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DE ΤΗΕΟΡΟΒΙ MOPSUESTENI 


VITA ET S€RIPTIS 
COMMENTATIO HISTORICA THEOLOGICA. 


SCRIOSIT M 
ΟΤΤΟ FRIDOLIN FRITZSCHE  : . 


THEOLOGI LICENTIATUS. 


( Halz, sumptibus libraris Orphanotrophei MDCCCXXIVI. ) 


PRAEFATIO. 


- e 


Schola Antiochena , qux a Dorotheo et Luciano, presbyteris , sub finem ssculi tertii eondita est, 
eum 64 via incederet quam priores doctores Antiocheni inierant, theologiam sensim ac paulatim ita 
$!udiis suis persecuta est, ut indole sua peculiari admodum splendeat summamque vim in Ecclesiam 
Gr.ecam exhibuerit. Frustra enim Ecclesi; Grac, veteris maxime, rationes perspicere conaberis , 
nisi theologiam Antiochenam prebe cognoveris. Nec nimium dixi, imo tota theologia Graeca , quee qui- 
dem quid sibi vellet sciebat neque imísuste torpore tenebatur, me judice per temporum decursum tri- 
partita erat, Alexandrina, Antiechena ei quae mediam quamdam viam iniit. Cum igitur tanta vis 
schole Antiochenz fuerit, maxime dolendum quod non ea luce qua Alexandrina collustrata est. Προ 
demum aXate de ea nonnulli VV. DD. accuratius disputaverunt, qui quanquam in nonnullis peccaverunt, 
magna sua laude hzc studia excitaverunt. 

Ego vero quo diutius in historia ecclesiastica perscrutanda versabar et quo magis vim ac gravitateu 
scholz Antiochenz perspiciebam , eo majori studio in ejus res inquisivi, qux in maxima monurmento- 
rum historicerum penuria ita quodammodo dilucidari possunt , ut quales diversis temporibus singuli 
&cholz illius doctores fueriut anquiras. [n bac vero perdifficili disquisitione , et tempora probe discer- 
nenda, et ea qua singulorum doctorum propria sunt neque in ipsam scholam cadunt. 

Qua: cum ita sint, operze pretium me facturum putavi , si in rebus Theodori Antiocheni , Mopsuestise 
episcopi , qui theologiam Antiochenam ad eam quamr nacta est perfectionem evexit, meam qualemcunque 
curam collocarem atque de ejus vita, scriptis, Scripture sacrze interprefalione, doctrina, postremo de 
ejus fatis post fata accuratius commentarer. Accipe , Lector benevole, heite primam de Theodoro com- 
mentationem («) eamque bipartitam. Ac vitam quidem Theudori in tanta mouuimnentorum historicorum 
paucitate nemo describere potest ; qu» vero de vita bujus viri certe aut probabiliter dici posse vide- 
rentur sedulo congessi et examinavi , ne levioribus quidem rebus, ut par erat, omissis. 

Quo pauciora de viro quodam clarissimo edax tempus reliqua fecit, eo maiori studio ea etsi levissima 
congerere decet atque perscrutari, quo qualis fuerit οἱ non docere, conjectura certe assequi possis. 
Magnus enim vir vel ex iis, paucis licet, quie de eo reliqua facta sun& cognosci potest. Vir doctus 
autem et clarissimus Ecclesie doctor fere libris suis censeri potest , de quibus si satis accurate dispu 7. 
taveris , ejua res magna ex parte illustraveris. Quanquam ne tum quidem hujusmodi disputatio inutilig : 
est , si librorum illorum fere pauca fragmenta supersunt. Quid quod ex solis eorum titulis aliquid a κα 
cias? Ad Theodorum autem ut revertar, difficillimum erat ac magni laboris, de ejus scriptis exponefegk. . 
cum qua huc pertinerent nondum satis accurate congesta atque examinata essent, ipsa vero disqmie - 
$itio, quam nullus vir doctus usque adhuc tam late patere voluit, in tanto veterum silentio spinosy - 
esset, in qua ne oplarem potius quam doeerem cavendum erat. Non solum autem quz historica 
digna essent disquisivi , verum etiam hgc ipsa recte intelligere atque ex iis ea qua recte ellici po 






(c) Qua de Theodori commentariis in Psalmos et in libros Novi Testamenti disputavi, ea integra fere 
uuperrime separatim edidi, ut honores Licentiati theologis rite iipetrarem, 
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viderentur, efficere studui ; qua in re ut baberem cui jure inniterer Tbeodorea accuratissime etiam 
atque etiam pertractanda erant. Sed ne plura a me requiras quam quz prastare volui aut potui , de 
argumento hajus commentationisg paucis edisseram. 


Praemissa brevi disputatione de Theodori fcriptorum numero, fortuna , quam temporum decursu 
experta sunt, deque versionibus , ea singula ordine recensui deque iis disserui. In quo primum quos 
libros et quo tempore singulos Theodorus Scripsisset quxrebatuc : illud imprimis propter veterum in 
citandis libris incuriam et negligentiam haud ráro difficile dictu erat, hoc interdum tantum constitui 
poterat. De commentario in xi1 prophetas minores, qui solus ztatem videtur tulisse, eadem fere quz 
Ang. Maius et Victor de Wegnern, VV. DD., in Prolegomenis disputaverunt , denuo accuratius per- 
practravi. Alia correxi , alia adjeci , alia amplificavi , alia denique contraxi. 

Plerorumque Theodori librorum fragmenta quedam supersunt, qux si tantummodo commemoras- 
sem , neque vero accurate perlustrassem , opera mea parum fructuosa esset. Sed spuria verbo tan- 
tum notavig ubi nihil monui , genuina illa fragmenta censeo. Uberiore vero de singulis disputatione 
me supersedere posse putavi. Praeterquam enim quod multa eorum breviora ac leviora sunt , quam de 
quibus multis disseras, res valde ambigua est nec nisi ab eo judicanda cui sentiendi et scribendi 
genus Theodori familiare est. Alia certissiie "Theodori sunt, alia ab eo certe non abhorrent. Omnino 
veteres audiendi erant, a quorum auctoritate nonnisi gravissimis de causis recessi. Neque vero in hac 
de fragmentis disquisitione acquievi, sed diligenter etiam investigavi qux de argumento et indole sin- 
gaulorum librorum dici posse viderentur. Qua in disputatione plura reperies unde qualis Theodorus 
fuerit cognosci potest, quanquam ín his per hujus libri rationes brevitati studui. 

Multos errores «cum veterum. tum recentiorum deprehendi, sed horum quidem peccata quantum 
fieri potuit tacite correxi. Supervacanea silentio prztermisi. Αί vero in hujusmodi studiis errare in 
proclivi est, et quanquam summam fldem indefessumque studium adhibui , haud dubie subinde in 
errores incidi. Sed correctione gaudebo. Omnino vero quid przestiterim apud viros harum litterarum 
peritos judicium esto. 


ο. F. FRITZSCHE. 


-------------- 





DE THEODORI MOPSUESTENI 


VITA ET. SCRIPTIS 
COMMENTATIO HISTORICA ET THEOLOGICA 


aun. 
» 


PARS PRIOR. — DE THEODORI VITA (a). 


Theodorus Antiochis, qu» caput erat Syrie Α (Critica hist. chronol. in Annales Baronii. Antv. 


prime totiusque Orientis (P), nobilibus et divi- 

Abus parentibus (c) anno fere 350 natus est. 
Piscet autem jam hic totum locum de temporis 

Tationibus, qua Theodori vitam continent, pertra- 


, "etare, in quo primun: quo anno Theodorus mortuus 


,g 
* 


:sit disauirendum. Optime hac de re Antonius Pagi 


(4) De Theodoro ejusque rebus multa allata 


" gunt in Fabricii Bibl. Gr. ed. llarl., vol. X, p. 546 


:φᾳ. Inter eos qui ejus vitam pluribus persecuti 
vint. pre caeteris nomiuandi Lenain de Tillemont 


,. ( Mémoires pour servir à l'histoire eccl. des six pre- 


emiers siócles, t. Xll [ Venet. 1752, 4], p. 433 sq.) 
et J. Matthias Schroeckh. ( Kirchengeschichte t. XV 
[Lips. 1790], p. 176 &q.). Hic in Theodorum le- 
nior, ille asperior, uterque emendanda et addenda 
*eliquerunt. Multi preterea nonnulla.tantum Theo- 
Morea accuratius illustrarunt , quorum plerosque 


D 


4705, fol., ad a. 427) disseruit. Discedo tamen à 
v. d., neque a. 429, sed sub exitu anni 428 Theo- 
dorum obiisse credo. Ad a. 428 jam multi, quos 
adii, v. d. ejus mortem retulerunt, sed conjiciendo 
potius quam ratiocinando; alii autem, ut Henr. 
Norisius (Op. omnia, 1 [Veronz 1729 fol. ), p. 291 


infra laudaho. J. Christoph. Meisneri Diss. de 
Theodoro Mopsuesteno ( Witteb. 1714) cujusniodi 
sit nescio. 

(b) Antiochenus s:epissige dicitur. Cf. v. c. Phot. 
c. cLxxvri, 98, 4. Fabricio l. |.. p. 596, et For- 
losia in Kolfarii ad Lambecii Comment. de bibl, 
Ces. Vindob. supplem. |. 1, p. 174, testibus, etiam 
Hagiopolites dicitur; me vero nullum locum legere 
memini, in quo ita nominetur. 


(c) Cf. Chtyfemt, Opp. ed. Montf., I, p. $6. 
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ΡΕ THEODOR! ΜΟΡΡΌΕΡΤΕΝΙ VITA ET SCIUPTIS. 
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^ 


sq. ), infirmis nixi rationibus, ad a. 427. — Theo- A p. 650, cl. p. 648, unde eum a. 498 obiisse yerisi- 


:doret. H. e. v, 59 : Πέντε xal ἑχατὸν ἑτῶν Ἡδε ἡ 


ἱστορία :piéyst χρόνον, ἁρξαμένη μὲν ἀπὸ τῆς 
Αρείου λύττης, δεξαµένη δὲ πέρας τῶν ἀξιεπαίνων 
ἀνδρῶν Θειδώρου xaX θεοδότου τὴν τελευτήν. Praef. 
μέχρι τοῦ ({. τῆς) Κωνσταντίνου 
θεοφιλοὺς βασιλείας τὰ ταῖς Ἐκχλησίαις συµθεβη- 
χότα Guvévpawev: ἐγὼ δὲ τῆς συγγραφῆς ἑχείνης τὸ 
ςέλος ἀρχὴν τῆς ἱστορίας ποιἠσομαι. Eusebii Histo- 
ria linitur narratione de Licinio devicto ( a. 524. 
[325? | ) ac de medio sublato (a. 525), Theodo- 
retus autem, ubi l. ε, c. 14, Maxentio, Maximino et 
Licinio tyrannis de medio sublatis, Ecclesizx pro- 
cellam sedatam fuisse perhibuit, ad res Arianas 
marrandas aggreditur. Neque vero efliciendum ex 
ilis locis, quod Pagi effecit, rationem illerum 
105 annorum ab a. 535. ineundain esse, Sane qui- 
dem Licinius a. 3525 suspendio sublatus est, sed 
jam ante, postquam Licinius victus imperio se 
abdicavit, Constantinus solus imperator erat, et 
male Theodoretus a morte Licinii non memorabili 
illa, sed quam Evsebius memorare potuit (a), Hi- 
storie sux inilium cepisset. At meinorabilis erat 
victoria de Licinio reportata, qua imperium apud 
solum Constantinum esse ccpit. Multo minusTheo- 
doretus priori illo loco se ab eo auno, quo Arius 
in synodo Nicena damnatus esset, Historiam 
enarrasse indicavit. Hoc enim przterquam quod 
perspicue enuntiassct, ille locus ideo ad trutinam 
exigi non potest, quod alioquin ab a. fere 519 Hi- 
sloriam suam incboasse atque ila secum ipse pu- 
gnare Theodoretus censendus esset. Recte tamen 
illo modo loqui potuit, quia paucis przmissis ρτὶ-- 
mum res Arianas narravit. ltaque posteriori illo 
locu "ntpote perspicuo illiusque Historie prioribus 
nixus capitibus, accuratius enim ea narrantur, 
qua syn. Niczenam (d. xx m. Mai. aut Jun. 325) 
praecesserunt quzque haud dubie magnam partem 
a. 324 gesta sunt, Theodoretum ab a. 524 illorum 
annorum rationem iniri voluissc probabiliter dixe- 
ris. Jam si aunos 105 annis 324 addis, aunus 498, 
duo eniin anni 105 et 324 incompleti pro completo 
numerandi, efficitur et quidem ejus exitus , quo 
Theodorus mortuus est (6). Huic autem ratiocina- 
tioni major fides eo adjicitur, quod Theodotus ep. 
Antioch., qui paulo post Theodorum obiit (cf. Tlieo- 
doret. H. eccl. v, 59), si non sub exitu a. 428, certe 
initio a. 499 mortuus est. Marius Mercator anno 
499 eum sanctze memoriz episcopum appellavit :cf. 


(a) Eusebius igityr re vera et de Theodoreti 
eliam sententia Historiam suam tantum usque ad 
a. 324 pertexuit. omissis sane initiis litis Arianze. 

(^) Facundo dicitur post. centum et viginti 8.9 
defunctionis annos damnagus esse. Cf. libr. C. Mo- 
cian. schol. (Galland. Bibl. Ρα, XI, p. 815). 
Sed Facundus numero, quem rotundum «dicunt , 
usus est, cui inniti non licet. Cf. {. 6, g. 816, Ev. 


Rd. caih., p. 817. 
(c) Cf. Theodoret. IT. rel. c. 2&, BH. secl. v, 59. 
. T. Poly- 


Permulta in catenis ed. et i . y 
ehronii nowine notata legantur Men n Aparmensi 










milius. Eodem denique nos ducit epistola Theedoreti 
ad Dioscurum a. 448 (v. Pagi |. 1. ad a. 425) data 
(ed. Hal. IV, p. 1145 sq. ), in 484 dicit se An- 
tiechiee sub ep. Theodoto per sex annos et per tre- 
decim $^b ep. Joanne docuisse, jam septimum agi 
annum, quo sub ep. Domno doceat. — Episcopa- 
tum, in quo triginta sex annos transegit (cf. Thco- 
dorct. H. eccl. v, 59), Theodorus sut exeunte 4. 
392, aut ineunte $95 adeptus est. Eum a. 283, aut 
388, presbyterum Antiochenum factum esse, Tille- 
montii |. 4., p. 436, est conjectura, haud absurde 
illa quidem verbis Joannis ep. Ant. ap. Facund. i, 
2 : Quinque εἰ quadraginta annis clare in doctrina 
prefulsit — — quinquaginta pene annis [fortiter 
repugnantem cunctis haeresibus — firmata, ad- 
modum tamen dubia. Natus est a. 350, siqui- 
dem priores duz Chrysostomi ad T'ieodorem epi- 
stolz: recte ad a. 269 referuntur. Cf. Chrysost. Opp. 
l, p. $9, — νῦν, ὅτε οὕπω εἰχοστὸν ἄγεις ἔτος. Eun 
certe illo fere tempore in lucem editum esse, ΤΑ - 
tiones, quibus cum Chrysostemo tenebatur ( v. inf.), 
argumento sunt. Et videtur sane Chrysostomo 
daobus tribusve annis inferior fuisse. ltaque sene- 
ctute cana debilitatus (cf. Hesych. in Act. c. Const. 
Il, A. V ; Hard. Conc. Ml, p. 104 et p. 432, in Pe- 
lag. pap. ep. ll], ad £liam et Istric ep.) senex 
septuaginta fere et octo annorum obdormivit. 
Fratrem habuit Polychronium, S. Zebinz ascetze 
discipulum et :semulum , post Apamenserm episco- 
pum (c) ; Panium, virum nobilem, qui in ma- 
gistratu erat, cognatum (ἀνεψιόν) (d). Cum vitam 
questuariam scholastici sive causidici, quam tum 
fere inire solebant qui ad amplos honores publicos 
accedere cupiebant , amplecti vellet, Libauio, cla- 
rissimo illius temporis sophista, preceptore rhe- 
toricze una cum Chrysostomo et Maximo, post Sc- 
leucie in Isauria ep., usus est (e). Juvenis dives, 
ut erat, vitae delicias et elegantiam neutiquam 
sprevit, quanquam laudis cupidus profanis litteris 
assidue studuit (f). Aliter vero Chrysostomus, 
Theodori amicus, qui licet et ipse nobili loco 
natus esset atque eamdem vitse rationem quam 
Theodorus ingredi statuisset, mox tamen fori stre- 


D pitus pertsus, in Meletii , ep. Antioch., discipli- 


nam tres per annos se tradidit, quo res Christianas 
accuratius pernosceret. Baptizatus deinde ana- 
gnostes erat. Sed haud ita multo post desiderio, - 
quo aliquandiu jam tenebatur, satisfecit seque ad 


jure tribuantur mihi nondum satis constat. Haud 

1uca certe Polychronii diaconi sunt, qui nonnul- 

aS catenas consarcinavil, Nuper Ang. Maius in 
Scriptor. vett. nov. collect. e Vat. cdd. ed. 1 ( Rome 

1825. 4), 2, p. 105 sq. multa commentariorum Po- : 
lychronii in Danielem edidit. C:eterum ν. Fabric. 

l. 1., p. 562, 505. 

(d) Cf. Chrysost. ep. 204, llf, p. 711. 

(e) Cf. Socrat. H. e. v1, 5; Sozom. H. e. vin, 2. 
Andragathium philosophum docuisse Theodorum 
Lemere v. d. cl. 1.1. perhibuerunt ; Phot. c. 90. 

(f ^ Cf. Chrysost. f, p. 59. 
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monachos, qui in Antiochix vicinia versabantur, A eruditione. At vero gravius onus juvenilis Theodori 


contulit, Tunc vero Theodoro et Maximo, quorum 


hic etiam studiis forensibus sese dederat, per- . 


suasit, ut vili illa vita queestuaria relicta monasti- 
vam amplecterentur (a). Quanquam monachi an- 
tequam (ierent eos accuratius. doctrinam Ohristia- 
nam edoctos et baptizatos esse probabile est. Quid- 
quid est, Theodorus, Chrysostomi eloquentia vi- 
ctus, quo erat animo fervido novam vitz» rationem 
summo studio persecutus est. Quis enim celerem 
iuam, sinceram el fervidam ad bona conversionem 
non admiratus esi? Epularum quippe luzuria ne- 
glecta , vestium magnificentia contempta , omnis fa- 
sius conculcatus. Omne externa sapientie siudium 
con[estim ad divina effata iransferebatur, toti dies 


legendo , precando ioi& noctes transigebantur. Pa- B 


terne dignitatis nulla memoria, divitiarum n«lla 
recordatio. Genua autem complecti εἰ ad fratrum 
pedes accurrere, hoc omni nobilitate sublimius judi- 
cabas. Ita. Chrysostomus (b). Frustra Theodorum 
multi hortabantur, ut musea frequentaret. Quid 
tero, respondit, si breve per tempus vilam male 
transigan ? Quomodo accedam ad eum, qui dizit ! : 
« Ne cuncteris ad Dominum converti neque differas 
de die in diem (c)? » Totus in monasticis studiis 
cum amicis erat ducibus Carterio et Diodoro, qui 
tum monasterio (asceterio), in quod se contule- 
rant, praeerant. Carterius claruit asceta, Diodorus 


! Eccli, v, 8. 


(a) Cf. Socr. I. 1.; Soz. |. I. 

(b) CC. Chrys. | L, v. etiam p. 4, τὸν χόσμον 
τῖς διανοίας τῆς σῆς --- εἴ τις ὅτε ἔλαμπεν δει χα- 
λὼς οὐκ ἂν ἑστέναξε — ; p. 4, 21. 

(c) Cf. Chrys. 1. 1., p. 40. 

d) Cf. Chrysost. |. 1., p. 22. 

(oj Cf. Chrysost. l. l., p. 36, μηδὲ σὺ ταραττέτω 
τὸ ταχέως xat παρ) αὐτὴν ἐμποδισθΏηναι τὴν ἀρχήν. 

(f) Cf. Chrys. I. 1. p. 58; Sozom. |. |. 

(gy) €t. Chrysost. |. |. 

(AV Cf. Chryso:t. |. 1, δίχαιος ὁ γάμος, σύμφημι 
κἀγώ' — σο) δὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίχαια τοῦ γάμου 
Φφυλάξαι. τὸν γὰρ ἑἐπουρανίῳ συναφθέντα νυμφίῳ 
κοῦτον μὲν ἀφεῖναι, Ὑυναιχὶ δὲ ἑαυτὸν συνάψαι, 
μοιχεία τὸ πρᾶγμα, xxv µνριάχις αὐτὸ γάμον χαλῆς, 
μᾶλλον ὃξ xal µοιχείας τοσούτῳ δεινότερον, ὅσῳ 
κρείττων ἀνθρώπων θεός’ μηδὲ sl; σε ἁπατάτω λέ- 
0v* γαμεῖν οὐκ ἐχώλυσεν, ὁ θεός: οἶδα τοῦτο 
χἀγώ ' γαμεῖν οὖν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ µοιχεύειν ἑχώλν- 
σεν, ὃ σὺ ποιεῖν ἐθέλεις —. Itaque Theodorum maxi- 
mum peccatum commisisse gravibus verbis enun- 
1iavit, cf. v. c. p. 1. — πενθῶ — ψυχής tef ωσιν 
ἱερᾶς xaX ναοῦ χριστοφόρου καθαίρξεσιν xai ς φανι- 
σµόν. p. 2. — ὁ διάθολος τοσοῦτον ἴσχνσεν, ὡς ἀπὸ 
τῆς χορυφῆς ἑχείντς xai τοῦ Όψους τῆς ἀρετῆς εἰς 
ἔσχατόν σε χαχίας κατενεγχεῖν. --- P 25. — xai ὁ 
pax. Aavtó ἔπεσε πτῶμα τοιοῦτον, ὅπερ xal σὺ νῦν. 

(i) Cf. Chrys. 1 1., p 41 
u) Cf. Chrys. |. l., p. 54. 

(k) Leguntur hz dua epistole, ad quas lectorem 
ja;n szpius adduxi, in Chrys. Op. ed. |. l., p. 1- 


ardor in se suscepit, quam quod ferre posse vide-* 


retur, llermiones enim pulchritudine captus (d) 
monasterio relicto, in quo nondum diu versaba- 
tur (e), urbem ac pristina studia repetiit et de 
nuptiis parandis cogitavit (f). In quo cave ejus 
levitatem accuses. Pius erat et doctus, sed amoris 
ludibrio obczecatus, amicis presertim nonnullis in- 
stigantibus, facile sibi persuasit, matrimonium; 
quod Deus hominibus non interdixisset , se etiam 
posse inire (g). Nihil non quod optas ratiocinando 
efficias. Sed Chrysostomus probe perspexit, qui 
Theodorus tum affectus esset, ejusque ratio, mo- 
nacho, qui Christo se maucipasset, matrimonium, 
quo. iniret, non jam incolume esse (h), Theodoro 
el post probata est et antea probata esset, nisi 
amoris vinculis constrictus fuisset. Multi Theodori 
vicem dolebant, sed nemo magis quam Chryso- 
stomus. Neque vero de eo desperavil (i), imo di- 
cendo et scribendo quo tandem modo posset ( j), 
ut se ab infaustis inceptis abstineret gravitez 
eum monuit. Tum quidem eum bis per litteras 
adiit (k). Utraque epistola summo oratore digna 
praeclaris sententiis et praeceptis abundat, utraque 
amoris et sollicitudinis plena et quantumvis dissi- 
milis ad persuadendum accomuijodatissima. Ac 
priori quidem quid spectaverit ipse sub ejus fine his 
fere verbis enuntiat : Scio te peccata tua confiteri 


42, sed unam tantum commemorat. Hesych. ]. [., 
u 105., Sozom. |. 1, ( V. πρὸς ὃν πεσόντα γράφει 5 
εἴος Χρυσόστομος ἐπιστολὴν δευτέραν, quie post 
Θεόδωρος in ed. Rob. Stephani leguntur, recte 
adulterina judicavit et expunxit Valesius. Haud 
dubie a scriba inserta sunt, qui Sozomenum prio- 
rem tantum illam epistolam memorare vidisset ), 
Act. c. Const. Il, V. |. l., p. 122. (— epistola — 
miultorum versuum —.), Justinian. in edict. adv. 
Ill capit, Hard. Conc. 11. p. 530, et hi omnes, ut 
mihi quidem videtur, prioretu intellexerunt. Sen- 
tentia. certe. Savilii, Montf. al., qui Sozoneni 
verha ad posteriorem retulerunt epistolain, reji- 
cienda est. Jam ex his colligas, quanti Tillemontii 
opinio zestimanda sit, qui cum ab illis scriptoribus 
unius tantum et posterioris quidem, ul sibi per- 


. ——- 


suaserat, Clirysostomi ad. Mopsuestenum epistole — 


mentionem factam esse vidisset, solam posteriorem 
epistolam ad Mopsuesienum, priorem ad alium 
Theodorum datam esse conjectavit. Interna argu- 
menta, quibus v. d, opinionem suam firmasse sibi 
visus est, quam vana sint verissime Montf. in mo- 
nito ostendit. Prieterea duz ille epistole a. Leon- 
tio (*) p. 686, Isid. Hispal. in Chron. et Niceph. 
Callist. H. e. xin, 2. — πρὸς ὃν (8.) , ἐκπεσόντα ὁ 
— Xp. o3 µίαν (carpt Sozomenum ), ἀλλὰ χα) 
δεντέραν πέμπει ἐπιστολήν - Bienorantor ei in 
omnibus mss. posterior πρὸς τὸν αὐτὸν 8. scripta 
esse dicitur. Theodori lapsi responsio ad Chry- 
$0stomum, l, p. 801 sq., insulsi Greculi commen- 
tuum est. . 


() Leontius primo advocatus Byzant., deiude, ut videtur, monachus Palestinensis, non confundendus est cum 


Leon'io Nestoriauo. V. Cyriil. Scythopo 
rianis no liaud 
est. Οἱ hau 







|. Và, S. Sa»e, Coteler. Eccl. Gr. 
cul abfuit, cf. Galland. Bibl. XII, p. 085, 659, post v 

multo po«t initium ssec. vii, cf. 1. 1., p. 641. Fuit vir doctissimus etsubulis, de quo vulgo iniquius 
n'. Frugi sunt ejuslibri, sedex parte et fere Latine tantum editi. Colleeti notlsque iliustrati iu Galland. Bib. 
« Ail leguntur. Pauca Leonui uuper Ang. Maius |. 1. t. {, primus publici juris fecit. 


MI, p. 514. sq. Juvenis a. Nesto- 
, post vero orthodoxam dociribam toto animo amplexus 
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&eque miserrimum arbitrari, sed majus quid re- 
* quiro, ut tibi persuadeas, te vera ponitentia justi- 
ficari posse. Theodoro igitur proinde quasi pecca- 
torum suorum gravitatem persentlisceret, probavit, 
non esse, quod animum desponderet eique gravi- 
bus argumentis vite emendationem commendavit. 
Brevior est altera epistola, qua hoc imprimis egit, 
ut omnia dilueret, quibus Theodorus initam vitz 
suae ralionem excusaret aut defenderet. Chrysosto- 

mum spes non fefellit; Theodorus enim iterum 
victus amico cessit et in monasterium rediit. 

Jam ad ea tempora accedimus , quibus una cum 
Chry-ostomo se totus Diodoro duce sacris Litteris, 
exegeticis.imprimis , dabat (a). Ad Diodori (5) au- 
lem exemplum se ita conformavit, ut Leontius (c) 
illum haud inepte malorum Theodori et impietatis 
suctorem, ducem et patrem dixerit. Quanquam, ut 
par erat, praeceptoris vestigia non ita pressit, ut 
Dihi] peculiare sibi vindicaret, Ίππο quz acceperat 
πο ingenio ulterius persecutus est atque ulterius 
eliain progressus esset, nisi ejus audacia coercita 
fuisset. Etenim cum etiamnum juvenis ab iis qui- 
dem profectus , αι Diodorus praeceperat, Diodoro 
multo tamen audacior Psalmos interpretatus esset 
eorumque paucissimos proprie ad Christum retu- 
lisset, multos jam tum offendit (d), ita ut post ma- 


(a) Cf. Theodoret. H. e. v, 39; Domn. ap. 
Fac. vin, 5; Jean. ap. Fac. 1,2. 

(^) De Diodoro v. qui congessit Fabric. |. |., 
ΤΙ, P 562 sq. 

9) . |. c., p. 686 

(d) 


terpretationem Psalmorum, culpatus et periclitatus 
contraria sibi dixit, non ex voluntate, sed compulsus 
omnium querimoniis et. codicem ipsum delere polli- 
citus latenter conservabat Judaice impietatis viati- 
cum. Igni enim sua commentaria simulans tradere , 
malitiose abscondere illecebram conabatur. Sed iam 
multum acerbilatis virusin Theodorum evomuit, ut 
eo solo auctore illa ita plane ut narravit Tlieodoro 
accidisse vix credas. Quanquam Theodoruin tum a 
multis male audiisse certum est. 
(e) Cf. Gennad. De viris ill., c. 12. Melet. in 
Steph. Baluzii Nova coll. concil. (Paris. 1707. F. ) 
p. 875. Quod Joannes ep. Antiochi. Theodorum 
Flaviani, ep. Antioch., discipulum amantissimum 
dizit, ef. Fac. 2, 2, id eo factum existimo, quod 
Flaviano episcopo Antiochiz presbyter erat. 
V. de eo Frane. Walch Ketzerhistorie 1V, 
p. 410 sq. — Theodor. ap. Fac. ix, 5 : Cujus rei 


DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS. 


Hesychio |. c., p. 104, si fides est propter in- C 


A gis magisque ad Diodoream interpretandi rationem 
accederet. Conceptam maculam in illa tempestate 
brevi eluit et aliquot annis post presbyter Anlio- 
chenus constitutus est (e). 

Tum vero miserrima erat Ecclesiw facies. lHiz- 
reticorum, Arianorum in primis, factiones repulsa 
quidem erant, nec tamen exslincte, atque etiamtum 
orthodoxorum et haereticorum dissidia et pugne 
vigebant, quibus tum mult; Ecclesi: vexabantur, 
tum Antiochena. Antiochie enim quam multas 
turbas schisma Meletianum (f) excitaverit quis 
nescit? Antiocheni autem leves erant atque sedi- 
tiosi (g). Sed Theodorus munere suo adductus do- 
cendo et concionando (h) Ecclesi: saluti optimo 
consuluit. Praterea libris gravissimus orthodoxise 

B vindex exstitit (i). Ac tum quidem libros De incar- 
natione ct Adversus Eunomium scripsit, quanquam 
eum alios etiam libros, commentarios prasertim 
in Scr. sacr., tum confecisse verisimillimum. 

Antiochia l'arsum migravit, sed, ut. opinor, paulo 
post Diodori, Tarsensis tum ep., potissimuni àu- 
cloritate episcopus creatus est (j). Successit Olym- 
pio, Mopsuestia (k) episcopo. Episcopatu autetu 
cum optime fungeretur el scriptis sacras Litteras 
persequeretur, magis magisque inclaruit. Concilio 
Constantinopolitano , quod a. 394, propter litem 


mulia mentiatur et Theodorum Mopsuestie nimium 
laudet,errore Sozom. pro Theodorel. scripsisse du- 
dum v. d. observarunt. ) 

(j) Hesych. |. ο.: Amtiochia relicta in. Tarsum 
transmigravit, ex qua in Mopsuestiam transiit. ordi- 
natus in ea episcopus. — Leont. |. c. : Aiunt ης 
(Th. ), cum vellet rapere oculum Cilicie Tarsum, 


posiquam Diodorus — ab hac vita recessit (a. 394), - 


a Theophilo Alex. prohibitum fuisse, ne hoc auderet ; 
ad cum enim legationem miserunt , qui tyrannidem 
patiebantur. Famam retulit Leoutius eamque mea 
quidem sententia non prorsus vanam. Quid vero, 
si eo animo '"farsum profectus esse visus est et 
vero eliam profectus est , ut Diodorum, dilectum 
preceptorem , qui a morte haud procul abesset , 
episcopus exciperet? Sed Diodoro mortuo cum jam 
ipse episcopus esset , de episcopatu '"larsensi sibi 
acquirendo vix cogitaverit. 

(k) Mopsuestia (Μόψου ἑστία cf. Strab. 14, c. 5; 
Cic. Ep. ad div. 5, 8, h. e. Mopsi domicilium, etiam 
Mopsos dictum: cf. Plin. Π. n. 5, 32, (27.] Mopsos 
liberum, Pyramo impositum. Nomen accepit a Mopso, 
conditore, quem Argivorum regem et clarissimum 
augurem fuisse traditum est, cf. Cic. De divinat. 1, 


gratia et tales et Llantas. perseculiones sustinemus? D 40, De nat. deor. 1, 5; "Tertull. De. anima c. 46. 


uut quis ignorat semper adversum nos ab haereticis 
bellum agi? omne metallum et omnem (1l. omne 
v. δι.) locum desertum repletum est ex nostris ho- 
minibus propier docirinam pietatis. 

(4) Annis fere 587, 588, maxima Antiochiz con- 
cilata est seditio, qua vix tandem Chrysostomi 
etiam ope, qui homilias viginti et unam tum habuit 
(HU, p. 1-294), sedata est. 

(4) Cf. Fac. vin, 4. 

(i) Sepius Theodorus h:reticorum laudatur p 
pugnator cf. Cyrill. Alex. im Act. ο. Const, M. V. 
I. 1, p. 109. (Fac. 5, 5), Joan. ap. Vac. 2, 2, al., 
lbas in Jsstintan. ep. in Bandinii catal. codd. mss. 
Bibl. Med. Laur. |. p. 185, (Fac. 2, 3.), "FPheodoret. 
ll. e. ν, 39. — πάσης μὲν ἐχκλησίας διδάσκαλος, 
κατὰ πάσης δὲ φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστεύσας. — 
(Gregor. M. ep. vi, 94, cum. scriberet, Sozomení 
Mistoriam ab apostolica sede non recipi, quoniam 


Nam et oraculis hoc genus stipatus est orbis, ut —- 
— Mopsi in Sicilia (1. Cilicia). — Nonnulla alia eon- 
gessit Henr. Noris. I. |. { (p. 84-816). Celebris urbs 
erat in Cilicia secunda. Nomen urbis scriptores inter- 
dum depravatum exhibuerunt.sed depravationis origo 
haud obscura est, Svris (v. Assem. Bibl. er. 1, p. 400), 
Μοφουεστία dicebatur, unde Graecis et Latinis 
interdu: p insertum est, Μομφουεστία, Cf. Sozom. 
H. e. 8, 2. Nicephori Caten., ἐπ Octat. n, p. 44, 
226., Mompsuestia (Mompsuestenus, Mompsuestinz, 
sed |. Mompsuestiz ) ; ef. Vigil. Const. Hard. |. X. 
MI, p 242, 245, 244. (Act. conc. Chalced. X, Hard. 
l. 1. IT, p. 515. Mompsuestizx , Paris. Mampsuesti:e), 
Marius Mercator autem cum adjectivum modo 
Mansistenus; cf.]1. c p. 615, 625, modo Mamsue 

είπες p. 700, inodo Mansuestenus p. 102, tormaret 

vagam urbis appellationem , quz in vulsi ore 398 

sabalur, sceutus est. Ceterum Theodorus intei ^ 
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Agapil οἱ Bagadii habebatur, quorum uterque epi- A quasi vestigia controversiz , ut ita dicam, nesto- 


scopatum Bostreirsem sibi vindicabat, interfuit (a), 
ac tum quidem Theodosium imperatorem ejus do- 
ctrinam, quem in ecclesia concionantem audivisset, 
admiratem ejusque colloquio delectatum esse (b) 
existimo. Aliquanto post Chrysostomo cum rebus 
adversis conflictanti frustra quidem, sed quam ta- 
men poluit maxime una cum Pzanioe studuit opi- 
tulari (c). Omnino qua erat auctoritate res eccle- 
siastic:e , quee tum in Oriente agebantur, ad eum 
pertinebant et cum. multis. Ecclesie Orientalis do- 
etoribus necessitate conjunctus erat (d). 

Non omnem dum viveret hzretici erroris. suspi- 
cionem elfagit (e). Episcepus enim cum nescio quo 
tempore in ecclesia Antiochena quzdam de Christi 
naturis (f) pronuntiasset , quz minus recte habere 
viderentur, tantas virgi turbas excitavit, ut satius 
duceret post paucos dies dicta sua publice retra- 
ctare. Ka vulgi cupiditatem exstinxit (g). Ecce prinra 


episcopi nomine omisso tantummodo 8. (ὁ) τῆς 
Μοφουεστίας appellatur; cf. Theodoret. H. e. v, 
97, Latine Th. Mopsuestie ; cf. Fac. xii, 5, atque 
οιἶαπι Th. Mopsuestenus ; cf. Fac. c. Mocian. 
schol. p. 815. Mira vero Victoris de Wegnern (Theo- 
dori Ant. que supersunt 1, [Berol. 1854], p. αντι!) 
est opinio, Antiocheni nomine Theodorum ipsum 
solum in librorum suorum titulis ο notasse, ab 
«liis autem de urbe, cui episcopus prafuisset, de- 
nowinatum esse. 

(a) Cf. tarduin. |. 1. 1, p 956, . 

(0) Cf. Joan. ap. Fac. 1,2 . qui deinde adjicit : 
Jam vero el a vesiro imperio (Theodosii 11), pro sui 


. rianz! Profecto jam tum ea erat in Ecclesia orien- 


tali doctrin:e diversitas, quee infaustam illam liters 
creavit. Alexandrini tota sua indole ab Antiochenis 
diversi et a diversis principiis theologicis profecti 
nonnisi ad tempus orthodoxie vinculo cum illis 
contineri poterant, Hhereticis debellatis quam inter 
se distarent magis magisque intellectum est. 

At vero Theodorus diversitatem illam nondum 
satis perspexit ideoque vituperatus facile eo ductus 
est, ut qux: ambigue dicta visa essent retractaret. 
Nihilominus im ipso Pheodoro, quo nemo constan- 
tior atque etiam audacior &ntiochenorum viain 
persecutus est, primaria litis Nestorianz ratio quz- 
renda est ac facilis conjectura erat, in bello, quod. 


jam Ecclesiz Orientali in duas maxime partes dis- 


junctz instaret, Theodori nomen incolume esse non 
posse (4). Jam cum Occidentalis etiam Ecclesiz in- 
vidiam eo sibi contraxisset, quod Pelagianorum 


lectione IV (v. Thilo, V. S. R., Codex apocryph. 
Ν. T. I. p. LXXXI, n. 66) l. c., p. 626 : — xa 
οὐδεὶς &v τῇ ζωῇ αὐτῶν ( Atob. χ. Θεοδ. ) ἑπελάθετό 
τινος αὐτῶν, ἀλλ' ἐγχώμια ἔγραφαν εἰς αὐτοὺς πολλοί» 
xai Βασίλειος γὰρ αὐτοὺς ἑγχωμιάζει xat Ἰωάνντς 
ὁ Χρυσόστομος. 

(f) ipsa Theodori verba, qu: offensioni fuissent, 
in Act. c. Const. Il, V, 1. c., p. 99, afferuntur, sed 
utrum illa ex libro secundo De'incarnatione (v. inf.) 
an ex illa oratione sumpta sint certo non dixerim. 
Theodorum tum vocem θεοτόχος vituperasse Leon 
tius c. Nestor. et Eutych. |. wy, |. c., p. 686, per- 
hibet, conjectura credo a Nestorii illius vocabuli 


reverentia et spiritali sapientia ei sepius attesiatum C vituyperatione petita. Quidquid est, Theodori de 


est et vestris litteris honoratus est. 

(c) €f. Chrys. ep. 149, HT, p. 655; VI. p. 5530; 
Vac. vit, 7. — — xàv — πρὸς αὐτὰς τῆς οἰκουμένης 
τὰς ἑσχατιὰς ἀπενεχθῶμεν, ἐπιλαθέσθαι σαυ τῆς ἀγά- 
πης οὗ. δυνάμεθα, τῆς γνησίας xat θερμῆς xà εἷλι- 
χρινυῦς xal ἁδόλου, τῆς τε ἄνωθεν xat ξ ἀρχῆς. ἣν 
τε ἐπεδείξω νῦν * οὐδὲ γὰρ ἔλαθεν ἡμᾶς ὅσα xa εἰ- 
πεῖν καὶ ποιῆσαι ὑπὲρ ἡμῶν ἑσπούδασας. — cl. ep. 
994. Ill, p. 715. Chrysostomum litteras laudis ple- 
nas ad Theodoxum Mopsuestenum dedisse, male ne- 
gatur in Act. c. Const. H, V. 1. l., p. 122, Justinian. 
edict. |. c., p. 517, 319. 

e De Theophilo ep. Al. v. Domn. ap. Fac. vui. 
5, Cyrillus ep. Al., ad quem Jobi interpretationem 
misit, primo Theodorum ssepius laudibus ornavit. 
€f. Fac. 11, 6, Cyrill. Op. ed. Aubert, V. ep. p. 195, 
οὓς ( Atob. xai cob.) ἣν ἅμεινον οὐκ ἐπαινεῖν, post 
vero cum lites Nestorianz exortz essent, hsreti- 
eum eum exagitavit. Cf. Cyrill. Op. |. c., p. 197, 
198, al., imo singulari libro oppugnavit (v. inf.) 
Memorabilis est locus Cyrilli, qui ap. Fac. 11, 5 
(1v, 5, vut, 6) ita habet : Et hos quidem labores (Theo- 
dori ) nullus ausus est increpare, sed dexiro decreto 
honorare siudium rectorum dogmatum, quod in eis 
est; coutra in Act. c. Const. ll, V, |. |. p. 109, quos 
quidem labores nollet aliquis increpare, magis autem 
decreto vestro studium honorarel, εἰ inesset eis do- 
gmalum rectitudo. Hauc versionis diversilatem cave 
existimes fraude effectam esse. Ipsa Cyrilli verba 
alteri interpreti et priori quidem, opinor, fraudi 
erant. — Gregorius Nazianz. noverit nostrum, sed 
quas ad eum epistolas misisse dicitur v. v. c. Fac. 
vit, 7, ez ad Theodorum ep. Tyaneium scripte sunt, 
uL recte jam syn. Const. lI, V, I. c., p. 109. et du- 


. stinian. in edict. |. c., p. 517 monuerunt. 


(e) Non omnino recte Joan. ap. Fac. ῃ. 2. — 
uallum alicubi detractionem ab orthodoxis in vita 
suscipiens (Th.) — et Leont.. De. acctis Act. sive 


Christi naturis dicta tum. multos offendisse certuin 
ease debet. 

(g) Cf. Joan. in Act. conc. Ephes. Ilard. 1, p. 1529. 
ap. Fac. x, 2, Cyrill. 1. c., p. 197. ---λίθοις αὐτὸν 
(δ) βαλόντες ποτὲ bv τῇ παρ᾽ αὑτοῖς ἐχχλησίᾳ τολ- 
µήσαντά τι παραφθέγξασθαι βραγύ. (?) 

(^) Disceptandum erat, utrum jam Alexandrino- 
rum an Antiochenorum theologia orthodoxa esset. 
Hzc autem ex ipea Antiechenorum indole nata sen- 
sim ac paulatim radices egit, cujus Theodorus non 
auctor, sed gravissimus dux exstitit. Itaque in Ec- 
clesiis Orientalibus exclamatum : Αὐξείτω ἡ πίστις 
Θεοδώρου’ οὕτω πιστεύομεν ὡς θεόδωρος. CT. Cyrill. 
l. c., p. 1971, et Theodori orthodoxia diutissime quam. 
fieri potuit maxime vindicata. Quod vero Alexan- 
drinorum furor primo in Nestorium potissimum 
se convertit, id rationibus illius temporis, non 
caus Theodori bonitati tribuendum. — Ceterum 
multi procul dubio Theodoro tum Autiochiz tui 
Mopsuestiz erant discipuli, sed ad eos Nestorium 
referendum esse nego. Est enim manifestum, Theo- 
dorum Nesturii magistrum utpote Nestoriani erro- 
ris auctorem a veteribus vocari ; cf. Fac. i1, 2; 11, 
1; n, 45 vi, 7; x, 4; 1, 5; x1, 4. cl. 10. 1x,5; Σι. 7; 
Justinian. ep. Bandin. |. |. p 169 :.cl. p. 182: 
Cyrill. | c. p. 191, 198. (Theod. Raithu ed. Carp- 
zov. Helmst. 1779. 4. p. 27, υἱὸς ἣν (Neot.) τοῦ 
Κίλιχος (θεοδ.), τοῦ δὲ Σαµοσατέως (Παύλου) ἀπόγοτ 
νος. ln encomio Arab. ἐπ Jacobitas Theodorus Ne- 
storii ex sorore nepos dicitur. Cf. Assem. B. or. !, 
p. 60). Sed multa debet Nestorius Theodoro, cu- 
jus et libros legerit quemque ipsum etiam cogno- 
verit. Cf. Joan. {ἐπ Act. conc. Ephes. l, p. 1529. 
Quod teste Evagrio H. E. 4, 2, Theodulus, retulit, 
Nestorium a. 428. Constantinopolin proficiscentem 
Mopsuestiz Theodorum convenisse, non quidem 
cuu temporum ralione pugnat ( Garner. Diss. l, 
HU iutoria Theodorcti c. 4, 4, v. 8.), sed ideo suspe- 


ET DE THEODORI MOPSUESTEN! VITA ET SChUPTIS. 


patrocinium susceperat (a), in tempore sane a. 428 A teram, ne eas ita dirimeres, ut duplicem personatu 


in Ecclesie pace (^) supremum diem obiit. Vix 
eniro mortuus erat, cuim magna cupiditate in eum 
seviretur (c). At centum demum et viginti quinque 
»nnis post, Ecclesia multis rixis οἱ turbis conquas- 
sata, ejus memoria anathemate obsignari potuit. 

De ingenio Theodori paucis absolvam. Non ca- 
ruit illud fervore, sed ita, ut mentis omnia rite 
ponderantis tranquillitas semper przvaleret illum- 
que fervorem compesceret, Egregi: multz animi 
dotes, neque tamen singulare ingenium, quale est 
paucissimorum hominum, quos divino afflatu con- 
citatos dixeris. Magna industria, non contemnen- 
de litterarum, in primis sacrarum copia (d). Sed 
philosophix interiores recessus videtur non pene- 
trasse. Ne multa. Ab aliis inventa facili negotio 
$ua fecit, optime perspexit, amplificavit etiam iis- 
que addidit nova. 

Talis cum esset non. novam quidem viam ape- 
ruit, liberiorem tainen scholz Antiochenz discipli- 
nam, qua ejus ingenio maxime erat consentanea, 
et Ser. s. interpres (e) et dogmaticus (f) clarius et 
accuratius persecutus est. 

Tum theologi multum temporis in disputationi- 
bus polemicis consumebant atque in Orientis plagis 
Ariani maxime et Apollinaristxi: confutandi erant. 
Sed ipsa doctrina. ecclesiastica de Christo θεαν- 
δρώπῳ, qua vindicanda erat, duas cautiones ba- 
bebat, unam, ne Christi naturas confunderes, al- 


ctum habeo, 
doctrina tum audita a recte pietate deflexisse. 

(a) De rationibus, que Theodoro cum Pelagianis 
intercesserunt, infra disputabo. 

(b) Cf. v. c., Fac. n, 1, 2; x. 1. 

(c) Jam Mar. Merc. |. c., P. 709, Theodorum, in- 
quit, omnes fere Catholici bxreticum esse cogno- 
scunt. 

(4) Sozom. 1. ]., 6. àvhp xax τῶν ἱερῶν βίδλων 
καὶ της ἄλλης παιδείας ῥητόρων τε χαὶ φιλοσόφων 
Dove (ἰχανῶς Τ) ἐπιστήμων. Paulo post πολυῖστωρ 

icitur. 

(e) De Theodoro interprete disputarunt, sed mi- 
nus accurate, Rich. Simon ( Hist. crit. des princi- 
pauz commentateurs du N. T. Roitterd. 1695. p. 443 
$4.; R. Simons : krit. Schriften über das N. T. — 
Xbers. von — Cramer. 1, Haile 1776, p. 466, 467, 
J. Franc. Buddeus (Isag. Hist. thegl. in theologiam 
universam. Lips. 1750, p. 1404 sq.); J. A. Ernesti 





afferres. Theodorus autem haud scio an eo qued 
posterius vilium incurrit, hereticos illos melius 
etiam relellerit. Armis, quz sobria et philosophia 
et ars ScripL. sacr. inlerpretandi sibi suppeditas- 
sel, adversarios ita adortus cst, ut non facile 4is 
locum relinqueret, quo cvadere possent. Accidit 
autem ei, ut interdum nimius essel in asseverando 
disputaretque argutius quam verius. Ita in dispu- 
tandi fervore ei excidere potuerunt, quie impro- 
baret ipse, cui rei Facundus in Theodori ἀείφι- 
sione haud parum tribuit. Disputavit autem, more 
illorum temporum, acerbissime (9). 

Etiam orator non indisertus fuisse dicitur atque 
sane credibile est, Theodorum pro rostris sacris de 
rebus theologicis non male dixisse, neque tamen 
ab iis ornamentis eum instructum fuisse probabile, 
quibus orator magnus censetur (A). 

Maxime scriptor excelluit et magis etíam lau- 
dandus esset, si minus verbosus esset ejusque ora- 
tio lenius flueret. 

Omnino vero Theodorus in summis Ecclesie 
Grzcz doctoribus numerandus est. Multum valuit 
dum viveret, cum vero diem obiisset majorem etiam 
vim in Ecclesiam exhibuit. Quid multa ? Caret Ec- 
clesia Graeca Augustino suo, sed pauci doctores 
Greci Theodoro majus momentum in eam babue- 
rint, ' 


quod additur, Nestorium Theodori C ( Opusc. theol. Lips. 1792, p. 450 sq. ), J. Georg. 


osenmüller (Historia interpretationis libror. sacr. tn 
ecclesia, ll. Lips. 1807. p. 256 sq.); Muenter (Ueber 
die Antiochen, Schule in. Staeudlini et Tzschirner 
Archiv für alte und neue Kirchengesch. |l. 4. Lip . 
1815, p. 17 sq.)et Ang. Maius |. ἱ. Vl. (Rom. 1822). 
p. 15 sq. Nonnulla , quz huc pertineant , infra dia- 
seram. Ven. Sieffertus ( Th. Mopsu. V. T. sobrie 
interpretandi vindex. Regimonti, 1827, 8, p. 40 sq.) 
de Theodori typologia bene exposuit. 

(() Theodori doctrinam optime enarravit. A. 
Neander, V. S. R. (Allg. Gesch. der Clirisil. Re- 
ligion u. Kirche t. M). 

(g) Eo etiam baud immerito a Leontio |. c., p. 686, 
notatur, quod acerbius in commentariis suis in 
sanctos doctores invectus sit. | 

(4) De indole sacrorum illius temporis oratorum 
v. C. Ullmann, V. S. V. (Gregorius v. Naz. der 
Theologe. Darinst. 1825, p. 185 sq.) 





PARS POSTERIOR. — DE THEODORI SCRIPTIS (aj. 


Theodorus non quidem plus decem millia, per- p pauca tantum eorum fragmenta roliqua facta sunk, 


uiultos tamen libros conscripsit (b). Sed Commen- 
iario in ΧΙΙ prophetas minores excepto, nobis certe 


(a) Pauca tantum de iis nonnulli scriptores veteres 
occasione data litteris consignarunt, Primus quod 


(0) Joan. ap. Fac. it, 2, cupide Theodorum contra 
Procium defendens,— « Post iulta, inquit, certa- 


quod in tantis turbis de Theodoro vix mortuo exci- 
tatis mirum videri non potest, Nihil quidem ege- 


$oiam Ebediesu , ep. Sobensis, Nestorianus (7 a. 
4318, in librorum omnium ecclesiast. cataloge, 

ed. ab 
mina et post decem millia libros adversus harescs 


conscriptos , — periclitatur qua hareticorum suni 
sustinere, » 


OTTONIS FRID. FRITZSCHE COMMENTATIO 24 
runt, qui primo ut publice damnaretur summo quo A Przterea caute utere Catenis, ne Theodoro perpe- 


poterant studie nitebantur (a); eo tamen factum est, 
ut ejus libri in multorum suspieionem cadercnt εἰ 
muagis magisque contemnerentur. Α multis vero 
cum Theedori accusandi causa lecti essent (V. v. 
« lb. ap. Fac. vi, 3), ab ejus amicis oc- 
cultati post rarius in iniquorum manus venerunt 
(cf. Leont. |. c. p. 690). Seculo sexto medio masxi- 
mam certe partem etiam tum Grece supererant , 
sed post sensim ac paulotim perierunt. Antea raro 
transcripti, post tantum non omnino neglecti sunt. 
Nimirum fere solis Catenis Theodori quzdam fra- 
gmenta inserta sunt, non prorsus illa quidem sper- 
menda, sed qua plerumque parum ad res ejus 


doginaticas faciunt, Praeterquam enim quod Theoe- B 


dorus ja commentariis suis raro ad rationes dog- 
maaticas respexit , Catenarum auctores fere ea tan- 
tum bereticorum transcribere ausi sunt, quz cum 
ecclesiastica doctrina conciliari posse viderentur 
(v. v. c. proomm. cat. in Joan. ed. a Corderio ). 


ed. ab Abrahamo Echellensi. Rom. 41655, mwlto 
vero accuralivs ab Jos. Sim. Assemano in Bibl. Or. , 
Hl, 1, p. 5 sq. (4. F. Pieiffer Asseman's Or. Bibl. 
— im einen Auszug gebracht, Erlang. 1777, 1l, 
p. 937 s4.), Theodori libros recensuit, sed eos tan- 
fwn quos Nestoriani de Graecis ia Syriacum ser- 
ynonem verterant, quanquam przter illos Theodorum 
paucissimos censcripsisse verisimillimum est. Pos- 
terioribus vero temporibus aecuratius de Tueo- 
dori scriptis disputarunt du Pin ( Nouvelle Biblio- 
(hóque des auteurs. ecclés., t. Π1, Par. 1695, p. 94, 


$2); Caveus (Scriptor. eccl. historia litteraria , C 


9? 

€olon. Allobr. 1720, p. 247 sq.): "lillemont (|. |. 
«δε, p. 444 sq. ); Fabricius (l. |. X, p. 552 sq.) ; 
Ceillier ( Hist. générale des auteurs sacrés et eccl., 
t. X, Par. 1742, p. 492 sq.); Schroeckh (1. |. xv, 
p 189 sq.) et Ang. Maius (l. 1., ? XIX sq. VI, 
p. v1 8q. ), inter quos Tillemont, l'abricius et ex 
aliqua parte Maius etiam excellunt. Preterea Asse- 
manus l.l, p. 50 sq., ad Ebediesu catalogum plura 
de illis attulit. Sieffertus |. 1., p. 24 sq., de iis li- 
bris disseruit, quos Theodorus de V. T. scripsit. 
Sed disquisitio de fragmentis Thi Mi, quam le Bret 
programmati Tubing. a. d. xx: Decbr. 1790. p. p. 
pr:emisit, fere nihil continet nisi brevissimam nar- 
rationem de Thi vita deque rebus Theodoreis post 
ejus mortem gestis. 


sustinere, » — Graviter enuntiavit, quam turpe 
esset, virum , qui permultis libris ἱιῶγοιίοος itmpu- 


ram tributa Theodorea habeas. Graviora sunt reli- 
qua fragmenta, quz», cum Theodori aut accusandi 
aut defendendi causa allata sint, ejus doctrinam 
optime illustrant. Sed ejus adversariis fidem dene- 
gavit Fr. Muenter (Fragm. Patr. Grac., 1, Hafn. 
4788 , p. 148), cum jam Theodorus ipse de libris 
suis ab Apollinaristis interpolatis (αρ. Fac. x, 4), 
eonquestus esset. Perperam. Nam ut hie quidem 
quid de illa Apollinaristarum fraude statuendum 
videatur omittam (v. infr.), illa fragmenta et Theo- 
dori indoli et inter se bene conveniunt, nonnulla 
eliam eadem in diversis scriptoribus afferuntur. 
Neque vero diíffiteor, interpretes nonnulla obscu- 
rius, vel etiam minus accurate Latine vertisse, 
quanquam Theoderi mentem fere facili negotio 
adipiscaris. 

:onstat. Nestorianos plerosque libros Theodori, 
quem gravissimum doctrine suz auctorem seque- 
rentur (5), in linguam Syriacam transtulisse (c) 


(a) Du: leges, quarum altera Theodosius et Va- 
lentinianus imperatores Nestorii libros, qui igni 
tradendi essent, legi vetuerunt (v. Act. conc. 
Ephes., p. ni; Hard. 1. l. I, p. 1716), altera Theo- 
dosius non solum de Nestorii, verum de Theodori 
etiam libris idem constituit. V. Act. conc. Chalced., 
p. ut, |. 1, IT, p. 675, 674, ex parte in Act. c. Const. 
it, v, |. 1. Hl. p. 104 sq., et in Pelagii ep. 5, ad 
Eliam , |. 1. Hl, ῥ 455, leguntur, ita tamen ut 
Diodori et Theodori nomina fraude adjecta sint. 
( Theodos. et Valentinian. ap. Fac. viri, $. — « Ne 
quis adversus eos, qui in ejus (Ecclesige) pace defuncti 
sunt, quidquam de cztero tale presumat. ») Patet 
ex his, Ang. Maium l. l. I, p. xxn, pracipuam 
amissorum "l'heodori librorum causam mal» ab illis 
legibus repetiisse. Sed non Pelagium illas leges 
adulterasse (Sieffert, l. 1., p. 25) certum cest. 

(b) Interprete:;n Ser. s. in primis maximi eum fe- 
cerunt ; v. v. c. Ássem. Bibl. Or. MI, 1, p. 542, 448, 
492 ; ii, n, p. 227, ideoque damnati sunt, qui ejus 
commentarios non reciperent. V. Assein. |. l., lll, 
1, p. 90, 84, 85, 542. 0L 

(c) Paulo post Theodori obitum exstiterunt 
Edesse maxime (de schola Edessena v. Ven. 035. 
a Lengerke De Ephremi Syri arte. hermeneutica. 
Regimont., 1831, p. 82 sq.), qui ejus libros de 
Graco in Syriacum trans(errent, quos eo potissimum 
consilio ductos esse, ut, Nestorio damnato, Theo- 
dori auctoritate pro sua doctrina Propugnarent 
credibile est. Cf. Liberat. Brew. c. 10, Procl. iu 


gnaseet, hereticum damnari, atque animo commotus D Act. conc. Const. n, vi, |. L., p. 142 (120), cl. p. 


ut erat, numere, quem rotundum appellant, eoque 
magno usus est. (Cf. Joan. ap. Fac. viri, 1. — decem 
millia adversus nos mala minantur — decem millia 
1a!ia et his similia invenimus. — 8, 4, 41, 1. — 
agonibus — decem millibus. Fac. x, 4, — ex in- 
mumeris ejus (Thi) libris. — Omnino µνυρίοι, ut 
Komanorum sexcenti, sepe adhiberi in vulgus 
notum est. Cf. 1 Cor. iv, 15, 14, 19. Πίπο intelli- 
gitur, quid sibi velit passio decem millium marty- 
rum apud Alexandriaur: in. monte Ararath cruci- 
fixorum, fladriano et Antonio regnantibus. Cf. Act. 
sanct. Jun. IV, p. 1821. Sed Pelagium pap. ep. 5, ad 
kliam et lstrie ep., Hard. |. |. HT, p. 450: « Ecce 
quales plus quam decem millia librorum Th. scri- 
pisse perhibetur, » hzec loci vis fugit, quem miror 
ϱ '0d. nonnulli v. d., ut Norisius |. |. {, p. 995, se- 
&uu &ünt, — Vide Ebediesu l. 1., p 31 sq. ΄ 
' 


144. Liberat 1, c. 10 : « Ut ipsa eorum (antiquo- 
rum Patrum, maxime Diodori et Theodori) volu- 
mina malitiose in Syrorum linguam et Armenioruin 
aique Persarum transferrent. » Et Leont. |. c., p. 
687 : « Libros tuos ii qui tuz sect: sunt in sermo- 
nem Chaldaicum et Armenicum verterunt, » nonnisi 
Siriacam illorum librorum versionem intellexerunt. 
Clerum jam tum oinnes fere Theodori libros, 
quos Ebediesu recensuit, versos esse probabile est. 
J.là autem versiones sensim ac paulatim corruptae 
sunt, interdum etiam dedita opera. Sic Abulbircat 
testatur, versionem commentariorum ix Evangelia 
4 Jacobitis reformatam esse, rejectis iis quae ad 
Nestorianam hzresin spectarent. Cf. Euseb. Renau- 
dot. Liturg. Or. Coli., Ἡ, p. 622. Sed Nestoriaunos 
Theodoro libros quosdam supposuisse non credo. 


. Syriaca illz versiones post Arabice reddita: sunt. 
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usque religiose usos esse, neque dubito quin apud A tur infra inter Theod. fragmenta in Joannem, pu- 


eos aon solum innumera Theodori fragmenta, ve- 
rum integros etiam libros invenire possis, quorum 
aditus ut nobis tandem aliquando detur optandum 
est. Ad hoc enim usque tempus unum tantum, quod 
sciam, fragmentum Syriacum, quod Latine exhibe- 


blici juris factum est (Assemani Bibl. Or. Ill, 1, 
p. $25). 

His praemissis, de singulis scriptis, quz& propter 
argumentum in quinque genera dispescui, dicen- 
dum. 





CAPUT I. 


DE DUOBUS THEODOR! LIBRIS ARGUMENTI HEBMENEUTICI. 


Quaestio de allegorica Seriptura sacrz interpre- 
tatione, quz jam antea mota erat, Theodori etiam 
slate et fructuosius quidem agitata est. Nimirum 
cum allegorica interpretstio pluribus doctoribus 
Christianis ideo maxime se probasset, quod ita du- 
biis Scr. S. locis honorem adjicere liceret, qui al- 
legoriarum usus primo cautius in auxilium voca- 
batur, sensim ac paulatim latius vagabatur, usque 
dum Origenes allegoricas rationes accuratius il- 
lustrare conaretur. Quanquam vero jam tum inter- 
dum intellectum est, quam dubia atque infirma 
ratio Origeniana esset, neque Origenes tamen satis 
accurate refutatus est, nihil enim egit Nepos suo 
EAérxq dAAnyopictomw (οἳ. Euseb. H. e. vii, 24), 
neque melius allegoriarum ratio enucleata. [πιο 
posteriores Patres Graci , etsi non ea qua Origenes 
licentia in Ser. S. grassabantur, in universum ta- 


on * 


legoristas, Origenem precipue, refellit. Idem enim 
haud dubie liber est, quem Ebediesu l. c. p. 54, 
quinque tomos adtersus allegoricos (v. etiam p. 19, 
dixit, et Fac. in, 6, librum de allegoria et historia 
contra Origenem scriptum (v. et. 1, 2, 1v, 4 ; Liberat. 
Brev., c. 24). Patet ex |. Fac. 11, 6, ubi breve li- 
bri fragmentum legitur, eum et ad Cerdonem quem- 
dam et aliquanto post interpretationem Psalmorum 
(v. inf.) scriptum esse, sed quam viam in eo Theo- 
dorus ingressus sit non liquet. Quanquam non ob. 
scurum est, eum cum allegoristas impugnaret, suam 
etiam interpretandi formulam exposuisse. Diversus 
erat Diodori liber Tíc διαρορὰ θεωρίας καὶ dAAn- 
Toplac (cf. Suid. s. v. Diod.), cujus argumentum 
hoe fuisse: diversas inter s» esse allegoriam, qua 
historica veritas aut tollatur aut fere nihil nisi in- 
volucrum alius plane rei sit, et theoriam, qua, 


inen Origenem plus minus secuti sunt. At contra- C salva veritate historica, typicum eliam sensum in 


riam plane rationem inierunt Patres quidem An- 
Uocheui, qui exegeticam formulam a Patribus (An- 
liochenis) acceptam ratione et via ita excoluerunt, 
ut jam ab illis interpretibus plane distarent. Non 
licet. quidem accuratius enarrare, quz temporum 
decursu Antiochi: Scr. S. fuerit interpretatio, pro- 
babiliter tamen conjicias, cum priores ipsum N. T. 
secuti plerumque historicam explicationem iniis- 
sent, nec prorsus tamen allegorias repudiassent, 
Eusehium Emes., Diodorum Tars. et magis etiain 
Theodorum allegoriis plane rejectis historice Scr. 
S. exposuisse. lla vero ne de auctoritate Scr. S. 
deiraherent ac doctrine Christiane damnum affer- 
rent, ad typicam interpretandi rationem confuge- 
runt, non quidem ab se inventam illam, accuratius 
tamen explicatam. Jam non arduum erat edisserere 
quam arcta esset V. T. cum rebus Christianis ne- 
cessitas. Czelerum jam ex his intelligas, qui Theo- 
. dorus cum de V. T. in universum, tum de auctori- 
tate nonnullorum ejus librorum liberalius sentire 
potuerit, imo debuerit, 

Theodorus singulari eoque satis amplo libro al- 


a) Socrat. H. e. σι. 5: YO4 τῷ γράµµατι τῶν 
θείων προσέχων Γραφῶν τὰς dte αὑτῶν ἕχτρε- 


πόµενος. Pari modo de Diodoro Sozom, H. e. viii, 


verbis inesse emergat : in universum quidem mihi 
cum Ces. a Lengerke |. 1., p. 145, 146, convenit, 
sed quod idem v. d. docuit, θεωρίαν interpretationem 
vere mysticam indicare, eo illa sententia neutiquam 
firmatur. Sane voc. θεωρία, de cujus origine v. ill. 
Lobeck. Aglaoph. l1, p. 14, latissime patet et a 
Patribus de interpretatione allegorica, morali, typi- 
ca, denique mystica adhiberi poterat (v. Suicer.Thes. 
eccl. s. v. θεωρία, et Cass. a Lengerke l. |. p. 147 
$q.), sed Diodoro notio ejus satis definita et dis— 
tincta esse debebat. Itaque non dubito quin θεωρίαν 
nonn'si typicam interpretationem, quippe qui ex 
meditatione rerum celestium et gconomiz Scr. S. 
manaret, vocaverit (a). In eo autem illi libri diversi 


D erant, quod eum Diodorus nonnisi diversitatem in- 


terpretationis typicze et allegorice explanasset, 
Theodorus quid inter historicam et allegoricam 
explicationem interesset docuit, 

Etiam liber De obscura locutione (cf. Ebediesu l. 
l., p. 34) videtur argumenti hermeneutici fuisse, 
sed quale fuerit conjiciendo enucleare non au- 
deo. 


9. Sed hi voc. θεωρία allegoricum sensum indi 
carunt. 
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CAPUT Il. 


DE THEODOBI IN LIBBROS Τ. T. COMMENTARIIS. 


In V. T. lectitando et interpretando multum Theo- À jus Leontius |. c., p. 686, meminit, « bunc, in- 


dorus temporis et studii collocavit, et cum nec 
tardo nec timido ingenio esset, plura nova de eo 
invenit et protulit. Quid de singulis nonnullis libris 
censuerit infra dicam, omnino autem V. T. libros 
in historicos, propheticos et qui pro doctrina bomi- 
num scripti essent distribuit. Ad hos, quorum scri- 
ptores prudenti, non prophetie gratiam accepis- 
sent, retulit Proverbia, Ecclesiasten, Salomonis 
libros, et Jobum (ef. Act. c. Const. n, 1v, 68, 1. c., 
p. 86, 68, p. 88). Sed Canticum canticorum plane 
despexit, et duos libros Paralipomenon atquc Es- 
dram repudiavit. Cf. Leont. |. c., p. 687. Eos au- 
tem libros, quibus minorem aut nullam etiam au- 
ctoritatem statuit, aliter ac reliquos interpretatus 
est. llorum enim verbis cum etiam atque etiam 
inhereret, illorum ea qux minus sibi quadrare vi- 
debantur audacissime reprehendit. lpsa autem in- 
terpretatio interdum quidem bene comparata erat, 
nova etiam, sed ut reliqui interpretes Greci Ec- 
clesi: veteris, ita Theodorus etiam intellectum V. 
T. non multum adjuvit, cum lingus ,Hebrasze igna- 
rus, solam LXX interpretationem, quam maximi 
faciebat, comparatis reliquis Gracis versionibus 
nonnullisque interpretibus illustraret. Tantam vero 
molestiam ejus lingua et indoles ei creavit, ut quod 
mulia peccavit excusandus potius quam vitupe- 
randus sit. Habel tamen suas virtutes, Caeterum 
singulos suos commentarios, quos libris distinxit (a), 


quiens, aiunt non amplius quam decem et octo an- 
nos natum iu Scripturas debacchatum esse : non 
enim nisi debacchationes Scripturarum interpreta- 
tiones, quas in eas composuit, appellare possum, » 
fidem derogo. Verissime Tillemont. |. l., p. 444: 
« Mais il enavait prés de vingt (sc. ans) avant sa 
seconde retraite (v. s.); et il n'y a pas d'apparence 
qu'il eust encore rien écrit. » In fragmentis autem 
commentarii juven;s eruditio οἱ audacia deprehen- 
ditur, non pueri imperitia et lascivia. Fortasse 
Chrysostomi altera ad Theodorum epistola rumo- 
rem illum effecit. 

Pleraque commentarii fragmenta viros d. hucus- 
que latuerunt. In Áct. c. Const. n, iv, tribus illis 
20-22, p. 78, exceptis, de quibus ad comment. in 
xu prophetas dicendum, duo tantummodo fragmenta 
leguntur 25 (de ps. xxi, 17, 18 (b)) et 24, p. 79 
de ps. Lxviri, 21 ; nam qua 19, p. 77, et v, p. 94, 
inveniuntur, ea ex libris De incarnatione sumpta 
sunt; unum ad ps. xtiv in Facundo ασ, 1; per- 
multa contra continet Expositio Patrum Grec. in 
Ps., a Balth. Corderio S. J. ex vetustissimis S. 
Ces. Maj. et seren. Bavarie ducis mss. codd. àv- 
εχδότοις concinnala, in paraphrasin, commentariwmn 
et catenam ἀῑφεεία, Latinitate donata et adnotationi- 
bus illustrata, tomi 111, Antverp. 1643, 46 fol. (c). 
Sed de singulis tomis singulatim disserendum. 

Ac primus quidem tomus 8. Αντιοχείας nonnulla 


ad viros quosdam misit, quorum tamen unus tan- c exhibet p. 8 (de ps. 1r, 1); 272 (de ps. τν); 276 


tum duove qui fuerint scimus. 
Α. Commentarius in Psa.mos. 

Inter onines Theodori libros commentarius in 
Psalmos, quem, Ebediesu teste l. c., p. 51, quinque 
toinis ad Cerdonem ejusque fratrem scripsit, tem- 
pore primum locum sibi vindicat. Nimirum cum 
Theodorus ipse ap. Fac. 111, vi, (10, 1, 5) dicat, se 
«ea qua scripta essent in Psalmos etiam prima 
caeterorum omnium scripsisse, » quod idem Hesych. 
|. c., p. 104, testatur, in errore versari Cliron. 
Edessen., quod XLVl Assem. 1. |. 1, p. 409, Theo- 
dorum anno 714 (405, 401?) Scripturas S. inter- 
pretari incepisse narrat, jam ex eo intelligitur, quod 
plures Theodori libros multo ante illum annum 


compositos esse nihil certius est. Sed rumori, cu- D 


a) Sed tomorum, quos Ebediesu commentariis 
tribuit, ratio non in Theodoro, sed in interpretibus 
Syriacis quarenda. 

(0) Adduco lectores, more Theodori, ad LXX in- 
terpretationem V. T. 

(c) Barbari Catenam (Aurea in L Davidicos ps. 
doctorum Graec. Catena. — Interprete Dan. Bar- 
éaro Venet. 1569', quie Theodori. Antioch. ctiam 
pannis contexta est (v. Thom. lttig. De bibliothecis 


(xv, 8); 296 (xvi, 41, 12); 228 (xvn, 8); 574 
(xxxi); 575 (xxxii, 1). Preterea quedam solo Theo- 
dori nomine notantur, quz sintne Theodori Hera- 
cleote an Mopsuesteni constitui non posse Sieffert 
|. 1., p. 50, qui hac catena non ita ut debebat usus 
est, perperam perhibet. Imo Theodoreti sunt, qui 
p. 15 (fortasse quz ibidem Theodoreto tribuuntur 
Theodori sunt), 44, 157, 165, 189, 199, 900, 915, 
960, 975 leguntur (d), sed reliqua p. 32 (de ps. n, 
1), 195 (ix, 16), 530 (xvi, 11), 965. (xLixX), cur 
Mopsuesteni esse neges nulla ratio est. Czterum 
qux Schulze in edit. Theudoreti, 1, p. 792, 793, ex 
cod. Flor. de ps. xxx, 9, attulit, ea Theodori esse 
admodum probabile. 

In altero Catenz: tomo permulta Theodori afferun- 


et catenis Patrum. Lips. 1707, 8, p. 658), iu pluri- 
bus bibliothecis frustra quzsivi. 

(d) Nominum Theodoreti et Theodori, cum per 
compendium scriberentur, confusio proclivis erat. 
Cf. Montf. Paleogr. Gr., p. 347. Sed major negli- 
gentia in cod. DCXVII bibl, Vatic. observatur. In 
quo legitur interpretatio continua in Ps. θεοδώρου 
Αντιχέως, sed qua "'heodoreti est. Cf. Ang. Mai. 
|. I. J, p. xxu. 


29 DE THEODOR! MOPSUESTENI VITA ET SCHIPTIS' 


tur, quorum pleraque Mopsuesteno vindicanda sunt. A rior 1. uberior etiam in cod. 4 Theodoreti se insi» 


Sane Catenarum fides fere non magna, in multis 
etiam Theodorus Heracleota, Diodorus et Theodo- 
reus cum Mopsuesteno conveniunt, hujus tamen 
lingua interpretandique ratio fere manifestis notis 
dignosci potest. Quid vero? Ut alias difficilius Theo- 
dorea odoreris, ea qux? ex commentariis in Ps. pe- 
iia sunt investigare nihil est negotii. De Psalinis 
enim cum breviores sint et ad diversas res referri 
possint, illi interpreles minus consentiunt, maxime 
autem Theodorus plerumque ab illis diasidet, qui 
hic quidem multa novavit. llla vero Theodori fra- 
gmenta cum in Theodoreti et Th. Heracleotz: com- 
mentariis (pars hujus Heracleot» commentarii in 
Catena Corderii singulis psalmis praemissa est) 
nop legantur, sed cum illis fere pugnent (v. v. c. 
de ps. txvn dicta), presertim ubi quo singuli 
psalmi pertineant edisseritur, contra inter se et ils 
quz de Theodoro Psalmorum interprete accepimus 
belle conveniant, Mopsuesteni esse certum est. 
Ceterum hzc etiam. Catena. communi catenarum 
labe infecta est atque haud pauca fragm. perperam 
quibusJam interpretibus tribuuntur; sic nonnulla 
Theodoreti in Th. Heracleote commentariis legun- 
tr, ideoque nolim prefracte contendere, omnia 
qwe non spuria aut certe dubia indicabo, haud 
dubie Theodori esse. Possunt nonnulla falso Theo- 
dori nomine, alia contra Theodori male alius no- 
mine notata esse; ita que p. 574 Theudoreti affe- 


nuavit (cf. Theodoret. Opp. I, p. 965), 91, 94 sq. 
(Lv, 5, 7. Posteriori l. de discrimine disseritur quod 
inter LXX et Symmachi interpretationem V. T. in« 
tercedat. V. pr:et. p. 200, 505), 152, 154 (ων, 4, 
5; cf. que ad hzc |. adnotant Th. Heracl. p. 126 et 
Theodoret.), 140 (rvn, 11, 19), 158, 159, 162, 165 
(νι, 8, 12, 19), 180, 181, 182 (Lix, 4-6), 557 
(στι, 19), 441 (xvin, 28), 469, 471, 478 (1xxi, 5, 
7, 11), 502 (xxn, 10), 522 (uxxui, 4), 591, 552, 
555, 556 (xxiv, 5, 7, 9. In ultimo I. pro Βαθυλώ- 
νιοι leg. Ασσύριοι. Czeterum cf. qux ad h. 1. Theo- 
doret. et Th. Heracl. adnotant), 650 (Lxxvir), 655, 
642 (xxvii, 8, 49), 664 (Lxxvin, 15). Sed in iis, 
paucis illis, quz ad ps. Lxxxi-c passim Theodori 
nomine notantar, Theodorum non agnovi. Nonnulla 
corum haud dubie Theodoretea sunt. — 

De fragmentis in tertio tomo Theodori nomine 
allatis p. 250-542 difficilius dicta. Sex Theodoreti 
sunt, p. 250,507, 561, 450, 515, 516 ; novemdecim, 
meo quidem judicio, a Mopsuesteno prorsus abhor- 
rent : p. 319, 221, 5348, 359, 362, 565, 577, 405, 
407, 408, 445, 447 (v. p. 442), 448, 402, 489, 491, 
510 (v. p. 508), 512, 515, et qua restant Σι! ni- 
hil peculiare habent quo eorum auctorem dignoscas 
atque omnino nullius fere momenti sunt. Suspicor 
pleraque eorum Th. Heracl. aut, quod magis pla- 
cet, Diodori esse. Cf. fragm. Diodori in t. 1l, 
p. 705-962. 


runtur, videntur Theodori esse ; sunt ea tamen le- c Fragmenta Mopsuesteni insunt in Cat. ined. cod. 
vioris momenti, quz cujusnam sint non multum — X bibl. Coislin. Cf. Montf. Bibl. Coisl. p. 58, et 


refert. [n his Catenz auctoritatem sequi tutius est, 
quam cenjectando nugari. OEdipo enim opus est. 
De singulis fragm. ut jam loquar, spuria sunt quz 
p. 241 (v. p. 254), 291, 296) (Ολοχαυτώματα — ), 
402 (022 γάρ —), 632 (Συμµπαραλαμόάνει —) le- 
guntur ; reliqua huc referenda p. 185 sq. (Οἰχείαν 
λέγει -—), 215 (v. p. 210), 255, 252 (v. p. 948), 
968, 269, 275, 988 (v. p. 285), 3565, 475, 597, 675, 
omnia videntur Theodoreti esse; dubia vero habue- 
rim p. 57, 182 (Ταῦτα δέ —), 189, 270 (v. Theo- 
doret. Opp. I], p. 1055), 298 (εἰς ζωήν —), 295, 
997, 319 (Οὗτός φησιν —), 551, 508 (Ταῦτά cou —), 
451; que preterea Theodori afferuntur, ea, paucis 


in Cat. ined. cod. XVII bibl. Marc. Venet. Cf. Jac. 
Morellii bibl., Marc. Venet. Bibl. mss. Gr. et Lat., l 
(Bassani 1809), p. 53. Caveus |. |., p. 249, « Exstat, 
inquit, apud cl. Galeum argumentum longum in peal- 
mum xLv (a), in quo breviter percurrit historiam 
Judzorum a tempore captivitatis usque ad Antio- 
chum et Oniz fugam in Egyptum.» 

Ut jam indolem hujus commentarii plane singu- 
larem paucis describam, dicendum primum, quan- 
tum id quidem fieri potest, quid Theodorus et de 
psalinis in universum et de singulis ps. statuerit. Is 
vero omnes ps. a Davide, quem szxpissime prophetae 
nomine insignivit, repetiit (b), et psalmorum inscri- 


exceptis, Mopsuesteno assignare non dubito. Horum D ptiones rejecit (c) ideoque non mirandum quod Sin- 


autem cum magna copia sit, nunc quidem ad ea 
tantum que mihi prze cxteris notatu digna videntur, 
lectoris animum advertere placet : p. 25, 27 (de 
ps. Lit, 5, 7), 55 (cur, 1), 54, 61 (niv, 5, 14). Poste- 


(a) Hoc argumentum, in codice Vaticano reper- 
tin cum aliis Mopsuesteni- fragmentis in Psalmos 
elidit Ang. Mai, qui notat apud Caveum et Fabric. 
errore Lypographico scriptum fuisse 45 pro 54. Epir. 

(b) Etsi in. nullo fragm. hoc perspicue enuntiavit, 
eo tamen certum est, quod plures psalmos qui alio- 
rum dicuntur esse, Davidicos affert. Cf. v. c. ps. 
Lxxtt, Corder. Cat... ll, p. 497, quodque Cosnias 
Indicopl., de quo infra pluribus dicemus (Caristia- 
.. wor. epinio de mundo, |. v, Galland, Bibl. Patr. ΧΙ, 
p. 482, 485), eamdem sententiam accuratius expo- 
suit. Qua: bic eadem Theodorum statuisse existima. 


gulorum ps. ὑποθέσεις nova et quz in multis a prio- 
ribus interpretibus recederet ratione constituit. Ac 
recte quidem secundum Theodorum psalmos pro- 
pier eorum argumentum in quatuor genera distri- 


(c) Leont. |. c., p. 687 : « Inscriptiones hymno* 
ruu) et psalmorum el canticorum penitus ejecit. » 
Recte. Nec unquam enün inscriptionum in fragmen- 
tis rationem habuit, ac ne potuisset quidem de sin- 
gulis quibusdam ps., ita ut statuit slatuere, si iR- 
Scriptiones genuinas, i. e. fide dignas, habuisse:. 
Eas igitur post adjectas esse censuit, quae tantum 
non omnes nugas afferrent. Theodoretus, qui sepius 
Theodorum, nomine ejus non addito, iimpugnavit 
(cf. v. c. ps. 1, p. 605, 1125), mea sententia euam 
p. 608 0606, ad Theodorum respexit. 
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buas. Alios historicos appellare placet, quorum ni- A ἀπολαύειν  ν. |. l., p. 265): Lxv (— προαγορεύει 


mirum causa ac ratio in ipsis rebus Davidis popu- 
lique Hebrzi sita erat. Huc referendi sunt ps. xxi, 
Lxix, quibus David ad Deum preces fudit, cum ab 
.Absalomo premeretur (v. Aet. conc. Const. i1, iv, 
22, 25. Cord. Cat. 1l, p. 422, 424), ps. Lxx1, quo 
sibi ac successori sapientiam a Deo expetiit (v. |. 
l., p. 466), ps. Lxvu, quem cecinit, cum arcam 
foederis ad se adduceret (v. |. 1., p. 335), ps. 1x, 
Xv, quibus populi persona sibi accommodata gratias 
agit de hostibus finitimis a Deo punitis (v. |. 1., 1, 
p. 272. Act. conc. Const. n, iv, 21). Major est nu- 
merus psalmorum propheticorum, quibus eos velim 
intelligas, qui fausta nonnulla et infausta, quz 
populo Hebreo usque ad tempora Machabaica 


τἣν ἐπάνοδον, — φησὶν — Ex [προσώπου] µόνων τῶν 
παρ) αὐτοῖς θαυμαστῶν τε xal ἑναρέτων ἀνδρῶν ' 
v. |. l., p. 237); Lxxx. (Tv — ἐπάνοδον — προαγο- 
ῥεύων ἐπὶ εὐχαριστίαν ἅπαντας — προτρέπεται ' — 
v. |. Ll, p. 691); plures vero ad res Machabaicas, 
ps. riv. (v. |. 1., p. 61); Lix (v. l|. 1l. p. 185) ; rit 
(v. |. L, p. 219); xim (v. l. L, p. 550) ; Lv, viui 
(— ix τῶν Maxxa6aluv προσώπου λέγων ὅσα ἑχεί- 
νοις εἰπεῖν Ίρμοττεν ἐν ταῖς συμφοραῖς ΄ v. |. [., 
p. 88, 152) ; Lvi (— φησὶν — — Gc ἐπὶ γεγενηµέναις 
νίχαις χατὰ τῶν ἐχθρῶν εὐχαριστούντων [τῶν Maxa- 
θαίων], εἰ xaX ὡς ὀλίγου τινὸς ὄντος ἔτι τοῦ περιλιµ- 
πανοµένου χαχοῦ: v. |. l., p. 140) ; xvii (vafritiam, 
qua Demetrius rex et Tryphon contra Judaeos ute- 


ohtingerent, portenderunt. Diversa tamen ratio est B rentur praedixit; v. l. l., p. 129); txviu, rxxvi 


prophetarum et Davidis. llli enim satis perspicue 
Fes futuras nuntiant, bic fere de rebus utpote fa- 
etis loquitur. Sed hoc Theodoro parum negotii fa- 
cessivit. Statuit. nimirum, Davidem, qui non tam 
futura pradixisset quam ea ut facta adhibuisset, 
Sere in omnibus illis ps. populi personam susce- 
pisse /a), et jam rationes dispexit, in quibus non 
quidem Davides sed populus constitutus esset, cum 
illis ps. sua vis fuisset. Itaque populus diversis 
temporibus diversis in locis constitutus felix leta- 
tur, Deo gratias agit, Deum celebrat, infelix meret, 
Deum invocat et implorat, vel etiam de Deo dubius 
h:eret, Davides propheta interpretis personam gerit. 
Theodorus autem hac ratione non solum magnam 
varietatem illis ps. adjecit, verum quodammodo 
eiiam dramaticam vim, cum presertim egrum ra- 
tiones accuratissime reperisse et enucleasse sibi 
videretur. Ad tria vero ps. propheticos retulit. Alii 
enim ad cladem spectant Hiskie tempore Assyriis 
4 Deo inflictam, ps. xxxii (— προφητεύων — Δαθὶδ 
:ὥσπερ τινὰ ἐπινίχιον ὕμνον — τὸν φαλμὸν ἀνεθόησε. 
— V. Cord. Cat. 1, p. 574), Li, Lui, Liu (v. 1. 1. HI, 
p. 7, 25, 55) ; Lxxiv (— προφητεύει — ὡς Ex προσ- 
ώπου χοινοῦ πάντων τὴν εὐχαριστίαν — ἀναφθεγγό- 
µενος. V. |.]., Ml, p. 550); alii ad res Judzorum 
Babylonicas, ps. Lxx (— προαγορεύει [Ex τοῦ λαοῦ 
λέγων προσώπου] — ὅσα τε xai ola πείσονται, 
«λέγων xat ὅτι εἰς διόρθωσιν αὑτοῖς ἔσται τοῦ βίου τὰ 
κῶν συμφορῶν, ὑπαινίττεται δὲ ἅμα χαὶ τὴν ἑπάνο- 
δον. V. 1. 1. p. 458) ; uxxii (— ὡς ἐἑχ προσώπου ἐχεί- 
νων λέγοντος, οἷα εἰχὸς ἣν &v τῷ xatpi τῆς alypa- 
λωσίας xaX τῶν συμφορῶν αὐτοὺς λογισαμένους &to- 
πὠτατά τε χαὶ ἀπρεπῆῃ περὶ θεοῦ μεταγινώσχειν ἐπὶ 
τούτοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον. v. 1. 1. p. 497) ; rxxvi (--- 
λέγει ---ἀπὸ τοῦ ἐχείνων προσώπου ὡσανεὶ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον λεγόντων τὰ τότε συµθάντα χαὶ τίνα ἑλογί- 
eavco* v. 1. ]., p. 588) ; Lx ( — προαγορεύει — οὕτω 
«by φαλμὸν ἐχφωνῶν ὡσανεὶ αἰτούντων ἑχείνων tu- 
χεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ὁμοῦ xal τὴν ἐπάνοδον 
προυπισχνούµενος *. v. |. 1., p. 198) ; Lxiv ( — προα- 
γορεῦων — ἐκ τοῦ ἐχείνων προσώπου ταῦτά φησιν 
ἅπερ εἰπεῖν αὐτοῖς ἤρμοττεν τῆς ἑπανόδου µέλλουσιν 


(e) Cf. Cord. Cat. 1l, p. 265. 


(Προαγορεύων --- διηγεῖται τῶν συμφορῶν τὸ μέγεθος 
— συνήθως μέντοι ὡς ἐξ Exelvov * — v. |. |., p. 
$95, 660); Lxxiui, .xxix (Tov Μακαθαίων — διηχεῖ- 
ται τὰς συμφορὰς, ὡς ἂν ἑχείνων λεγόντων τό τε µέ- 
Ύεθος τῶντότε περιεχόντων αὐτοὺς χαχῶν xal ἁπαλ- 
λαγῆναι τὸν θεὸν ἐπὶ τούτοις ἀξιούντων * v. |. |., p. 
529, 675). Caeterum eos etiam quorum eadem erat 
ὑπόθεσις, eo Theodorus admodum variavit, quod 
varias iis subdidit rationes. Alios deinde psalmos ipse 
et hicos appellavit, quibus Davides modo omnibus 
hominibus (ps. xLviu), modo solis Judzis (ps. xrix ; 
v. |. . I, p. 965 ; p. Lxxvin, v. |. |. H, p. 631) vir- 
tutis studium commendasset. Sed horum etiam ra- 
tio inter se valde diversa erat. Quatuor denique 
psalmos messianos habuit (ps. vin. Leont. in Mai. 
l.l. Vl, p. 911; Act. conc. Const. n, iv, 19; v. 
p. 94; ps. xiv; v. Fac. ix, 1). Non satis recte 
Leont. (Galland. Bibl. Xll, p. 687): «Omnes psalmos 
Judaice ad Zorobabelem et Ezechiam retulit, tribus 
tantum ad Dominum rejectis. » Nam Theodorum 
haud dubie secutus est Cosmas Indicopl. |. 1., p. 
485 : — 6 Δανῖδ tus0r &x πνεύματος προειπεῖν περὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ φαλμοὺς δ΄ τὸν β’, xal τὸν w', 
xaY τὸν μµδ’, χαὶ τὸν p0', ὅλους τοὺς 0 δι ὅλου εἰς 
αὐτὸν εἰρηκώς. 

Jam eos psalmos recensui de quibus quid Theo- 
dorus statuerit ex fragmentis cognoscitur. Eum re- 
liquos etiam ad quatuor illa genera retulisse satis 
credibile est. Cf. Cosm. Ind. |. 1., p. 485 : Ἠνίχα 
— &xtvelxo ἑχ τοῦ πνεύματος προεϊπέν τε f] περὶτῆς 


αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ, f) περὶ τῆς ἑπανόδου αὐτῶν, 


ἡ περὶ Ἰθῶν διδασχαλιχἁ, f) περὶ προνοίας, f) περὶ 
τοῦ Δεσπύτου Χριστοῦ. Omnino vero omnes psal- 
mos, quamvis sua cuique primaria ratio ac vis 
fuisset, ad omnium utilitatem compositos esse cen- 
suit. Cf. Cord. Cat. Il, p. 496 ; I, p. 574. Ceterum 
in interpretando more suo versatus est. Fere scri- 
ptoris sententiam aliis verbis repetiit, sed imaginum 
linguzque rationes accuratius explicavit, ideoque 
in his lectores szpius ad hoscommentarios allegat. 

Profecto novam viam Theodorus ita persecutus 
est, ut nostram admirationem in se non convertere 


Hr DE THEODOR! MOPSUESTENI VITA ET SCRHIPTI£. 8 
non possit. Sane quidem audax erat. Quis vero au- A ἑαυτὸν κυρίως sipnpáva ἐξέλαθον, ἀλλ ὡς ἁρμόζοντα 


daciam in juvene jure reprebendat? At quz ince. 
perat per temporis rationes ulterius prosequi non 
potuit. Commentarius ille jam tum et magis etiam 
postea erthodoxis stomachum movit. Cf. Hesych. 
|. c. (a), Leont. |. e., Fac. 11, 6: — « Impugnatores 
S. synodi (Chalced.) ob hoc de illo ista jactare, 
quod in interpretatione psalinorum quzdam mora- 
liter exposuisse dicatur, quz in Cbristum magis 
dicta debent intelligi. » Theodorum, ita illi, qui 
Judaice psalmos historie justo magis aptasset, 
vaticinia de Christo evacuasse. Sed ipse etiam post 
ingenue professus est, se in psalmis explicandis 
multa peccasse. V. ap. Fac. in, 6 : — « Non autem 
quantam oportuerai habuimus circa istam rem 


τῇ ὑποθέσει” v. et sq.]; adde quod in fragmentis 
nulla typicze interpretationis vestigia reperi); quod 
cum V. T. vim minuere multisque offensioni esse 
intellexisset, posterior Diodorum magis secutus are 
ctiori vinculo V. cum N. T. typorum ope connexuit, 


'B. Commentarii in. libros V. T. historicos. 


In Genesin copiosum Theodorus scripsit com- 
mentarium. Cf. Ebediesu |. |. p. 51; Act. conc. 
Const. n, 1v, 57-62. « — ex 1. quinto — quarto — 
De creatura, » Joan. Philoponi De mundi. creatione 
(Gallandii Bibl. Patr. t. XII) 41,8: « — Ἐντῷ πρώτῳ 
τῶν εἰς τὴν Ὑένεσιν ---» 6, 9. « — ἐν τῷ τετάρτφ 
τῶν — » Leont. Byz. |. c., p. 690 :« — quz vane 


(interpr. psalmorum) diligentiam. Passi enim su- B elaboravit in Genesin, » Phot. c. 28 :« οὗ ἡ ἐπι- 


mus quacunque incipientes, ut evenit, in imperitia 
scribendi constituti, siquidem et multas immutatio- 
nes illo tempore quz nostra sunt susceperunt, quas 
non est przsentis temporis enarrare; ex qua causa 
magis negligenter a nobis composita sunt plurima 
el maxime illa qua prima sunt. » Duo his verbis 
enuntiavit, unum, se cum libros adv. allegoristas 
scripsisset, in multis aliter atque antea sensisse; 
alterum, a se magis negligenter composita esse plu- 
rima in psalmos, illa maxime quz prima essent, i. e. 
praefationem, v. infra; statuerit vero postea de non- 
nullis psalmis aliter, nonnulla etiam loca aliter 
enarraverit. Primaria profecto Theodori prioris et 
posterioris diversitas in interpretatione locorum 
sita erat in. Nov. T. citatorum, de qua haud dubie 
pluribus in illa prefatione disputaverat. At cum suos 
in psalmos commentarios vituperaret, neque ad ty- 
picam suam interpretationem, quam post constantis- 
sime secutus est et qu» Judaice impietatis repre- 
nensionem nentiquam cepit, neque ad quatuor illos 
psalmos quos proprie ad Christum retulisset (5), 
respicere potuit. Quid igitur? Prior Theodorus, si 
quatuor illos psalmos exceperis, Psalmorum loca in 
N. T. ad res Christianas per rerum opportunitatem 
accommodata esse statuit (cf. Act. C. Const. ri, iv, 
93, 95 (Cosm. Ind. 1. c., p. 486 : — "Oca δὲ ἕτερα 
ἐξέλαθον οἱ ἁπόστολοι ix τῶν φαλμῶν, οὐχ ὡς εἰς 


(a) Non dubito, ο deri wil: à 

. in ps. 1, p. 605, scriberet : Διαρόροις — &vtu- 

oy ὑπομνήμασι, xai τοὺς μὲν — — εὑρὼν, τοὺς δέ 

«tw ἱστορίαις τὴν προφητείαν ἁρμόσαντας, ὡς Ἰου- 

δαίοις μᾶλλον τὴν ἑρμηνείαν συνηορεῖν ἢ τοῖς τρο- 
Φίµοις τῆς πίστεως — nostrum indigitaverit. 

(^) Haud spernenda esset Vict. de Wegnern, l. c., 
p. xxvii, conjectura : « — Rectius fortasse diveri- 
us, illud Theodori sui ipsius vituperium psalmos 
spectare eos, quos non íypico sed proprio seusu 

bristum tangere statuerat, » nisi constaret, Theo- 
dorum post etiam illos psalmos ita interpretatum 
esse, et ipsum illum ]. deps. viri ex libris De incar- 
sat. sumplum esse. Ceterum haud obscurum est, 
eur quatuor illos psalmos sensu proprio de Christo 
interpretatus sit neque vero itaut reliquos psalmos, 

uorum loca in N. T. ad res Christianas releruntur. 
terquaim enim quod aucloritas N. T. (cf. Cosm. 
Ind. 1. c., p. 485, xai γὰρ xat Δεσπότης Χριστὸς xal 
«i ἁπόστολοι φαίνονται xai kx τῶν ὃ ψαλμῶν λαθόν- 


€; μαρτυρία» περὶαὑτοῦ el quae seq.) et consensus 


Yeah ἑρμηνεία τῆς κτίσεως. Ev τόµοις ἑπτὰ ἡ πρώτη 
βίδλος ἑπεραίνετο. » His locis unus idemque Theo- 
dori liber designatur. Phot. |. 1: — Ὃν (8.) xa 
πλείστας εὐθύνας Ἰωάννης ὁ Φιλόπονος (qni Theo- 
dori τὰ εἰς τὴν γένεσι’ memorat. v. s.), ὡς αὑτός 
φησι, τῆς τοιαύτης ἑρμηνείας ἐν οἰχείῳ τῷ εἰς τὴν 
Χτίσιν πονῄµατι ἐδείχθη σπουδαίως εἱςπραττόμενος. 
Cf. et. c. 44, 240: — ἓν πολλοῖς ἀξίως τὸν µέγαν &mo- 
θειάζει (sc. Joan. Phil.) Βασίλειον καὶ Θεόδωρον τὸν 
([ογι.[. Θεοδώρου τοῦ) Mod. εἰ χαὶ μὴ ἓν πᾶσιν, οἷς 
ἐπαιτιᾶται, ἀλλ οὖν οὐκ ἐν ὀλίγοις ἐπιλαμθάνεται 
διχαίως). Grecis enim primus Pentateuchi liber et 
ἡ χτίσις οἱ fj véveoi; dicebatur. Prius voc. Theo- 
dorus adamavit. Cf. ad Am. 6, 9, 10, p. 227 ed. 
de Wegn. : Παρέοιχε τὸ ἓν τῇ χτίσει, ἔνθα περὶ τῶν 
συνθηκῶν λέγει ἃς Λάδαν, τε xaX Ἰαχώθ — ( Genes. 
xxx). Mich. v, 6, p. 566. (c) Infelici conatu Sief- 
fert. |. l., p. 92, qua Ebediesu et reliqui detomis 
illius commentarii referunt inter se conciliavit. 
Scilicet quae Ebediesu de tomis perhibet hoc uno 
credo nituntur, quod tot tomis librum contineri 
dixit, quot voluminibus exeiuplar Syriacum con- 
staret. Sic Ebediesu teste commentarius ἐν ΧΙΙ 
prophetas duobus tomis constat, uno liber De in- 
carnalione, sed horum ille nullis, hic quindecim li- 
bris distinctus est. Sed Theodorus ut nonnullos 
alios,ita bunc etiam in Genesiu commentarium |li- 


uin Theodorus etiam, cum in D priorum interpretum aliquid apud eum valuit, 


ili psalmi praeclare indolem Christi θεανθρώπον, 
in quem omnino quadrarent, describere videban- 
tur. Cf. fragm. Theodori de illis ps. et Cosm. Ind. 
|. c., p. 485-487. Hoc vero in reliquis secus erat, 
qui cum manifesto non toti ad Christum spectare 

sent, ratio exigebat, ne singulae eorum partes 
eo traherentur. Cf. Cosm. Ind. |. c., p. 486: Τούτους 
Ψ. εἰς τὸν Δεσπ. Xp. xat µόνον εἶπεν ' οὐ γὰρ ἑχοινο- 
ποίει τὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ μετὰ τῶν δούλων, ἀλλ' 
ἴδια τὰ τοῦ Δεσπότου ὡς δεσπότου ἐξεῖπεν χαὶ τὰ τῶν 
δούλων ὡς δούλων. Et paulo post : — Paulus µετα- 
φράσας τὴν χρῆσιν (Mosis) ὡς ápuoblav εἰς τὴν ἰδίαν 
ὑπόθεσιν οὐδὲν γὰρ ἁρμόζουσι τὰ λοιπὰ τῶν d. εἰς 
τὸν Δεσπ. Xp., ἐξ ὧν τινα ἐξέλαδον ('Theod. ad Zach. 
Xx, 9.) Sed cum quatuorillos psalmos ita explicare;, 
minus sibi constitit. 

(c) Sieffert. |. l., p. $2 sq., qui in Nicephor; 
Catena nonnulla fragmenta de reliquis etiam Penta- 
teuchi libris superesse animadvertisset, "Theo. 
dorum duo inter se diversos in Genesin comucy- 
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bris distinxit, quorunt primus, Photio teste, septem A optime illustrabat, nec mirum, quod in reprehen- 


tomis constabat, Tillemont. |. l1. p. 445: « — un 
(tome) sans. doute pour chaque jour. » Theodorus 
cum librum ita distingueret, haud dubie prime 
hebdomadis rationem habuit. Cf. et. Cyrill. Alex. 
lib. vit Glaphyrorum in Genesin. 


Recte Phot. ο. 58, ubi τὴν ἑρμηνείαν τῆς κτίσεως 
memoravit, τὴν δὲ φράσιν, inquit, οὔτε λαμπρὸς (sc. 
8.) οὔτε λίαν σαφὴῆς, φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν αὐτῷ 
ερόπον τὰς ἀλληγορίας xai χατὰ τὴν ἱστορίαν τὴ» 
ἑρμηνείαν ποιούµενος. Ταντολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα xal 
ἄχαρίς πως χαὶ ἀηδῆς εἶναι δοχεῖ, ἀλλὰ χαὶ τὸ Νεστο- 
ρίου δόγμα, εἰ καὶ πρὸ ἹΝεστορίου ὑπῆρχεν, ὑπερ- 
ευγόµενος nec minus tamen recte Ebediesu 
eommentarium illum methodo el speculatione ela- 
boratuin. vocat. Quamvis enim in eo stylum et 
sententias quasdam jure reprehenderes, ita tamen 
ni fallor comparatus erat, ul ex eo potissimum 
quid Theodorus interpretando et philosophando 
posset, appareret, idque non miraberis, si quanti 
tum Genesin fecerint ac quam multa ex ea re- 
petierint probe perpenderis. Pro diverso autem 
argumento Genesin, cui summam  aucloritatem 
tribuit, diverse interpretatus est. lpse quidem in 
iis que de mundi origine deque hominibus non- 
dum dispersis disputavit, Geneseos aucturitate 
bili sibi visus est, permulta tamen ab ea aliena pro- 
tulit, quz non tam ex ea elicuit, quam aliunde ac- 
ccpit (a). Quanquam cum verbis justo magis inha- 


sionem incurrit ac temporis injuria interiit. Itaque 
ex sententia nobis obtigit, quod Joannes Philopo- 
nus (Περὶ κοσµοποίας Aór. ἑπτά, Galland. Bibl. 
ΧΙ, p. 471 sq., qui liber non ante a. 610 scriptus 
est) vehementer sane in Theodorum, inauditorum 
satorem, invectus est. Praterquam enim quod ex 
ejus in Genesin commentario nonnulla excerpsit, 
quanquam non ubique, ut videtur, ad verbum, 
plura ctiatà memoravit, 403 ad ejus doctrinam fa- 
ciant. Cf. 1, 12 (b); 1, 91, xxu, 5; ix, 10, 44. Neque 
hic pretereunda CosmzIndicopl.Topographia Christ. 
Galland. Bibl., Xl, p. 401 sq., scripta ferme post a. 
555, de qua non salis recte Phot. c. 36 judicavit. 
Cosmam Nestorianum fuisse et in multis Theodo- 


B rum esse secutum primus recte observavit La Croze 


(Hist, du Christianisme des Indes, Y, p. 40 sq.); id- 
que magis iis firmatur qux Semler (Hist. eccles. 
selecta capita I, p. 421 sq.) ex Topographia illa ex- 
cerpsit, quanquam accuratius etia: doceri potest. 
Sed cum Theodorus et Cosmas, etsi doctrina simil- 
liuni, dissimiles tamen essent tempore, indole atque 
eruditione, zxque sane jucundum atque utile cst 
utrumque inter se componere, quod alieno certe 
Joco hic facerem. Ut caute tamen illam Topogra- 
phiam, quz: Theodorea aperiat. adhibeas moneo. 
Ceterum conjectura haud improbabili dicas Joan- 
nem Phil., qui Theodori asseclas sepius carpit, ad 
Cosma etiam respexisse. 


reret, ipse etiam mulia mira ex ea eruit. Magna (, Priusquam jam commentarii illius fragmenta 


autem licentia historiam lapsus primorum hominum 
persecutus est atque hic praecipue vanum illud stu- 
Jium cernitur, quo dubia et plane incerta mire con- 
jectando certissima reddidit. Multo brevior erat 
alterius Geneseos partis interpretatio, in primis 
propter typos memorabilis. Typi autem, quos in 
prophetis certis quibusdam licet remotioribus ra- 
tionibus niti dicas, bic quidem fere a solo interpre- 
tis arbitrio pependerunt. Quid multa? llle commen- 
tarius, in quo Theodorus haud raro de via ecc'e- 
siastica declinavit, nostri indolem εἰ doctrinam 


que supersunt recenseam, de Catenis, «quibus 
maxime continentur, pauca premittenda. Quarum 
mira est Cathena s. explicatio locorum qui in Pen- 
tateucho subobscuriores occurrunt, ex antiquis Gra-- 
corum theologis deprompta. Ex quibus quorundam 
hactenus nihil est in. (ucem editum : Franc. Ze- 
phyro Florentino interprete. Item Cathena. explana- 
tionum velt. s. Patrum in omnia tam V. quam N. 
Test. cantica : ab. Antonio Carafa e Graco in Lat. 
sermonem conversa (c). Colon. Agripp. 1572, 8. 
Zephvrus ipse profitetur, se in translatione con- 


tarios exaravisse opinatus est, allerum philosophi- D x&v 6 διάδολος τάγµατι, εἴπερ ἄρα xal ταύτας, xai 


cum οὐ Ebediesu, Phot., Jean. Phil. et in Act. 
conc. Const. memoratuin, allerum exegeticum, qui 
ad reliquos etiam Pentateuchi libros pertinuisscet.: 
Neque enim, si ille ad amplius opus pertinuisset, 

rimam tantum partem in Genesin conscriptam ab 

bediesu memoratam fuisse. Quasi vero Theodorus 
singulos Pentateuchi libros non singulis commen- 
tariis persequi potuisset ! Sed non male conjiceres 
illam ἑρμηνείαν τῆς Ἀτίσεως uberiorem eamque 
philosophicam disputationem de prioribus Geneseos 
capitibus fuisse, nisi Ebediesu maxime verba im- 
pedimento essent. . 

(a) Sic Theodorus etiam mensi Nisan iundi 
creationem assignavit, quod ex iis intelligitur, quae 
de hac Ephrzmi sententia congessit Cxs. a Len- 
gerke |. |. p. 20, 2t. 

(b) Qui hujus cap. locus admodum torsit Cote- 
lerium Eccles. Grec. monum Ul, p. 574) ia ha* 

ML: Kot εἰ συνυπέστησαν ol ελοι τῷ οὐρανῳφ 
xai θαυμαστὸν cl πέντε τὰς (cod. edv τε. 
Cetel. conj. εἰπεῖν, c'*) ημέρας &v τῷ ἰδίῳ µεμένη» 


εἰς τὴν τοσαύτην εὐθὺς ἅμα τῷ Ὑενέσθαι χαχίαν xat 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου φθόνον ἀπώλισθεν. Η. e. (loan- 
nes Theodorum refutat) : « Si (tua sententia) angeli 
una cum coelo et terra facti sunt, mirum, quod 
diabolus per quinque tantum dies in suo ordine 
permansit (statuit enim Theodorus, protoplastos 
sexto die factos, post sex horas ipsa meridie cum 
rimum esurirent seductos ficus edisse ac tribus 

oris post paradiso pulsos esse. Cf. Joan. Phil. 1, 
12; Mar. Merc. c. 1, p. 704), si nimirum etiam hos 
(dies in suo ordine mansit. Hzc bene addita, nam 
de Theodori sententia diabolus jam aute diem 
sextum peccavit ideoque in terram dejectus cst) et 
statim post ortum in tantam nequitiam el iu. ho- 
minis invidiam (quam contra hominem alebat) pro- 
lapsus est. » 

(c) Hiec in Cantica catena accuratior et. auctior 
Gr. et Lat. legitur in Corder. Cat. in Ps., lil, p. 
855 sq. Alia tantummodo sunt, qux: ad Jonz pre- 
ces leguntur. Nihil in ea inveui quod Theodoro 
Moosuesteno probabiliter tribueres. | 
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sulto nonnulla prezeteriisse aut quia supervacanea A Genes. 1, 17, in Nicepb. Cat. p.34 (in Lippom. 


viderentur aut in alios sensus distorta. Prseterea 
magna in vertendo usus est licentia, alia male 
versa, alia tam obscure, ut theologi Greci sen- 
wntiam segre eruas. Nominatur in indice theolo- 
gorum Grac. etiam Theodorus. Qus sola p. 55 
hac notatione leguntur, eorum alia Diodori sunt, 
alia Theodoreti. Cf. Theodoret. qu. 22, 25, ín Genes. 
J, p. 58, 39. Cum post in Catena plura modo Theo., 
modo Theod. notentur, quorum quzdam Theodori 
sunt, utrum interpres hujusmodi notatione innue- 
rit, Theodoretum Theodorumve, incertum. Plera- 
que tamen Theodoreti sunt, Theodorea post af- 
feram. Preterea sunt in his, quorum scriptor in 
tanta catene confusione et negligentia incertus 
est, cum presertim permulta eorum brevissima et 
nallius fere momenti sint. Sed Theodoro vindica- 
verim p. 51 B (de Gen. iv, 44, 15), 107 B (49,27) 
(Theo.) ; de reliquis nolo disputationem parum fru- 
ctuosam ingredi (a). Aloysii Lippomani, Meton. 
epist., Catena in Genesim ex auctoribus eccles. plus 


, minus LX, iisque parilim Gracis, partim | Latinis 


* comnexa. Lugd. 1657, [ol.; praecipue pannis in- 


"LS 


^ o -ϕ. 


lerpretum Latinorum, eorumque medii evi, con- 
texta est. Qu: Theodori continet non ubique, ut 
velles, translata sunt. Theodoreti autem sunt, qux 
p. 595 Theodoro tribuuntur. Cf. Theodoret, qu. 61, 
Ἱ, p. 75, 74. Omnium optima et uberrima est Σειρα 
ενος και πεγτηχοντα υπομγηµατιστων εις τη» 
Ὀκτατευχον xai τα των Βασιβειω» ηδη πρωτον 
τυποις εχδοθεισα αξιωσει uev του ευσεδεστατου 
xat γα-Ίηγοτατου nrepovoc πασης Ovyxpo6Aatuic 
χυρισου κυριου Γρηγοριου AActCarópov. Ixixa 
exis Aug. δε Nixngopov Ἱερομοναχου του Θεοτο- 
xov. Tog. πρωτος τη» Πεγτατενχον περιεχων. 
Ev Λειφιᾳ τῇς Zatoriac. Ev tq τυπογραφιᾳ του 
Bps?rxoxg. Ετδι ayo6 . Top. δευτερος τον Incovy 
tov Navn, tovc Κριτας, Γη» Ρουθ xal τας τεσ- 
σαρας βασιϊειας περιεχω». — Ετ. ayror, in qua 
fere omnia Theodori in Geneain fragmenta aliis in 
libris servata et vero etiam nova quzdam legun- 
tor (b). Sed quod p. 318 Theodori affertur de Gen. 
xxvi, 2, Theodoreti est; cf. qu. 77,1, p. 89 ; quod- 
que p. 125 ei tribuitur (Lippom. Cat., p. 256, ex 
parte?) de v, 29, Cyrillo Alex. (cf. ejus Opp. ed. 
Aubert. l1, p. 27) vindicandum. Caeterum in iis 
que nomine ᾿Αδήλου, notantur, videntur nonnulla 
Theodori latere. 

Sex fragm. in Act. conc. Const. 11, 1l. ]., exhi 
bita, quorum tria etiam in Vigilii constit. 58-60 le- 
guntur, omnia ad priora Genes. capita pertinent, 
es vero quz Joan. Philop. |. c. 1, 8, 16 — xviii, 
22; n, 15, 18-20, excerpsit, ad primos Geneseos 
versus, Reliqua fragm., quorum nonnulla Theo- 
doro fortasse perperam tribuuntur, hzc sunt : de 


(a) Qua p. 67 B de Gen. 1, 26, 32, Theod. le- 
guntur et in Lippomani Cat. p. 364 Theodoreto 
ascribuntur, videntur Theodoreti. esse. In editt, 
Theodoreti desunt. 

6) Cod. XV bibl. mss. Marc. Venet. Octateu- 


Cat. p. 62 male Theodoreto tribuitur) ; 1, 26, quo 
uberius explicatur, qui homo xat' εἰχόνα 8502 
creatus sit, in Theodoret. Quaest. in. Gen. 1, p. 29. 
sq. (in Zephyr. Cat.. p. 50, ex parte, perperam iu 
Lippom., p. 87, et Niceph. Cat., p. 47, Theodo- 
reto ascribitur. Cf. Joan. Philop. |. c., 6, 9, 14 — 
17, ubi ex parte neque ad verbum citatur, sed 
aliud etiam additur) ; n, 2, 5, in Theodoret. |. c., 
Ρ. 97 sq. (Niceph. Cat. p. 57 sq., qux aliud etiam 
brevissimum fragm. continet, Zeph. Cat. p. 34, 
ex parte); 1, 7, in Niceph. Cat. p. 65; aliud 
brevissimum in Lippom. Cat. p. 118; n, 8); in 
Niceph. Cat. p. 66 (in Lippom. Cat. p. 124); ii, 19, 
in Niceph. Cat. p. 75 (paucis demptis et additis in 


B Lippom. Cat. p. 150-152) ; τι, 91, in Lippom. Cat. 


p. 155: i, 6, in Niceph. Cat. p. 85; in, 7, in 
Niceph. Cat. p. 86 (Zeph. Cat. p. 45; Lippom. 
Cat., p. 176, ex parte) ; 11, 8, in Theodoret. |. c., 
p. 45 (Niceph. Cat. p. 88; Zeph. Cat., p. 50, ex 
parte [cf. Joan. Phil. l. c., 4, 12, p. 485] ; 11, 10, 
in Lippom. Cat., p. 185 ; 1n, 17, in Niceph. Cat., 
p. 98; ui, 21, in Theodoret. |. c., p. 55 (Niceph. 
Cat., p. 101 ; Zeph. Cat., p. 50; Lippom. Cat., p. 
210 [cf. Joan. Phil. ]. c.]) ; 11, 22, in Lippom. Cat. 
p. 219 ; ui, 24, in. Theodoret. |. 1., p. 55 (Niceph. 
Cat. p. 105; Zeph. Cat., p. 51; ex parte in Act. 
conc. Const. n, iv, 62; Lippom. Cat., p. 214): 
vij, 19, in Joan. Phil. l1. c., 4, 415, 18, 8; in 
Niceph. Cat., p. 2354 ; xix, 51, 52. ib. p. 255; xx, 


C 5, ib. p. 260; xxvu, 5, ib. p. 329; Σερ]. Cat., p. 


85 ; xxvn, 18, 19, in Niceph. Cat., p. 551 [Sieffert. 
. l., p, 45], sed in Zephyr. p. 86, et Lippom. Cat., 
p. 654, Diodoro tribuitur; xxx, 39, in Niceph. 
Cat., p. $76, sed Diodori est in Zeph., p. 88, et 
Lippom. Cat. p. 665; xxii, 4, in. Niceph. Cat. p. 
391 (Zephyr. Cat., p. 90, Diodor.); xxxi: 44, in 
Niceph. Cat., p. 396; xxxu, 95, 26, ib. p. 397; 
xxxi, 28, ib. p. 599; xxxix, 4, in Lippom. Cat. 
p. 775 (fortasse Theodoreti eat ; cf. ejus quzest. 98) ; 
xLiv, 5, in Niceph. Cat., p. 478 (v. de eo Ernesti 
Theolog. Biblioth., ll, p. 595); Σιν, 45, in Lippom. 
Cat, p. 854; xrix, 4, in Niceph. Cat., p. 510; 
XLix, 14, 12, ib. p. 524, 526 [Sieffert. |. Ι., p. 85, 


D 84] ; Zeph. Cat., p. 106. 


Utrum Theodorus reliquos etiam Pentateuchi li- 
bros et libros Josuz, Judicum, Ruth ac Regum 
commentariis illustraverit necne diíficile dictu. 
Ebediesu |. c., p. 31, solius Samuelis uno tome 
ad Mamarianum explicati meminit; sed fragmenta 
Theodori in Catenis ined. esse dicuntur, in cod. 
V et VI bibl. Coisl. « Cat. in Levit., Num., Deut., 
Jos., Jud. et Ruth. » V. Mont. B. Coisl., p. 41, 42; 
in cod. VII, « Cat. in Jos., Jud., Ruth. et IV Regg. » 
V. Montf. 1. Ll, p. 45; in cod. XV Bibl. manusc. 


chus cum catena. De hac Catena Morell. |. |., p. 50 : 
« Catena fere tota exstat in illa uberiore codice 

DXXXIV Marciano comprehensa, necnon in co- 
iosissima illa, quam Nicephorus Theotoci a. 1772 
ipsize vulgavit. » 
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Marc. Venet, « Octateuchus cum catena. » V. A continentur (cf. Assem. Bibl. Or., W, p. 278), ex 


Morell. |. ἱ., p. 29; in cod. XVI, « Cat. in libros 
Regg. » V. Morell. 1. l., p. 91; in cod. XIX bibl. 
Med. Lour., « Expositio quorundam ss." virorum 
f. Scr. » —« Theodori quatuor fragm. p. 56,57 B, 
58,61 B, in 11. Regg. » Cf. Bandin. 1. I., I, p. 138, 
et A. Maius |. l.,.l, p. xxr. « In Levit., inquit, in 
Num., Jos., Judd., Ruth, libros 1V Regg., ad odas 
biblicas citatur Mopsuest. tum in aliarum biblio- 
thecarum tum in Vaticanz codd. » Pauca in Nice- 
phori et Zephyri catenis Theodori nomine afferun- 
tur : de Exod. 1v, 21, in Niceph. Cat., p. 605; xx, 
95, ib. p. 786; xxi, 26, ib., p. 821. (Zeph. Cat., 
p. 147, 148, Diod.) (docet, hominibus vite termi- 
num a Deo neutiquam esse constitutum) ; xxv, 9, 
ib. p. 864 (Zeph. Cat. p. 145, Diod.); xxv, 50, xxvi, 
55. ib. p. 843, 857. (Zeph. Cat., p. 146), ad Levi- 
ticum duo inveniuntur fragmenta qux» Theodoro 
an Diodoro jure tribuas vix dicas; ad c. xi, ib. p. 
4029 (Διοδώρου, sed cod. Alex. Θεοδ., Atob. ; Zeph. 
Cat. pag. 171, Theo.); ad c. 15, ib. pag. 1051 
(θεοδ., sed cod. Alex. Διοδ.); unum ad Deuter. 
xxxui, 8, p. 1639 (a), unum ad Jos. vri, 5, ib., 1, 
p. 44; duo ad Judd., p. 210; de xiu, 25, p. 226; 
de xvi, 17; unum ad || Reg. xxi, 11, ib. p. 614; 
sed hoc me judice ex interpretatione ps. xvii, 
44, éumptum est. Cf. Corder. Cat. in ps. 1, p. 550. 
Recte dubites an Theodorus libros Jos., Judic. et 
Ruth enarraverit, Possunt pauca illa fragmenta 
errore Theodoro tributa (Sieffert. 1. L, p. 35), 


possunt eliam ex 3lio Theodori libro deprompta C 


esse, idque eo probabile fit, quod reliqua fragm. in 
Nicephori Catena θεοδώρου, hzc 8. Moy. dicuntur. 
Pari modo fragm. in reliquos illos V. T. libros ex 
aliis Theodori libris petita esse statuerem, cum 
presertim Catenas ineditas non multo plura conli- 
nere probabile sit, nisi Theodorum illos libros, qui 
pro indole sua sibi maximi momenti essent et quos 
pertractasset, explicuisse, multo esset credibilius. 
Quanquam quze est horum librorum indoles ab aliis 
diversa, nonnisi singula uberius exposuit. Theodori 
ep. Mopsu. vulgo commentatoris, questiones in Scri- 
puram, et, Theodori commentatoris questiones. et 
responsiones, qua duobus codd. Syriacis bibl. Vatic. 


his potissimum Theodori commentariis excerptas 
esse suspicor. 
C. Commentarii in prophetas. 

Theodorus quatuor prophetas majores interpre- 
tatus est. Cf. Ebediesu l. c., p. 32. Commentarii iu 
Isaiam fragm. continet Cat. ined. Nicolai Muzani, 
Cypri archiep., post Byzantii pontif. (sec. xi), de 
qua v. Bandin. l. l., I, p. 17 sq. Temere Caveus 
l. c., p. 262, et J. Lud. &chulze (Opp. Theodoreti {, 
p. 98) suspicati sunt, commentariorum Theodoreti 
in. Isaiam quos Jac. Sirinondus ex catenis Gr. 
excerpsit (ed. Hal., If. p. 165-402), plurima Theo- 
doro tribuenda esse. Ego quidem nihil reperi, quod 
recte ei vindicarem. « In Jeremiam Nicol. Aleman- 
nus ad Procop. p. 107. » Fl'abrie. l. Ll, p. 357. 
Theodorus, qui inter explicatores in Cat. ined. 
in Ezechielem, de qua v. Bandin., |. Ll, J, p. 21, 
memoratur, fortasse Mopsuestenus est. 

Omuium Theodori librorum commentarius in 
ΧΙΙ propheias (8. ᾿Αντιοχείας ἑρμηνεία εἰς τοὺς 
προφήτας), quem, teste Ebediesu |. c., p. 61, duo- 
bus tomis ad Mar Tyrium scripsit, solus temporis 
injuriam effugit. De codicibus (5) quibus contine- 
tur, hec accipe: Primo loco is codex Valicanus 
nominandus, qui, ut Maius narrat, fuit olim cujus- 
dam dignitale πρωτοασηχρήτις. deinde Joannis 
cardin. Florentini Salviati, post in Romanorum 
Columnensium bibliothecain, denique in Vaticanau 
Maio prafecto perlatus est. Est optimus, membra- 
neus, szculi circiter undecimi, ejusque scripture 
brevissimum specimen Maius in tabula 1. l., toino 
I, premissa exhibuit (c). Alter codex Vaticanus est 
chartaceus Maioque recens scriptus illiusque lectio- 
nes ita referre dicitur, ut ex eo exscriptus videa- 
tur. Caret commentario in Zachariam (d). Quippe 
in eo Tbcodorus plura disputavit, quzx scriba, or- 
thodoxus scilicet, denuo chartia mandari noluit. 
Ang. Maius, qui primus Theodori in X1J proph. 
commentarium integrum |. l., VI, p. 1.298, Grece 
edidit (t. l, p. ut, p. 41-104), nonnisi commentarios 
in Jon., Nahum. et Abd. integros, commentario- 
rum autem in Amos, Zach., Os. (—1, 8) et Hagg. 
(—1, 1) sola initia addita translatione sua Latina 


(α) Quz in Zephyri Cat. Theo. p. 209, 225, in D Franc. Turrianus (ad Const. ap., ΠΠ, 30: Pro cpp. 


Niceph. Cat. p. 1422, 1056, Diodoro ascribuntur. 
(b) Disputarunt de iis Fabric. l. l., p. 258, 959; 
Ang. Maius 1. l., P ixi, Xxin (vt, p. vi sq.), et 
Vict. de Wegnern l. L, p. xi ην | 
(c) Fabric. |. |., p. 558: « Exstat etiam (codex) 
in bibl. Medicea atque jam ante aliquot annos edi- 
tionem ejus sperare jussit Anselm. Bandurius. ? 
(Cf. Fabr. |. L, VII, A 611). At Bandinio hujus- 
modi codex ignotus. Recte puto Maius Fabricii er- 
rorem manifestavit, Bandurium illum ipsum cod. 
Vatic., qui tum Florentiz fuisset, respexisse, Fa- 
bricium vero cum Bandurius se cominentarium il. 
lum beneficio Cosmi Ill, ducis Etruriz. cujus bi- 
bliothecam rexisset, editurum spopondisset, falso 
utasse, codicem illum in bibl. Medicea exstare. 
(d) Mai 1. L, Ἱ, p. xxi. — « Hujus operis 
(comment. in X/] proph.) codices qui manu versa- 
verint tres saltemn. cerno viros, quorum primus est 


pont., p. 254), a quo Homz degente Vaticanum 
ipsum cod. (intell. posteriorem) lectum augurari 
licet. » [de Wegnern l. 7., p. xui : « Posterioris (cod. 
Vat.) etiam Franc. Turr. — tanquam a se lecti (in 
notis ad Const. ap., Ἡ, 20) mentionem injicit. » ! !| 
Turrian. illum commentarium legit ct nonnulla ejus 
transtulit, sed falsa est Maii conjectatio, eum cod. 
Vat. (posteriori) usum esse, quandoquidem etiam 
commentarium ἐν Zachariam legit. Cf. Fr. Torren- 
si8 De S. pontificis supra conc. auctorit., 1. wn (Flo- 
renti:e, 8), p. 99, De residentia pastor., p. 38 (Ότο. 
vis Theodori locus de Zach. ix, 8, Latine legitur) ; 
Fr. Turriani S. J. Adv. Magd. Ceniuriatores pro 
canon. app. et epistolis decret. pontif. apost., |. v 
(Col. 1515, &) ; v, 21, p. 621; preterea Turrian. iv, 

0, p. 456, Theodori interpretationem memorat, et 
n, 20, (Pro ep. pont.), p. 254, 255, brcvem locum 
de Agg. n1, 12, 14, Latine exhibuit. 
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inseruit (a]), priore illo cod. Vat. usus est, nulla A ἀξιοῦσιν; Abd. 1, 1, οὐ καλῶς; Mich. v, 10-14, µι- 


recentioris ratione habita. Omnino textus, quem 
exhibuit, purus dicendus, quanquam interdum edi- 
toris ἀχρίθειαν desideras. — Duos codd. continet 
bibl. Cesarea Vindobon. Uterque chartáceus nec 
sntiquus (alter eod. XVIII Kollario [v. ejus ad Pet. 
Lambecii Comment. de bibl. Ces. Vihd., 1. Vlil, 
Supplem. |. 1. Vindob. 1790, p. 164])s2culo quinto 
decimo scriptus dicitur; alter c. LV (CLXIII) Dan. 
de Nessel |Catal. codd. mss. Gr. b. Vind. Vind. 
1690, p. 135], et Lambecio [Catal. codd. Vindob., 
IV, p. 460, ed. Kollar. 1V, p. 560], a quibus |. |. 
de:criptus est, mediocriter antiquus habetur, sed 
ejus 2:tatem seculum xvi vel ad summum invente 
artis typograpbicez tempora haud excedere observat 
de Wegn. |. c., p. xim), et teste Forlosia (in Kol- 
larii — Supplem., |. 1, p. 474), « alter alteri tam 
similis est, quam ovum 010, atque ex eadem scri- 
ptus manu videtur. » Hoe vero utcunque est, in 
magna eorum similitudine dubitari non potest, 
quin ex uno eodemque fonte fluxerint. Hunc autem 
fontem priorem cod. Vatic. esse et eo probabile 
est, quod prior ille codex Vindob., teste Geniilottio, 
^ Cesar. biblioth. quondam prefecto, ab Apostolo 
Leno, Veneto, Carolo VI imperatori a. 1723 
dono oblatus est (cf. Kollar. — Suppl. p. 164) et 
magis eliam propter textum quem exhibent. Ac 
primum in omnibus tribus codd. ad Theodori 


clc, ἑξῆς; vi, 5, παρέσχητε ( leg. παρέσχτκελ}; 
vi, 8, ποιῃ, 1; vi, 14, φάγεσε, ἐγχλίνειν; Habac. v, 
11, εἰωθότας; n, 14, ἑπάγοντι, Soph. 1, 44, olxo- 
δοµήσαντες; Zach. 1, 21; ταῦτα ; xiv, 1, παρα- 
γένηταε. Ex priore illo cod. Vindob. pauca transcri- 
psit Forlosia in Kollarii — suppl. , p. 170-175, qui 
adolescena totum commentarium Latine vertit, sed 
hanc versionem non edidit, veritus né maleficornui 
minus equas calumnias immeritus subiret. V. Kol- 
lar. |. ]., p. 169 ; plura vero ex posteriore Sieffert, 
|. l., p. 39 et p. 49-71, hic illic. Nuperrime inte- 
grum commentarium eodem cod. usus Vict. dé 
Wegnern l. |. edidit, neque itd tamen ut velles. V. 
Allg. Lit. Zeit., 1836, n. 64, 65. — Duos «ΟΙΠΙΠΘΗ- 
tarii illias codd. Venetiis Montfaucon vidit, alterum 
in Grimanorum bibl., alterum in bibl. Meletii Ti- 
paldi, Grecor. antist., archiep. Philadelph. Cf. 
Montf. Diarium l1tal. (Par. 1109. 4, p. 29, 46; 
Bibl. bibl. manuscr. nova , 1, (Par. 1739, fol.), 
p. 478. Sed suspicor alterom horum ab Apostolc 
Zeno (v. s.) Vindobonam iránsmissum esse, — 
« Septimus eodex ap. Gerasimum Blachum in Gal- 
lia fuit, teste Combefisio (Bibl. concion., 1, p. 44 (b). 
Atque hune cod. inspexit etiam , ut puto , Steph 

ab Altimara (Lequinius) , qui in Panoplia, p. 435, 
ait se legisse Mopsuesteni comm. in X11 pwroph.v 
A. Mai. 1. 1., VI, p. vu. — Denique codex Romse iu 


minus orthodoxam interpretationem Zach. 1, Τρ bibl. Vallicelliana esse dicitur. Cf. Possevin. App. 


— 11, eadem tria scholia, quibus lector quidam 
eatholicus Theodoreis opinionibus correctionem 
adhibuit, adjecta sunt. V. Mai. ad Zacharis cap. 1; 
Kollar. 1.1. , p. 171, 172 ; de Wegn. |. c., p. 557, 
558, 542. Tum vero summa est textus similitudo. 
Melior est in cod. Vat. ut antiquiore. Nonnulla qui- 
dem ex eo pejus quam ex Vindob. exhibita sunt, 
sed hoc aut Maii negligentize tribuendum (sic non- 
nulla ap. Mai. exciderunt; cf. p. 295, de Wegn. 
p. 547, οὗ γὰρ ἂν — — ἵππους λέγει; p. 327, de 
Wegn. p. 6035; p. 564, de Wegn. p. 670, al.), aut 
er eo explicandum , quod attentus scriba manife- 
silos quos perspexit errores suis chartis nom in- 
seruit. (Cf. Mai. p. 148, οἰχονομήσαντες | de Wegn. 
p. 273, κοινωνῄσαντες ; p. 927, λοιποῖς ! de Wegn. 
p. 605, λόγοις, al.) Reliquarum textus diversitatum 
causa ac ratio in transcribendo sita est. Raro du- 
bitabis, quem codicem sequaris. Sed quod maxime 
rein continet , loca. mutilata et corrupta cod. Vat. 
maxima sane constantia in cod. Vindob. leguntur ; 
quod cum satis manifestum sit , has tantumniodo 
lectiones procul dubio depravatas referre placet: 
ad Os. 1v, 15, ἑπαγομένην ; vi, 4, χὰν οὐδέ; xin, Τὸ, 
ὑηρημένους ; Joel. 11, 20, βρόµος; n, 28-52, λα- 
695ca ; n, 18, αἱ εἰωθνῖαι - 60:2! ; Am. v, 13, 


(a) Omnia Graece et Latine denuo edidit in Nova 
Pibltotheca Patrum, tom. VII, Rome 1854, 4. 

DIT. 

(b! Paris. 1662, 8 voll. Ín primo tantum tomo 
(p. 2981-285) nounulla Theodori fragmenta leguntur 
que ex principio Commentarii ἐν Evang. Joannis 
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Vii, p. 27. Sed Maio teste constát paginis duodeciw 
et tenue est interpretationis in Oseam (.n, 13 
fragmentum , ad quod Sam. Tenulium respexisse 
cum ad Nicol. Heinsium scriberet : « Vidistin" un- 
quam Theodori Ant. fragmentum in proph. Oseam, 
In Latio mihi descripsi. » Cf. Burmani Syllog. epp., 
i, p. 807, non dubium. 

Commentarium illum Theodori Mopsuesteui esse 
nihil est certius (^) ac temere eum Ludov. du Four 
de Longuerue abbas de Jardo, juniori cuidam Theo- 
doro (Galatz, Mopsuestiz ep. , ut videtur, qui sze- 
culo vi medio obiit; cf. Jacob. Le Long. Bibl. s. I., 
p. 985), et Oudinus (Comment. de scriptor. eccles. 
antiquis , T, p. 451) Theodoro Daphnopatz , qui 


D sec. χι medio vivebat, tribuerunt. Primum enim 


Theodori in X 11 proph. commentarius ab Ebediesu 
et in Act. conc. Const. t1, 1v, citatur , tuin ille in 
omnibus codd. Theodori dicitur Antiocheni, dcinde 
in eo ipso sepius mentio fit commentarii in Psal- 
tos, v. C. ad Zach. rx, 9, quem constat. nostrum 
scripsisse, denique dicendi interpretandique ratio 
Theodorea est. Utramque in 6ο eam animadverti- 
mus, quam in Theodori fragmentis procul dubio 
genuinis quamque in universum recte Photius c. iv, 
471, 38 , descripsit (v. etiam Leont. l. c. , p. 656, 


sumpta sunt. Posteriora ( p. 382 B. Ili-XIV) eadem 
sunt quz in Corderii catena in Joannem p. 16-51 
leguntur. 

(c) l'luribus hae de re disseruerunt Ang. Maius 
Pref. «d Mopsuestenum et Vict. de Wegnern |. L, 


Ρ. xv sq. 
4 
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cl. iis qux: Theodorus in przf. ad Os., ad Soph. 1, A ageret ratio erat. Non cautius alter locus allatus. 


4-6 , 11, 5, dixit). Illa autem tam peculiaris est, ut 
quid Theodori sit quidve minus facile videas. lllud 
vero morari nos non potest, quod tria loca, quz 
in act. conc. Const. 11, iv, 20-42 ( Vigil. Const. 
91-25) « ex principio commenti (a), quod iu X1/J 
proph. scripsit, — post alia infert, — post alia in- 
fert,» afferuntur, in illo commentario non leguntur. 
Sententi:x certe quas continent Theodore sunt, sed 
facile fieri potuit, ut unus alterve Theodori liber 
pro altero citaretur. Jam cum locus qui in illis act. 
935 sequitur, ad ps. xx! pertineat, probabile tria illa 
loca e commentario in Psalmos , el quidem ex ejus 
principio (^) deprompta esse, cum presertim duo 
posteriora 21 , 33, ad ps. xv et xxi spectent. Se 


de nupera Maii sententia l. |. praemisit Theodorus B 


commentario generale aliquod procemium in minores 
prophetas, propter reverentia: fortasse erga con- 
cilium, in codd. omissum. ldem enim οἱ Theodo- 
reium fecisse el verba etiam xa0' & πρόσθεν ἔφθην 
εἰπών (v. comment. p. 1), si ante ἐν φαλμοῖς in- 
terpungatur (ita baud dubie interpungenduu), haud 
rem in alio. opere dictam denotare. Si scribamus 
pro Εἰς ἔλεγχον τῶν x. τ.λ., Εἰς EX. οὖν τῶν x. 5. ., 
hanc unam particulam satis illud proc mium indi- 
care. Equidem quamvis proomium ad Tyrium prz- 
missum fuisse credam , mihi tamen nondum per- 
&uasi, illa tria loca ( Maius et de Wegn. de uno 
tantum loquuntur, sed posteriora duo loca ex eodem 
libro sumpta esse et illum paulo post excepisse qui 
ea excerpsit verbis, post alia infert indicavit) ex 
eo petita esse. 

Mire nuper Vict. de Wegnern |. c., p. xxii sq. 
evincere studuit, Theodorum juvenem cum Psalmos 
explicuisset et fortasse etiam prophetas majores, 
XUI prophetas minores interpretatum esse. Attulit 
hanc in rem loc. Theodori ad Zach. ix, 9: 'Orepouv 
(sc. τῶν χρόνων τὴν ἐναλλαγὴν ποιχίλην εἶναι ἐπὶ 
τῆς θείας Γραφῆς) διὰ πολλῶν ἡμεῖς Ev τε τῇ τῶν 
ψΦαλμῶν ἑρμηνείᾳ καὶ ἐπὶ τῶν προφητῶν ἑδείξαμεν 
αὐτάρχως , et init. praef. in Os. Hoc ex priore |. 
sequi, cum Theodorus quod universe S. Scripturze 
proprium esse dicat, in Psalmorum et prophetarum 
interpretatione a se expositum testetur. Sed Theo- 
dorus cum juvenis Psalmos explicaret , accuratius 
linguz rationes exposuit, eoque magis quo minus 
liujusmodi res ab aliis interpretibus illustratas esse 
videbat. Quare iterum iterumque lectorem uberius 
in Psalmorum interpretatione disputata inspicere 
jubet. Quanquam hoc unum istam conclusionem 
conticit, quod cur de illa temporum euallage prz- 
eipue in Psalmorum prophetarumque enarratione 


(a) Voc. cofysentum, quod in. Act. conc. Const. 
it S:epius legitur Maio juuice l. l., librario debetur, 
qui non intellexerit littera compendium cum su- 
perposita lineola. Contra Vict. de Wegn. |. |., 
p. xvi, commentarium levi ingenii lusu in commen- 
ium opprobrii causa mutatum esse opinatur. Male 
uterque. Commentuin serioris temporis vocabulum 
est, quo v. c. ipse Fac. ui, 6. usus est. Pompeius 
commentum artis Üonati (ed. Fr. Lindemaun..Lips. 


Davidis et prophetarum vaticinia interno quodam 
vinculo contineri dicit Theodorus, sed de suis in 
ea commentariis hoc valere ne obscure quidein in- 
nuit. De verbis xa0' & πρόσθεν ἔφθην εἰπών supra 
dictum. Nolim in re tam lubrica quidquam pro certe 
affirmare, sed Theodorum presbyterum XI] prophe- 
tas aliquanto post Psalmos (v. que de comm. ín 
Psalmos supra adnotavi) explanasse statuerim. 
Codicum, non editorum bonitate factum est, ut 
ille commentarius minus corrupte editus sit. Utra- 
que editione comparata facili negotio plerosque er- 
rores qui in eum irrepserunt , de medio tollere 
potes. De nonnullis tantum locis corruptis hic ju- 
dicium meum qualecunque interponere placet. Os. 
1, 2, prophetas multa nova fecisse atque inaudita 
Theodorus dicit, quo hominum curiositatem exci- 
tarent sibique docendi occasionem pararent. [ta 
Oseain scortum in matrimonium duxisse. 'H δὲ, in- 
quit ed. de Wegn. p. 10, τοῦ γινομένου xatvótre 
ἀφορμῆν ἐδίδου τῷ προφἠτῃ τὰ προσήχοντα λέχειν 
πρὸς αὐτοὺς, πρὸς τῷ ( cod. Ὑἱπάουὺ., τὸ c. Vatic.) 
καὶ πολλῇ τῇ παραθέσει μείζονα φαίνεσθαι τὸ τὸν 


. θεὺν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέ- 


6 


λειαν ἑαυτὸν χκατιέναι, eU γε xal τὸν προφήτην θαυ- 
μαστὸν fjv — εἰς πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. De Wegn. 
conj. πρὸς τῷ x. πολλῷ — μεῖζον ἀναφαίνεσθαιο 
Leg. — πρὸς τὸ (v. v. c. p. 250) x. πολλῆ τ. m. 
μεῖζον ἀναφ., i. e. quo majus multa etiam compa- 
ratione appareret. /Eque bene ac v. c. p. 250, πολλὴ 
πολιορχία, p. 242, πολὺς θάνατος, p. 244, m. θρῆ- 
νος, p. 652, m. εὐχοσμία , habet πολλὴ παρ. com- 
paratio multis rationibus instituta, idque cur dictum 
sif sequentia indicio sunt. — Os. vr, 3, pro µετα- , 
θαλόντα leg. µεταθαλόντος.---08. v1, 6, p. 58. pro εὑ- 
τελές vereor ne ἔλεον restituendum sit. — Os. xui, 
10, pro xaícotye seribe χατὰ τὸ γὰρ , et paulo post 
pro χρίνει χρινεῖ ac. pro ἐπὶ τούτοις ἐπὶ τούτους. 
Γ0ἱ4.--ὡς ἂν μὴ ἀντιπράττειν ὑμῖν τὰ χάλλιστα ὑπὲρ 
ὑμῶν διαπραττοµένοις δοχοίην. Sed cod. Vat. — 
ὑπὲρ ἑαυτῶν διαπραττοµένοις. — Hc bene per 
ironiam dicla. De Wegn. debebat διαπραττόµενος 
scribere. — Os. xiu, 45, ἐπειδὴ τοίνυν αἰχμαλ. --- 


: Conj. ἐπ. τονῦν αἰχμ. — Joel. 1, 2, πάντα xa0:- 
p στῶτα, malim πάντας  xaÜecwo:ag. — Amos. 


Procem., εἴτ' οὖν τοὺς λοιποὺς τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐχείνης —. Pro λοιπούς leg. censeo περιοίχους. — 
Am. vii , 1-5, μεῖζον (codd. μείζονα) ἱλασμοῦ — τὸ 
πλῆθος. --- Am. vir, 4-6, xa0' fj» (δίχην) ἅπασι δι- 
χάζειν εἴωθε τοῖς ἀνθρώποις ( codd. ἀνθρωπίνοις). 
— Abd. vers. 1, xai τὴν ὃ,δασχαλίαν τῶν ἑσομένων 
ὡσπερεί (codd. ὡς περί. Mai. eL de Wegn. conj. ὡς 


1820, 8) scripsit. Exstitit ex illa voce Italorum :/ 
commento . 

(b) Cf. Leont. 1. c., p. 690, « — et premeditatio- 
nem excacantem in s. Ps.» (cod. Vat., τὴν κατὰ 
τῶν ἱερῶν Ἑαλμῶν τυφλοποιὸν προθεωρἰαν)., Theod. 
ap. Fac. it, 6:« — magis negligenter. composita 
sunt plurima (sc. in Ps. a me), et maxime illa qua 
prima sunt.» Itaque illa loca ex hac προθεωρίᾳ su.» 
pta esse credo. 
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παρά ) τινος λαλοῦντος ὑπήχόνον —.— Abd. 12-14, A ratio, cur effata modo ad res Jud;icorum Assyrias, 


T^ μὴ (codd. μὲν) ἐπίδῃς ἀντὶ τοῦ ἵνα μὴ ἐφησθῇς 
λέγε; —.— Jon. p. 154, διὰ post τὴν παράδοξον 
ταύτην ἑἐργασίαν errore natum delendum. — Jon. 
j, 9, fort. leg. — ἡ μὴ µεταθαλομένοις (codd. µετα- 
6alopfvouc) —.— Jon. 1, 5, ὡς αὑτοῦ μὴ (codd. τό 
γε) ἐπιφαίνεσθαι ἓν (iv in codd. deest) τοῖς &xel 
τόποις μτδὲ — ἀνεχομένου. — Mich. 1v, 15, τὴν 
ἀπώλε-αν λογιεῖ (cod. Vat. λογιῇ, cod. Vindob. 
ἀναλογιεῖ. De Wegn. legi mavuM ἀναλοχιεῖς () ) τῷ 
θεῷ —.— Nah. ii, δ, ---διἠλλαττεν (codd. διήλλατ- 
τον) —.— Nah. in, 15, 'AXX' οὐδὲν ἔσται σοι πρὺς 
σωτηρίαν µηχάνηµα τότε, τοὐναντίον μὲν οὖν ὥσπερ 
ες τινα πτλὸν ἐμπέσῃ τὸ μέγεθος τῶν καχῶν, δίκην 
ἀχύρων ἓν ποιήσει πλίνθων συμπατουµένων τε xai 


modo ad DBabylonicas, modo ad Machabaicas re- 
tulerit. lpsi in has illasve prophetz verba melius 
quadrare videbantur. Sed quidquid ei videbatur, 
id in tanta interpretationis licentia ex verbis eruere 
non arduum erat. Quanquam hoc magis a reliquis 
V. T. interpretibus Gracis commissum non tain 
Theodoro quam tempori quo vixit vitio vertendum. 
Voluit licentiam coercere, sed non potuit, et dum 
alios jure licentiz postularet, ipse alia ratione li- 
centix vilium incurrit. Sed commeutarius doctrinae 
Theodori rectius cognoscendz aliquatenus inser- 
vit. Etsi enim prophetas quz» Judais usque ad tem- 
pora Machabaica acciderent portendisse statuit, 
quodam tamen viuculo prophetarum effata cum re- 


συναναφυροµένων τῷ πηλῷ (codd. ἐμποιήῆσει απλίν- D bus Christianis consociavit, cuin aliis rationibus, 


θον συμπατοὺὐμενόν τε xat συναναφυρόµενον (!) ^. m.) 
ἐν ἅπασι τοῖς τότε φυρόµενος (codd. φυρομένοις) xa- 
xolg xal αὐτός. H. ο. « Verumtamen tum nulla tibi 
erit salutis machinatio, imo veluti in lutum incides 
in malorum magnitudinem et palearum instar, quz 
cum lateres conficiuntur, conculcantur et luto com- 
miscentur, omnibus illius temporis malis ct ipse 
coumisceberis.» — Habac. n, 4, Ὥστε (codd. ὡς) 
εἰ xal τις ὀχνήσειε —.— Hab. 1, 45, τὸν οἶνον xai 
τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς συμφορᾶς (codd. τὰ: συµ- 
φορὰς) λέχει. — Zach. 1, 7, τῶν μὲν ἵππων δηλούν- 
των thv ταχύτητα τῆς λειτουργίας, ἀλλὰ δὲ τῶν 
πυῤῥῶν (c. Vat. ἄλλοι δὲ πυῤῥὸν (7), ο. Vind. ἀλλά 
δξ πυῤῥὸν) τὸν θυμὸν, ὃν κατά. — Z&ch. 1x, 9, 10, 
τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ παρὰ (x. T. omittunt codd.) τῷ 
p. A. Sed Joel. iu, 16-18, verba αἱ εἰωθυῖαι — 
δωρεαέ, lectoris cujusdam interpretamentum , in 
ἰοσίυπι male invasisse suspicor. 

De commentarii indole, laude et vitiis multus est 
Ang. Maius |. ]., Pref., p. xv sq.; ego paucis ab- 
solvam. Solet Theodorus ubi, quo tempore propheta 
vatlicinatus sit, quas res przedixerit, et qua ratione 
ejus effata cum rebus Christianis continerentur 
dieere, plerumque ipsa prophete verba ex LXX in- 
terpretatione (a) afferre eaque explicare. Cum vero 
sententie verborum enucleandz maxime esset in- 
tentus, missa ἀχριθολογίᾳ de rebus qua πρὸς τὸ 
νόηµα nihil facerent, v. c. de urbibus ignotis , quz 
οἱ ubi fuissent ( cf. Am. vi, 9, 10; p. 227, ix, 7, 
3l.), interdum prophetarum quas putabat senten- 
tias tantummodo aliis verbis reddidit, szepius tamen 
suam interpretationem lingua et rerum rationibus 
etiam munire studuit, precipue vero imagines haud 
raro recte quidem exposuit. Aliorum interpretum 
sententias raro attulit , rarius refutavit, Quemad- 
modum autem permulta, quibus suas explicationes 
ürmavit, fundamento carent, cui recte inniti possis, 
Ma vaga etiam et in Theodori arbitrio sita est 


3 Hanc versionem maximi fecit, Syriacam con- 
*ra flocci pependit. Παπ viros linguz Hebrzz et 
Scripturz peritissimos et pontifici populoque 
Israelitico probatos confecisse eamque ab apostolis 
receptam jam in Ecclesia adhiberi (πῶς οὖν οὐχ 
ἀνόητον νοµίζειν, ὅτι οἱ μὲν Ἑδδομήχοντα ---διεσφάλ- 
λοντο περὶ λέξιν, ol καὶ πρὺ πάσης ἑρμηνείας ᾖδεσαν 


tum eo commotus, quod 10ca V. T. in N. ad res, 
Christianas referrentur. Atque hujusmodi loca ubi 
interpretatur, fere uberius exponit quid de V. Τ. 
sentiat et qux horum locorum, qua primo quidem 
alias res futuras indicassent, ratio cum rebus Chri- 
slianis sit, typorum ope explanat. — Clare et per. 
Spicue cum scribere vellet, easdem sententias etiam 
atque eliam repetiit, et periodis usus est quas zgre 
primo óbtutu perspicias. Ita stylus verbosus , salc- 
brosus et obscurus redditus. In periodis autem 
constituendis verbisque eligendis ea constantia 
versatus est, quam vix in ullo alio scriptore de-, 
prehendas. Ceterum oratio Grzca laudabilis. 


€ D. Commentarii in Jobum, Ecclesiasten et Canticum 


canticoruin. 


Theodori in Jobum commentarii ( cf. Act. conc. 
Const. i1, iv, 65-67) ; Leont. 1. c., p. 690, «— que 
vane elaboravit -— in librum contra Job,» Ebedi. 
l.c., p. 314: « — Job duobus tomis ad Cyrillum 
Alexandr.,» dubito an, exceptis iis qux:e in Act. 
conc. Gonst. 11, l. 1. leguntur, multa artatem tule- 
rint. Memoratur tamen Theodorus in Cat. ineditis 
inter explicatores ; cf. cat. Vatic. vetustior et. qu:e- 
dam altera recentior , cod. 1 Vincentii Pinelli. C7. 
Possevini Apparat. s. ll, p. 269, 270; Cat. cod. 
XXI bibl. Marc. Venet. ; cf. Morell. 1.1., 1, p. 58 ; 
Cat. cod. CXCIV bibl. Coisl. ; cf. Montf. D. Coisl., 
p. 241 ; Cat. cod. XXVII bibl. Med. Laur. ; cf. Ban- 


D din, |. 1L, I, p. 52. Sed catena primo loco posita 


eadem videtur esse quam A. Maius l.l., 1, p. xxu, 
unum Theodori locum eumdemque ex ejus in. Za- 
chariam commentario petitum continere perhibet. 
Theodori de libro Jobi sententia ( v. fragm. in 
Act. conc. Const. 1, l. |. et Leont. |. c., p. 687), 
qui sane orthodoxis stomachum movere debebat, 
huc redit. Jobus a scriptore libri probe discernen- 
dus. lile liomo erat barbarus , Edomita geuerc , et 


πάντως τὸ iv τῇ θεἰᾳ κείµενον vpaqT, — ; p. 252), 
hanc vero a Syro quodam ignoto profectam esse. 
Preterea szpius (p. 265) in θαυμαστοὺς µυθολόγους 
τῶν Σύρων et Συριαχούς τε χα “ραώδεις μύθους 
invehitur, cujusmodi verbis haud dubie Ephramuin 
etiam notavit, Cf. oinnino Habac. n, 11; Soph. 1, 
4-6; 1, 1, 2. 
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probus, cujus historia « maxima et clara in ore Α Tlicodorus ad amicum nescio quem, se, cum antea 


omnium similiter ferebatur , non solum Israelitici 
generis, sed et aliorum ; quem etiam clariorem Dei 
testiioniuin faciebat, quod factum est ad prophe- 
lam, » hic gentilium fabulis imbutus erat el humana 
prudentia. Et hic quidem si vitam Jobi, ut erat, 
enarrasset, librum composuisset hominum mori- 
bus emendandis aptissimum, neque iis qui de 
Seript. S. non ea qua decet reverentia judicant 
occasionem prsebuisset ipsi Jobo conviciandi. Quid 
enim? Num cadit in virum honestum mira illa 
exsecratio cap. 1n consignata ? Sed alia etiam fin- 
xit, v. c. Jobum (iliam ᾿Αμαλθείας χέρας (χι, 14) 
appellasse. Scilicet superbia elatus , ut lectores 
Gracanicam suam eruditionem cognoscerent , illa 
addidit. Omnino tragedi instar librum scripsit, 
quo cupiditati gloriz slbi parandz satisfaceret, 
«non cogitans quod mulla differentia est inter 
historiam justi secundum divinz Scr. et simplicita- 
tem et subtilitatem propositam et inter verba su- 
perflua et ad probationem conficta. » Quemadmodum 
enim trageedi re quidem nituntur, qux in vulgi ore 
versatur , quo fabula majorem veritatis speciem 
referat, sed ut suam tantum artem et sapientiam in 
componendis tragaediis probent, personas fingunt 
easque ea loquentes faciunt, quibus ipsi clariores 
fiant , ita ut laus aut vituperatio verborum non in 
personas illas, sed in fabule scriptorem cunfera- 
tur : sic ille etiam cum in bistoriam B. Jobi inci- 
disset, glorie causa librum conscripsit neque com- 
menta fugit. Itaque diabolum cum Deo introduxit 
certantem (1, 7-12; 11, 2-6), sermones , quibus 


multa peccavit , prout libuit , modo justo tribuit, . 


modo amicis (c. 11-251) ; deinde Elihu arcessivit, 
qui multis opprobriis Jobum affecit (c. xxxi-xxxvii), 
neque erubuit divine persone ceti figmentum tri- 
buere (c. σι!) et « nominationem filie ex fabulis 
paganicis arreptam B. Jobo applicare. » (xri, 14.) 
Ex his facile colligas qui hic Theodori commen- 
tarius a reliquis diversus fuerit. Neque Cliristiana 
in Jobo deprehendit, et scriptorem audacter vitupe- 
ravit, in hoc unum intentus, ut veram Jobi histo- 
riam erueret, quae hominibus usui esset. 
Ecclesiasten uno tomo deprecante Porphyrio in- 
terpretatus est, teste Ebediesu |. c., p. 32. Sed 
eum Canticum canticorum commentario illustrasse 
pervulgata quidem, minus tamen probabilis est 
sententia, quz tantum abest ut iis qua inAct. conc. 
Const. 1t, 1v, 68-71, leguntur, quibusque originem 
siam debet, firmetur, ut reprobetur. Scribit autem 








Canticum canticorum propter ejus indolem legere 
noluisset, amici litteris provocatum majorem jaut 
in eo posuisse diligentiam, licet initio oscitaps fre- 
quenter et dormitaus illud perlegisset. Jam quid 
de eo sentiat exponit, sed ita ut ea, quorum pauca 
tantum media et fortasse eliam extrema intercide- 
rint, neque commentario premissa neque iu eo ipso 
disputata esse appareat. Preterea ex commentario 
illa desumpta esse qui ea excerpsit ne verbo qui- 
dem innuit, sed hzc sola Leontio l. c. p. 687 : «— 
Cant. C. — — libidinose pro sua et mente et lingua 
meretricia interpretans, sua supra modum incre- 
dibilí audacia ex libris S. abscidit; » Pelagio pap. 
ep. 9, ad Eliom et Ist:. ep. (Hard. |. c., p. 438): 


D 4 Cum Th. Cant. C. vellet exponere et non ad cotn- 


menia, sed potius ad deliramenta laboraret, per 
hunc librum /Ethiopissze repinz blanditum fuisse 
professus est, quod Theodoretus (cf. procm. in C. 
C., Wl. p. 2, 3) reprehendens, nomen quidem ejus- 
dem Theodori supprimit, sed tamen vesaniam pa- 
tefecit; »et Pachymera in paraphr. ep. 9 Dionys. 
Areop. (Opp. D. A. ed. Balth. Corder., Il, Antvei p. 
1054, fol., p. 169) «— δι & (φιλήµατα) δὴ xax ὁ 
Moy. 8:65. ἀφρόνως τὸ βιθλίον Ót£6a22:* » observata 
fuisse iu aperto est. Canticum cant. autem, quod 
plane despexit Theodorus, uberius vix explicuerit. 
Quid igitut? Mea quidem sententia illa in epistola 
quadam (v. inf.) disseruit. Ceterum de Cantico 
cant. ita statuit: Cum Salomo, quem propter sapien- 
liam gentiles et Judiei. preedicabaut et vero etiam 
timebant, /Egyptiam fugiendam quidem ipso patrio 
colore deformi, inagis vero fugiendam utpote ge- 
nere Clhami ortam, in matrimonium duceret, Ju- 
deorum odium sibi contraxit, legum  patriarum 
contemptor. ltaque carmen condidit, quo et uxori 
gratior essct et vituperatores ad silentium. redige- 
ret, atque indicavit se nuptiarum non poenitere, sed 
laetari. Sunt autem duo tenenda, unum, carmen 
non ad impudicitiam adhortari :cur enim Salomo, 
cui etiamsi non scripsisset potestas impudicitize 
erat, carmen ideo composuisset ? alterum, non lau- 
dandum esse utpote propheticum, quod si esset, 
mentio Dei alicubi facta esset. Sicut Plato postea 
de amore convivium scripsit, ita Salomo propter 
nuptias illas hoc canticum convivale cecinit. «Unde 
nec Judzis nec nobis publica lectio unquam Can- 
tici canticorum faeta est, tanquam domesticus et 
nuptialis Salomonis convivii cantus opprobria 
$ponse sonans. » 





CAPUT Ill. 
DE THEODORI IN LIBROS N. T. COMMENTARIIS. 


Novum Testamentum, cujus oratio et res minus 
difficultatis exhiberent, multo felicius Theodorus 
quam Vetus interpretatus est. Sobrietas, qua plura 
V. T. interpretum commenta ita reprobavit, ut laus 
ei haud deneganda sit, neque hic defuit, et pers:z»pe 
sane non ea singulis in locis deprehendit, qua alio» 


rum interpretum, ut Cyrilli Alex., subtilitas vel 
etiam argutiz. Pr:eterea in interpretando eam ver- 
borum, locorum et rerum diligentissime rationem 
habuit, ut interpretationem historicam grammati- 
cam, qua quidem in illa tempora caderet, iniisse 
censendus sit. Bene vero more suo singulis verbis 
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eiam aique etiam inhzsit, cum verendum esset, A p. 1145); brevissima denique in cod. XXXIII « Evan. 


ne sobrius qui erat N. T. sensus dogmaticos expli- 
catu difficiles minus aperiret. Quanquam eum, in- 
primis cum Paulinas Epistolas explicaret, in his 
haud raro peccasse et Chrysostomo inferiorem fuisse 
existimo. Neque enim eo erat ingenio, quo recondi- 
tos D. Pauli metus et sensus assequaris. Verbo ut 
dicam, Chrysostomus theologicus erat interpres; 
Theodorus, grammaticus. 

Theodorus autem cum non totum N. T. explicave- 
rit, minus aceurate Nestoriani in universum ejus ex- 
positionem N. T. frequenter legere jubentur ; cf. 
Ass. |. l., Hl, 1, p. 342. 

Α. Commentarii in Evangelia. 

Theodorum Evangelia Matthei, Lucz et Joannis 
interpretatum esse certum est. Memorat ejus Enar- 
rationes . turbidas εἰ blasphemas in — Evangelium 
Matth., Joann. et Luc. Leont. |. c. p. 690; et Ebe- 
diesu l. c. p. 32, refert eum Mattheum uno tomo 
ad Julium, Luc. et Joannem duobus t. ad Ensebium 
explicavisse (a). Titulus Ὑπομνήματα εἰς —videtur 
fuisse. Cf Corder. Cat. in Joan., p. 457. (Vict. Ant. 
in Cat. Possini in Marc., p. 4.) 

Fragmenta commentarii in Matth. bzec supersunt: 
duo ap. Fac. ui, 4 (de Matth. viri, 5-135 ; ejus pars alia 
versione legitur in Act. c. Const. i1, 1v, 51, 52 (ex |. 
quarto Comment. sec. Matth.] , Vigil.Const. 52, 53): 1x, 
2 (de Matth. zvi, 5, quo etiam l. Joan. vin, 19; xiv, 
9, 8; xvi, 24, 25 ; xi, 15, explicantur. Sed videtur 
ex libro quodam Theodori dogmatico depromptum 
esse) : duo etiam, illo excepto, in Act. c. Const. ii, 
iv (b) 55, 56 (e). (Vig. C. 56, 57), plura vero in 
Catena. Grzc. Patrum in. Matth. a Petro Possino, 
8. J., s. litter. Tolos. prof. ed,, t. 1 (Tolosze 1646, 
fol.), p. 15 (de Matth. 1, 18); 51 (n, 16); 45 (i, 16); 
46 (iv, 2); 77 (v, 40); 156 (x, 5); 141 (x, 16) ; 194 
(σε, 53); 2034 (xiv, 1); 532 (xxiv, 29); 530 (xxiv, 
48, 49) ; 538 (xxv, 28); 550 (xxvi, 26); 305 (κκ, 
15. Iloc 8. ᾽Αντιοχέως dicitur (d), illa 8. Μοψουε- 
στίας). — Teste Combefisio (Biblioth. concionat. 1, 
p. 44, 45) multa Theodori Antiocaeni et Mopsuesteni 
fragmenta in Catena Regia in Matthzeum leguntur. 
Praterea fragm. leguntur in Catenis ined., in codd. 
ΧΙΙ. XXIV, CXCV bibl. Coislin. (cf. Montf. Bibl. 
Coislin. , p. 67, 15, 248); in cod. CXX bibl. Venet. 
S. Mich. (cf. Mittarell. Cat. mss. Venet. S. Mich., 


(a) In synodo Diamperina 1599, act. 1, decr.14, 
damnata est expositio Evangeliorum, eamque Theo- 
dori fuisse, cujus expositio Evangeliorum Syriaca 
in Oriente 2dmodum in usu esset, satis probabili- 
ter dixit La Croze Hist. du Christian. des Indes, !, 
p. 562; Thes. epist. Lacroz., lil, p. 30. 

(b) Preterea in iisdem act. duo fragm., ez inter- 
pretatione Ev. sec. Matth. afferuntur : 26 (de Matth. 
Ww, 11; Vig. C. 27); 40 (de Matth. in, 17; Vig. C. 
49), quorum illud ex |. 1 De incarn., loc ex libro 
Ad baptiz. sumptum esse verisimillimum. Omnino 
illa citandi ratione nibil incertius. 

(c) Hoc fragm. dicitur Ejusdem ez libro quod Deus 
peccatum docuit et. mortem. introduxit. Jam Tille- 
mout. L I., p. 674, cujus verbis Mai |. e., 1, p. 
αχ, e$. de. Wegn. ]. c., p. xvii. male usi sunt, 


gelia cum uberrima plurimorum Patrum Catena.» 
Plut. VI, bibl. Med. Laur. Cf. Bandin. 1. 1.,1, p. 159. 

Commentarii ín Lucam unum fragm. in Act. c. 
Const. i, 1v, 18 (de Luc. in, 22; Vig. Const. 19) 
legitur, alterum in Balth. Corderii Catena in ucam 
(Antverp. 1628, fol.), p. 526 (ad Luc. χι, 55), sed 
explicatur haud dubie Marc. iv, 91. Similiter dis- 
putat in Cat. Possin. in Matth., p. 65, de Matth. 
v, 15, Theodorus monachus, qui etiam presbyter 
dicitur. Qui fuerit, niger an albus homo nescio. 
Frustra Caveum, Fabricium et alios adii. Conjecta- 
rem, nostrum sub hoc nomine latere, cui opinioni 
qua illi in Cat. Possin. p. 35, 214, tribuuntur non 
repugnarent, nisi monachum illum interpretem in 


B Catenis ined. sepius et solum et una cum nostro 


memorari vidissem (Cf. Montf. |. |. p. 67, 247, 248; 
11, 215; Fabr. l. l., p. 559). Sed fragm. continent 
Catenz ined. codd. CCI b. Coisl. Cf. Montf. 1. 1., 
p. 251, cod. ΧΙΙ bibl. Vind. ; cf. Lambecii Com- 
ment., ed. Kollar., ΠΠ, p. 106. 

Qua Theodori fragmenta Frid. Muenter, vir sum- 
mus, in libro : Fragmenta Patrum Grec., Fasc. l, 
Hafn. 1788, 8, p. 72 seq., premissa brevi de Theo- 
doro dissertatione, primus edidit et illustravit, ea 
omnia, uno duobusve exceptis, meo quidem judicio 
ex commentariis in Lucam desumpta sunt. 

Muenter cum in quinque illis fragmentis Theodo- 
rum Julianum impugnasse animadvertisset, scri- 
psisse eum censuit librum contra Julianum hoc 
fortasse titulo: 6. M. κατηγορία πρὸς τὰ κατὰ 
Χριστιανῶν "IovAtavov τοῦ zapa6dcov (cf. Ἱ. c., 
p. 91); qua conjectura probata Harlesio (cf. Fabric. 
l. l, p. 3359), Schreckhio |. 1., p. 215, A. Maio 
|. 1. ], p. xxi, mihi quidem satis infirma videtur, 
cum el nemo veterum de istiusmodi libro quidquam 
prodiderit et quo in libro Theodorus illa disputare 
potuerit facile doceas. Verba autem primo illorum 
fragmentorum premissa docent quidem, Theodorum 
plura quam qui excerpta sunt contra Julianum 
scripsisse, eum integrum librum adversus illum 
composuisse non docent. Preterea vero manifestum 
est, ea non titulum libri Theodorei continere, sed 
ejus esse, qui illa excerpsit. lllud etiam Muenteri 


D conjecturam aliquatenus infringit, quod illa fragm. 


in Catena exhibita sunt atque in iis ipsis istiusmodi 


recte perspexit, illud fr. ex comment. ín Matth. 
suaiptum esse. Verba « quod — introduxit» non ti- 
tulum libri (de Wegn. 1. c., Sieffert |. l., p. 27), 
sed sententiam continent, quz in ipso fragm. incest. 
Cf. N. 14, 15, 16, al. Potest illud fr. ex comm. in 
Genes. desumptum esse, quod Sieffert. |. c. opiniene 
sua nisus nimis fidenter dixit, sed multo est veri- 
similius v. « ej. ex libro » verbis τοῦ αὐτοῦ &x τῶν 
αὐτῶν exstitisse, quam quod nonnulla excidisse, 
opineris. 
(d) Fabric. 1. 1., p. 558: «— in qua (Cat. Possi- 
niana) etiam Theodorus Antiochenus epistola ad 
Anastasium consulem citatur ad Matth. xv. 28.» 
Ego vero hunc Ll. frustra quasivi. Postea ex Com- 
befisio (Bibl. concionat. 1, p. 44! intellexi Fabriciuin 
Catenam Possiniauau eum Regia confudiase. 
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libri nullum indicium est. Quid multa? Theodorus A 75 (u, 14-19); 88, 403 (ni, 5, 21) ; 121, 199 (iv, 


illa in commentario ín Lucam disseruit. Sunt enim 
omnia propter loca quedam Lucz disputata (nam 
ut etiam qua primo fragmento continentur disputa- 
ret, Theodorum |. Luc. n, 52, provocatum esse 
facilius credas quam quod eo ipso qui ea excerpsit 
commotus sit, ut ex istiusmodi Theodori libro illud 
fragm. Caten.e insereret), et ut in hoc commentario 
Theodorus commenta Juliani, qui prz caeteris Evau- 
gelia adortus erat, refelleret, res ipsa monebat. 
Ceterum, 1169 quidem sententia, neque uno tenore 
nec multis locis, sed duobus tantum tribusve contra 
Julianum uberius disseruit. Cf. titul. illor. fragm. 
et comment. it X11 proph. Obiter moneo, quadam 
«αἱ epistole, in. qua in Diodorum sxeviit, ap. 
Fac. iv, 2, legi. 


Preterea Muenter duo Theodori fragmenta ex 
cod. Vindob. LXX, Catenam in Lucain exhibente, 
desumpta l. c., p. 158 sq. edidit, quorum posterius 
sine dubio ex Theodori in Joannem commentariis 
depromptum est, fortasse etiam prius (vide infra). 

Plura fragmenta cominentarii Theodori in Joan- 
nem dtatein tuleruut, quorum quinque in Act. conc. 
Const. 11, 1v, leguntur : 43-15 (ez interpr. Ev. sec. 
Joan. libro sexto [al. septimo]. Vigil. Const. 44.106, 
de Joan. xx, 17, 22, 38); 55, 54 (— de libro primo, 
. Vigil. C. 53, δὲ: Corder. Cat. in Joan. p. 61, de 
Joan. 1, 50) ; hxc vero in Catena Patrum Gr. in 
Joan. a Balth. Corderio edita : in procemio longuin 


est Mopsuesteni fragin. (in Cat. cod. XXVII bibl. C 


Marc. Venet., a Corderiana diversa, sine auctore po- 
situm; cf. Morell. |. |., p. 49), quo nota illa Pa- 
trum opinio, cur Joannes Ev. suum scripserit, ex- 
ponitur, p. 17 (idem p. 16,de Joan. 1, 5. De eodem 
loco aliud fragm. ex Vaticana Ev. Cat. trauscri- 
psit Ang. Mai, ad Phot. Amphiloch.|. c. 55, |. l., I, 
p. 925), 48, 19,21 (1, 4, 6); 25 (Latine paulo ube- 
rius ap. Far. ix, 5, de Joan. 1, 10); 27, 31 (1, 15, 
44); 49 (5 22-54). Idem haud dubie est, quod 
Muenter |. c., n. 142 sq., ex cod. Vindob. LXXI 
et Ang. Maius |. l., vi, p. xxu, ex Vaticana iu Luc. 
Cat. ined. Nicephori exhibuerunt, quanquam alte- 
rum altero in nonnullis uberius est. lu diversis au- 
tem calenis quedam inverso ordine leguntur. Ca- 
tenarum enim auctores ea quz excerpserunt inter- 
dum non solum in compendium redegerunt, verum 
eliam inverso ordine exhibuerunt, ideoque aliam 
verborum structuram inierunt. Cf. Theodoret. in 
C€order.. Cat. in. Ps. vi, p.. 458, ad. ps. r1xx, 1; 
p. 449 (Lxx, 18); p. 537 (xxn, 15); p. 550 (txxiv, 
1); 568 (ixxv, 3); 571 (uxxv, 6, 7); 595 (Lxxvi, 
41-15) , al. Illud vero fragm. ex commentario in 
Joan. sumptum esse ex eo intelligitur, quod in 
Corder. Cat. in Joan. multo aecuratius legitur οἱ 
verborum complexio genuina est. Preterea in |. 
Joan. 1, 32-54 optime quadrat.; £6, 60 (1, 41, 46); 


. (a) Tlieodoro in Corderii Cat. in Joan. ev, Joan. 
c. Σχ, vers. 24, 25, spurios dici errore perhibuit 


9. 10 sq.); 112, 148, 1614, 168 (v. 9, 17, 355, 45) ; 
411, 179, 174, 176, 181, 185, 186 (vi, 5, 5, 6, 9, 
42, 99, 35, 39) ; 209 (vii, 19); 228, 999, 257 (viri, 
91, 95, 42) ; 218, 254, 258, 260 (ix, 5, 17, 97, 41); 
965, 269, 271 (x, 4 sq. ; xvii, 22); 277, 278, 279, 
981, 984, 286 (xi, 2, 5, 6, 15, 21 sq., 28); 9288, 
989 (xi, 54, 35. Minus recte v. Neander |. |. 1l, 
p. 953, dubitavit, an prius fragm. genuinum esset. 
Hoc enim 1l. Theodorus ideo Christo inscitiam tri- 
buere non potuit, quod Cbristus, qui ante Lazarum 
mortuum esse dixerat v. 11, tum quidem suam 
prascientiam comprobaverat); 500 (σι, 56); 304 
909, 519, 520 (xui, 9-11, 25, 24, 55, 36) ; 554, 356, 
549, $45, 348, 549 (τι, 10, 13, 25-27, 355, 54); 
955, 998, 959, 360, 566, 569 (xiv, 1, 9, 10, 15, 16, 
QU); 3579, 981, 988 (xv, 4, 8, 26); 3592, 401, 105 
(xvi, 8, 26, 50); 428 (xvin, 50); 437 (xix, 17); 
454, 455 (xx, 14) (a). Praterea fragm. sunt in Catenis 
ined. codd. XX, XXIII, CXCY bibl. Cois!. Cf. Montf. 
Bibl. Coislin. p. 65, 68, 248; cod. XXVII biblioth. 
Marc. Venet. Cf. Morell. |. l., I, p. 49; cud. XXXIII, 
plut. VI, biblioth. Med. Laur. Cf Bandin. |. 1., 1, 
p. 161. 


Theodorum Evangelium Marci singulari com- 
mentario persecutum esse cum per se minus pro- 
babile sit, tum veterum silentio reprobatur. Nec 
negligendus Victor Antioch. , qui se frustra com- 
mentarios in Marcum inquisivisse asserit. Cf. Ca- 
tena Grec. Patr. in ev. sec. Marc., collectore ct 
interpr. Petro Possino (Roma 10675 fol.) , p. 4. 
ldem refert |. c., p. 279, Theodorum 1. Marc. xui, 
5-8, Luc. xxi, 10, 41, Matth. xxiv, 7, de συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος intellexisse (recte ; cf. fragm. Theodori 
in Lucam quod incipit Τοιαῦτα zxo.LAdxic, infra), 
unde intelligitur, quod per se sa.is verisimile est, 
Theodorum in hoc illove Evangelio interpretando 
haud raro reliquorum rationem habuisse. ltaque 
non mirum, quod catena Possiniana duo fragm. 
continet, p. 62, 91, quibus Theodorus l. Marc. 
μι, 4, iv, 20-29, illustravit, nec Theodori verbis in 
Cat. Cord. in Joan., p. 457, offenderis — καθὰ 
εἴρηται ἓν τοῖς εἰς τοὺς ἄλλους εὐαγγελιστὰς ὕπο- 
μνύμασιν. Nimirum que de Marci Evangelio dis- 
serenda erant, apte in reliquorum Evangeliorum 
comimentariis disputavit. 


Asseinanus |. l., lil, 1, p. 325, ex Salomonis ep. 
Bassorz libro, qui est De fine penarum da monum 
et peccatorum, Syriacum Theodori fragm. trauscri- 
psit, quod cum nonnisi verbis Tlieodori comment. 
in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangelii inter- 
pretationem pertinuerit :gre dic.s. 


B. Commentarii in Αεία apostolorum et 
Epistolas N. T. 


Commentarii ín Acta apostolorum, quem Tleo- 


Credner |. 1., Ll, p. 255. Omnino illam sententiam 
in Theodoro mc nusquam legere memini. 
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dorus, Ebediesu teste l. c., p. 52, ad Basilium (a) A intelligi conjecit, qui et vir doctissimus fuisset et 


scripsit, unum fragm. in Act. concilii Const. it, 1v, 
16 ( — libro primo. Vigil. Const. 17; Pelagii pap. 
ep. 5, ad Eliam, |. c., p. 429, 450), de Act. 11, 58, 
invenitur. Meminit hujus commentarii et exposi- 
lionis quarumdam Epp. Pauli Abulbarcat. De div. 
offic., c. 7. Cf. Assem. Ἱ. |., p. 30. 

Omnes Pauli Epistolas et Epistolam ad Bebrzos 
4 Theodoro explicatas esse (Ep. ad Rom. ad Euse- 
lium, duas ad Cor. rogatu Theodori, Epp. ad Gal., 
Eph., Philipp., Coloss. rog. Eustratii, Epp. ad 
Thess. rog. Jacobi, Epp. ad Timoth., ad Petrum, 
Epp. ad Tit. et Philem. rog. Cyrini, Ep. ad Hebr. 
ad Cyrinum ) perhibet Ebediesu l. c., p. 32, 33. 
Leontius |. c. (Mai. Ἱ. Ll, vi, p. 299) memorat 
τὴν παρεξήγησιν ejus, fjv εἰς τὴν πρὸς '᾿Εθραίους 
Ἐπιστολὴν πεποίηται xal μὴν xal εἰς τὴν (7) πρὸς 
Κορινθίους xal Γαλάτας. — Cum Theodoretus in 
Praf. in Pauli Epp. scriberet : — Αὐθαδείας µε τν- 
x5» xax θρασύτητος γράφονται μετὰ τὸν δεῖνα καὶ τὸν 
δεῖνα, τοὺς τῆς οἰχουμένης φωστῆρας, τῆς ἆποστο- 
iu]; ἑρμηνείας χατατολμῶντα, haud dubie etiam 
ad Theodorum respexit, sed errore observant Ca- 
veus ]. l., p. 248, et Assem. l. l., p. 32, auctore 
Theodoreto oinnes Pauli Epistolas a Theodoro fuse 
erplicatas esse. — Fragmenta sunt in Cat. ined. 
cod. CCIV, et, ut videtur XXVIII, XXX, biblioth. 
Coisl. Cf. Montf. Bibl. Coislin. p. 264, 85, 84. — 
Euthalius, qui sec. v medio vixit, quem Patrem 
verbis, καθ) ἑχάστην συντόμως Ἐπιστολὴν (τοῦ Παύ- 
1ου) Ev τοῖς ἐξῆς προτάξοµεν τὴν τῶν χεφαλαίων ἕἔκ- 
θεσιν, Évt τῶν σοφωτάτων cV xal Φιλοχρίστων 
Πατέρων ἡμῶν πεπονηµένην (Galland. Bibl., X, 
p. 247) innuerit nescitur. Si recte, ut credo, |. 
p. 250 illi Patri tribuitur, sequitur tantummodo 
cum an. 596 textum Epistolarum Paulinarum ca- 
pitulis distinxisse. Neque enim ex verbis — ἑμαρτύ- 
Έησεν — Παῦλος — πέµμπτῃ ἡμέρᾳ κατὰ Συροµα- 
αεδόνας Πανέμου μηνὸς, fyc λέγοιτο ἂν παρ᾽ Αἱ- 
γυπτίοις Ἐπιφὶ ε’, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις ἡ πρὸ τριῶν 
Καλανδῶν Ἰουλίων — , ut Millius (Proleg. in N. Τ., 
n. 906) certo concluserim, in Syria eum AEgypto 
vicina vixisse. Sed Millius 1. 1., n. 906, 907, illo 
in primis loco nisus, ab Euthalio Mopsuestenum 


(a) Hunc Basilium episcopum Raphanez fuisse 
credo, qui synodo Constantinopolitane an. 381 
subscripsit, eumdemque in Chrysostomi libris De 


Syrus, et ante an. 396 episcopus et Epistolarum 
Paulinarum interpres, cujus denique nomen cur 
omissum esset, ratio probabilis reddi posset. Mihi 
hac conjectura, qu:e sí vera esset nonnulla Theo- 
dori in Euthalio reperires, non satis probabilis vi- 
detur; non tainen habeo, quo eam plane pro- 
sternaim. 

Commentarii in Epistolam ad Romanos fragmen- 
tum de 1, 2, 5, prebet Fac. 11, 6; plura in itinere 
Italico ex codd. et Catenis Vatic. exscripsit N. C. 
Kallius (v. Muent. l. l., p. 78), nondum, quantum 
scio, edila. Fragmenta continet Cat. ined. cod. 
Vindob. XLVI. Cf. Lambec. 1. l., IlI, p. 175. A'!ia 
edidit. Ang. Maius in Spicilegii Romani tom. 1V, p. 


B 499. Errat autem Fabricius, qui |. |., p. 559, quxdam 


ex commentariis in Ep. ad Rom., in | ad Corinth. 
et I ad Timoth. a Vigilio afferri perhibet. Cf. 
Vigil. Const. 55, 42, 45, et Act. conc. Const. i1, iv, 
55, 42. 

Unum fragmentum commentarii in Ep. ad Hebr. 
in Act. conc. Const. un, iv, 232 (Vigil. Const. 32, 
Pelag. p. ep. 5, ad Eliam |. c., p. 450) legitur. 
Quod ibidem 46 (Vig. CP. 47) ex interpretatione 
Ep. ad Hebr. sffertur, ex libro xi De lucar? 
sumptum est 

Theodorum Epistolas septem catholicas inter 
pretatum esse, Bandini I. l., IIl, p. 585, est et Ang. 
Maii l. l., l, p. xxi, opinio, quie hoc uno, nullo 
sane nititur argumento, quod in Cat. cod. V, pl. VI, 
bibl. Laur. Med. inter explicatores illarum Epi- 
&lolarum memorantur Th. lleracl., TA. alter; cf. 
Band. |. Ι., I, p. 102. Quid quod Cosmas Inuic. 
l. l., p. 535, — οὔτε εἴς, inquit, αὐτῶν (πάντων 


«τῶν ὑπομνηματισάντων τὰς θείας Γραφὰς) λόγον 


ἑποιήσατο τῶν Καθολικῶν] Caterum non dubium 
quin Theodorus $i non onines Epistolas catholicas, 
Leontii enim verbis (Gall. Bibl. 1. c., p. 687), «ob 
quam causam (sc. quia Jac. v, 11, patientia Jobi 
celebratur), ut arbitror, ipsam Epistolam Jacobi et 
alias deinceps aliorum catholicas abrogat et anti- 
quat, » certo niti nou licet, quatuor certe ut Eccle- 
sia Antiochena (cf. Montf. Opp. Chrys., VI, 
p. 508, 509), rejecerit. 


sacerdotio commemorari , verisimillimum est. Of. 
Montf. Opp. Chrysost., 1, p. 561. 
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CAPUT IV. 
DE SCRIPTIS THEODORI DOGMATICIS. 


Ut libros dogmaticos Theodorus conscriberet, Α p. 505, 306; quatuor e I. decimo, Fac. ix, 5, Leout. 


fere nonnisi studio adversarios impugnandi, qui 
Ecclesim perniciem afferre viderentur, adductus 
est, cerie ne unum quidem confecit quo, missis 
aliorum opinionibus, suam ipsius tantummodo sen- 
tentiam explicavit et firmavit. Sed de singulis illis 
libris singulatim dicendum. 


À. De incarnatione libri quindecim. 


Quos de incarnatione (a) libros quindecim ( cf. 
Fac. 1x, 95; Gennad. De viris illust., c. 12) ad- 
versus Apollinaristas et Eunomianos (Arianos) 
( ef. Gennad. |. l., Fac. x, 1, 9, 3) Theodorus 
presbyter Antiochenus scripsit (6), et ampli, ad xv 
enim millia versuum continuisse dicuntur (cf. Fac. 


l. c., p 506 (gj) (Act. c. C. n. v, p. 94, 95) ; unum 
e Ι. undecimo, Act. c. C. n, vi, p. 1468; decem el. 
duodecimo, Leont. |. c., p. 506-508 (Act. ο. C. 1, 
iv, 46 [Vig. CP. 47]; v, p. 95; iv, 47 [Vig. CP. 
48] ; V, p. 98; iv, 48 [Vig. CP. 49] ) (Act. c. C. n. 
vi, p. 169, Fac. ix, 5); sex e l. tertio decimo; 
Leont |. c., p. 308, 509 (4) (Act. ο. C. n, 1v, 55, 
Vig. CP. 54) ; Fac. 11, 2; tria e |. quarto decimo; 
Leont. |. c., p. 509 (Act. c. C. i, iv, 54; Vig. Ct. 
53); Act. ο. C. n, iv, 17 (Vig. CP. 18); quatuor 
e l. quinto decimo, Act. ο. C. n, v, p. 96, 97 (iv, 
45, — ex |. duodecimo. Male; vide Leont. |. c., 
p. 209): iv, 27 (Vig. CP. 28, Leont. |. c.); Fac. 
ix, 3| (i). Restat unum, quod sciam, fragm. in A:t. 


x, 1; Gennad. 1.1.), et gravissimi fuerunt. Sed B conc. Lateran. an. 649, Hard. |. 1., p. 896, &x τοῦ 


pauca corum fragmenta interitum fugerunt eaque 
hec sunt (c) : unuin, e libro primo, Act. conc. 
Const. 11, iv, 25 (Vig. CP. 26^, nisi sequentia etiam, 
quod credo (926, De interp. Evangelii libro primo) 
huc pertinent, duo e [. secundo, ib. 49, 50 (Vig. 
€P. 50, 51 (d)) ; unum e l. quinto, Fac. ix, 5; 
uaum e {. sexto, Fac. 1x, 5; quatuor e l. septimo, 
Leont. |. c., p. 300-505 (e) ) (Aet. c. C. ni, iv, 30); 
tria e /. octqvo Leont. |. c., p. 905 (£h ) (Act. C. C. 
i, 1v, 29 (Vig. CP. 30]; vi, p. 169; Justinian. ep. 
adv. eos qui tria cap. propugnant, Bandin. Ἱ. 1, l, 
p. 185); tria e {. nono, Fac. 1x, 5; Leont. l. c., 


(a) Titulum Περὶ ἑνανθρωπήσεως τοῦ YloU τοῦ 
Θεοῦ .1όγ. τε’, fuisse credo (cf. Fac. 1x, 5, De inhu- 
manaltione Filii Dei), nen, ut. Fabric. |. l., p. 353. 
putat, II. &v. τοῦ Μονογενοῦς. Nostra: seitentiz nec 
420nlius, qui per contemptum Theodori χατὰ ἐν. 
'τ. Κυρίου ἡμῶν "I. Χ. «Ἰόγ. (cf. Ang. Mai. |. Ι., 
MN 900,. citat; cf. infra Κατὰ Βασιλείου, et 
Cyrill. Alex. Opp. ed. Aubert. V, n, ep. p. 198), 
πο Gennad. |. L, De incarn. Domini officiunt. 
Ε ού]. ]. l., p. 35, unum tantum Je incarnatione 
memorat, Caterum futilis οἱ à Tillemontio |. Ι., 
[ 446, et Fabricio |. Ι., p. 555, jam satis repro- 

a!a Garnerii est opinio, qua a libris De incarnat. 
non diversum est opus Theodori, quod a Facundo 
t1, 2, Codicis mystici nomine laudatur. Nam et 
Facundus liec duo opera manifesto discriminat et 
mysticum a Theodoro sene scriptum esse testatur 
Hesych. (cf. Act. C. Coust. i, v, |. c., p. 104), ut 
qui tum illud opus mysticum dici potuerit sile:m. 

(b) Gennadius qui hos solos Theodori libros com- 


memorat, « Th., inquit, Antiochene Ecclesigpresby- D 


ter, vir scientia cautus οἱ lingua disertus scripsit.) — 
Vana est Mirzi et J. Bened. Carpzovii (Th. Raithu 
libell. De incarn. Gr. et Lat. Helms:, 1779 1v, p. 8) 
opinio à Gennadio Th. Raitluensein intelligi, Sed 
jure illud ex Genn. verbis eflici ipsius Theodori 
verba in principio operis de Apollinario et ejus 
lieresi cÁnte xxx enim jam hos anuos De inc. Dom. 
codicem conscripsimus » argumento esse possunt. 

M Ea quie Leont. C. Nest. et Eutych., |. vt, de 
his Theodori libris excerpsit Ang. Mai. |. l., νι, 
p. 900 sq., separatim prius Grace edidit, Ad hunc 


Περὶ ἔνανθρ. servatum, sed ex quo libro desum- 
ptum sit vix dicas. Quanquam, nisi mea me con- 
jectura fallit, nonnulla etiam librorum tertii et 
quarti fragmenta ztatem tulerunt; nimirum quz 
librorum 11 et iv Theodori Adversus Apollinarium 
afferuntur (v. inf.), ea ad |. ut et iv De incarnat. 
pertinuisse credo. Quippe ex solis l. 111 et ιν De 
incarnat. nullus locus exhibetur, idque ideo potis- 
simum justam mirationet facit, quod ex solis 
|. uit et iv Contra Ápollinarium quidam afferuntur. 
Deinde vero ex libro De Apollinario et ejus hereji 
(Fac. x, 1), diverso utique ab illis libris Contra 


igitur 1. in his Leontii lectorem adlego. Nonnulla 
etiam eorum fragmentorum qu: Act. C. C. i con- 
tinent, in Pelag. Il papse ep. 3, ad Eliam, |. c., 
p. 428. 429, leguntur. 

(d) Ilxwc duo fragm. junctim in uberiori leguntur, 
quo ex Theodori oratione Antiochia habita sum- . 
pum esse dicitur. Cf. Act. C. C. it, v, p. 99 (v. s. 
p. 14, n. 2). 

(e) P. 502, num. 1 μού. leg. : ὃ yxp τὴν &vol- 
xrj3tv ἑργάζεται τοῦ θεοῦ καὶ ὃ τῷ (leg. τόν) λόγωτῖς 
οὐσίας (ralione habita essentim ἁπανταχοῦ παρόντα 
τισὶ xat σφόδρα εὐαριθμήτοις Ex τῶν ἁπάντων Evoc- 
χοῦντα γνωρίζει, εὐδοχίᾳ λέγω. τοῦτο πάντως xai τὸν 
τῆς ἐνοικήσεως τρόπον χαρακτηρίσει. 

(f) Num. 6 leg. : Πανταχόθεν ἄρα δῆλον, ὡς --- 
— ἀφαρμόνον, ἑχάστης τῶν φύσεων ἁδιαλύτως Eg 
ἑαυτῆς µεινάσης. 

(g) Nuin. 12 leg. :--- ἀλλ ὅτι μὲν οὗ περὶ παντὸς 
ἀνθρώπου εἴρηται —. 

0 Errore in Maii ed. £x τοῦ ιβ’λ. pro Ex τ. (Υ 
λ. legitur. Caeterum cognoscitur ex primo fragm., 
Theodorum in nobilissimo loco I Timoth. i1, 16, ὃς, 
non ὃ aut θεός legisse. 

(i) Ex iis qux Cyrillus Al. in libro deperdito, 
quo Diodori et Theodori doctrinam de incarnatione 
refutavit, exhibuit, quzedam Theodori in Act. C. C. 
It, 1v εἰ v afferuntur. Nec sunt tamen omnia, quie 
dicuntur, Theodorea, sed nonnulla Diodori, qui er 
ror non delet offensioni esse (v. s.*. Noli vero illa 
hanc ob rem dubiz fidei babere. Nimirum Theodo- 
rea, quse maximam partem ex ejus libris De incarn. 
sumpta sunt, aliorum testimonio satis perspicua 
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Apollinarium (Fac. im, 2), apparet, Theodorum post A non etiam Apollinarii vanam przsunptionem per 


libros De incarnatione injra xxx annos uaque dum 
de Apollinario ejusque hzresi scriberet, nullos li- 
bros adversus Apollinarium edidisse. Quid vero? 
Num statui polest, eum postea illis libris Apollina- 
rium impugnasse? Nec rectius contendas, euim 
primum contra Apollinarium, tum de incarnatione 
scripsisse. Facund. quidem m,2, — in opere quod 
contra Apollinarem edidit ; — ΙΧ, 4, quario adv. 
Apollin. |. ; et Leont. (Mai. |. L, Vl, p. 310, 311) 
ἐκ tov 4. τῶν κατὰ 'AxoAwaplov αὐτῷ qpagé- 
γτω», ἐκ. t. À. τῶν κατὰ Ἆπ., manifesto hos li- 
bros a libris De incarn. discernere videntur; sed 
cum ipse Leontius |. c., p. 299, se nonnisi libris 
De incarn. usum esse narret. (ἐπειδὴ δὲ μόλις xal 


μετὰ πολλοῦ χόπου ἐπινοιῶν τες µυρίων τὴν Κατὰ D 


της ἐνανθρωπήσεως βίθλον εὑρεῖν δεδυνἠµεθα , 
σφόδρα γὰρ παραπεφυλαγµένως τὰ αὐτοῦ τοῖς ἁμυή- 
τους ἐχδιδόναι θαῤῥοῦσι, τούτου ἕνεχεν τὰ Κατὰ τῆς 
ἐγανθρ. τοῦ Σωτήρος αὐτῷ εἱρημένα μόνα ἓν τῷ 
ταρόντι συλλέξασθαι δεδυνήµεθα), υἱ alter sta- 
tuam illorum auctoritate non moveor. Multa vero 
fingas, qua errorem eorum parere potuerunt. Sic 
fieri potuit ut Theodori assecla,, caatione vel aliis 
de causis adducti, duos illos libros adversus Apol- 
linarium (potissimum ? solum?) scriptos separatiin 
divulgarent. Fragmenta ipsa hzc sunt : tredecim 
6 l. tertio Act. c. C. n, 1v, 1. (ex in libro c. — 
Apollinarium ; Vig. CP. 4; Justiniani ep., Bandin. 
|. l., I, p. 174, 175, Leont. 1. Ἱ., p. 510); 2-7, 9 
(Vig. CP. 2-7, 9); 10 (Vig. CP. 10; Leont. l. c. ; 
Justiniani ep., Band. 1. Ἱ., f, p. 171); 11, 12 (Vig. 
— CP. 11, 12); Fac. 1n, 2; Justiniani ep., Band., I, 
p. 115: sex e, {. quarto, Fac. 1x, 4; Leont. |. c., 
p. 909 (Justiniani ep., Band., 1, p. 170) ; Act. c. C. 
n, iv, 8 (Vig. CP. 8; Leont, |. c., p. 510; Justiniani 
ep., Bami., l, p. 172); Leont. |. c., p. 511 (Justi- 
niani ep., Band., l, p. 177; alterum dicitur éx τῆς 
ἑρμηγείας τοῦ η’ ν. sumptum esse; Act. c. C. ii, 
iv, 19 [Vig. CP. 20], De interpret. octavi ps.; sed 
eave Theodori ἐπ Psalmos commentarios intelligas), 
Jusuniani ep., Band., ], p. 182. 

Quam viam Theodorus in singulis libris ingres- 
sus sit dici non potest. Fragmenta enim cum ejus 
aut im pugnandi aut. defendendi causa exhibita sint, 
in una fere eademque re versantur et nihil nisi bre- 
vissimi Theodorez disputationis panni sunt. Quan- 
quam verbosus Theodorus hic rei argumento ad- 
ductus quid eadem iterum iterumque repetendo 
posset videtur expertus esse. Ipse narrat (Fac. x, 
1) se « Arii et Eunomii de incarnatione delicta nec 


genuina probantur (v. s. et inf), quod idem de 
Diodori illis, qux quidem ex ejus libro Contra 
Synusiastas vel Apollinaristas deprompla sunt, 
valet. Suut autem hzc Ὀιοιίογθα : Act. C. C. n, iv, 
44; v. p. 95 (cl. Leont. Galland. Bibl. |. c., 
p. 696) ; iv, 45; v, p. 92 (cf. Leont. l. c., p. 697); 
v, p. 93 (cf. Leont. l1. c.). Jain duo restant, quo- 
rum alterum eo Diodori esse evincitur, quod ex 
libro Contra Synus. vel Apollin. sumptum dicitur 
(el. Act. C. C. 11, iv, 28; v, p. 95), alterum eo quod 


totum opus De incarnatione examinasse, ut. nihil, 
sicul sua ferret opinio, prateriisset ex his quie et 
ad firmitatem ecclesiastice orthodoxiz pertinerent 
et ad convincendam eorum impietatem. » Genna- 
dio autem teste, |. l., in libris De incarn. « ratiene 
purissima et testimoniis Scripturarum » ostendit, 
Jesum Christum « plenitudinem et deitatis et hu- 
manitatis babuisse, » et docuit « hominem duabus 
tantum substantiis. i. e. anima et corpore, con- 
stare, sensumque et spiritum olficia esse animse 
ingenita. » Idem addit, eum « quartum decimum 
librum proprie de increata et sola incorporea do- 
minaque omnium S, Trinitatis natura de creatura- 
rum ratione disserentem pro sensu cum auctori- 
tate S. Scripturarum explicuisse, quinto decimo 
vero volumine totum operis sui corpus citatis 
etiam Patrum traditionibus confirmasse et commu- 
nivisse. » Ex his quam disputandi rationem in uni- 
versum secutus sit perspicitur. lta vero meo judi- 
cio rem instituit, ut suam ipsius sententiam accu- 
ratius explicaret, defenderet, firmaret, adversario- 
rum autem decreta non certo quodam ordine, sed 
hic illic de industria adoriretur. In ultimo Jibro 
suam doctrinam Patrum testimoniis firmavit et re 
ipsa commotus et ideo quod adversarii suz senten- 
ti: Patrum commendationem adjunxerant (a). Exi- 
stimo autem, eum Apollinarii doctrine, qui in 
tanto przsertim auctoris lumine periculosior vide- 
retur, magis quam Eunomii rationem habuisse. 
Refellit tamen etiam Eunomium idque qui factum 
sit conjiciendo licet assequi, probabilius tamen, 
qui Apollinarium impugnaverit disputes. Apollina- 
rius vero, vir litteris Grecis quam maxime imbu- 
tus, affirmavit quidem Christo, Deo et homini, per- 
sone unitatem Lribucndam esse, sed quam ratio- 
nem ut mysterium animo perciperent in Ecclesia 
tum inierant improbavit. Ex duobus perfectis (τ- 
λείοις) unum effici non posse, li. e. du:s personas 
unam fleri non posse cum sibi persuasisset, eccle- 
siastica formula ideo ei displicuit, quod ea duce 
Christo nonnisi Verbo unitas competeret duplicem- 
que Christum et duos filios esse statuendum esset. 
itaque orthodoxis ἀνθρωπολατρῶν (Athanas. De 


D incarn. sub (in., Gregor. Naz. or. 58, l, p. 742 ed. 


Clemencet., hominicolarum, Fac. ix, 5,) nomen 
non denegandum censuit. Ipse autem ut conjun- 
ctione utriusque Christi naturzz unitatem personx 
Christo vindicaret, idque intellectui humano apta- 
ret, duce plilosophia Platonica, quam imbiberat, 
fortasse veterum etiam Patrum exemplum intuitus, 


in mediis Diodoreis collocatum est. Cieterum librum 
illum Cyrilli esse temere negavit Fac. in, 6, 9, 
v. v. c. Libherati Brev. ο. 10. — 

(a) Cf. Eunom. Apol. Opp. Basil. M. ed. Garn., 
I, p. 692; Basil. adv. Eun.. 1, | L., ÀJ, p. 211, 212. 
Majori jure Apollinarius Patrum auctoritatem 1n 
auxilium vocare poterat. Origenes enim primus 
Christo humanum νοῦν etiam alque eliam vindica- 
vit, atque hzc doctrina, quie non poterat non pla- 
cere, illo potissimum duce in Ecclesia recepta est. 
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facile in eam sententiam ductus est, ut cum homo A tur. Ille optimus Platonicus, hic non satis acutus 


tribus partibus constaret, humanam Christi natu- 
ram duabus tantum constitisse (τῷ σιυµατι οἱ τῇ 
Ψυχῇ ἁλόγωῳ), divinam vero locum τοῦ vou, τῆς qu- 
ψῆς λογικῆς occupasse crederet, ita ut. ὁ χυριαχὸς 
ἄνθρωπος unam personam effecisset. Hanc doctri- 
nam non quidem ex Scriptura sacra haustam, que 
tamen in nonnullis Scr. S. locis (Joan. t, 14, 
| Cor. xv, 47, al.) clare inesse videretur, facili ne- 
gotio cum Ser. S. conciliavit, cum presertim quz 
aut divinze aut humanz Christi naturz competerent, 
de toto Christo predicare soleret. Sed hinc factum 
est, ut adversarii Apollinario, quem non intellexis- 
sent, plures opiniones tribuerent quz ab eo alienz 
erant (a). Quanquam eum, ut. Theodorctus Fab. 
her. 1v, 8; H. e. v, 5, refert (cf. Greg. Naz. epp. ad 
Cledon. 1.1), περὶ τῆς θείας φύσεως κιθδήλοις 
χρησάµενον λόγοις βαθμοὺς τινας ἀξιωμάτων Yev- 
νῆσαι. atque ita vulgarem veterum sententiam, qua 
Christus et Spir. S. Deo Patre inferiores habeban- 
tur, revocasse cur neges non video. Sed protule- 
rint adversarii (Theodoret. Fab. her. 1v, 8,) aspe- 
riore, quam quo Apollinarius voluit, sensu illam 
geidentiam. 

Inter eos qui tum Apollinarium refutarunt, Theo- 
dorus quodammodo eminuit, cujus ut indoles et 
doctrina, ita. etiam impugnandi ratio ab illis di- 
versa erat (b). Vereor autem ne hzc pugna οἱ fata- 
. lis exstiterit, Nam cum Apollinarius Christi naturas 


Aristotelicus. llle minus prajudicati attulit, hic fa. 
cile auctoritati cessit. Theodorus vero recte evin. 
cere studuit, hominem duabus tantum partibus 
(substantiis) constare. Hoc enim probato Apollina- 
rii doctrina nulla erat. Sed an in hac lubnca dis- 
quisitione satis feliciter versatus sit dubitare licet. 
Praterea arctissimz illi naturarum Christi conne- 
xioni vel potius conversioni, quam Apollinarius 
somniaret, cum multa adversari tum ipsam natu- 
ram divinam multis probavit. Sed eum argumenta 
ex opere Christi contra Apollinarium repetiisse 
non credo. Maxime Scr. S. auctoritate nitebatur. 
Suam doctrinam cum Scr. S. helle convenire, in 
qua de Servatore dicta modo ad divinam, modo ad 
humanam ejus naturam, idque maxime pertineant, 
cum Apollinario totam Scr. S. pugnare. Sed |. 
Joan. 1, 14, nonnisi accurata disputatione de ra- 
tione Yerbi Dei hominem inhabitantis Apollinario 
e manibus extorquere potuit. 


B. Libri contra Eunomium. 


Ebediesu l. .., p. 33, 54, Theodori duos tomos 
adversus Funomium et unum tomum pro Basilio 
memorat, quos amplum illum contra Kunomium li- 
brum, quem Photius se legisse testatur (c) cujus- 
que fragmentum in Fac. 1x, 5 (— ab opere De in- 
carn. — ad aliud, quod contra Eunomium edidit 
— whi decimo libro —) legitur, fuisse, et ideo 


summa necessitudine connexuisset, injo confudis- C credo quod Eunomium vix tam multis refutavit, et 


set, Theodorus quo indole sua ducebatur, majori 
eliam rationis perspicuitate eas ita diremit, ut hze- 
reticum errorem non effugeret. Omnino vero summa 
erat utriusque viri diversitas. Inferior erat Theo- 
dorus eruditione animique perspicacitate, doctus 
tamen et ingeniosus. Apollinarius pro ingenio suo 
acula ac poetica Platonis regula formatus, Theo- 
dorus natura sua ad Aristotelis sobrietatem fereba- 


(a) Caterum veteres non miror, quod Apollina- 
rium Eutychianismi accusarunt. Sobrius Salig (De 
Eutychianismo ante Eutych., Wolfenb. 1725. p. 97) 
Apollinaristas Eutychiauis proximos habuit. Sed 
magna doctrinze eorum est diversitas. Uterque enim 
eorum dux, a diversis initiis profectus, diversis 
necessitatibus et rationibus ductus est. 


(b) Optime Athanasium dogmatice Apollinaristas 
refutasse existimo (v. Moehler Athau. d. Gr., M, 
p. 271 sq.). Gregorii, Nazianzenus (v. Ullmann. |. 
l., 401 sq.) et Nyssenus (v. Schreeckh |. 1., XIV, 
p. 58 sq.). prooratoria sua indole hujusmodi pu- 
gnis minus apti, Apollinarii decreta nec ea qua par 
erat cura investigarunt nec profligarunt. Epipha- 
nius autem her. Lxxvi1. more suo de Diimoiritis 
etiam disseruit. 

(c) Phot. c. 4. — 8. ᾽Αντιοχέως ὑπὲρ Βασιλείου 
κατὰ Eóvoulou iv Aóyou χε’. c. 177. (ed. Andr. 
'Schott. Rothom. 1653, p. 599.) — ὁ xai xaz' Εὐ- 
γοµίου ἐν εἴχοσι xal ὀχτὼ λόγχοις (χη’. Facilis erat 
error. Utra lectio vera sit non dixerim) o3x &yev- 
' 9e ἀγωνισάμενος xai τοῦ Βατιλείου τοῦ θεοποσίου, 
Ἅμδλον δὲ τῆς ἀληθείας χρατύνων δόξαν. Photium 

is l. duos diversos libros innuere vana est Asse- 
níapi |. l., p. 54, opinatio. Leont. l.c. (Ang. Mai., 
A. V... Vl, p. 299.) — τά τε ὑπὲρ Εὐνομίου χατὰ Βα- 


quia ut a Nestorianis in duo opera divideretur, libri 
moles et argumentum videtur effecisse. Quanquam 
hanc sententiam ipsa etiam Photii verba tuentur (d). 
De libri origine et indole hzc accipe. 

Eunomius, magnus ille Arianorum antesigna- 
nus (e), cum Apologiam (f), quam paulo antequam 
Cyzici episcopus fieret (560) (g), nescio qua re 
provocatus (h) scripserat, a Basilio male refutatam 


σιλείου τοῦ πἀνυ, οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν πάσης χα. 
τηγορίας μεστὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

(d) Vanissima est Cavei |. c.. p. 948, opinio, a 
libris contra Eunomium pro Basilio (fortasse non 
diversos fuisse libros coutra Apollinarium. (v. s.) 

(e) Hujus viri, in multis egregii, res inimicorum 
potissimum rabie multis nebulis obvolutz sunt, 


D qu:e ut quoad fleri potest tandem aliquando dissi- 


peatur optandum. Cum fructu cf. Fabric. |. |., 
IX, p. 207 sq., qui plurima, qus huc pertinent, 
congessit ; Basnag. Thesaur. monum. eccles., |, p. 
472 sq. (Vogt, Bibl. heres. 1, p. 484 sq.); A. Nean- 
der |. 1., 1l; C. Rud. G. Klose Gesch. und Lehre des 
Eunomius, Kiel, 1853. 

(f! Primum edita est a Fabricio |. l., VIII, p. 
262, deinde in Op. Basil. ed. Garn., l, p. 618 sq. 

(g) Basilius c. Eun. 1.1, (Op. 1, p. 209, 210) Eu- 
nomio nec Seleuci, in quam urbem Ariani vocati 
non venissent (a. 359), neque Constantinopoli, ubi 
Ariani superiores fuissent (a. 560) et civitates in- 
ter se partiti essent, ipse autem ἆθλον τῆς ἀσεθείας 
τὴν Κύζιχον retulisset, apologia opus fuisse dicit, 
ut dolo eam confectam esse demonstret. Hinc nisi 
claudicat Basilii demonstratio, illo tempore Apolo- 
giam scriptam esse emergit. 

(^) Doli postulatur a Basilio l. 1, p. 209 ; sed 


8 DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS 


esse. vidisset (a), adversario eo majori cupiditate A animi perspicacitate, constantia ac philosopha eru- 


obviam ivit, quo magis suis studiis orthodoxi offi- 
cerent. Sed hoc ipsum suis partibus illatum dam- 
num in causa fuisse credo, ut nova Eunomii Apo- 
logia (b) post Basilii demum mortem (c) in lucem 
prodiret. Tres, qui tum Eunomium oppugnassent, 
memorat Photius c. 4-7, quorum primus Gre- 
gorius Nyssenus, pietate etiam adductus, fratrem 
duobus libris defendit (d). Non multo post Theodo- 
rum Funomium etiam tum superstitem impugnasse 
verisimile est. Photio autem recte puto Theodorus, 
qui sib ταῖς διανοία.ς xal τοῖς ἐπιχειρήμασι λίαν 
πυχνὸς χαὶ ταῖς Υραφιχαῖς ἄριστα π)ουτῶν µαρτυ- 
pass, dicitur χατὰ λέξιν σχεδὸν τῶν Εὐνομίου λόγων 
τὴν ἀνασχευὴν ποιεῖτθαι, ἀμαθὴ τε λίαν τῶν τε θύ- 


ditione inferior, superior litteris biblicis et eccle» 
siasticis erat, omnium optime adortum esse haud 
temere conjicias, sed szxviit etiam in eum et nescio 
qu» absurda in eum conjecit (Theodoret,. Fabul. 
her. 1v, $). 

C. De Spiritu sancto libri. 

Duobus tomis De Spiritu S. (cf. Ebediesu |. c., 
p. 55) videtur Theodorus τοὺς Πνευµματοµάχους im 
pugnasse. Leont. De sectis 1v (Gall. Bibl. 1. c., p. 
656) : — οἵτινες (Διοδ. x. 8505.) ἀντηγωνίσαντο πρὸς 
Ἀρειανοὺς xai Μακεδόνιον χαὶ ᾽Απολινάριον —. 

D. De Apollinario et ejus heresi liber. 

Si vera sunt quz de libris illis Theodori adver- 

sus Apollinarium supra dixi (col. 58), dubitari 


ραθεν µαθτµμάτων xal πολλῷ μᾶλλον τῆς xa0' ἡμᾶς B non potest, quin liber qui Facundo x, 1, De Apol- 


θεοσοφίας δ.ὰ πολλῶν ἐπιδειχνύς. Propugnavit pro 
doctrina ecclesiastica atque ita Ecclesi: viam te- 
nuit, ut solius Leontii (v. s.) opprobrio occasionem 
praebuisse videatur. Eum autem Eunomium, quo 


multis causis, quz Basilium facile latuerunt, ad 
spologiam provocari potuit, presertim cum mani- 
festo etiam ad Semiariauos in ea respexerit. 

(a) Basi'ium ᾽Ανατρεπτιχὸν τοῦ ἁπολογητιχοῦ τοῦ 
ἑυσσεθοῦς Εὐνομίου (1. 111, |. 1., p. 207 sq.) fere anno 
988 scripsisse ex his colligas: 1l. Eunomium in Ba- 
slio confutando non minimam vilze sue partem 
insumpsisse narrat Gregor. Nyss. C. Eun. | (Opp. 
Paris, 1638, ΙΙ, p. 2867; χαὶ οὐδέν, inquit, ἀπειχὸς, 
τὸν ἐν τοσαύταις ἑτῶν "Üluprtágc πονῄσαντα πλέον 
τι τῶν αὑτόθεν ἐπιδαλόντων παρασχευάσασθαι. Hac 
sane non ad vivum usque resecanda, sed nisi inep- 


linario et ejus heresi (e), Ebediesu 1. 1., p. 35, De 
assumente et assumpto dicitur, unus idemque sit. 
Nam de assumente et assumpto Theodorus nonnisi 
contra Apollinarium scribere potuit, neque causa 


putatione vidi levius. Est autem Rupyii opinatio 
is maxime de causis rejicienda : I. Gregorius duo- 
bus tantum. libris Eunomium oppugnavit. (v. inf.) 
Il. A Nysseno alienum est illorum librorum dicen- 
di et disputandi genus. Nolo singula afferre, est enim 
res manifesta, nisi forte Gregorius Gregorium 
exuit. Copiosus est, oratoris lenociniis delectatur, 
at in illo quisquis fuit conclusio excipit conclusio- 
nem, ideoque sententiis crebrum, verhorum par- 
rum jure eum dicas, sed ea est ejus orationis in- 
doles, quam oratoria Gregorii virtus nunquam suam 
agnovisselt. lll. Uterque eamdem doctrinam defen- 


liit Greg. Nyss., Eunomius multo post (ferine a. C dit, sed Gregorius nonnulla hujus viri argumenta 


580) in arenam descendit. 1l. Basilium autem non 
statim, sed aliquanto post Eunomii Apologiam op- 
pugnasse non solum ex.v. Basilii adv. Eun. 1, l. l., 
p. 210, ποίας οὖν ἀπολογίας ἔτι χαιρὸς ἣν τότε; in- 
telligitur , sed totus etiam Basilii ᾽᾿Ανατρεπτιχός ita 
comparatus est, ut cum scriberetur, orthodoxorum 
partes invaluisse perspicias. At quo tempore Euno- 
mius Apologiam composuit regnarunt Ariani. lta 
vero fere ad a. 568 ducimur, cui sententix III Ba- 
siiiv.l.l., p 907, — ἡμεῖς — παντελῶς ἀγύμνα- 
στοι τοῦ τοιούτου εἴδους τών λόγων ὄντες — belle con- 
veniunt. — Libros quartum et quintum illius 'Ava- 
4pe7::xo9 non Dasilii esse jam ex iis elucet, quia 
Garner. |. 1. p. txii sq. disseruit. Rupp (Gregor's 
des B. v. (Nyssa Leben und Meinungen., Lips. 1854, 
8, p. 134): « [cli halte diese beiden letzten Bücher 
für ie kurze Abweisung des Eun., welche der Nys- 
5 πεγ auf der Synode zu Constantinopel dem Gre- 


agre adhibuerit. IV. Libri illi magis contra Euno- 
mianos quam contra Éunomium videntur scripti 
esse. V. Gregorius prologum, epilogum aliaque 
nonnulla illis libris adjecisset, unde scriptorem 
agnosceres. Ne multa, ejusmodi est illa conjectura, 


quie nemini in mentem venire debebat. Sed quee . 


Phot. c. 5 de Sophronii defensione Basilii contra 
Eunomium refert, apprime in hos libros quadrant, 
ideoque eos particulam illius operis esse baud im- 
probabiliter conjicias. Sophronius autem idem opinor 
luit , cujus Hieronym. Be script. eccl., c. 154, me- 
minit. Certe quo jure eum Caveus |. l., p. 558, sze- 
culo vi assignaverit non assequor. 

(b) Ἡ ὑπὲρ της ἀπολογίας ἀπολογία. Cf. Greg. 
Nyss.. |. l., p. 297. 

(c) Cf. Greg. Nyss. |. |., p. 285. 

(d) Tribus libris Nyssenum Eunomium impugnas- 
se dixit Rupp l. c., quorum posteriores (λόγ. &v- 


gor v. Naz. und Hieronymus (De viris ill., 128) : p) τιῤῥητικοὶ πρὸς Εὐνόμ.ον τὸν δυσσεθη ιβ’. ΙΙ, p. 284 


— Greg Nyss. — ante paucos annos. milii εἰ Gre- 
gorio Naz. contra Eunomium legit libros) vorge- 
lesen haben soll, von welcher Photius (c. 6, 7.) zu 
berichten. scheint. (at. Phot. duo eaque ampliora 
Gregorii scripta memoral. Ümnino brevem Nysseni 
dissertatiouem ltupp excogitavit) Alle Gründe, wel- 
che sie dem Basilius  zuzuschreiben verbielen , 
sprechen für Greg. v. Nyssa, und ich glaube, 
Schreckh, der diese Gründe XIII, 58, angiebt ( p. 
58. sermo est de indole librorum IM Basilii, pauca 
veio qua Sclraeckh. 1. |. p. 56, 57, post Garne- 
rium 1l. c. contra ultimorurm libr. authentiam attu- 
lit, aliud atque in prioribus esse in iis genus scri- 
bendi, improbari voc. γέννημα de Filio Dei usur- 
patum, Sp. S. Deum vocari, iis Ruppii conjectura 
nihil probatur), ist nur desshalb nicht auf den Ge- 
danken gekoinmen, sie dem Nyss. zu vindiciren, 
weil kein Codex etwas darüber sat. ! Nihil hac dis- 


$q., λόγος ἀντ. π. E. 1. 0. ιβ’ [ita hic liber male uo- 
tatur] ll, p. 724 sq.),paulo post brevem illum prio- 
rem M s.), quem v. d. ex Hieron. l. allato, credo 
ut haberet cui Pseudo-Basilianos libros tribueret, 
extricavit composili essent. Nug:e. Naui cum liber, 
qui duodecimus male dicitur, ultimus Nysseni contra 
Eunomium sit, eum nonnisi duos illos libros contra 
Eunomium scripsisse ex ipsius Nysseni v. concludas 
|. c., p. 724-726. Hac cum Photio et llieronymo belle 
concinunt. llli duo libri illi ob oculos erant, huic 
prior vel ut magis credo prioris pars recitabatur. 

atet autem ex Hieron, |. 1., partem saltem prioris l. 
9. 38l absolutam fuisse. Fortasse post demum Grego- 
rius eum absolvit et in lucem edidit. Alterum scripsit, 
cuin Eunomius denuo suam sententiam propugnassete 

(e) Male Tillemont. |. 1., p. 446: « C'est sans 
doute l'ouvrage contre Apollinaire dont on parle 
assez souvent οἱ dont on cite le uj* et le iv* ivre. » 
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est cur plures eum quam duos libros adversum A cumque autem est, quze supersunt Theodori frag- 


Apollinarium edidisse statuas. Haud raro autem 
lisdem libris varii tituli tribuebantur. Fortasse 
Nestoriani libro, quo de assumente et assumpto ac- 
curate edocebantur, illam inscriptionem indere ma- 
Juerunt, quam titulo Apollinarii memoriam reco- 
lere. Unum quod superest fragmentum ex libri 
principio desumptum exhibet Fac. l. ]., ex quo eum 
triginta annis post libros De incarn. scriptum esse 
eognoscitur. Narrat vero Theodorus, Apollinari- 
sias, quorum nullus scriptis certamen suscipere 
ausus esset, infirmos athletas imitatos esse et cal- 
lidos, qui fortiores, contra quos certare non pos- 
sent, insidiis et machinamentis evertere conaren- 
tur. Scripsisse eos inter se procul dubio quedam 


inepta, que nuuquam dixisset, v. c. quod oporteat B 


putare et dicere duos filios, quamvis in libris De 
$ncarn. ubique contrarium plane docuisset, eaque 
uis scriptis inseruisse, qua familiaribus aliquando 
etiam suis demonstrassent, quo se impietatis con- 
vincerent. Unum autem ex suis, qui fide dignus ab 
illis habitus esset, qui ista perlegeret, sibi quae 
scripta fuissent renuntiasse. Ex his colliyi potest, 
Theodorum hoc libro accuratissime suam de incar- 
na:ione sententiam exposuisse, quo calumniandi 
occasionem deineret. An jure adversarios pessima 
ilius fraudis iusimulaverit dubito. Neque enim 
jpse calumnias, quas putat, perscriptas, legit et 
fieri potuit, ut adversarii ad illa tantum luca, quo- 
yum quidem numerus non exiguus erat, animum 
advertere juberent, propter qux Theodorum jure 
Iimnpietalis accusare sibi videbantur, ipsi autem 
qua ex lis efficerentur paucis verbis enuntiarent, 
v. c. quod oporteat duos filios dicere. Quomodo- 


(a) In hac sententia an Theodorus fuerit male du- 
bitat J. Augustin. Dietelmair (Comment. fanat. de 
fer. omn. ἁποκαταστάσει hist. antiquior., Altorf. 
4169, 8, p. 214, 245). Cf. Theod. fragmentum in 
Evang. Joaunis ab Assemano Syriace editum, infra; 
Leont. |. ca 687, al. 

(0) Voc. Magus-ei, ex Svriacu ortum serioribus- 
que Graecis adamatum, idem plane notat quod Magi. 
Interdum Persas in universum, Magis deditos sigui- 
- ficat, cf. v. c. Basil. ep. 258, Opp Ill, p. 394. Suid. 
Μαγεία χαὶ ἀστρολογία ἀπὺ Μαγουσαίων Ἡρξατο. Οἱ 
Y&p τοι Πέρσαι Μαγὼγ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ὀνομάνον- 
ται ' χαὶ Μαγουσαῖοι οἱ αὗτοί. 


menta, idem opprobrium quod Theodorus in Αροὶ- 
linaristas, Facundus in Acephalos conjecit, in illam 
adversariorum fraudem incidisse nego. Vide supra 
(col. 21). 


E. De miraculis libri. 


Unicus locus, quo quam suam indolem Servator 
v. θέλω, χαθαρἰσθητι Matth. viri, 5, ostenderit ex- 
ponitur, £x τῶν εἰς τὰ θαύματα λόγου β’, affertur in 
Act. conc. Later. (a. 649), Hard. 1. 1., Ill, p. 896, 
et a Maximo Opp. Il, p. 91. Illi λόγοι autem non 
oraliones (Schreckh 1. l., XV, p. 207, Reden?) 
erant, sed, ut recte Tillem. |. 1., 445, libri De mi- 
raculis Jesu Christi, nisi, quod valde suspicor, oin- 
nino ex catalogo Theodoreorum librorum expun- 
gendi sunt. Fortasse eos minus accurata citandi 
ratio peperit illeque locus ex commentario ix 
Matth. sumptus est. 

F. Contra magiam Persicam libri tres. 

Libros tres Περὶ τῆς ὁν Περσίδι µαγικῆς xol 
tíc ἡ τῆς εὐσεδείας διαφορά ad Mastubium, Ar- 
menum (££ ᾽Αρμενίας ὁρμώμενον), chorepiscopum 
scriptos, Theodoro Mopsuesteno propter opiniones 
Nestorianas maxime im libro tertio conspicuas et 
propter commentati de ἁποχαταστάσει τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν, cui scriptor faveret (a), rccte vindicavit 
Photius, c. 81 ; cf. Ebediesu |. c., p. 54, duo t. ad- 
versus Magiam ; Leont. l. c., p. 689, — deliramen- 
ta tua contra Maguseos (b); — p. 690, — que 
contra Maguseos scripsit. — Photius l|. l., ἓν μὲν 
τῷ πρώτῳ λόγῳ ἐχτίθεται τὸ μιαρὸὺν τῶν Περσων 
δόγµα, ὃ Ζσσράδης (c) εἰσηγίσςατο, fitoc περὶ τοῦ Za- 
ρονὰμ. (d), ὃν ἀρχηγὸν πάντων εἰσάγει, ὃν καὶ τύχην 


via acceptum nonnisi de barbaro Grxecum fecerunt, 
neutiquam inter. 96 conveniant. Quod Diogene 
Laert. teste (in Proc.) Dinon et. Hermodorus µεθ- 
ερμηνευόμενον τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι dixe- 
runt, id mera conjectura nititur. Hujusinodi alia 
veterum v. in Gesenii Geschichte der hebraischen 
Sprache und Schrift, p. 224. 

(di Zeruane Akerene (tempus infinitum). Male 
Tlom. Hyde flist. relig. vet. Pers., Oxon., 1700, p. 
997, 79, 495, Abralhamum intellexit, quem errorem 
falsa verborum Photii interpretatio genuit. 

(e) Zoroastres ipse quidem Zeruauen, tempus 
nullis tinibus circumscriptum, summum principium 


(c) Intelligendus Zoroastres. Sed illud Ζασρά- D esse statuit, sed cum illud ejusmodi esset, cujus 


δης nullo pacto ferri potest. Qui enim c ante p exsti- 
terit? Imo aut Ζαράδης (Theodoret. Grec. aff. cur. 
IV, p. 955) legeuduin, aut,quod. magis eredo, Zapá- 
σδης (ita in Kleukeri. Anhang zum Zend-Aresta, I, 
p. 190, ex Pliot. ed. Genev. 1611), nomen et legi- 
time factum et facile in Ζασράδης corruptum. De 
variis formis nominis Zoroastre v. Gesenium Y. S. 
RH. (De inscriptione Phonicio-Graeca. Hal. 1825, p. 
19, 20). Ea autem nominum Zeretoschtro (Zere au- 
rum, figurate salus, Teschire stellu, v. Kleuker Zend- 
Avesta lil, p. 4) et Ζωροάστρης dissimilitudo est, 
ut qui hoc ex illo ortum sit non perspiciam. Quid 
vero si Grzeci barbarum illud nomen ita. mutarunt, 
ut Grzce factum Grzeca. etymologia, hic quidem sa- 
tis apta (ζωρός, ἀστήρ) niteretur ? Nonnihil com- 
mendationis huic sententiz eo accedit, quod vete- 
res Grxci satis constanter usurpant nomina Ζωροά- 
στρης, Ζωοοάστρις, cum recentiores, qui nomen alia 


notio non cogitando, nedum scribendo animo con- 
cipi posset, rarissime de eo in Zend-Avesta sermo 
fit. lta vero hicillic hanc genuinam Zoroastrz seu- 
tentiam evanuisse merumque dualismum locum oc- 
cupasse credibile. At aliter se habuit tempore Theo- 
dori, ad quem accuratior etiam notitia illius prin- 
cipii pervenit. Eteniin fieri non potuit, quin deside- 
rium, quo ductus in eo in primis animus humanus 
plura per s:ecula occupatus erat, ut rationes. infi- 
niti et fluiti accuratissime enuclearet, ad Persas 
pertineret eosque praesertim ad summum suum 
principium animadvertere juberet. lta ejus notio 
aliquatenus certe definita et usui communi magis 
adaptata. Recte. quidem Zeruane ἀρχηγὸς πάντων 
dicitur, sed ne quis illum eum aniwio informaret 
cujus notionem Christianorum Deus complectere- 
tur, Theodorus auis ipsius rationibus nixus eum 
τύχην nominavit. Yos, inquit, constituistis quidem 


? 


e JJ DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS. (6 
χαλεῖ, xat ὅτι σπένδων, ἵνα τέχῃ τὸν Ὁρμίσθαν (a), A pserit, ef. Phot. c. 177 : 8. Αντ. πρὸς τοὺς λέγον- 


ἔτεχεν ἐχεῖνον xal τὸν Σατατᾶν (b) - xaX περὶ τῆς 
αὐτῶν αἱμομιξίας (c) xat ἁπλῶς τὸ δυσσεθὲς xoi 
ὑπέραισχρον δόχµα χατὰ λέξιν (d) ἐχθεὶς, ἀνασχενά- 
ζει Ev τῷ πρώτῳ λόγῳφ. Addit Photius, eum in reli- 
quis libris piam doctrinam initio a mundi crea- 
tione capto cursim exposuisse. In his vero, mea 
sententia, iia versatus est, ul postquam de mundi 
creatione fusius disseruissel, in duo νὰ a Deo 
tempora distributa esse diceret ; alterum ργαρᾶ- 
rationis vim habuisse, perfectionis alterum ; po- 
sterioris x:vi initium Christum fuisse, qui pro indole 
soa docendo, agendo, patiendo hominum necessi- 
tatibus ita succurrisset, ut jam via ad salutem pa- 
teret : ad hunc enim scopum omnia Deo moderante 


τας φύσει xay οὗ γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους — 
kv λόγ. πέντε, Ebedi. |. c., duo t. adversus asseren- 
lem. peccatum in natura situm esse, Mar. Merc. v. 
i»f. ; ambigitur nec quam rationem inierit a viris 
d. expositum esse video. 


Phot. |. |. : Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῖς δύσεως τοῦτο τὸ 
νόσηµα νενοσηχότας γράφει τὸ βιθλίον, ὧν καὶ τῆς 
αἱρέσεως ἀργηγὸν λέγει γενέσθαι ἐχεῖθεν μὲν ὁρμώ- 
µενον. τοῖς δὲ τῆς ἀνατολῆς ἐπιχωριάζοντα τόποις 
xai συντάττοντα λόγους ὑπὲρ τῆς χαινοποιηθείσης 
αὑτῷ αἱρέσεως, διαπέµπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδαφος 
οἰχοῦσιν, ὑφ᾽ ὧν xal πολλοὺς ἐχεῖσε πρὸς τὸ οἰχεῖον 
φρόνημα ἑλχύσαι, ὡς xal Ἐκχλησίας ὅλας τοῦ ἀτοπή- 
pao; πληρωθῆναι (g). ᾿Αρὰμ δὲ τὸν ἀρχηγὸὺν αὐτῶν, 


dirigi ; aliquando autem Christum iterum ventu- B οὐ γὰρ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν. εἴτε ὀνομάζει εἴτε ἔπονο- 


rum, quo omnia mala auferret. 

Eo vero consilio Theodorum hos libros conscri- 
psisse existimo, ut Christianos edoceret et robora- 
ret, fortasse etiam Zoroastre asseclis doctrinam 
Christianam commendaret (6). Tum enim multi 
Loroastrae sectatores in diverais Asiz terris dege- 
bant, quod v. c. de Cappsdocia Basil. ep. 258, 
lll, p. 394, 395 (Strab. xv, 5) testatur, Persici autem 
Christiani per Magorum inprimis invidiam adiuodum 
vexabantur. Cf. Soz. Híst. eccl. 11, 9 sq. ; Socrat. 
Hist. eccl. 7, 18, 8ᾳ.. Theodoret. Hist. eccl. v, 38 (f). 

G. De per[ectione regiminis. 

Theodorum tomum De per[ectione regiminis (verba 
Svriaca male transtulit Assem. De perf. operum) 
confecisse solus Ebediesu |. l., p. 54, testis est. 
H. Contra defensores peccati originalis libri quinque. 

Qua occasione, quo anno et adversus quos Theo- 
dorus quinque libros De peccato originali conscri- 


summum principium, sed quod hanc unam vim ha- 
buit, vt inferiora duo principia in lucem ederet. 
Nihil ei praterea ad illa principia et res creatas. 
laque jure illud τύχην czcam fortunam dicas, id- 
que magis exinde patet, quod invitum Satanam 
rotulit. (V. σπένδων, tva.— satis ambigua sunt, sed 
90 credo, quod res ipsa non certa ac definita no- 
lone absolveretur. Praterea nescimus, qua ima- 
gine illum Zeruanis partum descripserint. Vulgo 
σπἐνδ. vert. : libationem faciens, ego vero nonnisi 
fundendi notionem verbo indiderim, ut emanationis 
rauo obtinuerit.) At vero Magi ita potius videntur 


µάζει, τοῦτον xal πέµπτον Εὐαγγέλιον προσαναπλά- 
σαι λέγει ἓν ταῖς Εὐσεθίου τοῦ Παλαιστίνου βιθλιο- 
θήχαις ὑποπλαττόμενον εὑρεῖν, xal ἀπώσασθαι μὲν 
τῆς θεἰας xal παλαιᾶς Γραφῆς, fv οἱ Ὁ’ συνεληλυθό- 
τες ἐχδεδώχασι µετάφρασιν xai δὴ καὶ τὴν Συµµάχου 
xaX ᾽Αχύλα χα) τῶν ἄλλων, ἰδίαν δέ τινα xal χαινἣν 
ἐπαρθῆναι συντάξαι, μήτετῆς Ἑδραίων ὥσπερ ἐχεῖ- 
vot ix παιδὺς ἀσχκηθέντα, µήτε τὸν τῆς θείας ΓραφΏς 
νοῦν ἐχδιδαχθέντα, Ἑδραίων δέ τισι τῶν χαμαιπετῶν 
ἑαυτὸν ἐχδεδωχότα ἐχεῖθεν θαῤῥησαι ἰδίαν ἔχδοσιν 
ἀναγράφειν. His verbis Hieronymum notari non est 
quod pluribus doceami, Permiram Andr. Schotti ad 
Phot. |. l., Norisii l. l., I, p. 91, Basnagii |. l., 
p. 14, Tillemontii l. l., p. 448, opinionem, infsu- 
stam esse ejus appellationem ᾿Αράμ ab ἁρά ductam 
recte explosit Caveus |. l., p. 248, cum manifesto 
Aramzus dicatur (h). De quinto illo Nazaraorum 
evangelio v. Hieron. ad Matih. xu, 15 (ed. Martian. 


Potter ad Clem. Alex. Strom. i, 2, p. 515) male 
neges cum Hydio |. c.. p. 297; v. etiam quz Gese- 
nius De inscr. Phonic. Sb 17, adnotavit. 

(d) Concludo ex his, Theodorum quadam seripta, 
qua Zoroastre nomine circumferrentur ob oculos 
habuisse. Cf. Euseb. Prep. ev., 1, 10. 

(e) ldem Theodoretus iis spectavisse videtur, 

ue se contra Magos scripsisse refert. Cf. Theo- 
ione ep. 113. 1V, p. 1191. in Levit. ab in., l, p. 
(f) Tillemontius, qui Theodorum presbyterum 
Magos impugnasse putat |. |., p. 447, levissiwo 


argumentati esse : Ut habeas in quo acquiescas, D nititur argumento. « Dans le titre, inquit, il. (sc. 


summo principio opus est, quod per se ejusmodi 
esl, ut id mente non complectaris. Protulit ut quse 
videmus exsisterent duo principia inferiora, uira- 
que primo bona, sed alterum praeclaram indolem 
in pravitatem convertit. ita omnium qua sunt 
causa et ratio est. Neque vero czcam fortunam in 
omnium fastigio collocamus, sed ea est extremi il- 
lius altitudo ut nec quale sit neque ejus rationes 
ad duo illa principia , ad res creatas nulle esse 
possunt, assequatur nisi ineptus. 

(a) Ormuzd, Ormuz, Hormixda. Theodorus tan- 
tum, quod sciam Ορμίοθας dixit, sed Hormisdas 
nomen de hominibus szpius dictum ex eodem fon- 
le fluxit, Dpopátne Plut. De 1s. et Os. (Moral. ed. 
Wyttenb., li, p. 545); Ἡρομάσθης Diog. Laert. 
Procem. 

(b; Ahriman. V. Kleuker |. |., p. 5. 

(c) Hujusmodi opprobria post in Magorum di- 


. 


sciplinai cecidisse in magno Patrum consensu (cf. 


Photius) nequalifie Théodore que prestre (?); ainsi 
il lit cet ouvrage avaut son épiscopat. » 

(g) Conferenda cum his qui Marius Merc. |. c., 
p. 615, de origine Pelagianismi narrat, in quibus 
illud dubium, an Rufinus, natione Syrus, Aquileien- 
sis ille intelligendus. Fuse hac de re disputavit 
Fontanin. in Hist. lit. Aquil., 1l. v, c. 18, 8 4, 415 
$Qq., sed cum hunc l. assequi non potuerim, nolo 
jam meam sententiam interponere. In utramque 
partem a Norisio |. l., 1l, p. 11 sq.. et Garnerio ad 
Mar. Merc., 1, p. 120 sq., Diss. de primis auctor. et 
4ε[ειιε. her. Pelag., c. 5, disputatum. Nuperrime 
Joseph. Honorius Marzuttini in. Diss. de Turanü 
Ru fini presb. Aquil. fide et religione. Patav. 1855, 8, 
Ru(inum Aquilei. cum Syro male confusum esse 
contendit. V. Biblioteca Ituliana, n. CCXL, p. 569 
(Mediol. 1855). 

(h) Thom. Ittigium dissert. scripsisse de Aramo 
scriptore eccles. anti-pelagiano, obscurissime 
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IV, p. 47); Dial. III adv. Pelag., init., p. 555; A (cf. Cav. 1. 1., Basn. 1. l., Neander l.I., 1T, p. 13560, 


De scriptor. eccl., 8. v. Jacob. Cf. Schott. Jsag. in 
libros N. T., p. 8sq.; Crelneri Beitráge zur Einl, 
in die bibl. Schr., Ἱ, p. 588 sq. Nova autem Hiero- 
nymi bibliorum translatio inimicis ejus satis com- 
moda vituperandi occasionem dedit. V. v. c. Ru- 
fin. invect. I, Opp. Hier. IV, p. 444. Quos lihros 
de nova hzresi in patriam misisse dicitur Hierony- 
mus, nulli alii esse possunt quam tres Dialogi ad- 
versus Pelagianos (IV, p. 485 sq.), scripti a. 415. 
Intelligitur ex illis quz Photius retulit, Theodorum 
contra Occidentales in Oriente versantes scripsisse, 
ac novz, quam putaret hzresin, auctorem Hiero- 
nymum, qui Occidentem etiam viro suo infecisset, 
habuisse. Photius autem ubi illa perhibuit, bzre- 
sis illius doctrinam Theodorum secutus his paucis 
complexus est : 1) homines φύσει πρότερον ἀγαθοὺς 
ἐν τῇ φύσει, corrupta jam et mortali facta per 
Adami peccatuin, καὶ οὐχ ἐν τῇ προαιρέσει χεχτῆ- 
σθαι τὴν ἁμαρτίαν. 2) Ne recens natos quidem in- 
fantes a peccato liberos esse, cum ob Adami pec- 
catum natura ἁμαρτωλή facta ad omnes ejus poste- 
ros propagelur, Cf. ps. 1, 7, al.. Baptism., cen. 
sacr. , quod utrumque sacramentum infantibus 
praebeatur. 3) Nullum hominem justum esse. Cf. 
ps. cxLu, 2, al. 4) Ne Christum quidem quatenus 
naturam peccatricem assumpsisset, peccati inimu- 
nem esse, quanquam ei aiibi σχήµατι µόνῳ incar- 
nationem tribuissent, 5) Matrimonium, vel certe 
coitus cupiditatem et seminis emissionem omnia- 
que hujusmodi, quibus genus nostrum propagetur, 
corrupta naturz esse. l'ostiquam deinde Theodorum 
optime interdum praecipue legitima Scr. S. inter- 
pretatione lizc refutasse, sed in Nestorii et Orige- 
nis errores incidisse observavit, de his sententiis 
Theodoreis disserit * ab initio quidem Adamum 
mortalem factum esse, sed ut peccatuin odissemus 
Deum simulasse, quasi propter peccatum paena 
loco mors imposita esset : duplicem esse peccato- 
rum remissionem. Denique Theodori genus dicendi 
recte descripsit. 


At vero Photio non prorsus convenit cum Mario 
Mercatore, qui « Theodori de secundo codice libr. 
Jv el i contra s. Augustinum defendentem origi- 
nale peccatum et ÀÁdam per transgressionem mor- 
talem factum catholice disserentem , » quatuor 
fragmenta Latine vertit |. c., p. 702 sq. (leguntur 
etiam in Noris. l. l., l, p. 95 sq.). Tribus priori- 
bus fragmentis docet Theodorus, biblicis impri- 
mis nitens argumentis, Adamum mortalem crea- 
tuin. nullumque esse peccatum originale; ultimo 
vero slerna post resurrectionem supplicia esse 
negat. 

[n hac Photii et Marii Mercatoris dissensione 
disputatur a viris doctis, utrum contra Hierony- 
mum an contra Augustinum Theodorus scripserit 


pariter ac celeberrimo, quz in heptade dissertt. ap- 
endici dissert. De haresiarchis avi apostolici sub- 
juncta, p. 466 sq. legatur, auctor mihi est J. Franc. 


C 


1561); quid quod Garnerius conjectura Theoio- 
rum mendacii vel malz fraudis, qua libros contra 
Hieronymum scriptos post immutatos adversus 
Augustinum edidisset, accusavit? Garnerio ali- 
quanto melius Norisius l. l., I, p. 88 sq. : « Pela- 
giani cum se ab Hieronymo et Augustino adversa- 
riis scriptis vellicari cognovissent, Theodori Mops- 
uesteni patrocinium implorarunt, ad quem etiam 
Hieronymi Dialogos recens quidem publicatos de- 
tulere. llle scientia tumidus, quo solus sapere vi. 
deretur, aliorum ingenia despiciens, sua tantum 
probabat : quare contra tres llieronymi libros satis 
justum volumen in quinque libros digestum pro- 
cudit. » P. 88. ldem v. d. Augustini etiam libros 
De peccat. merit. et remiss., et ep. 89, ad Hilarium, 
Theodorum impugnasse putat. « Hieronymum enim 
in fine Dialogorum pauca tantum verba pro pec- 
cato originali astruendo habere, laudare vero pro 
ea re operosa Augustini volumina De pecc. m. et 
rem., in Ásiam ad se delata; Theodorum autem 
cum hzc legisset,haud dubie illa quazesivisse, pra:- 
serlim cum ex Photii excerptis constet, eum ea 
impugnasse, qu:x» apud Augustinum tantum de ori- 
ginis reatu explicata legantur. Profecto Pelayium 
ejusque discipulos laudata Augustini volumina una 
cum epistola ad Hilarium, in synodo Diospolitana 
lecta, ad novum sectze patronum misisse. » P. 99. 
Denique illos Theodori libros anno fere 416 con- 
scriptos esse existimat propter Photii verba — λό- 
You; ὑπὲρ τῆς Χαινοποιηθείσης αὐτῷ αἱρέσεως —, 
et ideo quia Zosimi litteris encyclicis, an. 418 pu- 
blicatis, et, Mario Merc. teste, ad Orientales Eccle- 
sias missis ac per totum orbem subscriptionibus 
SS. Patrum roboratis, Theodorus vix ausus fuisset 
contra orthodoxam sententiam tam multa scribere. 
Theodorum Coelestium contra Hieronymum defen- 
disse verbo monuit Baumgarten-Crusius, Lehrbuch 
der christl. Dogmengesch., p. $25. Vir plane singu- 
laris latius vellem suam sententiam exposuissel. 


Ut jam quid mihi videatur dicam, Theodorum 
paulo post exortam litem Pelagianam libros illos 
confecisse, sed neque Hieronymi neque Augustini 
scripta legisse affirmo. lllud Hieronymi memoria 
indubitatum redditur, hoc vero cum inde pateat, 
quod Theodorus Latine nescivit, tum eo certum 
est, quod neque in fragmentis neque in iis quz de 
libris illis accepimus hujus rci ullum vestigium 
est. Quanquam Hieronymus Dialogis suis tantum- 
modo negavit, posse hominem si vellet sine pec- 
cato esse et facilia esse Dei praecepta. Imo si quam 
rationem Theodorus in disputando secutus sit, 
probe memineris, dubitare non licet quin Pelagiani 
statim post synodum Diospoll mense Decenibr. anni 
415 habitam quz litem illam continerent ei per 
litteras (a) significaverint, iis adjectis. quie in. illa 


Biddeus Isag. in theol. univers., p. 952. 
(a) Fieri potuit ut illo tempore ipse Coelesiius 
Theodorum adiret ; nihil tamen affirmo, 
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synodo acta erant (v. acta ex Augustino collecta in A sed tantummodo taciti, qui div. Scripturarum hae 


Harduin. ]. |., I, p. 2009 sq., Fuchs, Biblioth. der 
Kirchenvers., Πῖ, p. 328 sq.), Theodorus autem 
suum putaverit impia nonnullorum dehumana natura 
decreta scribendo diluere. Hzc sententia, per se 
probabilis, his maxime nititur argumentis : Pela- 
gium de actis illius synodi excerpsisse, qu: divul- 
garentur, certum est (cf. August. De gestis Pelagii, 
c. 32) ; eam Theodorus quzstionuim tum motarum 
cognitionem habuit, quam nonnisi ex litteris, quae 
breviter eas enarrarent, hauserit : contumeliz, qui- 
bus Hieronymum affecit Theodorus ex boc solo 


fonte imanaverint. Quod vero pessime sane Hiero-- 


nymus illius hzresis ἀρχηγός, imo auctor, qui sua 
labe Occidentales etiam Ecclesias contaminasset, 


bebant notitiam, detrahebant, » nihil huc facit. 
Neque enim legum publicarum potentia intelligenda, 
sed austeritatis Hieronymi atque auctoritatis, qua 
in homines grassabatur; v. etiam statim seqq. : 
« Novissime vero in hanc dogmatis recidit novita« 
tem, qua diceret—. » 

At vero nondum de Mario Mercatore diximus. 
Quanquam hic quidem, cui facili errore Theodorus 
de peccato originali nonnisi contra Augustinum 
disputare potuisse videretur , morari nos non po- 
test. Sed memorat tamen Theodorus sapientissimos 
de[ensores peccati originalis |. c. Potuit de Augu- 
stino quzedam coinperisse ; hoc affirmo, eum in Hie- 
ronymum potissimum, utpote hzresis illius du- 


appellatur, ne hoc quidem quale sit. obscurum. B cem, tela sua conjecisse. 


Pelagiani enim, qui ad Theodorum litteras dede- 
runt et quorum furtr tuin in Hieronymum in pri- 
mis conversus erat, res. antea in Occidente gestas 
quam fieri posset maxime oblivioni tradere stude- 
bant, ne Occidentis auctoritas Orienti fraudi esset. 
Caeterum haud importunz fortasse Theodoro illae 
Bieronymi contumelize erant, in cujus notitiam non 
tum primum venerit. Certe ter Hieronymus Antio- 
chiz morabatur (a. 574, 378, vel 579, 3585), et si 
tum Theodoro innotuit, ejus odium eo quod Pau- 
lini partes sequebatur,incurrit. Post vero Origenem 
temere adortus est. 


Qua si recte disputavimus, Theodorum a. 316, 


aut saltem a. 317, de peccato originali scripsisse ρ 


manifestum est (a). Aliter vero Tillemont. l. l., p. 
849, Garnerium partim secutus : « ll le (ouvrage) 
fit aprés les Joix de l'an 418 contre les Pelagiens 
(rescriptum Honorii, pridie Kal. Maias 418 datum, 
legitur in August. Opp. X, app., p. 70; Salviani 
Opp, Brema 1688, 4, p. 574 sq.), puisqu'il pré- 
tendoit que la crainte de la puissance empeschoit 
ge parler contre ses adversaires; el ce fut assez 
vraisemblablement aprés l'an 421, durant le temps 
que son diucése servoit de retraite à Julien et aux 
autres évesques Pelagiens, et peut-estre à Pelage 
mesme. qui estoit particuliérement animé contre 
S. Jérome et pouvoit bien s'y estre retiré, aprés 
avoir esté chassé de Jerusalem. Que si la maniére 


Si Theodorus singulis quinque libris quinque il- 
las adversariorum senteniias, quas attulit Photius, 
diluit, rei argumento adductus eadem sepius re- 
petiit. Summa quastio, a qua reliqua suspensa 
erant, in Adamo versabatur, quem mortalem creatum 
nihil importuni humanz naturz importasse docen- 
dum erat. Argumentis usus est maxime exegeti- 
cis; litubavit tamen ejus |. Genes. n, 17, interpre- 
tatio et eam sententiam procudit, qua facile multos 
offenderet. Apte erant ab illa quzestione nonnullae 
alie, v. c. de baptismi vi, in quas fortasse non- 
dum satis accurate inquisierat. Omnino lites Pe- 
lagianz ejus doctrinam amplificarunt. Summa au- 
tem diversitas Theodorum inter peccatique ori- 
ginalis assertores intercessit. llle augustius de 
natura humana sentire suetus, exegeticis et iis ar- 
gumentis qux sobria ratie suppeditasset rem ab- 
solvit; hi pectoris motibus conciti et rebus eccle- 
siasticis ducti via ac ratione philosopha decreta sua 
persecuti sunt. 


Restat, ut de rationibus dicam quibus Theodo- 
rus post cum Pelagianis junctus erat. Plures autem 
Pelagiani ltalia pulsi, aliis locis pressi, a. 422 ad 
Theodorum , quem sibi favere cognovissent, pro- 
fecti sunt. Julianum, ep. Eclanensem, « cuim sociis 
et participibus et συνταλαιπώροις suis magno nisu ad 
eum tanquam ad Christianorum dogmatum pradi- 
catum maristrum tetendisse (0) » Marius Merc, |, 


dont Photius rapporte qu'il y parloit de S. Jérome D c., p. 625, testatur, sed C«lestium etiam ( v. v. c. 


nous obligeoit de croire qu'il en parloit comme 
d'un homme vivant, il faudroit mettre cet ouvrage 
en 419 ou 420. » Verum Theodori ille locus (Marc. 
Merc. l. c., p. 705), in quo, ubi mirabilem peccati 
originalis assertorem absurda interpretationis Scr. 
S. doymatumque perversitatis accusavit, « poten- 
liz, inquit, metus nullum contra sinebat elfari, 


(a) Nihil huc pertinet, quod in Clron. Edess. 
hzresis asserentium peccatum natura insitum esse, 
dicitur a. 425 emersisse. Cf. Assem. |. |, 1l, p. 
402. Hoc eo credo nititur, quod illo fere tempore 
Coelestius, Julianus aliique Pelagiani se Constanii- 
nopolin ad Nestorium contulere. 

(5) Julianum Moypsuestiz, ubi octo libros contra 
Augustinum scripsit, usque ad Theodori mortem 


Schroeckh. |. ], XV, p. 92, Baumgarten-Crusius 
l. J.) et Pelagium (v. Tillem. |. ο.) Mopsuestiam 
se contulisse baud absurde conjicias. Tum vero 
primum Pelagianos Nestorio innotuisse atque in- 
faustum cum eo commercium iniisse credo. Sed 
Theodorus usque ad mortem cum iis fecit (c), ne- 
que unquam, quod sibi Tillemontius |. I, p. 440, 


versatum esse male opinatus est Norisius |. l., 1, 
p. 219 Cf. Mar. Merc. l. c., p. 625. 

(c) In universum Pelagii doctrinam haud. impro- 
bavit, Pelagianorum pater »que male dicitur ac 
Pelagii asseclam eum appelles. Omnino Nestori. ni 
eum secuji sunt pluribusque Assemanus |. c. pro- 
bevit, Cfialdzos Nestorianos de originis peccato 
usque adhuc male sentire. 
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persuasit (a) , Julianum anathematizavit. Nititur v. A eum narrat « libros componere adversus Domiui 


d. hoc Marii Merc. l., p. 625, « Agnoscat — Julia- 
nus ex bac translatione (symboli Theodorei ), si 
legere non fastidierit, manente apud — Theodorum 
illa qua eum diximus mala fide secum Nestorium 
decepisse, eliam sibi magis suoque dogmati — esse 
contrarium, seque etiam post de Cilicia abscessum 
ab eo in episcoporum provinciz suz conventu ana- 
themate esse damnatum. » At vero Julianus ex 
symboli translatione agnoscere jubetur, sibi Theo- 
dorum contrarium esse seque post abitum de Cili - 
cia ab eo in episcoporum provinciz conventu ana- 
themate esse damnatum. Hinc illa opinio tum de- 
mum stare posset, si Julianus in symbolo nomine 
damnatus esset. lino Marius Merc. hoc sibi vult : 
Cilicia ab Juliano relicta episcoporum provincisze 
erat conventus, in quo Theodorus symbolum suum 
legit, quo alia perverse» sed de Adamo catholice 
docuit. Eos qui aliter sentirent anathemate damna- 
vit atque ita etiam Julianum. Hanc loci illius inter- 
pretationem veram esse cum ipsum symbolum, 
quod plura de Adamo continet qua Marius Merc. 
in suam sententiam interpretari poterat, tum ea 
argumento sunt, que Marius Merc. de symbolo 
disputavit. Perversam ejus de incarnatione doctri- 
nam damnavit, de peccato originis nihil adjecit. 
Adde quod aliter si statuis difficultatibus implica- 
ris, ex quibus te :gre expedias. Illum vero episco- 
porum conventum propter lites Pelagianas actum 
esse minus probabile. Caeterum ex Mario Merc. non 
certo concludere licet, symbolum illud post Juliani 
demum de Cilicia abitum conditum esse. Tum non 
factuin, sed lectum est. 
l|. Libri mystici. 

Libros mysticos, cf. Hesych. 1. c., p. 104, — 
mysticos sermones —, quos Fac. 1n, 3, codicem 
mysticum dizit, Ebediesu l. c., p. 53, tomum de 
arcanis ( minus recte Asseman. De sacramentis 
vertit ), Theodorus senez scripsit (cf. llesych. |. ο.). 
Brevissimum tertii decimi libri fragmentum, quo 
Paulus Samosatenus , qui Christum purum homi- 
nem habuisset, angelus diaboli dicitur, ajtulit Fac. 
l. L., et Hesychius ad illos respiciens presumpsisse 


(a) « — Aprés qu'il ( Julien) fut parti de ce pays, 
les éóvesques de !a province ayant tenu un concile 


-------.-.,ρ —————— ςωυο. 


Dei apparitionem. » Neque vero de incarnatione 
solum illis libris expositum fuisse existimo, sed in 
universum de arcanis Christianis. Cui sententie 
eo nonnihil commendationis adjicitur, quod Si- 
meon presb. et monach. Nestor. szc. xii! nonnulla 
de sacra cona οἱ baptismate refert (cf. Asse. 
Bibl. Or, VM, 1, p. 565), quz Theodorus in libro De 
profundis, qui nullus nisi de quo seriwo est, esse 
potest, docuisse perhibetur. Nugas quidem affert a 
Theodoro vix profectas : panis eucbaristici a 
Christo in cana consecrati particulis singulis apo- 
stolis distributis, solum Joannem suain particulam 
usque ad Pentecosten conservasse, ex qua tanquain 
ex fermento apostoli panem confecissent, quo pri- 
maim liturgiam in coenaculo celebrarent. lta fer- 
mentum sacrum ex uno in alterum panem eucha- 
risticum per Adeum et Marim apostolorum disci- 
pulos ad Syros Orientales traductum, quod sanctis- 
sime asservetur. Porro aquam, quz ex latere Christi 
effluxisset ab Joanne in urceo collectam fermentum 
alterum aquz baptismalis fuisse et ab eodeim Adzxo 
Syris Orientalibus traditam : sed sive liber cor- 
ruptus est, sive, idem enim illud ipse Joannes tra- 
dere dicitur, male intellectus, in eo de sacramentis 
etiam sermo fuit. Caterum Nestoriani posteriores 
in multas nugas delapsi sunt. Cf. v. c. '"l'hilo, cod. 
N. T. apocr., l, p. xxxii sqq. 

) K. Epistola. 

Denique epistolas hic commemoro , quoniam ex 
parte certe argumenti dogmatici fuerunt. Photium 
Theodori epistolas legisse ex cod. 177 cognoscitur. 
Ebediesu |. c., p. 35, — librum Margaritarum , in 
quo ejus epistole collecte sunt. Unum (fragm. ex 
epistola ad Artemium Alexandr. presb. secunda, 
quod de Trinitate agit, exhibuit Fac. 1, 5; tria 
epistole ad Domnum, in quibus de naturarum 
Christi ἑνώσει χατὰ εὐδοχίαν disseritur, ex Anasta- 
sii presb. ecloge χρήσεων δογματικῶν attulit Jacob, 
Sirmond. ad Fac. ix, 3. Theodorum autetn de Can- 
tico canticorum mea sententia in epistola quadam 
pluribus exposuisse jam supra p. 64, 62 (col. 47) 
dixi. 
contre les Pelagiens, Theodore s'y trouva avec les 
autres el y prononca des anathémes contre Julien. » 





, CAPUT V. 


DE THEODORI SCRIPTIS ARGUMENTI PRACTICI. 


Ad Theodori scripta, quz practica appellari li- 
cet, duo hymni referendi essent, si recte ei tribue- 
rentur. Sed eorum alter Ephrzemi est (cf. Assem. |. 
L, I, p. 60) et ut hymnus, qui, Assem. |. I., II, 
p. 488 "teste, in cod. quodam Syr. bibl. Vatic. 
inest, magis Theodoreus sit ego quidem valde 


vereor. In. Theodoro nemo facile ingenium poe- 


ticum agnoscat, Rectius vero hsc acripta ei vindi- 
canda : 


À. Tomus de sacerdotio. Cf. Ebedi. |. .., p. 83. 
B. Tomus «d monachos. Cf. Ebedi. |. L., p. δὲ. 
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C. Oratío de legislatione. 

Tüeodoruu hac oratione finem suis lucubratio- 
nibus ünposuisse perhibet Ebedi. l. c., p. 35.Asse- 
manus |. c. innuere videtur. orationem ὅτι Παλαιᾶς 
xai ΚαινΏς Διαθήχης εἷς ὁ νομοθέτης in Chrysost. 
Op. ed. Montf., VI, p. 405 sq., si non Chrysostomi, 
eam Theodori esse, quam Ebediesu memorasset. At 
vero neque Chrysostomi (cf. Montf. I. 1., p. 400 sq.) 
nec Theodori est. Ab hoc enim illius indoles plane 
abhorret. Orator ille nescio quis τὴν ἁγίαν παρθέ- 
voy xal θεοτόχον Μαρίαν πρεσθεύουσαν ὑπὲρ fuv 
appellavit, p. 415, et πολέμους ac βαρθάρους, qui 
exstinguendi essent memoravit p. 415, atque hzc 
quidem et alia hujusmodi orationem illam Justi- 
niani zetate aut non multo post conscriptam esse 
argumento sunt. ) 

D. Liber ad baptizandos. 

Liber qui in Act. conc. Const. ΙΙ ad baptizandos, 
Facundo ix, 2, male, ad baptizatos, et Mario Merc., 
vocabulo κατηχισµός perperam' Latine facto, cata- 
rismus dicitur (a), sermones erant ad baptizandos 
labiti (6). in quibus Theodorus temporum rationi- 
bus adductus illud multis cavit, ne baptizandi de 
Christi naturis ac persona male sentirent. lta vero 
in adversariorum reprehensionem incurrit, quorum 
stadio Όσο libri illius fragin. debemus : Mar. Merc, 
l. c., p. 106 ( prima alia versione Fac. ix, 2, item 
media Act. €. C. n, 1v, 55; Vig. C. 55); Act. 
C. C n. 1v, 56-59 ( Vig. C. 36-39) ; 41, 42 (Vig. C. 


4-45) ; 40 (Verbis ez interpr. sec. Matth. Ev. ne C 


decipiaris. Vig. C. 40) ; Act. v, p. 98. Si non in 
omnibus, in pluribus tamen hujus libri exemplari- 
hus propter argumenti necessitudinem fuisse credo 
Theodori : 
4) interpretationem. sgmboli CCCXVIII SS. 
Patrum, cujus fragmentum legitur in Act. 
C. C. 1, iv, 31 (Vig. C. 31 ; Pelag. ep. 3, 
Ad Eliam, l. c., p. 450), et 
2) Symbolum. loc certe iu illo libro fuisse 
Theodori adversarii testantur, Fac. m, 5, 
quandoquidem sermonibus nonnisi sermo- 
nes ad baptizandos intelligunt. Jam vero 
lunc librum unum eumdemque fuisse exi- 
$ümo, qui ab Ebedi. l. c., p. 55 tomus 


A Antonius et Jacobus, presbyteri, qui cum litteris 


commendatitiis ab Anastasio et Photio, presbyteris 
Nestorianarum partium studiosis, acceptis Constan- 
tinopoli Philadelpbiam venerant, ἔχθεσίν τινα δο- 
γµάτων ἀσεθῶν secum attulerunt, cui ut. haretici 
nonnulli (τινὲς τῶν ἀπὸ Λυδίας ὁρμωμένων αἱρετι- 
xiv, Quartodecimani) ad ecclesiasticam formulam 
redituri subscriberent curarunt. Hxc a Chorisio, 
presbytero et ceconomo ecclesiz Philodelphensium, 
ad concilium Ephesinum delata, quod pena inter- 
posita cavit, ne quis lizereticum ad aliud ac Nicz- 
num Symbolum adduceret neve qua ista fidei ex- 
positio praeciperet, sentiret. Cf. Act. C. Ephes. act. 
vi, Hard, |. 1., !, p. 1511 sqq. Hac de re acta Chal- 
cedone rursus relecta, ef. Act. C. Chalc. 1. 1. Ἡ, 


B p. 246 sq. Sed qua in illis actis exhibetur pravas 


fidei expositio, ea in Act. C. Const. n. 1v, 7t, 
Theodori Mopsuesteni affertur atque ad eamdem 
haud dubie ctiam Leont. Byz., |. c., p. 687, respe- 
xit. At vero Theodori eam esse negavit Fac. 11, 
2, cum in Act. syn. Eph.ei non tribueretur et Cy- 
rillus Orientalibus scripsisset : « Prolata est in. s. 
syn. Eph. diffinitio veluti a Theodoro deposita , 
sicuti offerentes dicebant » (v. etiam Cyrill. Opp. 
|. c. p. 200). Addit prxterea 1:5, 5, Theodorum, 
cujus contra hzreticos pugnas εἰ studium recto- 
rum dogmatum Cyrillus laudasset, Trinitatem ne- 
gare non potuisse, Nugz. Neque enim obscurum 
est, cur Theodorus Ephesi illo modo taxatus sit. 
Nam nondum eo usque clarissimi viri, paucis an- 
nis ante mortui , reverentia evanuerat, ut non sa- 
tius videretur ejus memoria intacta doctrinam re- 
jicere, idque vere dictum esse ipsa Cyrilli illa verba 
documento sunt. Quanquam jam Marius Mercator 
l. c., p. 626, illud Symbolum Theodori esse testis 
est gravissimus. lpsa autem Symboli (c) indoles 
prorsus Theodorea est, sive ad doctrinam respicis; 
attende v. c. ad vocc. δεσπότης, συνάφεια, ad ra- 
tionem qua duplex Christi persona negatur, et ad 
ea quz de utroque Adamo ac de utraque χαταστά- k 
cet przecipiuntur; sive ad orationem (d). Ceterum 
non temere Theodorus potestatem Symboli confi- 
ciendi sibi sumpsisse existimandus est. Cf, Bin- 
gbani Origin. eccl. cont. Grischov. 1, Hal., 1751, 


de fide dicitar. Sed de famoso illo Sym- D p. 118 sq. Illud autem egit, ut novum suum Sym- 


bolo pluribus dicendum. 


(a) Titulus libri hic fuit : Κατηχισμὸς (vel Κατη- 
yhssts, cf. Chrysostom. Opp. ed. Montf. II, p. 225) 
πρὸς τοὺς βαπτιζοµένους, h. e., τοὺς βαπτίζεσθαι 

λλοντας. V, qua disputavit Touttée Opp. Cyrill. 

ieros. Par. 1720, I, p. civi. 

(b) Cf. Mar. Merc. |. c., p. 704, ex octavo sermone 
catacismi. — Act. C. C. n, v, p. 98, in allocutio- 
nibus, quas fecit ad baptizandos. — Nec alius nisi 
hic liber Theodori sermones sunt, quos ejus adver- 
sarii mermorant. Fac. ui, 5. 

(c) Grece legitur in Act. C. Eph. |. c., p. 1515 
sq. [Walch. Bibl. symb. vetus. Lemgoviz 1770, 8, 
P. 205 sq.], Latine, divers: autem sunt versiones, 
ap. Mar. Merc. |. c., p. 626 [Walch. I. 1., p. 206 
sq.], in Act. C. Eph. l. c.. in iisdem, sed alia ver- 
sione in Steph. Baluzii Nova coll. coacil. cum 
suppl. ad coll. Phil. L^hbei., Paris. 1707, p. 532 


PaTrRoL. Gn. LXVI. 


bolum ad temporis necessitates plane compositum, 


sq. et. app. Mar. Merc. l. c., p. 664. in Act. C. 
Cbalced. 11, |. c., p. 247 sq. |Walch. |. c., p. 209 
$4.1; in Act C. Const. n i c. Ultima autem verba, 
πᾶς ὁ ph ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν vou α --- 
— non Theodori esie , sed própter usum Suboli 
in Ecclesia Philadelphensi esse adjecta facile in- 
lelligitur. Desunt etiam in verss. ap. Mar. Merc. 
|. ο.. p. 626, et in Act. C. C. ii, 1. c. | 
(d) Theodoro Symbolum recte tribuerunt Garner. 
ad Mar. Merc. ; Lorn. Opusc. S 1, p. 202 ; Walch. 
|. c., p. 215 ; Schroeckh |. c., xem, p. 264 ; al. 
Vana sunt quz contra monuit Basnag. Thes. monum., 
Ι, p. 14, ὃ 10: « Nestorio tribuit (symbolum ) Ma- 
nuel Caleca |. u Contra Gracos, Bellarm., 111. 5, 
De Christo, e& Petav. Ι.Χ, De lncar» , c. 9, $4.» Fa- 
brie. l. l., p. 560. In Bellarm. et Petav. l, c. nibil 
bhujusmodi. Calecze qua huc pertineant fion legi. 


3 


15 Όττο FRID, FRITZSCHE COMMENT. DE THEOD. MOPS. VIT. ET SCRIPT. 10 
iis imprimis hxreticorum erroribus preclusis in A derentur, operam collocasse accepimus. Sed quz- 


quos incidere tum proclive esset, genuinam fidem 
animis infigeret. 
E. Liturgia. 

"Theodori liturgiam veterum solus Leont. 1. c., 
p. 687, Grzca ex codd. attulit Euseb. Renaudotius 
Liturg. Or. coll. 1l, p. 582 : Τοὶμᾶ (8.) καὶ ἕτερον 
xaxby τῶν εἰρημένων οὐ δεύτερον. 'Avagopiv Tàp 
σχεδ.άσει ἑτέραν παρὰ τὴν πατρόθεν ταῖς ἐχχλησίαις 
παραδεδοµένην, μήτε τὴν τῶν ἁποστόλων αἰδεσθεὶς (a), 
μήτε τὴν τοῦ μεγάλου Βασιλείου (b) ἐν τῷ αὐτῷ 
σνεύµατι συγγραφεῖσαν λόγου τινὸς χρίνων ἀξίαν * 
ἐν ᾗ ἀναφορᾷ βλασφημ.ῶν, οὐ γὰρ εὐχῶν τὴν τελε- 
τὴν ἀνεπλήρωσεν * posterioribus vero temporibus 
Nestoriani (c) &epissime commemorant, nec dubito 


ritur utrum illa Theodori liturgia, qux» apud Ne- 
storianos in usu est (d) quamque Renaudot. 1. 1... 
ll, p. 616-621, Latine exhibuit (e) genuina inte- 
grave sit, an vero minus. Dilficilis hxec quaestio eo 
difficilior redditur quod Renaudotius recentissimis 
codd., altero mutilato, altero mirum in modum 
interpolato usus est. Cf. |. 1. , p. 566. Auguror ta- 
men nonnulla tantum, qux Nestorianismum redo- 
lere viderentur interpolando dempta esse. 

Omnino de liturgiis veterum (f) tria tenenda: 
primum earum antiquissimas sensim ac paulatim 
exstitisse ; alterum, clarissimos Ecclesix: doctores , 
quorum liturgix laudantur, non tam novas cudisse 
quam qua in usu essent plus minusve auxisse at- 


quin Theodorus temporum rationibus adductus li- B que emendasse ; tertium, has ipsas eliam auctas 


turgiam condiderit, quod cuique episcopo licuit. 
€f. Bingh. |. |. 1], p. 117. Omnino vero ejus zequa- 
les in rebus liturgicis, que emendatione egere vi- 


Sed Facundum Nestorio illud. ascribere errore per- 
hibuit Walch. |. c. --Ἔχθεσιν πίστεως περὶ τῆς 
ἐρθῆς ὁμολογίας We περὶ τῆς ἁγίας καὶ ὁμοο»σίου 
Τριάδος Justino Martyri, in. cujus Opp. legitur ed. 
Paris. 1636, (οἱ. [Colon. 16806, fol. ], E 912 sl. 
ale tributam esse certum est (v. v. c. Oudin. I. I. 
J, p. 199); eam vero a Theodoro Mops. profectam 
esse multis docere studuit Jablonski in Thes. epistol. 
Lacroz.,l, p. 195 sq. 'l'antum nou. omnia, qua v. 
d. disseruit, nugatoria sunt, nec necesse est , ut 
hanc opinionem, quam a quoque, qui Theodorum 
satis noverit, repudiatum iri confido, refutem ; 
sed quid mihi de memorabili illa fidei expositione 
videatur dicam. Ego vero propter l. p. 386: Εἴπατε 
ἡμῖν, οἱ τὸν Χριστιανισμὺῦν πρεσθεύειν προσποιούµε- 
| vot, οἱ ἐπ ἀναιρέσει τὼν δύο φύσξων τὰ τοιαῦτα xal 
ζητοῦντες xal προϊσχόμενοι, οἱ τὰ τῆς κράσεως xal 
συγχύσεως χαὶ τῆς ἀπὸ σώματος εἰς θεότητα µετα- 
. θολης ἵνα κραθῇ τὰς τοιαύτας ἁπαπορήσεις ποα- 
γµατενόµενοι, οἱ ποτὲ μὲν εἰς σάρκα τὸν Λὐόγον τε- 
πράφθαι λέγοντες, ποτὲ δὲ τὴν σάρχα εἰς Λόγον οὗ - 
σιωθῆναι * — — quo quidem solo scriptor adver- 
sarios, qui alii ac Monophysii: esse vix possunt 
(v. emnino p. 385-3587), impugnat, eam haud multo 
st saec. v medium compositam esse aflirmo atque 
»uic sententize rationes belle respondent, quibus 
.Scriptor videlur cum Nestorianismo junctus. fuisse. 
Sed hac de rc diversimode disputatum. Sic le Quien 
(Diss. Damasc. Opp. Joan. Damasc. I, p.Lxii) in Expo- 
sitione fidei nonnisi Nestoriani veneni indicia atque 
argumenta deprehendit, nulla contra Nestorianismi 
sic dicti vestigia Salig (Ue Eutychian. ante Eut., p. 
$58).Neuter recte. Imo si modo memineris, Nestoria- 
nismum οο tantum ab orthodoxa formula discre- 
pare, quod Christi natur;e tanta perspicuitate ra- 
tionis, cujus discriminare proprium est, discer- 
puntur, ut duplicem Christi personam, etsi invitus 
alleras, a quo errore facile alii nascuntur , eum 
iamen interpretando cum ortbodoxia conciliari 
)Posse, non sane inficiandum, scriptorem illum in 
! pluribus Nestorianum sese prodere neque eo offen- 
des quod fidei illa Expositio a pluribus veteribus 
cf. Fabrie. I. 1., Vli, p. 65), quorum nullus Leontio 
yz. antiquior est, genuinus Justini M. fetus ha- 
bitas est (*). Quz ile nescio quis p. 981-585 dispu- 
tavit, manifesto Nestoriana sunt eaque arte ad 
orthodoxorum sensus trahere vel ideo non licet, 
quia in solos Mouophysitas invectus est. Ne multa, 


originem i 


atque emendatas liturgias cum multo usu tereren- 
tur, tempore majores minores subiisse mutationes. 
Ex quibus efficitur, Theodori liturgiam, ut genuina 


erat ille Nestoriana formula initiatus, fortasse 
scholie Antiochenz discipulus ( Muenter in Stzud- 
lini et Tzschirneri Archiv für Kirchengesch., 1, 
p. 25), qui a contentionum strepitu aliquatenus 
remotus libello suo paci consulere studuit. ltaque 
eliam atque etiam inculcat, quam reconditum sit 
Incarnationis mysterium, atque ab eorum terneri- 
tate abhorret qui illud prorsus perspexisse sibi 
videntur. Oratione usus est hic illic verbosa , in 
qua multum diligenti: posuit. Quid quod Atticam 


c Clegantiam zemulatus est ? cf. v. c. p. 572, ὑγιᾶ, p. 


919, al., δεῖς, p. 535, ὑέσι, p. 381, δοξάσειν, putare. 
Eos . ad quos locutus est, modo τοὺς τῆς Ἐκχλη - 
σίας τροφίµους p. 515; modo τοὺς Ἐκχλησίας ὑεῖς 
p. 979; modo τοὺς Ἐκχλησίας παῖΐδας, p. 92, ap- 
pellavit. Reliqua notatu. digna, doginatica imprinis 
ne longus sim, hic pratereo. 

(a) Hiec quie sit. nesciunt. Mea sententia ea in- 
telligenda que tunc vulgo in usu erat cujusque 

llius temporis credulitas ab apostolis 
repetiit, Νεο minus probabile eamdem eam fuisse, 
cujus pannos ex genuinis Chrysostomi scriptis 
collegit Bingh. |... v, p. 195 sq. 

(b) Superest Basilii liturgia Griece , Syriace c* 
Coptice, sed ia diversis linguis adinodum inter sc 
discrepat. V. Renaud. |. |. 1, p. 1 sq.; p. 57 sa. ; 
ll, p. 548 sq. (Up. Basil. ed. Garn., I4, p. 674 sq.). 
Sane interpolata est variasque temporum injurias 
experta, sed cur neque illam neque adeo ullam 
aliam a Basilio profectam esse dicas non video. 
Illud modo rite perpendas velim, qua ratione novae 
liturgixe confectae sint. 

(c) Sohensem eam, qua in libris missalibus nec 
vero in Theodori operibus essel omisisse credo. 
Alius argumenti erat tomus De arcauis (sacramen- 
tis), ad quem Assem. al. librum ad baptizandos et 
liturgiam retulerunt, Vide supra. 

(dj Assemano teste I. 1. , Hl, 11, p. 928, exstat in 
omnibus missalibus Nestorianorum libris. B.s legi- 
tur in. codd. Amidensibus; cf. Assem. 1. l., l, p. 
581, 583. 

(e; Fabric. |. l., X, p. 56] : « Fragmenta ες |- 
turgia Syriace et. Lat. ap. Rich. Sim. ad Gabriei. 
Puiladelphum , p. 148 sq. » Errorem Πεμ ωιεἱ 
|. I., Il, p. 625. correxit Assem. l. l., HHl, 11, p. 225, 
additis verbis Syriacis. 

(f Cum fructu cf. de his Bingh. l. J. v. p. 1!1 
«ή. 


() In Justini Opera fortas;e propter pr.mi verba ]κανῶς τὸν κατὰ 'loo2mwu καὶ Ελλήνων Ἀλέξαντες Dey - 


$^ insinuavit. 
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sit, integram non esse (a), quanquam quas dempta A antiqua, sed Nestorio perperam tribuitur. Quan- 


quive addita sint incertum. Ut vero quid de au- 
thentia statuendum explicemus, paulo altius repe- 


tendum. Nestorianorum quatuor sunt liturgia, 


quarum prima SS. apostolorum (Adai et Maris) 


dicitur (v. Renaud. 1. |. 1l, p. 584-597). Usitatissima 


est, antiqua etiam , sed temporum decursu valde 
1nutata (cf. v. c. p. 588, ubi sacerdos Mariam orat, 
ut pro se Filium deprecetur). Secunda est Diodori 
nondum quantum scio edita. Renaudotium , qui 
nullam Diodori liturgiam fuisse dixerat |. 1., ΙΙ, 
p. 5609, 575, 622, quemque La Croze Hist. du 
Christ. des Indes, ], p. 522 (Cf. ejus Remarques sur 
lhist. du Chr. des Indes, Halle 1757, p. 15) secu- 
tus erat , refutavit Assem. 1. |. Ill, :, p. 29, 50 ; 
vide etiam p. 936. Tertia Theodori a Dominica 
prima Annuntiationis usque ad Dominicam Palma- 
rum celebrata, eo imprimis a prima differt, quod 
sacerdos prolixius loquitur. Quarta. denique Ne- 


siorii (Renaud. |. |. I1, p. 626-658), quinquies sin- . 


gulis annis celebrata, eamdem quam Theodori in- 
dolem refert, nisi qued verbosior est. Est quidem 


(a) Hzc conjectura, siquidem conjecturam dicis, 
quod per se cerium est, immerito Renaudotio |. 
l., p. 978, futilis neque ullis argumentis fundata 

ο 


quam cur hoc factum sit, vestigia quzedam veteris 
liturgi:e Constantinopolitane produnt, qua in ea 
videntur inesse. Jam cum prima illa et quarta (de 
secunda nihil loquimur) falso ad auctores quos- 
dam referantur, idem in tertiam cadere male con- 
cludas. lllud enim non nugati sunt Nestoriani, imo 
facilem errorem adiniserunt. Vulgaris illa et a Pa- 
tribus accepta liturgia facile ab apostolis, altera 
aliunde ut videtur allata facile a Nestorio repetita. 
Sed cum Theodorum liturgiam composuisse con- 
Stet, ego quidem illam ei ascripserim. Ultra tamen 
probabilitatem progredi non audeo. Ex interna li- 
turgiz indole hanc in rem nihil efficitur. Nam ut de 
lingua sileam, doctrina in libris liturgicis nec do. 
gmatica perspicuitate enucleatur neque ea affertur 
nisi quz in coetu, cui destinati sunt, recepta est. 
Nestorianismi autem indicia manifesta non solum 
Nestorii illa liturgia, ut Henaud. |. |. p. 643,644, 
existimat, sed reliqua etiam continent, ea nimirum 
qua in liturgias cadere possunt. 


dicitur. Argumenta credo sat multa suppeditabunt 
varii Nestorianerum libri missales. 








EXCERPTUM 


EX LEONIS ALLATII DIATRIBA DE THEODORIS 
(Nox. LXV.) 


(Edidit et notis illustravit card. Angelo Mat, ín Biblioteca nova Patrum, t. VI, p. 116.) 


Theodorus Mopsuestenus Diodorum Tarsi epi- C tum vitz institutum denuo exosculatus , usque- 


scopum audiit , et Flavianum Anüochenz Ecclesize 
antistilem ; eorumque dogmatibus enutritus et clare 
atque fortiter elaborare edoctus, ut ait Domnus 
Antiochenus ad Theodosium imperatorem , εἰ Joan- 
nes in sua ad concilium Orientalium epistola, hare- 
ticorum catervis immissus est. Fuit Joannis Con- 
stantinopolitani episcopi condiscipulus, erudiitque 
Nestorium, ut przter alios habet Evagrius Πίου. 
eccles. lib. », cap. 2, et Anthiochenz Ecclesie tum 
ipse Theodorus, tum Nestorius, exstitere presby- 
teri. Sed Theodorum Mopsuestenum cpiscopum con- 
cionantem  Antiochiz audiebat Nestorius adhuc 
presbvter, insignis et ipse in docendo, ut Genna- 
dius cap. 53 testatur, el ex tempore declamator. 
Aotequam episcopatui preesset, in eremum sece- 
dens solitariam vitam egit, sed mundi illecebris 


et luxurize sordibus pellectus, quam amplexatus . 


fuerat vite. vale dicens, in mundum confugit, et 
desertor factus est : postmodum dictis Chrysostomi 
resipiscens, delictorum veniam impetrat, et deser- 


quo licuit continuavit. Tandem episcopus factus , 
in pace catholice communionis, non solum sine 
ulla querela, sed etiam cum gloria magna defun- 
ctus , ut notat Facundus Hermianensis pro trivm 
capitulorum defensione lib. vi, cap. 1, ex Joanne 
Antiocheno, agonibus adversus Arianos, et Euno- 
mianos, et alios haereticos plurimis per omnem 
suam vitam ubique decoratur, et a synodo Chalce- 
doneunsi, a Joanne Constantinopolitano atque Gre- 
gorio Nazianzeno , superstes, οἱ post obitum , a 
Joanne et Domno Antiochenis, et tota synodo Orien- 
tis, atque Cyrillo Alexandrino, et Proclo Constan- 
tinopolitano contra adversariorum calumnias mul- 


p tiplici ratione defenditur. Et sane, cum adhuc in 


vivis esset, ob dogmata neminis offensionem incur- 
risse probat quoque Leontius De sectis act. 1v, 5. 
Περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐχείνους ἑγένοντο δύο ἄνδρες 
μεγάλοι, Διόδωρος ó Ταρσοῦ ἐπίσχοπος, xaX θεόδωρος 
ὁ Μοφψουεστίας, οἵ τινες ἀντηγωνίσαντο πρὸς Ἂρεια» 
νοὺς, καὶ Μακεδόνιον, χαὶ ᾽Απολλινάριον, xol τὴν ὅλην 


.-. 
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Γραφὴν ὑπεμνημάτισαν, xal ἐν τιμῇ ὄντες µεγάλῃ A τὸν Ocóbupov ; "Ott καὶ τοῦτο πρότερον μᾶλλον ἔγχα- 


ἀπέθρνον, καὶ οὐδεὶς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν ἑπελάθετό τι- 
voc αὐτῶν, ἀλλ’ ἐγχώμια ἔγραψαν εἰς αὐτοὺς πολλοί: 
xai Βασίλειος γὰρ αὐτοὺς ἐγχωμιάζει, χαὶ Ἰωάννης 
ὁ Σρυσόστομος. Ὕστερον δὲ χινουµένου τοῦ Νεστορια- 
νοῦ δόγµατος, Ἰναγχάσθη Βὐύριλλος, ὁ πρώην αὐτοὺς 
ἐχαινῶν, χατὰ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν γράφαι, 
ἐπειδὴ ἁπ᾿ αὐτῶν ἰσχυρίνετο τὸ δόγµα αὗτου ὁ Νεστό- 
ρ'ος ὑπομνηματίσαντες γὰρ οὗτοι τὴν ἁγίαν Γραφὴν, 
οὐχ ἕστησαν ἄχρι τοῦ δέοντος' ἀλλά βονληθέντες µε- 
ρίσαι τὰς ἐν τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, φωνὰς, τὰς μὲν τῇ θεό- 
τητι, τὰς δὲ τῇ ἀνθρωπότητι, εὑρέθησαν δύο ὑποστάσεις 
τοῦ Χριστοῦ xai διαίρᾷσιν εἰσάγοντες. Καὶ δι αὐτὸ 
ἠναγχάσθη 2 Κύριλλος κατ) αὐτῶν γράφαι, ἐπειδῃ ἁπ᾿ 


αὑτῶν ἰαχυρίξετο τὸ δόγµα αὑτοῦ ὁ Νεστόριος. Arx. 


λέσαι τῷ ἁγίῳ Κυρίλλῳ ὤφειλον, Ίπερ τῇ συνόδῳ” 
αὐτὸς οὖν ὁ ἓν ἁγίοις Κύριλλος ζητησάντων τινῶν 
Ίδη ἀναθξματίσαι τὸν θεόδωρον, φαίνεται γράφων πρὸς 
Πρόκλον, ὅτι οὗ δεῖ ἀναθεματίζειν' οἱ γὰρ ᾿Ανατολιχοὶ 
πάντες, φηΣὶ, μέγαν ἔχουσι διβάσκαλον τὸν 8cóbwpov: 
xaX ἐὰν αὐτὸν ἀναθεματίσωμεν, µέγα σχἰσµα ποιοῦ- 
μεν ἐν τῇ Ἐχχληαίᾳ τῶν ᾽Ανατολιχῶν' ὧν εἷς xai 
"βας pij ἀνασχόμενος αὐτὸν ἀναθεματίσαι. "O γοῦν 
46 ἅγιος Κύριλλος ἐἑχώλυε , πῶς τοῦτο ποιῆσαι εἶχεν f) 
σύνοδος ; Sed rursus objiciunt, cur ab eo ΠΟΛ requisie- 
rit, ut Theodorum anathematizarel, imo scriptam ad 
Marim epistolam receperit, in qua Theodorum frequen- 
ler lbas pradicat ? nimirum et hoc potius de sancto 
Cyrillo queri debebant, quam de synodo ; nam sancte 


τοῦτο δὲ ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεῖπεν. B memorie Cyrillum, cum nonnulli hoc ipsum quare- 


ἐπειδὴ τὸ µάχεσθαι πρὸς τὰς µείξους αἱρέσεις, ἔσχετε 
«à τοιαῦτα δόγµατα. Μττὰ δὲ χρόνον ὀλίγον τοῦ ἆπο- 
θανεῖν Θεόδωρον xaX Διόδωρον, ἀνέστη f) αἴρεσις Ne- 
στορίου Exstiterunt iis temporibus magni quidam 
duo viri, Diodorus episcopus Tarsi, εἰ Theodorus 
Mopsuestie, qui et adversus Arianos, et Macedonium 
οἱ Apollinarem pugnabant, wniversasque Litteras 
sacras commentariis illustrarunt, et in pretio habiti 
mortem oppetierunt, mec ipsis vivis quisquam dicium 
aliquod eorum reprehendebat, imo complures scriptis 
encomiis eos celebrarunt ; nam et Basilius, et Joan- 
nes Chrysostomus eos praedicant. Verum postea moto 
dogmate Nestoriano, coactus est Cyrillus qui et ipse 
pridem eos laudasset , adversus eorum opera scri- 
bere (a), quia dogma suum  Nestorius ex iis confir- 
maret; namque editis illi in sacras Litteras commen- 
tariis intra fines non constilerant, sed cum distribuere 
vellent sacrarum Litterarum voces, alias ad divini- 
tatem, alias ad naturam. humanam relatas , deyre- 
hensum est eos duas Christi hyposiases et divisionem 
quamdam introducere. Quam. ob causam Cyrillus 
adversus ipsos scribere coactus fuit, con[irmaute do- 
gma suum ez iis Nestorio. Vivis quidem ipsis cur 
nemo tontradixzerit, factum. ideo , quod pugnaudi 
contra sectas majores necessitas ejusmodi dogmata 
tegeret. ΑΙ paulo postquam diem Theodorus ac Dio- 
dorus obiissent, suscitata Nestorii (uit heresis. Post 
mortem etiam a multis laudatum, et, licet id a mul- 


rent, ut Theodorus anathemati subjiceretur, ad Pro- 
clum scripsisse constat , minime Theodorum anathe- 
malizari debere : nam Orientales , inquit , .universi 
Theodorum pro magno doctore habent, quem si ana- 
themati subjecerimus, in Orientalium Ecclesia dissi- 
dium ingens excitabimus : quorum unus est 1bas, qui 
eum analhematizari non patietur. Quod ergo sanctus 
Cyrillus fieri prohibebat, quo pacto synodus facere 
poterat ? Nec aliud. innuisae videtur Eulogius Ale- 
xandvinus in oratione De unione Theodosianortum et 
Gainitarum apud Photium cod. 227. Κύριλλος δὲ τοῦ 
ἩΜοφονεστίας Θεοδώρου χατὰ τὴν Ἑῴαν ὡσαύτως 
ἀναχηρυττομένου τῆς χοινωνίας οὐχ ἀφίστατο' ἑώρα 
γὰρ ἀχηράτοις σωζόμενα δόγµασι τὰ τῆς εὑσεθείας 
χαιριώτατα * Cyrillus vero a Theodori Μυροιεειία 
episcopi per Orientem eodem anathemale percussi 
communione non abstinuit; videbat enim sinceris 
dogmalibus servari praecipuos religionis articulos. 
Quidquid tamen hi asserant, certum est Theo- 
dori dicla qux» Nestorianz haeresi favebant, vel 
extra catholicze fidei normam, sive suis in scriptis, 
sive in aliorum commentariis fuerant disseminata, 
nunquam fuisse ab orthodoxis Patribus approbata, 
quinimo a pluribus privatim, tum demum in corcilio 
V generali una cum Theodoro ipso, ut hzretica οἱ 
catholicis auribus noxia rejecta, et anathemati sub- 
jecta, et Theodori memoriam e diptychis protrusam, 
ut tradit Justinianus imperator in edicto (b) Εἰδό. 


tis summopere postularetur, ab ejus damnatione abs- p τες ὡς οὑδέν. Θεόδωρος δὲ τῇ οἰχείᾳ ἐντελευτῆσας 


tinuisse Patres, narrat idem Leontius act. vi, 4: 
'U δὲ Ἴδας καὶ αὐτὸς Νεστοριανὸς, ὡς δηλοῖ ἡ Υρα- 
φεῖσα παρ' αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Μάριν τὸν Πέρσην, 
ἐν fj ἄνω xaX κάτω ἐπαινεῖ τὸν θεόδωρον, ἀφ᾽ οὗ τὰ 
ἴδια δόγματα ἰσχυρίζετο ὁ Νεστόριος. lbas autem et 
ipse Nestorianus fuit, quemadmodum ab eo perscripta 
ad Marim Persam epistola docet, in qua sursum deor- 
sum. Theodorum laudat, cujus auctoritate dogmata 
sua Nestorius confirmabat. Et infra : ᾽Αλλὰ πάλιν 
ἑπαποροῦσιν, ὅτι Καὶ διὰ τί μὴ ἀπῄτησεν αὐτὸν &va- 
θεµατίσαι θεόδωρον, ἀλλ᾽ ἐδέξατο τὴν ἐπιστολὴν αὖ- 
τοῦ τὴν πρὸς τὸν Μάριν, ἓν f] πολλά ἐστιν ἐπαινῶν 


(e) Ex Cyrilli libris, nunc deperditis , Adversus 
Theodorum Mopsuestenum εἰ Diodorum Tarsensem, 
frsgtienta nos edidimus in Nova Patrum biblio- 


ἀσεθείᾳ, ἀπὸ πάσης Ἐχχλησίας ἐξεθλίθη. ᾿Αμέλει 
τοι xai πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ἐν Μοφουεστίᾳ Ἐκχλη- 
alae, &v fi λέγεται ἐπίσχοπος γεγενῆσθαι διὰ τὰς βλα- 
σφηµίας, δι ἄσπερ "Ελλησί τε καὶ Ἰουδαίοις, xal 
Σοδομίταις παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων συνηριθµήθη, 
ἀπήλειψαν ἐξ ἐχείνου τῶν ἑερῶν τῆς Ἐχχλησίας δι- 
πτύχων τὴν τούτου προσηγορίαν, ὡς τὰ περὶ τούτου 
συστάντα κατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς 
ἐπαρχίας ὑπομνήματα δείχνυσιν. Theodorus vero in 
sua impietate mortuus, ab. universa Ecclesia pro- 
scriptus est. Quin et tota Ecclesia Mopsuestena, cujus 


' episcopus (uisse dicitur, propter ejus blasphemias , 


theca, t. IV, p. 451-455; deque ea re plura ibi dixi- 
mus in adnotationibus. 
(b) Conc. Labb. t. V, col. 716. 
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quarum gralia a sanctis Patribus, paganis et Judcis, À τὸν δὲ &:bv Λόγον διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν αὐτοῦ ἄρε- 


el Sodomitis adnsmeratus est, ab illo tempore nomen 
ejus ex sacerdotum ejusdem Ecclesie catalogo seu 
diplychis expunzit , quemadmodum acta seu. monu- 
menia in illa civitate de hoc in episcoporum concilio 
ilius provincie testantur. Et in illius locum Cyrilli 
Alexandrini mentio, qui adversus eum, illiusque 
doginata certamen subierat, suffecta fuit, quod plu- 
rimorum testimoriiis in syuodo Mopsuestena pro- 
batur. Georgius Cclrenus in synopsi de V generali 
synodo, p. ὅἼ6: Ἔτι δὲ xal κατὰ Θεοδώρου τοῦ 
Μογουεστίας , διδασκάλου γεγονότος τοῦ ἹΝεστορίου 
τοῦ ἰουδαιόφρονος , ἀναθεμάτισαν μετὰ τῆς λεγομέ- 
νης "δα ἐπιστολῆς ' Theodorum. quoque Mopsueste- 
num episcopum pracepiorem Nestorii ejus, qui Ju- 
deicis erroribus germana sensit, εἰ Ibo epistolam 
anathematizerxnt. Photius in Bibliotheca cod. 18: 
Ανεγνώσθη πραχτικὰ τῆς πέµπτης συνόδου, ἓν οἷς 
τὰ λεγόμενα Τρία χεφά.Ίαια ἑτράκταῖσθη τὰ περὶ 
Ὡριγένους, καὶ ἀνεθεματίσθη αὐτὸς xai τὰ συγγράµ- 
pa-2 αὐτου) τὰ περὶ Διοδώρου Ταρσοῦ, καὶ θεοδώρου 
τοῦ Μογουεστίας, xat αὐτοὶ ὁμοίως ἀνεθεματίσθησαν: 
Lecte sunt. actiones quinta synodi, quibus tractatum 
De tribus, wt vocant , capitulis : de Origene, qui cum 
scriptis suis. anathemate damnatus ; de Theodoro 
Mopsuesieno, εἰ Diodoro Tarsensi , qui et ipsi simi- 
liter anathemate damnati. sunt. Et Gregorius Ma- 
rnus lib. vu, epist. 54, tradit sedem apostolicam 
Sozomeni Historiam suscipere recusare, vel eo solo 


nomine, quod nimium profusus est in laudibus C 


Theodori Mopsauesteni , et eum Ecclesie doctorem 
faisse tradit. Sed ipsam quoque Sozomeni llistoriam 
sedes. apostolica recipere recusat , quoniam mulia 
mentitur, et Theodorum Mopsuestie nimium laudat 
aique usque ad diem obilus sui magnum doctorem 
Ecclesie (misse perhibet. Ubi notat Vossius lib. 1i, 
De hist. Gracis cap. 20: Quod de Theodoro Mopsue- 
stiz ait, id hodie in. Sozomeno non leges, sed in 
Tbeodoreto (Hist. v, 40). Quare videri possit μνη- 
μονιχὸν Gregorii ἀμάρτημα. Sed vero s'milius est 
scripsisse hoc Sozomenum in iis quc perierunt ; 
nam ipse Sozomenus refert in praefatione se Histo- 
riam suam produxisse usque ad consulatum 'Theo- 
dosii Junioris septimum decimum, ita ut. pene vi- 


τὴν χατ᾽ εὐδοχίαν ἐν αὐτῷ κατοιχἠσαντα, μεταδούναι 
αὐτοῦ τῆς θεῖχῆς ἀξίας xai προσχυνήσεως εἰς ὕστε- 
pov χατὰ τὴν τελείωσιν. Ταῦτά τε xal ἕτερα πολλὰ 
δυσφηµήσας τοιαῦτα, δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστους φη- 
σὶν εἰδέναι ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει τινὶ xal µόνον ἀλλήλαις 
οἰχειωμένας. Δευτέρα xat αὕτη πλάνη τοῦ µίαν φύσιν͵ 
xai δύο φύσεις ἱδιοπεριορίστους uj χατὰ τὸν ὁρθὸν 
λόγον ὁμολογεῖσθαι ἓν τῷ Χριστῷ. Post hunc Apol- 
linarem, repente. exstitit Theodorus quidam Mopsue- 
sti urbis, in regione Cilicum, prasulatum nactus, 
Apollinari plane contrarius, qui contumelias non 
vulgares audaci animo, et imperterrito corde in Chri- 
sium Dominum effudit, hominem unum, nosiri simi- 
lem, et vulgarem appellando, qui, ex progressu gratia 


B p.i accepta, Deus numinetur, et a baptismate in Jor- 


dane inler primos donum sancti Spiritus sit cousecu- 
(us, in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
baptizatus ; Deum vero Verbum, ob excellentem vir- 
iutem ejus, libenter in eo habitasse, eique divinam 
dignita:em impertisse, et adorationem deinceps post 
cousuminationem. His et aliis impie dictis, duas na- 
turas inquit se novisse in Christo propriis suis finibus 
terininatas, solaque habitudine inter se conciliatas. 
Altera et hec blasphemia est, unam naturam οἱ duas 
xmaturas suis finibus circumscriptas in Christo non 
recle confiteri. Hiec ipsa Suidas in Lexicon suum 
retulit voc. θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας' Georgius Ce- 
drenus in Synopsi chronica pag. 981, apud quem 
Justinianus imp. in Epistola ad synodum : Τούτων 
ὃδ τῶν τεσσάρων συνόξων οὕτω γενοµένων, xal ἐπι- 
6εθαιωθεισῶν, καὶ χρατουσῶν ἐν τῇ τοῦ θεοῦ 'Ex- 
χλησί4, οἱ τὰ Νεστορίου κρατοῦντες ἑσπούδασαν αὖ- 
θις τὴν αἴρεσιν αὐτῶν χρατύναι διὰ τῆς θεοδώρον 
τοῦ Μοφουεστίας ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ µαθη- 
τοῦ αὐτοῦ Νεστορίου βλασφημῄσαντος. "Οθεν τοίνυν 
xa ἡμεῖς ἀχολουθοῦντες τοῖς ἡμετέροις πατράσι, xal 
βουλόμενοι τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁλώθητον διαρνλάττε- 
σθαι, προτρέποµεν xai τούτου τὰς βλασφημίας διε- 
ξετάσαντας χατ᾽ αὑτοῦ, xal τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ 
ἀποφήῆνασθαι ' πρὺς γὰρ ταῖς ἅλλαις ἀναριθμήτοις 
αὐτοῦ δυσφηµίαις εἰς Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν vevo- 
µέναις, ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον, xai ἄλλον τὸν 
Χριστὸν, ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς παθῶν, xai τῶν τῆς 


ginti annorum historia desideretur. Plura etiam de D σαρχὸς ἐπιθυμιῶν ἐνοχλούμενον, xal τῶν χειρόνων 


hoc alibi leges, et quidem in Chronico Victoris Tu- 
nunensis apud Casinium, ed. Basuagii t. |. 

Pravas Theodori opiniones recitat Theodorus 
presbyter Rhaitenusin libro De Incarnatione Domi- 
ni. Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν ᾿Απολλινάριον, εὐθέως àva- 
φαἰνεταί τις θεόδωρος τῆς Μοφουεστίας πόλεως οὕτω 
λεγοµέντς ἐν τῇ γῇ τῶν Κιλίχων τὴν ἑγεμονίαν λα- 
yov, ὃς £x διαμέτρου τῷ ᾿Απολλιναρίῳ φερύμενος, 
Ὄδρεις 0) τὰς τυχουσας τολμηρᾷ ψυχῇ καὶ ἀφόθῳ 
χαρδίᾳ χαταχέε: τοῦ Δεσπότου Χοιστοῦ, ἄνθρωπο) 
ἵνα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς χοινὸν ἀποχαλῶν, καὶ ix προχο- 
πῆς λαβόντα τὴν χάριν τοῦ θερῦ, θεὺν ὀνομάζεσθαι, 
xaiéx τοῦ Ev τῷ Ἰορδάνη βαπτίσματος ἀξιωθῆναι ἐν 
κρώτοις τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρτᾶς , εἰς ὄνομα 
Πατοὺς xaX Υἱοῦ xa ἁγίου Πνεύματος βαπτισθέντα 


χατὰ μιχρὸν ἀφιστάμενον πρὸς τὰ κρείττονα τῇ προ- 
xomf τῶν ἔργων ἑληλυθέναι, xax τῇ ἀρίστῃ πολιτείᾳ 
γενόµενον ἅμωμον, καὶ ὡς Φιλὺν ἄνθρωπον ἓν óvó- 
ματι Πατρὸς xaX Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος βαπτι- 
σθῆναι' xal διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἱληφέναι, xai υἱοθεσίας Ἠξιῶσθαι, χαὶ 
xa0' ὁμοίωσιν βασιλιχΏς εἰχόνος εἰς πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὸν Χριστὸν προσχυνεῖσθαι, xal μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἑννοίαις, xal ἀναμάρ- 
τητον γεγενῆσθαι. Καὶ πρὸς τούτοις, εἶπε τοιαύτην 
εγενῆσθαι τὴν ἕνωσιν τοῦ θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν, ὁποίαν ^ ᾿Απόστολυς ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὺς xal - 
τῆς γυναιχός * Ἔσογνται οἱ δύο εἰς σάρκα µία». 
Ilis quatuor conciliis sic actis, et confirmatis, οἱ au- 
ctoritatem ín Ecclesia Dei obtinentibus, Nestorti de- 


1 
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quaces denso suam heresim confirmare conali sunt, A ptione, Interpretatio creationis. Liber primus se- 


opera Theodori Mopsuesteni , qui multo pejora, 
quam Nestorius ejus. discipulus blasphemavit. Nos 
igitur sequentes sanctos Patres nostros , et volentes 
reclam fidem sine ulla macula conservare, hortamur 
v08, uL hujus quoque blasphemias examinantes, de eo 
el seclatoribus ejus sententiam feralis : nam prater 
innumera alia, que impie in Christum Deum nostrum 
inaledicta. evcomuit, id quoque protulit, alium esse 
Deum Verbum, alium Christum qui ab animi pertur- 
bationibus , et carnis cupiditatibus, molestiam ipsi 
exhibentibus , paulatim ut a deterioribus desistens, 
-ucituum profectu. in. melius evaserit , inculpataque 
eptime vite ratione usussit, qui ut purus homo, in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti baptizatus, 
per baptismum gratiam. Spiritus sancti consecutus, 
adoptione sit dignatus, el ad similitudinem regie 
imaginis Christus in persona Dei Verbi adoratus ; 
et posl resurreclionem animo constanti, et peccatorum 
vacuo fuerit. Preterea pronuntiavit eam fuisse Verbi 
cum Christo unionem, qua est ab Apostolo dicta viri 
cum muliere : « Et erunt duo in una carne. » Theo- 
dori item prava dogmata prosequitur Hesychius 
presbyter Hierosolymitanus in Historia ecclesiastica, 
cujus verba recitantur in V synodo, collat. 5, etalii. 

Scripsit innumera prope volumina, in quibus cum 
aliorum haereses oppugnat, tum ipse alias et µεί- 
q0vt. τῷ μέτρῳ parturit, et cum Apollinarem re- 
fellit, Nestorii impii dogmata expromit. Joannes 
Antiochenus, et synodus Orientis Ad Proclum Con- 
stantinopolitanum, ut est apud Facundum lib. vii, 
eap. 4: Nimis anime nostre vulnerate. sunt, quia 
non solum nos viventes tales calumnias ab his , qui 
conturbare volunt Ecclesias continue sustinemus,sed 
eliam qui bene de vita profecius est beatus Theodorus, 
qui quinque et quadraginta annis clare in doctrina 
pre[ulsit, et omnem heresim expugnavit, et nullam 
1licubi detractionem ab orthodoxis in vila susci- 
piens , post longi temporis hinc discessum ,. et post 
multa certamina, et post decem millia librorum ad- 
versus hareses scripla, et posiquam | in conspectu 
sacerdotum et imperatorum et populorum probatus 


est, periclitatur que hereticorum sunt sustinere, et 


illis proximus praedicari. Nos ex tot libris, illos quos 
adnotare datum fuit, commemorabimus. Primum- 
que sibi locum habeat Ἑρμηνεία τῆς κτίσεως, In- 
terpretatio creationis. Legit eam Photius in Ziblio- 
theca cod. $5. ᾽Ανεγνώσθη θεοδώρου ᾿Αντιοχέως οὗ 
ἡ ἐπιγραφὴῇ, Ἑρμηγεία τῆς κτίσεως. Ἐν τόµοις 
ἑπτὰ ἡ πρώτη βίθλος ἑπεραίνετο. Tiv δὲ φράσιν οὐδὲ 
λαμπβρὸς , οὐδὲ λίαν σαφἠς. Φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν 
αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, καὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν 
«ἣν ἑρμηνείαν ποιούµενος * ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, 
xai ἄχαρίς πως xai ἀηδὴς εἶναι δοχεῖ ' ἀλλά xal τὸ 
Νεστορίου δόγµα , εἰ καὶ πρὺ Νεστορίου ὑπῆρχεν, 
ὑπερευγόμενος. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Μοψουεστίας. Lec- 


' tus Theodori Antiocheni liber est cum hac. inscri- . 


(a) Non in creationem tantummodo, id est in Ge- 
nesim, scripsit Theodorus, verum etiam in alios 
libros V. T. Mihi occurrebant in Vaticanis codi- 


ptem tomis absolvebatur. Stylus illi neque illustris 
negue valde perspicuus. Fugiens vero , quantum in 
ipso est allegorias , et historiarum duntaxat ezposi- 
tionem tracians, eadem identidem repetit, et ingrutus 
atque molestus legenti accidit : quin εἰ Nestorii sen- 
tentiam, quamvis illo prior (uerit, tacite vomit. Hic 
est Theodorus ille Mopsuestim. Multa hujusce videre 
est in catenis Graecis in Genesim. Hujus expositiones 
non usquequaque probate sunt a Philopono in 
Hexaemeri expositione. Phetius ibidem : Οὗτος δέ 
ἔστιν ὁ Μοψουεστίας, ὃν xal πλείστας εὐθύνας Ἰωάν- 
νης ὁ Φιλόπονος, ὡς αὑτός φῃσι, τῆς τοιαύτης ἕρμη- 
νείας ἐν οἰχείῳ τῷ εἰς τὴν Κτίσιν πονήµατι ἐδείχθη 
σπουδαίως εἰσπραττόμενος * Hic est Theodorus ille 
Mopsuestie , a quo saepenumero constat. Joannem 
Philoponum, ut ipsemet fatetur, rationem hujusmodi 
interpretationis bona fide ac serio exegisse in suo 
De universi creatione opere. Et apertius cod. 43 : 
Καὶ συμφωνῶν ὁ Φιλόπονος σχεδὸν Ey τοῖς πλείστοις 
Βασιλείῳ. τῷ Μεγάλῳ, ἀντιπίπτων δὲ bv ὅλου τῷ 
Μοφουεστίας θεοδώρῳ, ὃς την αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔνστη- 
σάµενος, Ερμηνείαν τῆς κτίσεως τὸ βιθλίον ἐπέ- 
Υραψεν οὗ τὰς δόξας διελέγχων ὁ Φιλόπονος thv 
ἑναντίαν ἑτράπετο * Atque ut. Basilio Magno Philo- 
ponus plurimum fere consentit, sic per omnia Theo- 
doro Mopsuestie repugnat , qui idem argumentum 
aggressus , lnterpretationem creationis librum in- 
scripsit, cujus opiniones Philoponus reprehendens 


6 contra. nisus est, Et quod magis est, in V synodo 


generali, collat. 4, ea tanquam hzretica, et piis 
auribus noxia condemnantur. Unde etiam colligitur 
opus in plures libros fuisse divisum (a). 

Psalmos quoque Davidicos commentario οἱ expo- 
sitionibus adornavit. Ex hisce expositionibus qua- 
dam recitantur, quibus illius hzeresis, et cum Ne- 
storio consensus convincitur, ex cominentario sci- 
licet in psalmos vi, xxi. et 1xvitt, in V. synodo 
generali, collat. 4, et in psalmum xLvin, a Facundo 
Hermianensi lib. 1x, cap. 4, ut Theodorum ab ha- 
resi defendat. Quod an recte praestiterit, aliorum esto 
judicium. Nos aliter sentire cogimur, qui scimus has 
in psalmos expositiones etiam ab ipso Theodoro non 
fuisse usquequaque probatas. Multa enim sibi effu- 


D gisse, ut inripienti, quze maturiore castigatione in- 


digeant, scribit idem ipse ad Cerdonem lib. De al- 
legoria et historia adversus Origenem apud Facun- 
dum lib. ni, cap. 6, et lib. x. cap. 1 : Ego quidem 
quod nostra sic laudes , non alii cuipiam imputo, 
quam amicitie , quam circa nos habes , quam etiam 
in multis et magnis rebus semper ostendisti ; et 
maxime quoniam ea que scripta sunt in. psalmos 
miraris, que etiam primo ceterorum omnium scri- 
psimus. Non autem quantam oportueral. habuimus 
circa istum rem diligentiam ; passi enim sumus qua- 
cunque incipientes, ut evenit , in imperitia. scribendi 
conslituti : siquidem εἰ multas immulationes , illo 


cibus sparsim ejusdem auctoris fragmenta id est 
in Exodum, in Numeros , in Josue, in Judices, in 
liaic Exechieque preces, in odas, 
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tempore qua nostra sunt. susceperunt, quas non est Α — Ex ejusdem etiam commentario in duodecim pro- 


presentis. temporis enarrare : ez qua causa magis: 


negligenter anobis composita sunt plurima,et mazime 
illa que prima sunt. Neque negat id Facundus lib. 
X, cap. 9: Theodorus wliro. semetipsum reprehen- 
dens in expositione Psalmorum confessus est, quod 
negligenter a se composita (uerint plurima, et maxime 
illa que prima sunl , et perhibuit aliqua in suos li- 
bros ab Apollinaristis immissa. Rem vero nobis, ut 
sese habuit, ingenue narrat Hesychius presbyter 
Hierosolymitanus in Historia ecclesiastica : Et ite- 
rum bene conversari, iterum in clericatu esse cepit, 
€t Antiochia relicta in Tarsum transmigravit, ex qua 
in Mopsuestiam transiit, ordinatus. in ea episcopus , 
nondum Deo volente manifestam impietatis illius pra- 
dicationem fieri. Prima autem elementa sue doctrine 
et Judaico vaniloquio incipiens, codicem in prophe- 
liam Psalmorum conscripsit, omnes de Domino pre- 
dictiones abnegantem. Culpatus vero et periclitatus, 


contraria sibi dixit non ez voluntate, sed compulsus 


emnium querimoniis , et codicem ipsum delere polli- 
citus, latenter conservabat Judaicee impietatis. viati- 
cum : igni enim. sua commentaria simulans tradere, 
malitiose abscondere illecebram conabatur : tempus 
quidem plurimum, in exiguo loco prava loquens, qui 
esset merito latebat. Exstat nunc quoque Theodori 
Autiocheni ἐξήγησις continuata εἰς τὸν ΦαλτΏρα, in 
psalterium expositio, in bibliotheca Valicaua , in Es- 
curiali Regia , et alibi. Quam ipse vidi, incipit in 
psalmo secundo, ἓν τῇ µνήµῃ τῶν ἀσεδῶν τὸν πρῶ- 
τον συµπεράνας φαλμόν (a). 

Neenon ex ejusdem commentario in Cantica 
canticorum. recitantur nonnulla in V synodo gene- 
rali, collat. 4. Quid vero ipse de eo libro senserit, 
ex eodem audiamus : Cum me piguisset Cantica can- 
licorum perlegere, quoniam neque secundum pro- 
pheticam. speciem exposita sunt, neque secundum 
historiarum traditionem , sicut scriptura Regnorum, 
meque. demonstrativa. admonitione. studii utuntur, 
méscio quomodo tuarum litterarum preceptum, de 
Cantico canticorum exigens α nobis irrecusabiliter 
causam , fecit me circa eam diligentiorem , violenter 
quidem. Et sic, nec enim cessuti , et initio ipso lec- 
lionis, quasi studiosa alacritate oscitans frequenter, 


phetas quxdam recitantur im eadem svnodo, collat. 
4. Et exstant ad hunc diem in OseamPP., Elz ἔλεγχον 
τῶν ἁἀθασανίστως ἐπιδάλλειν ταῖς προφητικαῖς ἐπι- 
χειρούντων φωναῖς. in Ioelem P., Πρόχειται ἡμῖν 
τοῦ µακαρίου Ἰωὴλ τοῦ προφήτου τῆς σαφηνείας 
ἁπάρξασθαι νῦν ' in Amos P., Πρόδηλον οὖν ὅτι 
xaX ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς 6 προφήτης, ὃν ἑρμηνεύειν 
θεοῦ χάριτι * in Abdiam P., ᾿Απεχθῶς ἄνωθεν Ἴδου- 
μαΐηι πρὸς τοὺς Ἰσραπλίτας ἔσχονυ * in Jonam P., 
Εἰς χαὶ αὐτὸς τῆς τε Παλαιᾶς xai Νέας ὑπάρχων 
θεός; in Micheam P., Παραπλήσια τοῖς περ' τε 
Ὡσηὲ, xa ᾽Αμὼς, χαὶ τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι' in Na- 
hum Ῥ., Νινευῖ πόλις ἣν Ρεγάλη, πλήθει τε χομῶσα, 
χαθὼς ἡ θεία διδάσχει Γραφή”. in Abbacuc P., 
δη τοῦ ᾿Ασσυρίου μὲν τῶν δέχα φυλῶν αἰχμαλω- 
τους εἰς τὴν οἰχείαν ἁπαγαγόντος χώρσν " in Sopho- 
niam P., O5 πόῤῥω τοῦ µαχαρίου ᾿Αμθακοὺμ τῷ 
χρόνῳ τὴν προφητείαν ταύτην’ in Aggeum P., ὨδηΣ 
μὲν, χα) Ἰωὴλ, καὶ ᾽Αμὼς, xa Μιχαίας οἱ µαχάριοι 
προφΏται κοινὸν πρὸς ἅπαντα (b). 

In exponendis quoque Novi Testamenti volumi- 
nibus sedulam operam collocavit. Hinc ex ejus 
commentario ín Mattheum lib. 1 et iv, quaedam 
recitantur in eadem synodo , collat. &, ct apud Fa- 
cundum, lib. ni, cap. 2. 


Ex commentario item in Lucam quidam ipsius 
afferuntur in eodem concilio, et complura in cate- 
nis Grzcis in Luce Evangelium. 

Quemadmodum et ex commentario in Joannem 
lib.  οἳ lib. vi, pleraque, et a Facundo lib. ix, 
cap. 5, quxdam. 

Expositionis ejusdem in Acta apostolorum memi- 
nit Justinianus imperator in Edicto de fide ortho- 
doxa, cujus principium est, Εἰδότες ὡς οὐδέν. Τὸ 
δὲ χεῖρον ὅτι ἓν τῇ τῶν Πράξεων τῶν ἀπο2τόλων 
γενοµένῃ παρ) αὑτοῦ δῆθεν ἑρμηνείᾳ συγχρίνων ὁ 
αὐτὸς Θεόδωρος τὸν Χριστόν. Quod autem deterius 
est, etiam in expositione, quam in Ácta apostolorum 
composuit, idem Theodorus comparat Christum, elc. 
Ex hujus expositionis libro 1, referuntur aliqua in 
eadem synodo, collat. dicta. 

Illius etiam expositionem in Epistolam ad Roma- 
nos meminit Facundus, lib. 11, cap. 6. Et ex iisdem 


εἰ dormiens, sicut. convivio codicis nuptialis, et hoc t) quzedam adducit. Ex eadein interpretatione quaedam 


regali, percantatus, etc. Reliqua videri possunt in 
eodem concilio, collat. 4. 


(a) Vidit Allatius codicem Vaticanum 617, ubi 
reapse, initio ducto a psalimo secundo, commenta- 
rius dicitur Theodori Antiocheni. Sed tamen crro- 
rein non agnovit Allatius ; est enim is commentarius 
Tbeodoreti, non Theodori, ut ego legens comperi, 
erroremque in ipso Vaticano indice emendandum 
manu mea curavi. Imo vero codicis mendum dili- 
genter me jam coarguisse memini in przefatione ad 
priorem editionem toini 1 Script. vet. p. xxi. Utique 
Mo teni plurimz partes genuinz: commentarii 
in Psalmos edite postea fuerunt in Corderii catena ; 
sed plurima adhuc latent in codicibus , tantoque 
numero, ut id Mopsuesteni opus propemodum in 
imtegrum restitui posse videatur ; quod me factu- 
σοι, vita comite, conjunctis etiam partibus Corde- 


recitantur in quinta synodo collat. dicta (c). 
Scripsit quoque librum seu commentariunr ia 


rianis, spondere ausim. 


(b) Nescio cur Allatius reticeat de Zaeharia et 
Malachia. Utique Zacharias deest in codice Vat. 
618, quem solum vidisse Allatium puto. Ibidem 
tamen Malachias non deerat. Nus vero tandein ade- 
pti Columnensem codicem pervetustum cum inte- 
gerrimo commentario Mopsuesteni ad xi! prophetas 
(quem codicem pretio emptum in Vaticanos plu- 
teos intulimus), preclarissimum hoc  Mopsuesteni 
opus vulgavimus in Script. vet. tomo Vl; et nuper 
demum Latinitate quoque totum donavimus. 

(c) Partem expositionis hujus $n Ep. ad Rom. 
insignem Grace nos edidimus in Spicil. Hom. t. 1V, 
p. 499-575. 
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symbolum Nicaenum , sententias Patrum ad suos A τὰς δόξας, ὅτε ταῖς αὐτοῦ περιτυγχάνουαι βίδλοις: 


errores comprobandos detorquens. Justinianus 
iinperator in Edicto supra laudato: 'AXA' οὐδὰ θεό- 
δωρος ὁ "Ελληνάς τε xal Ἰουδαίους χαὶ πάντας αἱρε- 
τιχοὺς τῇ ἀαεθείᾳ ὑπερθαλλόμενος * οὗτος γὰρ πρὸς 
ταῖς ἅλλαις αὐτοῦ. βλασφηµίαις, οὐχ Ἱρχέσθη τῷ 
πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην παρερμηνεῦσαι σύμθολον τῶν 
εριαχοσίων δέχα χαὶ ὀχτὼ ἁγίων Πατέρων, ἀλλὰ 
xai περιφρονἠσας τούτου, xal τὰ ἑξῆς. Neque ipse 
Theodorus , qui paganos, Judaeos , ac omnes hareti- 
cos impielale superavil ; huic enim prater alias bla- 
sphemias non salis (uit apte ad suum errorem perfi- 
diose interpretari symbolum trecentorum. decem et 
ocie sanctorum Patrum, sed contempto illo, etc. Ex 
hac symboli Niczni interpretatione quzedam refe- 
runtur in V synodo, collat. saepe jam praedicta. 
Eeque tandem contempto, scripsit ipse marte 
proprio symbolum omni impietate plenum, in sy- 
nodo Ephesina et Cbalcedonensi lectum et con- 
dempatum. Idem Justinianus ibidem : 'AXA& περι- 
Φρονῆσας τούτου, ἕτερον σύμδολον ἐξέθετο πάσης 
ἀσεδείας πεπληρωμένον, ἓν (p ἀναθεματίσαι τοὺς 
ἑτέρως φρονοῦντας ἑτόλμησεν * ὥστε ὅσον κατὰ τὴν 
ἐχείνον µανίαν πάντας τοὺς ἁγίους ἁποστόλους xal 
Πατέρας χαταχεχρίσθαι. Τοῦτο δὲ τὸ ἀσεθὲς Oco- 
δώρον σύμθολον xai ἓν τῇ κατ Ἔφεσον πρώτη συν- 
όδρ, xai ἐν Χαλχηδόνι ἀναγνωσθὲν, ὑφ᾽ ἑκατέρας 
συνόδου μετὰ τοῦ ἐχθεμένου xa τῶν δεξαµένων αὐτὸ 
κατεχρίθη. Sed contempto illo, aliud procudit. sym- 
bolum omni impietate refertum , in quo etiam dam- 
nare ausus est eos qui aliter ab ipso sentirenl , ut 
quaniuin in se situm erat, damnaverit omnes sanctos 
apostolos et Patres. 
symbolum et in synodo prima Ephesina et in Chal- 
eedonensi lectum , ab utraque una cum auctore ejus, 
εἰ id recipientibus damnatum fuit. Cyrillus tamen 
Alexandrinus , cui in hoc negotio major fides ba- 
benda est, symbolum tantum in Ephesina condem- 
natem dicit , nulla facta de illias auctore mentione, 
quod jam in vivis esse desiisset. Sic enim in 
Epistola ad Proclum, Constantinopolitanum patriar- 
cham (ed. Aubert, t. V, part. n, p. 200) : "Isxo 
δὲ ἡ σὴ ὁαιότης ὅτι προσενεχθείσης τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ 
ἐχθέσεως παρ᾽ αὐτοῦ συνταχβείσης , ὡς οἱ προενεγ- 
χόντες ἔφασχον, οὐδὲν ἐχούσης ὑγιὲς, χατεχιθδήλευσε 
μὲν αὑτὴν fj ἁγία σύνοδος, ὡς διεστραµµένων γέµον- 
σαν ἐννοιῶν, xai τὴν Νεστορίου δυσσέδειαν οἱονεί 
πως πηγάζουσαν * χαταχρίνασα δὲ τοὺς οὕτω cpo- 
νοῦντας , οἰκονομικῶς o)x ἐμνημόνευσα τοῦ ἀνδρὺς, 


οὐδὲ αὐτὸν ὑπέθηχεν ὀνομαστὶ τῷ ἀναθεματισμῷ 5v 


οἰχονομίαν, ἵνα pfj τινε; τῇ ὑπαλήψει τοῦ ἀνδρὸς 
προσεσχηχότες ἀποθάλωσιν ἑαυτοὺς τῶν ἐχχλησιῶν. 
Ἡ δὲ iv τούτοις οἰχονομία ἄριστόν τι χρῆμα καὶ 
σοφόν * εἰ μὲν γὰρ ἣν tv. τοῖς ζῶσιν ἔτι, χαὶ σὐν- 
οπλος ἦν ταῖς Νεατορίου δυσφηµίαις, ἡ συναγορεύειν 
ἤθελεν of, ἔγραφεν αὐτὸς, πέπανθεν ἂν xal τὸν εἰς 
ἴδιον πρόσωπον ἀναθεματισμόν * ἐπειδὴ δὲ ἀπεδήμησε 
' πρὸς θεὸν, ἀρχεῖ χαθάπερ ἐγφμαι τὰ ἑκτόπως αὐτῷ 
 T*rPappéva ἐχθάλεσθαι παρὰ τῶν ὀρθῶς ἐχόντων 
! Joan. vii, 51. 


lloc autem impium Theodori. 


xai τὸ περαιτέρω χωρεῖν, θορύθων ἔσθ᾽ ὅτε τίχτει 
προφάσεις * Sciat vero sanctitas (μα quod exposi- 
tione , qug nihil sani habebat, ab eo composita , uti 
dicebant ii qui eam attulerant , apud sanctam sqymo- 
dum prolata, eam quidem reprobavit sancta synodus 
utpote perversis conceptibus re(ertam , εἰ Nestoriana 
impielale quasi fluentem ; eis autem qui ita sapiunt 
condemnatis, dispensative nullam viri mentionem 
fecit , nec ipsum nominatim anathemati. subjecit 
propler dispensationem , ne scilicet aliqui magnam 
viri opinionem spectantes , se ipsos ab ecclesiis sepa- 
rarent. In his vero dispensatione uti, optimum ac 
prudens esi consilium ; sí enim viveret nunc , εἰ de- 
fensor esset. blasphemiarum Nestorii , seu tueri suo 


B patrocinio vellet ea, qug ipse scripserat, utique etiam 


in propria persona analhemate [eriretur : αἱ cum ad 
Deum migraverit, sat est, prout ego censeo , que 
absurda et inepta ab eo conscripta sunt, expungi ab 
iis qui recte sentiunt, quando ejus libri occurrant ; 
ulterius autem progredi, esset plane (turbarum causas 
excilare. Falso itaque Justinianus auctorem sym- 
boli damnatum esse asseverat. Facundus lib. 11, 
cap. 2, negat aperte symbolum illud fuisse compo- 
situm a Theodoro, el conscriptorem ejus fuisse a 
dictis synodis condemnatum : Ad/twc tamen aliud 
magnum ac duplex eorum mendacium publicemus : 
quod Chalcedonense concilium, non Ephesini tantum, 
verum etiam ipsius Chalcedonensis judicio videri 
notabile voluerunt dicentes : Theodori symbolum εί 


Cin Epheso sub sancto Cyrillo synodus , et in Chalce- 


done condemnaverunt , atque anathemati subdiderunt 
cum conscriptore ejus; cum in. Ephesina synodo re- 
feratur quidam nomine Charisius presbyter, ei aco- 
nomus Philadelphie, nescio quos Antonium εἰ Jaco- 
bum presbyteros accusasse de societate Nestorii , et 
docwisse quod non Ecclesie symbolum , sed aliud , 
conversis Tessarescedecatitis hareticis, qui non cum 
Ecclesia , sed. quartadecima [una Pascha celebra- 
bant, tradiderunt; nec ibi dicatur, vel ab ipso 
Charisio, vel a quoquam , illud symbolum Theodori 
[uisse. Beatus Cyrillus scribens Orientalibus dicit : 
Prolaia est in sancta synodo Ephesina definitio, te- 
luti a. Theodoro deposita, sicuti offerentes dicebant. 
Nec affirmat eam Theodori (uisse, verum neque cum 
ejus conscriptore, ut isti confingunt refert esse dam- 
nalam, quia et nec juste fieret. « Lex enim mostra, » 
sicut in Evangelio scriptum est, « non judicat homi- 
nem, nisi audierit ab eo prius , εἰ cognoverit. quid 
faciat *. » Falsum ergo est, et qucd dizit apud sy- 
nodum Ephesinam Theodori symbolum cum suo scri- 
ptore damnutum. In. Chalcedone etiam mon. alibi 
mentio Theodori facta est, nisi wbi ex epistola vene- 
rabilis Ibe recitatum est nomen ejus. Cognoscant 
ilaque se nihil suis subreptionibus profecisse , quibus 
obtinere conali sunt, ut Chalcedonensis. synodus 
sibi contraria videretur, approbans epistolam lau- 
dantem Theodorum , quem cum symbolo damnaverit 
suo. Lege etiam cjusdem libri capitulum quintum , 


DIATRIBA DE THEODORIS. 


ubi probatur adversatum fuisse Sabellio, ac tres A genitores Eutychianorum, quod idem isti affirma- 


in Trinitate personas agnovisse, et symbolum istud, 
jn quo negatam perhibent Trinitatem, priorum 
testimonio non esse Theodori, nec negare eam 
potuisse, quem beatus Cyrillus adversus Arianorum 
εἰ Eunomianorum haereses, viginti forle et adhuc 
amplius libros , et alia tradit conscripsisse. Quid- 
quid tamen sit , hoc symbolum recitatum est in V 
synodo generali, unaque cum illius auctore con- 
demnatum, collat. 4. Et postquam lecie sunt. bla- 
sphemie Theodori Mopsuesteni, et impium ejus sym— 
bolum , sancta synodus exclamavit : Hoc symbolum 
Satanas composuit, Analhema ei, qui hoc symbolum 
composuit. Hoc symbolum Ephesina prima synodus 
ung cum auctore ejus anathemaltizavit. Unum tan- 


rent, dicti sunt. Facundus lib. viii, cap. 4 : Agebat 
enim Theodorus frequenter tam libris quam sermo- 
nibus in populum Contra Synusiastas , sive ut ab 
auctoris sui nomine sunt vocati, Apollinarisias, pro- 
genitores Eutychiang ἀεπιεπίία, qui temporibus ejus 
exorli unam Christi dicebant esse naturam; quibue 
repugnans, si forte per humanam fragilitatem lapsus 
invenitur in verbo, quid impium synodus fecit, quod 
eum tantis aitestaniibus credidit in sensu. mansisse 
catholico ? Sic qui contra Apollinaristas scribebant, 
χατὰ συνουσιαστῶν scribere dicebantur. Sic Diodori 
Tarsensis Κατὰ συνουσιαστῶν a Leontio lib. mn, 
laudatur , et Cyrilli Alexandrini et Theodori Antio- 
cheni eodem titulo ab Anastasio in ecloge ypf- 


tummodo fidei symbolum scimus, quod Niceni sancti B otov cap. 5 (a). Quedam ex hoc opere recitantur 


Patres. exposuerunt et tradiderunt. 

Scripsit preterea contra Apollinarem , illiusque 
Mereses , plures libros , quos , qui Theodori laudi- 
bus favent, summopere pradicant. Theodoretus 
lib. v Histor. cap. ultimo: Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν 
χρόνον, καθ) ὃν ὁ θεῖος θΘεόδοτος τὴν ᾽Αντιοχέων 
[θωνεν Ἐκχλησίαν, θεόδωρος ὁ Μοφουεστίας ἐπίσχο- 
πας πάσης μὲν Ἐκχλησίας διδάσκαλος, χατὰ πάσης 
& φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστεύσας, τοῦ βίου τὸ τέλος 
ἑδέξατο. Οὗτος τῆς μὲν Διοδώρου τοῦ πάνυ διδασχα- 
Mag ἀπήλαυσεν, Ἰωάννου δὲ τοῦ θειοτάτου Υεγένη- 
«1t χοινωνός τε xal συνεργός * χοινῇ γὰρ τῶν πνευ- 
ματικῶν Διοδώρου ναµάτων ἀπήλανυον. "EZ δὲ xal 
τριάχοντα ἐν τῇ προεδρἰᾳ διετέλεσεν ἔτη, χατὰ τῆς 
Ἀρείου xat Εὐνομίου παραταττόµενος φάλαγγος, 
x3 τὸν ληστριχὸν ᾿Απολλιναρίου χαταγωνιζόµενος 


: Ἰόχον, χαὶ τὴν ἀρίστην πόαν τοῖς θείοις προθάτοις 


0T 


κροσφέρων * Per id tempus , quo divinus Theodoius 
Antiochenam regebat Ecclesiam, Theodorus episcopus 
Mopssestim , qui totam. Christi Ecclesiam sua do- 
etrina erudierat, et conira universas. harelicorum 
phalanges vicloriam reporlaverat, morlem obiit. ]15ste 
tt Diodori viri excellentissii, doctrine particeps 
[actus est, et sanctissimi Joannis socius el adjutor : 
tleniun ambo conjunctim sapientie praecepta ex api- 
ritalibus Diodori fluentis hauserunt. Triginta sex 
annis preesulatum gessit Theodorus ; neque unquam 


in V synodo, quz dicuntur proposita et refutata 
fuisse a beato Cyrillo collat. 4. 

Adversus Arianorum εἰ Eunomianorum haereses, 
viginti forte et adhuc amplius libros, et alia praeter 
hac evangelica et apostolica dicta interpretatus 
est, de quibus S, Cyrillus refert apud Facundum 
lib. µ:, cap. 9: Et hos quidem labores nullus ausus 
est increpare , sed dextro decreto honorare studium 
rectorum dogmatum , quod in eis est; qua etiam 
recitantur in V synodo, atque in his illa quee Fa- 
cundus commemorat, hoc titulo : Ex secundo libro 
Cyrilli episcopi Alexandrie de eo quod unus est 
Christus contra Theodorum. Sed longe diversa est 
lectio synodi, qua Theodorus perstringitur, non 


C jaudatur. Sic enim habet: Quos quidem libros 


nollet aliquis increpare , magis autem honoraret , si 


ο inesset. eis dogmatum rectitudo. Laudari ait potuisse 


libros Theodori, si nibil pravi docerent : mox vero 
quzdam in illis impia inesse demonstratur. 

Item adversus Eunomium yro divo Basilio libros 
viginti quinque. Legit Photius in Bibliotheca cod. & : 
᾽Ανεγνώσθη Θεοδώρου ᾿Αντιοχέως ὑπὲρ Βασιλείου 
κατ Εὐνομίου bw λόγοις κε. Ἔστι δὲ τὴν μὲν 
φράσιν οὐ πάνυ λαμπβρὸς, ταῖς δὲ διανοίαις xal τοῖς 
ἐπιχειρήμασιλίαν πυχνὸς, χαὶ ταῖς Υραφιχκαῖς ἄριστα 
πλουτῶν µαρτυρίαις * κατὰ λέξιν δὲ σχεδὸν τῶν Εὖὺ- 
νοµίου λόγων τὴν ἀνασχευὴν ποιεῖται, ἁμαθῆ τε 


cessavit tum contra Arianam εἰ Eunomianam sectam D λίαν τῶν τε θύραθεν µαθηµάτων, καὶ πολλῷ μᾶλλον 


velut in. acie dimicare, tum clandestinum Apollina- 
ris manipulum impsgnare , tum. optimam ΠΕΤΡΑ: 
sanclis Chrisli ovibus suppeditare. Meminit quoque 
Leontius Byzantius Contra Nestorium εἰ Eutyche- 
ltem, Ex tertio οἱ quarto libro ejusdem operis 
iDulta recitantur in V synodo, dicta collat. Profert 
etiam nonnulla Facundus, lib. n», cap. 2, εἰ 
lib. ix , cap. 4, etlib. x , cap. J. An diversum ab 
boc fuerit aliud opus ejusdem contra Synuaiastas et 
Apollinaristas ? Synusiaste dicli sunt. Apollinari— 
st», quod Dei et hominis Christi unam docerent 
esse naturam σύγχρατον, id est commistam et 
compositam, humanam et divinam : ideoque pro- 

(a) ltem ους Conr Synusiastas apud. nos 


&cript. vet. t. , 15, 27, 290, 295 , 502. 
Quod idem est atque contra Synehyticas. Pih. nov. 


τῆς καθ) ἡμᾶς θεοσοφίας διὰ πολλῶν ἐπιδεικνύς * ó 
ἓξ Μοφονεστίας veyovüg ἐπίσχοπος οὗτός ἐστιν, 
οἴμαι :  Lecii sunt. Theodori Antiocheni pro Basilio 
adversus Eunomium libri viginti quinque. Est illi 
phrasis non usquequaque conspicua : sensibus tamen 
el argumentis nimium quantum densus , sacra Scri- 
pturg testimoniis egregie abundat. Ad verbum fere 
Eunomii rationes refellit, imperitum eum valde ex- 
ternarum. disciplinarum , multoque magis nostre 
theologie pluribus ostendens. Hic vero Mopsuestia, 
ut puto, episcopus [uit. Lihros infra cod. 177, dicit 
fuisse viginti octo. "στι μὲν οὗτος ὁ θεόδωρος ὁ 
καὶ κατ Εὐνομίου àv εἴχοσι xal ὀχτὼ λόγοις ox 
PD. 1. ΙΥ, p. 445. Atque huic. scilicet Cyrilli scri- 


μα μμ. dabat predicta quima synodus 
ει]. 4. 
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^ 


ἁγεννῶς ἀγωνισάμενος, xal τὴν Ἑασιλείυ τοῦ Α zit. Ex eo nonnulla adducuntur in concilio V ge- 


θεσπεσίαυ, μᾶλλον δὲ τῆς ἁληθείας, κρατύνων δόξαν. 
]dem hic Theodorus ille est , qui adversus Euno- 
mium libris octo et viginti non segniter depugnavit, 
et sancti Basilii vel ipsiusmet veritatis potius sen- 
tentiam confirmavit. Et cod. 158 , ejusdem operis 
meminit, de Eunomii adversus Basilium scripto 
edisserens : Οὗ περιτυχόντες θεόδωρος, καὶ Γρη- 
Ὑόριος Νύσσης, xal Σωφρόνιος, ὧν ἐμνήσθημεν ὄνω- 
θεν, πολλαῖς αἰχίαις λόγων λωθησάμενοι, οὐδὲν 
ἧττον τοῦ προτέρου νεχρὸν, xai πάσης ἁπόζοντα 
ἀχαθαρσίας τῷ γεγεννηκότι ἀπέῤῥιφαν * In. quod 
incidentes Theodorus, et Gregorius Nyssenus, aique 
Sophronius, quorum supra est a. nobis facia mentio, 
multis sermonum plagis non secus quam prius aliud 
con[icienles , jam pre impuritate olidum in auctorem 
suum. projecerunt. Àn ex hoc vel superiori opere 
decerpta sunt, quas recitat Facundus lib. ix, cap. 3, 
quis, cum neutrum exstet, dijudicabit? 


Adversus Origenem de allegoria et historia ad Cer- 


donem. Unde et Origenianorum odium incurrit. 
Facundus lib. 1, cap. 6. 


Adversus eos qui asserunt. peccare lominem na- 
tura non voluntate, libros quinque. Legit Photius in 
Dibliotheca cod. 177 : ᾿᾽Ανεγνώσθη βίθλιον οὗ ἡ ἐπι- 
Υραφῃ, Θεοδώρου ᾿Αγτιοχέως, ὁ Μοψουστίας δὲ 
ἐστιν, ὡς ἁπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν, Πρὸς τοὺς 
εἑόγοντας, φύσει καὶ ov γγώµῃ πταίειν τοὺς áv- 
θρώπους. Διαπεραΐγεται μὲν αὐτῷ ὁ πρὸς αὐτοὺς 
ἁγὼν ἓν λόγοις πέντε, πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ δύσεως τοῦτο 
τὸ νόσηµα νεγοσηχότας γράφει τὸ βιθλίον, Qv xal 
τῆς αἱρέσεως ἀρχηγὸν λέγει γενέσθαι. Ἐχεῖθεν μὲν 
ὁρμώμενον, τοῖς δὲ τῆς ἀνατολῖς ἐπιχωριάζοντα τό- 
ποις, xai συντάττοντα λόγους ὑπὲρ τῆς χαινοποιηθεί. 


σης αὐτῷ αἱρέσεως, διαπέµπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδα- - 


φος οἰχοῦσιν ὑφ' ὧν xal πολλοὺς ἐχεῖσε πρὺς τὸ 
οἰχεῖον φρόνημα ἑλχύσαι, ὡς xal Ἐκχλησίας ὅλας 
τοῦ ἀτοπήματος πληρωθῆναι ' Lectum est opus Theo- 
dori Antiocheni, qui Mopsuestenus ille episcopus est, 
«t ex quibusdam epistolis cognovimus, hoc. titulo : 
Contra asserentes peccare homines natura, non 
voluntate. Ea disputatio quinque libris ubsolvitur , 
quos adversus occidentales hac labe infectos scripsit. 
Inde enim oriundum haeresis hujus auctorem in orien- 
lis modo regionibus versuri, librosque de recens abs 
se excogitata havresi compositos ad populares suos in 
patriam transmittere narrant, ut jam ibi multos per 
hanc artem in suam  periraxeril. sententiam, inte- 
grasque adeo Ecclesias absurdis illis imbuerit. opi- 
nionibus (a). Pete reliqua ab eodem. 1n hoc etiain 
multa non sana inspersisse idem Photius adnotavit, 
el qualisnam fuit in eo opere expressit. 


Opus mysticum. Ex cujus libro tertio decimo re- 
citat Facundus lib. in, cap. 4, verba contra Paulum 
Camosatenum. 


Quod Deus peccatum. docuit, et. mortem introdu - 


nerali, collatione 4 sepius laudata. 

Librum item ad baptizandos. Ex quo nonnulla 
afferuntur in V synodo, collat. dicta, et aliqua re- 
citat Facundus lib. ix, cap. 5, ex libro ad baptiza- 
tos. ldemne id fuerit, an diversum opus? 

De Incarnatione libros xv. Decimo quinto namque 
libro ipsum totum opus De Incarnatione conclusit, 
ut refert Facundus lib. »x, cap. 3. Eorum argu- 
menta recenset Gennadius De' viris ill. cap. 12 : 
Theodorus Antiochene Ecclesie presbyter, vir seien- 
tia cautus, et lingua disertus, scripsit adversus: Apol- 
linaristas et Eunomianos De Incarnatione Domini 
libros quindecim, ad quindecim millia versuum con- 
tinentes. In. quibus ratione purissima et testimoniis 
Scripturarum ostendit Dominum Jesum, sicut plenitu- 
dinem deitatis, ta plenitudinem humanitatis habuisse. 
Docet εἰ hominem duabus tantum substantiis constare, 
id est anima et corpore , sensumque et. spiritum non 
alteram substantiam, sed officia esse anime inge- 
nita, quibus spirat, quibus rationalis est, quibue 
sensibile facit corpus. Quartum decimum autem hu- 
jus operis librum proprie de increata et sola. incor- 
porea dominaque omnium sancta Trinitatis natura, 
et de creaturarum ratione disserens, pio sensu cum 
auctoritate sanctarum Scripturarum explicuit ; quinto 
decimo vero volumine, totum operis sui corpus, cita- 
tis Patrum traditionibus, confirmavit et communui- 
vit. Meminit Justinianus in Edicto De fide orthodoxa : 
Αλλά xai τῶν Σύο φύσεων µίαν δύναμιν, Ἆτοι δυνα- 
στεἰαν λέγων, ὁ γράψας τὴν ἐπιστολῆν φανερός ἐστιν, 
ὡς xai ἓν τούτῳ ἀκολουθεῖ τοῖς εἰρημένοις αἱρετι- 
κοῖς, θεοδώρῳ μὲν λέγοντι Ev τοῖς περὶ ἑνανθρωπή- 
σεως ἀὐτοῦ διαφόροις λόγοις ἀσεθῶς ἑχτεθεῖσι, Ne- 
στορίῳ δὲ ἐν πολλοῖς συγγράµµασιν' Quin et cum 
duarum naturarum unam virlutem. sive potentiam 
aucior epistole asserit, plane se prodit hareticarum 
assertionum. sectatorem, Theodori quidem, qui idem 
diversis De Incarnatione libris impie editis affirmat ο 
Nestorii vero in variis scriptis, etc. Et Cyrillus 
Alexandrinus (t. V, part. 11, p. 198), in epistola 
ad clericos et Lamponem presbyterum : Ἠτιῶντο 
δὲ τοὺς ἐπισχόπους τῆς ἀνατολῆς ὡς ἀποσιωπήσαν. 
τας μὲν δῃθεν «b Νεστορίου ὄνομα, καὶ προσποιου- 


D µένους αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι, µεταπηδῄσαντας δὲ ἐπὶ 


τὰ Θεοδώρου βιθλία τὰ περὶ τῆς ἑνανθρωπήῄσεως, Ev 
ol; πολλῷ γαλεπώτεραι τῶν ἹΝεστορίου δυσφημιῶν 
εἶσι χείµεναι' macro γὰρ γέγονε τῆς Νεστορίου χα- 
κοδοξίας, xal τὰ αὐτοῦ λαλήσας ὁ δυσσεθῆς Ev τού- 
τοις γέγονεν, ἐν olg νῦν ἔστιν ^ Accusabant. autem 
orientales episcopos, quasi tacentes quidem Nestorii 
nomen, et. dissimulantes eum  aversari, (ransilientes 
autem ad Theodori libros De Incarnatione, in quibus 
multo pejores Nestorii blasphemiis posite sunt ; pa- 
ter enim. (uit Nestorii perfidie, εἰ illius dogmata 
elocutus, irreligiosus in his factus est, in quibus modo 
est. Multa impia ex lib. 1, 1, vi, vin, xn, xut, et 


(«) Hoc Theodorum libro vulnerasse, si fieri potuisset, S. Hieronymum ob ea qui: adversus Pel»gianos 


scribebat , jamdiu philologi agnoverunt. 
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xiv recitantur in V synodo. Vide etíam Facundum Α posita falsitate corrumperent. At ille hinc vel eorum 


qui sepissime illius operis testimoniis utitur. Ea 
lamen inserta esse ab hzreticis, et Apollinaristis 
potissimum, testatur idemmet Theodorus, in prin- 
cipio operis, cui titulum fecerat : De Apollinari et 
ejus heresi. Verba ejus referuntur a Facundo lib. 
x, cap. 4 : Ante triginta enim jam hos annos De In- 
carnatione Domini codicem conscripsimus usque ad 
quindecim millia versuum pertingentem. In quo Arii 
εἰ Eunomii de hac re delicta, necnon etiam Apolli- 
marii sanam praesumptionem per totum illud opus 
ezaminavimus, ut nihil, sicut mea fert opinio, pre- 
terirem επ hisquo ad firmitatem ecclesiastice ortho- 
dozie pertinerent, et ad convincendam eorum impie- 
tatem. Sed hi qui omnia facillime presumunt, et 
preterea rursum ab Apollinario, qui princeps hujus 
heresis (uerat, instituti, omnibus quidem similiter 
sentientibus opus nostrum manifestum fecerunt, $i quo 
modo aliqua invenirent valentia ad convincendum ea 
que in eo sunt scripta. Quoniam vero nullus contra 
cerlamen scriptis suscipere presumebat, imitati sunt 
inÁrmos athletas εἰ callidos, qui, dum non possunt 
contra fortiores certare, insidiis eos εἰ machinamen- 
tis quibus possunt. conantur. evertere. Scripserunt 
enim ipsi inMer se procul dubio quadam inepta, que 
«4 nobis unquam minime dicerentur. Denique hec ipsa 
is medio nostrorum scriptorum in quadam parte in- 
urposuerunt, et. suis familiaribus demonstraverunt ; 
diquando autem et nostris, qui per facilitatem suam 
emnia pronis animis audiebant, et hoc quasi docu- 
mentum, sicut putabant, nosire impietatis, videntibus 
prebebant. Unum autem ex his scriptis erat, duos 
flios dicere. Sic enim nos fecerunt in hoc opere di- 
centes, quod oporteat putare εἰ dicere duos filios, et 
whementer nos istum sermonem defendere, dum που 
ia illa scriptura ubique manifeste diceremus, quod non 
eperteat duos filios dicere. Necesse erat ergonon solum 
inepta, sed eiiam infirma illa scripta audientibus ap- 
perere, quoniam neque firma ratione neque conce- 
gienti hoc possibile erat ostendi; et ab illis idcirco 
inÁrmis erat conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat, facilius inde convinci potuisset. Unus. ergo ex 
mosiris propter multam (acilitatem hec nostra | esse 
credidit scripta, et hujus rei gratia dignus fide ab 


malitiam, vel facilitatem catholicorum fiducialiter 
arguebat, quod palam predicaret ἐπ Ecclesia Christi 
que sanc doctrine congruerent, et vox ejus fidelior 
scriptis esset ad documentum sue sententie. Absen- 
tís enim scripta, qu& corrumpi ab inimicis Ecclesia 
possunt, vocis ejus testimonio pre[erri non debuerant. 
Et lib. ix, cap. 3: Nam cui bene sentienti non suf- 
ficeret ad. cognoscendam Theodori fidem, ipse solus 
ejusdem operis titulus? Quis enim eum audiens con- 
didisse libros De incarnatione, aut,ut proprie hoc ez- 
primam, minus quidem Latino, sed necessario verbo, 
sicut a Grecis dicitur, de inhumanatione Filii Dei, 
duos eum putet filios prredicasse? Nam qualiter Fi- 
lium Dei, id est Deum Verbum, non hominem quoque 


B diceret,quem diceret inhumanatum ? De titulo hoc Zape 


κώσεως καὶ ἐνανθρωπήσεως, et deeo inter orthodo- 
xos atque heterodoxos discrimine, repete qux supra 


diximus. Advertendum interim est, cum Gennadii 


verba ad Theodorum Raithenum presbyterum Pos- 
sevinus transfert, asseritque hunc librum e Greco 
in Latinum Godefridum Tilmannum vertisse, et 
Margarinum Bignazum in sanctorum Patrum biblio- 
thecam inseruisse tom. I editionis i1 Parisiensis, 
eum non uno modo labi. Hic etenim Antiochenus, 
qui De incarnatione Domini libros xv scripsit, longe 
diversus est a Theodoro Raitheno : et liber Theo- 
dori Raitheni De divina economia, et modo carnis 
a Deo assuimpt:e, in quo de Manele, Paulo Samo- 
sateno, Apollinari, Theodoro Mopsuesteno, Nesto- 
rio et Eutychete agitur, et versus a  Tilmanno, 
longe alius est ab hoc Theodori Antiocheni in quin- 
decim libros diviso. Et Antiochenum hunc Theo- 
dorum Mopsuestenum esse, et non Raithenum, plu- 
ribus modis ex Photio aliisque probatur. Et plane 
Theodori Mopsuesteni libri De incarnatione, quod 
ipse sciam, non exstant (imo prorsus perierunt). 
Vide quz infra dicimus de Theodoro Raitheno. 

De Persarum magia libros tres. Legit Photius in 
Bibliotheca cod. 81: ᾿Ανεγνώσθη βιδλιδάριον Geo- 
δώρου Περὶ τῆς ἐν Περσίδι papse, xal τίς ἡ 
τῆς εὐσεδείας διαφορὰ, ἓν λόγοι; τρισί' προσφω- 
νεῖ δὲ αὐτοὺς πρὸς Μαστούδιον ἐξ Αρμενίας ὁρμώ- 
µενον, χωρεπίσκοπον δὲ τυγχάνοντα xal ἐν μὲν τῷ 


illis creditus est. qui ista. perlegerat, et. renuntiavit D πρώτῳ λόγῳ ἐχτίθεται τὸ μιαρὸν τῶν ΠἩερσῶν δύγµα 


nobis ea que (fuerant. scripta. Cum ergo audissemus, 
culpavimus quidem illum, quod contra nos dictis ser- 
monibus credidisset de his rebus, quas sepius et in 
Ecclesia et privatim dicentes nos audivit, cum f[ide- 
liorem scriptis nostram vocem judicare debuerit ad 
documentum nostro sententie, quam in dogmatibus 
mosirum volum est consercare. Hinc concludit Fa- 
ceundus : Accepisti, clementissime imperator, quo 
livore semper, et qua (allacia institutores Eutychia- 
morum synusiastee insidiati fuerint dictis Theodori, 
et quomodo tenlaverint. levissimorum catholicorum 
mentes a doctrína ejus avertere, ut non solum prave 
interpretarentur ea qua ille recto sensu docebat ob - 
vius corum stuliilie, verum eliam libros ejus inter- 


à Ζασράδης εἰσηγήσατο, ftot περὶ ταῦ Ζαρουὰμ., ὃν 
ἀρχηχὸν πάντων εἰσάχει, ὃν xal τύχην xaÀel^ καὶ 
ὅτι σπένδων, ἵνα τἐχῃ τὸν ᾿Ορμίσδαν, ἔτεχεν ἐχεῖνον 
xaX τὸν Σατανᾶν ' χαὶ περὶ τῆς αὑτῶν αἱμομιςίας * 
καὶ ἁπλῶς τὸ δυσσεθὲς xal ὑπέραισχρον δόγμα χατὰ 
λέξιν ἐχθεὶς ἀνασχευάζει bv τῷ πρώτῳ λόγῳ ' ἓν δὲ 
τοῖς λοιποῖς δυσὶ λόγοις τὰ περὶ τῆς εὐσεδοὺς διέρ- 
χεται πίστεως, ἀπὺ τῆς χοσµοχονίας ἀρξάμενος, χαὶ 
περὶ αὐτῆς τῆς χάριτος ὁμοίως, xal ἐπιτροχάδην 
διελθών: οὗτος δ᾽ 6 θεόδωρος ὁ Μοφουεστίας εἶναι 
δοχεῖ : τήν τε γὰρ Ἱεστορίου αἴρεσιν, καὶ μάλιστα Ev 
τῷ τρίτῳ λόγῳ ἐπικρατύνων προσαναφωνεῖ * ἀλλὰ 
καὶ τὴν τῶν ἁμαρτωλῶν ἀποχατάστασιν τερατεύε- 


τα". Lecti sunt Theodori De persica magia, et quid 


e | EX LEONIS ALLATII 90: 
4 pio celiu differat, libelli tres, quos Mastubio Ar- A Nieolaus Alemannus, qui risum quzrit in lacrymis 


weno, chorepiscopum | agenti, inscribit. Ας primo 
quidem libro exponit ne(andum Persarum dogma, 
qued Zasrades induxit ; sive de Zaruam, quem prin- 
cipem omnium facit, et fortunam etiam appellat ; 
hinc libatione oblata, ut Hormisdam gigneret, et il- 
[um et Satanam praeterea genuisse; de eorum insu- 
per sanguinis mistione (incestis mupiiis); denique 
ubi simpliciter impium εἰ perobscenum dogma ad ver- 
bum. proposuit, priore illud libro re(ellit, Reliquis 
duobus de fdei pia doctrina tractat, ductoque a 
mundi creatione exordio, ad ipsam legem gratie 
patri modo cursim  dilabitur. llic Theodorus. ille 
Mopsuestenus esse. creditur ; Nestorii enim heresin 
mazime libro tertio confirmans proclamat. Quin et 
impiorum in pristinum statum restitutionem. con- 
fingit. 

Adversus Juiiani Apostate calumnias it Christia- 
που, laudatur in catena Greca ad Lucam (a) : Θεο- 
δώρου Μοψουεστίας ἐχ τῶν Πρὸς τὰς χατὰ χριστια- 
var κατηγορίας Ἰου.ιανοῦ τοῦ παραδθάτου: Ex 
cemmentariis Theodori Mopsuesteni adversus Juliani 
desertoris eriminationes in Christianos. ) 

Epistolam αά Domnum laudat Anastasius in 
ecloge Χρήσεων δογματικῶν his verbis : θεοδώρου 
Μοφουεστίας ix τῆς πρὸς Δόμνον ἐπιστολῆς' Theo- 
dori Mopsuesteni ex epistola ad Domnum (b). 

Epistolam ad Artemium Alexandrinum presbyte- 
rum. Ex ea recitat aliqua Facundus lib. i1, cap. 3. 


Theodori poenitentis, sibique fortasse permisit in 
viri docti lugubri lamentatione faeundis frigidita- 
tes e& leporum ineptias. Verum sieuti Theodorus 
lacrymans hoc opus profudit, neque frigidum est, 
neque ineptum, sed ut illud Savilius politulum vel- 
let atque limatulum, sic esset plane ridiculum. 
At,inquit, Sozomenus Theodorum oXutcvopa 
fuisse scribit, adde etiam ῥητόρων ἱκανῶς ἐπιστή- 
µονα. Respondet Alemannus doctissime : Verum 
πολυΐστωρ appellatur, non facundus et eloquens, 
sed is qui litteris multis pr:editus, rerumque pln- 
rium ac varia scientia sit, ut A. Gellius ait de ΑΡ- 
pione vocato πολυΐστωρ (c). Cyrillus autem (comtra 
Jul. lib. x, p. 542), ut Clementis Alexandrini faculta- 
tem dicendi, et eruditionem suis nominibus expri- 
meret, ἑλλόγιμον illum vocavit, et πολυῖστορα, quas 
voces ipse explicat alibi (lib. vi, p. 251). Κλήμης 
&vhp ἑλλόγιμος xat πολυµαθὴς, xat ἀναγνωσμάτων 
ἑλληνιχῶν πολυπραγµονήσας βάθος. Neque vero 
etiam qui ia oratoribus versatus est, et summos 
Fhetores audivit, uti Theodorus Lihanium, statim 
eloquens disertusque evasit. Nec enim ille naturam 
ad id accommodatam habuit, neque operz pretium 
duxil eam arte limare, ut in suis illis monumentis, 
qua vidimus, plane declarat. Legimus vero quz- 
dam diversorum ejus operum ἁποσπασμάτια, aliquot 
psalmorum enarraüones, ei. integros in prophetas 
minores commentarios, quos nisi Savilius in promptu 


Epistolam ad Joannem Chrgsostomum, qua Chry- (; habeat, consulat in citatis locis Photium, qui ejus- 


s0s8tomiana respondet post lapsum. Quod eum non 


. ο . » * 4 
intellexissent. cpitomatorecs Gesneriami verterunt ; 


Antigramma contra Joannem. Chrysosiomum. Inve- 
niturque ms. passim in bibliothecis lializxe sub hoc 
titulo : Θεοδώρου τοῦ ἐχπεσόντος ἀντίγραμμα πρὸς 
τὸν ἐν ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Ἰωάννην τὸν Χρυσόστο- 
μον Theodori lapsi responsio ad. litteras S. P. Ν. 
Joannis Chrysostomi. P., Πάντοτε ol ἓν εὐδίοις λι- 
µέσι χοµιξόµενοι. Et sane inconsiderate loquuutur 
qui lapsum hunc a Theodoro Mopsuesteno. distin- 
guunt, cum unus idemque sit, οἱ lapsus iste, et 
Tlieodorus Mopsuestenus, necnon Theodorus An- 
tiochenus, quod plerique cum non essent subodo- 
rati, diversum fecere. Et de his postremis satis 
abundeque esse videtur conjectura el suspicio in- 
ter alios Photii. Epistolam Savilius in appendicem 
ad opera Chrysostomi retulit, namque ad illa 
pertinent duo libelli Chrysostoimiani JIpéc τὸν éx- 
πεσόγτα τοῦ ἐγαρέτου fov. Non potest csse, 
inquit rigidus ac tetricus censor, Theodori frigi- 
dum hoc ineptum et pene ridiculum σύνταγμα, quem 
Sozomenus πολυῖστορα fuisse, et liberalibus disci- 
plinis excultum tradit. At plane ridiculum non esse, 
fletus ipse et lacrymx quibus ubique inundatur, 
non patitur. Potius ridiculus est Savilius, ut aiebat 


(a) Reapse ex catena in Lucom, codicis Pal. Vat. 
XX, edidit ztate nostra sex quz ibi erant hujus 
operis fragmenta vir perdoctus Fed. Muenterus prz- 
su! [fafniensis. 

(^) Duo nos fragmenta protulimus in Script. vet. 


dem aliquot opera legit, atque ita censuit : 'Fhv δὲ 
φράσιν οὐδὲ λαμπρὸς, οὐδὲ λίαν σαφἠς᾽ ταὐτολογεῖ 
δὲ τὰ πλεῖστα, xal ἄχαρίς πως, xal ἀηδῆς εἶναι 
Goxet * Stylus illi neque nobilis, neque admodum per- 
spicuus est. Eadem identidem repetit, et. ingratus 
atque molestus legentibus accidit. Et alibi (cod. 477) : 
'Acaghe δέ ἔστι, xal τοι Meet οὐ ξενιζούσῃ χρώµε- 
yog, ἀλλὰ τῷ σχοινοτενέσι χρῆσθαι Ex. τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 
στον περιόδοις xai παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, δι᾽ 
ὧν καὶ εἰς μήχιστον ὁ νοὺς ἀποτείνεται τῶν προχει- 
µένων, τῷ τε τῶν ὀνομάτων ταῖς πλαγίαις xav ταῖς 
μετοχιχαῖς λέξεσι πλεονάζειν, τὰ αὑτά τε πολλάκις, 
xal μηδὲ σὺν χύσμῳ ἐπαναχυκλεῖν, xal τὰς Emava- 
λήψεις πλέον τῶν δ.ηγήσεων, ὅπερ ἀμέθοῦον παντε- 
λῶς ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, xal τοῖς τοιού- 
τοις οὐκ ὀλίγοι ζόφον τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων χα: 
πασχεδάζει" Etsi autem. dictionibns utatur non. inu - 
silalis, obscurus tamen est : tum quia ul plurimum 
immodice prolixas habet periodos, et interpositiones 
crebras, per quas. etiam sensus quam longissime a 
re proposiia recedit; (um eliam quia nominum obili- 
quis ac participiis redundat, et res easdem frequenter, 
neque id satis ornate, volvit ac revolvit, tum denique 
quiarepelitiones illius pluribus,quam narrationesipse, | 
quod omnino sine methodo fit, rermm adjunctis referta: 


| tomo VII, p. 69 


(c) Gell. V, 44. Sequitur autem vulgarem lectio- 
nem Allatius, pro Píistonices, ut nunc legitur in 
Gellii contextu. . 
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sunt, aique ob hujusmodi causas non. parum obscu- A nat, sed etiam fratrem appellat ? Patrem non longo 


ritatis scriptis ejus espergit, Si hoc igitur est Theo- 
dori dicendi genus, hzec de qua agimus epistola, 
ipsissima Theodori est (a). 


Pergit Savilius : Neque cujusquam, ut opinor, il- 
lius etatis esse potest hoc σύνταγμα, cum et tunc 
et aliquot post s:sculis Chrysostomi cognomen igno- 
tum fuisse videatur, ut ex Georgio Alexandrino 
qui post ducentos minimum anpos vixit, constare 
potest. Qua zetate auditum sit nomen Chrysostomi, 
fusius alibi diximus, subdit Alemannus, ut hic re- 
petere opus non sit. Addimus ad illa modo hzc : 
Licet Chrysostomus antequam in solitudinem ve- 
niret, siepe su: eloquentiz specimen ediderit, ut 


in illa De Valentiniano imperatore ejusque liberis Β 


oratione, quam Libanius est admiratus, tamen pro- 
pius ad veritatem accedit, ut postmodum illa ἑπω- 
voai2 data Chrysostomo sit. Et primo vel ab Antio- 
chenis, ut Metaphrastes ait, vel a Byzantinis eidem 
concionanti, tam honorifice sit acclamatum. Theo- 
dorus vero scripsit ad Chrysostomum dum adhuc 
in solitedine versaretur. Codex vero Vaticanus 
DLXVI, ex quo Savilius descriptam habuit hanc 
Theodori epistolam, perantiquus est, sed nomen 
Chrysostomi admisit ex margine; nam codices 
DLXIX. et MCCCCLV, eam παρενθήχην non ha- 
bent. Qui sicuti Joannis ἐπωνυμίᾳ non offlciunt, 
sic ille prior Savilio nibil plane suffragatur ad 
Theodori epistolam impostura notandam. 


Aliam imposturam observat. Circa finem, in- 
quit, compellat Chrysostomum patrem, cum tamen, 
nisi fallor, juvenis Cbrysostomua ad Theodorum 
sine lubio juvenem, ut qui nondum attigerat an- 
num sei2tis ευ vicesimum, scripserit. Sic enim 
compellat Theodorus : θεοφιλέστατε ἀδελρὲ καὶ πά- 
ttp" xai γὰρ ὡς πατέρα ἐπιγράφεσθαι, xax ὡς ἆδελ- 
wp τὰ πρεσθεῖα δοῦναι, οὐδέποτε ἀμφέθαλλον. Et de 
sodali, et coetaneo suo Libanius in libro Περὶ της 
ἑαυτοῦ εύχης sic habet : Κρισπίνῳ µάλα Eypo- 
ur» Ἡραχλεώτηνεανίσκῳ, ὃς ἠλιχιώτης ὢν ἐμὸς, πα- 
τέρα µε (eto προσορᾶν, τοῖς ἐμοῖς νόµοις £v µείζοσι 
χαὶ ἑλάττοσι πειθόµενος. Quid ergo mirum si Theo- 
dorus Chrysostomum nou absolute palrem nomi- 


(α) Recusa fuit hzc Theodori lapsi epistola in D 


Maurina Chrysostomi editione t. ], p. 891. seqq. 
Jam vero Montfauconius, qua libertate solet, in- 
euuclanter eain. υἱ insulsi. Graeculi  commentuin 
damuat, aique in Savilii sententiam | pedibus it, 
iun propter styli, ut ait, genus, tum ob illos οἱ 
Chrysostomi et patris titulos, qui Savilio scrupu- 
lum non immerito injecerunt. Nolo equidem apo- 
logiam hujus scripti agere, sed certe Montfauco- 
nius si banc ineditam Allatíi diatribam vidisset, 
mitius fortasse ac. temperalius judicium protulis- 
set. Nam quod attinel ad Chrysostomi vocabulum, 
probat Allatius sero id in codicibus epistolas huic 
fuisse additum ; patris vero titulam morali latoque 
tantum sensu poni a Theodoro, patet ex ejus ver- 
bis circa finem, ἁδελφὲ χαὶ πάτερ, frater ac pater. 
Nas Theodorus patrem simul fratremque dicit 
Chrysostomum, quod de juvene quoque beneme- 
Teule οἱ amante apte dici posse, nemo negabit. 


siatis progressu, sed maturitate, prudentia, et 
consilio; neque enim semel partes egit patris 
apud Theodorum Chrysostomus, et cum ad vi- 
t2 monastice institutum suscipiendum allexit, ut 
narrant Socrates et Sozomenus, et cum ambo ad« 
hue pueri Libanium Athenia audiebant, ἠνίχα σοι 
πολλὰ παρῄνουν εἰς μουσεῖα φοιτῶντι. Cum, inquit, 
multa te admonebam in ludum litterarium ventitan- 
tem. llujus vero generis admonitores, qui vel ad 
ineliorem frugem alios revocarent, vel religionis 
doctrina erudirent, etiamsi laici ordinis essent, 
patres vocatos nemo eruditus ignorat. Caesarius 
Gregorii Nazianzeni frater, licet instituto medicus, 
et officio quiestor, 4b amicis quos in dialogo allo- 
quitur sape πατ]ρ φιλότεχνος salutatur, quoniam 
υἱ Clemeus A'exandrinus in primo Stromatum ait, 
αὑτίχα πατέρας τοὺς χατηχήσαντας qapéw, statim 
eos patres appellamus, a quibus doctrina imbuti su- 
mus. Et vib c πᾶς ὁ παιδενόµενος, ut idem subdit, 
filius est quicunque «nstitwitur, id est merito nuncu- 
patur. Origenes Gregorio Neocssariensi scribere 
consueverat, ut est in Philocalia cap. 13: Xaipe 
ἐν θὲῷ, χύριέ µου σπουδαώτατε, καὶ αἰδεσιμώτατε 
vit Γρηγόριε, παρὰ Ὡριχένους. Vocat. quidem χύ 
ριον οὐ generis nobilitatem, υἱόν vero ob institu- 
tionem. Paulinus Christianus (b) Ausonio gentili 
ita scribit : 
Hanc cum tenere discimus, possumus tibi 
Non exhibere, íd est patri, 
Cui cuncta sancta jure chara nomina 
Debere me voluit Deus? 
Tibi disciplinas, dignitatem, litteras, 
Lingue, toge, famae: decus, 
Provectus, alius, institutus debeo, ^ 
Patrone, preceptor, pater. 
Quemadmodum παῖδα Timotheum, ad quem Diony- 
sius Áreopagila, vocat. Sed Chrysostomus in exsi- 
lium proficiscens, singulari charitatis declaratione, 
quos etiam per Evangelium genuerat Christo filios, 
patres dicit : "Ev σῶμά ἑσμεν, οὐ σῶμα χεφαλῆς, οὗ 
χεφαλὴ σώματος χωρίζεται ΄ διειργόµεθα τῷ τόπῳ, 
ἁλλ᾽ ἐνούμεθα τῇ ἀγάπῃ ' οὐδὲ θάνατος διαχόφαι δυ- 
νήσεται ᾿ xiv γὰρ ἀποθάνῇῃ µου τὸ σῶμα, Cf) ἡ φυχὴ, 
xai µέμνηται τοῦ δήµου ’ ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες. Πῶς 


Ego vero observo, etiam illud in epistola recitatum 
Jon: exemplum, ubi dicit Theodorus : Οὔτε δὲ ἐχεῖ- 
vog διὰ µισανθρωπίαν ἑλυπήθη, ἀλλ' ἐχινδύνευε, μὴ 
τῆς φιλανθρωπίας µέρος, διαδολην χατὰ τοῦ ἆπο- 
στείλαντος ὡς ψεύστο» ἐργάσηται' Neque vero ille 
quod odio homines haberet indoluit, sei periclitatus 
est ne clementiam mittentis se, in crimen mendacii 
verteret; locus, inquam, hie non valde abludit ab 
illo Theodori in genuino ad Jonam commentario, 
quem nos edidimus (Jon. iv, 2), ὅτι τε ἐντεῦθεν 
αὐτῷ περιέσται τὸ ψεύστου τινὸς καὶ ἁπατεῶνος δό- 
δαν λαθεῖν' se fallacis hominis ae deceptoris [αηιαπι 
adepturum. li:wc breviter exercitii gratia disserere 
libuit, ita. tamen ut lite. sub judice libenter re- 
linquam. 

(b) In editione Muratorii poem. X, 79 Jam vero 
ad hanc editionem note mihi sunt Viti Juvenatii 
viri cl. mss. adnotationes docte ac perquam severz, 
et luce dignz. 
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ὑμῶν δύναμαι ἐπιλαθέσθαι, Ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες, À veterum exemplis , erat. enim varie ac multe lectio- 


ὑμεῖς ἐμοὶ ζωὴ, ὑμεῖς ἐμοὶ εὐδοχίμησις: Unum cor- 
pus sumus, neque capul a corpore,neque corpus a ca- 
pite separatur. Etiamsi loco dividimur, sed. charitate 
conjungimur ; ego a vobis nec morte divellar : nam 
ets corpus meum moriatur, anima mea vivit, 6{ memo- 
riam vestri tenebit; vos mihi palres. ()Juomodo ve- 
strum obliviscar? Vos mihi patres, vos mihi vita, vos 
mihi gloriatio. Qua nota charitatis Chrysosto- 
mi erga suos, etiam homiliam tertiam in Acta 
apostolorum insignitam invenies. 

Paruin oppido Savilio erat, ut frigidulis hisce 
rationibus Theodori epistolam Calvinianis Luthe- 
ranisque adversam exsibilaret, nisi aliud ejusdem 
putidum munimentum, suis favens sectariis, veluti 
ab ovo excitasset ; nam ait ex Vaticana bibliotheca 
depromptum Theodori Ἀγτίγραμμα, si legitimum 
est, et non spurium, plane diversum esse ab ora- 
tione a Sozomeno memorata, quam videtur Theo. 
dorus a Chrysostomo minime provocatus, vel ante 
reditum, vel in ipso reditu ab eremo in sui excusa- 
tionem adornasse. Quzxnam isthzcc Theodori oratio 
est, quam quasito auctore Sozomeno sibi fingit Sa- 
vilius * Acutus sane homo! Ut audivit Theodorum 
monachom excucullatum nescio quid in sui excu- 
sationem attulisse, statim egregiam aliquam lu- 
cubratiunculam subodoratus est, ita plane ador- 
natam, ut decebat monaclium desertorew, Deo cui 
se devoverat renuntiantem, castitati el conti- 
nentiz vale dicenti, nuptias et connubia qu:zritan- 
tem. Si Theodori orationepm ea capita comple- 
ctentem alicubi in bibliothecis Savilius reperisset, 
multo libentius in gratiam sectariorum edidisset, 
quam hanc epistolam, qua monasticam asserit di- 
sciplinam, castitatis observantiam, vota Deo a mo- 
nachis nuncupanda, sancteque solvenda, peccato- 
rum exhomologesim, poenitenti:e lacrymas, et suf- 
fragiorum efficacitatem, quam epistolam ita sto- 
machatur et nauseat, ut ob id frigidam, ineptam et 
ridiculam eam appellet. Sed, quzso, videamus quz 
fuerit Savilio causa somniandi illam Theodori ora- 
tionem. Neque enim Sozomenus, quem citat, hoc 
ait; sunt quippe haec ejus verba (lib. vin, 2): 
Αλλ’ οὗτος μὲν ἠνίχα τὴν ἀρχὴν ἐνέτυχε τοῖς θείοις 
νοµοις, xal ἱεροῖς ἀνδράσιν ὡμίλησεν, ἑπήνεσε ταύ- 
την τὴν ἀγωγὴν κσὶ κατέγνω τῶν ἀστυχῶν * οὐ διἠρ- 
χεσε δὲ τὴν αὐτὴν προθυµἰαν ἔχων. Μεταμεληθεὶς δὲ 
πρὸς τὸν πρότερον βίον εἴλχετο. ota δὲ εἰχὸς, ἑναντί- 
οις λόγοις χοσµήσας τὸ σπουδαζόµενον Ex παλαιῶν Ó- 
ποδειγµάτων, ἣν γὰρ πολυΐστωρ, εἰς τὴν πόλιν ἑπα- 
γηλθεν * Hic vero Theodorus ab initio quidem cum 
in sacras leges. incidisset, et cum sanctis viris con- 
versaretur, hoc vitg genus approbabat, ac seculare 
damnabat ; sed in eodem hoc proposito non perstitit, 
Sed tamen pannitentia ductus, ad priorem vite con- 
suetudinem retractus fuit, et quod est consentaneum, 
contrariis argumentis propositum suum ornans, ex 


(a) 1n editione Sirmondi, epist. 16, quem Theo- 
doreti pro Theodoro ac Diodoro librum non recen- 


nis, in urbem reversus est. Nullam hic orationem So- 
zomenus memorat a Theodoro compositam, sed 
tantum iunuit rationes aliquas ab eo inter consu- 
lendum, deque suo discessu cum monasterii pra- 
fecto statuendo forte adductas. Que num etiam 
ab eo adducte fuerint, certo se scire Sozomenus 
aperte negat, sed credibile id ease ait, οἷα εἰχός, 
atque probabile, et verosimile. En tibi Savilium 
plane pueriliter deceptum. In Sozomeno nos alio 
ex capite fidem desideramus ; nam Theodoro plus 
equo addictus, in ejus lapsus narratione fucum 
veritati fecisse videtur. ]d igitur animadverten- 
dum hic est, non solum Justiniani temporibus 
fuisse Theodori studiosos, qui ejus lapsum et 


B hzreses ὑποχορίσαι, et mitiorem in partem inter- 


pretari conarentur, ut Facundus Hermianeusis 
episcopus in duodecim libris De tribus capitulis, 
Basilius Cilix, Leontius, ei alii; sed ejus etiam 
zquales et synchronos hoc idem summo studio cu- 
rasse. Nam Theodoretus in epistolis (a) affirmat, 
scripsisse se βίδλον ὑπὲρ Διοδώρου καὶ θεοδώρου, Ev fi 
τὴν κατ αὐτῶν γεγενημένην γραφὴν διέλυεν, οὐ δεί- 
σας τῶν κατηγόρων τὴν δυναστείαν ΄ Librum pro Dio- 
doro et Theodoro, in quo illatas eis accusationes re- 
fellebat, nihil veritus accusatorum potentiam. Hunc 
librum innuit Justinianus in suz fidei professione : 
θεοδώρητος ὁ πολλοὺς ὑπὲρ Θεοδώρου λόγους τε «al 
ἐπαίνους ἑχτείνας Theodoretus qui multos libros 


6 Pro Theodoro scripsit, laudesque ejus copiose cele- 


bravit. In quibus quam praclare de Theodoro sen- 
serit, colligi potest, cum ex ejus epistolis, ubi ἅγιον 
sanctum illum nominat, tum etiam ex ultimo Hi- 
storie ejus ecclesiastice libro et capite, ubi magnis 
illum laudibus extollit. Hz::c eadem nimirum de 
Theodoro sentiebat Sozomenus, quare vehemen- 
ter fides historica vacillat, ubi Theodori lapsum 
ia prosequitur, ut nullum intelligas crimen in eo, 
quem Chrysostomus centies ἐχπεπτωχέναι repetit. 
Ἔχπτωσις autem ecclesiasticis scriptoribus est, ut 
ait Czsarius paulo ante laudatus, 'H ££ ἀρετῆς 
ἐπὶ τὸ χἐῖρον ὑπονόστησις, xai ἡ £x παρθενίας ἐπὶ 
λαγνείαν ὁρμὴ ' Cum a virtute ad. vitia, et a. pudi- 
citia ad luxuriam receditur ac difflwitur. Neque 


D vero Theodorus antequam ab eremo discederet, 


ita erat omni voto solutus, ut referre pedem, retro- 
que respicere posset. In mentem ei Chrvsostomus 
revocat τὰς πρὺς Χριστὸν συνθήχας, cum Christo 
spirituale conjugium. lpse vero Theodorus in hac 
epistola : Εὔξασθε, τίµιοι Πατέρες, μνησθῆναί µου «nc 
χαλῆΏς ὁμολογίας, fjv ὡμολόγησα ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἀγγέλων xa ἀνθρώπων ' Orate, venerandi Pa- 
tres, ut illa mihi ante oculos versetur promissio, quam 
coram Deo vel angelis, et hominibus spopondi. Quid 
ergo subdit Sozomenus de honesto licitoque matri- 
monio, quod Theodorus meditaretur? Curnam etiam 
γάμον illud nominat ? Nam Chrysostomus ad Theo- 


set Garnerius dissert. 2, cap. 9 inter opera Theo- 
doreti deperdita. 


tol 


DIATRIBA ^E THEODORIS. 


dorem ita scribit : Ίῆμως, qnoi, ὁ γάμος, καὶ ἡ A suo scripto inseruit. Faceundus vero ejus epistolse 


ποίτη dpiartoc* o» δὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίχαια 
φυλάξαι τοῦ γάμου * τὸν γὰρ ἐπουρανίῳ συναφθέντα 
γυμφίῳ, τοῦτον μὲν ἑᾶσαι, γυναιχὶ δὲ αὐτὸν συνάψαι, 
μοιχεία τὸ πρᾶγμά ἐστι κἂν µυριάχις αὐτὸν γάµον 
χαλῆς' At, inquis, honorabile connubium, et torus 
immaculatus !. Tibi vero matrimonii jura nequaquam 
convenire possunt. Si quis enim celesti se sponso con- 
jungat, deinde eo repudiato se mulieri copulet, adul- 
terium commitlit, licet illud contentiose decies millies 
matrimonium appelles. lgitur qui Theodori lapsum 
ad rationem veritatis revocare velit, unum Chry- 
sostomum audiat, necesse est, ex quo rem sic ha- 
beat. Theodorus non diu postquam Christo nomen 
dederat, φροντίζειν πραγμάτων πατρφων cogitur ; 


testimonio urget adversarios Theodori Mopsuesteni. 
Liberati, et Facundi antiquis codicibus, bene re- 
spondent Vaticani epistolarum Chrysostomi codi- 
ces DCCXII, et MCXCIV. Justinianus autem impe- 
rator in Libello confessionis fidei unicam videtur 
legisse Chrysostomi ad Theodorum epistolam, eam 
nimirum quam ad eum lapsum dederat; aliam 
vero, quae cjusdem laudes contineret, non agno- 
scere. Patres autem Constantinopolitani secundi 
concilii, licet eam Chrysostomo non abdicent, ali- 
ter tamen de illa judicant, quam fautores Theodori 
Mopsuesteni. Nam inquiunt : Sin autem aliquis con- 
cedat ad ipsum Theodorum scriptam eam fuisse, 
certum est quod Joannes, qui per totum suum pon- 


et dum facta sibi tantisper facultate α monasterii B fificatum veritatis verbum recte tractavit, ignorans 


prefecto, in vrbe versatur, in transversum agi- 
tur, et carnis illecebris irretitus, Hermionem, quam 
srdentissime adamaverat, etiam matrimonio 8ibi 
conjungere parabat. llic primus Theodori jam mo- 
nachi lapsus in luxurie coenum, ut Chrysostomus 
ipse notat, τῆς grs ψυχῆς τὸ πρῶτον πεσούσης πτῶ- 
μα. Àntequam vero in eremum secederet, immerito 
ejusdem coni et impudicit:e a Savilio insimulatur, 
qui perperam accepit in malam partem iilud εἰς 
μουσεῖα φοιτῶντι, putatque μουσεῖα fuisse Antio- 
chie loca voluptatibus et lascivize dicata, quz 
Theodorus adolescens frequentaret, cum ibi Chry- 
sostomus usitato Grecis vocabulo ludum littera- 
rium nominet, quemadmodum in epistola prima 


tales blasphemias conscripsisse Theodorum, hujus- 
modi ad eum litteras dederat. Alii duos narrant 
Theodoros, Ecclesie Mopsuestenz praepositos, et 
ad posteriorem fuisse datam eam Chrysostomi 
epistolam volunt. Theophanes in chronologia : 'H 
δὲ τοῦ Χρυσοστόμου ἐπιστολὴ ἡ πρὸς θεόδωρον 
Μοψουεστίας, οὐχὶ πρὸς τὸν πρῶτον, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν ἔσχατον γενόμενον ἐστίν * Chrysostomi epistola 
ad Theodorum Mopsuestenum, non ad seniorem 
ejus Ecclesie episcopum, sed ad juniorem data fmit. 
Verum errat Theophanes : nam Theodorus Junior, 
gencre Galata, supremum diem vitz? egit, ut per. 
spicue declarant, et sspe repetunt acta concilii 
Mopsuesteni, anno Justiniani imperatoris vicesimo, 


cedit. t. I, p. 98) ad eumdem Theodorum de Ur- C scilicet centesimo quadragesimo et amplius ab obitu 


bani Phoenicis filio idem nomen ad rem litterariam 
significandam sumit : Οὗτος τὸ μὲν πρῶτον ἐρδῶ- 
σθαι πολλὰ ταῖς ἑντοῖς µουσείυις διατριθαῖς εἰπών' Hic 
primum quidem longum vale dicens scolasticis exer- 
€Jamentis, suis deinde visus est inutilis, quoniam 
wi statim Chrysostomus addit : Πρὸ ὥρας τῶν περὶ 
τοὺς λόγους πόνων ἀποπηδήσας μηδὲν ἐχεῖθεν χαρ- 
πώσασθαι ἐδυνήθη * Ρτσγγορετε litterariis laboribus 
se subdezit, iia ut inde nihil utilitatis perceperit. 
Et in psalmum quartum : 05x εἰς μουσεῖον ἀπιέ- 
v1: δεῖ, οὐδὲ παιδχᾳγωγοὺς μισθῶσαι xaX ῥήτορας xal 
ουφιστάς * Neque opus est. ludum adire litterarium, 
seque mercede pedogogos conducere, neque rhetoras, 


meque sophisias. Sed eo minus errare Savilius eo D 


inloco debuerat, quod voci μουσεῖα conjunxit au- 
ctor verbum φοιτᾷν, quod Graci scriptores ita ex 
usu ad studia transtulerunt, ut inde discipulos φοι- 
τητάς appellarint. 

Denique, ne hoc etiam dissimulemus, epistulz 
Chrysostomianze 112, male Savilius inscribit , 
Βεοδότῳ ἐπισχόπῳ. Nempe ignorat, quanta fuerit 
inter Patres deilla epistola controversia sub Justi- 
niano imperatore, reponendumque omnino esse 
θιοδώρῳ Extoxór, isque est Mopsuestenus hic de 
quo agimus, ut affirmant Liberatus Carthaginen- 
εἰς diaconus, et Facundus llermianensis lib. vii, 7, 
qui integram eam epistolam Latinitate donatam 


! Blebr. xui, 4. 


Joannis Chrysostomi. Neque diptycha illius Eccle- 
sis in eadem synodo recitata alium habent Theo- 
dorum post Antiochenum illum lapsum. Sed esto, 
fuerit alius, cujus nomen a tabulis illis ecclesia- 
sticis exciderit, is vero etiam vix erit statim 4 
lapso, ita ut inter eos nullus intercesserit alius 
Ecclesie Mopsuestenz przsul, et de hoc Theopha- 
nes intelligat, ne hac quidem ratione stabit illiug 
sententia : nam Chrysostomus in exsilio moritur 
etiam tum superstite Theodoro Antiocheno lapso, 
qui longe post sub Theodosio Juniore, exacto Ec- 
clesie presulatus sexto atque tricesimo anno, 
suum diem obiit, ut quinto Histor. libro extremo 
narrat Theodoretus. Imo vero neque bzc epistola, 
quia Chrysostomi est, et ad Theodorum Mopsueste- 
num data, aliquid suffragari potest fautoribus il- 
lius, quod Justinianus timent ac Theophanes. 
Nam ut patres, qui ob causam trium capitulorum 
Constantinopoli convenerant, atque alios, latere 
potuit impietas*Theodori, sic aliquando Chrysosto- 
mum honorificentioribus verbis de illo scribentem. 
Certe latuit summos ejus tempestalis in oriente 
doctores et ecclesiarum antistites, Nectarium Con- 
stantinopolitanum, Theophilum Alexandrinum, Fla- 
vianum Antiochenum, Gregorium Nyssenum, Am- 
philochium lconii, Palladium Czsariensem, et alios 
quibuscum Theodorus consedit, ac sententiam dixit 
in Constantinopolitano celebrato imperatoribus Ar« 
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cadio tertium, et Ilonorio secundum consulibus, A prophete centum et quinquaginta (b), quorum singuli 


scilicet paulo ante quam Joannes Chrysostomus 
Eeclesiz Constantinopolitanz:s administrationem ca- 
pesseret. 

Subjungamus boc quoque : Roberto Dalforeo in 
adnotationibus ad Theodorum Raithenum videtur 
alius esse Theodorus Mopsuestenus, quera pleno 
ore Nicephorus lib. xiv Eccles. histor. cap. 50, et 
Theodoretus lib. v extremo lJaudanf. ου tamen 
ex iis qu: diximus falsum esse deprehenditur, et 
potissimum cum ad tempora quintze generalis synodi 
nullus alius fuerit. Mopsuestenus Theodorus, prz- 
ter hune, idque abunde probatum sit in synodo 
Mopsuestena ; id quod episcopi secund:e Cilicum 
provincia, et plures alii ex diptychis Mopsuesten:e 
Ecclesia, et probatissimorum hominum testimoniis 
probant, Theodori veteris, illius scilicet de quo 
nunc scribimus, nullam esse mentionem ; et alium 
Theodorum, qui in fine diptychorum scriptus erat, 
ex Galatia oriundum, ante tres annos mortuum 
fuisse. Ergo de hoc secundo non sunt verba Theo- 
doreti. Qui enim (οἱ ante annos defunctus, liujus 
sub Justiniano viventis ineminisse potuit? Et cum 
usque ad hujus recentioris tempora nullus alius 
fuerit, certa sunt Theodoreti verba de vetere Theo- 
doro Mopsuesteno. Nicephorus verba Theodoreti 
el sententiam exscribit, neque de alio sermonem 
habet, quam de quo Tlieodoretus ipse locutus fue- 
rat. Facessat igitur alius hic Theodorus recentior 
a Balforeo et aliis excogitatus, et tantopere a Theo- 
doreto laudatus. 

Hujus prxterea Theodori (nam erit operz pretium 
hoc adnotare, sive οὐ Nestorianam baresim, siva 
ob aliam causam) apud Syros tanta fuit auctoritas, 
et cultus, ut quam plurima illius in propriam lia- 
guam Lranstulerint, Quznam vero illa fuerint, E- 
bediesu episcopus Sobz ct Armeni» in Catalogo 
librorum ecclesiasticorum, quem ille scripsit lingua 
Syriaca, in hunc moduin expressit. Verba illius ita 
reddidit linguarum orientalium peritissimus Abra- 
hamus Ecchellensis (a): Theodorus commentator 
composuit quadraginta et unum tomum, qui sunt 

(a) Recudit postea emendatiorem hunc catalogum, 
notisque plurimis illustravit Jos. Sim. Assemanus 
in sua Bibliotheca orientali, t. Ill, a quo meliora 
aliquot sumenda judicavi. 

(0) ld est (ceu explicat Assemanus) quorum mo- 
les tanta est, ul centies et. quinquagies libros pro- 
phüetarum omuium superet. 

(c) Ecchellensis Turim, Assemanus mar Tyrium. 
Ego suspicor legendum, pro Syriaco titulo mar, 
Martyrium. Etenim. Martyrius, qui fuit deinde pa- 
wiarcha Antiochenus, «νι fuit. laudatorque 
Chirysostoni, ideoque etiam. Mopsuesteno contem- 

oraneus. Consule nostram Novam biblioth. PP. 


V, ubi est pars panegyrici iu Chrysostomum ab hoc 
Martiyrio dicti. Sane Turis monachus legitur apud 

redictum. Ecchellensem p. 75, sed omittit. bunc 

ssemanus, qui euin scribere Jebu:sset inter capp. 
87 et 88. Omisit autem, quia errorem esse agnovit 
Ecchellensis, de cujus aliis mendis admonet nos 
tomo predicto p. 4 et 4. 

(d) Estratea Allatius ex Ecchellensi p. 29, qui 
etiam in indice id mendum repetiverat, quo errore 
ex macenate. Eustratio, fecit. Estrateam auctorem. 


constant triginta capitibus. [lem expositionem in 
quinque libros Moysis, quam tribus complexus est 
tomis, mirum in modum elucubratam, ad magnum 
Alphzeum. Psulmos quoque Davidis exposuit tribus 
libris, ad Cerdonem et fratrem ejus. In duodecim 
prophetas duobus tomis commentalus est, ad mar 
Tyrium (c). In Samuelem commentatus est uno 
tomo, ad Mamarianum. ln Jobum quoque duobus to- 
mis, ad Cyrillum Alexandrinum.In Ecclesiasten unico 
libro commentatus est, deprecante Porphyrio. Exposuit 
eliam Isaiam, Ezechielem, Jeremiam εἰ Danielem, 
singulos singulis tomis complectens, quibus finem im- 
posuit suis elucubrationibus in Vetus Testamentum. 
Matheum. uno exposuit tomo, ad Julium; Lucam 
vero el Joannem duobus tomis, ad Euscbium; Acta 
apostolorum uno complexus est tomo, ad Basilium; 
Epistolam ad Romanos exposuit, item ad Eusebium; 
Ambas vero Epistolas ad Corinthios duobus tomis 
exposuit ac dilucidavit, deprecante Theodoro. Eu- 
siratius (d) postulavit expositionem quatuor epistola- 
rum quas commemoralurus sum, nempe Epistole ad 
Galatas, et ad. Ephesios, et αἱ Philippenses, et ad 
Colossenses. Binas autem nd Thessalonicenses, depre- 
cante Jacobo exposuit. ltem duas ad Timotheum, 
supplicante Petro ; et deprecante Cyrino commentatus 
est in Epistolas ad Titum, εἰ Philemonem. Direzit- 
que ad eumdem commenlarios in Epistolam ad lle- 
brzos; adeoque quinque tomis imposuit finem com- 


C mentariis in Epistolas Apostoli. Conscripsit preterea 


librum De sacramentis, et De (ide alium, unum 
tomum De sacerdotio, et duos De Spiritu saneio, 
unum De incarnatione, duos contra. Eunomium. 
]tem duos contra asserentes in ipsa natura positum 
esse peccalum : duos (tres) contra magiam, unum 
ad monachos, unum de obscura locutione, unum 
De perfectione operum (e), quinque adversus eos qui 
Scripturas figurate interpretantur, unum pro Basi- 
lio, εἰ unum De assumente etassumpto. Jtem librum 
unum quem inscripsit Margaritarum, et illum qui ejus 
complectitur. epistolas. Demum tractatum De legis- 
latione, quo finem suis imposuit lucubrationibus (f). 


Menda Ecchellensis non agnovit Allatius, lingua- 
ruin orientalium, ut videtur, imperitus; cujus lior- 


p tatu czeteroquin se hunc catalogum edidisse narrat 


Ecchellensis in praef. p. 27. 

(e) Ecchellensis De per[ectione regiminis. 

(f) De Mopsuesteni scriptis sedulo nos quoque 
diximus in pref. tomi { prioris editionis Scripr. 
vel., ex quo loco non memorata nonnulla cognosci 
possunt ab Allatio, et precipue ex l'abr. cum Harl. 
B. G. t. X, p. 346 sqq., id est liturgia, hymnus, que- 
sliones biblice, commentarius in Marcum, de mira- 
culis Christi. Wem 106 Script. vei. Vll, p... 75, 
fragmentum protulimus Θεοδώρου περὶ Νεστορια- 
νῶν, qui tamen ltaithenus fortasse, uon. Mopsue- 
stenus, intelligendus est. Tum vero in tomo VI 
Script. vel. post commentarios in ΧΙΙ minores  pro- 
pheias, alia Mopsuesteni copiosa fragmenta attexui- 
nius, quae postea plena manu cumulaturi sumus, 
Πίθιη tom. 1, in cit. pref. diximus quam frustra 
multi dixerint (nuuc tamen. Allatium excipio) Mop- 
suestenum scripsisse decem inillia librorum. Quis 
enim jan nescit, myriadem dici a Grecis pro piu- 
rimo numero, ut a Latinis sexcenta ? 


πο κκ 


THEODORI MOPSUESTENI 


COMMENTARIUS 


IN DUODECIM PROPHETAS MINORES 


ANG. MAII PRJEFATIO 


(Preixa editioni Grecs anni 1852 in Scriptorum velerum nova Collectione, tom. VI.) 


L] 
-— 


I. Theodori Mopsuestiz episcopi Commentarios ad prophetarum Xll, quos minores dicimus, vaticinia 
ante septennium edere copi , impressis videlicet tribus brevioribus, cum prologis aliquot. Nunc integrun 
tanti interpretis opus éditurus, illas quoque leviores partes associandas putavi, ne Theodorus videlicet 
sua membra desideret, quae in tomi angulo jamdiu distracti collocata, et cum idem tomus recuderetur 
omissa, nuspiam quaerentibus hodie apparent. Hoc suscepto consilio, illa pariter procmii mei repe- 
tenda pars fuit, quz de hoc Theodori opere loquitur, pretermissa tamen de reliquis ejusdem operibus 
disputatione. Theodorus igitur nobili genere Antiochiz natus est, Libanii in eloquentia, Flaviani ac Dio- 
dori et Carterii in theologia discipulus, philosophicis quoque doctrinis abunde instructus, et ob multi- 
picem acientiam polyhistor dictus, Joan. Chrysostemi condiscipulus ac familiaris; quo hortatore 
Theodorus prioris a se luxuriz blandimenta depulit; Theodoreti (utinam non et Nestorii ac Barsumse !) 
magister ; bzereseon, Origenis, Arii, Apollinaris, Eunomii, Persicze etiàrn magiz et Juliani Ápostatze oppu- 
nator ; ab Orientalibus sapieutize mare, et Scripturarum interpres xa:' ἐξοχὴν dictus, universe Ecclesia: 
4oetor interdum appellatus, et Magni denique cognomento donatus (a). Atque ego statim confiteor Theo- 
dori scripta variis erroribus fuisse conspersa; justeque eum in hareseos, si non pertinacem culpam, 
eerte errantiam vocatum , tuin quia id ipse auctor interdum confessus est(5); tum quia graviora sunt 
quam ut elevari possint testimonia in eum dicta a S. Cyrillo in Epistola ad Proclum, a Leontio Contrg 
Nest. lib. 111, a Maximo in opusculis p. 91, a Justiniano in sacra epistola et in illa prolixiore quam pri- 
mus Bandinius edidit; a Theodoro Raithunensi in opusculo De incarn., a Mario Mercatore in Artis, ah 
Hamartoelo in Chronico inedito, a Photio in Bibliotheca et in epistolis, et a generali quinto concilio totis 
actionibus quarta et quinta, et canone duodecimo, necnon in pontificum maximorum magni Gregorii (c), 
& presertim Pelagii ll (d) epistolis : nec Vigilium preetereo, qui, etsi principio damnare Mopsuestenum 
holvit, ne plurimos episcopos huic faventes gravius offenderet, deinde tamen, ad scripta certe quod at- 
linet, damnanti synodo assensus est, atque errores singulos mirabili constituto coarguit. Mitto alios mi- 
noris plerumque nominis accusatores ; mitto hodiernos oppugnatores, quos inter Norisium in Pelagiana 
historia; quamvis et multi defensores sunt, prasertim liberioris sententiz homines. Sed mihi equidem 
parum placet illorum institutum, qui hominum a vetere Ecclesia damnatorum, neotericis conatibus ortho- 
doxiam vi obtrudunt. Quanquam et pii interdum theologi id consilium secuti sunt, ita ut ex. gr. Orige- 
nem Halloixius, Stavolus adhuc ineditus Czsariensem Eusebium copiosis scriptis defenderint. Sane ad 
Mopsuesieni tutelam Occidens prope universus cum Africa olim conspiraverat: quare ettristissimum illud 
scbisma exarsit Áquileiense episcoporum Theodoro patrocinantium, quod Romani pontifices vix tandem 
aliquando post cLx annos exstinxerunt (e). Tum exstant Facundi Hermianensis in Africa episcopi volu- 
mina duodeciin, et alia duo ejusdem scripta ; et praterea complura veterum testimonia sunt (Theodoreii | 
Ibeque puta), quz Tbeodoro laudem affundunt. Sed certe ad Latinos laudatores quod attinet, audiendus 
Pelagius ll papa in disertissimis ad Eliam patriarcham schismaticum et ad Istrim episcopos litteris ([ ) : 


(«) Socrat. v, $; Sozom. vin, 2; Evagr. 1, 2: berat. Breviar. cap. 4. 
Facund. n, 2; Gennad. xi; Theodoret. Hist. eccl. 9) Ep. 1. 25, ni, 54, vin, 94. 
v, 40; Leont. contra Nest. m, et De sect. act. ἆ : ) Hard. Concil. tom. 1, p. 430. 
Niceph. xii, $0. e) Monum. Aquil. ind. chron. 

(b) Apud Facund. 1. 6, x. 5; Hesvch. fragm. f) Hard. Concil. tom. Η{, p. 450. 
hist. in concil. V, ed. Colet. tom. IX, p. 248; L:- 


PargoL. Ga LXVI. mE b 
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Latini homines Grecitatis ignari, dum linguam nesciunt, errorem tarde cognoverunt; quorum constantia, 
quousque verum cognoscerent, a certamine non quievit. Causa rei tantze fuit, quod episcopi illi pra:conia et 
seripta Theodori in Chalcedonensi, ut falso putabant, concilio probata, in Constantinopolitano deinde 

damnata zgre ferebant. ' 


ll. Commentafium ad. X11 prophetas minores, quem nunc edere aggredior, in duobus offendi Vaticanz 
bibliothecz codicibus, altero qui fuit olim cujusdam dignitate πρωτοασηχρήτις, deinde vero Joannis car- 
dinalis Florentini Salviati ; postea in Romanorum Columnensium bibliothecam transiit; denique ad 
codices Vaticanos ante decennium, me przfecto, accessit. Is est codex membraneus pervetustus, szeculi 
circiter undecimi, integerrimus et emendatissimus. Alter codex ad Vaticanam collectionem jam diu perti- 
nens, clartaceus e& recens, commentarioque ad Zachariam carens, cujus rei non dubiam causam paulo 
post recitabo. Jam hic recens adeo vetustioris illius lectionem sequitur, ut ex eodem exscriptum valde 
arbitrer. Ego certe nullam recentioris rationem habui, sed praestante antiquo semper sum usus. Satis 
jtaque mihi ad curandam editionem in Pontificia bibliotheca subsidii fuit; sed quia tamen par thesaurus 
alibi quoque exstat, non gravabor notitiam exterorum codicum, qui mihi indaganti occurrit, paucis 
exponere. In primis Caesaris bibliotheca Vindobonensis duos habet Theodori in xi prophetas codices, 
quorum alterum sub numero CLXIII descripsit Lambecius (a); de altero huic plane simili prolixe For- 
losia (qui de editione quoque cogitavit) loquitur apud Kollarium in supplementis p. 167. Atque hi duo 
Vindobonenses chartácei sunt, nec antiqui : quin adeo secundus delatus ex [talia fuit ab Apostolo Zeno 
Vindobonam : satis autem apparet apographum esse veteris codicis Columnensis, nunc Vatieani; quan- 
doquidem tria illa scholia a Kollario edita, quibus in Zacharix prophetz margine theologus Grzcus 
nescio quis castigat «uasdam Theodori nostri sententias, ea, inquam, scholia in marginibus Columnensis 
codicis exstant, atque ad litteram cum illis editis congruunt. Jam quia commentarius Mopsuesteni ἐν 
Zachariam crimunationi alicui patere visus est, idcirco illum Vaticani recentioris codicis scriptor przeter- 
misit: quod ego consilium minime probo ; neque enim periclitatur Ecclesix status, sicubi forte Mops- 
uestenus audacia vel novitate interpretandi paulo liberius vagatur. Quintus codex Venetus est a 
Montíauconio (b) in Grimanorum bibliotheca observatus. Sextus :eque Venetus est, quem idem Montíau- 
conius (c) apud Meletium Typaldum vidit. Septimus codex apud Gerasimum Blachum in Gallia fuit, teste 
Combefisio (d). Atque bunc codicem inspexit etiam, ut. puto, Stephanus ab Altimura (Lequinius) qui in 
Panoplia p. 4523, ait se legisse Mopsuesteni Commentarios in xn prophetas. Octavi codicis notitiam pri- 
mus, ut arbitror, prodidit Possevinus (e), qui exstare um dixit Roma in biblietheca Vallicelliana ; quem 
ego codicem cum observarem, deprehendi esse tenue interpretationis in Oseam fragmentum, paginis 
duodecim constans, usque ad secundi capitis versiculum tertium decimum. Huius porro przclari operis 
codices qui manu diutius versaverint, tres saltem comperio viros ; quorum primus est Franciscus Tur- 
rianus (f), a quo Rom degente Vaticanum ipsum codicem lectum augurari licet. Secundus est Samuel 
Tenulius, qui in litteris ad Nic. Heinsium (g) ait se in Latio descripsisse sibi Theodori Antiocheni ín 
Oseam fragmenta ; quz locutio ejus facit ut existimem loqui Tenulium de codice Vallicelliano, qui 
reapse nihil babet, ut diximus, prater breve in Oseam fragmentum. Tertius est Anselmus Bandurius, qui 
in conspectu operum Nicephori quem Fabricius vulgavit (A), ait p. 626; se inter cztera editurum Thco- 
dori quoque, Mopsuesteni in prophetas xn commentarium. Jam quia Bandurius se id beneficio Cosmi III, 
ducis Etruriz, cujus ipse bibliothecam regebat, facturum spopondit (quanquam fidem neque Bandurius 
Fiorentis neque Forlusia Vindobonz liberaverunt), putabat Fabricius (i) codicem eius operis in biblio- 
theca Medicea exstare. Nunc autem ejusmodi codicem Bandurio ignotum videmus; ex quo sequitur ut in 
Medicea bibliotheca non fuerit. Revera Bandurius nil aliud ait nisi se id opus e bibliothecis eruisse, 
quas inter paulo ante Vaticanam commemoraverat: et quidem si de sua Medicea loqueretur, Mopsueste- 
num apud se habere dixisset. Tum vero et ille codex Salviatorum, nunc Vaticanus, illa adhuc state 
Florentie apud veteres dominos, ut credo, fuit; qua in urbe ad Bandurii notitiam manusque facile 
venit. 


iJ. Age vero, de auctore operis quominus dubitemus , testis — adest in cunctis, qui 
noti sunt, manuscriptis codicibus constans titulus Θεοδώρου Αοτιοχέως, Theodori scilicet patria 
Antiocheni. Sed quia non unus fuit Antiochie natus Theodorus, ecce nobis Photius (j) quatuor 


t) Tom. IV, p. 359, ed. nov. Turrianus de interpretandi genere, quo utitur 
H) Diar. ltal. p. 59, et Bibl. mss. p. 4718. Mopsuestenus, atque id non immerito castigat; 
t Diar. ltal. y. 46, Bibl. mss. p. 478. satisque demonstrat totum a se in xit prophelas 
d) Bibl. conc. tom. I, p. 44. commentarium fuisse lectum. 
n Appar. tom. lil, cod. Vallic. p. 97. (g) Burman. Syllog. tom, 1I, p. 801. 
f) Ad const. ap. 11. 5; pro epp. pont. i, 20, iv, h) Dibl. Gr. ed. nov. tom. VI, p. 611. 
10, v. 21; Deauct. summ. pont. lib. ni, ed. Flo- i) Tom. X. p. 358 


p. 558. 
rent. p. 99. Et primo quidem [oco late disputat (j) Codd, 1V, XXXVII, LXXXI, CLXXVII. 
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recensens opera Theodori Antiocheni — nomine insignita , Mopsuestenum diserte intelligendum 
esse docet; primo quidem loco dicens : ὉὍὉ 6t Μοψουεστίας Ὑεγονὼς ἐπίσχοπος οὗτός Lac, 
οἷμαι" secundo autem loco : Οὗτος δέ ἐστιν 6 Μοψουεστίας' tertio loco post memoratum de magia Persa- 
rum "Theodori Antiocheni opus, subdit : Οὗτος 8' 6 Θεόδωρος 6 Mojoucatíag εἶναι δοχεῖ (et quidem 
δοχεῖ in re certa dici solitum apud Grzecos quosdam auctores, demonstrat Montfauconius pref. ad. Eu- 
seb. comm. in Ps. cap. x); quarto denique loco: ᾽Ανεγνώσθη βιθλίον, οὗ fj ἐπιγραφὴ Θεοδώρου 'Avrioxéuc* 
$ Μοφουεστίας δέ ἐστιν, ὡς ἀπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν * Lectus est liber Theodori Antiocheni ; hic autem 
ille est Mopsuestia episcopus, ut ex quibusdam epigjolis mihi innotuit. Ergo duo hinc noscimus, nempe tum 
codices queque veleres operum Mopsuesteni, nedum eos quos nunc habemus, ΡΓ se tulisse Theodori 
Antiocheni nomen; tum quoties in his id nomen prope per antonemasiam occurrit, intelligendum esse 
Mopsuestenum. Porro autem quod noster Theodorus ín xu prophetas scripserit, diserte affirmat Syrus 
Ebediesus in catalogo : preterquam quod ejus operis titulus in concilio etiam quinto (a) scribitur; quem 
tamen postremum locum ad trutinam deinceps vocaturus sum. Przterea quod opus Mopsuesteni in ma- 
nibus habeamus, inde etiam cognoscimus, quia in exordio commentarii ad Oseam et alibi non semel de- 
εἰαγαί auctor se in Psalmos quoque scripsisse : porro a Mopsuesteno illustratum fuisse Psalterium, notig- 
simum est. Sed enim nihil eque demonstrat germanas esse Mopsuesteni has prophetarum minorum ex- 
planationes, quam ipsum scribendi genus, quod veterum de eo testimoniis sine ulla dubitatione respon- 
det. In primis cernimus hunc auctorem sequi maxime litteram et. historiam, «tque omnem allegoriam 
studiosissime fugere : rursus nullo vitio eque laborare, quam permultarum repetitionum in eadem inter- 
dum pagina iugestarum : quz? sane tautologia delicatis auribus multo est molestissima. ldem longis 
periodis involvitur, aKe incipit, diu pendet, vel insertis novis sententiis longe recedit, ita ut legeuti vel 
iMerpretanti salebrosus interdum fiat. A Mopsuesteno dum Scripturas arbitrio suo explanaret reprehensos 
sitque irrisos szpe fuisse antiquiores interpretes ait Leontius contra Nest. i1, 11. Ejus vero nunc moris 
perfrequentem demonstrationem in his commentariis videmus. ltem Scripture permultas auctoritates a 
Mopsuesteno citari solitas ait Photius; quod ab eo verissime dictum commentarii nunc docent. Sed enim 
quod ait Tillemontius (b) Mopsuestenum universa Biblia complexum memoria fuisse, cujus rei testem 
eitat Leontium De sectis act. iv; errat. plane vir doctus non intellectis Leontii verbis την ἄλλην T'oachv 
ὑπεμ,ημάτισεν. Sane pro ἄλλην legendum esse ὅλην, res ipsa clamat, et revera Leontii interpretes expli- 
cant universa, Verumtamen ὑπεμνημάτισαεν non memoria retinebat, sed. commentatus est. significat. Quare 
dicendum, ad universa Biblia commentatus est. Imo plerosque oines auctoris uem edimus characleres, in 
Theodoro Photius deprehendebat. Sic enim cod. xxxvi : Φεύγων τὸν δυνατὸν αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, 
χαὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν τὴν ἑρμηνείαν ποιούµενος" ταυτολοχεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, καὶ ἄχαρίς πως καὶ ἀηδῆς 
εἶναι δοχεῖ. Tum cod. 1v, Ἔστι δὲ μὲν φράσιν có πάνυ λαμπρός ᾽ ταῖς δὲ διανοίαις xal τοῖς ἐπιχειρήμασιν 
λίαν πυχνὸς, xal ταῖς γραφιχαῖς ἄριστα πλουτῶν µαρτυρίαις. (Photius codice item sexto ἀθηθιίαίθι- sen- 
tentiarum Theodori innuit.) Denique cod. cLxxvii : ᾽Ασαφὴς δέ ἐστι, xal τοι λέξει οὗ ξενιζούσῃ χρώµενος" 
ἑλλὰ ci σχοινοτενέσι χρῆσθαι Ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον περιόδοις καὶ παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, δι) ὧν xai εἰς 
Κήχιστον ὁ νοῦς ἀποτείνεται τῶν προχειµένων, ταῖς τε τῶν ὀνομάτων πλαχίαις καὶ ταῖς μετοχικαῖς λέξεσι 
πλεονάνειν, τὰ αὐτά τε πολλάχις xat οὐδὲ σὺν xóojup ἐπανακχυκλεῖν, χαὶ τὰς ἑπαναλήψεις πλέον τῶν διηγήσεων 
(ὅπερ ἀμέθοδον παντελῶς) ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, καὶ τοῖς τοιούτοις, οὐχ ὀλίγον ζόφον τῶν αὐτοῦ 
Tp pv xatacxebós et. Porro ad fugam allegoriarum quod attinet, cui Mopsuestenus ubique studet, 
ipse scilicet sibi est consentaneus, qui opus contra Origenem atque allegoricos scripsit (c). Profecto 
Origenem sine limite allegoricis interpretationibus indulsisse, eoque instituto sacram doctrinam et his- 
toriam pessum sape dedisse, atque innumera errorum portenta invexisse, nemo est qui neget. Morbum 
bunc ingeniosissimi Origenis satis prasenserat pater ejus, Christi inclytus martyr Leonidas, qui, ut 
tradit Eusebius (d), admonefecerat filium ne ultra obviumn sensum in divinis Scripturis quidquam 
requireret, μὴ τῆς προφανοῦς διανοίας περαιτέρω τι ξητεῖν παραινῶν. Et quidem ego contia Origenis 
audaciores aliquot allegorias, locos nonnullos Patrum incognitos producturus in lucem aliquando sum. 
Cesariensis Eusebius Origenis perstudiosus apologeticon scripsit pro allegoricis hujus interpretatjonibus ; 
cujus rei certiores nos facit Ebediesus in catalogo (e), qui addit Eusebii id opus refutatum fuisse a 
Theodoro. Quare jam nemo mirabitur, nihil omnino allegorico sensu apud nostrum auctorem dici. Czete- ' 
roqui quod attinet ad Augustini (f) seu potius Pauli dictum, quod omne Vetus Testamentum figura 
sit Novi, quodque omnia ad Christum postea venturum relata fuerint, Theodori quoque nostri constans 
sententia est tum in prologis tum etiam alibi. Profecto allegoricum et anagogicum et quodvis mysticum 
interpretandi genus nemo pius per se contemnet, quod ipsis apostolis Patribusque apostolicis haud 
inusitatum videmus. Ceteroquin quatenus procedendum sit, id demum prudentes decernent, qui neque 


(a) Act. 4, p. 211. (d) Hist. eccl, VI, 9. 

(b) Mém. eccl. tom. Xil p. 451. (e) Cap. 11. 

(c) Ebediesus catal. cap. 19, Facund. ni, 6; Li- (f) De Gen. ad litt. 1, 1. 
berat. cap. 24. U 
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tota credulitatis frena laxabunt, neque committent ut non tam interpretari videantur quam vím Scri- 
pturis inferre : quasi non sit piaculum sacram doctrinam depravare, et ad voluntatem suam oracula tra- 
here repugnantia. Nonnulli interim tantum sibi sumpsere, ut quidquid ipsi vellent, Scriptura sentiret. Et 
tamen magnus Hieronymus (a) commernoratis vetustiorum aliquot in Zachariam prophetam commentariis 
mysticis, statim subdit se historie Judeorum tropologiam miscuisse Christianorum, ut zdificaret 
supra petram et non super arenam, ac stabile jaceret fundamentum quod Paulus architectus posuisse se 
scribit. ] 

JV. Reliquum est ut suborientes quasdam contra authentiam operis, seu potius de auctore ejus, duhi- 
tationes reíellam. In quinte synodi actione quarta, multarum adversus Theodorum criminationum vice- 
sima hunc habet titulum : Theodori Mopsxesteni ex principio commentarii (b), quod in duodecim prophetas 
scripsit, abnegans prophetias de Christo esse predictas; sed non. volentes. (loquitur Mopsuetenus) ista con- 
siderare, voces omnes trahere ad Dominum tentant Christum, ut et que de populo facta sunt, simili modo in- 
telligerent, et risum praestarent. Judaeis, quando ez scriptorum sequentia nihil ad Dominum Christum 
pertinentes ostendunt voces. Pergit deinde Mopsuesteni accusator cap. 21 et 22 proferre aliquot psalmorum 
locos, e quibus vaticinium exclusum conqueritur a Mopsuesteno. Jamvero Commentarii in. xi prophetas 
sine dubio initium interpretalio Osez est, non tam quia id ordo ipse in codicibus docet, quam quia sic 
ait primis verbis auctor. Atqui in boc, quod dixi, initio nullum consonum synodico illi testimonio ver- 
bum est. Quid ergo? idcircone de auctore dubitare licet? minime gentium. Cum enim aliunde explora- 
tissimum sit, commentarii hujus Mopsuestenum esse auctorem, sequitur ut in synodico codice pro 
Commentario in xii prophetas, Commentarius in Psalmos reponendus sit; isque error vel Callonymo con- 
cilii notario seu eclogario, qui ibi recitat, ascribendus est ; vel certe postea in synodicos codices, quorum 
nullus satis antiquus superesse videtur, irrepsit. Synodi quint:& Graecus vel saltem Latinus codex mihi 
nullus ad manum est, in quo lectionem vestigem : przesertim quia synodi hujus acta pleraque perierunt. 
Krgo interim, donec synodicus codex aliquis meliorem fortasse lectionem offerat, ego quidem ad remo- 
vendam hanc contradictionem sequentibus utar argumentis. Titulus ille ez principio commentarii in xu 
prophetas prorsus videtur esse obreptitius; quidquid enim ibi praecedit aut sequitur, id e Theodori 
Commentario in Psalmos desumitur : precedit enim ejusdem ex interpretatione. octavi psalmi; sequitur 
ejusdem | in psalmum vicesimum primum. Et postea ejusdem de interpretatione vxviu psalmi, Sed quod caput 
est, loci ipsi, qui sub falso titulo Commentarii in xw prophetas citantur, universi e Psalmis petuntur, 
atque intermedii sunt inter octavum et vicesimum primum psalmum, qui laudatur in subsequente titulo; 
nempe proferuntur e psalmis xin et xv, et. ex ipso xx1!; qua ex re apparet synodicum eclogarium nihil 
aliud ibi recitare quam locorum seriem ex Commentario Mopsuesteni in Psalmos ordinatim excerpto- 
rum. Et quidem in Psalmis maxime interpretandis ansam criminationibus obtulerat. Mopsuestenus, qui 
juvenili in iis audacia exsultaverat : nam si certe vera narrat Leontius lib. it, 15, contra. Nest., psalinos 
omnes ad Zorobabelem et Ezeciam retulerat, tribus tantum Christo Domino reservatis. Tum Hesychius 
historicus apud concil. V, act. v, de Mopsuesteno sic loquitur : Prima elementa sue doctrine ex Judaico 
vaniloquio incipiens, codicem in prophetiam psalmorum conscripsit, omnes de Domino pradictiones abne- 
gantem. Neque tamen externo testimonio opus est, cum ipsum auctorem habeamus scripta sua in psalmos 
praecipue sic accusantem in epistola quadam apud Kacundum ni, 6 : Ea que scripta sunt in psalmos mi- 
raris, que etiam prima ceterorum omnium scripsimus : non aulem quantam oporiuerat habuimus circa istam 
rem diligentiam : passi enim sumus quecunque incipientes, ut evenit, in imperitia scribendi constituti : siqui- 
dem e: multas immutationes ab illo tempore qua nosira sunt susceperunt, quas non est presentis temporis 
enarrare : ex qua causa magis negligenter a nobis composila sunt plurima, et maxime illa que prima sunt. 
Iterum ipee Facundus x, 5 : Theodorus ultro semetipsum reprehendens in expositione Psalmorum, confessus 
est quod negligenter a se composita fuerint plurima, et mazime illa qu& prima sunt. Sane si de uno opere 
bic loquitur Facundus, utigue apparet, Theodorum ex sua Psalmorum interpretatione przcipue vitupera- 
visse principium operis (de quo scilicet principio apud textum synodicum sermo est). Sed esto sane 
ambiguum, utrum apud Facundum vocabulum prima significet primordia operis, an potius scribendi ini- 
tium ; minime vero dubia est Leontii auctoritas contra Nest. lib. wi, 46, ubi scripta Mopsuesteni vitupe- 
rans, in bis recenset τὴν κατὰ τῶν ἱερῶν φαλμῶν τυφλοποιὸν προθεωρίαν: sic enim edidi ex Graco cedice 
Vaticano, qua verba in Turriaui Latinitate, 4 sola hactenus edita fuerat, sic habent, et premeditatio- 
nem excccantem in sacros Psalmos. Sane Turrianus interpretari potuisset praefationem : quis enim nescit, 
argumenta seu prefationes Graecarum vel orationum vel hujusmodi lucubrationum appellari προθεὼ- 
ρίας ? Valde igitur censeo synodicum eclogarium respexisse ad prefationem Commentarii Psalmorum, in 
qua Theodorus liberiore ingenio luserat, et quzdam contra mysticos figuratosve sensus audacius effuderat 
(puta illa verba synodici testimonii), quae deinde ipsemet retractavit, ut ait Hesychius. Denique no 


a) Prolog. ad comm. in Zach. esse mendum librarii qui non intellexerit litterae 
b) Concil. hic et alibi commenti ; sed maloid — compendium cum superposita lineola. 
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magnopere mirandum est, si forte unum pro altero Mopsuesteni opus recitatum fuit, si certe constat 
που id solum esse commissum, verum et ejus titulos interdum fuisse valde perversos. Nonne enim 
Leontius libros Theodori De incarnatione et Commentarios in Jobum, propterea quod insanis sententiis et 
damnificis referti erant, inscripsit seu appellavit κατὰ ἐἑνανθρωπήσεως, adversus incarnationem, et 
κατὰ τὸν. Ἰώ6, adversus Jobum? Profecto id in ipso concilio quinto ex odio vel eerte notariorum errore 
fa: tum justissime asserit in adnotationibus ad notitiam Theodori nostri (a) Tillemontius, cujus hsec 
verba sunt : Dans le cinquiéme concile (b), entre les passages cités de Théodore de Mopsueste pour justifier 
sa condamnation, on en trouve un ciié de son commentaire sur saint Mauhieu ; et à [a teste du suivant il y 
e, ejusdem ex libro quod Deus peccatum docuit et mortem introduxit. T/Aéodore w'a point assurément 
donné ce litre à aucun de ses ouvrages : et il (aut que ce soit. une erreur qu'on prétend tirer de quelgu'un de 
ses livres, et sans doute du Commentaire sur saint Matthieu, nommé immédiatement auparavant, si nous 
lisons ex eodem libro. Prorsus ita superius nos diximus, locum illum, qui dicitur ex Commentario in xti 
prophetas, referendum esse ad citatum in precedentibus Psalterii librum. Ηωφο, inquam, pereimptoria 
demonstratio est adversus eos qui synodicum testimonium nobis objecerint. — Sic olim ego disputave- 
ram, ut proemium in Psalmos pro proemio in xn prophetas scribendum esse in synodo suaderem. 
Nunc illud in mentem venit, fieri posse ut. generale aliquod procemium ín minores prophetas olim exsti- 
terit Theodori nostri, quod in codicibus non ait conservatum, propter reverentiam fortasse erga concilium 
3 quo fuil illud vituperatum. Certea Theodoreto, qui Theodorum in eorumdem prophetarum interpreta- 
tione valde sectatur, generalem prologum przseribi videmus : tum in textu nostro Theodori si pro εἰς 
ἔλεγχον τῶν, elc. scribatur elg ἔλεγχον οὖν τῶν, etc., hec una particula, qux fortasse tum est subducta 
cum yriora resecarentur, satis indicaret generale a Theodoro prommium fuisse przpositum. llla. etiam 
verba p. 4, v. 5. xa6' & πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (si certe interpungatur ante ἐν φαλμοῖς, secus si postea) 
haud rem indiverso opere dictam, sed in presente scripto denotant : quod si ita est, generalis prologus neces- 
sario intelligitur, qui sine dubiotam copiosis ἐπ xu. prophetas commentariis videtur fuisse convenientissimus. 

V. Nunc quo ingenio, qua ratione, quo fine Theodorus hos ad prophetas commentarios instruxisse 
videatur, sobria cum brevitate dicendum est. Atque in primis fecundum Theodori felixque ingenium 
mirari licet, qui de penu suo pleraque omnia sumit, neminem imitatur, nedum expilat. Cumque hi 
propbetze prx omnibus sacrorum Bibliorum partibus sint obscurissimi, ita ut sine interprete prorsus legi 
non possint, Theodorus tanta eos facilitate, tam naturali pronoque decursu edisserit, ut ipse non verba 
legere, sed in prophetz cujusque mentem, oculorum aciem intendere videatur. Quamobrem non sine causa 
4 multis arcem interpretum tenere dictus est. Neque vero Theodorus vel Hebraicum textum vel Syriacam 
ex Hebrzo derivatam interpretationem, vel Origenis Hexapla, in censum vocat : imo Syriacam interpre- 
tationem (Antiochenus licet homo) ejusque anonymum interpretem non semel vellicat pp. 185, 194, 202; 
quippe Grzco LXX Interpretum textu contentus, hunc unum osculatur ac sequitur, propter summam, ut ait, 
seniorum illorum peritiam atque sapientiam, et propter apostolorum auctoritatem, qui hanc versionem Chri- 
siianis neophytis commendaverunt (pp. 185, 194, 202). Neque ipsam Hebrzorum linguam Theodorus calluit, 
a quà nullum mutuatur lumen ; et preterea p. 91 : Aiunt, inquit, ῥεμφάν significare phosphorum in lingua 
Hebraeorum : quo dicto, non scientia propria, sed aliena auctoritate, de vocabulo Hebraico judicare se de- 
monstrat. Rursus p. 185, cum Grecorum (nterpretum discordia sit a Syro in vocabuli Hebraici expli- 
catione, ipse quidem Graecos sequitur, non quasi grammaticali ductus vi, sed reverentia. Quare non 
recte collineat apud Rosenmullerum (c) Ernestius, qui suspicatur ideo judaizantem visum fuisse Chri- 
$lianis Mopsuestenum , quod secundum textus Hebraicos interpretationem fecisset. Neque Theodorus 
(secus ac hodierni critici pompatice quidem, sed non sine confusione atque impedimento legentium 
faciunt) multiplicem eruditionem, multorumve auctorum nomina congerit; imo cum forte controversia 
incidat de urbibus Bothro, Tharsis, atque Araimone, disputationem quantocius abrumpit noster, quomi- 
nus a suo propbeta ne latum quidem unguem discedat. Ex tot autem ante se Bibliorum explicatoribus, 
ne unum quidem nominatim appellat; anonymos nunquam fere sine vituperatione commemorat, veluti 
pp. 71, 141, 222, 254. Qui vero sint isti anonymi, ex llieronymi, qui fuit Mopsuesteno nostro cozvus, 
Prologo ad Oseam intelligere fortasse licet, qui ait ante se prophetarum minorum fuisse interpretes 
Origenem, Apollinarem, Pierium, Eusebium Czsariensem, ac Didymum. Hos igitur, vel ex his aliquos, 
a Theodoro reprehendi suspicor. Nam de ipso Hieronymo cogitandum vix puto, non tam quia cozta- 
neus, ut dixi, erat, quam quia commentarios Latinos a Grxci sermonis homine lectos vix est credibile. 
immensum prope opus, nunc deperditum, ad prophetas minores Origenes scripserat : quare magnopere 
arbitror id precipue Mopsuesteno, propter diversam interpretandi indolem, displicuisse. Sed ne Pierii 


quidem vel Apollinaris vel Didymi aliquid superest :deniqueetEusebii Demonstrationis evangeliceliber xvin, 
ia quo de Osea quadam disputaverat, periit. 


à) Mém. eccl. tom. ΧΙ p. 674. e) Hist. interpr. part ni, p. 266. 
(9) Ed. Coleti toin, IX, o. 221. cap. 56. (c) rpr. pa p 
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VI. Nune quia de iis dixi, qui Theodorum: in his exponendis prophetis precesserunt , liceat breviter 
nonnullos quoque, qui Theodorum subsecuti sunt, commemorare ; priscos, inquam, quorum scripta ad 
A05 pervenerunt : sunt enim (ut omittam Judaicos et brevissima llesychii capita) Graci tres, Theodore- 
tus, Cyrillus, Theophylactus; Latini item tres, Hieronymus, Rufinus atque Remigius : quorum ego 
commentarios lectitans, Theodoretum quidem Mopsuesteni asseclam esse videbam , in prologis quando- 
que etiam plagiarium ; sed tamen neque acumine neque ubertate cum hoc comparandum. Cyrillus 
grandem tomum commentariorum suorum implevit, in quibus plurima moralia dicit ac mystica. Theo- 
phylactus denique sequioris vi homo pauca ut puto de suo profert, sed ex antiquorum lucubrationibus 
litterales, morales, mysticas expositiones, pro sui termporis more, deflorat. In. Latinis Hieronymus sin- 
gulart sua praestantia eminel ; omnes enim ingenii, eloquentiz docirineque thesauros ad suas in hos 
prophetas expositiones contulit. Post quem Rufinus prophetarum quinque aggressus interpretationem, 
copiosam petius moralemque paraphrasin fecit, et in prologo iniquum de Hieronymo judicium tulit, 
eujus orationem vel per allegorias Origenis vel per fabulosas Judzorum traditiones totam defluxisse ait. 
Tertius Remigius Antisiodorensis est, qui sxculo nono sub Carolo Calvo floruit. Hujus Commentarios 
ad Χ]] prophetas mínores anno 1545 Joannes Hentenius edidit, qui deinde in Lugdunensem PP. Biblio- 
thecam translati fuerunt. Commentarium vero in Oseam necessario se omisisse Ilentenius ait, quia hunc 
unicus, quem nactus erat, codex desiderabat. Ego vero antiquum codicem Vaticanum perlustrans ἐν 
Oseam quoque commentarium Remigii reperi, mutilum tamen, nempe usque ad capitulum quintum 
necdum expletum. Neque is defectus membranarum est, quz, ut (it, exciderint : etenim in qua pagina 
Oseas imperfectus desinit, ibidem incipit Joél : unde cognoscimus antiquum amanuensem nonnisi hanc 
lemigiani Commentarii in Oseam partem prx manibus habuisse. Jam etsi Hentenius magnis laudibus a 
se editos commentarios effert, ego tamen Remigium in calonibus potius ἑρμηνείας quam in. principibus 
numerem ; quod de aliis etiam commentationibus ejus ad sacra Biblia qua editis qua ineditis xque ju- 
dico. Certe illud frequens etymologiarum studium parum utile est vel solidum. Attamen aliud mihi Ke- 
migil opus est observatum, profana eruditione valde saturum, cujus hercle editionem, cum otium fuerit, 
non negligam. Interim tam rari codicis copiam nactus, nolui committere ut hzc inedita pars Commen- 
tarii ad Oseam diutius in tenebris dcelitesceret. Itaque in parte mei voluminis, unde alioni canonici generis 
Wucubrationem ejeceram, hoc Remigii supplementum locavi. 


VII. Sed jam oratio revertatur ad Theodorum, cujus si plurimas expositionum harum laudes detexere 
velim, vel inüinitus sim, vel certe perpetuum commentarii ejus commentarium adornare deberem. In primis 
auctor universam vaticiniorum materiam mente complexus, mire inter 56 commiscet, invicemque illuatrat, 
et cum prophetis majoribus, prwsertim vero cum Psalmis Davidicis passim connectit. Prologorum vero 
dignitas, excursuum sive amplificationum ubertas, qu:zestionum acumen, locorum difficillimorum spontanea 
ac ludibunda propemodum explicatio legentes philologus magnopere, ut spero, oblectabit. Exempli causa, 
&mosi verba cap. 1, 5 : Super tribus sceleribus Damasci et super qualuor non convertam, felicissime noster 
alque ex indole erientalium idioinatum explicat sic : Dicit super tribus et quatuor, nempe pro multis. Nam 
quia numerus post anum εἰ due pluralis dicitur, verbo tribus multos denolat, verbo autem quatuor mul- 
titudinem exaggerat.. Rursus ad verba Michzez: cap. v, 5: Suscilabuntur. super eum septem pastores, et 
octo morsus hominum, post irrisam nonnullorum interpretum vanitatem, ait simpliciter septem more bi- 
blico intelligi de perfecto seu magno numero, octo autem de ejus excessu. Idque illuminat Domini verbis 
Petro dicentis, ut non septies peccata dimitteret sed septuagies septies; et illis Ecclesiaste, Da partem 
&eplem necnon εἰ octo; de quibus mystica quaedam et persubtilia commentatur Ambrosius libro v, in 
Lucam n. 49: quem Ambrosii locum Cimmeriis tenebris obsitum Maurini editores agre declarant; 
Mopsuestenus autem praedicta verba simpliciter vereque explicat : Munifice da egentibus, neque in hoc 
abundare recuses. Et universum quidem Testamentum Vetus przporationem Novi fuisse, atque omnia a 
Dro ad venturum Christum directa, sincere sancteque multis locis Theodorus fatetur, v. gr. p. 1, 69, 72, 
115-116, 120, 208, praecipue vero in prologo ad Jonam : cujus prophetze grande illud intra cetum viventis 
miraculum, quod quidam recentes critici scelerate derident (ue Cbristo quidem Matth. xn, 40, credentes), 
nonnulli allegorice tantum admittunt, vel prophete somnium existimant, alii ex fabulis ethni- 
corum, puta de Andromeda, vel de Hercule qui Neputnii canis visceribus evasit incolumis, con- 
glutinatum diclitant; pie Theodorus, ut mos est Ecclesias Patrum et catholicorum, summaque cum 
reverentia. amplectitur nec de eo quzstionem ullam fieri patitur. Ut autem mentis Theodori, qua 
prophetias de Christo tradit, illustre specimen dem, non recusabo in gratiam illorum qui Grace 
nesciunt (quandoquidem Latinam interpretationem ab hoc volumine exclusi, quam liberiori otio absol- 
veudam perpoliendamque reservo) luculentum tractum Latine ponere ad illa Joelis verba cap. tt, 28-31 : 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri οἱ filig vestra, et. senes vestri 
somnia somniabunt, οἱ juvenes vestri visiones videbunt. Et super servos meos, et. super ancillas meas ἐπ 
diebua illis efundam de Spiritu meo; et vaticinabuntur. Et dabo prodigia. in celo et super terram, sangui 
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xem et iquam et vaporem fumi; sol vertetur in tenebras, et luna in sanguinem, anie quam venial dies Domini 
magnus et illustris. Ibi, inquam, post alia dicta Theodorus disputat sic : Verba (ec beatus. Petrus Judeeos 
alloquens de Spiritus sancti adventu usurpavit convenientissime, quandoquidem prisca lez [uturorum omnium 
qurdam umbra fuit. — Et illa quidem vetera parvum quid erant et tanquam adumbratum ; ita ut. secundun. 
hyperbolen potius quam secundum rei veritatem, dicta fuerint, sed ipsa demum diclorum veracitas in Christo 
Domino effectum manif[este habuit ; quo lempore magna omnia εί terrifica novaque et mira pra cunctis prisce 
legis eventibus apparuerunt : iia ut. Vetus Testamentum anigmatis loco (uerit, rerum autem sub. Christo 
Domino gestarum magnitudo veritatem. demum stiterit. Atque ita beatus aiebat. David de populo : Non est 
derelicta anima ejus in inferno, neque caro ejus vidit corruptionem ! : quod sane de re tum gesta intelligi 
nequit, sed metaphorice atque hyperbolice dicitur ereptus populus de periculo atque pernicie. Rei porro ipsius 
taticiniique veritas in Christo Domino palam facta est, cum propter resurgendi virtutem neque anima ejus diu 
apud inferos corpore sejuncta mansit, neque corpus corruptionem ullam passum (uit, quod non solum figuram 
propriam retinuit, in qua mortuum fuerat, verum etiqm ad immortalem incorruptibilemque naturam transiit. 
Quamobrem priora illa, enigma fuerunt; hec posteriora, veritas. Beatus igitur. Petrus verbis illis tanquam 
olim metaphorice non sine causa dictis, nunc. autem eventum verum in gesta re conseculis, usus est; ita ul 
wanc magis praesentibus esset. credendum, quam de priscis illis obstupescendum. Et paulo iufra : Cuncta 
terissima in Christo Domino evaserunt ; nam et sol vere obtenebratus fuit, et luna pariter ; magnaque et multa 
celo terraque prodigia acciderunt; et Christi Domini salutaris sanguis visus est; et ignis specirum, quod 
descendentis Spiritus vim significabat ; cui precessit fumi vapor, qui eventuras erucifizoribus penas porten- 
debat. Tunc etiam Spiritus sancii gratie cuncti participes facii sunt , multisque ac variis charismatibus insi- 
gnili : quare alii prophetabant, alii plurima edebant miracula, ob asserendam gesie rei magnitudinem, et 
Christi Domini seu fidem seu gloriam constabiliendam. Quod olim igitur metaphorice propheta vel hyperbolice 
dixerat, nunc manifestam habet significatarum rerum veritatem ; imo verba infra res ipsas sunt. Cur itaque 
hoc vaticinium itemque reliqua, quotquot de aliis dicta a prophetis sunt, de Christi Domini incarnatione beati 
apostoli intellezerint, hanc merito quam diximus causam credere licet. Sic enim et antiquarum rerum historia 
minime ficia apparet, et magnitudo praseniium ex illarum comparatione magis coarguitur ; atque illud undi- 
que apparet, res nimirum veteris legis ad Novi Testamenti eventus referri : adeo tamen priora posterioribus 
cedere, quantum corpore umbram deteriorem esse par est, etsi ad. hoc quadrare videtur. Hactenus Theodo- 
rus; cui astipulantem dabo Rufinum, qui in Commentario ad Όεεα verba cap. xi, 1, Ex /Egypto vocavi 
Filium meum, sic scribit : Quod de populo dictum esse prophetie texius ostendit, hoc eliam ad personam 
Domini nostri Jesu Christi posse transferri, apostolica monstravit. auctoritas; per quem videlicet ea que 
Jsdeis data erant diving pietatis insignia, et cumulatius nobis conferrentur ei gratius. Ne illud quoque 
non dicendum est, quod prophetarum ordo apud Theodorum diversus a communi in Grecis editioni- 
bus est, illi vero conformis quem Latina vulgata relinet. Ea porro versiculorum distinctio, quam ueo- 
lerici invexerunt, quamque jam mutare ob pervulgatum usum non expedit, absurda sepe et contra 
crationis sententiam cognoscitur : quod vitium in majoribus quoque capitulorum seclionibus quando- 
que admissum videmus ; quz omnia Theodori sermo, qui diversis utitur pausis, emendat. Atque hanc 
capitum divisionem inconsulte admodum factam in Ciceronis quoque orationibus, demonstrasse me olim 
memini, cum Verrinarum partes ex antiquissimo Vaticanz bibliothecee palimpsesto ederem. Sed tamen 
Theodorus non :4circo aliter contextum biblicum discriminandum demonstrat, quod ipse ullam capitum 
versiculorumque sectionem faciat ; est enim in codice continua scriptura (etsi ego in editione discri- 
minavi); sed quia dum aliter exorditur orationem, itemque aliter claudit, quam Vulgatus textus prz se 
fert, diversam respirationum sectionumque rationem se agnovisse demonstrat. 

Vill. Superest ut Theodorum, quatenus a recto tramite videtur deflectere, coarguamus ; haud illius 
quidem diatribe more quz inter scripta Chrysostomi ad Theodorum lapsum legitur, sed leni potius 
admonitione legentium ut periculosam quandoque ipsius ἑρμηνείαν cavcant. Est enim peculiare Theodori 
institutum, ut prophetas historice explicet, id est ut vim passim vaticiniorum de Veteris Testamenti 
rebus hominibusque intelligat ac interpretetur : atque in his nominatim minoribus prophetis captivitatem 
semper ac postliminium Judzorum pra oculis habet; in duobus autem postremis, Zacharia scilicet et 
Malachia, tempora quoque Machabzorum agnoscit; ad Christum autem ejusque Ecclesiam nonnisi fere 
propter veriorem plenioremque ἔχθασιν, id est eventum, vaticinia refert, ut in recitalo exemplo cogno- 
vimus, rursusque ad Micheam v, 2, ubi de promissionibus a Deo Davidi factis noster disputat; et ad 
Zachariam 1x, 10, ubi vaticinium inter Zorobabelem et Christum dividi posse negat. Atqui hzc ratio non 
immerito Grecis Latinisque Patribus ipsisque etiam conciliis suspecta atque improbata fuit : sunt enim 
reapse vaticinia multa, quz Christum unice, neinine interposito, spectant ; neque Theodori auctoritas 
fanta est, neque ejus acumen tam singulare credendum, ut quod alii Patres, tales tantique viri, subli- 
miore illo tantuminodo sensu pradictum putarunt ac docucrunt, huic arbitratu suo de rebus primum 
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humanis ezpficare liccat, deinde ad divinas transferre : quz ratio quantopere apud vulgus prophetiarum 
vires infringat, imbecilliorum fidem debilitet, foresque etiam jncredulitati nonnullorum pandat, pii 
omnes sentiunt. Sane hoc genus interpretationis apprime Judzis capitalibus Christi Christianorumque 
omni tempore hostibus, placuisse par est: ob eamque causam ἰουδαιόφρονα Theodorum a Georgio Ha- 
martolo in chronico adhuc inedito dictum puto; tum etiam quia synedricorum commentarios (nescio quo 
usus inlerprete) videtur studiose lectitavisse, vel potius Judas magistros audisse : nam certe apud 
lenaudotium (a) Bar-Salibeus abs Judzis institutum Theodorum nostrum affirmat. Utique quas Η]θγο- 
nymus dicit esse Ilebrzorum sententias, eas apud Theodorum quandoque legimus. Quod tamen obser- 
vat in suo Commentario in Jonam Hieronymus, Hebreum Josephum Tharsis intellexisse Cilicie Tarsum ; 
id Theodorum adversantem habet. Nec porro Judaicie secte. amorem "Theodoro imputare licet, etenim 
jn prologo ad Jonam Judaorum adverrus Christum pervicaciam severe castigat. Illud etiam paulo liberius 
apud Theodorum dici videtur p. 63, 912, 225, quod Veteris Testamenti hominibus neque Filii neque 
Spiritus sancti persona prorsus innotuerint ; quod tamen privilegium propbetis certe nonnullis haud de- 
bemus eripere. Quare commentario ad Zachariam substrata legimus Graci hominis scholia, adversus 
hanc Theodori audaciam, guam ego quoque aliquantum inbibui. Illud denique vix est probandum quod 
Dei locutiones ad propheta: visionesque et varias revelationes unico szpe denotat ἐνερχείας vocabulo; 
quanquam hac super re sapienter acuteque Theodorus disputat sub initium Nabumi, ubi λῆημμα vocabu- 
lum explicat, et ín recta prorsus sententia consistit. Neque vero quisquam sanus mihi succensebit, quod 
Theodori scripta, etsi errori aliquando proxima, in lucem eiittam ; nzvi enim ac vitia bonis, ut puto, 
plurimis obruuntur : tum ego hanc apologiam in praefatione ad Photium, presertim vero ad  Ariano- 
rum fragmenta (t. Η1, part. i, p. 186-187) tam invicte instruxi, ut nullum addere verbum jam opus sit, 

ΙΧ. Constitueram olim cuncta Theodori fragmenta ex Vaticanis presertim catenis Gracis atque 
Orientalium linguarum codicibus conjunctim edere (b) : quod quia nunc per occupationes non licuit, 
fragmenta saltem ampla ex ejus deperditis De incarnatione Domini, et Contra Apollinarem, et in Psalmos 
libris, qur Leontius olim transcripsit, Canisius Latine tantummodo edidit, nunc 660 Grzce ex Vaticano 
pervetusto codice proferenda curavi, cum Leontii de his judicio, qui latentem in bis bzresim recte ar- 
guit, el in proceinio complura Theodori opera enumerat, qux& consectanei tam studiose occultabant, ut 
Leontius ipse nonnisi opere De incarnatione potitus sit. Sed enim nos multo olim plura Theodori scripta 
in przfatione ad primum Collectionis nostre volumen percensuimus. 


(a) Liturg. Or. t1. M, p. 622. Nicetz, ubi de sancto Spiritu in Jesum baptizatum 
(b) Horum fragmentorum specimen, preter i] — superveniente sermo fit, etc. Legitur infra inter 
«quod edidi ad Photii Amphilochianam primam cap. — Theodori fragmenta in Joannem. 
09, exstat. in Vaticana in Lucam Catena inedita 
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(Bibliotheca nova Patrum, tom. Yi1, Roms 1854.) 


I. De sacrorum librorum obscuritate (quam in prophetis precipue comperiri necesse est) Polyclro- 
nius Ápamensis episcopus breve olim capitulum scripsit, quod nos in antiquissimo codice Vaticano obser- 
vatum, et a Photio etiam inter Amphilochianas quzstiones quas edidimus relatum, ante hos annos in 
Scriptorum veterum primo volumine collocavimus. Quam nunc rem commemorare non fuit inutile, ut 
major hinc laus ad Polychronii fratrem Theodorum nostrum Mopsuestenum redundet, cujus tam planam 
tamque perspicuam prophetarum minorum interpretationem efferimus, quorum plerumque elocutio, si 
nuda spectetur, pene pra czteris sacrosanctz Sceripturz auctoribus obscuritatis caligine premi videtur. 
Et nihilominus luminosus adeo vir Theodorus librum ipse quoque de obscura locntione (Bibliorum ut 
puto) conscripserat, ab Ebediesu in catalogo suo memoratum, quo scripto fratri suo Polychronio sup- 
petias fortasse ferebat. Sed nonne vero, dicet aliquis, alize etiam exstant ad hos salebrosos propbetas 
explanationes? Exstant sane, ut publici libri docent, utque alias nominatim recensui ; mirumque est 
quod intra quinquaginta circiter annos, nempe ab extrema s:zculi quarti parte, ad medium fere seculum 
quintum (quod hercle doctius Ecclesie :vum fuit) floruerunt nobilissimi prophetarum horum inter- 
Pretes Theodoro nostro contemporanei, 1, S. Hieronymus; 2, Hulinus, ut vulgo in codicibus librisque 
scribitur ; 5, S. Cyrillus Alexandrinus; 4, Theodoretus. Horum inquam omnium videmus typis impres- 
505 luculentos commentarios, quos cum Mopsuesteno nostre conferre, perutile jucundumque lectori fore 
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puto : quibus ego etsi nihil detrahere volo, aio nibilominus nostrum hunc videri scribendi arte non in- 
feriorem, limpitudine autem et naturali quadam facilitate prope graüiorem. Felicem rursus aetatem illam 
prdico, quae. preter hos quinque, tulit et alios Banc deperditos eorumdem prophetarum iuterpretes» 
scilicet Didymum teste Hieronymo De vir. ill. c. 109; Chrysostomum, quem se legisse ait in praefatione 
sua Rufinus, pariterque Ephremius Antiochenus apud Photium (cod. 439, ed. p. 820); Eudociam deni- 
que augustam, ut idem in codice 184 tradit Photius. Quod si vera est Parisiensis codicis 143 inscriptio, 
latet ibi cogvi przdictis Epiphanii in. Nahumum commentatio. Nam cujusnam szculi homo is fuerit, 
cujus nos olim fragmenta tria recitavimus (Script. vet. vu, p. 68), hoc titulo : Ἐδίωνος ἐκ τῆς περὶ 
προφπητῶν ἐξηγήσεως, Ebionis ex enarratione in prophetas, non facile definietur : etenim in codice nobili 
Vaticano, quem iterum inspeximus, scribitur perspicue Ἐδίωνος, ita ut cogitandum videatur de Ebione 
Joannis apostoli contemporaneo. Sane Ebionzi, auctore authentico Epiphanio (ber XXX, 18), czteros 
prophetas detestantes, unum Christum agnoscebant prophetam, de quo uno reapse tria illa fragmenta 
loquuntnr. At vero Labbeus (conspect. op. Damase. p. 50), legebat in codice Gallicano Εὐδίωνος. Utra 
lectio sit verior, Deus scit ; sed certe et Eubion antiquus homo fuit, q&andoquideim Anastasius presbyter, 
apud quem fragmenta illa servata sunt, ad prisca szecula pertinet, nec fere Mopsuesteno recentior judi- 


candus est. Ánastasio autem contemporaneus fuit Hesychius, cujus multz sparsim ad prophetas adnota- 
Uones in Vaticanis codicibus latent. 


ll. Verumtamen at ad Mopeuestenum nostrum redeamus, hominis quidem bistoriam, tota antiquitate 
εἰ przesertim in Oriente famigerati, in alia nos Scriptorum collectione t. Vl, adumbravimus, deque libro- 
rum ejus multitudine, meritis, ac reprehensionibus, satis, ut puto, diximus, et nobis nunc plura dicendi 
otium fecimus. Quia tamen pleraque nonnisi Graece in lucem antea extulimus, visum est tanto auctore 
diutius homines Grzce ignaros nen fraudare : itaque antiqux nostre promissionis memores totum im- 
pigre Latinum fecimus, tamque spisso opere magnam hujus voluminis partem implevimus. Et scopus 
quidem Mopsuesteni est, Judaicam prasertim historiam illustrare; ita tamen ut propheticum spiritum, 
et relationem ad Christum praecipuis in locis agnoscat ac fateatur, quanquam sspe xat' ἔχδασιν, id est 
secundum pleniorem in Christo Christianisque rebus vaticiniorum eventum : quod genus interpretandi, 
etsi aliis quoque SS. Bibliorum interpretibus non plane insolitum, in Theodoro tamen suspectum ali- 
quando fuit; et id sane nonnisi pie sinceraque cum fide a Christiano scriptore fieri debet. Quam ob 
rem noster visus est aliquibus louóatógpov ; quanquam ipse Christo se firmiter credere, et ejus deitatem 
ceconomizque mysterium religiose venerari, liquido demonstrat, puta pp. 129, 150, 191. Utrum vero 
et Hebraice sciverit, non satis constat ; sed Syriacz saltem dialecti non fuit ignarus, quoniam Syrum ez 
, llebraico interpretem non semel exagitat ac refutat pp. 241, 252, 265. At ipse certe LXX interpretes 
' wnice sequitur, admiratur, ac laudat p. 252. Praterea variam et curiosam eruditionem sponte deditaque 
' opera vitare se dicit p. 156, 159, 227, et prophetarum tantummodo vocibus explanandis incumbere. 


Ili. Hoc nos opus in Vaticano, olim Columnensi, mirz integritatis et antiquitatis codice invenimus, et 
eun alio insuper Vaticano, nec antiquo tamen nec integro, interdum contulimus. Testes quidem operis 
erant, synodus quinta cecumenica act. 4; deinde Ebediesu in catalogo cap. 19; quotquot denique operis 
t0dices nomen nostri Theodori inscriptum habent. Et quidem Ebediesu ait Theodorum scripsisse hoc 
opus ad quemdam mar Turim, ut scribit Ecliellensis Ebediesu editor; at vero Assemanus in altera edi- 
ους scribebat mar Tyrium, nunquam immemor sui Syriatici mar; ego vero ausim contra Ássemanum 
emendare Martyrium; Chrysostomi adeoque etiam Theodori zqualem, et postea Antiochiz patriarcham, - 
que fuit Theodori patria; ideoque pronum creditu est, missum ab eo opus ad civem ut verisimileest 
suum, illustrem adeo virum, qui Antiochenas demum infulas consecutus est. Quod si quis quarat cur 
passim Theodorus in codicibus Antiochenus potius quam Mopsuestenus dicatur; hanc causam esse puto, 
quod Mopsuestize episcopi duo fuerunt Theodori, prior antiquior qui secundz Antiochene synodo sub- 
scripsit ; posterior hic celeberrimus uoster, qui distinctionis gratia vocitabatur ex patria sua Antiochenus. 
Sic ego in codicibus fleri video de Joanne Xiphilino patriarcha Constantinopolitano ejus nominis octavo, 
qui pariter distinctionis gratia dicitur Clialcedonensis, a patria vel forlasse a priore episcopatu, ut con- 
jecturaliter judico. Certe duos Anthimos qui ztate mea Constautinopolitanam cathedram insederunt, 
baud numerali nota apud Graecos distingui audio, sed priorem Ephesium ubi fuit antea exarchus epi- 
scopus ; alterum Thessalonicensem, a priore item episcopatu, noininari. 

IV. Promisimus olim partem Theodori non inodicam Commentarii in Psalmos, ex codicibus Vaticanis 
sumendam, efferre; verum ea res breviorem postea ambitum, ob illas causas nacta est, quas apto in 
loco diximus, ubi quidquid ejus operis interim in manus venit, post prophetas exposuimus. Feliciores in 
Theodori commentario ad Joannem fuimus, cujus ingentem reapse tractum cum peculiari animi voluptate 
in lucem protrazimus. Neque tamen nunc repetere placuit, partes illas non modicas in Epistolam ad Ro- 
manos, quz Grace quarto Spicilegii Romani volumini olim inseruimus : neque item complures illas, 
quie cum Latiab tanlum exstarent vel in synodi quinte actis, vel apud Leontium in Basnagiana Canisii 
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editione, nos primi Grzece in sextum Scriptorum veterum. tomum contulimus. Lectores ergo utantur feli- 

citer nuvis his celeberrimi SS. Bibliorum commentatoris divitiis, quas pontificia bibliothecse codicibus 

acceptas debent : meminerintque, rerum quidem historiam ne in prophetis quidem esse perimendam, ui 

Cyrillus ipse et Chrysostomus et Gregorius PP., aliique Patres monent : Christum tamen precipue 

ejusque Ecclesiam, qui est sacrge Scripturze scopus, nostrzque salutis negotium, prz oculis babeant. 
Est autem ordo, quem codex Vat. tenet, coinmentariorum Theodori apud nos hic : 


[n Oseam p. 4. 

In Joelem p. 68. 

In Amosum p. 91. 
In Abdiam p. 140. 
In Jonam p. 150. 
In Micheam p. 170. 


]n Nahumum p. 210. 
In Habacucum p. 251. 
In Sophoniam p. 249. 
In Aggeum p. 269. 
In Zachariam p. 384. 
]n Malachiam p. 205. 


Sequuntur fragmenta in. Psalmos p. 590; et in Joannis Evangelium p. 596 -408. 





OEOAQPOY ΑΝΤΙΟΧΕΟΣ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ .QOXHE TOY ΠΡΟΦΗΤΟΓΥ. 


THEODORI ANTIOCHENI 
COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


1 Contra eos qui temere prophetica verba tra- 
ctanda suscipiunt, atque ut viam posterioribus mu- 
piam, aggrediar, Deo adjutore, 3d res propheticas 
explanandas, capto initio ab Osea, qui et princeps 
inter reliquos prophetas slate est. Nam ex quo 
beatus David, sicut ego in superioribus dixi, cun- 
ctas qux populo eventurz erant rerum publicarum 
conversiones manifeste in psalmis enarraverat, si- 
lentium intermedia tempora occupavit, quia scilicet 
nibil ab illo vaticinante prittermissum fuerat. Sed 
enim statim ac teinpus adfuit, quo caeperunt ad- 
versa pati decem tribus, Ássyriis eas prementibus, 
donec funditus avitis eversas sedibus Sennacheri- 
mus in extranea loea transtulit; cum jam, inquam, 
factum esset initium calamitatum, quas genti im-— 
pendere multo aute David przdixerat ; Ezeciz ni- 
mirum 2tate, qui Jud et Benjamini tribubus im- 
peritabat ; divina gratia, rebus jam instantibus, pro- 
phetas publice misit, primumque in his Oseam, 
qui quidquid divinitus illis eventurum erat nuntia- 
ret : quique in memoriam veluti revocans predictas 
olim a Davide calamitates, harum mox futurarum 
culpam Israelitis imponeret, a Dei cultu ac notio- 
ne jampridem aversis, atque ad idola daemones- 


1.5 [ m. θειόθεν. 


-- 


À 


(Cod. Column. XLV, p. 1.) Εἰς ἔλεγχον τῶν 
ἀθασανίστως ἐπιθάλλειν ταῖς mpogntxalg ἔπιχει- 
ρούντων φωναῖς, xal μὴν xal πρὸς κατασχενυ]ν 
τῶν ἑξῆς, ἀρξώμεθα τῆς τῶν προφητικῶν σαφηνείας, 
θεοῦ διδόντος. ἀπὸ τοῦ Ὡσηὲ τὴν ἀρχὴν ποιησάµενοι, 
ὃν καὶ πρῶτον εἶναι τῷ χρόνῳ συµθέθηχε τῶν λοι- 
πῶν προφητῶν * τοῦ γὰρ paxaplou Δαυῖδ, xa" 
ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (1), ἓν ψαλμοῖς ἁπάσας τὰς 
περὶ τὸν λαὸν ἐσομένας μεταθολὰς ἐπίοντος προδή- 
λως, σιγὴ μὲν τὸν ἐν µέσῳ χρόνον κατεῖχεν, ἅτε 
ἀρχούντως ἅπαντα προειρηχότος «χείνου * ἐπειδὴ δὲ 
ἐπιστῆναι τὸν χαιρὸν συνέδη xa0' ὃν ἤρξαντο xax 
πάσχειν αἱ δέχα φυλαὶ, τῶν ᾿Ασσυρίων αὐτὰς πολι- 
ορχούντων ἄχρις οὗ παντελώς αὑτὰς τῶν οἰχείων 
τόπων ὁ Σενναχηρεὶμ ἀφρελὼν εἰς ἀλλοτρίους µετ- 


B ῴχισε τόπους. Τά τε πόῤῥωθεν τῷ paxaplo  Aavtb 


προειρηµένα περὶ τῶν τῷ λαῷ συµθησοµένων χαλε- 
πῶν, τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἐδέχετο: ὅπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
χατὰ τὺν Ἐζεχίαν ἐγένετο χαιρῶν, τῆς Ἰούδα φυλῖις 
βασιλεύοντα σὺν τῇ Βενιαμὶν, προεθάλετο τῶν πρα- 
Υμάτων ἐγΥγύθεν ὄντων ἡ θεία χάρις τοὺς προφήτας, 
καὶ πρό γε τῶν λοιπῶν τὸν Ὡσηὲ μηνύοντα τὰ περὶ 
αὐτοὺς θεόθεν *-* ἑσόμενα, (p. 2) χαθάπερ τινὰ ὑπό - 
μνησιν ποιούμενον τῶν παρὰ τῷ Δαυῖδ πάλαι τε εἰ- 


(1) Videlicet in commentario suo ad Psalmos, cujus ingentes reliquias nos volumine hoc exhibo- 


COMMENTARTUS IN OSE,E UAP. I.- 


ρηµένων xal πρόπαλαι, ὡς ἂν τῶν «s ἑσομένων χα- A que perquam studiose conversis; 4 atque ut idem 


λεπῶν τοὺς Ἱσραηλίτας ἀποφήνειεν αἰτίους, ἆπο- 
οτάντας μὲν τῆς περὶ τὸν Θεὸν θεραπείας τε xal γνώ- 
εως. περὶ δὲ τὰ εἴδωλα xal τοὺς δαίμονας ἅπασαν 
ἔχοντας τὴν σπουδήν ' δηλύν τε ποιῄσειεν ὅτι οὐκ Éx 
τινος συντνχίας Υίγνεται ταῦτα ' πόῤῥωθεν δὲ εἴρητό 
τε xai προὠριστο τῷ Oei γενέσθαι, τὴν τούτων ab- 
τῶν ἐπισταμένῳ χαχίαν, xal τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντινα 
τρόπον προσηχεν οἰχονομεῖν εἰδότι σαφῶς, εἰς προ- 
παρασχευὴν τῃῆςτοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεώς τε xat 
παρουσίας * ὥστε γὰρ δῆλον ἅπασιν γενέσθαι ὅτι τὴν 
περὶ τὸν λαὸν χηδεµονίαν διὰ τὸν ἐξ αὐτῶν προσδο- 
χώμενον φανήσεσθαι ποιεῖται, ἐχδίδωσι μὲν τὰς δέχα 
φυλὰς τῇ τῶν ᾽Ασσυρίων αἰχμαλωσίφ' φυλάττει δὲ 
ἐπὶ τῶν τόπων τὴν Ἰούδα µόνην, ἓξ ἧσπερ ἤμελλεν ὁ 


Δεσπότης ἀναφαίνεσθαι τὸ κατὰ σάρχα Χριστός. "Hv- B 


περ οὖν εἰς ἀἰχμαλωσίαν ὕστερον ἀπελθοῦσαν διὰ τὰς 
αὐτῶν ἐχείνων παρανοµίας ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ τοῦ 
ῥασιλεύσαντος τῶν Βαδυλωνίων, ἐπανελθεῖν παραδόξως 
πεποίηχεν * ἑπανελθόντων μὲν καὶ Ex τῶν λοιπῶν φυλῶν 
τινῶν εὑαριθμήτων ἐξ ἑχάστης, τῆς Ἰούδα δὲ μόνης 
ἐπαναχθείσης ὅλης ΄ ὡς ἂν γένοιτο δῆλον ὅτι ἡδύνατο 
μὲν βουληθεὶς ὁ θεὸς xal τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἑπ- 
αναγαχεῖν ὁμοίως ταύτῃ * (p. 3) ἀμελήσας δὲ τῶν 
ἀοιπῶν, περὶ ταύτην ἅπασαν ἔθετο τὴν φροντίδα, 
ἀφ᾽ ἧσπερ ἤμελλεν ὁ Δεσπότης ἀναδείχνυσθαι Ἆρι- 
στὸς, ἐπὶ χοινῇ τῇ πάντων φανούμµενος σωτη pía* κατὰ 
δὲ τοῦτον tbv Αόγον καὶ αἱ τῶν προφητῶν μηνύσεις 
ἐτύγχανον ἀναγχαῖαι, δηλοῦσαι ὅτι πάλαι τε δεδογµέ- 


palam faceret, haud casu aliquo hwe mala contin- 
gere, sed multo ante edicente ae decernente Deo, 
cui et Israelitarum improbitas explorata erat, eb 
simul comperta ratio, qua cum his agendum erat, 
ob viam parandam Christi Domini ostensioni at- 
que adventui. Deus etenim ut omnes certiores 1a- 
ceret, $e populi curam gerere propter eum qui ex 
hujus genere oriturus exspectabatur, idcirco tradi- 
dit decem tribus Assyriacz captivitati, unicam ve- 
ro retinuit in suis sedibus Judae tribum, de qua 
Dominus exiturus erat secundum carnem Christus. 
Quam item captivam deinceps abductam propter 
pares iniquitates a. Nabuchodonosoro Babylonio- 
rum rege, redire mirabiliter voluit; quicum etiam 
de reliquis tribubus exiguus numerus postliminits 
reversus est ; interim dum una Judae tribus cum 
suo populo omni in patriam serecepit : quo perspi- 
cuum fleret, volenti Deo possibile fuisse reliquas uni- 
versas haud secusquam istam revocare : verumtamen: 
neglectis ceteris, ad lanc unam curas suas contulis- 
se, ex qua Dominus proditurus erat Christus, cum: 
denique pro communi salute conspiciendum se da- 
ret. His ita se habentibus, prophetarum quoque: 
vaticinia necessaria erant, quorum ope notum fie- 
ret, peenas olim a Deo decretas atque 4 beato Da- 
vide praedictas, nunc. demum inflictum iri, arcana 
Dei providentia cunctas populi vices moderante. 
Atque ob hanc videlicet causam beatus quoque pro- 


να τῷ θεῷ, xal διὰ τοῦ µαχαρίου Aavtb εἰρημένα, c. pheta Oseas manifeste significat quz Deo mandante 


v3v λαµμθάνει πέρας, ἀποῤῥήτως ἅπαντα οἰχονομοῦν- 
τος τὰ περὶ αὐτοὺς τοῦ θεοῦ  ὅπερ οὖν καὶ ὁ μαχά- 


eventura populo erant propter ejus impietatem. 
Sic autem incipit : 


poc "Dark ποιῶν ὁ προφήτης, τὰ περὶ τὸν λαὸν ὑπὲρ ὧν ἠσέβουν κατὰ θείαν ἑσόμενα βουλὴν μηνύει σα- 


σῶς * ἄρχεται δὲ οὕτως * 
ΚΕΦ.Λ., 

Στίχ.α’. — « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὡστὲ 
vj» τοῦ Βεηρὶ, iv ἡμέραις Ὀξίου χαὶ Ἰωάθαμ 
xii ᾿Αχας xal Ἐξεχίο βατιλέων Ἰούδα, καὶ ἓν 
ἡμέραις Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἰσραήλ. » 
"I5 ἐπιγραφή τίς ἐστιν αὕτη τοῦ βιθλίου περιεχτικὴ, 
ὁηλοῦσα τόν τε προφήτην οὗπερ ἐστὶ τὰ εἰρημένα, xal 
Ὃν καιρὸν xa9' ὃν εἰρήχει ταῦτα "λόγον δὲ Κυρίου τὴν 
ἑνέργειαν ἁπανταχοῦ λέγει τὴν ἐφ᾽ Go δήποτε γιγνο- 
µένην * ὡς τὸ, « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερε- 
ὤλησαν, » ἵνα εἴπῃ ὅτι τῇ ἑνεργείᾳ συνέστησαν τῇ 


CAP. I. 

Vgns. 1. —«Verbum Domini quod factum est ad 
Oseam filium Bceeri, in diebus Oziz et Joathami et 
Achazi et Ezecie regum Juda, et in diebus Jero- 
boami Joaso nati 3 regis Israelis. » Hic titulus qui- 
dam est, libri argumentum habens, siinulque decla- 
rans et aquo propheta et quo tempore dicantur hac. 


. Verbum autem. Domini pro vi divina ubique di- 


cit Scriptura, quacumque in re se exserat. Velut il- 
lud :« Verbo Domini coeli firmati sunt *,» quasi dicat, 
vi divina eos fuisse compactos. Porro vim divinam hic 


Üig* θείαν δὲ ἑνέργειαν χἀνταῦθα λέγει κατ fjv D quoque dicit, aqua futurorum revelatio prophet fit, 


ἀποχάλυψις τῶν ἑαομένων ἑγίνετο τῷ προφήτῃ ἀφ' 
ἕσπερ αὐτῷ xal τὸ λέγειν τε χαὶ μηνύειν τὰ ἑσόμενα 
ὀύναμις ὑπῆρχεν ' εἰς δήλωσιν δὲ ἀχριθεστέραν, xal 
ττοῦ Πατρὸς προστίθησ.» ὄνομα  ἀναγχαίως δὲ λέ- 
Yet χαὶ τὸν χαιρὸν, bv. ᾧπερ χατὰ τὴν ἁποχάλυψιν 
τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ θειόθεν ἑἐμήνυε τὰ ἐσόμενα 
(p. 4) λέγει δὲ ὅτι χαθ᾽ ὃν χαιρὸν Ὀζίας τε ἑἐβασί- 
λευε καὶ Ἰωάθαμ xal "Αχαζ xoi Ἐζεχίας. ἀφ àv 
σχοπῇσειεν ἄν τις εἰχότως ὅτι οὐχ ὑπὸ µίαν τινὰ &p- 
μονίαν συγγέγραφεν τὸ βιθλίον ὁ προφήτης, ἀλλ) v 
ἑιαγόροις χαιροῖς τὰς περὶ τῶν ἑσομένων ἁποχαλύ- 
Ves δεχόµενος, ἐποιεῖτο τῶν ἑσομένων τὴν µήνυσιν 


* Psal. xxxn, 6. 


dicendique virtus exhibetur atque ante signiflcandi 
qu;e ventura erant. Jam ob sui pleniorem notitiam, 
Patris quoque nomen ascribit : tum ctiam necessario 
tempus adnotat, quo secundum impertitam sibi divi- 
nitus revelationem res posteras przcinebat. Prefluit 
igitur tempus quo regnaverunt Ozias et Joathamus et 
Achazus et Ezecias. Unde quivis cognoscere queat, 
haud una continuatim serie scriptum fuisse hunc a 
propheta librum, sed prout variis temporibus futuro- 
rum notiones excipiebat, sic vaticinia edidisse ; facta 
haud semel earumdem rerum mentione pro divinis ad 
se oraculis, quze in populo vulgabat, ut hunc foturi 
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adinoneret. Similiter beatum quoque Davidem eodem A ὑπομιμνησχόμενός τε περὶ τῶν αὐτῶν ol διὰ 


argumento complures cecinisse psalmos videinus, 
quorum singulos pro celesti mentis illustratione 
atque spiritali admonitione compositos ad vulyi 
usum proununtiabat: et ipse videlicet earumdem 
rerum revelationes szpe recipiens, et consequenter 
evulgaus, quotiescunque his oraculis dignus habeba- 
tur. Jam ubi dixit Oseas quinam essent Judz reges, 
quo tempore ad prophetandum divina gratia excita- 
tus. fuit, ait etiam illum qui Israeli, id est decem 
tribubus, tunc imperabat Jeroboamum, Joasi filium, 
nepotem Joachasi, Jehu abnepotem: quem postre- 
mum ad Áchaabi ejusque domus poenam Deus excita- 
verat per prophetam Eliszum : eidemque promiserat 
fore ut posteri ejus usque ad quartam generationem 


regno potirentur: & quorum quidem tertius erat B 


Jeroboamus, Joasi filius, Joachasi ncpos; quartus au- 
tem fuit Zacharias, Jeroboami filius, qui post sex regni 
1nenses obiit, in quo exitum habuit divinum vatici- 
nium; translata deinceps regia dignitate a Jehu ge- 
nere ad Sellemum, qui haud ejusdem cognationis 
erat. Cum itaque capessivisset Israhelis regnum Jero- 
boaius, et Ozias Hierosolymis imperaret, cladibus 
ceperunt affici decem tribus, donec eas prorsus 
servitio addictas migrare coegit rex Assyriorum. 
Quare commodo tempore vaticinatum venit Oseas, 
presagiorum beati Davidis memoriam refricans, at- 
que ea jam proxima nuntians, qua multo ante de ipsis 
przdicta fuerant. Pergit autem dicere : 


τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας, καὶ 0h καὶ λέγων αὐτὰς 
πρὸς τὸν λαὸν, εἰς δήλωσιν τῶν ἑσομένων ' ὄνπερ δη 
τρόπον xal ὁ µακάριος Δανῖδ εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 
φαίνεται πλείστους φαλμοὺς εἰρηχὼς, ὧν ἕχαστον 
χατὰ τὴν ἐγγιγνομένην ἀποχάλυψίν τε αὐτῷ xal ὑπό» 
µνησιν τῇ τοῦ πνεύματος ἑνεργείᾳ συνετίθει τε xai 
πρὸς τὴν ἑτέρων ἐξεφώνει χρείαν ' αὐτός τε περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀποχαλύψεις δεχόμενος πυλλάχις καὶ λέγων 
ἀχολούθως, ὁσάχις δὲ τῶν αὐτῶν ἀἁποχαλύψεων ἠξιοῦτο' 
εἰρηχὼς δὲ τοὺς τῆς Ἰουδαίας βασιλέας, ὁπηνίχα 
πρὸς τὸ προφητεύειν διῄγειρεν dj θεία χάρις τὸν 
Ὡστὲ, λέγει xal τὸν ἐν τῷ Ἱσραὴἡλ, τοῦτ ἔστι τὸν 
ἐν δέχα φυλαῖς βασιλεύοντα τότε Ἱεροθοὰμ, τὸν τοῦ 
Ἰωὰς υἱὸν, ἔγγονον δὲ τοῦ Ἰωάχας, ὃς υἱὸς ἐγεγόνει 
τοῦ Ἰποῦ, ὃς ἐπὶ τιµωρίᾳ τοῦ τε ᾿Αχαὰθ χαὶ πάστς 
αὐτοῦ τῆς οἰχίας διὰ τοῦ προφήτου Ἑλισσαίου προ- 
θαλόμενος, ὁ θεὸς ὑπέσχετο ἄχρι τετάρτης διαδοχης 
ἐπὶ τῆς βασιλείας ἔσεσθαι τοὺς ἐξ αὐτοῦ Υιγνοµένους * 
ὧν τρίτος μὲν ἦν ὁ Ἱεροδοὰμ, (p. 5) υἱὸν μὲν τοῦ 
Ἰωὰς, ἔγγονος δὲ τοῦ Ἰωάχαξ * τέταρτος δὲ Υέγονε 
Ζαχαρίας ὁ τοῦ Ἱεροδοὰμ υἱὸς, ὃς ἐπὶ ἓξ βασιλεύσας 
τοῖς μησὶ τετελεύτηχεν * πέρας μὲν ἐπ᾿ αὐτοῦ τῆς 
ἐπαγγελίας λαθούσης τῆς θείας, µεταστάσης δὲ λοι- 
Tbv ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ ἸΙηοῦ τῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
Σελλὴμ, οὐ τῆς αὐτῆς ὑπάρχοντα συγγενείας ᾽ παρ- 
εληλύθει μὲν οὖν εἰς τὴν τοῦ Ἰσραἡλ βασιλείαν ὁ 
Ἱεροθοὰμ. Ὀξίου βασιλεύοντος τῆς Ἱερουσαλήμ' ἐξ 
ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῦ χαχῶς πράττειν ἔλαδον τὴν 


ἀρχὴν οἱ τῶν δέχα φυλῶν, ἄχρις οὗ παντελῶς αὐτὰς αἰχμαλώτους λαθὼν µετῴχισεν ὁ τῶν 'Ascuplov βα- 
σιλεύς * ὥστ' ἂν εἰχότως χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐπὶ τὴν προφητείαν τὸν "Dont παρεληλυθέναι, τῶν τε 
προῤῥήσεων ὑπομιμνήῄσκοντα τοῦ µαχαρίου Δανῖδ, xal μνημονεύοντα ἐγγύθεν ἑσόμενα τὰ δη πόῤῥωθεν 


εἰρημένα περὶ αὐτῶν * xal μετὰ ταῦτα gnalv* 


εις. 2. — « Initium verbi Domini ad Oseam. » C 


Patet, hinc Dei cepisse fleri ad illum revelatio- 
nes : qui »aandat ei ut conjugem meretricem ducat, 
ex eaque liberos procreet: cujus rei causam 
quoque addit, « Quia, inquit, fornicans fornicabitur 
terra a Domino. » Sane Deus quzdam a prophetis 
facienda curat, quz:€ multis prater decorum esse vi- 
dentur : veluti cum Isaiam coram omnibus jussit 
nudum et excalceatum incedere. Sed hoc et alia 
ejusmodi evidenti consilio peracta fuerunt. Nam 
quia plerique audire sermones oscitanter solemus ; 
gestorum vero atque visorum novitate terremur, 
presertiw: si haec absona a facientis more sint; 
merito Deus propter Hebraeorum incredulitatem 


Exly. 8. —4 ᾿Αρχὴ λόγου Κυρίου πρὸς Ὡστέ.  Δῆ- 
λον ὅτι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς αὐτὸν ἁποχαλύψεως ἤρξατο 
ὁ θεός χελεύει τε αὐτῷ γυναῖχα πόρνην ἀγαγέσθαι:, 
xai δη xal τεχνώσασθαι ἐς αὐτῆς ᾿ xal τὴν αἰτίαν 
προστίθησι ΄ « Διότι ἑκπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἡ 
Y" ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου.» Τὸ μὲν οὖν παρα- 
σχευάζειν τινὰ τῶν οὐχ ἁρμοδίων εἶναι δοχούντων τοῖς 
πολλοῖς τοὺς προφήτας ποιεῖν τὸν θεὸν, ὡς τὸν 'Hoatav 
γυμνὸν ἀνυπόδητον ἐχέλευσεν Ev µέσῳ παριέναιπάν- 
των, (p. 6) καὶ ὁπόσα δὴ τοιαῦτα, πρόδηλον ἔχει τὴν 
αἰτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν μὲν λόγων παρ- 
έργως ἀχούειν εἰώθαμεν, ἑχταραττόμεθα δὲ πρὸς τῖν 
τῶν Ὑινομένων τε xal ὀρωμένων χαινότητα * xal μά- 
λιστα Ov ἂν ἀπῳδὰ τοῦ τρόπου τοῦ ποιοῦντος ὑπ- 


dat sepe operam ut talia prophete faciant ; ῃ άρξη, εἰκότως ὁ θεὺς διὰ τὸ τῶν Ἰουδαίων δυσπειθὲς 


nempe ut perculsum novitate operum vulgus, cau- 
sam rerum discat atque officium doceatur. Mandavit 
ergo prophetze ut meretricem uxorem duceret : porro 
novum erat feminam ejusmodi a propheta assumi 
in matrimonii convictum: id quod eum 5 reapse 
Deus facere jusserat. Et prophete quidem licebat 
legitimi conjugii societatem optare. verumtamen is 
scortum etiam sibi copulatum, pudicitiam, ut par 
erat, edocuit. Necesse porro erat mirari omnes, 
quod vir officii valde studiosos, omissis quz pudi- 
citize laude florebant, nuptias meretricis appetivis- 


παρασχευάζει πολλάχις τοὺς προφήτας τοιαῦτά τινα 
διαπράττεσθαι, Cv! Ex τῆς τῶν γινοµένων χαινότητος 
ἐπιστρεφόμενοί πως οἱ τοῦ λαοῦ μανθάνωσί τε τὴν al- 
«lav xaY παιδεύωνται τὸ δέον. Ἑχέλευσε τοἰνυν τῷ 
προφήτῃ πόρνην ἀγαγέσθαι γυναῖκα ' καινὸν γὰρ ἣν 
τὸ τὸν προφήτην ἑλέσθαι γυναῖχα τοιαύτην εἰς γάμου 
λαθεῖν χοινωνίαν, ὅπερ οὖν αὐτῷ ποιῆσαι προσέταξεν 
ὁ θεός * ἐπειδῃ αὐτῷ τε τῷ προφήτῃ εἰς Χπηινωνίαν 
γάμου γυναῖχα λαθεῖν χατὰ νόµον ἑξῆν ' τήν τε móp- 
vr» λαµθάνων σωφρονεῖν ἔπειθεν ὡς εἰχός * ἀνάγχη 
γὰρ ἣν ξενίζεσθαι μὲν ἅπαντας, ὅτι &vhp τρὺ προσ- 


δα p -Ὁ- 
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fxoveog πολλὴν ἐπιμέλειαν ἔχων, χαταλιπὼν τὰς bv A set. Jamvero rei hujus movitas occasionem pro- 


etu vócnti πως εἶναι δοχούσας, εἰς γάμου χοινωνίαν 
εἴλετο πόρνην λαθεῖν * fj 6b τοῦ γιγνοµένου χαινότης 
ἀφορμὴν ἑδίδου τῷ προφίτῃ τὰ προσῄχοντα λέγειν 
πρὺς αὐτοὺς * πρὸς τὸ δὲ πολλῆ τῇ παραθέσει μείζονα 
φαίνεσθαι τὸ τὸν θεὸν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων 
ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέλειαν ἑαυτὸν χατιέναι ' el γε χαὶ τὸν 
(p. 7) προφήτην θαυμαστὸν ἣν ἐπειλημμένου τοῦ προσ- 
ἠχοντος εἰς πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. Ἐπειδὴ τοίνυν, 
φησὶν, ἐπιμελοῦμαι τῶν Ἰσραηλιτῶν πορνιχὸν τρό- 
πον πάντοτε ἐπιδεδειγμένων περὶ ἐμὲ, χαὶ καθ) Exá- 
ατην ἡμέραν ἄχρι τοῦ δεῦρο ταύτην ἐπιτεινόντων τὴν 
γνώµην, xai παρὰ πάντας ἀνθρώπους αὐτοὺς εἰς οἱ- 
χειότητα εἱλόμην τὴν ἐμήν  μετ' οὗ πολὺ δὲ ἔλεγχον 
τῆς περὶ ἐμὲ γνώμης ἀχριθὲς παρέξονται τὴν ἔπαγο- 


µένην αὐτοῖς ὑπ' ἐμοῦ τιµωρίαν ' ὅτε τῇ αἰχμαλω- B 


σίᾳ παραδιδόµενοι παντελῶς ταύτης ἁπαλλοτριοῦνται 
τῆς γῆς: ἓν ἧπερ οἰκοῦντας ἐπιμελείας τε τῆς ἐμῆς 
ἀξιουμένους ἐπὶ τῶν νόμων µένειν ἐχέλευσα τῶν 
ἐμῶν ὄνπερ δὴ τρόπον xal ταῖς γυναιθὶν ἔθος εἰς 
χοινωνίαν λαμθανομέναις, ἐπὶ τῶν γαμιχῶν µένειν 
νόμων  ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις, οὐ τὴν προσήχουσαν 


phete prebebat, qus opus eraot Jedwis dicendi ; 
pretereaque gravi exemplo monstrandi, quale quan- 
tum esset consilium Dei, qui tam ingratorum bomi- 
num curam ultro suscepisset : siquidem et prophe- 
lam mirum erat, qui frugi vitam elegerat, ad scor- 
li nuptias proruere. Videlicet et ego. inquit Deus, 
]sraelitis studeo, qui meretricio prorsus more me- 
cum agunt, singulisque hactenus diebus hanc men- 
tem retinent ; quos tamen ego prz c:zeteris hominibus 
in meam familiaritatem receperam. Sed enim hi pau- 
lo post de animo erga me suo coarguentur a poena 
quam eis imponam, cum traditi captivitati, fundi- 
tus hac regione evertentur, quam huc usque beneflcio 
meo incolentes, jussi fueran! meis pr:eceptis obtem- 
perare: haud secus quam feminas in conjugium as- 
sumptas, nuptialibus legibus insistere mos est. Prz- 
ler hac omnia, hi haud justum gestarum rerum 
sensum habent, neque cum animis suis reputant 
quid vel faciant vel merito passuri sint. Quare 
age tu, propheta, facinoris novitate susceptam ab 
his absurditatem coargue. 


τῶν y:vop£vor) αἴσθησιν ἔχουσιν, οὔθ) ὧν ποιοῦσιν, οὔθ) ὧν πείσονται δικαίως. qépe δη ao, προφῆτα, τῇ 
τοῦ Ὑινοµένου χαινότητι ἔλεγχον τῆς παρ) αὑτῶν πραττοµένης ποίησαι ἀτοπίας. 


Στίχ. Υ-ε. — Πείθεται δὴ τούτοις ὁ προφήτης, 
xai ἄγεται πρὸς Yápov πόρνην, ἧς xaX τὸ ὄνομα χαὶ 
ὧν πατἐρα λέχει, ὡς μὴ πλάσμα ψιλόν τι δοκοίη τὸ 
λεγόμενον, ἱστορία δὲ ἀληθὴς πραγμάτων * Υίνεται 
δὲ αὐτῷ xal υἱὸς Ex ταύτης, ὃν ἐχέλευσεν Ἱεξζραὴλ 
ὀνομασθῆναι * οὕτω δὲ τὸ χωρίον ἐλέγετο ἓν ᾧ τε Να- 
ουθαὶ «hv παράνοµον ὑπομεμένηχε σφαγἠν’ (p. 8) 
x1 μ]ν xax Ἰεζάδελ χατεσφάγη, δίκας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 
εἴνωσα παρανοµίας σὐτήν τε xal ἅπαν τὸ γένος 
co) Αχαὰδ ἀντὶ τῆς παρανοµίας Ἱαύτης χατὰ 
πρόσταγμα θεῖον ἀπολέσαντος τοῦ Ἰποῦ. «Μιχρὸν 
yàp, φησὶν, xol ἑἐχδιχήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἰεξραἡλ ἐπὶ 
cbv οἶχον Ἰποῦ, xai χαταπαύσω βασιλείαν οἴχου 
Ἱσραλλ' » ἀνθ' ὧν yàp, φησὶν, εἰς βασιλείαν ὑπ 
ἐμοῦ προχειριθεὶς ὁ Ἰποῦ, ἅπαν τοῦ οἴχου ᾿Αχαὰθ 
ἀπώλεσεν τὸ Ὑένος, ὑπέρ τε τῆς ἀσεθείας xai τῆς 
παρανοµίας ἣν χατὰ τοῦ Ναθουθαὶ &r τοῦ προῤῥη- 
βέντος τετόλµηχε τόπου’ εἶτα οὐ σωφρονισθεὶς ἐπὶ 
τούτοις, οὗδ ἀφ᾿ ὧν ἴσχυσε καθ) ἑτέρων παρανενε- 


Vkns. 5-5. — Morem jusso gerit propheta, scorto 
nubit, cujus etiam nomen patremque notat ; ne forte 
quod dictum est, purum figmentum, sed ut vera histo- 
ria habeatur. Nascitur eiquoque filius ex hac conjuge, 
quem Jezraelem vocari jubet. Ita vero dicebatur 
fundus, ubi Nabuthes iniqua nece periit: et quidem 
eliam Jezabel ibidem ος δα fuit, ut patrati illic sce- 
leris penas penderet, quia videlicet ipsam cun unis 
versa ϐ Achaabi familia propter illam impietatem 
divino mandato Jehu leto dedit. « Brevi, inquit, 
penas sanguinis apud Jezraelem fusi reposcam a 
Jehu domo, finemque imponam regno Israelis : » 
quia, ait, Jehu ad regni honorem a me provectus, 
cunctam quidem Achaabi stirpem delevit, propter 
scelus atque maleficiuan, quod predicto in loco 
contra Nabuthem fuerat patratum : verumtamen ipse 
non 63415 hinc emendatus, ne ab iis quidem se con- 
unuit criminibus, qux in czeteris reis vindicaveratz 
cunctique qui postea fuerunt Israelis reges, mores 


µγχότων ἐφυλάξατο τὴν mapavouíav: ἅπαντες δὲ ol D Aclaabi imitati sunt. Ergo ociter universum lsra- 


ἐφεξῖς τοῦ Ἱσραὴλ βασιλεύσαντες τῆν τοῦ ᾿Αχαάθ 
ἐμιμήσαντο γνώμην ΄ μετ᾽ οὗ πολὺ δὴ πᾶσαν παύσω 
sw) Ἰσραδλ τὴν βασιλείαν' ἐπεὶ μὴ δὲ οἷόν τε ἣν 
οἰχεῖον ἔχειν βασιλέα τοὺς ὑπὸ thv αἰχμαλωσίαν 
τυγχάνοντας τοῦ λοιποῦ. « Συντρίψω δὲ xal τὸ τόξον 
τῦ Ἱσραὴλ iv τῇ χοιλάδι τοῦ Ἰεζραήλ' » Ex τοῦ 
µέρους πᾶσαν αὐτῶν χαλέσας τὴν yupav* ἵνα εἴπῃ 
ὅτιΠπᾶσαν αὐτῶν τὴν δύναμιν ἄπραχτον ἑργάσομαι 
ἱργασάμενος, λέγει δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις. 

Στἰχ. ς’-ύ. — Elsa λέγει ὅτι Υέγονεν αὐτῷ καὶ 
ἑυγάτηρ Ex τῆς αὐτῆς γυναιχὸς, ἣν « Οὐκ Ἠλεημένην» 
P. 9) χληθῆναι χελεύει, ὑπόμνημά τι παρεχοµένην διὰ 
τὲς οἰχείας προσηγορίας τοῦ μηδενὸς ἑλέου τεύξεσθαι 
ix Ἱσραηλίτας, ἐπὶ παντελεῖ δὲ παραδοθήσεσθαι 
εἰχμαλωσίᾳ, οὐ τῇ δυνάμει τῶν πολεµίων , ἀλλ᾽ αὖ- 


elis regnum exstinguam. Nam fieri non poterat ut ii 
regem haberent, qui deinceps in captivitate vitam 
erant acturi. « Conteram quoque arcum Israelis in 
valle Jezraelis, » a parte universam ipsorum regio- 
nem appellans: nempe ait, se cunctas illorum vires 
irritas redditurum in patrio solo, hostibus eos subji- 
cientem, nempe Assyriis. 
ἐν τοῖς οἰχείοις τόποις ὑποχειρίους τοῖς πολεμίοις 


Ὕεης. 6-10. — Deinde ait propheta natam sibi 
ex eadem femina filiam, quam « absque misericor- 
dia» vocari jubet; quz» satis admoneret per suam 
ipsius appellationem fore ut nullam Israelitae con- 
sequerentur misericordiam, sed generali servitio 
irretirentur, haud equidem hostium viribus, verum 
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ipsius Dei manifeste pugnantis. Hoc enim signifi- A τοῦ γε αὐτοῖς πολεμοῦντος τοῦ Θεοῦ προδήλως) τοῦτο 


cant verba « adversaus adversabor illis. » Atque ut 
magis, inquit, demonstrem, voluntate mea hzc illis 
accidere, addam Juda mentionem, cujus contra 
miserebor, cum in idem discrimen ab Assyriis vo- 
cabitur, qui lsraelem faciunt captivum : servaboque 
illum virtute mea, non arcu vel ense aut bello, ne- 
que ullo prorsus bominum auxilio fretuin, sed mea 
solius vi tanto periculo ereptum. ld quod revera 
contigit, angelo noctu centum oetoginta millia Assy- 
riorum acervatim occidente; 7 ita ut reliqui se in 
fugam conjecerint, incole autem Hierosolymorum 
liberam salutem consecuti sint. Paritur rursum al- 
ter filius, quem dictorum causa confirmandorum 
jubet vocari « non populus meus; » causamque no- 
minis addit: « Quippe vos haud jam populus meus 
eritis, neque ego vester ero (Deus):»vosenim a cu- 
ra mea deinceps alieni eritis, quos ego tanquam 
ertraneos impendentibus tradam adversitatibus. 
Deinde adjuugit, « numerum filiorum Israelis fuisse 
veluti immensurabilem maris arenam οἱ innume- 
rabilem. » Majus quippe miraculum erat, et manifes- 
tum divinz irz argumentum exhibens, si tanti nu- 
meri populum in captivitatem confertim dederet, 
nemine in tanta multitudine ad ferendam opein 
idoneo. 


γὰρ δηλοῖ 55,€ ᾽Αντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτοῖς. ) 
Ei; μείζονα bk ἀπόδειξιν τοῦ γνώμῃ, φησὶν, ἐμῇ 
ταῦτα γίνεσθαι περὶ αὑτοὺς, παρέξοµαι τὰ χατὰ τὸν 
Ἰούδαν, οὓς ἐλεήσω τε ὑπὺ τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν 
ἐχείνους αἰχμαλωτευσάντων τὰ ὅμοια κινδυνεύοντας 
παθεῖν ΄ xai περισώσω τῇ δυνάµει τῇ ἐμῆ, οὐ τόςῳ 
xaX ξίφει καὶ πολέμῳ, ἁλλ᾽ οὐδέ τινι ἀνθρωπίνῃ συµ- 
µαχίᾳ βοηθουµένους χαθάπαξ, µόνῃ δὲ τῇ Epi ὃν- 
νάµει τὸν τοσοῦτον χίνδυνον διαφεύγοντας * ὅπερ à 
καὶ γέγονεν, ἀγγέλου διὰ τῆς νυχτὸς ἀθρόον ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων ἀνελόντος: 
ὡς τραπῆναι μὲν πρὸς quit τοὺς λοιποὺς, ἀναντίρ- 
ῥητον δὲ τοὺς ἐπὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ. δἐξασθαι τὴν σω- 
τηρίαν. Τίκτεται δὲ πάλιν καὶ ἕτερος vibe, ὃν εἰς την 


B τῶν εἰρημένων βεθαίωσιν, «οὐ λαὺν » χελεύει xin Ta 


xai τὴν αἰτίαν λέγει’ « "Oct ὑμεῖς οὐ λαός µου, xal 
ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὑμῶν' » ὑμεῖς τε γὰρ ἀπαλλοτροιωθή- 
σεσθε τῆς ἐμῆς χηδεµονίας λοιπὸν, κἀγὼ Ób ὡς ἂν 
ἀλλοτρίους ὄντας τοῖς ἐπιχειμένοις ἐχδώσω xaxot; 
εἶτα ἐπάχει' « Ὅτι ἣν ἀριθμὸς τῶν viov Ἱσραὴλ 
ὡτεὶ ἄμμος τῆς θαλάσσης, xai οὐκ ἐχμετρηθήσε- 
ται, (p. 10) οὐδὲ ἐξαριθμηθήσεται’ » μεῖζον yàp 
Qv τὸ θαῦμα καὶ σαφῃ τῆς θἐίας ὀργῆς τὸν ἔλεγχον 
παρεχόµενον, εἰ τοσούτους ὄντας ἀθρόον αἰχμαλωσίᾳ 
παρεδίδου, μηδὲν ἐξ αὐτῶν τοσούτων ὄντων ὠφε- 
λεῖσθαι οἵους τε ὄντας. 


Deinde, uti mos est prophetis, et quidem etiam C — E10" ὅπερ ἔθος τοῖς προφήταις, xal μὲν xal τῷ 


beato Davidi . cum molestis dulcia nurmtiandi, 
conversionemque ad lzetiora, propter malis labo- 
rantium solamen; « Et erit, | inquit, in loco ubi 
dictum illis fuerat, Vos non populus meus, iidem 
vocabuntur filii Dei viventis. » Sic etiam beatus 
David de Assyriacis rebus locutus, ad extremum 
addit: « Quis dabit ex Sion . salutare Israel? Cum 
averterit Dominus captivitatem populi sui, exsulta- 
bit sacob, et lztabitur [srael * ; » docens adfore 
tempus, quo captivitatem eorum Deus expediat. 
Nunc idem dicitur, futurum scilicet ut ubi Israe- 
lite vocati fuerant «Non populus, » id est a Dei pro- 
videntia abjecti ; ibidem appellentur fllii Dei 
viventis, id est ejus amicitiam recuperent. Et 
preclare dicitür « in loco isto » ex quo postquam 
illos Deus transtulerat, in eumdem rursus erat 
reducturus. Subjicit igitur ad majorem sui dicti 
declarationem , Vens. 11. — « Et congregabuntur 
in unum filii Jude atque Israelis, facientque sibi 
principatuan unum, et ascendent de regione. » 
Nempe ait fore, ut depulso a Judz tribu Babylo- 
nici servitii jugo, & una omnium libertas sit, at- 
que omnes sub uno sint principatu, haud jam ut 
antea divisi, sed unius imperii ditioni obnoxii, cui 
praesit Jude tribus; et qui de hoc genere sunt, in 
regia dignitate constituantur. Deinde addit, « Quia 
magna dies Jezraelis. » Nam cum dixit ponas ab 
eis datum iri, hoc intellexit, fore nimirum ut post- 
quam suorum scelerum causa male mulctati fuc- 
rint, tum demum terribilis veluti atque illustris 


* Pgal.xin, 7. 


µαχαρίῳ Aavtb τὸ ἓν µέσῳ τῶν λυπηρῶν xal τὰ ἡδέα 
μηνύειν, τήν το ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν Emi φυχα- 
γωγίᾳ τῶν kv τοῖς χείροσι γινοµένων, «Καὶ ἔσται, 
φησὶν, Ey τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήθη αὐτοῖς, Οὐ λαής µου 
ὑμεῖς, αὐτοὶ χληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος. » Οὕτω 
καὶ ὁ µακάριος Δαυῖδ τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ασσυοίους εἰἷ- 
πὼν, ἐπάχει'« Τίς δώσει ἐκ «Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
Ἱσραήλ: Ἐν τῷ ἐπιστρέφαι Κύριον τὴν αἶχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἁἀγαλλιάσεταὶ Ἰαχὼδ, xai 
εὐφρανθήσεται "lopafj » δειχνὺς ὅτι ἔσται Χσι- 
poe, ὁπηνίχα τὴν αἰχμαλωσίαν λύσει πάντως αὐτοῖς 
ὁ θεός. τὸ γὰρ αὐτὸ δη χἀνταῦθά φησιν, ὅτι Ἔνθα 
δὴ ἐχλήθησαν Οὐ .Ίαὸς, τοῦτ) ἔστι ἀπεῤῥίφησαν τῆς 
προνοίας τῆς ἐμῆς, ἐνταῦθα δη κληθῄσονται υἱοὶ 
θεοῦ ζῶντος ἵνα εἴπῃ, Τεύξονται πάλιν τῆς οἰχειώ- 
σεως τῆς ἐμῆς χαλῶς εἰπὼν. τὸ ἐν τῷ τόπῳ, ἀφ' 
οὗπερ αὐτοὺς ἀφελὼν εἰς τὸν αὑτὸν ἐπανάγειν Ίμελ- 
λεν πάλιν: ἐπάχει γοῦν εἰς μείζονα τοῦ λεγοµέγου 
σαφήνειαν" Στίχ. ια -- «Καὶ συναχθΏσονται ol 
υἱοὶ Ἰούδα xa οἱ υἱοὶ Ἱσραὴἡλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, (p. 11) 
xai θῄσονται ἑαυτοῖς &pyhv μίαν, xai ἀναθίσον- 
ται Ex τῆς γῆς. 2 Λέγει δὲ ὃτι μετὰ τὴν εἰς Βαδν- 
λῶνα αἰχμαλωσίαν τῶν τῆς Ἰούδα φυλῆς, µία τις 
ἁπάντων γενῄσεται ἐλευθερία * ὅτι δὴ ὑπὸ µίαν ἔσον- 
ται τὴν ἀρχὴν , οὐχέτι διῃρημένοι, χαθάπερ πρότε- 
pov, ὑπὸ µίαν δὲ ὄντες τὴν ἀρχήν ' τῶν πάντων μὲν 
ἡγεῖσθαι τὴν Ἰούδα φυλὴν, ἓν βασιλείᾳ δὲ χαὶ ἀρχῇ 
χαθεστάναι τοὺς t£ ἐχείνης τυγχάνοντας τῆς quite: 
εἶτα ἐπάγει, « "Ότι µεγάλη ἡμέρα τοῦ Ἰεζραίλ. » 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὅτι ὑπὲρ τούτου δώπουσι δίχάς, 
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φοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι τούτων δὴ τῶν ὑπὲρ τῆς A evadat dies illa, qua. preter omnem humanam 


πρόσθεν αὐτῶν ἁἀσεθείας πεπονθότων χαχῶς , φοδερἀ 
τις ἔσται xat ἐπίδοξος fj ἡμέρα ἐχείνη, xa0' fjv παρὰ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑλπίδα, τῆς ἑπανόδου τεύξονται 
ἐπὶ τὰ οἰχεῖα * xai τίς ἡ ἀπόδειξις ; 

ΚΕΦ. B. 

Στίχ. α’, β’. — ε«Εἴπατε τῷ ἁδελρῷ ὑμῶν, Λαός 
µου * χαὶ τῇ ἁδελφῃ ὑμῶν, Ἠλεημένη. » Είπατε 
ἀντὶ τοῦ Ἐρεῖτε, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἐναλλαγήσεται αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα. ᾿Αρμόσει γὰρ αὐτοῖς, φησὶ, τὸ Λαὸ λέ- 
Ίεσθαι xal Ἠλεημένη, ὡς ᾠχειωμένοις τε xal τῆς 
φιλανθρωπίας ἀπολαύουσι τότε τῆς ἑμῆς  εἶτα ἀπὸ 
τῆς προχειµένης εἰχόνος, τοῦ λόγου τὴν ἀφορμὴν λα- 
δών * « Κρίθητε, φησὶ, πρὸς τὴν µητέρα ὑμῶν κρἰ- 
θητε΄ ὅτι αὑτὴ οὗ γυνή µου, χἀγὼ οὐχ &vhp αὖ- 
τῆς.» Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς προχειµένης εἰχόνος, (p. 19) 
εὔδπλον ὅτι μητέρα μὲν τὴν πόρνην χαλεῖ, τέχνα δὲ 
τὰ ἐξ αὐτῆς ὡς εἰχὸς Υεννηθέντα * ἐνταῦθα δὲ µη- 
τέρα μὲν λέγει τὴν σνναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, fiv 
ἄνωθεν ὡσανεὶ μνηστευσάμενός τε χαὶ συνάψας ἑαυτῷ 
τῇ χηδεµονίας ὑπερθολῇ ἐξήγαγέ τε τῆς Αἰγύπτον, 
καὶ ἐλευθερίας ἀξιώσας εἰς τὴν ἔρημον Ίγαχεν, ἐπὶ 
τῷ τὴν θεοσέδειαν ἐχπαιδεῦσαι εἰς μείζονα σχέσιν 
ἀγαγεῖν ἑαυτοῦ ’ χαθὰ χαὶ ὁ µαχάριος Δανίδ φησι’ 
« Ἡνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου fic ἑχτήσω ἀπ' ἁρ- 
χῆς, ἑλυτρώσω ῥάῆδον χληρονοµίας σου. » Τέχνα 
δὲ ταύτης τὸν χατὰ διαδοχὴην ἐξ αὐτῆς συστάντα 
λαόν ὡς Ὑὰρ οἱ πατέρες οἱ τότε λέγονται τῶν μετὰ 
ταῦτα” « Οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν, φησὶ, τὸ μάννα 


ἔφαγον ἓν τῇ ἑρήμῳ, καὶ ἀπέθανον. » Οὕτω χαὶ µῇ- 6 Parentes recentiorum : 


τηρ ἢἡ ταύτης συναγωγὴ καλοῖτο ἂν διχαίως, ἀφ' 
ὥσπερ τὸ μετὰ ταῦτα σύστημα Yéyove τῶν Ἰουδαίων' 
δυειδίζων οὖν αὐτοὺς τὴν µοχθηρίαν τοῦ τρόπου, χα- 
Aue φηαὶν ὅτι, "Ανωθεν ἑστὲ µοχθηροὶ, xal τῇ µη- 
τρὶ σαφῶς ἑοιχότες τῇ οἰχείᾳ. El γοῦν τις τὰ τῶν 
τότε χρίνοι καὶ τὰ vuv, πολλὴν αὐτῶν εὑρῆσει σα- 
qe; τὴν συγγένειαν * ἑχείνων μὲν μετὰ τὸ τοσούτων 
χαὶ τηλιχούτων τυχεῖν ἀγαθῶν, τολμησάντων µόσχον 
«ε χατασχευάσαι xai εἰπεῖν, « Οὗτοι οἱ θεοί σου, 
Ἱσραὴἡλ, o? ἐξήγαγόν σε ix γῆς Αἰγύπτου * » ὑμῶν 
δὲ xa0' ὁμοιότητα ἐχείνων χαταλελοιπότων μὲν τὴν 
Twosiv τὴν ἐμὴν, τοῦ τοσαύτην ὑμῶν πάντοτε πε- 
φοιηµένον χηδεµονίαν, (p. 15) ἐπὶ δὲ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων θεραπείαν τραπέντων ὥστ) ἂν ἁρμοδίως ὑμᾶς 
παρειχασθῆναι τῇ πόρνῃ * ἐπεὶ μήτε ὑμῖν οὕτω δια- 
χειµμένοις ἁρμόττον τὸ ἐμοὺς ἔτι χαλεῖσθαι ' ἐγώ τε 
ἀπηλλοτριωμένος ὑμῶν ἐξ αὐτῶν δείχνυµαι τῶν 
τραγµάτων᾿ τοιγαροῦν τί; 

Στίχ Γ-ε. --ε Καὶ ἑξαρῶ τὴν πορνείαν αὑτῆς ix 
προσώπου pou, xal τὴν µοιχείαν αὐτῆς Ex µέσου µασ- 
τῶν αὐτῆς» μαχρὰν γὰρ αὐτοὺς ἐμαυτοῦ χαταστήσω 
διὰ της αἰχμαλωσίας, xaX διὰ τῆς πόῤῥω τῶν τόπων 
ἀπαγωγῖς Gg µηχέτι θεωρεῖν αὐτὴν παρ᾽ ἐμοὶ τὴν 
φορνείαν ἐχτελοῦσαν τὴν οἰχείαν' pfe μὲν τὴν 
μοιχεία» ἣν μετὰ πολλῆς ἑργάξετα. τῆς ἀχολασίας, 
ἆπασαν ἑαυτὴῆν προθεῖσα τοῖς εἰδώλοις ' τοῦτο γὰρ 
λέχει τὸ « ix µέσου μαστῶν αὐτῆς, » ὡς ἂν τῶν 

*- Psal. Lxxuir. 2. 


spem reditum in patriam consequentur. Quanam 
vero est ejus rei demonstratio ? 


CAP. 1I. 

Vzns. 14, 2. — « Dicite fratri vestro, Populus 
meus ; et sorori vestrz, Misericordiam consecuta. » 
Dicite, pro Dicetis : scilicet ait fore ut illis immu- 
tentur nomina : nominibus autem facta signifi- 
cat (2). Congruet enim ipsis, ait, vocari Populo, 
et Clementiam consecute ; tanquam familiaribus et 
clementia mea tunc fruentibus. Deinde a proposita 
imagine ansam dicendi capiens, « Ferte inquit, 
ferle sententiam contra matrem vestram ; quia ipsa 
liaud uxor mea, nec ego vir ejus. » Jam secundum 
dictam imaginem perspicuum est, matrem ab eo 
vocari meretricem illam, filios autem sine dubio 
eos qui de eadem nati erant. Sed tamen hic ma- 
trem dicit Judzorum synagogam , quam superiore 
tempore tanquam sibi desponsam atque copulatam 
eximia providentia eduxerat ex Egypto, ac liber- 
tate dignatus in deserlum usque transtulerat; ut 
ibi eam doceret pietatem erga se majore cultu ac 
specie expromere. Sicuti etiam beatus ait David, 
« Memor esto congregationis tuz, quam possedisti 
ab initio. Redemisti virgam hzreditatis ευ δ-ν, » 
Synagoge vero liberos ait, generatum ex ea popu- 
lum. Reapse illius temporis bomines dicuntur 
« Nam patres 9. vestri, 
inquit, manducaverunt manna in deserto, et mor- 
tui sunt. » Sic etiam matris nomine congregatio 
hac jure appellabitur, ex qua postera gens Judz- 
orum propagata est. Exprobrans itaque illis murum 
improbitatem recte ait: Fuistis ab antiquo pravi, 
vestrzque matri apprime similes. Jam si quis vetera 
cum praesentibus conferet, multa inde eliciet ac 
perspicuam similitudinem : nempe quod illi tot 
tantisque beneficiis affecti, conflato audaciter vi- 
tulo, dixerint : ει suot dii tui, Israel , qui te ex 
JE4vpto eduxerunt. » Vos vero, Deus inquit, 1illo- 
rum exemplis usi , ahjecta notitia mei , qui tantam 
vestri sollici.ud'nem gessi, ad idolorum cultum 
conversi estis : quo fil ut apte vobis accommodetur 


p meretricis imago. Jamvero vos lac animorum pra- 


vitate imbutos liaud par est diutius meos vocari : 
et quidem ego a vobis abalienatus sum. Quid 
ergo? 

Vgnas. 5-5. -- « Auferam fornicationem ejus a 
conspectu meo , et adulterium ejus e medio ube- 
rum ejus. » Scilicet procul me gentem banc 
abigam , projectam in captivitatem atque ad 
longinqua loca translatam : ne diutius apud me 
videam scortationes ejus et adulteria cupidissime 
admissa, dum se idolis totam addicit. Id enim 
significat « e medio uberum ejus, » tanquam si 
scorta per nimiam lasciviam cum amatoribus $uig 


(3) Hac nominibus... significe', in Graco desunt. Ευιτ. 
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ita versentur. Atque his consentanea proeequitur : A πορνῶν δι ὑπερδολὴν ἀχολασίας τοὺς μαστοὺς τοὺς 


« Ut eam vestibus spoliem, faciamque ut in diebus 
nativitatis ejus. » Oinni ornatu, iuquit, detracto, 
quem ei propter meum studium circumdederam, in 
speciem illam restituam , qua utebatur cum pri- 
mum in AZEgypto crevit, in angustiis nimirum 
atque laboribus atque acerbo servitio degens. 
Nativitatem enim ejus appellat tempus illud, quo- 
niam Judaice nationis tunc initia fuerunt. « Et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam eam 
quasi 10 terram aqua carentem. » Sic nimirum ab 
omni re bona derelictam, veluti desertam terram 
atque inaquosam , omnisque Ííructus expertem. 
« Sitique eam perimam » ounibus orbatam bonis, 
eorumque oppido eupidam, nullius tamen potientem. 
« Liberorum ejus non miserebor, quia gerinina scor- 
tationum sunt : scortala est enim mater eorum, turpi- 
ter egit quz peperit eos. » His vero exercitos malis 
nulla prosequar misericordia ; secus ac olim in /Egy- 
pto me gessi : quoniam isti parem matri sue mentem 
iuduerunt. Mater enim dum ejusmodi olim contra 
^e animum gerit, ignominia perfudit partus suos, 
qui maternau malitiam imitati sunt. « Quia dixit : 
lbo post amatores meos, qui dant mihi panes 
Mie0s, et aquam mean, eli vestimenta mea, et 
linum meum, et oleum meum, et omnia qua mili? 
usui sunt. » Cuncti enim daemoniorum famulatui se 
addixerunt, atque his bona 8ua accepta referunt, 
que mea tamen evidenter beneficia sunt, qui res 


ἰδίους τοῖς ἑρασταῖς παρεχουσῶν  χαὶ χαθ) &Enc 
«à ἀχόλουθα λέγων. « Ὅπως ἂν ἐχδύσω αὐτὶν 
χαθὼς ἓν ἡμέραις τῆς Ὑεννήσεως αὐτῆς. » Πάντα 
τὸν χόσμον, φησὶν, ἀφελὼν, ὃν διὰ τῆς ἐμῆς abii 
περιέθηχα ἉΧχηδεµονίας, ἓν ἑχείνῳ καταστήσω 
τῷ σχήµατι, bv ᾧπερ fjv ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου «0 
πρῶτον συστᾶσα, ὅτε ἓν ἀνάγχαις ἦν xol πόνοις 
καὶ δουλείᾳ πικρᾷ' γένεσιν γὰρ αὐτῆς τὸν xatpby 
ἐχεῖνον xaÀet* (p. 14) ἐπειδῃ τῆς Ἰουδαϊκῆς συν- 
αγωγῆς ἀρχὴ τῆς συστάσεως ὁ χαιρὸς ἣν ἐχεῖνος, 
ε Καὶ θήσω αὐτὴν ὡς ἔρημον, xal τάξω αὐτὴν ὡς 
γῆν ἄννδρον. » Οὕτως παντὸς ἑστερημένην ἀγαθοῦ, 
ὥσπερ ἡ ἔρημος xai ἄνυδρος γη χαρπῶν ἅμοιρός 
ἐστι παντελῶς. « Καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἓν Ole » πάν- 
των ἑστερημένην τῶν ἀγαθῶν, xai ἐφιεμένον μὲν 
αὐτῶν ὡς εἰχὺὸς, τυγχάνουσαν δὲ οὐδενός. « Καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῆς οὗ μὴ ἐλεήσω, ὅτι τέχνα πορνείας 
ἑστίν' ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, χατῄσχν- 
νεν dj τεχοῦσα αὖτά. » Ἐν δὲ τοσούτοις ἐξεταζομέ- 
νων xaxotg ἔλεον οὗ ποιῄσοµαι' ὅπερ οὖν ἐπὶ τὶς 
Αἰγύπτου τότε πεποίηχα, ἐπειδὴ οὗτοί τε ἀνάλογα τῇ 
μητρὶ πεφρονήγχασι τῇ οἰχείᾳ * χαὶ ἡ µήτηρ δὲ αὐτῶν 
ἄνωθεν τοιαύτην ἐπιδειζαμένη περὶ ἐμὲ τὴν γνώµην, 
αἰσχύνῃ καὶ τὰ τεχθέντα ££ αὐτῆς περιθέθληχεν, ἅτε 
µιμησάµενα τὴν µητρῴαν χαχίαν. « Οτι εἶπε, Πο- 
ρεύσομαι ὀπίσω τῶν ἑραστῶν µου, τῶν διδύντων 
pot τοὺς ἄρτους µου, xai τὸ ὕδωρ µου, xol τὰ 
ἱμάτιά µου, χαὶ τὰ ὀθόνιά µου, τὸ ἔλαιόν µου, 


omnes creavi. Jam amatores eorum damonas dicit, ϱ χαὶ πάντα ὅσα pot καθήχει. » Ἐχδιδώχασι γὰρ 


ut daemonum declaret libidinem perdendi homines ; 
atque borum furiosum erga damonas studium, 
quos deorum instar atque ut. omnium bonorum 
auctores impudenter colebant. 


ἅπαντες ἑαυτοὺς τῇ τῶν δαιµονίων θεραπείᾳ, παρ’ 
αὐτῶν ἔχειν ἅπαντα εἰπόντες ὁπόσα περ αὐτοῖς πρόσ- 
εστιν ἀγαθὰ, ἃ προσδήλως ἔχουσι παρ) ἐμοῦ τοῦ 
ποιητοῦ τῶν ἁπάντων ' ἐραστὰς δὲ αὑτῆς τοὺς δαί- 


µονας εἶπεν, !p. 15) ὡς ἂν xal τῆν ἑχείνων ἐχφήνειεν σπουδῆν, ἣν περὶ τῆς ἁπωλείας ἔχουσι τῶν ἀν- 
θρώπων, xai τούτων τὴν μανικὴν περὶ Exslvouc γνώµην ΄ xa0' ἣν ὡς θεούς τε χαὶ πάντων αὐτοῖς al- 


τίονς τῶν ἀγαθῶν περιέπειν ἑτόλμων. 


Vens. 6-8. — « Propter hoc ecce ego sepiam 
viam ejus vallo, et obstruam exitus ejus, ita ut se- 
mitam non inveniat. » Quamobrem inevitabilibus 
irretiam eos malis. Veluti si quis intro conclusus, 
viis undique obstructis, multaque sude circuw- 
vallatis et asperis, impossibilem haberet exitum: 
sic bellorum pondere et captivitate et angustiis ex 
ea consequentibus nullum invenient malorum effu- 
gium. « Et sectabitur amatores suos, neque lamen 
apprehendet eos; quaeret eos, neque inveniet. » 
Tunc invocabunt daemonum, quos coluerunt , 
auxilium ; quin tamen opis quidquam nanciscantur. 
11 :Dicetque : Revertar ad priorem virum meum, 
quicum beatius quam praesenti tempore vixi. » 
Errorem suum tum denique agnoscent , secumque 
melius actum fore, si cultui meo adhasissent, quam 
$i 1d demonum superstitiones semet demisissent. 
« Quippe haud noverat ipsa se frumentum a me 
acceptum tulisse, vinoque et oleo , argento et auro 
a ime fuisserepletam. Interim ipsa argenteas aureas- 
que oblationes Baali dicavit. » Discent denique 
magna se inscitia laboravisse, dum idolis bonorum 


Ezly. g'-n'. — « Atà τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράδσω τὴν 
ὁδὸν αὑτῖς iv σχόλοψι, xal ἁνοικχοδομήσω τὰς 
ὁδοὺς αὐτῆς, xaY τὴν τρίδον αὐτῆς οὗ μὴ εὕρη. » 
Τοιγαροῦν ἁδιεδοδεύτοις αὐτοὺς περιδθαλῶ xaxolg 
τούτου Y& ἔνεχεν, ἵν ὥσπερ εἴτις ἔνδον ἀπειλημμέ- 
vo; τῶν τε ὁδῶν ἀνῳκοδομημένων, xal σχόλοψι πολ» 
olg διειληµμµένων xaX χαλεποῖς, ἀδύνατον ἔχοι τὴν 
ἔξοδον * οὕτω τῇ βαρύτητι τῶν πολέμων τῇ τε αἰχμα- 
λωσίᾳ xat ταῖς ἐχεῖθεν χατασχεθέντες ἀνάγχαις μη: 
δεµίαν εὑρίσχοιεν διέςοδον τῶν χαχῶν. « Καὶ διώ- 
ξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, χαὶ ob μὴ παραλάδῃ 
αὐτούς' καὶ ζητήσει αὐτοὺς, xat οὐ μὴ εὕρῃ αὖὐ- 
τούς. » Τότε καλέσουσι μὲν εἰς βοήθειαν οὓς ἐθερά- 
πευον δαίμονας. Περιέσται δὲ αὐτοῖς χέρδος ἐχεῖθεν 
οὐδέν. « Καὶ ἐρεῖ, Πορεύσομαι xa ἐπιστρέψω πρὸς 
τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι χαλῶς uot Ἶν 
τότε ἢ νῦν. » Τότε δὴ τὴν πλάνην ἐπιγνώσονται τὴν 
οἰχείαν, xal ὡς ἄμεινον ἣν αὐτοῖς τῆς ἑμῆς ἀντέχε- 
σθαι θεραπείας, ἡ περὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἀπάτην 
εἰλεῖσθαι. « Καὶ αὑτὴ οὐχ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωχα αὐτῃ 
τὸν (p. 16) σἴτον καὶ τὸν οἶνον xac? ἔλαιον, καὶ ἀργύρ:ον 
καὶ χρυσίον ἐπλήθννα αὐτῃ. Αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ 
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χρυσᾶ ἐποίτσε «fj Βαάλ. » Μαθήσονταί τε ὡς xoX)fv A suorum causam imputarent, qua tamen à me, 


τινα thv Éyvotav ἑνόσουν, ἐχείνοις λογικόμενοι τῶν 
προσόντων ἀγαθῶν αὐτοῖς τὴν αἰτίαν' ἅπερ οὖν ab- 
τοῖς σαφῶς παρ) ἁμοῦ τοῦ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων 
διαρχῶς ἐχορηγεῖτο, οὗ χαρποὺς παρέχοντος µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ ἀργύριον χαὶ χρυσίον, Éx τε τῆς χατὰ τὴν 
Δἴγυπτον ἐξόδου, xal μὲν καὶ χατὰ πολλῶν ὕστερον 
ἀφορμῶν ἑτέρων ' ἀφ ὧν οὐκ ὤχνουν εἴδωλα xaca- 
σχευάδοντες ἑαωτοῖς, σεμν{ν τινα δ.ὰ τὴν τῆς Όλης 
πλεονεξίαν τῖν θεραπείαν αὐτῶν ἡγεῖσθαι. 


Ἀτίχ. 0'«B'. — « Διὰ τοῦτο ἐπιστρέφω xai xo- 
µιουµαι τὸν σἶτόν µου χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν 
κολλὴν iv αὐτοῖς ἐργάσομαι τὴν ἀκαρπίαν ἐν ip δὴ 
μάλιστα χαιρῷ τὴν προσδοχίαν αὐτῶν τῆς ἁπολαύ- 


rerum omnium auctore, abunde ipsis suppedita- 
bantur ; neque enim fruges tantuminodo iis suffeci, 
verum etiam argentum atque aurum tum exeun- 
tibus ex Egypto, tum aliis postea permultis even- 
tibus. At vero ipsi conflatis ex hac materia idolis, 
non dubitarunt vani cultus observationem, ob 
metalli pr:stantiam, plurimi facere. 


Vgns. 9-19. — « Propterea revertar, et tollam 
triticum meuim in tempore suo. » Grandem scilicet 
ipsis creabo sterilitatem; nam quo potissimum 
tempore frui bonis sperant, tunc omni repente 


εεως ἔχουσιν, τότε δὴ πάντας αὐτῶν ἀθρόον ἀφαιρού- B erepto eis fructu, consuetorum varietate damnorum 


µενος τοὺς χαρποὺς, τῇ ποιχιλἰᾳ τῶν εἰωθότων Ἂν- 
µαίνεσθαι τοῖς τοιούτοις, ἐρυσίθη, oiov εἰπεῖν, xat 
χαλάζη, xat τοῖς τοιούτοις, ὁπόσα ἀθρόον συμδθάντα 
τολλάχις τῶν Φαινομένων χαρπῶν παντελῆ ἁπώ- 
Ίειαν εἴργασται' ὥστε ὃν οὐκ ἔγνωσαν αἴτιον αὖ- 
τοῖς τῶν ἀγαθῶν, τῇ ἑπαγομένῃ τιµωρίᾳ, χαὶ τῇ 
«uy δοθέντων ἀφαιρέσει, γνῶναι σαφῶς. « Καὶ 
ἀφελοῦμαι τὰ ἱμάτιά µου, χαὶ τὰ ὀθόνιά µου, (p. 17) 
εοῦ μὴ χαλύπτειν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. » Πάντα 
ῥπόσα διαφόρως αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ χορηγούµενα Exó- 
αµει τε χαὶ εὐπρεκεστέρους ἐδείχνυ τῶν τῆς ümo- 
λαύσεως λοιπῶν ἀνθρώπων, ταῦτα ἀφελὼν, ἁτιμο- 
«έρους ἐἑργάσομαι πάντων. « Καὶ νῦν ἀποχαλύψφω 
thv ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἑνώπιον τῶν ἑραστῶν αὐτῆς 
καὶ οὖδεὶς οὐ μὴ ἑξέληται αὑτῆν Ex. χειρός µου. » 
Ὥστε διὰ τῆς τιμωρίας τῆς ἐμῆς σαφεστέραν ἅπασιν 
αὐτῶν Ὑενέσθαι τὴν παρανοµίαν ἣν εἰργάτοντο, 
ἀφεστῶτες μὲν ἐμοῦ, τῇ τῶν δαιμόνων δὲ προσ- 
ανέχοντες θεραπείᾳ' ὧν ἐπ᾽ ἕψεσι βαρυτάτας δέξονται 
παρ ἐμοῦ τὰς τιµωρίἱας, οὐδὲ μιᾶς ὑπ αὐτῶν βοη- 
θείας ἁξ.οῦσθαι οἷοὶ τε ὄντες ἐπεὶ xal χρείττων 
πάσης τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς παρ ἐμοῦ τιμωρίας 
t ὀύναμις. « Καὶ ἀποστρέφω πάσας τὰς εὐρροσύνας 
ὠὐτῆς, xal πάσας τὰς ἑορτὰς αὐτῆς, xai τὰς νουµη” 
via; αὐτῆς, xai τὰ Σάδθατα αὐτῆς, xai πάσας τὰς 
παντγύρεις. » 0Οὐδὲ γοῦν πανηγύρεως xa ἑορτῆς f 
τινος εὐφροσύνης ἔξουσιν ἔτι χαιρὸν, ἅτε τῇ αἶχμα- 
λωσίᾳ παραδιδόµενοι, χα) vat, τῶν χατεχόντων ἀνάγ- 
χαις πιεζόµενοι ποιχίως. « Καὶ ἀφανιῶ ἄμπελον 
αὖὐτις, xal τὰς συχᾶς αὐτῆς, "Oca, εἶπε, µισθώματά 
μου ἐστὶ ταῦτα & ἔδωχάν µοι οἱ ἑέρασταί µου.) (p. 
18) Πάντας óh τοὺς χαρπηὺς αὐτῶν ἀφελοῦμαι, ὧν 
τοῖς δαίµοσιν ἑλογίζοντο τὴν δόσιν. « Καὶ θήσομαι 
αὐτὰ tig μαρτύριον. » Ὥστε τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῶν 
µεγίατην εἶναι µαρτυρίαν τῆς παρανοµίας αὐτῶν 
τὶς πρόσθξν, xa0' ἣν τοῖς δαίµοσιν ἑλογίζοντο ἐχεῖνα, 
v: xai εΏς δόσεως xal τῆς ἀφαιρέσεως χύριος μην 
ἐγώ. « Καὶ χαταφάχεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
χαὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς.» 
Εἰς λύμην αὐτὰ προθήσω πᾶσιν, ὥστε μηδὲν ἐν αὐ-. 


obruam, rubigine (puta), grandine et hujusmodi 
aliis, quz subito ingruentia, sepe frugibus jam 
sese ostendentibus supremum exitium inferunt, ut, 
quem bonorum suorum auctorem non agnoverant, 
ex impacta saltem poena, et rei data» ablatione ma- 
nifeste cognoscant. « Et auferam vestimenta mea, 
et linteamina mea, ne operiant ignominiam ejus. » 
Qusecunque a me multifariam collata ornabant 
eos, et lautiores ceteris faciebant qui hzc possi- 
dent hominibus, hzc inquam auferens, despectis- 
siinos omnium Jprastabo. « Et nunc revelabo 
immunditiam ipsius in conspectu amatorum ejus, 
et nemo eruet eam de manu mes. » Alque ita ultio 
mea imanifestiorem 19 cunctis reddet culpam qua 
se irreliverunt, dum me derelicto ad demonum 
cultum se contulerunt : cujus causa, gravissimas 
palam luent penas, nulla daemonum ope potiri 
valentes ; etenim inflicti illis a me supplicii longe 
validior vis est. « Et avertam cunctas letitias ejus, 
et neomenias ipsius ac Sabbata, omnesque solem- 
nitates. » Neque solemnitatis igitur neque ullius 
festi , neque cujuslibet gaudii tempus deinceps eis 
erit, jam videlicet captivitati traditis, et dominorum 
violentia varie pressis. « Et destruam vineam ejus 
ac ficus, de quibus ipsa dixerat : Hz sunt mercedea 
mez, quas mihi amatores mei dederunt. » Cunctos 
plane fructus eis eripiam, quos acceptos daemonibus 
referebant. « Atque ea ponam in testimonium. » 
Nempe hac spoliatio maximum erit testimonium 
praeterit: iniquitatis, qua bona illa a daemonibus se 
habere dicebant, quorum tamen dandorum et 
auferendorum arbiter ego eram. « Et vorabunt ea 
fer: agri, et volatilia celi, et reptilia terra. » 
Cuncta passim vastanda objiciam, ita ut nihil utile 
superfuturum iis sit. Agri feris, cceli avibus, terrae 
serpentibus varietatem denotare voluit hostium, 
qui illos pessum erant daturi. Nam fere quidem 
sevitia nocendo imminent : aves iis qua volunt 
facile involant : serpentium denique gravissimum 

nocumentum est. | 


τῶν ἀπόνασθαι τούτους θηρία γὰρ ἀγροῦ, xal πετεινὰ οὐρανοῦ, xal ἑρπετὰ γης, τὸ πολύτροπον εἰπεῖν 
ἔδουλήθη τῶν λυμαίνεσθαι μελλόντων αὐτοῖς πολεµίω»᾽ ἐπειδὴ τὸ μὲν θηρίον, τῇ ὠμότητι βλάπτειν 
lov: τὰ πετεινὰ δὲ, τῷ πᾶσιν ἐφίπτασθαι οἷς ἂν ἐθέλῃ ῥᾳδίως ^ τὰ ἑρπετὰ 5b, «fj βαρύτητι τῆς λύμης. 


Στίχ.ιΥ, εδ.---«Καλἐκδικ/αω kx" αὐτὴν τὰς ἡμέρας 
ParTROL. GR. LXVI. 


Vrns. 15, 14. — « Et uleiscar super eam dies 
. Ó 


29 — TIIEODORI MOPSUESTENI 
el A τῶν Βααλὶμ, ἓν αἷς ἐπέθνεν αὐτοῖς, xai περιετίθετο 


Βαλ/ί, quibus nempe his idolis immolabat : 
jnaures suas moniliaque sua circuimponebat : 
suosque amatores sectabatur, mei oblita, dicit 
Dominus. » Hzc nimirum patientur, poenas luendo, 
propterea quod idolis adhzserint, quibus sacrificia 
quoque obtulerunt, et solemnitates illorum cultui 
dedicarunt, plurimum circumponenles ornatum, 
cetusque celebres ad dxmonuim superstitionem 
convocantes, nullam vero mei memoriam retinentes. 
Dicit autem 13 Baalim, loco idolorum, in parte omnia 
complexus : tum et amatores more solito dicil pro 
dxmonibus ; constat enim, in idolorum obsequio 
reapse dzemones cultos fuisse. « ldcirco ego sedu- 
cam illam, et instar deserti ponam. » Captivitati 
eam tradam, inquit, ita ut bonis omnibus spoliata 
vagelur in viis, quas antea nesciebat, nunc aulein 
calamitose decurrere cogitur. Mox tamen posue 
decreto conversionem quoque in melius commiscet, 
qui est prophetarum mos, sic etiam beatum Davi- 
dem imitantium, qui sepe in Psalmis calamitates 
pariter dicebat, et solutionem pollicebatur. Veluti 
cum in tricesimo psalmo ait: « Miserere mei, 
Domine, quoniam tribulor. Turbati sunt in furore 
oculi mei, οἱ auima mea ac venter meus. Quia 
defecit in dolore vita mea, et anni. mei in genmiti- 
bus !'*. » Tum et deinde alia his similia. Paulo 
post tamen, dicere pergens, ait: « Benedictus 
Dominus, qui imirificavit misericordiam suam in 
civitate munita. » Et mox item alia hujusmodi. 
Multa his paria in Psalmis comperire est, que 
prophete necessario studio faciebant, non modi- 
cam audientibus creantes utilitatem * namque ut 
calamitatis praedictione territarent, bonorum autem 
denuntiatione in spem erigerent. 


Vtgns. 15. — Quid ergo ait? « Et loquar ad cor 
ejus. » Solabor, inquit, illam qux inconsolabilibus 
eonflictatur malis. « Et dabo ei possessiones suas 
ibidem. » Restituam illam 1n priorum bonorum 
usum, captivitate liberans. « Et vallem Achor ad 
aperiendam intelligentiam ipsius. » Ita ut quecun- 
que illo in loco perpessi fuerunt, ea deinceps ad 
restitutionem in ineliorem statui et priorum cla- 
dium sublevationem vertantur. Sentient enim, ut 
par est, ex hac in inelius conversione, quod et illa 
tristia non incuria mea experti fuerint, sed quia 
cadendo oportuit illos peccatorum 144 suorum sen- 
sum percipere. Nam « vallem Achor, » locum dicere 
videtur, in quo prasertim gravissimam aeceperant 
belli cladem: ex qua consecuta fuerat captivitas 
cum propria malorum sequela. Atque ex hae loci 
parte, totam videtur ipsorum designare regiunem : 
jn qua postquam innuinera ab hostibus mala per- 
pessi fuerant, in captivitatem derique ab iisdem 
abducti fuerunt. « Et humiliabitur illic j«xta dies 
infanti: sux, οἱ juxta dies ascensionis ipsius de 
terra Agypti. » Quoniam superbie nomine indigitat 
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τὰ ἑνώτια αὐτῆς, xal τὰ xaÜópp«a abire, xal Exo 
ρεύετο ὀπίσω τῶν ἑραστῶν αὐτῆς, ἐμοῦ δὲ ἑπελάθετο, 
λέγει Κύριος. » Ταῦτα δὲ πείσονται δίχας διδόντες 
ὑπὲρ ὧν τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον, οἷς δη τὰς θυσίας τε 
προσῃγον, xal πανηγύρεις ἐπὶ τῇ τούτων θρησχείᾳ 
συνίστων, χόσμων τε περιτιθέµενοι πλεῖστον, (p. 19) 
xal πανηγύρεις συνιστῶντες ἐπὶ τῇ τῶν δαιμόνων Oc- 
pansia, ἐμοῦ δὲ μνέµην ἔχοντες οὐδεμίαν λέγει γὰρ 
τοῖς μὲν Βααλὶμ. τοῦτ' ἔστι τοῖς εἰδώλοις, &x µέρους 
τὰ πάντα λέγων ἑραστὰς δὲ συνήθως ὀνομάζδει τοὺς 
δαίμονας * εὔδηλον γὰρ ὅτι Ev τῇ τῶν εἰδώλων θερα- 
πείᾳ δαίμονες σαν οἱ θεραπενόµενοι παρ) αὑτῶν. 
ε Διά τοῦτο ἐγὼ πλανῶ αὑτῆν, καὶ τάξω αὐτὴν ὡς 
ἔρημον. » Αἰχμαλωσίᾳ παραδώσω, φησὶν, ὥστε ab- 
τὴν πάντων ἔρημον οὖσαν τῶν ἀγαθῶν πλανᾶσθαι 
χατὰ τὰς ὁδοὺς, ἃς πρότερον οὑχ εἱδυῖα, νῦν ἀνύειν 
ὑπὸ τῆς συμφορᾶς ἠναγχάνετο" εἶτα χαταμἰγνυσιν 
τῇ ἀποφάσει τῆς τιμωρίας xat τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μεταθολὴν, χαθὼς ἔθος τοῖς προφήταις ποιεῖν, µι- 
µουμµένοις χαὶ χατὰ τοῦτοτὸν μαχκάριον Δαυῖδ. ὃς ἐν 
Ψαλμοῖς ὁμοῦ τε πολλάχις τὰς συμφορὰς ἔλεγε, xat 
τὴν λύσιν ὑπισχνεῖτο' ὡς ὅταν ἐπὶ τοῦ τριαχοστοῦ 
λέγῃ φαλμοῦ. « Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι θλίδοµαι;: 
ἑταράχθησαν ἓν θυμῷ οἱ ὀφθαλμοί µου, ἡ Ψυχἠ µου 
xaX Ἡ γαστήρ µου * ὅτι ἐξέλιπεν ἐν ὀδύνῃ ἡ ζωή µου, 
χαὶ τὰ ἔτη µου iv στεναγμοῖς. » Καὶ xa0' ἑξῆς τὰ 
ὅμοια τούτοις εἶτα προθαΐνων τοῦ λόγου χατὰ βρα- 
χέα φησἰν ᾿« Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι ἐθαυμάστωσε τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ Ev πόλει περιοχῆς » χαὶ χαθ᾽ ἑξτς δὲ «à 
ὅμοια τούτοις πολλὰ δὲ τοιαῦτα ἐπὶ τῶν Ναλμῶν 
εὗροι τις ἄν ' ἅπερ οὖν ἀναγχαίως ἑἐζήλωσαν οἱ προ- 
φῆται, (p. 20) πολλὴν τοῖς ἀχούουσι παρεχόµενοι τὴν 
χρείαν΄ ὡς ἂν διὰ μὲν τῶν τῆς συμφορᾶς ῥημάτων 
φοθοῖεν΄ διὰ δὲ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελίας, εὐέλπι- 
bag ποιοζεν. 

Στίχ. τε’. — TU οὖν φησι; « Kat λαλήσω ἐπὶ τὴν 
καρδίαν αὐτῆς. » Παρακαλέσω, φᾳσὶν, αὐτὴν μετὰ 
τοῦτο, ἁἀπαραμυθήτοις παλαίουσαν τοῖς xaxolc. « Καὶ 
δώσω αὐτῇ τὰ χτήµατα αὐτῆς ἐχέῖθεν. » ΄Αποχατα- 
στήσω πάλιν αὐτὴν ἐπὶ τὴν τῶν προτέρων ἀπόλαυσιν, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἑκσπάσας. « Καὶ τὴν χοιλάδα ᾿Αχὼρ, 
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς.» "Lora ὁπόσα κατ ἐχεῖ- 
voy πεπόνθασι τὸν τόπον, συντελέσαι λοιπὺν αὐτοῖς 
εἰς βελτίωσιν καὶ διόρθωσιν τῶν προειληφότων πται- 
σµάτων ᾿ αἱσθήσονται γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἐκ τῆς ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον µεταθολῆς, ὅτι xal τῶν λυπηρῶν οὐκ ἔπει- 
ῥάθησαν δι’ ἀμέλειαν ἐμὴν, ἀλλ' ἐπειδὴ πταΐσαντας 
αἴσθησιν ἐχρῆν τῶν ἁμαρτημάτων λαθεῖν τῶν οἰχξίων" 
τὸ γὰρ « χοιλάδα ᾿Αχὼρ, » τόπον ἔοιχε λέγειν ἓν ᾧ δὴ 
μάλιστα τὴν βαρυτάτην ἑδέξαντο τοῦ πολέμου τεροπήν' 
ὡς ἀκολουθῆσαι τὴν τε αἰχμαλωσίαν, xai τὰ ἐχεῖθεν 
xaxà λοιπόν ' ὡς εἰκδς, ix µέρους χατὰ τὸ εἰωθὸς 
πᾶσαν αὐτῶν xaXov τὴν (p. 21) χώραν ΄ £v] πλεῖστα 
ὅσα παρὰ τῶν mole low ὑπομεμενηχότες καχὰ, ἐπὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀπήχθησαν ὑπὸ τῶν πολεµίων.ε Καὶ τα- 
πεινωθήσεται ἐχεῖ κατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος αὐτῆς, 
καὶ κατὰ τὰς ἡμέρας ἀναδάσεως αὐτῆς Ex γῆς Αἰγύ- 


COMMENTARIUS JN OSEJE CAP. II. 


143 


00.» Ἐτειδη γὰρ ὑπερηφανίαν λέγει τὸ ἀποστῆναί A apostasiam neglectumque Dei, humiliationem vi 


τε xal ἀμελησαι τοῦ θείου, ταπείνωσινλέχει τὴν ἐπί- 
γνωσιν tou κπροσήχοντος * χαὶ τὸ ὡς δεσπότην τε xal 
χριτὴν xat Κύριον τῶν ἁπάντων φοθεῖσθαι δικαίως τοι- 
οὕτων 09v, φησὶν, 6v τῷ χαιρῷ τεὐξεταιτῆς συμφορᾶς, 
xa0' ὁμοιό-ητα τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον γεγονότων, o? 
τῇ τῶν πλίνθων ἐργασίᾳ συντριθόµενοι, ἑπέγνωσάν τε 
ὅθεν προσῆχε τὴν τούτων εὑρέσθαι λύσιν * xal ἐδόπ- 
σαν ἅπαν-ες πρὸς θεόν' ὥστε αὐτὸν ἐπινεύσαντα 
ταῖς τῶν βοώντων αἰτήσἒσι μετὰ µεχάλου τοῦ θαύ- 
µατος παρασχεῖν αὑτοῖς τὴν οἰχείαν βοήθειαν. Καθ) 
ὁμοιότητα δη, φησὶν, ἐχείνων ἔσται χαὶ τὰ νῦν ' οὕτω 
σωφρονιζοµένων τε ὑπὸ τῆς συμφορᾶς, xaX ἐπιγινω- 
σκόντων τὸν αἴτιον τῶν ἀγαθῶν ' xat αἰτούντων μὲν 


thv βοήθειαν ἐχεῖθεν, μετὰ πολλῆς δὲ τῆς εὐχολίας B 


TuTgavévsuy αὑτῆς. 

Στίχ. ες’-χ’. — «Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exelvn, 
λέχει Κύριος, χαλέσει µε ὁ ἀνήρ µου, χαὶ οὗ χαλέσει 
µε ἔτι Βααλίμ' xat ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν Βααλὶμ 
ἐχ τοῦ στόµατος αὑτῆς xal οὐ μὴ μνησθῶσιν 
(p. 22) οὐχέτι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν. » Τότε 65, 
φησὶν, ἐπιγνώσονται χηδεµόνα οἰχεῖον, xal πάν- 
των ἀποστάντες τῶν λοιπῶν, τῇθεραπείᾳ προσέξουσι 
τῇ ipf. πάστς τῆς τῶν εἰδώλων ἀφιστάμενοι θερα- 
πείας o µηδεµίαν μνήμην αὐτοὺς ἔχειν ἑχείνων 
ἔτι, μηδέ τινα λόγον αὐτῶν ποιεῖσθαι τοῦ λοιποῦ * τὸ 
δὲ, « Οὐ καλέσει µε ἔτι Βααλὶμ, » ἐπειδὴ θεὸς ἦν ὁ 
ταῦτα λέγων, Οὐχέτι, qnot, τὴν ὀνομασίαν τὴν ἐμὴν 
ἐπιθήσουσι τοῖς Βααλίμ ' ἅτε τῆς μὲν ἁπάτης χεχω- 


ῥισµένοι τῆς ἐχείνων, πρὸς ἐμὲ δὲ ὁρᾷν ἑγνωχότες (c 


οοῦ λοιποῦ τὸν ὄντως θεόν. « Καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς 
διαθήχην ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ μετὰ τῶν θηρίων 
το ἀγροῦ, χα) μετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 
xai μετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. » Τοὺς πρότερον, 
φηὴ», αὐτοῖς ἐπιθουλεύοντας, xai πολεμίως ἔχοντας 
πρὸς αὐτοὺς, παρασχεωάσω τὴν πρὸς αὐτοὺς ἑλέσθαι 
φιλίαν. « Καὶ τόξον χαὶ ῥομφαίαν xai πόλεμον συν- 
ερίφω ἀπὸ τῆς Υῆς' » πάσης αὐτοὺς πολέμου πεί- 
pz; ἑχτὸς χαταστ/σω. « Καὶ χατοιχκῶ αὐτοὺς ἐπ 
ἑλτίδε 0 παρασχευάσω δὲ ἐκ τῶν προσγινοµένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν, xal περὶ τῶν μετὰ ταῦτα χρηστό- 
«tpa ἑλπίξειν. « Καὶ µνηστεύσομαί σε ἑμαυτῷ εἰς 
πὺν αἱῶνα xal μνηστεύσομαι ἐμαυτῷ ἓν διχαιο- 
σύνη καὶ tv χρίµασι xal ἐν ἑλέῳ χαὶ ἐν οἰχτιρ- 
px. » 
ἐμᾷ - παρέξω δέ σοι, φησὶ, (p. 23) τὴν οἰχξίωσιν τὴν 
ἐμὴν, ἑτιμελόμενός τε τοῦ διχαίου, χαὶ χολάξων τοὺς 
ἠδιχηχότας σε χατὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας χαιρὸν, 
χρένων τε ἅπασι μετὰ τον διχαίου * καὶ μὴν χαὶ ἑλέῳ 
*k χατὰ σὲ διο.χῶν. « Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ 
ἐν πίστει, xal ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » Δέξομαι τὴν 
προσῖχε Oc, xal Δεσπότη» ἐπιγινωσχόντων οἰχεῖον. 

Στίχ. χα’. — « Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ, 
λέχει Κύριος, ἑπαχούσομαι τῷ οὐρανῷ. xat ὁ οὐρανὸς 
ἐπαχούσεται τῇ ΥΠ. xal d Υη ἑπαχούσεται τῷ σίτῳ 
Ya τῷ οἵνῳ xax τῷ ἑλαίῳ * xal αὐτὰ ἑπαχηύσεται τῷ 
Ἱσραῇλ΄ χαὶ σπερῷ αὐτὴν ἑμαντῷ ἐπὶ τῆς γῆς, xal 
ἱλείσω τὴν οὐχ ἠλεημένην ' γαὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ µου, 
λαός µου ei σύ’ xal αὐτὸς ἐρεῖ, Κύριος ὁ θεός µου 
ἑ συ. » Τότε 5t πολλὴν ἔξετε xal τῶν καρπῶν τὴν 


Ἐν τῇ οἰχειότητί σε πάλιν χατατάξω τῇ D 


cissim dicit officii proprii cognitionem, justumque 
Dei, ut principis, judicisque ac Domini, timorem. 
Hunc ergo, ait, calamitatis tempore fructum nan- 
ciscetur, prout olim in Αἱργρίιο usuvenit, cum 
opere latericio faciendo attriti, agnoverunt unde- 
nam malorum solutionem petere deberent; cun- 
ctique ad Deum clamaverunt; quo facto, Deus 
annuens clamantium precibus, non sine grandi 
miraculo suum eis auxilium suppeditavit. Przsentia, 
inquit, pari ac illa vetera conditione fient : his vi- 
delicet calamitate emendatis, et eum qui causa bo- 
norum est agnoscentibus , indidemque opem po- 
scentibus, pronaque impetrantibus facilitate. 


Vens. 16-20. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
vocabit me vir meus, et non vocabit me diutius 
Baalim. Auferamque nomina Baalim ex ore ejus, 
nec recordabuntur ulterius nominum eorum. » 
Tunc proprium, inquit, curatorem agnoscent , 
cunctisque aliis omissis, ad cultum meum accedent, 
ab omni idolorum obsequio recedentes; in tantum 
ut nullam illorum memoriam retineant, vel mini- 
mam posthinc curam gerant. Quod vero ait, « Non 
vocabunt me amplius Baalim, » quoniam Deus erat 
qui 15 ita loquitur, Haud ultra, inquit, nomen 
meum Baalim imponent ; quandoquidem ab idolo- 
rum errore regressi, ad me in posterum didicerunt 
respicere verum Deum. « Curaboque eis fedus die 
illa cum feris agri, et cum coeli volucribus, et cum 
terre reptilibus. » llla, inquit, quze ipsis antea in- 
sidiabantur, et hostili animo erant, dabo operam, 
ut eisdem amicitia jungantur. « Arcumque et gla- 
dium ac bellum tota regione conteram. » Nempe 
illos omni belli molestia expediam. « Et habitaro 
eos faciam cum spe. » Dabo operam, ut ex jam 
impetratis bonis, meliora etiam se postea consecu- 
turos sperent. « Et sponsabo te mihi in sempiter- 
nuu : et sponsabo mihi in justitia, in judiciis, et 
in misericordia, et in niiserationibus. » Te, inquam, 
in amicitiam meam reponam, tibique familiaritatem 
meam restituam ; zequo jure agens, et eos qui tibi 
captivitatis tempore injurii fuerunt ρυηίσης, ju- 
stumque de omnibus judicium ferens, res tuas 
denique benigne regens. « Et sponsabo te mihi in 
fide, et cognosces Dominum. » Vos, inquam, in ne- 
cessariorum nuniero posthinc habebo, qui et mihi 
credidists prout Deo par eat, meque vestrum Do- 
minum agnovistis. 


οἰχείωσιν ὑμῶν λοιπὸν πεπιστευχότων 7£ pot χαθὼς 


Vzns. 21. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
exaudiam colum, et celum exaudiet terram, et 
terra exaudiet triticum et vinum et oleum, et 
hzc exaudient lsraelem. Seramque eam mihi in 
terra, et miserebor ejus cujus non eram misertus. 
Dicamque populo non meo, Populus meus es tu : 
et ipse dicet, Dominus Deus meus es tu. »Tune certe 
multam habebitis frugum ubertatem : etenim aer, 
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me volente, imbrem telluri demittet ; quippe cc- A ἀφθονίαν * ὁ μὲν γὰρ áp xazà γνώµην &phv παρέξει 


jum pro aere dicit, veluti cum caeli volucres dicit, 
nempe illas quee aerem findunt. Terra autem rite 
irrigata fruclus suos abundanter przbebit : quo- 
rum lauto Israel usu fruetur , id est terrx: bonorum. 
Faciomque ut 16 propriam regionem denuo inco- 
lant, qua antea privati fuerant; atque ita ibi 
degentes cultum mihi exhibebunt. Id enim signifi- 
cant illa verba, « Seram eam mihi in terra : » meta- 
phora a seminatoribus sumpta dicere volens, se 
illos tota rursus regione patria sparsurum, in qua 
secure habitabunt, debitisque erga me officiis 
fungentur. Quz quidem ita evenient, quia res 
vestri, me curante, meliore conditione csse co- 
perunt; adeo ut misertum sit illius qua extra mi- 
sericordiam fuerat; factusque sit populus, qui 
antea non erat populus. Atque ita jure optimo his 
fiet, quia et ipsi vetere errore relicto, debitum 
suum agnoscent, claraque voce dicent, solum esse 
ipsorummet vere Dominum ac Deum, eum qui 
omnium creator est, specialeinque cis curam suam 
coelitus tribuit. 


CAP. 1l. 


VgRg. 1. — « Dixitque mibi Dqminus : Adluc 
vade, et dilige mulierem diligentem mala et adul- 
teram : laud secus quam Deus filios Israelis 
diligit, dum ipsi ad deos alienos respiciunt, dili- 
guntque cupedias et vinacea. » Hinc quoque explo- 
ratum fit, quod multoties diximus, non ad scri- 
piionis formam, unoque tenore, prophetarum ora- 
cula fuisse conscripta , sed ex intervallo dictata, se- 
cundum acceptarum teinpora revelationum : quarum 
instinctu. ad populum necessario verba faciebant, 
divinis illuminationibus consectanei. Nam cum 
superius enarrasset oblatam sibi illarum rerum ob 
populi vituperationem jmaginem, merito nunc 
revelationem alteram pariter exponit, quam utpote 
a Deo sibi immissam, nequit reticere. Etenim verba, 
« Dixit mihi Dominus, » hoc significant, nimirum 
Dei loqueutis vocem veluti esse, factam illam sibi 
17 divinitus revelationem. Mandavit ergo mihi 
mulierem babere adulteram, et cujusvis malorum 
generis opcratricem : ut hzc etiam representatio 
quedam sit mentis, quam ego erga lsraelis filios 
retinere studui , quanquam omni improbitati dedi- 
tos, suumque aperte odulterium ostentantes; qui diis 
falso apud. ethnicos reputatis student ; magnopere 
satagentes constitutas illic religiones exsequi : id 
enim significant verba « cupedie cum vinaceis ; » 
quasi dicat panes varie laboratos, cum passis 
nimirum uvis, adinistis bellariis, quos more suo 
quodam idolis offerebant : nau « cupedias cum 
vinaceis appetere, » dictum est pro voluptate quam 
honorandis idolis capiunt. Porro supcriora dicla 
fuere presertim ad decem tribuum reprehensioneim, 
quarum populus derelicto Deo, se idolis addixerat : 
aec aulem ad reprehensionem pariter illorum 


τῇ YT τὸν ὑετόν * οὐρανὸν v3o τὸν ἀέρα καλεῖ * ὡς xal 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅταν λἐ"γ, ἵνα εἴπτῃ τὰ τὲ- 
ἥνοντα τὸν ἀέρα” fj δὲ v, ὡς εἰχὸς ἁρδομένη τοὺς xap- 
ποὺς ἀφθόνως παρέξεται τοὺς οἰχείους * ἐχ δὲ τούτων 
ἄφθονον ὁ Ἱσραῇἡλ τὴν ἆ πόλαυσιν χτήῄσεται τῶν Ex τῆς 
γῆς ἀγαθῶν' παρασχξυάσω τε πάλιν αὐτοὺς τὴν Υῆν οἳ- 
xsiy τὴν ἰδίαν, ἁσπερ οὖν ἀφτρέθησαν πρὀσθεν, ὡς ἂν 
(p. 24) αὐτόθι διάγοντες τῆς Eun; ἐπιμελοῖντο θερᾳ- 
πείας’ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Σπερῶ αὐτὲν ἐμαυτῷ ἐπὶ 
τῆς γῆς ΄ » ix μεταφορᾶς τῶν σπειρόντων βουλτθεὶς 
εἰπεῖν, ὅτι Κατὰ πάσης αὐτοὺς ἐχτενῶ πάλιν τῆς γῆς 
τῆς οἰχείας, μετὰ ἀσφαλείας τε οἰχοῦντας ἐν αὐτῇ, xal 
τῶν ἐμοὶ προσηχόντων ἀντεχομένους λοιπόν ' ἔσται 
δὲ ταῦτα, ἐπειδῆῇ µεταθολὴν τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον τὰ 


B καθ ὑμᾶς διὰ τῆς χηδεµονίας δέχεται τῆς ἐμῖς ^ ὡς 


ἐἑλεεῖσθαι μὲν τὴν οὐχ ἑλεημέντν ' λαὸν δὲ εἶναι τὸν 
οὗ πρότερον λαόν ΄ ὅπερ οὖν εἰχότως αὐτοῖς προσ- 
έσται, ἐπειδὴ χἀχεῖνοι tn; πρότερον ἁποστάντες πλά- 
νης ἐπιγνώσονταί τε τὸ δέον, χαὶ μετὰ λαμπρᾶς 
ἐροῦσι τῆς φωνῆς, ὅτι αὐτὸς δ μόνος ἐστὶν αὐτῶν 
ὄντως Κύριός τε καὶ θ:ὸς, ὁ τῶν ἁπάντων μὲν ποιη- 
τὴς καὶ δεσπότης, ἰδίαν δὲ αὐτοῖς ἄνωθεν chv οἰχείαν 
νείµας χηδεµονίαν. 
ΚΕΦ. I". 

Σειχ. a'. — « Καὶ εἶπε Κύριος πρὀς µε, "Ex 
πορεύθητι xal ἀγάπησον γυναῖχα ἀγαπῶσαν πονηρὰ 
xai μοιχαλίν’ χαθὼς ἀγαπᾷ ὁ cbe υἱοὺς Ἰσρα)λ, xai 
αὗτοὶ ἁποβλέπουσι» ἐπὶθεαὺς ἀἁλλοτρίους, xai φιλοῦσι 
πέμμµατα μετὰ σταφίδων. » Εὔδηλον ὃ πολλάκις εἰρή- 
xapsv κχἀντεῦθεν, ἅτι μὴ Ev συγγραρῖς εἶδει κατὰ 
µίαν ἁρμονίαν συγγέγραπται τὰ τῶν προφητῶν ' 
διηρηµένως δὲ (p. 25) εἴρηται χατὰ τὸν τῶν ἆποχα- 
λύψεων ὧν ἑδέξαντο χαιρὀν * ἑἐφ αἷς χαὶ τὰ πρὸς τὸν 
λαὺν ἀναγχαίως προσῄγοντο λέγειν. ταῖς ἀποχαλύ- 
φεσιν ἑπόμενοι ταῖς θείαις ' εἰρηχὼς γὰρ τὴν ληφιν 
τῆς χατ ἐχεῖνα εἰκόνος Em ἔλεγχον τοῦ λαοῦ ῥτθέντα, 
διχαίως ἑτέραν ἀποχάλυφιν ἔντανθα διηγεῖται πάλιν, 
ἣν παρὰ θεοῦ δεξάµενος ἐχτίθεται ἀναγχαίως' τὸ γὰρ, 
« Εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, » τοῦτο δηλοῖ, Θεοῦ λέγοντος 
εἶναι φωνὴν τὴν Υεγενηµένην ἀποχάλυψιν αὐτῷ 
θειόθεν * Εἶπεν οὖν pot, qnoi, περὶ γνναῖκα ἔχειν 
µοιχαλίδα xal παντοίων ἐργάτιν χαχὼν ὡς ἂν µί- 
pate εἴη xal τοῦτο τῆς γνώμης, ἣν περὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴλ ἀποσώξειν ἑασπούδαχα, πάσῃ µοχθτρίᾳ 
συζῶντας, xal cag? τὴν ἑαυτῶν ἐπιδειχνυμένους 
µοιχείαν * ol περὶ διαφόρους ἑσπουδάχασι θξεοὺς 
τοὺς παρὰ τοῖς ἔθνεσι νοµισθέντας φευδῶς, περὶ 
πολλοῦ ποιούµενοι τὸ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς νενομισµμένην 
θεραπείαν προσάχειν᾽ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « πέµµατα 
μετὰ σταφίδων ᾿ » ἵνα εἴπῃ ἄρτους οὓς ποιχίλως 
χατασχευάκοντες σταφίσι τε χαὶ τοῖς τραγήµασι µι- 
γνύντες, χατἀ τι τῶν περὶ ταῦτα ἑχόντων ἔθος, 
προσέφερον τοῖς εἰδώλοις' τὸ γὰρ « φιλοῦσι πέµμµατα 
μετὰ σταφίδων, » ἀντὶ τοῦ, δι ἡδονης ἐστιν αὐτοῖς 
ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ τιμῇ τῶν εἰδώλων. (p. 26) Ἔστι δὲ 
αὐτῷ τὰ μὲν πρότερα εἱρημένα πρὸς ἔλεγχον μᾶλλον 
τῶν δέχα φυλῶν' ol χαταλελοιπότες τὸν θεὸν τοῖς εἰ- 
boot, προσεῖχον ΄ ταντὶ ἂξ πρὲς ἔλεγχον τῶν τῇ βα- 
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σελείᾳ προτηχόντων τῆς Ἱουδαῖας * ot τὸν vaby ἔχον- A pertinent, qui in Judex regno vivebant : namque 


τες Wap ἑαυτοῖς, xai δῇ xai τινα σπουδἣν διά τε 
πανηγύρεων xat θυσιῶν ἐνδειχνύμενοι περὶ τὸν ὄντως 
θεόν, µοιχευοµένης δίχην τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θερα- 
πείαν συνηπτον τῇ ἑνδείεει τῆς περὶ τὸ θεῖον 
σπουδης. 


Στιχ.μ-ε.---Εἶτα λέχει ιΚαὶ ἑμισθωσάμην £gavto 
πέντε χαὶ δέχα ἀργυρίου, καὶ γομὸρ χριθῶν, καὶ νεθὲλ 
οἴνου.» τῇ ἀχριδολοχίᾳ χρησάµενος εἰς δήλωσιν τοῦ 
{εγονότος ὄντως' ἀναγχαῖον δὲ χαὶ τοῦ « ἐμισθωσάμην » 
τὸ ὑπόδειγμα, ἐπεὶ xal ὁ θεὸς ἐπὶ µείάλαις δωρεαῖς τε 
x31 μισθοῖς τοὺς Ιουδαίους ἑαυτῷ συνΏψεν. «Kat εἷ- 
πον πρὸς αὐτὴν, Ἡμέρας πολλὰς χαθίσῃ ἐπ' ἐμοὶ, 


xal ἐγὼ ἐπὶ aot, xal οὐ μὴ πορνεύσῃς, οὐδὲ μὴ γένῃ B 


ἀνδρί.» Ὡς àv xat τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐπ) ὀλίγον, ἀλλ 
ἐπὶ μακρῷ τῷ χρόνῳφ προσέχειν τε αὐτῷ βουληθέντος 
τοὺς Ἰουδαίους, χαὶ τὴν κηδεµμονίαν αὐτοῖς ὑποσχο- 
μένου τὴν οἰχείαν ' οὕτω τε αὐτοὺς βουληθέντος uh 
£pbe. τὰ εἴδωλα νεύειν, ἐπὶ δὲ τῆς περὶ αὐτὸν µένειν 
εὐνοίας. Εἶτα λέγει’ € Διότι ημέρας πολλὰς καθίσονται 
οἱ υἱοὶ Ἱσραἡλ οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρ- 
yov:oc (p. 27), οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσια- 
στηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. » Ὡς γὰρ ἐχεί- 
νης οὐκ ἐπὶ τῶν συνθηκῶν µεινάσης τῶν οἰχείων, τῇ 
δὲ πορνιχῇ γνώµῃ πρὸς ἑτέρους νευσάσης, οὕτως ἐν- 
ταῦθα λέχει, ὅτι Παρόμοια δὴ xal τῶν Ἰουδαίων περὶ 
tub πεποιηχότων, τιµωρίαν αὐτοῖς ἀνάλογον ἑπάξω, 


ig' ἰχανῷ μὲν τῷ χρόνῳ παραδοὺς αἱ(μαλωσίᾳ, παρα- σ 


σχευάσας δὲ πάντων τῶν χατὰ τὴν χώραν τὴν οἰχείαν 
ἐρήμους εἶναι παντελῶς ὡς βασιλέως μὲν οἰχείου 
ἐχτὸς εἶναι xal ἄρχοντος, ἅτε ὑφ' ἑτέρῳ βασιλεξ τε- 
ταγµένους, ᾧπερ αἰχμαλώτους Ὑεγονότας δουλεύειν 
ἀνάγχη * ἀφαιρεῖσθαι δὲ αὐτῶν xal τὰς θυσίας xai 
τὴν τοῦ θυσιαστηρίου χρείαν, xax πᾶσαν τὴν ἱερατι- 
xiv λειτουργίαν’ διὰ τὸ γεγονότας αἰχμαλώτους πόῥ- 
ῥω χαθεστόναι τῶν τόπων Ev οἷς ἱερατεύειν Θεῷ νενο- 
µισμένον ὑπηρχεν , ἀμοιρεῖν δὲ xal τῆς ἐπὶ τοῖς 
ἀπορουμένοις διὰ τῶν προφητῶν δηλώσεως * οὗπερ 
ὧν πρότερον ἐτύγχανον ποιχίλως. « Καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐπιστρέφουσιν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, καὶ ζητήσουσι Κύριον 
ὧν ϐΘεὸὺν αὐτῶν, χαὶ Δαδὶδ τὸν βασιλέα αὐτῶν. » 
Τηνυααῦτα, φησὶν, αἰσθόμενοι τῶν οἰχείων καχῶν, 


et bi, quanquam templum apud se haberent, néc- 
non aliquam observantiam solemnitatum ac sacri- 
ficiorum prz se ferrent in veri Dei honorem, 
nibilominus instar adulterz , idolorum cultam, 
cum demonstratione studii erga Deum' copula 
bant. 


Vgns. 2-5. — « Et. mercede cónduxi eam niihi 
quindecim argenteis, et coro hordei ac mensura 
vini. » Minuta liac locutione utitur ad vere rei 
gestze demonstzationem. ltem opus fuit « mercedis» 
exemplo, quia Deus quoque magnis donis atque 
mercedibus δάσος sibi addixerat. « Dixique ei : 
Dies multus exspectabis me, et ego te; el non 
fornicaberis, neque viro eris. » Quasi Deus quo- 
que non paulisper, sed diulurno tempore Jud:zxos 
velit sibi adherere, quibus vicissim curam suam 
promittit : ita mandans quominus ad idola decli- 
nent, sed erga se benevolentiam retineant. Postea 
dicit : « Quia dies multos sedebunt fiiii Israelis 
sine rege, et sine principe, et sine 16 sacrificio, 
et sine altari, ac sine manifestationibus. » Nam- 
que, ut si illa mulier in fcedere suo non perman- 
sisset, sed meretricio animo ad alias declinasset : 
ita hie dicit, Si paria Judei mihi fecerint , penam 
iis dignam imponam, longo quidem tempore 
captivitati tradens , et omnium patrie regionis 
rerum faciens egentes : rege scilicet vel principe 
proprio expulso, ipsisque alteri regi suppositis, 
cui captivos factos servire necesse erit : simulque 
auferri sacrificiorum ritum, et altaris usum, et 
sacerdotale omne ministerium, quia captivi procul 
jis locis consisterent, ubi Deo sacra facere legiti- 
mum erat, et dubiorum quoque solutione, qua 
prophetarum ore fiebat, carerent, quaque antea 
multifariam fruebantur. « Et post h:ec revertentur 
filii Jsraelis, et quzerent Dominum Deum suum, et 
Davidem regem suum.» Tunc, inquit, malorum 
suorum sensu taeti, sententiam commutabunt, et 
Dei scientiam cultumque studiose asciscent. Sed et 
regem habere optabunt ex Davidis successione. 
Haec enim ceu post reditum eventura dicit, cum 
sub uno rege Zorobabele exstiterunt omnes, ex 


μεταδαλοῦνται τὴν γνώµην, τὴν τοῦ Θεοῦ µετιόντες D Davide stirpem ducente; deposita jam sententia 


Τνῶσέν τε xal θεραπείαν σπουδῃῇ ΄ xai 5*5 xai βασι- 
Ma στέρξουσιν ἔχειν τὸν Ex τῆς τοῦ Δαυῖδ διαδοχῆς 
(p. 28) ταῦτα γὰρ ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἑσόμενα λέ- 
Τε, ὅτε ὑφ᾽ ἑνὶ βασιλεῖ τῷ Ζοροδάδελ ἐτύγχανον 
ἅπεντες &x τοῦ Δαυ]δ χαταγοµένῳ, οὐχέτι ζηλοῦντες 
εν Ὠώμην ἐχείνην, xa0' ἣν ἀποστᾶσαι τῆς βασι- 
λείας τῶν διαδόχων τοῦ µαχαρίου Δαυῖδ, αἱ δέκα 
quat βασιλέας εἴλοντο ἑτέρους. «Kal ἑχστίσονται 
ἐτὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾿ ἑσχάτων τῶν. ἡμερῶν. » 
Ei; ἔχστασιν 6 χαταστήσονται πάντες τῇ ὑπερθολῇ 


illa, qua olim a beati Davidis regiis successoribus 
deflcientes decem tribus, alios sibi delegerant. 
« Et stupebunt super bohis ejus in novissimis 
diebus. » Exstasim quamdam patientur omnes 
summa rerum admiratione, reputantes qualia illi 
quantaque bona a Dei providentia consecuti sint. 
His ad incolarum Jude repreliensionem dictis , 
communem deinde ad omnes orationem convertit, 
modo hos, modo illos, modo cunctos simul ob- 
jurgans. 


9» θαύματος, ἀναλογιζόμενοι ὁπόσων αὐτοῖς ἀγαθῶν διὰ τῆς προνοίας τῆς θείας, ἐνεγένετο vuyeiv* ἐν δὲ 
Wwe χαὶ τὰ πρὸς ἔλεγχον τῶν κατὰ τὴν Ἱουδαίαν εἰπὼν, χοινὸν λοιπὸν πρὸς ἄπαντας ποιεῖται τὸν λό- 
TW, ποτὲ μὲν τούτους, ποτὲ δὲ ἐχείνους, ποτὲ δὲ ἅπαντας ἑλέγχων κοιν. 


ut 
| CAP. IV. 


Vens. 1-5. — 19 Idcirco ait : « Audite verbum 
Domini, o Israelis filii, quia judicium Domino cum 
habitatoribus terre : non est enim veritas, et non 
est misericordia, neque scientia Dei in terra. Male- 
dictum, et mendacium, et homicidium, et furtum, 
et adulterium inundaverunt terram, et sanguis san- 
guini commistus est. » Age, jam audite, inquit, 
judicio vobiscum disceptantem Deum, atque osten- 
dentem quali quantaque malitia providentiam ejus 
remunerati sitis. Nemo quippe vestrum veritatis 
curam gerit, neque ullam charitatis erga homines 
rationem babet : siquidem ne de Dei quidem scien- 
tia solliciti estis; sed fraus et exsecrabilia prorsus 
opera, homicidium, furtum atque adulterium pas- 
sim in terra exercentur; mutuisque czdibus tan- 
topere indulgetis, ut. semper cum pracedentibus 
cruor subsequens misceatur. « Propter hoc lugebit 
terra, et minuetur cum omnibus qui habitant eam. » 
In luctu terra omnis versabitur, propter ingruen- 
tium malorum magnitudinem: dum ii tam imma- 
niter ab hostibus trucidantur, ut nonnisi exiguus 
incolarum numerus supersit : id enim valent verba, 
« Minuetur terra cum habitantibus eam. » — « Cum 
feris agri, cum reptilibus terrz, et cum coeli volucri- 
bus. » Tropice more suo dicit, fore ut cum plebe 
principes quoque ejusdem pereant, qui ferarum 
instar infrmioribus nocebant: et ceu aves quz- 
dam diripiendis pauperibus subito involabant ; vel 
denique serpentium ritu proximos quosque vul- 
nerare studebant. « Maris quoque pisces deficient. » 
Cuncti, ut uno verbo dicam, qui, tanquam mare 
pisces, sic terram replebant, funditus disperibunt. 
His addit : « Ut nemo vel judicetur, vel arguatur 
quisquam. » 2 Tanta, inquit, omnium rerum vastitas 
erit, ut neque deinceps judex supersit, nec.qui alio- 
rum crimina corrigat : cunctis una captivitatis eala- 
imitate zque obrutis. « Populus autem meus tanquam 
sacerdos, cui contradicitur : » dignitate omni de- 
ciduus, nulloque jam habitus respectu dignus : 
veluti si quis sacerdos in controversiam incidat, et 
deponatur, atque. apud omnes dehonestetur. « Et 
infirmus ecrit interdiu. » Diutissime in infirmitate 
versabitur incunibentium malorum. « Et infirmus 
erit propheta tecum noctu. » Et qui falsis autea 
predictionibus ad vos decipiendos abutebantur, 
plerique omnes intfirmabuntur; ab obruente eos 
calamitate, nocturnis veluti tenebris occupati, 
fraudis suz inutile jain molimen cernentes. « Nocti 
assimilavi matrem tuam. » Adeo hzc in inscitia 
alque errore semper versatur! 


VERs. 6-8. — « Visus est populus meus tanquam 
non habens scientiam. » Vos quoque ejusdem imi- 
tatores facti, nullam scienti: mea rationem ha- 
buistis. « Quia et tu repulisti scientiam, repellam 
te ego quoque, quominus sacerdotio mihi funga- 
Yás. » Siculi vos scientiam meam mente vestra eje- 
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Στ[χ. a'-&'. — Διό quat: «᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, 
υἱοι Ἱσραὴλ , ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τοὺς χκατ- 
ο χκοῦντας τὴν Τῆν ' διότι οὐχ ἔστιν ἀλίθεια, οὐδὲ 
ἔλεος, οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ἀρὰ καὶ 
φεῦδος, καὶ φόνος, xaX χλοπὴ, xaX μοιχεία χέχνται ἐπὶ 
τῆς γῆς, χαὶ αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι µίσγουσιν.» ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἐπὶ τούτοις, φησὶν, ἀχούσατε χρινοµένου τοῦ 
Θεοῦ πρὸς ὑμᾶς xal δειχνύντος οἷοις τε xal Ἠλέκοις 
αὐτοῦ τὴν χηδεµονίαν ημείφασθε χαχοῖς' φροντίζει 
μὲν γὰρ ἀληθείας οὐδεὶς ἓν ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ φελανθρω- 
mac ὑμῖν λόγος: (p. 29) ἐπεὶ μηδὲ τῆς θείας γνώ- 
σεως ἔχετε φροντίδα. ἁπάτη δὲ xal τὰ πάσης ἄτια 
κατάρας, φόνος τε xai χλοπὴ xai μοιχεία διὰ πάσης 
χύδην ἐπιτελεῖται τῆς γῆς " τοσαύτην ὑμῶν ἑχόντων 
περὶ τὸ φονεύειν ἀλλήλους τὴν σπουδὴν, ὥστε ἀεὶ 
τοῖς προειληφόσι τῶν καθ᾽ ἑξῆς μιγνῦναι τὰ αἵματα. 
« Διὰ τοῦτο πενθἠσει ἡ γη, xat σµιχρυνθήσεται σὺν 
πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν. » Ἐν πἐνθει πᾶσα 
155 γενῄσεται διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιγινομένων αὐτοῖς 
xaxüv* οὕτω τῶν πολεµίων ἀναιρούντων αὐτοὺς 
ἀφειδῶς, ὥστε εἰς ἑλάττωσιν περιστῆναι τῶν ol- 
χούντων τὸν ἀριθμόν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ύμικρυν- 
θήσεται dj jj σὺν τοῖς χατοιχοῦσιν αὑτήν. » — 
« Σὺν τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, καὶ τοῖς ἑρπετοῖς τῆς 
γῆς, xai σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. » Τροπιχῶς 
λέγει κατὰ τὸ εἰωθὸς, ὅτι συναπολοῦνται xal ol ἐν 
αὐτοῖς δυνατοὶ τοῖς λοιποῖς, οἱ θηρίων τε δίχην ἕἔπη- 
ρεάζοντες τοῖς ἀσθενεστέροις * καὶ ὥσπερ τινὰ πτηνἁ 


C ἀθρόον, ταῖς τῶν πενήτων ápmayal; ἐπιόντες * xat 


οὐχ ἧττον ἑρπετῶν βλάπτειν ἑσπονδαχότες τοὺς πέ- 
Aag. (p. 90) «Καὶ ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐχλείψουσιν.ν 
Ἕλπαντες, συντόμως εἰπεῖν, οἱ καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν 
τῆς θαλάττης ἰχθύων πληροῦντες τὴν γῆν ἄρδην ἁπ- 
ολοῦνται. Τούτοις ἐπάγει «Ὅπως μηδεὶς μήτε δικἀ- 
ζηται, μήτε ἑλέγχηται µηδείς. » Τοσαύτη δὲ, φησὶν, 
ἅπαντα ἐρημία χαθέξει, ὡς μήτε τὸν διχάζοντα εἷ- 
ναι λοιπὸν, μήτε τὸν τὰ ἑτέρων διορθούµενον πταί- 
σµατα᾽ μιᾷ τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ κατεχοµέ- 
νων ἁπάντων ὁμοίως. « Ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόμενος 
ἑερεύς'» πάσης ἀποπεσὼν τῆς πρόσθεν ἀδίας, χαὶ οὐδενὶ 
λόγῳ φαινόµενος ἄξιος: ὥσπερᾶν εἴτις ἱερεὺς εἰς ἀντίῤ- 
ῥησιν πεσὼν, ἀθετοῖτό τε καὶ ἀτιμάζοιτο παρὰ πάντων. 
«Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας. » Ἐπὶ πλεῖστον ἓν ἀσθενείφ 
ὑπὸ τῶν ἐπιχειμένων γενήσεται χαχῶν. « Καὶ ἆσθε- 
νὴσει προφήτης μετὰ aou νυκτός. » Καὶ οἱ ταῖς προῤ- 
ῥήσεσι δὲ τοῖς ψευδέσι πρὸς ἁπάτην ὑμῶν πρότερον 
χεχρηµένοι, ἐν ἀσθενείᾳ πλεΐστοι xai αὐτοὶ γενη- 
σονται’ ὑπὸ τῆς χατεχούσης αὐτοὺς συμφορᾶς, ὥσπερ 
νυχτερινῷ τινι περιθαλλόµενοι σχότῳ, xat τῆς ἁπά- 
της ἄχρηστον ἑαυτοῖς τὴν ἐπιτήδευσιν ὀρῶντες. 
« Νυχτὶ ὡμοίωσα τὴν μητέρα σου.» Οὕτως ἓν ἀγνοίᾳ 
καὶ πλάνη χκαθεστῶσαν ἀεί. 


Στἰχ. ς’-η’. — « Ὡμοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὑκ ἔχων 
ἐπίγνωσιν.» Ἑμιμήσασθε 6f ταύτην xal ὑμεῖς, οὗ- 
δένα τῆς ἐπιγνώσεως τῆς ἐμῆς ἔχοντες λόγον. «"Ovt 
καὶ σὺ ἐπίγνωσιν ἁπώσω, ἁπώσομαί (p. 31) σε κἀγὼ 
τοῦ μὴ ἱερατεύειν pov ». ὥσπερ δὲ ὑμεῖς ἀποδεθλή- 
χατε τὴν γνῶσιν ἑαυτῶν τὴν ἐμὴν, οὕτω χἀγὼ τῆς 
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περὶ iyi θεραπείας ὑμᾶς ἐχδαλῶ, μαχρὰν διὰ τῆς A Cislis, sic ego quoque vos a cultu meo expellam, 


αἰχμαλωσίας ποιῄσας τῶν τόπων, ἓν οἷς ἱερατεύειν 
ὑμᾶς προσῆχον ἣν ἐμοί. Τοῦτο λέγει τὸ,ε ᾽Απώσομαί 
σε τοῦ μὴ ἱερατεύειν pot, » Ἐπειδὴ γὰρ χοινὸν ἁπάν- 
εων χέρδος ἡ ἱερατεία, χαθὼς ὁ µαχάριος λέγει Παῦ- 
λος, διὰ τοῦτο ὀφείλει ὥσπερ ὑπὲρ ἑαυτοῦ, οὕτως χαὶ 
τῶν του λαοῦ προσφέρειν ἀγνοημάτων * εἰχότως 
ἅπαντας ἀποθάλλεσθαι τῆς ἱερωσύνης λέγει, πεπαν- 
µέγης ἑχείνης ' ἐπειδῃ ὥσπερ γινοµένη χοινὸν εἶχε 
τὸ χέρδος, οὕτω xal πανοµένη χοινὴν ἀποτελεῖ τὴν 
ζημίαν. «Καὶ ἐπελάθου νόµου Θεοῦ σου’ ἐπιλήσομα: 
τέχνων σου χἀγώ. » Παραλογισαμένους τὰ νόµιµα 
τὰ ἐμὰ, ἐν οὐδενὶ ποιῄσοµαι λόγῳ. «Κατὰ τὸ πλῆθος 
εὐτῶν, οὕτως Ἡμαρτόν μοι.» Καὶ γὰρ πολλοί τινες 
καὶ ἀναρίθμητοι διὰ τῆς χηδεµονίας γεγρνότες τῆς 


ἔμης, δέον ἐπιγινώσχειν τὸν ταύτης αὑτοῖς αἴτιον B 


Ὑεγονότα της δωρεᾶς ' οἱ δὲ ἀνάλογον τῷ πλήθει τῷ 
οἰχείῳ τὴν εἰς ἐμὲ παρανοµίαν ἐπεδείξαντο, πολλήν 
τινα xat ἀμέτρητον αὐτὴν ἑργασάμενοι. Τί οὖν; «T&v 
ἑόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν θήσομαι.ν 'Anb τῶν προτέ- 
pw» ἀγαθῶν εἰς χειρόνων πεῖραν αὑτοὺς χαταστῄσω. 
« Αμαρτίας λαοῦ µου φάγονται.» (p. 32) "Iva εἴπῃ 
ὅτι, Τοιαῦτα δὲ ὁ λαὺς ὁ ἐμὸς ἡμαρτηχὼς εἰς ἐμὲ, 
ἀνάλογον ὧν πεποίηχε λήψεται τὸν xapnóv: τοιούτων 
ἀπολαύσας χαρπῶν, οἷά περ ἔσπειρε' τὸ γὰρ « 'Apap- 
tía; λαοῦ µου φάγονται, » ἀντὶ τοῦ, Τοιούτων ἆπο- 
λαύσουσιν oi τοῦ λαοῦ µου οἷά περ ημαρτον. 


Στίχ. θ-ια’. — «Καὶ iv ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῶν 
Myovcat ἄλλοι ψυχὰς αὐτῶν. » Ὑπὲρ γὰρ ὧν ἡμάρ- 
τανον εἰς ἐμὲ, δι ἑτέρων δώσουσι δίχην τῶν ἐπιέναι 
μελλόντων αὐτοῖς πολεμίων. « Καὶ ἔσται καθὼς ὁ 
λαὺς, οὕτως xai ὁ ἱερεύς. » Ἐν τοσαύτῃ συγχύσει 
*s xal συμφορᾷ διὰ τῆς αἰχμαλωσίας γενῄσονται, ὡς 
μηδὲ μίαν εἶναι ἱερατεύοντός τε xoi τοῦ ὑπὸ civ 
ἱερωσύνην διαφοράν' ἅτε μηδενὸς μὲν τῶν Ev ἱερα- 
τείᾳ Oca προσηχόντων γινομένου τότε, πάντων δὲ 
τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ περιχειµένων ὁμοίως. 
Καὶ ἐχδιχήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ 
δ-αδούλια αὐτῶν ἀνταποδώσω αὐτοῖς. » Τιμωρήσο- 
pat γὰρ αὐτοὺς ἀνάλογα οἷς τε ἐδουλεύοντο ἐπιτελεῖν 
xil προῄρηντο. « Καὶ φάγχονται καὶ οὐ μὴ ἐμπλη- 
σθῶσιν. » ΄Απανστον ἔξουσι τῶν καχῶν τὴν πεῖραν, 
ἀεὶ τοῖς πρώτοις προστιθεµένων ἑτέρων  ἐχ µετα- 
copi, αὐτὸ εἰπὼν τῶν ἐπειδ ἂν φαγόντες μὴ χο- 
βεσθῶσεν, ἐσθιόντων πάλιν" ἵνα εἴπῃ ὅτι καὶ οὗτοι 
iv κεέρᾳ Υενῄήσονται τῶν κακῶν ' καὶ τῶν προτέρων 
Ἱεγονότων, (p. 93) πάλιν ἔσται δεύτερα * πέρας δὲ 
τῶν γιγνοµένων oüx ἔσται ' τὸ γὰρ « φάγονται » χἀν- 
ταῦθα εἶπεν ὡς £v τοῖς ἀνωτέροις «᾿Αμαρτίας λαοῦ µου 
φάχονται, » ἀντὶ τοῦ, Πειραθήσονται. ε Ἐπόρνευ- 
ον χαὶ οὐ μὴ κατευθυνθῶσιν. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀπέσττ- 
ἂν µου παντελῶς, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς δέον ἐχθήσεται. 
εΔιότι τὸν Κύριον ἑγχατέλιπον, τοῦ φυλάξαι πορ- 
wíav* xal οἶνον xal µέθυσμα ἑδέξατο καρδία λαοῦ 
Μο. » ᾽Αμελήσαντες Υὰρ τοῦ θείου παντελῶς, πολ. 
Wy ἐπιμέλειαν τῆς περὶ τὰ εἴδωλα ἐποιοῦντο σπου- 


procul vos propter captivitatem ab iis locis sub- 
movens, in quibus rem. mihi sacram a vobis ficri 
constitutum fuerat. Hoc significant verba, « Repcl- 
lam te quominus sacerdotio fungaris mibi. » Nam 
quia commune lucrum est sacerdotium, prout bea- 
tus Paulus ait, ac propterea debel sacerdos tum 
pro se, tum eliam pro populi iguorantiis offerre '!: 
merito cunctos de sacerdotio expelli dicit, si- 
quando hoc desinit : nam sicuti dum ezsistit, 
communem prabet utilitatem, sic desinens, com- 
mune detrimentum parit. « Et oblita es legis Dei 
tui ; obliviscar filiorum tuorum et ego. » Eos qui 
legitima mea transgredientur, nihili zstimabo. 
« Secundum multitudinem 91 eorum, sic pecca- 
verunt mihi. » Cum multi, imo innumerabiles, ob 
providentiam meam facti esscnt, aequum profecto 
erat, ut hujus inuneris auctorem cognoscerent ; at 
illi contra, parem numero suo iniquitatem adversus 
me exprompserunt, multam scilicet οἱ infinitam 
patrantes. Quid ergo? « Gloriam eorum in igno- 
miniam commutabo. » Α prioribus bonis dejectos, 
pejora faeiam experiri. « Peccata populi mei co- 
medent. » Quasi dicat, Talia populus meus cum in me 
peccaverit, congruum factis suis fructuin percipiet; ta- 
les nempe fructus capiens, quale semen jecit. Nam lo» 
cutio, « Peccata populi mei comedent,» perinde est at» 
que, Talibus perfuetur populus meus, qualia peccavit. 

VEns. 9-11. — « Et in iniquitatibus eorum ac- 


6 cipient. alii animas ipsorum. » Namque ob ea qua 


in me peccarunt, ultionem ab aliis patientur ho- 
stibus, qui eonsurgent. « Et erit sicut populus, sic 
sacerdos. » In confusionem tantam calaimitatemque 
deveuient propter captivitatem, ut nulla sit sacer- 
dotis ab eo qui sub sacerdotio est discrepantia ; 
quatenus nihil tunc ad sacerdotale ministerium 
pertinens fiet, cunctis servitutis infortunio indilfc- 
renter correptis. « Et ulciscar super eos vias eo- 
rum, et cogitationes eorum reddam ipsis. » Pu- 
niam eos congrua his, qua cogitarunt facere ac 
voluerunt, vindicta. « Et comedent, et non reple- 
buntur. » Indesinenter mala experientur, aliis alia 
excipientibus. Utitur autem metaphora eorum qui 
comestione non satiati, rursus comedunt ; ut dicat 


D fore ut hi etiam mala experiantur; el peractis 


prioribus, fore wt posteriora superveniant : nul- 
lumque finem impositum iri. Nam verbum « come- 
dent » hic item co sensu dicit quo in superioribus, 
« peccata. populi mei comedent, » id est, Expe- 
rientur. « Fornicati sunt, et non recte eis erit. » 
Nam quia a me omnino recesserunt, nihil iis bene 
eveniet. « Quoniam Dominum 92 dereliquerunt, 
uL fornicando inhzrereot. Fornicationem, vinum 
et ebrietatem cor populi mei excepit. » Quippe 
Deo prorsus neglecto, inultam circa idolorum dili- 
gentiam exprompserunt : adeo ut malis ebriati, ne 
seusum quidem iniquitatis suse habeant. 


ὃς, ὥστε µεθύοντας αὐτοὺς τοῖς xaxoig, μηδὲ αἴσθησιν τῆς παρανοµίας λοιπὸν ἔχειν τῆς ἰδίας. 


* He'r. vis, 19. 
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Vzas. 12-14. — « In auspiciis interrogabant, et A Στίχ. :9'-4. — « Ἑν συµδόλοις ἐπηρώτων, xal 


in virgis suis annuntiabant οἱ.» More, inquit, 
ethnicorum agebant, qui dz mones interrogabant, 
sive horum sacerdotes, ex auspiciis discere volen- 
tes qua ipsis opus erant : quorum erat consuetudo 
ut virgis quibusdam utentes, fraudulenter ai inter- 
Togata responderent. « Spiritus fornicationis dece- 
pit eos, et fornicati sunt a Deo suo. » Fornicariam 
habentes mentem, ad errorem a Deo prorsus aversi 
declinaverunt. « Super vertices montium sacrifica- 
bant, et super colles accendebant thymiama : sub- 
ius quercum et populum et umbrosam arborem, 
quia bonum erat umbraculum. » Deinde ad mon- 
tes collesque currebant, ibique dzemonibus sacrifi- 
cia faciebant, magnasque et umbrosas arbores 


ἐν ῥάδδοις αὑτοῦ ἀπήγγελλον αὑτῷ. » "À χατὰ τὸ 
Ἑλληνιχὸν ἔθος ἐποίουν, λέγει, ὅτι οἱ μὲν ἐπηρώτων 
τοὺς δαίμονας, εἴτε τοὺς τούτων ἱερέας, διὰ συµόθό- 
λιυν µανθάνειν βουλόμενοι, τί τῶν αὐτοῖς ἀναγχαίων" 
οἱ χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς ῥάδδοις τισὶ χεχρηµέ- 
vot µετὰ ἁπάτης τῶν ἑρωτῆσεων τὴν ἀπόχρισιν 
ἐποιοῦντο. « Πνεύματι πορνείας ἐπλανήθησαν, xai 
ἐξεπόρνευσαν ἀπ) τοῦ θεοῦ αὐτῶν. » Πορνικῇ χρησά- 
µενοι γνώµῃ, πρὸς πλάνην εἶδον ἀποστάντες τοῦ 
θεοῦ παντελῶς. « Ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων &Ov- 
σίαζον. (p. 54) xaX ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον ὑποχάτω 
δρυὸς χαὶ λεύχης xal δένδρου συσχιάζοντος, ὅτι χαλὸν 
σχέπη. » Εἶτα ἐπὶ τὰ ὄρη τε χαὶ τοὺς βουνοὺς ἀνέτρε- 
χον, αὐτόθι θυσίας ἐπιτελοῦντες τοῖς δαίµοσι ’ xal 


deligebant, ubi suas perversitates peragerent; ma- B δένδρων τὰ μεγάλα τε xal σύσχια ἐχλεγόμενοι, a5- 


gnum quid et sanctum putantes esse arborum am- 
plitudinem ac densitatem, et suz impietati com- 
modum existimantes. «ldeo fornicabuntur filize 
vestra, et sponss vestre adulterz erunt. Et non 
visitabo super filias vestras eum fuerint fornicatz, 
et super sponsas vestras cum adulteraverint : quo- 
niam et ipsi cum meretricibus conversabantur, et 
cum initiatis immolabant. Et populus intelligens 
adhzrebat meretrici. » Dignas delictis vestris poe- 
nas dabitis, cum vobis potiti hostes, filiabus vestris 
ac uxoribus stupra inferent, quorum ego factorum 
nullam geram sollicitudinem ; quia inerito hzc 
patiemini, qui 93 fornicario errore vos irretivi- 
$lis, conjurantes simul, ut me derelicto ad idola 
accedatis ; in tantum, ut multi ex vobis constitutas 
quoque apud ethnicos initiationes susceperint, et 
sacrificia his consueta tanquam pro grandi aliquo 
bono peragant. Atque ut summatim dicamus, uni- 
versus populus, qui maxime omnium cordatus 
esse debuerat, et Deum ceu proprium creatorem 
agnoscere, illorum societatem pretulit, qui hanc 
improbam intemperantemque fornicationem patra- 
bant, a Deo aversi, et daemonibus cultum exhi- 
bentes. 


Vgns. 15-19. — « Tu vero, Israel, ne ignores, et, 
Juda ne pergatis in Galgala, neque in domum On 
ascendatis, et. ne juretis viventem Dominum. » Ne 
sic, inquam, omnes pessimo laboretis inscitiz 
morbo, ut in Galgala ad adorandum veniatis con- 
stitutum illic idolum; et simuletis honorare tan- 
quam zternum illum qui verus Deus non est. Cum 
scire oporteat, impossibile esse haec simul consi- 
stere : multa enim est differentia :xterni Dei ab 
idolo, quod heri manus hominum fabricaverunt : 
confitentique aeternum Deum prorsus esse absti- 
nendum ab iis qui ficte banc gerunt obtrusam ap- 
pellationem : cujusmodi est On idolum, cujus fa- 
aum aditis, haud convenientem ei cultum deferen- 
tes. « Quoniam sicut vacca asilo percussa, insanivit 
lsrael. » Vaccz instar naturalis cupidinis motu ad 


(3) Cod. cov, fortasse as μοῦ. Vulgatus Lat. le- 
gcLat οὗ, non. Sed Theodorum nostrum legisse ap- 


160. «tv ἁπάτην ἐπλήρουν τὴν οἰχείαν, μέγα τι xal 
σεμνὸν νωµίζοντες εἶναι τὸ μέγεθος τῆς ἀπὸ τῶν δέν- 
δρων σχιᾶς ᾿ ὥστε xai πρὸς τὴν ἀσέθειαν ἐπιτηδείως 
ἔχειν αὐτὰ νοµίᾷδιν. « Διὰ τοῦτο πορνεύσουσιν al 
θυγατέρες ὑμῶν, xaX al vopupat ὑμῶν μοιχεύρουσι’ 
xal οὗ ph ἐπισχέφωμαι ἐπὶ τὰς νύµφας ὑμῶν ὅτ 
ἂν πορνεύσωσι, xal ἐπὶ τὰς νύµφας ὑμῶν ὃτ' ἂν 
µοιχεύσωσιν * ὅτι xal αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συν- 
εφέροντοι xai μετὰ τῶν τετε)λεσμένων ἔθυον χαὶ ὁ 
λαὸς ὁ (ὄ) συνιὼν συνεπλέχετο μετὰ πόρνης. » "Ava- 
λόγους 6h τοῖς πλημμελήμµασι τοῖς οἰχείοις δώσετε 
τὰς δίχας ΄ ἐπειδ' ἂν χατασχόντες ὑμῶν οἱ πολέμιοι, 
εἰς τὰς προσηχούσας ὑμῖν θυγατέρας τε ἑξυθρίζωσι 
καὶ νύμφας' Oy γινοµένων οὐδένα ποιήσοµαι λόγον: 
ἐπείπερ διχαίως ὑπομενεῖτε ταῦτα, συμφυρέντες τε 
τῇ πορνιχκῇ πλάνῃ, χαὶ χοινωνίαν ποιησάµενοι πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ τῷ χαταλιπεῖν μὲν ἐμὲ, προσέχειν δὲ 
τοῖς εἰδώλοις * (p. 95) ὥστε τελεῖσθαι μὲν πολλοὺς 
ἐξ ὑμῶν τὴν παρὰ τοῖς Ἕλλησι νενοµισµένην μύη- 
σιν΄ θυσίας δ᾽ ἐπ ἐχείνοις ὡς ὑπὲρ µεγίστων τινῶν 
ἐπιτελεῖν ἀγαθῶν ' ἅπας τε, αυγτόµως εἰπεῖν, ὁ λαὸς 
ὁ µάλιστα πάντων συνιέναι τὸ ἃέον ὀφείλων χαὶ θεὸν 
ἐπιγινώσχειν τὸν ἑαυτοῦ ποιητὲν, την μετὰ τοιούτων 
εἴλετο χοινωνίαν οἳ τὴν μοχθηρὰν ταύτην xal ἀχό- 
λαστον ἐξετέλουν πορνεία», θεοῦ μὲν ἁποστάντες, δα-- 
µοσι δὲ πρασανέχοντες θεραπεἰαν. 

Στίχ. εξ’ ιθ’. --ε Σὺ δὲ, Ἱσραὴλ, uh ἀγνόει, xaX 
Ἰούδα μὴ εἰσπορεύεσθς εἰς Γάλγαλα, καὶ μὴ ἀναθαί- 
νετε εἰς τὸν οἴχον ὋὪν, xal μὴ ὀμνύετε ζῶντα Κύ- 
piov. » Αλλὰ γὰρ μὴ οὕτω πάντες χαλεπῆν νοσεῖτε 


τὴν ἄγνοιαν, ὥστε ἀνιέναι μὲν εἰς Γάλγαλα ἐπὶ θερα- 


πείᾳ τοῦ αὐτόθι ἱδρυμένου εἰδώλου, προσπαιεῖσθαι δὲ 
τιμᾷν τὸν ἁϊδιον xal ὄντως ὄντα Θεόν ' δἐον ció£vat, 
ὡς συνιέναι ταῦτα ἀλλήλοις, τῶν ἀδυνάτων' πολλὴ δὲ 
διαφορὰ ἀῑδίου τε Θεοῦ xal εἰδώλου τοῦ χθὲς ὑπ' &v- 
θρωπείων χατασχευασθέντος χειρῶν ΄ xal ὡς τῷ γα 
τὸν ἀΐδιον ὁμολογοῦντι θεὸν ἀφεστΏναι προσΏχον str 
πάντων πεπλασμµένως τὴν ὀνομασίαν ἑπαγομένην ταύ- 
την οἷόν πὲρ ἐστι τὸ "v. εἴδωλον ' οὗπερ εἰς τὸν 
olxoy εἴαιτε, τὴν οὐχ ἁρμοδίαν αὐτῷ προσάχοντες θὲ- 
ραπείαν. « Οτι ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρη 
σεν Ἱσραήλ. » Δίχην yàp δαµάλεως κινήσει τῆς Qus 
paret ὁ, prout habet etiam codex nobilissimus Vat. 
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ειχῆς ἐπιθυμίας πρὸς ἀταξίαν νευσάτης. (p. 20 ) A incontinentiam tendentis, a servitio meo discessi- 


ἀπέστητε μὲν cnc δουλείας τῆς ἐμῆς, ἀχολάστῳ δὲ 
γνώµη πρὸς τὴν τῶν εἰδώλων ἐνεύσατε θεραπείαν. 
« Nov νεµίέσει αὐτοὺς Κύριος ὡς ἁμνὸν ἐν tüpu- 
χώρῳ. » Διασχορπίσω τοίνυν αὐτοὺς τῇδε χἀχεῖσε 
περ,άγων τῇ τῶν πολεµίων ἐφόδῳ, ὡς μηδὲν ἀμνοῦ 
διαλλάττειν Ev µεγίστῃ χώρᾳ διατρἐχοντός τε xal 
πλανωμένου xal τὴν οἰχείαν ἐπιζητοῦντος µπτέρα : 
τὸ γὰρ σχορπἰσειν λέγει, ἀπὸ τῶν διανεµόντων (4) τι 
ἀφεῖδῶς xal διασχορπιζὀντων. « Μέτοχος εἰδώλων 
Ἑφραϊμ. » Τὴν πρὸς τὰ εἴδωλα εἴλοντο χοινωνίαν * 
Ἐφραῖμ γὰρ πολλαχοῦ τε ἑτέρωθι χἀντσ"θα ἐκ u£- 
ρους tbv Ἰσραὴλλ ὀνομάζει, Ex τῆς δυνατωτέρας φυ- 
λης tv ταῖς δέχα τὴν ὀνομοσίαν τιθείς’ ὡς τὸ, « Υἱοὶ 


'Espalg ἕντείνοντες xoi βάλλοντες τόξοις. » — Β 


« Ἔθγχαν ἑαυτοῖς σχάνδαλα. » Λὐτὸς ἐπενόησεν ἑαυτῷ 
τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχτροπάς. πῶς χαὶ τίνα τρόπον ; 
c Ἡρέτισε Χαναναίους, » τὴν ἐχείνων ζηλώσας ἁσέ- 
θειαν. « Πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν. » Ἐντεῦθεν παν- 
τελῶς ἕνευσαν πρὸς τὸ χεῖρον. « Ἠγάπησαν ἀτιμίαν 
ix φρυάγµατος αὑτῆς. » Πολλῇ τῇ ἀπονοίᾳ (p. 37) 
χρησάμενοι, χαὶ τῇ ὑπεροφίᾳ τῇ xat! ἐμοῦ, τὴν τῶν 
εἰδώλων εἴλοντο θεραπείαν, fj πάσης αὐτοῖς ἀτιμίας 
πρόξενος ἕσται. « Συστροφῇ πνεύματος αὐτοὺς Gv- 
ϱ.εἵ ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς.» Ὡς γὰρ ἱπτάμενον τὸ 
ὄρνεον ταῖς πτέρυξι ταῖς οἰχείαις τὸ ἀέριον ἐλαῦνον 
πνεῦμα, µετάρσιον αἴρεται τῇ πτήσει, οὕτως ὑπὸ τῆς 
ὁργῆς οὗτοι ληφθέντες τῆς ἐμῆς, ὡσανεὶ µετέωροι 
Ἱεγονότες, μετὰ πολλῆς ἀπαχθῆσονταιτῆς ὕθρεως εἰς 


stis, lascivaque inente ad idolorum cultum deflexi- 
stis. « Nunc pascet eos Dominus quasi agnum in 
laiitudine. » Dispertiar itaque illos, hac et illac 
cireumagens in hostium incursione, adeo ut ab 
agno non differant qui in spatiosa regione oberrat 
matrem suam requirens. Nain. pascet, pro disper- 
tietur, ait, capta metaphora ab iis qui profuse 
dispertiuntur aliquid atque dispergunt. « Particeps 
2 idolorum Ephraim. » Scilicet cum idolis com- 
municavit. Et sepe alibi et nunc etiam Ephraimum 
pro Israele dicit, ex potentiore inter decem tribus 
nomen assumens, sicut illud : « Filii Ephraimi in- 
tendentes ac jaculantes arcubus '*, » — « Scandala 
sibi posuerunt. » Ipse sibi conversionem ad dete- 
riora excogitavit. Quamobrem, vel quomodo? « Pro- 
vocavit Chananzos, » illorum impietatem azmula- 
tus. « Fornicantes fornicati sunt. » Exin in pejus 
omnino ruerunt. « Dilexerunt ignominiam ob fa- 
stum ejus. » Multa utentes insania et adversus me 
superbia, idolorum religionem amplexi sunt, qux 
omnimodam ipsis ignominiam asperget. « Turbo 
spiritus quasi sibilus extollet eos in alis suis. » 
Sicut volucer, aereum spiritum alis suis impellens, 
in sublime volando fertur : sic isti ab ira mea cor- 
repti, et quasi per aerem rap!ali, multa cum vio- 
lentia in captivitatem abripientur. « Et probro affi- 
cientur ex altaribus suis. » Tunc demum intelli- 
gent, stulto se ac noxio circa idolorum altaria 


αἰγμαλωσίαν. « Καὶ καταισχυνθήσονται Ex τῶν Üv- C studio defunctos. 
σιασττρίων αὐτῶν. » Ὥστε αὐτοὺς τότε αἶσθησιν λαθεῖν ὅτι µαταίαν] xal ἐπιθλαδη τὴν περὶ τὰ θυσια- 


οτίρια τῶν εἰδώλων εἶχον σπουδἠν. 
ΚΕΦ. E. 

Στίχ. a'-&'. — « ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, xal 
προσέχετε, οἶχος Ἱσραὴλ, χαὶ οἶχος τοῦ βασιλέως, ἓν- 
ωτίσεσθς. » Δῆλον ἅτι πάλιν ἐνταῦθα ἐδ ἁποχαλύψεως 
ἑ-έρας ἀρχην τῆς παρούσης διαλέξεως ποιεῖται, πρός 
α τοὺς ἱερέας χαὶ τὸν Ἱσραὴλ, χαὶ τοὺς τῆς βασι- 
ματς οἰχίας ἅπαντας λέγων. « Διότι πρὸς ὑύμᾶς ἐστι 
ὁ χρῖμα. » Ὑμᾶς γὰρ ἑλήλυθα ὑπὸ τὴν χρίσιν ποιη- 
εύμενος τὴν ἐμὴν., xal δίχας ὑπὲρ ὧν τετολμήχατε 
ἱτγόμενος παρ᾽ ὑμῶν. € Ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ 
σπιᾷ, xat ὡς δίχτυον ἑχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἱταθύριον, 


ΟΛΡ. Υ. 

Vgns. 4-5. — « Auditehoc, sacerdotes, et atten- 
dite, domus Israel, et domus regis, auscultate. » 
Manilestum est, hinc quoque rursus, ex alia Tewe- 
latione initium sequentis dictionis facere, sacerdo- 
tes simul, et lsraelem, et regie familix cunctos 
alloquens. « Quia vobis judicium est. » Ad vos 
enim veni ut judicium meum exerceam, et ponas 
de ausibus vestris lata sententia sumam. « Quia 
laqueus facti estis in specula, et quasi rete in 
Ιιαυγτίο extensum, quod venatores prede causa 


ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν. » (p. 58) Δια- D fixerunt, ». Varias, inquit, prophetis moliti estis 


φόρους, Qr,Oiv, ὑποθουλὰς χατὰ τῶν προφητῶν ἔτε- 
ατῄνασθε τῶν ἐμῶν, δίχην τῶν τὰ δίχτυα ἁπλούντων 
bz θᾳραν τῶν ἀγρευομένων, διαφόροις αὐτοὺς περι- 
άλλειν ἑσπο»δαχότες χαχοὶς ' σχοπιὰν γὰρ, τῶν προ- 
ζηνων τὸν σύλλογον λέγει’ ὡς παρὰ τῷ Ἐζεχι]λ τὸ, 
εΣκοπὸν δέδωχά σε τῷ οἵχῳ Ἰσραήλ.» — « Ἑχὼ 
& παιδευτὴς ὑμῶν εἰμι. » AJ ἐπειδὴ δυσχεραίνον- 
εις ἓφ οἷς ἐμήννον ὑμῖν ἐχεῖνοι τὰ ἑσόμενα, τοιαῦτα 
χατ᾽ αὐτῶν ἐμηχανᾶσθε, αὐτὸς ἑπάξω τὴν τιμωρία», 
ταιδεύων ὑμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήκατε, fiv καὶ ἄχοντες 
ὑποδέξεσθε πάντως. ε Ἐγὼ ἔγνων τὸν Ἐφραῖμ. xoi 
Ἰσραὴλ οὐχ ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμοῦ. » Καὶ γὰρ ἐπίσταμα. 
τὰ γινόμενα παρ) αὐτῶν ἀχριθῶς, ἅτε πάντοτε αὐ - 


* Psal. xxvi, 9. !* Ezech. iu, 17. 


insidias, et venatorum more qui rele ad capiendam 
9 predam extendunt, diversis illos implicare 
malis studuistis. Nam speculam appellat propheta- 
rum cetum ; veluti apud Ezechielem : « Specula- 
torem dedi te domui Israelis '*. » — « Ego vero cru- 
ditor vester sum. » Sed quia vos, moleste ferentes 
qua illi vobis eventura canebant, talia adversus 
eos machinati estis, equidem peccatis vestris pae- 
nam imponam, quam invili licet sine dubio pa- 
tiemini. « Ego novi Ephraimum, et Israel a me 
non abest. » Opera enim illorum probe scio, utpote 
qui nunquam illis non adsum. « Quia nunc forni- 
catus est Ephraimus, contaminatus est lsrael. » 


(4) Grece νέµω refertur ad διανέµω. Sed Latine non ita se haberet pascel ad dispertietur, 
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Vidi illos prorsus a me recessisse, et idolorum A τοῖς παρών. « Διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν "Eopalp, 


religione se polluisse. « Non dederunt cogitationes 
suas ut revertantur ad me, quia spiritus fornica- 
tionis ipsis inest, et Dominum non cognoverunt. » 
Neque resipiscentibus mens fuit ad me revertendi, 
quia in vitium toto homine incurrerunt, nullum 
mei respectum habere volentes. « Et humiliabitur 
arrogantia Israelis in faciem ejus. » Atqui vesanize 
hujus atque arrogantie, qua adversus me insa- 
nierunt apostasia sua a me, et accessu ad idola, 
dignas luent poenas, cum suam depressionem spe- 
ctabunt, in quam me ulciscente devenieut. « Et 
israel atque Ephraimus infirmabuntur in iniquita- 
tibus suis. Judas pariter cum ipsis infirmabitur. » 
Cuncti communiter peccantes, communiter quoque 


ponam perferent, propterea quod adversus scien- B 


tiam meam injurii fuerunt. Sic etiam beatus ait 
Paulus : « Eorum, qui veritatem ina injustitia de- 
tinent 1*5; » nempe eorum, qui veritati faciunt in- 
juriam sua ad vitium perversione. 


Vens. 6-9. —«Cum ovibus suisac vituljs pergent ad 
quaerendum Dominum, et non invenient eum ; eteniin 
sb ipsis declinavit, postquam Dominum derelique- 
runt. » Etiamsi hostias adduxerint, his putantes pro- 
pitium sibi Numen reddere, nihil inde 96 proficieut, 
3eo prorsus aversante; quandoquidem eo dimisso, 
idolis totos se dediderunt. « Quia filios alienos sibi 


ἐμιάνθη "Iopafj. » Uiba τοίνυν αὐτοὺς τέλεον àzo- 
στάντας ἐμοῦ, xai Ey τῇ τῶν εἰδώλων µιανθέντας λα- 
τρείᾳ. « Οὐχκ ἔδωχαν τὰ διαθούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέ- 
φαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν, ὅτι πνεῦμα πορνείας ἔστὶν 
Ev αὐτοῖς ' τὸν δξ Κύριον οὐχ ἐπέγνωσαν. » 0ὐδξ γὰρ 
µεταθαλλόµενοι γνώµην ἔσχον τοῦ νεῦσαι πρὸς ἐμὲ, 
enti παντελῶς πρὸς τὸ χεῖρον ἐξώχειλαν, οὐδένα 
λόγον ἐθέλοντες ἐμοῦ ποιεῖσθαι. « Καὶ ταπεινωθήσε- 
ται fj ὕθρις τοῦ Ἱσραὴλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ 
1*0 ταύτης δὲ τῆς παροινίας xat τῆς ὕδρεως ἣν ἑπαρ- 
οίνουν ἁποστάντες ἐμοῦ, xal προσανέχοντες τοῖς 
εἰδώλοις, ἁςίαν δώσουσι δίχην, αὐτοὶ θεαταὶ τῆς οἱ- 
κείας γινόµενοι ταπεινώσεως, εἰς ἣν διὰ τῆς τιµω” 
ρίας χαταστήσονται τῆς ἑἐμῆς. « Καὶ Ἰσραὴλ xol 
Ἑφραὶμ ἀσθενῄσουσιν ἓν ταῖς ἁδιχίαις αὐτῶν (p. 59 ). 
καὶ ἁἀσθενῆσει xal Ἰούδας μετ) αὐτῶν. » "Απαντες. 
xot? πλημμελοῦντες, χοινῃ xat τὴν τιµωρίαν ύπο- 
μενοῦσιν, ὑπὲρ ὧν τὴν γνῶσιν ἠδίχουν τὴν ἐμήν. 
Οὕτω χαὶ ὁ µαχάριος λέγει Παῦλος «b, « Τῶν τὴν 
ἀλήθειαν Ev ἁδικίᾳ χατεχόντων’ » ἵνα εἴπῃ, Tov τὴν 
ἀλήθειαν τῇ πρὸς τὸ χεῖρον ἁδιχούντων ἑχτροπῇ. 
Μτίχ. ς/-θ' — « Μετὰ προθάτων xal µόσχων 
πορεύσονται τοῦ ἐχζητῆσαι τὺν Κύριον, xal οὐ 
μὴ εὕρωσιν αὐτόν ' ἐχχέχλιχε γὰρ ἀπ αὐτῶν, ὅτι 
τὸν Κύριον ἐγχατέλιπον. » Κὰν θυσίας δὲ προσ- 
άγωσι, τούτοις ἐξιλεοῦσθαι νοµίζοντες τὸ θεῖον, οὗ- 
δὲν ἑντεῦθεν ἔξουσι πλέον, ἑχτετραμμένου πάντως 
αὐτοὺς τοῦ θεοῦ * ὑπὲρ ὧν ἀφέντες αὐτὸν, παντελῶς 


genuerunt. » Nam et cum gentibus preter prascri- C τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον. « Ὅτι τέχνα ἀλλότρισ ἑγέννη- 


ptum conjugia miscentes, ex alienigenarum copula 
liberos susceperunt. Ergo hinc etiam omnitnodam 
illorum cum alienigenis commistionem ostendit, 
quia ex his etiam liberi ipsis nati sint. Hoc enim 
illis improperat etiam beatus David dicens : « Et 
commisti suut inter gentes !*.» —«Nunc devorabit eos 
rubigo, necnon hzreditates ipsorum. » Dicit nimi- 
rum se tanquam rubigini traditurum eos exitio cum 
patrimonio universo. «Clangite buccina super colles, 
sonate super excelsa, predicate in domo On. » 
Cunctis, inquit, locis, ubi impietatem vestram pa- 
trastis, omissis consuelis ritibus, clamate potius, 
quo vobis eventura mala portendatis. Qusnam hzc? 
« Obstupuit Benjamin, Ephraim in desolatione fuit, 
in diebus correptionis. » Benjamini nomine, Jud:ez 
regnum dicit; Ephraimo autem, decem denotat tri- 
bus. Neque vero ait illum obstupuisse, hunc autem 
desolatum ; sed de utroque communiter utrumque 
dicit, nempe quod obstupescent et desolabuntur. 
«In diebus correptionis, » id est in hostium incursu, 
quos ipse adducet, ut populi sui perversitatem 
palam castiget. Obstupescent ergo, ait, mirantes 
subitam rerum suarum catastrophen, in qua fun- 
ditus destruentur, me bostes eis immittente, et 
peractam ab ipsis transgressionem puniente. Jam 
rem communem dizresi dici, passim comperire est 
etiam apud beatum Davidem , velut cum ait: « Die 
clamavi, et nocte coram te!*; » non ait se interdiu 


5 Rom. 1, 18. Psal. cv, 35 


σαν ἑαυτοῖς. » Καὶ γὰρ καὶ τοῖς ἔθνεσι παρὰ τὸ δια- 
τεταγμένον ἐπιμιγέντες, ἐξ ἀλλοφύλων ἑτεχνώσαντο 
ἐπιμιξίας ' τοῦτο γὰρ αὐτοῖς καὶ ὁ µαχάριος Δαυ]δ 
ἐγχαλεῖ λέγων * « Καὶ ἐπεμίγησαν ἓν τοῖς ἔθνεσ;. » 
Κάνταῦθα τοίνυν τὴν παντελῃ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐπιμιξίαν δηλοῖ, τὸ τέχνα αὐτοῖς ἐξ αὐτῶν γενέσθαι. 
« Νῦν χαταφάχεται αὐτοὺς fj ἑρυσίδη χαὶ τοὺς xXf- 
ρους αὐτῶν.» "Iva εἴπῃ ὅτι Δίχην τε ἑρυσίδης αὖ- 
τοὺς τε xal τὰ προσόντα αὐτοῖς ἅπαντα παραδώσα 
φθορᾷ. « Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς' 
ἨἸχήσστε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, κηρύξατε iv τῷ οἵχῳ 
"fiv. » Ἐν ἅπασι δὲ, qnot, τοῖς τόποις iv. οἷς τὴν 
ἀσέθειαν εἰργάζεσθα τὴν οἰχείαν, (p. 40) ἀφέντες: 
τὰς συνῄἠθεις σπουδὰς, βοῄσατε μᾶλλον, τὰ περὶ 
ὑμᾶς ὑπὲρ τούτων ἑσόμενα μηνύοντες xaxáà. Ilota. 
ταῦτα; « ἘἙξέστη Βενιαμὶν, Ἐφραῖμ εἰς ἆφα- 
νισμὸν ἐγένετο ἓν ἡμέραις ἑλέγχου. » "Amb μὲν γὰρ 
τοῦ Βενιαμὶν τὴν τῆς Ἰουδαίας λέγει βασιλείαν - &x 
δὲ τοῦ Ἐφραῖμ τὰς δέχα μηνύει φυλάς ' o) τοῦτο ὃξ 
λέγει, ὅτ, ὁ μὲν ἐξέστη, 6 δὲ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο». 
ἁλλ᾽ ἵνα χοινῇ ἐπ ἀμφοτέρων εἴπῃ τὸ συναμφότε- 
ρον, ὅτι ἔχστήσονται xal εἰς ἀφανισμὸν ἔσονται " 
καὶ « ἐν ἡμέραις τοῦ ἐλέγχου » λέγει δὲ ἐν τῇ ἐφόδῳ 
τῶν πολεμίων, ἣν ἑἐπάξει, τὰς παρανοµίας αὐτῶν 
ἑλέγχων προδήλως. ἘἨκχστήσονται οὖν, φησὶν, Ex- 
πληττόμενοι τῆς περὶ αὐτοὺς µεταθολΏς τὸ ἀθρόον, 
ὑφ᾽ ὃς ἀφανισθήσονται παντελῶς ' ἐμοῦ τούς τε πο- 
λεμίους αὐτοῖς ἐπάγοντος, xai τὴν ἐπιτελουμένην 


35 Psal. Lxxxvt1, 2. 
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«up αὐτοῖς ἑλάγχοντος παρανομίαν τὸ δὲ τὸ χοινὸν A clamare, et noctu coram Deo loqui ; sed ait potius, 


χατὰ διαίρεσιν λέχειν, εὗροι ἄν τις συνεχὲς xal παρὰ 
τῷ µαχαρίῳ Δαυῖδ - ὡς ὅταν Aévn * « Ἱμέρας ἐχέ- 
χρατα, xat kv νυχτὶ ἑναντίον σου * » οὐχ ἓν ἡμέρᾳ μὲν 
βοᾷν λέγων, b, νυχτὶ δὲ ἑναντίον φθέγγεσθαι τοῦ 
θεοὺ * ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, ὅτι '᾿Ημέρας xai νυκτὸς ixé- 
χραξα ἑναντίον σου * χατὰ διαἰρεσιν τοίνυν εἶπε τὸ 
χοινόν οὕτω χἀνταῦθα λέχει τὸ,ε Ἑξέστη Βενιαμὶν, 
Ἔφραῖμ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο » ἵνα εἴπῃ ὅτι κατὰ 
xotvou ἐξέστησάν τε xal εἰς ἀφανισμὸν γεγόνασιν. 
ε Ἐν ταῖς φυλαῖς Ἱσραὴἡλ ἔδειξα πιστά. » (p. 41) 
Ταῦτα δὲ ἑπάγων αὐτοῖς, ἑλέγξω τῶν ἀπειλῶν τῶν 


Interdiu noctuque clamavi coram te. Ergo per figu- 
ram diareseos rem cominunem dixit. Sie etiam hoc 
loco ait: « Obstupuit Benjamin, Ephraim in deso- 
latione fuit; » ut communi 9"7 ambobus dictione 
dicat, Obstupuerunt et desolati sunt. « In tribubus 
Israelis ostendi fidelia. » Hzc nimirum illis impin- 
gens, minarum mearum veritatem frmitatemque 
comprobabo, quibus a prophetaruim intentatis iati 
non crediderunt : sentient autem experimento 
edocti fidelia omnia ac veracia fuisse qua dicta 
fuerant. 


ἐμῶν τὸ ἀληθὲς xal βέδαιον, alc διὰ τῶν προφητῶν γινοµέναις ἠπίστουν ' αἰσθήσονται δὲ ix τῆς πείρας 


ὅτι πάντα ἣν πιστά τε xal ἀφευδῆ τὰ λεγόμενα. 


Στίχ. τ-ιβ. — « Ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ἰούδα ὡς Β Vkns. 10-19. — « Facti sunt principes Jude quasi 


µετατιθέντες ὅρια. » Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ σημεῖα τῆς 
τῶν χωρῶν διαιρέσεως ἀφαιροῦντες λυµαίνονται τοῖς 
ες δεσποτείας διχαίοις, οὕτως ὑμεῖς, φησὶ, πολλῆς 
οὔσης διαιρέσεως μεταξὺ ἐμοῦ τε xal τῶν εἰδώλων, 
τῷ προσήχειν μὲν ἐμοὶ τὴν θεοῦ τιµήν τε xal óvo- 
µασίαν, ἐχείνοις.δὲ οὐδ' ὅλως, ἁῤῥαγη δίχαια πολλοῖς 
τε xai ποιχίλοις διῃρημένα τρόποις, τό γε ἐφ᾽ ὑμῖν 
δελύσατε, τὴν ἐμοὶ προσοῦσαν ὀνομασίαν τε xal τιμὴν 
εεριάψαντες ἐχείνοις. ε "Es αὐτοὺς ἐχχεῶ ὡς ὕδωρ 
€b ὅρμημά µου. » Φοθερᾷ Υ’ οὖν «wit χρήσοµαι τῇ 
χατ᾽ αὐτῶν ὁρμῇ τετολµηχότων τοιαῦτα, δίχην ὕδα- 
τος ἐπιχλύσας αὐτοὺς τῷ πλήθει τῶν πολεμίων. 
ε Κατεδυνάστευσεν Ἔφραϊμ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, 
χατεπάτησε τὸ χρῖμα. » (ὐδένα λόγον εἶχον τοῦ δι- 
χαΐου * Έχαστος δὲ χαθὼς ἴσχυεν ἡδίχει τὸν ἕτερον, 
πικατηχότες τὸ δίχαιον, xal µηδένα τούτου ποιούµε- 
νι λόγον ΄ ὡς xat ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις» 
εΚατελίπετε την ἀγάπην xai τὴν χρίσιν καὶ «by 
ἔλεον (5). » (p. 42) "Iva εἴπῃ, ὅτι Λόγον οὐδένα ἔχετε 
ες ἀγάπης xal τοῦ δικαίου xal τῆς φιλανθρωπίας * 
xai ἀντίδιχον δὲ, τὸν ἁδιχούμενον ὁ Κύριος φαίνεται 
χαλὼν "ὡς τὸ,ε Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχύ’) 
sol; ἁδιχοῦσι παραινῶν πάσῃ δυνάµει τοὺς ἁδιχουμέ- 
κυς ὑπ) αὐτῶν θεραπεύειν. « Ὅτι Ίρξατο πορεύε- 
olas ὁπίσω τῶν µαταίων. » Ταῦτα δὲ διεπράττοντο 
ἑξότε περὶ τὴν τῶν εἰδώλων προσανέχειν εἴλοντο θε- 
ῥαπεῖαν, ἅτε µηδένα τῶν νόμων τῶν ἐμῶν xal τοῦ 
προσήχοντος ἔτι πο.ούµενοι λόγον. « Καὶ ἐγὼ ὡς τα- 
μαχὴ τῷ Ἐκφραῖμ, χαὶ ὡς χέντρον τῷ οἴχῳ Ἰούδα. » 
Ἐν πολλῇ ταραχῇ διὰ τῶν πολεμίων αὐτοὺς χατα- 
ετἠσω, ὥσπερ τινὶ βαρεῖ χέντρῳ ταῖς ἐχεῖθεν ὀδύναις 
αλάττων αὐτούς εὔδηλον γὰρ ὅτι οὐχὶ τὸ μὲν τῷ 
Ἔφραϊμ, τὸ δὲ τῷ Ἰούδᾳ λέγει’ χατὰ χοινοῦ δὲ 
ἀμφοτέροις τήν τε ταραχὴν ἐποίσειν χαὶ τὸ χέντρον 
qna, χαθὼς xal ἐν τοῖς ἀνωτέροις ἐδείξαμεν. 
Στίχ. ιΥ΄-ιξ’. — « Καὶ εἶδεν Ἐφραῖμ τὴν νόσον 
εὐτοῦ, xai Ἰούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ: καὶ ἐπορεύθη 
'"Egpa!g πρὺς ᾿Ασσυρίους, xai ἁπέστειλε πρέσθεις 
αρὺς βασιλέα Ἰαρείμ. χαὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνήθη ῥύ- 
6ασθαι ὑμᾶς. » Τότε δῆ τῶν οἰχείων αἰσθήσονται 


17 Luc, xi, 42. '* Matth. v, 25. 

(3) Animadverte przclaram lectionem ἔλεον, €u- 
jus vestigia alibi non inveniebam, ne in Vaticano 
quidem pranobili 1209, nec in Vulgato. Preclaram 


tezminos transferentes. » Quemadmodum illi, qui 
divisionum in campis signa auferunt, dominii juri 
nocent : sic vos, inquit, cum tanta essel inter me 
atque idola intercapedo, quatenus mihi debetur 
honor et nomen divinum, illis vero nequaquam ; 
firma jura, multisque ac variis distincta modis, 
vos quidem pro virili parte dissolvistis, nomen meum 
honoremque idolis attribuendo. « Super eos effun- 
dam quasi aquam impetum meum.» Terribili 
quodam impetu ferar in eos, qui !alia sunt ausi, 
aqua instar eos inundans multitudine hostium. 
«Oppressit Ephraimus adversarium suum, con- 
culcavit judicium. » Nullam justitie rationem ha- 
buerunt: unusquisque pro viribus vim injustam 
alteri intulit, jus conculcantes ac pro nihilo haben- 
tes. Sicut Dominus in Evangeliis : « Dereliquistis 
charitatem et judicium ac misericordiam !'; » pro eo 
ac dicat : Nihil pensi habetis charitatem,  justi- 
tiam, ac benignitatem. Nam et adversarium videtur 
dicere Dominus pro eo qui lz:sus fuit ; velut: « Esto 
benevolus adversario tuo celeriter !*;» monet scili- 
cel offensores ut omnino conentur abs se lzsos 
placare. « Quia ccepit abire post vana. » Πα quippe 
se gerebant, ex quo idolorum superstitioni se ad- 
dixerunt, omissa legum mearum observantia, om- 
nique oflicio. « Et ego quasi conturbatio Ephraimo, . 
et 98 quasi stimulus Judz, » In grandi eos hostium 

causa perturbatione constituam, belli doloribus 


p quasi gravi stimulo illos compungens. Porro satis 


constat, quod haud alterum de Ephraimo dicat, 
alterum de Juda, sed communem ambobus minatur 
conturbationem ac stimulum, ut jam in superiori- 
bus demonstravimus. 


VkBs. 15-15. — « Et vidit Ephraimus languorem . 
suut, et Judas dolorem suum. Et abiit Ephraimus 
ad Assyrios, misitque legatos ad regem Jarim, et 
ipse non potuit sanare vos. » Tunc enimvero mala 
sua persentient: hzc enim appellat languorem atque 


dixi, imo pretiosam lectionem , quia misericerdía 
argumentum fructusque est caritatis, qug 1Di prae- 
cedit. 
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dolorem: cum videlieet captivus abducetur ad As- A χαχῶν τοῦτο γὰρ λέγει νόσον xal ὀδύνην, ὅτ ἂν 


&yrios Epliraimus: qui ad AEgyptiorum quidem re- 
gem legatos miserat, sed nullam inde opem impe- 
Lraverat. « Et non. desinet. vester dolor; quoniam 
ege quasi pantera Ephraimo, et quasi Jeo domui 
Juda: ego rapiam et vadam et tollam, nec qui eruat 
erit. » ln continuis perseverabitis malia; etenim 
tanqvam panthera leoque vobis ero, multa vos cum 
celeritate rapiens et abducens per hostium incursio- 
nem; quin vos aliquis incumbentibus malis possit 
subtrahere. « lbo et revertar ad locum meum, donec 
dispereant. » Consentaneum propositz similitudini 
hoc quoque dicit: quandoquidem ferarum hujus- 
modi hic mos est, ut cum velocitate rapiant, et 
quod occurrerit auferaat; mox ad speluncam suam 
abeant, ibique devorent predam atque consumant. 
Ergo ad puantheram et leonem hsec quoque verba 
retulit, pro ee ut diceret: Postquam vos hostium 
manu przdatus fuero, et captivos fecero, mecum 
ipse habitabo, neque ad gestam rem respieiam, 
nulloque modo vobis opitulabor, donec ab oppres- 
soribus vestris supremum exitium patiamini. « Tuna 
demum convertentur, et faciem meam requirent. » 
Tunc sane et illi resipiscentes opem meam implora- 
bunt. 

ἐπιστρέψουσι xal ζητήσουσι τὸ πρόσωπὀν µου. » 
ξεήσονται τῆς ἐμῆς. 

CAP. VI. 

49 εις. 1-5. — «Intribulatiene sua mane vigi- 
labunt ad me dicentes : Revertamur ad Dominuin. 
Deum nostrum ; quia ipse percussit, et sanabit nos; 
vulneravit, et. medebitur nobis : sanos nos przsta- 
bit post.biduum, tertia díe resurgemus, vivemusque 
coram illo, et sciemus. » Propter incumbentes ipsis 
tribulationes multa cum celeritate: àd me current ; 
magnopere confidentes, fore ut qui eos percusserim, 
pariter omnino sanem, e£ acceptis convenientem: 
vulneribus medicinam faciam, cito admodum et 
expedite res eorum prosperitati restituens, Hoo 
enim denotant verba : « Sanabit nos post biduum, 
εἰ tertia die resurgemus. » Tam brevi, inquit, nos 
sanabit, ui ad summum biduo vel triduo in anti- 
quam nos reponat valetudinem. Dictio vero «Et scie- 
mus » ponitur pro, Meliore conditione erimus. Vel- 
uti illud : « Notas mihi fecisti. vias vitz !*,» id est,In 


vita me constiLuisti. « Persequamur, ut cognoscamus. 


Dominum. » Studiose scientiam ejus conquiramus. 
«Quasi paratum diluculum inveniemus eum. » 
Adjutorium ejus nanciscemur quasi diluculum, 
quasi nimirum e tenebris res nostra: in lucem trans- 
ferantur. « Venietque ad nos quasi imber telluri 
malutinus aut serotinus. »» Uberem prabebit bono- 
rum largitionem,. veluti de terra fructus proveniunt, 
quie omni tempore idoneum imbrem obtinuerit. 


ἀπάγηται μὲν αἰχμάλωτος εἰς τοὺς ᾿Ασσυρίους 6 
Ἑφραϊῖμ, ἁποστέλλων δξ πρέσδεις ἐπὶ τὸν τῶν Ai- 
γυπτίων βασιλέα, (p. 45) μηδὲ µίαν ἐχεῖθεν χοµί- 
ζηται βοήθειαν. « Καὶ οὐ μὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑμῶν 
ὀδύνη * διότι ἐγώ εἰμι ὡς πἀάνθηρ τῷ Ἐφραῖμ, xat 
ὡς λέων ἂν τῷ οἴχῳ Ἰούδα' χαὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι xal 
πορεύσομαι xai λήφομαι, xa οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρού- 
µενας. » Ἐν ἀπαύστοις μενεῖτε καχοῖς, ἐπειδὴ ὡς 
ἂν fj πάνθηρ τε καὶ λέων ὑμῖν ἔσομαι, μετὰ πολλῖς 
ὑμᾶς τῆς ὀξύτητος ἁρπάζων τε xal ἁπάγων διὰ crc 
τῶν πολεμίων ἐἔφόδου΄ οὐδενὸς ἀπαλλάττειν ὑμᾶς 
τῶν ἐπικειμένων καχῶν οἵου τε ὄντος. « Πορεύσομαι 
καὶ ἑπιστρέψω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ ἀφανι- 
αθῶσι. » ᾿Αχολούθως τῇ εἰχόνι τῇ προχειμένῃ καὶ 
τοῦτο ἐπήγαγεν ' ἐπειδῆ τῶν τοιαύτων θηρίων ἴδιόν 
ἐστι μετὰ ὀξύτητος μὲν ἁρπάνειν τε xal ἀφαιρεῖν 
«b προσπίπτον, ἀπιέναι δὲ ἐπὶ την μάνδραν τὴν oi- 
χείαν, εἶτα αὐτόθι χατεαθίειν τε xal χαταναλίσχειν 
τὸ ληφθέν ' πρὸς οὖν τὸ ὡς πάνθηρ xai λέων, ἁπ- 
έδωκα καὶ τοῦτο ' ἀντὶ τοῦ, ᾿Αρπάσας ὑμᾶς διὰ τῶν 
πολεµίων, xat αἰχμαλώτους χαταστήῄσας, χατ ἃμαυ- 
τὸν ἔσομαι, οὐκ ἐπιστρεφόμενος πρὸς τὰ γινόμενα, 
οὐδέ τινα νόμων ὑμῖν βοήθειαν, ἄχρι ἂν ὑπὸ τῶν 
κατεχόντων παντελη τὴν ἀπώλειαν ὑπομείνητε. « Καὶ 


Τότε γὰρ δὴ xáxsivet µεταθαλόμενοι τῆς βοηθείας 


ΚΕΦ. «». 

Στίχ. α Ὑ. « Ἑν θλίψει αὐτῶν προσορθριοῦσι 
πρός µε λέγοντες' Πορευθῶμεν καὶ ἐπιστρέφωμεν 
πρὸς τὴν Κύριον τὸν Θεὺὸν ἡμῶν, ὅτι αὑτὺς πέπαιχεν 
χαὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξει xal µοτώσεται; (p. 44) 
ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτη 
ἀναστησόμεθα, xai ζησόμεθα ἑναντίον αὐτοῦ, xal 
γνωσόμεθα. » Ὑ rb γὰρ τῶν ἐπιχειμένων αὐτοῖς θλ/- 
Ψεων. μετὰ πολλῆς ὁρμήσουσιν ἐπ᾽ ἐμὲ τῆς ὀξύτητος” 
σφόδρα Ye θαῤῥοῦντες ὅτι πατάξας αὐτοὺς xal ἰά- 
σοµαι πάντως, θεραπείαν τε ἑπάξω τοῖς συµθεθη- 
κόσιν αὐτοῖς χατἆλληλον τραύµασι, μετὰ πολλῆς τῆς 
ὀξύτητος xai τῆς εὐμαρείας εἰς διόρθωσιν ἄγων παν- 
τελῃ τὰ xax' αὐτούς * τοῦτο γὰρ λέγειτὸ, « Ὑγιάσει 
ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστησόμεθα * » οὕτως γὰρ ἡμᾶς, φησὶ, συντόμως 
ἰάσεται, ὥστε àv δύο xal τρισὶν ἡμέραις τὸ µή- 
χιστον, εἰς τὴν παλαιὰν ἡμᾶς ἁποχαταστῆναι πάλιν 
εὐπραγίαν ' τὸ 65, « Καὶ γνωσόµεθα, » ἀντὶ τοῦ, "Ev 
ἀπολαύσει τῶν χρειττόνων ἑσόμεθα ' ὡς τὸ, « Ἑγνώ- 
ρισάς pov ὁδοὺς ζωῆς, » ἀντὶ τοῦ, Ἐν τῷ ζῆν µε 
χατέστησας. « Διώξομεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον. » 
Μετὰ σπουδῆς αὐτοῦ. τῆς Υνώσεως ἐπιμελησόμεθα. 
« Ὡς ὕρθρον ὄτοιμον εὑρήσομεν αὐτόν. » Ίευξό- 
µεθα γὰρ αὐτοῦ τῆς ῥοηθείας δίχην ὄρθρου, ὡς ἂν 
ix σχότους εἰς φῶς µεταθαλόντα τὰ ἡμετερα. « Καὶ 
Ίξει ἡμῖν ὡς ὑετὸς πρὠῖμος τῇ yf]. » ᾿"Αφθονον 


παρέξει τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν, δίκην τῶν ἐκ γῆς ἀναδιδομένων καρπῶν), ὅτ' ἂν κατὰ πάντα χαιρὸν 


ἐπιτηδείου τυγχάνῃ τοῦ ὑετοῦ. 
VgRs. 4-7. — «Quid faciam tibi, Ephraime? 
quid faciam tibi, Juda? Misericordia vestra quasi 


16 Psal. xv, 11. ' 


Στιχ. 08- C. — (p. 45) « Τί σοι ποιῄσω, Ἐφραϊμ; τί 
σοι ποιἠσω, Ἰούδα; τὸ δὲ ἔλεος ὑμῶν ὡς νεφέλη 


461 


COMMENTARIUS IN OSEE CAP. VI. 


464 


πρωϊνὴ, xai ὡς ὁρόαος ὀρθρινὴ πορενοµένη. » Αρχή A nubes matutina, et quasi ros mane pertransiens. » 


εις ἑτέρα xal αὕτη διαλέξεως, fjv πρὸς τὸν λαὸν ὁ 
βροφῄτης ἐποιίσατο, EE fi; ἑδέξατο ἀποχαλύψεως, 
εν ἀφορμὴν τοῦ λόγου λαθών. Τί δὲ προσῆκεν ὑμῖν, 
φησὶ, παρ᾽ ἐμοῦ γενέσθαι, οὕτω παρανομεῖν ἑσπου- 
δαχόσιν;, Ἐγὼ μὲν γὰρ ἑλεεῖν ὑμᾶς θέλω; τὰ δὲ 
πραττόµενα παρ) ὑμῶν οὐκ ἑᾷ γίνεσθαι τοῦτο, τὴν 
τιµωρίαν ἀναγχαίως ἕλχοντα ἐφ᾽ ὑμᾶς' xàv εἰ δὲ (6) 


ἐλεεῖν ὑμᾶς ἐδουλευόμην, ἀνάγχη ταύτην ἀτελῆ µέ- 


νειν Eg! ὑμῖν τὴν γνώμην, ἀφ' ὧν διαπράττεσθε 
ἁς αν Υιγνομένην πάντως ' ὡς ἂν εἰ νεφέλη τις 1] 
ἑρόσος ἕωθεν πρὸς ὀλίγον φανέντα, παραχρῆμα δια- 
2υθΕίη. « Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, 
ἁἀτέχτεινα αὐτοὺς bv ῥήματι στόµατός µου. 2 Kal- 
τοι ΥΕ, Φποὶν, ἐγὼ xal τοῖς προφήταις τοῖς ἐμοῖς, 
οὓς ὑπὲρ tT. ὑμετέρας ἀπέστελλον χρείας, θανάτου 
πρόξενος ἐγιγνόμην ' ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν αὐτοὺς ὑπομι- 
μνήσχειν ὑμᾶς περὶ τῶν δεόντων ἐχέλενον * ἐχεῖνοι 
4t πειθόµενοι μὲν ἦσαν πρὸς ὑμᾶς ' αὑτοὶ δὲ οὔτε 
τῶν λεγομένων οὖτε τοῦ πέµποντος ἐμοῦ τινὰ ἔχον- 
τες αἰδῶ, ποιχῖλοις αὑτοὺς περιεθάλετε θανάτοις - τὸ 
οὖν,ε ᾿᾽Απεθέρισα,χαὶ « ᾿Απέχτεινα αὐτοὺς (p. 46) ἓν 
ῥήματι στόµατός µου, » ἀντὶ τοῦ, Αἴτιος αὐτοῖς δι 
ὧν ἐπέταττον ποιεῖν ἐγινόμην τούτου * οὗ γὰρ τοῦτο 
λέγει, ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς οἰχείας φωνῆς τοιαῦτα διετίθει 
τοὺς προφήτας, ἀλλ ἵνα εἴπῃ ὅτι, Δι ὧν ἐπέταττον 
αὐτος πρὺς ὑμᾶς παραγίνεσθαι, μικροῦ γε τοῦτο 
αὐτὸς εἰργανόμην ' οἷόν ἐστι xal παρὰ τῷ µαχα- 
ρίῳ Δαυῖτδ τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρἰδουνς ἡμῶν ἀπὸ 


[ου quoque alterum allocutionis initium Ἐβῖ, quam 
ad populum fecit propheta, ex accepta revelatione 
occasionem dicendi sumens. Quid oportuit, inquit, 
a me vobis fleri, qui tam studiose 30 peccastis? 
Equidem vestri misereri vellem, sed facinora vestra 
non sinunt, qux necessariam poenam vobis attra- 
lunt: etianisi enim inisericorditer vobiscum agere 
cogitem, carere hanc effectu voluntatem meam 
oportet, quia facta vestra frustraneam prorsus elli- 
ciunt. Veluti si que nebula aut ros mane brevi ap- 
pareat, atatim dissolvitur. « Propterea succidi pro- 
phetas vestros, et occidi eos verbo oris mei.» 
Profecto ego, inquit, eliam prophetis meis, quos 
utilitatis νορίγ causa mittebam, necis ministrator 
fui: siquidem ego illos adinonere vos de officio 
vestro mandabam; et illi quidem vos adhortaban- 
tur; sed vos contra, nullam sive dicentium sive 
mei mittentis reverentiam babentes, variis eos 
mortibus affecistis. Itaque vocabula « Succidi, » et, 
« Occidi eos verbo oris mei, » ponuntur pro, Causa 
ego his fui rei hujusmodi propter imposituin ipsis 
mandatum. Non ergo ait, se voce propria sic intez- 
fecisse prophetas, sed quia, Propter demandatum 
ijs apud vos ofücium, ipse propemodum neces illas 
exseculus sum. Velut etiam apud beatum Davidem: 
« Declinasli semitas nostras a via tua **:» non quod 
ipse semitas declinaverit , sed quia permisit in tan- 
tum illos devenire malorum, ideo sibi rei causam 


τῆς ὁδοῦ σον » οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐξέχλινεν, ἀλλὰ τῷ c quodammodo attribuit. «Et judicium meum quasi 


συγχωρῖσαι πρὸς τοσούτων πεῖραν αὐτοὺς ἑλθεῖν 
χαχῶν, αὐτῷ προσλογιξόμενας τοῦ Υιγνοµένου τὴν 
αἰτίαν. « Καὶ τὸ χρῖμά µου ὡς que ἐξελεύσεται. » 
"AX οὗ γὰρ ἀνεχδίχητον ταύτην ὑμῶν ἑάσω τὴν 
παρανοµίαν ᾿ λήψομαι δὲ δίχας παρ᾽ ὑμῶν ' ὥστε ἐξ 
ὧν ὑπομένειν µέλλετε χαχῶν, φωτὸς ἑνδηλότερον 
ἆπασι γενέσθαι, ὅτι τῇ εἰς τοὺς προφήτας Ίεγενη- 
uv παρ ὑμῶν mapavoula χρίνων, τοῖς τοσούτοις 
Qui; περιθέθληχα χαχοῖς ' καὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἁλό- 
Tw; αὐτὸ διαπράττεται, « Διότι ἔλεον θέλω f| θυσίαν, 
xal ἑπίγνωσιν θεοῦ 7| ὁλοκαύτωμα. » Ἐγὼ μὲν γὰρ 
ὡς xat θυσιῶν xal ὁλοχαυτωμάτων προτιθεὶς τὸ εὖ- 
τελὲς ὑμῖν ποιῆσαι, xat πρὸς ἑπίγνωσιν ἀγαχεῖν τὴν 
ἐμὴν, ἔπεμπον τοὺς προφήτας ἐπειδὴῇ δὲ τοιαῦτα 
αὐτοὺς διατιθέντες χαχοῖς ἡμείθεσθε τὰ παρ) ἐμον 
Ἱωόµενα, δώσετε τῶν παρανομηµάτων δίχην δι- 
χαίαν (p. 47) ἑλέου γὰρ τὸ χαὶ ὑπὲρ τῶν πασχόντων 
χαχῶς τιµωρίᾳ περιθάλλειν τοὺς ἀδιχοῦντας. « Αὐτοὶ 
U εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραθαίνων διαθήχην, ἐχεῖ 
χατερρὀνησάν µου. » Μεμενήχατε yàp ἐπὶ τῆς βά- 
σεως (1) τῆς οἰχεία»-, τῶν μὲν ἄνωθεν ὑμῖν συντε- 


lux egredietur. » Atqui non impunem przavarica- 
tionem hane vestram esse sinam; nam ponas a 
vobis reposcam ; ita ut ex iis qux patiemini malis, 
luce clarius eunctis fjat, me vestrum adversus pro- 
phetas crimen ulciscentem, tantis vos malis im- 
plicuisse. Caeteroqui ut ostendat se non absque ra- 
tione id agere, « Quia misericordiam, inquit, volo 
et non sacri&cium, el scientiam Dei plus quam ho- 
locausta. » Etenim ego ceu si vellem sacrificiorum 
quoque et holocaustorum vilitatem $1 vobis aua- 
dere, atque ad iei agnitionem adducere, prophetas 
mittebain. Nunc quia sic illos tractantes, malam 
mihi retributionem obtulistis, justam peccatorum 
vindictam perferetis. Nam misericordiz officium | 


D quoque est, propter eos qui male sunt passi, sup» 


plicium injuriosis decernere. « Ipsi autem tanquam 
homo paetum iransgrediens, illic me contempse- 
runt. » Vos autem in transgressione vestra perse- 
verastis, neglecto quod mecum pepigistis antiquo 
fa dere, meque prorsus despecto, adeo ut prophetas 
quoque id vobis commemorantes interfeceritis. 


θέντων πρὸς ἐμὲ λόγον οὐδένα ποιούµενοι, χαταπεφρονηχότες δέ µου παντελῶς. ὥστε xal τοὺς ὑπο- 
μ'μνήσχοντας ὑμᾶς περὶ τούτου τῶν προφητῶν ἀνελεῖν. 


Στίχ. π’-ια’. — « Γάλγαλα πόλις ἑργαζομένη µά- 
Wu. » Αἰτία δὲ τούτων ὑμῖν d Γάλγαλα, παρ f 


** Psal. σι, 10, 
(6) Cod. οὐδὲ, quod visum est corrigendum, 


mquam plerumque codex est emendatissimus, 
Vssque et optima manu scriptus. 


Vens. 8-11. — «Galgala civitas quz operatur 
vana.» Causa horum vobis Galgala, apud quam 


(1) Ita cod. βάσεως, sea mendose, ut arpitror, pro 
παραθάσεως. 
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noxium vanumque idolorum studium expromitis. A «ἣν ἐπιθλαθῃ χαὶ µάταιον περὶ τὰ εἴδωλα σπουδὴν 


Sic enim et in superioribus dixit, « Ne abieritis in 
Galgala civitatem; neque vana operemini,» ait, 
ut qu: in ea patrantur, significet. « Qua conturbat 
aquam.» Illi qui limpitudinem et puritatem pis 
religionis, in mei agnitione apparentem, idolorum 
admistione inquinant. « Fifortitudo tua, viri pirate.» 
Qu: vim suam videlicet in errantium damno de- 
monstrat ; quemadmodum mos est piratis, aliorum 
damnis incumbere, suasque vires in ceterorum 
pernicie ostendere. «Celarunt sacerdotes viam, 
occisione Sicima peremerunt, quia iniquitatem pa- 
traverant *!, » Exemplo vult illorum nequitiam ex- 
planare : Quia, patres vestri, inquit (dicit autem 
Jacobi filios Levim ac Simeonem), postquam forni- 
cariam injuriam sorori sux illatam viderunt, tanta 
rei indignatione exarserunt, ut oblique quidem ac 
subdole Sicimitas sint allocuti, amicitiam simulan- 
tes: id enim innuunt verba : « Viam celarunt, » sed 
idoneo captato tempore, cunctos uno impetu propter 
lllud flagitium interemerunt. «In domo Israelis vidi 
horribilia; 39 ibi fornicationem Ephraimi. » Et 
res quidem illorum ita se habuit. Nunc vero in uni- 
verso Israele plena horroris aspexi ; fornicationem 
universalem, non corporis, sed corruptz animz at- 
que a Deo apostalicze. « Contaminatus est Israel, et 
Judas omisit messem suam. » Cuncti ad prevarica- 
tionem spectabant, idolorum cultu polluti ; cuncti 
infirmum ac profligatum salutis sux negotium esse 
ostendebant. Nam veluti si quis agricola peractis 
seminalionibus, et jam frugibus messem postulan- 
tibus, mox ignavizx se dederet, agricolationem suam 
pessumdaret, praeteritum oninem laborem inertia 
sua futilem redderet : sic vos, inquit, tot tantisque 
bonis potiti, egressi ZEgypto , emenso deserto, lege 
accepta, promissam terram adepti, et in conveniente 
religioni loco constituti ; cum jam fructus oportebat 
ad Deum ferre, tunc omnia vestri gratia acta, per 
malitiam vestram cassa effecistis : omissa videlicet 
post tot taliaque beneficia fructuum redditiene, 
factaque ad vitium universali atque omnimoda per- 
versione. Paria his apud Isaiam : « Exspectavi ut 
faceret uvam, fecit autem spinas?*. » —«Incipe fruges 
colligere, cum ego convertero captivitatem populi 


ἐπιδείχνυσθε * οὕτω γὰρ xal ἀνωτέρωλέχει,« Mh cla- 
πορεύεσθε εἰς Γάλγαλα τὴν πόλιν’ xai ἑργάζεσθε, 
λέγει, μάταια, 9 τὰ ἓν αὑτῃ Ὑιγνόµενα σηµαίνων. 
« Ταράσσουσα ὕδωρ. » Οἱ τὸ διειδὲς xat χαθαρὸν τῆς 
εὐσεθείας ἐν τῇ Ὑγνώσε; διαφαινόµενον τῇ Ep) , τῇ 
τῶν εἰδώλων ἐπιθολοῦντες ἐπιμιξίᾳ. « Καὶ ἡ ἰσχύς 
σου ὡς ἀνδρὸς πειρατοῦ. » Ἡ πᾶσαν τὴν δόναµιν 
τὴν οἰχείαν ἓν τῇ τῶν ἁπατωμένων ἐπιδείχνυται 
βλάθη; ὃν Oh τρόπον xa τοῖς πειραταῖς ἔθος Eos! 
περὶ τὴν ἑτέρων ἑσπουδαχέναι βλάθδην, χαὶ τὴν οἰχείαν 
δύναμιν διὰ τῆς ἑτέρων διαδείχνυσθαι ἁπωλείας. 
c Ἔκρυφαν ἱερεῖς ὁδόν * ἐφόνευσαν Σίχιμα * ózt &vo- 
µίαν ἐποίησαν. » Ἐκ παραθέσεως βούλεται τὴν τού- 
των ἐπιδεῖξαι xaxíav: Ὅτι οἱ μὲν πατέρες, φησὶν, ct 


B ὑμέτεροι (λέγει δὲ τοὺς vlouc Ἰαχὼθ, Λενῖ τε xal 


Σιμεὼν), ἵνα (8) πορνιχην ἐπήρειαν ὑπομείνασαν 
ἴδωσιν αὐτῶν τὴν ἁδελφὴν, ( p. 48) τοσαύτην ἔσχον 
τὴν ἁγανάχτησιν ἐπὶ τῷ γεγονότι, ὥστε λαθραίως 
μὲν χαὶ μετὰ δόλου διαλεχθΏναι τοῖς Σιχιµίταις προσ- 
ποιούμενοι φιλίαν τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, « ΄Ἔχρυψαν 
ὁδόν' » χαιροῦ δὲ λαθόµενοι, πάντας κατ᾽ αὐτὸν ἀνεῖλον 
ὑπὲρ τοῦ γεγονότος. « Ἑν τῷ obo τοῦ Ἱσραὴἡλ εἶδον 
φριχώδη, ἐχεῖ πορνείαν τοῦ Ἐφραϊμ. » Καὶ τὰ μὲν 
ἐχείνων, qnot, τοιαῦτα” νῦν δὲ ἓν ἅπαντι τῷ "Iopatk 
φρίχης εἶδον μεστὰ, πορνείαν ἁπάντων οὐχ ἐν σώματι 
συστᾶσαν, ἁλλ᾽ ἓν διαφθορᾷ ψυχῆς καὶ ἁποστάσει 
θεοῦ. « Ἐμιάνθη Ἰσραὴλ, xaX Ἰούδας ἀφῆχε θερι- 
σμὸν αὐτοῦ. » Πάντες πρὸς µίαν εἶδον παρανοµίαν τῇ 
τῶν εἰδώλων µιανθέντες θρησχείᾳ * χαὶ πάντες ἀτελῆ 
xai διεφθαρµένην τὴν ἑαυτῶν ἀπέδειξαν σωτηρίαν : 
ὡς γὰρ εἴ τις γεωργὸς τελειωθέντων σπερµάτων, xai 
τοῦ καρποῦ τὸν θερισμὸν ἀπαιτοῦντος, ἤδη πρὸς ῥᾳ- 
θυµίαν Ιδὼν, ἀπολέσειεν μὲν τὰ γεωργηθέντα. χενὸν 
δὲ πάντα τὸν προειληφότα πόνον διὰ τῆς οἰχείας ἆπο- 
φῄήνειεν ῥᾳθυμίας * οὕτως ὑμεῖς, crat, τοσούτων xal 
τηλιχούτων ἀπολελαυχότες ἀγαθῶν, ἐξεληλυθότες 
Αἰγύπτου , διαθάντες τὴν ἕρημον, νόµον δεξάµενοι, 
τὴν γῆν ἀπειληφότες τὴν ἐπηγγελμένην, τὸν τῇ 
θρησχείᾳ πρέποντα χτησάµενοι τόπον * ὅτε τοὺς χαρ- 
ποὺς ἐχρῃν λοιπὸν (p. 49) τῷ Θεῷ προσχοµίξειν, 
τότε πάντα τὰ ὑπὲρ ὑμῶν γεγονότα περιττὰ διὰ τῆς 
ἑαυτῶν ἀπεδείξατς χαχίας ᾿ ἀφέντες μὲν τὸ ἁποδι- 
δόναι τῷ θεῷ τοὺς ὑπὲρ τῶν τοσούτων xal τηλικούτων 


mei, et Israelem sanavero. » Quamobrem vobis novo D εὐεργεσιῶν χαρποὺς, περὶ δὲ τὴν τοῦ χείρονος Exvpo- 


initio opus est, quod ego per summam benignitatem 
vobis concedam, dum przter spem omnem huma- 
nam de captivitate vos reducam. Nam certe si vo- 
lueritis ad meliorem vitam intendere, novo vcbis 
initio opus est ; ut si denique acceptorum munerum 
magnitudine pudefacti, in virtutis studio deinceps 
versemini, id vobis factitare liceat. Nam verbum 
« Incipe» dicit pro, Incipere poteris, cum volueris 
ad officium spectare. Nunc vero quid ? 


Thy ἀσχοληθέντες ὅλοι δι ὅλων ' ὅμοιόγ ἐστι τούτω 
xaX τὸ παρὰ τῷ 'Hoata* « "Epewa ἵνα ποιῄσῃ 
σταφυλὴν, ἑποίησε δὲ ἀχάνθας.» — « "Apyou τρυγᾷν 
σεαντῷ ἓν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ µου, ἐν τῷ ἰᾶσθαί µε τὸν Ἱσραήλ. » "oce δεῖν 
ὑμῖν πάλιν ἑτέρας ἀρχῆς, ἣν δι ὑπερθάλλουσαν φιλ- 
ανθρωπίαν ἐγὼ παρέξω, Ex τῆς αἰχμαλωσίας ὑμᾶς 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑπανάγων ἑλπίδα * τότε δὴ 
λοιπὸν phe τὸ κρεῖττον ὁρᾷν ἐθέλοιτε, ἀρχῆς ὑμῖν 


ἑτέρας δεῄσει ΄ ἵνα xdv γοῦν τῶν τότε δωρεῶν αἰσχυνθέντες τὸ μέγεθος, περὶ την τοῦ κχρείττονος ἔαυ- 
τοὺς ἐπιμέλειαν τρέψητε τοῦ λοιποῦ, τότε μὲν δὴ τοῦτο, φησ)», ποιεῖν ὑμῖν ἐξέσται' τὸ γὰρε "Apyou, » 


λέγει ἀντὶ τοῦ, ΄Αρξασθαι δυνήσῃ , βουληθεὶς πρὸς τὸ δέον ἰδτῖν. 


*! Gen. xxxiv, 27 sqq. ?* Isa. v, 4. 


- ^ φ 
"uy ὁξ t5; 


(8) Videtur dvesse µή , vcl scribendum essc ὃτ ἂν εἶδον. 
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Ectj. 4-0. — « Καὶ ἀποχαλυφθήσεται ἡ ἁδιχία 
Ἑφραϊμ, καὶ 1j χαχία Σαµαρείας, ὅτι εἰργάσαντο 
devo. » Πρόδηλος ἅπασιν ἡ παρανομία ἣν εἰργάζεσθε 
ἅπαντες, καὶ ὅτι ἁποστάντες µου, πρὸς ^b ψφεῦδος 
ἑωρᾶτε, (p. 90) διὰ τῆς τιμωρίας ἣν ὑπομενεῖτε δι- 
χαίως ὑπὲρ ὧν παρενομεῖτε τοιαῦτα * πῶς, xai τίνα 
τὸν τρόπον ; « Καὶ χλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, 
ἐχδιδύσχων ληστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ὅπως συνάδωσιν 
ἄδοντες iv τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν. » Ὡς γὰρ ἂν el τις 
χλέπτης |] ληστὴς ἓν ὁδῷ ποτε περιτυχὼν ἐχδύσειεν 
τοὺς προστυχόντας, χαὶ εἰς οἰχίαν εἰσελθὼν τὰ ἑνόντα 
λάδοι. οὕτω, φησὶν, ἑπελθόντες ὑμῖν οἱ πολέμιοι 
ἅπαντα τά τε χατ οἰχίαν τά τε ἔξω προσόντα ὑμῖν 
αἱροῦσιν, τὰ μὲν ἀφαιροῦντες, τὰ δὲ ἀφανίζοντες 
παντελῶς' ὥστε ἅπαντας ὑμᾶς ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
χατεχοµένους, ἅσματα θρήνου μεστὰ χατὰ ταυτὸν 
ἄδειν, ὀδυνωμένους τε χατὰ καρδίαν ἐπὶ τοῖς γινοµέ- 
νοις, xal ὁλοφυρομένους δι) ὁλοφυρτιχῶν ῥημάτων 
ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν συμφορῶν τῶν συμθαινουσῶν 
ὑμῖν. « Nov ἑχύχλωσεν αὐτοὺς τὰ διαθούλια αὐτῶν, 
ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἑἐ»ένοντο. ν» ᾽Απάντων 
δὴ τῶν μετὰ πολλῆς αὐτῶν ἐπιτετελεσμένων τῆς χα- 
χίας µμνημην λαθὼν, περιδαλῶ µεχίστοις αὐτοὺς 
χαχοῖς * ἀνάλογον οἷς βουλευόµενοι μετὰ πολλῆς ἀναι- 
δείας ἔτι ὄψεσι διεπράττοντο ταῖς ἐμαῖς. ε Ἐν ταῖς 
χαχίαις ηΌφραναν ῥασιλεῖς, xai ἓν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν 
ἄρχοντας. » (p. 51) "ace πολλὴν τοῖς ἑναντίοις εἴτε 
βασιλεῦσ.ν εἶτε ἄρχουσιν ἡδονὴν ἐγγενέσθαι, ot χατα- 
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93 Vtns.1-4.—«Et revelabitur iniquitas Ephraimi, 
et Samariz malitia, quia operati sunt mendacium. » 
Quam operamini omnes nequitiam , dum a me di- 
gressi ad mendacium spectatis, ea manifesta cun- 
ctis flet a poena, quam merito ob hec flagitia 
luetis. Quam ob rem, aut quomodo? « Et fur in- 
gredietur ad eum, latro spoliaus in via, ut conci- 
nant canentes in corde suo. » Nam veluti si quis 
fur aut latro in via aliquando occurrens viatores 
spoliet, et :edes ingressus, rem domesticam aufe- 
rat : sic, inquit, supervenientes vobis hostes, om- 
nia qua sive domi sive extra possidetis capient, 
partim asportantes , partim funditus consumentes ; 
ia ut vos omnes calamitate pressi, cantilenas 
lamento plenas simul concinatis, cum gemitibus 
cordis ob bujusmodi eventum , et cum vocis ulula- 
tibus, propter infortuniorum gravitatem qui vos 
corripuerunt.«Nunc circumdederunt eos cogitationes 
sud ; coram facie mea facte sunt. » Jam vero om- 
nium ab ipsis patratorum malitiam in memoriam 
revocans , gravibus eos malis irretiam ; merito qui- 
dem propter multam qua prz oculis meis ita ege- 
runt impudentiam. « Iniquitatibus suis letificave- 
runt reges, mendaciis suis principes. » Contigit 
enim, ut hinc multam tum reges tum principes ca- 
perent voluptatem; qui idcirco eos superabunt, ca- 
ptivosque abducent, propter peccata adamussim 
qua commiserunt ; et quia scientia mei omissa, 


χρατήσουσίτε αὐτῶν χαὶ αἰχμαλώτους λήφονται, ὑπὲρ ς falsum et fraudulentum demonum cultum ascive- 


ὧν τε δι  πράττοντο χαχῶν * xal ὅτι δὴ τὴν phy ἀφέν- 
πες γνῶσιν, τὴν φευδῆ xaX ἁπατηλὴν τῶν δἀιµόνων µετ- 
fgs2v θρησχείαν. « Πάντες μοιχεύοντες ὡς χλίδανος 
χαιόµενος εἰς πέψιν. » Συμφώνως γὰρ ἅπαντες τῆς 
γνώσεως ἁποστάντες τῆς ἐμῆς µοιχιχἠν τινα γνώµην 
ἀνεδέξαντο, πρὸς τὴν τῶν δαιμόνων ἀποχλίναντες 
δεραπείαν * xat δίχην χλιθάνου πρὸς πέφιν Exxexav- 
µένυ, μετὰ θερμΏς τινος τῆς προθυµίας πρὸς τὴν 
ἀκολασίαν ῥέποντες ἐχείνην. « Καταχαύσει αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς φλογός. » Αλλά γὰρ ἐξ αὐτῆς δὲ ταύτης 
χαταναλωθῄσονται τῆς γνώμης. « ᾿Απὸ φυράσεως 
στέατος ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτὸ ὅλον, αἱ ἡμέραι 
τῶν βασιλέων ὑμῶν. » Ὡς γὰρ εἰ στέας ληφθέν τε 
χαὶ ἐμθλτηθὲν ἁλεύρῳ ζωμοῖ τε xal ἐναποτελεῖ τὸ 


runt. « Omnes adulterantes , quasi clibanus succen- 
Bus ad coquendum. » Concorditer omnes a scientia 
mei recedentes , adulterinam veluti sententiain sus- 
ceperunt ad d:emonum cultui declinandi ; cliba- 
nique instar ad coquendum 36, succensi, fervido 
quodam animi impetu ad illud flagitium decurre- 
runt, « Exuret eos in flamma. » Sed enim hoc ipso 
consilio suo consumentur. « Ferineunto arvinz , do- 
nec fermentetur totum, dies regum vestrorum. » 
Veluti si quis sumplam arvinam in farinam conji- 
ciat, tota hzc ferimentatur, et. universam imnassam 
perfieit : ἵνα ex quo illegitimum hoc constituistis 
regnum, caplo initio abs Jeroboamo, in unam 
eamdemque sententiam cuncti pariter conspirastis. 


σύμπαν, οὕτως ἑξότε περ τὴν παράνοµον ταύτην χατεστήσασθε βασιλείαν, ἀπὺ τοῦ Ἱεροθοὰμ λαθόν- 
τες τήν ἀρχὴν, πρὸς τὴν αὐτὴν γνώμην τῆς χαχίας ἅπαντες ἐνεύσατε ὁμοίως. 


Στίχ. ε’-θ'. — « "Ἠρξαντο ἄρχοντες θυμοῦσθαι t£ D vens. ὔ-θ. — « Coperunt principes furere a 


evou. » Ut τε γὰρ ἄρχοντες αὐτῶν µέθαις xat olvo- 
ολυγίαις προσεῖχον, ἀχράτῳ χατὰ πάντων ὡς ἐκ 
φναύτης παροινίας τῷ θυμῷ κεχρηµένοι. (p. 52) 
« Ἐξέτειναν τὴν χεῖρα αὐτῶν μετὰ λοιμῶν. » Πρὸς 
πλεονεξίαν ἑώρων, χοινωνίαν ἑλόμενοι πρὸς ἅπαντας 
τοὺς διερθαρµένους τὸν τρόπον. « Διότ, ἀνεχαύθησαν 
ὡς χλίδανος αἱ χαρδίαι αὐτῶν, ἓν τῷ χαταῤῥάσσειν 
αὐτοὺς ὅλην τὴν νύχτα. » Ἐξεχαίοντο γὰρ δίχην 
χλιθάνου τὴν διάνοιαν Ex τῆς µέθης ἧς 67 ὅλης ἔπε- 
ςίδευον τῆς νωχτός. « Ὕπνου Ἐφραϊῖμ ἐνεπλήσθη. » 
'Q; ἐχ µέθης τοίνυν τοιαύτης δίχην τῶν Όπνῳ βαρεῖ 
χατεχομένων , οὐδένα τοῦ προσήκοντος ἐποιοῦντο 


vino. » Principes eorum crapule εἰ ebrietati in- 
dulgebant , ira immodica adversus omnes tanquam 
crapulati utentes. « Extenderunt manum suam cum 
pestilentibus. » Avarz cupiditati mentem intende- 
runt , inita cum pessimis omnibus societate. « ldeo 
exarseruut ut clibanus corda eorum, dum tota 
nocte agitantur. » Mentem more clibani ipflamma- 
tam gerebant a crapula, cui tota nocte vacarunt. 
« Somno repletus est Ephraimus. » Ergo tanquam 
ex crapula hujusmodi somno gravi correpti, nul- 
lius honesti officii curam gerebant. « Mane factum 
est , et succensa est quasi ignis lux : calefaeti sunt 
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omnes quasi clibanus ardens. » Die succedente, A λόγον. « Ilput ἐγενήθη, xai ἀνεχαύθη ὡς πυρὸς 


rursus in eodem opere erant, quasi igue inflam- 
mati , et quasi clibanus calefacti, atque ad turpia 
facta incitati. « Et ignis devoravit judices eorum. » 
Meritam ergo poenam sustinent , dum igni veluti, 
quicunque apud eos regnabant , hostili sunt traditi 
cedi. « Cuncti reges eorum ceciderunt. » Exitio et 
cadi omnes tradentur. Cur ? « Nemo erat inter 608, 
qui invocaret me. » Quia una mente erant, nul- 
jumque prorsus habere mei respectum volebant. 
« Ephraimus commistus est populis. » Hoc etiam 
beatus improperat David, dicens : « Commisti 35 
sunt inter gentes 33. » Interdictum quippe per legem 
eis omnino erat, quominus alienigenis commisce- 
rentur ; ideoque id merito hic etiam illis exprobrat. 
« Ephraimus factus est subcinericius panis, qui 
non reversatur. » Adeo inconversus in eadem per- 
mansit malitia, sicut ille manere solet immobilis 
in quocunque ponitur loco. « Comederunt alieni 
robur ejus. » Sustinet ergo debitam punitionem : 
sceleste enim alienigenis commistus, ab ipsis fun- 
ditus exterminabitur. « lpse autem nescivit ; cani 
effloruerunt ei, el ipse ignoravit. » Quia in officii 
sui ignorantia perseveraviL, ne a longavitate qui- 
dem ad bonam frugem converti passus, idcirco 
li:ec perpetietur. 


φέγγος ' πάντες ἐθερμάνθησαν ὡς χλίθανος χαιόµε- 
vos. » Ἡμέρας δὲ ἐπιλαμθανούσης, τῶν αὐτῶν 
ἧπτοντο πάλιν, ἀναπτόμενοί τε δίχην πυρὸς, xal 
ὥσπερ τις χλίδανος διαθερμαινόµενοί τε, xat διεχει- 
ρόµενοι πρὸς τὴν τῶν ἁτόπων ἑργαδίαν. « Καὶ πῦρ 
χατέφαγε τοὺς χριτὰς αὐτῶν. » Κατάλληλον τοίνυν 
ὑπομένουσι τὴν τιµωρίαν, δίχην πυρὸς πάντων τῶν 
ἄρχειν tv αὐτοῖς ὑπειλημμένων τῇ τῶν πολεμίων 
παραδιδοµένων σφαγῇ. «Πάντες oi βασιλεῖς αὐτῶν 
ἔπεσον. » ᾿Απωλείᾳ xai σφαγῇ παραδοθήσονται 
πάντες. Τίνος ἕνεχεν; « Οὐχ fjv ἐν αὐτοῖς ὁ Emtxa- 
λούμενος πρός µε.) Ἐπειδὴ χαὶ σύμφωνον εἶχον τὴν 
γνώµην, οὐδένα λόγον ἐμοῦ ποιεῖσθαι χαθάπαξ ἐθέ- 
λοντες. € Ἐφραῖμ ἓν τοῖς λαοῖς αὐτὸς συνανεµί- 
γνυτο. » Τοῦτο χαὶ ὁ µαχάριος αὐτοὺς αἰτιᾶται Δαν]ὸ 
λέγων (p. 55) ε Καὶ ἐπεμίγησαν £v τοῖς ἔθνεσι. » 
Καὶ γὰρ ἣν ἀπειρημένη παντελῶς αὐτοῖς Ex τοῦ νό- 
µου ἡ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους ἐπιμιξία * εἰκότως οὖν 
αὑτοῖς ὀνειδίζει χἀάνταῦθα τοῦτο. « Ἐφραῖμ ἐγένετο 
ἐγχρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος. » Οὕτως ἀμετάθλη- 
τος τὸν τρόπον ἐπὶ τῆς αὐτῆς μεμενηχὼς xaxías, 
ὥσπερ ἐχεῖνο µένειν εἴωθεν ἀμεταχίνητον ἐφ᾽ οὗπερ 
τέταχται τόπου. «€ Κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν 
αὐτοῦ. » Ὑπομένει τοίνυν ἀνάλογον τὴν τιµωρίαν * 
παρανόμως γὰρ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιμιχεὶς, ὑπ αὐτῶν 


ἐχείνων ἀφανισθήσεται παντελῶς. « Αὐτὺς δὲ οὐχ ἔγνω᾽ xal πηλιὰ ἐξήνθησεν αὐτῷ, xal αὐτὸς οὐκ 
ἔγνω. » Ἐπειδὴ γὰρ διαµεμένηχεν ἐπὶ τῆς τῶν προσηχόντων ἁγνοίας, οὐδὲ τῷ μαχρῷ χρόνω πρὸς τὸ 


δἑον ἑλόμενος ἰδεῖν, διὰ τοῦτο πείσεται τοιαῦτα. 


γεις. 10-12. — « Et humiliabitur arrogantia ls- ϱ Στίχ. ν-ιβ’. — «Καὶ ταπεινωθήσεται fj ὕδρις τοῦ 


raelis in facie ejus, nec reversi suut ad Dominum 
Deum suum , et non quasierunt eum in omnibus 
his. » Quoniam itaque erga Deum contumeliosi (ue- 
runt, dum sic impudenter ac pertinaciter ἆφπιο- 
num superstitioni adheserunt, illorumque seque- 
Jam vero Deo antetulerunt, videbunt humiliatio- 
nem suam, quam inerito sustinent, postquam ne in 
catastrophe quidem ad Deum inclinare voluerunt. 
« Eratque Ephraimus quasi columba insipiens , non 
babens cor : AEgyptum invocabant, et ad Assyrios 
abierunt. » Qualis est columba, quse ne de pullis 
quidem suis sollicita est ; quibus sibi ablatis, 
iisdem locis nidificare rursus solet, futurorum 
improvida, quia sque eripi poterunt : sic el isti se 
habuerunt, nullum sensum exitii sui capientes, 
sed exspectantes /Egyptorum auxilia, qua non 
impetrarunt ; dum interea grandi cum potestate 
Assyrii eos abducebant captivos in regionem suam. 
« Et cum profecti fuerint, expandam super eos 
rete meum : quási volucres calli detraham eos. » 
Fugere ab illorum , inquam , servitute prorsus non 
36 licebit ; quia ego, reti veluti , decreto meo illos 
comprehensos , in captivitatem quasi totidem aves 
abducam. « Castigabo eos ipso suz tribulationis 
auditu. » Tanta illis inferam mala , ut vel ipsa per- 
molesta eventurorum malorum auditio sufliciat ad 
correptionem. 


33 Psal. cv, 95. 


Ἰσραὴἢλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, xal οὐκ ἐπέστρεφαν 
πρὸς Κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν, xai obx ἐξεζήτησαν 
αὐτὸν Ev πᾶσι τούτοις. » "Y πὲρ ὧν τοίνυν ἐξύδρισαν 
εἰς τὸ θεῖον, οὕτως ἀναιδῶς xat ἁμεταθέτως περὶ τὴν 
τῶν δαιμόνων ἑσχηχότες θεραπείαν, χαὶ τὴν περὶ 
ἐχείνους σπουδὴν προτιµήσαντες τῆς περὶ τὸ ὄντως 
θεῖον, ὄφονται τὴν ταπείνωάιν τὴν οἰχείαν, ἣν ὑπο- 
µένουσι διχαίως, (p. 54) οὐδὲ Ex μεταθολῆς νεῦσαι 
πρὸς τὸν θεὺν βουληθέντες. « Καὶ ἣν Ἐφραῖμ ὡς 
περιστερὰ ἄνους οὐχ ἔχουσα καρδίαν. Αἴγυπτον 
ἐπεχαλοῦντο, καὶ εἰς ᾿Ασσυρίους ἑπορεύθησαν. » 
Οἵαπέρ ἐστιν dj περιστερὰ μηδὲ τῶν οἰχείων γεννη- 
µάτων ποιουµένη λόγον» ὧν ἀφαιρουμένη, ἐπὶ τῶν 
αὐτῶν τόπων νεοττεύειν εἴωθεν πάλιν, οὐδὲ μίαν 


D ἔχουσα προµήθειαν τῆς ἀφαιρέσεως τῶν γεννωμµένων" 


οὕτω δὴ xal οὗτοι γεγόνασιν, αἴσθησιν τῆς ἀπωλείας 
οὐ λαμθάνοντες τῆς οἰχείας, ἀλλ' ἀναμένοντες μὲν 
τὴν Ex τῶν Αἰγυπτίων βοῄθειαν, τυγχάνοντες δὲ o20- 
ενός: ἅτε μετὰ μεγάλης τῆς δυναστείας τῶν 'Ασσυ- 
ρίων αἰχμαλώτους αὐτοὺς ἁπαγόντων ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. 
« Καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιθαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
δίχτυόν µου" καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἄξω 
αὐτούς. » Διαφυγεῖν αὐτοὺς, φτσὶ, τὴν ἑχείνων αἶχμα - 
λωσίαν, τῶν ἁδυνάτων ἐπειδὴ ὥσπερ τινὶ διχτύῳ τῇ 
ἀποφάσει περ'θαλὼν αὐτοὺς, δίχην πετεινῶν εἰς τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἁπάξω. « Παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀχοῇ 
τῆς θλίψεως αὐτῶν.» Τοιαῦτα δὲ αὑτοῖς ἐπάξω χαχα, 
ὥστε xai τὴν ἀχοὴν τῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς χα 
κῶν Δαρυτάτην οὖσαν, ἀρχεῖν cl; παιδείαν αὐτοῖς. 
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Στίχ. ιΥ-ες’. — Καὶ τί τὸ τούτων αἴτιον πάλιν Α Vgns. 15-16. — Atque horum causam mox di- 


AÉvtov* ε Οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾿ ἐμοῦ ’ δεί- 
λαιοί εἰσιν (p. 55) ὅτι ἠσέδησαν εἰς ἐμέ ΄ ὑπὲρ γὰρ 
τῆς εἰς ipt παρανοµίας πείσονλαι ταῦτα" ἐγὼ δὲ 
ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, xal αὐτοὶ χατελάλησαν κατ 
ἐμοῦ φευδῆ. » Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγὼ μὲν αὐτοὺς εὖ 
ἐποίουν, αὐτοὶ δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην περὶ ἐμὲ ἑπ- 
εδείχνυντο τὴν οἰχείαν' ἀπήλλαξα μὲν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
ὑπὸ Αἰγυπτίους δουλείας, ἐχεῖνοι δὲ πᾶν ὅ τι βλάσφη- 
pov ἐφθέγγοντο εἰς $u£* ποτὰ μὲν µόσχον ἑργαζόμε- 
νοι x2l λέχοντες * « Οὗτοι οἱ Osol σου, Ἱσραὴλ, o! 
ἐξήγαγόν s: &x τῆς Αἰγύπτου ' » ποτὲ bb ἐπεὶ ἑπά- 
παξε πἐτραν, xal ἐἑῤῥύησαν ὕδατα, xai χεἰµαῤῥοι 
χατεχλύσθησαν, « Μὴ ἄρτον δὀνῄσεται δοῦναι, f) 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ, — Καὶ οὐκ 


cens , « Vg eis , inquit , quoniam resilierunt a me ! 
Infelices sunt, quia impie egerunt in me : utique 
propter suas erga me offensas, hae patientur. 
Equidem eos redemeram, at ipsi locuti sunt con- 
tra me mendacia. » Olim ego eis bene feceram, at 
ipsi ingrati adversus me exstiterunt. Subduxi eos 
servitio /Egyptiorum , at ipsi nullum blasphemiz 
gcnus adversus me non dixerunt, nunc fabricato 
vitulo dicentesque : « Hi dii tui, Israel, qui te 
JEgypto eduxerunt **: » nunc postquam (Moyses) 
petram percusserat , et aqu: effluxerant , οἱ tor- 
rentium instar inundaverant , adhuc tamen dice- 
bant : « Num Dominus dare panem poterit , men- 
samque apparare populo suo ** ? — Neque ad me 


ἑδόησαν πρός µε αἱ xapbiat αὐτῶν. » Νεῦσαι δὲ πρός B clamaverunt corda eorum. » Ad me vero sincera 


µε εἰλιχρινοῖ τῇ διανοίφ, xat ἀναμεῖναι τὴν παρ) 
ἐμοῦ δωρεὰν, εἰς νοῦν οὐκ ἑθάλοντο. « ᾽Αλλὰ ὠλόλυ» 
(ov ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν ' ἐπὶ σίτῳ xal οἵνῳ xaz- 
ετέµνοντο. » Τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐκαγχελίας εἰσεληλυθότες, xal τῆς παρ ἐμοῦ δο- 
θείσης αὐτοῖς ἀναπαύσεως τετυχηχότες (χοίτην Υὰρ 
αὐτῶν τοῦτο χαλεῖ), µηδένα λόγον ἐμοῦ ποιούµενοι, 
περὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἡσχολοῦντο θεραπείαν, ὁλολύ- 
ζοντές τε xal χατατεµνόμενοι κατὰ τὸ παρ) ἐχείνοις 
εἰθιαμένον * ἅπερ οὖν ἐπλήρουν, αὐτοῖς λογιζόμενοι 
τῶν δεδοµένων αὐτοῖς ἀγαθῶν παρ) ἐμοῦ τὴν χορη- 
γίαν. « Ἐπαιδεύθησαν £v &pol. » (p. 56) Ὑπὲρ δὴ 
τούτων ὧν εἰς ἐμὲ παρηνόµουν δέξονται παρ᾽ ἐμοῦ 
^i» προσέχουσαν παιδείαν αὐτάρχη. Διδάσχει δὲ αὓ- 


χατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἑμὲ ἕλο- 
visavto πονηῤά. » Καὶ ὅτι ὁ μὲν τὴν ἰσχὺν ἅπασαν 
αὐτοῖς παρέχων κατὰ τῶν πολεµίων μην Σγώ ’ οἱ 
& xiv 6 τι ἄτοπον xal ἀσεθείας μεστὸν µετῄεσαν 
ἀσεθοῦντες εἰς ἐμέ. ε Ἐπεστράφησαν εἰς οὐθέν. » 
Μεταδαλομένους γὰρ αὐτοὺς διὰ τῆς ὀργῆς xal τῆς 
τµωρίας τῆς Ep ἔδειξα ὄντας τὸ µηθέν. ε Ἐγέ- 
νοντο εἰς τόξον οὗ τεταµένον. » Ὥστε μηδὲν αὐτοὺς 
ἑαλλάττειν τόξου οὐχ. ἐντεταμένην ἔχοντος τὴν νευ- 
piv, ὅπερ ἀνωφελές ἐστι τῷ πολεμοῦντι, μέχρις ἂν 
izi τούτου τοῦ σχήµατος ᾗ ' οὕτως ἔσονται ἄπραχτοι 
χατὰ τῶν πολεµίων καὶ ἀσθενεῖς' τοῦτο οὖν λέγει τὸ, 
:«Ἐπαιδεύθησαν bv ἐμοὶ, ἵνα εἴπῃ, ὅτι Οὐχ ὁμολο- 
τῶντας ὧν ἔλαδον παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ἁπόλανσιν τῇ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον µεταθολῇ, τὸ δέον αὐτοὺς ἐπαίδευσα, σαφη 
τῆς παρανοµίας αὐτῶν παρεχόµενος αὐτοῖς τὴν ἀἁπό- 
ἔειξιν. « Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ, 
&' ἀπαιδευσίαν Ὑλώσσης αὐτῶν. » Οὗτοι μὲν οὖν 
ἐσθενήσουσιν * οἱ πολέµιοι δὲ τοσαύτην ἔξουσι xav 


ἐφθέγχοντο χατ᾽ ἐμοῦ. 
ΚΕΦ. H'. 

Σεἰχ. α-Υ. --«Οὗτος ὃ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν Υῇ 
μἐγύπτου ἐπὶ φάρυγγι αὐτῶν" ὡς Υή ἅἄδατος, ὡς 
ei) mvE, ὡς ἀετὸς ἐπ᾽ οἶχον Κυρίου. » Ταῦτα δη πεί- 
9Wr2t μιμησάμενοι τῶν πατέρων αὐτῶν τὴν γνώ- 
ανν, o κατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐξεφαύλιζον τὰς εἰς αὐ- 


^ Exod. ΣΣσΣΙ, 4... ?* Psal. Lxxvii, 19 - 
PaTAOL. Ga. LXVI. 





ente declinare, et donativum exspectare, non co- 
gitarunt. « Sed ululabant in cubilibus suis : super 
tritico et vino secabantur. » Contra vero, ne postea 
quidem quam in promissam terram devenerant , 
data a me ipsis requie potiti, hanc enim cubile 
eorum nuncupat , nihil de me solliciti, dz2emonum 
superstitioni vacabant, ululantes semetque secan- 
tes, pro more illic consueto : quz dum agerent , 
accepta ferebant dzemonibus bona illa qux ego lar- 
gitus fueram. « Eruditi fuerunt a me. » Ob hzc au- 
tein qua contra me peccaverunt, congruam suffi- 
cientemque me auctore castigationem nanciscentur. 
Porro eis demonstrat , quod ita se gerentes pecca- 


, Verint. « Ego roboraveram brachia eorum, at ipsi 
τοὺς ὡς παρηνόµουν τοιαῦτα ποιοῦντες. € Καὶ Σγὼ C 


in me cogitaverunt malitiam. » Ego enimvero robur 
omne iis adversus hostes indideram, at ipsi turpe 
quodlibet 37 et impietate scatens cum offensa mea 
patraverunt. « Conversi sunt in nihilum. » Conver- 
808 illos, ob iram meam peenamque a me imposi- 
tam, nihil esse ostendi. « Facti sunt quasi arcus 
minime intentus. » [ία ut nihil differant ab arcu 
intentum nervum non habente; qui sane inutilis 
bellatori est , quandiu hae conditione est. Sic erunt 
inertes adversus hostes atque imbecilli. Hoc itaque 
significant verba , « Eruditi sunt a me ; » nempe eos 
non confitentes bonorum a me acceptam possessio 
nem, imo in pejus conversos, debitum officiain 
docui , perspicuam iniquitatis su: faciens illis de- 
monstrationeni. « Cadent. principes eorum gladio 
propter imperitiam linguz suc. » Hi ergo infirma- 
buntur : hostes autem tam validis erunt viribus, 
ut etiam illorum principes cum reliquis sint in- 


terfecturi ; propterea quod inscite adversus me 
verba effutiebant. 


εὐτῶν τὴν ἰσχὺν, ( p. 57) ὥστε xal τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν σὺν τοῖς λἈλιποῖς ἀνελεῖν, ὑπὲρ ὧν ἀπαιδεύτως 


CAP. VIII. 

Vens. 1-5. — « Hac est subsannatio eorum in 
terra /Egypti in gutture eorum, ut terra invia, ut 
tuba, ut aquila super domum Domini. » Ilaec sane. 
patientur, dum parentum suorum imitantur sen- 
tentiam, qui in Egypto teruncii $stimabant ace 
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cepta a Deo beneficia : 
erunt, desertioni omnimode traditi, in-qua con- 
stituentur. dum tuba bellica clamose super eos 
clangit, οἱ imminentem hostium incursum nuntiat, 
qui quidem quam ciüssime aderunt, more aquile 
predi sue subito involantis. Sic utique et hostes 
advegient, qui populum destruent, et Dei domui 
inflaaamabunt. Hoc autem addidit, ob ire osten- 
dendam magnitudinem, quod nempe nme proprie 
quidem domui parcet, sed excidio eam preter re- 
liqua hostibus tradet. 38 Deinde cur bec even- 
tura sint declarans : « Quia transgressi sunt, in- 
quit, fedus meum, et contra legem meam sceleste 
egerunt. » Etenim absurdum existimavi, postquam 
. hi pactum meum violaverant, et omni impietate 
adversus legem meam pravaricati fuerant, templo 
parcere, quod isti gressu suo inquinaverant atque 
polluerant. « Ad me clamabunt : Deus, cognovimus 
te. » Tunc rcbus ipsis, et imposita a me his poena 
convicti, potentiam meam fatebuntur inviti. « Quia 
Israel aversatus est bona, inimicum persecuti 
sunt. » Merito hxc patientur, qui conlatis a me 
heneficiis ingrati. fuerunt. Atqui eo tempore, quo 
ego illis opem tuli, facile adinodum bostes suos 
superarunt. 


Vins. 4-0. — « Sibimelipsis regnaverunt, nou 
per me imperaverunt, et mibi minime notificave- 
«unt. » Tantopere insanierunt, ut datum a me re- 
gem exauctorantes, ipsi proprium sibi regem con- 
stituerint, nihil jam de jure meo solliciti : id enim 
denotat dictio : « Nequaquam notificaverunt. — Ar- 
gentum suum, et aurum suum fecerunt sibi idola, 
ut dispereant. » Et institutum a me regnum, et le- 
gitimam religionem aboleverunt, ut regnum sibi 
proprium constituerent. Dicit vero illud decem 
4ribuum, cujus initium Jeroboamus, qui et juven- 
cas primus ipsis fabricavit : bzque consentanea 
regni novi absurditati idola multa ac varia ex auro 
argentoque sibi efformarunt ; a quibus aliud nihil 
quam exterminium suum consequentur. Et quo- 
niam illis regni novi institutionem exprobravit, 


THEODORI MOPSUESTENI 
nam locis inviis similes A τοὺς Υεγενηµένας παρὰ τοῦ Gcou δωρεάς ' ἁβάτω 
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γὰρ ἔσονται παραπλήσιοι, τῇ ἑἐρημίᾳ παραδοθέντες 
παντελεῖ, εἰς ἣν καταστήσονται, τῆς πολεμιχῆς 
σάλπιγγος ἐπ᾽ αὐτοὺυς Ἠχούσης péya, xal τὴν τῶν 
πολεµίων ἔφοδον µέλλουσαν γνωριζούσης, f) μετὰ 
πολλῆς αὐτοῖς ἐπελεύσεται τῆς ὀξύτητος, δίχην 
ἀετοῦ ἀθρόον ἐφισταμένου τοῖς θηρωµένοις ' οὕτω 
γὰρ δη xai οἱ πολέμιοι ἐπελεύσονται, τούτους τε 
ἀφανίζοντες, xaX τὸν οἶχον πυρπολοῦντες τὸν θεῖον 
τοῦτο δὲ προστέθειχεν εἰς ἀπήύδειειν τοῦ μεγέθους 
πηῆς ὀργῆς, ὅτι μηδὲ τοῦ οἴχου φείδεται τοῦ olxetou, 
ἐχδιδοὺς αὐτὸν εἰς ἀφανισμὸν μετὰ τῶν λοιπῶν τοῖς 
πολεµίοις' εἶτα xaX ἀνθ᾽ ὅτου ταῦτα γενήσεται δηλῶν᾽ 


. €. Ανθ ὧν παρέθησαν τὴν διαθήχην µου, xat xaxk 


τοῦ νόµου Ἰαέθησαν. » Ἐπαὶ xol ἄτοπον ἡγούμτν 


B τούτων παραθάντων τὴν διαθήκην τὴν ἐμὴν, xol 


C 


παντελῶς εἰς τὸν νόµον Ἱσεθηχότων τὸν ἐμὸν, τοῦ 
οἴχου φείδεσθαι ὃν ἐῤῥύπουν τε xai ἐμόλυνον τῇ ἐπι- 
θάσει τῇ οἰχείᾳα. « Πρὸς ἐμὲ χεκράξονται" Ὁ θεὸς, 
ἐγνώχαμέν σε. » (p. 58) Τότε ὑπὸ τῶν πραγμάτων 
καὶ τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίας, ἄχοντες τὴν 
δύναμιν ὁμολογήσουσι τὴν ἐμήν. « Ὅτι Ἰσραὴλ ἁλ- 
εστρέψατο ἀγαθὰ, ἐχθρὸν κατεδίωξαν.ν Πείσονται µέν- 
τοι τοιαῦτα δικαίως οἱ περὶ τὴν δόσιν τῶν ἀγαθῶν 
τῶν παρ) ἐμοῦ γεγονότες ἀγνώμονες' χαἰτοι ye ὁπότε 
παρεῖχον αὐτοῖς τὴν ἐμὴν βοῄθειαν μετὰ πολλῆς τῆς 
εὐμαρείας χρατοῦντες τῶν ἐχθρῶν τῶν οἰχείων. 

Στίχ. 0-c'. — « Εαυτοῖ ἑδασίλευσαν, xaX οὗ δι’ 
ἐμοῦ ἥρξαν, xa οὐχ ἐγνώρισάν pot. » Οὕτω δέ µε 
παντελῶς παρξλογίσαντο, ὡς xai τὸν παρ᾽ ἐμοῦ δο- 
θέντα βασιλέα παραγραφάµενοι, αὐτοὶ βασιλείαν 
κατεστήσαντο ἰδίαν, οὐδένα τῶν περὶ ἐμὲ ποιησάµενοι 
Àóyov: τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Οὐχ ἐγνωρίσαντα. --- Τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν xat τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν Éau- 
τοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολοθρευθῶσιν. » Καὶ τὴν μὲν 
παρ) ἐμοῦ βασιλείαν, τήν τε περὶ τὸν vópov παρ- 
εγράψαντο θεραπείαν, βασιλείαν δὲ ἰδίαν χαταστησά- 
µενοι (λέγει δὲ τὴν ἐπὶ τῶν δέχα φυλῶν γεγονυῖαν, 
ἀρξαμένην ἀπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ, ὃς χαὶ τὰς δαμάλεις 
πρῶτος αὐτοῖς κατεσκεύασεν), ἀχόλουθα τῇ περὶ τὴν 
ἐχλογὴν τῆς βασιλείας ἁτοπίᾳ διαπραττόµενοι, (p. 59) 
εἴδωλα πολλά τε χαὶ ποιχίλα τὰ μὲν ix χρυσοῦ χατ- 
εσκεύασαν, τὰ δὲ ἐξ ἀργύρου. ἀφ᾿ ὧν οὐδὲν ἕτερον 


unde juvencarum facinus ortum erat, consequenter D ἀλλ᾽ 7| τὸν ἀφανισμὸν χερδανοῦσι τὸν οἰχεῖον * xal 


addit: « Abjice vitulum, Samaria; concitatus est 
furor meus adversus eos. » Recede à juvencarum 
impio cultu ; neque enim mediocriter patrato sce- 
leri 39 irascor. « Quousque tandem emundari non 
' poterunt in Israele? Idolum hoc artifex fecit, et non 
est Deus. » Siccine, ne temporis quidem diuturnitas 
te docuit officium tuum? neque tantze impietatis 
maculam cluisti? sed idola manuum humanarum 
opus admiraris, qu: sane quandonam dii credi 
poterunt, cum talem habeant exsistentize suze cau- 
sam? « Propterea fallax est vitulus tuus, o Sa- 
maria. » Nondum itaque potuisti cognoscere, ju- 
vencarum fabricam tibi causam aberrandi a Deo 
exstitisse, quam ob rem justo cas odio prosequi 
debeas ? 


ἐπειδὴ τὴν τῆς βασιλείας αὐτοῖς ὠνείδισε χαινουρ- 
iav, ὅθεν δῇ κατὰ τῶν δαµάλεων ἐτολμήθη πρῶτον, 
ἀχολούθως ἐπάγει΄ « ᾿Απόῤῥιψον τὸν µόσχον σου, 
Σαμάρεια᾽ παρωξύνθη ὁ θυμός µου ἐπ᾽ αὐτούς. » 
Ἀπόστηθι 55 τῆς περὶ τὰς δαμάλεις ἀσεθείας " οὐδὲ 
γὰρ ὡς ἔτυχεν ὤργισμαι ἐπὶ τῇ τῶν γεγονότων πα- 
ῥανοµίᾳ. « Ἔως τίνος οὗ uh δύνωντα: καθαρισθῆνα: 
ἐν τῷ Ἱσραήλ: Καὶ αὐτὸ τέχτων ἐποίησε, καὶ οὐ 
Θεός ἐστιν. » "AXJX οὐδὲ ὁ μαχρὺς χρόνος ἑξεπαί- 
δευσέ σε τὸ δέον; οὐδὲ ἀπέθου τῆς τοσαύτης ἁσὲ- 
θείας τὸν ῥύπον ; χέχηνας δὲ περὶ εἴδωλα ἐξ άνθρω- 
πίνων γινόμενα χειρῶν, ἃ πότε ἂν εἰκότως νομισθεῖεν 
θεοὶ , τοιαύτην ἔχοντα τῆς ὑπάρξεως τὴν αἰτίαν: 
« Διότι πλανῶν ἣν ὁ µόσχος σου, Σαμάρεια. » Καὶ 
οὗ δεδύνησαι συνιδεῖν ὅτι ἡ τῶν δαµάλεων κατασκευὴ 


πλάνης σοι τῆς ἀπὸ θεοῦ Υέγογεν αἰτία, ὥστε xal διὰ τοῦτο χρῆναι μισεῖν αὐτὰ δικαίως ; 
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Στίχ. Ὁ-έ. — « "Οτι ἀνεμόφθορά ἐστι, χαὶ ἡ xa- A - Ύεα». 7-40. — « Quia corrupit (semina) ventus, 


«agtpogh αὐτῶν ἐχδέξεται αὐτά' δράγµα οὐχ ἔχον 
ἰσχὺν τοῦ ποιῃσαι ἄλενρον' ἐὰν δὲ xal ποιῄσῃ, ἀλλό- 
εριοι χαταφάγονται αὑτό. » Διαλλάττει γὰρ οὐδὲν 
τῶν γεννηµάτων ἐχείνων, (p. 60) & ὑπὸ καύσωνος 
ἀνέμου ξηρανθέντα τε χαὶ διαφθαρέντα, ἄχρηστα παν- 
τελῶς ἐστι πρὸς διατρορὴν ἀνθρώποις φθορὰ μὲν 
γὰρ αὐτὰ διαδέχεται xaX ἀπώλεια: ἔστι δὲ ἀνωφελὲς 
ἀνθρώποις, ἄλευρον εἰς διατροφὴν ἐπιτήδειον οὐ δυνά- 
μενον ποιεῖν εἰ 6  &pa τι xal γένοιτο, ὡς φαῦλον 
εἰς βρῶσιν προστίθεται ἁλόγων τὸν αὐτὸν γὰρ 55 
τρόπον καὶ ἡ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία ἐπιθλαθὴς μέν 
ἐστι xai ὄνησιν παρέχουσα οὐδὲ μίαν’ ὥστς el τι xat 
περίεστιν ὑμῖν ἑτέρωθεν, τῶν πολεμίων ἔσται xal 
τοῦτο χέρδος διὰ τὴν ἐνοῦσαν ὑμῖν ἀσέδειαν. « Κατ- 
επόθη Ἰσραήλ' vov ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σχεῦος 
ἄχρηστον' ὅτι αὐτοὶ ἀνέθησαν εἰς ᾿Ασσυρίους. » Παν- 
τελῆ yàp ἀφανισμὸν ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε, λη- 
Φθέντες ὑπὸ ᾿Ασσυρίων ὥσπερ τι σχεῦος παντελῶς 
ἄχρηστον &v τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσεσθε, οὐδενὸς ἀξιούμε- 
vot λόγου. « Ανέθαλε χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐμοί. » Ἐπέδωχαν 
εἰς πλῆθος διὰ της ἐμῆς χηδεµονίας, χαὶ οὐδένα ποιεῖ- 
αθαἰ µου λόγον ἑθέλοντες, τοσούτων ἀγαθῶν ὄντος 
αὐτοῖς αἰτίου, αὐθαδείᾳ πάντα διεπράττοντο χατὰ τὸ 
δοχοῦν ἑαυτοῖς » τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, καθ’ ἑαυτόν. 
« Ἔφραῖμ δῶρα ἠγάπησεν. » Καὶ οὐδὲ τοῖς παροῦ- 
qty ἀρχούμενοι πρὸς πλεονεξίαν ἑώρων. « Au τοῦτο 
καραδοθήσεται Ev τοῖς ἔθνεσιν. » Ἑἰχότως ἄρα ὑπὸ 


τοῖς ἐχθροῖς γεγονότες αἰσθήσονται ὧν τε ἡσέδουν εἰς 


excipiet ea subversio. Culmus farine efficiendze 
vim non labens : quam si forte fecerit, vorabunt 
eam alieni. » Haud differt (idololatria) a germini- 
bus illis, qu:e aestuoso vento exsiccata et corrupta, 
nutriendis hominibus prorsus sunt inepta : etenim 
curruplio et exitium manet hzc : sunt quippe in- 
utilia, quia farinam alendo aptam ex se promere 
nequeunt; nam si forte hinc aliquid efficiatur, id 
jumentis pabuli causa projicitur. Pari namque ra- 
tione, idolorum servitus noxia est, et nullam certe 
utilitatem suppeditat. Quod si quid aliunde vobis 
supersit, id quoque lucro hostibus cedet, propter 
hxrentem vobis impietatem. « Devoratus est Israel ; 
nunc factus est in nationibus quasi vas inutile; 
quia ipsi ascenderunt ad Assyrios. » Supremum 
quippe exterminium hanc ob causam patiemini, 
mancipia Assyriis facli : vasis instar ad omnia in- 
utilis inter alienigenas versabimini, et flocci flemini. 
« Germinavit apud seipsum mihi. » Cum in mul- 
titudinem providentia mea excrevissent, neque id- 
circo me pensi habere vellent, qui tantorum ipsis 
bonorum causa exstiti, cuncta audacter agebant 
libito suo : id enim denotat dictio, « apud seipsum. 
— Ephraimus munera dilexit. » Ne hisquidem quse 
sibi aderant contenti, plus babere satagebant. 
« Idcirco tradetur nationibus. » 4) Digne profecto 
sub jugo hostium positi agnoscent quz in me im- 
pie egerint, et qua inique patraverint. « Nunc ex- 


ἐμὲ, ὧν τε ἠδίχουν. (p. 61) « Nüv εἰσδέξομαι αὖ- C cipiam eos. » Exspectabo scilicet eos in regione 


τούς.» Αναμενῶ γὰρ αὐτοὺς ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 
χώρᾷ’ εἰς ἐχείνην διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἕλχων αὐτοὺς, 
ὥστε τῶν ἀσεθημάτων τῶν οἰχείων αἴσθησιν λαθεῖν 
τότε πῶς xa τίνα τὸν τρόπον; « Καὶ χοπάσουσι µι- 
χρν τοῦ χρίειν βασιλέα χαὶ ἄρχοντας. » Παύσονται 
Tip τοῦ τὰς παρανόµους ταύτας βασιλείας τε χαθ- 


Assyriorum, in quam captivos pertrahendos curabo, 
ut tum demum impietatum suarum sensum capiant. 
Sed quamobrem, et quomodo? « EL aliquandiu 
cessabunt ab ungendo regem ac principes. » Desi- 
nent hzc impia regna principatusque constituere, 
captivitate eruditi, et nequiliz suz; sensu concepto. 


ιτάναι xal ἀρχὰς, τῇ αἰχμαλωσίᾳ παιδευόμενοί «c, xal τῆς παρανοµίας αἴσθησιν λαμθδάνοντες τῆς ol- 


χιίας. 


Στίχ. ια ιδ. — « Ὅτι ἐπλήθυνεν Ἐφραῖμ θνσια- 
ετήρια, εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ. » Καὶ γὰρ εἰ- 
αότως ὑπημένουσιν ταῦτα, ὑπὲρ ὧν τὴν ἁἀσεθῃ βασι- 
λίαν κατεστήσαντο ἐχείνην ἐπειδὴ ταύτην εὗρον 
Wy τοῦ πολυειδη τῶν εἰδώλων εὑρέσθαι τὴν θερα- 
rav, πολλά τε ἑαυτοῖς ἐγεῖραι xal ποιχίλα θυσια- 
στήρια, àv ol; δὴ μάλιστα πλημμελῄήσαντες διχαίως 
ἑώσουσι δίχας. « Καταγράψω αὐτῷ πλῆθος, xal τὰ 
Ἱέμιμα αὐτοῦ. » Τοῦτο γὰρ δὴ τῶν θυσιαστηρἰων τὸ 
αλῆθος xal τῶν νόµων τῶν καινῶν ὧν εὕραντο περὶ 
tiv τῶν εἰδώλων θρησκείαν, ὥσπερ ἔγγραφόν τινα 
χατηγορίαν ἀποθήσομαι χατ αὐτῶν διχαίαν, ἐπὶ τοῖς 
εοσούτοις παρανοµήµασι τὴν ἀπόφασιν χατ᾽ αὐτῶν EE- 

άγων. « El; ἁλλότρια ἑλογίσθη θυσιαστήρια τὰ Ίγαπη- 
μένα. » Καὶ γὰρ 5t xai τὰ θυσιαστήρια ἃ πολλὴν 
chv ἀγάπην ἐπεδείχνυντο xal τὴν σπουδὴν, (p. 62) 
ὑπὸ «hv τῶν πολεµίων γενήσεται ἐξουσίαν. « Διότι 
ἐὰν θύσωσι θυσίαν χαὶ φάγωσι χρέα, Κύριος οὗ προσ- 
δέξεται αὐτά. » Ei γὰρ δὴ καὶ πειρῷντο θυσίαις 
ἐξιλάσχεσθαι τὸ θεῖον, ἁπηγευόμενοι τῶν ἐν ταῖς θυ- 
σίαις χρεῶν, χατὰ τὸ εἰωθὸς, οὐδὲ τούτων ἔσται τις λό- 


Vens. 11-14. — « Quia multiplicavit Ephraimus 
altaria, facta sunt ei in peccatum. » Merito hzc 
patiuntur, postquam impium illud regnum consti- 
tuerunt, atque hanc viam excogitarunt multiformem 
sibi adinveniendi idolorum culturam ; nec non 
multa zdificandi sibi diversaque altaria, apud quz 
potissimum delinquentes justas poenas persolvent. 
« Scribam ei multitudinem, et legitima ejus. » 
Hanc enim altarium multitudinem legumque nova- 
rum, quas invenerunt circa idolorum culturam, 
juste adversus eos accusationis instar, scripto 
comprehensam, habebo : quibus verbis sententiam 
ob tanta crimina de illis fert. « Velut aliena compu- 
tata sunt altaria dilecta. » Namque et altaria, quie 
multo digna amore studioque videbantur, sub ho- 
sium venient potestatem. « Quia si immolaverint 
hostiam, et comederint carnes, Dominus non susci- 
piet eas. » Nam etsi forte hostiis conentur placare 
Deum, gustatis sacrificiorum ritu solito carnibus, 
nulli hoc Deo curz erit, neque ullam peccatorum 
gratificabitur remissionem. « Nunc recordabitur 
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imiquitates eorum, et ulciscelüur peccata eorum. » A voc τῷ θεῷ, οὐδέ τινα ὑπὲρ τούτων αὐτοῖς τῶν παρα- 


Memor corum qua: impie egerunt, non propitiabor 
illis, sed dignas peccatis ipsorum poenas imponam. 
« lpsi ad Egyptum se converterunt, 4] et apud As- 
syrios polluta comedunt. » Inter has srumnas petent 
quidem ab Egypto auxilium, at nullum inde emolu- 
mentum capient; sed captivi in Assyriam abacti, 
servitutis experientur mala. « Et oblitus est Israel 
factoris sui, et xedificavit delubra. Et Judas multi- 
plicavit urbes munitas : et mittam ignem in civi- 
ates ejus, et. devorabit fundamenta illarum. » 
zreatori suo nullum deferre obsequium voluerunt, 
sed delubra :dificaverunt ob idolorum culturam. 
Mox urbes insuper πιωπίρας communire tentabant, 
quasi aliquod malis remedium ita inventuri. Sed 
neque hzc eis proderunt hilum : tantam enim tam- 
que terribilem, hostium manu, illis penam infligam, 
qui ignis instar cunetos consumens, a fundamen- 
tis propemodum urbes ipsorum cunctas delebit. 


νομηµάτων χαριεῖται λύσιν, « Νῦν µνησθήσεται τῶν 
ἁδιχιῶν αὐτῶν, xal ἐχδιχήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 
Μεμνημένος γὰρ ὧν ἡσέδουν, Ώεως μὲν αὐτοῖς oüx 
ἔσομαι, ἀναλόγους δὲ τῶν παρανοµηµάτων αὗτοῖς 
ἑπάξω τὰς τιμωρίας. « Λὐτοὶ ἀπέστρεφαν εἰς Αἴγυ- 
πτον, xal εἰς ᾿Ασσυρίους ἀκάθαρτα φάγονται. » Ἐν 
δὲ τούτοις τοῖς δεινοῖς αἰτήσουσι μὲν ἓξ Αἰγύπτου 
Ροήθειαν, ὠφέλειαν δὲ ἐντεῦθεν χαρπώσονται οὐδὶ 
µίαν, αἰχμάλωτοί τε ἀπαγόμενοι εἰς Ἀσσυρίους, 
καὶ τῆς ὡς £v αἰχμαλωσίᾳ πειρώμενοι χαχίας. « Καὶ 
ἐπελάθετο Ἰσραὴἡλ τοῦ ποιῄσαντος αὐτὸν, xal ᾧχο- 
δόµησε τεμένη’ χαὶ Ἰούδας ἐπλήθυνε πόλεις τετει- 
χισµένας' καὶ ἑξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, 
xa χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῶν. » Τοῦ μὲν γὰρ 
πεποιηκότος αὐτοὺς λόγον ἔχειν οὐχ ἐδούλοντο, τε- 
µένη δὲ ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων ᾠχοδόμουν θεραπεία’ 
εἶτα ἐπὶ τούτοις τὰς πόλεις τείχεσιν ὀχειροῦν ἔπει- 
ῥῶντο, ὡς ἂν τούτῳ τινὰ λύσιν εὑρήσοντες (p. 65) 


τῶν χαχκῶν' ὀνήσει δὲ αὐτοὺς οὐδὲ ταῦτα οὐδέν' ἐπειδὴ τοιαύτην καὶ οὕτω φοθερὰν αὐτοῖς τὴν διὰ τῶν πολεµίων 
ἑπάξω τιµωρίαν, ὥστε πυρὸς δίκην ἅπαντας ἐπινεμομένην, µόνον οὐχ ix βάθρων ἁπάσας αὐτῶν dga- 


νίσαι τὰς πόλεις. 


CAP. ΙΧ. 


VERS, 1-4. — « Noli [παν], Israel, noli exsultare 
sicut populi, quia fornicatus es a Domino Deo tuo.» 
Nequaquam decet vos, eque ac reliquos homines, 
Igtari ac gestire : etenim illi nullam acceperunt 
doctrinam qua ad veram ipsos religionem ducere 
posset : vos aulem post disciplinam multam, Dei- 
que notitiam, mente lz:va 4 scientia vobis tradita 
recedentes, ad idolorum cultum deflexistis, « Di- 
lexisti munera super omnem aream tritici. » Uti- 
que etiam primitias frugum omnium daemonibus 
obtulísti, quibus datorum tibi bonorum causam im- 
putabas. « Et area ac torcular non novit eos. » 
Meritam referetis poenam, fructuum privationem. 
« Non habitaverunt in terra Domini. » Ne in terra 
quidem vobis concessa manebitis. Namque «habi- 
taverunt » dieit pro « habitabunt, » consueta tempo- 
rum enallage utens, sicut apud beatum 42 quoque 
Davidem id sepe usuvenire nos demonstravimus. 
« Habitavit Ephraimus in /Egypto, et apud Assyrios 
polluta comedunt. » Postquam exsules in /Egypto 
fueritis, illine omnes ad Assyriaeam captivitatem 
transferemini. « Non libaverunt Domino vinum, 
nec ei placuerunt. » Et ferendarum utique ad idola 
oblationum studium tantum ac liberalitatem pra 
se gerebant, ut ex omni area primitias illis darent : 
verumLamen bonorum omnium datori Deo, ne vini 
quidem libamina offerre unquam voluerunt, nec 
quidquam agere quod Deo jucundum esse potuis- 
set, pro dantis certe proposito. Nam sicut ait bea- 


tus David : « Jucundum sit ei eloquium meum ** ; » , 


jd est dulce et acceptabile videatur; ita hoc loco, 
« Non placuerunt ei ,» dicitur pro, Nihil ei gratum 
facere unquam voluerunt. Deinde ut demonstret, 


"* Psal, ciii, 34. 


ΚΕΦ, 6’. 


Στίχ. α’-δ. -— « Mj χαῖρε, Ἱσραὴλ, xai μὴ εὖ- 
qpalvou χαθὼς οἱ λαοὶ, ὅτι ἑπόρνενσας ἀπὸ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου. » Οὐ τοίνυν παραπληαίως τοῖς λαιποῖς 
ἀνθρώποις ἁρμόττον ὑμῖν εὐφραίνεσθαι xat χαίρειν’ 
ἐπειδὴ οἱ μὲν οὐδὲ µίαν ἐδέξαντο διδασχαλίαν πρὸς 
εὐσέθειαν αὐτοὺς ἄγειν οἵαν τε οὖσαν' ὑμεῖς δὲ μετὰ 
πολλὴν παἰδευσίν τε xal ἐπίγνωσιν τοῦ θεοῦ, µοχθη- 
pla γνώμης τῆς προσγεγοννίας ὑμῖν γνώαεως &no- 
στάντες, ἐπὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἑτράπητε θεραπείαν, 
c Ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πᾶσαν ἅλωνα σἰτον. » Καὶ δὴ 
xai ἀπαρχὰς ἐξ ἁπάντων προσῄηγες τοῖς δαίµοσιν, 
αὐτοῖς λογιζόµενος τῶν δοθέντων τὴν αἰτίαν. « Καὶ - 
ἅλων χαὶ ληνὸς οὐχ ἔγνω αὐτούς. » Δώσετε τοίνυν 
δίχην ἀξίαν, τῶν καρπῶν τὴν ἀφαίρεσιν. « OD xat- 
ῴχησαν ἐν τῇ yf] τοῦ Κυρίου. » Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς δοθείσης ὑμῖν μενεῖτε" τὸ γὰρ, « οὗ χατῴχησαν,» 
ἀντὶ τοῦ, οὗ χατοιχήσουσε, τῇ ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνου 
συνήθως χρησάµενος, χαθὰ xal παρὰ τῷ µαχαρίῳ 
Aavtó ἐν πολλοῖς ἡμῖν δέδεικται τοῦτο. ε Κατώκησεν 
Ἐφραϊμ Αἴγυπτον, xat ἂν ᾿Ασσυρίοις ἀχάθαρτα φἀ- 
γονται. » (p. 64) Φυγάδες δὲ ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον Υε-- 


D Tovóse, , ἐχεῖθεν ἄχοντες τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων αἰἶχμα- 


λωσίᾳ παραδοθἠσεσθς πάντες. « Οὐκ ἔσπεισαν τῷ Εν. 
pp olvow xai οὐχ ἤδυναν αὐτῷ. » Καὶ περὶ μὲν 
τὰς τῶν εἰδώλων προσφορὰς τοσαύτην ἑἐπεδείχνυννο 
τὴν σπουδὴν xai τὴν φιλοτιµίαν, ὥστε ἀπὸ πάσης 
ἅλωνος αὐτοῖς ἀπαρχὰς διδόναι' τῷ δὲ θεῷ τῷ πάν- 
των αὐτοῖς αἰτίῳ τῶν ἀγαθῶν, οὐδὲ σπονδὰς οἵνου. 
προσάγειν εἴλοντο πώποτε, οὐδέ τι ποιῆσαι τῶν ὅσα 
ἥδειν Ἠδύναντο τὸν Θθεὸν διὰ τὴν τῶν ποιούντων πρό- 
θεσιν’ ὡς γὰρ ὁ µαχάριος λέχει AavtB , « Ἡδυνθείη 
αὐτῷ ἡ διαλογἡ µου, » ἀντὶ τοῦ, Ἡδεία αὐτῷ xai 
προσηνὴς φανείη” οὕτως ἐνταῦθα λέχει’ « θὐχ δυς 
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γαν αὐτῷ, » ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲν «ov αὐτῷ χεχαρισµένων A se illorum mentem increpare, non autem Deum re- 


εἔλοντο πώποτε ποιῃσαι. Εἶτα δεικνὺς ὅτι ὀνειδίζων 
αὐτοῖς τὴν γνώµην λέγει, οὗ μὴν τοῦ 8elou «ούτοις 
τερποµένου" 

« Αἱθυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς. πάν- 
τες οἱ ἑσθίοντες αὐτὸν µιανθήσονται. » Τοσοῦτον δὲ 
ἀφέστημε τοῦ δεῖσθαι θυσιῶν, f ταύταις δρίζεσθαι 
«tv οἰκείαν «tiiv, ὥστε χᾶν εἰ προσαγάγοιεν θυσίας, 
οὐ δέξεται ταύτας θεός ' ἀλλ ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῖς 
πενθοὺσι προσαγάγοι «poi, χαλεπὴν ἡγοῦνται τῶν 
δοχούντνων ἅπασιν ἡδέων τὴν ὄψιν, τῇ τοῦ πένθους 
µνήμῃ νντεόµενοι, (p. 65) χαὶ οὐδὲ προσίεσθαι τν 
προχειμένην ἀνεχόμενοιτροφὴν" χαὶ xc δὲ ὅστις οὖν Ev 
πένθει µεναλαμδάνειν ἀναγχαζόμενος τροφῆς, ὥσπερ 
τινὰ μιασμὸν | λύμην ἠγούμενος hv τροφὴν, οὐ 


bus hujusmodi delectari, ait : 


« Sacrificia eoram «nasi psnis luctus ipsis 
erunt ; omnesqui comedent eum contaminabuhttur. » 
Tantum abest, ut Deus sacrificiis indigeat, vel Lis 
contineatur bonor ejus, ut etiamsi aliquis ei hostias 
offerat, non sit has recepturus Deus. Sed quemad- 
modum si quis lugentibus alimenta afferat, bi. 
nihilominus trístem existimant horum aspectum, 
qui omnibus jucundus est, quia luctus καὶ memoria. 
compunguntuf, neque attingere oblatos cibos vo- 
lunt; rursusque quemadmodum quisquis in Ποιά. 
versans, si cibum capere forte adigatur, habel 


Έροσίεται ταύτην’ οὕτω τὰς προσαγοµένας αὐτῷ u- B hunc. piaculi ac detrimenti loco, neque ori admo- 
σίας, tl δή νι σοιοῦτο ποιεῖν ἐθέλοιεν, ὁρᾷ ὁ Θεός» — vere patitur : ita Deus oblata sibi sacrificia (si 


Ἱδέως μὲν αὐτὰς παρὰ τῶν εὐγνωμόνως προσαγόν- 
ων δεχόμενος, χαλεκὴν δὶ τὴς προσχομιδῆς τῶν 
φαύλων καὶ «hv ὅψιν εἶναι νοµίζων, «fj μνήμη τῆς 
ἀσεδείας, fj συζώντες, bv. εἰρωνείᾳ «t προσάχειν 
δοκοῦσι τὴν Buolay. « Διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν, ταῖς qo- 
χαῖς αὐτῶν, οὐχ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἴκον Κυρίου, » 
Ηᾶσα τοΐνυν κροσχομιδὴ ἣν ἂν ποιῶνται, εἰς αὐτοὺς 
ἁφοστραφῆσεται, δεχτὴ Grip xat! οὐδένα γινομένη 
ερότον τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Οὐχ εἰσελεύσονται εἰς 
οὖν οἶχον Κυρίου, » ἀντλ τοῦ, Οὐκ ἔσται δεχτὰ Bep, 
οὐδὲ παρόντα αὐτὰ τῷ Κυρίῳ λογιεῖται, πόῤῥωθεν 
ἀποπεμπόμενος ὡς ἓξ ἀσεδοῦς προσαγόµενα γνώµ]ς. 
Ὦ- γὰρ 6 θεὺς πρὸς τὸν Κάῑν χακῶς προσχεχοµικότα 
λέγει’ « Ἡρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xa σὺ ἄρξεις 
αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Σοὶ ἀπέστραπται τὰ προσχομι- 
οδέντα, xaX αὐτὸς αὐτῶν ἔσο χύριος' Σγὼ δέδεγµαι 
χαθάπας οὐδὲν οὕτως ἐνταῦθα λέγει’ « Οἱ ἄρτοι ab- 
τὸν ταῖς φυχαῖς αὐτῶν, » ἀντὶ τοῦ, Τὰ προσχομιζό- 
pzva παρ αὐτῶν, αὐτοῖς ἕόται, οὐχ ὄντα θεῷ δεχτά' 
ἄρτους δὲ ὠνόμασε τὰς προσφορὰς, Ex µέρους ἁπά- 
σις λέγων τὰς πρὀσφορᾶς, (p. 66) ἐπειδῆ καὶ ἄρτους 
εροσφέρειν εἰώθεσαν' ὡς xaX ἀνωτέρω φησιν’ « Ἠγά- 
«;σαν πέμματα μετὰ σταφίδων. » 

Στὶχ. ε--'. --ι Τί ποιῄσετε kv ἡμέρᾳ πανηγύ 
puc, xaX bv ἡμέρα ἑορτῆς τοῦ Κυρίου; » Τοιοῦτοι 
& περὶ Θεὸν γεγονότες, xiva. ἄποφυγὴν εὑρήσετε 
τῶν χαχῶν χατὰ «hv ἡμέραν ἑχείνην, ἓν ἧπερ ἂν 


quis ita sgere voluerit) &pectat sane libenter etl 
recipit qux: 4 benevolis dantur; sed molestum sibi 
judicat oblationis, quo a malis Dont, aspectum; 
atque cb impietatis, in qua illi versantur, memo- 
riam, ironice illi quodammodo videntur hostiam 
offerre. « Quia panes eorum, animabus ipsorum : non 
intrabunt in domum Domini. » A493 Quzlibet ergo 
oblatío quam fecerint, ad ipsos revertetur ; nam 
Deo certe nullatenus acceptabilis erit : sic enim: 
valent verba, « Non Intrabunt in domum Domini ; » 
id est, Deo accepta non erunt, neque sibi prxsen- 
tia repulabit, sed longe repellet, ceu cüm malo 
mentis habitu oblata. Nam sicut Caino Deus prave 
offerenti dixit : « Ad te conversio ejus, et tu domi- 
naberis illius **, » id est, Ad te revertuntur oblata, 
tu horum esto dominus; ego enim nihil prorsus. 
admisi : ita hoc etjam loco ait: «Panes eoruni, 
animabus ipsorum; » id est, Qu: ipsi attulerint, 
sunto illis, quia Deo non sunt acceptabilia. Panum 
autem nomine nuncupavit oblationes, ex parle 
cunctas appellans oblationes ; nàm el reapse pa- 
nes offerri consuetumerat ; sicut et in superioribus 
dixil : « Offerebant placentas cum vinaceis. » 
Vrna. 5-7.—4«Quid facietis in die solemni, in dic 
festivitatis Domini *» Tales cum erga Deum fue- 
ritis, quodnam effugium invenietis malorum die 
illa, qua solemnem veluti conventum ae festum ce- 


à πανἡγυρίς τε xai ἑορτή τις ἐπιτελεῖται τῷ 8eip p lebrabit Dominus ob vestrum peractum supplicium, 


ἐπὶ τῇ &vatpéost τῇ ὑμετέρᾳ, ὡς ἂν by0pov αὐτοῦ 
xii πολεμίων χἀτασφαττοµένων διχαίως; « Ad 
οὗτο Ιδοὺ Ππορεύσονται ix ταλαιπωρίας Ἀἰγύπτου, 
xii ἐχδέξεται αὐτοὺς ῬΜέμφις, χαὶ θάψει αὐτοὺς 
Μαχμάς' τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος χληρονοµήσει 
εὐτὸ, ἄχανθαι kv τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν. » Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ μετὰ {ολλὴν ταλαιπωρίαν fjv ὑπομενεῖτε ἐἰς 
thv Αἴγυπτον ὡς ἐπί τινα χαταφεύγοντες σωτηρίαν 
ἐχστασθήσεσθε ὑπὸ τῶν Ασσυρίων εἰς τὴν map' 
ἐχείνοις ἁπαγόμενοι αἰχμαλωσίαν ' διελεύσεσθε δὲ 
τὰς τῆς Αἰγύπτου πόλεις, ποιχίλων ὑμᾶς διαδεχο- 
μένων χινδύνων. τοῦτο γὰρ λέχει, « Μέμφις xal 
Μαγμὰς, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Διελεύσεσθε τῆς ΛΙγύπτου 


*! Gen. iv, ;. 


qui tanquam ejus adversarii et hostes jure merito- 
que perempti fuistis? « Quapropter ecce abibunt 
de miseria /Egypti, et excipiel eos Memphis, et 
sepeliet eos Machmas. Argentum eorum possidebit 
interitus, spin in tabernaculis ipsorum. » Enim- 
vero vos post miseriam quam pertulistis in vestro 
ad JEgyptum, quasi ad salutis locum, perfugio, 
abstrahemini illinc ab Assyriis ad serviendam apud 
ipsos servitutem. Pertransibitis /Egypli urbes, 
varia permutantes pericula : nominat autem « Mem- 
phis et Machmas, » ut dicat transituros eos per 
Jgypti urbes, afflictos et perditos ab Assyriis. 
Peribunt autem simul vestra omnia ; tantaque vc- 
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stras urbes atque regiones occupabit solitudo, ut À τὰς πόλεις, συντριθόμενοί τε xai ἀπολλύμενοι ὑπὸ 


illic nemine habitante spinz succrescant. £A « Ve- 
niunt dies ultionis, veniunt dies retributio- 
nis. » Haec autem tunc perferes, propinquante 
jam tempore, quo tuam oportet impietatem ulcisci, 
εἰ iniqua opera tua remunerari. « Et sedebit Israel 
tanquam propheta insaniens, tanquam homo spi- 
Titu agitatus. » In tantum malorum devenies, ut 
nihil differas a falsa propheta in gravem exstasim 
mali spiritus operatione conjecto, ac ne illa quidem 
sentiente quz ante pedes sunt. Adeo dejectus mente 
eris, propter malorum gravitatem ! Cur? « Multi- 
tudine iniquitatum tuarum multiplicata fuit insa- 
nia. » Quia nempe multa cum iniquitate vixisti, 
teque omnino idolorum insaniz addizxisti. 


τῶν Ασσυρίων  ἀπολεῖται δὲ xal τὰ προσόντα ὑμῖν 
ἅπαντα , τάς τε πόλεις ὑμῶν xal τὰς χώρας τοσαύτη 
καταλήψεται ἑρημία, (p. 67) ὥστε ἀχάνθας αὐτόθι 
φύεσθαι μηδενὸς οἰχοῦντος. « Ἔχουσιν al ἡμέραι 
τῆς ἐχδιχήσεώς σου, Ίκουσιν αἱ ἡμέραι τῆς ἁντ- 
αποδόσεώς σὀυ. » Ὑπομενεῖς δὲ ταῦτα τότε ἑγγί- 
ζοντος τοῦ χαιροῦ καθ) ὃν ἐκδικηθῆναί σου χρὴ τὴν 
ἀσέδειαν, xal ἀποδοθῆναί σοι πρέποντα ὧν δια- 
πραττόµενος Ἠσέδεις. « Καὶ κχαθίσεται Ἱσραὴλ 
ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηχὼς, ἄνθρωπος. ὁ 
πνευµατοφόρος. » Ἑν τοσούτοις δὴ vYevíon τοῖς 
χαχοῖς, ὥστε μηδὲν ἀπεοιχέναι φευδοπροφήτου, εἰς 
ἔχστασιν πολλὴν Ex τῆς τοῦ πονηροῦ πνεύματος 
ἑνεργείας χαταστάντος, xai οὐδὲ τῶν παρόντων 


αἴσθησιν ἔχοντος οὕτως ἔξω τῶν σαντοῦ φρενῶν Ex τοῦ μεγέθους γενήσῃ τῶν xaxüv* τίνος ἕνεκχεν, 
« "Amb τοῦ πλήθους τῶν ἁδιχιῶν σου ἐπληθύνθη uavía. » Ἐπειδὴ πολλῇ μὲν ἁδικίᾳ συνέζης, πολλῇ 
δὲ τῇ περὶ τὰ εἴδωλα µανίᾳ σαυτὸν ἐχδεδώχεις παντελῶς. 

Vgns. 8-10. — « Scopus Ephraimus cum Deo: B ᾖΣτίχ. w'-V. — « Xxomb; Ἐφραῖμ μετὰ θεοῦ- 


propheta laqueus tortuosus super omnes vias ejus.» 
Oporteret sane te esse ceteris exemplar et quasi 
scopum bonesti, Deoque juvante docere alios vir- 
tutem, quam tu ipse a Deo didiceras; sed contra 
factus es ad vitium via; ita ut nihil a tristi laqueo 
differas incurrentibus periculoso. Sic omnibus iim- 
pietatis regula exsistis. « Insaniam in domo Dei sui 
defixit. » Idololatria universam terram promissio- 
nis implesti : nam Dei domum terram prouiissionis 
appellat, utpote a Deo bhabitatam. « Corrupti sunt 
sicut in diebus collis. » Cuncti a virtute ad vitiuin 
conversi estis, mentis corruptionem experti haud 
dissimilem illis qui in deserto irreligiosi fuerunt, 
quique vitulo conflato dicebant : « Hi sunt dii tui, 
olsrael, qui te eduxerunt de terra Egypti **. » 
Nam «dies collis» tempus illud appellat. Igitur 
baud secius illis corrupti estis, id est, parem illis 
morbum contraxistis. « Recordabitur iniquitates 
eorum, ulciscetur peccata eorum. » Consequenter 
itaque, revocata iniquitatum vestrarum memoria, 
sumet de vobis poenas, peccátis vestris congruas. 
« Quasi uvam in deserto inveni Israelem, et quasi 
ficum in 45S ficulnea pracocem patres vestros vi- 
di. » Equidem tantum exprompsi erga patres vestros 
affectum, quantum quisque experitur, si forte in 
deserto uvam videat preter omnem spem oculis 
oblatam, vel ficum in arbore ante consuetum tem- 
pus exstantem. « Ipsi autem intraverunt ad Beel- 
phegor, et abalienati sunt in confusionem, et facti 
sunt abominabiles. » Qui ad adorandum idolum 
declinaverunt, a me semet abalienarunt, nulla re 
alia quam confusione dignos se ostendentes, quo- 
niam a Deo tantorum illis bonorum auctore ad ido- 
lum transfugerunt, a quo nihil boni acceperant. 
Quare et abominabiles facti, sub hostium suorum 
jugum missi sunt. Postquam hzc de illis dixit, 
addit :- 


6 


προφήτης παγὶς σχολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὖ- 
τοῦ. » Ἐχρῆην μὲν Υἀάρ σε σχοπὺν εἶναι τοῦ χαλοῦ 
ἑτέροις, xal μετὰ θεοῦ διδάσχειν τοὺς λοιποὺς τὸ 
δέον, ἅτε παρ) αὐτοῦ µεµαθηχότα τοῦτο" γέγονας 
δὲ τὸ ἑναντίον ὁδὸς ἅπασιν τοῦ χείρονος' ὥστε μηδὲν 
ἀπεοιχέναι χαλεπῆς παχίδος χινδύνῳ περιθαλλούσης 
τοὺς ἐμπίπτοντας οὕτως ἅπασι νόμος ἑγίνου τῆς 
ἀσεθείας. ( p. 68) « Μανίαν ἓν οἴχῳ θεοῦ αὐτοῦ xaz- 
ἐπηξεν. » Εἰδωλολατρείας γὰρ πᾶσαν τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας ἐπλήρωσας * οἶχον γὰρ θεοῦ τὴν γῆν τῆς 
ἑπαγγελίας χαλεῖ, ὡς οἰχουμένην ὑπὸ zou, « Ἑφθά- 
(ησαν χατὰ τὰς ἡμέρας βουνοῦ. » Καὶ µετέστητε 
πάντες ἐχ τοῦ κρείττονος ἀπὶ τὸ χεῖρον, διαφθορὰν 
ἐννοιῶν ὑπομεμενηχότες, οὐδὲν ἀπεοιχνῖαν τῶν ποτὲ 
κατὰ τὴν ἔρημον ἀσεθησάντων, οἳ µόσχον ποιῇσαν- 
πες ἔλεγον ' « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραῇλ, ol ἐξήγα- 
γόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου”» « ἡμέρας yàp coU βουνοῦ » . 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον καλεῖ. ᾿Αχολούθως οὖν ἐχείνοις 
διεφθάρητε, ἀντὶ τοῦ, Τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἐδέδασθε 
νόσον. « Μνησθῄαεται τῶν ἁδιχιῶν αὐτῶν, ἐχδιχήσει 
ἁμαρτίας αὐτῶν. » ᾿Αχολούθως τοίνυν μνήμην τῶν 
ἀσεθειῶν ὑμῶν ποιησάµενος, λήψεται δίχας παρ) 
ὑμῶν ἀναλόγους οἷς ἡμαρτήχατε εἰς αὐτόν. « Ὡς 
σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν "Iopat, καὶ ὡς σῦ- 
xov (9) ἓν συχῇ πρώϊμον εἴδον πατέρας αὐτῶν.» Ἐγὼ 
piv οὖν τοσαύτην ἐπεδειξάμην περὶ τοὺς πατέρας 
αὐτῶν διάθεσιν, μεθ ὅσης ἂν ἢ ἐν ἑρήμῳ σταφυλὴΏν 
ἴδοι τις παρὰ πᾶσαν εὑρὼν ἑλπίδα, ἢ σῦχον ἐπὶ τοῦ 
δένδρου πρὸ τοῦ εἰωθότος φανὲν χαιροῦ. « Αὐτοὶ δὲ 
εἰσῆλθον πρὸς Βεελφεγὼρ, xai ἀπηλλοτριώθησαν εἰς 
αἰσχύνην, xai ἐγένοντο ὡς οἱ ἐθδελυγμένοι.» Οἱ 
πρὸς τὴν τοῦ εἰδώλου προσχύνησιν νεύσαντες(ϱρ. 69) 
τὴν ἀλλοτρίωσιν εἴλοντο τὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὐθὲν ἕτερον 
ἡ αἰσχύνης ἑαυτοὺς πάσης δειχνύντες ἀξίους, ὅτι 
ἀπὸ θεοῦ τοῦ τοσούτων αὐτοῖς ἀγαθῶν αἱτίου γεΥο- 
νότος, ἐπὶ εἴδωλον µετέστησαν, οὗ μηδὲν εἰλήφεσαν 
ἀγαθόν' ὅθεν δὲ xai βδελυκτοὶ γεγόνασιν, ὑπὸ τοῖς 


ἐχθροῖς πεπτωκότες τοῖς οἰχείοις. Ταῦτα πεοι ἐχείνων εἰπὼν, ἐπάγχει ’ 


** Exod. xxxi, 4. 
(9) Cod. σκοπὀν, 
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(SO. — « Ἐφραῖμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη.» Α VEns. 11-14. — « Ephraimus quasi avis avola- 


Βουλόμενος ἐχεῖνο στῆσαι τὸ, « Ἐφθάρησαν χατὰτὰς 
ἡμέρας τοῦ βουνοῦ. » ᾿Αχολούθως γὰρ δη,φησὶν, xat 
τοι τοῖς πατράσι τοῖς ἑαυτῶν μετὰ τοσαύτην χηδε- 
µονίαν fj; ἔτυχον παρ᾽ ἐμοῦ, ὀρνέου δίχην ἀπέπτησαν 
τῆς γνώμης. « Al δόξαι αὐτῶν ἐκ τοχετῶν xal ὡδί- 
vov xai συλλήφεων. » Εἶτα τοιαῦτα ἁἀσεθοῦντες, 
μαχαριστοὺς ἑαυτοὺς νοµίζουσιν εἶναι ἐπὶ τῇ πολυ- 
πληθίᾳ * τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, « Ex τοχετῶν xal ὠδίνων 
χαὶ συλλήψεων ' » ἐπειδὴ ἐκ συλλήψεως xal ὠδῖνος xat 
τοχετοῦ πρόεισι τὸ τιχτόµενον. « Διότι xat ξὰν ἐχθρέ- 
Ψωσι τὰ τέχνα αὐτῶν, ἀτεχνωθήῄσονταιὲξ ἀνθρώπων. » 
03 συλλοχιζόμενοι ὅτι χᾶν εἰς ἄχραν ἀφίχοιντο τὰ 
τιχτόµενα τελείωσιν, οὐδὲν αὐτοῖς Ex τούτου γενη- 
σεται πλέον * περιαχθήσονται γὰρ ταῖς τοῦ πολέμου 
σφαγαῖς εἰς ἀτεχνίαν. « Διότι xaX οὐαὶ αὐτοῖς , διότι 
ἀφῆχα αὐτούς. » Ἐμοῦ γὰρ τῆς χηδεµονίας αὐτοὺς 
χωρίσαντος τής tunc, ὄλεθρος αὐτοὺς μένει xat 
ἀπώλεια. « Σάρξ µου ἐξ αὐτῶν. » (p. 70) Καίτοι. 
[t τοσαύτη pol τις ἣν ἡ σχέσις περὶ αὐτοὺς τὸ πρό- 
τερον, ὥστε νομίκειν ἐξ αὐτῶν εἶναί µε» τοιαύτην 
τε περὶ αὐτοὺς ἔχειν τὴν γνώμµην, οἵαν εἰχὸς ἔχειν 
τοὺς Éx τινων ὑπε'ληφότας εἶναι. « Ἐφραῖμ ὃν 
ερόπον εἶδον εἰς θήραν παρέστη τὰ τέχνα αὐτοῦ * xal 
Ἐφραῖμ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποχέντησιν τὰ τέχνα 
αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ τοιαύτην ἔχοντός µου περὶ αὐτοὺς 
πρότερον τὴν σχέσιν, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χεῖρον ἑτρά- 

Έησαν παντελῶς, τὰἁναντία αὐτοῖς τῶν «πρόσθεν 
συµθήσεται, xal ὥσπερ θήρα ταῖς τῶν πολεμίων 
Ἱεραὶ παραδοθήῄσονται ' ὑφ᾽ ὧν χκεντούμενοί τε ἀάναι- 
ρεθήσονται xaX τιτρωσχόµενοι πάντες. « Abg αὑτοῖς, 
Κύριε; τί δώσεις αὐτοῖς ; δὺς αὑτοῖς μήτραν ἀτεχνοῦ- 
Cry χαὶ μαστοὺς ξηρούς. » Διχαίαν δὲ xal ἁρμότ- 
Ίουσαν ταύτην ὑπομένουσι τιµωρίαν, τὸ ἀτεχνίᾳ τε 


vit. » Vult nimirum ostendere illud : « Corrupti sunt 
sicut in diebus collis. » Isti enim sque ac patres 
eorum post tantam ineam providentiam, avis instar 
3 sententia propria avolarunt. « Gloriz: ipsorum a 
partubus, ab uteris, et a conceptibus. » Deinde 
cum tanta peccaverint, beatos se existimant ob 
populi multitudinem : id enim denotatur per verba; 
« partubus, u'eris, conceptibus ; » quandoquidein ex 
conceptu, uteri gestatione, partuque res nata ex- 
sistit. « Propterea, quamtumvis filios suos enutrie- 
rint, absque liberis fient inter homines. » Non 
consideran!, quod etiamsi ad perfectum statum 
nati filii pervenerint, nihil inde lucrabuntur: et- 
enim belli czdibus ad orbitatem redigentur. « Sed 


B et v2 eis, quoniam eos dereliqui! » Me illos patro- 


cinio meo spoliante, exitium ipsos manet atque 
perditio. « Caro mea ex eis. » Attamen ego olini 
tanto eos affectu diligebam, ut me quasi consangui- 
neum ipsorum existimarem : talique erga eos animo 
essem, quales eos esse oportet qui ab aliquo natu- 
Tam suam acceperunt. « Ephraimus, quemadmodum 
vidi, 46 in pr»sdam obtulit filios suos. Ephraimus, 
inquam, eduxit ad interfectionem filios suos. » Nihi- 
lominus, etiamsi tam bene erga eos affectus antea 
fuerim ; quia mox ad nequitiam omnimodam decli- 
naverunt, contraria prioribus experientur , ac veluti 
praeda hostium manibus tradentur, a quibus omnes 
vulneribus confossi interibunt. « Da eis, Domine. 
Quid eis dabis? Da eis vulvam sine liberis, et ubera 
arentia. » Justam convenientemqne perferent hujus- 
modi poenam, nempe ut sterilitate multentur, nec li- 
beros enutrire queant; donec, tales cum sint, ge- 
nerali interitu pereant. 


extoU, περιθληθῆναι, xal τὰ τιχτόµενα ἑχτρέφειν μὴ δύνασθαι ὡς ἂν τοιούτους ὄντας παντελἠὴς ἀπώλεισ 
λάδοι. | 


Ξτίχ. τε -ιζ’. — Εἶθ' ὡς ἂν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὖ- 
τς ἐπαχθησόμενα διχαίως εἰπὼν, ἐπάχει λοιπὺν τὰ 
Ux « Πᾶσαι αἱ xaxlat αὐτῶν ἐν Γαλγάλοις: ὅτι 
ἐχεῖ αὐτοὺς Σμίσησα διὰ τὰς χαχίας τῶν ἔπιτηδεν- 
µάτων. » Αὐτόθι πᾶν εἶδος ἀσεθείας µετῄεσαν, 
ῥᾳεὲρ ὧν δὲ xai ἐμίσουν τοιαῦτα πράττοντας δι- 
χαίως. « "Ex τοῦ οἴχκου µου ἐχθαλῶ αὐτούς. » Ttc 
γῆς, φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας αὐτοὺς. ἐχθαλῷ . οἶχον 
ἑαντοῦ καλῶν γην πᾶσαν, ὡς ἓν αὐτῇ διάγειν ἑλό- 


VEns. 15-17. — Dein postquam juste a Deo in- 
fligenda ipsis mala edixit, subjungit reliqua. 
« Omnes που] eorum in Galgalis, quia ihi exo- 
s0s habui eos propter malitiam adinventionum. » 
Ibi omne genus impietatis sectati sunt, ideoque eos 
ita se gerentes merito odi. « De domo mea vji- 
ciam eos. » De terra, inquit, promissionis cos 
expellam; domum suam appellans universam re- 
gionem, quia ibi habitare decreverat. « Haud ultra 


µενος. (p. 71) «Οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ ἀγαπῆσαι y addam ut diligam eos : cuncti principes inobedien- 


αὑτούς * πάντες οἱ ἄρχοντες αὑτῶν ἀπειθοῦντες. » 
Μένω δὲ βέδαιον ἔχων περὶ αὐτοὺς τὸ µῖσος, ἐπειδὴ 
τσάντες μὲν νενεύχασιν εἰς ἀπείθειαν ἡγοῦνται δὲ 
µάλιατα τῶν καχῶν οἱ ἄρχειν ἓν αὑτοῖς δοχοῦντες. 
« Ἐπόνεσεν ἜἙφραϊῖμ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη» 
χαρπὸν οὐχέτι οὐ μὴ ἐνέγχῃ. » "Ex μεταφορᾶς τῶν 
ἀένόδρων εἶπεν oz: ἅρδην ἀπολοῦνται, καθ) ὁμοιότητα 
ἐχείνων ἃ τῆς fing διαφθαρείσης ξηραΐνεται παν- 
αλῶς, χαρπὸν οὐχέτι φέρειν οἷά τε ὄντα. « Διότι &àv 
TÀ τεχνώσωσιν, ἀποχτενῶ τὰ ἐπιθυμήματα τῆς 
Ἀρίας αὐτῶν. » ᾽Αφανιῶ γὰρ δὴ χαὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 
ἕταντας, φηαίν. « ᾽Απώσεται αὐτοὺς ὁ θεὸς, ὅτι οὐχ 
dzíxougav αὐτοῦ, xal ἔαονται πλανῆται Év τοῖς 
Uv. 2 ᾽Αλλοτρίους γὰρ πάντας αὐτοὺς τῆς οἰχείας 


tes. » Iram adversus eos retinebo, quia:cuncti ad 
jnobedientiam deflexerunt : düces vero ad malitiam 
sunt, qui principatum inter eos tenere videntur. 
« Doluit Ephraimus, radices ejüs exsiccate sunt. » 
Sumpta ab arboribus metaphora, dicit funditus 
illos perituros, quemadmodum illze corrupta radice 
prorsus exarescunt, neque ulterius fructum ferre 
valent. « Quod et si genuerint, interficiàm desidera- 
bilia uteri eorum. » Cunctos, inquit, ex eis natos 
perdam. « Abjiciet eus Deus, quia non audierunt 
eum, et erunt vagi in nationibus. » Alienos faciet 
omnes a cura sua, qui noluerunt ei auscultarc, 
el ad penitentiam respicere. Quamobrem bello 
capti, apud extraneos captivi erunt, et hac illac 
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circumagi et errare propter extremam egestatem A ἐργάσεται χηδεµονίας, οὗ βουληθέντας ἀχοῦσαί τε 


£ogentur. 


αὑτοῦ xal πρὸς µεταμέλειαν ἰδεῖν' ὑπὲρ ὧν δὴ 


ληφθέντες, αἰχμάλωτοι παρὰ τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσονται, τῆδε κἀχεῖσε περιάχειν τε xol πλανᾶσθαι ὑπὸ τῆς 


ἄγαν ἑνδείας ἠναγχασμένοι. 


CAP. X. 


Vgns. 1-2. — [$7 « Vitis frondosa lsrael. » Ob 
populi sui multitudinem haud est dissimilis Israel 
viti palmitibus plurimis maximisque comanti. « Fru- 
ctus ejus abundans. » Multitudo eorum quotidie au- 
getur, multis mde nascentibus ob lautam felicitatem. 
« Juxta ubertatem fructuum suorum multiplicarunt 
altaria. » Hi tamen exuberantiam populi, quam Dei 
benedictione erant adepti, remunerati sunt grandi 
impietatis incremento : parem enim numero s$"o, 
in idolorum honorem altarium copiam exstruxe- 


κε. l'. 

Στίχ. a'-B'.— « "Ajme2og εὐχληματοῦσα Ἱσραήλ. » 
Διήλλαττεν οὐδὲν ὁ "Iopahà τῷ πλήθει χλήμασι 
πλείστοις τε χαὶ µεγίἰστοις χομώσης ἀμπέλου. ε Ὁ 
χαρπὺς εὐθηνῶν αὑτῆς. » Καὶ ἐπεδίδοσαν χαθ) Exá- 
στην ἡμέραν εἰς πλήθος, (p. 79) πολλῶν ὄντων τῶν 
ἐξ αὐτῶν τιχτοµένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς εὖ- 
πραγίαν. « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν χαρπῶν αὐτοῦ, ἑπλῆ- 
θυνεν θυσιαστήρια. » Οἱ δὲ τὴν πολυπληθίαν, tv ἧπερ 
διὰ τῆς εὐλογίας χαθίσταντο τοῦ θεοῦ, ἡμείδοντο 
ἀσεθείας ἐπιτάσει πολλῇ * ἀνάλογον γὰρ τοῦ ἀριθμοῦ 


runt. « Quot erant terrz suz bona, totidem statuit B τοῦ οἰχείου, ἐπὶ τιμῇ τῶν εἰδώλων ἀνίστων θυσια- 


simulacra. » Multis terre bonis fruentes, pro his 
simulacra honorandis idolis erexerunt. « Corda sua 
diviserunt. » Tantaque illorum erga idola erstitit 
devotionis insania, ut mens ipsorum circa idolorum 
studium varia fuerit, aliis hzc, aliis illa idola co- 
lentibus. « Nunc interibunt. » Justam perferent ob 
bac punitionem. « Ipse suffodiet altaria eorum. » 
Etenim neglectus ab eis Deus omnia hzc subver- 
tenda curabit, que impie ad idolorum cultum erexe- 
rant. « Male eveniet titulis eorum. » Hi quoque 
corruent in destructionem, 


στήρια. « Κατά τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ, ᾠχοδόμησε 
στήλας. » Καὶ πολλῶν ἀπολαύοντες τῶν ἐκ τῆς γῆς 
ἀγαθῶν, στήλας ἀντ' ἑχείνων ἐπὶ θεραπείᾳ τῶν εἰ- 
δώλων ἁνίστων. « Ἐμέρισαν χαρδίας αὐτῶν. » Καὶ 
τοσαύτη τις fjv αὐτῶν ἡ περὶ τὰ εἴδωλα µανία, ὥστε 
διαιρεῖσθαι τὴν διάνοιαν αὐτοῖς Ev τῇ περὶ τὰ εἴδωλα 
σπουδή, τῶν μὲν ταῦτα, τῶν δὲ ἐχεῖνα θεραπεύειν 
ἑσπουδαχότων. « Νῦν ἀφανισθήσονται.» Ὑ πομενοῦσι 
δὲ διχαίαν ὑπὲρ τούτων τὴν ἀπώλειαν. « Αὐτὸς χα- 
τασχάψει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. » 'O γὰρ ἁμελού- 
µενος παρ) αὑτῶν θεὺὸς, αὐτὸς ἀνατροπὴν ἐργάσεται 


πάντων τούτων, ἃ μετὰ ἀσεδείας ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων ἀνίστων θεραπείᾳ. « Ταλαιπωρήῄσουσιν αἱ στΏλαι 


αὐτῶν. » ᾿Ἀσθενήσουσι δὲ χἀχεῖναι χαθαιρεθεῖσαι. 


ενας. 5-5. — « Propterea nunc dicent : Non est ο ᾖΣτίχ. Υ-ε’. — «διότι νῦν ἐροῦσιν' Οὐχ ἔστι βασι- 


rex nobis, quia non timuimus Deum. Rex autem 
quid faciet nobis? Loquens verba quasi pretextus, 
fedus disponet. » Nunc enim inconsiderantiam 
suam agnoscent, qua regem sibi delegerunt preter 
Dei voluntatem : et quod omisso timore Dei, va- 
num quoddam et illegitimum regnum sibi consti- 
tuerunt , adversus Davidis successionem juxta Dei 
promissum regnantem : ideoque et boc ipsorum 
regnum deletum est, omnesque captivitati traditi ; 
nullumque /4& ipsis a rege suo emolumentum 
exstitit. Nibilominus hic (rex) fraudulentis verbis 
utens, improbum fadus quoddam cum illis inive- 
rat, nempe a Deo recedendi, et fabricatas a se ju- 
vencas adorandi. « Orietur sicut gramen judicium 
in inculto agro. » Judicabit Deus facinus illorum 
iniquum, ponam tantam ob id eis imponens, ut ef- 
florescat quodammodo, gravissimumque et terribile 
visurum sit Dei contra hos judicium : haud aliter 
quam repente natum in deserto solo gramen, mul- 
tum statim incrementum capit. « Apud vitulum 
domus On morabuntur, qui habitant Samariam. » 
Assidebunt utique omnes cultis a se juvencis, in- 
gruentibus malis, opis alicujus illinc impetrandze 
spe. « Quia luxit super eum populus ejus. » Sed 
nullam inde referet utilitatem * imo potius et ipsas 
lugebunt juvencas, dum illarum destructionem 
spectant, terribilem enimvero, hostium manibus 
perpeiratam. « Et quemadmodum illum irritave- 
rant, gaudebunt super gloria ejus. » Multam hostes 


λεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐφοδήθημεν τὸν Θεόν - ὁ δὲ βασι- 
λεὺς τί ποιῄσει ἡμῖν; λαλῶν ῥήματα προφάσεις δια- ; 
θήσεται διαθήκην. » Νῦν γὰρ αἰσθήσονται τῆς ἑαυτῶν 
ἁδουλίας, μεθ ἧς εἵλοντο βασιλέα παρὰ τὸ δοχοῦν 
τῷ θεῷ: (p. 73) xai ὅτι ὑπὲρ ὧν οὗ φοδηθέντες τὸν 
θεὺν, βασιλείαν ἀνέδειξαν χενἠν τινα xaX παράνοµον, 
ἀπεναντίας τῇ τοῦ Δαυῖδ διαδοχῃ κατ ἐπαγγελίαν 
βασιλευούσῃ Octav, ἀφῄρηται μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, 
αἰχμαλωσίᾳ δὲ παραδέδονται πάντες ' χέρδος δὲ αὖ- 
τοῖς ix τοῦ βασιλέως προσγέγονεν οὐδέν * τοὐναντίον 
μὲν οὖν ἁπατηλοῖς χρησάµενος ῥήμασι, διαθήχην 
µοχθηράν τινα μετ αὑτῶν ἐποιῄσατο ' ὥστε ἀἁποστή- 
ναι μὲν τοῦ θεοῦ, προσχυνεῖν δὲ ταῖς ὑπ αὐτοῦ xa- 
τασχευασθείσαις δαµάλεσιν. « Ανατελεῖ ὡς ἄγρωστις 
κρίμα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. » Κρινεῖ γὰρ ὁ θεὸς τὴν 
παράνοµον αὐτῶν τόλµαν, τοιαύτην ἑπαγαγὼν αὑτοῖς 
ἀντὶ τούπου τὴν τιµωρίαν, ὡς ἀνθῃσαί τε, χαὶ µε- 
γίστην τινὰ χαὶ φοθερὰν φανῆναι τὴν xat! αὑτῶν 
γενοµένην χρίσιν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἅττον f] ἄγρωστις 
ἀθρόον φυεῖσα πολλὴν Ev χέρσῳ ποιῄσαιτο τὴν ἑπί- 
δοσιν τὴν οἰχείαν. « Tip µόσχῳ τοῦ οἴχου "Qv παροι- 
χῄήσουσιν οἱ χατοικοῦντες Σαµάρειαν. » Προσεδρεύ- 
σουσι μὲν γὰρ ἅπαντες ταῖς θεραπευοµέναις ὑπ 
αὐτῶν δαµάλεσι τῶν καχῶν ἑπεληλυθότων, ἑἐλπίδι 
τοῦ τινὸς τυχεῖν βοηθείας ἐχεῖθεν. « "Ότι ἐπένθησεν 
ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. » Ὄνησιν δὲ ἐντεῦθεν δέξεται 
οὐδεμίαν * τοὐναντίον μὲν οὖν xal αὐτὰς πενθήσουσι 
τὰς δαµάλεις, (p. 74) τὴν χαθαἰρεσιν αὐτῶν ὁρῶντες 
φαθεράν τινα ταῖς τῶν πολεμίων γινοµένην χεραίν. 
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« KaV καθὼς παρεπίχραναν αὑτὸν, ἐπιχαροῦνται A idolis facient ignominiam , multaque veluti redun- 


ἐπὶ τὴν δόξαν αὑτοῦ. » Πολλῇ μὲν γὰρ οἱ πολέμιοι 
χρῄσονται χατὰ τῶν εἰδώλων τῇ ἀτιμίᾳ ^ πολλῆς δέ 
τινος πλησθήῄσονται τῆς ἡδονῆς ὁρῶντες αὐτῶν &g- 
Ἱρημένην τὴν δόξαν, ἣν τὸ πρότερον εἶχον ψφευδῶς 
παρὰ τοῖς ἑσπουδαχόσιν αὐτὰ θεραπεύειν’ ὡς ὁ µα- 
πάριος λέχει Δαυῖδ. « Mh ἐπιχαρείησάν µοι οἱ 
ἐχθροί µου * » ἀντὶ τοῦ, Mh ἡσθεῖεν, τὰ δοχοῦντα 
αὐὑτοῖς ἐχθάντα θεασάµενοι εἰς ἐμέ. οὕτως ἐνταῦυθα 
λέγει τὸ, « Ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, » ἀντὶ 
τοῦ, Ἡσθήσονται ὁρῶντες αὑτὰ τῆς δύξης ἀφῃρημένα 
τῆς οἰχείας. 
πρόσθεν μον οὗ δικαίως. 


Στίχ. e. — «Καὶ αὐτὸν εἰς ᾿Ασσυρίους δή- P 
σαντες, ἀπήνεγχαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ἱαρείμ. » Oi 
Υὰρ 9h πρότερον αὑτὰ θεραπεύειν δοχοῦντες, ἔπιχει- 
µένους τοὺς ᾿Ασσυρίους δρῶντες, ἅτε ix χρυσοῦ 
χατεσχευασμµένας τὰς δαµάλεις συντρἰφαντές τε καὶ 
συνδήσαντες, ὡς ἂν εἰ χρυσὺν χοινὸν ἀποχομίζειν 
μέλλοντες ἀποίσουσιν ὥσπερ τι ξένιον τῷ βασιλεῖ τῷ 
Αἰγυπτίων, βοῄθειαν εὑρέσθαι τινὰ προσδοχῶντες 
ἐχεῖθεν - τοῦτο γὰρ αὐτοῖς πολλαχοῦ φαίνεται ὀνειδί- 
ζων ὁ προφήτης, ὅτ, τὴν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων βοή- 
θειαν ἀνέμενον µαταίως. (p. 75) Τί δὲ γενήσεται; 
ε "Ev ὅόµατι Ἐφραῖμ δέξεται αἰσχύνην. » Ὑπὲρ γὰρ 
τῆς δόσεως xai τῆς τοῦ ξενίου προσχομιδῆς, αἰσχυν- 
θήσεται ὁ "Egpaty, ὡς οὐδὲν ὠφελήσας, ἀλλὰ µάτην 
τῇ σπουδῇ χρησάµενος ταύτῃ. « Ἐν τῇ βουλῇ αὑτοῦ 
αἰσχυνθήσεται Ἱσραήλ. » ᾿Αποτεύξεται τῆς προσδο- 
χίας ὡς εἰχὸς τῆς οἰχείας. « ᾿Απέῥῥιψε Σαµάρεια 
βασιλέα ἑαυτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος. » 
Της μὲν γὰρ μηχανῆς ἑχείνης xai τῆς ἐπιχειρήσεως 
ἁποίσονται χέρδος οὐδέν * χρατηθῄσονται αἰχμάλωτοι 
πάντες, ληφθέντος αὐτῶν xal τοῦ βασιλέως, ὃς δίκην 
Έρυγάνων kv ὕδατι φερομένων ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων 
Ἰτφθεὶς, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαχθήσεται χώραν, ἀγό- 
µενος ἧπερ ἂν τοῖς λαδοῦσι δοχῇ. « Καὶ ἐξαρθήσον- 
ται βωμοὶ "fiv, ἁμαρτήματα τοῦ Ἱσραήλ. » Παύσεταί 
fj περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία, δι ὧν ἡμάρτανεν εἰς 
θεὺν ὁ Ἰσραήλ. « "Axav0at xal τρίδολοι ἀναθήσονται 
ἐπὶ τὰ θυσιαστἠρια αὐτῶν. » Ἐν τοσαύτῃ γενῄσεται 
ἑρημίᾳ, ὡς μγδενὸς ἐπιδαίνοντος, ἀχάνθας xaX τρι- 


dabunt voluptate, dum ereptam his gloriam 90η - 
&picient, quam antea, fallacem licet, habebant abs 
suorum adorantium studio. Sicut beatus ait David : 
« Ne supergaudeant mihi inimici mei **; » ac si dicat : 
Ne jucundentur, dum suos adversus me successus 
vident. Ita hoc loco, « Gaudebunt super gloria ejus, » 
ponitur pro, Jucundabuntur videntes idola proprio 
honore spoliata. « Quia migraverunt ab eo. » Cun- 


. ciam enim suam ablatam gloriam vident, quam im- 


merito antea tenebant, 


€ Ὅτι µετῳχίσθησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Πᾶσαν γὰρ αὐτῶν ἀφηρημένην ὁρῶσιν τὴν δόξαν ἣν 


VERs. 6-8. — « Atque ipsum alligantes tulerunt 
munera regi Jarim. » Qui antea colere idola vide- 
bantur, nunc irruptionem Assyriorum videntes, fa- 
bricatas auro juvencas conterent 49 atque colliga- 
bunt, ut tanquam profanum aurum deferant munus 
regi AEgyptiorum, aliquid inde opis sperantes. Id 
enim videtur eis spe exprobrare propheta, quod 
ab /Egyptiis auxilium frustra exspectarent. Quid 
autem fiet? « In domo Ephraimus capiet ignomi- 
niam. 1 Propter oblationem munusque illud confun- 
detur Ephraimus, nullo emolumento potitus, sed eo 
officio temere functus. « In consilio suo verecun- 
dabitur Israel. » Exspectatione sua merito frustrabi- 
tur. « Ábjecit Samaria regem suum sicut sarmen- 


C tum super faciem aqux. » Machinationis illius ac 


facinoris nullum referent lucrum ; tenebuntur ca- 
ptivi omnes, rege quoque ipsorum capto: qui tan- 
quam sarmenta in aquis agitata, ab Assyriis com- 
prehensus in alienam asportabitur terram, hac illac 
circeumductus prout victoribus libitum fuerit. « Et 
disperdentur arz On, peccatum lsrael. » Cessabit 
idolorum cultura, quorum causa peccavit lsracl 
contra Deum. « Spinx ac tribuli ascendent super 
altaria eorum. » In tanta erunt hzc. solitudine, ut 
nemine jam accedente, spine ac tribuli in alta- 
rium locis futuri sint. « Et dicent montibus : Ope- 
rite nos; et collibus : Cadite super nos. » Opta- 
bunt sub his sepulti compendiarium perpeti exi- 
tium, potius quam particulatim puniri. 


65100; ἓν τοῖς τῶν θυσιαστηρίων εἶναι τόποις. « Καὶ ἑροῦσι τοῖς ὄρεσι, Καλύψατε ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς, 
Πέσετε εἰς ἡμᾶς. » Ἐπιθυμήσουσιν ὑπὸ τούτοις γεγονότες σύντομον ὑπομεῖναι τὴν ἀπώλειαν, (p.76) f 


τῶν χατὰ µέρος ἀνέχεσθαι τιμωριῶν, 


Στίχ. 9-t2'.— « Αφ οὗ οἱ βουνοὶ ἤμαρτον Ἱσραήλ. D — Vgns. 9-14. — « Ex quo colles sunt, peccavit 


Ἐντεῦθεν αὑτοῖς χαὶ ἡ περὶ τὸ ἁμαρτάνειν γέγονε 
σπουδη, bx τοῦ τὸν θεὸν ἀφέντας περὶ τοὺς βουνοὺς 
xai tijv τῶν εἰδώλων ἔχειν θεραπείαν. « Ἐχεῖ ἕστη- 
σαν. » ᾽Αλλὰ γὰρ παύεται αὐτῶν ἡ παρανομία διὰ 
τῆς τιμωρίας. « Οὐ μὴ χαταλάθῃ αὐτοὺς ἐν τῷ 
βηυνῷ. » Αφελεῖ γὰρ αὐτοὺς f) αἰχμαλωσία τῆς περὶ 
τοὺς Bouvo;g σπουδῆς ' ὡς µηχέτι μὲν ἐν τῇ τῶν 
βουνῶν εὑρίσχεσθαι θεραπείᾳ, ἡσχολῆσθαι δὲ περὶ 
τὰ ix τῆς αἰχμαλωσίας χαχά. « Πόλεμος ἐπὶ τέχνα 
ἀδιχίας ᾖλθεν, » Ταῦτα γὰρ ἔσται ὑπὲρ ὧν ἠδίχουν, 
χαὶ σέδουν ἐπενεχθέντος αὐτοῖς τοῦ πολέμου τῶν 


** Ps2]. zxzvii, 17. 


Israel. » Hinc eis exstitit peccandi voluntas, quia 
nempe Deo relicto, in collibus superstitionem idolo- 
rum exercebant. « Ibi steterunt. » Sed ecce scelus 
eorum desinit propter punitionem. « Non compre- 
hendet eos in colle. » Scilicet eos captivitas a fre- 
quentandis collibus probibebit : atque in collium 
religionibus jam non invenientur, captivitatis 
srumnis occupati. « Bellum B6 filiis iniquitatis 
supervenit. » lac illis evenient ob injustitiam 
atque impietatem, bellum  inferentibus Assyriis. 
« Juxta desiderium eorum, corripiam eos. » Addu- 
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cau eis itaque mala, quz corripiendo sufficiant, a A Ασσυρίων. « Παιδεύσω αὐτοὺς χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν 


quibus eruditi propria peccata agnoscent. « Et 
congregabuntur super eos populi, cum corripientue 
propter duas iniquitates suas. » Grandem hostium 
multitudinem adversus eos congeram : corripiam 
cos quia et me neglexerunt, et idolis adhzeserunt. 
« Ephraiwmus vilula docta diligere contentionem. » 
lustar vitulie resilientis, et superare domitores vo- 
lentis, siciste a Deo recessit, nec ipsi servitutis 
Socio cedens. « Ego autem veniam super pulchri- 
tudinem colli ejus. » Omnem ei formositatem de- 
wabam , qua superbiebal. « Ascendam super 
Epbraimum. » Tanquam vitulze contentiosz insi- 
stam viribus meis. « Reticebo Judam. » Judam omit- 
tam, id est calamitatibus exerceri sinam, nullo 


µου.» Ἐπάξω τοίνυν αὐτοῖς xaxX παιδεύειν αὐτοὺς 
ἀρχούντως δυνάµενα * δι ὧν παιδευθέντες αἱσθήσον- 
ται τῆς ἑαυτῶν χαχίας. « Καὶ συναχθήσονται ἐπ᾽ 
αὐτοὺς λαοὶ Év τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν 
ἀδιχίαις αὐτῶν. » Πολὺ γὰρ πολεμίων πλΏῆθος ἐπ) 
αὑτοὺς ἀθροίσω, παιδεύω αὐτοὺς ὑπὲρ ὧν ἐμοῦ τε 
Ἡμέλουν, xaX τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον. « Ἐφραϊμ δά- 
pace δεδιδαγµένη ἀγαπᾷᾶν νεῖχος. » Δίχην δαµάλεως 
ἀποσχιρτώσης xal χατακρατεῖν τῶν δαµαζόντων ἐθε- 
λούσης, οὕτως ἀφιστάμενος τοῦ Θεοῦ xai οὖκ εἴχων 
τῷ. συζξύγῳ τῆς δουλείας. « Ἐγὼ δὲ ἐπελεύσομαι 
ἐπὶ τὸ χάλλος τοῦ τραχήλου αὐτῆς. » Πᾶσαν αὐτῆς 
ἀφελῶ τὴν εὐπρέπειαν, &g' ᾗ µέγα ἑφρόνει. (p. 77) 
c Ἐπιθιδῶ τῷ 'Eopaty. » Ὡσανεὶ δαµάλεως ἐριστιχῆς 


auxilio suppeditato. Sicut est apud beatum Davi- B ἐπιδήσομα: κατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐμὴν. « Παρασιω- 


dem: « Ne taceas a me*', » id est, ne me omittas, 
dum asperis versor in rebus. « Roborabitur ei 
Jacob. » Ostendam vires meas universo Israeli : 
neque enim obscurum est, Jacob atque Israelis 
nominibus totam Judzorum gentem nuncupari, ex 
sui progenitoris duplici appellatione ita nomina- 
tam: qui antea dictus Jacob, post visionem Israel 
est appellatus. Sicut ctiam apud beatum Davidem : 
« Elegit Davidem servum suuin, sustulitque eum de 
gregibus ovium; et post fatantes accepit eum ; 
pascere Jacob servum suum, et Israelem bzredita- 
tem suam ***; ;» ambabus appellationibus Judaicam 
gentem sine dubio dicens. 


πῄσομµαι τὸν Ἰούδαν. » Παραπέμφομαι Ἰούδαν ἓν 
χαχοῖς ἐξεταξόμενον, οὐδὲ µίαν αὐτῷ νέµων βοήθειαν’ 
οἷόν ἐστι παρὰ τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Mh παρασιω- 
πῄσῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ,» ἀντὶ τοῦ, Mf) παραπέµψῃ τὰ χατ᾽ 
ἐμὲ, ἐν χαλεποῖς ἐξεταζόμενον πράγµασιν. ι Ἐνισχύ- 
cet αὑτῷ Ἰαχώδ.; Ἐπιδείξομαι τὴν ἰσχὺν τὴν ἐμᾶν 
«avi τῷ "IopafjA * οὐ γὰρ ἅδὴλον ὅτι xat Ἰαχὼθ xat 
Ἱσραὴλ τὸ ἔθνος ἅπαν καλεῖται τῶν Ἰουδαίων, ἔκ 
τοῦ προπάτορος αὑτῶν ἀμφοτέραις ὀνομαζόμενον 
ταῖς προσηγορίαις * ὃς λεγόμενος πρότερον Ἰαχὼθ, 
μετὰ τὴν ὁπτασίαν Ἰσραὴἡλ ἐπεχλήθη * o; καὶ παρὰ 
τῷ paxaplp Aavtó- « Ἐξελέξατο Δανῖδ τὸν δουλον 
αὑτοῦ, xal ἀνέλαθεν αὑτὸν Ex τῶν ποιµνίων τῶν 


προθάτων, ἑξόπισθεν τῶν λοχευομένων προσελάθετο αὐτὸν, ποιµαίνειν Ἰαχὼδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, xal 
Ἰσραὴλ τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ ' » ἀμφοτέραις ταῖς προσηγορίαις τὸ Ἰουδαϊχὸν ἔθνος εἰρηχότι σαφῶς. 
Vrns. 12-15. —« Seminate vobis ad justitiam, C ἍΣτίχ. (β-ιε’. ---«Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύ- 


metite ad fructum vitz. » Facite ergo omnimodze 
justitie opera; ex his enim seminibus fructum 
vite metere licet. « Accendite 5] vobis scientia 
lumen. » Dum tempus babetis, veritatis scientiam 
acquirite: ante punitionis tempus, quantum fleri 
poterit, poenitentia redimite malorum perpessio- 
nem. « Quarite Dominum, donec vobis veniant 
fruges justiti:. » Omni cura id satagite quod Deo 
placet, ut vobis justitiam lucrari contingat. « Cur 
dissimulastis impietatem, et fructum ejus vinde- 
miastis, fallacem fructum comedistis ? » Desinite 
facere qualia olim egistis, dissimulantes reticen- 
tesque in tanta qua fiebat impietate, cum contra 
ei irascendum fuisset, ex qua fructum errore ac 


νην, xai θερίσατε εἰς χαρπὺν ζωῆς. » Πράττετε τοί- 
νυν ἃ πάσης δικαιοσύνης ἐστὶν ἔργα ' (p. 18) Ex yàp 
τῶν τοιούτων σπερµάτων ἔἕνεστι ζωῆς θερἰσαι xap- 
πὀν. € Φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως. » Ἔως ἔστι 
χαιρὸς, τῆς ἀληθείας µετέλθετε τὴν γνῶσιν, πρὸ του 
χαιροῦ τῆς τιμωρίας, ἓν ὅσῳ δυνατὸν µεταμεληθέν- 
πας, χερδᾶναι τῶν κακῶν τὴν πεῖραν. « Ἐχζητή- 
σατε τὸν Κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν ὑμῖν γεννῆµατα δι- 
χαιοσύνης. » Φροντίδα πᾶσαν ποιῄσασθε τῶν τῷ θεῷ 
δοχούντων, ὡς ἂν προσγένοιτο ὑμῖν χαρπώσασθαι 
τὴν δικαιοσύνην. « "Iva τί παρεσιωπῄσατε ἁἀσέδειαν, 
xal τὸν χαρπὸν αὐτῆς ἑτρυγήσατε, ἐφάγετε χαρπὸν 
φευδη; » Παύσασθε δὴ τοῦ τοιαῦτα motciv* ὁποῖα δη 
τὸ πρότερον ἐποιεῖτε, παραπεμπόμµενοί τε xai ᾖσυ- 


nocumento plenum carpsistis. « Quia sperasti in D χάζοντες ἐπὶ ἁἀσεδείᾳ Ὑιγνομένῃ τοσαύτῃ, δἐον άγα- 


curribus tuis, in exercituum tuorum multitudine ; 
ecce orietur perditio populo tuo, et omnes muni- 
tiones tux destruentur. » Tu quidem existimabas 


* Psal. xxvit, 1. * Psal. nxxvir, 76. 

(10) Animadvertamus preclaram lectionem &p- 
µασι, curribus, qum reapse requirit versiculi con- 
textus et mos biblicus geminandi sententiam in 
hemistichiis. Confirmatur hzc lectio curribus ah 
Arabico interprete in Polyglottis, necnon ab lta- 
lica vetere, et a. Gr. Alex. οἱ Barber. apud Sabate- 
rium. Attamen ipse codex celeber Vat. 1909, cum 
ejus Romana editione, et communi Graco textu, ha- 
bent ἁμαρτήμασι, peccatis. Veteres autem versiones 


ναχτεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ, ἧς τὸν χαρπὺν ἐκομίσασθε ἁπάτης 
xat βλάθης µεστόν. « "Oct Ἠλπισας ἐν τοῖς ἅρμασί (10) 
σου, Ev πλήθει δυνάμεών σου" xal ἐξαναστήσεται 


atque ipse Hebraicus textus, plus minus ad Grze- 
cam coinmunem lectionem accedunt. Sed et aliam 
varietatem non reticebimus. Retro enim p. 44, v. 
ult. in textu hiblico erat σχοπόν, prout vulgo in 
editionibus Grecis ; at Mopsuestenus in commen- 
tario demonstrabat se legisse σῦχον ficum, quam 
verissimam Mopsuesteni lectionem confirmant Itala 
Lat. vel. ficum, vulgata Lat. prima poma ficulnem, 
el sic Orientales variarum linguarum textus. 
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ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ cou, xal πάντα τὰ τετειχισµένα A sufficere tibi vires tuas ad hostile bellum; sed 


σου ἀφανισθῆσεται. » Σὺ μὲν γὰρ ᾧου τὴν δύναμιν 
ἀρχεῖν σοι τὴν οἰχείαν εἰς τὸν χατὰ τῶν ἑναντίων 
πόλεμον * πρὸς τοὐναντίον δὲ πάντα ἐχδέδηχεν, ἁπ- 
ωλείας χατεχούσης πάντα τὸν λαὸν, ὡς xal τὰς τετει- 
χισµένας κχαθαιρεθῆναι πόλεις. « Καθὼς ἡφανίσθη 
ὁ ἄρχων Σαλμανὰ àv τῷ οἵχῳ τοῦ ᾿Αρθεὴλ ἐν ἡμέραις 
πολέμου" (p. 79) μητέρα ἐπὶ τέχνοις Ἰδάφισαν * οὔ- 
τως ποιῄσω ὑμῖν, οἶχος Ἰσραῇλ, ἀπὸ προσώπου τῆς 
χαχίας ὑμῶν. » Ὁποῖον γὰρ δὴ τότε ὑπέμειναν ἆφα- 
νισμὸν ἐχεῖνοι, βαρυτάτου μὲν αὐτοὺς (sic) ἀφανι- 
σμοῦ γεγονότος xai τοῦ πολέμου, ἀναιρεθέντων δὲ 
σὺν τοῖς τέχνοις τῶν γεννησάντων’ τοιοῦτον ὑπομε- 
weite xal vuv ὑμεῖς οἱ τοῦ Ἰσραὴλ, ἀνάλογον τῆς 
χαχίας ὑμῶν δεχόµενοι τιµωρίαν * ἔοιχε δέ τι λέγειν 


omnia contra evenerunt, quia populum universum 
corripuit pernicies; in tantum ut cunctz etiam 
munitas civitates sint delete. « Sicut vastatus fuit 
Salmana in domo Arbelis belli tempore, matre 
super. filios allisa : sic faciam vobis, domus Israelis, 
a conspectu malitize vestre. » Quale tunc pertule 
runt illi excidium, gravi facta ruina ac bello, 
interfectis una cum liberis genitoribus, tale nunc 
quoque nunc experiemini, o filii lsraelis, congruum 
malitiz vestrze luentes supplicium. Videtur autem 
dicere insignem aliquam szviliam per illud tem- 
pus ab illis actam, de qua ipsis cognita, ut creden- 
dum est, facit mentionem : nempe dicens, Qualem 
tunc perpetrastis summam nequitiam, talem nunc 


μετὰ κολλῆς cutótrtoc παρ) αὐτῶν γεγονὸς χατὰ τὸν B ultionem merito patiemini. 
χαιρὸν kxslvov* οὗ γνωρίµου τυγχάνοντος αὐτοῖς ὡς εἰχὸς ἐποιῄσατο μνήμην’ ὅτι Οἷα Oh πεποιήχατε τότε 
δι ὑπερθάλλουσαν χακίαν, τοιαῦτα πείσεσθε νῦν ὑμεῖς δικαίως. 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 
ο Στἰχ. αἲ-δ'. ----τ Ὄρθρου ἀπεῤῥίφησαν, » Μετὰ πολ- 
λῆς πεσοῦνται τῆς ταχύτηίέος. « Ὡς ὄρθρος (11) ἀπεῤ- 
ῥίφη βασιλεὺς Ἱσραήλ. » Δίχην ὄρθρου πρὸς ὀλίγον 
φανέντος, εἶτα παυσοµένου, ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πεσεῖ- 
ται. (p. 80) « Διότι νήπιος Ἰσραὴλ, xat ἐγὼ ἠγάπησα 
αὐτόν ΄ xal ἐξ Αἰγύπτου µετεχάλεσα αὐτοὺς, οὕτως 
ὥχοντο ἀπὸ προσώπου µου’ αὐτοὶ τοῖς Βααλὶμ ἔθυον 
xat τοῖς γλυπτοῖς ἐθυμίων.» Νήπιον χαλεῖ τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τοῦ κατὰ τὴν Αἴγυπτον xatpov, ὁπηνίχα συνεστά- 
ναι τε xai τῆς ἐπιμελείας Ἡρξατο τυγχάνειν τῆς 
Δείας. "Ey μὲν γὰρ, φησὶν, εὐθὺ xai χατὰ πρώτας 
ἃρτι συνίστασθαι ἀρξαμένων πολλὴν ἐποιησάμην τὴν 
πρόνοιαν, ὥστε αὐτοὺς xal ἑχσπᾶσαι τῆς Αἰγύπτου " 


CAP. XI. 

Vgns. 4-4.—54 « Mane abjecti sunt. » Valde 
velociter cadent. « Ceu matutinum tempus abje- 
ctus fuit rex Israelis. » Velut mane brevi apparens, 
et mox desinens, ita rex eorum cadet. « Quia puer 
Israel, et ego dilexi eum. Et ex /Egypto vocavi 
eos, sic abierunt a facie mea : ipsi Daalim immola- 
bant, et sculptilibus adolebant. » Puerum appel!at 
I]sraelem, a tempore quo fuit in Agypto, cum in 
populum excrescere cepit, et cura divina frui. Ego, 
inquit, statim et tunc primum incipientis consistere 
multam gessi providentiam, ita ut etiam /Egypto 
extraxerim : illi autem zequalem amori meo ac pa- 
trocinio suam exprompserunl nequitiam, statim a 


οἱ δὲ ἀνάλογον τῇ περὶ αὐτοὺς ἀγάπῃ τε χαὶ ἔπιμε- C me discedendo, et ad vitium declinando, totumque 


Mfg τὴν ἑαυτῶν ἐπεδείξαντο xaxlav, εὐθὺς ἀποστάν- 
t£; ἐμοῦ, χαὶ τραπέντες ἐπὶ τὸ χεῖρον, xat δη xal 
τοῖς εἰδώλοις ἅπασαν τὴν ἐμοὶ προσήχουσαν νείµαν- 
τες σπουδἠν. « Καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν Ἐφραίμ. » 
Καΐτοι γε διεσπαρµένους ὑπὸ τῶν καχῶν xatà τὴν AT- 
γνπτον, ἐγὼ διὰ τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐμῆς εἰς ταὐτὸν 
συνἠγαγον. εΚαἱ ἀνέλαδον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά pov. » 
Καὶ τῆς ἐπιμελείας αὐτὸν χατὰ τὴν δύναμιν Ἠξίωσα τὴν 
ἐμήν. « Καὶ ox. ἔγνωσαν ὅτι ἵαμαι αὐτούς. » Οἱ δὲ 
ἐπιγνῶναί µε τὸν τοσούτων αὐτοὺς ἁπαλλάξαντα xa- 
χῶν, οὐκ ἐδουλήθησαν. « Ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων 
εΏχυσα αὐτοὺς, tv δεσμοῖς ἀγαπήσεώς µου. » 005 
ὅτι χατὰ «bv νόµον ἀνθρώπων διαφθείρεσθαι µέλλον- 
τας Eco aca πάντας αὐτοὺς, ἀποῤῥήτως τῇ ἀγάπῃ 


suum, quod mihi debebant, studium idolis impen- 
pendo. « Et ego colligavi Ephraimuin. » Dispersos 
sub x:rumnis per Zgyptum, ego cura mea in unum 
congregavi. « Suscepique eum in brachium meum.» 
Congrua mez potentiz tutela dignates sum. « Ft non 
cognoverunt quod sanarem eos. » AL ipsi me, qui tan- 
tis eos liberavi malis, agnoscere noluerunt. « In cor- 
ruptela hominum traxi eos vinculis charitatis meze. » 
Cum lege hominum perituri fuissent, eripui ipsos 
omnes, arcano modo amori meo copulans. « Eroque 
velut exalapans hominem in maxilla ejus. » Tam 
graves illis iimponam plagas et castigaliones propter 
hanc insauiam, quam molestum est recipere in faciem 
inflictas verberationes. « Respiciam ad eum, eique 


συσφίγξας τῇ Epi. « Καὶ ἔσομαι ὡς ῥαπίζων ἄνθρω- D valebo. » Totum me convertam ad castigationeni 


«o» ἐπὶ τὴν σιαγόνα αὐτοῦ. » Οὕτω βαρείας αὐτοῖς 


ejus, ut sic cerle fortitudinem meam cognoscat. 


ἐποίσω τὰς πληγὰς xai τὰς τιμωρίας ἀντὶ τῆς ἀφροσύνης ταύτης, ὥσπερ οὖν βαρὺ κατὰ προσώπου δέχε'' 
οθαι φεροµένας πληγάς. « Ἐπιθλέφομαι πρὸς αὐτὸν, καὶ ὀυνήσομαι αὐτῷ. » (p. 81) Τρέφω γὰρ ἐμαυτὸν 
Gov εἰς τιµωρίαν αὐτοῦ, ἵνα τούτῳ Y οὖν, γνοίη τὴν ἰσχὺν τῶν ἐμήν. 


Στίχ. ε- '. --εΚατῴχησεν Ἐφραῖμ Αἴγυπτον; 
χαὶ ᾿λασοὺρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ. $ Αὐτοὶ μὲν γὰρ 
φυγάδες ἐπὶ την Αἴγυπτον ἀπελεύσονται, οἰόμενοι 
τῶν Ασσυρίων κχερδαίνειν τὴν ἔφοδον * ὀνήσουσι δὲ 
οὐδέν : ἐπειδὴ χατὰ τὸ ἐμοὶ δοχοῦν χαταχρατήσουσι 


Tunt 


5S3 Ύεις. 5-7. — « Habitavit Ephraimus in 
JEgvpto, Assyrius ipse rex ejus fuit. » Ipsi quidem 
profugi ad Zgyptum ibunt, putantes se Assyrio- 


rum incursionem vitare, sed hilum non proficient : 


etenim me volente, omnino illis potientur Assyrii. 


(11) Deest in Bibliis ὡς ὄρθρος. Attamen et interpunctio codicis, et commentarius ad Biblia refe- 
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Cur vero patientur hac? « Quoniam noluerunt πάντως αὐτῶν ἐχεῖνοι. Ταῦτα δὲ πείπονται διὰ «t; 


converti. » Quia firmiter in malitia sua perseve- 
rarunt, nullam prz se ferre mutationem volentes. 
« Et debilitatus est gladio in. civitatibus suis, et 
cessavit manibus suis. » liaque pugnando cum 
hostibus nihil valebunt, neque ullam salutis par- 
tem civitatibus suis conferent : quia arma omnia 
omnisque apparatus belicus, invalidus | superva- 
cuusque videbitur, me resistente ob eorum nequi- 
tiam, ponzque causa adducente ipsis Assyrios. 
« Et comedent de cogitationibus suis. » Consilio- 
rum suorum fructum capient, digno affecti suppli- 
cio. « Et populus ejus suspensus in incolatu suo. » 
Non enim manebunt in proprio incolatu, neque 
tutum sibi habitaculum habebunt, quoniam eos 


omnes tanquam pendulos nullamque basim hbaben- B 


tes, subito corripiens Assyrius in captivitatem abi- 
gel. « Et Deus super pretiosa ejus irascetur, et non 
exaltabit eum. » Quidquid apud eum pretiosum 
est, et affectu dignum videtur, hoc Deus furere 
suo destruet, donec ad extremam miseriam cunctos 
redigat. 


δοχεῖ, τοῦτο ὁ Θεὺς ἀφανιεῖ τῷ θυμῷ τῷ οἰχείῳ * 
γεῖν. 


VERS. 8, 9. — «Quid, tibi faciam, Ephraime? 
protegam te Israel? » Quid à me tibi fleri oportet 
ob talia tantaque mala? Ferrene opem in mazxi- 
mis malis constituto? « Quid tibi faciam, Ephraime? 
Sicut Adamz tibi faciam, οἱ sicut Seboimo. » 
Auxilio certe te dignum non judico; contra vero 
dignum tibi impositum iri supplicium cognosco, 
6i catastrophen jliam patieris, quz Sodomz, Go- 
morrhe, et Adams et Seboimo 544 contigit. 
« Conversum est cor meum, pariter conturbata est 
poenitudo mea : non agam secundum iram furoris 
mei, non sinam deleri Ephraimum. » Sed enim 
quanquam vos apprime dignos poena hujusmodi 
csse comperio, meam de vobis sententiam "muto; 
€t conturbatus quodammodo a calamitate vestra, 
ad poenitentiam trahor, ut a furore deinceps de- 
sinam, neque vos sinam supremo exitio interire. 
t Quoniam Deus cgo sum, et non homo in medio 
tui. » Deus quippe sum omnium creator, et re- 
rum omnium tanquam mearum tutor : neque ulla- 
tenus vestri similis et illorum qui inter vos ver- 
santur. « Sanetus, et non ingrediar civilatem. » 
Ego alienus sum humanis cunctis rebus ac supe- 
rior: non degoin urbibus humano more, neque 
illic incolatum vobiscum tenere soleo. Quamobrem 
neque voluntatum vestrarum sum particeps, neque 
malitie in qua vivere satagitis. Nam contra po- 
lius, etjamsi debitum subituri eratis supplicium, 
per summam tamen misericordiam do operam ut 
id nequaquam patiamini. 


€ Ὅτι οὐχ ἠθέλησον ἐπιατρέψαι. » Ἐπειδὴ ἀνένδοτο: 
µεμενήκασιν ἐν τῇ ἑαυτῶν χαχίᾳ, μεταδολὴν οὐδὲ 
μίαν ἐπιδείξασθαι βουληθέντες. « Καὶ ἠσθένησεν tv 
ῥομφαίᾳ ἓν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ, xal κατέπανσεν àv 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 2 Τοιγαροῦν οὐδὲν ἰσχύσουσι µα- 
χόµενοι πρὸς τοὺς πολεµέους, οὐδέ τινα παρέξουσι 
ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι σωτηρίαν * ἐπειδὴ πάντα τὰ ὅπλα, 
xal πᾶσα παρασχευὴ πολεμικὴ ἄτονος xal περιττὴ 
φανεῖται, ἀνειπράττοντος μὲν αὐτοῖς ἐμοῦ διὰ τὴν 
αὐτῶν χαχίαν, ἑπάγοντος δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τιµωρίᾳ τοὺς 
Ἀσσυρίους. «Καὶ φάγονται ἐχ «ov διαδουλίων ab- 
τῶν. » Τῶν οἰχείων βουνλευμάτων ἁπολαύσουσι, τι- 
µωρίαν ὑπομένοντες ἀξίαν. « Καὶ ὁ λαὺς αὐτοῦ ἐπι- 
κεχραµένος ἐκ τῆς χατοιχίας αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ µε- 
νοῦσιν ἐπὶ τῆς οἰχήσεως τῆς ἰδίας, οὐδὲ ἀσφαλὲς τὸ 
χατοιχητήριον ἔξουσι τὸ αὐτόθι " ἐπειδῃ πάντας αὐτοὺς 
ὥσπερ ἐχχρεμεῖς ὄντας, καὶ οὐδὲ µίαν ἔχοντας Báscv, 
ἀθρόον συνσρπάσας ὁ ᾿Λσσύριος εἰς αἰχμαλωσίαν 
ἀπάξει. (p. 82) « Καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ 
θυµωθήσεται, xal οὗ μὴ ὑφώσῃ αὐτόν.» Πᾶν γὰρ ὃ τί 
πητε παρ αὐτῷ τίμιόν τε καὶ σπουδῆς ἄξιον εἶναι 


ὤφτε πρὸς τὴν ἐσχάτην ταπείνωσιν ἅπαντας ἀγα- 


Στίχ. η, θ’. — « Τί σεδιαθῶ, Ἐφραῖμ; ὑπερασπιῶ 
σου, Ἱσραίλ; » Αλλὰ γὰρ τί μὲ προσῆχεν ἐπὶ τοσού- 
τοις χαὶ τηλιχούτοις χαχοῖς διαπράξασθαι περὶ σέ; 
βοηθῆσαἰ σοι ὡς ἓν µεγίστοις ἐξεταζομένῳ χαχοῖς; 


C « TL σε διαθῶ, Ἐφραῖμ.; ὡς "Άδαμα θήσομαί σε καὶ 


ὡς Σεθοεἰµ. » "AXM ἐχείνου γε οὖχ ὄντα σε ἄξιον 
τυχεῖν εὑρίσχω * τοὐναντίον μὲν οὖν Ex τῶν πεπρα- 
γµένων διχαίαν ἐπαχθησομένην σοι τιµωρίαν εὑρί- 
σχων, εἰ «hv χαταστρορὴν ὑπομείνειας Ίνπερ }ό- 
δοµά τε χαὶ Γόμρρα καὶ "Άδαμα xa Σεθοεὶμ, γενέσθαι 
τότε συνέδη. « Μετεστράφη ἡ xapbla µου ἓν τούτῳ 
συνεταράχθη ἡ µεταμέλειά µου * οὐ μὴ ποιῄσω κατὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ θυμοῦ µου. οὐ μὴ ἐγχαταλίπω τοῦ 
ἐξαλειφθῆναι τὸν Ἐφραῖμ.; ᾽Αλλὰ γὰρ χαὶ σφόδρα 
ταύτης ὑμᾶς ὄντας ἀξίους εὑρίσχων τῆς τιμωρίας, 
µεταθἐθληµαι τὴν διάνοιαν ἐφ᾽ ὑμῖν, xat συνντετα- 
ραγμένος πως τῇ ὄψει τῆς ὑμετέρας συμφορᾶς, πρὸς 
µεταμέλειαν ἕλχομαι, ὥστε µε ἀποστῆναι μὲν τοῦ 
θυμοῦσθαι λοιπὸν, (p. 85) μὴ ἀνέχεσθαι δὲ χαταλιπεῖν 
ὑμᾶς ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδιδοµένους. « Διότι 
θεὸς ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἄνθρωπος ἓν aol. » θεὸς γάρ 
εἰμι ὁ πάντα τε πεποιηχὼς, χαὶ πάντων ὡς οἰκείων 
χηδόµενος ἔργων, κατ οὐδὲν ὑπάρχων παραπλήσιος 
τοῖς καθ᾽ ὑμᾶς τε xal ἓν ὑμῖν στρεφοµένοις. « Ἅγιος, 
χαὶ οὐκ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν.» Ἐγὼ γὰρ ἁπήλ- 
λαγμαί τε xal ὑπέρχειμαι πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων * οὐχ ἓν πόλεσι διάγων χατὰ νόµον àv- 
θρώπων, οὐδὲ τὰς αὐτόθι διατριθὰς μεθ) ὑμῶν εἶθι- 
σµένος ποιεῖόθαι' ὅθεν οὐδὲ κοινωνῶ τῆς γνώμης 
ὑμῖν καὶ τῇ χαχίᾳ ᾗ συξἠν ἑσπουδάκατε' τοὐναντίον 


γὰρ xai διχαίαν ὑπέχειν μέλλοντες τιµωρίαν, ἁπαλλάττειν δι ὑπερδολὴν ἑλέους τοὺς πάσχοντας προ- 


άγοµαι ταύτης. 

γεβδ. 10-19. — « Post Doininum ambulabunt. » 
lredicte veluti Dei locutioni hoc subtexit addita- 
mentum propheta, ita ferme dicens, oportere in 


Στίχ. v-g'. — « Ὀπίσω Κυρίου πορεύσονται. » 
Ὡς ἐπὶ τῇ προχειμένῃ τοῦ Θεοῦ φωνῇ τὴν ἐπαγω- 
1v ὁ προφήτης πεποίηται ταύτην, τοιοῦτό τι λέγων, 
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ὅτι Ἔπεσθαι δὴ λοιπὸν προσήχει τῷ τοιούτῳ, xal πάντα À posterum Deum sectari, atque omnino agere se- 


πράττειν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ οὕτως ἡμέρῳ τε 
ὄντι xal φιλανθρώπῳ περὶ ὑμᾶς. ε Ὡς λέων ἐρεύξε- 
ται, xal ἀχστήσοντα: τέχνα ὑδάτων. » Ei γὰρ 6h 
τοιούτους παράσχοιµεν ἑαυτοὺς, δίκην λέοντός τινος 
φοθεροῦ τοῖς κτήνεσιν, ἑξοίσει τὴν οἰχείαν φωνὴν 
ἐπὶ πάντας ἐχείνους, οὓς δίχην ὑδάτων ὑμῖν χατὰ 
τὸ πλῆηθος τὸ οἰχεῖον ἐπεληλνθότας, εἰς ἔχστασιν máv- 
τας χαταστήσει τῷ φόθῳ τῷ οἰχείω. (p. 84) «Καὶ 
Ἠξουσιν ὡς ὄρνξεον ἐξ Αἰγύπτου, xal ὡς περιστερὰ Ex 
γῆς Ασσυρίων * xal ἁποχαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴχους αὐτῶν, λέγει Κύριος.) Πανταχόθεν γὰρ αὐτοὺς 


ἐπανάξειν, τῆς χατεχούσης ἁπαλλάξας αἰχμαλωσίας, 


xil τοὺς τε παρὰ ᾿Ασανρίοις αἰχμαλώτους, τούς τε 
ἐν Αἰγύπτῳ τε φυγάδας, δίχην ὀρνέων ἀποχαταστή- 
σειν πάντας εἰς τὰ οἰχεῖα ὁ θεὸς ὑπισχνεῖται. « Ἐχύ- 
χλωσέ µε ἐν φεύδει Ἑφραϊμ, xai ἐν ἀσεθείᾳ οἶχος 
"legat καὶ Ἰούδα * νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός ' xat λαὸς 
ἅγιος χληθήσεται θεοῦ. » Ἡρότερον μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
πρὸς τὸ φεῦδος χαὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἀποχλίναντες 
ῥεραπείαν ἐν ἀσεθείᾳ διήγον ἅπαντες, οὐδένα τὸν περὶ 
ἐμὲ ποιούµενοι λόγον, ἀναγχαίως αὐτοὺς τοῖς χαχοῖς 
τεριθέδληχα ἐχείνοις * µεταμελομένους δὲ xai πρὸς 
τὸ κρεῖττων ἱδόντας, οἰχειώσομαι ἅπαντας (τοῦτο 
γὰρ Mec τὸ, ε Ἔγνω αὐτούς ») * xat ἐξ αὐτῶν ἐμοὶ 
φανῄσονται τῶν πραγμάτων ὄντες, ἅτε τοσφύτων xal 
τηλιχούτων ἀγαθῶν διὰ τῆς ἐμῆς ἀξιούμενοι βοη- 
θείας ' τὰ μὲν 6h παρ ἐμοῦ τοιαῦτα παρέχειν ἕται- 
pos ἐγώ. Τί δὲ; 
ΚΕΦ. IB. 

Στίχ. αἲ-δ. «*O δὲ Ἑφραῖμ πονηρὸν πνεῦμα. »Ἵνα 
εἴπη, προαίρεσις µοχθηρά ' πνεῦμα γὰρ πολλαχοῦ 
χαλεῖ τὴν προαίρεσιν ' ὡς τὸ, « Πνεύματι πορνείας 
ἐπλανήθησαν  » xat, « Πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον v τοῖς 
ἐγχάτοις µου” Καὶ Χαλὶδ ὁ τοῦ Ἰεφονλ, (p. 85) 
xai Ἰησοὺς ó τοῦ Ναυῆ, ὅτι « Ἐγενήθη πνεῦμα ἔτε- 
pov ἓν αὐτῷ.--- Ἐδίωξε χαύσωνα ὅλην τὴν ἡμέραν.» 
Διηνεκῶς γὰρ ἐπετέλει τοιαῦτα, X χαύσωνος δίχην 
λυµαινοµένου τοῖς χαρποῖς, ἑπάχειν αὐτοῖς ἦν αὖ- 
τάρχη τὴν φθορἀν. « Κενὰ χαὶ μάταια ἐπλήθυναν. » 
Καὶ πλῆθος εἰδώλων χατεστήσαντο ἀνωφελῶν παντε- 
As; καὶ βλάδης μµεγίστης αἰτίων. « Καὶ διαθήχην 
μετὰ ᾿Ασσυρίων διέθετο, χαὶ ἔλαιον (12) εἰς Αἴγυπτον 


cundum Dei beneplacitum tam erga vos clementis 
atque benigni. « Quasi leo rugiet, et formidabunt 
filii aquarum. » Si tales nosmet exhibuerimus, ipse 
more leonis bestiis terribilis, vocem suam eiittet 
contra illos omnes, qui ritu aquarum multitudine 
sua ingruuot, eosque attonitos umnes terrore suo 
faciet. « EL venient quasi avis ex "Egypto, el quasi 
columba de terra Assyriorum : et collocabo eos in 
domibus suis, dicit Dominus. » Undique enim se 
eos redacturum, a captivitatis pressura liberos, 
tum qui apud Assyrios erant captivi, tum 55 qui 
jin Ajgyptum profugerant : avium instar cunctos 
ad priora revocaturum promittit Deus. « Circum- 
dedit me mendacio Ephraimus, ot impietate domus 
Israelis ac δι. Nunc novit eos Deus, et populus 
sauctus vocabitur Dei, » Antea quidem, quoniam 
ad falsitatem atque idolorum obsequium iinpie 
omnes declinaverant, nullum mei respectum ha- 
bentes, necessario eos malis illis irretivi : sed nunc 
resipiecentes, et melioris frugis studiosos, fami- 
liares mihi omnes faciam. Id enim galet locutio 
illa, « Novi eos. » Et quidem in numero esse meo- 
rum, facta ipsa docebunt, quoniam tot tantaque 
bona me adjuvante assequentur. Certe ad hujus- 
modi ipsis exhibenda beneficia paratus sum. Quid 
porro? 


CAP. XII. 

Vegns. 1-4. — « Ephraimus autem malus | spiri- 
tus. » Mala nimirum voluntas : nam spiritum sepe 
appellat voluntatem ; veluti : « Spiritus fornicatio- 
nis decepit eos ** ; » et, « Spiritum rectum innova in 
visceribus meis **; » Et Chaleb Jephoni filius, et 
Jesus Navi, quoniam « spiritus alius fuit in illo 35.) 
— « Persecutus est zstum tota die. ».Semper enim 
talia agebat, quz» more :estus frugibus noxii, afe 
ferre ipsis perniciem poterant. « Inania et vana 
multiplicaverunt. » Magnum numerum idoloruni 
constituerunt, inutilium prorsus, imo maximi de- 
trimenti causam prebentium. « Et ficdus cum 
Assyriis inibat, et oleum in Zgypto mercabatur. » 


ἱνεπορεύετο. » Εἶτα χαχοῖς ὑπὲρ τούτων περιπεπτω- p Deinde in hzc mala conjeetus, modo ab Assyriis, 


xz, ποτὲ μὲν δι ᾿Ασσνρίων, ποτὲ δὲ δι’ Αἱγυπτίων 
Άλπιζεν ἀγαθοῦ τινος τεύξεσθαι ΄ xal πρὸς ἐχεῖνον 
μὲν φιλίας συνθήχας ἐθούλετο ποιεῖσθαι, παρὰ δὲ 
τούτου συµμμµαχίαν ᾖτει' ὠφελεῖτο δὲ ἐξ ἁπάντων 
φούτων οὐδέν. «Καὶ χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὶὴς Ἰούδαν 
ποὺ ἐχδιχῆσαι τὸν Ἰαχώθδ. » Ὁ γὰρ θεὺὸς αὐτὸς fixet 
διὰ τῶν πραγμάτων χριθησόµενος πρὸς αὑτοὺς, xal 
ἐκδιχῶν τὰ μὴ δεόντως αὐτοῖς πεπραγμένα * τὸν 
Ἰακὼδ Xp κἀνταῦθα λέγει τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων, 
ὅπερ οὖν xaY Ἰαχὼθ xai Ἱσραὴλ ἐχαλεῖτο χατὰ τὴν 
τοῦ προπάτορος αὑτῶν ὀνομασίαν, ὡς ἐν τοῖς ἄνω- 
τέροις ἑδείξαμεν * ὅθεν ἐπάγει ' « Κατὰ τὰς ὁδοὺς 


5.056. iv, 19, ?* Ρος|.ν, 12. 


(12) Cod. ἔλεον. 


modo ab JEgyptiis sperabat boni aliquid consequi : 
et cum illis quidem amicitize fedus jungere vole- 
bat, ab bis autem belli societatem petebat : sed 
nihil ab his omnibas est consecutus. « Et judicium 
Domini cum Juda, ut ulciscatur 5G Jacob. » Deus 
ipse venit, factis utique judicium de illis peractu- 
Pus, et quz prater officium egerunt vindicaturus. 
Nam Jacob hoe quoque loco dicit universam Ju- 
deorum gentem, quz et Jacob et Israel appellaba- 
tur, de sui progenitoris nomine, -ut jam in supe- 
rioribus diximus. Unde addit : « Juxta vias ejus, et 
juxta adinventiones ejus reddet ei. » Pro eo ac 


? Num. xiv, 24; xxvir, 18. 
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dicat : se congruam peccatis eorum peenam impos- A αὐτοῦ, xal χατά τὰ ἐπιτηδεύματα αὑτοῦ ἀνταποδώσει 


siturum. Deinde et progenitoris exemplo, horum 
redarguit improbitatem. «n utero supplantavit 
fratrem suum. » Profecto ille ante etiam nativita- 
tem portendit eo corporis motu fraudem, qua affe- 
ctaturus erat primogeniti jura. « Et. in laboribus 
suis valuit erga Deum. » Multos perpessus labores 
ac fraudes, non sustinuit a Dei benevolentia rece- 
dere. « Et viribus valuit cum angelo (luctari), et 
potens fuit. » Fratris insidias suspicans, visione 
angeli dignatus fuit, cum quo luctari visus, potens 
apparuit. Ac res illius ita se habuerunt. Quid vero 
ejus posteri? « Fleverunt, et me deprecati sunt. » 
ln luctu. omnes versantur, precibusque nituntur 
srumnas avertere, quibus ob suam impietatem 
premuntur, Quznam est hziec? « In domo On inve- 
nerunt me. » ldolorum cultui vacabant, nomine meo 
colentes illa qua huic appellationi jus nullum ba- 
bebant. lllie, inquam, quasi presentem me cole- 
bant, qui aberam. Ergo dictio, « In domo On me 
invenerunt, » ponitur pro: Quasi ibi me presentem 
invenissent, equem coli ab ipsis tanquam Deum 
oportebat, interim idolo exhibebant appellationem 
simul et honorem Dei, « Et ibi facta sunt verba ad 
eos. » Senlentiam illic propter impie facta justam 
audierunt. 


Vgns. 5-8. — « Et Dominus Deus omnipotens 
erit memoriale ejus. » Sed enim in talia incidet, 
unde verum Deum cognoscere discet, ejusque maxi- 
mam omni tempore memoriam retinebit, $7 qui et 
ipsos creavit, οἱ beneficiis continuis prosecutus 
est, et nunc etiam criminibus impiotos castigando 
Bilitur ad meliorem frugem convertere. « Et tu ad 
Deum convertere, misericordiam et judicium cu- 
&iodi, et appropinqua Deo tuo semper. » Genuinam 
itaque ostende ad Deum conversionem; charitas 
erga homines, et justitia tibi cura sint : da ope- 
ram ut semper cum Deo sis: cujus si cultum re- 
tiuueris, merito fructum inde capies; ita tamen ut 
ab idolorum obsequio prorsus abstineas. « Cba- 
naan, in manu ejus statera iniquitatis ; opprimere 
prepotenter dilexit. » Postquam eos przdictis ver- 


αὐτῷ. » "Iva εἴπῃ ὅτι ἀνάλογον ὧν πταἰουσιν αὐτοῖς 
ἐπάξει τιµωρίαν * εἴἶτα καὶ κατὰ παράθεσιν τοῦ προ- 
πάτορος τὴν τούτων ἐλέγχει χαχίαν.ε "Ev τῇ κοιλίᾳ 
ἑπτέρνισε τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. » (p. δ6) μὲν γὰρ 
xal πρὸ τῆς γεννήσεως ἑνεδείχνυτο τῷ σχήµατι τὴν 
ἁπάτην, μεθ) ἧς μελλεν ἀντιποιηθήσεσθαι τῶν πρω- 
τοτοχίων. « Καὶ ἐν χόποις αὐτοῦ ἴσχυσε πρὸς θεόν. » 
Καὶ πολλοὺς ὑπομεμενηχὼς πόνους τε xal πλάνας, 
τῆς πρὺς θεὸν οὑκ ἠνέσχετο εὐνοίας ἑχστῆναι. « Καὶ 
ἑνίσχυσε μετὰ ἀγγέλου, xal Ἰδυνήθη. » Καὶ δὴ xal 
τοῦ ἀδελφοῦ την ἐπιθουλὴην ὑφορώμενος, ὁπτασίας 
ἡξιώθη ἀγγέλου, πρὸς ὃν παλαίειν δυχῶν ὤφθη δννα- 
τὸς ' ἁλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου τοιαῦτα * τὰ δὲ τούτων 
τῶν ἁπογόνων τῶν ἑἐχείνου ὁποῖα; « Ἔχλαυσαν xal 
ἐδεήθησάν µου. » Ἐν δάχρυσιν ἅπαντές εἶἰσι xal 
δεῄσεσιν, ἁπαλλαγὴν αἰτοῦντες τῶν χαχῶν ἐν οἷς ὑπὲρ 
τῆς ἀσεθείας ἐξετάζονται τῆς olxelac* ποίας ταύτης ; 
€ Ἐν τῷ οἴχῳ "Qv. εὗρόν µε. » Περὶ γὰρ τὴν τῶν 
εἰδώλων Ἱσχολοῦντο θεραπείαν, ἓν ὀνομασίᾳ μὲν 
τιμῶντες ἐμῇ τοὺς οὐδὲν αὑὐτῃ προσήχειν ofouc τε 
ὄντας * ὡς αὐτόθι δὲ παρόντα τιμῶντες ἐμὲ τὸν οὐ 
παρόντα * Ὁ) οὖν, ε "Ev τῷ οἴχῳ Ὃν εὗρόν µε,  ἀντὶ 
τοῦ, Ὡς ἐχεῖ µε παρόντα εὑρίσχοντες * ὃν τιμᾶσθαι 
παρ᾽ αὐτῶν ὡς θεὺν ἐχρῃν, οὕτω τῷ εἰδώλῳ προσ- 
ηγον τὴν τε ὀνομασίαν xal τὴν τιμὴν τοῦ θεοῦ. 
«Καὶ ἑκεῖ ἑλαλήθη πρὸς αὐτούς. » Αὐτόθι δὲ τὴν 
ἀπόφασιν ὑπὲρ ὧν ἡσέδουν ἑδέξαντο διχαίαν. 


Στίχ. ε’-η.---ε ο δὲ Κύριος ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ 
ἔσται μνημόσυνον αὐτοῦ. » (p. 87) ᾽Αλλὰ γὰρ περι- 
πεσεῖται τοιούτοις ἀφ᾿ ὧν ἐπιγνώσεται τὸν ὄντως 
θεὸν, µεγίστην τε αὐτοῦ διαπαντὸς ἕξει τὴν μνήμην, 
ὃς πεποίηχέ τε αὐτοὺς, xal εὐηργέτηχε πάντοτε, 
xa δῆ xa vov ἀοεθήσαντας παιδεύσας ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθαλεῖ χατὰ τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν. «Καὶ 
σὺ &v Θεῷ σου ἐπίστρεφον * ἔλεον xal χρῖμα φυλάσ- 
σου * καὶ ἔγγιξε πρὸς τὸν Θεόν σου διαπαντός. » Γνη- 
σίαν τοίνυν ἐπίδειξαι τὴν ἐπὶ Θεὸν µεταδολὴν, xal 
ἐπιμελοῦ φιλανθρωπίας καὶ τοῦ διχαίου. σπούδαζε 
δὲ ἀεὶ τῷ Θεῷ συνεῖναι xal τῆς μὲν περὶ τοῦτον ἀντ- 
εχόµενος θεραπείας, ὅπερ ὀφείλεσθαι ταύτην cup 6t- 
Φηχε διχαίως * τῆς δὲ περὶ τὰ εἴδωλα απουδῆς ἁπ.- 
εχόµενος παντελῶς. « Χαναὰν, ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς 
ἀδιχίας * καταδυναστεύειν Ἠγάπησε. » Εἰς ἐπιστρέ- 


bis ad conversionem invitaverat, rursus hic mali- Ώ Φειαν αὐτοὺς δι ἐχείνων ἐχχαλεσάμενος, ὀνειδίζει 


tiam exprobrat. Nihilo meliores, inquit, apparui- 
stis Chananzis, quibus Deus regione ob ipsorum 
impietatem nequitiamque ejectis, vos illuc intro- 
duxit. Nihilominus vos ad injustitiam incumbitis, 
multeque studio infürmiores opprimitis, quos ve- 
&trz potentie viribus male mulctatis. 


Vgns. 8, 9.— « Et dixit Ephraimus : Verumtamen di- 
ves effectus sum, inveni solamen mihi. » Atqui inju- 
ste congesta pecunia, gaudet divitiis suis, quarum 
dulcem usum existimat. « Nullus labor ejus invenic- 
tur ipsi, propter iniquitates quas peccafit. » Atqui 
reputare debuerat, omnia hzc quz injustis coacer- 
vavit laboribus, peritura omnino fore, propter ini- 


πάλιν αὐτοῖς τὴν xaxíav ἐνταῦθα. ᾿᾽Απεδείχθητε γὰρ, 
φησὶν, οὐδὲν ἑλαττούμενηι τῶν Χαναναίων, οὓς 
ἐχθαλὼν τῆς χώρας ὁθεὺὸς, διὰ τὴν περιοῦσαν αὐτοῖς 
ἀσέθειάν τε xal xaxíav, ὑμᾶς ἀντεισήγαγεν * οὕτω 
πρὸς ἀδιχίαν τε βλέποντες, xal μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 
µελείας τοὺς ἀσθενεστέρους χατὰ τὴν προσοῦσαν 
ὑμῖν ἐχθλίδοντες δυναστείαν. 

Στίχ. η”-θ'. — «Καὶ εἶπεν Ἑφραῖμ' Πλὴν πεπλού- 
τηχα. εὕὔρηχα ἀναφυχὴν ἐμαυτῷ. » Εἶτα ἐξ ἁδιχίας 
συλλέγων χρήματα, ἤδεται ἐπὶ τῷ πλουτεῖν, (p. 88 ) 
xai δη xal τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν ἡδεῖαν ἡγεῖται. 
€ Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δι’ 
ἁδιχίας ἃς ἤμαρτεν. » Δέον ἀναλογίσασθαι ὅτι πάντα 
δὴ ταῦτα ἃ μετὰ παρανόμων συνἠγαγε πόνων, ἁπ- 
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ολεῖται πάντα ὑπὲρ τῆς ἁδιχίας μεθ) ἧς αὑτὰ συν- A quitatem qua ea collegerat : nempe cum Deus cri- 


ἠγαγεν ' ἐπειδ ἂν Ocbz; τῶν παρανοµηµάτων, ἓν οἷς 
ἐξεταζόμενοι διετέλουν, δίχας αὐτοὺς εἰσπράττεσθαι 
βούληται. ε Ἐγὼ δὲ Κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε 
Ex τῆς Αἰγύπτου. » Ἔδει δέ σε πάσης ἀπέχεσθαι ἆδι- 
χίας της χατὰ τῶν πενῄτων, ἀναλογιζόμενον ὅτι σε 
Ev δουλείᾳ χαθεστῶτα πιχρᾷ, ἐξέθαλον τῆς Αἱγύπτου. 
4 "Ext χατοιχιῶ σε £v σχηναῖς χαθὼς ἓν ἡμέρᾳ ἑορ- 
της. Καὶ δ xaY οἴχησίν σοι παρέσχον, ἵνα εἴπῃ 
ττις γῆς τῆς ἐπαγγελίας τὴν ἀπόλανσιν, ἑορτάζειν σοι 
παρασχὼν ἐν τῇ τῶν προαγεγονότων ἀπολαύσε; * t5 
Yàp « χατοιχιῶ, » ἀντὶ τοῦ, χατῴχισα, λέγει, τῇ 
ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνου συνῄθως χρπσάµενος * σύνηθες δὲ 
τοῦτο xai ἐπὶ τῶν Ψαλμῶν ἐδείξαμεν αὐτάρκως  οἷόν 
ἐστι τὸ, « Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν θεὸν ἐχέχραξα, καὶ ὁ Κύριος 
εἰσ[χουσέ µου” » οἷς ἐπάγει" « Ἑσπέρας xal πρωϊῖ 
xai µεσημθρίας διηγήσοµαι, xal ἁπαγγελῶ, xal εἶἰσ- 
αχούσεται τῆς φωνῖς μου’ » χαίτοι γε τὸ « εἰσ- 
ἦχουσε » τῷ ε εἰσαχούσεται » οὐκ ἀχόλουθον * cl γὰρ 
qévove, τί 65 γενέσθαι αἱτεῖ; ᾽Αλλὰ καὶ τὸ πρότερον 
τὸ, (p. 89) « χαὶ ὁ Κύριος εἰσήχουσέ µου, » λέχει 
ἀντὶ τοῦ, εἰσαχούσεται ' xal ὅλως xal πολὺ χαὶ χεχυ- 
μένον Ev τοῖς Ἡαλμοῖς Ex τοῦ ἰδιώματος εὑρίσχεται τοῦ 
Ἑδραϊχοῦ ' ὅθεν bh xol παρὰ τοῖς προφῄταις, ὡς 
εἰχὸς, τὸ αὐτὸ δη τοῦτο εὗροι τις ἄν' ὡς ὅταν )é vy 
€ Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Άχθη, » ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
ἀχθίσε-αι. 

Στίχ. υ-ια. — « Καὶ ἑλάλησα πρὸς τοὺς προφί- 
τας. χαὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, xal ἓν χερσὶ προ- 


minum, quorum illi sunt convicti, penas sumere 
volet. « Et Ego Dominus Deustuus eduxi te ex 
JEgypto. » Sane oportebat abstinere te ab oppri- 
mendis injuste pauperibus, reputantem quod in 
amara servitute cum degeres, JEgypto te abegi. 
« Adhuc habitare te faciam in tabernaculis, sicut - 
in die solemnitatis. » Quin etiam habitaculum tibi 
obtuli, id est, promissz terre jucundum usum. 
festalem tibi lzetitiam 56& praebens in bonorum tuo- 
rum usufructu. Namque « habitare faciam, » posuit 
pro, habitare feci, solita temporum enallage ntens : 
quem morem esse quoque Psalmorum, satis jum 
demonstravimus. Veluti est illud : « Ego autein ad 
Deum clamavi, et Dominus exaudivit me ?*.» Qui- 
bus addit: « Vespereet mane ac meridie narrabo et 
annuntiabo, et vocem meam exaudiet.» Atqui prius, 
«exaudivit,» subsequenti, « exaudiet, » nonest con- 
sentaneum. Nami si factum est, cur fieri postulat? Sed 
enim prius illud, « et Dominus exaudivit me, » dicit 
potius pro, exaudiet me. [n summa, sape pas- 
simque hic Hebraicus idiotismus occurrit. Quare et 
apud prophetas, ut par est, rem eamdem observare 
cuilibet licebit; veluti : « Ut ovis ad occisionem 
ductus est **, » pro, cucetur. 


Vrns. 10-11. — « Et locutus sum ad prophetas, 
et ego visiones multiplicavi, et in manibus proplie- 


φητῶν ὠμοιώθην. » Ἐγὼ δη τότε καὶ προφήτας C tarum assimilatus sum. » Fgo et prophetas tunc 


ἀνέδειξα, xaY ὁπτασιῶν Ἰξίωσα τοὺς τότε πλείστων, 
πολυτρόπως τε ἐπιφαινόμενος τοῖς τότε διχαίοις, 
Μωῦσεῖ τε λέγω χαὶ "Insou τῷ Ναυή xai τοῖς xaz' 
ἐχείνους  ἅπαντα δὲ ταῦτα πράττειν αἱρούμενος προ- 
θύμως, ὧν ἐχρην µεμνηµένους ἀρκεῖσθαι τοῖς δο- 
θεῖσι, μὴ μετὰ ἁδιχίας ἀφαιρουμένους τὰ ἑτέρων. 
ε Ei μὴ Γαλαάδ ἐστιν, ἄρα Φευδεῖς Ἴσαν ἓν Γαλγά- 
Ἆρις. » Ταῦτα δή φησιν Ei μὲν ix Γαλαὰδ ὑμῖν 
ὑπηρᾶς xat Γαλγάλων (ἵνα εἴπῃ, &x τῶν εἰδώλων), 
εἴχεν ἄν τινα ἀπολογίαν ὑμῖν τὰ νῦν πραττόµενα - εἰ δὲ 
μήτε Ex Γαλαᾶδ ὑμῖν, μήτε x Γαλγάλων, τουτέστιν͵, 
εἰ μὴ Ex τῶν εἰδώλων ὑμῖν προσγέγονε, πῶς οὐ πρό- 
ὅπλον ὅτι τῷ ψεύδει προστετήχατε; Νῦν τὴν ἀλήθειαν 
ἀφέντες, ἁποστάντες μὲν τοῦ εὑεργέτου, νεύσαντες 


protuli, et visionibus plurimis illius temporis ho- 
mines dignatus sum, el multifariam justis illis ap- 
parui, Moysi inquam, et Jesu filio Navi, et contem- 
poraneis. Quie cum omnia libenter fecissem, opor- 
tebat sane horum memores, datis esse contentos, 
neque per injustitiam aliena rapere. « Si Galaad 
non est, utique falsi fuerant in Galgalis. » Hoc 
dicit : Siquidem ex Galaad et Galgalis vobis ϱ6- 
peresset, id est, ex idolis, haberent fortasse defen- 
sionem aliquam vestra opera; sin vero neque ex 
Galaad neque ex Galgalis, id est, si nihil ab idolis 
vobis accessit, quidni sit exploratum vos rei falsze 
adhzsiase? Nunc veritatem deseruistis, a benefa- 
ctore vestro recessistis, atque ad nihil profuturos 


& πρὸς τοὺς ὠφεληχότας οὐδέν' εἶτα τούτοις μετὰ D (deos) accessistis, quibus sacrificia cum principibus 


τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἁρχήντων τὰς θυσἰας ἐπιτελοῦντες" 
(p. 90) ἀπὸ γὰρ « Γαλαὰδ » χαὶ « Γαλγάλων » τὰ 
εἴδωλα λέγει. Ὡς χαὶ ἀνωτέρω φησὶ, « Mh εἰσπο- 
ρεύεσθε εἰς Γάλγαλα, » ἵνα εἴπῃ, Μη περὶ τὰ εἴδωλα 
ἔχετε, ἆ πλ τοῦ τόπου τὰ Ey αὐτοῖς θεραπευόµενα λέ- 
Yuv* οὕτως χαὶ ἐνταῦθα Γαλαὰδ µέμνηται χαὶ Γαλ- 
γάλων, ἐν οἷς πολλή τις ἡ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία 
ἐγένετο * ἀπὸ οὖν τῶν τόπων τὴν τῶν εἰδώλων σηµαί- 
vet θεραπείαν ' τοῦτο λέγων, ὅτι Τοσούτων ὑμῖν ὑπαρ- 
ξάν-ων παρ) ἐμοῦ, ix δὲ τῶν δαιμόνων xal τῶν 
εἰδώλων οὐδενὸς, ἐξ ἁπάτης ἄρα χαὶ τῆς περὶ τὸ 
ψεῦδος ῥοπῆς, ἐμοῦ μὲν ἀφεστήχατε, περὶ δὲ τὰς 
ἐχείνω» ἔχετε θυσίας. « Καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν 


** Psal. Liv, 17. 35 Jsa. 1, 7. 


vestris offertis. Nam « Galaad » et « Galgalorum » no- 
minibus idola dicit. Sicut et retro ait : « Ne abeatis in 
Galgala, » id est, Ne ad idola accedatis, a loco, cul- 
tos illic deos dicens : hic pariter Galaad 89 me- 
morat et Galgala, in quibus idolorum cultus fre- 
quentabatur; à locis, inquam, idolorum cultum 
denotat. Summa autem sermonis est : Quod tantis 
a me acceptis beneficiis, nullis vero a dzemonibus 
atque idolis, sequitur ut fraude illecti et falsitatis 
affectu, a me recesseritis, et illorum sacrificia (Γ6- 
quentetis, 1 Et altaria eorum quasi testudines in 
solo campestri. » Nullum capietis vestri erga illa 
studii emolumentum, quia hzc omnia manu ho- 
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stium destruet Deus. Nam quia. testudo sub aquis A ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. » Ἔσται γὰρ ὑμῖν οὔ- 


habitare solita, in sicco deprehensa prorsus perit : 
hoc exemplo voluit altarium excidium designare. 


€bv ὄφελος τῆς περὶ ἐχεῖνα, φησὶ, σπουδῆς, Enedn 
ἅπαντα ταῦτα παντελῶς ἀανίσει διὰ τῶν πολεµίων 


ὁ θεός ' ἐπειδὴ γὰρ f; χελώνη ἐν ὕδατι eius διαιτᾶσθαι, ἐν χέρσῳ δὲ ληφθεῖσα διαφθείρεται πάντως, τῶν 
θυσιαστηρίων ἐδουλήθη τῷ ὑποδείγμοτι τὴν διαφθορὰν ὑποδεῖξαι. 


Vgns. 13-14. — Sed ecce deuuo ex majorum 
comparatione demonstrans nepotes peccare, « Fu- 
gil, inquit, Jacob in campum Syriz, et servivit 
Jsrael ob uxorem, et in uxore fuit observans. » 
Maluit ille propter virtutem et primogeniti bene- 
dictionem, domo profugus per Syriam vagari, et 
apud Labanum servitutem perferre : et cum gravi 
grumna ad nuptias pervenire uxoris, ne Chana- 
neam duceret preter patris sui voluntatem : tan- 
tamque z?rumnam exantlavit, ut instituta majorum 
servaret, et Dei circa uxorem ducendam placitum : 
quod eontra fecerat frater ejus, Chananzis uxori- 
bus ductis preter Dei et parentum voluntatem. 
« Et per prophetam eduxit Dominus lsraelem de 
terra "Egypti : et per prophetam servatus est. » 
Quoniam post illa omnia descenderat Israel in 
AEgyptum, tantam posterorum ejus tutelam Deus 
gessit, ut prophete Moysis ministerio cunctos ex 
JEgypto reduzerit; quos etiam in deserto provi- 
dentia sua conservavit, donec in promissam terram 
induceret. « Ad iracundiam me provocavit Ephrai- 
mus et exacerbavit. » Tales cuin fuerint progeni- 
tores, et illorum gratia tot hi a me bona sint con- 
secuti, nihilominus iram mihi Θ0 maximam 


Στίχ. ('-d. — Καὶ πάλιν τῇ τῶν προγόνων va pa- 
θέσει δεικνὺς αὐτοὺς ἁσεθοῦντας, « ᾿Ανεχώρησεν 
Ἰαχὼδ εἰς πεδίον Συρίας, καὶ ἐδούλευσεν ἸἹσραὴλ ἓν 
γυναιχὶ, xal £v γυναιχὶ ἐφυλάξατο. » Εἴλετο μὲν γὰρ 
ἐχεῖνος δι ἀρετὴν καὶ τὴν τῶν πρωτοτοχίων εὐλογίαν, 
τῶν οἰχείων φυγὰς γεγονὼς περὶ τὴν Συρίαν εἰλεῖ- 
σθαι, xal ὑπομεῖναι μὲν τὴν παρὰ τῷ Λαθὰν δου- 
Aelav* (p. 94 ) μετὰ ταλαιπωρίας δὲ πολλῆς xaX πρὸς 
γάμον ἐλθεῖν γυναιχὸς, ἵνα μὴ Χαναναίαν ἀγάγηται 
παρὰ τὸ πατρὶ δοκοῦν » xal τοταύτην ὑπέμεινεν τα- 
λαιπωρίαν, φυλαττόμενος τὸ παρὰ τὰ νόµιµα τὼν 
προγόνων xal τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ γυναῖκα ἀγαγέσθαι᾽ 
ὅπερ οὖν πεποίηκεν ὁ ἀδελφὸς ἐχείνου, Χαναναίας ἀγα- 
γόµενος παρὰ cb Θεῷ τε δοχοῦν xal τοῖς γονεῦσι. 
« Καὶ £y προφήτῃ ἀνῆγαχε Κύριος τὸν Ἰσραὴἡλ ix 
γῆς Αἰγύπτου, xax ἐν προρήτῃ διερυλάχθη.» Ἐπειδὴ 
05 pex" ἐχεῖνα πάντα κχατελήλυθεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
τοσαύτην τῶν ἐξ Exelvou χηδεµονίαν ἑποιήσατο, ὥστε 
τῇ τοῦ προφήτου Μωῦσέως ὑπουρχίᾳ ἀναγαγεῖν τε 
ἅπαντας Ex τῆς Αἰγύπτου, χαὶ χατὰ τὴν ἔρημον αὖ- 
τοὺς διὰ τῆς ἐπιμελείας φυλάξαι τῆς ο]χείας, ἄχρι 
τοῦ χαὶ εἰς τὴν γῆν εἰσαγαγεῖν τῆς ἑπαγγελίας.« Ἐθύ- 
posé µε Ἐφραῖμ xal παρώργισεν. » Τοιούτων ók 
γεγονότες προγόνων, xa τοσούτων δι’ ἐχείνους παρ᾽ 


commoverunt, ingratos mihi se prwebentes tanto C ἐμοῦ τετυχηχότες ἀγαθῶν, εἰς ὀργήν µε κατέστησαν 


benefactori ; atque ad idola potius conversi, a 
quibus nihil lucri perceperant. « Et sanguis ejus 
super eum effundetur. » Quapropter in ipsum re- 
cidet delictorum pcena. « Et opprobrium ejus re- 
stituet ei Dominus, juxta Ephraimi sermonem. » 
Calumnie, quam impielate sua Deo aspersit, justas 
luet poenas congruasque verbis quz contra eum 
factavit. 


CAP. XIII. 

εκ. 1-5. — « Justificationes aecepit et ipse 
ja Israel, sed eas apposuit Baali, et mortuus est. » 
Nam cum ipse ex lege Moysis religionis colende 
ritus accepisset, ad Baalim cunctos transtulit, de- 
bitum mihi ex lege cultum in idola conferens : 
quo facto, mortem sibi indixit. « Et nunc addide- 
runt ad peccandum, et fecerunt sibi conflatilia ex 
auro argentoque suo in [orma idolorum, quz sunt 
ab artifieibus confecta opera. » Perseverarunt ia 
impietate, idola aurea et argentea humanarum ma- 
nuum arlificio fabricantes. Mox hujusmodi erga 
idola studium quousque tandem intenderunt ? « l- 
molate, aiunt, homines, quia vituli defecerunt. » 
lta ut post tot sacrificia qua ex brutis animalibua 
obtulerant, non. contenti victimarum illarum mul- 
titudine, bomines quoque sacrificiorum materiam 
ellecerint. Sic etiam beatus ait David : « Et immo- 
laverunt filios suos ac filias suas d:emonibus **. » 


9 Psal. cv, 57. 


πλείστην, ἀγνώμονες μὲν περὶ ἐμὲ γεγονότες τὸν το- 
σαῦτα αὐτοὺς εὖ πεποιγκότα ' περὶ δὲ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων τραπέντες θεραπείαν͵, ὧν οὐδὲν εἰλήφασι χέρδος. 
« Καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἁπ᾿ αὐτὸν ἐχχυθήσετα:. » Τοι- 
γαροῦν &c' αὐτὸν ἡ ὑπὲρ τῶν παρανομηµάτων τρα- 
πῄσεται τιμωρία. (p. 93) « Καὶ τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
ἀνταποδώσει αὐτῷ Κύριος χατὰ τὸν λόγον Ἐφραϊμ.ν 
Της διαδολῆς ἧς διὰ τῆς οἰχείας ἀσεθείας προσετρἰ- 
qao τῷ θεῷ, δίχας αὐτὸν εἰσπράξεται δ.χαίας, ἀνά- 
λογον ofc ἐφθέγξατο xaz' αὐτοῦ. 

ΚΕΦ. IT". 

Στίχ. αγ’. — « Δικαιώματα ἔλαδε χαὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ Ἰσραίλ ' χαὶ ἔθετο αὐτὰ τῷ DaX) καὶ ἀπέθανε. » 
Δεξάμενος γὰρ αὑτὸς Ex τοῦ νόµου Μωῦσέως τὰς δια- 
τάξεις ὧν πρἀττειν προσῆχον ἣν αὐτὸν, εἰς τὸν Βαὰλ 
περιέστησεν ἁπάσας, τὴν Eg προσέχουσαν κατὰ 
νόµον θεραπείαν ἐπ᾽ ἐχεῖνα μεταγαγών' ὑπὲρ ὧν 
δὴ θανάτου πρόξενος γέἐγονεν ἑαυτῷ. « Καὶ νῦν προσ- 
έθεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, χαὶ ἐποίησαν ἑανυτοῖς χω- 
νευτὰ Ex χρυσίου xaX τοῦ &pyoplou αὐτῶν χατ᾽ εἰχόνα 
εἰδώλων, ἔργα τεχτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς. » 
Ἐξ.μεμενήχασι ók τῇ ἀσεδείᾳ, τὰ μὲν Ex χρυσοῦ, τὰ 
δὲ ἐξ ἀργύρου εἴδωλα χατασχευάσαντες ἀνθρωπίναις 
γεγονότα χερσίν  εἶτα τοσαύτην περὶ ταῦτα ἔπι- 
δείχνυνται τὴν σπουδὴν, ὥστε τί; « Αὐτοὶ λέγουσε 
θύσατε ἀνθρώπους' µόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν. » "oce 
μετὰ πολλὰς θυσίας ἃς διὰ τῶν ἁλήγων προσήγαχον, 
οὐκ ἀρκχεσθέντας τῷ πλίθει τῶν θυμάτων ἑχείνων, 
ἔτι καὶ εἰς ἀνθρώπους µεταστῆσαι τῆς θυσίας τὶν 
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&mslpnate* οὕτω χαὶ 6 µαχάριος λέχει Δαυίδ. A « Idcirco erunt quasi nubes matutipa, et sicut 


« Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺυς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας 
αὐτῶν τοῖς δαιµονίοις. »—« Διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νε- 
φέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορενυοµένη, 
(p. 95.) xat ὡς ἁράχνη ἀποφυσωμένη λαίλαπι ἀπὸ 
ἄλωνος, xaX ὡς ἀτμὶς ἀπὸ ἀχρίδων. » Ὥσπερ γὰρ 
ναφἐλη τις Ἡ δρόσος ἑωθινὴ διαλυθεῖσα παντελῶς 
ἀφανίζεται, ἀράχνη τε ἐν ἅλωνι χαθεστῶσα ὑπὸ συ - 
στροφΏς ἀνέμου, xal μὴν xal ἀτμὶς βραχεῖα πρὸς 
ὀλίγον φανεῖσα ἀπὸ πτήῄσεως ἀχρίδων, οὕτως ἀθρόον 
ἀφανιαθήσεσθε πάντες ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐμῆς. 
Στίχ. ὃὅ-ς’. — « Ἐγὼ δὲ Κύριος ὁ θεός σου, στε- 
ρεῶν οὐρανὸν xat χτίζων γῆν ᾿ οὗ αἱ χεῖρες ἔχτισαν 
πάχας τὰς στρατιὰς τοῦ οὐρανοῦ * xal οὗ παρέδειξά 
σοι τοῦ π)ρεύεσθαί az ὀπίσω αὐτῶν * xat ἐγὼ ἀνήγα» 
όν σε ix τῆς Αἰγύπτου' xal Θεὸν πλὴν ἐμοῦ o) 
γνώση χαὶ σώζων οὐκ ἔστι πάρες ἐμοῦ. » Μάλιστα 
& σοι τὴν τιµωρίαν ἐποίσω (15) την προχξιµένην 
ξιχαίως, ὅτι πρὸς τὰ εἴδωλα νένευχας ἀποστὰς ἐμοῦ, 
ὃς ποιγτίς τῶν ἁπάντων ὧν, τῶν τα κατ οὐρανὸν 
xai τῶν χατὰ γῆν, ὁπηνίκα σε ἐξήγαγον τῆς Αἱγύ- 
πτου, τῷ TÀÍ Ost xal τῷ µεγέθει τῶν θαυμάτων ἑχεί- 
γων, τῆς τε χατεχούσης ἀπαλλάττων δουλείας, xal 
την Eph» εἰδέναι διδάσχων δύναμιν, παρενεγγύησα 
σαφῶς ἑτέρῳ μὲν μηδενι μὴ τῶν κατὰ γῆν, μὴ τῶν 
x31 οὐμρανὸν φωστέρων νέµειν τὴν Θεοῦ προσηγο- 
ρίαν, ἐμὲ δὲ µόνον ὁμολογεῖν τε καὶ εἰδέναι θεὸν, ὃς 
xai σώζειν, xal ἁπαλλάττειν τῶν ἐπιχειμένων χαχῶν 
δύναµαι μόνος, ἅτε τῶν ἁπάντων Κύριος ὑπάρχων ᾿ 


(p. 94.) ὡς ἂν μὴ λόγους εἶναι xal ῥήματα νομίζῃςτοὺς c 


γόµους τοὺς ἐμοὺς, &x δὲ τῆς ἀληθείας χαὶ τῶν πραγ- 
µάτων συγχειµένους διχαίως. « Ἐγὼ ἐποίμαινόν σε àv 
τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἀοιχήτῳ χατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν. » 
Ἐξαγαγὼν δὲ σε τῆς Αἰγύπτου. χαὶ χατὰ τὴν ἔρημον 
τὴ ἐμαντοῦ κηδεμονία διἠγαγον Ev ἀοιχήτῳ YT; ^ xal ἐν 
.$ 68 νομαὶ θηρίων τε σαν xai ἑρπετῶν, οὐδενὸς 
ὑσεερηθηῆναι τῶν ἀναγχαίων ἑάσας. « Καὶ ἐνεπλή- 
σθησαν εἰς πλησμονὴν, χαὶ ὑψώθησαν ai χαρδίαι αὐ- 
τῶν ἕνεχεν τούτου ἑπελάθοντό µου. » Elta. εἰσελη- 
λνθότες εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, χαὶ τοσούτων 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑλπίδα ἀπολελαυχότες &ya- 
θῶν, μεγᾶλοι τε παρὰ πᾶσι τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην 
ἐειχθέντες ἀνθρώποις, διὰ τῶν περὶ αὑτοὺς ἐξ ἐμοῦ 
γεγονότων, οὐχέτι μνῆμην εἶχον ἐμοῦ τοῦ δεδωχότος 
αὐτοῖς τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τὴν ἀφθονίαν. 

Στἰχ. ς’-θ'. — «Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πάνθηρ xal 
ὡς πάρδαλις χατὰ τὴν ὁδὺν Ασσυρίων. » Τοιγαροῦν 
ὀέχην πάνθηρος αὑτοὺς xaX παρδάλεως, μετὰ πολλῆς 
τῆς ὀξύτητος συντρίδων τε χαὶ ἀπολλὺς, ὑπὸ civ 
twv Ασσυρίων αἰχμαλωσίαν ἑλάσω πάντας. « Άπαν- 
εήσθμαι αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἀπορουμένῃ. (p. 95.) » Καὶ 
δίχην ἄρχου τῶν γεννηµάτων στερηθείσης τῶν οἱ- 
χείων, χαὶ ἐπὶ πολλῆς τῆς ἐπ) ἐχείνοις ἁπορίας τοῖς 
ἀπαντῶσι λυμµαινοµένης, πλείστων ὅσων αὐτῶν Epyá- 
cona: τὸν φόνον. « Καὶ διαῤ/λξω συγχλεισμὸν χαρ- 
Ca; αὐτῶν. » Καὶ πάντας δὲ τοὺς διαλογισμοὺς ab- 
τῶ) οὓς παρ᾽ ἑαυτοῖς συνέχοντες, μετὰ πολλῆς ἡσέ- 


(15) Cod. ἐποίσει. 
Paraorn. Ga. LXVI. 


ros antelucanus preteriens, οἱ quasi aranei tela 
turbine exsufflata de area, et sicut vapor a locu- 
stis. » Sicut enim nebula aliqua aut ros matutinus 
dissolutione prorsus disparent, et aranei tela qua 
forte in area sit, venti G1 turbine abripitur, 
itemque levis vapor brevi apparens abs locustarum 
volatu : sic vos repente omnes ab ira mea dc- 
struemini. 


V&Rs. 4-6. — « Ego autem Dominus Deus tuus, 
qui firmavi coelum, et terram condidi, cujus nianus 
creaverunt. omnem militiam cceli; quique hanc 
baud tibi ostendi ut ambulares post eam; ego in- 
quam eduxi te Egypto; tu vero nullum Deum 
praeter me babebis; neque qui te salvet, excepto 
me. 1 Supradictam quidem potissimum poenam tibi 
merito inferam, quia declinasti ad idolo, deserto 
me; qui cum sim creator omnium colique et terrze, 
quo tempore te /Egypto eduxi, tanta cum miracu- 
lorum illorum multitudine ac magnitudine, servi- 
tutis pressura sublevans, et potenti:e mex notitiam 
te docens, tunc, inquam, palam mandavi tibi, ut 
nulli rei terrestri nullique celesti luminari appel- 
lationem Dei tribueres, meque solum confitererig 
ac scires esse Deum, qui et salvare et eripere ex 
instantibus malis, utpote omnium Dominus, solus 
queo. Quamobrem cave ne veluti sermones quos- 
dam ac verba existimes esse leges meas, sed po- 
lius rerum veritate recte concretas. « Ego pavi te 
in deserto, in terra inhabitabili, juxta pascua eo- 
rum, » Postquain. te /Egypto eduxi, in deserto 
quoque providentia mea te sum cornitatus, in terra 
habitatoribus cassa; ubi cum nihil aliud esset 
preter ferarum eti serpentium pascua, nihil tibi 
necessarium «deesse sivi. « Et saturati abunde sunt, 
et elevata sunt. eorda eorum, ideoque mei sunt 
obliti. » Post hac promissam terram ingressi, 
tantisque przter quamlibet hpymanam spem, bonis 
fruentes, et magnum prz ceteris mundi incolis 
nomen adepti, propter mea circa ipsos opera, at- 
tomen mei memores non fuerunt, qui tantam jis 
bonorum copiam contuleram, 


D γεν». €-9. — 692 * Eroque illis ut panthera, 


et sicut. pardus in vja Assyriorum, » Propterea 
panthere more pardique, velociter admodum eos 
conleram perdamque, cunctos videlicet in Assv- 
riorum trahens captivitatem. « Occurraim eis quasi 
ursa destituta catulis. » Ursz more, eui sui sublati 
sint catuli, et ob grave illorum desiderium quot- 
quot occurreriut discerpentis, ego quoque magnuu 
eorum occisionem faciam. « Et disrumpam con- 
clusionem cordis eorum. » Et eorum omnes οορἰ-- 
tationes, quas intra se conlinentes, studiose 
admodum peccabant, supervacuas ac vanas per 
inflictam poenam coarguam. « Et devorabunt eos 
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ibi catuli silvae, et bestig agri discerpent eos. » A 6ουν τῆς ἐπιμελείας, περιττοὺς ὄντας χαὶ µαταίους, 


Sic eos variis cxdibus consument hostes ; veluti 


leones de saltu, aut alie hujusmodi fere, subito 
irruentes dentibus omues lacerarent. « Corruptioni 
(us, lsrael, quis auxiliabitur? » Tantis fractus 
| perditusque malis, quodnam auxilium invenies ? 


διὰ τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς ἑλέγξω τιμωρίας. « Καὶ 
φάχονται αὐτοὺς ἐχεῖ σχύμνοι δρυμοῦ, xai θηρία 
ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς. » Οὕτω γὰρ αὐτοὺς τῇ τῖς 
σφαγῆς ποιχιλίᾳ χαταναλώσουσιν οἱ πολέμιοι, ὡσανεὶ 
λέοντές τινες ἐχ δρυμοῦ, fj τινα ἕτερα παραπλήσια 


τούτοις θηρία, ἀθρόα τοῖς ὁδοῦσιν ἐπιπεσόντα διασπάσειεν ἅπαντας. « Tfj διαφθορᾷ σου, Ἱσραῇλ, τίς βοπθήσει 
σοι; ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὸ τοσούτων διαφθειρόµενός τε καὶ ἀπολλύμενος καχῶν, τίνα ἂν εὕροις ῥοήθειαν ; 


VgRs. 10-11. — « Ubi hic rex tuus ? Nunc salvet 
te in omnibus urbibus tuis. Judex esto tuus, de 
quo dixisti : Da mihi regem et principem : dedique 
tibi regem in ira mea. » Neque enim ex regio aut 
militari regimine quidquam lucraberis : erit quippe 
et hoc invalidum ad defensionem, repugnante me. 
Nam cum mihi placuisset dare vobis praesidem 
Samueleui, virum justum ct omni virtute pradi- 
. Wm, qui sacerdotium simul οἱ principatum populi 
' administrare!, vos eum omnino deposuistis ; 2»que 
ac reliquas gentes, oportere vos habere regem di- 
centes, qui vobis usui esset ad bella contra alieni- 
genas. Atqui tempus adest, quo inconsiderantiam 
vestram agnoscetis : nihil enim vobis proderunt 
hi qui regnare apud ves videntur, siquidem ve- 
sirz omnes urbes una eademque ruina corruent. 
Nemo igitur tibi judex erit, quasi immeritam 
63 οὐ inimicis aggressionem patiaris; neque 
ulum in hoc rerum statu auxilium  prze- 
bebit, quanquam hoc potissime regum erga 
suos oflicium est, ut jnjurias eorum ulciscan- 
ἵμς : nunc. vero hostes mirum quantum regibus 
vestris putentiores sunt. Sed tamen cum petistis, 
tanquam aliquid boni accepturi, regis dignitatem, 
indignans ego licet vestrz voluntatis improbitati, 
nihilominus ut regem haberetis indulsi, ne forte 
viderer vestre oplimz deliberationi contradicere : 
toleravi, inquam, in ira mea. Et nunc pariter ira- 
tus tum ili veteri tuin posterioribus vestris iniqui- 
tatibus, meum vobis auxilium subduzi, sivique vos 
ex ipsis discere rebus, quanto melius fuerat ab 
jllis, quos ego pro vestra salute elegeram, semper 
gubernari, quam regie vos committere pote- 
stati. 


Vens. 19-14. — « Vortex iniquitatis Ephraimus, 


Στίχ. v, τα’. — « Ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος; xal 
διασωσάτω σε Ev πάσαις ταῖς πόλεσί σου: xal χρι- 
νάτω σε, ὃν εἶπας, Δός uox βασιλέα χαὶ ἄρχοντα, xat 
ἔδωχά σοι βασιλέα Ev ὀρΥῇ µου. » Οὐδὲ γὰρ Ex βασι- 
Aug ἐπιμελείας f| στρατηχίας ἁἀποίσει τι χέρδος - 
ἔστα. γὰρ xai οὗτος ἄτονος εἰς βοῄθειαν, ἀντιπράτ- 


Β όντος ἐμοῦ * χαΐτοι vs [χατὰ τὸ γὰρ] ἐμοὶ δοχοῦν 


ἡγούμενόν σου τὸν Σαμουὴλ ἄνδρα δίχατον, χαὶ μετὰ 
πάσης ἀρετῆς τὴν τε ἱερωσύνην xai τὴν ἡγεμονείαν 
διέποντα τοῦ λαοῦ, πσρεγράψασθε παντελῶς, (p. 96 Y 
παραπλησἰως τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι φῄσαντες δεῖν ἔχειν 
βασιλέα, ὃς ἀρχέσει πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑιιῶν πολέμους 
τοῖς ἀλλοτρίοις. ἀλλὰ γὰρ Ίχει χαιρὸς, ἐν ᾧ τῆς 
ἀθουλίας αἱσθήσεσθε τῆς'οἰχείας * οὐ Y&p τι ὄφελος 
παρέξουσιν ὑμῖν οἱ βασιλεύειν ἐν ὑμῖν δοχοῦντες, ἅτε 
πασὼν τῶν ἐν ὑμῖν πόλεων ὑπὸ play ἀπώλειαν πε- 
σουµένων * οὗ τοίνυν οὐδέ τις αὐτῶν χρινεῖ σοι, ὡς 
µαταίαν παρὰ τῶν πολεµίων ἑπανάστασιν ὑπομέ- 
νοντι, xal τινα παρέξει βοήθειαν ἐπὶ τούτους” ἐπειδὴ 
τοῦτο πρὸς τοὺς οἰχείους τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος πο'εῖν 
εἰς τὴν τῶν ἁδικουμένων βοῄθειαν ' πολέμιοι δὲ οἱ 


C v9» πιεῖστον ὅσον τῶν βασιλενόντων ἓν ὑμῖν ὄντες 


δυνατώτεροι * ὁπηνίχα δὲ ἠτεῖτε ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ ληό- 
µενοι του βατιλέως τὴν ἀρχὴν, θυμούμενος ἐπὶ τῇ 
µοχθηρίᾳ τῆς γνώμης τῆς ὑμετέρας, ὅμως ἐπέτρεφα 
λαθεῖν τὸν βασιλέα, ὡς ἂν μὴ ἀντιπράττειν ὑμῖν τὰ 
κάλλιστα ὑπὲρ ἑαυτῶν διατεραττοµένοις δοχοίην. « Καὶ 
ἀνέσχον ἐν τῷ θυμῷ uou. » θυµούμενο, δὲ καὶ νῦν 
ἐπί τε ἐχείνῃ xai ταῖς χαθεξῆς' mapavoulat; ὑμῶν, 
ἀφεῖλον μὲν ὑμῶν τὴν ἐμῆν συμμµαχίαν" εἴασα δὲ 
ὑμᾶς ἐξ αὑτῶν μαθεῖν τῶν πραγμάτων, πόσῳ δὲ 
ἄμεινον ὑμῖν ἣν ὑπὸ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ προχειριζοµένοις 
ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἄγεσθαι πάντοτε, 1] 
βασιλιχῇ πιστεύειν αὑτοὺς δυναστείᾳ. 


Στίχ. ιβ-ιδ. — εΣνυσ:ροφῇ ἁδιχίας Ἑφραὶμ ἓν xs- 


cum oceulto peccato suo; dolores quasi parturientis p Χρυμμένῃ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ * (p. 97) ὠδῖνες ὡς τιχτού- 


venient ei. » Et quia in omnibus demonstratis 
(namque Ephraimi nomine, more suo, tanquam ex 
parte totum dicit) vehementem quemdam impetum 
ac sedulitatem multifariam impie agendi peccandi- 
que adversus nic, mentisque vestre cogitatio in 
delicto tota defigitur (hoc enim dicit occultum 
peccatum, nempe quia animi deliberationes ignotze 
externis sunt), propterea, inquit, in tot tantasque 


incidelis poenas, ut quasi mulier in partu dolens, 


futuri sitis propter ingruentium malorum cruciatus. 
« lliccine filius tuus prudens? » Hzccine sapientize 
vesirz? opera, qui discernere nescivistis, quantum 


jntersit inter gratiam meam ac tutelam, et decli-- 


nationem ad idola atque ad opera voluntati mex 


σης Άδουσιν αὐτῷ. » Καὶ ἐπειδὴ διὰ πάντων ἐδείχθητε 
(ἀπὸ Υὰρ τῶν Ἐφραὶμ εἰωθότως ὡς ἀπὸ μέρους λέ- 
χει τὸ πᾶν) πολλἠν τινα τὴν συστροφὶν xai τὴν ἐπι- 
µέλειαν ἔχοντες τῶν ποιχέλως ἀσεθεῖν τε xal ἆμαρ- 
τάνειν εἰς ἐμὲ, ἓν µελέτῃ τε τῇ χατὰ διάνοιαν ἐστν 
ὑμῖν τὸ ἁμαρτάνειν (τοῦτο γὰρ ἐγχεκρυμμένην ἆμαρ- 
τίαν λέγει, τὸ τὰ τῆς ψυχῆς βουλεύματα ἅδηλα τοῖς 
ἐχτὸς ὑπάρχειν), ὑπὲρ δη τούτων, φησὶ, τοιαύταις 
περιπεσεῖσθε τιµωρίαις, ὥστε δίχην γυναιχὸς ὡδι- 
νούσης ἓν τῷ τίχτειν αυνέχεσθαι τοῖς τῶν ἔπεληλυ- 
θότων ὑμῖν κακῶν ὀδύναις. « Οὗτος ὁ vió; σου ὁ φρό- 
vto; ;» Ταῦτα τῆς συνέσεως ὑμῶν τὰ ἔργα, ot οὐχ 
Ἰδυνήθητε διαχρῖναι πόσὀν ἐστὶ τὸ διάφορον ἐμοί τε 
ἀρέσχειν, xal ὑπὸ τὴν ἐπιμέλειαν εἶναι τὴν ἐμὴν, 1] 
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πρὸς τὰ εἴδωλα νεύειν, xal τἀναντία τοῖς ἐμοὶ δο- A contraria? « Quamobrem nunc non subsistet in 


χοῦσι; ε Διότι νῦν οὗ μὴ ὑποστῇ Ev συντριθῇ τέχνων 
αὑτοῦ. » Τοιγαροῦν τοιαῦτα βουλευσάµενοι, ἐνεγχεῖν 
οὗ δυνῄσεσθε τὴν ἀπώλειαν τὴν οἰχείαν. Εἶτα τῶν χα- 
χὠν ὑπισχνούμενος, κχαθὼς εἴωθε, τὴν λύσιν, ἐπάγει" 
«Ex χειρὸς ἆδου ῥύσομαι αὐτοὺς, χα) £x θανάτου λυ- 
τρώσοµαι αὐτούς. » ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ μετὰ πάντα ταῦτα 
παιδεύσας αὐτοὺς τῇ τιμωρία, (p. 98) ££ αὐτοῦ µι- 
χροῦ τοῦ θανάτου πάντας ὑμᾶς ἐξέλωμαι: παρὰ πᾶσαν 
ἀνθρωπίνην ἑλπίδα. ε«Ποῦ ἡ δίχη σου, θάνατε; ποῦ 
τὸ χέντρον σου, δη ; » "ate σοι τότε λέγειν ἐξεῖναι 
ταὺτὶ τὰ ῥήματα, ὁρῶντι τῶν τὸν ποιχίλον ἐχεῖνον 
θάνατον ἑταγαγόντων σοι τὴν τιµωρίαν, λέγει δὲ τῶν 
Ασσυρίων. «Παράχλησις χέχρυπτα. ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
σου.» Τεῦξη γὰρ παραχλῄσεως ἐπὶ τοῖς τοανύτοις 
xixol;, ? vuv μὲν ἄδηλός isti σοι τέως, ὄψει δὲ αὖ - 
τν ££ αὐτῶν τότε τῶν πραγμάτων. 

Στίχ. τε’. — εδιότιοῦτος ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν διαστε- 
Asl. ». Τινὲς οὕτως ἐνόησαν ὅτι τῶν Ἱσραγλιτῶν χατ- 
fyravs μὲν ti; αἰχμαλωσίαν τὰς δέχα φυλάς, τοὺς δὲ 
τῆς Ἰουδαίας ἀφῖχε' τοῦτο δὲ οὗ χατὰ γνώμην γέ- 
Υουε τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ὃς ve Ἰθουλήθη τὴν τε Ἴερουσα- 
Àhp xai τοὺς τῆς Ἰουδαίας τὰ ὅμοια διαθεῖναι 
ἐχωλύθη 6k «T δυνάµει τῇ θείᾳ xat τῇ τοῦ ἀνγέλου 
Try ὥστε οὐχ αὐτὸς ὃ,έστειλεν, ἀλλ' ἠθουλήθη τὸ 
μέγεθος τῶν χαχὼν εἰπεῖν ὁ προφήτης, ἐν οἷς ἑξστα- 
σθήσονται ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ληφθέντες, εἰς ἀπόδει- 
ξιν ὧν αὐτοῖς ὁ 8sb; παρέξε:, τιμωρεῖσθαι μέλλων 
ὕστερον ἐχξίνους ' ἐπειδὴ τοίνυν αἰχμαλώτους αὐ- 


τοὺς λαθὼν ὁ ᾿Ασσύριος διέσπειρεν αὐτοὺς τῆδε κἀ- (C 


χεῖσε ἑνοικίσας διαφόροις τόποις, ὡς ἂν μηδὲ ἀλλή- 
Aot; παρέχειν τινὰ δύναιντο συμμαχίαν, (p. 99) μηδὲ 
ix συμφωνίας περὶ τῆς ἐχεῖθεν ἁπαλλαγΏς βουλεύοιντο 
ἔτι: οὕτω δὲ λέγει χαὶ ὁ µαχάριος Δαυῖδ: « Τὰς δια- 
σπορὰς του Ἱσραῦλ ἐπισυνάξει" » ἵνα εἴπῃ ὅτι 
Διεσπαρμένους αὐτοὺς τῇὸς χἀχεῖσε ἐπανάξει παρλ 
πάσαν ἑλπίδα ᾿ καὶ ἑτέρωθι δέ’ « Εἰπάτωσαν δὴ οἱ 
λελυτρωµένοι ὑπὸ Κυρίου, οὓς ἑλυτρώσατο Ex χειρὸς 
ἐχθροῦ, xaX Ex τῶν χωρῶν συνήγαχεν αὐτοὺς ἀπὺ 
ἀνατολῶν xai δυσμῶν xat βοῤῥᾶ xai θαλάσσης 
δτλῶν ὅπως σαν πολλαχοῦ διεσπαρµένοι ' τοῦτο δὴ 
AÉvet χἀνταῦθα ὅτι Οὗτος ὁ λαθὼν ὑμᾶς αἰχμαλώτους, 
χαὶ εἰ; ἀλλοτρίαν χώραν ἀπαγαγὼν, εἰς πολλοὺς ποι- 
χίλους διέσπειρε τόπους" ὡς ἂν μὴ ἐπὶ ταυτὸν Ίθροι- 


contritione filiorum suorum. » Propterea cum talia 
deliberaveritis, tolerare perditionem vestram now 
poteritis. Exin porro malorum, GA$ ut solet, pro- 
mittens solutionem, pergit dicere : « De manu in- 
ferni liberabo eos, de morte redimam eos. » Jam 
vero post hzc omnia, pcena jam eruditos, ex ipsa 
propemodum morte vos omnes eruam, preter omnem 
humanam spem. « Ubi ultio tua, inors? ubi stimu- 
lus tuus, inferne? » Tunc a te dici lec verba. lice- 
bit, cum multiformem illum interitum cernes ho- 
minum, qui tibi poenam intulerunt, nempe Assy- 
riorum. « Consolatio abscondita est ab oculis 
suis. » [labebis certe malorum tantorum solamen, 
quod nunc tibi adhuc ignotum est, sed ex ipsis 


B demum rebus gestis innotescet. 


VEns. 15. — « Quia hic inter fratres dividet. » 
Nonnulli existimarunt Assyrium abduxisse in ca- 
püivitatem decem tribus, sed Juda incolas ditisisse, 
Atqui de hoc non cogitavit Assyrius, qui imo vo- 
luit Hierosolymis et Juda incolis paria facere, sed 
divina potentia impeditus fuit et angeli clade. Non 
ergo iile divisit, sed propheta nibil aliud dicere vult 
quam malorum gravitatem, quibus exercebuntur 
capti ab Assyrio; vultque demonstrare cujusmodi 
Deus dabit supplicia, cum suo tempore faciet illo- 
rum casiigationein. Etenim reap:e Assyrius captivos 
Israelitas hac illac dispersit diversis locis, quomi- 
nus ullum praestarent mutuum auxilium, neque 
collatis consiliis de reditu illinc cogitarent. Sic 
etiam beatus David ait : « Dispersiones Israelis con- 
gregabit 51: » neinpe ut dicat : Dispersos cos hac et 
illac, preter omnem spem adunabit. Et alibi : « Di- 
cant qui redempti sunt a Domino, quos redeinit de 
manu inimici, οἱ de regionibus congregavit eos, a 
solis ortu et occasu, ab aquilune et mari ?*; » ita 
significans fuisse illos multis locis dispersos. 
Ergo hic quoque dicit : Hic qui vos captivavit, et 
in alienam regionem deportavit, multis variisque 
vos sparsit locis, ne G5 in eadem statione adunati 
solamen aliquod habere videremini, sed augeri 
vobis polius srumnam voluit in diversitate locorum 
constitutis. 


σµένοι παράκλησιν ἔχειν τινὰ Doxolnte* ἐπιτείνοιτο δὲ μᾶλλον ὑμῖν τὰ xaxà χατὰ διαφήρους διηρηµένοις 


τόπους. 


Ταῦτα εἰρηχὼς εἰς ἀπόδειξιν τῆς τε δυνάμεως xat D — Jam vero his dictis ob viu sevitiamque ostenden- 


ες ὠμότττος ἧπερ ἐχρήσατο xaz' αὐτῶν ὁ Ασσύριος, 
ἐπάχει’ « Ἐπάξει Κύριος ἀνέμου χαύσωνα £x τῆς 
ἐρίμου ἐπ᾽ αὐτὸν, xaX ἀναξηρανεῖ τὰς φλέθας αὐτοῦ, 
χαὶ ἑξερημώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ. xal πάντα αὐτοῦ 
τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητά.» Ἐπάξει γὰρ αὑτῷ πολέ- 
µιον λέγει δὲ τὸν τῶν Βαθυλωνίων βασιλέα ὃς ὥσπερ 
ἔκ τινος πόῤῥωθεν χειµένης χώρας, δίκην ἀνέμου 
χαύσωνος ἀθρόον ἐπελθὼν, ὅλον αὐτὸν ἀφανιεῖ διόλου" 
τήν τε εὐπραγίαν αὑτοῦ, καὶ τὴν τῶν προσόντων ἀγα- 
θῶν ἀφθονίαν, εἰς ἐρημίαν µεταστήσας ' καὶ πάντα 


"Y psal. ctxvi, 2. ᾗ Psal. cvi, 2, 


dam, qua usi fuerunt adversus eos Assyrii, prose- 
quitur : « Adducet Dominus urentem ventum ex de- 
serio super ipsum, et siccabit venas ejus, et fontes 
ejus desolabit, atque omnia vasa ejus desiderabilia. » 
Adducetei hostem : dicit autem Babyloniorum regen, 
qui tanquam ος aliqua longinqua regione, in veni 
urentis similitudinem repente superveniens, uni- 
versum Israelem omnino delebit; ejusque presperi- 
tatem, bonorumque affluentiam, in vastitatem con- 
verlet ; ejusdemque omnes faemltates, et quidquid 
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majori pretio habebatur funditus destruet. Nam A δη τὰ προσόντα αὑτῷ, xa πολλῆς ἡξιωμένα τῆς 


verbis, « Ubi ultio tua, mors? ubi stimulus tuus, in- 
ferne? » subjungitur: «Propterea hic inter'fratres di- 
videt, » et reliqua; ita tamen ut intermedia sint verba 
ifla : « Consolatio abscondita est ab oculis tuis; » si- 
gailicante propheta, eventurum illud quod eatenus 
latebat. Sed enim postquam ipsorum in meliorem 
statum dixit conversionem, loquitur rursus de mox 
Correptura eosdem ponali calamitate. 
CAP. XIV. 

Vrns. 1-5. — « Destruetur Samaria, quoniam 
in Deum suum rebellavit. Gladio cadent; tum illo- 
rum lactentes solo allidentur; et fet:e ipsorum scin- 
dentur. » Tunc ergo, inquit, predicta beneficia 
insperato conferet Dominus captivis. Sed ante illud 
tempus corripiet eos exitium gravissimum, propterea 
quod contraria Deo fecerint : namque acerbissiium 
experientur bellum, in tantum ut ne lactentiumn 
quidem parvulorum 66 iniserturi sint hostes, ne- 
que mulierum gravidarum. Age vero postquam eos 
eventurorum | malorum commemoratione satis ad 
modestiatn composuit, nuuc promissioni insistens 
quan in superioribus fecit, futuramque illis mole- 
sliarum solutionem portendens, ait : « Convertere, 
1196, ad Dominum Deum tuum, quoniam infirma- 
tus es in iniquitatibus tuis. » Age jam, respice 
modo ad Deum; et voluntatem ejus considerans, 
in quantam veneris ob delicta tua infirmitatem 
cognosce : el cum insperato incumbentium malo- 


σπουδῆς ἀφανιεῖ χαθάπαξ πρὰς Υὰρ τὸ, « Ποῦ ἡ δίχη 
σου, θάνατε; ποῦ τὸ χέντρον σου, dbm;» ἑπῆχται " 
« Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἁδελφῶν διαστελεῖ, » xal 
τὰ ἑξῆς ' ὥστε εἶναι διὰ µέσου, τὸ « Παράχλησις χό- 
χρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, » δηλοῦντος, ὅτι γενή- 
σεται τοῦτο ὃ νῦν αὐτοῖς ἄδηλόν ἐστι τέως. Εϊτα τὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον αὐτῶν μεταδολὴν εἰρηχὼς, λέγει πά- 
λιν τὴν vuv χαθέξουσαν αὐτοὺς τιµωρίαν. 
ΚΕΦ. ΙΔ’, 

Στίχ. α -Υ. --«Αφανισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ἁντ- 
έστη πρὸς τὸν Osbv αὑτῆς' àv ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, 
χαὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἑδαφισθήσονται, καὶ αἱ Ev 
γαστρὶ αὐτῶν ἔχουσαι διαῤῥαγήσονται,» ἸΤότε μὲν 
οὖν, φησὶν, ἐχεῖνα παρέξει παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα τοῖς 
γεγονόσιν αἰχμαλώτοις * πρὸ δέ γε ἐχείνων χαταλή- 
Ψεται νῦν αὐτοὺς ἀπώλεια βαρυτάτη, ὑπὲρ ὧν ἑναντία 
εἴλοντο τῷ θεῷ' πολέμου γὰρ Ev πείρᾷᾳ καταστή- 
σονται πιχροτάτου, ὡς µήτε τῶν ἔτι γαλακτοτροφου- 
µένων παιδίων ἔλεον εἶναι πολεµίοις, μήτε μὴν τῶν 
γυναιχῶν τῶν ἐγχύων ΄ xax ἐπειδήπερ αὐτοὺς τῇ μνήμη 
τῶν χαταληψοµένων αὐτοὺς χαχῶν ἐσωφρόνισεν ab- 
τάρχως, ἀχολουθῶν τῇ ἐπαγγελίᾳ fv Ev τοῖς ἀνωτέ- 
ροις ἑποιῄσατο, (p. 100) τὴν ἑσομένην αὐτοῖς λύσιν 
τῶνλυπηρῶν μηνύων, ἐπάχει« Ἐπιστράφτθι, Ἱσραὴλ, 
πρὸς Κύριον τὸν Θεόν σου, διότι Ἰσθένησας Ev ταῖς 
ἁδιχίαις σου. ) ᾽Αλλὰ γὰρ νῦν 6h νεῦσαν πρὸς τὸν 
θεὸν, xaY τὰ αὐτῷ δοχοῦντα ἀναλογισάμενος, ὑπὲρ 
ὧν ἠσέδεις, εἰς ὅσην κατηνέχθης ἀσθένειαν ' καὶ λα- 


rum solutionem sis nactus, da operam ut debitis (C θὼν παρ᾽ ἑλπίδα τῶν προσπεπτωχότων χκαχῶν τὴν. 


efliciis in posterum defungaris. « Tollite vobiscum 
verba, et convertimini ad Dominum Deum vestrum. 
Dicite ei : Potes omne auferre peccatum ; ut ita 
non assumatis iniquitatem, sed capiatis bona. » 
Hos quodaminodo serinones inter vos imutuo serite, 
quibus omnes per omnia ad Deum tendatis ; certa- 
que fide credatis posse Deum vestra omnia peccata 
delere, si certe vos poenitentes in contingentibus 
viderit calamitatibus : atque jam omni impietate 
omissa , uberem impetrabitis bonorum a Deo largi- 
tionem. Simulque invicem exhortemini, ad perpe- 
1uos illi hymnos et gratiarum actiones ob ea qua 
possidetis bona, attollendos. 


Vgas. 4-8. — « Assur non salvabit nos; super 
equos non ascendemus ; haud ultra dicemus opificiis 
nostris : Dii nostri estis. » Non enim Assyrii dein- 
eeps indigebimus auxilio, facti jam ei superiores 
ob divinum patrocinium. Neque equis utentes ad 
fugam spectabimus ; adest enim auxiliator Deus. 
Tum et ab illo errore procul postea erinus, cos 
quos ipsi fecimus, deos appellandi. « Quia in te 
miserebitur pupilli. » Date operam ut una cum be- 
nivolo sinceroque erga Deum affectu, egentium quo- 
que misereamini. « Sanabo habitationes eorum; 
diligam eos manifeste, quia aversus 7 est furor 
meus ab eis. » Si ita, inquit, te .gesseris, audies 
Deum hac promittentem aique facientem, teque in 


ο 


λύσιν, ἐπιμελεῖσθαι λοιπὸν σπούδαζε τοῦ προσῄχον- 
τος. € Αναλάδετε μεθ) ἑαυτῶν λόγους, xa ἐπιστρά- 
qgn:s πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν ' εἴπατε αὐτῷ, 
Δύνασαι πᾶσαν ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν ' ὅπως μὴ λάθητε 
ἁδικίαν, xaY ἵνα λάθητε ἀγαθά. » Τοιούτοις 5f) τισι 
πρὸς ἀλλήλους χρήσασθε τοῖς λόγοις, δι) ὧν νεύσετε 
μὲν ὅλοι δι ὅλων πρὸς θεόν ' ἀναμφίθολον δὲ ἔξετε 
τὸν απἱστιν, τοῦ πάσας ἀφαιρεῖν ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας 
αὐτάρχως ἔχειν τὸν θεὸν, εἴπερ οὖν ὑμᾶς µεταµελο- 
μόνους ἐπὶ τοῖς συμθαίνουσιν ἴδοι χαχοῖς' ὡς ἂν 
µηχέτι πρὸς ἀσέδειαν νεύοντες, ἄφθονον ἔχοιτε τῶν 
ἀγαθῶν παρὰ θεοῦ τὴν χορηγίαν ' xa προτρέφασθε 
πάντες ἀλλήλους διηνεχεῖς αὐτῷ τοὺς ὕμνους xai τὰς 
εὐχαριστίας ὑπὲρ τῶν ὑπαρξάντων ὑμῖν ἁτοδ-ύναι 
χαλῶν. 

Στίχ. ὃ -τ’. — εΑσσοὺρ οὗ μὴ σώσῃ ἡμᾶς, £y 
ἵππων οὐκ ἀναθησόμεθα, οὐχέτι οὗ μὴ εἴπομεν, 8sot 
ἡμῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν.» ὑῦτε γὰρ τῆς 
400 ᾿ΛΑσσυρίου λοιπὸν δεησόµεθα βοηθείας, ἀνώτεροι 
καθεστῶτες αὐτοῦ διὰ τὴν θείαν χηδεµονίαν * οὔτε 
ἴπποις χρησάµενο, νεύσομεν πρὸς φυγἠν * πάρεστι 
γὰρ ὁ βοηθῶν θεός πόῤῥωθεν δὲ ἑσόμεθα χαὶ τῆς 
πλάνης ἐχείνης λοιπὸν, ὥστε τὰ παρ) ἡμῶν γινό- 
peva θεοὺς ὀνομάζειν. « "Ότι Ev aot. ἐλεήσει ὀρφα- 
νόν.» Ἐπιμελεῖσθε δὲ μετὰ τῆς εἰς θεὸν εὐγνωμο- 
σύνης, xal τῆς el; τοὺς δεοµένους συµπαθείας. 
« Ἰάσομαι τὰς χατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς 
ὁμολόγως. ὃτ. ἀπέστρεφεν ἡ ópyf µου ἀπ᾿ αὐτῶν.) 
Ei γὰρ δῆ τοιαῦτα, φησὶ, ποιεῖς, ἀχούσῃ τοῦ θ:ου 
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ταῦτα tnayys)lopivou τε περὶ coU xal ποιοῦντος” À antiquum habitacalum restituentem cum potestate 


xai ὅτι ἀποξώσει μέν σοι τὴν παλαιὰν οἴχησιν ἐπὶ 
τῆς αὑτῆς ἑξουσίας * levy δὲ καὶ ὁμοίαν περὶ πάντας 
ἐπιδείξεται τὴν ἀγάπην, ἅτε πᾶσαν ὀργὴν ἀφελὼν 
ἀφ᾿ ὑμῶν. « Ἔσομαι ὡς δρόσος τῷ Ἱσραήλ. » ὑὕτως 
αὐτὸν ἐχτρέφων τῇ map! ἐμοῦ χηδεµονίᾳ, ὥσπερ Y 
ὁρόσος ἐκτρέφειν εἴωθε τοὺς χαρκούς. « Ανθῆσει ὡς 
xplvov. » Ἐπίδοξος ἔσται παρὰ πᾶσι. « Καὶ βαλεῖ 
τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ Λίθανος.» ΕΒὶς πολυπληθίαν 
ἑτιιδώσει, δίχην ἐχείνου ταῖς χέδροις στενοχωρουµέ- 
νου. εΠορεύσονται οἱ χλάδοι αὐτοῦ.»/(Ρ. 101) Ἐκτα- 
θήσονται ἐπὶ πλεΐστον εὐπραγίας οἱ ἐξ αὐτοῦ. « Καὶ 
έσται ὡς ἑλαία χατάκαρπος, καὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ 
ὡς λ:θάνου.» Αὐτός τε διὰ τῆς ἐμῆς χηδεµονίας ἀεὶ 
θάλλων ἔσται τοῖς χαρποῖς, xat λιβανωτοῦ δίχην fibus 
«ol, ἀχούουσι τὰ περὶ αὐτοῦ ἀγαθά. « Ἐπιστρέφουαι 
val καθιθῦνται ὑπὸ τὴν σχέπην αὐτοῦ, xal ζήσονται, 
xai στηριχθῄσονται σίτῳ.» Ἐπανελθόντες ἁπολαύ- 
σουσι τῶν οἰχείων, xai δι«μενοῦσι ἄφθονον τῶν xap- 
ποῶν ἔχοντες τῇ ἐμῇ χηδεµονίᾳ «tv χορηγίαν. « Καὶ 


eadem; zqualem denique similemque priori erga 
emnes ostendet a3uorewm, quoniam omnem iram 
suam a vobis avertit. « Ero quasi ros Israeli. » Sic 
illum mea cura nutriain, ceu ros fruges alere solet. 
« Florescet sicut lilium. » In bonore apud omnes 
erit. « Midet radices suas quasi Libanus. » Excre- 
scet in multitudinem, haud secus quam ille cedris 
densatur. « lbunt rdmi ejus. » Dilatabitur pro- 
speritas nepotem ejus. « Et erit quasi olea fructi- 
fera, et odor ejus quasi thuris.»Ipse ob curam nieam 
semper fructibus pullulabit, et thnris instar suavis 
erit audientibus prosperitates ejus. « Revertentur 
atque sedebunt sub umbra ejus ; vivent et robora- 
buntur tritico. » Post reditum fruentur rebus suis, 
ac perseverabunt uberem habentes a mea providen- 
tia frugum largitionem. « Et efflorescet quasi vitis 
memoriale ejus, et quasi vinum Libani. » Ita suavis 
erit et jucundus spectantibus ceu vítis florens, et αἱ 
vinum quod in Libano monte gigni solet. 


ἐξανθήσει ὡς ἄμπελος τὸ μνηµόσυνον αὐτοῦ: ὡς olvog Λιδάνου. » Οὕτως ἡδὺς ὢν xal πρασηνἠς τοῖς ὁρῶσιν, ὡς 
ἀμπελός τε ἀνθοῦσα, xal οἶνος ὁ χατὰ τὸ ὄρος τοῦ Λιδάνου γίγνεσθαι εἰωθώς. 


Στίχ. 0-0. — « Ti Ἐφραὶμ, τί αὐτῷ ἔτι xai εἷ- 
δώλοις; Ἐγὼ ἑταπείνωσα αὐτὸν, xai ἐγὼ κατισχύσω 
αὐτόν. » Οὐχέτι δή σοι χοιγωνίαν οὐδεμίαν προσΏκεν 
εἶναι πρὸς τὰ εἴδωλα , ἐπειδὴ μηδὲ δεηθἠσῃ «x ἐχεί- 
" wuv* ἐγὼ γὰρ ὑπὲρ τῆς περὶ ἐχεῖνα σπουδῆς os 
ταπεινώσει περιδαλὼν, µεταμεληθέντα ἐπὶ τῆς πα. 
λαιᾶς ἀνέδειξα εὐπραγίας. « Ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα 
ἐξ ἐμοῦ 6 χαρπός σου εὑρήσεται. ». Ἐπειδὴ ἀειθαλές 
kat τὸ δένδρον τοῦτο" λέγει ὅτι ὡς ἐχεῖνο διὰ πανιὰς 
vh» ix τῶν φύλλων ἔχει χόµην, οὕτως ἔσονται xal 
οὗτοι διηνεχη τῶν ἀγαθῶν ἔχοντες τὴν ἀφδονίαν, 
ὧν αὐτοῖς διὰ τῆς ἐμῆς χηδεµονίας ἁπόλαυσις προσ- 
έσται. (p. 102 ) Αχολούθως δὲ πᾶσι τούτοις ἐπ- 
Ίγαγεν ὁ προφήτης" « Τίς σοφὸς, xat συνῄσει ταῦτα ; 
$ συνετὸς , xal Υνώσεται αὑτά; ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ 
τοῦ Κυρίου, xal δίχαιοι πορεύσονται ἓν αὐταῖς. » 
Αλλά γὰρ ὄντως ἄν τις ἁπη-αίνοιτο σοφὸν χαὶ συν- 
ετὺὸν εἶναι τὸν τῶν εἰρημένων ἔχοντα τὴν γνῶσιν, 
xdi περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότα, ἀφ᾿ ὧν ἐξέσται χεχω- 
Ρισµένουςτε αὐτοὺς τοῦ xaxov xot σπουδῇ µετιόντας 
*b καλὸν, ἐν ἀπαλλαγῇ μὲν τῶν χειρόνων, ἓν ἆπο- 
λαῦσει δὲ χαθιστάναι τῶν χρειττόνων ' ἐπειδήπερ 
ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ πραττόµενα, ὀρθότητος 


ενα. 9-10. — «Ephraimo, quid ei ulterius et 
1dolis? Ego bumiliavi eum, et ego roborabo eum. » 
Nullam jam tibi esse communionem cum 1dolis de- 
cet, quia nec ilis prorsus indigebis. Ego vero, qui 
ob illorum studium te bumiliaveram, posteo peni- 
tentem veteri prosperitati restitui. « Sicut juniperas 
condensa, ita fructus tuus ex me invenietur. » Quia 
hzc arbor semper virescit, ait: Sicut illa semper 
foliorum coma frondescit, sic et istos fore in per- 
petua bonorum ubertate, quorum usus eis 4 mea 
providentia continget. Consentanee vero his omni- 
bus, addit propheta : « Quis sapiens, et intelliget 
ista? quis intelligens, et cognoscet hzc? quia rectae 
vix Domini, G8 et justi ambulabunt in eis.» Reapse 
exploratum est, illos esse sapientes atque intelligen- 
tes, qui preedietarum rerum scientiam habent, et 
earumdem studio tenentur; quarum presidio sejun- 
cli a vitio, et virtutis participes, deteriora vitabunt, e& 
fruentur melioribus. Nam cuncti Dei actus rectitudi- 
nec multa redundant, qua dirigente pecatoribus quo- 
que penam infert ; et postea poenitentes, salvare scit. 
Jam vero justos illos esse compertum est, qui hoc 
vite genere sunt, et utrinque juvari sciunt : qui 


γέμει πολλῆς , μεθ) f; καὶ πταίουσιν ἐἑπάγει τιµω- p modestiores a eastigationibus facti, hortamentum 


píav* xal µεταμελομένους , περισώζειν ἑπίσταται * 
διχαίους τε ἀποφαίνοιτο ἄν τις τοὺς ἐν τούτοις bv- 
τας, xal i£. ἑχατέρου τούτων ὠφελεῖσθαι ἐπισταμέ- 
νους xal σωφρονεστέρους μὲν ἐν ταῖς τιµωρίαις 
Υινοµένους , εἰς προτροπὴν δὲ ἀρετῆς λαμθάνοντας 
τῶν Ex τῆς µεταµελείας προσγινοµένων ἀγαθῶν τὴν 
ἀπόλανσιν ἀσεθεῖς δ' ἂν ἀποφήνοιτο χατὰ πάντα 
χαὶ παντοίων (ἀξίους χακῶν) ἐχείνους,οἳ μηδὲν ἰσχύου- 


sibi ad virtutem judicant, benorum post ρωπίίεη- 
tiam impetratorum usufructum. lmpios autem esse 
constat omnino, et quibuslibet malis dignos illos, 
qui nibil borum cognoscere valent, ob constan- 
tem suam ad vitium inclinationein; εἰ propterea 
quidquam honestum ac debitum intelligendi baud 
compotes. Commentarius in Oseam prophetam (er - 
plicit.) 


σιν τούτων, τῇ πρὸς τὸ χεῖρον προστετηκότες ῥοπῇ, xai συνιένα: διὰ τοῦτα τῶν δεόντων οὐδὲν οἷοί v ὄντος, 


— Ἑρμηνεία Ὡστὲ τοῦ προφήτον. 
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COMMENTARIUS IN JOELEM PROPHETAM. 


Propositum nobis est beati Joelis explanationem À — (p. 103 ) Πρόχειται μὲν ἡμῖν τοῦ µακαρίου Ἰωὴλ 
nunc exordiri. Est vero sermonum ejus argumentum, — «oU προφήτου τῆς σαφηνείας ἁπάρξασθαι vüv* ἔστι 
ut generaliter dicam, idem quod omnium propheta- δὲ ὑπόθεσις αὑτοῦ τῶν λόγων, χοινῶς εἰπεῖν, ἡ xal 
rum, eventura populo praedicere satagentium, pro πάντων τῶν mpogntüv, τὰ περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα 
collata ipsis hac in re sancti Spiritus gratia: quo- µμηνύειν ἑσπουδαχότων, κατὰ τὴν ἐγγενομένην αὐτοῖς 
rum prophetarum primus, quemadmodum retro aie- περὶ τοῦτο τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν * ὧν ἀρχὴ μὲν 
bam, beatus David olim, imo valde antiquitus, et — véyove, χαθὰ xal πρότερον ἔφην, ὁ µαχάριος Δαυῖδ 
multo ante rerum exitum, cuacia populo diversis πάλαι xai πρόπαλαι καὶ πολὺ πρὸς τῆς τῶν πρα- 
temporibus eventura edixit : quod idem a reliquis γµάτων ἐχβάσεως ἅπαντα τὰ περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα 
etiam prophetis factum est, qui antiquiore admodum — xatà διαφόρους χαιροὺς εἰρηχώς: τὸ αὐτὸ xal παρὰ 
tempore ab illo dicta, posterius aflirmarunt, paulo τῶν λοιπῶν ἐγίνετο προφητῶν τὰ παρ ἐχείνου πρὸ 
nimirum ante ipsarum rerum eventum, ut simul et πολλῶν ῥηθέντα τῶν χρόνων ὕστερον λεγόντων, xal 
de przedictis admonefacerent omnes, et G9 ea jam — xpi; αὐτῇ vs τῇ τῶν πραγμάτων ἐχθάσει pxpoo * 
in proximo esse asserentes, vatliciniorum demon- ὡς àv ὁμοῦ τε τῶν προειρηµένων ὑπομιμνήσχοιεν 
sirarenL veritatem. Cumque varia essent, variisque — ἅπαντας, xal δὴ πλησίον ἑσόμενα λέγοντες, τῶν 
contingentia temporibus, quz a beato diximus prae- " προειρηµένων μηνύοιεν τὴν ἀλήθειαν * διαφόρων δὲ 
dicta Davide, necessario unumquen:que prophetam ὄντων, xat χατὰ διαφόρους συµθάντων χαιροὺς ἑχεί- 
plerumque ea dicere apparet, quorum sibi propin- νων, & τῷ µαχαρίῳ πρόσθεν ἔφαμεν εἰρῆσθαι Δαν]δ. 
quior demonstrabatur exitus. Connectebant autem, ἀναγχαίως τῶν προφητῶν ἕχαστος κατὰ piv τὸ 
consentanea quadam rei serie ad id deducti, nun- πλεΐῖστον ἐχεῖνα φαίνεται λέγων, ὧν ἐγγύθεν ἐπ' 
pulla etiam posthinc futura, sed hzc ipsa a beato αὐτῶν ἡ ἔχόασις ἐδηλοῦτο πραγμάτων (p. 104)’ 
Davide dicta. Beatus itaque Oseas quz ab Assyriis συνῆπτον δὲ Éx τινος ἀχολουθίας ἐπὶ τοῦτο προαχό- 
ac Babyloniis eventura posterius populoerant, dicit; —gvot, xal τινα τῶν μετὰ τοῦτο ἑσομένων, εἰρημένα 
emendare hunc connitens rerum illarum mentione. — &pAovózt xai τὰ αὐτὰ τῷ µακαρίῳ Aavtb * ὁ Υ οὖν 
Joel vero easdem ipse quoque res commemorat; µαχάριος Ὡσηὲ τὰ παρἀ τε τῶν Ασσυρίων xai Ba- 
quippe per idem tempus vivens quo Oseas, atque in θυλωνίων ὕστερον περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα λέγει, σω- 
eodem argumento versari spiritali revelatione per- «φρονίζειν αὐτοὺς τῇ µνήμῃ πειρώμενος ἐχείνων * ὁ 
motus. Addit etiam qua post reditum Babylone sta- δὲ Ἰωὴλ µέμνηται μὲν xal αὐτὸς τῶν αὐτῶν ν btt ; 
tim Judzis contigerunt, cum gens Scythica eis super- — xal χατὰ τὸν αὐτὸν xatpbv τῷ Ὡστηὲ γεγονὼς, καὶ 
venit, cujus dux Gog erat, omnesque funditus ex- |, περὶ τῶν αὐτῶν εἰπεῖν κατὰ τὴν ἀποχάλυψιν τὴν | 
slinguere volebat. Casteroquin Judaei, Deo suppetias πνευματιχὴν ἐπιτετραμμένος * προστίθησι δὲ xal τὰ t 
ferente, victores exstiterunt: qua de re beatus quo- µμετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον εὐθὺς αὐτοῖς γεοί 
que David in Psalmis verba fecit. γονότα * ὀπηνίχα Σχυθιχὸν μὲν Eüvoz αὐτοῖς ἐπελή . 
ἀυθεν, οὗπερ οὖν οἱ περὶ τὸν Ty ἐξῆρχον, ἄρδην ἅπαντας ἀπολέσαι βουλόμενον: ὤφθησαν δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τῇ 
θείᾷ συμµαχίᾳ χρείττους ἐχείνων * εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τούτων τῷ µακαρίῳ ΔανἽὸ ἐν Ψαλμοῖς. 

CAP. I. ΚΕΦ. Λ’. 


Vegas. 1-5. — « Verbum Domini, quod factum est Στἰχ. a'-'. — « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς 
ad Joelem Bathuelis filium. » Hic paritertitulus qui- — [ub τὸν τοῦ Βαθουήλ. » Προγραφή τίς ἐστι xal 
dam est, eque ac apud Oseam, demonstrans pro- αὕτη παραπλησίως τῷ Ὠστὲ, δτλοῦσα ὅτι ἓξ ámoxa. 
phetam ex revelatione ipsi oblata divinitus com- D λύψεώς τινος ἐγγεγονυίας αὐτῷ , θειόθεν κινούμενος 
motum, quz sequuntur dicere ad populi utilitatem — Aéyec τὰ ἑξῆς, εἰς ὠφέλειαν συντείνοντα τοῦ λαοῦ. 
directa. « Audite hoc, senes, et auribus percipite, « Αχούσατε ταῦτα ol πρεσθύτεροι, xal ἑνωτίσασθε, 
omnes habitatores terrz,, si facta sunt talia in die- πάντες ol κατοιχοῦντες τὴν yv, el Υέγονε τοιαῦτα 
bus vestris. » Quasi ad dicta audienda segniores, ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. » Ὡς ἂν ῥᾳθυμότερον διαχει- 
excitare predictionis terrore conatur; quare et ini- µένους περὶ τὰ λεγόμενα. (p. 105) διεγείρειν τῷ φόδῳ 
tium verborum suorum capit a minis. Ad omnes τῶν urvuopgévtov πειρᾶται, ὥστε χα) προοίµιον αὐτῷ 
eerte, inquit, terre incolas praedicationis sermos τῶν λόγων εἶναι τὴν ἀπειλήν: πρὸς ἅπαντας Oh, 
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οι 


φηΣ, τοὺς τὴν γῆν οἰχοῦντας τῆς ἑἐπαγγελίας A nem instituo, in primis vero 70 ad seniores, qui 


ποιοῦμαι τὸν λόγον. xal mpó ve τῶν ἄλλων πρὸς 
τοὺς Ev ὑμῖν πρεσθυτέρους, xal τι xal πλέον εἰδέναι 
διὰ τὸν μαχρὸν ὀφείλοντας χρόνον, εἰ δέ τι τοιοῦτο 
Υεγονὸς, ἡ κατὰ τὸν ὑμέτερον χαιρὸν, f] χατὰ τὸν τῶν 
ὑμετέρων πατέρων ἔπίστασθε , ὁποῖα δὴ νῦν ὑμῖν 
ἐποίῖσει θεὸς, ἐπὶ μαχρῷ μὲν ὑμῶν ἀνασχόμενος τῷ 
χρόνῳ , ἀνεχόμενος δὲ µηχέτι, ἐπεὶ μηδὲν ὑμᾶς ἐχ 
«ng ἀνεξιχαχίας ὠφελουμένους ὁρᾷ, τοὐναντίον μὲν 
οὖν χαὶ προχόπτοντας ἑπὶτὸ χεῖρον. « Περὶ αὐτῶν τοῖς 
τέχνοις ὑμῶν διηγήσασθε, xal τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς 
τέχνοις αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν.» 
Τοιοῦτο γὰρ δὴ τῶν νῦν ἐπελευσομένων ὑμῖν τὸ pé- 
γεθος χαχῶν, ὥστε δεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν διαδόχων τῶν 


plura scire ob suam longzvitatem debent, rogo, 
inquam, an par aliquid vel etate vestra vel patruni 
vestrorum contigisse sciatis, quale nunc vobis Deus 
facturus est, qui longo quidem tempore vossustinuit, 
sed jam diutius non tolerabit, quia nihilo vos me- 
liores ob patientiam suam effectos videt, imo contra 
in deterius etiam ruentes . « Super hoc filíis vestri& 
narrate, et filii vestri filiis suis, et fllii eorum genera- 
tioni alteri. » Tanta enim est eventurorum nunc 
vobis malorum magnitudo, ut vos oporteat per suc« 
cessores vestros ad posteros notitiam transmittere, 
quo rerum gestarum novitas illos quoque modestio- 
res possit efficere. 


οἰχείων elg τοὺς μετέπειτα παραπέμῄαι τὴν γνῶσιν, Uv fj τῶν πραγμάτων καινότης τῇ ἀχοῇ σωφρονίζειν 


δύναιτο χἀχείνους. 


Στίχ. ὃ-ε’. — « Τὰ χατάλοιπα τῆς χάµπης χατ- B — VEns. 4-5. — «Residua erucze comedit locusta, 


έφαγεν 1j ἀχρίς ' xaX τὰ κατάλοιπα τῆς ἀχρίδος χατ- 
έφαγεν «ὁ βροῦχος  χαὶ τὰ χατάλοιπα τοῦ βρούχου 
χατέφαγεν tj ἑρυσίδη. » Τροπιχῶς βούλεται τὰ ἑἐπ- 
εληλυθότα αὐτοῖς εἰπεῖν xaxá* xal ὡς ἀεὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτα τὰ πρότερα ἐπετείνετο' ἐλήλυθε μὲν γὰρ, 
qnot, θεγλαφασὰρ ὁ τῶν ᾿Αασυρίων βασιλεὺς, ὃς 
δίχην «άμπης οὐκ ὀλίγα µέρη τῶν προσηχόντων 
ὑμῖν ἑδῄωσεν ’ (p. 106) μετ ἐχεῖνον Σαλμανασὰρ 
ὥσπερ ἀχρίς τις πλέον ἐπινεμηθεὶς τὰ ὑμέτερα. ἐπ᾽ 
ἐχείνοις Σενναχηρεὶμ. βρούχου δίχην χοινὸν ἀφανισμὸν 
ἐπάγων ταῖς δέχα φυλαῖς Ἰσραλ ' ἐπελήλυθεν ὥσπερ 
τις ἑρυσίθη πρὸς τοῖς λοιποῖς ὁ Βαθυλώνιος, ὃς xal 
τοὺς τῆς Ἰουδαίας λαθὼν, χοινὸν ἁπάντων τῆς αἰχμα- 
λωαίας πεποίηχε τὸ xaxóv* εἶτα τί βούλεται τοῦ- 
«ων ἡ µήνυσις; € Ἐκνήψατε, οἱ µεθύοντες, ἐξ olvou 
αὐτῶν, xa χλαύσατε, πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς 
µέθην * ὅτι ἑξήηρται £x στόµατος ὑμῶν εὑφροσύνη 
xai χαρά. » Ἀπόθεσθε δὴ τὴν µέθην, ὑφ ἧς xaz- 
εχόμενοι νῦν διὰ τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπὴν, οὐδὲ συν- 
ορᾷν ἐθέλετε τὸ δέον » xaX µετάστητε εἰς δάχρυα xal 
θρήνους, eC πως τῇ µεταμελείᾳ τὴν παλαιὰν ἁποσμή- 
ξετε µέθην;' ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι χαἰρειν ὑμᾶς xai 
εὐφραίνεσθαι τὰ συµθησόµενα éd, ἄμεινον εἰς µετα- 
µέλειαν τῷ τε θρήνῳ χρήσασθαι καὶ τοῖς δάχρυσιν, 
ὡς ἂν ἐντεῦθεν χουφισµός τις ὑμῖν Ὑένοιτη τῶν 
χαχῶν ’ εἶτα μηνύων ὑπὲρ ὅτου ταῦτα, φησ(ν᾿ 
Στίχ. c'-0. — « Ὅτι ἔθνος ἀνέθη ἐπὶ τὴν γῆν 
pou ἰσχυρὸν xa ἀναρίθμητον' οἱ ὀδόντες αὐτοῦ, λέον- 


et residua locusta comedit bruchns, et residua 
bruchi comedit rubigo.» Figurate vult superven- 
tura ipsis dicere mala, et quod semper priora pos- 
terioribus augebuntur. Venit enim, inquit, Thegla- 
phasar Assyriorum rex, qui eruca instar non pau- 
cas rerum vestrarum partes pessumdedit. Post illum 
Salmanasar, ceu quedam locusta magis adhuc ve- 
stras opes depopulatus est. Deinde Sennacherinmus. 
quasi bruchus generaleexitium decem tribubus intu- 
lit. Postremus omnium tanquam rubigo supervenit 
Babylonius (Nabuchodonosor) qui Judzz quoque 
incolis captis, communem fecit captivitatis serum- 
nam. Porro quid sibi vult harum rerum denuntiatio? 
c Expergiscimini, ebrii, ex vino vestro, et plorate, 
omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem, quia abla- 
tum est ex ore vestro gaudium et letitia. » Pellite 
ebrietatem, qua nunc occupati, propter vestram ad 
vitia proclivitatem, quod factu opus est haud vultis 
conspicere: et ad lacrymas ploratumque converti- 
mini, si forte poenitentia antiquam abstergere pote- 
ritis ebrietatem. Nam quia gaudere vos ulterius at- 
que lztari non sinunt casus, melius est poenitentes. 
941 ploratu lacrymisque uti, ut hinc vobis levatio 
aliqua malorum contingat. Deinde significans quam- 
obrem hzc, pergit dicere z 


Vrns. 6-9. — « Gens enim ascendit super terram 
meam fortis et innumerabilis ; dentes ejus, leonis, 


τος xal αἱ μύλαι αὐτοῦ, ὡς σχύµνου αὐτοῦ.» Ἐπ- p et molares ejus, ut catuli leonis. » Supervenerunut 


εληλύθασι γὰρ τῇ χώρα τῇ ἐμῇ πολέμιοι πολλοί τε 
xaX δυνατοὶ . ol λεόντων οὐδὲν ἀφεστήχασι, τοῖς 
ὁδοῦσι xal ταῖς μύλαις ταῖς οἰχείαις χατασφαττόν- 
των τε χαὶ χαταναλισχόντων τῶν χκτηνῶν τὰ ἐμπί- 
πτοντα, (p 107) οὕτως ἀφανίξοντές τε xal χει- 
poopevot τοῖς ὅπλοις. « Ἔθετο τὴν ἅμπελόν µου 
εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ τὰς συχᾶς µου εἰς συγχκλασµόν. » 
Πάντα τὸν Ἰσραὴλ, ὃν ἀἁμπέλου δίχην περιεῖπον, xai 
Cx της ἐπιμελείας ἐγχαλλωπίζων τῆς ἐμῆς, Ἶφά- 
νισέ τε xal ἀπώλεσε παντελῶς σὺν val; ἓν µέσῳ 
συχαῖς, ἃς συνέτρινεν ἁπάσας᾽ αἰνίττεσθαι δὲ βού- 
στα: τοὺς Ev αὑτοῖς ὑπερέχοντας πλοῦτῳ τε xal δυ- 
γάµει, Ex τοῦ τὰ τοιαῦτα δένδρα ὑπερφέρειν τῶν φυ- 


regioni mez hostes multi ac validi, a leonibus 
nihil differentes, qui dentibus suis molaribusque 
conterunt atque consumunt quacunque obviam 
fiunt animalia, Sic nimirum hostes armis suis in- 
vadunt atque devastant. « Posuit vineam meam in 
dissipationem , et ficulneas in coníractionem. » 
Universum lsraelem, quem quasi vitem colebam, 
imeaque cura ornabam, destruxit funditusque per- 


. didit, cum interpositis ficulneis, quas omnes con- 


fregit. Vult autem innuere eminentiores inter lsrae- 
litas divitiis atque potentia, quoniam hz arbores 
extolli supra vitis plantas videntur. « Serutando 
serutatus est illam, albos fecit palmites ejus. » To- 
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tam illam invadens sic evulsit et in servitutem ab- A τῶν τῆς ἀἁμπέλου δοχεῖν. « Ἐρευνῶν ἑξηρεύνησεν 


duxit, ut captivi homines nequaquam differrent a 
palmitibus albescentibus planeque exsiccatis post- 
quam vitis subversa fuit. « Planget ad me plus 
quam sponsa sacco accincta super virum virgina- 
lem suum. » Tunc iniquitatis sux& sensum perci- 
pient, et cum magnis ad me respicient gemitibus, 
qua ipsis evenerunt mala deplorantes ; haud secus 
quam mulier nuper nuptiis copulata, ox repente 
privata viro, cui graviorem facit dolorem privatio- 
Dis celeritas. « Ablatum est sacrificium et libatio de 
domo Domini. » Hic manifeste eventura a Babylo- 
niis mala significat : tunc enim desiit solita fieri 
in Dei templo liturgia, cum et zedificium combussit 
Babylonius, et cives omnes captivavit. 


αὐτὴν, xai ἔῤῥιψεν * ἐλεύχασε τὰ χλήµατα αὐτῆς. » 
Ἡᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθὼν οὕτως ἀνέσπασέν τε xal 
εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν, ὡς μηδὲν ἀπεοιχέναι πάν- 
τας χληµάτων λευχανθέντων τε xal ξηρανθέντων 
παντελῶς μετὰ τὸ τὴν ἄμπελον ἑχσπασθῆναι. « θρηνῃ- 
σει πρὀς µε ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάγχον 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενιχόν. » Τότε τῆς πα- 
ῥανομίας αἰσθήσονται τῆς οἰχείας, xal μετὰ µεγά- 
jaw νεύσουσι πρὸς µε τῶν θρήνων ἀναχεχλαυσμένοι 
τὰ συµθεθηχότα αὐτοῖς xaxá' οὐχ Ίττον dj γυνὴ 
γεωστὶ συναφθεῖσα πρὺς Υάµον, εἶτα ἀθρόον ἆποβα- 
λοῦσα τὸν ἄνδρα, f] βαρύτερον τὸ πάλος τῆς ἀφαι- 
θέσεως ἐργάκνεται dj ὀξύτης. (p. 108) « Ἐξηρται 
θυσία xat σπονδη ἐξ οἴχου Κυρίου. » Ἐνταῦθα προ- 


δήλως τά ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων προεσόµενα αὐτοῖς μηνύει xaxá* τότε γὰρ ἐπαύσατο ἡ bv τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ 
ἐχτελουμένη λειτουργία, ὁπηνίχα τὀν τὰ οἶχον ἑνέπρησεν ὁ Βαθυλώνιος, xal τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως αἰχμαλώ- 


πους ἔλαθεν ἅπαντας. 


78 Vins. 10-12. — « Lugete, sacerdotes qui Ὦ Xc!y. ύ-ιγ. — «Πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦν- 


aluri ministratjs, quoniam miserum est triticum, 
exsiccatum vinum, imminutum oleum, confusi 
agricele. Lugete, predia, propter triticum οἱ hor- 
deum, quia periit messis agri, vitis exaruit, ficul- 
hee sunt imminuLe, arbor malogranata et palina 
et malus et omnia ligna agri exaruerunt. » Con- 
qruus sacerdotibus et altaris ministris luctus, quia 
generalis sterilitas campos tenet, unde primitias ac 
decimas percipientes, rei necessari copiam habe- 
bant. Congruus haud minus luctus terra quoque 
ftugibus carenti, unde agricolis creatur confusio, 
quia frustra laboraverunt : pariterque cunctis ler- 
re prediis, quia nullum terrz proventum, nullum 
arborum partum more solito collectum videre est. 
1 Quoniam gaudium confuderunt filii hominum. » 
Pro eo ut dicat : Nemini adest leetandi occasio, pu- 
denti scilicet nisi in talibus tantisque malis luctuui 
aga. Der hec omnia demonstrat gravissimam 
sterilitatem Israelitarum regioni contigisse, dupli- 
cemque zrumnam fuisse, hostibus scilicel ea 
pessime devastantibus, et ipsa terra frugum fertili- 
(stem negante. Quid ergo post haec 7 


τες θυσιαστηρίῳ, ὅτι τεταλαιπώρηχε σῖτος, ἐξηράνθη 
elvoz , ὠλιγώθη ἔλαιον, χατῃσχύνθησαν γεωργοί’ 
θρηνεῖτε, χτήµατα ὑπὲρ πυροῦ χαὶ χριθῆς, ὅτι ἁπ- 
όλωλε τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ. dj ἄμπελος ἐξηράνθη, xal 
συχαῖ ὁλιγώθησαν' ῥοιὰ χαὶ φοίνις χαὶ μῆλον xal 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν. » ᾽Αρμόττων 
μὲν οὖν τοῖς ἱερατεύουσι τῷ θυσιαστηρίῳ ὁ θρῇῆνος, 
ὅτι παντελὴς ἀφορία κατέχει τὰς πεδιάδας, ἀφ' ὧν 
τάς τε ἀπαρχὰς xal τὰς δεχατιὰς χοµιξόμενοι, τῶν 
ἀναγχαίων εἶχον τὴν ἀφθονίαν' ἁρμόττων δὲ οὐχ ἡἧτ- 


τον θρΏνος xol τῇ f] πάντων ἀφῃρημένῃ τῶν xap- 
«πῶν' ὡς καὶ τοῖς γεωργοῦσι τὴν γῆν, αἰσχύνην ἓν- 


τεῦθεν περιγίγνεσθαι, ὅτι δη πεπονήχασι μάτην xal 
πᾶσι δὲ τοῖς ἐπὶ τῆς χώρας χτήµασιν ὁμοίως, ὅτι µή- 
$6 τῶν ἀπὸ Ὑπς γιγνοµένων, µήῆτε (p. 109) τῶν ἐν 
δένδρεσι τικτοµένων εἰσχομιζόμενόν τι xatà τὸ εἰω- 
θὸς δυνατὸν ἰδεῖν. « "Οτι χατῄσχνναν χαρὰν οἱ viol 
τῶν ἀνθρώπων. » "Iva. εἴπῃ ὅτι μεδενὶ πρόσεστιν 
ἀφορμὴ τοῦ χαίρειν, αἰσχυνομένοις sl μὴ πενθοῖεν ἐπὶ 
ποσούτοις χαὶ τηλικούτοις χαχοῖς' διὰ πάντων Oh τού-! 
των ἀχαρπίᾳ βαρυτάτῃ χατειλῆφθαι δείχνυσι τῶνι 
Ἱσραηλιτῶν τὴν χώραν, ὡς εἶναι διπλοῦν τὸ κακόν» 


πολεμίων τε αὐτοὺς διατιθέντων τὰ χείριστα, xal τῆς γῆς πᾶσαν ἀρνηζαμένης τῶν καρπῶν τὴν φοράν. Τί οὖν 


ἐπὶ τούτοις ; 

Vzne. 13-10. — « Accingite vos et plangite, sa- 
cerdotes, lamentamini, qui ministratis altari, in- 
gredimini, dormite in saccis dum in Dei ministe- 
rio versamini, quia recessit a domo Dei vestri sa- 
erificium et libatio. » Prx omnibus decet vos potis- 
simum, sacerdotio fungi sortitos, sacco vestiri, ne- 
que id unquam deponere, sive. cubetis, sive etiam 
Tem sacram peragalis; sed gemitibus luctuique in- 
dulgere ; propterea quod qui rite Deo exhibebatur 
cultus omnino desiverit. « Sanctificate jejunium. » 
Quoniam sanctum dicitur, quidquid est selectum 
et 4 mulitudine separatum, ideo « Sanctificate 73 
jejunium » dicit, id est ad hoc vos comparate, omis- 
sisque omnibus ei prorsus sejuncti, dedite vos ac 
. disponite ad jejunii observantiam. « Pradicate 
cultus. efium. » Indicite omnibus, ut humanis 


τίχ. t! cc". — «Περικώσασθε xai κόπτεσθε, οἱ 
ἱερεῖς, θρηνεῖτε ot λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, εἰσέλ- 
θετε, ὑπνώσατε ἐν σάκχοις λειτουργοῦντες Beg * ὅτι 
&n£aynxev ἐξ οἴχου θεοῦ ὑμῶν θυσία καλσπονδή.ν Ἐφ' 
ἅπασι δὲ μάλιστα πρέπον ὑμῖν τοῖς el; τὴν ἱερωαύνην 
προθεθληµένοις περιθέσθαι μὲν σάχχον͵ οὐχ ἀφαιροῦν- 
«ag αὐτὸν, οὗτε εἰ καθεύδοιτε, οὔτε μὴν εἰ τὴν λἎει- 
τουργίαν ἐχτελοίητε τὴν Üclav: θρήνῳ δὲ προσανέχειν 
xai χοπετῷ, ὑπὲρ ὧν ἅπασα πέπανται dj χαθηκόντως 
ἀπονεμομένη τῷ θεῷ θεραπεία. « Αγιάσατε νη- 
στείαν. » ᾿Επειδὴ ἅγιον λέγεται τὸ ἐξαίρετον xal 
τῶν πολλῶν χεχωρισµένον, « Ἁγιάσατε νηστείαν v 
λέγει, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς ταύτην (p. 110) ἑαυτοὺς ἐἑχτά- 
ξατε. χαὶ πάντων ἀ-ρἐμενοί τε xaX χωρισθέντες παν- 
τελῶς, ἁφορίσατε xal τάξατε πρὸς τὴν ταύτης Ex- 
πλήρωσιν ἑαυτούς. « Κηρύξατε θεραπείαν. » Καὶ 
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μηνύσατε πᾶσιν, ὅπως ἂν τῶν ἀνθρωπείων ἀφέμενοι A negotiis omissis, Del. cuitui celebrando intersint. 


πραγμάτων, τῇ vow Θείου προσανέχοιεν θεραπείᾳ. 
« Συναγάγετε πρεσθυτέρους, πάντας τοὺς χατοιχοῦντας 
τὴν γῆν εἰς oixev Θεοῦ ὑμῶν, xal χεκράξατε πρὸς 
Κύριον ἐχτενῶς, Οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν, ὅτι 
Erro ἡμέρα Κυρίου. » Καὶ πάντας δὴ ἐπὶ τῆς ὑμε- 
τέρας χώρας ἡγεῖσθαι τῶν λοιπῶν ὡς εἰχὸς, xoi) 
μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον ἐπείχθητε τοῦ Θεοῦ, ἐν 
ὅσῳ περ ὑμῖν ἐστιν ἄδεια τοῦ εἰσιέναι' μετὰ πολλῶν 
δὲ ἀναθοῄσατςε τῶν στεναγμῶν' τοῦτο Υὰρ λέγει, 
« Οἴἶμοι, οἶμοι, οἶμοι' » «εὐχόμενοι μὴ εἰς πεῖραν 
ἐκθεῖν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἣν οὗ πὀόῤῥω συμδέθηχεν 
εἶναι χατὰ τὴν ἀπειλὴν τὴν θείαν. « Καὶ ὡς ταλαι- 
πωρία ix ταλαιπωρἰας Ίξει.; Ὡς ἂν μὴ ἐπαλλήλοις 
ὑμῖν περιπεσεῖν ἐγγένηται τοῖς χαχοῖς. « Οτι χατ- 
έναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν βρώματα ἐξτράνθη, 
χαὶ ἐξ οἴχου θεοῦ ὑμῶν εὐφροσύνη xai χαρά. » "Iva 
μὴ αὑτόπται γέἐνησθε τῶν χαχῶν ἑχείνων, ὅτι πολλὴ 
μέν τις ἔσται xal μεγίστη τῶν χαρπῶν dj ἀφορία' 
προστεθήσεται δὲ τὸ χείριστον ἁπάντων τὴν πᾶσαν 
ἀφηρῆσθαι τοῦ οἴχου τοῦ θεοῦ τὴν χαθήχουσάν τε 
x3X ὀφειλομένην τῷ θεῷ (p. 111) θεραπείαν͵ fj πλεί- 
στης ὅσης εὐφροσύνης τε xal χαρᾶς πληροῦν ἠδύνατο 
φοὺς πρὸς v5 δέον ὁρῶντας. 

Στίχ. ε---'. — « Ἐσχίρτησαν δαµάλεις ἐπὶ ταῖς 
φάτναις αὑτῶν. » Αὗται μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς κατεχούσης 
ἑνδείας συνελαυνόµεναι πρὸς τὸ σχιρτᾷν τε νεύσουαι 
xal οαράττεσθαι, ὑπὸ μὲν τῆς φύσεως τὴν τροφὴῆν 
ἐπιξητουσαι, ὑπὸ 6k τοῦ pb παρεῖναι τὸ τρέφον, πρὸς 
ἅτακτον χινοῦμεναι σχίρτησιν. « Εὐρωτίασε σιτοδοχεῖα 
&xb τῶν χρισµάτων αὐτῶν.» Ἐπειδὴ ἔθος περιχρίεσθαι 
$03 σίτου τὰς ἀποθήχας ἀσφαλείας ἕνεχεν, οὐκ ἑνόντων, 
qnot, τῶν ἐμθαλλομένων, εὑρῶτα ὁ ἐπιχριόμενος ἕξει 
αηλὸς, Ex τοῦ μηδὲν ἀποτίθεσθαι χαθάπαξ. « Ἠφανί- 


ψθησαν θησανροί. » Πᾶς τόπος ὄντινα δήποτε εἰσδέ- — 


χεσθαι καρπὸν εἰωθὼς, περιττὺς ἔσται, οὐχ ὄντων 
vuv ἐμδάλλεσθαι ὀφειλόντων. « Κατεσχάφησαν λη- 
vo. » Περιτταὶ xal αὗται φανοῦνται, οὐδενὸς εἰσχο- 
βιζοµένου. ε "Οτι ἐςηράνθη αἴτος, τί ἀποθήσομεν 
ἑαυτοῖς ; » ᾿Απὸ µέρους τοῦ σίτου τοὺς πάντας εἰπεῖν 
ἠθουλήθη χαρπούς ΄ εἰς Υὰρ βεθαίωσιν τῶν προειρη- 
µένων «οῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι τῶν καρπῶν παν- 
τελὼς ἀφῃρημένων, περ:ττὸς πᾶς ἔσται τόπος δέχε- 
εθαι τοὺς χαρποὺς εἰωθὼς, (p. 142) oóx ὄντων τῶν 
ἀποτίθεσθαι µελλόντων. « ΄Ἔχλαυσε βουχόλια βοῶν, 
ὅτι οὐχ ὑπῆρχε νομὴ αὐτῶν xai τὰ ποίµνια τῶν 
προδάτων Ἡφανίσθησαν. » Αγῄρηται τῶν χτηνῶν 
ἠ συνήθης κατὰ χώραν τροφή. « Πρὸς σὲ, Κύριε, 
ᾖήσοµαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὡραῖα τῆς ἑρήμου. 
χεὶ φλὸξ ἀνῆφε πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ. » Κοινῇ 
ἃ πάντες ἐπὶ τοῖς χατέχουσι xaxoig παρὰ σοῦ τῶν 
«ηλεκυύτων χκαχῶν αἰτήσομεν τὴν λύσιν, ὅτι δίχην 
ευρὺς ἅπασα ἡ χώρα σὺν τοῖς ἐνοῦσι δένδροις ἡφά- 
πσται’ « pala » γὰρ € τῆς ἑρήμου » λέγει τοὺς ἐν 
d; ὄρεσι τόπους πρὸς σπερµάτων χαταθολὴν ἐπιτη- 


δείους ὄντας, οὓς εἰώθασι χοινῷ λόγῳ « ὀροπέδια ». 


χαλεῖν ' ἵνα οὖν εἴπῃ' ὅτι πᾶς τόπος xal πᾶν ξύλον 
Ἀφάνισται, ὡς ὑπὸ πυρός τινος χαταπεφλεγµένᾳ. 
«€ Kal τὰ χτήνη τοῦ πεδίου ἀνέθλεψε πρὸς oi, ὅτι 


« Congregate senes, omnesque terrse incolas ad 
domum Dei vestri, et clamate ad Dominum vube- 
menter: Heu mihi! heu mibi! heu mihi in die! 
quia prope dies Domini. » Et omnes, qui in regione 
vesira praecedere aliis ob aetatem debent, coadu- 
nantes, quos et reliquos sequi par est, gregatim 
Dei domum ingredi impellite, quandiu vobis adhuc 
ingrediendi copia est. Cum multis autem clamate 
gemitibus ; id enim przdicta locutio heu mibi, heu 
mihi, heu mihi, significat ; orantes ne diem illam 
experiri cogamini, qua haud procul abest, juxta 
divinam comminationem. « Et quasi tniseria de 
miseria veniet. » Ne sine intercapedine malis 
corripiamini. « Quia ante oculos vestros alimenta 
exaruerunt, item de domo Dei vestri gaudiun atque 
Jetitia, » Ne spectatores malorum illorum silia, 
quia multa erit imo maxima írugum sterilitas. 
l'essimus omnium accedet cumulus, cessatio omni- 
moda in Dei templo congrui debitique Ώου cultus, 
qui gaudio plurimo atque letitia replere poterat 
honesti studiosos. 


VEas. 17-929. — « Subsultaverunt juvence in 
presepibus suis. » Haz quippe premente fame 
coacue, subsultare ac perturbari incipient, nata- 
raliter alimoniam querentes; qua negata, ad in- 
conditas subsultationes moventur. « Computrue- 
ruat horrea ab unctionibus suis. » Quia mos erat 
ungendi apothecas tritici, causa conservationis, si 
deüiciet quidquid illuc ingerendum erat, putrescet 
illitum lutum, cum nibil omnino sit intus reposi- 
tum. « Destructi sunt thesauri. » Quilibet locus 
recipere íruges solitus, snpervacaneus erit, cum 
non eint qua reponi debeant, « Suffossa. sunt tor- 
cularia. » '7& liec quoque videbuntar superülua, 
cum nemo quidquam afferat. « Cum arefactum sit ? 
triticum, quid nobis reponemus ? » Α parte, id est 1 
a tritico, cunctos vult denotare fructus. Namque - 
ad antea dictorum confirmationem hoc dicere vult, 
nempe quod frugibus cunctis ablatis, supervacuus 
erit omnis locus jis excipiendis consueto more pa- 

' ratus, cum quod reponatur desit. « Fleverunt ar- 


p menta boum, quia non erant eis pascua : et greges 


ovium disperierunt. » Jumentorum consueta per 
agros alimenta defecerunt. « Ad 16, Domine, cla- 
mabo, quia ignis consumpsit speciosa deserti, et 
flamma cuncta ligna agri succendit. » Cuncti simul 
in tantis constituti malis, a te poscimus illorum 
solutionem, quia velut igne universa regio cum 
suis arboribus vastata est. Nam « deserti speciosa » 
dicit locos in montibus seminationi idoneos, qui 
vulgari loquela dici solent « planitie montana. » 
Vult ergo dicere, omnem locum omneque ligni 
genus tanquam igne fuisse inflanimatum. « Sed et 
bestix: agri ad te suspexerunt, quoniam arefacta 
sunt aquarum scaturigines. » Pereunt, inquit, siti 
. jumenta, fontibus jam, ob pluvia defecium, aquam 
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emiütere non valentibus. Posiquam igitur lato ser- Α ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων. » ᾽Απολεῖται, qnot, τῷ 


mone exposuit malorum multitudinem, similia 
predictis subtexit. 


CAP. ΙΙ. 

Yzns. 1-5. — « Clangite tuba in Sione, predi- 
eate in monle sancto meo, congregentur omnes 
habitatores terre, quia adest dies Domini, quia 
prope est dies tenebrarum et caliginis, dies nebulz 
et turbinis. » Tube itaque signo dato, juxta ritum 
Aegitimum, '75 cunctos ad Sionem 1nontem con- 
gregate, ubi mibi cultum exhiberi mos est; illic 
meam implorantes imisericordiam, quia haud procul 
est quam Deus comminatus est dies, quae cunctos 
tenebris atque caligine opplere potis est ; adeo ut 
videre nihil possint, utpote rebus omnibus nebula 
ac turbine obvolutis. Recte autem ad Sionem mon- 
tem omnes advocat, in quo lex Mosaica coli Deum 
debere constituit. Quare et decem tribus derelicto 
loci ejus divino cultu, juvencis secundum Jero- 
boami consilium, eumdem detulerunt. Nunc itaque 
hortatur, ut ab insania illa recedentes, ad Sionem 
montem respiciant, οἱ ad universalem Dominum 
ibi coli jussum, ut sic ab imminentibus sibi malis 
liberari impetrent. Itevera hoc contigisse sub Sen- 
nacherimo, Ezechia regnante in Judza, illius loci 
incolis comperire est. «Quasi mane expamndetur 
super montes populus multus οἱ fortis: similis ei 
non fuit a szculo, et post eum non adjicietur usque 
ad annos in generationes generationum.» Ceu mane, 
quod suo tempore universam occupat terram, in- 
numerabilis quidam hostium populus superveniet, 
omnes occupans montes, cui neque similis fuit 
&ntea, neque facile erit postea. « Ante faciem ejus 
ignis vorans, et post eum exurens flamma. » Cuncta 
in circuitu ascensu suo destruet, velut ignis. «Quasi 
hortus voluptatis terra coram eo, et post eum cam- 
pus desolatus. » Quos locos nondum invasit, ii 
videntur haud horto dissimiles, tum incolarum 
multitudine, tum elegantia a«dificiorum: veruinta- 
men post illius adventum, totam illam statim amce- 
nitatem deletam videre est. « Neque est qui sit in- 
columis ab eo.» Difficile ergo est quemquam illius 
impetum effugere. 


δίψει τὰ κτήνη, τῶν πηγῶν Ex τῆς ἄγαν ὀνομδρίας 
ὕδωρ οὗ δυναµένων ἐχπέμπειν' εἶτα τῇ πλατύτητι 
δηλώσας τῶν xaxov τὸ πλῆθος, ἐπάχει τὰ ὅμοια τοῖς 
προχειµένοις. 

ΚΕΦ. Β’. 

Στίχ. a'-Y'. — εΣαλπίσατε σάλπιγγι ἓν Σιὼν, χη- 
ρὖξατε kv ὄρει ἁγίῳ µου, xal σνναχθήτωσαν (14) 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ᾽ (p. 443) διότι πἀρ- 
εστιν ἡ ἡμέρα Κυρίου’ ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡμέρα σχότους καὶ 
Ὑνόφου, ἡμέρα νεφέλης χαὶ ὀμίχλης. » Tfj τοίνυν 
σηµασίᾳ τῆς σάλπιγγος χατὰ τὸ νόµιµον ἔθος χρη- 
σάµενοι, πάντας ἐπὶ τὸ Σιὼν συναγάγετε ὄρος, ἔνθα 
μοι τὴν θρησχείαν ἀποδίδοσθαι ἔθος, αὐτόθι τὸν ἔλεον 
αἰτοῦντες τὸν θεῖον, ἐπειδὴ οὐ πὀῤῥω συµδέθηκεν εἶναι 
τὴν Ἠπειλημένην ὑμῖν ἡμέραν παρὰ τοῦ θεοῦ. fj σχὀ- 
τους αὑτάρχης xai γνόφου πάντας πληροῦν, ὡς ἐν νε- 
φέλῃ τινὶ καὶ ὁμίχλῃ πάντα καθεστῶτα ὁρᾷν oy otov; 
τε ὄντας' χαλῶς δὲ ἐπὶ Σιὼν ὄρος ἅπαντας χαλεῖ, tv 
ᾧπερ χατὰ τὸ Μωσαϊκὸν ἔθος θεραπεύεσθαι τέταχτο 
τὸ θεῖον' ὡς ἂν xal τοὺς τῶν δέχα φυλῶν ἀπολελοι- 
πότας μὲν τὴν αὐτόθι τοῦ θείου θεραπείαν, ταῖς δα- 
µάλεσι δὲ χατὰ τὴν τοῦ Ἱεροθοὰμ προσανέχοντας 
συμθουλὴν, ἐντρέγψῃ' vov γοῦν τῆς µανίας ἁποστάντας 
ἐχείνης, πρὸς τὸ Σιὼν ὄρος ἰδεῖν, καὶ τὸν τοῦ παντὸς 
Κύριον αὐτόθι θεραπεύεσθαι τεταγµένον, ἵν οὕτω 
τῶν προσδοχωµένων αὐτοῖς xaxiv λάδοιεν τὴν λύσιν' 
τοῦτο γὰρ δῆ xaX προσγεγονὸς ἐπὶ τοῦ Σενναχηρεὶμ 
Ἐζεχκίου βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας τοῖς περὶ τὸν 
τόπον ἐκεῖνον οἰχοῦσιν, εὕροι τις ἂν προδήλως. « Ὡς 
ὄρθρος χ»θήσεται ἐπὶ τὰ ὅρη λαὸς πολὺς xal ἰσχυρός' 
ὅμοιος αὐτῷ οὐ Ὑέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος' xal μετ 
αὐτὸν o0 προστεθήσεται͵ ἕως ἑτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν.» 
( p. 114) Δίχην γὰρ ὄρθρου χατὰ τὸν οἰχεῖον χαιρὸν 
ἅπασαν πλτρώσαντος τὴν γῆν, ἀναρίθμητὸς τις Ez- 
ελεύσεται λαὸς τῶν πολεµίων ἅπαντα πληρῶν τὰ ὄρη, 
ᾧ μήτε γέγονε παραπλήσιος πρότερον, ἀλλ οὐδὲ 
ἔσται ῥᾳδίως. « Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ mop ἀναλίσχον, 
xai τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ. » Άπαντα 
χυχλόθεν διὰ τῆς οἰχείας ἐπιθάσεως ἀφανιεῖ , δίχην 
πυρός. « Ὡς παράδεισος τρυφῆς Ἡ γῆ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ πξδίον ἁρανισμου. » O0; 
μὲν γὰρ οὕπω τόπους ἐπελήλυθεν, ἴδοι τις ἂν παρα- 
δείσου μηδὲν ἀπεοιχότας, τῷ τε πλήθει τῶν οἰχούγ- 


D των, xai τῷ τῶν οἰχοδομημάτων χκάλλει' παραγεγο; 


Υότος δὲ, ἀθρόον ἅπασαν ἐχείνην ἀφανιςομένην ἔστιν ἰδεῖν την εὐπρέπειαν. « Καὶ ὀνασωζόμενος οὐχ ἔστιν 
ἐπ αὐτοῦ.» Χαλεπόν v* οὖν τινι διαφυχεῖν τὴν ὁρμὴν τὴν ἐχείνου. 


76 VErs. 4-8. — «Quasi aspectus. equorum, 
aspectus eorum : et quasi equitatus, sic persequen- 
tur. Sicut sonitus curruum super vertices montium 
exsilient, et sicut sonitus flammz ignis devorantis 
stipulam, et velut populus multus ac fortis in acie 
inetructus, » Particula, « sicut, » non similitudinis 
causa ponitur, sed narrative. Qualeest illud : « Sicut 
(quam) bonus Israeli Deus?*,» pro, « bonus. » 


5 Psal. Lxx, 4. 


(14) Videmus pulchram lectionem συναχθῄτωσαν 
confirmatam a subsequente commentario, nec non 
"in lect. var. Grec. apud polyglott., pro communi 


Στίχ. δ-π’. — « Ὡς ὅρασις ἵππων, ἡ ὅρασις αὐ- 
τῶν. xal ὡς ἵππος, οὕτω χαταδιώξονται' ὡς φωνὴ 
ἁρμάτων ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἑξαλοῦνται * xai 
ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης χαλάμην’ καὶ 
ὡς λαὺς πολὺς xai ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς πό- 
λεμον. 2 Τὸ, «ὡς, » οὐ χατὰ ὁμοίωσιν λέχει, ἀλλὰ 
χατὰ ἀφήγησιν οἷόν ἐστι τὸ, ε Ὡς (45) ἀγαθὸς τῷ 
"looat ὁ θεὸς, » ἀντὶ τοῦ, « ᾿Ἀγαθός' » τοῦτο γὰρ 


συγχυθήτωσαν. 
(15) Pace tua, Theodore, aio videri mihi hoc loco 
. 


ὡς particuiam admirandi, 
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δὲ χάνταῦθα λέγει: ὅτι πολλὴν μὲν ἔστιν ἰδεῖν αὑτῷ A Id enim etiam hoc loco dicit, multum nempe con- 


προσοῦσαν τὴν ἵππον' (p. 115) φοδεροὶ δέ τινες οἱ 
ἐπι τῶν ἵππων ἑλαύνοντες χατὰ τῶν ἑναντίων” &p- 
µατά τε αὑτῷ πλεῖστα ἄχρι τῶν ὑψηλοτάτων χρώ- 
μενα ταῖς ἐφόδοις ' ἀπεοίχασί τε οὐδὲν πυρὸς &mws- 
µομένου χαλάµην, οὕτως ἅπαντας ἐπιόντες οὓς βού- 
Άονται τόπους’ εἰσὶ γὰρ πολλοί τινες xal ἄγαν ἀνδρεῖοι, 
παντὸς μᾶλλον εἰς πόλεµον παρεσχευασµέἑνοι. « "Amb 
προσώπου αὐτοῦ συντριθήσονται λαοί’ πᾶν πρόσωπον 
ὡς πρόσκαυµα χύτρας. » Πλείστους Υ) οὖν ὡς εἰχὸς 
διὰ τῆς οἰχείας ὁρμῆς ἀφανιοῦσιν' ὥστε δοχεῖν ἅπαν- 
τας τοὺς ὑποπεπτωχότας αὐτῷ ἑοιχέναι χύτρᾳ ὑπὺ 
πυρὸς χατακεχαυµένῃ΄ xal ἐπιμένων τῷ διηγεῖσθαι 
τὰ χατ᾽ αὐτὸν, ὡς ἂν μείζονα τοῖς ἀκούουσιν ἐνθείη 
τὸν φόθον « Ὡς μαχηταὶ δραμοῦνται, xal ὡς ἄνδρες 


πολεμισταὶ ἀναθήσονται ἐπὶ τὰ τείχη. » Μετὰ πολλῆς B 


μὲν ὀξύτητος ἐπὶ τὰς µάχας ὁρμῶσι μετὰ πολλοῦ δὲ 
το) θράσους xai τοῖς τείχεσιν ἐπελεύσονται τῶν πό- 
Atv, οὐδὲ τὴν ἐχεῖθεν ὑφρορώμενοι βλάδην. « "Exa- 
στος Ev τῇ αὐτοῦ ὁδῷ πορεύεται, xal οὗ μὴ ἐχχλίνωσι 
τὰς τρίδους αὐτοῦ, xal ἕχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
οὐχ ἀφέξεται. » Συντεταγμένοι χέχρηνται τῷ πολέμῳ, 
οὐδενὸς δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ ἐχχλίνοντος πώποτε' 
ἀλλ’ ἑχάστου μὲν τὴν ὡρισμένην τε χαὶ τεταγµέντν 
ἀνύοντος ὁδόν' πάντων 6t μετὰ πολλῆς τῆς συµφω- 
vias ἐπὶ τὸν πόλεµον τὴν ὁρμὴν ποιουµένων. (p. 146) 
« Καταδαρυνόµενοι ἓν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσον- 
τα:, xai ἓν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται, xal οὐ μὴ 
συντελεσθῶσιν. » Μέγιστον χαὶ τοῦτον πρὸς ἀπόδειξιν 
τοῦ πρὸς πόλεμον παρεσχευάσθαι, τὸ μηδὲ πώποτε 
τῶν ὅπλων ἔξω Ὑίνεσθαι τῶν οἰχείων' τοῦτο γὰρ λέ- 
ει τὸ, Οὔτε ὁδοιποροῦντες ἁποτίθενται τὰ ὅπλα, 
ἔδιον αὐτῶν ἀνεχόμενοι τοῦ βάρους, ἡ ἄοπλοι δειχνύ- 
µενοι τοῖς ὁρῶσιν' οὔτε εἰ πρὸς ἀνάπανσιν νεύοιέν 
ποτε, ἔξω τῶν ὅπλων Υίγνονται τῶν οἰχείων' τὸ γὰρ 


spici comitantem ei equitatum. Sunt autem ii ter« 
ribiles qui equis insidentes irruunt in hostes. 
Currus item ei plurimi, usque ad sublimia decur- 
rentes. Nihil porro differunt ab igne stipulam de- 
pascente: adeo cunctos quos volunt pervadunt 
locos. Plurimi sunt et strenui, atque apprime ad 
bellum instructi. « À facie ipsius conterentur populi: 
omnis vultus quasi adustio ollze. » Plurimos itaque, 
uL par est, impetu suo destruent; adeo ut cuncti | 
sub eo cadentes visuri sint oll: ab igne tostz si- 
miles. Tum pergens adhuc de eo loqui, ut niajorem 
audientibus incutiat metum : « Ut bellatores, inquit, 
current ; quasi viri pugnaces mania conscendent. » 
Multa cum celeritate in przlia ruent ; multa item 
cum audacia urbium muris insilient, spreto illinc 
danini periculo. « In sua quisque via graditur, neque 
a propria deflectit semita, nec a fratre suo disce- 
dit. » Ordinata utuntur acie, nemo dextrorsum aut 
sinistrorsum usquam declinat : sed singuli definitam 
imperatamque terunt viam: omnes vero summa 
concordia ad proelium ruunt. «Armis suis gravati 
incedent, et in jaculis suis cadent, et non finien- 
tur. » Hoc quoque plurimum interest ob demon- 
Strandam ad bellum promptitudinem, si quis nun- 
quam extra propria arma sit. Dicit enim: Ne in 
iinere quidem arma deponunt, libentius 77 
eorum pondus gerentes, quam se inermes spectan- 
tibus exhibentes : nam neque si forte pausam ali- 
quam capiant, sine armis suis sunt. Etenim, ca- 
dent, posuit pro, procident aut recumbent : dicere 
volens, quod armati et incedunt εἰ recumbunt: 
ideoque pulchre addidit, et non finientur, id est 
nullum finem bellandi agnoscunt, in armis semper 
preliisque versantur. 


πεσοῦνται, ἀντὶ τοῦ ἀναπεσοῦνται xal ἀναχλιθήσονται λέγει" βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι μετὰ τῶν ὅπλων χαὶ πο- 
ρεύονται xal ἀναχλίνονται' διὸ καλῶς ἐπήγαγε, χαὶ οὐ μὴ συντελεσθῶσιν' ἀντὶ τοῦ, πἑρας οὐχ ἴσασιν τοῦ 


πολέμου. πάντοτε δὴ Ev ὅπλοις τἐ clot xal πολέμοις. 


Στίχ. θ΄-ια’. — « Τῆς πόλεως ἐπιλήψονται, χαὶ ἐπὶ 
τῶν τειχέων αὐτῶν δραμοῦνται, ἐπὶ τὰς οἰχείας ἀνα- 
6ήσονται, xat διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς χλέ- 
πται. » Μετὰ πολλΏς μὲν τῆς δυνάµεως χειροῦνται 
τὰς πόλεις, οὐδὲ ἀνατρέχειν ὀγνοῦντες μετὰ τῶν 
ὅπλων bx τὰ τείχη * εἰσεληλυθότες δὲ ἅπασαν ἑἐπι- 
γέµονται τὴν πόλιν, ὥστε χαθ᾽ ἑκάστην οἰχίαν xai δ.ὰ 
θυρῶν xat ótà θυρίδων εἰσιέναι, ἐπὶ τῷ πάντα áqs- 
λεῖν τὰ ἑνόντα ' τὸ γὰρ, « ὡς Χλέπται, » τοῦτο λέγει, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τῷ πάντα ἀφελεῖν xal χλέφαδ. « Πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται f] v?) , χαὶ σεισθήσε- 
ται ὁ οὐρανὸς , ὁ ἥλιος χαὶ fj σελήνη συσχοτάσουσι, 
(p. 147) xaX τὰ ἄστρα δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν. » 
Ἔοιχε μὲν ὁ προφήτης ὑπερθολιχῶς τὰ πολλὰ λέ- 
ειν, εἰς μείζονα ἔχπληξιν τῶν ἀχουόντων * ἐπειδὴ 
ὁποῖά ποτ) ἂν T] τὰ λεγόμενα, λείπεται τῶν ἔργων: 
Ulo; δέ ἐστι χἀνταῦθα, o) τὰ στοιχεῖα λέγων συγ- 
Ἰεσθαι xai µετατίθεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς ἓν χαχοῖς 
ξεταζομένοις ἴδιόν ἐστι τὰς ὑπολήψεις πρὸς τὴν 
χχτέχουσαν µεθίστασθαι πολλάχις ἀνάγχην τοῦτο 
εὖν λέχεε, ὅτι συγχύσεως μὲν πληροῦνται, ἑπιόντος 


Vgns. 9-11. — « Urbem capient , et super mos-- 
nia ejus discurrent; domos conscendent, el per 
fenestras intrabunt quasi fures. » Magnis viribus 
urbes domant, neque non audent currere ad 
menia cum armis, et per januas fenestrasque 
ingredi, ut quidquid est intus auferant : hoc enim 
significat locutio, « quasi fures, » pro, Ad omnia 
auferendum et furandum. « A facie ejus confun- 
detur terra, commovebitur celum, sol et luna 
obtenebrabuntur, et stelle recondent splendorem 
suum. » Videtur propheta hyperbolice multa 
dicere, ut majore audientes pulset terrore. Nam 
cuieuimodi sint hasc verba, minora rebus sunt. 
Apparet autem hoc etiam loco prophetam haud ita 
lequi quasi elementa confundantur et transferantur, 
sed quia mos est eorum qui malis exercentur, 
mentis ideas ad suas presentes szpe angustias 
transferre. Dicit igitur fore ut bomines confusione 
repleantur, Domino in terram adventante. Videtur 
ergo illis, qui talia a Deo in terra patiuntur, et 
eclum concuti, ét sol acluna εἰ sidera jam non 
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relucere, malorum scilicet gravitnte patientibus A αὑτοῦ τὰ xavk γῆν’ δοχεῖ δὲ τοῖς ἓν τῇ ΥἩ τοιαῦτα 


eripiente lucis sensum. « Et Dominus dabit vocem 
suam ante faciem exercitus sui : quia multa sunt 
nimis castra ejus, quia fortia opera verborum ejus : 
magnus enim dies Dowini, megna et illustris 
valde, et quis sustinebit eam ? » Loquetur preter 
facta hzc ipse Dominus, cujus voluntate, hzc 
propter vestram' nequitiam patiemini : 78 quam- 
obrem iunc vos noveritis totam hanc ejus esse 
&ciem, cujus voluntate movetur. Scietis etiam 
quanta sit. verborum ejus vis, olim loquentis, cum 
vos verbis non credebatis, quz postea in rem con- 
tulit; ostenditque, quenlibet sermonem ejus perin- 
de esse ac forte opus : qusndoquidem adeo magna 
et illustris est supervenientium vobis malorum 


πάσχονσι παρ᾽ αὑτοῦ, xal ὁ οὐρανὸς σαλεύεσθαι, xal 
ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη, xaX τὰ ἄστρα µηχέτι φαίνειν, 
τῆς τῶν xaxov βαρύτητος ἀφαιρουμένης τῶν πασχόν- 
των τοῦ φωτὺς τὴν αἴσθησιν. « Καὶ Κύριος δώσει 
φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δννάµεως αὐτοῦ: ὅτι 
πολλή ἐστι σφόδρα fj παρεμθολὴ αὐτοῦ - ὅτι ἰσχυρὰ 
ἔργα λόγων αὐτοῦ, διότι µεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ Ku- 
ρίου, µεγάλη xal ἐπιφανῆς σφόδρᾳ * xai τίς ἔστιν 
ἱχανὸς αὐτῇ; » Ἐπιφθέγξεται δὲ τοῖς γινοµένοις xat 
ὁ θεὺς, οὗπερ οὖν γνώµῃ ταῦτα διὰ τὴν οἰκείαν 
πείσεσθε χαχίαν ' ὥστε τότε μὲν ὑμᾶς γνῶναι πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν παράταξιν ταύτην οὖσαν , οὗπερ οὖν χεκί- 
γηται Yvon ^ γνῶναι δὲ καὶ ὅση ἐστὶ τῶν λόγων αὖ- 
τοῦ ἡ ἰσχὺς, πάλαι μὲν εἰρηχότος ὅτε περ Ππιστεῖτε 


dies. Tunc res pro divina voluntate fiet , uec quis- B «ot; Aeyopévotz* 0oxepov δὲ αὐτὰ ἑξάξοντος εἰς Ep- 


quam malorum illorum ferre poterit molem. Qui- 


bus verbis postquam hostium graves vires exposuit, 
subjuugit : | 


γον, (p. 148) χαὶ δείξαντος ὅτι πᾶς λόγος αὐτοῦ ἔργον 
ἐστὶν ἰσχυρόν ὅτι τε οὕτω µεγάλη χαὶ ἐπιφανὴς $ 
τῶν ἑἐπιόντων ὑμῖν xaxov ἡμέρα ' τότε ἔσται χατὰ 


«i9 γνώµην τὴν θείαν, ὡς μηδὲ εἶναί τινα δυνατὸν τῶν τότε γινομµένων χαχῶν ὑποφέρειν «b μέγεθος * δι» 
Ὡηγπσάμενος δὲ τῶν πολεµίων τὴν βαρύτητα ἐν τούτοις, ἁπάγει 


Vgns. 12-14. — « F4 nunc dicit Dominus Deus 
vester : Convertimini 4 me Loto corde vestro, in 
jejunio et in fletu et in planctu, et scindite corda 
vestra, et non vestimenta vestra : οἱ convertimini 
ad Dominum Deum vestrum, quia benignus et mi- 
sericor$ est , et longanimis ac multz: misericordiz, 
et llexibilis super iniquitatibus. » Sed enim quan- 
quam res ita se habeant, agesis cuncli studia 
nostra a vitio ad virtutem convertamus, cuncti, 
inquam, tota mente ad Deum inclinemur, jejuniis, 
fletu et planctu occupati; neque vestes nosiras 
Scindamus, qui mos vester sspe est sine animi 
affectu; sed corda vestra pandite, Deoque nuda 
exhibete , ut vetere malitia deposita , vestram circa 
Deum mentem demonstretis. Neque enim est incre- 
dibile, cum sit valde benignus, el multa erga pec- 
cantes patientia uti solitus, fore ut. mala retrahat 
. qus vobis imponere cogitabat. « Quis novit, num 
convertatur, et poeniteat , et relinquat post se 
Jenedictionem, sacrificiumn, et oblationem Domino 
Deo vestro? » Quanquam haud vobis omnibus id 


exploratum esse contingit, qui conscientia vestra - 


vulneramini, attamen apprime nobis constare opor- 
teret, quod si convertamur atque ad eum declinare 
voluerimus, ipsum quoque pomitebit malorum 
79 quz nobis se illaturum ostenderat ; nobisque 
potius futuro tempore beneficia largiturum : hanc 
enim dicit benedictionem : quorum beneficiorum 
primum erit notitia, quod copia nobis sit sacrificia 
ac libationes ei ritu solito offerendi. Perspicuum 
est enim Deum dici benedicere, cum suis donis 
hene alicui facit. Deinde addit : 


Στἰχ. τβ’-ιδ.. — «Καὶ νῦν λέχει Κύριος ὁ θεὺς 
ὑμῶν, Ἐπιστράφητε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας 
ὑμῶν, Ev νηστείᾳ xaX Ev χλαυθμῷ xaX bv. χοπετῷ' 
xai διαῤόήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, xa ph τὰ ipáva 
ὑμῶν * καὶ ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν 
ὅτι ἐλεήμων xal οἰχπτίρμων ἐστὶ, µαχρόθυµος xai 
πολυέλεος xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. » ᾽Αλιὰ 
γὰρ καὶ τούτων οὕτως ἐχόντων, φέρε δὴ πάντες usta- 
6αλώμεθα τὸν λογισμὸν Ex τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ xoci 
τον, χαὶ νεύσωμεν ἅπαντες ὁλοχλήρῳ τῇ διανοίᾳ τρὰς 
θεὸν, νηστείαις τε καὶ χλανθμῷ καὶ κοπετῷ χεχρη”- 
pévot* καὶ μὴ τὰ ἱμάτια τὰ ἑαυτῶν διαῤῥηγνύντες, 
διόπερ ἔθος ὑμῖν οὐκ Ex διαθέσεως πολλάχις ποιεῖν’ 
τὰς καρδίας δὲ ἑαυτῶν διανοἰγοντές τε xal γυμνὰς 
προσάχοντες τῷ θεῷ * ὡς ἂν τὴν παλαιὰν ἀποθέμα- 
yov xaxíav, δῆλοι γἐνησθε τῆς περὶ αὐτὸν ἀντεχόμα- 
vot γνώμης * οὐ γὰρ ἀπειχὸς, ἄγαν ὄντα φιλάνθρω- 
vov καὶ πολλῇ τῇ ἀνεξιχαχίᾳ (p. 119) περὶ «ou; 
ἁμαρτάνοντας χεχρηµένον, μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς χα” 
xoig, οἷς ἐἑπαγαγεῖν ὑμῖν ἐθουλεύσατο. « Τίς οἵδεν εἰ 
ἐπιστρέφει xal µετανοῄσει xal ὑπολείφεται (16) 
ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν θυσίαν χαὶ σπονδὴν Κυρίῳ ep 
θεῷ ὑμῶν ; » El γὰρ χαὶ μὴ πᾶσιν ὑμῖν δηλον εἶναι 
τοῦτο συμθέθηχεν ὑπὸ τῆς συνειδήσεως πληττοµένοις 
τῆς οἰχείας, ἀλλὰ σφόδρα vs εἰδέναι προσῖκεν ἡμᾶς, 
ὡς εἰ µεταθαλοίµεθά τε xal νεῦσαι βουληθείηµεν 
πρὸς αὐτὸν, µεταμεληθήσεται μὲν καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ οἷς 
xaO ἡμῶν ἀπεφῆνατο * χαριεῖται δὲ ἡμῖν £v τῷ μετὰ 
ταῦτα χρόνῳ τῶν οἰχείων ἀγαθῶν τὴν χορητίαν 
τοῦτο γὰρ εὐλογίαν φησίν" ὧν πρῶτον ἡμὲν ἔσται 
γνώρισμα τὸ μεταλαθεῖν τῆς ἐξουσίας τοῦ θυσίας «s 
καὶ σπονδὰς αὐτῷ χατὰ τὸ εἰωθὸς προσάχειν * εὔδη- 


λον γὰρ ὅτι εὐλοχεῖν λέγεται ὁ Ge, τῷ ταῖς οἰχείαις εὐεργετεῖν δωρεαῖς ' ὄθεν χαὶ εὐλογίαν τὴν τοιαύτην χέ- 


Χληχε δωρεάν. Εἶτα ἐπάχγει ᾽ 
. VgRs. 19-18..— « Clangite tuba in Sione, san- 
ctilicate jejunium, predicate cultum, congregate 


Στίχ. u'-t'. — € Xalnlsats σἀλπιγχι iy Σιὼν, 
ἁγιάσατε νηστείαν, χηρύδατε θεραπεἰαν͵ cuvavávats 


(16) Col. 1, manu ὑπολήψεται, at 2, ὑπολείψεται qua est communis lectio, 
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λαὺν, ἁγιάσατε Ἐχχλησίαν, Σχλέξασθε πρεαθυτέρους, A poputum, sanctificate Eeclesiam, eligite senes, con» 


συναγάχετςο νήπια θηλάζοντα  pacvoUo* ἐξελθέτω 
νυµφίος &x τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, xal νύμφη Ex. τοῦ 
παστον αὐτῆς. » Τοιαύτῃ γὰρ, qnot, χαὶ οὕτω φιλ- 
ανθρώπῳ γνώμῃ τοῦ θεοῦ χεχρηµένου, τοῦτο ποιη- 
έον ἡμῖν ' τὸ πάντας μὲν ἐπὶ τὸ Σιὼν ὄρος ταῖς τῶν 
σαλκείγγων αυναγαγεῖν σηµααίαις. ( p. 190) ἀφορίσαι 
δὲ xai χηρύξαι νηστείαν ἐπὶ θεραπείᾳ τοῦ θείου» 
συναγαχεῖν δὲ ἅπαντα τὸν λαὸν, ὡς ἂν ἀθροισθέντας 
εἰς Ἐχχλησίαν ἑχτάξειαν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ µεταμελείᾳ 
«jc γνώµτς παρόντων μὲν τῶν παλαιοτέρων xaÜ' 
ἠλιχέαν, παρόντων δὲ xai τῶν νηπίων ἄχρι τῶν θη- 
λαζόντων ' xal μὴν τῶν νεωατι γεγαµηχότων ἀφ- 
ισταµένων τῆς γαμικῆς εὑφροσύνης διὰ τὴν τῆς µε- 
τανοίας ἐπιμέλειαν ὥστε συντόµως εἰπεῖν ἅπασαν 


ἐλιχίαν xal πάντα ὀντιναοῦν ἓν ὅτῳ δήποτε xaü- D 


εστῶτα παρεῖναι τῇ µεταμελείᾳ, τῶν λοιπῶν ἀφεμέ- 
νους ἁπάντων. « Ανὰ μέσον τῆς χρηπῖδος xal τοῦ 
θναιαστηρίου χλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες 
Κνυρίῳ * χαὶ ἐροῦσι, Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xal 
μὴ ὃς τὴν χληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ μὴ 
χατάρξαι αὐτῶν ἔθνη' ὅπως μὴ εἴπωσιν ἓν τοῖς 
ἔθνεσι, Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν; » Πάντες δὲ πρὸ 
«o9 θυσιαστηρίου στάντες οἱ πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἔργον προξεθληµένοι, χαὶ εἰς τὴν λειτουργίαν ἔχτε- 
ταγµένοι τὴν θείαν, μετὰ χλανθμῶν αἰτείτωσαν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ thv χαταλλαγήν ὡς ἂν φείααι τότε τοῦ 
A200 τοῦ οἰχείου. xat ut παντελῶς αὐτοὺς ἑχδοίη τῇ 
τῶν ἐθνῶν ἐξδουσίᾳ, μηδὲ χαταλίποι πο X τοῖς ἕἔθνε- 
atv ὀνειδιςομένους, ὅτι δη µάττν ἐπὶ τῇ πρὸς Θεὸν 
σεμνυνόμεθα οἰχειώσει. Τούτοις ἐπάγει ' « Καὶ ἑζή- 
Ἰωσε Κύριος τὴν Υην αὐτοῦ, xal ἐφείσατο τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. » (p. 131) Οὐχ ὡς Έδη γεγονὸς µηνύων, ἀλλὰ 
«b ἐσόμενον λέγων. ζηλώσει γὰρ xat φείσεται ὑμῶν, 


gregate parvulos ubera sugentes : egrediatur sponsus 
de cubili suo, et sponsa de thalamo suo.» Quoniam 
Deus tam clemente sententia est, hoc nohis facien- 
dum superest : tubarum nimirum signis cunctos 
ad Sionem montem convocare: decernere ac pre- 
dicare jejunium in honorem Dei: universum popu- 
lum congregare, ut in Ecclesia adunati ad poeniten- 
tiam mentis se comparent : adstantibus ztate gran- 
dioribus, adstantibus item parvulis, usque ad ubera 
Sugenles : nec non novis nuptis a conjugali gaudio 
ad ponilenti:ze studium conversis : uno verbo, omni 
ztatis gradu et cujusvis loci incola accedente ad 
penitentiam, relhquo omni pretermisso negotio. 
c Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes 
ministri Domini, et dicent: Parce, Domine, populo 
tuo, et ne des lizreditatem tuam in opprobrium, 
ne dominentur eis nationes ; ne inter gentes dica- 
tur: Übinam est Deus eorum?» Cuncti ante altare 
consistentes, qui sacerdotii funguntur munere, et 
divinz liturgite sunt addicti, cum fletu postulent a 
Deo propitiatiomem, ut tunc parcat populo suo, 
meque eum potestati nationum tradat, neque his 
irridendum permittat, quasi inaniter Dei familiari- 
tate gloriemur. 80 liis addit : « Et zelatus est Do- 
minus terram suam, et pepercit populo suo. » Haud 
hoc tanquam factum affirmat, sed futurum dicit. 
Zelabitur enim, inquit, et parcet vobis, si poeniten« 
tes viderit, οἱ supra dicta feceritis; est vero tem- 


c "eris enallage, cum idiotismo Hebraico dicente 


propheta: Pepercit, pro, Parce! ; id quod imitatione 
Psalmorum fieri, alibi ostendimus. Consiat enim 
non de re acta dici, quandoquidem reapse mala 
juxta predictionem ipsis supervenerunt. 


φησϊν, εἰ µεταμελομένους τε ἴδοι, xat τὰ προχείµενα ποιοῦντας ' ἐνήλλακται δὲ ὁ χρόνος κατὰ τὸ Ἑδθραϊχὸν 
ἰδίωμα, ἀντὶ του Φείσεται τὸ Ἐφείσατο εἰπόντος: ὅπερ οὖν χαὶ ἀπὸ τῶν Ῥαλμῶν ἓν ἑτέροις ἐδείξαμεν' πρό. 
ὅηλον γὰρ ὅτι οὗ γεγονότα λέγει, ἐξ ὧν μετὰ τὴν µήνυσιν ταύττν αὐτοῖς ἐπελήλυθε τὰ χαχά. 


Στίχ. (0'-x'. — 1 Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος καὶ εἶπεν τῷ 
lay αὐτοῦ * "loo ἐγὼ Σἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον 
xal τὸν οἶνον xai τὸ ἔλαιον ' xax ἐμπλησθέσεσθε αὐ- 
τών, xai οὗ δώσω ὑμᾶς οὐχέτι εἰς ὀνειδισμὸν ἓν τοῖς 
ἔθνεσι xai τὸν ἀπὸ βοῤῥἃᾶ ἑἐκδιώξω ἀφ᾿ ὑμῶν" καὶ 
ἐχδιώξω αὐτὸν εἰς γην ἄννδρον' καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσ- 
wzov αὑτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν την πρώτην ΄ xal τὰ 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς την θάλασσαν τὴν ἑσχάτην' καὶ 
ἀναδήσεται ἡ σαπρία αὑτοῦ, καὶ ἀναθήσεται ὁ βρόµος 
αὐτοῦ. » Τὸ « ἀπεκρίθη Κύριος καὶ εἶπεν, » ἀντὶ 
τοῦ, ᾽Αποχριθήσεται xalépet, ἐνηλλαγμένου κἀνταῦθα 
tou χρόνου’ βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι Tfjv τε τῶν xap- 
πῶν ἀγθονίαν ὑμῖν μεταμελτθεῖσιν ἁποδώσει πάν- 
τως, τοὺς πολεμίους τε τροπώσεται τοὺς ὑμετέρηυς, 
ὅπερ οὖν xal πεποίηχε μετὰ την ἐπάνοδον ὁ θεός ᾽ 
(p. 122) χαθἀ xai ὁ µακάριος Δαυῖδ τὴν ἐπάνοδον 
1&3 λαοῦ προλέγων, πρῶτον μὲν εἶπεν, « Σοὶ πρέπει 
ύμνος, ὁ θεὺς, ἐν Σιὼν, xax col ἁποδοθήσεται εὐχὴ ἓν 
Ἱερουσαλήμ. » — « Καὶ ἅγιος ὁ ναός σου, θαυμαστὸς 
iv διχαωσύνηῃ 009 * 2 δεικυὼς ὅτι τε ἑπανελεύσονται εἰς 


" P33l. rxiv, 2 sqq. 


Vrns. 19-90. — « Et respondit Dominus, dixitque 
populo suo: Ecce ego mitto vobis frumentum et 
vinum et oleum, et replebimini eis: et non dabo 
vos ultra ad opprobrium in gentibus. Et eum qui 
ab aquilone est, procul faciam a vobis, et expellam 
eum in terram aquis carentem. Et disperdam faciem 
ejus in mare primum, et posteriora ejus in mare 
novissimum. Et ascendet putredo ejus, et ascendet 


D fetor ejus.» Verba «respondit Dominus et dixit, » 


ponentur pro, Respondebit et. dicet, permutato hic 
quoque tempore. Dicere quippe vult, fore ut peeni- 
tentibus vobis abundantiam frugum sine dubio con- 
cedat, vestrosque hostes in fugam conjiciat ; quod 
revera post reditum Deus praestitit. Sicut etiam 
beatus David, populi reditum przdicens, primo 
quidem ait: « Te decet hymnus, Deus, in Sion, et 
tibi reddetur votum in Hierusalem**; » — « Etsan- 
ctum templum tuum, mirabile in squitate tua ;» 
demonstrans redituros in propria, solitumque Deo 
eultum in templo rursus reddituros. Et post hae, 
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tiplicasti locupletare eam,» et reliqua; ubertatem 
dicens quz tunc illis obveniet. Eodem modo hic 
etiam, postquam annonz copiam daturum se dixit, 
ait: Non sinam vos gentibus diutius subesse. 
Nam verba, « Non dabo vos nationibus ulterius ad 
opprobrium, » hoc significant. &1 Imo etiam pe- 
nas de aggressoribus vestris sumam, eosque vastitati 
supremoque exitio tradam. Nam primo per Baby- 
lonios puniam Assyrios : postea Babylonios Persarum 
manu prorsus exstinguam : tantumque illorum ex- 
cidium faciam, ut ritu morientium et occisione 
pccisorum, sanies eorum ac fetor neminem lateat: 
nam putredo et fetor hoc dicunt, tanquam nuper 
mortuorum et cadaverum projectorum. Tum et 


THEODORI MOPSUESTENI 
addit: « Visitasti terram, et inebriasti eam, mul- A τὰ οἰχεῖα, xal ὅτι τὴν συνήθη θεραπείαν ἐν τῷ vay 
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πάλιν ἁποδώσουσι τῷ θεῷ μετὰ δὲ τοῦτο Emáyer* 
€ Ἐπεσχέφω τὴν γῆν, xat ἑμέθυσας αὐτὴν, ἐπλήθυ- 
νας τοῦ πλουτῆσαι αὐτὴν, » xai τὰ ἑξῆς ' την ἀφθο- 
νίαν λέγων τὴν τότε προσεσοµένην αὐτοῖς * τὸν αὐτὸν 
6h τρόπον χἀνταῦθα εἰπὼν τῆς εὐθηνίας τὴν &nóbo- 
σιν, λέγει ὅτι Ωὐχ ἑάσω ὑμᾶς ὑπὺ τοῖς ἔθνεσιν εἶναι 
οὐχέτι * τὸ γὰρ « Οὐ δώσω ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὐ- 
xétt εἰς ὀνειδισμὸν, » τοῦτο λέγει. ᾽Αλλὰ γὰρ xat δί- 
χας λήψομαι, qnot, παρὰ τῶν ἐπεληλυθόνων ὁμῖν, 
ἑρημίᾳ τε αὐτοὺς xal ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδι- 
δούς * πρῶτον μὲν γὰρ διὰ Βαθνλωνίων τιµωρήσοµαι 
Ἀσσυρίους' μετ' ἐχεῖνο δὲ Βαθυλωνίους διὰ Περσών 
παντελῶς ἀπολέσω ' τοσαύτην ὃξ αὐτῶν ἐργάσομαι 
τὴν ἀπώλειαν, ὥστε δίχην τῶν ἀποθνησχόντων τε 


verbum, «ascendet, » pro, Audietur, dicit. Horum B xat παντελῶς νεχρουµένων, τὴν τε σῆψιν αὐτῶν xal 


vero omnium quaznam causa est? « Quia magniflcata 
sunt opera tua.» Demonstrabit quippe Dominus 
operum suorum magnitudinem hostium punitione. 
Dehinc consentanee ait : 


«hv δυσωδίαν µηδένα διαλαθεῖν * τὴν γὰρ σαπρίαν xal 
τὸν βρόµον, τοῦτο λέγει, ὡς ἑπ,τεθνηχότων Ίδη xal 
νεχρῶν χειµένων * «b 05. 1 ἀναθῄσεται, » ὅτι Πᾶσιν 
ἐξάχουστος ἔσται, φησί. τούτων δὲ πάντων αἴτιν 


εί; « "Oct ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα αὐτοῦ.» (p. 195) Δείξει γὰρ τῶν οἰχείων ἔργων τὸ μέγεθος ὁ θεὸς ἐν τῇ 


περὶ αὐτοὺς τιµωρίᾳ. Εἶτα ἀχολούθως ἐπάχει ' 
Vgns. 21-27. — « Confide, terra ; gaude et l:etare, 
quoniam magnificavit Deus, ut faceret. Contidite, 
jumenta campi, quia germinarunt prata deserti: 
quia lignum edidit fructum suum, vitis et ficulnea 
protulerunt vigorem suum. » Gaudio gestiet terra 
ob Dei operum magnitudinem, accepta ab eo fru- 
gum fecunditate: neque secius jumenta campi co- 
piosam pascui babentia fruitionem; praeterque hzc 
omnia, ligni quoque fructus copiosus prazbebitur 


indigentibus eo. « Et filii Sionis, gaudete atque lz- C 


tamini in Domino Deo vestro, quia dedit vobis escas 
ad justitiam, pluetque vobis imbrem matutinum ac 
serolinum, sicut antea. Et implebuntur arez fru- 
meuto, et redundabunt torcularia vino et oleo. » 
Qua autea dixit ereptum iri, ea nunc danda affirmat. 
Cuncti. enim qui circa Sionem montem sunt con- 
gregali, el convenientem J)eo cultum exhibent, lx- 
tari merentur, frugum abundantia potiti, quam juste 
ipsis peccatorum suorum penitentibus Deus attri- 
buit ; quibus etiam imbrium tempestivaim suflicien- 
temque usuram exhibebit; adeo ut gernminantia 
tellure semina, et lignorum $4 fructus multa cum 
exuberantia illis obveniant. « Et reddam vobis an- 
nos quos comedit locusta, bruchus, εἰ rubigo, et 
eruca: fortitudo mea magna quam misi ad vos. 
Et comedetis vescentes, et saturabimini, οἱ lauda- 
bitis nomen Dei vestri, qui fecit mirabilia vobiscum; 
et non confundetur populus meus in sempiternum. 
Et cognoscetis quia in medio Israelis ego sum: et 
ego Dominus Deus vester, et non est alius prater 
me. Et non confundelur ultra populus meus in 
sempiternum. » Quanta igitur de necessariis super- 
venientes hostes varie ac inultifariam consumpserint 
(patet enim locustze nominibus, ac bruchi, et rubi- 
ginis, et erucz, hostes denotari) totidem ego τὸ- 
stituam, ut sic vos lautum habentes datarum rerum 
usum, debitos retribuatis Deo hymnos, propter 


Στἰχ. χα -χζ’. — « Θάρσει, γη, χαίΐίρου xal εὖ- 
φραίνου * ὅτι ἐμεγάλυνς Κύριος τοῦ ποιῆσαι ' θαρ- 
σείτε, χτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεθλάστηχε τὰ πεδία 
τῆς ἑρήμου : ὅτι ξύλον Ένεγχε τὸν χαρπὸν αὐτθν 
ἄμπελος xal συχη ἔδωχαν τὴν ἰσχὺν αὑτῶν. » Ἐν 
εὐφροσύναις μὲν οὖν ἔσται ἡ γη ἐπὶ τῷ µεχέθει τῶν 
παρὰ τοῦ θεοῦ γιγνοµένων, ἀπειληφυῖα τῶν xaptiy 
τῶν οἰχείων τὴν qopáv* οὐδὲν ἧττον xai τὰ τοῦ πε- 
δίου χτήνη δαφιλῆ τῆς νομῆς ἔχοντα τὴν ἁπόλαυσιν * 
xaX πρὸς ἅπασί γε ὅτι xal ὁ Ex τῶν ξύλων χαρπὸς 
δαφιλῆς παρέχεται τοῖς δεοµένοις. « Καὶ τὰ τέχνα 
Σιὼν, χαΐίρετε, καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ Κνυρίῳ 8:9 
ὑμῶν; ὅτι ἔδωχεν ὑμῖν βρώματα εἰς διχαιοσύντν' 
xai βρέξει ὑμῖν ὑετὸν πρὠῖμον xai ὄψιμον χαθὼς 
ἔμπροσύεν' καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου, xal 
ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἵνου xal ἑλαίου. » ΄Α 
γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἶπεν ἀφῃρΏσθαι, ταῦτα vv 
ἁποδίδησθαι λέγει ' πάντες Yàp, roiv, οἱ περὶ «b 
Σιὼν ὅκος συλλεγόμενοί τε, xal τὴν χαθήχουσαν tQ 
θεῷ πληροῦντες θεραπείαν, δίκαιοι εἷεν ἂν εὑφραί- 
νεσθαι, τὴν ἀφθονίαν τε τῶν χαρπῶν ἁἀπολαδόντες, 
(p. 124) £j» δικαίως αὐτοῖς μεταμεληθεῖσιν ὑπὲρ ὧν 
ἕμαρτον παρέσχηχεν ὁ Geb, καὶ ὅτι τῶν ὑετῶν αὖὐ- 
τοῖς εὔχαιρον xal αὑτάρχη παρέςεται τὴν χρείαν 
ὥστε xal τὰ ἐκ γῆς φυόµενα τῶν σπερµάτων, xal 
τοὺς ἐχ δύλων χαρποὺς, μετὰ πολλΏς αὐτοῖς προσγί- 
νεοθαι τῆς περιουσίας. « Καὶ ἀνταποδῶ ὑμῖν ἀντὶ 
τῶν ἑτῶν ὧν κατέφαγεν ἡ ἀχρὶς καὶ ὁ βροῦχος xat 
ἡ ἐρυσίθη xa ἡ χάμππ, ἡ δύναμίς µου ἡ µεγάλη 
ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς' xal φάγεσθε ἑσθίοντες, 
xal ἐμπλησθήσεσθε, xal αἱνέσετε τὸ ὄνομα Ku- 
plou τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὃς ἑποίησε μεθ) ὑμῶν Oav- 
µάσια᾽ χαὶ οὗ μὴ χαταισχυνθῇ ὁ λαός µου εἰς τὸν 
αἰώνα”.καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἓν µέσῳ τοῦ "lopat 
ἐγὼ εἰμι ' xal ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν, xat οὐκ 
ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ * xol οὐ μὴ χαταισχυνθῇ ὁ λαός 
μου ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα. » Ὁπόσα τοίνυν ἑπεληλυθότες 
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οἱ πολέµιοι τῶν προσηχόντων χατανάλωσαν διαφόρως A grandia ac mirabilia que, vestri causa patravit. 


τε xai ποιχίλως * εὔδηλον γὰρ ὅτι ἀχρίδα xaX βροὺ- 
χον xai ἐρυσίθην xal χάµπην ταῦτα καλεῖ ' ταῦτα 
ὑμῖν ἁποχαταστῄήσω, ὥστε ὑμᾶς πλουσίαν ἔχοντας 
τῶν δεδοµένων τὴν ἀπόλανσιν , ὀφειλομένους ἀποδι- 
δόναι τῷ θεῷ τοὺς ὄμνους, ὑπὲρ ὧν δὴ μεγάλων xal 


Jamque vos diutius non erubescetis, quasi absque 
auxilio a me destituti, in ejusmodi z:rumuas incur- 
reritis : plenamque poteritis ex rebus ipsis notitiam 
capere, me inter vos versari, qui reapse Dominus 
vester et tutor solus sum. 


θαυμαστῶν πεποίηχεν εἰς ὑμᾶς' ὡς µηχέτι μὲν ὑμᾶς αἰσχύνεσθαι ἓφ' οἷς á6ofüntot map' t pou µεμενήκατεν 
τοσούτοις περιπεπτωχότες xaxoig * (p. 125) ἀχριθῆ δὲ δύνασθαι ὑμᾶς ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων λαθεῖν τὴν 
ἐπίγνωσιν, ὅτι ἐν ὑμῖν εἰμι ' ἅτε xal δεσπότης ὑμῶν xal χηδεμὼν μόνος ὑπάρχων. 


Στίχ. χη-λβ’. — « Kat ἔσται μετὰ ταῦτα ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν cápxa* xal προ- 
φητεύσουσιν οἱ υἱοὶ χαὶ αἱ θυγατἐρες ὑμῶν, xa οἱ 
πρεσθύτεροι ὑμῶν ἑνυπνίοις ἐνυπνιασθβσονται’ xal 
οἱ νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται’ xal γε ἐπὶ τοὺς 
δούλους µου xal ἐπὶ τὰς δούλας µου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου, xal προφη- 
φεύσουσι  χαὶ δώσω τέρατα év τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
τῆς ΥΏς, αἷμα χαὶ müp xal ἀτμίδα καπνοῦ * ὁ Ἅλιος 
µεταστραφῄσεται εἰς σχότος, χαὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην xal 
ἐπιφανη * xaX ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου, σωθῄσεται * ὅτι ἓν τῷ ὄρει Σιὼν xal ἐν Ἱε- 
ρουσαλὴμ ἔσται ἀνασωκόμενος, καθότι εἶπε Κύριος" 
xai εὐαγγελικόμενοι οὓς Κύριος προσχέχληται. » 
Πζρέξω 55 πᾶσι, qnot, πλουσίαν τὴν χηδεµονίαν 
th» ἐμέν ' τοῦτο γὰρ λέχει τὸ « ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
pasó; µου » τῶν ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθίχης Πνεῦμα 
μὲν ἅγιον μοναδ.χὸν Ev ὑποστάσει χεχωρισµένως τῶν 
λοιπῶν, θεοῦ τε ὃν xal £x θεοῦ οὐκ ἐπισταμένων (17): 
Πνεύμα ἅγιον xat πᾶν ὅ τι δή ποτε τοιοῦτο, τὴν χά- 
ριν αὐτοῦ xai την χηδεµονίαν χαὶ τὴν διάθεσιν xa- 
πούντων" ὡς χαὶ tuy Tt,v Gv. ἂν ἐπὶ 8:00 λέγῃ, (p. 126) 
« Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν xal τὰ σάδθθατα ὑμῶν post 
ἡ ψυχή 02^ » τὴν διάθεσιν γὰρ λέγει χαθ᾽ ἣν ἐμίσει 
τὰς ἑορτάς ΄ τοιοῦτόν ἐστι, « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγα- 
θὸν ὁδηγήσει µε ἓν γῆ εὐθείᾳ”' » χηδόµενος Υάρ µου, 
qot, διὰ πολλὶν ἀγαθότητα παρέξεις ταῦτα. τοιοῦ- 
τόν ἐστι τὸ, « Πνευμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς 
ἀπ ἐμοῦ ' » ἵνα εἴπῃ, Tiv περὶ ἐμὲ χηδεµονίαν μὴ 
ἀφέλης ^ xal ὅσα τριαῦτα, ἵνα ph μηχύνωμεν εἰς οὗ- 
ἂν δέον τὴν Γραφήν * τοιοῦτο δή τι χἀνταῦθά φησιν, 
ὅτι Οὕτω πλουσίαν τότε τὴν χηδεµονίαν ὑμῖν παρέξω 
thv ἐμὴν , ὥστε ἅπαντας ἀξ,ουµένους ὁπτασιῶν δύ- 
γασθαί τι χαὶ περὶ τῶν ἐσομένων μηνύειν’ ἐφ᾽ ἅπασι 
ἃ ἐν οὐρανῷ τε xal ἐπὶ γῆς ἐργάσομαι θαυμαστὰ, 
φόνον πολὺν τῶν ἑναντίων, τήν τε xaz' αὐτῶν τιµω- 
ρίαν, χαὶ δὴ xaX ἀτμίδα xanvou τὴν Oslav ὑπεμφαί- 
ηνσαν Ópyfv* µεταθληθήσονται δὲ xal ἥλιος εἰς 
σχότος xai fj σελήνη εἰς αἷμα xazà την τῶν ὁρών- 
των ὑπόνοιαν' fiv διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιγινομένων 
αὐτος ὑπομένουσι χαχῶν ' xai ταῦτα Of γενήτεται 
ερὸ τῆς ἡμέρας ἑχείνης, ἣν ἐπιφανῆ διὰ τῆς τῶν 


*! fgg. 1, 1. *'* Psal. οχι, 10. 3 Psal. r, 12. 


(17) Audacius dicere lioc videtur Mopsuestenus 
de Spiritu sancto, quasi ignoto prorsus cunctis sub 
lge Moysis hominibus; quanquam se aliquatenus 
Box corrigit, citata Pelri apostoli concione. Con- 
troversiam hanc theologicam inira eruditione more 
ιο pertractat suiumus  Petavius De Trinitate lib. 


Vgns. 28-52. — « Et erit post liec : Effundaim de 
Spiritu meo super omnem carnem ; et prophetabunt 
filii vestri et filia vestre: senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. Sed 
εἰ super servos meos et ancillas meas in diebus illis 
effundam de Spiritu meo, et prophetabunt. Et dabo 
prodigia in ccelo et super terram, sanguinem et 
ignem et vaporem fumi. Sol convertetur in tenebras 
eilunain sanguinem, antequam veniat dies Domini 
magnus οἱ illustris. Et erit : omnis qui invocaverit 
nomen Domini, salvabitur; quia in moute S one et 
in Hierusalem salvus crit, sicut dixit Dominus : et 
evangelizali quos Dominus vocaverit. » Prasiahbo 
cunctis, inquit, amplam tutelam meam : id enim de- 
notant verba, « effundam de Spiritu meu. » Cazttero- 
qui &3 sub Vetere Testamento nesciebant homines 
Spiritum sanctum in persona propria distinctum 
a czteris, Dei Spiritum, et ex Deo: sed Spiritum 
Dei, et Spiritum sanctum, et aliam quamlibet 
bujusmodi appellationem, pro Dei gratia οἱ provi- 


C dentia atque affectu accipiebant: sicut animam cum 


ea de Deo dicilur ; veluti, « Neomenias vestras et 
sabbata vestra odit anima mea*! ; » videlicet (ani- 
mam) pro affectu dicit, quo solemnitates oderat. 
Tale est et illud: « Spiritus tuus bonus deducet me 
in terram rectam *^;» curam quippe mei gerens, 
inquit, cum bonitate multa mihi hzc prabehbis. 
ltem. illud: «Spiritum sanctum tuum ne auferas 
a me**:» id est, ne tuam a me providentiam sub- 
moveas: et quotquot sunt locutiones hujusmodi , 
ne scriptum nostrum absque ulla utilitate produca- 
mus. Sic etiam hoc loco ait: Tam amplam vobis 
exhibebo tutelam meam, ut omnes visionum facti 
compotes, significare aliquid de rebus futuris queant. 
Prater liec omnia vero, in ccelo et super terram 


D mirabilia faciam, multam hostium occisionem ac 


punitionem : imo et fumi vaporem, qui divinam 
prefigurat iram. Vertentur autem sol in tenebras, 
el luna in sanguinem, juxta spectantium phanta- 
siam, quam ob malorum gravitatem experientur. 
Atque hiec evenient ante diem illum, quem hostium 
punitione reddet illustrem. Inter quz omnia, con- 
sequentur tamen salutem hi qui divinum nomen 


it, 7. Prolatis in medium Patrum plurimis testimo- 
niis, quibus addendus videlur etiam Josephus in 
Hypomnestico lib. n, cap. 66 et 67. Nos vero de 
hac re iterum dicturi sumas ad Aggaum atque ad 
Zachariam , ubi liberioremy hanc sententiaun suain 
Mopsuestenus repetet. 
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invocaverint, qui et in montem Sionem ac Jeru- A ἑναντίων ἐργάσεται ttpuoplac* ἓν οἷς ἃπασι τεύξονταε 


salem ascendent incolumes: quandoquidem hzc 
Deus promisit, et nuntiari concessit illis, quotquot 
ad hunc reditum vocavit. Atque hic est obvius 
locutionis bujus sensus. 


& At enim beatus Petrus eam adhibuit Judaeos 
alloqueas**^, de sancti Spiritus descensu, jure ad- 
modum; namque umbra futurarum omnium rerum 
lex fuit : tum et populus Dei providentia dignus 
habebatur, propter eventuum exspectationem in 
Chrisi Domini adventu. Erantque res quideni illo- 
rum omnes exigue, et tanquam in umbra contin- 
gentes, adeo ut quod ad illos attinet, hyperbolice 
potius dicta fuerint, quam re ipsa se baberent. 
Sed dictorum veritatem exitum suum habuisse 
compertum est in Christo, quo tempore grandia 
omnia, et terrore plena, vereque nova et inexspe- 
clata fuere, et mirum quantum superiora iis quae 
in lege facta sunt : adeo ut res Veteris Testamenti 
eenigmatis locum teneant; veritatis autem, rerum 
sub Christo actarum magnitudo. Sic beatus David 
de populo dicit, quod derelicta non fuerit anima 
ejus in inferno, neque caro ejusdem viderit corru- 
ptionem 5 : quod in rerum natura cogitari non 
potcst ; sed iwetapborice sive hyperboliee dicit 
ereptum fuisse periculo corruptionis. Attamen 
dictarum rerum veritas in Christo Domino appa- 
ruit, cujus neque anima derelinqui contigit in {ης 
ferno, revocat nimiruin in corpus propter resur- 
rectionem : neque corpus corruptionem ullam ex- 
pertum est : ita ut non solum propriam retinuerit 
üguram, in qua mortuum fuerat, sed etiam in im- 
mortalem incorruptibilemque naturam translatum 
sit : ita ut vetera illa sint znigma, Christus au- 
tem veritas. Quamobrem ea locutione usus est 
etiam beatus Petrus, quasi olim quidein quamdaimn 
ob causam metaphorice dicia fuerit, nunc autem 
verum exitum in ipsis rehus nacla sit, ut multo 
magis oporteat presentibus credere, quam olim ea 
res admirationi erat. 

Cum vero multa hujusmodi in divina Scriptura 
ferantur, consimile hoc quoque manifeste est. 
Nam Dominus Deus secundum veterem consuetu- 
dinem Judzxos prophetsB $5 ore alloquens, suam 
abunde przstiturum curam eflirmabat, et reliqua 
quomodo antea explanavimus : evenerunt autem 
vere omnia in Christo Domino, quia et sol obtene- 
bratus fuit, et luna. cum illo : et grandia in calo, 
multaque etiam in terra exstiterunt prodigia : et 
salutaris sanguis Christi Dowini visus est : οἱ ignis 
figura, advenientis Spiritus operationem significans, 
cui etiam przecessit. fumi vapor, ob illam porten- 
dendam pcenam qua audaces erucifixores corre- 
ptura erat. Tunc sane partieipaverunt omnes sancti 
Spiritus gratiam, variis ac multis charismatibus 


^ Act. 1, 16. Psal. xv, 10. 


τῆς σωτηρίας οἱ τὴν ὀνομασίαν ἐπιχαλούμενοι τὴν 
θείαν ' o! χαὶ ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν χαὶ ἐπὶ τὴν "Ispou- 
σαλὴμ ἀναθήσονται σεσωσμένοι ' ἐπειδὴ ταῦτα ἔπηγ- 
γε[λατό τε θεὸς, χαὶ εὐαγγελίσασθαι δέδωχεν ἔχεί- 
νοις, (p. 127) ὁπόσους εἰς τὴν ἐπάνοδον προσχέχληχε 
ταύτην. Ἡ μὲν 65 πρόχειρος τῆς λέξεως ἔννοια αὗτη. 
'O δὲ γε µαχάριος αὑτῇ Πέτρος ἐχρήσατο πρὸς 
Ἰουδαίους διαλεγόµενος ἐπὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύμακος 
καθόδῳ, µάλα εἰχότως ' ἐπειδῆ σχιὰν μὲν ἁπάντων 
τῶν µελλόντων εἶγεν ὁ νόµος ΄ χηῤεμονίας δὲ ὁ λαὶς 
ἡδιοῦτο διά τὴν τῶν φανησοµένων προσδοχίαν Ev τῇ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ" xat ἣν τὰ μὲν ἐπ’ ἑχείνων 
μιχρὰ πάντα xal ὡς àv οχιᾷ Ὑινόμενα, ὥστε xal 
ὑπερδολιχῶς εἱρῆσθαι μᾶλλον f| τὰ πράγµατα εἶχεν᾽ 
à δὲ τῶν εἰρημένων ἀλήθεια τὴν ἔχδασιν Σφαίνετο 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου λαμθάνουσα Χριστοῦ , ὑπηνίχα 
πάντα fv μεγάλα χαὶ φόδου μεστὰ, xawá τε ὄντως 
παράδοξα, xai πλεῖστον ὅσον ὑπερθαίνοντα τὰ iv 
νόµῳ γιγνόµενα, ὡς αἰνίγματος μὲν τὰ ἐπὶ τῆς Ha- 
λαιᾶς Διαθήχης τάξιν ἐπέχειν, ἀληθείας δὲ εἶναι τῶν 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χοιστοῦ Υινοµένων τὸ μέγεθος" 
οὕτως ὁ µαχάριος λέγει Λαυῖδ περὶ τοῦ λαοῦ . ὅτι 
Οὐκ ἐγκατε.ἰείφθη ἡ ψυχἠ αὐτοῦ elc (ny, οὐδὲ fj 
σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαρθοράν ' ὅπερ οὖκ ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων νοεῖσθαι δυνατὸν, μεταφορικῶς δὲ fico 
ὑπερθολιχῶς λέγει, ὅτι ἐξίρθη χινδύνου f δια φθορᾶς * 
ἡ δὲ τοῦ πράγματος ἀλήθεια τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ 
Δεσπότου (p. 198) δείχνυται Χριστοῦ, ὅτε οὔτε τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ χαταλειφθῆναι véyove εἰς ἅδην ἆποχα- 
ταστᾶσαν τῷ σώματι διὰ τῆς ἀναστάσεως * οὔτε τὸ 
σῶμα διαφθορἀν τινα ὑπομεμένηχεν ' ὡς ph µόνον 
ἐπὶ τοῦ οἰχείου μεῖναι σχήματος, &v ᾧ δὴ τετελεύτη- 
χεν. ἀλλὰ γὰρ xa εἰς ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον µετα- 
στῆναι φύσιν ' ὡς εἶναι ἐχεῖνο μὲν αἴνιγμα, τουτὶ δὲ 
ἀλήθειαν ' διόπερ ἐχρήσατο τῇ φωνῇ xat ὁ µαχάριος 
Πέτρος, ὡς ἂν τότε μὲν χατά τ'να αἰτίαν µεταφορι- 
χῶς εἰρημένῃη, νῦν δὲ ἀληθῆ τὴν ἔχθασιν ἐπ᾽ αὐτῶν 
λαθοῦσα τῶν πραγμάτων ' ὥστε xal πολλῷ πλέον 
δεῖν τοῖς voy πιστεύειν, Ἡ τότε ἐθαύμασον ἐχεῖνο. 


Πολλῶν 65 τοιούτων ὄντων ἐπὶ τῖς θείας Γραφῆς, 
καρόμοιον προδῄλως ἐστὶ χαὶ τὸ παρόν ' ὁ μὲν γὰρ 
Δεσπότης θεὸς χατὰ τὴν τότε αυνῄθειαν Ἰουδαίοις 
διαλεγόµενος διὰ τοῦ προφἠτου, τὴν οἰχείαν αὗτοῖς 
παρέχεσθαι δαψιλῶς ἔλεγε χηδεμονίαν, xaX τὰ ἑςῆς 
ὃν καθ’ ὃν ἠρμηνεύχαμεν τρόπον ' ἐχθέδηχε δὲ 
ἅπαντα μετὰ τῆς ἀληθείας ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Xp:- 
στοῦ: ὅτι xaX ἅλιος ὄντως ἐσχοτίσθη, καὶ σελήνη δὲ 
σὺν ἐχείνῳ' χαὶ μεγάλα μὲν ἓν οὐρανῷ, πολλὰ δὲ iv 
τῇ 1f γέγονε τέρατα ΄ αἷμά τε ἀνεφάνη τοῦ Δεσπό- 


. του Χριστοῦ τὸ σωτήριον’ xol πὺρ κατὰ τὴν ἰδέαν 


τοῦ φοιτῆσαντος Πνεύματος τὴν ἑνέρχειαν μπνύον, 
οὗπερ οὖν χαὶ ἀτμὶς προγγεῖτο καπνοῦ, εἰς ἔλεγχον 
τῆς χαταληάομένης τοὺς τὸν σταυρὸν τετολµηχότας 
τιαωφίας' (p. 129) τότε 6t καὶ µετέσχον ἅπαντες της 
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τοῦ ἁγίου ΙΓνεύματος χάριτος, ποικίλων τε xol πολ- A digni sunt liabiti : quorum alii praedicehant futura, 


λῶν χαρισµάτων ἆξ.ωθέντες' ὧν οἱ μὲν προηγόρενον 
«0 µέλλον, οἱ δὲ πλεῖστα ὅσα χατειργάζοντο εἰς πί- 
στωσίν tz τοῦ μεγέθους τῶν γινοµένων, xat εἰς ἔλεγ- 
yov τῆς δόξης τῆς περὶ τὸν Δεσπότην Χριστόν ' ὡς 
τοῦτο δῆ τὸ πάλαι διὰ τοῦ προφήτου μεταφορικῶς f| 
ὑπερθολικῶς εἰρημένον, πραγμάτων τὴν δεῖξιν, μετὰ 
τοῦ xal ἑλαττοῦσθαι τῶν πραγμάτων τὸν λόγον * ἡ 
μὲν οὖν αἰτία, εἴτε ταύτης τῆς φωνΏς, εἴτε xal τῶν 
λοιπῶν, ὁπόσας ἓφ᾽ ἑτέρων εἰρημένας παρὰ τοῖς προ- 
φῆταις, εἰς τὴν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν ἐξέλαδον 
οἰχονομίαν οἱ µαχάριοι ἁπόστολοι, τοιαύτη τις ἂν 
ὑποληφθείη (18) δικαίως" ὡς ἂν καὶ ἡ τῶν τότε πρα- 
Υµάτων ἱστορία φαΐνοιτο μὴ πεπλασμένη , χαὶ τῶν 
νῦν τὸ μέγεθος Ex παραθέσεως ἑἐχείνων ἑλέγχοιτο 
μᾶλλον δειχνύοιτό τα ἀχριθῶς διὰ πάντων, ὅτι ἔσται 
μὲν τις ἐχείνων οἰχειότης πρὸς ταῦτα" λείπεται δὲ 
ὅμως τοσοῦτον τῶν παρόντων τὰ προειληφότα, ὅσον 
σχιὰν λείπεσθαι σώματος ἀνάγχη, χᾶν εἰ προσήχειν 
αὐτῷ τι δοχοίη (19). (p. 150) Ὁ δέ γε προφήτης 
ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον διὰ τῶν προῤ- 
ῥτθέντων ἐμήνυσεν, τά τε προσεσόµενα αὐτοῖς χατ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἁγαθὰ ποικίλως, ἀχυλουθότατα 
ign; ἐπάχει. 
ΚΕΦ. I". 

Στίχ. α -Υ’.--- «Οτι ἰδοὺ Σγὼ £v ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ὡς ἂν ἐπιστρέφωτὴν αἰχμαλω- 
σίαν Ἰούδα xat 'IepoucaAt Uu, συνάξω πάντα τὰ ἔθνη, 
χαὶ χατάξω αὑτὰ εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσαφάτ' χαὶ διαχρι- 


B illarum cum his necessitudinem ; 


alii plurima patrabant prodigia ob rerum gestarum 
confrmandam magnitudinem, et gloriam Christi 
Domini ostentandam. Quo (it ut lioc olim a pro- 
pheta metaphorice aut hyperbolice dictum, nunc 
manifestam habeat rerum ostensionem, ita tamen 
ut verba a rebus superentur. Causa igitur, cur 


sive hanc locutionem, sive reliquas, quotquot de 


aliis subjectis apud prophetas dict:e sunt, de Chri-ti 
Domini incarnati mysterio beati apostoli intellexe- 
rint, causa, inquam, hac merito existiniari potest. 
Atque ità nec veterum rerum historiam constat 
esse confictam; οἱ presentium magnitudo compa- 
γοιίοηο illarum magis arguitur : atque ex hisomni- 
bus accurate demonstratur, quamdam intercedcie 
sic tamen ut 
preterita tantum a presentibus superentur, quan- 
tum umbra a corpore debet, quanquam illa huic 
aliquantum congruat. Age vero, propheta postquain 
a Babylone reditum przdictis verbis portendi, 
necnon varia eventura per illud tempus Israelitis 
bona, consentanea admodum ita pergit dicerc. 


CAP. Ill. 


66 Vrzns. 1-5. —« Quiaecce ego in diebus illis 
et tempore illo, cum convertero captivitatem Jud 
et Hierusalem, congregabo omnes gentes, et dedu- 
cam eas in vallein Josaphat : et disceptabo cum 


θήσομα: πρὸς αὐτοὺς Excel ὑπὲρ τοῦ λαοῦ µου καλτῆς χλη- C eis ibi super populo meo, et haereditate mca Israele, 


ῥονοµίας µου Ἱσραὴλ, oi διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
xil την γῆν µου κχαταδιεἰλοντο’ xal ἐπὶ τὸν λαόν 
μου ἔθαλον χλ{ρους' χαὶ ἔδωχαν τὰ παιδάρια πόρναις, 
χαὶ τὰ χοράσια ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου καὶ ἔπινον. » 
Λέχει δὲ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐν τούτοις μηνύω»ν, 
τῶν τε περὶ τὸν ΓὼΥ τὴν ἄνοδον, ἣν ποιήσονται μετὰ 
πολλοῦ πλήθους ὁρμήσαντες χατὰ τὴς Ἱερουσαλὴμ, 
xài τὴν ἁπώλειαν fjv ὑπὲρ τοῦ τολµήµατος ὑπο- 
μενοῦσι τούτου. Ἐπειδ' ἂν γὰρ, φησὶν, ἑπαναγάγω 
ὑμᾶς ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, συνελεύσεται μὲν πολλὰ 
πολλαχόθεν ἔθνη ἐφ᾽ ὑμᾶς ' λέχει δὲ, ὅτι « Συνάξω 
πάντα τὰ ἔθνη, οὐχ ὅτι αὐτοὺς ἄχειν, ἀλλ ἐπειδὴ 
εἶασε αὐτοὺς thv πρόθεσιν εἰς ἔργον ἐχθαλεῖν τὴν 
ὠχείαν ' ἐτιμωρήσατο δὲ ἐπιχεχειρηκότας τῇ χατὰ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀνόδῳ ' 
ὧν ἐθούλοντο εἰς τηὺς Ἰουδαίους, φοθερὰν δὲ τινα 
χαὶ παράδοξον ὑπομεμενήχασι (p. 151) τῇ τοῦ θεοῦ 
p τὴν τιµωρίαν διὰ τοῦτο αὐτὸς συναγαγεῖν 
πάντα τὰ ἔθνη λέχει ’ τοῦτο βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι 
Εἴασα αὐτοὺς τῇ μοχθηρᾷ ἑαυτῶν χρῄσασθαι γνώ- 
µη, xal ὁρμΏσαι χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἂν αὓ- 
τόθι δίχας αὐτοὺς εἰσπραξάμενος, τῆς τε περὶ τὸν 
Ἰαὸν χηδεµονίας xal τῆς ἐμαυτοῦ (20) δυνάμεως 
ἐπόδειξιν παράσχωµαι πᾶσιν. Εἰπών v οὖν,ε Συνάξω 
tiva τὰ ἔθνη, » ἐπέγαχεν, « Kal χατάξω αὐτὰ εἰς 


(18) Cod. λειφθ, 
(19) Dicit hzc cum didasealicá dignitate Theodo- 
Ius; quae tamen merito omnibus non placuerunt, 


ParROoL. Gn. LXV]. 


xaY πεποιήκασι μὲν οὐδὲν D 


qui dispersi sunt in nationibus, que regionem 
meam diviserunt : et super populum meum mi- 
serunt sortes, et tradiderunt pueros meretricibus, 
et puellas vendebant pro vino ut biberent. » Signi- 
ficat qux Israelitis post reditum erant eventura, 
Gogique incursionei, quam cum ingenti multitu- 
dine adversus Hierusalem faciet, et cladem quam ob 
hanc audaciam erat experturus. Nam postquam, 
inquit, reduxero vos M Hierusalem, multe un- 
dique conspirabunt contra vos gentes. Dicit 
autem : « Congregabo omnes gentes, » non quo! 
ipse sit eas adducturus, sed quod iis permissurus 
propositum proprium exsequi. Et quidem illos 
puniit qui Israelitarum  reditui infesti fuerunt : 
neque tamen illi voluntati sux obsequi valuerunt 
contra Judaeos, sed terribilem potius et inspe- 
ratam a Dei viribus penam retulerunt. Propterea 
dicit se congregasse omnes gentes, nempe dicere 
volens, sivisse ut sua perversa uterentur sententia, 
et contra Hierusalem impetum facerent, ut sumpto 
iliic de iis supplicio, et tutel:e erga populum, et 
sud potentie specimen exhiberet. Jam postquam 
dixit, « Congregabo omnes gentes, » addidit : «El 
deducam eas in vallem Josaphat, » id est, Eo loco, 
inquit, agam eos adversus llierusalem, ibidemque 


nempe quod prophetiz nonnisi secundum effectum. 
κατ Ex623tv, ad res Christianas spectaverint. 
(20) Cod. ἑαυτοῦ. 
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ultionem quasi concinnans pro populo meo, pro A «^v κοιλάδα "lusargát *» τουτέστιν, Ἐχεῖ αὐτοὺς ἄξω 


diguitate puniam, ob ipsorum facinora, quod neinpe 
illum quaqueversus spargere voluerint, regienem- 
que partiri in qua 877 meo juri obnoxia habita- 
bat, et ipsos simul incolas sortito dividere : per 
summum denique scelus illorum quoque pueros 
atque puellas in prostibulis ponere, ut suam exple- 
rent libidinem, multamque haberent pergrzcandi 
copiam. His circa Gogum dictis. pergit porro: 


εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai αὐτόθι ὥσπερ τινὰ δίχτν 
πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐμοῦ συγχροτήσας 
τιµωρήσομαι δικαίως, ὑπὲρ ὧν xaz' αὐτῶν διεπρά- 
ξαντο, ἁπανταχοῦ τε αὐτοὺς διασπεῖραι βουληθέντες, 
xai διελἐσθαι μὲν τὴν γην bv ἧπερ κατὰ γνώµην 
ὥχουν τὴν ἐμὴν pol mposfxousav * διελέσθαι δὲ 
χλήρῳ καὶ αὐτοὺς ἐχείνους ' τετολμήχασι δὲ πρὸς 
ἅπασι καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν εἴτε παΐῖδας εἴτε xai χόρας 


ἁποδίδοσθαι: ὡς ἂν 5h ἐκείνων εἰς πόρνας τε τὴν olxelav ἀχολασίαν ἐχπλτροῖειν, xai πολλὴν ἔχοιεν τῆς 
µέθης τὴν ἀφθονίαν᾽ ταῦτα τῶν περὶ τὸν l'óoy ἕνεχεν εἰρηχὼς, ἐπάγει ' 


VEns.4 8.-«Verum quid mihiet vobis, Tyruset Sidon 
et tota alienigenarum Galilzea? Nunquid ultionem vos 
retribuetis mihi ? aut iram in corde retinetis adver- 
sus me? Cito velociterque reddam vicissitudinein 
vobis super capita vestra; pro eo quod argentuin 
meum aurumque cepistis, et selecta quaque ac 
pulchra in delubra vestra intulistis, et Judz filios 
filiogqque Hierusalem vendidistis filiis Graecorum, 
ut ejiceretis eos de finibus suis. Ecce ego suscitabo 
eos de loco, in quo vendidistis eos: et convertam 
retributionem vestram in capita vestra : et vendam 
filios vestros ac filias vestras in manus filiorum 
Jude: vendentque eos in captivitatem genti lon- 
ginqus ; quoniam Dominus locutus est. » Quando- 
quem Gogi exercituum adversus Hierusalem visa 
incursione, Tyrii Sidoniique et omnes finitimi 
alienigenz, idoneum tempus oblatum sibi existi- 


maverant perdendi funditus Israelitas, quibus clam C 


irascebantur, propter bella secum gesta, et illorum 
Deo adjuvante viclorias; idcirco ait : Vos autem 
cur ire tenaces, el occasionem nacti voluntatem 
vestram explendi, cur, inquam, contra mei juris 
populum audaciam sumitis? Certe velim sciatis me 
cito vestrum hoc consilium puniturum ; propterea 
quod illorum opes cunctas capientes, in templa ve- 
stra contulistis : insuper et ipsorum 4108 vendidi- 
stis, non sine spe populum universum finibus suis 
expellendi ;: cujus facinoris mihi poenas dabitis : 
namque illos ex angustiarum suarum pressura ex- 
pediam, imo et hostium nunc victores efficiam : 
98 ut sic vos remunerer pro vestris adversus eos 
facinoribus; filiique vestri ac filie in servitutem 
rapiantur, ac procul divendantur, unde eos recu- 
perare sit vobis impossibile. His veluti vaticinio 
suo interpositis circa Tyrios ac Sidonios, cunctos- 
que finitimos, qui per illud tempus Gogo ad Ju- 
d:orum perniciem faverant, sermonis sui seriem 
prosequitur sic : 


Στίχ. 0-5. — «Kal τί ἐμοὶ xal ὑμῖν, Tópoc xat 
Σιδὼν xai πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; Mh ἀνταπό- 


p ὅομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ µοι, 7] μνησικαχεῖτε ὑμεῖς 


ἐπ᾽ Εµοί; Ὀξέως xal ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀντ- 
απόδοµα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν' ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριον 
ἑλάδετε , xal τὰ ἐπίλεχτα καὶ τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατε 
εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν * xal τοὺς υἱοὺς Ἰούδα xai τοὺς 
νἱοὺς Ἱερουσαλὴμ ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλή- 
vov, (p. 152) ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς Ex τῶν ὁρίων αὖ- 
τῶν ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ αὐτοὺς Ex τοῦ τόπου, οὗ ἁπ- 
έδοσθε αὐτοὺς ἐχεῖ, χαὶ ἀνταποδώσω τὸ ἁπόδομα ὑμῶν 
εἰς τὰς χεφαλὰς ὑμῶν *. xal ἁποδώσομαι τοὺς υἱοὺς 
ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς χεῖρας υἱῶν Ἱου- 
δα * xal ἁποδώσονται αὐτοὺς εἰς αἰχμαλωσίαν , cl; 
Evo; μακρὰν ἀπέχον, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.» Ἔπει- 
Uh ykp τοὺς περὶ τὸν T'óoy ἑἐπιόντας ἑωρακότες τὴν 
Ἱερουσαλὴμ , Tóptol τε καὶ Σιδώνιοι, πάντες τε οἱ 
περἰοιχοι τῶν ἀλλοφύλων, χαιρὸν ἔχειν φήθησαν τοῦ 
παντελῶς ἀπολέσαι τοὺς Ἰσραηλίτας, µνησιχα- 
χοῦντες αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεπολεμήχασί τε πολλάκις, 
xai χεχρατήχασιν αὐτῶν διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, τοῦτο 
λέχει' Ὑμεῖς δὲ τίνος ἕνεχεν μνησιχαχοῦντες , xal 
χαιρὸν εὑρόντες τοῦ τὰ δοχοῦντα διαπράξασθαι, 
τοιαῦτα χατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων τετολµήκατε ; 
"lose γὰρ ὅτι ὀξέως ὑμῖν ἐπάξω τὴν ὑπὲρ τῆς γνώ- 
pne ταύτης τιµωρίαν, ἀνθ᾽ ὧν ἅπαντα τὰ προσόντα 
τούτοις λαθόντες, εἰς τοὺς ναοὺς εἰσηνέγχατε τοὺς 
ὑμετέρους * ἔτι δὲ xal τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διαπωλἠ- 
σαντες, ἐλπίδι τοῦ πάντας αὐτοὺς τῶν ὁρίων ἔχδα- 
λεῖν τῶν οἰχείων  ὤνπερ οὖν ὑμᾶς εἰσπράξομαι ὅ- 
κας’ (p. 155) ἁπαλλάξω γὰρ τούτὸυς τῆς χατεχούσης 
αὐτοὺς ἀνάγχης * νῦν δὲ καὶ χρείττους ἐργάσομαι τῶν 
πολεµίων' ὥστε καὶ ὑμῖν ἀποδοῦναι, ἀνθ᾽ ὧν εἰς 
αὐτοὺς τετολµήχατε, λαθεῖν τούς τε υἱοὺς ὑμῶν xal 
τὰς θυγατέρας αἰχμαλώτους * καὶ δὴ xai ἁποδόσθαι 
αὐτοὺς p.axp&v που, ὅθεν οὐδὲ δυνατὸν ὑμῖν αὐτοὺς 
ἀνασώσασθαι ἔτι’ ταῦτα πρὸς τοὺς Τυρίους τε xal 
Σιδωνίους καὶ τοὺς περιοικοῦντας ἅπαντας παρεν- 


θεὶς, ὡς ἂν xax' ἐχεῖναν τὸν καιρὸν ἐπιχεχειρηχότας συμπρᾶξαι τοὶς ἀμφὶ τὸν Γὼγ ἐπὶ τῇ κατὰ τῶν Ἰουδαίων 


ἁπωλείᾳ, ἔχεται τῆς οἰχείας ἀκολουθίας, xal φησι’ 


Vens. 9-12. —«Predicate hec in gentibus, san- 
ctifilcate bellum, suscitate pugnatores, accedite ct 
ascendite, omnes bellatores * concidite aratra ve- 
stra in gladios, et falces vestras in lanceas : infir- 
mus dicat, Fortis ego sum : congregemini et venite, 


- omnes gentes de circuitu, et illuc coacervemini : 


Στίγ. θ’-ιβ’. — εΚηρύξατε ταῦτα ἓν τοῖς ἔθνεσιν" 
ἁγιάσατε πόλεμον’ ἐξεγείρατε τοὺς µαχητάς - προ»” 
αγάγετε xal ἀναθαίνετε, πάντες ἄνδρες πολεµισταί: 
συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, xai τὰ 
δρέπανα ὑμῶν εἰς συροµάστας! ὁ ἀδύνατος λεγέτω, 
ὅτι Ἰσχύω ἐγώ * συναθροίζεσθε xai εἰσπορεύεσθε, 
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πάντα τὰ ἔθνη, χυχλόθεν, xal συνάχθητε ixct^ 6 A qui mansuetus erat, fiat bellator. » Sicut antea 


πρδος ἔσται πολεμιστής.» Ὡς γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, 
ὅτι Συνάξω αὐτοὺς διὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν αἰτίαν, οὔ- 
τω χάνταῦθα ὡς ἂν αὐτὸς αὐτοῖς ἐγχελευόμενος. 
Ἅπαντες 5h, φησαὶν, ὁπόσοι ταύτην ἔχετε τὴν γνώ- 
μην χατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων, μετὰ πολλῆς μὲν 
δυνάχθητε τῆς σπουδΏς * συγχροτήσατε δὲ πρὸς αὖ- 
τοὺς πόλεμον’ (p. 154) xaX 65 xai τὰ τῆς γεωργίας 
ὄργανα εἰς ὅπλων µετάθετε χρῆσιν, ὡς ἂν ἁρκοῦντα 
μὲν ἔχοιτε τὰ ὅπλα τῷ πλήθει τῶν ἑπιόντων *. διὰ 
πλειόνων εὔχολον ὑμῖν en, χαθὰ προῄρησθε, πάντων 
ἑργάσασθαι τῶν Ἰσραηλιτῶν τὴν ἀπώλειαν. Ἑΐτα τοῦ 
διεγεῖραι πρὸς τὸν πόλεμον αὐτοὺς τὴν αἰτίαν λέγων' 
« Ἐξτχειρέσθω xaX ἀναθδαινέτω πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν 
χριλάδα Ἰωσαφὰτ. ὅτι ἐχεῖ χαθιῶ τοῦ διαχρίναι 
πάντα τὰ ἔθνη χυχλόθεν.. Πᾶσι γὰρ ὑμῖν χατὰ ταυ- 
τὸν συνελθεῖν βουλοµένοις χατὰ τῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
οἰκούντων, ἐπιτρέπω τοῦτο ποιεῖν * ὡς ἂν αὐτόθι δί- 


ἀἰσεγοι, se illos ob ργφάἰσίαπι causam collecturum, 
ila nunc more imperantis idem cisdem dicit, 
Cuncti, inquit, qui bac mente estis adversus meos, 
multa cum festinatione congregemini, bellum con- 
tra hos conflate, et ipsa agriculturz instrumenta 
ad armorum usum accommodate, ut sufficientem 
multitudini militum armerum copiam habeatis. Sic 
aucto numero,,facile vobis erit, prout vultis, 
Israelitarum omnium excidium perpetrarc. Deinde 
causam exponens, ob quam illos ad bellum susci - 
taverit, « Consurgant, inquit, et ascendant omnes 
gentes in vallem Josaphat, quia ibi sedebo ut judicem 
omnes gentes in circuitu. » Omnes vos, qui simul 
vultis adversus Hierusalem incolas przliari, id ego 
ut agatis sinam ; quia illic poenas de audacia et fa- 
cinore isto sumam, omnes quaqueversus variis 
mortibus absumens. Quid ergo? 


χας ὑμᾶς εἰσπραξαίμην τοῦ τε τολµήµατος xol τῆς ἐπιχειρήσεως ταύτης, ἅπαντας πανταχόθεν ποιχίλοις 


ἀνελὼν θανάτοις. Τί οὖν ; 


Στίχ. Υ. — «Ἐξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρ- 
έστηχεν ὁ τρυγητός’ εἰσπορεύεσθε, πατεῖτε, διότι πλή- 
prs 5 ληνὸς, ὑπερχεῖται τὰ ὑπολήνια ' ὅτι ἐπληθύνθη 
τὰ χαχὰ αὑτῶν. » Τοσοῦτος γὰρ ἔσται φόνος αὐτῶν 
xai τοσαύτη πτῶσις πάντων αὐτῶν κατ᾽ ἀλλήλων ὁπλι- 
ζομένων, ὥστε τοῖς τὴν Ἰουδαίαν οἰχοῦσιν ὑμῖν μὴ 
πολέμου δεῖν' ἀλλὰ γὰρ οἴεσθαι τρυγητόν τινα παρεῖ- 
ναι, Ev ᾧπερ δρεπάνων χρεία δὲ xal τῶν πατούντων 
τὴν ληνόν, ὡς ἂν ἐκθλιθόµενος οἶνος ἐκρέῃ ΄ τοιηῦτο 
γὰρ δἡ τι xaX νῦν γίγνεται ' (p. 125) ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
πόλεμος τῇ δυνάµει χατορθοῦται ἐμῇ, xat πάντες 
ἔκχεινται ταῖς σφαγαῖς, ὑμᾶς χρὴ παρόντας ὁρᾷν 
ερυογητοῦ μὲν δίχην ὥσπερ τινὰς βότρυας τεµνο- 
µένους τε. xal ἐπ ἀλλήλοις πίπτοντας ταῖς σφα- 
γαῖς ^ χαθ᾽ ὁμοιότητα δὲ ληνοῦ πατουµένης ὑπερχεό- 
µενον τὸ τῶν ἀναιρουμένων αἷμα * οὕτως αὐτῶν τὰ 
χαχὰ πληθυνθῄσεται, xal τοσοῦτος αὐτῶν ὁ φόνος 
γενῄσεται, οὐχ ὑμῶν πολεμούντων, ἁλλ᾽ ἐχείνων εἰς 
ἀλλήλους τὰς οἰχείας τρεπόντων δεξιὰς, κατὰ vb δο- 
xouv ἐμοί. Εἶτα xa τὰ ἑξῆς ἀχολούθως λέγει. 

Στἰχ. τδ-ιζ. — « Ἠχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης. » Φοδεροὶ γὰρ Ἠχοί τινες Ex τοῦ πλήθους 


Vgns. 12. — « Mittite falces, quoniam adest vinde- 
iia: introite, calcate, quia plenum est torcular, redun- 
dant supposita solia.» Tanta erit illorum occisio, tau- 
taque strages &9 hostium in mutuam czdem arma 
vertentium, ut vobis Jude incolis pugnare non 
sit necessarium : vindemiam quamdam instare pu- 
tetis, cui recidendae falcibus opus est : item opus 
erit calcantibus torculare, ut expressum vinum 
effluat : nam et nunc simile quid fleri contingit. 
Quia enim bellum potentia mea feliciter geritur, οἱ 
omnes casdibus contraduntur, vos quidem specta- 
culo adesse decet, spectantes tanquam in vindemia 
racemorum instar veluti 9605, et mutuis stragibus 
humi prostratos, et quasi, de torculari calcato ef- 
fluentem occisorum sanguinem. Sic eorum mala 
cumulabuntur; tantaque flet ipsorum occisio, haud 
pugnantibus vobis, sed illis contra se mutuo dextras 
vertentibus. Deinde et reliqua consentaneo tenore 
prosequitur. 


Vgns. 14-17. — « Sonitus exauditi sunt in valle 
judicii, quia prope est dies Domini in valle judicii. » 
Nam sonitus quidam terribiles ex occisorum in hac 


τῶν ἀναιρουμένων ἐπὶ τῆς χοιλάδος γενήῄσονται ταύ- D valle multitudine flent, in qua penas ab eis repo- 


της, ἓν ᾗ δὲ τὰς δίχας αὐτοὺς εἰσπράξομαι τοῦ χαθ) 
ὑμῶν τολµήµατος " χοιλάδα γὰρ δίχης τὴν τοῦ Ἰω- 
εαφὰτ ἐχάλεσεν, ἀπὸ τῆς τιμωρίας τῆς αὐτόθι µελ- 
λούσης ἐπάγεσθαι ἐχεῖνοις παρὰ τοῦ Θεοῦ. « Ὁ fios 
xaX ἡ σελήνη σνσχοτάσουσι, χαὶ οἱ ἁστέρες δύσουσι 
* φέγγος αὐτῶν. » Ακολούθως εἶπεν, ὅτι τοῖς 
ἀναιρουμένοις οὐχ ἔσται φῶς ' ὅπως δῆ ταῦτα γενή- 
σεται δηλῶν, ἐπάγει' ε Ὁ δὲ Κύριος ἀναχράξεται 
ix Σιών» ἀναχράξεται, xal ἐξ Ἱερουσαλὴμ δώσει 
φωνὴν αὐτοῦ, xal σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ Yr 
ὁ δὲ Κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ * καὶ ἐνισχύσει 
Kópto; τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ: καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
Κύριος ὁ Geb; ὑύμῶν, χατασκηνῶν bv Σιὼν ty δρει 
ἐχίῳ µου. » (p. 326) Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Geh, ὁ 
ly Σιὼν προσάχεσθαι τὴν νόµιµον θεραπείαν τάξας 


scam sui contra vos ausus. Etenim judicii vallem 
dicit Josaphati vallem, a pona quz illic a Deo 
hostibus imponenda erat. « Sol et luna simul ob- 
&curabuntur, et stella retrabent splendorem suum. » 
Non incongrue dicit, occisis lumen defuturum. 
Quomodo autem hzc tient declarans, ait : « Domi- 
nus autem de Sione clamabit ; clamabit, et ex Hie- 
rusalem dabit vocem suam : et coelum ac terra 
concutientur. Dominus autem parcet populo suo, ct 
roborabit Dominus filios Jsraelis. Et scietis quia 
ego Dominus Deus vester, habitans in Sione in 
monte sancto meo. » lpse, ínquit, Dominus, qui 
sibi in Sione legitimum cultum exhiberi constituit, 


magnam adversus hostes vocem emiltet, a qua .. | 


coelum ac terra quassari propemodum videbuutug, e 
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ob eventuum mirabilitatem, tantamque stragem A ἑαυτῷ, μεγάλην xav αὐτῶν ἀφῆσει την φωνήν ' ἀφ' 


tam 90 inopinate editam, Dei opera, interim suis 
parcentis, fortlesque in conspectu hostium osten- 
dentis : ut omnibus manifestum fiat ipsum vere 
Deum esse universalem, οἱ Dominum illum in 
Sione monte coli solitum. 


Vgns. 18-21. — « Et erit Hierusalem sancta, et 
alienigen:e non transibunt per eam amplius. Et 
erit die illa, stillabunt montes dulcedinem, et col- 
les fluent lacte, et omnes emissiones Judz fluent 
aquis : οἱ fons de domo Domini egredietur, et irri- 
gabit torrentem funiculorum. » Sanctam esse llie- 


ἧς 65 μικροῦ καὶ οὐρανὸς δόξει συσσείεσθαι, xa rij 
Ex τοῦ παραδόξου τῶν γιγνοµένων, χαὶ τῆς τοσαύτης 
σφαγῆς οὕτω παραδόξως ἑκτελουμένης, ἣν ποιῆσεται 
θεὺς, τῶν οἰκείων φειδόµενος, xal ἰσχυροὺς αὐτοὺς 
κατὰ τῶν ἑναντίων ἀποδεικνύς * ὡς ἂν ἅπασι γένοιτο 
δῆλον, ὅτι ὄντως οὗτος δη Θεὺς τῶν ἁπάντων, xal 
Κύριος ὁ ἓν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν θεραπεύεσθαι εἰωθώς. 


Στίχ. w-xa'. — « Καὶ ἔσται Ἱερουσαλὴμ ἁγία " 
καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται δι᾽ αὐτῆς οὐχέτι’ xal 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέραᾳ ἐχείνῃ ἀποσταλάξει τὰ bpm vÀv- 
χασμὸν, χαὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα * καὶ πᾶσαι 
αἱ ἀφέσεις ᾿Ιούδα ῥνήσονται ὕδατα' καὶ πηγῆ ἐς 
οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται, xal ποτιεῖ τὸν χειµάῤῥουν 


rusalem ex rebus ipsis gestis constabit, nemine p τῶν σχοίνων. » Ἡ μὲν γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἁγία ἐς 


abhinc alienigena ad illam ascendere audente. 
Cunctis autem Jud:zeis promissam terram incolenti- 
bus bonorum ubertas erit, quia et montes et col- 
les multos ipsis ac varios fructus prazbebunt ; 
fontes item consuetam aquarum suarum copiam 
suppeditabunt; solita dicens ex Dei templo dona 
erogari, et indidem affluentes uberes bonorum di- 
vitias accedentibus illuc, et debita Deo officia com- 
plere satagentibus. Hic est enim qui a propheta 
dicitur de domo Domini fons egressurus. Hic, in- 
quam, tantus erit, ut usque ad longinquos copiam 
suam extensurus sit. Mox postquam dixit : « Et 
JEgyptus desolabitur, et ldumza similiter ob sua 
contra vos facinora, et propter multos ex vobis 


αὐτῶν φανῄσεται τῶν πραγμάτων, οὐδενὸς ἐπιθαί- 
νειν αὐτῇ ἀλλοτρίου τολμῶντος Éxt* ἅπασι δὲ Ἰου- 
δαίοις ἐπὶ τῆς γῆς οἰκοῦσι τῆς ἐπαγγελίας πολλή 
τις ἀφθονία τῶν ἀγαθῶν ἔσται, ὡς xal τὰ ὄρη xal 
τοὺς βουνοὺς χαρποὺς δὴ πολλούς τινας xal ποικίλους 
παρέχειν αὐτοῖς * τὰς πηγάς τε συνήθως τῶν οἰχείων 
ὑδάτων (p. 157) παρέχειν τὸν πλοῦτον [αἱ εἰωθνῖαι 
ἐχ τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χορηγεῖαθαι δωρεαὶ (21)], xai 
πηγάζειν ἄφθονον τῶν ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον τοῖς αὖ- 
τόθι τε εἰσιοῦσι, xat τὰ χαθήχοντα τῷ θεῷ πληρουν 
ἑσπουδαχόσι ' ταύτην γὰρ λέγει mr yv. ἐξ οἴχου Kv- 
ρίου ἐξελεύσεσθαι ’ τοσαύτη τις ἔσται ὥστε ἄχρι xal 
τῶν πόῤῥωθεν τὴν φιλοτιµίαν ἐχτείνειν. Ἑἶτα εἰ πὼν 
ὅτι «Kal Αἴγνπτος ἀφανισθήσεται, καὶ ἡ Ἰδουμαία 


contra fas interfectos, » addit : « Et Judza in sua C δὲ σὺν Exelvp, ὑπὲρ ὧν πεπράχασίἰ τε καθ’ ὑμῶν, 


firma felicitate habitabitur a propriis incolis in 
Hierusalem. » Quibus superaddit : « Et requiram 
sanguinem eorum, quem inultum esse non sinam. 
Et Dominus habitabit in Sione. » Quasi dicat : 
Quotquot adversus Israelitas aliquid aggressi fue- 
rint, supremis afficiam suppliciis. Et permanebo 
cum istis, presentiam meam arcana providentia 
demonstrans, quam copiosam in omne zvum 
abhinc eisdem przstabo. 


(21 Verba αἱ εἰωθυῖαι... δωρεαί. lectoris cujus- 
dam interpretamentum, in textum male invasisse 


xai πολλοὺς ὑμῶν ἀδίχως ἀνεῖλον» » Enáyev: « Ἡ 
6b Ἰουδαία ἐν βεδαίῳ τῆς οἰχείας εὐπραγίας ἔσται 
οἰχουμένη ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τῶν οἰχείων. » Οἷς 
προστίθησε’ « Καὶ ἐχξητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, xal οὐ 
ph ἀθωώσω * καὶ Κύριος χατασχηνώσει ἓν Σιών. » 
Ἵνα εἴπῃ * Τούς τε ἐπιχειροῦντάς τι χατ) αὐτῶν ἔτι 
τιµωρίαις περιθαλῶ ταῖς ἑσχάταις, διαμενῶ τε ἐν 
αὐτοῖς δειχνὺς ἐμαυτὸν τοῦ λοιποῦ διὰ τῆς ἀποῤῥήτου 
χηδεµονίας, ἣν πολλήν τινα παρέχων αὐτοῖς εἰς «bv 
ἔπειτα διατελέσω χρόνον. 


suspicatur Otto Frid. Fritzsche, De Theod. Mops. 
Vita et scriptis, p. 57, Hal», 1806, 8. EpiT. 
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ΑΜΩΣ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


1N AMOSUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


DIpéónXov μὲν οὖν ὅτι xal µακάριος ᾽Αμὼς ó npo- A 9] Perspicuum est beatum quoque Amosum 


φῄτης, ὃν ἑρμηνεύειν Θεοῦ χάριτι πρόχειται νῦν 
ἡμῖν, περὶ τῶν τῷ λαῷ συµδησοµένων διὰ πάσης 
μιχρου της προφητείας (p. 128) λέγει, & τε παρὰ 
τῶν Ασσυρίων πείσοντα, πρότερον αἱ δέχα φυλαὶ 
µηνύων, xaX ἃ περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ xai τὴν Ἰούδα 
φ”λὴν, εἴτ οὖν τοὺς λοιποὺς (22) τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐχείνης, ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων γίγνεσθαι Ίμελλεν 
τούτου δὲ λόγος ἦν τοῖς προφήταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
ἐπειδῃ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν λαὸν ἐπιμέλειαν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεως ὁ θΘεὸς ἐποιεῖτο, ἐπὶ 
χοινῃ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίᾳ χατὰ τὸν οἰχεῖον 
γενησοµένης χαιρόν * τούτου γὰρ ἕνεχεν αὐτοὺς xal 
ἀφώρισε τῶν ἐθνῶν, xal περιτομῇ διέχρινε, xat ol- 
χείαν ἔχειν παρεσχεύασε χώραν, χαὶ ἁφωρισμένως 
by τῷ δρει τῷ Σιὼν διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως τὴν 
περὶ αὐτὸν προσέταξε ποιεῖσθαι θεραπείαν, ἵν ἐκ 
τοιούτων κατὰ τὰς προφητικὰς μηνύσεις, xal τὴν 
ἄνωθεν ἐπὶ τούτοις περὶ τὸν λαὸν γεγενηµένην διά- 
ταςιν, Φφανεὶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς, δΏλον ἅπασιν 
ἐργάσηται τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι οὐχ ὕστερον ἑχαινοτό- 
μτσεν ὁ θεὸς τὴν ἁπάντων ἀνθρώπων σωτηρίαν, 
ἁλι ἄνωθεν xai πρὺ μακρῶν τῶν χρόνων τοῦτο 
προωρεσμένον κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον ἔχων παρ' 
ἑαυτῷ, ἑξελέφατο μὲν τὸν ᾿Αθραὰμ, συνέστησε δὲ τὸ 
ἐξ ἐχείνου Ὑένος, ἐπιμέλειαν δὲ αὐτοῦ καθ) ὃν εἰρή- 
χαμεν πεποίηται τρόπον" ἴν ἐξ αὐτῶν ὕστερον ὁ 
Δισπότης Ἀριστὸς τὸ χατὰ σάρχα ἐπὶ τῇ πάντων 
ἀνθρώπων Φφανεὶς σωτηρίᾳ, (p. 159) δῆλος ὑπάρχῃ 


τὰ τὸν ἄνωθεν ὁρισμὸν ἐπὶ τὴν οἰκονομίαν παρ- C 


εληλυθώς. 

Ὑσὲρ 6h τούτων xal μετοιχισθῆναι τὸν λαὸν διὰ 
τις αἰχμαλωσίας παρεσχεύασεν ὅλον, xal ἐπανήγα- 
Tiv ἐξ αὐτῶν οὓς ἐθούλετο, ὦνπερ οὖν ἡγεῖτο ἡ 
Ἰούδα φυλῆ µόνη, fj πᾶσα τὴν ἐπάνοδον δεξαµένη, 
ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῆς ἤμελλεν ἀναφαίνεσθαι τὸ χατὰ 
dipxa ὁ Δεσπότης Χριστός: τῶν λοιπῶν Ὑάρτοι 
πυλῶν ἀφ᾿ ἑχάστης ἑπόμενοι ταύτῃ, συνανηλθον 
Üivo* ἕνα διὰ μὲν τῆς γεγενηµένης αἰχμαλωσίας 
Yi! ης ἑπανόδου τοῦτον ἀποτελεσθείσης τὸν τρόπον, 
Ue γένηται τῆς περὶ τὸν λαὺν ἐπιμελείας ὁ σχο- 
πὸς τοῦ θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ φανησοµένου γε ἓξ αὐτῶν 
ἐπὶ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίᾳ πάντα ποιοῦντος * 
ὧστε δὲ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν παντελή κχαταστάντας 
ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομε- 
µενηχότας ἑἐχείνην, χώραν δὲ µηχέτι µήτε τὴν ἑἁπ- 
ἐνδον ἔχειν, µήτε τὸν ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χω- 


(33) Pro λοιπούς legendum videtur περιοίχους, 


prophetam, ad quem interpretandum, Deo favente, 
nunc aggredimur, de futuris populi ( Hebrzi ) 
casibus per universam fere prophetiam loqui : ea 
scilicet innuere, qux primo ab Assyriis passure 
erant decem tribus mala; tum etiam illa quz llie- 
rosolymis, Judzque tribui, cazterisque regni ejus 
partibus a Babyloniis eventura erant. De his autem 
rebus non sine causa prophete verba faciebant, 
Sed quia Deus curam eximiam populi gerebat, 
propterea quod Christus Dominus ad communem 
omnium hominum peragendam salutem suo tem- 
pore adventurus erat. ldcirco Hebraeos Deus ab 
ethnicis separavit, et circumcisione distinxit, ct 
propriam habere voluit regionem, seorsumque in 
Sion monte ex legitima forma religiosuiu sibi ab 
eis cultum exhiberi mandavit. Sic enim futuruin 
erat , ut secundum propheticas promissiones atque 
olim ordinatam congruenter his vaticiniis populi 
administrationem, Christus Dominus in orbem ve- 
niens cunctos mortales certiores faceret, haud 
nuper demum de salute hominum procuranda 
Deum cogitavisse; sed cum antiquitus longisque 
ante temporibus id apud se, teste beato Paulo, 
habuisset decretum, segregavisse sibi Abrahamum, 
ex eoque gentem ,conílasse, ^uramque hujus, 
sicuti jam dictum est, gessisse; ut ex hoc postea 
genere Christus Dominus secundum carnem ** pro 
communi apparens salute, manifeste videretur 
secundum vetera decreta ad redemptionis opus 
venisse. 

Propterea quoque populum universum in captivi- 
tatem abducendum curavit Deus, ex eaque revo- 
candam partem populi quam ipse voluit, cujus 
deiude principatum $9 sola tenuit Jude tribus, 
qua universa reditu digna fuit, quoniam ex ipsa 
orturus erat cum carne Christus Dominus : nara de 
reliquis tribubus pauci e singulis redierunt. Sic: 
enim tum ο captivitate, tum e reditu bac ratione 
curato patefaciendus erat divinz circa populum 
Providentiz scopus, hec omnia satagentis propter 
inde venturum universalis salutis auctorem Chri- 
stum. Ergo ne Judai captivitatem illam perpessi, 
spe omni deposita, confunderentur gentibus ; sibi- 
que patriam, aut reditum ad illam, haud jam super- 
esse crederent ; neve sua ab ethnicis secretionis 
obliviscerentur; olim ore prophetarum tum futu- 
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ram captivitatem significavit Deus, tum ex eadem A ρισμὸν, ἄνωνεν διὰ τῶν προφητῶν xal τὴν αἶχμα- 


postliminium : ut hac spe retenti, ubi accidisset 
'"eaptivitas, reditum exspectarent, qui reapse eo 
quem diximus modo dc suprascriptam ob eausam 
contigit. Quamobrem olim et jamdiu bzc a beato 
Davide compluribus in psalmis dicta fuerant : 
propinquante autem gerendarum rerum tempore 
prophetas misit divinus favor, nuné quidem im- 
pendentia ab Assyriis precinentes mala, mox autem 
Babylonicam superventuram Judeis calamitatem 
significantes : post hzc omnia tamen spondentes 
reditum ; nihilque eorum, qute per id tempus scire 
commodum erat, reticentes. Porro rerum superio- 
rum exitus prognosticis eonsentaneus, fidem facie- 
bat fore ut postea quoque prxedicta , siné dubio ad 
vaticinii normam evaderent. 


Hinc fit ut prophétz euncti et res Assyriacas et 
subsecutas moz Babylonicas loquantur : nam etsi 
hz diverse fuerunt incursiones , Assyriis primo, 
deinde Babyloniis expeditionem facientibus ; hisque 
eventibus aliquantum temporís spatium interposi- 
tum fuit, nihilominus una fuit universalis captivi- 
tas, orsa ab Assyriis contra $3 decem tribus; 
absoluta vero contra reliquas, qux: regnum Juda 
constituebant, a Babyloniis urbis expugnatoribus. 
ldcirco caeteri etiam prophete νεο portendunt, 
atque in his omnis eorum sermo versatur; si pau- 
eas aliquot res excipias, neque a praedictis valde 


discrepantes, quas obiter appinxerunt. Sic facit (c 


etiam hic, quem in manibus habemus, propheta, 
«ui suum omriie vaticinium ad mala ab Assyriis 
Babyloniisque Israeli Judzque inferenda manifeste 
convertit : ita tamen ut breviter circa proomium 
quedam etiam damna commemoret , qus a finiti- 
mis populis sub idem tempus passuri erant [srae- 
Wta— Sic autem. Deus demonstrabat , haud se 
erudelitate aliqua vel incuria vel consilii volubili- 
tate populum Assyriaca ac Babylonica calamitate 
implicuisse; sed quia hunc a sceleribus revocare 
studebat : quandoquidem etiam finitimos, qui huic 
populo injurii fuerant , eodem tempore pone 
subjecit : in quos haudquaquam animadvertisset, 
nisi populum suum plurimi faceret. Quare Deus in 
peccantium supplicio declarat suam erga electos 
curam, quibus plagas imponit haud szevitia vel 
contemptu vel odio exstimulatus, sed providentiae 
causa et erudiendi emendandique studio , atque ut 
- ad frugem meliorem revocet. Hoc est igitur libri 
argumentum. 


Atque ita omnia quz ad populum spectant dixit 
propheta, et breviter etiam significavit, quidnam 
adverst proximis urbi populis Babylonii apprime 
imposituri eadem occasione essent, propter illorum 
erga electos injurias; cujus rei jam causam dixi- 
mus. Edit autem vaticinium haud Hierosolymis sed 
in ethnicorum locis, circa fines Israelis prope 
Bethelis fanum, : bi hostias idolis Israelitz litabant. 


λωσίαν ἑσομένην kuf vue xat τὴν ἐπάνοδον Em Exelvy: 
ἵνα ταῖς ἑἐλπίσι κρατούμενοι ταύταις, xal μετὰ τὴν 
συμθᾶσαν αἰχμαλωσίαν τὴν ἀπάνοδον ἀναμένωσιν’ 
ἥπερ οὖν xal γέγονε xa0' ὃν ἔφαμέν τε τρόπον, xai 
ὑπὲρ ἧς εἰρήχαμεν αἰτίας. (p. 140) Διὰ τοῦτο πάλαι 
μὲν καὶ πρόπαλαι τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ εἴρητο ταῦτα 
διὰ ποχχῶν τῶν φαλμῶν ’ ἐγγίζοντος δὲ τοῦ χαιροῦ 
τῶν πράἀγµάτων, τοὺς προφῄτας ἀνέδειξεν ἡ θεία 
χάρις, νῦν μὲν ἐφεστῶτα τῶν ᾿Ασσυρίων μηνύοντας 
τὰ καχὰ, αὖθις δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοὺς τὰ παρὰ Ῥαδυλωνίων 
ἑσόμενα δηλοῦντας * ἐφ᾽ ἅπασί τε λέγοντας τὴν Ex- 
ἀνοδον, ἕτερά τε ὁπόσα τῶν κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον 
γεγονότων μηνύεσθαι προσῆχκον Tiv* ἐπεὶ δὲ dj τῶν 
προτέρων ἔχδασις ἀχολούθως ταῖς προῤῥήσεσι }γι- 
Tvouévn, πίστις ἣν τῶν μετὰ ταῦτα προειρηµένων 
τε, χατὰ τὴν πρόῤῥησιν ὡς εἰχὸς ἑσομένων. 

Ἐντεῦθεν ἅπαντες τά τε παρὰ τῶν Βαθυλωνίων 
γεγονότα φασίν' ἐπειδὴ χἂν εἰ διηθηµένας τὰς 
ἑφόδους ταύτας Ὑεγενῆσθαι συνέθη, πρότερον μὲν 
Ἀσσυρίων ἐπεληλνυθότων, Βαθυλωνίων δὲ ὕστερον, 
τῶν τε πραγμάτων χαιρός τις γέγονεν Ev µέσῳ, ἀλλὰ 
µία ve ἣν ἡ παντελὴς αἰχμαλωσία, ἁρξαμένη μὲν 
ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων περὶ τὰς δέχα φυλὰς, περάιω- 
θεῖσα δὲ περὶ τὰς ὑπολοίπους, αἳ τῆς Ἰούδα βασι- 
λείας ἐτύγχανον, ἐπὶ τῆς Βαδυλωνίων πολιορχίας. 
Τούτου μὲν οὖν ἕνεχεν οἵτε λοιποὶ ταῦτα µηνύουσι, 
xai περὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν εἶχον τοῦ λόγου σχσλἠν» 
(p. 141) πλὴν ὅσα βραχέα οὗ πολύ γε τούτων ἁπ- 
εσπασµένα προσετίθεσαν τοῖς λεγοµένοις * πεποίηχε 
δέ τι τοιοῦτο xa ὁ παρὼν προφήτης, τὴν μὲν προ- 
φητείαν ἅπασαν ἓν τοῖς περί τε τὸν "Iopatà χαὶ τὸν 
Ἰούδαν ἑσομένοις παρά τε Ασσυρίων χαὶ Ῥαδυλω- 
νίων πεποιηµένος προδήλως * ἐν βραχέσι δὲ χατὰ τὸ 
προοίµιον ἐπιμνησθεὶς xal τῶν ὅσα περὶ τοὺς περι- 
οίχους πολλὴν τοῖς Ἰσραηλίταις τὴν ἐπήρειαν, χατὰ 
τὸν αὐτὸν μελλεν Ὑγίγνεσθαι χαιρόν ' ὡς ἂν δτλον 
ποιῄσειεν, ὅτι οὐχ ἀφειδίᾳ τινὶ xal ἀμελείᾳ xat µε- 
ταθολῇ γνώμης ταῖς τε τῶν Ασσυρίων xal ταῖς 
τῶν Βαθυλωνίων ἑχδέδωχε συμφοραῖς τὸν  Aabw, 
ἐπανορθώσασθαι δὲ αὐτῶν τὰς ἀσεθείας βουλόμενος * 
ὅὃς γε xaX τῶν περιοίχων τοὺς ἡμαρτηχότας εἰς αὖ- 
τοὺς xatà τὸν αὐτὸν ἑτιμωρήσατο χρόνον οὐχ ἄν 
ποτε δίχας ὑπὲρ τούτων εἰσπραξάμενος ἐχείνους, εἰ 
μὴ πλεϊστόν τινα τούτων ἐποιεῖτο τὸν λόγον, ἆλλ᾽ 
kv. μὲν τῇ τῶν ἡδιχηχότων τιµωρίᾳ τὴν περὶ τούτους 
ἑδείχνυ χηδεµονίαν * τὰ δὲ περὶ τούτους αὑτοὺς xax 
δῆλος γέγονεν ἐπάγων οὐχ ἀφειδίᾳ τε xal ὑπεροφίᾳ 
xai pisei, ἀλλ ἐπιμελείᾳ τε χαὶ σωφρονισμῷ xal 
διορθώσει xal τῇ ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπαναγωγῇ {4 
μὲν οὖν ὑπόθεσις αὕτη τοῦ βιδλίου. 

(p. 142) Οὕτω μὲν ἅπαντα τὰ περὶ τὸν Xaby εἴρη- 
χότος τοῦ προφἠτου, ἐν ὀλίγοις δὲ μηνύοντος ἃ χατὰ 
τὸν χαιρὸν xal μάλιστα παρὰ τῶν Βαθυλωνίων περὶ 
τοὺς ἁστυγείτονας Ίμελλε Ὑίγνεσθαι, ὑπὲρ ὧν εἰς 
αὐτοὺς πεπλημμελήχεσαν, δι fiv ἔφην αἰτίαν ' ποιεῖ- 
ται δὲ καὶ thv προφητείαν o)x ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ 
by τοῖς τῶν ἐθνῶν τόποις πλησίον τοῦ Ἱσραὴλ iv 
Βαιθήλ τε τῷ ἱερῷ, ἕνθα δῆ τοῖς εἰδώλοις ἐπετέλουν 
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οἱ τοῦ Ἴσραϐλ τὰς θυσίας" ἐν μὲν γὰρ τῇ Ἱερου- A Nam si Hierosolymis vaticinatus esset, res iieque 


σαλὴμ προφητεύων, οὐκ ἂν ἐγένετο δῆλος, οὔτε τῷ 
Ἰσραὴλ οὔτε τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ οἷς Άμελλε 
λέγειν περὶ αὐτῶν. ἐπεὶ μηδὲ ἐπιδαίνειν τῆς Ἱε- 
ρουσαλὴμ ἠνείχετό τις ἐχείνων ' ἓν δὲ τοῖς προῤῥη- 
θεῖσι τόποις τὴν προφητείαν ποιούµενος, ἀναγχαίως 
χαὶ τῷ Ἴσραλλ χαταφανὴς fjv xaX τοῖς ἔθνεσιν ot γε 
πλησίον ἦσαν " xal πολλάχις ἐχ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα 
θεραπείας ἐπεμίγνυντο ἀλλήλοις' ὡς ἂν ἅπαντες, 
περὶ ὧν τοὺς λόγους ἐποιεῖτο, εἰδεῖέν τε τὰ περὶ αὐ- 
τῶν λεγόμενα, xal πρὸ τῶν πραγμάτων δεξάµενοι 


Israeli innotuisset, neque populis reliquis, de qui- 
bus erat verba facturus ; quorum nemo llierosolyma 
ventitare solebat : Θή, praedictis contra in locis 
valieinans , necessario tum Israeli tum finitimis 
ethnicis innotescebat, qui szpe ob idolorum cul- 
tum invicem frequentabant. Sic cuncti, quorun 
causa sermones serebat, et ea qua de se diceban- 
tur resciebant ; cognitoque ante res gerendas vati- 
cinio, moxque viso exitu, firmiorem fidem inspi- 
ranti prophetas divinz gratiz adhibituri erant. 


την προφητείαν, ὀγγύθεν τε ἱδόντες τὴν ἔχθασιν, μείζονα τὴν πίστιν ἔχοιεν τῆς ἐνεργούσης ἓν τοῖς προ” 


φήταις χάριτος θείας. 


Τὸ μέντοι γε ταρά τινων λεγόµενον, ὅτι Ὀζίαν τὸν Β Age vero quod aiunt nonnulli, Oziam regem a 


βασιλέα οὐκ Ίλεγξαν οἱ προρῆται τοῖς σῆς ἱερωσύνης 
ἔργοις ἐπιχειροῦντα, χα] διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἑπαὺ- 
θησαν ἅπαντες τοῦ προφητεύειν, (p. 145) σφόδρα uot 
μυθῶδες εἶναι φαίνεται μᾶλλον ' f τε γὰρ τοῦ "ant 
βίθλος οὕτως ἔχει" « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς 
Ὡστὲ τὸν τοῦ Βεηρὶ ἐν ἡμέραις ᾿Οξίου, » καὶ τὰ 
ἑξης παρὰ Ἡσαῖα τε τῷ προφήτῃ οὕτως φησίν’ 
ε Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, ἣν εἶδε χατὰ 
ες Ἰουδαίας χαὶ χατὰ Ἱερουσαλὴμ ἓν βασιλείᾳ 
Ὀσίου, » χαὶ τὰ ἑξης' xal παρὰ τῷ παρόντι δὲ προ- 
φήτῃ οὕτω φησίν;" « Λόγοι ᾽Αμὼς ol ἐγένουτο ἓν Ka- 
ριαθαρὶµ. ix θεχούε, οὓς εἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἓν 
ἡμέραις Ὀζξίου βασιλέως Ἰούδα. » Πῶς οὖν οἵόν τε 
ὃν iv ταῖς ἡμέραις Ὀξίου πεπαῦσθαι τῆς προφη- 
τείας κατ ἐχείνων λόγον, ὁπότε χαὶ ἸὩὨστὲ xai 
Ἡσαῖας xal ᾽Αμὼς ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς τῶν οἰχείων 
βίδλων δηλοῦνται Ev ἡμέραις Ὀξίου πεποιηµένοι τὴν 
προφητείαν;, Πρὸς τῷ κἀχεῖνο δῆλον εἶναι, ὅτι οὔτε 
χατὰ τὴν πνευματικὴν ἁἀποχάλυψιν ἑλέγξαι χελευό- 
µενοι τὸν Ὀξίαν, ἀνεθάλλοντο ἄν ποτε οἱ προφῆται, 
ταῖς θείαις ἁποχαλύψετι πειθόµενοι μᾶλλον, ἡ «bv 
πλημμελοῦντα αἰδούμενοι βασιλέα ^. μὴ τετυχηχκόσι τε 
πρὸς τοῦτο ἀποχαλύψεως; οὐδεὶς ἂν µέμφαιτρ δι- 
χαίως, οὐχ ἐπιχεχειρηχόσι πράγματι μὴ ἐξ ἆποχα- 
λύφεως θεἰας αὐτοῖς δειχθέντι, of ye διὰ πάντων 
εἰώθεισαν ταῖς πνευματιχαῖς ἀποχαλύφεσιν ἑπόμε- 
νοι, χατ ἐχείνας μὲν χαὶ λέγειν τι καὶ μὴ λέγειν’ 
παρ᾽ ixelvag δὲ μήτε λέχειν µήτε σιγᾷν οὐκ ἄν ποτέ 


prophetis reprehensum non fuisse cum sacerdotii 
munera obire ausus est; atque ob eam causam pro- 
pheticum spiritum cunctis esse subtractum ; valde 
id mihi fabulosum videtur. Nam et Osez liber sic 
habet : « Verbum Domini quod factum est a4 
Oseam Beeri filium in diebus Ozie, » et reliqua 
Tum apud Isaiam prophetam sic dicitur : « Visio 
oblata lsaie Amosi filio, quam contra Judam 
urbemque Hierosolymorum vidit, sub Ozia rege, » 
et reliqua. Et presenti in libro denique sic : 
« Sermones Amosi, qui facti sunt in Cariatharim 
de Thecue, quos vidit super Hierosolymis in diebus 
Ozie Jude regis. » Qui igitur fieri potest, ut. in 
Οζ] diebus divinandi vis prophetis erepta fuerit, 
quemadmodum istorum interpretum opinio fert ; 
siquidem et Oseas et Isaias et Amosus in suorum 
librorum titulis, se in diebus Ozie prophetavisse 
declarant? Tum vero exploratum est, si divina 
forte revelatione prophete jussi fuissent Oziam 
castigare, nequaquam id fuisse recusaturos, divino 
potius lumini obtemperantes, quam peccatorem 
regem reverentes : sin autem de objurgando rege 
haud divinitus fuerunt admoniti , nemo eos merito 
vituperet , qui rem non atGgerint, quam eis divina 
revelatio non demonstraverit. Est enim propheta- 
rum perpetuus mos spiritalibus revelationibus 
obsequendi, sive ex earum instinctu loquendum 
$it , sive tacendum : ita ut prater illas ne- 


(p. 144) τι, οὔτε µήτε εἰπεῖν ἑλόμενοι παρ ἐχείύας ᾽ p que dicant quidquam, neque reticeant, atque ab 


τοῦτο μὲν οὖν παρὰ πολλοῖς (32) οὐκ οἵδ' ὅπως φερό- 
μενον, καὶ σφόδρα µοι δόξαν ἑναντίως ἔχειν ταῖς τῶν 
βίόλων γραφαῖς, σιυπῇ παραδραμεῖν οὗ καλῶς ἔχειν 
ἡγησάμην ΄ τοῦ δὲ βιθλίου τῆς προφητείας παντὸς 
περί τς τὸν Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν ἠσχολημένου, 
xdi τὰ τούτοις τε χἀχείνοις συµθάντα, πρότερον 
μὲν 0x) τῶν ᾿Ασσυρίων, ὑπὸ Βαθυλωνίων ὕστερον, 
ἐν ὀλίγοις δὲ χατὰ τὸ προοίµιον μνήμην ἔχοντος τῶν 
εἰς τοὺς περιοίχους συμθησοµένων χαχῶν, τῶν μὲν 
ςερὶ τὸν λαὸν αἰτίαν εἶναί φαµεν, ἣν καὶ πρότερον 
εἰρίχαμεν, ὑπὲρ ἧς δὲ πᾶσαν ἕνειμεν αὐτῷ τὴν ol- 
χείαν χηδεµονίαν ὁ θεὺς, διὰ τὸν ἐδ αὐτῶν ἀναδείχνυ- 


(25) Hauc, quam reprehendit Theodorus opinio- 
hem, prz se ferunt Chrysostoinus ad Isaize cap. vi; 
Hieronymug epist. 18, 1, ct Procopius item in 


iis ne latum quidem $5 unguem discedere soleant. 
Hanc igitur opinionem , quz nescio cur multorum 
mentes pervasit, quaque mibi sacris Litteris 
magnopere adversari videtur, silentio przterire 
haud zquum existimavi, Jam universi hujus vati- 
cinii liber circa lsraelem et Judam vertitur, nempe 
circa utriusque adversitates, quae primo ab Assyriis, 
deinde a Babyloniis contigerunt. Breviter etiam 
mentionem initio complectitur malorum qua fini- 
timos correptura erant. Et quidem cur Hebreo 
populo Ώφο evenerint, causam diximus in prace- 
dentibus, Deo curam suam illi impendente, propter 


commentario ad przedictum Isaiz loeum, Sane ob. 
jurgatum a sacerdotibus Oziam dicit sacer textus, 
noh 3 prophetis. 


241 


ΤΗΕΟΡΟΠΙ MOPSUESTENI 


9148 


e"m, qui inde exorturus erat secundum carnem, A σθα! μέλλοντα τὸ κατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν, . 


Christum Dominum, communis salutis parentem. 

Przponuntur autem reliquis res finitimis populis 

eventure, ut palam ftat nihil Deum contra suum 

populum fecisse szvitia comniotum ; quandoquidem 

de iis, qui hunc afflixerant, pcenas repoposcit. Sed 

jam initium faciendum libri est, qui ita se habet : 
CAPUT I. 

Vgns. 1, 9. — « Sermones Aimosi, qui facti sunt 
in Cariatharim de Thecue, quos vidit super IFero- 
solymis, in diebus Oziz Judz regis, et in diebus 
Jeroboami Joaso geniti, regis Israelis, ante terrze 
motum biennio. » Verba hac, sicuti in ceteris 
prophetis diximus, tituli cujusdam vice funguntur, 
qui libri scopum et continentiam el auctorem :eta- 
temque declarat. Neque est mirandum quod dixe- 
rit, Sermones quos vidit super Hierosolymis, etsi 
casus quoque narraturus erat Israeli, id est 96 
decem tribubus , necnon finitimis populis eventu- 
TOS : Sic enim egit, quia potissimas omnium res 
urbis Hierosolymorum existimabat , nempe ejus 
populi, qui ex Judze tribu constabat, sicuti jam 
in superioribus diximus : cum interim caeterorum 
ratio in praedicti gratiam haberetur. Sic ergo a 
principali re, vaticinii sui causam ostendit, quod 
ita exorditur : « Dominus de Sion locutus est, ex 
Hierosolymis vocem suam emisit. Luxerunt pascua 
pastorum ; exaruit Carmeli cacumen. » Mire admo- 
dum bis verbis loqui capit; nam quia non Hiero- 
solymis, sed in illis loquebatur locis , quos ethnici 
regnumque Israelis occupabant, statim prudenter 
addidit, « De Sion locutus est, ex Hierosolymis vo- 
cem. suam emisit : » ue forte auditores rerum a se 
dicendarum cultis per ea loca dz:monibus c»usam 
iiaputarent : ino potius universi agnoscerent, se 
Dei voluntate verba illa facere; qui cum omuiuni 
factor Dominusque sit, congruam sibi religionem 
in Sione monte exliberi legitimis ritibus jusserat : 
idemque proplietam ad hxc dicendá nunc excita- 
verat, suoque lempore vaticinia in rem collaturus 
erat. Jam verba, « Luxerunt pascua. pastorum, exa- 
ruit Carmeli cacumen ,»significant fore ut cum 
predictis finitimi omnes non sine suis ducibus ad 
luctum vertantur : et quidem etiam Israel cum illis, 
quos Carmeli cacumen appellavit , quia cirea locum 
illum incolebant, ac preter omne officium superbia 
exsultabaut. Deinde subdiviso particulatim sermo- 
ne , de singulis finitimis pergit dicere. 


ἐπὶ τῇ πάντων φανούμενον autnpla * προτεθεῖσβας - 
δὲ τῶν λοιπῶν τὰ περὶ τοὺς περιοίχους ἐσόμενα, el; .- 
ἔλεγχον τοῦ μηδὲ τὰ χατὰ τὸν λαὸν ἀφειδίᾳ τὸν - 
Θεὸν πεποιήσθαι' ὅπου γε καὶ ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς 
παρανοµίας δίκας εἱσπράττεται ἑτέρους * ἀρχτέου δὲ 
τοῦ βιθλίου λοιπὸν ἔχοντος οὕτως * 

ΚΕΦ.Λ. 

Στἰχ. a',8'. — « Λόγοι "Apos, ot ἐγένοντο v Κερια- 
θαρὶµ ἐκ θεχούε, οὓς εἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, ἐν ἡμέ- 
ραις Ὀζίου τοῦ βασιλέως Ἰούδα, καὶ ἓν ἡμέραις Ἱερ.- 
ςοὰμ τοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἱσραὴῇλ, πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ 
σεισμοῦ. » (p. 145) Τοῦτο μὲν οὗν, χαθὰ x&v τοῖς λοι- 
vol, εἰρῆχαμεν προφήταις, προγραφῆς τινος τάξιν 
ἐπέχει, δηλούσης τί ποτε βούλεται fj βίθλος, παρ΄ ὅτου 
τε χαὶ περὶ τίνων εἴρηται xal πότε. θαυμαστὸν δὲ 
οὐδὲν, εἰ .όγοι εἶπεν οὓς εἶδεν ἐπὶ "Iepoucas fin * xal- 
τοι γε μέλλων χἀχεῖνα λέγειν ὁπόσα περὶτὸν Ἰσραλλ, 
τοῦτ ἔστι τὰς δέχα γέγονε φυλὰς, xaX μὲν χαὶ περὶ 
τοὺς περιοίχους οὐχ ἧττον * ἀλλ ὡς ἂν κυριώτατον 
μὲν ἁπάντων ἡγούμενος εἶναι τὰ γατὰ τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, εἴτ οὖν τὸν περὶ αὐτὸν λαόν * ἦν δὲ οὗτος fi τοῦ 
Ἰούδα φυλῆ, καθὼς ἓν τοῖς πρόσθεν εἰρήχαμεν * τῶν 
λοιπῶν δὲ ἐξ ἀχολουθίας λεγομένων τε xat γιγνοµέ- 
νων Ov. ἐχεῖνον ' οὕτως ἀπὸ τοῦ χυριωτάτου τῆς προ- 
φητείας ἐδήλωσε τὴν αἰτίαν ' ἀρχόμενος μέντοι κῆς 
προφητείας, οὕτω φησίν' « Κύριος Ex Σιὼν ἐφθέγξατο, 
καὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ. ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ * xal ἐπένθτ- 
σαν αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων * xal ἐξηράνθη ἡ χορυφῇ 


C τοῦ Καρμήλου. » θαυμασιώτατα ἐντεῦθεν ἤρεατο 


τοῦ λόγου ' ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ' 
ἐν ἐχείνοις ἐφθέγγετο τοῖς τόποις, οἳ τῶν τε ἐθνῶν 
καὶ τῆς βασιλείας τοῦ ἸσραἨλ ἐτύγχανον ὄντες, ci- 
χότως προτέθειχε τὸ, « Ἐκ Σιὼν ἐφθέγξατο, χαὶ ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ * » ὡς ἂν μὴ τοῖς 
τεερὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον θρησχευοµένοις δαίµοσιν Ezt- 
γράφειν μέλλοιεν οἱ ἀχούοντες τῶν λεγομένων τὴν 
αἰτίαν' (p. 146) εἰδεῖεν δὲ ἅπαντες ὅτι γνώµη θεοῦ 
ταῦτα φθέγγεται, ὃς τῶν ἁπάντων ποιητής τε χαὶ 
Κύριος Qv, ἓν τῷ Σιὼν ὄρει την χαθήχουσαν αὑτῷ 
θρησχείαν κατὰ τὴν νομιχῆν διάταξιν πληροῦσθαι 
προσέταξε * τῷ τε προφήτῃ νῦν εἰπεῖν ταῦτα διδοὺς, 
xai κατὰ χαιρὸν τῶν µηννοµένων τὴν ἔχδασιν εἰς 
ἔργον ἀχφέρων * τὸ 05, « Ἐπένθησαν αἱ νομαὶ τῶν 


D ποιμένων, καὶ ἐξηράνθη dj χορυφὴ τοῦ Καρμήλου, » 


ἵνα εἴπῃ ὅτι Ex τῆς ἀποφάσεως τῆς ἐχείνου πάντες 
τε οἱ περἰοιχοι σὺν τοῖς ἡγουμένοις µεταστήσονται εἰς 
πένθος καὶ μὴν xai τοῦ Ἰσρχὴλ σὺν ἐχείνοις, οὓς 


« χορυφὴν » ὠνόμασεν τοῦ Καρμήλου, ὡς περὶ ἐχεῖνον οἰκοῦντας τὸν τόπον, καὶ εἰς οὐδὲν δέον τῇ ὑπεροχῇ 
χεχρηµένους. Εἶτα µερίζων τὸν λόγον ἀνὰ µέρος, περὶ ἑχάστου τῶν περιοίχων λέγει’ 


Ύεμδ. 3-5. — « Dixitque Dominus : Super tribus 
sceleribus Damasci et super quatuor non aversabor 
eam, quia serris ferreis przgnantes Galaaditidas 
dissecuerunt. Ignem immittam $97 in Azaelis do- 
mum, qui fundamenta filii Aderi consumet. Da- 
masci vectes confringam , disperdam incolas agri, 
quorum etiam tribum succidam de viris Charran : 


(24) Obscurus videbatur Hieronymo hic prophete locus cpist, 


perspicue atque indubitanter explanabit. 


Στἰχ. Υ΄-ε’. — « Kal εἶπεν Κύριος * Ἐπὶ ταῖς τριοὶ 
ἀσεθείαις Δαμασκοῦ xal ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν (24) οὐχ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὴν, ἀνθ᾽ ὧν ἔπριζον Ev mplost 
σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, Καὶ 
ἁποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶχον ᾿Αξαἡλ, xal χαταφάγε- 
ται θεμέλια υἱοῦ ᾿Αδέρ΄ καὶ συντρίψω μοχλοὺς Δα- 
μασχοῦ * χαὶ ἐξολοθρεύσω κατοικοῦνταξ Ex πεδίου 


$5, 8. Sed en Mopsuestenus more suo 


στα 
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"Dv * καὶ κατακόφω φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Xaf2áv* καὶ B captivus abducetur populus Syrie nuncupatus, ait 


. , αἰχμαλωτευθήσεται λαὺς Συρίας ἐπίχλητος, λέγει 


Κύριος. (p. 147) T5 « ἐπὶ ταῖς τρισὶ καὶ τέσσαρτι » 
λέχει ἀντὶ τοῦ, ταῖς ἄγαν πολλαῖς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
μετὰ τὸν ἕνα xal δύο ἀριθμὸς πληθυντιχὸς χαλεῖ- 
ται ($5), « τρισὶ » μὲν λέχει ταῖς πολλαῖς, « τέσσαρσι) 
δὲ ἣν ἐπίτατιν τοῦ πλήθους. Βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι 
πολλὰς ἀσεθείας τῆς Δαμασχοῦ παρεῖδεν’ ἐπιμένοντας 
δὲ χαὶ ἐπὶ πλεῖστον ἐχτείνοντας τὴν ἁσέθειαν, μὴ ἁπο- 
στρέφεσθαι xaX μισεῖν οὐχέτι δυνατόν. ETca χαταλιπὼν 
τὰς λοιπὰς αὐτῶν παρανοµίας, τὴν εἰς τοὺς Ἰσραηλίτας 
παρ᾽ αὐτῶν γεγενημένην λέγει’ ὡς ἂν δείξειεν ὅτι χᾶν 
πολλὰ Ἀσεθήχασιν, ἀλλ ὑπὲρ τούτω» μάλιστα αὐτοὺς 
τιµωρίσεται, ὧν πολλὴν ποιεῖσθαι ἑσπούδαχε τὴν 
χτδεµονίαν. Τὸ οὖν, « Tov Γαλααδιτῶν, » Ex μέρους 


Dominus. » Dicit. autem super tribus εἰ quatuor, 
nempe pro , Multis. Nam quia numerus post unuin 
et duo pluralis dicitur, verbo tribus multos denotat, 
verbo autem quatuor multitudinem exaggerat. S'gni- 
ficat autem se multa Damasci scelera neglexisse 5 
verumtamen cum ejus cives in impietate perstarent 
eamque cumularent , jam fleri non posse quin eos 
a se repelleret atque odio prosequeretur. Exin czx- 
teris eorum sceleribus omissis , illud commemorat 
quod adversus Israelitas commiserant: nempe ut os- 
tendat, etiamsi hostes multa peccaverint, tamen eos 
potissime se puniturum populi sui causa, de quo 
magnopere sollicitus erat. fgitur Galaaditidas fe- 
minas dicens, partem pro toto appellat ; pars enim 


βούλεται τῶν Ἰσραηλιτῶν εἰπεῖν * ἐπειδὴ τοῦ Ἰσραὴλ B ]sraelis Galaad. Causa puniendi fuit, quod tantum 


µέρος ἓν ἡ Γαλαάδ. Ἐπειδὴ τοίνυν, φησὶ, τοσαύτην 
ἐξέτειναν χατ᾽ αὐτῶν τὴν παρανοµίἰαν, ὡς xai τὰς 
ἐγχύους αὐτῶν σιδηροῖς πρίοσι διατέµνειν (ἔοικε δὲ 
τοῦτο λέχειν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ὠμότητος αὐτῶν, δι’ 
$v οὐδὲ τῶν ἐγχύων ἐφείδοντο, fixot πρίοσιν ὄντως αὖ- 
τὰς 1| ξίφεσιν ἀνατέμνοντες πολέμου νόμῳ * ὅπερ 
οὖν εἶπεν « ἓν πρἰοσι σιδηροῖς, » εἰς μείζονα ἔμφασιν 
τοῦ γινομένου), ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶν, αὐτοῖς ἑπάξω 
τοὺς ἀφανίζοντας, (p. 148) ὡς xal τὰ βασίλεια αὐτῶν 
χαθαιρεθῆναι ' τοῦτο γὰρ λέχειε θεμέλια υἱοῦ Αδέρ.ν 
πᾶσάν τε τῆς µητροπόλεως αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἆφαιρε- 
θῆναι: ὅπερ δηλοϊ τὸ «Συντρίφω μοχλοὺς Δαμασχοῦ. 
xai δὴ xal πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀφανιῶ, ὥστε xal 


adversus lsraelem scelus exprompserant, ut ἱρ5ᾶφ 
populi hujus przegnantes serris ferreis dissecuerint. 
Videtur autem hoc dicere ut hostium crudelitatem 
demonstret , qui ne gravidis quidem feminis peper- 
cissenL, sive eas reapse serris, sive gladiis more 
belli conciderint : ita ut locutio serris ferreis ad 
pigravandam facinoris emphasim — adhibeatur. 
Quamobrem, inquit, immittam eis hostes, a quibus 
cuncti ceu igne absumentur; et quidem regia 
quoque ipsorum sedes delebitur ; hoc enim innuit 
dictio Fundamenta Ader : atque omne metropoleos 
eorum robur subtraham ; id quod signiflcat dictio, 
« Vectes Damasci confringam.» lta demum eos omnes 


τοὺς bx τῆς Χαῤῥὰν παροικοῦντας αὑτοῖς ἀφανίσαι, c funditus. destruam , ut ünitimos quoque Charran 


πολλὴν αὐτοῖς Ex τῆς οἰχείας δυνάµεως ὑποπτευομέ- 
νης παρέἐχειν ῥοήθειαν ' xal συντόμως εἰπεῖν, ἅπαν- 
τας τοὺς thc βασιλείας ἑἐχείνης, οἷς ἐπίχλην ὄνομα 
Συρία, αἰχμαλωσίᾳ παντελεῖ παραδώσω. 


Στίχ. c'-w. — « Τάδε λέγει Κύριος "Ev ταῖς τρι- 
oiv ἀσεθείαις Γάζδης xaX ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἆπο- 
στραφ{σομαι αὐτοὺς, ἕνεχεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαιαὐτοὺς 
αἰχμαλωσίαν Σολομὼὠν, τοῦ συγχλεῖσαι εἰς την Ἰδου- 
µαίαν. » Tb αὐτὸ λέγει χἀνταῦθα, ὅτι Πολλάς ἁσεθείας 
ἑργασαμένων xaX ἐπιμενόντων τῇ µοχθηρίᾳ τῆς γνώ- 
pe, οὐκ ἀνέξομαι ἔτι * μάλιστα δὲ αὐτοὺς τιµωρῄήσο- 
μαι, ὑπὲρ ὧν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλώτους λαθόντος 
τοὺς τῆς Ἰδουμαίας, καὶ ὑπὸ τὴν τῶν Ἰσραηλιτῶν πε- 


incolas simul deleam , quorum scilicet vires Dama- 
sco videbantur validum presidium exhibere. Ut 
breviter dicam, cunctos regni ejus incolas, qui 
Syrie vocabulo indigitantur , servitio addicendos 
curabo. 

98 γεν». 6-8.— « Ic ait Dominus : Super tri- 
bus Gazz sceleribus et super quatuor, non aversa- 
bor eos, propterea quod ipsi mancipaverint capti- 
vitatem Salomonis, ut eam concluderent in ldu- 
mzam ? » Id ipsum hic quoque dicit; nempe quod 
illos sceleribus cumulandis deditos , atque in animi 
pravitate obfirmatos, jam diutius non feret, imo 
potissimum puniet, quia cum Salomon in captivi- 
tatem ldumzos redegisset, atque Israelis ditioni 


ποιηχότος ἐξουσίαν, ὡς καὶ πλεῖστον αὐτοὺς ἐπὶ τούτου D adjecisset, ita ut Idumzi diu in hac conditione 


δ.αμεῖναι τοῦ σχήµατος, ἐπεληλυθότες οὗτοι ἀφεῖλόν τε 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐχείνην πολέμου νόµῳ, καὶ συνηνάγ- 
χασαν ἐπὶ τὴν Ἱδουμαίαν ἀπελθεῖν πάλιν.Καἱ γὰρ xàv- 
ταῦθα πλημμέλειαν αὐτῶν λέγει ἣν περὶ τοὺς Ίσραη- 
Mac (p. 149) εἰργάσαντο. Τί οὖν; « Καὶ ἐξαποστελῶ 
πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ χαταφάγχεται τὰ θεμέλια 
αὐτῆς, xal ἐξολοθρεύσω χατοιχοῦντας ἐξ ᾽Αζώτον, 
xi ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ ᾿Ασχάλώνος, xal ἑπάδω 
τὴν χεῖρά µου ἐπὶ "Axxapüv, xai ἀπολοῦνται ol 
χατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος. » Την αὐτὴν 
ἐπάξω καὶ τούτοις τιµωρίαν, φησἰ. Πῦρ γὰρ χἀνταῦθα 
τὸν πόλεμον λέγει ὡς ἂν οὕτως αὐτοὺς ἐπινεμόμενον * 


permanserint , illi supervenientes , captivitatem il- 
lam jure belli dissolverint , hosque iterum in Idu- 
ineam secedere jusserint. Nimirum binc etiam 
propheta arguit hostium scelus adversus Israelitas. 
Quid ergo? « Immittam in moenia Gaze flammam, 
quz illam a fundamentis consumet : delebo Azoti 
cives : Ascalonis populum destruam : Accaroni 
manus inferam : reliqui: alienigenarum peribunt , 
dicit Dominus. » Easdem his quoque ponas, in- 
quit, imponam. Nam et hoc loco ignem pro bello 
dicit, quod scilicet hostes ceu flamma vorabit , 
Gaze moenibus exitium inferet, cunctamque ur- 


(25) Notissimum est Grecos prater singularem ac plurativum , duali quoque uti numero. 
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bein a fundamentis subruet, ejusque incolas per- A ὃς περιελεῖ μὲν τῆς Γάζης τὰ τείχη, Ex βάθρων δὲ 


det, cum Azoti Ascalonisque civibus. Neque ipsi 
Accaroni , inquit , parcam. Memorata scilicet Gaza, 
qua satrapiarum exterarum princeps erat, genera- 
liter predicil eventuram cunctis alienigenis cladem. 
Quamobrem subdit : « Alienigenarun reliquiz peri- 
bunt, ait. Dominus : » quo dicto breviter significat 
fore ut omnes exteri pereant ; sicuti in superioribus 
populum universum , Syrie nomine nuncupatum, 
in servitutem redactum iri przedixit, etc. 


Vgns. 9, 10. — « Hzc ait Dominus : Super tribus 
Tyri sceleribus et super quatuor, non aversabor 
eam, propterea quod concluserunt captivitatem 
Salomonis in Idumzxam , et 99 non sunt recordati 
federis fratrum. £t immittam ignem in menia 
Tyri, et devorabit fundamenta ejus. » Cum hzc 
diu, inquit, patienter tulerim, jam diutius pro- 
longantes impietatem suam non feram ; presertim 
quia Salomonis captivos in Idumzam transferendos 
curarunt , commune hoc scelus habentes cum alie- 
nigenis. Atqui captivis Ίο minime facere debue- 
runt , foederis memores, quod Salomon et illorum 
rex amicabiliter inter se contraxerant ; cujus pror- 
sus immemores, nunc ita se gesserunt : propter 
quod me volente hostis adveniens, menia eorum 
subvertet , totamque urbem destruet. 


B 


ἅπασαν ἀνασπάσει τὴν πόλιν, ἀφανιεῖ τε τοὺς χατοι- 
κοὔντας αὐτὴν μετὰ τῶν τήν τε "Ay tov xal τὴν 
Ασχάλωνα οἰχούντων * οὖχ ἀφέξομαι δὲ οὐδὲ τῶν Ev 
ΑἈχχάροις μνημονεύεται γὰρ τῆς Γάζης ὡς ἑξαρ- 
χούσης τῶν iv τοῖς ἀλλοφύλοις σατραπειῶν ' χατὰ 
χοινοῦ λέγει τὴν τιµωρίαν ἅπασιν ὀπελεύσεσθαι τοῖς 
ἀλλοφύλοις ' ὅθεν ἐπάγει;' « Καὶ ἀπολοῦνται οἱ χατά- 
λοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος * » ἵνα εἶπῃ, ott 
Συντόμως ἅπαντας ἀφανιῶ τοὺς ἀλλοφύλους, ὥσπερ 
ἐν τοῖς ἀνωτέροις αἰχμαλωτενθήσεσθαι ἔφη πάντα 
τὸν λαὸν τὸν ἐπίχλητον Συρίας. 

Στίχ. 0',U. —« Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν 
ἀσεθείαις Τύρου xat ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἁἀποστρα- 
φήσοµαι αὐτὴν, ἀνθ ὧν συνέχλεισαν αἰχμαλωσίαν 
τοῦ Σολομὼν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν, xaX οὐχ ἐμνήσθη- 
σαν διαθήχης ἁδελφῶν. Καὶ ἑξαποστελῶ mop ἐπὶ τὰ 
τείχη Τύρου, καὶ χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς. » 
Καὶ γὰρ καὶ τούτων ἐπὶ πολὺ, φηΣὶν, ἀνασχόμενος, 
(p. 150) ἐπὶ πλεῖστον ἐχτεινόντων τὴν ἁἀσέθειαν οὐχ 
ἀνέξομαι τὴν οἰχείαν, xal μάλιστά γε πάντων ὅτι 
τὴν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλωσίαν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν 
παρεσχεύασαν, χεχοινωνηχότες τῆς παρανοµίας ταύ- 
της τοῖς ἀλλοφύλοις * οὓς ἐχρῃν μάλιστα ἁἀποσχέσθαι 
τουτὶ τοιοῦτον διαπρἀάξασθαι, εἰς μνήμην ἑληλυθότας 
τῶν συνθηκῶν, ἃς ὃ τε Σολομὼν xal 6 αὐτῶν βασι- 
λεὺς ὑπὲρ φιλίας ἐποιίσαντο πρὸς ἀλλήλους, ὧν οὗ- 
δένα ποιησάµενοι λόγον, τοιαῦτα πεπράχασι νῦν * 


ὑπὲρ ὧν δὴ κατὰ γνώµην ἐμὴν ἐπελθὼν ὁ πολέμιος, τὰ τείχη τε αὐτῶν περιελεῖ, καὶ πᾶσαν ἀφανιεῖ τὴν 


πόλιν. 


Vgns. 11, 12. — « Hzc dicit Dominus: Super C — Zzly. ta',9'.—« Τάδε λέγει Κύριος "Ent ταῖς τρι- 


tribus ldumzz sceleribus et super quatuor, non 
aversabor eam, propterea quod ipsi persecuti sint 
gladio fratrem suum. Et vulvam humi labefactavit , 
et rapuit in testimonium horrorem suum , et impe- 
tum servavit usque ad victoriam. » Cum plurimo 
peccantes tulerim, jam ulterius delinquentes non 
feram : presertim quia bellum adversus Israelitas 
commoverunt, neque cognationem cum illis reve- 
riti sunt, et quod ex fratribus utrique progeniti 
essent, ex Esau videlicet atque Jacob. Id enim de- 
notat dictio fratrem suum. Jam verba , vulvam hu- 
mi labefactavit, dicit pro, interemerunt omnes et 
humi prostraverunt : quod perinde erat atque in 
maternam vulvam peccare. Nam quia fratres nun- 
cupavit , utpote ex fratribus natos , vulvi excidium 
appellavit fratrum occisionem , quasi isthoc modo 
in communem matrem peccassent. Patrarunt au- 
tem adversus illos borribilia, quo majus testimo- 
nium crudelitatis suz spectantibus perhiberent. Sed 
et impetu multo ac vehementi in eos irruerunt, 
. odium suum ad finem 100 usque contra eos de- 
monstrantes : nam « servavit usque ad victoriam, » 
hunc sensum babet. Propter hzc autem quid ? « Et 
iminittam ignem in Thaman, et vorabit funda- 
menta moenium ejus. » Theman Idumzorum erat 
urbs spectabilior. Adducam itaque illis bellum, 


σὶν ἀσεθείαις τῆς Ἰδουμαίας xaX ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν 
οὐκ ἁποστραφήσομαι αὐτὴν, ἕνεχεν τοῦ διῶξαι αὐτὸν 
ἐν ῥομφαίᾳ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ’ xal ἐλυμήνατο µή- 
«pay ἐπὶ τὴν γῆν ^ καὶ ἤρπασεν εἰς μαρτύριον φρί- 
χην ἑαντοῦ ^ xat τὸ ὅρμημα αὐτοῦ ἑἐφύλαξεν εἰς 
νίχος (26). » Πλεῖστα ὅσα ἠσεθηχότας ἐνεγχὼν, ἐπὶ 
πλεῖστον ἀσεθούντων οὐχ ἀνέξομαι’ xal μάλιστά ve 
ὑπὲρ ὧν πόλεμον κατὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐχίνησαν, 
οὐδὲ τὴν συγγένειαν αἰσχυνθέντες τὴν πρὸς αὐτοὺς, 
xai ὅτι ἐξ ἀδελφῶν σαν αὐτοί τε χαὶ οὗτοι, οἱ μὲν 
ἐχ τοῦ Ἡσαῦ, οἱ δὲ ix τῶν Ἰαχὼδ χαταγόμενοι 
τοῦτο γὰρ εἶπε « τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ  » τὸ δὲ, « ἑλυμή- 
vato µήτραν ἐπὶ τὴν γῆν, » λέγει ἀντὶ τοῦ, Κατέσφα- 
ξαν ἅπαντας xaX εἰς γῆν χατήνεγχαν ὅπερ ἣν εἰς 
τὴν τεχοῦσαν αὐτοὺς μήτραν πλημμελούντων * (p. 151) 
ἐπειδῇ γὰρ ἁδελφοὺς ὠνόμασεν ὡς ἐξ ἁἀδελφῶν τετε- 
Υμένους, λύμην μήτρας ὠνόμασε τὴν τῶν ἁδελφῶν 
ἀναίρεσιν, ὡς ἂν εἰς τὴν χοινην μητέρα τούτῳ λυµη- 
ναµένων τῷ τρόπῳ. Πεποιήχασί τε, φησὶν, εἰς αὐτοὺς 
φρίχης μεστὰ, ἵνα μείζονα τὴν µαρτυρίαν τῆς ἑαν- 
τῶν ὠμότητος παράσχωνται τοῖς ὁρῶσι * xal δὴ χα 
ὁρμῇ πολλῇ τινι xa σφοδρᾷ xac' αὑτῶν ἐχρήσαντο, 
ἄχρι τέλους τὴν αὐτὴν τοῦ µίσους περὶ αὐτοὺς ἐπι- 
δειξάµενοι γνώµην * τὸ γὰρ, « ἐφύλαξεν εἰς νῖχος, » 
τοῦτο λέγει. Ἡ πὲρ δὲ τούτων τί; « Καὶ ἑξαποστελῶ . 
πυρ εἰς θαιμὰν, χαὶ χαταφἀγεταιθεµέλια τειχέων αὑ- 


(26) Nobis placeret magis lectio Complutensis εἰς νεῖχος, ad contentionem. 
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τῆς.ν θαιμὰν τῶν Ἰδουμαίων fv fj περίθλεπτος πόλις. A quod maximam illorum et imperioslssimam urbem 


Ἑπάξι τοίνυν αὐτοῖς, qnot, τὸν πόλεμον, ὃς τὴν µεγί- 
στην αὐτῶν xai βασιλικωτάτην πόλιν παντελῶς ἆφα- 
νιεῖ, tx βάθρων αὐτὴν μετὰ τῶν τειχῶν ἀνασπάσας. 

Στίχ. cy'-u'. — « Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεθείαις υἱῶν ᾽Αμμῶν χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρ- 
σεν οὐχ ἁποστραφήσομαι αὐτοὺς, &v0' ὧν ἀνέσχιζαν 
τὰς kv Ὑαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἂν 
πλατύνωσι τὰ ὅρια αὐτῶν. Καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ 
τείχη "Pa66á- xal χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς 
μετὰ χρανγῆς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, (p. 152) xa σει- 
σθήσεται ἓν ἡμέρᾳ συντελείας αὑτῆς, xal πορεύσεται 
Μελχὸμ Ev αἰχμαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοὶ xai ἄρχοντες 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὑτὸ, λέγει Κύριος. » Τὰ ὅμοια δὴ xal 
περὶ τούτων εἰπὼν, ὑπὲρ τούτου μάλιστα ἀγανακτεῖν 
λέγει κατ) αὐτῶν, ὅτι τῶν Ἱαραηλιτῶν τὰς ἐγχύους 
ἀνέσχιζον, τὴν Δαμασχηνῶν ὠμότητα μιμµούμενοι * 
ἐλπίδι τοῦ ἀπολλύειν μὲν ἅπαν τὸ ἔθνος διὰ τῆς εἰς 
τὰς ἐγχύους mapavoy/ag* χτᾶσθαι δὲ τὴν ἑχείνων 
χώραν, ὡς ἂν µείζονα τὴν οἴχησιν ἑργάσαιντο τὴν 
οἰχείαν. Ἐπελεύσεται δὴ, φησὶνι ὑπὲρ τούτων ὁ πο- 
λέμιος, πάντα μὲν ἀφελὼν τῆς "Pa66X τείχη, fj µη- 
τρόπολις αὐτῶν ὑπάρχει * Ex βάθρων δὲ ἀνασπῶν τὴν 
πόλιν, xal τοσοῦτον ἑξάπτων χατ᾽ αὐτῶν τὸν πόλε- 
pov, ὡς ἀφορήτους ἐπὶ τοῖς γινοµένοις τὰς τῶν 
πασχόντων ὁλολυγὰς ἀποτελεῖσθαι' αὐτὴ μὲν οὖν 
ἀπώλειαν ὑπομενεῖ παντελῃ. τὸ δὲ εἴδωλον αὐτῶν 


prorsus eonsumet, atque a fundamentis cum πιώ- 
nibus suis convellet. 


Vgns. 13-15. — «Hzc dicit Dominus : Super tri- 
bus sceleribus filiorum Animonis et super quatuor 
non aversabor eos, propterea quod dissecuerint 
pregnantes Galaaditarum, ut dilatarent terminos 
suos. Et succendam ignem super menia Rabbz , et 
devorabit fundamenta cjus cum ululatu in die belli , 
et conquassabitur in die consummationis ejus. Et 
ibit Melchom in captivitatem, sacerdotes ejus prin- 
cipesque simul, dicit Dominus. » Paria de his quo- 
que dicens, irasci tamen potissimum illis dicit , quia 
Israelitarum preguantes dissecuerant , Damasceno- 
rum szvitiem imitati ; sperantes scilicet totam gen- 
tem perdere per hoc adversus fetas scelus: illo- 
rum insuper regionem possidere, ut latiorem inco- 
latum haberent. Sed superveniet, inquit, ob hzc 
hostis , qui Rabbz moenia destruet , quz erat illo- 
rum metropolis. Porro urbe a fundamentis per- 
eunte , tantoque ardente bello , intolerabiles ob eam 
rem extollentur patientium ululatus. Urbs itaque 
supremum exitium experietur : ipsorum autem ido- 
lum, Melchom appellatum , abducetur pariter ca- 
ptivum cum sacerdotibus cunctis ac principibus 


populi. 


Μελχὸμ οὕτω προσαγορευόµενον ἀπαχθήσεται αἰχμάλωτον  xàxtivo σὺν ἅπασι τοῖς τε ἱερατεύουσι xal 


τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ. 
KE&. P. 

Στίχ. G'ep'. — « Τάδε λέχει Κύριος Ἐπὶ ταῖς 
τριοὶν ἀσεδείαις Μωὰδ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἀνθ) ὧν χατέχαυσαν ὁστᾶ 
βασιλέως Ἰδουμαίας εἰς χονίαν. » "Oct μὲν οὖν διὰ 
πάντων τῶν λοιπῶν παρανοµίας λέγει τῶν ἐθνῶν, 
ἃς χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ ἐμηχανήσαντο, δῆλον. οὐ μὴν 
οὐδὲ ἐνταῦθα τῶν προχειµένων ἑναλλάξας ἆχολου- 
θίαν, ( p. 153) ἐπὶ ἐχδιχίᾳ τοῦ βασιλέως Ἰδουμαίας 
ἑπάχειν ταυτά φησιν ὃς γε xal Ἱδουμαίοις τὰ ὅμοια 
ἐν τοῖς ἀνωτέροις ἠπειληκὼς ὤπται. ἸΑλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὁ μὲν τῶν Ἰδουμαίων βασιλεὺς ἠδουλήθη ποτὲ πρὸς 
εἰρήνην xal φιλίαν νεῦσαι τῶν Ἱσραηλιτῶν, ἀγα- 
γαχτήσαντες δὲ ἐπὶ τούτοις ol. Μωαθῖται ἐπεστρά- 
τευσάν ες χατὰ τῆς Ἰδουμαίας ἀπεχθείᾳ τῶν "Iopan- 


CAP. ΠΠ. 

101 Vzns. 1-5. — «Hzc dicit Dominus : Super tri- 
bus sceleribus Moab et super quatuor non aversabor 
eum,eo quod combusserit ossa regis Idumze:e usque ad 
cinerein. » Quod in reliquis cunctis dicat nationum 
iniquitates, quas contra Israelem molitz sunt, ex- 
ploratum est. Et quidem hoc item loco haud mu- 
Lato sermonis tenore, ob vindicandum Idumzz2 re- 
gem hzc se adjungere ait ; cum tamen in superio- 
ribus paria interminatus Idumzis videatur. Sed 
quia rex ldumzz aliquando voluit pacem amici- 
tiamque cum lIsraelitis componere, indignati ob id 
Moabitz bello appetiverunt ldumzam odio 1srae- 
litarum : et cum victores exstilissent, cev victo- 
riale quoddam sacrificium idolis suis regis ldumaze 


λιτῶν, xai νενικηχότες ὥσπερ τινὰ θυσίἰαν ἐπινίχιον D obtulerunt mactationeim, imo ipsum et holocaustum 


τοῖς εἰδώλοις τοῖς οἰχείοις τοῦ βασιλέως τῆς "Ióov- 
Μαΐας προσήγαγον τὴν σφαγὴν, ἔτι χαὶ ὁλοχαυτώ- 
6αντες αὐτὸν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ. Τοῦτο οὖν λέγει τὸ, 
« Κατέχαυσαν ὁστᾶ βασιλέως Ἱδουμαίας εἰς xo- 
Vav, » τὴν προσαγωγὴν λέγων χαὶ τὴν σφαγὴν ἐφ' 
ἵπερ ὥσπερ ὁλοχαυτοῦντες αὐτὸν εἰς χονίαν αὐτοῦ 
τὰ ὁστᾶ µεταθεθλήχασιν * ὀργίζεσθαι μὲν οὖν χατὰ 
τῶν Μωαθιτῶν λέγει, ὑπὲρ τῆς αἰτίας δι’ fiv ἀπεχθείᾳ 
τᾗ πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
χατὰ τοῦ βασιλέως τῆς Ἰδουμαίας τὴν ὀργήν. 'Ὑπὲρ 
ἃ τούτων εί; « Ἑξαποσίελῶ πῦρ ἐπὶ Μωάθδ, xol 
χαταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτοῦ * καὶ ἑναπο- 
ἠανεῖται kv ἀδυναμίᾳ Μωὰδ6 μετὰ φωνῆς καὶ μετὰ 
χραυγῆς σάλπιγγος΄ καὶ ἐξολοθρεύσω χριτὰς ἐξ αὖ- 


in ara fecerunt. Id enim valent verba, « Coiihus- 
serunt ossa regis Idumez usque ad cinerem ,» obla- 
tionem dicens et csedem, in qua ipsum holocausti 
ritu cremantes, ossaejus in cinerem redegerunt. 
Ait ergo Deus, indignari se Moabitis, quia odio 
Israelitarum, tantam adversus ldumz:e regem iram 
exseruerunt. Quid inde porro? « Immittam ignem 
in Moab, et devorabit fundameuta urbium ejus. 
Et morietur in virium infirmitate Moab cum cla- 
more et clangore tuba, Et disperdam judices ab 
eo, ejusdemque principes omnes interficiam cum 
ipso, dicit Dominus.» Adventabit enim, inquit, 
hostis cunctas eorum civitates vastaturus; adeo 
ut ad extremam redacti miseriam, neque ferenda 
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magnitudini inflictorum malorum pares, cum cla- A τοῦ, xa πάντας ἄρχοντας αὐτοῦ ἀποχτενῶ μετ) αὐτοῦ, 


more magno inter bellicarum tubarum clangorem 
mortem oppetituri sint. Atqueut summatim dicam, 
tantum erit illorum exitium, 109 ut neque judex 
eorum aliquis neque princeps superfuturus sit, 
cunctis eodem tempore occisione deletis. 


λέγει Κύριος.» Ἐπελεύσεται γὰρ, φησὶν, ὁ πολέμιος, 
πάσας αὐτῶν ἀφανίζων τὰς πόλεις. (p. 154) ὡς εἰς 
ἑσχάτην χατενεχθέντας ἀσθένειαν, xal μηδὲ ἀρχοῦντας 
πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἑπαγομένων αὐτοῖς χαχῶν, μετὰ 
µεγίστης τινὸς φωνῆς τε καὶ κραυγῆς τῶν πολεµι- 


χὼν σαλπίγγων θάνατον ὑπομεῖναι' συντόμως τε εἰπεῖν, τοσοῦτος ὄλεθρος αὐτῶν ἔσται, ὡς ph χριτὴν αὐτῶν 
μηδὲ ἄρχοντα περιλειφθῆναι µηδένα, πάντων αὐτῶν ἁπολωλότων χαθάπαξ. 


ΎΕβθ. 4, 5. — Sic autem narratis qux. flnitimis 
eventura erantob ipsorum adversus lsraelitas ini- 
quitalem, convertit se mox propheta ad res populo 
quoque suo eventuras; demonstrans quod sicut 
illi puniendi erant ob suam contra populum pecu- 


liariter Deo addictum iniquitatem; ita etiam po- p 


pulus penam non effugiet ingrati sui erga Deum 
animi. Meminit vero in primis tribus Judz, quam 
precipue pena dignam censet, propterea quod 
circa Dei templum habitans, nihilo tamen minus 
irreligiosa erat. Sic autem fatur : « Hzc dicit Do- 
minus : Super tribus sceleribus filiorum Judz et 
super qualuor non aversabor eos. » Peccantes hos 
szepenumero odisse se dicit, quia in impietate sua 
perseverarunt. Mox etiam pone causam dicit : 
* Propterca quod abjecerint legem Domini et man- 
data ejus non custodiverint. Et deceperunt eos vana 
(idola) sua qux fecerant, post quz& abierant patres 
eorum. » Namqueet hi nullam mandatorum meorum 
rationem haberc voluerunt, et idolorum cultui se 


Στίχ. δ,ε’. — Οὕτω δὲ τὰ τοῖς περιοίχοις συµθη- 
σόµενα ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς Ἱσραηλίτας παρανοµίας 
εἰρηχὼς ὁ προφήτης, τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ τὰ τῷ λαῷ 
συµθησόµενα, δεικνὺς ὅτι ἐχεῖνοί τε ὑπὲρ τῆς εἷς 
τούτους ἁδιχίας ἢμελλον τιμωρεῖσθαι, ὡς ἂν εἰς θεὺν 
ᾧπερ προσήχειν αὐτοὺς συνέδαινε τοῦτο πλημμµε- 
λοῦντες τῷ τρόπῳ’ οὗτοί τε οὐ διαφεύξονται τὴν τι- 
µωρίαν ἀγνώμονες περὶ Θεὺν γεγονότες" µέμνηται ^ 
μέντοι πρότερον τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὡς ἂν pá- 
λιστα τιμωρίας ἀξιῶν, ὑπὲρ ὧν περὶ τὸν ναὺν 
τυγχάνοντες τὸν θεῖον, οὐθενὸς ἧττον ἠσέδουν΄ λέγει 
δὲ οὕτως « Τάδε λέγει Μύριος "Emi ταῖς τρισὶν 
ἀσεθείαις υἱῶν Ἰούδα xaY ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ 
ἁποστραφήσομαι αὐτούς. » Ἡσεθηχότας xal τούτους 
πολλάχις μισεῖν λέγων, ἐπειδήπερ ἐπιμεμενήχασι τῇ 
ἑαυτῶν ἀσεθείᾳ * εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς τι- 
µωρίας, « Ἔνεχεν τοῦ ἁπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον 
Κυρίου, (p. 155) xal τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὖκ 
ἑφυλάξαντο" xal ἐπλάνησεν ἑαυτοὺς τὰ µάταισ a0- 
τῶν ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηχολούθησαν οἱ πατέρες αὐ- 


addixerunt, consentanea patribus suis facientes. (; τῶν ὀπίσω αὐτῶν. » Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι τῶν μὲν 


Quid ergo? « Immittam ignem in Judam, εἰ ΠΗίοτι- 
salem fundamenta vorabit. » Perdam, inquit, ho- 
stium manu cunctos regni illius cives, et Hierusalem 
cum ipsis. Exploratum eat prophetam hzc de 
Babylonils dicere, qui Hierusalem demoliti sunt, 
εἰ Judze tribum captivam transtulerunt. Czeterum 
in sequentibus, de Israelis, id est decem tribuum 
malis loquens, Assyrios ut par est nominat, qui 
tribus illas abduxerunt captivas. Quamobrem ap- 
paret unam veluti existimari a propheta populi ca- 
ptivitaten ab Assyriis ac Babyloniis peractam : 
quanquam reapse alii fuere qui decem tribus ce- 
perunt, 1093 Assyrii scilicet : Dabylonii autem, 
qui Jude tribum abstulerunt : et quidem tempus 
aliquod intercessit : sic tamen universi populi con- 
tigit compleri captivitatem, coeptam a decem tri- 
bubus, et in Judz tribu absolutam. Quare et pro- 
phete eventuras populc res denuntiantes, modo 
illos, modo hos inemorant, quia ambo populum 
unum constituunt, atque ad unam communiter 
captivitatem traducti fuerunt ; etiamsi hzc distin- 
clis temporibus contigit. 


νόμων καὶ τῶν προσταγµάτων τῶν ἐμῶν οὐθένα 
λόγον ποιεῖσθαι Ἰθούλοντο, τῇ δὲ τῶν εἰδώλων προσ- 
ανεῖχον θεραπείᾳ, ἀχόλουθα τοῖς ἑαυτῶν ἐργαξόμενοι 
πατράσι. Τί οὖν; « Ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ἰούδαν, 
xai χαταφάγεται θεμέλια Ἱερουσαλήμ. » Αφανιῶ, 
(Qno, διὰ τῶν πολεμίων τούς τε τῆς βασιλείας ἅπαν- 
τας ἐκείνης, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ σὺν αὐτοῖς. Eb- 
δηλον δὲ ὅτι περὶ τῶν Βαθυλωνίων ταῦτά φησιν; 
ἐχεῖνοι γὰρ τὴν τε Ἱερουσαλὴμ κατήγαγον, xai τοὺς 
τῆς Ἰούδα qut; ἔλαθον αἰχμαλώτους ΄ χαίΐτοι γε ἓν 
τοῖς μετὰ ταῦτα τὰ εἰς τὸν Ἰσραὴλ, εἴτ' οὖν τὰς 
δέχα φυλὰς, μηνύων χαχὰ, τῶν ᾿Ασσυρίων ὡς 
εἰχὸς ἐπιμέμνηται, οἵπερ οὖν αὐτοὺς xaX αἰχμαλώ- 
τους λαθόντες ἀπῆλθον ὡς δῆλον εἶναι ὅτι μίαν 


D τινὰ αἰχμαλωσίαν ἡγεῖται τὴν περὶ τὸν λαὸν ὑπό τε 


Ασσυρίων γεγενημένην χαὶ τῶν Βαθνλωνίων ' εἰ 
καὶ ἕτεροι μὲν Ίσαν οἱ τὰς δέκα λαθόντες φυλὰς, οἱ 
Ασσύριοι, λέγω" Βαθυλώνιοι δὲ οἱ τοὺς τῆς Ἰούδα 
λαθόντες φυλῆς ' xal τις χαὶ χρόνος Ev μέσῳ γεγόνει" 
ἐπειδὴ τοῦ παντὸς λαοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦτον avv- 
έθη πληρωθῆναι τὸν τρόπον’ ἁρξαμένην μὲν ἀπὸ 
τῶν δέχα, περαιωθεῖσαν δὲ εἰς τοὺς τῆς Ἰούδα φυ- 


λῆς * διόπερ καὶ οἱ προφῆται τὰ περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα ἐξαγγέλλοντες, ποτὲ μὲν ἐχείνων, ποτὲ δὲ µέμνην- 
ται τούτων, (p. 156.) ὡς ἁμφοτέρων εἰς τὸν λαὸν συντελούντων, πρὸς μίαν τά τινα τοῦ χοινοῦ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν ἀναφερομένων, χᾶν el διηρημµένοις πως Υεγόνει τοῖς χαιροῖς. 


VrBs. 6-8. — « Hzc dicit Dominus : Super tribus 
sceleribusIsraelis, etsuper quatuor non aversabor 
eum. » Postquam dixit, se illos propter continuata 
peccata juste aversari, narrat in sequentibus illorum 
iniquitates plurimas : « Propterca quod vendiderjut 


Exly. g'-w'. — « Τάδε λέγει Κύριος; Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεθείαις "Iopat xai ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἁποστραφήσομαι αὐτόν, » Εἶτα εἰρηχὼς ὅτι ὑπὲρ 
ὧν ἐπιτεταμένως Ἱσέδουν ἁποστρέφεται διχαἰως, 
λέγει χαθεξῆς χαὶ τὰ τούτων πλημμελήματα πλεῖστά 
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Υε ὄντα. ε Ανθ᾽ ὧν ἀπέδοντο δίχαιον ἀργυρίου, » A argento justum.» Justum nunc non dicit hominem 


Δίχαιον οὐ «by xas' ἀρετὴν λέχει νῦν, ἀλλὰ τὸν (prep 
ἐπὶ τῆς χινουµένης ἀμφισθητήσεως δίχαια προσην * 
ἵνα εἴπῃ ὅτι χρημάτων προεδίδοσαν τοὺς τοῖς δικαίοις 
ὠχυρωμένους' xai ἐπιτείνων τὸ λεγόμενον, « Καὶ 
πένητα ἕνεχεν ὑποδημάτων τῶν πατούντων ἐπὶ τὸν 
χοῦν τῆς γῆς. 2 "Aypt γὰρ τοσούτου, qnoi, τὴν 
αἰσχροχερδίαν ἐξέτειναν τὴν ἑαυτῶν, ὥστε τῶν πε- 
νήτων προδ.δόναι τὸ δίχαιον ὑπὲρ εὐτελεστάτων ληµ- 
µάτων ΄ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « ὑποδημάτων τῶν πα- 
τούντων ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, » ὅπερ ἣν ἔλεγχος 
σαφὴς τοῦ µηδένα λόγον ποιεῖσθαι τοῦ δικαίου, εἴ 
γε xai ἐπ᾽ εὐτελέσι αὐτὰ λήμμασι διεπράττοντο 
εὐχόλως. « Καὶ ἐχονδύλιξον εἰς χεφαλὰς πτωχῶν. » 
Tov αὐτῶν λέγει, ὅτι οὗ µόνον οὐχ ἐπήμυνον αὐτοῖς 
δίχαια αἰτοῦσιν, ἀλλὰ xaX προσέπληττον ἀδεῶς. "0Ο0εν 
ἑπάγει: « Καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέχλιναν. » Καὶ τῶν πε- 


πραγµένων αὐτοῖς, φησὶν, ὀρθῶς ἑχόντων, ( p. 157) | 


µετέτρεπον εἰς τοὐναντίον τὴν χρίσιν, ἀμελοῦντες 
αὐτῶν διὰ τὴν ταπεινότητα. « Καὶ υἱὸς xai πατὴρ 
αὑτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην, 
ὅπως βεθηλώσωσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ' xal τὰ 
ἵμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις παράπετάσµατα 
ἑποίουν ἑχόμενα τοῦ θυσιαστηρίου’ καὶ olvov Ex 
συκοφαντιῶν ἔπινον Ev τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. » 
Δι ὑπερθολὴν ἀσελγείας οὐδένα λόγον οὐδὲ τῶν τῆς 
φύσεως ποιούμενοι νόμων, πατἠρ τε χαὶ υἱὸς ἀδεῶς 
συνεμίγνυντο ταῖς αὐταῖς' τοσαύτης βλασφημίας 


παραίτιοι Ὑινόμενοι τῷ θεῷ, ὃν ἐπικαλεῖσθαι ἐδό- 


χουν xai δὴ σχηνὰς ἐξ ἱματίων χατασχευάσοντες 
πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου, xal οὐδὲ τὴν ἑγγύτητα 
ἐντρεπόμενοι τῶν ἁγίων, τήν τε ἀχολασίαν ἑξεπλή- 
poov ταύτην ' xal Ex τῆς τῶν πενήτων ἑἐπηρείας οὓς 
πολυτρόπως ἡδίχουν, ἑορτήν τινα μετὰ µέθης ἐν τῷ 
τοῦ θεοῦ συνίστων ofxtp. | 

Στίχ. θτιβ’ — « Ἐχὼ δὲ ἐξήρα τὸν ᾽Αμοῤῥαῖον 
ix προσώπου αὐτῶν" οὗ ἣν καθὼς Όψος κέδρου τὸ 
Uoc αὐτοῦ, χαὶ ἰσχυρὸς ἣν ὡς δρύς: xaX ἔξηρα τὸν 
χαρπὸν αὐτοῦ ἑπάνωθεν, xal τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑπο- 
χάτωθεν * xai ἐγὼ ἀνῆγαγον ὑμᾶς bx. γῆς Αἰγύπτου * 
xal περιῆγαχον ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα 
ἵτη, τοῦ χατακ)ηρονομῆσαι τὴν γῆν ᾽Αμοῤῥαίων: 
xai ἔλαθον &x τῶν υἱῶν ὑμῶν elc προφήτας, ( p. 158) 
xal ix τῶν νεανίσχων ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν. » Καὶ 
ταῦτα διεπράττεσθε, τῶν εὐεργεσιῶν οὗ μεμνημένοι 
τῶν ἑμῶν, οὔθ) ὅτι τὸν ᾽Αμοῤῥαϊῖον οὕτως µέγαν τε 
ὄὕντα xai δυνατὸν παντελῶς Ἰφάνισα, οὐδὲ λείφανον 
αὐτοῦ τι χαταλιπὼν ἐπὶ τῆς γῆς * οὐδ' ὅτι δουλεύον- 
ας ὑμᾶς ἐξήγαγον ἐξ Αἰγύπτου : οὐδ' ὅτι χατὰ τὴν 
ἔρημον τεσσαράχοντα ὑμᾶς ἕἔτη διέθρεφα ποιχίλως * 
ὥστε τὴν τῶν ᾽Αμοῤῥαίων γῆν τὴν οὐθὲν ὑμῖν προσ- 
Ίχουσαν εἰς χτῖσιν παρασχεῖν * ἐφ᾽ οἷς ἅπασι προφη- 
τιχῆς τε χάριτος ἑνίοις ὑμῶν ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τοῦ χοινοῦ 
µεταδέδωκα * xaX δὴ xal τινας τῶν ἐν ὑμῖν ἐπελεξάμην, 
ὡς ἂν ἐπιμελεστέρῳ τε xal χρεΐττονι προσανέχοιεν 
Bip, χόσμον ἅπασι φέροντες τοῖς λοιποῖς. Καὶ ἐπειδὴ 
ταῦτα πρόδηλα πᾶδιν fjv, ὁμοίως εἰπών' « Mi] οὐκ 
ἴστι ταῦτα, υἱοὶ Ἱσραὴλ, λέγει Κύριος; » O5 γὰρ 
ῥυνατὸν ὑμῖν, φησὶν, ἀρνεῖσθαι ταῦτα οὕτως ἔχοντα. 


virtute ornatum, sed illum cui in litium contro- 
versia jus squum reddendum erat. Ait igitur 
propter pecuniam proditos fuisse homines, quibus 
squitas juris favebat. Intendensque adhuc verba 
ait : « Et pauperem propter calceamenta quz terrz 
pulverem calcant. » Usque adeo, inquit, turpe lu- 
crum suum ampliaverunt, ut pauperum jus propter 
vilissima munera venderent. Id enim valeant verba, 
«Propter calceamenta, qus terre pulverein cal- 
cant, » quod sane indicium manifestum erat, nul- 
lam :qui haberi rationem, si tam facile ob vilia 
munuscula ita se gerebant. « Et pugno verberabant 
capita pauperum. » Loquitur de iisdem, aitque non 
solum defensos non fuisse jus petentes pauperes, 
sed licenter etiam verberatos. Unde addit : « Et 
viam humilium declinabant. » Cumque illorum acta 
recte se haberent, contrariam sententiam tulerunt, 
despicatui habentes ipsorum humilitatem. « Et 
filius ac pater ejus ingrediebantur ad eamdem 
puellam, ut contaminarent nomen Dei sui. Et vesti- 
menta sua funiculis alligantes, 10ά, faciebant ve- 
lamina juxta altare : et vinum de calumniis bibe- 
bant in domo Dei sui. » Propter immanem libidi- 
nem, nature leges pensi non habeban!, paterque 
ac filius proterve iisdem feiminis miscebantur ; 
tantz se blasphemixz apud Deum reos facientes, 
quem invocare videbantur. Quin etiam papiliones 
ex suis vestibus sibi apud altaretendebant, ne loci 
sancti quidem propinquitatem  reverentes, ibique 
hanc libidinem explebant. Tum de pauperum 


. damno, quos multiplici injustitia vexabant, solesi- 


nitatem sibi quodammodo non sine crapula intra 
Dei domum constituebant. 


Vgns.9-19. — « Et tamen ego sum qui exterminavi 
Amorrheum a facie eorum, cujus altitudo sicut 
cedri proceritas erat, e& robur ut quercus : abs« 
tulique fructum ejus desuper, et radices ejus 
subter. Ego sum qui vos de regione /Egypti eduxi, 
et quadraginta annis in deserto circumduxi, vt 
Amorrbeorum regionem possideretis. Ássumpsi- 
que de filiis vestris in prophetas, et de juvenibus 
vestris in sanctificationem. » Yos, inquam, talia 


D patrastis beneficiorum meorum immemores : nec 


quod ego Amorrhzum !aiem tantumque ac poten- 
tem prorsus destruxerim, nullis ejus relictis in 
terra vestigiis : nec quod vos servituti mancipatos 
de Egypto eduxerim : nec annis quadraginta mul- 
tifariam vos in deserto aluerim , donec Amorrhzo- 
rum regionem nullo humano jure ad vos perti- 
nentem potestati vestre iradidi. Praeter hec 
omnia, nonnullos vestrum, publice utilitatis causa, 
propheticze quoque gratiz feci participes : denique 
el ex vobis aliquos delegi, qui accuratiori meliori- 
que vite generi addicti, ornamento caeteris essent. 
Et quia Ίο omnibus perspicua erant, pariter ad- 
dit : « Nunquid non ita est, filii Israelis, dicit Do- 
minus ?» Profecto hac verissima, negari a vobis 
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nequeunt, Tum superioribus consentanee addit :€ At A 


vos 105 sanctiflcatis viris vinum propinsstis : 
et prophetis mandastis dicentes : Ne prophetetis. » 
Vos quidem in gratiam meam constanter injurii 
fuistis, dum et homines vitze puriori deditos, par- 
ticipare vinum coegistis, necnon reliqua omnia, 
a quibus secundum propositum suum abstinere vo- 
lebant : denique etiam prophetas, quominus opere 
8uo fungerentur, prohibuistis. Quid inde porro? 


Vrns. 15-16. — « Quapropter ecce ego volvo subter 
vos, quemadmodum volvitur plaustrum stipula ple- 
num. Et peribit fuga a cursore : et fortis non possidc- 
bit vires suas: et pugnator non salvabit animam 
guam: et sagittarius non sustinebit : et velox pedibus 
suis non salvabitur : et eques non salvabit animam 
suam : et validus non inveniet cor suum in poten- 
tatibus. » Tales ego vobis poenas adducam, ut 
plaustri instar valde onusti, et propter grave onus 
impositum , dum trahitur, stridorem — edentis, 
pressos vos malorum pondere, ululatibus ac 
gemitibus, multa cum vocis contentione, in- 
dulgere opus sit. Tum neque expedito ad cursum 
fugere mala licebit, neque forti sux vires prode- 
runt, neque ad pugnam bellumque paratus salutem 
consequi potis erit: sed et sagittandi peritus im- 
possibile negotium babebit : neque si quis pedum 
pernicitate valet, salutem consequetur : neque item 
Cquos agitare doctus : postremo ne ii quidem qui 
suis viribus valde contidunt, rationem invenient 
qua hzrentem sibi virtutem exserant. His ob ma- 
lorum magnitudinem demonstrandam dictis, per- 
git porro : « llle qui nudus est die illa effugiet, di- 
cit Dominus.» Pro eo ac dicat : Pauperrimus quisque, 
εἰ ob egestatem vilitatemque suam nullo in pretio 
apud alios habitus, hic solus salute potietur, negli- 
gentibus eum comprehendere vilitatis causa ho- 
Slibus. Mox ante dictis sequentia connectit : 
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Ἀχολούθως τοῖς ἀνωτέροις ἐπάγει' e Kal ἑποτίζετε 
touc ἡγιασμένους οἶνον * xal τοῖς προφήταις ἑνετέλ- 
λεσθε λέγοντες' OU μὴ προφητεύσητε. » Διεμένετε 
γὰρ προδήλως εἰς τὴν χάριν ἐξυδρίζοντες τὴν ἐμῆν, 
φούς τε πρὸς ἀχριδέστερον ἀφωριαμένους βίον 
ἀναγκχάζοντες οἴνου µετέχειν xal τῶν λοιπῶν ὁπόσων 
διὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἀπέχεσθαι ἔσπευδον τὴν οἰχείαν, 
xaY τοὺς προφήτας προδήλως Χωλύοντες τὸ ἔργον 
ἐχτελεῖν τὸ οἰχεῖον. Ὑπὲρ 5f τούτων τί; 

Στίχ. ιΥις’. — «Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑπο- 
κάτω ὑμῶν, ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅμαξα fj Υέμουσα 
χα)άµης' xal ἀπολεῖται φυγὴ ἐχ δροµέως” ( p. 139) 
xa ὁ χραταιὸς οὗ μὴ χρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ * χαὶ ὁ 
μαχητὴς o0 μὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ * χαὶ ὁ τοξότης 


p οὐ μὴ ὑποστῇ ' xal ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὗ μὴ δια- 


σωθῇ’ καὶ ὁ ἱππεὺς οὐ μὴ σώσῃ τὴν φυχὴν αὑτοῦ' 
χαὶ ὁ χραταιὸς οὐ μὴ εὕρῃ τὴν xapbiav αὐτοῦ iv 
δυναστείαις. » Τοιαύτας ὑμῖν ἑπάξω τὰς τιμωρίας, 
ὥστε δίχην ἁμάξης ἄγαν πεφορτισµένης xal πολλὲν 
ἐχ τοῦ βάρους τῶν ἐπιχειμένων Ev τῷ ἕλχεσθαι τὸν 
τρισμὸν ἀποτελούσης, πιεζομένους ὑμᾶς τῷ βάρει 
τῶν χαχῶν, ὁλολυγαῖς τε xal στεναγμοῖς μετὰ πολ- 
λῆς χεχρῆσθαι τῆς ἐπιτάσεως ὡς µῆτε τῷ πρὸς 
δρόµον Ἱκονημένῳ δυνατὴν εἶναι τὴν ἀπὸ τῶν χαχῶν 
φυγὴν, µήτε δὲ ἰσχυρῷ «re περιούσης elvat τι δυνά- 
εως ὄφελος, µήτε τῷ περὶ páyr, xal πόλεµον παρ- 
εσχευασμένῳ δυνατὺν εἶναι ἐντεῦθεν εὑρέσθαι τινὰ σω- 
&nplay * ἀνυπόστατον δὲ εἶναι τὸ πρᾶγμα χαὶ τῷ περὶ 
τὴν τοξείαν ἐμπείρῳ * μὴ δύνασθαι δὲ μηδὲ ὀξύτητι 


C ποδῶν χεχρηµένον εὑρέσθαι τινὰ σωτηρίαν * ἀλλὰ 


μηδὲ ἐφ᾽ ἵππων ἐλαύνειν εἰδότα τούς τε ἐπὶ ἰσχυῖ 
μέγα φρονοῦντας, μηδὲ εὑρίσχειν ὅπως ἂν τῇ µε- 
νούσῃ χρήσαιντο δυνάµει’ ταῦτα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
μεγέθους τῶν καχῶν εἰρηχὼς, ἐπάγει' « Ὁ γυμνὸς 
φεύξεται &y ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος. » Ἵνα 
εἴπῃ ( p. 160) ὅτι ὁ πενέστατος καὶ δι ὑπερθολὴν 
ἀπορίας τε xaX εὐτελείας, οὐδὲ kv λόγῳ τοῖς λοιποῖς 


ὑπάρχων, οὗτος μόνος εὕρετο ἂν τότε σωτηρίαν, ἁμελούντων αὐτοῦ τῆς συλλήψεως, διὰ τὴν εὐτέλειαν, τῶν 


πολεµίων' εἶτα ἐπισυνάπτει τοῖς εἰρημένοιςο 
CAP. ΗΙ. 

106 ἵεας. 1-6. — «Audite verbum hoc, quod 
locutus est Dominus super vos, o domus Israelis, 
et adversus omnem tribum quam Egypto eduxi, 
dicens: Verumtamen vos cognovi de cunctis tribu- 


KE. T". 

Στίχ. a'-c'. — « ᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον ὃν 
ἐλάλησε Κύριος Eg! ὑμᾶς, οἶχος Ἱσραλλ, xai xac 
πάσης φυλῆς ἧς ἀνήγαγον Ex. τῆς Αἰγύπτου λέγων * 
Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς: διὰ 


bus terr ; idcirco ulciscar super vos omnia pec- D τοῦτο ἐκδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. » 


cata vestra. » Neque perfunctorie hsc zstimetis a 
Deo de vobis pronuntiata; nam qui vos omnes de 
JEgypti servitute liberavit, singularem prz cunctis 
hominibus sollicitudinem vestri ostendens, idem 
nunc quoque ad vos loquitur justam minitans 
penam, eo quod ingrati benefactori tanto exstite- 
ritis. «Si omnino ambulabunt duo pariter, quin 
inter se mutuo revelent?» Ad dictorum confirma- 
tionem, demonstrandumque haud temere hzc dicta 
fuisse, subnectit sequentia hujusmodi : Si fleri po- 
test, inquit, ut duo longam pariter emetientes viam, 
invicem celent profectionis causam, neque hanc 
inter 8e communicent, ut conjuncta sententia iter 
absolvant ; si hoc, inquam, flet, tum etiam bostes 


Μηδὲ πάρεργα., φησὶ, ποιήσεσθε ταῦτα δὴ «à περὶ 
ὑμῶν ἁποπεφασμένα παρὰ τοῦ θεοῦ. ἐπειδὴ ὁ πάν- 
τας ὑμᾶς τῆς iv Αἱγύπτῳ δουλείας ἁπαλλάξας, 
ἑξαίρετόν τε τότε παρὰ πάντας ἀνθρώπους περὶ 
ὑμᾶς τὴν χηδεµονίαν ἐπιδειξάμενος, οὗτος Bh xal 
νῦν ἁποφαίνεται ταῦτα περὶ ὑμῶν διχαίαν ἀπειλῶν 
τὴν τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν οὕτως ἀγνώμονες περὶ τὸν 
τοσοῦτον γεγόνατε εὐεργέτην. « El πορεύσονται δύο 


ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου, ἐὰν μὴ Υνωρίσωσιν ἑαυτούς. » 


Eig βεθαίωσιν τῶν εἱρημένων, xaX ἁπόδειξιν τοῦ μὴ 
ὡς ἔτυχεν εἱρῆσθαι τὰ οἱρημένα, ἐπάγει ταυτὶ 
τοιοῦτό τι λέγων * El ἐγχωρεῖ, qnot, δύο κατὰ ταυ- 
τὸν μακρὰν ἀνύοντας ὁδὸν διὰ παντὸς ἀλλήλους 
κχρύψαι τῆς ὁδοῦ τὴν αἰτίαν, xai μὴ «κοινώσασθαι 
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ἑαυτοὺς περὶ ταύτης, xal δὴ xai xow?] γνώµῃ τὴν A absque Dei voluntate vos aggredientur. «Si rugiet 


ὁδοιπορίαν ἀνύσαι, (p. 161) ἑνδέξεται xal τοὺς 
πολεμίους μὴ χατὰ Ὑγνώµην τοῦ θεοῦ ἑλθεῖν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς. « El ἐρεύξεται λέων Ex τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ, 
θήραν οὐχ ἔχων εἰ δώσει σχύμνος φωνὴν αὐτοῦ 
καθόλου, ἐὰν μὴ ἁρπάσῃ τι. ». El ἑνδέχεται, φησὶ, 
λέοντα Ἡ ix τῆς µάνδρας βοῆσαι τῆς οἰχείας, μὴ 
θήρας ἔχοντα προσδοχίαν' εἰ xaX ἑωραχότα τι, μὴ 
ἁρπάσαι xai γὰρ xai σχύμνον πάλιν τὸν λέοντα 
λέχει ὡς 6v ἂν erm: « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, 7| υἱὸς 
ἀνθρώπου: » El τοίνυν ταῦτα, φησὶν, οἷόν τε γε- 
νέσθαι, ἑνδέχεται χαὶ τὸν πολέμιον τὸν ὑμέτερον τῇ 
iy ὑμᾶς ὁρμῇ χρήσασθαι, μὴ πάντας ὑμᾶς ὥσπερ 
τινὰ συλλαμθάνοντα θήραν. « El πεσεῖται ὄρνεον 
ἐπὶ τὴν γην ἄνευ ἱξευτοῦ * εἰ χασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἄνευ τοῦ συλλαθεῖν τι. » Ὡς γὰρ τά τε ὄρνεα, 
φησὶν, ὑπὸ ἰξευταῖς λαμθάνεσθαι εἴωθεν' at τε 
παγίδες τηνικαῦτα ἐχπίπτειν, ἀπειδ ἄν τι xal συλ- 
λαμθάνειν μἐλλωσιν, οὕτω χαὶ ὑμᾶς τὸ τοσοῦτο 
μεῖναι τῶν xaxov ἀνάγχη, τῶν πηλεμίων xac 
γνώµμην θείαν ἐπιόντων τε xal συλλαμθανομένων, 
καὶ δη xai εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπαγόντων ὑμᾶς. « El 
Φωνήσει σάλπιγς ἐν πόλει, καὶ λαὸὺς οὗ πτοηθήἠσε- 
ται. » El. ἑνδέχεται ἀθρόον σάλπιγγος ἐν πόλει βοη- 
σάσης, μὴ πᾶσι πτόησιν ἐγγενέσθαι ἐπὶ τῇ τῶν Υινο- 
µένων ἁδηλίᾳ, ἑνδέξεται χαὶ ὑμᾶς ἀθορύδως καὶ 


in silva leo, nisi habuerit praedam ; si dabit catulus 
ejus vocem suam omnino, nisi aliquid rapuerit. » 
Si fleri potest ut leo de spelunca sua clamet, nisi 
fere capiendz: immineat ; vel si aliquid videat, non 
rapiat. Nam etiam vocabulo catulus leonem denuo 
dicit: veluti ubi dicitur: «Quid est homo, aut filius 
hominis *-*"? ) Si ergo, inquit, hzec fieri possint, tunc 
continget etiam, ut hostis vester adversus vos im- 
petum faciat, quin simul omnes vos tanquam pre- 
dam venaticam capiat. «Si cadet avis in terram 
absque aucupe ; si demittetur laqueus in terra, quin 
aliquid comprehendat.» Sicut enim, inquit, aves 
ab aucupibus capi solent; et laquei tunc 107 ex. 
cidere cum aliquid comprehensuri sunt: ita et vos 


D tantum. malorum perpeti necesse erit, hostibus 


divina voluntate irruentibus et comprehendentibus, 
imo et in captivitatem vos abducentibus. « Si clan- 
get tuba in civitate, et populus non expavescet. » 
Si (leri potest ut, tuba in civitate clangente, con- 
sternatio non accidat iis qui rei causam ignorant: 
tunc vos quoque poteritis intrepidi atque indemnes 
bellicam audire tubam. «Si erit :erumna in civitate, 
quam Dominus non effecerit. » Sicut ista impossibile 
est non ante dicto modo fieri, ita impossibile est et 
civitati vestre quamlibet 2erumnam accidere, nisi 
eam Deus vobis adduxerit. 


ἁθλαδθῶς τῆς πολεμιχῆς ἀχοῦσαι σάλπιγγος. « El ἔσται xaxa. &v πόλει, ( p. 162) fjv Κύριος οὐχ ἐποίησεν. 1 
Ὡς δὲ ταῦτα ἀδύνατον μὴ va0' ὃν ἔφη γενέσθαι τρόπον, οὕτως ἀδύνατον xal τὰ περὶ τὴν πόλιν τὶν ὑμετέραν 


συµθῆναι χαχὰ, μὴ θεοῦ ἑπαγαγόντος ὑμῖν. 


Στίχ. Q-v. — «Διότι pb ποιήσῃ Κύριος ó θεὸς ᾳ Vgns. 7-10. — «Quamobrem non faciet Deus 


ερᾶγμα, ἐὰν μὴ ἀποχαλύψῃ παιδε[αν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. » Οὺ τοίνυν οὐδὲ ἡμεῖς 
µάτην φθεγγόµεθα, ἀλλ ὁπόσα θεὸς δέδωχεν ἡμῖν 
εἰπεῖν ὃς πρὸ τῶν πραγμάτων βούλεται δι ἡμῶν 
μγνύεσθαι τὰ ἑσόμενα, xal ἅπερ εἰς παίδευσιν ἐπ- 
άχειν μέλλει τὴν ὑμετέραν * ὡς ἂν εἰδείητε τῶν Ev- 
αγοµένων ὑμῖν χαχῶν τὴν αἰτίαν, παρ) ὅτου τε xal 
ὑπὲρ ὧν ἐπάγεσθαι μέλλει. «Λέων ἐρεύξεται, xat τἰς 
οὐ φοθηθῄσεται, Κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησε, xal τίς 
οὐ προφητεύσει,» Οὔτ οὖν Λέοντος φθεγγοµένου 
μέγα, δυνατὸν μὴ φόθῳ λαµθάνεσθαι τὰ κτήνη * θεοῦ 
τε ἀποφαινομένου, οὐκ ἔστιν ἡμᾶς ph μετὰ δέους 
ὑπηρετεῖσθαι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν. « Απαγγείλατε χώ- 
pats ἓν Ασσυρίοις, χαὶ ἐπὶ τὰς χώρας &v γῇ Αιγύπτου) 


quidquam, nisi revelaverit disciplinam suam servis 
suis prophetis. » Itaque ne nos quidem temere apud 
vos loquimur, sed qui? Deus nobis commisit di- 
cenda; qui ante rerum eventum, vult per nos si- 
gnificari futura, et quz ad correptionem vestram 
acturus est ; ut noscatis inflictorum malorum cau- 
sam, et quo auctore et quam ob rem eventura sint, 
«Leo rugict, et quis non timebit? Dominus locutus 
est, et quis non prophetabit ? » Nec leone igitur ma- 
gnam vocem edente, fieri potest ut bestiz: nonex- 
pavescant: neque Deo revelante, fieri potest. quo- 
minus nos cum timore obsequamur voluntati ejus. 
« Ànnuntiate regionibus apud Assyrios, et provinciis 
in terra /Egypti, et dicite : Congregamini super 


xai εἴπατε * Συνάχθητε ἐπὶ τὰ ὄρη Σαµαρείας, xai D montes Samariz, et videte mirabilia multa in medio 


ἴδεε θαυμαστὰ πολλὰ ἐν µέσῳ αὐτῆς, xal χαταδυ- 


ναστείαν ἐν αὑτῃ xaX οὖκ ἔγνω ἃ ἕσται ἐναντίον 


αὑτῆς, λέγει Κύριος. » Ὡς γὰρ πιστωσάµενος τὸ κατὰ 
Top» θεοῦ μηνύειν αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα, Πάντες δῆ, 
φησὶν, Ασσύριοί τε xal Αἰγύπτιοι ἤχετε ἐπὶ τὴν Σα- 
µάρειαν ὀγόμενοι ἠλίχῃ χατὰ τῶν ἀσθενεστέρων «£- 
χρηνται τῇ δυναστείᾳ: (p.163) οὐχ ἀναλογιζόμενοι ofa 
πείσονται ὑπὲρ τούτων, ὀργιζομένου χατ) αὐτῶν τοῦ 
θεοῦ * γνώσεσθε γὰρ ὅτι δ.καίαν αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν δια- 
πράττονται τοιαύτην ἐπάχει τὴν τιµωρίαν ' πεπολιορ- 
χηχότες γὰρ αὐτοὺς ᾿Ασσύριοι, τοὺς καταπεφευγό- 
τας ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, ἐξείλχυσάν τε ἐχεῖ- 


Μου" Psal]. vin, 9... '* Ose. ια, 6. 


illius, et oppressionem in ea: et ignorat quas iim- 
minent coram ipsa, ait Dominus. » Quasi jam fidem 
impetrasset, se voluntate Dei populo significare 
futura , Omnes, inquit, Assyrii atque AEgyptii, ve- 
nite Samariam, et videte quanta ibi sit infirmiorum 
oppressio; dum non reputat fore ut justam sibi 
propter sua facinora Deus poenam 108 talem im- 
ponat. Nam cum Assyrii eam obsederunt, i!los etiam 
qui illinc ad ZEgyptios profugerant, indidem retra- 
xerunt, et apud ipsam /Egyptum puniverunt : sicut 
etiam apud Oseam dicitur ** , quod « Ex Egypti cala- 
mitate procedent, et excipiet. eos Mempliis, et eus 
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Machmas sepeliet.» Propterea igitur ad eos loquitur, A θεν, xaX ἐπ᾽ αὐτῆς ἐτιμωρήσαντο τῆς Αἰγύπτου ' ὡς 
ut poenae suze causam cognoscant. « Qui thesaurizant— xal παρὰ τῷ Ὠσηέ φησιν, ὅτι Πορεύσονται ἐκ 
iniquitatem et miseriam in regionibus suis.» Mullam — ca.a«izopíac Αἰγύπτου, xal ἑκδέξεται αὐτοὺς 
enin et immodicam adversus pauperes iniquitatem — Méggic, καὶ θάψει αὐτοὺς Μαχμάς. Διὰ τοῦτο οὖν 
exercuerunt, multimodis eos aflicientes injuriis. πρὸς ἐχείνους φησὶν, ὡς àv μαθεῖν ὀφείλοντας τῆς 
τιμωρίας αὐτῶν τὴν αἰτίαν. « Οἱ θησαυρἰζοντες ἁδιχίαν χαὶ ταλαιπωρίαν ἓν ταῖς χώραις αὑτῶν. » Πολ)ῇ 
Υάρ τινι xal ἀμετρήτῳ χἐχρηνται τῇ χατὰ τῶν πενῄτων ἁδιχίᾳ, διαφόρως αὐτοὺς περιθάλλοντες ταῖς 


ἑπηρείαις. 


VEns. 11, 19. — «Propterea hzc dicit Dominus : 
Tyrus, et in circuitu terra tua desolabitur, et de- 
trahetur ex te fortitudo tua, et diripientur regiones 
εδ.) Ea propter, inquit, adducet vobis Assyrium 
Deus, qui Tyrum, et universam tuam in circuitu 
terram, id est proximos omnes, in solitudinem 
rediget : in tantum, ut nulla spes tibi reliqua salutis 
sit, tali tantoque hoste obsidente: qui post omnia 
finitimorum absunipta, tuam quoque regionem prz- 
dando depopulabitur, ut nihil tibi :stitaabile super- 
futurum sit. Deinde gravitatem quoque exitii quod 
patientur significat. « Hxc dicit Dominus : Quemad- 
modum si extrahat pastor de ore leonis duo crura 
aut extremum auricule, sic eruentur filii Israelis, 
qui habitant Samaris, ex adverso tribus Damasci. » 
Tanta, inquit, vestra fiet ruina, ut paucis admodum 
salvatis, res nihil differre videatur, ac si ove a 
leone comprehensa et adeo consumpta, vix exigua 
ejus partes a pastore possint ore leonis excidentes 
colligi : quas quidem is contemnit, utpote excarni- 
ficatas et alimonix non idoneas. Hoc enim denota- 


Στίχ. ua'-VB'. — εδιὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ 
θεός * Τύρος χαὶ χυχλόθε» fj ΥΠ σου ἑρημωθήσεται, 
xai χατάξει &x coU τὴν ἰσχύν σου, xal διαρπαγήσον- 
ται αἱ χῶραί σου.» Ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶν, ἐπάχε; 
τὸν ᾿Ασσύριον ὑμῖν ὁ θεὸς, ὃς Τύρον τε χαὶ πᾶσάν 
σου thv περιχειμένην γῆν, ἵνα εἴπῃ, πάντας τοὺς 
περιοικοῦντας, ἐρήμους ἐργάσεται ' ὡς µηδεµίαν ἑλ- 


B πίδα μηῖὲ cot σωτηρίας ὑπολελεῖφθαι ὑπὸ τοσούτου 


πολιορχουμένῳ πολεμίου ᾽ (p. 164) ἀφανίσας γὰρ 
ἅπαντα τὰ τῶν περιοίχων, ἅπασαν xaY σοῦ δι’ ἆρπα- 
γῆς ποιῄσεται τὴν χώραν' ὡς μηδὲν περιλειφθῆναι 
τῶν λόγου πως ἀξίων εἶναι δοχούντων Ey σοί. Εἶτα 
xai τῆς ἁπωλείας αὐτῶν ἧς ὑποστήσονται τὴν βαρύ- 
τητα σηµαίνων, «Τάδε λέγει Κύριος, Ὃν τρόπον oz 
ἂν ἑχσπάσῃ ὁ ποιμὴν &x στόματος λέοντος δύο σχέλη 
ἡ λοθὸν ὡτίου, οὕτως ἑκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραῦλ 
οἱ χατοικοῦντες ἐν Σαμαρείᾳ χατέναντι quit Δαμα- 
σχοῦ.ν Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν, qrol, γενήσεται f; ἁτ- 
ώλεια, ὥστε ἄγαν ὀλίγων περισωθέντων, μηδὲν ἁπ- 
εοιχέναι τὸ πρᾶγμα προθάτου ληφθέντοςτε ὑπὸ λέοντος 
xoX χαταναλωθέντος ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε µόγις βρα- 


tur per duo crura et extremum αγίου]. Sic nimi- C χέα τινὰ µέρη ἐξ αὑτοῦ δυνηθῆναι τὸν motpéva ἔκπε- 


rum pauci oppido et humiles ex hoc 109 bello 
supererunt, de illis nempe qui Samariam incolunt 
ex adverso Damascenorum ; quos perinde ac se, 
ab hostibus mactari videbunt. Namque et Tyri antea 
et nunc Damasci meminit, ut magnitudinem malo- 
rum ostendat ; et quod nemo ne de finitimis quidem 
in Assyriorum incursione evadet. Tunc enim evenit 
quod in procmio patefeceraà , nempe omnium 
illorum exitium. 


πτωχότα τοῦ στόματος τοῦ λέοντος λαθεῖν ' xal ταῦτά 
γε, ὧν ὑπερορᾷ ὡς ἀσάρχων τε xal πρὸς τροφὴν οὐχ 
ἐπιτγδείων' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, δύο σκἐ. η ἢ Ao60v 
ὠτίου ' οὕτως ὀλίγοι τινὲς καὶ εὐτελεῖς Ev τῷ πολέμῳ 
περιλειφθήσονται τούτῳ, Ex τῶν τὴν Σαµάρειαν οἱ - 
κούντων κατέναντι τῶν Δαμασκηνῶν: ὡς ὁμοίως 
ἑαυτοῖς ἀπολλυμένους ὄψονται ὑπὸ τῶν πολεµίων. Καὶ 
γὰρ xai τῆς Τύρου πρότερον χαὶ νῦν τῆς Δαμασκοῦ 
μνήμην ἑποιῄσατο, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μεγέθους τῶν 


καχῶν ' ὅτι μηδὲ τῶν περιοίχων Ἐνεστί τινα Ev τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἐφόδῳ διαφυχεῖν' (p. 165) xat γὰρ 
εἴχεν αὐτῷ χώραν τὸ λεγόμενον ἁπάντων ἐχείνων ἓν προοιµίοις δεδηλωχότι vv. ἀπώλειαν. 


Vens. 13-15.—« Sacerdotes, audite et contesta- 
mini in domo Jacob, dicit Dominus Deus omnipo- 
tens; quía in die qua ulciscar et super altaria Be- 
thelis, et suffodientur cornua altaris, et humi 
decident : et conteram atque percutiam domum 
pinuatam super domum zestivam : et peribunt domus 
eburnez, alique multz dissipabuntur, dicit Domi- 
nus. » flzc, inquit, ii precipue audiant qui impio 
idolorum sacerdotio fungunturj: ut hinc jam discant, 
quod cim Deus a populo poenas impietatis exiget, 
tunc omnia etiam idolorum altaria suffodientur, 
belli ludibrium effecta. Nam verbo Bethel idola 
dicere voluit, a parte totum. Dicit autem suffossum 
iri cornua altaris et humi casura, quia tota illorum 
magnitudo, et tota pompa, quam a saerilegorum 
adorantium cura habebant, funditus destruetur. 
Nam οἱ illorum, inquit, domos a fundamentis con- 
vellams. Porro pinnatam dicit pro hiemalem, quia 


Στίχ. vy'-w'. — εἹερεῖς, ἀχούσατε xai ἐπιμαρτύ- 
ρασθε τῷ olx. Ἰακὼδ, λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ παν- 
τοχράτωρ * διότι ἓν τῇ ἡμέρᾳ ὅτ᾽ ἂν ἐχδιχῶ ἀσεδείας 


D τοῦ 'lopatÀ ἐπ᾽ αὐτόν. xa ἐχδιχήσω ἐπὶ τὰ θυσια- 


στήρια Βαιθήλ᾽ xat χατασχαφήσεται τὰ χέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου χαὶ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν * xat συντρίψω 
χαὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν 
Ocptvóv * xal ἀπολοῦνται οἱ οἶχοι οἱ ἑλεφάντινοι, καὶ 
ἀφανισθήσονται ἕτεροι πολλοὶ, λέγει. Κύριος.» Ταῦτα 
6h, φησὶν, ἀχουέτωσαν μάλιστα πάντων οἱ τὴν ἀσεδῆ 
τοῖς εἰδώλοις πληροῦντες ἱερατείαν' ὡς ἂν ἐντεῦθεν 
Ίδη μµάθοιεν ὅτι ὁπότ ἂν δίχας εἱἰσπράττηται τῖς 
ἀσεθείας τὸν λαὺν ὁ θεὸς, χαὶ τὰ θυσιαστήρια πάντα 
χατασχαφήσεται εἰδώλων, ἔργον τοῦ πολέμου γινόμε- 
να * τὸ γὰρ Βαιθὴλ ἀπὸ µέρους ἠδουλήθη τὰ εἴδωλα 
εἰπεῖν" τὸ δὲ, « Κατασχαφήσεται τὰ χέρατα τοῦ θυσια- 
στηρίου, xaX πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, » ἵνα ὅτ, πᾶν τὸ 
μέγεθος αὐτῶν, xal «dca ἡ περιφάνεια Ἂν εἶχον ἐκ 
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ead 


ἐκ τῆς τῶν ἀδεδῶς θρησχευύντων αὐτοῖς ἐπιμελείας, À de domo loquitur undhjwe circumsepta propter 


ἀφανισθήσεται παντελῶς. Kal γὰρ δὴ xat τοὺς οἴχους 
αὐτῶν χαθελῶ, φησὶν, ix βάθρων ' πἐρίπτερον μὲν 
χὰρ λέχει τὸν χειμερινὸν, (p. 166) ὡς περιδεδληµέ- 
vov πανταχόθεν διὰ τὴν τοῦ χρύους προσθολἠν. Βού- 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι Πάντας πανταχόθεν ἀφανιῶ τοὺς 
οἴχους ' ὡς μὴ θερινῶν, μὴ χειμερινῶν µέρος kv αὐ- 
τοῖς Γεριλειφθῆναι xal τοὺς ἐπιδόξους δὲ ἓν αὐτοῖς 


frigoris externam vim. Vult autem dicere, ubique 
se demoliturum domos, ita ut neque zstiva partes 
fllarum remaneant, neque lijemales. Imo etiam no: 
biliores apud eos :edes prorsus destruam ; id enim 
innuit vocabulum eburne:x ; quz item multis cum. 
aliis corruent, eo quod unum adversus cunctas 
decretum Dei latur sit. 


τῶν οἴχων παντελῶς ἀφανιῶ, τοῦτο γὰρ λέγει τοὺς ἐλεφαντίνους, o! μετὰ πολλῶν ἑτέρων πεσοῦνται, ἅτε 
μιᾶς ἀποφάσεως χατὰ πάννων ἐχφερομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 


KE. A'. 
Στίχ. a'2Y'. ---εΑχούαατε τὸν λόγον τοῦτὸν, bapá- 
Aet τῆς Ἡασανίτιδος, αἱ ἐπὶ τῷ δρει Ῥαμαρείας, αἱ 
χαταδνναδτεύουσαι πτωχοὺς, xal χαταπατοῦσαι πέ- 


CAP. iV. 
Vegas. 1-5.— 110. « Audite verbum hoc, vacce 
Basanitidis, que estis in monte Samarie, qus 
opprimitis pauperes, et conculcatis egenos, qua 


νητας, παὶ λέγουσαι τοῖς χυρίοις tavtüv* Ἐπίδοτε p dicitis dominis vestris: Date nobis ut bibamus. » 


ἡμῖν ὅπως πἰωμεν.» Ἐντεῦθεν τρέπει πρὸς τὰς Υν- 
ναῖχας τὸν λόγον, a! πρὸς ἄπραχτον xal ὑπερήφανον 
νεύσασαι βίον, τοὺς τε πένητας ἠδίκουν ix τῆς περι- 
οὖσης δυναστείας * τούτῳ συγχεχρηµέναι, xaX 6b xal 
χατάρχουσαι τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰχείων, εἰς ὑπουργίαν 
ἀπρεπῶν ἐχρῶντο πραγμάτων * οἷόν τι καὶ παρὰ τῆς 
Ἰεζάδελ ἐφαΐνετο γεγονὸς, ὅτε ὁ μὲν "Aya τὴν 
ἀντίῤῥησιν ᾖδέσθη τοῦ Ναδουθαὶ bixalav οὖσαν ' 1j 
δὲ μιαρῷ καὶ ἀναιδεῖ καὶ φονιχῷ τρόπῳφ χρωμµένη, 
οὐδὲ ἀνελεῖν ὤχνησε τὸν Ναθουθαὶ, ὡς ἂν ἀφέλοιτο 
αὐτοῦ τὸν ἀἁμπελῶνα, ὃν εἰχότι λόγῳ διδόναι οὐχ ἣν- 
είχετο »χαλεῖ δὲ αὐτὰς δαµάλεις μὲν τῆς Βασανίτιδος, 
ὡς ἂν Ἀγρίων μάλιστα χαὶ ἀνημέρων οὐσῶν τῶν Ev 
ἐχείνῳ cp οὐπῳ Ἱρεφοµένων δαµάλεων ' (p. 167) 
εἰρηχὼς δὲ τὴν εἰς τοὺς πένητας αὐτῶν ἁδιχίαν, ἑπ- 
Ἔγαχε «b, Αἱ λέγουσαι τοῖς χυρίοις ἑαυτῶν, Ἐπί- 
bove ἡμῖν ὅπώς πίωµεν ' ἵνα εἴπῃ ὅτι οὐδὲ τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀνδράσιν, οὓς ἐχρῆν ὡς ἠγουμένους αἰδεῖσθαι 
διὰ την τῆς φύσεως τάξιν, ὀχνοῦσαι πρὸς τὴν ἀσέλ- 
γειαν τὴν ἑαυτῶν ἀποχεχρῆσθαι µόνον δὲ οὑχ ἐπιτάτ- 
τουσαι αὐτοῖς ἅκαντα ποιεῖν ὁπόσαπερ ἂν πρὸς τὴν αὖ- 
εῶν ἄσέλγειαν συνεργῇ. Τί οὖν; « Ὀμνύει Κύριος χατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διότι ἡμέραι ἔρχονται ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ λἠφονται ὑμᾶς ἐν ὅπλοις ΄ χαὶ τοὺς μεθ) ὑμῶν 
εἰς λέδητας ὑποχαιομένους ἐμδαλοῦσι΄ xat ἐξενεχθή- 
σεσθε γυμνοὶ, vov xdi ὁ &vhp ἀπέναντι ἀλλήλων» 
xai ἀποῤῥιφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος ᾿Αρμανὰ, λέγει Κύ- 
ριως.» Απεφήνατο, φησὶν, ὁ 8cbc, ἃ μηδὲ µεταδο- 
Av δυνατὸν δέξασθαι * τοῦτο γὰρ τὸ ὀμνύει δηλοῖ 
ὅτι παρέσται χαιρὸς ἓν ip τούτων δώσετε δίχας: ἐπ- 
ελεύσονται γὰρ ὑμῖν πολέμιοι, ol λαδόντε ὑμᾶς 
αἰχμαλώτους, ἀνηχέστοις ἐμδάλοῦσι καχοῖς, ὥστε χατὰ 
ταυτὸν πάντων τῶν περιόντων νῦν ἀγαθῶν γυµνω- 
θέντας, ὁμοῦ τάς τε τοιαῦτα ἑργαξομένας γυναῖκας, 


Abhinc ad mulieres convertit. sermonem, quae 
inerti ac superbo vite generi intentz, pauperibus 
injurias faciebant praepotentia sua. Tali more uteu- 
tes, ei viris suis etiam dominantes, his abutebantur 
&d indigna patranda auxiliaribus: quod factum a 
Jezabele apparuit, cum Achaabus contradictionem 
reveritus est, utpote justam, Nabuthis ; illa autem 
scelesto οἱ impudente cruentoque modo utens, ne 
occidere quidem dubitavit Nabuthem, ut ejus vi- 
neam usurparet, quam ille equa de causa conce- 
dere recusaverat. Vocat. autem ipsas vaccas Basa- 
nitidis, quia feroces admodum sxvseque nutriehan- 
tur. illo in loco vaccz. Jam postquam dixit de 
iniquitate erga pauperes, addit: . Quz dicunt 


C dowiuis suis, Date nobis, ut bibamus : nempe ut 


significet, illas ne viris quidem suis, quos ut re- 
ctores revereri nature lege oportebat, verecundari 

ad luxuriam suam abuti : illis propemodum impe- 
rantes omnia facere qu: ipsarum libidini favebant. 

Quid igitur? « Jurat Dominus per sanctos suos, quo» 
niam dies veniunt super vos, et tollent vos in armis, 

éteos qui vobiscum sunt in ollas succensas injicient : 

et ejiciemini nudi, mulier atque vir, coram invicem ; 

et projiciemini in montem Ármanam, dicit Domi- 

nus. » Decrevit Dominus rem quas mutari non, 
potest : hoc enim denotat verbum «jurat ; » tempus. 
adfore quo de his poenas dabitis: supervenient 

enim vobis hostes, qui vos captivatos intolerandis 

111 irretient malis: quia nempe cunctis simul 

spoliati bonis, cum pravi moris mulieribus, et cum 

subservientibus ad peccandum viris, captivi ad 

Assyriorum regionem ducemini. Armanam vero 

dicit montem Armeniorum, qui tunc in ditione 

Assyriorum erat. 


xA «ou; ὑπηρετουμένους αὐταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα ἄνδρας αἰχμαλώτους ἐπὶ τὴν τῶν Ασσυρίων ἀπαχθῆναι 
χώραν. ᾽Αρμανὰ Ὑὰρ τὺ Αρμενίων ὄρος χαλεῖ, (p. 168) ὅπερ ὑπὸ την ᾿Ασσυρίων ὃν ἐτύγχανε τότε 


βασιλείαν. 

Σεἰχ. U-c'. — « Εἰσήλθετε εἰς Βαιθὴλ, xai ἡνομή- 
cars χαὶ εἰς Γάλγαλα, καὶ ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεθη- 
£21 xal Ἰνέγχατε put θυσίας ὑμῶν. xat εἰς τὴν 
τριηµερίαν τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν * xal ἀνέγνωσαν ἔξω 
viuov, xai ἐπεχαλέσαντο ὁμολογίαν. » Ἐνταῦθα xal 
περὶ τὰ εἴδωλα αὑτοῖς σπουδὴν ὀνειδίδει * τοῦτο γὰρ 
Mec τὸ, « Ei; Παιθὴλ χαὶ εἰς Γάλγαλα εἰσήλθετε: » 

Ρατποι. Ga. LXVI. 


εκ. 4-6.—« Introistis in Bethel, et impia egi- 
stis : in Galgala, et multiplicastis prevaricationem, 
Attulistis mane victimas vestras, in triduum deci- 
mas vestras. Et legerunt deforis legem, et invoca- 
verunt confessionem. » Hoc loco sedulitatem erga 
idola illis exprobrat; id enim valent verba, « in Be- 
thel atque Galgala introistis ; » ita idolorum cult m 
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de more significans : et quidem alacriter admodum Α ἐκ τούτου εἰωθότως τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείαν δη- 


prsevaricantes, sacrificia sedulo attulistis. Jam. « in 
triduum » dicit, vel tres dies intelligens ob osten- 
dendam frequentiam qua sacrificia offerebant ; vel 
peculiarem aliquem modum, quo sacrificia apud 
idola peragebant. liluc autem decimas quoque in- 
tulistis, et legem quamdam pro libito vestro legi- 
stis; et federa super hac apud idola fecistis : 
atque ut summatim dicam, omnia illa qus vos 
decebat secundum divinam iegem Hierosolymis 
prestare Deo, hzc in przdictis locis erga idola, ex 
institutionum) mearum norma fecistis. Quibus prz- 
clare subjungit : « Annuntiate, quoniam hzc dilexe- 
runt filii Israelis, dicit Dominus. » Omnibus explo- 
ratum sit istorum erga idola studium, ut simul 


constet quamobrem ponas luerint. Quid vero? « Et D 


ego daho vobis stuporem dentium in cunctis urbi- 
bus vestris, et indigentiam panum in omnibus locis 
vestris ; et non revertemini ad me, dicit Dominus. » 
Equidem multam faciam vestri contritionem, et 
plurima necessariarum rerum egestate premam ; 
neque tamen idcirco emendati ad me declinabitis. 
Nam dentium stuporem dieit, pro 119 gravi con- 
tritione; sicut etiam apud beatum Davidem : 
« Deus conteret. dentes eorum in ore ipsorum : 
molas leonum confregit Dominus **. » Vult scilicet 
summam contritionem dicere et quasi ad dentium 
stuporem deventuram. 


ÀGv* καὶ μετὰ πολλῆς μὲν ἡσεθεῖτε τῆς προθυµίας * 
προσῄγετε δὲ σπουδῃ xai τὰς θυσίας” τὸ ὅδ, 
«εἰς τὴν τριηµερίαν, » $ Διὰ τριῶν ἡμερῶν, εἰπεῖν 
βούλεται, εἰς δήλωσιν τοῦ συνεχῶς τὴν προσαγω: 
qhv τῶν θυσιῶν ποιεῖσθαι, J| τρόπον τινὰ καθ ὃν 
τὰς θυσίας ἐπετέλουν τότε τοῖς εἰδώλοις. Αὐτόθι δὲ 
χαὶ τὰς δεκάτας προσεφέρετε, xal νόμον τινὰ ἀν- 
εγινώσκετε τὸν ὑμῖν δοχοῦντα͵ τὰς αυνθἠχας kx αὐτῷ 
πρὸς τὰ εἴδωλα ποιούμενοι" xal συντόμως εἰπεῖν 
ἅπαντα δὴ ἃ προσΏχον ἣν ὑμᾶς xarà τὸν νόµον τὸν 
θεῖον ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποπληροῦν τῷ θε, 
ταῦτα Ev τοῖς προῤῥηθεῖσι τόποις καὶ περὶ τὰ εἴδωλα 
χατὰ µίμησιν τῶν ἐμοὶ διατεταγµένων ποιοῦντες' 
ol; χαλῶς ἐπάχει: « Απαγχείλατε ὅτι ταῦτα ἠγά- 
πησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέχει Κύριος ὅ θεός. » Γε- 
νέσθω 6h πᾶσι καταφανἠς αὐτῶν, ἡ περὶ τὰ τοιαῦτα 
σπουδὴ, ὡς ἂν καὶ ὑπὲρ ὅτου διδόασι δίχας, (p. 169) 
γένοιτο δΏλον. Τί γάρ: « Καὶ Σγὼ δώσω ὑμῖν Τοµ- 
φιασμὸν ὀδόντων kv πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, xal 
ἔνδειαν ἅρτων ἓν mot τοῖς τόποις ὑμῶν, καὶ οὖχ 
ἐπιστρέψετε πρός µε, λέχει Κύριος. » Καὶ γὰρ xal 
συντριθὴν ὑμῶν ἑργάσομαι πλείστην, καὶ τῇ τῶν 
ἀναγχαίων ἑνδείᾳ περιθαλῶ. χαὶ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ 
σωφρονιαθέντες νεύσετε πρός µε’ γομφιασμὸν γὰρ 
ὀδόντων τὴν ἄγαν συντριθὴν λέγει ὡς xal παρὰ τῷ 
µακαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Ὁ θεὸς τοὺς ὁδόντας αὐτῶν συν- 
τρίψει ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, τὰς µώλας τῶν λεόν- 


των αυνέθλασεν 6 Κύριος * » βουλομένῳ τὴν ὑπερθάλλουσαν εἰπεῖν συντριδὴν, ὡς ἄχρι τῶν ὁδόντων ἑσομένην 


22i τῶν τομφίων. 


Vgns. 7-10. — « Et ego prohibui a vobis im- C 


brem, cum adhuc tres menses superessent ad mes- 
sem. Et pluam super unam civitatem, et super 
alteram civitatem non pluam: parsuna compluta est, 
et pars, super quam non plui, aruit. Et convenient 
due civitates in civitatem unam ut bibant aquam, et 
non satiabuntur. Et vos ad me non estis reversi, 
dicit Dominus. » Subtraxi autem vobis imbrem, 
quamobrem in maximam sterilitatem incidistis ; 
nam locutio, tribus ante messem mensibus. hoc 
significat : etenim eo toto intervallo continuata 
siccitas, universalem frugum facit perniciem, quie 
neque ali neque pinguescere queunt : prohibet 
denique, quominus idonea armentis pascua suppe- 
tant. Reliqua autem pro more contingente dicit : 
quia in nimiis siccitatibus, aeris quoque szpe con- 
tingit aliquem fleri turbinem, et exiguam pluviam 
sparsis decidere locis, cujus tamen nulla est erga 
frugum incrementum utilitas. Non dabitur ergo 
vobis usui sufficiens pluviarum. copia, sed vix te- 
nuis particula erit, ut alius quidem locus hume- 
ctari videatur, alius omnino sit aridus , nihil fruges 
juvante hac exigua ministratione. Evidenter vero 
defectum imbrium depinxit, dum ait civitates simul 
dias vel tres turmatim abituras in locum, ubi 


Μ Psal.Lvit, 7. 


(27) Cod. συναθροισθἡστται. 


Στίχ. ζ'.-ύ. — « Καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἓξ ὑμῶν τὸν 
ὑετὸν πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερισμοῦ΄ xal βρέξω ἐπὶ 
πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν µίαν οὗ βρέξω᾽ μερὶς µία 
βραχήσεται, καὶ μερὶς ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω, ξηρανθήσεται’ 
xal συναθροιαθήσονται (27) δύο xaX «pst; πόλεις εἰς 
πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ, xal οὗ μὴ ἐμπλησθῶσι 
xax οὐχ ἐπεστράφητε πρός µε, λέγει Κύριος. » Ἀφεῖ- 
λον δὲ ὑμῶν xat τὸν ὑετὸν, ὥστε ἀχαρπίᾳ περιπε- 
σεῖν µεγίστῃ ΄ τὸ γὰρ. « πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερι- 
σμοῦ, » τοῦτο λέγει ΄ ἐπειδὴ ἡ x τότε ἄχρι τέλους 
γινοµένη ἀθροχία, παντελῃ μὲν τῶν χαρπῶν ἑἐργά- 
ζεται τὸν ἀφανισμὸν, οὔτε ἐχτρέφεαθαι, (p. 170) οὔτε 
πιαίνεσθαι οἵων τε ὄντων * χωλύει δὲ χαὶ τὴν ἐπιτη- 
δείαν τοῖς χτήνεσι νομἣν ἀναδίδοσθαι Ex τῆς γῆς - và 
δὲ ἑξης ἀπὸ τοῦ εἰωθότος λέγει’ ἐπειδὴ ἐν ταῖς ἄγαν 
ἀθροχίαις συμθαῖνει τινὰ πολλάχις γίνεσθαι συστρο- 
qv μικρὰν τοῦ ἀέρος" xal τινα ὑετὸν εὐτελῆ χατά 
τινας διηρηµένους γίγνεσθαι τόπους * ὧν οὐδὲν ὄφε- 
)og πρὸς τὴν σὐστασίν ἐστι τῶν χαρπῶν ' οὐ δοθἠσε- 
ται τοίνυν ὑμῖν αὑτάρχης πρὸς τὴν χρείαν τῶν ὑε- 
τῶν fj χορηγία, ἀλλὰ βραχύ τι χατὰ µέρος γενῄσεται» 
ὡς τὴν μὲν δοχεῖν βεθρέχθαι, τὴν δὲ χαθάπαξ εἶναι 
ξηράν ' τοῖς χαρποϊῖς δὲ ὄφελος Ex τῆς βραχείας χατ- 
αγωγῆς προσγίνεσθαι μηδέν * μάλιστα δὲ ἔδειξε τὴν 
ἀδροχίαν τῷ εἰπεῖν, ὅτι xal πόλεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ bip 
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τρεῖς ToÀÀZXA; Ὑενόμεναι ἀπελεύσονται εἰς A aquam inveniri didicerint; neque quantum sibi 


v ᾧπερ µάθωσι εὑρίσχεσθαί πως ὕδωρ, οὗ thy 
ἅπασαν οὐδ οὕτω χοµιζόµενοι, βραχείας δὲ 
υχαγωγίας ἀπολαύοντες ἐχεῖθεν. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ 
tuv ἔσεσθε ἑαυτῶν, φησὶ, βελτίους. « Ἐπά- 
μᾶς ἓν πυρώσει xal ἐν ἱχτέρῳ, xat ἐπληθύ- 
U ἀσεθῆσαι. » Νόσοις ὑμᾶς περιέδαλον ποιχἰ- 
μεῖς δὲ ἐπετείνετε τὴν ἀσέθειαν. « Οὓς ἑπλη- 

κήπους ὑμῶν xal ἀμπελῶνας ὑμῶν xal 
ς ὑμῶν χαὶ ἐλεῶνας ὑμῶν κατέφαχεν ἡ χάμπη' 
* οὕτως ἐπεστρέφατε πρός µε, λέγει Κύριος. » 
'ἁμῶν ἡφάνισα τῇ χάμπῃ τοὺς καρπούς µε- 
τε δὲ οἱ αὐτοὶ xal οὔτιως. ε Ἐξαπέστειλα elo 
άνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου, χαὶ ἀπέχτεινα iv 
ᾷ τοὺς νεανίσχους ὑμῶν μετὰ αἰχμαλωσίας 


usui foret illinc reportaturas, breve illic solamen 
expertas. Neque vos idcirco meliores θοπιὶπ. 
« Percussi vos ardore et aurugine, et impietatem 
vestram multiplicastis. » Variis vos mortibus im- 
plicui, vos vero impietatem auxistis. « Quos mul- 
tiplicastis hortos vestros, et vineas vestras, et 
flceta vestra, et oliveta vestra, devoravit eruca; et 
ne sic 338 quidem reversi estis ad me, dicit Do- 
minus. » Fructus ego onines vestros eruca absum- 
psi ; vos tamen iidem qui antea mansistis. « Ἱπι- 
misi vobis mortem in via /Egypti, occidique gladio 
juvenes vestros, cum equorum vestrorum captivi 
tate; et traduxi ignem per castra vestra in ira 
mea; ei ne sic quidem reversi estis ad me, dicit 


συ” (p. 171) xaX ἀνήγαγον Ev πυρὶ τὰς παρ- D Dominus. » Profugos vos ad A£gyptum spe salutis, 


ις ὑμῶν ἐν τῇ ὀργῇ pov, xal οὐδ' οὕτως ἐπ- 
τε πρός µε, λέγει Κύριος. » Καὶ χαταπεφευ- 
& ὑμᾶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐλπίδι σωτηρίας, 
περίθαλῶ θανάτοις τε χαὶ σφαγαῖς' ἔτι xat 
εριλιµπανοµένους ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων δὴ 


Hlic mortibus e:edibusque implicabo : insuperque 
reliquos omnes ex vobis cum omni re sua familiari 
in captivitatem abducendos curabo : vestram om- 
uem multitudinem igne veluti consumens, per hosti- 
lem persecutionem. Et ne tunc quidem resipiscelis: 


οσόντων αὗτοῖς εἰς αἰχμαλωσίαν &rávoy* ἅπαν τε ὑμῶν τὸ πλῆθος ὥσπερ TU πυρὶ χαταναλίσχων 
τῶν πολεμίων ὑμῖν ἐπαγομένῃ τιµωρίᾳ  µετανοῄσετε δὲ οὐδὲ τότε. 


, ια -ιΥ. — «Κατέσρεφα ὑμᾶς χαθὼς κχατ- 
rw ὃ Geb; Σόδομα xaX Γόμοῤῥα * xa ἐγένεσθε 
be ἑξ«εσπατμένος Ex πυρός’ xai οὐδ οὕτως 
Bjaxe πρός µε, λέχει Κύριος. » Τὸ τελευταῖον 
B τὴν ἐρημίαν ὑμῖν ἐπήγαγον παραπλησίως 
« τε xaX Γομόῤῥοις ὥστε ὑμᾶς δίχην δαλοῦ 
Φλεγμένου πεπυρῶσαθαί τε xaX περιδεθλῆσθαι 
πιχθεῖσι χαχοῖς ΄ ἀλλ᾽ οὐδὲ &x τούτων σωφρο- 
«ινα δεδύνησθε δέξασθαι. Τοσαῦτα εἰρηχὼς, 


χθέντων αὐτοῖς οὗ γεγόνασι βελτίους, ἐπάγει" C 


roUto οὕτως ποιίσω σοι, Ἱσραήλ' πλὴν ὅτι 
ποιῄσω σοι, ἑτοιμάζου τοῦ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν 
X, "lopati: διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν 
ἴδιων πνεῦμα, καὶ ἁπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπηυς 
κστὺν αὑτῶν ' ποιῶν ὕρθρον καὶ ὁμίχλην, xal 
wav ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς Υῆς Κύριος ὁ θεὸς, 
|} ὁ Παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. ». 'AXX εἰ xal 
ε Υεγόνατε περὶ ἐμὲ, ἀλλ ἔγωγε μετὰ τὴν πεῖ- 
y καχῶν ἐχείνων, ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταστῆσαι 
ropat τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς, εἶπερ οὖν τότε σωφρθ- 
κ &x τῶν τοσούτων γεγονότες χαχῶν veucat 
ak βουληθείητε: 6 γὰρ τὸ ἀέριον πνεῦμα µαλα- 
ὃν χαὶ διαλελυµένον χαῦνόν τε xax ἁραιὸν παν- 


Vgns. 11-13. — « Subverti vos, sicot subvertit 
Deus Sodoma et Gomorrha, et facti estis sicut 
torris erutus de igne ; et ne sic quidem conversi 
estis ad' me, dicit Dominus. » Postremo generalem 
vobis vastitatem intuli eque ac Sodomis et Gomor- 
rhis; fecique vos, torris instar ardentis, molestis 
implicari οἱ exuri calamitatibus; sed neque ab his 
emendationem aliquam — potuistis accipere. His 
dictis, quod nempe ob eos casus, non sint facti 
meliores, addit : « Quaproyter sic faciam tibi, 
Israel : postquam sic fecero tibi, prepara (6 ut in- 
voces Deum tuu, Israel. Quia ecce ego firmans 
tonitruum, et creans spiritum, et annuntians homi- 
nibus Christum eorum : faciens mane et nebulam, 
οἱ gradiens super excelsa terre, Dominus Deus, 
nomen ei Omnipotens. » Sed quanquam tales erga 
me fuistis, ego tamen postquam illa mala experti 
fueritis, res vestras in meliorem statum convertere 
cogito. Si ergo modestiores ab his malis effect; 
respicere ad me volueritis; sicut aerius spiritus 
cum sit mollis et resolutus, levis rarusque omnino, 
nihilominus adeo in (urbinem convolvi potest, ut 
editus illinc tonitrui fragor terrz incolis fiat into- 


ἐπὶ τοσοῦτον συστρέφειν δυνάµενος, ὥστε xal p lerabilis; 1RA& ita etiam ego maximam in vobis 


ἴθεν ἁποτελούμενον χτύπον τῆς βροντῆς àv- 
ον εἶναι τοῖς χατὰ γῆν, ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ τῶν xao" 
μταθολὴν ἐργάσομαι πλείστην, ἐκ τῶν ἀνελ- 
| Ὁμῖν σωτηρίαν ἐχφαίνων µεγίστην * μηνύω 
Κύρον τὸν Περσῶν βασιλέα, ὃς παρ᾽ ἐμοῦ προ- 
ή σεται ἐπὶ τοῦτο, ὡς ἂν πλείστων ὅσων Χρα- 
λύσειέν τε ὑμῖν τὰ χατέχοντα χαχὰ, χαὶ ἐπ- 
ν κχελεύσειεν εἰς τὰ οἰχεῖα  ὁ γὰρ τὸν ὄρθρον 
µενος Ex σχότους, καὶ ὀμίχλην συνίστασθαἰ τε 
αἱ ὑπὸ ταῖς ἀνατολαϊς διαλύων τοῦ Ἁλίου, Lv 
: xai ὑπεράνω πάντοτε τυγχάνων τῆς Υῆς, ὁ 
διαλύσω μὲν ὑμῖν ὥσπερ τι σχύτος τὰς συµ- 


conversionem rerum faciam, ex insperato maxi- 
niam vobis salutem osteutans. Denuntio itaque tibi 
Cyrum Persarum regem, qui a me idcirco eligetur, 
u!, maximo imperio potitus, finem malís vestris 
imponat, et. reditum in propria imperet. Nam qui 
mane facio de tenebris. et nebulam conllari sino, 
quam ortu solis dissipo, sublimisque omnino supra 
terram resideo, idem ego vestras srumnas quasi 
tenebras quasdam dissolvam, et quasi diem, pro- 
speritatis voluptatem faciam illucescere, et quauli- 
bet vobis molestam gravitatem dispellens, hac mca 
providentia palam me cunclis superiorem οδίεη- 
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dam : sum etenim Deminus faetorque omnium. Sic A φοράς * ἐχφανῶ δὲ ἡμέρας δίχην τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 


igitur per universalia illa a se facta, presentium 
fecit fidem. Non est autem mirandum, quod chri- 
stum appellaverit Cyram; quandoquidem non unctos 
tantummodo, sed electos quoslibet hoe indigitare 
vocabulo Scriptura solet. Velut illud : « Nolite 
tangere christos meos, et in prophetis mels nolite 
malignari **. » Christos enim hoc loco non unctos 
dicit, sed ipsum Abrahamum, qui eleetus tantum- 
modo fuerat. 


djbovhv-* πᾶσάν τε ἀντιπράττουσαν ὁμῖν βαρύτητα 
ἀφελὼν, ἐπιδείξω διὰ τῆς περὶ ὑμᾶς κηδεµονἰας σα- 
φῶς ἐμαυτὸν ὑπερχείμενον τῶν ἁπάντων * (p. 1735) 
ἅτε Κύὐριός τε xal ποιητῆς τῶν ἁπάντων ὑπάρχων 
δὺ ὅλου δὲ Ex τῶν χαθόλου παρ) αὑτοῦ γιγνοµένων 
ἐπιστώσατο τὰ παρόντα. Οὐ θαυμαστὺν δὲ εἰ χριστὺν 
χέχληχε τὺν Κῦρον, οὗ τοὺς χεχριαµένους µόνον, 
πάντας bb τοὺς ἐξειλεγμένους ὅπως ποτὲ ταύτῃ xa- 
λεῖν εἰωθὼς τῇ φωνῇ * ὡς τὸ, « Mh ἅπτεσθε τῶν χρι- 


στῶν µου, Xal ἐν τοῖς προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε: » 2 χριστοὺς γὰρ ἐνταῦθα οὐ χεχρισµένους χκαλεῖ τοὺς 


περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, ὡς δὲ ἐξειλεγμένους µόνον. 
CAP. V. 


Vena. 1, 2. — « Audite verbum istud, quem ego 


scilicet assumo auper vos, planctum : domus 
Israelis cecidit, non adjiciet amplius ut resurgat : 
virgo Israelis projecta est in terram suam, non est 
qui erigat eam. » Significata in precedentibus ma- 
lorum solutione, minatur iterum more &uo puni- 
tionem; hac quidem terrens et ad modestiam com- 
ponens, illa autem ad penitentiam invitans. Fletu, 
inquit, digne res vestra sunt : lapsu gravissimo 
propter vestras praevaricationes corruistis, unde 
sublevatum 115 iri nulla spes, cum tanta sit tri- 
stíiuin casuum magnitudo. « Propterea hzc dicit 
Dominus : Ex qua urbe egrediebantur 1nille, relin- 
quentur in ea centum: et ex qua egrediebantur 
centum, relinquentur in ea decem domui Israelis. » 
Tanta enim vestri ab hostibus strages flet, ut vix 
centum de mille, vix decem de centum in unaqua- 
que urbe comperiendi sint. « Propterea hzc dicit 
Dominus domui Israelis : Qusrite me, et vivetis : 
et nolite quzrere Bethel, et in Galgala nolite in- 
trare, et ad puteum juramenti ne ascendatis, quia 
Galgala captivata eaptivabuntur : et. Bethel erit 
quasi non exsistens. » Consulo igitur vobis ut ad 
me spectetis, abstineatis a Bethel et Galgalis et a 
puteo juramenti, ad qua nunc concurritis, idola et 
demones illis locis adoraturi ; scitote enim, hzc 
omnia vobiscum in solitudinem redactum iri. 
« Quarite Dominum, et vivetis : ne Josephi domus 
succendatur ut ignis, qui devoret eam ; et non erit 
qui exstinguat domum (ardentem) leraelis. » Omissis 
illis, Deo adbzrete, ne punitio a Deo, quasi ignis, 
vos omnes comburat : neque, si Deus mala bsc 
vobis immiserit, invenire defensorem vobis li- 
cebit. 


Vegas. 7-0. — « Qui facit in excelso judicium, et 
justitiam in terra posuit. » Haud decet vos quibus- 
libet Dei ad vos minis vel promissionibus fidem 
negare : ipse enim est qui judicium atque justitiam 
tum in excelso exercet, tum etiam in terra collo- 
cavit. Nimirum dicit : Hic est, qui vobis patientibus 
injuriam ab hostibus jus reddere potest ; et illos 


9 Psal. civ. 5. 


κεὸ, E. 

Στίχ. a', β’. — « ᾽Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν 
ἐγὼ λαμθάνω ἐφ᾽ ὑμᾶς Gprvov* οἶχος Ἰσραὴλ ἔπε- 
σεν οὐχέτι μὴ προσθῇ «oU ἀναστῆναι * παρθένος τοῦ 
Ἱοραὴἡλ ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς ἀὐτῆς ' οὐκ ἔστιν ὁ 
ἀνιστῶν αὐτήν. » Μηνύσας διὰ τῶν προχειµένων τὴν 
λύσιν τῶν χαχῶν, ἀπειλεῖ πάλιν χαθὼς εἴωθε εν τι- 
µωρίαν * διὰ ταύτης μὲν φοδῶν τε xai αωφρονίζων, 
δι) ἑχείνου δὲ πρὸς µετάνοιαν ἑχχαλούμενος. θρήνου 
δὴ, φησὶν, ἄξια τὰ καθ) ὑμᾶς' πεπτώχατε yàp διὰ 
τὰς οἰχείας παρανοµίας πτῶμα µέχιστον, ἀφ᾿ οὗ 
μηδὲ λύσιν ἔνεστιν ἑἐλπίσαι χατά ve τὸ μέγεθος τῶν 
συµθάντων. « Διότι τάδε λέχει Κύριος. "Ex πόλεως 
ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, ὑπολειφθήσονται Exasóv * 
καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἐχατὸν, ὑπολειφθήσονται iv 
αὐτῃ δέχα τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ. » Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν 
γενήσεται ὑπὸ τῶν πολεµίων fj σφαγὴ, ὥστε μόλις 
μὲν ἑχατὸν ἀπὸ χιλίων, μόλις δὲ δέχα ἐξ ἑχατὸν xat 
ἑχάστην (p. 174) : εὑρίσχεσθαι πόλιν. « Διότι τάδε 
λέχει Κύριος πρὸς τὸν οἴχον Ἰσραήλ» Ἐχζητήσατέ 
µε, xai ζήσεσθε" xol μὴ ἐχζητεῖτε Βαιθὴλ, xal εἰς 
Γάλγαλα μὴ εἰσπορεύεσθε, καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου 
μὴ ἀναδαίνετε' ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτευομένη αἶχμα» 
λωτευθήσεται, xaX Βαιθὴλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα. » 
Συμθουλεύω τοίνυν ὑμῖν ἰδεῖν μὲν πρὸς ἐμὲ, ἁποστῆ- 
ναι δὲ Βαιθὴλ τε χαὶ Γαλγάλων xai τοῦ φρέατος τοῦ 
ὅρχον, ἓν οἵσπερ αυντρέχετε νῦν, εἴδωλά τε xat δαἰ- 
µονας θεραπεύοντες by τοῖς τόποις ἐχείνοις, εὖ εἰδότες 
ὧν ἑρημία xaX ταῦτα λήψεται πάντα μεθ) ὑμῶν.ε Ex- 
ζητήσατε τὸν Κύριον, καὶ ζήσεσθε' ὅπως μὴ ἆνα- 
λάμψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶχος τοῦ Ἰωσὴφ, xai χαταφάγῃ 
αὐτὸν, xaX οὐχ ἔσται ὁ σθέσιον τὸν οἴχον Ἱσραήλ » 
Αφέμενοι δὲ τούτων, θεῷ προσανέχετε, ὥστε μὴ τὶν 
τιµωρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ δίχην πνρὸς ἅπαντας 
ὑμᾶς καταφλέξαι' οὗ γὰρ οἷόν τε, ταῦτα ὑμῖν ἐπι- 
πέµποντος τοῦ θεοῦ, εὑρεθῆναι τὸν ἀμῦναι δυνά- 
μενον., | 


Στίχ. Q-0 — « Ὁ ποιῶν εἰς ὕψος χρῖμα, xai δι- 
καιοσύνην εἰς γῆν ἔθηχεν. » Οὐδὲ γὰρ ἀπιστεῖν ὑμᾶς 
προσΏχε τινὶ τῶν ἀπειλουμένων ἢ ὑπισχνουμένων 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπειδὴ οὗτός ἐστιν ὁ χρῖμα xal 
δικαιοσύνην εἰς Όψος τε ποιῶν xal εἰς γῆν τιθείς; 
ἵνα εἴπῃ, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ ἁδιχουμένοις ὑμῖν ὑπὸ 
τῶν πολεµίων xplvat δυνάµενος * χαὶ τιµωρήασσθαι 
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υσαῦτα ὑμῖν ἑπάγοντας χαχὰ, δεῖξαι δὲ τὴν A, quidem punire qui tanta inferunt mala ; demonstrare 


y χαὶ τὴν xplotv, (p. 175) ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 
€ ὄντων ποιεῖται, μεγάλην τε οὖσαν xal 
ιουσαν θαύματος. Καὶ εἰς πίστωσιν τῶν 
ἔχει πάλιν «€ Ὁ ποιῶν πάντα xai µετα- 

» Καὶ γὰρ χαὶ ποιεῖν ἅπαντα οὐκ ὄντα, 
εα µεταθάλλειν εἰς ὅ τι βούλεται, δύναται 
Καὶ ἐχτρέπων εἰς τὸ πρωῖ σχιὰν θανάτου, 
εἰς νύχτα συσχοτάζων. » Οὗτος χινδύνους 
μάγοντας εἰς εὐφροσύνην λαμπράν τινα xal 
ἀδάλλειν αὐτάρχης ' τοὺς Ev λαμπρότητί 
κκοῦντας, σχότῳ διὰ τῶν συμφορῶν περι- 
ναται ῥᾷδίως ' βούλεται γὰρ χἀνταῦθα ἐκ 
99 στυστῆσαι, ὅτι αὐτάρχης xal τὰ κατ᾽ 
| βούλεται μεταθαλεῖν καὶ ποτὲ μὲν ix 


εἰς εὐημερίαν µετάχειν΄ ποτὰ δὲ ἐξ εὔημε- B 


υμφορὰς χαθιστᾷν. « Ὁ προσχαλούμενος 
je θαλάσσης, xal Σχχέων αὐτὸ ἐπὶ προσ- 
γῆς, Κύριος ὁ θεὸς, ὁ Παντοχράτωρ ὄνομα 
ὕτος ὁ xal τὺ τῆς θαλάττης ὕδωρ αἴρων τε 
ιφελῶν xai χατὰ πάσης ἐχχέων τῆς γῆς, 
xaX vuv τὴν τῶν Ασσυρίων στρατιὰν, θα- 
[εθος µιµουμένην, Eg! ὑμᾶς διὰ τῆς ὀργῆς 
οἰχείας, ὃς τῶν ἁπάντων Κύριος ὧν, αὐτ- 
δοχοῦντα ποιεῖν. « ᾿0 διαιρῶν σνντριμμὸν 
xai ταλαιπυρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. » 
θλίψιν τὴν ἑνοχλοῦσαν διαλύων, (p. 176) 
ἱπεργάδεται xal τοὺς Ex τῶν καχῶν ἠσθε- 
αλαιπωρίας τε τοὺς ἄγαν δοχοῦντας μεγάλα 
Ἡθρόον TÀnpol: ὃς βουληθεὶς xal τὰ χκαθ᾽ 
δαλέ τε £x τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ yelpov: 
Ex τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ κρεῖττον βουληθεὶς 
ῥᾳδίως. 

, 8. — « Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἑλέγχοντα, 
ὅσιον ἑθδελύξαντο. » ΄Άρχεται λοιπὸν ἐν- 
παρανοµίας αὐτῶν ἐξηγεῖσθαι. Τοὺς μὲν 
ἵδας ἓν διορθώσει τὰς παρανοµίας αὐτῶν 
εροσταττοµένους ἑμίσουν  ἑθδελύττοντο δὲ 
περ ἔλεγον αὐτοῖς, συμθουλεύοντες χωρί- 
τῶν χακῶν, αἱρεῖσθαι δὲ τὰ xpelvtu τὸ 
t οὕτω φησίν' Ἔθος ἣν «b παλαιὸν xal 
αγχαιοτάτων πραγμάτων βουλὰς τοὺς χατὰ 
ες πύλαις ποιεῖσθαι ' xal τοῖς ἐχθροῖς πρε- 
ι περί τινος, πρὸς αὐτοὺς ἐν ἐχείνοις ἀπο- 


autem justitiam atque judicium, quod pro vobis 
regionis hujus incolis exseret, magnum atque ex. 
celsum et omni mirabilitate plenum. Confirmans- 
que dicta, ait: « Qui facit omnia, et transformat. » 
Revera enim et. omnia facere ex nihilo, et facta 
transmutare, ut 116 voluerit, expedite potest. 
« Qui convertit in mane tenebras mortis, οἱ diem 
nocte obtenebrat. » Ipse potest mortalia pericula in 
splendidum jucundumque gaudium convertere ; e£ 
eos qui in splendore versari videntur, z2rumnarum 
tenebris facile obruere. Vult enim hoc loco ex ge- 
neralibus concludere, posse Deum res quoque ille- 
rum pro suo libito commutare ; et modo ex erum- 
nis in prosperitatem, modo contra ex prosperitate in 
arumnam transferre. « Qui vocat aquam maris, 
et effundit super faciem terrz, Dominus Deus, no- 
men ei Omnipotens. » Ipse, qui maris aquam nu- 
bibus attollit, e& per universam terram effundit 
valet nunc etiam Assyriorum exercitum, amplitudi- 
nem maris imitantem, contra vos ira sua effundere, 
cum sit Dominus universalis, et quidquid sibi 
libuerit peragere valens. « Qui dividit coutritionem 
euper fortitudinem, et miseriam super munitionem 
adducit. » Ipse pressuram molestam sublevans, va- 
lidos reddit etiam illos, qui calamitatibus sunt de- 
bilitati : vicissimque subita miseria complet qui 
magnis viribus pollere videntur. 1s cum voluit, res 
vestras a meliore statu transtulit ad deteriorein : 
rursusque si quando voluerit, in meliorem facile re- 
vocabit. 


Vgas. 10, 11. — « Odio habuerunt in portis 
arguentem, et sermonem sanctum abominati sunt. » 
Abhinc rursus incipit iniquitates illorum exponere. 
Prophetas quidem, peccata ipsorum coarguere atque 
emendare a Deo jussos, oderant : et abominabantur 
quacunque hi apud eos concionabantur, hortando 
ad vitiorum fugam, et virtutis amorem, Dictio 
autem in portis, sic intelligenda. Mos priscus fuit, 
gravissimse cujusque rei consultationes a civibus in 
portis urbis fleri; et hostiuin etiam de re aliqua lega- 
tionibus, 1 17 iisdem in locisrespondere. Imo etiam 


τοῖς τόποις * (p. 177) καὶ δὴ καὶ τὰς µεί- D majora judieia ibidem exercebant, ut cunctis urbem 


κρίσεων αὐτόθι ποιεῖσθαι, ὡς ἂν ἅπασιν 
τὴν πόλιν εἰσιοῦσέ τε xal ἐξιοῦσι δι αὐ- 
vf Υ{γνοιτο τὰ πραττόµενα. Διὰ τοῦτο ὁ 
λέχει Δανῖδ' « Οὐ χαταισχυνθήσονται ὅτ 
τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν by πύλαις ' » ἐπειδὴ 
ἀποχρίσεις τὰς πρὸς τοὺς ἔξωθεν ἑποιοῦντο" 
µέσχουν κατ ἐμοῦ οἱ χαθήµενοι v πύλῃ: » 
τὰς πλείστας εἰωθότων αὐτῶν ποιεῖσθαι 
Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ἐνταῦθα τοὺς ἐν πύ- 
Όντας λέχει, ὡς ἂν τῶν προφητῶν αὐτόθι 
νώμην Oslav κηρύττειν αὐτοῖς ἐσπουδακχό- 
Oh xal πᾶσιν ἐγίνετο καταφανη τὰ λεγό- 


, exxvi, 5. "* Psal. αν, 10. 


ingredientibus vel egredientibus tractata negotia inno- 
tescerent. Propterea beatus dicit David : « Non con- 
fundentur cum loquentur inimicis suis in portis *' :» 
quia ibi responsiones exteris dabant. ltem : « Et 
garriebant adversus me qui sedebant in porta ** ; » 
utpote qui plerumque illic ccetus suos habere sole- 
bant. Pari nunc modo arguentes in portis dicit, 
quasi ibi curarent prophete voluntates Dei pradi- 
care, ubi cunetis quee dicebantur manifesta flebant, 
neque civibus tantum, verum etiam exteris si quando 
ad urbem venirent. Deinde in sequentibus de ini- 
quitatibus illis loquitur, quas et antea dixerat, 
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« Idcirco, pro eo quod pagno pauperem percutie- A µενα, οὗ τοῖς οἰχείοις µόνον, ἀλλὰ xa τοῖς ἔξωθεν, 


batis, et dona eleeta accepistis ab eo, domos lIzvi- 
gato lapide zdificastis, in eis non babitabitis : 
vineas desiderabiles plantastis, et vinum earum non 
bibetis. ». Quoniam mala pauperibus inflixistis, et 
eorum quzqueoptima diripuistis, «desque speciosas 
ex injusta eompilatione zdificastis, necnon agros 
multa sedulitate excoluistis ; probe scitote vos his 
euin. Injustitia acquisitis non fruituros : nam nec in 
ilis domibus permanebitis, neque ex hujusmodi 
agris fruges percipielis. 


ὅπως ποτὲ εἰς τὴν πόλιν ἀφιχνουμένοις - εἶτα xat 
χαθεξῆς τὰς παρανομίἰας λέγων ἐχείνας, ἃς χαὶ πρόσ- 
θεν εἰρήχει. « Διὰ τοῦτο ἀνθ) ὧν κατεχονδυλίζετε 
πτωχὸν, xal δῶρα ἐχλεχτὰ ἑδέξασθε παρ) αὐτοῦ, οἵχους 
ξεστοὺς ᾠχοδομήσατε, καὶ οὐ μὴ οἰχήσητε ἓν αὐτοῖς ” 
ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἑφυτεύσατε, xal οὗ μὴ πίητε 
τὸν olvov αὐτῶν. » Ἐπειδῃ ἑπετρίδετε μὲν τοῖς πτω- 
χοῖς τὰ χαχὰ, τὰ χάλλιστα δὲ τῶν παρ αὐτοῖς δι 
ἁρπαγῆς ποιούμενοι, οἴχους τε εὐπρεπεῖς ix τῆς 
ἀδίχου χατεσχευάσατε συλλογῆς, xa 0h xal ἀγροὺς 


μετὰ πολλῆς ἐξειργάσασθε τῆς ἐπιμελείας " εὖ ἴστε ὡς οὐχ ἁἀπολαύσετε τῶν οὕτως ἐξ ἀδιχίας περιγεγο- 
νότων ὑμῖν. οὔτε γὰρ ἐπὶ τῶν οἴχων μενεῖτε ἐχείνων, οὔτε μὲν τοὺς τῶν τοιούτων ἀγρῶν ὑποδέξεσθε χαρ- 


πούς. 


Vgns. 19-15. — « Quia cognovi multa scelera Ὦ ᾖΣτίχ. ('-u'.. — « "Ott ἔγνων πολλὰς ἁσεΓείας 


vestra, et gravia peccata vestra : justitiam vos 
conculcantes, accipientes pacta pretia, pauperes in 
portis deprimentes. » Haud me latet multitudo ac 
magnitudo scelerum et peccatorum vestrorum, ne- 
que quod munera cum justitia commutastis, quibus 
acceptis, pauperum judicia contra veritatem preva- 
ricati estis. Atque bie etiam portarum mentionem 
intulit, juxta quod. antea diximus. « Ideo qui in- 
telligit, tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. » Ergo cum perna minaciter vobis predicta 
advenerit, ii qui intelligere prout par 118 est 
sciunt, malorum veluti magnitudine attoniti, malunt 
silentium tueri, tempus hoc esse putantes quo illa 
longe ?nte praedicta eventura erant. « Quzrite 


ὑμῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, κατα πατοῦντες 
τὸ δίχαιον, λαµθάνοντες ἀλλάγματα, καὶ πένητας iv 
πύλαις ἐκχλίνοντες. » 0ὐδὲ γάρ µε λέληθεν τὸ πλη- 
θος xai τὸ μέγεθος τῶν τε ἀσεδειῶν xal τῶν ἅμαι- 
τιῶν τῶν ὑἡμετέρων ' οὔθ) ὅτι τὸ δίχαιον ἀντηλλάτ- 
τεσθε χρημάτων; (p. 178) ἃ παρὰ τῶν ἁδιχούντων 
χοµιζόµενοι, τὰς τῶν πενήτων Χρίσεις εἰς τούναν- 
τίον ἑτρέπετε τῆς ἀληθείας  χἀνταῦθα δὲ τὸ «ἐν 
πύλαις » προσέθηχεν. κατὰ τὸ πρόσθεν εἰρημένον ἡμῖν. 
«διὰ τοῦτο ὁ συνιὼν Ey. τῷ χαιρῷ ἑἐχείνῳ σιωπή- 
σεται" ὅτι χαιρὸς πονηρός ἐστι.» Ἐπαχθείσης τοίνυν 
τῆς ἀπειλουμένης τιμωρίας ὑμῖν, ἅπαντες οἱ τὸ δέον 
συνιέναι οἷοί τε ὄντες, ὥσπερ ἐχπεπληγμένοι ἐπὶ 
τῷ µεγέθει τῶν χαχῶν, ἀξιοῦσιν ἡσυχίαν παρεῖναι, 


bouunm et non malum, ut vivatis; et sic erit vobis- ϱ τὸν χαιρὸν ὑπειληφότες xa0' ὃν ἔτεσθαι πόῤῥωθεν 


cum Dominus Deus omnipotens. Sicut dixistis, 
odite malum et diligite bonum, et restituite in 
portis judicium : ut misereatur Dominus Deus 
omnipotens reliquiarum Josephi. » Verumtamen 
quandiu tempus superest, consulo vobis omnibus 


ut a vitio recedatis, et virtuteni atnplectamini. Sic: 


enim vobis continget prosperitate frui, Deo suam 
prestante tutelam, propterea quod honesto stu- 
dentes, a deteriore via resilistis. Et si vetere mutata 
sententia in portis more solito justa volueritis 
exercere judicia, consequemini divinam clemen- 
tiam, qux plurimos vestrum salvabit. Josephum 
autem hic dicit decem tribus, a precipua inter 
illas, Ephraimi dico, qui filius Josephi fuit. 


µεμήνυται ταῦτα. « Ἐχξητήσατε τὸ χαλὸν, xai μὴ 
τὸ πονηρὸν, ὅπως ζήσητε' xal ἔσται μεθ) ὑμῶν 
οὕτως Κύριος ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ, ὃν τρόπου 
eUxaxe * Μεμισήχαμεν τὰ πονηρὰ, καὶ Ἰγαπῆχαμεν 
τὰ χαλὰ, xal ἁποχαταστήσατε kv πύλαις χρῖμαι 
ὅπως ἑἐλεήσῃ Κύριος ὁ θεὸς 6 παντοκράτωρ τοὺς xa- 
ταλοίπους τοῦ Ἰωσήφ. » ᾽Αλλὰ γὰρ ἓν bot τούτου 
χαιρὸς, αυμθουλεύω πᾶσιν ἁἀποστῆναι μὲν τοῦ yel- 
povoc, ἑλέσθαι δὲ τὸ κρεῖττον ' οὕτω γὰρ ὑμῖν mpoc- 
έσται τῶν ἀγαθῶν f) ἁπόλαυσις, τοῦ θεοῦ τὴν οἴχείαν 
παρέχοντος χηδεµονίαν, ὑπὲρ ὧν ἑλόμενοι τὰ χαλὰ, 
ἀπεστράρητε τὰ χείρω» xal eU vs τὴν παλαιὰν ἆλ- 
λάξαντες γνώµην, kv ταῖς πύλαις χατὰ τὸ εἰωθὰς 
τὰς χρίσεις ἐθέλετε ποιεῖσθαι διχαίας, τεύξεσθς τῆς 


θείας φιλανθρωπίας περισωζούσης ὑμῶν τοὺς πλείστους (p. 179) Ἰωσὴφ δὲ ἐνταῦθα τὰς δέχα λέχει 
φυλὰς, ἀπὸ τῆς ἡγουμένης ἓν αὐτοῖς, τῆς τοῦ Ἐφραῖμ λέγω, ὃς ἣν υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ. 
Ves. 16-18. — « Propterea dicit Dominus Deus D Στὶχ. «c'-w. — « Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ 


omnipotens : Ín omnibus plateis planctus, et in 
omnibus viis dicetur lamentatio, vt vae!» Sed 
quia predictas monitiones pensi non habuistis, la- 
mentationum ac planctuum plena erit urbs e$ re- 
gio, propter edite ab hostibus stragis magnitudi- 
nem. « Vocabitur agricola ad luctum et planctum, 
et ad illos qui lamentari sciunt, et in cunctis viis 
planctus; quia transibo per medium tui, dicit Do- 
minus. » Agricole etiam omisso agresti "opere, 
planctibas variis et luctibus et lamentationibus 
occupabuntur, editam simul lugentes ab hostibus 
— Siragem, οἱ terra iufruetuositatem. llic autem pa- 


θεὸς ὁ παντοκράτωρ * Ἐν πάσαις πλατείαις χοπετὸς, 
xai àv πάσαις ταῖς ὁδοῖς ῥηθήσεται θρῆνος, Oüal, 
οὖαί. » Ἐπειδὴ δὲ οὐ τούτων ὑμῖν λόγος, θρήνων 
xaX χοπετῶν ἔσται μεστὰ cá τε χατὰ πόλιν χαὶ χατὰ 
χώραν, ἀπὸ τοῦ πλήθους τῆς Υινοµένης ὑπὸ τῶν 
πολεµίων αφαγῆς. « Εληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος 
xai εἰς χοπετὸν xai εἰς εἱδότας θρῆνον ' χαὶ iv 
πάσαις ὁδοῖς χοπετός' διότι Διελεύσομαι διὰ μέσον 
σου, λέχει Κύριος. » Καὶ γεωργοὶ δὲ τῶν χατὰ γῆν 
ἀφέμενοι ἔργων, περὶ χοπετοὺς xal πένθη καὶ 0p 
νων ἀσχοληθήσονται ποιχιλίαν, τὴν τε σφαγὴν τῶν 
πολεμίων xai τῆς γῆς τὴν ἀχαρπίαν χατὰ ταυτὰλ 
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θρηνοῦντες, ταῦτα δὲ πείσονται 8:00 διὰ τῶν πο- A tientur, Deo per medius illos cum exercitu hostili 


ἀεμίων εἰς µέσους α "τοὺς εἰσιόντος, xal τοῖς τοσού- 
τοις καὶ τηλικούτοις περιθάλλοντος χαχοῖς. « Οὐαὶ 
οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου: xal ἵνα τί 
ὑμῖν αὕτη d ἡμέρα τοῦ Κυρίου; xal αὕτη ioc 
σχύτος xai οὗ φῶς. » Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς τὸ 
χεῖρον παντελῶς ἐχτετραμμένοι, ὡσανεὶ ψευδοµένων 
ἐφ᾽ οἷς ἐμήνυον τῶν προφητῶν, ἑτόλμων λέχειν , ὅτι 
Ἐλθέτω δὴ τὰ χαχὰ à φατὲ xal µηνύετε, εἰ δἡ τις 
ἀλήθεια πρόσεστι τοῖς λόγοις ὑμῶν τοῦτο λέγει * 
Ἐλεεινότατοι, φησὶν, ἑστὲ τὴν ἡμέραν (p. 180) ἑχεί- 
νην ἐπιζητοῦντες, ἣν οὐ πιστεύοντες ἐλεύσεσθαι, 
ὄφεσθε τῇ πείρᾳ, ζοφερὸν ὑμῖν τῷ πλήθει τῶν χα” 
κῶν ἐπάγουσαν σχότος» εἶτα xai ὑποδείγματι τὸ 
εἰρημένον πιστούµενος. 


Στίχ. d -xy'. --ε "Ov τρόπον ἐὰν ἐκφύγῃ ἄνθρω- 
πος bx κροσώπου τοῦ λέοντος, xal ἐμπέση αὐτῷ ἡ 
ἄρχτος ; καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν olxov, xal ἀπερείσῃ 
τὰς χεῖρας αὐτου ἐπὶ τὸν τοῖχον, καὶ δάχῃ αὐτὸν 
ὄφις - οὐχὶ σχότος ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, xaX οὐ φῶς; 
παὶ Ὑνόφος οὐχ ἔχων φέγγος αὐτῆς; » Δι ὑποδεί- 
ἵματος ykp ἠθουλήθη τῆς ἡμέρας τὴν χαλεπότητα 
ἐπιδείξαι. Ὡς γὰρ cU τις, φησὶ, xa0' ὁδὺν μὲν 
ἀχούσας λέοντος ἔφοδον, ἐπὶ τὴν πόλιν χαταδράµοι; 
ἐμπεσὼν δὲ ἄρκτῳ κατὰ τὴν πόλιν τοὺς ἐμπίπτοντας 
λυµαινοµένη, ἐπὶ τὴν οἰκίαν εἰσπηδήσας τὴν οἰχείαν, 
λύσιν εὑρέσθαι τινὰ τῶν γαχῶν ἐλπίζῃ; εἶτά πως ἐπί 
τὸν χρείᾳα τῷ τοίχῳ προσαγαγὼν τὴν χεῖρα τὴν 
ely-fíav, ἀθρόον ὑπὸ ὄφεως δηχθείη, οὐχ ἀνάγχη τῷ 
ενιούτῳ μετὰ τοσαύτην πεῖραν χαχῶν xal θόρυθον 
τοσοῦτον, ἀφύχτῳ περιπεπτωχότι τῇ πληγῇ τοῦ 
ὄφεως, σκότος εἶναι την ἑτέροις φαινοµένην ἡμέραν; 
οὐδὲ διορᾷν μέντοι τῶν παρόντων ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὁρῶντει τῶν olxsiov; (p. 181) οὕτω 5h xaX ὑμεῖς, 
φησὶν, ἁχούσαντες μὲν. πανταχόθεν τῶν πολεμίων 
τὴν ἔφοδον ἐπὶ ch» πόλιν εἰσελεύσεσθε * ἐχ. δὲ τοῦ 
χατ αὐτὴν θορύδου διαταραχθέντες , ὃν ἀνάγγη τῶν 
πουλεµίων ἐφεστώτων γίνεσθαι ἐν αὐτῇ, εἰς τοὺς οἵχους 
εἰσελεύσεσθε τοὺς οἰχείους, περιέσται δὲ οὐθὲν οὐδὲ 
ix τούτου πλέον ὑμῖν, Ex τῶν μυχῶν τὴς οἰχίας ἐπὶ 
thv αἰχμαλωσίαν ἐξελχόντων ὑμᾶς τῶν πολεμίων. 
Πῶς δὴ τοῖς ταῦτα πάσχουσιν, οὐ σχότος εἶναι τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον ἀνάγχη; Εἶτα εἰς τὴν τῆς µοχθηρίας 
αὐτῶν ἀπόδειξιν ἐπάγει’ c Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς 
ἑορτὰς ὑμῶν, xat οὐ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύ- 
βεσιν ὑμῶν. » Διὰ δὲ τὴν τοῦ τρόπου μοχθηρίαν ὑμῶν, 
xai τὰς ἑορτὰς ἃς ἐπιτελεῖν ἐπὶ τιμῇ δοχεῖτε τῇ Epi] 
&& µίσους ἔχω, χαὶ οὗ προσίεµαι ταύτας. « Διότι ἐὰν 
ἐνέγκητέ pot ὁλοχαυτώματα xal θνσίας ὑμῶν , οὐ 
προσδέξοµαι΄ xai σωτηρίους ἐπιφανείας ὑμῶν οὐκ 
ἐπιθλέφομαι.» Κὰν θυσίας οὖν f] ὁλοχαντώματα 
προσρέρητε, τὴν Ex τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐμῆς σωτη- 
ῥίαν ἑλπίζοντες διὰ τούτων λαθεῖν, οὔτε δέξοµαι, à" 
οὐδὲ προαέξω τοῖς γινοµένοις ὅλως. Τί οὖν; « Με- 
τἄστησον ἀπ ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν cou, xoi ΨΦαλμὸν 
ὀργάνων σου οὐχ ἀχούσομαι. » Παῦσαι δῇ xai τὰς 
ἐχ τῶν φαλμῶν (bx; ἐπ) ἐμοὶ ποιούµενος, ἐτεὶ μηδὲ 
τούτου µοι λόγος. 


transeunte; et talibus tantisque malis obruente, 
« V2 desiderautibus viam Domini! Cur vobis hzc 
dies Domini? Jpsa quidem haud lux est, 119 sed 
tenehrz. » Quoniam multiimprobitati prorsus dediti, 
quasi falsa prophete vaticinarentur, dicere aude- 
bant : Veniant sane quz? vos dicitis ac portenditis 
mala, si certe verbis vestris veritatis aliquid inest ; 
ait nunc propheta : Miserabiles apprime estis; qui 
diem illam expetitis, quam venturam non credentes, 
experimento videbitis quantas vobis per malorum 
multitudinem adducet tenebras. Deinde similitudire 
etiam dictum suum confirmans ; 


Vrns. 19-25. —« Quemadmodum, inquit, si. fu- 
giat bomo a facie leonis, et occurrat ei ursa , et 
festinet. ingredi domum, et dum innititur manibus 
suis super parietem, mordeat eum coluber; nun- 


* quid non tenebre dies Domini, et non lux ? et caligo 


et non splendor in ea? » Hac similitudine voluit 
diei illius terribilitatem ostendere. Veluti, inquit, 
si quis in via audiens leonis incursum, urbem 
versus diffugiat : tumque in ursam, qua circa 
urbem occurrentes laniabat, incidens, in domum 
suam spe mali vitandi properet; moxque ibi neces- 
sitate aliqua parieti martum suam impingens, re- 
pente a colubro mordeatur ; nonne huic, post tan- 
tam malorum experientiam tantumque periculum, 


C inevitabili demum colubri morsu icto, diem illam, 


que caeteris lux apparet, tenebras videri necess« 
est? it3 ut nihil coram oblatum propter malorum 
angustias cernat, mortem vero propemodum oculis 
suis presentem. spectet? Sic omnino vos, inquit, 
audita hostium quaqueversus incursione, ad urbein 
vosmet recipietis: ibi vero tumultu turbati, quem 
fieri imminentibus hostibus necesse est, domos 
vestras iniroibitis, sed ne id quidem plus vobis 
proderit : ex angulis eniin zedium extractos abdu- 
cent vos hostes in captivitatem; jam vero talia pa- 
tientibus, quid ni: tenebras diem illam videri ne- 
cesse erit ? Posthinc ob illorum irbprobitatem de- 
monsirandam, addit : « Odi , repuli festivitates ve- 
stras, εἰ non 190 odorabor in cotibus vestris. » 


D Propter morum vestrorum improbitatem, solemni- 


tates etiam quas ad mei honorem celebrare creditis, 
odio babeo, neque eas excipio. « Quod. si mihi ob- 
tuleritis bolocausta et sacrificia vestra, non susci- 
piam, et salutare conspectus vestri.non respiciam. ». 
Etiamsi igitur sacrificia vel holocausta obtuleritis, 
salutem ex respectu ineo. sperautes oh hzc impe- 
trare, non admittain, neque quidquid feceritis pensi 
habebo. Quid ergo? « Trans(er a me sonitum car- 
minum tuorum; psalmum organorum tuorum non 
audiam. » llesine psalmorum carmina mihi compo- 
nere, quoniam ne hzc quidem inihi cordi suut, 


Q3 


THEODORI MOPSUESTENI 


Vgng. 24-27. — « Et volvetur quasi aqua judi- A Στίχ. χδ-κζ'.---ε Καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ xplpa, 


cium, et justitia quasi torrens invius. » Dum ve- 
stram considero vitam, et secundum hanc judicium 
meum de vobis instituo, justissimam video a me 
vobis impositum iri punitionem, quam reapse vobis 
omnibus adducam, quasi torrentem amplitudine 
sua prorsus intransibilem.«Num hostias et sacrificia 
obtulistis mihi in deserto quadraginta annis, o do- 
mus Israelis? » Quod nulli cur: mibi yictima sint, 
inde vos potissimum poteratis cognoscere, quod 
quadroginta annis in deserto, nibil hujusmodi a 
patribus vesíris exegi: et tamen ego perpetuam 
illorum curam gessi. « Et admisistis tabernaculum. 
Molochi, et sidus dei vestri Rhemphan, simulacra 
qua vobis formastis. Et transferam vos ultra Da- 
mascum, dicit Dominus Deus, cui nomen Omnipo- 
tens. » Vos tamen de honestate cogitare nolentes, 
sacrificiis delinire me speratis, qui czeteroqui nullam 
mei rationem habetis, sed idolis studiose adhzere- 
tis. Molocbum vero dicit adoratum ab eis idolum : 
tabernaculum vero Molochi, id est idoli templum, 
frequentatis, eique curam impenditis : iuo et sideris 
cultui vacatis, cui Dei appellationem attribuistis. 
191 Hebraice lingve: periti aiunt bunc esse luci- 
ferum. Quin adeo apud simulacra etiam, quas ve- 
stris manibus fabricastis, tempus omne consumitis. 
Jamvero qui idolis adhzretis, et nullam religionis 
mez sollicitudinem geritis placare me tamen sa- 
criliciis speratis, quz nihil certe vobis proderunt; 


καὶ ἡ δικαιοσύνη ὡς χειµάῤῥους ἄδατος. » Πρὸς γὰρ 
*by βίον, (p. 182) φησὶν, ὁρῶν τὸν ὑμέτερον, xal 
χατ ἐχεῖνον τὴν χρίσιν τῶν καθ) ὑμᾶς ποιούμενος, 
ὁρῷ δικαιοτάτην ὑμῖν ἐπαχθησομένην τὴν τιµωρίαν, 
ἂν xat ἑπάξω πᾶσιν ὑμῖν, χειµάῤῥου δίχην ἀἁδιεξ- 
οδεύτου διὰ τὸ μέγεθος παντελῶς. « Mh σφάχια xot 
θυσίας προσηνέγχατε τεσσαράχοντα Evr ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οἶχος Ἰσραήλ;, » "Οτι γὰρ µηδείς µοι θυσιών λόγος, 
ἐχεῖθεν μάλιστα εἰδέναι προσῆκον fjv ὑμᾶς, ἀφ᾽ ὧν 
ἐπὶ τεσσαράκοντα ταῖς ἔτεσι κατὰ τὴν ἔρημον, τοιουτο 
μὲν παρὰ τῶν πατέρων ᾖτησα τῶν ὑμετέρων οὐδέν ’ 
αὐτὸς δὲ ἐπιμέλειαν αὐτῶν τὴν προσήχουσαν ποιού- 
µενος διετέλουν. « Καὶ ἀνελάδετε τὴν σχηνην τοῦ 
Μολὸχ, xai τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεμφὰν, 
'τοὺς τύπους οὓς ἐποιῄσατε ἑαυτοῖς ' xal μετοιχιῶ 
ὑμᾶς ἐπέχεινα Δαμασχοῦ , λέγει Κύριος ὁ θεὸς, ὁ 
Παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » Αλλὰ γὰρ σνλλογίζε- 
σθαι τὸ δέον οὐ βουλόμενοι, θυσίαις µε ἐκμειλίττεσθαι 
προσδοχᾶτε, ἄνδρες ἐμοῦ μὲν οὐδένα ποιούµενοι 
λόγον, τοῖς εἰδώλοις δὲ προσανέχειν ἑσπουδαχότες * 
Moby γὰρ εἴδωλον λέγει παρ᾽ αὐτοῖς θρησχενόμενον 
σχηνὴν δὲ τοῦ Μολὸχ, ἵνα εἴπῃ, ὅτι Περιέπετε τοῦ 
εἴδώλου τὸν vabv, xal περὶ τοῦτον ἔχετε ' xat 6h xal 
περὶ ἄστρου θεραπείαν ἀσχολεῖσθε, Θεοῦ προσηγορἰαν 
αὑτῷ περιτεθειχότες’ (p. 185): qaot δὲ τὸν ἑωσφόρον 
οὕτω χατὰ τὴν Ἑδραίων χαλεῖσθαι γλῶτταν * xal 5t 
xai περὶ τὰ εἰκονίσματο ἃ ταῖς ἑαυτῶν χατεσχευά- 
cate χεροὶ, περὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν ἄχετε σχολἠν 


abducemini enim in loca a vestris sedibus longe C εἶτα εἰδώλοις προσανέχοντες, xal µηδένα τῆς ἐμῆς 


distantia; id enim vocabulo Damasci innuit, nempe 
a parte, quelibet loca longinqua. Beatus ergo 
Stephanus ín sanctorum apostolorum Actibus, te- 
stimonio boc in sermone ad Jud:os utens, transfe- 
ram vos ultra Babylonem, ait **, loca hic designata 
apertius nouinans. Et quia a Deo apostate circa 
idola tempus terebant, addit : 


θεραπείας ποιούμενοι λόγον, ἐχμειλίττεσθαί µε προσ- 
δοχᾶτε ταῖς θυσίαις, ὧν οὐθὲν ὑμῖν γενῄσεται ὄφε- 
λος ἀπαχθήσεσθε γὰρ αἰχμάλωτοι εἰς τόπους πολύ 
γε τῶν περὶ ὑμᾶς ἀφεστῶτας τόπων’ τὸ γὰρ, «Aaga- 
GX0U, » τοῦτο λέγει’ ἵνα ἀπὸ µέρους τοὺς ἄγαν ἀπαμχι- 
αµένους εἴπῃ τόπους ὁ γοῦν µαχάριος Στέφανος Ev 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, πρὸς Ἰουδαίους 


τῇ µαρτνρίᾳ ταύτῃ χρησάµενος, μετοιχιῶ ὁμᾶς ἐπέχεινα θαθυλῶνον ἔφη, τοὺς ἐνταῦθα μηνυομένους 
τύπους σαφέστερον εἰρηχώς (28). Καὶ ἐπειδὴ περὶ ταῦτα τὴν σκολὴν ἔσχον ἀφεστῶτες θεού, ἐπάχει 


CAP. VI. 
VgRs. 1, 4. — « Va contemnentibus Sionen, et 
confidentibus in monte Samarize! » Sed enim vos 
infelicissimi, qui Sionem montem et excultum in 


ΚΕΦ. Q'. 
Στίχ.α’, 8'. —«O0at τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, xat tol; 
πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας.» Αλλὰ γὰρ 
ἐλεεινότατοι πάντων ἑστὲ, οἳ τὸ μὲν Σιὼνδρος καὶ τὸν 


ipso Deum deseruistis ; Samariz vero constitutis - p" αὐτῷ θρησχευόµενον παβεγράψασθε Θεόν: τῇ 


que illic idolis attenditis.! « Vindemiarunt primi- 
μας gentium, et. ingressi sunt sibi ipsis, domus 
lsrael. » Non reputantes quanta vobis contulit 
Hle qui in Sione monte omnem sibi exhiberi cul- 
vum jussit Deus ; nec quod plurimas gentes earum- 
que principes οπάθην et omnino destruens, in- 
gressum in ea loca vobis incolatumque concessit. 
« Transite in Clialanem, et videte ; et ite inde in 


55 Act, vit, 45. 


(26) lta. Stephanum cum Amoso breviter inge- 
nueque conciliat Theodorus. Placet autem hic Gro- 
tius: « Lucas rem magis spectans quam verba, 
ultra Babylonem ait; recte, nam Assyria et Arme- 
nia, in quam transportati fuerunt. [sraelitg, ultra 


Σαµαρείᾳ δὲ xai τοῖς αὐτόθι ἱδρυμένοις προσέχετε 
εἰδώλοις. «Απετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, xat εἰσηλθον 
ἑαυτοῖς, οἶχος τοῦ Ἰσραβλ.» Οὐχκ ἀναλογιαάμενοι 
ἡλίχα παρέσχεν ὑμῖν, ὃς ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὄρους ἅπασαν 
αὐτῷ προσάγἑσθαι τὴν θρησχείαν (p. 184) προστάξας 
ὁ θεός. οὐδ' ὅτι πλεῖστα ὅσα ἔθνη τε xal τοὺς τού- 
των ἄρχοντας περικόφας τε xal ἀφελὼν παντελῶς, 
«τὴν ἐν τοῖς Σχείνων τόποις εἶσοδόν τε χαὶ οἴχησιν 


Damascum et Babylonem sunt. » Neque displicet 
Vatablus qui interpretatur Hebraicum 5 nm 
im regionem a vestra remotissimam. Conf. etiam 
Simon. lex. 


$31. 


COMMENTARIUS IN AMOSI CAP VI. 


3098: 


παρέσχεν ὑμῖν καὶ δειχνὺς τῆς θείας δωρεᾶς τὸ µέ- A Emath magnam ; et descendite illinc in terram: 


Ίεθος ὁπόσον ἐστὶ, « Διάδητε πάντες xal ἴδετε εἰς. 


Χαλάνην, xal διέλθετε ἐχεῖθεν εἰς Αἱθὰμ τὴν usyá- 
Àmv, xal χατάθητε ἐχεῖθεν εἰς γῆν τῶν ἀλλοφύλων, 
τὰς χρατίστας kx πασῶν τῶν βασιλειῶν εούτων, εἰ 
πλείονά ἐστι τὰ ὅρια αὑτῶν τῶν ὑμετέρων ὁρίων. » 
Περιέλθετε γὰρ, φησὶ, τῶν τε ἀλλοφύλων χαὶ πάντων 
óh τῶν περιοίχων τὴν χώραν ' χαὶ δὴ καὶ τὰς µεγ[- 
στας τῶν iv αὐτοῖς πόλεων ἰδόντες, δοκιµάσατε τῆς 
τε χώρας τῆς ὑμετέρας τὸ μέγεθος xal τὸ πλάτος, 
xal 65 xai τῆς ἑκείνων * ὡς ἂν ix παραθέσεως Υνοίη- 


alienigenarum, et ad optima quzeque regni borum ; 
si latiores termini eorum terminis vestris sunt. » 
Peragrate 144 enim, inquit, alienigenarum et fini- 
timorum omnium regionem; et postquam mazi- 
mas ipsorum urbes lustraveritis, sestimate vestras 
regionis magnitudinem ac latitudinem prs illis, 
uL comparando noscatis, quantam vobis prz illjs 
omnibus ad hahitandum terram concesserit, ut in 
ea spatiose admodum vitam degeretis. Postea rur- 
sus iraprobos illorum actus vituperat. 


τε ὅσην ὑμῖν παρὰ πάντας ἑχείνους εἰς οἴχησιν δέδωχε γῆν, ὧν ἂν μετὰ πολλῆς ἐπ᾽ αὐτῆς διάγοιτε τῆς 
εὐρυχωρίας * sica πάλιν ὀνειδίξει τὰς ἀτόπους πράξεις αὐτοῖς. 
Στίχ. Υ-Λ. — «Oi ἱρχόμενοι εἰς ἡμέραν xaxnv, Β Vas. 5-8. — « Venientes in diem malam, pro- 


οἱ ἐγγίζοντες xal ἑφαπτόμενοι Σαθδάτων ψευδῶν ’ 
οἱ χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐἑλεφαντίνων , xal χατα- 
σκαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν ' οἱ ἑἐσθίον- 
τες ἑρίφους ix. ποιµνίων, xal µοσχάρια ἐκ µέσου 
βουχολίων γαλαθηνά ΄ οἱ ἐπιχροτοῦντες πρὸς τὴν φυ- 
γην τῶν ὀργάνων, ὡς ἑστῶτα ἑλογίσαντο xal οὐχ ὡς 
φεύγοντα (p. 185) οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον, 
xai τὰ πρῶτα popa χριόμενοι: xal οὑκ ἔπασχον ἐπὶ 
τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσίφ. » ᾽Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς εἰς πεῖ- 
pav ἑλεύσεσθε τῆς ἡμέρας ἑχείνης, f, µέγιστον ὑμῖν 
icubv ἑπάγει χαχῶν ' ol τὰ μὲν Σάδδατα µετιέναι 
κροσποιεῖσθε, οὐχ εὐσεθείας ἕνεχεν, ἀλλ ὥστε εἰς 
παρανοµίαν χαταχρῄσασθαι τῇ ἀργίᾳ᾽ πολὺν δὲ ἄχρι 
τῶν χλινῶν xal τῆς ἐν αὐταῖς στρωμνῆς τόν τε πλοῦ- 
τον ἐπιδειχνύμενοι xai τὴν ἀσέλγειαν, kx τῆς τῶν 
πενήτων ἁρπαγῆς, ἑρίφους τε xai βόας xat παντοῖα 
χατεαφάττετε ζῶα ὀργάνων τε ᾠδαῖς xal κρότοις 
χεχρηµένοι χειρῶν' οἶνόν τε προσφέρεσθε διυλισµένον 
ὡς ἂν πλείονος ὑμῖν ἐμφορεῖσθαι ὀννατὸν ὑπάρχῃ : 
χαὶ δη xai μύροις χαταχρίεσθε ἐχλεχτοῖς ' xal ταῦ- 
«a 0h µετῄειτε, διαµένειν ὑμῖν τὴν ἁπόλαυσιν αὐτῶν 
προσδοχῶντες, χαὶ οὐδὲ πώποτε ὑμῶν ἀποστήσεσθαι, 
c)x ἀναλοχιζόμενοί τε οἴαν τινὰ ὑπὲρ τούτων ὑπο- 
μενεῖς: τὴν τιµωρίαν  συντριθὴν γὰρ τοῦ Ἰωσὴφ 
χἀνταῦθα πάλιν ἀπὸ µέρους τοὺς πάντας λέγει * ἵνα 
εἴπη, ὅτι Εἰς ἔννοιαν οὗ λαμθάνετε τὴν νῦν συντρι- 
δὲν, fj» ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε. (p. 186) εδιὰ τοῦτο 
vuv αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾿ ἀρχῆς δυναστῶν, xat ἑξ- 
αρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ££ Ἐφραίμ' ὅτι ὤμοσε 
Κύριος xa0' ἑαυτοῦ λέγων ' Κύριος ὁ Geb, τῶν, ὄν- 
ipid » διότι ῥδελύσσομαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕθριν 
Ἰαχὼδ, xaX τὰς χώρας αὐτοῦ µεμίσηχα, χαὶ ἕξαρῶ 
πόλιν σὺν Τᾶσι τοῖς χατοικοῦσιν αὐτὴν.» Ἐπειδὴ γὰρ 
θὠδένα λόγον τῶν ἀπειλουμένων ποιεῖσθε, αὐτῇ τῇ 
είρχ γνώσεσθε τῶν μηνυοµένων τὴν ἀλήθειαν' ἁπ- 
αχθήῄσεσθε γὰρ ἅπαντες αἰχμάλωτοι ὑπὸ ἀρχόντων 
δύναμιν περιθεθληµένων πολλὴν ^ ὥστε xal τὴν 
παρασχευἣν ὑμῖν τὴν πολεμιχὴν σὺν τοῖς ἵπποις 
ἀφανισθῆναι παντελῶς' ἐπειδὴ yxp πᾶσαν ὑμῶν τὴν 
παρανοµίαν βδελύττεται Bebe, fjv ἐφ᾽ ῦδρει Ye αὐτοῦ 
Ἀληροῦν οὐχ ὀχνεῖτε ὥστε xai τὰς πόλεις ὑμῶν xal 


pinquantes et attingentes falsa Sabbata ; dormien- 
tes in lectis eburneis, et lascivientes in stratis 
suis ; comedentes bzedos de gregibus, εἰ lactentes 
vitulos de medio armentorum ; plaudentes ad vo- 
cem organorum, quasi stabiles res existimarunt et 
non fugaces; bibentes vinum defzcatum, et un- 
guentis primis peruncti ; et nihil patiebantur super 
Josephi contritione. » Verumtamen vos diem illam 
experiemini, que maximum vobis malorum 6Σ4- 
men adducet : qui Sabbata observare siraulatis, nou 
religionis gratia, sed ut ad peccandum otio abuta- 
mini; multum insuper in lectis etiam stratisque 
luxum lasciviamque ex pauperum rapina ostenian- 
tes, bzdorum quoque ac boum, et cujusvis generis 
animalium macellum instruitis ; et inter organorum 
cantica eL manuum plausus vinum apponitis defz- 
catum, quo bibere largius possitis; denique un- 
guentis quoque selectis ungimini. Hzc autem facie- 
batis, sperantes constantem illorum usum, ei nun- 
quam vobis defuturum ; nec reputare voluistis qua- 
lis eL quanta vobis poena foret sustinenda. Nam 
Josephi contritionem bic quoque dicit partem pro 
lsraele toto; id est, in mentem vobis non venit 
contritiouis, quam nunc ea propter patimini. « lieo 
nunc captivi erunt sub principatu dynastarum ; et 
auferetur hinnitus equorum ex Ephraimo. (uia 
juravit Dominus per semetipsum dicens : Dominus 
Deus 193 virtutum, abominor ego contumeliam 
Jacobi, el regiones ejusdem οἱ, destruamque 
urbem cum omnibus incolentibus ipsam. » Quia 
minas flocci facitis, experimento ipso agnosce- 
tis predictionum veritatem ; abigemini enim captivi 
omues sub principibus magna potestate praeditis ; 
quare omnis vester apparatus bellicus cum equis 
prorsus disperibit. Nam quia vestram omnem ne- 
quitiam abominatur Deus, quam in ejus contu. 
meliam consumunare non dubitatis, ita ut urbes 
aque ac regiones sceleribus his redundent, merito 
urbes vestras omnes ac regiones cum incolis va- 
stabit. Deinde ob ostendendam solitudinis. magni- 
tudinein ait : 


τὰς χώρας τῆς ἀσεθείας πεπλγρῶσθαι ταύτης, εἰχότως ἁπάσας ὑμῶν σὺν ταῖς χώραις τὰς πόλεις μετὰ τῶν 
οἰχούντων ἀφανιεῖ: εἶτα εἰς ἁπόδειξιν τοῦ μεγέθους τῆς ἑρημώσεως λέγει’ 


"Στίχ. 6’, c. — «Καὶ ἔσται ἰὰν ἀπολειφθῶσι δέχα 
ἕνδρες ἐν οἰχίᾳ qid, ἀποθανοῦνται ' καὶ ὑπολειφθή- 


Vgns. 9, 10. — « Et erit, sj remanserint decem" 
v.ri in una domo, morientu£ ; et reinanebunt reliqui; 
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οἱ sament domestici eorum ; et conabuntur efferre A σονται οἱ χατάλοιποι, xat λήφονται οἱ οἶχεῖοι αὐτῶν 


domo ossa eorum ; et dicet iis qui praesunt domui: 
Num.adhuc apud te est ? Et dicet : Nequaquam. Et 
dicet : Tace, ut non nomines nomen Domini. » 
Profecto his dictis inest obscuritas multa ad expla- 
nandum ; videturque locus similis illi in Genesi **, 
ubi de conventione sermo est Labani et Jacobi inter 
&e, circa ovium partus, utros horum hic vel ille ha- 
beret; nam certe et illud laborat in verbis obscu- 
ritate, nec nisi interpretando, sensus ejus deduci- 
tur ad claritatem. Oportet autem et presentis dicti 
sensum exponere, obscura dictione nobis recita- 
tum. Nimirum hzc ait propheta, significare volens 
maximam fore vasfitatem. Nam sape, inquit, in 
ampla ac numerosa familia vix decem remanebunt 
liomines, czeteris belli multifariam interfectis, quo- 
modo et in superioribus dixit, de centum decem 
superfuturos ; et de mille, centum. Tuin mortuis, 
inquit, cateris, ii qui superfuerint, sedulam dabunt 
$9peram ut omnia exstinctorum corpora qua intus 
jacent, efferant ac sepulture tradant. Hoc autem 
ait, quia multimodis 194 .in bello strages fiunt, 
et varie oceisi in diversis aedium partibus jacent : 
aeciditque interdum, ut hoc rerum statu partes 
quoque zdium nonnullz convellantur et in corpora 
decidant. Ideu etiam, conantur, dixit ; ut significet 
Jaboriosum nec facile habere negotium eos qui 
cadavera omnia mandare sepulture voluerint. 
Deinde ait : lassitudine confecti ob elatorum ca- 


xai παραθιῶνται τοῦ ἐξενεγχεῖν τὰ ὁστᾶ αὐτῶν ἐκ 
τοῦ o[xou* xal ἑρεῖ τοῖς προεστηχόσι τοῦ οἴχου * Et 
ἔτι ὑπάρχει παρὰ col * καὶ &pst* Οὐχέτι : xal ἐρεῖ - 
Σίγα ' ἕνεχεν τοῦ μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. 
(p. 187) "Ecc. μὲν Ex τῆς ἑρμηνείας ἀσάφεια πολλὴ 
συμπεπλεγµένη τῷ ῥητῷ ᾿ xal παρέοιχέ τε τῷ ἐν τῇ 
χτίσει, ἔνθα περὶ τῶν συνθηχῶν λέγει, ἃς Λάδαν τε 
xai Ἰαχὼδ ἑποιῆσάντο πρὸς ἀλλήλους, ἐπὶ τῷ τῶν 
προθάτων τὰ τικτόµενα, τὰ μὲν τοῦτον, τὰ δ᾽ ἐχεῖνον 
ἔχειν ἐπεὶ χἀχεῖνο ἀσαφὲς μέν ἔστιν ἐν τῇ λέξει - ὁ 
δὲ νοῦς ἐπὶ τῆς ἑρμηνείας δέχεται τὴν σαφήνειαν : 
ἀνάγχη δὲ xai τούτου τὸν νοῦν ἐχθεῖναι, ἀσαφῶς 
δηλούµενον ἐν τῇ λέξει » βούλεται γὰρ εἷς ἀπόδειξιν 
τῆς χαταληφοµένης αὐτοὺς ἑρημίας ὡς ἄγαν οὔσης 
µεγίστης τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι Πολλάχις, φησὶν, ἐξ οἰχίας 
µεγίστης πολυανθρώπον µόγις ὑπολειφθήσονται δέχα, 
τῶν λοιπῶν ἀναιρεθέντων ky τῷ πολέμῳ ποιχίλως - 
οἷόν τι χαὶ ἓν τοῖς ἀνωτέροις φησὶν, ὅτι ix μὲν τῶν 
ἑχατὸν, δέχα μενοῦσιν * ἑχατὸν δὲ, Ex τῶν χιλίων. 
Εἶτα, φησὶν, ἁποθανόντων τὰ σώματα χαὶ ἔνδον χει- 
µένων ἐξενεγχεῖν τε xal παραδοῦναι ταφῇ τοῦτο 
δὲ λέγει ὡς χαὶ τοῦ πολέμου πολυτρόπους ποιοῦντος 
τὰς σφαγὰς, χαὶ τῶν ἀναιρουμένων ποιχίλως ἐν δια- 
Φόροις µέρεσι τῆς οἰχίας χειµένων' ὡς Ev τοιαύτῃ δὲ 
χαταστάσει xai τινων τῶν τῆς οἰχίας μερῶν χατα- 
σπωµένων τε xal πιπτόντων τοῖς σώμασι: (p. 188) 
διὸ χαὶ τὸ, παραδιῶνται, εἶπεν ' δεικνὺς ὅτι παρα- 
θεθιασµένον xaX οὐχ εὔχολον ἐπιχειροῦσι πρᾶγμα, 


daverum multitudinem, verba quzdam facient, mu- c τὰ σώματα ἅπαντα βουλόμενοι ταφῇ παραδοῦναι 


tuo altercantes, num omnia exportata sint corpora, 
3n adhuc aliqua insepulta jaceant ; et quidem de- 
mui przsidentes denotat illos qui ex universo nu- 
mero, decem remanserant : quasi ergo mutuis ser- 
monibus ita loquentes introducit. Postquam vero 
cuncta efferre et sepelire cadavera potuerint, tum 
demum nullum jam remanere de exstinctis cogno- 
scent, dum altum zdium silentium videbunt, ob 
occisorum multitudinem et inquilinorum solitudi- 
nem, paucis admodum relictis in tam magna domo 
tantoque babitantium numero. Quare taciturni in 
talibus tantisque malis flent; ac prope amissa voce, 
propler erumne summam gravitatem, mente tum 
revolvent, quaenam tam dirorum malorum causa 
exstiterit : quod nempe, divino cultu neglecto, 
contemptoque universalis Domini nomine, idolis se 
addixerint, idcirco hzc sibi evenisse mala, capti- 
vitatem, z:dium ruinam, interfectorum multitudi- 
nem, babitantium solitudinem. Addit ergo quasi ad 
dictorum confirmationem : 


εἶτά φησιν ᾽Απειπόντες πρὸς τὺ τῶν ἐξενεχθέντων 
πλῆθος νεχρῶν , λόγους δἠ τινας ποιῄσονται πρὸς 
ἀλλήλους διαμφισθητοῦντες else ἄρα πάντα ἑξενή- 
νεγχται τὰ σώματα, εἴτε χαὶ ἔτι εἴη χείµενα ἅἄταφα - 
προεστηχότας γὰρ τῆς οἰχίας αὐτοὺς τοὺς ὑπολει- 
φθέντας ἓξ ἁπάντων λέγει τοὺς δέχα, οἷον εἰπεῖν ὡς 
ἂν πρὸς ἀλλήλους ἐροῦντάς τε ταῦτα” ἐπειδ' ἂν γὰρ 
αὑτοῖς ἑγγένηταί πως πάντα τε ἐκθαλεῖν χαὶ ταφῇ 
παραδοῦναι τὰ σώματα, Ὑνώσονται μὲν οὐχέτι ὄντας 
νεχρούς' ὁρῶντες γὰρ τὴν χατέχουσαν τὸν οἶχον fjav- 
χίαν Ex τε τοῦ πλήθους τῶν ἁπολωλότων xal τῆς τῶν 
οἰχούντων ἑρημίας, ἄγαν ὑπολειφθέντων ὀλίγων ἐξ 
οἰχίας τε τοσαύτης xal πλήθους τῶν οἰχούντων αἳἎ- 
τὴν ΄ σιωπῇ δέ τινι χατασχεθέντες ἐπὶ τοσούτοις χαὶ 


D τηλιχούτοις γεγονόσϊ xaxoic- χαὶ µόνον οὐχ ἀφωνίφ 


ληφθέντες διὰ τὴν τῶν ἐπεληλυθότων χαχῶν ὑπερδο- 
λὴν, ἀναλογιοῦνται τότε Of τῶν γεγονότων τοσούτων 
χαὶ τηλικούτων καχῶν τὴν αἰτίαν' xat ὅτι ὑπὲρ ὧν δι) 
ἀμελείας ἔσχον τὴν τοῦ Θείου θεραπείαν, ἁπωοάμενοί 
τε τὴν ὀνομασίαν τοῦ πάντων Κυρίου, προσανέσχον 


εἰδώλοις, (p. 189) ταῦτα δὴ αὐτοῖς ἐπελήλυθε τὰ xaxà, αἰχμαλωσία τε, xa οἴχων χατάπτωσις, xa πλῆθος 
ἀναιρεθέντων, xal οἰχούντων ἑρημία: ἐπάγει vovv ὥσπερ εἰς βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων᾽ 


Vens. 11-15. — ε Ideo ecce Dominus mandat, et 
percutiet domum magnam ruinis, οἱ domum par- 
vam scissionibus. » Quasi causar dicens, cur tan- 
tus futurus sit labor mortuorum corpora efferendi 


" (Gen. axxzx, 21. 


Στἰχ. tw'ay'. — «Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐντέλλεται, 
xai πατάξει τὺν οἶχον τὸν µέγαν θλάσµασι, καὶ τὸν 
οἶχον τὸν μικρὸν ῥήγμασιν., Ὡς γὰρ τὴν αἰτίαν λέ- 
γων, δι’ ἣν τοσοῦτος ἔσται πόνος τοῦ τὰ σώματα τῶν 
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ἀποθανόντων ἐξενεχθέντα παραδοθῆναι ταφῇ, IIposé- A ac sepultura? tradendi, propterea Deus, inquit, do- 


ταξε, φησὶν, ὁ θεὸς, xat διὰ τοῦτο πάντα οἶχον μέγαν 
τε [καὶ] μικρὸν, τὸν μὲν μερικαῖς παραδώσει βλά- 
δαις' τοῦτο γὰρ λέγει, ῥήγμασι τὸν δὲ τοῖς καθόλου» 
τὸ yàp, 6 1άσμασι, τοῦτο δηλοῖ’ οὐ γὰρ τοῦτο λέγει, 
ὅτι τὸν μὲν µέγαν θλάσµασι, τὸν δὲ μιχρὸν ῥήγμασι 
πατάσσει ἁλλ᾽ ὅτι οὔτε μέγας οἶχος διαφεύξεται τὴν 
τιµωρίαν, οὔτε βραχύς  διαφόρως δὲ, οἱ μὲν ix μέ- 
Ρους δέξονται τὴν βλάδην, οἱ δὲ χαὶ χατενεχθήσονται 
παντελῶς * ola δῇ Ὑίνεσθαι πέφυχεν kv πολέμῳ xal 
πολιορχίᾳ πολλῇ. Καὶ τὸ τῶν εἰρημένων ἀναντίῤῥη- 
τον δειχνὺς ἐπάγει «Εἰ διώξονται ἓν πέτραις ἵπποι.» 
Ἁλλ' οὔτε ἵππους τις χατὰ πετρῶν ἑλάσειεν ἂν, ἀλλ' 
ἕνθα συνεργεῖν τὸν τόπον συµδαίνει τῷ δρόµῳ ἵπ- 
Tuv" οὔτ᾽ ἂν ὑμῖν ἐπεγένετο ταῦτα, εἰ μὴ τὴν αἰτίαν 


minos omnes seu magnas seu parvas, partim aliquo 
detrimento afficiet; id enim denotatur 1995 verbo 
scissionibus ; partim universali, nam verbum ruinis 
hoc dicit. Neque tamen divise dicit, domum magnam 
ruinis, parvam scissionibus percutiet ; sed, neque 
magnam domum, neque exiguam absque peena fore : 
csterum diverse, alias quidem domos detrimentum 
passuras, alias omnino fore prosternendas, prout in 
bello diuturnaque obsidione usuvenit. Et dictorum 
certitudinem ostendens, subdit: « Si persequentur 
in petris equi. » Nemo certe equos per petras aget, 
sed illuc potius ubi locus favere equorum cursui 
potest. Sic ne vobis quidem hzc contigissent, nisi 
causa patiendi ea per vos exstitisset. « Si retice- 


αὐτοὶ παρέσχετε τοῦ τοιαῦτα παθεῖν. « El παρασιω- B bunt ad feminas. » Neque profecto in medio femi- 


πῄήσονται ἓν θηλείαις.» (p. 190) Οὐ μὲν οὐδὲ ἐν µέσφ 
θηλειῶν ἵπποι γεγονότες, ἡσυχίαν ἀγάγοιεν, παρου- 
σῶν τῶν δέξασθαι τὴν ἐξ αὐτῶν ὁρμὴν οἵων τε οὐσῶν' 
ὥστε οὐδὲ τοὺς πολεµίους ἡσυχίαν ἀγαγεῖν ἐφ᾽ ὑμῖν 
δυνατὸν, τὴν ἀφορμὴν διὰ τῆς παρανοµίας δεδωχό- 
των ὑμῶν τοῦ τοιαῦτα Ὑενέσθαι παρ) αὐτῶν εἰς 
ὑμᾶς. « "Οτι ἐξεστρέφατε εἰς θυμὸν χρῖμα, xai χαρ- 
πὸν διχαιοσύνης εἰς πικρίἰαν. » Νῦν γὰρ, φησὶν, ἀφ᾽ 
ὧν διεπρἀξασθε, πείσεσθε τοιαῦτα, εἰς ὀργὴν συγ- 
χινῄσαντες τὸν θεὸν, ὥστε xplval τε τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. 
xai ἐπειδῇ διχαἰαν οἶδεν ὑφέξοντας τὴν τιµωρίαν, 
τὴν τοσαύτην ἐπαγαχεῖν ὑμῖν τῶν καχῶν τὴν πικρίαν’ 
λέχει δὲ πάλιν xal τὰ παρ) αὐτῶν οὐ δεόντως Υινό- 
μενα, ὑπὲρ ὧν δη τὰ προῤῥηθέντα ἐπελεύσεται αὖ- 


vole κακά" «0l εὐφραινόμενοι Ex" οὐδενὶ λόγῳ ἀγαθῷ, Ὁ 


οἱ λέγοντες. Θὐκ ἐν τῇ ἰσχύῖ ἡμῶν ἔχομεν χέρατα» » 
Tai; μὲν γὰρ τῶν προφητῶν συμθουλαῖς προσέχειν 
οὐχ ἐθέλετε ὑπομιμνησχόντων ὑμᾶς ἁμαρτάνοντας, 
xai ἐἑπαναγόντων ἐπὶ τὸ δέον' τῇ δὲ οἰχείᾳ δυνάμει 


narum equi quiescent, przsentibus illis quz illorum 
impetum admittere possunt. Sic neque hostes ad 
vos aggrediendum inertes erunt, vestris peccatis 
occasionem przbentibus ut ita contra vos se gerant. 
« Quia convertistis in furorem judicium, et fructum 
justitie in amaritudinem. » Nunc en, inquit, ve- 
stris digna factis hzc patiemini, Deo ad iram com- 
moto ut judicio de vobis decernat, et quia vog 
ponam meritos scit, bane malorum vobis inferet 
amaritudinem. Mox denuo inhoneste ab iis acta 
reeitat, quorum causa praedicta mala evenient. 
« Qui nullo bono verbo lztamini, qui dicitis : Nonne ex 
nostra fortitudine cornua habemus ? » Prophetarum 
consiliis non vultis auscultare, qui vos peccantes 
coinmonefaciunt, atque ad honestum revocant, sed 
vestris viribus semper tribuentes de hostibus 
cunctis victoriam, nihili estimatis minarum gravi- 
tatem, quasi nunc quoque obsistere bostibus valea- 
tis. Quid ergo? 


λογισάμενοι τὸ πάντοτε πάντων χεχρατηχέναι τῶν ἐχθρῶν, bv οὐδενὶ τῶν ἀπειλουμένων τίθεσθε τὴν 
βαρύτητα, ὡς ἂν ἀρχοῦντες xol νῦν ἀντιστῆναι τοῖς πολεµίοις. Τί οὖν; 


Στίχ. ιδ. — « Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἓφ᾽ ὑμᾶς, 
οἴχος Ἰσραἡλ, qnot Κύριος ὁ θεὸς, στρατιῶν ἔθνος' 
καὶ ἐχθλίφουσιν ὑμᾶς τοῦ μὴ εἰσελθεῖν εἰς Αἱμάθ, 
(p. 191) καὶ ἕως τοῦ χειµάῤῥου τῶν δυσμῶν. » 
Ὑπὲρ δὴ ταύτης ὑμῶν, qna, τῆς γνώμης, ὁ πάντων 
τῶν ἁπανταχοῦ δυνατῶν Κύριος, ἐπεγερεῖ τοὺς πο- 
λεµίους ὑμῖν, μεγίστην ἑπάξοντας τῶν xaxov τὴν 
πεῖραν, ὡς ἀπὸ Αἱμὰθ (λέγει δὲ τόπον ὁρίων προ- 
χείµενον τῶν αὑτοῖς προσηχόντων) ἄχρι πέρατος τῶν 
ὁρίων ὑμῶν ἅπαντας περισχεῖν τὸ χαχόν' λέγει γοῦν 
tv ταῖς Ἡασιλείαις περὶ Ἱεροθοὰμ τοῦ Ἰωὰάς, ἑφ' 
οὗπερ xal ὁ προφήτης Υέχονεν οὗτος αὐτός' « Απ- 
εχατέστησε τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἱμὰθ ἕως 
τῆς θαλάσσης τῆς πρὸς ἑσπέραν.» Ὡς ὃῆλον εἶναι 
ὅτι πέρατα τῶν Ἱσραηλιτικῶν ὁρίων ἂν τὰ ταῖς ὀνο- 
µασίαις δηλούµενα ταύταις ΄ βούλεται γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐχεῖθεν ἀρξάμενον τὸ χαχὸν πάντας ὑμᾶς ἐπ- 
ελεύσεται, ὡς μηδενὸς δυνηθέντος τῶν πολεµίων τὰς 
χεῖρας διαφυγεῖν, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων αἴσθησιν 
Op, λαθεῖν , ὅτι οὔτε πρότερὀν τι χατὰ τῶν πολε- 

^ a [Ug 


xiv, 25. 


Vkns. 14. — « ldcirco en ego suscito adversus 
vos, domus Israelis, gentium exercitum, qui vos 
comterent, quominus ingrediamini in /math, et 
usque ad occidentis torrentem. » 12 Ob has 
ergo cogitationes vestras, omnium quotquot ubi- 
que sunt. potentium Dominus, hostes vobis susci- 
tabit, qui maximam vobis malorum vim adducent, 


D ita ut ab ZEmath (dicit autem locum terminalem 


finitimis illorum objectum) usque ad finium ve- 
αγορι exiremitatem, universalis futura sit cala- 
mitas. Ergo loquitur sub regnis Jeroboami Joaso 
geniti, cujus reapse zetate hic ipse propheta vixit : 
« Constituit (Jeroboamus Joasi filius) fines lyraelis 
ab introitu /matb, vsque ad mare occidentale **, » 
ita ut constet fines Israeliticos fuisse, qui his 
nominibus denotantur. Dicere autem vult, mala 
illinc initio ducto, vos quoque omnes correptura, 
quia nemo hostium manus evadere poterit. Aique 
binc ex rebus ipsis cognoscetis, ne preterito quie 
dem tempore quidquam vos, absque Dei potentias 
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adversus hostes valuisse. Ecce enim nunc, subtra- A µίων δίχα τῆς θείας ἰσχύσατε forte" καὶ νῦν àv το- 


eto illius auxilio, in tanta malorum pressura ver- 
gamini. Hic subnectit propheta revelationem quam 
vidit, ad dictorum suorum confirmationem. 


CAP. VII. 


Ygns. 1-5.— «Haze ostendit mihi Dominus Deus. 
"KL ecce fetus locustarum, et ecce bruchus unus, Gog 
Tex. El erit, si compleverit vorare fenum terrz. Et 
dixi : Domine, Domine, propitius esto. Quis suscitabit 
Jacobum ?quoniam modicus est. Poeniteatte, Domine, 
super hoc : Non erit, dixit Dominus Deus. » Vidisse 
se aít locustarum bruchorumque multitudinem ; et 
ille quidem Assyrios, hi vero Babylonios denota- 


bant, quia venturi erant, et omnia quasi locusue P 


et bruchi consumpturi. Sed cum vidi, inquit, mul 
fitudinem talem omni terre fructui vastando pa- 
rem ; procidens, inquit, veniam postulavi peccatis 
147 nostris dari, cernens perditarum rerum nu- 
'merositatem, οἱ superstitum paucitatem. [mo vero 
de reliquiarum quoque desperavi salute, nisi Deus 
peccatis nostris propitiatus, rem in melius com- 
mutaret. Verumtamen non admisit precem hanc 
Deus, quia majorem peccatorum nostrorum nu- 
merum existimavit, quam ut misericordiam vellet 
impertiri. Jam nemo miretur quod Gogum regem 
meemoret : etenim et antea Assyriis, et Babyloniis 
postea, multi de Scythicis quoque populis auxilia- 
res belli erant, quorum rex erat Gogus; cujus 
fscit mentionem non tanquam belli ducis, sed 
tanquam regnatoribus suppetias ferentis. Scimus 
autem Assyrium prius, et deinde Babylonium, 
multis imperavisse populis : quos omnes cuin 
satrapis suis seu regiis praefecturis, non est incre- 
dibile bello socios interfuisse. Aliam rursus recitat 
abhinc revelationem. 


σαύτῃ πείρᾷ χατέστητε xaxüw, ἐπειδὴ τῆς αὐτοῦ 


βοηθείας ἔξω γεγόνατε” τούτοις ἁποχάλυψιν προστίθη- 
σιν Άν εἶδεν ὁ προφήτης εἰς βεδαἰωσιν τῶν εἰρημένων. 


ΚΕΦ. Z'. 


Στἰχ. α-Υ. ---(ρ. 192) « Οὕτως ἔδειξέ µοι Κύριος” 
καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἑρχομένη ἑωθινὴ, καὶ ἰδοὺ 
βροῦχος. εἷς, ΓὼγΥ ὁ βασιλεύς * xai ἔσται, ἐὰν συντε- 
Aor τοῦ φαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς xaX εἶπον' Κύ- 
put, Κύριε, ἴλεως γενοῦ * τίς ἀναστήσει vv Ἰαχὼδ, 
ὅτι ὀλιγοστός ἐστι; µετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. 
Káà τοῦτο οὐ μὴ γένοιτο, λέγει Κύριος. » Τεθεάσθα: 
γὰρ ἀκρίδων τε xai βρούχων λέγει πλῆθος, ὧν τὸ 
μὲν τὸν ᾿ΑἈσσύριον, và δὲ τὸν Βαθυλώνιον ἐδήλου, ὡς 
ἂν ἐἑπελευσομένων τε xal ἀφαγιούντων ἅπαντα, ἀχρί- 
δος τε xal βρούχου δίχην᾽ Αλλ' ὡς εἶδον, φησὶ, τὸ 
πλῆθος αὕταρχες ὃν ἅπαντα ἀφανίσαι τὸν &x τῆς γῆς 
ἀναδιδόμενον xaprbv, προσπεσὠν, φησὶν, ᾖτησα συΥ- 
γνώµην δοθῆναι τοῖς πταίσµασι τοῖς ἡμετέροις, ὁρῶν 
μὲν τῶν ἁπολομένων τὸ πλήθος, ὁρῶν δὲ τῶν περι- 
λειφθέντων τὴν ὁλιγότητα  ἀνέλπιστον δὲ λοιπὸν 
ἡγούμενος xaX τῶν µεμµενηχότων τὴν σωτηρίαν, οἱ 
μὴ θεὸς ἴλεως τοῖς ἁμαρτήμασι γεγονὼς τοῖς ἡμετέ- 
pots, ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταδάλον τὰ πράγµατα ' οὐκ 
ἑδέξατο δὲ, φησὶ, τὴν δέησιν ταύτην ὁ θεὸς, ἐπειδὴ 
μεῖζον ἱλασμοῦ τῶν ἁμαρτηθέντων αὑτοῖς ἡγεῖτο τὸ 
πλῆθος * οὗ χρὴ δὲ θαυμάζειν εἰ εἶπε, « ΓὼΥ ὁ βα- 


σ σιλεὺς, » ἐπειδὴ xal ᾿Ασσυρίοις πρότερον, καὶ Ba- 


θυλωνίοις μετ ἐχεῖνο, πολλοὶ xal τῶν Σκυθιχῶν 
ἐθνῶν συνέπραττον εἰς τὸν πόλεμον * ὤνπερ οὖν ἐδα- 
σίλευεν ὁ ΓὼΥ, οὗπερ ἐμνημόνευσεν οὐχ ὡς ἄρχοντος 
τοῦ πολέμου τότε, ἁλλ' ὡς τοῖς ἄρχουσι cugpa- 


. χοῦντος" οὐ γὰρ ἅδηλον ὅτι xal ὁ ᾿Ασσύριος πρότε- 


gov ἐθνῶν πολλῶν ἐκράτει, (p. 193) καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ 
Βαθυλώνιος * οὓς ἅπαντας μετὰ τῶν σατραπῶν τῶν 


οἰχείων, εἴτ᾽ οὖν βασιλειῶν, oüx ἀπειχὸς ἦν xal παρεῖναι καὶ συμπράττειν αὐτοὺς τῷ πολέμῳ. Εἶτα πάλιν 


ἑτέραν ἀποχάλυψιν λέγει; 

Ύελθ. 4-9. — « Sic ostendit mihi Dominus Deus. 
Et écce vocavit judicium in igne Dominus; et de- 
voravit abyssum multam ; et devoravit partem. Et 
dixi : Domine, desine modo, Quis suscitabit Jacob, 
quia modicus est? Poeniteat te, Domine, super hoc! 
At hoc non flet, dicit Dominus Deus. » Vidi, in- 
quit, rursus Deum vocantem judicium, quo res 
hominum judicare aolet : namque horum omnia 
severe et multa cum inquisitione scrutandi mos ei 
est. Porro in igne vocavit, quia tali pcena digna 
facta existimavit. Quo igne lsraelitarum multitu- 
dinem (quam abysso comparat) cum absumi vide- 
rem, rursus exclamavi, deminutionem aliquam 
mali postulans. Nihilominus Deus non annuit. Sed 
jam tertiam quoque narrat revelationem. « Sic 
, ostendit mihi Dominus : ecce vir stans super mu- 
rum adamantinum, οἱ in manu ejus adamas., Ft 
, icit Dominus ad me : Quid tu vides, Amos? Et 
" dizi : adamantem. 198 Et dixit Dominus ad me: 


Στἰχ. 0-0'. — «Οὕτως ἔδειξέ µοι Κύριος 6 θΘεός' 
καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίχην ἐν πυρὶ Κύριος, xat 
κατέφαχε τὴν ἄδυσσον τὴν πολλὴν, καὶ χατέφαγε 
τὴν μερίδα’ καὶ εἶπον' Κύριε, χόπασον δή ᾽ τίς &va- 
στήσει τὸν Ἰαχκὼδ ὅτι ὁλιγοστός ἐστι; µετανόησον, 
Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. — Καὶ τοῦτο οὐ μὴ γένηται, λέγει 
Κύριος ὁ θεός. » Ἐθεασάμην γὰρ, qnot, πάλιν τὸν 
θεὸν, χαλοῦντα τὴν δίχην καθ fiv ἅπασι διχάξειν 
εἴωθε τοῖς ἀνθρώποις, μετὰ ἀχριθείας τε καὶ ἑξετά- 
ἴσεως πολλῆς τὰ χατ αὐτοὺς οἰχονομεῖν εἰωθώς; 
ἐχάλεσε δὲ ἓν πυρὶ, ἐπειδὴ το,αύτης τιμωρίας Ἠγεῖτο 


πὰ πεπραγμένα ᾿ ἀφ οὗ Oh, qnot, τὸ τῶν Ἰσραιλι- 


τῶν πλῆθος ἀθύσσῳ παρξοιχὸς καταναλισχόµενον 
ἰδὼν, πάλιν ἑθόησα γενέσθαι τινὰ µείωσιν αἰτῶν τοῦ 
xaxoü* ἀπεφήνατο δὲ ἔσεσθαι τοῦτο θεός. 'AJA xat 
τρίτην ἀποχάλυψιν λέγει" « Οὕτως ἔδειξέ uou. Κύ- 
ριος * xal ἰδοὺ ἀνὴρ ἑστηχὼς ἐπὶ τείχους ἁδαμαντί- 
vou * χαὶ Ev τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἁδάμας ' xal εἶπε Κύριος 
πρός ps: Τί σὺ ὁρᾷς, Αμώς; Καὶ εἶπα' ᾽Αδάμαντα. 
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Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς i£ * Ἰδοὺ ἐγὼ ἑντάσσωἁδάμαντα Α Ecce ego impono adamantem in medio populi mei 


&v µέσῳ λαοῦ µου "Iopafji* οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ 
ma pe) Oel, αὐτόν * χαὶ ἀφανισθήσονται ol βωμοὶ τοῦ γέ- 
λωτος" καὶ αἱ τελεταὶ Ἱσραἡλ ἐρημωθήσονται' (p. 194) 
xat ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν οἶχον Ἱεροδοὰμ ἐν ῥομφαίᾳ.» 
Ἔδειξε γάρ µοί τινα, φησὶν, ἓπ᾽ ἁδάμαντίνου τείχους 
ἑστῶτα , ἔχοντα ἐπὶ τῆς χειρὸς ἁδάμαντα fv δὲ 
ταῦτα σημεῖα τοῦ στεῤῥὰν xal ἄλυτον ἐξενηνέχθαι 
χατὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν παρὰ τοῦ θεοῦ τὴν ἀπόφασιν, 
ἅτε τοῦ ἁδάμαντος τῇ στεῤῥότητι τὰ λοιπὰ νικῶν- 
τος. Μετὰ πάσης τοίνυν, φησὶ, τῆς στεῤῥότητος 
ἑπάξω τῷ λαῷ τὰ xaxà, οὐχέτι παρατρέχειν αὐτοῦ 
τὰς παρανοµίας ἀνεχόμενος  ἀφανισθήσονται δὲ οἱ 
βωμοὶ πάντες, Ev οἷς ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ 
τΏν ἡδονην ἐκαρποῦντο * xal πάντα Oh, φησὶ, συντό» 
µως ἑρημίᾳ παραδοθήσεται ὁπόσα νῦν παρ) αὐτῶν 
ἐπὶ θρησχείᾳ τῶν δαιμόνων πληροῦται ΄ xai δὴ xol 
τᾶσαν τοῦ βασιλεύοντος ὑμῶν νῦν Ἱεροδοὰμ ἀφανιῶ 
τῷ πολέμῳ τὴν Λύναμιν. "Eotxe δὲ οἶχον Ἱεροδοὰμ 
ἐνταῦθα τὴν βασίλείαν ἅπασαν λέγειν, Ex τοῦ χρα- 
«oUvtoc ἅπαν σηµήνας τὸ ἔθνος, δήλου γε ὄντος ὥς 
E» τοῖς μετὰ τὸν Ἱεροθοὰμ χρόνοις ἡ τῶν (28*) 'Aacu- 
ρίων ἔφοδος γέγονε χατὰ τοῦ Ἰσραῇλ. 

Στίχ. v-ty'. — Totauca δη τοῦ προφήτου µεμηνυ- 
χότος ἐπελεύσεσθαι τῷ ἔθνει τοῦ "lopat , ὑπὲρ ὧν 
Ὡσέδουν τε xal παρενόµουν ποικίλων, 'Ausclac ὁ kv 
Βαιθὴλ ἱερατεύων xai τῆς τοσαύτης ἀσεθείας ἠγού- 
µενος παντὶ τῷ λαῷ, συνιδὼν ὡς ἐπὶ πλέον ταῦτα 
παρὰ τοῦ προφήτου λεγόμενα, (p. 195) ἀμελεστέρους 
εἶναι περὶ τὴν τοῦ εἰδώλου θεραπείαν παρασχευάσει 
τοὺς πλείστους, ἅτε τῷ φόδῳφ προχατεχοµένους τῶν 
μηνυοµένων παρὰ τοῦ προφήτου, πειρᾶται μὲν αὖ- 
τὸν τὸν βασιλέα Ἱεροθοὰμ ἐπὶ τὸν προφήτην παρ- 
οξύναι, ὡς πλεῖστα ὅσα xatá τε αὑτοῦ xal πάσης 
αὐτοῦ λέγοντα τῆς βασιλείας" χαὶ ὅτι μηδὲ τὴν ἀχοὴν 
οἵόν τε ὑπενεγχεῖν τοῦ μεγέθους τῶν ἀπειλουμένων 
ἔσεσθαι παρ) αὐτοῦ ' μηνύει γὰρ θάνατον μὲν τοῦ 
βασιλέως, αἰχμαλωσίαν δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ ' ἣν δὲ 
*b περὶ τοῦ βασιλέως προδήλως φευδὲς, ἐπεὶ μηδὲ 
εἴρητό πού τι τοιοῦτο τῷ προφήτῃ΄ συνέπλεξεν δὲ 
ὅμως αὐτὸ τῇ περὶ τὸν λαὺν ἀποφάσει, ὡς ἂν τούτῳ 
μᾶλλον παροξύνειεν τὸν βασιλέα ' ὡς δὲ οὐχ ἔσχε τὸν 
Βασιλέα πειθόµενον ὁ ᾽Αμεσίας, δεἰσαντά τι χατὰ τοῦ 
προφήτου ποιῆσαι χαχὸν, àg' ὧν ἑγνώχει παρά τε 


Israelis; nequaquam ultra addam ut pertranseati 
eum, Et destruentur arse risus, et initiationes 
Israelis desolabuntur; et consurgam adversus do- 
mum Jeroboami cum gladio. » Demonstravit mihi 
quemdam, inquit, super adamantino muro stan- 
tem, qui manu item adamantem tenebat. Porro 
hzc erant indicia firinz? atque insolubilis a Deo 
lat» adversus Israelitas sententie, nimirum uti 
adamas duritie sua omnia superat. Cum omni 
igitur, inquit, rmitate adducam populo mala, nec 
diutius dissimulare peccata ejus patiar. Destruen- 
tur autem arz omnes, apud quas idola colendo 
voluptatis fructum capiebant. Et omnia ut breviter 
dicam vastitati tradentur, quotquot nunc ab ipsis 
ob demonom culturam fiunt. Quin et universam 
regnantis nunc Jeroboami potentiam bello pessum- 
dabo. Videtur autem hic domum Jeroboami dicere 
pro toto regno; ex principe gentem totam signifl- 
cans. Porro exploratum est Jeroboami temporibus 
evenisse Assyriorum expeditionem contra Israclem. 


Vens- 10-15. — Cum hzec propheta genti Israelis 
eventura pr:edixisset, propter varias perpetratag 
impietates atque nequitias, Amesias qui apud Bethel 
sacerdos erat, et tanti sceleris populo universo dux, 
animadvertens quod si ea ulterius propheta dicere 
pergeret, segniores in idolorum cultu plurimos 


C faceret, quippe qui vaticiseiorum prophete jam 


tenebantur meiu, conatus est regem Jeroboamum 
in prophetam concitare, quasi plurima adversus 
ipsum totumque regnum dicentem ; quarum mina- 
rum ne auditu quidem tolerari immanitatem posse ; 
predieere enim regis mortem, et universi populi 
captivitatem. Manifestum id tamen mendacium 
erat, ad regem 1929 quod attinet; nihil enim 
ejusmodi propheta dixerat ; verum Amesias id cal- 
lide dictis de populo implicuit, ut regem magis 
exasperáret. Cum rem tamen regi non persuade- 
ret, timenti prophetam ledere, propter ea qu:e 
evenisse noverat sub prophetis nuperis Elia atque 
Elisszo ; precipueque quia voluntate Elisszei Jeum 
avum suum ob ulciscendum Jezabelis et Achaabi 


Ἡλίου xai Ἐλισσαίου προφητενόντων τε Ίδη xai D scelus, ad regnum assumptum sciebat, quod usque 


γεγονότων, χαὶ μάλιστα ἐπειδὴ γνώµῃ τοῦ Ἐλισ- 
calou, "Ipoo τὸν προπάτορα τὸν ἑαυτοῦ bm ἑἐχδιχίᾳ 
^h; Ἰεζάδελ τε xa ᾿Αχαὰδ παρανοµίας παρεληλυ- 
θότα εἰς τὴν βασιλείαν ἡπίστατο, f) xai εἰ; αὐτὸν 
ἐλήλυθεν ἀπὸ τῶν πρὸς ἐχεῖνον Υεγενηµένων ἑπαγ- 


γελιῶν παρὰ τοῦ θεοῦ ' αὐτὸς λοιπὸν τῇ οἰχείᾳ αὐ- - 


θαδείᾳ πρὸς τὸν ᾽Αμὼς 6 ᾽Αμεσίας roiv: « Ὁ ὁρῶν, 
βάδιζε, ἐχχώρησον σὺ εἰς γῆν Ἰούδα, χαὶ ἐχεῖ χατα- 
Gio), xaX ἐχεῖ προφητεύσεις " εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐχέτι 
προσθήσεις τοῦ προφητεῦσαι * ὅτι ἀἁγίασμα βασιλέως 
ἑστὶ καὶ οἶχός ἐστι βασιλείας. » (p. 196) Εἱρωνικῶς 


ad se, juxta factas illi a Deo promissiones, deve- 
nerat; post hec, inquam, propria instinctus au- 


 dacia ita ipse Amesias cum Anfoso expostulavit. 


ἑ 0 videns, perge, recede in regionem tuam, et ibi 
vive, et ibi prophetabis. Et in Bethel non adjicies 
ultra ut prophetes, quia sanctificatio regis est, et 
domus est regni. » lronice dixit, «ο videns. » 
Quia enim sic vocabant prophetas, utpote pecu. 
liares quasdam visiones, Deo per revelationem ope- 
rante, videntes ; sicut etiam in Regum libris dici- 
tur **, a populo appellari prophetam, qui antea 


ἔφη τὸ, « ὁ ὁρῶν’ » ἐπειδὴ γὰρ οὕτως ἐχάλουν τοὺς , dicebatur videns '*: ironice, inquam, dicit, « o vi- 


** | Περ. ασ. 9. 
(35) Cod. ἧττων, 


THEODOR! MOPSUESTENI 


dens, » pro, e qui bec nuntias, abi binc in terram A προφήτας, ὡς ἑξαιρέτους twwà; ὄψεις χατ ἐνέργειαν 


Jude, qua certe in regione consjabunt tibi quse 
dicis : modo ab his locis absistas, ubi omnia ad 
Israelitici regni jus pertinent; neque tibi fas est 
homini de tribu Judz bic diversari, et pro libito 
loqui, nostrumque regnum conturbare. 


θείαν δι ἁποχαλύψεως ὁρῶντας (χαθὰ xai iv ταῖς 
Βασιλείαις φησὶν, ὅτι τὸν προφήτην ἑἐχάλει ὁ λαὺὸς, 
t ἔμπροσθεν ὁ βλέπων »), εἰρωνικῶς εἶπε τὸ, « ὁρῶν,ν 
ἀντὶ τοῦ, ὁ ταῦτα ἑπαγγελλόμενος. ΄Απιθι δὲ ἐντεῦθεν 
εἰς τὴν Ἰούδα γτν, ἓν ᾗ 65 χώρᾳ ἕξει σοι ταῦτα λε- 


Ἱόμενα» τῶν δὲ ἐνταῦθα τόπων ἀπόσχου, ἐπειδὴ ἀφώρισται πάντα τὰ ἐνθάδε τῇ τοῦ ἸἹσραἡλ βασιλεἰᾳ΄ xal 
οὐ θεµιτόν σοι ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς ὄντι ἐνταῦθα παβεῖναί τε xai λέχειν τὰ δοχοῦντα, διαταράττειν τε τὴν 


βασιλεἰαν οὕτω τὴν παρ) ἡμῖν. 

VgRs. 14-17. — Ad qus propheta pro facta 
sibi divina revelatione respondit : « Neque pro- 
pheta eram, neque prophete filius. ». Haud ego 
quasi artem quamdam eaim rem didici, nec veluti 
hereditatem a patre accepi : nam divine gratiz 
hoc negotium est, et iis quos Deus voluerit con- 


Στίχ. ιδ-ιζ. — Πρὸς ἃ δη 6 προφήτης χατὰ Oclav. 
ἀποχάλυψιν ἀπεχρίνατο ταῦτα" « Οὔτε προφήτης 
μην, οὔτε προφήτου υἱός. » ὐῦτε γὰρ ὡς τέχνην 
τινὰ µεμάθηχα ταύτην, οὔθ) ὡς χληρονοµίαν ἐδεξά- 
µην τοῦτο παρὰ τοῦ πατρός ᾽ ἐπειδὴ χάριτός ἐστι 
τὸ ἔργον θείας, καὶ προσγίνεται οἷς ἂν αὐτὸ προσ- 


tingit. « Eram autem caprarius ego, et sycamina p εἶναι βούληται Θεός. « μην δὲ αἰπόλος ἐγὼ xal 


vellicans. » ld est pascendis capris occupatus, nec- 
non terram pro facultate colens. Sycamina pro 
(cubus dicit, sicut etiam beatus David : « Occidit 
graudine vitem. eorum, 190 et sycaminos eorum 
pruina **.» Patet autem, cum vitibus non sycamina, 
sed ficus periisse, ab eo dici. Vocabulum item 
« vellicans » pro sarriens dicit et opera excolens. 
Voluit autem particulari hac sycaminorum men- 
tíone dicere se pascendis capris et ovibus et agri- 
culture deditum semper fuisse. Verumtamen Deus 
me ab ovibus, inquit, abstractum (unde constat, 
eum pariter capras ovesque pavisse) prophetare 
jussit, et omnibus significare, quse populo immi- 
neant a Deo : quz quidem non mearum erat 


συχάµινα χνίζων * » ἵνα εἴπῃ περὶ voufjv τε αἰγῶν 


᾿ ἀσχολούμενος, xal δὴ xal χατὰ τὸ ἑνδεχόμενον «iv 


γῆν γεωργῶν * συχάµινα μὲν γὰρ ἀντὶ τοῦ σῦχα λέγει; 
χαθὼς xai ὁ µαχάριος Δανῖδ φησιν’ « Απέχτεινεν 
ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, xal τὰς σνχαµίνους 
αὑτῶν ἐν τῇ πάχνῃ» (p. 197) εὔδηλον γὰρ ὅτι μετὰ 
τῶν ἁμπέλων οὐ συχάµινα ἀλλὰ συχᾶς ἁπολωλέναι 
ἐδήλου * τὸ δὲ, « χνίζων, » ἀντὶ τοῦ περισχάλλων λέγει 
xat γεωργῶν' ἠθουλήθη δὲ &x µέρους τῶν συχαµίνων 
εἰπεῖν, ὅτι TQ νέµειν αἶγας καὶ γεωρχεῖν προσανεῖ- 
yov ἀεί. ᾽Αλλά µε τῶν προδάτων, φησὶν, ἀποσπάσας 
ὁ θεὸς (ὡς δῆλον εἶναι ὅτι τὸ, « αἰπόλος, » εἶπεν, ὡς 
ἂν κατὰ ταυτὺν χαὶ αἶγας καὶ πρόδατα νέµων), προ- ᾿ 
φητεύειν ἐχέλευσε χαὶ μηνύειν ἅπασι τὰ περὶ τὸν 


virium ul scirem, sed solius docentis Dei, ob de- C Aabv ἑσόμενα παρ) αὐτοῦ * ἅπερ οὐκ ἐμὸν fv εἰδέναι, 


wonstrandam oraculorum veritatem. Nunc audi, 
quae ad te atuinent; tu quidem mihi mandas ut a 
prophetando his in locis abstineam, ne plebem ad 
has audiendas doctrinas congregem. Sed scias ve- 
lim, cuncta à me dieta exitum babitura. Venient 
bostes, qui prater multa alia quae patrabunt mala, 
tua quoque abutentur uxore in media urbe, inho- 
neste eam violantes : nati tui occidentur omnes 
cum aliis qui loca ista possessuri sunt. « Tuque 
in ierra immunda morieris. » Tu ipse morieris 
apud extraneos homines eL scelestos (id enim v&- 
lent verba, in terra immunda), ad quos cum reli- 
quis omnibus captivus duceris. His dictis, revela- 
tionem quoque his de rebus acceptam subjungit. 


ἀλλὰ τοῦ διδάσχοντος póvou θεοῦ, εἴς γε ἀπόδειξ.ν 
τῆς τῶν εἰρημένων ἀληθείας. "Axous 6h τὰ περὶ σαυ- 
τοῦ. αὐτὸς μὲν γάρ pot χελεύεις ἀποστῆναι τοῦ κρο- 
φητεύειν ἐνταῦθα, ὡς ἂν μὴ δήµους ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν 
τῶν τοιούτων συλλέγοιμι διδασχαλιῶν. Ἴσθι δὲ πάντα 
γενησόµενα τὰ ῥηθέντα παρ ἐμοῦ ' ἐπελεύσονται 
γὰρ οἱ πολέμιοι, οἳ πρὸς πολλοῖς ἑτέροις οἷς ποιῄσουσι 
xaxoi;, xai τῇ σῇ γυναιχὶ χρήσονται µέσῃ τῇ πόλει 
ἀτίμως ἑξυθρίζοντες εἰς αὐτήν * οἱ Ex σοῦ τε σφαγή- 
σονται πάντες σὺν πολλοῖς ἑτέροις, ἡ προσοῦσά ιά 
σοι v1, ἐν µέτρῳ παραδοθήσεται ἑτέροις τοῖς µέλλουσι 
τὰ ἐνθάδε χατέχειν. « Καὶ σὺ &v yj] ἀχαθάρτῳ τελευ- 
τήσεις. » Τελευτήσεις δὲ αὐτὸς παρ) ἀλλοφύλοις ἀν- 
θρώποις (p. 198) καὶ παρανόμοις (τοῦτο γὰρ λέγει 


εἀκαθάρτῳ »), εἰς οὓς μετὰ τῶν λοιπῶν αἰχμάλωτος ἀπαχθήσῃ πάντων * ταῦτα εἰρηχὼς, τὴν ἐπὶ τούτοις αὐτῷ 


δειχθεῖσαν ἀποχάλυψιν ἐπάγει. 
CAP. ΙΙ. 

Ύελθ. 1-5. — « Ostendit enim mibi Dominus : 
el ecce vas aucupis. Et dixit Dominus mihi : quid 
t vides, Amos? Et dixi : Vas aucupis. » Jam vero 
signifleabat visio, fore ut instar avis aucupii arte 
capta, universus lerael comprehensus atque capti- 
vus abduceretur, quin aliquis eum de manu tenen- 
tium possit eripere; quod si captus a 19] visco 
passer aufugere jam non poterit, ita cum visco 
validior sit aggredientium potentia, compreheudet 


51 Psal. Lxxvit, 47. 


ΚΕΦ. H'. 

Στίχ. a'-Y'. — « Ἔδειξε γάρ µοι, φησὶ, Κύριος. 
xai ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ * xal εἶπε Κύριος πρός µε" 
Τί σὺ βλέπεις, Αμώς; Καὶ εἶπον, ΄Αγγος ἱξεντοῦ. » 
Ἑδήλου δὲ ἡ ὄψις ὅτι δίχην ὀρνέου ἰξευτοῦ ληφθέντο: 
τέχνη ἅπας ὁ Ἱσραὴἡλ ὑπὸ τῶν πολεµίων συλληφθεὶς 
αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, οὐδενὸς αὐτὸν τῶν xaz- 
εχόντων ἀφαιρεῖσθαι οἵου τε ὄντος * ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
τὸ ληφθὲν ὑπὸ τοῦ loo στρουθίον ἁποστῆναι δυνατὸν 
λοιπὸν, ἐπειδὴ παντὸς ἰςοῦ δυνατώτερον ἡ τῶν ἑτι- 
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όντων δυναστεία, χαθέξει τε αὐτοὺς xai εἰς τὴν A Israelitas et in servitium deportabit. « Et dizit Do- 


αἰχμαλωσίαν ἀπάξει. Ἐπάχει γοὺν' « Καὶ εἶπεν 
Κύριος πρός µε ^ Μχει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου 
Ἱσραλλ ' οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ ππρελθεῖν αὐτόν * 
xaX ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ. » Τὴν γὰρ τῶν 
δειχθέντων εἶπε δύναμιν. χει τοίνυν, φησὶν, ὁ 
χαιρὸς χαθ) ὃν τῇ τιµωρίᾳ παραδοθήσονται πάντες ' 
xai παύσεται δὲ μετ) ἐχείνων xat dj ἁἀσέδεια χαὶ ἡ 
τῆς ἀσεθείας xal ἡ τῆς παρανοµίας ἐπιμέλεια πάσης’ 
οὗ γὰρ ἔτι ἀνέξομαι παρατρέχειν αὐτῶν τὰ χαχὰ, xal 
ἀνεχδίχητα τοιαῦτα ὄντα &dv*. ἄγηται μέντοι χαὶ τοῦ 
ναοῦ τὸ xaxbv, ἐπειδὴ σὺν τῇ πάντων ἁπωλείᾳ πυρὶ 
παραδοθἠσεται χαὶ ἐχεῖνος. Δῆλον δέ ἐστιν, ὃ πολλά» 
xt& ἔφην, ὅτι ἐν τῇ μηνύσει τῶν χαχῶν, χᾶν τὰ περὶ 
«ὺν Ἱσραὴλ λέγῃ, (p. 199) ἀλλ' ἐπισυνάπτει χαὶ τὰ 


minus mihi : Venit finis super populum meum 
Israelem ; non adjiciam ultra ut. pertranseam eum; 
et ululabunt lacunaria templi. » Demonstratarum 
sibi rerum vim dicit. Venit ergo, ait, tempus quo 
de omnibus pens sumentur, et eorum cessabit 
libertas atque potentia; simulque desinet ipsorum 
impietas, et omne irreligiositatis ac peccati stu- 
dium : non enim jam patiar dissimulare illorum 
nequitiam, neque hec inulta sinam. Templum 
quoque attinget calamitas, quia et ipsum in com- 
muni exitio igne inflammabitur. Porro apparet, 
quod jam sspe dixi, in predictione malorum, 
etiamsi de Israele sit sermo, attamen a propheta 
connecti etiam ea qua tribui Jude a Babyloniis 


τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐπὶ τῶν Βαδυλωνίων ἑσόμενα, ὅτε 5h B imminebant, quo tempore et Jerusalem capi δὲ 


καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἁλῶναι χαὶ τὸν ναὸν ἐμπρησθη- 
ναι συνέδη.ε Ἐν ἑἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος, πολὺς 
ὁ πεπτωχώς' bv παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥίφω σιωπἠν. » Τότε 
δη, φησὶ, πολὺς μὲν ἁπανταχοῦ γενῄήσεται θάνατος, xat 
ἀναρίθμητοι τῶν πιπτόντων ἔσονται αἱ σφαγαὶ, τῶν 
μὲν ἀνηρημένων, τῶν δὲ αἰχμαλώτων ληφθέντων σιωπὴ 
& ὑπὸ τῆς ἄγαν ἑρημίας χαθέξει τὰ πάντα. Εἶτα πά- 
Aw ὑπόμνησιν τῶν παρανομιῶν ὧν ἐπετέλουν ποιεῖται. 

Στίχ. δ-ιδ’. —« Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐχθλίόοντες 
εἰς τὸ πρωῖ πένητα, xal χαταδυναστεύοντες πτωχὸν 
ἀπὸ τῆς γῆς * οἱ λέγοντες * Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, 
xal ἐμπολήσομεν; xai πότε Ίξει τὰ Σάδδατα, xai 
ἀνοίξομεν θησαυροὺς, τοῦ ποιῆσαι μιχρὸν τὸ µέτρον, 
xai µεγαλῦναι σταθµίον, xal ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον, 
τοῦ χτᾶσθαι ἓν ἀργυρίῳ πτωχοὺς, xal ταπεινὸν ἀνθ᾽ 
ὑποδημάτων,χαὶ ἀπὸ πάσης πράσεωςἐμπορευσόμεθα;» 
Ταῦτα 6h, φησὶ, μάλιστα πάντων εἰρῆσθαι πρὸς 
ὑμᾶς νοµίσατε, ol διὰ παντὸς μὲν ταῖς ἀδίχοις xeypn- 
p£vot δυναστείαις εἰς τὴν τῶν πενήτων ἀδιχίαν, άνα- 
µένοντες δὲ ἑχάστου μηνὸς τὴν συμπλήρωσιν ἐπὶ τῷ 
τὰς παρανόµους τῶν οἰχείων δανεισµάτων ἐργασίας 
συλλέξαι * ἀναμένετε δὲ xol τὰ Σά6δατα, οὐχ ἵνα τῷ 
θεῷ ἑορτάσητε ἐν αὐτοῖς, (p. 200) ἀλλ' ἵνα τὴν ἐμ- 
πορἰαν δαφιλεστέραν ποιῄσησθε, ἀποχρησάμενοι τῷ 
χαιρῷ τῆς ἑορτῆς, θησαυρούς τε ἑαυτοῖς ἀδίχους συλ- 
λέξητε, µέτρα τε καὶ σταθµία μικρὰ xal μεγάλα 
ποιοῦντες, ὡς ἂν ἑχατέροις πρὸς τὴν ἑαντῶν χεχρη- 
μένοι χαπηλείαν, συλλέξητε ἀρτύριον kx τῆς τῶν πε- 


incendi templum contigit. « Illa die, dicit Dominus, 
multi cadentes. In omni loco projiciam silentium. » 
Tunc, ait, ubique erit mors, et innumere caden- 
tium erunt csdes, partim occisorum, partit in 
captivitatem abductorum. Silentium denique pro- 
pter summam solitudinem omnia occupabit. Deinde 
rursus iniquitatum, quas frequentabant facit men- 
tionem. 

V&gns. 4-14. — « Audite bzc, qui conteritis mane 
pauperes, et opprimitis in terra egenum ; qui di- 
cXis : Quandonam transibit mensis, et negotiabi- 
mur? Quandonam venient Sabbata, aperiemusque 
thesauros, ut faciamus mensuram parvam, et au- 
geamus pondus, faciamusque stateram injustam, 
ut possideamus pecunia pauperes, et egenum pro 
calceamentis, et omni venditionis genere negotic- 
mur? » Hiec vohis maxime dicta existimate, qui 
iniustis semper oppressionibus pauperes atteritis, 
exspectantes cujusque mensis (nem ob exigendos 
iniquos usurarum vestrarum quistus : qui 144 
item exspectatis Sabbata, non ut Deo per hsc 
feriemini, sed ut utiliorem mercaturam faciatis, 
abutentes festali tempore; atque ut injustos the- 
sauros vobis coacervetis, et mensuras atque state- 
ras parvas magnasque faciatis, ut utrisque in 
nundinis vestris utamini : quo pecuniam ex pau- 
perum oppressione corradatis, ne a vilissimis qui» 
dem muneribus abstinentes; id enim denotat 


viiuov ἁδιχίας, λημμάτων μὲν οὐδὲ τῶν εὐτελεστάτων p dictio, pro calceamentis ; atque ex qualibet merca- 


ἀπεχόμενοι * τοῦτο γὰρλέγει τὸ, « ἀνθ᾽ ὑποδημάτων *» 
ἀπὸ παντὺς δὲ συναλλάγματος σχοποῦντες τί ὑμῖν 
προσγενῄήσεται χέρδος * τοῦτο γὰρ λέχει «b, «án πά- 
σης “ράσεως ἑμπορευσόμεθα.»Κατὰ δὴ ταύτης ὑμῶν 
τῆς ὑπηρεφανίας (ὑπερηφανίαν γὰρ ὀνομάζει τὴν εἰς 
τοὺς πένητας ἀδιχίαν, ἣν εἱργάξοντο ih συλλογιζό- 
μενοὶ τοῦ Θεοῦ τὴν δίκην) ἀπόφασιν ἐξήνεγχε βεδαίαν 
ὁ Θεὺς καὶ ἁμετάπτωτον” τὸ γὰρ, « ὀμνύει Κύριος, 
τοῦτο δηλοῖ, ὡς o0 παραδώσει λἠθῃ παντελῶς τὰ nap' 
αὐτῶν Ὑινόμενα µόνον δὲ οὐχὶ πᾶσαν συγχινῆσας 
τὴν γῆν, τοσούτοις τῇ τῶν πολεµίων ἐφόδῳ περιθαλεῖ 
τοῖς χαχοῖς, ὥστε πένθει κατέχεσθαι πάντας, ἐπὶ τῷ 
µεγέθει τῆς ἐπελθούσης αὐτοῖς συμφορᾶς : δίχην γὰρ 
τοῦ χατ Αἴγυπτον ποταμοῦ πλημμυροῦντός τε xal 


tura aliquid lucrari curantes. ld quippe valent 
verba : omni venditionis genere negotiemur. Jam 
adversus banc vestram superbiam (superbiam enim 
nominat injustitiam contra pauperes, quam per- 
petrabant, de Dei vindicta non cogitantes) firmum 
tulit Deus decretum atque immutabile. Nam dictio, 
jurat Dominus, hoc significat, quod omnino obli- 
vioni non tradet facta illorum : imo toto veluti 
terrarum orbe commoto, tantis eos per hostium 
incursionem obruet malis, ut omnes in luctu fu- 
turi sint, magnitudine pressi calamitatis. More 
enim ZEgyptiaci fluminis inundantis et«mox rece- 
dentis, invadet vos hostis generaliter vastans, 
comprehendensque captivos ad suam regiouem 
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asportabit. Tunc vero, inquit, sol meridie obseu- A πἀλιν ὑποχωροῦντος, ἑπελεύσεταί τε ὑμῖν ὁ πολέμιος 


yatus videbitur iis qui in angustiis versantur; 
tenebrisque omnes se teneri putabunt propter 
malorum magnitudinem. Tunc omissis vitiosis 
solemnitatibus, luctui vacabitis : et pro antiquis 
canticis, largo fletui indulgebitis : pro molli veste, 
sacco induemini praesentium malorum indice : et 
vetere capitis ornatu omisso, calvitiem malis ve- 
stris congruam esse putabitis. Cuncti, ut sümma- 
tim dicam, tanquam in luctu dilecti unigeniti 
propter excruciantem dolorem degetis, incumben- 
tium vobis malorum magnitudinem complorantes. 


Tum et alia preter hzc eventura, graviora 1909 


adhuc significaus propheta, Venient, inquit, dies, 
quibus non penuria tantum cibi potusque labora- 


bitis, sed et. gravissimam aliam patiemini penu- B 


piam, quia nempe nullum impetrabitis divinum 
eraculum, ex eorum numero, quz per prophetas 
tieri solebant, ad serumnosorum solatium. Ait ni- 
mirum, quod etiam apud beatum Oseaim prophe- 
tam dicitur : « Sedebunt filii Israelis sime rege, 
sine magistratu, sine sacrificio, sine altari, sine 
sacerdotio, sine oraculis : » quibus verbis signi- 
ficat cuncta hzc captivitatis Babylonice tempore 
fuisse sublata. ldem vero nunc propheta nuntiat, 
nempe : srumnis trademini, et iunc prophetas 
expetitis, quos nunc negligiis; scire cupientes 
num aliqua in melius commutatio vos maneat. 
« Commovebuntur aque a mari usque ad mare : 
a borea ad orientem discurrent quaerentes verbum 


Domini, neqüe id invenient. » ld est, omnis illa 


Israelis innumera multitudo sparsim ubique agita- 
bitur, quaerehs an uspiam propheta aliquis appa- 
reat, Dei voluntate nuntians sibi eventura ; quem 
tamen tunc non invenient. Deinde, peribit, ait, 
funditus quidquid nunc praestantissimum vobis 
videtur et desiderabile : peribunt vestre nunc omni 
eura custoditae virgines : peribunt etiam formosis- 
simi juvenes. Hxc autem quam ob causam patie- 
mini? « (ui jurant per propitiationem Samariz, 
dicuntque : Vivit Deus Dan; et vivit Deus tuus, 
Bersabea : et cadent, et non resurgent. » Quia 
derelicto Deo omnium Domino, Samariz idola ve- 
nerari studuerunt, eaque deorum nominibus ap- 


ἅπαντας ὑμᾶς ἀπολλὺς, xat δὴ xat λαδὼν αἰχμαλώτονς 
ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀπάζει χώραν. Τότε δὴ, φησὶν, ὁ μὲν 


Ἅλιος (p. 204) ἓν τῷ μεσαιτάτρ τῆς ἡμέρας ἀφανὴς 


εἶναι δόξει τοῖς ἓν ἀνάγχαις καθεστῶσαι ' σχότος δὲ 
ἅπαντος τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς δόξει χατέχειν, διὰ τὸ 
μέγεθος τῶν χαχῶν. Καὶ τὰς μὲν παρανόµους ἑορτὰς 
ἀφέντες, τῷ πένθει προσέξετε ' ἀντὶ δὲ τῶν παλαιῶν 
ἁσμάτων 0pfwp χρήσεσθε πολλῷ * ἀντὶ δὲ τῆς µα- 
λαχῆς ἐσθῆτος, σάχχον περιθήσεσθε ἐπὶ τῷ πένθει 
τῶν παρόντων χαχῶν ' τοῦ δὲ παλαιοῦ χόσµου t1; 
χεφαλῃης ἀμελήσαντες, τὴν ἀφαίρεσιν τῶν τριχῶν, 
ὡς ἐν τοσούτοις ὑμῖν ἁρμόζειν οἱήσεσθε τοῖς χαχοῖς - 
ἅπαντές τε, συντόµως εἰπεῖν, ὡς ἐπὶ πένθει uo 

νοῦς υἱοῦ ἠγαπημένου διατελέσετε ὑπὸ τῆς χατεχού- 
σης ὀδύνης, τῶν περιεχόντων ἑαυτοὺς xaxov θρη- 


νοῦντες τὸ µέχεθος͵' xal τὰ ἑξῃῆς δὲ ἐπὶ τούτοις ἐσύ- 


μενα, ὡς βαρύτερα δηλῶν ὁ προφήτης, « ΠἩαρέσονται 
γὰρ, φησὶν, ἡμέραι, ἓν a, οὐχ ἐνδείᾳ τροφῆς τε χαὶ 
ποτοῦ περιπεσεῖσθε µόνον, ἀλλὰ yàp τὴν βαρυτάτην 
ἔνδειαν ὑπομενεῖτε, οὐδὲ μιᾶς φωνῆς ἀξιούμενοι 
θείας, τῆς διὰ προφητῶν εἰωθυίας γίνεσθαι ἐπὶ 
Φυχαγωγίᾳ τῶν ἓν δεινοῖς καθεστώτων .» Λέγει δὲ τὸ 
καὶ παρὰ τῷ µακαρίῳ ῥηθὲν Ὠστὲ τῷ προφήτῃ,(ὅ8) 
ὅτι « Καθῄήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραῇλ οὐχ ὄντος βασιλέως, 
οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος 
θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων' » (p. 202) 
ἐν οἷς σηµαίνει τὸ μετὰ τὴν αἰχμάλωσίαν τὴν ἐν Ba- 
θυλῶνι Ἱενομένην ἅπαντα αὐτῶν ἀφαιρεθῆναι ταῦτα. 
T5 αὐτὸ δ] xat νῦν ὁ προφήτης δηλοῖ, ὅτι Παραδοθή- 
σεσθε τοῖς καχοῖς ' τότε τοὺς προφἠτας ἐπιζητεῖτς 
ὧν νῦν ἀμελεῖτε. xal ἐπιθυμοῦντες μαθεῖν ef τινα 
µεταθολὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον δέξεται τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. 


'« Σαλευθῄσεται γὰρ, φησὶ, τὰ ὕδατα ἀπὸ θαλάσσης 


ἕως θαλάσσης, xal ἀπὺ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν περι- 
ὁραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον Κυρίου, xal οὗ μὴ 
εὕρωσιν αὐτόν. » "Iva εἴπῃ ὅτι πᾶν τὸ πλῆθος ἑἐχεῖνο 
τοῦ '"lopahA τὸ ἄπειρον ποιχίλως διαταραχθήσεται 
ἁπανταχοῦ, ζητοῦν TOU τις προφήτης φανεῖται χατὰ 
γνώµην θεοῦ µηνύων αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα ' οὗπερ οὖν 
οὗ τεύξονται τότε. Εἶτα, φησὶν, ἀφανισθήσεται παν- 
τελῶς πᾶν ὅ τι χάλλιστον ὑμῖν φαίνεται νῦν καὶ σπου- 
δῆς ἄξιον. ᾿Απολοῦνται μὲν γὰρ αἱ μετὰ πολλῆς ἔπι- 
µελείας νῦν παρθενενόµεναι παρ' ὑμῖν, ἁπολοῦνται 


pellaverunt ; ideo corruent lapsu prorsus irrepara- p) δὲ xat οἱ ἐπὶ νεότητι µάλιστα θαυμαζόμεγοι’ πείσεσθε 


bili. Deinde aliam recitat revelationem : 


δὲ ταῦτα ὑπὲρ τίνος; «Ot ὀμνύοντες χατὰ τοῦ ἱλασμοῦ 


Σαμαρείας, xai λέγοντες : Zjj ὁ 0cb; Aàv, καὶ ζᾖ ὁ θεός σου Βερσαδέε' xal πεσοῦντα:, xai οὐ μὴ ἀνα. 
στῶσιν ἔτι. » Ὑπὲρ ὧν ἀφέντες θεὸν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, τὰ iv Σαµαρείἰᾳ εἴδωλα θεραπεύειν ἔστευδον, 
xai ταῦτα ixólouv θεούς. ὑπὲρ τούτων πεσοῦνται πτῶμα ἀἁδιόρθωτον παντελῶς. Εἶτα πάλιν ἀποχάλυνιν 


ἑτέραν λέγει’ 
CAP. IX. 

— A9 Vers. 1-5. — « Vidi Dominum stantem 
super altare. Et dixit : Percute super propitiato- 
rium, et commovebuntur vestibula. Et dixit : In- 
cide in capita omnium : et reliquos ex ipsis gladio 
occidam, non effugiet ex eis, qui fugerit: neque 
salvabitur ex eis, qui incolumis evaserit. » Vidi, 


* ο se. 11,4, 


KE$. ϐ'. 

Zz.y.a'-q'. — «Εἰδον τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίἰου - καὶ εἴπε * Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστῆ- 
prov, (p. 205) καὶ σεισθήῄσεται τὰ πρόπυλα » καὶ διά- 
χοφον εἰς χεφαλὰς πάντων, xal τοὺς χαταλοίπους 
αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἀποχτενῶ' οὗ μὴ διαφύγῃ ἐξ 
αὐτῶν φεύγων, xai οὗ pf σωθῇ £5 αὐτῶν ἀνασωςό- 
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µενος. » Ἐθεασάμην yàp, φησὶν, ἑστῶτα μὲν πρὸ A inquit, stantem super aitare Deuin ; super illud 


«οῦ θυσιαστηρίου τὸν θεὺν, δῆλον ὅτι τοῦ ἐν Ἴσρου- 
σαλἠμ λέγοντα δέ pov πλΏξαι τὸ ἱλαστήριον, ἵνα 
εἴπη, τὸ θυσιαστ/ριον ' ἱλαστήριον γὰρ αὑτὸ καλεῖ 
ὡς ἐπὶ ἑλασμοῖς τῶν θυσιῶν προσαχοµένων; ἓν δὲ 
τῷ κελευσθῆναι πατάξαι τὸν προφήτην, σημεῖον τοῦ 
πληγήσεσθαί τε αὐτὸ xal πείσεσθαι. Ἐπάχει γοῦν " 
« Καὶ σεισθἠσεταιτὰ πρόπυλα ᾿ » (va &x µέρους εἴπῃ, 
ὅτι ἅπας ὁ ναὺς διασαλευθήσεται ἅμα τῇ πληγῇ 
ταύτῃ * ἐπείπερ ἀνάγχη ἣν κοινωνεῖν τῆς βλάδης τοῦ 
θυσιαστηρίου τὸν οἴχον ὅλον. Σημµεῖά τε, φησὶν, ἔνθες 
τινὰ ταῖς ἁπάντων κεφαλαῖς, ὡς ἂν εἴη γνώρισμα 
ςοῦ ἐντεῦθεν ἤδη χατασεσηµάνθαι πάντας, ὡς παρα- 
ἑοθησοµένους μὲν τῇ ἀπωλείᾳ, οὐδενὸς δὲ διαφευξο- 
µένου τὸν χίνδυνον ἐχεῖνον. Ὡς γὰρ ἓν τῇ Αἰγύπτῳ 


videlicet quod Ηἱετοφοϊγιπίς erat; et mandantem 
mibi ut propitiatorium percuterem, quod pro altari 
dicit; propitiatorium nempe appellatum, quia ibi 
sacrificia fiebant ad propitiandum. Quod autem 
jubetur propheta illud percutere, indicium erat 
fore ut reapse percuteretur et caderet. Addit ergo : 
« Et commovebuntur vestibula, » ut nominata parte 
dicat totum templum quassatum iri hace percus- 
sione : necesse enim erat ut altaris detrimentum 
universo templo commune fleret. Et signa, inquit, 
in omnium capitibus pone, ut indicia sint, jam 
abhinc omnes signatos esse, ul exitio tradantur, . 
quin periculum illud quisquam effugiat. Sicut enim 
in Egypto signum Deus dedit sanguinem postibus 


σημεῖον δέδωκε τὸ ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ αἵματος, εἰς B domorum illitum, ob distinguendos neci addictos 


διάχρισιν τῶν τε ἀπολλυμένων xat τῶν σωζοµένων; 
οὕτως ἐνταῦθα χελεύει σημεῖον αὐτόν τι ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῆς τῆς ἁπάντων τοιῆσαι χατὰ τὴν ἀποχάλυψιν τὴν 
θείαν, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πάντας παραδεδόσθαι τῷ 
θανάτῳ (ρ. 204) οὗπερ πρὸς βεδαίωσιν ἐπάχει, ὅτι 
Kàv εἰς τὸν ἆδην χατενεχθῶσιν, ἐχεῖθεν αὐτοὺς 
ἀνέαχω * χἂν εἰς τὸν οὐρανὺν ἀνέλθωσιν, ἐχεῖ αὐτοὺς 
χατάχω * χὰν si; τὰς διαδύσεις χρυδῶσι τοῦ Καρμή- 
λαυ (ἵνα εἴπῃ τῶν ὁρῶν, Ex µέρους λέγων τὸ πᾶν), 
ἀνιχνεύσας αὐτοὺς πάντας παραδώσω τῇ αἰχμαλω- 
gig * x&v ἐπὶ τὺ βάθος ἀπέλθωσι τῆς θαλάσσης, διὰ 
tuy ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἁπολῶ θηρίων ΄ xaX μετὰ τὸ πλη- 
0o; δὲ τῶν χαχῶν ὧν πείσονται πάντες εἰς αἰχμαλω- 


clay ἁπαχθέντες, ἐχεῖ χατὰ τὴν ἑντολὴν τὴν ἐμὴν σ 


ἀπολοῦνται ὡς εἰχός * οἷς ἐπάγει ’ 


Στίχ. 8c". — « Kat στηριῶτοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς 
χαχὰ, χαὶ οὐχ εἰς ἀγαθά.» ᾽Αντὶ τοῦ, Ἐπιμενῶ προσ- 
έχων αὐτοῖς , οὐχ ὥατετινὸς αὐτοῖς ἀγαθοῦ μεταδοῦναι, 
ἀλλ ὥστε εἰς παντοίαν αὐτοὺς κφταστῆσαι πεῖραν xa- 
χῶν ἐπειδήπερτοιούτων ἑαυτοὺς ἀξίους διὰ τῶν ἔργων 
ἀτέφηναν τῶν οἰχείων. "Ἔστι γὰρ, qnot, θεὸς ὁ τοῦ 
παντὸς ποιητής τεχαὶ Κύριος, ὃς ἅπασαν μὲν αὑτάρχης 
σαλεῦσαι εἩν γῆν διὰ µόνης ἀφῆς τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
χαὶτῆς γῆς ἑργάσεται ταύτης, ἀποφάσει co πᾶσαν αὐ - 
thv σαλεύων xoi πρὸς ἑρημίαν πηλλὴν χαθιστὰς, ὡς 
πίνθει πάντας χατασχεθΏναι τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν; 
ἐπειδὴ δίχην τοῦ κατ Αἴγυπτον ποταμοῦ ἐπελθὼν 


a salvandis: ita nunc mandat prophetze ut signum 
quoddam in capite omnium imprimat, juxta divi- 
nam revelationem, ut cunctos morti traditum iri 
demonstret. Quod ut confirmet, addit : Etiamsi 
usque ad infernum descenderint, inde eos educam : 
el si ascenderint usque in ccelum, inde eos de- 
traham : et si in cavernis abscondantur Carmeli 
(id est mentium, partem dicens pro universitate), 
ego eos vesligans captivitali tradam ; et si in ma- 
ris profunditatem abierint, belluis ibi latentibus 
195 ccnsumam. Et post tot qua passi fuerint 
mala, turmatim. omnes in captivitatem abdueti, 
ilic meo jussu merito peribunt. lis addit : 


Vgas. 4-6. «Et obfirmabo oculos meos super 
illos in mala, et non in bona » Pro eo ac sidicat: 
Perseverabo illis instare, nec boni aliquid imper- 
tiar, sed eos omne malorum genus faciam experiri ; 
quandoquidem horum se dignos operibus suis 
comprobarunt. Est enim Deus creator omnium ac 
Dominus, qui universum potest vel solo tactu quas- 
sare m terrarum. Atque hoc idem huic quoque 
regioni faciet, decreto quodam totam concutien-, 
atque in vastam solitudinem redigens, ita ut ejus 
incolae omnes luctu corripiantur. Nam instar fluvii 
Agyptiaci, invadens eos hostis, multos interfici«t, 


αὐτοῖς ὁ πολέμιος πολλοὺς ἀνελεῖ, xal παρασύρας εἰς D οἱ reliquos vi. pertrahens in captivitatem abiget. . 


τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπάξει τοὺς λοιπούς’ (p.205) εἶτα εἰς 
βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων, « Ὁ οἰχοδομῶν εἰς τὸν οὐ- 
pavo εὖν ἀνάδασιν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἑπαγγελίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς θεμελιῶν. » Οὗτος, φησὶν, ὁ πάντοτε μὲν 
ἐν οὐρανῷ δειχνύµενος, οὕπερ ἄνεισί τε ἀεὶ καὶ δι- 
άχει, πάντων ὑπερχείμενος, ἅπαντα δὲ βεθαιῶν ὁπόσα- 
περ ἂν ἐπὶ γῆς ποιεῖν ἑπαγγέλληται πάντως οὗτος 
ὁ τὸ μὲν ὕδωρ τῆς θαλάσσης λαµδάνων τε xa ἐπὶ 
Ἱῆς ἐχχέων ἁπάσης ΄ τὸ αὐτὸ δὲ xal νῦν διαπρατ- 
τόµενος, τὸ τὸν ᾿Ασσύριον θαλάσσῃ προσεοιχότα τῷ 
αλάθει ἐπαγαχεῖν τῇ vfj τῇ ὑμετέρᾳ' ταῦτα γὰρ 
ἔργα Θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου τε xat ποιητοῦ * εἶτα 
βουλόμενος τὴν ἁγνωμοσύνην αὐτῶν Ex τῆς περὶ a5- 
τοὺς ἐπ͵δεῖξαι γνώμης τοῦ θεοῦ, Ezáysc 
PaTROL. Gg. LXVI, 


Tum dicta conflrmans : «Qui aedificat in coelo 
ascensionem suam, et promissionem suam sper 
terram fundat. » Hic, ait, qui semper in coelo se 
ostendit, quo ascendit ibique degit, cunctis super- 
eminens, omnia conflrmans quzcunque in terra 
se omnino facturum promiserit : hic qui aquam 
de mari extollit et in universam terram effundit : 
idem nunc quoque agit, dum Assyrium, multitu- 
dine sua mare exaquantem in regionem vestram 
immittit. Sunt enim hzc Dei opera Domini uni- 
versalis et creatoris. Deinceps, ut ex hac Dei sen- 
tentia vecordiam Israelitarum coarguat, addit : 
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εις. 7. — « Nunquid. ut lilii. Ztbiopum vos A Στίχ. Q. — «Οὐχ ᾧς vlot Αἰθιόπων ὑμεῖς ἑστέ 


estis mihi, ilii Israelis? » Num similes filiis /Ethio- 
pum apud me vos constitui ; quibus ego quidem 
nibil peculiare contulisse videor. « Nonne Igraelem 
de terra Zgypti eduxi ? » Neque enim, sicuti vos 


de gyptu sumens, acerbo illo servitio exemi, 


talisque ac tante et nihil ad vos pertinentis regionis 
dominos feci; ita par aliquid AEtbiopibus fecisse 
visus sum. « Et alienigenas deCappadocia, et Syroa 
de Bothro?*» Bothrum nonnulli aiunt. 136 dici 
pro iis qua nunc appellantur Carz, alias vero 
Charran. Ego vero bac superflua disquisitione 
omissa, quae nihil sensui intelligendo prodest, 
quicunque demum bic denotetur locus, presentis 
textus significatum exponam. Quippe haud dicit: 
Alienigenas ex Cappadocia eduxi, et Syros ex 
Bothro; sed contrarium potius affirmat, se nempe 
nullum ejusmodi benellcium aliis contulisse, cujus- 
modi lsraelitis; ita ut hos oportuisset gratiorem 
pra ceteris animum erga Deum conservare. Nam- 
que et illud exploratum est, quod si forte etiam 
ulos pari roodo iu libertatem vindicasset, omnino 
providentiam quamdam circa eosdem adhibuisse 
diceret, cujus providentiz scopus cunclis facile 
esset compertus. Sed enim lsraelem, non simpli- 
citer tantum ex "Egypto eduxit, sed multa cura 
ili adstitit, quo idoneum redderet, ut ex ipso 
salue universalis appareret Christus Dominus. 


Ergo quid demum dicit? Migrationes multa 
de locis in alia loca fuerunt; veluti Tharre, qui 
beati Abrahami pater fuit, quique de regione 
Chaldaeorum egressus, in Cbarran migravit, at- 
que ibi deinde mortuus est. Unde et contigit. ut 
postea Abrahauius transiret in Palestinam. Constat 
etiam beatum Jacob cum universa progenie in 
AEgyptum incolatum suum transtulisse. Simile 
quiddam et aliis contigit, ut credibile est : et qui- 
dam de Capadocia egressi, et ad loca alienigenarum 
migrantes, misti sunt illis, parsque eorum "Bwase- 
runt. Ex Boihro item ad Syros alii transgressi, 
apud eos manserunt, et cum ipsis coaluerunt. 
Yolens itaque Deus dicere 1377 nemini se tanta 
beneficia largitum, quanta lsraelitis, primo ait se 
ens haud illo ordine apud se habuisse, quo /Etbio- 
pes, a parte scilicel cunctas gentes denotans: tum 
dicere pergit 6ο nullius parem unquam curam 
gessisse; Solos enim vos Agypto eduxi multis cum 
miraculis et insperato prorsus agendi modo : de- 
duxique in talein tantamque regionem, cujus vos 
dominos feci quanquam nullo jure ad vos perti- 
nentis. Neque tamen ad predictam terram eo modo 
pervenistis, quo alienigenze ex Cappadocia miscelli, 
vel Syri de Bothro, venerunt ; etenim hi migratíones 

(29) Βόθρον hic intelligere videtur nomen pro- 
prium Theodorus probabilius fortasse, quam Hiero- 
nymus, qui appellativum apud LXX judicabat in 


coa. ad hunc locum. En verba : Pro Cyrene, 
Aquila εἰ quinta. editio ipsum verbum febraicum 


poc, viol "Iapatà, λέγει Kupioc ; Οὐ παραπλησίους 
Alü(ojvv ἐθέμην ὑμᾶς ἑμαυτῷ; olg vs οὐδὲ φαίνο- 
pal τι νείµας ἑξαίρετον ἐγώ. « OU τὸν Ἱσραὴλλ áv- 
ἠγαγον Ex γῆς Αἰγύπτου»» 0ὐδὲ γὰρ ὥσπερ ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς Αἱγύπτου λαθὼν, τῆς τε δουλείας ἁπήλλαξα 
τῆς πιχρᾶς ἑχείνης, καὶ γῆς ἀπέφηνα τοσαύτης τε 
xa τοιαύτης χυρίους της οὗ προστκούσης ὑμῖν, οὕτω 
δή τι περὶ Αἰθίοπας ὤφθην πεποιηχώς. « Kal τοὺς 
ἀλλοφύλους ἐχ Καππαδοχίας, xal τοὺς Σύρους tx Bó- 
θρου(29):» Τὸ μὲν ix Βόθρου (p. 206) τινὲς ἔφασαν 
λέγεσθαι, τουτέστιν, ἐκ Καρῶν (30) τῆς νῦν οὕτω a£- 
γοµένης, ποτὲ δὲ Χαῤῥάν  περιττὴν δὲ οὖσαν τὴν 
ἀχριδολογίαν ταύτην ἀφεὶς, τῷ μηδὲν πρὸς τὸ νόηµα 
συντελεῖν, ὅστις ποτὲ ἂν ὁ δηλούμενος τόπος Ev τού- 


B τοις 3, τὸ σηµαινόμενον ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐρῶ οὗ 


γὰρ τοῦτο λέχει, ὅτι Τοὺς ἀλλοφύλους ἀνήγαγον kx 
Καππαδοχίας, καὶ τοὺς Σύρους &x Βόθρου ' τὸ γὰρ 
ἑναντίον βούλεται δξιχνῦναι, ὅτι οὐθὲν τοιοῦτο παρ- 
ἐσχηχεν ἑτέροις, οἷον bh τούτοις, ὥστε μείζονα xat 
παρὰ τούτων τὴν εὐγνωμοσύνην εἰς αὐτὸν παρὰ πάν- 
τας χρίναι φυλάττεσθαι΄ δήλου γε ὄντος χἀχείνου, 
ὡς εἴπερ ἀναγαγὼν ἦν xat ἑτέρους παραπλησίως τού- 
τοις, πάντως ἄν τινα xaX πρόνοιαν ἔλεγε περὶ αὐτοὺς 
γεγενῆσθαι, μετὰ τοῦ xal τῆς προνοίας τὸν σχοπὸν 
εὔγνωστον ἅπασιν εἶναι ' ἐπεὶ xal τὸν Ἱαραὴλ οὐχ 
ἁπλῶς ἀνήγαγε τῆς Αἰγύπτον, ἁλλ᾽ ὥστε διὰ πολλῆς 
ἀγαγὼν τῆς ἐπιμελείας, ἐπιτήδειον ἑργάσἀσθαι πρὸς 
τὸ ἐχεῖθεν τὴν ἁπάντων φανῆναι σωτηρίαν, τὸν Δε- 
σπότην Χριστόν. 

Ti οὖν ἐστιν ὃ φησι; Μεταστάσεις πλεΐσται γεγό- 
νασι Ex τόπων εἰς τόπους ' οἷον δή τι χαὶ παρὰ τοῦ 
θάῤῥα τοῦ πατρὸς τοῦ µαχαρίου Υέγονεν ᾿Αθραὰμ, 
ἐξελθόν-ος μὲν ix γῆς Χαλδαίων, ἑληλυθότος δὲ εἰς 
Xappàv, εἶτα τετελευτηχότος αὐτόθι ὅθεν δὲ χαὶ 
μεταστῆναι Υέγονε λοιπὸὺν τὸν ᾿Ἀθραὰμ ἐπὶ τὴν Πα- 
λαιστίνην * οὐχ ἄδηλον δὲ ὡς χαὶ ὁ µαχάριος Ἰαχὼς 
μετὰ πάντων (p. 207) τῶν προσηχόντων αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν Α/γυπτον µετέστη. Τοσοῦτο δή τι γέγονε xal περὶ 
ἑτέρους ὡς εἰχός ΄ xal τινες ix Καππαδοχίας ὁρμώ- 
µενοι, ἐπὶ τοὺς τόπους τῶν ἁλλοφύλων µεταστάντες, 
ἐγχατεμίγησαν ἐχείνοις xal γεγόνασιν αὐτῶν µέρος” 
kx Βόθρου τε πάλιν εἰς Σύρους ἕτεροι µεταστάντες, παρ) 
αὐτοῖς τε διέµειναν, καὶ τὴν ἐπιμιξίαν ἐδέξαντο τὴν 


D πρὸς ἐχείνους ' βουλόμενος τοίνυν εἰπεῖν ὁ θεὸς, ὃτι 


μηδενὶ τοιαῦτα δεδώρηται, ὁποῖά περ αὐτοῖς, εἶπε 
μὲν, ὅτι OUx ἐν τάξει ἔσχον ὑμᾶς Αἰθιόπων, ix μέρους 
τὰ ἔθνη βουλόμενος ἅπαντα εἰπεῖν ' καὶ ὅτι µτδένα 
τῶν αὐτῶν ἀξιώσας ὥπταί ποτε’ ᾿Ανήγαγον Υὰρ, φη- 
σιν, ὑμᾶς μόνους ἐκ τῆς Αἰγύπτου, μετὰ πολλῶν μὲν 
θαυμάτων, πολλῆς δὲ παραδοξοποιίας ' Ἠγαγόν τε εἰς 
γῆν τοσαύτην xai τηλικαύτην, fj; ὑμᾶς ἀπέφηνα xv- 
ρίους οὐδὲν ὑμῖν προσηκούσης * οὐ μὴν οὐδὲ εἰς ταύ- 
την οὕτως ἐληλύθατε, ὥσπερ οἱ ἀλλόφυλοι ἐκ Καπ- 
παδοχίας ἐπιμεμιγμένοι, fj x Βόθρον νεῖς Σύροις ᾿ 

osuerunt CIR : septuaginta foveam, id est βὀθρον: 

heodotio parietem : Symmachus Cyrenem, quem εἰ 


nos in hoc loco secuti sunus. 
(30) Videlicet ex flebraico "'P- 
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μεταστάσεις γάρ τινας ὑπομεμενήχασιν ἐχεῖνοι, οὗ- A quasdam fecerunt, nihil mirabile habentes, neque 


δὲν ἐχούσας παράδοξον, οὐδέ τινα ἐμὴν ἑξαίρετον 
ἐπιμέλειαν δειχνύσας περὶ αὑτούς * πρὸς τῷ xai ἐν 
προσηλύτων τάξει διάγειν αὐτοὺς, map' οἶσπέρ slow: 
ὑμᾶς δὲ δηλον μὲν μεθ) ὕὅσων ἐξέδαλον τῶν θαυμά- 
των ὅπως δὲ διἠγαγον τὴν ἔρημον, ὅπως δὲ εἰσήγα- 
yov tig τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, (p. 208) ὅσης δὲ 
ὑμᾶς γῆς πεποίηχα χυρίους, ἅπαντας τοὺς ἓπ᾽ αὐτῆς 
πρότερον ὄντας ἀνελών ' ὅσης δὲ καὶ διετέλεσα µετα- 
διδοὺς ὑμῖν ἐπιμελείας παρὰ πάντας ἀνθρώπους * 
ὑπὲρ ὧν ἄγαν ὀφείλοντες αἰδῶ µοι νέµειν τινὰ, οὐδένα 
λόγον τῶν ἐξ ἐμοῦ γεγενηµένων εἰς ὑμᾶς ἐπιδεδει- 
γµένοι φαίνεσθε. Τί οὖν; 


Στἰχ. x'-t. — « Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ θεοῦ 


ullum meum prz se ferentes peculiarem favorem: 
preterquam quod isti in proselytorum ordine sunt 
apud illos, quibuscum versantur. Αἱ enim vos 
quantis ego prodigiis liberaverim, notissimum est: 
quomodo per desertum deduxerim, quomodo in 
promissam terram introduxerim, et quante vos 
possessores regionis fecerim, omnibus qui illam 
antea incolebant peremptis : quantam denique vo- 
bis pre cunctis hominibus et quam constantem 
curam impenderim. Quorum omnium causa, cum 
eximium mibi deberetis obsequium, nullum tamen 
beneficiorum erga vog meorum respectum osten. 
distis. Quid ergo? 

Vgns. 8-10. —« Ecce oculi Domini Deisuper regnum 


ἐπὶ τὴν βασιλείαν τὴν ápapzuXóv* xai ἐξαρῶ αὐτὴν " peccans, et auferam illud a facie terre : verum- 


ἀπὸ προσώπου τῆς Ὑῆς' πλὴν ὅτι εἰς τέλος οὐ μὴ 
ἑξαρῶ τὸν oixov Ἰαχὼδ, λέχει Κύριος.» Ὑπὲρ μὲν 
οὖν ταύτης τῆς ἀγνωμοσύνης ἀφελῶ τε ὑμᾶς τῆς γῆς, 
xai εἰς αἰχμαλωσίαν ἁπάξω τὴν οὕτω πονηρὰν βασι- 
ἀείαν * ob μὴν ἀνέξομαι παντελῃ τὸν ἀφανισμὸν ὑμῶν 
ἀπεργάσεσθαι, μεμνηµένος τῆς γνώμης τῆς ἐμῆς 
μεθ) ἧς τοσαύτην ἕνειμα τὴν ἐπιμέλειαν. « Διότι ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐντέλλομαι, xal λικμήσω δὲ oixov Ἱσραὴλ ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, ὃν τρόπον λιχμᾶται kv τῷ λιχμῷ' 
xaX οὐ μὴ πέσῃ αύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. Δίχην γὰρ 
τῶν λιχμώντων ἅλωνα xal χωριξόντων τοῦ ἀχύρον 
τὸν aitov, παραδώσω μὲν ὑμᾶς εἰς αἰχμαλωσίαν τοῖς 
ἔθνεσι * παντελή δὲ ὑμῶν τὸν ἀφανισμὸν οὐκ ἑργά- 


lamen non in finem auferam domum Jacob, dicit 
Dominus. » Propter hunc sane ingratum animum, 
auferam vos de terra, et in captivitatem expellam 
tam nequam regnum ; non tamen patiar plenum 
vestri consummari exitium, memor voluntatis 
mez, qua tantam vobis curam impendi. « En ego 
przcipiam, et ventilabo domum Israelis, quemad- 
modum ventilatur in ventilabro, et non cadet 
fragmentum super terram. » Ritu ventilantium in 
area, el secerRentium a palea triticum, tradam 
vos geutibus in captivitatem ; haud vero absolutam 
vestri perniciem 148 faciam, conaervans illos 
quos hane impetrandi salutem dignos judicabo. 


σοµαι. περισώζων οὓς ἂν ἀξίους δοχιµάσω τοῦ τῆς «, « Gladio morientur omnes peccatores populi mei, 


σωτηρίας ταύτης τυχεῖν. ε Ἑν ῥομφαίᾳ τελευτῄσουσι 
σᾶντες ἁμαρτωλοὶ τοῦ λαοῦ µου, (p. 209) οἱ λέγον- 
τες, Οὐ μὴ ἐγγίσῃ οὐδὲ μὴ ἔλθη ἐφ ἡμᾶς τὰ χαχά. 
Αφανιῶ γὰρ τῷ πολέμῳ τοὺς πρὸς τὸ χεῖρον νεύον- 
τας, xal oox οἰομένους χατὰ τὰς τῶν προφητὼν µη- 
νύσεις ἐπελεύσεσθαί τι τῶν λυπούντων αὐτούς. Οὕτω 
6.3 πάντων τὰ ἑπελευσόμενα τῷ λαῷ μηνύσας χαχὰ, 
ἅτε παρὰ τῶν ᾿Ασαυρίων περὶ τὰς δέχα συµθαίνειν 
Έμελλε φυλὰς, ἅτε παρὰ τῶν Βαθυλωνίων ὕστερον εἰς 
τοὺς λοιποὺς, μηνύει xal τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον αὐτῶν 
μετ ἐχεῖνο μεταθολὴν, xal φησίν ’ 

Στίχ. ta', (β’. — c Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστήσω 
τον σχηνὴν Δαυῖὸδ «hv πεπτωχυΐαν, xai ἀνοιχοδομήσω 
αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος * ὅπως ἑκξητή- 


qui dicunt : Non appropinquabunt. neque veuient 
super nos mala.» Bello enim eos perdam, qui im- 
probitati sunt dediti, et non credunt fore ut juxta 
prophetarum vaticinia triste aliquid sibi eveniat. 
Postquam sic hactenus, eventura populo mala 
propheta praedixit, tum que ab Assyriis decem 
tribus passure erant, tum qua postea reliqui a 
Babyloniis, predicit etiam ipsorum post illa in 
melius conversionem, aitque : 


Vgns. 11, 12. — «Die illa suscitabo tabernaculum 
Davidis quod cecidit, et recedificabo illud sicut dies 
seculi, ut exquirant me reliqui hominum, et gentes 


Sus( µε οἱ χατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων, xal πάντα τὰ p) omnes, super quibus invocatum est nomen meum, 


ἔθνη ἐφ᾽ & ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά µου Ex' αὐτὰ, λέχει 
Κύριος ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα.» ᾽Αλλὰ γὰρ μετὰ τὴν 
τὼν λυπηρῶν πεῖραν μεταθαλῶ πάντα ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
tw, χαὶ ἀνεγερῶ τοῦ Δαυ]δ τὴν πεπτωκνϊαν βασι- 
λίαν. χαὶ πάλιν ἐξ αὐτῆς ἠγούμενον δώσω παντὶ 
τῷ Àgip ὡς μὴ µόνον τούτων τοὺς ὑπολειφθέντας, 
ἁλλὰ γὰρ xal πολλοὺς τῶν ἑναντίων ὑπὸ τῆς Υινομέ. 
ww ἐχπλήξεως χινουµένους θΘεὸν ὁμολογῆσαι τὸν 
τῷ παντὸς ποιητἠν τε xal Κύριον ταῦτα γὰρ ἆπο- 
παίνεται ὁ χάὶ πρὸς πέρας ἄξων αὐτὰ θεός’ ἐνταῦθα 
μὲν οὖν τὰ χατὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος 
i£ytt, ὅτι δὴ βασιλέα Ex τὀῦ Δαν]δ ὄντα τὸν Ζοροδάθελ 
ἐπανιόντες ἐπὶ τὰ οἰχεῖα μελλον ἅπαντες ἔγειν 
ip. 210) 6 µέντοιγε µαχάριος Ἰάκωθος ἓν ταῖς Πράξεσι 


dicit Dominus qui hzc omnia facit. » Age vero 
post molestiarum perpessionem, omnia in melius 
mulabo, et prostratum Davidis regnum excitabo : 
rursusque ex ipso dabo ducem universo populo : 
ita ut non hi solum ruinz superstites, sed alii 
multi de numero contrariorum, rerum harum stu- 
pore perculsi, Deum confessuri sintuniversi mundi 
factorem ac Dominum. Quippe hzc palam decernit 
js qui eadem ad exitum perducet Deus. Hic igitur 
res circa reditum Babylone agendas dicit ; et quod 
regem Davide oriundum Zorobabelem omnes in 
propria reduces habituri sint. Beatum quinetiain 
Jacobum in sanctorum apostolorum Actibus de 
Ghristo Domino hanc eamdem locutionem  usur- 
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passe apparet "*, quoniam cà verum exitum tunc A τῶν ἁγίων ἁποστόλων (59) ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 


labuerat cum reapse collapsum Davidis regnuin 
resurrexit, omnique vetere corruptela abjecta, 
perfectum statum recuperavit, Tunc enimvero ce- 
pit regnum posterorum Davidis firmitatem, parem 
diebus aternis, 1339 quia perpetuum statum obti- 
nuit. Przterea et Dei quoque notitiam apud reliquos 
homines cunectasque gentes diffundendam fuisse, 
res ipsc» gest:e verum demonatrarunt. Quamobrem 
prophete quidem vox res post reditum eventuras 
hactenus dixit : attamen dictorum veritas, et fir- 
mitas, et immobilitas, ac perpetuitas, in Christo 
Domino ostensa et consistens, justam beati Jacobi 
dicto aactoritatem praebuit. 


φαίνεται τῇ φωνῇ συγχεχρηµένος ταύτῃ, ἅτε xal τὸ, 
ἔχδασιν ἀληθῆ λαδούσῃ τότε ὁπηνίχα ὄντως à βασι- 
λεία πεπτωχυῖα τοῦ Δανῖδ ἀνέστη, xal πᾶσαν ànoba- 
λοῦσα σάθρωσιν ἐν τελειότητι κατέστη τότε δὴ xol 
τὴν βεδαίωσιν εἴληφεν ἡ βασιλεία τῆς τοῦ Δανῖδ διαδο- 
χῆς, παραπλησίαν ταῖς τοῦ αἰῶνος ἡμέραις, ὄτεπερὲν 
διηνεχεῖ τὴν σύστασιν εἶχεν καὶ μὲν xa τὸ «i» 
ἐπίγνωσιν τὴν θείαν ἐγγενέσθαι τοῖς λοιποῖς τῶν ἀν- 
θρώπων xai πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσιν, ἐπ αὐτῶν ὥπτει 
τῶν πραγμάτων τὸ ἀληθές * ὥστε εἰρῆσθαι μὲν mac 
τοῦ προφήῄτου τὴν quvhy τὰ κατὰ τὴν ἑπάνοδον ἐσᾖ- 
µενα μηνύοντος τέως τὸ δὲ τῶν εἱρημένων ἀληθὲ : 
xai βέδαιον χαὶ ἀσάλευτον ἐπὶ τοῦ.Δεσπότου Χριστω» 


δειχνύμενόν τε xaX συστὰν διχαίαν εἰληφέναι Ex τοῦ µαχαρίου Ἰακώδου τῆς φωνῆς τὴν χρῆσιν (31). 


Deinde et generaliter predicens quie tunc Israe- 


Εΐτα xai χαθόλου µηνύων τὰ τότε αὐτοῖς περι- 


litis eventurze erant. prosperitates, e:eterorum ritu B εσόµενα xaÀX, παραπλησίως τοῖς λοιποῖς προφήτα:ς 


prophetarum dicit, adfore illis omnimodam frugum 
copiam, ita ut coacervatas are: fruges exceptura 
sit vindemia, maturis semper concessis fructibus ; 
et ipsis propemodum montibus collibusque copiam 
suppeditantibus, et omni re bona afílluentibus. 
Captivitatem populi dissolvam, ut securi sint, et 
postliminio fruantur, et suas urbes in antiquam 
formam restaurent, οἱ egricole terre a se culte 
fructus percipiant. Firmiter eos in sua patria sta- 
biliam; id enim sonat dictio: «Et plautabo eos. in 
terra eorum ; »ethon sinam ulterius extra patriaiun 
regionem fleri, eujus ipsos ab initio dominos feci. 


λέγει τὸ xal τῶν χαρπῶν τὴν ἀφθονίαν αὐτοῖς vpo3- 
έσεσθαι παντελῶς, ὡς τοὺς ἐξ ἅλωνος σνλλεγομένους 
χαρποὺς διαδέχεσθαι τὴν τρύγτν, ὠρίμων μὲν αὐτοῖς 
ἀποδιδομένων τῶν χαρπῶν, (p. 211) µόνον δὲ οὐχὶ 
xaX τῶν ὁρῶν xai τῶν βουνῶν πολλὴν αὐτοῖς παρ: 
εχόντων τὴν ἀφθονίαν, πλεῖστά τε ὅσα ἐἑχφνόντων 
χαλά. Καὶ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν λύσω, φησὶν, τῷ 
λαῷ, ὥστε λαδόντας τε ἄδειαν, xaX γεγονότας kv τοῖς 
οἰχείοις, xai τὰς οἰχίας χατὰ τὸ παλαιὸν ἀνορθῶσπι 
σχΏμα, xoi τὴν γὴν κατεργασαµένους τὸν ἐξ atn; 
χοµίζεσθαι χαρπόν. Ἐν βεθαίῳ τε αὐτοὺς χαταστήσω 
τῆς οἰχείας γῆς » τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Καταφυτεύσω 


Nam verba, « Et non evellentur ultra deterra sua, (; αὐτοὺς &v τῇ γῇ αὐτῶν, » καὶ οὐχ ἑάσω τῆς οἰχείας 
quam eis dedi, » hoc significant; id est proculillanon — E&o γενέσθαι χώρας ἔτι, ἧσπερ οὖν αὐτοὺς χυρίους 
amandabuntur, prout tuncevenerat cum propria cap- ἀπέφηνα τὴν ἀρχήν ᾿ τὸ Υὰρ, « OO pij ἑχαπασθῶσιν 


tivitate tanquam velamine impediti, ne aspicere qui- 
dem patriam suam poterant. Hoc est, inquit, decre- 
tum opusque Dei rerum omnium creatoris ac Domini, 


οὐχέτι ἀπὸ τῖς γῆς αὐτῶν fic ἔδιυχα αὐτοῖς, » τοῦτο 
δηλοῖ * ἵνα εἴπῃ ὅτι οὐ γενήσονται αὐτῆς ἔτι πόῤῥω 
ὥστε τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὥσπερ τινὶ χατεχόµενοι σχέπη, 


μηδὲ ὁρᾷν δύνασθαι τὴν οἰχείαν vv, Ταῦτα B. cna, ἀπόφασίς τε χαὶ ἔργον θεοῦ τοῦ ποιητοῦ τε πάντων 


χαὶ Kuplov. 
5 Act, xv, 16. 
v9) Hic, et alibi, et presertim in Prologo ad Jo- 


nun, videmus Theodorum nostrum haud ita !oy-. 


δα.όφρονα esse, ut quibusdam interdum visus fuit, 


eed prophetarum de Christo vaticinia agnoscere 
et explicare. 





EPMHNEIA ABAIOY TOY IIPOOHTOY. 


. COMMENTARIUS IN ABDIAM PROPHETAM. 


140 inimici jamdiu Israelitarum ldumzi erant, 
valdeque hi optabant illorum excidium, atque 
eorumdem adversis casibus letabantur: imo cum 
ipsorum quoque hostibus perpetuo conspirabant, 


Απεχθῶς ἄνωθεν ἹἸδουμαῖοι πρὸς touc Ἱσρατκι: 
κας ἔσχον, περὶ πολλοὺ τε αὐτῶν ποιούµενοι τὴν 
ἀπώλειαν, xal ἐπὶ ταῖς προσγιγνοµέναις αὐτοῖς ηδύ- 
-μενο, συμφοραῖς, ὥστε καὶ συµπράττειν (p.212) 
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πρὸς ἅπαντα τοῖς ἐπιοῦσιν αὐτοῖς, Ίδη ποτὲ χατὰ A postquam Deo permittente Israelitze variis cladibus 


θείαν συγχώρασιν bv πείρᾳ χαθἰσταντο χαχῶν' γεγό- 
νεσαν γὰρ Ἰσραηλίται μὲν ἐχ τοῦ Ἰαχὼδ κατάγοντες 
τὸ γένος, Ἰδουμαῖοι δὲ ἐχ τοῦ Ἡσαῦ, ἁδελφοὶ δὲ 
ἦσαν οὗτοι υἱοὶ τοῦ Ἰσαάκ' xoi ἐπειδὴ χατὰ θείαν 
κρίσιν τῶν πρωτοτοχίων ἐπὶ τὸν Ἰαχὼδ µετεληλυ- 
θότων, διὰ μίσους τε εἶχεν αὐτὸν 6 Ἡσαῦ, xa 
ἀνελεῖν xatpoo λαθόµενος ἠθούλετο, παρασχευάζει 
μὲν τὸν Ἰαχὼδ εἰς τὴν Χαῤῥὰν ἀπελθεῖν d$ µήτηρ, 
ὡς ἂν πόῤῥω γεγονότος λωφήσειεν fj ὀργὴ τοῦ 'Hoab: 
χαὶ δἡ καὶ θείας προνοίας ἀξιωθεὶς ὁ Ἰαχὼδ παν- 
τελῶς διέφυγε τοῦ ἁδελφοῦ τὴν βλάδην ΄ µετελήλυθε 
δὲ ὅμως εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν ἡ ἔχθρα, διἐμεινάν τε οἱ 
ix τοῦ Ἡσαῦ χατάγοντες τὸ γένος Ἰδουμαῖοι τλλε- 
µίως πρὸς τοὺς ἸἹσραχλίτας ἔχοντες ἐχ τοῦ Ἰαχὼό 
χαταγοµένους, ὡς ἔφην ἤδη» ποιχίλως τοίνυν τὴν 
κατ) αὐτῶν ἔχθραν ἐπιδειχνύμενοι, οὐθὲν ἅττον τὴν 
αὐτὴν ἐπεδείξαντο Τνώµην xal χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖ- 
vov, x230' ὃν ᾿Ασσυρίους τε ἸἹσραηλίταις, xai Βαδυ- 
λωνίους ὕστερον τῇ τε ἹἹερουσαλὴμ xai τοῖς τῆς 
Ἰούδα φυλῆς ἐπελθεῖν σννέδη: ὥστε xal πλεῖστα 
ὅσα ἐπί τε τῶν Ἰονδαίων ἀπωλείᾷ τοῖς Βαθυλωνίοις 
συμπράδαι ᾿ ἐντεῦθεν ὁ µαχάριος Aavta τὰ χατὰ Ba- 
θυλῶνα προφητεύων λέγει μέν (ε Ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
Βαθυλῶνος ἑχεῖ ἐχαθίσαμεν xai ἐχλαύσαμεν, » xol 
τὰ έξης ΄ δι ὧν ἐδείχνυ τὰ κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν 
ἐχείνην αὐτοῖς συµθεθηχότα xax&: (p. 215) ἐπειδὴ 
δὲ καὶ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον αὐτῶν µεταδολὴν ἤμελλε 
βηνύειν, ἐπάχει' ε Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν 
Ἐδὼμ τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων' Ἐχ- 
χενουτε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς : » εἴ- 
δηλον yip ὅτι υἱοὺς Ἐδὼμ τοὺς Ἰδουμαίους λέγει, 
ἀμφοτέραις ταύταις καλουµένους ταῖς προσηγορίαις, 
ὥς πολλαχοῦ τε Ex τῆς θείας ἕνεστι μαθεῖν Γραφῆς 
xai οὐδὲν ἧττον ix. τῆς τῶν Βασιλειῶν ἱστοριῶν, ὅτι 
Ἀμεσίας ἑπάταξε τὸν ἘἙξὼμ ἐν πολέμῳ: εἶτα ἁπ- 
έστειλε μὲν πρὸς τὸν Ἰσραὴλ βασιλέα, ἐπὶ πόλεμον 
αὐτὸν ἐχχαλούμενος: ὁ δὲ ὑδριστικῶς ἀποχρινβμενος 
πρὸς αὐτὸν, πρὸς τοῖς λοιποῖς xai τοῦτό φησι’ «Πα- 
τάξας ἑπάταξες τὴν Ἰδουμαίαν' xal ἐπῆρε σε ἡ χαρ- 
bla σου ἡ Bapela* » οὓς ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἶναι τοῦ 
Ἐδὼμ ἔφη, Ἱδουμαίους ἐν τούτοις εἰπών' ἡΜνή- 
σθητι τοίνυν, qnot, τῶν Ἰδουμαίων, ὁποῖα δὴ xat 
ἡμῶν πεποιῄχασιν, οἳ τὸν χαιρὸν τῆς συμφορᾶς τῆς 


C 


affici ceperant. Porro Israelite a Jacob genus tra- 
bebant, ldumai ab Esau, qui fratres erant [994360 
geniti, Jam quia divino judicio jus natu majoris 
ad Jacob transierat, atque ob id invisum habebat 
Jacobum Esau, eumque interficere, si occasio tu- 
lisset, moliebatur, dedit operam mater ut Jacob 
Charras peregrinaretur, dum interim eo submoto 
quiesceret Esau furor. Et Jacob quidem divina 
providentia tectus plane vitavit impendens a ger- 
mano exitium; sed tamen manavit in posteros 
horum odium : retinueruntque Esau progenies 
[dumzi hostiles animos adversum [sraelitas de 
Jacob, ut dixi, progenitos. Cumque multifariam 
jam prodidissent simultatem illam,tum etiam men- 
tem suam aperuerunt quo tempore Assyrii contra 
Hierosolyma Judzque tribum, expeditionem fece- 
runt. Tunc sane plurima ad Judaeorum perniciem 
fecerunt, cum DBabyloniis conspirantes. Quare et 
beatus l'avid res Babylonicas przdicens ait : « Su- 
per flumina Babylonis, illic flevimus *5, » et reliqua. 
Quibus verbis mala per illam captivitatem Judzels 
eventura signiflcavit. Verumtamen quia. meliorem 
quoque reruin ordinem restituendum dicturus erat , 
addidit : « Memento Domine filiorum Edomi, qui in 
die Hierosolymorum aiebant: Exinanite , 141 
exinanite a fundamentis urbem. » Perspicuum est 


"filios Edomi a Davide intelligi Tdumzos, qui utra- 


que appellatione utebantur, ut sepenumero ex di- 
vina Seriptura cognoscere licet; et quidem ex 
Regnorum libris historicis *!. Quarta enim historia 
dicit ab Amesia cxsum fuisse in acie Edomum, 
deinde missam ab eo legationem ad Israelis regem, 
ut ad prelium eum provocaret; hunc autem cum 
stomacho respondisse illi inter csetera : « Extulit 
te superbia cordis tui, propterea quod clade affe- 
ceris ldumseam. » Quosin superloribus dixit Εκἰοπαὶ 
filios, nunc Idum:seos dicit historia. Mtaque David, 
Memento, ait, quanta Idumzi contra. nos fecerint, 
qui calamitatis nostrse tempore abusisunt tanquam 
ansa ad suam expromeridam malitiam ; quique hos- 
tbus nostris vires addiderunt, ut universam a 
fundamentis eruerent url em, nihilque in ea reliquum 
esse paterentur. Addiditque : «Filia Babylonis mi- 


μετέρας, πρόφασιν τῆς ἑαυτῶν ἐποιῄσαντο xaxíac* D sera! Felix. qui reddet tibi retributionem quam 


ὥστε τοῖς ἐπεληλυθόσιν ἡμῖν συνεπισχύειν, εἴ πως 
ἅπασαν kx βάθρων ἀνασπάσειαν τὴν πόλιν, xot μτδὲ 
λείψανον αὐτῆς τι χαταλίποιεν ἔτι: xai ἐπάγει: 
εθυγάτηρ Βαδυλώνο; fj ταλαίπωρος, µαχάριος ὃς ἀντ- 
αποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά σου, (p. 214) ὃ ἄνταπ- 
ἔδωχας ἡμῖν » δειχνὺς ὅτι τότε δὴ καὶ Ἰδουμαίοις 
ὑπὲρ τῆς γνώμης ἐχείνης ἐπάξει τὴν τιµωρίαν 6 
θεός. ὁπηνίχα δὴ τὶν μὲν Βαθυλωνίων χατασπάσει 
ὀυναστείαν, τὴν βασιλενοµένην πόλιν αὐτῶν ἅμα τῷ 


nobis retribuisti ! » significans fore ut eodem tem- 
pore ldutsis quoque ob hujusmodi ipsorum men- 


tem poenas Deus imponeret : nimirum quo ten:- 


pore Deus Babyloniorum imperianm eversurus erat, 
regiamque horum urbem cum rege cunctisque in- 
colis, Persarum potestati traditurus, ut ab his eo 
jure tractarentur, quod ipsi pridem contra IHiero- 
solyma exercuerant : exped;tis interim captivitate 
Israelitis atque in patriam restitutis. 


" βασιλεῖ xa πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν παραδοὺς τοῖς Πέρσαις (53) ὥστε xaX παθεῖν παρ) αὐτῶν ἐχεῖνα ἅπερ 
(uy χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ πεποιΆχεσαν ἤδη’ Ἱσραηλίτας ?* τῆς χατεχούσης ἁπαλλάξας αἰχμαλωσίας εἰς «hv. 


δἰχείαν χώραν ἑπαναγάγῃ πάλιν. 


* Psal. cxxzvi, 1. 
($82) Sub Cyro. 


* IV Reg. xiv, 10, € Psal.cvsvi, δ. 


5); 


mala prophetarum ore szpe pr:dixerat, prinio 
quidem ab Assyriis imponenda, iterum a Babylo- 
niis cum universus Israel niigrare patria jussus est ; 
ei quia valde, ut. dii , per id tempus Idumzi cum 
hostibus consenserunt, dum idoneam nacti occa- 
sionem se crederent perdendi funditus omnes 
quicunque de Israelitica stirpe essent (qua in reet 
ldumzi sine duhio Deo adversabantur , qui Jaco- 
bum majoris natu. privilegio diguatus fuerat 149 
cunctosque hujus posteros peculiari magnaque cura 
complectebatur; et ipsos lsraelitas magnopere 
 WGrere par erat, quia posteri ejus qui divino 
decreto primogeniti tulerat benedictionem, bzc 
patiebantur ab iis qui cum suo parente benedictione 
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Ἐπειδὴ τοίνυν πολλάχις διὰ τῶν προφητῶν ὁ Geb; 
τὰ χαταληφψόμενα τοὺς Ἱσραηλίτας ἔφη καχὰ, πρό- 
τερον μὲν ὑπὸ ᾿Ασσυρίων, ὑπὸ Βαδυλωνίων δὲ μετ) 
ἐχεῖνο, ὅτι τε αἰχμάλωτος ἅπας ὁ Ἱσραὴλ τοῦτον 
ἀπαχθήσεται τὸν τρόπον. πολλὴν δὲ, ὡς ἔφην, ἐπὶ 
τῶν χαιρῶν ἐχείνων τὴν οἰχείαν ἐπεδείξαντο συνερ- 
γίαν Ἰδουμαῖοι, καιρὸν ἐπιτήδείον εἰληφέναι νοµί- 
σαντες εἰς τὸ πανωλεθρὶ πάντας ἀπολέσαι τοὺς ix 
τῆς Ἱσραηλιτιχῆς ὠρμημένους συγγενείας" ὅπερ 
fv θεῷ πολεμούντων προδήλως, ὃς τόν τε Ἰαχὼθ τῆς 
«àv πρωτοτοχίων ἠξίωσεν εὐλογίας, xal πάντων τῶν 
ἐχεῖθεν χαταγοµένων πολλήν τινα xol ἑξαίρετον 
πεποιηµένος διατετέλεχε τὴν ἐπιμέλειαν' ἀθυμεῖν τε 
ἐπὶ τούτοις εἰχὸς ἦν τοὺς Ἰσραηλίτας, εἰ ἐκ τοῦ την 
εὐλογίαν τῶν πρωτοτοχίων χατὰ θείαν χοµισαµένου 


divina exciderant), ob hax, inquam, necessario B φῆφον καταγόµενοι, (p. 915) τοιαῦτα πάσχοιεν παρὰ 


Deus beatum prophetam excitavit Abdiam, qui 
universo suo vaticinio eventuram Idumais posnam 
.significaret, cum Deo aliquando visum foret res 
laraelitarum in pristinam prosperitatem vindicare; 
A.servilio scilicel expedire, suzque patris red- 
dere, ut Hierosolyma instaurarent templumque 
reficerent : in quo maxime decebat iterum congre- 
gari eos, ut ibi legitimis erga Deum religionibus 
operarentur. Et quidem nunc haud exiguo moeren- 
tibus solatio erat horum eventuum przdictio ; 
(um vero post vaticiniorum exitum multo magis 
.credüiuri erant, haec olim Dei voluntate praedicta , 
ος deinde verba in rem collata fuisse. Quz res 
utraque comprobabat Dei erga eos providentiam ; 
,Certioresque eosdem faciebat , heec a Deo vaticinia 
fuisse edita geniis gratia, de cujus incolumitate 
magnam, ut sspe dixi, curam gerebat. 


τῶν ἐχ τοῦ προπάτορος οἰχείου τῆς εὐλογίας &mo- 
θληθέντων τῆς θείας ' ἀναγχαίως τὸν µαχάριον προ- 
φήτην ᾿Αδδίαν ἐπὶ τούτῳ xsxivnxsv ὁ θεὸς, ὡς ἂν 
διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς προῤῥήσεως τὴν χαταληφοµέ- 
νην. Ἰδουμαίους μηνύσειεν τιµωρίαν * ὀπηνίχα ἂν ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον μεταγαγεῖν τὰ Ἱσραηλιτῶν δοχιµάση 
θεὺς, ἑπαναγαγών τε αὐτοὺς £x τῆς αἰχμαλωσίας xal 
τῇ χώρᾳᾷ πᾶλιν ἀποδιδοὺς τῇ οἰκείᾳ, ὥστε xal τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἀνθιγοδομῆσαι, xai τὸν ναὺν ἐν αὐτῇ 
χἀτασχευάσαι, kv ᾧ 6h μάλιστα προσῆχεν αὐτοὺς 
συνιέναι πάλιν, τὴν χαθήχουσαν ix τῆς νομιχῆς 
διατάξεως ἀποπ) ηροῦντας αὐτόθι τῷ θεῷ θρησχείαν' 
νῦν τε γὰρ οὗ μικρὰν fj τούτων µήνυσις τὴν φυχα- 
γωγίαν παρείχετο τοῖς ἁδιχουμένοις' χαὶ μετὰ τὴν 
τῶν µηνυθέντων ἔχδασιν, ἔτι μᾶλλον ἐπείθοντο τὸ 
γνώμῃ θεοῦ πάλαι τε ταῦτα εἰρῆσθαι ΄ xal πρὺς Ep- 
vov ὕστερον ἐκδεθηχέναι, ἅπερ Tv ἄμφω τῆς περὶ 


αὐτοὺς χηδεµονίας ἔλεγχος τοῦ θεοῦ * ὥστε οὐχ ἄδηλον εἶναι ὅτι προµηθείᾳ τοῦ λαοῦ xat ταύτην ἐποιεῖτο τὴν 
αμήννσιν΄ οὗ δη πολλὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐποιεῖτο thv ἐπιμέλειαν ὁ θεός. 


Vgns. 1. — « Visio Abdiz. » Nihil hujus vocabuli 
vis differt a dictione : « Sermo Domini. » Quippe 
sermonem Scriptura appellat eam virtutem , per 
quam spiritali munere notitiam rerum futurarum 
p*ophets excipiebant. Visionem scilicet dicit pro 
divina revelatione , cujus ope illis contingebat , ut 
arcanorum scientiam consequerentur. Nam quia et 
tbeorias quasdam inenarrabiliter spiritali opera in 
animam excipiebant prophetze, tum etiam doctri- 
nam futurarum rerum tanquam ab aliquo loquente 
audiebant, pro sancti Spiritus agente in iis vir- 
tute ; idcirco et visionem dicit Scriptura οἱ sermo- 
. nem Domini ; imo etiam, ut mihi videtur, auditum : 
propterea quod 143 spiritalis doctrine notitiam, 
auditienis cujusdam instar, recipiehant. Quare 
beatus quoque Isaias propheta ait : « Domine, quis 
credidit auditui nostro *** » nempe πο rerum 
nobis demonstratarum, et quas divinitus edocti 

sumus. Convenientissime item beatus Paulus hanc 
— divinitus protulit [locutionem : « Fides ex auditu, 
auditus autem per verbum Dei ** : » significans 
haud aliter accidere posse prophetis auditionem 


99 [ρα, L1, 4... Rom. x, 17, 


Στίχ. a'. — « "Opaat, ᾿Λθδιοῦ. » Οὐδὲν κατὰ τὴν 
δύναμιν διαλλάττει τοῦτο, (p. 216) τοῦ, « Λόγος 
Κυρίου. » Λόγον Υἀάρ τε Κυρίου «hv ἑνέργειαν ὀνο- 
µάζει τοῦ Θεοῦ, καθ) ἣν τῇ πνευματιχῇ χάριτι τὰς 
ἀποχαλύψεις οἱ προφῆται τῶν ἑσομένων ἑδέχοντο' 
xaX ὅρασιν τὸ αὐτὸ δη τοῦτο χαλεῖ τὴν ἀποχάλυψιν 
τὴν θείαν, xa0' fjv ἐγένετο αὐτοῖς τῶν ἁδήλων δέ- 
χεσθαι τὴν γνῶσιν' ἐπειδὴ γὰρ καὶ θεωρίας τινὰς 
ἁποῤῥήτως διὰ τῆς πνευματιχῆς ἑνεργείας ἐπὶ τῆς 
Φυχῆς ἐδέχοντο τῆς οἰχείας οἱ προφῆται, καὶ τὴν 


D διδασχαλίἰαν τῶν ἑρομένων ὡς παρά τινος λαλοῦν”ος 


ὑπήχουον, χατὰ τὴν ἑγγινομένην αὐτοῖς ἑνέργιαν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ' διὰ τοῦτο xal ὅρασιν 
αὐτὸ xaX λόγον Κυρίου χαλεῖ’ xai ἀχοὴν δὲ ὡς εἰκὺς, 
ἅτε τῆς πνευματιχῆς διδασχαλίας, ὥσπερ ἀχοῇ τινι, 
δεχοµένων τὴν γνῶσιν * ὅθεν xal ὁ µαχάριος Ἡσαῖας 
ὁ προφήτης φησί” » Κύριε , τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇῃ 
ἡμῶν» ἵνα εἴπῃ, τῇ γνώσει τῶν δειχθέντων ἡ μῖν, xat 
ὧν ἑδιδάχθημεν θειόθεν. ἀκολουθότατα δὲ καὶ ὁ µα- 
χάριος Παῦλος ταύτην τε θεῖχῶς τὴν φωνὴν ἐπήγα- 
γεν’ « "Apa dj πίστις ἐξ ἀχοῆς, fi ob xot) διὰ ῥήμα- 
τος Θεοῦ.» δειχνὺς ὅτι οὐκ ἄλλως ὀννατὸν τὴν tota 
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την &xohv προὀγίνεσθαι τοῖς προφῄταις, ἀλλ ἡ διὰ A hujusmodi, nisi a sancti. virtute Spiritus. Tun 


τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνεργείας' χαὶ ὁ µαχάριος 
δὲ φησι Δαυῖδ” « Κλιῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου, 
ἀνοίξω &v φαλτηρίῳ τὸ πρόδληµά μου "ἵνα εἴπῃ, ὅτι 
Ὑποθεὶς τὴν ἀκοὴν xai δεξάµενος θειόθεν τὴν γνῶ- 
σιν, διαπορθµεύσω τοῖς ἀνθρώποις τῶν προσηχόντων 
τὴν διδασχαλίαν' χἀνταῦθα τοίνυν ἐπειδὴ εἶπεν "Opa- 
εις ᾿Αθδιοῦ, (p. 217) à προγραφή τις παραπλησίως 
τοῖς λοιποῖς ἣν τοῦ βιθλίου δήλωσιν ἔχοντος οὗτινος 
ἣν τὰ λεγόμενα, ὅπως τε τοῦ τοιαῦτα λέγειν δύναμιν 
εἰληφότος, ἄρχεται τῶν τῆς προφητείας ῥημάτων 
οὕτως" 

« Τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὸς τῇ Ἰδουμαίᾳ. » Δη- 
λῶν περὶ ὧν ἡ προφητεία γίγνεται. € Αχοὴν fixouca 
παρὰ τοῦ Κυρίου. » Τῶν δὲ ἑσομένων, qnot, χατὰ 
τὴν Ἰδουμαίαν ἁδήλων μὲν ὄντων ἀνθρώποις, μετὰ πο- 
λὺν δὲ ἑσομένων τὸν χρόνον, παρὰ τοῦ θεοῦ δέδεγµαι 
τὴν διδασχαλίαν * εἶτα τίς &xofj ; « Καὶ περιοχὴ» εἰς 
τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλε. » Περιοχὴν λέγει τὸ κ«ύχλῳ τι 
περιέχον, olov τεῖχος fj τι τοιοῦτο» οὕτω λέχει τὸ, 
« Ti; ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς ; » ἵνα εἴπῃ, 
Εἰς πόλιν τετειχισµένην, τουτέστι περιεχοµένην τῷ 
τείχει χύχλῳ' Ταύτην οὖν, φησὶν, Ίχουσα τὴν ἀχοὴν, 
ὅτι ὥσπερ τινα περιοχὴν τὸ πρόσταγμα ἑξαπέ- 
στειλε τὸ οἰχεῖον εἰς τὰ ἔθνη ἑ Gebc, ἅπαντας αὐ- 
τους lv χύχλῳ χατὰ τῆς Ἱδουμαίας συλλέγων. 
« Ανάστητε xal ἐξαναστῶμεν Ex αὐτὴν εἰς πόλε- 
gov. » Κατὰ ἀποσιώπησιν τὸ «λέγων  νοεῖται, ἵνα 
ij; Καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν λέγων’ 
« Ανάστητε xal ἑξαναστῶμεν ἐπ αὐτὴν εἰς πόλε- 
μον.» (p. 218) ὡσανεὶ τοῦ θεοῦ ταῦτα λέγοντός τε 
καὶ χελεύοντος, xal πανταχόθεν ἐπ αὐτὴν τὰ ἔθνη 
συλλέγοντος καὶ δὴ χαὶ στρατηγεῖν αὐτοῖς μέλλον- 
τος bv τοῖς χατὰ «ic Ἰδουμαίας πολέμοις ' οἷόν τι 
χαὶ ὁ µακχάριος Aavió: « Τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν 
περιοχής; xa τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ἰδουμαίας; 
οὐχὶ σὺ ὁ θεὺς ὁ ἁπωσάμενος ἡμᾶς ; » ἵναεἴπῃ. ὅτι 
Ὁ θεός μοιεἰςτοὺς κατὰ τῆς Ἰδουμαίας στρατηγήσει 
πολέμους ' ἰδίωμα δὲ τοῦτο xal παρὰ τῷ µαχαρίῳ 
ΔαῦἹδ εὕροι τις ἂν κατὰ ἀποσιώπησιν σηµαίνεσθαι τὸ 
ελέγχων » ἡ ελέγοντες» fct τοιοῦτο  οἷόν ἐστι τὸ, 
«Iva τί ἐφράαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά ; 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνῄχθησαν ἐπὶ 
*) αὐτὰ χατὰ τοῦ Κυρίου xal χατὰ τοῦ Χριστοῦ a- 


etiain beatus David ait : « Inclinabo ad parabolam 
aurem meam, aperiam in psalterio propositionem 
meam *' : nempe, Quam aure praebita divinitus 
hausero cognitioneu, eam mox ad homines per- 
feram, ut officiorum fiat disciplina. Igitur quod hic 
dicitur «Visio Abdiz, » is est quidam (ut in czteris 
prophetis usuvenit) titulus libri, qui nomen ejus 
pre se fert a quo ista dicuntur, simulque innuit 
quanam auctor virtute loquendi imbutus, verbo- 
rum propheticorum hoc initium faciat : 


c liec. dicit Dominus Deus ldumazz. » Signifi- 
cantur ii, de quibus prophetia flt. « Auditionem 
audivi a Domino. » Adversos ldumss casus, 
arcanos adhuc hominibus, sed tamen post diutinuim 
tempus eventuros, a Deo edoctus sum. Jam qua: 
res audita? « Et septum inter gentes misit. »Septum 
dicit quo aliquid circeumcluditur, murum puta, aut 
aliquid hujusmodi. Sic ait. Scriptura : « Quis dedu- 
cet me in urbem septi **?»id est inurbem munitam, 
seu muro circumdatam. Ergo hanc, ait, audivi 
auditionem, a 099 scilicet missum przceptum ejus, 
septi instar, ad cunctas orbiculatim gentes contra 
Idum:zam congregandas. « Surgite et consistamus 
contra eam belligerantes. » Sub reticentia intelli- 
gitur « dicens, » nempe septum inter gentes misil, 
dicens : « Surgite et consistamus contra eam belli- 
gerantes. » Tanquam si 14/4 Deus hsc diceret 


ϱ juberetque, et undique contra ldumsam gentes 


eolligeret, imo belli gerendi ducem se fore reci- 


peret. Veluti etiam beatus David : « Quis me trans- 


feret in urbem septi? quis me deducet usque in 
Idumceam? nonne tu, Deus, qui nos repulisti? » 
Nempe ait, Deum sibi ducem futurum belloruin 
contra Idumzaim. Hunc loquendi modum observare 
licet apud beatum eumdem Davidem, cum pee 
reticentiam | intelligitur, « dicens »vel.« dicentes, » 
aut locutio ejusmodi. Veluti: «Quare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania ? astiterunt 
reges terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus. 
Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum *'. » Nam et hic per reticentiam 


τοῦ” Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xal àxop- D vox « dicentes » intelligitur, ad consilii patefactio- 


ῥίνωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν 1 xal γὰρ xàv- 
ταῦθα χατὰ ἁποσιώπησιν τὸ ελέχοντες » νοεῖται, εἰς 
ὅῆλωσιν τῆς γνώμης, μεθ᾽ ἧς τὴν παράνοµον ἑχείνην 
εἰργάξοντο πρᾶξιν. τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ, « Πρὸς 
Κύριον kv τῷ θλίδεσθαί µε ἐχέχραξα, xax εἰσήχουσέ 
uoo * Κύριε, ῥόσαι τὴν duyfjv µου ἀπὸ χειλέων ἁδί- 
χων χαὶ ἀπὸ γλὠώασης δολίας * » κατὰ ἁ ποσιώπησιν γὰρ 
χἀνταυθά φησι τὸ «λέγων, » Uva ᾗ' « Πρὸς Κύριον 
ἐν τῷ θλίδεσθαί µε ἐχέχραξα λέγων" Κύριε, ῥῦσαι 
τὴν ψυχήν µου ἀπὸ χειλέων ἀδίχων xaX ἀπὸ γλώσσης 
bac » (p. 219) τὸ γὰρ « εἰσήχουσέμου, » διὰ µέ- 
€w χατὰ ἀνταπόδοσιν εἴρηται τοῦ παντός οὕτως 


* Psal. süvn, δ. **. Psal.cvii, 11. 


nein, quo impium illud susceperunt facinus. Simile 
et illud : « Ad Dominum cum tribularer clamavi, 
et exaudivit me. Domine, libera animam meam 4 
labiis iniquis et a lingua dolosa. » Hic quoque sub 
reticemia innuitur « dicens. » Nimirum : « Ad 
Dominum cum trihularer clamavi, dicens : Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 
dolosa. » Nam quod medium interponitur « exau- ' 
divit me, » id utrique membro responsionem facit. 
Sic igitur boe loco dicit,« congregavisse Deum 
gentes, » ceu voce quadam, precepto suo, easque ad 
bellum. Idumz:e inferendum concilavisse. Dcinde 


* Psal. n, 4. 
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ΤΗΣΟΡΟΗΙ MOPSUESTENI 
hello veluti indicto, pergit. loqui contra lduinzam. A οὖν xiàvzav0a Aéyet* 


3t9 
ε "Οτι συνέλεξεν 6 θεὸς «x 


ἔθνη, »ὥσπερ τινὶ φωνῇ τῷ ἐπιτάγματι τῷ οἰχείῳ διεγείρων αὐτοὺς εἰς τὸν χατὰ τῆς Ἰδουμαίας πόλεμον΄ 
εἶτα ὡς τὸν πόλεμον δηλώσας, ἐπάγει πρὸς τὴν Ἰδουμαίαν αὐτὴν. 


VEns. 2-4. — « Ecce minimam dedi te in genti- 
bus; vehementer contempta es. » Magna tui, in- 
quit , cede edita, ad modicam te gentem redigam, 
ita ut omnium minima fias, multaque ignominia 
noteris ; hostium numero oppressa, atque innume- 
ris malis ebruta. Quznam porro rei causa fuit? 
« Superbia cordis tui te extulit incolentem rupium 
145 specus, in sublimi habitaculo stantem, ani- 
moque tno volutantem. Quis me in terram detra- 
liet? » Quandoquidem Idumzi montana in regione 
degebant, hoc fere dicit : Ingentes admodum spiri- 
tus geris, quia scopulorum recessus occupas, ibique 
spatiosam ac maximam, ut certe arbitraris, statio- 
nem tenes: el sane neminem fore credis qui te 
presenti prosperitate dejicere queat. Quamobrem 
qua: dicta suut, patieris; uL sentias frustra temet 
aliquid esse putasse, invita Dei voluntate. « Etiamsi 
aquile instar alia pelas, et si mediis in astris ni- 
dum statuas, illinc ego te detrabam, dicit Domi- 
nus. » Sublimis feraris licet, aquilz more que 
inopntes supervolare procul solet; in mediis quam- 
vis sideribus gloriz tux; magnitudo te collocet, vi- 
ribus ineis minime obsistes, statim ac te delurbare 
voluero. 


Στίχ. B'-U. — « "Ibou ὁλιγοστὸν δέδωχά az kv τοῖς 
Küvectv* ἠτιμωμένος εἶ σὺ σφόδρα. » Πολλήν σου, 
wnol, διὰ τῶν πολεµίων τὴν σφαγὴν ἑργασάμενος, 
εἰς ὀλίγους σου περιστήσω τὸ ἔθνος ' ὥστε πάντων 
ἑλάττονας εἶναι xa ἓν ἀτιμίᾳ καθεστάναι πολλῇ' 
ὡς ὑπὸ πολλῶν τε πεπολιορχηµένον xal µυρίοις πε- 
ριθληθέντα χαχοῖς  εἶτα τίς ἡ αἰτία; « Ἡ ὕπερ- 
Ἠφανία τῆς χαρδίας σου ἔπῆρε σε κατασχηνοῦντα ἐν 
παῖς ὁπαῖς τῶν πετρῶν, ὑψῶν τὴν κατοιχίαν αὐτοῦ * 
λέγων ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ: Tí; µε κατάξει ἐπὶ τὴν 
γῆν; » Ἐπειδὴ γὰρ ὄρειον (pxouv χώραν οἱ Ἰδουμαῖοι, 
μᾶλλον τοῦτο λέγει. ὅτι ᾽Αμέτρως ἐπήρθης τὴν διά- 
νοιαν, ἐν χαταδύσεσι μὲν οἰχῶν πετρῶν, πολλὴν δέ 
«ou xal µεγίστην, ὡς (pou, πεποιηχὼς τὴν οἴχησιν * 
xa δη χαὶ οἱόμενος οὐχ ἄν ποτε ἔσεσθαι τὸν δυνάµε- 
νόν σε τῆς προσούσης ἐχθδαλεῖν εὐπραγίας ' ὑπὲρ ὧν 


δὲ πείσῃ τὰ εἰρημένα, ἵνα αἴσθῃ µάτην οἰόμενος elvat 


τι θείας ἀντιπραττούσης βουλῆς. (p. 220) : 
µετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς, xai ἐὰν ἀνὰ μέσον τὼν 
ἄστρων θ]ς νοσσιάν σου, ἐχεῖθεν χατάξω σε, λέγει 
Κύριος. » Ὥστε x&v ἀετοῦ δίχην εἰς ὕψος ἀρθῆς, ὃς 
πολὺ τῶν ὁρῶν ὑπερίπτασθαι πέφυχε, χαὶ ἓν μέσῳ 
τῶν ἄστρων διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς περιφανείας σαυτὸν 
χαταστήῄσῃς, οὐχ ἀρκέσεις πρὸς «hv δύναμιν τὴν 
ἐμὴν, 6v ἄν σε χατασπᾷν 050. 


Vgns. 5-7. — « Si fures ad te venissent noctur- C Στιχ. ε--. --ε El χλέπται εἰσζλθον πρὸς σὲ, εἰ 


nive latrones, ubinam projecta fuisses? nonne 
furati essent sufficientia sibi ? Et si vindemialtores 
ad te ingressi fuissent, nonne tibi racemum reli- 
quissent ? Quomodo lustratus est Esau, deprehensga- 
que sunt occulta ejus ?» Si fures aliqui, clam 
noctu furari soliti in. domum tuam irrupissent, 
paucis direptis fortasse discessissent; iu lameu 
haudquaquam zdibus pulsus fuisses; tuis enim te 
Jaribus ii qui furto tumultuario aliquid diripiunt 
spoliare non possent. ltem siqui vindemis causa 
vineam: initroissent, nihilominus partem aliquam 
fructus in vite reliquissent. Verumtamen rei nune 
tibi eventurz alia ratio est : supervenient enim 
hostes, qui tantopere tui potientur, ut omnia tua 


scrutati, nihil tibi, reconditum licet, incolume esse D 


sinant. Adeo cuncta in eorum potestatem deve- 
nient, qui quidquid libitum fuerit depopulati, tum 
demum  abscedent. Deinde οὗ mali gravitatem 
declarandam ait : « Usque ad terminos tuos dimi- 
serunt te viri omnes feederis tui ; obsisterunt tibi; 
vires suas contra te intenderunt. » Qui jure 146 
amicitie mutuique prasidii tecum antea copulati 
erant, statim ac calamitatis tuz gravitatem seusc- 
vint, ad hostium partes transibunt; cumque his 
conspirantes finibus tuis te propellent , dum hosti- 
bus gratifücantur, atque in captivitatem extrudent. 
ili totis viribus adversabuntur, atque hostibus sup- 
petias ferent. Id ipsum alibi denuo dicit : « llomi- 
nes tui pacifici, qui tecum epulis accumbebant, 
insidias tibi collocaverunt. Nulla cst prudentia 


* 


e 


λησταὶ νυστὸς, ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης: οὐχ ἂν ἔχλεψαν 


* ck ἰχανὰ αὐτοῖς; xal εἰ τρυγηταὶ εἰσηλθον πρὸς σὲ, 


οὐχ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφνλλίδα; πῶς ἐξερευνήθη 
Ἡσαῦ, xa κατελήφθη αὐτοῦ τὰ χεχρυμµένα; » Bl 
μὲν οὖν χλέπται τινὲς οἱ λεληθότως tv ταῖς vot 1η” 
ατεύειν εἰωθότες εἰς τὴν οἰχίαν ἐπεισῆλθον τὴν atv, 
βραχέα τινὰ λαθόντες, τνχὸν ἐξῆλθον &v* σὺ δὲ οὐκ 
ἂν ἀπεῤῥίφης τῆς οἰχίας, ἐπειδὴ τῆς οἰχήσεώς σε 
ἀποστερεῖν οἱ διὰ λῃστείας τὰ προστυχόντα ἀφελό- 
µενοι oüx ἠδύναντο" xal ἐπὶ τρύγην δέ τινες εἰς 
ἀμπελῶνα εἰσεληλυθότες, πάντως ἄν τινα χαρπὸν 
χατέλιπον ἓν ταῖς ἀμπέλοις * 76 δὲ ys νῦν σοι συμδη- 
σόµενον οὐ τοιοῦτον ἔσται ' ἐπελεύσονται γὰρ πολέ- 
µιοι οἳ τοσοῦτόν σου χατακρατήσουσιν, ὥστε ἅπαντα 
ἑξερευνήσαντες τὰ προσόντα σοι, μηδὲ τῶν xexpup.- 
µένων ἀχέραιον ἀφεῖναί τι παρὰ σοί. οὕτω πάντα 
ὑπὸ τὴν ἑἐξουσίαν ἔσται «ἣν ἑχείνων, (p. 221) καὶ 


πάντα δοχοῦντα ἀπελεύσονται λαθδόντες' sica εἰς 
ἔλεγχον τῆς ἐπιτάσεως τοῦ χαχοῦ « Ἔως τῶν 


ὁρίων σου ἑξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς δια- 
θήκης σου’ ἀντέστησάν cot, ἠδυνήθησαν πρὺς σέ. » 
Καὶ γὰρ χαὶ οἱ ποότερον συνθέχας, φιλίας τε xal 
συμμαχίας ἔχοντες πρὸς σὲ, θεασάμενοἰ σου τῆς συµ- 
φορᾶς τὸ μέγεθος, οὕτω τῆς τῶν ἑναντίων ἔσονται 
μοίρας, ὥστε σε σὺν ἐχείνοις πάντων ἑξωθῆναι τῶν 
ὁρίων τῶν σῶν, χάριτι τῶν πολεµίων ἐπὶ τὸν atypa- 
λωσίαν ὠθοῦντας ' o! χαὶ ἀντιστήσονταί σοι. val 
δυνήσονται τοῖς πολεµίοις συμπράττοντες tcl; σοῖς’ 
καὶ τὺ αὐτὸ πάλιν ἑτέρως λέγων’ « Άνδρες εἰρηνι- 
xol σου οἱ συνεσθἰοντές σοι, ἔθηχαν ἕνεδρα ὑποχάτω 
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«0v * οὖχ ἔστι σύνθεσις ἓν αὐτῷ. » Οἱ φιλίαν ἆσπα- A ejus. » Qui tecum amicitia juncti, communi mensa 


C^psvot πρὸς σὲ xal ἁλῶν σοι χοινωνοῦντες, αὗτοί σοι 
λόχους ὑφανοῦσιν, εἰς ἀπώλειαν ἄγοντες, ἐπειδὴ δι᾽ 
ὑπερδάλλουσαν ἄνοιαν οὐδὲ διακρίνειν τοὺς ὄντως 
φίλους ἑπίστασαι τῶν ἐχθρῶν. 

Στίχ. w-:a'.— € Ev. ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέχει Κύ- 
puc, ἁπολῶ σοφοὺς ix τῆς Ἰδουμαίας, xai σύνεσιν 
ἐς ὄρους Ἡσαυ. xa πτοηθήῄσονται οἱ µαχηταί σου 
ix θᾳιμὰν, ὅπως ἑξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄὥρους 'Ἠσαῦ, 
διὰ τὸν σφαγὴν xal τὴν ἀαέδειαν τὴν εἰς τὸν ἁδελ- 
φόν σου Ἰαχώδ' xai χαλύψει σε αἰσχύνη, (p. 929) 
xat ἐξαρθήσῃη εἰς τὸν αἰῶνα » ᾿Απολοῦνται δὴ πάν- 
τες οἱ kv ὑμῖν περὶ τὰ πολεμιχὰ σοφοί τε xal δυνατοί 
τινες αὐχοῦντες εἶναι. οἵ τε µέγα φρονοῦντες ἐπὶ 
ταῖς µάχαις ἐν θαιμὰν, fj μεγίστη τῶν πόλεων εἶναι 


ἑοκεῖ τῶν ὑμετέρων ΄ νιχηθέντες τῷ φόδῳ τῶν ἑἐπ- Β 


εληλυθότων χαχῶν εἰς πτόησιν χαταστήσονται xa 
δ-ελίαν * τοσαύτη τῶν ἀνθρώπων ἀπώλεια γενῄσεται 
τῶν ὁμετέρων, ὑπὲρ ὧν αὐτοὶ τοὺς ἁδελφοὺς τοὺς 
ἰδίους ἓχ τοῦ Ἰαχὼδ χατάγοντας tb γένος, ὃς ὁδελ- 
v ἣν τοῦ ὑμετέρου προγόνου, παρανόµοις ἐχδεδώ- 
xz:& ταῖς σφαγαῖς ὑπὶρ δὴ τούτων αἰσχύνη τα 
πιριθλγθήσῃ, xal mavis, τὴν ἀπώλειαν ὑπομε- 
vie. ε ἎἊφ' fic ημέρας ἀντέστης ἐξ ἑναντίας ἐν 
tuípz αἰχμαλωτενόντων ἀλλογενῶν δύναμιν αὐτοῦ * 
xai ἁλλότριοι εἰσηλθον εἰς πύλας αὐτοῦ, ἐπὶ Ἱερου- 
σαχὴμ ἔδαλον χλήρους, xal σὺ fc ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. 1 
To» δὲ ἐπελευσομένων σοι χακῶν ἐξ ἐχείνου δέδεξαι 
τὸν ἀπόφασιν, ἑξότε περ τοιαῦτα χατὰ τῶν ἀδελφῶν 
τετόλµηχας τῶν οἰχείων * ὅτε μὲν ἀἁλλότριοι αὐτοὺς 
αἰγμαλώτους ἐλάμβανον, σὺ δὲ ἀντέστης ἐξ ἑναντίας ᾿ 
ἵνα εἴπη᾽ Ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν ἕταξας σαυτὸν µερίδι " 
xai ἀλλογενεῖς μὲν αὑτῶν εἴς τ: τὰς λοιπὰς πόλεις 
εἰσήεσαν, xal πρὸς ταῖς λοιπαῖς, xaX τὴν "Iepouca- 
Afu- καὶ δη xai χλήρῳ τὰ ἑνόντα διενείµαντο 
πάντα ο) δὲ ἑκοινώνεις τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν. 


Exly. ιβ)-ιδ. — « Καὶ μὴ ἑπίδῃς ἡμέραν ἀδελφοῦ 


ση» v ἡμέρᾳ ἀλλοτρίων' (p. 225) χαὶ μὴ ἐπίχαιρε 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα ἓν ἡμέρᾳ ἁπωλείας αὐτῶν' χαὶ 
μὴ µεγαλοῤῥημονήσης kv ἡμέρᾳ θλίφεως αὐτῶν" 
μτδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἓν ἡμέρᾳ πόνων αὐτῶν' 
xi μὴ ἐπίδης xal σὺ ἐπὶ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν 
iu£pa ὀλέθρου αὐτῶν, μηδὲ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύνα- 
uy αὐτῶν Ev ἡμέρᾳ ἁπωλείας αὐτῶν * μηδὲ ἐπιστῇς 


utebantur, machinationes tibi struxerunt qua in 
perniciem ducerent, quia pro tua summa stultitia ne 
gerinanos quidem amicos ab inimicis discernere 
nosti. 

VegnRs. 8-11. — « llla die, inquit Dominus, pes- 
sum dabo sapientes in Idumza , intellectum in 
monte Esau : cadent bellatores tui e Thzeman, ita 
ut exterminetur homo ex monte Esau, propter 
csmdem atque nequitiam quam in Jacob fratrem 
tuum exseruisti : ignominia oppleberis , atque in 
aternum deleberis. » Leto occumbent quicunque 
aptid vos rei bellicze periti ferunturvel fortitudinem 
jactant; quique pr:liis in ΤΙΙΦΡΠΙΔΗ pugnatis glo- 
riantar, quz» maxima videtur urbium vestrarum; 
hi metu instantium malorum fracti , animos ultro 
despondebunt. Tanta fiet civium vestrorum cla- 
des ! propterea quod ipsi fratres vestros, ex Jacob 
progenitos, qui vestri progenitoris germanus fuit, 
immeritis cladibus affecistis. Idcirco, inquam, pro- 
bro suffundemini, supremumque exitium  adibitis. 
« Ex quo die adversarius constitisti ; quo die 
alienigene in captivitatem redigebant potentiam 
ejus ; extraneique ingrediebantur portas ejus, 
superque Hierosolyma sortes mittehant ; tu quoque 
eras tanquam unus ex illis. » Eventurorum tibi 
malorum eo tempore causam tibi conciliasti, ex 
quo adversus fratres tuos talia facere ausus es : 
cum extranei servitio eos mancipabant, 1457 t: 
ex adverso constiteras , id est te in hostium partes 
conjeceras. Utique alienigzenz cunctas urbes, atque 
in his Hierosolyma, occupaverunt; mánubiasque 
sortibus diviserunt ; tu vero talia audentium parti- 
ceps eras. 


Vgns. 12-14. — « Neque despicias fratris tui 
diem, in die alienigenarum ; neque leteris super 
Jude filiis in die ferali eorum; neque superbe lo- 
quaris in die calamitatis eorum ; neque ingrediarísg 
pertas populorum in die cladis eorum ; neque de- 
spicias congregationem eorum in die quo interi- 
bunt; neque inveharis in potentiam eorum in die 
quo peribunt; neque steleris in exitibus eorum, ut 


ἐπὶ τὰς διεχθολὰς αὐτῶν ἐξολοθρεῦσαι τοὺς àvacu- p evadentes perdas; neque fugam eorum impedias in 


ζομένους ἐξ αὐτῶν, μηδὲ συγχλείσῃς τοὺς φεύγοντας 
αὐτῶν iv ἡμέρᾳ θλίφεως. » Τὸ « μὴ ἐπίδῃης » àv 
«o9, "Iva. μὴ ἐφησθῇς, λέγει’ Ἵνα μὴ ταῦτα, φησὶ, 
πυιῆς" ἀχολούθως γὰρ τοῖς ἀνωτέροις εἰπεῖν βούλεται, 
ἔτι Ὑπὲρ τούτων δώσεις δίχην, xaX τὴν μηννομένην 
ὑπομενεῖς τιµωρίαν ' ἐπειδὴ ἐπέχαιρες ταῖς τοῦ ἁδελ- 
909 συμφοραῖς xa0' ὃν ἐχεῖνοι xa:pby τὴν ὑπὸ τῶν 
ἀλλοτρίων ὑπέμενον ἀπώλειαν' xaX bv ἀνάγχαις αὖ- 
τῶν ἐξεταζομένων ἐφθέγγου ῥήματα, ofa εἰχὸς ἐπὶ τῇ 
αὐτῶν ἡδόμενος ἁπωλείᾳ τὸ γὰρ « µεγαλοῤῥημο- 
γέσῃς » τοῦτο λέγει’ xal ἐν ἀνάγχαις ὄντων ἑχείνων 
εἶσίεις xat αὐτὸς εἰς τὴν πόλιν μετὰ τῶν λοιπῶν, τὰ 
ἑδεχόμενα xaxX διαθήσων αὑτούς' κἂν ti τινες δὲ 
αὐτῶν ὅ,αφυνεἷν πως Ἰδύναντο, ttv σωτπρίαν τούτῳ 


die calamitoso eorum. » Verbum « despicias » pro, 
Ne delecteris, usurpat, id est: Cave talia facias. 
Superioríbus enim consonans dictis, significat fore 
ut poenas pro his maleficiis des, predictamque 
animadversionem perferas, quia lzetatus es fratrum 
tuorum adversis casibus, quo tempore hi ab hosti- 
bus vastabantur : dumque angustiis vexarenlur, 
verba effutiebas, quz solent ii qui alieno exitio ". 
gaudent. Hoc enim significat « superbe loqui. » - 


Atque in eorum pressuris tu urbem cum hostibus -- 


ingrediebaris, ut fratrum cladem augercs. Quod si 
qui forte viam fugz nanciscerentur, in qua unice 
spem salutis collocabant, hos tu «quoque perdere 
satagebas ; capiens nimirum profogos, 46 punicu 


€ 
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tibus tradens. Hoc enim significat, « Neque steteris A πορίζεσθαι προσδοχκῶντες, xal τούτους ἀπολλύειν 


iu exitibus eorum, ut evadentes perdas, neque fu- 
g'" eorum impedias in die calamitatis eorum. » 
Alque horum dictorum generalis sententia hsc 
est, quia fratrum tuorum [Israelitarum exitio lseta- 
Qus es; quia suppetias hostibus contra illos tu- 
lisi, malisque eorumdem gavisus es; atque eos 
pro facultate tua detrimentis affecisti ; idcirco pa- 
ratum tibi lues supplicium. Quare addit : 


ἑσπούδαζες , συλλαμθδανόµενός τε τοὺς φεύγοντας &C 
ἀὐτῶν xaX παραδιδοὺς τιµωρίᾳ τοῦτο γὰρ λέγει «b, 
€ Mi ἐπιστῆς ἐπὶ τὰς διεχδολὰς αὐτῶν ἐξολοθρεῦσα: 
τοὺς ἀνασωζομένους ἐξ αὑτῶν,(ρ. 224) μηδὲ συγχλεί- 
σῇς τοὺς φεύγοντας αὐτῶν Ev ἡμέρα θλίψεως' » 5c 
ὅλων βουλόµενος εἰπεῖν, ὅτι Ὑπὲρ ὧν Ίσθης ἐπὶ τῇ 
τῶν Ἱσραηλιτῶν ἀπωλείᾳ ἁδελφῶν ὄντων av, xoi 
65 x«i τοῖς πολεµίοις συνέπραξας xav' αὐτῶν, xai 


ἔσθης ἐπὶ τοῖς αὐτῶν xaxol;, διαφόροις τε αὐτοὺς χαὶ αὐτὸς κατὰ τὴν οἰκείαν δύναμιν περιδέόληχας 
τοῖς χαχοῖς, ὑπὲρ τούτων δὴ τὴν µέλλουσαν ὑπομενεῖς τιµωρίαν. "0θεν ἐπάχει; 


168 Vins. 19-17. — « Quia prope est dies Do» 
mini super omnes gentes, Que aliis fecisti, eadem 
tibi fient; retributio (ua retribuetur in caput 
tuum. » Adest enim tempus quo Deus puniet om- 
nes qui aliquando lsraelitis male fecerunt. Et 
quidem tibi prz cateris gravem imponet poenam, 
pairemque maleficiis quz in fratres tuos commisi- 
sti. « Quia quemadmodum bibisti super montem 
sanctum meum, sic bibenl omnes populi vinum : 
bibent et ascendernt ; eruntque sicut non ezxsisten- 
tes. » Nam et ipse propterea quod contra montem 
meum incolasque ejus invectus es, supplicio non 
carebis, Qui sententie tux factorumque participes 
fuerint, iidem poen: quoque socii erunt, interne- 
civo traditi exitio, ita ut ab iis non differant qui 
nulli sunt. Nam verba « bibisti » et « hibent, » 
animadversionem significant in Idumzam aliosque 
hostes exproiendam. Veluti, « Calix in manu Do- 
mini plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc; 


-OEsly. ιε-ιζ, — « Διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη᾽ ὃν τρόπον ἑποίησας, οὕτω ἔσται coc 
τὸ ἀνταπόδομά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι elc χεφαλήν 
cou. » χει γὰρ ὁ χαιρὺς καθ) ὃν ἅπαντας μὲν τι- 


Β µωρήσεται τοὺς ὁτιδήποτε πεπραχότας εἷς αὐτοὺς, 


μάλιστα δὲ πάντων βαρεῖαν ἐπάξει aor τὴν τιµωρίαν, 
ἀνάλογόν σοι τὴν συμφορὰν ἐπάγων οἷς πεποίηχας 
κατ αὐτῶν. « Διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος µου 
τὸ ἅγιον, πίονται πάντα τὰ ἔθνη olvov: πίονται xml 
ἀναθήσονται, χαὶ ἔσονται χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντες. » 
Αὐτός τε γὰρ ὑπὲρ ὧν εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐμὸν τοὺς οἱ- 
κοῦντας ἐν αὐτῷ τοιαῦτα τετόλµηχας, δέδεξαι τν 
τιµωρίαν' οἱ κοινωνἠσαντές vé σοι τῆς γνώμης ταύ- 
της καὶ τῶν πράξεων, ὡς εἰχὸς χοινωνήσουσι τῆς 
τιμωρίας, παντελεῖ ληφθέντες ἀπωλείᾳ, (p. 225) ὡς 
μηδὲν ἀπεοιχέναι τῶν χαθάπαξ οὐκ ὄντων, τὸ μὲν 
γὰρ « ἔπιες » χαὶ « πίονται, » τὴν τιµωρίαν δηλοῖ τὴν 
αὐτοῖς τε ἐπαχθησομένην xal τοῖς λοιποῖς ^ ὡς «b, 
ε Ποτήριον ἓν χειρὶ Κυρίου, olvou ἀχράτου, πλῆρες 


verumtamen fex ejus non est exinanita : bibent C κεράσµατος' καὶ ἔχλινεν Ex τούτου εἰς τοῦτο" αλὴν ὁ 


omnes peccatores terrz 55. » Memorat autem mon- 
tem sanctum suum, signillcans fore ut propter 
crimina adversus eum montem incolasque ejus 
patrata, ponz obnoxii fiant Idumzi : et qui cum 
eorum consiliis rebusque gestis conspiraverunt, 
iidem ad supplicii societatem vocentur, capitalique 
vindicta puniantur. « In. Sion autem monte salus 
erit eL sanctitas, et possidebit Jacob qui se posse- 
derant. » Vobis ilaque sociisque consiliorum ve- 
strorum hzc accident. Incolumes autem erunt, 
atque omni adversitate carebunt in monte Sion 
qui antea bellis appetebantur : atque ita mons ille 
propter horum securitatem sanctus videbitur : imo 
vero cunctis dominabuntur, qui:se antea device- 
rant, Jacob posteri; quibus nimirum vos nuper 
vestrique socii molesti armis fuistis. 

VEnRs. 18-21. — « Et erit domus Jacob ignis, et 
domus Joseph ffamma:; et domus Esau stipula : 
149 et succendentur in eis, vorabuntque eos. » 
Sic, inquit, Idumzos omnes superabunt Israelitze, 
ut instar ignis stipulam absumentis, eosdem belli 
vi deleturi sint. « Et non erit flammiger in Esau 
domo, quia Dominus locutus est, » Quoniam ignem 
dixit Israelem Esau fore, veluti si omnes ejus opes 
bello esset consumpturus, idcirco non erit, inquit, 
flinmiger in. Esau domo : id est nemini Idumzo 


* Psal.exxiv, 9. 


* 


τρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχενώθη” πίονται πάντες οἱ ἆμαρ- 
τωλοὶ τῆς γῆς' » τὸ δὲ « ἐπὶ τὸ ὄρος µου τὸ ἅγιον,» ἵνα 
εἴπῃη. Ὑπὲρ ὧν εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐμὸν εἴς τε τοὺς elxouv- 
τας ἓν αὐτῷ τοιαῦτα τετολµήχατε , δέδεξαι τὴν τιµω- 
plav: οἱ χοινωνἠσαντές τέ σοι τῆς γνώμης ταύτης 
xaX τῶν πράξεων, ὡς εἰχὸς χοινωνήσουσι τῆς τιµω- 
plac, παντελεῖ ληφθέντες ἀπωλείφ. « "Ev δὶ τῷ 
ὄρει Σιὼν ἔσται ἡ σωτηρία, καὶ ἕἔσται ἅγιον, xal 
χαταχληρονοµήσουσιν ὁ οἶχος Ἰαχὼδ τοὺς ΊΧληρο- 
νοµήσοντας αὐτούς.» Περὶ μὲν οὖν ὑμᾶς τε χαὶ 
τοὺς χεχοινωνηχότας ὑμῖν τῆς γνώμης, ταῦτα Y6- 
νήσεται' περισωθήσονται δὲ καὶ πάσης ἀνάγχης 
ἔξω γενήσονται &v τῷ ὄρει τῷ Σιὼν πρότερον πολε- 
µηθέντες' ὥστε ὄντως αὑτὸ διὰ τῆς τούτων βοηθείας 
ἅγιον φανῆναι΄ ἐπεὶ xal πάντας τοὺς πρότερον αὐτῶν — 
κεκρατηχότας ὑποχειρίους ἔξουσιν οἱ ἁπόγονοι τοῦ 
Ἰαχὼθ, οὓς ἐπολεμεῖτε ἔνθεν ὑμεῖς μετὰ τῶν λοιπῶν. 

Στίχ. ιη’-χα’. — «Καὶ ἔσται ὁ οἶχος Ἰαχὼδ «up, 
xai ὁ οἶχος "Ioco φλὸξ, ὁ δὲ οἶχος Ἡσαῦ εἰς χαλά- 
µην, xai ἐχχαυθήσονται εἰς αὐτοὺς, xal καταφάγον. 
ται αὐτούς. » (p. 226) Οὕτω γὰρ κρατῄσουσιν ἁπάν- 
των οἱ Ἱσραηλίται τῶν Ἰδουμαίων, ὥστε δίχην πυρὸς 
χαλάμην ἀναλίσχοντος ἅπαντας αὐτοὺς ἀφανίσαι τῷ 
χράτει τοῦ πολέμου. « Καὶ oóx ἔσται πυρφόρος τῷ 
olx. Ἡσαῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Ἐπειδὴ πὺρ 
ἔφη τὸν Ἱσραὴἡλ ἔσεσθαι τῷ Ἡσαῦ, ὡσεὶ πάντας ἂν 
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&vaMsxety μέλλοντα τῷ πολέμῳ, διὰ τοῦτο A licebit male facere Israelitis ; sed illi quidem ab his 


dt πυρφόρος, φησὶ, τῷ οἴκῳ "Haao- ἀντὶ τοῦ, 
ἔσται tv αὐτοῖς ὃς διαθεῖναί τι δυνῄσεται τοὺς 
λίτας χαχόν ἀλλὰ πείσονται μὲν παρ) αὐτῶν 
υχόντα᾽ ἀμύναι δὲ ἑαυτοῖς, ἢ ποιῆσαί τι πρὸς 
ἐχείνων, οὐ δυνήῄσονται χαθάπαξ οὐδὲν ἃ bh 
γενήῄήσεται πάντως, ἐπειδὴ Θεός ἐστιν ὁ ἁπο- 
ινος Ὑενέσθαι’ xal ἐπειδήπερ Ey τοῖς ἀνωτέροις 
t χαταχληρονοµῄσουσιν ὁ οἶχος Ἰαχὼδ τοὺς 
Ἱἠρονομήσοντας αὐτοὺς, πλατύτερον αὐτὺ βου- 
; εἰπεῖν, λέγει ὅτι οἱ μὲν ἓν Ναγὲ6 Ἱσραηλίται 
Ἱρονομήσουσι τοὺς προσῄχοντας τόπους τῷ 
ol àv Σιρτλᾷ δὲ τοὺς τῶν ἀλλοφύλων' χομιοῦν- 
xal τὴν οχείαν χώραν ὡς εἰχός ' ol μὲν τοῦ 
p τὸ tnc Σαµαρείας πεδίον: τὴν Γαλααδῖτιν 
ενιαμ!»' τῆς τε µετοιχίας αὐτῶν τῆς ἐπὶ τὰ 
ἀρχὴ μὲν αὐτοῖς γενῄσεται ἡ Σαρεφθῶν χώρα: 
ἓ ἡ Ἔφραθά. βῥούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι πάντας 
[ναναίων τοὺς ἐν pau χαθέξουσι τόπους, οὖσ- 
V καὶ πρότερον εἶχόν' (p. 227) οὕτω δὲ xat τὰς 
36 πόλεις ἑαυτῶν ὑποδέξονται ἁπάσας ἅπαν- 
ντόµως εἰπεῖν, οἱ τῷ Σιὼν δρει προσήχοντες, 
)αὐτόθι τῷ Θεῷ προσήῄχουσαν θρησχείαν &xct- 
 αὐτοί τε πάσης τεςύξονται σωτηρίας» xal 
ην τινὰ τοῖς τοῦ Ησαῦ τὴν τιµωρίαν ἐπάξου- 
4 ὧν πεπόνθασιν παρ᾽ αὐτῶν’ οἷς ἐπήγαγεν 
kv αὐτῷ συµπεράνας τὴν προφητείαν’ « Καὶ 
Mp Κυρίῳ ἡ βασιλεία. » "Iva. εἴπῃ, ὅτι διὰ 


qualibet perpetientur, quin tamen injurias ulcisci 
queant, vel quidquam ad illorum perniciem moliri, 
Hxc adamussim omnia fient ; Dei enim oraculo fu- 
tura esse dicuntur. Et quoniam in superioribus 
dixit, fore ut domus Jacob eos possideat, qui se 
possederant ; explicatius jam id dicere volens ait, 
Israelitas Nagebi incolas hereditatis jure capturos 
proximos Esau locos ; Siphelz item cives Israelitas, 
regionem alienigenarum occupaturos : praeterquam 
quod patriam quoque regionem, uti par est, obti- 
nebunt; nempe Ephraimite Samarise planitiem, 
Benjamite Galaaditidem. Jamvero postliminii eo- 
rum initium regio Sarepte erit, finis Ephrath:. 
Nempe ait possessuros eos intermediam omnem 
Chananeorum regionem. Cuncias item finitimas 
Ναρεῦί urbes recuperabunt omnes hi, ut süomma- 
tim dicam, qui Sion monti sunt proximi, ibique 
legitimam persolvunt Deo religionem. Atque hi 
summam salutem adepti, maximas ab Esau posteris 
injuriarum veterum reposcent pasnas. Quibus οπι- 
nibus addit prophetis clausulam : « Et erit Domino 
regnum. » Videlicet tum lsraelitarum prosperitate, 
tum impiorum hostium supplicio, Deus vere rex 
comprobabitur, Dominusque et creator omnium, 
qui seu suorum, seu etiam illorum, qui videntur 
alieni, pro suze voluntatis arbitrio, vitam fortunas- 


que temperat. 


) ὧν τε εὖ πάσχουσιν Ἱσραηλῖται xal ὧν ὑπομένουσι, δίχας διδόντες οἱ παρανενοµηχότες εἰς αὐτοὺς, 
[6 βασιλεὺς ἀληθὴς ὁ θεὸς, ὁ Κύριός τε xal ποιητὴς τῶν ἁπάντων, χατ ἑξουσίαν ἃ βούλεται περί τε 
clou; xal περὶ τοὺς ἀλλοτρίους εἶναι δοχοῦντας ποιῶν. 
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89 8«5; ὁ Δεσπότης xai Ποιητὴς τῶν ἁπάντων, 
κα σχοπὸν ὁρῶν, τά τε χατ᾽ ἐχείνην φχονόμησε 

κατ αὐτὴν) πάλαι μὲν ἔχων βεθουλευμένον 
αυτῷ τὸ τὴν µέλλουσαν ἐχφῆναι χατάστασιν, 
|) ἅσπερ τὴν ἀρχὴν ἐν τῇ χατὰ τὸν Δεσπότην 
v ἀνέδειξεν οἰχονομίφ' ἀναγχαῖον bk νοµίσας, 
m δὴ. τῇ παρούσῃ λέγω, πρότερον ἡμᾶς Ὑενέ- 
[θ) ὕστερον εἰς ἐχείνην µεταστῆναι διὰ τῆς ix 
' ἀναστάσεως ὡς ἂν ix παραθέσεως μᾶλλον 
εν τῶν τε δειχθησοµένων τὸ μέγεθος ἀγαθῶν' 

ἂν τοῦτο γένηται δῆλον, xal μὴ χαινόν τι νο- 
| Όστερον βεδουλεῦσθαί τε χαὶ δεδοχιµαχέναι 
μῶν, διὰ πολλῶν μὲν Ίδη xal ἑτέρων ἕναπ- 
οἷς ἀνθρώποις τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τὴν παρ- 
ὥστ: πάντας Ἰουδαίους πὀῤῥωθεν ἀπεχδέχε. 


Deus, Dominuset creator omnium, uno scopo sibi 
proposito, illius pariter atque bujus temporis curam 
gessit : olim quidem habens firmum spud se pro- 
positum futurum rerum statum ad exitum perdu- 
cendi ; cujus initium Christi Domini incarnatione 
fecit : necessarium tamen judicavit, presentem 
antea conditionem nos experiri, tum ad futuram 
transferri per resurrectionem a mortuis, nempe ut 
ex comparatione magis nobis innotesceret promis- 
sorum magnitudo bonorum. Deinde quo id consi- 
lium palam fleret, neque aliquid novi excogitatum 
postea decretumque videretur, aliis quoquo per. 
multis indiciis Christi Domini adventum hominibus 
portenderat, ita ut Judaei omnes hunc jamdiu 
exspectarent. Neque id minus ex oraculis Abra- 
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hamo Davidique editis coniciebatur, quibus pro- A σθαι ταύτην’ οὐδενὸς δὲ ἧττον ἔχ τε τῶν χατὰ τὸν 


miserat; illi quideni, fore ut omnes gentes in 66” 
mine ejus benedicerentur; huic autem, fore ut 
posteris ejus perpetuum regnum altribueretur. 
Quse itaque secundum populi existimationem οἱ» 
gnificabant illum, cujus causa ha res effüciendz 
erant, ea reapse in Christi Domini incarnatione 
comperta sunt exitum habere : in quo etiam genti- 
bus vere contigit benedici, et perpetuum incon- 
cussumque generis regnum fleri. Propterea etian 
Dei providentia circa populum multa fuit, quoniam 
omues promissionum dictarum memores, exopta- 
tum Christi Domini przstolabantur adventum. 
Atque bzc causa fuit, eur plurima in Vetere Te- 
8tamento Deus secundum ejusmodi adiministraverit 
rationem ; ita ut gesta illa tum ejus temporis 
151 hominibus maximem praeberent utilitatem, 
tum etiam significationem haberent gerendarum 
postea rerum : prsterquam quod excellentia si- 
mul quam plurima Novi pra Vetere Testamento 
apparitura erat. Comperium est igitur boc modo, 
velera esse typum quemdam posteriorum, non sine 
aliqua eorumdem imitatione, et cum idoneo suis 
temporibus usu : sed tamen re ipsa demonstran- 
tía, quantopere illa presentibus minora fuerint. 


Deus igitur ex ZEgypto Israelem eduxit, omnique 
illa acerba servitute expedivit ; editaque ingenti pri- 
mogenitorum czde, hinc rem [sraeliticam integre 
saluti restituit: quos populos miraculo etiam dis- 
criminavit, dum Hebreos, nihil simile JEgyptiis 
pati voluit : id quod accidit ob cruoris in postibus 
aspersionem. Hzc, inquam, multum ejus statis 
Israelitis emolumentum exhibuerunt, quibus ejusgmo- 
di bonofruidatum fuit. ld autem portendebat, typi 
scilicet instar, fore ut Christus Dominus liberaret 
nos haud ex /Egypti servitio, sed mortis atque pec- 
vati : quod quidem uobis Christus prestitit proprii 
&inguinis aspersione. Hoc enim ille pro omnibus 
fuso, et nece pro nobis obita, mortuorum resurrec- 
tionem patravit; fecitque ut nos omni hac servitute 
soluti, immortalitatis et incorruptibilitatis et impec- 
canti2 bonum reciperemus : quo impetrato, haud 


'A6paXy xal τὸν Δανῖδ εἴργασται τοῦτο, πρὸς οὓς 
ἐπαγγελίας ἑποιῄσατο, τὸν μὲν, ὅτι ἐνευλογηθήσε- 
ται ἓν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ πάντα τὰ Eüvn* τὸν δὲ, ὅτι 
διηνεκη παρέξει τοῖς ἐξ αὑτοῦ τὴν βασιλείαν᾽ ἅπερ 
οὖν τῷ μὲν δοχεῖν τὸν Aabv ἑμήννε τὸν ἐφ᾽ οὗπερ 
ταῦτα πληροῦσθαι Ίμελλεν' dj δὲ τῶν πραγμάτων 
ἀλήθεια ἐπὶ τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν olxovo- 
µηθέντων ἑδείχνυτο λαδοῦσα τὸ πέρας, ἐφ οὗπερ 
καὶ τὸ ἐνευλογηθῆναι τὰ ἔθνη γέγονεν ἀληθῶς , xai 
διηνεχη δὲ καὶ ἀσάλευτον εἶναι τῷ σπέρµατι τὴν βα- 
σιλείαν᾽ διὰ δὲ τοῦτο xaV ἡ περὶ τὸν λαὸὺν ἐπιμέλεια 
τοῦ θεοῦ πολλἡ τις Υέγονεν, (p. 229) ἐπειδὴ πάντες 
ἐπὶ ταῖς ἐπαγγελίαις φυλαττόμενοι ταῖς εἱρημέναις, 
τὴν προσδοχωµένην παρουσίαν ἀνέμενον τοῦ Δεσπό 
του Χριστοῦ ἀλλὰ γὰρ ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας 
πλεῖστα ὅσα ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χατὰ τοῦτον 
ᾠχονόμησε τὸν τρόπον, ὡς ἂν xat τοῖς τότε μεχίστην 
τὰ Ywóusva παρέχοιτο τὴν ὠφέλειαν, xal μήννσίν 
τινα τῶν πραγμάτων ἔχῃ τῶν ὕστερον δειχθησοµένων" 
μετὰ τοῦ xal τὴν ὑπεροχὴν τῶν δευτέρων πρὸς τὰ 
πρότερα πλείστην τινὰ φανήῄσεσθαι οὖσαν' εὑρίσκετό 
τε χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον τύπος τις τὰ παλαιὰ τῶν 
ὕστερον, ἔχοντα μέν τινα µίµησιν πρὸς ταῦτα, μετὰ 
τοῦ xal χρείαν ἓν τοῖς οἰχείοις παρέχεσθαι χαιροῖς' 
δηλούµενα δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὁπόσον ἡλάτ- 
τωνται ταῦτα. 

Ἐξήγαγε] μὲν οὖν τῆς Αἰγύπτου τὸν "Íopat ὁ 
Oc xal πάσης τῆς πικρᾶς ἑχείνης ἀπήλλαξε δου- 
λείας, ἑργασάμενος δὲ θάνατον τῶν πρωτοτόχων πο- 
λὺν, διὰ τοῦτο τὰ τῶν Ἱσραηλιτῶν περιέσωσε παντε- 
λῶς' ἅπερ οὖν xai σηµείῳ διέκρινε πρὸς τὸ μηδὲν 
παραπλήσιον τοῖς Αἰγυπτίοις παθεῖν' ἣν δὲ τοῦτο ἡ 
ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ αἵματος χρίσις' ταῦτα δὲ πολλὶν 
μὲν τοῖς Ἰσραηλίταις Ὑινόµενα τότε παρείχετο τὴν 
ὠφέλειαν, τοῖς Ye xaX bv ἆ πολαύσει τοιούτων — xat. 
εσταμένοις' προεσηµαίνετο δέ πως ὡς Ev τύποις τὸ xol 
τὸν Δεσπότην Χριστὺν οὕτως ἡμᾶς ἀφαιρήσεσθαι 
οὗ τῆς Αἰγύπτου δουλείας, ἀλλά τῆς .τε τοῦ θανάτου 
καὶ τῆς ἁμαρτίας' (p. 290) ἅπερ οὖν ἡμῖν παρέσχε 
τῇ χρίσει τοῦ αἵματος τοῦ οἰχείου" τοῦτο γὰρ ὑπὲρ 
ἁπάντων ἑἐχχέας, καὶ τὸν θάνατον ὑποστὰς τὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν, εἰργάσατό τε τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν, xal 
παρέσχεν ἅπασιν ἡμῖν τὸ, πάσης τῆς ἐνταῦθα δου- 


jam promissam terram, ut illi, incoleremus, sed in D λείας ἁπαλλαγεῖσιν, ἀπεχδέχεσθαι τῆς τε ἀθανασίας 


regno versaremur ccelorum. Jam quantum hee ab 
illis differunt ! Israelitz* ad breve temporis spatium 
bona illa consequebantur ; nos lec, quz multa sunt 
et maxima, cum zelerna utilitate tenemus: id quod 
cx omni rerum ipsarum natura compertum est: Sic 
eliam peccantes in eremo lIsraelitas peenz subjecit 
, Deus, ut his veluti exemplaribus peccatorum for- 
iiidinem nobis incuteret, quorum causa in deterio- 
rem solemus conditionem incidere, 
μου’ ὡς ὃν ἕν τισι τύὖποις παιδεύων ἡμᾶς δεδοιχέναι 
περιθαλεῖν. 

152 !d quod beatus docet Paulus dum ait: 
« Wiec omnia illis in imagine contingebant ; scri- 
pta $utem sunt ad eruditionem nostram, in quos 


καὶ τῆς ἀφθαρσίας xal τῆς ἀναμαρτησίας τν ἀπό- 
λανσιν΄ μεθ) ὧν οὐ γῆν ἑπαγγελίας οἰκήσομεν, ὡς 
ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ Ev τῇ τῶν οὐρανῶν ἑσόμεθα βασιλεία’ 
ὁπόσον δὲ τούτων πρὸς ἐχεῖνο τὸ δ.άφορον, xaX ὅτι 
ἐχείνων μὲν ἓπ᾽ ὀλίγον ἐγένετο «b χέρδος, τούτων δὲ 
µεγίστων τε ὄντων xal πολλῶν διηνεχὴς ἡ ὠφέλεια 
τοῖς-λαθοῦσιν προσέσται, ἐξ αὐτῶν ἅπασι δῆλον χαθ- 
έστηχε τῶν πραγμάτων’ οὕτω χαὶ τοὺς ἑπταικότας 
τῶν Ἱσραηλιτῶν τιµωρίαις ἐπέδαλεν ἐπὶ τῆς ipt- 


τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἱχανήν τε οὖσαν τοῖς χείροσιν diui; 


Τοῦτο δὲ 6 μαχᾶριος δηλοῖ Παῦλος λέγων. « Ταῦτα 
δὲ πάντα τύποι συνέδαινον ἐχείνοις ἐγράφη δὲ πρὸς 
νουθετίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήν- 
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τησεν.» Οὕτω διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως, ταῖς τε A termini szeulorum devenerunt **. » Atque ita legali. 


θυσίαις xaX τῷ αἴματι τῶν ἁλόγων ζώων ἔταξεν ὧώφε- 
λεῖσθαι τοὺς χρωμµένους; (p. 351) (v' ix παραθέσεως 
ἡμῖν τὸ πιστεύειν µειζόνως προσῇ, ὅτι µεγίστων 
ἀγαθῶν kv τῷ αἴματι τευξόµμεθα τοῦ Δεσπότου Χρι- 
ατοῦ. ὅθεν ὁ µαχάριος λέχει Παῦλος: « El γὰρ τὸ 
αἷμα ταύρων xal τράγων xai σποδὺς δαµάλεως ῥαν- 
τίζουσα τοὺς χεχοινωµένους ἁγιάξει πρὸς τὴν τῆς 
σαρχὸς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἱωνίου ἅμωμον ἑαυτὸν προσ» 
ἦνεγχε τῷ θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ 
νεχρῶν ἔργων,» Ἑκ γὰρ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
διαφορᾶς «pb; τὰ ἅλογα Qua, ἀρχούντως ἡμᾶς ἑἐπι- 
στώσατο, ὅτι πολλῷ πλέον ἡμᾶς τούτοις προσΏχε 
πιστεύειν f| Em ἐχείνοις ἐπίστευον οἱ τότε * xa) χατὰ 
τὴν ἔρημον δὲ τῶν Ἱσραηλιτῶν δι’ ἀπείθειαν ταῖς 
τῶν ὄφεων ἀπολλυμένων πληγαῖς, ἐχέλευσεν ὁ θεὺς 
τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ χαλχοῦν ἀπεργάσασθαι ὄφιν, ὡς 
ἂν ἐπ αὐτὸν ἀποθλέποντες οἱ πληττόμενοι τῆς βλά- 
6ης τῶν πληττόντων ῥᾳδίαν δέχοιντο τὴν λύσιν ὃν- 
ναµένου μὲν τοῦ θεοῦ xal τοῦ πλήττεσθαι παντελῶς 
ἔξω ποιῆσαι, f). ἑτέραν γοῦν τινα εὑρέσθαι τῆς κλη- 
γῆς ἱατρείαν' βουληθέντος δὲ ἐν ἀπειχονίσματι τῶν 
πληττόντων τῆς βλάδης δέχεσθαι αὐτοὺς τὴν λύσιν’ 
ἵνα μὴ σφόδρα θαυμάξωμεν εἰ τῷ θανάτῳ τοῦ Δε- 
σπότου Χριατοῦ λύων τὸν θάνατον ὁ θεὸς, (p. 25) 
ἀθάνατον ἡμῖν διὰ τῆς ἁἀναστάσεως παρέχεται τὴν 
ζωήν, ὅθεν χαὶ ὁ Κύριός φησι’ « Καὶ χαθὼς Μωσῆς 
ὕψωσε τὸν ὄφιν Ev τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
«bv Yibv τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν 
phj ἀπόληται, ἁλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον' » δειχνὺς ὅτι 
ὄνπερ τρόπον τότε τῶν πληττόντων τὸ µίµηµα τὴν 
ἀπὸ τῆς πληγῆς ἰᾶτο βλάδην, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
παὶ νῦν ὁ πάντας ἀνθρώπους ἐπινεμόμενος θάνατος, 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γεγονὼς, οὐχ αὑτῷ µόνον, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῦ θανάτου παρέξει 
τὴν λύσιν. 

ὑύτω δὲ χαὶ τὰ χατὰ τὸν µαχάριον γέγονεν Ἰωνᾶν 
«bv προφήτην, ὃν, Ἰουδαίων ἀπειθούντων xal προαίε. 
σθαι τὰς προφητείας οὐχ ἑἐθελόντων, ἐπὶ τὰ ἔθνη 
μετελθεῖν παρεσχεύασεν ὁ θεός ' εἶτα διὰ τριῶν τε 
ἐμερῶν καὶ νυχκτῶν παραδόξως ἐπὶ τοῦ χήτους αὐτὸν 
διασώσας, Ἠγαγέ τε εἰς τὴν πόλιν τὴν µυρίων πλήρη 
χαχῶν ᾿ xci παρεσχεύασε χηρύξαντα τὴν µετάνοιαν, 
σωτηρίας ἅπασι τοῖς αὑτόθι πρόξενον γενέσθαι * ἵν 
ix παραθέσεως ph ἀπιστοίημεν, εἰ xal ὁ Δεσπότης 
Χριστὺς διὰ τῶν ἴσων χαιρῶν ἁδιάφθορος φυλαχθεὶς, 
καὶ Ex νεχρῶν ἀναστὰς, iv. ἀθανάτῳ ζωῇ χοινην 
ἆπασι τοῖς ἔθνεσι, xal ταῦτά ye ἀπειθούντων ἸἼου- 
δαείων, τὴν ἑχτῆς µετανοίας παρέχεται σωτηρίαν' ὅθεν 
καὶ ὁ Κύριος ποτὲ μέν φῆσιν * « Ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰωνᾶς 
ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας ἑποίησε καὶ 
τρεῖς νύχτας, (p. 255) οὕτω δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς ποιῆσαι τρεῖς ημέρας xai τρεῖς 
γύχτας *» ποτὲ δέ * «Άνδρες Νινευῖται ἀναστήσονται 
xai καταχρινοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην, ὅτι Ίχουσαν τοῦ 
κηρύγματος Ἰωνᾶ  χαὶ ἰδοὺ πλεῖον "leva. iie * » 


* [ Cor. x, 11. "* Hebr. ix, 15. ?* Joam. m, 4. "* Matth. xi, 49. 


e 


bus institutis curavit, ut illi cum fructu, victimis et 
brutorum animantium sanguine uterentur : atque ut 
eo exemplo fides nostra roboraretur, fore nimirum 
ut bona »naxima per Christi Domini sanguinem 
consequeremur. Quare beatus ait Paulus: « Si enim 
sanguis taurorum et hircorum, ct cinis vitulze as- 
persus, qui eo utuntur sanctiflcat ad carnis emun- 
dationem ; quanto magis sanguis Christi, qui pcr 
?lernum spiritum Deo se obtulit immaculatuim, 
conscientiam nostram a mortuis operibus perpur- 
gabit 7**? » Nam Deus per Christi Domini a brutis 
animantibus differentiam £&tis nos facit certiores, 
multo nos magis novis his debere confidere, quau 
illi veteribus confidebant. Jam cum Israelite in 


B eremo propter suam incredulitatem colubrorum 


morsibus interirent, mandavit Deus beato Moysi , 
ut :2neum conflaret colubrum ; quem qui vulnerati 
respicerent, dauni sui medicinam facilem recepturi 
erant. Atqui cum Deo liceret vel Israelitas a mor- 
sibus omnino defendere, vel aliam quamlibet suppe- 
ditare ictus medelam; nihilominus eos voluit a 
mordentium imagine remedium referre : quo minime 
miraremur, si morte Christi Domini Deus mortem 
destruens, immortalem nobis per corporum resur- 
rectionem compararet vitam. Quare et Dominus 
ait: « Sicuti Moyses exaltavit serpentem in solitu- 
dine, ita exaltari oportet Filium hominis, ut omnis 
qui credit in illum non pereat, sed habeat vitam 
zternam". » Quibus verbis docet, sicut olim mor- 
dentium imago damnum vulneris persanabat, sic 
nunc mortem, qua& omnes homines 153 depasce- 
batur, postquam ea Christo Domino accidit, non 
huic solum, sed cunctis horninibus mortis remedium 
esse allaturam. 


* Sic etiam contigit beato prophete Jone, quem 
Judsis incredulis, neque ejus oracula recipientibus, 
*ad gentes transgredi jussit Deus ; deinde tribus diebus 
totidemque noctibus mirabiliter intra cetum con- 
servavit incolumem , perduxitque in urbem innu- 
meris sceleribus redundantem : nempe ut is Ρο»: 
nitentiam praedicans, -conciliator salutis incolis 


p fleret ; nos autem hoc exemplo eruditi minime ne- 


garemus, Cbristum Dominum pari temporis spatio 
sine corruptione servatum ; qui mox e mortuis ad 
immortalem vitam revocatus, couinmunem cunctis 
ethnicis (Judsis interim incredulitatem retinenti - 
bus) peenitentiz merito salutem exhibuit. Unde et 
Dominus aliquando dixit : « Sicut enim Jonas in 
ventre ceti tres dies totidemque noctes transegit : 
ita oportetFilium hominis tres dies in corde terre 
totidemque noctes manere 5. » Aliquando vero : 
« Viri Ninivitse consurgent, et generationem banc 
condemnabunt; propterea quod ipsi pronas aurcs 
predicanti Jonz praebuerunt : ecce autem, plus 
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quam Jonas hic est. » Porro rerum imitatio evi- A δηλον ὅτι ἔστι μέν τις µίμησις τῶν πραγμάτων, πολὺ 


denter consta; quanquam multa est priscarum à 
novis discrepantia. Profecto Judasi presentes, haud 
secus quam illi veteres, in incredulitate perseve- 
rant; dum. àalutarem gentes recipiunt przdieatio- 
nem. His evidenter de causis beati Jon:xe persona 
excitata est, Alioqui enim non tam incredulus 
Deo perstitisset propheta, ut nihil eorum faceret 
qu;e jubebatur, presertim quum ad tot hominum 
curandam salutem mitteretur. Sed neque ita incre- 
dulum experiri eum opus erat marinam illam cala- 
mitatem, ceto nimirum objici, prodigiose intra 
hunc servari, multo vero prodigiosius illinc exitum 
nancisci. Quippe Deo licebat aliter ad officium co- 
gere renuehtem incredulumque prophetam : sicut 
ab eo factitatum novimus "*, quo tempore Moyses 
apostolatus ministerium 1544 devitabat ; itidemque 
cum Jeremias ejusdem operis magnitudinem exti- 
mescebat '*. Plane igitur constat, libitum fuisse 
Deo tam insolitis tamque miris casibus Jonam 
exercere, quo typum eum exhiberet. gerendarum 
in Christo Domino rerum, ita ut banc ob causam 
per tam incredibilem novitatem deductus, dignus 
(ide evaderet, propterea quod tanti operis figuram 
in semetipso gerebat. 

Praecipuam itaque prodigiorum, quz beato Jone 
acciderunt, causam hanc dicere licet : proximam 
alteram, qua de typo similiter manat. Necesse enim 
erat haud mediocriter animum despondere prophe- 
tas, qui continenter ad populum a Deo missi futura 
canebant, imponendasque poenas minitabantur, et 
quidquid demum emendandis moribus conduceret, 
magna sedulitate przstabant : czteroqui nibil pro- 
ficiebant, obtinente Israelitarum malitia adversus 
ea studia prophetarum, quos Deus illorum causa 
excitaverat. Quamobrem hi merito jam inutilem 
existimabant laborem suum, ac de rebus humanis 
prorsus desperabant, nempe, quia ethnici quidein 
in vitia constanter ruerent; ille autem populus, 
qui ad divinam |videbatur delectus scientiam, im- 
pietate οἱ morum colluvie baud etbnicis cederet. 
Mostos itaque Deus prophetas ul recrearet, qui 
omuium utique hominum multam gerit curam, pe- 
culiarem tamen providentiam electis impendit, sze- 
penumero significavit illis futuram in Christi Do- 
mini adventu conversionem bumanorum morum : 
quo tempore omnes divine grati: instinctu a vitio 
ad virtutem respecturi erant. Tum ad extremum 
hoc quoque admirabile in propheta Jona patravit 
opus ad omnium prophetarum eruditionem atque 
solatium : quos re ipsa certiores fecit de indubio 
Christi 1555 adventu, et de omnium hominum per 
id tempus ad bonam frugem reditu ; Judeis inte- 
rim valde ad vitia incumbentibus, Deo ita permit- 
tente ob demonstrandum mentis humanz liberum 
arbitrium ac fragilitatem ; sed denique sub Christi 


"Exod. n, 41. " Jer. 1, 6. 


(33) [ta cod. non ὑπ. : 


δὲ τὸ διάφορον τούτων πρὸς ἐχεῖνα * χαὶ ὅτι παρα- 
πλησίως μὲν οὗτοι τοῖς τότε Ἰουδαίοις ἀπιστοῦντες 
μενοῦσι, δέξεται δὲ τὰ ἔθνη τὴν Ex τοῦ χγρύγµατος 
σωτηρίαν. "Exi 6h τούτοις σαφῶς ὁ µακάριος προ- 
θέθληται Ἰωνᾶς * οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ προφήτης οὕτως 
ἔμεινεν ἀπειθὴς τῷ θεῷ, ὡς μὴ ἑλέσθαι τε ποιῆσαι 
τῶν εἰρημένων αὐτῷ * xal ταῦτα ἐπὶ σωτηρίᾳ γε τοσ- 
ούτων πεµμπόµενος ἀνθρώπων ἁλλ᾽ οὐδὲ ἁπειθοῦντα 
πειραθῆναι πάντως τῶν χατὰ τὴν θάλατταν ἣν ἀνάγχη 
χαχῶν' ὥστε xat ἐμθληθῆναι χήτει, χαὶ &z^ (50) αὐτοῦ 
παραδόξως σωθῆναι, χαὶ παραδοξότερον ἔτι τὴν ἐχεῖ- 
θεν ἀνάδυσιν ὑπομεῖναι' δυναµένου γε τοῦ Θεοῦ ἑτέ- 
pos ὀχνοῦντα xal ἀπειθοῦντα τὸν προφήτην ἐπὶ τὸ 
δέον ἐγεῖραι * ὥσπερ οὖν αὐτὸν ἐπί τε τοῦ Μωσέως 


» ἔγνωμεν ποιοῦντα ὀχνοῦντος πρὸς τὴν ὑπουργίαν τῆς 
:ἀποστολῆς ' ἐπί τε τοῦ Ἱερεμίου φεύγοντος ὁμοίως 


κἀχείνου τῆς ὑπουργίας τὸ μέγεθος * (p. 224) ἀλλὰ 
γὰρ διὰ πραγμάτων οὕτω χαινῶν τε xat παραδόξων 
προδήλως τὸν µαχάριον Ἰωνᾶν ἀγαγεῖν ἐδουλήθη, 
ἐπειδὴ τύπον αὐτὸν τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὺν 
ἤμελλεν ἀποφαίνειν * ὡς ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας δ.ὸ 
τοσαύτης ἀπίστου καινότητος ἐνεχθεὶς , ἀξιόπιστος 
γένοιτο, τοῦ τοσούτου πράγµατος τὸν τύπον ἐχφαίνων 
ἐν αὑτῷ. | 
Προηγουμένην μὲν οὖν τῶν χατὰ τὸν µαχάριον 
Ἰωνᾶν οὕτως παραδόξων Ὑεγονότων ταύτην αἰτίαν 
εἴποι τις ἄν ' ἑπομένην δὲ χἀχείνην Ex τοῦ τύπου τὴν 
ἀρχὴν λαθοῦσαν ' ἀθυμεῖν γὰρ οὐχ ὡς ἔτυχεν ἀνάγχπ 


C τοὺς προφήτας fjv, ὅτι συνεχῶς πρὸς τὸν λαὸν map) 


τοῦ θεοῦ πεμπόµενοι, ἐμήννόν τε αὐτοῖς τὰ ἑσόμενα, 
xai τὰς ἐπαχθησομένας τιμωρίας Ἀπείλουν * χαὶ 
πάντα δὴ τὰ πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν συντελοῦντα χατὸ 
πολλῆς διεπράττοντο τῆς σπουνδῆς ’ Ένυον δὲ πλέον 
οὐδὲν, τῆς τῶν Ἱσραηλιτῶν χαχίας ἀντιπραττούσης 
τῇ διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμελείᾳ παρὰ τοῦ θεοῦ περ) 


' αὐτοὺς γινοµένῃ' ἀφ' οὗ δη xal περιττὸν ὡς εἰχὸς 


ᾧοντο τὸν ἑαυτῶν εἶναι πόνον  παὶ δὴ xai πρὸ, 
ἁπόγνωσιν παντελη τῶν ἀνθρωπείων ἐχώρουν fpa 
γµάτων ' ὡς τῶν μὲν ἐθνῶν πρὸς τὸ χεῖρον ἅπαξ 
νευόντων, τῶν δοκούντων δὲ εἰς τὴν γνῶσιν ἑξει- 
λέχθαι τὴν θείαν͵ (p. 2955) οὐδὲν ἑλαττουμένων τῇ τ; 
ἁσεθείᾳ xal τῇ τῶν τρόπων μοχθηρίᾳ ἑκείνων * οὔτο' 
δὴ διαχειµένους αὐτοὺς ψυχαγωγῆσαι βουλόμενος ὁ 


D θεὸς, ὁ πολλὴν μὲν πάντων ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν 


ποιούμενος, ἑξαίρετον δέ τινα νέµων τοῖς αὑτοῦ τὴν 
χηδεµονίαν, πολλάχις μὲν ἑδήλωσεν αὐτοῖς τὴν ἐπὶ 
τῆς δείξεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γενησομένην µε- 
ταθολἣν τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων, ὅτε δὴ πάντες 
μελλον ἐχ τοῦ χείρονος θείᾳ χάριτι νεύειν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον * τελευταῖον δὲ καὶ τὴν παράδοξον ταύτην 
ἑργασίαν τὴν χατὰ τὸν προφήτην Ἰωνᾶν πεποίηται, 
εἰς διδασχαλίαν τε xal Ψψυχαγωγίαν πάντων τῶν 
προφητῶν δι’ ὧν ἔργοις ἔπειθεν αὐτοὺς, ὡς ἀληθὴ 
μὲν ἔσται τὰ χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστόν ' xal ὅτι 
πάντες ἄνθρωποι θείᾳ χάριτι τότε μετελεύσονται πρὸς 
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τη óiov* νῦν μὲν Ἰουδαίων ἀνενδότως ἑχόντων περὶ A adventum, quo tempore suam Deus gratiam pato- 


τὲν τοῦ χείρονος αἴρεσιν, διὰ τὸ συγχωρεῖν οὕτω τὸν 
O:bv, εἰς ἔλεγχον τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέσεώς τε 
xai ἀσθενείας ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας ὅτι ἂν τὴν οἰχείαν βούληται δειχνῦναι 
χάριν ὁ θεὸς, ἁπάντων ἀνθρώπων τῶν διαπαντὸς 
πρὸς ἀσέδειαν νευόντων, τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον λαµ- 
Βανόντων ῥοπήν. ὡς xal 6 µαχάριος Παῦλός φῖσιν, 
ὅτι € Συνέχλεισεν ἡ Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 


facturus erat, cuncti bomines, qui nunc prorsus 
impietati dediti erant, ad virtutem cursum directuri 
erant. Quare etíam beatus Paulus ait, conclusisse 
Deum omnia sub peccato, ut fide justificemur 15, 
significans quemadmodum a majoribus nostris ad 
sectanda vitia inclinati fuerimus ; quo scilicet co- 
gnosceremus gratia nobis opus esse ad discernen- 
dam atque anteponendam cuivis rei virtutem. 


ἵνα ἐχ πίστεως δικαιωθῶμεν * » (p. 256) δεικνὺς ὅτι Ex τῶν προειληφότων τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον τῶν ἀνθρώπων 
ἐπαιδεύθημεν ῥοπὴν, ἵνα µάθωμεν ὅτι θείας χάριτος δεόµεθα πρὸς τὸ διαγνῶναί τε χαὶ προθεῖναι πάντιον 


τὸ χρεῖττον. 
Τούτου ys ἀπόδειξιν αὑτάρχη παρέσχετο τοῖς προ- 
φήταις τὰ παρόντα, ἐν τοῖς χατὰ τὸν Ἰωνᾶν μάλιστα 


Quarum rerum id.neam in przsenti demonstia- 
tionem prophetis exhibuit, eam scilicet quam in Jo- 


τουτο χρῆναι δε:χθΏναι νοµίζων' ὃς τύπον kv ἑαυτῷ µ πα precipue casibus exprimendam curavit, qui 


τινα τῶν περὶ τὸν Δεσπότην ἑσομένων παρέσχε τὸν 
Χριστόν ' ἀποστέλλει μὲν γὰρ αὐτὸν εἰς Νινευὴ τὴν 
πόλιν, μεγάλην οὖσαν xal πολυανθρωποτάτην, xal 
τῶν Ev ᾿Ασσυρίοις βασιλίδα τυγχάνουσαν ' ἐν T) πάν- 
τες πρὸς ἁσέδειάν τε ἑώρων, χαὶ μοχθηρῷ προσ- 
ανεῖχον | Bl, τρυφαῖς τε xal ἀνέσεσι χαὶ ἀχολασίαις 
xai πάσῃ συξῶντες παρανοµίᾳ * χελεύει δὲ τὴν τῆς 
πόλεως μηνύσαι καθαίρεσιν, εἰ μὴ νεύσειαν πρὸς τὸ 
δέον * εἴτα παρεσχεύασε πάντας ἑχείνους ἀθρόον φω- 
γῆς ἀχηχοότας τοῦ προφήτου, ὃν οὐχ ὅστις Tv ἡπί- 
σταντο, ἁλλ᾽ οὐδὲ μετὰ θαυμάτων Φφανέντα εἶδον, 
ὥστε ἔχπληξιν αὐτοῦ τινα λαθεῖν * ἐντεῦθεν µεταθε- 
µένους τῆς πρόσθεν γνώμης ἀπὸ µόνης τῆς ἀπειλῆς 


πρὸς τὸ χρεϊῖττον ἰδεῖν, ἐθνιχούς τε ὄντας χαὶ οὐδὲν .. 


ξιδασκαλίας εἶδος εἰς θεοσέδειαν ἡκούσης πρότερον 
ἑεδειγµένους * ὡς ἂν δηλώσειεν kx τῶν παρόντων, 
(p. $37) ὅτι χατὰ τοῦτον «bv τρόπον ἐπὶ τῆς τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίας ἅπαντα τὰ ἔθνη τῇ 
οἰχείᾳ χάριτι νεῦσαι παρασχευάσει πρὸς τὸ χρεῖττον, 
xàv ἀπειθεῖν ἑθέλωσιν Ἰουδαῖοι τῇ τῆς εὐσεδείας 
ἐν ασκαλίᾳ. 

Ἐντεῦθεν ὁ µακχάριος προφήτης Ex τε τῶν παρὀν- 
των συνειδὼς ὡς τῆς ἑσχάτης ἄξιοι φανοῦνται τιµω- 
píac Ἰουδαῖοι, &x τοσαύτης διδασχαλἰας unbeplav 
ἑεξᾶμενοι διόρθωσιν, εἰ Νινευῖται ἁσεθείᾳ συζῶντες 
xai στρεφόµενοι, ἀθρόον ἐκ μηνύσεως µόνης µετα- 
Δέµενοι Φφαίνοιντο πρὸς τὸ χρεῖττον * xat ὅτι τούτων 
0 αρὺς ἀπόδειξιν γιγνοµένων τῶν κατὰ τὸν Δεσπό- 
την ἑσομένων Χριστὸν, τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πολλῷ 
πλέον ὀνμθήσεται, ὁπότ᾽ ἂν τὰ μὲν ἔθνη τῇ θείᾳ χα- 
λούµενα χάριτι ῥέπῃ πρὸς τὴν εὐσέδειαν, Ἰουδαῖοι 
& µένωσιν ἀπειθεῖς xal μὴ δεχόµενοι τὸν Ἀεσπότην 
Χριστὺν, οὗ τὴν µήνυσιν xai τὴν διδασχαλία» ἄνωθεν 
φεροµένην εἶχον παρ) ἑαντοῖς' ὅτι τε ἐντεῦθεν χλη- 
ρονόµοι μὲν ἀποφανθήσονται τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν ol πανταχοῦ γῆς οἰκοῦντες ἄνθρωποι, ἔξω- 
αθήσονται δὲ τῆς δωρεᾶς ταύτης διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀπείθειάν τε χαὶ ἀσέδειαν Ἰουδαῖοι, καίτοι γε δόξαν - 
*« ἓν τοσαύτῃ διδασχαλίᾳ τοῦ χρείττονος Τεγενῆη- 
οῦαι, ἀναγγαίως Ἰθύμει, πένθους ἄξιον πανταχόθεν 
ἑρῶν τὸ πρᾶγμα, χαὶ σνναλγῶν μὲν Ἰουδαίοις εἰχό- 
τως, (Ρ. 938) τοιούτοι τε οὖσι xal τοσαῦτα μέλ- 


" Rm M, 32. 
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quamdam rerum in Christo Domino efficiendarum 
imaginem in se ipso gestavit. Mittit enim eum 
Deus ín magnam urbem Niniven, populo copiosis- 
simam, Assyriorum regiam sedem; cujus cuncti 
cives non sine religionis contemptu pravum vitae 
genus agitabant, otio, luxuria, intemperantia, atque 
omnimodis vitiis diffluentes : jubetque ut urbis 
excidium nuntiet, nisi incol:e ad officium conver» 
tantur. Exin curavit Deus, ut ii repente omnes 
audita prophete voce (quem antea minime nove- 
rant, neque nunc prodigiis communitum cernebant, 
ita ut ejus admiratione aliqua percellerentur),cura- 
vit, inquam, Deus ut priore ingenio mutato, mina- 
rumque vi impulsi, ad saniora consilia mentem 
intenderent quantumvis ethnici, et qui nullam ve- 
re pietatis speciem hactenus prs se tulerant. Res 
ergo pr:sens docebat, fore ut eadem ratione circa 
Domini Christi adventum populi omnes, vi gratie 
ejus, de virtutis studio cogitarent: Judsis licet 
obstinata incredulitate doctrinam pietatis respuen- 
tibus. 

1568 Quamobrem beatus propheta ex presenti 
re cognoscebot, fore ut extremo viderentur suppli- 
cio digni Judzi, qui tanto a magisterio nullam vit» 
emendationem contraxerant ; dum interim Ninivita: 
οιωπἱ quondam improbitate polluti ac volutantes, 
statim solo przdicationis terrore ad meliorem [ru- 
gem traducii fuissent. Cumque hzc intelligeret 
fleri, ob ea significanda qua circa Christi Domini 
adventum futura erant ; rem multo graviorem even- 
turam videbat, cum ethnici divina gratia vocali 
ad pietatem confluerent ; Judsris nihilominus incre- 
dulitatem suam retinentib s, neque Christum Do- 
minum recipientibus, cujus cateroqui significatio- 
nem atque doctrinam coelitus immissam apud se 
babebant; stque binc regni coelestis hseredes de- 


.elaratum iri homines, qui ubique terrarum habita- 


rent ; exclusum autem iri ab hac donatione pro 
pter suam incredulitatem impietatemque Judzos, 
qui tamen videbantur in tam inclyto virtutis ma- 
gisterio versari. Hzc necessario prophetze animum 
torquebant, luciuosum usquequaque negotium 
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cernentis, vicemque Judzorum ut par erat dolen- A λουσι ὑπομένειν ὀδυρόμενος δὲ εἰ xai vuv ix τῆς 


tis, qui tanta dignitate cum essent, in talia rui- 
turi erant. Rursus propheta morebat, quia prae- 
senti Ninivitarum comparatione digniores poena 
flebant Judzi : tum in posterum districto repudio 
dimittendi erant, prz reliquis ubique terrarum 
exsistentibus populis ad religionis vere doctrinam 
accessuris. Nam si beatus Paulus luget eorum re- 
jectionem, ac supremo se occursurum supplicio 
libenter eorum causa ait, ut his ad officium revo- 
catis efficeret non inutilem tantam Dei providen- 
tiam : « Vere enim in Christo dico, non mentior, 
testimonium perhibente mihi conscientia mea in 
Spiritu sancto, quoniam tristitia est mihi magna 
et continuus dolor cordi meo. Optabaim enim ego 
ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei secundum carnem, qui sunt 
lsraelite ; quorum 187 adoptio est in filios, et 
gloria et testamerittum et legislatio et cultus et 
promissiones ; quorum patres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in sszcula, amen '*. » Nonne 
hine constat, prophetas quoque eadem animi alfe- 


τῶν Νινευϊτῶν παραθέσεως, τιμωρίας ἄξιοι qalvotvco: 
xai μετὰ τοῦτά γε παντελῆ τὴν ἀποδολὴν ὑπομένοιεν, 
παραθέσει τῶν τε ἁπανταχοῦ γῆς ὄντων ἐθνῶν προσ- 
ιέναι τῇ τῆς εὐσεθείας µελλόντων διδασχαλία * εἰ 
γὰρ ὁ µακάριος Παῦλος ὀδύρεται αὐτῶν ἀποδολὲν, 
xai τὴν ἑσγάτην ἔφασχε τιµωρίαν ὑπομενεῖν ἠδέως, 
ὥστε τούτους πρὸς τὸ δέον ἰδόντας, μὴ τὴν τοσαύτην 
ἐπ αὐτοῖς γεγενηµένην ἐπιμέλειαν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
περιττὴν ἀποφῆναι.ε Αλήθειαν γὰρ λέγω iv Χρι- 
στῷ, οὗ φεύδοµαι, συμμαρτυρούσης pot τῆς συνει- 
δἠσεώς µου ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι λύπη pov kc 
Μεγάλη χαὶ ἁδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρδίᾳ µου * πὐχό- 
µην γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ &nb τοῦ Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου τῶν σνγγενῶν µου χατὰ σάρχα, 
οἵτινές εἰσιν Ἱσραηλῖται * ὧν ἡ υἱοθεσία xal ἡ δόξα 
καὶ 1j διαθήχη xai ἡ νοµοθεσία xat ἡ λατρεία xaX εἰ 
ἐπαγγελίαι: ὧν οἱ πατέρες, xot ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 
χατὰ σάρχα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας,ἁμήν' » πῶς οὗ πρόδηλον ὅτι τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντες xai οἱ προφῆται γνώµην, ὠδύροντό -ε 
ἐπὶ τούτοις xai ἐθρήνουν. εἴτε τῶν τότε γιγνοµένων 
ἕνεχεν, εἴτε χαὶ τῶν µηννοµένων ἔσεσθαι ὕστερον. 


ctione przeditos, ingemuisse super his alque luxisse, sive ob ea quis evenerant, sive ob ea quz ροτίοι- 


debantur? 

Propter hoc fugam quoque propheta maturavit, 
sperans se necessitatem vitaturum faciendae ad Ni- 
nivitas predictionis, atque hinc impediturum quo- 
minus ea contingerent, quie manifestam Judaicse 
malitiz patefactionem allaiura ersnt. Jam quie eon- 
secuta sunt, dictis meis suffragium addunt. Nam- 


que Niuivitz, qui tanta alacritate ad virtutem men- 


tem converterant, bellicam expeditionem adversus 
Israelitas paulo post susceperunt; reliquisque 
" etiam in captivitatem abactis, summa vi vastitatem 
Hierosolymis ipsis inferre conati sunt : quam ob 
rem panas quoque maximas Deo luerunt, quas qui 
praedixerat Nahumus propheta,scriptis quoque coni- 
mendavit. Igitur Jon prophetia, necnon ea qua 
per id tempus Ninivitis acciderunt, significationes 
diving gratiz fuerunt, cujus impulsu tam procli- 
vem cuncti ad virtutem conversionem experti sunt. 
Nabumi vero prophetia demonstrat eorumdem Ni- 


Ὑπὲρ γὰρ τούτου xal τῆν φυγὴν ὁ προφήτης si- 
λετο, οἱόμενος διαφεύξεσθαί τε τὴν πρὸς τοὺς Νινεν]- 
τας µήννσιν, val χωλύσειν τὰ ἐντεῦθεν Loópeva, (p. 
259) ἀφ' ὧν 6b σαφῶς ἡ τῶν Ἱουδαίων ἐπεδείχνυτο 


- καχία * ἔλεγχος δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μετὰ ταῦτα * 


Νινενῖται γὰρ οἱ μετὰ τοσαύτης ἑτοιμότητος τὴν isl 
τὸ χρεῖττον δεξάµενοι μεταθολὴν, ἐπεστράτευσάν τι 
μετ οὐ πολὺ τοῖς Ἱσραηλίταις, χαὶ τοὺς λοιποὺς ai- 
χµαλώτους λαθόντες, πλείστην ἔσχον καὶ τὰ Ἱερο- 
σόλυµα πορθῆσαι σπυυδἠν' ὑπὲρ ὧν δὴ xal τιµω- 
plav ἐδέξαντο παρὰ τοῦ θεοῦ µεγίσττν, ἣν Ναοὺυμ 
ὁ προφήτης μεμηνυχὼς χαταλέλοιπεν ἐν βιθλίοις * 
ὥστε τὴν μὲν τοῦ Ἰωνᾶ προφητείαν, χαὶ τὰ «óc; 
περὶ τοὺς Νινευῖτας veyovóxa, μήνυσιν τῆς θεἰ.ς 
χάριτος εἶναι, xaÜ' fjv οὕτω ῥᾳδίαν τὴν &zÀ «b χρεῖτ- 
τον µεταθολὴν ἐδέξαντο πάντες ' τὴν δὲ τοῦ Ναοὺυμ 
δύλωσιν ἔχειν τῆς αὐτῶν ἑἐχείνων µοχθηρίας, ἀφ 
ἧς ἐπιχεχειρίχασί τε τοσούτοις καχοῖς, xai τιµωρίαν 


nivitarum improbitatem, cujus instinctu tanta mala D ὑπὲρ ἁπάντων ἑδέξαντο «hv ἀξίαν * xal ταύτα μὲν 


capessiverunt, justasque demum scelerum omnium 
poenas sustinuerunt. Atque bxc, qua beato Jons 
olim acciderunt, vel de eodem dicta sunt, ea, in- 
quam, omnia in Novo postea Testamento instaurata, 
sicuti jam dixi, jure meritoque videre est. Age 
vero res illas, quz tunc gestze libelleque commen- 
datz fuerunt, et que ei tempori plurimum emolu- 
mentum atque usum exhibuerunt, ex eisdem sin- 
gillatim cognoscemus, quarum jam interpretatio- 
nem Deo auspice aggrediemur. 
CAP. |. 

158 εις. 4 2. — « Et factum est verbum 
Doinini ad Jonam Amathi filium dicens : Surge et 
vade Niniven in urhem magnam, atque ibi predica- 

** Rom. xi, 1 sqq. 


ἐξ ἁπάντων τὼν περὶ τὸν µαχάριον Ἰωνᾶν γεγονό- 
των τε πρότερον xal εἰρημένων, ὕστερον ἐπὶ τὶς 
Καινῆς Διαθήχης, χαθὰ πρόσθεν ἐδείχνυμεν, εἰχότως 
γνοίη τις ἄν ' τὰ δέ ve τότε γεγονότα τε χαὶ διὰ τῆς 
τοῦ βιθλίου δηλούµενα συγγραφής, ἃ δὴ χαὶ χατὰ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον µεγίστην τοῖς τότε τήν τε ὧφέ- 
λειαν παρέσχετο xal χρείαν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεΏα τῶν 
χατὰ µέρος, ὤνπερ οὖν καὶ ἑρμηνείας ἀγόμεθα θεοῦ 
διδόντος. 


ΚΕΦ. A', 
Στἰχ. α’, B'.— (p. 240) «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Ἰωνᾶν τὸν τοῦ ᾽Αμαθὶ λέγων, Ἀνάσττθι xai 
πορεύθητι εἰς Nivevh τὴν πόλιν σὺν µεγάλτν. xal 
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xf.pu&ov &v αὐτῇ, ὅτι ἀνέδη χραυγἡ τῆς xaxlac αὑτῶν A ca, quod ejus scelerum clamor ad me usque con- 


πρός µε. » ᾽Αποχάλυψιν θείαν ἑδέξατο, φησὶν, Ἰω- 
νᾶς ὁ προφήτης εἰς Nwwsuh τὴν πόλιν ἀπελθεῖν τε 
καὶ χηρύξαι ἐν αὐτῇ, ὡς μεγάλα Ye αὐτῶν παρα- 
νομούντων, xal τοιαῦτα oia ἰχανὰ τῷ µεγέθει συγ- 
᾿πιντσαι τὸν Θεόν: µεγίστην δὲ ἄγαν οὖσαν τὴν πό- 
Àiv xal ὑπὸ πλήθους στενοχωρουµένην, xal τῶν ἐν 
Ἀσαυρίοις ἁπασῶν τότε περιφανεστέραν οὖσαν, ἀναγ- 
x2lov tv ἐξ ἀχοῆς τοῖς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐγνῶσθαι" 
ὅθεν δὺ καὶ ὡς ἐπὶ γνωρίµην αὐτὸν ἀποστέλλει πόλιν, 
ὥς οὐχ bet γε ἀλλ ἀχοῇ µόνον αὐτὴν εἱδότα: ἓν- 
ταῦθα μὲν οὖν τοῦτο µόνον φησὶν, ὅτι « Κήρυξον ἐν 
αὑτῃ: » δῆλον δὲ ὡς ἐπὶ τούτῳ γε ἐπέμπετο, ἐπὶ τῷ 
χοὶ τὴν χαταστροφὴν ἁἀπειλησα: τῇ πόλει, xa νου- 
θετῖσαι τοὺς οἰχοῦντας ἅπαντας πρὺς µετάνοιαν 


scenderit. » Oraculum, inquit, divinum Jonas pro- 
pheta accepit, ut abiret in urbem Niniven, ibique 
predicaret ; cujus cives tantopere tamque graviter 
peccabant, ut Dei iracundiam commoverint. Jam 
cum illa urbs maxima esset et populo confertissi- 
ma, atque Assyriacarum omnium illustrissima, ne- 
cesse erat eam fama Judzis innotuisse : quare et 
Deus prophetaim veluti ad cognitam urbem mittit, 
haud visu tamen sed auditu tantummodo notam. 
Hic autem unum boc dicit, nempe ut in ea przdi- 
cet. Atqui insuper constat missum eum fuisse ad 
minitandum quoque urbi excidium, admonendos- 
que incolas omnes, ut de poenitentia cogitarent, 
reu Si hoc pacto urbis eversionem vitaturi essent. 


ἰδεῖν, ὡς οὕτω γε χερδανοῦντας τῆς πόλεως τὴν xa- B Solent enim divinz Scripture multa congestim di- 


ταστροφέν * τῆς θείας Γραφῖς τὰ πολλὰ συντέμνειν 
εἰωθυίας, ὅτ ἂν τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰ ἀχόλουθαᾳ συλ- 
λο"ίζεσθαι δυνατὸν ὑπάρχη * οὔτε γὰρ ἐπειδὴ ἐνταῦθα 
εἶπε, « Κήρυξον àv αὐτᾖ. » ἀπέστειλε τὸν προφίττην 
touto µόνον εἰπὼν ὁ θεὺς, (p. 241) χα) οὐ διδάξας 
ὅτι ποτὲ χηρύξαι προσῆχον ἣν αὐτόνι o00' óv' ἂν 
λέγη, « "Ett τρεῖς ἡμέραι, xaX Nwsvt κατασκαρ]- 
σεται, » ἐχεῖνο µόνον εἰπεῖν ὁ προφήτης ἐχελεύσθη, 
ἀλλ) ὥστε τῇ μηνύσει τῆς χαταστροφῆς βελτίονας αὑ- 
τους ἀπεργάσασθαι * ἐλπίδα λαθόντας τοῦ, εἰ µετα- 
μεληθεῖεν, χερδᾶναι τὴν ἀπειλήν * ἐπεὶ χαὶ περιττὸν 
ἦν ἀπειλεῖν τὴν χαταστροφὴν, εἰ γενέσθαι πάντως 
αὐτὴν ἐχρῆν, οὐθὲν τῆς ἀπειλῆς χέρδος ὥστε 7| µε- 
καδθαλοµένους Ὑοῦν χερδᾶναι τὴν τιµωρίαν, ἣ μὴ 
µεταθαλομένοις δικαίως αὐτὴν ἐπαχθεῖσαν παρὰ θεοῦ 
ix τῆς αὐτῶν δείχνυσθαι καχίας. 

Στίχ. y. — Ἱαῦτα δὲ xal ὁ προφήτης εἶδὼς, 
θαρσεῖς, φησὶν, ἔφυγεν ἐκ προσώπου Κυρίου ' 
οὐχ ἄν γε τοῦτο πεποιηχὼς εἰ τὴν χαταστροφὴν ἐσο- 
µένην πάντως ἡπίστατο, xaX ἐπὶ τούτῳ γε ἀπεστάλ- 
θαι, ὡς ἂν μηνύσειεν µόνον ἑσόμενον τὸ τοσοῦτο xa- 
xbv, οὐθενὸς ἑσομένου καθάπαξ βελτίονος ἑντεῦθεν. 


θαρσεῖς δὲ οἱ μὲν ἔφασαν λέγεσθαι τὴν Ταρσὸν, ἀπὸ. 


τῆς χατὰ τὴν ἔχφωνησιν ἔγγυτητος, ὡς ἔοιχε, πλανη- 
θέντες. Ταραὺς μὲν γὰρ παραθαλασσία πόλις οὐκ 
ἔστιν τὴν δὲ προσηγορἰαν ταύτην εἰς δήλωσιν παρα- 
θαλασσίων πόλεων εἴωθεν ἡ θεία λέγειν Γραφή’ ὡς 
παρὰ τῷ µαχαρίῳ Δανῖδ τὸ, Ἐν αγεύματι βιαίῳ 
σουντρίψεις zAota Θαρσεῖς ' ὅπερ οὖν ἐπὶ μὲν τῆς 
παραθαλασσίου (54) πδλεως xal παρ αὐτὴν ἐχούσης 
ἑστῶτα τὰ πλοῖα (p. 212) λέγεσθαι δυνατὸν, ἐπὶ δὲ 
εἴς ἀπῳχιαμένης ὅσον περ 1j Ταρσὸς ἀφεστῶσα φαί- 
νεται τῆς θαλάσσης, οὐδαμῶς ἁρμόττον  ἕτεροι δὲ 
«tv. Ῥέδον ἔφασαν * ἀλλ᾽ ἔγωγε πᾶσαν τὴν ἀκριβολο- 
γίαν ταύτην περιτυτὴν εἶναι πρὸς τὸ προχείµενον vo- 
µίζω, ἅτε τοῦ χατὰ τὸν προφήτην διηγήµατος ἑῤῥω- 
µένου δὴ πάντως ὁμοίως, Ίντινα δήποτε el τις εἶναι 
νμίζοι την πόλιν" ἐπισημαντέον δὲ ἐχεῖνο μᾶλλον, 
ὅτι οὐκ εἶπεν, Ἔφυγεν ἐχ τοῦ θεοῦ, 400^ "Ex προο- 
όπου Κυρίου οὗ γὰρ θεὸν φεύχειν ὁ προφήτης 


** Psal. xcvi, 8. 


(94) !ta hic cod. tov. At supra ια. 
PATROL. Gn. LXVI. 


cere, quotiescunque legentibus ratiocinio colligere 
consequentia licet. Neque sane cum in prwsenti 
dixit, « Przdica, » hoc uno verbo prophetam instru- 
ctum misit Deus, quin simul doceret, quinam ab 
eo posthinc przedicanda essent. Neque cum dixit, 
« Tres adhuc dies, et Ninive subvertetur, » id tautum- 
modo propheta dicere jussus fuit, sed dare operam 
ui predictione excidii ad saniorem eos mentem 
revocarel; spe oblata, si ipsos poeniteret, fore ut 
minas irritas redderent. Alioqui inutile fuisset mi- 
nitari exitium, si id necessario eventurum erat. 
Hic erat ergo minarum fructus, nempe ut vel poe- 
nitentes ultionem elfugerent, vel pertinaces cogno- 
scerenl juste inflictas a Deo poenas ob hanc ipsam 
illorum improbitatem. 


A59 εις. 5. — Harum, inquit, rerum pro- 
pheta gnarus, « fugiebat a facie Domini in Tharsis » 
Porro id omnino non factitavisset, si ezitium sine 
dubio futurum nosset, οἱ si unice ad calamitatem 
nuntiandam missus fuisset, ita ut nihil boni conse- 
querelur. Jam Tharsis nonnulli aiunt significare 
Tarsum, nominis propinquitate ut videtur decepti. 
Tarsus enim haud est maritima urbs : illo autem 
Romine maritimas urbes designare Scriptura solet, — 
veluti apud beatum Davidem : « Vento valido con- 
leres naves Tharsis ?" : » id quod deinaritima urbe 
naves apud se habente dici potest ; remotze autem, 


p ce Tarsus est, a mari,uon congruit. Alii Rhodum 


intelligunt. Ego vero omnem hanc curiositatem 
existimo supervacaneam, ac prophetz historiam 
aque firmam, quamlibet quisque civitatem cogitet. 
Hlud potius animadversione dignum est, quod non 
dixerit, Fugit a Deo, sed, a facie Domini. Neque 
euim propheta se a Deo fugere opinabatur, quem 
omnium Dominum creatoremque sciebat, atque 
ubique presentem credebat. Sed quoniam in Sion 
monte universum sibi cultum adhiberi Deus jus- 
serat, opinione quadhm Judzis immissa, quasi ibi 
incoleret, suumque ibidem  aspeclum revelarct 
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(quare et Hierosolyma et regio omnis promissa A ᾧετο, πάντων αὐτὸν Δεσπότην xal ποιητὴν εἶναι ve- 


dicebatur ob eam causam tentorium Dei, ceu si 
hanc universam occuparet incolatu suo Deus, eam- 
demque oculis perlustraret); idcirco a facie Do- 
mini fugisse prophetam ait Seriptura, qui excesse- 
rat ea regione, in qua semet Deus revelabat. 
Nempe his verbis in aliam quamvis remotam ter- 
ram secessisse propheta dicitur : qui reapse ita se 
gesserat, ceu si in judaica regione manenti appari- 
turus omnino Deus esset, seque ad jussa facienda 
excitaturus : contra si procul fleret, cariturum se 
molestia sperabat : 160 quasi nimirum aliis in 
locis Deus semet revelare non pateretur. Atque ita 
Judei, dum captivi detinerentur, victimarum quo- 
que vel cujusvis religionis Deo exhibendze nullum 
fructum esse putabant : ceu si Deus illis in locis 
neque apparere neque honorem religiosum sibi 
adhibitum soleret admittere. Perspicuum porro est 
prophetam ad id negotium torpuisse, propterea 
quod eum Deus quidem non sine preclara spe mit- 
tebat (neque enim unius excidii causa nuntiandi 
mísisset, nisi hinc quoque boni aliquid moliretur 
extundere); sed tamen ipse valde absurdum puta- 
bat, si forte homo subito superveniens his qui se 
antea non noverant, continuo nebulonis cujusdam 
rt circulatoris famam contraheret : id quod ipse- 
mel in consequentibus mox sermonibus satis 
ostendit. 


µίξων, xal πανταχοῦ παρεῖναι πιστεύων ' ἐπειδὴ δὲ 
ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὅρους ἅπασαν αὐτῷ προσάγεσθαι τὴν 
λατρείαν προσέταξεν ὁ θεὸς, ὑπόνοιαν Ἰουδαίοις ἓν- 
τεθειχὼς ὡς αὐτόθι γε καὶ οἰκῶν καὶ τὴν ἐπιφάνειαν 
ποιούµενος τὴν οἰχείαν' xal σχήνωµα δὲ τοῦ Θεοῦ διὰ 
ταύτην τὴν αἰτίαν fj τε πόλις Ἱερουσαλὴμ ἑλέγετο, 
καὶ 1| γη δὲ πᾶσα τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἂν Ev ἁπάση 
τε οἰκοῦντος τοῦ θιοῦ xal πᾶσαν αὐτὴν ἑφορῶντος : 
διὰ τοῦτο x προσώπου τοῦ Κυρίου πεφευγέναι λέγει 
τὸν προφήτην, tbv τῆς χώρας ἑχείνης ἐν ἧπερ 
ἐποιεῖτο τὴν οἰχείαν ἐπιφάνειαν ὁ θεὸς Ex6ávta, εἰς 
ἑτέραν τινὰ καὶ ἀπῳχισμένην χώραν ἀπελθεῖν οὕτω 
δηλῶν * τοῦτο γὰρ ὁ προφήτης ἐποίει ὡς ἄχρι μὲν 
ἐν ἐχείνῃ διῆηγε τῇ χώρᾳ ἐπιφαινομένου πάντως 
(p. 245) αὑτῷ τοῦ θεοῦ καὶ διεγείροντος αὐτὸν ἐφ᾽ 
ὅπερ ἐθούλετο εἰ δὲ πόῤῥω γένοιτο, χερδαίνων τὴν 
ἑνόχλησιν ἐχείνην' ὡς ἂν μηδὲ ἐπιφαίνεσθαι Ev Ect- 
pote τόποις ἀνεχομένου τοῦ θείον’ οὕτω xa Ἰουδαῖοι 
ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντες, περιττὰς ἡγοῦντο χαὶ 
τὰς θυσίας xai τὴν λατρείαν ἅπασαν τὴν τῷ θιῷ 
προσαγομένην, ὡς αὐτοῦ ph ἐπιφαίνεσθαι ἐν τοῖς 
ἐχεῖ τόποις, μηδὲ δέχεσθαι τὰ αὐτόθι εἰς τὴν αὐτοῦ 
πληρούμµενα τιμὴν ἀνεχομένου' δῆλος δὲ ἣν 6 προφή- 
της πρὸς τὸ πρᾶγμα ὀχνῶν , διὰ τὸ συνορᾷν μὲν ὡς 
ἐπί τισιν αὐτὸν ἀποστέλλει πάντως χρησταϊς ἐλπίσιν' 
οὐχ ἄν γε ἐπὶ δῇ µόνης πέµψας αὐτὸν χαταστροφῆς. 
εἰ μή τι χαὶ ἀγαθὸν ἐντεῦθεν οἰχονομεῖν ἐδούλετο " 


τῶν ἄγαν δὲ ἁτόπων εἶναι νοµίσας εἰ πρῶτον ἀνθρώποις ὀφθεὶς τοῖς οὗ πρότερον αὐτὸν ἐπισταμέ- 
νοις, εὐθύ τινος φεύστου xal ἁπατεῶνος ἀπενέγχοιτο δόξαν, τοῦτο δὲ xal αὐτὸς ἐν τοῖς μετέπειτα διὰ τῶν 


οἰχείων δηλῶν φαίνεται ῥημάτων. 


VEns. 4-0. — illac de causa descendit Joppen C ἍΣτίχ. δ-ς’. --Κατέδη μὲν οὖν εἰς τὴν Ἰόππην ὁ 


propheta, deprehensaque navi Tharsis versus ten- 
dente, naulum exsolvit contumacie suz, et cum 
reliqua turba conscendens Tharsis navigabat, ceu 
si ihi divina molestia liber esset futurus, quia Deus 
alienis in regionibus minime sibi oeccursurus esset, 
neque necessitatem certi Joci adeundi impositurus. 
Jam ubi in altum progressus fuit, declaravit illi 
Deus quam inutilem quamque stultam fugam ca- 
pessivisset; graviorem enim commovens ventum, 
tantam in mari conflavit procellam, ut iafringi na- 
vis periclitaretur, quz vim fluctuum non ferebat. 
Hinc pavor navigantes, ut par erat, corripuit; et 
apud suum quisque creditum deum, quem patria 
religione colebat, presens vitz discrimen elatis 
clamoribus deprecabatur. Tum se intendente pro- 
cella, sarcinas quoque quotquot imposite fuerant 
de more in mare jaciebant, si forte onere levata 
Davis periculum evaderet. His addit Scriptura : 
«Jonas autem in sentinam navis descenderat, 
 fbique dormiens 1G1 stertebat. » Non quod post 
commotam tempestatem in inferiora navis dormi- 
tum descenderit : esset enim ridiculum, si tanta 
perturbatione coorta, cunctisque de salute peri- 
clitantibus, ipse somno se tradidissel : verumta- 
men id egerat statim ac navim conscendit ; at 


(55) Ita. 6ος, 


προφήτης ταύτης ἕνεχα τῆς αἱτίας' αὐτόθι δὲ πλοῖον 
ἐπὶ θαρσεῖς ἀπιὸν εὑρὼν, τόν τε μισθὸν δέδωχε τῆς 
ἀπονοίας , xal ἐμθὰς μετὰ τῶν λοιπῶν (p. 244) ἐπὶ 
Θαρσεῖς ἑἐξέπλει' ὡς ἂν αὐτόθι τὴν ἐνόχλησιν μέλ- 
λων ἐχχλίνειν τὴν θείαν, οὖχ ἐπιφαινυμένου τε αὑτῷ 
ἐν ἀλλοτρίοις τόποις τοῦ θεοῦ, xai ἑπείγοντος ἐπὶ 
τὸ προχείµενον ἀπελθεῖν' ἐπειδὴ δὲ xarà τὴν θάλατ- 
ταν ἐγένετο πλέων, δῆλον αὐτὸν olov (55) ὁ Geb; ὅτι 
περιττἠν τινα χαὶ µαταίαν ὑπέμενε τὴν φυγἣν, σφο- 
δρὺν πνεῦμα κινῄσας, τοσοῦτον ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
εἰργάσατο τὸν χλύδωνα, ὥστε χαὶ συντριθῆναι χιν- 
δυνεύειν τὸ πλοῖον οὗ φέρον τῶν χυµάτων τὴν Blav* 
qó6o; ἐκ τούτου τοὺς ἐν αὐτῷ εἴληφεν ὡς εἰχός ’ 
Ἑχαστός τε πρὺς ὃν ἡγεῖτο θεὺν, xal ᾧπερ θρησχεύ- 
ειν εἰώθει, τῇ φωνῇ χεχρηµένος ἁπαλλαγὴν ἥτει τοῦ 
παρόντος Ὑενέσθαι χινδύνου * ἐπιτεινομένου δὲ τοῦ 
χλύδωνος, xal τὰ ἑνόντα τῷ πλοίῳ κατὰ τὸ εἰωθὸς 
τοῖς χειμαζομένοις ἀπέῤῥιψφαν εἰς τὴν θάλασσαν, «f 
πως χουφισθὲν διαφύγοι τὸν χίνδυνον τὸ πλοῖον. Τού- 
τοις ἐπάγει € Ἰωνᾶς δὲ χατέθη εἰς τὴν xov τοῦ 
πλοίου, xaX ἐκάθευδεν ἐχεῖ χαὶ ἔρεγχεν. » Οὐχ ὅτι 
μετὰ τὸ ἐκεῖνα γενέσθαι εἰς τὸ πλοῖον κατελθὼν ἐχά- 
θευδεν' γελοῖον γὰρ εἰ ταραχῆς τοσαύτης γενομένης 
xai πάντων περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνενόντων τῆς 
οἰχείας, εἰς ὕπνον ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἑδίδου. ἀλλὰ γὰρ 
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εοῦτο μὲν εὖθὺς ἐπιδὰς πεποίηχε τοῦ πλοίου * ἡ δὲ A Scriptura postquam procellam narravit, postreruo 


Εραφὴ τὰ κατὰ tbv χλύδωνα διηγγσαµένη, ὕστερον 
ἐπήγαγε τὰ παρὰ τοῦ προφήτου xav ἐχεῖνον (p. 245] 
Ἱενόμενα τὸν χαιρόν' ὅτι τε ὁ πρωρεὺς ὡς Ev ταραχῇ 
τοσαύτῃ χαθεύδοντα τὸν προφήτην ἰἱδεῖν ἀπεληλυθὼς, 
διἠγχειρέ τε αὐτὸν, καὶ ἐθαύμαςεν ὅτι τοσούτου Υινο- 
µένου xaxoo, μµηδεµίαν αἴσθησιν ἔχοι τῶν χατ- 
εχόντων αὐτοὺς χαχῶν, ἀλλ’ ὡς ἀδείᾳ πολλῇ χαθεύδει 
τε xai ῥέγχει ὑπεμίμνησχε δὲ αὐτὸν ἀνασοτάντα τὸν 
θεὸν χαλεῖν τὸν ἴδιον, ef πως ὑπ αὐτοῦ γοῦν δ.ασω- 
θεζεν. 

Στἰχ. ζ-θ. — "Qv δὲ ὁ μὲν προφίτης οὐδὲν δι- 
επράττετο΄ τοι)ῦτο σφαλερὸν εἶναι γοµίζων δεῄσεις 
προσάγειν τούτῳ οὗπερ πεφεύγει. Ἐπετείνετο δὲ τοῦ 
χλύδωνος τὸ χαχόν ' ἑδοχίμασαν λοιπὸν κλίέρῳ δια- 


loco dixit, qua propheta prióre tempore fecerat. 
Pergit porro dicere, ut gubernator ad prophetam 
videndum venerit, qui in tanta omnium trepida- 
lione dormiebat ; eumque excitaverit, miratusque 
fuerit, quod in eo procinctu nullum ipse ingruen- 
tium malorum sensum perciperet; sed veluti pro- 
funda securitate stertens dormiret. Ergo illum 
admonuit, ut expergiscens deum suum invocaret, 
si ferte ab eo servarentur. 


VEns. 7-9. — Sed enim cum propheta nihil ejus- 
modi ager«t, quia intutum existimabat precibus 
eum oblundere a quo fugiebat; cumque vis tein- 
pestatis augesceret, decreverunt naut, quispam 


γνῶναι τὸν τοῦ παρόντος αἴτιον xaxou: τοῦτο δὲ ἑδή- B esset ejus mali auctor, sortito exquirere. Hinc sa- 


àou μὴ χοινὸν xazX πάσης θαλάσσης εἶναι τὸν χει- 
μῶνα, ἀλλὰ περὶ αὑτό vs µόνον vb πλοῖον τὴν σύµπα- 
σαν ταραχὴν χινεῖσθαι' ἀφ᾿ οὗπερ ol ἓν αὐτῷ λογιζό- 
µενοι τὴν αἰτίαν, χλήρῳ διαγινώσκειν τὸν αἴτιον ἐθού- 
χοντο τῶν χαχῶν' τυχὸν xal τοῦ Δεσπότου θεοῦ ταύτην 
αὐτοὶς ἐμθεθληχότος τὴν διάνοιαν, ὡς ἂν ἀχολούθως 
τὰ λοιπά γε πραχθείη; οἱ μὲν γὰρ ἐχρήσαντο τοῖς χλή- 
pots" ἐδείχνυτο δὲ ὁ µαχάριος Ἰωνᾶς τῶν γεγονότων 
αἴτιος ἐφ᾽ ᾧ δὴ xai θαυμάσαντες οἱ ναυτιχοὶ λοιπὸν, 
εἰ τοιοῦτό τι πεπραγμένον αὐτῷ τυγχάνοι ὥστε xal 
τοσοῦτον Ὑεννῆσαι χαχὸν, μετὰ σφοδρᾶς τῆς ἐπιτι- 
µήσεως xal μονονουχὶ δικαστιχῷ λοιπὸν χεχρηµένοι 
τῷ σχήµατι, (p. 240) ὡς ἂν πρὸς ἄνθρωπον καταδε- 
διιασµένον ὃδη τῷ κλήρῳ διαλεγόµενοι, ἀπῄτουν 
μαθεῖν 5 τί περ αὐτῷ πεπραγµένον εἴη, τί δὲ xal ἐπι- 
τήδευµα µετῄει, ὅθεν τε ἔρχοιτο, xal ὅποι περ ἄπει- 
σιν, kx ποφίας τε ὁρμᾶται χώρας, xai ᾧτινι ἔθνει 
προσΏχε τῶν ἀνθρώπων’ πρὸς οὓς σαφῶς ἀπεχρίνετο' 
εδοῦλος Kuplou ἐγώ εἰμι, χαὶ Kóptoy τὸν θεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ ἐγὼ σέδοµαι, ὃς ἑποίησε τὴν θάλασσαν xat 
τὴν Enpáv. » Ὡς γὰρ ἑχείνων περὶ εἴδωλα ἑχόντων, 
αὐτὺς τὸ τῆς οἰχείας θρησχείας ἑζαίρετον ἑδήλωσεν 
εἰπὼν ὅτι δοῦλος εἴη τοῦ θεοῦ , τουτέστι φροντίδα 
ἔχων πᾶσαν τῆς θεραπείας ἐπιμελεῖσθαι τοῦ αὑτοῦ * 
οὐ γὰρ δὴ κατὰ τὸ χοινὸν εἶπε, Δοῦ.ος, καθ) ὃ xol 
τοὺς ναύτας fv ἀνάγχη δούλους εἶναι τοῦ Θεοῦ ὑπ' 
αὐτοῦ γεγονότας, si«a xaX τὸ ἰδιάζον λέγων τοῦ Θεοῦ 
ὃν ἐθρήῄσχευε, Τὸν τοῦ παντὸς, φησὶ, ποιητὴν ἐγὼ 


σέδοµαι, ὃς xai οὐρανοῦ xat θαλάσσης χαὶ πάντων p 


ποιητής ἐστιν. 

Στίχ. ὑ-ιγ. -- Ἐφοθήθησαν οἱ ἄνδρες ἀχηχοότες 
τῶῦτα, ὡς ἂν τοῦ πάντων ποιητοῦ χατ᾽ αὐτῶν χεχινη- 
pivou * ὅθεν xal τὸν προφήτην ἠρώτων ' Τί τοῦτο 
ἐποίησας», xai ἐπειδήπερ ἔγνωσαν αὐτὸν ἐχ τοῦ θεοῦ 
πεφευγέναι τὴν ὑπόμνησιν ἐχχλίνοντα τὴν ἐχεῖθεν, 
εἴτα τῷ «παρόντι σὺν αὐτοῖς περιπεπτωχέναι χαχῷ, 
(p. 947) ὡς ἂν vols, πανταχοῦ παρόντα τε τὸν θεὸν, 
χαὶ ὁμοίως ἁπανταχοῦ τὰ δοχοῦντα ἑργαζόμενον, xai 
μηδὲ oióv τε εἶναι φυγεῖν τὸν τοιοῦτον * πρὸς αὐτὸν 
ὃ) λοιπὸν τὸν προφήτην φασίν' « Τί σοι ποιῄσοµεν, 
χαὶ χοπάσει ἡ θάλασσα &q' ἡμῶν; Ἐκ γὰρ τῶν 
εἰρημένων τὰ περὶ αὐτὸν ἐγνωχότες. xal ὅτι ὑπηρέ- 
της τε xal προφήτης ἑἐστὶ τοῦ Θεοῦ, καὶ δὴ xal τὰ 


tis intelligimus haud generalem fuisse toto mari 
procellam, sed circa illud unum navigium unda- 
rum strepitum deszvisse : qua re ad suspicandam 
causam commoti naute, calamitatis ejus reum 
sibi discernendum sortibus putaverum : Domino 
fortasse Deo hanc illis cogitationem ingerente, ut 
consequenter reliqua peragerentur. Ergo cuim nau- 
tz? sortes jecissent, beatus Jonas praesentis adver- 
silàlis causa demonsiratus est. ld quod deinde 
naute mirantes, quodnam scilicel ille tam grave 
facinus admisisset, ut tanti mali auctor exsisteret, 
et jam vehementi objurgatione ac prope judiciali 
formula utentes, atque hominem ceu jam sorte 
damnatum  arguentes, certiores (leri volebant, 
quidnam ipse patrasset, quam artem profiteretur, 
unde digrederetur, quonam tenderet, qua patria 
oriundus essct, vel cui hominum genti affinis. Qui- 
bus ille aperte respondit : « Servus Domini ego 
sum, Dominum Deum coeli colo, qui 109 mare et 
aridam fecit. » Nam quia illi idololatre erant, pe- 
culiarem ipse religionem suam declaravit, dum se 
Dei servum dixit; studiosum nempe summopere 
cultus, qui eum decebat, prestandi. Neque enim 
generali quadam ratione se dixit « servum, » cu- 
jusmodi alios quoque nautas opus erat Dei esse 
servos, a quo fuerant creati. Dcinde et singularem 
notionem edidit ejus Dei cui erat devotus; nimirum 
aii se colere Deum a quo ccelum, terra, mare, 
resque omnes creatz fuerunt. 


Vrns. 10-15. — Quo audito, expaverunt homi- 
nes, quod nimirum universe nature conditor 
contra se commotus fuisset. Quamobrem prophe- 
tam sciscitabantur, quodnam crimen patravisset. 
Mox ubi hunc fugere a Deo cognoverunt, atque ab 
ejus admonitionibus declinare; ideoque in przesen- 
tem cum ipsis calamitatem incurrisse, ut. cogno- 
scere Deum ubique interesse, nulloque loco non 
&ua placita facere, neque fleri posse, ut mortalis 
quisquam ab ejus potestate discedat; prophetam 
deinde naute rogabant: « Quid tibi faciemus ut 
mare nobis sedetur? » Nam ex dictis cognita 
hominis persona, nempe quod famulus et propheta 
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Dei esset; cum facta quoque verbis consentanea 4 πράγματα cuvábovza τοῖς λεγοµένοις ἑγνωχότες, παρ" 


comperissent, ab eo discere voluerunt, quid a se 
fieri oporteret ob inipetrandam presentis mali fu- 
gam. Porro addit Scriptura, mare vehementius 
ferbuisse, fluctusque majores extulisse; tempesta - 
tis scilicet incrementum significans, cujus causa 
rem negligere nautze non poterant. Deinde addit : 
« Dixitque eis Jonas, Tollite me et jacite in mare, 
quod illico vobis sedabitur: novi enim procellam 
Ingentem hanc mei causa vobis excitatam. » Ego, 
inquit, horum vobis origo malorum sum : quare 
suadeo ut me in profundum mergatis, quo po:- 
nas dem culpe mes in Deum, vosque necis la- 
queo expediamini. Verumtamen illi periculosum 
163 existimantes talem virum Deique familiarem 
in mare temere abjicere, dabant strenue operam, 
si fieri posset ut. ad litus navim appellentes, pro- 
phetam exponerent. Sed cum id assequi nequi- 
vissent, graviorque maris xstus fleret, prafati apud 
Deum rei, quam acturi erant, excusationem, ita 
demum prophetam in mare dejecerunt. 


VrEns. 14-16. — Quippe ait Scriptura : « Excla- 
maverunt ad Dominum : Ne pereamus, Domine, ob 
hujus hominis vitam, neque sanguinem innocuum 
nobis imputes, quia tf, Domine, prout tibi libitum 
fuit rem gessisti. » Ne poenas, inquiunt, de nobis 
sumas, quasi hominem justum sine causa in mare 
jecerimus ; nobis enim magnopere in votis erat ho- 
minem conservare : sed aliter tibi visum inde con- 
stat, quod aucta procella, haud nos sivisti saluti 
hominis consulere. His pro se apud Deum perora- 
tis, Jonam mari merserunt; atque illico procellze 
omnis fervor quievit : unde et gravi terrore correpti 
sunt vectores, supremi Domini potentia agnita, qui 
mare pro libito commoverat, eodemque mox libito 
quictum przstiterat. Exin additur, quod « et Do- 
mino sacrificaverint, et vota conceperint. » Non 
quod ibi statim Domino sacra fecerint ; neque enim 
in navi hostias oblaturi erant : sed Scriptura si- 
gni(lcat, vectores illos plane ab idolis defecisse, se- 
que Dei caltui addixisse ; fide data, se deinceps in 
ejus famulatu futuros, debitasque victimas immo- 
laturos. ld enim significat vota concipere. 


αὐτοῦ μαθεῖν ἐθουλήθησαν τί 5h προσῆπεν αὐτοὺς 
δ.απράξασθαι xal ἁπαλλαγΏναι τοῦ παρόντος χαχοῦ. 
Καὶ ἐπάγει' ὅτι « Ἡ θάλασσα ἑπορεύετο xaX ἐξήγειρε 
μᾶλλον χλύδωνα” » δειχνὺς ὅτι προσθήχην ἀεὶ τὰ τοῦ 
χειμῶνος ἐδέχετο, ὡς ἂν μὴ Ev ἀμελείᾳ οἱ χατὰ τὸ 
πλοῖον θεῖεν τὸ γινόµενον. Εἶτά φησι’ « Kal εἶπεν 
Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς' "Αρατε καὶ ἐμδάλετέ µε εἰς tfiv 
θάλασσαν, καὶ χοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ' ὑμῶν διότι 
ἔγνωχα ἐγὼ ὅτι δι᾽ ἐμὲ ὁ χλύδων οὗτος ὁ μέγας ἐστὶν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, qnoi, τούτων αἴτιος ὑμῖν 
elut τῶν χαχῶν * συμθουλεύω δὲ ὑμῖν ῥῖψαί µε εἰς 
τὴν θάλασσαν, ὡς ἂν ἐγὼ δοίην δίχας ὑπὲρ ἃ Ίμαρ- 
τον εἰς Θεὸν, αὐτοί τε λύσιν τῶν κατεχόντων λάδοιτε 
xaxüv* ἀλλ ἐχεῖνοί γε σφαλερὸν εἶναι νοµίζοντες 


DB ἄνδρα τοσοῦτον χαὶ Θθεῷ προσῄχοντα εἰς θάλατταν 


ἁπλῶς ἐχρίπτειν, ἐφιλονείκωυν e πως οἷόν τε ἐπὶ τὴν 
15» ἑπανελθόντες, οὕτως τοῦ πλοίου τὸν προφήτην 
ἐξαγαγεῖν' ( p. 248) ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ποιεῖν οὐχ 
ἡδύναντο ἐπιτεινούσης aütol; τὸν χειμῶνα τῆς θα- 
λάσσης, ἀπολογησάμενοι τῷ θεῷ ὑπὲρ οὗ δη πράτ- 
τειν ἤμελλον, οὕτω τῇ θαλάσση τὸν προφήτην tv- 
ἐθαλον. 

Στἰχ. ιδ-ις’. — Λέγει γὰρ οὕτως) «Kat ἀνεδόησαν 
πρὸς Κύριον χαὶ εἶπαν Μηδαμῶς, Κύρις, μὴ ἆπο- 
λώμεθα ἕνεχεν τῆς φυχῆς τοῦ ἀνθρώπου τούτου, xat 
μὴ δῴης ἐφ᾽ ἡμᾶς αἷμα δίκαιον. διότι σὺ, Κύριε, ὃν 
τρόπον ἐθούλου πεποίηχας.» Mt γὰρ 65, qnot, τιµω- 
ρίαν ἡμῖν ἑπαγάνῃς, ὣς ἂν δίχαιον µάτην ῥίπτουσιν 
εἰς θάλασσαν, ἐπειδὴ ἡμῖν μὲν ἣν περὶ πλείστου σω- 


C θῆναι τὸν ἄνδρα: οὐ γέγονε δὲ τοῦτο, ὡς Éotxé σοι μὴ 


δοχοῦν, ἀφ᾽ ὧν ἐπιτεινόμενος ὁ χλύδων ποιεῖν ἡμᾶς 
τὰ εἰς σωτηρίαν τοῦ ἀνθρώπου οὐχ εἴα * οὕτω τε διὰ 
τούτων ἁπολογησάμενοι τῷ ep τῶν ῥημάτων, 
ἐνέθαλον τὸν Ἰωνᾶν εἰς τὴν θἄλασσαν ' καὶ εὖὐθὺς ὁ 
χλύδων ἅπας ἐπαύσατο ' ὥστε χαὶ qó6tp µεγάλῳ xa- 
τασχεθῆναι τοὺς ἄνδρας, θεασαµένους «fv ἐξουσίαν 
τοῦ πάντων Κυρίον, ὃς χαὶ συνεχίνησε τὴν θάλασσαν 
ὡς ἐδούλετο, καὶ βουληθεὶς αὐτὴν εὐθὺ xal παρα- 
χρημα πᾶσαν εἰς γαλίένην µετέστησεν. Εἶτα ἐπάγει, 
ὅτι « Καὶ ἔθυσαν τῷ Κυρίῳ xat ηῦξαντο εὐχάς: » 
οὖχ ὅτι παρὰ αὐτὰ ἔθυσαν τῷ Κυρίῳ λέγων ' οὗ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ πλοίου θυσίας Ίμελλον ἐπιτελεῖν ^. ἀλλ᾽ ἵνα 
εἴπῃ ὅτι τῶν εἰδώλων παντελῶς ἁἀποστάντες , &v- 
έθεσαν αὐτοὺς τῇ τοῦ Θεοῦ λατρείᾳ, (ρ. 249) καὶ 


ὑπέσχοντο τοῦ λοιποῦ τῆς αὐτοῦ δουλείας ἀνθέξεσθαι, αὐτῷ τε χαὶ τὰς χαθηχούσας προσάξειν θυσίας * τοῦτο 


γὰρ λέγει τὸ, Ηὔξαγτο εὐχάς. 
CAP. II. 

Vgns 1-7. — Porro Jonas marl perdiu jactabatur, 
donec Deus ceto. grandi mandavit, ut naufragum 
devoraret : cujus ia ventre tres dies mansit tres- 
que noctes incorruptus plane propheta : ita ut ipse 
mirans suam intra cetum incolumitatem et integri- 
tatem, 16A dum ibi ceu in domuncula quadam 
tute degit, conversus ad preces est, quas ex ceti 
ventre ad Deum fudit : quarum precum hzc verba 
sunt : « Clamavi ad Dominum Deum meum, qui me 
exaudivit : emissam de venire inferi clamoris mel 
vocem auscultasti. » Gravissima pressura irretitus, 


ΚΕΦ. P. 

Στίχ. a'-P. — Ὁ μὲν οὖν Ἰωνᾶς ἐπὶ πλεῖστον ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης ἐφέρετο. προσέταξε δὲ ὁ θεὺς χήτει 
μεγάλῳ ἐπὶ τῆς θαλάσσης φερόµενον χαταπιεῖν τὸν 
Ἰωνᾶν, οὗπερ ἐν τῇ χοιλίᾳ τρεῖς ἡμέρας τε xal νύ- 
Χτας πεποίηχεν ἁδιάφθορος παντελῶς ὁ προφήτης * 
ὥστε xai αὐτὸν θαυµάσαντα, ὅτι περ ἀθλαθὴς br 
τοῦ χήτους πεφύλαχται xal ἁδιάφθορος παντελῶς, 
ὡς Ev οἰχίσχῳ τινὶ μετὰ πολλῆς τυγχάνοντα τῆς 
ἁσφαλείας, ἐπὶ προσευχἣν τραπῆναι, ἣν Ex τῆς χοι- 
λίας τοῦ κήτους ἀνέπεμπε τῷ θεῷ. Τὰ δὶ τῆς προσευ» 
χῆς ῥήματα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ « Ἑδόησα πρὺς 
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Κύριον τὸν θεόν µον, xal εἰσήχουσέ µου’ &x κοιλίας A atque in ipsis inferis, desperatis scilicet malis, ver 


ὥδου κραυγῆς pou fxoucac, φωνῆς µου.» Ἐν βαρυ- 
«ar θλίφει τυγχάνων xat ἐν αὐτῷ γε τῷ ᾷδῃ γεγονὼς 
τῇ τῶν xaxov ἀπογνώσει, ἐθόησά τε πρὸς σὲ χαὶ οὐχ 
ἀπέτυχον τῶν αἰτήσεων. « Απέῤῥιάς µε εἰς βάθη 
Χαβδίας θαλάσσης, xal ποταμοί µε ἐχύχλωσαν: 
πάντες οἱ µετεωρισμµοί σου xal τὰ χύματά σου Er 
ἐμὲ διηλθον.» ᾽Αποφυγόντα γὰρ τὴν ὑπουργίαν τὴν 
Ghv, ἐμπεσεῖν τε τῇ θαλάττῃ πεποΐήχας, χαὶ πολλοῦ 
τινος πειραθῆναι τοῦ χλύδωνος * ὑφ οὗ δὴ ἄγαν τα- 
ῥαττοµένης τῆς θαλάττης ποταμῶν δίχην ἐντεῦθεν 
ἐπέῤῥει µοι τῶν χυµάτων τὰ ὕδατα. (p. 250) « Καὶ 
ἐγὼ εἶπον ' ᾽Απῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν cov * ρα προσ- 
θήσω τοῦ ἐπιθλέφαι πρὸς vaby τὸν ἅγιόν σου» » Ὑπὸ 
γοῦν τῆς τῶν χαχῶν ἁμηχανίας ἐχθεθλησθαι τῆς προ- 
νοίας ᾧὤμην τῆς σῆς, xat οὐδεμίαν εἴχον ἑλπίδα λοι- 
πὸν τοῦ γενόμενος ἐν τῷ ναῷ σου τῷ ἁγίῳ τὴν καθή- 
χουσαν ἀποτῖσαί σοι θρησχείαν ' ἅτε πόῤῥω τε αὐτοῦ 
τὐγχάνων, xaX ῥαρυτάτοις περιεστοιχισµένος χαχοῖς. 
εΠεριεχύθη µοι 650p ἕως Φυχῆς µου.» Αὐτης µου 
τῆς ψυχῆς χκαθίχετο τῶν περιχὲχυµένων ἡ ταραχή. 
« ΄Αδθυσσος ἐχύχλωσέ µε ἐσχάτη.» Τὸ τελευταῖον ὑπ 
αὑτῆς χατεπόθην τῆς ἀθυσσου. « Ἔδυ f χεφαλή µου 
εἰς σχισμὰς ὀρέων. » Διαλάττειν τε οὐδὲν ἑδόχουν 
ἐμαυτῷ τοῦ ἐν διαιρέσεσιν ὀρέων βαρυτάταις λη- 
Φθέντος, εἶτα τῶν ὀρέων ἐπὶ ταυτὸν συνεληλυθότων, 
οὐδεμίαν ἀποφυγῆς εὑρίσχοντι λοιπὸν ἐλπίδα. « Kaz- 
ἐδην εἰς γην, ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι. » 
Εἶτα ἐχεῖθεν διεδἐξατό µε τὸ χῆτος, xal γῆν τινα 
οἰχεῖν ἑδόχουν, ἐξ fj; ἀποφυγεῖν τῷ κατεχομένῳ 
ὀυνατὸν οὐδαμῶς ὑπῆρξεν ' ἀθλαθὴς 
. ἂν Υένοιτο οὐχ εὑρίσχων. 


sans, clamavi ad te; neque irrita fuit postulatio 
mea. « Projecisti me in profundum maris cor, uu- 
dieque ine concluserunt ; omnes zstus tui fluctus- 
que super me transierunt. » Qui perfuga eram ab 
obedientia tua, curasti ut in mare inciderem, ibi- 
que ingentem experirer procellam : qua dum inare, 
fluminis instar, agitatur, ego quidein aquarum vor- 
ticibus quaqueversus obruebar. « Et ego dixi : Re- 
jectus sum procul oculis tuis. Num denuu videbo 
templum sanctum tuum? » His me malis cuiu 
expedire nequirem , exclusum me reputabau a 
providentia tua; nullamque praterea spem {0ἱ6- 
bam, fore ut in templum tuum reversus legitima 
perfungerer religione. Quippe illinc longissime 


B aberau, gravissimis implicitus calainitatibus. « Of. 


fuse mihi sunt aquae usque ad animam. » Circum- 
stantium maloruin terrores ad ipsam animam pe- 
netraverunt. «Ima me vallavit abyssus. » Denique 
gurgite absorptus suin. « Caput meum in fissuras 
montiuia demissum est. » Nihil mihi differre vide- 
bar ab iis qui in cavernis montium altissimis de- 
tinentur, ita ut coeuntibus in se montibus, nulla 
spes evadendi reliqua sit. « Descendi iníra hu- 
mum, cujus vectes alterna retinacula sunt. » Tum 
ibi ine excepit cetus, intra quem terram quam. 
dam videbar incolere, unde evadere detento ho- 
mini prorsus non licebat. Cateroqui incolumis 
intus divino nutu servor, quanquam exitum nul. 
lum nanciscor. 


iy ἔνδον τῇ θείᾳ προνοίᾷ φυλαττόμενος, τὴν ἐχείθέν τε ἔχδυσιν ἥτις 


Στίχ. η’ -ια’. — «Καὶ ἀναδήτω £x φθορᾶς ἡ ζωής 165 ειν. 8-11. — «Utinam se emergat a cor- 


μου πρὸς σὲ, Κύριε, ὁ θεός µου. » 'AXAX γὰρ µόνης 
ες σῃς ἐστι δυνάµεως τῆς ὑπειλημμένης αὐτόθι 
φθορᾶς ἁπαλλάξαι µου τὴν ζωήν. (p. 251) « Ἐν 
τῷ ἐχλείπειν ἀἁπ᾿ ἐμοῦ τὴν φυχήν µου, τοῦ Κυρίου 
ἐμνῆσθην. » Μιχροῦ γὰρ ἀφιεὶς τῇ ἀπορίᾳ τὴν Ψυ- 
yh», τὴν σὴν ᾖτουν βοῄθειαν. « Καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ 
προσευχἠ µου εἰς ναὺν ἅγιόν σου. » Αὐτός τέ µου 
δέξαι τὴν προσευχὴν Ev τῷ ναῷ χαθεστὼς τῷ οἰχείψ, 
οὐθέν σε τῆς διαστάσεως τῶν τόπων ἀμύνειν pot 
χωλνούσης. « Φυλασσόμενοι µάταια καὶ φεύδη, ἔλεον 
αὐτῶν ἑγχατέλιπον. » Οἱ μὲν γὰρ τὴν ναυτιχὴν µε- 
τιόντες ἑργασίαν, χαίτοι γε εἰδώλοις προσέχοντες, 
xal περὶ τὴν ἁπάτην ἐχείνην Ἰσχολημένοι , ἠδουλὴ- 
θησάν μού τινα ποιῄσασθαι φειδῶ ^ νικηθέντες δὲ 
ὑπὸ τῶν χαχῶν, τῆς γνώμης ἀπέστησαν ἐχείνης, 
ὁρῶντες οὖχ ἐν αὑτοῖς βιωτὸν, εἰ μὴ τῆς ἐγγύτητος 
ἀπαλλαγεῖεν τῆς ἐμῆς. « Ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέ- 
σεως xat ἐξομολογήσεως θύσω σοι, ὅσα ηὐξάμην ἆπο- 
δώσω σοι εἰς σωτήριον τῷ Kupltp. » ᾽Αλλὰ γὰρ παν- 
εαχόθεν µόνῃ τῇ χάριτι τῇ ofj φυλαχθεὶς , καὶ τὴν 
ἁπαλλαγὴν τοῦ θανάτου λαθὼν , ὄμνους τε xal εὖ- 
χαριστίας ἀποτίσω σοι , ὑπὲρ ὧν τῇ προνοίᾳ διασέ- 
σωσμαι τῇ of. Τὰ μὲν δη τῆς εὐχῆς τοῦ προφήτου 
ῥήματα ταῦτα’ τὸ δὲ χΏτος Πνεύματι θείῳ τὸν Ἰωνᾶν 
ἐπὶ τὴν ξηρὰν ημεσεν, χαθὼς ἑδόχει τοῦτο γενέσθαι 
tip θεῷ ' τῖς γὰρ ἑσχάτης ἐστὶν &volac τοσούτων τῶν 


ruptione vita mea ad te, Domine Deus meus! » Tu 
profecto tantummodo virtutis est, a tenaci illo exitio 
eripere animam meam. « Cum jam me desereret 
spiritus immeus, Doinini memor fui. » Cum jam in 
angustiis animam agerem, iuam poposci opem. 
« Veniat utinain ad te in templum tuum oratio meal» 
Ipse excepisti preces meas tuo in templo residens ; 
nihil te locorum distantia, quominus mibi ferres 
opem, prohibuit. «Qui vanitatibus dant operai 
atque mendaciis, misericordiam dereliquerunt. » 
Hi qui nauticam vitam exercent et idola observant, 
atque ejusmodi fraudulentiis vacant, optarunt qui- 
dem mihi quodammodo parcere : verumtamen ad- 
versilale victi, de sententia sua decesserunt: cer- 


D tiores facti haud sibi vitam superfuturam, nisi a 


mea se vicinia sejungerent. « Ego vero cum voce 
laudis atque preconii sacrificabo tibi; quecunque 
vovi soelvam, pro salute recepta, tibi, Domine. » 
Equidem tua sola gratia servatus ct morte ereptus, 
hymnos tibi εἰ gratiarum actiones reddam, qui 
cure tuz salutem acceptam fero. Atque hzc fuit 
prophete oratio. Cetus autem a sancto Spiritu ip- 
stinctus Jonaum in littore cvomuit, sicuti Deo visum 
erat ut fieret. Summz enim insanix foret, post tot 
circa Jonam patrata miracula, praecipueque post 
reteutam intra celi viscera vitam, prophetae demum 
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codem ex ceto exitum humano ingenio intelligibi- A περι αὐτὸν παραδόξως Ὑεγονότων, xat μάλιστα Τε 


lem, aut nostra voce explicabilem, reputare. 


πάντων τῆς bv τῷ χήτει σωτηρίας, (p. 252 ) τὴν ix 


τοῦ κήτους ἔξοδον πολυπραγμονεῖν τοῦ προφήτου, λογιαμῷ τε οἴεσθαι καταλαμδάνειν ἀνθρωπίνῳ, καὶ διὰ 


φωνῆς τῆς ἡμετέρας λέγειν ὅπως ἐγένετο. 
| CAP. Hl. 

Ὕεμα. 1-4. --- Jam ubi in littore propheta stetit, 
rursum Deus precepit illi ut Niniven iret, idque ibi 
praedicaret quod eidem antea in mandatis dederat. 
Unde potissimum demonstratur, 166 haud sim- 
pliciter Jonz Deum mandavisse ut praedicaret :«Ad- 
huc tres dies, et Ninive subvertetur » (quanquam 
id breviter sic videtur Scriptura dicere); verum 
etiam ut minaciter qua eventura erant significaret, 
nisi poenitentes cives a vitiis recederent. ldcirco 
ait: «Przdica ibi praedicationem, de qua tecum 
antea locutus sum. » Quibus verbis universam illi 
doctrinam innuit, qua superiore sermone przce- 
perat ut Ninivitas imbueret. Porro autem propheta 
experientia rerum jam eruditus festinabat ut. Dei 
jussis obtemperaret. Ait vero Scriptura « urbem 
illam fuisse maxima corau Deo: » neimpe signi- 
ficat, eam divina providentia fuisse auctam: atque 
ita nos docet, quominus humanum quidquam: pu- 
temus in gloriam venire posse, nisi id Deus cura 
Sua dignetur. « Erat autein, inquit, veluti iter trium 
dierum : » haud sane intelligens tantam ejus fuisse 
longitudinem ; sed quod tot diebus opua esset ad 
eain cireumeundam, atque ad ejusdem speciem, si 
quis vellet, curiose observandam. Subdit ergo: 


« Copitque Jonas progredi intra urbem quasi itinere (7 


unius diei. » Narrat scilicet, prophetam urbem in- 
gressum, atque in ejusdem parte quadam pradicare 
ersum, circumisse tandiu, donec unam veluti in- 
sumpsit diem, prz Jicans atque dicens : «Adhuc tres 
dies, εἰ Ninive subvertetur;» et reliqua quzcun- 
que ab eo dici par erat in singulis urbis partibus 
ad civium eruditionem. 


Vgns. 5-9. — His addit : « Et crediderunt incole 
Ninivite Deo. » Coepta per prophetam in quadam 
urbis parte praedicatione, celeriter admodum inter 
omnes diditus sermo significatur; ita ut vulgo ho- 
mines certam ex diclis suscipientes sententiam, 
consternati magnopere monitis obtemperaverint. 
Praeterea, quod Ninivite cives Deo crediderint, id 
satis indicat, haud simpliciter dixisse prophetam, 
« Adhuc. tres dies, 167 et Ninive subvertetur. » 
Neque enim ob banc unam voculam credere Deo 
poterant, si homo peregrinus ipsisque prorsus ip- 
cognitus exitium minatus esset, nihil autein pre- 
terea. addidisset: neque docuisset auditores, quo 
mittente venisset. Sed enim exploratum est, pro- 
pletam et Dei meminisse omnium Domini, et se 
unssum ab eo confirmavisse: et praeconium exitii 
fecisse, atque ad poenitentiam esse adhortatum: 
quarum rerum notitia imbuti, merito dicti sunt 
credidisse Deo; cujus decretum  magisteriumque 
excipientes, prophetz voce nuntiatum, ad virtutem 


ΚΕΦ. I". 

Στἰχ. α-δ'. — Μέντοι γε θεὸς ἐπὶ τῆς ξηρᾶς γεγν- 
νότι τῷ προφήτῃ πάλιν ἀπελθεῖν εἰς τὴν Νινενὴ χε- 
λεύει, καὶ χηρύξαι 6h ἐχεῖνα ἃ πρόσθεν αὐτῷ εἴρητο 
παρ᾽ αὐτοῦ: ἀφ᾿ οὗ δῇ μάλιστα δείχνυται ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ χηρύττειν.ε "Exc τρεῖς ἡμέραι, xat 
Νινενὴ χαταστραφῄσεται ' » εἰ xal μετὰ συντοµίας 
αὐτὸ λέχειν οὕτως ἡ θεία δοχεῖ Γραφή ' ἁλλ ὥστε 
xaX δηλῶσαι ὅτι ἀπειλεξ ταῦτα συµθῄσεσθαι, εἰ μὴ 
μεταμεληθεῖεν ἁποστάντες τοῦ χείρονος᾽ διό φησιν’ 
« Κήρυξον Ev αὐτή κατὰ τὸ χήρυγµα τὸ ἔμπροσθεν ὃ 
ἐγὼ ἑλάλησα πρὸς cé: » ἅπασαν αὐτῷ σηµαίνων 
τὴν διδασχαλίαν fiv ἐπέταξεν ἐν τοῖς πρόσθεν αὐτῷ 
πρὸς τοὺς Νινευῖτας ποιῄσασθαι. 'O μὲν δὴ προφή- 
της ἅτε τῇ πείρᾳ λοιπὸν σωφρονισθεὶς ἠπείγετο πρὸς 
πέρας ἀγαγεῖν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ προσταχθέντα * 
λέχει δὲ ὅτιεἡ πόλις ἣν μεγίστη τῷ 8eip:» ἵνα εἴπῃ 
ὅτι τῇ θείᾳ προνοίᾳ εἰς μέγεθος αὐξηθεῖσα * ὡς διδά- 
ξειεν ἂν ἡμᾶς μηδὲν οἴεσθαι δυνατὸν εἶναι χατὰ τὸν 
βίον (p. 253) τοῦτον εἰς περιφάνειαν χαταστῆναι, μὴ 
Θευῦ παρέχοντος τὴν οἰχείαν χηδεµονίαν. « "Hv δὲ, 
φησὶν, ὡσεὶ ἡ πορεία ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν. » Οὐχὶ τὸ 
μῆχος αὐτῆς τοσοῦτον εἶναι λέγων, ἀλλ᾽ ὡς τοσούτων 
ἡμερῶν δεοµένου τοῦ πᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθεῖν τε ἐν 
χύχλῳ xai χατιδεῖν ofa, τίς ἐστιν βουλομένου σαφῶς. 
Ἐπάχει χοῦν * « Καὶ ἤρξατο Ἰωνᾶς τοῦ εἰσπορεύε- 
σθαι εἰς τὴν πάλιν ὡσεὶ πορείαν ἡμέρας μιᾶς'» 
ἵνα εἴπῃ, ὅτι εἰσεληλυθὼς εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης, 
xai χατά τινος µέρους ἁρξάμενος τῆς πόλεως ix- 
περιῄει τε αὐτὴν, xal ὡσεὶ µίαν ἡμέραν πεποίηχε 
χτρύττων τε χαὶ λέγων, ὅτι « "Ett τρεῖς ἡμέραι xai 
Νινενὴ χαταστραφῄσεται, » xal τὰ λοιπὰ δὴ ὁπόσα 
λέγειν αὐτὸν χαθέχαστον µέρος τῆς πόλεως πρὸς τοὺς 
παρόντας ἐπὶ διδασκαλίᾳ τῶν ἁχουόντων ἀκολούθως 
ἑνην. 

Στίχ. ε’-θ'. — Τούτοις ἐπάχει' « Καὶ ἐπίστευσαν 
οἱ ἄνδρες Νινευὴ τῷ θεῷ * » δειχνὺς ὅτι Ex. τοῦ µέ- 
pou; τῆς πόλεως ἁἀρξαμένου τοῦ προφήτου ποιεῖσθαι 
τὸ χήρυγµα, εἰς ἅπαντάς τε ὁ λόγος διεδόθη μετὰ 
πολλοῦ τοῦ τάχυυς ' xai δὴ πάντες ἀναμφίθδολον ἐπὶ 


D τοῖς λεγοµένοις τὴν γνώµην δεξάµενοι μετὰ πολλοῦ 


τοῦ φόδου τοῖς λεγομένοις ἐπείθοντο * δείχνυσι δὲ 
χαὶ τὸ, ε Ἐπίατευσαν οἱ ἄνδρες Nisus τῷ θεῷ,; ὅτι 
οὐχ ἁπλῶς τοῦτο µόνον ἔλεγεν, ὅτι « Ἔτι «pelo ἡμέραι 
xai Ntveutj χαταστραφῄσεται * » οὗ γὰρ ἀπὺ μόνη; 
ταύτης τῆς φωνῆς πιστεύειν εἶχον τῷ θεῷ, (p. 254) 
ἀνδρὸς ξένου xaX ἀγνώστου αὐτοῖς παντελῶς τὴν χα- 
ταστροφὴν μὲν ἀπειλοῦντος, προστιθέντος δὲ οὐδὲν, 
αὐδ' ὑφ' ὅτου περ ἀπεσταλμένος εἴη διδάσχοντας τοὺς 
ἀκούοντας  ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι καὶ Θεοῦ ἐμέμνητο τοῦ 
πάντων Κυρίου, xai ἀπεστάλθαι ἔλεγε παρ᾽ αὐτοῦ * 
καὶ τὸ χήρυγμα ἐποιεῖτο τῆς χατασιροφῆς, πρὸς 
µεταμέλειαν αὐτοὺς ἐκκαλούμενος᾽ ὤνπερ οὖν δεξά» 
µενοι τὴν διδασχαλίαν, εἰχότως πιστεύειν ἑλέγοντο 
τῷ sip: οὗ τήν τε ἀπόφασιν xal τὴν διδασκαλίαν 
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ἑεςάμενοι κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν πρὸς «b A resipuerunt, ita ut multe vehementisque poeniten- 


χρεῖττον &lóoy- ὥστε xal πολλήν τινα xal σύντονον 
τὴν µεταμέλειαν ἐπιδείξασθαι' νηστεἰαν γὰρ ἀνὰ 
tv πόλιν ἐχήρυξαν, ὥς φησι, xal σάχχους πάντες ἓν- 
δυσάµενοι µιχροί τε xaX μεγάλοι, πενθιχῷ χεχρηµένοι 
τῷ σχἠµατι, Deu γενέσθαι τὸν θεὸν αὐτοῖς ἐξῄτουν' 
ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἄχρι τοῦ βασιλέως ἐληλυθὼς ὁ λόγος, 
οὐδὲ ἐχεῖνος ἀμελῆσας φαίνεται τοῦ πράγματος * ἀλλὰ 
Βιχρὰ τοῦ βασιλικοῦ φροντίσας ἀξιώματος, τὀν τε 
θρόνον ἀφεὶς τὸν οἰχεῖον, xaX «hv βασιλικὴν στολὴν 
ἀποῤῥίψας, σάχκον xaX αὐτὸς περιθέµενος, ἐπὶ σπο- 
δοῦ χαθεζόµενος διετέλει' προστάγµατά τε ἑξῆς 
παράτε τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν κατ αὐτὴν (56) ἀρχόντων 
ἐξετέθη τοῦ μὴ τοὺς ἀνθρώπους µόνον, ἀλλὰ xal τὰ 
πρὸς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς τεταγµένα ζῶα παντοίας τε 
εροφῆς xat ποτοῦ διαµένειν ἑχτός ' xax οὐ µέχρι τού- 
των (p. 255) ἔστησαν τὴν µεταμέλειαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
τῶν πάλαι χαχῶς αὐτοῖς πραττοµένων ἀποστάντες, 
πάσης τε τῆς εἰς ἑτέρους ἁδιχίας χωρίσαντες αὐτοὺς, 
σφόδρα yt ἀνέμενον τὸ xal τὸν θεὸν ἑφ᾽ οἷς ἀπεφή- 
vato χατ᾽ αὐτῶν µεταγνόντα λῦσαι τὴν ἐξενεχθεῖσαν 
ἀπόφασιν παντελῶς * « Tí; γὰρ, φησὶν,οἶδεν εἰ µε- 
τανοῄτει xal παραχληθήσεται ὁ θεὸς, χαὶ ἀποστρέ- 


tie signa ediderint. Jejunium enim per civitatem, 
ut ait, indixerunt, saccumque omnis atas induit, 
lugubri habitu Dei clementiam implorantes. Cumque 
ad ipsum usque regem sermo devenisset, ne is 
quidem rem parvi fecit ; sed regia spreta dignitate, 
throno relicto, regalique veste abjecta, saccum et 
ipse induit, atque in cinere sedit : scriptumque a 
rege edictum est et a civitatis principibus, ut non 
solum homines, verum etiam jumenta illorum ser- 
vitio addicta omni pabulo potuque carerent. Neque 
hactenus illorum poenitentia stetit; sed omni ante 
acte vite maleficio omisso, mutuisque imposito in- 
juriis fine, magnopere sperabant, fore ut ipse quo- 
que Deus paenitens perlatum decretum funditus an- 


B πιστοί. « Quis enim, inquit Scriptura, novit num 


forte immutetur mitigeturque Deus, atque ab :xstu 
furoris sui recedat, nobis incolumibus ? » Quas. sane 
dici ab eis non potuerunt, nisi propheticis vocibus 
fuissent edocti: id quod reapse factum propheta 
dicit. Jam postquam eos cognovit Deus vitiis omig- 
sis ad virtutem tendere, decretum ipse quoque quod 
in eos tulerat abrogavit. 


dex ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὗ ph ἀπολώμεθα; » ἅπερ οὖν οὐχ olóv τε λέγειν αὐτοὺς μὴ Ex τῶν τοῦ 
προφήτου δεδιδαγµένους φωνῶν. τοῦτο δη xa γεγενῆσθαί φησιν ὁ προφήτης: xai ἐπειδήπερ εἶδεν 
αὐτοὺς ὁ cbe ἁποστάντας μὲν τῶν γειρόνων, νεύσαντας δὲ πρὸς τὸ κρεΐττον, ἕλυσε xai αὐτὸς τὴν ἀπόφασιν 


ἔνπερ οὖν ἐξενηνόχει κατ αὐτῶν. 
ΚΕΦ. A. 
Στἰχ. αἲ-δ. — « Ἐπὶ τούτοις ἐλυπήθη, φησὶν, ὁ 


CAP. IV. 
168 Vrns. 1-4. — « His gestis, pergit Scriptura 


Ἰωνᾶς λύπην μεγάλην χαὶ συνεχύθη. » Εἰχότως * C dicere, magnum contraxit Jonas merorem, eique 


δ.εταράτιετο γὰρ ὡς ἀπατεῶνος xal φεύστου δόξαν 
μέλλων ἀποφέρεσθαι παρ) αὐτοῖς, ὅτι ὁ μὲν εἴσω 
εριῶν ἡμερῶν ἠπείλησεν ἔσεσθαι τὴν χαταστροφήν * 
ἐγένετο δὲ οὐδέν ’ εἶτα xal πρὸς τὸν θεὸν ἀποθλέψας 
ἔεγχεν * « Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου σαν ἔτι ὄντος µου 
ἐν τῇ YT] µου; διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυχεῖν εἰς 
θαρσεῖς , διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἑλεήμων el χαὶ οἰχτίρ- 
µων, µακρόθυµος χαὶ πολυέλεος χαὶ μετανοῶν ἐπὶ 
ταῖς χαχίαις. » Σαφῶς àp ἑδήλωσεν ὅτι τοῦτο χαὶ 
τῆς φ.γῆς αὐτῷ γέγονεν αἴτιον, (p. 296) τὸ εἰδέναι 
ὅτι φιλάνθρωπος v, εἰ µεταθαλοµένους ἴδοι, τὴν 
ἀπόφασιν πάντως ἀλλάξει τὴν οἰκείαν ὅτι τε ἓν- 
τεῦθεν αὐτῷ περιέσται τὸ φεύστου τινὸς xat ἁπα- 
εεῶνος δόξαν λαθεῖν παρ) αὐτοῖς * ὅθεν ἐπάγει ΄ 
« Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε, λάθε τὴν Φυχήν µου ἀπ' 
ἐμοῦ , ὅτι χαλόν µοι τὸ ἀποθανεῖν µε μᾶλλον 1 Cv 
µε. » Διὰ δὲ τούτου, φησὶ, τὸν θάνατον αἱρετώτερον 
χρινῶ τοῦ μετὰ δόξης τοιαύτης (fjv παρὰ τοῖς ἀν- 
ἑρώποις. Ὁ μὲν οὖν θεὺς 6 χαὶ πρὸς τοὺς μετανοοῦν- 
τας Φιλάνθρωπος χαὶ τοῖς οἰκείοις μερος ἄγαν, 
ἐντρεπτιχῶς ἐπιτιμῶν τῷ προφήτῃ φησίν’ « El 
σφόδρα λελύπησαι; » ἀντὶ τοῦ, Ἔοικας ἀθυμεῖν 
τοσούτων σεσωσµένων * δέον ἀντισηχοῦν τῇ ὑπολή- 
φει τῇ σαυτοῦ τὴν πάντων σωτηρίαν, καὶ αἱρετώτερον 
νομίζειν αὐτόν σε τοιοῦτον ὑποληφθῆναι, fj τοσούτω) 
ἀχώλειαν γεγενῆσθαι:. 

Στίχ. ε-π’. — 'O δὲ προφήτης ἐξεληλυθὼς τῆς 


(36) Ita cod. 


animus perturbatus est. » Neque immerito. Timebat 
enim ne vani el mendacis opinionem apud Ninivitas 
acquireret: quandoquidem ipse quidem futurum 
minatus erat intra tres dies excidium ; nihil autem 
inde consecutum est. Mox Deum) suspiciens aiebat : 
« Nonne hic erat sermo meus, dum adhuc in patria 
regione versarer? ideoque fugam in Tharsis ma- 
turaveram ; quia te clementem noveram et miseri- 
cordem, patientem admodum et indulgentem, atque 
obliviscendis injuriis facilem. » Perspicue demop- 
strat hanc sibi fugz causam fuisse, quia mutatum 
iri decretum noverat, si Deus clementissimus iin- 
mutari vidisset homines; se vero fallacis hominis 
ac deceptoris famam  aucupaturum. Quare ait: 
« Nunc, potens Domine, spiritum mihi eripe, quia 
mori mihi quam vivere satius est. » Optabilior enim 
mihi, inquit, mors est, quam in hac hominum 
opinione versari. Tum Deus peenitentium amator, 
suisque admodum mitis, pudorem Jonz incutiens, 
increpuit dicens : « Num tibi magnopere dolet ani- 
mus ?» Nempe merere videris, quod tanta hominum 
multitudo conservata sit. Atqui deberes communer 
salutem zqui bonique consulere prs fama tua ; tui- 
que nominis maculam, quam tot hominum exitium, 
malle. 


Vgns. 5-8. — Tunc urbe propheta egressus, 
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coram resedit, tuguriolo ibi constructo : in quo Α πόλεως, ἐκαθέζετο χατάντιχρυ, oxnvkvy ἑαυτῷ mocf- 


manens, nunquid praterea civitati fleret, observa- 
bat: minarum enim gravitatem secum reputans, 
existimabat hinc aliquid consecuturuin. Mox jussit 
Deus ut. cucurbita repente nata tugurium totum, iu 
quo propheta versabatur, umbra obtegeret : 169 
quare Jonas putabat quamdam se domum habere 
densitate foliorum circumsepiam. Et quidem puma 
quoque affatim undique dependentia inaximam ani- 
mo prabebaut oblectationeu. His, inquam, pro- 
pheta inagnopere ixtabatur. Sed enim dum eo 
miraculo, reique aspectu atque. usu fruitur, dum 
multa ob id voluptate perfunditur, atque hac 
sibi recreatjone beatus videlur ; divino repente 
nutu vermiculus plante innatus, hanc confe- 
stim corrupit atque exsiccavit. Jam hunc vermi- 


σας, xai ὑπὸ ταύτην διάγων, ἄχρις ἴδοι τί ποτε ἄρα 
γένοιτο πλέον περὶ τὴν πόλιν’ τῆς γὰρ ἀπειλῆς τὸ µέ- 
γεθος ἀναλογιζόμενος ὑπελάμθανέ τι τὸ τυχὸν καὶ ἔσε- 
σθαι μετὰ τοῦτο" εἶτα προσέταξεν ὁ θεὸς χολόχυνθαν 
ἀθρόον ἐχφυεῖσαν, ἅπασαν τὴν σχηνὴν ἓν ἧπερ ἂν ὁ 
προφήτης πληρῶσαι σχιᾶς * ( p. 20] ) ὡς xaX αὑτὸν 
δοχεῖν οἰχίας τινὸς σχέπην ἔχειν τῷ πλήθει τῶν qui- 
λων ΄ xat δη xai τὸν χαρπὺν πανταχόθεν ἀθρόον ἐχ- 
χρεµάμενον, πλείστην τινὰ παρέχειν αὐτῷ τὴν φυχ- 
αγωγίαν ' σε τοῦτο τὸν προφήτην ὡς εἰχὸς τερ- 
φθέντα τῷ παραδόξῳ τῆς τε θέας xal τῆς χρείας τοῦ 
γεγονότος * ὡς δὲ πολλὴν ἐπὶ τῷ πράγματι τῆν fjbo- 
vhv ἔσχε, xat ἀρχοῦσάν τινα χοµίζεσθαι τὴν φυχα- 
γωγίαν ἐντεῦθεν ἐδόχει, ἀθρόον πάλιν ἐπιτάγματι 


culum Scriptura matutinun: vocat, ut significet genus p θείῳ σχώληξ ἐγγεγονὼς τῷ φυτῷ ἅπαν ἀθρόον αὑτὸ 


serpentis matutino tempore Deo volente in arbore 
geniti, hanc penitus exsiccavisse: ita ut orto mox 
sole, vehemens in Jonam solaris flamma inciderit 
radius. Pergit Seriptura dicere: « Precepit Deus 
spiritui calido urenti ut szviret in Jonz caput ; qui 
animo concidens jam vitam respuebat.» lta vero 
intelligimus haud consuetum hunc fuisse calorem, 
sed flammam gravissimam divino consilio immis- 
sam; cujus causa majorem solito patiens propheta 
sensum, vehementius angebatur, parumque aberat, 
quin vitam ainitteret vi caloris. Hoc cnim significat 
« vitam respuebat. » Ait igitur Deo : « Melius mibi 
mori quam vivere. » Quibus verbis hoc quodam- 
modo aiebat: Malorum mihi solamen hzc planta 
fuit; sed eadem mox defecit. Ego vero prater fa- 


ἀνήλωσέν τε xaX ἐξήρανεν παντελῶς * τὸ γὰρ « σχώ- 
Ànxt ἑωθινῆῇ » λέχει, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἕωθεν προστάγµατι 
θείῳ σχώληξ ἁθρόον ἐχφυεὶς ἐπὶ τοῦ φυτοῦ ἀπεξή- 
ρανεν ἅπαν ' ὥστε ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου σφοδρο- 
τάτην αὑτῷ τοῦ ἡλιαχοῦ χαύσωνος ἐπιπεσεῖν τὴν 
ἀχτῖνα. Λέγει γοῦν, ὅτι « Προσέταξεν ὁ θεὺς πνεύ- 
µατι χαύσωνος συγχαίοντι, xaX ἑπάταξεν ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν ἹἸωνᾶ, xal ὠλιγοψύχει, καὶ ἀπελέγετο τὴν 
φυχἣν αὐτοῦ ' » δειχνὺς ὅτι οὐ χατὰ τὸ εἰωθὸς οὐδὲ 
ὁ χαύσων ἐγένετο, ἀλλὰ προατάγµατι θείῳ βαρυτά- 
την αὐτῷ τὴν φλόγα ἔπεμφεν, ὡς ἂν μείζονα τοῦ 
συµθάντος τὴν αἴσθησιν λαδὼν ἔτι μᾶλλον ἀλγήσειεν 
ὁ προφήτης, μικροῦ γοῦν ἀφιέναι τὴν φυχὴν ὑπὸ 
τοῦ χαύσωνος κινδυνεύων τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Καὶ 


mam pessimam, caloris quoque molestiam οἱ discri- C ἀπελέγετο τὴν quyhy αὐτοῦ. » Ἔφη πρὸς τὸν Θεόν’ 


men patior. Quidni igitur mori malim quam vivere, 
qui tantis obtuudor inalis ? 


« Καλόν pot τὸ ἀποθανεῖν 3) Cv. » (p. 258) Τοιουτό 
τι λέγων, ὅτι Ῥυχαγωγίαν τινὰ τῶν συνεχόντων ἔδοξα 


χαχῶν ἔχειν τὸ φυτόν * εἶτα ἀθρόον τὸ μὲν ἀπελήλυθεν, ἐγὼ δὲ τῇ µοχθηρίᾳ τῆς ὑπολήψεως προσεκτησάµην 
τοῦ χαύσωνος thv βαρύτητα xal τὸν ἑνοχλοῦντα χἰνδυνον ἐντεῦθεν' πῶς οὖν οὐ τοῦ ζῇν βέλτιον τὸ ἀποθανεῖν, 


εἰ τοσούτοις µέλλοιµι παλαίειν χαχοῖς ; 

Vgns. 9-11. — Quainobrem ait illi Deus : « Num 
tu magnopere mores propter cucurbitam ? » quo 
' respondente, se mortiferis angi doloribus ( adeo 
jucundam fecerat prophete arborem Deus, idem- 
que tantam de illius exitio tristitiam creaverat , ut 
hoc exemplo morrorem hominis de civitatis salute 
injustissimum coarguerel); subdit Deus : 170 
« Tune tantopere cucurbita» causa mores, qui eidem 


Στίχ. 0'-ta'. — Διὸ 6f φῆσι πρὺς αὐτὸν ὁ θεός» 
« Ei σφόδρα λελύπησαι ἐπὶ τῇ χολοχύνθη; » Τούτου 
δὲ εἰπόντος, ἕως θανάτου Ἀλνπεῖσθαι (οὕτως αὐτῷ 
xal ἑράσμιον ἔδειξε τὸ φυτὸν ὁ θεὺὸς, χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ 
ἁπωλείᾳ τοῦ φυτοῦ λύπην αὐτῷ μείζονα πεποίτχεν 
ἐγγενέσθαι, ἐπὶ τῷ παραθέσει µειζόνως αὐτοῦ τὴν 
ἐπὶ τῇ σωτηρία τῆς πόλεως λύπην ἑλέγξαι χάχιστα 
γεγενηµένην), ὀπάγει' « Eia. σὺ μὲν, φησὶ, τοσοῦτον 


excolendz nullum laborem impendisti? una enim no- D ὑπὲρ τῆς χρλοχύνθης Ίλγησας, οὐδένα χάµατον εἰς 


cte repente nata, illico una nocte interitum passa 
est; me vero cur magis non decuit iniserari Nini- 
ven, tanti populi civitatem, ut duodecim ibi sint 
myriades hominum, qui laevam a dextera non discer- 
nunt ? » Pueri nimirum infantes intelligendi sunt, 
qui reapse lzvaz dextraeque discrimen nullum agno- 
scunt : quique ob :tatis infirmitatem nulla de re 
judicare queunt ; ideoque ne culpe quidem ob- 
noxii fuerunt, xtate nondum patiente. Sic autem 
Deus locutus estob declarandam incolarum copiam, 
tibi enim infantium tantus erat numerus , quantus 
demum adultorum cogitandus est? Jam czteris pra- 
termissis , Deus lactentium memoravit numerum , 
quorum sine dubio propter innocentiam nullum 


τὴν σύστασιν αὐτῆς εἰσενεγχών ; ἐν νυχτὶ γὰρ ἀθρόον 
γεγονυῖα, ἀθρόον ἐν νυχτὶ xal τὴν ἀπώλειαν δέ- 
δεχται' ἐμοὶ δὲ πῶς οὗ πλείονα ἁρμόττον φειδὼ 
Neu τῆς πόλεως ἔχειν, τῆς οὕτω µεγίστης, ὡς 
δώδεχα µυριάδας αὐτὴν οἰχεῖν ἀνθρώπων οὐκ ἔγνω- 
χότων δεξιὰ ἡ ἀριστερά; » ἵνα εἴπῃ, Νηπίων- τοιού- 
τους γὰρ οὐχ ἐγνωχότας δεξιὰ f] ἀριστερὰ λέχει, 
τοὺς διὰ νηπιότητα οὐχ ἀχριδῆ τῶν πραγμάτων διά- 
Χρισιν ἔχοντας, οὐδὲ ἐν ἁμαρτίαις ποτὲ ὡς veyovó - 
τας, ἅτε τῖς ἡλιχίας οὗ δεχοµένης τοῦτο" ( p. 259) 
λέγει μὲν γὰρ αὐτὸ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πλήθους τῶν 
οἰχούντων τὴν πόλιν’ ἕνθα γὰρ τοσοῦτο τῶν νηπίων 
ἣν τὸ πλῆθος, πόσον δὴ τὸ τῶν τελείων ἀνθρώπων 
Tiv; Τοὺς δέ vs λοιποὺς ἅπαντας παραλικὼν à θεὺς, 


5435 


COMMENTARIUS IN MICILEJE CAP. I. 


914 


«b» τῶν νηπίων εἶπεν ἀριθμόν' ol ὁμολογουμένως A erat peenze meritum. Nemo certe dixerit. simpli- 


ἐφαίνοντο, οὐκ ὄντες ἄξιοι τοῦ τι χαχὸν παθεῖν, 
ἅτε μηδὲ ἡμαρτηχότες τι τέως" οὐ γὰρ δὴ, φησὶνι 
εἶποις ἂν ὅτι xal τοσοῦτον ἀριθμὸν νηπίων οὐθὲν 
ἡμαρτηχότων ἀπολέσθαι προσῆκον Tv: ὥστε xàv εἰ 
μὴ τῶν τελείων φειδὼ, γοῦν τῶν νηπίων μνησθῆναι 
μᾶλλον ἐχρῆν, ἐπὶ τῷ μηδὲν καχὸν τὴν πόλιν παθεῖν. 
Ἡροσέθτχε δὲ τὸ, « xai χτήνη πολλά᾿ » ὡς ἂν xal 
τούτων ἀθλαθῶν φυλάττεσθαι ὀφειλόντων διχαίως 
τοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως διασωκοµένοις τῶν ἀνθρώπων. 


cium parvulorum tantam multitudinem zquo jure 
fuisse perdendam. Quamobrem etiamsi forte adul- 
torum nulla fuisset miseratio, puellorum utique 
meminisse oportuit, quo nihil mali urbi fieret. 
Adjecit Deus , « et jumenta multa; » ceu sj me- 
rito hac quoque servari incolumia debuissent , ob 
civium, quibus erat parcitum , commoditatem. 





EPMHNEIA MIXAIOY TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN MIGCH/EAM PROPHETAM. 


ΚΕΦ. A' 

Στίχ. a', β’. ---Παραπλήσια τοῖς περί τε Ὡστὲ 
αἱ Αμὼς xal τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι ταυτὰ τούτοις 
προεφήτευσαν, δἠλός ἐστι xal ὁ µαχάριος προφη- 
τεύων Μιχαίας ΄ τὰ γὰρ περὶ τὸν λαὸν ἑσόμενα παρά 
τε τῶν ᾿Ασσυρίων xat τῶν Βαθυλωνίων πνευματικῇ 
χινούµενος τῇ κάριτι xat αὐτὸς προαγορεύειν πει- 
ρᾶται, εὐθὺς Ex προοιµίων χοινὸν περὶ παντὸς τοῦ 
Ἱσραὴλ ( p. 260) ποιούµενος τὸν λόγον, τῶν τε δέχα 
λέγω φυλῶν, ὧν τὴν Σαµάρειαν ἑξάρχειν συνέδαινε, 
xai τῶν δύο ὦνπερ οὖν fj Ἱερουσαλὴμ ἡγεῖτο: φαί- 
vetat δὲ xal χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς προφητεύων 
ἐχείνοις, τουτέστιν ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ xoY ᾿Αχας 
xai Ἐζεχίου τῶν βασιλέων Ἰούδα. « Ἐν γὰρ ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις γεγενῆσθαι λόγον Κυρίου qnot 
πρὸς Μιχαίαν τὸν Μοραϊθίτην ' » τουτέστιν ἐνεργείας 
τετευχηχέναι θείας. Τίνος ἕνεχεν; « Ὑπὲρ ὧν εἶδε 
πιρὶ Σαµαρείας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ » ἵνα εἴπῃ, 
Παντὸς τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ λαοῦ, τῆς τε βασιλείας 
*üy δέχα φυλῶν, xai τῆς τῶν δύο ὤνπερ ἡγεῖσθαι 
τν Ἰούδα συνέδαινε φνλην, τῶν ἐκ τοῦ µαχαρίου 
Δαυῖὸὃ χατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενημένην ἐπαγγελίαν 
βασιλευόντων αὐτῆς ὑπὲρ 6h τούτων xal τῶν περὶ 
αὐτοὺς ἑσομένων ἑνεργείᾳ θείᾳ τὶν ἁποχάλυψιν δεξά- 
µενος ὁ Μιχαίας λέγει ταῦτα, ἅπερ οὖν εἰπεῖν ἐπὶ 
ες ἀποχαλύψεως ἐδιδάχθη τῆς θείας, ἀρξάμενος οὔ- 
(ως « ᾿Αχούσατε, λαοὶ πάντες, λόγους. » "AÀxo- 
Ἰούθως τὺ « λαοὶ πάντες, » ἵνα εἴπῃ, Πᾶς ὁ Ἱσραῦλ 
ὁ ταῖς δύο βασιλείαις προσήχων * ὅθεν ἐπήγαγε" 
«Καὶ προσεχέω ἡ yt, χαὶ πάντες οἱ àv abc] * » 
τουτέστιν d Ἰσραηλιτιχὴ χώρα πᾶσα: εἴτ οὖν οἱ 
ταύτην οἰκοῦντες, ἄνωθεν Ex τῆς πρὸς τοὺς πατέρας 
ἑπαγχελίας τοῦ Θεοῦ δεδομένης αὐτοῖς. (p. 261) 

t Καὶ ἔσται Κύρις ὁ 8cbz ἐν ὑμῖν εἰς µαρτύριον. » 

Διαλέγεται δὲ, φησὶν, ὑμῖν δι) ἡμῶν ὁ θεὸς, διαµαρ- 

εωρίαν τινὰ περὶ τῶν ἑἐσομένων ποιούµενος ἐπειδὴ 


CAP. 1. 

Vgns. 14, 2. — Similia Osez et Amoso et reliquis, 
quotquot his paria prophetzverunt, apparet beatum 
quoque vaticinari Michieam. Etenim eventura po- 
pulo ab Assyriis atque 1'71 Babyloniis spirituali 
permotus gratia ipse quoque przedicere nititur, sta- 
tim ab exordio communem de universo Israele ser. 
monem instituens, de tribubus, inquam, decem, 
quarum regni caput erat Samaria, et de duabus 
quarum metropolis Hierusalem. Patet autein iisdem 
quibus superiores prophetavisse temporibus , id est 
diebus Joathami , Acbaazi, et Ezecize regum Judas ; 
etenim «his diebus ait factum esse verbum Domini 
ad Michzam Moraithitem, » id est se divinam ex- 
pertum esse operationem. Cur? « Ob ea qu: vidit de 
Samaria et Hierusalem, » de universo scilicet lerae- 
litico populo, seu de decem tribuum regno, et de 
duabus quarum principatum tenebat ipsa Juds tri- 
bus, beati Davidis posteris juxta Dei promissum in 
ea regnantibus : de quibus eorumque rebus, accepta 
divinitus revelatione Michzas hzc dicit, qux Deo, 
ut diximus, revelante didicerat, sic exordiens : 
« Audite verba, populi omnes. » Consentanee, 
« populi omnes, » ut universum Israelem denotet qui 
ad regna duo pertinebat. Quamobrem addidit : 
« Attendatque terra, et omnes qui in ea sunt, » id 


.est Israelitica tota regio, sive ejus incole, quo- 


ruin illa patribus divino promisso tradita fuit. 
« Et erit Dominus Deus vobis in testimonium. » 
Loquitur vobis per nos Deus, testimonium quod- 
dam rebus futuris dans; ex quo vos szpe ad ho- 
nesta adhortatus, nullam in melius conversionem 
perspexit. Quare apparet illum quidem nihil ve- 
sw: utilitatis causa non molitum , vos vero nihilo 
meliores fleri voluisse, sed mala in vos tantuni- 
modo provocasse. « Dominus de domo sancta sua ) 
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Necessarium additamentum « sancta; » nam quia ge- A πολλάχις ὑμῖν τὰ προσήῄκοντα διαλεχθεὶς, οὐδὲ µίαν 


neratim omnes alloquitur, multus autem erat apud 
decem tribus idolorum cultus, cujus causa fanis 
eliam constructis , damones honoribus divinis co- 
lendos curabant, recte dixit : 179 « Dominus de 
domno sancia sua, » demonstrans se ad omnes com- 
muniter verba facere, ob id a Deo missus qui Hie- 
rosolymis domum habet suam, quam sanctam 
propter insitam ei virtutem defluit. Postea pergit 
dicere: 


pesa6o)hv δεξαµένους ἐπὶ τὸ κρεῖττον εἶδεν * ὡς ἂν 
φαίνοιτο ὁ μὲν πάντα τὰ πρὸς ὑμετέραν πεποιηκὼς 
ὠφέλειαν, ὑμεῖς δὲ οὐδὲν θελήσαντες ἑαυτῶν γενέ- 
σθαι βελτίους, ἐφελχυσάμενοι δὲ µόνον ἑφ' ἑαυτοὺς 
τὰ χαχά. « Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὑτοῦ. » ᾿Αναγχαία 
ἡ προσθήχι΄ ἐπειδῃ γὰρ πρὸς ἅπαντας χοινῇ δια- 
λέγεται, πολλὴ δὲ ἣν ἡ περὶ τὰ εἴδωλα τῶν δέχα 
φυλῶν θεραπεία, ἐφ᾽ ᾗ καὶ οἴχους χατασχευάσαντες, 
ὡς θεοὺς διὰ τῶν εἰδώλων θεραπεύειν ἐπειρῶντο 


τοὺς δαίμονας, χαλῶς προσέθτχε τὸ, « Κύριος ἐξ οἴχου ἁγίου αὐτοῦ: » δηλῶν ὅτι χοινῇ πρὸς ἅπαντας ποιεῖ- 
ται τοὺς λόγους, παμὰ θεοῦ ταῦτα εἰπεῖν ἀπεσταλμένος τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, τὸν olxov ἔχοντος τὸν ἴδιον " 
ὃν xa ἅγιον διὰ τῆς ἑνεργείας ἀπέφηνε τῆς οἰχείας. Elsa xai προστίθησι’ 


VEns. ὅ-δ. — « Quia ecce Dominus egreditur de 
loco suo : et descendet atque ascendet super ex- 
celsa terre. Et commovebuntur montes subter eum, 
et valles liquescent sicut cera a facie ignis, et sicut 
aqua quz? decurrit in praeceps. » Procedens enim 
ex illo, inquit, monte Deus, habitationis su: lo- 
cum ostendit, eumque universe Israelitarum re- 
gioni dominari dicit, quam propheta alloquitur. 
Conturbabit autem proceres ejus ; hos enim montes 
ob suam eminentiam appellat ; necnon et reliquos 
omnes : nam valles classem hominum humiliorum 
nominat. Patet autem haud divisim dicere montes 
commotos et liquefactos valles , sed Hebraico idio- 
tisiuo quem szpe docuimus, per dizresim dicit 
commune, quod nempe omnes proceres reliquam- 
que plebem divina ira corripiet, commovens de- 
Slruensque eera inore igni admotw : pertrahetque 


Στἰχ. Υ-ε΄. — « Διότι ἰδοὺ Κύριος Exropsóstat ix 
τοῦ τόπου αὐτοῦ χαὶ χαταθῄσεται χαὶ ἐπιθήσεται 


Β ἐπὶ τὰ Όψη τῆς γῆς ^ xal σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑπο- 


χάτωθεν αὐτοῦ. xai αἱ κοιλάδες ταχῄσονται ὡς χη- 
ρὺς ἀπὸ προσώπου πυρὸς (p. 262) xal ὡς ὕξωρ 
καταφερόµενον ἓν χαταδάσει.» Προϊὼν γὰρ &x τοῦ 
ὄρους ἐχείνου, φησὶν, ὁ θεὺς, τῆς οἰχήσεως τῆς 
oixela; τόπον ἀπέφηνεν, ἁπάσης μὲν χαταχρατήσει 
τῆς γῆς τῆς Ἰσραηλιτιχῆς, λέγων, πρὸς ἣν ὁ λόγος 
αὑτῷ, ἐν ταραχῇ δὲ τοὺς ἐν αὐτῇ χαταστήσει δυνα- 
τοὺς, τούτους γὰρ ὄρη διὰ τὸ ὑπερέχον χαλεῖ, xo! 
τοὺς λοιποὺς δὲ ἅπαντας χοιλάδας γὰρ τοὺς ταπει- 
νοτέρους ὀνομάζει, δίχην xnpou πυρὶ προσωµιλη- 
χότος χαταναλίσχων αὐτούς * δήλου γε ὄντος ὅτι οὐχ 
ἐχείνους μὲν σαλεύεσθαι λέγει, τὰς κοιλάδας δὲ 
τήχεσθαι, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἰδίωμα τὸ Ἑδραϊκχὸν, ὃ πολ- 
λάχις ἀπεδείξαμεν, κατὰ διαίρεσιν λέγων τὸ χοινὸν, 


ad ponam instar aque vebementis impetuose ex C ὅτι πάντας xal δυνατοὺς xaX τὸν λοιπὸν δημον ἐκ- 


alto ad inferiora ruentis. Horum autem causa est : 
« Propter scelus Jacob haec omnia, et propter pec- 
catum domus l|sraelis. » Mox addit : « Quodnam 
acelus Jacob ?* nonne Samaria? Et quodnam pec- 
catum domus Juda ? nonne Hierusalem ? » Illorum 
quidem manifesta erat impietas qui Samariz con- 
gregabantur ad idolorum cultum , cujus precipue 
causa illie zedificata fana habebant. Sed et horum 
iniquitas haud minus constabat , qui lierosolymis 
templum apud se habentes, hoc despecto , ab ido- 
lorum cultu non abstinebant. Deinde punitiones 
enumerans : 


ελεύσεται ἡ ópyt fj θεία, σαλεύουσά τε αὐτοὺς xal 
ἀφανίζουσα δίχην κηροῦ πυρὶ προσωµιληχότος:. xa- 
τασπάσει τε αὐτοὺς elc τιµωρίαν, δίχην Ὁδατος σφο- 
ὁροῦ τε xal ῥαγδαίου ἐξ ὕψους ἐπὶ τὰ κατώτερα 
φεροµένου. Ἡ δὲ τούτων αἰτία, « Δι ἀσέθειαν "Ia- 
χὼθ πάντα ταῦτα, χαὶ δι’ ἁμαρτίαν οἴχου Ἰσραήλ. » 
Εἶτα ἐπάχει' € Τίς ἡ ἀσέδεια Ἰαχώδ; οὐχ ἡ Σαµά- 
ρξια; χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία οἴχου Ἰούδα; οὐχ ἡ Ἱερου- 
σαλἠμ; » Ἐκείνων τε γὰρ ἡ ἀσέδεια δήλη &v Σαµμα- 
ρείᾳ συλλεγοµένων ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ, 
οὗ 6h μάλιστα τοὺς ἐπὶ τούτῳ κατεσχευασµένους 
εἶχον ναούς καὶ τούτων δὲ ἡ παρανομία οὐχ Ίττον 


δήλη, οἱ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, (p. 262) οὐδὲ τὸν ναὺν αἰσχυνόμενοι τῆς τῶν οἰδώλων ἀπεί- 
χοντο θεραπείας’ εἶτα τὰς τιμωρίας ἀπαριθμούμενος: 
179 Vzss. 6-9. — « Et ponam Samariam quasi 0 Στίἰχ. c'- θ’. --ε« Καὶ θήσομαι Σαµάρειαν εἰς ὁπω- 


pomorum custodiam, et quasi plantationem vines : 
et detraham in voraginem lapides ejus et funda- 
menta ejus revelabo. » Constituam Samariam in 
solitudinem vastam, ita ut campi instar in ea agri- 
coletur, et tuguria ibi fiant ob pomorum custodiar : 
etenim ego zdiflcia ejus omnia destruam a funda- 
mentis evertens ; ex quo illa omnia sequentur. « Et 
omnia sculptilia ejus concidentur. » Tunc etiam 
vanorum opificiorum suorum excidium cernent, de- 
leta scilicet cernent ab hostibus quz fabricaverant 
idola. « EL omnes mercedes ejus igne comburen- 
tur. » Exuretur igne ornatus omnis idolis circum- 
positus atque templis, quer illi quasi mercedem 


θοφυλάχιον ἀγροῦ, xai εἰς φυτείαν ἀμπελῶνος * xal 
Χατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, xal τὰ θε- 
µέλια αὐτῆς ἀποχαλύψω. » Καταστήσω δὲ Σαμάρειαν 
εἰς ἑρήμωσιν πολλὴν, ὥστε χώρας δίχην γεωργεῖσθαι, 
σχηνάς τε ἐπ᾿ αὐτῆς θεῖναι ἐπὶ φυλαχῇ τῶν xap- 
πῶν ' ἀφανιῶ γὰρ αὐτῆς τὰς οἰχοδομὰς παντελῶς 
ἐχ βάθρων αὑτὰς ἀνασπάσας ' ἀφ' οὗ δὴ πάντως 
ἕφεται χἀκεῖνα. « Καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς xa- 
καχόφουσι. » Τότε 65 xaX τῶν µαταίων πόνων ἑαν- 
τῶν ὄψονται τὴν ἀπώλειαν, χαθαιρούµενα ὑπὸ τῶν 
πολεµίων ὁρῶντες ἃ χατεσχεύασαν εἴδωλα. « Καὶ 
πάντα τὰ µισθώµατα αὐτῆς ἑμπρήσουσιν ἐν πυρί. » 
Πάντα τὸν χόσµον τὸν περιχείµενον τοῖς τε εἰδώλοις 
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xal τοῖς ναοῖς ἀφανιοῦσιν bv πυρὶ, ὃν ὥσπερ τινὰ A quamdam daemonibus persolvebant. « Et omnia 


μισθὸν ἑτέλουν τοῖς δαίµοσι. « Καὶ πάντα τὰ εἴδωλα 
αὗτης θήσοµαι εἰς ἀφανισμόν ' διότι ix µισθωµάτων 
πόρνης συνήγαγε, xaX ix µισθωµάτων πόρνης συν- 
έστρεψε. » Πορνιχῇ γὰρ χρησάµενοι γνώµῃ. xal ἆπο- 
στάντες μὲν ἐμοῦ, νεύσαντες δὲ πρὸς τὰ εἴδωλα, µι- 
σθώματά τινα τῆς ἑαυτῶν ἀθροίζοντες πορνείας, προσ- 
έφερον ἐχεῖνα τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ, & δὴ πάντα 
χατὰ ταυτὸὺν ἀφανιῶ. ε Ἔνεχεν τούτου χόψεται xai 
θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπόδετος χαὶ γυμνή. » (p. 964) 
Ἐν θρήνοις ἔσται xal χοπετοῖς αἰχμαλωσίᾳ παρα 

δοθεῖσα µεγίστῃ " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « γυμνὴ καὶ 
ἀνυπόδετος, » ὅτι οὕτως αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, 
παντὸς ἀφαιρεθεῖσα τοῦ προσόντος αὐτῇ κόσμου. 
« Ποιῄσεται χοπετὸν ὡς δραχόντων, xai πένθος ὡς 
θυγατέρων σειρήνων ' ὅτι χατεχράτησεν ἡ πληγὴ 
αὐτῆς ᾿ διότι ἦλθεν ἕως Ἰούδα, καὶ Ίψατο ἕως πύλης 
λαου µου ἕως Ἱερουσαλήμ. » Τὸ « ὡς δραχόντων xai 
σειρήνων » λέχει χατὰ τὸ μυθολογούµενον παρ᾽ ἑνίοι-: 
τοῦτο βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι ἐχεῖνα δὴ τὰ ἐν μύθῳ 


idola ejus ponam in perditionem, quia ex merce- 
dibus meretricis congregavit, et ex mercedibus me- 
retricis convertit. » Meretricia mente a me receden- 
tes, et ad idola accedentes, mercedes quasdam ex 
ipsorum coacervantes fornicatione, idolorum cultui 
offerebant : qu: ego omnia siinul disperdam. « Pro- 
pter hoc planget et lamentabitur, ibit discalceata 
et nuda. » In lamentis erit et luctibus captivitati 
maximae tradita; id enim significant verba « nuda et 
discalceata ; » nempe quod hoc modo captiva ab- 
ducetur, omni suo ornamento spoliata. « Faciet 
planctum quasi draconum, et luctum quasi filiarum 
sirenarum. » Verba quasi draconum et sirenarum, 
ait secundum nonnullorum fabulas; dicere volens 


B (ore ut illa qua in fabulis apud inultos jactantur, 


ipsi re vera sustineant, dum ego gravem iis poenam 
imponam, quz a Samaria incipiens, ad Judam per- 
veniet, et ipsam attinget Hierusalem ; quoniam e& 
hanc postremo Babylonii ceperunt. 


παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενα, ἐπ᾿ αὐτῶν ὑπομενοῦσι τῶν ἔργων, τῷ βαρεῖαν αὐτοῖς ἐπαχθῆναι παρ᾽ ἐμοῦ τὴν 
' πληγὴν, Ἶτις ἀπὸ τῆς Σαµαρείας ἁρξαμένη ἐπὶ τὸν Ἰούδαν µετελεύσεται ἁπτομένη xai τῶς Ἱερουσαλὴμ 


ἐπεὶ χἀχείνην ὕστερον εἶλον Βαθυλώνιοι. 

Στίχ. «-ιγ. — « Οἱ ἐν Γὲ0, μὴ µεγαλύνεσθε, xat 
οἱ ἐν ᾽Αχεὶμ, μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴχου καταγέλωταο) 
Ἐτὶ τοὺς περιοίχους τῶν ἐθνῶν τρέπει τὸν λόγον * 
περὶ Qv xal ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς ἔφη, ὡς τὰ αὐτὰ τοῖς 
Ἱσραηλίταις πεισοµένων ὑπὸ τῶν Ασσυρίων xá- 
χείνων' Οἱ τοίνυν, φησὶν, ἓν ἐχείναις ταῖς πόλεσι, μὴ 
μεγάλα φρονεῖτε, τὰς τούτων ὁρῶντες συμφορὰς, µη- 
δὲ πολὴν ἐπ᾽ αὑτοῖς ἑγείρετε γέλωτα. « Γῆν χατα- 
απάσασθε εἰς χαταγέλωτα. » ᾿Αρμόττον yàp ὑμῖν xa- 
τασπάσασθαι χόνιν, (p. 265) ὑπὲρ ὧν ἑτέροις ἔσεσθε 
χέλως. Πῶς xai xiva τὸν τρόπον; ε«Κατοιχούσης 
χαλῶς, χαθελῶ τὰς πόλεις αὐτῆς.» Ὅπως γὰρ ἂν 
νοµίσητε εὖ τὰς πόλεις οἰχεῖν τὰς ἰδίας ὡς &v ἀσφα- 
ist χαθεστῶτες, ὄψεσθε πασῶν τὴν χαθαίρεσιν. « Οὐχ 
ἐξῆλθε χατοιχοῦσα Alvàv χόφεσθαι οἶχον ἐχάμενον 
αὐτῖς. » Αλλά χἀχεῖνοι, φηαὶν, ὁρῶντες ἐκ γειτό- 
νων ὄντας τοὺς Ἰσραηλίτας, xai τοιαύτοις περιπε- 
πτωχότας χακοῖς, οὐχ ἐθουλήθησαν προελθόντες τῶν 
ἰδίων, κοινωνῆσαι τοῦ πένθους αὐτοῖς, ἡδόμενοι δὲ 
ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς αὐτῶν διετέλουν κἀχεῖνοι. Τί 
ὧν; « Λήψεσθε ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης. » 'AXY 
ἐπειδὴ τοῖς ἀλλοτρίοις οὗ συνηλγήσατε χαχοῖς, αὐτοὶ 
πληγὴν ὁδυνηρὰν δεξάµεναι, δίχην δώσετε τῆς µοχθη- 
ρᾶς γνώμης ἑχείνης, χαθ᾽ ἣν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐφίᾖδε- 
σθε xaxol;. ε Τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθά χατοιχούσῃ ὁδὺ- 
νας» » Καὶ γὰρ οὐδὲ οἷόν τε ἀγαθοῦ τινος µετέχειν 
τοὺς £v ὀδύναις αἰχοῦντας, διὰ τὸ μέγεθος τῶν En- 
ενεχθέντων αὐτοῖς καχῶν. Εἶτα εἰς ἀπύδειξιν τοῦ 
ῥηθέντος * « Ότι χατέδη xaxà παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
πύλαις Ἱερουσαλὴμ, ψόφος ἁρμάτων xal ἱππευόν- 


174 Ύεας. 10-15. — « Qui in Geth, nolite ina- 
gniticari; et qui in Acim, nolite rezdiflcare ex 
domo in risum. » Finitimos populos hic respicit 
sermo, de quibus etiam beatus Oseas aiebat, fore 
wt paria lsraelitis ii quoque ab Assyriis paterentur. 
Qui ergo, inquit, in urbibus illis versamini, ne su- 
perbiatis dum lsraelitarum :rumnas spectatis, ne- 
que altum cachinnum super his extollatis. « Terra 
aspergite derisionem vestram. » Congruum vobis 
aspergite pulverem, quia czteris risui eritis. Cur, 
aut quomodo? « Destruam civitates ejus, qua: bene 
babitat. » Qui bene creditis civitates vestras habi- 
tare, quasi tuto in loco constituti, harum omnium 
destructionem videbitis. « Non est egre3sa habi- 
tatrix nan, deplorare domuin proximam sibi. » 
llli quidem videntes propinquos suos leraelitas, 
tantis malis mersos, his gratulantes perstabant. 
Quid ergo? « Accipietis ex vobis plagam doloris. » 
Sed quia alienis non condoluistis malis, ipsi quoque 
acerbam accipientes plagam, penas improba illius 
mentis dabitis, qua alienis gavisi estis malis. « Quis 
faciet bonorum initium, si habitet in doloribus? » 
Profecto fieri nequit, ut ii aliquo bono fruantur, 
qui in doloribus versantur, incumbente ipsis malo- 
rum mole. Mox dicta confirmans : « Quia descen- 
derunt mala a Domino in portas Hierusalem, stre- 
pitus curruum et equitatus. » Tanta, inquit, ingruet 
in omnes ira Dei, ut. ne llierosolymis quidem par- 
cendum sit, curribus et. equitatu et omni hostili vi 
obsessis. 


tuv, » Τοσαύτη γὰρ, φησὶν, ἐπὶ πάντας ἔσται dj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, ὥστε μηδὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ τότε γενέσθαι 
φειδὼ χυχλουµένης ὑπό τε ἁρμάτων xal ἵππων xal πάσης τῆς πολεµίας χειρός. 


Στίχ. ιΥ-ιε’. — (p. 266) Εἶτα ἀποστρέφὲι τὸν λόγον 
ἐκὶ τὴν Λάχεις πόλιν οὖσαν τῆς Ἰούδα βασιλείας xal 
πολλῶν παρανομιῶν μεστὴν, xal φησιν» « Κατοι- 
133 Λάχεις, ἀρχηχὸς ἁμαρτίας αὕτη ἑἐστὶ τῇ Ou- 


Vgas. 12-15. — Postea sermonem converiit ad 
Lachis urbem regni Judz, peccatorum multitudine 
redundantem, aitque : « Quz habitas Lachis, prin- 
ceps peccati hzec est Ιω Sionis; quia in te inventa 
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sunt scelera Israelis. » Scito et tu, inquit, qua tibi A γατρὶ Σιών: ὅτι 2v. σοὶ εὑρέθησαν αἱ ἀσέθειαι τοῦ 


175 evenient mala, quas maliti: dux fuisti urbi 
Mierusalem (nam filiam Sionis hanc nominat), 
nihil differens a Samaria mentis tuz perversitate. 
« Propterea dabis emissarios super haereditatem 
Getli, domos vanas : domus vanorum in vacuuim 
| facte sunt regibus Israelis. » Eapropter tu quoque 
captivitatem sustines ; nam « dabis emissarios » 
dicit pro, Mittis in captivitatem, tui causa paria in- 
colis Geth passura, cunctis quz ad impietatem 
struxisti zdificiis tibi pereuntihus ; quemadmodum 
apud Samariam quoque dejecta sunt fana idolorum. 
« Usque ad haeredes tuos te adducain. » IIgc pate- 
ris, me tibi hostes adducente, qui tui erunt hare- 
des. « Qua habitas Lachis, hzreditas usque ad 
Odollam veniet, gloria filie Sionis. » Hi Lachis 
ipsam tenebunt, et usque ad Odollam extendent 
hareditatem suam, id est totam occupabunt pro- 
missam Ttegionem. Et super bzc, illa etiam gloriosa 
propter conditum in ea templum, capietur Hierusa- 
lem. | 

έξουσι τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας" (p. 207) πρὸς ol; 
ληφθήσεται ἡ Ἱερυυσαλὴμ. 

Nonnulli dixerunt, hzc loqui prophetam contra 
Lachis, quia regem Amessiam occiderat : nam pri- 
10 ejusmodi in illa urbe facinus fuit proprii regis 
occidendi; cum apud decem tribuum regnum id 
&zpe jam accidisset. Atqui hoc totum fabulosum 
falsumque videre est, ab iis excogitatum qui pro- 
phetica verba non intellexerunt. Nam nec primus 
Judz tribus regum Amessias proditione fuit inter- 
emptus; nam Joasus pater ejus antea hoc modo 
fuerat exstinctus, ut Regum historia tradit '*, di- 
cens : « Insurrexerunt servi Joasi, et conjuratione 
jn eum structa, percusserunt eum : » quos quidem 
ipse Amessias, illius filius, regno potitus postea 
cepit, patrem suum ulciscens : de quo ipsoait Scrip- 
tura : kt facium est, postquam regnum in Amessiz 
manu confirmatum fuit, percussit servos suos qui 
ipsius 1/76 percusserant 70. Praeterea Amessiam 
non videntur Lachis cives occidisse. Sic enim 
scriptum est : Et revoluta est contritio adversus 
Amessiam in Hierusalem, qui fugit in Lachis. 
'"Missique sunt post eum homines ad Lachis, qui 
ipsum ibi interfecerunt, sublatumque in equo, 
Mierosolymis sepelierunt. Ex quo manifeste osten- 
ditur consurrexisse adversus eum quosdam de 
Hierosolymis, fugientemque in Lachis missis ho- 
minibus occidisse. Sic ergo evidens fabula convicta 
est. Porro Lachis propheta alloquitur, in ejus no- 
mine, tanquam in parte, res Jude regno eventuras 
narrans : quemadmodum et de Samaria locutus est; 
u!pote qui de utroque simul regno et visionem vi- 
derat ei loquebatur, sicut vaticinii exordium per- 
spicue ostendit. Jam de Lachis sic pergit propheta 
dicere : 

Vgns. 16. — « Decalvator et tondetor super 
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'apafj. » Ἴσθι δη καὶ σὺ, qnot, τὰ συμθησόµενά 
σοι χαχὰ, f, τῇ Ἱερουσαλὴμ (θυγατέρα γὰρ Σιὼν 
ταύτην ὀνομάζει) ἡγεμὼν Ίσθα τῶν χαχῶν, οὐδὲν 
διαλλάττουσα τῶν περὶ τὴν Σαμάρειαν τῇ τῆς ἆσε- 
θείας γνώµῃ. ε Διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλομένους 
ἕως χληρονοµίας Γὲθ, οἴχους µαταίους οἶχοι µαταίων 
εἰς χενὸν ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσιν Ἱσραἡλ. » Ὑπὲρ 
δῇ τούτων τὴν αὐτὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομένεις xal aU: 
τὸ γὰρ « δώσεις ἐξαποστελλομένους, » λέγει ἀντὶ τοῦ, 
᾽Αποστέλλεις εἰς αἰχμαλωσίαν, ἐξ ἑαυτῆς τὰ adi 
μὲν πεισοµένη τοῖς τὴν Γὲ0 οἰχοῦσεν, πάντων 66 cot 
τῶν ἐπ᾽ ἀσεθείᾳ χατεσκευασµένων οἴχων διαφθειρο- 
µένων' ὄνπερ 6t τρὀπον xat οἱ χατὰ τὴν Zapápe:av 
διεφθάρησαν οἶκοι τῶν εἰδώλων. « Ἔως τοὺς χλη- 


B ρονόµους ἀγάγω σου. » ᾿Ὑπομένεις 6h ταῦτα ἐμοῦ 


τοὺς πολεμίους ἄγοντος, ot τῶν σῶν ἀγαθῶν ἔσονται 
κληρονόμοι. « Κατοιχοῦσα Λάχεις, χληρονοµία ἕως 
ὨὈδολλὰμ Ίξει, δόξα τῆς θυγατρὸς Σιών. » Ot χαὶ τὴν 
Λάχεις χτήσονται, xat ἄχρις Ὀδολλάμ τὴν χληρονς- 
μίαν ἐχτενοῦσι τὴν olxclav* ἵνα εἴπῃ, Πᾶσαν καθ- 
xai ἡ ἐπίδοξος εἶναι δοχοῦσα διὰ τὸν bv. αὐτῇ ναὺν 


Τινὲς δὲ ἔφασαν πρὸς τὴν Λάχεις λέγειν ταῦτα τὸν 
προφήτην, ὡς τὸν ᾽Αμεσσίαν ἀνελοῦααν τὸν βασιλέα" 
ἐπειδὴ τοῦτο πρῶτον ἐτολμήθη παρ᾽ αὐτοῖς τὸ οἰχεῖον 
ἀνελεῖν βασιλέα, πρὀτερόν γε ἓν τῇ τῶν δέχα φυλῶν 
βασιλείᾳ τούτου γεγονότος πολλάχις ΄ ἔστι δὲ παντα- 
χόθεν μῦθον xal πλάσμα τὸ ῥηθὲν ἰδεῖν, ηἠὑρημένον 
ἀπὺ τῶν τὴν προφητιχὴν οὐ νενοηχότων φωνήν; 


C οὔτε γὰρ ᾽Αμεσσίας πρῶτος ἐκ τῶν τῆς Ἰούδα βα- 


σιλευσάντων φυλῆς ἐξ ἐπιδουλῆς ἀνηρέθη, Ἰώας τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ πρότερον ἀναιρεθέντος οὕτως, ὡς ἡ 
τῶν Βασιλειῶν ἱστορία δηλοῖ λέγουσα, ὅτι «᾿Ανέστησαν 
ol δοῦλοι τοῦ Ἰώας, καὶ ἐποίησαν σύνδεσμον, xai 
συνΏψαν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἑπάταξαν αὑτόν' οὔσπερ οὖν xal 
Αμεσσίας ὁ τούτου υἱὸς παρελθὼν εἰς τὴν βασιλείαν 
εἶλεν ὕστερον, τὸν φόνον ἐχδιχῶν τοῦ πατρὸς τοῦ 
olxelou * περὶ οὗ xai αὐτοῦ φησι ' Καὶ ἐγένετο ὦ; 
ἑχραταιώθη ἡ βασιλεία ἓν τῇ χειρὶ ᾽Αμεσσίου, ἑπά- 
ταξε τοὺς παΐδας αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα 
αὐτοῦ. xai «bv ᾿Αμεσσίαν δὲ οὐχ οἱ &v Λάχεις ἀν- 
ελόντες φαίνονται’ λέγει γὰρ οὕτως) Καὶ συνεστράφη 
σύντριμμα ἐπὶ ᾿Αμεσσίαν ἓν ἹἹερουσαλήμ καὶ ἔφυ- 
γεν εἰς Λάχεις, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν Exel* xat Ἶραν 
ἐπὶ τὸν ἵππον, (p. 268) καὶ ἑτάφη tv Ἱερουσαλήμ" 
σαφῶς δηλώσας ὅτι ἑπανέστησαν αὐτῷ τινες ἐπὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, οἳ καταφυγόντα εἰς τὴν Λάχεις dmo- 
στείλαντες ἀνεῖλον. Τοῦτο μὲν οὖν ἄντιχρυς φαίνεται 
πλάσμα ᾽ πρὺς δὲ τὴν Λάχεις ὁ προφήτης ποιεῖται 
τὸν λόγον, ἐξ ἐχείνης ὡς ἀπὸ µέρους τὰ περὶ τὴν 
Ἰούδα βασιλείαν συμθησόμενα λέγων; ὄνπερ οὖν τρό- 
πον χαὶ τὰ περὶ Σαμάρειαν εἶπεν: ὡς ὑπὲρ ἀμφοτέ- 
θων καὶ ἑωραχὼς, xat λέγων, χαθὰ τὸ προοίµιν 
ἑδήλου σαφῶς ' πρὸς fjv ἀκολουθῶν ὁ προφήτης 
ἑαυτῷ φησι" 

Στίχ. τς”.---« Ἀύρησαι χαὶ χεῖραι ἐπὶ τὰ sexva σου 
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τὰ τρυφερά ' ἐμπλάτυνον τὴν ξὐρησίν σου ὡς ἀετὸς, A filios delicatos tuos: dilata calvitium tuum, sicut 


ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ. » Πενθεῖν γάρ σοι, 
φησὶν, ἁρμόττον τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν σῶν * ot πρό- 
τερον μὲν ὡς iv οἰχείοις μετὰ πολλῆς διῆγον τῆς 
τρυφῆς, vuv δὲ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας πειραθῄσονται 
χαχῶν ' τὸ 5t, « Πλάτυνον την ξὐρησίν σου ὡς ἀετὸς, 
λέγει, ἐπειδὴ ἅπαντα χατὰ χαιρὸν ἀποδάλλειν τουτὶ 
τὸ ὄρνεον τὰ οἰχεῖα λέγεται πτεράἀ. Εἶτα καὶ λέχε:, 
χατὰ τὸ εἰωθὸς, τῶν χαχῶν τὴν αἰτίαν. 
ΚΕΦ. B'. 

τίχ. G'-Y'. — « Ἑγένοντο λογιζόμενοι χόπους, 
xaX ἑργαζόμενοι xaxà ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν * xal 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά' » (p. 269) ἀντὶ 
τοῦ, Διετέλουν τοιαύτας ἓν ἑαυτοῖς συστρέφοντες ἓν- 
γοόίας, ἀφ ὧν τούτους ἑαυτοῖς ἀπεγέννησαν τοὺς χό- 
πους, ἀνατυποῦντες μὲν ἐπὶ τῖς χοίτης τῆς ἰδίας τῶν 
ἁτόπων τὴν ἑργασίαν ' ημέρας δὲ γενομένης, πέρας 
tol, μοχθηροῖς αὐτῶν ἐπιτιθέντες βουλεύμασι. « Διότι 
cóx Ἆραν πρὸς τὸν θεὸν χεῖρας αὑτῶν * καὶ ἐπεθύ- 
βουν ἀγροὺς, xai διήρπαζον ὀρφανοὺς, xaY οἴχους 
χατεδυνάστενον, xai διῄρπαζον ἄνδρα, xaX τὸν οἴχον 
αὐτοῦ, ἄνδρα xaX τὴν χληρονοµίαν αὐτοῦ. » Πρὸς μὲν 
γὰρ θεὺν ἀφορᾷν οὐκ ἐβούλοντο, οὐδέ τινα λόγον τῶν 
παρ) αὐτοῦ νενομοθετηµένων ποιεῖσθαι' περὶ δὲ τὰς 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας ἡσχολοῦντο, xal τῶν άπρο- 
στασιάστων xal πενήτων διῄρπαζον τὰ κτήματα, εἰς 
ἄτοπον τῇ ἑαυτῶν χαταχεχρηµένοι δυναστείᾳ. « Auk 
τοῦτο τάδε λέγει Κύριος’ Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζοµαι ἐπὶ 
thv φυλὴν ταύτην καχὰ, ἐξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς τρα- 


aquila, quoniam captivi abducti sunt ex te. » Lu- 
gere enim te oportet captivitatem tuorum, qui antea 
tanquam in patria delicate vivebant, nunc vero 
captivitatis mala gustabunt. Jam, « Dilata calvitium 
tuum ut aquila, » ait, quia h»c avis certo tempore 
cunctas suas abjicere traditur panas. Deinceps 
more suo causam malorum recitat. 


CAP. lil. 

Vgns. 1-3. — « Facti sunt cogitantes labores, et 
operantes mala in cubilibus suis, et luce matutina 
consummabant ea. » Id est, has animo versabant 
cogitationes, unde ipsis hi par!i sunt labores, ima- 
ginantes in lecto suo protervos actus, et mox illu- 
cescente die consilia improba in rem conferentibus. 
« Quoniam non extulerunt ad Deum manus suas, et 
concupiebant agros, et diripiebant virum ac domum 
ejus, virum, 177 inquam, et hazreditatem ejus. » 
Namque ad Deum respicere nolebant, neque ullam 
mandatorum ejus rationem habebant, et alienz rei 
inhiabant, οἱ pauperum ac patrocinio carentium 
facultates diripiebant, potentia sua ad iniquitatem 
abutentes. « Propterea hzc dicit Dominus : Ecce 
ego cogito super tribum istam mala, ex quibus non 
auferetis colla vestra, et non ambulabitis erecti 
subito, quia malum tempus est. » Propter vestra 
h:ec consilia et actus, talem vobis penam edicam, 
ex qua respirare vobis non licebit; sed curvi om- 


χέλους ὑμῶν, xal οὗ μὴ τορευθῆτε ὀρθοί * ἐξαίφνης, ( Bino manebitis et humo proni sub incumbentium 


ὅτι χαιρὸς πονηρός ἐστιν. » Ὑπὲρ δη τούτων ὑμῶν 


malorum pondere. 


τῶν τε βουλευµάτων xal τῶν πράξεων τοιαύτην ὑμῖν ἐποίσω τιµωρίαν, ἀφ᾽ fic οὐδὲ ἀνανεῦσαι ὑμῖν ἔσται 
δυνατόν  διαμενεῖτε δὲ συγχεχαμµένοι παντελῶς xal χάτω νεύοντες ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ἐπιχειμένων 


χαχῶν. 

Στίχ. δ, €. — « "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ληφθήσεται 
ἰφ᾽ ὑμᾶς παραθολὴ καὶ θρηνηθήσεται θρῆνος, iv 
μέλει λεγόντων' Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαμεν, µε- 
pie λαοῦ µου χατεµετρήθη (p. 270) ἐν σχοινί» καὶ 
οὐχ ἣν à χωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι ’ οἱ ἀγροὶ 
ὑμῶν διεµετρήθησαν. » Τότε δὴ θρῆνος ὑμῖν ὀδυνη- 
ρὺς ἁρμόσει' τὸ γὰρ «&v µέλει » τοῦτο λέγει, "Ov ποιή- 
σεσθε τὴν ἑαυτῶν θρηνοῦντες ταλαιπωρίαν,ὁρῶντες τὴν 
μερίδα τὴν οἰχείαν, τουτέστι τὴν ὑμῖν προσῄχουσαν 
T» ὑπὸ ἀλλοτρίων χατεχοµένην τε xaX διαιρουµέ- 
ην οὐδενὸς ὄντος τοῦ χωλύειν ταῦτα Υιγνόµενα δυνα- 


Vgns. 4, 5. — « Illa die sumetur auper vos pa- 
rabola, et planctus plangetur in cantico, dicendo :. 
Miseria miseri facti sumus : pars populi mci funi- 
eulo dimensa est, et non erat qui prohiberet ουν 
ut averleretur. Agri vestri divisi fuerunt. » Tunc 
vos acerba lamentatio decebit : nam « canticum» id 
denotat, quod cantabitis vestram deplorantes mi- 
seriam, portionem vestram videntes, id est vestri 
juris regionem, ab alienis occupatam atque divi- 
sam, nemine id prohibere valente; et agros quos 
prepotentcr obtinueratis, vobis ereptos cernentes, 


µένου, τούς τε ἀγροὺς ὑμῶν οὓς Ex πλεονεξίας κατεσχή- p et alios dominos vestro sibi partientes. Deinde: 


xat, δρῶντες ὑμῶν μὲν ἀφαιρουμένους, Ev διανομῇ δὲ 
ἑτέροις παραδιδοµένους. Kita ἐπάγει' εΔιὰ τοῦτο οὐχ 
ἔσται σοι βάλλων σχοινίον χλήρῳ. » Ἐπειδὴ τὸ σχοι- 
νέον ἐπὶ τῆς διαµετρήσεως εἴωθε λέγειν, ἀπὸ τῶν ἐν 
τῷ μετρεῖν τεῖς σχοίνοις χεχρηµένων * ὣς ὅτ' ἂν λέγῃ; 
«Σχοινία ἐπέπεσόν µοι ἓν τοῖς χρατίστοις’ » ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι Διεμετρήθη µοι xal ἐπέλαχεν ἐν χλήρῳ τὸ χἀλ- 
Ἄιστον µέρος τῆς γῆς: ἑοῦτο λέγει, ὅτι "Ὄψεσθε τὰ 
ὑμέτερα ἑτέρους μὲν λαμθδάνοντας xa διαμετροῦν- 
τας, ὁμέτερον δὲ ἐξ ἁπάντων ὑπάρχον οὐδέν; ἐν ὑμῖν 
ὧν οὐδεὶς ἔσται μετρῶν, οὐδὲ κλΏρον θάλλων΄ ἐπειδῆ 


^ Psal. xv, 6ο 


addit : « Ideo non erit vobis jaciens in hsreditate 
funiculum. » Quoniam funiculus in dimensione 
dici solet, quia illo utuntur homines ad dimetien- 
dum ; velut ait Psalmista : « Funieuli mihi cecide- 
runt in optimis *^; »ac sidicat : Dimensum mihi 


fuit, et optima terrae pars b:zereditati obtigit ; idcirco 


ait: Bona vestra cernetis ab aliis capi atque dis- 
tribui ; vobis autem nihil esse reliquum. Sic igitur 
nemo inter vos erit qui dimeliatur vel sortem ja- 
ciat, quia vestra omnia auferentur, οἱ aliena fient. 
Vos, inquam, ex tot opibus nullius rei possessionem 
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retinebitia, sed omnia in aliorum 1'78 dominatum A πάντα μὲν ὑμῶν ἀφαιρτθήσεται, ἔσται δὲ ἑτέρων ᾿ 


transire videbitis : alios, inquam, pro suo quesito 
jure, bona vestra inter se tribuere. 


VeRs. 6, 7. — « In Ecclesia Domini nolite flere 
lacrymis, neque lacrymentur super. his; non enim 
ahjiciet opprobria qui dicit : Domus Jacob ad iram 
provocavit Spiritum Domini. » Nolite ergo in coeti- 
bus vestris lacrymari sine poenitentia, sed dolentes 
tantummodo de malorum vestrorum gravitate : et 
cum Deo propemodum expostulando, dicentes : 
Non nos soli Deum irritavimus, neque nos tantum 
p ave nos gessimus. Quid ? Cateri quidem pro li- 
bito nos vexant, nos vero soli passivi * Atqui ex his 


xai ὑμεῖς μὲν Ex πολλῶν χτηµάτων ἔσεσθε χύριοι 
οὐδενὸς, (p. 211) ὄψεσθε δὲ αὐτὰ ὑπὺ τὴν ἑτέρων 
γιγνόµενα δεσποτείαν , καὶ ἑτέρους xav' ἐξουσίαν δια- 
νεµοµένους τὰ ὑμέτερα. 

Στίχ. ς’, C. — «Ἐν Ἐκχλησίᾳ Κυρίου gh δαχρύετε 
δάχρυσιν, μηδὲ δαχρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις" οὗ γὰρ 
ἀπώσεται ὀνείδη λέγων ΄ Οἶχος Ἰάχὼδ παρώργισεν 
Πνεῦμα Κυρίου. » Μὴ τοίνυν συνιόντε δάχρυσι 
χέχρησθε οὗ µεταµελείας, ἁλλ᾽ ἀλγοῦντες μὲν ἐπὶ 
τῷ µεγέθει τῶν συµθεθηχότων ὑμῖν xaxov, τρόπον 
δέ τινα xal αἰτίασιν προσάγοντες τῷ θεῷ, xol λέ- 
γοντες, ὅτι Οὐχ ἡμεῖς µόνον 8sbv παρωργίσαµεν, οὐδὲ 
παρ ἡμῶν µόνων τὰ ἄτοπα πέπρακται. Τί bf 
οὖν; ἕτεροι μὲν τὰ δοχοῦντα ποιοῦσιν εἰς ἡμᾶς, 


verbis nullam vos utilitatem capietis; neque ob B ἡμεῖς δὲ πάσχοµεν µόνον; Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι, φησὶν, 


hanc querelam vitabitis malorum experimentum, 
atque a maledicendo ob supervenientia mala cessa- 
bitis. Hzc, inquit, nolite facere. « Si he sunt or- 
dinationes ejus, nonne boni sunt sermones ejus cum 
ipso, rectique procedunt ? » lllud potius considerate, 
Deum qui talia vobis intulit, nihil debitum omisisse; 
sed et idoneis verbis vos esse allocutum, et sxpe 
officium docuisse, et future poenae predictione a 
maleficiis vos retrahere voluisse. At vos dictis au- 
scultare renuentes, verborum Dei rectitudinem et 
equitatem manifeste comprobastis, qui primo qui- 
dem emendare vos voluit preedictionibus ; sed post- 
quam non obtemperastis, necessario vobis non po- 
nitentibus veritatem dictorum suorum comprobavit. 


ix τούτων τῶν ῥημάτων ὄφελος ὑμῖν, οὐδὲ Ex της 
αἰτιάσεως ταύτης διαφεύξεσθε μὲν τῶν χαχῶν τὴν 
πεῖραν, παύσεσθε δὲ ἐπὶ τοῖς συμθεθηχόσιν ὀνειδινό- 
µενοι χαχοῖς ' ταῦτα μὲν οὖν, qnot, ph ποιεῖτε. Τί 
δέ; « El ταῦτα ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐστιν, οὐχὶ ol 
λόγοι αὐτοῦ καλοί εἰσι µετ αὐτοῦ, xal ὀρθοὶ πεπό- 
ρευνται; » Ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον ἀποθλέφατε. ὅτι ὁ ταύτα 
ἐπάγων ὑμῖν θεὸς, οὐδὲν παραλέλοιπε τῶν δεόντων 
ἀλλὰ χαὶ λόγοις ἐχρήσατο τοῖς προσήχουσι πρὸς 
ὑμᾶς' χαὶ ἐδίδαξεν ὑμᾶς πολλάχις ἃ δεῖ ποιεῖν ' xal 
τῇ μηνύσει τῆς μελλούσης τιμωρίας ἁποστῆααι τῆς 
χαχοπραγἰας ὑμᾶς ἠδουλήθη, ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐθελή- 
σαντες προσέχειν τοῖς λεγομένοις, (p. 272) τῶν τοῦ 
Θεοῦ λόγων τὴν ὀρθότητα χαὶ τὴν διχαιοχρισίαν ἑπ- 


εδείξατε σαφῶς, ol πρότερον μὲν ὑμᾶς βελτιοῦν ἠθούλοντο τῇ μηνύσει, ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐπείσθητε, ἀναγκαίως 
óplv οὗ μεταμεληθεῖσι τὴν ἀλήθειαν ἐπέδειξαν τὴν οἰχείαν. 
Vens. 8-10.— Deinde amplians invectionem, ait: 6 ᾖΣτίχ. v/-v. — Εἶτα χαὶ ἐχτείνων τὴν χατηγορίαν 


« Et antea populus meus cum inimicitia restitit 
contra pacem suam. » Sed vos jam olim inimici- 
tiam quamdam, hostilemque adversus me sententiam 
suscepistis, obedire dictis noluistis, vestrasque pacis 
magis, quam alterius cujuslibet, adversarii exstitis- 
tis. Ergo vestra contumacize lucrum 179 cepistis 
presens bellum. « Pellem ejus excoriaverunt, ut 
spem eriperent, contritionem belli. » Quidquid fuit 
apud pauperes eripuistis, omnemque illorum bo- 
nam spem przcidistis : quam oh causam belli hujus 
contritionem adversus vos concitastis. Cur, vel quo- 
iiodo ? « Propterea duces populi mei ejicientur ex 
sedibus deliciarum suarum, propter malas adinven- 
tiones 8uas ejecti sunt. » Cuncti qui principari vi- 


ε Καὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέστη xat- 
έναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ. » "Y μεῖς δὲ ἄνωθεν ἔχθραν 
τινὰ χαὶ πολεμίαν γνώµην εἴλεσθε πρὸς Euk, πείθεσθε 
μὲν τοῖς λεγοµένοις οὐχ ἐθέλοντες, πολεμοῦντες δὲ τῇ 
οἰχείφᾳ εἰρήνῃ μᾶλλον ἥπερ ἑτέρῳ τῆς γοῦν ἀπειθείας 
τῆς ἑαυτῶν κέρδος εἱλήφατε «bv παρόντα πόλεμον. 
ε Τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἑλπίδα, 
συντριμμὸν πολέμου. » Πάντα τὰ περιόντα τοῖς πένη- 
σιν ἀφῃρεῖσθε, χαὶ πᾶσαν αὐτῶν ἀγαθὴν ἐξεχόπτετε 
ἑλπίδα. ὑπὲρ ὧν 6h τοῦ καρόντος πολέμου τὴν συν- 
τριθὴν καθ) ἑαυτῶν χεχινήχατε. Πῶς xai «va τὸν 
τρόπον; « Διὰ τοῦτο οἱ ἠγούμενοι τοῦ λαοῦ µου &op- 
ῥιφήσονται 6x τῶν οἰχιῶν τρυφῆς αὐτῶν" διὰ τὰ 
πονηρὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθησαν, » Ἅπαντες 


dentur sua in populum dominatione, et in pauperes D γὰρ οἱ ἐξάρχειν δοχοῦντες διὰ τὴν δυναστείαν ἓν «9 


iniquitate, ejicientur domibus in quibus deliciaban- 
tur, ubi plurimas pauperum opes coacervaverant ; 
et hanc nequitize suse poenam luent, quod earum 
rerum possessu excident, quas injuste obtinuerant. 
Quid ergo? « Propinquate montibus sternis, » 
Surge et proflciscere, quia non hic tibi requies 
propter immunditiam : corrupti estis putredine : 
fugistis, nemine  persequente. Vobis itaque ne 
pugnandi quidem adversus hostes prztextus super- 
erit, quoniam his a Deo ob nequitiam vestram traditi 
fuistis. Proficiscimini ergo ad hostium fines, quos 


λαῷ ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς πένητας &bixlac, ἑξωσθήσον- 
ται τῶν οἴχων ofc ἐνετρύφων, πλοῦτον ix τῶν πενἠ- 
των συλλέγοντες πλεῖστον ' (p. 273) ot καὶ δίχας 
τῆς μοχθηρᾶς πράξεως δώσουσι, τὸ ἔξω γενέσθαι 
τούτων δεσποτείας, ἃ καχῶς προσεχτήσαντο. TÍ οὖν, 
« Ἐγγίσατε ὄρεσιν αἱωνίοις. 2 ᾿Ανάστηθι xai -πο- 
ρεύου, ὅτι οὐχ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπανυσις ἕνεχεν ὀχα- 
θαρσίας ' διεφθάρητε φθορᾷ ' χατεδιώχθητε, οὐδενὸς 
διώχοντος. Οὐχ ὑπολέλειπται τοίνυν ὑμῖν οὐδὲ µά- 
χης πρὸς τοὺς πολεµίους πρόφασις, ὑπὸ θεοῦ παρα- 
δεδοµένοις διὰ τὴν µοχθηρίαν τὴν οἰχείαν ' ἄπιτε δὲ 
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ἐπὶ τὰ δρια τῶν πολεµίων, ἃ πόῤῥωθεν ὑμῖν ηὑτρέ- À multo antea vobis paravit Deus, ut illic captivi in- 





πισεν ὁ θεὺς, ὡς ἂν μετὰ αἰχμαλωσίας οἰχοίητε ἐν 
αὐτοῖς ' τυχεῖν Υάρ σε τῆς ἐνταῦθα ἀναπαύσεως, τῶν 
ἁδυνάτων ἐπειδὴ ὑπὲρ ὧν ἀκαθαρσίᾳ συνεζητε 
σολλῇ χατά τε τὴν ἀσέδειαν, xazá τε τὴν τῶν mpá- 
ξεων µοχθηρίαν, τῇ tov πολεμίων διαφθορᾷ παρ- 
εδόθητε εἰς fiv συνελαύνεσθε, οὐκ ἀνθρώπων ὑμᾶς 
ἁπαγόντων, ἀλλὰ θεοῦ τοῦ τὴν τιµωρίαν ὁρίσαντος 
ταύτην ὑμῖν. 

Στίχ. wa'-ty'. — Καὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς τῶν πε- 
πραγµένων αὐτοῖς διαφθορᾶς, « Πνεῦμα ἔσττας 
ψευδές  » Υέγονε δέ σοι, orat, πάντων αἴτιον τὸ 
πιστεύειν τῇ τῶν ψευδοπροφητῶν ἁπάτῃ. « Ἔστά- 
λαξέ σοι εἰς οἶνον χαὶ µέθυσµα. » Ἐκείνου γὰρ ἁπ- 
εστάλαξέ σοι ταυτηνὶ τὴν τιµωρίαν, ἀφ᾽ ἧς µεθύοντος 
διενῄνοχας οὐδὲν, τῇ ποιχιλίᾳ περιαγόµενος τῶν xa- 
χῶν ' ἐδείξαμεν (p. 274) δὲ καὶ ἑτέρωθε ὅτι τὸν οἵνον 
ἐπὶ τῆς τιμωρίας λέγει. « Καὶ ἔσται ix τῆς σταγόνος 
τοῦ λαοῦ τούτου συναγόµενος συναχθήσεται Ἰαχὼδ 
σὺν πᾶσιν. » Ἐκ δὲ ταύτης τῆς χαχῶς ὑμῖν ἐγγενο- 
µένης ἁπάτης τῶν ψευδοπροφητῶν , ἅπαντες εἰς τὴν 
παροῦσαν Ἱθροίσθητε τιµωρίαν, ἣν οὐδαμῶς διαφν- 
γεῖν ὑμῖν δυνατόν. ε Ἐκδεχόμενος ἐχδέζομαι τοὺς 
χαταλοίπους τοῦ Ἰσραῇλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσομαι τὴν 
ἀποστροφὴν αὐτῶν. » "Απαντας τοίνυν ὑμᾶς, τούς τε 
πρότερον ληφθέντας ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων, xal τοὺς 
ὕστερον, ἀναμενῶ τῇ τοσαύτῃ παραδιδοµένους τιµω- 
pla. εἰς ἣν χατὰ ταυτὸν τῶν τόπων ἀφαιρηθέντες τῶν 
οἰχείων, ἁποστραφήσεσθε εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπαγόμε, 


colatis ; nam te hoc loco diutius quiescere, impossi- 
bile est; quandoquidem propter vite vestra: impu- 
ritatem sive irreligiose sive improbe agendo, 
hostibus vestris ad perniciem traditi estis, ad 
quam ducemini ; haud hominibus vos trahentibus, 
sed ipso Deo qui hanc vobis poenam decrevit. 


VrnRs. 11-15. — Tum causam corruptele illorum 
dicens : « Spiritus , inquit , statuit mendacium. » 
Causa tibi horum omnium fuit, fidem adhibuisse 
falsorum prophetarum fraudi. « Stillavit tibi in 
vinum et ebrietatem. » Ex illo tibi instillavit hanc 
punitionem , qua factus es ebrio similis , malorum 
variorum multitudine cireumactus. Et quidem alibi 
nos ostendimus, vinum dici a Scriptura interdum 
pro punitione. 180 «Et erit, de stilla populi hu- 
jus, congregatione congregabitur Jacob cum om- 
nibus. » Ob hanc autem male vobis insinuatam 4 
falsis prophetis frandem , cuncti simul ad hanc 
adacti poenam fuistis, quam non licet effugere. 
«Suscipiendo suscipiam reliquos Israelis, in id ipsum 
ponam aversionem eorum. » Cunctos ergo vos tum 
antea captos ab Assyriis, tum postea, exspectabo 
tali poenz contraditos , ad quam propriis avulsi se- 
dibus avertemini, in captivitatem ahrepti. « Sicut 
oves in tribulatione, quasi greges in medio cubilis 
sui , exsilient ex hominibus. » Tantves vobis ingruet 


vot. € Ὡς πρόδατα ἓν θλίψει, ὡς ποίµνια kv µέσῳ ᾳ pavor ab hostium incursu, ut. haud dissimiles fu- 


χοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων. » Τοσοῦτο 
γὰρ ὑμῖν ἐμπεσεῖται δέος kx τῆς ἐφόδου τῶν πολε- 
µίων, ὥστε μηδὲν ὑμᾶς ἀπεοιχέναι προδάτων, ἃ 
χαθεύδοντα ἀθρόον ἐπιστάντος λύχου, εἰς ταραχἠν «s 
χαθίστανται xal δέος, περὶ τῆς σωτηρίας ἀγωνίαν 
ἀναγχαζόμενα τῆς οἰχείας. ε ᾿Ανάθηθι διὰ τῆς χο- 
πῖς 'ftpb προσώπου αὐτῶν διέχοψαν xai διῆηλθον 
πύλην, xat ἐξῆλθον δι αὐτῆς xat ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς 
αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν. » Ἐπειδὴ Υὰρ οἱ Ba- 
δυλώνιοι ἐπὶ πολὺ τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχοῦντες, 
(p. 275) μηχανήμασι τὴν πόλιν λαδόντες διένεµον τὸ 
τεῖχος, οὕτω τε τὴν εἰς τὴν πόλιν εἴσοδον ἑαυτοῖς 
πραγματευσάµενοι, ἅπαντας μετὰ τοῦ βασιλέως διὰ 
ες πύλης ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐξήγαγον * τοῦτο 


turi sitis uvium quas dormientes, irruente repente 
lupo, tumultu et consternatione turbantur, de sa- 
lute sua trepidare coacta. « Ascende per divisionem 
ante faciem eorum ; diviserunt et transierunt por- 
tam , et per eam excesserunt : et rex eorum exivit 
ante ipsos. » Postquam Babylonii Hierusalem diu 
obsederunt, expugnataque demum urbe machinis 
monia diviserunt, atque ingressu sibi patefacto, 
cunctos una cum rege per portam in captivitatem 
expulerunt ; hoc ait : Ascende, vide murum tuum 
divisum, quem hostes demolientes vanam tibi spe- 
ratam ab hoc salutem effecerunt. Omnibus enim in 
urbe superstitibus, post occisorum stragem capti- 
vatis, per portam quam reserare noluistis, exierunt, 


λέγει’ "Ανιθι δὴ, φησὶ, xai δρα τὸ τεϊχός σου δια- D praeeunte in captivitatem illo qui antea rex eorum 


τετμηµένον, ὃ διαχόφαντες οἱ πολέμιοι µαταίαν σοι 
thv ὑποπτένομένην ἐντεῦθεν ἀσφάλειαν πεποιῄχασιν’ 
ἅπαντας Υὰρ τοὺς ἓν τῇ πόλει μετὰ τὴν τῶν πεπτω- 
χότων ἀναίρεσιν , διὰ τῆς πύλης, fiv ἀνάγειν οὐκ 


esse videbatur. Àt enim quomodo hsc hostes patrare 
poterunt ? « Dominus dux illorum erit. » Dominus 
imperatoris vice fungitur apud inimicos vestros. 

Deinde cur hzc patiantur, rursus ait. 


ἐδούλεσθε, λαθόντες αἰχμαλώτους ἐξῆλθον, mponyoupdvou τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ βασιλεύειν αὐτῶν πρότε- 
pov δοχοῦντος. Καὶ πῶς ταῦτα ποιῆσαι δυνῄσονται οἱ πολέμιοι; ε Ὁ δὲ Κύριος {γήσεται αὑτῶν * » 
ἐπειδὴ Geb; αὐτοῖς kv τοῖς xa0' ὑμῶν στρατηχεῖ πολεμίοις. Εἶτα xai ὑπὶρ ὧν ταῦτα πείσονται πάλιν 


λέγων’ 
. ΚΕΦ. Γ. 

Σείχ. αἲ-δ'. — « Καὶ ἐρεῖ; ᾿᾽Αχούσατε 5h, αἱ ἀρχαὶ 
πῦ Ἰαχὼδ, xai ol χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ:' οὐχ 
ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶναι τὸ χρῖμα; » Συµπράξει yàp, 
vi, καθ) ὑμῶν τοῖς πολεµίοις, ταύτας ὑμῖν τὰς 
ετίας ἐπάγων. καὶ πρὸς ἅπαντας τούς τε ἑἐξάρχον- 


18] CAP. ΠΠ. 

Vins. 1-4. — « Et dicet : Audite, principes Ja- 
cob, et reliqui domus Israelis : nunquid non vestrum 
est cognoscere judicium ? » Auxiliabitur, inquit, 
vestris hostibus; has vobis objiciens causas, et 
cunctis principibus vestris, et reliquis, dicens 
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debaisse vos apprime officium vestrum discernere, À τας ἐν ὑμῖν xal τοὺς λοιποὺς λέγων, ὅτι ἥάντων μά- 


vitium aversari, virtutem amplecti, quoniam hzc 
ownia ego vos docueram tum legis constitutioue , 
tum aliis quz szepe ob hunc finem edixi. « Vos au- 
tem odio hahetis bonum , et appetitis malum, diri- 
pitis eorum pelles desuper eis , e carnes ex ossibus 
corum, » Vos vero contrarium doctrine accepte 
facitis , aversantes bonum, perpetrantes mala, to- 
tamque vestram in pauperes humilioresque exer- 
centes iniquitatem , cunctas eorum multimodis di- 
ripiendo facultates. Quid ergo? « Sicut populi mei 
carnes comederunt, ct pelles ei detraxerunt , et 
ossa comminuerunt, et conciderunt sicut carnes in 
lebete, et sicut carnem in olla: sic ad Dominum 
clamabunt, qui non exaudiet eos, avertetque fa- 


λιστα ὑμᾶς ἐχρὴν διαχρίνειν τὸ δέον, xa ἁποστρέ- 
φεσθαι μὲν τὸ χεῖρον, αἱρεῖσθαι δὲ τὸ κρεῖττον , ἅτε 
ἁπάντων μὲν τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ δεδιδαγµένων διά τε 
τῆς νομιχῆς διατάξεως xai τῶν λοιπῶν, ὁπόσα δὴ 
πρὸς τοῦτο πεποίηχα πολλάχις. (p. 216) ἐπὶ τούτῳ 
δὲ χαὶ τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν ἐξουσίαν παρεληλυθότων 
ταύτην. « Οἱ δ' ἔτι μισοῦντες τὰ καλὰ, xal ζητοῦντες 
τὰ πονηρὰ, ἁρπάζοντες τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπὸ αὐτῶν, 
καὶ τὰς σάρχας αὐτῶν àmb τῶν ὁστῶν αὐτῶν. » Oi 
δὲ τοὐναντίον ὧν ἐδιδάχθητε διαπρἀττεσθε, ἀποστρε- 
φόμενοι μὲν τὰ xaX, ἐἑργαζόμενοι δὲ τὰ χείρω, val 
πᾶσαν εἰς τοὺς πἐνητάς τε χαὶ εὐτελεστέρους ἁδιχίαν 
ἐπιδειχνύμενοι τῷ πάντα τὰ προσόντα αὐτοῖς ἀφαι- 
ρεῖσθαι ποιχίλως. Τί οὖν; « "Ov τρόπον χατέφαγον 


ciem suam ab ipsis tempore illo, quoniam nequiter B τὰς σάρχας τοῦ λαοῦ µου, χαὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν à 


egerunt in adinventionibus suis. » Quia vos, inquit, 
omnia pauperibus eripuistis, varie illus fraudan- 
tes, opprimentes atque conterentes, ideo facta 
bostium incursione invocabitis quidem necessitate 
premente Deum , nullum tamen impetrabitis ab eo 
auxilium : imo ne respicere quidem vos volet, et 
instantibus omnino malis contradet , propterea 
quod tam indigna , tamque pleua injustitiz: operari 
vos cognovit. Jam postquam dixit qua fecerint , 
189 et qua sint propterea passuri , quia falsorum 
proplietarum verbis crediderunt, contra ipsos denuo 
falsos prophetas sermonem convertit, et ail: 

παντελῶς δὲ τοῖς χατέχουσιν ἐχδιδοὺς χαχοῖς, ἐπειδὴ 


αὐτῶν ἐξέδειραν, χαὶ τὰ ὁστᾶ αὐτῶν συνέθλασαν, xat 
ἐμέρισαν ὡς σάρχας εἰς λέδητα, xal ὡς χρέα εἰς 
χύτραν , οὕτως χεχράξονται πρὸς Κύριον , xat οὐκ 
εἰσαχούσεται αὐτῶν, xal ἁποστρέφει τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπ αὐτῶν bv τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἀνθ᾽ ὧν ἔπο- 
νηρεύσαντο Ev τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς. » Ἐπειδῃ γὰρ, φποὶν, ὑμεῖς πάντα τὰ τῶν 
πενῄτων ἀφῃρεῖσθε, ποικίλως αὐτοὺς ἁδιχοῦντες χαὶ 
ἄρχοντες xaX αυντρίδοντες, διὰ τοῦτο τῆς ἐφόδου τῶν 
πολεμίων γιγνοµένης καλέσετε μὲν ὑπὸ c, ἀνάγχτς 
τὸν θεὸν, οὐδεμιᾶς δὲ τεύξεσθε τῆς ἐχεῖθεν ῥοηθείας; 
ἀλλὰ μὲν εἰ μηδὲ προσθλέπειν ὑμῖν αἱρούμενος, 


τοιαῦτα ἄτοπα xal τοσαύτης ἁδιχίας μεστὰ πεπρα- 


χόσι (p. 211) σύνοιδεν ὑμῖν ' εἰρηχὼς δὲ ἅ το ἕπραττον, xal ἃ πείσονται ὑπὲρ τοὐτων, τοῖς τῶν Ψευδε- 
προφητῶν πεπιστευκότες λόγοις, ἐπ᾽ αὐτοὺς πάλιν τοὺς ψευδοπροφήτας τρέπει τὸν λόγον, xal φησι’ 
VEss. 5-7. — « Hzc dicit Dominus super prophe- C Στίχ. εξ. — « Τάδὲ λέγει Κύριος ἐπὶ τοὺς προ- 


tas, qui seducunt populum meum, qui mordent 
dentibus suis , οἱ predicant eis pacem ; atqui lizc 
tradita non est ori eorum. » Hzc de falsis prophetis 
dicit Deus, qui multifariam fraudibus populum ab 
-honesto abducentes, eum propemoduim vocant fabu- 
lationibus suis et actibus , ad ea illos provocantes 
quorum causa punitioni fient obnoxii, Constanter 
autem pacem illis nuntiabant, et quod peccatorum 
suorum causa nihil mali forent passuri, juxta 
verba prophelarum, Sed enim haud sincera mente 
loquentes, pacem meam nuntiabant, quam pro- 
mittere edocti a me non fuerant. Unde quid confe- 
cerunt ? « Sanctificaverunt super eos bellum. » Dum 
pacem nuntiant, bellum ipsi conciterunt, quod 
conira eos fieri delinierunt. « Propterea nox vobis 
ex visione erit, et tenebra vobis erunt ex divina- 
tione : et occumbet sol super prophetas , et obtene- 
brabitur super eos dies. Et confundentor qui vi- 
dent somnia , et risui erunt arioli , et obtrectabunt 
iis omnes ; quia non erit qui illos audiat. » Pro eo 
quod se videre et divinare, populum decipientes, 
simulabant, tenebris ipsi et eis credentes cuncti 
obruentur : adeo ut ne sol quidem splendere eis vi- 
: dendus sit magnitudine malorum obtenehratis : et hi 
qui eas visiones videre et narrare simulant, pudore 
sulfundentur, rebus contra illorum affirmationem 
testantibus: tum et multus de iis risus exsistet, 


φῄήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου, τοὺς δάχνοντας 
ἐν τοῖς ὁδοῦσιν αὐτῶν, xal χηρύσσοντας ἐπ αὐτοῖς 
εἰρήνην * xai οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν. » Ταῦτα 
δὲ, φησὶ, περὶ τῶν φευδοπροφητῶν λέγει θεὸς, ol δια- 


q6pux ταῖς ἑαυτῶν ἁπάταις ἑξάγοντες τοῦ προσήῄκον- 


τος τὸν λαὸν, μονονουχὶ χατήσθιον αὐτοὺς αὐτοὶ δι) 
ὧν ἔλεγόν τε val ἕπραττον, ἐπὶ ταῦτα αὐτοὺς ἐκκαλού- 
µενοι ὑπὲρ ὧν τὴν τοσαύτην "μελλον δέχεσθαι τιµω- 
plav * διετέλουν γὰρ εἰρήνην αὐτοῖς ἐἑπαγγελλόμενοι, 
xaX ὣς οὐδὲν ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνουσι πείσονται xaxbv, 
κατὰ τὰ ὁήματα τῶν προφητῶν' ταῦτα δὲ οὗ κατὰ γνώ- 
Μην τὴν ἐμὴν ἐπηγγέλλοντο εἰρήνην, ἣν οὐχ ἑἐδιδάχθη- 
σαν λέγειν παρ᾽ ἐμοῦ. "Ag! ὧν δἠ τι πεποιἠχασιν ; 
v Ἡγίασαν ἐπ) αὐτῶν πόλεμον. » Ἐπαγγελλόμενοι 


D γὰρ εἰρήνην. πόλεμον αὐτοῖς ἐπήγειραν, ὃν ἀφώρι- 


σαν εἰς τὸ χατ αὐτῶν γενέσθαι. « Διὰ τοῦτο νὺξ 
ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σχοτία ὑμῖν ἔσται ἐχ 
µαντείας ' xal δύσεται ὁ Ίλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, 
xal σνσχοτάσει ἐπ᾽ αὐτοὺς dj ἡμέρα: ( p. 278) xal 
χαταισχυνθήσονται ol ὀρῶντες τὰ ἐνύπνια, χαὶ χατα- 
γελασθήσονται οἱ μάντεις, χαὶ χαταλαλῄσουσι xat' 
αὐτῶν πάντες αὐτοί. διότι οὖχ ἔσται ὁ ἑπαχούων 
αὐτῶν. » Ὑπὲρ 6h τούτων ὧν ὁρᾷν τε xal μαντεύ- 
εσθαι προσεποιούντο τὸν λαὸν ἁπατῶντες, σκατίᾳ αὖ- 
«ol τε xol οἱ πειθόµενοι περιθληθήσονται πάντες ' 
ὥστε αὗτοῖς μηδὲ τὸν Ίλιον φαίνειν δοχεῖν ὑπὸ τοῦ 
μεγέθους τῶν κακῶν ἑσχοτισμένοις  αὗτοί τε γὰρ οἱ 


COMMENTARIUS IN MICILEJAE CAP. ΠΠ. 


902 


τὰ τοιαῦτὰ ὁρᾶν τε προσποιούµενοι χαὶ λέγειν, A nemine jam verbis corum praebere aurem volente, 


αἰσχύνῃ τεριθληθήσωνται, τῶν πραγμάτων ἑναντίων 
οἷς ἔφασχον δειχνυµένων * γέλως τε πολὺς ἐπ) αὐτοῖς 


postquam experimento didicerunt, quantarum eis 
erumnarum , fraude sua, causa exstiterint. 


παρὰ πάντων vevfjaevat, οὐδενὸς οὐδὲ προσέχειν ἐπὶ τοῖς παρ αὐτῶν λεγομένοις ἐθέλωντος, διά τὸ τῇ 
«zípg μαθεῖν ὅσων αὐτοῖς διὰ τῆς ἁπάτης τῆς ἰδίας γεγόγασιν αἴτιο, xaxov. 


Στίχ. Ἠ-ια’. — « ᾽Αλλὰά μὴν ἐγὼ ἐνεπλήσθην 
ἰσχύος ἐν πνεύµατι Κυρίου, χαὶ χρίµατος xaX δυνα- 
στείας τοῦ ἁπαγγεῖλαι τῷ Ἱαχὼθ ἀσεθείας αὐτοῦ, 
καὶ τῷ Ἱσραὶλ ἁμαρτίας αὑτοῦ. » Ἐγὼ δὲ πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν ἁπάτην ἀφεὶς, πνεύματος ἁγίου πλήρης 

εγονὼς, διαχρίνειν τε ἐπίσταμαι τὸ δέον , xal μετὰ 
πολλῖς τῆς ἰσχύος χαὶ τῆς παῤῥησίας προάγοµαι, τὸν 
λαὸν ὑπὲρ ὧν ἡμαρτέ τε xa ἠσέδησεν ἑλέγχειν , εἰ- 
δὼς ὅτι τοῦτο αὐτοῖς λυσιτελήσει μᾶλλον εἰς σωφρο” 


Vgns. 8-11. — « Verumtamen ego repletus sum 
fortitudiae in spiritu Domini, et judicio ac 283 
potestate , ui annuntiem Jacob impielates ejus, 
et Israeli peccata ejus. » Ego vero omni illa fraudo 
exclusa, spiritu divino plenus, discernere hone- 
stum valeo , multoque cum robore ac (fiducia pergo 
populum de peccatis atque impietatibus coarguere ; 
sciens id illis ad emendationem profuturum, quia pec- 
catorum memoria et futuri comminatione ad bonam 


νισμὸν, τῇ τε µνήμῃ τῶν ἁμαρτηθέντων xal τῇ B frugem perduci poterunt. « Audite lhzec, duces domus 


ἀπειλῆ τῶν ἑσομένων, πρὸς τὸ δἐον ἐνάγεσθαι 0ova- 
µένοις. « ᾿Αχούσατε bh ταῦτα, οἱ ἡγούμενοι οἴχου 
Ἰαχώθ, (p. 279) xaX οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ. » 
Ὑπὲρ δὴ ταῦτα τούτου, φησὶ, χοινὸν πρός τε τοὺς 
ἡγουμένοὺς xal τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ποιοῦμαι τὸν 
λόχον, ὀνειδίζων ὑμῖν τὰ πεπραγμένα. Ποῖα 65 ταῦτα; 
« Οἱ βδελυσσόμενοι χρἷίμα, πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
φοντες. » Οἱ τὸ μὲν χεχριµένως διαγινώσχειν Ex τοῦ 
χαχοῦ τὸ xpsittov ἀποστρεφόμενοι, Ev διαθολῆ δὲ τι- 
θέμενοι xai τὰ παρ) ἑτέρων λεγόμενά τε xal πραττό- 
μενα εἰς δἑον, ὥστε χαὶ τοῖς ἡμῶν προφητῶν ἀπει- 
θεῖν λόχοις. « Οἱ οἱκοδομοῦντες Σιὼν ἓν αἵμασι, xal 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ἁδικίαις. » Πεπληρώκατε πᾶσαν αὖ- 
thv φόνων καὶ ἀδιχίας. « Οἱ ἠγούμενοι αὑτῆς μετὰ 
δώρων ἔχρινον, xal οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ .μισθοῦ 
ἀπεκρίνοντο, xal οἱ προρῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο, xal ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο λέ- 
Ὕοντες' Οὐχὶ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστιν; οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ 
ἡμᾶς xaxá. » Ol μὲν γὰρ ἑξόρχοντες οὐδένα τοῦ δι- 
χαίου ποιεῖσθαι λόγο, ἐθέλοντες, χρημάτων Ev ταῖς 
χρἰσεσιν ἐἑπώλουν τὸ δίκαιον οἱ 65 Ey τῷ ἱερατεύειν 
χαθεστῶτες, ἐξ ἁδιχίας χρήµατα τῇ προφάσει τῖς 
ἱερατείας, ὥσπερ τινὰς μισθοὺς συλλέγειν ἐπειρῶντο' 
χαὶ μὲν xai ol. φευδοπροφΏται τοῖς χρήμµασιν ἠδόμε- 
vot, πρὸς τὸ χεχαρισµένον τοῖς παρέχρυσι τὰς µαν- 


Jacob et reliqui domus Israelis. » De hoc , inquit , 
communem orationem ad duces reliquosque omnes 
habeo, facta vestra vobis exprobrans. Quaenam 
vero hzc? « Qui abominamini judicium, et omnia 
recta pervertitis. » Qui a malo bonum distinguere 
recusatis, calumniantes insuper aliorum recte 
dicta et facta, usque adeo ut ne nostris quidem, qui 
prophetz sumus, verbis credatis. « Qui :edificatis 
Sionem in sanguinibus , et Hierusalem in iniquita- 
tibus. » Qui eam replestis czdibus et injustitia. 
ε Principes ejus cum muneribus judicabant ; et sa- 
cerdotes ejus cum mercede respondebant : et pro- 
phete ejus cum argento divinabant, et super Do- 
minum requiescebant dicentes : Nonne Dominus in 
nobis est ? non venient super nos mala. » Principes 
nullam zqui juris rationem habere volentes , ven- 
debant id in judiciis. Tum et sacerdotes, pecuniam 
injustam , sacerdolii pretextu , ceu mercedes quas- 
dam colligere nitebantur. Denique falsi etiam pro- 
phete, pecunia delectati, ad gratiam vaticinia 
edebant donantibus. Talibus vero ac tantis onerati 
peccatis , simulabant se Deo addictos , Deumque in 
se liabere : nec fleri posse aicbant ut tanto Dei mu« 
nere praditi mala illa experirentur unquam, quz 
a nobis prophetis portenduntur. Quid ergo ? 


τείας ἐποιοῦντο" εἶτα τοσαῦτα ἑργαζόμενοι xaxX, προσεποιοῦντο τῷ θεῷ ἑαυτοὺς ἐπιτρέπειν, (p. 280) θεὸν 
ἐν ἑαυτοῖς ἔχειν λέγοντες * xal οὐχ οἷόν τε εἶναι τοιούτων Ἠξιωμένους, πειραθΏναι τῶν κατὰ γνώµην θεοῦ 


καρ' ἡμῶν µηνυοµένων xaxiv. Τί οὖν; 


Στίχ. 9. — « Aix τοῦτο δι ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς Ώ — Vens. 12. — « ldeo, vestri causa, Sion quasi 


ἀροτριαθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς ὁπωροφυλάχκιων 
ἕσται, xai τὸ ὄρος τοῦ οἴχου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. » 
Ἐπειοὴ τοίνυν τοῖς μὲν ἡμετέροις ἀπειθεῖτε λόγοις 
κατὰ γνώμην 202 γιγνοµένοις, τοῖς φευδοπροφήταις 
& προσέχοντες τοσαύτας ἁσεθείας τε xal παρανο- 
μίας χαθ᾽ ἑχάστην ἅπαντες ἡμέραν ἐπιτελεῖτε, διὰ 
τηῦτο εἴσεσθς τῶν ἡμετέρων λόγων τὴν ἀλήθειαν, 
χα) ὅτι τοσαύτη τις ἑρημία καταλήφεται τότε Σιὼν 
ὄρος χαὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ πόλιν, ὡς τὸ μὲν ἀγροῦ δίκην 
Ἱεωργεῖσθαι, την δὲ σχηνης διαλλάττειν μηξὲν ἐπὶ 
ὑπωρῶν φυλαχκῇ κατεσχευασµένης, τῶν οἰκοδομημά- 
*wv αὐτῇ πανταχόθεν χατεῤῥιμμένων, «dv c, συντό- 
ἕως εἰπεῖν, τὸ ὄρος ἐν ᾧπερ ὁ τοῦ θΞεοῦ οἶχός ἔστιν, 
οὐδὲν διοίσει τόπου συµφύτου, τοπούτων ix της 
ἐρημίας ἀναδιδομένων αὐτόθι φυτῶν. Αλλὰ γὰρ &yp: 
ParRor, Ga. LXVI. 


4 


ager arabitur, et Jerusalem quasi custodia 184, 
pomarii erit, et mons templi quasi lucus in saltu. » 
Quoniam itaque nostris discreditis verbis, qua ex 
Dei sententia protulimus, et falsis prophetis au- 
seultantes, tot iniquitates ac prazvaricationes quo- 
tidie committitis; propterea nostrorum verboruu 
veritatem cognoscetis ; quia tanta tunc in Sione 
monte et in imposita ei civitate solitudo fiet, ut 
ille quidem agri instar arandus sit, hzec autem haud 
dissimilis futura sit tugurio custodiendis pomis 
erecto; urbanis nempe :edificiis ubique prostratis : 
atque ut compendio dicam, mons in quo domus 
Dei est, nihil a plantato loco differet, 1ot illis pro- 
pter solitudinem pullulantibus plantis. Jam vero 
narras hactenus inflictis Israelitis poenis, dicit 
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deinceps res eorum post capturam futuras ; nimi- A τούτου τὰς ἐπαγομένας αὐτοῖς συμφορὰς εἰρηχὼς, 


rum quantam habituri sint in melius conversionem. 
Quem morem fuisse reliquorum prophetarum, no- 
minatimque beati Davidis, sepe ostendimus : ni- 
mirum przdicendi post :erumnarum cruciatum: ju- 
cunda; deinde rursus tristia dicendi, ut hac con- 
tinua memoria, utroque modo eos erudirent, cor- 
ripientes tristium mentione, liortantes autem nuncio 
rerum benigniorum, spem erga Deum fovere. Dicit 
ergo : 


CAP. IV. 

VgRs. 1—5. « Et erit novissimis diebus conspi- 
.€uus mons domus Domini, preparatus in vertici- 
bus montium, et sublimis super colles. Et prope- 
rabunt ad eum populi, pergentque gentes multa, 
et dicent : Venite, ascendamus in montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob. Et demonstrabunt nobis 
viam ejus, οἱ ibimus in semitis ejus : quia de Sione 
egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. Et 
judicabit inter 385 populos multos, et arguet gen- 
tes fortes usque in longinquum. » Verumtainen 
postquain mala perpessi fuerint, primo quidem ab 
Assyriis captivati, deinde a Babyloniis; tanta fiet 
hoc in loco rerum conversio, ut conspicuus omnibus 
futurus sit mons, in quo Deus habitare existimatnr, 
et cunctis sublimior montibus plurimumque hos 
excedens, omnesque colles, propter mapifestatam 
divin: tutelze in eo gloriam. Multi quoque extranei 
multis ex locis concurrent ad bunc Dei montem, in 
quo videlicet habitare Deus creditur, ut hinc do- 
ceantur quomodo eos conponere mores oporteat, 
οἱ ex norma honestatis vivere : ita ut lex fiat etiam 
extraneis, illa quze hoc loco regnat lex; putentque 
omnes se Dei vocem audire, qua jubentur secun- 
dum instituta civitatis Jerusalem vivere. Sic autem 
merito existinabunt, spectantes evidentem Dei 
potentiam, dum multos ex iis qui male nobis fece- 
runt ad suum judicium pertrahit, arguitque validis- 
simos etiam, quantumvis procul abesse videantur, 
ob illatas nobis injurias; poenasque illis imponit 
- facinoribus ipsorum dignam. 

χείαν, ἑλέγχων τε xal τοὺς ἄγαν εἶναι δοχοῦντας 


λέγει λοιπὸν χαὶ οἷα τὰ περὶ αὐτοὺς μετὰ τὴν ἅλωσιν 
ἔσται, ὅσην τε ἕξε, τὴν ἐπὶ τὸ xpeistov µεταθολήν " 
ὅπερ οὖν εἰωθὸς ὃν τοῖς λοιποῖς προφῄήταις ( p. 351) 
καὶ τῷ µαχαρίῳ Aavtó, πολλάκις ἑδείδαμεν, τὸ µη- 
νύειν μετὰ τὴν τῶν χαλεπῶν πεῖραν τὰ fibía, εἶτα 
πάλιν λέχειν τὰ λυ τηρὰ, ἵνα τῇ συνεχείᾳ τῆς µνήµης 
δι ἀμφοτέρων αὐτοὺς παιδεύωσι, σωφρονἰζοντες μὲν 
τῇ µνήµῃ τῶν λυπηρῶν, προτρεπόµενοι δὲ τῇ μηνύ- 
σει τῶν χρηστοτέρων τῆς ἑλπίδος ἀντέχεσθαι τῆς 
θείας. A£vet τοίνυν * 
ΚΕΦ. A'. 

Στ[χ. a'-Y'. — «Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμε- 
pv ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ οἴχου Κυρίου , ἔτοιμον ἐπὶ 
τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, xai µετεωρισθήσεται 
ὑπεράνω τῶν βουνῶν * xal σπεύσουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ λαο], 
καὶ πορεύσεται ἔθνη πολλά ᾿ xai ἐροῦσι, Δεῦτε xal 
ἀναξῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, xa εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ Ἰαχώδ' χαὶ δείξουσιν ἡμῖν τὸν ὁδὺν αὐτοῦ, 
xai πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρίδοις αὐτοῦ ὅτι Ex Σιὼν 
ἐξελεύσεται νόμος, xat λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ' 
xoi κρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, xal Ἑλέγξει ἔθνη 
ἰσχυρὰ ἕως paxpáv. » Αλλά γὰρ μετὰ τὴν πεῖραν 
τῶν καχῶν ἓν ᾗπερ Ὑενῄσονται, πρότερον μὲν ὑπὸ 
Ασσυρίων αἰχμαλωτισθέντες, ὑπὸ Βαθυλωνίων δὲ 
ὕστερον, τοσαύτη µεταθολὴ περὶ τὸν τόπον γενῄσε- 
ται τοῦτον, ὥστε περιφανὲς ἅπασι τὸ ὄρος γενέσθαι, 
ἐν ᾧπερ οἰχεῖν ὑπείληπται θεὸς, ἁπάντων τε ὑπερ- 
χείμενον δειχθΏναι τῶν ὀρέων, xal πλεῖστον ὅσον 
ὑπεραῖρον πάντα μὲν ὄρη, πάντας δὲ βουνοὺς, διὰ 
τὴν ἐχ τῆς θείας χηδεµονίας Ev αὐτῷ γινοµένην δύ- 
Eav* συναχθῄαονται δὲ πολλοὶ πολλαχόθεν xal τῶν 
ἀλλοτρίων ἐπειγόμενοι τοῦτο δὴ τοῦ Θεοῦ χαταλαθεῖν 
τὸ ὄρος, (p. 282) ἐν ᾧπερ οἰχεῖν δοξάζεται θεός’ 
ἐνταῦθά τε πα:δευθΏναι ὃν δῆ τρόπον προσηχεν αὖ- 
τοὺς πολιτεύεσθαι, ὅπως τε βιοὺν χατὰ τὸ δέον 
ὥστε νόμων εἶναι xal τοῖς ἑτέρωθι τὸν ἐνταῦθα xpa- 
τοῦντα νόμον, φωνΏς τε θείας δοκεῖν ἀχούειν ἅπαν- 
τας, ἀφ᾽ fe προσΏκεν τοῖς Ἱερουσαλὺμ πολιτεύεσθαι 
νοµίµοις᾽ ταῦτα δὲ οἱήσονται δικαίως. ὀρῶντες τοῦ 
θεοῦ τὴν δύναμιν ἣν ἐπιδείξεται, πολλοὺς τῶν χαχῶς 
διατεθειχότων ἡμᾶς ' ὑπὸ τὴν χρίσιν ἄγων τὴν οἱ- 


ἰσχυροὺς, xàv εἰ πὀῤόωθεν εἶναι δοχοῖεν, ὑπὲρ ὧν 


εἰς ἡμᾶς πεπληµμµελήχασι, καὶ δῇ καὶ τιµωρίαν αὐτοῖς ἑπάγων τῶν τετολμηµένων ἀξίαν. 


Miror autem eos qui affirmarunt, dicta hec a D 


propheta de rebus lsraelitis eventuris, postquam 
Babylone reversi fuissent ; addentes etiam, typum 
quemdam eas fuisse rerum sub Christo Domino ge- 
rendarum. Atqui lios ego, quatenus populi reditum 
Babylone his verbis desigoari aiunt, ceu optime di- 
centes laudo. Quod autem typus quidam in iisdem 
lateat rerum Christi Domini, haud scio quoinogo id 
affirmare animum iaduxerint : constat enim typum 
imitationein esse quamdam ejus rei, cujus esse di- 
cur typus; dictio autem : « De Sione egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem, » multum 
abest a Christi propositione, qui disertis verbis Sa- 
moritangg dixit *' : « Mulier, crede mihi, quia venit 


* joan. iv, 91. 


Ἐθαύμασα δὲ τοὺς clpnxózaq λελέχθαι μὲν ταῦτα 
τῷ προρίτη ἐπὶ τῶν περὶ τοὺς Ἱσραηλίτας ἐσομέ- 
νων, ἐπειδ ἂν ἑπανάγεσθαι μέλλωσι τῆς Βαθυλῶνος, 
φήσαντας δὲ τύπον αὐτά τινα xal τῶν κατὰ «bv 
Δεσπότην ἔχειν Χριστόν * οὓς ὅτι μὲν τὴν Ex Ba6v- 
λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ σηµαίνεσθαι ἔφασαν Ev τού- 
τοις, ὡς χάλλιστά γε εἰργχότας ἐπαινῶ * ὅτι δὲ τύπον 
τινὰ τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην ἔχει Χριστὸν, οὐχ οἵδα 
ὅπως προἡχθησαν εἰπεῖν, δήλου γε ὄντος ὡς ἅπας τύπος 
µίμησιν ἔχει τινὰ πρὸς ἐχεῖνο οὗπερ λέγεται τύπος" 
τὸ δὲ ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεσθαι vópov, xaX λόγον Κυρίου 
ἐξ Ἱερουσαλὴμ, (p. 285) πολύ γε ἀφέστηκεν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ διατάξεως, ὃς σαφῶς εἴρηχε πρὸς τὴν Xapa- 
ρεῖτιν » c Πἰστευἑ pot, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
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οὔτε ἓν Ἱεροσολύμοις, οὔτε Ev τῷ ὄρει τούτῳ προσ- A hora, quando neque Hierosolymis, neque 186 1a 


" xuvhaese τῷ Πατρί * » xaY «tvalzlav λέγων, « Πνεῦμα 
ὁ θεὺς, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὑτὸν, bv πνεύματι 
xa ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν ΄ » σαφῶς γὰρ ἀπεφήνατο 
χαταλυθῄσεσθαι τὴν περὶ τὸν τόπον ἀκριθολογίαν 
ααντελῶς, xal μµηδένα λόγον ἔσεσθαι τοῦ ἓν "lepou- 
σαλὴμ μᾶλλον f| ἑτέρωθι προσχυνεῖν * ἐπειδὴ ἅπαντες 
παιδευθέντες ἀσώματον εἶναι τὸ θεῖον, μετὰ τοιαύτης 
αὐτῷ προσχυνεῖν µέλλουσι τῆς διανοίας * ὡς ὅπου 
ποτ ἂν αὐτὸ διαπράττωντα: , οὐδὲν ἁλλοιότερον 
' ποιοῦντες * περὶ μὲν δη τῆς ἑπανόδου τῆς ἀπὸ Βαθυ- 
λῶνος ἁρμοττόντως λέγοιτο ἂν, « Ἐχ Σιὼν ἐξελεύσε- 
ται νόμος, xai λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, » ἔπει- 
δήπερ ἀπεδόθγσαν Ἰσραηλῖται τότε τῷ τόπῳ τῷ Σιὼν, 
ὥστε χατὰ τὴν νομιχὴν διάταξιν, τῆν διατεταγµένην 
θρησχείαν αὐτόθι πληροῦν., ἣν ἑτέρωθί ve ὄντες πλτ- 
pou» οὖχ Ἠδύναντο ὡς xal λέγειν ἐπὶ τῆς Βαδυλῶνος 
ὄντας' « Πῶς ἄσομεν την ᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἆλλο- 
«plac; » Τύπον 6E vc πῶς ἂν ἔχοι πρὸς τὰ τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, οὗπερ ἡ διάταξις ὁμοίως ἁπανταχοῦ 
πληροῦσθαι «tv θείαν βούλεται λατρείαν, τρόπῳ, xat 
οὗ τόπῳ διαχρινοµένων (p. 988) τῶν εὖ τε χαὶ χεῖ- 
pov αὐτὴν πληρούντων:; 

Στίχ. 0, €'. ---᾽Αλλ' ὅ γε προφήτης τῇ προῤγήσει 
τῶν προχειµένων ἐπισυνάπτων τάδε, φησὶν ὅτι Κατα- 
χόφουσι τὰς µαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, xai τὰ 
ὀόρστα αὐτῶν εἰς δρέπανα, καὶ οὐχέτι οὗ μὴ µάθωσι 
πολεμεῖν. » Δειχνὺς ὅτι παύσεται μὲν ἅπας πόλεμος, 
&iofv δὲ πάντα χαθέςει' ὥστε xa τὰ πολεμικά 
ὄργανα εἰς τὴν τῶν γεωργιχῶν σχευῶν χρῆσιν τρέ- 
πειν λοιπὸν, ὥσπερ ἧττον µενόντων τῶν πολεμιχῶν, 
πεπαυµένου τοῦ πολέμου, τῆς γεωογίας δὲ ὡς ἐν εἰ- 
£fvn χρατεῖν ὀφειλούσης. Εἶτα λέγει, ὅτι « Καὶ &va- 
Γαὐσεται ἕχαστος ὑποχάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, xa Exa- 
στος ὑποχάτω συχῆς αὐτοῦ ' xal οὐκ ἔσται ὁ ἔχφο- 
Gor» * » σηµαίνων ὅτι πάντες ἁπολαύσουσι τῶν οἰχείων 
πόνων, ὡς ἓν εἰρήνῃ οὐδενὸς ὄντος τοῦ φοθεῖν αὐτοὺς 
xai ἑχταράττειν ὀυναμένου λοιπὸν, xal µεθιστάντος 
τῶν τόπων τῶν οἰχξίων. Καὶ ἐπειδη παράδοςα τὰ 
λεγόμενα T, χαλῶς ἐπήγαγεν, ε Τὸ γὰρ στόμα 
Κυρίου παντοχράτορος ἑλάλησε ταῦτα * » ἵνα εἴπη, 
ὅτι ταῦτα ἀπεφήνατο θεὺς γενέσθαι, χαὶ Υενῄσεται 
πάντως. € "Οτι πάντες ol λαοὶ πορεύσονται ἕχαστος 
τὸν ὁδὸν αὐτοῦ (p. 985) ἡμεῖς δὲ πορευσόµεθα ἓν 
ἐνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα xai ἐπέ- 
χεινα, » Πάντες μὲν γὰρ ὡς iv εἰοήνῃ χαθεστῶτες, 
τὰ προσάχοντα αὐτοῖς ἔργα διαπράξονται λοιπόν * οἱ 
μὲν ἐπὶ γεωργίαν, οἱ δὲ ἐπὶ θαλαττουργίαν τρεπό- 
μενοι, οἱ δὲ ἐφ᾽ ὄντινα δήποτε τέχντν, ἣν ἂν ἕκαστος 


monte lioc adorabitis Patrem. » Tum causam assi- 
gnans : « Spiritus, » inquit, « est Deus, et eos qui 
adorant eum, in spiritu et veritate oportet adora- 
re : » perspicue docens solutum iri omnino loci 
ejus scrupulosam observantiam ; nullique in po- 
sterum cure fore utrum Hierosolymis potius quam 
alibi adoretur; quia omnes incorporeum esse Deum 
edocti, tali eum cum mente adoraturi sunt; et 
quidquid ubivis fecerint, perinde alienum non fore. 
Verumtamen de reditu quidem e Babylone conve- 
nienter dici potuit: « De Sione egredietur lex, et 
verbum Domini de Jerusalem ; » quia tunc resti- 
tuti. fuerunt lsraelite In Sionis stationem, ut ibi 
legalia instituta et praescriptum cultum comple- 


B rent, quem alibi positi 'factitare non poterant : 


unde et Babylone degentes aiebant : « Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra aliena 110 
Quomodo autem hzc, inquam, figura sint rerum 
Christi Domini, cujus institutio pari ubique ratione 
Dei adorationem lieri vult; modo tantum, non loco, 
differentibus invicem qui bene vel secus id officii 
przstant ? 


VgRns. 4, 5. — Porro autem propheta supradi- 
ciz przdictioni aliam subnectit, nempe : « Ét con- 
cident gladios suos in vomeres, et hastas suas in 
falces, et non discent ultra belligerare : » demon- 
sirans scilicel omne bellum desiturum, et pacem 
ubique fore : quamobrem etiam bellica instrumenta 
in rustica utensilia conversum iri deinceps, bel- 


C lico illorum usu cessante, quia finitis bellis, agri- 


cultura pacis comes ubique regnabit. Mox ait: 
« Et sedebit unusquisque sub vite sua, et unusquis- 
Que sub ficu sua; et non erit qui terreat : » si- 
guificans, cunctos laboribus suis fruituros, nemine 
uL in pace usuvenit eos Lerrere aut perturbare jam 
valente, et patriis locis abstrahere. Tum quia para- 
doxa dicta liec erant, recte addidit : « Os Domini 
omnipotentis 187 li»c locutum est : » scilicet hzc 
Deus decrevit fieri, fientque omnino. « Quia omnes 
populi ambulabunt unusquisque in via sua; nos ' 
autem ambulabimus in. nomine Domini Dei nostri 
in zlernum et. ultra. » Omnes, utpote in pace cornes 
stituli, congrua sibi opera facient, alii ad agri cul- 
turam, alii ad maritimam negotiationem conversi, 
alii ad quauilibet artem, quai quisque profitendam 
delegeril : commune tamen opus cuncti deinceps 
habebimus, secundum Dei prescripta in oinne 
avum futurum vivere. Atque hzc confirmans ait : 


μετιὼν τυγχάνῃ ^ κοινὸν δὲ ἅπαντες Έκομεν ἔργον τὸ κατὰ τὸ δοκοῦν τῷ Θεῷ πολιτεύεσθαι λοιπὸν εἰς 
ἅπαντα τὸν ἑξῆς χρόνον. Καὶ ἐπιθεθαιῶν αὐτὰ πάλιν λέγει * 


Στἰχ. c'-7/.— « Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, λέχει Κύὐ- 
px. συνάζω thv συντετριµµένην, xai τὴν ἁπωσμέ- 
vrv εἰσδέξομαι, xal οὓς ἁπωσάμην * καὶ θήσομαι τὴν 
συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμμα, xal thv ἁπωσμένην 
tl; ἔθνος la gupóv* xaX βασιλεύσει Κύριος ἀπ᾿ αὐτοὺς 
by ὄρει Σιὼν, ἀπὸ τοῦ v9" καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. » 


* Psal. cxxxvi, 4. 


Vzns. 6-8. — « Diebus illissdicit Dominus , con- 
gregabo eam qua contrita est, et eam qua ejecta 
fuerat suscipiam, nec non quos repuleram. Et po- 


- nam contritam in residuum, et repulsam in gentem 


validam. Et regnabit Dominus super eos in monte 
Sion, ablinc et usque in xternum. » Tunc sano, 
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inquit, maximis malis attritos, atque a providentia Α Τότε 6h, φησὶ, τοὺς ὑπὸ τῶν µεγίστων xaxov συντρι- 


mea propriisque sedibus submotos , rursus in per- 
tinentem ad eos regionem reducam ; et eos qui an- 
tea pessumdati erant, tutela mea sic custodiam , ut 
ex his Israeliticum totum genus propagandum 
denuo sit. Hoc enim dicit« residuum »;potentiores- 
que prz multis ostendam , qui ob suam nunc infir- 
mitatem patria sunt extorres. Permanebitque Deus 
in monte Sion, potentiam suam demonstrans inco- 
larum tutamine, nec non pena quam eis inferre 
bellum volentibus impositurus est. Nam quod ait 
«im zternum,»patet totum avum dicere pro valde 
diu. Neque enim ignoramus, rursus eos sub Ma- 
c€habzeis eversionem quamdam expertos , maximam 
vero et prorsus irreparabilem; postquam , ob suum 
adversus Christum Dominum facinus, a Romanis 
pertulerunt captivitatem, patria pulsi, et in diutina 
servitute constituti. Hactenus quidem reditum Ba- 
bylene narrat populi, et quz per illud 188 tem- 
pus obvenerunt ei prosperitates. Posthinc vero 
rursus molestiarum facit mentionem, futuras alias 
enumerans calamitates. Quamobrem ad Hierusalem 
orationem convertens, sic ait : « Et tu, turris gre- 
gis, squalens filia Sionis. » Quod filiam Sionis 
Ilierusalem nominet, exploratum est, 8&ic eam per- 
petuo prophetis ac beato Davide appellantibus; veluti 
cum hic dicit : « Ut annuntiem omnes laudationes 
tuas in portis filis Sionis **. » Quamobrem indu- 
bium est, non ad Sedeciam , quod nonnulli nescio 


cur sibi persuaserunt, sed ad Hierusalem converti C 


lic a propheta sermonem ; quam cum filiam Sionis 
de more dixisset, merito turrim gregis nuncupat, 
utpote inter omnes [sraeliticas urbes celsiorem, οἱ 
propter omnium ad eam concursum, sive ob illic 
exercendum Dei cultuin, sive ob auxilium quod inde 
sperabant, quia Deus illic habitare priesumebatur. 
Squalentem contumeliose dicit, velut peccati pze- 
dore obsitam, οἱ gregi ad vitium factam exemplar, 
cum contra oporteret ad virtutem  przire. « Con- 
tra te veniet, et. ingredietur principatus primus, 
regnum Babylonis, o filia Hierusalem. » Propter 
delicta apud te patrata , superveniet tibi maximus 
valjeque potens rex Dabylonis , qui tibi talia infe- 
ret mala qualia a potentis regis adventu fleri par 
est. 


θέντας, χαὶ τής τε προνοίας τῆς ἐμΏῆς χαὶ τῶν τόπων 
ἁποστάντας τῶν ἱδίων, ἑπανάξω πάλιν εἰς τοὺς χαθ- 
έχοντας τόπους * χαὶ τοὺς μὲν πρότερον συντετριµµέ- 
νους οὕτω τῇ ἐμαυτοῦ διαφυλάξω προνοίᾳ. ὥστε ἅπαν 
τὸ γένος τὸ Ἰσραηλιτιχὸν ἐξ αὐτῶν αὐξηθῆναι πάλιν: 
τοῦτο γὰρ λέχει « ὑπόλειμμα” » δυνατωτέρους τε 
πολλῶν ἀποφανῶ τοὺς δι ἀσθένειαν νῦν τῶν τόπων 
ἀποθληθέντας τῶν οἰχείων ’ διαμενεῖ τε θεὸς ἐπὶ τοῦ 
ὅρους τοῦ Σιών, (p. 286) τὸ χράτος ἐπιδεικνύμενος 
τὸ οἰχεῖον διὰ τῆς περὶ τοὺς ἑνοικοῦντας χτδξµονίας, 
τῆςτε τιμωρίας fjv ἐπάγχειν μέλλει τοῖς πολεμεῖν ἐθέ- 
λουσιν αὐτηῖς * τὸ γὰρ € xa ἕως εἰς τὸν αἰῶνα, » εὔδηλον 
ὅτι δι) ὅλου τὸ µέχρι πολλοῦ λέχει ’ οὗ γὰρ ἄδηλον ὡς 
ἐδέξαντο μέν τινα πάλιν ἐπὶ τῶν Maxxa6alov µετα- 
θολην, µεγίστην δὲ xal ἁδιόρθωτον παντελῶς, ὅτε 
xavà τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τετολµηχότες, τὴν ὑπὸ 
Ῥωμαίων ὑπέμειναν αἰχμαλωσίαν παντελῶς, τῆς τε 
γῆς ἑξορισθέντες τῆς οἰχείας, χαὶ ἓν δουλείᾳ χαθεστῷ- 
τες μακρᾷ ' µέχρι δὲ τούτου τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάν- 
0δον λέγει τοῦ λαοῦ, τά τε χατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὺν 
αὑτοῖς προσεσόµενα ἀγαθά. Ἐντεῦθεν δὲ πάλιν τῶν 
λυπτηρῶν ποιεῖται τὴν μνήμην, τὰς ἐπελευσομένας 
αὐτοῖς συμφορὰς διηγούμενος ' ὅθεν 6h πρὸς hv 
Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν ἁποστρέφων τὸν λόγον, οὕτω φησί ΄ 
« Καὶ σὺ πύργος ποιμνίου, αὐχμώδης θυγάτηρ Σιών.) 
"Οτι θυγάττρ Σιὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ ὀνομάζει, ὅτλον, 
συνεχῶς xai τῶν προφητῶν χαὶ τοῦ µακαρίου Δανῖὸ 
οὕτως αὐτὴν χαλοῦντος" ὡς ὃτ ἂν Aéyr * « Όπως ἂν 
ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου, Ev ταῖς πύλαις 
τῆς θυγατρὺὸς Xuov*à ὡς ἀναμφίθολον εἶναι τὸ μὴ πρὸς 
Σεδεχίαν. ὃ τινες οὐχ οἵδ' ὅπως ᾠήθησαν, πρὸς δὲ τν 
Ἱερουσαλὴμ ἀποστρέφοντα ποιεῖσθαι τὸν λόγον ἓν- 
θάδε τὸν προφήτην * (p. 287) ἣν θυγατέρα Σιὼν xazà 
τὸ εἰωθὲς προε,πὼν, εἰκότως πύργον ὀνομάτει τοῦ 
ποιμνίου’ ἅτε πάντων τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐξέχουσαν 
xai πάντων ἐπ αὐτὴν χατατρεχόντων, διά τε xbv 
ἐχτελουμένην αὗτόθι τῷ Θεῷ θεραπείαν, xal την 
βοῄθειαν fic Άλπιζον ἐχεῖθεν τυγχάνειν, ὡς ἐχεῖ διά- 
ειν ὑπειλημμένου τοῦ θεοῦ * αὐχμώδη δὲ αὐτὴν ὀνει- 
δίζων φησὶν, ὡς δίχην αὐχμοῦ τῇ ἀσεθείᾳ συνεχοµέ- 
vy , χαὶ δῃ παντὶ τῷ ποιμνίῳ τῶν χειρόνων χατάρ- 
χουσαν, δέον Ev τοῖς χρείττοσιν ἡγεῖσθαι. « Ἐπὶ σἳ 
ἥδει, χαὶ εἰσελεύσεται fj ἀρχὴ fj πρώτη βασιλεία ἐχ 


D Βαθυλῶνος, τῇ θυγατρὶ Ἱερουσαλὴμ. » Ὑπὲρ ιὰρ 


τῶν οὐ δεόντων Ev σοὶ πραττομένων, ἐπελεύσεταί σοι βασιλεὺς μέγιστος xal ἄγαν δννατὸς ὁ τῆς Βαθυλῶ- 
νος, ὃς διαθήσει σε, οἷα εἰχὺς δυνατὸν ἐπεληλυθότα ποιεῖν βασιλέα. 


VEns. 9, 10. — « Et nunc car in malis versaris? 
Nonne tibi rex tuus erat? Aut consilium tuum pe- 
nit, quoniam te occuparunt dolores quasi partu- 
wentis? » Jam vero cur tu in mala tanta prolapsa 
es? Equidem et regem nabebas, qui tibi dux belli 
defensorque esset ; quem et idcirco olim elegeras , 
deposito (Samuele) quem ego tibi dominari consti- 
tueram. Tum etiam plurimos apud te habere puta- 
bss prudentia praestantes viros. Quomollo ergo in 
mala tanta incurristi , quibus correpta nihil differs 


93 Psal]. 13, 15. 


Στίχ. 0, c. — «Καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως xaxá; μὴ 
βασιλευς οὐκ fv σοι; Tj ἡ βουλή σου ἀπώλετο; 
ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. ) 
Ἁλλὰ γὰρ ὑπὲρ ὅτου, φησὶν, εἰς εοσαύτην xa- 
xtv κχατηνέχθης msipav; f, ye χαὶ βασιλέα ἑχέ- 
κχτησο στρατηγεῖν iv τοῖς ὑπὲρ coU πολέμοις ὃν- 
νάμεννον΄ ὃν καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ Ύε εἴλου τούτῳ παραγρα 
Ψαµένη τὸν ἄρχειν παρ) ἐμοῦ τεταγμένον ὑμῶν * xal 
ἐν συνέσει δὲ πρωτεύοντας ἐχέχτησο πλείστους, ὡς 
Qou* πῶς οὖν ὑπὸ τηλικούτων περιείληφαι χαχῶν, 
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ὃρ ὧν χεχρατηµένη διαλλάττεις οὐδὲν ἐπὶ τοχετῷ Α a E89. muliere in partu delente? quz nunquam 


γυναιχὸς ὡδινούσης» ὧν οὐκ ἄν ποτε πεῖραν εἱλήφεις, 
εἰ τοῖς νοµίµοις ἑοπούδαξες ἔπεσθαι τοῖς ἐμοῖς 
(p. 288) ὅπερ ἀπειδὴ ph πεποίηχας, « "Ωδινε, xal 
ἀνδρίζου, xai ΕΥγιζε, θύγατερ Σιὼν, ὡς ἡ τίχτουσα.» 
Ὑποόμενε τὰς ἐπιχειμένας ὠδῖνας, χαὶ ἐν αὐταῖς δια- 
χαρτἑρει δίχην τιχτούσης, προσεγγίκουσα ταῖς Ex τοῦ 
τίχ-ειν ὠδίναις. « Διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐχ πόλεως, xat 
χατασχηνώσεις ἐν πεξίῳ, xaX δεις ἕως Βαθυλῶνος.» 
Πέρας γὰρ εἴληφε τὰ κατὰ σὲ, καὶ ληφθήσῃ μὲν ἐκ 
εἲς πόλεως εἰς αἰχμαλωσίαν * ἁπαγομένη δὲ εἰς τοὺς 
τυχόντας τόπους, ἑῤῥιμμένη διάξεις, οἷα εἰχὺς αἰχμά- 
λωτος ἑπαγομένη, ἄχρις ἂν εἰς αὐτὴν γένοιο την 
Βαθυλῶνα, iv ἧπερ διάγειν σε μετὰ τῆς συμφορᾶς 
ἀνάγχη τῆς οἰχείας ' εἶτα τὴν τιµωρίαν εἰρηχὼς, 
πάλιν λέχει τὴν λύσιν’ € Ἐχεῖθεν ῥύσεταί σε, καὶ 
ἐχεῖθεν λυτρώσεταί σε Κύριος ὁ θεός σου x χειρὸς 
ἐχθρῶν σου. » Αλλ' ἐπειδ ἂν εἰς ἐχείνους alypá- 
λωτος ἀφίχῃ τοὺς τόπους, ἀφ ὧν οὐδὲ µία σοι λύσεως 
ἐλπὶς ὑποφαίνεται, παραδόκου τεύςῃ τῆς θείας βοτ- 
θείας, fj, χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν, τῆς τε αἰχμαλω- 
cíag xal τῆς τῶν χατεχόντων ἁπαλλάξη os δυνα- 
στείας. 

Στίχ. ta'- v. --εκαὶ νῦν ἐπισυναχθήσεται ἐπὶ ck 
ἕνη πολλὰ, xal λαοὶ λέγοντες Ἐπιχαρούμεθα, xat 
ἐπόγονται ἐπὶ Σιὼν οἱ ὀφθαλμοὶι ἡμῶν. » (p. 989) 
Τότε δὴ ἔθνη Σχκυθικὰ πολλά τε xai ἀνῆμερα (λέγει 
ὃξ τοὺς τερὶ τὸν ΓώΥ), τὴν εὐπραγίαν οὐ φέροντες 
xii τὴν ἐπάνοδον τὴν σἣν, ἑπελεύσονταί cot, µάλα 


προσδαχῶντες ῥᾳῷδίως τὰ δοχοῦντα ἑαυτοῖς ἐπὶ col 6 


χαταπράξασθαι xaxá. « Καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
λογισμὸν Κυρίο», xaX οὐ συνῆχαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 
ὅτι συνἡΥαγεν αὐτοὺς, ὡς δράγµατα ἄλωνος. » Ilz- 
moin vta: δὲ τὴν ἔφοδον, τῷ τε πλήθει xal τῇ δυνάµει 
τῇ οἶχε[ᾷ θαῤῥοῦντες, xal oóx εἰδότες τοῦ ἡμετέρου 
8:03 «hv γνώµην * ὃς δ.ἀὰ τοῦτο συνεχώρησεν αὐτοῖς 
i -ὃν πόλεμον τοῦτον ῥουληθεῖσιν ἐξελθεῖν, ἵνα τήν 
τε περὶ ὑμᾶς ἐπιδείξῃ χηδεµονίαν, xaX την οἰχείαν εἰς 
αὐτοὺς ἑλέγζσῃη δύναμιν, δίκην θξρικοµένων δραγµά- 
των xaX εἰς ἆλωνα ἀποτιθεμένων, πάντας αὐτοὺς ταῖς 
σφαγαῖς τῶν ὑμετέρων χειρῶν ἑχδιδούς. xat ὡς 
τούτῳ Yz πάντως ἐσομένῳ θαῤῥῶν, λέγει πρὸς τοὺς 
Ἱσραπλίτας' « Ανάστηθι χαὶ ἁλόα αὐτοὺς, 0U- 
ἵατερ Σιών. » Λαθοῦσα δὲ, φησὶν, αὐτοὺς ὑποχει- 
ρίους τῇ δυνάµει τοῦ θεοῦ. πάντας αὐτοὺς ὡς ἐν 
ἅλωνι διαφόροις σύντριφον xc χατανάλωσον ταῖς 
σραγαῖς. « "Οτι τὰ χἐρατά σου θήσοµαι σιδηρᾶ, καὶ 
τὰς ὁπλάς σου θήσομαι χαλχᾶς, » Δέδωχα Yóp co: 
δύναμιν οὐχ ἆττον σιδηρῶν χεράτων, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐναντίους ὀρκοῦσαν, xal πατεῖν μᾶλλον ἢ ὁπλαῖς τις 
χαλχαῖς χρώµενος πατήσειεν ἄν. (p. 200) ε Καὶ 
χατατίξεις bv αὐταῖς ἔθνη, xal λεπτυνεῖς λαοὺς πολ- 
Ἰούς * xal ἀναθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, xat 
την ἰσχὺν αὐτῶν τῷ Κυρίῳ πάσης τῖς γῆς.» Ταύτῃ 
δη τᾗ παρὰ τοῦ θεοῦ σοι χορηγουμένῃ ῥοπῇ πάντας 

αὐτοὺς ἀφανιεῖς παντελῶς, πλείστους γε ὄντας, xai 

φαντὸς τοῦ πλήθους αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν λογιεῖ (58) 


experta fuisses, si legem meam observandam cu- 
rasses, Quod cum non feceris, audi : « Dole, et vi- 
rililer age, οἱ appropinqua, filia Sionis, sicut par- 
turiens. » Perfer ingruentes dolores, in iisque con- 
stanter age quasi parturiens, propinquantibus par- 
tus doloribus. « Quia nunc egredieris de civitate, 
et babitabis in campo, et venies usque Dabylo- 
nem. » Finis rerum tuarum est, el ex urbe in 
caplivitatem deportaberis : abducta vero in qua- 
libet loca, projecta jacebis, ut captivie conditio | 
fert, donec ad ipsam usque Babylonem perveneris,. 
in qua te habitare calamitate tua obrutam necesse 
est. Tum post narratam param, ejusdem solutio- 
nem connectit : « Inde te liberabit, inde te redimet 
Dominus Deus tuus de manu inimicorum tuorum. κ» 
Sed posteaquam captiva in ea loca deveneris, unde 
tibi evadendi nulla spes affulgebit , mirabile expe- 
rieris ulirà. vires tuas Dei auxilium; id est,ille vi 
propria te servitio et oppressorum cxpediel domi- 
natione, 


Vens. 14-15. — « Et nunc congregabuntur supcr 
te gentes multze populique, dicentes : lnsultemus ;. 
respiciant in Sionem oculi nostri. » Tunc Scytbicae 
gentes numerosz et sva (dicit vero Gogum) pro- 
speritatem tuam reditumque :equo animo non fe- 
rentes, invadent te, valde sperantes facile se quas 
voluerint tibi zerumnas imponere posse. « Et ipsi 
non cognoverunt cogitationem Domini, neque intel- 
lexerunt consilium ejus, quod nempe adunaveril 
eos quasi manipulos arez. » Éxpeditionem fecerunt 
numero viribusque suis confidentes, sed Dei nostri 
sententiam nescientes; qui eos idcirco sivit hoc 
cupide bellum contra vos suscipere, ut providen- 
tiam erga vos suam ostenderet, et vires proprias 
exsereret, demessorum instar manipulorum 190 
el in area repositorum , universos illos vestrarum 
manuum czdi contradens. Atque hac re sine dubio 
eventura lzxtatus, dicit Israelitis : « Surge et tritura 
eos, filia Sion. » Mos tibi virtute Dei subjectos, 
lanquam in area variis contere et consume czdi- 
bus. « Nam cornua tua ponam ferrea, εἰ ungulas 
tuas ponam areas. » Contuli tibi baud minorem 
cornibus ferreis vim, qua propulsare adversarios 
valeas, eosque magis conculcare quam sí quis un- 
gulis zdreis przditus esset. « Et bis contabefacies 
conteresque populos multos; et Deo consecrabis 
multitadinem illorum, et fortitudinem eorumdem 
Domino universz terrz. » llis tibi a Deo concessis 
viribus hostes omnes prorsus disperdes, quanquam 
plurimo numero; et univers: ejus: multitudinis 
excidium Deo imputabis, qui eum totius terrz sit 
Dominus, totam illorum pro svo libito fortitudinem 
exsufflabit. Deinde hostium aggressionem narrans, 
eujus causa qua supra sunt dicta patientur, ait; 


(38) Cod. Vat. Joy:5, cod. Vindobon &vaiey:z?, De Wegn. legi mavult. ἀναλογιεῖς (?). 
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tip θεῷ, ὃς ἁπάσης Κύριος ὢν τῆς γῆς, ἅπασαν αὐτῶν κατὰ τὸ δοχοῦν ἀφανιεῖ τὴν ἰσχύν ' εἶτα τὴν τῶν ἕναν- 
των ἐπιχείρησιν λέγων ὑπὲρ ἧς δὴ τὰ ῥηθέντα ὑπομένουσιν' 


CAP. V. A ΚΕΦ. E". 


Vrns. 1, 2. — « Nunc sepimento sepietur filia :  Στίχ. a', '. — « Nüv ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἓν 
obsidionem posuerunt vobis: virga percutient in οραγμῷ * συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ' ῥάδδῳ πατά- 
maxilla tribus Israelis. » Ilec patientur, inquit, — £ouctv ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Τοιαῦτα 
quia numero viribusque suis fidentes venerunt, 6 πείσονται, φησὶν, ὑπὲρ ὧν τῷ τε πλήθει καὶ τῇ 
sepientes vos οἱ circumdantes ceu quadam sepe δυνάμει θαῤῥοῦντες τῇ οἶχείᾳ ἐπεληλύθασι, περιφράτ- 
multitudine s4a, ut comprehensos omnes funditus Ἅτοντες ὑμᾶς xal περιθάλλοντες ὥσπερ τινὶ φραγμῷ 
perdant; ac propemodum maxillis vestris poten- τῷ πλήθει τῷ οἰχείῳ, ὡς ἂν συνέχοντες ἄρδην ἁπω- 
uz suz verbera infligentes. Mox etiam belli ducem Ἅἡλ[έσ]οιεν ἅπαντας, xaX µόνον οὐκ ἐπ᾽ αὑτὰς ὑμῖν τὰς 
dicit, ut ostendat hxc esse eventura, propterea σιαγόνας τῆς ἑαυτῶν δυνάμεως ἐπάγοντες τὰς 7Àm- 
quod eis imperabit ille qui voluntate Dei ad id offi- — 1&;. Εἶτα καὶ τὸν ἡγούμενον τοῦ πολέμου φησὶν, 
cium est promotus. « Et tu, Bethlehem domus ὡς ἂν δείξειεν ὅτι ταῦτα γενήσεται διὰ τὸ ἄρχειν 
Ephratlh:s, nequaquam minima es, ut sis in milli- αὐτῶν τὸν γνώµῃ θεοῦ πρὺς τοῦτο ἠγμένον. « Καὶ 
bus Jude : ex te mihi exiet qui sit princeps in σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, μὴ ὀλίγιστος εἶ 
Israele; et egressiones ejus 191] ab initio, a die- — «oU εἶναι ἓν χιλιάσιν "To26a* ἐχ σοῦ µοι ἐξελεύσεται 
bus zternitatis. » Nam qui nunc Bethlehem orien- B τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἓν τῷ Ἰσραήλ * xai αἱ ἔςοδοι 
dus rex vester est, etiamsi vos exiguus videmini αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰῶνος.» Ὁ γὰρ Ex τῆς 
numerus prz illo hostium, meo tamen favore et Βηθλεὲμ νῦν βασιλεύων ὑμῶν, (p. 291; κἂν εὑαρί- 
viribus, contra hostium bellum, iqultorum licet θμττοί τινες εἶναι δοχοίητε πρὸς τοὺς πολεμίους, 
atque potentium , abunde sufficiet: quandoquidem τῇ ἐμῇ γε ῥοπῇ τε χαὶ δυνάµει. µάλα γε πρὸς τὸν 
caelitus ei hxc electio obvenit, jam inde ab eo τῶν ἑναντίων πόλεμου πολλῶν τε ὄντων xal δυνατῶν 
tempore, quo Davidi Deus promisit fore ut succes- — &pxéaet * ἐπειδήπερ ἄνωθεν αὐτοῦ τὴν προθολὴν ταύ- 
soribus ejus regnum conservet. Quare et hic abea την τετάχθαι συµθέθηχεν * ἑξότε περ πρὸς τὸν Δαυ]δ 
promissione in regnum provectus, par erit pre- ἐπηγγείλατο θεὺς, ὅτι τοῖς ἐξ αὐτοῦ κατὰ btaboyiv 
sentium malorum sustinende moli. Loquitur^scili- φυλάξει τὴν βασιλείαν ' ἓξ ἐκείνης δὲ καὶ οὗτος τῆς 
cet de Zorobabele : hic enim tunc erat Israelitarum ἐπαγγελίας προθεθληµένος εἰς την βασιλείαν, ἀρχέσει 
rex, Davide oriundus, per tempus reditus Babylone, πρὸς «b μέγεθος τῶν παρόντων χαχῶν λέγει δὲ τὸν 
et Gogi adversus llierusalem expeditionis. Ζοροθάθελ: οὗτος yàp ἣν ὁ τότε βασιχεύων τῶν 
Ἱαραηλιτῶν, ἐκ τοῦ Δαυὶδ χαταγόµενος, ὁπηνίχα ftc ἐκ Βαθυλῶνος ἐπάνοδος ἐγίνετο, xal οἱ περὶ τὸν 
ΓὼΥ τοῖς χατὰ τὸν Ἱερουσαλὴμ. ἐπελθεῖν ἐπεχείρησαν. 


Sed tamen illud quoque manifestum est , quod Δήλου γε ὕντος ἐκείνου, ὅτι κᾶν περὶ του Ζορούά- 
etiamsi de Zorobabele , secundum praecedentium C 6c) ἐκ τῆς τῶν προχειµένων ἀχολουθίας εἴρηται 
tenorem, dicta sint hzc, qui de Davidis posteris ταῦτα, &x τῆς τοῦ Δαυὶδ χαταγοµένου διαδοχΏης, ἁλλὰ 
erat. nihilominus verus dictorum terminus in Chri- τό yz ἀληθὲς τῶν εἰρημένων πέρας τὴν ἔχδασιν ci- 
sto Domino exitum habuerit; quia et tota Davidi — Angev ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ’ ἐπεὶ καὶ πᾶσα 1j 
facta promissio de regni continuatione , videtur πρὸς τὸν Δαυὶδ ἐπαγγελία περὶ τοῦ βασιλεύσειν τοὺς. 
priore significatu successores cjus denotarein reguo ἐξ αὐτοῦ Υενοµένη, δοχεῖ μὲν χατὰ πρῶτον λόγον 
Israelis; re tamen vera Christum Dominum incar- σηµαίνειν τοὺς κατὰ διαδοχὴν ἐξ αὐτοῦ Ὑεγονότας 
natum portendit , qui de Davidis successoribus or- βασιλέας τοῦ Ἱσραίλ' τῇ ἀληθείᾳ δὲ τὸν Δεσπότην 
tus, verum el immutabile regnum tenet. Atquelioc — Xpiozóv τὸ χατὰ σάρχα µηνύει, ὃς Ex τῆς τοῦ Δανὶδ 
ex octogesimo presertim octavo psalmo cognoscere διαδοχῆς veyovix, (p. 902) ἀληθη χαὶ &napacálcu- 
quivis manifeste polest; ubi aflirmat, regni pro- τον ἔχει τῶν ἁπάντων τὴν βασιλείαν. Καὶ τουτό γε 
missiones ad ipsius posteros successores pertinere. ἀπὸ τοῦ ὀγδοηκοστοῦ xal ὀγδόου φαλμοῦ σαφέστερον 
De quibus tamen dicit : « Si dereliquerint filii ejus ἍἸνοίη τις àv, ἔνθα δη σηµαίνει μὲν τὸ τὰς βασιλείας 
legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, ὁπαγγελίας τοῖς ἐξ αὐτοῦ χατὰ διαδοχὴν ἐσομένοις 
et justitias meas profanaverint, el mandata mea  pogfjxsiw* περὶ ὧν δἡ φησιν’ « Ἐὰν ἐγναταλίπυ- 
non custodierint ; visitaboinvirgainiquilates eorum, — a:v οἱ υἱοὶ αὐτοῦ «bv νόµον μον, xai ^oi; xpipaot 
et in verberibus peccata eorum : misericordiaim au- D poo μὴ πορευθῶσι, xol τὰ δικαιώματά µου βεδηλώ- 
tem meam non dispergam ab eis δὲ.» Certe patet σωσι, καὶ τὰς ἑντολάς µου μὴ φυλάξωσιν. ἐπισχέ- 
convenire hae Davidis successoribus Israelis regi- Ψομαι ἓν ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, xat ἐν μάστιν’ 
bus futuris; quos quidem peccantes puniturum τὰς ἁδιχίας αὐτῶν ' τὸ δὲ ἔλεός µου οὗ μὴ διασχε- 
199 se spondet. non tamen regno omnino exclu- δάσω ἀπ᾿ αὐτῶν. » Ταῦτα yàp εὔδηλον ὅτι τοῖς xa0- 
surum. Pergit autem denotare Christum Dominum εξής ἀτὸ τοῦ Δανὶὸ καταγομένοις τς μέλλονσι βᾳσι; 


6 Psal]. rxxxviit, 251-54. | 
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λεύειν του Ἴσραὴλ ἁρμόσειεν ἂν, οὓς παιδεύειν μὲν Α incarnatum, in quo promissionum suarum veriLa- 


ἁμαρτάνοντας ὑπισχνεῖται, οὗ μὴν παντελῶς ἑξ- 
ωθεῖσθαι τῆς βασιλείας. μηνύει δὲ προθαίνων τὸν 
κατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν, ἐφ᾽ οὗπερ τῶν ἐπ- 
αγγελιῶν τῶν οἰχείων ἀληθὲς ἔδειξε τὸ πἐρας ὁ θεός’ 
τὸ Yàp, « θήσομαι cl; τὸν αἱῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, xal τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας 
τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ τὸ σπέρμα αὑτοῦ εἷς τὸν αἰῶνα 
μένει, xaX ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ Άλιος ἑναντίον µου, 
καὶ ὡς ἡ σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν αἰῶνα,; πρό- 
δηλον ὡς &m' οὐδενὸς μὲν τῶν διαδόχων ἕξει χώραν 
λεγόμενα (p. 295) σαφῶς δὲ τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ δείχνυσι τὴν βασιλείαν διηνεχῆ τε xal ἀσάλευτον, 
μετὰ πολλῆς μὲν τῆς δυνάµεως, πολλῆς δὲ τῆς Aap- 
πρότητος, εἰς τὺν ἔπειτα διαµένον * οὕτω xal τὴν 


παροῦσαν µαρτυρίαν ἁρμόττουσαν μὲν χατὰ τὸ ἆλη- B missionem reges Israelis exstiterunt : 


θὲς xai ἀναντίῤῥητον τῶν πραγμάτων ἴδοι τις ἂν 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, κατὰ τὴν iv τοῖς Εὐαγ- 
ελίοις φωνήν λεγομένων Ex τοῦ Δαυὶδ βασιλέων 
τοῦ "Iopat διὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν: ὅθεν 6h 
χαὶ vuv ὁ προφήτης, ἐπὶ τοῦ Ζοροθάθελ αὐτὴν ἑδ- 
εἴληφεν εἰχότως ΄ ἐπειδὴ γὰρ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
Dye τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος, xal τὴν ἔφοδον τῶν περὶ 
τὸν ΓὼΥ, τήν τε ἐπενεχθεῖσαν αὑτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ 
τιµωρίαν, ἀχολούθως µέμνηται xol τοῦ xav ἐπαγγε- 
λίαν θείαν Ex τῆς τοῦ Δανὶδ διαδοχῆς τὴν ἀρχὴν αὐ- 
τῶν τότε πεπιστευµένου, ὡς ἂν δείξειεν χαὶ τὰ διὰ 
τούτου περὶ τὸ ἔθνος χατορθωθέντα, δ.ὰ τὴν fn 


Ὑεγενημένην πρὸς 


tem exitum habuisse ostendit Deus. Nam verba : 
«Ponam in szculum szeculi semen ejus ; et thronum 
ejus sicut dies coeli; et semen ejus manebit in zeter- 
num; et thronus ejus sicut sol iu conspectu meo, 
εἰ sicut luna perfecta in z:eternum *5,»notissimuin 
est de nemine successorum Davidis dici potuisse : 
perspicue autem Cliristi Domini regnum perpetuum 
ostendere, et immobile multa cum virtute multo- 
que splendore in posterum tempus perseveraturum. 
Alque ita przesens testimonium, conveniens quidem - 
secundum veritatem atque evidentiam actarum re- 
rum comperiemus in Christo Domino, juxta evan- 
gelicum textum **: sed tamen dici etiam de poste- 
ris Davidis, qui per tempora secundum Dei pro. 
uade nunc 
eliam propheta de Zorobabele merito intellexit. 
Nam cum de rebus post reditum Babylone loquatur, 
et de Gogi incursione, consentanee menuiinit et illius 
de lbavidis stirpe hominis, cui tunc principatus 
traditus erat ; ut ostendat , quecuaque liic ad salu- 
tem gentis fecerit, ea ex Dei ad Davidem proinis- 
sione vim accepisse. Unde et dixit : « Egressiones 
ejus ab initio, a diebus aeternitatis :» quibus verbis 
significat, quod supra dictum fuit atque promissum, 
id Deum reapse pronuntiavisse , atque ab initio uL 
fleri posset, constituisse. Postea addit : 

τὸν Δαυῖδ ἐπαγγελίαν τοῦ T" 


τὴν ἰσχὺν εἰληφέναι ' ὅθεν καὶ εἶπεν τὸ, « AL ἔξοδοι αὐτοῦ àv ἀρχῆς EE ἡμερῶν αἰῶνος " » ἵνα err) ὅτι 
τὰ ἄνωθεν εἱρημένα τε xal ἐπηγγελμένα, παρὰ τοῦ θΘΞοῦ προεθἀλετο" τοῦτον εἰς την ἀρχὴν δυνηθῆναί 


τε πεποίηχε τοιαῦτα. Εἶτα ἐπάγει" 


Στίχ. Υ, 8. — « διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαι- C 


p^o τιχτούστης τέξεται. » Ὠδίνειν καὶ τίκτειν πολλά- 
χις fj θεία λέγει Γραφὴ (p. 294) τὸ ἐν µέσῳ τῶν δέι- 
νών παράδοξον τὴν θείαν ἀναφαίνεσθαι βο/θειαν: οὕτω 
λέγει τὸ, « Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, v γαστρὶ ἐλά- 
ὄομεν. xaX ὠδινήσαμεν, xal ἐτέχομεν πνεῦμα σωτη- 
βίας à ἔποίησας ἐπὶ τῆς γῆς" € ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ὑπὲρ 
ὧν ἐφοθοῦμεθά σε, συνελάδοµεν àv αὐτοῖς τὴν ἀπόῤ- 
ῥητόν σου χάριν, &o' ἧς διὰ πολλῶν ὠδίνων ἐν τῷ µε- 
Ἱέθει τῶν χαχῶν σωτηρία ἡμῖν ἀπετέχθη παράδοξος * 
χάνταῦυθα τοίνυν ὡς ἂν τῆς Ἱερουσαλὴμ συλλαθούσης 
τε Ex τῆς θείας χάριτος χαὶ τὴν δωρεὰν ἀποτεχούσης 
ταύτην. ἀφ᾿ fi; αὗτοί τε περιεσώθησαν, xaX παντελῆ 
την ἀπώλειαν ἑδέξαντο οἱ πολέμιοι, τοῦτο λέγει ὅτι 
τοὺς ἑναντίους παραδώσει ἀπωλείᾳ, ἐπειδὴ τῇ "Iepou- 
σαλὴμ μετὰ πολλῶν ὠδίνων, ἃς ὑπόμεινεν ἓν τῇ τῶν 
πολεµίων ἐφόδῳ, ἀπετέχθη τοῦ Θεοῦ δωρεά. « Καὶ οἱ 
ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τοὺς 
«νους Ἰσραήλ. » Τότε γὰρ δη πάντες οἱ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἑπανελθόντες, χοινὸν ἡγήσονται βασιλέα 
*bv Ζοροδάθςλ' οὐχέτι ἰδίᾳα μὲν ἀρχομένων τῶν 
δίχα φυλῶν, τῆς δὲ Ἰούδα µόνης μετὰ τῆς Βενιαμὶν 
τοὺς ἐχ τοῦ Aaut βασιλέας χατὰ τὸ πρόσθεν ἐχούσης, 
ἀλλὰ πάντων fva βασιλέα τὸν Ζοροθάδελ ἡγουμένων 
λοιπόν. Οὕτω χαὶ ὁ µαχάριος Ὡστὲ λέγει’ « Καὶ συν- 


* ibid. 30, 33.  ** Luc. 1, 32. 


*! [sa, xxvi, 18, 


VEns. 5, 4. — «Propterea dabit eos usque ad 
tempus, quo pariens pariet. » Parturire et parere 
sape dicit divina Scriptura, cum in mediis calami- 
tatibus divinum insperato auxilium affulget. Sic 
ait: «Propter timorem tui, Domine , in ventre con- 


cepimus, et parturivimus ac peperimus spiritum 


salutis quem in terra fecisti *! ; » ut dicat: Quia 
193 te timuimus, concepimus in nobis ineffabilem 
gratiam tuam, a qua per multos dolores in malis 
marimis salus nobis mirabiliter parta est. Igitue 
hoc quoque loco , quasi Hierusalem ex divina gra- 
tia concepissel, atque hoc donum peperisset, cujus: 
beneficio ipsi salvi exstitissent, hostes contra fun- 
ditus periissent, ait se inimicos exitio traditurum, 
quoniam urbi Jerusalem post dolores multos quos 
pertulit in hostium ineursu, mirabile partum est 


. Dei donum. «Et reliqui fratres ejus convertentur 


ad filios Israelis.» Tunc omnes a captivitate redu- 
ces, communem existimabunt regem Zorobabelem: 
haud diutius seorsum decem tribubus sub regno 
constitutis, solis vero Judzx ac Benjamini tribubus 
reges de Davidis stirpe ut antea habentibus ; scd 
cunctis unum regem Zorobabelem abhinc agnoscen- 
tibus. Sic etiam beatus Oseas aiebat: « Et congre- 
gabuntur filii Juda et (ilii Israelis in id ipsum, con- 


? 
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Stituentque sibi regnum unum *?. » Tum et beatus A αχθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰούδα καὶ οἱ υἱοὶ Ἴσραλα ἐπὶ τὸ 


David: « Ecce quam bonum οἱ quam jucundum 
habitare fratres in id ipsum *? ! » concordiam ipso- 
rum futuram circa reditus tempus his verbis signi- 
ficans, quam conservabant sub uno rege constituti 
deinceps. Hoc itaque pariter loco propheta ait: 
. «et reliqui fratres: » pro eo ac dicat : Cuncti qui 
estra Jude tribum sunt, conjungentur cum reli- 
quis Israelis flliis, uuum eumdemque regem haben- 
tes. « Et stabit οἱ videbit et pascet gregem suum 
cum fortitudine Dominus : et in gloria nominis Do- 
mini Dei sui erunt; quia nunc magnificabitur us- 
que ad terminos terre. » Erit, inquit, per ejus 
teinporis regem propria cura pascens Deus, qui et 
illos illustres nomine suo efficiet : constanterque 


per universam terram multa cum admiratione lau- B « 


dabitur, quia tot tantaque pro iis fecit , 195 qui 
 Mlius nomen participant ; qui sunt Israelis filii : 
quos nunc quidem de captivitate prater omnem 
spem reduxit: postea vero vietoriam pauco illorum 
numero patrabit, qua innumerabilem fortium viro- 
rum multitudinem, per hos humiles paucosque, sua 
virtute omnino profligabit. 


αὐτὸ, (p. 295) καὶ θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν. » Καὶ 
ὁ µαχάριος ὁ Δαυϊῖδ' « "Ióob δῃ τί χαλὸν καὶ τί τερ- 
πνὸν, ἁλλ᾽ f] τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ! » 
τὴν ὁμόνοιαν αὐτῶν «hv ἑσομένην χατὰ τὸν της ἑπ- 
ανόδου χαιρὸν ἐν τούτῳ σηµαίνων, ἣν ἀπέσωζον 
o EY τῷ βασιλεύοντι χαθεατῶτες λοιπόν. 'Ὁμοίως 
οὖν χἀνταῦθα ὁ προφήτης λέγει, ὅτι « Kal οἱ λο.τοὸ 
τῶν ἁδελφῶν, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι πάντες χαὶ οἱ τῆς Ἰούδα 
φυλῆς ἐχτὸς συναχθήσονται τοῖς λοιποῖς υἱοῖς τοῦ 
Ἱσραὴλ, ἕνα xa τὸν αὐτὸν ἠγούμενοι βασιλέα. « Καὶ 
στήσεται xal ὄφεται, xal ποιμανεῖ τὸ ποῖμνιον αὗτου 
bv loy): Κύριος: xai iv τῇ δόξῃ ὀνόματος Κυρίου 
τοῦ Geo) αὐτῶν ὑπάρξυυσιν ' διότι νῦν µεγαλυνθήσε- 
τα ἕως ἄχρων τῆς γῆς. » Ἔσται δὲ, φησὶν, ὁ διὰ τοῦ 

ότε βασιλεύοντος ἅπαντας τῇ οἰχείᾳ χηδεµονίᾳ ποι- 
μαίνων θεὺς, ὃς xal ἐπιδόξους αὐτοὺς διὰ τὴν ὀνο- 
µασίαν ἑργάσεται τὴν οἰχείαν * διαμενεῖ τε χατὰ 
πάσης τῆς γῆς μετὰ πολλού τοῦ θαύματος ἀνυμνού- 
µενος, ἐφ᾽ οἷς τοσαῦτα xai τηλικαῦτα πεποίηχε περὶ 
τοὺς τὴν αὐτοῦ µετιόντας ὀνομασίαν, λέγω 6h τοὺς 
υἱους '[opafjÀ* νῦν μὲν αὐτοὺς Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
παρὰ πᾶσαν ἑπανάγων ἑἐλπίδα * μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ ἐν ὁλί- 


γοις αὐτοῖς νίχην χαταπραττόµενος αὐτὴν, àg' fe ἀναρίθμητόν τι πλῆθος ἑῤῥωμένων ἀνδρῶν, (p. 290) 
xal εἰς πολεμιχὴν ἐμπειρίαν παρεσχευασµένων, διὰ τῶν εὐτελῶν τούτων xal εὐαριθμήτων παντελῶς χατὰ 


τὴν οἰχείαν τροπώσεται δύναμιν. 


Sic autem cum ea dixisset, que post reditum 


Αλλά γὰρ οὕτω τὰ μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνο. 


Babylone futura erant, qux: nimirum sub Zoroba- 6 δον ὑπάρξοντα αὑτοῖς εἱρηχὼς, ἃ τοῦ οροδάδελ xac" 


bele, Davidis stirpe orto, juxta Dei promissionem 
regnante, ipsis sine dubio contingerent, promissis 
propriis fidelem Deum volens propheta ostendere, 
et multam iis, quz secundum ejusdem beneplacitum 
fiunt, robur prebentem, rerum Zorobabelis exem- 
plo utitur. Ceterum quia multo serius hxc even- 
tura videbantur, scilicet a Babylone reditus, et 
Gogi post illum reditum expeditio; commemorat 
propiora, et quae haud remotum exitum habitura 
erant, res nempe Assyriorum sub Ezecia ; ut ex 
proximis, seu non multo post futuris, fidem iis 
conciliaret quz longa post tempora forent. Constat 
autem hac przdixisse prophetam, ut liber ostendit, 
diebus Joathami, et Achazi, et Ezecis ; ita ut va- 
ticinium prope absit ab Ezecie rebus. Sed tamen 
tunc portendebat , et quasi ante pedes proponebat 
exitum omnium , coram iis qui cum ante rem ge- 
stam excepissent prophetie vocem, eventum quasi 
proximum aspiciebant ; ut sic ostenderet rerum 
Ezecim proximarum , cum illis Zorobabelis multo 
post futuris, cognationem ; atque ex utrisque palam 
faceret, quanta esset divinarum promissionum vis. 
Unde non tunc tantummodo cum habebant Israelitze 
Zorobabelem ducem, sed antea quoque cum Eze- 
cias ipsis. dominaretur , ex Dei prornissione ipse 
pariter principatum assecutus, tantus exercitus ad- 
versus Jerusalem veniens nihil valuit efficere, quia 


*! Ose. 1,11. ** Psal. cxxxn, f. 


P) Cod. αὐτό. 
40) 1ta Cod. 
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ἐπαγγελίαν θεοῦ Ex τοῦ Δαυὶδ αὐτῶν βασιλεύοντος περι- 
γενέσθαι πάντως Ίμελλεν αὐτοῖς, ἐπειδὴ ταῖς ἔπαγγε- 
λίαις ταῖς οἰχείαις ποοσέχοντα τὸν Θεὸν ὁ προφήτης 
ἐθουλίθη δεῖξαι, πολλὴν τοῖς xac τὸ αὐτῷ (59) v«6o- 
χοῦν γιγνοµένοις παρέχοντα τὴν ἰσχὺν, ἁποδείξει τοῖς 
κατὰ τὸν Ζοροθάθελ χρησάµενος * ἐδόχει δὲ μετὰ πολὺ 
ταῦτα γίνεσθα:, τάτε τῆς ἐἑπανόδου λέγω τῆς ἀπὸ Ba- 
Ευλῶνος, καὶ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐχείνην εἰς τοὺς 
περὶ τὸν Γὼγ γεγονότα * µέμνηται τῶν ἐγγὺς xa pe 
οὐ πολὺ vf» ἔχδασιν λαµδανόντων, λέγω 5t τῶν περὶ 
τοὺς ᾿Ασσυρίους ἐπὶ τοῦ Ἐζεκίου συµθάντων, ἵν ix 
τῶν ἐΥγΥύθεν xol μετ’ οὐ πολὺ γινοµένων, τῶν μετὰ 
μαχροὺς ἑσομένων τοὺς χρόνρυς παράσχηται τὴν πί- 
στιν’ εὔδηλον γὰρ ὅτι ταῦτα προηγόρενεν ὁ προφήτης, 
ὡς ἡ Βίθλος δηλοῖ, ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ καὶ "Αχαζ xol 
Ἐζεχίου ὥστε οὗ πόῤῥωθεν fj πρόῤῥησις fjv τῶν χατὰ 
τὸν Ἐξεχίαν ' ἀλλὰ γὰρ ὀμήννυε τότε xal παρὰ πίδας 
ἐλάμδανε τὴν ἔχδασιν πάντων, οἱ (40) πρὸ τῶν πραγμά- 
των τῆς προφητείας ἔτυχον δεδεγµένοι (41) φωνὶν, 
(p. 297) ἐΥγγύθεν ὁρώντων τὴν ἔχβασιν ' ἵν οὕτω 
δείξη τῶν κατὰ τὸν Ἐζεχίαν ἐγγύθεν ὄντων, πρὸς τὰ 
τοῦ 7οροθάθελ μετὰ πολὺν τὸν χρόνον ὀσόμενα, την 
συγγένειαν * δηλόν τε δι ἀμφοτέρων motor πόση τις 
$v τῆς ἐπαγγελίας dj ἰσχὺς τῆς θείας. ἀφ᾽ ὧν οὐ τότε 
μόνον (ὅτε) τετύχηνεν ὁ Ἱσρα)λ ἠγουμένου τοῦ Ζορο- 
θάδελ, ἀλλὰ χαὶ τρότερον ὅτε περ ὁ Ἐζεκίας αὐτῶν 
ἐθασίλευε, κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν xal αὐτὸς 


(41) Cod. 2z6::y. 
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εἰς τὴν ἀρχὴν παρελθὼν, στρατοπέδου μὲν ἔπεληλυ- A divinum aderal 195 auxilium ei qui cx Dei pro- 


θότος νοσούτου τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀνῦσαι 5x δυνηθέντος 


οὐδὲν, διὰ τὸ τὴν θείαν προσεῖναι ῥοπὴν τῷ χατὰ vv 


ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ Ἱσραήλ' 
χαΐτοι γε τῆς τῶν δέχα φυλῶν βασιλείας οἱ αὐτοί γε 
μετὰ πολλΏς χεχρατήχασι τῃς εὐμαρείας, 
τὴν χατ᾽ οἐχείνων νίχην ἐπεληλυθότες τῇ Ἱερουσᾶ- 
Ahu, μεγίστην Ex τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγης ἑἐδέξαντο 
τὴν τιµωοίαν. Φαΐνεται YXp xal ἐν ἐχείνοις λέγων ὁ 
θεὸς, ὅτι ᾿περααπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι) Ep καὶ 
διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν pou * δειχνὺς ὅτι τῶν ἐπαγγε- 


οἳ μετὰ 


missione regnum Israelis tenebat. Quanquam vero 
iidem hostes decem tribuum regnum t3m facile 
subjugaverant, nihilominus cum post illam victo- 
riam Jerusalem) agressi essent , ab angelo cladem 
passi suut. Exploratum est enim tunc quoque di- 
xisse Deum : Urbem hanc et propter me et propter 
Davidem servum meum defendam ; demonstrans, 
quod promissorum Davidi memor, nunc quoque 
idem przsstabit , opem praebens regnum Israelis te- 

nenti, id est Ezeciz. 


λιῶν τῶν πρὸς ἐκεῖνον µεμνημένος, καὶ τὰ νῦν αὑτὸς διαπράζεται, συνεργῶν τῷ τότε τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ. 


Ἴσραλλ, λέγω δὴ τῷ Ἐζεχίᾳ. 


Στίχ. ε’, ς’.---Εἰρηχὼς τοίνυν τὰ χατὰ τὸν Zopo- B εις. 5, 6. — Postquam itaque dixisset res Zo- 


6άδελ, ὡς ἔφην, πόῤῥωθεν ὄντα, ἀναγχαίως διὰ τὴν 
τῶν πραγμάτων συγγένειαν, εἰς τὴ» τοῦ προχειµέ- 


νου σὐστασιν, µέμνηται τῶν χατὰ τὸν ᾿Ασσύριον 


ἐπὶ τοῦ Ἐξεχίου γεγονότων, xal φησιν (p. 298) 
ε Καὶ ἔσται atem dj εἱρήνη, ὃτ ἂν ὁ ᾿Ασσύριος 
ἐπέλθη ἐπὶ τὴν γην ὑμῶν, xat ov! ἂν ἀποδῇ ἐπὶ τὴν 
χώραν ὑμῶν. » Τοῦτο γὰρ δῆ, φηοὶν, ὅπερ τότε διὰ 
τοῦ Ζοροθάθελ πεποίηχεν ὁ θεὸς, παύσας μὲν το- 
σουτου πόλεμον, εἱρήνην δὲ ἰσγυρὰν δεδωκὼς τοῖς 
οἰχείοις, τοῦτο δὴ xal χατ᾽ ἐχεῖνον ἐργάσεται τὸν 
χαιρ»ὸν μετ οὗ πολὺ γενησόµενον, ὁπηνίχα ἂν ὁ 'Aa- 
σύριος ἐἑπέλθῃ τῇ Ἱερουσαλήμ' τότε γὰρ δη παρα- 
ῥόξως μὲν τὸ τοσοῦτο τροπώσεται πλῆθος:' παράδοξον 
δξ τοῖς οἰχείοις παρέξει τὴν εἰρήντν, Ἐκεχίου βασι- 
λεύοντος bx τῆς τοῦ Δαυὶδ διαδοχΏς χατὰ τὴν ἐπαγ- 
χελίαν τὴν θείαν. Elxa λέγων τὰ ἑσόμενα ' « Καὶ 
ἐπεγερθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, xal ὀχτὼ 
δήγµατα ἀνθρώπων ' xai ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 
ἐν ῥομφαίᾳ, xaX τὴν γην τοῦ Νεθρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ 
αὐτῆς. » Τὸ, « ἑπτὰ ποιμένες xaX ὀκτὼ δήγµατα ἀν- 
θρώπων, » μυθωδέστερόν τινες νενοἡχασιν' ἑπτὰ 
μὲν ποιμένας, προφήτας ἀριθμοῦντες ἑπτά' ὀχτὼ 
δὲ δήγµατα, Ἐξσεχίαν μετὰ τῶν ὑπηρετουμένων 


αὐτῷ πρὸς τὴν βασιλείαν, λέγοντες ' οὓς οὐδ' οἴἵτινές 


εἰσιν οἱ ὀχτὼ δεδύνηνται λέχειν, ἀποφάσει δὲ τὸν λό- 
Tov ἐπιστώσαντο τὸν οἰχεῖον ' εἰ δὲ τοὺς ὑπηρετου- 
µένους τῇ βασιλείᾳ τις λέγειν ἐθέλοι, xal πολλῷ 
πλείους τῶν ὀχτὼ γενέσθαι δυνῄσονται. (p. 209) ᾽Αλλὰ 
πεποίηχε τὴν πλάνην τοῖς οὕτω νενοηχόσι, τὸ pui 
πρὸς τὸ ἰδίωμα τῆς θείας Γραφῆς ἀπιδεῖν, ἀναγχα- 
ὀθῆναι δὲ ἐντεῦθεν μύθους ἀναπλάναι γραώδεις, ἵνα 
ει δόξωτι λέγειν. Ἰδίωμα δὲ ἐστι τῆς θείας Γραφῖς 
τὸ τὸν τέλειον ἀριθμὸν ἑνίοτε χάλεῖν ἑπτά: τὸ δὲ 
ὑπὲρ τοῦτο, ἀνθ᾽ ὑπερβολῆς λάμθάνειν' ἐπειδὴ γὰρ 
ἐν ἐξ ἡμέραις ἐποίησεν ὁ θεὺς τὸν οὐρανὸν xaY την 
γῆν, τῇ δὲ ἑθδόμῃ κατἐπάνσεν (ὥστε xat ἀργεῖν "Iou- 
bale); τὸ δἀδδατον διὰ ταύτην τὴν ἀἰτίαν), ἆπας τε 
ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς bv ταῖς ἑπτὰ ταύταις ἀνα- 
χυχλοῦσθαι εἴωθε, πάντων ἀρχομένων μὲν ἀπὸ πρώ- 
της, ληγόντων GE εἰς τὴν ἑθδόμην, μετὰ δὲ τὴν ἐέδό- 
μην, αὖθις ἐπὶ τὴν πρώὠτην ἀνατρεχόντων * 


e 


robabelis adhuc sua xtate remotas, necessario ob 
eventuum cognationem, ad propositionis confirma- 
tionem, memorat expeditionem Assyriorum sub 
Ezecia, aitque : « Et erit liec pax, quando Assyrius 
venerit in terram vestram, et quando ascenderit in 
regionem vestram. » Quod aliquando faciet Domi- 
nus per Zorobabelem, tantum sedans bellum, vali- 
dànque pacem suis concedens; id ipsum illo tem- 
pore nobis propinquo faciet, quando Assyrius veniet 
contra fierusalem: tunc enim mirabiliter tantam 
profligabit multitudinem : insperatam autem suis 
concedet pacem, Ezecia regnante, ex Davidis suc- 
cessoribus, secundum divinam promissionem. Mox 
futura dicens: « Ét consurgent adversus eum septem 
pastores, et octo morsus hominum. Et pascent 
Assyrium in gladio, et terram Nebrodi in fovea 
ejus. » Septem pastores, et octo morsus hominum, 
fabulosius nonnulli intellexerunt, dum scptem 
pastores, septem numerant prophetas; octo autem 
morsus, Ezeciam cum suis regni administris esse 
aientes ; nam nec qui sint hi octo, dicere potuerunt, 
solaque adfirmatione sermoni suo fidem fecerunt. 
Quod si revera de regni administris cogitare quis 
velit, multo plure$ quam octo esse poterunt. Sed 
196 enim error his qui ita cogitarunt, ideo ohre- 
psit, quia non considerato divin: Scriptur:e idio- 
tismo, coacti sunt fabulas confingere aniles, ut 
aliquid dicere viderentur. Est autem divin:e Scri- 
Ρίτα idiotismus, perfectum numerum interdum 
appellare septenarium ; quidquid autem ultra septe- 
narium est, pro excessu habere. Nam quia sex 
diebus fecit Deus coelum et terram, et septimo 
requievit (quare et Jud:i hanc ob causam in sab- 
bato otiantur); totus autem dierum numerus intra 
hoc septenarium revolvi solct, cunctis a primo in- 
cipientibus, et in septimum desinentibus; et post 
hebdomadam denuo ad primum recurrentibus ; hac 
de causa divina Scriptura, septem appellat id quod 
est perfectum οἱ absolutum ; octo autem, ut dixi, 
excessum. 


διὰ ταύτην ἡ O:la Τραφὴ τὴν αἰτίαν, ἑπτὰ μὲν τὸ τέλειον 


καὶ ἀπηρτισμένον χαλεῖ, ὀχτὼ δὲ, ὡς εἶπον, τὴν ὑπερέολήν. 


Οὕτως ὁ θεὸς λέγει τὸ, « "Ez ἐκδιχούμενα παρα» 


ο Gen. 1v, 15. 


l'a Deus ait: «Septem vindictas. casolvet **. » 
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Ut dicat: Qui occiderit illum οὗ summa crimina, A λύσει» ἵνα εἶπῃ, ὅτι ὁ ἀναιρῶν αὐτὸν ὑπὲρ ἀνηχέστων 


maximam aliquam plenamque ipsi impositam com- - 


perietur penam persolvere. Simile quid apud 
Ecclesiastem : « Da partem septem, imo et octo 51.) 
Ut dicat: Abunde tribue indigentibus, et ne renuas 
hac in reexcedere. Hinc beatus Petrus: « Quoties 
in me peccabit frater meus, et dimittam illi? num 
usque septies *!? » septenarium dicens numerum ut 
sufficientem. Quem ab eo magnopere superari volens 
Dominus, subdidit :« Non dico tibi usque septies, sed 
wsque septuagies scpties.» Consimile quiddam hic 
quoque dicit, Namque Assyrium cum exercitu suo 
advenientem, magna atque gravissima angeli mini- 
sterio irretivit Deus punitione : multis enim inter- 
fectis, in fugam se reliqui conjecerunt; et locorum 


incolis facilis przeda effecti, sexcenta passi sunt mul- B 


tifariam mala atque a multis, dum fugientes facile 
admodum adorirentur, et deprehensos occiderent. 
Postremo multa cum ignominia rex eorum ad pro- 
priam ditionem reversus, a liberis suis interemptus 
fuit: ut exploratum 197 sit, punitionera illis in- 
flitam a Deo gravissimam ; nec illis solum ab an- 
gelo circa Hierusalem percussis, scd reliquis etiam 
qui gravi timore correpti indidem fugiebant. De 
quibus etiam beatus dicit David : « Pones eos dor- 
sum ; in reliquiis tuis przeparabis vultum eorum 33.) 
Προ signi(icans, fore ut omnes in fugam convertan- 
tur; commoveatque iram suam etiam in superstites 
Deus. lloc igitur vult huc loco dicere, dum septem 
pastores suscitatum iri ait ; declarat scilicet divinz 
punitionis gravitatem, quam perfectam plenamque 
per angeli cladem adduxit illis Deus. 


πταισµάτων, µεγίστην τινὰ xal ἀπηρτισμένην αὑτῷ 
τιµωρίαν ἐπιχειμένην εὑρεθήσεται λύων ' τοιούτόν 
ἐστι χα) παρὰ τῷ Ἐκχλησιαστῇ, τό ' « Δὸς μερίδα 
τοῖς ἑπτὰ, xal γε τοῖς ὀκτώ ᾿εἵνα εἴπῃ, Φιλοτίμως 
δίδου τοῖς δεοµένοις, μηδὲ ὑπερθολῇ περὶ τοῦτο 
χρῄῆσθαι παραιτούμενος ' ἐντεῦθεν ὁ µαχάριος ἔφη 
Πέτρος» « Ποσάχις. ἐὰν ἁμάρτῃ cl; ἐμὲ ὁ ἁδελφός 


µου, ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτόχις;) ὡς ἀρχοῦντος, τὸν 


τέλειον εἰπὼν ἀριθμόν ' ὃν ὑπερθῆναι χατὰ πολλὴν 
περιουσίἰαν βουλόμενος ὁ Κύριος, ἐπήγαγε τὸ, (p. 500) 
ε 05 λέγω σοι ἕως ἑπτάχις, à2) ἕως ἑθδομηκοντά- 
χις ἑττά. » Τοιοῦτο δή τι χἀνταῦθά φησιν ἔπελη- 
λυθότα γὰρ τὸν ᾿Ασσύριον μετὰ τοῦ στρατοπέδου τοῦ 
οἰχείου, µεγάλῃ μέν τινι xal βαρυτάτῃ, διὰ τῖς 
ὑπουργίας τοῦ ἀγγέλου, περιθἐθληχεν ὁ θεὸς τῇ τι- 
µωρίᾳ ΄ πολλῶν 65 ἀναιρεθέντων, εἰς φυγἠν τε ἑτρά- 
πησαν οἱ λοιποὶ, xal τοῖς χατὰ τόπους εὐάλωτοι γε- 
γονότες, πλεῖστα ὅσα πεπόνθασιν ἐν διαφόροις xal 
παρὰ διαφόρων, τῶν ὡς ἂν φεύγουσι μετὰ πολλῆς 
ἑπιόντων τῆς εὑμαρείας xal τοὺς ἐμπίπτοντας ἀναι- 
ρούντων ᾿ τὸ τελευταῖον δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας 
ὁ βασιλεύων αὐτῶν εἰς τὴν χώραν ἀπεληλυθὼς τὴν 
οἰχείαν, ὑπὸ τῶν υἱῶν ἀνηρέθη τῶν ἰδίων * ὡς φαί- 
νεσθαι τὴν τιµωρίαν αὐὗτοῖς ἑἐπαχθεῖσαν παρὰ τοῦ 
θεοῦ βαρυτάτην, οὗ µόνον διὰ τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου 
πληγέντων περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xax διὰ τὸν 
λοιπῶν τῶν μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους πεφευγότων τε 
ἐχεῖθεν χαὶ ποικίλως ἀναιρεθέντων ' περὶ ὧν δὴ xat 
ὁ µαχάριος Δαυὶδ , «ὅτι θῇσεις αὐτοὺς νῶτον, Ev 
τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὺ πρόσωπον αὐτῶν") 
τοῦτο δηλῶν, ὅτι τραπῄσονται μὲν ἅπαντες εἰς qu- 


qhv, χινήσει δὲ τὴν ὀργὴν τὴν οἰχείαν xal xazX τῶν ὑπολελειμμένων ὁ Θξεός. (p. 501) Τοῦτο τοίνυν 
ἐνθάδε βούλεται λέγειν, ἑπτὰ μὲν ποιμένας ἐπεγερθήσεσθαι λέγων ἵνα δτλώσῃ τῆς θείας τιμωρίας τὴν 
βαρύτητα, ἣν τελείαν τε xal ἀπηρτισμένην διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγῆς ἐπήγαγεν αὐτοῖς ὁ θεός. 


Octo hominum morsus dicit, ut cumulum incu- 
biturorum post fugam illinc malorum denotet, 
multis per ea loca hominibus, utpote qui in sedibus 
propriis perstabant, fugientes perdentibus; necnon 
et illos qui in patriam se putabant evasisse, quibus- 
cum regem quoque a suis liberis interimi conti- 
git: quam rem elegante vocabulo dixit hominum 
morsus, ut ab angeli punitione distingueret, Postea 
dicere pergit: « Et pascent Assyrium in gladio, et 
terram "Nebrodi in fovea ejus. » Ut dicat gladio 
consumendum Assyrium, qui propriam quoque re- 
gionem cernel vastatam : quod reapse malui pas- 
sus postea a Dabyloniis est. Jam terram Nebrodi 
illam nuncupat, quia illis fuit in locis Nebrodus 
gigas, qui regiam dignitatem apud ipsos obtinuit, 
magnusque visus est apud ejus temporis homines, 
virium suarum conscientia elatus, Sic enim ait 
Creationis liber: « Mic fuit gigas venator coram 
Deo. Propterea dicent: Sicut Nebrodus gigas vena- 
tor coram Deo : » fuitque caput regni ejus Babylon. 
Quia igitur hujus causa superbiebant Assyrii, ceu 
maguis pr:estantes viribus, utpote a tali viro proe 


*! Eccli. x1, ο. ? Matth. xviri, 21. 


'Oxci δὲ δήγµατα ἀνθρώπων, ἵνα τὴν ὑπερθολὴν 
εἴπῃ τῶν καταληψοµένων αὐτοὺς καχῶν μετὰ τὴν 
ἐχεῖθεν φυγἣν, διαφόρως τῶν τε χατὰ τόπον ἀνθρώ- 
πων xal τῶν πρὸς αὐτῇ ye αὐτῶν τῇ χώρᾷ καθεστώ- 
των, τούς τε φεύγοντας ἀπολλύντων, καὶ τοὺς iv 
τοῖς τόποις χαταπεφευγέναι δοχοῦντας τοῖς ἰδίοις 
μεθ) ὧν ἀναιρεθΏναι xal τὸν βασιλέα ὑπὸ τῶν vlov 
συνέδη τῶν ἰδίων  ὃ καὶ χαλῶς ἀνθρώπων eme δή- 
γµατα, ἀντιδιαστέλλων αὐτὰ τῇ διὰ τοῦ ἀγγέλου τι- 
puopía. Εἶτα ἐπάχει' «Καὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 
by ῥομραίᾳ καὶ τὴ» γἡν τοῦ Νεθρὼδ ἓν τῇ τάφρῳ 


D αὐτῖς: » ἵνα εἴπῃ ὅτι, Eget τε χαταναλωθήσεται ὁ 


ἸΛλσσύριος, xal τὴν γην τὴν οἰχείαν ὄψεται Onoupé- 
νην, ὅπερ οὖν xal πἐπονθεν ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων 
ὕστερον γῆν γὰρ τοῦ Νεθρὼδ ἐκείνην ὀνομάνει, ὡς 
£v ἐχείνοις τοῖς τόποις τοῦ Νεθρὼδ γεγονότος, τὰ 
βασίλειά τε ἔχοντος ἐχείνων, ὃς μέγας ἐφαίνετο «api 
τοὺς τότε ἀνθρώπους ἐπὶ δυνάµει φρονῶν. Οὕτω γὰρ 
ἡ τῆς Κτίσεως βίθλος φησίν ' « Οὗτος fjv γίγας χυ- 
νηγὸς ἑναντίον Κυρίου * διὰ τοῦτο ἐροῦσιν, Ὡς Ne- 
6008 γίγας χυνηγὸς ἑναντίον τοῦ coU * » xaX ἐγένετο 
ἡ ἀρχὶ τῆς βασιλείας αὑτοῦ Βαβυλών ΄ ἐπειδὴ τοί- 
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lot τὴν δύναμιν, ἅ-ε ἐχ τοιούτου χἀταγόμενοι, τοιοῦτό 
τοι ὁ προφήτης εἰπεῖν Σθουλήθη, ὅτι d τῶν δοχούν- 
των ἀνδρείων εἴναι χώρα, πᾶσα ἓν τοῖς οἰχείοις 
τόποις ὑπὸ πολεµίων ἀναιρεθήσεται, οὐδὲν ὑπὸ τΏς 
ἰσχύος ὠφελουμένων τῆς οἰχείας ἐφ᾽ ᾗ μέγα ἑφρό- 
νουν, διὰ τὴν ὀργὴν τὴν θείαν. ᾿Αχηλούθως μέντοι 
Ys τοῖς εἰρημένοις ὁ προφήτης, « Kal ῥύσεταί σε, 
φησὶν, Ex τοῦ ᾿Ασσοὺρ, ὅτ ἂν ἀπέλθη ἐπὶ την γῆν 

Στίχ. 6-θ'. — Εἶτα εὐαγγελισάμενος τοῖς "opan- 
λίταις τὸ μηδὲν ὑπὸ τοῦ Ασσυρίου πείσεσθαι xaxbv, 
ἐπάγει' « Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼθ ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ἓν µέσῳ λαῶν πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ 
Κυρίου ἐπιπίπτουσα, xal ὡς ἄρνες ἐπ ἄγρωστιν, 
ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀν- 
θρώπων. » Οἱ γὰρ ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπολειφθέντες ἐπὶ 
τῆς Ἰουδαίας, εἴτ᾽ οὖν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τούτων Υε- 
γονότων, αἰδέσιμοι φανοῦνται πᾶσι τοῖς ἐχτὸς, xaY 
πολλῆς ἄξιοι σπουδῆς, οὐχ ἦττον f] δρόσος ἐστὶ πο- 
θεινη τοῖς γεωργοῖς χατὰ χαιρὸν χαταφεροµένη τὸν 
οἰχεῖον * (p. 305) διοίσουσἑ τε οὐδὲν προθάτων ἄγρω- 
στιν νεµοµένων, οὕτως ἅπαντα τῶν ἁπολωλότων τε 
xii πεφευγότων ἐπιόντες τὰ λάφυρα᾽ ὡς xai δέος 
ἅπασιν ἐγγενέσθαι τοῖς ἀνθρώποις τοῦ µηδένα ποτὲ 
ἐπ'χειρῆσαι τῷ χατ αὐτῶν πολέμῳψ. € Καὶ ἔσται τὸ 
ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼθ ἓν τοῖς ἔθνεσιν ἓν µέσῳ λαῶν 
πολλῶν, ὡς λέων ἓν τοῖς χτήνεσι τοῦ δρυμοῦ, xal 
ὡς σχύμνος ἐν ποιµνίοις προθάτων ὃν τρόπον óv 
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hoc fere dicere voluit propheta, quod qu:e 
fortium virorum 196 videbatur esse patria, ea 
tota ab hostibus pessumdabitur, nihil ei suis viribus 
profuturis quibus superbiebat, propter divinam 
iram. Consentanee demum przdictis propheta, «Li- 
berabitque te, inquit, ab Assyrio cum venerit in 
terram vestram, et cum ad fines vestros ascen-- 
derit. » 


ὑμῶν, καὶ ὃτ ὃν ἐπιθῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑμῶν. » 


γεας. 7-9. — Deinde gratum nuntium Israelitis 
canens, fore ut nihil mali ab Assyriis patiantur, 
audit : « Et erunt reliquize Jacob in gentibus in medio 
populorum multorum, quasi ros a Domino cadens, 
et quasi agni super gramen, ut non congregetur 
quispiam, neque subsistat in filiis hominum. » 
Etenim qui relicti fuerint in Judza sive lierusslem, 
venerabiles extraneis cunctis videbuntur, multoque 
digni studio, haud secus quam agricolis gratus cst 
ros tempore proprio decidens: similesque appare- 
bunt ovibus depascentibus gramen ; sic enim per- 
euntium atque fugientium carpent exuvias : ex quo 
timor fiet cunctis hominibus, quominus eos bello 
quatere velint. « Et erunt Jacob reliquia in gentibus 
in medio populorum multorum, ut leo in jumentis 
silve et ut catulus leonis in gregibus pecorum, 
qui cum transierit et dividens rapiat, non esl qui 
eruat. Exaltabitur manus mea super tribulantes te, 
et omnes inimici tui interibunt. » Haud dissimiles 


ἂν διέλθῃ xal διαστείλας ἁρπάσῃ, xat μὴ ᾗ 6 ἑξαι- 6 leoni eritis bestiis tremendo: adeo cunctis extraneis 


poup£voc * ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίδον- 
τάς σε, xal πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθῄήσονται. » 
Καὶ διοΐσετε, φησὶν, οὐδὲν λέοντος φοθεροῦ τοῖς 
χτήνεσιν * οὕτως ἅπασι τοῖς ἀλλοτρίοις ὄντες φοθεροὶ 
λοιπὸν, διὰ τὴν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ὑπὲρ ὑμῶν ἐπι- 
Ἱενομένην πληγἠν * ὡς γὰρ ἂν εἴ τις λέων (σχύμνον 
Ιὰρ πάλιν τὸ αὐτὸ λέγει, τὸ τοῦ λέοντος γέννηµα 


posthinc terribiles, propter cladem Assyriis vestri 
causa illatam. Nam sicut leo (catulum autem rursus 
dicit eumdem, leonis natum sic appellans) gregi 
ovium repente indicens, quotquot ex bis voluerit 
pro suis viribus rapit, ita vos fortiores hostibus 
vestris abhinc esse reputabimini, quoniam tania 
pernicies aggressoribus vestris obvenit. 


οὕτω xaXov), ποίμνῃ mpobázov áüpóoy ἐμπεσὼν, ὁπόσα βούλεται ἐξ αὐτῶν κατὰ τὴν ἰσχὺν ἁρπάσῃ 


την οἰχείαν, οὕτως 


τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ὑμετέροις δυνατώτεροι νοµισθήσεσθε τοῦ λοιποῦ. ἅτε τοιαύτης 


ἁπωλείας ἐπενεχθείσης τοῖς ἐπιχεχειρηχόσιν ὑμῖν ἑἐπελθεῖν. 


Στίχ. ὑ-ιε'. — Ταῦτα περιέσεσθαι τοῖς Ἱσραηλίταις 
διὰ τῆς τῶν ᾿Αστυρίων πληγῆς εἰρηκὼς ὁ προφήτης, 
ἑσεξῆς xai τὴν xav αὐτῶν τῶν ᾿Ασσυρίων τιµωρίαν 
πλατύτερον λέγει. Κατὰ γὰρ ἐχεῖνον δῆ τὸν χαιρὸν, 
φτσὶ, πάντας τοὺς τε ἵππους xai τὰ ἅρματα ἀφανιεῖ 
(p. 504) ἵνα εἴπῃ' Τὴν ὁπλιτικὴν παρασχευἣν &ypn- 
στον ἀποφανεῖ πᾶσαν ' ἀπολεῖ δὲ σου τὰς πόλεις 
ἁπάσας, χ3ν εἴτινες ἰσχυραί τε xaX μετὰ πολλῆς τε- 
τειχισµέναι τῆς ἀσφαλείας iv αὐταῖς εἶναι δοχοῖεν 
συναπολέσει δξ αὐταῖς χαὶ πάντα ὑπόσα περ διὰ τῆς 
δαιμονικῆς µετῄεις (42) θεραπείας᾽ τὰ γὰρι φάρμαχά 
σου 2 τοῦτο λέγει, ἵνα εἴπη τὰς ἐπῳδὰς καὶ τοὺς 
οἸωνισμοὺς, χαὶ ὁπόσα δὴ τοιαῦτα ἔθος ἣν Ὑίνεαθαι 


παρ αὐτοῖς * οὗ τοίνυν οὐδὲ τοὺς ἀποφθεγγομένους . 


Une ἔτι τοὺς ταῖς µαντείαις xat χρησμοῖς κεχρηµέ- 

νους * ἐπειδὴ καὶ τὰ εἴδωλά σου πάντα xai τὰς στή- 

las ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδώσει: ὡς μηδὲ βουλο- 

µένῳ co: δυνατὺν εἶναι τὰ αὐτὰ τοῖς πρύσθεν ποιεῖν 

καὶ προσχυνεῖν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν τῶν ὑμετέ- 
(42) Cod. µετιείς. 


VEns, 10-15. — Postquam hzc Israelitis even- 
tura, plage causa Assyriis imposit:e, propleta 
199 edixit, deinde eorumdem Assyriorum penam 
latius narrat. Namque illo tempore, ait, cunctos 
equos currusque destruet Dominus; ut dicat: Uni. 


p versum bellicum apparatum przstabit inutilem: 


cunctasque tuas urbes perdet, quanquam ex his 
aliquze satis firmxe multoque munit» presidio esse 
videantur : cum iisque peribunt quotquot tu dzemo- 
niaco cultu prosequebaris: nam vocabulo veneficia 
id denotat ; nempe incantationes, auguria, et quxe- 
cunque hujusmodi apud cos fleri consueta. Ergo- 
ne respondentes quidem per oracula erunt, sive di- 
vinationibus oraculisque utentes: quia idola tua 
omnia titulosque supremo tradet exitio: ita ut ne si 
volueris quidem, veteres ritus tuos frequentare 
vàleas, et opificia manuum vestrarum adorare. Ex- 
cidentur etiam luci, in quibus superstitiones vestras 
agilis : civitates denique omnes destruam. Atque ut 
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summatim dicam, ira ac furore commotus maximam A ρων΄ Ἐχχοπήσεται δὲ xal «à ἄλση ἓν οἷς τὰς θρη- 


gravissimamque vobis penam imponam atque per- 
niciem, quia mea noluistis abstinere terra; sed 
hanc quoque praeter beneplacitum meum depopulari 
voluistis. Jam ubi de futura pena Assyriorum di- 
cendi finém fecit, propter illorum adversus Ilieru- 
salem ausum, ad populum verba convertit, nunc 
opportune ingratum illius animum reprehendere 
aggrediens. (Quin adeo tribunal quoddam statuens 
propheta, sic ait: 

πει πρὸς τὸν λαὺν τὸν λόγον, Ev χαιρῷ νῦν μάλ.στα 
δὴ xai χριτἠριόν τι χαθίκων ἆ προφήτης οὕτω φησίν’ 


CAP. VI. 

VrnRs. 1-5. — « Surge et judicio discepta cum 
montibus, et audiant colles vocem taam. Audite, col- 
les, judicium Domini, nec non valles fundamenta: 
terfaà, quia judicium Domino cum populo suo, et 
cum l|sracle disceptabit. » Sed quia tot tantisque 
2006 in eos collatis a Deo beneficiis, ingratum nihi- 
lominus animurn retinent, cujus causa etiam Baby- 
lonicam pertulerunt captivitatem, sane perlibenter 
judiciuminstituam inter Deum et illos : sumamque 
judices montes et colles vallesque, qu:ze antea innu- 
inerabilem illam exceperunt Assyriorum multitudi- 
nem [lierusalem aggredientium, per ommes extra 
locos dispersam : unde plurimus urbis incolas timor 
incessit; dein repente tot habuerunt circa se projecta 
cadavera bominum tanta nuper superbia elatorum. 
Digni certe lide testes hi erunt in judicio, qui et 
spectatores fuerunt. Mox tanquam pro tríbunati 
sedens, et. fam convicta Israelitarum vecordia, co- 
ram judicibus rerumque testibus, introducit postea 
dicis caüsa Deum ipsum eis dicentem : « Popule 
meus, quid feci tibi, autin quo molestus tibi fui ?» 
Profecto res Assyriaca quae fuerit, constat, et qua- 
lis vos providentix:e me: demonstratio exstitistis. 
Superest ut fihi dicatis, num parum vel multum a 
me contristati fueritis, num aliquando nmnocuerinr, 
aut omnino molestus vel gravis visus vobis fuerim. 
Mox, quasi nihil contra hzc hiscere audentibus, 
«Responde mihi,» inquit, quasi dicat, Fare age si 
quid hábes; adinittam enim, si vera loqueris. Tum 
ceu illis prorsus silentibus conscientia sua convic- 


. tis, et Dei verba nullatenus falsitatis arguere valen- D 


tibus, pergi& dicere : « Quia eduxi te de terra 
AEgypti, et de domo servitutis redemi te; et misl 
ante faciem tuam Moysem et Aaronem et Ma- 
riam. » Num ergo hzc mihi retribuis, quia te in- 
sperato tam acerba liberavi servitute, Moyse, 
Aarone, ac Maria ministris ac ducibus tantl bene- 
ficii utens? « Popule meus, memento, quid cogitaverit 
contra te rex. Moabita, et quid responderit ei Balac 
Moabitarum rex ; et 901 quid responderit ei Ba- 
laam filius Beori, de Seboenis usque ad Galgala, ut 
agnoscatur justitia Domini. » Jam tu fac memineris 
Ba!aci quoque regis Moabitarum, qui ad se contra 
vos vocavit Balaanium ; hic autem primo quidem ire 


σχείας ἐπιτελεῖτε τὰς οἰχείας, τάς τε πόλεις Üpuov 
ἁπάσας ἀφανιῶ" xal, συντόμως εἰπεῖν, ὀργῇ xoi 
θυμῷ χρησάµενος, µεγίστην xal βαρυτάτην ὑμῖν 
τέν τετιµωρίαν ἐποίσω xal τὴν ἀπώλειαν, ὑπὲρ ὧν 
ἀποσχέσθαι τῆς χώρας οὐκ ἠθονλήθητε τῆς ἐμῆς, 
ἀλλὰ γὰρ ἡλπίσατε παρὰ τὸ ἐμοὶ δοχοῦν ἑρημίᾳ πτα- 
ραδιδόναι χαὶ ταύτην. Καὶ ἐπειδῆ συνεπέρανε τὴν 
ἐπαχθησομένην τοῖς ᾽Ασσυρίοις τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν 
ἐπελθεῖν τετολµήχασι τῇ Ἱερουσαλὴμ, (p. 305) τρὲ- 
τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν ἑλέγχειν ὑπειληφώς. Καὶ 


KE9. Q^. 
Ezly. a'-e', — « ᾿Ανάστηθι, χρίθητι πρὸς τὰ δρη 


Ὁ x31 ἀχουσάτωσαν βουνοὶ φωνἠν aov * ἀχούσατε, βουνοὶ, 


τὴν χρίσιν τοῦ Κυρίου, χαὶ αἱ φάραγγες θεμέλια τῆς 
γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὺν αὐτοῦ, xaX 
μετὰ τοῦ ἸἹσραὴλ διἐλεγχθήσεται. » Αλλ' ἐπειδὴ 
τοιούτων, φησὶ, τῶν παρὰ θεοῦ γεγονότων εἰς αὖ- 
τοὺς, οὐθὲν ἤττον ἐπὶ τῆς ἀγνωμοσύνης µένουσι τῆς 
οἰχείας, ὑπὲρ ὧν δὲ xai τὴν ix Βαδυλῶνος ὑπομέ- 
νουσιν αἰχμαλωσίαν, ἢὭδιστα ἂν χρίσιν ποιησαίµην 
τοῦ τε θεοῦ χἀχείνων * xat δέξοµα: χριτὰς τά τε ὄρη 
xd τοὺς βουνοὺς xat τὰς φάραγγας, ἃ πρότερον μὲν 
ἑδέξατο τὸ ἀναρίθμῆτον ἐχεῖνο τῶν ᾿Ασσυρίων πλτθος 
ἐπεληλυθὸς τῇ Ἱερουσαλὴμ xaX χατὰ πάντας τοὺς 
ἔξωθεν διἐσπαρμένον τόπους. ἀφ' οὗ δὴ xai φόθος 
τοῖς κατὰ τὴν πόλιν, ὡς εἶχ»ς, ἐπέχειτο πλεῖστος 
εἶτα ἁθρόον νεχρὰ τὰ τοσαῦτα σώματα ἔσχεν ἐν 
ἑαυτοῖς ἑβῥιμμένα τῶν πρὺ βραχέος μεγάλα φρο- 
νούντων  ἀξιόπιστοι γὰρ οὗτοι πρὸς τὴν Χχρίσιν 
ἔσονται ταύτην, oi χαὶ θεαταὶ τῶν γεγονότων. EQ" 
ὡς ἂν χριτήριον χαθίσας, καὶ 6h πρόδηλον τῶν 
Ἰσραηλιτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην ποι]σάς ὑπὸ χριταῖς 
τοῖς καὶ µάρτυσι τῶν γεγονότων, εἰσάχει λοιπὸν &x 
περιουσίας τὸν θεὸν λέγοντα πρὸς αὐτούς * (p. 506) 
€ Λαός µου, τί ἐἑποίησά σε, f| τί παρηνὠχλησά σοι; » 
)Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν χατὰ τὸν ᾿Ασσύριον 65a , «rat, 
ὅπως ἔσχεν, ὅσην τε τῆς χηδεµονίας µου τῆς περὶ 
ὑμᾶς παρέσχητε τὴν ἀπόδειξιν’ ἐπιτρέπω δὲ ὑμῖν 
λέγειν, et τι μικρὸν ἡ µέγα πώποτε λελύπησθε παρ 
ἐμοῦ, εἰ πεποίηχἀ τι βλάπτων ὑμᾶς, εἰ λελύπηιχα 
καθάπαξ, εἰ φορτιχὸς ἕν τισιν ὤφθην ὑμῖν; εἶθ᾽' ὡς 
ἂν οὐδὲ πρὸς ταῦτα φωνὴν ἑχόντων, « ᾽Αποχρίθητί 
pot , » qnalv: ἵνα εἴπῃ' Νέγε, el τι ἔχεις ' δέξοµαι 
γὰρ, ἂν ἀληθεύων λέγης. Ε;θ᾽, ὡς σεσιωπηχότων xab- 
άπαξ διὰ τὴν συνείδησιν, χα) διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν 
τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἑλέγχειν ψευδὲς, ἐπάγει» 
«€ Διότι ἀνήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτου, xal ἐξ οἴχου 
δουλείας ἑλυτρωσάμην σε’ χαὶ ἑξαπέστειλα πρὸ προσ- 
ώπου τὸν Μωσῖν xai Ααρὼν xoi Μαριάμ. » Αλλὰ 
μὴ τοῦτό iot, ὅτι σε παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα τῆς οὕτω πι- 
χρᾶς ἁπᾖλλαξα δουλείας, Μωσῇ τε καὶ ᾽Λαρὼν xal Μα- 
ριὰμ ὑπηρέταις τε καὶ προηγουµένοις τῆς δωρεᾶς χρη: 
σάμενος ταύτης. « Λαός µου, µνήσθητι τί ἐθουλεύσατο 
χατὰ σοῦ Βαλὰχ βασιλεὺς Μωάδ ' xai τί ἀπεχρίθη 
αὐτῷ Βαλαὰμ υἱὸς τοῦ Βεὼρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ 
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Γαλγὰλ, ὅπως γνωσθῇ fj δικαιοσύνη του Κυρίου. » A noluit, mandato meo : postea profectus, nullatenus 


(p. 907) 'AXAà γὰρ ὑπομνίσθητι xal τὴν χατὰ τὸν 
Ῥαλὰχ τὸν Μωαθιτῶν βασιλέα, ὃς ἀπέστειλε μὲν χαλῶν 
τὸν Βαλαὰμ χ1θ ὑμῶν * ὁ δὲ πρότερον μὲν οὐδὲ ἀπελ- 
0:tv διὰ τὸ ἐπίταγμα ἐθούλετο τὸ ἐμόν ' ἀπεληλνθὼς 
δὲ ὕστερον, χατηράσατο μὲν οὐδ' ὅλως, πὐλόγησε δὲ 


maledixit, sed prout ego volui benedixit. Quibus 
ex omnibus compertum vobis est, me rectum jus 
pro vobis semper persecutum contra advergantes 
vobis injuste, quos omnes absque ulla.venia pu- 
nivi. 


κατὰ τὸ iuol ye boxoov- ὥστε διὰ πάντων εὔδηλον ὑμῖν εἶναι, ὅτι ἀεὶ τὸ δίχαιον ὑπὲρ ὑμῶν ἑἐχίνησα 
χατὰ τῶν ἀδιχεῖν ὑμᾶς ἐπιχειρούντων, πάντας τε αὐτοὺς χατὰ πολλής ἐτιμωρησάμην τῆς ἀφειδίας. 


Στίχ. -’-π’. — Καὶ iret µηδεµίαν ἀντίῤῥησιν 
ἐδέχετο τὰ εἱρημένα, ὡς ἂν συνηγόρου τινὸς τάξιν 
τῷ A30 πληρὼν ὁ προφήτης, Ex τοῦ ἐχείνων προσ- 
trou τοιάὸς φησίν * « Ἐν τίν, χαταλάδω τὸν Κύ- 
py; ἀντιλήνομαι θ:οῦ µου ὑφίστου; » Ὡς γὰρ 
τοῦ λαοῦ τουτὶ λέγοντος, οὕτω φησὶν, ὅτι Ἑπειδὴ διὰ 
πάντων ἑλέγχομαι Eri πολλαῖς ταῖς εὐεργεσίαις 
ἀγνώμων γεγονὼς , τί δὴ µε πο:ῆσαι προσΏκχεν, ἵνα 
νῦν γοῦν ἐπιλάθωμαι τοῦ θξοῦ. εὗπερ ἐμαυτὸν διὰ τῶν 
τρόπων ἐχώρισα τῶν οἰχξίων; xal πῶς φανῶ τῶν αὐτῷ 
ὑνχούντων ἀντεχόμενος: « Εἰ χαταλίψοµαι αὐτὸν ἐν 
ὁλοχαυτώμασιν, £v µόσχοις ἑνιαυσίοις ; εἰ προσδέξεται 
Κύριος £v χιλώάσι χριῶν, ἢ £v µυριάσι χιμµάρων πιό- 
νων» εἰ δώσω πρωτότηχά µου ὑπὲρ ἀσεθείας nov, 
χαρπὸν χοιλίας µου ὑπὲρ ἁμαρτίας φυχῆς µου; » Ὡς 
γὰρ διαπορούντων αὐτῶν, ὄτιχαὶ ποιησαι προσΏχεν αὖ- 
τοὺς ἐπὶ θεραπεία τῆς τοσαύτης ἀγγωμοσύνης, οὕτω 
φησίν' ( p. 908) Ἐξιλάσομαι, φησὶν, αὐτὸν ápa, εἰ 
προσαγἀχοιµι ὁλοχαντώματα µότχων ἐνιαυσίων, ἢ [el] 
χιλιάδας χαὶ µυριάδας χριῶν τε αὑτῷ προσαγάγοιµι 
xai προδάτων, i| εἰ τὰ πρωτύτοχα τῶν ἐμῶν Υεννη- 
µάτων αὑτῷ προσαγάγω, ὡς àv τῆς ψυχῆς ἀφέλω 
thv ἁμαρτίαν τῆς ipic; Πρὸς δὲ ταύτην toU ÀaoU 
ck» ἁπορίαν ἀποχρινόμενος ὁ προφήτης qroiv' 
: ΑἉπηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλὸν, καὶ τί Κύριος 
ἐχσητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ ἡ τοῦ ποιεῖν χρῖμα, xal 
ἀγατὰν ἔλεον, xal ἔτοιμον εἶναι τοῦ πορεύεσθαί σε 
ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου; 2 Πάρες δὴ, φησὶν, 
ἑλοχαυτώματα xai θωσιὼῶν πλῆθος xaX πρωτοτόχων 
προσχοµιδἠν * εἰ δὲ σοι φροντὶς ἐξιλάσασθαι τὸ θεῖον, 
ἐχεῖνα διάπραξαι ἅπερ ἄνωθέν σοι προσέταξεν διὰ 
τοῦ λίωσέως ποιεῖν ὁ θεός. Ποῖα 65 ταῦτα; "lv 
égühv ἐφ᾽ ἁπάντων voie ch» χρίσιν xai τῆν δοχιµα- 
σίαν, καθ fjv ἐχλέγειν ὀφρείλεις ἀπὸ τοῦ χείρονος 
τὸ χρεῖττον, xai ἵνα πᾶσαν τὴν δυνατήν σοι φιλαν- 
θθωπίαν τε καὶ συμπάθξιαν ἐπιδειχνύμενος εἰς τοὺς 
τέλας διατελᾗς, xai ἵνα παρεσχευασµένος 1| [c] εἰς 
t$ παντὶ τρόπῳ τὰ δοχοῦντα µετιέναι θεῷ. Λέγει δὲ, 


Vgns. 6-8. — Et quia nullam cortradictionem 
verba hac patiebantur, patroni veluti personam 
pro populo propheta sumens,hec ait: « In quo appre- 


. 'bendam Domiagum? suscipiam Deum excelsum? » 


"Tanquam popalo .hoc dicente, sic ait : Quoniain 
multis beneficiis ingratus (fui, quid nunc me facere 
eportet, ut Deun mihi recuperem, a.quo i1noribus 
meis me sejunxi? Et quomodo placitorum.ejus jam 
studiosus videbor?. « Num apprehendam Dominum 
bolocaustis, οἱ vitulis anuiculis? Num suscipiet 
Deminus mille arietes, vel decem millia pinguium 
hircorum ? Num dabo prüunogenita. mea pro impie- 
tate mea, Iructum ventris mei pro peccato meo? » 
Quasi ambigentibus ipsis quid agere deceret ob 
vecordix tante remedium, sic ait : Num illum.pla- 
esvero, si holocausta vitulorum annieulorum ob- 
(tulero, vel millia aut decem millia arietum ei affe- 
ram aique oviuin? Et si primogenita generationum 
mearum ei exhibeam, pum ex anima. mea peccatun 


» delevero? lHluic vero .populi dubitationi Tespendens 


propheta ait : « Nuntiatumne tibi fuit, o homo, 
quid .sit. bonum, ei quid Dominus requirat a te, 
nisi ut facias judicium, et diligas misericordiam, 
el paratus sis ambulare post Dominum Deum 
tuum? » Omitte, inquit, holocausta et victimarum 
multitudinem, et primogenitorum oblationem. Quod 
si tibi cure est 04 Deum placandi, illa fac quee 
tibiolim facere mandavit per Moysem Deus. Quznam 
liec? Rectum in omnibus exercere judieium et dis-- 
crimen, ut bonum wmalo przferas : quantam poteris 
benignitatem et misericerdiam in proximos tuos 
expromere; paratum te.esse ut omnimode Dei vo- 
luntatem sequaris. Dicitinsumma **: «Diliges Domi- 
num Deum tuum (oto corde tuo, et tota mente 


D tua, et tota anima tua ;.et diliges proximum tuuin 


sieut te ipsum :» quse quidem dicta fuerant antiqui- 
tus per Moysem. Hzc facito, inquit, qu:e Deus prze 
victimis aestimat. 


συντόμως εἰπεῖν, τὸ « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεό) σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαι ἓξ ὅλης :ῆς διανοίας 
cou, xal ἐξ ὅλης τῆς Φυχῆς σου, xal ἀγαπήσεις τὸν «πλησίον σου ὡς σεαντόν’ (p. 309 X ἅπερ εἴρητο πά- 
lit διὰ Μωσέως ᾽ ταῦτα δῆ µέτιθι, φησὶ, προτ:µότερα θυαιῶν ὄντα Geo. 


Στὶχ. θ΄ -ιῤ’. ---Φωνὴ Κνρίου τῇ πόλει ἐπιχλη- 
θίσετα:, καὶ σώσει φοθουµένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Ei γὰρ 6h. ταῦτα, φησὶ, ποιοίης, φωνή τις θεοῦ φα- 
γέσεται ἡ πόλις τὰ δοκοῦντα αὑτῷ ποιοῦσα, ἔργῳ τε 
τὸν νόµον ἐπιδειχνῦσα xbv θεῖον, ὥστε χαὶ ἐπὶ παντὸς 
κινδύνου cn; θείας ἀξιουμένους χηδεµονίας τοὺς ἐν 
αὐτῇ χαθεστῶτας, μηδενὸς λυπηροῦ δέχεσθαι πεῖραν * 
za παραινετικῶς πάλιν ὁ προφήτης τρέπει πρὸς αὖ- 
τοὺς τὸν λόγον’ «Ἄχουε, φυλῆ, τίς χοσµήσει πόλιν; μὴ 
τομ xai οἴχος ἀνόμου θησα»ρίζων θησαυροὺς ἀνόμους 

? Mauth. xii, 37. 


VEgRs. 9-12. — « Vox Domini civitati acclama- 
bitur, salvabitque timentes nomen ejus. »: Hzc si 
fecerit, vox quaedam Dei esse videbitur civitas, 
beneplacita ejus faciens; et opere divinam legem 
demonstrans : quo fiet ut in quovis periculo cives 
ejus divina tutela protecti, nullam molestiam ca- 


. piant. Exin adhortando, rursus verba ad populum 


convertit propheta. « Audi, o tribus : et quis or- 
nabit civitatem? Num ignis et domus iniqui thesau- 
rizans thesauros iniquos, et contumeliz injurias? » 
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' Neque ignis ornare urbem valet, quam polius de- A xai μετὰ ὕδρεως ἁδιχίας; » Οὔτε γὰρ πῦρ olóv τε 


: Struit : neque impius vir multo cum studio peccans; 


: eontumeliose et inique vivens, vitabit punitionem. 
- Pessumdant enim , haud secus quam ignis, homines 
hujusmodi civitatem. « Numjustificabitur in statera 
injustus, et in saccello pondera dolosa? de quibus 
divitias suas impietatis impleverunt, et habitantes 
in ea loquebantur mendacia, et lingua eorum exal- 
tata est. in ore ipsorum? » Sicut enim in anomala 
. et inzquali statera justum cerni nequit, neque pon- 
- dera fraudulenta et vitiata recipi: ita nec illi qui 
opes suas ex iniquitatibus augent frui his poterunt. 
Nam isti omnes civitatis incole, cum fallacia vi- 
ventes, 909 et superba utentes mente, nullamque 
Dei rationem habentes, necessario divinam vindic- 
tam experientur. 


κχοαμῆσαι mÓlww* τοὐναντίον γὰρ αὑτὴν ἀφανίζει 
οὔτε γὰρ παράνομος àvhp xal μετὰ πολλῆς cnc ἐπι- 
µελείας τὴν παρανομἰαν ἐἑργα-όμενος, χαὶ πολλῃ μὲν 
ὕδρει, πολλῇ δὲ ἁδιχίᾳ συζῶν, χερδανεῖ τὴν τιµωρίαν - 
ἀφανιοῦσι γὰρ οὐχ ἧττον πυρὸς οἱ τοιοῦτοι τὴν πόλιν 
οἰχοῦντες. « El διχαιωθήσεται ἓν μαρσίππῳ στάθµια 
δόλου; ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεδείας ἐνέπλησαν, 
καὶ ἐνοικοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψευδη, χαὶ f) γλῶσσα 
αὐτῶν ὑψώθη £v. τῷ στόµατι αὐτῶν;» Ὡς γὰρ οὐχ 
οἷόν τε ἐν ἀνωμάλῳ τε xal ἀνίσῳ ζυγῷ φανῆναι τὸ 
δίχα:ον, fj στάθµια δεδολωµένα χαὶ διεατραμμµένα εὖ- 
παράδεχτα Ὑενέσθαι, (p. 510) οὕτως οὐδ' οἱ τὸν 
πλοῦτον τὸν οἰχεῖον &x παρανομιῶν αὔὕξοντες ἆπο- 
λαῦσαι δυνήσονται τῶν προσόντων’ πάντες γὰρ οἱ 


B κοιοῦτοι πόλιν οἰχοῦντες, Φεύδει τε συζῶντες xal 


ὑπερηφάνῳ κεχρηµένοι διανοίᾳ, ὡς µηδένα τῆς ἐπὶ τούτοις τιμωρίας τοῦ Θεοῦ ποιεῖσθαι λόγον, ἐξ ἀνάγ- 


: xp ὑπὸ τὴν τιµωρίαν γενῄσονται τὴν θείαν. 

VgRs. 13-16. — « Et ego incipiam te percutere : 
* delebo vos in peccatis vestris. » Qui ita vivitis, ego 
' eastigatione mea percutiens congruo peccatis vestris 
modo omnes pessumdabo. « Tu comedes, et non 
: saturaberis. » Brevi enim partas opes tempore te- 
nens, haud usque in [finem iis frueris, quia tibi 
pone causa eripientur. « Fientque tibi tenebre, 
et declinabis, et non salvaberis. » Caligine veluti 
obrueris ultione mea, cujus vim declinare volens, 
non poteris. « Et quicunque salvati fuerint, gladio 
tradentur. » Etiamsi brevi fortasse tempore evadere 
. videaris hostium ultionem, attamen omnino ca- 
pieris. « Tu seres oleam, et oleo non ungeris ; vi- 
num cultura parabis, et non bibes vinum. » Belli 
stragi succumbens, ne laboribus quidem tuis, ut 
par est, frueris; quos omnes ab hostibus vastari 
consentaneum est. « Et delebuntur legitima populi 
mei, et omnia opera domus Achaabi. Et anibulastis 
in voluntatibus eorum, ut darem te in perditio- 
. uem, et ouines babitantes in ea in sibilum, et op- 
, probria populi mei accipient. » Tunc omnia colen- 
. dorum idolorum legitima qua observabalis, imi- 
tantes Acliaabi et »equalium illi regum exempla ; 
coacervata destruentur, et vos cum illis : quo flet 
ut exteri omnes vestrum exitium spectantes exsi- 


Στ/χ. (Υ-ις’. — « Καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ πατάξτι 
σε, ἀφανιῶ ὑμᾶς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν.» Τοιαῦτα 
γὰρ ποιοῦντας τῇ τιµωρίᾳ Afta, τῇ ἐμῇ, ἅπαντας 


. 9g ἀνάλογον ταῖς ἁμαρτίαις ἁπολῶ ταῖς ὑμετέραις. 


« Σὺ φάγεσαι (42) καὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῆς.» "En! ὀλίγον 
γὰρ τῶν προσόντων μετασχὼν, οὺκ εἰς τέλος ἕξεις 
αὐτῶν τὴν ἁπόλαυσιν, ἀφαιρούμενος αὑτῶν διὰ τῆς 
τιμωρίας. « Καὶ συσχοτάσει ἓν σοί * xal ἐχνεύσεις, 


καὶ οὐ μὴ δ.ασωθῆς.» Ὡς σχότῳ γὰρ περιθληθΜσῃ 


τῇ παρ ἐμοῦ τιµωρίᾳ * xat βουλόµενος ἐχχλίνειν τῶν 
χαχῶν τὴν πεῖραν, ουδαμῶς δυνήσῃ. « Καὶ ὅσοι ἂν 
διασωθῶσιν , εἰς ῥομφαίαν παραδοθῄσονται. ν Kày 
γὰρ πρὸς βραχύ πως διαφεύχειν δόξης τῇ τῶν πολε- 
µίων τιμωρία, χαταληφθήσῃ πάντως. « Σὺ σπερεῖς 
ἑλαίαν, χαὶ οὗ μὴ ἁλείψῃ ἔλαιον * xai ποιῄσεις οἶνον, 
xai οὗ μὴ πίῃς olvov. » Ὑποπεσὼν γοῦν τῇ σφαγᾖ 
τοῦ πολέμου, οὐδὲ τῶν πόνων ἀπολαύσεις, ὡς εἰχὸς, 
τῶν οἰχείων, (p. 511) ἐπειδῇ πάντας αὐτοὺς &za- 
νιοῦσιν, ὡς εἰχὸς. ol πολέμιοι’ τοῦτο Υὰρ βούλεται v 
ὅλου λέγειν. « Καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ µου, 
xal πάντα ἔργα οἴκου 'Ayaá6 * xal ἐπορεύθητε iv 
ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισμὸν, 
καὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν εἰς συριγμὸν, xat ὀνείδη 
λαοῦ µου λήψονται. » Τότε γοῦν ἅπαντα ἃ ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰδώλων θρησκείᾳ νόμιμα ἐφυλάττετε, μιμού- 


bilent, et mirentur tantam vestra fortunz conver- p µενοι τὰ παρά τε τοῦ 'Ayaà6 xai τῶν xat' ἐχεῖνον 


sionem, vobis|ue exprobrent quod peccatorum 
vestrorum causa liec patimini. Atque ita eveutu- 
ram illis ultionem minatus, exin more suo dicit 
causas fulurorum. eventuum, sub lamenti figura 
narrationem instituens : decebat enim ορρτίπιθ 
prophetam sub 204, gemituum forma, condolen- 
tem nimirum patientibus, et eorum sibi peccata 
sumentem. Quid ergo ait? 


βασιλέων, ἐπεισυναχθέντα ὑμῖν ἀφανισθήσεται σὺν 
Üpiv* ὥστε ἅπαντας τοὺς ἔξωθεν ὁρῶντας ὑμῶν τὴν 
ἀπώλειαν συριγμῷ χεχρῆσθα: θαυμάζοντας τὴν toc- 
αύτην ὑμῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταδολὴν, ὀνειδίζειν τε 
ὑμῖν ἐφ᾽ olg ὑπὲρ τῆς παρανοµίας πεπόνθατε τῆς 
οἰχείας * iv δῇ τούτοις τῆς ἐπαχθησομένης αὑτοῖς 
τιμωρίας τὴν ἀπειλὴν εἰρηχὼς, ἑξῆς πάλιν, χατὰ τὸ 
εἰωθὸς, λέγει τὰς αἰτίας τῶν ἐἑπάγεσθαι µελλόν-ων 


ἀὐτοῖς, ἓν σχήµατι θρήνου την ἀφήγησιν αὐτῶν ποιούµενος * ἐπεὶ καὶ σφόδρα ἡρμοττὲν τῷ προφήτη ἀλγοῦ»τί 
cz ἐφ᾽ ul; πάσχουσι, xai τὰ πλημμελήματα αὑτῶν οἰχειονμένῳ τῶν ὀδυρμῶν τὸ σχΏμα. Τί οὖν φησιν; 


CAP. VII. 
Vrns. 1. — « Vze mihi! qui factus sum ut. qui 


(42) Cod. φάγεσε ΧΚ 


ΚΕΦ. Z. 
Στίχ. a'. — « Οἴμοι ! ὅτι ἐγενήθην ὡς συνάγων χα- 
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λάμην ἐν ἀμήτῳ, xal ὡς ἐπιφυλλίδα Ev τρυγήτῳ οὐχ A stipulam in messe colligit, et racemulos in vinde- 


ὑπάρχοντος βότρυος ' τοῦ φαγεῖν πρωτόγονα ἐπεθύ- 
µησεν ἡ ψυχή µου. » ᾽Αλλὰ γὰρ θρηνεῖν ἔπεισί pot 
τοσαύτην τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν βλέποντι τοῦ λαοῦ, 
(p. 312) ὡς µηδένα διχαιοσύνης ἐν αὐτοῖς ἀναφαίνε- 
σθαι χαρπὀν * τοιοῦτο γοῦν τι πάσχειν ἐπ αὐτοῖς 
προάγοµαι, οἷον ἂν εἴτις πάθοι γεωργὸς, 1] ἐν χαιρῷ 
θερισμοῦ παντελῶς τῶν χαρπῶν ἀπολωλότων, xa- 
λάµην τινὰ ἀντὶ δραγµάτων εὐτελή συλλέγειν ἀναγ- 
χαζόµενος, 7| Ev ταῖς τῶν χαρπῶν εὐφορίαις ἐχπίπτειν 
εἴωθε τῶν δραγµάτων * fj τρυγητοῦ παρόντος βότρυας 
μὲν οὐχ εὑρίσχων, ἐπιφυλλίδας δέ τινας βραχείας 
σνλλέγων * ἐπεὶ xal νῦν τοῦ χαιροῦ, μετὰ τοσαύτην 
χηδεµονίαν τε χαὶ ἐπιμέλειαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ 
γεγενηµένην εἰς αὐτοὺς, ἀναγχαίως τῆς τε θεοσε- 
θείας xai τῆς ἀρετῆς τοὺς χαρποὺς ἐπιζητοῦντος, 
σπανίνον iv ἅπασιν αὐτοῖς παντελῶς εὑρίσχω τὸ 
χαλόν ᾿ οὐδὲ γοῦν ἁπαρχήν τινα ἓν αὐτοῖς ἀναφαινο- 
μένην ἔστιν ἰδεῖν ΄ ἐπιθυμία δὲ por πλείστη χαθ- 
έστηχε τουτὶ τοιοῦτον ἰδεῖν * ἐπειδὴ γὰρ ἐκ τῆς τῶν 


χαρπῶν τελειότητος εἰώθαμεν ἀπαρχὰς λαμδάνειν, | 


τοῦτο δέ ἐστι xai τὰ πρωτότοχα” ὅθεν à µαχάριος 
Δαυίδ’ « Καὶ ἑπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Al- 


mia, cum non sit botrus. Primitiva comedere de- 
sideravit anima mea. » En mihi lugere subit, tan- 
tam populi ad malum inclinationem videnti, ut 
nullus apud eos justitiz fructus appareat. Perinde 
igitur ego patior atque agricola, si messis tempore 


cuncta illi fruges depereant, vilemque stipulam 


loco manipulorum cogatur colligere : vel certe in 
fructuum abundantia, manipulorum penuria labo- 
Tet ; vel vindemia instante, botros nullos compe- 
riat, sed vix breves racemulos colligat. Sane hoc 
tempore, post tantam a Deo impensam curam ac 
sedulitatem, necessario demum pietatis atque vir- 
tutis fructus exspectans, rara apud ipsos omnino 
comperio bona opera; nam nec primitias aliquas 


B apud eos videre est, quanquam id maxime opta- 


bam. Etenim sicut ex maturis fructibus primitias 
solemus sumere, id est primitivos; unde et beatus 
David : « Et percussit omne primogenitum in terra 
JEgypti, primitias omnis laboris eorum in taber- 
πας Chami **;»hoc dicere propheta vult : In 
magna sterilitate, cupiditas me incessit inveniendi 
aliquid apud ipsos quod primitiarum loco esset. 


Τύπτου, ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν iv τοῖς σχηνώµασι Χάμ '»τοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι Διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς ἀχαρπίας ἐπιθυμία µε κχατέσχεν εὑρεῖν τι ἓν αὐτοῖς, ἀπαρχῆς τάξιν ἐπέχειν δυνάµενον. 


Στίχ. ῥ.-δ. — (p. 515) Καὶ ἐπιμένων τοῖς ὁδυρ- 
μοῖς ' « Οἴμοι ! φυχη, ὅτι ἁπόλωλεν εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς 
ης, xai χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει * máv- 
τες εἷς αἵματα δικάζονται, ἕχαστος τὸν πλησίον αὖ- 

τοῦ ἐχθλίδουσιν ἐχθλιθῇ - ἐπὶ τὸ χαχὺν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν ἑτοιμάσουσιν * ὁ ἄρχων αἱτεῖ, καὶ ὁ κριτὴς 
εἰρηνιχοὺς λόγους ἐλάλησε, χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ 
ἐστι. » Πῶς γὰρ οὐ θρηνεῖν ἄξιον, ὅτι φόδος μὲν 
Θεοῦ παρ) αὐτοῖς οὐδαμοῦ ; ὅθεν οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν 
τὸν ἐπιμελεῖσθαι τοῦ προσῄχοντος ἐθέλοντα * πάντα 
δὲ αὐτοῖς περὶ φόνων γυµνόζεται τὰ ἐγχλήματα, οὐκ 
ἀνεχομένοις μικρὰ πταίειν, ἀλλ᾽ ἄχρι φόνων τὰς χεῖ- 
pac ἑχτεινόντων τὰς ἰδίας ' ἔχαστός τε αὐτῶν ὡς ἂν 
Ey δυνάµεως ὀδύναις xaX ἀνάγχαις περιθάλλειν τὸν 
ἐγγὺς πένητα πειρᾶται, παρεσχευασµἑνοι τε περὶ 
τὸν τῶν χαχῶν εἰσιν ἐργασίαν * εἶτα ἐπὶ τούτοις ὁ 
μὲν iv τῷ ἄρχειν χαθεστὼς, ἀμελῶν τοῦ προσήχον- 
τος χρήματα ζητεῖ, xal τούτοις διαχρούεται τῶν 
ἁμαρτανόντων τὰς ἀδιχίας * ὁ δὲ τοῦ χρίνειν εἰλη- 
υφὼς την ἑξουσίαν, ἀφεὶς τὸ δίχαιον ὀρίζειν, θερα- 
πευτιχοῖς χέχρηται ῥήμασιν 'ὡς ἂν διὰ τούτων ἑαυτῷ 
περιποιῄσειεν ἄδιχα χέρδη, πρὸς ἃ 65 τεταµένον ἔχει 
τὺν λογισμὸν τῆς φυχῆς. «Καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 
αὐτῶν, ὡς chc ἐχτρώγων xat βαδίζων ἐπὶ χανόνος Ev 
ἡμέραις σχοπιᾶς σου. » (p. 614) Ὑπὲρ δὴ τούτων 


Lv παντελεῖ σε χαταστήσω τῶν ἀγαθῶν ἑνδείᾳ, δίχην 


σητὸς, διὰ τῶν πολεµίων πᾶν ἀφανίζων ὃ τι χαλὀν 
ἔστιν ἐν coí* ὡς γὰρ ἑ σῆς àv χανόνι ξύλου γεγονὼς, 
d βαδίζων, ἅπαν αὐτὸ χατεσθίει χαὶ ἀναλίσχει ταῖς 
χατὰ µέρος διαφθοραῖς, οὕτω χατὰ μιχρὸν ἅπαντα 
Juv ἀφελῶ τὰ ἀγαθά ' κατὰ τὸν καιρὸν ἐν ᾧ δὴ τὸ 


** Psal, Liv, 50. 


σερ. 2- 4. — Et ploratibus insistens : (V2 mihi, 
anima, quia periit pius de terra, et qui emendate agat 
in hominibus non est : omnes de sanguinibus judicio 


α contendunt, 2905 unusquisque proximum suum 


pressura premit, ad malum manus suas parat. Prin- 
ceps poscit, judex pacifica verba loquitur, deside- 
rium animz ejus est. » Quicni digne plorandum sit, 
siquidem nullus Dei timor apud eos usquam est? 
quo fit, ut nemo qui officium sequi velit inveniatur. 
Cuncta horum crimina in cxdibus versantur, quia 
non sustinent levia peceare, sed ad homicidia ma- 
nus intendunt : unusquisque pro viribus, doloribus 
angustiisque proximos sibi pauperes irretire conae 
tur, et ad patranda scelera alacres sunt. Preterea 
princeps zquitatis immemor, pecuniam poscit, 
atque ob hanc dissimulat peccantium iniquitates : 
judex autem, omissa juris dictione, blandis utitur 
sermonibus, ut his injusta sibi lucra conciliet, ad 


p qux animi cogitationem intentam habet. « Et au- 


feram bona eorum, quasi tinea comedens, et am- 
bulans super regulam in die speculationis suz. » 


. Ob hzc in absoluta teconstituam bonorum egestate, 


more tinee, hostium manu quidquid est apud te 
praeclarum destruens. Nam sicut tinea in ligni tra- 
becula exsistens, via gradiens totam illam vorat 
atque consumit, particulatin corrumpens, sic 
ego paulatim bona vestra auferam; et postea, 
secunduin tempus quo magnitudinem peccatorum 
vestrorum speculatus fuero, congruum factis sup- 
plicium inferam. « Vae! να! ultionestuz venerunt; 
nuuc erunt (letus eorum.» Venit dies, quotu peos 
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catorum ponas des; quorum causa nunc te flere A μέγεθος περισκοπῄσας τῶν ἁμαρτημάτων ὑμετέρων, 


decet, quia ex inlatis malis sentis quantum tibi 
gocueris tuo in. vitium lapsu. 


ἀνάλογον ἑπάξω τοῖς πραττοµένοις thv τιµωρίαν. 
« 09a, οὐαὶ, ἐχδιχήσεις σου ἤχασι νῦν ἔσονται χλαυ- 


θμοὶ αὐτῶν. » Ilapayéyovev fj ἡμέρα τοῦ δοῦναί σε δίχην τῶν πλημμελημάτων, ὑπὲρ ὧν bh νῦν σε προσ- 
Έχε δακρῦσαι διὰ τῶν ἑπαγομένων χακῶν αἰσθανόμενον, ὁπύσον Blupaivou cauto τῇ περὶ τὸ χεῖρον 


fori 


Vgns. 5-7. — Et futurorum malorum magnitu- 
dinem demonstrans :« Nolite credere, inquit, amicis ; 
neque speretis a ducibus : ei, quae tecum cubat, 
cave quidquam concredere : quia filius eontume- 
liam facit patri, et filia.consurgit adversus matrem 
suam, nurus A06 adversus sócrum suam; et inimici 
hominis, cuncti domestici ejus. » Nemo tunc alteri 
auxiliabitur, non amicus amico, non princeps 


Στίχ. e'-7. — Καὶ δειχνὺς τῶν ἐπελευσομένων αὖ- 
τοῖς χαχῶν τὸ μέγεθος, « Mh χαταπιστεύετε ἐν φί- 
λοις, μὴ δὲ ἑλπίζετε ἐπὶ ἠγουμένοις * ἀπὸ τῆς συγ- 
κοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι abc: διότι 
υἱὸς ἀτιμάζει πατέρα, θυγάτηρ ἑπανέστηχεν ἐπὶ τὴν 
μητέρα αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς ' 
ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 
0ὐδὲ µία 55, φησὶν, οὐδενὶ vag! οὐδενὸς ἔσται τότε 


subdito, non vjr uxori, non filio pater, non matri p fj βοήθεια * οὗ φίλῳ παρὰ φίλου, οὐχ ἀρχομένῳ παρὰ 


filia, non nurui socrus : nam calamitatis maguitudo 
de sua quemque salute anxium esse cogens, ne- 
cessario cunctos inimicitia inter se commiljit, ne- 
mine de alterius utilitate cogitante, dum unus- 
quisque plurimi facit salutem suam. Deinde rursus 
post erumnarum predictionem, more $0lito con- 
versionem in melius nunGaus, « Ego autem, inquit, 
ad Dominum aspiciam, exspectabo Deum salvato- 
rem meun : audiet me Deus meus. » Sed quamvis 
tales tantzeque sint calamitates, de Dei patrocinio 
non desperabo: constanter ad ipsum respiciam, 
salutem inde exspectans, quam etiam mibi sine 
dubio praebebit; eum, qui in hujusmodi calamita- 
tibus petit auxilium, exaudiens. 


ἄρχοντος, (p. 515) οὖχ ἀνδρὶ παρὰ Tuvauxbe, οὐχ 
υἱῷ παρὰ πατρὸς, o9 μητρὶ παρὰ θυγατρὺς, οὐ νύμφῃ 
παρὰ πενθερᾶς  ἡ γὰρ ὑπερθολὴ τοῦ χαχοῦ περὶ 
τῆς ἰδίας ἕκαστον ἀναγχάζουσα ἀγωνιᾷν σωτηρίας, 


ἀναγκαίως πάντας ἐχθρους ἀλλήλων ἀποδείχνυσιν. 


οὐδενὸς τὸ τῷ πέλας χρήῄσιµον σχοπεῖν δυναµένου, 
διὰ τὸ µέγιστον ἡγείΐσθαι, εἰ ἑαυτῷ τινα περιποι{- 
σειεν σωτηρίαν. Εἶτα μετὰ τὴν τῶν χακῶν µήνυσιν 


εὐαγγελιζόμενος πάλιν συνήθως τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 


µεταθολήν; « Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπιθλέφομαι, ἔπι- 
μενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου ἑπσχούσεταί µου ὁ 
Θεός µου. 2 ᾽λλλά γὰρ χαὶ 'εοσούὐτών ὄντων xal τη- 
λιχούτων τῶν χαχῶν, οὐχ ἀπογνώσομαι τοῦ θεοῦ 
τὴν χηδεµονίαν * μενῶ δὲ πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, χαὶ παρ' 


αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἀναμένων ' fiv καὶ παρέξει µοι πάντως Ev ταῖς ἀνάγχαις ἑχείναις, αἰτοῦντος αὐτοῦ 


τὴν βοῄθειαν ἀκούσας. 


Ὕκας. 8-11. — «Ne Ἰιοτῖς, inimica mea, super 
.me, quia $1 cecidi, consurgam : si ainbulavero in 
tenebris, Dominus illuminabit me. » Licebit mihi 
. aiquando ad inimicos meos, praecipueque ad ldu- 
imzos dicere ; Vanum est de lapsu meo vos lz- 
tari : surgam de casu, Deo adjuvante : elsi quasi 
per medias tenebras in malis gradiar, luce mihi 
splendidius affulgebit Dei auxilium. « Iram Dei por- 
tabo, quoniam peccavi ei, donec causam meam 
judicet, et peragat judicium meum. Educet me in 
-Jucem, videbo justitiam ejus. » Iram ejus, et mo- 
lestias inde manantes propter peccata expertus 
sum. Concedet tamen mihi conversionem in imelius, 
ipse mihi jus reddens de iis quie a cunctis inimicis 


meis perluli inique, mihique quod zquuin est ad- - 


. judieabit : meque adeo in propriorum bonorum 
splendore collocsbit, ut manifesta atque 207 in- 
dubia appareat Dei voluntas, qua de juris zquitate 
sollicitus, ab incumbentibus malis me sublevavit, 
et qui mihi temere injuriam faciebant juste puni- 
vit, id enim denotant verba: « Videbo justitiam 
ejus.» Et, «Aspiciet inimica mea, et operietur confu- 
8ione, qus dicit mihi : Ubi est Dominus Deus 
tuus ὃν Tunc eam pudebit, quod mihi exprobraverit, 
nullum me habere a Deo auxilium, dum videbit 
arcanym ejus erga me patrocinium. « Oculi mei spc- 


XxOy. wa. — € ΜΗ ἐπίχαιρέ µοι, ἡ ἐχθρά µου, 
ὅτι πέπτωχα χαὶ ἀναστήσομαι ' διότι ἐὰν xal πορευ- 
θῷ ἐν τῷ σχότει, Κύριος φωτιεῖ pot. » Ἐξέσται δή 
po: τότε xal πρὸς τοὺς ἐμοὺς, xal μάλιστά va πἀν- 
των πρὸς τοὺς Ἱδουμαίους λέχειν, ὡς Περιττὸν ὑμῖν 
τὸ ἐφήδεσθαί µοι πεσούση * ἀναστήσομαι γὰρ τοῦ 
πτώματος τῇ ῥοπῇ τῇ θείᾳ "ὥστε εἰ καὶ δίκην oxó- 
τους ἓν µέσῳ πεπόρευμαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ φωτός 
pot λαμπροτέρα ενῄσεται τοῦ Θεοῦ ἡ βοήθεια.« Ὦρ- 
γην Κυρίου ὑποίσω, (p. 5160) ὅτι ἤμαρτον αὐτῷ, 
ἕως δικαιώσῃ τὴν δίχην µου, xaX ποιῄσῃ τὸ χρῖµά 
μον ΄ καὶ ἐξάδει µε εἰς τὸ φῶς, χαὶ ὄφομαι ckv δι- 
καιοσύνην αὐτοῦ. » Τῆς μὲν γὰρ ὀργης αὐτοῦ xal 
τῶν ἐντεῦθεν λυπηρῶν ὡς ἡμαρτηχὼς ἐπειράθην " 
παρέδει 66 uot τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταθολὴν, αὐ- 
τός pot δικάσας ὑπὲρ dv πἐπονθα παρὰ πάντων τῶν 


p ἐχθραινόντων ἀδίχως, καὶ δὴ καὶ ἀπονείμας µοι τὸ 


δίχαιον ἐν τῇ χρίσει’ οὕτω vé µε ἐν τῇ λαμπρότητι 
τῶν οἰκείων καθιστὰς ἀγαθῶν. ὥστε πρόδηλόν τε xat 
ἀναμφίθολόν pot γενέσθαι τὴν γνώµην τοῦ θεοῦ, 
xa0' ἣν τοῦ διχαίου Φροντίσας, ἐμέ τε τῶν περι- 
εχόντων ἀπήλλαξε χαχῶν, xal τοὺς Ἱδιχηχότας µε 
µάτην ἑτιμωρήσατο δικαίως * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
« Ὄφομαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.» Καὶ, « Ὄψεται 
1 ἐχθρά uou, xaX καλύψει αὐτῖν αἰσχύνη, fj λέγουσα 
πρός μξ' Που Κύριος 6 θεός σου: » Τότε δὴ αἰσχνν- 
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θήσεται $q* οἷς ὠνείδιζέ µοι, ὡς οὐδεμιᾶς ευγχά- Α ctabunt Hlud. » Ego enim non srumnis sólum Ἱ- 


νοντι «fc παρὰ «eo θεοῦ βοηθείας , ὁρῶν αὐτοῦ τῆς 
φερὶ tub χηδεμονίας τὸ ἀπόῤῥητον. « Οἱ ὀφθαλμοί 
μον ἑπόφονται αὐτὴν. » 00 γὰρ αὐτὸς µόνον ἆπαλ- 
λαγήσομαι τῶν xaxiv, ἀλλά γὰρ xat τὰς τῶν ἐχθραι- 
νόντων pot τιμωρίας ὕψομαι. « Νῦν ἔσται εἰς κατα- 
πάτηµα ὡς "nb iv ταῖς ὑδοῖς  ἡμέρα ἁλοιφῆς 
πλίνθον, ἐξάλειψίς σου f$ ἡμέρα ἐχείνη. » Καταπατη- 
Δήσῃ γὰρ ὑπὸ τῶν πολεµίων πηλοῦ δίχην tv ὁδοῖς «€ 
ὑπὸ πλήθους τῶν ὁδονπορούντων πατουµένου, xdi 
ἐπὶ πλίνθων ἑργασίᾳ διαµαλαττομένου ποιχίλως, 
(p. AT) ὅπερ οὖν τοῖς τὰ τοιαῦτα ἑργαζομένοις ἔθος 


berahor, sed etiam inimicorum meorum suppli- 
cium videbo. « Nunc erit in cenculcationem οἱ 
iutum viarum. Dies liturg laterie : deletio tua dies 
illa. » Conculcaberis ab hostibus luti ritu in viis 
quod a turba itinerantium calcatur, et ad usum la- 
teris varie mollitar, quemadmodum ii plerumque 
faciunt qui eam artem exercent, ut mitigata ma- 
teria ad usum illum sit aptior. Talis tui quoque 
erit per illud tempus deletio, id est deleberis ab 
hostibus varie conculcantibus te, et crudeliter ad- 
modum conterentibus. 


ἐπὶ πλεῖστον Toulv, ὡς ἂν λεανθεὶς πρὸς τὴν προχειµένην ἑπιτηδειότερος Ὑένοιτο χρείαν. Τοιαύτη 
καὶ σοῦ, qnoi, κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἑξάλειψις ἔσται, τουτέστιν οὕτως ἐξαλειφθήσῃ ὑπὸ τῶν bmóv- 
των σοι πολεμίων, ποιχίλως χαταπατούντων c£ σε xai συντριθόντων μετὰ πολλῆς τῆς ἀφειδίας. 


Στίχ. ιβ, c. — € ᾽Απώσεται νόμιµά σου fj ἡμέρα Ὁ — Vens. 12, 15.—«Expellet legitima tua, dies illa. » 


ἑκείνη. » Ἐρήμωσιν, φησὶν, ὑπομενεῖς παντελῆ" 
οὖτο γὰρ δηλοῖ τῶν νοµίµων fj ἀφαίρεσις' ἐπειδὴ 
πάσης πολιτείας χαὶ ἀρχῆς συνεστώσης μὲν, ἀνάγχη 
τὰ νόµιµα χρατεῖν, οἶσπερ οὖν εἰώθασιν οἱ κατ αὐ- 
tk» χεχρῆσθαι' ἑρημίας δὲ χαὶ αἰχμαλωσίας χαταλα- 
ῥούσης, ἀφανίζεσθαι τῶν νόµων ἀνάγχη τὴν τάξιν * 
ἱπάχει Y' οὖν « Καὶ αἱ πόλεις σου Ίξουσιν εἰς αυγ- 
χλεισμὺν xal διαμερισμὸν Ασσυρίων. » Τὴν γὰρ 
eizíav τῆς τῶν γοµίµων ἀφαιρέσεως δηλοῖ εἰρηχὼς 
ὅτι ᾿Ασσύριοι χαθελοῦσί τε τὰς πόλεις, χαὶ διαµε- 
εριοῦνται κατὰ τὸ δοχοῦν ἑαντοῖς. « Καὶ αἱ πόλεις 
«ou αἱ ὀχυραὶ ἔσονται εἰς διαμερισμὸν ἀπὸ Τύρου ἕως 
τοῦ ποταμοῦ Σνρίας, xat ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
xai ἀπὸ vou ὅρους ἕως τοῦ ὅρους. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι 
πάντων τούτων χρατνήσουσιν οἱ ᾿Ασαύριοι τῶν mó- 
λεων’ ταῦτο δὲ xat ὁ προφήτης ᾽Αμὼς δηλοῖ, τὰ xa- 
παληφόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων καχὰ τοὺς περιοί- 
χους λέγων». 'Ἡμέρα ὕδατος καὶ θορύδου (44). χαὶ 
Ἔστιν dj yi, εἰς ἁβανισμὸν μετὰ τῶν χατοιχούντων αὖ- 
τὴν, (p. 318) ἀπὸ χαρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. » 
Ἐπελεύσεται γὰρ ὑμῖν πλῆθος πολεµίων, δίχην ὕδα- 
to; ἐπιχλύζον ἅπαντας, .ἀφ᾽ οὗπερ αὗτοί τε πολλῆς 
αληρωθήσεώθε τῆς ταραχΏῆς xal πάντα δὲ τὰ ὑμέ- 
τερα σὺν ὑμῖν ἀφανισθήσεται, ἐπειδὴ τῶν πραττοµέ- 


Solitudinem, inquit, universalem patieris. Id enim 
denotat legitimorum ablatio; nam quandiu durat 
politia aliqua et principatus, necesse est legitima 
quoque perseverare, quibus ii uti solent qui in ea 
republica sunt; verum facta captivitate, legum or- 
dinem tolli necesse est. Addit igitur : « Et urbes 
tue venient in conclusionem divisionemque Assy- 
riorum. » Auferendorum caüsam legitimorum dicit, 
quod Assyrii delebunt urbes, et pro libito suo 
partientur. « Et urbes tux munite partitionem 
patientur a Tyro usque ad Syrie flumen , et a mari 
ad mare, et a monte ad montem. » ld est, Cunctis 
istis potientur Assyrii urbibus. Hoc et;am propheta 
Amosus significat *", dum mala quae ab Assyriis 
906 finitimi patientur dicit. « Dies aqua: ac tu- 
multus. Eritque terra in destructionem cum habi- 
tatoribus suis, qui erunt fructus adinventionum 
eorum. » Superveniet vobis hostium multitudo, 
aquas instar cunctos inundans : unde vos multa 
perturbatione implebimini, et vestra emnia vo- 
biscum destruentur, quia factorum vestrorum jus- 
tam hanc ponam luetis. Jam postquam hactenuy 
dixit inimicorum varieque eos excruciantium pe- 
nam , convertit in sequentibus ad populum verba, 


νων ὑμῖν τιµωρίαν ταύτην ὑφόξετε διχαίἰαν ' εἰρηχὼς δὲ τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς πολυτρόπως τε αὐτοὺς 
λελυπηκότων kv τούτοις τὴν τιµωρίαν, τρέπει λοιπὸν πρὸς τὸν Aaby τὸν λόγον. 


Στίχ. ὦ-ιζ. ---ε Ποίμαινε τὸν λαάν σου ἓν ῥά6δῳ 
φυλῆς σου, πρόδατα Χληρονομίας σου, χατασχηνοῦν- 
τας χατὰ µόνας δρυµόν. » ᾽Αλλὰ γὰρ σὺ, φησὶν, 
ἀπηλλαγμένος μὲν θορύδων xal ταραχῆς xa πολέμων, 


Vgns. 14-17. — « Pasce populum tuum virga 
tua, oves hareditatis tue, solitatim habitantes in 
saltu. » Sed jam tu, inquit, a tumultu, perturba- 
tione et hostibus liber , et in pace versans , da ope- 


Lv ερήνῃ δὲ τυγχάνων, xavà τὸ δέον ἄγειν σπούδαζε p) ram ut honeste te geras ; quoniam te Deus possessio- 


cavvóy- ἐπειδὴ σὲ χκτῆσιν οἰχείαν λογισάµενος ὁ θεὺς 
ἀφεῖλέ τε τῶν πολεµίων, xal χεχωρισµένους &náv- 
των δίκην προθάτων σὺν ἀδείᾳ νέµεσθαι δέδωχεν iv 
τοῖς οἰκείοις. ε Ἐν µέσῳ τοῦ Καρμήλου νεµήσονται 
ti» Βασαχέτιν χαὶ τὴν Γαλααδίτιν κατὰ τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος᾽ χαὶ κατὰ τὰς ἡμέρας τῆς ἑξοδίας σου ἐχ 
The Αἰγύπτου ἂείξω αὐτοῖς θαυμάσια.» ΑἈπολλόον- 


" Àmos. viui, 42. 
(44) Animadvertamus apud Mop;uestenum trium 


Wecedentium. verborum biblicum additamentum, 
Pataot. Gas. LXVI. 


nem suam reputans, eruit ex hostibus, et seorsum 
ab omnibus, quasi oves cum securitate pasci con- 
cessit in patria. « In medio Carme]i pascentur 
Basanitidem et Galaaditidem, secundum dies s»- 
culi : et secundum dies egressionis tuz de terra 
JKgypti ostendam eis mirabilia. » Recoperabunt 
loca propria, sicut olim Agypto egressi multa cuin 


quod 3gnoscit etiam interpres Arabicus in poly- 
gloitis. 
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potentia obtinuerunt. Neque enim priscis minora Α ται, φησὶ, τοὺς τόπους τοὺς οἴχείους, χαθὰ καὶ «b 


erunt, que nunc mirabilia ipsorum causa opera- 
bor. « Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua. » Qux: horum gratia flent, 
incutiendo pudori idonea erunt illis qui antea bel- 
lum inferre voluerant, quia bos a divino patrocinio 
tanta vi munitos videbunt. « Imponent manum ori 
suo. » Mirantes scilieet gestarum rerum magnitu- 
dinem. « Aures eorum obsurdescent. » Ne auditu 
quidem tolerare poterunt rerum, ut dixi, gestarum 
magnitudinem. « Lingent pulverem sicut serpentes 
qui terram 2909 attrahunt. » Nihil autem rebus 
vestris. jam adversari valentes, in terram corruent 
more serpentium qui circa illam volvuntur. « Te- 
nebuntur in conclusione sua. » Non modicas an- 


πρότερον ἐξεληλυθότες τῆς Αἰγύπτου μετὰ πολλῆς 
χατέσχον αὐτοὺς τῆς δυναστείας οὐ γὰρ ἔλαττον τῶν 
τότε xai νῦν ἄξια θαύματος ἔσται τὰ περὶ αὐτοὺς ve 


ινόµενα παρ’ ἐμοῦ. « Ὄψεται ἔθνη χαὶ αἰσχυνθήσεται 


ix πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν. » (p. 319) Ἱχανὰ γὰρ 
ἔσται τὰ περὶ αὐτοὺς Ὑινόμενα, xal τοὺς πολεμεῖν 
πρότερον αὐτοῖς ἑγνωχότας εἰς πολλὴν περιθαλεῖν 
αἰσχύνην, ὁρῶντας τῇ θείᾳ χηδεµονίᾳ τοσαύτης ἔπει- 
λημμµένους δυνάµεως. « Ἐπιθήσουσι χεῖρας ἐπὶ τὸ 
στόµα αὐτῶν. » θανμάζοντες ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν }γι- 
νοµένων. « Τὰ ὥτα αὐτῶν ἀποχωφθήσεται. » O0 δὲ 
ἀχοῇ φέρειν δυνήσονται τῶν Υιγνοµένων τὸ µέχεθος. 
« Λείξουσι χοῦν ὡς ὄφις σύροντες γῆν. » Ανύειν δὲ 
ἐπὶ τοῖς περὶ ὑμᾶς Υινοµένοις δυνάµενοι πλέον οὐδὲν, 


gustias patientur , hostibus eos in c:edem conclu- B ὄφεων δίχην εἰς γῆν πεσοῦνται περὶ ταύτην εἱλούμε- 


dentibus. « In Domino Deo nostro obstupescent, 
et a tc formidabuut. » Maguitudine rerum vestri 
causa a Deo patratarum, extasim quamdam patien- 
tur, pavore concidentes, et vos in posterum non 
dubitabunt nonnisi a Deo talem adeptos esse pro- 
videntiam. 


Vras. 18, 19.— . Deinde post preedictionem even- 
turorum ipsis bonorum, gratiarum quamdam 
actionem ad hzc omnia in sequeritibus Deo exse- 
quitur : « Quis Deus ut tu , qui aufers iniquitatem, 
et transis peccata reliquiarum bzreditatis tuz? » 


vot. € Συσχεθήσονται ἓν συγχλεισμῷ αὐτῶν. » Ὑπο- 
μενοῦσι συνοχὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν, συγχλειόντων 
αὐτοὺς εἰς σφαγὴν πολεµίων. « Ἐπὶ Κυρίῳ τῷ θ:ῷ 
ἡμῶν ἑκστήσονται, xal φοθηθήσονται ἀπὸ Gov. » 
Ἐπὶ γάρ τοι τῷ µεχέθει τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ Ttvo- 
µένων εἰς ἔχστασίν τινα πεπτωχότες, φοδεροὺς xai 
ὑμᾶς λοιπὸν νομιοῦσι τοσαύτης ἠξιωμένους τῆς παρὰ 
τοῦ θεοῦ προνοίας. 

Στίχ. επ’, (θ’. — Βἴτα μετὰ τὴν µήνυσιν τῶν προσ- 
εσοµένων αὐτοῖς ἀγαθῶν, ὡς εὐχαριστίαν τινὰ ἐς 
ἁπάντων προσάχει τὰ ἑξῆς τῷ θεῷ; ε Τίς θεὸς 
ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων ἀδιχίας, xal ὑπερδαίνων ἁσε- 
θείας τοῖς χαταλοίποις τῆς Χληρονομίας αὐτοῦ; » 


Nunc cum maxime a rebus ipsis demonstratum ϱ Nüv εἶπερ ποτὲ ἄλλοτε ἐξ αὐτῶν δέδειξαι τῶν πρα- 


est, et magnum te Deum esse, et cunctos benignitate 
superare, et peccata dimittere , et dissimulare im- 
pietates , el erga (uorum reliquias liberalitatem 
tuau expromere. « Et non retinuit in testimonium 
iram suam, quoniam volens misericordiam est. » 
Neque enim justam quam habebat adversus vos 
iram diu retinere passus est, quanquam ea jure 
optimo uti potuit : etenim sepe nobis contestatus 
fuerat qua passuri ob peccata nostra essemus; 
quanquam nos ininarum admonitionem pensi non 
habuimus. Verumtamen ille cuncta vicit misericor- 
dia àu2, quam super omnia exaltare solet. « Ipse 
convertetur et miserebitur nostri, et projicientur in 
profundum maris omnia peccata nostra. » Nam qui 
nos in captivitatem abegit, sua denuo misericordia 
utens , nos reduxit, delens omnino peccata nostra , 
et veluti in abyssum quaindam ea projiciens, unde 
illa exsurgere et adversus nos praevalere nunquam 
poterunt. Denique horum omnium causam reci- 
tans, « Dabis, inquit, veritatem tuam Jacob, mise- 
ricordiam Abrahamo, sicut jurasti 910 patribus 
nostris, juxta dies priores. » Cuncta hzc, inquit, 
fecisti memor promissiónum tuarum, quas patribus 
nostris, temporibus priscis pro tua constante libe- 
ralitatc fecisti : promissiones, inquam, illas tunc 
eis fecisti, quae nunc erga nos illorum posteros a te 
in rein collat fuerunt. 


γµάτων, μέγας θεὺς δυνάµει τε xal φιλανθρωπίᾳ 
πάντας νιχῶν, (p. 5320) xat λύων μὲν ἁμαρτήματα, 
παραπεμπόµενος δὲ ἀσεθείας, εἰς δὲ τοὺς ὑπολοίπους 
τῶν οἰχείων τὴν φιλοτιµίαν ἐπιδειχνύμενος τὴν οἱ- 
κείαν. « OD συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι 
θελητἠς ἑλέους ἑατίν. » Οὐδὲ γὰρ τὴν ὀργὴν fii δικαίαν 
εἶχε xa0' ἡμῶν, χατέχειν ἐπὶ πλεῖστον ἠνέσχετο, 
xalcot γε διχαίως ἂν αὐτῇ χρησάµενος" ἐπειδὴ πολ- 
λάχις μὲν ἡμῖν διεµαρτύρατο, περὶ ὦνθὴ πε.σόµεθα 
πταίοντες, οὑδαμῶς δὲ τῷ σωφρονισμῷ τῶν ἀπειλῶν 
προσεσχήχαμεν' τῷ ἑλέῳ δὲ ἅπαντα νενίχηχε τῷ οἱ- 
χείῳ, ὃν ἔργον αὐτῷ πάντων ὑπερτιθέναι πάντοτε. 
€ Αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰχτειρήσει ἡμᾶς' χαταδύσει 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xal ἀποῤῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη 


D τῆς θαλάσσης πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν.» Ὁ γὰράπο- 


πέμψας ἡμᾶς εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, οἰχείῳ πάλιν 
ἑλέῳ χρησάµενος, ἡμᾶς ἐπανήγαγεν, παντελῶς ἡμῶν 
ἀφανίσας τὰς ἁμαρτίας, χαὶ ὥσπερ εἷς τινα βυθὸν 
αὐτὰς χαταῤῥίψας, ἀφ᾽ οὗπερ αὐτὰς ἀνανεῦσαί τε xal 
ἰσχύσαι καθ) ἡμῶν οὐχ ἕνεστι τοῦ λοιποῦ. Καὶ τὴν ai- 
τίαν ἁπάντων λέγων, «Δώσεις ἀλήθειάν σου τῷ "laxi, 
ἔλεον τῷ ᾿Αθραὰμ, χκαθάπερ ὤμοσας τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν. » Ἅπαντα γὰρ 
ταῦτα, φησὶ, πεποίηχας, (p. 521) τῶν ἑπαγγελιῶν 
μνησθεὶς τῶν οἰχείων, ὧν πρὸς τοὺς πατέρας τους 
ἡμετέρους χατὰ τοὺς ἄνωθεν πεποίησαι χρόνους Φιλο- 
τιµίᾳ τινὶ βεθαίᾳ’ καὶ τὰς πρὸς ἐχείνους ὁ ποσχέσεις 
τότε πεποιηµένος, xal νῦν Eg ἡμῶν τῶν ἐξ ἐἑκσίνων εἰς. 
ἔονον αὖτὰς ἐχθαλών, 


^ 
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COMMENTARIUS IN NABUMUM. 





EPMHNEÍA ΝΑΟΥΜ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN NAHUMUM PROPHETAM. 


*H Νινευὴ πόλις ἣν µεγάλη, ἀλήθει τε χομῶθα, À — Ninivé ürbs magna fuit, 


χαθὼς ἡ θεία διδάσχει 'pxoh, xal τῶν ἐν ᾿Ασσυρίοις 
περιφανεστάτη κασῶν, bv ᾗ τά τε βασίλεια ἐτύγχα- 
Ψεν ὄντα, xat ὁ τῶν Ασσυρίων βασιλεὺς τὰς πλείστας 
ἐποιεῖτο διατριθάς ' ἀλλὰ γὰρ οὗτοι, λέγω δὲ τοὺς 
υἰκοῦντας εν ΝινευἩ, βουλομένου μὲν τοῦ θεοῦ τῖς 
οἰχείας χάριτος ποιῄσασθαι τὴν ἀπόδειξιν, καθὼς 
σαφέστερον ἐπὶ τῆς τοῦ µακαρίου Ἰωνᾶ προφητείας 
Έρθημεν εἰπόντες; ἀπὸ µόνής ἀπειλῆς ὑπὸ ἀγνώστου 
γενομένης ἀνδρὸς, τοσούτῳ κχαϊεσχέθησαν τῷ δέει, 
ὥστε μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους µεταθληθέντες πρὺς 
&b χρεῖττον ἰδεῖν ἐτειδὴ δὲ ἑνδέδωχεν αὑτοῖς ὁ θοὺς 
{Ἡν προαίρεσιν ἐπιδεῖξαι τὴν οἰχείαν, τοααύτῃ μὲν 
ἐχρήσαντο μοχθηρίᾳ γνώμης, τοσαύτῃ δὲ ὠμότηξι 
χάὶ τρόπου xa£ia, (p. 523) ὥστε πάντας μὲν τοὺς 
"τῶν δέκα φυλῶν ἐπιστραϊεύσαντες αἰχμαλύτους λα- 
6εῖν πορθἠσαντές τε αὐτῶν $à6 πόλεις, xal ἑὰ Ἴροσ- 
όντα αὐτοῖς δι ἁρπαγῆς ποιησάµενοι πάντα, ὀρμῆδὰι 


popüli ἠυπιοτό abun- 
dáns, et Ássyriacarum omnium illustrissima , ubi 
regia palatia erant, rexque Assyriorum plurimo 
anni tenipore versabatur. Porro hüjus urbis cives, 
volente Deo sux gratie osten&iohem facete , sicuti 
jam planius diximus dum ad beati Jon: prophetiam 
commentaretnur, Ninivite, inquam, ob unius ignoti 
hominis minas, adeo metu eorrepti fuerunt, ut ce- 
leriter admodum resipiscentes, ad virtutem specta- 
verint. Postquam vero indulsit eis Deus, quominus 
propositum suum exsequeretur, tanta usi sunt 
pravitate animi, tanta crudelitate et malitia morum, 
ut suscepta bellica contra decem tribus expe- 
ditione, omnes in captivitaterh abduxerint ; vaata- 
tisque harum urbibus et opibus ubique direptis, 
adusque Hierosolyma propinquaverint, quam urbem 
capere nitebantur, sine ulla vel templi vel religionis, 
qua ibidém Deus colebatur, reverentia. 


C xa μέχρι. τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἣν χαὶ αἱρῄσειν ἕσπευδον, οὐδεμίαν aibi τοῦ τε ναοῦ χαὶ «ῆς αὐτόθι 


Υινομένης τοῦ θεοῦ λαµθάνοντες θεραπείας. 

Καὶ τι γέγονε παραπλήἠσιον τοῖς ἓν Αἰγύπτῳ ποτὲ 
πεγονόσιν, Ote Φαβαώ τε ὁ βασιλεύων kv αὐτοῖς, val 
κάνεις δὲ ol Αἰγύπτιοι διὰ σπουδΏς εἶχον τόν τε Ἰα- 
iís6 κάὶ «bv Ἰωσὴφ, xai πᾶντὰς τοὺς προσῄχοντας 
αὐτοῖς χατὰ γένος, ἄχρι ταύτην αὑτοὺς ἁποσώσειν 
εν γνώµην παρεσχεύαζεν ὁ θεός' ὡς δὲ ἐπεδέδωχεν 
μὲν εἰς ἀλῆθος ὁ λαὺς, ἔπειγεν δὲ ὁ τῆς ἐξόδου καιρὸς, 
ἐνδέδωπε τῷ τε Φαβαὼ χαὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τὴν ἑαυ- 
τῶν περὶ ἐχείνουό ἐπιδεῖξαι χαχίαν, ὥστε xdi Ἱάσῃ 
ρήσασθαι σπουδῃ πάντας αὐτοὺς ἅρδην ἀνελεῖν 
ἄφορμῇ δὲ ταύτῃ χρησάµενος οὕτως αὐτοὺς ἐξὴγαγέν 


Tunc simile quid contigit atque olim in JEgypto 
versantibus, ubi principio quidem Pharao rex om- 
nesque ZEgyptii studio impenso Jacob et Josephum 
cunctamque horum cognationem fovebant , quoad 
eis Deus hanc mentem conservavit. Sed 411 
postquam in multitudinem excrevit populus, iusta- 


* batque demigrandi tempus, Pharaonem sivit Deus 


atque /Egyptios suam expromere contra llebrzos 
malitiam, ita ut omni vi niterentur eos funditus 
exstinguere : qua occasione Deus utens lsraelitas 
&gypto eduxit. Rem his verbis beatus narrat Da- 


ὁ θεὺς τῆς Αἰγύπτου. Τοῦτο γοῦν ὁ µαχάριος λέγων ϱ vid :« Misit rex, inquit, et solvit eum ; princeps po» 


Δαυῖδ, « Απέστειλε βασιλεὺς, » qnot, « xal ἔλυσεν 
αὐτὸν, ἄρχων λαοῦ xal ἀφῆχεν αὐτόν' χατέστησεν 
αὐτὸν πύριον τοῦ οἵχου αὐτοῦ, καὶ ἄρχοντα πάσης 
tc χτήσεως αὐτοῦ" τοῦ παιδεῦσαι πάντας τοὺς ἄρ- 
Χοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτὸν, xal τοὺς πρεσδυτέρους αὖ- 
φοῦ σοφίσαι » λέγει δὲ τὴν περὶ τὸν Ἰωσὴφ τιµήν 
«s xaX σκουδὴν ὑπὸ τοῦ Φαραὼ- γεγονυῖαν" ofc. ἐἑπά- 
ες (p. 530) «Καὶ εἰσῆλθεν Ἰσραλλ εἰς Αἴγυπτον, 

χαὶ Ἰαχκὼφδ παρῴχησεν bv Υῇ Χάμ' xal ηΌξησε τὸν 

bv αὐτοῦ σφόδρα, xal ἑχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ 
to) ἐχθροὺς αὐτοῦ. » Καὶ ἐπειδὴ xat τοῦ Ἰαχὼδ εἶπε 

τὴν εἴσοδον, xal ὁπόσον εἰς πλῆθος ἐπιδεδώχασιν οἱ 

10) λαοῦ πάντες, ἐπάχει" € Μετέστρεψε τὴν καρδίαν 

αὐτοῦ τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, τοῦ δολιοῦσθαι Ev 

** Psal. civ, 20-22 


* [bid 22, 24. ' Ibid. 35, 


puli, et dimisit eum. Constituit eam dominuw 
domus sua, et principem omnis possessionis sug, 
ut erudiret principes ejus sicut se ipsum, et senes 
ejus prudentiam doceret**, » Loquitur scilicet de 
Josepho, deque bhonorificentia οἱ officiis quibus 
eum prosecutus est Pharao. Post hec addit : « Ft 
intravit Israel in /Egyptum, et Jacob accola fuit in 
terra Chami. Et auxit populum suum vebementer, 
roboravitque eum prz inimicis ejus **. » Jam ubi 
Propheta narravit Jacob ingressum , quantumque 
in numerum populus universus crevisset , subdit - 
« Convertit cor illius ad odio habendum populum 
suum, insidiasque struendas servis suis *. » Signi- 
ficans, Deo permittente, immulatos animos /Egy- 
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piorum cum rege suo, qui jam deinceps oderant A τοῖς δούλοις αὐτοῦ. » ΔΏλον ὅτι τοῦ Θεοῦ ἑνδόντος 


lsraelitas, eosque internecioni destinabant. Exin 
vero demigrationem narrat beatus David. 


Nunc quoque Deus pariter primo quidem gratize 
sue edidit luculentam demonstrationem, dum 
Assyriorum regem cunctosque Ninives incolas ad 
meliora convertit : haud multo post autem, cum iis 
concessisset ut suam malitiam declararent, sivit 
eos arma contra [sraelitas commovere, ita ut de- 
cem tribus vastaverint, et Hierosolyma obsederint, 
tanta insania ruentes quasi ipsi, Deo bellum quo- 
dammodo inferrent. Sed enim hic statim illis gra- 
vissimam manu angeli plagam imposuit ; versosque 


µετεθλ/θησαν ol Αἰγύπτιοι σὺν τῷ βασιλεῖ πάντες, 
ὥστε xal διὰ μίσους ἔχειν τοὺς Ἱσραηλίτας, xai 
βούλεσθαι παντελῶς αὑτοὺς ἀνελεῖν. Οἷς τὰ τῆς ἑξό- 
δου λοιπὸν ὁ µαχάριος ἐπάχει Δαυῖδ. 

Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦθα πρότερον μὲν trc 
οἰχείας χάριτος ἐπίδειξιν ποιούµενος ὁ θεὸς, ἀθρύαν 
τοῦ τε βασιλέως ov Ασσυρίων xai πάντων δὴ τῶν 
χατὰ τὴν Nweuh τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταξολΏν 
γενέσθαι πεποίηχε * μετ οὗ πολὺ δὲ ἑνδοὺς αὐτοῖς 
τὴν οἰχείαν ἐχφῆναι χαχίαν, εἶασε τοιαῦτα περὶ τοὺς 
Ἱσραηλίτας παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἑπόρθησάν 
τε τὰς δέχα φυλὰς, χαὶ ἐπεστράτευσαν τῇ "Iepou- 
σαλὴμ, μετὰ πολλῆς ὁρμήσαντες τῆς ἀπονοίας , ὡς 
xai αὐτῷ Yc μικροῦ πολεµῄσοντες τῷ eip* ἁλλὰ 


in fugam reliquos variis irretivit. calamitatibus : B γὰρ εὐθὺ μὲν βαρυτάτην αὐτοῖς διὰ τοῦ ἀγγέλου τὴν 


quoad in ditionem suam cum 919 summa ἱρποιηὶ- 
nia regressus Sennacherimus, Assyriorum illa 
selale rex, necem a propriis liberis perpessus est. 
Deinde gentis quoque imperium funditus delevit 
Deus qui per Babylonios obsidendam Niniven vas- 
tandamque curavit : adeo ut innumerabili populo 
frequens civitas et nobilissima atque regina, captiva 
(uerit ac desertissimz solitudini tradita. Naim sicuti 
priore tempore, de quo beatus Jonas propheta lo- 
quitur, suz gratix indicium Deus fecit, dum repente 
Assyrios omnes ad virtutem convertit: ita nunc 
eosdem sceleribus iterum deditos, maximo οἱ hor- 
rendo ultionis genere affecit : utraque re genera- 
tim bomines erudiens, ut et gratiz ejus magnitu- 


vÀnyhv ἐπήγαγεν ὁ θεὸς, cpbjac δὲ τοὺς λοιποὺς 
εἰς quyhv πολυτρόποις περιθέθληχε τοῖς χακοῖς ’ 
(p. 924) καὶ τὸ τελευταῖον ἐπὶ τῆς οἰχείας χώρας 
Ὑεγονὼς μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας Σενναχηρεὶμ ὁ 
τότετῶν Ασσυρίων βασιλεὺς τὴν ὑπὸ τῶν ἰδίων νἱῶν 
ὑπομεμένηχε σφαγἠν εἴθ᾽ ὕστερον xal παντελῶς 
αὐτῶν τὴν βασιλείαν καθεῖλεν, διὰ τῶν Βαθυλωνίων 
πολιορχηθῆναι παρ) αὐτῶν παρασχευάσας τὴν Νινενὰ, 
ὥστε τὴν πολυανθρωποτάτην καὶ περιφανῆ xai βα- 
σιλίδα, αἰχμάλωτόν τε γενέσθαι xaX εἰς ἑρημίαν xa- 
ταστῆναι παντελη (45) ' ὡς γὰρ ἐν τοῖς προτέροις, 
ἅπερ ὁ µαχάριος Ἰωνᾶς ὁ προφήτης διηγεῖται, τῆς 
χάριτος τὴν ἐπίδειξιν ὁ θεὸς ἐποιῄσατο τῆς οἰχείας, 
ἅπαντας αὐτοὺς ἀθρόον μεταθεὶς ἐπὶ τὸ χρεῖττον, 


dinem noscant, siquando vult suam in homines C οὕτως ἐνταῦθα τὴν χαχίαν ἐπιδειξαμένους τὴν οἰχείαν, 


benevolentiam exproniere ; et viudictze terrorem, si- 


quando hac dignos existimat, qui pervicacem pec- 
candi sententiam retinent. 


µεγίστῃ τινὶ xol φοθερᾷ περιθέθληχε «fj cttmpla * 
δι ἀμφοτέρων ἅπαντας παιδεύων ἀνθρώπως, ὡς ἂν 
χαὶ τὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ μέγεθος εἰδεῖεν ὁπότ' ἂν 


ἐθέλῃ περὶ τοὺς ἀνθρώπους τὴν οἰχείαν ἐπιδείχνυσθαι φελοτιµίαν, καὶ τῆς τιμωρίας τὸν φόθον ὅτ' ἂν ταύτης 
ἀξίους εἶναι νοµίζῃ τοὺς ἁδιόρθωτον ἐπὶ τῷ πταίειν ἔχοντας τὴν γνώµην. 


iilud igitur Jonas propheta declarat, hoc Nahu- 
mus, ultionem vaticinans multifariam in eos exse- 
rendam, qui tanta superbia adversus lsraelitas ac 
Hierosolyiua usi fuerant, necnon contra universa- 
lem, qui colebatur ibidem, Deum. Unde omnibus 
claruit, haud permissurum Deum fuisse hac ls- 
roelitis mala ab Assyriis accidere, nisi bzec perpeti 
ob suam impietatem dignos se przebuissent. Age vero 
postquam Hebrzi passi sunt niala ab Assyriis im- 
pacta, illamque pertulerunt captivitatem, dum im- 
pietatis suse poenas -penderent ; consequenter Deus 
ad cos, qui calamitates illas conflaverant, iram 
suam transtulit, consilii vesaniam puniens, quo 
ausi fuerant contra Deum ejusque familiares arma 
capere. Igitur [sraelitas quidem, ceu 213 pone 
obnoxios ob impietatem οἱ peccata sua, sic affligi 
permisit; Assyrios autem qui crimine proprio 
llebrreis molesti fuerant, necessurio punivit ac ultus 
esi, propterea quod animi vesania ac pravitate 
ducti, in tantum sceleris venerant, ut quantum in 


(45) Ninives a Babyloniis capturam et aestructio- 
nem narrat Diodorus Siculus lib. 11, 24, et 28 ; pre- 
dixerat sanclus Tobias cap. xiv, 0. /Etate demum 


Ἐχεῖνα μὲν οὖν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης Oriol: ταυτὶ 
δὲ ὁ Ναοὺμ, τὴν τιµωρίαν λέγων τὴν ποιχίλως αὖ- 
τοῖς ἐπάγεσθαι µέλλουσαν, ὑπὲρ ὧν τοσούτῳ φρονή- 
ματι χατά τε τῶν Ἱσραηλιτῶν ἐχρήσαντο καὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, (p. 525) τοῦ τε ἐν αὐτῇ θεραπευοµένου 
τῶν ὅλων Θεοῦ: δι’ ὧν ἅπασιν ἐγίνενο δῆλον, ὅτι 
οὔτ᾽ ἂν ὀχεῖνα παθεῖν συνεχώρησε παρ αὐτῶν φοὺς 
Ἱσραηλίτας, εἰ μὴ τοῦ τοιαῦτα παθεῖν δι ὧν ἑσέδουν 
αὑτοὶ παρέσχον ἑαυτοὺς ἀξίους * xal ἐπειδὴ πεπέν- 
θασιν οὗτοι τὰ παρ ἐχείνων αὐτοῖς ἑκαχθέντα xai 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπερμεμενήχασιν ἑκείνην, δίχας 
τῆς ἀσεθείας διδόντες τῆς οἰχείας, ἀχολούθως ὁ θεὸς 
ἐπὶ τοὺς τηιαῦτα πεποιηχότας µετάγει τὴν ὁργὴν 
τιµωρούμενος αὐτοὺς, ὑπὲρ ὧν µοχθηρίᾳ γνώμης 
πεποιἠχασίἰ τε χαὶ τετολμήχασι xazá πε τοῦ θεοῦ 
καὶ τῶν αὐτῷ προσηχόντων ' τοὺς μὲν γὰρ Ἴσραη- 
λίτας ὡς ἀξίους τοιούτων ὑπὲρ ὧν ἑσέδουν τε xci 
ἡμάρτανον ela. παθεῖν, τοὺς δὲ Ex τῆς οἰχείας µοχθη- 
plac τοιαῦτα xat' αὑτῶν πεποιηχότας, ἀναγχαίως 
ὑπῆγε τῇ τιµωρίᾳ, δίχας αὐτοὺς εἰσπραττόμενος, 


nostraenormes illius roin: ac monumenta effodiun- 
tur Galloruu sumptib:s et industria. , 


wi 
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ὑπὲρ ὧν ἀπονοίᾳ «s xol µοχθηρίᾳ γνώμης ἀλόμενοι A ipsis erat bellum Deo indixerint. Jam sicuti Abdias 


πρλς τοσοῦτον ἐξώχειλαν ἀσεθείας, ὥστε xai ἐπὶ τὸν 
θεὸν ἄρασθαι πόλεμον τό γε ἐτ' αὐτοῖς * ὥσπερ γὰρ 
ὁ Αθδιοῦ «hv χατὰ τῶν Ἰδουμαίων λέγει τιµωρίαν, 
(v ὑπομένειν μελλον ὕστερον μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυ- 
λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ, ὑπὲρ ὧν πεπλημμελήχεσαν 
εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ εἴς τε τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν 
χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, δῆλον τῇ μηνύσει ποιῶν 
ὅτι κατὰ γνώµην θεοῦ τὰ περὶ αὑτοὺς γενήσεται 
τότε, οὕτως ὁ µαχάριος Ναοὺμ ἐπὶ τῆς βίόθλου ταύ- 
της thv ἐπαχθησομένην τοῖς ᾿Ασαυρίοις παρὰ τοῦ 
θιοῦ τιµωρίαν φησὶν, (p. 326) ἤνπερ οὖν xat διὰ 
Βαθυλωνίων ὑπέμειναν ὕστερον ' δηλῶν καὶ αὐτὸς 
ὅτε χατὰ γνώµην θεοῦ. xal παθεῖν ταῦτα οἱ "Iopan- 


Aat διὰ τὴν οἰχείαν συνεχωρήθησαν ἀσέθειαν' καὶ 


ldum:wis canit punitionem, quam deinde paseuri 
erant, post Hebraei populi Babylone reditum, ob ea 
quz adversus Hierosolyma eorumque incolas antea 
deliquerapt ; significans omnino fore, ui hzc a Dei 
voluntate illis eveniant: ita beatus hoc libro Nahu- 
mus superventuras Assyriis a Deo ponas recitat 
quas reapse a Babyloniis perpeasi sunt postea : ipse 
pariter ostendens, quemadmodum Dei nutu et hae 
contingere Israelitis permissum fuerit; et ipsi de- 
mum Assyrii scelera &ya tempore idoneo suppliciis 
expiaturi essent. Etlibri quidem argumentum ejus- 
modi est. Nunc ad singula explananda incumben- 
dum est. | 
Ἰλσσύριοί γε τῆς ἀπονοίας τῆς ἑαντῶν χατὰ καιρὸν΄ 


ἀνάλογον ol; πεπλημμελήχεσαν δώσουσι δίχην. Τὰ μὲν δὴ τῆς ὑποθέσεως τοῦ βιθλίου ταῦτα * προσεχτέον 


δὲ τοὺς χατὰ µέρος λοιπόν. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. &'. — « Λῆμμα Νινευὴ, βιθλίον ὀράσεως 
Ναοὺμ τοῦ Ἐλχεσαίου. » Τοῦτο μὲν οὖν ἡ εἰωθυῖα 
ἐπιγραφὴ τῶν προφητιχῶν * τοῦ λήμματος δὲ σαφη- 
νίσαι προσήχει τὴν διάνοιαν * ἓν μὲν γὰρ ἦν τὸ Πνεῦμα 
ὁ ἆγιον, ὃ τοῖς τῶν τοιούτων ἠξιωμένοις τὴν οἰχείαν 
καρείχετο χάριν’ καθὼς ὁ µαχάριος Παῦλός φησιν» 
« Ἔχοντες δὲ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως χατὰ τὸ 
Ἱεγραμμένον ) Ἐπίστευσα, διὸ xal ἐλάλησα. xai 
just; πιστεύοµεν. διὸ xal λαλοῦμεν ' » δειχνὺς ὅτι 
τῆς αὑτηῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος ot τε πάλαι 
μετεῖχον, xat οἱ τῷ τῆς Καινῆς Διαθήχης ὑπερητού- 
μενοι μυστηρίῳ * διάφοροι δὲ πρὸς τὸ κατοπεῖγον τῆς 
χρείας ἐπετελοῦντο αἱ ἑνέργειαι’ € Διαιρέσεις γὰρ, » 
φηοὶ, « χαρισµάτων eiat, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. » Διά- 


φορα μὲν εἶναι τὰ διδόµενα λέγων, Ev δὲ τὸ παρέχον C 


ἕπαντα Πνεύμα. Εἰπὼν γοῦν καὶ τὸν τῶν χαρισµά- 
των κατάλογον, « "Q μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 
δέδοται λόγος σοφίας. ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ 
ὁ αὐτὸ Πνεῦμα , à xal τὰ ἑξής ( p. 527) ἐπάχει " 
« Teen δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal αὐτὸ Πνεῦμα 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ χαθὼς βούλεται » δειχνὺς ὅτι 
$e ἑνὺὸς τοῦ ἁγίοι Πνεύματος ἅπαντα ἑνηργεῖτο 
πολότροποι δὲ xal χατὰ τὴν χρείαν ἐνεγίνοντο αὐτοῖς 
ἑνέρχειαι, καθ ἃς τὴν ἁποχάλυψιν ἐδέχοντο τῶν 
ἀναγχαίων. Ἐχστάσει μὲν οὖν ἅπαντες ὡς εἰχὸς 
οῶν ἁἀποῤῥητοτέρων ἐδέχοντο τὴν γνῶσιν, ἐπείπερ 
ἐνῆν αὐτοὺς ταῖς ἑννοίαις πόῤῥω που τῆς παρού- 
τὴς χαταστάσεως Ὑεγονότας, οὕτω δυνηθῆναι τῇ τῶν 


CAP. 1. 

Vgns. 4. — « Lemma, assumptio, Ninives, 
liber visionis Nahumi Elces:ei. » Hic quidem con- 
suetus librorum propheticorum titulus esL : voca- 
buli tamen lemma notionem enucleare, pretium 
opers erit. Unus erat sanctus Spiritus, qui horum 
inunerum dignis suam gratiam suppeditabat, teste 
beato Paulo: « Habentes autem eumdem Spiritum. 
fidei, sicuti scriptum est : Credidi, propterea locu- 
tus sum; et nos quis credimus, idcirco loqui- 
mur *. » Quibus verbis significat, eadem sancti 
Spiritus gratia tum veteres illos potitos, tum etiam 
recentiores qui Novi Testamenti mysterio operam 
suam locaverunt. Divers: vero pro instantia operis 
prastahantur facultates : « Divisiones Αλ, enim, 
inquit, gratiarum sunt, idem tamen Spiritus *. » 
Diversa dona ait, unum nihilominus, qui omuia 
suppeditat, Spiritum. Imo et gratiarum catalogum 
reciiat: « Alii quidem per Spiritum datur sermo. 
sapientie, alii sermo scientizte juxta eumdem Spiri- 
tum *. » Tum reliqua subdit : « Hzc autem omnia 
operatur unus οἱ idem Spiritus dividens seorsum 
singulis prout vult *. » Omnia seilicet ab uno Spi- 
ritu fieri confirmat; ceterum varias, prout res 
postulat, facultates dari, quarum opegravissimarum 
rerum notitiam excipiebant propheta. ltaque exstasi 
quidem omnes, ut credibile est, ad sublimiorum re- 
rum cognitionem comparabantur. Oportebat enim 
eorum mentes a presenti natura procul abesse, ut 


ἐεικγυμένῳν θεωρίᾳ προσανέχειν uóvp* εἰ γὰρ ἡμᾶς p uni possent revelatarum rerum contemplationi 


οὐχ olóv τε ἀχριθῆ παρὰ τῶν παιδευόντων δέχεσθαι 
την µάθησιν, εἰ μὴ πάντων ἑαυτοὺς ἀποσπάσαντες 
cuv ἀχριθείᾳ πολλῇ προσέχοιµεν τοῖς λεγοµένοις, fi 
πού Τε τὰς οὕτω φοθεράς τε καὶ ἀποῤῥήτους θεωρίας 
ἑυνατὺν ἦν αὐτοῖς ὑποδέχεσθαι, μὴ τῷ λογισμῷ πρὀό- 
τερον xat τὸν τῆς θεωρίας χαιρὸν ἐξισταμένοις τῶν 
παρόντων; Οὕτω τὸν µαχάριον λέχει Πέτρον ἐν ἐκ- 
στάσει γεγονότα τὴν σινδύνα ἰδεῖν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταφεροµένην ἐπειδὴ dj τόῦ Πνεύματος χάρις πρό- 
. "pov αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἁποσπᾶσα τῶν παρόντων, 
* [bid. 8. 


ΣΗ Cor. 1v, 13... * I Cor. xn, 6. 


vacare. Nam si fleri nequit, ut nos accurate a prz- 
ceptoribus imbuamur doctrina aliqua, nisi animis 
ab omni evagatione cohibitis, sedulo dictis mentem 
intendamus : num propheta terrificas adeo atque 
inenarrabiles visiones percipere potuissent, nisi 
mentem antea, nempe sub ipsum visionis tempus, 
abalienatam terrenis habuissent? Sic beatum Pe- 
trum Scriptura dicit in exstasi positum vidisse sin- 
donem de celo demissam. Spiritus emim gratia 
mentem cjus primo abstraxit terrestribus, tum 


Σι. 11. 
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ipsum idoneum redMidit demonstratarum rerum A τότε προσανέχειν τῇ θεωβίᾳ καρεσχεύασε τῶν δει- 


intuitui. Ác veluti (η somno dum tantisper a prz- 
senti corporis conditione degredimur, revelationum 
imagines animo recipimus ς sic propheta migra- 
tione quadam mentis sub sancti Spiritus constituti 
gratia, oblatas mox res contemplabantur. 

Jam vero in hae positis conditione interdum 
quidem tale exhibebat magisterium sancti Spiritus 
gratia, ut sibi viderentur audire quodammodo ali- 
quem loquentem eosque erudientem ; eoque pacto 
imbuebantur rerum quz opus erant cognitione, Sic- 
uti revera beatus Petrus animadversa sindone, 
sudire insuper existimabat 918 vocem sibi dicen- 
fem : «Consurgens, Petre, ezde et manduca *. » Hinc 


χνυµένων, ἵν ὥσπερ ἔξω τῆς παρούσης vtvépsvot 
χαταστάσεως xa0' ὕπνους τῶν ἀποχαλυκτομένών 
δεχόµεθα τὴν θεωρίαν, οὕτω πως τῇ µεταστάσει τῆς 
διανοίας ὑπὸ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαθιστἆμενοι 
χάριτος, τῶν δειχνυµένων ὑποδέχοιντο τὴν θεωρἰαν. 

( p. 398) ᾽Αλλά γὰρ ἐν τοιαύτῃ χαταστάσει vtvo- 
µένοις αὐτοῖς ποτὲ μὲν τοιαύτην τινὰ παρείχετο τὴν 
διδασχαλίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις, ὥστε 
δοχεῖν αὐτοὺς ὥσπερ τινὸς λαλοῦντος ἀχούειν τε xal 
παιδεύεσθαι ' οὕτω τε δέχεσθαι τῶν ἀναγχαίων τὴν 
γνῶσιν * ὥσπερ οὖν xal ὁ µαχάριος Πέτρος ἐπὶ τῆς 
σινδόνος φωνῆς ἀχούειν ἑδόχει λεγούσης πρὸς αὖ- 
τὸν" « ᾿Αναστὰς, Πέτρε , θὗσον καὶ φάγε. » Ἐντεῦθεν 


etiam [saias propheta ait : «Domine, quis credidit B χαὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας φησίν’ « Κύριε, τίς ἑπί- 


auditui nostro ?? » auditus nomine appellans exhibi- 
tam sibi divinitus revelationem, siquidem ceu |9- 
quentem aliquem auscultare se arbitrabatur. In- 
terdum etiam post aliquam visionem sibi oblatam, 
loquentig vocem exaudiebant. Veluti beatus Petrus 
sindonem simul cernebat, et rerum, qua sibi di- 
cebantur, doctrinam egcipiebat. Quin adeo beatus 
quoque Igaias, cum aiebat se Deum seraphimque 
videre *, voces pariter ad se missas audiebat. Pro- 
pterea &criptura modo ait: « Sermo Domini qui 
factus * » est huic vel illi; sermonem appellans 
eam vim, qua ille qui erudiebatur, putabat se a 
voce quadam necessariis notionibus informari. 
Modo eadem Scriptura dicit : « Visio, quam vidit » 
hic vel ille '*; revelationem hac appellatione desi- 
gnans, secundum quam propheta spectare aliquid 
credens, id quod sibi opus erat discebat. ldem si- 
gnificat locutio : « Et fuit manus Domini super 
me *', » Nam hic etiam manus Domini dicitur pro 
sancti Spiritus virtute; qua Deus veluti attingens 
prophete mentem, doctrinam ei tradebat necessa- 
riam. Ejusmodi quid significat etiam vox lemma, 
assumptio. Namque admirabile aliquid szepenumero 
demongtrare prophetis volens Deus, subitam eis 
qientis faciebat conversionem, ut hoc animi habitu 
affecti, majore cum reverentia futurorum scientiam 
acciperent. Assumptionem itaque banc dicit; quia 
Spiritus sancti gratia tanquam repente corripiens 
prophetz mentem, convertit eam ad rei demonstra- 
te contemplationem. Pari ratione hic quoque di- 
citur: «Assumptio Ninives, liber visionis Nahumi 
Elcesgi.» Nempe intelligitur prophelize mens a sancti 
Spiritus gratia repente correpta, atque ad contem- 
plationem rei revelat: conversa; unde cognitis 
futuris Ninives casibus, scienti: oblate nuntium 
propheta | audientibus impertivit. Idcirco autem as- 
sumptionem Simul et visionem ait, ut priore nimi- 
rum vocabulo declaret modum quo Spiritus 216 


στευσε τῇ ἀκοῃ ἡμῶν; » ἀχοὴν χαλέσας τὴν παρα- 
σχεθεῖσαν ἀποχάλυψιν αὐςῷ θειόθεν, ἐπειδὴ ὥσπερ 


- πινὸς λέγοντος ἀχούειν ἐδόχει. "Ἔστι δὲ ὅτε xal τινα 


ὁπτασίαν ὁρῶντες μετ ἐχείνης ἤχουον τῶν λεγοµέ- 


'νων ' ὡς ὅτε µαχάριος Πέτρος ὁμοῦ xal την σινδόνα 


ἑώρα xai τῶν λεγομένων πρὸς αὐτὸν ἑδέχετο τὴν 
διδασχαλίαν΄ καὶ μὴν χαὶ ὁ µαχάριος Ἡσαΐας ὅτε λέ, 
γει μὲν ἑωραχέναι τὸν θεὸν, χαὶ τὰ σεραφὶμ., ηχονε δὲ 
καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν γινοµένων φωνῶν. Διὰ τοῦτο ποτὲ 
μὲν λέγει, « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετου πρὸς τόνδε 
τόνδε, λόγον xaXov τὴν ἑνέργειαν, καθ) ἣν ἑδόχει 
φωνῇ τινι διδασχόµενος παιδεύεσθαι τὸ δέον' ποτὲ 
& ,« Ὅρασιν, fjv εἶδεν » ὅδε f| ὅδε, τὴν ἁποχάλυψω 
οὕτω xaXov, xa0' fjv ὁρᾷν τι δοχῶν ἐπαιδεύετο τὸ 
προσῆχον τὸ αὐτὸ σηµαίνει, κἂν, « Ἐχγένετο ἓπ' 
ἐμὲ χεὶρ Κυρίου, » Aéyr* (p. 539) χαὶ γὰρ x&vrauta 
χεῖρα Κυρίου τὴν ἑνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὀνομάζει * χαθ᾽ fiv ὥσπερ ἑφαπτομένη τῆς τοῦ mpe- 
φήτου διανοίας τὴν διδασκαλίαν αὐτῃ παρείχετο τῶν 
ἀναγχαίων. Τοιοῦτο δἠ τι βούλεται καὶ τὸ « Pap * 
ἐκπλήξεως Υάρ τι yépov πολλάχις ὑποδεῖξαι εοῖς 
προφήταις βουλόµενος ὁ θεὲς, ἀθρόαν αὐτῶν τῆς δια- 
νοίας τὴν µετάστασιν ἐποιεῖτο, ὡς ἂν ἅμα «fj τοιαύτῃ 
καταστάσει μετὰ μείζονος τοῦ φόδου τῶν βελλόντων 
δἐχοιντο τὴν γνῶσιν * λῆμμα οὖν τοῦτο χαλεῖ, ἐπειδὴ 
τοῦ Πνεύματος ἡ χάρις ὥσπερ ἀθρόον ἑπιλαμδανο- 
µένη τῆς τοῦ προφήτου διανοίάς πρὸς τὴν ἀποχάλυψιν 
αὐτὴν µεθίστη τῶν δειχνυµένων, Τὸ αὐτὸ δὲ xàv- 


D ταῦθά φησι « Λῆμμα Νινευὴ, βιδλίον ὁράσεως 


Ναοὺμ τοῦ Ἐλχεσαίου” » ἵνα εἴπῃ ὅτι Πνεύματος 
χάριτος ἀθρόον ἡ τοῦ προφῄτου ληφθεῖσα διάνοια 
πρὸς τὴν θεωρίαν ἑἐχείνων µετέστη, &' ὧν τὰ τῇ 
Νινευὴ συµθησόμενα μαθὼν, τὴν ix τῶν δειχθέννων 
αὐτῷ διδασχαλίαν παρείχετο τοῖς ἀχούουσι " διὰ τοῦτο 
καὶ λῆμμα xa ὅρασιν εἰρηχὼς, ἵνα τῷ μὲν τὸν τρόπον 
τῆς ἑνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλώσῃ, tf ὁράσει 
δὲ τῶν δειχθέντων αὐτῷ τὴν Ütoplav. ᾿Αρχετα: δὲ 
οὕτως" 


sancti vis àe prodit; posteriore autem visionis vocabulo, demonstratorum oraculorum intuitum signif- 


vet. Incipit autem sic : 
Vens. 2, $. — « Deus zelator et ultor Dominus, 
iraeundus ultor Dominus, de inimicis suis ultionem 
^ Act, x, 13. 


7ο pur d. * doa. vi, €. 


* Jer. 3L, 15. 


Esty. 8, Υ. — € θεὺς ζηλωτὴς xaX ἐχδικῶν Κύριος, 
xai ἐχδιχῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ, xai ἐχδιχῶν Κύρος 


Isa. 1, 1, !! Ezech. 1, 5. 
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τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, xai ἑξαίρων αὐτὸς τοὺς Α exigit Dominus, eosque de medio tollit. » Zeli no- 


ἐχθροὺς αὐτοῦ. » Zijov καλεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν ópyhv, 


(p. 330) fjv ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἁτόπως γινοµένοις παρ- 
οξυνόµενος δέχεται χατὰ τῶν ἀσεδούντων * οὕτως λέ- 
χει τὸ, « Εἶδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσεν, xal παρωξύνθη 
δι) ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ xaX θυγατέρων. » Κάνταῦθα 
τοίνυν ἐπειδὴ ὀργὴν ἤμελλε λέγειν παρὰ θεοῦ χατὰ 
τῶν Νινευϊτῶν χινηθεῖσαν, εἶτ᾽ οὖν τῶν ᾿Ασσυρίων ' 
àv γὰρ τῇ βασιλευούσῃ πόλει τὸ ἔθνος ἅπαν δηλοῖ : 
ὑπὲρ ὧν ἀσεθείᾳ τε χαὶ παρανοµίᾳ πλείατῃ χρησά- 
µενοι, τοσαῦτα μὲν xal τηλικαῦτα xaxà πολλούς τε 
ἑτέρους διέθηχαν, xa πρὸς ἅπασί γε τοὺς Ισραηλί- 
τας” ἐπεληλυθότες δὲ xal τῇ Ἱερουσαλὴμ, μιχροῦ ve 
πρὸς αὐτὸν ἤραντο πόλεμον τὸν θεόν * καλῶς ἐντεῦθεν 
Έρξατο, « θεὺς ζηλωτὴς » λέγων, ἀντὶ τοῦ σφόδρα 


παροργίζεσθαι ἐπὶ ταῖς ἀσεδείαις εἰδὼς, xai μετὰ B 


πολλῆς μὲν ἐχδιχῶν τῆς ὀργῆς τὰς παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἑπιτελουμένας ἁσεδείας, πάντας δὲ τοὺς Σχθρὰν 
χαὶ ἑναντίαν πρὸς αὐτὸν γνώμην αἱρουμένους τιμωρού- 
μενὸς τε xal παντελῶς ἀφανίζων. Εΐτα ἐπειδὴ νῦν 
ταῦτα, qat, πολλὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν περὶ αὖ- 
τοὺς ἐπιδεδειγμένου, ὁπηνίχα τῷ τοῦ µακαρίου Ἰωνᾶ 
χηρύγµατι πεισθέντες πρὸς µετάνοιαν elboy * «Κύριος 
µαχρόθυµος, xal µεγάλη f ἰσχὺς αὐτοῦ χαὶ ἀθωῶν 
οὐχ ἀθωώσει Κύριος.» Ὡσπεργὰρ, φησὶν, ἀνεξιχαχεῖν 
οἵδεν xal παρορᾷν ἁμαρτημάτων τε xal ἀσεθημάτων 
φπλῆθος, ἔπειδ' ἂν νεύσαντας ἵδῃ πρὸς µεταμέλειαν, 
(p. 531) οὕτως ἀρχοῦσαν ἐπιδείχνυται τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν τῷ µεγέθει τῆς τιμωρίας, ἔπειδ ἂν ἆμετα- 
νόητα πταίοντας [br xai πρὸς ἄχρον ἀσεθείας ἕληλα- 
χότας, οὓς οὐχ ἁπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων, οὐδὲ 
εἲς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τιμωρίας, ἅτε Ex τῶν οἱ- 
χείων πράξεων χατακρινοµένους. 
Στίχ. δ. ε’. --- Καὶ τίς ἡ τούτων ἀπόδειξις; « "Ev 
συντελείᾳ xal ἓν συσσεισμῷ fj, ὁδὸς αὐτοῦ. » Οδὺν 
χαλεῖ τοῦ θεοῦ τὴν πρᾶξιν τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο xol 
ἐπὶ οῶν ἀνθρώπων φησὶ πολλάχις' ὡς τὸ, « Γινώσχει 
Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἁμώμων. » Ἐνταῦθα οὖν τοῦτό 
gnat ὅτι, Νῦν τοῦτο πράττειν ἔγνωχε, xal ἐπὶ τού- 
«ῳ 5h τὴν ὁρμὴν ἔχει τὴν xa0' ὑμῶν, ὥστε ἅπαντα 
μὲν τὰ παρ ὑμῖν συσσεῖσαι, παντελή δὲ ὑμῖν ἐπαγα- 
χεῖν τὴν ἀπώλειαν. « Καὶ νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν 
αὑτοῦ. » ᾿Αχολούθως τῷ « ὁδὸς » εἰπεῖν, ἐπήγαγχε, 
ε Κεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ * » ἐπειδὴ γὰρ ἔπε- 
ταιτῷ μετὰ πολλῆς ὁρμῶντι τῆς κινήσεως τὸ χονιορ- 
*bv βαδίζοντα χινεῖν, Τούτου, φησὶ, χονιορτὸς ποδῶν 
αἱ νεφέλαι " ἵνα εἴπῃ,δτι "Optio Eg' ὑμᾶς, τὸν ἀέρα 
πάντα χαθ ὑμῶν συστρέφει’ ε Απειλῶν θαλάσσῃ xal 
ξηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν.» 
Λὐτάρχης δὲ xal µόνῃ φωνῇ θάλασσάν τε ξηρᾶναι xat 
vti poU σὺν ἐχείνῃ, δηλῶν ὅτι οὐδεὶς πόνος αὐτῷ τὸ 
ὑμέτερον σύστημα xat τὸ πλῆθος τὸ παρ’ ὑμῖν ἀνελεῖν 
βουληθέντι. Εἶτα χαὶ τοῦ γινομένου τὴν ἀπόδειξιν παρ- 
εχόµενος « Ὠλιγώθη f) Βασανῖτις xal 6 Κάρμηλος, (p. 
532) xaX πάντα τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιδάνονυ ἐξέλιπεν * 
τὰ ὄρη ἑσείσθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, xa οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν, 
καὶ ἀνεστάλη ἡ yr ἀπὸ προτώπου f) σύμπασα, xal 


55 Deut, xxxi, 19. '* Psa). xxxvi, 48. 


mine appellat iram quam Deus vesanis hominum 
actibus exacerbatus coneipit adversus impios. Sic 
dicitur : « Vidit Dominus, zeloque excanduit, pro- 
pter iram ad quam eum provocaverunt filii sui et 
filize !*. » Pac est nunc quoque Scripture locutio, 
dum iram Dei recitatura est contra Ninivitas sive 
Assyrios commotam (namque in urbe dominatrice 
universam gentem designat), quia summa impietate 
ac scelere usi, tot tantaque mala tum aliis multis 
intulerant populis, tum denique etiam lsraelitis : 
quin adeo Hierosolyma adorti, ipsum propemodum 
Deum bello lacessiverant. Quamobrem przclarum 
fecit initium propheta appellans Deum Zelatorem : 
nempe ut diceret, Qui inagnopere irasci criminibus 
solet, multaque irz vi quz patrantur ab hominibus 
scelera vindicare, atque eos omnes qui hostili et 
adverso in eum aninio sunt, poenis irretitos exitio 
addicere. Deinde qui hzc nuper dixerat, idem mul- 
tam a Deo benevolentiam erga Assyries adhibitam 
ait, quo tempore beato Jonz concionanti assentien- 
tes resipuerunt. « Dominus patiens ; magnum ro- 
bur ejus. Absolvendo non absolvet Dominus. » 
Quantum enim, inquit, patienter ferre et dissimu- 


' Jare peccata ac scelera novit, siquando homines 


ad meliora converti viderit, tantumdem demonstrat 
vires suas in poene magnitudine, siquando sine 
poenitentize spe lapsos senserit, atque in malitiam 
summam provectos, Nimirum eos neque a crimina- 


6 tione liberat, neque a culparum pona; quippe qui 


jam suisnet actibus damnati sunt. 


VgRs. 4,5.— 9 0 "Quznam porro est harum rerum 
demonstratio? «in consummatione et in commo- 
tione via ejus. » Viam dicit Dei actum ; quam locu- 
tionem de hominibus quoque sepe usurpat Scrip- 
tura; veluti: «Novit Dominus viam immaculato- 
rum **. » Hoc loco ait, sibi id nune propositum esse, 
atque idcirco in vos ruere, ut vestra omnia usque- 
quaque commoveat, vobisque exitium inferat. « Ne- 
bula pulvis pedum ejus. » Consequenter, quia « viam » 
dixerat, addit, «Nebulz pulvis pedum ejus.» Nam 
sicuti accidit ut is qui multo cum impetu currit, 


D pulverem in incessu excitet: ita divinorum, inquit, 


pedum pulvis nebulze sunt. Nempe significat a Deo 
in vos irruente universum acrem contra vosmet 
convolvi. « Minitans mari, illudque exsiccans, et 
flumina cuncta devastans. » Qui potest scilicel unius 
ope vocis mare fluviosque pariter exsiccare. Quibus 
verbis Deus declarat perfacile sibi esse vestrum 
populum quantumlibet numero ingentem exscin- 
dere, siquando voluerit. Deinde rei gest» demonstra- 
tionem proferens : « Imminuta est, ait, Basanitis 
et Carmelus, et omnis Libani flos defecit: montes 
a Deo concussi fuerunt collesque commoti: tellus 
coram eo cum colonis suis inhibita est. » Enimvero 
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quidquid, inquit, vestris manibus passi sunt Israe- Α πάντες οἱ χατοικοῦντες Ev abcf]. ? Kat γὰῤ sat ὅπόσα, 


lite, ejus id omne voluntate contigit, qui illorum 
sceleri infensus sivit eos pati, quacunque vobis 
patrare collibuit : quare haud vestrarum virium illa 
fuerunt, sed divini consilii opera. Proptereaque et 
Basanitis et Carmelus et Libani decor exitio dati 
fuerunt, montesque propemodum et colles simul 
omnes commoti sunt. Atque ut summatim dicam, 
cunctam ab aspectu suo terram illam cum incolis 
ejus submovit Deus, vitia illorum abominans. 


V&ns. 6-10.— «A facie irz ejus quis sustinebit ? 
furori ir: ejus quis resistet? Furor ejus 918 dis- 
solvit prineipatus, petrae ab eo conteruntur. » Hinc 
enimvero vobis constat, neminem posse potestati 
Dei resistere, qui quidem par est conterendis inm- 
periis maximis ac potentissimis, iisque funditus 
destruendis. Tum similia priorum dicens : « Bonus 
Dominus exspectantibus eum in die tribulationis : 
novit ipse qui se pie colunt. » Est, inquit, clemens 
* admodum et valde beneficus erga illos qui spen 
suani in eo collocaverunt, ejusque minas reveren- 
tur. «In diluvio transeunte consummatione faciet. 
Qui eum irritaverint atque oderint, persequentur 
eos tenebra. » Verumtamen ubi ad iram spectate- 
rit, digtosque hac aliquos nactus fuerit, diluviuin 
nescio quod impetu suo convehet, quo sumtnam 
tiadem improborum edel: cunctosque sibi adver- 
sántes, sibique resistere audentes, tenebris multis- 
que angustiis cireumveniet per impositarum magni- 
tudinem calamitatum. « Quid cogitatis contra Domi- 
num?» Quznanm, inquit, consilia ineum molimini? 
Num bellum adversus Deum geri posse putatis? 
Sahe ex quo primum Hierosolyma óppugnare ϱ60 - 
pistis, his Deum blasphetmiis lacessistis. « Consum- 
mationem ipse faciet; non vindicabit bis rem eamn- 
dem in tribulatione. » Decreta quippe supremá per- 
nicle vestra, adeo violenter suam in vos voluntatem 
exséduetur, ut opus ei non sit iterato ictu ferire : 
subitum) enim vel prima plaga interitum vobis pa- 
riet. « Quoniam usque ad fundámentum vastabun- 
tur,» fta ut omnia apud vos solitudo fiant. « Tontilis 
more &niilacis devorabuntür, et sicut calamus ari- 


ditate occupatus. » Ejus insta? herbe quie sspibus b 


circumplicátur, atque ab obviis quibusque belluis 
consumitur, cuncti ab hostibus abs$umemini » aridi- 


que ritu calami, aggressorum vestrorum tanquam 


igne destruemini, quórum incursibus sustinendts 
pares nón eritis. 

ἀνάλιάκομένῆὴς xvqwov, καταναλωθἠσεόθε πάντες 
Ἀφανιθθήδεσθε τῶν ἐπιίόνίων ὑμῖν οὐδαμῶς ἀρχεῖν 


219 Vxns. 11-15. — « Ex te egressa est iacbi- 
natio coutra Dominum; improba atque hostilia 
consilia animo volvisti. » Ausus es hae facinora 
mente agitare et agere contra Dominum, armis ur- 
bem adoriens divino templo przditam : eamque 
facile te capturum existimasti, quasi nihil a Deo 


φῆσὶν, ὑμῶν ἐργαζομένων ἔπασχον of Ἱδραηλῖται, 
xack thv αὑτοῦ γνώµην ἐγίνετο' Ud αάτιγνωχὼς 
αὐτῶν διὰ τὴν ἀσέδειαν, εἴὰσεν αὐτοὺς Λἡάσχειν ἅπερ 
αὐτοῖς ἑπάγεω ἐθούλεσθς - ὥότέ οὐχ ὑμετέρας δυνά- 

µεως ἂν οὐδ' ἐχεῖνα, ἀλλά γνώμης ἔργα τῆς δείας᾽ 
xat oi διὰ τοῦτο καὶ t Βασανίεις καὶδ Κάρμήλος sal νὰ 
σεμνὰ τοῦ Λιδάνου πρὸς ἀπώλειαν εἶδεν, δρή τε καὶ 
βουνοὶ μιχροῦ συνεκ(νήθη σαν πάντες καὶ, συντόμως 
εἰπεῖν, ἃπασαν τῆς πβοσόψεως τῆς οἰχείας ἀφεῖλεν 
τὴν fjv ἐχείνην σὺν tolg οἱποῦσιν ἀὐτῆν, µισήσας 
αὐτοὺς διὰ vthv ἀσέδειαν. 


Στίχ. «-ὖ. — « Ilpb προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς 
ὑποστήσεται ; ; xax τίς ἀντιστήσεται Ev ὀρτῇ θυμοῦ αὖ- 


B τοῦ: ὁ θυμὸς αὑτοῦ τήχει ἀρχὰς, xai πέτρα: διεθρύ- 


6ησαν ἀπ αὐτοῦ.» Ἔχετε τοίνυν ἐξ ἐχείνων τὴν 
ἀπόδειξιν, ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀνθίότασθαι δυνάµενος τῇ 
ὀρτῇ τῇ θείᾳ, αὑτάρχως ἔχοντι xax τοὺς ἓν µεγάλαις 
δυναστείαις, καὶ τοὺς ἐν πλείστῃ καθεστῶτας ἰσχύϊ 
διαθρυθεῖν τε xai παντελῶς ἀφανίζειν. Καὶ τὰ ὅμοια 
τῶν πρόσθεν λέγων * « Χρηστὸς Κύριος ὑπομένουσιν 
αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, (p. 553) xal γιγνώσκων 
τοὺς εὐλαδουμένους αὐτόν. » Ἔστι μὲν γὰρ, trial, 
ἄγάν φιλάνθρωπος xal ἄγαν cibi εὐεργετεῖν τοὺς 
πρὸς αὐτὸν ὁρῶντας, χαὶ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ δεδοικό- 
πας. € Καὶ ἓν καταχλυσμῷ πορείας συντέλειαν ποιῃ- 
σεται * τοὺς ἐξεγειρομένους xal τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
διώξεται σχότος. » Ἐπειδ' ἂν δὲ πρὸς ὀργὴν νεύσῃ, 
ἑαύτης τινὰς εὑρηχὼς ἀξίους, παταχλυσµόν τινα δι 


C εἴςὁρμῆς ἐπάγει τῆς οἰχείας, δν Ἶς παντελῆ μὲν 


ἐργάρεται τὸν ἁ-ρανισμὸν tüv μοχθηρῶν ' ἅπαντας 
δὲ τοὺς ἑπἀνισέαμένους αὐτῷ xal τολμῶνίας αὐτῷ τι 
βούλεσθαι ἑναντίον, ὀχότῳ περιθάλλει xal ἀπορίχ 
πολλῇ τῷ µεγέθει τῶν ἑπαγομένων αὐτοῖς χαχῶν. 
εΤί λὀγίζεσθε ἐπὶ τὺν Κύριον; » Ὁμοίαν τοίνυν, 
φησὶν, ἔχετε Περὶ ἀὐτοῦ τὴν ἔννοιάν ; f| μὴ νομίζετε 
δυνατὸν ὑμῖν εἶναι Ἠολεμεῖν τῷ τὀιούτῳ; dg' οὗ δὴ 
καὶ πρότερον ἐπελήλύθατε τῇ Ἱέρουσαλὴμ, οὕτω τε 
βλασφέµους εἰς τὸν θεὸν ἐξετείνατε λόγους. € Σωνιέ- 
λειαν αὐτὸς ποιήσει, xal οὐχ ἐχδικήσειδὶς ἐπὶ τὸ ath 
by θλίψει. » Δυχιμάσας γὰρ ὑμῶν Παντελῃ ποίησαι τὸν 
ἀφανισμὸν, οὔτως ἀθρόον tb δοχοῦν αὐτῷ καθ᾽ ὑμῶν 
ἀπεργάξεται ὥστε μὴ δεηθῆναι δευτέραν αὐτὸν πληγὴν 


Atteve qxelv, ἀθρόαν δὲ ὑμῖν ἁ πὸ τῆς πρώτης Ἠληγῆς thv 


ἀπώλειαν ἐγγενέσθάι. « "Oct ἕως θεµελίου αὐτῶν χερ- 
σωθῄήσονται. » (p. 264) Ὥστε εἰς Παντελή καταστῆναι 
πάντὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν ἑρημίαν. v Καὶ ὣς σμῖλαξ περι- 
πλεχομένη βρυθἠσόνται, xat ὡς χαλάμη £npactac µε- 


στή.» Δίχην δὶ ἑχείνης τῆς βότάνης τῆς tolo φραγμοῖς 
περιπλεχοβένης, εἶτα ὑπὸ πάντων τῶν προδπεσόντων 


ὑπὸ πολεμίων' χαλάμής τε δίχην ξηρᾶς ὡς ὑπὸ πυρὸς 
πρὸς την ἔφοδον αὐτῶν olol τε ὄντες. 


Στίχ. ια-ιξ’. — « Ἐκ σοῦ ἐξελεύδεῖαι λογισμὸς 
χατὰ τοῦ Κυρίου, πονηρᾶ βονλενόμενος ivavtla.» 
Εἶτα δὴ τετόλµηχας τοιαῦτα βουλεύσασθαι κατὰ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ δη xai διαπράξάσθαι, ἐπελθὼν τῇ πόλει 
τῇ τὸν ναὺν ἐχούαῃ τὸν θεῖον ; οὔτε τε πρόχειρον ἑνό- 
[11225 αὐτὴν ἀνελεῖν ὡς οὐθὲν ὑπὸ τοῦ θεοῦ βοηθεῖσθαι 
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ἐυναμένην , Τί οὖν; « Τάδε λέγει Κύριος xacápyov A juvanda foret. Quiderge? « Haec ait Dominus θείο 


ὑδάτων πολλῶν. » "Axous τοίνυν ἅτινα ὑπὲρ τοῦ 
τολμήματος ἐχείνον νῦν ἀποφαίνεται Geb; ὁ πάντων 
Κύριος τῶν χατὰ γῆν ἐθνῶν' τοῦτο Τὰρ λέγει τὸ: ὑδά- 
των πολλῶν. » «Καὶ οὕτως διασταλήσονται.ν Ὡς γὰρ 
ἂν el νις,φῃσὶν, ὕδωρ ἐᾷ ὑδάτος Év τινι τόπψ συνεστὼς 
μετὰ πολλῆς διαστήσεινεν τῆς εὑμαρείας, οὕτω πάντων 
ὑμᾶς ἀφοριεῖ τῶν ὀθνῶν ὁ Θεὺς παραδοὺς ἁπωλείᾳ. 
« Καὶ ἀχοὴ οὐχ ἑναχουσθήσεται ἔτι: » ὡς µηκέτι σου 
μηδὲ ἀχοὴν εἶναι νοῦ παντελῶς ἆ Λολωλότος.εΚαὶ νῦν 
συντρ6ω τὴν ῥάδδον αὐτόῦ ἀπὸ cou, xai τοὺς δε- 
εµούς σου διαῤόήξω. » Πάντα Ἱάρ σου τὰ σχῆπτρα, 
xai την βασιλέίαν ἣν ἔχοιν ἁδόχεις, ouyxópo * (p. 
959) xai πᾶσαν τὴν δυναστείαν ἣν χατὰ τῶν ὑποχει- 
pleov εἶχες, ὥσπερ τισὶ δεσμοῖς αὐτοὺς τῇ ἑξουσίᾳ 
περιθάλλων τῇ, οἰχείᾳ, παντελῶς διατέµω, ἅτε μετὰ 
της ἁπωλείας fjv ὑπομένεις πάσης σου τῆς βασιλείας 
xal τοῦ πράτους xai τῆς ἐξονσίας ἣν καθ) ἑτέρων 
εἶχες ὡς εἰχὸς ἀφανιζομένης. « Kal ἐντελεῖται περὶ 
cou Κύριος. » Ταῦτα γὰρ περὶ σοῦ γενέσθαι χεχέ- 
Ίευχεν ὁ θεός. « 0ὐ σπαρῄσεται kx τοῦ ὀνόματός σου 
ἔτι.» Ἐπειδὴ οἱ ὑπὸ βασιλείας ὄντες εἰώθασιν ἐπὶ 
tou; βασιλέας ἅπαντα ἀναφέρειν, xal ix τῆς ἐχεί- 


sagserüm multarum. » Audi porro quasnam ausibus 
illis mune poenas decernat Deus cunctorum in orbe 
populorum Dominus. Ut enim cuilibet, inquit, licet 
eongregatas alicubi aquas facillime separare : sic 
vos ab omnibus gentibus discernet Deus cum ezitio 
Wwadet. « Neque audietur diutius auditio. » Ka ut 
ne famam quidem ejus qui periit jam sis auditurus. 
ε Et nunc contritam avertam virgam ejus a te, et 
vineula tua dirumpam. » Cuncta enim sceptra et 
imperium, quod habere videbaris, comminuam : 
universam potentiam tuam quam in subditos exer- 
eebas, et qua ceu vinculis populum hunc in tua 
ditione retinebas, omnino precidam : omni scili- 
eet ditione spoliaberis: vires atque potestas, quam 
in alias gentes exercebas, jam merito evanescent. 
« Et pracipiet de te Dominus. » Hzc fieri mandavit 
Deus. ε Haud seretur de tuo diutius nomine. » 
Quoniam regum subditi solent ad reges suos omnia 
referre, atque ab illorum vocitari nominibus, quo- 
rum ditioni parent; baud diutius, inquit, nomen 
tui funditus pereuntis exstabit. « De domo Dei tui 
ejiciam sculptilia, ponamque conflatilia sepulcrum 


νων χαλεῖσθαι προσηγορίας, ὡς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν — (umm, quia dehonestatus es. » Destruam tecum 
ἕντες τὴν ἑἐχείνων, οὐχ ἔτι σον, qnoi, fj ὀνομασία — idola, quibus multum tribuebas honorem ; atque 
ϱὐδαμοῦ φανῄσεται παντελῶς ἀπολλυμένου. « "E$ προ, inquam, fient tanquam tumulus tibi, tecum 
οἴχου Θεοῦ σου ἐξολοθρεύσω Ὑλυπτὰ, xal χωνευτὰ — coilicet perdita atque ἀθφίτιοία, ac propemodum 


θήσομαι ταφήν cov, ὅτι ἠτιμώθης, » Συναφανιῶ γάρ 
σοι καὶ τὰ εἴδωλα, οἷς πολλὴν ἀπένεμες τὴν τιμὴν, 
ἅπερ ὥσπερ τις ταφή σοι γενῄσεται συναπολλύµενα, 
xai συναφανιζόµενα, xal μονονουχὶ συνθαπτόµενα τῇ 
ἀτιμίᾳ τῇ of]. « Διότι ἰδουὺ ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὔαγγε- 
Ἱεκομένου xal ἁπαγγέλλυντος εἰρήνην. » Τότε δὴ, 
ϱησὶν, ἔσονται πολλοὶ ol ἀνὰ τὰ ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἀνατρέχοντες χαὶ τὴν ἀπώλειαν εὐαγγελιζόμενοι πᾶσι 
thy ahy, xal τὴν ἐντεῦθεν χαθέξουσαν αὐτοὺς εἰρή- 
νην. « ᾿Ἑόρταζε, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς σου, ἄποδος τῷ 
θιῷ τὰς εὐχάς σου, διότι οὗ μὴ προσθῶσιν ἔτι τοῦ 
διελθεῖν εἰς παλαίωσιν. » (p. 556) "Eco δὴ xai σὺ 
λοιπὺν ἓν ἡδοναῖς, xai τὰς χαθηχούσας ἑορτάς τε xal 
εὐχὰς οῷ θεῷ μετὰ πάσης ἐχπλήρου τῆς σπουδῆς 


ignominiz tee contumulata. « Quamobrem ecce ia 
montibus pedes leta nuntiantis, 320 pecemque 


C predicantis. » Tunc, ait, multi per Hierosoly- 


morum montes discurrent, cladem tuam palam 
nuntiantes, suamque inde conseculuram pacem. 
« Age, Juda, solemnitates tuas, redde Deo vota 
tua; quia jam nemo in posterum res (uas anti- 
quabit. » Esto et tu deinceps in deliciis, legiti- 
masque solemnitates ac vota Deo persolve cum 
omnimoda solemnitate ac lztitia; neque eniin am- 
plius supervenient qui res tuas pessumdent, quan- 
doquidem illi jam  perierunt.. Quare addit : 
« Consummatus est atque sublatus. » Desiructus 
est, inquit, qui hzec ausus fuerat. 


Xávo γε θαῤῥῶν : ὡς οὐκ ἂν ἐπέλθοιεν ἔτι ἐπὶ τῷ τι διαφθεῖραι τῶν προσηχόντων ὑμῖν ἁπολωλότες ἅπαξ, 
Δι ἑπάχει: « Σωντετέλεσται, ἑξήρται. » Ἠφάνισται γὰρ, φησὶν, ὁ ταῦτα τολμῶν. 


κεφ. P. 


Στϊχ. a'-U. — « Ανέδη ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἐξαιρούμενος ἐχ θλίψεως. » θεία γάρ τις ὀργὴ 
ὥσπερ ἐμφυσήματι co παντελῶς αὐτὸν ἔσδεσε χαθ᾽ 
ὑμῶν ἑξαπτόμενον ' ὥστέ σε µηδεμµίαν θλίφιν ἕντευ- 
6sv ὑφοπτεύειν λοιπόν. Ταῦτα ὡς πρὸς τὸν Ἰούδαν 
εἰρρχὼς, ἑορτάζειν ὀφείλοντα ἐπὶ τῇ τοῦ τοιαῦτα τε- 
κολμηχότος xav' αὐτῶν ἁπτωλείᾳ, τρέπει δὴ λοιπὸν 
πρὸς τοὺς Νινευῖτας τὸν λόγον. « Σχόπευτον ὁδόν. » 
"Opa 6h, φησὶ, τοὺς ἐπιέναι σοι µέλλοντας. « Κρά- 

«ησον ὀσφύος. » Σύσφιζον πρὸς τοσαύτην ἔφοδον εἰ 
ἕύνῃ σαντόν. « "Άνδρισαι τῇ ἰσχύϊῖ σφόδρα. » Νῦν 
συ τὴν μεγάλην ἐχοίνην ἐπίδειξαι δύναμιν. « Διότι 
ἐτίστρεφεν Κύριος τὴν ὕθριν Ἰακὼδ, xai Όδριν 
*$w "lepatà. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ δυνατόν σοι τὰ ἐπινινό- 


CAP. 1l. 


V&ns. 1-4. — « Ascendit qui insufflet in faciem 
ejus, qui de calamitate eripiat. » Divina, inquit , 
ira ceu flatu quodam prorsus illum exstinxit , qui 
contra vos accensus fuerat : quare jam nullam hine 
cladem suspicari poteritis. His Judam verbis allocu- 
tus , quibus eum jussit festum agere propter adver- 
sarii sui perniciem, sermonem deinceps ad Ninivi- 
tas convertit, « Observa viam. » Videsis quinam tibi 
superveniant. « Lumbos robora. » Ad ejusmodi ineur- 
sionem, si vales, sustinendam przcingitor, « Virili- 
ter admodum age. » Nunc tuasillas ingentes ostende 
vires. « Quoniam avertit. Dominus contumeliam 
Jacob, sicut contumeliam Israelis. » Profecto haud 
potes cventura mala vitare; nam quz tu lsraeli 
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fecisti , eadem Deus in caput iuum retorsit. A µενα xaxà διαφυγεῖν, ἐπειδὴ ἃ πεποίηχας εἷς τὸν 


« Quare excutiendo excutierunt eos, et palmites 
eorum corruperunt, arma potentize ejus ex homi- 
Bibus. » Tantz, inquit, erunt adversum te hostium 
. Vires, ut ritu eorum qui vestem excutiunt, dignitate 
tua proterendus sis; atque omnia amissurus, qui- 
bus tu olim stipatus ac veluti famulitio cultus 
euperbiebas. Prorsus Q9] ut verba ad compendium 
€onferam, bellica omnis peritia tua cunctaque vis ex 
incolatu hominum. exterminabitur. Deinde veterem 
eorumdem potentiam memorat, quz ab illis contra 
fas exercita, nihil in prasenti profutura erat. 
« Viri strenui ignem ludibrio habentes. » Vos 
quondam, ait, tantis viribus pollebatis, ut ipsi 
famm:z certare non dubitaretis. « Habenz cur- 


Ἰσραὴλ, εἰς τὴν χεφαλὴν ἔτρεφε τὴν chv ὁ θεό». 
€ Αιότιἐχτινάσσοντες ἐβετίναξαν αὐτοὺς, χαὶ τὰ χλή- 
µατα αὐτῶν διέφθειραν, ὅπλα δυναστείας αὐτοῦ ἐξ 
ἀνθρώπων.» (p. 557) Τοσαύτη γὰρ ἔσται χατὰ σοῦ 
τῶν πολεμίων f] δύναμις, ὥστε σε δίχην τῶν ἐχτινατ- 
τόντων ἐσθῆτα, τῆς ἀξίας ἀποδαλεῖν τῆς οἰχείας, ἀπὸ- 
λέσαι τε ἅπαντα Eg" οἷς ὡς χεχνχλωχόσι σε χαὶ περὶ 
τὴν θεραπείαν ἠσχολημένοις τὴν σὴν μέγα ἑφρόνεις * 
xai, συντόμως εἰπεῖν, πᾶσάν σου τὴν πολεμικὴν ἐμ- 
πειρίαν καὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξ ἁπάντων ἀπολέ- 
σουσι τῶν ἀνθρώπων. Elsa xai τὴν παλαιὰν αὐτῶν 
ἐντίθεται δύχαµιν ἧπερ οὐκ εἰς δέον ἐχρήσαντο, ὡς 
οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελήσουσαν iv τῷ παρόντι χαιρῷ. 
« "Ανδρες δυνατοὶ ἑμπαίζοντες ἐν πνρί. » Ὑμεῖς 


ruum illorum, in die przparationis ejus ; equites B ἦτε, φησὶν, οἱ δι ὑπερδολὴν ἰσχύος οὐδὲ πυρὸς χατα- 


turbabuntur in viis. » Equis olim curribusque fi- 
djstis, qui nunc inutiles sunt. Nam quo tempore 
Deo visum fuerit penam vobis infligere , trepidatio 
cutrus et equites occupabit, ita ut metu hostium 
nihil agere queant. « Confundentur currus, et in 
plateis collidentur. » In fugam, inquit, se conji- 
cient : bac autem trepidatione inter se collisi, ante 
hostium adventum pessum ibunt. « Aspectus eorum 
ut lampades ignez, ut fulgura discurrentia. » Iro- 
nice id dicit : nempe vos nihil fulgure differre 
vosmet putavistis, qui lucentibus armis prediti. 
vehementi impetu in hostes ferebamini. 


τολμᾷν ὀχνοῦντες. ε Al νίαι τῶν ἁρμάτων αὐτῶν 
ἐν ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὐτοῦ, xat οἱ ἱππεῖς θορυθηθή- 


"σονται ἐν ταῖς ὁδοῖς. » Οἱ µέγα ἐφ᾽ ἵπποις τε Φφρο- 


νοῦντες καὶ ἅρμασιν, & δὴ πάντα νῦν ὑμῖν ἄχρηστα 
φανεῖται' kv γὰρ τῷ καιρῷ καθ) ὃν παρεσχεύασται 
παρὰ Θεοῦ τὰ τῆς τιμωρίας ὑμῖν, θόρυδος xa τὰ 
ἅρματα xa τοὺς ἱππεῖς χαθέξει, οὐθὲν ἐπιτελεῖν διὰ 
τὸ δέος τῶν πολεµίων olovc τε ὄντας. « Συγχυθήσεται 
τὰ ἅρματα, χαὶ συµπλαχήσονται ἓν ταῖς πλατείαις.) 
Πρὸς φυγὴν γὰρ, φησὶν, ὀρμήσουσι πάντες * ὥστε 
ὑπὸ τῆς χατεχούσης αὐτοὺς &noplac, ἀλλήλοις αὐτοὺς 
συμπλεχομένους πρὸ τῆς ἐφόδου τῶν πολεμίων ἐαυ- 


τοὺς ἀπολλύειν. c Ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαμπάδες πυρὸς, καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι. » (p. $58) Εἰρωνιιῶς 
ἐπὶ διασυρμῷ τοῦτο λέγει * καίτοι ve, φησὶν, οὐδὲν ἀστραπῶν xal πυρὸς διαλλάττειν ἑνομίζεσθε ἔχλάμ- 
ποντές τε τοῖς ὅπλοις xal μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐπιόντες τοῖς ἑναντίοις. 

VgnRs. 5-1. — « Ευρ interdiu memores eruntopti- ο Στίχ. ε-ζ. — « Καὶ µνησθήσονται ol. μεγιστᾶνες, 


1nates: in trepidatione sua festinabunt mcenia te- 
nere ; propuguacula sua przparabunt. » Vester ille 
apparatus atque armatura im cassum fiet. Itaque 
omisso prelio fugam meditabimini : neque hac 
ipsa expedite utemini ; sed cum ingenti consterna- 
tione currentes ob ingruentem hostium metum, ad 
monia, quz sola reliqua erunt, festinabitis, pugna 
οὗ desperationem omissa : atque hinc tutelam er- 
spectabitis, et ad consuetam murorum custodiam 
studio omni incumbetis. Quod vero gravius est, 
« Portz urbium patuerunt, regia palatia concide- 
runt, opes revelatae sunt. Ipsa ascendit, et ancillz 
ejus przcedebant, ceu columbz loquentes in corde 
suo. » Sed enim ne perfugii quidem 999 ad muros 
ulla vobis utilitas est; potientur enim civitate ho- 
sles, perque portas multa cum securitate ingre- 
dientur; regias domos a fundamentis evertent ; 
opes luas omnes atque thesauros dum diripiunt, 
publicos facient ; quzcunque scilicet diligenti olim 
et areana custodia servabas.' « Et ipsa ascendit.» 
Ninivem scilicet dicit propheta. (Pro «ascendes » 
ait « ascendit, » more suo tempora commutans.) 
 Ascendes, inquit, ad inimicum regem deducta, ca- 
ptiva deinde mansura: cuncteque tibi subditze ur- 
bes atque pagi (his enim ancillarum nomina. facit) 


(46) Cod. ἀναθέσῃ. 


xaX φεύξονται ἡμέρας, xat χρατήσουσιν ἓν «fj ἀπορίᾳ 
αὐτῶν xal σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ ἑτοιμάσουσι 
τὰς προφυλαχὰς αὐτῶν. » Τὰ μὲν δὴ τῆς παρασχευῆς 
ὑμῖν ἐχείνης, xai τῆς δυνάµεως περιττὰ γενῄήσεται 
πάντα ' τὸ πολεμεῖν δὲ ἀφέντες, φυγῆς λήψεσθε µν]- 
µην ' xa οὐδὲ ταύτῃ χρώμενοι τῷ δρόµῳ διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τοῦ ἐπιχειμένου δέους τῶν πολεµίων ὑμῖν' 
ἀναδραμεῖσθε 6b λοιπὺν ἐπὶ τὰ τείχη, τὸν μὲν πόλε- 
μον διὰ πολλὴν ἀπόγνωτιν ἀφέντες, τὴν EG ἐχείνων 
δὲ προσδοχῶντες ἕξειν ἀσφάλειαν , xal δὲ καὶ περὶ 
τὰς εἰωθυίας ἐπὶ τῶν τειχῶν φυλαχὰς πᾶσαν ἕζετε 
τὴν ἀσχολίαν. Καὶ zb 6h μεῖζον' « Πύλαι τῶν πόλεων 
διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσε, χαὶ dj ὑπό- 
στασις ἀπεχαλύφθη  χαὶ αὕτη ἀνέδαινε, xa al δοῦ- 


D λαι αὐτῆς ἤγοντο, καθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἓν 


χαρδίᾳ ἑαυτῶν. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲ τῆς περὶ τὰ τείχη 
σπουδῆς ὄφελός τι γέγονεν ὑμῖν ' χρατήῄσουσι γὰρ τῆς 
πόλεως οἱ πολέμιοι, (p. 359) xat διά γε τῶν πυλῶν 
μετὰ πολλῆς εἰσελεύσονται τῆς ἀδείας ' τὰ βασίλειά 
τε παντελῶς ἀφανιοῦσι ' πᾶσάν τἑ σου τὴν ὕπαρξιν 
xal πάντας τοὺς περιόντας σοι θησαυροὺς δι &pra- 
γῆς ποιησάµενοι, χαταφανῆ πᾶσιν ἑργάσονται, xat. 
τὰ πάλαι σοι διὰ πολλῆς τε ὄντα φυλαχῆς xai χεχρύ-- 
φθαι δοχοῦντα. « Καὶ αὑτὴ μὲν ἀνέδαινε (46). » Dp» 
τῖν Νινευἡ δὲ ὁ προφήτης φησὶν, ἀντὶ τοῦ, « Ἄνα-- 
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θέση.» τὸ « ἀνέδαινεν » εἰπὼν, καθὼς ἐναλλάττειν Α multum valere jubentes pristinum imperium tunm, 
εἴωθε τὸν χρόνον. ᾿Αναδήσῃ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν τῶν — servitio tecum addicentur; tacita cogitatione, co- 


πολεµίων ἀγομένη βασιλέα ὡς αἰχμάλωτος οὖσα λοι- 
πόν xai πᾶσαι δέ σου αἱ ὑπῆχοοι πόλεις τε xal 


lumb:* more, suam pariter atque tuam meerentes 
calamitatem. 


χῶραι, δούλας γὰρ ταύτας ὠνόμαζε, μαχρὰ χαίρειν εἰποῦσαι τῇ προσούσῃ σοι πρότερον βασιλείᾳ, ἐπὶ τὴν 
φἰχμαλωσίαν ἀχθήσονται πᾶσαι σὺν σοὶ,κατ Évvotav περιστερᾶς δίχην τὰς ἑαυτῶν τε xal σοῦ στενάζουσαί 


τε xat ὀδυρόμεναι συμφοράς. 

Στίχ. η’.0’. — Εἶτα τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν αὖ- 
τῶν φησι, διαιρῶν εἰς ταῦτα τὸν λόγον * xaX ποτὲ μὲν 
kv οἵοις ἐξετασθήσεται χαχοῖς διδάσχων, ποτὲ δὲ τὴν 
πάλαι προσοῦσαν αὐτοῖς ἑχτιθέμενος δυναστείαν * ὡς 
ἂν xai τούτῳ τὸ συμθαῖνον αὐτῇ πάθος αὐξήσειεν, 
εἰ ἀπὸ τοιούτων εἰς τοιαῦτα ἀφιχνεῖσθαι μέλλει. 
« Καὶ Νινευὴ ὡς χολυµδήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὖὐ- 
τῆς ' χαὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐχ ἕστησαν, χαὶ οὐκ fjv ὁ 
ἐπιδλέπων. » Πάλαι μὲν γὰρ χολυµθήθρας µεγίστης 
διήλλαττεν οὐδὲν ὑπερχεομένης τῷ ὕδατι πανταχό- 
θεν, (p. 540) καὶ πολλοὺς ἓν ἑαυτῇ τρεφούσης ἰχθύας' 
οὕτω πολλοῦ μὲν γέµουσα πλήθους οἰχείου ' πολλοὺς 
δὲ kx τῶν πολέμων αἰχμαλώτους ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῇ" 
νυν δὲ εἰς τοῦτο χατέστησαν ταλαιπωρίας, ὡς μηδὲ 
βραχύτατον στῆναι πρὸς τοὺς πολεμίους δυνάµενοι, 
πρὸς φυτὴν ἰδεῖν ' εὑρίσκετο δὲ οὐδεὶς τοῖς τοσούτοις 
ἑφορῶν χαχοῖς, Ἡ τινα διόρθωσιν αὐτοῖς ἑπάγων. 
. « Διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον. » 
Άπαντα 6h λοιπὸν δι ἁρπαγῆς οἱ πολέμιοι τὰ παρ) 
αὐτοῖς ἑποιοῦντο. « Καὶ οὐκ fjv πέρας τοῦ χόσµου 
αὐτῆς. » Αναρίθμητόν τινα πλοῦτον αὐτῶν ἀφαιρού- 
μενοι, ᾧπερ ἐχοσμοῦντο τὸ πρὀσθεν. « Βεδάρυνται 
ὑπὲρ πάντα τὰ σχεύη αὑτῆς τὰ ἐπιθυμητά. » Πολλὴν 
γοῦν μάλιστα τὴν απουδῃν ἐποιοῦντο τὰ δοχοῦντα 
είμια εἶναι, χαὶ ἃ μετὰ πολλῆς ἔσχον τῆς ἐπιθυμίας 
ἀφελέσθαι παρ) αὐτῶν' τὸ γὰρ « βεβάρνυνται, » ὅμοιόν 
ἐστι τοῦ àv ταῖς Βασιλείαις, « Ἐθαρύνθη ὁ πόλεμος 
ἐπὶ Σαοὺλ, » ἵνα εἴπῃ ὅτι xat' ἐχεῖνο τὸ µέρος 
ἐπέπειντο μάλιστα οἱ πολέμιοι οὕτω χἀνταῦθα τὸ 
««βεθάρννται » λέγει, ἵνα εἴπῃ ὅτι πλείων περὶ ἐχεῖνα 
ἡ σπουδἠ τοῖς πολεµίοις ἐγίγνετο. 

Στίχ. V, ια. — « Ἐχτιναγμὸς χαὶ ἀνατιναγμὸς, 
ἑχδρασμὸς καὶ χαρδίας θραυσμὸς, χαὶ ὑπόλυσις Yov- 
ψέτων, xal ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὁσφῦν, xal τὸ πρόσ. 
ωπον αὐτῶν ὡς πρόσχαυµα χύτρας. » Βούλεται εἰπεῖν 
ὅτι ποιχίλοις x τῶν πολεμίων περιθληθήσονται τοῖς 
χαχοῖς (p. 541) ἐχτιναττόμενοι xai ἑχθρακόμενοι, ὡς 
παντελῶς μὲν αὐτοῖς τῆς διανοίας σθεσθῆναι τὸν λο- 


Vrns. 8, 9. — Deinde pristinam felicitatem dicit, 
Sic distributo sermone, ut modo mala quibus illa 
cruciabilur narret, modo veterem commemoret 
dignitatem, nimirum ut incidens infortunium ideo 
gravius flat, quod talis urbs ad talia devenerit. 
« Ninive, ut aquz piscina aque ejus. Ipsi arrepta 
fuga nusquam substiterunt ; nec erat qui aspice- 
ret. » Olim quidem a piscina maxima non differe- 
bant, aquis undique affusis, multitudine piscium 
ibidem alita. Sic videlicet Ninive multitudine po- 
puli redundabat; multos quoque bello captos homi- 
nes apud se habens. Nunc vero tanta adversitate 
sunt oppressi, ut ne brevissime quidem contra ho- 
stes in acie steterint, quominus se fugze stalim com- 
mitterent. Porro autem neimo inventus est, qui his 
malis mentem intenderet, aut iisdem medicinam 
aliquam faceret. « Diripuerunt argentum, diripue- 
runt aurum.» Cunctas horum opes prede bha- 
buerunt hostes. « Neque erat finis ornamento- 
rum ejus. » Innumeras divitias eripuerunt, qui- 
bus 993 antea ornabatur. « Aggravati sunt super 
omnem supellectilem ejus desiderabilem.» Vehe- 
menti studio ad pretiosa queque ruerunt, multam- 


6 que diripiendi eam cupiditatem pra se tulerunt. 


Nam dictio aggravati sunt, idem significat atque in 
Regnoruin libris: «Aggravatumest prelium contra 
Saulem **, » ut denotetur, illa potissimum parte vi- 
res hostium sese intendisse. Ita hic etiam aggravati 
sunt dicitar, ut intelligamus, potissimum hostium 
studium circa opes esse versatum. 


VEns. 10,11.—« Excussio et rediscussio, et ebulli- 
tio, et cordis confractio et genuum dissolutio, et dolo- 
res omnium renum, et facies eoruin ut aduiatio olla. » 
Significat fore ut eos inimici variis afficiant malis, 
crebro excutientes, el ejicientes, ita ut universum iis 
exsiinguatur mentis ratiocinium. Timore autem 
enerves ne stare quidem facile poterunt, et com- 


Ἱισμόν ἐχλελυμένους δὲ ὑπὸ τοῦ δέους μηδὲ στῆ- D munibus quatientur angoribus: atque ut breviter 


γνει δύνασθαι ῥᾳδίως, kv ὀδύναις τε χοιναῖς ἅπαντας 
εἶναι” xal συντόμως εἰπεῖν, τοιούτους kx τῆς τῶν χα- 
xy ἁπορίας εἶναι, ὡς μηδὲν ἀπεοιχέναι χεχαυµένης 
χύτρας ὑπὸ πυρός. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὴν μνήμην ἄγων 
αὐτοὺς τῆς παλαιᾶς δυναστείας» « Ποῦ ἔστι τὸ χατ- 
ρικητήριον «τῶν λεόντων xa fj νομὴ fj οὖσα τοῖς 
σχύμνοις; » ᾽Αλλὰ γὰρ οἴχεται δὲ αὐτῶν xal ἡ vou] 
κᾶσα xal γὰρ σχύμνους τὸ αὐτὸ λέγει, τουτέστι 
τοὺς λέοντας  βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι Πάλαι μὲν οἱ 
τὴν Νινευὴῃ χατοιχοῦντες, λέοντων δίχην ἧτε πᾶσι 
tu; λοιποῖς φοθεροὶ, xal τὰ πανταχόθεν ix τῶν 
πολέμων λαμδάνοντες Ἱθροίτειε παρ) ἑαυτοῖς' νῦν 


" J Reg. xxxi, 5. 


dicam, tantis ob has clades prementur angustiis, ut 
ferventis ab igne ollz. haud dissimiles visuri sint. 
« Ubinam est leonum habitaculum, el pascua catu- 
lorum? » Periit leonum babitaculum, et omnia pa- 
scua eorum. Nam catuli iidem sunt atque leones. 
Significat autem, Ninives olim incolas leonum in- 
star cunctis populis fuisse terribiles, et undequaque 
bellis sibi opes parasse. Nunc vero etiam Ninive, 
inquit, habitaculum vestrum periit, simulque quid- 
quid opum illic antea congesta habuistis. « Quo 
abiit leo, ut ivgrederetur? » Valde hoc irridenter. 
Nam quia Assyrii perpetuis in bellis. versati. fue- 
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rant, semperque aliquos veluti venando perseeuti ; A δὲ xat Niweuh τὸ χατοιχητήριον ὑμῶν οἴχεται, xal 


Quenam, inquit, dux vester abiit? in quam vena- 
tiones profectus est? Utique dicit finem bellandi 
factum, et potentiam vimque pristinam fuisse de- 
positers 


ὡς ἐπί τινα θήραν, Παῦ δἡ, φησὶ, νῦν ἀπελήλυθεν ὁ κ 


πάντα σὺν αὐτῇῃ ὁπόσα τε Ἱθροιαμένα παρ ἑαυτοῖς 
τὸ πρότερον εἴχετε. « Ποῦ ἑπαρεύθη λέων, τοῦ εἰσ- 
ελθεῖν; » Σφόδρα διασυρτιχῶς * ὡς γὰρ kv. πολέμοις 
αὐτῶν πάντοτε ὄντων, xa ἀεί πού τισιν ἐπιόντων 


ρατῶν ἡμῶν; ἐπὶ ποίαν ἀπελήλυθε θήραν ; ἵνα εἴπῆ 


ὅτι πέπαυται τοῦ πολεμεῖν, ἀπέθετο τὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν δύναμιν τῆν πρόσθεν. 


Vegas. 12, 15. — Q9 & Idcirco addit: «Pbi eatuli 
leonum erant, nemine territante; leo venabatur 
callis suis. slimoniam, et catulorum suorum gratia 
suwffocabat; venatione nidum suum cemplevit, cu- 
hile swtm rapinis. » Antea quidem, ait, leonum 
more passim vim faciebatis, nullusque vos ab 
ea violentia deterrebat metus. Direptis alienis, 
Μιβοπίου vobis epes eemparevistis, quibus vestri 
quoque liberi fruerentur. Occidistis, suffocastis po- 
Ρο, atque hos prede instar soboli vestra uten- 
dos objecistis; rapina et scelere divitias vestras 
ezaggeravistis. Quid porro? «En ait tibi Dominus 
omnipotens : Incendam fumo multitudinem tuam ; 
leones tuos gladius absumet; venationem tuam ex- 
serminebo ; et non audientur ultra opera tua. »Ob 
ea scelera omnia, de te nunc ita edixit Deus, flam- 
mis atque pressuris plurimis consumptum iri po- 
palum tuum; fortissimum quemque civium tuorum 
sb hostibus czsum iri ; quecunque improbe coacer- 
vasti, vastatum lri; destruetum iri denique domi- 
natum tuum, nellamque tui mentionem deinceps 
futuram, quasi hominis qui aliquid fecerit, idem- 
que mox funditus perierit. 


CAP. If. 

Vrns. 1-5. — Deinde punitione dieta, malitiam 
rursus ebjurgat. « O sanguinaria civitas, tota men- 
dax, iniquitate plena!» Patiemini bxc, inquit, 
quía semper csdibus indulsistis, multosque mor- 
tales per fraudem atque mendacium injustis neci- 
bus irretire conati estis: veluti Rhapsaces falsis 
promissionibus nisus est Hierosolymorum cives 
urbe deducere!*, « Non contrectabitur venatio. » 
Nempe haud amplius venandi occasio suppetet ; 
multaque moliens, nihi! efficere poteris. ldque ait 
sumpta metaphora οὐ iis qui curiosa aliquid con- 


(p. 9542) Στίχ. (6, c. — Δι &náyst* ε Ἐχεῖ 
σχύμνοι λεόντων, xal oüx ἣν ὁ ἐχφοθῶν λέων 
ἤρπασε τὰ ἰχανὰ τοῖς σχύμνοις αὐτοῦ , xat ἀπέπνιξς 
τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, καὶ ἔπλησε θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ, 
xai «b χατοιχητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. » Πρότερον 
μὲν γὰρ λέοντων δίχην ἐπῄειτε πᾶσι, χαὶ φόβος 
ὑμᾶς «oU τοιαῦτα ποιεῖν ἐπεῖχεν οὐδείς; δι ἁρπαγῆς 
δὲ τὰ ἑτέρων ποιούµενοι, πλοῦτον ἑαυτοῖς συνελέγετε 
πλεῖστον, αὐτάρχη xal τοῖς ἐξ ὑμῶν εἰς ἁπόλανσιν, 
ἀναιροῦντές «s xal συµπνίγοντες ἑτέρους, ὥσπερ 
τινὰ θἡραν τοῖς γεννήµασι αννελέγετε τοῖς οἰχείοις, 
ἐξ ἁρπαγῆς καὶ παρανοµίας «bv πλοῦτον αὕξοντες 
τὸν οἰχεῖον. Τί οὖν; « Καὶ Hob. ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ ᾽ xal ἐχκαύσω kv χαπνῷ πλῆ- 
θός σου, καὶ τοὺς λέοντάς σου χαταφάγεται µάχαιρα" 
xaY ἐξολοθρεύσω &x τῆς γῆς τὴν θήραν aou χαὶ οὐ 
μὴ ἀκονσθῇ ἔτι τὰ ἔργα σου. » Ὑπὲρ δη πάντων 
ἐχείνων ἀπεφήνατο χατὰ σοῦ νῦν ὁ θεὺς, ὅτι ἓν πυρὶ 
μὲν ἀναλωθήσεται xal στενοχωρίᾷ πλείστῃ τὸ πλῆ- 
θος cóv: τοὺς δὲ kv col δοχοῦντας εἶναι δυνατοὺς 
ἀνελοῦσιν ol πολέμιοι' ἀφανιαθήσεται bb πάντα 
ὁπόσα σνυνέλεξας χαχῶς, ὡς πᾶσαν μέν σου χαταλυ- 
θᾖναι τὴν δύναμιν, ἀκουσθῆναι δὲ περὶ σοῦ µηχέτι 
μηθὲν, ὥς τι πεποιηχότος xal ἁπολωλότος χαθάτιαξ, 

ΚΕΦ. I. 

(p. 540) Στίχ. a'-y'. — Εἶτα τὴν τιμωρίαν εἰπὼν, 
ὀνειδίζει πάλιν τὴν xaxíav* ε Ὦ πόλις αἱμάτων, 
ὅλη φευδὴς, ἀδιχίας πλήρης. » Πείσεσθε δὴ ταῦτα, 
φησὶν, ὑπὲρ ὧν περὶ φόνους ἅπασαν εἴχετε τὴν ayo- 
λὴν, xal πολλοὺς ψεύδει τε xal ἁπάτῃ χεχρηµένοι 
ἀδικεῖν ἐπειρᾶσθε τὰ ἀνήχεστα * οἷόν τι ὁ Ῥαφάκης 
ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἐποίει ὁποσχέσεσιν ἀγαθῶν a)- 
τοὺς ἐξαγαχεῖν βουλόμενος. ε 0ὐ Ψψηλαφηθήσεται 
θήρα. » "Iva. εἴπῃ ὅτι, Οὐχέτι θήρας teet; χαιρὸν, 
xai πολλὰ ζητήσας οὐχ ἰσχύσεις τι διαπράξασθαι : 
τοιοῦτον, Ex μεταφορᾶς αὐτὸ τῶν ἐπιμελῶς τι φηλα- 


treetatione vestigant. Cur? «Vox verberum οι Φ95 P via ζητούντων, εἰρηχώς. Aut τί; € uv µαστίχων, 


vox commotfarum rotarum, et equi persequentis, 
currusque ferventis, equitis agitantis, gladii splen- 
didi, et armorum luce micantium, multitudinis 
vulnerat», gravisque ruinz. » Hzc vOS, ait, pro 
superiore fortuna manent, verbera, et rotarum so- 
nitus, et equorum persecutio, et enses, cum czete- 
ris armis vel ipso splendore terribilibus, unde multi 
czdenmtur, multaque interfectorum funera erunt. 
« Et non erat (finis) gentibus ejus. » Subditorum 
e]us mala non interquiescent, sed aliud ex alio 
consequetur. « Infirmabuntur in corporibus suis a 
mnititadine fornieationum. » Multis interfectis, ad 
paucos admodum redigetur illorum numerus. Hic 


" |V Πορ. xvin, 28. 


καὶ quvh σεισμοῦ τροχῶν, xal ἵππου διώχοντος, xat 
ἅρματος ἀναθδράσσοντος, ἱππέως ἑλαύνοντος, χαὶ 
στιλδούσης ῥομφαίας, xal ἑξαστραπτόντων ὅπλων, 
xaX πλήθους τραυματιῶν, καὶ βαρε-ας πτώσεως. , 
Ταῦτα γὰρ ὑμᾶς ἀντὶ ἑκείνων διαδέξεται, qual, 
µάστιγες, καὶ κτύπος οροχῶν, xat ἵππων ἑλασία, xel 
ἁρμάτων θόρυδος πολὺς, xaX ἱππέων δίωξις, καὶ ξίφη 
μετὰ τῶν λοιπῶν ὅπλων φοδερὰ καὶ δεῖν «fj λαμ- 
πρότητι τῇ οἰχείᾳ' ἀφ᾿ ὧν δὴ πολλοὶ μὲν πληγή- 
σονται, πολὺς δὲ θάνατος ἔσται τῶν ἀναιρουμένων. 
« Kat οὐκ ἣν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς. » Καὶ οὐδὲ στήσε- 
ται τοῖς ὑπηχόοις αὐτῆς τὰ xaxà, ἀλλ’ ἀεί νι τὸ πρᾶ- 
τον ἕτερον διαδἑξεται χαχόν. « Καὶ ἁσθενῄσουσιν iv 
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τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους πορνείας. » Πολ» A enim signilicatus est. verbormh dnrmabentur in 


λῶν δὲ, φησὶν, ἀναιρουμένων, (p. 544) εἰς ὁλιγίστους 
ἄγαν αὐτῶν ὃ ἀριθμὸς περιοτήσεται ' τοῦτο γὰρ λέ- 
vtt τὸ, « Ἀσθενήσαουσιν ἓν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, » ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι Ὀλίγα περιλειφθήσεται σώματα ' καὶ τὴν 
ἀαἰτίαν λέγων, « ἀπὸ πλήθους πορνείας. » Ταῦτα γὰρ 


corporibus suis. Pauca, inquit, supererunt ους. 
pora; causamque rei tradit. multitudinem Torníica- 
tionum. Πως, ait, patientur, quia mirum qnantum 
* Deo recesserunt. Atque hzc Dei placita merito 
ad exitum deducenda sunt. 


πείσονται, φησὶν, ὑπὶρ ὧν πλεῖστον ὅσον ἐξετράπησαν τοῦ Θεοῦ. xal τουτὶ πράτνειν ἄξιον τῶν δοχούντων 


αὐτῷ. 

Σχ. δ-Ὀ. — Ἐἴτα ὀνείδίζων ἐπάγει' « Πόρνη 
xx)h χαὶ ἐπίχαρις ἡγουμένη φαρμάκων. » Zo Oh, 
φησὶν, Ἴσθα ἡ τοῦ προσήῄχοντος ἐκτετραμμένη. εὖ- 
πρεπῆς μὲν ἑαυτῇ φαινοµένη διὰ τὴν περιουσαν 
δυναστείαν, ἐπίχαρις δὲ διὰ τοὺς ταύτης Ἐνεχέν σε 
Βεραπεύειν ἑσπουδαχότας, καὶ δη χα) πάντων ἕξαρ- 
yos τῶν τῆς ἀσεθείας ἐθῶν ἑτέροις ἐγίγνου. « Ἡ 
πωλοῦσα ἕθνη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, xal φυλὰς ἐν τοῖς 
φαρμάκοις αὐτῆς. » Ὁλόχληρα γὰρ ἔθνη καὶ quid; 
ὅλας τῇ ἔξουσίᾳ χατακεχρηµένη τῇ olxela , εἰς τὴν 
αὐτήν σοι συμμετῆγες ἀσέδειαν, καὶ πᾶσαν δη τὴν 
περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδἠν. « Ἰδοὺ Σγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει 
Κύριος ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ΄ xal ἀποχαλύφω τὰ 
ὀπίσω σου ἐπὶ «b πρόσωπόν σου" καὶ δείξω Eüve- 
ctv. τὴν αἰσχύνην σου, καὶ βασιλείαις hv. ἀτιμίαν 
σου, xai ἐπιῤῥίψω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν , χαὶ τὰς áxa- 
θαρσίας σου ' καθἰσοµαί os el; παράδειγµα. » Τοι- 
Ἱεροῦν ἐγώ σαι, φησὶν ὁ Θεὸς, ἀνάλογον ταῖς τοιαύ- 
ταις ἀτοπίαις ἑπάξω τὴν τιµωρίαν * περιδαλῶ γάρ 
σε, Φησῖν, αἰσχύνῃ παντοία, (p. 945) ὥσπερ ἂν εἴτις 
αἰχίσεσθαί τινα µέλλων, ἀφελὼν τὴν ἐσθητα ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον ἑλχύσειεν ἅπασαν, ὡς αἰσχρὰν μὲν εἶναι 
τῆς γυμνώσεως τὴν θέαν, πικρὰν δὲ τοῦ αἰκισμοὺ 
vh» προσδοχἰαν' περιδεδληµένος δὲ τῇ ἐσθητι cb 
πρόσωπον, μηδὲ διορᾷν τὰ προχείµενα δύνασθαι. 
θύτω 95, φησὶν, ἅπαντά σου τὸν χόσµον ἀφελών, εἰς 
ἀτιμίαν χαταστῄήσας τὴν ἑσχάτην, τῇ τῶν πολεμίων 
ἐχδώσω τιµωρίφ, ὥστε πᾶσι μὲν τοῖς ἁπανταχου 
περιφανη σου τὴν αἰσχύνην καὶ την ἀτιμίαν γενέσθαι, 
βδελυχτὴν δέ σε xai διὰ τῆς ἀχοῆς ἅπασι φαίνεσθαι 
µόνης, ὑπὲρ ὧν εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν κατενήνεξαι’ 
πάτημά τε γεγονυῖα πάντων xal παράδειγµα τῆς 
ἑσχάτης ἀτιμίας ἀπυδειχθεῖσα τῇ, ὑπερδολῇ τῶν κα» 
χῶν. « Καὶ ἔσται, πᾶς ὁ ὁρῶν σε, χαταδῄσεται ἀπὸ 
σοῦ, xat ἐρεῖ, Δειλαία Νινενὴ, τίς στενάξει ἐπ αὖ - 


V&ns. 4-7. — Deinde convicians ait : « Meretrix 
pulchra et gratiosa, dux veneficiorum. » Tu, inquit, 
illa es quz ab "officio recessisti, quzeque speciosa ' 
tibi ob imperium videbaris, gratiosa propter eos qui 
dominatus tui causa te colere certabant; et quidem 
*xteris quoque impiorum morum auctrix fuisti. 
* Quee vendis gentes fornicatione tua, et tribus 
pharmacis tuis. » Gentes integras tribusque totas, 
potestate tua abutens, ad itnpietatis tuz societatem 
pellexisti. « Ecce ego super te, ait, Dominus Deus 
omnipotens ; revelabo posteriora tua super faciem 
tuam : óstendam gentibus ignominiam tuam, regi- 
bus probrum tuum, jaciamque super te abominatio- 
em et immunditiam tuam ; statuam te in exem- 
plum. » Quamobrem, ait Deus, congruas 9G huic 
vesanize fwenas Imponam : cooperiam, iuquit, te 
ignominia onmimoda, veluti cum quis aliquem 
'excruüciaturus detractam ei vestem in vultum con- 
gerit universam, ut turpe sit nuditatis spectacu- 
jum, amara autem cruciatuum exspectatio ; qui 


c quidem capite vestibus obvoluto, ne rem quidem 


praesentem cernere potest. Prorsus ita, ait, detracto 
enini ornatu tuo, in extrema te ignominia constitu- 
tam. hostibus puniendam tradam. Sic omni genti 
probrum tuum ac turpitudo exploratissima flet : 
tuique nominis, vel sola auditio cunctis erit abomi- 
nabilis, postquam in tantam vilitatem decideris, 
proculcata ab omnibus, excessuque malorum ad 
surmie ignominiz exemplum proposita. « Et erit, 
quicunque viderit, descendet a te, dicetque : Ninive 
infelix, quis illi ingemiscet? quodnam ei solamen 
conquiram? » Qui hac in posterum viderint, ae 
superioris glorie tue probe meminerint, omissa 
illa de te zestimatione, odium misericurdia commu- 
tabunt ; id enim aiunt verba descendet a te; tua- 


τὴν, πόθεν ζητήσω παράχλησιν αὐτῇ; » OL 6h ταύτα p que mala miserabuntur, mente reputarites fleri non 


Ἰοιπὸν ὁρῶντες, xal thv προσοῦσάν σοι πρόσθεν εὖ- 
πραγίαν εἰδότες σαφῶς, ἁποστάντες τῆς ὑπολήψεως 
ἑχείνης Tic εἶχον περὶ σοῦ , εἰς ἔλεον τὸ χατὰ σοῦ µε- 


posse ut digne quis inflictam tibi calamitatem de- 


'ploret, aot solamen aliquod vel remedium exco- 


gitet. 


«astijsoust μίσος τοῦτο Ὑὰρ λέγει τὸ « χαταδήσεῖαι ἀπὸ coU, » ὥστε xal ἐλεέῖν σε τῶν κατεχόντων 
χακῶν, δυλχογιζοµένους ὡς οὔτε δυνατόν τινα ἑπαξίως ὀδύρασθα: τὴν ἐπιγεγονυϊάν σοι συμφορὰν, 
(ρ. 946 ) ἀλλ’ οὐδὲ παρἀχλησίν tva καὶ θεραπείαν εὑρεθῆναι  οἷόν τε τῶν τοσούτων χακῶν. 


"Ezxfy. Π.. — « "Apyooat χορδὴν , ἑτοίμασαι, μερὶς 
ἸΑμμὼν, χατοιχοῦσα bv ποταμοῖς, ὕδωρ κόχλῳ αὖ- 
τῆς" fj ch ἀρχὴ θάλασσα, χαὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς.» 
Τινὲς Αμμὼν ἔφαόαν ἐνταῦθα λέγεαθαι την ὄνομα” 
ζομένην νῦν Αλεξάνδρειαν ἐπὶ τῆς ΑΙγύπτου" παΐτον 
γε ὅθλον ὅτι ἐγγύς ου μετὰ τετραχόσια ἔτη τῆς 
προφητείας ταύτης Αλέξανδρος 6 τῆς Μαχεδονίας 
γέγονε βασιλεὺς, ὃς σὺν πολλοῖς ἑτέροις χατεσχηχὼς 
τῆς Αἰγύπτονυ, ἑπώνυμον ἑαυτῷ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 


"Vets, 8.—« Apta chordam, compara te, pars Απι- 


mon, quae incolis lumina : aqua in circuitu ejus,ini- 
"ium. ejus mare, aqua moenia ejus. » Nonnulli dixe- 
"unt Àmmonem hic appellari Alexandriam /Egypti. 


Atquicompertum est,quadringentis circiter post hane 
prophetiam annis Alexandrum Macedonum regem 
exstitisse, qui occupata cum aliis multis regionibus 
AEgypto, cognominem sibi Alexandriam condidit, 
Quod si quis dicat, ante hune quoque exstitisse in 
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«o loco urbem nomine Ammoneni, deque hac modo A πεποίηχεν ’ εἰ μὴ ἄρα τις ἐχεῖνο λέγοι ὅτι xal πρὸ 


prophetam loqui; profecto, quod sz»pe jam monui, 

supervacaneam $977 esse arbitrór super his rebus 
— curiositatem ; siquidem nihil ea confert ad rei pro- 
positze intelligentiam. Quare subtilior de his dispu- 
tatio, vana ostentatio hominum, qui videri volunt 
incertiorum locorum nomina interpretari. Illud est 
apud eos fabulosius, cuní aiunt de Alexandrie 
exitio prophetam loqui, ut ostendat nil mirum esse, 
si idem quoque Ninive acciderit. Neque enim so- 
lari verbis Niniven propheta vult. Porro ad sola- 
men pertinet, aliene calamitatis commemoratio, 
quasi liec malis exercitum recreet. Revera mo- 
80s consolari solemus mentione paria patientium, 
ne plus zquo animis concidant, quasi aliquid inu- 
sitati ipsis acciderit. Contra omnino exploratum 
est, prophetam eventuris Ninive malis veterem il- 
lius felicitatem adjungere, qua calamitas ejus 
comparatione gravior evadebat. Sed hec super- 
fluitate quadam sermonis dicta sunto. Loci vero 
sententia est : Venit usque in /Eyyptum Assyrius, 
multa ibi quoque mala patravit; et quidem profu- 
gos illuc Jsraelitas ibidemque degentes maximis 
incommodis affecit, ut Oseas propheta demonstrat : 
« Propterea ecce fugient ab adversitate ZEgypti, 
recipiet eos Memphis, sepeliet eos Machmas '*. » 
Significat quz ab Assyriis Egyptum ingressis per- 
pessur: erant profugi Israelitz. Sicuti ergo in su- 
perioribus, postquam correptura Assyrios mala re- 


τούτου πόλις ἣν αὐτόθι "Apquov λεγοµένη, περὶ T τὰ 
νῦν ὁ προφήτης φησίν ἀλλὰ γὰρ, ὃ πολλάχις ἔφην, 
περιττὴν εἶναι τῶν τοιούτων ἡγοῦμαι τὴν ἀχριθολο» 
χίαν, ὁπότ᾽ ἂν μηδὲν εἰς φανέρωσιν τῆς προκχειµένης 
συντελῇ διανοίας' ὥστε χαὶ ἐπίδειξίν τινα χενὴν εἶναι 
τἣν περὶ τὰ τοιαῦτα ἀχριθολογίαν, ἵνα δὴ δοχῶσι 
τοὺς ἁδηλοτέρους ταῖς ὀνομασίαις ἑρμηνεύειν τόπους, 
Μυθωδέστερον δὲ ἔτι τὸ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενον,δτι τῆς 
Αλεξανδρείας τὴν ἀπώλειαν ὁ προφήτης λέχει’ ὡς 
ἂν δείξειεν ὅτι μηδὲν θαυμαστὸν, εἰ χαὶ περὶ τὴν 
Νινενή τι γέγονε τοιοῦτο. οὗ γὰρ φυχαγωγεῖν iv 
τοῖς λόγοις ὁ προφήτης πειρᾶται τὴν Νινευή * φυχα» 
γωγίας δὲ fv «b ἑτέρων συμφορᾶς μεμνῆσθαι, ὡς ἂν 
ἐχ ταύτης ὁ πεπονθὼς παρακαλοῖτο, Ῥϊώθαμεν γοῦν 
ἀεὶ τοὺς πενθοῦντας τῇ µνήμµῃ (p. 9547) παραχαλεῖν 
τῶν ὁμοίων, ὡς ἂν μὴ ἄγαν ἀθυμοῖεν, Χπινόν τι τὰ 
κατ) αὐτοὺς νοµίζοντες εἶναι. Τοὐναντίον μὲν οὖν 
διὰ πάντων δηλός ἐστιν ὁ προφήτης τῇ μηνύει τῶν 
προσεσοµένων τῇ Νινευὴ χαχῶν, τὴν παλαιὰν αὗτῃης 
συνάπτων εὐπραγίαν, ἀφ᾿ fic 6h μάλιστα vb συµ- 
θαἴνον αὐτῇῃ xaxbv αὐξάνεσθαι Ἡμελλεν. ᾽Α)λὰ γὰρ 
ταῦτα μὲν ix περιουσίας εἰρήσθω * ὁ δὲ νοῦς τῶν 
ῥητῶν οὗτός ἐστιν" Εἰσελήλυθεν ἄχρι dfe Λἰγύπτου 
ὁ ᾽Ασσύριος, πλεῖστα xai τοὺς αὐτόθι διατιθεὶς χαχὰ, 
ὥστε xal τοὺς ἐχπεφευγότας τῶν Ἱσραηλιτῶν καὶ 
αὐτόθι διάγοντας µεγίσταις περιθαλεῖν συμφοραῖς, 
ὡς ὁ προφήτης δείχνυσιν Ὠσηέ: « Aux τοῦτο ἰδοῦ 
πορεύσονται lx ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, xal ἐχδέξε; 


citavit, ad Judz tribum verba converüt, jubens C ται αὐτοὺς Μέμφις, xa θάψει αὑτοὺς Μαχμάς' » δη- 


eam festum agere, et pace in posterum frui, quan- 
doquidem aggressori ejus exstingui contigerat; ita 
€& nunc ad Ammonem /Égypti urbem loquela 
conversa ait : Sume citharam, multoque cum gau- 
dio para te ad canendum fidibus Assyrii exitium 
tuamque pacem; tu qua aquis undique cincta, 
mari Auviisque vallata, nihil inde protecta fueras 
ab Assyrii incursione; nunc demum universa tibi 


maleficii ab eo patiendi formido sublata est. Deinde 
addit : 


Ἂον δὲ ἅπερ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων εἰσεληλυθότων εἰς τὴν 
Αἴγυπτον πάσχειν ἤμελλον οἱ ἐπ᾿ αὐτὴν χαταπεφεν- 
χότες τῶν Ἱσραηλιτῶν. Ὥσπερ τοίνυν ἓν τοῖς ἄνω» 
τέροις τὰ καταληφόµενα τοὺς ᾿Ασσυρίους λέγων xaxÀ, 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπέστρεφε τὸν λόγον, ἑορτάξειν αὑτῷ 
χελεύων ὡς ἐν εἰρήνῃ χαθεστῶτι λοιπὺν, τῷ τὺν — 
ἐπεληλυθότα alvi] πολέμιον ἀνῃρῆσθαι: οὕτω xàv- 
ταῦθα ἐπὶ τὴν ᾽Αμμὼν πόλιν οὖσαν τῆς Αἰγύπτου 
τρέπει τὸν λόγον, καὶ φησιν ᾿Ανάλαδε χιθάραν xdi 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς παρασχεύασαι διὰ ταύτης 


τοῦ μὲν (ety τὴν ἀπώλειαν, cou δὲ τὴν εἰρήνην' f πανταχόθεν ὕδατι περιδεδληµένη θαλάττῃ τε ὠχυρωμένη 
καὶ ποταμοῖς, ὄνησαι Ex τούτων οὐδὲν, (p. 548) ἐπεληλυθότος τοῦ ᾽Ασσυρίου νῦν μέντοι γε πᾶσα τῖις ἐχείνού 


χαχίας λέλυταί σοι fj ὑπόνοια. Εἶτα ἐπάχει" . 


298 εν». 9-12. — « thiopia atque ZEgyptus D Στίχ. 09-9. — « Αἰθιοπία 1, ἰσχὺς αὐτῆς xai Αἴ- 


fortitudo ejus. Non est terminus fuga tus. Phut 
ei Libyesauxiliares ejus sunt. Ipsa in deportatio- 
nem ibit captiva. Parvulos ipsius solo allident in 
viarum ejus capitibus. » Nam et hi, inquit, ZEtbio- 
pes et Libes, czterique quorum mentionem feci, 
fiedera tecum | inierant, seque tibi in omni bellica 
necessitate adfuturos receperant. Verumtamen ni- 
hil opis hinc retulisti; dumque fugam maturares, 
capta es hostium manibus et abducta ; qui sane ne 
parvulorum quidem tuorum miserti, exanimes abji- 
cient passim in compitis, vario czdium genere 
enecatos. Constat autem hie /Ethiopas dici non 
illos longe dissitos, sed qui AEgyptiis sunt finitimi. 


!5 (se, ix, 6. 


γυπτος, xal οὐχέτι πέρας τῆς φυγῆς σου * Φοὺτ xal 
Λίδυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς' xat αὐτὴ εἰς µετοιχεσίαν 
πορεύσεται αἰχμάλωτος, xa τὰ νῆπια αὐτῆς ἑδαφιοῦ- 
σιν ἐπ ἀρχαῖς τῶν ὁδῶν αὐτῆς. » Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι, 

φησὶν, Αἰθίοπές τε xal Λίδυες xa πάντες δὴ ὧν 
πεποίηµαι μνήμην, συμμµαχίαν ἔθεντο πρὸς σὲ ἐν 
ἁπάσαις βοηθεῖν ἐπαγγελλόμενοί σοι ταῖς ἀνάγχαις ' 
ὠφέλησαι δὲ οὐδὲ ἀπὸ τούτων οὐδὲν, περὶ φυγἠν τε 
ἀσχολουμένη xai αἰχμάλωτος ταῖς τῶν πολεμίων 
ἁπαγομένη χεραὶν, ol οὐδὲ τῶν νηπίων τῶν παρὰ 
gol φειδὼ ποιησάµενοι ἑῤῥίφασιν αὐτὰ νεχρὰ χατὰ 
πᾶσαν ὁδὺν πολνυτρόποις ὑποδαλόντες σφαγαῖς. Εζ-- 
ὅφλον δὲ ὅτι Αἰθίοπας οὐ τοὺς πόῤῥῳ που ἀπῳρχισμέ - 
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νους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς ὅσους ὀμόρους εἶναι συνέδαινεν Α « Super preclara quique ejos mittent sortes, eun- 


Αἰγυπτίοις. « Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βα- 
λοῦσιν χλήρους, xal πάντες οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς 
δεθήσονται χειροπέδαις. » Άπαντα μὲν Υὰρ τὰ παρὰ 
σοὶ είµια ἀφελόντες οἱ oM quot διενείµαντο χλήροις: 
xai τοὺς µέγα δὲ τῶν kv σοὶ δύνασθαι νομιζομένους 
χειροπέδαις ἐμδαλόντες ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν εἷλκον. 
(p. 549.) « Καὶ σὺ µεθυσθήσῃ.» Ἐπειδὴ τὸν οἶνον 
ἐπὶ τιμωρίας λαμθάνειν εἴωθε, βαρυτάτην, «not, 
ὑπομένεις τὴν τιµωρίαν ' ὥστε δίχην µεθύοντος τῇδε 
κἀχεῖσε περιαντλεῖσθαι τοῖς χαχοῖς. « Καὶ ἔσῃ παρ- 
εωραµένη. » Λόγος δὲ οὐδενὶ γενήσεται, τῶν κατὰ 
δέ. « Καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν 
σου.» Ἐπιθυμήσεις δέ τινα ἄνεσιν τῶν χαχῶν λα- 
6εῖν, ὁπόσα δἠ σοι παρὰ τῶν πολεμίων χατὰ τὸν 
xatpbv ἐχεῖνον ἐπάγεσθαι μέλλει. « Πάντα τὰ ὀχυρώ- 
ματὰ σου ὡς σύ. » Καταλυθῄσεται γὰρ παραπλησίως 
σοι πάντα ὁπόσα δη πρὸς ἀσφάλειαν οἰχείαν πρότε- 
po» εἶχες. « Καὶ σχοποὺς ἔχουσι ἐὰν σαλευθῶσι, xal 
πεσοῦνται εἰς στόµα ἑσθίοντος. » Βειράσῃ δὴ διὰ 


ctique optimates ejus manicis vincientur. » Omnia 
tihi pretiosa eripientes hostes, sorte inter se divise- 
runt, cunctosque qui apud te potentatu pollebaut 
manicis injectis in captivitatem abduxerunt. « Et tu 
jnebriaberis.»Quia vino significare punitionem Scri- 
ptura solet, gravissimam illi aitinflictum iri penam, 
ut ebrii instar hinc inde obruatur adversitatibus. 
« Et despicieris, » Nulla tui ratio habebitur. « Et tu 
queres tibi requiem ab inimicis tuis. » Optabis leva- 
mine aliquo malorum potiri, quz tibi eo tempore ab 
hostibus tuis accident. « Omnes munitiones tua si- 
cut tu. » /Eque ac tu corruent omnia qua olim 
tutelze tuz gratia tenebas. « Etiamsi speculatores 
habent, nihilominus quassat*e corruent in os voran- 
tis. » Conaberis quidem multis exploratoribus ven- 
tura prenoscere, statim ac propinquantem hostem 
audieris, sed tamen custodum nullus fructus erit, 
namque ab imperatis stationibus dejecti in hostium 
potestatem incident. 


πυλλῶν ἀποσχοπεῖν τὰ ἐσόμενα, ἔπειδ' ἂν τῆς παρουσίας τῶν πολεμίων δέξῃ τὴν áxofjv* οἱ δὲ óvi- 
σουαί σε οὐδέν - Σχτραπέντες γὰρ τῶν ἐντεταλμένων πεσοῦνται ὑπὸ τοῖς πολεμίοις. 


Στίχ. ιγ-ις’. « Ἰδοὺ λαός σου ὡς γυναῖκχες ἓν σοί- 
τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθήσονται πύλαι 
τῆς γῆς σου, xal χαταφάγεται πῦρ τοὺς μοχλούς σου. » 
Ἠάντες σου, φησὶν, οἱ κατὰ τὴν πόλιν ὑπήχοοι Υν- 
ναιχῶν δίχην ἐν ὁλολυγαῖς Ὑενήσονται xoi Oei: 
ἐπειδ' ἂν τὰς μὲν πύλας ὑπὸ τῶν πολεµίων Dusty 
ἀνοιχείσας  χεχρατηµένην δὲ ὑπ αὑτῶν τὴν πόλιν 
πάσης τῆς πρότερον αὐτῇ δοχούσης ἀσφαλείας προσ- 
εἶναι ὡς ὑπὸ πυρὸς ἀθρόον ἀναλωθείσης. (p. 350) 
« Ὕδωρ περιοχῆς ἑπίσπασαι σεαντῇ. xal χαταχρά- 
«790v τῶν ὀχυρωμάτων σου. » Πολλοῖς ἔθος ἐστὶ πρὸ 
σὼν τειχῶν τάφρους ἐργάζεσθαι µεγίστας, xal πλη- 
pouv εαύτας ὕδατος, ὡς μὴ ῥᾳδίαν ἐπὶ τὰ τείχη τοῖς 
πολεµίοις εἶναι τὴν διάδασιν. Τοῦτο οὖν λέγει xàv- 
ταῦθα. ὅτι, Ἐφέλχυσαι τὴν Ex τοῦ ὕδατος βοήθειαν, 
xai περίδαλε τούτῳ τὸ τεῖχος τὸ οἰχεῖον, xal πάντων 
τῶν εἰς ἁἀσφάλειάν σοι χατεσχευάσθαι δοχούντων, 
πολλὴν ποίησαι τὴν ἐπιμέλειαν, eU πού τι Ex τούτων 
ὄφελος δέξαιο. Λέγει δὲ αὐτὰ εἰρωνιχῶς διασύρων, 
ὡς οὐδενὶ βοηθεῖσθαι χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν οἵων 
σε ὄντων. Ἐπάγει γοῦν' « 'Εμόηθι εἰς πηλὸν, xal 
συµπατήθητι ἓν ἀχύροις ΄ χαταχράτησον ὑπὲρ πλίν- 
ϐθον * ἐχεῖ χαταφάγεταί σε Top, ἐξολοθρεύσει σε µά- 


εις. 12-16. — «Ecce populus tuus tanquam 
feminz apud te. Hostibus tuis pateflent porte 229 
regionis tuz; ignis aduret vecles tuos. » Omnes 
qui dicto tuo obtemperabant per urbem cives, fe- 
minarum ritu ululatibus indulgebunt atque formi- 
dini, statim ac portas hostibus patentes viderint, 
captamque ab his urbem, cujus vetus omnis mu- 
nitio tanquam igne subito evanescet. « Aquam ob- 
sidionis attrahe tibi, obtine propugnacula tua.» 
Multorum mos est pre manibus foveas maximas 
effodere easque aquis complere, ne sit expeditus 
hostibus ad menia accessus. ld utique nunc ait: 
Pete ab aqua presidium, atque hac circumda mu- 
rum tuum ; nibilque eorum prztermitte quz tutelze 
prodesse videntur ; si forte hinc aliquid opis impe- 
trare queas. Loquitur vero ironice et subsannans, 
quoniam hzc nulli usui per id tempus futura erant. 
Ergo addit : «Ingredere lutum, conculcare in pa- 
leis, roborare super laterem : ibi vorabit te flamma, 
perdet te gladius, comedet te quasi locusta, grava- 
beris ut bruchus. Multiplicasti negotiationes tuas 
super astra coeli. » Verumtamen nulla tunc tibi 
3d salutem inachinatio proderit; imo veluti in lu- 


χαιρα ΄ xai χαταφἀγεταί oe ὡς ἀχρὶς, xa βαρυν- D tum in. malorum barathrum incides, et palearum 


6721) ὡς βροῦχος * ἐἑπλήθυνας ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ 
ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ. » Αλλ' οὐδὲν ἔσται σοι πρὸς 
σωτηρίαν μηχάνημα τότε" τοὐναντίον μὲν οὖν, 
ὥσπερ εἴς τινα πηλὸν ἐμπέσῃ, τὸ μέγεθος τῶν 
χαχῶν, δίχην ἀχύρων Ev ποιῇσει πλίνθων συµπατου- 
µένων τε χαὶ συναναφυροµένων τῷ πηλῷ ἐν ἅπασι 
φοῖς τότε φυρόµενος χαχοῖς xai αὐτός: ἀναλώσει μὲν 
14ρ σε δίχην πυρὸς ὁ πολέμιος ἀφανισθήσῃ δὲ 


instar qua, cum lateres conficiuntur, conculcan- 
tur et luto immiscentur, omnibus illius temporis 
malis et ipse commisceberis. Quippe ignis instar 
absumet te hostis; czdibus variis peribis : bruchi 
et locusta more superveniet tibi hostium agmen, 
qui te consument, acerbumque tibi malorum sen- 
sum eflicient : otiosze tibi erunt opes ille, quaruin 
numerum stellis coelestibus parem congesseras. 


σφαχαις ToxÜatg* βρούχου τε xai ἀχρίδος δίχην ἐπελεύσεταί σοι τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος, (p. 531) 
κατα αλίσχοντὲς σε xai βαρεῖα» ἑἐξεργαζόμενοί σοι τῶν xaxüv τὴν πεῖραν ἄπρακτος δέ σοι πᾶς ὁ 
«λοῦτος εχεῖνος γενῄσεται, ὃν συνέλεδας ὡσπερεὶ τοῖς ἄστροις ἁμιλλώμενος τοῦ οὐρανοῦ. 
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ειν. 86-19. — cBruchus. irruit. et evolavit; & — Ecty. ac'- V. — « Βρόῦχος ὥρμησε καὶ t5oraxá- 
exiliit, quasi attelabus, commistus tues ^ut locusta σθη, ἐξήλατο ὡς ὀττέλαδος 6 σύμμιτός aeu, ὡς 
quie insedit sepem in üie gelu. Ortus est sel, et ἀχρὶς ἐπιδοθηχνῖα ἐπὶ φραγμὸν iv^ ἡμέρᾳ vácpoo - 
illa avolavit; weque cegnitus 98 est locus ejus. — 6 f«oc ἀνέτειλε, καὶ ἀφήλατο, καὶ οὐκ ἐγνώσθη 6 
Omnes, inquit, eubéiti tui, quos multis e locis con- τόπος αὐτῆς. » Πάντες, φησὶν, ol ὑπήκοοί σου οὓς 
traxeras, inorementum, ut arbitrabsris, virium «πολλαχόθεν σννήγαγες αὔξων ὡς ᾧου «kv δύναμιν 
tuarwm (id enim significet vox commistus), bruchi — &zvwp, τοῦτο yàp λέχει « σύμμικτον, » ὥσπερ τις 
ritu  avolaverumt quaquaversus, diffugeruntque «φροῦχος ἀπέπτη σου παντελῶς, καὶ ἔδεπήδησεν ἀἁτ- 
instar artelabi. lmitati sunt locustam quae hora ge- µτελάδου δίκην ' ἐμιμήσανό τε ἀχρίδα ἓν πάχῳ, bn 
ljda ezpem insidet : h»c enim manet in statione «δεθηκυῖαν φραγμῷ, fj ἀκίνητος ἐκ τοῦ χρίους ἐπὶ 
immobilis a frigore, donec orto sole geluque ^reso- «τῆς σπάσεως µένονσα τῆς οἰχείας, flou φανέντος τε 
Into, vim volandi recuperans, exsilit, uullo sui al διαλύσαντος τὸν πάγον, ἀθρόον τῆς πτήσεως τῆς 
vesligio relicto. Dicit autem : Hi pariter qui tibi -olxe(ac ἀπειληφυῖα τὴν δύναμιν ἀφίπταται, οὐδὲν 
antea metus causa obtemperabant, mox ubi ad- ἍΊχνος τῆς στάσεως αὐτῆς χαταλιποῦσα Che πρότε- 
versa fortuna laberaveris, tanquam libertate re- — ov. θὕτω γὰρ, φησὶ, καὶ οὗτοι πρότερον μὲν ὑπὸ 
cepta, cumcti a. 1e ovantes recedent. Deinde lugu- B oo καθεστήκεσαν cip δέει' καταλαθούσης δέ σε τῆς 
briter generatimque propheta exclamat :« Vse illis συμφορᾶς, ὥσπερ àv ἐλευθερίᾳ τινὶ sreyevóceo, «bv 
dormitaverunt pastores tui; rex Ássyrius COnSO- ἐκ σοῦ χωρισμὸν ἀγαπήσουσιν ἅπαντες. τα Όρη- 
pivit potentes tnos. » Flebiles, ait, vos emnes :n33 Ἅµνητικῶς ἐφ᾽ ἅπασιν ὁ πραφήτης λέγοι᾽ « Ὁὐαὶ αὖ- 
duces, ceu sopore quodam, punitione correpti O€- τοῖς: ἑνύσταξαν ol ποιμένες eov* βασιλεὺς ᾿Ασσύριος 
cubuerunt. Tale est illud apud beatum Davidem : — àxo(ytse τοὺς δυνάστας aov. » (p. 552) 8pfivev, φηἡν, 
« Dormitaverunt qui ascendebant equos*'.» Porro Wo: πάντας ὑμεῖς οἱ pkv yàp ἠγούμενοι ὥσπερ 
rege vestro neci tradito commortui sunt omnes Ὥὕπνῳ tw τῇ τιµωρίᾳ χατενεχθέντες πεπτώχασι. 
qui rpud eum dignitate prestabant. « Diffugit ad -"Τοιοῦτον δέ dott καὶ «b -παρὰ τῷ µακαρίῳ Δαυῖδ, 
τηοπίος populus tuus, neque erat qui eum excipe- 4 Ἐνύσταξαν al ἐπιδεθηκότες ἵππους. ο Ὁ δὲ βα- 
vet. » Cuncti jam ad fugam spectabant, quoniam .σιλεὺς ὁ ὑμέτερος ἀπωλείᾳ παραδοθεὶς συναπώλε- 
neme reliquus erat qui presenti malo euppetia6 σεν ἑαυτῷ πάντας τοὺς παρ) αὐτῷ δυναστεύοντας 
ferret. « Nonest coníractionis medela. »'Cura omni$ — «oórcpov. « Απῆρεν ὁ λαός σου bmi τὰ δρη, xal 
atque emendatio malorum tuorum sublata est. «οὐχ ἣν 6 ἐχδεχόμενος. » Πρὸς φυγὴν Ἅπαντες εἶδον 
x Vulnus tuum intumuit. » Crevit calamitas tuos, C λοιπὸν, ἐπεὶ μηδεὶς ἦν 6 βοηθεῖν δυνάµενος τοῖς κε- 
jamque est insanabilis. « Omnes qui rei nuntium ροῦσι χαχοῖς. « Οὐκ ἔστιν ἴασις τῆς συνεριδῆς. » 
wudient, manibus plaudent super te. Ad quem ἸΠᾶσα γὰρ θερσπεία τε xoi διόρθωσις νῶν dv e- 
«enim non devenerat perpetua malitia'tua ὃν Pro- Tipnto: xaxàv. « Ἐφλέγμανενή «XnYf) σου. Ἠὐξήθη 
fecto populos omnes fama cladium tuarum οὐϊοοίδ- γάρ σου 1ὸ xaxbv, ὥστε καὶ µένειν ἀνίατον..ε Ἠάντες 
bit, bique manuum pleusu quantopere pernicie tu& — ol ἀχούσαντες thy ἀγγελίαν σου κροτῄσουαι χεῖρας 
"betentur significabunt. Tu enim bellum adversus — 4s σὲ, δίοτι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ «κακία σον διὰ 
omnes -susceperas, neminemque pro viribus molestia παντός; » Αλλά γὰρ οἱ πανταχοῦ τῶν πορὶ σὲ χακὼν 
"ac detrimento nen afficiebas. Hinc tuus interitus ᾿δεξάµενοι τὴν ἀχοὴν ἠσθήσονται, τῷ κρότῳφ τῶν χει- 
«ommune gaudium omnibus attulit. ρῶν τῶν οἰκείων ἐπιδεικνύμενοι ^e σῆς ἁπωλείας 


^h ἡδονήν. Ἐπειδὴ γὰρ xowàv πρὸς ἅπαντας Ἶρου τὸν πόλεμον, καὶ πάντα ὀντινασῦν Ῥλάπτειν «καὶ wg 
κοῦν χατὰ τὴν δύναμιν ἔσπευδες τὴν οἰχείαν, διὰ φοῦτο xowhv ἅπασιν ἡδονὴν ἐκ τῆς ἀπωλείας Υενὲ- 
οθαι ουνέδη τῆς arc. 


" Psal, Lxxv, 7. 
ο... ο ο ου στ -----νή 
EPMHNEIA ΑΡΡΑΚΟΥΜ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN HABACUGUM PROPHETAM. 


231 Postquam jam decem tribus Assyrius in (P. 355) δη τοῦ "Accuplou τοὺς μὲν τὸν δένα 
suam regionem captivas-abduxerat, et deinde expe- — quAGv αἰχμαλώτους εἰς τὴν οἰχείαν ἁπαγαγόντονς 
ditione adversus Hierusalem suscepta, terribilem — xóoav, ἐπεληλυθότος δὲ τῇ Ἱερουσαλὴμ, xal τὴν 
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ροδερὰν Exslvry διὰ τοῦ ἀγγέλου πληγὴν δεξαµένου, A illam ab angelo cladem acceperat, multaque, ut par 


μετὰ πολλῆς ὡς εἰχὸς ἐντεῦθεν crc ἀτιμίας ὑποστρέ- 
φαντος εἰς τὰ οἰχεῖα, ὁ µαχάριος ᾽Αμθαχοὺμ (47) 
ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας τὴν προφητείαν ποιεῖται ταύτην, 
tic δύο µερίζων τὸν λόγον, εἴς τε τὴν αἰτίασιν τῶν 
ἐν τῷ λαῷ δυναστευόντων τε xal χρινόντων, ol πολ- 
iat; xai διαφόροις ταλαιπωρίαις τοὺς πένητας περι- 
ἐδαλλον, ὑπὲρ ὧν δὴ μάλιστα ἐπαχθήσεσθαι τὰ παρὰ 
τῶν Βαθυλωνίων αὐτοῖς μνημονεύει χαχά ^ χαὶ εἰς 
την αὐτῶν τῶν Βαθυλωνίων χκατηγορίαν ὣς χεκρα- 
τηχύτων μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐχ εἰς δέον δὲ τῷ 
χράτει χρησαµένων , πολλην δὲ τὴν ἀμετρίαν τῆς 
ὠμότητος xav' αὐτῶν ἐπιδεδειγμένων * ὑπὲρ ὧν δὴ 
χαὶ τούτους τιµωρηθήσεσθαι λέγει’ ὥστε χατά γε τὴν 
ξιαίΐρεσιν ταύτην ἑοιχέναι τῷ ἑνάτῳ da pup. δοχεῖν 
αὐτοῦ τὴν προφητείαν, ὃς ἐστὶ μὲν «I; τῷ ἀριθμῷ 
ἐπὶ τῆς Ἑλληνιχῆς ἐχφωνήσεως, δύο δὲ ἐπὶ τῆς 
"E6palwe γλώττης., ἱδίαν ἑχατέρου τὴν ὑπόθεσιν 
ἔχοντος ὡς τοῦ μὲν προτέρου ἀρχὴν μὲν εἶναι τὸ, 
« ἙξομολογήσομαίΥ σοι, Κύρις, ἐν Om χαρδίᾳ µου, 
ὀιηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου" » πέρας δὲ τὸ, 
εΚατάστησον, Κύριε, νοµοθέτην αὐτοῖς, γνώτωσαν 
ἴθνη ὅτι ἄνθρωποί clot. » Τοῦ δευτέρου δὲ ἀρχὴν μὲν 
τὸ, « Ἵνα ti, Κύριε, ἀφέστηχας µακρόθεν; (p. 554) 
ὑπερορᾷς ἐν εὐκαιρίαις, ἐν θλίψεσι; » τέλος δὲ, « Τὴν 
ἱταμασίαν τῆς καρδίας αὐτῶν προσέσχε «b οὓς σου, 
Σρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ 
μεγαλανχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. » Τούτων δὲ ἐν 
«ἐν τοῖς προτέροις τοὺς ἁλλοτρίους αἰτιᾶται, λέγω δὲ 


erat, cum ignominia illinc in patriam regressus 
fuerat; beatus Habacucus hoc edidit de δυάσα 
vaticinium, diviso in partes duas sermone ; quarum 
priore principes judicesque incusat, qui multis 
variisque zrumnis pauperes implicuerant ; quam ob 
rem precipue eventura illis a Babyloniis mala 
memorat : allera vero pars Babyloniorum ipso- 
rum increpationem continet, qui Hierusalem po- 
titi, haud recte victoria usi erant, sed multum cru- 
delitatis excessum adversus Judaeos exprompse- 
rant; cujus causa punitum iri dicit. Quare secun- 
dum banc divisionem, videtur prophetia hzc nono 
similis psalmo, qui unus est in Greca interpreta- 
tione, duo autem in Hebrza lingua, cuim suo quis- 
que argumento. Et prioris quidem initium est : 
« Confitebor tibi, Doinine, in toto corde meo ; nar- 
rabo omnia mirabilia tua. » Finis autem : « Con- 
$ütue, Domine, legislatorem eis; sciant gentes 
quoniam homines sunt. » Alterius vero psalmi 
initium est : « Ut quid, Domine, recessisti longe, 
despicis in opportunitatibus, in tribulationibus ? » 
Finis : « Preparationi cordis eorum attendit auris 
tua, judicare pupillo et humili, ut non apponat 
ultra magniflcare νο homo super terram. » Jam 
vero in priore psalmo alienigenas increpat, id ess, 
finitimos, qui magnopere contra .Judzos szvierant, 
ac propierea ponam 4349 ipsis a Deo inflictam 
dicit; in altero populi ditiores ac principes objur- 


τοὺς περιοίχους, ὡς πολλή τῇ κατ αὐτῶν ὠμότητι C gat, qui pauperes iniquitate, detrimentis, injuriis- 


xpneapávouc, ὑπὲρ ὧν 05 xaX τιµωρίαν αὐτοῖς ἐπ- 
ηχθαι λέγει παρὰ τοῦ θεοῦ. ἐν δὲ τοῖς δεντέροις, τοὺς 
ἐ τῷ λαῷ τῷ τε πλούτῳ xal τῇ δυναστείᾳ ἐπ᾽ ἆδι- 
χίαν xai βλάδην χαὶ ἐπήρειαν τῶν πενήτων χἐχρη- 
µένους, οὓς xal αὐτοὺς οὐχ ἔξω τιμωρίας ἔσεσθαί 
φῆσι. Τοιοντο γάρ τι xat νῦν ὁ µαχάριος ᾿Αμθαχοὺμ 
ὁ προφήτης ποιεῖ, µερίζων τὸν λόγον εἷς τε τοὺς 
παρ) αὐτοῖς ἐπ ἀδιχίᾳ τῶν πενήτων τῇ προσούσῃ 
χεχρηµένους δυναστείᾳ * τούτους γὰρ ἓν τοῖς προτέ- 
ροις αἰτιασάμενος, λέγει xai τὴν ἑπαγομένην αὑτοῖς 
ὑπὲρ. τούτου τιµωρίαν΄ xal εἰς τοὺς Βαθυλωνίους, ὧν 
καὶ αὐτῶν πλεῖστα ὅσα διατεθειχότων xaxà τὸν λαὸν 
ἐπαχθησομένην ὕστερον τιµωρίαν μηνύει. AX γὰρ 


que vexalant; atque hos etiam haud penam eva- 
suros ait. ldem fere nunc agit beatus Habacucus 
propheta, bipartito sermone, primo quidem ad- 
versus eos qui pauperes injusta vi opprimebant : 
his enim apprime increpitis, eventuram delicto 
penam przdicit; deinde in Babylonios converti- 
tur, qui cum innumera mala populo Judaico intu- 
lissent, punitionem ipsis impositum iri przdieit. 
Nunc postquam verborum prophet: argumentum 
exposuimus, sequitur ut partes singulas conside- 
remus. Prait solitus libello titulus : « Assumptio 
quam vidit Habacucus propheta. » Sic autem exor- 
ditur : - 


Toute τινὸς οὔσης τῆς ὑποθέσεως τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων, τὰ χατὰ µέρος σκοπητέον λοιπόν. 
Πρόκειται μὲν οὖν ἡ εἰωθυῖα προγραφὴ τοῦ βιθλίον, « Τὸ λῆμμα ὃ εἶδεν ᾽Αμδαχοὺμ ὁ προφήτης΄ » ἄρχεται 


δὲ οὕτως ; 
ΚΕΦ. Λ’. 
Ἑτίχ. β’. — «Ἔως τίνος, Κύριε, χεχράξοµαι, χαὶ 


οὗ μὴ εἰσαχούσῃς, βοῄσομαι πρὸς σὲ ἁδικούμενος, 
χαὶ οὗ μὴ σώσῃΏς, » (p. 995) Οὐχ ὡς αἰτίασίν τινα 


τῷ Θεῷ προσάγων ὁ προφήτης ταῦτά φησιν, ἀλλά . 


χαθὼς ἔθος αὐτοῖς ἐπὶ τῶν τινα διαπόρησιν ἑχόντων, 
ἡ xal ἀγανάκτησιν κχινούντων δικαίαν κατὰ τῶν 
ποούντων, ἓν αἰτιατικῷ λέγειν σχήµατι τῶν πρατ- 
Touévuy τὴν ἁτοπίαν' οὕτω χἀνθάδε φησίν * ὥσπερ 
οὖν χαὶ ὁ µαχάριος λέγει Δαυῖδ τὸ, «"]va τί, Κύριε. 


(47) In titulo 'A66. 
PATROL. GR. LXVI. 


CAP. 1. 


Vgns. 9. — « Usquequo, Domine, clamabo, et 
non exaudies? vociferabor ad te vim patiens, et 
non salvabis ? » Non tanquam expostulans, hzc ait 
propheta, sed more illorum, qui in re aliqua 
anxii, vel etiam justa indignatione commoti, figu- 
rato ad expostulationein sermone de rerum acta- 
rum iniquitate queruntur. Ita scilicet hoc se loco 
gerit propheta. Sicut etgo beatus etiam ait David : 
« Ut auid, Domine, recessisti longe, despicis in 
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opportunitatibus, in tribulationibus? Dum extollitur A ἀφέστηχας µακρόθεν, ὑπερορᾶς ἐν εὐχαιρίαις,ὲν θλ'- 


impius, incenditur pauper '5*, » et reliqua; baud 
Deum culpans ita loquitur, sed illis irascens qui 
talia agunt, et quodammodo exazstuans, quod non 
. cito penas debitas luerint. Ita et alibi: « Cur, 
Deus, repulisti in finem ? iratus est furor tuus ad- 
versus oves pascui tui !*? » Etenim magnitudine ma- 
lorum populo illatorum attonitus, sic etiam hoc 
loco loquitur. Velut etiam beatus Jeremias dicit : 
« Cur via impiorum prosperatur, 9393 beate 
agunt omnes reprobantes reprobrationes ** ? » 
Nam ne iste quidem Deum accusans sic loquitur, 
sed indignans potius quod delictorum pcenas 
non pertulerint. Pari enim prophetz oinnes animo 
erant. Quin et illud apud beatum Davidem di- 


ctum : « Domine, in celo misericordia tua, et ve- B 


ritas tua usque ad nubes : justitia tua, sicut mon- 
tes Dei; judicia tua abyssus multa *! : » quz ni- 
mirum dicit, benignitatem Dei demirans erga ho- 
mines tanquam infinitam, et quod multam de viro 
justo gerat sollicitudinem, imperscrutabile dicens 
Dei examen et judicium, quo seras peccantibus 
penas imponit, quas szpe differt, quanquam multa 
inter hoinines mala versentur. Eodem prorsus modo 
hic quoque dicit propheta , iniquitaü irascens 
principuni populi, qui multam variamque pauperi- 
bus injuriam faciebant : magnopere quidem co- 
gnoscens digna esse suppliciis ea qux fiebant, do- 
lens autem quod Deo ultionem differente, multa 
adversus pauperes vigeret injustitia. Propterea, ceu 
qui sepe expetiverat vindictam de iis capi tam 
prave agentibus, nihil vero impetraverat : « Us- 
quequo, inquit, Domine clamabo, et non exau- 
dies? » Nam sumpta sibi patientium injuste per- 
sona dicit : Quousque tandem miseriis multis exer- 
citus clamo tuum exposcens auxilium, neque 
tamen id impetro? 


Ψεσιν; £v τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθη, ἐμπυρί- 
ζεται ὁ πτωχὸς,; xal τὰ ἑξῃῆς ' οὗ γὰρ τὸν θεὸν αἱ- 
τιώµενος ταῦτα λέγει, ἁγανακτῶν δὲ χατὰ τῶν 
τοιαῦτα ποιούντων, xaí τινα τρόπον διαπορῶν, &v6' 
ὅτου μὴ δίχας διδόασιν ὀξέως. Οὕτω καὶ ἀλλαχου * 
εἽνα τί, ὁ θεὸς, ἁπώσω εἰς τέλος, ὠργίσθι ὁ θυμός 
σου ἐπὶ πρόθατα νομῆς σου; » Διαπορῶν γὰρ ἐπὶ τῷ 
µεγέθει τῶν γεγονότων εἰς τὸν Xabv, χἀνταῦθά φησι” 
xai πολλὰ δὲ τοιαῦτα εὕροι τις ἄν: ὥσπερ οὖν xat ὁ 
µακάριος Ἱερεμίας φησί’ εΤί ὅτι ὁδὸς ἀσεθῶν εὖ- 
οδοῦται, ηὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετή- 
paca; » Οὐδὲ γὰρ οὐδ' οὗτος τὸν O:by αἰτιώμενος 
λέγει, ἀγανακτῶν δὲ ἐφ᾽ οἷς ἔπραττον ὅτι μὴ διδόασι 
6[xag* ἐπείπερ οἱ προφῆται πάντες ὁμοίως ἦσαν πε- 
πεισµένοι, ἐκεῖνο δὴ τὸ παρὰ τοῦ µαχαρίου Aavtb 
λεγόμενον * «Κύριε, év τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου, fi 
ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, fj δικαιοσύνη σου ὡς 
ὄρη θεοῦ, τὰ χρἰματά σου ἄθυσσος πολλή’ » ἅπερ 
οὖν ἔφη xai τὴν φιλανθρωπίαν ἐχπληττόμενος τοῦ 
Θεοῦ ὡς ἀμέτρητον οὖσαν, (p. $56) xat του δικαίου 
τἣν φροντίδα ὅτι πολλήν γε ποιεῖται ταύτην ἀνέφ- 
ιχτον δὲ εἶναι λέγων τοῦ θεοῦ τὴν δοχιµασίαν χαὶ vh 
κρίσιν, καθ) ἣν οὐκ ὀξείας ἐπάγει τοῖς πταἰίουσι τὰς 
τιμωρίας, ἀναθάλλεται δὲ αὐτὰς πολλάχις, καίτο: γε 
ἐν ἀνθρώποις πολλῶν πασχόντων χακῶς. Τὸν αὐτὸν 
δὴ τρόπον καὶ ὁ προφήτης ἐνταῦθά φησιν, ἀγαναχτῶν 
ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ τῶν Ev τῷ λαῷ δυναστευόντων, xal 
πολλήν τινα xal πολύτροπον τοῖς πένησι τὴν ἕπ- 
Ίρειαν ἑπαγόντων *. xal σφόδρα μὲν εἰδὼς, ὡς τιµω- 
plac ἄξια τὰ πραττόµενα, ἀθυμῶν δὲ ὅτι τὴν τιµω- 
plav ἀναθαλλομένου τοῦ θεοῦ, πολλή τις ἡ χατὰ τῶν 
mavit Ὑίνεται ἁδιχία. Διὰ τοῦτο ὡς ἂν πολλάχις 
αἰτήσας τοῦ Θεοῦ τὴν τιµωρίαν ἐπενεχθηναι τοῖς 
οὕτω διαπραττοµένοις καχῶς, ἀνύσας δὲ πλέον οὐδὲ», 
ε Ἔως τίνος, φησὶ, Κύριε, χεχράξοµαι καὶ οὐ μὴ 
εἰσαχούσῃς, βοῄσοµαι πρὸ; σὲ ἁδιχουμενος, xal οὐ μὴ 


σώσῃς;» ᾿Αναλαδθὼν γὰρ τὸ τῶν ἁδικουμένων πρόσωπον οὕτω φηΣὶν, ὅτι "Αχρι τίνος Ev τολαιπωρίαις πολ- 
λαῖς ἐξεταζόμενος Boi μὲν αἰτῶν τὴν σἣν βοήθειαν, οὐ τυγχάνω δὲ ταύτης; 


VERS. 9-5. — « Quare nihi ostendisti labores et 
dolores, videre miseriam et impietatem? » Nil 
aliud quotidie video nisi laborem atque pressu- 
ram, quam mala mente principes pauperibus in- 
ferre conantur. « Contra me factum est judicium, 
ei judex accipit. Propterea dissipata est lex, εἰ 
non deducitur ad finem judicium. » Queror itaque 
quod sepe vidi, nempe judicio instituto, jus oin- 
nino contemni, sed respicientem personas judice, 
hunc sibi proponere sententiz suzxe scopum, cumu- 
lando scilicet 23944 oppressi detrimentum. llinc 
legum tuarum observantia negligitur, nullaque ha- 
rum ratio habetur : nullius judicii bonus est exitus, 
sed manifesta iniquitate laborat. « Quia impius 
praevalet adversus justum. » Qui igitur impie vi- 
vunt, οἱ legitiina tua pensi non habent, injuriarum 
omne genus pro sua pripotentia in egenos cou- 
ferunt. Nam justum hoc loco dicit pro oppresso 


15 Psal, x, 1. !* Psal. rxxirm, 1. 


1ο Jer. xu, 4. 


Στίχ. Υ-ε’. — «Ἵνα τί pot ἔδειξας χόπους xal 
πόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ ταλαιπωρίαν χαὶ ἀσέθειαν; ν 
0ὐδὲν γοῦν ἕτερον καθ) ἑχάστην ἡμέραν ὁρῶ, ἁλλ᾽ ἡ 
πόνον xai συντριθὴν, ἣν οἱ δυναστεύοντες ἀσεθεῖ τῇ 
γνώμη τοῖς πένησιν ἐπάγειν πειρῶνται. « Ἐξεναντίας 
µου γέγονε χρίσις, xaX ὁ κριτὴς λαμθάνει’ διὰ τουτο 
διεσχέδασται νόμος, (p. 557) καὶ οὐ διεξάγεται εἰς 
τέλος χρῖμα.» Αἱἰτιῶμαι γοῦν ἃ πολλάχις εἶδον, ὅτι 
δίχης συγχροτουµένης παρορᾶται μὲν παντελῶς τὸ 
δίχαιον, πρὸς σχήµατα δὲ ὁρῶν ὁ διχαστὴς τούτῳ τὸ 
πέρας ποιεῖται τῆς δίχης, ἑπαύξων τῷ Ἱδικχημένω 
τὴν βλάθην’ ἐντεῦθεν γοῦν μέληται μὲν τῶν νόµων 
τῶν GOV ἡ ἀχρίδεια, χαὶ λόγος τούτων οὐθεὶς οὐδενί: 
δίχη δὲ οὐδεμία πἐρας δέχεται χρηστὀν, ἀλλ᾽ cic ἁδι- 
χίαν πρόδηλον χαταντᾷ. « Ὅτι ὁ ἀσεθῆης χαταῦ»- 
ναστεύει τὸν δίχαιον. » Οἱ vovv ἀσεθείᾳ συζῶντες xai 
τῶν σῶν νοµίµων οὐδένα ποιούμενοι λόγον. πᾶν εἷ- 
δος ἐπηρείας χατὰ τὴν οἰχείαν δυναστείαν &xá&youct 
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τοῖς πενοµένοις * δίχαιον Τὰρ ἐνταῦθα τὸν ἁδιχού- A paupere, qui justam impetrandi defensionem di- 


µενον πένητα χαλεῖ, ὡς δικαίας γε τῆς ἑἐχδιχίας 
τευξόµενον. « Ἔνεχεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ χρῖμα 
διεστραμµένον. » Ἐντεῦθεν οὐδὲ παρὰ τοῦ κριτοῦ 
γινόμενόν τι uh διεστραμµένον ἴδοι τις ἄν: ἐπειδὴ 
χἀχεῖνος ἀμελῶν τοῦ δικαίου πρὸς τὸν δυναστεύοντα 
τὴν πᾶσαν ἔχει ῥοπὴν. Εἶτα τὴν τῶν πραττοµένων 
αἰτιασάμενος ἀτοπίαν ἓν τούτοις, ἐπάγει λοιπὸν τὴν 
τιµωρίαν * ὡς ἂν μετὰ τὴν ἕντευξιν τῶν πρὸς τὸν 
θεὸν ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ἐἑγνωχώς τε αὐτὴν xal 
μηνύων ἅπασι δικαίως. « Ἴδετε, οἱ χαταφρονηταλ, 
χαὶ ἐπιθλέφατε, xat θαυµάσατε’ xat ἴδετε θαυμάσια, 
xaX ἀφανίσθητε - διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς 
ἡμέραιν ὑμῶν, ὃ οὐ μἣ πιστεύσητε ἑάν τις ἐχδι- 
τγτται.» (p. 558) ᾽Αλλὰ Υὰρ οὐχ εἰς τὸ παντελὲς 


gnus erat. « Propterea egredietur judicium per- 
versum. » Hinc nihil ne a judice quidem nisi per- 
versum fieri quisquam videat; nam et iste, zqui- 
tate omissa, ad potentem toto sui pondere inclinat. 
Deinde hanc operum szvitatem vituperans, peenaia 
mox subdit, quasi hanc in tractatu cum Deo revc- 
latione superna, novisset, eamque merito cunctis 
portenderet. « Videte, contemptores, et respicite, 
el admiramini, et spectate mirabilia, et disperdi- 
mini, quia opus ego operor in diebus vestris, quod 
non crederetis si quis narraret. » Verumtamen 
haud perpetuo hzc a vobis fieri poterunt diviri 
judicii contemptoribus : videbitis enim miram 
quamdam punitionem vobis impactam, et omnimodo 


ὑμῖν ἐξέσται «οιαῦτα ποιεῖν τῆς Χρίσεως χαταφρο- B exitio parem; namque ita Deus vobiscum aget: 


νοῦσι τῆς θείας ' ὄψεσθε γὰρ Oaupaccfv τινα τιµω- 
píav ἑπαγομένην ὑμῖν, xa πρὸς ἀφανισμὸν ἀρχοῦ- 
σαν παντελῆ, ἐπειδὴ τοιαῦτα ὑμῖν ἐπάξει θεός : 


quippe ita valent verba : Opusego operabor, quod 
incredibile narratu videbitur, ante hujus experi. 
mentum. Quod quale sit, dicit . 


τοῦτο γὰρ λέγει, Εργον ἑγὼ ἐργάζομαι, ὃ καὶ ἄπιστον ἂν ἑχ µόνης διηγήσεως Ὑένοιτο πρὸ τῆς πείρας - 


ποῖσν τοῦτο λέγων. 

Στίχ. ς’-η’. —« Διότι Σγὼ ἑγείρω τοὺς Χαλδαίους, 
«b ἔθνος τὸ πιχρὸν xal τὸ ταχινὸν, τὸ πορευόµενον 
ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς, τοῦ χαταχληρονομῆσαι 
σχηνώµατα οὐχ αὐτοῦ. Ἐπάξω γὰρ ὑμῖν τοὺς Ba- 
θυλωνίους τῆς τοσαύτης ὑμῶν ἕνεχεν παρανοµίας, 
ἔθνος ὠμότατον, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἔπιτε- 
λοῦν ἃ βούλεται, ὃ πᾶσαν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 
δύναμιν μιχροῦ Ye ἐπελεύσεται τὴν γην, ὡς ἂν περι- 
θάλοιτο χτῆσιν, τὴν μηδαμόθεν αὐτῷ προσῄχουσαν 


μηδαμῶς. «Φοδερὸς χαὶ ἐπιφανῆς ἐστι,» πολλοῦ γέ- C 


μῶν τοῦ φόθου xal χαταφανὴς ἅπασιν Ex δύνασθαι 
μεγάλα. « Ἐξ αὐτοῦ τὸ χρῖμα αὐτοῦ ἔσται, xa τὸ 
Ἰῆμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται.» Οὐθὲν τῆς ἑτέ- 
ρου δεόµενος συμμαχίας, ἁλλ᾽ αὐτὸς οἰχείᾳ τῇ δυνάμει 
Ἑάντα διαπραττόµενος, ὥστε xai χρίνειν xol χατα- 
χρατεῖν ὧν βούλεται, ἀθρόον τε fjv ἂν ἐθέλῃ τιµω- 
ρίαν ἐπάγειν αὐτοῖς. « Kal ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδά- 
Σεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ, xat ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύχους 
τῆς 'Apa6lac , xal ἐξιππάσονται οἱ ἵπποι αὐτοῦ, 
(p. 559) χαὶ ὁρμήσουσι μακρόθεν’ χαὶ πετασθῄσονται 
ὡς ἀετὸς πρόθυμος ἐπὶ τὸ φαγεῖν.» Ἱππιχὸν μὲν αὖ- 
τῷ παρεσχευασμένον ἐστὶ πρὸς πόλεµον, παρδάλεώὠν 
τε χαὶ τῶν χατὰ τὴν ᾿Αραδίαν λύχων ὀξύτερον ᾿ οἱ 
Gb ἑππεύοντες τοσαύτῃ πρὸς τὸ πολεμεῖν χέχρηνται 


Vgns. 6-8. — « Quia ego Chaldzos susc.to, gen- 
tem acerbam et velocem, qua ambulat super lati- 
tudines terre, ut possideat tabernacula non sua. » 
Adducam contra vos Babylonios, propter tantum 
scelus vestrum, gentem szvissimam, et ad id quod 
voluerit exsequendum expeditissimam, quz viribus 
quibus pollet universam ferme terram occupabit, 
ut ea sibi subjiciat, quz nullatenus ad se pertine- 
bant. « Terribilis 935 et illustris est » multum- 
que terrorem afferens, notaque omnibus ob po- 
tenti: suze magnitudinem. « Ex ipsa judicium ejus 
erit, et assumptio ejus ex ipsa egredietur. » Nul- 
lius auxilio indigens, sed suapte potentia camncia 
exsequens, ita ut et decernat, ct quod vult obti- 
neat, subitamque pro suo libito poenam hostibus 
impingat. « Et exsilient plus quam pardi equi ejus, 
et velociores lupis Arabiz. Et equitabunt equites 
ejus, et de longinquo irruent, et volabunt quasi 
aquila ad vorandum percita. » Equitatus est illi ad 
bellum paratus, pardis et Arabis lupis velocior. 
Tantus vero est equitum ad bellandum impetus, 
ut ad longinquas regiones alacriter discurrant, ac 
volare propemodum videantur iis qui procul ha- 
bitant, aquilz instar quz in predam insilit. 


τῇ προθυµίᾳ, ὥστε θαῤῥοῦντας ἐπὶ γῆν ἐλαύνειν πὀῤῥωθεν χειµένην, καὶ μόνον obx ἐφίπτασθαι τοῖς 
πόῤῥωθεν αὐτῶν ἀπῳχισμένοις δοχεῖν, ἀετοῦ δίκην ἐπὶ θήραν ἑτοίμου. 
Στίχ. 9-4, — εΣυντέλεια ἐπ᾽ ἀσεθεῖς ἤδει àv0- D. — Vens. 9-14. — « Consummatio in impios veniet 


εατηχότας προσώπῳ αὐτῶν ἐξ ἑναντίας.» Οὗτοι 
πάντας τοὺς ἐν τῷ λαῷ, τὴν χατὰ τῶν πενήτων ἀσέ» 
6ειαν ἐπιδειχνυμένους παντελῶς ἀπολέσουσιν , οὐδὲ 
τρὸς τὸ βραχύτατον ἀντιθλέπειν αὐτοῖς, ἢ ἀνθίστα- 
σθαι τὀλμῶντας. « Kat συνάξει ὡς ἄμμον αἰχμαλω- 
σίαν ᾿ xai αὐτὸς àv βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, xal τύ- 
pavvo; παίγνια αὐτοῦ * xal αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα 
ἐμπαίξεται, χαὶ βαλεῖ χῶμα , χαὶ χρατήσει αὐτοῦ. » 
Πολλοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἐργάσεται, ἀναριθμή - 
τους οὐχ ἧττον ἡ ἄμμος" αὐτὸς δὲ τὴν ἱδίαν ἡδονην 
αὐξίσειεν τῷ πολλὰς καθελεῖν βασιλείας ' ὧν τὸν 


resistentes faciei ipsorum ex adverso. » Hi cunctos 
de populo, qui adversus pauperes iniqui fuerunt, 
funditus perdent; nam ne brevissimo quidem tem- 
pore ex adverso intueri hostes aut iis obsistere 
audebunt. « Et congregabit quasi arenam captivi- 
tatem. Et ipse de regibus delicias capiet, et tyran- 
nus ludibria ejus : et ipse cuilibet munitieni illu ' 
det; et struet. aggerem, et capiet illam. » Multos 
itaque faciet captivos, imo innuinerabiles quantum 
arena est. !pse vero voluptatem suam cumulabit 
multorum regnorum destructione, quam sine la- 
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bore multo οἱ quasi ludens patrabit; atque eadeni A ἀφανισμὸν οὗ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου , ὡς ἂν παίζων 
lacilitate munitissimas quoque urbes arcesque ob- , δὲ ποιῄσεται ῥᾷδίως' μετὰ πολλῆς δὲ τῆς εὑμαρείας 
linebit, struens expeditissime aggeres, atque omnia ; xal τῶν ἄγαν ὠχυρωμένων πόλεών τε xat φρουρίων 


subruens sive menia sive aliud quidvis tutamen 


videtur. « Tunc mutabit spiritum, et pertransibit, 
et propitiabitur. » Verumtamen maximam hanc 
punitionem jnspiciens Deus, et quidem a talibus 
lalique animo praeditis inflictam hominibus, suam 
adversus nos 993 iram omittet : οἱ per medios 
nos, ut ita dicam, providentia sua transibit, ve- 
niam priscis peccatis indulgebit, et impositam ho- 
rum causa poenam remittet. « Hzc est fortitudo 
Deo meo. Nonne tu a principio, Domine Deus 
sancte meus? Et non moriemur? » Hoc est poten- 
tig opus, quod desuper pro nobis ostendit ille qui 


χρατήσει, χῶμά τε ἐγείρων μετὰ πολλῆς τῆς εὖχο- 
λίας, xal χατασπῶν Tdv εἴτε τεῖχος εἴθ᾽ ἑτέρως 
πως ἠσραλίσθαι δοχοῦν. ( p. 960) «Τότε μεταθαλεῖ 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ , xal διελεύσεται, xat beu karta.» 
᾽Αλλὰ γὰρ µεγίστην τὴν ἐπαχθεῖσαν τιµωρίαν ἰδὼν 
ὁ cb; , ἅτε παρὰ τοιούτων xal οὕτω διαχειµένων 
ἑπαγομένην ἀνδρῶν , μεταθαλεῖ μὲν τὴν καθ) ἡμῶν 
ὀργήν * ὥσπερ δὲ εἰς μέσους ἡμᾶς τῇ χηδεµονίᾳ παρ- 
ελθὼν , συγγνώµην μὲν ὑπὲρ τῶν πάλαι πεπληµ- 
µελημένων δώσει, λύσει δὲ τὴν ἐπιχειμένην ἡμῖν διὰ 
ταῦτα τιµωρίαν. ε«Αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ pou * οὐχὶ 
σὺ ἀπ' ἀρχῆς. Κύριε ὁ Θεός µου ὁ &ytoc; χαὶ οὐ 


sanctus est, et omni rei exsistenti superior : quam- B μὴ ἀποθάνωμεν.» Τοῦτο γὰρ τῆς σῆς δυνάµεως τὸ 


obrem vivere quoque speramus, post ΡΦη de- 
pulsionem. « Domine, ad judicium rem hanc con- 
stituisti; et formavit me ut arguam disciplinam 
ejus. » Nempe ut erudiam correptione mea reli- 
quos homihes, ne securi peccent. Deinde ad ipsum 
Deum convertit sermonem : «Purus oculus tuus, 
ne mala videat, et contemplari molestias non po- 
teris. » Multa tibi sequi juris cura est : quare male 
agentes spectare nop sustinebis, et qui molestia- 
rum aliis οἱ contritionis auctores sunt. « Cur aspi- 
cis contemptores? Tacebisne, dum justum devo- 
rat impius? Et facies bomines quasi pisces maris, 
et quasi reptilia non habentia ducem? » Non ergo 
spectare patieris eos qui punitionis tuz contemptu 
hxe agunt; neque tantam iniquitatem dissimula- 
bis, ut justi ab impiis propemodum devorentur. 
Alioqui videbimur a piscibus atque reptilibus duce 
carentibus nihil differre, nisi tu punitionis tue 
demonstratione, palam fias ceu preses noster et 
actuum omnium humanorum scrutator accuratus. 


ἔργον, ὅπερ ἄνωθεν ἐπιδέδειξαι περὶ ἡμᾶς ἅγιος ὧν, 
χαὶ πάντων ὑπερχείμενος τῶν ὄντων, ὑπὲρ ὧν δὲ χαὶ 
ζήσεσθαι προσδοχῶμεν, λυθείσης ἡμῖν τῆς τιµωρίἰας. 
« Κύριε,εἰς χρῖμα τέταχας αὐτὸ, xal ἔπλασέ µε τοῦ 
ἑλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.» "Ανωθεν γάρ µε αὐτὸς εἰς 
τὴν τῶν ἁμαρτανόντων διέπλασας χρίσιν' ὡς ἂν xal 
παιδεύοιµι διὰ τῶν ἑλέγχων αὐτοὺς, ἔξω τῆς τοῦ 
πλημμελεῖν καθίστασθαι ἀδείας * εἶτα πρὸς αὑτὸν 
ἁποστρέψας τὸν Θεὸν τὸν λόγον, « Καθαρὸς ὁ ὀφθαλ- 
µός σου τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ, xaX ἐπιθλέπειν ἐπὶ πό- 
νους οὗ δυνἠσῃ.» Πολλὴ φροντίς σοι τοῦ διχαίου * ὅθεν 
οὐδὲ βλέπειν ἀνέχη τοὺς τὰ πονηρὰ ἑργαζομένους, 
πόνων τε χαὶ συντριθῆς ἑτέροις χαθισταµένους al- 
τίους. (p.561) εΤί ἐπιθλέπεις ἐπὶ χαταρρονοῦντας; 
παρασιωπῄσῃ iv τῷ χαταπίνειν ἀσεθῃ τὸν δίχαιον : 
xai ποιῄσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἐχθύας τῆς θα- 
λάσσης , xai ὡς ἑρπετὰ οὐχ ἔχοντα ἠγούμενον. » Οὐ 
τοίνυν ἀνέχῃ θεωρεῖν τοὺς χαταφρονέσει τῆς σῆς τ:- 
µωρίας τοιαῦτα διαπραττοµένους , οὐδὲ παραπέµπε- 
σθαι τὴν τοσαύτην ἁδιχίαν , ὥστε διχαίους μονονουχὶ 


καταπίνεσθαι ὑπὸ ἀσεθῶν ' φανούμεθα γὰρ ἰχθύων τε xal ἑρπετῶν οὐκ ἑχόντων ἠγούμενον διαλλάττοντεν 
οὐδὲν, εἰ μὴ τῇ τιµωρίᾳ τῇ σῇ δῆλος Υένοιο, ἐπιστατῶν «c ἡμῖν xat πᾶσαν ἑξέτασιν ἀκριθή τῶν ἀνθρωπείων 


ποιούµενος πραγμάτων. 

Vgns. 15-17. — Postquam hiec omnia de Baby- 
Joniis dixit, qui &eve admodum populum tractave- 
rant, exponit deinceps hostis ejusdem potentiam, 
cujus ope quotquot vult malis innumeris facile 


Στίχ. w'-Q. -— Tavra δὲ ἅπαντα περὶ τῶν Ba6v- 
λωνίων εἰρηχὼς, ὡς πολλῇ κατὰ τοῦ λαοῦ τῇ ἀφειδία 
χρησαµένων , διηγεῖται λοιπὸν αὑτοῦ xal τὴν δύνα- 
µιν, Tj χρώµενος, ὁπόσους ἂν ἐθέλοι μυρίοις χακοῖς 


irretit. « Hamo sustulit illum ad consummationem, D περιθάλλει ῥᾳδίως. «Συντέλειαν ἐν ἀγχ/στρῳ ἀνέσπα- 


trixitque eum reti suo, et in sagenis suis aduna- 
vit. Propterea Letabitur et gaudebit; propterea 
237 immolabit sagen suz, et thurificabit reti 
»uo. » Quasi hamo aliquo ac reti plurimos poten- 
lia sua circumveriens, supremo tradet exitio. Sic 
autem in potestatem suam cunctos rediget, ut et 
operibus suis gavisurus sit, ac propemodum quasi 
Deo aiiquo viribus suis propriorum gestorum ma- 
gnitudinem tributurus. Nam verba, « Immolabit sa- 
genz, et thurificabit το, » dicit sumpta meta- 
phora ab iis qui in casu ejusmodi, gratias Deo 
referunt. Vult ergo dicere illum Dei instar imagi- 
nari omnia posse pro suo libito efficere; causam- 
que exponens, « Quia in ipsis, inquit, incrassavit 
(48) God. Συναγωγαῖς. 


σεν αὐτὺν , xal εἵλχυσεν αὐτὸν ἐν ἀμφιθλήστρῳ αἎ- 
τοῦ * καὶ συνήγαγεν αὑτὸν Ev ταῖς σαγίναις (48) αὖ- 
τοῦ * ἕνεχεν τούτου εὐφρανθήσεται xal χαρῄλσεται * 
ἕνεχεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ, xat θυµιάσει 
τῷ ἀμφιθλήστρῳ αὐτοῦ.» Ὡς γὰρ &yxíavpro τινὶ καὶ 
ἀμφιθλήστρῳ τῇ οἰχείᾳ δυνάµει πλείστους ὅσους πε- 
ριθαλὼν εἰς παντελη παραδίδωσιν ἀπώλειαν * οὕτω 
τε ἅπαντας ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἀθροίζει τὴν οἰχείαν, 
ὥστε ἤδεσθαι μὲν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς ἰδίοις , Χινδυ - 
νεύειν δὲ ὡς ἄν τινι θεῷ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει λογίζε- 
σθαι τῶν παρ) αὐτοῦ γινοµένων τὸ μέγεθος * (p. 362) 
τὸ àp,« θύσει τῇ σαγήνη, xal θυµιάσει τῷ ἀμφιθλή- 
στρῳ, » τοῦτο λέγει Ex μεταφορᾶς τῶν ἐν τοῖς τοιού» 
τοις τὴν εὐχαριστίαν ἀποτιννύντων τῷ θεῷ. Βούλε- 
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ται οὖν εἰπεῖν ὅτι μονονουχὶ θεοῦ δίχην φαντάζεται A partem suam ; et cibi ejus electi. » Propriis viribus 


δύνασθαι πάντα xarà τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ ποιεῖν' xal 
τὴν αἰτίαν λέγων * «Ότι ἐν absol, ἑλίπανεν µερίδα 
αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά.» Tf γὰρ 
ἰσχύϊ τῇ οἰχείᾳ λογίζεται τῶν κατωρθωµένων τὸ μέ» 
Ίεθος , ἀφ᾿ ὧν δὴ προσγέγονεν αὐτῷ τὸν πλοῦτον αὐ- 
ξῆσαι τὸν οἰχεῖον * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ἐλίπανε µε- 
ρίδα αὐτοῦ.» Ἐντεῦθεν δὲ, φησὶ, xal πάντων δὴ τῶν 
ῥοχίμων τε χαὶ ἐχλεχτῶν τὴν ἁπόλαυσιν ἔχει' ὕπερ 
ἑστὶ τὸ, « Καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά. — Διὰ 
τοῦτο ἀμφιθαλεῖ τὸ ἀμφίδληστρον αὐτοῦ, xal διαπαν- 
tb; ἀποχτείνειν ἔθνη οὐ φείσεται.» Ἐκ δὲ ὧν κατώρ- 
θωσε πολλάκις θαῤῥῶν ἔτι τῇ οἰχείᾳ χρῆται δυνάμει, 


rerum bene gestarum magnitudinem tribuit, unde 
illi opum cumulus accessit. Sic enim valent verba: 
«Partem suam incrassavit. » Hinc, inquit, rei omnis 
bons et. electe fructum consecutus est; namque 
ita verba « Cibi ejus electi » intelligenda sunt. « Id- 
circo extendet rete suum, et cadi populorum 
nunquam parcet. » Repetitis successibus elatus 
potentiam suam exercebit, perpetuisque bellis in- 
dulgens, multam crudeliter devictorum stragem 
edet. Jam vero Babylonii gestis narratis ejusque 
per omnia adversus Judaicum populum scelere 
exaggerato, pergit dicere : 


xai πολέμοις χρώμενος ἁπαύστοις, πολὺν ἀφειδῶς τῶν ἐμπιπτόντων ἑργάδεται τὸν φόνον * εἰρηχὼς δὲ τὰ 
παρὰ τοῦ Βαθυλωνίου γινόμενα, xai διὰ πάντων αὑτοῦ τὴν εἰς τὸν λαὸν παρανοµίαν αὐξήσας, ἐπάγει λοιπὀν᾿ 


κεφ. Β’. 

Στίχ. α--δ. — « "Eri τῆς φυλαχῆς µου στήσοµαι, 
xal ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν.ν Ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἐν 
πολέμῳ xa πολιορχίᾳ τὴν τοῦ τείχους διαιρουµένων 
φυλαχήν.ε Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς,φησὴν, ἐγὼ στήσοµαι τῆς 
Eis , »ἵνα εἴπῃ ὅτι Τοῦ ἐμοὶ πρωσήκοντος οὐχ. ἑχστή- 
cogat, (p. 565) ἀλλὰ γὰρ ἔξομαι τούτου, ἐν ἀσφαλείᾳ 


Yt πλείστῃ χαθεστάναι νοµίζων εἰ ταῦτα ποιοίην. - 


Καὶ σαφέστερον ποιῶν ὃ λέγει ΄ « Καὶ σχοπεύσω τοῦ 
ἰδεῖν τί λαλήσει àv. ἐμοὶ, xa τί ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν 
Ελεγχόν pov. » Βούλεται εἰπεῖν ὅτι, Ἔργον ἡμῶν πρὸς 
τὸν 8ebv ἀφορᾷν , xai τὰ ἐχεῖθεν γινόµενά τε xal 
δειχνύµενα δέχεσθαι, ἐντεῦθεν γάρ µοι xat ἀσφάλεια 
πλείστη προσέσται. Διαμενῶ τοίνυν, φησὶν , ἀφορῶν 
τί ποτε ἄρα περὶ τῶν γινοµένων ἀποφαίνεται cbe, 


ὡς ἂν ταῦτα μαθὼν ἀποχρίνωμαι καὶ αὐτὸς τὰ δει- c 


xvópsva τῷ λαῷ εἰς ἔλεγχόν τε αὐτῶν ἑξῆς. Ὥσπερ 
δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέροις τῶν Ev τῷ λαῷ τὰς πλημμελείας 
εἰπὼν, ὡς ἐξ ἀποχαλύψεως ἐγνωχὼς θείας τὴν Ev- 
αχθησοµένην αὐτοῖς διὰ τῶν Βαθυλωνίων τιµωρἰαν 
φησὶν, οὕτω χἀνταῦθα τοῦ Βαδυλωνίου τὰς παρανο- 
µίας εἰρηκὼς, λέγει μὲν ἀναμένειν παρὰ τοῦ θεοῦ 
μαθεῖν, ὃ τί ποτε χαὶ περὶ τούτων ἀποφαίνεται: 
ἐπάγει δὲ ἑξῆς τὴν ἐπὶ τούτοις ἁποχάλυψιν αὐτῷ γε- 
Υσνυῖαν. Διό φησι’ « Kal ἀπεχρίθη πρός µε Κύριος, 
xal εἶπε᾽ Γράφον ὅρασιν σαφῶς εἰς πυξίον , ὅπως 
διωχη ὁ ἀναγινώσχων αὐτά. » ΑἈναμένειν γὰρ εἰρη- 
xix μαθεῖν ἅτινα περὶ τούτων ἀποφαίνεται ὁ θεὸς, 
ταῦτα δη ἀποχεχρίσθαι πρὸς αὐτὸν φησὶ τὸν θεόν - 
χελεῦσαι μὲν αὐτῷ ὡς ἐν ὁράσει θείᾳ εἰς πυξίον γρά- 
φαι τὰ δειχνύµενα, ἵνα πᾶσιν f) σαφη τε χαὶ διλα 
πρὸς ἀνάγνωσιν τὰ εἰρημένα τε xai γεγραμμένα. 
(p- 964) Λέχει δὲ τὰ περὶ τοὺς Βαδυλωνίους ἑσόμενα, 
ἅπερ ἑξής φησίν. Εἶτα ἐπάγει ΄ «Διότι ἔτι ὅρασις 
εἰς χαιρὸν uaxpbv, xal ἀνατελεῖ εἰς πέρας xat οὐχ 
εἰς χενόν.» Τὰ μὲν γὰρ δειχθέντα οὐ παραντίχα ἐχ- 
6ήσεται, ἀλλὰ µετά τινα χρόνον , ὃς ἀφέστηχε νῦν, 
ἔσται δὲ πάντως xol λήψεται πέρας ΄ ἐπεὶ μηδὲ µά- 
την δέδειχται, ἀλλ' ὡς χαὶ ἑσόμενα πάντως. « Ἐὰν 
ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ὁ ἑρχόμενος ἣξει xal 
οὗ jh χρονίσῃ.» "cce εἰ xal. «x; ὑπέρθεσις δόξειεν 
τῶν µηννθέντων γίνεσθαι, τέως ἀναμείνατε πάντως 
αὐτὰ, ἐπειδὴ ἅπερ ὡς ἑσόμενά τε χαὶ ἑλευσόμενα 


CAP. If. 


Vins. 1-4. « Super custodia mea stabo, et supra 
petram ascendam. » Metaphora sumpta ab iis qui 
belli tempore et obsidionis custodiendi muri vices 
sibi distribuunt. «Super custodia, inquit, mea stabo;» 
pro eo ut dicat, Officio meo non deero, sed illud 
observabo: etenim valde tutum me existimabo, 
si ita me geram. Atque adbuc apertius 938 !lo- 
quens, « Et contemplabor, inquit, ut videam quid 
in me loquatur, et quid respondeam ad correptio- 
nem meam.» Dicere vult. officii esse nostri ad Deum 
respicere, et que inde accidunt et ostenduntur, 
excipere. Hinc enim mihi plurimum tutamen erit. 
Perseverabo itaque spectans, quid forte Deus ali- 
quando de rerum eventu revelet, ut hoc cognito, 
renuntiem ego quoque populo ostenta mihi ad il- 
lius futuram correptionem. Sicut autem in supe- 
rioribus, postquam populi peccata recitavit, tan- 
quam divina revelatione illustratus, imponendam' 
populi poenam dixit : ita etiam hoc loco, dictis Ba- 
bylonii sceleribus, ait se exspectare a Deo monitio- 
nem, quid aliquando de bis quoque patefacturus 
sit. Mox addit, quam super his acceperat revelatio- 
nem. Idcirco ait : « Et respondit mihi Dominus 
dixitque: Scribe manifeste visa in buxo, ut per- 
sequatur qui legit ea. » Postquam dixit exspectare 
sea Deo moneri, quale de his oraculum reddat; 
hzc sibi a Deo responsa dicit : Jussisse videlicet 
tanquam ex divina visione in buxo scribere quae 
ostensa fuerant, ut omnibus perspicua flerent ac . 
patentia legentibus qux dicta erant et scripta ; 
nempe ea quz? a Babyloniis eventura erant, eta se 
inferius dicenda. Tum addit : « Quia adhuc visio in 
longum tempus, et orietur in finem, et non in va- 
cuum. » Etenim quz ostensa gunt, haud statim 
exitum habebunt, sed post aliquod tempus, quod 
nunc abest , sed tamen omnino erit, ac finem ac- 
cipiet : non enim hzc frustra revelata sunt, sed 
prorsus ut eventura. « Si moram fecerit, exspect2 
illum, quia veniens veniet, et non tardabit. » Quare 
etiamsi dilatio forte aliqua eorum qu:e praedicta 
sunt, fieri videbitur, constanter interim exspectate ; 
siquidem quae futura cventuraque pradicta sunt, 
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ea, inquam, evenient flentque prorsus, neque in A µεμήνυται, ταῦτα δὴ fi£ec τε xal γενῄσεται πάντως, 


perpetuam dilationem incurrent. « Si se subtra- 
xerit, non bene placebit anim: mex: 939 super 
eum ; justus autem ex fide mea vivit. » Si quis ad 
fidem futurjs rebus predam torpuerit,.. ej ancipiti 
animo erit, hic mihi valde est. invisug': ego enim 
justum illum esse definio, qui proniggionibus cre- 
dit, et utilitatem ex eis capit. " 


Vgns. 5, 6. — His circa revelationem dictis, at- 
que ad credendum ostensis hortatus, deinceps vi- 
sionem evolvens ait : « Vir aulem przsumptiosus 
et contemptor atque superbus nihil perducet ad 
finem. » Probe ergo cognoscite bunc hostem ve- 
strum, Babylonium designans, immodica arrogau- 
tia elatum, divinzque patientie contemptorem, et 
aliorum calamitatibus exsultantem, hunc, inquam, 
dominationis suz negotium felici exitu non con- 
clusuru, sed terribilem quamdain a divina vindi- 
«ta conversionem experturum. « Qui dilatavit sicut 
infernus animam suam, et mortis instar est insa- 
tiabilis ; qui 2dunabit sibi omnes gentes, et cun- 
ctos populos ad se recipiet. » Qui quasi infernus 
aiversus omnes vim suam extendit, passim inter- 
ficiens, et mortis imitator nullam occisorum satie- 
tatem cepit, captivans plurimos, et ubique omnes 
sub suam potestatem redigens, hic formidabilem 
quamdam abs divina ira subversionem patietur. 
« Nonne hzc omnia parabolam adversus eum su- 
ment, et problema de ipso narrabunt ? dicentque : 


Y: qui sibi non sua multiplieat ! Quousque collare C 


suum aggmevabit vehementer ? » Cuncti postea 
quotquot ubique sunt , rerum ejus conversione at- 
tonii , tanquam in parabola, dicent : Miserrimus 
ille omnium qui alienz rei rapina suas opes auget, 
qui gravis subditis fit ob suz szvitatis pondus : id 
enim significat dictio, collare suum graviter ag- 
gravans. Profecto haud poterit ad extremum us- 
que hac agere : namque id denotatur vocabulo 
quousque , quod in medio 2440 positum, ad 
omnia refertur : quasi dieatur : Haud in perpetuum 
hoc statu erit, sed conversionem res ejus patien- 
tur, propter infligendam ipsi a Dco penam. 


οὐ μὴν εἰς ὑπέρθεσινἐμπεσεϊταιπαντσλη.ε Ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐχ εὐδοχεί dj ψυχἠ µου Ev αὐτῷ 6 6b. 
δίχαιος Ex πἰστεώς µου ζήσεται.» Ὥστε εἰ xal τις 
ὀχνῆσειε περὶ τὴν πίστιν τῶν ἑσομένων , xat ἀμφι: 
θάλλων εἰ γενήσεται πάντως, σφόδρα μοι διὰ µίσους 
ἐστὶν ὁ τοιοῦτος * ἐπειδὴ δίχαιον ἔγωγχε ὀρίξομαι τὸν 
πιστεύοντά τε τοῖς ἐπηγγελμένοις , χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν 
χομιζόµενον ὠφέλειαν. 

Στίχ. ε’, ς’. — Ταῦτα περὶ τῆς ἀποκαλύψεως εἰ- 
ρηχὼς, xai προτρεφάµενος πιστεύειν τοῖς δειχνυµέ» 
νοις, λοιπὸν ἐἑπάγων τὰ τῆς ὁράσεως οὕτω φησίν 
ε Ὁ δὲ χατοιόµενος xal καταφρονητὴς ἀνὴρ ἁλαζὼν 
οὐθὸὲν οὗ μὴ περάνη. » EU ἴστε τοίνυν, φησὶν, του- 
τονὶ τὸν πολέμιον τὸν ὑμέτερον * λέγει δὲ τὸν Βαθυ- 


B λώνιον, (p. 565) τὸν ἀμέτρῳ τῷ οἱήματι χεχρηµέ- 


vov xai χαταφρονοῦντα τῆς ἀνεξικαχίας τῆς θείας, 
καὶ ἓν ταῖς ἑτέρων ἁλαζονευόμενον δυσπραχίαις, οὐχ 
εἰς πέρας μὲν οὖν τὰ ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ δυναστείας, 
φοθερὰν δὲ τινα τῇ ἀπειλῇ τῇ θείᾳ τὴν μεταθολὴν 
ὑπομενοῦντα. « "Og ἑπλάτυνε χαθὼς ὁ ἄδης τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ, xaX αὐτὸς ὡς θάνατος οὖχ ἐμπιμπλά. 
µενος * xai ἐπισυνάξει πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, 
xai ἐχδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.» 'O 
γὰρ δίχην bou χατὰ πάντων ἑκτείνας ἑαυτὸν, xal 
πάντας μὲν ἀναιρῶν, χατὰ µίμησιν δὲ θανάτου xó- 
pov τῶν ἀναιρουμένων οὐκ ἔχων, χειρούμενός τε 
πλείστους, χαὶ τοὺς πανταχόθεν ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἄγων 
ἐξουσίαν, φοθεράν τινα τὴν μεταθολὴν διὰ τῆς ὀργῆς 
ὑπομενεῖ τῆς θείας. « Οὐχὶ ταῦτα πάντα παραδολὴν 
χατ᾽ αὐτοῦ λήψονται, xal πρόβλημα εἰς διήγητσιν αὖ- 
τοῦ; xai ἑροῦσιν, Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὖκ 
ὄντα αὐτοῦ | ἕως τίνος χαὶ βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ 
στιθαρῶς»» Απαντες Oh λοιπὸν ol πανταχοὺ τὴν 
χατ αὐτὸν μεταθολὴν ἑκπληττόμενοι ὡς iv παρα- 
6ολῇ, πάντες ἑἐροῦσιν ' Ἐλεεινότατος bà πάντων ὁ 
τὰ ἑτέρων ἀφαιρούμενος, xal τὸν οἰχεῖον αὔξων 
πλοῦτον, ὁ βαρὺς τοῖς ὑπηχόοις διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ὠμότητος : τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « βαρύνων τὸν 
χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς" » οὐ γὰρ εἰς τὸ παντελὲς 
δυνῄσεται τὰ τοιαῦτα ποιεῖν' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
€ ἕως τίνος, »ὃ διὰ µέσου χείµενον, (p. 566) πρὸς 
ἅπαντα ἀποδέδοται, ἵνα εἴπῃ, ὅτι OUx εἰς τὸ παντε- 


λὲς γενήσεται τοιοῦτος, µεταδολὴν τῶν xaz' αὐτὸν δεξοµένων, διὰ τὴν ἑπαγομένην αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ 


τιµωρίαν. 


Ύεκθ. 7-10. — Deinde qualiter quomodoque ea D ᾖΣτίχ. Q-v. — Εἶτα πῶς xai τίνα τὸν τρόπον λέ- 


fleut dicit : « Quia subito consurgent qui mordeant 
eum, et vigilabunt insidiatores tui, el eris in ra- 
pinam eis. » Emergent preter omnem erspecta- 
tionem hostes, damnis tuis intenti, bona tua omnia 
diripientes. « Quia tu spoliasti genles multas, 
spoliabunt te omnes reliqui populi, propter san- 
guinem hominum, et. impietatem regionis ae civi- 
tatis, et cunctorum incolarum ejus. » Quemadmo- 
dum ipse impetu facto aliena rapuisti, ita vicissim 
ισα diripientur ab iis qui puniendi tui causa relicti 
sunt .quia tu nempe plurimos Dei famulos inter- 
fecisti, et adversus Dei regionem ac civitatem im- 
pie egisti, contra omnes denique illius incolas, Hie- 


γων, « Ὅτι ἐξαίφνης ἑξαναστήσονται δάχνοντες aà- 
τὸν, καὶ ἐχνήψουσιν οἱ ἐπίθουλοί σου, xai Ear) αὐτοῖς 
εἰς διαρπαγήἠν. » ΑἈναφανήσονται γὰρ παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα πολέµιοι, λέχει δὲ τοὺς Πέρσας, ot ὥσπερ 
δήγµασι ταῖς ἐφόδοις ταῖς οἰχείαις διααπάἀσουσί σου 
τὴν δύναμιν xai τὴν ἐξουσίαν, μετὰ πολλῆς μὲν της 
ἐπιμελείας τὰ πρὸς βλάδην σὴν ἐργαζόμενοι ' δι' 
ἁρπαγῖΏς δὲ καὶ τά σοι προσόντα τιθέµενοι πάντα. 
« Διότι σὺ ἐσχύλευσας ἔθνη πολλὰ, σχυλεύσουαί σε 
πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοὶ δι αἵματα ἀνθρώ- 
πων, χαὶ ἀσεθείας γῆς χαὶ πόλεως χαὶ πάντων τῶν 
χατοικούντων αὐτῆν. » ΄Ὄνπερ γὰρ τρόπον αὐτὺς 
ἐπιὼν ἀφήρου τὰ ἑτέρων, τὸν αὐτὸν δη τρόπον ἀφαις 
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εθήσεται χαὶ tá σοι προσόντα παρὰ τῶν εἰς τιµω- A rusalem seilicet, et quidquid ad eam pertinebat. 


ρἷαν chw χαταλελειμµένων' ὑπὲρ ὧν ἀνεῖλές τε 
πλεαίστους τῶν τῷ Θεῷ προσηχόντων, χαὶ Ἰσέδησας 
eig τε τὴν γην τὴν θείἰαν χαὶ τὴν πόλιν, καὶ πάντας 
6h τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν, λέγει OE περί τε τῆς Ἱε- 
poocaAtu χαὶ τῶν xat' αὐτὴν ἁπάντων. Εἶθ᾽ ὡς ἂν 
"ἐπεμθαίνων αὐτῷ δικαίως πεπονθότι τοιαῦτα, λέγει 
τὰς παρανοµίας ὑπὲρ ὧν τὴν τοιαύτην δέδεκται τι- 
µωρίαν * ε« Ὢ ὁ πλεονεχτῶν πλεονεξἰαν χαχὴν τῷ οἵχῳφ 
αὐτοῦ, (p. 567) τάξαι εἰς Odo; νοσσιὰν αὐτοῦ, τοῦ 
ἑχσπασθήῆναι Ex χειρὸς xaxov! ἐδουλεύσω αἰσχύνην 
τῷ οἴχῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλοὺς, xal ἑξ- 
ἡμαρτεν fj ψυχή σου.» Λὐτὸς σθα, φησὶν, ὁ ἀμέτρῳ 
χεχρηµένος τῇ πλεονεξίᾳ ἐπὶ τῷ τὸν πλοῦτον αὖξειν 
τὸν οἰχεῖον Ex τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν, ὑψηλὴν τε τῆς 
οἰχείας βασιλείας ἀποδεῖξαι τὴν σύστασιν ' εἶτα 
ταῦτα μὲν ἐποίεις, ὅπως δ' ἂν δυνηθείσης τῶν ἐπ- 


Posthinc quasi ei juste insultans talia passo, sce- 
lera recitat, quorum causa ponam hujusmodi luit. 
« O qui ampliat avaritiam malam domui suz, ut 
ponat in exéleiso nidum suum, ut eruatur de manu 
malorum { Cogitasti confusionem domui tuz, con- 
sumpsisti-populós multos, et peccavit anima tua. » 
Tu, inquit, immodica habendi cupiditate percitus, 
ob opes tuas ex alienis damnis augendas, subli- 
memque regni tui conditionem ostentandam ; dum 
hzc ageres, haud tamen potuisti discernere quo- 
modo imponendorum tibi malorum pondus vitares : 
sed multos interim lzdens, atque in omnes secure 
peccans ; haud divitias, ut credebas, sed  ignomi- 
niam, ut reapse exitus ostendit, domui tu: conci- 


B liasti ; nam ob hzc omnia qua fecisse te constat, 


hanc pcenam persolvisti. 


αγοµένων σοι χαχῶν ἁπαλλαγὴν εὕρασθαί τινα. συνιδεῖν οὐ δεδύνησαι * ἀλλὰ γὰρ πολλοὺς ἁδιχῶν παρανομῶν 
τε εἰς ἅπαντας ἀδεῶς, οὐ πλοῦτον, ὡς ᾧου, αἰσχύνην δὲ, ὡς ἡ ἔκδασις δεδήλωχε, τῷ οἴχῳ συνῄγαγες τῷ 
σαυτοῦ * ὑπὲρ γὰρ ἁπάντων ὧν διαπεπραγμἑνος ὦψαι, τὴν τιµωρίαν δέδωχας ταύτην. 


Στίχ. ια’. — « Διότι λίθος ἐχ τοίχου βοῄσεται, 
xal χάνθαρος ix ξύλου φθέγξεται αὐτά.  Τοιγαροῦν 
ix τοῦ μεγέθους τῶν χαχκῶν, xal Ex τῶν οἰχοδομῶν 
ἃς χαχῶς ἀνήγειρας ἀναπέμπονται ὡσπερεὶ φωναί 
τινες χατηγοροῦσαί σου τὴν πλεονεξίαν, τῶν τε λί- 
θων μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων χατὰ coU τοιαύτην, 
χαὶ τῶν σχωλήχων δὲ σὺν αὐτοῖς ὁπόσους ἐν µέσαις 
ταῖς τῶν λίθων τε xat πλίνθων ἁρμογναϊς ἐμφωλεύειν 
ἔθος, ἢ xat ἓν µέσοις πολλάκις εὑρίσχεσθαι τοῖς ξύ- 
λοις * χάνθαρον γὰρ ἐνταῦθα λέγει τὰ Ev τε ξύλοις 
εὑρισχόμενα, (p. 368) Év τε τοίχοις ἓν µέσῳ τῶν 
κλίνθων εἰωθότας ἐμφωλεύειν, ὡς ἄν τις εἴποι ζωῦ- 
φιά τε xai σχώληχας οὕτως ὀνομάζων, ὡς ἂν κοινῇ 
ταύτῃ προσηγορίᾳ καλουµένων ἁπάντων τῶν τοιού- 
των. Ἔστι δέ τινα £y τοῖς χαταγαίοις εἰωθότα μᾶλ- 
Ἂον kw µέσῳ τῆς νοτίδος εὑρίσχεσθαι ἃ χανθαρίδας 
χαλοῦσι ΄ τινὲς δὲ ἔφασαν τὸν Σύρον πάσσαλον AÉ- 
ειν” ἀλλ' ἀνόητον εἶη ἂν ἀφέντας τῆς Ἑδραΐδος τὴν 
φωνὴν καθ ἣν ó προφήτης ἐφθέγξατο, ἤνπερ οὖν 
ἡμῖν διὰ τῆς οἰχείας ἁρμηνείας σαφῃ χατέστησαν 
ἄνδρες Ἑδδομήχοντα, δὀχιµοί τε χαὶ ἀχριθῶς τῆς 
γλώττης ἐπιστήμονες ἐχείνης, Σύρῳ προσέχειν µε- 
ταθεθληχότι τὴν Ἑδραίων εἰς τὴν Σύρων ' εἶτα πολ- 
λάχις tb πταΐσμα τὸ οἰχεῖον, νόµον βουληθέντι θεῖναι 
ζωνῆς, ὃς δοχεῖ pot, μὴ συνεὶς ὅ τί ποτε λέγει, τὸν 


Vgns. 11. — « Quia lapis de pariete clamabit, 
et scarabzus de ligno loquetur ea. » lgitur 94] 
ex cumulo malorum, necnon ex zdificiis qux con- 
tra fas struxisti, voces veluti quedam mittuntur 
qua tuam avaritiam accusant, saxis ipsis propemo- 
dum sic contra te clamantibus, necnon οἱ ver- 
mibus quotquot in mediis saxis laterumque jun- 
cturis latitare solent , et intra ligna spe comperiri. 
Etenim scarabeum hoc loco appellat animalcula - 
que in lignis occurrunt, et in muris intra lapides 
lateresve cubitant, quasi, inquam, hoc nomine dicat 
animalcula quzvis et vermes, ceu si omnia coui- 
muni hac appellatione vocitentur. Sunt etiam sub- 
terranea quedam in media precipue rubigine in- 
veniri solita, quas cantharidas vocant. Nonnulli 
vero dixerunt apud Syrum interpretem paxillum 
legi. Atqui stultum est omissa Hebraica lingua, 
qua propheta locutus est, cujus vocabulum propria 
interpretatione septuaginta viri nobis declararunt, 
probati nimirum illi et ejus linguz accurate periti, 
Syro attendere qui Hebraicum scriptum ad Syro- 
rum sermonem transtulit : qui sepe errorem suum 
pro linguz regula vult obtrudere, quantum mihi 
videtur, quid dicat minime intelligens : itaque pro 
scarabzo passim in muris cubitare solito, paxillum 


χάνθαρον πάνυ γε εἰωθότα ἐμφωλεύειν τοῖς τοίχοις p posuit, ut quamdam sermonis sequelam retinere 


τὸ « πάσσαλος » τεθειχέναι, ἵνα δοχῇ τινα τὸ λεγό- 
µενον ἀχολουθίαν ἔχειν χαίτοι γε πάσσαλον ἐκ ξύ- 
λου φθέγγεσθαι ἀναχόλουθον ἄγαν. ἐπειδὴ £x τοίχου 
μὲν ἐνδεχόμενον , &x ξύλου δὲ οὐχέτι * οὐ γὰρ ὥσπερ 
ἐκ λίθων συντίθεται τοῖχος, οὕτως ix πασσάλων 
ξύλον. 

Στίχ. ιβ΄/-ι’. — 00 μέντοι γε προφήτης ἐπειδὴ καὶ 
£x τῶν τοίχων εἴτε τῶν ἑνιόντων αὐτοῖς ἔφη τὴν 
χατηχορίαν γίνεσθαι χατ᾽ αὐτοῦ, χαλῶς ἐπήγαγεν, 
« Oba ὁ οἰχοδομῶν πόλιν ἐν αἵμασι, xol ἑτοιμάζων 
πόλιν ἐν ἀδιχίαις ' οὗ ταῦτά ἔστι παρὰ Κυρίου παν- 
*oxpátopoc* (p. 3569) χαὶ ἐξέλιπον λαὸν ὶχανὸν ἐν 
πυρὶ, χαὶ ἔθνη πολλὰ ὡλιγοφύχπτπεν, ὅτι πλησθήσε- 


. -. 


videretur. Atqui paxillum ex ligno loqui, non est 


consentaneum : nam si ex muro potest, ex ligao 


nequaquam : non enim sicut ex lapidibus murus 
conficitur, ita ex paxillis lignum. 


Vens. 12-15. — Ergo propheta, quandoquidem ex 
muris et ex hzrentibus illicanimalculis accusationem 
fieri contra Babylonium dixit, preclare addidit : « V.e 
qui zdificat civitatem in sanguinibus, et prz»parat 
urbem in iniquitatibus! Non sunt hzc a Doinino 
omnipotente. Et defecerunt populi multi in igne, et 
gentes multe 2nimo conciderunt. Quia replebitur 


439 


THEODOR! MOPSUESTENI 


440 


térra, ut cognoscat gloriam Domini : quasi aqua A ται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι εὖν δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδωρ πολὺ 


multa 949 operiens maria. » Quis te non defleat 
urbes cedibus et iniquitatibus zedificantem? Neque 
enim cernis quanam tibi hujus rei causa 4 Deo 
"Bferentur mala. Tu quidem multog, quot nemo 
recitabit, quasi igne crudelitate tus jasewpsist : 
multos ad vitz exitum intolerandis sedis de- 
duxisti : quamobrem nunc hzc s We ut ita 
omnes per orbem terrarum homines agnoscant ma- 
gnam Dei providentiam talia operantem, tibique 
ob facinora tantam poenam imponenti, peccatorum 
tuorum inultitudini convenientem. Rursusque cum 
exprobratione : « O. qui propinat, inquit, proximo 
suo subversionem turbidam, et inebriat ut inspiciat 
in speluncas eorum! » Dixi jam sepe, vinum et 
jpsasm potationem pro zrumnis dici. Tu ergo es, 
qni universis hominibus turbidum potum propinas, 
inebriare ac subvertere potantes omnino valentem, 
id es! , yravissimum supplicium cunctis infers. Iz 
faeiebas, inquit, dum aliena concupisceres, et alie- 
nos thesauros scrutareris, ut in rem tuam sevo- 
cares. 





Vgns. 16-18. — « Saturitatem ignomiuiz de glo- 
ria bibe et tu : cor commovetor et concutitor. » 
Quz igitur aliis fecisti, dignus ipse pati es ; ut post 
omnem illam gloriain ignominia obrutus, nutans et 
concidens, quasi crapula quadam, a magnitudine 


χαταχαλύψαι θαλάσσας. » Oüx ἄν σε θρηνήσειεν ix 
φόνων xal ἁδικιῶν χατασχευάζοντα πόλεις: Οὐ γὰρ 
συνεώρας ἅτινα ὑπὲρ τούτων ἐπενεχθήσεταί σοι 
παρὰ τοῦ θεοῦ * ἀλλὰ πολλοὺς μέν τινας καὶ ἀμυθή- 
τους ὥσπερ πυρὶ τῇ σαυτοῦ χαταναλώσας ὠμότητ:, 
πολλοὺς δὲ πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος ἤγαγες τοῦ βίου ταῖς 
ἀνηχέστοις συμφοραῖς * ὑπὲρ ὧν δὴ ταῦτα νῦν ὑπο- 
μενεῖς, ὥστε ἅπαντας τοὺς xarà γῆν ἀνθρώπους 
ἐπιγνῶναι τῆς θείας οἰχονομίας τὸ μέγεθος τοιαῦτα 
ἑργαζομένης * οὕτω vé σοι τῷ τοσαῦτα δυνηθέντι xal 
πεποιηχότι, φοδἐρὰν ἐπάχοντι τὴν τιµωρίαν, xai 
πρἐπουσάν Y& τῷ πλήθει τῶν ἡμαρτημένων ὑπὸ 
σοῦ. Καὶ πάλιν ὀνειδιστιχῶς λέγων ε Ὦ ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολερὰν, καὶ μεθύ- 
σχων ὅπως ἐπιθλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὑτῶν. » Εἶπον 
πολλάχις ὅτι τὸν olvoy xal τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
συμφορᾶς λέγει. Σὺ οὖν, φησὶν, Ἴσθα ὁ πᾶσιν ἄν. 
θρώποις πόµα θολῶδες προσάγων, µεθύσχειν τε χαὶ 
ἀνατρέπειν τὸν πίνοντα δυνάµενον παντελῶς ^ ἵνα 
εἴπῃ, τιµωρίαν βαρυτάτην ἅπασιν ἐπάγων ' ταῦτο 
δὲ, φησὶν, ἐποίεις τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶν, (p. $70) 
καὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἀνερευνώμενος 
καὶ σαυτοῦ ποιεῖν ἐθέλων. 

Στίχ. ις’-ιη’. — «Πλησμονὴην ἀτιμίας ix. δόδης 
πίε xaX σύ" καρδία σαλεύθήτι, xal σείσθητι. » "A 
τοίνυν πεποίηχας ἑτέροις, δίχαιος ἂν sing παθεῖν ' 
ἵν ἐξ ἁπάσης ἐχείνης τῆς δόξης ἀτιμίας πληρωθεὶς, 
διασαλευόμενός τε xai χοταπίπτων ὡς ὑπό τινος pé- 


punitionis flas. « Circumdedit te calix dextere Do- C ϐης τῇ τῆς τιμωρίας διαµένοις ὑπερθολῇ. « Ἐκύ- 


mini, et aggesta est ignominia super gloriam tuam.» 
Adduxit tibi calicem suum Deus, pro eo ut dicat 
decretam a se poenam, ut gloria tua in ignominiam 
plurimam undique in te congestam deinceps con- 
vertatur. « Quia impietas Libani operiet te, et mi- 
seria bestiarum terrebit te, propter sanguines ho- 
minum, et iinpietates terrze et urbis ejusque inco- 
larum. » Sicut enim adversus populum impie egisti, 
uunc poenam lues, hostibus ferarum ritu 9453 tibi 
ingruentibus, atque in miseria multa constitueris ; 
propter homines a te Hierosolymis interfectos, et 
quia sceleste contra Dei regienem urbemque eyi- 
sli, nemini parcens incolarum ejus. Jam postquam 
illi peccata adversus populum templumque expro- 
bravit, consequenter subdit : « Quid prodest scul- 
ptile, quia sculpserunt illud? Fecerunt illud con- 
flatle, vanum simulacrum, quoniam confidit flctor 
in flgnento suo, muta facere idola. » Tu quidem 
verum Deum negligebas; peccabas secure contra 
res vel homines ad eum petitinentes ; ab idolis te 
adjutum iri putabas : quod humanz manus vano 
simulamento formaverant, tu adorare studebas, ju- 
vari te 4b idolis mutis et humana «anu formatis 
sperans. 


χλωσεν ἐπὶ ck ποτήριον δεξιᾶς Κυρίου, xat συνἠχθη 
ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. » Ἐπήγαγε yáp σοι τὸ 
οἰχεῖον ποτήριον ὁ θεὸς, ἵνα εἴπῃ τὴν Ex τῆς οἰχείας 
ἀποφάσεως τιµωρίαν, ὥστε σοι τὴν δόξαν εἰς ατι- 
μίαν πλείστην πανταχόθεν ἀθροιζομένην ἐπὶ σὲ µε" 
ταδεθλῆσθαι λοιπόν. « Διότι ἀσέθεια τοῦ Αιδάνου 
καλύψει σε, xat ταλαιπωρία θηρίων πτοῆσει σε, δι) 
αἵματα ἀνθρώπων, xal ἀσεθείας γῆς xal πάντων 
τῶν χατοικούντων αὐτὴν. » Ὡς γὰρ εἰς τὸν λαὸν 
ἠαέθησας, νῦν δώσεις δίχην δικαίως, ὥσπερ ὑπό τι- 
νων θηρίων τῶν ἐπιόντων σοι πολεµίων ' εἰς φόδον 
xai ταλαιπωρἰαν καταστήση πολλἠν ὑπὲρ ὧν ἀνεῖ- 
λές τε ἀνθρώπων κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal ἠσέδεις 
elg τε τὴν γῆν τὴν θείαν xal τὴν πόλιν, οὐδὲ µίαν 
τῶν οἰχούντων αὐτὴν φειδὼ ποιεῖσθαι βουλόμενος. 
Καὶ ἐπειδήπερ αὐτῷ τὴν εἰς τὸν Aabv καὶ τὴν πόλιν 
xai τὸν vaby ὠνείδισεν kv τούτοις πλημμέλειαν, &xo- 
λούθως ἐπάχει « TU ὠφελεῖ γλυπτὺν, ὅτι ἔγλυψαν 
αὐτό: ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα φαντασίαν φευδῆ», ὅτι 
πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσμα αὐτοῦ ποιῆσαι εἷ- 
δωλα χωφά. » Αλλὰ γὰρ ἡμέλεις μὲν, φησὶν, του 
ὄντος θεοῦ; (p. 571) xal ἐπλημμέλεις ἀδεῶς εἰς τὰ 
αὐτῷ ve προσήχοντα ὑπὸ δὲ τῶν εἰδώλων ὠφεληθή- 
στσθαι (ou: ὃ ταῖς ἀνθρωπίναις εἰργασμένον χερσὶν 


ἐν ἁπατηλῇ τινι φαντασίᾳ θεραπεύειν ἔσπευδες, ὠφεληθήσεσθαί τι οἱόμενος ἀτὺ εἰδώλων ἀφώνων ἀνθρωπείᾳ 


πλασθέντων χειρί. 

Vsas. 19-20. — Postea consentaneo sermone pro- 
sequitur : « Va qui dicit ligno : Expergiscere, 
surge ; et lapidi : Extollere : nihil vero aliud quam 


Στἰχ. ιθ’, x'. Era ἀχολούθως ἐπάχει' « Οὐαὶ ὁ 
λέγων τῷ ξύλῳ, Ἔχνηψφον, ἐξεγέρθητι΄ χαὶ τῷ λίθῳ, 
Ὑφώθητι καὶ αὐτό. ἐστι φαντασία * ταῦτα δέ ἑστιν 
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ἔλασμα &x χρυσίου xal ἀργυρίο. καὶ πᾶν πνεῦμα A phantasia est ; id est auri argentive lamina, nullus- ' 


ox ἔστιν ἐν αὐτῷ ' ὁ δὲ Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
εὐλαθείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα fj γη. » Πῶς 
οὖν οὐκ ἐλεεινότατος εἴης ἂν ὡς ἐγρηγορότι τῷ ξύλῳ 
Ὀιαλεγόμενος, χαὶ βοῄθειαν ὡς ἐξ ὑψηλοῦ ζητῶν τοῦ 
εἰδώλου, ὃ φαντάζει μὲν τὸν ὁρῶντα µόνον ὡς ἐξ 
Όλης κχατεσκευασμένον τιµίας, ἔρημον δὲ ζωτιχῆς 
πάσης ἐστὶ δυνάµεως; πολλῷ γὰρ ἣν ἄμεινόν σοι, 
τούτων μὲν χαταφρονεῖν xal µηδένα λόγον αὐτῶν 
ποιεῖσθαι, ἀναλογίζεσθαι δὲ τοῦ θεοῦ τὸ μέγεθος, 
ἔχοντος μὲν φοθερὸν xal ἀπόῤῥητον ναὺν τὸ τῶν 
οὐρανῶν οἰκητήριον, χεχτηµένου δὲ ναὺν xal ἐπὶ γῆς 
διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χρείαν ΄ πρὸς ὃν οὐ σὲ µόνον, 
ἀλλά xai πάντας τοὺς χατὰ γῆν ἀνθρώπους ἀφορῶν- 
τας, μετὰ πολ)οῦ προσῆχον fv τοῦ δέους xai τὴν 


ἔννοιαν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἑἐχείνου. Ἐν μὲν δὴ B 


τούτοις συνεπέρανε τῶν προειρηµένων ἡμῖν τὴν 
προφητείαν ὁ µαχάριος "Ap6axoug, (p. $72) τῶν τε 
bv v» λαῷ χαταδυναστενόντων τοὺς πένητας χαθ- 
αγάµενος, xal τὴν ἐπαχθησομένην αὐτοῖς διὰ τῖς 
Βαθνλωνίων ἐφόδου τιµωρίαν εἰπών. Καὶ μετ) Exelvo 
τὴν αὐτῶν τε τῶν Βαθνλωνίων εἰρηχὼς xai τὴν 
ὠμότητα 7j περί τε τοὺς λοιποὺς xai τὴν Ἱερουσα- 
αμ ἐχρήσαντο τούς τε οἰκοῦντας αὐτὴν, ὅπως τε 
χἀχεῖνοι δίκας τῆς οἰχείας δεδώχασι παρανοµίας. 
ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΑΜΒΑΚΟΥΜ. 

Στίχ. a', B. — Τρέπει δὲ ἁπὶ προσευχὴν ἐντεῦθεν 
τὸν λόγον, àv σχήµατι προσευχῆς τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ 
περὶ τὸν λαὺν ἑσόμενα μηνύων ἀγαθά. "Αρχεται δὲ 
οὕτως « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοὴν σου, xal ἑφο- 
€f0nv. » Ἀχοὴν λέγει τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ παρὰ 
«Ou Θεοῦ ἀποχόλυψιν ' ὥσπερ xol ὁ µακάριος ᾿Ησαῖας 
τὸ, « Τίς ἐπίστευσε τὴν «ἀχοην ἡμῶν; » xal ὁ pa- 
χάριος Δανῖδ. « Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὓς µου; » 
ὥνπερ οὖν wai iv τοῖς ἀνωτέροις πεποιήµεθα µνή- 
μην. Κάνταῦθα τοίνυν τοῦτό φησιν, ὅτι Δεξάμενός 
σηυ τὴν ἀποχάλυψιν, δι fc ἑγνώρισας, ὅπως μὲν 
τιµωρήσῃ τοὺς Ev τῷ λαῷ παρανομοῦντας διὰ Βαθυ- 
λωνίων, ὅπιως δὲ πάλιν τοῖς Βαθυλωνίοις ἀνάλογον οἷς 
πεπλημμµελήχεσαν ἐπάξεις τὴν τιµωρίαν, φόδον πᾶς 
ἐπληρώθην εἰχότως. (p. 575) « Κύριε, χατενόησα τὰ 
ἔργα σου xai ἑξέστην. » Αναλογισάμενος γὰρ ὅσα 
ποιχίλως διαπράττη περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνεξι- 
καχίᾳ τε τῇ δεούσῃ χεχρηµένος., xai ἀδιορθώτως 


que in eo spiritus est. Dominus autem in temp!o 
sancto suo : revereatur a facie ejus universa terra. » 
Quidni ergo miserrimus sis, qui lapidem ceu vigi- 
lantem alloqueris ; et auxilium, quasi ex alto, ab 
idolo exyopela , Quod phantasiam tantummodo spe- 
ctanti o eem pretiosa materia constans, sed 
tamen vi 0 Vitali caret Ἰ Multo tibi melius erat, 
hac contemnere ac flocci facere; et cogitare potius 
de Dei magnitudine, qui tremendum arcanumque 
habet in coelo habitaculum, et in terris quoque 
templum possidet hominum usui accommodatum ; 
ad quem non te solum, sed et omnes per orbem 
howines respicere mulia cum reverentia oporteret, . 
ejusque memoriam mente tenere. Atque in his 
conclusit illam de qua nos hactenus egimus pro- 
phetiam beatus Habacucus; principes simul qui 
pauperes opprimebant increpans, simulque in- 
ferendam illis a Babyloniis poenam 94/4 dicens. 
Postea Babyloniorum ipsorum narravit szvitiam, 
quam eL in czteros et contra Jerusalem ejusque 
cives exprompserant, et quo pacto εἰ isti nequilige 
su poenas meritas dederint. 


ORATIO lIABACUCI. 

Vgns.1, 2. — Convertit deinde ad orationem verba 
propheta, et sub orantis specie eventura populo a 
Deo bona przdicit. Sic autem incipit : « Domine, 
audivi auditionem tuam, et timui. » Auditionem , 
dicit factam sibi a Deo revelationem ; sicut. etiam 
apud beatum [saiam : « Quis credidit auditioni 
nostre **? » [tem beatus David : « Inclinabo in. 
parabolam aurem meam ?* : » cujus rei in superio- 
ribus quoque mentionem fecimus. loc igitur etiaus 
loco ait : Accepta ego revelatione (ua, qua ime do-. 
cuisti, quomodo puniturus sis Babyloniorum manu. 
peccantes in populo, et quomodo vicissim Babvlo- 
niis congruam delictis eorum paenam sis impositu- 
rus; pavore sum repletus, et merito. « Domine, 
consideravi opera tua, et obstupui. » Considerans 
quanta multifariam feceris erga homines idonea 
pauentia utens, εἰ eos qui sine poenitentia prolapsi 
sunt conveniente ralione puniens, stupore sum 


πταίΐοντας, μετὰ λόγου τοῦ προσήχοντος τιμῳρούμµε- D correptus, arcang tua providentiz sapientiam ad- 


voe, εἰς ἕκστασιν ἑλήλυθα ἐπὶ τῷ θαύματι τῶν οὕτως 
ἀποῤῥήτως παρὰ τῆς σῆς οἰχονομουμένων σοφίας. 
« Ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. » Ἰδοὺ γὰρ xai 
νῦν ὥσπερ ἐν δύο ζώοις τοῖς τε ἐν τῷ λαῷ πλημμε- 
λοῦσι χαὶ τοῖς Ἡαδυλωνίοις μετ ἑκξίνους, ἐξ ὧν περὶ 
ἑχατέρους πεποξηκας, τήν τε δύναμιν xal τὴν σο- 
φίαν xai thv περὶ τὸ δίχαιον ἐπιμέλειαν ἑγνώρισας 
σαυτοῦ. ε "Ev τῷ ἑγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, iv 
τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν ἀναδειχθήσῃ. » Nuv μὲν vàp 
αὐτὰ δι ἀποχαλύφεως κατέστησας ἡμῖν γνώρισµα᾽ 
παραγενοµένου δὲ τοῦ χαιροῦ, xa0' ὃ προσῆχεν αὐτὰ 
χατὰ τὸ δοχοῦν σοι πέρας λαθεῖν, µείζονά τε xai 
σας ε«σ-έραν αὐτοῖς ἔργοις τῆς οἰκείας δυνάµεως καὶ 
Ὁ [sa. pur 1. 3 Psal. xcvi, 5. 


mirans. « In medio duorum animalium cognosce- 
ris. » Ecce enim et nunc, quasi in duobus anima- 
libus, id est populi peccatoribus, et mox in Baby- 
loniis, ex iis αι circa utrosque fecisti, potentiam 
tuam atque sapientiam juslitieque curam osten- 
disti, « Cum appropinquaverint anni, cognosceris ; 
cum tempus aderit, demonstraberis. » Nunc hzc 
nota nobis revelando fecisti : sed adveniente 2485 
tempore, quo ea oportet te volente exitum habere, 
majorem ac manifestiorem potenti: ac sapientiae 
tux operibus ipsis facies demonstrationem. « Cum 
turbata fuerit anima mea, tu 'in ira misericordize 
recordaberis, » Tunc summa tua apparebit beniguis 
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ui 


tas erga Judae incolas, cum eos, propter inflictam A σοφίας, την ἐπίδειξιν mocfjsn. « Ἐν τῷ ταραχθΏναι 


peccatorum poenam, turbatos animis et vix sui com- 
potes, misericordie tui? memor, xrumnis subtra- 
Les, et preter omnem humanam spem postliminio 
in patriam restitues. 


τὴν ψυχήν µου, ἐν ὀργῇ ἑλέους µνησθήσῃ. » Τότε 
φανήσεταί σου xai τῆς φιλανθρωπίας ἡ ὑπερθολὴ 
περὶ τὀὺς τῆς Ἰουδαίας, ὧν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς 
σῆς τῆς τε ἐπαχθείσης αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεπλημμελή. 


χασι τιμωρίας διατεταραγµένων τὴν Φυχὴν xat οὐδὲ ἐν ἑαυτοῖς ὄντων, µνήµην τῆς φιλανθρωπίας τῆς οἰχείας 
ποιησάµενος, ἀπαλλάξεις τε αὐτοὺς τῶν χακῶν, xa! ἐπανάξεις ἐπὶ τὰ οἰχεῖα παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπ.δα. 


Vgns. 3-5. — « Deus de Thzman vegjel, sanctus 
de monte umbroso. » Thaman dicit ldumz:e metro- 
polim : montem autem umbrosum, illum,in quo 
llierusalem, utpote Dei protectionem undique sor- 
titum. Tunc ergo apparebis de Thaemnan Idumaorum 
veniens, quos propter suas erga nos jnjurias jam 
puniveris; de sancto autem Sionis monte, quatenus 
eum reditu nostro clarissimum cunctis feceris. 
ε Operuit ccelos virtus ejus, et laudis ejus plena est 
terra. » Operum suorum magnitudine caelum ter- 
ramque replebit, in tantum ut cuncti ad hymnum 
convertantur, sapientiam ac magnitudinem gesto- 
rui ab ipso admirantes. Nam hoc etiam loco 
quod commune est per dizresim dicit, quem non 
infrequentem diving Scripture idiolismum esse 
ostendimus. Scilicet celos terramque ait virtute 
Dei opertós, uL omnia dicat : laudemque ejus propter 
res gestas aboimnibus cumulari oportere. « Splen- 
dor ejus quasi lux erit. » Adventu suo, inquit, 
cuncta lumine implebit. « Cornua in manibus ejus.» 
Ostendet habere 56 idoneas ad suos defendendos 


Στίχ. q'-c'. — « 'O θεὺς ἀπὸ θαιμὰν fiSei, 6 ἅχιος 
ἐξ ὄρους χατασχίου. » (p. 574) θαιμὰν μὲν τὴν un- 
τρόπολιν λέγει τῆς Ἰδουμαίας ' ὄρος δὲ χατάσχιον 
τὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ πανταχόθεν τῆς θείας 
ἠξιωμένον σκέπης. Τότε οὖν φανῄσῃ ἀπὸ θαιμάν τε 
τῆς Ἰδουμαίας ἐρχόμενος, οὓς τιµωρήση ὑπὲρ τῆς 
εἰς ἡμᾶς πλημμµελείας, καὶ Ex τοῦ ἁγίου ὄρους τοῦ 
Σιὼν ὃ λαμπρὸν διὰ τῆς ἑπανόδονυ πᾶσιν ἐργάσῃ τῆς 
ἡμετέρας. « Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς f; ἀρετὴ αὑτοῦ, xat 
τῆς αἱνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ ΥΠ. » Τῷ γοῦν µεγέβει 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γινοµένων xal οὐρανὸν πληρώσει xal 
γῆν ὥστε ἅπαντας πρὸς ὕμνον τρέπεσθαι λοιπὸν, 
θαυμάζοντας τὴν τε σοφίαν xaX τὸ μέγεθος τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ γινοµένων. Κατὰ διαίρεσιν γὰρ χἀνταῦθα τὸ 
κοινὸν λέχει, ὅπερ οὖν ἐπὶ πολλῶν ἑδείξαμεν ἤδη 
ἰδίωμα τῆς θείας ὑπάρχον Γραφῆς. Καὶ γὰρ καὶ 
οὐρανοὺς xat γῆν χεκαλύφθαι λέχει τῇ ἀρετῇ του 
θεοῦ, ἵνα εἴπη τὸ σύμπαν xal τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ 
τῶν γεγονότων Évexev παρὰ παντὸς χρῆΏναι πληροῦ- 
σθαί φησι. « Kal φέγγος αὐτοῦ ὡς que ἔσται. » Tij 
μὲν οὖν ἐπιφανείᾳ τῇ οἰχείᾳ, φησὶν, ἅπαντα πληρώ- 


vires, et his infestos domandos : metaphoram porro ϱ cet φωτός. Κέρατα ἐν χεροὶν αὐτοῦ ὑπάρχει αὐτῷ.» 


ab animalibus quae cornibus decertant, sumpsit. 
« Et posuit dilectionem robustam  furlitudinis 
δι. » Ilec nimirum faciet, 946 msgnitudine sux 
erga nos dilectionis utens. « Ante faciem ejus ibit 
verbum. » Rebus ipsis prait futuri revelatio, quz 
cui) ómnibus a Deo prophetis facta fuerit, nunc 
mihi quoque haud secius oblata fuit. « Et egredielur 
ad correptionem per vestigia ejus. » Subsequitur 
veto opus ipsum ; ita ut utroque modo erudiantur 
ad officium homines. Qua res future sunt pradictze, 
e:e postea nacte sunt exitum. 


(p. 575) Δείξει δὲ αὐτὸν ἀρχούντως ἔχοντα ἀμύνειν 
μὲν τοῖς οἰχείοις, χειροῦσθαι δὲ τοὺς ἐχθραίνειν αὐτοῖς 
ἐπιχειροῦντας" ix μεταφορᾶς τῶν τοῖς χέρασι µα- 
χοµένων ζώων οὕτως εἰπών : « Καὶ ἔθετο ἀγάπησιν 
χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ" » ἅπερ οὖν διαπράξεται διὰ 
τὸ μεγίστη τῇ περὶ ἡμᾶς ἀγάπῃ χεχρῆΏσθαι. « Πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ πορεύεται λόχος" » πρὸ μὲν οὖν 
τῶν πραγμάτων, ἀποφαίνεται τὸ ἑσόμενον, ὅπερ οὖν 
πάντοτε διὰ τῶν προφητῶν ποιῶν, οὐχ ἧττον xal νῦν 
memolnxe δι ἐμοῦ. « Καὶ ἐξελεύσεται εἰς παιδείαν 
χατὰ πόδας αὐτοῦ. » ᾿Αχολουθεῖ δὲ xai «b ἔργον, 


ὥστε Bv ἀμφοτέρων τοὺς ἀνθρώπους παιδεύεσθαι τὸ δέον: δι ὧν τε προεἰρηται τὸ σόμενον, xal εἰς ἔργον 


ἐχύέθηχεν ὕστερον. 
ες. 6-12. — « Stetit, et commota est terra. » 

Tantum apparens, terram commovel. Veluti est 

illud : « Deus stetitin synagoga deorum?*;» id est 


Στἰχ. ς’΄-ιβ'. — « "Eotn, xal ἐσαλεύθη ἡ vn. » 
Φανεὶς µόνον σαλεύει τὴν γῆν ὡς τὸ, « Ὁ Ge; 
ἔστη £y συναγωγῇ θεῶν' » ἵνα εἴπῃ ὅτι ὤφθη Ev µέσῳ 


jn medio eorum apparuit. « Aspexit, et extanuerunt D αὐτῶν. « Ἐπέθλεψε, καὶ ἑτάχη Eüvm: διεθρύδη τὰ 


gentes : contriti sunt. violenter montes, tabuerunt 
colles :eterni a gressibus zternis ejus. » Vel solo 
aspectu genles omnes pessumdat, et montes colles- 
que conterit, qui tanto tempore vi propria vide- 
bantur perstare. Namque hzc coitus facere mos 
ejus est, οἱ his operibus regiminis sui cursum de- 
monstrare solet. « Pro laboribus vidi tabernacula 
JEthiopum, pavebunt tentoria terr Madian. » Nam- 
que et olim cum in ZEgypto serviremus, postea- 
quam tibi libuit nosex illo servitio expedire, deserta 
vidimus et habitationes ZEthiopum, ac Madianita- 


* Psal. Lxx» i, fl. 


ὄρη βίᾳ, καὶ ἑτάχησαν βουνοὶ αἰώνιοι πορείας αἰω- 
νίους αὐτοῦ. » ᾽Απιδὼν δὲ µόνον ἔθνη τε ἀπόλλυσιν 
ὅλα, καὶ ὄρη καὶ βουνοὺς διαθρύπτει Ex πολλοῦ Ys 
συνεστάναι χατὰ τὴν ἰσχὺν δοχοῦντα τὴν olxsiav: 
ἐπειδὴ ἄνωθεν αὑτῷ τοιαῦτα διαπράττεσθαι ἔργον, 
xai διὰ τοιούτων ἔργων τῆς οἰχονομίας τὴν πορείαν 
ἐπιδείχνυσθαι τῆς οἰχείας. « ᾽Αντὶ δὲ χόπων εἶδον 
σχηνώµατα ΛΑἰθιόπων, πτοηθήσονται σχηναὶ Υῆς 
Μαδιάµ. » Καὶ yàp πάλαι πρότερον ὁπηνίκα χατὰ 
τὴν Αἴγυπτον ἡμῶν δουλεύοντες, ὅτε βουληθεὶς 
ἀπήλλαξας ἡμᾶς τῆς ὑπ᾿ Αἰγυπτίοις δουλείας, εἶδον 
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ἐρήμους τὰς οἰχήσεις Αἰθιόπων τε καὶ Μαδιηναίων, A rum, et quotquot tunc inimicitiam adversus nos 


xai πάντων Υε ὁπόσοι τὴν ἔχθραν ἠροῦντο τότε τὴν 
καθ) ἡμῶν. « Mh iv ποταμοῖς ὀργισθῆς, Κύριε, 1| 
ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός σου, (p. 576) f| ἓν θαλάσσῃ τὸ 
ὅρμημά σου: » Ἔθος σοι χατὰ ποταμῶν χαὶ θαλάσ- 
σης τὴν ὀργὴν ἐπιδείχνυσθαι τὴν olxe(av* τὸ γὰρ 
« μὴ ἓν ποταμοῖς, » ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἐν ποταμοῖς xal 
θαλάσσῃ πάντοτε τὴν ὀργὴν xal τὸν θυμὸν ἐπιδέδειξαε 
βουληθεὶς τὸν οἰχεῖον. Ἐπάγει γοῦν" « Ὅτι ἐπιδήσῃ 
ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, χαὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. » 
"Ox' ἂν γὰρ βουληθῇῆς, φησὶν, ὥσπερ ἐφ᾽ ἵππων τινῶν 
ἐπιθαίνων ταῖς ἀοράτοις χαὶ λειτουργιχαῖς δυνάµεσιν 
ἐπιτάττεις΄ οἱ δὲ πάντας μὲν ἀθρόως τιμωροῦνται 
τοὺς ἑναντίους σωτηρία δὲ ντεῦθεν ἐπιγίνεται τοῖς 
σοῖς. « Ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σχῆ- 
πτρα, λέγει Κύριος. » Συνεχέσι δὲ ταῖς τιµωρίαις 
χατακοντίζεις τοὺς iv βασιλείᾳ xal δυναστείᾳ χαθ- 
εστάναι δοχοῦντας. « Ποταμοῖς ῥαγήσεται ἡ v5. » 
Ὥστε τῶν ποταμῶν τὴν ἀναίρεσιν ix τῆς ὀργῆς 
ἀθρόον γινομένην τῆς σῆς διαῤῥηξαι τὴν γῆν: ἔθος 
Υὰρ τοῦτο τῇ Υῇ µειωθέντων ὑπομένειν τῶν ὑδάτων 
ἀπὸ της ἐπαχολουθούσης ξηρότητος ὕστερον. « Ὄψον- 
ταΐ σε xai ὠδινήσουσι λαοἰ. » "Ev ὀδύναις ἔσονται 
πλεῖστοι, οὐδὲ τὴν πρόσοψιν ἐνεγχεῖν δυνηθέντες 
την σἠν. (p. 377) ε«Σκορπίζων ὕδατα πορείας. » 
Αφανίζεις γὰρ βουληθεὶς ἅπασαν ὕδατος διέξοδον. 
ε Ἔδωκεν ἡ ἄθυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὖψος φαντασίας 
αὐτῆς. » Τότε δὴ xal ἄδυσσος ὥσπερ τινὰ φωνὴν 
χατὰ τὸ μέγεθος ἀφήσει τὸ οἰχεῖον, τῷ νεύματι 


χλονουμένη τῷ cip. « Ἐπήρθη ὁ ἤλιος, xai ἡ σελήνη C 


ἔσται ἓν τῇ τάξει αὐτῆς. » Ἐπειδὴ δύειν λέγει τὸν 
ἔλιον τοῖς ἓν ἀνάγχαις, ἐνταῦθα τοῦτο βούλεται cl- 
πεῖν, ὅτι Tol; παρὰ σοῦ ἐν εὐπραγίᾳ καθισταµένοις 
φωτεινὰ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν φανεῖται ὁ ἡλιός τε 
χαὶ ἡ σελήνη. « Εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται΄ » 
περιφανῶς xal μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος ἑἐπ- 
άτεις τὰς πληγὰς τοῖς ἐναντίοις. « Εἰς φέγγος ἁστρα- 
πῃης ὅπλων σου. » ᾿Αστραπῆς δίχην ἐχλάμψει σου τὰ 
ὅπλα, ἵνα εἴπη, Ἡ χατὰ τῶν πολεμίων ἰσχύς. « Ἐν 
ἀπειλῆ σου ὁλιγώσεις γῆν, καὶ ἓν θυμῷ κατάξεις 
ἔθνη. » Πᾶσαν τὴν γῆν μετὰ τῶν οἰκούντων αὐτὴν 
ὀργισθεὶς ἁποφάσει µόνῃ παντελῶς ἀπολλύεις. 

Στίχ. ιγτις’. — « Ἔξηλθες εἰς σωτηρίαν τοῦ 
λαοῦ σου, τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου. » "Απαντα 
Tip πράττεις ἐπὶ σωτηρία τοῦ οἰχείου λαοῦ ἅτε ἑξει- 
λεγμένων παρὰ σοῦ. χριστοὺς γὰρ ἐνταῦθα τοὺς 
ἐξειλεγμένους λέγει, οὐ τοὺς χεχρισµένους ' ὡς ὁ 
µαχάριος Δαυῖὸ περί τε τοῦ ᾿Αθραὰμ xat τοῦ Ἰσαὰκ 
χαὶ τοῦ Ἰαχὼδ, λέγων, «. Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν 
μον , «aX ἓν τοῖς προφῄήταις µου μὴ ποντρεύεσθε- » 
χρ!στοὺς οὐχ ὡς χεχρισµένους, ἀλλ ὡς ἐξειλεγμένους 
αὑτοὺς εἱρηκώς. (p. 378) « Ἔθδαλες εἰς χεφαλὰς 
ἀνόμων θάνατον.» Ὑπὲρ τούτου θανάτῳ περιθαλεῖς 
τοὺς ἑναντίους. « Ἐξήγειρες δεσμοὺς ἕως τραχέλου 
εἰς τέλος. » Καὶ δεσµίους αὐτοὺς ἠττηθέντας ἀποφα- 
νεῖς. « Διέχοψας ἓν ἑχστάσει χεφαλὰς δυναστῶν. » 
Τοὺς πρότερον δυναστεύοντας οὕτω τῇ σαυτοῦ ὀργῇ 


3* Psal. civ, 15. 


susceperunt. « Num fluminibus iratus es, Domine, 
num (inquam) adversus flumina furor tuus, et con- 
tra mare impetus tuus? » Mos tibi est adversus flu- 
mina et mare iram tuam demonstrare ; id est contra 
innumerabiles populos soles iratus potentiam tuam 
ostendere. Nam locutio, « num fluminibus, » poni- 
tur pro, Non fluminibus atque mari iram semper 
furoremque tuum vis demonstrare. Addit itaque : 
« Quia ascendes super equos tuos ; et equitatio tua, 
salvatio. » Nam cum volueris, inquit, tanquam equos 
quosdam  conscendens, invisibilibus ministrisque 
virtutibus iiperas : bie vero cunctos subito puniunt 
adversarios : atque hine populo tuo salus creatur. 
« intendens intendes arcum tuum super 94" 


B sceptra, dicit Dominus. » Perpeluis castigationibus 


pulsas eos qui in regno 4ο potestate constituti vi 
dentur. « Fluminibus scindetur terra. » Fluminibus 
repente ab ira tua exstinctis, terra scindetur. Mos 
enim est ut hoc terra patiatur, imminutis aquis et 
consequente mox siccitate. « Videbunt te, et dolo- 
bunt populi. » Plurimidoloribus corripientur, ne- 
que ferre poterunt aspectum tuum. « Dispergens 
aquas itineris. » Pr:ecludis, si forte volueris, om- 
nem aqua exitum. ε Dedit abyssus vocem suam, 
altitudo phantasie ejus. » Tunc quidem abyssus 
eliam vocem quamdam pro sua magnitudine edet, 
nutu tuo concussa. « Elevatus est sol, et luna 
stetit in ordine suo. » Quoniam sol occidere dicitur 
angustiatis, nunc vult dicere fore ut illis, quos 
tu in prosperitate constituisti, sol etluna secundum 
propriam naturam splendidi appareant. « In luce 
jacula tua ibunt. » Splendide multaque cum clari- ' 
tate plagas adversariis tuis impones.« In splendores 
coruscationis armorum tuorum. » Fulguris instar 
splendebunt aria tua, id est contra hostes forti- 
tudo. « In commiuatione tua imminues terram, et 
in furore tuo detrahes gentes. » Universam terram 
cum incolis suis, cum iratus fueris, uno decreto: 
pessum das. 


D  Vrns. 12-16. — « Egressus es in salutem populi 


tui, ad salvandos christos tuos. » Omnia pro salute 
proprii populi agis, qui constat ex electis tuis : 
christos enim hic electos appellat, non vero unctos. 
Sicut beatus David de Abrahamo, Isaaco et Jacobo 
loquens : « Nolite, inquit, tangere christos meos, et 
in prophetis meis nolite malignari **; » christos vi- 
delicet eos appellans, non quia unctos, sed quia 
electos. « Misisti in capila iniquorum mortem. » 
Propterea adversarios morte occupabis. « Susci- 
tasti vincula usque ad collum, in finem. » Supera- 
tos a te, vinctos etiam ostentabis. 38 « Przci- 
disti in stupore capita principum. » Eos qui antea 
dominabantur, tam vehementer ira tua. concidisti, 
ut omnibus stupor fuerit. « Rclaxabunt frena sua, 


441 


sicut pauper comedens in absconso. 
ora sua ad liberum sermonem non audebunt ; sed 
more pauperis, qui subfuratus aliquid latenter co- 
metit, ne forte deprehendatur, multo cum timore 
loquentur. « Et. superduxisti in mare equos tuos, 
tuibantes aquas multas. » Immisisti invisibiles po- 
testates tuas adversus hostium multitudinem, mul- 
tam illis turbationem commoventes. « Custodivi, 
et expavit venter meus a voce orationis labiorum 
meorum, et ingressus est tremor in ossa mea, et 
subter me conturbata est habitudo mea. » Sape 
igitur circa mala qua agebantur silentium tenere 
malens, et orationi vacare, futurorum eventuum 
revelatione accepta, timor mentem meam occupavit, 
. et toto corpore contremui. « Requiescam in die 
Wibulationis, ut ascendam ad populum incolatus 
mei. » Miratus sum audita incredilibi per potem- 
tiam tuam re futura; quod nempe. ex tali tribula- 
tione tantisque malis, quibua in captivitate exerci- 
tus fui, requiem consequar et molestiarum depul- 
sjonem : quin etiam ad incolatus nostri locum 
pergam cum proprio populo. 


THEODORI MOPSUESTENI 
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» Resolvere A σφοδρῶς διέτεµες, ὥστε ἅπασιν ἑἐγγενέσθαι θαῦμα. 


ε Σεισθήσονται ἓν αὐτῃ. » Σαλευόμενοι τιμωρία. 
« Διανοίξουσι χαλινοὺυς αὐτῶν ὡς ἐσθίων πτωχὸς 
λάθρα. » Διανοῖξαι τὸ στόµα αὐτῶν εἰς πεπαῤῥησια- 
σµένην οὗ τολµήσουσι λαλιάν * δίχην δὲ πένητος χε- 
Χλοφότος τι xal λαθραίως ἑσθίοντος ὡς ἂν μὴ do, 
μετὰ πολλοῦ φθέγξονται τοῦ δέους. « Καὶ ἐπεδίθασας 
τοὺς ἵππους σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν ταράόσοντας 
ὕδατα πολλά. » Ἐπαφῆχας τὰς ἁοράτους δυνάµεις 
tip πλήθει τῶν πολεμίων, µεγίστην αὐτοῖς ταραχῖν 
ἐνεργαζομένας. « Ἐφνλαξάμην, xai ἑπτοήθη 4 xap- 
bla µου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων poo * xa 
εἰσῆλθε τρόμος εἰς τα ὁστᾶ µου, xoi ὑποχάτωθέν 
µου ἑταράχθη fj ἓξις µου. » Ηολλάχις γοῦν ἐπὶ τοῖς 
πραττοµένοις καχοῖς τὴν ἡσυχίαν ἑλόμενος ἀγαγεῖν 


5 τῇ προσευχῇ χρησάµενος, xa περὶ τῶν µελλόντων 


ἐντεῦθεν ἀποχάλυψιν λαθὼν, φόδῳ τε χατεσχέθην «iv 
διάνοιαν, xai τρόµος ὅλον µε δι ὅλου χατέσχεν. 
(p. 579) « ᾽Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίφεως τοῦ ἀνα- 
6ῄναι εἰς λαὺν παροιχίας uou. » Καὶ γὰρ ἐθαύμαξον 
μαθὼν πρᾶγμα ἄπιστον ἑσόμενον τῇ δυνάµει τῇ of: 
ὅτι ix τοσαύτης θλίψεως xai τοσούτων χακῶν, ἐν οἷς 


διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἑξητάσθην, iv ἀναπαύσει τε ἔσομαι χαὶ ἁπαλλαγῇ τῶν δεινῶν xai δὴ χαὶ ἐπὶ xbv 
παροιχίαν τὴν ἡμειτέραν ἀνελεύσομαι μετὰ τοῦ λαοῦ τοῦ οἰχείου. 


VgnBs. 17-19. — « Quoniam ficus non fructitica- 
bit, et non erunt germina in vitibus, mentietur 
opus oliv:e, eL. arva non afferent escam ; destituit 
esca oves, et non sunt boves in presepibus. » Vide- 
bam, inquit, iram quoque adversus contumaces 
terribilem, ob quam illos non hostilis tantum cala- 
mitas corripuit, scd etiam sterilitate omnimoda 
occupati fuerunt, nullun de germinibus lignisve 
carpere fructum valentes. Peribunt insuper jumenta 
emnia, pascui et alimoniz defectu. « Ego autem in 
. Domino 949 exsultabo, lztabor in Deo salvatore 
meo. » Et resquidem illorum ita se habebunt ; nobis 
autem, te suppetias ferente, voluptas erit atque sa- 
lus: Nam pronomen, ego, dicit in propria persona 
de universo populo; qui mos prophetarum perfre- 
quens est. Sicut etiam beatum Davidem preces pro 
| eommuni populi persona facientem videmus ; veluti 
cum ait : « In te, Domine, speravi, non confundar 
in aternum **, » ltem : « Domine, exaudi orationem 
meam, et clamor meus ad te veniat *'. » IIxc enim 


ex communi dicit captivorum persona ; ita ut sin- - 


Στίχ. i, -(θ’. — «Διότι avxfj οὗ χαρποφορήσει, 
xaX οὐχ ἔσται γεννήµατα ἓν ταῖς ἀμπέλοις * φεύσεται 
ἔργον ἑλαίας ^ καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν *. ἐξ- 
έλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόδατα, χαὶ οὐχ ὑπάρχουδωο 
βόες ἐπὶ φάτναις.» Ἑώρων γὰρ, eno, xa τὴν χατὰ 
τῶν ἑναντίων ὀργὴν φοδεράν τινα οὔσάν, ἀφ᾽ ὃς οὐ 
τὰ ἐχ τῶν πολεµίων αὐτοὺς µόνον συνεῖχε χακά ' 
ἀλλὰ γὰρ xai ὑπὸ ἀχαρπίας χατείχοντο παντελοῦς, 
οὐχ Ex γεννηµάτων, οὑχ £x ξύλων χαρπὺν χοµίσασθαι 
οἷοί τε ὄντες' προσαπολέσονται δὲ xai τὰ χτήνη 


πάντα, tpnpíg νομῆς τε χαὶ βρωµάτων. « Ἐγὼ δὲ 
ἐν τῷ Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαε, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ 


^ Σωτῆρί µου. » Καὶ τὰ μὲν περὶ ἐχείνους ἔσται 


τοιαῦτα * ἡμῖν δὲ τῇ ofj βαηθείᾳ ἡδονῆ τε προσέσται 
xai σωτηρία: τὸ γὰρ, ἐγὼ δὲ, bx προσώπου τοῦ οἱ- 
Χείου περὶ τοῦ χοινοῦ λέγει λαοῦ, ὅπερ οὖν ἔθος σολ- 
λαχοῦ τοῖς προφήταις ποιεῖν΄ (p. $80) ὡς καὶ ὁ 
µακάριος Δαυῖδ τὰς αἰτήσεις Ex προσώπου τοῦ αὐτῶν 
ποιούµενος φαίνεται’ ὡς Ov ἂν λέγη᾽ « Ἐπὶ oot, 
Κύριε, Άλπισα. μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα * » 
χαὶ, « Κύριε, εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς pou, καὶ d 


guli prece hac commode uti queant. Eodem nunc p κραυγή µου πρὸς σὲ ἐλθέτω. » Ταῦτα yàp ἐχ τοῦ 


modo propheta tanquam ex communi persona lo- 
quitur, quandoquidem et de communi utilitate agit. 
« Doininus Deus, virtus mea : et ponet pedes meos 
quasi cervi, et ad excelsa me deducit, ut viucam 
in cantico ipsius. » ls inihi in omnibus vires suppe- 
ditat, qui nos celeriter admodum captivitati subdu- 
cet : nam more cervorum celerem inde faciemus 
reditum. Sublimes: autem nos pra. omnibus osten- 
det ; ita ut nobis nihil aliud supersit, quam canticis 
àtque hymnis Deum celebrare : quandoquidem vic- 


$* Psal. xxz,2.— ?' Psal.ci, 2, 


χοινοῦ λέγει τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων, ὡς ἂν 
ἑχάστου ἁρμοδίως τῇ φωνῇ χρησαµένου ταύτῃ. Τὸν 
αὐτὸν 6h τρόπον xai νῦν ὁ προφήτης ὡς ἀπὸ τοῦ 
χοιγοῦ λέγει ταῦτα, ἐπειδὴ xol περὶ τῶν τῷ κοινῷ 
προσεσοµένων διαλέχεται. «Κύριος ὁ θεός µου" 
δύναμίς µου’ καὶ τάξει τοὺς πόδας µου ὡσεὶ ἑλάφου" 
xal ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιθιθᾷ µε, τοῦ νιχῆσαι ἓν τῇ 
(jj αὐτοῦ. » Αὐτὰς γάρ ἐστιν ὁ τὴν ἐν ἅπασι δύνα- 
piv pot χαριζόµενος * ὃς ἀφελεῖ μὲν ἡμᾶς μετὰ πολ- 
λοῦ τοῦ τάχους τῆς αἰχμαλωσίας, δίχην ἑλάφων 


LÍ 
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ἐξεῖαν τὶν ἐχεῖθεν ἀναχώρησιν ποιουµένους  ὑψη- A toriam nobis de hostibus, preter omnem humanam 


λοτέρους δὲ ἡμᾶς πάντων ἀποφαίνει, ὥστε μηδὲν 


spem, concessit. 


ἕτερον ἡμῖν ἁρμόττειν λοιπὸὺν, 1| τὸ £v ᾠδαῖς xal ὕμνοις εἶναι τοῖς ὀφειλομένοις τῷ Θθεῷ. ὑπὲρ ὧν τὴν 
κατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἡμετέρων νίχην παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑλπίδα δέδωχεν ἡμῖν. 





EPMHNEIA ΣΟΦΩΝΙΟΥ TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ 


COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 


O3 πόῤῥω τοῦ µαχαρίου ᾽Αμδαχοὺμ τῷ χρόνῳ τὴν D 


προφητείαν ταύτην ὁ µαχάριος πεποίηται Σοφονίας; 
ἐπὶ γὰρ Ἰωσίου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, χαθὼς 
Ἡ Bi6log δηλοῖ, προφητεύει τὰ παρόντα ' μεθ) ὃν 
βραχέος διεληλυθότος χρόνου, (p. 381) ἐπεληλύθασί 
τε τῇ Ἱερουσαλὴμ οἱ Βαθυλώνιοι, xal πλεῖστα ὅσα 
χατὰ τὴν Ἰούδα διαθέντες φυλὴν, xai πολλοὺς μὲν 
ἀνελόντες, πλείστους δὲ ἁπαγαγόντες αἰχμαλώτους, 
αὑτήν τε ἑπόρθησαν τὴν Ἱερουσαλὴμ , xai δὴ xai 
πυρὶ τόν τε vaby τὸν θεῖον xat τῶν τῆς πόλεως oixo- 
ὁομημάτων τὰ χάλλιστα χατέφλεξαν ἅπαντα. ἔτι xal 
τὸ τεῖχος αὐτῆς παντελῶς κχαθελόντε, ὡς μηδὲ 


Haud procul beati Habacuci tempore prophetiam 
lanc beatus fecit Sophonias: nam sub Josia rege 
Juda, sicut liber demonstrat, przsentia vaticinatur. 
Post quein brevi interposito spatio, expeditionem 
fecerunt adversus Hierusalem Babylonii. plurimis- 
que cladibus Judz tribum affecerunt, interfectis 
multis, plurimis in 250 captivitatem abductis, 
ipsa vastata Hierusalem, templo divino inflaminato, 
et pulcherrimis urbis zdificiis igne crematis:; de- 
nique moenibus etiam funditus dirutis, ne quod 
munimen incole, si forte aliqui vellent, habere 
possent. Sequitur vero consuetus libri titulus. 


ἀσφάλειάν τινα τοὺς ἑνοικοῦντας, εἴπερ οὖν τινες ἐπιθυμοῖεν τούτου, δύνασθαι ἔχειν. Αὕτη μὲν οὖν T) 


ανν{θης προγραφἣ τοῦ βιέλίου. 
ΚΕΦ. A'. 
Στἰχ. α Υ. — € Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετο πρὸς 
Σοφονίαν τὸν τοῦ Xouot, υἱὸν Γοδολίου, τοῦ 'Apaplou, 
τοῦ Ἐζεχίου, ἓν ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ ᾽Αμὼς βασι- 


CAP. I. 
Vgns. 1-3. — « Verbum Domini, quod factum eit 
ad Sophoniam filium Chusi, filii (49) Godoliz, filii 
Amari:z, filii Ezecie, in diebus Josiz filii Amosi 


λέως Ἰούδα..» ἐν οἷς δεδήλωχε τόν τε προφήτην C vegis Judze. » Ex his demonstratur quis fuerit pro- 


ὅστις ἐστὶ xal ὅθεν χαταγόµενος καὶ by τίνι χαιρῷ 
ποιεῖται την προφητείαν. “ΆΑρχεται δὲ τῆς τῶν ἐσο- 
µένων προῤῥήῆσεως οὕτως' « Ἐκλείψει ἐχλιπέτω 
πάντα ἀπὺ προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » l'e- 
Υόνεσαν μὲν γὰρ αἰχμάλωτοι παντελῶς αἱ δέχα qu- 
Àal* χεχρατηχότες δὲ ἐχείνων Ασσύριοι ἐπῖλθον 
μὲν xai τῇ Ἱερουσαλὴμ ὡς αἱρήσοντες xai ταύτην. 
Ὡς δὲ τὴν φοδερὰν ἐχείνην ἑἐδέξαντο διὰ τοῦ ἀγγέ- 
409 πληγὴν, μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ δέους εἴδον οἱ 
λοιποὶ πρὸς quyhv ὁπόσοι γε τῆς διὰ τοῦ ἀγγέλου 
τιμωρίας Ὑεγόνεσαν ἑχτός ' iv. clpfvm δὲ βαθείᾳ τὰ 
χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ Ὑἐγονεν ἐκ τούτου" ἐπειδὴ 
τοίνυν τοὺς τῆς Ἴουδα φυλῆς τούς τε τὴν Ἱερουσα- 
)hp οἰχοῦντας, οὐ τῆς τιμωρίας τῶν ᾿Ασσυρίων τὸ 


pheta et a quibus stirpem ducat, et quo tempo*e 
prophetiam faciat. Exorditur autem futurorum prz- 
dictionem sic : « Defectione deficiant omnia a facie 
terrze, dicit. Dominus.» Captiv:e jam cunetr erant 
decem tribus ; victores aulem illarum Assyrii 
aggressi sunt etiam Hierusalem, ceu hanc pariter 
capturi. Postquam autem terribilem illam experti 
sunt ab angelo cladem, reliqui cum ingenti metu, 
quotquot extra angeli animadversionem fuerunt, in 
fugam conversi sunt. Exin alta in pace fuit Ilieru- 
salem. Quoniam itaque Judz tribum et Hierusalern 
cives magnitudo poen: Assyriis impositze non enen- 
davit, nec decem tribuum captivitas terrefecit, 
perstiteruntque haud minus illis injuste impicque 


μέγεθος ἐσωφρόνισεν, οὐ τῶν δέχα φυλῶν ἐφόδησεν ἡ D viventes, hinc necessario exorsus est dicens, 16” 


αἰχμαλωσία, μεμενήχασι δὲ οὐ 0ὲν ἔλαττον ἐχείνων πα- 
ῥανομἰᾳ τε χα) ἀσεθείᾳ συζῶντες xal οὗτοι, ἀναγχαίως 
ἐντεῦθεν Τρξατο τοῦτο λέγων, ὅτι ἀνάγχη χαὶ τοὺς 
ὑπολορίπους ἐχλιπεῖν τοῦ λαοῦ. ἀφαιρεθέντας μὲν τῆς 
γῆς τῆς ἐπαγγελίας, ἁπαχθέντας δὲ εἰς αἰχμαλωσίαν ' 
ἐπειδῆ χαὶ οὗτοι µεμενηχότες, οὐδὲν Σχείνων ἔλαττον 
ὤφθησαν ἀσεθοῦντες. (p. 282) Καλῶς δὲ xal Ev ἁἆπο- 
σάσει thv µήνυσιν ποιεῖται' ὡς ἂν δξικνὺς ὅτι τού- 


(49) Grace filium, 


cesse fore ut reliqua etiam populi pars deficiat, de 
terra promissionis abrepta, et in captivitatem tra- 
ducta: quandoquidem bi etiam qui illic remansc- 
rant, haud minus illis visi sunt peccatores. Egregie 
autem cum absoluta sententia facit predictionem, 
ui ostendat dignos illos semet malis his, per ea 
qua gesserant, effecisse; unde et Deus talia de 
95] iis decernere adductus sit. Jam postquam ϱ9” 
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neraliter dixit, « Deficiant omnia,» pergit dicere A των ἀξίους ἑαυτοὺς δι ὧν ἔπραττον πεποι/χασιν΄ 


particulatim ; «Dcficiat homo, οἱ jumenta defic'ant, 
necnon cli volucres, et imaris pisces: et inlir- 


Taabuntur impii, et auferam iniquos a facie terre, . 


dicit Dominus. » Hyperbolice quidem hominibus ac 
jumentis volucres quoque et pisces copulavit: vel 
etiam tropice, ceu solet loqui ; ita ut volucres dicat 
illos qui principatu inter ezeteros bomines eminent, 
pisces vero plebeios qui valde humiliter repunt. 
Mox et causam addens, « Et infirmabuntur, inquit, 
impii, et auferam iniquos de facie terre, dicit Do- 
minus. » Qui impie injusteque vivunt, ad extremaimn 
deducentur infirmitatem, quia sub hostilis manus 
ictu cadent : reliqui vero mancipio capti, abducen- 
lur a regione, quam a me acceptam non sine multis 
sceleribus retinebant. 


ὅθεν δῆ χαὶ ἀποφήνασθαι περὶ αὐτῶν τοιαῦτα προσ- 
Ίχται θεός. Εἶτα καθολιχῶςειπὼν,ε Ἐχλιπέτω πάν- 
τα, 2 ἐπάγει χατὰ µέρος « Ἐχλιπέτω ἄνθρωπος, 
xai χτήνη ἐκλιπέτω, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ xa οἱ 
ἰχθύες τῆς θαλάσσης ΄ καὶ ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς' 
xai ἑξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέ- 
γει Κύριος.» Ὑπερθολιχῶς μὲν τοῖς ἀνθρώποις xal 
τοῖς χτήνεσι τά τε πετεινὰ xat τοὺς ἰχθύας συνῆψεν » 
3| xaX τροπιχῶς, χαθὼς εἴωθεν λέγειν, ἵνα πετεινὰ 
μὲν enr τοὺς δυναστείας ὑπεραιρυμένους τῶν λοι- 
πῶν, ἰχθύας δὲ τοὺς ἐν τῷ δήµῳ διὰ ταπεινότητα 
ἕρποντας πολλήν. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ἑπάγων, « Καὶ 
ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς, χαὶ ἑξαρῶ τοὺς ἀνόμους ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » Οἱ γὰρ ἀσεθείᾳ 


B ya ἀνομίᾳ συτῶντες, (p. 985) εἰς παντελῃ χαταντή- 


σουσιν ἀσθένειαν, ὑπὸ τῇ τῶν πολεµίων πεπτωχότες yetpl* οἱ λοιποί τε αἰχμαλωσίᾳ ληφθέντες, ἀφαιρεθή- 
σοντπι τῆς γῆς, ἣν παρ᾽ ἐμοῦ λαθόντες μετὰ πολλῆς χατεῖχον τῆς παρανοµίας. 


εμας. 4-6. — Deinde de quibus hzc dicat, clarius 
explanans, « Extendam, inquit, manum meam super 
Judain, et super omnes Hierusalem incolas.» Post- 
quam de tribu et urbe capturum se ponas dixit, 
necessario lante. animadversionis causas recitat : 
« Et auferam de loco isto nomina Daalim, et nomina 
delubrorum cum sacerdotibus, et qui adorant super 
tecla exercitum coeli, et qui jurant per Dominum, 
οἱ qui jurant per Melchomum, et qui declinant a 
Domino, et qui Dominum non quasrunt, et qui non 
retinent Dominum.» Ejiciam omnino de loco hoc, 
partim ezdi tradens, partim captivitati ; idola simul 
omnia destruens, et illorum culturam, cui iis qui 
sacerdotes eorumdem videbantur; postremo illos 
qui super tecta. luminaribus coeli cultum exhibere 
studebant. Sed justam apprime ii patientur poenam, 
qui circa templum meum versantes, non erube- 
scuut idolorum cultui vacare: sed modo 959 qvi- 
dem, cultus mei se memores ostendentes, per ie 
jurant; modo autem per idola quoque jurant: et- 
enim Melchomum idolum nominat, ut ex uno, prout 
Solet, cuncta denotet idola. 


Στίχ. 8 -c'. — Εἶτα xa περὶ τίνων λέγει σαφέστερον 
ποιῶν, € Καὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ἰούδαν 
xal ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας Ἱερουσαλήμ. » 
Κατά τε τῆς φυλῆς, χατά τε τῆς πόλεως ἑπ- 
άξειν εἰρηχὼς τὴν τιµωρίαν, ἀναγχαίως δὲ xal τὰς 
τῆς τοσαύτης τιμωρίας λέγων αἰτίας' « Καὶ ἐξαρῶ 
ἐκ τοῦ τόπου τὰ ὀνόματα τῶν Βααλὶμ, xal τὰ ὀνό- 
µατα τὰ τῶν ἱερῶν μετὰ τῶν ἱερέων, xai τοὺς προσ- 
χυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ ατρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xal 
τοὺς ὁμνύοντας χατὰ τοῦ Κυρίου, xal τοὺς ὀμνύον- 
τας κατὰ τοῦ Μελχὸμ, xai τοὺς ἐχχλίνοντας db 
τοῦ Κυρίου, xal τοὺς μῆ ζητοῦντας civ Κύριον, 
χαὶ τοὺς μὴ ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. » ᾿Αφελῶ γὰρ 
παντελῶς τοῦ τόπου τούτου, τοὺς μὲν τῇ σφαγῇ, τοὺς 


C δὲ τῇ αἰχμαλωσίᾳ, συναφανίτων αὐτοῖς xat τὰ εἴδωλα 


πάντα, τὴν τε ἐπ᾽ αὐτοῖς θεραπείαν, μετὰ τῶν ἰε- 
ρατεύειν αὐτοῖς δοκούντων, πρὸς ἅπασί τε τοὺς ἐπὶ 
τῶν δωµάτων τοὺς xav' οὐρανὸν φωστῆρας θεραπεύειν 
ἑσπουδαχότας' διχχίαν γὰρ δῆ μάλιστα οὗτοι δέξον- 
ται τὴν τιµωρίαν, ot περὶ τὸν ναὸν οἰχοῦντες τὸν 
ἐμὸν οὐχ αἰσχύνονται περὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἆσχο- 
λούμενοι θεραπεἰαν ᾿ (p. 584) ἀλλὰ ποτὲ μὲν τῆς ἐμτς 


ἑνδείκνυνται θεραπείας φρηντίζειν ὅτ ἂν αὐτοῖς ὀμνύειν κατ ἐμοῦ δοχῇ, ποτὲ δὲ κατὰ τῶν εἰδώλων 
ὀμνύουσι" ΜΞλχὸμ vXp τὸ εἴδωλον λέγει: ἵν' ἀφ᾽ ἑνὸς, καθὼς εἴωθεν, ἅπαντα εἴπῃ τὰ εἴέωλα. 


Multas memini me przetermittere fabulas eorum 
qui ad Syriacam interpretationem respiciunt, ne 
inepliis viderer divinam implere Scripturam. Nunc 
vero opportune existimo rei hujus facere mentio- 
nem, ob coarguendum tum id quod ab ipsis nunc 
incongrue dicitur, tum etiam cetera hujusmodi, 
quz ab iisdem dicta, ego tamen ob eam quam re- 
tuli causam. prztermisi. Dicunt igitur vocabulum 
Melehomui hoc ;0co regem significare ; quia Mel- 
chom rex dicitur in Syrorum atque Hebrzeorum 
lingua; sed interpretes errore deceptos, pro rege 
Melchiomum dixisse, quod est idolum. Atqui illud 
imprimis oportebat considerare, divinam Scri- 
pturam Hebraico sermone fuisse dictatam, ad Sy- 
rorum autem usum translatam fuisse abs quolibet 
homine (neque enim ad hunc usque diem quis ille 
fuerit rescitum est). In Grecorum autem linguam 


'AXÀ& γὰρ πολλὰς μὲν οἶδα μυθολογίας παρεὶς τῶν 
πρὸς τοὺς Σύρους κχεχῃνότων, ὡς ἂν μὴ φλναριῶν 
δοχοίην ἐμπιμτλᾷν τὴν θείαν Γραφήν' iv. χαιρῷ às 
νῦν ἑνόμισα διὰ τούτου ποιῄσασθαι μνήμην, εἰς ἔλεγ- 


p X εἴτε τοῦ νῦν οὐ δεόντως map' αὐτῶν λεγομένου, 


εἴτε xal τῶν λοιπῶν, ἃ λεγόντων αὐτῶν παρῆχα 5c 
fiv ἔφην αἰτίαν. Λέγουσι γὰρ ὅτι Μελχὸμ ἐνταῦθα 
τὸν βασιλέα ῥούλεται εἰπεῖν. Μελχὺμ γὰρ τοῦ βασι- 
λέως λεγοµένου χατὰ τὴν Σύρων xal "E6paitov γλῶτ- 
ταν, πλανηθέντας τοὺς ἑρμηνεύσαντας, ἀντὶ τοῦ βα- 
σιλέως, Μελχὸμ εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν τὸ εἴδωλον. Οὓς 
ἐχρῆν πρὸ πάντων ἐχεῖνο συνιδεῖν, ὅτ, κατὰ μὲν τὴν 
Ἑθραίων γλῶτταν εἴρηται τὰ τῆς θείας Γραφῆς , 
ἡρμήνευται δὲ ταύτα εἰς μὲν τὴν Σύρων παρ) ὅτου 
δήποτε (οὐδὲ γὰρ ἔγνωσται µέχρι τῆς τήµερον ὅστις 
ποτὲ οὗτός ἐστιν ): εἰς δὲ την Ἑλλήνων ἑθδομίέχοντα 
µετενηνόχασιν ἄνδρες πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ, ἐπιστή- 
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µονες μὲν ἀκριθῶς τῆς γλὠώττης τῆς οἰχείας, ἐπιστή- A septuaginta viri converterunt, seniores de populo. 


µονες 65 καὶ τῶν θείων Γραφῶν, ὑπό τε τοῦ ἱερέως 
καὶ παντὸς τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ aou δοχιµασθέντες, 
(p. 335) ὡς ἂν πάντων μάλιστα πρὸς τὴν ἑρμηνείαν 
ἄξιοι: ὧν τὴν τε ἑρμηνείαν xal τὴν ἔχδοσιν xa οἱ 
µαχάριοι ἁπύστολοι δεξἆμενοι φαίνονται προδῄήλως, 
oi χαὶ τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν πεπιστευχόσιν οὐδ' ὅλως προσ- 
έχουσι πρότερον τοῖς της Παλαιᾶς Διαθήχης, παρ- 
έδωχαν τὰς θείας Γραφὰς ἐπὶ τῆς Ἑλλήνων χειµένας 
γχώττης χατὰ τὴν τῶν Ἑδδομήκοντα ἑρμηνείαν παρ) 
ὧν δὲ xal παραλαθόντες αὐτὰς νῦν ἔχομεν ἅπαντες 
οἱ ἐξ ἐθνῶν τῷ Δεσπότῃ πεπιστευχότες Χριστῷ, Ev τε 
ταῖς ἐχχλησίαις ἀναγινώσχοντες xai χατ οἶχον ἔχοντες. 
Πῶς οὖν οὐχ ἀνόητον νοµίζειν ὅτιοὶ μὲν Εθδομήχοντα 
xaX τοσοῦτοι xal τοιοῦτοι xal οὕτω δεδοχιµασμἑένοι 
δις σφάλλοντο περὶ λέδιν, 0 xat πρὸ πάσης ἑρμηνείας 
ἔδεσαν πάντως τὸ Ev τῇ θείᾳ χείµενον Γραφῇ, xat εἷ- 
τε βασιλέα λέγει, cive εἴδωλον; ᾿Αξιοπιστότερον δὲ 
ἁτιάντων ἐχείνων ὑπειλῆφθαι προσῃηχεν ἕνα τινὰ 
ἀφανη εἷς τὴν Σύρων γλῶτταν µεταθεθληκότα τὰ 
Ἕδραίων, ὥς Yé φασι’ πρὸς τῷ xàxcivo δήλον εἶναι, 
ὅτε τῆς τῶν εἰδώλων ἕνεχεν θεραπείας αὐτοὺς ὁ θεὸς 
αἰτιᾶται ἓν τούτοις διὰ τοῦ προφήτου' xal ἐπειδὴ 
περὶ τὸν ναὺν τὸν θεῖον ὄντες τοιαῦτα διεπράττοντο, 
τοῦτο αὐτοῖς ἐπιμέμφεται, ὅτι xat τὸν τοῦ ναοῦ Θεὸν 
θεραπεύειν ἑδόχουν, τουτέστι τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, 
xal τῆς τῶν εἰδώλων 09x ἀπείχοντο θεραπείας. ToU 
δὲ εἰδώλου τούτου µέμνηεαι xat ὁ µαχάριος ᾽Αμὼς ὁ 
προφήτης (p. 586) ὡς ὑπὸ ᾽Αμμανιτῶν θεραπευοµέ- 
νου, λέγων οὕτως' Καὶ πορεύεται Μελχὸμ ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, λέχει Κύριος τοῦτο λέγων ὃ xaX πολλαχοῦ φαί- 
νεται διὰ τῶν προφητῶν εἱρημένον, ὅτι ἡ κατὰ ὀργὴν 
οἵαν ἐπαγομένη τιμωρία τοῖς ἀλλοφύλοις ἄχρι τῶν 
εἰδώλων xaX τῶν ἱερατευόντων αὐτοῖς ἐξετείνετο. "Οτι 
δὲ ἅπασαν τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεἰαν ix τῶν 
παρὰ τοῖς Ἕλλησι θρησχευοµένων δαιµόνων εἴλχυσαν 
οἱ Ἱσραηλῖται, δΏλον ὡς ὁ µαχάριος λέγει Δαυῖδ' 
« Καὶ ἐπεμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἔμαθον τὰ ἔργα 
αὐτῶν, χα) ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν' ιδεικνὺς 
ὅτι vw ἐχείνων Ἱσπάσαντο εἰδωλολατρείαν' ὡς τὸν 
αὐτὸν φαΐνεσθαι τρόπον xai τὴν περὶ τὸ εἴδωλον, ὃ 
Μ:λχὸμ ἐχαλεῖτο, θεραπείαν αὑτοὺς ποιεῖσθαι. 


Στίχ. c'-0'. 'O μέντοι γε προφήτης τοῖς εἰρημέ- 
νοις οὕτως ἐπάχει « Καὶ τοὺς ἐχχλίνοντας ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου, xai τοὺς μῆ ζητοῦντας τὸν Κύριον, xal τοὺς 
μὴ ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. » Βουλόμενος εἰπεῖν 
ὅτι ἀπὸ τούτων δῄλους ἑαυτοὺς χαθιστῶριν ἁπηλλο- 
τραυµένους παντελῶς τῆς ἐμῆς ἐὐνοίας, xal µηδένα 
Ἀόγον ἐθέλοντας ἐμοῦτε xa* τῶν ἐμοὶ δοχούντων ποιεῖ- 
σθαι’ πρόδηλον γὰρ ὡς τῆς ἑμης Υνώσεως ἀντεχόμε- 
vot Υνηοίως, οὐχ ἄν ποτε προσέσχον εἰδώλοις. Eipn- 
χὼς δὲ διχαίας τῆς τ'µωρίας τὰς αἰτίας, ἐπάγει" 
« Εὔὐλαθεῖσθε ἀπὸ προσώπου Ἠυρίου τοῦ θεοῦ, 
(p. 987) διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου: ὅτι ἠτοίμασε 
Κύριος τὴν θυσἰαν αὐτοῦ, Ἠγίαχε τοὺς κλητοὺς αὖ- 


.Ρ62|. cv, 35. 


peritissimi linguz propriz, periti pariter divinarum 
Scripturarum, a pontifice cunctoque populo Israe- 
litico probati, ceu pre ezteris omnibus interpre- 
tando idonei: quorum interpretationem atque edi- 
tionem beatos quoque apostolos receptam habuisse 
apparet ; quietiam accedentibus ad fidem ex cthni- 
cis, et Vetus antea Testamentum prorsus ignoran- 
tibus, divinas tradiderunt Scripturas, Grecorum 
lingua expressas, secundum septuaginta virorum 
interpretationem : a quibus eas acceptas nunc om- 
nes tenemus, qui ex ethnicis in Christi partes con- 
cessimus ; easque et in ecclesiis legimus, et domi 
habemus. Quidni ergo insanum sit existimare, 
septuaginta viros tales 953 tantosque adeoque pro- 
batos, errasse in vocabulo; qui ct ante quamlibet 
interpretationem probe sciebant quid esset in divina 
Scriptura, et. utrum regem ea diceret'an idolum? 
Nam majore fide dignum, pre csteris cunctis, ju- 
dicare oporteret, unum quemlibet obscurum homi- 
nem qui in Syrorum linguam convertit Hebraicum 
lextum, ut aiunt. Preterquam quod illud etiam 
patet, nempe de idolorum cultu Deum Israelitas 
hoc loco accusare per prophetam. Et quia circa 
divinum templum incolentes, hec agebant, hoc 
illis exprobrat, quod cum templi Deum venerari 
viderentur, id est universi mundi Dominum, ab 
idolorum tamen non abstinebant obsequio. Porro 
hujus idoli beatus quoque meminit Amosus pro- 
pheta, ceu ab Ammanitis adorati. Dicit enim: Et 
vadit Melchom in captivitatem, ejusque sacerdotes, 
et principes populi simul, dicit Dominus. Hoc di- 
cens, quod szpenumero apud prophetas legere est, 
quod nempe qualillet ex indignatione, imponenda 
alienigenis poena, usque ad idola horumque sacer- 
dotes deveniet. Quod autem omnem idolorum su- 
perstitionem, a cultis apud etbnicos damonibus 
Israelite contraxerint, exploratum est, dicen!e 
beato Davide **: « Et commisti sunt inter geutes, et 
didicerunt opera eorum, et servierunt sculptilibus 
eorum ;»quibus verbis demonstrat idololatriam suam 
Israelitas ab ethnicis condidicisse. Pari ergo modo 
apparet eos circa idolum, quod Melchom nuncupa- 
batur, superstitionem exercuisse. 


D  Vtns. 6-9. — Age vero propheta post superiora 


ita pergit dicere:« Et eos qui declinant a Domino, 
et qui non quzrunt Dominum , et qui non retinent 
Dominum. » Significans nimirum , eos ita agendo, 
manifeste ostendere se omnino alienos ab amore 
Dei , nullamque hujus , ct prxceptorum ejusdem 
habere rationem. Perspicuum est enim, quod sí 
fideliter scientiam mei retinerent , nequaquam ido- 
lis adhzrrereut. 954 Jai postquam dixit justze 
animadversionis causam , prosequitur:« Timete a 
facie Domini Dei, quia prope est diea Domini Dei , 
quia paravit Dominus hostiam suam, et sanctifi- 
cavit vocatos suos. » Scd quoniam Deum negle- 
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xistis , necessario nunc timebitis universalem Do- A τοῦ.» 'AXX' ἐπειδὴ ἀμελῶς περὶ τὸ θεῖον ἐσχήχατε, 


minum , cum dignam poenam peccatis vestris impo- 
net. Non enim abest tempus illud, imo proximum 
€st , quo vos hostibus quasi victimas tradet : quos 
ille hostes proprio mandato ad hoc elegit voca- 
vitque. ld enim significant verba, « sanctificavit 
vocatos suos,» quasi dicat habere se jam dele- 
ctos, quos ad lianc hostiam maetandam vocavit ; 
hostes nimirum intelligens, qui et vos immolabunt. 
« Et erit in die hostiz Domini , et ulciscar super 
principes , et super domuu regis , et super omnes 
«ui induti sunt veste peregrina. Et ulciscar mani- 
feste super vestibula in die illa, qui complent do- 
mum Dei sui impietate ac dolo. » Tempore illo pu- 
niam eos qui principes vestri videntur, ipsamque 


νῦν γοῦν ὑπ αὐτῆς τῆς ἀνάγκης φοδηθῄήσεσθε τὸν τοῦ 
παντὸς Κύριον, ὅτε τὴν τιµωρίαν ὑμῖν ἀξίαν ἑπάγει 
τῶν πλημμεληµάτων’ οὐδὲ γὰρ ἀφέστηχεν ὁ xeu; 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ xal µάλα γε ἐΥγύθεν ἐστὶν, ἐν ᾧπερ 
ὑμᾶς τῇ τῶν πολεµίων παραδώσει θυσίᾳ, οὓς οἰχείῳ 
προστάγµατι ἀφώρισέν τε xat χέχληχεν ἐπὶ τούτῳ: 
τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, εἡγίασε (50) τοὺς χλητοὺς αὐτοῦ, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀφωρισμένους ἔχει τοὺς εἰς τὴν θυσίαν 
ταύτην χεχλημένους) λέγει δὲ τοὺς πολεµίους, ol xata- 
θύσουσιν ὑμᾶς. « Καὶ ἔσται £v. ἡμέρᾳ θυσίας Κυρίου, 
καὶ ἐχδιχήσω (51) ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, xal ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως, xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἑνδεδυμέ- 
νους ἐνδύματα ἁλλότρια, xa ἐχδιχήσω ἐπὶ πάντας 
ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα . τοὺς 


regis domum funditus destruam, quia in captivi- B πληροῦντας τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ἀσεδείας xal 


tatem abducendus est is qui tunc rex vester vide- 
bitur : atque in omnes prorsus animadvertam, qui 
tantopere imitationi ethnicorum semet tradiderunt, 
ut etiam vestium illarum usum affectaverint , quze 
alege vetite , gentibus congruunt. Cunctos, in- 
quam ante vestibula templi puniam , contra quod 
inpie egerunt; dum illuc ingrederentur quidem 
ob simulandum culium meum, sed nonnisi cum 
hypocrisi et dolo introire illuc auderent : siquidem 
nullam verz religionis rationem habere voluerunt , 
sed idolis potius studiose adhzrere. 

σεως δὲ xal δόλου ποιεῖαθαι τὴν εἴσοδον τολμῶντες, 
σθαι, τοῖς εἰδώλοις δὲ προσανεῖχον σπουδῇ. 

Vgns. 10, 11. — «Et erit die illa, dicit Dominus, 
vox clamoris a porta czedentium , et ululatus a se- 
cunda , el contritio magna a collibus. » Tunc sane 
vox quadam terribilis exaudietur, a porta inci- 
piens, propter hostes irrumpentes multamque 
occidionem 955 facientes. Excipiet vero vocem 
illam ululatus intolerabilis lominum per domos 
contritorum varieque pereuntium ; insuperque eo- 
rum qui ad celsiora loca spe evadendi confugient 
(id enim dicit vocabulum collibus ), neque tamen 
quidquam opis invenient, sed extremum suppli- 
cium perferent. Quibus consentanee subdit :« Plan- 
gite, qui babitatis concisam. » Nunc, inquit, la- 
mentari dignum est habitatores Hierusalem , quam 
varia cede incolarum hostes concident, ejusque 


δόλου.» Ἐν ixsívtp δὴ τῷ xatptp τοὺς ἄρχειν ἓν ὑμῖν 
δοχοῦντας τιµωρήσοµαι΄ αὐτόν τε παντελῶς ἆφανῶ 
τοῦ βασιλέως τὸν οἴχον, ἅτε πρὸς αἰχμαλωσίαν ἁπ- 
ἀγεσθαι μέλλοντος τοῦ τότε βασιλεύειν ὑμῶν δοχοῦν- 
τος (p. 388) xal πάντας δὲ χαθάπαξ τιµωρήσοµαι 
τοὺς οὕτω πρὸς τὴν ᾽Ελληνιχὴν µίµησιν ἑαντοὺς ἐχ- 
δεδωχότας, ὡς xal τῶν ἑματίων ζηλοῦν τὴν χρῆΏσιν 
τὴν τῷ νόµῳ μὲν ἀπηγορευμένην, τοῖς ἔθνεσι δὲ ἁρ- 
µοδίαν. Πάντας 65, φησὶ, περιφανῶς τιμµωρήσομαι 
πρὸ τῶν τοῦ ναοῦ προβύρων, εἰς ὃν ἡσέδουν, εἰσιόν» 
τες μὲν τῷ δοκεῖν εἰς ἐμὴν θεραπείαν, μεθ ὑποχρί- 


εἴ γε τῆς μὲν εὐσεθείας οὐθένα λόγον ἐδούλονυτο ποιεῖ- 


Q Στίἰχ. v, ια’. ---« Καὶ ἔσται ἓν ἑχείνη τῇ ἡμέρᾳ, 


λέχει Κύριος, φωνὴ χραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούν- 
€tov, xai ὁλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, xal συντριµ- 
phe μέγας ἀπὸ τῶν βουνών. » Τότε 5t φοθερὰ páv 
τις γενήσεται φωνὴ ἀπὸ τῆς πύλης λαθοῦσα τὴν &p- 
yh, διὰ τῶν εἰσιόντων τε πολεµίων, καὶ πολὺν ἔργα» 
ζομένων τὸν φόνον’ διαδέξεται δὲ τὴν φωνὴν ἑχείνην 
ὁλολυγή τις ἀφόρητος τῶν xas' οἰχίαν συντριθοµένων 
τε xal ἀπολλυμένων ποικίλως, ἔτι xal τῶν Ev ὑψη- 
λοτέροις τόποις ἐλπίδι φυγῆς χατατρεχόντων (τοῦτο 
γὰρ λέγει «βουνῶν »), οὐ µόνον οὐδὲν ὠφελεῖσθαι 
δυναµένων ἐντεῦθεν, ἀλλὰ γὰρ xol ctv ἑσχάτην δεχο- 
µένων τιµωρίαν. Οἷς ἀχολούθως ἐπάχει΄ «θρηνεῖτε, 
οἱ κατοιχκοῦντες τὴν χαταχεχοµµένην. » Ἐνταῦθα δη. 
qnot, θρηνεῖν ἅπαντας ἄξιον τοὺς οἰχοῦντας τὴν Ἱε- 


αἀἰβοία perfringent, et inquilinos trucidabunt. D ρουσαλὶχ., ἣν διχφόρως διὰ τῶν οἰχούντων xacaxó- 


«Quia universus populus assimilatus est Cha- 
naani, disperierunt omnes qui elati erant argento. » 
Quandoquidem Chananzorum mores imitati sunt, 
ideo par illis sustinuere supplicium, pessumdati; 
quemadmodum scilicet et illi perierunt cum regio- 
nem I[sraelitis tradidit Deus. Simul peribunt cum 
. reliquis, illi qui superbiebant, divitiis se fultos 
cernentes : nullum a suis opibus emolumentum 
liabebunt , sed contra omnino bonis suis spoliati , 
pauperrimis similes flent. 

ἑαυτοὺς, μηδὲν Ex τῆς εὐπορίας χέρδος λαθόντες * 
ῥαπλήσιοι γεγονότες τοῖς παντελῶς πενοµένοις. 


(50) It^ hie cod. 
(91) Cod. ἐκδίχησιν, 


Ψουσιν οἱ molÉgtot, τάς τε οἰχοδομὰς αὐτῆς διατέ- 
µνοντες, χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας διασφάττοντες. 
ε Διότι (52) ὡμοιώθη πᾶς ὁ λαὸς Χαναὰν, ἑξωλοθρεύ 

θησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀργυρίψφ. » Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν Χαναναίων ἐμικήοαντο τὸν τρόπον, (p. 388) διὰ 
τοῦτο παραπλησίως ἐχείνοις xal viv τιµωρίαν ἑδέξαντο 
ἀπολλύμενοι παντελῶς, ὄνπερ δὴ τρόπον ἀπώλοντο 
χἀχεῖνοι ὀπηνίχα τοῖς Ἰσραηλίταις παρεδίδου «tv Υην 
ὁ θεός’ συναφανισθἠσονται γὰρ 6h πάντες τοῖς λοι- 
ποῖς xal οἱ µέγα φρονοῦντες ἐπὶ πλούτῳ θεωροῦντες 


τοὐναντίων μὲν οὖν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῶν οἰχείων «xa- 


(59) Cod. διὰ «i. 
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Στίχ. ιβοις’. — « Ka ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, Α — Vens. 12-16. — « Et. erit in die µία, serutabor 


ἐξερευνήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου. » Ἐπειδὴ 
τοῖς τὰ ἑνδότατα xal σκότῳ πως κατειλημμένα ζη- 
τοῦσιν , ἔθος λύχνῳ χεχρῆσθαι πρὸς ἀκριθεστέραν 
ἔρευναν τῶν ἀποκεχρυμμένων, τοὔτολέχει, ὅτι μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἐξερευνηθήσεται πάντα τὰ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς μηδὲν τῶν ἑνόντων διαλαθεῖν τοὺς 
πολεµέους. Ὅπερ [ F. (prep ] ἀχολούθως ἐπήγαγεν τὸ, 
ε Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀργνρίῳ;, » 
δειχνὺς ὅτι οὕτω πάντα τῶν εὐπόρων ἀφαιρεθήτεται 
τὰ ὄντα , οὐθενὸς λαθεῖν τῶν πολεµίων τὴν ἔρευναν 
δυναµένου. « Kal ἐχδιχήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς 
χαταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγµατα αὐτῶν, τοὺς λέ- 
Ύοντας ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, Οὐ uh ἀγαθοποιῄσῃ 
Κύρ.ος, οὐδὲ μὴ χαχώσῃ. » Τιμωρήσομαι γὰρ, qnot, 
τούτους, (p. 590) o? τῶν μὲν προσταγµάτων τῶν 
ἐμῶν χαὶ τῆς θεραπείας χατεφρόνουν παντελῶς τῆς 
ἐμῆς, ἀφ' ὧν δὴ φυλάττεσθαι καὶ δ.ατηρεῖσθαι ἐκ 
πάσης ἱδύναντο ἑπηρείας' διαχειµένους δὲ ὅτι μὴ 
οἷόν τέ τι xaxbv αὐτοῖς ἐπενεχθῆναι τοιαῦτα mapa- 
νομοῦσιν τὸ γὰρ, « Oo yh ἀγαθοποιήσῃ Κύριος, » 
χατὰ ὑπόκρισιν ἀναγνωστέον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αγαθο- 
ποιῄσει. « Καὶ ἔσται ἡ δύναμις αὐτῶν εἰς διαρπα- 
Thy, xai οἱ οἶχοι αὑτῶν εἰς ἀφανισμόν' xal οἰχοδομή- 
σουσιν οἰχίας, xaX οὐ pf, κατοιχῄσωσιν ἐν αὐταῖς 
xai χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xal οὐ μῆ πίωσι 
«5v οἶνον αὐτῶν ᾿ ὅτι ἑγγὺς ἡμέρα Kuplou ἡ µεγάλη, 
ἑγχγὺς xai ταχεῖα σφόδρα. » Πᾶσα μὲν οὖν αὐτῶν 
ἡ δύναμις ὑπὸ τῶν πολεµίων περιαιρεθήσεται΄’ áqa- 
νισθήσονται δὲ xal πάντες αὐτῶν οἱ olxov* καὶ οὔτε 
τῶν οἴχων ἀπολαύσουσιν, οὓς μετὰ πολλῆς οἰχοδομή- 
σαντες ἐπιμελείας, οὔτε τῶν γεωργιῶν τῶν οἰχείων 
λήψονται τὸν xapmóv: Επειδὴ πάρεστιν xat πλησίον 
ἄγαν ἐστὶν ἡμέρα τοῦ θεοῦ, χαθ᾽ ἣν ἐχθήσεται πάντα 
ἅπερ οὖν ἀποπέφανται κατ αὐτῶν ὁ θεός. « Φωνὴ 
ἡμέρας Κυρίου πικρὰ xai σχληρὰ τέταχται. » Me- 
µήννυται γὰρ ὁ χαιρὸς τῆς ἀποφάσεως τῆς θείας, 


Hierusalem cum lucerna.» Quoniam eorum, qui in- 
tima etin tenebris condita quzrunt, mos est lucerna 
uti ad aceuratiorem latentium rerum vestigationem, 
idcirco sic loquitur, fore nempe ut multa cum se- 
dulitate vestigentur res omnes Hierusalem, ut nihil 
opum ejus hostes lateat. Quo fit ut consentanee 
subjungat, « Disperierunt omnes elati argento;?si- 
gnilicans fore ut cuncti divitum thesauri diripiantur, 
eum nihil hostium vestigationem vitaturum sit. 
« Et ulciscar super viros, qui contemnunt custodias 
suas, qui dicunt in cordibus suis : Utique ne facis. 
bene Dominus, et non faciat male.» Hos, inquit, pu 
niam qui przcepta mea cultumque omnino asper- 
nantur, quibus custodiri ac servari ab omni 2956 
detrimento poterant : contraque existimant fieri non 
posse ut mali aliquid eis accidat talia peccantibus. 
Nam dictio « Ne bene faciat, » figurate legenda est 
pro, bene faciet. « Et erit fortitudo eorum in diro 
ptionem, et domus eorum in dissipationem : et 
edificabunt domos, et nen habitabunt in eis; et. 
plantabunt vineas, el non bibent vinum,earum, 
quia juxta est dies Domini magna, juxta est et 
velox nimis. » Universa, inquit, eorum fortitudo ab 
hostibus exstinguelur, destruentur ου domus 
eorum : neque zdificiis fruentur quz sedula cura 
exstruxerant, neque de arvis suis fructum carpent, 
Quoniam adest propeque est Dei dies, quo cuncta 
evenient quz de illis decrevit Deus. « Vox diei Do- 
mini amara et dura posita est. » Predicilur tempus 
divini decreti, amaritudine multa et asperitate ple- 
num. « Potens dies ire.» Validus admodum diei 
illius furor. « Dies illa, dies tribulationis et. angu- 
sti:e, dies intempestivitalis et exitii, dies tenebra- 
rum et caliginis, dies nebulz et turbinis, dies tube 
et clamoris super urbes munitas et super angulos 
excelsos. » 


πολλῆς πιχρίας τε xai τραχύτητος γέµων. « Δυνατὴ ἡμέρα ὀργῆς. » Ἰσχυρὸς ἄγαν τῆς ἡμέρας ἑχείνης ὁ θυ- 
µός. « Ἡ ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα θλίφεως χαὶ ἀνάγχης, ημέρα ἀωρίας xat ἀφανισμοῦ, Ἡμέρα σχότους χαὶ Yvó- 
q^», ἡμέρα νεφέλης xal ὀμίχλης, ἡμέρα σάλπιγγος xaX χραυγῆς (p. 591) ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς, καὶ ἐπὶ 


τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. » 

Στέχ. AS, ιτ’. — Τότε γὰρ ἀνάγχη τε χαὶ ΟλίΨις 
ἔσιαι πολλὴ, xal θάνατοι ἄωροι τῶν ἓν νηπἰᾳ σφα- 
ζομένων τῇ ἡλιχίᾳ ἀφανισμός τε ἀνθρώπων πολὺς, 
ὡς ἐντεῦθεν ἅπαντας δοχεῖν σχότῳ, γνόφῳ f τινι 


Vgns. 17-18. — Tunc enim angustis erunt, οἱ 
tribulatio multa, et iminaturz mortes in tenera oc- 
cisorum zetate, c:edes hominum multa, ita ut abhinc 
videantur omnes tenebris, caligine, et nebula qua- 


νερέλη περικεχύσθαι xal óplbyAr* Ἡ τε γὰρ πολε- p dam ac turbine circumfundi, Nam et bellica tuba, 


po σάλπιγξ, xal ἡ μετὰ ταύτης quvh τῶν πολε- 
µίων µέγχιστον Ἠχήσει προσηµαίνουσα τῶν τε ἰσχυρῶν 
πόλεων xai τῶν µεγίστων οἰχιῶν τὴν καθαίρεσιν. 
( Καὶ ἐγθλίφω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται 
ὡς τυφλοὶ, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἐξήμαρτον, χα) ἐχχεῶ τὸ 
αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, χαὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς 
ῥόδιτα. » Tf, μὲν γὰρ ὑπερθολῇ τῆς θλίψεως διοί- 
σουσι τυφλῶν οὐδέν' οὐδὲ τὰ πρὸ ποδῶν ὁρᾷν otol 
τε ὄντες πείσονται δὲ ἅπαντα συντόμως εἰπεῖν, 
ἐπειδήπερ ἄγαν Ἰσέθησαν εἰς θεόν' ὑπὲρ ὧν αἵματός 
τε ἔχχνσις ὡς Ex πολλοῦ γενῄσεται φόνου; :at τε 
tüy ἀποθνησχόντων σάρχες ἁτάφων µενόντων τῶν 
ἀναιρουμένων, ὡσεὶ χόπρος τις χατὰ παντὸς ῥ.ρή- 


Βκτεοι. Gn. LXVI. 


et hanc subsecutus hostium clamor altissime reso- 
nabit, munitarum urbium ac palatiorum exitium 
portendens. « Et tribulabo homines, et ambulabunt 
ut czci. quia Domino peccaverunt : eteffundam san- 
guinem eorum sicut pulverem, el carnes eorum 
Sicut stercora boum. » Tribulationis excessu, non 
erunt exis dissimiles, ne illa quidem quz ante 
pedes sunt videre valentes. Atque, ut summatim 
dicam, nihil non 257 patientur, quia graviter in 
Deum peccaverunt. Ea propter et sanguinis effusio, 
tanquam multze occisionis erit, et occisorum car- 
nes, insepultis mortuis manentibus, quasi fimus 
quidam omni loco jactabuntur. « Et argentum au- 
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rumque eorum non poterit liberare eos in die ir A σεται τόπου. € Καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον 


Domini, et igne zeli ejus consumetur universa terra : 
quia consummationem et festinationem faciet super 
omnes terra habitatores. » Nihil ipsis proderunt 
divitiz quas injuste coacervaverunt, quia haec omnia 
tempore illo divine cedent irz, qua ignis instar 
universam consumet terram, cunctos autem habi- 
tatores ejus multa cum festinatione pessumdabit. 
Deinde post malorum przdictionem, in spem illos 
pro more suo propheta erigens, pergit dicere: 


αὐτῶν οὐ μὴ δυνηθῇ ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς Kuoplou , χαὶ ἓν πυρὶ ζήλου αὐτοῦ χαταναλω- 
θήσεται πᾶσα ἡ v7, διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν 
ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν. » 
Ὄνηαις αὑτοῖς οὐδεμία τοῦ πλούτου γενήσεται ὃν 
συνήγαγον ἀδίχως, (p. 592) ἐπειδὴ ταῦτα πάντα 
χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον δεύτερα τῆς ὀργῆς ἔσται 
τῆς θείας, f| πυρὸς δίχην πᾶσαν μὲν καταναλώσει 
τὴν γῆν, πάντας δὲ τοὺς ἑνοικοῦντας αὐτὴν μετὰ 


πολλοῦ γε ἀπολέσει τοῦ τάχους. Ἑἶτα μετὰ τὴν µήνυσιν τῶν κακῶν, εὐέλπιδας αὐτοὺς χαθὼς εἴωθεν ὁ προ- 


φήτης ποιῶν, ἐπάγει ’ 
CAP. il. 

Vgas. 1-5. — « Congregamini, simulque orate, 
gens inerudita, antequam fiatis ut flos pertransiens 
diurnus, antequam veniat super vos ira furoris 
Domini. » Agesis enim, omnes qui hactenus ollicii 
vestri disciplinam non excepistis , nunc congregati 
communes Deo preces extollite, ne forte floris instar 
repente marcescentis, supremum exilium patiamini, 
tota in vos irruente divina ira. « Quzrite Dominum, 
emcti bumiles terrze. » Vos qui prz ceteris terre 
incolis, calamitatibus infliclis humiliati fuistis, 
nunc resumpto verz pietatis studio, misericordiam 
implorate divinam. « Judicium operamini et justi- 
tiam quzrite. » Nunc facti justi debit: honestatis 
judices, discernentesque a deteriore melius, justi- 
ti: date operam. «Quaerite mansuetudinem et respon- 
dete ea, ut protegamini in die ire Domini.» Mansue- 
tudinem eligite et patientiam, secus ac olim injuste 
pauperum oppressioni operam dedistis: 25$ quin 


ΚΕΦ. B. 
Στίχ. a'-Y'. — « Συνάχθητε χαὶ συνδεήθητε͵ τὸ 
ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑμᾶς ὡς ἄνθος 
παραπορευόµενον ἡμέρας, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς 


B ὀργὴν θυμοῦ Kupíou.2» ᾽Αλλὰ γὰρ ἅπαντες ὑμεῖς οἱ 


µέχρι τοῦ δεῦρο τὴν τῶν προσηχόντων οὐ δεξάµενοι 
παιδείαν, νῦν γοῦν συνελθόντες, χοινὰς τὰς δεῄσεις 
τῷ θεῷ προσαγάχετε, ὡς ἂν μὴ δίχην ἄνθους ἀθρόον 
ἀφανισθέντος παντελῃ τὴν ἁμώλειαν ὑπομείνητε, 
ὁλοτελοῦς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐνεχθείσης τῆς ὀργῆς τῆς θεἰας. 
€ Ζητήσατε τὸν Κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς. » Καὶ 
οἱ παρὰ πάντας τοὺς τὴν γῆν οἰκοῦντας ταῖς ἑπενε- 
χθείσαις ὑμῖν συμφοραῖς τεταπεινωµένοι, ἔπιμελη- 
θέντες τῆς εὑσεθείας, τὸν ἔλεον αἰτήσατε τὸν θεῖον. 
« Κρίμα ἑργάσασθε χαὶ ζητήσατε δικαιοσύνην. » 
Nouv ὀρθοὶ τοῦ προσῄχοντος Yevópsvot χριταὶ, xat 
διαχρίνοντες ἐκ τοῦ χείρονος τὸ κρεῖττον ἐπιμελεῖσθε 
τοῦ δικαίου. (p. 595) « Ζητήσατε Ἱραότητα xaX ἀποχρί- 
νεσθε αὐτὰ, ὅπως σχεπασθῆτε ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Ku- 


adeo spondete, morum horum fore vos studiosos: id ϱ plov. » Ἐπιείχειαν ἔλεσθε χαὶ ἀνεξιχαχίαν, ἀνθ᾽ ἧς 


enim valetdictio,«Respondeteea ;»uL tempore punitio- 
nis consequamini aliquam a Deo opem. Postea recitat 
inferendas alienigenis castigationes, propter illorum 
adversus lsraelitas iniquitatem, ut sic majorem 
Dei erga hos tutelam demonstret. 

ἁλλοτρίων τιμωρίας ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς ἁδικίας 
χηλεµονίας τοῦ θεοῦ ποιῄσαιτο τὴν ἀπόδειδιν. 

VERS. 4-6. — « Quia Gaza diripietur, et Ascalon 
in desolationem, et Ázotus meridie projicietur, et 
Accaron eradicabitur. » Alienigenze omnes, propter 
ea qua adversus vos egerunt, non vulgare suppli- 
cium perferent. Jam « meridie, » commune aliis 
. vocabulum, dicit pro, manifeste, ita ut res neminem 
lateat : nam que de singulis dieit urbibus, sive 
Gaza. sive Ascalone,'sive reliquis, communiter de 
omnibus dicit, etsi diviso sermone, ut solet. Vult 
enim dicere cunctas alienigenarum urbes direptum 
destructumque iri, et omni sua proprietate dejectas 
supremum excidium passuras. « Va qui bhabitatis 
funiculum maris, advenz Cretenses! Verbum Domini 
super vos, Chanaan terra alienorum. Et perdam vos 
de habitatione. Et erit Creta pascua gregum, et ovile 
pecorum. » Quia maritima urbes illa erant, ideo 
funiculum maris eas appellavit, sicut etiam beatus 
David ait his verbis : « Dabo tibi terram Chanaan, 
funiculum hzreditatis vestra ** : » proeout dicat : 


. ** Psal. civ, 11. 


πρότερον χατὰ τῶν πενεστέρων ἐπετηδεύετε ἀδιχίας, 
καὶ 65 σύνθεσθε περὶτὴν τούτων ἔχειν σπουδήν * τοῦτο 
γὰρ λέγει τὸ, « Καὶ ἀποχρίνεσθε αὐτὰ, » ὡς ἂν προσ- 
γένοιτο ὑμῖν Ev. τῷ xatpip τῖς τιμωρίας τυχεῖν τινος 
παρὰ τοῦ θεοῦ βοηθείας. Εἶτα λέγει τὰς χατὰ τῶν 


ἐπάγεσθαι μελλούσας ὡς ἂν μείζονα τῆς περὶ αὐτοὺς 


Στίχ. δ'-ς᾽. — «Διότι Γάζα διηρπασµένη ἔσται, 
xal ᾿Ασκάλων elg ἁφρανισμὸν, xal ”ΑΆζωτος µεσηµ- 
6ρίας ἐχριφήσεται, xal ᾽Ακχαρὼν ἐχριζωθήσεται. » 
Πάντες γὰρ οἱ ἀλλόφυλοι, ὑπὲρ ὧν xa0' ὑμῶν πε- 
ποιῄχασι, τ'μωρίαν δέξονται οὐ τὴν τυχοῦσαν, τὸ 
γὰρ « µεσηµθρίας » χατὰ χοινοῦ λέγει ἀντὶ τοῦ, 
προδήλως, ὡς µηθένα τὸ γινόµενον λαθεῖν' ἃ γὰρ 
περὶ ἑκάστης λέγει τῶν πόλεων, εἴ τε Γάζης, εἴ τε 
Ασχάλωνος, εἴτε τῶν λοιπῶν, χατὰ χοινοῦ περὶ 


D πασῶν λέγει διελὼν τῷ λόγῳ, χαθὼς εἴωθε. Βού- 


λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πᾶσαι τῶν ἀλλοφύλων al πόλεις 
διαρπαγἠσονταἰί τε xal ἀφανισθήσονται, xal τῆς 
οἰκείας εὐπραγίας ἀποῤῥιφεῖσαι παντελῆ δέξονται τὴν 
ἀτώλειαν. « Οὐαὶ οἱ χατυιχοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς 
θαλάσσης, πάροιχοι Κρητῶν * λόγος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
Χαναὰν Υη ἀλλοφύλων ' χαὶ ἀπολῶ ὑμᾶς bx χατοι- 
xag: xai ἔσται Κρήτη νομὴ ποιµνίων, χαὶ uávópa 
προδάτων. » (p. 593) Ἐπειδὴ παραλίους εἶναι τὰς 
πόλεις .σννέθαινε, σχοίνισµα θαλάσσης αὐτὰς χέ- 
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Χληχεν, de Ó paxápto; λέγει Δαυὶδ λέγων « Xoi A Possessioni vestr» addicam Chanonzorum regionem, 


δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, σχοίνισμα χληρονομίας 
ὑμῶν» » ἵνα εἴπῃ, ὅτι El; χτῆσιν ὑμῖν ἀφοριῶ τὴν 
Χαναναίων γῆν, Ex μεταφορᾶς τῶν σχοίνῳ μετρούν- 
των τῶν τε διοριζόντων τὴν γῆν. ὐὕτως οὖν χἀνταῦθα 
Aéyec « τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης, » ἀντὶ τοῦ , Οἱ 
τὴν παραθαλάττιον οἰχοῦντες µερίδα. Τὸ δὲ « πάρ- 
οιχοι Κρητῶν » λέγει, ἐπειδή τινες ἐκ Κρήτης κατ’ 
ἐμπορίαν αὑτόθι παραγεγονότες ὣς εἰς παραθα- 
λασσίους πόλεις, οἰχεῖν εἴλοντο παρ) αὑτοῖς. Ὡς 
xai παρὰ τῷ ᾽Αμὼς λέγει «Κατακγω φυλὴν ἐξ 
ἀνδρῶν Χαῤῥαν, » περὶ τῶν ἐχεῖθεν τῇ Δαμασχῷ 
παροιχούντων λέγων οὕτως γὰρ xai ἐνταῦθα παρ: 
oixou; Κρητῶν χαλεῖ, ἵνα εἴπῃ τοὺς παρ αὐτοῖς 
οἰχοῦντας Κρητῶν ΄ βούλεται οὖν εἰπεῖν ὅτι ᾽Αθλιώ- 


sumpta metaphora ab iis qui funiculis meliuntur ac 
dividunt terras. lta nunc etiam : funiculum maris » 
dicil, pro maritimz partis incolis. Denique « advenas 
Cretenses »dicit,quia nonnulli ex Creta mercatura 
causa illuc progressi utpote ad urbes maritimas, 
ibi habMare maluerunt, Sicut etiam apud Amosum 
dicitur : « Concidam tribum cx viris Charran **, » 
loquens scilicet de illius regionis advenis circa Da- 
mascum incolentibus. Sic nunc quoque Cretensium 
advenas dicit, pro ea parie 959 incolarum quz 
Creta erat oriunda Vult ergo dicere : Infelicissimi 
omnium cuncti vos, qui maritimam partem habitatis 
cum Cretensibus advenis. Decrevit contra vos omnes 
Deus, o Chananzam habitantes alienigenz, perditu - 


τατοι πάντων, πάντες ὑμεῖς οἱ τὴν παραθαλάττιον B rum se vos omnino, necnon a Cretensibus apud vos 


οἰχοῦντες µερίδα, μετὰ xal τῶν παροιχούντων ὑμῖν 
Κρητὼν  ἀποπέφανται γὰρ χατὰ πάντων ὑμῶν ὁ 


habitatam regionem (qua pascuum flet gregum, et 
statio ovium) in solitudinem vastam rediget. - 


Θεὸς τῶν οἰχούντων τὴν Χαναναίαν ἀλλοφύλων ' ὅτι ὑμᾶς τε ἀπολέσει παντελῶς, xal τὴν ἐκ τῶν Κρητῶν παρ) 
ὑμῖν οἰχουμένην χώραν, νοµή τε ποιµνίων xat οἴχησις προθάτων, διὰ τῆς ἑρημίας παραδώσει τῆς πολλῆς. 


Στίχ. δ’.---ε Καὶ ἔσται τὸ σχοένισµα τῆς θαλάσσης 
τοῖς καταλοίποις οἴχου Ἰούδα  ἐπ᾽ αὐτοὺς νεµμήσον- 
σαι kv τοῖς οἴκοις ᾽᾿Ασχάλωνος, δείλης χαταλύσουσι 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰούδα, ὅτι ἐπέσχεπται αὖ- 
τοὺς Κύριος 6 θεὸς αὐτῶν, χαὶ ἁπέστρεφςα τὴν αἰχ- 
µαλωσίαν αὐτῶν. » (p. 395) Οἱ γὰρ περισωζόµενοε, 
φησὶν, Ex τῆς τοῦ Ἰούδα φυλΏς, πάσης 5t τῆς παρα- 
θαλαττίου χαθέξουσι µερίδος, xal πᾶσαν αὐτὴν ὡς 
οἰχείαν νεμήῄσονται χώραν, ὥστε τοὺς τῆς ᾿Ασχάλω- 
vog. Βούλεται δὲ ἐχ μιᾶς τὰς ὅλας τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεις εἰπεῖν, χαθὼς εἴωθεν ἀπὸ µέρους τὸ ὅλον xa- 
λῶν, ὑφορωμένους τῶν υἱῶν Ἰούδα τὴν ἰσχὺν, μετὰ 
πολλοῦ τοῦ δέους τοῖς οἰχείοις διάγειν * τὸ γὰρ, « δεί- 
λης καταλύσουσε, » τοῦτο λέγει, Ἐπειδὴ γὰρ τὸ 
ς psonu6plac » εἴληφεν ἐπὶ τοῦ προφανῶς, τὸ « δεί- 
Ave » ἔλαθεν ἐπὶ τοῦ δέους' ὡς τῶν λανθανόντων 
φευγόντων μὲν τὸν ἡμερινὸν καιρὸν, ἐπὶ δὲ τὸν ἑσπέ- 
Ρριον χατατρέχειν εἰωθότων ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν. Ταῦτα 


Vgns. 7. — « Et erit funiculus maris reliquis 
de domo Judz : super ipsos pascentur in domibus 
Ascalonis, ad vesperam requiescent a facie filiorum 
Jud:e, quia visitat eos Dominus Deus eorum, et aver- 
tit captivitatem ipsorum. » Nam qui servati fuerint, 
inquit, de Judz tribu, totam tenebunt maritimam 
partem, illamque omnem quasi suam incolent re- 
gionem usque Ascalenem. Vult autem ex una cun- 
cias alienigenarum urbes dicere, more suo a parte 
totum significans, timentes filiorum Jud: fortitu- 
dinem, multo cum pavore in proprio solo degentes. 
Nam dictio, « Ád vesperam requiescent,» hoc si- 
gnificat. Sicuf enim « meridie» pro manifeste, ita 
« vesperar » pro timore : quasi ij qui latere student 
diurnum tempus vitent, vespertino autem discur- 
rere soleant, latitandi spe. Hzc, inquit, erunt cuin 
Deus Judz tribum visitans avertet eos a captivitate 
atque in patriam rursus auxilio suo restituet. 


δὲ, φησὶν, ἔσται, ἐπειδὰν ἐπισχεφάμενος ὁ θεὺς τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς ἁπαλλάξειέν τε αὐτοὺς τῆς αἰχμα- 
λωσίας, καὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα πάλιν μετὰ τῆς ἰδίας ἑπαναχάχοι βοηθείας. 


Στ[χ. w'-v. — Εἶτα ἀπὺ τῶν ἀλλοφύλων ἐφ᾽ ἑτέ- 
ρους µετάγων τὸν λόγον, « "Hxouca ὀνειδισμοὺς 
Μωὰθ6, xaX χονδυλισμοὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν ἓν οἷς ὠνεί- 
δ:ζον τὸν λαόν µου, χαὶ ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅρια 


VgRs. 8-10. — Deinde ab alienigenis ad alios 
sermonem transferens , ait : « Audivi opprebria 
Moab, et contumelias filiorum ÁAmmon, quibus ex- 
probrabant populo meo, et magnificabhantur super 


αὐτοῦ . Διὰ τοῦτο ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος τῶν δυνά- p terminos ejus. Propterea, vivo ego, dicit Dominus, 


µεων ὀθεος Ἰσραὴλ, ὅτι Μωὰθ ὡς Σόδοµα ἔσται, xal 
vio Αμμὼν ὡς Τόμοβῥα.» Καὶ τὰ παρὰ Μωαθιτὼν 
xai Αμμανιτῶν εἰς τοὺς ἐμοὺς vyivópeva ἑώρων, 
(p. 296) ἅτε ἔλεγον αὑτοῖς ὀνειδίζοντες ὡς οὐδὲν ἐκ 
τῆς ἐμῆς ὠφελουμένοις θεραπείας, ὅσα τε αὐλοῖς κατὰ 
τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν ἐπῆγον καχά * ὥστε xai μεθ 
ὑπερβαλούσης τῖς µεγαλανχίας τῶν ὁρίων ἑφάπτεσθαι 
τῶν ἐμῶν. ὡς ἂν αὐτοῖς προσήκειν ὀφειλόντων λοιπόν" 
ὑπὲρ ὧν δὴ Σοδόµων τε καὶ Γοµόῤῥων μµιµήσονται 
τὴν ἑρημίαν. «Καὶ Δαμασχὸς ἐκλελειμμένη ὡς θη- 
μωνιὰ ἆλωνος xaX ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα ΄ xal οἱ 


* Amos, 1, D. 


quia Moab sicut Sodoma erit, et filii Ammon quasi 
Gormorrha. » Moabitarum quoque οἱ Ammanitarum 
adversus meos videbam facinora, et quod eis con- 
viriantes dicerent, nullum 260 iis fore emolu- 
mentum cultus mei; quanta denique mala viribus 
suis intulerunt. Atque ita gloriabundi fines meos 
invaserunt, ceu futuros in posterum juris ipsorum. 
Quamobrem Sodomorum atque Gomorrhze expe- 
rientur vastitatem. « Et Damascus derelicta sicut 
acervus arem, ac dissipata in sternum. Et qui 
reliqui fuerint de populo meo diripient eos, et re- 
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sidui gentis mez possidebunt eos. » Damascus Α χατάλοιποι λαοῦ µου διαρπῶνται αὑτοὺς, xal ol xa- 


etiam, inquit, quasi acervus in area contritus et 
conculcatus destruetur, stique ignobilis fiet, ex 
tumore maximo multaque superbia in imam de- 
tracta humilitatem : ita ut qui reliqui de meis fue- 
rint, reditumque sortiti, cunctos sint direpturi, 
et alienas opes pro suis possessuri. « Hzc erunt 
eis pro contumelia sua, quia conviciati sunt et 
magniflicati sunt. super populum Domini omnipo- 
tentis. » Hxc, inquit, patientur propter suam ad- 
versus Deum audaciam, et propter contumelias 
quibus mihi populoque meo conviciali sunt, in- 
sultantes ei scilicet tanquam extremis malis. de- 
merso. 


εις. 11, 19. — « Apparebit Dominus super eos, 
et disperdet omnes deos gentium terrz, ef adora- 
bunt eum singuli de loco suo, cunctz insulz gen- 
tium. » IUustrem faciet ultionem suam Deus, ita 
ut alienigenas omnes cum cultis ab eis diis disper- 
dat : quo fiet ut. reliqui omnes ubique homines, 
in urbibus insulisque, Dei facinoribus attoniti, 
commune illi obsequium exhibeant, in sua quisque 
statione summam illius potentiam confitentes. « El 
vos , Athiopes, vulneratigladio meo. » Vos quoque 
gladio a meis puniemini, propter ea quz adversus 
hos peccastis. ZEthiopesautem nunc eliam dicit illos 
AEgypto finitimos. Sic autem loquitur beatum imi- 


πάλοιποι ἔθνους µου κληρονομήῄσουσιν αὐτοὺς. » Καὶ 
ἡ Δαμασχὸς δὲ, φησὶν, ὡς ἂν θημωνιὰ £v ἅλωνι συν- 
τριθεῖσα ἀφανισθείη, οὕτως ἀφανῆς γενήσεται €; 
ὄγχου μεγίστου xal ὑπερηφανίας πολλῆς εἰς ταπει- 
νότητα χαταχθεῖσα µεγίστην ' ὥστε τοὺς ὑπολιμπα- 
νοµένους τῶν ἐμῶν xat τῆς ἑπανόδου τυχόντας , Ev 
διαρπαγῇ τε ποιήσασθαι πάντας αὐτοὺς xa χτῆσιν 
ἰδίαν σχεῖν τὰ ἐχείνων. ε Αὐτὴ αὐτοῖς ἀντὶ τῆς 
ὕθρεως αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν xal ἐμεγαλύνθησαν 
ἐπὶ τὸν λαὺν Κυρίου παντοχράτορος. » Ταῦτα γὰρ, 
qnoi, πείσονται ὑπὲρ ὧν ἑτόλμησαν εἰς θεὸν , xal 
ἑξυθρίζειν ὀνειδίξοντες τοῖς ἐμοῖς ἐπ᾽ ἐμοὶ χατεπαι- 


p Ρόμενοι αὐτῶν ὡς ἂν tv συμφοραῖς ὄντων ἐσχά- 


ταις. 

(y. τα’, τβ’. --«Ἐπιφανῆς ἔσται Κύριος ἐπ᾽ a3- 
τοὺς, καὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν 
τῆς Ys (p. 997) καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος 
Ex τόπου αὐτοῦ πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν Σθνῶν. » Περι- 
qavt, τοίνυν ποιῄσεται τὴν οἰκείαν ἑἐχδιχίαν ὁ θεὺς, 
ὥστε πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μετὰ τῶν παρ᾽ αὗτοῖς 
θρησχευοµένων ἀπολέσαι θεῶν' ἅπαντάς τε τοὺς 
πανταχοῦ λοιπὸὺν ἀνθρώπους, εἴ τε ἓν πόλεσιν cl τε 
ἐν νήσοις, πολλὴν ἐπὶ τοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ γινοµένοις 
τὴν ἔχπληξιν λαθόντας, χοινὴν αὐτῷ τὴν προσχύνη- 
σιν ἁποδιδόναι, £v τοῖς ἰδίοις ἑχάστου τόποις ὁμολο- 
γοῦντος τῖς δυνάµεως αὐτοῦ τὴν ὑπερθολήν. « Καὶ 
ὑμεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥομφαίας µου ὁστέ. » 


tans prophetam Amosum, qui dum Israelis nec non C Καὶ αὐτοὶ δὲ ξίφει (55) διὰ τῶν ἐμῶν τιµωρηθήσεσθε 


lléerusalem futuros casus recitat, meminit 961 si- 
inul alienigenarum, qualia scilicet passuri sint Dama- 
sceni, Tyrii, Idumzi, Ammanite, czterique omnes 
quorum facit mentionem. Eodem igitur modo bea- 
tus Sophonias postquam eventura urbi llierusalem 
a Babyloniis mala predixit, memorat etiam quot- 
quot his ab aliis gentibus clades erant per illud 
tempus superventurz. Quapropter post ante dicta 
sermonem transfert ad Assyrios el Niniven, quia 
nimirum tunc Babylonii Assyriorum imperium dele- 
verunt, regia ipsorum urbe Ninive subversa et 
vastitati omnimoda tradita. Unde addit : 


ὑπὲρ ὧν πεπλημμελήκατε εἰς αὐτούς * Αἰθίοπας δὲ 
καὶ νῦν τοὺς πλησιάζοντας Αἰγύπτῳ λέγει. Ταυτὶ μὲν 
οὖν χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ µαχαρίου ᾽Αμὼς τοῦ προ- 
φήτου φησὶν, ὃς τά τε τῷ Ἰσραὴλ, vá τε τῇ "Iepov- 
σαλὴμ. συµθησόµενα λέγων, µέμνηται xal τῶν ἀλλο- 
τρίων ὁπόσα πείσονται xal αὐτοὶ, Δαμασχηνοί τε 
λέγω χαὶ Τύριοι, 'lóoupatot καὶ ᾽Αμμανῖται, xal 
πάντες 0b ὁπόσων πεποίηται μνήμην ' τὸν αὐτὸν γὰρ 
δὴ τρόπον xal ὁ µαχάριος Σοφονίας τὰ περὶ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἑσόμενα παρὰ τῶν Βαθυλωνίων ἐν τοῦ- 
τοις λέγων, µέμνηται xal τῶν ὅσα τοῖς ἀλλοτρίοις 
xaz' ἐχεῖνον συμθαίνειν μελλεν τὸν χαιρόν. "0θεν 


δὴ μετὰ τὰ προῤῥηθέντα ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους τε xal τὴν Νινευῆ µετάχει τὸν λόγον * ἐπειδὴ τότε Βαθυλώνιοι 
xaX τὴν Ασσυρίων καθεῖλον ἀρχὴν, τὴν βασιλεύουσαν tv αὐτοῖς πόλιν, (p. 598) τὴν Νινενὴ λέγω, ἐκπορθήσαν- 


τές τε xai ἑρημίᾳ παντελεῖ παραδόντες. Ὅθεν ἐπάγει; 


Vrns. 15-15. — « Et. extendet manum suam D Στίχ. v'-t6'. — « Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 


super aquilonem, et perdet Ássyrium, ct ponet Ni- 
niven in desolationem inaquosam quasi desertum. 
Et pascentur in medio cjus greges, et omnes bestie 
terra, et chamzleontes οἱ ericii in przssepibus ejus 
cubabunt : et bestie clamabunt in foveis ejus, et 
corvi in portis ejus, quia cedrus altitudo ejus. » 
Profecto etiam ab Assyriis pcenas reposcam, qui 
tali cum proposito Hierusalem aggressi sunt. Et- 
enim ipsorum regiam urbem Niniven adeo destruam, 
ut plane deserta fiat, et in medio ejus pascantur 
greges, et ferae habitent, et quotquot animalia solent 
in desertissimis locis cubitare. Has autem justas 


(53) Cod. ξίφη. 


βοῤῥᾶν, xaY ἀπολεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, xal θήσει τὴν 
Νινευὴ εἰς ἀφανισμὸν ἄνυδρον ὡς ἔρημον, xal νε- 
µήσεται ἓν µέσῳ αὑτῆς ποίµνια, καὶ πάντα τὰ θηρία 
τῆς Υῆς, xol χαµαιλέοντες χαὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώ- 
µασιν αὐτῆς χοιτασθῄσονται, xal θηρία φωνῄσει ἐν 
τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, xai χόραχες ἐν τοῖς πυλῶ- 
σιν αὑτῆς * διότι χέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. » Kal 
γὰρ xai παρὰ τῶν Ασσυρίων τότε δὴ λήψομαι δίχας, 
μετὰ τοιαύτης γνώμης ἐπελθεῖν ἐπιχειρησάντων τῇ 
Ἱερουσαλήμ * ἀφανιῶ γὰρ αὐτῶν xol Νινευὴ τὴ, 
βασιλίδα πόλιν’ ὥστε Ὑενέσθαι μὲν αὐτὴν ἔρημον 
παντελῶς, ἓν µέσῳ δὲ αὐτῆς ποἰμνιά τε νέµεσθαι, 
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xal θηρία διάχειν, χαὶ τὰ λοιπὰ δὴ ζῶα ὁπόσα ἓν τοῖς A dabit poenas, quia contra omnes superbiebat civi» 


ἐρημοτάτοις ἐμφωλεύειν εἴωθεν τόποις. Ταύτην γὰρ 
δώσει δίχην διχαίαν ὑπὲρ ὧν µέγα χατὰ πασῶν 
ἑφρόνει τῶν πόλεων, ὡσανεὶ χέδρου δίκην πρὸς τὰ 
λοιπὰ χρινοµένης φυτὰ ὑπερφέρουσα τῶν ἁπάντων. 
ε Αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ χατοικοῦσα ἐπ ἐλπίδι, 
ἡ λέγουσα ἓν χαρδίᾳ abcr, Ἐγώ εἰμι, xaX οὐχ ἔστι 
μετ) ἐμὲ Ext.) Εὔδηλον δὲ ὅτι Ex τῆς πόλεως τῶν ἐνοι- 
χούντων τὸ φρόνημα λέγει: οὗ γὰρ δὴ περὶ τῶν ἀψύ- 
χων λίθων ταῦτά φησιν. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, ἔστιν 
$ φαυλίστρια, ἀντὶ τοῦ, ἡ πάντα μὲν ἐχφαυλίζουσα, 
(p. 399) xai μηθὲν εἶναι τοὺς λοιποὺυς ἡγουμένη 
πρὸς ἑαυτὴν, ἀρχεῖν δὲ ἑαυτῇ πρὸς ἅπαντα ὑπειλη- 
φυῖα " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « κατοιχοῦσα ἐπ᾽ ἐλπίδι, » 
ἀντὶ τοῦ, ἑλπίδα περὶ ἑαυτῆς ἔχουσα ὡς οὐδὲν οὐ- 
δέποτε πεισοµένη παρ᾽ ἑτέρου χαχόν * διαχεµένη τε, 
«ποὶν, ὡς póvr τε οὖσα, xat οὐδὲ &v τῷ εἶναι xplve- 
352a: ἀξίων οὐσῶν τῶν λοιπῶν πόλεων πρὸς αὐτὴν. 
Ea ὀνειδιστικῶς ταῦτα εἰπὼν, xax τὴν κατὰ πάντων 
ὀνειδίσας ὑπεροφίαν αὐτῇ, χάλλιστα ἐπάχει' «εΠῶς ἐγέ- 
νετο εἰς ἀφανισμὸν νομῆ θηρίων; πᾶς ὁ παραπορευό- 
µενος αὐτῆς συριεῖ, χαὶ χινῄσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 
᾽Αλλά γὰρ οἵαν ὑπομεμένηχας τὴν µεταθολὴν, ὅπως 


tates, quasi cedrus inter reliquas arbores caput ex- 
tollens. « Hzc est civitas vilipendens, qux habitat 
in spe, quie dicit in corde suo : Ego sum, et non 
est post me 2mplius. » Patet prophetam urbis no- 
mine incolarum superbiam denotare : neque enim 
de insensatis lapidibus hsc dicit. Hzc est ergo, 
inquit, urbs vilipendens, id est omnium contemp- 
trix, et omnes reliquas prz se flocci faciens, sibique 
ipsi ad omnia sufficere existimans. Id enim sigpoifi- 
cant 262 verba « habitans in spe, » id est, spem 
fovens nihil unquam mali se abs quolibet passuram: 
unicam semet existimans, nullamque urbem esse 
dignam qux secum comparetur. His non sine con- 
vicio dictis, ejusque adversus omnes superbia ob- 
jurgata, egregie addit : « Quomodo facia est in so- 
litudinem, in pascuum bestiarum? Onmnis qui per 
eam transibit, sibilabit manusque suas commove- 
bit. » Hein qualem experta es conversionem, in tan- 
tum ut pascuum bestiarum evaseris , ut omnes qui 
juxta te transeunt, exsibilent, manusque suas erga 
te intendant, tantam mirantes conversionem ! Quid 
vero dicentes ? 


δὲ εἰς ἑρημίαν χαταστὰς voytj Yéyovag θηρἰων; ὥστε ἅπαντας τοὺς παριόντας συρίττειν τε ἐπὶ σοὶ xat χινεῖν 
τὰς χεῖρας, θαυμάζοντάς σου τὴν τοσαύτην µεταθολἠν' χαὶ τί λέγειν; 


ΚΕΦ. [*. 


Στίχ. a^, 9. — «€ ἡ ἐπιφανῆς χαὶ λελυτρωµένη 
τόλις" dj περιστερὰ οὐκ εἰσήχουσε φωνῆς, οὐδὲ ἐδέ- 
ξατο παιδείαν͵, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει χαὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν αὐτῆς οὐχ Ίγγισεν. » Ταῦτα, φησὶν, ἐροῦ- 
atv, Ὁπόση τις fjv ἡ ταύτης περιφάνεια, ὅπως ἁπάν- 
των ἑχεχώριστο τῶν χαχῶν ; τοῦτο γὰρ λέγει, «λε- 
αυτρωµόνη * » ὁπόση τις αὐτῆς ἣν d εὐπρέπεια; 
*hv γὰρ περιστερὰν τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ πως τερπνὸν 
ἐν ὀρνέοις εἶναι δοχεῖ τὸ ζῶον xat σοθαρῶς βαδίζον * 
οὕτω χαὶ ὁ µαχάριος λέγει Δανυϊδ" « Ἐὰν κοιμηθῆτε 
ἀνὰ µέσων τῶν χλήρων, (p. 400) ἐκεῖ πτέρυγες περι- 
στερᾶς περιηργυρωµέναι, xal τὰ µετάφρενα αὐτῆς 
ἐν χλωρότητι χρυσίου » ἁπολαθόντας thv γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, ἁπάντων Φφανεῖσθαι τοὺς Ἰσρατλίτας 
τερπνοτέρους λέγων τῇ τῆς περιστερᾶς ὁμοιώσει’ 


CAP. III. 


VgBs. 1, 2.— « O illustris et redeinpta civitas, co- 
lumba! Non exaudivit vocem ; non admisit discipli- 
nam;in Domino non cst confisa, et Deo suo nonap- 
propinquavit. » Sic omnes, inquit, dicent : Quanta 
fuit hujus celebritas ! quantum omni calamitato 
aberat! ldquippe denotat dictio, « redempta.»Quanta 
ejus pulchritudo erat! hoc enim denotat columb:e 
vocabulum, quod animal videtur inter aves apprime 
delectabile et cum dignitate incedens. Sic etiam 
beatus ait David : « Si dormiatisinter medios cle- 
ros, ibi αἱ columb:e deargentaue, et dorsum ejus 
cum pallore auri*?.» Dicit nimirum post acquisitam 
promissionis terram, lsraelitas videri pra cseteris 
delectabiles, ad columba similitudinem. lta hoc 
etiam loco dicere voluit pro pulehra et speciosa. 


οὕτω κἀνταῦθα εἰπεῖν Ἰθουλήθη, ἀντὶ τοῦ, ὡραία f] p Velut. etiam beatus Nahumus ci convicians ait: 


ἐπιτερπής' ὡς xaX ὁ µαχάριος Ναοὺμ ὀνειδίζων αἎ- 
τῇ λέγει τὸ, « Πόρνη χαλὴ xal ἐπίχαρις. » Τοιαύτη, 
φπαὶν, οὖσα, τῆς τοῦ πεµφθέντος πρὸς αὐτὴν προ- 
φήτου φωνῆς οὐκ εἰς τέλος Ίκουσεν, οὐδὲ παντελη 
τὴν ἐχεῖθεν ἑἐδέξατο διδασκαλίαν ᾽ πρὸς μιχρὸν δὲ 
µεταδάλλεσθαι δοχοῦσα , αὖθις ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς àv- 
έδραµεν χαχἰαν ' οὐδὲ γοῦν λόγον τινὰ τοῦ τὸν προ- 
φµτην ἁποστείλαντος ἑποιῆσατο θεοῦ, οὐδὲ ἑδοχίμα- 
σεν αὐτῷ λοιπὺν προσανέχειν, τοιαύτην εἱληφυῖα 
πεῖραν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπέστη τε αὐτοῦ παντε- 
λῶς, xai πρὸς πόλεμον αὐτοῦ κατέστη, μετὰ τὴν 
τῶν δέχα φυλῶν ἀναίρεσιν ἐπεληλυθυῖα τῇ Ἱερουσα- 
itu, v ᾗπερ εἶναι τοῦ θεοῦ συνέδαινε τὸν ναόν, 
Ἐνταῦθα πάλιν ol θαυματτοὶ µυθολόχο, τῶν Σύρων, 


* αἱ. ισν, 14. ?! Nah. un, 4. 


« Meretrix. pulchra et gratiosa **. » Talis cum es- 
set (Ninive) missi ad eam prophetz noluit vocem 
usque ad finem audire, neque perfectam admisit 
disciplinam ; sed tantisper visa converti, rursus ad 
eamdem recurrit nequitiam. Nibil pensi Deum ha- 
buit qui prophetain miserat, neque 463 illi obe- 
dire deinceps voluit, quanquam tale tantumque 
experimentum ceperat. Sed contra potius a Deo 
prorsus recessit, imo bellum in eum commovit, 
cum post decem tribuum excidium, Hierusalem 
adorta est, qua in urbe templum Dei erat. Rursus 
hie mirabiles Syrorum  mythologi aiunt : JoNA 
Syrorum lingua appellari columbam. Sophoniam 
jgitur, voluisse hanc appellare prophete Jonz ur- 
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bem , qui illie priedicavit : at Graecum interpretem A Ίωνα, φασὶ, λέγεται κατὰ τὴν Σύρων γλῶτταν ἡ 


columbam non sine errore dixisse. Sed enim quod 
non septuaginta viri erraverint, sed ipse potius 
Scripture Syrus interpres errores passus creden- 
dus sit, dictum a nobis antea satis fuit. lllud vero 
iuomodo bi miri mythologi non inte!ligunt, quod 


per convicium dicit * « O illustris et redempta civi- 


tas, columba?» H:ec sunt enim et alia hujusmodi, 
veluti apud Nabumum: «Meretrix pulchra et gratio- 
δᾳ5» siniiliter nunc etiam exprobat illam qua antea 
gloriabatur formositatem. Verumtamen Jonz pro- 
phetz urbem , propterea quod ab illo salvata fuit, 
nunquam eam si conviciaretur], dixisset. At isti 
dictione non intellecta, ad Syriacas anilesque fa- 
bulas conversi sunt. 

οὐχ ἄν ποτε ὀνειδίζων ἔφη᾽ ἀλλ) οἱ μὲν οὐ vevorxózz; 
μύθους. 


Vrns. 5-6. — Verum propheta consentanee se- 
quentia quoque addit, priscam illius felicitatem 
ironice simul et cum convicio memorans : « Prin- 
cipes ejus in ea veluti rugientes leones. » Adeo po- 
lentes, et adversus omnes asperi. « Judices ejus 
ut lupi Arabie, nihil dimittebant in mane. » Ad 
rem conficiendam celeres, ut una eademque die 
cuncta eoncidant, nihilque non confectum in po- 
sterum relinquant. « Prophet: ejus spiritu perciLi, 
viri contemptores. » Qui apud ipsam, inquit, va- 
Rcinari spondent, multo cum fastu visa sibi loque- 
bantur. € Sacerdotes ejus contaminant sancta, 
peccant in legem. » Qui apud eos fungi sacerdotio 
videbantur, 964, contra legem meam contraque 
teiiplum impie agebant; et quos obsequentes ha- 


bebirt, ad hzc ipsa scelera studiose concitabant. C 


Quamobrem consequenter subdit : « Dominus au- 
iem justus in medio eorum, et nihil aget iniquum : 
mane proferet judicium suum in lucem. » At enim 
nihil eis profuit illa iniquitas : namque in me- 
dio eorum versabatur Deus, etiamsi eum flocci 
faciebant : qui tamen magnopere justitiz tenax, 
ne nunc quidem horum iniquitatem diu dominari 
sinet : etenim cum iniquum reputet impunes dimit- 
tere hujusmodi homines, properatum judicium de 
his exercebit, publicamque imponet eis peccato- 
rum punitionem, Nam duplicata dictio , « mane 
mane, » summam celeritatem denotat. Deinde rei 
effectum. significans :« In corruptela, inquit, traxi 
superbos, dissipati sunt anguli eorum, desertas 
omnino faciam vias eorum, iia ut nemo illuc per- 
wranseat : defecerunt civitates eorum, quia nemo 
superest velinhabitat. » Corruptelz tradidi illos 
propter superbiam : destruam cunctas ipsorum 
civitates, resque illorum ad tantam solitudinem 
redigam , ut ips: incognitze futurz sint transeun- 
tium penuria ; quod ipsum cunctis quoque urbibus 
eveuiet, quia nullus deinceps incola invenietur in 
eis. Jamvero posqquam Lis verbis Ninives desola- 
tiunem ostendit, et Assyriaci imperii eversionem, 
ver:h ad Judaeos sermonem, aitque : 


περιστερά᾿ ὁ μὲν οὖν προφήτης, Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου 
πόλιν αὐτὴν βούλεται λέγειν διὰ τὸ αὐτόθ, χηρύξαι * 
ὁ ἑρμηνεύσας δὲ, περιστερὰν αὐτὴν εἶπε διασφαλείς. 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ τοὺς Ἑθδομήκοντα ἑσφάλθαι, 
(p. 401) τὸν δὲ εἰς την Σύρων γλῶτταν ἡρμηνευχότα 
την Γραφὴν πολλῷ δικαιότερον ἂν νοµισθῆναι τοῦτο 
πεπονθέναι,͵ εἴρηται πρόσθεν ἡμῖν ἀρχούντως * ἐχεῖνσ 
δὲ οἱ θαυμαστοὶ µνυθολόγοι πῶς οὐ συνεῖδον ὅτι ὀνει- 
ῥίζων τῇ πόλει λέγει, e "Cd ἐπιφανῆς xat λελυτρω- 
µένη πόλις, ἡ περιστερἀ; » τοιαῦτα γὰρ xai τὰ 
EEnc, οἷον ἐστὶ καὶ παρὰ τῷ Ναοὺμ τὸ,ε Πόρνη χαλὴ 
xai ἐπίχαρις ^» ὁμοίως γὰρ αὐτῇ χάνταῦθα ὀνειδίξει 
ἐφ᾽ ᾗ πρόσθεν ἐσεμνύνετο εὑπρεπείᾳ * Ἰωνᾶ δὲ πόλιν 
αὐτὴν τοῦ προφῄτου διὰ τὸ ἐξ ἐχείνου σεσῶσθαι. 


τὸ εἰρημένον, ἐπὶ Συριακούς τε xal Υραώδεις ἑτράποντο 


ϐ ᾖΣτίχ. Y-c'. — '0 δὲ προφήτης ἀχολούθως καὶ τά 


ἑξῆς ἐπάχει, τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν αὐτῆς εἰρωνικῶς 
τε ἅμα λέγων χαὶ ὀνειδιστικῶς' «Οἱ ἄρχοντες αὗτης 
ἐν ἀντῇ ὡς λέοντες ὠρυόμενοι. » θὕτω δυνατοὶ xat 
χατὰ πάντων θρασυνόµενοι. «Οἱ χριταὶ αὐτῆς ὡς 
λύχοι τῆς ᾿Αραθίας, οὐχ ὑπελίποντο eig τὸ πρωϊ. » 
Οξεῖς περὶ τὸ πέρας ἐπιτιθέναι τοῖς πράγµασιν, 
ὥστε αὐθήμερον ἅπαντα τέἐμνειν, xal μηδὲν ἀτελὲς 
εἰς τὴν ἑξης ἀφιέναι. «Οἱ προφῆται αὐτῆς Ίπνευ- 
µατοφόροι ἄνδρες χαταφρονηταί. » Καὶ οἱ ἐν αὐτῇ 
δὲ, qal, μαντεύεσθαι ἐπαγγελλόμενοι, μετὰ πολλῆ» 
ὑπεροψίας τὰ δοχοῦντα ἐφθέγγοντο, « Οἱ ἱερεῖς αὖ- 
τῆς βεθηλοῦσι τὰ ἅγια, χαὶ ἀσεθοῦσιν εἰς τὸν vópov. » 
(p. 402) Καὶ οἱ δοχοῦντες δὲ παρ) αὑτοῖς ispa- 
τεύειν, εἴς τε τὸν νόμον «bv. ἐμὸν c, τε τὸν vabv 
Ἰσέδουν, διεχείρειν ἐπὶ ταῦτα τοὺς πειθοµένους 
αὑτοῖς πᾶσαν ἔχοντες τὴν σπουδἠν. Οἷς ἀχολούθως 
ἐπήγαγεν: « Ὁ δὲ Κύριος δίχαιος Ev µέσῳ αὐτῶν, 
xal οὐ μὴ ποιῄσῃ ἅδιχον ' πρωῖ δώσει χρῖμα αὐτοῦ 
εἰς φῶς. » ᾽Αλλὰ γὰρ οὐθὲν ὄφελος αὗτοῖς Υέγονεν 
τῆς παρανοµίας ἐχείνης ' xal γὰρ χαὶ ἀχόντων αὓ- 
τῶν iv µέσῳ θεὸς ὑπῆρχεν, εἰ xaX µηδένα λόγον 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἑἐθούλοντο" ὃς πολλὴν ἔχων τοῦ 
διχαίου φροντίδα, οὐδὲ νῦν ἀνέξεται τῆς παρὰ τού- 
των ἐπιτελουμένης ἁδιχίας ἐπὶ [πολὺ χρατούσης * 
ἅδιχον δὲ ἡΥησάμενος τὸ ἀτιμωρήτους ἀφεῖναι τοιού- 
τους ὄντας, ὀξεῖαν χρίσιν τῶν χατ᾽ αὐτοὺς ποιῄσεται, 
χαὶ πρόδηλον αὑτοῖς ἐπάξει τὴν ὑπὲρ τῶν ἑπταισμέ- 
νων τιµωρίαν * τγὰρ « πρωῖ πρωῖ » τὴν ἄγαν τα- 
χύτητα λέγει. Εἶτα τίνα τὰ Ex τούτου γινόμενα 
λέγων « Ἑν διαφθορᾷ χατέσπασα ὑπερηφάνους, 
Ἱφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν ' ἑξερημώσω τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ μὴ διοδεύεσθαι * ἐξέλιπον at 
πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν μτδὲ χατοι- 
xtiv. » Διαφθορᾷ μὲν γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν ὕπερηφα- 
νίαν αὐτῶν παραδέδωχα ' ἀφανιῶ δὲ πάσας αὑτῶν 
τὰς πόλεις’ εἰς τοσαύτην τε ἐρημίαν ἄξω τὰ παρ' 
αὐτοῖς, (p. 403 ) ὥστε χαὶ τὰς ὁδοὺς λοιπὸν ἁδήλους 
εἶναι ἑρημίᾳ τῶν διοδευόντων , περ οὖν παραδώσω 
καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἁπάσας, ὥστε µηθένα οἰχοῦντα 
εὑρίσχεσθαι £v αὐταῖς. "AM γὰρ δηλώσας ἓν τού- 
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τοις xa τῆς Νινευῆ τὴν ἐρημίαν, τῆς τε τῶν ᾿Ἀσσυρίων ἀρχῆς τὴν χαθαίρεσιν, τρέπει πρὸς τοὺς τῆς Ἱον- 


dala τὸν λόγον xal φησιν: 


Στίχ. P, t. — « Eloy: Πλὴν φοθεῖσθέ µε, xal δέ- Α Vgns. 7, 8. — « Dixi : Verumtamem timete me, 


ὅασθε παιδείαν, καὶ οὐ μὴ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν 
αὐτῆς διὰ πάντα ὅσα ἐξεδίχησα ἐπ᾿ αὐτὴν. » Ηδη μὲν 
οὖν προλαθὼν διεμαρτυράµην ὑμῖν διὰ τῶν προφη- 
τῶν, ὥστε ἓν φόδῳ μὲν ἔχειν ἐμὲ, ἅτε ῥᾳδίως ὑμᾶς 
εἰ πταίοιτε χαὶ τιµωρεῖσθαι δυνάµενον, δέξασθαι δὲ 
τὴν προσαγομένην ὑμῖν διδασχαλίαν ἐπαγγειλάμενος * 
οὔτε ἀφανίξειν ὑμᾶς, εἰ ταῦτα ποιοῖτε, τῆς προσ- 
«ψεως τῆς ἐμῆς ἀφαιρεθέντας τῶν τόπων, Ev οἵσ- 
περ διατέταχται τῆς θεραπείας ὑμᾶς ἐπιμελεῖσθαι 
της ἐμης' οὐτ' ἔτι διαπράξασθαι τούτων ἃ νῦν 
ἐπήγαγον ὑμῖν εἰς ἐχδιχίαν ὧν πεπλημμελήχατε πολ- 
λάκις.ε Ἑτοιμάζου , ὄρθρισον , διέφθαρται πᾶσα 1) 
ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. » 'AXX ἐπειδὴ τότε τὸ δέον παρελί- 
ανετε xal πεπόνθατε τοιαῦτα, νῦν γοῦν ἑαυτοὺς εἰς τὸ 


δέον παρασχευάσατε εἰς τὸ μετὰ πάσης ἐπιμελείας B 


«s xal σπουδης τῶν παρ᾽ ἐμοῦ διατεταγµένων ἁντ- 
ἐχεσθαι, ἅτε χαὶ τῆς χηδεµονίας µου τῆς περὶ ὑμᾶς 
ἀπόδειξιν ἔχοντες τὸ πᾶσαν παντελῶς ἀφαιρεθῆναι 
τὴν; δύναμιν τῶν ἐχθρῶν. « Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν 
µε, λέχει Κύριος, (p. 404 ) εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς 
µου εἰς μαρτύριον. » Καὶ διατελεῖτε δὴ πρὸς ἐμὲ 
ἀφορῶντες, καὶ τὴν παρ) ἐμοῦ βοήθειαν ἀναμένοντες 
fjv κατὰ χαιρὸὺν ὑμῖν παρέξω, ὡς Ex νεχρῶν ὑμᾶς 
ἀνιστῶν, χαὶ ἁπαλλάττων μὲν τῆς αἰχμαλωσίας, 
ἐπανάγων δὲ πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. Ταῦτα γὰρ 
πάλαι τε διὰ τῶν προφητῶν xai νῦν. ὑμῖν ἐπήγγελ- 


et excipite disciplinam, atque ita non peribitis ex 
oculis illius, propter ea omnia, qua ultus sum con- 
wa eam. » Jampridem testatus vobis sum per 
prophetas, ut me timeretis, qui facile possum, si 
peccaveritis, punire; atque ut data monita recipe- 
retis denuntiavi, nunquam vos, si ita vos gesse- 
ritis, me destructurum, neque a locis quos ego 
aspectu meo dignos judico, expulsurum : deni- 
que nihil eorum gesturum, que nunc peccatorum 
vestrorum multitudine $65 commotus ira vindice 
perpetravi. « Praparare, consurge diluculo, cor- 
rupta est frondositas eorum. » Sed quia tunc offi- 
cium vestrum deseruistis, ideoque hzc pertulistis ; 
nunc vosmet comparate ad obediendum mandatis 
meis sedulitate omni ac studio; quippe qui mez 
erga vos providenti& demonstrationem habetis, 
hostium vestrorum potentie supremum extermi- 
nium. « Propterea exspecta me, dicit Dominus, in 
diem resurrectionis mez in testimonium. » Ád me 
continenter respicite, meumque auxilium expe. 
ctate quod suo tempore copferam, dum vos tanquain 
a mortuis suscitabo, et expediam captivitate, atque 
ad propria unumquemque loca reducam. Quippe 
hec olim per prophetas, et nunc denuo collaturum 
me vebis spondeo, ut veritatis promissionum mea- 
rum testis vobis sit rerum exitus. 


pat παρέξειν, ὡς ἂν µαρτνρίαν τῆς ἀληθείας τῶν παρ ἐμοῦ προηγορευµένων ἔχοιτε τῶν γινοµένων τὴν 


Εχθασιν. 


Στίχ. 0', 6. — «Διότι τὸ χρῖ]μά µου εἰς συναγω- C γενν. 9, 10. — « Quia judicium meum ad con- 


γὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐχχέαι Em 
αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ µου * διότι Ev πυρὶ ζήλου 
μου χαταναλωθήσεται πᾶσα dj ΥΠ. » Τότε γὰρ 6i 
μάλιστα gag τὴν χρίσιν ἐπιδείξομαι τὴν ἐμὴν ἣν 
ὑπὲρ ὑμῶν ποιήσομαι, τοὺς πανταχόθεν ἀθροιζομέ- 
νους τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τιµωρίαν ἄγων ' πολλοὺς γὰρ 
ó βασιλέας τε καὶ σατράπας σὺν τοῖς οἰχείοις στρα- 
τπέδοις ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ χωροῦντας εἰσδέξομαι, 
πυτέστιν ἑἐλθεῖν ἑάσω, ὥστε σαρῃ μέν µου τὴν χη- 
ὀεμονίαν τὴν περὶ ὑμᾶς αὐτῶν ποιῆσαι τῶν πρα- 
Ἱμάτων  πολλὴν δέ τινα τὴν bm αὐτοὺς Ópyhv 
ἰχχέαι, πᾶσάν τε αὐτὴν χατ αὐτῶν χινῆσαι ' ἐπειδὴ 
ὡσανεὶ διὰ πυρὸς ἀναλώσω πάντας αὐτοὺς ζήλῳ τινὶ 
αμθανόμενος , ὅτι χατὰ τῶν οἰχείων τῶν ἐμῶν τε- 
εολμήχασι τοσοῦτον" (p. 405 ) λέγει δὲ τῶν περὶ 
tbv ΓὼΥ ἕνεχεν, οὓς μετὰ τὴν ἑπάνοδον ἐπεληλυθότας 
αὐτοῖ ἀναριθμήτους ὄντας ἁπώλεσεν ἅπανταςο 
("Oct τότε µεταστρέφω ἐπὶ λαοὺς Ὑλῶσσαν εἰς 
ενεὰς αὐτῶν, τοῦ ἐπιχαλεῖσβαι πάντας τὸ ὄνομα 
Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. » θαῦμα 
Ἱοῦν xotvbv ἅπαντας λήψεται τοὺς πανταχοῦ τῶν 


ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ καινότητι τῶν γινοµένων, ὥστε 


ὡσανεὶ pud γλώττῃ χεχρηµένους τοὺς ἐν διαφόροις 
τε χαθεστῶτας τόποις, xaX εἰς διάφηρα συντελοῦντας 
ἴθνη, συμφώνως θεόν τε ὁμολογεῖν τὸν τῶν Ίσραη- 
λιτῶν θεὸν, ὥσπερ ὑφ' ἑνὶ ζυγῷ πάντας χαταστάν- 
τας μαχαριστὴν ἡγεῖσθαι τὴν ὑπ αὐτῷ δουλείαν, 


gregationes gentium, ut corripiam reges, ut effun- 
dam super eos totam iram furoris mej, quia in 
igne zeli mei consumetur universa terra. » Tunc 
maxime ultionem meam manifestam reddam, quam 
pro vobis faeturus sum, cum gentes undique coa- 
cervatas poene subjiciam. Multos enim reges atque 
satrapas cum suis exercitibus adversus Hierusa- 
lem irruentes excipiam, id est venire permittam, ut 
meam mox erga vos tutelam rebus ipsis demon- 
strem : multam in eos iram effundam, totoque 
impetu intorquebo, quia tanquam igne omnes 
consumam zelo quodam correptus, propterea quod 
contra populum meum talia ausi sunt. Insuper de 
Gogi quoque exercitibus verba facit, quos post 
Israelitarum reditum cum infinito numero incur- 
sionem facientes perdidit. « Quia tunc convertam 
super populos linguam in generationes eorum, ut 
invocent omnes nomen Domini, 966 ut ei tan- 
quam uno sub jugo serviant. » Admiratio omnes 
communis corripiet ubique gentium, propter acta- 
rum rerum novitatem, ila ut cuncli una veluti 
lingua utentes, qui diversis habitant regionibus, 
el in varias scissi sunt gentes, una voce Deum esse 
confiteantur, Israelitarum Deum, et tanquam uni 
jugo subjecti beatum existiment ei servire, e» 
nimiruin beneficia cernentes quibus ego vos digna 
turus sum. « Usque a finibus fluminum AEthiopiz 
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excipiam supplicantes mibi : cum dispersis (meis) A dq' àv αὐτοίγε ἀξιοῦσθαι µέλλετε map! ἐμοῦ. « "Ex 
mihi victimas afferent. » Venient itaque, meoque* περάτων ποταμῶν Λἰθιοπίας προσδέξοµαι τοὺς ἴχε- 


servitio acecedent, ab /Ethiopum regionibus, qui 
vobiscum nunc captivitate dispersis, tuuc autem 
reducibus, communiter mihi victimas adducent. 


τεύοντας, μετὰ τῶν διεσπαρµένων οἴσουσι θυσίας 
μοι.» ᾿Ἐλεύσονται γοῦν τῇ δουλείᾳ προστρέχοντες 
τῇ ἐμῆ ἀπὸ τῶν Αἰθιοπίας μερῶν, οἱ μεθ) ὑμῶν δὴ 


τῶν νῦν μὲν διεσπαρµένων ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἑπανεληλνθότων δὲ τότε, χοινάς uot προσάξουσι τὰς θυσίας. 


Vgns. 11-15. — « In die illa non confunderis ab 
omnibus adinventionibus tuis, quibus impie egisti 
in me, quia tuuc auferam a te vilipendia eontume- 
lie tuz, et ultra non adjicies ut. glorieris super 
montem sanctum meum. » lllo quidem tempore 
nihil experieris eorum, qu: nunc impietatis tux 
causa patiens pudore plurimo obrueris. Cuncta enim 
qu:e egistis, obsequium meum negligentes, miliique 
omne genus injurie per idolorum servitutem infe- 
rentes, hzc inquam procul omnibus vobis faciam, 
ponas simul ob ea vobis impositas auferens, ut 
vos deinceps in monte qui cultui meo est addictus, 
tali cum superbia non consistatis, mei quidem 
obliti, cultum vero omnem exhibentes idolis. « Et 
relinquam in te populum mansuetum et humilem. » 
Reducam vos satis eruditos ex captivitate, ut jam 
mansuete hurailiterque viventes, pie cullu meo 
fungamini. Unde addit : « Et verebuntur a nomine 
Donini reliquix Israelis, et non facient iniquita- 
tem, et non loquentur vana, et non invenietur in 
ore eorum lingua delosa, quoniam ipsi pascentur, 
et non erit 4677 qui exterreat eos. » Perseverabitis 
autem vos reduces e captivitate nomen meum 


Στἰχ. ια-ιε. — UEv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὐ μὴ 
χαταισχυνθῆς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων σου 
ὧν ἠτσέδησας εἰς ἐμὲ, ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ 
φαυλίσµατα τῆς ὕθρεώς σου, xat οὐχ ἔτι μὴ προσ- 
Üfc τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν pov. » 
Κατ’ ἐχεῖνον 65 τὸν χαιρὸν οὐχ ὑπομενεῖς οὐθὲν τῶν 
ὅσα διὰ τὰς ἁσεθείας σου πάσχουσα νῦν αἰσχύνῃ 
περιθέθλτσαι πλείστῃ' πάντα γὰρ ὅσα πεποιῄκατἒ 


B ἐχφανλίζοντές τε τὰ ἐμὰ, xai παντοίας Ὀθρεώς uot 


διὰ τῆς περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείας Ὑινόμενοι πρόξε- 
vot, (p. 406.) περιελῶ δῆ ἐξ ἁπάντων ὑμῶν, ἅτε xal 
τὰς ἐπὶ τούτοις ἐπαχθείσας ὑμῖν τιμωρίας ἀφαιρῶν ' 
ὡς µηχέτι μὴ δὲ ὑμᾶς &v τῷ ὄρει τῷ πρὸς θεραπείαν 
ἐμὴν καθεστῶτι μετὰ ὑπερηφανίας διάγειν τοσαύτης, 
ἀμελοῦντας μὲν τῶν xav bp, θεραπείαν δὲ πᾶσαν 
προσάχοντας τοῖς εἰδώλοις. « Καὶ ὑπολείφομαι ἓν 
σοὶ λαὸν πρᾶον xal ταπεινόν. ». Ἐπανάξω γὰρ ὑμᾶς 
πεπαιδευµένους ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, ὥστε πραότητι 
xai ταπεινότητι συζῶντας δι εὐλαθείας ἔχειν τὰ 
ἐμά. θεν ἐπάχει' «Καὶ εὐλαθηθήσονται ἀπὸ του 
ὀνόματος Κυρίου οἱ χατάλοιποι τοῦ Ἰσραἡλ, xal οὐ 
ποιῄσουσιν ἁδιχίαν , καὶ οὗ λαλῄσουσι μάταια” χαὶ 
οὗ μὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὑτῶν γλῶσσα δολία ᾿ 


timori habentes, ab iniquitate omni abstinentes, el διότι αὐτοὶ νεµήσοντα., xa οὖκ ἔσται 6 ἐχφοδῶν 


omni vitio purgati, cui antea fuistis obnoxii : ca- 
vebitis autem quominus cultum meum dolosa meute 
simuletis, dum idolis adhzretis. Hinc vobis con- 
tinget ut secure prorsus pascamini, vestrisque bonis 
fruamini, atque in alta requie vivatis, nemine vos 
turbare vestrisque sedibus abducere valente. Ilxc 
ilis post reditum fore vaticinatus, deinde addit : 
* Lxtare valde, filia Sion ; praedica, filia IHierusa- 
lom; exsulta et delectare toto corde tuo, filia Hie- 
rusalem ; abstulit Dominus peccata tua, redemit te 
Dominus de manu inimicorum tuorum; regnat 
Dominus in medio tui : non videbis mala ulterius. » 
In omnimoda deinceps voluptate versare, o lHlieru- 
salem , cum omni letitia et delectatione vitain 


exige : nam cum (ua omnia peccata Deus deleve- D 


rit, necessario te ab inimicorum potentatu sub- 
duxit, quibus eras subjecta dum justas ponas 
lueres. Erit vero apud te abhinc Deus, per suum 
erga 1e patrocinium, proprium regnum demon- 
strans. Quare nulla jam ad te propiuquare calami- 
tas poterit. 


αὐτούς. » Διαμενεῖτε γὰρ oi. ἐπανεληλυθότες Ex tT 
αἰχμαλωσίας £v φόδῳ μὲν ἔχοντες τὴν ἐμὴν ὀνομα- 
σίαν, ἁδικίας δὲ ἀπεχόμενοι πάσης, xai τῶν ἁτο- 
πιῶν καθαρεύοντες ἃς 6h µετῄειτε πρότερον * φυλά- 
ξεσθε δὲ τότε χαὶ τὸ δολερᾷ τῇ διανοίᾳ προσποιεῖ» 
σθαι μὲν τὴν ἐμὴν θεραπείαν, προσχεῖσθαι δὲ τοῖς 
εἰδώλοις * ἐἑντεῦθεν γοῦν ὑμῖν προσέσται xal τὸ μετὰ 
πάσης ἀδείας νέµεσθαί τε καὶ ἀπολαύειν τῶν οἰχείων, 
ἐν ἁπάση τε διάγειν ἀναπαύσει, μηδενὸς ὑμᾶς &xta- 
ράττειν τε xal ἀφιστᾶν τῶν οἰχείων τόπων οἵου τε 
ὕντος. Ταῦτα ^ ὑποσχόμενος αὐτοῖς παρέσεσθαι ix 
τῆς ἑπανόδου, ἐπάγει λοιπὀν ' « Χαἳἴρε, θύγατερ 
Σιὼν, σφόδρα” χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, 
(p. 407) εὑφραίνου xai χατατέρπου t£ ὅλης τῆς 
καρδίας σου, θύνατερ Ἱερουσαλὴμ ' περιεῖλε Κύοιος 
τὰ ἁδιχήματά σον λελύτρωταί σε Κύριος &x χειρὸς 
ἐχθρῶν σου’ βασιλεύει Κύριος Ev µέσῳ σου. οὐχ 
ὄψει καχὰ οὐχέτι. » Ἐν ἡδοναῖς δὲ λοιπὺν δίαγε παν- 
τοίαις, ὦ Ἱερουσαλὴμ, μετ εὐφροσύνης xal τἐρ- 
Ψεως διάγουσα παντελοῦς' ἀφελὼν Y&p σου πάντα τὰ 
παρανοµήματα ὁ θεὺς, ἀναγχαίως σε χαὶ τῶν ἐχθρῶν 


ἀφεῖλς δυναστείας, ὑφ᾽ οὓς ἐπεπτώχεις, τῆς τιμωρίας διδοῦσα δίχας ' ἔσται τε Ἠύριος Ev cot λοιπὸν διὰ τῆς 
εἰς σὲ κηδεµονίας τὴν οἰχείαν βασιλείαν δεικνύων' ὡς μηδὲν ἔτι σοι προσεγγἰσαι οἷόν τε εἶναι χαχόν. 


σεις. 16.20. — « Tempore illo dicet Dominus 
Wierusalem : Confide,Sion, non dissolvantur manus 
τι. Dominus Deus tuus in te : potens salvabit te, 
el renovabit te charitatg sua, οἱ letabitur iu te 
delectatione, quasi in die solemni. Et congregabit 
eoníractos. » Tunc ab omni infirmitate tuebitur 


Ezly. tc'-x'. — «'Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ £pet Κύριος 
τῇ Ἱερουσαλήμ * Θάρσει, Σιὼν, pt παρείσθωσαν ai 
χεῖρὲς σου * Κύριος ὁ θεός σου ἓν cot, δυνατὸς σώσει 
σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὑφροσύνην, xat χαινιεῖ σε àv τῇ 
ἀγαπήσει αὐτοῦ, xai εὐφρανθίσεται ἐπὶ cot Ev :έρ- 
φει ὡς iv μερα ἑορτῆς, xal συνάξει τοὺς συν» 
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εριµµένους. » Τότε δὲ πάσης ἐχλύσεως ἀπαλλάξει A Hierusalem Deus, ipse 1uam sua virtute salvabit, 
thv Ἱερουσαλὴμ ὁ θεὸς, αὑτὸς αὐτὴν διὰ τῆς οἰχείας — atque in multa hilaritate constituens, suam erga 
περισώζων δυνάµεως, ἓν πολλῇ τε χαθιστὰς εὖφρο- — vos charitatem instaurabit: paria illis faciens et 
σύνῃ ἀναχαινιεῖ τὴν περὶ ὑμᾶς Xyámrv* τοιαῦτα bh — ostentans vestra salutis causa, qualia olim osten- 
πράττων τε xal ἐπιδειγνύμενος τῆς ὑμετέρας ἕνεχεν — lavit, cum non sine prodigiis multis atque mira- 
σωτηρίας, οἵάπερ ἐπεδείξατό ποτε μετὰ πολλῶν τερἀ- — culis Egypto vos eduxit. Sic nunc etiam vos cala- 
των τε xal θαυμάτων ἐξαγαγὼν ὑμᾶς τῆς Αἰγύπτου. — mitate 208 contritos ab urgentibus malis libera- 
Οὕτω γὰρ δὴ xal νῦν ὑμᾶς ὑπὸ τῆς αἰχμαλωσίας συν- — bit, el in patriam restituet. « Τα, qui acceperit. 
τριθέντας ἁπαλλάξει τε τῶν χατεχόντων χαχῶν, xai — super eam opprobrium! Ecce ego focio in te pro- 
ἁποδώσει τοῖς οἰχείοις πάλιν. « Οὐαλ, τίς ἔλαθεν ἐπ᾽ pter me, dicit Dominus. » Profecto infelicissimi 
αὐτὴν ὀνειδισμόν; Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ev σοὶ Évexev ἐμοῦ, — erunt. qui aliquid adversus lilierusalem egerint, 
λέγει Küptoc.»(p. 408) Αλλά γὰρ ἐλεεινότατοιοΐῖτιπε- — cujus gratia Deus potentiam su:xm expromet; in 
πλημμεληχότες εἰς αὐτὴν, εἰς οὓς ὑπὲρ ὑμῶν τὴν tantum ut apud omnes homines famosi evadatis 
οἰχείαν ἐπιδείξεται δύναμιν ὁ θεός ' ὥστε xal παρὰ — ob collatam vobis celestem opem. « Teupore illo 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαατοὺς ὑμᾶς ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν — salvabo oppressam, et expulsam recipiam. » Pu- 
ὑμῶν γεῖνεχεν εἶναι. « Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σώσωτὴν D niam illos, salvabo autem tot malis obrutos, et 
ἐχπεπιεσμένην, xai τὴν ἁπωσμένην εἰσδέξομαι» — sua patria expulsos postliminio in eam reducam. 
τιµωρήσομαι μὲν γὰρ ἐχείνους, περισώσω δὲ τοὺς ὑπὸ — « Et ponam eos in gloriam, et famosos in universa 
ςηλικούτων καχῶν πιεσθέντας, τοὺς ἁπωσμένουςτε τῶν — terra. » Hos certe, ob ea qux ipsorum causa feci, 
οἰχείων ἑπανάξω πάλιν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. « Καὶ θήσομαι — admiratione 4ο audibus omnes homines prose- 
αὐτοὺς εἰς χαύχηµα, xat ὀνομαστοὺς ἐν πἀσῃητῇ γῇ ») — quentur. « Et confundentur tempore illo quando 
ὥστε αὐτοὺς ἓκ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ περὶ αὐτοὺς γιγνοµένων — bene vobis fecero, et tempore quo suscepero vos. » 
ἐνθαύματίτε χαϊ ἑπαίνοις παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εἶναι. — Pudore omnino suffundentur inimici vestri, cum 
« Καὶ χαταισχυνθήσονται Ev τῷ xatpip ἐχείνῳ ὅτ ἂν rebus. vestris egregie consulens, in patriam vos 
χαλῶς ὑμῖν ποιῄσω, xal ἐν τῷ καιρῷ ót' ἂν εἰσδέξω- — restituam. « Quia faciam vos illustres atque nobi- 
μαι ὑμᾶς. » Περιθληθήσονται γὰρ αἰσχύνῃ πἀσηοἱ les inter reliquos omnes terrz populos, cum con- 
ὑμέτεροι πολέμιοι, ἐπειδ' ἂν τὰ κάλλιστα περὶ ὑμᾶς —vertero captivitatem vestram coram vobis, dicit 
διαπραττόµενος, εἰς τὰ οἰχεῖα πάλιν ὑμᾶς ἐπαναγάγω. — Dominus. » Tot tantaque circa vos proque vobis 
« Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς, xai εἰς καύχηµα tv — adversus vestros inimicos agam, ut ubique omnes 
πᾶσι τοῖς λοιποῖς τῆς γῆς, ἓν τῷ ἐπιστρέφειν µε «hv. memoraturi sint vos ac laudaturi, mirantes qqo- 
αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν, λέχει Κύριος.» '^ modo tali vos captivitate expeditos in patriam re- 
Ίοσαυτα yàp xai νηλικαῦτα περὶ ὑμᾶς τε χαλ ὑπὲρ — stituerim (54). 

ὑμῶν χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἑργάσομαι τῶν ὑμετέρων, ὥστε ἅπαντας τοὺς πανταχοῦ διὰ µνήµης τε ἔχειν ὑμᾶς 
xaX ἑπαίνων, (p. 409) θαυμάζοντας icti δὴ τῷ τρόπῳ τῆς τοιαύτης αἰχμαλωσίας ὑμᾶς ἀπαλλάξας ἐπανήγα- 
ον εἰς τὰ οἰχεῖα. 


($4) Postquam de vero Sophonia egimus, in in S. Scripturz synopsi n. 75. Imo et Virgilius 
Hebrzorum armarium Christianzque Ecclesie ca- — Tolosanus grammaticus a nobis editus AA. class. 
nonem recepto, non piget alium quoque comme- t. V, p. 20, quedam Sufphonisx llebrzi (falsi ta- 


morare sed apocryphum Sophoniam, quem citant — men) verba insperato nobis recitat. 
Clemens Alex. Strom. lib. v, 11, et S. Athanasius 
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COMMENTARIUS IN AGG/EUM PROPHETAM, 


Ὡσηὲ uev xat Ἰωὴλ xal ᾽Αμὼς xat Μιχαίας οἱ D 909 Beati. prophet: Oseas εἰ Joel et Amosms 
µαχάριοι προφῆται xotyby πρὸς ἅπαντα τὸν Ἴσραηλι- — atque Michzas ad universum pariter Israelitarum 
tuy λαὺν ἑποιοῦντο τὸν λόγον, τούς τε τῶν δέχα qu- — populum verba fecerunt, nempe et ad decem tribus, 
λῶν dv ἐδασίλευεν ἡ Σαµάρεια, καὶ μὴν χα) τοὺς — quarum metropolis Samaria erat, itemque ad Juda 
τῆς Ἰούδα φυλῆς, τούς τε τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας, conjunctim tribum  civesque Hierosolymorum ; 
ἀμφοτέρους ὁμοίως" ἐπί τε ταῖς ἀσεθείαις καὶ ταῖς — quosomnes peccatis deditos et diversorum crimi- 
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num reos wque objurgabant; adjectis impenden- A παρανοµίαις ἑλέγχοντες αἷς διεπράττοντο ποιχίλως * 


tium malorum minis, si sine peenitentia delinque- 
rent : ceu reapse illis accidit, decem scilicet primo 
tribubus ab Assyriis, deinde Jude tribui a Baby- 
loniis. Sed tamen cum his przdictionibus felicem 
quoque rerum conversionem spondebant prophetz, 
nempe quod populus captivitate expeditus in pa- 
triam reversurus esset. Beatus autem Abdias 
penas ldumzis circa reditus tempus infligendas 
narrat. Beatus Jonas excidium  Ninivitis minatur, 
nisi a sua malitia resipuerint. Beatus Nahuimus 
Ninives obsidionem, universique imperii Assyrio- 
rum eversionem prazcinit, quam a Babyloniis exper- 
turi erant. Beati prophetze Abacucus ac Sophonias 
posteaquam decem tribus Assyrii jam populati 
fuerant, suisque sedibus abreptas in captivitatem 
transtulerant, Judz tribum, qu: sola erat reliqua, 
civesque urbis Hierosolymorum de sua iniquitate 
legumque violatione coarguunt, atque adfuturam 
aiunt a Babyloniis ultionem, baud equidem sero 
pede, sed jam proximam, cum malorum omnium, 
qua przdict» fuerant, cohorte : et sane propinquum 
rerum exitum Sophonias propheta canit. 


προστιθέντες δὲ καὶ τὰ ὑπὲρ τούτων αὐτοῖς ἆμετα- 
νοήτως πταίουσι συμθησόμενα xaxà, τά τε ταῖς δέχα 
φυλαῖς πρότερον ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων συµόδάντα, xat 
τὰ τοῖς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὑπὸ Βαθυλωνίων ὕστερον 
γεγονότα." oig περ οὖν xal τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον αὐτῶν 
μεταθολὴν ἐπισυνΏπτον ταῖς προῤῥήσεσι ταῖς ἑαυτῶν, 
ὅτι τεἀφεθέντες τῆς αἰχμαλωσίας ἐπὶ τὴν χώραν πάλιν 
ἀνελεύσονται τὴν οἰχείαν. ᾿ΛΑδιοῦ μὲν τοῦ μαχαρίου τὴν 
Ἰδουμαίοις κατὰ τὸν τῆς ἑπανόδου χαιρὸν ἐἑπαχθησομέ- 
νην λέγοντος τιµωρίαν * Ἰωνᾶ δὲ τοῦ µαχαρίου τὴν χα- 
ταστροφὴν ἀπειλήσαντος Νινευίταις, εἰ μη τῆς ἑαυτῶν 
µεταθάλοιντο xaxlag* (p. 410) τοῦ paxaplou δὲ 
Ναοὺμ σαφῶς τὴν τε πολιορχίαν τῆς Νινευὴ, xai 
τὴν χκαθαίρεσιν ἁπάσης τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείας 
μηνύοντος προδῄλως, ἣν ὑπὸ Βαθυλωνίων ἔμελλον 
ὑπομένειν. ᾽Αμθαχοὺμ δὲ χαὶ Σοφονίας ol µαχάριοι 
προφῆται ἤδη τῶν ἐν ταῖς δέχα φυλαῖς ἑχπορθηθέντω» 
τε ὑπὸ τῶν Ασσυρίων xat παντελῆη τὴν «s αἴχμαλυ- 
σίαν καὶ τὴν Ex τῶν τόπων τῶν οἰχείων µετάστασιν 
δεξαµένων, τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς µόνους, τοὺς «8 
ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας, ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις 
αὐτῶν ἑλέγχουσι καὶ ταῖς παρανοµίαις, λέγοντες τὴν 


διὰ τῶν Βαθυλωνίων ἐπὶ τούτοις ἐπαχθησομένην αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ τιµωρίαν, οὗ μετὰ πολύν γε ἑσομένην 


τὸν χρόνον, ἀλλ' ὡς εὐθύ γε xaX παραχρΏμα τῶν μηνυοµένων καχῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς ἁπάντων, xal ἐγ- 
γντέραν γε τῶν ἑσομένων τὴν ἔχθασιν Σοφονίου μηνύοντος ἔσεσθαι τοῦ προφήτου. 


$70 Beatus vero Aggzus propheta, cujus nunc 
explanandi cum Dei gratia consilium a nobis sus- 
ceptum est, vaticinium suum non modo circa recen- 
tem Hierosolymorum a Babyloniis captorum cala- 
mitatem facit; verum etiam solutos jam servitute 
Israelitas, atque in patriam preter omnein huma- 
nam spem Dei gratia restitulos, oratione sua re- 
duces alloquitur, qui in propriis laribus versaban- 
tr, tantoque beneficio mirabiliterusi fuerant; atque 
eorum in templi zdilicatione segnitiem objurgat : 
quod templum ut zdiüicaretur, haud equidem sui 
cáusa tantam curam gerebat Deus, qui czieroquin 
ait : « Collum mihi thronus, terra autem scabellum 
pedum meorum. Qus est ista domus quam mihi 
zdificatis, ait Dominus; aut quisnam locus quietis 
mez !!*? » Profecto nihil non parvum est, si qux 
diximus cum Dei magnitudine comparentur, que 
res omnes creatas tantum excedit, quantum homini 
nec fari. licet. Verumtamen Deus, cui animarum 
cura est, Israelitarum potius causa de templi zdifi- 
catione tantopere laborabat. Nam quia in mandatis 
dederat, ut eo in loco temploque congregati con- 
gruum legitimis institutionibus cultum sibi persol- 
verent; atque his ceremoniis exerceri a populo 
religionem volebat, ut apte illinc tempore suo ad 
communem peragendam salutem Christus Dominus 
in carne emergeret ; ideo de hoc :dificio sollicitus 
necessario erat; nempe ut conventibus in eo cele- 
brandis mores suos emendaret populus, cui prz cze- 
teris, ut dixi, hominibus tantam Deus curam di- 
gnanter impertiebat. Nam sicuti sacrificia et czetera 


33 [δα, Levi, |. 


Αγγαῖος δὲ ὁ µαχάριος προφήτης, οὗ δὴ πρόκειται 
νυν ἡμῖν θεοῦ χάριτι ποιεῖσθαι τὴν σαφήνειαν, οὐ 


C τῆς αἰχμαλωσίας µόνον Ίδη Υγεγενηµένης τῆς ὑπὸ 


Βαθυλωνίων τοῖς χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐπαχθείσης 
ποιεῖται τὴν προφητείαν, ἀλλὰ γὰρ ἁπαλλαγέντων 
μὲν τῶν Ἱσραηλιτῶν Ίδη τῆς αἰχμαλωσίας, ἑπανελη- 
λυθότων δὲ πάλιν εἰς τὴν χώραν τὴν οἰκείαν παρά 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἑλπίδα χάριτι θείᾳ, (p. 411) τοῖς 
λόγοις χέχρηται τοῖς οἰχείοις, τοὺς ἑπανεληλυθότας τς 
καὶ ἐπὶ τῆς οἰχείας διάγοντας χώρας τῆς τοσαύτης 
χάριτος παραδόξως τετυχηχότας ἑλέγχων ἐπὶ τῇ περὶ 
τὴν οἰχωδομὴν τοῦ ναοῦ ῥᾳθυμίᾳ * οὗ τῆς οἰχοδομῆς 
πρόδηλον ὡς οὐχ ἑαυτοῦ ve ἕνεχεν εἶχε φροντίδα πολ- 
)hv 6 θεὸς, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φησιν’ ε« Ὁ obpa- 
νός pot θρόνος, ἡ δὲ ΥΠ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου" 
ποῖον τοῦτον οἴχον οἰχοδομήσετέ µοι, λέχει Κύριος: f| 
τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς µου ἐστί; » Καΐτοι γε µι.- 


D xpbv xai τοῦτο, εἰ πρὸς τὸ µέγεθος τὰ εἰρημένα σχο- 


πεῖτο τὸ θεῖον, ἁπάντων Ye τῶν ὄντων προδήλως ὑπερ- 
χείµενον, οὐδ' ὁπόσον εἰπεῖν τε f| νοῆσαι δύναιτοᾶν τις. 
λλλ) ὑπὲρ αὐτῶν γε τῶν Ἱσραηλιτῶν ὁ τῶν ἀνθρω- 
πείων ΦΨυχῶν χηδόµενος, τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ 
πολὺν ποιεῖται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ διετάξατο μὲν 
£y ἐχείνῳ τῷ τε τόπῳ χαὶ τῷ ναῷ' συνιόντας τὴν 
καθίχουσαν αὐτῷ τοῖς νομιχοῖς παραγγέλµασιν ἆχο- 
λούθως ἀποδιδόναι θρησχείαν, διὰ πάντων δὲ τούτων 
ἐπὶ τῆς εὐσεθείας ἐδούλετο συνέχεσθαι τὸν λαὸν, ὡς 
ἂν προσηχόντως ἐχεῖθεν κατὰ χαιρὸν ὀφθείη τὸν 
δέοντα ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας ὁ Δεσπότης τὸ 
χατὰ σάρχα Χριστὸς, ἀναγχαίως τῆς χατασχευῆς 
ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο τοῦ ναοῦ, ὡς ἂν ὁ λαὺς διὰ τῆς 
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ἐν αὐτῷ συναγωγῆς τὴν βελτίωσιν δέχοιτο, ὑπὲρ ἁπάν- A ejusmodi Deus recipit, non quia ipse his egeat, sed 


των, ὡς ἔφην, ἀνθρώπων τῆς οὕτω πολλῆς τε xol 
µεγίστης ἀξιούμενος ἐπιμελείας' ὡς γὰρ θυσιῶν 
ἀνέχεται xal τῶν ἄλλων δὴ φῶν τοιούτων ὁ θεὸς, οὐθὲν 
τοὐτωνδεόμενος χαθάπας αὐτὸς διὰ τὴν ἡμετέραν χρείαν 
(p. 412) οὕτω xat τῆς περὶ τὸν ναὺν εἴχετο φροντίδος, 
οὐχ ἑαυτοῦ γε Évexsv, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων, οὓς αὐτόθι συν- 
(έναι τε χαὶ τὴν χαθήκουσαν τῷ θεῷ θεραπείαν ἀποδι- 
δόναι cpoarixov ἣν ὑπὲρ ἁπάντων γε ἀνθρώπων, ὥσπερ 
οὖν ἔφθην πρόσθεν εἰπών. "Eye: δέ τινα χαὶ µήνυσιν 


utilitatum nostrarum causa; sic etiam templi stu- 
dium prz se ferebat, non equidem sui gratia, sed 
Judaeorum, quos illic congregari justamque Deo 
religionem persolvere, pre 9'7]1 ceteris, ut paulo 
ante dixi, hominibus, squum erat. Futurarum prz- 
terea rerum mentio aliqua in libello est; quarum 
notitiam ex ipsis scriptis cognoscere prestat. 
Hoc est igitur argumentum libri, qui jam singillatim 
explanandus est. 


ἐσομένων τὸ Ριθλίον, τῶν περὶ τὸν ΓὼΥ φημὶ, ἣν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν γεγραµµένων ἄμεινον ἴδοι τις ἄν ' ἀλλ᾽ οὗ - 
τος μὲν ὁ τοῦ βιθλίου σχοπός. Προσεχτέον δὲ τοῖς χατὰ µέρος λοιπόν. 


ΚΕΦ. A'. 

Ely. a^, β’. — « "Ev δὲ τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ Δα- 
ρείου τοῦ βασιλέως, ἐν τῷ μην) τῷ Éxto, μιᾷ τοῦ 
μηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾽Αγγαίου τοῦ 
προφήτου λέγων.» ἓν δευτέρῳ μὲν ἔτει Δαρείου 
Περσῶν βασιλεύοντος τοῦ τετάρτου μετὰ Κύρον ὃς 
πρῶτος Μήδων τε xai Περσῶν χατὰ ταυτὸν ἐθασί- 
Ίευσεν, ἐπανεληλυθότων Ίδη εἰς τὰ οἰχεῖα τῶν νε τῆς 
Ἰούδα φυλῆς χαὶ τῶν λοιπῶν ὁπόσοι περ αὐτοῖς συν- 
ανελθεῖν προθυµίαν ἔσχον, χαὶ δὴ καὶ τῆς Ἱερουσα- 
Abg ἀπειληφότων τὴν οἴχησιν, ᾿Αγγαϊῖον τὸν µαχά- 
pov προφήτην ἁποχαλύψεως ἠξιῶσθαι θείας φησὶν, 
ἐπὶ τῷ τὴν τῶν προσηχόντων διάλεξιν πρὸς τοὺς ἀν- 
εληλυθότας ποι/σασθαι τῶν Ἰουδαίων, καὶ πρὀ γε 
τῶν ἄλλων τῆς οἰχοδομΏς χαταμελοῦντας ἑλέγξαι τοῦ 
υαοῦ, ὃν 6h μάλιστα ἑπανεληλυθότας ἀπὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας μετὰ πολλῆς ἀνεγεῖραι τῆς προθυµίας προσ- 
txow Tv. Ἐπισημαίνεται δὲ καὶ τὸν μῆνα καὶ τὴν 


ἡμέραν xaü' fiv ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ὁ προφήτης C 


ἐχρττο τοῖς πβὸς Ἰουδαίους λόγοις, ὡς ἂν τεταγµέ- 
We δείξειεν ὅπως μὲν αὐτοῖς (p. 415) τῆς οἰχοδομῆς 
ἀμελοῦσι τοῦ ναοῦ τὰ πράγματα διαχεῖσθαι συνέθαι- 
γεν, ὅσην δὲ µετάστασιν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἔλαθον 
ἑπηνίχα τῆς περὶ τὸν vaby οἰχοδομῆς τὴν προσήχου- 
σαν ἔχειν ἤρξαντο φροντίδα. Τίνα δὲ ἦν ἅπερ εἰπεῖν 
πρὸς αὐτοὺς ὁ προφίτης ἐχελεύσθη παρὰ τοῦ θεοῦ, 
Enc φησίν. « Εἰπὸν πρὸς Ζοροθάδελ τὸν τοῦ Σαλαθι]λ 
ix φυλῆς Ἰούδα, καὶ πρὸ; Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ 
tbv ἱερέα τὸν µέγαν λέγων * Τάδε λέγει Κύριος παν- 
ᾳχράτωρ λέγων ' Ὁ λαὺς οὗτος λέγουσιν, Οὐχ fxev ὁ 
χαιρὸς τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου. » Κελεύει 
Tip αὐτῷ πρός τε τὸν Ζοροθάδελ ὃς τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὑπάρχων, Ex τε τοῦ µαχαρίου Δαυὶδ χαταγόµενος χατὰ 
τὰς ἑπαγγελίας τὰς θείας ἐδασίλενε τότε τοῦ λαοῦ * 
καὶ μὴν χαὶ πρὺς τὺν Ἰωσεδὲχ Ἰησοῦν, ὃς τὸ τῆς 
ἐρχιερωσύνης ἔβγον ἀχολουθίᾳ Ὑένους κατὰ τὴν Μω- 
σαϊχὴν διάταξιν ix. τοῦ ᾿Λαρὼν χαταγόµενος ἔχτε- 
ctv ἐπεπίστευτο, εἰπεῖν ταῦτα ἅπερ οὖν Em ἑλέγχῳ 
τῆς περὶ τὸν vaby τοῦ λαοῦ ῥᾳθυμίας διδάξαι προσ- 
ἴχον fv. Ταῦτα Ὑὰρ δὴ πρὸς τούτους µάλιστα ὡς 
ἱἑγουμένους εἰκότως ἑλέγετο. ἅτε xal τοὺς λοιποὺς 
ὁ.εγείρειν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ὀφείλοντας, φαίνεται οὐχ 
αὐτοῖς Ev τῷ λόγῳ χαταµεμφόµενος, ἀλλὰ τῷ λαῷ" 
ὡς δηλον εἶναι ὅτι οἱ μὲν τὴν προσήχονσαν εἶχον περὶ 
9$ πρᾶγμα προθυµίαν, (p. 414) ἐχτελεῖν δὲ ὅπερ 


CAP. |. 
Ὕεας. 4, 2. — « Anno Ὀατί gegnantis secundo, 
mense sexto, die una (prima) mensis, factus est 


p sermo Domini in manu Aggzi prophetz dicen : » 


anno secundo Darii Persarum regis, quarti fost 
Cyrum illum qui primus Medorum simul atque 
Persarum imperium tenuerat, cum jam in patriam 
se recepissent quotquot ex Judz tribu et ex reliquis 
sponte cum illa redire voluerant, cumque ii Hieroso- 
lymorum urbem jam incolerent, beatus Agg:eus 
propheta divina revelatione collustratus dicitur; 
ut is nimirum reduces Judzeos de officiis admoneret,. 
atque apprime' negligentiam eorum iu ediflcando 
templo objurgaret, qui sane excitandi illius maxi- 
mum studium debuissent expromere. Significat 
etiam mensem ac diem, quo secundum Dei revela- 
tionem propheta ad populum loqui orsus est;ut deinde 
ordinatim dicat quid eis acciderit ob neglectum templi 
gedificium ; quantoque meliore in statu tunc fuerint, 
cum structuram illam alacri animo urgere ceperunt. 

Jam quznam iis propheta dicere a Deo jussus fuerat, 

in sequentibus declarat : « Loquere ad Zorobabelem 
Salathielis filium de tribu Jud:e, et ad Jesum Josedeci 
filium sacerdotem magnum, dicens : Hzec ait Dominus 

omnipotens dicens : Populus iste dicit, Non venit tem- 
pus sedificandi domum Domini. » Mandat ei, ut Zoroba- 
beli qui de Jude Q 72, tribu ortus, et de beati Davi4is 

posteris, juxta divinas promissiones regnabat in po- 
pulo ; item Jesu Josedeci filio, cui sacerdotalis operis, 

ob seriem generis juxta Mosaicam constitutionem, ut- 

pote ex Aarone oriundo, administratio commissa fue- 

rat, mandat hxc dicere quz ad reprehendendam circa 

templum segnitiem apta erant. Porro hzc presertim 

ducibus merito dicebantur, qui reliquum populum 

ad opus exstimulare debebant : et nihilominus non 

tam duces quam populum objurgare propheta vide- 

tur; constabat enim duces convenientem operis cu- 

ram gessisse, haud tamen voti compotes fieri , re- 

nuente populo ad id cooperari : quamobrem his ea 

qui ad populi objurgationem pertinebant dicit, ut 

et ipsi magis ad opus excitarentur, et populua con- 

gruam correptionem acciperet, quo omni alacritate 

zdificii laboribus instarent, suisque ducibus multa 

cum docilitate obedirent, quatenus sibi hoc in ne- 

gotio przciperent, tanquam Dei jussa facturis. 


ἰῤούλοντο ἀδυνάτως εἶχον, οὐχ ἐθέλοντος αὐτοῖς τοῦ λαοῦ πρὸς τοῦτο συμπράττειν * διόπερ τούτοις. cà ἐπ' 
ἱλέγχῳ τοῦ λαοῦ συντείνοντα λέγει, ὡς ἂν οὗτοί τε μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἔργον διεγερθεῖεν, χἀχεῖνοι δὲ διόρθωαιν 
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ὑάξαιντο τὴν προσήχουσαν, εἰς τὸ πάσῃ τῇ προθυµίᾳ τὰ σαυντείνοντα εἰς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ διαπράττε- 
σθαι, xal μετὰ πολλῆς Ye πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις τῆς ἑτοιμότητος, πρὸς ἅπερ ἂν αὐτοῖς περὶ τούτου 
χελεύωσιν, ὡς χατὰ βούλησιν θείαν τὸ ἐπίταγμα ποιουµένοις. 

Vena. 5-5. — Jam vero ad populi reprehensionem Α Στίχ. Υ-ε’. — Τρεπόμενος δὲ ἐπὶ τὸν ἔλεγχον τοῦ 


conversus, przclare ex ipsorum simulata excusa- 
tione initium ducit, qua utentes, specioso cum prz- 
texlu existimabant se posse opus negligere. Aiunt 
enim, inquit, nondum tempus zdificandi templi 
adesse, ita ut merito cessare ab opere viderentur. 
Deinde falsam hanc defensionem coarguens ex ne- 
quitia orlam ad desidi2 obtentum pergit dicere : 
« Et factum est. verbum Domini iu manu Ággzi 
prophetz, dicens : Si tempus quidem vobis est ha- 
bitandi in domibus vestris laqueatis, domus autem 
bxc deserta est? » Deinde ait: Ad vestras quidem 
sedifieationes sedulo incumbitis, quas non solum 
studiosa opera excitalis, verum etiam totis viribus 
exormatis : solius autem templi exstruendi tempus 
adhne non adest? Neque vos pudet, causam vobis 
cujuslibet boni Deum, in 2779 tanta vastitate relin- 
quere? ita ut vestre quidem domus non zxdificentur 
tantuminodo, verum etiam omni cum sedulitate 
exornentur; area vero templi prorsus deserta sit, 
nihil vobis ad ejus structuram conferre volentibus. 
« Et ounc hzc dicit Dominus omnipotens : Ponite 
corda vestra ad vias vestras. » Reputate, inquit, res 
vestras, et facta explorate, qui divinum templum 
negligitis; et quznam vobis proinde contigerint, 
Patet autem prophetam vocabulo vis,illorum opera, 
prout solet, designare. 


Vgns. 6-8. — Postea dicit : « Seminastis multa, 
et intulistis pauca : comedistis, et non ad saturita- 
tem : bibistis, et non ad ebrietatem : induistis vos, 
et non estis calefacti in eis: et qui mercedes con- 
gregabat , coacervavit eas in sacculum pertusum. » 
Considerate , in quantam vestrae ignavis causa 
deveneritis egestatem et rei necessari penuriam : 
ita ut de multis seminibus exiguum fructum col- 
legeritis, et neque esca neque potu neque vesti- 
mento aatis frui potueritis, neque urgentem ege- 
statem satiare, quia vobis necessaria omnia de- 
fuerunt. Hinc etiam pensiones vestre, quotquot 
locandis agris vel aliis hujusmodi comparavistis , 
ad nihilum redacta! fuerunt : etenim pessumdatis 
íructibus , ne pensiones quidem a redemptoribus 
dari potuerint. Sicut 'autem in crumena aut pan- 


λαοῦ, χαλῶς ix τῆς memAaspévme αὐτῶν ἀπολογίας 
ποιεῖται τὴν ἀρχὴν, περ χεχρηµένοι εὐπροσώπως 
καταμελεῖν ἑδόχουν τοῦ ἔργου. Λέγουσι γὰρ, φησὶν, 
οὕπω παρεῖναι τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ τὸν xatpbv, 
ὡς ἂν δικαίως ἁμελοῦντες Φφαίνοιντο τοῦ ἔρχου. 
Εἶτα πεπλασμένην ἑλέγχων τὴν ἀπολογίαν ἐκ χαχίας 
πὺρημένην εἰς προχάλυµµα τῆς ῥᾳθυμίας, ἐπάγει - 
« Kal ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου τοῦ 
προφήτου λέγων * El χαιρὸς μὲν ὑμῖν ἐστι τοῦ οἰχεῖν 
ἐν οἴχοις ὑμῶν κοιλοστάθµοις, ὁ δὲ οἶχος οὗτος ἑξηρή- 
µωται; 2 Εἶτά φησιν ' Περὶ μὲν τὰς οἰχοδομὰς τὰς 
οἰχείας οὕτως ἑσπουδάχατε, οὐ µόνον μετὰ πολλῆς 
αὑτὰς ἀνεγείροντες τῆς προθυµἰας, ἀλλὰ xal χαλλω- 
πίζοντες αὐτὰς σὺν πάσῃ δυνάµει * «ip δὲ ναῷ µόνω 


B καιρὸς οἰχοδομῆς οὐ πάρεστιν; οὐδὲ αἰσχύνεσθε τὸν 


πάσης ὑμῖν τῆς σωτηρίας αἴτιον ἓν τοσαύτῃ τυγχά- 
νοντα περιορῶντες ἑρημίᾳ, (p. 415) ὡς τὰ μὲν οἰχή- 
µατα ὑμῶν xal γεγονέναι μετὰ δὲ χεχαλλωπίσθαι 
μετὰ πολλῆς ἄγαν τῆς ἐπιμελείας, τοῦ ναοῦ δὲ τὸν 
τόπον ἑρημίᾳ παραδεδόσθαι ἔτι, μηθὲν ὑμῶν εἰς olxo- 
δομἣν αὐτοῦ ποιῆσαι χαθάπαξ ἑλομένων. « Καὶ νῦν 
τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ᾽ Τάξατε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. » ᾿Αναλογίσασθε, qnot, 
τὰ χαθ) ἑαυτοὺς xai δοχιµάσατε μὲν ἃ πεπράχατε, 
τοῦ ναοῦ καταῤῥαθυμοῦντες τοῦ θείου, τίνα δὲ ὑμῖν 
Ex τούτου συµθέθηχεν. Εὔδηλον γὰρ ὅτι ὁδοὺς αὐτῶν 
τὰς πράξεις αὐτῶν καλεῖ, χαθὼς εἴωθεν. 

Στἰχ. c'-w'. — Εἶτα λέγει’ € Ἐσπείρατε πολλὰ, 
καὶ εἰσηνέγχατε ὀλίγα” ἐφάγετε, xa οὐχ εἰς πλησμο- 
yfjv* ἐπίετε, xal οὐκ εἰς µέθην' περιεθάλεσθε, xal 
οὐκ ἐθερμάνθητε ἐν αὐτοῖς' καὶ ὁ τοὺς μισθοὺς συν- 
άγων, συνήγαχεν εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον.» Ἐν- 
νοῄσατε γὰρ ἓν ὅσῃ διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχείνην χατ- 
έστητε ἑνδείᾳ τε χαὶ σπἀνει τῶν ἀναγχαίων * ὣς ἀπὸ 
πολλῶν μὲν σπερµάτων βραχὺν συλλέγειν χαρπὸν, 
ἀπολαύειν δὸ pij τροφῆς, μὴ πότονυ, μὴ ἑνδυμάτων 
πρὸς χόρον τῆς χατεπειγούσης χρείας , ἅτε πάντων 
σπανιζόντων ὑμῖν τῶν ἀναγχαίων. Ἐκ δὲ τούτου χαὶ 
τὰ μισθώματα ὑμῖν, ὡς εἰχὸς, ὅσαπερ ἐποιεῖσθε 
ἀγρούς τε ἐχμισθοῦντες, χαὶ ὁπόσα Oh τοιαῦτα εἰς 
οὐδὲν ἑγίνετο ὄφελος ' ἐπειδὴ τῶν καρπῶν ἁπολλυ- 
µένων, οὐδὲ τὰ μισθώµατα ὑμῖν παρὰ τῶν ἔχλαμθα- 
νόντων τελεῖσθαι δυνατὸν ὑπῆρχεν. (p.416) Ὥσπερ 


niculo aut quovis alio involucro, quod pertusum D δὲ ἐν βαλαντίῳ | ῥάχει fj τινι ὅλως ἀποδέσμῳ εἰ τε- 


fuerit, coacervari argentum nequit , quod omnino 
elflueret ac periret, sic etiam pereuntibus fructi- 
bus, vestras quoque pensiones deperire necesse 
fuit. « Hzc ait Dominus omnipotens : Ponite corda 
vestra ad vias vestras : ascendite in montem , et 
precidite ligna, et deferte, ac templum xdificate, 
et delectabor in eo , et glorificabor, ait Dominus. » 
Eia ergo hzc reputantes , facite quze hactenus ne- 
glexistis, 3:76, et de templo exstruendo solliciti 
estote, ligna prscidentes , ac reliqua sedificationi 
idonea multo cum.animi fervore parantes. Ego 


τρυπηµένον εἴη, συλλέγεσθαι ἀργύριον οὐδαμῶς ὃν- 
νατὸν, διεἈπίπτον xal ἀπολλύμενον πάντως, οὕτως τῇ 
τῶν καρπῶν ἁπωλείᾳ xal τὰ µισθώματα ὑμῖν συν- 
διαφθείρεσθαι ἀναγχαῖον ὑπῆήρχεν. « Τάδε λέχει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ θέσθε τὰς χαρδίας ὑμῶν εἰς τὰς 
ὁδους ὑμῶν ' ἀνάθητε ἐπὶ τὸ ὄρος, xal χόψατς ξύλα, 
xat οἴσατε, καὶ οἰχοδομήσατε οἶχον, xat εὐδοχκήσω Ev 
αὑτῷ xai ἑνδοξασθήσομαι, εἶπε Κύριος. » ᾽Αλλὰ γὰρ 
ταύτα ἀναλογισάμενοι, διορθώσασθε μὲν τὰ νῦν παρ᾽ 
ὑμῶν ἀμελούμενα, xai φροντίσατε τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
ναοῦ * ξύλα τε ἑχτεμόντες, καὶ τὰ λοιπὰ δὴ τὰ mph, 
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τὴν οἰκοδομὴν ἐπιτέδεια μετὰ πολλῆς εἰσενέγχαντες A vero vicissim hoc vestro templi zdificio delecta- 


τῆς προθυµίας" ἀρεσθεὶς δὲ καὶ αὐτὸς τῇ Υενομένη 
παρ ὑμῶν οἰκοδομῆ τοῦ ναοῦ, τοιαῦτα εἰς ὑμετέραν 
εὐεργεσίαν ἑρ-άσομαι, ἃ παρὰ πᾶσί µε ποιῄσει γνώ- 
ριµον, ὡς µέγιστα τοὺς εὐνοίᾳ µοι πείθεσθαι βουλο- 
µένους δυνάµενον ὠφελεῖν. 

Στἰχ. θ’-ια’. -- Εἶτα πάλιν ὑπομιμνήσχων αὐτοὺς 
ὧν τὸ πρότερον διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ὑπέμενον, καὶ ci- 
πὼν, «Ἐπεθλέφατε εἰς πολλὰ, καὶ ἐγένετο ὀλίγα, 
καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶχον, χαὶ ἐξεφύσησα αὐτά. » 
Ἵνα εἴπῃ ὅτι Οὔτε τοὺς χαρποὺς ὑμῖν Ex τῆς Yr παρ- 
ἔχεσθαι εἴων ΄ xal τὰ δοχοῦντα Ὑίνεσθαε, ἀπόλλυον. 
Ἑτέρως ἐπάγει' € Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Νύριος 
παντοχράτωρ, (p. 47) 'Av0' ὧν ὁ οἶχός µου ἐστὶν 
ἔρημος, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτου, 
διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, χαὶ 1| Υῆ 
στελεῖται τὰ ἐχφόρια αὐτῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς ' καὶ ἑπάξω 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη, xai ἐπὶ τὸν 
οἵτον, xaX ἐπὶ τὸν, οἶνον, xai ἐπὶ τὸ ἔλαιον. xai ἐπὶ 
πάντα ὅσα ἐχφέρει dj ΥΠ, xal ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
χαὶ ἐπὶ τὰ χτήνη, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν 
χειρῶν αὑτῶν. » Βούλεται δὲ διὰ τούτων αὐτοὺς ὧν 
ἀμελοῦντες τοῦ ναοῦ πεπόνθεσαν ὑπομνῆσαι. "Οτε 
Υὰρ. not, τὸν οἶχον τὸν ἐμὸν ἐν ἑρημίᾳ τυγχάνοντα 
περιορῶντες, περὶ τὴν οἰχοδομὴν τῶν οἴχων ἑσπου- 
δάζετε τῶν ἰδίων, τότε, φησὶν, ὃ τε ὑετὸς ἐπείχετο, 
χαὶ dj ΥΠ τὸν xapmby οὐκ ἐδίδου, xal ὥσπερ tW 
ξίρει πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἠφάνιξον χαρποὺς, 
ἁπτόμενος xa ἀνθρώπων καὶ xvnvov πολλάχις , 


πάντα τε συντόμως εἰπεῖν ἀπολλὺς ὑπὲρ ὧν ἐπονεῖτε. ᾳ 


Ἐπὶ yàp τῇ προτροπῇ τοῦ ἀναδῆναι xal xóyax ξύλα 
ἐνεγχεῖν τε xat φροντίσαι τῆς οἰχαδομῆς, ταῦτα Em- 
ἠναγε, τῇ μνἡμτ, τῶν Υεγονότων φοθῶν αὐτοὺς μὴ 
ῥαθύμως δέξασθαι τὸ ἐπίταγμα. Ἐπάγει γουν ᾿ 


Στίχ. (B^). — «χουσε Zopofiá6e) ὁ τοῦ Σαλα- 
θηλ ἐχ φυλῆς Ἰούδα, xat Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὁ 
ἱερεὺς ὁ μέγας, xal πάντες οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, xat τῶν λόγων 
Ἀγγαίου τοῦ προφήτου, χαθότι ἐξαπέατειλεν αὐτὸν 
Κύριος ὁ Geb; αὐτῶν πρὺς αὐτοὺς, καὶ ἐφοθήθη ὁ 
Abe ἀπὸ προσώπου Κυρίου. » Δειχνὺς ὅτι οὐχ àv- 
ωφελεῖς οἱ λόγοι γεγόνασι πρὺς αὐτοὺς, πάντες δὲ 
thv Ex. τῶν εἰρημένων φοθηθέντες ἀπειλῆν ἕνευσαν 


tus, ea vobis beneficia conferam , qux me palam 
ostendent, illos maxime juvare valentem qui be- 
nevolo obsequio mibi obediunt. 


Vens. 9-11. — Rursus postea commemorans, 
qui antea propter suam segnitiem pertulerunt , 
ait: « Respexistis ad mulia, et facta sunt pauca, 
et illata sunt in domum , et exsufflavi ea. » ld est, 
Ne fruges quidem vobis a terra suppeditari sivi : et 
qui nate videbantur, eas pessumdedi. Tum pergit 
dicere : « Propterea hzec ait Dominus omnipotens . 
Quia domus mea deserta est , vos autem properatis 
uuusquisque in propriam domum, idcirco abstinebit 
celum a rore, et terra subtrahet procreationes 
suas vobis. Et inducam gladium super terram, et 
super montes , et super triticum, et super vinum , 
εἰ super oleum, et super omnia quz tellus gere 
minat, et super homines, et super jumenta, et 
labores quoslibet manuum vestrarum. » His verbis 
vult eis in memoriam revocare quz ob neglectum 
templum mala pertulerant. Dum enim, inquit , 
templum meum in vastitate jacere sinentes, ve- 
sirarum zdium exstructioni operam dábatis ; tunc, 
inquit, imber prohibitus fuit, tellus fruges negavit, 
et quodam veluti gladio cunctos ego terrz fructus 
destruxi , hominibus quoque ac jumentis haud 
raro percussis ; cunctis denique, ut summatim 
dicam , laboribus vestris pessumdatis. Jam prater 
exhortationem ut ad przcidenda ac deferenda li- 
gna ascenderent , et :zdilicii curam gererent, hac 
addidit, praeteritorum nimirum memoria terrens 
illos quominus segniter mandatum exciperent. Ad- 
dit igitur : 

Vrns. 12-14. — « Et audivit Zorobabel Sala- 
thielis filius de tribu Judz , et Jesus Josedeci filius 
275 sacerdos magnus, et reliqui omnes de po- 
pulo, vocem Domini Dei sui, et sermones Aggzi 
propheta , prout miserat eum Dominus Deus eurum 
ad ipsos, timuitque populus;a facie Domini. » 
Ostendit haud inaniter facta verba ad eos fuisse ; 
etenim cuncti pradictas' minas verentes ad ofli- 
cium redierant : ila ut missus a Deo propheta di- 


πρὸς τὸ δέον * (p. 418) ὥστε xat ἀποσταλέντα παρὰ D xerit eis: « Ego vobiscum sum, ait Dominus. » 


«09 Θεοῦ τὸν προφήτην εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, « Ἐγώ 
εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν, λέχει Κύριος.» Ὡς ἂν δείξειεν ὅτι 
ἅμα μετεθάλοντο τὸν τρόπον, χαὶ πεοὶ τὴν οἶκοδο- 
μὴν τοῦ ναοῦ τὴν σπουδην ἔσχον, καὶ εὐθὺς ἐπηγ- 
γείλατο Θεὸς ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ παρασχεῖν 
χτδεµονίαν΄ τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Β/μὶ μεθ) ὑμῶν, 
vet Κύριος,» ἀντὶ τοῦ, συνών τε ὑμῖν καὶ κηδό- 
µενος xat πᾶσαν χρείαν ὑμῖν πληρῶν. «Καὶ ἐξήγειρε 
Κύριος τὸ πνεῦμα Ζυροθάθελ τοῦ Σαλαθι]λ ix φυλῆς 
Ἰούδα, xai τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου, xai τὸ πνεῦμα τῶν καταλοίπων 
παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ εἰσῆλθε, xa ἑποίουν ἔργα ἐν 
τῷ οἴχι Κυρίου παντοχράτορος θεοῦ αὐτῶν.» O0 γὰρ 
ἐπηχγείλατο µόνον αὐτὸς τὴν οἰχείαν χηδεµηνίαν ὁ 


Nempe ut ostendat, quod simul ac mores immu- 
tarunt, et zdificando templo studium impende- 
runt, statim Deus promiserit se patrocinium ad 
omnia exhibiturum. Etenim hoc denotant verba : 
« Vobiscum sum, ait Dominus ;» id est, Vobis 
adsum, consulens, et quidquid vobis opus est 
suppeditans. « Et suscitavit Dominus spiritum Zo- 
robabelis filii Salathielis de tribu Juda, et spiri- 
tum Jesu filii Josedeci , sacerdotis magni , et reli- 
quorum de omni populo, qui ingressus est ad 
opus faciendum in domo Domini omnipotentis Dei 
sui. » Nimirum baud suum tantummodo. patroci- 
nium promisit Deus, sed alacritatem simul ducum 
concitavit universique populi, ut ca:eris cunctis 
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omissis zdiücando templo vacarent, utque pro A θεὸς, ἀλλὰ xai την προθυµίαν χατὰ ταυτὸν τὰ 


viribus ad finem opus perducerent. Posthinc ala- 
critatem illorum magis adhuc «confirmans, Deus: 
prophete apparet, bzc dicens : 


ἡγουμένων ἑπέῤῥωσε καὶ παντὺς τοῦ λαοῦ, « 
πάντα 6h τὰ λοιπὰ παρωσαµένους περὶ τὴν ob 


μὴν ἀσχολεῖσθαι τοῦ ναοῦ, καὶ τὸ ὅπως àv αὐτοὶ 


τέλος ἀφίχοιτο τὸ ἔργον. Εἶτα καὶ τὴν προθυµίαν αὐτῶν ἐπὶ πλέον ἐπιῤόωννὺς ὁ Θεὸς ἐπιφαίνεται πάλι 


προφήτῃ ταντὶ λέγων * 
CAP. il. 

VEgns. 1-5. « Loquere Zorobabeli Salathielis filio 
de tribu Judz, et Jesu Jesedeci filio, et reliquis 
omnibus de populo, dicens: Quis ex vobis vidit 
domum istam in gloria sua priore? et quomodo 
videtis ipsam nuuc, quasi non sit coram vobis? Et 
nunc confortare, Zorobabel, dicit Dominus : confor- 
tare item, Jesu Josedeci fili, sacerdos magne: con- 
fortetur denique universus terre populus, dicit 


KE$, D. 

Στίχ. a'-c'. — «Einby δὴ πρὸς Ζοροθάθελ «n 
Yala0:hA ix φυλῆς Ἰούδα, xai πρὸς Ἰησοῦν τὸι 
Ἰωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, xai πρὺς πάντας 
χαταλοίπους τοῦ λαοῦ, λέγων * Τίς ἐξ ὑμῶν ὃς 
τὸν οἶκον τοῦτον àv τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροα 
xai πῶς ὑμεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν χαθὼς 
ὑπάρχοντα ἑνώπιον ὑμῶν ; καὶ νῦν κατίσχυε, 1 
θάδελ, (p. 449) λέχει Κύριος * χαὶ xazloyve, "l 


Dominus omnipotens : 976 et Spiritus meus astitit p ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας xal χατισχ 


in medio vestri. » Si quis vestrum, inquit, veterem 
domus hujus gloriam novit, et qualia ego bujus 
causa sspe fecerim, vel pro populo qui ejusdem 
sollicitudinem gessil, utique agnosceret quantum 
illa priora a praesentibus differant. Nunc plerique 
vestrum illa ignorantes, et przsentia tantum spe- 
ctantes, nibil propemodum vos videre putatis, pro- 
pter obsidentem templum hoc solitudinem seu rui- 
nam. Verumtamen si perseverante alacritate zdifi- 
cationi ejus instabitis, atque omnia ad ejus comple- 
mentum studiose contuleritis, meam enimvero pro- 
videntiam sentietis ; eL quasi omne officium erga Dei 
templum prastiteritis, reliquorum beneficiorum 
compotes eritis. Eroque vobiscum, inquit, factis 
ipsis id demonstrans ; meamque graliam conseque- 
mini, vobis quodammodo astantem vestrasque res 
administrantem atque regentem.Nam verba «Spiritus 
meus, » gratiam ab eo collatam significant. 


Quandoquidem Spiritus sancti hypostasim pro- 
priam, tanquam in singulari persona agnitam apud 
Deum veteris Testamenti homines non agnoverunt ; 
cuncti autem ante Christi Domini adventum, et 
Deum et creationem sciebant, sed praterea nihil ; 
divina tunc Scriptura asseclas suos ita docente ; in 
invisibili autem creatura nihil «nicum agnoscente, 
sed angelos atque virtutes cunctas appellante invi- 
sibiles ac ministrantes substantias, quas subservire 
per omnia tradebat divinis nutibus. Spiritum san- 
ctum itaque in propria hypostasi apud Deum aguo- 
scere nequibal: nam neque inter ministrantes nume- 
rari poterat quod erat unicum, neque cum Deo 277 
collocari quidquid in peculiari persona consistere 
dicebatur : nihil enim hujusmodi tunc scitum erat ; 
sed id demum nos edocuit Christus Dominus, qui 
apostolis suis mandavit, « Euntes docete omnes 


(55) Sequitur Theodori disputatio, quod veteris 
state Testamenti Spiritus sancti persona nota non 
fuerit; quam suam opinionem idem nobis oggessit 
etiam retro p. 85. Atqui Nicetas Aquileiensis, Theo- 
doro ferme contemporaneus, ex hoc ipso Aggai loco 
contrariam Theodoro tuetur sententiam in egregio De 
Spiritu sancto tractaty,quem nos ex Vaticano codice 
edidimus, in Script. Vet. tom. VII. Ait enim 


C 


πᾶς 6 λαὺς τῆς γῆς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ 
τὸ Πνεῦμά poo ἐφέστηχεν ἓν µέσῳ ὑμῶν.» El Td 
ὑμῶν, qnoi, τὴν παλαιὰν τοῦ οἴκου τούτου | 
ἠπίστατο, xai olánep τὰ περὶ αὐτὸν παρ᾽ ἐμοῦ 
νότα πολλάχις, EU xe περὶ τὸν λαὸν τῆς Ev αὐτῷ τι 
µένης σπουδής Évexev, συνεῖδεν ἂν ὁπόση τῶν 
καὶ νῦν ἐστιν dj µεταθολἠ ΄ νῦν γὰρ ἐχεῖνα μὲ 
εἰδότες ὑμῶν οἱ πολλοὶ, τὰ παρόντα δὲ ὀρῶντε 
ἂν οὐχ ὄντα διὰ τὴν χατέχουσαν αὑτὸν ign 
ὁρᾶτε ᾽ ἀλλὰ γὰρ ἐπιμείνατε τῇ περὶ τὴν olxoi 
προθυµίᾳ, xal πάντα δὴ μετὰ τῆς προσηχούσης 
τελεῖτε σπουδῆς εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ vaou* αἰσθήὴ 
γὰρ τῆς ἐμῆς χηδεµονίας τότε, χαὶ olov τὰ : 
χοντα ἐν τῷ ναῷ περὶ τὸν θεὸν πληροῦντες, τεύ 
τοῦ λοιποῦ΄ ἔσομαι δὲ, φησὶν, ἓν ὑμῖν, δι αὐτᾶ 
πραγμάτων δειχνύμενος, xal τὰ χάριτος τεύ 
τῆς ἐξ ἐμοῦ µόνον οὐχ ἐφεστώσης ὑμῖν, οἴχονομι 
τε xaX διοικούσης τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς' τὸ γὰρ Πγευμά 
τὴν χάριν τὴν ££ αὐτοῦ λέγει. 

Ἐπειδὴ Πνεύματος ἁγίου ὑπόστασιν ἰδίαν | 
προσώπῳ γνωριζοµένην οἰχείῳ παρὰ τὸν θεὸν | 
παλαιᾶς οὐκ Ἱπίσταντο Διαθήχης (95). (p. 
πάντων τῶν πρὸ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρι 
θεὺν εἰδότων xaX Χχτίσιν, ἕτερον δὲ οὐδένα € 
τῆς θείας Γραφῆς τοῦτο παιδευούσης τοὺς ol: 
ἐν τῷ τότε χαιρῷ, ἐν ἀοράτῳ δὲ χτίσει µονι 
μὲν οὐδὲν ἐπισταμένης ᾽ ἀγγέλους δὲ xai Ou 
χοινῶς χαλούσης ἁπάσας τὰς Gopátoug χαὶ λειτ 


:χὰς οὐσίας, ἃς ὑπηρετεῖσθαι ἓν ἅπασιν ἐδίδασκ 


D νεύµασι τοῖς Ocio. Πνεῦμα τοίνυν ἅγιον d 


ὑποστάσει παρὰ τὸν θεὸν εἰδέναι οὐχ ἡδύναντο 
γὰρ ἓν λειτουργικοῖς ἀριθμεῖν οἷόν τε ἦν τὸ 
δικὸν, οὔτε Θεῷ συντάττειν ἓν ἰδίῳ τι AE 
προσώπῳφ * ἐπεὶ μηδὲν ᾖδεσαν τοιοῦτο: cai 
ἡμᾶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐξεδίδαξεν, ὃς τοῖς i 
παρέδωχεν ἁποστόλοις τὸ, « Πορευθέντες ua 


p. 923 : de Spiritu sancto, quod adsit ubique 
propheta ex persona Domini, « Ego in vol 
Spiritus meus stat in medio vestrum. » lbid 
alia recitat testimonia Jobi, Davidis. Salo! 
Quod argumentum latius tractarunt alii Pati 
quibus videndus Petavius De Trin, lib. m, 
liac W rumsum nos disseremus ad Zacharise 
uu 11. 
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cate πάντα τὰ Eüvn, βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα A gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 


sou Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος) » 
ἀφ᾽ ὧν δὴ µανθάνοµεν Πατρός τε πρόσωπον ἴδιον, 
xai Yloó πρόσωπον ἴδιον, xai Πνεύματος ἁγίου 
πρόσωπον ἴδιον, τῆς θείας καὶ ἀῑδίου οὐσίας ἕκαστον 
πούτων εἶναι νοµίζοντες ὁμοίως, ἅτε μιᾶς μὲν τῆς 
µαθητείας οὔσης ἣν ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῆς θείας ἔξεπαι 
δεύοντο γνώσεως  ἑνὸς δὲ τοῦ βαπτίσματος τοῦ ἐπ᾽ 
ὀνόματι τούτων πληρουµένου. Ἡ Παλαιὰδὲ, ὡς ἔφην, 
Πνεῦμα ἅγιον ἐν ἰδίῳ προσώπῳ χαὶ ὑποστάσει ἰδίᾳ, 
κεχωρισµένως τοῦ Θεοῦ οὐχ Ἡπίστατο ' Πνευμα δὲ 
ἅγιον ἐχάλει, τοι Πνεῦμα Θεοῦ, τὴν χάριν αὐτοῦ, 
ᾗ «hv ἐπιστασίαν, ἡ τὴν κηδεµονίαν, f) τὴν περί τι 
δ:άθεσιν, f| εἴ τι τοιοῦτον' (p. 421) «IIou πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός σου; καὶ ἀπὸ τοῦ προσώὠπον σου TOU 
φύγω; Βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι Ἔξω τῆς ἐπιστασίας 
σου γενέσθαι οὐ δυνατὸν, ἐπειδὴ πάρει τοῖς πᾶσιν ᾿ 
ἐπάχει γοῦν πρὸς τὸν θεὸν, οὐχέτι Πνεύματος µε- 
pynp£vos * « Ἐὰν ἀναθῷ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ eU» 
ἵνα εἴπῃ ὅτι Όπου ποτ ἂν ὦ, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν χαθ- 
έστηκα τὴν ahy, xa0' ἣν ὅπως ἂν ἐθέλῃς τε τοῖς πᾶσι 
παρὼν τὰ χατ ἐμὲ διοικεῖς' « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν γῇ εὐθείᾳ' » ἵνα εἴπη, Ἄγα- 
θότητι πάντοτε τὰ χατ᾽ ἐμὲ διοιχκἠσας, κατὰ ταύτην 
µε xaX νῦν ἑπανάξεις ΄ «Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ,» ἵνα εἴπῃ, Τὴν ἑξαίρετόν σου 
xai ἐξειλεγμένην χηδεµονίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ ph ἀφέλῃς, 
ὑὕτως xat ἐνταῦθα λέγει’ «Kal τὸ Πνεῦμά µου &g- 
έστηχεν ky µέσῳ ὑμῶν) » ἵνα εἴπῃ, Ἡ χάρις ἡ Eph, 
χαὶ ἡ περὶ ὑμᾶς διάθεσις συνέσται ὑμῖν, ἐφεστῶσά 
φε xal τὴν ἑαυτῆς ἡμῖν παρέχουσα ὠφέλειαν. Ὡς γὰρ 
thy φυχὴν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λέγει, οὐχ ὑπόστασίν τινα, 
«ἣν δὲ περί τι διάθεσιν οὕτως ὀνομάνων οἷον ὅτ᾽ ἂν 
λέγη, € Τὰς νεοµηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάθδατα μισεῖ ἡ 
φυχἠ µου, » ἵνα τὴν διάθεσιν εἴπῃ xaO" ἣν ἐμίσει τὰ 


Spiritus sancti 35: » unde discimus Patris personam 
propriam, et Filii personam propriam, et Spiritus 
sancli personam propriam, unumquemque horum 
divinam ac sempiternam zque habere substantiam 
censentes ; quandoquidem una est doctrina, qua in 
divine scientie traditione imbuebantur : unum 
item baptisma in nomine horum collatum. At Scri- 
ptura vetus, ut dixi, Spiritum sanctum in propria 
persona, etin propria hypostasi, seorsum a Dei 
generali notione nescivit : Spiritum vero sanctum 
sive Spiritum Dei, gratiam ipsius vocabat, vel im- 
perium ac providentiam, vel erga aliquid affectio- 
nem, vel quidvis hujusmodi. « Quo a Spiritu tuo ibo? 
et a facie tua quo fugiam **? » Vult enim dicere 


B feri non posse, ut extra tuum imperium sim, quo- 


C 


niam omnibus rebus ades. Pergit itaque dicere de 
Deo omissa Spiritus mentione: « Si ascendero in 
celum, tu ibi es **; »ubicunque fuero, sub potestate 
tua sum constitutus, qua quomodocunque volueris 
cunctis presens, res meas gubernas. « Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam ** ; » id est, Do- 
nitate tua res meas gubernaus, hac ipsa me nune 
reduces. « Spiritum sanctum tuum ne auferas a 
me ; » id est peculiare seleetuinque patrocinium a me 
non auferas. Sic etium hoc locoait? : « Spiritus meus 
astitit in medio vestri ; »id est, Gratia mea meusque 
erga vos affectus vobiscum est, przsidens suamque 
vobis opem pr:ebens. Sicut videlicet animam in Deo 
dicit, non quasi quamdam nypostasim, sed affectum 
erga aliquid ita nominans. Veluti cum dicit: « Calen- 
das vestras, et sabbata odit anima mea ** ; » affe- 
ctionem 278 illam significans, qua illorum opera 
oderat improhis moribus preditorum. lta Spiritum 
quoque dicit. Verum dehis satis superque dictum sit. 


παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα μοχθηρῶν ὄντων τὸν τρόπον * οὕτως xal τὸ Πνεῦμα λέγει. Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν ovp 


πλείονος εἱρήσθω τῆς ἀχριθείας. 

Στἰχ. g'-v. — Ὁ δέ 4s θεὸς ἐπειδῃ διήγειρε μὲν 
ἐν τοῖς προειρηµένοις xbv iabv διὰ τοῦ προφήτου 
περὶ τὸ ἔργον τῆς οἰκοδομῆς αὐτάρχως xai προθυ- 
µοτέρους εἰργάσατο, (p. 422) ἑώρα δὲ συλλογιζομέ- 
νους πόθεν ἂν αὐτοῖς προσγένοιτο τοσαῦτα ἔτι πενο- 
µένοις ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας, ἀφ᾽ ὧν δυνατὸν χατὰ τὸ 
προσῃΏχόν τε ἁπαρτισθῆναι τὸν vabv xal κᾶσαν αὐτῷ 


«hv προσήχουσαν εὐπρέπειαν ἀποδοθῆναι, οἵαν δὴ τὸ D 


πρότερον εἶχεν Ev οἰκοδομαῖς τε xai σχεύεσιν ἁγίοις 
xil τοῖς λοιποῖς, ἐπάχει' « θαρσεῖτε,μὴ Ot] φο- 
θεῖσθε. » Περὶ τούτων, φησὶ, xaX πῶς ἕνεστι, μὴ 
φοδεῖσθε. « Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχρἀτωρ' 
Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείω τὸν ojpavby xal τὴν γην xai 
thv θάλασσαν xa τὴν ξηράν' καὶ συσσείσω πάντα τὰ 
ἔθνη - χαὶ Ίξει τὰ ἐχλεχτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν' xal 
πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, λέχει Κύριος παντοχρά- 
twp: διότι µεγάλη ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου , ἡ ἑσχάτη 
ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέχει Κύριος παντοχράτωρ, xal ἐν 
wp τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει Κύριος παντο- 


"i Matth, xxvin, 19. ?* Psal. cxxxvin, 7. 


Vgns. 6-10. Et Deus quidem cum excitasset in 
predictis populum per prophetam ad zdificii opus, 
salisque eum promptum effecisset, cernebat tamen 
eum reputantem, undenam sibi pauperi ex captivi- 
tate facultas foret digne templum exstruendi, et 
congruum ornatum addendi, qualem antea habuerat 
in structuris ac vasis sanctis οἱ reliquis; ideoque 
addit: « Confidite, neque metuatis. » Hzc, inquit, 
quomodo Ííutura sint, ne ambigatis. « Quia hzc 
dicit Doininus omnipotens : Adhuc ego ccelum con- 
cutio et terram ac mare et aridam : οἱ coimminovebo 
omnes gentes: et venient electa quique omnium 
gentium : et implebo domum hanc gloria, dicit 
Dominus omnipotens : quia magna erit gloria domus 
hujus, posterior pr2 priore, dicit Dominus omnipo- 
tens: et hoc in loco dabo pacem, dicit Dominus 
omnipotens, et pacem anima in acquisitionem om- 
ni zdificanti, ut templum hoc exstruat. » De peuu- 
ria necessariorum, inquit, ne sollici sitis : cgo 


" ]bid.8. ?* Psal. cxLu, 10. *! Paal. 1, 13. ?* [ο 1, 
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enim cunctas pene comrhovens gentes, magno nue A χράτωρ, καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ 


mero multisque preditas opibus, ad vos venire 
permittam. Dicit autem Gogi populum, quo adve- 
niente, tunc maxime domus hujus gloria inclarescet 
propter meam tutelam : nam illorum argentum et 
aurum, et quidquid, ut summatim dicam, ii habent, 
meum est, quoniam nihil in mundo meum non est, 
quia creatura omnis opus meum est : qua» ego ipsis 
erepta ad vos transferam, nullam iis injuriam fa- 
ciens qui non sua possidebant; sed mea jure me- 
ritoque meis conferens ; ita ut gloriam meam in hoc 
templo per ea qu: geram ostensurus sim, preces ve- 
stras 979 illic excipiens, vobisque adversus ho- 
$les vires suppcditans, tales tantosque qui et 
omnem numerum exsuperaut, et hellica peritia in- 


xtlgovtt, τοῦ ἀναστῆλαι τὸν ναὺν τοῦτον. » Περὶ δὲ 
τῆς σπάνεως τῶν ἐπιτηδείων, φησὶ, μὴ φροντίξετε’ 
μόνον γὰρ οὐχ ἅπαντα συσσείσας τὰ ἔθνη, πολλά τε 
xai πολλοῦ γέµοντα πλούτου, ἐφ᾽ ὑμᾶς ἑλθεῖν ἑάσω. 
Λέχει δὲ τοὺς περὶ τὸν ΓὼΥ, ὧν ἐληλυθότων τότε δὴ 
τῆς δόξης τοῦ οἴχκου τούτου τὸ μέγεθος ἐχφανὲς 
ποιῄσω διὰ τῆς χηδεµονίας τῆς ἐμῆς ' xal γὰρ xal 
τὸ ἀργύριον τὸ προσὸν ἐχείνοις, (p. 425) xat τὸ ypu- 
σίον, χαὶ πάντα 05h συντόμως εἰπεῖν τὰ προαόντα 
ἐχείνοις ἐμά: ἅτε δὴ πάντα ὄντα &uá* ἐπεὶ xat πᾶσα 
ἔργον dj χτίσις ἐμόν' ἅπερ οὖν ἀφελὼν, εἰς ὑμᾶς 
µεταστήσω, οὐχ ἁδιχῶν τοὺς ἔχοντας ot vs εἶχον τὰ 
μὴ αὐτῶν) τὰ ἐμὰ δὲ εἰχύτως διδοὺς τοῖς ἐμοῖς' ὥστε 
τὴν τότε δειχνυµένην περὶ τὸν οἶχον τὀῦτον δύξαν 


vieti sunt : quo fiet ut cunctis major appareat prz- B ἀφ᾿ ὧν διαπράττοµαι, δεχόµενός τε ὑμῶν τὰς ἓν αὐτῷ 


sens, quam praeterita templi hujus gloria : quia 
majus hoc videbitur facinus, quam prius illud sub 
Assyriis vel quibusdam aliis: propterea quod non 
multitudine tantum, sed vigore etiam atque peritia 
presentes hostes priscis antecellant. Quibus oinni- 
bus virtute mea mirabiliter superatis, in omnimoda 
pace vivetis, tranquillo animo propter cujuslibet 
hostis depulsionem, plurimisque manubiis inde re- 
portatis, quarum potiti facilem habebitis copiam 
pro vestro libito templum hoc exstruendi et in 
altum attollendi, ut decus suum babeat, propter 
eos qui orandi et cultuin exhibendi causa conve- 
nient. 


δεήᾗσεις, xal παρέχων ὑμῖν τὸ xavà τῶν πολεμίων 


χράτος, τοσούτων τε ὄντων xal τοιούτων, ὡς ἀριθμὸν 
μὲν αὐτοὺς τῷ πλ{θει vixdv, ἀχαταμαχήτους δὲ εἶναι 
διἁ δύναμίν τε xac πολεμιχῆν ἐμπειρίαν ' τοῖς πᾶσι 
δοχεῖν μείζονα φαίνεσθαι τῆς ποτὲ περὶ τὸν οἴχον 
τοῦτον φανείσης δόξης ' ἅτε χαὶ τοῦ ἔργου μείζονος 
ὄντος f| πρότερον ἐπί τε τῶν Ασσυρίων, 3) xal τινων 
ἑτέρων ἐγένετο” διὰ τὸ οὗ πλήθει µόνον, ἀλλὰ xol 
δυνάµει xal ἐμπειρίᾳ πολεμιχῇ τοὺς νῦν ὑπεραίρειν 
τῶν πάλαι ὧν δη πάντων τῇ Epi] δυνάµει παραδόξως 
περιγεγονότες ἐν εἰρήνη παντελεῖ γενῄσεσθε, ἀθόρυ». 
6ól τε ταῖς φυχαῖς διαµένοντες διὰ τὸ παντὸς ἀπηλ- 
λάχθαι πολεµίου, xal πλεῖστα ὅσα Ex τῶν τοῖς πολε» 


µίοις προσόντων λάφυρα συναγαγόντες ' ἃ περιποιῄσαντες ἑαυτοῖς, εὔχολον ἕξετε βουληθέντες τὴν δύναμιν 
τοῦ τὸν ναὸν τοῦτον χατασχευάσαι τε xal ἀνεγεῖραι, ὡς ἂν τὴν οἰχείαν ἐὐπρέπειαν ἔχοι, τῆς τῶν ἐν αὐτῷ συν- 


ιόντων ἔνεχεν εὐχῆς τε xaX θεραπείας. 


Vgns. 11-15. — Jam postquam praedictis omnibus C — Xxíy. ια-ιε. --- (p. 424) Διὰ δη πάντων τῶν προειλη- 


gatis eos adhortatus est, atque ad operam zxdificandi 
impulit, promissionibus etiam in spem erexit, fore 
ut multa beatitate fruantur facti hostibus superio- 
res, et quod omnia ad templi :edificationem idonea 
habituri affatim sint. Caeterum recte illos posthinc 
victuros putavit, et in reliquis curaturos peccato- 
rum suorum emendationem. Sic autem dicit: 
« Quarta et vicesima mensis noni, anno secundo sub 
Dario, lactus est. sermo Domini ad Aggeum pro- 
phetam dicens : Hxc dicit Dominus omnipotens: 
Interroga nunc sacerdotes legem dicens: Si sum- 
pserit homo carnem sanctam in sunnnitate vesti- 
menti sui, et teligerit summitas vestimenti ejus pa- 
nem aut rem coctam aut vinum aut oleum, aut quem- 
libet cibum, num sanctificabitur? Responderuntque 
sacerdotes et dixerunt : Nequaquam. Dixitque Ag- 
gzus : Si tetigerit animo pollutus de omnibus his, 
num contaiminabitur ? Responderuntque sacerdotes : 
Contaminabitur. Responditque Aggzeus, et dixit : Sic 
populus iste, et sic gens hzec coram me, dicit Domi- 
nus; et 2840) sic omnia opera manuum eorum : et 
quicunque appropinquaverit illuc, contaminabitur. » 
Vault illos reprehendere, qui sacra vasa, et reliqua di- 


φότων ἀρχούντως αὐτοὺς προτρεψάἀµενός τε xal πα- 
ῥορµήσας ἐπὶ τὸ ἔργον τῆς οἰχοδομῆς , xal δὴ καὶ ταῖς 
ἐπαγγελίαις εὐέλπιδας ποιήσας, ὃτι πολλῆς µεθέξουσι 
τῆς εὐπορίας χεχρατηχότες τῶν πολεµίων, ὡς ἂν 
ἅπαντα πρός τε τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ xal πρὸς 6 
τι ἂν ἐθέλοιεν ἄφθονα ἔχοιεν. ToU λοιποῦ χαλῶς ἔχειν 
Ἠγήσατο xai τὴν ἓν ἑτέροις διόρθωσιν αὑτοῖς προσ- 
αγαγεῖν Ev οἴσπερ ἡμάρτανον. Λέγει δὲ οὕτως": « Tfj 
τετράδι xal εἰχάδι τοῦ ἐνάτου μηνὸς, ἔτους δευτέρου 
ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Αγγαῖον 
τὸν προφήτην λέγων Τάδε λέγει Κύριος παντοχρά- 
ttp: Ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς νόµον λέγων" "Eav 
λά6ῃ ἄνθρωπος χρέας ἅγιον Ev τῷ ἄκρῳ τοῦ ἐματίου 
αὐτοῦ, xal ἄψηται τὸ ἄχρον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου 
?| ἑψήματος ἣ οἴνου ἢ ἐλαίου xa παντὸς βρώματος, 
εἰ ἁγιασθήσεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς, xai cl 


mov: Οὐχί. Καὶ εἶπεν ᾿Αγγαῖος Ἐὰν ἄψηται με- 


µιασµένος ἐπὶ φυχῇ ἀπὸ πάντων τούτων, εἰ μιανθή- 
σεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς χαὶ eUxov- Μιαν 
θήσεται. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Αγγαῖΐος, καὶ εἶπεν Οὕτως € 
λαὸς οὗτος, xal οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἑνώπιον ἐμο», 
λέχει Küp:oc* καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ ΄ καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ (56), µιανθήσεται. » 


(96) lta Graecus textus. etiam Vaticanus, cum Arabico. Sed melius in Hebraico, Syro atque Lat. 


vulgato dicuntur contaminari omnia illic obiata. 


F1 





459 


COMMENTARIUS IN &AGG/EI CAP. 1l. 


490 


Βούλεται μὲν αὗτοὺς ἑλέγχειν ὡς τῶν σχευῶν τῶν A vino cultui congrua negligenter indifferenterque tan- 


ἱερατικῶν, χαὶ τῶν λοιπῶν δὴ τῶν τῇ τοῦ θείου θερα- 
mili προσηχόντων ἁμελῶς xat προχείρως ἑφαπτομέ- 
vous, χαὶ οὐ μετὰ τοῦ προσήχοντος δέους, (p. 435) 
ὑπὲρ οὗ δὴ τοῖς ἱερεῦσι προσαγαχεῖν τὴν ἐρώτησιν 
ταύτην προδέταξε τῷ προφήτη, ἅτε ἐν ἐχείνοις ὃν 
τὸ τὰ τοιαῦτα ἐν ἀμελείᾳ ποιεῖσθαι, ἣ μετὰ τοῦ προσ- 
ἧχοντο; δέους. Κάλλιστα δὲ xal τὴν ἐρώτησιν ἀπὸ 
εὐτελῶν ἑποιήσατο, ἵνα µειζόνως τὸ χατὰ τὰ σχεύη 
τὰ ἅγια πλημμµέλημα αὐξήσῃ. Λέγει τοίνυν ὅτι, EC 
τις χρέας ἅγιον τὸ ἀπὸ θυσίας fj τινος προσφορᾶς 
ἡγιασμένον ἓν μέρει τινὶ τοῦ ἱματίου ἐμθδάλῃ τοῦ οἱ- 

χείου, εἶτα τοῦτο δὴ τὸ ἄχρον ἑτέρου τινὸς ἄφεται 

oivou f| ἑλαίου f| ὅτου δἠ ποτε τῶν βρωτῶν, ρα 
ἅγιον ἔσται τὸ τοιοῦτο διὰ τὴν τοῦ ἄχρου τοῦ ἑματίου 

&zhv, ἓν ᾧπερ ἀπέχειτο τὸ χρέας; Οἱ δὲ ἀκολούθως 
ἔφασαν ὅτι μὴ ἅγιον γίνεται τὸ τοιοῦτο, ὡς οὐχ ab- 
τάρχως ἔχοντος τοῦ ἄχρου τοῦ ἑἱματίου διὰ τὸ ἐγχεί- 
µενον χρέας ἅγιον ἑτέρῳ βρωτῷ τὸν ἁγιασμὸν παρέ- 
χειν. Εἶτα πάλιν ἐρωτᾷ, Ἐὰν δέ τις µεμιααμένος 
ἐφ᾽) ὅτῳ δήποτε ἄφηται τῶν τοιούτων, µιαίνει ἆ ρα 
πάντως αὐτὰ, 7| o0; Οἱ δὲ ἔφασαν µιαίνειν. 'H6ov- 
λήθη δὲ διὰ νούτων εἰπεῖν ὅτι, Ὥσπερ τὸ ἄχρον τοῦ 

ἱματίου, οὗ διὰ τὸ ἐπιχείμενον ἅγιον ἁγιάζειν δύνα- 
ται τὸ προσεγγίζον, ὁ µεμιασμένος δὲ ἁπτόμενος τῶν 
τοιούτων µιαΐνει πάντως αὐτὰ, οὕτω yh νοµίξειν 
χαὶ ὑμᾶς ἁκτομένους προχείρως, (p. 426) χαὶ οὐ μετὰ 
teu προσήκοντος σεθάσµατος τῶν ἱερατιχῶν σχενῶν, 

] τῶν ὅπως ποτὲ τῷ ep προσηχόντων, ὅτι οὐχ ὁ 
ἑνείνων ἁγιασμὸς ὑμᾶς ἁγιάζει, ὁ δὲ ὑμέτερος τρό- 

Soc µεμιααμένος ὧν ὕδριν προστρίθεται τοῖς ἁγίοις, 
εἶπερ οὖν αὐτῶν ἔξω τοῦ προσήχοντος ἑφαπτόμενοι 
φαίνοισθε. Ὃθεν χαὶ ὁ προφήτης ἀποχρίνεται ὡς τοῦ 
θιοῦ εἰπόντος ὅτι, Τοιοῦτο δὴ xal τὸ παρ) ὑμῶν 
Ἰινόμενον ἔστιν, ὅτ᾽ ἂν ἅπτησθέ τινος τῶν ἐμοὶ προσ- 
ἠχότως ἁγίων ' ὥστε προσήχειν ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι 
κᾶς ἐγγίζων ἐμοὶ (ἐΥγίζειν γὰρ ἐμοὶ λέγω, τὺ τῶν 
ἐμοὶ προσηχόντων τε xal ἀναχειμένων ἑἐφάπτεσθαι) 
εἰ προχείρως καὶ ἐν ἀμελείᾳ xal χαταφρονήσει τοῦτο 
ποιοίη, οὐ µόνον οὐθενὸς ἀπολαύει xépbou; ix τῆς 
ἀφῃης. ἀλλὰ γὰρ xal μολύνεται προσαδιχούµενος xal 
προσθλακτόµενος, ὑπὲρ ὧν τῶν οὕτως ἁγίων Ίψατο 
προχείρως. « Ἔνεκεν τῶν ληµµάτων αὐτῶν τῶν 
ὀρθρινῶν ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πονηριῶν 
αὐτῶν, xal ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἑλέγχοντας. » Λημ- 
µάτων αὐτῶν, ἵνα εἴπῃ ὡς ἐπελαμθάνοντο πράτ. 

τοντες οὐ δεόντως. Ὑπὲρ γὰρ ὧν, φησὶν, ἐπεχειρεῖτα 
πράξεοιν ἁτόποις, ὄρθριοι εἰς τοῦτο διανιστάµενοι , 

xa μετὰ πάσης τὰ ἄτοπα τῆς σπουδῆς ἐπιτελοῦντες, 


gebant, et non cum conveniente pavore : qua super re 
sacerdoles ipsos interrogari a propheta Deus jubet, 
iu quorum arbitrio erat hiec vel negligenter vel cum 
debito metu tractare. Egregie vero interrogationei 
vilibus in rebus facit, ut. adversus sacra vasa pec- 
catum magis augeat. Ait igitur : Quodsi quis san- 
ctam carnem de victima aut qualibet oblatione, in 
parten aliquam vestimenti sui conjecerit; deinde 
hujus vestis summitas aliud aliquid contigerit sive 
vinum sive oleum, sive quamlibet aliam escam, 
num id, inquam, sanctum evadet propter summi ve- 
sümenti contactum, in quo caro reposita erat? 
llli vero congruenter responderunt, rem hujusmodi 
sanctam non (ore, quatenus non sufficiebat vestis 


B suinmitas, in qua caro sancta inclusa esset, coBi- 


municando alteri escz sanctificationem. Mox denuo ᾿ 
interrogat : Si quis quomodocunque pollutus res 
liujusmodi attigerit. num illas omnino contaminat? 
llli vero dixerunt : Contaminat. Voluit autem per 
liec dicere, quod vestimenti quidem summitas pro- 
pter rem sanctam inclusam sanctificare proximum 
aliquid nequeat ; sed quod homo pollutus si quid 
ejusmodi tangat, plane illud contaminet: ideoque 
credendum, quod si vos temere, et sine debita re- 
ligione vasa sacra, vel quidquid divino cultui ad- 
dictum est, tetigeritis, haud illorum sanctitas vos 
sanctificet, sed vita vestra inquinata contumelia: 
rebus sanctis aspergat, siquidem illas absque de- 
bita reverentia contrectare videamini. Quamobrem 
eliam propheta respondet, tanquam Deo loquente, 
hoc ipsum 28] οὐ iis fleri quotiescunque res 62 1- 
ctascultui meo addictas tetigerint. Quamobrem scire 
debetis, quemlibet mihi propinquantem (propin- 
quare autem mihi illum dico, qui res meas mihive 
oblatas attingil), si temere ac socorditer aut con- 
temptim id agat, non modo nullum ex contactu ca- 
pere emolumentum, verum etiam inquinari nonsine 
$ua culpa ac damno, propterea quod temere re; 
adeo sanctas contrectaverit. «Propter munera sua 
matutina dolebunt a facie iniquitatum suarum: et 
oderatis arguentes in portis. » Munera dicit qua non 
recte agendo accipiebant. Propter improbos actus 
vestros, quos diluculo consurgentes, omnimoda se- 
dulitate exercebatis, in gravia mala incidistis, prie- 
sertim quia prophetarum reprehensionem aequo ani- 
mo non tulistis ; indignatus his dum in portis con- 
Sisterent, ut communem cunctis ingredientibus et 
exeuntibus dictis suis suaderent emendationem. 


εῇ βαρύτητι τῶν προσγεγονότων ὑμῖν περιπεπτώκατε χαχῶν, xal πολλῷ ye πλέον ἐπειδὴ τὸν παρὰ. τῶν προ- 


φητῶν ἔλεγχον οὐχ ἐδέχεσθε * (p. 427) ἑδυσχεραίνετε δὲ 


πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς πύλαις ἑστῶτας, ὡς ἂν χοι- 


γην ἅπασι τοῖς εἰσιοῦσί τε χαὶ ἐξιοῦσι τὴν ἀπὸ τῶν λεγομένων προσάγοιεν ἑνδιόρθωσιν. 


Στίχ. ις’-χ’. — « Καὶ νῦν θἐσθε 6h ἐπὶ τὰς xap- 
ξίας ὑμῶν ἀπὺ τῆς ἡμέρας ταύτης xat ὑπεράνω 
πρὺ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου * 
είνες τε ὅτε ἐνεθάλλετε εἰς χυφέλην εἴχοσι aáza , 
xai ἐγίνετο δέχα σάτα χριθῆς ΄ xal εἰσεπορεύετο εἰς 
*b ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήχοντα μετρητὰς xal. 
ἐγίνοντο εἶκοσιν ἑπάταξα ὑμᾶς ἐν üzopla xal ἓν 


ParnoL. Gs. LXVI. 


Vgas. 16-20. — « Et nunc ponite in cordibus 
vestris a die hae et supra, antequam poneretur lapis 
super lapidem in templo Domini : quinam fueritis, 
quando inittebalis in cypselen viginti sata, et fiebant 
decem sata hordei : et ingrediebamini torcular ut 
hauriretis quinquaginta amphoras,et fiebant viginti. 
Percussi vos sterilitate, et aeris corruptione, et graa- 


4 


491 


ΤΠΕΟΡΟΒΗΙ MOPSUESTENI 


492 


dine omnia opera manuum vestrarum; el non A ἀνεμοφθορίᾳ καὶ ἐν χαλάςῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χει- 


reversi estis ad me, dicit Dominus. Apponite nunc 
corda vestra a die ista et supra, a quarta et vice- 
sima noni mensis, et a die qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini. Ponite in cordibus vestris, 
utrum adhuc cognoscetur super aream, et num 
. adliuc. viti et ficui et malogranato, et arboribus 
ole, qua fructum negant, ex hac die benedicam. » 
Comparatione instituta superioris temporis, quo 
templi zdificationem negligebant, et presentis quo 
urgere opus coeperant, ostendere voluit rerum quz 
2689 ipsis obvenerant differentiam : et in. quanta 
neglectus tempore versati fuissent sterilitate, et 
quanta bona experti postquam exstruendo templo 
multam contulissent sedulitatem. Ergo, inquit, 


ρῶν opoy* xol οὐκ ἐπεστρέφατε πρός µε, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ ' τάξατε δη τὰς χαρδίας ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ημέρας ταύτης καὶ ἐπέχεινα, ἀπὸ τῆς τε - 
τράδος xaX εἰχάδος τοῦ ἑνάτου μηνὸς, xai ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας Ἶς ἐθεμελιώθη ὁ ναὺς Kuplou * θέσθε ἓν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω 
καὶ εἰ ἔτι dj ἄμπελος val dj συχη xai ῥοὰ χαὶ τὰ 
ξύλα τῆς bala; τὰ οὗ φέροντα χαρπὸν, ἀπὺ τῆς 
ἡμέρας ταύτης εὐλογήσω. » Παραθέσει πἀλιν τῶν 
τε πρότερον, ὅτε περ Ἱμέλουν τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
ναοῦ, καὶ τῶν νῦν ἐξότε περ σπουδάξειν ἤρξαντο 
περὶ τὸ ἔργον, Ἰθουλήθη δεῖξαι τῶν γεγονότων περὶ 
αὑτοὺς τὴν διαφοράν. xax ἐν ὅσῃ μὲν ἀμελοῦντες 
ἀφορίᾳ Υεγόνεσαν, ὅσων δὲ ἀγαθῶν ἐν πείρᾳ χατέ- 


reputate superiora tempora, cum nondum zi(i- B στησαν, ἐπειδὴ τῇ τοῦ ναοῦ προσέχειν οἰχοδομῇ προθυ- 


candi templi curam susceperatis, in quibusnam 
rerum adjunctis versaremini, cum nimirum manipu- 
los colligebatis viginti satorum fructui suppedi- 
tando idonea, vix autem exstabant decem propter 
frugum corruptelam. Et quidem etiam vitis fructum 
tantum colligebatis quantum amphoris quinquaginta 
implendis satis erat ; attamen vix viginti efficieba- 
tis, quia et hic ab aere exustus fuerat. Sane ego 
vobis immisi sterilitatis aerisque pestilentis plagas, 
quin etiam grandine vestros omnes labores per- 
didi: vos autem post illa quoque contumaciam 
vestram retinuistis. Sed ea, inquit, preteriti tem- 
poris sunt. Nunc vero considerate, quznaim vobia 
ex illa die evenerint, qua ad templi zdificationem 
coepistis incumbere : comperietis enim, neque 
are: fructum, neque arboruin, comparandum cum 
superiore : ex his enim antea nullus vobis proventus 
exstabat : postquam verotempli mei curam geritis, 
onmnia vestra benedictionibus meis cumulans, ube- 
rem vobis effeci frugum usum. Jam postquam ita 
eos cohortatus fuerat, atque ad epus escitaverat 
velerum rerum memoria, et posteriorum adjec- 
tione, propter suam adliuc ambigentes penuriam, 
rursus animos eis addit dicens : 


ες. 21-95. — « Et factum est verbum Domini 
secundo ad Ággaum proplietam quarta et vicesima 
mensis, dicens : Loquere ad Zorobabelem Sala- 
thielis filium de tribu Judz, dicens : Adhuc ego 
semel commoveo calum el terram, ac mare et ari- 
dam. Et subvertam thronos regum, et perdam for- 
titudinem regis gentium, subvertamque currus et 
ascensores : et descendent equi et ascensores eo- 
rum, unusquisque cum gladio 983 adversus fra- 
treni suum. » Similia prioribus dicit; talia quippe 
sunt verba: «Etfactum est verbum Domini secundo ad 
Aggxum. »Atqui in superioribus apparct s:epe divi- 
nam revelationem accepisse prophetam, et secun- 
dum illam populo locutum. Sed nunc ait « secun- 
do,» quia res Gogi denuo denuntiat, ut qui propter 
illarum magnitudinem discredebant, sententiam 
firmam susciperent, quoniam haud semel tantum- 
medo, verum etiam secundo, denuntiabat eas 


FS 


μίαν ἔσχον πολλἠν. ᾿Αναλογίσασθε οὖν, qnat, τὰ τῖς 


ἡμέρας ἀνώτερα, (p. 428) ὅτε οὕπω τῆς οἰχοδομῆς 


ἑφροντίζετε τοῦ ναοῦ, ἐν οἴοις ἧτε, ὅτι συνιλέγετε 
μὲν δράγµατα ἰχανὰ χαρπὸν εἴκοσι σάτων ἀποδιδό- 
ναι, µόγις 65 ἐξεδίδοτο δέχα Ex τοῦ τοὺς χαρποὺς δις- 
φθάρθαι. Καὶ μὴν xal τῆς ἀμπέλου χαρποῦ συνελέ- 
ετε πρὸς πεντήχοντα μετρητῶν ἀρχοῦντα φορὰν, 
xai µόγις ἑἐχομίζεσθε εἴχοσι διὰ τὸ χἀχεῖνα ἑξηράν- 
θαι τῷ ἀέρι᾽ χἀγὼ μὲν ἐπήγαγον ὑμῖν πληγὰς ἀφο- 
plac τε χαὶ ἀνεμοφθορίας, xai δὴ χαὶ χαλάζη πάντας 
ὑμῶν ἡφάνισα τοὺς πόνους» ἐμένετε δὲ ἀχαμπεῖς 
xai πρὸς ἐχεῖνα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τούτου, φησίν. 
᾿Αναλογίσασθε δὲ Em' ἐχείνοις οάπερ ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἑχείνης προσγέγονεν ἐν ᾗπερ περὶ τὴν οἰχο- 
δομὴν ἑσπουδάσατε τοῦ ναοῦ ' εὑρήσετε γὰρ οὔτε τὸν 
τῆς ἅλωνος xapmbv, οὔτε τὸν τῶν δένδρων. παρα- 
θέσει τῶν τότε ἐπιγνωσθῆναι δυνάµενον. Πρότερον 
μὲν γὰρ ὑμῖν οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐδίδοτο καρπός . ἑξότε 
δὲ περὶ τὸν ναὸν ἑσπουδάσατε τὸν ἐμὸν, πάντα εὖλο- 
γίας πλτρώσας τὰ προσόντα ὑμῖν, ἄφθονον ἔχειν 
ἐποίησα τῶν χαρπῶν τὴν ἁπόλαυσιν. Εἶτα τούτοις 
αὐτοὺς πάλιν προτρεψάµενος χαὶ διεγείρας περὶ τὸ 
ἔργον τῇ μνήμη τῶν παλαιῶν xal τῇ παραθέσει 
τῶν Ὁστερον , διὰ τὴν πενίαν ἀμφιθάλλοντας ἔτι τν 
οἰχείαν, παραθαβῤῥύνει πάλιν xal φησιν οὕτως" 

( p. 429) Στίχ. xa'-xy'. — «Καὶ ἐγένετο λόγος Kv- 
plou &x δευτέρου πρὸς ᾿Αγγαῖον τὸν προφήτην, ἐν τῇ 
τετράδι xaX εἰκάδι τοῦ μηνὸς, λέγων: Εἰπὸν πρὸς Zo- 


D ῥΡοβάθελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴ]λ ἐκ φυλῆς Ἰούδα , λέγων : 


"Ext ἅπαξ ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν xai τὸν 
θάλασσαν χαὶ τὴν Enpáv: xai χαταστρέψω θρόνους 
βασιλέων, xaY ἐξολοθρεύσω δύναμιν βασιλέως ἑθνῶν, 
xal χαταστρέψω ἅρματα, xai ἀναδάτας ' xal xa- 
ταθῄσονται ἵπποι χαὶ ἀναθάται αὐτῶν, ἕκαστοι ἓν 
ῥομφαίᾳ πρὰς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. » Τὰ αὐτὰ τοῖς 
προτέροις λέγει ' τούτο γὰρ δηλοῖ «b, « Καὶ ἑἐγένετ 

λόγος Κυρίου ix δευτέρου πρὸς ᾿᾽Αγγαῖον. » Καίΐτοι 
γε φαίνετα: ἓν τοῖς ἀνωτέροις πολλάχις ἁποχάλυφίν 
τε θείαν δεξάµενος ὁ προφήτης xal xatk ταύττν 
διαλεχθεὶς τῷ λαῷ. ᾽Αλλὰ τοῦτό φησιν ε Ex 6:vcé- 
ρου, » ὅτι τὰ περὶ τοῦ ΓῶΥ νῦν πάλιν αὐτὸς ἑπαγ- 
γέλλεται, ἵνα μὴ διὰ τὸ μέγεθος ἀπιστῶσι τῷ λεγο- 
µένῳ, ἀναμφίδολον δὲ ἔχωσι τὴν γνώµην, ἐκ τοῦ μὴ 


AA f 
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µόνον ἅπαξ, ἀλλὰ xai δεύτερον ἐπαγγείλασθαι τὰ A Deus. Dicit enim ei 


αὐτὰ τὸν θεόν. Εἶπε γὰρ abt, qnolv, ὅτι Movo- 
νουχὶ συσσείσας ἅπαντα κχαταστροφὴν ἑργάσομαι 
πολλῶν βασιλέων θρόνοις βασιλικοῖς κοσµουµένων, 
τὴν δύναμίν τε πᾶσαν αὐτῶν ἀφανίζων, χαὶ χατα- 
στρέφων τὰ ἅρματα σὺν τοῖς ἐπαναθεθηκόσιν αὖ- 
τοῖς ὥστε el; ἀλλήλους αὐτοὺς συµπεσόντας, ( p. 450) 
τούς τε ἵππους χαὶ τοὺς ἐπιθεθηχότας τῶν ἵππων», 
ἀλλήλων γενέσθαι σφαγέας, χαὶ πολὺν ἀποτελεσθῆναι 
τὸν φόνον, ἀναιρουμένων αὐτῶν ὑπ ἀλλήλων: ὅπερ 
οὖν ἑργάσομας, ὥστε ὅηλον ἐξ ἁπάντων γενέσθαι, 
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: En ego propemodum omnia 

concutiens, subversionem — patrabo multorum 
regum thronis regalibus  prieditorum, | omnem 


illorum potentiam destruens, el currus cum ascen- 
soribus suis subvertens; ila ut invicem impin- 
gentes tum equi tum equorum ascensores, mutui 
occisores fiant, multamque czdem efficiant alter 
alterum | interimentes. Quod quidem ego agam, ut 
palam omnibus fiat, haud manutin vestrarum opus 
hanc esse belli conversionem atque victoriam, sed 
polentie mez viribus omnia esse coufecta. 


ὅτι οὗ τῆς ὑμετέρας διὰ χειρὸς Épvov ἡ τροπὴ τοῦ πολέμου xai fj vixi, ὑπὸ δὲ τῆς δυνάµεως ἅποτε- 


τέλεσται τὸ πᾶν τῆς ἐμῆς. 

Στίχ. χδ’. — « "Ev τῇ ἡμέρα ἑχείνῃ, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ, λήψομαί σε, Ζοροδάδελ, τὸν τοῦ Σα- 
λαθι]λ τὸν δοῦλόν µου, λέγει Κύριος ' xaX θήσομαί σε 
ὡς αφραγῖδα ΄ διότι σε ᾖοότισα, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. » Τότε δὴ, φησὶν, ὦ Ζοροδάδελ, τῆς οἰχείας 
ἀξιύσας ἡγούμενον τοῦ ἸἹσραηλιτιχοῦ λαοῦ, πάντων 
κρατῆσαι παρασχευάσω ὥστε ἐξ αὐτῶν δῆλον Υε- 
νέσθαι τῶν ἔργων, ὅτι Φήφῳ τῇ ἐμῇ βασιλεύς τε 
ᾖρησαι βεθαίως, xat ἀρεσχείᾳ τῇ Ep] εἰς τὴν ἀξίαν 
προκεχείρισαι ταύτην ᾽ παντὸς συνέντος ὃν ῥᾳδίως 
ὃτι δυνηθΏηναί σε ταῦτα οὐδαμῶς olóv τε ἂν, εἰ μὴ 
πατὰ γνώµην ἐμὴν τὸ βασιλεύειν ἔχων, ἐμῇ τῇ ῥυπῇ 
«Gi τὴν τοσαύτην χατεπράξω νίχην. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
σφραγὶς ἐπιτιθεμένη ἀσφάλειάν τινα τοῖς ἐμθαλλο- 


μένοις παρέχειν δοχεῖ, τοῦτο λέγει τὸ ,εθἠσομαί ac^ 


ὡς αφραγῖδα ϱνἀντὶ τοῦ, Δείξω σε ἀσφάλειαν xal βε- 
δαίωσιν ὄντα παντὸς τοῦ λαοῦ, ἅτε τοσούτων τῇ ἠγε- 


Ὕεας. 24. — « Die illa, dicit Dominus omnipo- 
tens , assumam te Zorobabelem Salathielis filium, 


p servum meum, dicit Dominus : et ponan te tan- 


quam signaculum; quia te elegi, dicit Dominus 
omnipotens. » Tunc vero te, ait, o Zorobabel, mee 
dignans auxilio ducem populi lsraelitici, cunctis 
dominari faciam : ita ut ex ipsis operibus explora- 
tum fiat, te suffragio meo regen stabilem electum, 
meoque beneplacito ad hanc assumptum dignitatem; 
ut nemo non facile intelligat te nullatenus 1alia 
potuisse patrare facinora, nisi voluntate mea rez 
factus, ope pariter mea victoriam tantam retulisses. 
Nam sicut signaculum impositum tutelam quamdam 
supposit rei conferre videtur, ideo dicit : « Ponam 
te tanquam signaculum, » id est, Ostendam te esse 
284, ivtelam totiusque populi firmamentum, qui 
talia ducatu tuo consecutus est, qui meo suffragio 


µονίᾳ τυγχάνοντος τῇ σῇ, ἐπειδῆ ψήφῳ πρὸς τοῦτο C ad id officii electus es. Sic etiam in Evangeliis di- 


fjgncas τῇ ἑμῇ. Οὕτως xat ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις λέ- 
γει΄ «€ Τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ ἑσφράγισεν ὁ θεὸς, » 
&v τοῦ, Τοῦτον βεδαίως ἀπέδειξε πρόξενον ἅπασιν 
ἀνθρώποις τῶν µεχίστων ἀγαθῶν. (p. 451) Καὶ ὁ 
µαχάριος δὲ Παῦλος « Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς Ecce, » ἀντὶ τοῦ, Βεθαιοῦτέ pot 
τὴν ἁποστολὴν ,ὑμεῖς οἱ πεπιστευχότες. Τὸν αὑτὸν 
οὖν τρόπον χἀνταῦθα λέγει τὸ, « θήσομαί σε ὡς 
σφραγῖδα, » ἀντὶ τοῦ, Βεθδαίαν ἀποδείξω τὴν βασι- 
λείαν τὴν σὴν ἐπ ἀσφαλεῖ ἁπάντων τῶν οἰχείων, 
ἀρεσχείᾳ προθεθληµένην τῇ ἑμῇ. Εἰχότως δὲ ἁπαν- 


ταχοῦ xotvf πρός τε τὸν Ζοροθάθελ καὶ τὸν Ἰησοῦν . 


δαλεγόµενος, ἐνταῦθα πρὸς τὸν Ζοροδάδελ µόνον 
ἱποιήσατο τὸν λόγον, ἐπειδήπερ τοῦ πολέμου τὴν 
ἡγεμονίαν τῷ βασιλεῖ μάλιστα προσήχειν ἐχρῆν, 


? Joan. τι, 21. 9 ἶ Cor. 1x, 2. 


citur : «Hunc enim Pater signavit Deus **,.id est, . 
Hunc firmiter prebuit Deus datorem cunctis homini- 
bus maximorum bonorum. Tum et beatus Paulus : 
« Signaculum apostolatus nostri vos eslis, » id est, 
Firmatis mihi apostolatum vos qui credidistis. Eo- 
denm itaque modo hic etiam dicit * : « Ponanite ut 
signaculum, » id esi,Stabile ostendam regnum tuum, 
quod ob tuorum omnium tutelam, voluntate mea 
constitutum fuit. Jam cum ubique communiter Zo- 
robabelem simul et Jesum allocutus sit, merito 
nunc Zorobabelem solum alloquitur, —quan- 
doquidem belli ducatus regi precipue conve- 
niebat, | 
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Κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὺν Αγγαίῳ προφήτῃ δήλός 
lez xal 6 µακάριος προφητεύων Ζαχαρίας ᾽ tv ἔτει 


Sub idem tempus, quo beatus Αρραις in pro 


. plietis versabatur, begtum etiam Zachariam vate 
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nium suum cecinisse compertum est. Namque A yàp δευτέρῳ Δαρείου, χαθὼς ἐξ αὑτῆς ἔστι μαθεῖν 


anno Darii secundo, ut ex ipsis cognoscere licet di- 
vinis Litteris, aiebat ille se post acceptam revela- 
tionem initium facere prophetandi ; et nunc iste 
similiter. Quare post reditum lIsraelitici populi, qui 
Babylone in Judzam se recepit, prorsus constat 
utrumque prophetiam edere. Cum enim Cyrus, 
qui primus Persis simul et Medis imperitavit, re- 
verti in patriam Jud:wis concessisset, non exigua 
vis populi in urbem Hierusalem atque in Judzeam 
regressa est, duce Zorobabele. Atque hi reduces 
fundamenta templi jecerunt, in eoque altare exci- 
taverunt. Sed enim postquam opus impediri ceeptum 
est, partim molestoruim hostium malitia, partim 
ipsa Judieorum desidia, 95 tunc beatus Aggreus 
propheta divina instinctus revelatione segnitiem 
illorum objurgabat, atque operis neglectum vecor- 
die eorumdem imputabat, qui privatos quidem 
lares non solum sedulo exstruebant, verum omni 
quoque elegantia exornabant ; Dei vero habitaculum 
negligebant : et sic omnes ut instarent operi perur- 
gebat; quam rem ipse prophete liber demon- 
strat. 


Jam et beatus Zacharias, divina accepta revela- 
tione, suis pariter predictionibus confirmat populi 
feditum ; fidemque insuper facit, fore ut rursus 
urbs Hierusalem proprium decus recuperet, rege 
ibi divina sententia electo, ccelestique gratia in- 
structo, ita ut et urbem gubernet, et exterorum 
hostium bellis resistat : denique ait sacerdotium 
denuo cum vetere hilaritate dignitatem suam rece- 
pturum. Atque ita reducibus quoque firmam fore in 
patria stationem suadebat : namque adhuc dubi- 
lare eos verisimile erat, utrum domi essent man- 
suri necne, sive propter acerbam captivitatem 
quam nunquam se perpessuros putavissent, sive 
propter ipsius reditus mirum prodigium. Denique 
etiam reliquos, qui adhuc in eaptivitate versaban- 
tur, redituros iu Judzam spondebat; quz res im 
primis stabile fore postliminium, his qui jam re- 
lierant, testimonii loco erat. Videtur autem com- 
plures diversasque revelationes vidisse, quarum 
singillatim vim enarrat. Significat etiam bellicam 
Gogi incursionem, ejusque futuram internecionem ; 
quippe eujus vires Judei preter omnem spem 
debellaturi erant, rege Zorobabele ac duce. Mala 
«quoque his superventura memorat, quz: Maccha- 
beorum state a. Macedonici imperii successoribus 
contigerunt. 


τῆς θείας Γραφῆς, ἐκεῖνός τε χατὰ ἀποχάλυψιν 
θείαν ἄρξασθαι λέγει τῆς προφητείας, καὶ μην xal 
οὗτος ὁμοίως, ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον τοῦ Ἰσραηλι- 
τικοῦ λαοῦ ἀπὸ τῆς Βαθνλῶνος εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
ἐπαναχθέντος ἀμροτέρους προδἠήλως φαίνεσθαι ποιου- 
µένους τὴν προφητεία». Κύρου γὰρ τοῦ πρώτου 
Περσῶν τε xai Μήδων κατὰ ταὐτὸν βασιλεύσαντος 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰχείαν ἐπιτρέφαντος χώραν, &ve- 
λήλυθεν (p. 432) μὲν πληθος cl; τε τὴν 'Iegouca- 
λὴμ xai τὴν Ἱουδαίαν οὐκ ὀλίγον ἠγουμένου τοῦ 
Ζοροθάβελ, oi χαὶ τοὺς θεµελίους χατεθάλοντο τοῦ 
ναοῦ χαὶ τὸ θυσιαστήριον ἀνήγειραν ἓν αὐτῷ. Ὡς 
δὲ τὸ ἔργον ἀχθήναι πρὸς πέρας ἐχωλύετο, νῦν μὲν 
διὰ τὴν τῶν ἐνοχλούντων αὐτοῖς xaxiav, αὖθις δὲ διὰ 


D τὴν αὐτῶν ἐχείνων ῥαᾳθυμίαν, ᾽Αγγαῖος μὲν ὁ µα- 


χάριος προφήτης χατὰ θείαν ἀποχάλυψιν ἐμέμφατό 
τε ἀὐτοῖς περὶ τῆς ῥᾳθυμίας, xaX µοχθηρίᾳ γνώμης 
ἁμελοῦντας ἑλέγξας τοῦ ἔργου, &p' ὧν περὶ μὲν τοὺς 
ἑαυτῶν ἑσπούδαξον οἴχους, ὅπως ἂν αὐτοὺς µὴ 
ποιοῖεν µόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς ἑργάζοιντο τῆς 
εὑπρεπείας, τοῦ δὲ ofxou χατηµέλουν τοῦ θείο, 
διήγειρεν ἅπαντας ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς αὐτὴ δείκν»σιν 
ἡ τοῦ προφήτου βίθλος. 

Ζαχαρίας δὲ ὁ µαχάριος χατὰ ἀποχάλνυφιν θείαν 
χαὶ αὐτὸς ὁμοίως βεθαιοῖ μὲν ταῖς οἰχείαις προῤῥήσεσι 
τὴν ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ ' πιστοῦται δὲ «b καὶ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τῆς οἰχείας ἔσεσθαι πάλιν εὔπρε- 
πείας, βασιλέως τε iv αὐτῇ τοῦ xatà θείαν γεγενη- 
µένου ψηφον, xai τῆς ἐχεῖθεν ἠξωυμένου, διέποντός 
τε τὰ xav' αὐτὴν χαὶ προμαχοῦντος ἁπάντων εἰς 
τοὺς χατὰ τῶν ἀλλοτρίων πολέμους” τῆς ἱερωσύνης 
τε πάλιν μετὰ τῆς παλαιᾶς φαιδρότητος τὸν οἰχεῖον 
ἀπολαθούσης χόσμον ὡς ἂν διὰ τούτων xal τοὺς 
ἀνεληλυθότας Ὥδη πείσειεν βεδαίαν (p. 453) αὐτοῖς 
ἑσομένην ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τῶν τόπων οἴχησιν, περὶ 
Wc εἰχὸς ἣν αὐτοὺς xal ἐπανεληλυθότας ἀμφίδολον 
ἔτι τὴν γνώµην ἔχειν, εἰ μενοῦσιν βεθαίως , εἴτε διὰ 
τὴν γεγενηµένην βαρύτητα τῆς αἰχμαλωσίας, ἣν οὐχ 
ἄν ποτε Ίλπισαν ὑπομένει, εἶτε xal διὰ τὸ τῆς 
ἑπανόδου παράδοξον. Καὶ 6h xat ἑτέρους τῶν ἐπὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι διδάξειειν εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
ἑπανελευσομένους * ὃ δὴ μάλιστα χαὶ τοῖς ἀνελθοῦσι 
τοῦ βεθαίου τῆς ἑπανόδον πίστις ἐγίνετο. Φαίνεται 


δὲ πολλάς τινας χαὶ διαφόρους ἀποχαλύψεις βλέπων, 


ὧν ἑχάστης τὴν δύναμιν ἐξηγεῖται μηνύει δὰ xal 
τῶν περὶ τὸν Ty τὴν ἔφοδον, τήν τε ἁπώλειαν αὐτῶν 
ἑσομένην παντελῶς: xal ὅτι παραδόξως xal παρὰ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα χρατήσουσιν αὑτῶν Ἰου- 
δαῖοι ὑπὸ τῷ Ζοροθάδελ βασιλευόμενοί τε χαὶ στρα- 


τηγούµενοι. Μέμνηται δὲ καὶ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνο προσεσοµένων αὐτοῖς λυπηρῶν, ἃ χατὰ τοὺς τῶν Maxxa- 
6αίων αὐτοῖς ἐγένετο χρόνους ὑπὺ τῶν διαδόχων τῆς Μαχεδονικῆς βασιλείας. 


Neque est mirandum si qua jam praeterita, tamen 
sustar rei igturz, in revelatione $986 ostenduntur : 
εί»! cum quatuor cornua, qux Israelem disper- 
Serant, contracta vidit propheta : namque hoc non 
futurum, sed jam peracta fuerat. Sive enim Assy- 
rios, Babylonios, Medos, Persasque his quatuor 
cornibus. innuit, ut nonnullorum opinio fert, satis 


θαυμάζειν δὲ οὐ προσΏχεν, eU τινα xaX γεγονότα 
ἤδη, ὡς ἐσόμενα δι ἁποκαλύψεως δηλοῖ’ ὡς ὅταν Av, 
ὅτι τέσσαρα χέρατα διασχορπίσαντα τὸν Ἱσραὴλ εἴδε 
συντριθόµενα. Ταῦτα γὰρ εὔδηλον , ὅτι οὐχ ἔσεσθαι 
Έμελλεν, ἀλλ᾽ ἐγεγόνει. El μὲν γὰρ τὸν ᾿Ασσύριου 
xai Βαθυλώνιον καὶ Μτδον xai Πέρσην σημαίνει διὰ 
τῶν τεσσάρων χεράτων ( p. 454) ὡς ὁ ἑνίων βούλεται 
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λόγος, πρόδηλον μὲν ὅτι xal ᾿Ασσύριοι xal Βὰδυ- A constat Assyrios ac Babylonios ante id tempus 


Auro, δεδώχεσαν Ίδη δίκας χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον. 
Μήδους δὲ Κύρος καθεῖλε' μεθ) ὃν τέταρτος γέγονε 
Aapelo; παρὰ Περσῶν δὲ οὐδὲ γέγονέ τι χαλεπὸν 
τοῖς Ἰσραηλίταις, τοὐναντίον μὲν οὖν εὖ ὑπὸ τῆς 
βασιλείας ἔπαθον ἐχείνης, πρότερον μὲν αὐτοὺς Κύ- 
po) του πρώτου βασιλεύσαντος ἀφέντος τῆς αἰχμα- 
λωσίας, μετ) ἐχεῖνο δὲ Δαρείου τοῖς λοιποῖς τῶν 
Ἰουδαίων τοῦ ἀνελθεῖν εἰς τὰ οἰχεῖα παρασχόντος 
τὴν ἄδειαν. Εἰ δὲ χαὶ ἕτερά τις βούλοιτο σηµαίνε- 
σθαι τὰ τέσσαρα χέρατα χαχῶς διατεθειχότα τοὺς 
Ἱσραηλίτας ἐπὶ τοῦ τῆς αἰχμαλωσίας χαιροῦ, mpó- 
δηλον ὅτι χἀχεῖνα πέρας εἰλήφει. 'AX* ἔοιχεν ὁ προ- 
φήτης τῶν τοιούτων διὰ τοῦτο μνημονεύειν, ὡς ἂν 
χαὶ τῆς θείας χάριτος διὰ τοῦτο vuv αὐτῷ τοῦτο δει- 


χννούσης, (v' ix τῆς ἀποχαλύφεως τῆς θείας αὐτός Β 


*: βῥεδαίαν ἔχῃ τῶν γεγονότων τὴν πίστιν, xal τοὺς 
ἀχούοντας δὲ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι διδάσχῃ, ὅτι μένει 
μὲν ἡ τῶν λελυπηχότων αὐτοὺς τιμωρία ' μένει δὲ 
καὶ αὐτοῖς βέδαια τὰ τῆς δοθείσης εὐεργεσίας. Efpn- 
τχι δὲ ταῦτα ἡμῖν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ τῆς 
χατὰ µέρος ἑρμηνείας ὁρῶντές τινα µηνυόµενα, ὡς 
ἂν ἑσόμενα, ἃ γέγονεν δη, θαυµάζωμεν f) διαπορῶ- 
μεν περὶ τοῦ σχήματος τοῦ λεγομένου. (p. 455) Τὰ 
μὲν δὴ τῆς ὑποθέσεως ἐν τούτοις ' χατὰ µέρος δὲ προσ- 
εχτέον λοιπὸν, χαθὼς ἂν ἡ θεία χάρις διδῷ. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. a'-8. — « Ἐν τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου 
ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν Ἐδδὼ, τὸν προφήτην, λέ- 
Tv. » Τὸν μὲν χρόνον ἑδήλωσεν &v τούτοις χαθ) ὃν 
ἠξιώθη τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας ' τίνα δὲ ἅπερ 
ἐκελεύσθη πρὸς τὸν λαὸν εἰπεῖν, ἑξῆς ἐπάγει. ε Ὡρ- 
γίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν µε- 
TàÀnv. » Πρέπον τῷ χαιρῷ τὸ προοίµιον ἐποιῆσατο 
ὁ προφήτης, ἐπειδὴ] γὰρ νεαρὰν χαὶ ἔνανλον τῶν τῆς 
αἰχμαλωσίας χαχῶν εἶχον τὴν μνήμην, ἄρτι τε αὐ- 
«ης ἁπαλλαγέντες χαὶ εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπανελθεῖν δυνη- 
θέντες, εἰχότως πρὸ παντὸς λόγου τῆς συμφορᾶς αὖ- 
οὓς ὑπομιμνήσχει τῆς ἁρτίως γεγενηµένης ' ὡς ἂν 
«ὗ μνήμη τῶν γεγονότων φυλάττοιντο εἰς πεῖραν τῶν 
αὐτῶν χαταστῆναι πάλιν. Ἴστε γὰρ, φησὶν, ὀργι- 
οθεὶς ἠλίχην τοῖς πατράσι τοῖς ὑμετέροις ἐἑπήῆγαγον 
τιµωρίαν, οἵων τε αὑτοὺς διὰ τὴν ἀπείθειαν ἐν πεἰρᾳ 
χατέστησα χαχῶν, ἀφελὼν μὲν τῆς γῆς τῆς οἰχείας, 
ἐπαγαγὼν δὲ αἰχμαλώτους εἰς γῆν ἁλλοτρίαν, ἣν 
εὕπω πρότερον εἶδον. « Καὶ ἑἐρεῖς πρὸς αὑτοὺς, Τάδε 
έχει Κύριος παντοχράτωρ' Ἐπιστρέφατε πρός µε, 
Ἰέχει Κύριος τῶν δυνάµεων , xal ἐπιστραφήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς, κέγει Κύριος τῶν δυνάµεων ^ καὶ μὴ χγί- 
νεσθε χαθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν οἷς ἐνεχάλουν αὐτοῖς 
el προφΏται οἱ ἔμπροσθεν λέχοντες, (p. 456) Τάδε 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ᾿Αποστρέφατε δὴ ἀπὸ 
των ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, xat ἀπὸ τῶν ἐπιτη- 
ἑευμάτων ὑμῶν τῶν πονηρῶν ' xai οὐχ ἤχουσαν, καὶ 
€ προσέσχον τοῦ εἰσαχοῦσαί µου, λέγει Κύρις 
παντοχράτωρ. » Αλλὰ vuv qoUv ἀποστάντες τῆς 


(01) Gr. filium. 


poenas luisse. Medos item imperio a Cyro spolia- 
tos scimus : post quem reliquus est quartus Da- 
rius. Porro a Persis nihil molestum Israelitis ac- 
cidit; imo omnia secus ab istorum regno experti 
sunt; Cyro primum imperii auctore captivitatem 
solvente; deinde Dario Judzis reliquis ut in pa- 
triam redirent largiente. Quod si quis aliud quid 
bis quatuor cornibus, quae lsraelitis captivitatis 
tempore nocuerunt, significari arbitratur, constat 
id quoque jam tum finem fecisse. Sed enim videtur 
propheta idcirco horum meminisse (divina scilicet 
gratia ob id ipsum hzc eadem ei demonstrante), 
uL a coelesti revelatione certum ipse rerum per- 
actarum testimouium acciperet, suosque auditores 
omniuo certiores faceret de decreta inimicis eo- 
rum poena, et de beneflcii impelrati constantia. 
Atque hac ego non temere prefatus sum, sed ut 
dum in cursu interpretationis quadam forte ceu 
futura occurrent, quz jam evenerant, ne miremur, 
neque de rei, quae dicitur, oblata specie ambiga- 
mus. De prophetiz argumento hactenus. Superest 
ut res singulas, prout divina gratia concesserit, 
persequamur, 


CAP. I. 

VERS. 1- 4. — « Octavo mense anni secundi, im- 
perante Dario, factus est sermo Domini ad Zacha- 
riam Baracbis, filii (57) Eddonis, prophetam. » llis 
verbis tempus significat, 98"7 quo divina reve- 
latione dignus habitus est : deinceps vero addit 
quie ad populum loqui jussus fuit. « Grandi ira 
adversus parentes vestros iratus est Dominus. » 
Congruum tempori exordium propheta fecil; nam 
quia recentem adhuc prasentemque malorum in 
captivitate exantlatorum relinebant memoriam ; 
quippe qui vix eam depulerant, vixque lares suos 
recuperare poluerant; inerito antequam aliud 
dicat, calamitatem jisdem refricat, quam Πρες 
perpessi fuerant ; ut nimirum przteritorum ma- 
lorum memores caverent utique ne in eadem rur- 
sus inciderent. Nostie, inquit Deus, quantas ego 
iratus parentihus vestris penas imposueriin, quan- 


D tisque adversitatibus propter ipsorum contuma- 


ciam eos obruerim, patria spoliatos, in alienam 
regionem quam nunquam viderant serviliter ab- 
actos. « Dicesque eis, Hzc ait Dominus omnipo- 
tens : HRevertiimini ad me, dicit Dominus virtu- 
tum ; et ego convertar ad vos, dicit Dominus virtu- 
tum. Neque fiatis ut patres vestri, quos repre- 
hendebant superiores prophetz dicentes : Hc ait 
Dominus omnipotens : Recedite a viis vestris ma- 
lis, atque a studiis vestris malis. llli tamen mihi 
non obediverunt, neque meis verbis aurem prz- 
buerunt, ait Dominus omnipotens. » Nunc ergo 
omissa imitatione majorum vestrorum ad me re- 
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&piCite, meisque dictis ac monitis erecto oculo A µιµήσεως τῶν πατέρων τῶν οἰκείων, πρός µε &zo- 


attendite, ut ego quoque vos respiciam, vestrique 
curn libenter geram. Ne patres vestros imitemini 
vehementer cavete, qui cum diu multumque a 
priscis prophetis admoniti fuissent atque exorati, 
quo scilicet a sua pravitate recederent, neque 
auscultare voluerunt, neque ullam aduonitionum 
rationem la^ere. 


θλέφατε, xai πρὸς τὰ παρ) ἐμοῦ λεγόμενα ὑμῖν xat 
συµμθδουλευόµενα τεταµένον ἔχετε τὸ ὅμμα, ὡς ἂν 
xal αὐτὸς ἐφορᾷν ὑμῖν xal δι ἐπιμελείας ἔχειν τὰ 
καθ) ὑμᾶς ἑλοίμην' φυλάξασθε δὲ πᾶσαν μίμτσιν 
τὴν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους * o! πολλὰν 
xai συχνὴν παρὰ τῶν προφητῶν τῶν πρότερον Υε- 
νοµένων συμθουλὴν δεξάµενοι xat παραΐνεσιν. ὥστε 


τῆς χαχίας ἀποστῆναι τῆς οἰχείας, xal χερδᾶναι τὴν ὑπὲρ τῶν χακῶς πεπραγμένων αὐτοῖς τιµωρίαν, 
οὔτε προσέχειν οὔτε λόγον τινὰ ποιεῖσθαι τῶν διδασχόντων ἐδούλοντο- 


V£gns. ὅ, ὐ.---ο Ῥαϊτος vestri ubinam sunt? et 
proplhet:e num semper vivent? Eia meos sermones 
488 legemque meam excipite, quidquid ego vi- 
delicet precipio in Spiritu meo servis imneis pro- 
phetis, qui patres vestros comprehenderuut. » Pro- 
fecto equum est vos reputare, quod neque patres 
vestri jam supersint ueque prophetze : nam οἱ lios 
οἱ illos communis nature interitus | intercepit, 
quominus vitam diutius propagarent. Et illi qui- 
dem e vivis excesserunt, contumacie suz ponam 
- experli; prophete autem elsi hujus vitz (nem 
fecerunt, nihilominus verborum suorum veritatem 
factis. comprobaverunt ; quandoquidem vel ipsis 
mortuis vaticinia suum exitum zque habuerunt ; 
quia h:ec nimirum me jubente edita fuerant. llis 
exemplis monitos ea, quz prophetae meo nomine 
aiunt, non parvipendere decet, imo his auscultare 
quz spiritali gratia commoti loquuntur : nam ne- 
que dicta ab iis irritari queunt, neque vobis ἀῑείο- 


Στἰχ. ε’, ς’.---εΟί πατέρες ὑμῶν ToU εἰσι ; χαὶ οἱ 
προφῖται μὴ ei; τὸν αἰῶνα ζήσονται: Ἠλὴν τοὺς 
λόγους µου xal τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαι ἐν Ἱ]νεύματί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς 
προφήταις, o! Χατέλαθον τοὺς πατέρας ὁμῶν. » Καί- 
tot Ye χαλῶς ἂν ἔχοι χἀχεῖνο ὑμᾶς σολλογίσασθαι, 
ὅτι οὔτε οἱ πατέρες ὑμῶν εἰσὶν ἔτι, οὔτε οἱ προφῇ- 
ται προχατελάθετο δὲ χἀχείνους xal τούτους ὁ xot- 
νὸς τῆς φύσεως θάνατος, ἐπὶ πλεῖστον ἑχτεταμένην 
ἔχειν τὴν οἰκείαν ζωὴν οὐκ ἑῶν ' (p. 457) ἀλλ' ο 
μὲν ἀπεληλύθατι τὴν ix τῆς ἀπειθείας δεξάµενοι 
τιµωρίαν * οἱ προφῆται δὲ xai παυσάµενοι τοῦ πα- 
ῥόντος βίου τῶν οἰχείων ῥημάτων ἔργοις ἐπέδειξαν 
τὴν ἀλήθειαν' ἐπεὶ xal τετελευτηχότων αὐτῶν, 
οὐθὲν ἧττον ἅπερ εἶπον εἰς πέρας ἐξήγετο, ἅτε 
κατ ἐμῆν e!pnuéva γνώµην. Πρὸς δὴ τοῦτο &yo- 
ρῶντας προσήχοι ἂν μὴ mápspya ποιεῖσθαι τὰ παρ 
ἐμοῦ διὰ τῶν προφητῶν λεγόμενα. δέχεσθαι b 
πάντα ὃσαπερ ὑμῖν διὰ πνευματιχῆς λέγουσι της 


rum neglectus. vacare periculo potest. His verbis ( χάριτος * ἐπεὶ μήτε ψευσθῆναι οἷόν τέ τι τῶν λεγο- 


compunctus populus, quorum veritati locuples facta 
testiinonium dabant, sic respondit, ut docilitatem 
animorum suorum manifestam faceret. « Rhespon- 
derunt, inquit, atque dixerumt : Sicuti disposuit 
Dominus omnipotens facere nobis secundum vias 
nostras, et secundum studia nostra, sic fecit nobis. » 
Verbumtdisposuit»pro disposuerat ponitur : etenitn 
haud de praesenti, sed de przeterita re sermo est. 
Fatemur, inquit, quee Deus nobis eventura por- 
tenderat, congruo facinoribus nostris decreto, ea 
nos revera expertos fuisse : quare vehementer 
nobis persuasum est dictorum divinorum verita- 


tem esse certissimam. Hac elocutus, revelationem - 


deinceps propheta narrat sibi a Deo oblatam, ex 


µένων παρ) αὐτῶν, μῇθ’ ὑμῖν ἀχίνδυνον ἀμελεῖν 
ἐθέλουσι τῶν παρ' αὐτῶν λεγομένων. "Eni 6h τούτοις 
εἰχότως τοῖς ῥήμασιν οἱ τοῦ λαοῦ, ἅτε τῶν πραγμά- 
των τῇ τῶν λεγομένων ἁληθείᾳ μαρτυρούντωνν αὑτάρ- 
Χως, ἁἀπόχρισιν ἐποιῄσαντο, σαφή τῆς εὐγνωμοσύνης 
ἑαυτῶν παρεχόµενοι τὴν ἀπόδειξιν. « Καὶ ἀπεχρίθη- 
σαν YXp, Φφησὶν, xai εἶπον. Καθὼς παρατέταχται 
Κύριος παντοχράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν χατὰ τὰς 
ὁδους ἡμῶν, xal χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἡμῶν, οὕτως 
ἐποίησεν ἡμῖν. » Τὸ « παρατέταχται, » Παρετέταχτο 
λέχει ᾽ οὐ γὰρ περὶ παρόντων διαλέχεται, ἀλλὰ περὶ 
τῶν Ὑεγονότων Ίδη. Ὁμολογοῦμεν, φησὶν, ὅτι olá- 
περ ὁ θεὺς ἀπεφήνατο γενέσθαι περὶ ἡμᾶς, ἀνάλογον 
οἷς ἑπράττομεν ἐχθαλὼν τὴν ἀπόφασιν, τοιαῦτα 55 


qua cum ipse non dubiam publicz felicitatis contir- D xaX πεπόνθαµεν ὥστε σφόδρα ἡμᾶς πεπεῖΐσθαι, 


maliones percepit, tum fillenter auditoribus visa 
nuntiavit. Sic autem ait : 


Ap. 438) ὅτι ἀναντίῤῥητος τῶν παρὰ θεοῦ λεγομένων ἡ 
ἀλίθεια ' καὶ οὐχ ἀχίνδυνον ἡμῖν ἀμελεῖν βουλομένοις 


τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων. Τούτων οὕτως εἱρημένων, ἀποχάλυψιν λοιπὸν ὁ προφήτης διηγείται δειχθεῖσαν 
αὐτῷ παρὰ τοῦ θεοῦ, ἀφ᾽ f; αὐτός τε ἀχριδῆη τῶν περὶ τὸν λαὸν ἀγαθῶν τὴν πίστιν ἐλάμθδανε, xai τοῖς 
ἀχούουσι θαῤῥούντως εὐηγγελίνετο τὰ φαινόμενα.λέχει δὲ οὕτως ᾽ 


289 Vrns. 7-10. — ε Die vicesima quarta 
mensis undecimi, qui est sabat, secundo Darii an- 
no, sermo Domini factus est ad Zachariam Bara- 
chiz, filii (58) Eddonis, prophetam, dicens. » Verba 
« Sermo Domini factus est » pro, divina revelatione 
eg» dignus habitus sum, ponuntur ; unde revelatio- 
nem indicans : « Vidi per noctem, » inquit. Neque 


Στίχ. Q-v. — « Τῇ τετράδι χαὶ εἰχάδι, τῷ ἑνδε- 
χάτῳ μηνὶ, οὗτός ἐστιν ὁ μὴν σαδὰτ, kv δὲ τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Kuplou ερὺς 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Bapaylov, υἱὸν Ἐδδὼ, «bv προνἠ- 
την, λέγων. » Τὸ : Εγένετο λόγος Κυρίου, » ἀντὶ τοῦ» 
Αποχαλύψεως ξιώθην θείας. ὅθεν τὴν ἁποχάλυψιν 
λέγων λοιπὸν, « Ἑώραχα, quoi, τὴν νύχτα. » Ov 


(δ8) Grace filium. Scholion Grzcum a manu recentiore, ut et sequentia. 
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T3p ὁ λόγος τοῦ Κυρίου οὐδὲ Κύριος ἥμελλεν λέγειν A enim vel sermo Domini vel Dominus dicturus erat 


« "E»paxa τὴν νύχτα" μἀλλὰ δηλονότι ὁ προφήτης 
φησί. Av ἐχείνου τοίνυν δηλώσας ἀποχάλυψιν αὐτῷ 
Υεγενῆσθαι θείαν, ἐν τούτοις τὴν ἀποχκάλυψιν, τίς 
ἐστι, διηγεῖται ’ διὸ λέγει’ « Ἑώραχα τὴν νύχτα, » 
ἀντὶ τοῦ, Εἶδον ἁποχάλυψιν τοιάνδε. Εἶτα xai λέγει 
τοιαύτην fitt; ἐστί. « Καὶ lio). ἀνῆρ ἐπιδεθηχὼς 
ἵππον πυῤῥόν, xai οὗτος εἰστήχει ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων τῶν χατασκίων ΄ xai ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤ- 
pot xai ποιχίλοι xaX Acuxol * xal εἶπον, Tl οὗτοι, 
Κύριε; Καὶ εἶπε πρὀς µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν 
ἐμοὶ, Ἐγὼ δείξω σοι tl. ἐστι ταῦτα * καὶ ἀπεχρίθη 
ὁ ἀνηρ ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, (p. 429) 
xai εἶπε πρός µε’ Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέστειλε Κύ- 
ριος περιοδεῦσαι τὴν γῆν * xal ἀπεχρίθησαν τῷ ἀγ- 


«Per noctem vidi.» Sed enim hic loqui prophetam 
constat. lgitur postquam ait divinam sibi accidisse 
revelationem, quxnam ista fuerit pergit diccre. 
Ait :: Ego per noctem vidi,»pro, hoc ostentum vidi. 
Mox ejus rei rationem edisserit. « Ecce vir equo 
rufo insidens : bic in montium umbrosorum medio 
stabat : post eum equi rufi et varii et albi. Dixi- 
que : Quinam isti sunt, Domine? Dixitque iibi an- 
gelus qui in me loquebatur: Ego tibi rem hanc 
declarabo. Responditque vir ille qui inter medios 
montes constiterat, dixitque mihi : Hi sunt quos 
misit Dominus ad perlustrandam terram. Porro 
responderunt angelo Domini qui in mediis monti- 
bus stabat, dixeruntque : Terram universam per- 


Υέλῳ Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xal B ambulavimus, el ecce universa terra habitatur et 


εἶπον, Περιωδεύσαμεν τὴν γῆν πᾶσαν, xai ἰδοὺ mica 
Υη χατοιχεῖται καὶ ἠτυχάζει. » Εὔδηλον ὅτι πάντα 6 
τὰ τῷ προφήτῃ δειχθέντα, γνωρἰσματά τινων ὑπῖρχε 
πραγμάτων (53): ὡς γὰρ ὁ Ἰωσὴρ cis δράγµατα 
xal Ίλιον xaX σελήνην χαϊιἀστέρας, ἔχαστον δὲ τούτων 
πρἀγµατός τινος ἐσομένου δήλωσιν εἶχεν * χαὶ ὁ Φα- 
Qai στάχυάς τε xal βόας, τοὺς μὲν εὐπαθεῖς, τοὺς 
δὲ λεπτοὺς, ἣν δὲ χαὶ ἐν τούτοις ἕτερα τὰ ἐκ τῶν 
δειχνυµένων σηµαινόµενα * τὸ αὑτὸν 6f τρόπον καὶ ὁ 
προφήτης ταῦτα μὲν δι ἀποχαλύψεως ὁρᾷ θείας, 
Έχαστον δὲ τῶν δειχνυµένων αὐτῷ σημεῖόν c: xal 
δήλωσιν πράγματος εἶχεν. Οὕτω καὶ ὁ µαχάριος 
Πέτρος εἴδε σινδόνα ἀπ᾿ οὐρανοῦ χαταφερομένη», 
μεστὴν παντοδαπῶν ζώων χαθαρῶν τὲ xal ἀχαθάρ- 


quiete fruitur. » Ilis ostentis prophetas oblatis si- 
gnificari facta nonnulla, nemo non videt. Nam sic- 
ut Josephus manipulos vidit et solem et lunam et 
astra *', quz singula facti alicujus significationem 
habebaut ; itemque Pharao spicas et boves partim 
cerassas partim macie confectas *"*, quie pariter 
certum quid aliud innuebant ; eodem niodo etiam 
propheta res, quas diximus, divina revelatione 
specta!; sed tamen singula ostenta facti alicujus 
indicium afferebant. Sic etiam bealus Petrus sin- 
done.n vidit ccelo demissai 999. ** omuigenis bel- 
luis, tum immundis tum etiam immundis plena, que 
visio aliud quid designabat. lloc pacto Zacharias 
quoque propheta revelationem suam proponens, ait 


των, τὰ Φαινόμενα δὲ ἑτέρων τινῶν δήλωσιν εἶχε. C in primis se virum vidisse equo rufo insidentem, 


Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai 6 µαχάριως Ζαχαρίας ctv 


qui in medio umbrosorum montium constiterat. 


ἀποκάλυψιν διηγούµενος λέγει πρὸ τῶν ἆἀλλων ὅτι ἄνδρα εἶδεν ἐπὶ ἵππον ἐπιθεθηχότα πυῤῥὸν, ὃς ἀνα- 


µέσον τῶν ὀρέων εἱστήχει τῶν χατασχίων. 

Πολλης δὲ πλάνης χαὶ ἀνοίας ἐστὶ μεστὸν, καὶ οὐδὲ 
ἀσεθείας ἀφεστὼς, τὸ παρά τινων λεγόµενον, (p. 440) 
ὅτι τὸν Yiby ἑώρα τοῦ θεοὺ ἐνταῦθα * δήλου γε bv- 
σος ἔτι τῶν πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρο»- 
císg οὐθεὶς Ἡπίστατο Πατέοα val Υἱὸν (60), οὐ 
Πατέρα θεὸν Yioo θεοῦ πατέρα, οὐχὶ Yibv Θεὸν υἱὺν 
Πατ ρὸς 8:02, τοῦτο ὄντα ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ác καὶ 
ὄντα ἐς αὐτοῦ ᾿ἐπειδῃ πατρὸς μὲν ὀνομασία xaX viov, 

*! Gen. xxxviu6. 


5 Gen. χι. Act. x, dt. 


(59) "Acpov χαὶ ἀγροιχία" εἰ μῇ ἐχάθευδον xaY 
ἂν «αρχτα ὄνειρα ἔθλεπον &x μελαγχολιχῆς διἀθέ- 
σεως, πάντως περὶ πραγμάτων αὐτοῖς οἱ λόγοι ' ἀλλ 
ὁ ἑρμηνεύων οὐ τοῦτο σχοπεῖ, πρόδηλον ὃν, ἀλλὰ 
περὶ ποίου xal xl τὸ πρᾶγμα ὃ σηµαίνει ὁ λόγος. 
lusipiens hoc et indoctum. Nisi forte dormiebant, εἰ 
insubsistentia somnia videbant ex  melancholica 
animi affectione , propheta? omnino de rebus loquun- 
tur. ΑΙ interpres hoc, quamvis evidens, non observat, 
sed que qualisque res sit quam sermo significat. 

(60) Scholion. ᾿Ανούστατε χαὶ τῷ ὄντι πλάνε * 
Οχ ὅτι οὗχ ἑγίνωσκον Πατέρα χαὶ v xat ἅγιον 
Πνευμα , διὰ τοῦτο οὐκ ἐχρήσαντο ταῖς ὀνομασίαις, 
ἀλλ ὅτι οὗ δυνατοὶ τοιαύῦτα ἀχούειν, πρὸς οὓς ἕλσγον' 
διὰ τοῦτο ἄλλαις ὀνομασίαις ἴσαις τούτων ἐγρῶντο 
t1 αὑτὰ δυναµέναις * ἐπεὶ πόθεν ἔγνωμεν τὸν θεὸν 
ἐν τρισ) κροσώποις, εἰ uf] οὗ χἀπὸ τῶν προφητῶν; 
ϱ amentissime vereque fallax ! Non quod ignorarent 
(proshete) Patrem εἰ Filium et Soiritum sanctum, 


Multo autem errore ac dementia scatet, ncque ab 
impietate abest quod nonnulli aiunt, Filium Dei a 
propheta hic visum: cum constet neminem qui 
ante Christi Domini adventum vixerit, agnovisse 
Patrem ac Filium, minime, inquam, Deum Patrem 
Dei Filii patrem, neque Filium Deum Dei Patris 
filium, eumdem substantia ac Patrem, utpote ex 
ipso oriundum. Patris utique 4ο filii appellatio in 


D idcirco horum nominibus non utebuntur, sed quia 


intelligendis his non erant idonei homínes apud quos 
verba [aciebant, propterea paria his nomina pone- 
bant idem significantia. Alioquin undenam Deum in 
tribus personis cognovimus , nisi etiam a prophetis ? 
Hanc sententiam quod SS. Trinitas ignota prorsus 
fuerit eiiam prophetis, jam recitaverat Mopsue- 


'stenus etiam ad Aggzi i, 5. Jam vero notos Judzis 


Patrem et Spiritum sanctum, Filium ignotum, ait 
Photius Amphil. XLIII, 17. et CXC, 2. Sed inno- 
tuisse Danieli etiam Filium observant Hippolytus 
ei Apollinaris ia catena quam nos edidimus ad 
Dan. cap. it, 92, 95. Porro Mopsuesieni sententia 
diserte refutatur ab iis que sunt apud Eusebium 
ll ist. eccl. V, 2, 5, &, εν contra Marcellum 1, 19, nec 
non toto pene opere Eclogarum proph. (quod a cl. 
benemerentissimo viro Thoma Gaisfordio editum 
habemus.) Miror Petavium De Trin. n, 7. non 
vonere satis notam Eusebii luculentam disputatio- 
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Velere Testamento erat : Patre quidem generaliter 4 ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ἦν Διαθήχης, πατρὸς μεν χοινῶς 


Deo appellato hominum cura ejus fruentium; his 
vicissim filiis appellatis, qui plus aliquid haberent 
propter Dei familiaritatem. Sed tamen Deum Pa- 
trem, ut jam dixi, Dei Filii, et Filium Deum Patris 
Dei, sciebat hominum illius svi prorsus nemo. 
Etenim Deum tantummodo et creationem noverant 
quotquot ante Christi Domini adventum veram re- 
ligionem edocti fuerant : Denm quidem sempiter- 
nam agnoscenles substantiam ei rerum omnium 
causam ; 991 creationem autem, vt breviter di- 
eam, res ab illo ex nihilo ad exsistendum produ- 
etas. Idque satis demonstratur vel ex ipsis aposto- 
lis, qui in Domini adventu, longo tempore curo eo 
versati, Christum quidem eum confitebantur, prout 


χατὰ χηδεµονίαν τοῦ θεοῦ λεγομένου τῶν τῆς ἐχεῖθεν 
ἐπιμελείας ἀξιουμένων ἀνθρώπων, υἱῶν δὲ τῶν ἐχόντων 
τι πλέον χατὰ οἰχείωσιν cou: Πατέρα δὲ θεὸν, ὥσπερ 
οὖν ἔφην ἤδη, Ylou θεοῦ, xal Υἱὸν θεὸν Θεοῦ Πατρὸς, 
Ἡπίστατο τῶν τότε καθάπαξ οὐδείς * θεὺν γὰρ xot 
Χτίσιν µόνον Ίδεσαν οἱ πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Ἆρι- 
στοῦ παρουσίας παιδενυόµενοι τὴν εὐσέθειαν' 8ebv μὲν 
τὸν ἀῖδιον γνωρίζοντες οὐσίαν xai πάντων αἰτίαν * 
χτῖσιν δὲ πάντα συντόμως εἰπεῖν τὰ ὑπ αὐτοῦ ix 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρεληλυθότα. Καὶ τούτου 
γε ἀπόδειξις αὐτάρχης Ex τῶν µαχαρίων ἁποστόλων 
γένοιτο ἂν, ot ἐπὶ τῆς τοῦ Δεσπότου παρουσίας ἐπὶ 
μαχρῷ τῷ χρόνῳ συγγεγονότες αὐτῷ, Χριστὸν μὲν 
αὐτὸν ὡμολόγουν, ἑγνωχότες διὰ πολλῆς διδασχαλίας 


ος multo magisterio didicerant;. Filium tamen, ea B Yioóv δὲ, χαθ᾽ ὃν ἔφην λόγον, θεοῦ οὐχ Ἡπίσταντο 


qua dixi ratione, Dei esse nesciebant : nisi quod 
peculiariter Dei Filium dicebant Christum, antiquio- 
rum more sanctorum atque justorum. Hinc Phi- 
lippus Domino aiebat : « Ostende nobis Patrem 
tuum, et sufficit nobis **; » quod nunquam dixis- 
set, si quinam esset Filius, quinam item Pater, sci- 
visset. Alioqui plane noverat invisibilem esse divi- 
ham naturam. Unde et Dominus illi dixit : « Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Phi- 
lippe ** : » ostendens, quod ne ipsum quidem agno: 
sceret, quem scire putabat: ideoque Patrem quo- 
que videre postulat, impossibilem rem cupiens. 
Subdit ergo Dominus : « Qui videt me, videt et Pa- 
. wem meum ** : » ostendens se, ad deitatem quod 


πλὴν ὅσον κατὰ οἰχείωσιν ἔλεγαν 8600 νυἱὸν τὸν Χρι- 
στὸν χατὰ τὸ τῶν πρὀσθεν ἔθος ἁγίων τε καὶ δ.- 
xalov (61). Ἐντεῦθεν ὁ Φίλιππος λέγει πρὸς τὺν 
Κύριον 'εδεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα σου, xai ἀρχεῖ 
ἡμῖν 00x ἄν γε τοῦτο εἰπὼν εἰ ἡπίστατο, τίς μὲν ὁ 
Υιὸς, τίς δὲ ὁ Πατήρ ' Ἡπίστατο γὰρ πάντως, ὣς δξ 
ἀθέατον ἡ θεία φύσις' (p. 441) ὅθεν χαὶ ὁ Κύριος 
λέγει πρὸς αὐτόν' « Τοσοῦτον χρόνον μεθ ὑμῶν εἰμι, 
xai οὐκ Εγνωχάς µε, Φίλιππε: »δειχνὺς ὅτι οὐδὲ αὖ- 
τὸν Ἠπίστατο, ὃν εἰδέναι (psvo. Καὶ τούτου γε Évexcv 
xai τὸν Πατέρα ἰδεῖν alvel , πράγματος ἐφιέμενος 
ἀδυνάτου * ἐπάχει γοῦν' ε Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα” » δεικνὺς ὅτι χατὰ τὴν θεότητα τοῦτό 
ἐστιν ὅπερ ὁ Πατὴρ, ἀθέατος ὁμοίως ἐχείνῳ, xai 


attinet, eumdem esse ac. Patrem, invisibilem pari-  ὄψις αὐτὴ ἐκείνου f καὶ τούτου. Καὶ ἑτέρωθι δὲ σα- 


ter : eumdemque esse utriusque conspectum. Alibi 
vero manifestius dixit illis Dominus : « Πο in pro- 
verbiis locutus sum vobis; sed venit hora cum jam 
non in proverbiis loquar vobis, sed aperte Patrem vo- 
' bis annuntiabo "' : » significans quod tanquam inzeni- 
, gmatePatris vocabulum audierant, de natura humana 
sccundum eamdem relationem id intelligentes ; at 
postea verum Dei Filium 999 agnituros Deum ex 
. Deo, substantialiter ex ipso exsistentem, eaindem- 


** Joan. xiv, 8. "5 Ibid. 9. ** Ibid. "' Joan. 
nem inter eos auctores qui ex Vet. Testamento 
Filii divinitatem astruxerunt. Jam przsens invectio 
fortasse fit adversus Hieronymum, qui Christum 
Dominum hoc loco agnoscit. Et quidem oppugna- 
tum | fuisse alio opere a Mopsuesteno Hieronymum, 
demonstrat Cavzeus. Quanquam si fortasse nonnisi 
Grazcos auctores legebat hic noster, respici ab ipso 
puto vel Hippolytum vel Origenem vel Didymum, 
quos appellat Hieronymus in. pref. ad Zach. De- 
nique nonu est dissimulandum, abs llieronymo ad 
Dan. x, 21. xii, 4, non Christum, sed angelum apud 
Zachariam intelligi, sicut etiam a Theodoreto, qui 
Mopsuesteno nostro solet subscribere. 

(61) Mopsueiteni interpretatie nzc non est ad- 
mittenda in confessioue certe Petri : Tu es Christus 
Filius Dei vivi, eic. Etenim S. Hilarius De Trin. 
vi, 56 : Non est, inquit, evangelica et apostolica 
fides, Filium Dei nomine potius quam natura. cre- 
didisse. Si enim adeptione hec nuncupatio est, et 
non idcirco Filius est, quia exierit a Deo; quero unde 
heatus Simon Barjona est confessus : Tu. es Chii- 
eius Filius Dci vivi? Anne cum omnibus potestas 


φέστερον πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος λέγει’ « Ταῦτα ἐν 
παρο!µίαις λελάληχα ὑμῖν, ἀλλ ἔρχεται ὥρα ὃτε οὐκ- 
έτι ἓν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησία 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν * » δειχνὺς ὅτι ὡς ἐν 
αἰνίγματ. τὴν τοῦ Πατρὺς Ίχουον φωνὴν. ἐπὶ τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως χατὰ σχέσιν αὐτὴν ἐχλαμθάνον- 
τες, Υνώσονται δὲ ἀληθῶς Ylóv ὅτ' ἂν γνῶσι θεὸν ix 
Θεοῦ χατ᾽ οὐσίαν ὄντα ἐξ αὐτοῦ , xal τοῦτο ὄντα τὴν 
οὐσίαν ὅπερ ἐχεῖνος. El δὲ οἱ προφῆται xat οἱ mpós- 


xvi, 95. 


sit per sacramentum regenerationis in filios Dei 
nasci ? Si secundum hanc. nuncupationem Filius Dei 
Christus est, interrogo quid illud sit, quod Petro 


D « non caro neque sanguis revelavit, sed later qui in 


ccelis est? » Generalis professio quid habet meriii? 
aul que revelationis est gloria in publica conscientia ? 
Si ex adoptione Filius est, unde hwc in Petro beata 
confessio est, hoc Filio de[erenti quod est commune 
sanctorum ? Ultra humanam autem intelligentiam se 
fides apostolica protendit^ Pergit alia ibidem cu- 
inulare Hilarius, qua breviter hic recitari non pos- 
sunt. Consonat autem. Hilario allera. dogmatum 
basis S, Athanasius De sent. Dionysii, n. 8, et 
Contra Arianos orat. lI, n. 18. 69, οἱ alibi. Sic de- 


nique Petri verba de naturali Filio Dei Christo di- 


cla intellexerunt summates alii Patres Ambrosius, 
Augustinus, Cyrillus, Chrysostomus, quos Tirinus 
memorat ad Matth. xvi, 16. Nos igitur necessario 
hanc criticam  adnotationem faciendam judicavi- 
mus, presertim quia Gracus scholiastes, qui alia 
in Mopsuesteno notavit, nihil boc in loco anim- 
advertit. 
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0:» 0 πάντες Ἠπίσταντο Πατέρα xai Υἱὸν, xaX 6h A que Patris substantiam habentem. Quod si prophe. 


τοῦτο Ex τῶν θείων ἑἐδιδάσκοντο Γραφῶν, πρὸ τῶν 
ἄλλων δεσαν ἂν οἱ ἁπόστολοι τοῦτο * ἀλλ εὔδηλον 
ὡς οὐχ Ίδεσαν, ἔμαθον δὲ ὀπηνίχὰα τοῦ Πνεύματος 
ἔλαδον τὴν χάριν φοιτήσασαν ἐπ αὐτοὺς μετὰ τὴν 
£l; οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. "0θεν xal 
ὁ Κύριός φησι πρὸς αὐτοὺς, « Ἔτι πολλὰ ἔχω λέχειν, 
ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι' ὃτ' ἂν δὲ ἕλθη ἐχεῖνο 
τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας,( p. 442) ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς 
κᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. » El 65 τὴν θεότητα τοῦ Μονο- 
γενοὺς ἠπίσταντο , xat δὴ χαὶ Πατέρα τὸν ὡς θεὸν 
Θεοῦ Πατέρα, τί 6h τούτων μεῖζον ἣν, ὃ µανθάνειν 
Έμελλον ὕστερον; Thy τοίνυν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς 
οὔτε Ἱπίστατό τις τῶν πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας, οὔτε τις τῶν προφητῶν περὶ ταύτης δια- 
λέγεται (62). 

Ἐπεὶ χἀχεῖνο πάσης ἁνοίας ἐστὶ μεστὸν, ἆληθέ- 
στερον δὲ εἰπεῖν, φρενοθλαθείας, τὸ λέγειν ὅτι ὅτ 
ἂν ἀγγέλου τε µέμνηται χαὶ Κυρίου, χατὰ τοῦτον 1) 
Παλαιὰ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ λέγει’ οὓς ἐχρῆν aloyuv- 
θῆναι γοῦν, τοῦ µαχαοίου Παύλου τὴν φωνὴν διαι - 
ροῦντος Ex τῶν ἀγγέλων τὸν Υἱὸν, χαὶ δειχνύντος 
ὡς τούτου τε χἀχείνου τὸ µέσον ἐστὶ xal τοσηῦτον, 
ὅσον γε ὑπερέτου xal Δεσπότου. Λέγει γοῦν οὕτως" 
ε Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, xal τοὺς λειτουργοὺς 
αὗτου πυρὸς φλόγα » πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, « 'O θρό- 
vo; σου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' ῥά- 
ὄδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου, » δει- 
χνὺς ὁπόσον ko τὸ διάφορον, Υἱοῦ τα xal ἀγγέ- 
λων. xai ὅτι μηδὲ συνελθεῖν οἷόν τε τὰς φωνὰς 
ἀλλήλαις ταύτας, τῶν μὲν ἁοράτων δυνάµεων xal 
πρὸς λειτουργίαν ἑχτεταγμένων εἰχότως ἀγγέλων 
xal λειτουργῶν, διὰ τὴν ὑπουργίαν καλουµένων εἰς 
f» ἐτύγχανον προθεθληµένοι ' τοῦ Υἱοῦ δὲ ταύτας 
μὲν οὗ προτιεµένου τὰς φωνὰς, µόνην δὲ ταύτην 
ἀναδεξαμένου τὴν φωνὴν δικαίως, τὴν, « Ὁ θρόνος 
σου, ὁ Θεὸς, ei; τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, (p. 443) ῥά- 
ὄδος οὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς βασιλείας σου, » ὅπερ 
ἐστὶ λέγοντος ἀῑδιον βασιλέα Κύριον τῶν ἁπάντων, 
ἐν εὐθύτητι πάσῃ τὸ πᾶν διοικοῦντα" πῶς οὖν οὐχ 
ἀνόητον xai μανιχὸν τοσαύτης ὑπὸ τοῦ µακαρίου 
Παύλου τῆς διαφορᾶς ἡμῖν ὑποδεδειγμένης, τολμᾷν 
συνάγειν τὰ ἀσύμθατα, xal λέγειν xal ἄγγελον xal 


ι οἱ illi' veteres cuncti novissent Patrem ac Filium, 
idque a divinis Scripturis edocti fuissent, utique 
apostoli pre caeteris scivissent. Sed constat eos 
ignorasse, et tum demum didicisse, cum Spiritus 
sancli graliam receperunt in eos iumissam post 
Christi Domini in ceelos reditum. Unde et Dominus 
aiebat illis *: « Adbue multa habeo vobis dicere, sed 
non potestis portare modo ; cum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vosin omnem veritatem. » 
Quod si deitatem Unigeniti scivissent, itemque Pa- 
trem ceu Deum Dei Patrem, quid majus supererat 
quod postea discerent? Igitur Unigeniti deitatem 
nec quisquam novit ante Christi Dowuini adventum, 
neque aliquis prophetarum de hac loquitur. 


Jusuper et illud puta insipientiz plenum est, imo, 
ut verius dicatur, insanize, videlicet si quis dicat, quod 
ubi angeli mentio fit ac Domini, ibi Vetus Scriptura 
Filium Dei denotet. Atqui oportebat revereri beali 
Pauli vocem distinguentis ab angelis Filium, et inter 
hunc atque illos intervallum tantum ponentis, quan- 
tum est inter famulum Dominuinque. Sic ergo ait : 
« Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos 
spiritus, et ministros suos ignis flammam. Ad Filium 
autem : Thronus tuus, Deus, in seculum seculi : 
virga zquitalis, virga regni tui *;» demonstrans 
quanta sit differentia Filii ab angelis, et quod ne 
comparari quidem hac vocabula 39 inter se 
possint : invisibilibus quidem potestatibus, et mi- 
nistrando addictis, merito angelorum nomine et 
ministrorum propter ministerium appellatis, cui 
sunt creati ; Filio autem hujusmodi dictiones non 
patiente, unam vero juste admitente, id est : «Th-onus 
tius, Deus, in secula, virga zquitatis virga regni 
(ui ;»quod perinde est ac dicere sempiternum re- 
gei Dominumque omnium, omni zquitate cuncta 
regentem. Quidni igitur insipiens sit atque furio- 
sum, tanta nobis a beato Paulo differentia monstra- 
ta, copulare audere qux? componi nequeunt, ac di- 
cere fieri posse ut angelus ac Dominus dicatur Fi- 
lius? Plane igitur exploratum est, quod ubi hujus- 
modi aliquid in divina Scriptura fertur, ibi de an- 
gelo agitur ministerio eorum, de quibus sermo, 


Κύριον δυνατὸν λέγεσθαι τὸν Yióv ; ᾽Αλλ᾽ εὔδηλον ὅτι jj addicto : 59 quia omnes sunt administratorii spiri- 


ὁκότ᾽ ἄν τι τοιοῦτον ἐν τῇ θείᾳ φέρηται Γραφῇ, ἀγγέ- 
M2 μὲν μέμντται τοῦ πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν ἐχτεταγμέ- 


tus in ministerium missi propter eos qui haredita- 
tem capient salutis, ut beatus ait Paulus. 


νο τῶν δειχνυµένων;. ἐπειδῇ πάντες εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα δ.ὰ τοὺς 
μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν, ὡς ὁ µαχάριος Παῦλός φησι. 


Κύριον δὲ ὀνομάζει οὗ τὸν ἄγγελον οὕτω χαλῶν, 
ixi θεὸν δὲ ἀναφέρων τοῦ Ὑινοµένου τὸ ἔργον * ὥσ- 
περ οὖν χαὶ οἱ προφῆται πολλάκις τὰ ἁρμόττοντα 


95 Joan. xvi, 12, 13. ** Hebr. 1, 7, 8. 


(62) Schliolion. Καὶ τοῦτο ἁμαθῶς νομίζεις. Ἡσαῖας 
Ti ὥσπερ διὰ τοῦ τρισαχίου τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 


ποφαίνει, οὕτω χαὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Καὶ χαλεῖται τῆς 


μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἄγγελον αὐτὸν εἶναι λέγει, 
οὐ χατὰ thv οὐσίαν τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ xazà τὴν 
Δεσπότου τὴν αὐτοῦ el γὰρ ἀπεστάλἒη παρὰ τοῦ Πα - 
τρὸς ὡς ἀπὸ αἰτίου, ἄγγελός ἔστιν, ἀνήγγειλε γὰρ 


Dominum autem noininat, non quod angelum ita 
appellet, sed ad Deum rei gest: operam referens. 
Veluti etiam prophete sxpe verba dicunt Devo 


^ jbid. 14. 


iv τὴν σωτηρίαν' ὥς που καὶ αὑτὸς qno, "A 
μι παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀνήγγειλα ὑμῖν' xai ph 
παράτρεπε τὴν Αποστόλου ῥῆσιν δι ἑτέραν εἰσαχθεῖ- 
σαν αἰτίαν. [loc item imperite arbitraris. Isaias 
enim sicut per trisagium tres personas indieat, ila 
etiam illis verbis: : Hic appellatur magni consili an- 
gelus (la. 1x, 6),« angelum ipsum esse dicit, noa. 


$1 


ΤΠΕΟΡΟΗΙ MOPSUEST£M 


&C8 


«onrvenientia, non quod sibi dicta illa tribuant, sed A λέγουσι τῷ 8:0, οὐχ ἑαυτοῖς λογιζόμενοι τὰ λεγό- 


Deo causam eorum imputantes. Atque hoc statim 
ex presente propheta quispiam cognoscet. Nam 
postquam ait : « Verbum Domini factum est ad Za- 
chariam, dicens, » addidit : « Iratus est Pominus 
adversum patres vestros ira magna. » Atqui consen- 
taneum eral dicere: Factum est. verbum Domini 
dicens : Iratus sum adversum patres vestros; ne 
verba Demini ad prophetam facta, de alio quodam 
viderentur domino dicere tanquam irato. Sed enim 
patet. quod cum dictio, « Factum est verbum Do- 
mini,» revelantem significet, addit mox verba pro- 
pheta qua» Deus ipse locutus est; neque sua dicit, 
sed qua Deus pronuntiavit, exponit. Eodem plane 
inodo et cum angelum dixit, deinde etiam Dominum 
2945 nominat, angeli quidem vocabulo ministrum 
denotat; Domini vocabulo, illum qui per angeles 
illa fleri mandavit. Sed et illud exploratum est, 
angelos visibiliter hominibus apparentes, cum id 
Dco placuerit, humanam formam imitari solere, 
quie congrua est cernentibus et revelationem exci- 
pientibus. Atquelhoc ex Novo quoque Testamento 
condiscere quispiam potest. Etenim Christi Domini 
resurrectionem divina Scriptura narrans, ait ange- 
lum visum qui lapidem revolverat δὲ, Mox descri- 
bens quis esset, et quomodo visus, « Erat, » inquit, 
« facies ejus ut fulgur, vestimenta autem alba 
tanquam nix **, ;Et post Domini in coelum reditum, 
hiante ore stupentibus ad rei novitatem discipu- 
lis **, « Ecce, » inquit, « duo viri astiterunt in veste 
candida. » Erant autem angeli, qui discipulos rem 
gestam docebant. Eodem modo nunc etiam angelum 
videt propheta a gratia missum ob ea administranda 
qux humanz saluti conferunt. 


μενα, ἐπὶ Ochy δὲ αὐτῶν ἀναφέροντες τὴν αἰτίαν. 
Καὶ τοῦτό γε εὐθὺς ix τοῦ προφήτου τοῦ παρόντος 
ἴδοι τις ἄν ' εἰπὼν γὰρ ὅτι, « Ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, » ἐπήγαγεν ' « Ὠργίσθη Ko- 
ριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν μεγάλην. » Kat- 
τοι γε tv ἀχόλουθον εἰ (65) ἄρα εἰπεῖν ὅτι, Ἐγένετο 
λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, Ὠργ/σθην ἐπὶ 
τοὺς πατέρας ὑμῶν: ὡς ἂν μὴ ὁ γεγονὼς λόγος τοῦ 
Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην, περὶ ἑτέρου τινὲς φαίνι- 
ται χυρίου λέγων ὡς ὀργιτθέντος. Ἁλλ) εὔδηλον ὅτι 
τὸ, « Ἐγένετο λόγος Κυρίου, » τὸν ἀποχαλύψαντα 
εἰπὼν, (p. 444) ἐπάγει λοιπὺν τὰ ῥήματα ὁ προφήτης 
ἅπερ αὐτὸς εἶπεν ὁ θεὸς, οὐκ οἰχεῖα λέγων, τὰ δὲ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λελεγμένα ἐκτιθέμενος. Tov αὐτὸν Oh 
τρόπον xai ὅτ ἂν ἄγγελον Myr, εἶτα καὶ Κύριον 
ὀνομάζῃ, τῷ μὲν ἀγγέλῳ τὸν ὑπουργοῦντα δείχνυ- 
ctv, τῇ δὲ τοῦ Κυρίου φωνῇ τὸν ἐπιτάξαντα διὰ «Qv 
ἀγγέλων ἐχεῖνα γενέσθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ εὔδηλον ὅτι τοὺς 
ἀγγέλους αἰσθητῶς «φαινομένους τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅτ ἂν τοῦτο δοχᾗ τῷ θΘεῷ, ἔθος ἀνθρώπων εἴδος 
μιμεῖσθαι, ὅπερ οἰχεῖόν ἐστι τοῖς ὁρῶσί τε καὶ παι- 
δευοµένοις. Τοῦτο δὲ xal ix τῆς Καινῆς Διαθήχης 
οὐχ ἧττον µάθοι τις ἄν τὰ γὰρ χατὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ διηγλυµένη ἡ θεία Γραφῇ 
λέχει, ἄγγελον ὦφθαι τὸν ἀποχυλίσαντα τὸν λίθον᾿ 
εἶτα δ.αγράφουσα οἷός τις ἣν, καὶ ὅπως ὤφθη, « "Hy 
αὐτοῦ, » φησὶν. « ἡ εἰδέα ὡς ἀστραπὴ, τὰ δὲ ἱμάτια 
λευχὰ ὡς χιών. » Καὶ μετὰ τὴν ἄνοδον δὲ τοῦ Kv- 
plou τὴν εἰς οὐρανὸν, χεχηνότων πρὸς τὴν τοῦ Υεγο- 
νότος χαινότητα τῶν μαθητῶν, « Ἰδοὺ, » φησὶ, « δύο 
ἄνδρες εἰστήχεισαν ἐν ἐσθῆτι λευχῇ’ » σαν δὲ ἄγγε- 
λοι διδάσχοντες αὐτοὺς ἃ προσῄχον ἣν ἐπὶ τοῖς Yt- 
γονόσι» εἰδέναι. Τὸν αὐτὸν δη τρόπον χἀνταῦθα iv 


ἀνθρώπου μορφῇ ἄγγελον θεωρεῖ πρὸς ὑπουρ"ίαν ὑπὸ τῆς χάριτος τεταγµένον τῶν εἰς σωτηρίαν ἡκόντων 


ἀνθρωπίνην. 

Vgns. 9, 10. —Species itaque externa angelum ex- 
hibebat ; at ipsius adjuncta, signiflcabant res qus 
flebant. Equum itaque inscenderat, ob significandum 
celeritatem, qua omnia exsequi invisibiles potesta- 
tes solent Dei mandata, Rufus autem erat equus, 
ob iram denetandam, qua pro eis angelus contra 
alienos erat incensus. Inter montes denique umbro- 
50s constiterat : et inontes quidem celsam firmanique 


Στίχ. θ’, ύ. — 'H μὲν οὖν ὄψις ἄγγελον ἑδήλου , τὰ 
περὶ αὐτὸν δὲ ἦν μηνυτιχἁ πραγμάτων ἵππου μὲν 
οὖν ἐπιθεόλήχει εἰς δήλωσιν τοῦ τάχους, μεθ) οὗ πάντα 
ἐπιτελεῖν ταῖς ἀοράτοις δυνάµεσιν ἔργον ἐστὶν ἅπερ 
ἂν ἐπιτάττῃ θεός (p. 45) πυῤῥοῦ δὲ, ὡς ἂν τὸν 


.θυμὸν δεικνύῃ ὃν ὑπὲρ αὐτῶν εἶχεν χατὰ τῶν ἆλλο- 


τρίων. Ἐν µέσῳ δὲ κατασχίων ὀρέων εἰστήχει’ τῶν 
μὲν ὀρέων, τὸ ὑψηλὸν xai στεῤῥὸν τῆς δυνάµεως 


potentiam angeli administratorii  demonstrabant; D τοῦ λειτουργοῦντος φανερὸν ποιούντων. τῶν χατα- 


umbrosa autem qualitas, perfectionem quam prz- 
bere populo suo Deus promiserat. Interrogat ergo 
proplieta : « Quid isti? » revelatione eum ad inter- 
rogandum impellente, ut edocendo via pandatur. 
« Respondit autem, inquit, angelus qui loquebatur 
in me : Ego ostendam tibi quid sint hzc. » Dicit 
vero ipsum viruin, quem insidentem equo rufo vi- 
derat. Idcirco etiam dixit,« Qui loquebatur in me, » 


" Matth. xxvi, 2. ** lbid. S. ** Act. 1, 10. 


secundum angelorum substantiam ,. sed. secundum 
sam, id est Domini. Si enim missus [uit α Patre 
Liiquam causante, angelus est ; nuntiavit enim nobis 
salutem ; ul alicubi ipse dicit : « Qua audivi a Pa- 


σχίων δὲ, δήλωσιν ἑχόντων τῆς σχέπης ἣν παρέχειν 
ὁ θεὸς εὐηγγελίζετο τῷ λαῷ τῷ οἰχείῳ. Ἐρωτᾷ μὲν 
οὖν ὁ προφήτης, « T! οὗτοι; » τῆς ἀποχαλύφεως 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτὴν κχινησάσης, ὡς ἂν xx 
ὁδὺν fj διδασχαλία λάθοι. « ᾽Αποκρίνεται δὲ, » φτοὶν, 
ε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί; Ἐγὼ δείξω σοι εί ἐστι 
ταῦτα. » Λέγει δὲ αὐτὸν τὸν ἄνδρα ὃν ἐπιδεδηχότα 
ἐπὶ ἵππον εἶδεν πυῤῥόν διὰ τοῦτο xal τὸ, « ὁ λαλῶν 


tre, nuntiavi vobis (-oan. xv, 15). » Cate ergo νε 
Apostoli dictum pervertas, quod aliam ob causam 
prolatum [uit. 

(65) lta cod. 
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ἐν ἐμοῖ, » λέγει, ἐπέιδὴ οὐχ ἔξωθεν φεροµένης ἤχουε A quoniam haud extrorsu:n allatam vocem audiebat, 


φωνῆς, ἀλλὰ χατὰ ἁἀποχάλυψιν ἑναποτυπουμένης 
αὐτοῦ τῇ διανοἰχ. Ὡς xai ὁ µαχάριος Πέτρος Ίχουε 
τὸ, ε Αναστὰς, Πέτρςε, θῦσον χαὶ φάγε. » Εὔδηλον 
δὲ ὅτι οὐχ ἐξ οὐρανῶν ἐφέρετο τοιαύτη φωνὴ πρὸς 
αὐτόν ἡ γὰρ ἂν χαὶ πᾶσαν ἑπλήρωσε τὴν οἰκουμέ- 
νην fj τοῦ λεγομένου γνῶσις ' ἐναπετυποῦτο δὲ αὐτῷ 
ἡ φωνὴ, ὡς ἂν οὐρανόθεν πρὸς αὐτὸν γιγνοµένη. 
"Ότι δὲ τὸν λαλοῦντα ἄγγελον αὐτῷ, τὸν ἐπιθεθηχότα 
ἐπὶ τὸν ἵππον τὸν πυῤῥὸν λέγει, δῃλον ' ὡς γὰρ εἶπεν, 
ε Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα, » ἐπάχει, « Καὶ ἀπε- 
χρίθη ὁ àvhp ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xat 
εἶπεν πρός u£* Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέστειλε Κύριος 
περιοδεῦσαι τὴν γῆν ᾿ » (p. 446) σαφὼς δειχκνὺς ὅτι 
αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ ἀν]ρ Ev µέσῳ τῶν ὀρέων 
τῶν χατασχίων, αὐτὸς ἦν ὁ λαλῶν Ev αὐτῷ ' ὃς xai 
ὁδάξειν αὐτὸν ὑπέσχετο, τίνα 65 ταῦτα τὰ τῶν ἵππων' 
xa &£à xai ἑδίδαξεν εἰπὼν χαθεξῆς ὅτι, Οὗτοι εἰσὶν 
οἱ πέµπεσθαι εἰωθότες παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῷ τὴν 
γῆν ἅπασαν ἑκπεριῖέναι, xal τὴν χαθήχουσαν ἕχα- 
σταχοῦ πληροῦν λειτουργίαν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ θεῷ. 
Εὔδηλον μὲν οὖν ὅτι περὶ ἀγγέλων qrolv: ἀγγέλων 
vip Épyov τοῦτο" τοῦτο δὲ οὐ τοὺς ἵππους λέχει 
ὅθεν καὶ ὁ ἑρμηνεύων, ἀπεστάλθαι λέγει τούτους 
ἐπὶ τὸ περιοδεῦσαι τὴν γήν,, οὐ τοὺς ἵππους, ἀλλά 
τοὺς ἐπιθεθηχότας λέγων ἀναγχαίως δὲ xal οὗτοι, 
ἅτε ἄγγελοι, ἐφ᾽ ἵππων ὤφθησαν, κατὰ τὸν ἐπὶ τὸν 
ἵππον ἐπιθεθηχότα τὸν πυῤῥόν ' τῶν μὲν ἵππων δη- 
λούντων τὴν ταχύτητα τῆς λειτουργίας. "Αλλοι δὲ 
πυῤῥὸν, τὸν θυμὸν ὃν χατὰ τῶν ἀλλοτρίων εἶχον, xal 
τῶν λευχῶν δὲ εἰς µήνυσιν τῆς περιεσοµένης tol; 
Ἱσραηλίταις λαµπρότητος, Ex τῆς αὐτῶν ὑπουργίας, 
fv ἐχτελοῦντες οἱ ἄγγελοι, τάς τε τιμωρίας ἐπάγουσι 
τοῖς τούτων ἁδίοις, χαὶ τὰς δωρεὰς παρέχουσιν οὓς 
ἂν εο.ούτοις ἀμείδεσθαι θέλῃ θεός, 

Στίχ. τα’, ιβ’. --- 'H δὲ τῶν λεγομένων ἀπόδειξις, τὰ 
enc. « ᾽Απεχρίθησαν γὰρ, φησὶν, τῷ ἀγγέλῳ Koplou 
τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xaX εἶπον' Περιω- 
δεύσαμεν τὴν γην πᾶσαν ' χαὶ ἰδου πᾶσα ἡ 1T, χατοι- 
χεῖται χαὶ ἡσυχάζει. » Οὐκ ἂν τοὺς ἵππους αὐτῷ ἀπο- 
χεχρίσθαι εἶπον. ποία γὰρ ἂν χαὶ γένοιτο ἀπὸ ἵππων 
φωνή; (p. 447) ἀλλά δηλον ὅτι τοὺς τῶν ἵππων ἔπιδε- 
δηχύτας λέγει, ot. ἐν μορφῇ φαινόµενοι ἀνθρώπου, 
παραπλησἰως τοῦ ἀναμέσον τῶν ὀρέων τῶν χατασχἰίων 


sed vi revelationis $995 in mente propria impres- 
sam. Sicut etiam beatus Petrus verba illa audiebat - 
«Surgens, Petre, occide et. manduca. » Patet nimi- 
rum haud de ccelis allapsam hujusmodi ad illum 
vocem : alioqui uuiversum mundum  implesset 
dict» rei notitia; sed in eo imprimebatur vox illa 
tanquam celitus ad eum demissa. Quod vero ange- 
lum sibi loquentem dicit illum qui rufo equo inside- 
bat, manifestum est. Nam postquam ait, « Ego tibi 
ostendam quid sint hzc, » addit, « Et respondit qui 
stabat inter montes, dixitque mihi : Isti sunt quos 
misit Dominus ut terram circumirent : » manifeste 
ostendens, illum qui apparuerat visum inter 
montes umbrosos, eumdem esse qui in eo loque- 


B batur, et qui ei receperat docturum esse quodnam 


hoc esset equorum negotium. Reapse autem post- 
ea docuit dicens, hos esse qui mitti solent a Deo 
ad circeumeundam terram, ef conveniens explendum 
ubique ministerium prout Dei voluntas tulerit. 
Constat igitur de angelis prophetam loqui; est enim 
hoc angeli officium : de his ergo, non de equis, verba 
facit: quamobrem et is qui respondit, missos hos 
fuisse ait ad cireumeundam terram, baud equidem 
equos, sed equites dicens. Necessario autem hi 
quoque tanquam angeli equis insidentes apparue- 
runt, ad ejus normam qui equo rufo insidebat; 
equis videlicet ministerii celeritatem indicantibus ; 
rufo autem colore iram qua in adversarios fervebant : 
denique et quidam albi, lsraelitarum claritatem 
portendebant, ex illorum ministerio futuram, quod 
revera angeli exercent, poenas noxiis imponentes, 
beneficia vero illis quos Deus remunerari volue- 
rit. 


Vgns. 11, 19. — Dictorum autem demonstratio in 
sequentibus fit. « Et responderunt, inquit, angelo 
Domini, qui stabat inter montes, atque dixerunt: 
Circumivimus universam terram ; et ecce universa 
terra habitatur, et quiescit. » Haud equidem equos 
sibi $96 respondisse dicit ; nam quinam equorum 
vox fuisset? Sed patet equites ab eo dici, qui in . 
hominis figura oblati, ad normam ejus qui inter 
montes umbrosos equo rufo insidens apparuerat, 


ig ἵππου φανέντος πυῤῥοῦ , εἰχότως ἀνάλογον τῇ p merito congruum speciei cum eo dialogum habituri 


ἕψει τὴν πρὸς αὐτὸν ποιεῖσθαι διάλεξιν ἤμελλον, ἀφ' 
ὃς δὴ χαὶ ὁ προφήτης χατὰ ἀποχάλυψιν τῶν λεγοµέ- 
wv ἀχούων, τὴν ἐξ αὐτῶν διδασκαλίαν ἐδέχετο. Eo- 
ἔπλον γὰρ ὅτι πᾶσα fj ἀπρκάλυψις χαὶ τὰ ἐπ) αὐτῆς 
εωρούμενα., xal εἴτε ἐρώτησις, εἴτε ἀπόχρισις, 
ερ) ὃ τι δήποτε, πάντα ἐπὶ τῆς ἀποχαλύφεως διετυ- 
πουτο’ ὡς ἂν διὰ πάντων τὴν διδασχαλίαν ὁ προφήτης 
ἑεξάμενος, αὐτός τε πίστιν περὶ τῶν ἑσομένων ἔχοι 
βεδαίαν. καὶ εἰς ἑτέρους ἐχφέροι τὴν ὠφέλειαν. Ἔοιχε 
& τὸν ἐπιθεδηχότα ἐπὶ τὸν ἵππον ἀναμέσον ὀρέων, 
ἄγχελον αἰνίττεσθαι τὸν ἑφεστῶτα τῷ ἔθνει τῶν 
Ἱσρατλιτῶν , χατὰ τὸ elpnuévov , « Ἔσττσεν ὅρια 


^ Dcut. xxr, 8. 


erant; ex quo etiam propheta per revelationeu 
qua dicebantur audiens, rerum notitiam hauriebat. 
Constat enim quamlibet revelationem, et res in ea 
visas, sive interrogando flat, sive respondendo, 
sive quomodolibet, haud aliter quam revelationis 
typo fieri: ut per hzc omnia propheta edoctus, tum 
ipse futurorum eventuum firmam (fidem conciperet, 
atque aliis quoque utilitatem impertiretur. Porro 
videtur per illum equitem, innuere angelum lsrae- 
litarum genti presidentem, juxta dictum : « Con- 
stituit terminos populorum juxta numerum angelo- 
rum Dei **. » Quoniam ergo reliqui angeli, curae ut 
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par erat participes, de antedictis loquebantur, alii A ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ.» Ὥσπερ οὖν ol 


vero etiam aiebant universam terram in quiete 
versari ; ex his ille quoque occasionem nactus est, 
qui inter umbrosos montes apparebat, ceu populi 
sibi cura concredita, ac dolens veluti quod cum om- 
nia quiete agerent, solius Hierusalem reg turbaren- 
lur, occasionem, inquam, cepit precem quamdam et 
ebsecrationem pro universo populo Dei offerendi. 
« Respondit enim, inquit, angelus Domini dixitque 
(ille scilicet qui inter montes consistebat ; nam cz- 
leri universam terram dixerant habitari et quie- 
scere): Domine omnipotens, quousque non mise- 
reberis Hierusalem, urbiumque Judz, quas septua- 
ginta jam annos aspernatus es?» Dicens propemo- 
dum : Ceteris gentibus omnibus, tutum przbes in- 
colatum et quietem, in qua illas versari concedis ; 
sola vero tua, ut videtur, Hierusalem et relique 
Jud: civitates communi hoc non fruuntur munere. 
Sed quoniam rei hujus causa peccata exstiterunt, 
atque impietatis studium, 99'7 et contumacia, 
misericordia malis ejus medetor, et annorum nu- 
merum respiciens quibus his premuntur calamita- 
tibus, sufficientem jam peccatis arbitrator punitio- 
nem mala hzc, qua ipsos tanto tempore obruunt. 
Quamobrem clementia tua peccato omni deleto, 
pristinam redde prosperitatem, ut et Hierusalem 
 fuxta priorem formam zedificetur, et reliquz Judse 
civitates denuo consistant. 


λοιποὶ τῶν ἀγγέλων χοινωνοῦντες ὡς εἰχὸς τῆς φρον- 
τίδος περὶ τῶν προχειµένων διελέγοντο, ol xat ἐμή- 
νυσαν αὐτῷ τὸ πᾶσαν τὴν γην v ἡσυχίᾳ χαθεστάναι 
τότε * ἀφ᾽ ὧν 6h xai χώραν ἐχεῖνος λαθὼν ἀναμέσον 
τῶν χατασχίων ὀρέων ὀφθεὶς, (p. 448) ὡς ἂν τὴν τοῦ 
Àaov φροντίδα πεπιστευµένος, xal τι xal παθὼν εἰ 
πάντα μὲν ἔστιν ἐν ἡσυχίᾳ, τὰ χατὰ τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ δὲ διατετάραχται μόνα, εὐχὴν τινα χαὶ δέτσιν 
ὑπὲρ παντὸς τοῦ ἔθνους προσάχει τῷ θεῷ. « Άπε- 
χρίδη γὰρ, φησὶν , ὁ ἄγγελος Κυρίου χαὶ εἶπεν. » 
Ἐχεῖνος δὴ ὁ ἀναμέσον τῶν ὀρέων ἐφεστὼς , ὅπερ 
οὖν εἶπον οἱ λοιποὶ τὸ πᾶσαν τὴν γῆν χατοιχεῖσθαι 
xaX ἡσυχάζειν. «Κύριε παντοχράτωρ, ἕως τίνος οὐ 
μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, 


B ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑ6δομηχοστὸν ἔτος:» Μονονουχὶ 


λέγων, Πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι τοῖς χατὰ γῆν ἀσφαλη . 
παρέσχες τὴν οἴκησιν καὶ τὴν ἡσυχίαν, μεθ) jc ἔτα- 
Cac διάγειν αὐτούς * póvr Ob fj at) ὡς ἔοιχεν , Ἱερου- 
σαλὴμ, xai αἱ λοιπαὶ τοῦ Ἰούδα πόλεις τῆς χοινῆς 
ταύτης οὐχ ἁπολαύουσι δωρεᾶς. 'AX)' ἐπειδήπερ 
αἰτία τούτων αὑτοῖς τὰ ἁμαρτήματα γέχονε, xa ἡ 
τῆς ἀσεθείας ἐπιμέλεια, xaX τὸ δυσπειθὲς , ἑλέῳ δὴ 
τὰ χατ) αὐτὰς ἴασαι, fj πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν 
ἀποθλέψας Ev οἷς kv ταῖς συμφοραῖς γεγόνασι ταύ- 
ταις, ἀρχοῦσαν ὑπὲρ ὧν ἤμαρτον λόγισαι τὴν τιµω- 
plav τῶν Ev τοσούτῳ χρόνῳ περιεσχηχότων αὐτοὺς 
χαχῶν * ἑλέῳ τε οἰχείῳ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν mapa- 


Γραφάμενος ἅπαντα, καὶ τὴν παλαιὰν αὐτοῖς ἀποδοὺς εὑπραγίαν ' ὥστε xa τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχισθΏναι τὸ 
πρότερον σχΏμα καὶ τὰς λοιπὰς τοῦ Ἰούδα πόλεις αὖθις συατῆναι. 
Vens. 15,17. — Insuper pergit dicere: «Respou- 6 Στίχ. cy, (7. — Πρὸς δὲ ταῦτα ἐπάχει" « Kal ἆπε- 


ditque Dominus omnipotens angelo loquenti in me 
Lona verba et sermones consulatorios. » Ostendit 
lis verbis hanc esse orationem illius qui inter 
montes umbrosos loquebatur in eo: cui inquit 
respondisse Deum plenos benignitate sermones 
n:ultorumque bonorum prowissores, quique on- 
nino ad consolandum sufficerent homines in tot 
tantisque angustiis versantes. Quibus verbis ipse 
angelus ad fiduciam ereetus, significat prophetz, 
qui sibi Deus dixerat maxima bona spondeus, 
quie deinceps urbi Hierusalem conferet. « Dixitque 
mibi angelus qui in me loquebatur : Ulania, dicens: 
Hzc dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Sion 
atque llierusalem zelo magno. Et ira magna ira- 


$COF ego super gentes qua hostiliter invaserunt: D 


quoniam ego modice iratus fui, ill autein scele- 
stam? aggressionem fecerunt. Propterea hxc d;cit 
Dominus: Revertar ad Hierusalem cum misericor- 
Jia, et domus mea rursus adi(icahitur in ea, dicit 
Dominus omnipotens, et mensura extendetur adhuc 
in Hierusalem. Et dixit mihi angelus qui loquebatur 
in me, Clama, dicens: Hzc ait Dominus οιππἰρο- 
tens : Adliuc affluent civitates bonis, et miserebitur 
idhuc Dominus Sion, et eliget Hierusalem. » 


Accepto, inquit, lioc a Deo responso angelus, tum 
ipse his dictis gavisus cst, tum me quoque con- 


χρίθη Κύριος παντοχράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν 
ἁμοὶ ῥήματα χαλὰ xai Aó vov; παραχλητιχούς.» (p. 449) 
Ἔδειξε xal διὰ τούτου ὅτι αὐτοῦ tou ἀναμέσον τῶν 
ὀρέων τῶν χατασχἰων τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ xat ἡ 
δέησις ἣν αὕτη ^ πρὸς ὃν λέγει τὸν θεὸν ἀποχεχρίσθαι 
πολλΏς ἁγαθότητος Ὑέμοντας λόγους, xal πολλῶν 
ἀγαθῶν ἔχοντας ἐπαγγελίαν , xaX ἰχανοὺς παντοίαν 
παράχλτσιν τοῖς ἓν τοσούτοις τε xal τοιαύταις προσ- 
αγαγεῖν ἀνάγχαις. 'Eo' ol; δη xai ὁ ἄγγελος τὸ 
θαῤῥεϊν λαθὼν, μηνύει τῷ προφήτῃ οἵάπερ αὐτῷ εἷ- 
pn*o παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαν µεγίατων ἔχοντα 
ἀγαθῶν, ἃ περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἐπιδείξεται τοῦ λοι- 
ποῦ. Λέχει δὲ οὕτως * «Καὶ εἶπε πρός µε ὁ ἄγγελος 
ὁ λαλῶν ἓν &yol* ᾽Ανάκραγε, λέγων Τάδε λέχει Ko- 
pro; παντοχράτωρ' Ἐζήλωχα τὴν Σιὼν xai τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ ζῆλον µέγαν * xal ὀργῇ µεγάλῃ ἐγὼ ópyt- 
ζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα * ἀνθ) ὧν ἐγὼ 
μὲν ὠργίσθην ὀλίγα , αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. 
Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἐπιστρέφω ἐπὶ Ἱς- 
ρουσαλὴμ ἓν οἰκτιρμῷ , καὶ ὁ οἶχος µου ἀνοιχοδομη- 
θήσεται ἐν αὐτῇ , λέγει Κύριος παντοχράτωρ΄ xal 
µέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔτι. Καὶ εἶπε 
πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί. ᾿Ανάχραγε, λέ- 
γων * Τάδε λέχει Κύριος παντοκράτωρ Ἔτι διαχυ 
θήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, xaX ἐλεήσει Κύριος ἔτι 
τὴν Σιών, χαὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ἱερουσαλήμ. » 

(p. 450) Δεξάμενος γὰρ, φησὶν, ἀπόχρισιν παρὰ 
τοῦ θεοῦ τοιαύτην ὁ ἄγγελος, αὐτός τε ἐπὶ τοῖς 2έ- 
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γοµένοις ἥσθη, xat ἐμὲ θαῤῥεϊν ἐχέλευε περὶ πάντων A fidere jussit de omnibus in futurum: ita ut posseia 


εἰς τὸ ἑξῆς * ὥστε χαὶ θαῤῥοῦντα μηνύειν ἅπασιν ὅτι 
σφόδηχ ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀργίζεται χατὰ τῶν 
τοσαύτην ὠμότητα ἐπιδειξαμένων εἰς αὐτούς; ol µεί- 
ζουα τῆς ὀργῆς τῆς ἐμῆς τὴν τιµωρίαν αὐτοῖς Ex τῆς 
ἰδίας ἐπήγαγον χαχίας ' τοιγαροῦν ἁπάντων ἕνεχεν 
πολλῷ χρῄσοµαι περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τῷ iMt: 
ὥστε xai tbv. οἶχον τὸν ἐμὸν ἐν αὐτῇ. γεγονότα τὴν 
συνήθη τοῖς ἐπ αὐτὸν συνιοῦσιν ὠφέλειαν παρέχε- 
σαι, xai τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ μεῖζον ἡ vov ἐχταθη- 
ναι" xal πάσας δὲ, συντόμως εἰπεῖν, τὰς αὐτῇ προσ- 
πχούσας πόλεις ἓν ἀφθονίᾳ χαταστῆναι πολλῶν * 
«(te γὰρ ἑλέῳ χρῄήσοµαι πολλῷ περὶ αὐτήν * δεδοχί- 
paxa πᾶν ὅ τι χρηστὸν ἑργάσασθαι εἰς αὐτὴν τε xol 
τοὺς προσήχοντας αὐτῇ τοῦ λοιποῦ. Εὔδηλον δὲ ὅτι ὅτ᾽ 
ἂν λἐγητὸ, « Ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέ- 
μενα, &v0' ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, συνεπέθεντο 
ὃὶ εἰς xaxà,» περί τε τῶν ἐχπεπορθηχότων αὐτὴν 
Βαθυλωνίων λέγων, xaX τῶν ὅπως ποτὰ εἰς τοῦτο συµ- 
πραξάντων αὐτοῖς, τὴν γενησοµένην αὐτοῖς τιµωρίαν 
διὰ τούτων σηµα΄νει. Δεδώχεσαν μὲν γὰρ δη Βαθν- 
Auytot δίχας , xaX χαθῄοητο μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, 
εἴληπτο δὲ ἡ πόλις παντελῶς ὑπὸ Κύρου τοῦ Περ- 
σῶν βασιλέως" τετιµώρηντο δὲ οἱ συμπράξαντες αὖ- 
τοῖς Ἰδουμαῖοί τε χαὶ οἱ λοιποὶ δὴ πάντες ' ὥστε δη- 
λον ἐχεῖνο εἶναι τὸ παρ ἡμῶν ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως εἰ- 
ρημένον , ὅτι πολλῶν µέμνηται γεγονότων Ἡδη, 
(p. 451) βεδαιῶν αὐτὰ ταῖς οἰχείαις ἑπαγγελίαις ὁ 
θεός - ἐπεὶ χαὶ σφόδρα τούτων ἔδει τότε τοῖς Ἱσραηλί- 
ταις, Ev ἀμφιδόλῳ xal μετὰ τὴν σωτηρίαν ἔχουσι 
τὴν οἰχείαν * ὡς μὴ δὲ τὸν ναὸν τὸν θεῖον ἁἀρξαμένους 
πέρας ἐχδαλεῖν, εἴτε διὰ τὴν ἑνόχλησιν τῶν ἑναντίων, 
εἶτε χαὶ διὰ τὴν αὐτῶν ῥᾳθυμίαν αὐξανομένην ὡς 
εἰχὸς τῇ τῶν πολεμίων χαχἰᾳ΄ δύο μὲν 65 ταῦτα ἐχ 
τῆς ἀποχαλύψεως ἐγνωχέναι ἔφη, ὅτι τε τοὺς Ἡδι- 
χηχότας τὸν Àabv τιµωρήσεται ὁ θεὺὸς, xal ὅτι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν ἀποχατα- 
στήσει πάλιν. 

Στίἰχ. η’ -χα’. — "Evi βεθαιώσει δὲ ἁμφοτέρων 
ἀποχαλύψεις χαθεξῃς ἐχτίθεται ἑτέρας, ἃς ἰδὼν αὖ- 
vc τε τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἤδη πίστιν εἶχε βε- 
6zíav ' xa 65 xal τοὺς του λαοῦ πάντας ἔπειθεν 
ὁμοίεος ἡγεῖσθαι * καὶ πρώτην γε περὶ τῆς τῶν ἕναν- 
τίωον τιμωρίας λέχει, ἤνπερ οὖν καὶ ἐπὶ τῆς προχει- 


cuin fiducia 998 palam significare, Deum magno- 
pere Hierusalem causa irasci adversus eos qui 
tantam adversus illam exercuerunt crudelitatem ; 
qui majorem, quam ira mea tulisset, punitionem 
fecerunt adversus Israelitas. Illorum itaque omnium 
causa multam expromam erga Hierusalem miseri- 
cordiam : ita ut domus quoque mea, que illic est, 
consuetam convenientibus in ea utilitatem przbeat, 
et urbs Hierusalem majus adhuc spatium sit occu- 
patura, czeterzque, ut summatim dicam, ei subjectae 
urbes in multa rerum copia futurz sint. Tunc enim 
multam exhibebo urbi Hierusalem benignitatem : 
quippe decrevi nihil non boni huic facere in poste- 
rum, nec non czeterig ad eam pertinentibus. Sine 
dubio autem, cum se irasci dicit gentibus, qus 
Hierusalem hostiliter invaserant, cui ego modice 
iratus eram, ipse autem scelestam aggressionem 
fecerant, de Babyloniis loquitur qui ipsam depo- 
pulati fuerant, deque aliis qui socii belli ejus fue- 
runt ; οἱ impendentem illis penam his verbis signi- 
ficat. Sane jam poenas luerant Babylonii, eorumque 
regnum corruerat, et urbs a Cyro Persarum rege 
occupata fuerat. ldumsi quoque Babyloniornm 
adjutores reliquique omnes puniti fuerant. Quam- 
obrem apparet illud quod nos in argumento com- 
mentarii 'diximus, multas hic res memorari quse 
jam evenerant, quasque suia promissionibus con- 
firmat Deus : his enim magnopere indigebant tunc 
Israelit:e, qui etiam post reditum de salute sua du- 
bitabant : ita ut ne templi quidem sdificationi, quam 
ceperant, finem imponere curavissent, sive propter 
adversariorum molestiam, sive propter ipsorummet 
segnitiem, ab hostium malitia ut credibile est au- 
ctam, Verumtamen duo hzc ex revelatione inno- 
tuisse ait, quod Judaici populi offensores puniturus 
sit Deus, et quod urbem Hierusalem in pristinam 
felicitatem restituturus. 

Vens. 18-21. Jamvero ad utriusque rei confirma- 
tionem, duas alias posthinc exponit revelationes, 
999 quas cum ipse vidisset, firmam circa res dictas 
fidein retinebat, et populo universo ut idem existima- 
ret suadebat. Priorem quidem de adversariorum pu- 
nitione recitat, quam etiam in superiore revelatione 


µένης ἀποχαλύψεως προτέραν εἶπεν. «Καὶ Ἶρα τοὺς D primam posuerat. «Et. levavi oculos meos, et vidi 


ἐφθαλμούς µου καὶ εἶδον τέσσαρα χέρατα * xal εἴπον 
πρὸς τὸν ἄνγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, Tí ἔστι 
τῦτα, Κύριε; Καὶ εἶπε πρός µε ' Ταῦτα τὰ χέρατα 
τὰ διασκορπίσαντα τὸν Ἰούδαν καὶ τὸν Ἰσραὴἡλ xal 
τὴν Ἱερουσαλήμ, Καὶ ἔδειξέ µοι Κύριος τέσσαρας 
τέχτονας * καὶ εἶπον, Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι, Κύὐ- 
pi; Καὶ εἶπε, Ταῦτα τὰ χέρατα τὰ διασχορπίσαντα 
vy Ἰούδαν καὶ τὸν Ἱσραἡλ, xai χατέαςαν xai οὗ- 
bd; αὐτῶν ἦρεν κεφαλήν * (p. 452) καὶ ἐξῆλθον αὖ- 
το) τοῦ ὀξῦναι αὑτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν τὰ τέσσαρα 
χέρατα τὰ ἔθνη τὰ ἑπαιρόμενα χέρας ἐπὶ τὴν γῆν 
Κυρίου, τοῦ διαΖχορπἰσαι αὐτήν.» Οἱ μὲν οὖν µυθο- 
Ἰοχεῖν ἐθέλοντες , τέσσαρα χέρατα τὸν ᾿Ασσύριον xal 
τν Βαδυλώνιον τόν τε Μῆδον καὶ τὸν Πέρσην φασίν. 


quatuor cornua. Et dixi angelo in me loquenti: 
Quid sunt hzc, Domine? Dixitque mihi: Hzc sunt 
cornua, quzx disperserunt Judam et lsraelem atque 
Hierusalem. Et ostendit mihi Dominus quatuor 
fabros. Et dixi : Quid isti veniunt facere, Domine? 
Et dixit: Προ sunt cornua quz disperserunt Ju- 
dam, atque Israelem confregerunt, et nemo illorum 
levavit capul: et exierunt isti ad ea acuenda in 
manibus suis. Quatuor cornua, gentes sunt quae 


, cornu extulerunt super terram Domini ut eam dis- 


perderent.» Qui ergo fabulas nectere volunt, qua- 
tuor cornua dicunt esse Aasyrium, DBabylonium, 
Medum, ac Persam: considerare enim nolentes, 
Szpe numerum 4 divina Scriptura haud accurate 
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numeri causa dici, sed ob aliud aliquid significandum, A Οὐ γὰρ προσέχειν ἐθέλοντες, ὅτι πολλάκις τὸν ἀρι- 


appellationes numero accommodare contendunt; 
quamobrem vanas fabulas consequenter sequi co- 
guntur, ut suum fictum commentum instruant: quod 
cum sape alibi passi sunt, tum in beati Michzez 
prophetia dicentis, consurrecturos adversus Assy- 
rium septem pastores, et octo hominum morsus: 
septem quidem homines, pastores; octo autem 
homines, morsus numerare studentes '*; quod cum 
faciunt, multa risu digna ob hanc causam coguntur 
dicere. Pari modo hic quoque quatuor cornua di- 
cunt esse quas nominavimus gentes : non reputan- 
tes, quod jamdiu Assyrius ac Babylonius penas 
dederant ; Medi autem a Cyro deleti fuerant ; Pers 
denique nihil mali unquam lsraelitis intulerant, 
imo potius captivitate eos dirmiserant. 


θμὸν fj θεία Γραφὴ οὐχ ἀριθμοῦ vt ἕνεχεν ἀχριθο)ο- 
γουµένη λέχει, ἐπὶ δηλώσει δὲ ἑτέρου τινὸς, φιλονει- 
χοῦσι μὲν ἑφαρμόζξειν ὀνομασίας τῷ ἀριθμῷ * μνθο- 
λογεῖν δὲ ὡς εἰχὸς ἀναγχάδζονται εἰς τὴν τῶν πλασμά- 
των συνθήχην ΄ ὅπερ οὖν πολλαχοῦ μὲν xal ἑτέρωθι 
πεπόνθασι, xal μὴν xal ἐπὶ τῆς τοῦ µαχαρίου Μι- 
χαίου προφητείας λέγοντος ὅτι, « Ἐγερθήσονται ἐπὶ 
τὸν ᾿Ασσύριον ἑπτὰ ποιμένες xat ὀχτὼ δήγµατα &v- 
θρώπων * » ἑπτὰ μὲν ἀνθρώπους τοὺς ποιμένας , ὀχιω 
δὲ ἀνθρώπους τὰ δήγµατα ἁἀριθμεῖν φιλονειχοῦντες 
ἀναγχαζόμενοί τε διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πλείστου 
γέλωτος ἄξια λέγειν. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χἀνταῦθα 
τέσσαρα χἑἐρατά φασι τοὺς προῤῥηθέντας ἡμῖν * οὖχ 
ἑννοοῦντες ὅτι πάλαι μὲν ὁ ᾿Ασσύριός τε xal ὁ Ba- 


B θυλώνιος δεδώχεσαν δίχας- Μήδοι δὲ ὑπὸ Κύρου xa- 


€fionvvo* Πέρσαι δὲ οὐδὲν αὐτοὺς καθάπαξ Ἱδιχηχότες εὑρίσχονται, τοὐναντίον μὲν οὖν xal τῆς αἰγ! α- 


λωσίας ἀφέντες. 

900 Divina igitur Scriptura quatuor cornua non 
aliquos nominatim homines dicit; sed quia in qua- 
toor partes distributum orbem dicimus, orientem, 
occasum, septentrionem, ac meridiem, commemo- 
rat sape hzc climata, ut qua multis in locis fiuut 
designet. Veluti cum dicit beatus David de Israelitis : 
« Dicant redempti a Domino, quos redemit de manu 
inimici, et de regionibus congregavit eos, ab orien- 
te, ab occasu, a borea, et a mari 58, » Atqui con- 
stat, quod nequaquam per quatuor orbis terminos 
dispersos Israelitas congregavit Deus, sed sub Ba- 
byloniis tantommodo atque Assyriis servitutem 
gervientes in propriam regionem restituit. Dicit 
autem Scriptura«ab oriente et occasu et borea et 


Ἡ δὲ θεία 'oazzh τέσσαρα χἐρατα οὐ ῥητούς τινας 
ἀνθρώπους λέγει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς τέσσαρα πέρατα 
µεμερίσθαι τὴν οἰχουμένην φαμὲν, ἀνατολάς τε xal 
δυσμὰς xal ἄρχτον xal µεσημθρίαν, (p. 453) µέμνη- 
ται τῶν χλιµάτων τούτων πολλάκις τὸ πολλαχοῦ γινό- 
µενον δηλοῦσα» ὡς ὅταν ὁ µακάριος λέγῃ Δαυῖδ περὶ 
τῶν Ἰσραηλιτων * « Εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι ὑτὸ 
Κυρίου, οὓς ἑλυτρώσατο Ex χειρὸς ἐχθροῦ, xaX Ex τῶν 
χειρῶν συνἠγαγεν αὐτοὺς, ἀπὸ ἀνατολῶν xaX δυσμῶν 
xaX βοῤῥᾶ xaX θαλάσσης. » Εὔδηλον γὰρ ὅτι οὑχ εἰς τὰ 
τέσααρα πέρατα τῆς οἰχουμένης διασχορπισθέντας 
τοὺς Ἰσραηλίτας συνήγαγεν ὁ θεὸς, ὑπὸ Βαθυλωνίοις 
δὲ καὶ ᾿Ασσυρίοις µόνοις αἰχμαλώτους ὄντας εἰς τὸν 
οἰχείαν ἐπανήγαγε γῆν. Λέγει δὲ fj Γραφὴ τὸ « ἀπὸ 


mari,»ut denotet quod multis locis dispersos con- C ἀνατολῶν xaX δυσμῶν xai βοῤῥᾶ χαὶ θαλάσστες, » ἵνα 


gregaverit atque in patriam reduxerit. Sic ergo 
hic quoque quatuor cornua dicit, ut designet ϱυ- 
pulos undecunque Israelitis hostiliter supervenien- 
tes, et omnimodis eis nocere volentes, sive hi AÁs- 
syrii fuerint, sive Babylonii, sive ldumzi, sive Moa- 
bite, sive ceteri finitimi, sive denique alii quili- 
bet. Ea propter quatuor etiam fabros videt, ut mi- 
mistratorias potestates dicat, quasi variis ex locis 
supplicia iis populis adducentes, dum singulz juxta 
Dei decretum ab iilis poenas reposcunt. Jam cor- 
nua «exacuereidixit, pro, illa extenuare, atque omni 
asperitate spoliare; id est vires, quibus ii aggres- 
sores suffulti erant, eripere. Postquam hac revela- 
tione penam offensoribus Israelitarum imponen- 
dan propheta affirmavit, aliam pergit narrare sibi 
factam revelationem, quz urbis Hierusalem instau- 
rationem demonstrabat. Sic autem dicit : 


CAP. if. 

301 Vens. 1-5. — « Levavique oculos meos, et 
vidi, et ecce vir in cujus manu funiculus geome- 
tricus. Dixique ei : Quo tu pergis? Et dixit mihi : Ut 
dimetiar Hierusalem, et videam quanta sit latitudo 
ejus et quanta longitudo. Et ecce anvelus qui loque- 


5 Mich. v, 5. ** Psal. cvi, 2, 


εἴπῃ ὅτι τοὺς πολλαχόθι διεσπαρµένους Πθροισέ τε 
xai ἐπανήγανεν εἰς τὰ οἰχεῖα. Οὕτως οὖν xai ἐν. 
ταῦθα τέσσαρα χέρατα λέγει, ἵνα εἴπῃ τοὺς πολλαχό- 
θεν αὐτοῖς ἑπεληλυθότας xai παντοίως αὐτοὺς βλάψαι 
βουληθέντας, εἴτε ᾿Ασσνρίους εἴτε Βαθυλωνίους εἴτε 
Ἰδουμαίους, 3 Μωαθίτας ?| xaX τοὺς λοιποὺς πε- 
ῥριοίχους, εἴθ᾽ οὕστινας δήποτε ἑτέρους. Διὰ τοῦτο 
καὶ τέχτονας τέσσαρας βλέπει, ἵνα εἴπῃ τὰς λειτουρ 
γιχὰς δυνάµεις, ὡς πολλαχόθεν αὐτοῖς τὴν τιµωρίαν 
ἐπαναγαγούσας, ἑχάστων τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς χατὰ «tv 
ἁπόφασιν τιµωρησαμένων τὴν Octav. T6 6b « ὀξύναι » 
τὰ χέρατα λέγει ἀντὶ τοῦ ἐχλεπτοναι αὐτὰ χαὶ 
πάντα τὸν ὄγχον αὑτῶν ἀφελεῖν ἵνα εἴπῃ τὴν περι- 
χειµένην τοῖς ἐπελθοῦσι δύναμιν ἀφανίσαι ' ταῦτα δὴ 
τῇ ἀποχαλύψει τὴν τῶν Ἱδικηχότων τοὺς Ἰσραηλί- 
τας τιµωρίαν βεθαιώσας 6 προφήτης, (p. 454) ἑτέραν 
ἁποχάλυψιν λέγει δειχθεῖσαν αὐτῷ δηλωτικὴν τῆς 
κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀνανεώσεως. Λέγει δὲ οὕτως : 
ΚΕΦ. Β’. 

Στἰχ. α-ε’. — « Kal Ἶρα τοὺς ὀφθαλμούς pou χαὶ 
εἶδον. καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ, xax ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον 
γεωμετριχόν * xal εἶπον πρὸς αὐτὸν, Πού €) πορεύῃ: 
καὶ εἶπε πρός µε, Διαμετρῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
τοῦ ἰδεῖν πηλίχον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι καὶ Tm bey 


$17 


COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. II. 


δια 


τὸ μῆκος. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ εἰστή- A batur in me stabat, et angelus alius egrediebatür in 


κει’ χὰὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν 
αὐτῷ ' xal εἶπε πρὸς αὐτὸν λέγων, Δράµε καὶ λά- 
λησον πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον λἔγων, Καταχάρ- 
πως κατοιχηθήσεται Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ πλήθους ἀν- 
θρώπων xal χτηνῶν τῶν iv µέσῳ αὐτῆς ' χαὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὑτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, xat 
εἰς δόξαν ἔσομαι Ev. µέσῳ αὐτῆς. » Ἐπειδὴ τοῖς τὰς 
οἰχοδομὰς ἐργαζομένοις σχοινίῳ μετρεῖν ἔθος ἐπὶ τῆς 
γῆς. τάτε πλάτη xal τὰ µήχη xal τοὺς τύπους της 
οἰχοδομῆς, ἀναγχαίως ἄγγελον ὁρᾷ πάλιν χατὰ τὸ elto- 
θὸς ἐν ἀνθρώπου μορφῇ, σχοινίον χατέχοντα τοιοῦτο * 
ὃς ἐρωτηθεὶς κατὰ τὴν γινομένην ἀποχάλυψιν τῷ προ- 
φίτῃ. ὅποιπερ ἄπεισιν, µετρῆσαι ἔφη τῆς Ἱερουσα- 
Abg ἀπιέναι τὴν οἰχοδομῆν, ὁποίαν τε xal ὅσην αὖ- 
τὴν γενέσθαι ποοσἠχει. Elta λέγει μὲν πρὸς τὸν 
ἄγγελον τὸν ἓν αὐτῷ λαλοῦντα, ὃν Ev τοῖς ἀνωτέροις 
ἐν ἀνθρώπου μορφῇ καθήµενον εἶδεν ἐφ᾽ ἵππου πυῤ- 
foo ἀναμέσον τῶν ὀρέων «ῶν χατασχκίων ’ (τοῦτο 
yàp ἡμῖν ix τῶν προειληφότων ἐγένετο δηλον, ὅτι 
τὸν αὐτὸν ἄγγελον ἀναμέσον τε ἑωραχέναι τῶν ὀρέων 
ἔφη, xai $5 xai λαλεῖν àv αὐτῷ') τοῦτον δὴ xal 
νῦν ἑωραχέναι φησὶν ἑστῶτα ὡς ἂν ἠδόμενον ἐπὶ τῷ 
γινοµένῳ’ (p. 455) xat ὅτι τὰ τῆς δεήσεως αὐτῷ 
εἲς np; τὸν θεὺν πρὸς πέρας ἴχται, ἣν ὑπέρτε τῆς 
Ἱερουσαλὴμ xal τοῦ ἔθνους προσήγαγε τῷ θεῷ, τῷ 
μὴ µόνον δειχθῆναι τὴν ἐπαχθησομένην τοῖς δικη 
χόσιν αὐτοὺς τιµωρίαν ἀλλὰ γὰρ φανῆναι xal τὸν 
4b σχοινίον ἔχοντα τὸ Υεωμετριχὸν σύμθολον τοῦ ἐν 
ἔργῳ τῆς πόλεως εἶναι λοιπὸν την οἰχοδομήν. Εἶτα 
λέχει ὅτι ἕτερος ἄγγελος ἀποσταλεὶς ἔφη πρὸς αὐτὸν, 
ὥστε xal. εἰπεῖν τῷ νεανίσχῳ τὸ γεωμετριχὸν ἔχοντι 
δηλονότι σχοινίον - οὕτω γὰρ αὐτὸν χέχληχεν ὡς ἐπὶ 
ες ἀποχαλύγεως εἶδεν ὁ προφήτης τῇ ὄφει τοῦ νεα- 
γίσκου δειχθέντα, εἰς δήλωσιν τοῦ μετὰ πάσης ἰσχύος 
εἰς πέρας τὰ προχείµενα ἄξειν. Λέγει τοίνυν, φησὶν, 
ὁ ἀποαταλεὶς ἄγγελος τῷ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντι ἀγγέλῳ, 
μετὰ τάχους τε δραμεῖν xal εἰπεῖν τῷ νεανίσχῳ, ὅτι 
οφόδρα μετὰ πολλῆς τῆς εὐθηνίας fj Ἱερουσαλὴμ ol- 
χηθήσεται ἀπὸ ἀνθρώπων τε καὶ κτηνῶν τῶν ὑπτρε- 
τουµένων αὐτοῖς στενοχωρουµένη ΄ ὡς ἂν ταῦτα γνοὺς 
ἐπὶ μεῖζον ἐχτείνειεν τῆς πόλεως τό τε πλάτος xal τὸ 
μῆχος ὀφειλούσης ἀρχεῖν τῷ πλήθει τῶν οἰχησόντων 
αὐτὴν. Ἡαρέξομεν γὰρ αὐτῇ, φησι, πᾶσαν ἀσφάλειαν 


occursum ejus. Dixitque ei dicens : Curre et lo- 
quere adolescentulo illi, dicens : Copiose babitabi- 
tur Hierusalem a multitudine hominum et jumento- 
rum in medio ejus. Et ego ero illi, dicit Dominus, 
murus ignis, et in gloria ero in medio ejus. » Quan- 
doquidem mos est sdificantium funiculo terrain 
metiri, latitudinem scilicet et longitudinem atque 
formas struendi zediflcii, necessario angelum videt 
rursus more solito humana specie, funiculum hunc 
tenentem ; qui interrogatus, ut facta proplietze re- 
velatio narrat, quonam abiret? ad dimetiendam, 
inquit, Hierusalem edificationem,qualem quantam- 
que ean fieri oporteat. Deinde ait angelo, qui in 
ipso loquebatur, quem in superioribus dictum est 
ab eo visum equo rufo insidentem inter montes 
umbrosos (etenim nobis ex ante dictis perspicuum 
fil eumdem esse, quem inter montes vidisse dixe- 
rat, aique illum qui in ipso loquebatur.) lunc, in- 
quam, nunc quoque vidisse ait. stantein, et de re 
qua gerebatur latantem ; et quod ipsius ad Dcum 
oratio scopum esset assecula, illa nimirum quam 
pro Hierusalem et pro gente Deo obtulerat: cujus 
exitus erat, non solum pon: ostensio quam Deus 
inimicis impositurus erat, verum etiam visio angeli 
tenentis funiculum, quod erat indicium cepti jam 
urbis zdiflcii. 303 Deinde ait alterum angelum 
missum, huic dixisse ut adolescentulo loqueretur 
geometricum habenti funiculum. Sic enim hunc no- 


C minat, quemadmodum in revelatione viderat eum 


propheta speciem adolescentuli prz se ferentem, 
ob significandum robur omnimodum quo res pro- 
posita ad exitum deducelur. Ait igitur inissus 
angelus loquenti in me angelo, ut celeriter cur- 
rat dicatque adolescentulo, íore ut magnopere 
multaque copia habitetur Hierusalem, ab homini- 
bus et jumentis operam his praebentibus prope 
amgustiata : sicque ait, ut re cognita, in majus 
spatium extendat latitudinem urbis ac longitudi- 
mem, qua incolarum multitudini suflicere debeat, 
Et quidem nos majus ei praesidium prabebinus, 
quam murus igne constructus exhiberet qui 4βρτο- 
dientes valeret. comburere. Nam me conspicuum 
factis ipsis et providentia erga ipsos efliciam : et 


thv ἐξ ἐμοῦ μείζονα ἢ τεῖχος Ex πυρὸς χατεσχευα- p) laudibus praeconiisque celebrabor ob meorum erga 


σμένον παράσχοι ἂν αὕταρχες ὃν συµφλέχειν τοὺς 
ἐπιόντας  φανῄσοµαι δὲ ἐπ᾿ αὐτῶν ἔργων διὰ τῆς 
μίαις τὲ εἶναι xal ἐπαίνοις, ὑπὲρ τοῦ μεγέθους τῶν 


(p. 456) Ἐπισημαντέον δὲ χἀχεϊνοεὲν τῷμέσῳ,» 
ἔτι ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν 
αὐτῷ, τουτέστι τῷ Ev µέσῳ τῶν ὀρέων ἐπ'θεθηχότι 
πω ἵππου τοῦ πυῤῥοῦ, λέχει:ε Δράµε xal λάλησον 
πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον. » El δὲ χατὰ τοὺς μυ- 
θυλοχεῖν ἐθέλοντας ὁ kv µέσῳ τῶν χατασχίων ὀρέων 
σανεὶς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἣν Υἱὸς, πῶς οἷόν τε ἣν τὸν ἅγ- 
Ίελον τολμῆσαι πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν. « Δράµμε xal λά- 
λῆσον πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον, λέγων, Κατακάρ- 
Έως χατοιχηθήσεται ἡ Ἱερουσαλήμ: » Άγχελον μὲν 


eos magnitudinem beneficiorum. 


εἰς αὑτοὺς κηδεµονίας ' ὥστε παρὰ πᾶσιν iv εὖφη- 
εἰς αὐτὴν εὐεργεσιῶν. 


Illa quoque dictio animadvertenda est « inter » 
quod nenipe angelus, angelo loquente in propheta, 
id est angelo inter montes, equo rufo insidenti, 
ait :«Curre et loquere adolescentulo illi,» Nam si 
juxta hos mythologos, is qui inter montes umbro- 
$0s apparebat, Dei erat Filius, qui audere potuis. 
set illi dicere :«Curre et loquere adolescentulo illi 
dicens : Copiose habitabitur Hierusalem t»Etenim 
angelum Filio Dei precipere aliquid, impossibile 
est* et hoc credere, summse impietatis est: at an 
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gelum angelo signiüeare quid agendum sit, nil mi- A Υὰρ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ κελεύειν, τῶν ἁδυνάτων fv, 


rum: nam et famulorum est invicem denuntiare 
voluntates dominicas, multoque magis hoc decet 
illos qui ab omnium Dornino ad id inittuntur, prout 
nunc accidit. Namque angelo qui loquebatur in 
propheta, et pro urbe orabat, merito angelus mis- 
sus ex sententia Dei, currere 303 ipsi imperat 
et loqui qux opus erat adolescentulo, atque nun- 
tiare preces ejus scopum esse assecutas, Deique 
voluntatem erga Hierusalem factam esse benignam : 
oportere-autem ipsum propter impetratum Dei fa- 
vorem, libenter jussibus obsequi ; et celeriter ad- 
modum, ei qui ad :edificandam urbem missus fue- 
rat, significare quz? Deus de ipsa decreverat. 

οἷς ἐδείθη παρὰ τῷ θεῷ, 


xat νοµίζειν δὲ τοῦτο τῆς ἑσχάτης ἐστὶν ἀσεθείας * 
ἄγγελον δὲ ἀγγέλῳ σηµαίνειν τὸ πραχτέον, θανµα- 
στὸν οὐδέν ' ἐπειδὴ τῶν ὑπηρετῶν ἴδιον μηνύειν ἆλ- 
λήλοις τὰ δεσποτιχὰ βουλεύµατα, xai πολλῷ γε 
πλέον τοὺς ἐπὶ τοῦτο πεµποµένους παρὰ τοῦ πάντων 
Κυρίου, οἷόν τι xal νῦν ἑγίνετο' τοῦ γὰρ ἀγγέλου 
τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ τὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως προσ- 
αγαγόντος δέησιν, εἰχότως ὁ πεμφθεὶ; ἄγγελος χατὰ 
γνώμην θεοῦ, δραμεῖν αὐτῷ χαὶ λαλῆσαι χελεύει τὰ 
προσήχοντα πρὸς τὸν νεανίσχον, ὡς ἂν εὐαγγελιζό- 
psvo; ὅτι περ αὐτῷ τὰ τῆς δεῄσεως ἵκται πρὸς 
πέρας, xal δέδοχται μὲν περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τῷ 
Θεῷ τὰ χρείττω * χρὴ δὲ καὶ αὐτὸν ὡς ἰσχύσαντα ἑἐφ' 


μεθ) ἡδονης τε τοῖς Χεχελευσµένοις ὑπηρετεῖσθαι, xal μετὰ πολλοῦ τοῦ 


πάχους τῷ ἐπὶ τὴν οἰχοδομὴν ἀποσταλέντι τῆς πόλεως Ὑνωρίσαι τὰ περὶ αὐτῆς δόξαντα τῷ θεῷ. 
Vrks. 6-7.— Age vero necessaria fiducia ab his Β «iy. c'-C. — ᾽Αλλὰ γὰρ ἀναγχαίως θάρσους ἐχ 


ostentis propheta repletus exclamabat diceus : «O, 
ο, fugite a terra boreali, dicit Dominus; quoniam 
a quatuor ventis celi congregabo vos, dicit Domi- 
nus. Ad Sion salvi confugite, vos qui nunc apud 
filiam Babylonis incolitis. » Mandat etiam reliquis, 
qui adhuc in captivitate versantur, ut multa cum 
festinatione ad Sionis montem accurrant conliden- 
tes Dei promissionibus de Hierusalem, qui unde- 
cunque eos illuc se congregaturum spoponderat. 
Atque hic. rursusdictio«a quatuor ventis, »haud ali- 
quem numerum, sed potius undecunque denotat, 
ut Judzi qui adhuc Babylonicam regionem incole- 
bant, ad urbem Hierusalem cuncti festinarent ; in 
qua degentes stabili posthinc salute perfruentur, 
Deo ipsos juxta promissa sua custod ente : quia 
jam tum deleta fuerat Babylon, totaque Babylonio- 
run dowinatio desiverat, Darii nimiruin regis tem- 
poribus. Simul tamen praedicit de illis qui per illud 
tempus redituri erant. Nam reapse redierunt sub 
Dario non pauci : nibilominus jubet eos Babylone 
reverti, id est de captivitate quam a Babyloniis 
perpessi erant. Constat autem prophetam sub jussi 
figura przdictionem rei future facere. 


Vgas. 8-12. — « Hac enim ait Dominus omnipo- 
tens : Post gloriam inisit me ad gentes quz spo- 
liaverunt vos, quia qui tetigerit vos, quasi qui 
tangat pupillam oculi ejus. Quia ecce ego inferam 
manum meam super eos; et erunt preda iis qui 
servierant ipsis: 04, et cognoscetis quia Dominus 
omnipotens misit me. » Hzc ego, inquit, vobis ef- 
fata recito, Dei qui sic est elocutus jussu, qui misit 
me gloriam ejus nuntiaturum, ac magnitudinem 
potentie suz, quam contra offensores vestros 
ostendet : tantopere iis succensens qui vos vexare 
voluerunt, quanto iis irasceretur qui oculorum 
ipsius pupillas Izderet. Patet autem Deum humano 
loquendi more eximiam providentiam suam deno- 
tare voluisse. Tam gravem , inquit, inimicis vestris 
penam infersm, ut ab illis expugnandi sint atque 
vastandi, quos apbtea famulorum loco habebant. 


4 


τῶν δειχθέντων ὁ προφήτης πληρωθεὶς ἐδόα λέγων; 
€ ὦ, ρεύγετε ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέχει Κύριος’ (p. 457) 
διότι Ex τῶν τεσσάρων ἀνέμων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος’ εἰς Σιὼν ἀνασώζεσθε, οἱ χατοι- 
χοῦντες θυγατέρα Βαθυλῶνος.» Κελεύει γὰρ δὴ xal 
τοῖς λοιποῖς τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων - Exc, 
μετὰ πολλῆς ἑχτρέχειν τῆς σπουδῆς ἐπὶ τὸ Σιὼν ὄρος, 
θαῤῥοῦντας τοῖς ἐπηγγελμένοις τῷ Oti περὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, ὃς ὑπέσχετο πανταχόθεν αὐτοὺς εἰς 
αὐτὴν συνάξειν ' χἀνταῦθα μέντοι πάλιν τὸεὰχ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων, οὐκ ἀριθμόν τινα, ἁλλὰ τὸ παντα- 
χόθεν δηλοῖ, ὡς ἂν θαῤῥοῦντες οἱ τὴν Βαθυλωνίων 
οἰχοῦντες χώραν ἔτι τῶν Ἱουδαίων, ἐπὶ τὸν Ἱερου- 
σαλὴμ ἐπείγοιντο πάντες * οὗπερ διάγοντες βεδαίαν 
ἔξουσι τοῦ λοιποῦ τὴν σωτηρίαν, τοῦ θεοῦ χατὰ τὰς 
οἰχείας αὑτοὺς φυλάττοντος ἑἐπαγγελίας, ὅτι αὲν 
χαθῃρέθη τότε Βαθυλὼν, καὶ πᾶσα πέπαυτο ἡ BaGu- 
λωνίων ἀρχὴ, κατὰ τὸν Δαρείου τοῦ βασιλέως χαιρὸν 
ὅῆλον' ἀλλ ὅμως μηνύων τοὺς χατ᾽ ἐχεῖνον ὀφεί- 
λοντας τὸν χαιρὸν ἀνελθεῖν. Καὶ γὰρ ἀνηλθον ἐπὶ 
Δαρείου οὐκ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν ' ὅμως kx τῆς Βαόν- 
λῶνος αὐτοὺς ἐπανελθεῖν χελεύει, ἵνα εἴπῃ τῆς al- 
χµαλωσίας ἣν ὑπὸ Βαθυλωνίων ὑπομεμενήχεσαν. 
Πρόδηλον δὲ ὡς ἐν ἐπιτάγματος σχήµατι μηνοσιν τοῦ 
ἐσομένου ποιεῖται. 

Στἰχ. η ιβ’. -- «διότι τάδε λέγει Κύριος ραντο- 
χράτωρ. Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλχέ µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ 
σχυλεύσαντα ὑμᾶς' διότι ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν, (p. 498) 
ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ: διότι 
ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal ἔσονται 
σχῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, xal γνώσεσθε ὅτι 
Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ µε.) Ταῦτα Υὰρ 
ὑμῖν, φησὶν, εἰρημένα λέγω, τοῦ εἱρηχότος χελεύ- 
σαντος θεοῦ, ὃς ἀπέσταλκέ µε τὴν δόξαν ὑμῖν γνω- 
ριοῦντα, καὶ τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ δυνάµεως Tic ἐπι- 
δείξεται χατὰ τῶν ὑμᾶς Ἱδικηχότων ' οὕτως ὀργιζό- 
ενος ἐπὶ τοῖς τι λυπεῖν ὑμᾶς βουλομένοις, ὡς ἂν 
ὀργισθείη εἴ τις αὐτοῦ τὰς xópac βλάπτοι «uv 
ὀφθαλμῶν ' εὔδηλον μὲν οὖν ὅτι ἀνθρωπίνως tb τῆς 
κηδεµονίας ἐξαίρετον εἰπεῖν ἠδουλήθη. Οὕτω δὲ 
βαρεῖαν ἑπάξω, φησὶ, τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ὑμετέροις 
τὴν τιµωρίαν, ὥστε ὑπ ἑχείνων ἐχιολιορχτθῆναί 
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τε xal πορθηθῆναι οὓς τὸ πρότερον ἓν δούλων εἶχον A Quamobrem ex ipso rerum eventu patefiet me Dei 


τάξει. ὡς ἂν ἐξ αὐτῶν γένοιτη 65209 τῶν πραγμάτων, 
ὅτι γνώµῃ θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου εὐαγγελίζομαι 
ταῦτα ὑμᾶς. Εἶτα xai πρὸς τὴν πόλιν ἀποστρέψας 
τ’.ν λόγον " θυγατέρα γὰρ τῆς Σιὼν τὴν» Ἱερουσαλὴμ 
εἴωθεν ὀνομάζειν ΄ εΤέρπου καὶ εὐφραίνου, θ2γατερ 
Σιών ' διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, xoi χατασχηνώσω Ev 
µέσῳ σου, λέγει Κύριος.» Ἑν Ἰδοναῖς Eco τοῦ ληι- 
ποῦ, ἕξεις γάρ µε ἐν aw τῇ χηδεμονία δξικνύμενον" 
« Καὶ χαταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριν ἐν 
τἩ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ » xai ἔσονται αὐτῷ εἰς Aabv, xa 
νατασχγνώσουσιν ἓν µέσῳ σου, καὶ γνώση ὅτι Ko- 
ριος παντοχράτωρ ἐξαπέσταλχέ µε πρής σε" καὶ 
χαταχληρονοµήσει Κύριος τὸν Ἰούδαν ty μερίδα 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν γῆν, (p. 459) χαὶ αἱρετιεῖ ἔτι την 


voluntate omnium Domini hzc vobis nunc denun- 
tiare. Deinde ad urbem quoque sermonem conver- 
tens ( nam filiam Sion solet Ilierusalem appellare ), 
c Taetare, » inquit, « et gaude, filia Sion, quia ecce 
ego venio, ct habitabo in medio tui, dicit Domi- 
nus. » Lxtitiis posthinc incede; habebis enim me 
tecum, tutelie vi demonstratum, « Confugientque 
gentes multe ad Dominum die illa : eruntque ei in 
populum, et in medio tui habitabunt, el cognosces 
quod me omnipotens Dominus ad te miserit. Et 
possidebit Dominus Judam quasi partem suam in 
lerra sancta, et eliget adhuc Hierusalem. » Tantaun, 
inquit, vestri sollicitudinem prx me feram, ut 
alienigena: quoque inulti ad vos accursuri Sint, 


Ἱερουσαλήμ. » Τοσαύτην δὲ, qnoi, τὴν περὶ ὑμᾶς D Deumque me confessuri qui apud vos agnoscor. 


ἐπιδείξομαι χηδεµονίαν, ὥστε xal τῶν ἀλλοτρίων 
πολλοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς χαταφυγεῖν, θΘεὸν ὁμρλογοῦντας 
ξαυτῶν ἐμὲ τὸν map! ὑμῶν γνωριζόμενον' ot χαὶ τῶν 
οἰχείων ἁποστάντες τόπων τὴν οἴχησιν αἱρέσηνται τὴν 
ἐν σοὶ διὰ τὴν χηδεμονίαν τὴν ἐμήν ' τότε 5h μάλιστα 
γνώσεσθέ µε θεοῦ γνώμῃ τοῦ πάντων Κυρίου ταῦτα 


isti, inquam, a suis locis digredientes, habitare 
apud ie malent, patrocinium meum exquirentes. 
Tum vero maxime vos cognoscetis me Dei omnium 
Domini voluntate hzc vobis nuntiare, qui et Judae 
veterem terrx assignate partem restituet , totau- 
que Hierusalem cunctis splendidam efficiet. 


ὑμῖν εὐαγγελιζόμενον, ὃς τῷ τε Ἰοῦύδᾳ τὴν παλαιὰν αὐτῷ ueplba τῆς γῆς ἀποδώσει, πᾶσαν τὴν Ἱερουσαλέῃν 


τε ἀποφανεῖ παρὰ πᾶσιν λαμπράν. 

Στίχ. (Υ. — Elta ἀχολούθως ἐπάχει' «Εύλα- 
Εείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὺ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἐξ- 
εγήγερται Ex. νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Ὥστε πᾶσιν 
ὁμοίως τοῖς τα οἰχείοις καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἀἁρμύττειν 
δεδοιχέναι λοιπὸν τὸν θεὸν, ὃς Ex τῶν ἀνωτέρων τό- 


πων, οὓς οἰχεῖν τε εἴωθε xat ἁγίους ἐκ τῆς οἰχῆσεως (C 


ἀποδειχνύναι τῆς οἰχείας, χεχίνηται δὲ ἐπὶ βοῄθειαν 
ἡμετέραν Σλθεῖν, τοῦτον φοθεῖσθαι πᾶσιν ἁρμόττον 
tol; τε οἰχείοις, ὡς ἂν μὴ παρανομοῖεν χαθάπαξ, xat 
τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς ἂν μηδὲν περὶ τοὺς αὑτῷ προσ- 
ἤχοντας ἐπιχειροῖεν ἔτι. Οὕτω δῇ ταῖς ἁποχαλύψεσι 
εαὖταις τὰ ἐπὶ τῆς πρόσθεν ἀποχαλύψεως μηνυθέντα 
Λεδαιώσας, ὅτι τετιµωρήσεται τοὺς ἑναντίους, xal 
ὅτι εὐποιῆσει τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἅπαντάς τε τοὺς 
προσήῄχοντας αὐτῇ τῶν Ἰουδαίων, ἐφ᾽ ἑτέρας ἀποχα- 
λύψεις τρέπεται μάλα γε πρὸς τὸ προχείµενον ἀναγ- 
κἀίας ΄ ἓν αἰχμαλωσίᾳ μὲν γὰρ τυγχάνοντες, καὶ 
βασιλέως ἑστέρηντο xat ἱερέως, (p. 460) ἃ δὴ χυριώ- 
cara πρὸς τὴν τοῦ ἔθνους συγχράτησιν ἣν ' τοῦ βασι- 
λέως μὲν Év τε τοῖς πολέμοις xal τῇ τῶν λοιπῶν 
διοιχήσει τὴν χρείαν παρεχοµένου τὴν οἰχείαν, τοῦ 
ἑερέως δὲ τῶν τε δεήσεων χαὶ τῶν ἰκεσιῶν xat πάσης 
δη τῆς θεῷ προσηχούσης ἐξάρχοντος λειτουργίας. 
"Qc: p οὖν καὶ ὁ προφήτης "Dank προλέγων, « Διότι 
ἐμέρας, » φησὶ, « πολλὰς χαθίσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
c2x ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος 0ν- 
σιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. » Δειχνύει δὲ 
διὰ τῆς παρούσης ἁποχαλύφεως ὁ θεὸς τῷ προφήτῃ 


εἰς διδασκαλίαν παντὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι καὶ ταῦτα ἃ ᾿ 


δὲ μἐγιστά τε Tv χαὶ πρῶτα xav ἀναγχαῖα πρὺς την 
τοῦ κοινοῦ συγχράτησιν, ὤνπερ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας 


Vgns. 12. — Deinde pergit dicere : « Timeat uni- 
versa caro a facie Domini, quoniam consurrexit 
305 de nubibus sanctis suis. » Cunctos :eque 
tum domesticos tum alienigenas timore Dei percelli 
deiuceps decet , qui de eupernis locis, quos inco- 
lere solet, quosque sanctos incolatu suo efficit, 
nune vero ad opem nobis ferendam procedit. Hunc 
a suis omnibus timeri oportet, ut oinnino non pec- 
cent; ab alienigenis autem, ne unquam postea 
populum ei addictum laedere ausint. Sic igitur post- 
quam Lis revelationibus, res priore revelatione 
praedictas confirmavit, nempe quod adversarios 
puniet, et urbi Hierusalem bene faciet, nee uon 
oinnibus in ipsius ditione Judais:; ad alias transit 
revelationes uic proposito apprime congruas. 
Etenim in captivitate versantes, rege carebant ac 
sacerdote, qui ambo maxime ad firmam gentis con- 
stitutionem necessarii erant: ut rex nimirum bellis 
gerendis reliquisque regni usibus exsequendis ope- 
ram suam navaret, sacerdos autem precibus et 


D supplicationibus, et universe Deo debit» liturgiz 


przesset. Quod Oseas quoque propheta predi- 
cens , « Quia dies multos, » inquit, « sedebunt filli 
]sraelis sine principe, sine sacriflcio, sine aitari, 
sine vatibus "'. , Pr.esente vero revelatione ostendit 
prophetze Deus. ad totius populi. eruditionein, fore 
ut hic ipsa qux ad continendam rempublicam 
maxima sunt el prima ac necessaria, quibus in 
captivitate carebant, ipsis a Deo reddantur * quia 
urbs nimirum cum gente omnem ornatwm suuu 
receptura erat. Sic ergo ait : ' 


εἰχὸς ἑστέρηντο, ἀποδοθήσεται νῦν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἅτε τῆς πόλεως σὺν τῷ ἔθνει πᾶσαν τὴν eüxo- 
σµίαν ἁπολαμδάνειν μελλούσης τὴν οἰχείαν. Λέγει τοίνυν οὕτως᾽ 


57 Ose. µ!,-ᾱ. 
Ρλτκοί., Ga. LXVI 
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CAP. 11. 

Vgns. 1-5. — « Et ostendit mihi Dominus Jesum 
sacerdotem magnum, stantem ante faciem angeli 
Domini, et diabolus stabat a dextris ejus, ut adver- 
saretur ei. Et dixit Dominus 3406 diabolo : In- 
crepet Dominus te, diabole; οἱ increpet te Dominus 
qui elegit lHierusalem. Nonne ecee hoc ut torris 
erutus de igne est? Et Jesus indutus erat vestibus 
sordidis, et stabat ante faciem anyeli. lespondit- 
que, eL ait. aístantibus coram facie sua dicens : 
Auferte vestimenta sordida ab eo. Dixitque ei : 
Ecce abstuli iniquitates tuas; et induite eum po- 
dere, οἱ imponite mitram ac cidarim mundam su- 
per caput ejus. Et circumjecerunt ci vestimenta : 
et imposuerunt mitram ae cidarim mundam super 
eaput ejus. » Necessario sacerdotii restitutionem 
in sacerdotis persona vidct ; neque enim sacerdo- 
tium per se visibile est, sed ir iis tantum quibus 
Hlud gerere commissum est. Videt ergo Jesum sa- 
eerdotem magnum (porro magnum dicit illum qui 
successionis jure , ministerium  Aaroni  attri- 
butum gerebat) angelo astantem, quoniam om- 
nium hominum angelis cura commissa est; sicut 
etiam Dorninus in Evangeliis ait : « Angeli eorum 
semper vident faciem Patris mei qui in coelis 
est **. » Tum et in Actibus beatorum apostolorum, 
« Angelus ejus est, » de beato Petro dixerunt qui- 
dam. Necessario autem hic etiam coram angelo 
consistens apparet , id est coram illo cui curandus 
4 divina voluntate commissus fuerat. Stabat item 
Afabo!lus adversaus ei, cujus negotium est homi- 
num bono adversari. Hic , inquit, nocere illi tota 
opera satagebat, omui legitimo ministerio repellens, 
-qQuod alioquin in captivitate peragere non licebat. 
Dicit autem hunc a Deo increpitum, qui Hierusa- 
Aem peculiariter sibi asciverat : atque ita ostendit 
Jiabolicum omnem conatum Dei protectione fuisse 
€ompressum; qui postquam sibi propriam Hieru- 
salem vindicaverat , necessario ctiam sacerduti 
dignitatis sug decus reddidit. 
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ΚΕΦ. T". | 
Στἰχ. a'-:. — «Καὶ ἔδειξέ pot Κύριας τὸν Ἰησοῦ, 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου 
Κυρίου: xaX ὁ διάθολος εἰστήχει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ 
ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ * xaX εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάδο- 
λον. Ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν oot, διάθολε, χαὶ ἔπιτι- 
µήσαι Κύριος &v σοὶ ὁ ἐχλεξάμενος τὴν Ἱερουσαλίμ. 
Ox ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος χατὰ πυρός; 
Καὶ Ἰησοῦς ἣν ἐνδεδυμένος ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ci- 
στήχει mp) προσώπου τοῦ ἀγγέλου * καὶ ἀπεχρίθη 
καὶ εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηχότας πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
λέγων * (p. 401) Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ àz' 
αὑτοῦ * χα) cire πρὸς αὐτὸν, Ἰδου ἀῄσηχκα ἀπὸ σοῦ τὰς 
ἀνομίας σου’ xai ἐνδύσατε αὑτὸν ποδήρη, xal ἐπί- 
θετε µίτραν xaX κίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὶν 
abtou* xai περιέθαλον αὐτὸν μάτια, xat ἐπέθτχαν 
μίτραν καὶ χίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ.ν 
᾿Αναγχαίως δη τῆς ἱερωσύνης τὴν ἁποχατάστασιν 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τοῦ ἱερέως ὁρᾷ. ἅτε xal τῆς ἱερω- 
σύνης οὐ καθ) αὑτὴν φαινοµένης, ἀλλ' ἐπὶ τῶν µετα- 
χειρίνεσθαι τεταγµένων αὑτήν. "Opi τοίνυν Ἰησοῦν 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, μέγαν δὲ λέγει τὸν χατὰ διαδο- 
xh» τὴν τῷ ᾿Λλαρὼν προσήῄχουσαν ἑἐχκτελοῦντα λει- 
τουργίαν, πρὸς ἀγγέλου μὲν ἑστῶτα, ἐπειδὴ πάντων 
μὲν ἀνθρώπων ἄγγελοι τὴν ἐπιστασίαν εἰσὶν ἔπιτε- 
τραμμένοι (0) χαθὼς ὅ τε Κύριος ἓν τοῖς Εὐαγ- 
Ὑελίοις φησίν: « OL ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέ- 
πουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς" » ἕν τε ταῖς Πράξεσι τῶν µακαρίων ἆπο- 
στόλων, ὅτι «Αγγελος αὐτοῦ ἐστι,» περὶ τοῦ μα- 
Χαρίου λέγοντες Πέτρου. ᾿Αναγχαίως δὲ xai οὗτος 
πρὸ προσώπου φαίνεται ἀγγέλου, τουτέστι τοῦ τὴν 
χηδεµονίαν αὐτοῦ κατὰ θείαν ἐπιτετραμμένου βου- 
λήν’ εἰστήχει δὲ xal ὁ διάδολος τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐ- 
τῷ, ὅπερ (04) ἔργον ἀντιπράττειν τοῖς τῶν ἀνθρώπων 
ἀγαθοῖς. Οὗτος 6h, φησὶ, καὶ τότε ἐπηρεάζειν αὐτῷ 
πᾶσαν εἶχεν σπουδὴν, ἐξωθῶν αὐτὸν τῆς τεταγμένις 
αὐτῷ λειτουργίας, (4032) ἣν οὐδὲ ἐχτελεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας οἷόν τε ἣν. Λέχει δὴ τούτῳ τὸν Θεὸν 
ἐπιτιμῆσαι τὸν τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχλεξάμενον, ὡς ἂν 


Ὑνοίη πᾶσαν τὴν ἀντίστασιν τὴν διαθολικἣν ὑπὺ τῆς τοῦ Θεοῦ πεπαυµένην χηδεµονίας" ὃς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἐχλεξάμενος, ἀναχχαίως χαὶ τούτῳ τῆς ἱερωσύνης ἁποδίδωσι τὴν εὑπρέπειαν. 
307 Jam verba,ttanquamtorrisdeigneerutus,» D ἍἡΤὸ δὲ, « ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπααμένος ix 


signilicant, quoJ Ceu si quis lignum mox igne 
cousumendum, extractum servet incolume; ita 
Deus hunc sacerdotem, igne veluti captivitatis 
correptum et mox comburi periclitantem, erui et 
urgentibus malis subduxi. Indutus porro erat 
vestimentis sordidis Jesus, pro eo ac dicat illum 
captivitatis luctu obrutum (in quo versans extra 
omnino divinam liturgiam erat, et gravi servitio 
addictus), illum, inquam, juberi a Deo sordibus iis 
spoliari adstantium manu, id est liturgicarum 
virtutum opera; qua divine voluntati obsequen- 
tes captivitatis veste illum exuerunt, 


** Matth. xviii, 10. ** Act. xii, 15. 


omnique . 


πυρὺὸς, » ἵνα εἴπῃ ὅτι, ὡς ἂν εἴ τις ξύλον μέλλον ὑπὸ 
πυρὸς χαταναλἰσχεσθαι ἀθρόον, ἑχσπάσας ἁδλαθὶς 
τηρήσειεν, οὕτω 5h καὶ τοῦτον ὡς ἓν πυρὶ τῇ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀνάγχῃ χαθεστῶτα xai καταφλεχθῆναι 
ὑπ αὑτῆς μιχροῦ χινδυνεύοντα ἑξέσπασά τε xal τῶν 
περιεχόντων ἀπήλλαξα χαχῶν. Ἐνεδέδυτο δὲ, φησὶν, 
ἱμάτια ῥυπαρὰ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα εἴπῃ ὅτι, Τὸ περικεχν- 
µένον ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὑτῶν πένθος, ἓν ᾧπερ 
διηγε παντελῶς ἔξω τῆς λειτουργίας ὑπάρχων τῆς 
θείας, ἓν βαρύτητι χαθεστὼς δουλείας, ταῦτα ἀφελεῖν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῖς ἑστηχόσιν ἀπιτάττει Θεός» τουτέστι, 
ταῖς ὑπηρετουμέναις λειτουργιχαϊῖς δυνάµεσιν, Ἆτε 


06) Observa Mopsuesteni, imo SS. Bibliorum, sententia de angelis hominum custodibus. 


64) Num pro οὗπερ ἳ 
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ταῖς θείαις ὑπτρετούμεναι βουλαῖ, ἀφεῖλόν τε αὑτοῦ Α predicto luctu, et in propriaui urbem reduxerunt., 


τῆς αἰχμαλωσιας τὴν ἐσθῆτα, xal τὸ πένθος ἅπαν 
ἐχεῖνο, χαὶ εἲς τὴν πόλιν ἐἑπανήγαγον τὴν olxsiav. 
Εἶτα τούτου γεγονότος, qnoi πρὸς αὐτόν ' ᾿Αφῄρηχα 
πάσας τὰς ἀνομίας σου" δηλῶν ὅτι τὰ τῆς αἰχμαλω- 
σίας λέλυται χαχὰ, ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτιῶν ἀρεῖλε τὴν 
μνήμην. (ρ. 400) Εἶτα ἑξῆς χελεύει τὸν ποδήρη τε 
αὐτὸν ἑνδύσασθαι xol περιτεθηναί τε αὑτῷ τήν τε 
μίτραν xai τὴν χίδαριν, εἰς ἔνδειξιν τοῦ τῆς ἱερω- 
σύνης αὐτῷ λοιπὺν ἐπιτετράφθαι την ἐξουσίαν' ὅπερ 
οὖν xal γέγχονε χατὰ τὸ σύνθημα τὸ θεῖον. Ταῦτα 
εἰρηχὼς ὁ προφήτης εἰς ἔνδειξιν τοῦ τὴν ἱερωσύντν 


Quo facto, cunctas, ait, abstuli iniquitates tuas ; ία 
ostendens dissoluta esse captivitatis mala, quia 
peccatorum memoriam deleverat. Deinde jubet 
ut podere eum induant, mitram atque cidarim cir- 
cumponant, ut ostendat traditam οἱ in posterum 
sacerdotii dignitatem : quod reapse divino decreto 
contigit. His dictis, ob signiflcandam sacerdotii 
Israelitis restitutionem, et sacerdotem abhinc con- 
sueto ministerio destinandum fore, qui proprio 
officio confidenter etrecto jure fungetur, pergit 
dicere : 


αὐτοῖς ἀποδεδόσθαι, xal τὸν ἱερέα πάλιν ἐπὶ τῆς συνήθους ἐξετάζεσθαι λειτουργίας, τὴν οἰχείαν περὶ τὸ 


πρᾶγμα παῤῥησίαν τε ἔχοντα xaX ἐζξουσίαν, ἐπάγει΄ 
Στίχ. c, ζ’ 
σοὺν λέγων, Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ 'Eàv 
£v ταῖς ὁδοῖς µου πορεύσῃ, xal ἐὰν τὰ προττάγµατά 
µου φυλάξῃς, xaX σὺ διαχρινεῖς τὸν οἶχόν µου καὶ 
ἐὰν διαφυλάσσης τὴν αὐλήν µου, χαὶ δύσω ἆναστρε- 
copévous ἐν µέσῳ τῶν ἑστηχότων τούτων. ». ᾿Αχολου- 
θως ἀπειληφότι τῆς ἱερωσύντς τὸν ἐξουσίαν ταῦτα 
εἰρῆσθαί φησιν. ὡς ἂν γνοίη ὅπως αὐτὸν µεταχειρί- 
ζεσθαι προτῆχε τὴν λειτουργίαν. Τὰν Υὰρ, Quoi, 
ἐπιμένῃς τῶν προστεταγµένων παρ ἐμοῦ φροντίδα 
ποιούµενος, ἔση μὲν ἐν ἑερέως αὐθεντίᾳ χρίνωυν τοῖς 
πᾶσι: χαὶ τῇ αὐλῆ δὲ τῇ Ep] τὴν πρ,σῆχουσαν φυλα- 
xij διὰ τῆς ἐπιμελείας προσάγων τῆς οἰχείας, πᾶρα- 
πέμφεις δὲ xal εἰς διαδύχους τὴν τιμὴν, οἳ ΥΣνήσον- 
ται ἓν µέσῳ παντὸς τοῦ λαοῦ τὴν προσήκονσαν αὑ- 
τοῖς ἑχτελοῦντες λειτουργίαν. Εἶτα χαὶ τῆς βασιλείας 
την ἀποχατάστασιν δηλῶν, οὕτω λέγει (p. 404) 
("Axoug 5h, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, σὺ καὶ ol 
πλησίον σου οἱ χαθήµενοι πρὸ προσώπου cou * δ:ότι 
ἄνδρες τερατοσχόποι εἰσίν. » Ἵνα εἴπῃ, Πρὸς σέ pot 
0 λόγος, xal πάντας τοὺς σὺν col ἄρχειν τοῦ λαοῦ 
πεπιστευµένους, ἓν τε διδασχαλίᾳ χαὶ ἐξηγήσει νοµί- 
pov, καὶ τῇ λοιπῃ τῶν εἰς θεοσέθειαν ἡκόντων λει- 
τουργίᾳᾷ * οὓς τερατοσχόπους διὰ τοῦτο χαλεῖ, ὡς τῶν 
παρὰ τοῦ θςοῦ παραδόξως Υινομένων τὰς αἰτίας σχο- 
filv τε xal εἰδέναι οἵους τε ὄντας. Τί οὖν φησί; 
Στίχ. η’, 9. — « Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου 
ἀνατολὴν” διότι λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προσώπου 'In- 
coU, ἐπὶ τὸν Ἀίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἶτιν. » 
Ἔῑγὼ γὰρ, qnot, τὸν δοῦλον τὸν ἐμὸν, τὸν Ζοροθάθελ 
λέγων, χαὶ ἀποχαθίστημι τῇ βασιλείᾳ, ἀνατολῆς οὐχ 
Έττον λαμπρὺὸν τῇ τῆς (sic) ἑξουσέᾳ δειχνύς. Τοῦτον 
δη ὥσπερ τινὰ λέθον τίθηµι πρὺ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν 
ανν, kg ᾧπερ ἑστηρίχθαι σε χρὴ, παρέχοντα μὲν 
αὐτῷ τὴν bx τῶν προσευχῶν xal τῆς ἱερωσύνης 
βοέθειαν, χομιζόμενον δὲ παρ) αὐτοῦ τὴν σπουδὴν, 
£v ἐν τοῖς χατὰ τῶν ἑναντίων ἐπιδείχνυται πολέμοις, 
ὥς ἂν ἐν εἰρήνῃ διάγοντες ἑχτελοίητε τὴν ἱερωσύνην 
δεόντως. θαῤῥεῖν δέ σε τούτῳ προσῆχε τῷ λίθῳ, 
ἑπτὰ µετέχειν αὐτὸν ὀφθαλμῶν νοµίζοντα. Κάνταῦθα 
δὲ «ῷᾧ ἑπτὰ οὐχ ἐπὶ ἀχριδολογίας ἀριθμοῦ λέγει, ἀλλ' 
ἵνα etx, ὅτι Δυνήσεται δὲ ταῦτα ὁ Ζοροθάθελ εἰς την 


" βασιλείαν παρ) ἐμοῦ προχειρισθεὶς, ἐπειδὴ πολλἠν 


τινα καὶ ἄφατον αὑτῷ παρέξω τὴν ἐπογίαν τὴν ἐμῆν, 
(p. 465) καὶ τὴν ἐπιμέλειαν ἀφ᾿ fi τι Υενήσεται 


6 


.— «Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς "In- Β Vens. 6, 7. — « EtangelusDominidiccbat Jesu : 


Ilzc ait Domninusomnipotens: Si in viis meis am 
bulaveris, et mandata mea servaveris, et tu do- 
inum meam judicabis : et si atrium meum custo- 
dieris, et dabo tibi qui conversentur in metiio 
stantium istorum. » Opportune ait dicta hzxc fuisse 
homini qui sacerdotii dignitatem susceperat, ut 
idem agnosceret quomodo gerere ministerium de- 
beret. Si enim perseveraveris, inquit, in pracepto- 
rum meorum observantia, manebit tibi sacerdot3- 
lis auctoritas judicandi de omnibus. Et si atrio mco 
convenientem custodiam sedulitate tua adhibueris, 
906 posteris quoque dignitatem tuam transmit- 
tes, qui in medio universi populi jure ad se perti- 
nentem exercebunt liturgiam. Postea regni quoque 
instaurationem innuens, ait : «Audi, Jesu sacer- 
dos magne, tu et proximi tui qui sedent ante fa- 
ciem tuain, quia viri spectatores portentorum sunt.» 
ld est, Adtesermo meus atque ad omnes quibus 
tecum populi principatus creditus est, ut magiste- 
rio legisque interpretatione fungamini, et reli:;uo 
rerum divino cultui addictarum ministerio : quos 
homines appellat portentorum spectatores, ceu 
rerum preter exspectationem a Deo patratarum 
causas considerare et cognoscere idoneos. Quid 
ergo ait 

VeRs. 8, 9. — « Ecce enim ego adluco ser«um 
meum, Orienteimn : quia lapis quem dedi ante faciem 
Jesu; super lapidem unum septem oculi sunt. » Ego 
enim, iuquit, servum meum, id est Zorobabelein, 
regem constituo, soli orienti splendore parem ob 
dignitatis suze amplitudinem. [func vero ceu quem 
dam lapidem propono coram oculis tuis, in quo te 
firmiter niti oportet, eidemque exhibere precum et 
sacerdotii auxilium, vicissimque ab co referre tu- 
telam, quam bellis contra hostes gerendis repen- 
dit, ut pace fruentes sacerdotio rite fungamini. 
Confldere autem te huic lapidi oportet, et septem 
eum habere oculos existimare. Jam hoc etiam loco 
vocabulum septem haud de exacto numero ait, sed 
ut dicat Zorobabelem ad hzc vslidum fore, a me 
scilicet in regnum provectum ; quia ei multam at- 
que ineffabilem providentiam meam curamque im- 
pendam, qua majus incrementum capiet. « Eccc ege 
fodio foveam, dicit Dominus omnipotens, ^l con- 


- 
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trectabo omnem iniquitatem terrz illius die una. » A πλέον. « Ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει Κυριος 


Adeo illum potentem efficiam, ut omnes viriute 
sua bellica hostes fugans, quasi fovea quadam exi- 
tio eos obruat, mez ultionis minister, propterea 
309 «uod mei juris terram violare voluerint, cui 
ego regem przeesse statueram. Mox auxilii quoque 
magnitudinem ostendens, et quantopere a Zoroba- 
belis ope bellica juvandi sint: «Die illa, dicit 
Dominus omnipotens, convocabit unusquisque pro- 
ximum suum sub ficum suam. » Et hostes quidem, 
hoc duce illa patientur; qui autem de populi mei 
numero erunt, multa cum voluptate frugibus suis 
vescentur, ila ut etiam continuo ad mutua con- 
vivia invitent. Atque hactenus dictis regni et sa- 
cerdotii demonstrata instauratione, deinde ponit 


παντοχράτωρ, xaX Φηλαφήσυ πᾶσαν τὴν ἁδιχίαν τες 
γῆς ἐχείννς Ev ἡμέραᾳ uid. » Οὕτω γὰρ αὐτὸν ἐργά- 
σοµαι δυνατὸν, ὥστε πάντας διὰ τῆς ἐχείνου στρατη- 
γίας τοὺς πολεμίους τρεπόµενος, ὥσπερ βόθρῳ c 
τῇ ἀπωλείᾳ περιθάλλειν διὰ τῆς ἐμῆΏς τιμωρίας. 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἁδιχεῖν ἔλωνται τὴν ἐμοὶ προΣῄχουσαν 
γην, ἧσπερ οὖν ἔταξα προεστάναι τὸν βασιλέα. Εἶτα 
καὶ τὸ τῆς βοηθεἰας μέγεθος δειχνὺς, οἷόν τε Ex τῆς 
τοῦ Ζοροθάθελ ἁπολαύσουσι στρατηγίας, « Ἑν «ij 
ἡμέρᾳ Excivn, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, συγχαλέ- 
σεται ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποχάτω συχῆς 
αὐτοῦ. » Οἱ μὲν γὰρ ἐχθοοὶ τούτου στρατηγοῦντος 
πείσονται ἐχεῖνα οἱ δὲ τῷ λαῷ προσήχοντες τῷ ἐμῷ, 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονης ἁπολαύσουσι τῶν οἰχείων 


revelationem) aliam necessario prorsus post prz- D χαρπῶν, ὥστε xal συνεχῶς ἐπὶ ἑστίασιν συγχαλεῖν 


dicta sibi oblatam. Sic ergo dicit : 


ἀλλήλους. Ἐν δὲ τούτοις τῆς τε βασιλείας χαὶ της 


ἱερωσύνης τὴν ἁποχατάστασιν δηλώσας, ἕξης τίθησιν ἁποχάλυψιν µάλα Ye. ἀναγχαίως ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 


αὐτῷ δειχθεῖσαν. Λέγει δὲ οὕτως ' 
CAP. IV. 

Vgns. 1-5. — « Et réversus est angelus qui lo- 
quebatur ia me, ct suscitavit me sicul suscilari so- 
let homo de somno suo. Dixitque mihi : Quid tu 
vides? » Rursus angelum in se loquentem denotat 
illum humana forma praeditum qui inter montes 
umnbrosos equo rufo insidens apparuerat. Didici- 
mus enim satis evidenter, ex superioribus, prophe- 
tam de illo ipso in se loquente ubique verba fa- 
cere, a quo nunc etiam se excitatum dicit, quasi 
somno quodam sopitum ob przdictarum rerum con- 


ΚΕΦ. A. 

Στ/χ. a'-Y'.— & Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος 6 λαλῶν 
ἐν ἐμοὶ, καὶ ἑξήγειρέ µε, ὃν τρόπον ὃτ ἂν ἐξεγερθῇ 
ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ. καὶ εἶπε πρός µε» Τί o» 
βλέπεις; )Άγγελον πάλιν τὸν ἓν αὐτῷ λαλοῦντα δγλῶν 
ἐχεῖνον τὸν Ev ἀνθρώπου μορφῇ ἐν µέσῳ τῶν χατασχίων 
ὀρέων ἐφ᾽ ἵππου φανέντα πυῤῥοῦ * µεμαθήχαμεν vàp 
Ex τῶν ἀνωτέρων ἀχριθῶς, ὅτι αὐτὸν ἐχεῖνον ἓν αὐ- 
τῷ λαλοῦντα πανταχοῦ λέγει": ( p. 406) ὃν καὶ νῦν 
φησιν ἐξεγεῖραι μὲν αὐτὸν ὡς ἂν ἐξ ὕπνου τινὸς 
χατεχόμενον τῇ τῶν ἤδη δειχθέντων θεωρίᾳ: περὶ δὲ 


templationem ; et de presente ostento interroga- C τῶν νῦν δειχνυµένων πάλιν ἑρωτῶντα αὑτὸν 6 τι ποτὸ 


tum, quidnam videret : ut ipse videlicet visionem 
suam recitaret, ille autem ostenti sensum expla- 
naret. « Et dixi: Vidi, et ecce candelabrum au- 
reum, et lampas super ipso, et lucernz:e septem su- 
per eodem, una dextrorsum, altera sinistrorsum. » 
Candelabrum quidem, indicium divina; gratie est, 
in terra quidem succens:e, sed usque ad res ullra 
terram positas devenientis; quippe αυ omnia ad- 
ministrat : quam etiam 310 recte, ceu grandem 
atque illustrem, vidit auream totam, quia prz qua- 
libet terrena materia pretiosissimum  auruin est. 
Jam lampas illi imposita demonstrat radiantem ab 
alto super omnes terrigenas ex divina gratia lucem. 
Videt autem lucernas septem, ut perfectionem co- 


βλέποι, ἵν' ὁ μὲν εἴπῃ τὴν ὄψιν, ὁ δὲ τῶν δειχθέντων 
δηλώσῃ τὸν νοῦν. Λέγει τοίνυν’ « Καὶ eUxov* ᾿Ἑώρα- 
χα, xai ἰδοὺ λυχνία χρυσῃ ὅλη, καὶ τὸ λαμπάδιον 
ἕκάνω αὑτῆς, xal ἑπτὰ λύχνοι ἑπάνω αὐτῆς ' xal 
δύο ἐλαῖαι ἑπάνω αὐτῆς, µία Ex δεξιῶν τοῦ λαµπα- 
δίου αὐτῆς, xal µία ἐξ εὐωνύμων. » Ἡ μὲν λυχνία, 
δήλωσις τῆς θείας χάριτός ἐστιν, ἁπτομένης μὲν τῶν 
ἐπὶ γῆς, διηκούσης δὲ ἄχρι τῶν ὑπὲρ γῆν πραγμά- 
των, ἅτε τῶν ἁπάντων ταύτῃ διοιχουµένων * fiv. xal 
εἰκότως ὡς μεγάλην τε xal περιφανή, χρυσῆν ὅλην 
εἶδεν. Ἐπειδὴ χρυσὺς ἁπασῶν τῶν ἀπὸ γῆς. ὑλῶν 
ἐστι τὸ τιµιώτατον τὸ δὲ ἑπάνω αὐτῆς λαμπάδιον 
δηλοῖ τὸ Ex τῆς χάριτος τῆς θείας ἐξ Όψους ἅπαντας 
τοὺς ἐπὶ γῆς περιλάμπον qux * ἑπτὰ δὲ λύχνους ὁρᾷ, 


piamque gratie ostendat; veluti superius aiebat D τὸ τέλειόν τε xal πλούσιον τῆς χάριτος δειχνύς - ox 


Deus, « super uno lapide oculos septem, » ob siguifi- 
candam providenti:e sua magnitudinem. Deinde 


narrat utrinque in candelabro oleas, dextrorsum . 


unam, sinistrorsum alteram : que res regnum de- 
nolabat ac sacerdotium ; quee duo dignitatis cul- 
mina inter homines esse Deus constituit : et abillo 
quidem negotia tractari, quae ad prasentis vitz 
statum sunt idonea ; ab hoc autem homines usque 
ad Deum admoveri. 

VEns. 4-7. — Postquam hzc angelo se vidisse 
dixit propheta, sic prosequitur : « Et interrogavi, 
dizique angelo, qui loquebatur in me, dicens: 
Quid sent hzc, Domine? Responditque angelus qui 


ἀνωτέρω λέγει τὸ, « Ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ 
ὀφθαλμοί εἶσιν, » ἵνα εἴπῃ τῆς ἐπιμελείας τῆς οἰχείας 
τὸ μέγεθος. Εἶτα ἑχατέρωθεν τοῦ λαμπαδίου ἑλαίας, 
τὴν μὲν Ex δεξιῶν, τὴν δὲ ἐξ εὐωνύμων, ὅπερ E6810) 
τὴν τε βασιλείαν xax τὴν ἱερωσύνην, ἅπερ ἀχρότατα 
παρὰ τοῖς ἀνλρώποις εἶναι δέδωχκεν ὁ Θεός: ὡς τῆ 
μὲν διοικεῖσθαι τὰ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος βίου χατά- 
στασιν ἐπιτήδεια, τὴν δὲ αὐτάρχη τυγχάνειν εἰς τὸ 
προσάγειν ἀνθρώπους θεῷ. 

Στίχ. δ'-δ'. — (p. 467) Ταῦτα πρὸς τὸν ἄγγελον 
ἑωραχέναι ὁ προφήτης εἰπὼν, ἐπάχει' « Καὶ ἐπ- 
πρώτησα, χαὶ εἴπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα £v 
ἐμοὶ. λέγων ' Τί ἐστι ταῦτα, Κύριε; Καὶ ἀπεχρίθη 
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6 ἄγγελος 6 λαλῶν Ev ἐμοὶ, xal εἶπε πρός µε λέγων À loquebatur in me, aitque inihi dicens : Non agno- 


09 γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπον, Οὐχὶ, Κύριε. 
Καὶ ἀπεχρίθη xaX εἶπε πρός µε λέγων Οὗτος ὁ λό- 
Yos Κυρίου πρὸς Ζοροθάθελ λέγων, Οὐχ Ev δυνάμει 
μεγάλῃ, οὐδὲ ἐν ἰσχύῖ, ἀλλ' ἐν Πνεύματί µου, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. » Οὗτος δὴ ὁ ἄγγελος, ὃν ἐν 
αὐτῷ λαλεῖν ὁ προφήτης λέχει, οὗτος δη καὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ξεήσεις ὤφθη ποιούµενος, ὡς 
ἁτάντων μὲν τῶν χατὰ τὴν Ἰουδαίαν τὴν ἐπιστα- 
σίαν ἐπιτετραμμένος ' ἀναγχαίως δὲ xal ὑπὲρ τὴν 
αὐτῶν δέησιν προσάγων τῷ θεῷ. "Οθεν χαὶ ὁ προ-- 
φήτης τοῦτον xat ἑρωτᾷ, xai τὰ xa0' ἔχαστον µαν- 
θόνει’ ἐπειδῇ πάντων τῶν δειχθέντων δήλωσιν ἐχόν- 
των, τῆς περί τε τὴν πόλιν xal τὸ ἔθνος τοῦ θεοῦ 
φιλοτιµίας, ἀναγχαίως Ίρμοττεν, παρὰ τούτου τὰ 
καθέχαστον τῶν δεικνυµένων, ὅπως ἔχοι, µανθάνειν. 
Ῥυντόμως οὖν εἶπεν αὐτῷ τῶν δειχθέντων τὴν δύνα- 
piv. ὅτι τῆς χἀριτός ἐστι δήλωσις τῆς θείας, f| xal 
τὴν τοῦ Ζοροθάδελ προεχειρίσατο βααιλείαν' ὃς 
οἴχοθεν μὲν δύναται xal καθ * τῇ θεἰφ προδεθλη- 
μένος, ταύτῃ xal δύνασθαι ἔχει. "O0cv xaX δειχνὺς 
τῆς περὶ αὐτὸν δωρεᾶς αὐτὸν οὐδὲν κατορθοῦν 
τῶν εἰς τὴν βασιλείαν ἡχόντων καὶ τὴν τοῦ λαοῦ 
προστασίαν. τῇ δὲ χάριτι τὸ μέγεθος, « Τίς εἰ σὺ 
τὸ ὄρος τὸ µέγα πρὸ προσώπου Ζοροθάδελ τοῦ χατ- 
ορθῶσαι; xal ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς χληρονοµίας, 
ἰσότητα χάριτος αὐτῆς.» (p. 468) Ἐπειδὴ γὰρ 
λίδον ὠνόμασε τὸν Ζοροθάθελ, ὄρος λέγει µέγα τοὺς 
ἄγαν δυνατοὺς Ev βασιλείᾳ τε xal στρατοπέδων καὶ 
ὑπηχόων πλήθει. Τίς γὰρ δὴ, φησὶν, οὕτω μέγας 
ἐστὶν, ἢ οὕτω µέγα δυνάµενος διά τε τὸ πλῆθος τῶν 
ὑκηχόων xai τὴν τοῦ ὁπλιτικοῦ παρασχευὴν, ὥστε 
ὀυνηθῆναι ἀπεναντίας τι τοῦ Ζοροδθάθελ ἰσχύσαι; ὃν 
διάδοχον τῆς βασιλικῆς ἀποδείξας κληρονοµίας, fc 
τὰς ἑπαγγελίας πρὸς τὸν προπάτορα τοῦ Ὑένους 
ἐποιησάμην, λέγω δὲ τὸν Δαυ]δ, ὅλον δι’ ὅλου τῆς χά- 
toc πληρώσω τῆς ἐμῆς. Τοῦτο γὰρ ἱσότητα λέγει 
χάριτος, ἀφ᾿ σπερ αὐτῷ ἀναγχαίως προσέσται τὸ 
μεγάλα ὑπὲρ τῶν οἰχείων στρατηγοῦντι δυνηθῆναι 
χατὰ τῶν ἑναντίων. 

. Στίχ. η΄-. — Ela τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ αὐ- 
τὸν βεδαιῶν * « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός µε 
λέγων, Ai χεῖρες Ζοροδάθελ ἐθεμελίωσαν τὸν olxoy 
τοῦτον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἑἐπ,τελέσουσιν αὐτόν. καὶ 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι Κύριος παντοχράτωρ ἑἐξαπέσταλχέ 
µε πρὸς ὑμᾶς ' διότι εἰς ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας 
µαχράς: » Αὐτὸς δὲ οὗτος καὶ τοῦ ἐμοῦ olxou τοὺς 
θεµελίους χαταθαλόµενος , αὐτὸς αὐτὸν xal πρὸς 
πέρας ἄξει ὥστε xal ἐκ τούτου πᾶσι δῆλον γενέσθαι 
ὅτι Υνώμµῃ Θεοῦ παραγέγονα ταῦτα προμηνύσων 
ὑμῖν. ΜΗ τοίνυν μηδ ὡς ἐν χρόνῳ πολλῷ τούτων 
Υένεσθαι µελλόντων ἀπιστήσητε τοῖς λεγομένοις : 
ἀνοήτατος Υὰρ εἴη ἂν ὁ τὰς ἀποράσεις τὰς ἐμὰς 
ἀτελεῖς νοµίνων τῷ µήχει γίγνεσθαι τοῦ χρόνου : 
τοῦτο γὰρ λέχει 10, « ἑξουδένωσεν ἡμέρας μακράς: » 
ἔμου δυναµένου οὐ ** ῥᾳδίως πάντα χαθὼς ἂν ἐθελήσω 
ποιεῖν, (p. 469) μετὰ πολλῆς τε ἄγειν τῆς συντοµίας 

* Deest aliquid. 


scis quid sunt hac? Et dixi : Nequaquam, Domine. 
Et respondit, mihique ait dicens : Iste est sermo 
Domini ad Zorobabelem dicens : Non in fortitudine 
magna, neque in viribus, sed in Spiritu meo, «icit 
Dominus omnipotens. » Isteangelus, quem in se lo- 
quentem propheta narrat, idem ille est qui visus 
fuit pro urbe Hierusalem deprecari, propterea quod 
Judi? incola omnes tutelae ipsius commissi erant ; 
necessario simul pro illis quoque preces Deo οἵ- 
ferens : quamobrem propbeta hunc interrogat, ct 
res singulas edocetur. Nam quia ostenta omnia eo 
tendebant, ut Dei erga urbem curam ingentem de- 
monstrarent, necessario oportuit prophetam ab hoc 
angelo singularum visionum explanationem audire. 
Deeviter ergo patefecit ei ostentorum vim; hsnc 
nimirum esse divinze grati» manifestationem, quae 
Lorobabelis quoque regnum constituerat : qui per 
se quidem propriisque viribus nullum regni 311 
negotium expedire valeret, neque populo przesse ; 
sed tamen divina gratia promotus, ab hac agendi 
virtutem habet. Atque ut doni ejus magnitudinem 
ostendat, « Quis tu,inquit, mons inagne, ante faciem 
Zorobabelis, ut prospere quidquam agas? Et ef- 
(eram. lapidem haereditatis, :equalitatem | gratise 
ejus. » Quandoquidem lapidem appellavit Zoroba- 
belem, montem dicit magnum potentes valde ho- 
mines sive regni dignitate, sive bellica virtute, 
sive subditorum multitudine. Quis enim, inquit, 
tantus est tamque validus subditorum numero et 
armorum apparatu, ut adversus Zorobabelem hilum 
possit proficere? quem regalis hzxreditatis successo- 
rem designavi ; cujus rei promissiones progenitori 
stirpis, Davidi inquam, factas adamussim atque 
omnino gratia mea complebo. 1d enim dicunt ver- 
ba : /Equalitatem grati? : qua fretus necessario 
insitam vim habebit grandia belli adversus hostes 
patrare. 


Vgns. 8-10. — Postea promissiones de illo factas 
confirmans, ait: « Et factus est sermo Domini ad 
me dicens : Manus Zorobabelis fundaverunt do- 
mum istam, et manus ejus perficient eam. Et scie- 


p tis quoniam Dominus omnipotens misit me ad vos. 


Quis enim despexit in dies longos? » Idem hic qui 
domus mez fundamenta jecit, idem eidem, inquam, 
coronidem imponet. Quare ex hoc quoque palam 
omnibus (iet, me voluntate Dei hzc vobis nuntia- 
turum venisse. Cavete igitur quominus dicils dis- 
credatis quasi multo tempore post eventuris : nam 
stultissimus foret, qui decreta mea irrita fieri pro- 
lixitate temporis existimaret. ld enim innuunt verba, 
« despexit indies longos :» egoenim facilequeo omnia 
prout voluero facere, mu.toque compendio ad exi- 
tum res deducere quz longum tempus desiderarent. 
Tum dicta -onfirmaus, « Et letabuntur, inqu:t, 


** Expungenda negatio, quam quidem non legit interpres. Epi. 


THEODORI MOPSUESTENI 
£bunt lapidem stanneum in manu Zoro- A εἰς πέρας τὰ πολλοῦ δεόµενα τοῦ χρόνον. .. 


» 814 Ne ergo, inquit, fidem dictis dene- 
i0rum quippe exitum videbitis, ac lirtabi- 
otentem ad omnia videntes Zorobabelem : 
,anneus lapis futuram ejus Deo juvante for- 

iem significat. Quamobrem causam etiam 

: « Septem hi oculi Domini sunt, universam 

m speculantes. » Etenim qui cuncta inspicit ac 

| salvatque copiose ac varie, idem est qui lizec 

Zorobabcle promisit et ad exitum perducturus 

Nam boc item loco vocabulum — « septem » de 
rfecta re dicitur. 


Vgns. 11-14. - - « Et respondi, dixique ei : Quid 
sunt duz ole» ἰδί, qux a dextris candelabri et a 
sinistris ? Et interrogavi secundo, dixique ei : Quid 
duo rami olearum in manibus duarum narium au- 
rearum, quas infundunt οἱ retrahunt. suffusoria 
aurea? Dixitque mihi : Non nosti quid sunt bec? 
Et dixi: Nequaquam, Domine. Et dixit : Isti duo 
filii pinguedinis , qui universe terre Domino assi- 
stunt. » Interrogat quid sihi velint duz olez, qua- 
rum una in dextra parte , altera in sinistra cande- 
labri erat, sive lampadis super eo posite ? Quid 
item nati ex oleis duo rami? De quibus, audiit : 
Hi sunt duo (ilii pinguedinis, qui universas terrz 
Domino assistunt. Nam quia du: olez regni ac sa- 
cerdotii indicium erant, quz duo in terra domi- 
nari Deus constituit, duos ramos ex olea enatos 
dicit Zorohabelem atque Jesum ; quorum prior a 
divina gratia in regnum fuerat provectus; alter 
vero sacerdotii gratia divino ministerio addictus. 
Propterea pinguedinis quoque eos appellat filios, id 
est ex duobus maximis et apud homines honoran- 
dissimis ortos, regno ac sacerdotio; qui pariter 
Deo deservire jussi sunt omnium Domino. Atque hoc 
toto sermone, res Hierusalem gentisque Judaicz 
maximum bonorum incrementum capturas demon- 
stravit 913 propheta, bostibus illorum punitis, pro- 
videntia plurima et omnimoda erga lIsraelitas a Deo 
exprompta; quoniam de captivi!ate redituri erant 
alii prope innumeri, qui adhuc in ea conditione 
tunc erant : dato demum Judzis reguo ac sacerdo- 
tali dignitate, in illorum personis, quas divina gratia 
ad hzc officia promoverat. Sed enim, ne eximia 
bonorum przdictio ignaviores Israelitas faceret, ita 
ut divinis confidentes promissis, officium neglige- 
rent, revelationem posthinc videt, ex qua pavor 
illis incutiebatur, quo vitium fugerent, virtutem 
amplecterentur. Sic ergo dicit : 


Cauov τὸ εἱρημένονυ, « Καὶ χαρῄσονται, xa ὄφον- 
ται τὸν λίθων τὸν κασσιτέρινον Ev χειρὶ Ζοροδάδελ. » 
ΜΗ τοἰνυν ἀπιστεῖτε, qnot, τοῖς λεγοµένοις * ἐπειδὴ 
xaX b3ea0c αὐτῶν τὸ πέἐρας, καὶ χαρήσεσθε τὴν περὶ 
πάντα δύναμιν ὁρῶντες τοῦ Ζοροθάθελ' τοῦτο γὰρ 
λέγει τὸν χασσιτέρινον λίθον, τὴν περιεσοµένην αὐτῷ 
ὁτλῶν ἰσχὺν παρὰ τοῦ Θεοῦ. "00εν xal τὴν αἰτίαν 
ἐπήγαγεν « Ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλμοὶ Κυρίου εἰσὶν, oi 
ἐπιθλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » 'O γὰρ τὰ πάντα 
ἐφορῶν τε xal διοικῶν xal σώζων πλουσίως τε xal 
ποιχίλως, οὗτός ἐστιν ὁ xal ταῦτα ὑποσχόμενός τε 
περὶ τοῦ Ζοροθάθελ καὶ πρὸς πέρας ἄξων * xat γὰρ 
χἀνταῦθα τὸ « ἑπτὰ » ἐπὶ τοῦ τελείου λέγει. 

Στίχ. ια-ιδ. — « Καὶ ἀπεχρίθην καὶ εἶπον πρὸς 
αὐτόν: Τί αἱ δύο ἑλαῖαι αὗται αἱ ἐχ δεξιὼν τῆς Àv- 
χνίας xai ἐξ εὐωνύμων αὑτῆς; Καὶ ἐἑπηρώτησα ix 
δευτέρου, καὶ εἶπον πρὸς αὑτὸν, Tl οἱ δύο χλάδοι 
τῶν ἐλαιῶν οἱ Ev ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων τῶν 
χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων χαὶ ἑπαναγόντων τὰς ἐπ- 
αρυστρίδας τὰς χρνσᾶς, Καὶ εἶπο πρός µε, Οὐκ οἵ- 

e τἰ ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπον, Οὐχὶ, Κύριε. xa 
εἶπεν, Οὗτοι οἱ δύο viol τῆς πιότητος, ot παρεστή- 
χασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. » Ἐρωτᾷ τί μὲν αἱ 
δύο βούλονται ἑλαῖαι, ὧν ἡ μὲν Ex δεξιῶν, ἡ δὲ ἐξ 
εὐωνύμων ἐτύγχανε τῆς λυχνίας, τοι τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν 
λαμπαδίου; τί δὲ οἱ ἐχπεφυχότες δύο κλάδοι τῶν 
ἑλαιῶν; (p. 10) περὶ ὧν fjxoucev* Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς 
πιότητος, ol παρεστήχασι τῷ Kuplp πάσης τῆς 
γῆς: ἐπειδῃ γὰρ αἱ ἐλαῖαι τῆς βασιλείας καὶ τῆς 
ἱερωσύνης σαν γνώρισμα, ἃς ἐπὶ γῆς χρατεῖν ἔτα- 
ξεν ὁ θεὸς, δύο χλάδους ἐκ τῶν ἐλαιῶν ἑχπεφυχότας 
λέγει τόν τε Ζοροθάδελ χαὶ «by Ἰησοῦν ' ὧν ὁ μὲν ἐκ 
τῆς θείας χάριτος εἰς τὴν βασιλείαν παρῆκτο, ὁ δὲ τῇ 
τῆς ἱερωσύνης χάριτι πρὸς τὴν λειτουργίαν προσεδέ- 
ϐλητο τὴν θεία». Διὰ τοῦτο xal πιότητος αὐτοὺς Exá- 
λεσεν υἱοὺς, ἵνα εἴπῃ, Οἱ ἓκ τῶν µεγίστων xal τιµιω- 
τάτων παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ἐχπεφυχότες βασιλείας 
τε xa) ἱερωσύνης ' ol πάντες ὑπουργεῖν clot θεῷ 
τεταγµένοι τῷ πάντων Κυρίῳ. Διὰ πάντων μὲν δη 
τούτων τὰ χατά τε τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὸ τῶν 
Ἱουδαίων ἔθνος, ὅτι µεγίστην ἑπίδοσιν εἰς τὸ χρεῖτ- 
τον λήψεται δεδήλωχεν ὁ προφήτης * τιμµωρουµένων 
μὲν τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς, χηδεµονίας δὲ πολλῆς 


p ἀδιουμένων ἐν ἅπασιν αὐτῶν παρὰ τοῦ θεοῦ, ἅτε 


καὶ ἑπανιέναι ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας µελλόντων ἐἑτέ- 
(«v οὐκ εὐαριθμήτων τινῶν, οὓς ἐπ᾽ ἑχείνου τοῦ σχἠἡ- 
µατος εἶναι τότε συνέθαινεν ἔτι ' ἀποδοθείσης δὲ αὖ- 
τοῖς xa τῆς βασιλιχῆς καὶ τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας., διὰ 
τῶν Ex τῆς θείας χάριτος ἐπὶ τοῦτο προθεθληµένων. 
λλλὰ γὰρ ὥστε μὴ τὴν ὑπερθάλλουσαν µήνυσιν τῶν 


ἀγαθῶν, ῥᾳθυμοτέρους αὐτοὺς ἀπεργάσασθαι, θαῤῥοῦντας μὲν ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς θείαις, ἁμελοῦντας δὲ 
τοῦ προσήκχοντος , ἀποχάλυψιν ὁρᾷ λοιπὺν δι’ ἧς αὑτοῖς xal φόδος ἐνετίθετο πρὸς τὸ φεύγειν μὲν τὰ χείρω, 


µετιέναι δὲ τὰ χρείττω. Λέγει δὲ οὕτως" 
CAP. V. 
Vgns. 1-4. — « Et conversus sum, et levavi 
«culos meos, et vidi , et ecce falx volans. Dixitque 
"! t» vides? Et dixi : Video falcem volan- 
7" vicinti , et latitudinis 


κε. E'. 

Στἰχ. a'-ü. — «Καὶ ἐπέστρεφα καὶ fpa «ou, 
ὀφθαλμούς µου * xal εἶδον, xat ioo) δρέπανον πετόὀ 
µενον * xat εἶπε πρός µε" Τί σὺ βλέπεις; xax εἶπο' 
(p. 471 ) Ἑγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον, µίχους n 
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genti visione discurrere videbatur. Moxque propheta A ὁρᾷ πάλιν ἄγγελον, ἀπιδεῖν αὐτῷ χελεύοντα πρὸς τὸ 


iutuitus rogabat : Quidnam ου est? Angelus vero 
respond.L lianc esse immensuram poene, quam per- 
poti merebantur [|sraelite morum suorum causa. 
Deinde plumbi talentum videt, quod et suapte 
natura grave est, et. ingenti pondere urget , ut sic 
poenz gravitatem ostendat. Porro quamdam umulie- 
rem mensure insidentem videns, lianc ait esse 
peccatum ; nam pro peccati modulo, poena gravitas, 
ul par est, deputabatur. Deinde mulierem in ine- 
diam mensuram conjecit , plumbique talentum in 
ore ejus posuit, demonstrans, Deum tum peccatum 
tum consectaneaum ei p«enam simul sustulisse, {0- 
tamque malorum gravitatem in illius os contulisse, 
quasi obstruendo impediendoque eam a praeda, quo 


siguificel cunctas ei vires ablatas; ita uL ne vocis B 


quidem sue potestatein. retineat ; id est, ne forte 
]sraclitis exprobret, ob ea qua passi erant, dere- 
lictionem Dei, omnem quoque vocis facultatem illi 
ereptam. Sicut beatus ait David : « Muta fiant labia 
dolc.sa, αι loquuntur adversus justum iniquita- 
tem *', » Et hec quidem vidit, ut ostenderetur 
Israelitaruin iniquitates eorumque poenas prorsus 
fuisse remissas. Nunc vero, ut palam fiat, poenam 
Israelitis remissam , in eorum hostes fuisse colla- 
tam, pergit diccre : 


ἐν τῇ ὄψει διατρέχειν τῇ παρούσῃ δοχοῦν. E:0' ó μὲν 
προφήτης θεασάµενος Πρετο, Ti 0t τοῦτό ἐστιν ; ὁ δε 
ἀπεχρίνατο, ὅτι µέτρον τοῦτο τῆς τιμωρίας ἣν ὑπο- 
μὲῖναι προσῆχον ἣν τοὺς Ἰσραηλίτας ὑπὲρ ὧν διε- 
πράττοντο. Εἶτα θεωρεῖ τάλαντον μὲν µολίόδου, ὃ xat 
τῇ φύσει βαρὺ χαὶ τῷ σταθμῷ πολὺν ἔχον τὸν ὄγχον, 
ὡς ἂν οὕτω τῆς τιμωρίας δείξειεν τὴν βαρύτητα γν- 
ναΐχα δέ τινα χαθεζοµένην ἐπὶ τοῦ μέτρου, ἣν ἀνομίαν 
ἔφησεν εἶναι: &x γὰρ τῆς ἀνομίας ὡς εἰχὸς ἡ -ῆς 
τιμωρίας ἐγίνετο βαρύτης ' εἶτα αὐτήν τε ἔῤῥιψεν εἰς 
τὸ µέσον τοῦ μέτρου) xal τὸ τοῦ µολίθδου τάλαντον 
τέθεικεν ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτῆς, δειχνὺς ὅτι xai 
τὴν ἁμαρτίαν, xal τὴν ἐκ ταύτης τιµωρίαν χατὰ 
ταυτὸν Ἰφάνισε, πᾶσάν τε τῶν xaxov τὴν βαρύτητα 
εἰς τὺ ἐχείνης ἐνέθηχε στόµα, ὥσπερ ἑμφράττων xal 
διακωλύων αὐτῇ τὴν λείαν, εἰς ἔνδειξιν τοῦ πᾶσαν 
αὐτῆς ἀφῃρΏσθαι τὴν δύναμιν, χαὶ μηδὲ φωνῆς ἔτι 
χυρίαν εἶναι, τῷ καὶ τοῖς ὀνειδίζουσιν αὐτοὺς πρότερον 
ἐφ᾽ ofc; ἔπασχον ὡς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαταλελειμµένους, 
ἅπασαν ἀνηρῆσθαι τοιαύτην φωνήν * ὡς ὁ µαχάριος 
Aet Δαυίδ" « "Άλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, 
τὰ λαλοῦντα xavà τοῦ δικαίου ἀνομίαν. » ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν εἶδεν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ τά τε ἀνομήματα xaX τὰς 
ὑπὲρ τούτων τιμωρίας τῶν Ἰσραηλιτῶν παντελῶς 
ἀφῃρῆσθαι. (p. 474) Δειχνὺς δὲ ὅτι ἀφῄρηται μὸν 
αὐτῶν fj τιμωρία, εἰς δὲ τοὺς ἐχθροὺς µετενήνεχται 
τοὺς αὐτῶν, ἐπάγει 


Vggs, 9-141. — « Ει levavi oculos meos, vidique, C ἍΣτίχ. 6-4. — « Kat foa τοὺς ὀφθαλμούς µου 


οἱ ecce dux mulieres egredientes, et spiritus in 
alis earum. Et ipse habebant alas, ut sunt. ale 
upupe. Et extulerunt mensuram inler terram ac 
eclum. Et dixi angelo, qui loquebatur in me: 
Quonam ist: mensuram deferunt? Dixitque mihi : 
Ad :dificandum ei domum in regione Babylonis ct 
preparandum. Et ponent illam ibi super prasparatio- 
nen illius. » Videt 81 G insuper duas mulieres, que 
celeriter admodum volabant ; id enim valent verba, 
ε spiritus in alis earum, » a quo veluti impulsz ve- 
lociorem faciebant volatum. Ea propter upupz dicit 
ipsas habere alas, cujus avis celer est volatus. ο 
porro, inquit, mulieres illam peenze mensuram ra- 
pientes atque in altum efferentes, multa cum vehe- 
mentia avolabant. ldcirco enim dixit, « inter terram 
ac coelum ; » quia ex alto ad citima facilior velocior- 
que est avium volatus, Quxsivi itaque, ait, quonam 
ille abirent, et quonam mensuram transferrent? co- 
gnovique ex angelo eam ab his transferri in regio- 
nem Babylonicam, ibi domum ei :edificare, ibidemque 
perpetuum habitaculura eidem definire, id est poenam 
omnem Babylonem se translaturum, quz illic nun- 
quam remissa perseveverabit, secus ac vestra finem 
poena nacta est. En autem ob dicta sua confirmanda, 
denuo orationem continuat. 


xai εἶδον' xal ἰδοὺ δύο γυναῖχες ἐκπορευόμεναι , xal 
πνεῦμα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν: καὶ αὗται εἶχον 
πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος ' xal ἀνέλαδον τὸ 
µέτρον ἀναμέσον τῆς γῆς xat ἆνα μέσον τοῦ οὑρανοῦ * 
xax εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, Που 
αὗται ἀποφέρουσι τὸ µέτρον; Καὶ εἶπε πρός µε, 
Οἰχοδομῆσαι αὑτῷ οἰχίαν &v γῇ Βαθυλῶνος καὶ ἔτοι- 
µάσαι ' xai θήσουσιν αὐτὸ ἐχεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αὐτοῦ. » θεωρεῖ δἡ λοιπὸν ἐπ᾽ ἐχείνοις δύο γυναῖκας, 
al μετὰ πολλοῦ διίπταντο τοῦ táyoug* τοῦτο yàp 
δηλοῖ τὸ,ε πνεῦμα ἓν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, » ὑφ' οὗ - 
περ ὡς ὠθούμεναι ὀξυτέραν ἐποιοῦντο τὴν πτῆσιν ' 
τούτου δὲ ἕνεχεν χαὶ ὡς ἔποπος λέγει τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν εἶναι, ἐπειδὴ ὀξεῖα τοῦ ὀρνέρυ ἡ πτῆσις * αὗται 


p 95, φησὶν, αἱ γυναῖχες, ἐχεῖνο τῆς τιμωρίας τὸ µέ- 


τρον ἁρπάσασαί τε xai εἰς ὕψος ἀναγαγοῦσαι, µετά 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος χαθιπτάµεναι ἀπῆγον ΄ διὰ 
yàp τοῦτο εἶπε «0, €. ἀναμέσον τῆς γῆς xal ἀναμ ἐσον 
τοῦ οὐρανοῦ '» ἐπειδῇ ἐξ ὕψους ἐπὶ τὰ χατώτερα 
εὐμαρεστέρα τοῖς ὀρνέοις ἡ πτῆσις xal ὀξντέρα vl- 
vexat. Ἡρόμην oSv, φησὶν, ὅποι μὲν ἀπίοιεν, ὅποι 
δὲ ἁπάγοιεν τὸ µέτρον ; ἔγνων δὲ παρὰ τοῦ ἀγγέλου 
ὅτι περ αὐτὸ εἰς τἣν Βαθυλῶνος ἀπάγουσι γην, αὓ- 
τόθι τε αὐτῷ οἰχίαν οἰκοδομήσουσαι, χἀχεῖ πᾶσαν 
αὐτῷ τὴν οἴχησιν ὁριοῦσαι ^ ἵνα εἴπῃ, ὅτι εν τι- 


µιαρίαν πᾶσαν εἰς Βαδυλῶνα ἀπάξει, μένουσαν αὐτοῖς καὶ οὐ λυθησοµένην ἔτι, ὄνπερ δη τρόπον λύσιν 
ἐδέξατο τὰ ὑμέτερα. (p. &15) 'AXAX γὰρ εἰς βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων, ἐπάχει πάλιν’ 
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Στίχ. α-τ’. — «Καὶ ἐπέστρεψα xoi ὅρα τοὺς 
ὀφθαλμούς µου, xa εἶδον τέσσαρα ἅρματα ἐχπορευό- 
μενα ἓχ μέσου δύο ὀρέων ' χαὶ τὰ ὄρη ἣν ὄρη χαλχᾶ - 
ἐν τῷ ἅρματι τῷ πρὠτῳ ἴἵπποι πυῤῥοι, καὶ ἐν τῷ ἄρ- 
ματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες ' xal ἐν τῷ ἅρματι 
τῷ τρίτῳ ἵπποι λευχοὶ, xal ἐν τῷ ἅρματιτῷ τετάρτῳ 
ἵπποι ποικίλοι φαροί * xal ἀπεχρίθην xai εἶπον πρὸς 
τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, TL ἐστι ταῦτα, Κύ- 
ριε; καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν Ev ἐμοὶ, xal 
εἶπε πρός µε, Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ ob- 
ρανοῦ, ol ἑχπορεύονται παραστΏναι τῷ Kupito πάσης 
τῆς γῆς' ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἑξεπορεύοντο 
ἐπὶ γῆς βοῤῥᾶ: xai οἱ λευκοὶ ἐξεπορεύοντο χατόπι- 
σθεν αὐτῶν καὶ οἱ πυῤῥοὶ ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν 
νότου * xal οἱ ποιχίλοι xai ψαροὶ ἐξεπορεύοντο, xal 
ἐζήτουν καὶ ἐπέθλεπον τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γην; 
xai εἶπε, Πορεύεσθε xal περιοδεύσατε τὴν γῆν’ xol 
περιώδευσαν τὴν ΥΏ»' xal ἀνεθόησε xal ἀνεχάλεσέ µε, 
χαὶ ἐλάλησε πρός µε λέγων, Ἰδοὺ ol ἐχπορευόμενοι 
ἐπὶ γην βοῤῥᾶ, ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐπὶ γῆν 
god. » 

Τέσσαρα ἅρματα λέγει, δηλῶν τὰς ἓν τοῖς c£G- 
σαρσι χλίµασι τῆς οἰχουμένης ἐφεστώσας ἀοράτους 
δυνάμεις, χαὶ χατὰ θείαν ἅπαντα διαπραττοµένας 
βονλὴν. Διόπερ ὁ ἄγγελος ἐἑρωτηθεὶς παρὰ τοῦ προ- 
φήτου τίνα δὴ ταῦτα εἴη, τέσσαρας ἀνέμους ἔφη τοῦ 
ο2ρανοῦ τοὺς παρισταµένους τῷ Kuplp πάσης τῆς 
Ys. Ἐπειδῇ γὰρ χατὰ τὰ χλίµατα τἑσσαρας ἀνέ- 
µους εἶπεν τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἓν τοῖς τέσσαρσι χλίµασι 
δυνάµεις, (p. 476) ἃς οὐρανίους οὔσας παρεστάναι 
λέχει τῷ θεῷ, τουτέστι διηνεχη τὴν λειτουογίαν ἔχτε- 
λούσας (5) αὐτῷ * χαλεῖ δὲ αὐτὰς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα s rer) 
ἡμῶν ὑπερχειμένας ὡς ὃτ' ἂν πετεινὰ λέγῃ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἐπεὶ μηδὲν ὑπὲρ οὐρανόν ἐστι τῶν ἀοράτων 
«αἱ λειτουργιχῶν δυνάµεων * χέχληχε δὲ αὐτὰς xol 
ἀνέμους εἰχότως, εἰς δήλωσιν τοῦ μετὰ πολλοῦ τοῦ τά- 
χους ἁπανταχοῦ παραγίνεσθαι τοῖς συνθήµασιν ὑπερη- 
τουµένας τοῖς θείοις. Ἐκ µέσου μὲν οὖν ὀρέων εἶδεν 
αὐτὰς ἑχπορευομένας, ὡς ἂν τὸ ὑψηλὸν χαὶ δυνατὸν δη: 
λώσῃ τῶν φύσεων * τούτου δὲ ἕνεχεν xal χαλχᾶ εἶναι 
τὰ ὄρη ἔφη, Dose «b στεῤῥὸν αὐτῶν xal εὔτονον περὶ 
«ὺν ὑπουργίαν δηλῶσαι. Toug μὲν οὖν µέλανας ἐπὶ 
τὸν βοῤῥᾶν ἐξέπεμψεν, τὴν κατήφειαν τῇ xpóg δη- 


COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. VI. 


558 
CAP. VI. 

Vrns. 1 8. — « Et conversus sum, ct levavi oeu- 
los meos, et vidi quatuor quadrigas egredientes de 
medio duorum montium , et montes erant montes 
znei. |n quadriga pria equi rufi, et in. quadriga 
secunda equi nigri, et in quadriga tertia equi 
albi, et in quadriga quarta equi varii cinerei colo- 
ris. Et respondi dixique angelo qui loquebatur in 
me : Quid sunt hzc, Domine? Et respondit ange- 
lus qui loquebatur in me, dixitque : lli sunt qua- 
tior venti. celi, qui egrediuntur ut assistant 
Domino universs terrz. In qua erant equi nigri, 
egredicbantur super regionem aquilonis, et albi 
egrediebantur post eos : et rufi ibant ad regionem 
austri : et varii, seu cinerei coloris, egrediebantur, 
et considerabant ut irent circumire terram. 917 
E: dixit : Ite et circumite terram. Et circumierunt. — 
terram. Clamavitque et vocavit. me dicens : Ecce 
qui egrediuntur suoer regionem aquilonis, paca- 
verunt furorem meum super regionem — aqui- 
lonis. » 


"Quatuor quadrigas dicit, designans invisibiles 
quz quatuor mundi climatibus przsident potesta- 
tes, et divinam in cunctis exsequuntur voluntatem. 
Quamobrem angelus a propheta interrogatus quid- 
nam hzc essent, quatuor esse ventos coeli ait Do- 
mino universa terre assistentes, Nam quia, juxta 
climatum numerum, quatuor ventos dixit coli illas 
qui sunt in quatuor climatibus potestates, eas ut- 
pote coelestes Deo assistere dicit, id est continuum 
huic ministerium exhibere. Nominat vero coelestes, 
il est supra nos positas : veluti cum dicit voiucres 
cali, quia nulla est supra ccelum invisibilis ac ml- 
nistratoria potestas. Ventos quoque recte eas ap- 
pellavit, ut denotet multa ubique cum celeriiate. | 
adesse ad obsequendum divinis jussibus. Porro de 
medio montium vidit eas proficiscentes, ut celsita- 
tem potentiamque naturarum declaret. Ideo montes 
quoque zneos dixit, ut firmitatem illarum vigorem- 
que ad ministerium demonstret. Equos igitur ni- 
gros ad boream misit, torvitatem colore signifi- 
cantes, in qua constituendi eraut omnes illarum 
partium incole, propter inflictas illis poenas. De 


λοῦντας, bv ἧπερ ημελλον καθεστάναι πάντας τοὺς p quibus angelus dixit, « qui ad bore regionem ibaut. 


αὐτόθι δι ἧς ἐπήγαγον αὐτοῖς τιμωρίας" περὶ ὧν 
xal φησιν ὁ ἄγγελος, ὅτι « Οἱ ἐχπορευόμενοι ἐπὶ 
y» βοῤῥᾶ, ἀνέπανσαν τὸν Üupóv µου ἐπὶ Ἰῶν 
βοῤῥᾶ ' » ἵνα εἴπῃ, ὅτι ᾿Ανάλογον τῷ θυμῷ τῷ ἐμῷ 
οἱ ἐπ ἐχείνονς ἁπελθόντες τοὺς τόπους ἅπαντα δι- 
επράξαντο, µεγίσταις αὐτοὺς, καὶ οἷαις προσῆχον fv, 
περιθαλόντες ταῖς τιµωρίαις, Κατόπισθεν δὲ αὐτῶν 
κοὺς λευκοὺς ot τῶν Βαδυλωνίων ἀναιρουμένων xat 
σροδραῖς περιθαλλοµένων ταῖς τιµωρίαις, συνῄργουν 
τῇ ἀφέσει τῶν ἀναχωρῆσαι τῆς αἰχμαλωσίας ὀφει- 
λόντων, τὴν περιεσοµένην αὐτοῖς λαμπρότητα τοῦ λοι- 
π.ῦ τὴ χροιᾷ δειχνύντες τῇ οἰχείᾳ ' (p. 312) οἱ πυῤῥοὶ δὲ 


(63) Cod, ἐκτελοῦνσας. 


eos furorem meum pacasse super borez regionem, s 
id est, consentanee furori meo eos qui ad illa loca 
accesserunt, cuncta fecisse, maxiwas incolis el pro. 
suo merito penas imponendo. Jam qui post illos 
decurrerunt equi albi, bi Babyloniis jam de medio 
sublatis gravesque poenas expertis, favebant liber- 
tati illorum qui de captivitate redituri erant : quo- 
rum futurum splendorem colore suo portendebant. 
218 Tum τυῇ ad austri regionem pergebant, [α- 
rorem veluti spirantes adversus eos qui illic lsrae- 
litas afflixerant, Post quos equi varii, seu cinerei 
coloris egrediebantur, deliberantes quonam terra- 
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rem se abire. oporteret. Significat autem reliquis A ἐξεπορεύοντο ἔπι γην νότου, to; θυμοῦ πνέοντες xazà 


etiam curam fuisse varium exhibere ministerium, 
quod varietate coloris sui innuebant, paratis ob- 


servare num quid esset praterea abs se prestan- 


dum, juxta Dei voluntatem, ad hostium poenam et 
Judaiez gentis bene(icium. Quibus ait : «Ite, et 
cireumite terram.» Mox et addit : « Et circumie- 
runt terram, » ostendens scilicet concessum illis 
ut curam suam ad exitum perducerent, el reapse 
ita se egisse. 


τῶν αὐτόθι τοὺς Ἰσραηλίτας διατεθεικότων xax; * 
μεθ᾽ οὓς οἱ ποικίλοι xal Ψαροὶ ὤφθησαν ζητοῦντες, 
ὅποι ποτὲ ἀπελθεῖν αὐτοὺς δξέο. τῆς γῆς. Δηλοῖ δὲ 
ὅτι χαὶ τοῖς ὑπολειπομένοις φροντὶς ἣν πρὸς ποιχίλην 
λειτουργία», κατὰ τὴν χροιὰν ἑχτεταγμένοις ἰδεῖν uf, 
πού τι xaX ἕτερον ἔστιν γενέσθαι παρ᾽ αὐτῶν ὀφεῖλον, 
χατὰ τὸ δ,χοῦν τῷ θεῷ, εἰς τιµωρίαν τε τῶν ἕναν- 
τίων, χαὶ εὐεργεσίαν τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους ' 
πρὸς οὓς λέχει, « Ἡορεύεσθε xai περιοδεύσατε τὴν 


γῆν» εἴτα xal ἐπήγαχεν, «. Καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν, » δειχνὺς ὅτι xal ἑπετράπησαν τὴν φροντίδα «tv 
οἰχείαν ἀγαγεῖν εἰς πέρας, χαὶ ἐπιτραπέντες εἴχοντο τούτου. 


VgRs. 9-15. — « Et factus est sermo Domini ad 
me dicens: « Accipe quz de captivitate sunt a 
principibus, et abs optimatibus ejus, et ab iis qui 
eoynoveruut cam, ab Eldai, et a Tobia, et ab Ideo. 
Et iugredieris tu die illa jin domum Josiz filii So- 
phoniz, qui venit de Babylone. Accipiesque argen- 
tum et aurum, faciesque coronam, et impones su- 
per caput Jesu, Josedeco geniti, sacerdotis magni. 
Dicesque ei : Hzec ait Dominus omnipotens : Ecce 
vir, cui nomen Oriens, et subter eum orietur. Et 
zdificabit domum Domini, et ipse accipiet virtutem, 
ct sedebit ac. dominabitur super throno suo. Et 
erit sacerdos a dextris ejus, et inter utrosque erit 
consilium pacificum. Corona autem exspectantibus 
erit, οἱ optimatibus ejus, et qui cognoverunt eam, 
οἱ in gratiam filii Sophoniz, et in psalmum domui 
Dominj. Et qui procul iis &unt venient, et zdiflca- 


Στίχ. 0'-te'. — «Καὶ ἐγένετο λόχος Κυρίου πρός 
µε λέγων ᾽ Λάδε τὰ Ex τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ «bv 
ἀρχόντων, xal παρὰ τῶν χρησίµων τῆς γῆς, xai 
παρὰ τῶν ἐπεγνωχότων αὐτὴν παρὰ Ἐλδαϊ xai παρὰ 
Τωδίου, xaX παρὰ Ἰδέου. xa εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ εἰς τὸν οἶχον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου τοῦ 
ἤχοντος ἐχ Βαθυλῶνος' χαὶ λήψη ἀργύριον χαὶ yps- 
σίον, χαὶ ποιῄσεις στέφανον, xa ἐπιθήσεις ἐπὶ την 
χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲκ τοῦ μεγάλου, xal ἐρεῖς 
πρὸς αὐτόν ' Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ * Ἰδου 
&vho, ᾿Ανατολὴ ὄνομα αὐτῷ, xal ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
ἀνατελεῖ, χαὶ οἰχοδομήσει τὸν οἶχον Κυρίου: xol 
αὐτὸς λήψεται ἀρετὴν. καὶ χαθιεῖται xoi χατάρξει ἐπὶ 
θρόνου αὐτοῦ * χαὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς Ex δεξιῶν, xai 
βουλη εἰρηνιχὴ ἔσται ἀναμέσον ἀμφοτέρων' ὁ δὲ 
στέφανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσι χαὶ τοῖς χρησίµοις 
αὐτῆς xal τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτήν xal εἰς χάριτα 


bunt in domo Domini: et scietis quia Dominus ϱ υἱοῦ Σοφονίου, xat εἰς φαλμὸν οἴχῳ Κυρίου’ xat οἱ 


emnipolens misit me ad vos. Et erit, si exaudien- 
tes exaudieritis vocem Doinini Dei vestri. » 
ῥριος παντοκράτωρ ἀπέσταλχέ µε πρὸς ὑμᾶς' xal 
ποῦ θεοῦ ὑμῶν. » | 

Quemadmodum vero beatus Moyses /Egypto e- 
gressus, divino jussu accepit a populo quz ad ta- 
bernaculi zdificium ornatumque conferebant, ita 
beatus quoque 319 Zacharias jubetur accipere a 
reducibus de captivitate, sive ducibus, sive quo- 
modolibet largiendo idoneis, imo ab universis qui 
patriam recuperaverant. Optimates terrz dicit eos, 
qui ob suas divitias conferre aliquid huic usui va- 
lebant. Cognoscentes vero eam, dicit qui eam, id 
est patriam, recuperaverant, ceu qui praeter spem, 


μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν Ἴδουσι, (p. 478) xaX οἰκοδομή- 
σουσιν ἓν τῷ οἴκῳ Κυρίου» xo γνώσεσθε ὅτι Κύ- 


ἔσται ἐὰν ἀχούοντες εἰσακούσητε τΏς φωνῖς Κυρίου 


Ὅνπερ 5h τρόπον ὁ µαχάριος Μωσῆς ἐξεληλυθὼς 
τῆς Αἰγύπτου, χατὰ πρόσταγμα θεῖον εἴληφε παρὰ 
τοῦ λαοῦ τὰ πρὸς κατασχευἢν τε χαὶ εὐχοσμίαν τῆς 
σχηνΏς συντελοῦντα, τὸν αὐτὸν 6h xal ὁ µαχάριος 
Ζαχαρίας χελεύεται παρὰ τῶν Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
ἐληλυθότων, εἴτε ἡγουμένων, εἴθ ὅπως δήποτε δι 
εὐπορίαν ἐπιτηδείων πρὸς τοῦτο xal παρὰ πάντων 
bh τῶν ὅλως ἀπειληφότων τὰ oixeta* χρησίµους μὲν 
Y&p λέχει τῆς γῆς. τοὺς δι εὐπορίαν συνεισενεγχεῖν 
τι τῇ χρεἰᾷ δυναµένους * ἐπεγνωχότας δὲ αὐτὴν, τοὺς 


ea deperdita potiti erant. Sic nimirum a singulis p ἀπειληφότας αὐτὴν, ὡς παρ) ἐλπίδας δεξαµένους fiv 


pro sua copia offerentibus accipiendo, domum Dei 
conditum et pro dignitate exornatum iri. Recitatis 
vero aliquot etiam hominum nominibus ad id 
maxime idoneoruin, mox jubet ad Josie Sophonia 
nati domum accedere, viri de Babylonica captivi- 
tata reversi, c:elerosque omnes copia reruin et ala- 
critate ad opus superantis. Ab hoc autem quidquid 
argenti aurique collatum fuerit, coronam inde fieri 
vult sacerdotis capiti imponendam, ad sacerdotii 
ornatum ac decus. Hac »aox. sacerdotis capiti im- 
posita, moneri eum vult, ut de reiro expositis re- 
bus multis ac maximis (fiduciam sumat. Etenim 
divina sententia virum apparuisse, cui ex rerum 
eventu nomen cst Oriens ; dicit vero Zorobabelem, 


ἀπολωλέχεσαν Ίδη ὥστε παρὰ toutov ἁπάντων 
ἑχάστου δὴ τὰ κατὰ δύναμιν εἰσφέροντος λαβεῖν ἐπὶ 
τῷ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ γενέσθαι τε xal χοσμηθήῆναι, 
xai κατὰ τὸ προσῆχον. Εἱρηχὼς δὲ xal τινων ὁὀνο- 
µασίας τῶν μάλιστα ὡς εἰχὸς ἐπιτηδείων, πρὸς 
τοῦτο χελεύει εἰς τὸν Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου οἶχον 
εἰσεληλυθότα, ἑληλυθότος μὲν Ex τῆς χατὰ τὴν Ba- 
θυλῶνα αἰχμαλωσίας καὶ αὐτοῦ, νικῶντος δὲ τοὺς 
ἄλλους καὶ εὐπορίᾳ καὶ τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα προθν- 
pia. Καὶ 5h χομισάµενον ἀργύριόν τε xaX χρυσίον 
ὁπόσον ἀναδιδῷ, στέφανον ἐξ αὑτοῦ χατασχευάσαι 
τὸν ἐπιχεῖσθαι τῇ τοῦ ἱερέως ὀφείλοντα χεφαλῇ, εἰς τὴν 
τῆς ἱερωσύνης εὐκοσμίαν τε xal εὑπρέπειαν. (p 479) 
Τοῦτου δὲ vevovóxa ἐπ'θεῖναι μὲν τῇ «oU Ἱερέως κξ” 
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φαλῇ, εἰπεῖν δὲ πρὸς αὑτὸν ὡς ἂν περὶ τῶν προχει- A ad regalem principatum ab ipsis rebus gestis spien- 


µένων, πολλῶν τε ὄντων χαὶ µεγίστων, ἔχοι θαῤῥεῖν * 
ὅτι γνώµη θείᾳ àvnp ἀναπέφανται, ᾧπερ ix τοῦ 
πρᾶγµατος ὄνομα ᾿Ανατολή. Λέγει δὲ τὸν Ζοροθάδελ, 
ὡς ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς ἡγεμονίας δι’ αὑτῶν λαμπρὸν 
φανούμενον τῶν πραγμάτων ' € Ανατελεῖ δὲ, φησὶν, 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ * » ἀντὶ τοῦ: Πᾶσα λαμπρότης ἐξ 
αὐτουῦ περιέσται τῷ πλήθει τῶν Ἰουδαίων ' τόν τε 
γὰρ vabv οὗτος οἰχοδομήσει, xal πᾶσαν ἐκ τῆς θείας 
ῥοπῆς ἀρετὴν περιθέμενος ἐπὶ τῆς βασιλιχής χαθ- 
έδρας διαμενεῖ βεθαίως. Ἐκ τούτου δἠ σοι τὸ θαῤῥεϊν 
περὶ τῶν προχειµένων περιέσται᾽ ἔσῃ γὰρ αὑτῷ 
μετὰ πολλῆς συνὼν τῆς τιμῆς ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 

ε Ἔσται Ex δεξιῶν αὑτοῦ, » ὀμονοίας ἐν ἀμφοτέροις, 
ὑμῖν χρατούσης ᾿ ὡς col τε τὰ πράγµατα διὰ τῆς 
βασιλιχῆς ἑξουσίας γίνεσθαι ῥάω, ἐχεῖνόν τε διὰ τῆς 
σης ἱερουργίας πολλῆς τυγχάνειν τῆς θείας ῥοπῆς. 
"O δέ γε Ex τοῦ περιτεθέντος στεφάνου χόσμος, οὐχ 
αὑτοῦ μόνου, παντὸς δὲ ἔπαινος ἔσται τοῦ πλήθους 
τῶν τε πρὸς τὴν θείαν ὀρώντων ἑλπίδα, xal τῶν νῦν 
τὰ ἑνδεχόμενα συμθαλλομένων πρὸς τὴν τοῦ οἴχου 
χατασχευὴν, xal mpÓ Ye πάντων τοῦ Σοφονίου τοσ- 
αὗτην ἐπιδεδειγμένου τὴν φιλοτιμίαν. "A 6h πάντα 
γἐγονέ τε χαὶ γίνεται, ὡς ἂν διηνεχῆς ἡ τε τῶν 
ἱερέων λειτουργία, χαὶ οἱ διὰ τῶν συνιόντων Όμνοι 
πρὸς τὸν θεὸν ἐχπληροῦσθαι δύναιντο. (p. 480) Καὶ 


dideevectum. « Orieturautem, inquit, subter ἱρδυσας» 
id est, Claritas omnis ex eo conliet populo Judseo- 
rum; nam templum hic zedificabit, et omni virtute 
Deo juvante ornatus in regali sede manebit firmi- 
ter. Hinc tibi confidere predictis rebus licebit ;, 
etenim secum multo cum honore versaberis, Nam- 
queita valent verba, « À dextris ejus erit, » con- 
cordia inter vos ambos perseverante, ita ut et res 
ευ regalis potentatus ope fiant meliores, et ille 
propter tuum sacerdotium divino fulcimento frua- 
tur. Jam et impositte corone ornamentum haud 
tibi ipsi tantum, sed universo populo laudi 390 
erit, divinam spem prz oculis habenti οἱ nunc pro 
viribus ad templi zdificium stipem conferenti, 
Sophonia in primis tantum rei studium pra $e 
ferente. Quas omnia et facta sunt et fiunt, ut per» 
petuum sacerdotum sit ministerium, et congrega- 
torum in templo hymni ad Deum extolli possint. 
Imo et longinquos plurimos hue concurrentes vi- 
debitis, symbolam suam ad templi azdilicationem 
conferentes. Quare ex facilis ipsis perspicuum 
omnibus fiet me Dei sententia hec nuntiaturum 
ad vos venisse; quz: quidem exitum suum nanci- 
scentur, si vos certe legitimis meis obedientes con- 
stanter fueritis. 


Υὰρ 6h xal τῶν πὀῤῥωθεν ὄντων πλείστους ὅσους συντρέχοντας ὄψεσθε, τα παρ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὴν τοῦ οἴχου 
συνεισφέροντας οἰχοδομήν ' ὡς ἐξ αὐτῶν πρόδηλον ἅπασι γενέσθαι τῶν πραγμάτων, ὅτι γνώμῃ θεοῦ νῦν 
εὐαγ (ελιούµενος ὑμᾶς ἑλήλυθα ταῦτα, ἅπερ οὖν xal πρὸς πἐρας ἑλεύσεται, ἑάνπερ διαµείνητε τοῖς νομίμοις 


ἑσπουδαχότες πείθεσθαι τοῖς ἐμοῖς. 


ΚΕΦ. 7. 

Στίχ. α-ε — Μετὰ τοῦτο λέχει, τετάρτῳ ἔτει 
βᾳσιλεύοντος Δαρείου ἀπεστάλθαι μέν τινας παρ) 
ἑνίων τῶν ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ βα- 
σιλενόντων, πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἱερεῖς 
τε xal προφήτας ὥστε ἐξιλάσασθαι μὲν θεὸν 0ν- 
σίαις ὑπὲρ ὧν ἡμαρτηχόσι συνῄδεσαν ἑαυτοῖς * &pu- 
τῆσαι δὲ xai μαθεῖν εἰ τὸν οἰχεῖον ἀπείληφε χόσμον 
ὁ τοῦ Θεοῦ vab;, ὡς ἂν xai ταῖς χαθηχούσαις ἐπὶ 
τῇ τοῦ θείου θεραπείᾳ χρήσαιντο νηστείαις. "Omep 
οὖν χαὶ πεποιῄχασιν ἐπὶ πλείωσι τοῖς ἔτεσιν Ίδη" 
γεγονότος δὲ τούτου παρ᾽ ἐχείνων, χαὶ δη xaX τῶν 
ἀπεσταλμένων παρόντων τε xal τὴν χρείαν ἔχπλη- 
ρούντων ἐφ᾽ ἧπερ ἦσαν ἀπεσταλμένοι, δι ἀποχαλύ- 
Ψεως οἷας τῷ προφήτῃ χελευσθΏναι ταῦτα πρός τε 
τὸν λαὺν ἅπαντα τῆς γῆς xai τοὺς ἱερεῖς διαλεχθῆ- 
αι" ἅπερ οὖν χἀχείνους μαθεῖν παρόντας ἐχρῆν, ὡς 
ἂν τὸ λεγόµενον, μὴ τῶν οἰκείων µόνον, ἀλλὰ xa 
τῶν ἑληλυθότων ἔχη διδασχαλίἰαν. "Hv δὲ τὰ λεγό- 
µενα ταῦτα. Οὐ σπουδή pot, φησὶ, νηστεύοντας 
ὑμᾶς χαὶ χοπτοµένους βλέπειν' o) γὰρ ἐν τούτοις 
τὸν ἑμαυτοῦ τίθεµαι θεραπείαν’, ἐπὶ ἑθδομήχοντα 
γοῦν τοῖς ἔτεσιν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ Ὑεγονότες, οὐδὲ 
μίαν ἐπεδείξασθα νηστείαν ' (p. 481) χαὶ ὅμως οὐδὲν 
τοιοῦτο παρ' ὑμῶν αἰτήσας, µεταδαλοµένους τῆς χα- 
χίας ἰδὼν, ἀποχατέστησα τοῖς οἰχείοις» εἴτε γὰρ 
φάγοιτε xal πίοιτε, eise. χαὶ ph, ὑμετέρα μὲν τὸ 
σαγεῖν ἁπόλανσις, ὑμετέρα δὲ xaY τὸ μὴ φαγεῖν 


CAP. Vil. 


Vrgns. 4-5. — Postea dicit quarto Darii re- 
gnantis anno missos fuisse aliquos a quibusdam 
qui inter alienigenas lsraeliticze genti imperitabant, 
ad sacerdotes in urbe llierusalem atque prophetas, 
ut Deum sacrificiis placarent pro suis quorum con- . 
scii erant peccatis; atque ut exquirerent num $a- 
tis conveniente ornatu templum Dci instructum e$- 
set, quo ipsi ad Dei honorem congrua jejunia per- 
agerent ; quod pluribus jam annis fecerant. Quod 
cum illi egissent, prasentibus qui missi fuerant, 
et negolio cujus causa venerant peracto, per re- 
velationem propheta jussus est hiec omnia apud 
universum terr: populuin sacerdotesque enuntiare, 
quz scilicet ipsus quoque scire oportebat ; ut quae 
dicerentur, non popularibus tantum, verum etiam 
advenis magisterio forent. Erant autem dicta hzec: 
Nil mea interest jejunantes vos et gementes videre; 
neque enim in his cultus mei rationem positam 
esse judico, Certe annis septuaginta captivitate de- 
tenti nullum jejunium obscrvastis ; attamen 321 
nihil bujusmodi a vobis expetens, postquam vidi 
a nequitia resipiscentes, in patriam postliminio 
revocavi. Nam seu vos comedatis atque bibhatis, 
sive secus, vestra est comedendi voluptas, vestra 
item a comedendo abstinentia ; mihi vero nulli res 
liujusmodi curz sunt. Atque ut ostendat liaud nunc 
primum hzc illis dicere ; 


στέρτσις, ἐμοὶ δὲ λόγος τούτων οὐδείς. Καὶ δειχνὺς ὅτι οὗ νῦν ταῦτα πρῶτον crat πρὺς αὐτοὺς ' 
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Vans. 6-132. — « Nonne, ait, ista. verba sunt, A ᾖΣτίν, c'«'. — « Oy οὗτοι οἱ λόγοι εἰσὶν οὓς &A&* 


, «ute locutus est Dominus in manibus prophetarum 
qui fuerunt prius, quando Hierusalem populo opi- 
uaque aff'uebat: itemque oppida ejus finitima et 
montana el campestria incolis (requentabantur? » 
Hzc et olim, inquit, per prophetas olim dicebam, 
quo tempore Hierusalem domestica lautitia abun- 
dabat, cunctzeque urbes oi subject», qua sive in 
montana sive in campestri regione, idonea populi 
multitudine plene erant. Nihilo tamen minus vobis 
tunc aiebam me nullam jojunii vestri rationem 
habere, quod sine bono mentis babitu observaba- 
(s. Quaenam vero mihi grata esaent, quseque 
potissimum vobis factitanda, per prophetas vos 
edocebam. « Judicium justum judicate, et. miseri- 
cordia ac miseratione utimini unusquisque erga 
fratrem suum, et viduam et pupillum, et adve- 
nam, et pauperem ne opprimalis, et malitiz 
unusquisque fratris sui ne memineritis in cordibus 
vestris. » Suasi vobis omni tempore justitiz pluri- 
mam curam gerere, et compassione erga proximos 
uti, et omni pauperum ac derelictorum detrimento 
abstinere; item simultatem et iram mutuam vi- 
tare, deposita illarum qua vulgo incidunt offeusa- 
rum memoria. Profecto ego, jejunium vestrum re. 
nuens, hzc vobis agenda suadebam. « Et noluerunt 
attendere, ct averterunt dementer dorsum suum, 
et aures &uas aggravaverunt ne audirent, οἱ cor 
&uum contumax fecerunt ne obedirent legi mex ac 


verbis αι misit Dominus omnipotens in Spiritu C 


suo per 924 superiorum prophetarum manum. » 
Ne his quidem attendere voluistis, sed cum insania 
multa dicta illorum aversati estis. Id enim valent 
verba, « Averterunt dementer dorsum suum. » His 
qux dicebantur aurem prebere noluistis, mente 
prorsus obfirmata, quominus leges meas sequere- 
mini, quas per superiores prophetas vobis expla- 
nabam. Quid vero hinc accidit? 


Vgns. 15, 14. — « Et processit ira magna a 
Domino omnipotente. » Propterea tantum susti- 
nuistis supplicium, quoniam ego jejuniis vestris 
contemptis horlabar vos ad legum debitam obser- 
vantiam : at vos contra flocci fecistis leges meas. 
« Eritque, quemadmodum ipse dixit, nec ei auscul- 
tarunt, ita clamabunt, nec ego exaudiam, ait 
Dominus omnipotens. » Sicut illi dicta mea nolue- 
runt audire, ita ego vicissim clamori eorum in 
angustiis constitutorum aurem non pra-bebo. Quid 
porro egi? « Propellam eos tanquam turbine inter 
gentes quas non noverant, el terra post eos deso- 
labitur absque transeunte vel revertente : posue- 
runtque terram electam in vastitatem. » Commina- 
tus sum, vos omnes quasi venti procella maxima 
me dispersurun, et captivitati traditos ad regio- 
neni expulsurum quam antea ignorabatis, et vasti- 
tate terram. vestram me obruturutm pradixi, ne- 
mine postea illinc revertente, aut iter faciente, 


λησε Κύριος Ev χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθε», 
ὅταν ἣν Ἱερουσαλὴμ κατοιχουµένη xa εὐθηνοῦσα, xat 
αἱ πόλεις αὐτῆς χυχλόθεν, xal ἡ ὀρεινὴ xa πεδινὴ 
χατῳχεῖτο; » Ταῦτα δὲ, φηαὶ, καὶ πάλαι διὰ τῶν προ- 
φητῶν ἔλεγον πρὸς ὑμᾶς, ὁπηνίχα ἐπί τε τῆς οἰχείας 
εὐθηνείας ἣν fj Ἱερουσαλὴμ καὶ πᾶσαι αἱ ὑπ αὐτὴν 
πόλεις ὡσαύτως, ἅτε xal τῆς ὁρεινῆς xal τῆς πεδι- 
νῆς χώρας τῆς προσηχκούσης αὐταῖς πεπληρωµένης 
τῶν οἰχούντων * xal ὅμως ταῦτα τότε πρὸς ὑμᾶς ἔλε- 
yov ὅτι pot λόγος οὐδεὶς τῆς νηστείας ὑμῶν οὐχ 
ἀγαθῇ γνώµῃ νηστευόντων ' τένων δέ µοι λόγος, ὧν 
ἐπιμελεῖσθαι μάλιστα προσήχειν ὑμᾶς ἑδίδασχον διὰ 
τῶν προφητῶν. « Κρίμα δίχαιον χρίνατε, χαὶ ἕἔλεον 
καὶ οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, xal yfpav καὶ ὀρφανὸν καὶ προσήλυτον χαὶ 
πένητα μὴ χαταδυναστεύετε;’ xaX xaxiav ἔἕχαστος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ uh μνησιχαχεῖτε ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν. » Συνεβούλευον γὰρ ὑμῖν ἁπανταχοῦ τοῦ δι- 
χαίου ποιεῖσθαι πρὀνοιαν πλείΐστην, συµπαθείᾳ τε 
χρῆσθαι πρὸς τοὺς πἐλας, (p. 482) xai δῇ καὶ πάσης 
βλάδης τῆς εἰς τοὺς πἐνητάς τε χαὶ ἁπροστασιάστους 
ἀπέχεσθαι, xa µήνιδος δὲ χαὶ ópytc «fc χατ ἆλ- 
λήλων ἀφεστάνα:, ἀφαιροῦντας τὴν μνήμην ἑαυτῶν 
τῶν bv µέσῳ πως συµθάντων λυπηρῶν. 'AXX ἐγὼ 
μὲν τὴν νηστείαν παρωθούμενος, ταῦτα συνεθού- 
λευον ὑμῖν. Τί δέ; «Καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν, 
καὶ ἔδωχαν νῶτον αὐτῶν παραφρονοῦντα, xai τὰ ὥτα 
αὐτῶν ἐθάρυναν τοῦ μὴ εἰσαχούειν, xal τὴν καρδίαν 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοῦ νόµου 
µου, καὶ τῶν λόγων Qv ἐξαπέσταλχεν Κύριος παντο- 
χράτωρ ἐν Πνεύματι αὐτοῦ, ἓν χερσὶ προφητῶν τῶν 
ἔμπροσθεν. 9 Οὐδὲ τούτων δὴ λόγον ποιεῖσθαι ἠθέ- 
λετε, ἀλλ ἐκ παραφροσύνης μὲν πολλῆς παντελῶς 
ἀπεστρέφεσθε τὰ λεγόμενα * τοῦτο γἀρλέγει, « Ἔδω- 
xav νῶτον αὑτῶν παραφρονοῦντα' » προσέχειν δὲ 
τοῖς λεγοµένοις οὐκ ἐθέλετε, χρίναντες χαθάπας 
ἀπειθῶς ἔχειν πρὸς τοὺς νόμους τοὺς ἐμοὺς, οὓς διὰ 
46v προφητῶν τῶν πρόσθεν ὑμῖν ἐξηγούμην. Ἐφ' 
οἷς τί γέγονε; 

Στίχ. cy', ιδ. — « Καὶ ἐγένετο ὀργὴ µεγάλη παρὰ 
Κυρίου παντοχράτορος. » "} πὲρ τούτων τὴν τοσαύ- 
την ὑπομενήχατε τιµωρίαν, ὑπὲρ ὧν τὰς νηστείας 
ὑμῶν παρωθούµενος ἐχεῖνα συνεθούλευον ὧν µάλι- 


D στα προσῆχον ἦν ὑμᾶς τῶν νόµων αντέχεσθαι. Λό- 


yog δὲ ἦν ὑμῖν τῶν νόμων οὐδεὶς τῶν ἐμῶν. « Καὶ 
ἔσται, ὃν τρόπον εἶπε, καὶ οὐχ εἰσήχουσα» αὐτοῦ, 
οὕτως χεχράξονται xai οὗ μὴ εἰσαχούσω, λέχει Κύ- 
ριος παντοκράτωρ. » Ὥσπερ δὲ ἐχεῖνοι τῶν map' 
ἐμοῦ λεγομένων ἀχούειν οὐχ Ώθελον, (p. 483) οὕτω 
6h χἀγὼ γεγονότων αὐτῶν ἐν τοιαύταις ἀνάγχαις 
βοώντων οὐ προσεῖχον. Τί δὲ πεποίηχα; « Καὶ ἐχ- 
6αλῶ αὐτοὺς ὡς ἓν λαίλαπι εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἃ 
οὐχ ἔγνωσαν * καὶ dj Υη ἁφανισθήσεται χατόπισθεν 
αὑτῶν ῥἐἑκχδιοδεύοντος καὶ ἐξαναστρέφοντος᾽ καὶ 
ἔταξαν γῆν ἐχλεχτὴν εἰς ἀφανισμόν. » Ἠπείλτσα 
γὰρ ἅπαντας ὑμᾶς ὡσπερεὶ συστροφῇ περιθαλὼν 
ἀνέμου µεγίστῃ δ.ασχορπίσαι τε, xal αἰχμαλωσίᾳ 
πλοαδοὺς εἰς χώοραν ἆπα”αχεῖν ἣν οὐκ ᾖδειτε πρότε- 
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pov* ἀφανισμῷ τε περιθληθήσεσθαι chv v5,» ἀπεφη- A propter summam locorum solitudinem. Hec et 


νάµην τὴν ὑμετέραν, οὐχ ἀναστρέφυντος ἐπ αὐτῆς 
ἔτι τινὸς, οὗ διοδεύοντας διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἑρη- 
μίαν. Tauta δὴ χαὶ ἱπείλησα, φποὶ, καὶ πεποίηχα * 
fjv ἐς:λεξάμην γῆν πρότερον εἰς χτῆσιν ὑμετέρᾶν, 
ἀφανισμῷ παραδέδωχα ' τὸ γὰρ « χεχράβονται » xal 
« ἀφανισθήσεται, » ὡς ἐπὶ μέλλοντος λέγει, τὸ Ίγε- 
γονὸς ἐξηγοῦμενος, τὸν χρόνον κατὰ τὸ εἰωθὸς ἔναλ- 
λάττων ' ὃ πολλαχοὺ γινόμενον ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς 
παρά τε τῷ µαχαρίῳ Δαυὶδ καὶ τοῖς λοιποῖς προφί- 
ταις διὰ πολλῶν ἑἐδείξαμεν Ίδη. Ὅπερ οὖν καὶ ὃς- 
δύλωχεν εἰπὼν, « Καὶ ἔταξαν γην ἐχλεχτὴν εἰς &ga- 
γισµόν * » ἔδειξε γὰρ ὅτι οὐ μέλλον πρᾶγμα λέγει, 
ἀλλὰ παρεληλυθός τε δη χαὶ γεγονός. ἨἩδουλέθη 
δὲ δι’ ὅλων εἰπεῖν , ὅτι Την μὲν νηστείαν ὑμῶν παρ- 
ητούμην χαχῶς Υινοµένην, συνεδούλευον δὲ & προσῆ- 
xov ἣν πράττεσθαι παρ ὑμῶν' καὶ ἐπειδὴ τούτοις μὴ 
ποσείχετε, τοιαύτην ὑμῖν ἐπήγαγον τιµωρίαν. ᾽Αλλὰ 
τότε μὲν ταῦτά Φησι ’ vov δὲ τί; 
ΚΕΦ. Η’. 

Στἰχ. a'-e', — « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ * 
Ἑσήλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὴν Σιὼν ζήλον µέ- 
av^ xal θυμῷ μµεγάλῳ ἐζήλωσα αὑτίν.» Μεταθέ- 
Φληχά µου τὴν περὶ αὐτὶν σχέσιν͵ (p. 484) ὥστε xal 
ἄγαν ὀργίζεσθαι ὑπὲρ ὧν πἐπονθς χατὰ τῶν ἤδιχη- 
χότων αὐτὴν * xaX ἐπιμένων τοῖς εἰρημένοις , «Τάδε 
λέγει Κύριος, Ἐπιστρέφω ἐπὶ Σιὼν xai κατασχηνώ- 
eu ἐν µέσῳ Ἱερουσσλήμ * χαὶ κληθήσεται fj Ἱερουσα» 
Ah. πόλις ἀληθινὴ, xat ὄρος Κυρίου παντοκράτορος, 
ὄρος ἅγιον.» Ἐπανάξω γάρ µου τὴν περὶ τὸ ὄρος 
Σιὼν διάθεσιν, xai φαγοῦμαι πάλιν διὰ τῆς χτδεµο- 
γίας τῆς οἰχείας ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλήμ * ἀποδείξω τε 
αὐτὴν πόλιν ὄντως συνεστῶσαν, xay ἓν εὐθηνίᾳ χαθ- 
εστῶσαν πολλῇ ' τό τε ὄρος ἐφ᾽ οὗπερ ἡ πόλις olxo- 
δομεῖται, ἅγιον ἀποδείξω, ὡς τῆς παρουσίας Ίξιω- 
μένον τῆς png. Καὶ προστιθεὶς ἔτι τοῖς αὑτοῖς " 
« Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, Ἔτι χαθίσονται 
πρεσδύτεροι xal τρεσθύτεραι Ev ταῖς πλατείαις Ἱε- 
ῥουσαλὴμ, ἕχαστος τὴν ῥά6δδον αὐτοῦ ἔχων tv τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν * καὶ αἱ πλατεῖαι 
τΏς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων χαὶ χορασίων 
ππιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς. » Οὕτως δὲ, qt- 
ον, ἀθλαθὴ φυλάξω τὴν «πόλιν xal πάντας τοὺς ole 
κοῦντας αὐτὴν , ὥστε μὴ παραπλησίως τοῖς πρόσθεν 


comminatus sum, inquit, el peregi : quam elegeram 
antea terram ad incolatum vestrum, vastitati tradi- 
di ; etenim verba, « clamabunt, » et, « desolabitur, » 
dicit tanquam de re futura, cum reapse de prsete- 
rita loquatur, tempus more solito invertens : quod 
sepe fieri tuin apud beatum Davidem tum apud 
ceteros proplietas in divina Scriptura, jamdiu 
affatim demonstravimus. Quem ipsum trupum hío 
usurpat dicens : « Et posuerunt. terram 393 ele- 
ctam in desolationem : » ostendit enim se non de 
re futura loqui, sed de praterita ei jam peracta. 
Vult autem per hzc omnia dicere Deus, se jeju- 
nium vestrum renuere vitiose actum; suasisse 
autem quas vos (facere oportebat ; et quia morem 


D ei gerere noluistis, tantam vobis imposuisse pe- 


nam. Sed tunc quidem hzc, inqait, fuerunt. Nunc 
vero quid? 


CAP. VIII. 

Vgns. 1-5. — «Haecdicit Dominus omnipotens: 
Zelatus sum Hierusalem atque Sion zelo magno, 
furore magno zelatus eam sum. » Convertam meum 
erga illam affectum, ita ut magnopere calamitatum 
ejus causa injustis ejus inimicis irascar. Et sua 
dicta continuans inquit: εφο ait Dominus: Re- 
vertar ad Sion, et habitabo in medio Hierusalem. 
Et vocabitur Hierusalem urbs vera, et mons Domini 
omnipotentis, mons sanclus.» Reducam ad me 
meum erga Sionis montem affectum, ineoque erga 
llierusalem patrocinio innotescam; efficiamque eam 
vere urbis nomine dignam, et multa fruentem rerum 
copia ; montemque ubi urbs condita, sanctum esse 
ostendam, utpote quem mea presentia dignatus 
sim. Pergitque predicta cumulare: « Hzc ait Domi- 
nus omnipotens : Adhuc sedebunt senes anusque in 
plateis llierusalem, singuli baculos suos manibus 
tenenles pre dierum multitudine. Et urbis platez 
replebuntur puerulis puellisque ludentibus in plateis 
ejus.» Adeo incolumem servabo, inquit, urbem 
omnesque ibi incolentes, ut minime, prout antea 
usuveniebat, immaturos obitus ab impendentibus 
malis exspectent ; iia ut urbe prosperitatem pluri- 
tnam habente, civibus quoque vitz? spatium proro- 


ὑπὸ τῶν πατεχόντων χαχῶν ἀώρους ὑπομένειν θανά- p getur : quo flet ut vite longzvitate cogantur baculis 


τους’ ὡς ἓν εὐθηνίᾳ δὲ πολλῇ τῆς πόλεως οὔσης, 
ἀναγχαίως καὶ τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν παρεχτε[νεόθαι 
τὴν ζωήν ὥστε xai ἀσθενοῦντας, διὰ τὸ μῆχος τοῦ 
χρόνου τῆς ζωής βαχτηρίαις ἀναγχάσεσθαι εἰς τὴν 
τῆς πορείας βοήθειαν ' (p. 485) ἔσται δὲ χαὶ fj πόλις 
μεστὴ παιδαρίων τε xal χορασίων παιζόντων ' εὐθη- 
νηυµένης Υὰρ χαὶ πολυανθρώπου κόλεως σημεῖον χαὶ 
τοῦτο. 

Στίχ. ς᾽-θ'. — EU ἐπειδὴ πως πρὸς τὰ παρόντα 
Ἰάδύνατα ταῦτα εἶναι ἐφαίνετο, ι Τάδε λέγει Κύριος 
᾿παντοχράτωρ * Ei ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοί. 

ππων τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, μὴ 
xe ἐνώπιον ἐμοῦ ἀδυνατήσει, λέγει Κύριος παντο- 
ἁράτωρε» 'AXY εἰ xaX ἀδύνατα , eroi, ταῦτα ὑμῖν 


inniti ob incessus adjumentum. Erit item 39 urbs 
plena puerulis puellisque lusitantibus; namque 
et hoc laut cum numeroso populo civitatis indi- 
cium est. 

Vens. 6-9. — Deinde quia, pre przsenti rerum 
statu, impossibilia hzc videbantur, « H:ec ait (per- 
git dicere) Dominus omnipotens: Si impossibile 
videtur reliquiis populi hujus diebus illis, nut coram 
me quoque erit hoc impossibile, dicit Dominus om- 
nipotens?» Etiamsi hzc impossibilia videantur bis 
qui exiguitatem spectant nunc in urbe congrega- 
Lorum: attamen mihi certe haud impossibile est 
tantam operari rerum conversionem, ut ex praesenti 
miseria ad prusperitatem plurimam et urbem οἳ 


τη, 
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ejus :es omnes transferam. Atque ex semet possi- À χαταφαίνεται ἀφορῶσι mob; τὴν ὁλιγότητα τῶν vu) 


bilitatem promissz rei confirmans, prosequitur di- 
€ens: Multos sane alios Israelitas pluribus ex locis 
ad hanc urbem contraham, qui adhuc in captivitate 
veraantur, et a me patria terre incolatui reddentur. 
Et propter meam erga illos sollicitudinem clarus 
fiam, quia illos re ipsa populum meum esse osten- 
dam, quatenus tali tantaque providentia mea fruen- 
tur: vereque videbor illorum Deus, dum firmam 
meam exhibeo eis gratiam ; meaque justitia utens 
cunctos puniam qui aliquando eos ledere ausi fue- 
rint. Cumulat hzc promissa, dicens : « IIec ait Do- 
minus omnipotens : Roborentur manus vestra qui 
auditis his diebus sermones hos ex ore prophetarum, 
jàm inde a die quo fundata est domus Domini om- 


nipotentis, et templum zdifieari coeptum.» Age B 


nunc, inquit, his promissis meis altendentes, quz 
Sepe per prophetas vobis significavi, multa cum 
sedulitate domum meam absolvendam curate; re- 
putantes, a quo tempore huic opere incumbitis 
domus mez edificande, quanto meliores res vestrae 
evaserint. 


συνειλεγµένων ἐπὶ τῆς πόλεως, àAX οὐχ ἐμοί vs 
ἀδύνατον τοσαύτην ἐργάσασθαι τῶν πραγμάτων zT» 
μεταθολὴν , ὥστε ἐκ τῆς νῦν ταλαιπωρίας εἰς εὔθτ- 
νίαν πολλὴν µεταστΏναι τὴν τε πόλιν xal τὰ κατ αὑ- 
τὴν ἅπαντα. Καὶ πιστωσάµενος ἐξ αὐτοῦ τὸ δυνατὺν 
τῶν ἐπηγγελμένων , προστίθησι πάλιν ὅτι , Πολλοὺς 
μὲν xai ἑτέρους τῶν Ἰσραηλιτῶν πολλαχόθεν ἐπ᾽ αὐ- 
τὴν συνάξω τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι, οὓς 
ἀποδώσω τῇ οἰχήσει τῆς γῆς τῆς οἰχείας * ἔσομαι δὲ 
αὐτοῖς διὰ τῆς χηδεµονίας Ὑνωριξόμενος , ὡς ἐχείνους 
τε ἐχ τῶν πραγμάτων δεἰχνυσθαι αὐτῶν ὄντως θεὸν, 
ἀφ ὧν βεθαίαν τε αὐτοῖς παρέχω τὴν οἰχείαν χάριν, 
καὶ τῇ δικαιοσύνῃ τῇ οἰχείᾳ χεχρηµένος πάντας τι- 
μωροῦμαι τοὺς ὅπως ποτὲ βλάπτειν αὐτοὺς ἔπιχει 

ροῦντας. Ταύταις ἐπισυνάπτει ταῖς ἐπαγγελίαις * 
Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, Κατισχνέτωσαν 
αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἀχουόντων (p. 486) &v ταῖς ἡμέ- 
ραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους Ex στόματος τῶν 
προφητῶν, ἀφ᾿ ἧς ἡμέρας τεθεµελείωται ὁ otio; 
Κυρίου παντοχράτορος , καὶ ὁ ναὺς ἀφ' οὗ ᾠχοδόμη - 
ται. 2 Φέρε τοίνυν, φησὶ, ταύταις ταῖς ἐπαγγελίαις 


προσέχοντες ταῖς ἐμαῖς, ἃς πολλάχις διὰ τῶν προφητῶν πρὸς ὑμᾶς ἐποιησάμην, μετὰ πολλῆς τῆς ἔπιμε 
λείας τὸν οἶχον ἐχπληρῶσαι σπεύσατε τὸν ἐμὸν, ἀναλογιζόμενοι ἑξότε περ περὶ ταῦτα ἐσχήχατε xal περὶ 


γεης. 10. — 395 Deinde ex priorum compara- 
tione conversionem ostendens : « Quia ante dies illos, 
inquit, merces hominum non erat in lucrum, et mer- 
oes jumentorum nulla erat, et seu egredienti scu 
ingredienti nulla pax a tribulatione: et mittam om- 
mes homincs unumquemque super proximum suum.» 
Olim, inquit, et ante templi zdificationem in multa 
versabamini miseria, et ne ex jumentoruni quidem 
vestrorum opera, neque ex multis laboribus lucrum 
aliquod reportabatis ; nam infruetuosa omnia vobis 
efliciebat pacis cujusvis desiderium, dum perpetuis 
variisque tribulationibus vexarentur omnes qui 
urbem vestram ingrediebantur aut inde exibant, id 
esi urbis cives. Augebat autem tribulationem ve- 
siram, quod nulla pace utebamini, multis extra 
consurgentibus hominibus, dum ego mea vobis 
averleram. Per hzc autem videtur eodem sensu quo 
beatus Aggzeus propheta, manifeste exprobrare illis 
ignaviam ; memorabat enim Aggzus subnata illis 


^ Tiv χατασχευὴν τοῦ ofxou τοῦ ἐμοῦ, ὁπόσην τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττου μεταθολὴν ἐδέξατο τὰ ὑμέτερα. 


Στίχ. (. — El ix παραθέσεως τῶν προτέρων 
δειχνὺς τὴν µεταθολήν ’ «Διότι πρὺ τῶν ἡμερῶν ἑχεί- 
νων ὁ μισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἣν εἰς ὄνησιν, xal 
ὁ μισθὸς τῶν χτηνῶν οὐχ ὑπῆρχε, xal τῷ ἔκπορευο- 
µένῳ καὶ τῷ εἰσπορευομένῳ οὐχ ἣν εἰρίνη ἀπὸ τῆς 
θλίφεως ' καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
ἔχαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ, 
qnot, xai πρὸ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ &v πολλῇ χαθ- 
ειστήχειτε ταλαιπωρίᾳ * xal οὔτε τῇ τῶν κτηνῶν 
τῶν ὑμετέρων ἐργασίᾳ προσχείµενοι ἐκ τῶν πολλῶν 
τι πόνων ἀπεφέρεσθε χέρδος ' ἀνόνητα γὰρ ὑμῖν 
ἅπαντα ἐποίει τὸ μηδεμιᾶς μὲν εἱρήνης ἀπολαύειν, 
ἐν θλίφεσι δὲ πάντοτε ἐξετάζεσθαι ποιχίλαις ἅπαντας 
τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως εἰσιόντας τε xal ἐξιόντας τῶν 
ἐν ὑμῖν, ἵνα εἴπῃ τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως ἀναστρεφομέ. 
νους. Ἡῦξανε δὲ ταῦτα ὑμῖν τήν τε θλίψιν, xat τὸ μὴ 
ἐν εἰρήντ χαθεστάναι, τὸ πολλοὺς ὑμῖν ἐπεγείρεσθαι 


«τῶν ἔξωθεν ἀνθρώπων , διὰ τὴν ἀποστροφὴν τὴν 


ἐμῆν' ἔοιχε δὲ ταῦτα κατὰ τὴν ἔννοιαν τοῖς τοῦ µα- 


mala, cum ad zdificationem torpebant ; ostendebat p χαρίου ᾽Αγγαίου τοῦ προφῄτου σαφῶς (p. 487) ὀνει 


simul quanta facta fuisset in melius conversio, post- 
quam coaperant divini templi zdificium urgere. 
ldem hoc loco beatus Zacharias dicit, nempe vos 
multas expertos esse calamitates, dum templum 
negligebatis: sed postquam mutata sententia, debi- 
tam suscepistis templi curam, quid tum contigit? 


δίζων αὐτοῖς τὴν ῥᾳθυμίαν ' ἐμνημόνευσε μὲν τῶν 
ἐπιγεγονότων αὐτοῖς χαχῶν , ὀπηνίχα τῆς οἰχοδομῆς 
χατεῤῥαθύμουν ' ἑδήλωσε δὲ πόσην ἔσχε μεταθολὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ χατὰ τοὺς ἑλομένους τῆς οἶχοδο - 

μῆς τοῦ ναοῦ φροντίζειν τοῦ Βείου * τοῦτο γὰρ xàv | 
ταῦθα ὁ µαχάριος Ζαχαρίας λέγει, ὅτι "Ev moAAot, 


Lu φησὶ, ταλαιπωρίαις ἀμελοῦντες τοῦ ofxou* ἐπειδῆ δὲ µεταθαλόντες τὴν γνώµην, «hv προσῄχουσαν ἔχετε 


περὶ τὸν οἶχον σπουδὴν, τί Yéyovs ; 
Vgns. 14-15. — « Et nunc non juxta dies priores 
facio reliquiis populi hujus, dicit Dominus omni- 


potens, sed pacem ostendam. Vinea dabit fructum . 


euum, οἱ terra dabit germina sua, οἱ coelum dabit 
rorem suut, faciamque ut reliqui: populi mei bac 
omnia possideant. Et erit, sicut eratis maledictio 


Στίχ. ta'-t&'. — « Καὶ vov οὐ χατὰ τὰς ἡμέρας τὰς 
ἔμπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ τού- 
του, λέχει Κύριος παντοκράτωρ * ài" f) δείξω εἰρή- 
vrv* dj ἄμπελος δώσει τὸν χαρπὺν αὐτῆς, xal ἡ yn 
δώσει τὰ γενήµατα αὑτῆς, καὶ οὐρανὸς δώσει τὴν 
δρόσον αὐτοῦ ΄ χαὶ καταχληρουρµήσω τοῖς χαταλοί- 
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ποις τοῦ λαρῦ µου πᾶντα ταῦτα ' xal É5xa« ὃν τοόπον A inter gentes, ο domus Jude οἱ domus Israelis, ita 


fs χατάρα iv τοῖς ἔθνεσιν, οἶχος Ιούδα , καὶ οἶχος 
Ἱσραλλ , οὕτως διασώσω ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθε ἐν εὖλο- 
γίᾳ.» Οὺχ ὅμοια τοῖς πρόσθεν τὰ νῦν περὶ τοὺς ἔπαν- 
εληλυθύτας γενίσεται, οὓς ἐχ πολλῶν τῶν ἀπολομέ- 
νων ὀλίγους περιλειφθέντας αὑξῆσω πάλιν ἐγὼ xal 
πρὸς πληθος ἄξω , εἰρήνης τε αὐτοὺς πλήρεις ἑργα- 
σάµενος, xal την ἀπὸ τῶν χαρπῶν εὐθηνίαν αὑτοῖς 
παρέχων, xal πάντων 6h συντόμως εἰπεῖν τῶν ἆγα- 
θῶν δωρούμενος αὐτοῖς τὴν ἀπόλαυσιν ' ἴν ὥσπερ τὸ 
παλαιὸν τιμωρίας ἐφαίνξεσθε πᾶσιν ἄξιοι διὰ τὴν Óp- 
Th» τὴν ἐμὴν , (p. 488) οὕτως Ex τῆς ἐμῆς χηδεµο- 
νίας μαχαριστοὶ φαίνοισθε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις * 
xai πλέον παραθαῤῥννων a0105;, « θσῤῥεῖτε καὶ κατ- 
ισχύετε by ταῖς χερσὶν ὑμῶν. Διότι τάδε λέγει Ko- 
pios παντοκράτωρ, "Ov τρόπον διενοῄθην τοῦ xaxi- 
σαι ὑμᾶς ἓν τῷ παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὗ µετενόησα, οὗ- 
τως παρατέταγµαι xal διανενόηµαι Ev ταῖς ἡμέραις 
ταύταις τοῦ χαλῶς ποιῆσαι τῇ Ἱερουσαλὴμ xal τῷ 
oixo Ἰούῦδα. » ᾿Αποθέμενοι 65 πάντα φόβον καὶ πᾶ- 
σαν ἀπόγνωσιν, ἐν εὐθυμίαις ἔσεσθε xal θάρσει πολ- 
)p* xal μετὰ πολλΏῆς τῆς σπουδῆς ἔχεσθε «nq olxo- 
δομῆς τοῦ ναοῦ; εὖ εἶδότες ὅτι ὥσπερ πρότερον τι- 
μωρίαν ἀπεφηνάμτν καθ᾽ ὑμῶν ὑπὲρ ὧν πλημμελεῖν 
τοὺς ὑμετέρους συνέθαινεν εἰς ἐμὲ , xaY ταύτην Ίγα- 


sulvabo vos, et eritisin benedictione.» llaud 409 
àc antiquioribus, ita posteris eveniet, quos ex 
multis exstinctis paucos relictos, rursus ego 3968 
augebo et in multitudinem proveham, pace eos 
cumulans, οἱ fiuigum copiam suppeditans ; atque 
ut compendio dicam, omnium bonorum eisdem usum 
tribuens, ut sicuti olim pena videbamini digni ob 
iram meam, ita propter patrocinium meum beati 
videamini cunctis hominibus. Et magis adhuc fidu- 
ciam eis augens, « Confidite, inquit, et roborentur 
manus vestra : quoniam hzc dicit Dominus omni- 
potens : Quemadmodum cogitavi vos affligere, quia 
me patres vestri exacerbaverant, dicit. Dominus 
omnipotens, ncque tunc me ponituit, ita constitui 


DB ac dcliberavi diebus his bene facere urbi llierusa- 


lem et Jud:e domui. » Omni seposito timore οἱ omni 
desperatione, in gaudio eritis multaque fiducia, 
studioseque admodum ad zdificationem templi in- 
cumbetis: probe scientes, quod sicut antea peenam 
in vos exprompsi, propler patrum vestrorum ad- 
versus me iniquitates, atque illam reapse immobili 
sententia consummavi: ita nunc promissa mea 
prorsus exsequar, quz de llierusalem significavi 
deque universa Judae tribu ; quod nempe illa rerum 
copia diffluet, hx::c multa felicitate fruetur. 


q9v εἰς πέρας, οὗ µεταθαλόμενος τὴν γνώµην ' οὕτω νῦν τὰς ἐπαγγελίας εἰς πέρας ἄξω πάντως ἃς περί τε 
τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπεφηνάμην, xai πάσης δὴ τῆς Ἰούδα ονλῆς ' ὡς ἡ μὲν ἐν εὐθτνίᾳ γενήσεται, οἱ δὲ πολλῆς 


µεθέξρνσι τῆς εὐετηρίας. 
Στίχ. ις’, ιζ’. ---Καὶ δειχνὺς Ó τι ποτὲ ποιοῦντας 


Ὕεας. 16, 17.—Atque ut suadeat debere eos, qui 


προσῆχε τῷ βεθαίῳ θαῤῥεῖν τῶν ἐπαγγελιῶν' «θαρ- c recte facerent, firmitati promissorum confidere, 
poc", i Q vat TY e- C 


εἴτε, οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ποιῄσετε , λαλεῖτε ἀλήθειαν 
Έχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ , xal χρίµα εἰρηνι- 
xbv χρίνατε ἓν ταῖς πύλαις ὑμῶν * xal ἕχαστος τὴν 
χαχίαν τοῦ πλησίον μὴ λογίνεσθε ἐν χαρδίαις ὑμῶν, 
xaX ὄρχον φψευδη ui ἀγαπᾶτε ' διότι ταῦτα πάντα 
ἐμίσησα, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » (p. 489) θαῥ- 
ῥεῖτε δῆ ταῖς ἐἑπαγγελίαις ταῖς ἁμαῖς ' εἰ τούτων δὴ 
ὦνπερ οὖν συμθουλεύω πολλὴν ἔχοιτε τὴν ἐπιμέλειαν, 
ἀδόλως μὲν τὰ πρὺς ἀλλήλους διατιθέντες, ἀληθινῇ 
δὲ διανοίᾳ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώσοντες φιλίαν, xat 
δη φροντίζοιτε πάσας τὰς ἐμπιπτούσας φιλονειχίας 
διαλύοντες εἰς φιλίαν συνάγεσθαι πρἐπουσάν γε xol 
πρὸς εἰρήνην συνιοῦσαν, τῶν ἀμφισθητουμένων 
ποιούµενοι τὴν διάλυσιν , τὰ συμθαἰνοντά τε παρα- 
λογἰφεσθαι τῶν πταισµμάτων, χα) πᾶσαν ἔχοιτε «ρον- 
τίδα τοῦ μὴ μετ’ ἐπιορχίας ὀμνύναι ' ταῦτα γὰρ ἐμοὶ 
μὲν διὰ µίσους ἐστὶν ἄγαν ' ὑμεῖς δὲ εἰ τοῖς λοιποῖς 
πειθόµενοι τοῖς ἐμοῖς βούλοισθε σπουδῇ διαπράττεσθαι 
τὰ παρηγγελµένα ὑμῖν ἀγαθῶν. 

Στίχ. τη’, ιθ’. — «Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου παν- 
τοχράτορος πρός µε λέγων * Τάδε λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ΄ Νηστεία ἡ τοῦ τετάρτου, xal νηστεία 
τοῦ πέμπτου, xal νηστεία τοῦ ἑθδόμου, καὶ νηστεία ἡ 
τοῦ δεκάτου ἔσονται τῷ οἴχῳ Ἰούδα εἰς χαρὰν χαὶ elc 
εὐφροσύνην xal ἑορτὰς ἀγαθὰς, καὶ εὐφρανθήσεσθε, 
καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπίσατε. ) 
Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τοῖς ἀνωτέροις παρόντων τῶν ἀλλο- 
τρίων οὓς οἱ τῶν ἐθνῶν ἀπεστάλχεσαν βασιλεῖς, παρ- 


« Confidite, inquit ; isti sunt sermones quos facietis : 
loquimini veritatem unusquisque ad proximum 
suum, et justum judicium judicate in portis vestris. 
Et unusquisque malum proximo suo ne machine- 
mini in cordibus vestris, et mendax jusjurandum 
ne diligatis, quia hac omnia odi, dicit Dominus 
omnipotens. » Confidile promissis meis ; si certe 
consiliorum qua vobis suasi rationem habueritis, 
sine dolo invicem tractantes, et verace mente mu- 
tuain charitatem servantes ; et si operam dederitis, 
ut incidentibus jurgiis pracisis in amicitiam coea- 
tis debitam et 397 pacis sociam, et sublatis liti- 
bus offensas quis occurrere solent neglexerili$; 
omni denique diligentia perjurium vitaveritis. llgc 


D enim ego vehementer odi. Vos vero si rcliquis 


monitionibus meis obedientes, studiose eas obser- 
vabitis, promissa vobis bona consequemini. 


εμας. 18, 19. — « Et factus est sermo Domini 
omnipotentis ad me dicens : Hzc dicit Doininus 
oiumpotens ; Jejunium quarti, et jejunium quinti, et 
jejunium septimi, et jejunium decimi erunt in dono 
Judz in gaudium et lztitiam et bonas solemuitatet.; 
οἱ letabimini, οἱ veritatem pacemque diligetig. » 
Quia in superleribus, propter alienigenarum prze- 
sentiam quos gentium reges miserant, reprohaverat 
Deus jejunium, et ea opera substituerat, qua (icri 


1ΠΕΟΡΟΠΙ MOPSLESTENI 


052 


oportere censebat, ut suos simul et alienos qui A Πτήσατο μὲν την νηστείαν, ἀντεισήγαγε ὃξ ἃ χρΊναι 


adersnt erudiret, necessario in subsequente mo- 
fiito sic loquitur, demonstrare volens haud se jeju- 
nium simpliciter improbasse , sed illud tantum quod 
incongrue fiebat : secus vero si convenienter agatur, 
tunc. se libenter excipere. Hoc ergo ait : Vos antea 
pro peccatis vestris cum luctu jejunabatis, quorum 
causa tantis correpti fuistis calamitatibus : nunc 
autem reditum consecutis congruit vobis haud 
cum luctu jejunium paragere, sed libenter jucunde- 
que, festo dignum reputantes jejunium; quia nos 
Dei propinquos facere idoneum est. Decebit enim 
τοῦ Jejunare lxtanter, si veritatis ac pacis respectum 
habebitis. Atque sit ostendat bonorum magnitudinem 
quorum gratia decel eos in solemnitate ac letitia 
jejuniis uti, sic prosequitur : 


πράττεσθαι ἀναγχαῖον ἡγεῖτο, ὡς ἂν χαὶ τοὺς οἰχείους 
κατὰ vautby καὶ τοὺς ἀλλοτρίους παρόντας παιδεν - 
σειν, ἀναγχαίως μετὰ τὴν τῶν χαθεξῖς διδασκαλίἰαν 
ἐπάχει ταυτὶ, δεῖξαι βουλόμενος ὡς οὐ τὴν νηστείαν 
ἁπλῶς παραιτεῖται, (p. 490) ἀλλ ὅτ' ἂν γίγντται 
μὴ δεόντως. El δὲ μετὰ τοῦ προσήχοντος Υίγνοιτο, 
xoi µάλα γε αὑτὴν ἁἀποδέχεται γιγνομένην * τοῦτο 
τοίνυν φησὶν ὅτι, Πρότερον μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρττ- 
µάτων νηστεύοντες ἐπενθεῖτε τῶν οἰχείων, ὑπὲρ ὧν 
δὴ xai τοσαύταις ἧτε περιθἐθλημένοι ταῖς συμφοραῖς 
νῦν δὲ ἐπειδὴ τῆς ἑπανόδου τετυχέχατε, ἁρμόττου 
εἴη ἂν ὑμῖν πένθει µετιέναι τὴν νηατείαν, ἀλλὰ ps0" 
ἡδονης τε καὶ εὐφροσύνης, ἑορτῆς ἄξιον τιθεµέν»ις 
τὸ νηστεύειν ὡς αὕταρχες ov οἰχειοῦν Θεῷ * ἁρμόσει 


B γὰρ ὑμῖν τὸ μεθ) ἡδονῆς νηστεύειν, εἰ ἀληθείας τε 


xaX εἰρήνης ποιοῖσθε λόγον. Καὶ δειχνὺς τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγεθος ἐφ οἷς προσΏχεν αὑτοὺς ἑορτάζοντάς τε 


καὶ εὐφραινομένους χρῆσθαι ταῖς νηστείαις, ἑπάγει' 

εις. 23-25. 398 — Hzc ait Dominus omni- 
potens : Adhuc venient populi multi, et habitatores 
urbium multarum. Et qui habitant unam convenient 
ad alteram civitatem, dicentes : Euntes eamus ut 
deprecemur faciem Domini, ut qusramus faciem 
Domini omnipotentis. Pergam et ego. » Nil irum, 
inquit, h»c 3pud vos contingere, siquidem multi 
alienigenz diversis in urbibus babitantes, ex una- 
quaque urbe in unum coibunt ς ita enimlvalet dictio, 
« Qui habitant unam, convenient ad alteram civita- 
tem, » Hi excitabunt mutuoque hortabuntur ad buc 
adventandum, ut et ipsi in orando Deo perseverent, 
&tque ab eo quodlibet bonum exspectent. Quare 
alterutrum hortabuntur dicentes: «Pergam etego; » 


Στίχ. x'-xy'. — «Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ 
Ἔτι ἤξουσι λαοὶ πολλοὶ, καὶ κατοιχοῦντες πόλεις πολ- 
λάς  χαὶ συνελεύσονται χατοικοῦντες μίαν εἰς µίαν 
πόλιν (66) λέγοντες, Πορευθῶμεν πορευόµενοι δεῃ- 
θήναι τοῦ προσώπου Κυρίου, καὶ ἐχζητῆσαι τὸ πρὀσ- 
ωπον Κυρίου παντοχράτορος πορεύσοµαι χἀγώ. » 
Θαυμαστὸν Υὰρ οὐδὲν, φησὶν, εἰ παρ) ὑμῶν γίνοιτο 
ταῦτα, ὅπου γε πολλοὶ xat τῶν ἀλλοτρίων ἐν διαύ- 
pote πόλεσιν οἰκοῦντες, ἐπὶ ταυτὸν ἀφ᾽ ἑκάστης πό- 
λεως γεγονότες * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Συνελεύσονται 
κατοιχούντες pav εἰς µίαν πόλιν. » Διεγεροῦσι € 
xai προτρέφονται ἀλλήλους εἰς τὴν ἐνταῦθα παρου- 
σίαν, ὡς ἂν χαὶ αὐτοὶ διαμένοιἐν τε δεόµενοι τοῦ 
θεοῦ, xai παρ᾽ αὐτοῦ πᾶν ὅ τι ἀναμένοντες ἀγαθόν - 


id est, Unusquisque sedulitate ad hujusmodi opus C ὥσθ) ἕκαστον προτρεπόµενον τὸν ἕτερον λέγειν, 


utens, ad par studium czteros quoque excitabit. 
Deinde dicit, plurimos ex multis diversisque genti- 
bug ventaturos Hierusalem Deum propitiaturi pro 
peccatis suis, et de qualibet ipsorum necessitate 
deprecaturi. Mox addit : « Hzc ait Dominus omni- 
potens : Diebus illis apprehendent decem viri ex 
omnium gentium linguis, apprehendent, inquam, 
fimbriam viri Judei dicentes : Veniemus tecum, 
quia audivimus Deum vobiscum esse. » Adeo illu- 
siwem faciet reliquiarum Israelis reditum, ut mwlti 
diversis oriundi gentibus, et illius calamitatis parti- 
cipes, animadversa Dei erga populum suum provi- 
dentia, apprehenso ipsorum quolibet, eo duce utan- 
tar reditus ad urbem Hierusalem, cunctis satis a€ 


id concitatis ex evidenti notione quod vobis adsit D 


Deus, teste operum erga vos mirabilitate. Etenim 
hoc etiam loco «decem viros» haudde numero dicit, 
sed ut«multos significet. Exin memorat gentes qux 
Dei timore ita se gerent, tum et alias quae ob super- 
biam suam nullius pensi rem hanc habebunt. Pro- 
pterea dicit : 


(p. 491) « Πορεύσομαι κἀγὼ, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἕχαστος 
προθυµίᾳ τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα κεχρηµένος, ἐπὶ τὰ 
ὅμοια διεγερεῖ καὶ τοὺς ἄλλους' εἶτα ὅτι πλεῖστοι ὅσοι 
Ex πολλῶν χαὶ διαφόρων ἐθνῶν παρέσονται εἰς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ἐξιλεούμενοί τε τὸ θεῖον ἐπὶ ταῖς ἑαυ- 
τῶν ἁμαρτίαις, xai πᾶν ὅτου ἂν δέοιντο παρ) αὐτοῦ 
ξητοῦντες. Οἷς ἐπάγει' «Τάδε λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ * Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐπιλήφονται δέχα 
ἄνδρες Ex πασῶν [τῶν γλωσσῶν] τῶν ἑἐθνῶν, xal 
ἐπιλήφονται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὺς Ἰουδαίου λέγον- 
τος, Πορευσόμεθα μετὰ coU, διότι ἀχηχόαμεν ὅτι ὁ 
Θεὸς μεθ) ὑμῶν ἐστιν. » Οὕτω γὰρ λαμπρὰν τῶν ὑπο- 
λειπομένων ποιῄσεται θεὸς τὴν ἐπάνοδον, ὥστε πολ- 
λοὺς ix διαφόρων ὄντας ἐθνῶν καὶ τῆς συμφορᾶς xs- 
χοινωνηχότας ἐχείνης, θεασαµένους τοῦ θεοῦ τὴν περὶ 
τὸν λαὸν χηδεµονίαν, ἐπιλαθέσθαι τε ὅτου δήποτε τῶν 
ἐξ αὐτῶν, καὶ ἡγουμένῳ χρῄσασθαι ἐκείνῳ εἰς τὴν ἐπὶ 
την. Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον διεγειροµένων αὐτάρχως 
ἁπάντων ἐπὶ τοῦτο Ex τοῦ γΥῶσιν ἀχριθῆ λαθδεῖν τοῦ 
μεθ) ὑμῶν εἶναι τὸν θεὸν διὰ τοῦ παραδόξου τῶν περὶ 
ὑμᾶς Υινοµένων * χαὶ γὰρ χἀνταῦθα τὸ « δέχα ἄνδρες » 


οὐκ ἐπὶ ἀριθμῷ λέχει, ἀλλ ἵνα εἴπῃ επολλοί, » Eita. μέμνηται τῶν Ev τοῖς ἔθνεσι τῶν μὲν ἑργασομένων 
τοῦτο δέει τοῦ Θεοῦ, τῶν δὲ δι’ ὑπερογίαν οὗ ποιησαµένων τούτου λόγον. Au φησί: 


(66) Ita Theodori codex hic et infra, consentiens 
. eum Hebrzo et antiquis interpretibus. Attamen 
Gracus textus, etiam Vaticanus, κατοιχοῦντες πέντε 


πόλεις εἰς µίαν. Sed in Compiutenai deest πέντε, 
quod tamen legebat Arabs iuterpr«s. 
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ΚΕΦ. 6. 

Στίχ. αἲ-δ. --εΛῆμμα λόγου Κυρίου tv Υῇ Ἑδράχ. 
καὶ Δαμασχὸς θυσία αὐτοῦ ' διότι Κύριος ἐφορᾷ ἂἀν- 
θρώπους xal πάσας φυλὰς τοῦ Ἱσραὴλ, xoi Ἠμὰθ 
ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς.» Δαμασχηνοὶ μὲν γὰρ, φησὶν, 
οἵ τε τῆς Ἐδρὰχ xal τῆς Ἐμὰθ, μετὰ πολλης τῆς 
σπουδής προσάξουσι τῷ θεῷ θυσίας ὡς ἂν Δεσπότῃ 
κοῦ παντὸς, (p. 492) xai μὲν ἀνθρώπους ἑφορῶντι 
ὡς ἂν ἔργα τε χαὶ οἰχέτας ἰδίους, ἐξαίρετον δὲ νέ- 
µοντι τὴν χηδεµονίαν τῷ Ἱσραήλ. « Τύρος καὶ Σιδὼν, 
ὅτι ἐφρόνησαν eqóbpa χαὶ ᾠχοδόμησε Τύρος ὀχύρωμα 
αὐτῆς, xai ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν, καὶ χρυ- 
σον ὡς πηλὸν ὁδῶν. Διὰ τοῦτο Κύριος χληρονομήσει 
αὐτοὺς, xai χατάξει εἰς θάλασσαν τὴν δύναμιν αὐτῆς, 
καὶ αὐτὴ ἓν πυρὶ χαταναλωθῄήσεται.» Tóptot μέντοι 


xai Σιδώνιοι ἐπειδῃ µεγάλῳ χρησάµενοι τῷ φρονἠ- B 


µατι ὑπερεῖδον τῆς ἐμῆς θεραπείας, χαὶ ἀρχεῖν &av- 
τοῖς νοµίσαντες τῆς τῶν τειχῶν ἐπεμελήσαντο ἆσφα- 
λείας, χρυσὀν τε χαὶ ἄργυρον πηλοῦ δίχην ἀθροίσαν- 
τες, ἀνάλογον τῆς ἀπονοίας τῆς οἰχείας δέξονται τὴν 
τιµωρίαν χτήσεται γὰρ αὐτοὺς ὁ θεὸς xal ταπει- 
νώσει πάντας αὐτοὺς, ἐΥγύθεν οὔσῃ τῇ θαλάσσῃ πᾶ- 
παν αὑτῶν δύναμιν παραδούς ΄ ἔσται δὲ αὐτὴ πυρὸς 
ἔργον kx τῶν ἐπιόντων αὑτῇῃ πολεµίων. Ταῦτα περὶ 
Τύρου τε xa Σιδῶνος εἰπὼν, ἐπάχει ᾽ 

Στἰχ. ε--'. — ε«7Όψεται ᾿Ασχάλων, xat φοδηθή- 
σεται’ xal Γάζα, χαὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα * χαὶ 'Áx- 
κάρων, ὅτι χατῃσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς . 
xai ἀπολεῖται βασιλεὺς Ex Γάζης ΄ χαὶ ᾿Ασχάλων οὗ μὴ 
κατοικηθῇ * xal κατοιχήσουσιν ἀλλογενεῖς Ev ᾽Αζξώτῳ' 
xai χαθελῶ ὕδριν ἀλλοφύλων, xal ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐ- 
τῶν, καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἐκ µέσου ὁδόντων ab- 
τῶν. xal ὑπολειφθήσονται xal οὗτοι τῷ ei ἡμῶν 
χαὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχας ἐν τῷ Ἰούδᾷ, xai ᾽Αχχάρων 
ὡς Ἱεθουσαῖος.» Πούλεται μὲν εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἆλλο- 
φύλους ἑχδέξεται τιμωρία μεγίστη, (p. 495) παραλε- 
λοιπότας 6h τὴν περὶ τὸν Θεὸν θεραπείαν. Λέγει δὲ 
αὐτὰ ποιχίλως ἀπαριθμούμενος τὰς πόλεις * ὅτι φόδψ 
μὲν ᾽Ασχάλων ληφθήσεται, by ὀδύναις δὲ ἔσται Γάζα, 
Ακχάρων τε ἐν αὐτοῖς αἰσχννθήσεταιὲφ᾽ οἷς ἤμαρτε xal 
δοῦσα δίχην᾿ ἀφανισθήσεται δὲ καὶ τῆς Γάζης ὁ βασιλεὺς, 
᾽Ασχάλωνος μὲν οὑκ οἰχουμένης ἔτι’ ἀλλοτρίων δὲ τὴν 
λζωτον οἰχούντων' ταῦταδὲ ἐπήγαγεν οὐχ ὅτι τόδε μὲν 
ἔσται, τὸ δὲ οὔ * οἷον εἰπεῖν Γάζῃ τόδε, xal τόδε olov 
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CAP. IX. 

399 Yrs. 1-4. — «Assumptio verbi Domini rv 
terra Edrach. Et Damascus sacrificiam ejus. Quis De 
minus inspicit homines etomnes tribus Israelis, atqas . 
Emath in finibus ejus. » Damasceni quidem, inquit, . 
et Edrach incole atque Emath, multo cum studio 
Deo sacrificia auducent ceu omnium Domino, e£ 
homines speculanti ceu opera famulosque suos, pe- 
culiari vero Ilsrselem providentia tuenti. « Tyrus ae 
Sidon, quoniam sapientes fuerunt nimis. Et sedi- 
ficavit Tyrus munitiones suas, et tbesaurizavit ar- 
gentum ut pulverem, et aurum sicut lutum viarum. 
Propterea Dominus possidebit eos, et detrahet ia 
mare fortitudinem ejus, et ipsa igne consumetur. » 
Tyrii quidem atque Sidonii, quia magna superbia 
elati cultum meum contempserunt, sibique sufficere 
putantes, murorum securitatem procurarunt, au- 
rumque et argentum luti instar coacervarunt, 
dignam insamia sua ponam referent. Occupabi. 
enim eos Dominus, omnesque humiliabit, cunctam 
illorum substantiam propinquo mari contradens. 
Ipsa vero (urbs) ignis preda: fiet ab irruentibus in 
eam hostibus. Hi& de Tyro atque Sidone dictis, 
prosequitur: 


Vens. 5-7. — « Videbit Ascalon, et timebit ; e£ 
Gaza, et dolebit nimis; et Accaron, quoniam con- 
fusa e&t super ruina sua : et peribit rex de Gaza, 
et Áscalon non habitabitur; et habitabunt alienjge- 
ns in Azoto. Et destruam injuriam alienigenaruuw, 
et auferam sanguinem eorum de ore ipsorum, et 
abominationes eorum de medio dentium ipsorum. 
Et relinquentur et. isti Deo nostro; el erunt uf 
tribunus in Juda, et Accaron sicut Jebuszeus. » Di- 
cere vult fore ut alienigenas poena maxima corri- 
piat, 930 quia nimirum Dei cultum dereliquerant. 
Varie autem poenas illas exponit, urbes enumerans : 
nempe quod Áscalon timore occupabitur, Gaza do- 
lebit, Accaronem item pudebit, dum peccaturvm 
suorum ponas luet : quin et Gazae rex deponetur, 
et Àzotum incolent extranei. Hac autem elocutus 
est, non quia hoc quidem futurum esset, et aliud 
secus : quasi dicat Gaza hoc, illud vero Ascaloni ; 
sed idiotismo suo, quod commune est divisim di- 


εἰπεῖν ᾽Ασχάλωνι, ἀλλὰ χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα ἐν τῇ D Cit, nempe quod casus hujusmodi cunctis evenieut 


ξιαιρέσει τὸ χοινὸν εἰπὼν, ὅτι ταῦτα περὶ πάντας ἔσται 
τοὺς ἀλλοφύλους. "O0cv μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν Em- 
άχει, «€ Καὶ χαθελῶ ὕδριν ἀλλορύλων, » ἵνα εἴπῃ ὅτι, 
“Ὑπὲρ πάσης αὐτοὺς τιµωρήσοµαι τῆς παροινίας * 
τιµωρήσοµαι αὐτοὺς ἀνάλογον οἷς ἐξέχεαν αἵμασι τῶν 
Ἱσραηλιτῶν, ἔτι συγχαθελὼν αὐτοῖς xat τὰ εἴδωλα 
πάντα, ἃ δὴ θρησχεύειν ἐδόχουν ὥστε kx τῆς ἐπαγο- 
µένης αὐτοῖς τιμωρίας, πολλοὺς xat τούτων ληφθέν- 
τας τῷ δέει τῶν γινοµένων, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ xata- 
φυγεῖν λατρείαν, ol μεθ᾽ ἡμῶν ἀριθμήσονται χιλιάρχου 
τινὸς ἐπέχοντες τάξιν. Οὕτως ἑαυτοὺς τῆς ἡμετέρας 
ἐἑργασάμενοι µερίδος * περισωθήσονται δὲ οὐχ ἧττον 
«59 Ιεθουσαίου χαὶ οἱ ἐξ ᾽Αχχάρων τονοῦτοι" xai 
γὰρ κἀνταῦθα ἀπὸ τῆς µνήµης τῆς ᾽Αχχάρων. τοὺς 
Paraot. ὑπ. LXVI. 


alienigenis. ldeo post illam enumerationem addit : 
« Et destruam injuriam alienigenarum ; » id est, 
illerum omnem ulciscar vesaniam. Puniam autem 
illos pcena digna ob effusum Israelitarum sangu'- 
nem; idola simul omnia destruens, quie — ipsi 
adorare videbantur. Atque ita ex inflicio ipsis 
supplició, multi ex his timore eventuum correpti, 
ad Dei cultum confugient ; qui vobiscum connume- 
rabuntur, tribuni quodammodo ordinem tenentes, 
dum se ad vestras partes adjungunt. Salvi autem 
fient, haud secus quam Jebuseus; quippe et hi 
Accaronis cives. Nam hic etiam, commemorata 
Accarone, quinque satrapiarum bómines ad pieta- 
tem conversos dicere vult; eignificans, foie uj 
18 
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Israelitico populo connumerentur, T.q[ue ita salvi A Ex τῶν πέντε σατραπειῶν νεύσαντας πρὸς τὸ δέον. 


fiant, imminenti peenz subtracti, quicunque ex 
ipeis faeii frugi ad rectam vitlze rationem spectave- 
ria. 


VkenS. 8-10. — « Et przstabo domui mez cleva- 
tionem, quoniinus in ea fiat cursus el recursus: 
neque superveniet eis ultra abactor, quia nunc vili 
oculis meis. » Validum quoddam populo mco sus- 
citabo auxilium, quod omnes extraneos longe 
subhmovebit, neque sinet fines familiarium meorum 
ingredi, iia ut nemojam invadere audeat, neque re- 
gionem vexare ad me perlinentem ; siquidem om- 
nino prospicere iis decrevi, 931] et mea providen- 
tia dignari. Nam verba, « domui mee, » de tota 
regione dicit Israelis, utpote ad se pertinente. Mox 
manifestius pandens, cujus opera hc fient, εἰ 
quisnam a Deo sit electus: « Laetare, inquit, ma- 
gnopere, filia Sion; predica, filia Hierusalem. Ecce 
re tuus venit tibi justus el salvans : ipse humilis, 
et insidens jumento et pullo novello. Et perdam 
quadrigas ex Ephraimo, ef equum de Hierusalem : 
et dissipabitur arcus bellicus : eritque multitudo, 
et pax ex gentibus. » Gaude igitur, o Hierusalem, 
tanto ree tibi divinitus suppeditato, qui tibi ad- 
erit, salvare potens populum suum ob insitam sibi 
divinam vim, et omnimodam adversariis inferet pu- 
nitionem : qui vili quidem animali insidet, ceu 
nuper de captivitate egressus, sed multam contra- 
het fortitudiuem ex divina vi: in tantum ut ex 
Ephraimo et Hierusalem cunctos adversariorum 
destructurus sit currus, et equitatum universum, et 
arcum bellicum. Pro eo ac dicat : Omnes profligabit 
liostes, ut nemo «deiuceps adversarius Judaicez re- 
gioni supersit. Perdet, inquit, magnum hostium 
numerum, ac pace omni privabit, contritos nimirum 
ac perditos bello quod ipsemet geret. 


εἰπεῖν ἠδουλίθη, δηλῶν ὅτι συναριθµ{σονταί τε τῷ 
λαῷφ τῷ Ἱσραηλιτικῷ, xaY περισωθήσονται ἑχσπα- 
σθέντες τῆς ἑπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίας, ot ἂν ἐς 
αὐτῶν σωφρονισθέντες νεύσωσι πρὸς τὸ δέον. 

ο Στίχ. η’. — « Καὶ ὑποστήσομαι τῷ οἴκῳ µου ἀνά- 
στηµα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι μηδὲ ἀνακάμπτειν; 
(p. 494) καὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐχέτι ἐξελαύ- 
woy, δ.ότι νῦν ἑώραχα ἓν τοῖς ὀφθαλμοῖς µου. » 
Ἰσχυρὰν δή τινα τοῖς ἐμοὶ προσῄχουσιν ἀναστήσω 
βοῄθειαν, fj πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μαχρὰν διώξεται, 
ἐπιδαίνειν τῶν ὁρίων οὐχ ἑῶσα τῶν ἐμοὶ προσηχόν- 
των, ὡς μήτε ἐπιέναι τινὰ τολμᾷν ἔτι, μήτε 
ἐπὶ τὴν χώραν ἑλαύνειν τὴν ἐμοὶ προσήχου- 
σαν * ἐπειδήπερ ἅπαξ ἐφορῖν αὐτοὺς ἑδοχίμασα, 


B τῆς τε προνοίας ἀξιοῦν τῆς ἐμῆς ΄ τὸ γὰρ ετῷ οἴχῳ 


pou,» πάστ τῇ χώρᾳ λέγει τοῦ Ἱσραὴλ ὡς αὐτῷ 
προσηχούση. Εἶτα χαὶ σαφέστερον ποιῶν δι ὅτου 
περ ἔσται ταῦτα, χαὶ τίς ὁ ἐπὶ τοῦτο παρὰ τοῦ θεοῦ 
προθεθληµένος « Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν. 
χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ΄' ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεταί σοι δἰχαιος xal σώζων ' αὐτὸς πρᾶος xal 
ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑπονύγιον καὶ πῶλον νέον ' χαὶ ἑξ- 
ολοθρεύσω ἅρματα EZ Ἐφραῖμ, καὶ ἵππον ££ Ἱερου- 
σαλὴμ., xai ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμιχόν' xal 
πλῆθος, xal εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν. » Εὐφραίνου τοίνυν, ὦ 
Ἱερονσαλὴμ, τοιούτου σοι βασιλέως παρὰ τοῦ θεού 
προθεθληµένου, ὃς παρέστη σοι περισώξειν τε δυνά- 
µενος τοὺς οἰχείους διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ θείαν 
ῥοπὴν, xaX πᾶσαν τοῖς ἑναντίοις τὴν δικαίαν ἑπάγων 
τιµωρίαν ' ὃς ἐπιθέθηχε μὲν ἐπ᾽ εὐτελοῦς τοῦ ζώου, 
ἅτε νῦν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας παραγεγονὼς, πολλῆς 
δὲ ἐπιλήφεται δυνάµεως διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, ὥστε 
ἀπό τε τοῦ Ἐφραϊμ χαὶ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πάντα 
μὲν τῶν ἑναντίων ἀφανίσαι τὰ ἅρματα, πάντα δὲ 
ἵππον xaX πᾶν τόξον πολεμικὀν * (p. 495) ἵνα εἴπῃ ὅτι 
πάντας τροπώσεται τοὺς πολεµίους, ὡς μηδενὶ τῶν 


ἑναντίων, κατὰ τὰ τῖς χώρας εἶναι τῆς Ἰουδαίας ἔτι: ἀφανιεῖ δὲ, φησὶ, xal πλῆθος πολὺ τῶν ἑναντίων, εἰ- 


ρήνης ὕὲ 
πολέμῳ. 

Jam «quod hzec de Zorobabele nunc dicantur, 
exploratu: est. Attamen ego miratus sum nonnul- 
los, qui in absurdas abeuntes opiniones, partem 
quidem dicti bujus de Zorobabele intelligunt, par- 


πάσης ἑχτὺς aüto)g καταστήσει, ἅτε συντριθοµένους τε xal ἀπολλυμένους τῷ παρ) αὐτοῦ 


"Utt μὲν οὖν ταῦτα περὶ τοῦ Ζοροθάδελ ἔνταυθα 
λέγεται, δῆλον. Ἐγὼ δὲ ἐθαύμασα τῶν ἐπ᾽ ἀλλοχό- 
τους τρεποµένων διανοίας, xaX τὸ μέν τι µέρος ἐπὶ 
τοῦ Ζοροθάθελ ἐχλαμθανόντων. τὸ δὲ ἐπὶ Δεσπότου 


lem autem de Christo Domino : quod aliud nihil D Χριστοῦ * ὅπερ οὐθὲν ἕτερόν ἐστιν f] µεριζόντων τῷ 


est, nisi inter Zorobabelem et Christum Dominum 
prophetie divisio; quae summa insania est. Verus 
tutem locorum hujusmodi sensus ille est, quem 
jam antea me dixisse s&cio, nempe quod umbra 
Qinnium Christi Domini rerum lex. fuerit. Multa 
igitur mire, acta, sive circa populum, sive ciróa 
nonnullos ad aliquod munus electos, 899 recitat 
liyperbolice de pradietis Scriptura, cum tamen 
dictio in seusu obvio veritatem non contineat : sed 
ea tur. demum vera comperiuntur, cum de ipso 
censentur Christo Domino, qui sublata ubique 
legis umbra, et propria veritate subintroducta, jure 
meritoque hujusmodi queque dictionum ostendit 
veritatem, Tale est illud Abrahamo dictum, quod 


τεΖοροδθάδελ xal τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ τὴν προφη- 
τείαν. Ἔστι δὲ ταῦτα μὲν ἀνοίας τῆς ἑσχάτης * ὁ δὲ 
ἁληθὴῆς τῶν τοιούτων νοῦς, ἐχεῖνός ἐστιν ὃν xal πρόσ- 
θεν εἰρηχκὼς οἶδα, ὅτι σχιὰν ὁ νόμος εἶχεν ἁπάντων 
τῶν κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστόν. Πολλὰ τοίνυν τῶν 
παραδόξως Ὑινομένων, εἴτε περὶ τὸν λαὺν, εἴτε τοὺς 
ἐπί τισιν ἐχλεγέντας, λέγει μὲν ὑπερδολικώτερον ἐπὶ 
αὑτῶν ἐχείνων dj Γραφῇ, τῆς λέξεως xaxà τὸ πρό- 
χειρον τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἐχούσης * εὑρίσχεται δὲ ἆλη- 
θῇ τὰ τοιαῦτα, ὅτ ἂν ἐπ αὐτοῦ χρίνηται τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, 0; £v ἅπασι παύσας μὲν τοῦ νόµου τὴν 
σχιὰν, ἐπεισαγαγὼν δὲ τὴν ἀλήθειαν τὴν οἰχείαν, 
εἰχότως xal τῶν φωνῶν τῶν τοιούτων ἐπιδείχνυσι τὴν 
ἀλήθειαν. Τοιοῦτόν ἐστι τὸ ποὺς τὸν ᾿Αθραὰμ, ὅει 


:5; 


ε Ἐνευλογηθήσεται iv σοὶ καὶ iv τῷ σπέρµατί σου A 


πάντα τὰ ἔθνη * » δηλοῖ μὲν γὰρ τοὺς ἐξ αὐτοῦ Υεγο- 
νότας χατὰ τὸ πρόχειρον' dj ἀλήθεια δὲ τοῦ ῥήῆματος 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου συνίσταται Χριστοῦ, (p. 496) ἐφ 
οὗπερ ὄντως ἐνευλογηθῆναι γέγονε τὰ ἔθνη. Τοιοῦτόν 
ἐστι καὶ τῷ µακαρίῳ Δανῖδ, « 'O θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ 
ἡλιος ἑναντίον µου, καὶ ὡς ἡ σελήνη χατηρτισµένη εἰς 
«bv αἰῶνα” χα) θήσομαι εἰς τον αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας 400 
eb pavou. » Tip μὲν γὰρ προχείρῳ δοχεῖ τοὺς διαδόχους 
λέγειν, ἐφ᾽ ὧν διαµένειν ἥμελλεν ἡ βασιλεία * f δὲ τοῦ 
πράγματος ἀλήθεια ἐπὶ τοῦ Δεσπύτου δείχνυται Χρι- 
στοῦ, οὗ ὄντως ἡ βασιλεία παντὸς μὲν ἡλίου λαμπροτέρα 
καθἑστηχε, παντὸς δὲ οὐρανοῦ µονιμωτέρα. Τοιουτόν 
ἐστι τὸ, «Οὐκ ἑγχατελείφθη ἡ quy αὐτοῦ εἰς ᾖδου, οὐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν, » ὅπερ ὑπερθολικῶς εἰρη- 
µένον παρὰ τοῦ µαχαρίου Δαυῖδ ἐπὶ τοῦ λαοῦ τῶν Ἰσ- 
ραηλιτῶν, ἐπ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἁληθείας 
ὦπται γεγονὸς ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. "Οθὲν δὴ καὶ 
«jj φωνῇ δικαίως ὁ µαχάριος ἐχρήσατο Πέτρος λέγων 
ὅτι, «Οὐκ ἐγχατελείφθη ἡ Quy, αὐτοῦ εἰς ᾷδου, οὐδὲ 
fj σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορἀν. » 

Πολλὰ τοιαῦτα εὗροι τις ἂν, ἃ μακρὸν λέγειν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, ἃ πρότερον μὲν ὑπερδολικῶς ἐλέγετο, 
οὐχ ἔχοντα τοῦ λεγοµένου τὴν ἀλήθειαν ἀκριθῆ, εὑρί- 
σχεται δὲ οὕτως ἔχοντα, ὥσπερ οὖν εἴρηται, ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ. Τοιοῦτο δή τι xal τουτό ἐστιν. 
'O μὲν γὰρ περὶ τοῦ Ζοροθάθελ ἔλεγεν Ex τῆς διαδο- 
χῆς τοῦ Δανῖδ χατὰ γνώμην θεοῦ ἠγηυμένου τῶν Ίου- 
δαίων, ὤφθη δὲ τὸ πρᾶγμα ἀναντίῤῥητον ἔχον ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν ΄ τοῦ μὲν γὰρ χαὶ ἡ 
χατὰ τῶν ἐθνῶν τιμωρία μικρὰ, (p. 497) xaX ἡ τῶν 
οἰχείων σωτηρία εὐτελίς * ὅθεν xat ἀχολούθως ἐπάγει, 
ὅτιι Εξολοθοεύσει ἅρματα ἐξ Ἑφραϊμ xai ἴἵσπον ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, δειχνὺς ὅτι πρὸς τοῦτο αὐτοῖς συμόα- 
λεῖται τὸ τῶν πολέμων αὐτοὺς ἁπαλλάττειν. ᾽Αληθὴς 
δὲ ἡ φωνὴ κέφηνεν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἐφ᾽ 
οὖπερ ὄντως ἕνεστι χαἰ,Χιν νόμιμόν τε χαρὰν xat δι- 
Tj vex? ὃς ὄντως δίχαιός ἐστιν, ἅτε μετὰ τούτου πάση 
χρίνων τῇ οἰχουμένῃ αἱ ὄντως, ὅ ye πάντας ἐξ ἀπ- 
ωλείας εἰς σωτηρίαν μεθιστὰς διηνεχη xal βεθαίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν εἴρηται περὶ τοῦ Ζοροδάδελ συµµετρον- 
µένης τῆς φωνῆς τρ ἐφ᾽ οὗπερ λέγεται τὰ γεγραµμ- 
μένα * kv δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις ἐπὶ τὸν Δεσπότην Ίκται 
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« Benedicentur in te et in semine tuo omwmés 
gentes **. » Nempe obvius quidem sensus posteros 
ejus designat ; verumtamen dicti veritas in Christe 
Domino constat, in quo reapse benedici gentes 
contigit. Tale est etiam illud beato Davidi dictum : 
« Thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sieut 
luna perfecta in :zeternum. Et ponam in szcu- 
lum sseculi semen ejus, et thronum ejus sicut 
dies cceli **. » Obvio sane sensu videlur succes- 
sores dicere, in quibus regnum perseveralurun 
erat: sed tamen rei veritas in Christo Domine 
apparet, cujus vere regnum sole quolibet splend* 
dius est, et quolibet caelo constantius. Tale denique 
est : « Non est derelicta anima ejus in inferno, 
neque caro ejus vidit corruptionem **; » quod 
lyperbolice dictum a beato Davide de Israelitarum 
populo, ipsa rei εἰ veritate in Christo Domino 
conspectum est. Quare et hoc dicto usus est jure 
meritoque beatus Petrus dicens « Non fuisse de- 
relictam animam ejus in inferno, neque carnem 
ejus vidisse corruptionem **. » 


Mylta hujusmodi comperire licet, qua in ρε” 
senti percensere longum essel; qux dicta fuere 
hyperbolice, quoniam dict: rei veritatem accura- 
tam non continent; sed tamen reapse ita se ha- 
bent, ut diximus, in Christo Domino. Talis est 
hic, de quo agimus, locus. Propheta quidem de 
ZLorobabele dicebat, homine de stirpe Davidis, 


C Dei voluntate Judaeorum duce; sed res demum 


evidente veritate patuit in Christo Domino. Nam 
Zorobabel exiguas de gentibus poenas sumpsit, e& 
339 suorum tenuem salutem patravit; unde moz 
addit : « Perdet currus ex Ephraimo et equum ex 
Hierusalem ; » ostendens fore ut his actis contin- 
gat illis bello liberari. Verax autem dictio appa- 
ruit in Christo Domino, in quo vere licet ]ztari 
constante perpetuaque letitia. ls enim vere justus 
est, quippe qui universum mundum judicat; vereque 
salvat, quandoquidem omnes ex perditione ad 
salutem transtulil firmam atque perennem. Hic 
igitur de Zorobabele sermo est, coarctata dictione 
ad illum de quo Scriptura loquitur. Verum im 
Evangelii ad Christum Dominum trahitur **; qui 


Χριστὸν, ὃς διὰ πάντων ὧπται, xoi µέγας xat ὑψη- D per vmnia visus est magnus, excelsus, justus, ae 


Auc xat δίχαιος xal σώζων xal µονίµους τὰς οἰχείας 
παρέχων εὐεργεσίας, ἁμεταθέτους τε παντελῶς xal 
µεταθολὴν οὐδεμίαν δέξασθαι δυναµένας. Τοῦτο μὲν 
οὖν ἀχολουθότατόν τε xal πρέπον καὶ λέγειν xa νοεῖν. 
Τὸ δὲ µέρος μὲν αὐτοῦ λέγειν εἰρῃσθαι περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, Χατιόντας δὲ µεθίστασθαι ἐπὶ τὸν Ζοροδάθδελ, 
xai πάλιν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀπ᾿ ἐχείνου, xaX πάλιν ἐπὶ 
«by Ζοροθάδελ ἀπὸ τοῦ Αεσπότου Χριστοῦ, οὐθὲν ἔτε- 
póv ἐστιν, ἡ πρῶτον μὲν ἀλλόχοτον δειχνύντων τὴν 
προφητείαν, εἶτα τὰς φωνὰς τὰς γραφιχὰς ἐξ ἴσου 
µερικόντων, efc τε τὸν οἰχέτην χαὶ τὸν Δεσπότην * 
ἐπεὶ xal τὸ λέγειν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τῷ Ζοροδά- 


*! Gen. xvi, 4 


salvator, stabilia sua prebens beneficia, immobilia 
prorsus et nulli mutationi obnoxia. Sic, inquam, 
maxime consentaneum est et loqui et cogitare. At 
vero partem quidem vaticinii affirmare de Christo 
Joqui; et mox progredieudo transferre ad Zore- 
babelem ; rursusque ab hoc ad Christum , et denue 
ad Zorobabelem a Christo Domino; nihil est aliud: 
quam primo quidem absurdam ostendere propbe- 
tiam; deinde Scripture vocabula aquis partibus 
distribuere inter servum ac dominum. Namque et 
dicere, ob deinonstrandum non convenire dicta 
Lorobabeli, dicere, inquam, apud prophetam legi, 


* Psal. txxxviu, 38. ** Ρος]. xv, 10. ** Act. 5, 51. ** Joau. xn, 15. 
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4 Adventat, » cum tamen jam de captivitate re- A 66 προσήχειν τὰ εἰρημένα, ὅτι εἔρχεται » Ó mpogfien; 


diisset cum reliquis Zorobabel, hoc satis frigidum 
superfluumque est, et bominis divinarum Seriptu- 
rarum imperiti. 

Certe et illud : « Tanquam ovis ad occisionem 
ductus est *, » non tanquam futurum, sed tanquam 
preteritum effertur : non enim dixit, ducetur, sed, 
«ductus est : » quare ne hoc quidem Christo 
Domino quadraret, juxta sapientissimorum horum 
raliocinium, quos polius scire oporteret Lempo- 
rum variam enallagen apud divinam Scripturam ; 
quod nos copiose satisque in Psalmorum ac Pro- 
phetarum interpretatione 324, docuimus. Hoc au- 
tem loco ne usus quidem dictionis, si quis eam ad 
normam temporis exigat, Christi Domini adventui 


congruit; hic enim post multum tempus futurus B 


erat ; at propheta non ait, Aderit, quod de re futura 
dici oportebat, sed, « Adventat, » quod de rebus 
instantibus, et qua illico fiunt, dici solet. Sane 
juxta horum interpretandi rationem, plura quoque 
alia invenientur supervacue apud prophetam po- 
sita : quia Jesu quoque nunc detrahi dicit sordida 
vestimenta, qux captivitatis indicia erant; quan- 
quam exploratum est ipsum pariter cum Zorobabele 
jam rediisse, captivitate liberum, et sacerdotali 
habitu indutum. Quamobrem et beatum Aggzum 
prophetam communiter tum Zorobabeli, tum Jesu, 
dicere apparet suscipiendam esse templi zdifi- 
eandi curam ; poeneque mensuram nunc ablatam, 
una cun Israelis peccato, ait Babylonem transla- 
tam. Attamen jam Cyrus Persarum rex de capti- 
vitate populum emiserat, Babyloneique vastave- 
rat. Porro constat dici hxc a propheta regnante 
Dario, qui fuit quartus a Cyro. Quare intermpesti- 
vum fuisset, juxta talis sententi:t auctores, dicere 
wwne fleri, que olim et multo tempore ante eve- 
nerant, Sed enim perspicuum esL res quideim illas 
jain evenisse, prophetam vero revelatione illusira- 
tam easdem nunc cognoscere peractas fuisse : ut 
fic universus populus certior fleret, nihil eorum 
quee acta fuerant, casu vel per se contigisse, sed 
divina voluntate ac decreto comparata esse qua- 
eunque ipsis acciderant bona. Quamobrem haud 
absurdum est, nunc etiam de populi futuris casibus 


ἔφη, χαΐτοι γε πάλαι τοῦ Ζοροδάδελ &tib «nc αἰχμαλω- 
αίας μετὰ τῶν λοιπῶν ἑπανεληλυθότος, (p. 498) Juypo- 
λογίας ἐστὶ περιττῆς xal ἀπειρίας τῶν θείων Γραφῶν. 

Τὸ γοῦν, « Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη. » οὐχ 
ὥσπερ μέλλοντος, ὡς περιγεγονότας δὲ ἤδη λέγει ’ 
οὗ γὰρ ᾿Αχθήσεται εἶπεν, ἁλλ᾽ 'Ἠχθη' ὡς οὐχ ἂν 
ἁρμόσειεν οὐδὲ τοῦτο τῷ Δεσπότῃ Χοιστῷ χατὰ τὸν 
τῶν σοφωτάτων λόγον, οὓς ἐχρην εἰδέναι τῶν χοόνων 
τὴν ἐναλλαγὴν ποιχίλην οὖσαν ἐπὶ τῆς θείας Γρα- 
φῆς, ὅπερ οὖν διὰ πολλῶν ἡμεῖς Ev τῇ τῶν Ῥαλμῶν 
ἑρμηνείᾳ, xal ἐπὶ τῶν προφητῶν ἑδείξαμεν αὑτάρ- 
χως. Ἐνταῦθα μέντοι γε οὐδὲ ἡ χρῆσις τῆς φωνῆς, εἰ 
δή τις αὐτὴν κατὰ τὸν χρόνον xplvot, ἁρμόττουσα τῇ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ ' ἡ μὲν γὰρ μετὰ 
πολὺν Ίμελλεν γενέσθαι τὸν χρόνον, ὁ δὲ οὐχ Ἐλεύσε- 
ται εἶπεν, ὅπερ Ίρμοττεν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ «"Epyetatc, ὅπερ εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἐγγὺς xal παρα- 
χρῆμα Υινοµένων λέγεσθαι. Κατὰ δέ γε τοῦτον αὐτῶν 
τὸν λόγον πολλὰ xaY ἕτερα περιττῶς εὑρεθήσεται 
κείµενα παρὰ τῷ προφβτῃ' ἐπεὶ xal τοῦ Ἰησοῦ vov 
ἀφαιρεῖσθαι λέγει τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, ἅπερ ἣν δήλω - 
ot; τῆς αἰχμαλωσίας. vov τε αὐτῷ τὸ ἱερατιχὸν 
περιτίθεσθαι σχῆμα * χαἰτοι γε δηλον ὅτι xal αὐτὸς 
μετὰ τοῦ Ζοροθάθελ ἑληλύθει, ἁπαλλαχείς τε τῆς 
αἰχμαλωσίας xaX £v τῷ τῆς ἱερωσύνης σχήµατι χαθ- 
εστώς. Ὅθεν xai ὁ προφήτης µαχάριος ᾿Αγγαῖος 
χοινῃ πρὸς tbv Ζοροδάδελ xai πρὸς αὐτὸν φαίνεται 
λέγων τὸ χρῆναι τῆς οἰχοδομΏῆς τοῦ ναοῦ φροντίσαι, 
καὶ τὸ µέτρον δὲ τῆς τιμωρίας νῦν ἀφαιρεθὲν μετὰ 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ Ἱσραὴλ, φησὶν εἰς Βαδυλῶνα àz- 
ενηνέχθαι. Καΐτοι γε Κύρος μὲν ὁ τῶν Περσῶν βασι. 
λεὺς τῆς τε αἰχμαλωσίας ἀπέλνσε τὸν Aabv, (p. 499) 
xaX τὴν Βαθν; ὤνα καθεῖλε' φαίνεται δὲ ταῦτα ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως λέγων ὁ προφήτης, ὃς τέταρ- 
τος ἦν ἀπὸ Κύρου’ ὥστ᾽ οὐκ εἶχε χαιρὸν, κατά γε 
τοὺς τῶν τοιούτων νοµοθέτας, νῦν λέγειν γίνεσθαι ἃ 
πάλαι xal πρὸ πολλοῦ γεγόνει τοῦ χρόνου: ἀλλ' εἴ- 
δηλον ὅτι τὰ μὲν πράγµατα γἐγονεν, ὁ προφέτης δὲ 
δι ἁποχαλύψεως ὁρᾷ νῦν αὐτὰ γινόμενα, ὡς ἂν xal 
Ὑεγονότων οἱ τοῦ λαοῦ µάθοιεν πάντες, ὅτι μτδὲν 
ἀπὸ ταντοµάτου γέγονε, θείᾳ δὲ βουλήσει xal ὄρῳ 
ἐπιτετέλεσται δὴ πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς ἀγαθά  ὥστ 
οὐδὲν ἀπειχὸς Tv, xal νῦν περὶ τῶν προσεσοµένων 


ub Zorobabelis regno, Dei sententia ad id electi, fg τῷ λαῷ διὰ τῆς τοῦ Ζοροδάθελ βασιλείας χατὰ Θεοῦ 


loquentem prophetam, dicere « Adventat justus et 
salvator; » ut significet adesse illum ad id nego- 
Ui, et a Deo regem e'eetum, uL ea praestet, que ih 
subsequentibus, pre populo ab eo peracta fuisse, 
dicit. 

9938 Vrns. 10-19. — Sed hactenus a nobis ob 
tradendam accuratiurem doctrinam dictum sit. Jaià 
propbeta de Zorobabele loquens, deque eodem nunc 


*! ]ρα. Lin, 7. 
(66) Granditer libereque more suo crit:cas herme- 


neuticz regulas tradidit lioc loco Theodorus ; quibus 
tamen, tum hic tum alib:, nonnisi ex communiore 


Ὑνώμην εἰς τοῦτο προχειρισθέντος λέγοντα τὸν mpo- 
φήτην εἰπεῖν, ὅτι « Ἔρχεται δίχαιος xal σώζων, » à 
ἂν δηλώσειεν ὅτι ἐπὶ τούτοις πἀρεστί τε xal πρὸς τὸν 
βασιλείαν Σξείλεχται παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ποιῆσαι 
ταῦτα, ἅπερ οὖν Ev τοῖς ἑξῆς περὶ τὸν λαὸν δι᾽ αὐτοῦ 
γεγενῆσθαί φησιν. 

Z^Uy. (-9'. — ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἀχριδεστέραν 
εἰρήσθω διδασχαλίαν (66). 'O δὲ προφήτης περὶ τοῦ 
οροδάδελ λέγων, xal περὶ αὐτοῦ δὴ τὰ νῦν προφη- 


norma sanctorum Patrum utemur. Conferantur 
certe in hoc Zacharia capitulo llieronymus, Theodo- 
retus, Cyrillüs. Ad Joannis autem xii, 15, locum lo» 
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Wa 


τεύων, εἰ xaí τινα φαντασίαν ὡς προφήτης καὶ αὐτὸς A vaticinans, siquidem phantasiam quamdam de futu- 


περὶ τῶν µελλόντων εἶχεν, Enmá&yet* « Κατάρξει ὑδάτων 
ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, χαὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως 
διεχδολῶν γῆς. » Ὑπερδολιχῶς χαὶ τοῦτο χατὰ τὸ 
εἰωθὸς εἰρηχὼς, ὅτι πολλῶν περιγενῄσεται τῶν ἐν- 
αντίων, xat πολλὴν χαθέξει χώραν, Ἰουδαίοις τὴν 
οἴκησιν αὐτῆς παραδούς. Τοιοῦτός ἐστι χαὶ παρὰ τῷ 
µαχαρίῳ Δανῖδ ὁ ἑθδομηχοστὸς α’ ψαλμὸς, v. εὐχΏς 
σχήµατι δἠλωσιν ἔχων τῆς χατὰ τὸν Σολομῶνα εὖ- 
ετηρίας, ἔνθα φησίν' « Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, xal πρὸ τῆς σελήνης Υενεὰς γενεῶν ' 
(p. 500) xai χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης *» 
οὗ γὰρ δηλονότι ὑπερδολιχῶς εἴρηται xal ταῦτα ; εἶτα 
ἐπάχει, « Kal σὺ ἓν αἵματι διαθήχης σου ἑξαπέστει- 


ris rebus ipse quoque ceu propheta habebat, addit : 
« Dominabitur aquis a mari ad mare, et a fluminibus 
usque ad exitus terrz. » llyperbolice hoc etiam more 
8u0 dicit, quod nempe multos superabit hostes, mul- 
tamque obtinebit regionem, quam Judzis incolendam 
tradet. Talis est etiam apud beatum Davidem septua- 
gesimus primus psalmus, sub precis specie declarans 
Salomonis prosperitatem, ubi ait : « Ante solem per- 
manebit nomen ejus, et ante lunam per generationes 
generationum. Et dominabitur a mari ad mare, e£ a 
fluminibus usque ad terminos terre **. » Nonne et 
hec hyperbolice dicta fuerunt * Mox subdit : « Et 
tu in sanguine testamenti tui emisisti captivos tuos 
de lacu aquam non habente et sedebitis in munidio- 


λας δεσµίους σου Ex λάχχου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ * xaX B ne captivi Synagogz : et pro uno die peregrinationis 


καθίσεσθε ἓν ὀχυρώματι δέσµιοι τῆς συναγωγῆς, xal 
ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροιχεσίας σου διπλᾶ ἄνταπο- 
δώσω σοι.» Ἐν ἅπασι 6h τούτοις μάλιστα τὰ περὶ 
τὸν ΓὼΥ ἑσόμενα ἓν ταῖς τοῦ Ζοροθάθελ ἡμέραις µη- 
νύει * πρὸς ὃν λέγει ὅτι πολλοὺς ἀνελὼν, χαὶ πολλῶν 
αἵματα ἐχχέας, χαὶ τῇ τῶν ἑναντίων ἀναιρέσει 
ὥσπερ vio συνθήχαις βεδαιώσας ἑαυτῷ τὴν τοῦ λαοῦ 
βασιλείαν, ἀπαλλάξει μὲν ἅπαντας κινδύνων peyt- 
στων, bv οἷς ὥσπερ ἓν λάχχῳ τινὶ διάγουσιν ὕδωρ 
οὐκ ἔχοντι, ἵνα εἴπῃ, ἀπαραμυθήτοις χκαχοῖς φυχα- 
Υωγίαν ἔχουσιν οὐδεμίαν * διαμενεῖτε δὲ οἱ πάλαι δέ- 
σµιοι τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας διάγοντες &v τοῖς οἰχείοις τῇ προεστῶτος 


tuz, duplicia tibi retribuam.» In his omnibus reg 
przcipue Gogi futuras Zorobabelis ztate innuit : cui 
dicit fore ut, multis interemptis et multorum sap- 
guine effuso, et adversarioruin czde, quasi fcedere 
quodam, populi sibi regno asserto, fore, inquam, ut 
omnes maximis periculis expediat, in quibus tan- 
quam lacu quodam aquis carente degunt, id est in 
malis solatio omni et recreatione carentibns. Perse- 
verabitis autem qui olim eratis Judzi captivi, multa 
cum securitate in patria sub przsidis vestri tutela. 
Quare pro iis αι passi estis captivitatis tempore, 
multo major vobis presentium bonorum copia re- 
tribuetur. 


ὑμῶν ácgals(a: ὥστε ἀνθ' ὧν πεπόνθατε, ὀπηνίχα tv αἰχμαλωσίαις τε διάγοντες, µείζονάἁ σου πολλῷ 


τῶν παρόντων ἀγαθῶν γενέσθαι τὴν ἀντίδοσιν. 


Στίχ. wv. — Elsa ἀχολούθως ἐπάχει « Διὰ C 4436 Vrns. 15-17. — Postea proscquitur : « Pro- 


τοῦτο ἑνέτεινά σε ἐμαυτῷ, Ἰούδα, ὡς τόξον, ἔπλησα 
τῷ Ἐφραϊμ. xal ἐξεγερῶ τὰ τέχνα Σιὼν ἐπὶ τὰ 
τέχνα τῶν Ἑλλήνων, xal φηλαφήσω σε ὡς ῥομ- 
qalav μαχητοῦ. » "loóba xai Ἐφραῖμ λέχει, ἵν àx 
μέρους τοῦ χυριωτάτου τὸ σύστημα τῶν Ἰουδαίων 
εἴπῃ. (p. 501) Ὡς τόξον τοίνυν ἐντεταμένον κατὰ 
τῶν πολεμίων ὑμᾶς ἐργάσομαι ἰσχυροὺς, ὥστε κατὰ 
πάντων τῶν ἐπεληλυθότων ὑμῖν ἀλλοτρίων μετὰ πολ- 
λῆς ὑμᾶς ὁρμήσαντας τῆς προθυµίας πολὺν αὐτῶν 
ἑργάσασθαι τὸν φόνον * χαὶ ὅσον εἰκὸς ἐξ ἀνδρὸς ve- 
νέσθαι ἓν µάχαις xal πολέμοις καὶ φόνοις τὸ ξίφος 
ἀεὶ γυµνάζοντος τὸ οἰχεῖον. Καὶ ὅθεν ταῦτα αὐτοῖς 
περ.έσται ὃὅγλῶν, « Καὶ Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀφθήσεται, 
xa ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολὶς αὐτοῦ * χαὶ Κύριος 


pterea tetendi te mibi, Juda, ut arcum ; replevi 
Ephraimo. Et concitabo filios Sion adversus filios 
Gracorum, et attrectabo te tanquam gladium bel- 
latoris. » Judam atque Epliraimuin dicit, ut a parte 
principaliore nationem Judzxorum denotet. Quasi 
arcum itaque extentum adversus hostes facian) vos 
validos, ut multa cum alacritate contra omnes ex- 
traneos aggressores impetum facientes, copiusam 
illorum occidionem patretis : nempe prout viro de- 
ceret in pugnis bellisque et czedibus gladium suum 
vibrare consueto. Atque hac undenam illis sint 
obventura docens, « Et Doininus, inquit, supra eos 
apparebit, et exibit «quasi fulgur sagitta ejus. Et 
Dominus Deus omnipotens tuba canet, et procedet 


6 Geb; ὁ παντοκράτωρ ἐν σἀάλπιγγι σαλπιεῖ, xal ἔχπο- D in procella minarum suarum: Dominus omnipotens 


θεύσεται ἓν σάλῳ ἀπειλῆς 30100: Κύριος παντοκράτωρ 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν ' xal χαταναλώσουσιν αὐτοὺς, xal 
χαταχώσουσιν αὐτοὺς Ev λίθοις σφενδόνης, xaX ἑχπίον- 
ναι τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς olvov, καὶ πλῄσουσι τὰς φιάλας 
ἑλαίου ὡς θυσιαστήριον.) Γενήσεται δὲ ταῦτα, φησὶν, 
ἐπειδῃ θΘεὺὸς στρατηγῶν ὑμῖν φοθερὸν χατὰ τῶν 
ἑναντιουμένων ὑμῖν ἀνατείνει τὸ ὄμμα, ἀστρατῆς 
δίχην ἐπιπέμπων αὐτοῖς τὰ ξίφη * xal ὥσπερ τοὶ 


** Psal. Lxxi, 5-8. 
gantur Augustinus ín Joan. serm. δὲ, Chrysostomus 


Wem in Joan. homil. 66, Cyrillus. comm. in Joan. 
opp. T. IV, p. 698, denique Theophylactus opp. T. 


tuebitur eos. Et illos pessumdabunt, et obruent 
eos lapidibus funda ejaculatis, et bibent sanguinem 
illorum quasi vinum, et implebunt phialas oleo, sic- 
ut altare. » Fient hzc, inquit, quia Deus, bellorum 
vestrorum dux, terribilem adversus hostes oculum 
intendit, fulguris instar immittens eis gladios: et 
tanquam classico quodam, virtute sua, vos omnes 
ad bellum concitans, dux vester erit, minis suis 


^ 


I, p. 0610, ed. Yen., qui omnes prophetiam de 
Christo ΜΑΝ intelligunt, 
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. emhetos quatiens adversarios: tantasque vobis favo- A σάλπιγγι τῇ οἰχείᾳ δυνάµει πάντας ὑμᾶς εἰς τὸν mó- 


vébuo suppetias feret, ut incolumitate vobis ma- 
nemte, adversarios omnes interimatis, οἱ lapidum 
ictibus obruatis; sanguinem denique illorum pro- 
pter nimiam effusionem propemodum bibere videa- 
nini, dum cadi illorum multa cum alacritate in- 
dulgetis. Atque ita post victoriam plenas oleo phia- 
Jas, sacrificii instar Deo offeretis, ob demonsiran- 
dam (Dei) clementiam, a qua tantas vires impelra- 
stis. Mox subnectit fore ut Deus suos omnes salvet, 
ovium instar incolumes custodiens ; cujus rei cau- 
sam recitans, «Quia lapides sancti, inquit, volvun- 
tur super terram 337 ejus, quia si quid bonum, 
ejus; οἱ si quid pulchrum, ejus. » Mulii enim, in- 
quit, inter vos invenire est virtutis studiosos, qui 
cwm reliquis hominibus in terra repere videntur, 
ignoti pluribus. At Deus horum gratia, ne reliquos 
quidem despiciet, Nam quidquid bonum pulchrum- 
que est, opus illius est: ideoque sanctorum et vir- 
tutis seclatorum sibimet vindicans passiones, pa- 
ratus est alteri quoque propter illos bene facere. 
Posthinc ubertatem quoque ipsis nuntians post 
hostium cadem, pergit dicere : 


λεμον διεγείρας, προηγήσεται ὑμῶν, τῇ ἀπειλῇ τῇ 
ἰδίᾳ πάντας σαλεύων τοὺς ἑναντίους * τοσαύτην τε 
ὑμῖν παρέξει διά τῆς οἰχείας συνεργίας τὴν βοήθειαν, 
ὥστε ὑμᾶς ἀθλαθεῖς διαμεῖναι, xal τοὺς ἑναντίους 
χαταναλῶσαι πάντας * xal ταῖς τῶν λίθων χαταχῶσαι 
βολαῖς, τὸ αἷμά τε αὐτῶν τῇ ὑπερδολῇῃ τῆς ἐχχύσεως 
µόνον o)x ἐχπιεῖν, πολλῇ τῇ τῆς ἀναιρέσεως αὑτῶν 
προθυµἰίᾳ χεχρηµένους ' ὥστε μετὰ τὴν νίχην πλη- 
ρώσαντας ὑμᾶς ἑλαίου φιάλας, θυσίας δίχην τῷ so 
προσχοµίσαι, (p. 502) εἰς ἔλεγχον τῆς φιλανθρωπίας 
δι fjv τετυχήκατε τῆς τοσαύτης δυνάµεως. Τούτοις 
ἀχολούθως ἐπάγει, ὅτι πάντας τοὺς οἰχείους περι- 
σώσει θεὺς, προθάτων δίχην ἀθλαθεῖς φυλάττων ' 
xai τὴν αἰτίαν λέγων, € Διότι λίθοι ἅγιοι χυλίονταί 


B ἐπὶ της γῆς αὑτοῦ ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν, αὑτοῦ * καὶ εἴ 


τι καλὸν, αὐτοῦ. » Πολλοὺς μὲν γὰρ ἓν ὑμῖν εἶναι 
συµθέθηχε, φησὶν, ἀρετῆς ἐπιμελομένους, ot. μετὰ 
τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τής γῆς ἔρπειν δοχοῦσιν, 
ἀφανεῖς ὄντες τοῖς πολλοῖς. θεὺς δὲ δι’ ἑχείνους οὐδὲ 
τοὺς λοιποὺς περιόνεται * ἐπειδὴ πᾶν 6 τι ἀγαθόν τε 
χαὶ xa)bv, ἔργον αὐτοῦ * διὸ δὴ xal τῶν ἁγίων xal 
πρὸς ἀρετὴν βλεπόντων οἰχειούμενος τὰ πάθη, ἔτοιμός 


ἑστι χαὶ ἑτέρους ὑπὲρ αὐτῶν εὐποιεῖν. Εἶτα xal εὐετηρίαν αὐτοῖς εὐαγγελιζόμενος μετὰ τὴν τῶν πολεμίων 


σᾳαγὴν, ἐπάγει ’ 
CAP. X. 

Vens. 1-5. — «Petite a Domino pluviam oppor- 
(unam, matulipam et serotinam. Dominus fecit 
puantasias, ct imbrem hiemalem dabit eis, uni- 
cuique herbam in agro.» Ab ipso postulate pluvias 
)loneas [rugum proventui; qui multo eum terrore 
solitus aerem conturbare, et mentem omnium com- 
movere terrz? incolarum magnitudine phanomeno- 
rum, pluviam potest congruentem vobis suppeditare, 
ut omnia de tellure enascantur vobis necessaria : 
pamque herbam generatim dicit pro quolibet fru- 
ctu ; veluti e«t illud: «Germinet terra herbam 
feni **;» ubi constat cuncta denotari quz de terra 
nascuntur germina. Deinde rursus salutaris moni- 
tionis causa, preterita mala commemorans, addit : 
t Quoniam hi qui loquebantur, locuti sunt labores, 
et divini falsas visiones, et somnia fallacia narra- 
hant, et vane consolabantur. Ideo arefacti sunt 
sicut oves, et afflicti sunt, quia non erat sanatio. 


C 


ΚΕΦ. Ι’. 

Στίχ. a'-y'. — « Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου δετὸν xa" 
(pav πρώϊῖμον xal ὄψιμον' Κύριος ἑποίησε φαντα- 
σίας, χαὶ ὑετὸν χε'μερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑχάστῳ 
βοτάνην iv &vpo. » Παρὰ τούτου 0t) xaX ὑετοὺς αἰ- 
τεῖτε ἐπιτηδείους εἰς τὴν τῶν χαρπῶν qopáv: ὃς 
εἰωθὼς μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου συστρέφειν τὸν ἀέρα, 
xaX φαντάζειν ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ µεγέθει 
τῶν Ytwop£vov , αὐτάρχης ὑετὸν ὑμῖν παρααχεῖν τὸν 
χαθήχοντα, ὧσθ᾽ ἅπαντα φύειν Ex τῆς γῆς τὰ ὑμῖν 
ἀναγχαῖα ' βοτάνην γὰρ χοινῶς τοὺς χαρποὺς λέγει * 
οἷόν ἐστι xal τὸ, « Βλαστησάτω ἡ YT, βοτάνην χόρτου’ » 
εὔδηλον γὰρ ὅτι κἀχεῖ πάντα λέγει τὰ Ex γῆς φυόµενα 
τῶν σπερµάτων. Εἶτα πάλιν ἐπὶ σωφρονισμῷ τῶν 
προειληφότων αὐτοὺς ὑπομιμνήσκων ἐπάχει ΄ « Διότι 
ἁποφθεγγόμενοι ἐλάλησαν χόπους' χαὶ oi µάντεις 
ὁράσεις φευδεῖς xal τὰ ἑνύπνια φευδῃ ἑλάλουν, 
(p. 503) µάταια παρεχάλουν ' διὰ τοῦτο ἐξτράνθησαν 
ὡς πρόδατα, xaX ἐχακώθησαν, ὅτι οὐχ ἣν ἴασις * ἐπὶ 


Super pastores concitatus est furor meus, et agnos p τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὁ θυμός µου, xat ἐπὶ τοὺς 


meos visitabo. » Olim quidem, inquit, quando di- 
vinis atlendebatis multa cum falsitate vobis omnia 
dicentibus, et prophetis vestris neglectis, dictis 
illorum potius credebatis; tunc vos insanabiles et 
Inemendabiles 338 nactus, tanquam oves suppli- 
CHs tradidi, pari ira adversus duees οἱ adversus 
"bditos utens, qua et hos et illos simu! perdidi. 
Atque bec quidem ob illa tunc pertulistis. 


Vgns. 4-7. — Nunc vero quid? « Et visitavit Do- 
minus omnipotens gregem suum, donum Judz, ) 


ο Qen. 1, 11. 


ἀμνούς µου ἐπισχέψομαι. » Πάλαι μὲν γὰρ, φησὶν, 
ὀπηνίχα τοῖς µάντεσι προσείχετε μετὰ πολλοῦ τοῦ 
ψεύδους ἅπαντα διαλεγοµένοις ὑμῖν, καὶ Oy τῶν μὲν 
προφητῶν ἡμελεῖτε τῶν ἐμῶν, τοῖς map' ἑχείνων δὲ 
λεγομένοις ἐπείθεσθε μᾶλλον, τότε 5h ἀνίατά τε xat 
ἁδιόρθωτα τὰ xa0' ὑμᾶς εὑρὼν, ὡσανεὶ πρὀδατα 
τιµωρίαις ἐχδέδωχα, ἑνὶ τῷ θυμῷ, ἐπί τε τοὺς Ίγου- 
µένους, ἐπί τε τοὺς ὑπηχόους χρησάµενος, ᾧ δὴ κἁ- 
χείνους κατὰ ταυτὸν ἁπώλεσα xal τούτους * τότε μὲν 
δη xal τοιαῦτα ὑπὲρ ἐχείνων πεπόνθατε. 

Ez. — Νυνὶ δὲ τί; « Καὶ ἐπισχέφεται Κύ- 
ps ὁ π M ντοκράτωρ *b ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν οὧχαν 


- 
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Ἰούδα, » xoi τὰ ἑξῆς, ὧν ὥστε μὴ) unxóveiv, τὴν λέ- 4 et reliqua, «να nune, me prolixus sim, contefuum 


ξιν ἅπασαν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχτιθέναι παρεὶς, τὸν 
νοῦν ἐρῶ, Θεοῦ χάριτι, ταῖς προφητικαῖς λέξεσιν αὐ- 
«bv εἰς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων xavavónaw ἐφαρμότ- 
των, λέχει γὰρ, ὅτι Ἐπιμελήσομαι τοῦ οἴχου Ἰούδα 
οὓς ὥσπερ ποίµμνιον ἴδιον ἐθέμην  Υενήσονται δὲ 
ἰσχυροὶ κατὰ τῶν ἑναντίων ἐν τοῖς πολέµοις, μᾶλλον 
ἡ ἵππος ἰσχυρὸς ὑπὸ ἀδρὸς πολεμιστοῦ χατὰ τῶν 
πολεµίων ἐξδελαυνόμενος ἐξ αὐτοῦ yàp, λέγω δὴ τοῦ 
Ἰούδα, προεΐδον χρΏναι τὸν Ζοροδάδελ προδληθηναι, 
χἀχεῖθεν αὐτὸν λαθὼν εἰς τὴν βασιλείαν ἔταξα, ἰσχν- 
ρόν τε αὐτὸν xal θυμοῦ πνέοντα χατὰ τῶν ἑναντίων 
εἰργασάμην, ἐπειδὴ xal καθάπαξ ἐκ τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὥρισα προϊέναι τοὺς ἄρχοντας, (p. 504) οὓς xal 
προηχεῖσθαι προσῆχεν Ev τοῖς πολέμοις πάντοτε τοῦ 


totum in praesenti recitare omittens, sensum "ejus. 
exponam, Deo favente, propheticis verbis hume 
accommodans, ut eum lectores cognoscant. Ait 
enim : Sollicitus ero de domo Judz, quam ut gre- 
gem mihi proprium reputo. Fient autem validi ad- 
versus hostes in bellis plus quam validus equus & 
bellicoso viro in hostes adactus. Ex hac enim domo, 
previdi oportere Zorobabelem eligi; reque vera 
inde eum sumptum regia dignitate donavi ; validum- 
que ipsum, et iram adversus hostes spirantem feci, 
quia prorsus de Judz tribu decrevi procedere prine 
cipes, quos semper populi duces esse in bellis de- 
cebit: namque hostes suos preliando superaturi 
sunt, ut eos conculcare luti instar possint quod in 


A309* ἐπεὶ xal χαταχρατήσουσιν οὕτω τῶν bvav- B viis a transeuntibus teritur. Tanta, inquit, hostes 


τίων iv τοῖς πολέμοις, ὥστε χαταπατεῖν αὑτοὺς 
πηλοῦ δίχην iv ὁδοῖς ὑπὸ τῶν διιόντων πατουµένου" 
οὕτως ἐχχείσονται, φησὶν, oi πολέμιοι πάσχοντες μὲν, 
ἀντιμηχανᾶσθαι δὲ δυνάµενοι οὐθέν * χαὶ θαῤῥοῦντες 
δὴ πρὸς πάντας παρατάξονται τοὺς ἑναντίοὺς, τὴν 
θείαν αὐτοῖς παρεῖναι πιστεύοντες βοήθειαν ' τότε 
αἰσχυνθήσονται μὲν τῶν πολεμίων οἱ ἐφ᾽ ἵπποις μέγα 
»Φρονοῦντες' φανῄσονται δὲ οὗτοι μεγάλοι τε xal 
ἰσχυροὶ τῇ ἐμῇ βοηθείᾳ  οἶχον γὰρ Ἰούδα xai οἶχον 
Ἰωσὴφ, ἵνα εἴπῃ τὸν Aabv, ἐκ μέρους τὸν ὅλον ὀνο- 
µάζων  παρέξω τε αὐτοῖς ἀσφαλῃ τὴν ἐν τοῖς ἰδίοις 
οἴκησιν, ἐπειδήπερ αὐτοὺς ἀγαπήσας ἑδοχίμασα a5- 
᾿φοὺς τῆς ἐμῆς μὴ ἀποθαλεῖν προνοίας᾽ ἔσομαι γὰρ 
ἀεὶ μετ) αὐτῶν, καὶ ἓν ἀνάγχαις τὴν ἐμὴν αἰτούντων 


clade afficientur, ut repugnare nequeant. Át mei 
grandi fiducia contra adversarios omnes pugnabunt, 
divum sibi affore auxilium credentes. Tunc pu- 
debit hostes qui equis suis magnopere gloriantur - 
at isti magni fortesque apparebunt, ope mea ipsis 
suppeditata. Dicit enim domum Jude et domum 
Josephi, ut populum denotet, a parte totum appel- 
lans. Efficiam vero ipsis tutum in patria incolatum: 
quoniam eos diligens, nolui ipsos providentia mea 
procul abjicere: sed illis semper adero, et in an- 
gustiis auxilium meum implorantes exaudiam ; et 
in preliis superiores discedent 939 (nam eum 
Ephraimi tribum dicit, rursus a parte populum 
designat), ita ut victores czede hostium magis gavi- 


βοήθειαν, ἀχούσομαι" xal κρατήσονσι µάχῃ τῶν bvav- C suri sint, quam illi qui vino pleni exsultant. 
cltov- τὸ γὰρ « οἱ τοῦ Ἐφραῖμ, » πάλιν ἀπὸ µέρους «bv λαὺν λέγει’ ὥστε αὐτοὺς ix τῆς σφαγῆς v 
ἑναντίων νεν,χγχότας χαίρειν τῇ διανοίᾳ, μᾶλλον ἑμφορηθέντων οἴνου. 


Στίχ. η -ιβ. — Ταῦτα δὲ xa οἱ ££ αὐτῶν ἰδόντες, 
ἐν εὐφροσύναις γενῄήσονται διὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὖ- 
τοῖς πάρὰ τοῦ Θεοῦ βοῄθειαν΄ ὥσπερ σἀλπιγγι τοίνυν 
σηµήνας ἅπαντας αὐτοὺς ἀθροίσω τε χαὶ εἰσδέξομαι, 
ἁπολύων αὐτοὺς πάστς ἀνάγχης ' ὥστε μετὰ ἀσφα- 
λείας ἓν τοῖς οἰχείοις διάγοντας, el; πλῆθος ἐπιδοῦ- 
ναι παραπλησίως τῷ πρὀσθεν χρὀνψ’ (p. 505) octve- 
χωρουµένους τε ἐπὶ τῆς γῆς τῆς οἰχείας ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τοῦ οἰχείου, &v πολλοῖς διασπαρῆναι xal τῶν 
ἁλλοτρίων, ὧν χατακρατήσαντες χτήσονταί τε xat ol- 
χήσουσι τὴν yopav* ol πάντες μνάμῃ τῇ ἐμῆ διὰ τὸ 
τῶν Υενοµένων μέγεθος, οὐ µόνον βλάψουσιν οὐδὲν, 
ἀλλὰ Υὰρ xaX πᾶσαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ποιῄσονται * 
τοῦτο γὰρ λέγει ^05, « Ἐχθρέφουσι τὰ τέχνα αὐτῶν xai 


Vrns. 8-12. — Hzc autem fllii ipsorum videntes 
letitiis incedent propter concessum sibi a Dco au- 
xilium. Igitur quasi tuba signum canens cunctos 
congregabo et ad me recipiam, omni eos pressura 
liberans ; quo flet ut in patrio solo securi degentes, 
in multitudinem excrescant aque ac superiore 
tempore ; in tantum ut in propria terra jam numero 
angustiali, ad multos dispergantur locos extraneo- 
rum, quos devincentes possidebunt, habitabuntque 
illorum regionem: qui omnes mei memores, ob 
actarum rerum magnitudinem, non modo ineis non 
nocebunt, verum etiam curam omnimodam eorum- 
dem gerent. ld enim denotant verba, «Nutrient 
filio« eorum, et convertentur ; » id est, hzc agent, 


ἐπιστρέφουσιν, » ἀντὶ τοῦ, Ταῦτα ποιῄσουσι, πρὸς D 3d me meique notitiam animum convertentes. Cz- 


ἐμὲ νεύσαντες xai τὴν γνῶσιν τὴν ἐμῆν. Πανταχόθεν 
δὲ λοιπὸν τοὺς ἐξ αὐτῶν διεσπαρµένους. εἴτε κατ 
Αἴγνπτον, eive ἐν τῇ τῶν )Ασσυρίων χώρα, µετα: 
6αλόμενος ἑπανάξω εἰς τὰ οἰχεῖα , ὥστε τοὺς τόπους 
οἰχεῖν τοὺς οἰχείους, μηδενὺς ἔξω τούτων διάγοντος 
ἔτι, οἳ διὰ πολλοῦ παρελεύσονται πλήθους, στενοχω- 
ρούμενοι μὲν τῷ πλήθει τῶν ἑναντίων, χατακρατοῦν- 
«ες δὲ αὐτῶν τῇ Ep] δυνάµει, ὥστε xal πᾶσαν ab- 
τῶν ἀπολέσαι τὴν ἰσχὺν, ἅπαντάς τε αὐτοὺς δίχην 
θαλάσσης χυµατουµένης ἀγριαινομένους χαθ)᾽ ὑμῶν 
τιµωρήσασθαι, περιστῃσαί τε τῇ οἰχείᾳ τιμωρία xal 


terum quaqueversus eos dispersos, sive in AKgypto 
sive in Assyriorum regione, converso affectu redu- 
cam eos in patriam, ut suos singuli locos incolant, 
nemine extra hos deinceps degente. Ergo in magnum 
numerum excrescent: ium bostium multitudine 
angusliati, his nihilominus virtute mea superatis, 
cunctam illorum enervabunt fortitudinem ; omnes- 
que illos, quasi mare procellosum saevientes in per- 
niciem vestram, contraria vice supplicio et ού 
ad nibilum redigetis. Sie enim intelligenda sunt 
verba, « Etexsiccabuntur profuuda fluminum,» id 


io; 


THEODOR) MOPSUESTENI 


€. tanti numeri hostes profligabunt. Et neque As- A σφαγή εἰς μηδὲν τοὺς vocoUtouc* τοῦτο γὰρ λέχει, 


νισὲὲρ vires adversus meos supererunt, neque ᾱἳ- 
grptiis ; quorum bi olim Judsos in mancipio bahe- 
bent; illi autem postremo captivos abduxerunt. 
Quomodo vero hzc fent? « Et roborabo eos in 
Domino Deo suo, et in nomine ejus gloriabuntur, 
ajt Dominus.» Nam validos eos efficiam 340 et 
hostibus cunctis invictos, ut nomine meo auxilio- 
«ue gloriaturi sint. His dictis, prosequitur : 


« Καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταμῶν , ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι ᾽Αφϕανιεῖ τοὺς οὕτω πολλούς ' οὔτε δὲ 'Ac- 
αυρίοις ἰσχὺς ἔτι περιλειφθήσεται τουτὶ δύνασθαι 
χατ᾽ αὐτῶν, οὔτε Αἰγυπτίοις, ὧν οἱ μὲν αὐτοὺς πά- 
λαι εἶχον ἐν τῇ δουλείᾳ, οἱ δὲ ὕστερον ἀπήγαγον 
αἰχμαλώτους, ἁπαλλαγήσονται γὰρ ἁπάντων. Τίνι τῷ 
τρόπῳ, « Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ θεῷ αὐ- 
τῶν, (p. 506) xa iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαυχήῄσονται, 


λέγει Κύριος.» Ἐπειδὴ ἰσχυρούς τε αὐτοὺς ἑργάσομαι xat ἁλήπτους πᾷσι τοῖς ἑναντίοις, ὥστε αὖὐ- 
τοὺς xal σεμνύνεσθαι ἐπί τε τῇ ὀνομασίᾳ καὶ τῇ βοηθείᾳ τῇ ἐμῇ. Ταῦτα εἰρηχὼς, ἐπάχει * 


CAP. ΧΙ. 


ΚΕΦ. IA'. 


Vzns. 1-5. — «Aperi, Libane, portas tuas, et Β ἍΚΣτἰχ. αγ. — « At&votzov, ὁ Λίδανος, τὰς θύρας 


comedat ignis cedros tuas. Ululet pinus, quia ceci- 
dit cedrus, quia optimates valde miseri facti sunt. 
Uluiate, quercus Basanitidis, quia succisus est 
saltus consitus. Vox lugentium pastorum, quoniam 
misera facta est magnificentia ipsorum. Vox rugien- 
tium leonum, quia debilitata est superbia Jordanis.» 
Quoniam dixerat 8ο undecunque eos congregatu- 
Fam, nempe ex Egypto et ex Assyriorum regione, 
mihique hujusmodi eos in posterum experturos ; 
eensentanee deinceps ad eos qui dominatu oppri- 
mebant convertit sermonem dicens: O magni, et 
ipstar Libani magnitudine gloriantes cedrorum, 
fortitudinemque vestram ostentantes, nunc omissa 
familiarium meorum oppugnatione, quasi portas 
quaedam fines vestros pandite, cunctis liberum con- 
oedentes a vobis in patriam discessum, priusquam 
ignis instar ultio mea potentes vestros consumat ; 
et ululare cogat infirmiores, dum potentium ruinam 
vident. Sic enim signifleat : « Ululet pinus, quia 
eecidit cedrus. » Nam conspecta potentium ruina, 
de se ipsis, ut par est, desperabunt. /Kque omnes 
qui aliqua gloriabuntur potentia ululabunt, viden- 
tes populi sui multitudinem tanquam consitum sal- 
twm vastatam, ignis instar ingruente eis divina 
punitione. Nam principes vestri in luctu erunt, qui 
meis familiaribus bellum indicere ausi- sunt, suas- 
que omnes vires succisas videbunt. Lamentabuntur 
vero, quasi leones qui suis confidebant viribus, dum 
cunetos miseria pressos 341 videbunt qui adver- 
eus Jordanem superbiebant. Nam quia Jordanes flu- 
vius pars Judzz erat, commemorato Jordane regio- 
amem Israelitarum significat propheta: tum quia 
Hierusalem in veterem restituetur prosperitatem, 
reddito genti sacerdotio ac regno ; tum quia populus 
wndeqoaque congregabitur ; tum quia denique eo- 
rum hostes puniet Deus, etin plurimorum bonorum 
εοβία suos constitue. Quin adeo Zorobabeli ad 
regnum electo mazimas suppeditabit vires, quibus 
validi evadent contra hostes, devincent autem Gogi 
exercitum innumerabilem et antea invictum. Atque 
ut paucis dicam, cunctis quse hactenus dixit de- 
claravit, quantus futurus sit lsraelitarum in melius 


progressus. 


καὶ τῶν περὶ «b» Füvy ἀναριθμήτων τε ὄντων xal ἁμαχωτάτων' xal συντόμως εἰπεῖν διὰ πάντων τῶν 


σου, xal χαταφαγέτω πῦρ τὰς χέδρους σου. ὁὅλολυ - 
ξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε χέδρος, ὅτι μεγιστᾶνες 
µεγάλως ἑταλαιπώρησαν ΄ ὁλολύξατε, δρύες τῆς Ba- 
σανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος ' 
φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλαιπώρηχεν 1 
µεγαλωσύνη αὐτῶν * φωνὴ ὁδυρομένων λεόντων, ὅτι 
τεζαλαιπώρηχε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. » Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι, Πανταχόθεν αὐτοὺς ἄξω, ἀπό τε τῆς 
Αἰγύπτου, xal ἀπὸ τῆς Ασσυρίων χώρας, xat ὅτι 
μηδενὸς ἔτι πειραθήσονται τοιούτου, ἀχολούθως λοι- 
Tbv ἐπὶ τοὺς χατέχοντας τρέπει τὸν λόγον, τοῦτο Xé- 
γων» Οἱ μεγάλοι xal δίχην τοῦ Λιδάνου τῷ µεγέθει 
σεμνυνόµενοι τῶν χέδρων, τὴν ἰσχὺν ἐπιδειχνύμενοι 
τὴν οἰχείαν, ἀἁποστάντες τοῦ ἔτι µάχεσθαι τοῖς ἐμοὶ 
προσῄχουσιν, ὥσπερ τινὰς θύρας ἀνοίξατε τὰ ἑαυ- 
τῶν, πᾶσιν ἁδεῆῃ παρέχοντες τὴν ἀφ᾿ ὑμῶν ἀναχώ- 
ρησίν τε xal ἐπάνοδον εἰς τὰ οἰχεῖα, (p. 507) πρὶν 


: $ πυρὸς μὲν δίχην τὴν ἐμὴν τιµωρίαν τοὺς ἓν ὑμῖν 


ἀφανίσαι δυνατοὺς, ὁλολύξειν δὲ τοὺς ἀσθενεστέρους 
ὁρῶντας τῶν δυνατῶν τὴν πτῶσιν' τοῦτο γὰρ λέγει, 
« Ὁλολυξάτωπίτυς,διότι πέπτωχε χέδρος.»θεασάμενοι 
γὰρ τὴν τῶν δυνατῶν ἀπώλειαν, ἀπογνώσονται ὡς 
εἰχὸς ἑαυτῶν xal πάντες οἱ ἐπί τινι δυνάµει µέγα 
φρονοῦντες ὁλολύξουσιν, ὁρῶντες τὸ οἰχεῖον tiro; 
ὡσανεὶ σύμφυτον δρυμὸν ἀφανιζόμενον, δίχην πυρὸς 
ἐπιπιπτούσης αὐτοῖς τῆς θείας τιμωρίας ἔσονται 
μὲν γὰρ οἱ ἑξάρχοντες ὑμῶν ἓν θρήνοις, ἀνθίστασθαι 
ἔτι τοῖς ἐμοὶ προσήχουσι τολμῶντες, ὀρῶντες ἅπασαν 
αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἀπολλυμένην θρηνῄσουσι δὲ xal οἱ 
λεόντων δίχην τῇ οἰχείᾳ πεποιθότες ἰσχύῖ, πάντας 
ὁρῶντες bv. ταλαιπωρίαις ὄντας τοὺς µέγα πεφρονη- 
χότας χατὰ τοῦ Ἱορδάνου. Ἐπειδὴ yàp µέρος τῆς 
Ἰουδαίας ἣν 6 Ἱορδάνης ποταμὸς, ἀπὸ τῆς τοῦ ποτα- 
μοῦ µνήµης τὴν χώραν τῶν Ἱσραηλιτῶν δεδήλωκεν ó 
προφήτης ὅτι τε ἡ Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν παλαιὰν 
ἁποκχατασταθήσεται εὐπραχίαν, ἀποδοθείσης μὲν τῆς 
τε ἱερωσύνης xal τῆς τε βασιλείας τῷ ἔθνει, ἔπισυν- 
αχθέντος δὲ τοῦ λαοῦ πανταχόθεν * xa ὅτι τιµωρή- 
σεται μὲν αὐτῶν τοὺς ἐχθροὺς ὁ θὲὸς, ἐν ἀγαθῶν δὲ 
πλείστων ἀφθονία χαταστήσει τούτους. ᾽Αλλὰ xal 
ὅτι τῷ ᾖοροδάδελ πρὸς τὴν βασιλείαν ἐξειλεγμένῳ 
πλείστην τινὰ παρέξει την ῥοπὴν, ἀφ᾿ fc ἰσχυροὶ 
μὲν ἔσονται χατὰ τῶν ἑναντίων, περιγενήσονται δὲ 


«αροῤδηύέντων ἐγνώρισεν ὁπόσφην ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ χατ᾽ αὐτοὺς λήψεται τὴν ἐπίδοσιν, 
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πραγίᾳ xai τῇ εἰρήνῃ ἧς ἐπὶ πλεῖστον ἀπέλαυσαν, 
(p. 508) µεταδαλόμενοί τε ἐντεῦθεν πρὸς τὸ χεῖρον 
ἐξώχειλαν, πρὸς τοὐναντίον μὲν αὐτοῖς ἐκδέδηχεν 
ἅπαντα * πολλὴ δέ τις ἀχοσμία xal σύγχυσις αὐτῶν 
κατείληφε τὸ Eüvoc, ἅτε τῶν νόμων ἀμελουμένων παρ᾽ 
αὐτοῖς τῶν θείων ' ἔνιοι γὰρ τῶν ὑποδεεστέρων πρὸς 
τοὺς ἀρχιερέας xa ἡγουμένους τοῦ λαοῦ παντὸς, μετὰ 
πολλης τε διέποντας αὐτὺν τῆς ἀχριδείας, ἐκ τοῦ 
πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπειν, αὐτοὶ διηνέχθησαν ὡς εἰχὸς, 
χαὶ ρ]δὲν κατ αὐτῶν ἰσχύσαντες, διὰ τὴν παρὰ τῷ 
λαῷ δύξαν τῶν ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς βασιλέας ἑληλύθασι 
τοὺς ix τῆς Μακεδονικῆς διαδοχῆς τῶν κατὰ τὴν 
Συρίαν χρατοῦντας μερῶν, xal παρεσχεύασαν μὲν ἓν 
χιγδύνοις τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν γενέσθαι, ἄνδρας 
νομίμως τε ἱερατεύοντας καὶ δοχίρως ' µεθίστατο δὲ 
τὰ τῆς ἀρχιερωσύνης εἰς ἑτέρους παρὰ τὴν τῶν θείων 
νόμων ἀχολουθίαν, xacà τὸ τοῖς βασιλεῦσι δοχοῦν 
ot μονονουχὶ πωλοῦντες τὸ ἔθνος τοῖς βασιλεῦσι, xal 
χρημάτων παρὰ cb δέων τὴν προστασίαν ὠνούμενοι 
τοῦ λαοῦ, πλεΐῖστα μὲν ὅσα διεπράττοντο χαχὰ, iv 
ἀχοσμίᾳ δὲ xax συγχύσει χαθίστων ἅπαντα τὸν λαόν: 
xai χατελέλυτο μὲν χαθάπαξ ἡ τῶν νόµων ἀχρίθδεια, 
ἀντεισήγετο δὲ ἁταξία τε χαὶ τὸ πρὸς τοὐναντίον τοῖς 
θείοις νόµοις ἅπαντα Ὑίγνεσθαι ^ ὑπὲρ δη τούτων 
ἁπάντων µυρίοις μὲν ὅσοις περιεθλήθησαν τοῖς xa- 
xoi Ἰουδαῖοι ' τῶν Μαχκαδαίων δὲ Ex τοῦ μὴ φέρειν 
την περὶ τὰ Octa. πλημμέλειαν, μηδὲ ἀνεχτὸν ἡγεῖ- 
σθαι ἠσυχάζειν, (p. 509) οὕτω μὲν παραδαινοµένων 
τῶν νόµων θείων, τοσαύτης δὲ ἀσεδείας ἀντεισαχθεί- 
σης τε xai πολιτευοµένης, ἓν αὑτοῖς τὸν πρὸς τοὺς 
Μαχεδονικῆς διαδοχῆς βασιλέας πόλεμον ἀναδεξαμέ- 
νων. οὐχ ὀλίγοι τινὲς τῶν εἰς τὸ ἔθνος τελούντων τὴν 
ἑχείνων ζηλώσαντες γνώμην ἐχοινώνησαν τοῦ προῤ- 
ῥηθέντος πολέμου * xal γέγονε μὲν περί τε τὴν πόλιν 
xai τὸν vaby τοῦ Θεοῦ, xal πᾶν δὴ τὸ ἔθνος συντόμως 
εἰπεῖν µυρία ὅσα παρὰ τῶν Μακεδόνων xax, ἃ μηδὲ 
ῥάδιον εἰπεῖν ' ἑἐδέξατο δὲ ταῦτα διόρθωσιν, ὁπηνίχα 
Θεὸς τῇ γνώμῃ τῶν περὶ τὸν Maxxa6alov ἀρεσθεὶς, 
παρέσχεν αὑτοῖς τὴν οἰχείαν ῥοπὴν ' ὥστε παρὰ 
πᾶσαν ἑλπίδα χεχρατηχότας ἑχείνους τῶν βασιλέων, 
xalvot γε εὐαριθμήτους ὄντας xal πρὸς πολλὴν 
δύναμιν µαχοµένους, δυνηθῆναι τὴν πρέπουσαν εὖχο- 
σµίαν ἀποδρῦναι τῷ ἔθνει. ᾽Αναγχαιότατα δὶ xal τού- 


COMMENTARIU8 IN ZACHARIE CAP. XI. 
Ἐπειδὴ δὲ οὐχ sb ἐχρήσαντο Ἰουδαῖοι «fj τε εὖ- A 


Sed quia Judzi non bene us] sunt felicitate ae 
pace qua diu fruiti erant, et inde animo mutato sd 
vitium deflexerant, in contrarium eis ουηεί9 cesse- 
runt; multaque perturbatio et confusio gentem 
ipsorum occupavit, divinis nimirum legibus apud 
eos neglectis. Nonnulli enim humilioris conditionis 
homines, adversus pontiflces et populi universi 
duces, quem omni cum diligentia administrabant, 
propter suam pravam agendi rationem inimicitias 
susceperunt, ut pronum factu erat; quibus cum 
prevalere non possent, propter virorum illorum 
apud populum majestatem, ad reges profecti gunt, 
qui ex Macedonica successione Syrie provinciis 
imperabant; et pericula conflarunt principibus 
suis, qui probe legitimeque sacerdotium gerebant ; 
ita ut pontificatus ad alios homines transferretur 
preter legum divinarum ordinem, pro regum libito. 
llli videlicet gentem suam propemodum regibus 
vendiderunt, et pecunia przter fas emerunt popali 
dominatum, et plurima mala invexerunt, populum- 
que universum in perturbationem et confusionem 
conjecerunt. 949 Tunc omnino desiit legum obser- 
vantia, successit autem iniquitas, et ut contraria 
legibus divinis cuncta fierent. Jam ob hzc omnia, 
innumeris malis Judaei correpti fuerunt. Tunc 
Machabzi non ferentes illatam religioni offensam, 
neque sibi quiescendum putantes divinis legibus 
tantopere violatis, tantaque invecla ac dominante 
impietate, in se bellum adversus Macedonicz $uc- 


C cessionis reges receperunt, et haud pauci de gente 


sententiam eorum zmufantes, przdictum bellum 
participarunt. Hinc urbi et Dei templo, et universs, 
ut uno verbo dicam', genti mala innumera a Mace- 
donibus illata fuerunt, quz dici facile nequeunt. - 
Sed enim his remedium adfuit, cum Deus Macha- 
bzorum proposito delectatus, suum illis adjunxit 
auxilium ; ita ut prxter omnem spem superatis 
regibus, quanquam pauci numero adversus nagnum 
exercitum decertantes, decentem ordinem populo 
restituere potuerint. Apprime igitur necessarisim 
rerum harum nactus propheta a divina revelatione 
cognitionem, przedicit populo futura; scriptamque 
horum ad posteros transmittit notitiam insequentibus 
ita loquens. Sic autem incipit: 


«tov τὴν γνῶσιν δεξάµενος ὁ προφήτης ἓξ ἀποχαλύφεως θείας, μηνύει τε τῷ λαῷ τὰ ἑσόμενα * καὶ ἔγγραφον &O- 
τῶν εἰς τοὺς ἔξης παραπέμπει τὴν γνῶσιν ἐν τοῖς καθεξῆς τοῖς περὶ τούτων χρώµενος λόγοις.΄Αρχεται δὲ οὕτως 
Στίχ 6,4. — «Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, Ὁ — Yens. 4, 5. — «Hac ait Dominus omnipotens : 


Ποίµαινε τὰ πρόθατα τῆς σφαγῆς.» Ἔθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ πολλάχις προσταχτικῷ σχήµατι μηνύειν τὸ 
µέλλον, οἷόν ἐστι τὸ, εΧαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών» 
χαίΐτοι γε οὐδὲ ἓν ἐπιτάγματι χεῖται τὸ χαίρειν, ἐπεὶ 
μήτε παρόντων τῶν ἡδέων δυνατὸν μὴ χαίρειν, yal- 
ρειν τε οὐκ ἕνεστιν ἁπόντων τῶν ἡδέων ΄ ἀλλὰ μηνύ- 
σαι βουλοµένη τὴν προσεσομένην αὐτοῖς ἡδονὴν Ex 
τῆς τοῦ Ζοροθάδελ ἡγεμονίας, προστακτικῶς τοῦ λό- 
Υου πεποίηται τὴν ἀρχήν. (p. 510) Καὶ μετὰ βραχέα’ 
ε Αἰτεῖτε παρὰ Κυρίου ὑετὸν χαθ᾽ ὥραν πρὠῖμον xal 
ὄγιμον » δήλου μὲν ὄντος ὡς οὐκ ἄν τις ἐν χρείᾳ 


. ὧν παραλίποι τὸ αἰτεῖν , εἴπερ οὖν ὅτι δοθήσεται 


Pasce oves occisionis. » Mos est divine Scripturse 
sepe modo imperativo futurum denotare. veluti esi 
illud:«Lzetare vehementer, fllia Sionis. » Atqui 1s 
titia imperari nequit; nam neque lztari non pos- 
sumus si Jucunda adsint; neque vicissim lztari 
possumus si absint jucunda. Verum Scriptura 
signiflcare volens futurum Israelitarum gaudium ex 
Zorobabelis principatu, Imperative facit dicendi 
initium. Et paulo post: « Petite a Domino pluviam 
tempestivam, matutinam et serotinam. » Atqui per- 
spicuum erat fore ut nemo pluvia indigens 353 
postulare omitteret, si certe se impetraturum sciret, 
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- Bed tamen dicere volens copiose illis ac tempestive A πάντως εἰδείη: ἀλλ ὅμως βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι, 


pluviam Deum concessurum, imperativo modo prze- 
dictionem futuri facit. Eadem ratione nunc quoque, 
eventura populo mala imperativo modo vaticinatur, 
dicens videlicet : Hz?c a me populo evenient, quem- 
admodum nuper dixi; et tantis populus fruetur 
bonis, et Hierusalem copiis diffluet, et hostibus 
saperiores evadent, ex quibus multas sibi colligent 
opes. Verumtanien quia non recte felieitate utentur, 
et ad pejus spectabunt, sub pastoribus futuri sunt 
talibus, a quibus ovium instar ad cedem agentur. 
Ricuti est apud beatum Davidem : « Estimati sumus 
sicut oves occisionis ';»quod de iisdem Judzis 
dictum fuit. Significat autem nulla eos Dei cura 
dignos futuros, sed omnia mala passuros, tanquam 
c:edi tantummodo addictos. Reique modum dicens: 
«Quas (oves), inquit, possessores sui jugulabant, et 
non eos ponitebat.»Judzorum videlicet reges do- 
mini, haud tanquam rei suz parcebant, sed eos 
quasi hostes inclementer interficiebant. ld enim 
v3let : Et non ponitebat. «Et qui vendebant 608 
dicebant : Benedictus Dominus, quia divites facti 
sumus. » Qui tradiderant regibus gentem, et pecu- 
niam inde conflaverant, tantum aberant ut talem 
tantamque avaritiam sibi ignominie ascriberent, 
ut ob hujusmodi opes gratias Deo agendas putarent. 
« Et carum pastores nullum erga eas patiebantur 
affectum. » Traditi ad regendum fuerunt viris, qui 
nullam eis misericordiam exhibere volebant, 


Vxas. 6. — «Ideo non parcam ulterius terr: in- 
colis, dicit Dominus.» Propterea hos deseram, 
nullaque mea providentia dignabor. « Et ecce trado 


homines, unumquemque in manum proximi sui, 


et in manus regis sui, et concident in terra Cha- 
naan. » Sinam illos pati gravissima tum a scelestig 
iater suos, tum a regibus bello eos appetentibus, 
354 quandoquidem semetipsos, per hzc quz 
agunt, dignos talia pati efliciunt. Sic omnes prope- 
modum Judze incole interficientur. Sic enim sonant 
verba: «Concident terram ;»nullo a me praestito 
lis auxilio quo se hostium dominaiui subtraberent. 
Ducamque eos ad cx:dem, cui ab operibus propriis 
addicti fuerunt, et quidem ut par est ante oculos 
Chananzorum. Nam verba: « Pascam oves occisio- 
nis, » ponuntur pro, ducam eas ad occisiunem, non 
quod ipse occidam, sed quia permitto. Namque et 
hoe positum est in divine Scriptura more, ut per- 
missionem divinam tanquam rem actam dicat. Velut 
iliud: «Declinasti semitas nostras a via tua "*:» 
non quod Deus eas declinavisset, sed quia siverat 
{ρεος iis passionibus corripi, quz 4 recto officio 
eosdem deflectere idonee erant.«In terra vero 
Chanaan, »id est in conspectu alienigenarum. Mo- 
lestius cnim accidebat, illos qui veterem Judzeorum 


" Psal, xpi, 34. 7! Ibid. 19. 


Ἀφθόνως ὑμῖν xaX xaü' ὥραν τὸν ὑετὸν  παρέξει 
θεὺς, Ev σχήµατι προσταχτικῷ τὴν µήνυσιν πεποίη- 
ται τοῦ ἐσομένου. Tbv αὑτὸν δῇ τρόπον κἀνταῦθα τὰ 
περὶ τὸν λαὸν ἑσόμενα χαχὰ προσταχτιχῷ σχήµατι 
προλέχει, τοιοῦτό τι λέγων, ὅτι Τὰ μὲν map! ἐμοῦ 


περὶ τὸν λαὺν ἔσται οἵάπερ ἔφθην εἰπών ΄ xal τοσού- 


των μὲν ἀπολαύσει τὸ ἔθνος ἀγαθῶν, Ev τοσαύτῃ δὲ 
γενῄσεται ἡ Ἱερουσαλὴμ εὐθηνίᾳ , χαταχρατῄσουσί 
τε τῶν πολεµίων, ἀφ' ὧν 56 καὶ πολὺν ἀθροίσουσι 
πλοῦτον ' οὐχ εἰς δέον δὲ τῇ εὑπραγίᾳ χρησάµενοι, 
καὶ 6h πρὸς τὸ χεῖρον ἱδόντες, ὑπὸ ποιμένας ἔσονται 
τοιούτους ὥστε δίχην προδάτων ἄγεσθαι ὑπ' αὐτοῖς 
εἰς αφαγἣν ἐχχειμένων ΄ οἷόν ἐστι χαὶ παρὰ τῷ µα- 
χαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Ἑλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφα- 
γῆς,» περὶ τῶν αὐτῶν εἱρημένον. Βούλεται δὲ εἰ- 
πεῖν, ὅτι Οὐδεμιᾶς ἀξιωθήσονται ἐπιμελείας, πάντα 
δὲ πείσονται ὡς εἰς τὸ σφάττεσθαι µόνον ἐχδεδομένοι. 
Καὶ τὸν τρόπον λέγων  «΄Α οἱ χτησάµενοι κατέσφα- 
ζον, καὶ οὗ µετεμέλοντο. » Οἱ μὲν γὰρ χρατοῦντες 
αὐτῶν βασιλεῖς οὑχ ὡςαϊδίων ἑπεμελοῦντο χτηµάτων, 
ὡς δὲ πολεµίους ἆνῄρουν ἀνηλεῶς * τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ, οὐ µετεμέοντο. « Καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον, 
Εὐλογητὸς Κύριος, xal πεπλουτήχαµεν. » Οἱ δὲ ἆπο- 
διδόµενοι τοῖς Ρασιλεύσι τὸ ἔθνος, xal πόρους ἐκ τού- 
του συλλέγοντες, τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ αἰσχύνεσθαι 
ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ πλεονεξία, (p. 911) ὥστε xat εὖχα- 
ριστίας ἄξιον ἡγεῖσθαι τὴν τοιαύτην εὐπορίαν. « Kat 
οἱ ποιμένες αὐτῶν οὐχ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ' αὐτοῖς. » 
Ἐπιστεύοντο δὲ αὐτῶν καὶ τὴν ἐπιστασίαν ἄνδρες 
οὐδένα ἔλεον αὐτῶν ποιεῖσθαι ἐθέλοντες. 


Στἰχ. ς’. — « Atà τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐχέτι ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, λέγει Κύριος.» Ὑπὲρ 
τούτων αὐτοὺς ἀφήσω, μηδεμιᾶς ἀξιῶν προνοίας τῆς 
παρ ἐμοῦ. εΚαὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποδίδωμι τοὺς ἀνθρώπους 
ἕκαστον εἰς τὰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ, xal εἰς 
χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ. xal χαταχόφονσιν εἰς τὴν 
γῆν Χαναάν. » Καταλιμπάνω δὲ αὐτοὺς πἀσχοντας 
τὰ ἀνήχεστα παρά τε τῶν ἐν τοῖς οἰχείοις µοχθη- 
ρῶν, xaX παρὰ τῶν βασιλέων ἐπιστρατευόντων αὖ- 
τοῖς, ἐπειδήπερ ἐαυ”-οὺς ἐξ ὧν πράττουσι, τούτων 
ἀξίους ἐργάζονται * οὕτω τε πάντες μὲν ἀναιρεθή- 
σονται μικροῦ οἱ τὴν Ἰουδαίαν οἰχοῦντες ΄ τοῦτο γὰρ 
λέγει, εΚαταχόφουσι τὴν γῆν,» οὐδεμιᾶς αὐτοῖς παρ' 


D ἐμοῦ βοηθείας παρεχοµέντς εἰς τὸ τῆς τῶν ἑναντίων 


ἐπιχρατείας ἁπαλλαγῆναι᾽ ἄξω δὲ τοὺς πρὸς τὴν 
σφαγὴν Ex τῶν οἰκείων ἔργων ἐχχειμένους, ὡς εἰχὸς 
ἄγεσθαι τοὺς τοιούτους ἐπ᾽ ὄψεσι τῶν Χαναναίων * 
τὸ γὰρ, «Ποιμανῶ τὰ πρόθατα τῆς σφαγῆς, »ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι Ἐπὶ τὴν σφαγὴν αὑτοὺς ἄξω, οὐχ ὡς αὐτὸς 
ποιῶν, ἀλλὰ τῷ ἀφιέναι' ἐπεὶ xal τοῦτο ἔθος τῇ 
θείᾳ Γραφῇ τὸ τὴν συγχώρησιν τὴν θείαν ὡς πρᾶγμα 
λέγειν’ (p. 512) οἷόν ἐστι τὸ, « Ἐξέχλινας τὰς τρίδους 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου’ » οὐχ ὅτι Geb; ἐξέχλινεν, ἀλλ' 
ὅτι συνεχώρησε παθεῖν ἅπερ αὐτοὺς ἐχτρέφαι τοῦ 
προσήχοντος ἂν ἱκανά. Τὸ δὲ, «Eig την γην Xavaxv,p 
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fjv τὸ τοὺς τὴν παλαιὰν αὑτῶν εὐπραγίαν εἰδότας, 
ἀθρόον ἰδεῖν ἓν τοιούτοις ἐξεταζομένους χαχοῖς. 
Στίχ. Cw. — «Kot λήψοµαι ἑμαυτῷ δύο ῥάδδους, 
τὴν µίαν ἑκάλεσα χάλλος, xal τὴν δευτέραν ἐπεχά- 
λεσα σχοίνισµα * xal ποιμανῶ τὰ πρόδατα.» Ας δέ- 
δωχα αὐτοῖς, φησὶν, εἰς ἡγεμονίαν συντελούσας 
ἀρχὰς, βασιλείαν τε xal ἱερωσύνην, αἷς δη μάλιστα 
χοσμεῖσθαί τε αὐτοὺς xal συγκρατεῖσθαι πρὸς τὸ 
δέον ἑχρῆν, ταύτας, ἐπειδὴ μοχθηροὶ τὸν τρόπον γε- 
Υόνασιν, ἀφελὼν ἐξ αὑτῶν, ἡγήσομαι αὐτῶν ἐπὶ τι- 
µωρίᾳ λοιπόν. ὃ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω, «Ποιμανῶ τὰ 
πρόδατα τῆς σφαγῆς, τοῦτο πάλιν ἐνταῦθα δευτε- 
pov seize, «Kal ποιμαινῶ τὰ πρόθατα. Καὶ ἐξαρῶ 
τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ Evi. » 0Οὐδὲ ἐνταῦθα τὸ 
τρεῖς ἀριθμὸν βούλεται λέχειν, ἁλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀπὸ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ µέχρις ἐχείνων τῶν χαιρῶν ὑπὸ 
ἀρχιερεῦσιν ἐποιμαίνοντο δοχίµοις, Απαντας, φησὶν, 
ἐχείνους τοὺς ἱερέας τοὺς δοχίµους ὑφ' ἑνὶ τῷ 
καιρῷ παύσω, ὅτε δῆ πρὸς τὸ χεῖρον οὗτοι τραπέντες, 
ἀντι τῆς χρείττονος ἱερωσύνης xaX νομίμου, τὴν χεί- 
Γονα xal παράνομον ἑαυτοῖς ἐπιλέξονται. Εἰωθότως 
Υὰρ τὰ συµδαίνοντα αὑτοῖς χακὰ τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ περιάπτει, ὡς ἂν Ev τιμωρίας εἶδει φαίνοιτο 
πάντα αὐτοῖς περιγεγονότα τὰ χείρω. Οὕτω xai ὁ 
μαχάριος λέγει Παῦλος, (p. 513) ποτὲ μὲν, « Παρ- 
έδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἁδόχιμον νοῦν, » οὐχ ὡς τοῦ 
Θεοῦ παραδόντος, ἀλλ᾽ &v τ'µωρίας μέρει τιθεὶς, xal 
τὴν χείρονα αἴρεσιν τῶν πρὸς τοῦτο νευόντων, ὡς ἂν 
τῶν τοιούτων ἀλλοτριουμένων μὲν τῆς θείας χηδε- 
µονίας, οὕτω δὲ ἀμεταμέλητον τὴν ἐν τῷ χείρονι 
λαμδανόντων ῥοπήν. Κάνταῦθα οὖν τοῦτό φησιν, ὅτι, 
Παυθήσεται μὲν 0g! Evi τινι χαιρῷ ' τοῦτο γὰρ λέγει 
«6, "Ev μηνὶ EX dj τῶν πάλαι χαλῶς ποιµαινόντων 
αὐτοὺς ἐπιστασία * ἔσονται δὲ ὑπό τινας μοχθηροὺς 
xai παρανόμως τῇ προστασἰᾳ ταύτῃ χεχρηµένους. 
« Καὶ βαρυνθήσεται dj Φυχή µου &x' αὑτούς. » "Όθεν 
δὴ μάλιατα µέγιστον χατ αὐτῶν ἀναδέχομαι τὸ 
μίσος, ὁρῶν αὐτοὺς ἀντὶ τοιούτων τοιαῦτα ἑλομένους, 
xai οὕτω ἐχθεθληχότας μὲν τὰ χρείττω, ἑλομένους 
δὲ τὰ χείρω. Καὶ δειχνὺς ὅτι δικαίαν αὐτοῖς ταύτην 
ἐπήγαγε τὴν τιµωρίαν, ἀνθ) cv αὐτοὶ γεγόνασιν ol- 
xtía µοχθηρίᾳ xaxol. « Καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν 
ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ.; Τοιαύτῃ γὰρ, φησὶν, ἐχρησάμην 
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tot malis exercitos. 


κας. 7, 8. — «Et sumam mihi duas virgas, 
unam appellavi decorem, et alteram funiculum, et 
pascam oves. » Quas dedi eis regimiai aptas digni- 
tates, regnum ac sacerdotium, quibus potissimum 
ornari eos atque ad rectum morem conformari 
oportebat, has ego postquam pravo more esse co&- 
perunt iisdem eripiens, ducam eos deinceps sd 
supplicium, Nam quod superius dixit, «Pascam 
oves occisionis ; » nunc iterum ait: «Pasco oves. Es 
auferam tres pastores in mense uno. » Ne hoc loco 
quidem vocabulum «tres» significat numerum; sed 
quia abs Jesu Josedeci usque ad illa tempora a pon. 
tificibus probis recti fuerunt, Omnes, inquit, probos 
illos pontifices uno tempore desinere faciam, quo 
videlicet isti ad deterius conversi, pro meliore 
legitimoque sacerdotio, deterius et illegitimum 
malent. More enim solemni $/4 suo, quz Judeeis 
eveniebant, in Dei personam confert, ut sub poenas 
specie appareant omnes quz illis contingunt cala- 
mitates. Sic etiam beatus Paulus modo ait: « Tra- 
didit illos Deus passionibus ignominiz τὸ,» modo 
autem : « Tradidit illos Deus reprobo sensui 135) 
non quod Deus reapse tradiderit, verum id poene 
loco ponit, propter pejorem electionem illorum qui 
ad vitium spectabant ; quasi ii a divina tutela alieni 
essent, quoniam adeo contumacem ad vitium 065 


6 perant inclinationem. Hoc igitur etiam loco ait fore, 


ut ea rerum conditio uno quodammodo tempore 
desinat. Sic enim intelligenda sunt verba : Mense 
uno desinet bonorum apud eos pastorum dignitas; 
et quibusdam subjicientur improbis, qui illegitime 
sacrum bunc magistratum tenebunt. « Et zegre feret 
illos anima mea. » Hine ego maximo eos odio pro- 
sequar, videns eos talia prz talibus malentes, atque 
ita dimisso melioris rei studio, pejora sequi. Mox- 
que ostendit se justam illis adduxisse ponam, 
propterea quod ipsi spontanea malitia improbi ' 
evaserant. «Siquidem animae eorum rugiebant contra 
me.» Hoc, inquam, animo fui adversus illos, quia et 
illi ferarum instar contra me furorem suum ex. 
prompserunt: nam quidquid contra probos sacer- 


γνώµῃ περὶ αὐτοὺς, ἐπειδὴ xàxslvot δίκην θηρίων D dotes egerunt, adversus me manifeste ausi sunt. 


χατ᾽ ἐμοῦ τὸν θυμὸν αὑτῶν ἐξέτειναν ' ἐπειδὴ ἅπερ 
£l; τοὺς δοχίµους ἔπραττον ἱερέας, εἰς ἐμὲ προδήλως 
ἑτόλμων ΄ οἷόν ἐστι τὸ πρὸς τὸν Σαμονυὴλ, « OO σὲ 
ἐξουδενώχασιν, ἀλλ᾽ pé. » 

Στίχ. 09, v, — « Καὶ εἶπον, Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς. » 
Ἐντεῦθεν τοῦ τε ποιµαίνειν αὐτοὺς ἀπέστην xat τοῦ 
την προσήχουσαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ὡς προδάτων 
οἰχείων ποιεῖσθαι. "Έδειξε δὲ ὅτι ἓν τοῖς ἀνωτέροις 
5 « ποιμανῶ » ἐπὶ τοῦ, Παραδώσω τῇ τιµωρίᾳ, λέγει. 
(p. 514) Ἐνταῦθα γοῦν σαφῶς τέθειχεν͵ τὸ « οὗ ποι- 
μανῶ, 2 τὸ μετ ἐπιμελείας πο:μαίνειν σηµαίνων, xal 
ἔτι ταύτην αὐτοῖς οὐχ ἕξε: τὴν Οεραπείαν. Ἐπάτει 


" Rom 17,26. "' Ibid. ?8. "' I Πορ. vini, 7. 


Velut illud ad Samuelem: «Non te spreverunt, 
sed me 19.) 


Vgns. 9, 10. — «Et. dixi: Non pascam vos.» 
Abhinc ego desivi a pascendo vos, et congruam 
curam quasi ovibus propriis impertiendo. Demon- 
stravit insuper vocabulum, «pascam,»in superiori- 
bus dictum fuisse pro, supplicio tradam. Nune 
vero manifeste posuit dictionem, «Non pascam,si- 
gnificans regimen cum diligentia, et quod boc illis. 
non exhibebit officium. Addit ergo: «Quod moritur, 
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moriatur; et quod deficit, deficiat ; 8/59 et qui A γοῦν' « Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, χαὶ cb ἐχλεῖπον 


reliqui fuerint comedant unusquisque carnes pro- 
zimi sui.» Sinam, inquit, unumquemque ex pro- 
pria malitia percipere punitionem, invicein consu- 
mentibus per contentiones, dimicationes, et insi- 
diarum structuram. «Et sumam virgam meam 
pulchram, et projiciam eam ob dispergendum 
testamentum meum, quod statueram cum omnibus 
terri populis. » Auferam probatissimum et opti- 
mum sacerdotium, humi jam prostratum ab iis qui 
oppugnaverant illud: quin et extraneos ab eo ab- 
alienabo, Nam extranei qui multo antea cum studio 
ad templum meum confluebant ob rituum reyeren- 
tiam qui illic legitime perficiebantur, ipsi quoque 
4 priore consuetudine recedent propter regnantem 
iilie confusionem ac perturbationem, a solito tem- 
pli accessu deterriti, Hoc enim significant verba, 
«dispergere testamentuin meum, quod statueram 
eum omnibus terre populis. »Dicit nimirnm : Curabo 
οἱ desinat, quod ab extraueis etiam antea fiebat ; 
proprie scilicet personste accommodans, quod ex 
aliorum malitia contingebat. Quamobrem ire, ut 
sümmatim dicam, pessima signa apparebunt. 


Vans. 11, 19. — «Et fiet dispersio in die illa, et 
€egnoscent Chananzi oves quz me observant, quia 
sermo Domini est.» Tunc, inquit, desinet adver- 
sariorum erga templum meum obsequium, dissoluto 
sie foedere quod cum illis pepigeram : notique flent 
etiam extraneis quinam vere mei sint, et voluntatis 
wee observanda satis solliciti: et quod divinum 
decretum improbis mala immittit; virtutis vero 
studiosis, licet paucis, curam multam impendit ; ut 
vere appareat ineam ipsis amicitiam lucro esse ; 
quatenus tantam mei providentiam sortiuntur, ut 
adversariis multis aujue potentibus facile potiantur. 
Deinde ut ostendat egregios suorum mores, de 
Machabzis scilicet loquens, qui pro gente et pro 
 Givinis legibus bellum contra Macedonum 347 
Feges gesserunt, addit: «Et dicam eis: Si bonum 
est in conspectu vestro, date mercedem meam, aut 
reguite. » Tantopere, inquit, probi erunt erga me 
Érmique, ut ego fiducialiter eis dicere queam: Si 


ἐχλιπέτω, xal τὰ χατάλοιπα χατεσθιέτω ἕχαστος sa, 
σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » ᾽Αϕίημι δὲ, φησὶν, ἔχα- 
στον ix τῆς ἑαυτοῦ χαχίας δέχεσθαι τὴν τιµωρίαν, 
αὐτῶν ἀλλήλουι ἀναλισχόντων, ταῖς vs ἔρισι χαὶ ταῖς 
μάχαις xal τῇ τῆς ἐπιδουλῆς ἐμμελείᾳ. «Καὶ Af. 
φομαι τὴν ῥάθδον µου τὴν χαλὴν xa ἀποῤῥίφω αὐτὴν 
τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην µου, ἂν διεθέµην mob, 
πάντας τοὺς λαοὺς τῆς γῆς. : ᾽Αφελῶ δὴ τὴν δοχι 

µωτάτην χαὶ ἀρίστην ἱερωσύνην, xat yapal που χει 

µένην ὑπὸ τῶν καταθαλόντων αὐτὴν, ἀφ᾽ fic µετα 

στῄσω xal τὰ τῶν ἐχτὸς τοῦ ἔθνους πρὸς τοὐναντίον 

Ol γὰρ ἐχ τῶν ἀλλοτρίων μετὰ πολλῆς πρότερον tT. 
προθυµίἰας ἐπὶ τὸν ναὺν χατατρέχοντες τὺν ἐμὸν, 
αἰδοῖ τῶν αὐτόθι νομίμως ἑχτελουμένων, ἀποστήσον 

ται καὶ οὗτοι ταῦτα αὐτὰ ποιεῖν ὑπὸ τῆς χρατούσης 
τὰ αὐτόθι συγχύσεώς τε χαὶ ἀχοσμίας, ἀνιέναι συν- 
ᾖθως εἰς τὸν vabv χωλυόµενοι. Τοῦτο οὖν λέγει, « Δια- 
σχεδάσαι τὴν διαθήχην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας 
τοὺς λαοὺς τῆς γῆς : ἵνα εἴπῃ, ὅτι Παύσω τοῦτο 
γινόµενον, ὃ χαὶ παρὰ τῶν ἁλλοτρίων ἐγίγνετο πρό- 
τερον * τῷ οἰχείῳ προσώπῳ πάλιν περιτιθεὶς τὸ ix 
εῆς ἑτέρων συμθαΐνον κακίας * ὥστε ὀργῆς αὐτοὺς, 
δνντόµως εἰπεῖν, ἅπαντα τὰ χείρω φαίνεσθαι ση- 
pata. 

Στίχ. a, (B. — « Ka διασκεδασθῄσεται ἓν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, (p. 545) xai γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ 
πρόδατα τὰ φυλασσόμενά µε, διότι ὁ λόγος Κυρίου 
ἐστί. » Τότε, qnoi, παύσεται μὲν ἡ παρὰ τῶν ἕναν- 


6 τίων εἰς τὸν ναὸν γινοµένη θεραπεία, συγχαταλνοµέ- 


νης ὡς εἰχὸς τούτῳ τῆς διαθήχης ἣν πρὸς αὐτοὺς ἐθέ- 
µην: ἔσονται δὲ γνώριµοι χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις οἱ ὄντως 
ἐμοὶ, xal moy τῆς τῶν ἐμοὶ δοχούντων φυλαχῆς 
ἔχοντες τὴν φροντίδα” xaX ὅτι ὄρος τίς ἐστι θεῖος ὁ 
τοὺς μὲν μοχθηροὺς ἐἑχδοὺς τοῖς χείροσι, τῶν δὲ τὸ 
δέον ζητουµένων χαὶ ὀλίγων ὄντων οὕτω πολλὴν 
πονούμενος τῆς ἑμῆς οἰχειότητος αὐτῶν γίνεσθαι ὃτ- 
λον ἐξ ὧν τοσαύτης ἀξιοῦνται τῆς παρ᾽ ἐμοῦ προ» 
νοίας, ὡς xsX τῶν ἑναντίων πολλῶν τε ὄντων xal 
δυνατῶν ῥᾳδίως χρατεῖν. Εἶτα βουλόμενος δεῖξαι τὸ 
δόχιµον τοῦ τρόπου τῶν οἰχείων, λέγει δὲ τοὺς περὶ 
τῶν Maxxafaluv, ol τὸν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους xai τῶν 
νόµων τῶν θείων πόλεµον πρὸς τοὺς τῶν Μακεδόνων 
εἵλοντο βασιλέας, ἐτάγει' « Καὶ £pi πρὺς αὑτούς 


vobis placet mihi esse subjectis, et mez subesse p El χαλὸν ἑνώπιον ὑμῶν ἔστι, δότε τὸν µισθόν µου, 


potestati, utique przebete mihi benevolentiz obe- 
dientizeque vestre remunerationem. Quod si mole- 
&tum vobis est, ob vestrum erga me obsequium tot 
mala experiri, quot nunc ab hostibus perferre 
coginini, publicam a. dominatu meo facite aposta- 
elam. Namque id simile est Domini ad discipulos 
dieto: «Num vos quoque vultis abire '*1» quod 
ssne haud ees avcriendi causa 4 consortio aiebat, 
sed ut hoc dicto firmiores efficeret. Pari modo nunc 
diei, «ο füducialiter banc illis optionem offerre ; 
probe sciens fore ut malint molesta perpeti, quam 
meliore sorte fruentes extra meum dominatum feri. 


15 loan, vr, 68. 


1j ἀπείπασθε. » Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἔσονται δόχιµοι περὶ 
&pk χαὶ βέδαιοι, ὥστε θαῤῥοῦντά µε πρὸς αὐτοὺς 
λέγειν ὅτι, El μὲν ἀρεστὸν ὑμῖν τὸ ὑπ ἐμοί τε εἶναι 
καὶ τῆς ἐπιστασίας ἀξιοῦσθαι τῆς ἐμῆς, xal 6 παρ- 
ἐχετέ pot τῆς εὐνοίας xai τῆς ὑπαχοῆς τῆς ὑμετέρας 
τὸν µισθόν εἰ δὲ βαρὺ τὸ πρὸς ἐμὲ νεύοντας τοσηύ- 
«uv πειρᾶσθαι χαχῶν, ὁπόσα περ ὑπομένειν ἀναν 
κάζεσθε νῦν παρὰ τῶν πολεμίὼν, φανερὰν τῆς Egi. 
ἐπιστασίας ποιήαασθε τὴν παραίτησιν. (p. 541€) 
"Ὅμοιον γάρ ἔστι τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἰρημένῳ, « Mi xal ὑμεῖς θέλετε ὑπάχειν. 
ὅπερ οὐχ ἁποτρέπων αὐτοὺς συνεῖναι λέγει, ἄλλα 7à 


στ 
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quvfj βεθαιοτέρους δειχνὺς. Τὸν αὐτὸν δη τρόπον A Subdit ergo. «Et statuerunt mercedem meam tri- 


χἀνταῦθα λέγει, ὅτι θαῤῥῶν αὐτοῖς προτείνω τοῦτο, 
εἰδὼς δὲι δέξονται τὸ δι ἐμὲ πάσχειν χαχῶς, Ἡ iv 
ἀπολαύσει τῶν κρειττόνων εἶναι τῆς ἐπιστασίας ἔξω 
τνγχάνοντες τῆς Epic. Ἐπάχει τοίνυν. « Καὶ ἕστη- 


ginta argenteos. » Ne hoc quidem loco dicit triginta. 
quasi numerum, sed ut dicat : Multam mihi bene- 
volentiam rependerunt, suumque constanter bonum 
animi affectum demonstraverunt. 


σαν τὸν µιαθόν µου τριάχοντα ἀργυρίου. » Οὐκ ἀριθμὸν οὐδὲ ἐνταῦθα λέγων τὰ τριάχοντα, ἀλλ' ἵνα εἴπῃ 
ὅτι, Πολλήν pot τὴν εὔνοιαν ἀπέδωχαν τὴν οἰχείαν, xai διέµειναν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύντες τὴν 


ἑαυτῶν. 

Στίχ. ty' -'. — « Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε" Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, xai σχέφαι εἰ δόχιµόν 
ἐστιν, ὃν τρόπον ἑδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν ' xal ἔλα- 
6ov τριάχοντα ἀργυρίους, καὶ ἑνέθαλον αὐτοὺς εἰς 
τὸν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον. » Βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι "Ὥσπερ χωνεία τινὶ τῷ πειρασμῷ τῶν 
χαχῶν περιδέθληχα αὐτῶν τὴν περὶ ἐμὲὰ προαίρεσιν, 
ὥστε µε ἰδεῖν εἰ οὕτως εἰσὶ δεδοχιµασµένοι περὶ 
ipi, ὥσπερ ἐγὼ περὶ αὐτῶν, τονυτέστιν, εἰ οὕτω βε- 
6alav ἔχουαι περὶ kp τὴν εὔνοιαν, ὡς ἐγὼ δὴ Be6alav 
αὐτοῖς τὴν ἐπιστασίαν παρἐχω τὴν fv. Ἐμθέθληχα 
τοίνυν αὐτοὺς εἰς τὸν oixov Κυρίου εἰς τὸ χωνευτή- 
piov * εἰκότως τὸ « εἰς τὸν οἶχον » εἰπὼν, ὑπὲρ οὗ 
65 ἅπαντα τὸν ἁγῶνα ὑδριζομένου παρὰ τῶν πολε- 
µίων εἶχον, ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ διὰ τῆς χωνείας τῶν 
χαχῶν ὤφθησαν δόχιµοι. (p. 517) Elsa. τὴν τῶν ol- 
χείων εὔνοιαν εἰρηχὼς, ἀποδίδωαι τοῖς προτέροις τὸ 
λεῖπον * xal ἐπειδήπερ εἶπεν kv τοῖς ἀνωτέροις, ὅτι 
« "EAa6ov τὴν ῥάδδον µου τὴν χαλὴν xal ἐἑπέῤῥιψα 
αὐτὴν, » ἐπάχει’ e Kal ἀπέῤῥῥιφα τὴν ῥάδδον τὴν δευ- 
τέραν τὸ σχοίνισµα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην 


Vegns. 13-15.— « Dixitque mihi Dominus : Pone eos 
in conflatorio, et vide num probatum sit, sicut ego 
probatus sum erga eos. Et accepi triginta argenteos, 
el injeci eos in domum Domini in conflatorium. » 
Dicere vult: Ego ceu conflatura quadam tentatione 
malorum exploravi illorum erga me propositum, ut 
cognoscerem an ita sint erga me probati, quem- 
admodum ego illis ; id est, num adeo firmam mibi 
servent benevolentiam, ut ego iis constans przbeo 
patrocinium. meum, Conjeci ergo eos in domum 
Domini in conflatorium. Merito dixit «in domum Do- 
mini,»pro qua ab hostibus violata certamen omne 
susceperant. Ait nimirura illos in conflatorio malo- 
rum $48 visos esse probatos. Jam postquam suo- 
rum benevolentiam commemoravit, reliqua verba 
ad priores, id est ad extraneos, refert. Et quia re- 
tro dixerat: «Sumpis virgam meam pulchram, et eam 
projeci, »addit:«Et projeci virgam meam alteram; 
funiculum, ut dispergerem fiedus meum cum Juda 
ei cum lsraele. » ld est, Regnum et hujus bona ilis 
eripui propter morum improbitatem. Pulchritudi- 


τὴν ἀνὰ μέσον Ἰούδα xai ἀνὰ μέσον Ἱσραβλ.» "Iva ϱ nem enim appellavit sacerdotium, quod decoros 


εἴπῃ, ὅτι Καὶ τὴν βασιλείαν xal τὰ £x ταύτης ἀγαθὰ 
περιεῖλον αὐτῶν διὰ τὴν µοχθηρίαν τοῦ τρόπου. χάλ- 
λος μὲν γὰρ κχέχληχε τὴν ἱερωσύνην, ὡς εὑπρεπεῖς 
χαὶ δοχίµους ἑργαξομένην Grip ΄ σχοίνισµα δὲ, τὴν 
βασιλείαν, ὡς διαμετροῦσαν καὶ διορίζουσαν τοῖς 
ὁπηχόοις «b πρέπον. Οἷόν ἐστι τὸ λέγον, « Σοι δώσω 


probatosque facit Deo homines: funiculum vero 
regnum, quod dimetitur deflnitque subditis equum 
jus. Veluti est illud: « Tibi dabo terram Chanaan 
funiculum hzreditatis vestrae έργο, Terram Cha- 
naan, vobis distribuens atque abs qualibet regiona 
disterminans, vobis possidendam dedi. 


τὴν γῆν Χαναὰν σχοίνισµα χληρονοµίας ὑμῶν, » ἀντὶ τοῦ, Την γῆν Χαναὰν ὑμῖν διελών τε xai ἀφορίσας 


τῆς Υῆς ἁπάσης, δέδωχα εἰς x)npovoplav, 

Στίχ. 6’, τς’. — Εἶτα xaX δειχνὺς ὅτι ἐπὶ πλεῖστον 
ἓν τούτοις στραφῄσονται τοῖς χαχοῖς, ἑπάγει' « Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός µε’ T λάδε σεαυτῷ ὀχεύη ποι- 
μενικὰ ποιµένος ἀπείρου. διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἑἐξεγερῶ 
ποιμένα ἄπειρον ἐπὶ τὴν γῆν τὸ ἐχλεῖπον οὐχ ἔπι- 
σχέψεται, xal τὸ ἑσχορπισμένον οὐ μὴ ζητήση, xat 
τὸ συντετριµµένον οὐ μὴ χατευθύνῃ΄ τὰ χρέα τῶν 
ἐχλεχτῶν χαταφάγεται, xol τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν 
ἑχστρέψει. » Ἐνταῦθα πάλιν ἓν προστατικῷσχήματι 
τὸ ἑσόμενον λέγει. Ἐπιμένει γὰρ, φησὶν, fj περὶ 
τὸν λαὸν kx τῶν xax ποιµαινόντων ταλαιπωρία, ol 
μεταχειριοῦνται τὴν ἱερωσύνην xaxüx* σχεύη γὰρ 
ποιμενιχὰ, ἀνήχοντα τῇ προβολῇ τῆς ἱερωσύνης ἔργα 
δηλοῖ, δι ὧν ταύτην ἔθος ἐχτελεῖσθαι τὴν λειτουρ- 
(lav. Ἐπιλήψονται τοίνυν, (p. 518) qnot, τῆς ἵερω- 
τύνης ἄνδρες οὐδεμίαν τοῦ πράγματος ἐμπειρίαν 
ἔχοντες, οὐδέ τι πράττειν τῶν δεόντων εἰδότες, ol 
οὔτε τὸ ἡσθενηχὸς ἐπισχέπτονται, οὔτε τῶν ἀφιστα- 
µένων ζήτησιν ποιοῦνται, θεραπείαν τε τοὶ” xexaxm- 


τε Psal. cie, 41. 


Vgns. 15,16.— Postea ut ostendat diu illos in bis 
fore malis, addit: « Dixitque mihi Dominus : Λάμας 
sume tibi vasa pastoralia pastoris imperiti. Quia 
ecce ego suscitabo pastorem imperitum super ter- 
ram: quod deficit non visitabit, et dispersum non 
requiret, et confractum non sanabit: carnem electo- 
rum vorabit, et talos illorum subvertet. » Rursts 
hic imperativa figura rem futuram dicit. Perseverat, 
inquit, miseria populi, malorum pastorum eausa, 
qui malis artibus sacerdotium arripient. Nam vasa 
pastoralia, convenientià sacerdotali officio opera 
denotant, quibus solet liturgia peragi. Occupabupt 
itaque, ait, sacerdotium viri nullam rei peritiam 
habentes, bonum quodlibet facere nescii ; qui neque 
infirmum visitabunt, neque absentes requirent, ne- 
que medelam zgris ullam afferent : sed neque ineo- 
lumium cura illis erit, ut in sua sanitate conser 
ventur. Contra vero illorum qui mefiorem frugem 
sectantur, carnes ipsas, si fieri potest, talosque 


THEODOR! MOPSUESTENI 


eomedunt, quomodolibet eos vexantes : et modo ip- A µένοις ἐπάγουσιν οὐδεμίαν * ἀλλ’ οὐδὲ τῶν ὑγιῶν λό- 


eis, modo eorumdem bonis nocentes; quia male 
viti homines 349 hostili animo sunt erga virtutis 
amatores. Quibus gravi cum stomacho inclamat, 
Dei plurimam ob res actas indignationem declarans : 
sO qui pascitis vana, qui derelinquitis oves ! Gladius 
super brachium ejus, et super oculum ejus dextrum. 
Brachium ejus dextrum arescens arefiet, et oculus 
ejus dexter exczecatus excizecabitur. » At enim haud 
impunita hzc, inquit, vobis erunt, qui pastorali offi- 
cio ad nequitiam utimini, et Dei populum occisioni 
contraditis. Namque in brachiis oculisque ponas 
luetis, illis quidem prorsus enervatis, his vero ex- 
eseatis. Dicere porro vult vires illorum omnes a 
divina punitione deletum iri, necnon inspiciendi. 
eseteros facultatem. His subjungit : 


γος αὑτοῖς, ὅπως ἂν ἐπὶ τῆς οἰχείας µένοιεν εὑρω- 
στίας' τοὐναντίον μὲν οὖν τῶν πρὸς τὸ χρεῖττον 
ὀρώντων, xal τὰς σάρχας εἰ οἷόν τε, καὶ τοὺς ἆστρα- 
Υάλους χατεσθίουσι, παντὶ τρόπω χαχῶς αὐτοὺς δια- 
τιθέντες΄ xal τὰ μὲν αὐτοῖς, τὰ δὲ τοῖς προσήχουσιν 
αὐτοῖς λυµαινόµενοι, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χεῖρον ῥέποντε, 
αὐτοὶ πολεµίως ἔχουσι πρὸς τοὺς τοῦ δέοντος ἐρα 

στάς ᾽ οἷς χαλῶς μετὰ ἀποδυσπιτήσεως En Yet πολλῆς, 
ἐμφαίνων τὴν ἐπὶ τοῖς γινοµένοις ἀγανάχτησιν τοῦ 
Θεοῦ πλείστην οὖσαν. « Ὢ οἱ ποιµαίνοντες τὰ μάταια, 
καὶ καταλελοιπότες τὰ πρόδατα ' μάχαιρα ἐπὶ του 
βραχίονος αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ τὸν 
δεξιόν * ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται, 
χαὶ ὁ ὀφθαλμὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ἑχτ υφλούμενος Extu 

B φλωθήσεται. » λλὰ γὰρ οὐκ ἀτιμώρητα ταῦτα ἔσται, 


φησὶν, ὑμῖν τοῖς ἐπὶ χαχῷ τῇ ποιµασίᾳ χεχρηµένοις, καὶ πρὸς σφαγὴν ἐχδεδωχόσι τοῦ Θεοῦ τὸν λαόν’ εἰς 
f&p τοὺς βραχίονας xa τοὺς ὀφθαλμοὺς δώσετε δίχην, τῶν μὲν µμαραινοµένων παντελῶς, τῶν δὲ ἐχτυφλου - 
µένων᾽ βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι xaX fj ἰσχὺς αὐτῶν πᾶσα διὰ τῆς τιμωρίας ἀφαιρεθήσεται τῆς θείας, xa 


ἡ ἑξουσία τοῦ δοκεῖν ἐφορᾷν ἑτέροις. Τούτοις ἐπάγει ᾿ 
CAP. XII. 

Vrns. 1-5. — « Assumptio verbi. Domini super Is- 
eael. Dicit Dominus qui extendit celum, fundavit ter- 
ram, et inxit spiritum hominis in eo.» Id est, H:ec per 
revelationem a Deo mihi patefacta recito, qui crea- 
tor rerum omnium est, idemque hominem fecit,eique 
animam et ratiocinandi vim impertitus est. .Quasi 
dieat Deum ut voluit consensisse ut hac fierent, 
qui utpote omnium Dominus concedit hominibus, 
cum ei libuerit, quod voluerint perficere. Quid ergo 


ΚΕΦ. IP', 

Στίχ. wy. — « Aggpa λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν 
Ἱαρα/λ". λέγει Κύριος ἑκτείνων τὸν οὐρανὸν, xal 
θεμελιῶν τὴν γῆν, πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου Ev 
αὐτῷ. » "Iva εἴπῃ, (p. 519) Ταῦτα χατὰ ἀποχάλυψίν 
μοι δειχθέντα παρὰ τοῦ Θεοῦ λέγω, ὃς ποιητὴς μὲν 
ἁπάντων ἑστὶ τῶν ὄντων, αὐτὸς δὲ xal ἄνθρωπον τε- 
ποίηχε, φυχῆς τε αὐτῷ χαὶ προθέσεως λογιχῆς µετα- 
δούς ἵνα εἴπῃ ὅτι ὡς Ἠθουλήθη θεὸς συνεχώρτσε 
ταῦτα γενέσθαι, ὃς ἅτε πάντων Κύριος συγχωρεῖ χαὶ 


hie, quid, inquam, dicit? «En ego pono Hierusalem ( ἀνθρώποις ὁπότ' ἂν ἐθέλοι τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς ποιεῖν. 


μὲ propylzza commovenda cunctis in circuitu popu- 
Jis, et in Judza erit obsidio adversus Hierusalem. » 
Ego itaque, inquit, propter incolarum malitiam in- 
frmitati tradidi plurimz Hierusalem, ut cunctis vo- 
Jentibus liceat ipsam aggredi et prout libuerit con- 
cutere ; unde etiam a Macedonibus regibus coortum 
450 est bellum. «Et erit die illa ponam Hierusa- 
Jem lapidem conculcatum ab omnibus gentibus. Qui- 
cunque conculcaverit eam, illudens illudet, et con- 
gregabuntur adversus eam omnes gentes terra.» 
Hinc eam invadent alienigenz ; cunctisque invadenti- 
Lus facultas erit faciendi ei quidquid voluerint ; 
nam multi, rei bujus causa, eontra eam congloba- 
buntur. Deinde recitatis calamitatibus, quz Deo 


Τί οὖν οὗτος; τί φησιν; ε Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν "Ie- 
ρουσαλὴμ ὡς πρόθυρα σαλενόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς 
χύχλῳ, καὶ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ἱερου- 
cafu. » Ἐγὼ τοίνυν, φησὶ, διὰ τὴν τῶν οἰχούντων 
χαχίαν ἁἀσθενείᾳ παραδέδωχα πλείστῃ τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ, ὥστε πᾶσιν ἐξεῖναι τοῖς βουλομένοις ἐπιέναι τε 
αὐτῇ χαὶ σαλεύειν ὡς ἂν ἑθέλοιεν, ὅθεν 5h xal ὁ παρά 
τῶν Μαχεδονίας βασιλέων αὐτοῖς ἐπεγήγερται πόλε - 
poc. « Καὶ ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνή Ofoopat τὴν 
Ἱερουσαλὴμ λίθον χαταπατούµενον Τᾶσι τοῖς ἔθνεσι : 
πᾶς ὁ χαταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίξων ἐμπαίξεται, xal 
ἐπισυναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.; 
Ἐντεῦθεν αὐτὴν ἐπιθήσονται μὲν ἀλλότριοι, πᾶσι δὲ 
τοῖς ἐπιθαίνουσιν ἄδεια γενήσεται τοῦ πράττειν εἰς 


permittente evenerant, dicit futuram in melius con- D αὐτὴν ἅπερ ἂν ἐθέλοιεν, ἅτε xal πολλῶν ἀθροισθησο- 


versionem, quam Deo volente experientur. 


µένων &x' αὐτὴν, τούτου ve Évexev* εἶτα εἰρηχὼς τὰς 


συμφορὰς ὡς xatà συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ γενοµένας, λέχει λοιπὺν xal τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταδθολὴν, fjv 


ἔξουσι τοῦ Θεοῦ βουληθέντος, 

Vus. 4,5.—« Die illa, dicit Dominus omnipotens, 
percutiam omnem equum stupore, et ascensorem 
ejus amentia. Super domum autem Judz aperiam 
eculos meos, et omnes equos populorum percutiam 
ezecitate. Et dicent tribuni Jude omnes jn cordibus 
vuis: Invcniemus nobis incolas Hierusalem in Do- 
Tino omnipotente Deo ipsorum. » Verumtamen 
baud usque ad extremitatem eis nialorum sensum 
jntendi sinam, sed subitum cunctis praebebo auxi- 
lium; nempe per illos qui meo confidunt auxilio, 


Στίχ. 8, ε’. — «Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, λέχει Κύριος 
παντοχράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον Ev ἑχστάσει, xal 
τὸν ἀναδάτην αὑτοῦ iv παραφρονῄσει ' ἐπὶ δὲ τὸν 
οἶχον Ἰούδα ἀνοίξω τοὺς ὀφθαλμούς µου, xal πάντας 
τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτνφλώσει * xal 
ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ἰούδα πάντες ἓν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, (p. 520) Ἑὑρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς χατοιχοῦντας 
Ἱερουσαλὴμ ἓν Κυρίῳ παντοχράτορι θεῷ αὐτῶν. » 
᾽Αλ]λὰ γὰρ οὖχ εἰς τέλος αὐτοῖς ἐπιτείνεσθαι ἑάσω 
τῶν χακῶν τὴν πεῖραν, ἀθρόαν δὲ ἅπασιν αὐτοῖς 


COMMENTARIUS IN ZACHARLE. CAP. XII. 


παρέξω τὴν Bofüsiaw, xai διὰ τῶν πρὸς τὴν ἐμὴν A intelligit autem Machabeeos, cunctam hostilis equi- 


ὀρώντων βοῄήθειαν (βούλεται δὲ τῶν Μαχχαθαίων 
εἰπεῖν) πᾶσαν τὴν ἱππιχὴν τῶν ἑναντίων χαταπλήξω 
δύναμιν, ὥστε xal τοὺς ἐπιθεθηχότας αὐτῶν ti; 
παντελῖ παραφροσύνην τῷ µεγέθει τῶν xaxov ἔμπε- 
σεῖν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοὺς ἑναντίους ἑργάσομαι ’ 
τοῖς δὲ ix τῆς Ἰούδα φυλῆς, ἐξ ἧσπερ σαν καὶ οἱ 
ἠγούμενοι τοῦ πολέμου Μαχχαθαῖοι, τὴν τε ἑποφίαν 
xa τὴν χηδεµονίαν παρέξω τὴν ἐμὴν, ἅπαν τῶν ἕναν- 
τίων τὸ ἱππιχὸν ὡς ἂν τυφλώσει τινὶ περιθάλλων, xa 
οὕτως ἄπρακτον χατὰ τῶν ἐμοὶ προστχόντων ποιὼν * 
τότε δῆ λοιπὸν οἱ ἡγούμενοι τοῦ Ἰούδα ᾖσθήσονται ὅτ. 
περ αὐτοῖς ἄδεια δέδοται παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ πάλιν 


tatus potentiam terrefaciam, ita ut equites omnime- 
do stupore ob malorum magnitudinem percellantar. 
atque hzc quidem inimicis faciam : 2t Judz tribui, 
ex qua oriundi erant qui duces belli fuerunt Macha 
bzi, providentiam curamque meam impendam, uni- 
versum hostium equitatum quasi czccitate obstruens. 
atque ita invalidum adversus meos familiares eifi- 
ciens. Tunc vero duces Judz gaudebunt datam sibi 
a Deo facultatem redeundi llierusalem confidenter, 
ibique cum priore prosperitate habitandi, servatis 
omnibus quz illic servari decet officiis, ab iis qui 
Deo sint placituri. Postea prosequitur : 


ἀνελθεῖν τε εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ παῤῥησίας xai μετὰ τῆς πρόσθεν αὐτῖν οἰχεῖν εὐθηνίας, ἁπάντων 
ἐπιμελομένους ὧν προσῇῆχόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι τοὺς οἰχοῦντας αὐτόθι, εἰ 6h µέλλοιεν ἀρέσχειν cp. Kal 


χαθεξης ἐπάγει ’ 


Στίχ. ς’-η’. — «Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ θἠσομαι τοὺς β 351 Vens. 6-8. — «Die illa ponam tribunos 


χιλιάρχους Ἴουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν χαλάµῃ ΄ xal χα- 
ταφάχγονται ἐχ δεξιῶν xay ἐξ εὐωνύμων πάντας τοὺς 
λαοὺς χύχλοθεν * xai κατοικήσει Ἱερουσαλὴμ ἔτι χαθ᾽ 
ἑαυτὴν ἐν Ἱερουσαλὴήμ΄ (p. 521) xat σώσει Κύριος 
τὰ σχηνώµατα Ἰούδα χαθὼς ἀπ᾿ ἀρχῆς ' ὅπως μὴ 
μεγαλύνηται χαύχηµα ofxou Aautó, xat ἔπαρσις τῶν 
χατοιχούντων Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν. » Τότε 
65, φησὶν, οὕτως ἰσχυροὺς ἑργάσομαι τοὺς ἡγουμένους 
τῆς Ἰούδα φυλῆς χατὰ τῶν πολεμίων , ὥστε πάντας 
αὐτοὺς talc πληγαϊς καὶ τῷ φόνῳ δίκην πυρὸς ἐπι- 
νέµεσθαι ξύλοις ἐπιπεπτωχότος f) χαλάμῃ οὕτως 
πολὺν ἐντεῦθέν τε χἀχεῖθεν καὶ πανταχόθεν ἑργάσον- 
ται φόνον τῶν ἑναντίων * περιγενῄσεται δὲ τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ τὸ Ev εἰρήνῃ διάγειν λοιπὺν, µηδεµίαν ὄχλησιν 


Judz sicut torrem ignis in stipüla ; vorabuntur a dez- 
tris el a sinistris omnes circa populos. Et habitabit 
Hierusalem adbuc per se in Hierusalem, et servabis 
Dominus tabernacula Juda sicut ab initio , ne am- 
plificetur jactantia domus Davidis, et elatio hable 
tatorum llierusalem super Judam. » Tunc sane, in- 
quit, tam validos efficiam duces tribus Jude ο. 
versus hostes, ut hos omnes vulneribus czedibusque- 
consumant ; flamma instar quz in ligna vel stipue 
lam incidit. Adeo multam binc et illinc et ubicune 
que stragem edent inimicorum ! Tunc urbi Hieruga- 
lem in pace degere licebit, nullam ab hostibus mo- 
lestiam patienti ; me scilicet Judze tribum eique ad- 
dictos salvante, et in priorem felicitatem vindi- 


ὑπὸ τῶν ἑναντίων δεχοµένῃ, ἅτε πάντας ἐμοῦ τοὺς C cante. Tune vero bonis suis superbire, Davidis 


τῆς Ἰούδα φυλῆς, τούς τε προσήχοντας αὐτοῖς πε- 
ρ'σώζοντος xai ἐπὶ τὴν πρόσθεν ἑπανάγοντος εὖπρα- 
γίαν τότε δὲ τοῦ μὲν μεγάλα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἔἕαυ- 
τῶν ἀγαθοῖς , oi τε ix τοῦ Δαν]δ χαὶ πάντες οἱ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντες Ἰουδαῖοι παύσονται * αἰσθή- 
σονται Ck ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι πρότερόν τε 
ἐν εὐπραχίαις σαν ἐμοῦ βουλοµένου , οὐθὲν ix τῆς 
οἰχείας ἑαυτοῖς περιποιεῖν δυνάµεως οἷοί τε ὄντες, 
χαὶ τῆς ἐμῆς ἀποθληθέντες χηδεµονίας διὰ τὴν &av- 
τῶν µοχθτρίαν Ἰλέγχθησαν ἀσθενέστατοί τε ὄντες xat 
οὐδεμίαν ἑαυτοῖς βοήθειαν παρέχειν δυνάµενοι’ xal 
ὅπως τοῦτο γενίσεται λέγων, «Kat ἔσται Ev τῇ ἡμέρᾳ 
ἑχείνῃ ὑπερασπιεῖ Κύριως ὑπὲρ τῶν χατοιχούντων 
Ἱερουσαλήμ * χαὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὑτοῖς iv 
ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ ὡς Δαυῖδ' ὁ δὲ οἶχος Δαυῖδ ὡς οἶχως 
Θεοῦ, ὡς ἄγγελος Κυρίου ἑνώπιον αὐτοῦ. » Αἰσθή- 
σονται γὰρ τότε τῇ Ep] βοηθείᾷ τοσοῦτον χατὰ τῶν 
ἑναντίων δυνάµενοι πάντες, (p. 522) ὡς πρὸ βρα- 
χέως ἀσθενεῖς, iv τοταύτῃ γνωρίζεσθαι δυνάµει κατὰ 
τῶν πολεµίων, bv ὅσῃ περ ὥπται Δαυῖδ κατὰ τὸν 
οἰχεῖον χαιρὸν τῇ ῥοπῇ τῇ θείᾳ' ἔσται τε ζηλωτὸς ὁ 
olxoc τοῦ Δαυ]δ πάλιν, xat θαυμαζόµενος, ἀφ᾿ ὧν ol 
ἐχεῖθεν xal τῆς Σχείνου φυλῆς τοῦ λαοῦ προεστῶτες, 
«οσοῦτον ὤφθησαν ἰσχύοντες χατὰ τῶν ἀἁλλοτρίων, 
ὡς ἅπαντας χαταφεύχειν bm" αὐτοὺς ὡς Em οἶκον 
Ωιοῦ, πολλὴν τοῖς χαταφυγοῦσι παρέχοντα τὴν βοῇ- 


posteri et incole Hierusalem δυάδ, desinent : 
sentient enim ex rebus ipsis, se antea me volente 
felices fuisse, nihil tamen viribus propriis se ae- 
quirere potuisse: et mox a mea tutela deserios pre- 
pter suam nequitiam, infirmissimos esse compertos, 
nullumque sibimet subsidium ferre valentes. Que- 
modo autem id sit futurum dicens, « Et erit, in- 
quit, die illa proteget Deminus habitatores Hieru- 
salem. Et erit infürmus inter illos tanquam David, 
et domus Davidis tanquam domus Dei, ut angolus 
Domini coram ipso. » Sentient tunc ob auiilium 
meum tantopere omnes se valere adversus hostes, 
ut qui antea infirmi erant, tantum nunc exseráut 
contra hostes vigorem, quantum visus est zetate swa 


D David babere a divino instinctu. Eritque iterum 


optabilis admirabilisque domus Davidis, quia pos- 
teri hujus, et qui de Juda tribu populo przerant, 
tantopere hostibus superiores fuerunt, ut passim 
homines ad eos accurrerint tanquam 3559. ad do- 
mum Dei, multam eonfugientibus ad se tutelam 
prebentem ; vel tanquam ad quendam angelum ad 
czdem bostium missum, quemadmodum scilicet 
Assyriis Hierusalem obsidentibus, ad Dei domum 
omnes confugerunt, atqueillic contigit angelum mis- 
sum tantam hostium multitudinem interimere. Quo- 
modo autem id accidet, mox dicit : 


Ustav, f| ὥσπερ ἐπί τινα ἄγγελον ἐπὶ rv vf πεμφθέντα τῶν ἑναντίων * ὄνπερ 0h τρόπον fn τῶν ᾿Ἀσθυρίων 


THEODOR! MOPSUESTENI 


ἐπεληλυθόέων τῇ Ἱερουσαλὴμ, bri «bv. οἶκόν τε πατέφυγον ἅπαντες τοῦ θεοῦ, κχἀχεῖθεν αὐτοῖς περιγέ- 
ἵονε τὸ τὸν ἄγγελον ἐπεληλυθότα τοσοῦτο πλῆθος ἀνελεῖν τῶν πολεμίων. Καὶ τίνα τρόπον ἔσται τοῦιο 


λέγων * 


κας. 9, 10. — « Et erit die illa quaeram auferre A — Zxcly. 9', v. — «Καὶ ἔσται bv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ζη- 


omnes gentes quz veniunt contra Hierusalem. Et 
effundam super domum David, et super habitato- 
res Hierusalem spiritum gratie et misericordig. » 
Tunc quidem omnes Hierusalem aggressores per- 
dam. Super domum autem Davidis, id est super 
oriundos inde duces populi, omnesque ad Hierusa- 
lem ditionem pertinentes, multam meam gratiam 
a6 benignitatem effundam, omne genus ipsis lar- 
giens patrocinii. Ex quo quid accidet? « Et aspi- 
clent ad me quem transfixerunt. Et plangent super 
euin planctu magno tanquam super dilectum, et 
dolebunt dolore tanquam super primogenito. » Tunc 
qui antea tam contraria voluntati mez factitave- 
rant, tantaque audacia adversus me usi fuerant, 
Ínéonsiderantiam suam et iniquitatem agnoscent ; 
$deo ut poenitentes grandem luctum sint acturi, 
quali scilicet is uteretur qui primogenitum suum 
logetet. Deinde ait multos Hierusalem peenitentes 
tives planctus ejus fore participes, qui contraria 
héfesto prius fecerant ; sed nunc gentis ad virtutem 
eé(nversionem cernentes, resipiscere ut pae erat a 
seuls iniquitatibus volent. Peryit mox enumerare tri- 
bus, ostendens unamquamque illarum in luctu fore; 
eummatim vero omnes qui pejora secuti fuerant, 
nene poenitentiam acturos. Nam quanta fuerat an- 
tea gentis ad deteriora declinatio, tanta postea sub 
Machabeorum ducatu in melius conversio 353 
exstitit, ex quo divinum adepti erant auxilium. 


τήσω ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἑρχόμενα ἐπὶ Ἱερου 

σαλὴμ., χαὶ ἐχχεῶ ἐπὶ τὸν οἶχον Δαν]δ xai Emi τοὺς 
οἰχοῦντας Ἱερουσαλὴμ πνεῦμα χάριτος xal οἶχτιρ 

μοῦ.» Τότε γὰρ δὴ τοὺς μὲν κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἐπιχεχειρηχότας πάντας ἀφανιῶ ἐπὶ δὲ τὸν. οἶχον 
Δαυϊδ., ἵνα εἴπῃ τοὺς ἐχεῖθεν ἠγουμένους τοῦ λαου 

ἅπαντάς τε τοὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ προσῄχοντας , «to» 

λὴν τήν τε χάριν xaX τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξομα. 
τὴν ἐμὴν, πᾶν εἶδος αὐτοῖς παρέχων χηδεµονίας ' àq' 
οὗ δη τί γενήσεται; εΚαὶ ἐπιθλέψονται πρός µε εἰς 
ὃν ἐξεχέντησαν , χαὶ χόφονται ἐπ αὐτῷ κοπετὸν ὡς 
ἐπὶ ἀγαπητῷ, xat ὀδυνηθήσονται Ex' αὐτῷ ὀδύνην ὡς 
ἐπὶ πρωτοτόχῳ. » Τότε δὲ οἱ τἀναντία τῶν ἐμοὶ δο- 
χούντων ἑλόμενοι πρότερον, (p. 525) xal τοσαύτῃ 
τόλμῃ χρησάµενοι χατ᾽ ἐμοῦ, τῆς ἀθουλίας χαὶ τῆς 
παρανοµίας αἰσθήσονται τῆς ἰδίας: ὥστε xal µετα- 
µελομένους αὐτοὺς µεγάλῳ χρῆσθαι κοπετῷ, xaX oltp- 
περ ἄν τις χρήσαιτο ὁδυνώμενος ἐπὶ τελευτῇ πρωτο- 
τόχου. Elca λέγει μὲν ὅτι πολλοὶ τῶν τῆς Ἱερουσα- 
λὴμ µεταμελόμµενοι τοῦ χοπετοῦ µεθέςουσι τούτου, 
ol τἀναντία τῶν δεόντων αἱρούμενοι πρότερον, τὴν 
ἐπὶ «b χρεῖττον μεταθολὴν τοῦ ἔθνους θεασάµενοι, 
µεταμµέλεσθαι ὡς εἰχὸς ἐπὶ ταῖς παρανοµίαις ἢμελ- 
λον ταῖς ἰδίαις. Λέγει δὲ καὶ χαθεζῆς ἀπαριθμούμε- 
vog τὰς φυλὰς , δηλῶν ὅτι ἑχάστη χαθ᾽ kauthv χρή- 
σεται τῷ πένθει, ἵνα συντόμως εἴπῃ ὅτι πάντας τοὺς 
τὰ χείρονα ἑλομένους µεταµέλεια λήψεται ' ἐπειδὴ 
γὰρ πολλὴ μέν τις πρότερον ἡ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐγεγόνει 


Φύάπιοῦνειη et hostes suos exstinxerunt, et in urbe ( ῥοπὴ τοῦ ἔθνους, πολλὴ ὕστερον ἡ ix τῆς τῶν Max- 


se Dei templo legitima ac sacerdotale offi- 
elem decente cura traetari coeperunt ; ac tum de- 
mum Judi necessario resipuerunt ab ea in quam 
wniea incurrerant impietate ac legum inobedientia. 
jtm qui planctum dixerat et poenitentiam, idem 
eonversionem quoque rerum in melius non reti- 
eu, que nimirum tantam illam penitentiam in 
cunetis commoverat. 


χαδαἰων προστασίας ἐπὶ τὸ xpslvtov µεταθολὴ τετν- 
χηχότων τῆς θείας ῥοπῆς * ὡς ἀναιρεθῆναι μὲν τοὺς 
ἑναντίους ὑπ αὐτῶν, ἁποχαταστῆναι δὲ τῇ πόλει xal 
τῷ τοῦ θεοῦ vai τὴν εὐχκοσμίαν, τοὺς νόµους τε πά- 
Atv. τοὺς θείους τήν τε τῆς ἱερωσύνης ἐπιμέλειαν τῆς 
προσηκούσης τυγχάνειν απουδῆς , ἀναγχαίως ἄρα Ex 
τῆς μεταθολῆς µετεμέλοντο, ἑἐφ᾽ οἷς πρόσθεν elc το- 
σαύτας ἀσεθείας τε χαὶ παρανοµίας ἐξώχειλαν. Δη- 


λώσας δὲ τὸν χὀπετὸν χαὶ τὴν µεταμέλειαν, λέγει τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταδολὴν, ἀφ' ἧς δὴ μάλιστα 


«à τῆς τοσαύτης µεταμελείας ἑνεγίνετο πᾶσιν. 

CAP. XII. 

Vgns. 1-7. — «lila enim, inquit, die omnis lo- 
eus apertus erit domui Davidis. » Id est, cuncti li- 
benter illos duecs excipient, cum omni ad eos ala- 
erRate confugientes, ut pios et adversus hostes 
divina palam ope adjutos. Deinde ostendens quo- 
: modo res religios: ad rectum statum per Macha- 
heboPum potentiam revertentur, ceurantibus illis 
vitibsa omnia destruere, et Deo placita instaurare, 
« FA erit, inquit, die illa, dicit Dominus, delebo no- 
sina idolorum de terra, neque ulterius mentio il- 
lorum erit. Et pseudoprophetas ac spirituin impu- 
rum de terra auferam. » Tunc sane sub illorum 
prefectura omnis idolorum «ewltus auferetur, et 
omnis pseudoprophetarum fraus dissolvetur, ne- 
mine audente quidquam hujusmodi attentare. Atque 


ΚΕΦ. IT". 

Στίχ. a'-Q. — «Ἐν ἐχείνῃ Υὰρ, qnoi, τῇ ἡμέρᾳ 
πᾶς τόπος ἔσται διανοιγόµενος τῷ οἴχῳ Δαυῖδ. » "Iva 
εἴπῃ ὅτι πάντες ἑτοίμως ὡς ἡγουμένους προσδέξον- 
ται, (p. 524) μετὰ πάσης αὐτοῖς προθυµίας προστρέ- 
χοντες, ὡς εὐσεθέσι τε xal ἰσχυροῖς τῇ θείᾳ ῥοπῇ 
κατὰ τῶν ἑναντίων φανεῖσιν. Εἶτα δειχνὺς ὅπως xal 
τὰ τῆς θεοσεθείας ἐπὶ τὸ δἑον διὰ τῆς τῶν Maxxa- 
θαίων ἐπιχρατείας µεταστήσεται, παρασκευαζόντων 
ἀφανίζεσθαι μὲν ἅπαντα τὰ χείρω, χρατεῖν δὲ τὰ τῷ 
Θεῷ δοχοῦντα, « Kat ἔσται ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ, λέχει 
Κύριος Σαθαφθ, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώ- 
λων &vb εῆς γῆς, xal οὐχέτι ἔσται αὐτῶν μνεία * καὶ 
τοὺς ψευδοπροφήτας χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον 
ἐξαρῶ ἀπὺ τῆς γῆς.» Τότε γὰρ δ διὰ τῆς ἑχείνων 
ἐπιστασίας πᾶσα μὲν dj τῶν εἰδώλων ἀφαιρεθήσεταν 


COMMENTARIUS IN ZACIIARI/E CAP. XIII. 


θεραπεία, πᾶσα δὲ χαταλυθήσεται τῶν φευδωπροφη- A ut demonstret quam late honestas dominatura sit, 


τῶν ἡ ἁπάτη, οὐδενὸς ἑπιτολμῶντος οὐδὲν ἐπιτη- 
ὃεύειν τοιοῦτο. Καὶ δεικνὺς ὁπόση τις dj ἐπιχράτεια 
΄(ενῄσεται τοῦ καλοῦ, φησὶν ὅτι el τολµήσειέ τις παρ- 
ελθὼν κατὰ τὸν χαιρὺν ἐχεῖνον προσπο.[σασθαί τι 
τῶν ἑσομένων μηνύειν ἐκ πνεύματος ἐνεργούμενος 
ἁλλοτρίου, οὐδενὸς ἐπὶ τῷ τολµήµατι τούτῳ xal τῷ 
παρανοµήματι οὐδὲ παρὰ τῶν γεννησαµένων αὐτὸν 
συγγνώµες f) ἑλέου τεύξεται ἔτι αὐτοῖς γὰρ Exslvot 
μονονουχὶ συνδήσαντες αὐτὸν , ὑπὲρ δη Φψευδεῖ καὶ 
πεπλανηµένῃ προφητείᾳ χεχρῆσθαι τολμᾷ, παραδώ- 
σονσι τιµωρίᾳ * οὕτως αἰσχύνῃ μὲν περιθληθήσονται 
πάντες οἱ τηνιχαῦτα τοιούτοις ἐπιχειροῦντες, πρὸς 
µεταμέλειαν δὲ νεύσουσι χαὶ πένθος &x τῶν ἔπιγινο- 
µένων αὐτοῖς xaxov. (p. 525) Τοῦτο γὰρ λέχει τὸ, 


« ἑνδύσονται BEBE τριχίνην  » οἷόν ἁστι παρὰ τῷ µα- B 


χαρίῳ Δανῖδ τὸ, « Διέῤῥηζας δὲ τὸν σάχχον yov , xal 
περιέζωσάς µε εὐφροσύνην” » ἵνα εἴπῃ, Τὸ πέν- 
θος περιελὼν εὐφροσύνης µε πεπλήρωχας. Οἱ 6h 
τοιοῦτοι, «Πσὶ, πρὸς μεταμέλειαν νεύσαντες, xat πεν- 
θιχὸν περιθέµενοι σχΏημα, ἁπαρνήσονται τὴν ἁπάτην 
τὴν οἰχείαν, λέγοντες, ὡς οὔτε ἴσασί τι, οὔτε χρήῆσον- 
ται ἐπὶ τοιαούτῳ, ἀσχοληθήσονται δὲ τοῦ λοιποῦ περὶ 
τὴν ἐργασίαν τῆς γῆς, ὅπερ οὖν καὶ ἐπιτηδεύειν εὖ- 
θὺς ix πρώτης ἔμαθον ἡμέρας παρὰ τῶν γεννησαµέ- 
νων αὑτούς. Kv εἴ τινες δὲ αὐτοὺς ἔτι νεαρὰς φέ- 
ῥοντας τῶν τυπτησάντων αὐτοὺς τὰς πληγὰς ἑἔρω- 
τῷεν, ὅθεν δη ταύτας ἐπιφέροιντο , ἑπαγγελοῦσι σα- 


Nemo,inquit, illo tempore audebit, in medium pro- 
cedens, simulare aliquod vaticinium alieno spiritu 
iustinctus; neque enim quisquam ob id facinus 
atque scelus vel ab ipsis parentibus veniam aut asi- 
sericordiam consequeretur. lpsi enim illi hunc pro- 
pemodum liganies, falsa fraudulentaque 954 pro- 
phetia abuti ausum, supplicio traderent. Sic ignomi- 
nia quidem obruentur omnes qui tunc bzec scelera 
admiserint : de poenitentia autem luctuque cogita- 
bunt propter ingruentes ipsis calamitates. ld enim 
significant verba : « Induentur pelle cilicina. » Sie- 
ut est apud beatum Davidem : « Conscidisti eae- 
cum meum, el circumdedisti me lztitia'' ; » id est, 
luctu. depulso, gaudio me complevisti. At hi, in- 
quit, ad ponitentiam conversi, et lugubri induti 
habitu, imputatam aibi fraudem denegabunt dicen- 
tes, se nibil hujusmodi scire, neque talia unquam 
commissuros, sed colendz deinceps terre vacaiu- 
ros ; quod vitae genus statim a pueritia abs pares- 
tibus suis didicerant. Quod si quis illos adhuc rve- 
centibus plagis tumentes rogaverit, unde eas reta- 
lissent , fatebuntur aperte nihil negantes, quod 
alienum sibi officium usurpantes, propria in domo 
verbera illa ab iis acceperint, quibus pracipue cari 
esse videbantur, ceu liberi parentibus, qui pecean- 
tibus non pepercerunt, propterea quod religionis 
curan naturali compassioni pretulerunt. 


φῶς οὐδὲν ἀρνησάμενοι ὅτι ἐπιχειροῦντες οἷς οὐ προσῆχον Tv, ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτῶν elev δε- 
δεγµένοι τὰς μάστιχας παρ) ἐχείνων οἷς δη μάλιστα πάντων ἀγαπητοὶ τυγχάνειν ἑδόχουν, ἅτε Ὑονεῦσιν 
vio, o? µηδεµίαν αὐτῶν φειδὼ πεποίηνται ἁμαρτανόντων, ἐπειδὴ τῆς εὐσεθείας τὴν ἐπιμέλειαν ἀνωτέ- 


pav τῖς φυσικῆς ἔθεντο συµπαθείας. 


Στ/χ. ζ’. -᾽Αλλὰ γὰρ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον µεταθολὴν C. VkRs. 7. — Age vero post nuntiatam rerum in 


τῶν πραγμάτων εἰρηχὼς ὁ προφήτης, ὅπως τε τῇ τῶν 
λίαχχαθαίων προστασίᾳ καθηρέθησαν μὲν οἱ ἕναν- 
είοι, Υέγονε δὲ àv. εὐχοσμίᾳ τὸ ἔθνος πολλῇ, ὥστε 
κᾶσσν μὲν ἀσέδειαν ἓξ αὐτῶν xal παρανοµίαν àv- 
πηρῖσθαι, χκρατεῖν δὲ πάντα Ye ὁπόσα τοῖς θείοις νό- 
µοις ἀχόλουθα συνέθαινεν εἶναι, ὥσπερ ἐχ τῆς τοιαύ- 
της ἀποχαλύφεως, ἣν ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐδέδεχτο kvepyelac , ἔνθους τε γεγονὼς, καὶ χατιδὼν 
ἀχριθῶς τὰ ἑσόμενα , οἷά τε ἐξ οἵων Ὑενῄσεται τὰ 
Ἱουδαίων , χαὶ otav μὲν ix τῆς τῶν Μαχχαθαίων 
προστασίας διόρθωσιν δέξεται τὰ χατ αὐτοὺς, Ev 
ὅση δὲ yéyov:v ἀχοσμίᾳ (p. 526) Ex τῆς ἑχείνων 
µοχθπτοίας οἱ παρὰ τῶν βασιλέων παρά τε τὸ πρέπον 
χαὶ τὸ τοῖς νόµοις ἀχόλουθον τοῖς θείοις τὴν τε ἱερω- 
σύνην ἀναδεχόμενοι χαὶ τὴν τοῦ λαοῦ προατασίαν. auy- 
χύσεως µεγίστης πεπληρώχασιν ἅπαντα, µεγίστην 
τινὰ τὴν ἀγανάχτησιν ἐπὶ τῇ µοχθηρίᾳ τῶν τοῦ το- 
σούτου χακοῦ Υεγονότων αἰτίων δεξάµενος , τοιάδε 
φησίν * «Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα xai 
ἐπ᾽ ἄνδρα πολίτην αὗτου , λέγε; Κύριος παντοχρά- 
τωρ. » Προσταχκτικὠς πάλιν χἀνταῦθάα τὸ ἑσόμενον 
μηνύει ' xal ὥσπερ πρὸς αὐτὸ τὸ ξίφος τρέφας tiw 
Ἰόγον, Κινέθητι δῆ, φησὶ», ὦ µάχαιρα κατά τε ἐχεί- 
νων τῶν οὕτω καχῶς τῇ προστασἰᾳ χρησαµένων, καὶ 


15 Ρερ]. xxix, 12. 
ParkoL. G&. LXVI. 


melius conversionem, et quomodo in Macchabese- 
rum principatu deleti fuerint hostes, et gens beme 
admodum composita, abjecla scilicet omni impie- 
tale ac nequitia, revocatoque divinarum']egum st- 
dio; ex hujusmodi revelatione, quam Spiritu sas- 
cto operante acceperat, mente percitus propheta, 
ac futura evidenter cernens, et quanam et ex qua- 
libus res Judeorum forent, et quantam sub Mae- 
chabzeorum principatu emendationem nactur;e es- 
sent; quantaque rursus perturbatio futura ob illo- 
rum improbitatem, qui a regibus, przter fas legi- 
timum acdivinum, tum sacerdotalem dignitatem, taw 
etiam populi ducatum accipientes, maxima confd- 
sione omnia repleverunt ; sumnia indignatione ad ter- 
sus 3585 horum improbitatem cominotus, qui taa- 
torum malorum causa fuerunt, in bsec verba erue- 
pit : « Frames, consurge adversus pastorem, οἱ 89- 
per viruin civem ejus, dicit Dominus omnipoteag.» 
Rursus loc etiam loco imperative rem futuram 
significut; el quasi ad ipsum gladium verbis con- 
ver&is, Commovetor, inquit, o gladie, tum contra 
illos qui tam male principatu utunter, tem etiam 
coutra omnes qui genti nostre jure societatis .ad- 
dicii, favere illorum improbitati curarunt. « Per- 
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- eute pastorem, et dispergantur oves. » Tuo verbere A κατὰ πάντων τῷν ὅσοι zt. Eüvst προσήχοντες σνµ- 


Aecem infor his qui tam male populi ducatu usi 
fuerant, totumque faventium illis catum, eodem 
cum illis ictu poenaque disperge. His imperative 
dietis, ad rei future przdictionem, pergit loqui, 
eonsentaneam przdictioni formam sermonis te- 
nens : « Et convertam manum meam eontra minu- 
tos pastores. » Si qui sub principum potestate fue- 
rint, οἱ impio illorum imperio favere voluerint, et 
ipei quoque parte aliqua officii sibi concredita, 
prave se gerere ceperint, hos item puniam. Nam- 
«que hos appellat minutos pastores. 


τράττειν αὐτῶν ἔσπευδον τῇ μοχθηρίᾳ. «Πάταξον 
τὸν ποιμένα, xai διασχορπισθήτω τὰ πρόδατα. » Τῇ 
γὰρ πληγῇ τῇ οἰκείᾳ θάνατον μὲν ἐπάγαγε τοῖς οὕτω 
χαχῶς τῇ προστασία τοῦ λαοῦ χρησαµένοις, ἅπαν 
δὲ τῶν συµπραττόντων αὑτοῖς τὸ σύστημα ἅμα τῇ 
ἐχείνων πληγῇ διασχέδασον τῇ τιµωρίχ. Ταῦτα προσ- 
ταχτιχῶς εἰρηχὼς εἰς τὴν τῶν ἑσομένων µήνυσιν, 
ἐπάγει τὰ ἑξής , ἀχόλουθον ἐπαγαγὼν τοῖς µηννο- 
µένοις τοῦ λόγου τὸ σχῆμα ' « Καὶ ἐπιστρέφω thv 
χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς μιχροὺς ποιμένας.» Καὶ γὰρ xal 
εἴ τινες ὑπὸ τοῖς ἠγουμένοις εἶεν, συμπράττειν τε 


αὐτῶν τῇ μοχθηρᾷ ποοστασίᾳ βουλόμενοι, xaX 5h xal αὐτοὶ χατά τινα τάξιν τὴν δοχοῦσαν αὑτοῖς ἐμ- 
πεπιστεύσθαι, κατάρχειν ἑσπουδαχότες τοῦ χείρονος, τεµωρήσοµαι χἀχείνους. Μιχροὺς Yàp ποιμένας τοὺς 


κοιούτους xat. 
VEgRs. 8, 9. — Postea pens :quitatem ἁοπιοῃ- 


Στίκ. 5, 0'. — Eta ξειχνὺς τὸ τῆς τιμωρίας ói- 


straus , « Et erit, inquit,die illa in omni terra, dicit p xotov* « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, &v πέσῃ 


Dominus, duz ipsius partes peribunt et deficient, et 
tertia relinquetur in ea. Et traducam tertiam par- 
tem per ignem ; et inflammabo eos ceu inflammatur 
argentum, et probabo eos sicut probatur aurum. 
lee invocabit nomen meum, et ego exaudiam eum. 
"Dieainque : Populus meus hic est. » Quod hi justam 
pétlentur. poenam, res ipsa demonstrat, quoniam 
tantam fecerunt populi ad pejus declinationem, ut 
dum populi partes ad vitium prolapse supplicio 
tradite sint. Caeterum. duas partes dicit, pro plu- 
rimis. Nihilominus haud pauci adhuc supererunt 
honestatis 356 amatores, quanquam hi pauciores 
iMis: id enim denotatur. a«tertia parte»: qui veluti 
igne quodam, inflictorum malorum gravitate proba- 


τῇ Y). λέγει Κύρ.ος . τὰ δύο αὐτῆς µέρη ἐξολοθρεν- 
θήσεται xal ἐχλείψει, ( p. 527) τὸ δὲ τρίτον ὑπο- 
λειφθήσεται ἐν αὐτῇ * καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρός᾽ 
xai πυρώσω αὐτοὺς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον , καὶ 
δοχιμῶ αὐτοὺς ὡς δοκιμάζεται τὸ ypuslov* αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεται τὸ ὄνομά µου, xa ἐγὼ ἑπαχούσομαι 
αὐτῷ ' χαὶ ἐρῶ, Λαός µου οὗτός ἐστι’ xal αὐτὸς ἐρεῖ, 
Κύριος ὁ θεός µου.» "Oct yàp, qnot, δικαίαν ὑπο- 
μενοῦσιν οἱ τοιοῦτοι τὴν τιµωρίαν, αὐτὸ δηλοῖ τὸ 
πρᾶγμα, oi τοσαύτην ἑποίησαν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ 
ἔθνους «hv ἑκτροπὴν , ὥστε τὰ δύο µέρη τοῦ λαοῦ 
ῥέψαντα πρὸς τὸ χεῖρον τιµωρίᾳ παραδοθῆναι ' τὰ 
δὲ δύο µέρη φησὶν, ἵνα εἴπῃ τοὺς πλείστους. ᾽Αλλὰ 
γὰρ οὕτως ὑπολειφθήσονται οὐκ ὀλίγοι τοῦ δέοντος 


t, majus virtutis propri& specimen dederunt, plu- C ἑρασταὶ, εἰ χαὶ ἑλάττους ἐχείνων οὗτοι * τοῦτο γὰρ 


rim passi mala, neque idcirco a meo deficientes 
Wmore : qui ad auxilium meum respicientes, eo 
digni fuerunt, Ego vero eos in numero meorum 
eollocavi, meam spondens curam; illique vicissim 
ΦάΑ0 res omnes dominatui patrocinioque meo con- 
erediderunt. Exin denuo locutus de dominante ma- 
litia, culpa eorum qui male rebus praeerant, οἱ de 
inflicta idcirco illis poena, memorat vicissim tu- 
telam suam quam sibi firme adharentibus largitu- 
Tum promiserat. 


λέγει € τὸ τρίτον * » οἳ ὥσπερ διὰ πυρός τινος τῷ µε- 
γέθει τῶν ἐπαχθέντων αὑτοῖς καχῶν δοχιµασθέντες, 
μείζονα τῆς ἀρετῆς τῆς οἰχείας παρέσχοντο τὴν ἀπό- 
δειζιν, πλεῖστα μὲν ὅσα ὑπομεμενηχότες xaxk, οὐ- 
δαμοῦ δὲ τῆς περὶ ἐμὲ ἑχστάντες εὐνοίας ' ol δὲ xax 
πρὸς τὴν ἐμὴν βοῄθειαν εἶδον xal τετυχήχασι ταύ- 
της ἐγώ τε γὰρ αὐτοὺς οἰχείους ἐθέμην, τὴν χηδε- 
µονίαν ὑποσχόμενος τὴν ἐμὴν , χἀχεῖνοι 68 ἓν ἐμοὶ 
τὸ πᾶν ἔθεντο, τῇ τε δεσποτείᾳ xat τῇ προστασίᾳ τὸ 
πᾶν πιστεύσαντες τῇ ἑμῃ. Καὶ δῇ πάλιν εἰπὼν τὴν 


τε γεγενηµένην ἐπικράτειαν τοῦ καχοῦ, τῇ τῶν χαχῶς προξστώτων µοχθηρί, xai τὴν ἐντεῦθεν ἐπ- 
αχθεῖσαν αὐτοῖς τιµωρίαν, ἀντιπαρατίθησι τὴν χκηδεµονίαν ἣν τοῖς περὶ αὑτὸ µεμενηχόσι βεδαίως παρ- 


έσχετο. 
CAP. XIV. 

" Vins. 1-4. — « Ecce dies Domini venit, et divi- 
dentur spolia tua in te. Et congregabo omnes gentes 
sdversus Hierusalem ad bellum ; et capietur civitas, 
 diripientur domus, et mulieres polluentur : οἱ egre- 
diéur dimidia pars civitatis in captivitatem : et 
pars reliqua populi mei non peribit de civitate. » 
Adest, inquit, tempus, quo plurima alienigenarum 
multitudo expeditionem faciet adversus Hierusalem, 
totamque intus spoliabunt. Et ipsa quidem ab ho- 
stibus capietur, diripientur vero omnia qua in aedi- 
bus fuerint ; tantaque victores percellentur insania, 
ut ne a mulierum quidem corporibus violandis abs- 
tineant, plurimosque cives  abducant captivos. 


KE. 14’. 

Στίχ. α--δ. — «ἸΙδοὺ ἡμέρα ἔρχεται Κυρίου’ xat 
διαμερισθήσεται τὰ σχΌλά σου ἓν σοὶ, xal ἑπισυνάξω 
πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, xal 
ἁλώσεται fj πόλις, (p. 528) xal διαρπαγἠσονται ai 
oixíat , xat αἱ γυναῖχες µολυνθήσονται , xal &EsAsó- 
σεται τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως ἓν αἰχμαλωσίᾳ, ol δὲ xa- 
τάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν Ex τῆς 
πόλεως.» Πἀραγένεται γὰρ, φησὶ, χαιρὸς ἐν ᾧ 
πλεῖστοι τῶν ἀλλοτρίων ἐπιστρατεύσαντες τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ, ἅπασαν αὐτὴν σχυλεύσουσιν ἔνδον * xa dj μὲν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων ληφθήσεται , διαρπαγήσεται δὲ 
πάντα τὰ ταῖς οἰχίαις ἑνόντα , τοσαύτῃ τε οἱ ἔπεισ- 
εληλυθότες τῇ πόλει χρήσονται τῇ παροινία, ὡς μέτε 


dem 99. . 


COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAP. XIV. 


τῆς εἰς τὰ σώματα cv γυναικῶν ὕδρεως ἀποσχέ- A His nihilominus ita peractis ab aliorum malitia, hi. 


σθαι , xa πλείστους ὅσους τῆς πόλεως αἰχμαλώτους 
'λαδεῖν * ἀλλὰ xaX τούτων οὕτω Υινοµένων διὰ τὴν 
ἑτέρων xaxlav οἱ τῆς ἑμῆς εὐνοίας ἀντεχόμενοι, 
ἀθλαδεῖς ἐπὶ τῆς πόλεως τῇ χηδεµονἰᾳ διεφυλάχθη- 
σαν τῇ ἑμῇ. Εἶτα λοιπὸν ἐφεξῆς τὴν βοήθειαν λέγει 
τὴν θείαν ἀφ᾽ $c ἅπαντα αὐτοῖς ἐπὶ τὸ χρεῖττον τῇ 
τῶν Μαχχαθαίων προστασίᾳ µετέστη ' Προηγήσεται 
piv γὰρ, φησὶ, τῶν οἰχείων ὁ θεὸς ὥσπερ ky παρα” 
τάξει πολέμου νόμῳ, στρατηγῶν τε αὐτοῖς xal χατὰ 
τῶν ἑναντίων παραταττόµενος. Σταθεὶς δὲ, qno, 
ἐπὶ τὸ τῶν Ἑλαιῶν ὄρος χατέναντι τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
χλονήῆσει μὲν τὸ ὄρος, συγχινῄήσει δὶ ἅπαντα τὰ πρὸ 
τῆς πόλεως xal τὴν πόλιν αὐτὴν ^ ὥστε δοχεῖν μὲν 
ποιχζλως διατέµνεσθαι τὸ ὄρος τῷ φόδῳ τοῦ χινήµα- 


tamen qui in mei amore permanserint, incolumes 
in civitate patrocinio meo custodientur. Deinde per- 
git dicere divinam opem, qua omnia ipsis in melius 
sub Macchabzorum principatu versa sunt. 387 
Precedet, inquit, suis Deus tanquam in acie, lege 
belli, dux factus et contra hostes instruclus : 
stansque, inquit, super monte Olearum ex adverso 
Hierusalem, concutiet montem, commovebit ante 
urbem omnia, ipsamque urbem: ita ut videatur 
varie confringi mons motu eo pavefactus rerumque 
casum similein esse terre motui illi, quem sub Οκ 
rege a divina ira concitari contigit. Dicit ergo omnia 
hyperbolice, ut solet, et quod magnitudine auxilii 
suis prebiti, et adversus hostes indignatione, om- 


τος, δοχεῖν bb τὰ τότε πράγµατα ἑοιχέναι τοῖς ἐπὶ Ὦ nia prope quassare videbitur. Usus est autem Ozies 


τοῦ σεισμοῦ γεγονόσιν , ὃν ἐπὶ τῆς Ὀξίου βασιλείας 
χατὰ θείαν ὀργὴν ἁἀποτελεσθῆναι συνέθη. Λέγει μὲν 
οὖν ἅπαντα ὑπερθολιχῶς ὡς εἴωθε , (p. 529) xat ὅτι 
«ip µεχέθει τῆς βοηθείας ἣν παρέχεται τοῖς οἰχείοις 
«jj τε χατὰ τῶν ἑναντίων ἀγανακτήσει ὡσπερεὶ σα- 
λεύειν ἅπαντα δόξει’ ἐχρήσατο δὲ τῇ πρὸς τὸν Ὀξίαν 
ὁμοιότητι, ἐπειδὴ κἀχεῖνος οὐθὲν τῇ ἱερωσύνῃ προσ- 
fjv, ἐπεχείρησεν αὐτῆς ἐπιλαδέσθαι:' ig' ᾧ δὴ 
xai τῷ µεγέθει τοῦ σεισμοῦ τὴν ἀγανάκτησιν τὴν οἱ- 


similitudine, quoniam ille quoque nullatenus: 8&- 
cerdotii particeps, hoc usurpare voluit : cujus rel 
causa Deus terremotus magnitudine indignationem 
suam declaravit. Pari modo nunc quoque, inquit, 
propter eos qui mente impia legitimum ordinem 
pratergrediuntur, et sacerdotium contra fas usar- 
pant, multam Deus ostendet indignationem suam, 
elementa omnia commovens ad hostium poenam, 
suorum vero salutem. His adit : 


χείαν ὁ θεὺς ἐπεδείξατο. Τὸν αὑτὸν δὴ τρόπον xal νῦν, qnolv, διὰ τοὺς ἀσεθεῖ γνώµῃ παρωσαµένως 
μὲν τὴν νομιχὴν εὐταξίαν, τῇ ἱερωσύνῃ δὲ παρὰ τὸ πρέπον ἐπιχεχειρηχότας, πολλὴν ἐπιδείξεται τὴν 
ἀγανάκτησιν ὁ sb; τὴν oixs(av , συσσείων ἅπαντα, ἐπὶ τιµωρίᾳ μὲν τῶν ἑναντίων, σωτηρίᾳ δὲ τῶν οἱ- 


πείων. Οἷς ἐπάγει - 


Zxly. εἰ--'. — « Καὶ Ίδει Κύριος ὁ θεός pou, xat (— VERS. 9-7. — « Et veniet. Dominus Deus metus, 


πάντες οἱ ἅχιοι pev! αὐτοῦ. » Απὶ αὐτοῦ γὰρ δὴ, 
«moi, τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ὡσανεὶ πὀῤ- 
ῥωδέν ποθεν εἰς βοήθειαν ἡμῶν ἑληλυθὼς ὁ θεὺς 
φανεῖται, ἄγων τὺ οἰχεῖον στρατόπεδον ἅπαν σὺν 
ἑαυτῷ. Λέγει δὲ τὰς ἀοράτους δυνάµεις ᾽ 
γὰρ xai τοὺς ἁγίους, al πρὸς ἅπαντα αὐτῷ τὰ 
δοχοῦντα bv τοῖς περὶ τοὺς ἀνθρώπους Ὑινοµένοις 
ὑπηρετεῖσθαι εἰώθασιν. « Καὶ ἔσται ἓν ἑχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, οὐχ ἔσται φῶς, ἀλλὰ φύχος καὶ πάγος ἔσται 
μιᾷ ἡμέρᾳ..» Οὐ φῶς ὄντως xai ψύχος xaX πάγος 
Afvet, ἀλλ ὥσπερ εἴωθεν λέγειν, ὅτι ὁ fio; σχοτι- 
σθῄσεται, καὶ δύσεται αὑτοῖς ὁἥλιος, xat ὅσα τοιαῦτα * 
ὡς τῶν ἐν συμφοραῖς ὄντων οὐδεμίαν αἴσθησιν τοῦ 
utbs λαμθανόντων, ἁλλ᾽ ὥσπερ Ev σχότῳ vt τότε 


ταύτας 


et omnes sancti cum eo. » Ex magnitudine, inquit, 
rerum gestarum, de longinquo veluti loco, ad ag- 
xilium nostrum veniens Deus apparebit, cunctum 
suum secum agens exercitum, id est invisibiles po- 
testaies; has enim sanctorum nomine appellat ; 
quae ad emne ejus libitum, in humanis rebus mi- 
nistrare solent. « Et erit die illa, non lux erit, sed 
frigus et gelu eril una die. » Haud reapse lucem vel 
frigus geluve dicit, sed potius more suo, fore ut 
εοἱ obscuretur, vel occumbat illis; aut alia hujus- 
modi : quasi homines in calamitatibus versantes nul- 
lum lucis sensum babeant, sed quibusdam tenebris 
ccumsepti videantur. Ita hic. etiam ait: Casuum 
magnitudine videbuntur homines ne lucem 888 


εἶναι δοχούντων. Οὕτω χἀνταῦθά qns: Δόξουσι μὲν D quidem aspicere, sed frigore geluque pulsati, in tse- 


yàp ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν γινοµένων οἱ ἄνθρωποι, 
φησὶν , οὐδὲ φῶς ὁρᾷν, ὥσπερ δὲ ἓν ψύχει xal πάγῳ 
ταραιτόµενοι Ev τρόµῳ τε καὶ χλόνῳ μενοῦσι, συν- 
αράττοντες τοὺς ὁδόντας τῷ µεγέθει τῶν γενησοµένων 
καχῶν bx τῆς ἐπιφανείας τῆς θείας * ( p. 550) οἷόν 
ἐστι χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίαυ λεγόµενον, ε Ἐχεῖ ἔσται 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόντων. 2 --ε Καὶ ἡ ἡμέρα ἑχείνη γνω- 
στὴ τῷ Κυρίῳ. » "Iva εἴπῃ ὅτι κατὰ γνώµην θεοῦ χε- 
νήσεται τοιαῦτα, ἐπείπερ ἀρεστὸν αὐτῷ τὸ οὕτω ταῦτα 
τότε συμθῆναι” οἷόν ἐστι τὸ,« Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ ' » ἀντὶ τοῦ, Ὠχειώσατο αὐτοὺς xal ἀρεστοὺς 
ἑνόμισεν ἑαυτῷ. Οὕτω χαὶ τὴν ἡμέραν λέγει γνωστὴν 


1 Math. viui, 19. ** H Tim. n, 19. 


more et concussione manebunt, dentibus. infrendes- 
tes, ob ingruentium malorum magnitudinem in Dei 
adventu juxta Domini dictum: « lbi erit stridor 
dentium 15. » — « Et dies illa nota Domino. » Id est, 
juxta Dei sententiam talia flent, quoniam ei libuit 
hec tunc evenire. Veluti illud :« Novit Dominus qui 
sunt ejus ** ; » id est,familiares suos fecit, et in 
charorum numero habuit.Sic diem ait notam Domi- 
no, nempe ipsi gratam, quia ex ejus sententia die 
illa fient talia, ad hostium punitionem, amicorum 
autem salutem. « Et non dies neque nox, et pest 
vesperam lux erit. » lacumbentibus malis, iantae 
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 emnibus offundentur tenebre, ut nulla sit noctis a A τῷ Kupíto, ὡς ἀρεστὴν αὐτῷ, τῷ χατὰ γνώµην αὐτοῦ 


' die distinctio : adeo tenebrze cuncta occupabunt ! His 
lamen succedet (id enim innuitdictioe post vespe- 
yam »),succede,inquam,lux,id est divinum auxilium : 
quia cuncta illa (iunt. ad hostium punitionem, ut 
suos ad se recipiat. Propter hzc igitur addit : 


εἶναι νυκτός τε καὶ fufod; διαφοράν οὕτω σχότος 


τὰ τοιαῦτα ἓν αὐτῇ γενέσθαι, bmi τιµωρίᾳ μὲν τῶν 
ἑναντίων, σωτηρίᾳ δὲ τῶν οἰχείων. "0θεν ἐπάχει : 
« Καὶ οὐχ ἡμέρα, xal οὗ νὺξ, χαὶ πρὸς ἑσπέραν 
ἔσται φῶς'.» ἐπικρατούντων μὲν γὰρ τῶν χαχῶν, 
τοσοῦτο περιχυθήσεται σχότος ἅπασιν, ὡς µηδεµίαν 
Afta. τὰ πάντα" ἀχολουθλσει δὲ τούτοις (τοῦτο 


Υὰρ λέγει « πρὸς ἑσπέραν ») φῶς, τουτέστιν dj ἀντίληψις di θεία” ἐπειδῃ πάντα ἐχεῖνα διαπράττεται ἐπὶ 
τιμωρίᾳ τῶν ἑναντίων, ὡς ἂν τοὺς οἰχείους ἑαυτῷ περιποιβσειεν. Διὰ τούτων ἐπάχει oov: 


Vrns. 8-11. — « Et dieilla egredietur aqua vivens 
ex Hierusalem. » Idest, tunc purum sacerdotium in 
urbe Hierusalem constituetur atque legitimum, nec- 
' pon principatus Deo placens, et doctrina divinis 


"legibus consentanea, quz non illius tantum tempo- β 


"ris gentibus opportuna erit, verum etiam posteris. 
Mam mare primum priores dicit,"postremum poste- 
vos. Quibus addit: «Estate et verno tempore ita crit, » 
Id est,per omne tempus divino patrocinio perseve- 
: YVabit prosperitas. Sic, inquit, universa terra regem 
: egnoscet et confitebitur unum Deum rerum omnium 
€restorem ac Dominum. Ipse enim per ea qua facit, 
. Suam demonstrat providentiam ac potestatem : per- 
que terram omnes (id est gentis sug homines) per- 
severant deinceps omni errore 359 liberi, solum 
.Mpsum appellantes Deum. Exin diversos locos me- 
morat, volens per omnia dicere, fore ut in parte 
qualibet nostrz rcgioni fnitima constanter Deus 
agnoscstur atque adoretur, fraude omni atque 


Στίχ. η-ια’. — «Kot E» τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἐξελεύ- 
σεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. » "Iva. εἴπῃ, Τότε 
καθαρὰ ἱερωσύνη ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀπιτελεσθί - 
σεται xal νόμιμος, προστασία τς ἀρίσχουσα τῷ 
θτῷ. xal διδασχαλία τοῖς vóuot; ἀχόλονθος τοῖς 
θείοις, τις οὐ τοῖς κατ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τοῦ 
ἴθνους ἐπιτηδεία µόνον ἔσται, ἀλλά xal τοῖς μετὰ 
ταῦτα. θάλασσαν μὲν γὰρ πρώτην τοὺς τότε λέγει : 
ἑσχάτην δὲ τοὺς μετ ἐχείνους. οἷς προστέθειχεν 
ὅτιε Ἐν θέρει χαὶ &v ἔαρι ἔσται οὕτως. » ( p. 551) 
Ἵνα εἴπῃ ὅτι κατὰ πάντα χαιρὸν διὰ τῆς θείας χτ- 
O6:povía; ἐπιχρατίσει τὰ χρείττω ^ obtu cz, qal, 
χατὰ πάσης τῆς Ὑῆς ἔσται βασιλεὺς Υνωρι-όμενός 
τε xal ὁμολογούμενος µόνος εἶναι θ:ὰς ὁ τοῦ παντὺς 
ποιητἠς τε xai Κύριος" αὑτός τε γὰρ δι ὧν ποιεῖ, 
τὴν κηδεµονίαν xai τὴν ἑἐξονυσίαν ἐπιδείχνυται τὶν 
οἰχείαν * xai δη xaX πάντες οἱ χατὰ γῆν (ἵνα εἴπῃ 
τοὺς τοῦ ἔθνους) διαµένουσι λοιπὺν ἁπηλλαγμένοι 
μὲν πλάνης ἁπάσης, τὴν ὀνομισίαν δὲ µόνην τὴν 


. impietate depulsa, Cum hac, inquit, Dei notitia ha- C αὐτοῦ καλοῦντες ὡς θεοῦ. Εἶτα καὶ περὶ τόπων Met 


. bitabuut deinceps Hierusalem constanter onines 
πι] genti nostra sunt devoti, nemoque in populo 
irrel:giosus erit aut a Deo alienus, Sic enim valent 
verba, «Non erit ulterius anathema.» Nempe,ut beatus 
. Sit Paulus, « Si quis non avat. Dominum Jesum 
Christum, anathema sit δὲ. » [pitur nibil ejusmodi 
posthinc erit; quia memo item abhinc crit a 
Deo alienus :cuunctique babitabunt deinceps llieru- 
salem inulta cum securitate, quam civitas a. divina 
Uitela assequetur propler suum virtutis studium. 
Atque in his fluem facit de Macchabaicis rebus pro- 
phetia, et de illorum temporu n casibus, et de futuris 
pepuli peccatis, et de malis adversariorum manu 
. Mifligendis, nec non de cura. quain Deus circa illes 
estendet, honesti videlicet asseclis suum impendens 
auxilium. Exin vero resumit res ante tempora 
Maccbabaica abs se dictos, ubi praestandis a. Zoro- 
babele genti Judaicz bonis recitatis, adjunxerat 
exercituum Gogi oecisionem. Rerum harum hoc 
etiam loco resumit prediclionpem, utpote proxima- 
Tum; ut illis etiam quz post plurimum intervallum 
eventur: erant, Macchabaicis, inquam, (idem face- 
rent ea qu& nuper circa Gogum acciderant : atque 
. lta propheta vaticinium. suum utiliore predictione 
concluderet. Ait igitur : 


διαφόρων, βουλόμενος διὰ πάντων εἰπεῖν, ὅτι κατὰ 
παντὸς µέρους προσίχοντος τῇ YT] τῇ ἡμετέρᾳ δ.α- 
μενεῖί Geb; γνωριζόµενός τε xal προσχυνούµενος, 
ἀπελτλαμένης πάσης πλάνης τε xal ἁἀσεθείας ἐξ 


ἡμῶν. Μετὰ ταύτης δὲ, φῆσὶ, τῆς Υνώσεως xal 


οἰχήσουσι τὴν Ἱερονσαλὴμ λοιπὸν ἅπαντες βεθαίως 
οἱ τῷ ἕθνει προσήχοντες τῷ ἡμετέρῳ, χαὶ οὐθεὶς 
ἔσται λοιπὸν ἐν τῷ ἔθνει ἀσεθείᾳ χαίρων, οὐδὲ ἁπτλ- 
λοτριωμµένος θεοῦ;’ τοῦτο γὰρ λέγει, « Καὶ ἀνάθεμα 
ox ἔσται ἔτι. » Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος λέγει Παῦλος, 
« Ef τις οὗ φιλεῖ τὸν Κύριων Ἰησοῦν Χριστὸν, fizo 
ἀνάθεμα ' » οὐκ ἔσται οὖν, φησὶν, οὐχέτι touto: 
ἐπεὶ µτδέ ἐστί τις λοιπὸν Ἱλλοτριωμένος θεοῦ ΄ δια- 
μενεῖ τε λοιπὸὺν οἰχουμένη fj Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ πάν- 
των μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας, ἣν ὑπὸ τῆς θείας 
ἕξει χυδεµονίας διὰ την τοῦ χρὲίττονος ἐπιμέλειαν. 
Ἐν μὲν δη τούτοις συνεπέρανε τῶν Μακκαθαϊχῶν 
τἣν προφητείαν, καὶ τὰ χατ᾽ ἐχεῖνον ἑσόμενα τὸν 
χαιρὸν, τά τε παρ αὑτῶν πλημμελεῖσθαι μέλλοντα, 
καὶ τὰ περὶ αὐτοὺς γενησόµενα παρὰ τῶν ἑναντίων, 
(p.532) xai μὴν xoi ὅσην τινὰ τὴν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδείξεται χηδεµονίαν ὁ Geb, τοῖς τοῦ χαλοῦ προ- 
εστῶσι τὴν οἰχείαν παρέχων ῥοπὴν. Ἐντεῦθεν δὲ ἄνα - 
λαμθάνει τὰ πρὸ τῆς τῶν Μαχχαθαϊχῶν μηνύσεως 
αὑτῷ ῥηθέντα” ἐν οἷς τὰ διὰ τοῦ Ζοροδάδελ προσ- 


ε2όμενα τῷ ἔθνει χαλὰ λέγων, προσέθηκε τῶν περὶ τὸν ΓὼΥ τὴν ἀναίρεσιν. Τούτων 0h χἀνταυθα πάλιν 
ἀναλαωδάνει τὴν µήνυσιν, ἅτε καὶ ἐγγύθεν ἐσομένων, ὡς ἂν τοῖς τε μετὰ πλεῖστου γίγνεσθαι μέλ 


5. | Cor. xvi, 32. 
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Ἄουσι τὸν χρόνον, λέγω δὲ τοῖς Μαχκαθαϊκοῖς, πίστις ᾗ τὰ πρόσφατον περὶ τὸν ly γινόμενα. xab 
τῷ προφήτῃ δὲ ἐγγένηται τὴν οἰχείαν προφητείαν εἰς χρηστοτέραν µήνυσιν συμπερᾶναι. Λέγει τοίννν; 
Στὶχ. ιβ΄-ιθ’. — « Καὶ αὕτη ἔσται dj πτῶσις ἣν Α Vans. 12-19. — « Et higc. erit ruina qua percu- 


»όψει Κύρως πάντας τοὺς λαοὺς, ὅσοι ἑπεστράτευσαν 
ἐπὶ Ἱερονσαλήμ. » Too γὰρ ἔθνους, φησὶν, ἐχείνου 
τοῦ μεγίστου τε xal ἁμαχωτάτου περιέσονται τῇ 
θεία δυνάµει΄ ὡς ἑστώτων μὲν αὐτῶν τακΏῆναι τὰς 
σάρχας, οὐδὲ προδαίΐνειν ἐπὶ τὸν τοόλεµον ἑωμένων, 
τῷ φθάνειν αὐτῶν τὴν ὁρμὴν «bv θ:ὸν διὰ τῆς ἑἐπ- 
αγοµέντς αὐτοῖς τιμωρίας * ἀφαιρεθήσεται δὲ αὐτῶν 
καὶ ἡ τοῦ βλέπειν ἰσγὺς, ix τοῦ μεγέθους τῶν xa- 
πάλαμβανόντων αὐτοὺς χαχῶν, μενουαΐ τε ἄφωνοι 
διὰ τὴν τῶν συµθάντων ἁπορίαν * xat συντόμως, φησὶ, 
τοσαύτη αὐτοὺς ἀθρύα κατὰ θείαν ὀργὴν ἔχστατις 
Α/ίφεται, ὥστε ἕχαστον ἐπὶ τὸν «πλησίον τρέποντα 
τὸν οἰχείαν χεῖρα, μηδὲ τυῦτο εἰδέναι, ἀλλ οἴεσθαι 
ἁλλοτρίων ἐφάπτεσθαι, ὡς χατά γε τὸ πλεῖστον 
ἔργον αὐτοὺς ἀλλήλων γενέσθαι, πλείονάς τε αὐτῶν 
ὑπὸ τῶν οἰχείων f| ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων πληττωµένους 
πεσεῖν. (p. 533) ἸΑλλὰ γὰρ iv τοιούτοις χαχοῖς 
ἐξεταχομένων ἐχείνων, παρατάξετα:, φησὶ, xal Ἰού- 
$a, iv Ἱερουσαλήμ. ἵνα εἴπῃ, ὅτι θαῤῥῶν ἐπὶ τὸν 
κατ αὐτῶν ἑςελεύσετα. πόλεμον ὑπὸ τῷ Ζοροθάδελ 
στραττγούµενος. ὃς àx της τοῦ Ἰούδα quif; βασι- 
«EU; αὐτῶν χατὰ θείαν ἁἀναδέδειχται χρίσιν - οὕτω 
τα χρατήσυυσι τῶν ἑναντίων . ὥστε πάντα αὐτοῖς τὰ 
προσόντα, χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον καὶ ἐσθητα, xol 
6 τί ποτ ἂν ἔχοιεν παρ ἑαυτοῖς ἀγαθὸν , ταῦτα δὴ 
πάντα ἀφελομένους τὸν οἰχεῖον αὐπῖσαι πλοῦτον. 
Τοῦτο γὰρ cine, « Καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων 
τῶν λαῶν χυχλόθεν;: » ἰσχὺν αὐτῶν εἰπὼν τὰ προσ- 
όντα ἀφ᾿ ὧν εἶχον τὸ δύνασθαι. Όθεν χαὶ σαφην(- 
ζων αὐτὸ, ἐπήγαγε « Ἀρυωσόν τε καὶ ἄργυρον xai 
ἐματισμὸν εἰς πληθος σγόδρα.. Ἰούτοι ἐπάγει, 
ὅτι πολλή τις ἁπώλξεια xal ἵππων ἔσται xa ἡμιό- 
νων xai χαµήλων xal ὄνων xal πάντων τῶν προσ- 
όντων αὐτοῖς χτηνῶν, ὁπόσα περ ἐπιτῆδειά πως 
ἑαυτοῖς εἰς τὸν πόλεµον νοµίσαντες εἶναι, συλλαδόν- 
τες γον μεθ᾽ ἑαυτῶν. ΄0 μὲν δῇ θάνατος αὐτῶν, erat, 
καὶ fj ἀπώλεια τοσαύτητις ἔσται xal τοιαύτη » ὁπόσοι 
δ ἂν αὐτῶν περισωθεῖεν, ἐπιγνόντες τοῦ θεοῦ τὴν δύ- 
ναμιν ἐξ ὧν πεπύνθασι, νόµον θήσονται παρ ἑαυτοῖς, 
διγνεχῶς ἀνιόντες ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν xa6fxov- 
σαν ἀποτιννύναι τῷ Θεῷ προσχύνησιν, ἐπιτελεῖν δὲ 
xà τὴν ἑορτὴν της σχηνοπηγίας, ἐπειδὴ τοῖς πόῤῥωθεν 
πχραγινοµένοις ἐπιτήδειος ὁ χαιρὸς θερινὸς ὑπάρχων * 
καὶ πολλοΐς δὲ τῶν δι’ ὑπεροφψίαν οὐχ ἀποπληρούντων 
ταῦτα. τιμµωρίαν ἑπάξω, ἀθροχίᾳ xo τῇ ἐντεῦθεν 


tiet Dominus omnes populos, quicunque militave- 
runt contra llierusalem. » Gentis illius, inquit, ma- 
xime eti inexpugnabilis victores evadent divina 
virtute : tanquam οἱ siantium illorum Ltabescerent 
carnes, neque 360) ιά pugsam procedere sinerent, 
Deo ipsorum impetum praveniente pene imposi- 
tone. Auferetur quoque ipsis cernendi vis a ta- 
guitudino  incumbentium malorum, multique flent 
ob eventuuin angustias. Jn summa, tanta illis a Dek 
ira mentis perturbatio incidet, ut singuli invicem 
manus afferentes, haud sentiant, sed extraneos pul- 
sare se putent, fiantque mutuae czdis auctores, mae 
jorque illorum pars a suis quam a Judaiis percussa 
cadat. Verum dum illi his malis implicantur, come 


B parabit se ad prelium Judas in urbe Hierusalem, id 


est , audacter exidiLad hostium oppugnationem duee 
Zorobabele, qui rex ipsis divino judicio constitutus 
est. Atque ita potientur hostibus, ut omnes corum 
opes, aurum, argentum, vestem, οἱ quidquid beni 
secum habuerint, diripientes ad suarum opum eu- 
mulum conferant. Sicenim significant verba : * Con- 
gregabit fortitudinem populorum onmium in circui- 
iu, » fortitudinem illorum dicens opes a quibus. 
vires accipiebant, Quod declarans, ait : «Aurumque et 
argentum οἱ vestem valde plurimam. »His addit, 
multum fore equorum detrimentum, et mulorum, εξ 
camelorum, atque asinorum, omniumque apud eos 
jumentorum, quotquot bello utilia zsstimantes, 66” 


c cum adducebant. Et interitus quidem illorum alque 


exitium tale erit. Quotquot autem ex ipsis salvi 
supererunt, agnoscentes Dei potentiam ex his qu& 
sunt passi, legem sibimet statuent agscendendi per- 
peluo ad urbem Hierusalem, ibique debitum Dee 
obsequium persolvendi, nec non tabernaculorum 
festuin agendi, quandoquidem iis qui de longinquo 
veniunt vernum tempus idoneum est. Multis autem 
superbe hzc negligentibus poenas inferam, pluviam 
et ubertatem frugum negando, ut agnoscanl 86 
universalis 381 domini honorem neglexisse. Etsi 
AEgypti incole, et si quidam alii hae prava mente 
fuerint, poenam similem perferent. Vult autem di- 
cere, extraneus multos nagniludine eventuum ter- 
ritos, variis ex locis ad urbem llierusalem concur- 


D suros, debitum Deo obsequium oblaturos; οἱ nisi 


fecerint, penam relaturos. His addit : 


ἀκαρπίᾳ xavabix&yuv αὐτοὺς, (p. 534) ὡς ἂν αἴσθοιντο τῆς τοῦ πάντων Κυρίου τιμῆς ἁμελοῦνιες. 
K3v οἱ τῆς Αἰγύπτου δὲ, χἂν εἴ τινες δὴ ποτε ταύτην ἀναδέξωνται τὴν γνώµην, τὴν αὐτὴν δώσουσ: τιµωρίαν ' 
βο2λεται Ok εἰπεῖν ὅτι, πολλοὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐχπλαγέντες ἐπὶ τῷ µεγέθει τῶν γεγονότων πολλαχόθεν ἐπὶ τὴν 
Ἱερο,σαλὲμ συῤῥεύσουσι, thv καθήκουσαν τῷ Oti προτκύνησιν ἀποδιδόντες, ὡς xat τιµωρίαν ἀπεχδέχεσθαι 


εἰ μὴ τούτο ποιοῖεν. Τούτοις ἐπάχει : 

Στίχ. x. — « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ 
τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι’ 
xaX ἔσονται οἱ λέθητες Ev τῷ οἵκῳ Κυρίου ὡς φιάλαι 
πρὸ προσώπου τού θυσιαστηρίου. » Πούλεται μὲν 
εἰπεῖν ὅτι πολλὰ xai τῷ θεῷ ἀνατεθῄσεται παρὰ τῶν 
Ἱσραηλιτῶν ἀπὸ τῶν λαφύοων, X παρὰ τῶν πολεµίων 


Vgns. 20. — « Die illa erit quod super frenum 
equi est, sanctum Domino omnipotenti. Et erunt 
lebetes in domo Dotnini sicut phialg ante faciem 
altaris. » Fore uicit, ut complura Deo offerantur ab 
Israelitis de manubiis qux ex hostibus retulerint, 
multa sane et innumerabilia. Sicuti. fegit. beatus 


$65 


THEODORI MOPSUESTENI 


David post Goliathi cxedem gladium Deo dedicans. A λήψονται, πολλά τε ὄντα xoi ἀριθμὸν νικῶντα * olov 


ldem hic quoque dicit, nempe quod equorum frenos 
interemptis ablatos Deo efferent. Namque a freno 
tanquam a parte, reliqua arma et spolia denotat, 
que .oblaturi erant, singulis pro suo proposito ex 
manubiis quod visum fuerit afferentibus, Unde 
addit, lebetes plurimos adductum iri quos hostes 
secum habuerant, utpote coquendis carnibus ido- 
neos, quorum multitudo phialarum vice fungetur 
in-domo Dei exposita. Vuli autem frenis, srmorum 
: oblationem designare ; lebetibus, divitiarum ; more 
Seripture consueto a parte multitudinem deno- 
tandi, quotiescunque supervacaneam judicat par- 
tium accuratam enumerationem. Certe hic super- 
flgum erat enomerare singillatim hastas, gladios, 
lorieas, lebetes, et quidquid ad usum hominum 
est, verbi gratia catinos, pocula, et si quid aliud 
imjusmodi est. Sed a parte, ut nuper dixi, et szpe 
adnotavi, se totum designare demonstrat. Jam ut 
ostendat oblatorum lebetum usum, sic prosequitur: 


πεποίηχεν ὁ µαχάριος Δαυῖδ μετὰ τὴν τοῦ Γολιὰθ 
ἀναίρεσιν τὸ ξίφος ἀναθεὶς τῷ θεῷ. Τὸ αὐτὸ δὲ λέγει 
χἀνταῦθα, ὅτι χαὶ χαλινοὺς ἵππων, οὓς τῶν ávatpr- 
θέντων ἀφείλοντο, προσοίσουσι τότε τῷ θεῷ; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ χαλινοῦ ὡς ἀπὸ µέρους ἠδουλήθη τὰ λοιπὰ ὅπλα 
τε xal λάφυρα εἰπεῖν, ἅπερ οὖν ἀνατιθέναι Ίμελλον, 
ἑχάστου χατὰ τὴν οἰχείαν πρόθεσιν προσάγοντος τὸ 
δοχοῦν kx τῶν λαφύρων. "00εν ἐἑπάγει, ὅτι προσαχθἠ- 
σονται xal λέδητες πλεῖστοι οὓς ἐπήγοντο οἱ πολέ- 
µιοι, ἐπιτηδείους ἑαυτοῖς εἶναι νοµίζοντες εἰς τὴν 
ἔφησιν τῶν κρεῶν, ot διὰ τὸ πλῆθος, φιαλῶν δίχην, 
ἔσονται τοῦ οἴχου προχείµενοι τοῦ θείου. Ἠθουλήθη 
δὲ ἀπὺ μὲν τοῦ χαλινοῦ τὰ ἁπὸ τῶν ὅπλων ἀνατιθέ- 
µενα εἰπεῖν, (p. 535) ἀπὸ δὲ τῶν λεθήτων τὰ ἀπὸ 


B τῶν χτηµάτων, ὡς εἴωθεν ἀπὸ µέρους τὰ πλεΐῖστα 


δηλοῦν ἡ θεία Γραφὴ, 0v ἂν περιττὴν ἡγῆται τὴν 
χατὰ µέρος ἀχριδολογίαν * ἐπεὶ χἀνταῦθα περιττὺν 
ἦν τὸ ἀριθμεῖν δόρατα xaX ξίφη xat θώρακας, λέδη- 
τάς τε καὶ τὰ iv ἀνθρώπων χείµενα χρήσει, otov 


εἰπεῖν πινάχια, ποτήρια, 7| χαὶ εἴ τι τοιοῦτο": ἐχ δὲ τοῦ µέρους, ὡς εἶπόν τε δη, xoi ἑπεσημηνάμην 
ᾳθλλάχις, ἑδήλωσε τὸ πᾶν εἰπεῖν. Δειχνὺς τῶν λεδήτων τῶν ἀνατιθεμένων τὴν χρείαν, ἑπάγει" 


Vgas. 21. — « Eritque omnis lebes in urbe Hie- 
rusalem et apud Judam sanctus Domino omnipo- 
tenti. 363 Et venient euneti immolantes, et su- 
ment inde, et. coquent in eis. » ΟΡ] quidem 
lebetes, sancti erunt, utpote oblati in posteruin 
Deo. Commoditas vero hinc erit adducentibus 
victimas, copiam habendi ubi coquere oporteat, et 
sacrificia decenter perficere. Nonne enim in primo 
Regnorum sic loquitur divina Scriptura, dum nar- 
zst filiorum Heli iniquitatem ? nempe quod veniebat 
peer sacerdotis, fuscinulam tridentem habens in 
mane sua, mittebatque fuscinulam in lebetem seu 
eacabum seu caldariam; et omne quod levabat 
fuscinula, tollebat sacerdos sibi **. Vwlt ergo di- 
eere, convenientibus ad Dei cultum in urbe Hie- 
resalem copiam fore lebetum, quibus opus erat 
ipsis sd explendum sacrificiorum ritum. His addit : 
« EX non erit Cbananzus ulterius in domo Domini 
emaipotentis die illa. » Quia infames erant Chana 
mei ob irreligiositatem morumque pravitatem , 
innuit sic propheta desituros deinceps cunctos de 
popolo Israelitico ab impietate aut qualibet morum 
wsalitia, eventibus ipsis edocti quantum bonum sit 


Στἰχ.ια΄.----εΚαἱ ἔσται πᾶς ὀλέδης iv Ἱερουσαλὴμ χαὶ 
ἓν τῷ Ἰούδᾳ ἅγιος τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι’ χαὶ ἤξουσι 
πάντες οἱ θυσιάζοντες , xal λήψονται ἐς αὐτῶν, xat 
ἑφήσουσιν ἓν αὐτοῖς. » Οἱ μὲν γὰρ προσκοµισθέντες 
λέδητες, φησὶν, ἅγιοι ἔσονταιιᾶτε ἀνακείμενοι λοιπὸν 
τῷ 8eip* ἀφθονία δὲ ἐντεῦθεν ἔσται τοῖς προσάγουσι 
τὰς θυσιάσεις, τῷ ἔχειν ὅποι προσῆχεν ἑφήσαντας 


τὰ τῶν θυσιῶν πληρῶσαι τὸ πρέπον * f) yàp οὐχ 


C οὕτως ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν ἡ θεία λέγει Γραφὴ 


διηγουµένη τῶν υἱῶν Ἡλὶ τὴν παρανομίαν, ὅτι fjo- 
χετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἠφήθη τὸ χρέας, 
xa χρεάγρα τριόδους kv τῇ χειρὶ αὐτοῦ, xai χαθίει 
αὐτὴν εἰς τὸν λέδητα, f) εἰς τὴν χύτραν, ἢ εἰς τὸ 
χαλχίον ' χαὶ πᾶν ὃ ἀνέδαινεν ἐν τῇ χρεάγρᾳ ἑλάμ- 
6ανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς; Τοῦτο οὖν εἰπεῖν ἠδουλήθη, 
ὅτι ἀφθονία λοιπὸὺν τοῖς ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ θεοῦ 
συνιοῦσι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ ἔσται λεδήτων, kv. οἷς 
προσΏχεν αὐτοὺς τὴν ἐπὶ ταῖς θυαίαις χρείαν ἑαυτῶν 
ἐχπληροῦν. Τούτοις ἐπάχει ' «Καὶ οὐχ ἔστι Χανα- 
ναῖος ἔτι v τῷ οἴχῳ Κυρίου παντοχράτορος, (p. 556) 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ.» Ἐτειδὴ ἐπιδεθλημένοι Xava- 
valo, τὸν τρόπον σαν ἐπί τε ἀσεδείᾳ ἐπί τε ἠἡθῶν 
µοχθηρίᾳ, τοῦτο βούλεται εἰπεῖν,δτι παύσονται πάν- 


pietas et virtutis studium. Sic etiam beatus Oseas D φεςλοιπὸν οἱ τοῦ Ἰσῥαλλ τοῦ πρὸς ἀσέθδειαν fj τινα 


ait **: « Chanaan, in manu ejus statera iniquitatis, 
opprimere przepotenter dilexit. Dixitque Ephraim : 
Verumtamen dives factus sum, inveni mibi sola- 
tiun. » Scilicet Chananzorum nomine lsraeli- 
tas illos appellat qui illicita agebant, Chananzo- 
rum, mores imitantes. 


µοχθηρίαν νεύειν ἠθῶν, ἐξ αὐτῶν δεδιδαγµένοι τῶν 
πραγμάτων ἠἨλίχον ἀγαθὸν εὐσεθείας τε xal ἀρετῆς 
ἐπιμέλεια. Οὕτω xal ὁ µαχάριος Ὡστὲ λέχει' € Χα- 
ναὰν, ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἁδιχίας, χαταδυνα- 
στεύειν ἠγάπησε' xal εἶπεν Ἐφραῖμ, ID πεπλού- 
τηχα, εὕρηχα ἀναφυχὴν ἐμαυτῷ' » τῇ τῶν Χαναὰν 


προσηγορίᾳ, τοὺς Ἱσραηλίτας τὸ μὴ δέον διαπραττοµένους χαλέσας, ὡς ἂν τὸν ἑχείνων τρόπον µεμι- 


μημένους. 
ο T Reg. 1, {δ. 35 Ose. xu), 7. 
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EPMHNEIA MAAAXIOY TOY ΗΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


— 


Tiv paxaplov προφητῶν "Ayyafos «s xa Zaya- A. 3603 Cum beati prophetze Aggzeus ac. Zacharias 


ρίου μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ 
κατὰ θείαν προφητευσάντων ἑνέρχειαν, ᾽Αγγαῖος 
μὲν ὁ µαχάριος περὶ τε τῆς ναοῦ οἰχοδομῆς διξίλε- 
ται τῷ λαῷ, καὶ δη xal τῶν περὶ τὸν Γὼγ μηνύει 
την ἀπώλειαν * 6 δὲ µαχάριος Ζαγαρίας ταῦτά τε M- 
Tet, προστιθεὶς καὶ τὰ χατὰ τοὺς Μαχχαθαίους μετὰ 
τπολὺν γεγονότα τὸν χρόνον, xaX δὴ καὶ ἁποχαλύψεις 
πολλὰς xal διαφόρους ἑχτίθεται, δι ὧν τὀ τε ποικί- 
λον τῆς περὶ αὑτοὺς εὐεργεσίας ἐδήλωσε τοῦ Θεοῦ, 
xai διδασχαλἰαν παρέἐσχετο, θεοσεθείᾳ τε χαὶ ἐπι- 
µελείᾳ βίου προσάγειν αὐτοὺς δυναµένην αὐτάρχως. 
(p. 957) Ἐπειδὴ δὲ τῆς θείας προνοίας ἀξιωθέντες 
Ἱουδαῖοι, καὶ τῆς ἀπὸ Βαθυλῶνος ἑπανόδου, πλεί- 
στων τε ὅσων τετυχηχότες ἀγαθῶν, xal δὴ καὶ ἐν 
εὐπραγίᾳ καταστάντες πολλῇ, οὐχ εἰς δέον ἐχρή- 
σαντο τῇ ἀνέσει, τὰ μὲν τῶν ἱερέων, τὰ δὲ xal τοῦ 
λαοῦ πλημμελοῦντος παντὸς, ὡς χαὶ τὰς χατὰ νόμον 
Φρισμένας θυσἰας μὴ μετὰ τοῦ προσῄχοντος ἐχτελέῖν, 
ἀναγχαίως ὁ παρὼν οὑτοσὶ προφήτης χατὰ θείαν 
ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦτο προθληθεὶς, ἑλέγχει μὲν τῶν τε 
ἑερέων xal τοῦ λαοῦ τὰς πλημμελείας, ἃς αἴτινές 
εἶσιν, ἐς αὐτῶν τῶν γεγραµµένων ἄμεινον μάθοι τις 
ἄν" μηνύει δὲ xal τινα τῶν ἑτομένων. "Ονομα δὲ 
τῷ προφήτῃ, xazà μὲν τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν, "Ar- 


post populi Babylone reditum divino instinetu pro- 
phetarent, beatus quidem Aggaus de templi zediflea- 
tione disseruit cum populo, et Gogi etiam exitium 
predisit; beatus autem Zacharias eadem dixit, 
adjectis etiam Macehabazeorum rebus qua multo 
tempore post evenerunt : tum et multas divergag- 
que revelationes addidit, quibus et beneficiorum 
Dei erga Judieos varietatem declaravit, et doctri- 
nam tradidit admovendo illos :doneam pietati 
morumque probitati. Sed quia divinam providen- 
tiam adepti Judei nec non Babylone reditum, c£ 
plurima dein bona consecuti, multaque fruentes 
felicitate, haud bene hoc solatio sunt usi; sacer- 
dotibus nimirum ac populo universo peccante, ita 


B ut ne statuta quidem sacrificia convenienter face- 


rent: necessario hic noster propheta divina ope- 
ratione ad hoc electus, sacerdotum pariter atque 
populi peccata redarguit: quz& cujusmodi fuerint, 
ex ipsis scriptis melius quispiam cognoscet. Qua- 
dam etiam futura przdicit. Nomen autem prophe- 
te est Graecorum quidem lingua angelus, at He- 
breorum Malachias; quoniam angelum ita dicere 
solent Hebraei. Quamobrem in Gra:corum sermone 
angelus appellatur pro Malachia. Sic autem dicit : 


Ύελος᾽ χατὰ δὲ τὴν Ἑδραίων, Μαλαχίας: ἐπειδὴ τὸν ἄγγελον οὕτω καλεῖν Ἑδραίοις ἔθος» ὅθεν xal 
Μεταδολῇ τῇ εἰς τὴν ᾿Ελλήνων γλῶτταν ἄγγελος χἐχληται ἀντὶ Μαλαχίου. Λέγει δὲ οὕτως” . ZEE 


ΚΕΦ. A'. 


Στίχ. a', B. — «Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν C 


Ἱσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ.» "Iva εἴπῃ ὅτι κατὰ 
θείαν ἐνέργειαν ἐνεπιστεύθη τὸ τῆς προφητείας ἔρ- 
ον ὁ ἄγγελος εἰς ἔλεγχον τοῦ Ἱσραὴλ, ἐπειδὴ χοινῇ 
ταύτῃ προσηγορἰᾳ τούς τε ἱερέας xal τὸν λαὺν ση- 
µαΐνειν Ίμελλεν ' Ἰσραηλῖται γὰρ ἅπαντες ἑλέγοντο 
χοινῶς * εἶτα μετὰ τὴν εἰωθυῖαν ταύτην προγραφὴν 
τῶν προφητιχῶν βιόλίων, ἄρχεται τῶν οἰχείων λό- 
γων ὁ προφήτης οὕτως ᾿ « θέσθε δὲ ἐπὶ τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. » Κάλλιστα ὡς ἂν παραλελοιπόσιν ἄχρι τοῦ 
δεῦρο ἃ ποιεῖν αὐτοὺς προσηχον ἣν :χελεύει νῦν 
τὸ δέον εὖ λογίσασθαι, (p. 538) xeX συνιδεῖν μὲν 
ἅπερ ἔπραττον, δοχιµάσαι δὲ ὁπόσον ἑξέδαινον τοῦ 
, προσῄχοντος, ὡς ἄν τινα xat διόρθωσιν ταῖς ἑαυτῶν 

προσαγάγοιεν πλημμελείαις. Εἶτα μετὰ τὴν προ- 
τροπὴν xal τὴν παραίνεσιν καθ) ἣν ἐπιμελεστέρους 
αὐτοὺς περὶ τὸ δέον εἰργάζετο, ἐπάγει. ε Ἠγάπησα 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος.» Καλῶς γὰρ τοῖς ἀγνώμοσι πρὸ 
πάντων τὴν ἀγάπην λέγει τὴν οἰχείαν, ὡσανεὶ πρὸς 
ταύτην κρἰνοιντο μάλιστα ἐλεγχομένοις ἐπὶ τῇ φαν- 


CAP. |. : 

Vgns, 1, 2. — « Assumptio verbi Domini super 
lsraelem in manu angeli ipsius. » ld est 364 di- 
vina operatione concreditum est prophetie opes 
angelo, ad Israelis reprehensionem : namque hoc 
nomine sacerdotes simul et populum denmotase 
volebat : cuncti dicebantur communiter lsraeliti. 
Deinde post hoc solitum propheticerum libroresm 
proemium seu titulum, sic initium facit sermonum 
suorum propheta :« Ponite in cerdibus vestris » 
Egreyie sic alloquitur illos qui hactenus debita 
officia neglexerant. Jubet ergo nunc quid opus facto 
sit cogitare, et quid egerint considerare, et quán- 
. tum a rectitudine exorbitaverint, ut aliquam pee- 
catorum suorum emendationem curent. Mox post 
impulsum οἱ adbertatienem, qua eos diligentiores 
ad officium reddidit, prosequitur : « Dilexi vos, 
dicit Dominus. » Bene ingratis ante omnia memo- 
rat amorem suum, ut inde judicentur, de suorum 


- 


morum pravitate convieti. « Et dixistis : In quo " 


dilexisti nos? » Atqui omnibus exploratum erat, 


THEODOR! MOPSUESTENI 


quantorum ipsis bonorum auctor exstitisset, sive Α λότητι τῶν τρόπων τῶν olxciov. « Καὶ εἴπατε, Ἐν 


antea gestis, sive postea sepe numero, sive etiam 
aper patratis. Sed mos est divine Scripture 
vocem pro re adhibere, et hominum statum vel 
affectum voce designare. Velut. illud : « Dixerunt : 
Quis videbit eos **? » id est, ita se habuerunt, quasi 
eos nemo spectaret. Atqui nihil hujusmodi dixe- 
rant. jtem : «Dixit enim in corde suo : Non 
movebor a generatione in generationem , sine 
malo**, » Sic enim sese habebant, quasi nihil 
unquam mali essent passuri. Multaque ejusmodi 
quis inveniet, qui coacervare non hujus temporis 
est. Sic ergo nunc etiam dicit : « Et dixistis : In 
quo dilexisti nos? » (Quasi dicat : A me dilecti, et 
beneficiis s:xpe affecti, improba ingrataque mente 


τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς ; » δῄλου παρὰ πᾶσι τυγχάνον- 
τος ὁπόσων αὐτοῖς ἀγαθῶν αἶτιος ἐγεγόνει, εἴτε Ex 
τῶν πρόσθεν ὑπαρξάντων, tite xal τῶν ὕστερον 
πολλάχις, καὶ δὴ xal τῶν πρόσφατον γεγονότων * 
ἀλλὰ γὰρ ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν φωνὴν ἐπὶ πρά- 
γµατος λέχειν, καὶ τὴ» τῶν τι ποιούντων διάθεσ.ν 
φωνῇῃ σηµαίνειν * οἷον τό * « Εἶπον Τίς ὄψεται αὖ- 
τούς; » ἀντὶ τοῦ, Διέχειντο ὡς οὐδενὸς ἐφορῶντος τὰ 
γινόμενα” οὐ γὰρ δὴ ἔλεγον οὕτως * χαὶ, « Είπε γὰρ 
ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, Οὐ μὴ σαλευθῶ àmb γενεᾶς εἰς Υε- 
νεὰν ἄνεν χαχοῦ. » Διέχειντο, γὰρ, φησὶν, ὡς οὐθὲν 
ὑπομενοῦντες πώποτε XaxÓv* χαὶ πολλὰ τοιαῦτα εἴ- 
πθι τις ἂν, ἃ ud] τοῦ παρόντος ἐστὶ συλλέχειν χαιροῦ” 
οὕτως οὖν χἀνταῦθα λέχει τὸ, « Καὶ εἴπατε, "Ev τίνι 


fuistis, quasi nec a me dilecti, neque ullo unquam B Ἀγάπησας ἡμᾶς, » àv τοῦ, ᾽Αγαπηθέντες map" 


beneficio donati. Dein facta dicit, unde bi cogno- 
scere possent, quanta a Deo bona accepissent. 


ἐμοῦ, xal εὖ πεπονθότες πολλάχις, μοχθηρᾷ καὶ 
ἀγνώμονι χεχρηµένοι τῇ διανοἰᾳ διέχεισθε, ὡς ἂν 


οὔτε Ἰγαπημένοι παρ) ἐμοῦ, οὔτε τινὸς τετυχηχότες πώποτε ἀγαθοῦ. (p. ὔ59 ) Εἶτα λέγει τὰ πράγματα 
&g' ὧν Σξην αὐτοὺς συνορᾷν ἠλίκων ἔτυγον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀγαθῶν. 


8685 ἵεης. 5.5. — « Nonne frater erat Jacob 
Esau? dicit Dominus ; et tamen dilexi Jacob, Es2u 
autem odio babui. Et statui terminos ejus in deso- 
lationem, et bereditatein ejus in domos deserti. 
Quia si dixerit : Idumza eversa est, et revertemur 
atque zxdilicabimus deserta ejus: hec ait Dominus 
omnipotens : Ipsi zedificabunt, et ego destruam. Et 
vocabuntur ipsis termini iniquitatis, et populus ad- 
versus quem stat in acie Dominus usque in sxcu- 


Στίχ.Υ-ε’. --- «Οὐχ ἀδελφὸς ἦν ἩἨσαῦ τοῦ "Iaxo ; 
λέγει Κύριος. xal Ἠγάπησα τὸν Ἰαχὼδ, τὸν δὲ 
Ἡσαῦ ἐμίσησα' χαὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφα- 
νισμὸν, xai τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δώματα ἑρί- 
µου "διότι ἐὰν εἴπῃ, Ἡ Ἱδουμαία(08) χατέστρσπταιν 
xai ἐπιστρέφομεν xat ἀνοιχοδομήσομεν τὰς ἠρημω- 
µένας αὐτῆς, τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ, Λὺ- 
τοὶ οἰχοδομήσουσι, xal ἐγὼ χαταστρέφω xal ἐπ'- 
χληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, xai λαὺς ἐφ᾽ ὃν 


Ium. Et oculi vestri videbunt; et vos dicetis : Μα: C παρατέταχται Κύριος ἕως αἰῶνος ' xat οἱ ὀφθαλμοὶ 


q«mifleatus est Dominus super terminos Israelis. » 
Weper fuerant Idumzi puniti, et plurimas experti 
'ealamitates, propter mala quz Israelitis intulerant, 
«quo tempore Assyrii primum et postea Bahylonii 
hostes supervenerant. Jamque hzc predicta fue- 
rant a beato Davide in Psalmis, ubi ait: « Memor 
esto, Doinine, filiorum Edom, in die Jerusalem, qui 
dicunt : Exinanite, exinanite jusque ad funda- 
menta ejus. Filia Babylonis misera **! » Quibus 
verbis ostendit, Babylonios poenas daturos, propter 
[iata Israelitis mala. Idumzi etiam cum iis pu- 
mientur, qui in affligendis lsraelitis socii ipsorum 
fuerunt. ldem postea praedixerat etiam beatus Ab- 
dias propheta. Nunc quia illa exitum habuerant, 


ὑμῶν ὄψονται, xai ὑμεῖς ἐρεῖτε, Ἐμεγαλύνθη Ko-. 
ριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων Ἰσραήλ.» Πρόσφατον ἦσαν 
Ἰδουμαῖοι τετιµωρημµένοι, xal πλεΐστων ὅσων lv 
πείρᾳ Υεγονότες καχῶν , ὑτὲρ ὧν διατεθείχεσαν τοὺς 
Ἱσραηλίτας χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον καθ) ὃν ᾿Ασσύ- 
pto τε αὐτοῖς πρότερον xot Βαθυλώνιοι μετὰ τοῦτο 
ἐπζλθον. Ταῦτα δὲ προείρητο μὲν τῷ µαχαρίῳφ Δαυῖδ 
ἐν Ταλμοῖς * λέγει γὰρ, « Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
viv Ἐδὼμ τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ., τῶν λεγόντων, 
Ἐχκενοῦτε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς * θυ- 
γάτηρ Βαθυλῶνος fj ταλαίπωρος» tv οἷς ἔδειξεν 
ὅτι καὶ Βαθυλώνιοι δώσουσι δίχας ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς 
διατεθείχασι χαχῶν * xal Ἰδουμαῖοι δὲ τιµωρηθή- 
σονται συµπράξαντες αὐτοῖς ἓν τοῖς χατὰ τῶν Ἰσραη- 


fecentesque apud omnes erant inflicte Idumzis a D λικῶν χαχοῖς. Προεῖπε δὲ καὶ ὁ µαχάριος ᾿Αθδιοὺ ὁ 


-Deo pons, merito ex comparatione cum illis de- 
"Waonstrat suum erga Israelitas amorem, ab horum 
progenitoribus atque ab ldumzis sumpto initio. 
Erst enim illorum progenitor Jacob ; horum autem, 
Esau. Dicit ergo, ambos fuisse fratres; cumque 
-iiaturze lex communia ipsis omnia faceret, proge- 
-altorem quidem vestrum, inquit, dilexi, at illorum 
odi Esau : et usque in hodiernum diem persevera- 
vi, amoris 866 erga vos, odii vero erga illos ar- 
gumenta exhibere. Namque universam illorum re- 


εν Psal. .xi, 6. ** Psal. x, 6. 


(68) Variat hic interpunctio apud antiquos inter- 
pretes, aliisante Idumceam, aliis post pausantibus. 


5* Psal. cxxzv, 7. 


πρὀφήτης μετὰ τοῦτο" ἀλλ ἐπειδὴ νῦν εἱλήφει τὴν 
ἔχδασιν ἐχεῖνα, xal νεαρὰ παρὰ πᾶσιν ἣν fj μνήμη 
τῆς ἐπιγενομένης χατὰ τῶν Ἰδουμαίων παρὰ τοῦ 
θεοῦ τιμωρίας, (p. 540) εἰχότως &x παραθέσεως τῆς 
πρὸς ἐχείνους ἐνδείχννται τὴν ἀγάπην ἑαυτοῦ τὴν περὶ 
τούτους, ἀπὸ τῶν προπατόρων τούτων τε καὶ τῶν 
Ἱδουμαίων τὴν ἀρχὴν ποιησάµενος. "Hv γὰρ τούτων 
μὲν Ἰαχκὼδ, Ἡσαῦ δὲ ἐχείνων. Λέγει τοίνυν, ὅτι 
᾿Αδελφοὶ μὲν ἦσαν ἀμφότεροι τοῦ νόµου δὲ τῆς φύ- 
σεως Χχοινὰ πάντα αὐτοῖς ποιοῦντος, ἠγάπησα μὲν 


Cum Graco conspirat Árabs, cum Hebraico Latinus 
vulgatus. 


COMMENTARIUS IN MALACIILE CAP. I. 


τὸν ὑμέτερον προπάτορα, ἑμίσησα δὲ τὸν ὀχείνων τὸν A gionem vestri gratia desolavi, paenas ab ii$ repe» 


Ἡσαῦ' xat δὴ διαµεµένηχα μὲν ἄχρι τοῦ δεῦρο, τῆς 
τε περὶ ὑμᾶς ἀγάπης, xa* τοῦ περὶ ἐχείνων μίσους 
Ahv ἀπόδειξιν παρεχόµενος ' πᾶσαν μὲν γὰρ αὐτῶν 
την χώραν ἡφάνισα δι’ ὑμᾶς, δίχας αὐτοὺς εἱἰσπρατ- 
τόµενος ὧν χαθ᾽ ὑμῶν τετολµήχασι ' πᾶσαν δὲ αὐτῶν 
την χτῖσιν µετέστησα εἰς ἑρημίαν, fjv τοσαύτην 
αὐτοῖς ἐπήγανον xal οὕτω χαλεπὴν, ὥστε xiv εἰ 
µεταδαλόμενοί ποτε βουληθεῖεν διορθώσασθαι τὰ οἱ- 
χεῖα, xal ἀνοιχοδομῆσαι τὰς Πρημωμένας αὐτῶν πό- 
λεις τε xal χώρας, μηθὲν δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν * ἁπ- 
εφηνάµην γὰρ xaz' αὐτῶν ἑρημίαν, xaX οὐδαμῶς οἷόν 
τε συστῃνα: τὰ ἐχείνων πάλιν ' ἐπειδὴ χἂν ἔπιχει- 
pf,awaty οἰχοδομῆσαι, χσταστρέψω πάλιν * ὥστε &xel- 


scens ob ea qua in vos ausi sunt : tum et illorem 
predia omnia in solitudinem verti, quam tantam 
tamque horridam iis intuli, ut etiamsi forte oome 
versi voluerint aliquando semet emendare, et de- 
sertas urbes regionesque restaurare, nihil sint ef- 
fecturi. Decrevi enim illorum locorum vastitatem, 
nec omnino fieri poterit ut res ipsorum reparentur. 
Nam si aedificare moliautur, ego rursus evertam : 
ita ut iis locis appellatio hzreat, Termini iniquita- 
tis, utpote ab iniquitate desotatis. Àt vobis ita 
bene facere constitui, ut. spectatores ipsimet facti 
bonorum vobis collatorum, Dei potentiam agnosea- 
tis, qui tantis bonis vitam vestram ketificat. 


νοις μὲν ὄνομα ἐπικεχλῆσθαι ᾿Ανομίας ὅριον, Rte ὑπὺ παρανοµίας ἠρημωμένοις' περὶ ὑμᾶς δὲ οὕτως 
ἑδοχίμασα πᾶν ὃ τι xaX»v διαπράξασθαι, ὥστε αὑτοὺς ὑμᾶς θεατὰς γεγονότας τῶν δωρουµένων ὑμῖν ἀγαθῶν, 
ἐπιγνῶναι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν τοσούτοις φαιδρύναντος ἀγαθοῖς τὰ ὑμέτερα. 

Στίχ. ς’. — (p. 541) Εἶτα ἐπιτείνων τὸ ἔγχλημα, 8 Ύελθ.θ.--Ὀείπάυ expostulationem intendens, «Fi . 


«€ Ya, δοξάσει πατέρα, xaX δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ 
φοβηθήσεται * καὶ εἰ πατἠρ cipi ἐγὼ , ποῦ ἐστιν d) 
δόξα pou; xai εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ φόδος 
po) ; λέγει Κύριος παντοχράτωρ.  Υἱῶν μὲν οὖν 
ἴδιον, φησὶ, τοιαῦτα διαπράττεσθαι, ἆ ὧν χόαµος 
τις xal σεµνολογία περιέσται τοῖς πατράσι΄ δούλων 
δὲ τὸ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους ὑπηρετεῖσθαι τοῖς δε- 
σποτιχοῖς ἐπιτάγμασιν c ἐγὼ δὲ, φησν, εἰμὶ μὲν 
ὑμῶν Κύριος, ἅτε Ex τοῦ μὴ ὄντος Op; εἰς τὸ εἶναι 
παραγαγών * δι ὑπερθάλλουσαν δὲ φιλανθρωπίαν τε 
xai χρηστότητα ᾠχειωσάμην τε ὑμᾶς xal ἐδεξάμην 
υἱοὺς ἐμοὺς χαλεῖσθαι ' µεταδέδωχά τε ὑμῖν παῤῥη- 
σίας τοῦ πατέρα ὑμῶν ὀνομάτειν ἐμέ ' ὁρῷ δὲ πρὸς 
οὐδέτερον ὑμᾶς εὐγνωμονοῦντας * οὔτε γὰο ὡς πα- 
τέρα τῇ χαλοχαγαθίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῶν οἰχείων 
σεμνύνειν ἑσπουδάχατε, οὔτε ὡς Δεσπότην δεδοιχότες 
τῶν ἐπιταγμάτων φροντίζετε τῶν ἐμῶν. Οὕτω δὴ 
χοινὸν χατὰ πάντων τὸν ἔλεγχον ποιησάµενος, διορί- 
δει xal τὰ πρόσωπα χαὶ τὰ πράγµατα, xal 6h δια- 
λεγόμενος πρὸς τοὺς ἱερέας οὕτω croiv* « Ὑμεῖς, 
οἱ ἱερεῖς, οἱ φαυλίνοντες τὺ ὄνοιά µου.» ὰ μεῖς. φη- 
Giv, οἱ τὴν λειτουργίαν ἐμπεπιστευμένο: τὴν θείαν. 
καὶ ὁδηγοὶ τοῖς λοιποῖς ὀφείλοντες εἶναι τῶν χρειτ- 
τόνων, τοιαῦτα ὃ,απράττεσθε ào' ὧν οὐδενὸς ἄξιων 
ὄντα µε λόγου δείχνὀτε τοῖς τὰ παρ) ὑμῶν πραττό- 
µενα ὁρῶσι. « Καὶ εἴπατε, Ἑ» τίνι ἐφανλίσαμεν τὸ 
ὀνομάσου; » Ὀμρίως χάντανθα λέγων τὸ εἴτατε, 
ἵνα εἴπῃη ὅτι, "Ex πολλῆς τῆς ἀπροσεξίας οὐδὲ αἷ- 


lius, inquit, honorat patrem, οἱ servus dominum 
suum timebit. Quod si pater ego sum, ubi est honer 
meus? et si Dominus ego sum, ubi est timor meus? 
ait Dominus omnipotens. » Filiorum quidem off- 
cium est, inquit, ea agere unde ornamentum quod- 
dam et decus parentibus confletur : servorum su- 
tei multo cum metu herilibus subservire jussibug. 
Ego vero, inquit, Dominus vester sum, ceu qui ex 
nihilo vos ad exsistendum produxi ; et summa mea 
benignitate ac bonitate in meam familiaritatem re- 
cepi, et meos filios appellare vos sum dignatus, 
fiduciamque vobis indulsi ut Patrem me vocare- 
tis. Ceterum vos nulla in re gratos video: nsm 
neque ut patrem, vestrorum actuun honestate, me 
bonorare satagitis; neque ut Dominum verentes , 
mandata mea pensi habetis. Sic ergo communiter 
cunctis objurgatis, mox personas singillatim distis- 
guit et actus; et sacerdotes quidem alloquens, sic 
ait: « Vos sacerdotes,qui despicitis 36067 nomen 
meum. » Vos, quibus divinum ministerium com- 
missum est, quique duces czteris ad virtutem esse 
debetis, ita vivitis, ut nullo me dignum respeetu 
ostendatis iis, qui mores vestros observant, « Et 
dixistis : In quo despesimus nomen tuum? » αἱ» 
liter hoc etiam loco ait « dixistis, » pro, Ob gra- 
vem socordiam vestram, ne sensum quidem tmi 
peccati habetis, sed ita animo affecti estis, quási 
nihil incongruum  gesseritlis, quanquam t!amtas 


σθτσιν ἔχετε ἐπ) τῷ τοσούτῳ πλημμελήματι, ἀλλὰ p culpz molem sustinetis. 


διέχεισθε ὡς οὐδὲν ἄτοπον διαπραττόµενοι, χαίΐτοι γε 
τοσοῦτον ἐργαξόμενοι χαχόν. 

τίχ. «e. — Elsa λέγει xai τὸ γινόµενον ΄ « Προσ- 
άγοντες «pb; τὸ θυσιαστήριον ἄρτους Ἱλισγημέ- 
νους. » Οὐ γὰρ xa-à τὴν τοῦ νόµου διδασκχαλίαν, οὐδὲ 
χατὰ τὰς Μωσαϊχὰς διατάξεις, (p. 542) σὺν ἔπιμε- 
λείᾳ ποιεῖσθε τῶν ἄρτων τὸν πρύθεσιν, ἀλλὰ χοινοὺς 
χαλ ὡς ἔτυχεν γεγονότας παρὰ τὸ διατεταγµένον λα- 
θόντες, αὐτοὺς ἐπιτίθετε τῇ τραπένη - λέγει δὲ « δλι- 
αγηµένους » τοὺς ζυμωτοὺς, ὃ προδήλως ἑναντίον ἣν 
τῷ νύμψ ἀζύμους ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου χελεύοντι 
πρροάγτεσθαι τοὺς ἄρτους, τυμωτὸν δὲ µτδόλως. Πᾶ- 


Vgns. 7. — Mox et rem gestam narrat: « Obtall- 
stis altari meo panes pollutos. » Haud juxta legis 
doctrinam, neque juxta Mossieas constitutiones, 8€- 
curate fecistis panum propositionem, sed communes 
et prout vobis occurrerunt prater fas sumentes, 
mensz imposuistis. Pollutos autem appellat psnes 
fermentatos ; manifeste id enim contrarium legi erac 
arymos jubenti panes offerre, fermentatum nibil. 
Omnem enim, inquit, oblationem quam Όσο affere- 
tis,sine azymo facictis. Quod cum tam perspituc 
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ο 


mandatum fuisset, contrarium erat panum fermen- A σαν γὰρ θυσίαν, φησὶν, ἣν ἂν προσφέρητε Κυρίῳ «5 


teterum oblationi, cujus causa juste cum iis expo- 
eiulat, ut legi prorsus contradicentibus. « Et dixi- 
etis : In quo pollnimus ipsos? » Atque ita, inquit, 
agentes ne considerare quidem voluistis rei actz 
absurditatem. Nam vocabulum « dixistis, » hic 
etiam pro animi affectione ponit: id est,quasi ni- 
hil feceritis, ita animo affecti estis, socorditer et 
absque sensu tantam patrarites iniquitatem. « In eo 
quod dicitis : Mensa Domini despecta est, et res ei 
impositas despexistis. » Rursus hic quoque dum 
ait, « in eo quod dicitis, » pro actu affectum animi 
dicit : i! est, dum ita vos agitis, nihil aliud mente 
agitare demonstratis, neque aliter vos esse affectos ; 
vol quod mensa mea nullo sit digna respectu, idee- 


que ne imponendorum quidem panum delecti B 


ullum habeatis : cujus rei indicium 368 est quod 
socorditer panum impositionem facitis, nullius peusi 
habentes legitima institutionis observantiam, quo- 
miam illos potissimum mense imponendos panes 
curare oporteret, ceu pro universo populo oblatos. 
Nam Deus mandaverat, ut sez numero essent, duas 
tribus in singulis agnoscendo, ut in sex panibus 
duodecim tribus reputarentur, pro quibus panum 
propositionem fleri jubebat. 


ποιῄσετε QCupuoróv* οὗπερ οὕτω σαφῶς διατεταγµέ - 
νου ἑναντίον ἣν τῷ ζυμωτοὺς προαφέρειν τοὺς ἄοτους, 
ὑπὲρ οὗ δὴ αἰτιᾶται δικαίως αὐτοὺς ὡς τἀναντία τῷ 
vóptp διαπραττοµένους προδῄλως. « Καὶ εἴπατε, Ἐν 
τίνι ἠλισγήσαμεν αὐτούς; » Καὶ τοῦτο, φησὶν, 
ποιοῦντες, οὐδὲ συλλοχίσεσθαι βούλεσθε τοῦ γινομένου 
τὴν ἁτοπίαν τὸ γὰρ, « Καὶ εἴπατε, » χἀνταῦθα πά- 
Atv τὴν διάθεσιν λέγει’ ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ὡς οὐθὲν δια- 
πραττόµενοι διάκεισθε, ἀναισθησίᾳ χαὶ ἀπροσεξίᾳ 
τὴν τοσαύτην ἐργαζόμενοι πλημμέλειαν. « Ἐν τῷ 
λέγειν ὑμᾶς, Τράπεζα Κυρίου ἐξουδενωμένη Eat, καὶ 
τὰ ἐπιτιθέμενα ἑἐξουδενώσατε. » Πάλιν χἀνταῦθα τὸ 
€ àv τῷ λέγειν » οὕτω φησὶν, ὡς ἀντὶ πράγματος την 
διάθεσιν δηλῶν ' ῥούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Τὸ ταῦτα 
ποιεῖν ὑμᾶς, οὐχ ἕτερόν τι χατὰ διάνοιαν ἔχοντας 
δείχνυσιν, οὐδ' ἑτέρως πως διακξιµένους, ἀλλ' ἡ ὡς 
οὔτε τῆς τραπέζης τῆς ἐμῆς τυγχάνειν τινὸς ὀφειλού- 
σης σπουδῆς, ἀναγχαίως τε καὶ τῶν ἐπιτιθεμένων 
οὐδενὺς ὀφειλόντων ἀξίων εἶναι Mou * (p. 545) τοῦτο 
δηλοῖ τὸ ῥᾳθύμως ὑμᾶς ποιεῖσθαι τῶν ἅρτων τὴν πρό- 
θεσιν, οὗ φροντίζοντας ὅπως ἂν χατὰ τὴν νομιχὶν 
ἐπιτελεσθείη διάταξιν. Καὶ πρῶτον μὲν εἶπε τὸ τῶν 
ἅρτων, ὡς ἂν πρῶτον ἁμάρτημα ' ἐπειδήπερ ixcl- 
νους μάλιστα τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης προτιθεµένους 


ἄρτους ἐπιμελείας τυγχάνειν ἐχρῆν, ὡς τρόπον τινὰ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λσοῦ προσαγοµένους᾽ ἐπειδήπερ 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς ὁ θεὺς, xai BE εἶναι τὸν ἀριθμὸν,δύο φυλῶν ἐν ἑκάστῳ γνωριζοµένων, ὡς ἂν Ev τοῖς ἓξ αἱ 
δώδεκα παραλογίζοιντο φυλαὶ, ὑπὲρ ὧν δὴ τὴν πρόθεσιν ἐχέλευσε Υίγνεσθαι τῶν ἄρτων. 


Vzas. 8,9. — Aliud quoque mox subdit illorum C ᾖΣτίχ. η”, θ’. — Ἑξῆς δὲ ἐπάχει xai ἑτέραν αὐτῶν 


peccatum. « Quoniam si obtuleritis cxecam victi- 
mem, non est malum. Et si obtuleritis claudam 
vel egrotantem, non est malum. » Dum ejusmodi, 
jaquit, victimas offertis, peccare non existimatis. 
Et rei acto absurditatem ostendens : « Offer id, in- 
quit, duci tuo, si excipiet, si suscipiet faciem tuam, 
dicit Dominus omnipotens. » Agesis, si per rei acia 
absurditatem non agnoscis, fac periculum in offe- 
reado principi gentis tug, et videsis num excipiat, 
aum tui reverens hanc injuriam dissimulet. Non- 
&6 contra 4 te magis offensus quam honoratus, 
osntumeliose te rejiciet cum tali oblatione tua? 
Désnonstrata vero utraque absurditate tum panum 
Uam victimarum, addit : « Nunc vero placate faciem 


Del vestri, eumque deprecemini, ut vestri miserea- D 


Gir. » Age jam abhinc priora emendate peccata, et 
Ms omissis, praeteritorum etiam postulate a Deo 
veniam. lisque merito timorem incutiens, « In vestris, 
igquit, manibus hzc sunt. » Recens est calamita- 
tem experientia, in quas paulo ante incidistis ob 
debiti officii negligentiam, quorum praecipue me- 
maores studium omne honestati debetis impendere. 
« Ànex vobis suspiciam facies vestras? dicit Do- 
minus omnipoteas. » Hinc 369 debetis cognosce- 
re, me ne nunc quidem vos peccantes, respectu 
dignos babiturum, nisi peenitendo delicta vestra 
emendetis. 


πλημμέλειαν. « Διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς 
θυσίαν, οὐ xaxóv: xal ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν f) 
ἄῤῥωστον , οὗ xaxóv. » Ἐν δὲ τῷ τοιαῦτα, φησι, 
προσφέρειν τῷ θΘεῷ θυσίας ἕνεχεν, οὐχ ἁμαρτάνειν 
οἴεσθε  χαὶ δειχνὺς τοῦ Ὑινοµένου τὴν ἀτοπίαν ᾿ 
« Προσάγαγχε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σου. ei προσδέξε- 
ται, εἰ λήψεται πρόσωπόὀν σου, λέχει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » Αλλὰ γὰρ el μὴ χατὰ σαυτὺν συνορᾷς τοῦ 
γινομένου τὸ ἄτοπον, πειράσθητι αὐτὸ προσαγαχεῖν 
τῷ τὴν ἡγεμονίαν ὑμῶν πεπιστευμένῳ' xai θέασαι 
δὴ εἰ δέξεται͵ εἰ αἰδοῖ τῇ πρὸς σὲ χομιεῖται τὴν ὕδριν' 
οὐχὶ δὲ τοὐναντίον ὡς ἂν ὑθρισμένος παρὰ σοῦ μᾶλ- 
λον ἢ τετιµηµένος, προσυδρἰσας σε ἀποπέμφει μετὰ 
τοῦ προσχοµισθέντος ὄντος τοιούτου; Δείξας αὐτῶν 
ἀμφοτέρας τὰς ἁτοπίας τὴν τε ἐπὶ τῶν ἅρτων xal 
τὴν ἐπὶ τῶν θυµάτων, ἑπάχει. « Καὶ νῦν ἐξιλάσχεσθε τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑμῶν, xat δεήθητε αὐτοῦ, (p. 544) 
ἵνα ἑλεήσῃ ὑμᾶς. » ᾽Αλλὰ γὰρ xlv τοῖς μετὰ ταῦτα 
διωρθώσασθε τὰ πρόσθεν ὑμῶν ἁμαρτήματα, xal παν- 
σάµενοι τοῦ τοιαῦτα διαπράττεσθαι, ἔτι ὑπὲρ τῶν 
παρεληλυθότων αἰτήσατε συγγνώµης τυχεῖν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ φοδῶν εἰκότως ' « Ἐν χερσὶν ὑμῶν γέγονε 
ταῦτα. » Ἐγγύθεν γὰρ ἔχετε τῶν χακῶν τὴν melpav* 
οἷς οὗ πρὸ πολλοῦ περιπεπτώχατε διὰ τὴν τοῦ Tpo3- 
fixovto; ἀμέλειαν, ὧν τῇ μνήμῃ µάλιστα πᾶσαν ἔχειν 
ὑμᾶς ἐπιμέλειαν προσἠχει τοῦ χαλοῦ. « El λήψομαι 
b ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 


"Ag! ὧν ὀφείλετε εἰδέναι, ὡς οὐδὲ νῦν ὑμᾶς ἁμαρτάνοντας αἰδεσθήσομαι, εἰ μὴ µεταμελεία τινὰ διόρθωαιν 


ἐκαγάχοιτε τοῖς πλημμελουμένοις παρ) ἡμῶν. 


COMMENTARIUS IN MALACHIAÉ CAP. I. 


| Στίχ. -ιβ’.---ε Διότι xat tv ὑμῖν συγχλεισθήσονται Α Vens. 10-12. — « Quoniam et in vobis clau- 


θύραι, xat οὑχ ἀνάψετε τὸ θυσιαστἠριόν µου δωρεάν.» 
Οὐ γὰρ χαλεπόν µοι xaX νῦν ἄθατον ὑμῖν ποιῆσαι τὸν 
ναὺν τὸν ἐμὸν, xaX παῦσαι πάλιν ὑμᾶς τοῦ τῷ θνσια- 
στηρίῳ ὑπηρετεῖσθαι τῷ ἐμῷ, διαπραττοµένους τοι- 
αὗτα ' ὅπερ οὖν Ἠδη πεποίηχα, παραδοὺς μὲν πυρὶ 
ναὺν, ἐπειδὴ πλημμελοῦντας ὑμᾶς ἀνήχεστα ἑώρων 
ἐν αὑτῷ  αἰχμαλωσίᾳ δὲ ὑμᾶς παραδοὺς, ἓν ᾗ xa6- 
εστῶτες, οὐδὲν τῶν εἰς ἱερατιχὴν λειτουργίαν ἡχόντων 
ποιεῖν οἷοί τε ἧτε. « Οὐκ ἔστιν θἐληµά µου ἐν ὑμῖν, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xai θυσἰαν οὐ προσδέ- 
ξοµαι ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν. » EO γὰρ love ὅτι ἄχρις 
ἂν τοιαῦτα διαπράττεσθε, ἁποστρέφομαί τε τὰ παρ) 
ὑμῶν γινόμενα, χαὶ τὰς θυσίας ὑμῶν οὗ προσίεµαι; 
ὥστε οὐδὲ τὸ χέρδος ἀποίσεσθε, (p. 545) οὗπερ οὖν 
ἐλπίδι τῶν θυσιῶν τὴν προσχομιδὴν ποιεῖσθε. « Διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ ἕως δυσμῶν αὐτοῦ τὸ ὄνομά 
µου δοξάσειεν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ kv παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσάχεται τῷ ὀνόματί µου, xat θυσία χαθαρά * διότι 
μέγα τὸ ὄνομά µου &v τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » ᾿Απανταχοῦ, qnot, γῆς τὴν ὀνομασίαν 
τὴν ἐμὴν ἅπαντες διώχουσιν οἱ ὅπου ποτὲ χαθεστῶτες 
τῶν ἀνθρώπων * 8eby γὰρ σέθειν ἑσπούδαχεν ἕχαστος 
χαὶ τὴν τούτου περιέπειν ὀνομασίαν, ὡς ἂν Δεσπότου 
τε xal Κυρίου ὅπερ οὖν ὄντως εἰμὶ ἐγώ» ὥστε el 
χαὶ πεπλανηµένοι οἷς οὐ προσῆκε τὴν ὀνομασίαν 
περιτιθέασι τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ τὴν ἐμήν Ye ὅπως πε- 
Ρριέπουσιν ἅπαντες, xal ἐπ᾽ ὀνόματι τῷ ἐμφῷ τὰς 
θυσίας ἐπιτελοῦσι, πάντων µέγιστον xaX πάντων ὑπ- 
ερέχον νοµιζόντων τὸ θεῖον; ὑμεῖς δὲ τὸ παρὰ πᾶσιν 
οὕτω µέγα τε νοµιζόµενον xal σεπτὺν ἑξυδρίζοντες 
φαίνεσθε * ἐπειδὴ ἐν τῷ τὴν τράπεζαν τὴν ἐμὴν χοι- 
vh ἡγεῖσθαι, καὶ μηδὲν ἔχουσαν πλέον τῶν λοιπῶν, 
τά τε ἐπιτιθέμενα μηδεμιᾶς ἄξια νοµίζειν σπουδῆς, 
τοιαῦτά t£ uot προσφέρειν, τὴν ἐμὴν ὀνομασίαν προ- 
δήλως ἑνυδρίνοντες, φαίνεσθε ἓν οὐδενὸς µέρει τιθέ- 
pi τὸ θεῖον, ὃ παρὰ πᾶσιν οὕτω τε μέγα χαὶ qo- 
6ερὸν ὑπείληπται xal σεθάσµιον καὶ πάντων ὑπερ- 
έχον διχαίως. ' 

Στίχ. εΥ, ιδ’. — « Καὶ εἴπατε, Ταῦτα ix χαχοπα- 
θείας ἐστί * xat ἐξεφύσησα αὐτὰ, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » Εἶτα ὑμεῖς μὲν, qnot, σεμνύνεσθε ὡς ix 
πόνου xa ἱδρώτων xal χαχοπαθείας προαφέροντες 
ἰδίας, (p. 546) ἐγὼ δὲ αὐτὰ ἀπέῤῥιψα, τοσαύτην οὗ- 
σαν ὑμῶν τὴν lv τῇ προσχομιδῇ χαταφρόνησιν θεω- 
ρῶν. « Καὶ εἰσφέρετε ἁρπάγματα, χαὶ χωλὰ, xal τὰ 
ἐνοχλούμενα * xai προσφέρετε αὐτὰ εἰς θυσίαν : εἰ 
προσδέξοµαι αὐτὰ kx τῶν χειρῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ.; Ἐπειδὴ δὲ xat ἐν ταῖς θυσίαις τοιαῦτα 
προσχοµίξετε, ἔτι μᾶλλον αὐτὰ ἀπεπεμπόμην ὡς 
φαῦλα xoi ἓχ φαύλης προσφερόµενα γνώμης. Εἶτα 
xaX νόµον τιθεὶς, « Καὶ ἐπιχατάρατος ὃς ἣν δυνατὺς 
xal ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν ' xat fj εὐχὴ 
αὐτοῦ iv αὐτῷ χαὶ θύει διεφθαρµένα τῷ Κυρίῳ; 
διότι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ xai τὸ ὄνομά µου ἐπιφανὲς iv τοῖς 
ἔθνεσι. » Πᾶς 6h, φησὶν, εὐχὴν ἐπὶ θυσἰᾳ πεποιηµέ- 
νος, εἶ-α εὐπορῶν xal δυνάµενος ἐχ τῶν προσόντων 
αὐτῷ ποιµνίων ποσαγαγεῖν ἄρσεν τε καὶ δέχιµον 


dentur ostia, neque succendetis altare meum gre 
tis. » Non est enim mihi arduum, templum metu 
vobis inaccessum efficere, vobisque ministerio 8&i- 
taris mei interdicere, talia agentibus : quod reapse 
jam feci, igni templum tradendo, postquam vos 
intolerabiliter peccare in eo animadverti, nec non 
in captivitatem amandando, in qua constituti nihil 
ad sacerdotale ministerium pertinens agere pote- 
ratis. « Non est voluntas mea in vobis, dicit Do- 
minus omnipotens ; neque victimam accipiam de 
manibus vestris. » Probe scitote, me quandiu ita 
vos geritis, aversaturum quidquid fit a vobis, ne- 
que sacrificia vestra admissurum : quamobrem ge 
emolumentum quidem reportabitis, cujus spe $a- 


B criflcia adducitis. « Quoniam ab ortu solis usque 


ad occasum ejus, nomen meum honorificatur, et 
in omni loco incensum offertur nomini meo, et 
mundum sacriflcium. Quia magnum est nomen 
meum in gentibus, dicit Dominus omnipotens. » 
Ubique, inquit, terrarum nomen meum cuncti se- 
ctantur cujusque regionis incole. Nam singuli 
Deum colere satagunt, ejusque nomen venerari 
ceu principis atque domini : cujuscemodi revera 
ego sum : adeo ut, etiamsi errore decepti nomen 
lis quos non decet imponunt, nihilominus nomea 
adhuc meum quodammodo honorant omnes, et 
in nomine meo sacrificia perficiunt, dum omnium 
rerum maximam et excellentissimam judicant di- 
vinitatem. Vos tamen rem omnium opinione ma- 


C gnam ac venerabilem contumelia prosequi videe 


mini, quia dum mensam meam existimatis profa- 
nem, ét nibilo pluris quam alias, et quz illic 
imponitis nullo delectu dignamini, et hzc mihi 
offerentes nomini meo manifeste injurii estis, hinc, 
inquam, Deum 370 flocci fieri a vobis constat, 


.qui omnium judicio magnus est et terribilis et 


augustus et res omnes merito excedens. 


Vens. 15, 14. —- « Et dixistis : Hzc ab serumna 
sunt. Et exsufflavi ea, dicit Dominus omnipotens. » 
Deinde vos, inquit, gloriamini quasi ex labore, 
sudoribus, zrumnaque propria offerentes ; attamen 
ego hzc rejeci, tantum vestrum in offerendo con- 


p temptum videns. « Et inferebatis rapinas, et clauda, 


et languida, et ea sacriticii loco dabatis. Num ego 
ea recipiam de manibus vestris ? dicit Dominus 
omnipotens. » Quoniam h:ec victimae causa affe- 
rebatis, equidem ut vilia vilique ex mente oblata 
respuebam. Mox οἱ legem recitans : « Maledi- 
ctus, » inquit, « qui dives erat, habebatque in 
grege suo masculum : et oratio ejus in ipso : 
et sacrificat corrupta Domino. Quia rex magnus 
ego Sum, dicit Dominus omnipotens, nomenquo 
meum illustre in gentibus. » Quicumque, inquit, 
precem facit sacrificando , et cum sit dives possit- 
que ex suis gregibus offerre masculum, et proba- 
tum, et quod Deo offeratur dignum ; si id tamen 
minime offerat, sed vile aliquid et corruptum Deo 
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es 
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sacgilicet, is, imquam, summa dignus pena est : A xat οἷον προσάγεαθαι πρέπον θεῷ' xat τοῦτὸ piv 


«uia Deo omnium dominatori, et cunctis hoimini- 
bus ob proprie nature maguitudinem cognito , 
eopiam rei dignae habens, deteriorem offert. 


CAP. ΙΙ. 


ελα. 1, 2. — « Et nunc inandatum hoc ad vos, 
0 sacerdotes : Nisi audieritis, et nisi posueritis in 


corde vestro dare gloriam nomini meo, ait Domi- 


nus omnipotens , mittam super vos maledictionem, 
et maledicam benedictioni vestre, et maledicam ei: 
οἱ 371 dissipabo benedietionem vestram, et non 
erit in vobis, quia vos non ponitis in corde ve- 
stro. » En ego hax de vobis decerno, qui sacerdo- 
tali ministerio fungimini; quod nisi nunc velitis 
sedulo dictis meis attendere, et ministerii seduli- 
tate debitam convenientemque Deo gloriam reddere, 
.maximaui vobis ponam inferam ; et hunc honorem 
quo interim fruimini, in dedecus et zerumnarum 
experimentum convertam ; vobisque omnem sacer- 
dotalem detralam honorem, ita ut nemo vestrum 
dignitati huic succedat. Patet enim maledictionem 
dici pro poa et wrumnarum experimento : bene- 
dictionem vero, pro bonorum fruitione. Quam- 
obrem sic sacerdotium quoque appellat, ceu bono- 
rum multorum causam tum his qui illud possident, 
tum etlam illis quorum gratia id exerceri con- 


tingit. 


: Vgas. 5, 4. — Deinde ob magis demonstrandam 
iadignationer suam, « Ecce ego, ait, projiciam 
.Mamerum, et dispergam ventriculum in facies 
vestras, et suscipiam vos in id ipsum. » Mandatum 
erat a lege, υἱ quasi electum aliquod, separaretur 
Deo humerus. Haud u'tra igitur ne hoc quidem a 
vobis recipiam; etenim nulla re ego indigens, 
utilitatis vestrz gratia sic fleri constitueram. Nunc 


, autem quia tantum mei contemptum ostenditis, ut 


me re tali honorare putetis, humerum nimirum 
mihi offerendo, vobis bunc retroago, ut indigna- 
tíonis mex argumentum vobis exhibeam. Sinam 
wero vos hoc etiam vesci cum animalium stercore ; 


οὐ προσάγων, φαῦλον δέ «t xal διεφθαρµένον θύων 
τῷ θεῷ, τῆς ἑσχάτης ἄξιός ἐστι τιμωρίας" ἐπειδὴ 
Ge πάντων βασιλεύοντι, καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ὁμοίως ἐπὶ τῷ µεγέθει τῆς οἰχείας ἐγνωσμένῳ φύ- 
αξως. εὐπορῶν ὧν δεῖ, προσάγει τὰ μὴ τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. P. 


Στίχ. α’, β’. — «Καὶ νῦν fj ἐντολὴ αὕτη πρὸς 
ὑμᾶς , οἱἱερεῖς' Ἐὰν μὴ ἀχούσητεχαὶ ἐὰν μὴ θέσθε εἰς 
τὴν xapblav ὑμῶν τὸ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί µου, 
λέχει Κύριος παντοκράτωρ; xat ἐξαποστελῶ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τὴν κατάραν, xat ἑπιχαταράσομαι τὴν εὑλο- 
γίαν ὑμῶν. xal χαταράσοµαι αὐτὴν, xaX διασχεδάσω 
τὴν εὐλογίαν ὑμῶν * xat οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς 
οὐ τίθεσθε ἐπὶ καρδίας ὑμῶν. » (p. 941) ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἰδοὺ ταῦτα περὶ ὑμῶν ἀποφαίνομαι τῶν ἐπὶ τῆς 
ἱερατιχῆς χαθεστώτων λειτουργίας" ὅτι εἰ μὴ vuv 
γοῦν βουληθείητε σπουδῇ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λεγοµένρις 
προσέχειν, xal τῇ τῆς λειτουργίας ἑἐπιμελείᾳ τὴν 
προσἠκουσάν τε καὶ ὀφειλομένην ἀποτῖσαι τῷ θεῷ 
δόξαν, μεγίστην ὑμῖν ἑπάξω τιµωρίαν. χαὶ τὴν τιμὴν 
δὲ ταύτην ὃς ἁπολαύετε νῦν, εἰς ἀτιμίαν τε xol 
πεῖραν µεταστήσω χαχῶν, πᾶοάν τε ὑμῶν thv ἱερα- 
τιχὴν ἀφελῶ τ.μὴν, ὡς µηδένα ἐξ ὑμῶν ἔτι διάδοχον 
τῆς ἀξίας γενέσθαι ταύ-ης * εὔδηλον γὰρ ὅτι χατ- 
ápav μὲν τὴν τιµωρίαν λέγει, καὶ τὴν πεῖραν τῶν χα- 
πῶν ' εὐλογίαν δὲ, τῶν ἀγαθῶν xtv ἀπόλανυσιν * ὅθεν 
οὕτω χαὶ τὴν ἱερωσύνην ὀνομάζει, ὡς πολλῶν γα: 
θῶν αἰτίαν τοῖς τε ἔχουσι χαὶ τοῖς ὑπὲρ ὧν ἐπιτελεῖ- 
σθαι συµθέδηχε ταύτεν. 

Στίχ. y, 8. — Εἶτα εἰς μείζονα ἕἔνδειξιν τῆς ἆγαν- 
αχτήσεως τῆς οἰχείας *« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν 
Gpov, xat σχορπιῶ ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 
xai λἠφομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό, » Κεχελευσμένον ἦν Ev 
τῷ vópup ὥς τι ἑξαίρετον Ex τών θυσιῶν ἀφαιρεῖσθαι 
τῷ θεῷ τὸν ὤμον' Οὐχέτι οὖν, φησὶν, οὐδὲ τοῦτοδέξομαι 
παρ᾽ ὑμῶν, ἐπεὶ μηδὲν δεόµενος εἰς ὠφέλειαν ὑμετέραν 
διεταξάµην οὕτω γίνεσθαι" ἐπειδὴ δὲ ἐν τοσούτοις 
τὴν περὶ ἐμὲ δειχνύντες ἀμέλειαν, τούτῳ µε οἴεσθε 
τιμᾷν, τῷ τὸν ὤμον ἀφαιρεῖν µοι, ὑμῖν αὐτὸν ἆπο- 
στρέφω, τῆς ἀγαναχτήσεως ἔλεγχον παρεχόµενος τῆς 
ἐμῆς' ἑάσω δὲ ὑμᾶς καρποῦσθαι xal τοῦτο μετὰ τῆς 
κόπρου τῶν ζώων * ἐπειδὴ τοῦτο ὑμῖν Ev ταῖς ἑορταῖς 


quoniam hoc a vobis in solemnitatibus offerri D προσάγεσθαι πρέπον, (p. 548) ἃς τῇ καχίχ τῶν πρατ- 


"ἁἱρπηιπι est, quas nequitia polluitis ; communemque 


ob ea quz egistis poenam adducam. ld enim si- 
gnificant verba,«suscipiam vos in id ipsum. » 
€ FA scietis, quod ego Dominus miserim ad vos 
preceptum hoc, ut esset. testamentum meum ad 
levitas, dicit Dominus omnipotens. » Tunc ex cor- 
ripiente 3 7 3 vos ignominia penaque accurate co- 
 gnoscetis potentatum virtutemque meam; et quod 
ego bene faciendi vobis causa jam inde ab initio 
8d sacerdotalem extuli dignitatem ; hzc vobiscum 
fodera componens, ui concesso a me fruentes 
honore, cuncta ad utilitatem ageretis illorum pro- 
pier quos sacerdotium tenetis. Vos vero nullius 
- hac pensi habuistis, sed datum vobis conculcastis 


τοµένων µολύνετε, χοινἠν τε ἅπασιν ὑμῖν τὴν ὑπὲρ 
τῶν πραττοµένων ἑπάξω τιµωρίαν τοῦτο Υάρ στι 
τὸ,ε λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. 0 —« Καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς τὴν ἔντο- 
Jh ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν διαθήχην µου πρὺς τοὺς 
Λευῖτας, λέχει Κύριος παντοχράτωρ. » Τότε x τῆς 
κεριγινοµένης ὑμῖν ἀτιμίας τε xat τιμωρίας αἱσθή- 
σεσθε ἀχριθῶς τῆς τε ἐξουσίας xat τῆς δυνάµεως τῆς 
ἑμῆς' χαὶ ὃτι ἐγὼ μὲν εὐποιεῖν ὑμᾶς βουλόμενος ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τῆν ἱερατιχὴν παρήγαγον ἀξίαν, τοιαύτας 
τινὰς θέµενος πρὸς ὑμᾶς τὰς συνθήχας, ἵνα τῆς map" 
ἐμοῦ δοθείσης ἀπολαύοντες τιμῆς, ἅπαντα πρὸς τὴν 
ἐκείνων ὠφέλειαν ποιῆτε ὑπὲρ ὧν µέτιτε τὴν ἵερω- 
σύντν' ὑμεῖς δὲ οὐδένα τούτων ἐποιήσασθε λόγον, 
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ἁλλὰ τῆς τε δοθείσης ὑμῖν ὑπερίδετε τιμῆς, χαὶ ἁμε- A honorem, meumque ministerium socordia m 


λείᾳ τοσαύτῃ τὴν Euh» παραδεδώχατε λειτουργίαν. 
Στίχ. ε--ό'. — Εἶτα ἐπειδὴ τὰ τῆς ἱερωσύνης àx 
τοῦ ᾽Ααρὼν D ρε τὴν ápyhv, ὃς πρῶτος ἀρχιερεὺς 
xazà θείαν προθολὴν ἀπεδείχθη, ἐπάγει' ε Ἡ δια- 
0fjxr µου ἂν μετ᾽ αὐτοῦ τῆς ζωῆς xai τῆς εἰρήνης * 
xai ἔδωχα αὐτῷ φόδον φοθεῖσθαί µε. χαὶ ἀπὸ προσ- 
"(ou ὀνόματός µου στέλλεσθαι αὐτόν νόμος ἆλη- 
θείας ἣν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, xal ἁδιχία οὐχ πὑρέθη 
ἐν χεῖλεσιν αὐτοῦ Ev εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη 
μετ᾽ ἐμοῦ, xat πολλοὺς ἀπέστρεφεν ἀπὸ ἁδιχίας * ὅτι 
χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, (p. 549) xal νόµον 
ἐχοητήσουσιν ix του στόματος αὐτοῦ, ὃτι ἄνγελος 
Κυρίου παντοκράτορός ἐστι. » Ἐκεῖνον Youv πρῶτον, 
φησὶν, ἐπιλεξάμενος, συνθήχας πρὸς αὐτὸν ἐθέμην, 


ἐἑπαγγειλάμενος μὲν αὐτῷ xal quf; μακρᾶς xai ei- B 


pivne ἁπόλαυσιν, χελεύσα; δὲ τὸν φόθον ἐπὶ τῆς 
διανοίας ἔχειν τὸν ἐμὸν, xai pecà πολλοῦ τοῦ δέους 
xai thv μνήμην ποιεῖσθαι τὴν ἐμήν Ἰχολούθτσε δὲ 
ἄρα xaX τὰ παρ᾽ ἐχξείνου πρέποντα τῇ τιμῇ τῇ παρ) 
ἐμοῦ ' ἐπειδὴ τέθειχε μὲν ἑαυτῷ νόμον τοῦ (Ty τε 
σὺν ἀληθείᾳ, καὶ ἅπαν ἀποστρέφεσθαι φεῦδος; ἑφθέγ- 
ξατο δὲ οὐδεπώποτε ἄδιχον οὐθὲν, o50' ὃ βλάδης αἴτιον 
τοῖς ὑπὸ τὴν ἱερωσύνην ἐγίγνετο * ὑπὲρ δὲ τούτων ἆχο- 
λούθως ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς ἐμαῖς, αὐτής τε ἐν εἰ- 
fjv διῆγεν,ἓν οὐδενὶ πώποτε πρός µε διενεχθεὶς, οὐδέ 
τι τῶν ἐμοὶ διαπραξάµενος ἐναντίων τοῦτο γἀρλέγει 
τὸ, ἓν εἰρήνῃ κατενθύνων ἑπορεύθη μετ) ἐμοῦ * » xal 
πολλοὺς δὲ ὅσηυς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐχ τοῦ χείρονος ἑπ- 
ανΏγεν * συντόμως τς εἰπεῖν,ὃ μάλιστα πρέπον ἣν 
ἱερεῖ διεπράττετο, διδάσκων μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
γνῶσιν, πρὸς δὲ τὸν νόµον τὸν θεῖον ἅπαντας τοὺς 
ὑπ αὐτὺν ἑπανάγων, χαὶ διδάσχων ὅπως ἂν ἁσχο- 
λοΐντο πάντοτε περὶ αὐτόν ' τοῦτο γὰρ ἱερέως ἔργον, 
ἀγγέλου τινὸς τάξδιν ἐπέχειν τεταγµένου τοῖς λοιπεῖς 
ἀνθρώποις, xal πάντας ἐτὶ την ἀρετΏν ἐἑπανάγοντος, 
ὅπερ οὖν xai τοῖς ἀγγέλοις περὶ ἡμᾶς ἔργον ποιεῖν. 
Ταύτας μὲν δὴ πρὸς τὸν ᾿Δαρὼν ἐθέμην τὰς συνθ{- 


gessistis. 

Vzns. 5-7. — Exin quia sacerdotium ex Aarone 
initium ceperat, qui primus pontifex divina ele- 
ctione processit, prosequitur : « Foedus meum fuit 
cum eo vitze et pacis, et indidi ei timorem μέ 
timeret me, et a facie nominis mei formidaret. Lex 
veritatis fuit in ore ejus, et iniquitas non est 
inventa in labiis ejus : in pace dirigens ambulavít 
mecum, et multos convertit ab iniquitate. Quoniam 
labia sacerdotis custodient scientiam, et legem 
requirent ex ore ejus, quia angelus Domini omnis. 
potentis est. » Cum illo itaque primo omnium 
electo foedus pepigi, promittens ei longe vitze pa- 
cisque usum, mandansque eidem ut mei timorem 
mente retineret, multaque cum reverentia mentio- 
nem mei faceret. Et quidem ille legem sibimet 
constituit, veritatem per omuem vitam servandi, e& 
omne genus mendacii vitandi. Nibil autem un- 
quam injustum locutus est, vcl. quod vituperatio- 
uis occasio sacerdotibus fieret. Propterea promissis 
meis consentanee, et ipse pacificam exegit vitam, 
nulla mecum inimicitia suscepta, nihilque mihi 
contrarium agens. Sic enim fere sonant verba: 
«in pace dirigens ambulavit mecum. » Plurimos 
item ad ineliorem frugem ex deteriore transtuliL, 
In summa, quidquid przcipue sacerdotem decebat 
egit, veritatis 373) tradens notitiam, atque ad Dei 
legem cunctos sibi subjectos pertrahens, et quo- 
modo cam  observarent docens. Hoc est enim 
sacerdolis opus, ut sit nimirum angeli instar 
cateris hominibus datus, ut omnes ad virtutem 
deducat, quod ipsorum angelorum erga nos offi- 
cium est. Hxc ego cum Aarone fceedera pepigi, qui 
Teapse consentaneos legi mez mores prz se tulit. 
At enim vos sacerdotium illius successione sortiti, 
mirum quantum a predictis moribus abhorret, 
Quomodo id, inquam? 


χας, (p. 550) ὃς καὶ ἀχόλουθα τοῖς ἐμοῖς διεπράττετο vópoi;* ὑμεῖς δὲ οἱ τὴν ἱερωσύνην διαδεξάµενοε 
τὴν ἐχείνου, πάµπολυ τούτων istb χεχωρισμένοι. Πῶς καὶ τίνα τὸν τρόπον; 


Στίχ. v/-v. -— « Ὑμεῖς δὲ ἐξεχλίνατε &x τῆς 6500, 
xal Ἰσθενήσατε πολλοὺς ἐν νόμῳ, διεφθείρατε τὴν 
διαθήκην τοῦ Λευῖ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. 
Ἐξετράπητε γὰρ τῆς περὶ ταντα σπουδῆς * ὥστε καὶ 
τοὺς λοιποὺς, ῥᾳθύμους περὶ τὸν νόµον ποιῆσαι' οὕτω 
«& πάσας συντόμως εἰπεῖν τὰς συνθήκας, ἃς πρὸς 
ἐχεῖνον ἐθέμην, βουλόμενος αὐτὰς xal ἐπὶ τῶν ἐχεί- 
νου διαδόχων χρατεῖν, τῇ οἰχείᾳ διεφθείρατε χαχίᾳ. 
« Καὶ ἐγὼ δέδωχκα ὑμᾶς ἐξουδενωμένους xal παρει- 
µένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη * ἀνθ᾽ ὧν ὑμεῖς οὐχ ἐφυ- 
λάξασθε τὰς ὁδούς µου , ἀλλ ἑλαμθάνετε πρόσωπα 
ἐν νόμῳ. » Καλῶς &x τῶν πρὸ βραχέως γεγονότων 
αὐτοὺς σωφρονίζει’ Τοιαῦτα γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς δια- 
πραττοµένους εὐρὼν, αἰχμαλωσίᾳ παραδέδωχα τὸ 
μηδὶν ἀποδείξας , xa πάντη τῆς ἱερατιχῆς Eco xa- 
ταστήσας τιμῆς ἀνθ᾽ ὧν οὐδένα λόγον ποιεῖσθαι 
τῶν προσταγµάτων ἀθούλεσθε τῶν ἑμῶν, συνεπράτ- 
τττε δὲ xal τοῖς λοιποῖς ἀμελεῖν τῶν νόμων , 00; 
σωφρονίζεσθαι παρ ὑμῶν δίχαιον «^ τοῦτο γὰρ 


Vgns. 8-10.—«Vos autem declinastis a via , mul- 
tosque in lege infirmastis, corrupistis Levi foedus, 
ait Duminus omnipotens. » Tantopere ab hujus of- 
ficii observantia declinastis , uL ceteros etiam cires 
legem socordes feceritis : atque ita , ut breviter di- 
com, malitia vestra corrupistis foedera qu& cum Áa- 
rone pepigeram , volens ea cum illius quoque suc- 
cessoribus permanere. «Et ego dedi vos contemptos 
et abjectos in omnes gentes , propterea quod vias 
meas non custodistis, sed accipiebatis personas 
in lege. » Prxclare ex iis quz paulo ante accide- 
rant illos commonet: Talia enim, inquit, cwm 
vos patrare comperissem , captivitati tradidi, ad 
nihilum redactos , et omni sacerdotali honore spo- 
liatos : quandoquidem nullam mandatorum meo- 
rum rationem babere voluistis, imo et aliis z2eque 
legem negligentibus cooperatores fuistis, quos 
potius a vobis emendari oportebat. Sic enim ἵη- 
telligenda sunt verba,« accipiebatis personas in 


gu - 
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; id est, reprehendere adversus legem pec- A λέγει «b, « ἐλαμθάνετε πρόσωπα ἓν νόµῳ, » ἀντὶ 


cantes noluistis. « Nonne Deus unus vos creavit? 
.Menne Pater unus omnium vestrum ? Cur ergo 
uwbusquisque sivistig fratrem vestrum profanare 
testamentum patrum vestrorum ? » Atqui et vos, 
jequit, et ille, id est Aaron, ab uno Deo creati 
estis , quos etiam pari cura aique honore dignatus 
fnit: x»que enim illi vobisque dixit :«Ego dixi : 
Di esuis, et filii Altissimi omnes"* ; » quod di- 
eum 908 apprime respicit qui sacerdotalem 3745 
dignitatem , vel ducatum populi tenent. Unde igitur 
tantam morum corruptelam traxistis , ut ille qui- 
dem sui temporis homines emendaverit, atque ad 
ofliciun diligenter impulerit ; vos autem subjectos 
sacerdotio fratres vestros negligatis, tantopere 


: τοῦ, Ἐλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας παρὰ τὸ τῷ νόμψ 


δοχοῦν οὐχ ἐθούλεσθε. « Οὐχὶ θεὺς εἷς Extras 
ὑμᾶς; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν»; sl ὅτι iy. 
χατελίπετε ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεδη- 
λῶσαι τὴν διαθήἠχην τῶν πατέρων ὑμῶν; » Καΐτοι 
Tt. φησὶν, xaX ὑμεῖς κἀχεῖνος (λέγει δὲ τὸν ᾿Λαρὼν) 
(p. 551) ὑφ' ἑνές τε γεγόνατέ θεοῦ , χηδεµονίας τε 
xai τιμῆς ἠξιώθητε τῆς αὐτῆς * χοινῃ γὰρ xal πρὸς 
ὑμᾶς ἔφην τὸ, ε Ἐγὼ εἶπον, θεοὶ ἑστὲ, xaV νἱοὶ 
Ὑψίστου πάντες  ὅπερ 6h μάλιστα τοῖς τῆς ἱερα- 
τιχῆς προεδρίας ἐπειλημμένοις, xa ἠγουμένοις ἓν- 
τεῦθεν τοῦ λαοῦ ἁρμόττον. Πόθεν τοίνυν τοσαύτην 
ἐπὶ τῶν τρόπων ἐσχήχατε τὴν διαφθοράν; ὥστε 
ἐχεῖνον μὲν ἐπανορθοῦσθαι τοὺς χαθ) ἑαυτὸν, xal 


peecantes, ac propemodum legum mearum obser- B πρὸς τὸ δέον ἐπανάχειν σπουδῇ, ὑμᾶς δὲ παρορᾷν 


vantiam pedibus conculcantes ? Quid ergo accidit ? 


τοὺς ὑπὸ τὴν ἱερωσύνην ὄντας, ἀδελφοὺς ὄντας ἱδίους, 


ἐξαμαρτάνοντάς τε οὕτως, xal μονονουχὶ πατοῦντας τῶν νόµων τῶν ἐμῶν τὴν ἀχρίδειαν. Τοιγαροῦν τί 


Τέτονεν; 

Vgns. 11, 12. — « Derelictus est Judas, et abo- 
mxnstio facta est in Israele et Hierusalem, quia 
contaminavit Judas sancta Domini quse dilexerat, 
et alienis diis studium impendit. » Igitur, quia et 
populus illicita patrabat, et vobis sacerdetibus 
mulie fuit corrigendi illum sollicitudo, destituti 
psevidentia mea in captivitatein abiistis : quia 
nimirum cultu Dei neglecto, quem a vobis potis- 
simum vehementi cura observari oportebat, ad 
idolorum obsequium conversi estis. Atque ita a 
sacerdotibus ad omnes verba transferens, quasi 


et reliqui in eadein sscerdotum nequitia versa- C 


rentur, communis castigationis ergo hac addit : 
« Perdet Dominus hominem qui hiec fecerit, dó- 
nee humilietur de tabernaculis Jacob, et de offe- 
rentibus omnipotenti Domino sacrificium. » Nisi ab 
hoc vitz? genere recesseritis , omnimoda voa ruina 
cunctos corripiet, ita ut in extremam abjectio- 
nem tuin reliqui deveniant : tum et vos ex sacer- 
dotii functione et sacrificiis quz pro aliis offerre 
simulatis, nullam seu vos seu illi utilitatem ca- 
pietis. Posthinc ad aliud illorum transit peccatum. 
Namque a captivitate reversi, et data a Deo feli- 
citate potiti , ad lascivam versi vitam , priores suas 
uxcres dimiserant, atque aliis oculum cupiditatis 
adjecerant: et illas quidem quz longo cum eis 
tempore vixerant , et malorum etiam captivitatis 
participes illie fuerant, 3975 nunc temere ejece- 
rant, stque aliis per libidinem adhzrebant. Jam 
cum nullum miseris mulieribus ferretur auxilium , 
nec quisquam facta hzc objurgaret , necessario 
injuriam ignonminiamque non ferentes ips:e mulic- 
res, idcirco »d Deum confugiebant multis cum 
lacrymis multisque ejulatibus, Deique providen- 
tiam ut in re desperata implorabant. Propterea sic 
Inqui pergit : 


Ec[y. «a, τῷ’. — «- Ἐγχατελείφθη Ἰούδας, xal 
βδέλνγµα ἐγένετο ἓν τῷ "lopat xa ἓν Ἱερουσαλήμ 
διότι ἐδεδήλωσεν Ἰούδας τὰ ἅγια Κυρίου tv οἷς ὴά- 
πησε, xai ἐπετὴδέυσεν εἰς θεοὺς ἀἁλλοτρίους. » Τοι- 
Υαροῦν ἐπειδὴ xal οἱ τοῦ λαοῦ τὸ μὴ δέον ἔπραττον, 
xai ὑμῖν τοῖς ἱερεῦσι λόγος οὖθεὶς ἣν τῆς ἑχείνων 
δορθώσεως , ἀρεθέντες τῆς προνοίας τῆς lute εἰς 
αἰχμαλωσίαν ἀπεληλύθατε: ὑπὲρ ὧν δὴ τῆς θερα- 
πείας ἀμελήσαντες τοῦ θεοῦ, ἣν δὴ μάλιστα μετὰ 
πολλῆς ὑμᾶς µετιέναι προσηχον Tv τῆς σπουδῆς, 
εἰς εἰδώλων ἑξετράπητε θεραπείαν ' οὕτως ἀπὺ «uv 
ἱερέων εἰς ἅπαντας ἐχθαλὼν τὸν λόγον , ὡς ἂν τῇ 
τούτων χαχίᾳ xal τῶν λοιπῶν γεγονότων τοιούτων, 
tlg σωφρονιαμὸν ἁπάντων xow]] λοιπὸν ἐπάγει 
« Ἐξολοθρεύσει Κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦὔντα 
ταῦτα, ἕως ἂν xal ταπεινωθῇ Ex σχηνωµάτων "Ia- 
κὠθ, χαὶ ix προσαγόντων θυσίαν τῷ Κυρίῳ παντο- 
κράτορι. » (p. 552) Αλλ' εἴ γε μὴ τούτων ἆπο- 
σταίητε, φησὶ, παντελῆς ἀπώλεια λήφεται πάντας 
ὑμᾶς, ὥστε εἰς τὴν ἑσχάτην ταπείνωσιν τούς τε λοι- 
ποὺς ἀχθηναι, xal δὴ xal ὑμᾶς τοὺς ἱερατεύειν τε 
xai τὰς ὑπὲρ ἑτέρων θνσίας προσποιουµένους, οὐθὲν 
οὔτε ὑμῶν οὔτε ἑχείνων τῇ posa qo?) τῶν θυσιῶν 
ὠφελεῖσθαι οἵων τε ὄντων ' ἐντεῦθεν ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν 
µεθἰσταται παρανοµἰίαν * ἑπανελθόντες Υὰρ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας, καὶ τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης 


D αὐτοῖς εὑπραγίας µετεσχηχότες, εἰς ἀχόλαστον ἐχ- 


τραπέντες βίον, τὰς πρόσθεν ἑαυτῶν γυναῖχας Ἱφίε- 
σαν, bg! ἑτέρας ὅπως ποτὲ τρέποντες τὸ ὄμμα * xal 
τὰς μὲν tv μακρῷ τῷ χρόνῳ συγγεγονυίας αὐτοῖς. 
καὶ 6h xai τῶν χατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν χαχῶν τῶν 
τε αὑτόθι ταλαιπωριῶν κχεχοινωνηχυίας αὐτοῖς ἁπ- 
ἐδαλλον ἁδεῶς. ἐφ᾽ ἑτέρας δὲ ἑτρέποντο ἐξ ἀχολασίας, 
εἶτ᾽ οὐδεμιᾶς ἐντεῦθεν βοηθεἰας προσαγοµένης xaxix 
τασχούσαις ταῖς γυναιξὶν, οὐδέ τινος τοῖς Υινοµένοις 
ἐπιτιμῶντος, ἀναγχαίως τήν τε Ὀθριν xaX τὴν ἀτιμίαν 


al vuvalxsg οὐ φέρουσαι, ταύτῃ ἐπὶ τὸν Θεὸν κατἐτρέχον, πολλοῖς μὲν τοῖς δάχρυσι, πολλαϊῖς δὲ ταῖς οἰμωγαῖς 
χεχρηµέναι, xai τῆς παρὰ θεοῦ προνοίσς ὡς ἓν ἀδοηθήτοις ἀξιοῦσαι τυχεῖν. Ὑπὲρ δη τούτων οὕτω φησί- 


V ps |. 1xxxt, 6. 
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Στίχ. w'. — «Καὶ ταῦτα ἃ ἐμίσοφν browizt: A — Vens. 153. -— « Et hiec que oderam faciebaiis : 


ἐἑκαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, xal 
2λαυθμῷ χαὶ στεναγμῷ Ex χόπων ' ἔτι ἄξιον ἑἔπι. 
Gia: εἰς Ονυσίαν ὑμῶν, f) λαθεῖν δεχτὸν ix τῶν 
χειρῶν; » Ἐχαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστὴριον 
Κυρίου, (p. 555) xai χλαυθμῷ xax στεναγμῷ * οὐ πρὺς 
τοὺς ὀδυρομένους φτοὶν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς αἰτίους τού- 
του οὗ γὰρ δη ταῖς ἀπὸ τοσαύτης ἀνάγχης τε xal 
ἑπηρείας ἐπὶ τὸν θεὸν χατατρέχειν ἀναγχαζομάναις 
xa τὰ συµθεθηχότα αὑταῖς ἀποδυρομέναις xaxà, 
µέμφεσθαι fius) ev ὑπὲρ ὧν ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ 
εὔδηλον ὅτι τοῖς ἁδιχοῦσι xal τῶν τοιούτων οἱμωγῶν 
τε xai δαχρύων αἰτίοις ἐπιμέμφεται δικαίως. Τὸ οὖν 
« ἐχαλύπτετε » λέχει ἀντὶ τοῦ, Παρεσχενάζετε χα- 
λύπτεσθαι. Ἐποιεῖτεο 6f, qnoi, χαὶ τοῦτο ὃ πάντων 
μάλιστα ἀπειρημένον ἣν ἐμοὶ, καὶ πολλοῦ γε µίσους 
Φαινόμενον ἄξιον' ol; χαλῶς ἐπήγαγε τὸ, « Ἔτι 
ἄξιον ἐπιθλέφαι εἰς θνσίαν ὑμῶν, ?) λαθεῖν δεχτὸν ἐκ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν; » Πῶς γὰρ δὴ, φησὶ, xat δυνατὸν 
ἡ θυσίαν f] ἄλλο τι τῶν παρ ὑμῶν προσχομιζοµένων 
δέξχσθαἰ µε, τῶν γυναιχῶν τῶν ὑμετέρων ἐπὶ 
τοσαῦταις ἁδικίαις τε xal παροινἰίαις ἃς ὑπομένουσι 
παρ᾽ ὑμῶν, τοσούτῳ μὲν χλαυθμῷ, τοσούτοις δὲ 
ὀξυρμοῖς ἐπ᾽ ἐμοῦ χεχρηµένων; ἃς παριδεῖν οὖκ εὖ- 
πρεπὲς ἐμοί᾽ ὥστε εἰ χαὶ τὰς εἰς ἐμὲ Υινοµένας 
ὑμῶν πλημμελείας παρίδοιμι, ἀλλ᾽ οὗ τί γε τὰς ἆδι- 
χίας παρόφοµαι τῶν γαμετῶν τῶν ὑμετέρων  ὅμοιον 
δέ ἐστι τῷ τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγον- 
τος, « Ἔὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϐυ- 
σιαστήριον, καὶ ἐχεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἁδελρός σου ἔχει 
τι χατὰ σοῦ, dr; ἐχεῖ vb δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσια- 
στἠριον,χαὶ ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἁδελφῷ 
σου, xal τότεἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶαόν aov. (p.998) Ὡς 
γὰρ ἐχεῖ περιττην εἶναι λέχει τὴν προσχομιδὴν μὴ 
τοῦ Ἱδιχημένου θεραπευθέντος πρότερον, οὕτως xàv- 


operiebatis lacrymis altare Domini , et planctu ac 
gemitu de laboribus. Adhucne dignum est respi- 
cere sacrificium, aut suscipere acceptabile de 
manibus vestris ? » Operiebatis lacrymis altare De» 
mini, et planctu ac gemitu ; quod non de lugenti- 
bus dicit, sed de iis qui lugéndi causa erant. Noa 
enim Deus mulieribus quae ex tantis angustiis at» 
que injuria ad se confugere cogebantur, suamque 
calamitatem deflebant, exprobraturus erat quod ita se 
gererent ; sed patet, Deum injuriam facientibus et 
hujusmodi ploratuum ac lacrymarum auctoribus me- 
rito irasci. Ergo « operiebatis κ dicit, pro, operieme 
dum curabatis. Id vero agebatis quod a me prse- 
cipue vetitum est, multoque odio dignum apparet. 


B Quibus praclare addit : « Num. dignum adhuc esi 


me ad vestrum sacrificium respicere, vel quod- 
libet de manibus vestris munus accipere ? » Nam 
qui (ieri poterit ut ego sacrificium vel quidvis 
aliud a vobis oblatum admittam , quandiu mulieres 
vestri in tot injuriis 3c petulantiis quas a vobis 
patiuntur, tanto me gemitu ploratuque paulsamt ? 
quas aspernari , indecorum mihi foret : adeo ut $i 
forte peccata vestra adversus me negliyerem , baud 
tamen vestrarum uxorum injurias aquo animo 
passurus sim. Par vero hoc est Domini in Evan- 
geliis effato : « Si offeras munus tuum ad altare, 
ibique recordatus fueris fratrem tuum habere ali- 
quid adversus te, relinque ibi munus 8476 tuum 
m aliari, et vade prius reconciliari fratri tuo, et 
tunc. veniens offer munus tuum **. » Nanique ut 
illic vanam esse dicit oblationem antequam lazo 
satisfiat ; ita nunc ait non posse aliquid de vobis 
suscipi oblatuin , quandiu has ita a vobis injuriose 
tractatas cerno. 


ταῦθά φησιν, ὅτι μὴ δυνατόν µε δἐξασθαἰ τι παο᾿ ὑμῶν προσφερόµενον, τὰς τοιαῦτα παρ) ὑμῶν ἠδιχημένας 


ὁρῶντα. 

Στίχ. ιδ’, τε’. — « Καὶ εἴπατε, Ένεχεν τίνος; »Κάν- 
ταῦθα πάλιν τὸ « εἴπατε » ὁμοίως εἰπὼν ἀντὶ τοῦ, 
Καὶ διαπράττεσθε τοσοῦτο xaxbv, ὡς οὐθὲν ἑργαξό- 
pot, τοιαύτην τινὰ διάθεσιν ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ 
κεχτηµένοι παρανοµἰίᾳ. Εἶτα δειχνὺς τοῦ γινομένου 
τὴν ἁτοπίαν, ἐπάγει ' «Οτι Κύριος διεμαρτύρατο 
ἀνὰ µέσον σου xal ἀνὰ μέσον Ὑυναιχὸς νεότη- 
τός σου, ἣν ἑἐγχατέλιπες, χαὶ αὐτὴ κοινωνός σου, 
xai γυνὴ διαθήχης σου" xal οὐχ ἄλλος ἐποίησε, 
χαὶ ὑπόλειμμα πνεύματός σον.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, 
φησὶν, ἄνωθεν χαὶ ἐχ πρώτης διεταζάµην τῆς δη- 
µιυυργίας πατέρα τε xal prépa ἀφιέντας, τῇ γν- 
ναιχὶ προσχολλᾶσθαι τῇ lola, ὡς ἂν εἴεν εἰς σάρχα 
µίαν οἱ δύο’ ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον τῶν νόμων ἡμελήχατε 
τῶν ἐμῶν, ὥστε τὴν ἐκ νεότητός σοι συναφθεῖσαν 
πρὸς γάµον, xal χοινωνόν σοι τοῦ βίου γεγονυῖαν, 
παντὸς ἀφιέναι δίχα λόγου της οἰχίας ἐδωθούμε- 
vos (69) τῆς ἰδίας, πρὸς ἣν τοιαῦταί σοι διὰ τῶν Υα- 
μιχῶν νόμων εἰσὶν αἱ συνθΏῆκαι ' ὡς ἂν µία τε εἴητε 


** Matth. v, 25. 
(69) Cod. v pro ;. 


Vens. 14, 15. — « Et dixistis, Cur ? » Hoc etiam 
loco rursus verbum «dixistis,»ait, pro, tantum ma- 
lum egistis; et quasi nihil egeritis, hoc animi 
habitu estis in tanta nequitia. Postea ostendens 
rei actze pravitatem , addit : « Testis est Dominug 
inter te et uxorem adolescentize tuz? , quam dese- 
ruisti : quanquam ipsa particeps tua erat, el 
uxor federis tui. Haud alius hoc fecit (idest, 
nuptias copulavit, nisi Deus) et sunt reliquis 
spiritus tui. » Equidem, inquit, olim et ab initio 
constitui creationis, ut viri, patre ac matre reli- 
eta , uxori propri: adhxrerent, ut duo essent in 
carne una : vos vero tantopere leges meas negle- 
xistis ut feminam tibi nuptiis ab adolescentia co- 
pulatam , et vitae (1 sociam , nulla interveniente 
causa domo propria pulsam dimittatis; cum qua 
tamen tam grave exstiterat ex nuptialibus legibus 
foedus ; ut nempe caro una essetis, et communia 
omnia inter vos haberetis. Postea nihilominus hae 


es 


TIIEODORI MOPSUESTENI 


ete 


dimissa, tam legitime tibi copulata, ad aliam A σὰρξ, xai κοινὰ fotos τὰ ἀλλήλων. Εἶτα ταύτην 


Ifbidine stimulante transilis. Neque illud reputas , 
nuptins ob generis successionem constare, ut 
[τρ humana, quz morte exstinguitur, libero- 
Yüm genitura conservetur. Quamobrem nuptiz 
&ticcessionis machinamentum a Deo invente sunt : 
id enim aiunt verba « reliquiz spiritus tui ,» id est, 
éüum presentis temporis vitam deponere debeas 
( prout dictum | est, « exibit spiritus ejus, εἰ rever- 
tetur homo in pulverem suum ** » )ne totus perire 
videaris, reliquit tibi Deus successionem memo- 
ris instar, et residuuio substantize personzve tua. 
Ka propter respicientem te ad nuptiarum causam , 
oportebat 377 rem hane revereri , neque peccare 
contra leges de his a Deo antiquitus positas, sed 
eas inviolatas custodire, et in priorum conjugio 
perseverare, quas przedietas ob causas duxistis, et 
non potius suadente libidine, dimissis pr.mis — ad 
secundas transire, 


Tum mirabiliter admodum addidit : « Et dixistis : 
Quidnam quzrit Deus aliud quam semen? » Quo- 
wam videbantur ex illegitimis eliam uxoribus 
liberos suscipere, Hoc,ait, facitis, non quia sacras 
reveremini leges de nuptiis a Dco positas, sed quia 
wore pecudum ad coitum tantummodo atque ad 
gignendum incumbitis ; et tamquam a Deo sic 
comparati, ita priores uxores dimittitis, atque ad 
alteras transitis, nihil interesse putantes utrum 
ex his liberos suscipiatis an ex illis : cum seire 
deberetis, liberam propagationis licentiam brutis 
convenire ; rationalibus vero, nuptiarum juxta Dei 
leges vinculum, atque cx his velle sibi successio- 
nem comparare. Etenimhocetiamloco verbum, «di- 
xistis, »haud vocem denotat ; nam nec fleri poterat 
«& dicerent, Deum nihil aliud quam semen qu:e- 
rere, sed improbam mentis affectionem. vult. de- 
monstrare ; et quod omnia agerent, non tanquam 
homines rationales, qui legibus debent divinis 
wivere, sed more pecuduin coitum tantummodo 
et propagationem.affectarent, Deinde legem quoque 
penit : « Et custodite in spiritu vestro; et uxorem 
juventutis tuze ne deseras. » Omni itaque seduli- 
tate. date. in posterum operam, ut non absque 
decente affectu cum uxoribus vivatis quas olim 
duxistis, nedum has dimitiatis. Et quia ipse Deus 
per Moysem libellum repudii dari jussit uxoribus, 
quanta sit inter utramque rem differentia ostendit 
dicens : 

Vens. 16. — «Sed si odio habueris, dimitte, dicit 
Dominus DeusIsrael.3Si quando ex 378 acerbitate 
mu,;ieris , aut pravo ingenio, aut vitio quolibet eam 
odio dignam faciente, in hujusmodi de ca senten- 
tiim adductus fueris, tunc cam dimittere mandavi, 
haud equidein nuptialem legem dissolvens, sed ex 
rel presentis adjunctis, non tam ob tuam quere- 
lam permittens cain dimittere, quam ut ne quoti- 


*! E£ecle, x80, 7; Sap. xvi, 4t. 


ἀφεὶς τὴν ἐπὶ τοιούτοις σοι συναφθεῖσαν, ἐφ᾽ ἑτέραν 
µετῄεις ἐξ ἀχολασίας. οὐδὲ ἐχεῖνο λογισάμενος 65: 
ἐπὶ διαδοχῆ Ὑένους ὁ γάμος συνέστηκχεν. (p. 555) 
ἵνα θανάτῳ διαφθειρόµενον τὸ γένης ἀνσσώξητα: 5i 
τεχνογονία’ ὥστε ὁ Ὑάμος μηχάντµα τῆς διαδοχΏς 
εὕρηται παρὰ τ,ῦ Θεοῦ. τοῦτο γὰρ λέγει xb « ὑπό- 
λειµµα πνεύματός σου, » ἀντὶ τοῦ, Ἐπειδὴ ἀποτί- 
θεσθαι µέλλεις τοῦ παρόντος βίου τὴν Cuv, οἷόν 
ἐστι τὸ, ε Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xal ἐπι- 
στρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ, » ὡς ἂν μὴ παντελος 
ἀπόλλυσθαι δοχοίης, ὑπελίπετό σοι τὸν διαδοχῖν 
μνημόσυνον ὁ 8zb;, xaX λείφανον τῆς τε ὑποστάσεως 
τῆς σῆς ^ ὥστε xal πρὸς vhv αἰτίαν ὁρῶντα τοῦ Υά- 
µου, δεδίττεσθαι τὸ πρᾶγμα ἐχρῆν, καὶ μὴ snis - 
λεῖν εἰς τὀὺς περὶ τούτου τεθέντας νόμους ἄνωθεν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, φυλάττειν ὃξ αὐτοὺς ἀχεραίΐους τῷ 
µένειν ἐτὶ τῶν προτέρων, ἃς οὕτω τε xal ἐπὶ τούτοις 
Ἠγάχεσθε, μὴ μὴν ἐξ ἀχολασίας ἀφιέναι μὲν τὰς 
πρώτας, µεθίστασθαι δὲ ἐφ᾽ ἑτέρας. 

Καὶ θαυμασιώτατα ἐπήγαγε « Καὶ εἶπατε, Τί 
ἄλλο δητεῖ ὁ θεὸς, 3 σπέρµα; » Ἐπειδὴ ἐδύχουν 
xai ἐχ τῶν παρανόμως συναπτοµένων γυναιχῶν 
παιδοποιεῖσθαι, Τοῦτο, φησὶν, οὐχ ὡς νόμους αἱ- 
δεῖσθε θείους τοὺς περὶ τοῦ vápou τεθέντας παρὰ 
τοῦ θεοῦ, ἁλλ᾽ ὡς δίχην ἀλόγων εἲς συνουσίαν τε 
xai τῷ τίχτειν µόνον ἐχχείμενοι' xai ἐπὶ τούτῳ γε- 
Υονότες παρὰ τοῦ θεοῦ, οὕτω τὰς μὲν προτέρας 
ἀφίετε, ἑφ ἑτέρας δὲ ἔρχεσθε, οὐδεμίαν διαφορὰ» 
εἶναι νοµίχοντες, T] ἐς ἐχείνων τεχνογονεῖν f] Ex τοῦ- 
των δἐέον εἰδέναι, ὅτι τὸ μὲν ἁδεὲς τῆς δ'αδοχῖς 
ἁλόγοις ἀρμόττον, (p. 556) τοῖς δὲ λόγου µετειλτ- 
φόσι πρέπον τὸ μετὰ τῶν νόμων τῶν θείων μετιέναι 
τε τοὺς Υάμλυς, xaX τὸν ἐντεῦθεν στέργειν διαδ.χἠν : 
χἀνταῦθα γὰρ τὸ « εἴπατε, » οὗ φωνῶν λέγει, Erst 
μηδὲ οἷόν τε fiv αὑτοὺς τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
ζητεῖ Ocbc àÀX d σπέρμα. ἀλλ ἵνα τὴν διάθεσιν 
εἴπῃ τῆς διανοίας μοχθηρὰν οὖσαν' χαὶ ὅτι οὕτω 
πάντα ἕπραττον, οὐχ ὡς ἄνθρωποι λογιχοὶ νόμµρις 
ζην ὀφείλοντες θείοις, ἀλλ) ὡς δίχην ἁλόνων πρὺς 
τὴν µίξιν µόνον xaX τὴν διαδοχην ἐχχεῖσθαι ᾿ εἶτα xal 
νόµον τιθεὶς, « Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, 
καὶ Yovalxa νεότητός σου μὴ ἑγχαταλίπῃς. » Τοιγαρ- 
οὖν πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιῄσασθε τοῦ λοιποὺ τοῦ 


D μετὰ τῆς πρεπούσης διαθέσεως ταῖς Υαμεταῖς συν- 


εἶναι, ἃς ἄνωθεν εἰλήφατε, μῆ μὴν ἀφιέναι ταύτας" 
καὶ ἐπειδὴ αὑτὸς διὰ Μωῦσέως βιθλίον ἁποστασίου 
ππροσέταςς δίδοσθαι ταῖς γυναιξὶ, δεικνὺς ὁπόσον ἐστὶ 
τὸ διάφορον, ἐπάγει ' 

Στίχ.ις’. — « Ἁλλ' ἐὰν µισήστς, ἑξαπόστειλον. 
λέγει Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἱσραήλ. » "Οτ ἂν μὲν γὰρ 
£x δυσκολίας γωναιχὸς, fS τινος μοχθηρᾶς, 3) ὅλως 
τέρων τινῶν τῶν ἀξίαν αὐτὶν τοῦ μισεῖσθαι δειχνύν- 
των, εἰς τὸ τοϊλύτην ἔχειν τὴν γνώμτν περὶ αὑτὲν 
χαταστ]ς, ἀπολύειν αὐτὴν ἐχέλευσα τότε, οὗ τὸν Υα- 
μιχὸν λύων νόµον, &x δὲ τῶν συµβαινόντων, οὗ παρὰ 
την σὴν αἰτίαν ἐπιτρέπων σοι μᾶλλον αὐτὴν ἀφιεναι, 
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$ εἰς καθημερινοὺς καθίστασθα, πρὸς ajvhv δια- A dianis jurgiis cum ea contenderes, et ne graviu« 


πληχτισμοὺς, (p. 597) µήποτέ τι xai χεῖρον ὁ pa- 
πρὸς ἐργάσηται χρόνος, xal ποὺ xal πρὸς Φόνον 
ὁπλ:.σθῆς τής γυναιχός. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ Κύρως ἓν 
τοῖς Εὐαγγελίοις πρὸς Φαρισαίους ἑρωτήσαντας, 


« Τί οὖν Moo; ἔδωκε βιθλίον ἁ ἠοστασίου; » ἓπ- 


ἠγαγε, « Πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεφεν 
οὕτω Μωῦσῆς, ἀπ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως ' ὁ 
γὰρ ποιῄσας ἐξ ἀρχῆς, ἄρσεν xa θῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς" καὶ εἶπεν. Ἔνεχεν τούτου καταλείψει ἄνθρω- 
ποᾷ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µπτἑρα αὑτοῦ, xal 
προσχολληθήσετα, πρὸς τὴν Yuvaixa αὐτοῦ, καὶ 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν. » Τοῦτο λέγει, ὅτι τὸ 
μὲν χάλλιστον fjv κατὰ τὸν ἄνωθεν μετὰ τοῦ προσ- 
ήχοντος διαµένειν, ἀλλήλοις συνόντας, ἄνδρα τε xal 
γυναῖχα cio; δὲ ὑμῶν τὰς ὀργὰς ἀχαθέκτους οὔ- 
σας, ἐχέλευσενι εἰ αἱ φυόµεναι ἐν ὑμῖν αἰτίαι Go- 
xolev παροξυσµόν τινα παβέἐχειν, μᾶλλον ἀφιέναι 
ch» γυναῖχα j| ix μίσους πρὸς ἐπιθουλὴν χαθίστα- 
σΏαι φόνου. Εἶτα ἐπειδὴ ivi αἰτίαν οὐ παρεχούσης 
τῆς γυναιχὸς, ix τῆς πρὸς ἑτέραν ῥοπῆς, pisos 
πλάττειν ἑαυτῷ τὸ μὴ δίκαιον, « ᾿Αποχαλύψει ἀσέθεια 
τὰ ἐνθυμέματα ὑμῶν, λέχει Κύριος παντοχράτωρ. » 
Ei γὰρ pij τούτων οὕτως ἑχόντων, πλαττόμενοι τὴν. 
αἰτίαν ἁποπάμποισθε τὰς ἄνωθεν ὑμῖν σνναφθείσας 
γυναῖκας, ἐστὶν ὁ τῶν ἀσεθειῶν ὑμῶν ἑξεταστῆς 
θεός. O!g xaXüg ἐπήγαγε" « Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ 
πνεύµατι ὑμῶν, xat μὴ ἐγκαταλίπητε τὴν συνθήχην.» 


aliquid longum tempus adduceret, et fortasse etiam 
ad uxoris cedem manum armares. Sic enim etiam 
Dominus in Evangeliis, Phariswis sciscitantibus, 
« Cur ergo Moyses repudii libellum dedit? » respondit: 
« Ob duritiam cordis vestri permisit ita Moyses : 
ab initio autem non fuit sic. Nam qui ab initio, 
creavit, masculum et feminam fecit eos, dixitque: 
Propter hoc derelinquet homo patrem suum ac 
matrem suam, et adhzrebit uxori sus, οἱ erupt 
duo in carne una. » IIoc nempe ait : Pulcherrimum 
profecto erat juxta priscam legem in debito officio. 
permanere, convictu junctos virum atque uxorem; 
verumtamen iras vestras effrenatas videns, prz- 


B cepit ut si forte nate inter vos quere':e graviore 


exacerbatione fierent, uxor potius dimilteretur , 
quam ex odio ad inferends» necis consilium vir 
procederet. Deinde quia fieri poterat, ut causam 
non prebente uxore, cupiditate alterius mulieris 
odium injustum simularet maritus, « lievelabit, in- 
quit, iniquitas cogitationes vestras. » Si ergo rebus 
ita se habentibus, simulata causa repudiaveritis 
copulatas vobis olim uxores, est vestrorum ini- 
quitatum inquisitor Deus. Tum bene addidit : « Et 
custodite in spiritu vestro, neque faedus deseratis$. » 
Tota mente debitoque animi affectu nuptialein 
custodite legem, el pacta inviolata servate, qui- 
buscum olim ad nuptialem convictum accessistis. 


ὥστε, Φφησὶν, (p. 558) ὅλῃ διανοίᾳ xaX διαθέσει τῇ προσηχούση μετὰ τῆς δεούσης εὐγνωμοσύνης τὸν γα- 
μιχὸν φυλάττετε νόμου, xai τὰς συνθήχας . παραθάτους τηρεῖτε μεθ) ὧν ἄνωθεν εἰς τὴν γαμιχὴν 


ἐληλύθατε χοινωνἰαν. 


Στίχ.ιδ’.- Συμπεράνας δ τὰ τῶν γυναιχῶν ἐντού-6 Vrens. 17. — Sic absoluto de uxoribus sermone, 


τοις, λέγει xal ἑτέραν αὐτῶν οὐ πλημμέλειαν ἁπλῶς, 
ἁλλ᾽ ἀσέθειαν * πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὰ μὲν παρ᾽ 
αὐτῶν ἁμαρτανόμενα ὁρᾷν οὐκ ἐθέλουσιν, ἁλλ᾽ οὐδέ 
τι πάσχειν ὑπὲρ τούτων ἔχονται τοὺναντίον μὲν οὖν 
zal δυσχεραίνουσιν Ev πείρᾳ καθιστάµενοι λυπηρῶν, 
xai ταῦτα ἧττον πολλάχις πάσχοντες τῆς ἀξίας' ὑπὲρ 
ἑτέρων δὲ µέμφονται τῷ ci προχείρως, ὡς ἁμαρτα- 
νόντων μὲν πλεΐῖστα, δίχας δὲ οὗ διδόντων. Τοῦτο 
δη xaY παρ᾽ ἑνίων τῶν ἓν τοῖς Ἱσραηλίταις τότε γι- 


νόµενον, ἐν τούτοις αἰτιώμενος ὁ προφήτης οὕτω 


ᾠτσίν᾿ « Οἱ παροξύνοντες τὸν Θεὸν ἐν τοῖς λόγοις 
ὑμῶν καὶ εἴπατε, "Ev τίνι παρωξύναμεν αὑτόν ;- Ἐν 
τῷ λέχειν ὑμᾶς, Πᾶς ποιῶν ποντρὰ, χαλὸν ἐνώπιον 
Κυρίου, καὶ ἓν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδύχησε ᾿ xai mou ἐστιν 
3 θεὸς τῆς δικαιοσύνης: » ᾽Αλλὰ γὰρ οὐδὲ ἐχείνην 
ὑμῶν παρῄσω τὴν ἀσέθειαν, ἐφ᾽ περ εἰς ἀἁγανάκτη- 
σιν καθ) ἑαυτῶν χινοῦντὲς τὸν θεὸν οὐχ αἰσθάνεσθε - 
τὸ γὰρ, « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι παρωξύναμεν αὓ- 
τόν; χἀνταῦθα ἐπὶ τῆς διαθέσεως αἰτιώμενος AÉYEL, 
( p. 559) ὡς οὐδὲ τοῦ ἀσεθεῖν ἐπὶ τοιούτοις αἴσθησιν 
ἔχοντες. Τί δὲ fjv τὸ ἀσέδημα δηλῶν, Φατὲ, φησὶν, 
ὅτι ἔυιχεν ἀρέσχεσθαι τοῖς τὰ καχὰ διαπραττοµένοις 
ὁ O:óz* χαὶ τοῦτο δῄλον ἐξ ὧν ἐπὶ τοιαύταις πληµ- 
µελείαις οὐ διδόασιν ἄνθρωποι δίκας ΄ καΐτοι ve el 
τις λήγος τοῦ δικαίου τῷ θεῷ, προσηχόντως ἂν αὖ- 
τοῖς κόλα2ιν ὑταγαχόντι την ἑσχάτην. Τί οὖν; 


Ῥατποι, Gn. LXVI. 


dicit et aliam Israelitarum non nequitiam 379 tan- 
tummodo sed impietatem. Multi enim liomines 
peccata sua spectare nolunt, sed nec quidquam ob 
hzc patiendum sibi putant. Contra potius, cgre 
ferant si quid molestum eis accidat, etiamsi id 
infra ipsorum meritum s:epe sit. Verum ad alios 
quod attinet, irascuntur facile Deo, quod ii pluri- 
mum peccent, nec ponas luant. Quod cum apud 
nonnullos quoque Israelitas tunc contingeret, hoc 
reprehendens propheta sic ait : « Qui provocalis 
Deum in sermonibus vestris. Et dixistis : In quo 
provocavimus eum ? ]n eo nempe quod vos dicitis : 
Omnis qui male facit, bonum est coram Domino, et 
in his ipse complacuit. Et ubinam est Deus justi- 


D iie? » Sed ne illam quidem pretermittam impie- 


tatem vestram, qua vos nescitis quantopere Deum 

exasperetis. Nam verbis,« Et dixistis : In quo eum 
provocavimus? » hic pariter illorum animum acceu- ! 
sat, ceu qui sic loquendo, impios se esse non 

sentirent. Et quznam esset impietas, declarans: 

Dicitis, inquit, videri Deum delectari male agenti- 

bus; idque inde apparere, quod ob talia peccata 

poenas homines non persolvant. Quod si Deus juris. 

rationem haberet, merito illis supremum suppli- 

cium decerneret. Quid ergo? 
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CAP. III. 

Ygns. 4. — « Ecce ego mitto angelum meum, et 
inspiciet viam ante faciem meam, et statim veniet 
ad templum suum Dominus quem vos quzritis, et 
testamenti angelus quem vos vultis. » Quia igitur 
haec dieitis, et justitie curam ut punitio fiat, a me 
exquiritis, mittam angelum qui placitis meis subser- 
viat. Nam verba, «Inspiciet viam ante faciem meam,» 
hoc dicunt; id est, iste dabit operam, ceu quidam 
precursor, 380 ut voluntatem meam exsequatur. 
Repente autem adero illi ego quoque, operibus me- 
met manifestans in templo : quandoquidem in cun- 
etis qui Dei decreto flunt, ministerium quidem an- 
gelorum intelligitur, sed Deus in ipsis operans per 
ca quz fleri precipit. Sic etiam manna cibum an- 
gelorum ceu ministrorum dicit: « Panem, » inquit, 
« angelorum manducavit homo?! ; » Dei autem ceu 
dari jubentis : « Mandavit enim nubibus desuper, et 
januas coeli aperuit, et pluit illis manna ad mandu- 
eandum**. » Porro verbum « veniet » consuete dicit 
tanquam in rebus angeli ministerio actis, Deo facto 
conspicuo qui negotii peracti causa est. Veluti est 
apod beatum Davidem : «Inclinavit ccelos, et descen- 
dit ; et caligo sub pedibus ejus**. » Jd est ipsius ad 
auxilium nostrum venientis, ex operibus sensum 
eapimus. Quare postquam dixit :« Veniet in templum 
suum Dominus quem quzritis,» addidit, «Et testa- 
menti angelus quem vos vultis : » demonstrans, 
quod in rebus ministerio angeli effectis, praesentiam 
suam Deus ostendet. Ego igüur veniam, inquit, 
quem peccatorum vindicem exquiritis. Aderit simul 
angelus foederibus inserviens, quse ssepe vobiscum 
pepigi ; quem quaerentes, ultorem comperietis trans- 
gressionis illorum. Hzec consentanea prioribus di- 
xit propheta. Hanc autem de beati Joannis Baptistze 
adventu pronuntiatam fuisse locutionem **, non 
est mirandum, quia ex rebus verum tunc evasit 
effatuiu, posteaquam  pracursor atque minister 
decretorum Dei advenit beatus Joannes; cum eo- 
que apparuit etiam ille, cui testimonium dabat, 
Christus Dominus, in quo omnium hominum períi- 
cienda salus erat. 
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ΚΕδ. T. 

Στίχ. a'. — « Ἰδου ἐγὼ ἐξαποστελῶ τὸν ἄγγελέν 
µου, χαὶ ἐπιθλέφεται ὁδὺν πρὸ προσώπου pou * xal 
ἑξαίφνης ἥδει εἰς τὸν ναὺν ἑαυτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς 
ζητεῖτε, xal ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης ὃν ὑμεῖς θέλετε.ν 
Ἐπειδὴ τοίνυν τοιαῦτά φατε, xai τὴν περὶ τὸ δίχαιον 
ἐπιμέλειαν διὰ τῆς τιμωρίας ἐπιζητεῖτε map! ἐμοῦ, 
ἀποστελῶ μὲν ἄγγελον ὑπηρετησόμενον τοῖς ἐμοὶ 
δοχοῦσι' τὸ γὰρ,ε Ἐπιδλέψεται ὁδὺν πρὸ προσώπου 
µου, » τοῦτο λέγει’ ἀντὶ τοῦ, "Oc σπουδὴν θήσεται, 
ὥσπερ τις πρόδρομος, διαπράξασθαι τὰ ἐμοί γε 
δοχοῦντα * παρέσοµαι δὲ ἀθρόον iv αὐτῷ χἀγὼ διὰ 
τῶν ἔργων ἐμαυτὸν δειχνὺς Ev τῷ vaip- ἐπεὶ χαὶ ἐν 
ἅπασι τοῖς Υιγνοµένοις ὅρῳ θεοῦ ἡ μὲν ὑπουργία 
νοεῖται τῶν ἀγγέλων, 8sbc δὲ ὁ Ev αὐτοῖς ἐργαξό- 


D µενος δι ὧν ἐπιτάττει γίγνεσθαι οὕτω xal τὴν τοῦ 


μάννα τροφὴν ἀγγέλων μὲν ὡς ὑπηρετησαμένων 
λέγει ' « ΄Αρτον γὰρ, φησὶν, ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρω- 
πος * 2 θεοῦ δὲ, ὡς κελεύσαντος δοθῆναι: « Ἐνετεί- 
λατο γὰρ νεφέλαις ὑπεράνωθεν, χαὶ θύρας οὐρανοῦ 
ἀνέφξε, καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς µάννα φαχγεῖν.» Τὸ δὲ 
fet, συνήθως λέγει ὡς ἂν ἐν τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ &Y- 
γέλου Ὑιγνοµένοις θεοῦ διαφαινοµένου τοῦ τῶν ἆπο- 
τελουµένων αἰτίου * (p. 560) οἷόν ἐστι xa παρὰ τῷ 
paxaplt Δανῖδ τὸ, « Ἔχλινεν οὐρανοὺς, καὶ χατέδη, 
χαὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.» ἵνα εἴπῃ. ὅτι 
Παραγεγονότος εἰς βοήθειαν ἡμετέραν, ix τῶν ἔργων 
ἑλάδομεν αἴσθησιν. Όθεν εἰπὼν, ὅτι ε Ἔξει εἰς τὸν 
ναὺν ἑαυτοῦ Κύριος ὃν ὑμεῖς ἐξητεῖτε,ν ἐπήγαγχεν, 
« Kal ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης ὃν ὑμεῖς θέλετε. ν 
δειχνὺς ὅτι bv. τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ ἀγγέλου γιγνοµό- 
νοις τὴν παρουσίαν ἑνδείξεται τὴν οἰχείαν ὁ θεός. 
Ἐγώ τε οὖν, φησὶν, ἐλεύσομαι, ὃν τιμωρὸν ἔπιζη - 
τεῖτε τῶν πλημμελουµένων  παρέσται δὲ χαὶ 6 ἅγ- 
ελος ὁ ταῖς συνθήχαις ὑπηρετησάμενος alc πεποίηχα 
πρὸς ὑμᾶς πολλάχις * ὃν ἐπιζητοῦντες εὑρήσετε τῶν 
πρὸς ἐμὲ συνθηχῶν ὑμῶν τιμωρούμενον τὴν παρά- 
6ασιν. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖς προῤῥηθεῖσιν ἀχολούθως 
εἴρηχεν ὁ προφήτης ' τὸ δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ µαχαρίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ παρουσίας τὴν φωνὴν εἱρη- 
σθαι ταύτην, οὐ θαυμαστὸν, bx τῶν πραγμάτων ἐπ- 
αληθευούσης τότε τῆς φωνῆς, τῷ παραγίνεσθαι μὲν 


πρόδροµον xai ὑπηρέτην τῶν ὡρισμένων τὸν µαχάριον Ἰωάννην, ἅμα δὲ αὐτῷ παρόντα φανῆναι xal 
εὸν ón' αὐτοῦ μαρτυρούμενον Δεσπότην Χριστὸν, ἐν ᾧπερ ἡ πάντων ἀνθρώπων Ίμελλεν οἰκονομεῖσθαι 


θωτηρία. 


Vgns. 2. — Mox sibi consentaneus propheta pro- D ᾖΣτίχ. β’. — ᾿Αχολουθῶν μέντοι γε ὁ προφήτης 


sequitur : « Ecce venit, ait Dominus omnipotens. Et 
quis sustinebit diem introitus ejus? Aut quis ferre 
poterit aspectum 381 ejus?» Cum venerit, inquit, 
Deus publicus haud recte factorum vindex, nemo 
, vestrum qui hzec dicere nunc audet, punitionis gra- 
| vitatem sustinebit. Kvidenter autem bis verbispra- 
dicit illis ea que sub Macchabzis eventura mala 
erant, qu: scilicet ob suam populus nequitiam 
pertulit. Ideo qui hanc dictionem convenire existi- 
mat Christo Domino, nec de alio quam de eo pro- 
nuntiatam, videtur ignorare rerum hic scriptarum 


ἑαυτῷ, ἐπάγει" « Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος παντο- 
κράτωρ * xal τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; Ἡ τίς 
ὑποστήσεται ἐν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ » (p. 561) Έπει- 
δὰν γὰρ παραγίνηται, φησὶν, ὁ Geb, τιμωρὸς ἔπι- 
φαινόµενος τῶν οὐ δεόντως γινοµένων, οὐδεὶς ὑμῶν 
τῶν ταῦτα νῦν λέγειν τολμίώντων ὑποστήσεται τῆς 
τιμωρίας τὸ μέγεθος ' δήῆλος δὲ ἐστιν ἐν τούτοις τὰ 
ἐπὶ τῶν Μακκαθαίων αὐτοῖς μηνύων καχὰ, ἅπερ τῆς 
ἑαυτῶν ἕνεχεν ὑπομεμενήχασι χαχίας " ὡς ὃ γε αὑ- 
τὴν τὴν φωνὴν ἁρμόττειν οἱόμενος τῷ Δεσπότη 
Χριστῷ ὡς ἂν περὶ αὐτοῦ χαὶ οὐχ ἑτέρου του ῥη- 


*! Psal. Lxzvii, 95, " ibid. 25. ** Psal, xvii, 10. ** Matth. xi, 10 ; Marc. 1, 2; Luc. 1, 17; vn, 27. 
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θεῖσαν (70), ἔσιχεν ἀγνοεῖν τὸ διάφορὸν τῶν ἐνταῦθά A differentiam ab illis qu$ in Christi Domini adventu 


τε γεγραµµένων, xal τῶν ἐπὶ τῆς παρουσίας olxovo- 
µηθέντων τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς εἰ xal χριτοῦ 
δίκην διέχρινεν ἓν Ἰουδαίοις τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν 
Χρειττόνων, τοὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πεπιστευχότας ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον µεταστήῄσας, τοὺς ἠπιστηχότας δὲ παρα- 
δοὺς τιµωρίᾳ, ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι τῷ χοινῷ λόγῳ σχὀ- 
πὸν τῆς οἰχείας ἔσχηχε παρουσίας, ὃν ὁ µαχάριος 
Ἰωάννης δεδήλωχεν εἰπὼν, «Ἴδο 5 ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου * » χαὶ τὰ ἐφεξῆς δὲ 
ἔτι μᾶλλον δείχνυσι τῶν ῥημάτων τὸν axoróv. Ἐπά- 
γει Υάρ * 


Στίχ. Υ, δ. ---εδιότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς fUp . 


χωνεντηρίου, xal ὡς πόα πλυνόντων * xai χαθιεῖταί 


per dispensationem acte sunt : qui quamvis officio 
judicis discrevit Judzorum improbos a melioribus, 
credentes sibi ad meliorem frugem traducens, incre- 
dulos pena afficiens : attamen eiploratuin est, quod 
generali ratione scopum habuerit adventus sui illum 
quem beatus Joannes declaravit dicens :«Ecce Agnus 
Dei qui tollit peccatum mundi**. » Tum in sequen- 
tibus propheta magis adhuc aperit vérborum s$uo- 
rum scopum. Addit enim: 


Ygas. 5,4. — «Quis ipse ingreditut quasi ignis 
conflatorii, ct quasi herba fullonum. Et sedebit 


χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον xai τὸ B conflans et purgans sicut aurum et sicut argentum. 


χρυσίον * xai χαθαριεῖ τοὺς υἱοὺς Λευὶ, xal ἐχχεεῖ 
αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον xal ὡς τὸ ἀργύριον’ καὶ 
ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν kv δικαιοσύνῃ" 
xal ἀρέσει τῷ Κυρίῳ θυσία Ἰούδα &v Ἱερουσαλὴμ, 
καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ aiüvoc, xal καθὼς τὰ ἔτη τὰ 
ἔμπροσθεν.» (p. 562) ᾽Αλλὰ γὰρ ἔσται τι, qnot, 
χέρδος ix τῆς ἐπαχθησομένης τότε τιμωρίας ὑμῖν - 
δίχην μὲν γὰρ πυρὸς kv. χωνείᾳ ἀργύριόν τε καθα(- 
ῥοντος καὶ χρυσίον, ἢ καὶ πόας διὰ τῶν πλυνόννων 
παθαιρούσης ἑἐσθῆτα, ταῖς συμφοραῖς ταῖς τηνικαῦτα 
ἑπαγομέναις ὑμῖν χαθαριεῖ πάντας τοὺς τὴν ἱερω- 
σύνην οολμῶντας ἐχτελεῖν ἁδοχίμως * ὥστε αὐτοὺς 
τοῖς ἐπιγινοαμένοις σωφρονισθέντας χαχοῖς προσάχει 
λοιπὸν τῷ θεῷ θυαίας, ὡς νόµιμον προσάγχειν θεῷ 
προεστῶτι τοῦ δικαίου, ᾧ δὲ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους 
εν λειτουργίαν προσῆχον ἐχπληροῦν, ὡς εἰδότι xal 
τιμωρεῖάθαι τοὺς χαταμελεῖν ἐθέλοντας αὑτοῦ. Τότε 
δὴ, φησὶν, Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀρεστὰς 
προσοίσουσι τῷ Θεῷ θυσίας. ἀνάλογον τῷ πρόσθεν 
χρόνῳ, ἓν ᾧπερ τοῖς γεγονόσι χατὰ χαιρὸν διχαίοις 
ἐπιμελησαμένοις τοῦ προσήχοντος , τὰς ἑαυτῶν 
προσάγειν θυσίας νόµιµον Ἡν' οὔτε δὲ τὸ, «Καθαριεῖ 
τοὺς υἱοὺς Λευ], » οὔτε «b, «᾿Αρέσει τῷ Kuplip θυσία 
Ἰούδα àv Ἱερουσαλὴμ, » ἁρμόσει, εἰ τῷ Δεσπότῃ 
Χριστῷ tw προσήχειν οἵοιτο τὰ λεγόμενα * οὐδὲ γὰρ 
υἱοὶ τοῦ Λευὶ µόνοι τὸν γαθαρμὸν ἑδέξαντο τότε, ἀλλὰ 
πάντες ἄνθρωποι ' οἵσπερ οὖν ἁρμόττουσα ἡ τοῦ µα- 
xaplou Παύλου quvh, « Ἐχχαθάρατε τὴν παλαιὰν 
ζύμην, ἵνα τε véov φύραμα, καθὼς ἐστὲ ἄζυμοι. » 
Ἁλλ' οὐδὲ f Ἰούδα θυσία &v Ἱερουσαλὴμ δεχτὴ τότε 
γέχονε τῷ Θεῷ ' τοὐναντίον μὲν οὖν πεπαυμένη 
ἁπάσης νομιχῆς θυσίας iv Ἱερουσαὴμ γινοµένης, 
(p. 565) ἅτε xai συγχαταλελυµένης tfj τοῦ τόπου 
παρατηρήσει, ἀνεδείχθη θυσἰα ἀπόῤῥητός τε καὶ λὰο- 
γικὴ (14), ἣν ἐπὶ μνημοσύνῳ τοῦ τε πάθους τοῦ 
*' joan. iv, 341. 


ου joan. 1,29. ** I1 Cor. v, 7. 


(70) Kectius omnino in commentariis Hierony- 
mus , Cyrillus ac Theodoretus Malachie verba de 
Joannis tantum praedicatione Christique adventu 
explicant. Noster autem more suo rem illam polius 
xa*' ἔχδασιν, id est. secundum eventum. plentorem, 
mavult intelligere, et huic quoque loco Macchabalca 
tempora importune admiscere οἱ accommodare ni- 
(ων. Nota propterea sunt. contra Mopsuettepum, 


Et erunt Domino adducertes sacrificium in justitia. 
Et placebit Domino sacrificium Juds in Hierusalem 
sicut dies szeeuli et sicut anni pristini. » Verumtae 
men aliquid vobis emolumenti continget ex impacta 
poena. Namque ignis instar in conflatorio argentum 
purgantis et aurum, vel herbse etiam qítee fullonum 
opera vestem emundat,; calamitatibus tunc vobis 
inflictis purgabit Deus illos qui sacerdotium improbe 
tractare audent : ut hi incumbentibus malis emun- 
dati, Deo posthinc offerant sacrificia, prout Deum 
8842 decet justitie vindicem, cui certe multo cum 
timore sacrum ministerium persolvendum est, cen 
valenti contemptores suos punire. Tunc Judzi,in- 
quit, in urbem Hierusalem grata Deo adducent sa- 
crificia, superioris etatis more, in qua a justis per 
tempora exsistentibus, recti officii studiosis, sacri- 
ficia propria offerri legitimum erat. Nam neque ver- 
ba«Purgabit filios Levi,» neque item illa, «Placobit 
Domino sacrificium Jud» in Hierusalem,» conve- 
nienter dicta fuerint, si quis ea Christo Domino 
congruere'judicet. Neque enim filii Levi tantummodo 
tunc purgationem experti sunt, sed omnes howi- 
nes: quibus idcirco congruit beati Pauli locutio : 
« Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova consper- 
sio, sicut estis azymi*t, » Sed neque Judz sacrifi- 
cium inurbeHierusalem tunc acceptabile Deo fuit : 
imo contra, cessante omni secundum legem apud 
Hierusalem sacrificio, quia simul cum loci posses- 
sione desivit, exstitit posthinc sacrificium inauditum 
atque rationale, quod ob memoriam passionis Domi- 
nice ac resurrectionis, non in urbe Hierusalem. 
sed ubique terrarum quotquot credidimus pariter 
offerimus.«Crede enim mibi, inquit, o mulier, quia 
venit hora, quando neque llierosolymis neque in lo- 
co isto adorabitis Patrem *' .»Reique causam dicens : 


quati [ουδἀιόφρονα , feterum criminationes. Cum 
predicatorum autem, aliorumque Patrum Christiana 
magis presentis loci interpretatione recentiores 
etiam critici uno ore consonant. 

(74) Παιίοπαίε sacrificium, id est, absque mate- 
riali victima. Confer tamen qua nos adnotavimus 
t. Vl, ad Theodori Andidensis De SS. missa tra- 
clatum, p. 558. 
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« Spiritus,» inquit, « Deus est, et eos qui adorant euin, A δεσπητικοῦ xal τῆς ἐχεῖθεν ἀναστάσεως, οὐχ ἐν 'Is- 


in spiritu ac veritate oportet adorare: nai Pater 


tales quzrit qui adorent eum?? : » manifeste osten- 
dens, se illos quidem repudiasse, qui intra Ilieru- 
salem ac Samariam Dei adorationem circumscribe- 
bant; plurimi autem facerehos veritatis amatores, 
qui ubique terrarum perinde oíferunt sacrificium 
creatori omnium Deo ubique pariter praesenti. 


αὐτόν" » σαφῶς δεικνὺς ὅτι ἐχείνους μὲν ἀπεπέμφατο, 
φοντας τὴν προσχύνησιν τὴν θείαν, περὶ πιλλοῦ δὲ ποιεῖται τούτους τοὺς ἑραστὰς τὴς ἁληθείας, o! 
πανταχοῦ γῆς ὁμοίως προσάγουσι τὴν θυσίαν τῷ τῶν ἁπάντων ποιητή Beo, χαὶ πανταχοῦ Ye παρόντι ὁμοίως. 


Verumtamen convenienter hzc Macchabzorum 
tempori dicta fuerunt; quo cum 383 plurima es- 
sent Lum eorum qui sacerdotio fungi videbantur, 
tum eliam populi peccata, objecit eos Deus bello 
Macedonicz successionis, a quibus plurimis impli- 
citi (uerunt zerumnis. Sed Juda Maccabso tutelam 
divine legis gereute, bellumque pro ea adversus 
Macedonicos reges suscipiente, multa in mclius 
conversio univers» gentis facta est. Nam Dei auxi- 
lium nacti Maecbabzi, et reges debellaverunt, et 
improbis illorum ministris punitis, ordini ac pro- 


speritati gentem totam restituerunt : ita utet divinz . 


leges apud eam przvalerent, et omnis antea late 
grassans iniquitas expelleretur : sacerdotium deni- 
que εἰ omne hujus proprium ministerium debito 
ritu tractaretur. Quod item beatus Zacharias in suis 
significavit sermonibus. Hoc itaque nunc etiam di- 
cit, nempe Quoniain judicium postilatis, tempus 


ρουσαλὴμ, ἀλλά πανταχοῦ γῆς οἱ πεπιστευχότες ἐπι- 
τελοῦμεν ὁμοίως' « Πίστευε γάρ qot, » qnot, «γύναι, 
ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις οὔτε ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ προσχυνῄήσετε τῷ. Πατρί.» χαὶ τὴν ai- 
clay λέγων, « Πνεῦμα ὁ θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦν- 
τας αὐτὸν, ἓν πνεύµατι xai ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν 
xaX γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχονοῦντας 
τοὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ xat τῇ Σαµαρείᾳ περιγρά- 


Αρμοττόντως δὲ ταῦτα τῷ χατὰ τοὺς Maxxa6alouc 
εἴρηται χαιρῷ, ὅτε πλείστης ὅσης, παρά τε τῶν ἰε- 
ρατεύειν δοχκούντων, xaX παρὰ τῶν τοῦ λαοῦ γινοµέ-᾿ 
νης τῆς πλημμελείας, παρέδωχε μὲν αὐτοὺς ὁ Geb; 
τῷ πολέμῳ τῶν Ex τῆς Μακεδονικής βασιλενόντων 
διαδοχης, ὑφ᾽ ὧν δὴ πλείστοις περιεθλήθησαν xaxolc- 
τῶν δὲ περὶ τὸν Μαχκαθαῖον ᾿Ἰούδαν τοῦ νόµου προ- 
στάντων τοῦ θείου, xal τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πόλεμον᾽ 
ἀναδεξαμένων πρὸς τοὺς τότε βασιλεύοντας τῶν Μα- 
χεδόνων, πολλή τις ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταθολὴ περὶ 
ἅπαν γέγονε τὸ ἔθνος ΄ τετυχηχότες γὰρ τῆς θείας 
ῥοπῆς οἱ Μαχχαθαῖοι τούς *& βασιλέας χατηγωνί- 
σαντο, xal τοὺς παρ) αὐτοῖς τῶν μοχθηρῶν τιµωρη- 
σάµενοι, (p. 564) ἐν εἁσταθείᾳ ts καὶ.εὐχοσμίᾳ τὸ 
ἔθνος ἅπαν παρεσχεύασαν εἶναι’ ὥστε xal τοὺς νό- 
μους τοὺ» θείους χρατεῖν παρ᾽ αὐτοῖς, παρανοµίαν τε 
πᾶσαν ἐξ αὐτῶν ἀπελαθῆναι πρότερον χρατοῦσαν ο 
καὶ 63, καὶ τὴν ἱερωσύνην πᾶσάν τα τὴν παύτῃ Ἀαθή- 


aderit cum vestra peccata puniam, vosque niode- (; Χουσαν λειτουργίαν μετὰ τοῦ προσήῄήκοντος ἐχτελεῖ- 


stiores mala infligendo efficiam, et quasi conflatorio 
a pristinis peccatis purgans, comparabo vos ad om- 
níum Deo gratorum officiorum observantiam, et 
quidem etiam ad placita Deo sacrificia offerenda. 
Quibus subnectens, quoniam infligendze iis poena 


utilitatem narraverat, perfectiorem se iis cüraturum. 


emendationem, ita dicit : 


cÜat* ὅπερ οὖν xa ὁ µαχάριος Ζαχαρίας &v τοῖς 
ἑαυτοῦ δοδήλωκε λόγοις τοῦτο τοίνυν χἀνταῦθά 
φησιν, ὅτι Ἐπειδὴ τὴν διχαἰαν ζητεῖτε χρίσιν, 
ἔσται χαιρὸς ὁπηνίχα τιµωρήσομαι μὲν ὑμῶν τὰς 
πλημμελείας, σωφρονςστέρους δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπι- 
γινοµένων ἐργασάμενος χαχῶν, xai ὥσπερ «tW 
χωνείᾳ τῶν παλαιῶν ἐχχαθήρας πλημμελημάτων, 


παρασχευάσω bh πάντων τε ἐπιμελεῖσθαι τῶν Θεῷ δοχούντων, xal δὴ xal την «τῶν θυσιῶν πρρσχομιδὴν᾽ 
ἀρεσχόντως ποιεῖσθαι Oz: ol; ἀχολούθως ἐπειδὴ τῆς ἐπαχθησομένης αὐτοῖς τότε τιμωρίας τὸ χέρδος 
ἔφη, ὡς ἂν ἐντελεστέραν προσαγάγοι τοῖς ἀχούουσι τὴν διόρθωσιν, οὕτω φηαίν " 


Vgns. 5-7. — « Et accedam ad vos in judicio. » 
ld est, vobis apparebo vestra opera judicatvrus. « Et 
ero tests velox super veneficos, et super adulte- 
148, et super jurautes in nomine ΠΙ6Ο cum men- 
dacio , ct super fraudantes mercedem mercenarii , 
et viduarum oppressores, et orphanorum verbe- 
rateres, et qui perverlunt judieium advenz, et 
qui me non timent , dieit Dominus omnipotens. » 
His verbis nimirum ostendit quot quantarumque 
patratarum iniquitatum penas daturi sint. Jam 
locutionem 384, «Testis velox» dicit pro, Celerem 

; poenam adducam , quippe qui vestra omnia accu- 
raté scio : et adversus omnino cunctos, quotquot 


libere, omisso timore mco, nequitix, adhzrent, 


hanc penam indicom. Mox addit : « Quia ego Do- 
minus Deus vester, et non immutor. Et vos, filii 
Jacob. non receditis a peccatis patrum vestrorum , 


*5 Joan. 1v, 95. 


D 


Στἰχ. €-C. — « Καὶ προσελεύσοµαι πρὸς ὑμᾶς ἐν 
χρίσει’ » ἀντὶ τοῦ, Φανοῦμαι ἓν ὑμῖν τότε χρίνων 
τοῖς παρ ὑμῶν πραττοµένοις. « Καὶ ἔσομαι µάοτυς 
ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαρμακοὺς, xal ἐπὶ τὰς µοιχαλίδας, 
xai ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ φεύδει, 
καὶ ἐπὶ τοὺς ἁἀποστεροῦντας μισθὸν µισθωτοῦ, xat: 
χαταδυναστεύοψψκας χήρας, καὶ χονδυλίζοντας ὀρφα-. 
νοὺς, καὶ τοὺς ἐχχλίνοντας χρίσιν προσηλύτου, xal. 
τοὺς μῆ φοθουµένους µε, (p. 565) λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ. » Δειχνὺς διὰ τούτων ὑπὲρ ὁπόσων 
ὧν διαπράττονται τότε χακῶν δώσουσι δίκας. Τὸ δὲ 
« μάρτυς ταχὺς, ἵνα εἴπῃ, Ὀξεῖαν ἐπάγων τὴν 
τιµωρίαν, ὡς ἂν ἀχρ.θῶς τὰ καθ᾽ ὑμᾶς ἐπιστάμενος. 
'Ezi πάντας 85 τούτους, φησὶν, καὶ καθάπας ob ἐφ᾽ 
ἅπαντας ἔσοι τοῦ φόθου χαταμελοῦντες τοῦ ἐμοῦ τοῖς 
χείροσιν ἁδεῶς προστετήχασι τοιαύτην ἑπάξω τιµω- 
ρίαν. Kia ἐπάγει' e Διότι ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς 


625 COMMENTARIUS IN 
ὑμῶν, 

οὐχ ἀπέχεσθε ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, 
ἐξεχλίνατε νόµιµά µου, xaX οὑχ ἑφυλάξατε. » Ἐγὼ 
μὲν γὰρ αὐτός scipit πάντοτε ἐμαυτῷ, xai ἆνεξιχα- 
χεῖν ὅτε προσΏχεν εἰδὼς, καὶ τιμωρίας χαιρὸν Emi- 
στάµενος * ὑμεῖς δὲ ἀχριθεῖς ἔστε µιμηταὶ τῶν πα- 
τρῴφων ἁμαρτημάτων, παραπλησίως ἐχείνοις, τῶν τε 


νόμων ἐχτραπέντες τῶν ἐμῶν, καὶ τῆς φυλαχῆς αὐτῶν 


τιµωρίαν δέπεσθε διχαίαν. 

Στἰχ. vw'-'. ---Μεθίσταται δὲ πάλιν ὁ προφήτης 
ἐφ᾽ ἑτέραν πλημμέλειαν, ἣν περί τε τὰς ἁπαρχὰς 
ἐπλημμέλουν xai τὰς δεχάτας, ἀποδιδόναι ταύτας 
χατὰ τὴν τοῦ νόµου διάταξιν οὐκ ἐθέλοντες. « "Emt- 
στρέφατε πρός µε, καὶ ἐπιστραφίσομαι πρὸς ὑμᾶς, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Νεύσατε δὲ πρός µε, 
φησὶν, ὡς àv ἀχόλουθα ὑμῖν ὑπάρξειεν χαὶ τὰ παρ) 
ἐμοῦ. « KaY εἴπατε, Ἐν «iw ἐπιστρέφομεν; » 
(p. 966) Αλλα γὰρ οἴἵεσθε, Qro, μηδὲ δεῖσθαι τινὸς 
ἐπιστροφης ΄ οὕτως ἀναίσθητον τινὰ ἀπ ἐμοῦ πε- 
πρίησθε τὴν ἐχτροπήν. « El πτερνίζει ἄνθρωπος 
Θκόν ; διότι ὑμεῖς πτερνἰξετέ µε; » Καὶ ταῦτα, φη- 
civ, οὕτω νοµίνετε, ἁπατᾷν µε οἰόμενοι ' ὅπερ οὖν 
ἐπιχειρεῖν ἀνθρώποις περὶ Osbv, τῆς ἑσχάτης ἐστὶν 
εὐηθείας τε xal μανίας. « Καὶ εἴπατε, Ἐν «lv. 
ἑπτερνίσαμέν os ; ἀλλ οὐδὲ τοῦτο ποιοῦντες, αἴσθη- 
σιν ἔχετε τῖς ἁτοπίας τοῦ γιγνοµένου. Εἶτα τὸ ἁμάρ- 
τηµα λέγων € Ὅτι τὰ ἐπιδέκατα χαὶ αἱ ἀπαρχαὶ 


μεθ) ὑμῶν eiat * xal ἀποθλέποντες ὑμεῖς ἀποθλέπετε σ 


εἰς αὐτό ' xal ὑμεῖς ἐμὲ πτεονίσετε. » Τὰς γὰρ δεχα- 
τιὰς xai τὰς ἀπαρχὰς o2 κατὰ τὸ νενομισμένον προσ- 
᾿ἄγετε τοῖς ἱερεῦσιν, ἁλλ᾽ ἔχετε παρ ἑαυτοῖς' εἶτά τι 
κέρδος ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν προξενεῖν νοµίζοντες, χαὶ 
ὡς ἐπί τινα µεγίσττν ὠφέλειαν ἀφορῶντες, εἰς ταῦτα 
5] X ταρ᾽ ὑμῶν ἁποδίδοσθαι προσῄήχον ἦν, τοῦ-ο μὲν 
εἰλιχρινῶς ποιεῖν οὐκ ἐθέλετε᾽ βραχέων δέ τινων xa 
εὐτελῶν προσαγωγῇ, τὸ νόµιμον ἀποδιδόναι προσ- 
ποιεῖσθε ' ὅπερ οὖν οὐδὲν ἕτερον ἐστὶν, ἀλλ f| ἆπα- 
τᾷᾶν µε νοµιζόντων' ἁπάτης γὰρ cin ἂν τὸ μὴ εἰλι- 
χρινῶς τὺ νόμ,μον χρέος ἀποπληροῦν, πανουργεῖν δὲ 
αὐτοῦ περὶ τὴν ἁποπλήρωτιν πειρᾶσθα,. Εἶτα ἐπάγει" 
« Τὸ ἔτος συνετελέσθη ΄ καὶ εἰσηνέγχατε πάντα τὰ 
ἐχφόρ.α εἰς τοὺς θησαυροὺς, καὶ ἡ ἁρπαγὴ τοῦ 


πτωχοῦ ἐν τοῖς οἶχοις ὑμῶν. » (p. 567) Τὸ μὲν γὰρ D 


τος εἴληφε πέρας, xai αἱ τοῦ ἔτους τροπαὶ κατὰ 
τὴν ἐμῖν διάτ asy tt» ἀχολουθίαν πεπληρώχασι τὴν 
οἰχείαν' ἀφ᾿ ὧν ἡ τῶν χαρπῶν γέγονε φορά: εἶτα 
ὑμεῖς ἐντελεῖς τοὺς ἀπὸ τῆς Υῆς χοµισάμενοι χαρ- 
τοὺς, δέον ὑπὲρ τούτων ἀποτίσαι τῷ cQ τὴν εὖχα- 
ρ'στίαν διὰ τῆς τῶν ἁπαρχῶν xai τῶν δεχατιῶν 
προσχοµιδΏς, τοῦτο μὲν o) πεποιῄχατε' βραχέα δέ 
τινα μονονουχὶ προσρίφαντες τοῖς ἱερεῦσιν, εἰς τοὺς 
θησα»ροὺς ἅπαντα τοὺς οἰχείους εἰσηνέγκατς ' οὐδὲ 
ἐκεῖνο λογισάµενοι, ὅτι οὐδὲν ἀπέοιχεν τοῦτο, τοῦ 
τὰς τῶν πενέτων διαρπά-ς!ν τροφὰς, ὑπὲρ ὧν ταῦτα 
0υσιαστηρίῳ λειτουργοῦντες, o? xz διὰ πενίαν τῷ 
μέσοιντο ypzíaz. Οἷς ἀχολρύθως ἐπήναΥσν ” 


(72) Vides sub lege etiam Mosaica morem pau- 
peribas templo assistentibus largiendi eleemosynam 
prasertia ex sacris opibus. Sic et ille claudus apud 


MALACULE CAP. 1l. 
καὶ οὐκ tjàole[uat^ xat ὑμεῖς viol Ἰαχὼδ A declinastis a legitimis meis, nec ca custodislis. » 


6159302 
ναῷ προσεδρεύοντες τῷ bg (72), τὰς ἀναγχαίας xo- 
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Ego, iuquit, semper mihi consto, et quandonam 
patienter ferendum sit scio, el puniendi pariter 
tempus novi. Vos vero summi estis imitatores pa- 
lernorum peccatorum, aeque ac illi legum mearum 
prevaricatores , nec de earum observantia solli- 
citi ; quam ob rem justam paliemini puuilionem. 

οὐδένα ποιούµενοι λόγον, ὑπὲρ ὧν Ov, xal την 


γεας. 8-10. — Trausit denuo proplieta ad. aliud 


| peccatum , quod circa primitias decimasque com- 


müserant, nolentes eas juxta legis constitutum 
persolvere. « Revertimini ad me, et ego revertar 
ad vos, dicit Dominus omnipotens. » lespicite ad 
me, inquit, ut consentanea vobis a me eveniant. 
« Et dixistis : In quo revertemur ? » Quippe existi- 
matis , inquit, nulla reversione indigere : adeo in- 
sensatum a ine discessum fecistis ! « Num supplan- 
tabit homo Deum, quia vos supplantastis me ? » 
Quod profecto homines adversus Deum audere, 
extremae stultitiz:e insanizque est. « Et dixistis : lu 
quo supplantavimus te? » Sed neque, dum ila age- 
retis, sensum vestr:e absurditatis habuistis. Mox 
peccatum recitans, ait : « Quoniam decimz primi- 
tizque apud vos sunt. Et vos respicientes respicitis 
in jd ipsum. Et vos ime supplantastis. » Nam deci- 
mas atque primitias nequaquam prout legitimuin 
est sacerdotibus offertis, sed ipsi relinetis. Attamen 
quasi aliqued emolumentum capere existimantes , 
et quasi 385 waximam aliquam utilitatem spe- 


cantes, nempe si quod opus est reddatis, nequa- 


quam integre id vultis facere, sed exiguorum ali- 
quot atque vilium oblatione, quod legitimum est 
prestare simulatis. Quod sane wmihil aliud est, 
quam hominum me decipere putantium facinus. 
Nam [raus est, debitum legitimum integre non 
persolvere, sed malitiose cum Deo circa hanc 80” 
lutionem se gerere. Tum pergit dicere : « Annus 
completus est. Et intulistis omnes fructus in hor- 
rea, et rapina pauperum in domihus vestris est. » 
Anni certe exitus est, el anni conversiones juxta 
meam ordinationem periodum suam compleverunt , 
unde fructuum confectio fit. At vos maturis de 
tellure sublatis fructibus, cum pro his gratias re- 
ferre Deo debuissetis, primitias decimasque affe- 
rendo, nihil hujusmodi egistis ; sed exigua qua- 
dam sacerdotibus projicientes , omnia in horrea 
vestra intulistis : ne hoc quidem putantes , perinde 
id esse ac si alimenta pauperum diripiatis, quo- 
rum gratia hec a vobis suppeditari jussum est: 
nempe ut et qui altari deserviunt, el qui egestalis 
causa templo ineo adsident, necessaria vita &uh- 
sidia hinc referant. Quibus subnectit : 

χεχέλευται παρ) ὑμῶν" xai ὡς ἂν oi 


rti τῷ 


portam templi speciosam elcemosyna;m a Petro 
apostulo petebat (.3ct. 1n, 5). 
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Vens 11.12. — « Revertimini ergo in hoc, dicit A — Zely. «a', (9. — « Ἐπ.στρέφατε δὴ Ev τούτῳ, λέχει 


Dominus omnipotens. Nisi aperuero vobis catara- 
cias coeli, et effundam in vos benedictionem meam 
donec sufficiat. Et distribuam vobis in cibum, et 
non corrumpam vestras terrz fruges, et vitis vestra 
in agru που infirmabitur, ait Dominus omnipotens. 
Et beatos vos dicent omnes gentes ; quia eritis terra 
desiderabilis, ait Dominus omnipotens. » Agesis, 
inquit, conversi hac omnia emendate. Videbitis 
enim, quomodo vobis ego copiosum iubrem pr:z- 
bebo, et quomodo frugum copiam ad satietatem 
suppeditabo. ld enim 886 denotant verba, « Be- 
nedictionem meam donec sufficiat, » ut ex his pingue 
vos habeatis nutrimentum. Nam verba, «Distribuam 
vobis in cibum:» id signiflcant, Conservabuntur 


Κύριος παντοκράτωρ) ἐὰν ph ἀνοίξω ὑμῖν τοὺς 
χαταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐχχεῶ ὑμῖν τὴν εὖλο- 
γίαν µου ἕως τοῦ ὶχανωθῆναι, χαὶ διαστελῶ ὑμῖν εἰς 
βρῶσιν, xat οὗ μὴ διαφθείρω ὑμῶν τὸν χαρπὸν τῆς 
γῆς, καὶ οὗ μὴ ἀσθενήσῃ ὑμῶν ἡ ἄμπελος Ev τῷ ἀγρῷ, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ xai μαχαριοῦσιν ὑμᾶς 
πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑμεῖς γη θελητὴ. λέχει 
Κύριος παντοχράτωρ. » Αλλά γὰρ, qnot, µεταθαλό- 
µενοι, διόρθωσιν τούτων δὴ ποιῄσασθε πάντων * 
ὄψεσθε γὰρ ὅπως μὲν ὑμῖν πλούσιον παρέξω τὸν ὑε- 
τὸν, ὅπως δὲ ὑμῖν τῶν καρπῶν παρέξω τὴν ἀφθονίαν 
εἰς χόρον : τοῦτο γὰρ λέχει, « τὴν εὐλογίαν µου ἕως 
τοῦ ἰχανωθῆναι, » (p. 568) ὥστε πλουσίαν ἔχειν 
ὑμᾶς τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλανσιν' τὸ Υὰρ, «Καὶ διαστελῶ 


autem voLis incolumes fructus omnes, largum vo- D ὑμῖν εἰς βρῶσιν, » τοῦτο σηµαίνει’ Δ.αφυλαχθἠσονταί 


bis vite ctiam vestra potum praebente: ita ut ob 
generalem apud vos copiam, cuneti etiam exteri 
v0s beatos dicturi sint, et quod vere vobis Deus 
pptima quxque decernit, dum terrz vestrae pluri- 
mam pre cxteris frugum abundantiam concedit. 


Ῥεας. 13-16. — Deinde ad priores redit sermo- 
nes, quasi nova admonitione dignans improbos 
illos ac impios, aitque: « Aggravavistis super me 
sermones vestros, dicit Dominus omnipotens. » 
Asperis, iuquit, conviciis me appetivistis. « Et 
dixistis : In quo tibi oblocuti sumus? » Siccine 


τε ὑμῶν ἁδιάφθοροι πάντες οἱ χαρποὶ, 7λουσίαν 
ὑμῖν xai τῆς ἀμπέλου τὴν οἰχείαν ἁπόλαυσιν παρ- 
εχούσης ' ὥστε ἐκ τῆς πολιτευοµένης ἓν ὑμῖν εὔθη- 
νίας, ἅπαντας δὴ τοὺς ἐχτὸς µαχαρίξειν ὑμᾶς, ὅτι 
ὄντως ὑμῖν τὰ κάλλιστα βεδούληται θεὺς, ὥστε καὶ 
τῇ Υῇ ὑμετέρᾳ πλείστην παρὰ τοὺς λοιποὺς παρέχειν 
τὴν ἀφθονίαν τῶν καρπῶν. 

Στίχ. ιγ-ις’. — Εἶτα ἐπὶ τοὺς πρόσθεν ἀνατρέχει 
λόγους, ὡς ἂν δυσσεθεῖς xal μοχθηροὺς δευτέρας 
ἀξιῶν νουθεσίἰας, καὶ φησίν « Ἐδαρύνατε ἐπ' ἐμὲ 
τοὺς λόγους ὑμῶν , λέχει Κύριος παντοχράτωρ' » 
χαλεπαῖς, qnoi, λοιδορίαις ἐχρήσασθε xat' ἐμοῦ. 
« Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι χατελαλήσαμέν σου; 2 εἶτα 


:ergo ne sensum quidem tante blasphemiz habetis ? C οὐδὲ αἴσθησιν τῆς τοσαύτης λαμθδάνετε δυσφηµίας, 


Ubique enim bic propheta verbum « dixistis » 
ponit, quasj ipsis exprobrans gravem stupidita- 
tem, qua improbe agebant, nullum rei seusum 
capientes, sed iia in suis peccatis versantes ceu 
9| non peecasse existimarent. Mox quale fuerit 
peccatum edisserens, « Dixistis, inquit, inutile esse 
Deo servire. » Neque enim nobis aliqua utilitas 
accidit mandata servantibus : neque Deum szpe 
deprecantibus boni quidquam accessit. Eo demum 
yes nostre cesserunt, ut nos in angustiis pressu- 
risque languentes, beatos alios dicamus qui nul- 
Jam divine voluntatis rationem habent, quibus in 
melius res procedunt, quanquam Deo semper 
adversantibus, a quo tamen nihil detrimenti pa- 
tiuntur. « Hzc oblocuti sunt, qui timebant Domi- 
mum, unusquisque ad proximum suum. » Hzc 
quidem, inquit, inter se invicem loqui non du- 
bitarunt, qui simulabant se pre omuibus alienige- 
nis timorem meum relinere. Quibus Deus attendens, 
memuriam eorum scriptam posteris reliquit, 387 
proeo tempore quo penas persolvent hi qui bujusmodi 
utuntur sermonibus, seque omni generi nequitiz 
addicunt. Secus vero, nihil boni non eveniet iis 
qui meas vere leges observabunt ; quos equidem 
tempore illo quo malos puniam, providentia mea 
dignabor : sic nimirum declarans, se hos habere 
in suorum necessariorium numero, et omnia optima 
ilis retributurum : quemadmodum aliquis erga 
proprium filium afliceretur, qui multum sibi 


διόλου γὰρ ὁ προφήτης οὗτος τὸ « εἴπατε » τέθειχεν., 
ὥσπερ ὀνειδίζων αὐτοῖς ἀναισθησίαν πολλὴν, μεθ' 
ἧς ἔπραττον τὰ ἄτοπα, οὐδεμίαν ἐπ᾿ αὐτοῖς λαμθδά- 
νοντες αἴσθησιν, à)" οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι δια- 
τιθέµενοι τοῖς ἑαυτῶν, ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν ἡγεῖ- 
σθαι. Εἶτα λέγων τὸ ἁμάρτημά ' « Εἶπατε, φησὶν, 
ὡς ἀνωφελὲς τῷ θεῷ δουλεύειν’ » οὐδὲ γὰρ ἡμῖν 
προσεγένετό τι ὄφελος ἐπιμεληθεῖσι τῆς φυλαχῆς τῶν 
παρ) αὐτοῦ προστεταγµένων  ἀλλ' οὐδὲ δεηθεῖσιν αὖ- 
τοῦ πολλάκις, οὐδὲν om pee πλέον; (p.569) περιέστηχε 
δὲ εἰς τοῦτο τὰ πράγµατα, ὥστε ἡμᾶς μὲν εἶναι ἓν 
ἀνάγχαις xai θλίψεσι, µαχαρίζειν δὲ ἑτέρους, οὐδένα 
τῶν αὐτῷ δοχούντων πεποιηµένους λόγον, οἷς ἐπὶ τὸ 
χκρεῖττον προδαίΐνει τὰ πράγµατα, ἀνθεστηχόσι μὲν 
αὐτῷ πάντοτε, βλαπτομένοις δὲ οὐδὲν ix τούτου. 
« Ταῦτα κατελάλησαν ol φοδούμενοι τὸν Κύριον, 
ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Ἑαῦτα 5h, qnot, 
πρὸς ἀλλήλους λέγειν οὐκ ὤχνουν, ol προσποιούµενοι 
παρὰ πάντας τοὺς ἀλλοτρίους τὸν φόδον ἔχειν τὸν 
ἐμόν ' οἷς προσεσχηχὼς ὁ θεὺς, Ev. γραφῇ τὴν µνῆ- 
µην αὐτῶν τοῖς μετέπειτα χαταλέλοιπεν, ὁπηνίχα 
μὲν δώσουσι δίκας οἱ τοῖς τοιούτοις χεχρημένοι λό- 
γοις, xal πρὸς πᾶν εἶδος παρανοµίας ἑαυτοὺς ἐχδς- 
δωχότες ' περιέσται δὲ πᾶν Ó τι ἀγαθὸν τοῖς ὄντως 
ἐπιμελομένοις τῶν νόµων τῶν ἐμῶν, οὓς περ οὖν ἐν 
ἑχείνῳ τῷ χαιρῷ καθ’ ὃν τιµωρήσομαι τοὺς φαύλους, 
τῆς χηδεµονίας ἀξιώσω τῆς ἑἐμῆς ' οὕτως αὐτοὺς ἐν 
ποῖς οἰχειοτάτοις ἔχειν αἱρούμενος, xal πᾶν Ó τι χἀλ- 
λιστον περὶ αὐτοὺς δοχιµάζων ποιεῖν. ὡς ἂν εἴ τες 
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περὶ υἱὸν ἑαυτοῦ διατεθείη, πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην À amorem omni tempore ostendisset. Deinde ad- 


ἐπιδεδειγμένον πάντοτε περὶ αὐτόν. Εἶτα ἐπάγει' 
Στίχ. η’. — « Καὶ ἐπιστραφήσεσθε, xaX ὄψεσθε ἀνὰ 
μέσον διχαἰου, χαὶ ἀνὰ μέσον ἀνόμου, χαὶ ἀνὰ μέσον 


τοῦ δουλεύοντος Oi, xal ἀνὰ μέσον τοῦ μὴ δουλεύον. - 


τος αὐτῷ. » Τότε φανερὰ γενῄσεται ἡ διάχρισις τῶν 
τὲ διχαίων, xal τῶν παρανόμων, va τῶν δουλεύειν 
τε ἑσπουδαχότων θεῷ, καὶ τῶν µηδένα τούτου ποιεῖ» 
σθαι λόγον ἐθελόντων, τῆς τε τοῖς χαχοῖς ἐπαγομέ- 
νης (p. 570) τιμωρίας, xal τῶν τοῖς εὐγνωμοσι 
πξριγινοµένων ἀγαθῶν, xal τῶν ὄντων xaxov σαφῃ 
ποιουµένων τὴν διάχρισιν, τῶν τε ὄντων ἀγαθῶν xal 
«Qv ὄντων χαχῶν  λέχει δὲ χαὶ ταῦτα ἀχολούθως 
τοῖς πρὀσθεν περὶ τῶν ἑσομένων χατὰ τὸν τῶν Max- 
καθαίων καιρὸν, ὅτε 6h μάλιστα βαρυτάτην μὲν οἱ 
χαχοὶ τοῦ λαοῦ τὴν τιµωρίαν ἐδέξαντο, µεγίστης δὲ 
ἓν Kram τῆς θείας ἔτυχον ῥοπῆς οἱ τοῦ χρείττονος 
ἑρασταί[. "O0sv εἰς βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων ἐπάχει 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Στἰχ. a'-B'. — « "Ότι ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται χαιοµένη 
ὡς χλίόανος, xoi φλέξει αὐτούς * xa ἔσονται πάντες 
οἱ ἀλλογενεῖς xal πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα, χαλάμη; 
χαὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡμέρα ἡ ἑρχομένη, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ’ xai οὐ μὴ ὑπολειφθῇ αὑτῶν ῥίζα οὐδὲ 
χλῆμα. » Ἐν ἐχείνῳ γὰρ, φησὶ, τῷ χαιρῷ ὡς ὑπὸ 
πυρὶ φλεχθήσονται ol τε ἀλλότριοι πάντες, xol οἱ 
τῆς ἀνομίας ἐργάται χαλάμης δίχην ὑπὸ τῆς προσ- 
πιπτούσης αὐτοῖς ἀφανιξόμενοι τιμωρίας ' xaX περὶ 
μὲν οὖν τοὺς χαχοὺς ταῦτά φησι" τοῖς δὲ φοδου- 
µένοις τί; « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουµένοις «b 
ὄνομά µου Ίλιος δικαιοσύνης, xaX ἴασις kv ταῖς πτέ- 
ρυξιν αὐτοῦ.» Ὑμῖν δὲ πολλὴ μὲν περιέσται λαµ- 
πρότης διχαίως ὑμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ χορηγουµένη 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας' ἁπαλλάξει δὲ ὑμᾶς 
παντὸς χαχοῦ, ὥσπερ τισὶ πτέρυξι τῇ χηδεµονίᾳ σχέ- 
πων τῇ olxzia * ( p. 571) xai διοίσετε, φησὶν, οὐδὲν 
µοσχαρίων ἀπολυθέντων τε Ex δεσμῶν καὶ μετὰ πολ- 
λῆς σχιρτώντων τῆς ἡδονῆς ' κρατήσετε γὰρ xal τῶν 
παρανομούντων, οἳ σποδοῦ δίχην ὑπὸ τοῖς ποσὶν ἔσον- 
ται τοῖς ὑμετέροις, χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον οὐδὲ μιᾶς 
ἐπιμελείας fj τινος ἀξιούμενοι διορθώσεως ἔτι * λέχει 
à ταῦτα, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐπὶ τοῦ χαιροῦ ΥεΥο- 
νότα τῶν Μακχαθαίων, ὁπηνίχα τὴν ἑαυτοῦ παρα- 


dit : 

« Et convertemini, et cernetis inter justum et 
injustum ; et inter famulantem Deo, et non famu 
lattem. eidem. » Tunc manifesta flet distinctio 
justerum ab iniquis, et eorum qui servire Deo stu- 
duerunt ab illis qui nihil pensi id habuerünt : item 
inter inflictam improbis penam, et inter bona proe 
bis impertita : omnino discretio erit inter malos, et 
inter bonos. Ait autem hzec consentanee dictis an- 
tea de rebus xtate Maccabeorum futuris : quo 
tempore quotquot fuere mali in populo gravissi- 
mum passi sunt supplicium ; maximumque vicis- 
sim nacti sunt a Deo auxilium qui virtutis sectato- 
res fuerunt. Quare ob dictorum confirmationem 


B sie prosequitur : 


CAPUT IV. 


Vzns. 4, 2. — «Quia ecce dies venit ardens sicut eli- 
banus, et comburet eos. Eruntque omnes alienigenss 
omnesque agentes iniqua, sicut stipula. Et suceendet 
eos dies veniens, dicit Dominus omnipotens; et 
non supererit illorum, radix aut ramus. » Illo, in- 
quit, tempore tanquam ab igne comburentur alie» 
nigen: omnes; et nequiti:e operatores stipula in - 
Star a corripiente eos poa destruentur. Et de 
improbis 388 quidem ait bec. De timoratis vero 
quid ? « Et orietur vobis timentibus nomen meum sol 
justitis, et sanitas in pennis ejus. » Vobis quidem 
multa, ut par est, gloria erit, a Deo propter vestram 
erga eum benevolentiam concessa. Tum et omnl 
malo expediet, alis veluti providentia sua tegens. 
Nihilque differetis a vitulis qui vinculis soletl 
multa cum voluptate exsiliunt, Dominabiminl. 
etiam iniquis, qui quasi cinis pedibus vestris sub- 


erunt, quia illo tempore cura mea nulla vel leva : 


mento digni habebuntur. Hzc autem ait, ut sepe 
dixi, de rebus quz Maccabworum tempore conuti- 
gerunt, cum suum pra&bens auxilium Deus, malos 
pena implicuit, in solatio autem et prosperitate 
eos constituit qui leges ipsius protegebant : qui 
certe puniverunt atque domuerunt omnino adver- 


σχὼν ῥοπὴν ὁ θεὸὺς ἐτιμωρήσατο μὲν τοὺς καχοὺς, D sarios suos, non ex alienigenis tantum, verum etiam 


ἐν ἀνέσει δὲ χαὶ εὐπραγίᾳ κατέστησε τοὺς τῶν αὐτοῦ 
φοµίµων ἀντεχομένους. οἳ xal ἑτιμωρήσαντο xal 
χατεχράτησαν παντελῶς τῶν ἑναντίων, o0 τῶν παρὰ 
τοῖς ἀλλοτρίοις µόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῶν οἰχείων * à" 
ὧν δὴ xaX δΏλον ἅπασιν ἐγένετο ὅσον ἐστὶ τὸ μεταξὺ 
τῶν τε δουλευόντων θΘεῷ, xoi τῶν τἀναντία φρο- 
νούντων, ἀφ᾽ ὧν οἱ μὲν βαρυτάτην ἑδέξαντο τιµωρίαν, 
οἱ δὲ ἐν εὐθηνίᾳ τε xal εὐπραγίᾳ κατέστησαν πλεί- 


ex popularibus suis. Ex quo cunctis innotuit quid 


 jmteresset inter Deo servientes, et inter contrarium 


agentes; qua de causa hi gravissimam poenam 
pertulerunt, illi autem prosperos successus felici- 
tatemque plurimam nacti sunt. Et prophetia quidem 
beati Angeli ita se habuit, quam de rebus tuin zta- 
te illa, tum sub Maccabaiis, ad Israelitas pertinen- 
tibus fecit. 


στη. 'H μὲν δὲ πρὺς τὸν λαὺν προφητεία τοῦ µαχαρίου Αγγέλου τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, ἣν περὶ 
τῶν αὐτοῖς προσηχόντων κατά τε τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, χατάἀ τε τὸν τῶν Μακχαδαίων ἑποιῇσατο. 


Ἐπειδὴ δὲ τελευταῖος οὕτως ἐγένετο προφήτης 
ἁπάντων τῶν pag] τὰς ἑαυτῶν παραδεδωκότων 
προφητείας, χαλῶς ἔχειν ἠγήσατο λοιπὸὺν δεῖξαι μὲν 
τοῦ νόµου τὴν κατάλυσιν, δεῖξαι δὲ τὰ μετὰ τοῦτο 


Quia vero postreinus Lic omnium propheta- 
rum fuit, qui suas scripto prophetias mandarunt, 
recte se facere judicavit demonstrando deinde le- 
gis cessationem, et qua postea essent consecutura. 
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€ Mementote legis Moysis servi mei, sicut ei pre- A ἑσόμενα  διό φησι (Στίχ. c') « Μνήσθητε νόµου 


cepi in Choreb ad universum lJsraelem mandata 
et justificationes. Et ecce ego mittam vobis Eliam 
Thesbitem, aate quam veniat dies Domini magna 
et illustris, qui reconciliabit cor patris erga filium, 
et cor hominis erga proximum suum, ne ego veniens 
funditus omnia percutiam. » 389 Verumtamen 
prater omnia qua dicta fuerunt, hoc vobis postre- 
mum mandatum trado, ut legis mex memores si- 
tis, quam per Moysem universo Israeli imposui, 
quacunque ab eo feri oporteret manifeste ei- 
cens. Sic ergo in primis obedientix dabitis indi- 
cium, si Dominum venientem exceperitis Christum, 
qui propter omnium hominum salutem apparebit ; 
quique legi (inem imponet, et perfectionem pro- 
priam deinonstrabit. Profecto bene fuisset vos sta- 
tim, οἱ in primo ejus adventu credere, atque hunc 
agnoscere illum esse quem Moyses cunctique pro- 
pliete. innuerant, finem legi impositurum, et com- 
munem omnium palam effecturum salutein : ex quo 
illud quoque omnibus innotuisset, hoc esse ceco- 
&aomie totius legis caput maximumque bonum, 
nempe ut omnes homines ad Christum Dominum 
adducerentur, qui tanti boni gratia tempore suo 
adventurus erat. Sed quia pr:esenti illi inalevolen- 
Wam vestram ostendetis, beatus ad vos mittetur 
Elias, ante secundum Christi Domini adventum 
qui de ccelo futurus est, ut cos qui religionis eausa 
inter se dissident copulet, nec non ut parentes per 
ipsius religionis notitiam ad concordiam cum libe- 
ris pertrahat, dissidentes antea ejusdem religionis 
causa : in summa, uL omnes homines uno eodem- 
que vinculo constringat: ita ut qui tunc. inventi 
fuerint irreligiosi, ab eo notitiam veritalis susci- 
piant, et cum religiosis deinceps conspirent. Hxc 


faciet qui omnium hominum salutis curam gerit: 


Deus ; ne forte in impielate perseverantes, tremen- 
dixo adventum ejus experiantur, qui ad supremum 
improborum exitium flet. 


Μωσῃ τοῦ δούλου µου, χαθότι ἀνετειλάμην ( p. 572) 
αὑτῷ ἐν XophÓ πρὸς πάντα τὸν Ἱσραὴλ «ροστά- 
γµατα xal δικαιώµατα, xal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν 
Ἡλίαν τὸν Θεσδίτην, πρὶν ἡ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυ- 
plou τὸν μεγάλην xai ἐπιφανῃη, ὃς ἁποχαταστῆσει 
καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν, xal καρδίαν ἀνθρώπου 
πρὸς τὸ» πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἐλθὼν πατάξω τὴν γῆν 
ἄρδην. » ᾽Αλλά γὰρ &o' ἅπασι τοῖς εἰρημένοις ἐσγά- 
την ταύτην ὑμῖν παραδίδωμι τὴν ἐντολὴῆν, Qv ἔγχητε 
τὸν νόµον ἐν μνήμη τὸν ἐμὸν, ὃν διὰ τοῦ Μωσέως 
πρὸς ἅπαντα δέδωχα «bv Ἰσραῦλ, ἄτινα πράττε.ν 
αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρῆ, σαφῶς εἰρηχώς' ὥσπερ οὖν 
πρῶτον, τοῦ πείθεσθαι παρέξετε γνώρισμα, τὸ τὸν 
Αεσπότην παραγεγχονότα δέξασθαι Χριστὸν, ὑπὲρ τῆς 
ἁπάντων ἀνθρώπων φανούμενον σωτηρίας, ὃς παύσει 
μὲν τὸν νόµον, ἐκφανεῖ δὲ τὴν τελειότητα τὴν οἰχείαν 
ὅπερ οὗ» καλῶς μὲν εἶχεν ὑμᾶς εὐθὺ xal κατὰ πρώ- 
τας φανέντι πιστεῦσαι, xal γνῶναι τοῦτον ὄντα Exci- 
vov ὃν Μωσῆς τε xal πάντες ἐμήνυον οἱ προςῃταύ, 
τέλος μὲν ἐπιθήσοντα τῷ νόµῳ, τὴν xowhy δὲ ἁπάν- 
των ἐκχαλύψοντα σωτηρίαν. ὥστε χἀχεῖνο ὅπλον 
ἅπασιν γενέσθαι, ὅτι δη τοῦτο πάσης τῆς χατὰ τὸν 
γόµον οἰχονομίας East τό τε χεφάλαιον xal τὸ µέγι- 
στον ἀγαθὸν, τὸ πάντας ἀνθρώπους τῷ Δεσπότῃ προσ- 
αγαχεῖν Χριστῷ ἐπὶ τοῖς τοσούτοις ἀγαθοῖς χατὰ tiv 
παιρὸν φανουμένῳ τὸν οἰκεῖον, ἐπειδῃ δὲ xol ἐπὶ 
τῆς ἐχείνου δείξεως τὴν ἀγνωμοσύνην ἐπιδείξετε τὸν 
οἰχείαν, ( p. 575) Ἠλίας ἀποσταλήσεται πρὸς ὑμᾶς 
ὁ µαχάριος, πρὸ τῆς δευτέρας τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας, ἣν àx' οὐρανῶν ποιῄσεται’' ὥστς τοὺς 
διὰ τὴν εὐσέθειαν πρὸς ἀλλβλους δ,ηρημένους συν- 
άγαι, xoi δ xa πατἐρας διὰ τῆς κατὰ «ἣν εὐσέ- 
6ειαν ἐπιγνώσεως εἰς τὴν τῶν τέκνων ἀγαχεῖν ὁμό- 
νοιαν, δι]ρημένους πρότερον Ex τῆς χατὰ τὴν εὐσέ- 
θειαν αἰτίας * πάντας τε ἀνθρώπους συντόμως εἰπεῖν 
εἰς µίαν χαὶ τὴν αὐτὴν χαταστῆσαι συνάφειαν ' τῶν 
ἐν ἀτεθείᾳ τότε καταλαμθδανοµένων, δεχοµένων μὲν 
παρ αὐτοῦ τὴν τῆς ἀληθείας ἑπίγνωσιν, ἐχομένων 


δὲ xai τὴν ἐντεῦθεν πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς κχοινωνίαν᾽ ταῦτα δὲ ποιῄσεται τῆς ἁπάντων ἀνθρώπων φρον- 
τένων σωτηρίας ὁ θεός ὡς ἂν ui) µένοντες ἐπὶ τὴς ἀσεθείας, φοθερᾶς αὐτοῦ τῆς παρουσίας πειραθῶσ», 


ἐπὶ ἀφανισμῷ παντελεῖ τῶν μοχθηρῶν γινοµένης. 


FRAGMENTA IN GENESIN. 








THEODORI MOPSUESTENI 
FRAGMENTA IN VETUS TESTAMENTUM. 


IN GENESIN. ; 


Ex concilio Constantinopolitano unni 5255, aclione IV, num. LVII-LX, LXII. 


Ejusdem Theodori er libro quinto commenta de 4 autem. qui futurus est, cum renovans omnia ad 


crealura, in. quibus et. bona εἰ mala a Deo. esse 

[acta dicit. 

Nec igitur mortem non sponte et przter judicium 
suum intulit hominibus, neque peccato aditum ad 
nullam utilitatem dedit; nec enim hoc fieri no- 
lens non poterat: sed quoniam sciebat utile esse 
nobis, magis autem omnibus rationabilibus, prius 
quidem malorum et deteriorum fieri aditum, post- 
ea autem deleri quidem hac, introduci autem 
meliora: ideo in dos status divisit Deus creatu- 
ram, prasentem εἰ futurum; in illo quidem ad 
immortalitatem et immutabilitatem omnia ductu- 
rus, in presenti vero creatura in morlem et mu- 
tabilitatem interim nos dimittens. Nam si quidem 


slatim ab initio immortales nos feceritet immu- B 


tabiles, nullam differentiam ad irrationabilia babe- 
remus, proprium nescientes bonum. lgrorantes 
enim mutabilitatem, immutabilitatis ignorabamus 
bonum : nescientes inortem, immortalitatis lucrum 
nesciebamus : ignorantes corruptionem, non lau- 
dabamus incorruptionem : nescientes passionum 
gravamen, impassibilitatem non mirabamur. Com- 
pendiose dicerc, ne longum sermonem faciam : ne- 
scientes malorum experimentum, bonorum illo- 
rum non poteramus scientiam mereri. 


Ejusdem de iisdem, et angelos, et homines, et dc- 
mones similiter malos esse dicentis. 

Necesse est autem, omnia simul rationabilia, 
invisibilia dico, et nos ipsos, quibus mortale qui- 
dem est corpus, anima aulem per omnia ejus- 
dem * invisibilibus et rationalibus substantiis, hic 
quidem presentem | inutabilitatem pati, ut optima 
erudiamur docirina religiositatis, et ad benevolen- 
liam constituamur. 


kjusdem  interimentis judicium, et dicentis quod 
mulabilia et mortalia omnia facla sunt, et iterum 
omnia immutabilia εἰ immortalia statim post 


resurrectionem | erunt secundum — similitudinem 
Christi. 


Quod quidem placuit Deo, hoc erat, in duos 
status dividere creaturam : unum quidem qui 
pixsens est, in quo mutabilia omuia fecit ; alterum 


immutabilitatem transferet: quorum principium 
nobis ostendit in dispensatione Domini Christi, 
quem ex nobis exsistentem  resuscitavit ex more 
tuis, el imniortalem corpore, et immutubilem fecit 
animam [fort. anima]: per quod demonstravit, 
quia circa universam creaturam hoc futurum ést. 


Ejusdem ex quarto libro de creatura. 


Illo certo constituto, quod quemadmodum 90- 
bis per resurrectionem et corpus incorruptum et 
immutabilis anima erit, eodem modo et invielbl- 
libus et rationabilibus naturis immutabilem me- . 
reri contingit, nunc quidem accipientibus conver. 
sionem, sicut versa multoties decem millia ddemo- 
num ostendunt, tunc autem in immutabilitatem 
nobiscum futuris. 


Ejusdem ex quinto libro, quod sciens Deus espedire 
hominibus peccatum, hoc fieri disposuit. — . 


Nam sciebat quidem quod peccabunt omnimtdo, 
concedebat vero hoc (ieri, expedire eis cogno- 
scens$ : quoniam nec erat possibile eum, qui: dm 
fecerit non exstantes, et tantorum quidem dermon- 
siraverit dominos, tanta vero bona proposuerit 
ut eis fruantur, non probibere peccati aditum; οἱ 
expedire eis hoc cognosceret. Sed enim non: erat 
possibile, nos aliter discere peccatum, et passio- 
num molestiam, et deteriora, ct nostram infirmi- 
tatem in his demounstrandam, ad ostendendam 


C magnitudinem immutabilitatis, quam postea wobié 


esset donaturus, nisi Bic ab initio hsec fuissent 4 
Deo dispensata, ut collatione δὲ experimento in(l- 
nitorum illorum bonorum possemus scire msgni- 
tudinem: et hujus gratia, utpote profuturum nobis, 
peccatum intrare dimittens, magnum in ejus bello 
auxilium invenit. 


Ejusdem Theodori detrahentis que sunt de flammea 
[ramea et de cherubim dicta (Gen. 1). 


Nam flammeam quidem írameam dicunt, ut. 
dicat quia ignis est terribilis coruscans, in habitu 
gladii extensus, ut bifariam terribilis quidam 
visus essct videntium, et ex natura et. ες habitu 


THEODORI MOPSUESTENI 


. ejus quod ostendebatur: quam et verti dixit, ut A prohibitus introitu paradisi, merito castigaretur. 


assiduitate motus coruscans, terribilem et majo- 
rem videnti timorem faceret. Cberubim vero ani- 
malium dicit quasdam formas terribiles et poten- 
tes tremefacere videntem. Sicut enim nos anima- 
lia quzdam forsitan januis constituimus, sic Deus 
flammeam frameam constiuiit οἱ cherubim, ut per 
eam, qua est terribilis de visu, Adam cum timore 


[o 





Non enim invisibiles quasdam virtutes dicit che- 
rubim hic, sicut quidam arbitrantur : quoniam non 
aliquid valebat invisibilis natura ibi, cum sensi- 
bilis visus esse deberet, et que Adam castigaret. 
Nec igitur flammea framea natura erat ignis, sed 
talis visus: nec cherubün animalia, sed visus 
talis. 





FRAGMENTA ALIA IN GENESIN. 


Ex Catena Nicephori monachi, Lipsis 1772 in-fol. (a). 


CAP. I. 


Vzas.1£. — Theodori. Fiant luminaria in celo, 
&it, non ei adbsrentia, sed velut super illud de- 
stiuatum sibi cursum per(cientia. Pariter enim de 
Adam dictum est : Posuit eum in paradiso , non 
sane terra afflisum, sed super terram huc illucque 
vagantem. Simili ratione jubet hic luminaria in 
firmamento celi reponi. Recte autem adjicit ad 
iliuminationem. super terram, quasi dicat, ut terre 
inserviant. His enim de causis in ccelo collocata 
aunt. 


CAP. Ij. 


Ygas. 9. — Ei consummavit Deus in die sexto 
opera sua, qua [ecit; εἰ requievit in die septimo, et 


KE. A'. 


Exly. ιδ. — Θεοδώρου. Ἔστε εἶναι, φησὶν, ab- 
τοὺς ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ οὐ πεπηγότας, ἁλλ' ὡς ἐπ 
αὐτοῦ, τὸν οἰχεῖον ἐξελαύνοντας δρόµον. Ὡς καὶ ἐπὶ 
τοῦ Αδάμ φησιν, Ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
οὐχ ὡς πεπηγότα ἐπὶ της γῆς, ἀλλ ὡς χινούµενον 
ἐπ' αὐτῆς οὕτω χᾶνταῦθα εἶναι μὲν dv τῷ στερεώ- 
µατι τοῦ οὐρανοῦ τοὺς φωστῆρας χελεύει. Καλῶς δὲ 
ἐπήγαγεν, Elc φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ἵνα εἴπῃ, ὅτι 
τὴν χρείαν παρεχέτωσαν τῇ ΥΠ. Τούτου γὰρ ἕνεχεν 
ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ «έθεινται. 


KE6. B'. 


Σχ. 9. — Kal cvretéAscey à O0se0c dv τῇ 
ἡμάρᾳ τῇ Exty τὰ ἔργα αὐτοῦ, d ἑποίησε, καὶ 


estera. Quibus declarat, se die sexto ita cuncta QC κατέπαυσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδάμῃ, χαὶ τὰ ἑξῆς. 


consummasse, ut nihil novi deinde iis adjiceret, 
quando omni ex parte perfecta videbantur. Se- 
ptimo autem die operari destitit. ldeo autem istum 
diem adjecit, quamvis omni opere vacuum et 
ab omni creatione liberum , ut illo hujusce diei 
otio probaret omnia jam prorsus perfecta esse. 
Quod enim et primo, et secundo, et tertio, et quarto, 
et-quinto, et sexto die semper quid novi protulerat, 
«uod creationi deesse videbatur, manifestum fit, 
ideo eum septimo die ab omni opere abstinuisse, 
ut isto otio declararet creationem tandem consum- 
salam esse. Septem ergo dierum numero definivit 
dierum seriem, cum idem sex illorum dierum 
spatio facere potuisset, quibus creationem per- 
fecit. Sex igitur isti dies rationem przebent eorum 
que facta sunt; septimus autem indicat cuncta 
finem suum conügisse, et jam nulla ex parte 
deficere. 

Manifestum quod nihil novi post. sextum diem 
factum sit, licet quotidie et plantz et semina et 
animalia nascantur. Hac enim non nova, sed ad 
formam eorum quz prius condita sunt, et ad eam- 
dem legem, juxta indictam ipsis a Deo benedictio- 
mem, singulis diebus crescunt. 


4a) Titulum integrum vide infra. 


Δειχνὺς, ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς ἕχτης συµπεπλήρωχε 
πάντα, ἅτε μηδὲν αὐτοῖς προστιθέναι µέλλων χαινὸν, 
ἐπειδῇ μηδὲ λείπειν τι αὐτοῖς ἡγεῖτο. Ἐπαύσατο δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ τοῦ ποιεῖν. Τούτου γε ἕνεχεν τὴν 
ἡμέραν ταύτην προστέθειχεν, ἄπραχτον οὖσαν, xal kv 
ᾗ χαθάπαξ πεποίηχεν οὐδὲν, ὡς ἂν τῇ κατὰ τὴν ἡμέραν 
ἀργίᾳ δηλώσειεν, ὅτι πάντα ἔχει πἐρας αὐτῷ. Ὁ γὰρ 
xai τῇ πρώτῃ, xal τῇ δευτέρᾳ, xat τῇ τρίτῃ, xat τῇ 
τετάρτῃ. xal τῇ πέµπτῃ, xat τῇ ἔχτῃ ἀεί τι χαινὸν 
πεποιηχὼς, ὃ λείπειν ἡγεῖτο τῇ χτίσει ' εὔδηλον, ὅτι 
διὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς ἑδδόμης τοῦ ποιεῖν ἁπεπαύσατο, 
ὡς ἂν τῇ ἀργίᾳ τῇ tv αὐτῇ δείξειε τὸ πέρας εἴληφέ- 
ναι τὴν χτίσιν. "Οθεν xat ἓν ἑπτὰ ἡμέραις τὸν πάντα 
χύχλον τῶν ἡμερῶν περιέγραψε, δυνάµενος ἓν ταῖς 
ἓξ τοῦτο ποιῆσαι, bv alg συνεπλήρωσε τὴν χτίοιν" 
ἵνα αἱ μὲν ἓξ, δήλωσις ὧσι τῶν γεγονότων ἡ δὲ 
ἑθδόμη, πάντα εἰληφέναι πἑρας καὶ μηδὲν αὐτοῖς λεί- 
πειν ἔτι. 

Εὔδηλον γὰρ ὡς οὐδὲν οὐχ ἔτι χαινὸν μετὰ τὴν 
Έχτην ἐγένετο, γινοµένων μὲν ἀεὶ xal φυτῶν, xal 
σπερµάτων, xai ζώων * οὐ χαινῶν δὲ, ἀλλ οἵάπερ ἦν 
τὰ πρότερον γεγονότα, χατ' ἐχεῖνον τὸν ὅρον, xai τὴν 
ἐπ αὐτοῖς ἀπόφασίν τε xat εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ, πάν- 
των xaü' ἑχάστην ἐπιδιδόντων τὴν ἡμέραν. 
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FRAGMENTA IN GENESIN, 


Στίχ. Q. — Tol; μὲν γὰρ ἁλόγοις ἁπὸ τῆς εἰσπνοῆς A — VERS. 7. — Animalia quidem ratione destituta 


τοῦ κατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος ἑφυχῶσθαι, ἐδόθη τὸ 
Qv: τῷ δὲ, ἐξ αὑτῆς τῆς ἀθανάτου xai διαφερούσης 
οὐσίας. ᾿Εγεφύσησε γὰρ ὁ θεὺς εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς 
zvotrv ζωσαν. Καὶ τοῖς μὲν, δουλεύειν xai ἄρχε- 
σθαι προσετάγη, τῷ δὲ ἄρχειν χαὶ δεσπότειν. 

θὐκ εἶπε δὲ, ὅτι ἐγένετο ἡ σὰρξ εἰς φυχὴν ζῶσαν, 
ἀλλ' "Erérsto ὁ ἄνθρωπος εἰς γυχὴν ζῶσαν, τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου χρησάµενος ὀνομασίᾳ, f| χοινή vé ἐστι τοῦ 
συναμφοτέρον. Καὶ ταύτην μὲν οἱρηχὼς, δι ὅλου 
τὸ συναμφότερον ἑδήλου. Tf, διαιρέσει δὲ τῆς ποιῇ- 
σεως διαχρίνας τὰς φύσεις, xal τῷ μὲν, ἔπάασε 
xovv ἀπὸ τῆς γῆς, τὴν σάρχα δηλώσας: τῷ δὲ, 
ἐνεφύσησε xroht ζωῆς, τὴν ψυχὴν ἐμφήνας ' εἶτα 


χα τὰ γοινοῦ πάλιν ἐπήγαχε, Καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος B 


εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

Στίχ. η. --- Ἐδὲμ δὲ ἔοιχεν ὀνομάζειν τὸν τόπον τὸν 
κατὰ ἀνατολὰς χείµενον, ἓν ᾧπερ ὁ παράδεισος ἣν, οὐ 
μικρόν τι µέρος τῆς γῆς οὕτω χαλῶν. Μέγαν γὰρ 
δείχνυσι τὸν παράδεισον, εἶγε ὁ τοῦτον ἅρδων ποταμὸς 
μετὰ τὴν Exelvou χρείαν ἔξω φερόµενος, τέσσαρας οὕτω 
μεγίστους ἀποτελεῖ ποταμούς. Kal μετ) ὀ λίγα. "act 
τῇ τοῦ Ἐδὲμ προσηγορίἰᾳ μὴ τὸν παράδεισον ὀνομά- 
ζεσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔξωθεν οὐ βραχύν τινα τόπον, 
µέρος μὲν εἶναι νομιζόμενον τοῦ Ἐδὶμ χαλουµένου 
τόπου, προσεγγίζηντα δὲ, ὡς εἰχὸς, τῷ παραδείσῳ. 
"UOcv περὶ τοῦ Κάῑν οὕτω φησί. Καὶ éEnA0e Κάῑν 
ἁπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, xal κατῴχησεν ἐν Tü 
Naló, κατέναντι Εδέμ. Ὡς ἂν πρότερον μὲν ab- 
τῶν ἐν Ἐδὶμ οἰχούντων, ἔνθαπερ αὐτοῖς χαὶ ὁ θεὺς 
ἐπεφαίνετο. Ἐπειδὴ δὲ ἔξω τῶν τόπων ἐγένετο ἐχεί- 
νων, ἀποῤῥιφεὶς τοῦ θεοῦ διὰ τὴν οἰχείαν χαχοπρα- 
Υίαν, bv ἑτέρῳ τόπῳ λοιπὸν οἰκεῖ, ἑπονομαξομένῳ 
Nat5, ὃς ἀντικρὺ τοῦ Ἐδὶμ ὑπῆρχε τόπου, ἐν ᾧ τὸ 
πρότερον lpxouy. Οὕτω γὰρ xai τὸν ᾽Αδὰμ ἐχδλη- 
θέντα τοῦ παραδείσου, χατῳχίσθαι ἔφη κατέναντι τοῦ 
παραδείσου. Τοΐνυν ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς ὥσπερ τινὰ 
ἔξοχον τόπον χατὰ ἀνατολὰς ἐχλεξάμενος, Ἐδὶμ ὀνο- 


vitam obtinent, dum flatu spiritus animantur qui 
per aera; lomo autem ipsius immortalis et prae- 
stantissimz naturz particeps. Insuffavit enim Deus 
in faciem ejus spiraculum vitae, εἰ (actus est homo in 
animam viventem. Alia quidem servire et obedire 
jubentur, alius vero dominari et regnare. 

Non dixit autem, Facta est caro in animam viven- 
tem, sed, Factus est homo in animam viventem, 
nomen hominis usurpans, utrique σεχυῖ com- 
mune. Sane hac appellatione designabat utrumque 
conjungi; distinctione autem creationis naturas 
discreverat, illo, et finxit pulverem de terra,carnem 
indicans, illo autem, et insufflavit spiraculum vitas, 
declarans animam ; deinde utraque simul addit : δὲ 
[actus est homo in animam viventem: 


Vgas. 8. — Videtur nomine Edem non parvam 
terrse partem appellasse, sed illam omnem regio- 
nem quz ad orientem, qua paradisus erat. Magnum 
eniin fuisse paradisum declarat illud quod flumine 
irrigatus fuerit, in quatuor maximo flumine diviso, 
quod dein ad exteriora ferebatur. Et paulo post : 
Nomine Edem designatur non paradisus modo, sed 
regio externa haud parva, que pars putabatur 
esse Edem , paradiso autem adjacebat. Unde de 
Cain dixit : Egressus est autem Cain a facie Del, 68 
habitavit in terra Ned contra Edem (Gen. 1v, 10)... 
Credas igitur eos prius in Edem habigavisse, wbi 
Deus ipsis apparuerat. Quando autem postea e loeis 
illis egreditur, propter malitiam suam procal a 
Deo rejectus , deinceps alium locum incolit, Nsed 
vocatum, qui contra Edem priorem ipsius sedem. 
Simili ratione dicitur Adam e paradiso ejectus, 
centra paradisum collocari. Ex omni igitur terra 
elegit Deus ad orientem continuam quamdam re- 
gionem, qua paradisum institueret. Quam etiam 
homini creato incolendam tradidit, ipsum veme- 
raturus. 


µαζόμενον, &v αὐτῷ δὴ τὸν παράδεισον χατεσχεύασεν. Ἐν ᾧ δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς γεγονότα τὸν ἄνθρωπον 


ἕταξεν οἰχεῖν. 

Στίχ. ιθ’. — Οὐχ ὅει ἄλλα Qua μετὰ τοιαῦτα πε: 
ποίηχεν ix τῆς γῆς, ἀλλὰ περὶ τῶν ἤδη γεγονότων 
κατὰ ἐπανάληψιν, διὰ τὸ προχείµενον λέγει. Τὸ δὲ, 
ἔτι ἔχ τινος ἰδιώματος τῆς Ἑδραΐδος προστίθησι γλὠσ- 
σης. Οὕτω xal τὸ, Ἐξανέτειλεν ἔτι ὁ θεὲς éx τῆς 
γῆς. 

ΚΕΦΑΛ. ΓΡ. 


Στίχ. Q. — ᾽Ανοήτως τινὲς ἔφασαν πεπληρῶσθαι 
εὃὸ παρὰ τοῦ διαθόλου πρὸς τὴν γυναῖχα ῥηθέν ' 
ἐπειδὴ ὁ μὲν ἔφη, Διαγοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὁφ- 
θαΛμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, ΥΙώσχοντες xaJóv 
καὶ πονηρόν  ὁ προφήτης δὲ ἅμα τῷ φαχεῖν, ἔφη, 
ὅτι Διηνγοίχθησαν οἱ óg0aAuol τῶν δύω, xal 
ἔγνωσαν ὅτι γυμνοί εἰσι' δέον συνιδεῖν, ὅτι πολὺ 
τῶν εἰρημένων τὸ διάφορον. ὍὉ μὲν γὰρ διάδολος, 
τὴν διάνοιξιν τῶν ὀφθαλμῶν οὕτω φησὶν, ὡς ἂν xac 
ἔννοιαν ὀξυτέρων ἑσομένων, xal δυναµένων δίχην 


Vgn8. 19. — Non quasi alia animalia posthaec de 
terra finxisset, sed occasione dala, illa rursus 
memorat que antea facta fuerant. Vox autem ad- 
huc Hebraice lingue proprietas. Ut etiam illud : 
Et produxit adhuc Deus de terra. 


CAP. 1i. 


Vens, 7. — Inepte quibusdam visum est impleta 
fuisse quz diabolus ad mulierem dixerat, hisce: 
Aperientur oculi vestri , εἰ eritis sicut dii , scientes 
bonum et malum, Docuerunt hoc, quia propheta, 
gustato cibo, protinus addit : Et aperti sunt eculi 
amborum, et agnoverunt quia nudi erant. Àt notan- 
dum est hzc multiplici ratione inter se differre. 
Nam diabolus oculos eo sensu aperiendos dicit, 
quasi ipsis mens acrior futura esset , et facultas 
ad exemplar Dei animo intuendi e& bonum a male 
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discernendi. Nihil autem aliu3 declarat propheta A θεῶν ὁρᾶν τε ταῖς ἐννοίαις xaX διαχρἰνειν ἐκ τοῦ 


nisi eos nuditatem suam sensisse ac de ea eru- 
hnisse. Prius enim nec eam observaverant nec ea 
,erubuerant ; postea vero isla nuditate ita afliciun- 
fur. ut ea intellecta , statim erubescant. Neminem 
fugit animo inesse rationem cur, re visa, nunc 
Sic, nunc aliler moveamur. lnfantes enim non 
.pudet nuditalis δι, neque balneo utentes; non 
quod eam non videant, sed quja hic aspectus, nul- 
los pravos sensus apud eos excitat. Adam igitur 
eL socia, reoens nati, peccato nondam inquinali, 
,vel ne. ullum quidem malum suspicati, neque nu- 
ditatem, neque aliam naturze suze formam turpem 
existimabant. Postquam autem peccaverant, a. Dei 
Jegibus abhorrenles , tunc etiam perceperunt , ju- 
bente Deo, pudoris sensum, quo a peccato. averte- 
rentur, et pessimus quisque reprimeretur iipetus. 
Primo autem de erganis erubuerunt qui ad pro- 
creationem liberorum jnserviunt, ut pudor hic 
homines procul ab omni intemperantia deterreret. 


πονηροῦ τὸ χαλόν * ὁ προφήτης δὲ o) ταύτην E mV, 
ἀλλά καθ) Άν εἶδόν τε xai ᾖσιοντο τῆς οἰχείας γυ- 
μνώσεως. Πρότερον μὲν, οὐδὲν ἐπ᾽ αὑτῇ πάσχοντες, 
οὐδὲ αἰσχυνόμενοι * ὕστερον δὲ, τοιαύτην τινὰ ἐπὶ τῃ 
γυμνώσει τὴν αἴσθησιν λαθόντες, ὡς καὶ πρὺς µύντν 
αἰσχύνεσθαι τὴν Ev. τῇ γυμνώσει τοῦ σώματος εω- 
ρίαν. Οὐ γὰρ ἄδηλον, ὡς ὁ λογισμός ἐστι τῆς voy Tis, 
ὁ τὴν ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ διάθεσιν νῦν μὲν τοιάνδε, αὖθις 
ὃξ τοιάνδε πο'ῶν. Τὰ γοῦν βρέφη οὐχ αἰσχύνοντα, 
ἐπὶ τῇ γυμνώσει, οὔτε μὴν οἱ ἐν βαλανείῳ, οὗ τῷ 
μὴ βλέπειν αὑτὴν, ἀλλὰ τῷ μηδὲν φαῦλον ἀπὸ της 
θεωρίας ἐπὶ της ἐννοίας εἰσδέχεσθαι. Οἱ τοίνυν περὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἄρτι μὲν γεγονότες, ἁμαρτάνοντες δὲ οὗ- 
ὃδν, καὶ οὔτε φαὺλόν τι εἶναι µαθόντες, οὔτε ἄλλο 
οὐδὲν tT; οἰχείας φύσεως, αἰσχρὸν οὐχ ἡγοῦντο τὴν 
{ὀμνωσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἤμαρτον, τἀναντία τοῖς τοῦ 
θεοῦ διαπραξάμενοι νόµοις, ἐνετέθη μὲν αὐτοῖς ὁ λο- 
γισμὸς τῆς αἰσχύνης ὑπὸ ὣεοῦ εἰς τὴν χατὰ τῖς 
ἁμαρτίας βοήθειαν, αὑτάρχης (v ἐγχόπτειν αὐτῃς 


τὴν ὁρμήν. Πρώτην δὲ τῆς αἰσχύνης τὴν ἔννοιαν ἀναγκαίως ἐπὶ τοῖς παιδογόνοις ἔλαθον ὀργάνοις' ἵνα 
φύῤῥωθεν τοῖς ἀνθρώποις Tj αἱδὼς ἑκκόπτῃ τὴν ἀκόλασεον µίξιν. 


. WEns. 8. — Quando vocem Dei deambulantis, 
ilum adhuc folia consuerent, audierunt, abscom- 
3lerunt se sub lignum, ut videtur, non diversum ab 
Mo cujus folia consuebant. lloc autem idem-erat 
4le quo mandatum perceperant, testante propheta : 
Nam absconderunt se, ait, in medio (igni paradisi. 
. Je illo autem, fructu manducato, folia decerpse- 
muut, propter verecundiam suam de nuditate. Atqui 
Jic erant profecto fici, ergo ficus erat arbor de 
gua mandatum acceperant, Negant autem hoc non- 
mulli, stulte, ni fallor, existimantes mirum quid 
fuisse illud lignum, non cogitantes quod peccati 
pondus neque a qualitate ligni pendet, neque a 
novitate cibi, sod a legis conditione. Qu: quali- 
£nnque modo violata fuerit, eadem prit usque 
culpa. | 

Vens. 17, — Audivi nonnullos dicentes :.Si Deus 
previdit Adam legem violaturum, qua de causa 
prebuit huic transgressionis occasionem, ferendo 
Jegem? Respondebo eum ideo hec fecisse, quod 
sciebat mortalitatem hominibus profuturam. Nam 
jmmortales. qui sunt, in z:eternum labuntur. Nostri 
ergo intererat ut soluto corpore mortis, simul et 
solveretur corpus peccati. Deus autem non con- 
stituit nos protinus in optimo (mortalitatis scili- 
cet) statu, ne propterea accusaretur quod immor- 
talitatem non ab initio dederit. At prius statuit 
illam jJegem, quam noverat negligendam fore. 
Qua ratione probavit bomines , etiamsi obedienti- 
bus immortalitas promitteretur, rebellibus autem 
intenderetur mors, adeo nihilominus de conditore 
et benefactore suo dubitaturos , ut sperarent se 
non solum immortalitatem habituros , ei non obe- 
diissent, sed: divinitatis etiam dignitatem consecu- 
turos esse. Quod si caro etiam eorum immortali- 
tatem sortita fuisset, quanto magis credidissent se 
deos pcr inobedientiam futuros ! Quos enim ncc 


Στίχ. y. — Ἐπειδὴ ῥάπτοντες ἔτι τὰ φύλλα, 
ἧχουσαν τῆς φωνῆς τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος, ὑπὸ 
τὸ ξύλον ἐχρύθησαν, οὐχ ἄλλο δηλονότι, ἀλλ᾽ T] οὗπερ 
ἕῤῥαπτον «à φύλλα. Τοῦτο δὲ ἦν ἑφ᾽ ᾧ τὴν ἐντολὴν εἷ- 
«λφεισαν, ὡς ὁ προφήτης φησίν" ᾿Εχρύδησαν γὰρ, 
φησὶν, &r μέσῳ τοῦ ξύ.ου τοῦ παραδείσου. "Az 
αὐτοῦ δὲ xaX βεδρωχότες, τὰ φύλλα ἕῤῥαπτον διὰ τὴν 
γενοµένην αὐτοῖς αἰσχύνην ἐπὶ τῇ γυµνώσε,. Ταῦτα 


C δὲ ἦν φύλλα συχῆς ἀναντιῤῥτως, ἄρα τὸ Otvipoy 


συχη ἣν, ἐφ᾽ ᾧ παρειλήφεισαν τὴν ἐντολήν. "AXI οὗ 
προσίενται τοῦτό τινες, διὰ πολλὴν εὐῆθειαν * ἐμοὶ 
ιδοκεῖ, οἰόμενοι χρῆναι Χαινόν τι εἶναι τὸ ξύλον, xal 
'οὗ λοχιζόμενοι. ὅτι μὴ τῇ ποιότητι τοῦ ξύλου, μηδὲ 
τῇ καινότητι τῆς βρώσεως τὰ ἁμαρτήματα κρίνεται, 
ἀλλὰ τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς. "Hv τὸ ἐφ᾽ ὁτουδήποτεα 
παραθῆναι ἴσην ἔχει τὴν µέμφ.ν. 

Στίχ. VQ. — Ἐπειδὴ τινῶν ἀχίχοα πυνθανοµένων' 
El προῄδει ὁ θεὸς, ὅτι παραχούσει ὁ ᾿Αδὰμ, τίνος 
ἕνεχεν τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς παρέσχε τῇ παραχοῇ 
πρόφασιν»; τοσοῦτον Epi, ὅτι µάλα ὁ θεὸς εἰδὼς 
συμέρουσαν ἀνθρώποις τὴν θνητότητα ^ µένοντες 
γὰρ ἀθάνατοι, πταίσουσιν ἀθάνατα * χαὶ ὅτι λυσιτελεῖ 


D τοῖς τοιούτοις, θανάτῳ λνομένου τοῦ σώματος, GuY- 


καταλνθῆναι καὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας ' οὐχ εὖθὺς ἔδωχε 
τὸ συμφέρον, ἵνα pij βλασφημῆται, ὡς μὴ δεδωχὼς 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀθανασίαν. ᾽Αλλὰ πρότερον δίδωσι τὴν 
ἑντολὴν, ἣν οὐχ ἀνεξομένους Ίδει * ἵνα δείξη, ὅτι εἰ xaY 
προτεινοµένης αὐτοῖς ἀθανασίας ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς, 
χαὶ θανάτου ἀπειλουμένου διὰ τὴν παραχοῆν, τοσοῦ- 
τον ἠπίστησαν τῷ ποιητῇ χαὶ εὑεργέτῃη, ὡς ἐλπίσαι, 
εἰ παρακχούσειεν o9 µόνον τὴν ἀθανασίαν ἔξειν, ἀλλὰ 
καὶ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα προσλήφεσθαι. El χαὶ 
ἡ σὰρξ αὐτοῖς εἱλήφει τὴν ἀθανασίαν, πῶς οὗ μᾶλλον 
ἀνεπείσθησαν εἶναι θεοὶ διὰ τῆς παρακοῆς! Οἷς γὰρ 
οὖν ἤρχεσεν ἀπειλὴ θανάτου εἰς την φυλακῖν τῆς 
ἐντολῆς, τὸ τῆς ἀθανασίας ῥέδαιον πάντως ἄν ἁδεὲς 
εἰς τὸ malas ἣν, χαὶ διηνεχὲς, τῷ τῖς ἀδανασίας 


041 
ὀσφαλεῖ te0x65mx4z:. 
δύσει τῆς ἐντολῆς, xal δ.ὰ τῆς παραχοῆς τῶν περὶ 
pw '"Aóàp, ὅτ, συµςέρει ἡ θνητότης ' καὶ τότε ταύ- 
ην δίδωσιν, ὁμοῦ xai πείθων ἀνθρώπους,. xal τῶν 
) συμφερόντων οὐκ ἀφ.στάμενος. Ὅτι γὰρ τῷ θνητῷ 
pi τὸν ἄνθρωπον πὐτρέπιζεν, αὑτὸ τὸ αχῆμα τοῦ 
ἄῤῥενος xaX τοῦ θήλεος δείχνυσιν, ἐν τῇ δυνάµει τὴν 
παιδοποιίαν εὐθὺς χαὶ Ex πρώτης δειχνύμενον. Ὥστε 
7 μὲν πλάσις ἠτοιμάσθη τῷ θνητῷ Blo* ἡ δὲ τῆς 
ἑντολης €, Χαὶ τὸ αὐτεξούσιον προεγύµνασε, xal 
ἔδωχε τῇ Υνώµῃ τῶν αὐθαιρέτων ἀγώνων τὴν πρό- 
φασιν, καὶ τὸ τῆς θνητότητος συμφέρον ἔδειξεν. 


FRAGMENTA IN GENESIN. 


Πρῶτον οὖν δείχνυσι τῇ τε A impendens mors ad observandum mandatum mo- 
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vere valuit, iidem immortalitatis munere confir- 
mati, securius sibi zMternam ruinam peperissent. 
Primum igitur ostendit Deus legis constitutione, - 
ct per hanc Adami inobedientiam, nobis prodesse" 

mortalitatem ; ac deinde mortales nos instituit, 
simul reprehensionibus nostris occurrens, et com-' 
modis nostris inserviens. Quod enim mortales nos 
efficere decreverit, probat ipsa maris et femims 
distinctio, qua facultas liberos creandi vel ab 
initio data. Ad mortalem igitur vitam constituti 
fuerant homines ; mandati autem lex et liberos nos 


constituit, οἱ exercendae voluntatis occasionem prebuit, et declaravit quantum nobis prodesset 


mortalitas. | 

Στίχ. xp. — Ἐνητεῖτε τί ἐστι χιτῶνας 8spyaci- 
νους. Αλλ’ εἰ μὲν ζώων σφαχέντων, ἐξ αὐτῶν ἑἐγέ- 
vovto τὰ ἑνδύματα, εὔδηλον ὅτι ἑπέλιπε τὸ γένος τῶν 
σφαγέντων. "Λρτι μὲν τοῦ Θεοῦ ἄῤῥεν τε χα) θῆλυ 
πεποιηχότος, οὕπω δὲ οὐδενὸς τεταγµένου, πρὸς τῷ 


χἀχεῖνο uh ἑνδέχεσθαι νοµίσειν, ὅτι ζῶα σφάττεσθαι - 


ἐχέλευσεν ὁ Orb, ὅτε µήπω χρεοραγία Ty ἔπιτε- 
στραμμένη τοῖς ἀνθρώποις * τοὺς μὴ ὄντας δὲ χιτῷ- 
vag ἔτι πλέον ἀτπραπὲς νοµίζειν, ὅτι παρέγαγεν ὃ 
Οᾳὺς, ὃς τῇ τοῦ ἀνθρώπου ποιᾗσει τοῦ πριεῖν τι μὴ 
ὃν ἀπεπαύσατο, ὡς Ey τούτῳ τοῦ κόσμου παντὸς συµ- 
περάνας τὴν ποίησιν. Εὔδηλον οὖν, ὡς οὐ δ ἂν χιτῶ- 
νας δερµατίνους ix τοῦ μὴ ὄντος capfvayev. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ἠγνίησαν, ὡς ἔοιχεν, οἱ περὶ τούτων ζητοῦντες, 
ὅτι δέρµατα οὐ µόνον τὰ Ex τῶν ζώων ἀφαιρούμενα 


λέγεται, ἀλλὰ καὶ τὰ Ex τῶν δένδρων. ἃ xaX φλοιοὺς C 


ὀνομάσειν ἔθος τοῖς πολλοῖς. "Ex δένδρων τοίνυν, 
ἐπιτηδείους πως «Φλοιοὺς ἑχόντων εἰς ἑνδυμάτων 
γατασκευ]ν οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ $xov, τοῦ θεοῦ χατ 
ἔννοιαν αὑτοῖς ὑποθεμένου, πῶς y ph τοῦτο πο:Ώσαι. 

Στίχ. χδ. — Ojx ἀοράτους τινὰς δυνάµεις λέγει 
τὰ Χερουθὶμ, ὥς τινες οἵονται ἐπεὶ μηδὲ συνετέλει 
τι ἀόρατος φῦσις ἐχεῖ, αἱσθητῆς ὄψεις ὀφειλούσης 
εἶναι τῖς τὺν ᾿Αδὰμ παιδευούσης. Οὔτε οὖν ἡ φλο- 
yi ῥομφαία φύσις ἣν πυρὸς, ἀλλ ὄψις τοιαύτη» 
οὐδὲ τὰ Χερουβὶμ ζῶα, ἀλλ᾽ ὄψις τοιαύτη  ἐπεὶ xal 
Ἰεςεκιλλ τετραπρόσωτα τὰ Χερουθὶμ ὁρᾷ. Τετρα- 
πρόσωπα δὲ ἁόρατος φύτις οὐκ ἔστιν' ἀλλὰ Χερου- 
ϐὶμ καλεῖ πᾶν τὸ δυνατόν * οὕτω λέγει, 'O καθ- 
ἤµεγος ἐπὶ τῶν XepovClg, ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνατὸς βασι- 
2εὺς ὧν 'χαὶ, Επέέη ἐπὶ Χερουθὶμ, καὶ ἐπετάσθη, 
ἀντὶ τοῦ. μετὰ πολλῖς παρεγένετο τῆς δυνάμεως. 
Τὸ οὖν, Ἔταξε τὰ λερουθὶμ, ἵνα εἴπῃ' Δυνατήν τινα 
καὶ φοθερᾶν bít xaY μοροῖν ὡσανεί τινων ζώων 
ἐπέστησε τῇ εἰσόδῳ τοῦ παραδείσου, ὥστε ἀπείργειν 
τὸν Αδάμ. 


ΚΕΦΛΛ. I8'. 

Στίχ. Y'. — Οὔτε «f φύσει ἄνδρες σαν. ἀλλ' 
ἐβόχουν εἶναι, οὔτε ἔφαγον ὡς ἄνθρωποι, ἁλλ᾽ ἑδόχουν 
ἐτθίειν τῇ ὄψει τῶν ὁρώντων», ἀναλισχομένων τῶν 
προτιθεµένων χατὰ θΣίαν ἑνέργειαν. 

Στίχ. λα’. — Οὐχοῦν ob πάθος ἀχολασίας Ίλασεν 
αὐτὰς, ἀλλὰ φειδὼ τοῦ “ένους. "O0zv εὐσύγνωστοι. 


γεια. 92. — Rogastis quid sibi velint ize (- 


D nicz pellice, Quod si. ex immolatis animalibus 


vestes conficiendze , manifestum genus istorum 
animalium ad exitum esse perductum. Deus autem, 
nuper ea condiderat. masculum cet feminam, nec 
unquam quid statuerat, unde concludere possimus, , 
quod animalia mactari jusserit , dum noudum car- 
nem edere honinibus liceret. Absurdius ctiam fore& | 
contendere Deum tunicas ex nihilo fecisse, qui 
hominis conditione ercationi ex nihilo finem im- 
posuit, tanquam in illo rerum omnium perfectio-. 
nem consummans : unde etiam apparet, tunicas ' 
pelliceas non ex nihilo factas, Non attenderunt , 
atem, ut. mihi videtur , qui hac de re inquirunt, 
pelles vocari non solum qu» ex animalibus, sed - 
etiam qu» ex arboribus, quie cortices nominart- 
plerumque solent. Ab arboribus igitur opportume - 
cortice instructis desumpsit Adam vestimenta sua, 
docente Deo qua ratione hoc faciendum sit. 


VERs. 294. — Non invisibiles quedam virtutes 
vocantur hie cherubim , uti pluribus visum est. : 
Quid enim pristitisset ilic invisibilis nature, : 
cum sensibili speetaculo Adam erudiendus erat?*' 
Nec flammea igitur rhompha»a ignis erat natura, 
sed ita apparebat ; nec erant. cherubim animalia, ' 
sed ita videbantur. Nam Ezechiel quoque vidit 
cherubim quadruplici facie instructos, licet talis 
non sit natura invisibilis. At cherubim vocat quod- : 
cunque potestate praestat; sic dicens, Qui sedet : 


D super cherubim. ( Psal. xcvi , 3) , quasi dicat, qui 


potens est rex ; ita etiam, Ascendit super cherubim 
et volavit ( Psal. xvii, 41), hoc est, multa cum po- 
testate apparuit. lllud igitur, ordinavit cherubim, . 
idem sonat ac : Potentem et terribilem quemdam 
visionem ac formam , tanquam animalium, ante 
aditum paradisi constituit , qua Adam averteretur. ' 
CAP. XIX. 

Vrns. 5. — Nonerant natura homines, sed esse 
videbantur; nec comedebant nt homines, sed vide- 
hantur comedere cernentium oculis, sublatis divina ' 
potentia quz offerebantur. 

γεια. 51. — Non indulgebant igitur libidinis 
motibus, sed generi suo parcebant. Unde venia 
dignz. 
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Vas. 32. — Furtim se cum patre miscent. Non À — Zs(y. 4g. — Κλέπτουσι τοῦ σατρὸς τὴν χοίτην. 


fügiebat enim eas sobrii patris temperantia. 
CAP. XX. 


Vg&s. 5. — Non intemperantia, inquit, volui cum 
ea conjungi, sed magni esse credidi, si mulierem 
sanctam et viri sancti sororem in matrimonium 
ducerem. 

CAP. XXVII. 

V&ns. 1. — Hoc quoque divinz gratiz opus, ut 
interim ope Rebeccz Jacobo benedictionem sub- 
gipere liceret. « 


CAP. XXVIII. 
Vzns. 18. — Superfudit Jacob oleum in cacumen 


"Ἠδεισαν γὰρ νήφοντος τὴν σωφροσύνην αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. K'. 


Στίχ. ε’. ---Οὐχ ἀχολασίᾳ, φησὶν, Ἰδουλήθην συν- 
ελθεῖν αὐτῇ, &XX ὡς διχαίαν καὶ ἁδελφὴν δικαίου 
µέγιστον ἡγησάμην, εἰ ἀγάχοιμι πρὸς γάµον. 


ΚΕΦΛΛ. KZ. 


Στίχ. a'. — Καὶ τοῦτο τῆς θείας χάριτος ἔργον 
ἵνα iv µέσῳ χαιρὸς γένηται «fj Ῥεθέχχᾳ χλέφαι τῷ 
Ἰαχὼδ τὴν εὐλογίαν. 


ΚΕΦΑΛ. KH. 
Στίχ. tw. — Ἐπέχεε ὁ Ἰαχὼδ ἔλαιον ἐπὶ τὸ 


lapidis, et vocavit locum, Domus Dei. Hic autem p ἄχρον τοῦ λίθου, χαὶ ἐχάλεσε τὸν τόπον, Οἶχος Geo. 


flgora Mosaici tabernaculi, quod constructum et 
sedificatum unxerunt. 


CAP. XXX. 


Ύεκο. 99. — Quando in Mesopotamia subalbe 
oves queruntur, nigreque capre, in Palsstina 
autem contrarium valet, commodis inserviebat 
patriarcharum res ante dieta. 


CAP. XXXII. 


Vers. 1. — Jacobo a Laban liberato occurrerunt 
angeli , profecto a Micbael principe Israelitarum 
missi, quippe qui illis preerat, dicente Gabriel ad 
Danielem : Michael princeps vester (Dan. τι, 91). 
Quando enim liber a formidine Laban, Egavum re- 


fagmidare ceperat, docetur Jacob ab occurrentibus C 


angelig, ne occursum eorum timeat qui eirea fra- 
trem erant. 


Vers. 24. — Transmissis omnibus suis trans 
flumen , solus tunc remanet Jacob, et luctatur cum 
quodam ipsi apparente. Hic autem certe non alíus 
preeter illum qui super scalam incumbebat in Be- 
thel visam. Angeli autem qui ascendebant et de- 
scendebant in eadem, non diversi ab eis quibus 
Occurrerat. 


Vers. 25. — Vidit autem, ait, quis non valet erga 
eum, et tetigit latitudinem femoris ejus, et obtorpuit. 
Jacob vidit quia non valet erga angelum, angelus 
autem tetigit latitudinem femoris ejus. 


Vers. 26. — Non alia de causa dicit angelus : 
Dimitte me, quam ut Jacobum excitet illique occa- 
sionem przxbeat respondendi : Non te dimittam, 
misi me benedixeris. 

Vers. 27. — Hic autem rogat : Quod est nomen 
tuum ? At ille dixit : Jacob. Et dixit ei : Non voca- 
bitur ultra nomen tuum Jacob, sed Israel erit nomen 
tuum : quia invalsisti cum Deo, et cum hominibus 
potens eris. Sufficiens tibi benedictio, ait, collucta- 
tio cum Deo; maximum tibi signorum novum no- 
men Israel, quod interpretatur homo videns Deum. 
Sane si angelus vere fuisset qui apparuit, perperam 
vocaretur Jacob Israel,cum verum Deum non vidis- 
set. Deus erat igitur idem ac homo et angelus; 


"Hy δὲ τὸ πρᾶγμα τύπος τῆς Μωσαϊκῆς σχηνῆς * fiv 
κατασχευάσας xal ἀναστήσας, ἔχρισεν. 
ΚΕΦΛΛ. A'. 

Στίχ. λθ’. — Ἐπειδὴ δὲ ἓν τῇ Μεσοποταμίᾳ τὰ 
λευχὰ ζητεῖται πρόδατα, xal αἱ µέλανες alveo, Ev δὲ 
τῇ Παλαιστίνη τὸ ἑναντίον, πρὸς τὸ τῶν πατριαρχῶν 
συμφέρον οἰκονομεῖται τὰ προειρηµένα. 

ΚΕΦΑΛ. ΔΡ’. 


Zely. a'. — Tou Λάδαν ἁπαλλαγεὶς ὁ Ἰακὼδ. 604 
παρεμθολὴν ἀγγέλων΄ πάντως mou τὴν ὁρισθεῖσαν 
μετὰ Miyah τοῦ ἄρχοντος τοῦ λαοῦ 'Icpafg) * ἃς χατ- 
έστη αὐτοῦ προεστάναι, ὡς Γαδριῇλ φησι πρὸς τὸ» 
Δανιλλ, Μιχαὶμ ὁ ἄρχων ὑμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τὸν 
coU Λάδαν φόδον ἀποθέμενος , µετέθειχε τὰς φρον- 
τίδας εἰς τὰ χατὰ Ἡσαῦ, δείχννται fj παρεμθολὴ τῶν 
ἀγγέλων, ὡς ἂν μὴ] φοθοῖτο τὴν παρεμθολῆν τῶν 
συνόντων αὐτοῦ τῷ ἁδελφῷ. 

Στίχ. κδ’. ---Πάντας δὲ τοὺς αὐτοῦ παβαγαγὼν διά 
τοῦ ποταμοῦ, xal αὐτὸς ὑποληφθεὶς, τότε παλαίει 
τῷ φανέντι. Καὶ οὗτος ἦν ἄρα ὁ ἐπὶ τῆς χλίµαχος 
ἑστηριγμένος τῆς Ev Βαιθὴλ φανείσης αὐτῷ. OL δξ 
ἄγγελοι οἱ ἀναθαίνοντες xal χαταθαίνοντες, ἡ πα- 
ῥεμδολὴ Ty. 

Ely. χε’. — Εἶδε δὲ, φησὶν, ὅτι οὐ δύναται xpóc 
αὐτόν : καὶ ἤψατο τοῦ π.Ίάτους τοῦ μηροῦ αὐτοῦ, 
καὶ ἐνάρχησεν. Ὁ μὲν Ἰαχὼθ εἶδεν, ὅτι οὗ δύναται 
πρὸς τὸν ἄγγελον, ὁ δὲ ἄγγελος ἤφατο τοῦ πλάτους 


Ώ τοῦ μηροῦ αὐτοῦ. 


Στίχ. xc'. Τό γε μὴν τὸν ἄγγελον εἰπεῖν, Ἀπόστει- 
Aóv µε, προτρεποµένου ἣν, χαὶ παῤῥησαίαν διδόντος 
τῷ Ἰαχὼδ εἰπεῖν, Οὐ µή σε ἀποστείάω, εἰ µή µε 
εὐ1ογήσῃς. 

Στίχ. χζ.. — Ὁ δὲ ἱρωτᾷ, Τί τὸ ὄγομά cov; 
ὁ δὲ εἶπεν, Ἰακώδ. Εἶπε δὲ αὐτῷ, Οὐ κΛληθήσεται 
τὸ ὄνομά cov Ἰακὼθδ, àAÀ fj "lopatjA ἔσται τὸ 
ὄνομά σου * δει ἐνίσχυσας μετὰ 8500, καὶ μετὰ 
ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ. Ἱκανή cot, φησὶν, εὐλογία 
τὸ παλαΐσαι μετὰ θεοῦ. Καὶ σημεῖον ἔἕστω σοι µέ- 
γιστον τὸ Ἱσραὴλ µετονοµασθῆναι, ὕπερ tasty ἄν- 
θρωπος ὁρῶν θεόν. Καὶ μὴν εἰ τὴν φύσιν ἄγγελος 
ἣν ὁ φανεὶς αὐτῷ , ψευδῶς ἀνεκλήθη "Iopan ἀπὸ 
τοῦ τὸν οὐχ ὄντα θεὺν ἑωραχέναι. Οὐχοῦν θεὸς ἣν ὁ 
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FRAGMENTA IN GENESIN. 


στ6 


αὐτὸς, xal ἄνθρωπος, xal ἄγγελος ' πάντα ἀληθῶς. A omnia vere: sed homo, quia incarnatus ; angelus ex 


᾽λλλὰ τὸ μὲν, τῆς ἐνανθρωπήσεως * τὸ δὲ, τῆς olxo- 
νοµίας * τὸ δὲ, τῆς φύσεως. 
ΚΕΦΑΛ. ΝΑ. 

Στίχ. ε’. — Κόνδυ μὲν, -5 λεγόμενον ἁπλοπότιον 
λέγει’ τὸ δὲ, Οἰωνισμῷ οἱωνίζεται ἐν αὐτῷ, τοῦτόὸ 
Φησιν, ὅτι ἔγχριτον, ὡς ἄρχοντος, τοῦτό ἐστιν αὐ- 
τοῦ παρὰ τοῖς συνεσθιοµένοις αὐτὸ τὸ ποτῄήριον. Ἔχει 
&olvuy σύμδολον ὥσπερ αὑτὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ πάσης 
ἐπιθουλήν. 
ΚΕΦΑΛ. Μθ'. 

Στίχ. 8. — Ἐπειδὴ γὰρ ἴδιόν ἔστι τοῦ ὕδατος θερ- 
μαΐνεσθαί τε, τοῦ πυρὸς ὑποχειμένου , xal ἀποτίθε- 
σθαι τὴν θέρµην ταχέως, τοῦ πνυρὸς ἀφαιρεθέντος, 
μὴ xav! ἐχεῖνο, φησὶν, ἀπόλλοιο, xaX ἀφανισθείης 
εἰς τὸ παντελὲς τῷ θανάτφ. Τοῦτο γὰρ λέχει, ὡς 
ὕδωρ μὴ éxtéc qc. El γὰρ xa τὸ ἁμάρτημα, φησὶν, 
ἄξιόν ἰστιν ὄλεθρόν σοι ἐπαγαγεῖν, ἀλλὰ μὴ οὕτως 
ἀπόλλοιο, μηδὲ δίχην ὕδατος διαφθαρείης, τὴν ἑνοῦ- 
σαν ἀποθέμενος θέρµην, τῷ διαδοχὴν ix σοῦ µηδε- 
μίαν γενέσθαι. 

Στίχ. v. ---Βἱρηχὼς τὸ τῆς ὄνου, ἤγουν τοῦ πώλου, 
ἐφ᾽ rep ἐχαθέσθη πρὸ τοῦ πάθους ὁ Κύριος. ἑπ- 
άχει χαὶ τοῦ πάθους τὴν µήνυσιν. Π.1υνεῖ ἐν οἵνῳ 
τὴν στοΛλὴν αὐτοῦ , καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔθος τῇ Γραφῇ 
ofwp παρειχάζειν τὰς τ'µωρίας xal τοὺς θανάτους * 
ὡς τὸ, Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου οἵνου ἀκράτου * 
ἵνα εἴπῃ , ὅτι ἐπὶ τῆς ἑξουσίας ἐστὶ τῆς αὐτοῦ τὰς 
τιμωρίας ἐπαγαχεῖν οἷς βούλεται. Κἀνταῦθα τοίνυν τὸ 
πάθος χαὶτὸν θάνατον οἶνον εἰπὼν, χαλῶς προστέθεικε 
τὸ εἶναι αἷμα τῆς σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὑτοῦ * ὡς 
ἂν τῷ τοῦ αἵματος ὀνόματι σαφέστερον δηλώσῃ τὸ 
πάθος. Στολὴν μὲν οὖν αὐτοῦ ὀνομάζει τὴν ληφθεῖσαν 
τοῦ δούλου µορφήν. Εὔδηλον δὲ, ὡς ofwp πλύνεσθαι 
ἐσθῆτα οὐχ οἷόν τε’ τοὐναντίον δὲ χαὶ μολύνεται οἵνῳ 
εὐθὺς, ὡς xal δυσέχπλυτον εἶναι τὸν ἐξ αὐτοῦ µολυ- 
σµόν. 'AXX ἐπειδὴ ὁ θάνατος πᾶσι μὲν ἀνθρώποις 
ἀπόθεσίς ἐστι ζωῆς, τῷ 6 Κυρίῳ οὐκ ἀπόθεσις ζωῆς, 
ἀλλὰ µετάστασις πρὸς ἑτέραν τινὰ κρείττονα Υέχονε 
ζωὴν, εἰς ἣν ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς µετελήλυθε * διὰ τοῦτο 
λέγει, ITAvvei ἐν οἵνῳ τὴν στοΛλὴν αὐτοῦ, καὶ τὰ 
ἑξῆς ἵνα εἴπῃ. ὅτι δέδεται τὸ πάθος οὐχ ἐπὶ τιµω- 
ga, ὡς ol λοιποὶ, ἀλλ' ὡς πολὺ λαμπρότερος ἐξ αὖ- 
τοῦ φανῆναι, ἀθάνατος χαὶ ἄφθαρτος γεγονώς. 


officio ; Deus autem natura. 


CAP. XLIV. 
. Vers. 5. — Condy vox nil przter poculrm si- 
gnificat. At illud, Augurio auguralur in eo, indicat 
illud fuisse prz»stantius, tanquam principis, hoc est 
poculum quo inter solemnia utebatur. lnnuit ergo 
res eos vel ipsius imperio invidisse. 


CAP. XLIX. 

Vers. 4. — Cum ea sit aqua natura , ut admoto 
igne effervescat, et remoto igne bullire protinus 
desinat , eadem ratione , inquit, ne pereas , neque 
morte omnino evanescas. Hoc enim declarat illud, 
sicut aqua non effervescas. Quamvis peccato tuo, ait, 
exitium tibi promerueris , ne tamen pereas, nec 
instar aqua tollaris, nec exstincto quo ardes ealere, 
progenie omnino careas. 


Vers. 10. — Nominate asino seu pullo, cui su- 
persedit Dominus ante passionem suam, nune et 


"ipsam passionem memorat. Lavabit in vino stolam 


suam , εἰ cetera. Scripturz mos est vino poenas et 
mortem figurare, uti in illo : Caliz in manu Domini 
vini meri (Psal. Lxxiv, 8), quasi dicat , Penes Deum 
est. poenis affligere quoscunque voluerit. Quando 
igitur hic passionem et mortem vinum vocat, bene 
adjecit in sanguine uve esse amictum ejus, ut 
sanguinis nomine passionem manifestius declara- 
ret. Stolam autem appellat assumptam servi for- 
mam. Satis autem apparet vino vestes mundari 
non posse ; imo vino protinus ita polluuntur, ut hzee 
pollutio non nisi difficillime deleri possit. At cum 
hominibus mors vitz: depositio, Domino autem nom 
vite depositio, sed translatio ad aliam meliorem 
vitam, quam e inortuis resurgens accepit, ideo di- 
cit : Lavabit in vino stolam suam, et caetera. His. 
enim signifleat mortem Christo non ad penam 
dari, ut czeteris, sed ut exinde illustrior appareat, 
immortalis et incorruptibilis factus. 


Στἰχ. ιβ’. — Χαροποιοὶ οἱ ὀρθα.Ίμοὶ αὑτοῦ ἀπὸ p — Vers. 12. — Gratifici oculi ejus super vinum, et 


olvov , xal Aevxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν οἵνῳ πολλῷ χεχρηµένων ἔθος ὑφαί- 
µους πως εἶναι τοὺς ὀφθαλμοὺς , τοῦτο λέγει, ὅτι 
πατὰ μὲν τὸ πάθος xai τὸν θανάτον ἀλλοίωσίν τινα 
φανεῖται δεξάµενος * τοσαύτην δὲ ἕξει ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον μεταθολὴν , ὡς γάλαχτος φανῆναι λαμπρότερος. 
"Arb γὰρ τῶν ὁδόντων , ὡς ἀπὸ µέρονς, τὸ πᾶν ei- 
πεῖν ἠδουλήθη * xaX μάλιστα ἐπειδῆ πως ἀποχεχρυμ- 
µένους μὲν εἶναι τοῖς χείλεσι τοὺς ὁδόντας συµθαΐνει, 
ἀναφαίνεσθαι δὲ διανοιγοµένου τοῦ στόματος. Οὕτω 


candidi dentes ejus quam lac. Quando oculi homi- 
num vino deditorum subcruenti videntur , indicat 
his Christum post passionem et morlem novam 
speciem accepturum. Adeo autem meliora sortietur 
ut lacte candidior. appareat. Nam ex dentibus, 
tanquam ex parte , totum vult significare. Insuper 
quemadmodum dentes labiis occultantur οἱ dein 
aperto ore apparent ; ita etiam Christi candor tem- 
pore mortis occultatus, postea omnibus per resur- 
rectionem apparebit. 


δὲ πως καὶ ἡ περὶ αὐτὸν λαμπρότης Χεχρυμμένη χατὰ τὸν τοῦ θανάτου καιρὸν &ávagavíscsac πᾶσι 


διὰ τῆς ἁἀναστάσεως. 
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FRAGMENTUM IN EXODUM. 


CAP. XXVI. 

Vers. 55. — Candelabrum erat symbolum diei 
a Deo perfecti. Unde etiam septein lucernas habe- 
bat, quibus hebdomas dierum figurabatur. lta qui- 
dem constitutum erat prius tabernaculum. At simul 
omnia figura posterioris. Nam arca testamenti indi- 
cabat cultum et agnitionem Dei ; tabulze autem 
testamenti quz in arca, et. virga Aaron significa- 
bant divinum cultum legis observatione οἱ sacris riti- 
bus perfici. Urna inanna habens commendabat me- 
moriam temporis, quo ita a Dco eruditi, manna in 
deserto vescebautur. Declarabat etiam aureum thu- 
ribulum gratam esse Deo el accceptam virtutem 
quse his perficitur. Innuebat aurum ex omni parte 
nihil in terris Deo magis placere quam hominum 


ΠΕΦΛΛ. KG'. 

Στίχ. λε’. — Ἡ oi λυχνία σύμθολον ἣν τῆς ἆπο- 
τελουμέντς παρὰ τοῦ Θεοῦ Ἡμέρας. "O0sv xai ἑπτὰ 
τοὺς φωστῆρας εἶχε, αύμθολον τῆς ἑθδομάδος τῶν ἥμε- 
pov. Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν f πρώτη σχηνἠ. Λέγει δὲ xat 
τὰ τῆς δευτἐρας. Ἡ μὲν οὖν χιδωτὸς τῆς διαθήκης, τῖς 
τοῦ θείου θεραπείας τε χα) ἐπιγνώσεως σύμέολον ἦν * 
αἱ δὲ £v aot] πλάχες τῆς διαθήχης, xax fj τοῦ ᾽᾿Δαρὼν 
ῥάθδος , τοῦτο ἐσήμαινον * τὸ τὴν περὶ τὸν Θεὸν θε- 
ραπείαν διά τε τῆς τῶν νοµίµων πληροῦσθαι coXa- 
χῆς , χαὶ τῆς χατὰ τὴν ἱερατείαν λειτουργίαςν Ἡ δὲ 
τὸ μάννα ἔχουσα στάµνος, ὑπόμνημα ἣν τοῦ χαιρεῦ, 
x30' ὃν ταῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ παιδευόµενοι, τὸ μάν- 
να χατὰ τὴν ἔρημον διετρέφοντο. Τὸ μέντοι χρυσοῦν 
θυµιατήριον, σύμθολον τοῦ δεχτὸν εἶναι τῷ θεῷ xal 


circa pietatem studium. Cherubim qua desuper B ἡδὺ τὴν ἀπὸ τούτων πληρουμένην ἀρετῆν. Περὶ 


erant, erant memoria invisibilium οἱ ministratoria- 
rum virtutum. Quas inter Deum versari decebat 
cum jinvisibilibus virtutibus, tanquam ministris, 
uti solerct, et per ea cuncta peragere quz ad uti- 
litatem animarum nostrarum pertinent. 


πάντα δὲ χρυσὸς , εἰς μήνυμα τοῦ πάντων εἶναι τῶν 
ἐπὶ γῆς τιµιωτέρων θεῷ τὴν περὶ ταῦτα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐμμέλειαν. Τὰ δὲ ὑπεράνω τούτων Χερουθὶμ, 
μήνυμα τῶν ἀοράτων χαὶ λειτουργικῶν δυνάμεων * 
ὧν ἓν µέσῳ τούτων τὸν Θεὸν χρηµατίζειν συνέθαι- 


'wev* ἐπειδὴ χαὶ ταῖς ἁοράτοις δυνάµεσι, δ,αχόνοις χεχρῆσθαι τῷ Θεῷ ἔθος, xal διὰ τούτων πάντα 
πληροῦν τὰ εἰς ὠφέλειαν αυντείνοντα τῶν ἡμετέρων Ψψυχῶν. 





EJUSDEM THEODORI |. 
EXPOSITIO IN PSALMOS. 


Ex eatena Corderiana in Psalmos, insertis suo loco fragmentis alias editis. 


PSALMUS I. 

"Ngns. 1.—Theodori Antiocheni. Cum Deus proprie 
beatus sit [Paulus enim ait : Beatus ac solus potens 
(1 Tim. vi, 15)), hujus nos appellationis participes 
effecit, ut qui etiam fidelis dictus sit : Fidelis 
enim, inquit, Deus, per quem vocati. estis. (1 Cor. 
1, 9). Et, Deus fidelis, et non est iniquitas in ipso 
(Deut. xxxi, 4). Sic etiam deos vocat, juxta illud: 
Ego dixi: Dii estis (Psal. Lxxx1, 6). Nomen ita- 
que beati, fructus est. perfectionis in virtute. 

PSALMUS If. 
Wens. 1. — Theodori Antiocheni. Non dicit gentes 


ΨΛΛΑΙΟΣ Λ’. 

Στίχ. α’. — Θεοδώρου Ἀντιοχείας. Κυρίως δὲ 
µαχάριος ὢν ὁ θεὸς (Παῦλος γάρ φησιν, Ὁ uaxá- 
ριος xal μόνος δυγάστης ) , µξτέδωχε ταύτης τῆς 
προσηγορίας ἡμῖν , ὡς xal πιστὸς καλούμενος. Πι- 
στὸς γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς , δι οὗ ἐχλήθητε. Καὶ, 
θεὸς πιστὸς, xal οὐκ ἔστυ' ἁδικία ἐν αὐτῷ. Οὔ- 
τως χαὶ θεοὺς καλεῖ, χατὰ τὸ, ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί 
ἐστε. Τὸ οὖν µακάριος ὄνομα, τῆς xav' ἀρετὴν τε- 
λειότητος ὑπάρχει καρπός. 

V'AAMOZ ΕΒ’. 
Στίχ. α.. — θεοδώρου Ἀγτιοχέως (1). Οὐ λέχεε, 


absolute, ita ut omnino omnes comprehendi pute- D τὰ ἔθνη, μετὰ τοῦ ἄρθρον, ἵνα πάντας περιλαμθάνε- 


(1) Speravi quidem majores me partes editurum 
commentariorum Theodori Mopsuesteni ad Psal- 
mos; verumtamen non semel comperi reliquias 
ejus in catenis obvias, modo essc Theodori incerti, 
modo etiam Theodoreti ; przter multas a Corderio 
preoccupatas. Itaque ne quid ambiguum ederem, 
jlla tantum mihi segmenta vindicavi (i. e. fragm. 
in psal. n, Wi, v, vi, vii, vit, 7X, XH, Xil, Xl, xv, 
XVE, XVII, XXVI, XXVII, XXIX, XL, Χμι, qua suis 
locis interserwimus. Eo. ParR.), qux» Theodori no- 
minatim Antiocheni nomen gerebant, «uo titulo 


semper intelligi Theodorum illum, qui fuit Mo- 
pstuestiz episcopus, exploratum est. Edita item ab 
aliis recudenda non judicavi ; et cum otio minime 
abundem, duos tantum evolvi codices, nempe pra-- 
stantem ac veterem Vat. 754 (A), et recentioren, 
sed multo copiosiorem Vat. 1682 (B). Latinam 
denique brevium horum excerptorum translationem: 
aliis si volent faciendam permisi. Mihi integrum 
in prophetas commentarium de Grxco. Latinum 
fecisse satis est. (Mas, Dibl, nov. Patr., Vll, 390.) 
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eso 


σθαι νοµίσῃς, ἀλλ', ἔθνη, ἐπὶ µερικόν τι ἄγων τὴν A tis, sed genigs, quamdam exceptionem subintelli- 


ἔννοιαν ' ἐπειδῃ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λαθόντες [τὸν Ἆρι- 
στὸν]. τοῖς ἔθνεσιν αὐτὸν ἐξέδωχαν, διὰ τοῦτο ταῦτά 
φησιν * Τίς ἡ τοσαύτη αἰτία,ῆ τί τὸ γεγονὸς, ὡς xal 
τοὺς λαοὺς συγχινηθῆναι χατ αὐτοῦ, καὶ εἰς χεῖρας 
αὐτὸν παραδοθῆναι τῶν ἐθνῶν; Τὸ 6k, "Egpvatax, 
ἀντὶ νοῦ, ἨἩλαζονεύοντο. 

Στίχ. C. — Πρὸ αἰώνων Yl, σήμερον Υεννᾶται 
γενόμενος ἄνθρωπος. 

Στίχ. 0". — Οὐχ ὥστε ἀἁπολέσαι xal ἀναλῶσαι συν- 
τρίδει, ἀλλ ὥστε ἀναπλάσαι ' πρὸς τοῦτο γὰρ σχο- 
πὸς τῷ xspapat, συντρίδειν τὰ οἰχεῖα σχεύη, ὅταν μὴ 
oru] χαὶ ἀχέρα:ον σώζῃ τοῦ χαραµέως τὴν διάπλα- 
σιν, οὐδέπω πυρὶ προσωµιληχότα: τούτοις δὲ µαρ- 


τυρεῖ xaX ὁ µαχάριος Ἱερεμίας ὁ προφήττς λέγων B 


ὡς ix Θεοῦ ' "H χαθὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὗ δυνή- 
copas τοῦτο ποιῆσαι ὑμῖν, οἶκος Ἱσραὴ.ἒ, «λέγει 
Πύριος; τουτέστι,͵ οὕτως xal διαπεσόντας ἀναπλάσαι, 
xai πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἁποχαταστῆσαι. 

Στίχ. ια’. — Ἐπειδὰν γὰρ φοδηθέντες τὸν Δεσπό- 
την, τὰ προσήχοντα διαπραξώµεθα, πλείστην kx τῶν 
πραχθέντων ἡμῖν ἔχομεν τὴν εὐφροσύνην ἐγγινομέ- 
νην, τοῦ συνειδότος ἀγαθοῦ μὲν τυγχάνοντος, µε- 
γΐστην δὲ ἐμοὶ τούτου τὴν χαρὰν παρεχοµένου. Ἐν 
ερόμφ δὲ, τουτέστιν ἓν χατανύξει, pf ποτε ἡ τοῦ 
Θεοῦ χαρὰ εἰς τὴν τοῦ χόσµου µεταπέσῃ yapáv. 

Στίχ. ιβ’. -- Απρὶξ ἡμᾶς ἔχεσθαι τῆς τοῦ Κυρίου 
διδασχαλίας βουλόµενος, δἰχότως τῇ τοῦ δράξασθε 
Φφωνῇ χέχρηται. 

ΨΑΛΜΟΣ T". 

Στίχ. Υ. — Τοῦτο φανερώτερον δείχνυσιν, ἐπὶ τοῦ 
Δανῖδ λέγεσθαι δεῖν τὸν φαλμόν, Τὸ γὰρ ἑπανίστα- 
σθαι χνρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν ἐν ὑπ- 
ηχόων τάξει χαθεστώτων, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον 
ἁραμένων. * 

YAAMOZ FE', 

Στίχ. θ’.--- Τὸ, Οδήγησόν µε, χαὶ τὸ, Κατεύθυνον 
ἐγώπιόν σου τὴν ὁδόν µου, τὸ αὐτὸ λέγει ἀντὶ τοῦ, 
Ἑπανάγαγχε * τὸ γὰρ, Ἑνώπιόν σου, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς 
σέ µου χατεύθυνον τὴν ὁδὸν, ἵνα ἐπανέλθω πρὺς σὲ 
χατὰ τὴν Ἰουδαϊχὴν ὑπόληφιν, ὡς ἐν τῷ Σιὼν δρει 
τοῦ Θεοῦ διάγοντος. Τὸ οὖν, "Evexa τῶν ἐχθρῶν µου, 
διὰ μέσου πρὸς ἁμφότερα ἔχον τὴν ἀνταπόδοσιν 
(Ἑκανάγαγε γάρ µε, φησὶν, ὥστε ἁπαλλάξαι τῶν 
χατεχόντων ἐχθρῶν, xal ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐν τῇ δικαιο- 
σύγῃ σου, τουτέστιν χαθὼς ἔθος col ἐστιν χρἰνειν 
διχαίως), δείχννσιν εὐθὺς ὅπως αὐτὸν ἁπαλλαγῆναι 
δίχαιον τῶν ἐχθρῶν ' ἀπὸ τοῦ ἑἐχείνοο τρόπου thv 
ἀπόδειφιν ποιούµενος, 

TAAMOZ ς». 

Στίχ. β’.--- Ἑξομολογεῖται τῷ θεῷ ὁ µαχάριος Aavtà 
περι τῆς ἰδίας ἁμαρτίας, fjv εἰργάσατο σ»ΥχΧαθευ- 
»ήσας τῇ Βερσαθεέ. Λέγει δὲ ταύτα iv συμφοραῖς 
ὧν, kv atq xai ἑξητάζετο διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 

Τὸ αὐτὸ µειζόνως εἶπεν ' τὸ μὲν γὰρ, ᾿Εεαράχθη 
τὰ ὁστᾶ µου, τὸ ἰσχυρὸν τοῦ συντριμμοῦ καὶ τῆς 
εαραχῆς πιρίστησιν ΄ τὸ δὲ, Καὶ ἡ ψυχή µον éta- 

PATROL. Gn. LXVI. 


gens : cum Judzi (Christuin) appreliensum gentibus 
tradiderint, propterea liec inquit : Quz ista causa, 
aut quodnam factum, ut populi cuntra ipsum com- 
moverentur, atque in inanus gentium traderetur ? 
Fremuerunt autem pro gloriati sunt. 


Vgas. 7. — Qui ante szcula erat Filius, hodie 
nascitur liomo factus. 


Vsas. 9. — Non ad destructionem ac ruinam 60Η» 
fringit, sed ad restaurationem : ad hoc enim agit 
figulus, vasa domestica coníringens, cum opus 
figmenti, nondum igne coctum , nec solidum nee 
purum salvaverit : liis testificatur quoque beatus Je- 
remias propheta ex Deo loquens : Nenquid sicut 
figulus iste nom potero hoc facere vobis, domus Is- 
rael, dicit Dominus ? (Jer. xvin, 6.) Hoc est dirutos 
restaurare οἱ in pristinum statum restituerc. 


Vgns. 11. — Cum, Dominum timentes, recte aga- 
mus, plurimam ex factis nostris l:etitiam referimus, 
conscientia bona maximum semper gaudium pvras- 
bente. ]n tremore autem, hoe est in compunctione, 
nequando Dei gaudium in gaudium mundi rela- 
batur. 


ελα. 129. — Veaementer nos Domini doctrinam 
amplecti volens, merjto voce apprehendite utitur. 


PSALAUS Ii. 

Vgas. 2. — Hoc manifestius ostenditur sub Da- 
vide hunc psalmum fuisse scriptum. lloc enim in- 
surgunt proprie dicitur de bis qui, primum in ditio- 
nem sapienter redacti, bellum postea moverunt. 


PSALMUS V. 


Vrns. 9. — Deduc me et dirige in censpeciu (ue 
viam meam, hoc dicit pro Reduc me : etenim 7a 
conspectu tuo pro Αά ite dirige viam meam, ut re- 
deam ad te secundum Judaicam mentem , quasi in 
montem Sion adducente Domino : propter inimi- 
cos meos interim duplex mihi retributio erat ; 
Reduc enim me, inquit, ita ut ab inimicis qui cepe- 
runt me salvus fiam, et postquam dixit In justitia 
(ua, hoc est secundum morem tunm judicandi, 
statim ostendit quomodo sit justum se ex inimiels 
salvari, modo suo rationem afferens. 


PSALMUS VI, 


Vsas. 3. — Confíietur Ώου beatus David de suo 
peccato quod fecerat cum Bersabee dormiendo. 
Haec autem dicit cum esset in. adversitatibus qui- 
bus propter peccatum probabatur. 

ldem fortius dixit : boc namque, Conturoata sunt 
0:558. mea , magnitudinem contritionis et conturbg- 
üonis ostendit : Et anima mea (urbaja est calde, hoe 
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est, que corpus meum contrivit, usque ad ipsam A ράχθη σφόδρα, τονυτέστι, Συντρἰφασά µου τὸ σώμα, 


animam penetravit conturbatio. 
PSALMUS VII. 

VkRs. 4. — Si feci istud quod nunc patior, hoc 

. €8l, si inique egi : unde apertius addit dicens : Si 
est. iniquitas in manibus meis, pro si inique agens 
, Ànventus sum, si reddidi retribuentibus mihi mala: 
quod majus est secundo loco semper post minus 
ordinat : atqui non incipere injustitias, quod majus 
: est quam inique agentes sustinere, secundo loco 
dicit. 

Vrns. 7. — Non quod ipse ezaltatur, non enim 
exaltatione indiget, sed quod in nostro cogitatu de 
. ápso idea talis inest ; cum aliquid terribile signum 
[aciat : propterea dicit, In finibus inimicorum meo- 
Tum ; hoc est, ultione tua omnes inimicos circum- 
"dans, notam fac magnitudincm tuam et fortitudinem: 
inde enim inaxime celebrabatur, in omnes ultionem 
exercendo. 

VgRs. 8. — Cum in seipsum tempore Absalom 
divisum esset regnum, aliis Davidi, aliis Absalom ad- 
herentibus, consequenter dixit, Insurgentibus in 
me judicia exercentibus secundum tuum man- 
. Jatum ; rursum autem congregabuntur (populi) in 
unum, debitas tibi reddentes gratias : propter hoc 
enim excelsus videberis. 


Vegas. 9. — Nec innocentem nec justum se dicit, 
ed nihil mali egisse : porro quemadmodum, iuquit, 
male cum illis non egi , malum vero nunc ab illis 
patior, ita me judica innocentem , gratis nec juste 
patientem. 

Vegas. 10. — Loco consumetur, perficietur posuit 
Symmachus. Sive vanitas sive malum male viventes 
muneat, studiosi virtutis cultores , inquit, sibi bo- 
num exitum parabunt. 


VeRs. 17. — Hac mihi aperte atque de verbo ad 
verbum in Achitophel impleta esse videntur. Etenim 
cum Chusai consilio e scopo suo dejectus fuisset, 
vir inter omnes praeclarus, invidiam non potuit 
sustinere, futuri pravidendi peritus, Absaloinque 
prodita esse negotia, seque nunquam e manibus 
Davidis liberandum esse prospiciens, in domo sua 
suspendio seipsum tradit, ac omnia qua suis con- 
siliis genuerat, colligens ac congregans eadem 
pravitate qua contra Davidem, in propria pernicie 
parturivit. Profundiorem, inquit, lacum aperuit, ex 
metaphora dolum alitudinemque consilii signifi- 
cans. 


Ὕμας. 18. — Ego autem talem a Deo expertus 
providentiam, hoc beneficium in atternum cantabo, 
et narrabo justitiam judiciorum ejus. 

PSALMUS VIII. 

VEns. 5. — In hoc quoque Christum nobis pro- 
phetat beatus David. Ex inspiratione Spiritus, quo- 
modo cum laudaturi sint in templo infantes, la- 
ctentes celerique parvuli, praedicat : quidam dicunt, 


διέδυ μέχρις αὐτῆς τῆς φυχῆς ἡ ταραχἡ. 
ΨΛΛΜΟΣ Z'. 

Στἰχ. U. — El ἑποίησα τοῦτο ὃ νῦν πάσχω, τουτ- 
έστιν, El ἠδίχησα * ὄθεν φανερώτερον ἐπάγχει λέγων ᾿ 
El ἔστιν ἁδικία &v. χερσί pov, ἀντὶ τοῦ, El εὕρημαί 
τι ἄδιχον ἑργασάμενος, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἁνταπο- 
διδοὺσί µοι χαχά * ἀεὶ τὸ μεῖζον δεύτερον τάττει τοῦ 
ἑλάττονος  μεῖζον τοίνυν ὃν τοῦ ἁδικοῦντας ὑποφέ- 
psv, τὸ μὴ ἄρξαι ἁδιχίας, δεύτερον λέγει. 


Στίχ. P. — Οὐχ ὅτι αὐτὸς ὑψοῦται (οὗ γὰρ προσ- 
δεῖται ὑψώσεως), ἀλλ᾽ ὅτι Ev ταῖς διχνοίαις ἡμῶν τοι- 
αύτη ἑἐγγίνεται ἔννοια περὶ αὐτοῦ, ἐπειδάν τι ποιῄση 
φοθερὸν σημεῖον * διὰ τοῦτο λέχει, Ἐν τοῖς πέρασι 


B τῶν» ἐχθρῶν µου, τουτέστι, Πάντας περιλαδὼν τῇ 
. τιμωρία τοὺς ἐχθροὺς, γνώριμον ἅπασιν τὸ ὑψηλόν 


σου καὶ τὸ ἰσχυρόν ' τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐγνωρίζετο 
Ex τοῦ πάντας τιμωρηθῆναι. 

Στίχ. η’. --- Ἐπειδὴ διῃρέθη πρὸς ἑαυτὴν ἐπὶ τοῦ 
᾿Αθεσσαλὼμ ἡ βασιλεία, τῶν μὲν τῷ Δα»ΐδ, τῶν δὲ τῷ 
Αθεσσαλὼμ προσχειµένων, ἀχολούθως εἶπεν, ὅτι Τῶν 
ἑπαναστάντων µοι δίχην δεδωκότων χατὰ τὸ πρόστα- 
γµα τὸ σὺν, ἅπασα μὲν ἣν νῦν τοῖς λαοῖς ἔνουσα... 
πανθήσεται, συναχθήσονται δὲ πάλιν εἰς ἓν, τὰς χαθ- 
ηχούσας σοι εὐχαριστίας ἁποδιδόντες * διὰ γὰρ τοῦτο 
ὑψηλὸς δειχθήσῃ. 

Στίχ. θ’. — Αχαχίαν δὲ οὔτε τὴν ἁπλότητα, ἀλλὰ 
«ὸ μηδὲν ἐργάσασθαι xaxbv λέγει. Ὥσπερ τοίνυν, φη- 
σἰν, ἐγὼ χαχῶς μὲν αὐτοὺς οὗ διέθηχα, πάσχω δὲ 
νῦν ὑπ ἐχείνων χακῶς ' οὕτω µοι χρῖνον ἀδιχουμένῳ 
µάτην, xal μὴ διχαίως πάσχοντι. 

Στίχ. v. ---Αντὶ τοῦ συγτεεσθήτω, ἁπαρτισθή- 
τω ὁ Σύμμαχικ τέθειχεν' "Ἡ[ν] µαταία, φησὶν, δει- 
χθείη τῶν χαχίᾳ συζώντων ἡ πονηρία, σπουδαιότεροι 
[οἱ] τῆς ἀρετῆς τρόφιμοι τὴν προχειµένην αὐτοῖς 
πορείαν ποιήσονται. 

Στἰχ. ιζ’. -- Ταῦτά got δοχεῖ ῥητῶς xai xata 
λέξιν πεπληρῶσθαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ. Κατὰ γὰρ ctv 
τοῦ Χουσὶ συµθουλίαν ἐχπεσὼν αὐτὸς τοῦ σχοποῦ, ὡς 
ἂν παρενδοχιμηθεὶς, χαὶ μὴ οἷόςτε φέρειν τὸν φθόνον, 
xai προορῶν, ἅτε δεινὸς ὢν χαταστοχάζεσθαι τὸ µέλ- 
Àov, ὡς προδέδοται τὰ τοῦ Αθεσσαλὼμ πράγµατα, 
μέλλει τε ὅσον xat αὐτὸς οὕπω ὑπὸ τοῦ Δανῖδ ἆπαλ- 
λάττεσθαι, Υενόμµενος ἐν τῇ οἰχείᾳ αὗτου ἁγχόνῃ ἑαυ- 
τὸν παραδίδωσιν, xal πάντα ὅσα τοῖς ἑαυτοῦ λογι- 
σμοῖς ὠδίνησεν, συνάγων χαὶ συλλαμθάνων Ev τῇ ἑαυ- 
τοῦ πονηρίᾳ, ὥσπερ μετὰ πονηρίας χατὰ τοῦ Δαυῖδ, 
ταῦτα bm" ὀλέθρῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀπέτεχεν. Βαθυτέραν», 
φποὶν, εἱργάσατο tijv éxi6ovATv, Ex μεταφορᾶς τὸ 
δολερὸν xai βαθὺ τῆς βουλῆς παραστήσας. 

Στίχ. η’. —— Ἐγὼ δὲ τοσαύτης παρὰ τοῦ Θεοῦ προ- 
νυίας τυχὼν, ὑμνήσω τὸν εὐεργέτην διηνεχῶς, της 
κρίσεως τὸ δίκαιον διηγούµενος. 

ΛΛΜΟΣ H'. 

Exly. Υ.---Καὶ ἐν τούτῳ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν ἡμῖν 
προφητεύειόὁ µαχάριος Aavtb* προαναφωνεῖ Ex|1]| 5] 
τοῦ Πνεύματος ἑνεργεία[ς], ὡς ἂν ὑμνῄσωσιν αὐτὸν E» 
τῷ ἱερῷ οἱ παῖδες, ot τε [οἱ] ὑπομάζιοι καὶ οἱ ἕτεσοι 
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νήπιοι΄ φασὶ δὲ τινες xat slg τὸν χοινὸν εἱρῆσθαι ἄν- Α οἱ li:?c est sententia communis, hominem interro- 


θρωπον ἐν τῇ τῶν Σχηνοπηχίων ἑορτῇ τοῦτον [λελέχθη] 
τὸν φαλμὸν ὑπὸ τοῦ paxapiou Δανῖδ, καθ) ὃ ἡ τῶν 
καρπῶν συγχομιδὴ Ὑίνεται * xal διὰ τοῦτο ὀπιγέγρα- 
πται, Παρὰ τῶν Anrow. 

ΨΑΛΜΟΣ 6. 

Στίχ. β’. — Mexà γὰρ τὴν διἠγησ.ν τῶν σῶν θαυ- 
µασίων, προσέσται µοι xal τὸ εὐφραίνεσθαι ἐπὶ aol, 
ἀναμιμνησχομένῳ τῆς σῆς εὐεργεσίας. 

Στίχ. ε’. — Σύμμαχος, Εδρασε χρίσει τὸν θρό- 
νον αὐτοῦ, τουτέστι, Βεθαίαν τὴν χρίσιν ταύτην 
ἐποιῆσατο, xal μεταδολὴην τὰ ὑπ αὗτου κριθέντα 
Ὁὑκ ἐπιδέχεται (4). 

Στίχ. v. ---᾽Αντὶ τοῦ, Καὶ γενήσεται χαταφυγή’ 


gatum fuisse in Scenopegiz festo, hunc psalmum 
a Davideffuisse compositum pro tempore quo fru- 
ctuum fit collectio : ideo Pro torcularibus inscri- 
bitur. 


PSALMUS IX. ) 


Vgns. 2. — Etenim post narrationem mirabilium 
tuorum , mihi beneticiorum tuorum reminiscenti 
ketari quoque superest. 

VEns. 5.— Symmachus Judicio stabilivit thronum 
ejus, id est, Firmum hoc judicium fecit . mutatio- 
nemque judicia illius non norunt. 


VgRs. 10. — Loco fiet refugium , hoc enim vult 


τοῦτο γὰρ fj ἀχολουθία βούλεται:' ἑνήλλαχται δὲ ὁ p contextus, tempus mutatum est. Opportunum enim 


χρόνος. Εὔκαιρος yàp ἡ βοήθεια, κατὰ τὸν τῆς θλί- 
Ψεως Υινομένη χαιρόν. 

Στἰχ. ιδ. — Κἀάνταῦθα πάλιν ὑπαλλαγὴ χρόνου, 
ἀντὶ τοῦ Ἠλέησεν γὰρ, 'EJéncor, φησίν ' οὕτως xat 
Αχύλας φησίν' ᾿Εδωρήσατό µου Κύριος εἶδεν κα- 
κουχίαν µου ' τοῦτο δὲ xal ἡ ἀχολουθία βούλεται.--- 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ τέλος τῶν ἀγαθῶν, ἡ τῆς φθο- 
ρᾶς ἁπαλλαγὴ, xal τοῦ θανάτου χατάλυσις, ἧς ἆπο- 
λύοντες εἰς dcl τὰς σὰς εὑεργεσίας ὑμνήσωμεν. 

Στίχ. τε’. — Πὐ-ῖας θανάτου τὸν χίνδυνον καλεῖ 
«bv ἄγοντα ἐπὶ τὸν θάνατον. — Σιὼν χκαλεῖ τὴν ἔπου- 
ράνιον πόλιν, ὡς ὁ µαχάριος Παῦλος ἐδίδαξεν ' πύλας 
£k ἐχείνης τὰς ἁπανταχοῦ γῆς Ἐκκλησίας, δι’ ὧν εἰς 
ἐχείνην εἰσίασιν οἱ πιστεύοντες. Ἐνταῦθα τοίνυν, 


φησὶν, ἀγαλλόμενοι xal χορεύοντες ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν C 


τῆς ἀναστάσεως, τὸν τούτων πρόξενον ἀνυμνήσωμεν' 
xai ἐπειδὴ τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως ἐμνημόνευ- 
δεν, εἰχότως ἐπήγαγεν. --- (2) Διὰ τὴν ὑπερθολὴν, 
φησὶν, τῆς ὑπερηφανίας αὐτοῦ xal τοῦ θυμοῦ τοῦ 
Χατὰ τῶν πενήτων, οὖκ ἑἐχξητεί τὸν Δεσπότην, οὐδὲ 
νοεῖ ὅτι ἀπαρέσχον αὐτῷ τὸ Υγινόµενον. --- Ἑναλλαγὴ 
χἀνταῦθα ypóvou, ἀντὶ του, Καταχυριεύει΄ τὸ γὰρ 
γινόµμενον ὑπὸ τοῦ ἀδιχοῦντος διηγεῖται, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τοῦτο πάντων κρατεὶ, καὶ πάντας ἀφειδῶς ἁδι- 
xti. Ῥαφέστερον δὲ Σύμμαχος εἶπεν ' Πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐκρυσᾳ. — (3) Σαφέστερον τοῦτο ὁ 
Zoppayos ἡρμήνευσεν' OD περιτραπήσοµαι εἰς ye- 
νεὰν καὶ γεγεὰν, οὔτε ἔσομαι ἐν κακώσει ' xaX 
ταύτῃ χέχρηται τῇ θρασύτητι, χαὶ ἡγεῖται μηδὲν δει- 
vov ὑποστήσεσθαι, πάντα μετιὼν τῆς χαχἰας τὰ εἴδη. 

Στίχ. τς’. — Of, (4) ἐμηχανήσαντο, φησὶ, καθ᾽ 
ἡμῶν οἱ πολέμιοι, τούτοις ἑάλωσαν αὐτοί. Αντὶ τοῦ, 
*Amnep ἐἑσπούδαζον καθ ἡμῶν, ταῦτα ἔπαθον. 


9 ΨΑΛΜ. ΕΒΡΑΙΙς. 

ας Στίχ. 8. --Ἐν τούτῳ γὰρ μάλιστα, φησὶ, Παρ- 
ώξυνε τὺν Δεσπότην ὁ ἀσεθῆς, ἐν τῷ τολμῆσαι 
ἐννοῆσαι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἐχδίχκησιν τῶν ἁδιχουμένων 
09 ποιεῖται. 


(1) Grammaticalem temporum enallagen szpe ad- 
notavit apud prophetas noster Theodorus, qui et in 
sua psalmorum explanatione, ut nunc et posthinc 
fi, de eadem se lectores admonuisse narrat. Mai. 


est adjutorium quod tempore tribulationis advenit. 


Vgns. 14. — Deinde iterum mutatio temporis ; 
loco enim misertus est, miserere dicit : sic et Aquila 
dicit donavit mihi : Dominus vidit humilitatem meam : 
hoc enim vault quoque contextus. lllud, inquit, est 
summa bonorum , malorum remotio , liberatioque . 
mortis a qua liberati in eternum tua beneficia 
cantabimus. 

σεις. 15. — Portas mortis periculum ad mortem 
ducens vocat. Sion vocat Jerusalem celestem, sicut 
beatus Paulus docuit. Portas autem hujus orbis 
terrarum ecclesias, per quas in illam intrant creden- 
tes : ibi ergo, inquit, lzetantes et exsultantes in spe 
resurrectionis, horum bonorum Domino cantabi- 
mus : cumque mortis liberationis fuit recordatus, 
nos bene deduxit. Propter excessum, inquit 
(Psal. 11), superbi ejus atque ἴτα adversus pau- 
peres, non quaerit Dominum, nec putat displi- 
cere illi quod factum est. lic quoque mutatio tem- 
poris, loco dominabitur : quod factum est enim ab 
iniquo dicitur, loco propter hoc omnium dominatur, 
et omnes inique persequitur. Clarius autem Sym- 
machus dixit , Omnes hos suos inimicos exsufflat. 
Illud apertius explanavit Symmachus, Non movebor 
in generationem 6ἱ generalionem , nec. ero in malo 
(v. 6) : hacque agit audacia, confiditque nihil ter- 
ribile esse superventurum, post omnes species ma- 


D liti: festinans. 


vERs. 16. — lis, inquit, quz machinati fueraat 
contra nos inimici nostri, iisdem ipsi capti sunt. 
Id est, Ea que contra nos comminiscebantur, ipsi 
passi sunt. 
PSAL. HEBR. 


γεας. 4. — llic enim multum dicit exacerbavit 
Dominum impius, cum de ipso (Deo) fore ut nou 
ulciscatur iniqua agentes cogitare audet. 


(2) Verba sequentia referenda videntur ad 
psal. x secundum llebr., vers. 2, 5, 6. EpiT. 

(3) Psal. Hebr. verss. 6. 

(4) Ex Corderio. 


es 
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— Vgns. 14. — Hac verba sunt ex inversione : loco A Στίχ. ιδ.-- Πρωθύστερόν ἐστι τὰ ῥήματα: ἀντὶ γὰρ 


enim quoniam videns , vides legitur; eo quod sic 
vult textus Hebraicus : cum enim de iniquis dixit: 
Dixit enim in corde suo : Non requiret, adduxit, Vi- 
des quoniam tu. laborem et dolorem consideras, 


quasi volens ad Deum dicere iniquum usque eo 


venisse ut diceret, non tibi esse curam de iniquis, 
mec delicta requirere, cum eorum furorem ac ma- 
litiam videns, non cito ad ultionem exeas, sed con- 
sideras, id est, moraris, usquedum ex multitudine 
delictorum seipsos in tuas manus tradant, iniqui- 
tatum suarum numero in seipsos vindictam conci- 
tante : hioc dicit ex metaphora eorum qui usque 
ad unum vel secundum delictum non sistunt, sed 
qnos multa delicta ad tribunalia ducunt, ubi ini- 
quorum frequentia adest : vult autem Dei longani- 
taitatem ostendere. 


Vzns. 17. — Desiderium hic pro prece posuit, 
quia quz desideramus fieri, in eorum postulatione 
instamus. 


PSALMUS XI. 


«ΕΦ. 9. — Vana pro dolosa : communiter enim 
vana vocat omnia quz non decent, sicnt bona quz 
ab agentibus recte fiunt. — Cum dolo, inquit, unus- 
quisque loquitur ad proximum, sicque labiis utens 
in cor proximi mendacia immittit : illeque iteruin 
similiter similia remittit, inde reliquum est ut illis 
vindictam minetur. 

Vgas. 5. — Dicunt scilicet , inquit, in potestate 
nostra esse quz volumus loqui : quem enim do- 
minum habemus qui timendus sit? Hoc autem 
. dieit non quasi sic illis omnino loquentibus , sed 
ratione agendi ostendentibus omnia sic sine ullo 
timore facere, quasi nullus esset judex. | 


V&ns. 9. — Cum undique ab impiis cireumdemur, 


neutiquam aliter liberari, nisi Deo adjuvante, pos- 


sumus. 


PSALMUS XII. 


V&ns. 9. — In solitudine sua bene mentem ad 
Deum elevabat, atque in animo contrito tremenda 
ejus judicia meditabatur : Num mihi propitius fuit 


τοῦ, Ὅτι βλέπεις, χεῖται, Β.Ίόπεις" ὅτι τοῦτο 65 ἁπὂτῆς 
ἑρμηνείας γεγένηται τοῦ Ἑδθραϊκοῦ. ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
τῶν ἁδιχούντων εἶπεν τὸ, Εἶπεν γὰρ ἓν καρδἰᾳ αὖ- 
τοῦ, OUx ἐκζητήσει, ἐπήγαχεν τὸ, Β.ῑέπεις, ὅτι σὺ 
Xóvov καὶ θυμὸν xazawosic, τοῦτο βουλόμενος ὡς 
πρὸς τὸν θεὺν εἰπεῖν, ὃτι Προήχθη δὲ ἐχεῖνος ὁ ἄδιχος 
καῦτα λογίσασθαι, ὅτι μὴ µέλει σοι περὶ τῶν ἁδιχου- 
µένων, μηδὲ ἐχζητεῖς τὰ γινόμενα, ἐπειδὴ ὁρῶν αὖ- 
τῶν τὴν ópyhv xol τὴν πονηρίαν, οὐχ εὐθὺς ἑξέρχῃ 
τοῖς Ὑινομένοις, ἀλλὰ καταγοεῖς, τουτέστι μένεις, 
ἕως ἂν ἐχ τοῦ πλήθους τῶν ἰδίων xaxov ἑαντοὺς 
ἐχεῖνοι ταῖς σαῖς παραδῶσιν χερσὶν, τὸ πλῆθος τῆς 
οἰχείας ἁδιχίας ἐπισπασάμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν τι- 
µωρίαν * τοῦτο δὲ λέχει Σχ μεταφορᾶς τῶν μέχρις μὲν 


B ἑνὸς xa δευτέρου χαχοῦ μὴ ἱσταμένων, τὸ δὲ πληθος 


τῶν γινοµένων ἑαυτοὺς ἁγόντων εἰς τὰ δικαστήρια 
τὸ τῶν ἁδιχουμένων πλῆθος * βούλεται δὲ δεῖξαι τοῦ 
θεοῦ τὴν μαχροθυμίαν. 

Στίχ. d. — Ἐπιθυμίαν ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, τὴν 
προσευχὴν, λέγει * ἐπειδὴ ἅπερ ποθοῦμεν γίγνεσθαι, 
ταῦτα χαὶ εὔχεσθαι φιλοῦμεν. 


ΥΑΛΜΟΣ ΙΑ’, — 

Στίχ. Y. — Μάταια (A) ἀντὶ τοῦ, δολερά ΄ χοινῶς 
δὲ µάταια οἶδεν ἅπαντα χαλεῖν τὰ ἄτοπα, ὡς εἰχῆ 
παρὰ τῶν πραττόντων γινόμενα. -- Μειὰ δόλου, 
φησὶν, ἀλλήλοις προσδιαλέγονται, xaX οὕτως τοῖς χεί- 
λεσι χρώμενος εἰς τὴν τοῦ πέλας καρδίαν τὰ ψευδῆ 
παραπέμπει ' χἀχεῖνος πάλιν ὁμοίως ἀντιπέμπει τὰ 


C ὅμοια ' ἐντεῦθεν λοιπὸν αὑτοῖς ἀπειλεῖ τιµωρίἱαν. 


Στίχ. €'. — Λέγουσιν γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐπ᾽ ἑξουσίας 
ἡμῶν ἐστιν ἃ βουλόμεθα φθέγγεσθαι ' τίνα γὰρ ἔχομεν 
δεσπότην, ὃν χαὶ δεῖσαι δεῖ ; τοῦτο δὲ [οὐχ] ὡς πάντως 
λεγόντων ἐκείνων φησὶν, ἀλλ᾽ ὡς τῷ πράγµατι δει- 
πνύντων tb οὕτως ἁδεῶς ἅπαντα πράττειν, ὡς οὐχ 
ὄντος κριτοῦ. 

Στίχ. 0'. — Ἐπειδὴ τοὺς ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν χυχλω- 
θέντας οὐχ ἕνεστιν ἑτέρως τὴν τούτων ἁπαλλαγὴν 


εὕρασθαι μὴ τῷ θεῷ Bongo χρώµενο[υ]ς. 
TAAMOZ IB'. 
ὠτιχ. f'.— Εἰκὸς fjv αὐτοῦ τούτου µόνον φροντίφον- 
τα τοῦτον θεὸν ἔχει[ν', xal χατηλλαγμµένον ἑχάστοτε 
διαλογίζεσθαι φοθούμενον ἐν τῇ φυχῄ * "Aga χατήλ- 


Deus? Nunt ira ejus quievit? lratusne est adhuc? D λαχταἰ µοι ὁ θεός; ἆρα πέπαυται τῆς χατ ἐμοῦ 


aliaque hujusmodi. Sic ergo loquitur : Usquequo 
hec meditabor, et?ponam consilia? Donec avertis 
[aciem, inquit, id est, irasceris contra me, necesse 
est post hzec cogitare, hecque meditari. Loco hujus 
Symmachus dixit : Curam in corde meo quotidie. 
Hzc autem scripsit ( Psalmist. ) ad nostram admo- 
nitionem, quomodo ponitere oporteat peccatorum 
docens his verbis, quibus ut medicinis utenduin 
est. 


VERs. 5. — Deo propler peccatum pati consen- 
tieute, fortes interim erant iniimici adversus illum, 


(4) Mai ibid. p. 399. 


ὀργῆς, | ὀργίζεται ἔτι; χαὶ ὅσα τοιαῦτα. Τοῦτο οὖν 
φησιν’ Ἔως πότε τὰ τοιαῦτα ἐνθυμηθήσωμαι, xat Bov- 
λεύσωμαι; Μέχρι ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπο», φησὶν, 
τουτέστιν ὀργίζῃ κατ ἐμοῦ , ἀνάγχη µε ταῦτα ὑπο- 
πτεύειν xal ταῦτα λογίζεσθαι ' ἀνθ οὗ Σύμμαχος ἔφη" 
Μέριμγαν ἐν τῇ καρδίᾳ µου καθ ἡμέραν * ταῦτα - 
δὲ ἐγράφη πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, πῶς δεῖ μετανοεῖν 
tq' ἁμαρτήμασιν ἑἐχδιδάσχοντα τοῖς παροῦσι ῥήμασιν, 
οἷα δὲ φαρμάχοις χρωµένους. 

Στίχ. Υ. — Tou θεοῦ πάσχειν συγχεχωρηκότος 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἰσχυροί μὲν σαν οἱ πολέμιοι χατ᾽ 
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αὐτοῦ * πάντες δὲ μετὰ πολλῆς τῆς ἀδείας τὰ δοχοῦντα A omnesque cum omni fiducia, quze silii placebant 


διατιθέασαν * σαν δὲ τότε οἱ περὶ τὸν ᾿Αδεσσαλὼμ, 
πολεραῦντες αὐτόν τοῦτο οὖν φησιν’ Μέχρι πότε 
οἱ ἐχθροὶ ὑψη.λοὶ xaz' ἐμοῦ ἔσονται; 


ΨΑΛΜΟΣ IT". 

Στίχ. ς’.--- Πεωχοῦ τοῦ Ἐζεχίου ἐνταῦθα λέγει, 
διὰ τὸ ὀλίχους ἔχειν τοὺς ὑπ αὐτόν. Βουλὴν δὲ fjv 
συνεθούλενσεν τοῖς Ἰουδαίοις, λέγων χαταφρονεῖν μὲν 
ἐχεῖνον, πεποιθέναι δὲ ἐπὶ τὸν Δεσπότην ' ὑμεῖς μὲν, 
φησὶν, Σγελᾶτε τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς 
αὑτοῦ ἐστιν. 

Στίχ. Q. — Ἐπειδὴ xai τὰς θυσίας tv τῷ δρει 
Σιὼν ἀναφέρειν προστεταγµένοι σαν, xal τὰς προσ- 
φορὰς xai πᾶσαν αὐτῶν τὴν λατρείαν ἐχεῖ ἑ πιτελεῖν 


ἦσαν νενοµοθετηµένοι, εἶχόν τε δόξαν ὡς ἐχεῖ xat n 


τοῦ Θεοῦ τυγχάνοντος * διὰ τοῦτό φησιν, Τίς δώσει 

ἐν Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ "opas; τουτἑστιν, Τίς 

ἀπὸ τοῦ Σιὼν ὅρους παρέξει τὴν σωτηρίαν xat τὴν 

βοήθειαν ἡμῖν, ἵν᾽ εἴπῃ, Ὁ θεὺὸς, κατὰ ἁποσιώπησιν, 

ὡς ὁμολογούμενον σηµήνας τὸ μηδὲν ἕτερον εἶναι ἐν 

τῷ Σιὼν τὸν σώζειν ἀπὸ χινδύνων, ἡ 8sbv µόνον. 
VTAAMOZ IE. 

Στίχ. α’. — "Ὅμοιός (1) ἐστι τῷ ἑννάτῳ χατὰ τὴν 
ὑπόθεσιν. Κάνταῦθα γὰρ εὐχαριστεὶ ὑπὲρ τῆς τῶν 
περιοίκων ἀναιρέσεως τιµωρηθέντων ὑπὸ θεοῦ, ὃ δὴ 
καὶ Yéyovev ἓπ᾽ αὐτοῦ. Πολλοὺς γὰρ xal μιχροῦ πάν- 
τας τοὺς περιοίχους ἐτιμωρήσατο διὰ τῆς τοῦ θεοῦ 
συμμαχίας. "Απαντα μέντοι τὰ τοῦ φαλμοῦ ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ λαοῦ φησιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνο[υ] ἦν 
χέρδος fj τῶν ἐχθρῶν ἀναίρεσις, ἐχείνους διδάσκει 
ὅπαιυς αὐτοὺς προσήχει, xal τίσιν χεχρηµένους τοῖς 
ῥήμασιν, εὐχαριστεῖν τῷ θεῶ ὑπὲρ τῆς τῶν πολεµίων 
ἀναιρέσεως. . 

Στἰχ. c'. — Ἐπειδὴ (2) σχοινίαις ἀεὶ μετρεῖσθαι 
πέφυχεν fj γη’ ὥσπερ δὲ ἕκαστον ἔθνος ἰδίαν εἶχε γῆν 
ἣν χατφῴχει, οὕτω χαὶ τῷ λαῷ τῶν Ἱσραηλιτῶν, ὥσπερ 
ἰδίαν τινὰ γῆν ἀπεχλήρωσεν τὴν τῆς ἐπαγγελίας * 
τοῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι Ὥσπερ xazk διαµέτρησιν 
ἐχληρώθη µοι τὸ ἄριστον µέρος τῆς γῆς * τὸ γὰρ, 
Ἔπεσεν, àv τοῦ, Ἐκληρώθη, ix μεταφορᾶς τῶν 
«Χῆρων, ὡς xai ἐν ταῖς Πράξεσἰ φησιν’ Καὶ ἔπεσεν ὁ 
xAnpoc ἐπὶ Ματθίαν. 


nstituebant. Erant autem ex partibus Absalom qui 
adversus illum przliabantur; ideo dicit : Usquequo 
inimici exallabuntur coutra me ? 


PSALMUS XIII. 


Vgns. 6. — Hac dicit de Ezechia, inope causa 
paucurum sibi subditorum. Consilium quod dederat 
Judaeis dicens illum (Sennacherib) spernere, seip- 
sum vero in Domino confidere. Vos autem, inquit, 
consilio ejus gaudete ; quoniam Dominus spes ejus 
est. 


Vgns. 7. — Cum etiam hostias in montem Sion 
deferre sacrificiaque omnemque cultum per(icere 
ex lege deberent, de presentia Dei bie sedente po- 
terant etiam gloriari : propterea dicit : Quis dabit ex 
Sion salutare ]srael ? id est, Quis ex monte Sion 
prebebit salutem auxiliumque nobis? ut ex reti- 
centia respondeat, Deus; quasi ex jure significans 
nullum alium esse in hoc monte ad salvandum ex 
periculis pisi solum Deum. 


PSALMUS XV. 


Vgns. 1. — Hic psalmus nono similis est, quan- 
tum ad argumentum. Nam etiam bic gratias agit, 
propter eversionem hostium finitimorum, a Dee 
punitorum ; quod etiam ipsi contigit. Plurimos 
enim, 6ἱ fere omnes vicinos ultus est, opitulante 
Deo. Porro omnia qus in psalmo continentur, sub 
populi persona loquitur. Quandoquidem enim 
eversionem inimicorum sibi lucro apponebant, 
docet eos quomodo ipsos deceat, et quibus verbis 
ob hostium eversionem Deo gratias agere. 


Vgns. 6. — Cum funibus semper terram metiri 
soleant, quemadmodum unaqusque gens habebat 
quam terram habitabat, ita quoque boc vult po- 
pulo lsraelitico dicere: quemadmodum propriam 
quamdam terram ex promissione obtinuerat, miki 
sicut ex mensura optima pars terra cecidit. Cecidit 
ponitur pro sortitus sum, ex metaphora sortium, 
quemadmodum etiam in Actibus dicitur : Et ceci- 
dit sors super Matthiam. (Act. 1, 96.) 


Exly. C. — UoxoUv εὐχαριστήσω σοι ὑπὲρ ἁπάντων, p, — Vas. 7. — ldeo gratias ayo tibi propter omnia, 


ὅτι οὗ µόνον γῆν µοι δέδωχας ἐξαίρετον εἰς χτῆσιν, 
ἀλλ ὅτι χαὶ σύνεσιν παρέσχες xal σοφίαν τοῦ πράτ- 
τειν ἃ δὴ [ἐ]νομοθετήσας περὶ τὴν τῶν πρακτέων xal 
τῶν μὴ τοιούτων. 


Στίἰχ. η’. — Διὰ τοῦτο" ποῖον; Ἐπειδὴ Προωρώμη» 
Κύριον ἐνώπιόν µου διαπαντὸς, xaX οὐχ ἀπεσφά- 
λην, φησὶν, τῶν ἐλπίδων * ἀλλ’ ἐπειδὴ ἀεὶ τὴν παρὰ 
ποὺ προσεδεχόµην βοήθειαν, ἔτυχον ὧν ἐξήτουν, xal 
tv εὑφροσύνη χατέστην πολλῇ 

Στίχ. ὐ. — Κἀάνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς τὸ ὅλον 
καλεῖ' ᾿Απολαύσω δὲ τούτων, φησὶν, ἐπειδὴ µε αὐτὸς 


&) Iterum ex Corderio. 


eo quod non solum mibi terram egregiam dedisti 
in possessionem, sed etiam quod prudentiam $a- 
pientiamque concessisti ad facienda qua preee- 
pisti de his, scilicet, que agenda sunt ac de his 
qua non agenda. 

Vgns, 8. — Propter hoc quodnam (offeram)? 


Cum providerem Dominum in conspeciu meo semper, | 


nec, inquit, a spe frustrarer; sed cum semper a te 
adjutorium acciperem, qua postulabam mihi ob- 


venerunt, atque in magna lztitia constitutus sum. { 


VegRs. 10. — Ibi animam omnem personam vo- 
cat. His omnibus fruar, inquit, cum custodiens 


(2) Mai ibid. p. 393. 


Li 
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me in periculis perire non sinas, nec mw illis A φυλάττων οὐχ ἑᾷς ἑναπολέσθαι τοῖς χινδύνοις, οὐδὲ 


corrumpendum trades; sanctumque vocans po- 


pttlum ( Israeliticum ) ad discernendum ab aliis ob 
Dei cognitionem. | 


Vins. 14. — Ez viutu tuo, id est, Ex tua mani- 
festatione atque adjutorio adimpleor letitia. — 
Animadvertendum est autem quoque his verbis 
fihis psalmi beatum apostolum Petrum in Actibus 
(1, 95) ut de Domino dicti$ usum fuisse. Porro 
sciendum est eodem sensu hac verba tune a beato 
Petro adhibita fuisse, cum tunc ad convincendum 
dixerit. Proprie autem, e& juxta verum sensum 
verborum, dico eventum babere in Domino, de quo 
quoque in testimonium usus est, quasi rerum 


éventu de illo evidentius testimonium prabente (11. 
1 


PSALMUS XVI. 


Vgns. 6. — Mutatio temporis facta est, loco Ex- 
tuli quoniam exaudis me, quoniam exaudisti me. 


"VERS. 8. — Id est resistentibus adjutorio tuo; 
eum enim dixerit, Qui salvos facis sperantes in. te 


(v. 7); sperantibus autem in eo succurrit atque . 


auxiliatur, resistentes vero sperantibus auxilio 
840 bonos dixit. 
Dominus susceptor, quoniam adjuvat me, nec 
sinit me perverti. lllud enim : A dextris est. mihi, 
"6$ commotear, idem est atque, auxiliatur mihi ; a 
deztra scilicet et potiori parte auxilium vocans. 


Vens. 10. — Sic, inquit, delicati sunt, ita ut ne 
ullius turbent mollitiem cavent, conclusum enim 
hunc adipem in magna securitate constituerunt. 
Dicit concluserunt pro prosperitatem suam in magna 
securitate habent, ita ut nullus casus illis timen- 
dus sit, ne dicatur vitz felicitatem perdidisse. 


εβρ. 11. — Ad hoc respiciunt, atque ad hoc 
totis viribus tendunt, ut me ex terra hzreditatis, 
id est, ex terra promissionis depellant. 


— (4) Qui quondam, inquit, me beatumprz- D 


dicabant, nunc persequuntur et circumdant , 
ute medio tollant. Sic enim et Symmachus ait, 
Beatum me pradicantes, confestim circumdederunt 
me. Projicientes vero hic vocavit eos qui beatum 
predicabant, quia non sincera mente prius bea- 
tum dixerant ; sed υἱ ejicerent, et a decenti via 
diverterent , ad imposturam usi sunt vocabulis 
beatitudinis. 


Vkns. 12. — Exspectant me, ut perdant, more 
(1) Hac ultima verba erronea sunt. Vid. S. S. 


Curs. cempl. t. XV, col. 35. Εριτ. PATR, 
(3) Ex Corderio, 


παραδώσεις µε διαφθαρῆναι ὑπ αὐτῶν ὅσιον xàv- 
ταῦθα τὸν Aabv χαλῶν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑχείνων, 
ὡς ἔχοντα τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν. 


Στίχ. τα’. — Αντὶ τοῦ, ' Ex προσώπου σου, τουτ- 
έστι, Ἐκ τῆς ἐπιφανείας σου xal τῆς παρὰ coU Bor 
θείας πληροῦμαι εὑφροσύνης. — Ἐπισημαντέον δὲ 
χἀνταῦθα ὅτι τοῖς τελευταίοις τοῦ Ψαλμοῦ ὁ paxá- 
ριος ἁπόστολος Πέτρος ἓν ταῖς Πράξεσι ὡς περὶ τοῦ 
Kupíou εἰρημένοις ἀχρήσατο. Ἱστέον τοίνυν ὅτι x&v. 
ταῦθα χατὰ τὴναὐτὴν ἔννοιαν ἐξείληπται τῷ µαχαρίῳ 
Αποστόλῳ' ἐπειδὴ ἐνταῦθα μὲν προτρεπτιχὠώτερον 
εἴρηται χυρίως δὲ χαὶ χατὰ την ἀληθη ἔννοιαν, τὴν 
πρὸς τὰ ῥητὰ λέγω, τὴν ἔχθασιν ἔχει ἐπὶ τοῦ Κυρίου, 
ἐφ᾽ οὗ χαὶ τῇ µαρτυρίᾳ ἐχρήσατο᾽ ὡς τῆς τῶν πρα- 
γµάτων ἐκδάσεως ἐπ᾽ αὐτοῦ χυριωτέραν τὴν µαρτυ- 
ρίαν ἀποφαινούσης, 


ΦΑΛΜΟΣ IG'. 


Στίχ. ς’. ---- Ἐναλλαγὴ χρόνον γεγενηται, ἀντὶ τοῦ, 
"Apov: τοῦ "O*t ἐπαχούεις pot, "Ότι ἐπήκουσάς 
pov. 


Στίἰχ. η’. ---Τουτέστιν, Ἀγθεστηκότων τῇ βοηθείᾳ 
σου * ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Ὁ σώζων τοὺς ἑπίζογτας 
ἐπὶ col * τοῖς δὲ ἑλπίζουσιν ἐπ᾽ αὐτῷ αὐτὸς ἑπαμύ- 
vtt xal βοηθεῖ: τοὺς ἀνθεστηχότας τοῖς ἑλπίζουσιν 
ἐπὶ αὐτὸν τῇ αὐτοῦ βοηθεἰᾳ χαλοὺς ἔφηαεν. 

Κύριος (2) ὁ προσδεχόµενος, ὅτι βοηθεῖ, xaX οὐχ Ed 
περιτραπῆναι. Τὸ γὰρ, Ἐκ δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα 
μὴ σα.1ευθῶ, ἀντὶ τοῦ, Βοηθεῖ µοι, ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
καὶ τοῦ κρείττονος τὴν βοῄθειαν χαλέσας. 


Στίχ. .--- (5) Οὕτω, φησὶν , εἰσὶν εὐπαθεῖς, ὡς μὴ 
διαδῦναι αὐτῶν τνλιπασμόν' ἐπειδὴ γἀρτὸ συγχεχλει- 
σµένον ἓν ἀσφαλείᾳ πλείστῃ καθέστηχεν, τοῦτο λέγει 
τὸ, Συγέκ.Ίεισαν, ἀντὶ τοῦ, Την εὐθηνίαν αὐτῶν ἓν 
πλεἰστῃ ἔχουσιν ἀσφαλείᾳ, ὡς μηδὲ προσδοχᾷν αὐτῶν 
διαπεσεῖν, ἵν) εἴπῃ ὅτι οὐκ ἀπέθαλον τοῦ βίου τὴν 
εὐπραγίαν. 


Στἰχ. τα’. --- Πρὸς τοῦτο ἀφορῶσιν, xal πρὸς τοῦτο 
ἔχουσι πᾶσαν τὴν σπουδὴν, ὥστε Eph τῆς γῆς ἐχδᾶ- 
λεῖν τῆς χληρονοµίας, τουτέστιν τῆς γῆς τῆς ἕἔπαγ- 
γελίας. 


— Οἱ ποτὲ, qnoi, µαχαρίζοντες, νῦν χατα- 
διώχουσι xal περικυχλοῦσιν , ὥστε ἀνελεῖν. θὕτως 
γὰρ λέγει χαὶ Σύμμαχος, Μακαρίζοντες xapaxpriua 
περιεχύκ.ωσάν µε. ᾿Εκδάα.Ίοντας δὲ τοὺς µακα- 
ρίζοντας ἐνταῦθα ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ μὴ Υνησίᾳ τῇ 
διανοίᾳ τὸν μαχαρισμὸν ἐποιοῦντο τὸ πρότερον * ὥστε 
δὲ ἐχθαλεῖν χαὶ ἐκτρέφαι τῆς προσηχούσης ὁδοῦ, 
ἁπάτης Évexev τοῖς τοῦ μαχαρισμοῦ ῥήμασιν ἑἐχέ- 
χρηντο. 


Στίχ. (β’. — Περιμένουσί µε, ὥστε ἀνελεῖν, δίχην 


(5) Mai ibid. 
(4| Ex Cerderio. 


εἶπεν τὸ, "Yxéla6ov. Ἐπειδὴ οἱ ὑπολαμθάνοντες, 
ἔσεσθαί «t προδοχῶσι. Τουτέστι, Ταύτην ἔχουσι περὶ 
ἐμοῦ τὴν ὑπόληψιν, ὅτι λήψονται ὥσπερ τινὰ θῆρα. 
Οὕτω xa τὸ, Y xsAd6opev, ὁ θεὸς, τὸ ÉAsóc cov, 
τουτέστι, Περιεμείναμεν καὶ προσεδοχήσαµεν ἔσεσθαί 
σου iv ἡμῖν τὴν φιλανθρωπίαν. 


Στίχ. εΥ’.---Τινὲς, (1) 'Ῥομφαίᾳ cov, ἀναγινώσχου- 
σιν, ΜωΦτῆς δοτιχῆς πτώσεως λέγοντες' ἔστι δὲ οὐχ οὔ- 
tux, ἀλλὰ, Ῥομφαίας σου, τῇ γενικῇ πτώσει λεγόµε- 
νον’ οὕτως Yàp' Αχύλας εἶπε, Μαχαίρας σου. Ὁ δὲ 
βούλεται εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἔστιν' Ῥῦσαι τὴν φυχήν µου, 
τουτέστιν ἐμὲ, ἀπὸ τούτων τῶν ἀσεδῶν, xal ἀπὸ τῆς 
ῥομφαίας τῶν ἐχθρῶν τῆκ]χειρός σου. ῥομφαίαν γὰρ 
χαλεῖ τὴν χατ᾽ αὑτοῦ γινοµένην ὑπ' αὐτῶν μηχανὴν, 
πάσης µαχαίρας xav' αὐτοῦ τµητικωτέραν τὴν ἐπι- 
θουλην ἐργαξομένην ' ἐχθροὺς δὲ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ 
χαλεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοὺς αὐτοῦ * ἐπειδὴ τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ 
χρισθέντα εἰς βασιλέα ἑλεῖν ἑσπουδαχότες, αὐτῷ δῆλοι 
ἦσαν ἐχθραίνοντες τῷ θεῷ, xal τοῖς ὑπ' αὐτοῦ γενο- 
μένοις ἀνθίστασθαι ἑσπουδαχότες. 

Στίχ. X. — Τὸ μὲν οὖν, Αποιύων (2) ἀπὸ ες 
}ῆς, εἶπε πρὸς τὸν θεὸν, ὡς ἂν αὐτοῦ τὴν τοῦ θανάτου 
ἀπόφασιν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐξενέγχαντος ' ἵν' 
εἴπῃ, ὅτι Σὺ ὁ πάντας ἀποθνήσχειν ποιῶν"' τὸ, Auapé- 
ρισον, ἀντὶ τοῦ, Διασχόρπισον, ἀπὸ τοῦ τὸ σχορπι- 
ζόμενον πάντως τῇδε χἀχεῖσε µερίζεσθαι ' τὸ δὲ, Tov 
χεχρυµµένων, ἀντὶ τοῦ, Τῶν τιμωριῶν. σου ὧν ἔχεις 


ἐν ἀποχρύφῳ, ἃς, ἅτε θέλεις, ἐκφέρῃς, τιμωρούμενος C 


ἁπροσδοχήτως τοὺς ἀνθρώπους, xat ὡς οὐχ ἴσασιν. 

Στἰχ. ιε’. — Τουτέστιν, Ἐκεῖνοι µέν τοι τοιαῦτα 
διαπραξάµενοι, ταύτης δίχαιοι τιμωρίας ἀπολαῦσαι 
"Emo δὲ μετά δικαιοσύγης σοι φανεὶς, τουτέστιν 
οὐδὲν ἅδιχον εἰς αὐτοὺς διαπραξάµενος, πληρωθήσο- 
μαι τῆς σῆς βοηθείας, xai ἁπολαύσω τῆς δόξης σου 
παρὰ σοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ IZ. 


Στίχ. c'. — Τὸ δὲ, Προἐφθασάν µε, τοιοντόν τι 
λέχειν βούλεται ' Τοσαῦται, φησὶν, xal τοιαῦται κατ 
ἐμοῦ τῶν ἐχθρῶν ἐπιβουλαὶ γεγόνασιν, ὡς προ[σ]φθά- 
σαι µου χαὶ τὸν λογισμὸν, xal μηδὲ χαιρὸν ἐνδοῦναί 
pot xal χατανόησιν xai πρὸς τὸ ἀφιδεῖν τίνι ὅσ[τι 
τρόπῳ τὴν φυγἣν τὴν ἐξ αὐτῶν πορἰσασθαι. 

Ezly. η. ---ν) εἴπη, (5) ὅτι τοῦ Θεοῦ ἀχούσαντος, 
χαὶ συγχινηθέντος εἰς ὀργὴν, πρῶτον μὲν ἅπαντα 
ἐσαλεύετο, γῆ τε χαὶ ὄρη. Εἶτα ἐδείχθη χαπνὸς τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ τὸ προοίµιον, xal μετὰ τοῦτο πῦρ 
ἀνήφθη, τουτέστι φανερῶς ὁὀργιζόμενος ἐδείχθη, διὰ 
τῆς χατὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. Εἶτα βουλόμενος 
xaX τῆς τιμωρίας τὴν ἐπίτασιν εἰπεῖν, τῇ ἆχολου- 
θίᾳ τῆς οἰχείας χρησάµενος σωµατοποιῄσεως, Ex- 
ἠγαχεν' ᾽Ανέδη καπνός. 


Στίχ. θ’. — Πυρὸς γὰρ (4) ἐπὶ πολὺ γενοµένου, 


(*) Mai ibid. 
(4) Theodorus cum LXX legit ἀπολύων, disperdens, 
pzo ἀπὸ ὀλίγων , a vaucis, quod cst Vulgatae lectio, 
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Proezspectiant. autem, 


dixit! susceperunt. Quoniam qui suscipiunt, ali- - 


quid futurum exspectant. Id est, Talem de me opi- 


nionem habent, ut me veluti feram quamdam ves» — 


nentur et. capiant. Simile est et illud : Suscepimus, 
Domine, misericordiam tuam ( Psal. χιτ, 10), 
hoc est, Exspectavimus futuram in nobis humani- 
tatem tuam. 


Vgns. 15.— Quidam ῥομφαίᾳ (cum framea tua) le- 
gunt dativo casu. Non autem est ita, sed ῥομφαίας 
(a framea (ua) genitivo casu legendum est ; sic enim 


dixit Aquila µαχαίρας (a gladio tuo ). Quod dicere : 


vult, hoc est : Eripe animam . meam, id est me- 
ipsum, ab his impiis, atque a framea inimicorum 


manus tuz. Frameam autem vocat omnis generis. . 


arma ab illis inventa quibus illi insidias periculo- 
siores parabant. inimicos vero manus Dei vocat 


inimicos ipsius, cum quem unxerat in. regem de- . 


pellere studerent. Manifeste oderant Deum, factis. 
ab ipso obsistere studentes. 


Vsns. 14. — De terra ergo disperdens, ad Deum. 
dixit tanquam decretum mortis contra homines 
exserentem, ut dicatur morti.solus. imperare. Di- 


vide pro disperge, unde dispersum omnino undi- . 
que dividendum est. — Absconditis autem pro ul- . 


tionibus quas absconditas tenes, quasque cum ve- 
lueris exseris ad hos homines imparatos atque ia- 
scios ulciscendos. 


Vegas. 15. — Id est, llli qui talia fecerunt, tali 
ultione ut fruantur digni sunt. — Ego autem in ju. 
stitia coram te apparens, id est, Postquam nibil 
iniqui egero erga illos, adimplebor adjutorio tuo, 
gloriaque tua apud te fruar. 


PSALMUS XVII. 
VgRs. 6. — Preoccupaverunt me quidquam hu- 
jusmodi dicerc vull : Tot et tantze contra me inimi 
corum insidiz factz sunt, ut praeoccupetur etiam 


ratio mea, nec detur tempus neque intelligentia 


ad modum inquirendum ex manibus eorum eva- 
dendi. 


D Vgns. 8. — Ac si dicat : Cum Deus audivisset , 


ct ad iram concitatus esset, primum quidem om- 
nia: commota sunt, tam terra, quam monies. 
Deinde apparuit initio fumus ire ejus, el post- 
modum ignis accensus fuit $ {14 est, palam iratus 
apparuit , propter supplicium quod inimicis irro- 
gabat. Denique cum et supplicii gravitatem 
explicare vellet, in obvia metaphora a rebus 
corporeis desumpta pergens, subjunxit, Ascem- 
dit fumus. 

Vgns. 9. — Cum cnim ignis plurimus factus 


DUT. 
(5) Ex Cordeuio. 
(4) Mai ibid. 
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dicere volens, simul orantes exaudivisse, commo- 
tum fuisse contra inimicos, statimque omnia per- 
tuebari. lra autem ejus ex parte effectibus 
quibusdam patefacta est, nunc vero hostes ulcisci 
tOpit : augetur ira ac vehementius illos castigat. 
Deinde perseverans, illos omnino delet : tunc enim 
carbones consumendi mos est, cum ignis, valde 
auctus, ligna subjecta incendit. 


Ὕκας, 10. — Sed cumes sacris verbis, quz profe. 
fenda sunt, fore ut quidquam indecens aut hu- 
tnile videatur prevideat, iterum sermonem extollit, 
dicens : Descendit de colo, et habebat caliginem sab 
pedibus ejus. Porro cum nobis humilior visa fuis- 
sel hsc presentia, addidit (v. 114) : Ascendit 
super cherubim, ostendens illam tanquam regem 
supet curru sedentem, cumque majestate apparen- 
tem. Deinde, contextu resumpto, rursus illud di- 
xit : Et posuit tenebras latibulum. suum (v. 19), et, 
quod consequens est, caligo sub pedibus ejus. At 
€um plura de tenebris dixerit, scilicet qua sunt sub 
pedibus ejus illosque abscondunt, quodpiam inde- 
cens ex eloquio sacro provenire videbatur, cum 
aéseritur circuitàm tenebrosum ejus esse ipsius 
tabernaculum ; sed primo, tenebre, inquit, dum 
ipse latet , adversas inimicos projiciintur, ipseque 
Interim a nemine videtur, Alias hoc tabernaeulum 
ejus circa eum erat, ita ut dicatur lux, sicut bea- 


| THEODORI MCPSUESTENI 
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ληθεὶς εἰπεῖν, ὅτι ἃμα τε Ίχουσεν εὐξαμένου, xal 
ἐχίνήθη xavà «ῶν ἐχθρῶν' xal εὐθὺς μὲν ἅπαντα 
ἐσαλεύετο ' ὑπεφαίνετο δὲ αὐτοῦ χατὰ µέρος χαὶ διὰ 
πραγμάτων fj ópyh, vov μὲν ἀρχομένου τιµωρεῖσθαι 
τοὺς πολεµίους, προϊόντος δὲ xat σφοδρότερον αὐτοὺς 
χολάζοντὸς ' εἶτατῆς παραμονῆς xat παντελῶς αὐτοὺς 
ἀφανίζοντος τότε γὰρ ἔθος ἐστὶν ἀποτελεῖσθαι τοὺς 
ἄνθρακας, ὀπειδὰν τὸ πῦρ ἐπὶ πλεῖον γινόµενον τὰς 
ὑποχειμένας Όλας καταφλέξῃ τῶν δύλων. 


Στίχ. v. — 'Αλλ’ ὅταν ἀπὸ τοῦ σχηματ.σμοὺ εἴδῃ 
τινὰ ἀπρέπειαν ὑπερφαινομένην, f ταπεινότητα τῇ 
παρἑνθέσει τῶν ἓν µέσῳ, πάλιν αὖξει τὸν λόγον, οἷον 
εἶπεν, ὅτι Κατέδη ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἶχεν γΥόφον 


p ὑπὸ εοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἐπειδὴ τοίνυν ταπεινή τις ἓν- 


τεῦθεν ὑπεφαίνετο ἡ παρουσία, παρέἐθηχεν τὸ, Ἑπέδη 
ἑάὶ χερου6ἰὶμ, δειχνὺς αὐτὸν ὡς βασιλέα ὑφ᾽ ἅρματος 
ὀχούμενον, xaX οὕτω παραγινόµενον * εἶτα τῆς ἆχο- 
λὀυθίας λαθόµενος πάλιν εἶπεν τὸ, Kal ἔθετο σκότος 
ἁποκρυφὴν αὐτοῦ, ἀχόλουθον ὃν τῷ, Καὶ yvópoc 
ὑπὸ τοὺς λύδας αὐτοῦ ' ἀλλ ἐπειδὴ πολὺν περὶ toU 
ὀχότους ἑποιῄσατο τὸν λόγον, ὡς ὄντος ὑπὸ τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ, xal ἁ ποχρύπτοντος αὐτοὺς, ἐδόχει δέ τις 
ἀπρέπεια ἐγγίνεσθαι τῷ σχηματισμῷ' ἀσφαλιζόμενος 
τὸ ὑποπίπτον χύχλῳ αὐτοῦ, φῆσίν' 'Η σχηγἡ αὐτοῦ. 
Αλλὰ τὸ μὲν σκότος, φησὶν, κατὰ τῶν ἐχθρῶν προ- 
6έθλητο, ἁποχρύπτον αὐτὸν, καὶ οὐδὲ ὁρᾶσθαι τοῖς 
ἑναντίοις ποιοῦν * περὶ αὐτὸν δὲ dj σχηνἡ αὐτοῦ ἦν" 
ἵν) εἴπῃ, τὸ φῶς, ὡς xai ὁ µαχάριος Παῦλος περὶ 


tus Paulus de ipso dicit (1 Tim. vi, 16 |, Lucem C αὐτοῦ φησιν doc οἰκῶν ἀπρόσιτον' τῆς Υὰρ αὐτῆς 


habitans inaccessibilem. In eumdem autem sensum 
hzc duo recidunt; quemadinodum enim dicitur 
jucem habitare, ita taberbaculum Dei proprie di- 
citar (ar; tenebrosa aqua in. nubibus aeris, in cir- 
c&itu ejus tabernaculum ejus, rursumque quod prae- 
cedentia sequitur, Et fwerunt tenebre latibulum 
ejus. Addidit: Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Consequuntur ergo caligo et tenebr?; nam omnia, 
Inquit, consentanea sunt ex parte Dei iram au- 
nentiantis ; aer enim condensatus obscuritatem 
generat, idemque evonit de aqua in nubibus aere 


ἑννοίας ἔχεται ἀἁμφότερά * ὥσπερ γὰρ que οἰχεῖν λέ- 
etai, οὕτω χαὶ ἡ σχηνἡ τοῦ Θεοῦ λέγοιτο ἂν χυρίως 
τὸ φῶς. Σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν γεφέ-αις ἀέρων, παρ- 
εθεντιχῶς τῷ, KUx.Aq αὐτοῦ ἡ σχηνἡ αὐτοῦ. Πάλιν 
ἀνολούθως τοῖς προηγουµένοις, τῷ, Καὶ ἔθετο σκότος 
ἀποκρυφὴν αὑτοῦ, ἐπήγαγεν ' Σκοτειγὸὀν ὕδωρ ἐν 
γεφέ.ῖαις ἀέρων ' ἀχόλουθον γὰρ ἣν τὸ γνόφος xal 
σχότος * συνέχεεν γὰρ, φησὶν, ἅπαντα γινομένου σχη: 
µατίσας τοῦ Θεοῦ τὴν ópyfjv: fj yàp τοῦ ἀέρος σν- 
στροφὴ, πάντως ζόφον εἰργάσατο τοιοῦτο[ν] εἶναι καὶ 
τὸ ὕδωρ iv ταῖς νεφέλαις µελανθείσαις τῇ τοῦ ἀέρος 


Theodori Antiocheni in hoc codice 1682 (Β.) Quam- 


εοπἀθηφαίο obumbratis. D σνστροφῇ (1). 


(4) Ejusdem in psalmum vigesimum primum. 


Foderunt mansus meas et pedes, et omnia. perscrutabantur, et que agebam, et qug conabar. Nam 
foderunt, ex translatione dixit eorum, qui per effossionem scrutari quz in profundo sunt tentant. 
Dinumeraverunt omnia ossa. mea, totius mez fortitudinis et totius mex substantie detentores facti 
sént, ut etiam numero mea subjicerent. lstud autem ex consuetudine quam babent hostes, dixit: ' 
qui quando obtnuérint, numero eL talis subülem netítiam inventorum faciunt. Propterea et se— 
quenter dicens : Ipsi eero. consideraverunt et conspexerunt me , intulit : Diviserunt sibi vestimenta mea , 
et supra vestimentum meum miserunt sortem. Considerantes autem me, ait, et conapicientes quod omnia 
éls eveneroünt in me desiderata (conspicere enim ita ut apud nos, dicitur pro eo, quod est, Vidit 
fà eum qui» volebat pati eum), jam tanquam me omnino malis dedito, sicut et hostes mei post 


(4) Abhinc usque ad psalmum xxiv! nihil est bat. Mar. -- 
(3) Citatur hoc fragmentum in concilio Con- 
stantinopolitano anni 5539, actione iv, num. 25. 


Mansi, Xl, 212. 


obrem puto defuisse Catenz auctori quaternio- 
bes aliquot codicis Tlicodori, unde excerpta sumce- 


1 
e 
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vastationem et eaptivitatem diviserunt sorte divisionem eorum facientes. t evangelista quidem im 
Domino verba ex rebus assumens, eis usus, ut hic e£ jn aliis diximus. Nam quod non pertineat ad 
Dominum psalmus, in superioribus evidenter ostendimus. At vero beatus David supra modum ist& 
magis ex his qu: Absalom facta sunt, dixit : quoniam dum recessisset David, jure belli metropolim 


ingressus quidem, omnes obtinuit res regales, nen piguit aulem etiam vatris cubile inquinare. 


ΨΑΛΜΟΣ κς’ 


Στίχ. B'. — 'Hv(xa οὖν (1) πλησίον οὗτοι γεγόνασιν, 
ὡς xat ἀπογευσάμενοί µου τῶν σαρχῶν ' τοῦτο γὰρ 
βούλεται εἰπεῖν τὸ,Τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας µου ὥστε 
δεῖξαι αὐτῶν τὴν ὠμότητα xal τὴν ὀργὴν, μεθ) ἧς ὥρ- 
µουν ἐπ αὐτούς' τὸ δὲ, Εγγίζευ, ἀντὶ τοῦ, Ἠνίχα 
οὕτω πλησίον γεγόνασιν, ὡς μηδὲν ἑλλείπειν πρὸς τὴν 
ἐκπλήρωσιν τῆς προθέσεως αὐτῶν' χαλῶς δὲ αὐτοὺς 
κακοῦντας ἐχάλεσεν, ὡς διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς 
ἰσχὺν ἅπαντας µυρίοις περιθαλόντας χαχοῖς. — Ka- 
λῶς τὸ, Αὐτοί"' ὅτι Ἡμᾶς μὲν ἠδίχησαν οὐδὲν, ἔπσθον 
δὲ ταῦτα αὐτοὶ, ἅπερ ἡμᾶς διαθεῖναι προσεδόχων * 
ἐμφαντιχώτερον δὲ τὸ, HoOérncar καὶ ἔπεσον, ἀντὶ 
τοῦ, Οὐχ ὑπὸ πολεµίων ἀνῃρέθησαν, οὐδὲ ὑπὸ ἀνθρώ- 


PSALMUS XXVI. 


Vas. 2. — Dum igitor illi prope facti sunt, 


quasi carnes meas gustantes, hoc enim signifleat, 
Ut edant carnes meas, ut ostendat eorum crudellta« 
tem atque iram qua in ipsum irruebant. Approe 
piant autem, pro, Dum tam prope facti sunt, ut nihil 
ilis deesset ad implendum eorum propoeitum. 
Recte autem illos vocavit nocentes, qui ob suam 
potentiam omnes mille malis opprimunt. — Recte 
ipsi, quia nihil quidem nobis nocuerunt, passi sumt 
autem eadem qu& contra nos excogitabant, Cum 
majore autein emphbasi dicit, Infirmati sunt et ceei- 
derunt, pro, Nec ab hostibus deleti sunt, nec ab 
bominibus quidquam terribile passi sunt, sed mi- 


πων ἔπαθόν τι δεινὸν, ἀλλὰ παραδόξως ἄνευ πάσης B rabiliter sine ulla manu humana, subito ex Dei 


ἀνθρωπείας χειρὸς, ἑξαίφνης εἰς ἀσθένειαν τῇ τοῦ 
Θεοῦ χατηνέχθησαν τιµωρίᾳ. 

Στίχ. Y'. — Ὅτι ἀπόδειξιν ἔχων αὐτάρχη τὰ ve- 
γονότα τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας, παρεμθολῆς ὅλης χινη- 
θείσης χαὶ πολέμου, δέδοιχα οὐδένα, ταύτῃ πεποιθὼς 
tfj τοῦ θεοῦ συμμµαχίᾳ τὸ γὰρ, àv ταύτῃ, τουτέστι 
τῇ βοηθείᾳ χαὶ τῇ συμµαχίᾳ τοῦ Δεσπότου. 

Στίχ. ε’. — Ὥσπερ st σχηνῇ τῇ οἰχείᾳ σχεπάσας 
βοηθείᾳ, μετὰ πολλῆς µε τῆς ἀσφαλείας ἐφύλαξεν ᾿ 
σχηνἡν γὰρ, τοῦ θεοῦ χαλεῖ τὴν θοήῄθειαν, ὡς σχεπά- 
σασαν αὐτὸν ἀπὸ τῶν xaxov: τὸ δὲ, "Αχρυνε», ἀντὶ 
tou, Ἐφύλαξεν, ἀπὸ τοῦ χαταχρύπτειν ἀεὶ τοὺς βου- 
λομένους τι φυλάττειν "Ey ἡμέρᾳ δὲ xaxov. µου, ἓν 


€ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς, ὅτε πολλῶν προσεδόχησα C 


πειραθήσεσθαι χαχῶν. 


ΨΑΛΜΟΣ ΚΗ.. 


Στίχ. Y'. --Περὶ ταύτης τῆς ἁθύσαου τῶν Άλοχι- 
αμῶν ὑδάτων φπσὶν ὁ Aavtó* duri Κυρίου ἐπὶ τῷν 
ὑδάστων. 


VYAAMOZ Ke. 


Στίχ. V. — 'Avil τοῦ, Ταῦτα ἔλεγον Ἐὰν ἀποθάνω, 
τί τὸ ὄφε.λος; ἀποθανὼν γὰρ διαφθείροµαι , τέφρα 
γινόµενος xal σποδός. 

Στίχ. ιβ’. — Ὁ σάχχος χαχίαν χαὶ ἀγνωσίαν ση- 
µαΐνει, ἐπειδὴ καὶ αἱ τρίχες τῶν ἑρίφων σαν 
τῶν ἱσταμένων ἐξ εὐωνύμων xal τοῦ ἁποπομπαίου 
τράγου. 

Στίχ. w'. — Εἰπὼν, Οὐ μὴ κατανυγῶ, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐ µεταγνώσομαι ἐπὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ, ἐπήγαχεν' Κὶς 
τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσομαι, τοῦ ταύτην διατελέσαι 
σοι ἁπαύστως εὐχαριστῶν ' αἰῶνα καλῶν, τὸν τῆς 
οἰχεία” ζωῆς χοόνον. 


(1) Mai ibid. p. 294. 


vindicta in infirmitatem dejecti sunt. 


V&ns. 9. — Cum facta divina de auxilio sperando 
sufficiant, quamvis omnia castra bellumque we 
circumdarent, nihil timebo, in auxilio Dei sperans, 
sperans, inquam, in eo, id est, in adjutorio auxi- 
lioque Domini. 

VEns. 5. — Quemadmodum quodam tabernaeala, 
adjutorio suo protegens, magna securitale me cu» 
stodivit. Tabernaculum enim vocat adjutorium di- 
viuum, tanquam eum ab eorum malis protegent, 
Abscondit autem, pro custodivit, ex his qui semper 
abscondunt quod servare volunt. Im die autem 
malorum, tempore adversilatis, quando me mula 
mala experturum credidi. 


PSALMUS XXVI. 


Vgns. 5$. — De abysso murmurantium aquarum 
dicit David, Vox Domini super aquas. 


PSALMUS XXIX. 


Vtss. 10. — Propterea hzc dicebam : Si morteus 
fuero, que satilitas ? Nain mortuus corrumpor, ei- 
nis pulvisque flo. 

Vnns. 129. — Saccus malitiam atque ignofantiam 
significat, cum pili essent hircorum qui steterant 
tam ex immolatis quam ex emissariis, 


Vzns. 15. — Et non compungar, pro Non cantare 
desistam; addit, In seculum confitebor, sine.fSae 
hoc fungi gratias agens, cum seculum malorum 
sit hujus vitse tempus. 
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PSALMUS XXX. 
WVgas. 5. — Cum clamores nostri ad tuam celsi- 
Wdinem extollantur, inclina ad me aurem tuam, 


quia in abyssum prolabor, quemadmodum in quod- 
dam evidens periculum. 


Vrns. 5. — Laqueos vocavit captivitatem in qua . 


fuit retentus. Quem  absconderunt mihi; eamdem 
fguram persequitur, cum laqueum captivitatem 
appellaverit. Proprium autem laquei est poni la- 
tenter in abscondito loco, sicque importune capere 


predam. 


Vias. .. — Propterea enim, dicit, nos juste li- 
herasti, cum illos oderis ac disperseris, qui tam 
ardenter pravitatem fuerant operati ; non enim ex 
meta ire malum operantur, sed sicut quoddam 
necessarium malum observant. Supervacue, quia 
nihil proficiunt ex suo mali operandi studio, cum 
pemiri, ac non sinere ut ipsi impellantur in aliquem 
poreptatum finem oderint. 


PSALMUS XXXII. 


Wrms. 3. — Bene incipit Psalmista, precipue 
altentis consequentibus. Cum enim lztitiam illis 
annuntiasset, ad bymnos agendasque gratias propter 
beneficia excitare debebat, in posterum propter agen- 


THEODOR) MOPSUESTENI 


108 
ΨΑΛΜΟΣ A'. 
Στίχ. 1, — "Enc μὴ φθάνει ἡ ἡμετέρα κραυγὴ 


πρὸς τὸ σὺν ὕψος, KAirov τὸ οὓς σου πρὸς &p&, διὰ 
συγχαταθαίνειν µε. 


Στίχ. ε’. --- Παγίδας ἑχάλεσε τὴν αἰχμαλωσίαν ἐφ᾽ 
ᾗ συνείληπτο, ὥσπερ elc τινα xIvbuvov προφανῆ. Τὸ. 
"Hc ἔχρυνψάν µοι, ἀκολούθως εἶπεν τῷ παραδεί- 
γµατι, ἐπειδ] παγίδα τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκάλεσεν * 
ἴδιον δὲ τῆς παγίδος τὸ λανθανόντως τίθεσθαι xpu- 
πτοµένην, οὕτω τε ἀἁπραόπτως λαμθάνειν τοὺς On- 
ρωμένους. | 

XExly. QC. ---Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶν., ἡμᾶς διχαίως 
ἀπήλλαξας, ἐπειδὴ ἐχείνους ἑμίσησας καὶ ἀπεότρά- 


B qnc, τοὺς μετὰ πολλῆς ἐπιμελείας τὰ ἄτοπα δια- 


πραττοµένους * οὐ γὰρ ἀπὸ συναρπαγῆς διαπράττον- 
ται τὸ χαχὸν , ἀλλ ὥσπερ τι ἀναγχαῖον , τοῦ κακοῦ 
φυλάττουσι τὴν πρᾶξιν τὸ δὲ, Διὰ κχεγῆς, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελοῦνται Ex τῆς περὶ τὸ χαχὸν πράττειν ἔπιμε- 
λείας, διὰ τὸ μισεῖν αὐτοὺς χαὶ τιµωρεῖσθαι , xat 
p ἐἑῷν clo τι πἑρας ἄχειν αὐτοὺς τὸ σπουδαζό- 
μενον (1). 


YAAMOZ AP. 


Στἰχ. 3. — Ka (2) fj ἐπαγωγὴ τοῦ ῥητοῦ, xat 
μάλιστα τῶν ἑξῆς ἕνεχεν. 'Evteiby yàp τὴν εὐφροσύ- 
νην αὐτοῖς εὐηγγελίσατο, μελλεν δὲ ἐπὶ την ὑμν- 
ᾠδίαν xat τὴν ὑπὲρ τῶν γεγονότων εὐχαριστίαν προ» 


di rationem tremebundos constituere volens, ita ut ( τρέπειν ἑξῆς βουλόμενος αὐτοὺς ἑμφόδους περὶ τὸ 


genuina decentia hymnos, gratiarumque actiones ad 
Deum referrent.: Prenuntiante, Rectos decet collau- 
datio,sdmonentur non esse omnium Deum laudare, 
sed solum qui cum reetitudine rationis hoc agunt, 
Που pro beneficiis quorum sunt testes laudationes 
decere. Cum igitur fuerint digni, cum pietate ad 
laudandum Deum accedant. 


Intitulo. Tempore beati Ezechiz Israelitis, per ad- 
mirabilem Assyriorum eversionem, a Deo datam 
victoriam beatus David in hoc psalmo przdicens, 
ipstm tanquam viclorie canticum, pro iis qua 


contigerant, more suo cecinit. Atque hinc ex ar- D 


gumento contra Assyrios, ad universalem Dei lau- 
dationem, ct rerum ab ipso gestarum commemora- 
tionem digreditur. Docet autem omnes, ne przesen- 
dibus rebus, tametsi magnis, confidant; sed auxi- 
lium Dei rebus omnihus potentius esse ducant. 
lloc enim in Psalmis potissimum advertere oportet, 
quod ab argumentis ad cohortationem pro instru- 
ctione nostra convertatur, hanc diversimode, et ad 
auditorum utilitatem accommodate, instituens. Unde 
necesse nos est, ad Psalmorum vim recte assequen- 
dam, primum argumenta eorum nosse: deinde 


Ul Exin usque ad finem hujus codicis 754 (A) 
nihil Mopsuesteni reperiebam. Mai. 
(2) Mai p. 595, οἱ hoc est ultimum ex fragmen- 


πρᾶγμα χαταστῆσαι, ὥστε μετὰ τῆς ποοσηχούσης 
Ὑνησιότητος ἀναπέμψαι τὴν ὑμνῳδίαν καὶ «fv εὖχα- 
ριστίαν τῷ Θεῷ, προλαθὼν, τοῖς εὐθέσι φησὶν τὴν 
αἴνεσιν πρέπειν ἵν ἀκούσαντες ὅτι μὴ πάντων 
ἐστὶν ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, ἀλλὰ µόνον τῶν μετ εὐθύ- 
τητος λογιαμῶν τοῦτο ποιουµένων (οἷς καὶ πρέπον 
ἐστὶν τὸ ὑμνεῖν ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς , ἐἑπείπερ 
καὶ τοῦ τυχεῖν αὐτῶν ἄξιοι χαθεστήχασιν), μετὰ 
πολλῆς εὑλαδείας προσέλθωσι τῇ τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίᾳ. 

τὴν (5) ἐπὶ τοῦ µακαρίον Ἐξεχίου παρασχεθεῖσαν 
νίχην τοῖς Ἰαραηλίταις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς παρα- 
δόξου τῶν Ασσυρίων ἀναιρέσεως, προφητεύων ἐν 
τούτῳ τῷ ψαλμῷ ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὥσπερ τινά ἔπι- 
v[xtoy ὄμνον ἐπὶ τοῖς Υε[γε]νημένοις αὐτὸν ἀνεθόησε, 
[κατὰ] τὸ σύνηθες αὐτῷ' χἀντεῦθεν διαπραττόµενος, 
καὶ &nà τῆς χατὰ τοὺς ᾿Ασαυρίους ὑποθέσεως τρεπό- 
µενος μὲν εἰς χαθολικἣν ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότου, xai 
ἐξήγησιν τῶν ἐπ αὐτοῦ Ὑεγονότων' παιδεύων δὲ 
πάντας μὴ ἐπὶ τοῖς παροῦσι µεγάλοις πεποιθέναι, 
ἀλλὰ πάντων ἡγεῖσθαι δυνατωτέραν τοῦ.θεοῦ τὴν βοῆ- 
θειαν. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀφορᾷν ἓν τοῖς Ὑαλμοῖς 
προσήχει, ὅτι Ex. τῶν ὑποθέσεων ἐπὶ χατηχητικΏν 
τρέπεται παραίνεσιν , διαφόρως ταύτην ποιούµενος., 
καὶ τοῖς ἀχροαταῖς ὠφελίμως. Ὥστε ἀναγχαῖον μὲν 
ἡμῖν εἰδέναι τὰς ὑποθέσεις πρὸς “νῶσιν τῆς τῶν 


tis ab ipso editis. 
(3) Ex Corderio. 
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Ταλμῶν δυνάµεως * προσεκτεον δὲ xal τοῖς λοιποῖς, Α vero, ad legentium proventum, et catera perpen- 


οἷς ἐπὶ τῶν ὑποθέσεων κέχρηται, πρὸς τὴν τῶν ἓν- 
ευγχανόντων ὠφέλειαν. 

Στίχ. α’.---Δικαίους ἐνταῦθα καλεῖ τοὺς Ἰουδαίους, 
οὑχ ἀπὸ τῆς τοῦ βίου ἀρετῆς, ἀλλ) ἀπὸ τῆς τοῦ θεοῦ 
γνώσεως. Εἰχότως δὲ εἰπὼν τὸ, Ἁγα.ὶΊιᾶσθε, προσ- 
έθηχεν, ἐν τῷ Κυρίφ. Ἐπεὶ γὰρ ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
εὐτελεῖς ἦσαν xal ταπεινοὶ, xai πρὀχειροι τοῖς 'Ac- 
συρἰοις εἰς ἅλωσιν, πολλοῖς το οὖσι, xai ἰσχυροῖς, 
καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμιχῇ χεκοσµηµένοις, ἐν τῷ Κυρίφ 
τὴν ἀγαλλίασιν αὐτῶν προσευαγγελίζεται * οὗ τῇ 
βοηθεἰᾳ παραδόξως [τε]τευχήχασι τῆς σωτηρίας, οὐχ 
ἐν πολέμῳ xal παρατάξει, ἀλλὰ µόνῃ τῇ τοῦ Θεοῦ 
πληγῇ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀναιρεθέντων. 


dere, quibus iu argumentis usus est. 


VkRs, 1. — Justos hoc loco non a vitse hone- 
stale, sed a Dei cognitione, Judaeos appellat. Ceete- 


rum cum dixisset, Exsultate, merito addidit, ἐπ 


Domino. Quandoquidem enim in humanis viles et 
pauperes erant, et Assyriorum rapinz expositi, quu 
multitudine, robore et belli experientia praestabant ;! 
illorum in Domino exsultationem pr:edicit : cujus 
ope salutem miraculose adepti sunt, non bello, non 
militum expeditione, sed sola Dei cede Assyriis 
sublatis. 


In codice Vatic. D. f. 342. b. hoc exstat Theodori argumentum ineditum psalmi XXXIV (1). 


Θεοδώρου. — Ἐν τούτῳ τῷ φαλμῷ τὰ χατὰ «bv DB 


Ἱερεμίαν ὁ µαχάριος προφητεύει Aa6ib * τὸ τε ἐχεί- 
vou πρόσωπον λαθὼν Ev τῇ προφητείᾳ ταῦτα φθέγγε- 
ται, ἅπερ εἰχὸς ἦν ἐχεῖνον εἰπεῖν ἓν τῷ πράγματι 
καθεστῶτα, ταύτῃ μάλιστα χεχρηµένος Ev τοῖς πλείο- 
ctv τῇ συνηθείᾳ λέγων τε ἅπερ ἑἐχείνοις εἰπεῖν ἁρ- 
µόττει περὶ ὧν πεποίηται τὴν προφητείαν ΄ διαλλάτ- 
τει δὲ οὐδ' ὁ φαλμὸς ὧδε, πλὴν τοῦ προσώπου τῶν 
περὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐν Βαθυλῶνι. Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν 
γενοµένου χαιρὸν τοῦ προφήτου, χἀχεῖνα προ[σἸλέγον- 
τος ἐγγύθεν ἑσόμενα, ἅπερ χαὶ οἱ λοιποὶ πόῤῥωθεν 
ἔλεγον προφῆται ' xaX διὰ τοῦτο ἅπαντα πάσχοντος 
ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ὅσα 6h καὶ πέπονθεν, τῷ τὰ περὶ Exel- 
νων εἰπεῖν σαφῶς ἔστιν ἐχεῖνα εἰπεῖν, πρὸς τὸ δεῖξαι 
ὅτι xal διχαίως ἕπασχον, οὐδὲ τῷ πλησίον τῶν χαι- 


lloc in psalmo res beatus David sub Jeremia ge- 
&tas praedicit, cujus assumpta persona, ea loqui- 
tuc que homini conveniunt in eadem conditione 
versato ; prout ipsius solemnis consuetudo esf, 
dicendi nimirum illa quz iis conveniunt de quibus 
vaticinatur. Jam hic psalmus , mutata tantum per- 
sona, differt ab illis qui de captivis apud Babylo- 
nem detentis exstant. Fuit enim Jeremias circa 
illud tempus propheta, eademque proximus dicit, 
qu: alii multo ante cecinerant ; ideoque a. populo 
«u2 sunt notissima passus est , quia de eodem τὸ” 
ticinatus fuerat. Sane manifeste vult demonstrare 
hzc illos merito passos, quia ne proximo quidera 
temporibus ipsorum propheie crediderant, eum 
rerum instans eventus przdictioni fidem faciebet. 


ρῶν προφήτῃ πειθόµενοι, ὅτε xal ἡ ἔχδασις ἐγγύθεν C. Haud tamen de beato solo Jeremia vaticinatur bie 
ἐπιστοῦτο τὴν πρόῤῥησιν τῶν λεγομένων. Ποιεῖται — beatus David, sed prout in plerisque psalmis 60” 
δὲ τὴν περὶ τοῦ µαχαρίου Ἱερεμίου προφητείαν ó — let, futuros populorum eventus simul addit. 

µαχάριος Δαθὶδ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δι) ὅλου ἐν τοῖς πλείοσι τῶν ψαλμῶν τὰ τοῖς λαοῖς συµθησόµενα 


προ] σ]αγορεύξιο Q 


ΨΛΛΜΟΣ Λθ’. PSALMUS XXXIX. " 

Hoc in psalmo vaticinatur David de populo tam- 
quam jam in polestatem Dahylonii regis redacto, 
atque in ejus persona loquitur, Deo gratias agens 
ob futuram ejusdem populi a captivitate liberatio- 
nem; docens nimirum fleri posse ut si afflicti in 
Deo spein. collocent , incumbentibus sibi molestiis 
expediantur. Deinde etiam beatos przdicat, pro- 
pterea quod calamitatibus probati, cuivis indigno 
actui valedixerint Deoque adhaserint, a quo umo 
auxilium erant consecuturi. 


Καὶ iv τούτῳ προφητεύει τὰ xazà xbv λαὺν ὡσ» 
ανεὶ αἰχμαλωτισθένταᾳ ὑπὸ τοῦ Βαθυλωνίου βασιλέως" 
xal ix cU. ἐχείνων προσώπου φθέγγεται εὐχαριστῶν 
τῷ θεῷ, ὡς µελλόντων αὐτῶν ἁπαλλαγήῆσεσθαι τῆς 
αἰχμαλωσίας ' διδάσχων, ὡς ἐὰν Ev. ταῖς συμφοραῖς 
ἐπὶ τὸν θεὸν θῶνται τὴν ἑλπίδα, δυνήσονται ῥυσθῇ- 
ναι τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν” ἔπειτα xal µα- 
καρίὃς: τοὺς ἐν ταῖς συμφοραῖς ἐξετασθέντας , πάσης 
δ ἐχτὸς γεγονότας ἑχτόπου πράξεως, xal τοῦ «oU 
ἠρτημένους, ὥσπερ αὐτοῦ τευξοµένους μόνου βοη- 


θείας (2). 
ΨΑΛΜΟΣ M'. 

Ἐν τούτῳ τὰ κατὰ τὸν paxáptov προφητεύει 
Ἐζεχίαν ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὅπως τε xal τίνος ἕνεχεν 
ἡῤῥώστησεν, λέγω δη τῆς ἁμαρτίας' xai τί Ev τῷ 
χαιρῷ τῆς ἀῤῥωστίας ὑπὸ τῶν φίλων αὐτῷ γέγονεν ᾿ 
ἔπειτα διδάσχει ὡς διὰ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἑἔπι- 
µέλειαν, τῆς ὑγείας ἔτυχεν' πάντας ἑξῆς προτρε- 
πόιενο” ποιεῖν (5). 


(1) Mai, Bibl. που. PP., MI, 455. 
(3) lloc Theodori fragmentum 
θείας) edidit. Ang. Mai in Dill. 


xaY &v.... βοη- 


ova PP., u ῃ 


PSALMUS XL. 

Hoc in psalmo res beati Ezechiz beatus David 
vaticinatur , quoinodo scilicet et cujus rei causa, 
nempe peccati, ille z:grotaverit ; quidque ei aegro- 
tanti ab amicis acciderit. Deinde docet. quomodo 
propter suam pauperum curam valetudinem re- 
ceperit, cunctos deinceps hortans ut ita se gerere 
velint. 


290, ex cod. Vatic. D., f. 145 D. 
(2) Ἐν τούτῳ... ποιεῖν. Ex Ang. Mai Dibl. No3. 
PP. lll, 997, ex cod. Vatic. B., f. 297. 
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PSÁLMUS XLIV. 
εις. !. — Quid itaque (1) invenietur majus his qua a Christo facta sunt iu tanta mundi commuta- 
tione omnibus agnoscentibus, Deum universorum et pietatis atque virtutis diligentiam habere festipnan-* 
um, et glorificantium quidem Dei Unigenitum, exhibentium vero sancto Spiritui condignam adaratio- 
eem : pro quibus B. David ait: Eructavit cor meum verbum bonum (Psal. xuiv, 1). 


PSALMUS XLIX. 

Vgns. 1. — Etiam hic psalmus moralis est, verum 
won ad omnes homines dirigitur, sed tantum ad 
jJwdzos, vtpote virtutis contemptores, et in lega- 
libus sacrificiis totum collocantes ; hoc unum sat- 
agentes, ut verba legis scirent, non autem ut 
mandata servarent. Illis igitur formidabilem ser- 
monem instituens, judicem judicantem et ipsos 
Te08 figurate describit. 


PSALMUS LII. 

κας. 5. — Cum trajectione hoc positum eat. 
Sie enim etiam hic subintelligendum ; quoniam 
Btec est consequentia : Nonne scient omnes qui ope- 
famiwr iniquitatem, qui devorant plebem in cibo 
panis, quoniam Deus dissipavit ossa. hominum ? 
esetera autem interjecta sunt. Id est : Nonne scient 
ipsi operarii iniquitatis, qui populum devorant, et 
quasi cibum necessarium ipsos consumere conan- 
tur, te omnes absumere, et abolere, qui hominibus 
placent, Rapsacis exemplo ; quoniam is ad gratiam 
bominum, verba impietatis plena proferebat? Itlud 
autem, Deum non invocaverunt ; illic timuerunt. ti- 
more, ubi non erat timor, in medio interjacet, quasi 
dicat, Dei memoriam non facientes, timebant qua 
non exspectaverant. [lla enim quas Jerosolymis 
erant, tanquam futilia et nullius momenti contem- 
nentes, prater omnem spem a Deo supplicio affecti 
Sunt. 


ipsis putabatur, Quisnam, inquit, de monte Sion 
salutem nobis exhibebit? Id est, Deus, tauquam 
id quod in confesso sit, subticens, quandoquidem 
ex monte Sion a nullo alio auxilium accipere pote- 
rant, praeterquam a Deo, qui ibidem commorari 
credebatur. 


PSALMUS ΠΠ. 


κας. 5. — Quoniam illi, qui civitatem obside- 
bant, hoc przcipue exprobrabant, quod ea quz ab 
Ezecbia dicebantur, nil ipsis prodesse possent 
(erant autem hzc, quod nimirum in Deum confl- 
dendum sit, qui ipsos e periculo esset omnino li- 
bersturus), pulchre dixit istud: In nomine tuo 
salvum me fac. ld est: Quandoquidem nomen tuum 
igvocans ab ipsis derideor, in hoc ipso salutem 
mibi przbe, ne bello vel exercitu sit opus; sed 
sola tua invocatione consequar qua peto, ut discant 
hi quanta virtus sit eorum qui auxilium tuum im- 
plorant. 


Vgns. 4. — Attende, inquil, et cum propensione 
audi verba orationis mez. 


(1) Apud Facundum lIlermiapensem, 1x, 1. 


VYAAMOX Μθ'. 

Στίχ. α’.---Καὶ οὗτος (2) ἠθικὸς ὁ φαλμὸς, ἀλλ οὐχέτι 
πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους, πρὸς Ἰουδαίους δὲ µόνον, 
ὑσανεὶ ἀμελοῦντας μὲν ἀρετῆς, τὸ δὲ πᾶν τιθεµένους 
kv ταῖς θυσίαις τοῦ νόµου, ἕως τοῦ εἰδέναι τὰ ῥή- 
puta µόνον ἐπιμελουμένους, οὐχέτι δὲ χαὶ τὰ mpoo- 
τάγματα φυλάττειν. Καὶ φοθερότερον αὐτοῖς χατα- 
σχευάζων τὸν λόγον, σχηματοποιεῖ χριτὴν, διχάζοντα 
καὶ τοὺς ἑλεγχομένους. 


ΨΛΛΜΟΣ NP'. 

τίχ. 6. ---Μεθ᾽ ὑπερδάτου ἐστίν. θὕτω γὰρ ἕἑπ- 
εσημηνάµεθα x&àxcet* ἡ vàp ἀχολουθία αὕτη:' Οὐχὶ 
1γώσονται πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ol κατεσθίοντες τὸν «αὸν ἐν βρώσει dpcov, ὅτι ὁ 
θεὸς διεσχόρπισε τὰ ὁστᾶ ἀνθρώπ[αρέσκ]ων; τὰ δὲ 
λοιπὰ διὰ µέσου. Τουτέστιν' Οὐκ ἂν µάθοιεν αὐτοὶ οἱ 
τῆς ἀνομίας ἑργάται, οἱ τὸν λαὸν χατεσθίοντες, xat 
καταναλίσχειν ὥσπερ τινὰ τροφἣν ἀναγχαίαν αὑτοὺς 
πειρώμενοι, ὅτι πάντας ἀναλίσχεις, καὶ ἀφανίζεις 
τοὺς ἀνθρωπαρέσχους, ὡς ἀπὸ τοῦ 'Ῥαψάκου, ἐπειδὴ 
πρὸς χάριν ἀνθρώπων ἀτεθείας ἐφθέγγετο µεστά; Τὸ 
δὲ, Τὸν Θεὸν οὖκ ἐπεκα.έσαντο ' ἐχεῖ ἐφοθδήθη- 
σαν φόδον οὗ οὐκ ᾗν φόδος, διὰ μέσου χεῖται. Αντλ 
τοῦ, Θεοῦ μνήμην μὴ ποιησάµενοι, ἐφοθήθησαν ἃ 
μὴ προσεδόχησαν. Καταφρονήσαντες γὰρ τῶν Ev τῇ 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς εὐτελῶν xa ὀλίγων, παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα tijv παρὰ τοῦ Θεοῦ τιµωρίαν ἑδέξαντο, 


Vegas. 7. — Quoniam Deus in Sion habitare ab C — Ecty. ζ. — Ἐπειδῃ ἐν τῇ Σιὼν κατοικεῖν παρ᾽ αὐ- 


τοῖς ὑπείληπτη ὁ Ocb, , τίς ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ τοῦ 
Σιὼν ὅρους παρέξει τὴν σωτηρίαν ; ἀντὶ τοῦ, Ὁ cbe, 
ὡς ὁμολογούμενον ἁποσιωπήσας, ἐπεὶ μηδὲ ἑνῆν 
παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἐχδέξασθαι βοήῄθειαν Ex τοῦ Σιὼν 
ὅοους »ἡ τοῦ Θεοῦ, xal διάγειν ἐχεῖ πιστευοµένου. 


YAAMOX NT'*. 


Ezly. Y'.— 'Enctóh τοῦτο μάλιστα ἐχεῖνοι ὠνείδιζον, 
Χεχυχλωχότες τὴν πόλιν, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ὀνῆσαι 
δύναται τὰ παρὰ τοῦ Ἐζεχίου λεγόμενα (ταῦτα δὲ 
ἣν, ὡς προσῆχεν ἐπὶ τὸν Θεὸν πεποιθέναι, ὃς ἁπαλ- 
λάξει πάντως αὐτοὺς τοῦ κινδύνου)’ χαλῶς εἶπε τὸ, 
Ἑν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε. Τουτέστιν' Ἐπειδὴ 


D τὸν σὺν ὄνομα ἐπικαλούμενος χλευάζοµαι παρ ἐχεί- 


νων, ἓν αὐτῷ τούτῳ τὴν σωτηρἰαν µοι παράσχου, 
ὥστε μὴ πολέμου, μῆ παρατάξεως δξηθῆναι ΄ ἀλλὰ 
µόνῃ τῇ σῇ προσευχῆ τυχεῖν τῶν σπουδαζοµένων, ἵνα 
µάθωσιν οὗτοι, πόση τῶν τὴν βοήθειαν ἐπιχαλουμέ- 
voy fj ἰσχύς. 

Στίχ. 6. — dpóvttaov, qnoi, xol μετὰ διαθέσεως 
ἄχουσον τῶν τῆς προσευχῆς µου ῥημάτω» 


(2) Ex Corderio. 
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EXPOSITIO iN PSALMOS. 


CIT 
PSALMUS LIV. 


θεοδώρου (1). Της αἰχμαλωσίας ἁπαλλαγένις Α Babylonica captivitate Judzi mirabiliter a Del 


[οἱ Ἱουδαῖοι] τῆς ἓν Βαθυλῶνι παραδόξως τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάµει, χατεσχεύασαν μὲν τὸν ναὺν χαὶ οἰχείαν 
πάλιν ὤχησαν γην, ἀπειλήφει δὲ xal ἡ πόλις τὸν 
οἰχεῖον ἅπαντα χόσμον ᾿ ἀλλά καὶ βαθείας ἁπήλανον 
τῆς εἰρήνης. Καὶ 05 τοῦ χρόνου παραθαίνοντος, ἀρχ- 
εερεὺς τοῦ ἔθνους γεγένηται Ὀνίας, &vhp διχαιότατος 
καὶ εὐσεθέστατος ' τότε δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ἔθνους ἐμπεπιστεῦθαι συνέδαινεν. TT] τοί- 
νυν ἐπιστασίᾳ τοῦ Ὀνίου, μετὰ πάσης ἀχριθείας τῶν 
νοµίμων φυλαττομένων, xal τῆς εἰς τὸν Θεὸν εὖσε- 
θείας ἄριστα πληρουµένης, Σίμων τις Ex τῆς φυλῆς 
Βενιαμὶν, Σελεύχου τότε βασιλεύοντος τῆς "Acla, 
ἁπάσης, Συρίας τε xai Φοινίκης, προστασίαν τινὰ 
πεπιστευµένος τοῦ ἱεροῦ, διηνέχθη μὲν οὐχ εὐλόγως 
πρὸς τὸν Ὀνίαν * Ev δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν ἠττηθεὶς δια- 
φορᾷ, χοινοῦται ᾽Απολλωνίῳ τῷ στρατηγῷ, φῄσας 
ἀποχεῖσθαι πάμπολλα χρήματα ἓν τῷ ναῷ, ἃ δυνατὺν 
ληφθέντα χρῄσιμα τῷ βασιλεῖ γενέσθαι πρὸς στρατο- 
λογίαν * γίνεται δὲ τοῦτο xal τῷ βασιλεῖ γνώριµον διὰ 
τοῦ στρατηγοῦ ᾿χαὶ δεξάµενος τὰ παρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
µηνυθέντα, Ἡλιόδωρόν τινα τῶν οἰχείων ἀποστέλλει 
ληφόμενον τὰ χρήματα. Καὶ 6h παραγεγονὼς ὁ Ἡλιό- 
δωρος, ἔγνω χρηµάτων μὲν οὐκ εἶναι τοσοῦτον πλῆθος 
ἐν τῷ ἱερῷ ὅσον fj τοῦ Ῥέμωνος ἐδούλετοδιαθολἡ, εἶναι 
δὲ ὀλίγα, xaX ταῦτα παραχα[τα]θήχας ἑτέρων, o! πρὸς 
τὴν ἀξιοπιστίαν τοῦ τόπου xat τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
ἀποθλέψαντες, τὰς παρακα[τα]θήχας ἀπέθεντο  συν- 
εθούλευεν δὲ ὁ ᾿Ονίας, μηδὲν ἐπιχειρῆσαι λαθεῖν τῶν 


potentia liberati, instauraverunt templum, suamque 
rursus patriam incoluerunt ; ipsaque urbs totum 
recepit splendorem veterem, altaque pace cumeti 
fruebantur ( 11 Mach. ni, 1v). Progressu autem 
temporis pontifex gentis factus est Onias , vir ju- 
stissimus et religiosissimus : tunc enim ad ponti- 
fices principatus quoque gentis deferri solebat. 
Ergo Onia rei publiez? przsidente, legis jure ae- 
curate observato, religione erga Deum optime 
exercita, Simon quidam de tribu Benjamini , Se- 
leuco Asiz universe Syrizque et Pheniciz impe- 
rante , quadam templi prepositura przditus, pa- 
rum honeste ab Onia dissidebat: in qua conten- 
tione victus, convenit Apollonium prefectum , 
eique indicavit plurimam esse iu templo pecu- 
niam, qua inde protracta, regi ad militum sti- 
pendia utilis foret. Quod cum a praefecto regi 
significatum fuisset, hic eo indicio usus Heliodo- 
vum quemdam familiarem suum misit qui pecu- 
miam caperet. Jam vero illuc profectus Heliodorus, 
comperit non tantas esse in templo opes quantas 


Simon delator dixerat, sed thesaurum modicum, 


et quidem ex alienis depositis hominum qui loco 
fidentes et Dei potentiam religioneque spectantes, 
ibi sua reposuerant. Hortabatur porro Heliodorum 
Onias, ne quid inde detraheret : etenim Deo fa- 
ctum iri injuriam gravemque offensam, si deposita 
apud ipsum pecunia diriperetur. Verumtamem hsec 


ἀποχειμένων. Ύδρις γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ θεῖον τὸ γινό- C nihil pensi Heliodorus habebat, cui prae omnibus 


µενον. xal λυπήσεις ἐχεῖνο, οὗ την παραχα[τα]θήχην 
ἀποσυλήσεις. Ἔμελλεν τούτων οὐδὲν τῷ Ἡλιοδώρῳ, 
μείζονα πάντων χρίναντι τὸ τοῦ βασιλέως εἰς πἑρας 
ἀγαγεῖν πρόσταγμα. Ἐὐχαὶ μὲν οὖν καὶ θρῆνοι χατὰ 
τὴν πόλιν ἐγίγνοντο ἐπὶ τούτοις, ἱκετευόντων τὸν Θεὸν 
μὴ χαταλιπεῖν ἀνεχδίχητον τὴν τόλμαν’ εἰσῄει δὲ τῇ 
ἑτέρᾳ ὡς τὰ χρήματα ληφόμενος ΄ χαὶ ὁ θεὸς ταῖς 
ἱχεσίαις τοῦ πλήθους ἐπινεύσας, καὶ τοῦ ἀρχιερέως 
«hv εὐσέθειαν ἀποδεξάμενος, φοθερωτάτῃη τινὶ ἑἐπι- 
Φανείᾳ τοῦ τολμήµατος ἀπεσχκεύασεν. "Ώφθη γὰρ 
εἰσιέναι μέλλοντι ἵππος διὰ τοῦ ἀέρος φοθερὸς μὲν 
ὄψιν, φαιδρὸς δὲ τὸ σχῆμα , ἐποχούμενόν τε ἔχων 
Βετὰ χρυσῆς τῆς πανοπλίας, ὃς xal μετὰ πολλοῦ του 
ῥυζήματος ταῖς ἐμπροσθίαις ὁπλαῖς τὸν Ἡλιόδωρον 
ἔπληξεν. Δύο τε νεανίαι, φοδεροὶ καὶ οὗτοι τὴν θέαν, 
ἐπίδοξοί τε τὸ σχΏμα, περιστάντες ἐντεῦθεν κἀχεῖθεν 
ἑμαστίγουν. Καὶ οὕτως ἀπὸ τῆς ὁπτασίας χαὶ τῶν 
πληγῶν χαταπεσὼν Ἡρθη, μικροῦ νεχρὸς ὑπάρχων. 

(1) Theodori Mopsuesteni prolixum argumentum 
in psalmum xLv, in quo Judxorum historia a teim- 
poribus captivitatis usque ad Antiochum Tllustrem 
εἰ Onig fugam in Egyptum summatim attingeba- 
tur, exstilisse ms. apud Anglum Galzuim, narrant 
Cavzus atque Fabricius, ubi de scriptis doctissimi 
" Mopsuesteni pro ipsorum instituto agunt. Ecce 
autem ego quoque id argumentum in Vaticana ad 
Psalterium catena nactus sum, in codice, inquam, 
B. f. 211-212. Simul tamen comperi, errore Lypo- 
graphico scribi apud przedietos auctorés 43, pro 54, 


perversis nempe numeralibus nolis: naim re qui- 
dein vera hoc argumentum non xLv, sed Liv psalmi 


cordi erat regis mandatum exsequi. Preces igitur 
ac lamentationes tota urbe erant orantium Deum, 
ne is ausus foret inultus. Ecce autem ille sequenti 
die ingrediebatur pecuniam sumpturus ; cum Deus 
populi precibus annuens ac pontificis pietatem 
respiciens , terribili admodum visione facinus in- 
hibuit. Apparuit enim jatn ingredienti equus in 
acre terribilis aspectu, splendida forma , equitem 
gerens aurea tectum armatura ; isque valido cum 
impetu prioribus calcibus Heliodorum percussit. 
Duo insuper juvenes, terribili pariter specie, 46 
splendido ornatu, utrique lateri astantes. Helio- 
dorum verberabant. Atque ita tum ea visiope tum 
plagis consternatus, semivivus inde elatus est. 


p Tum vero Heliodori comites Oniam orabant , apud 


Deum intercessorem fieri, ut ille imminente morte 
liberáretur. Quod illico faciens Onias, sacrificio ejus 
gratia oblato, hominem infirmitate expedivit, Deo 


est ; quod ne diutius lateat, typis sine mora im- 

rimere decrevi. Nobile quippe fragmentum est, 
inter plurima qus auctoris hujus vulganda mihi 
supersunt: nec tam merito historico, utpote in re 
pervulgata, commendatur, quam quia hinc denuo 
cognoscimus, quomodo famigeratus SS. Bibliorum 
interpres Theodorus ab historia Veteris Testamenti 
ad res Novi Feederis, atque ad vaticinia de Christo 
transire solitus fuerit: quam rem in ejus in 
eliam ad XII prophetas minores commentario, 
quem nos olim edidimns Script. tet. t. Vl, obser- 
vare non semel licuit. Mas, Dibliolh. nova Patrum, 
lil, 455 
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ipsi apparente, multasque gratias pontifici reddere A Δεήσεις ὑπὲρ τούτων πρὸς τὸν Ὀνίαν ἐγίγνοντο παρά 


jubente. Sic ille servatus, oblatis Deo victimis, 
ad regein reversus est, quz sibi acciderant narra- 
turus. Non tamen destitit a sua nequitia Simon, 
neque a calumniis contra Oniam struendis : ita ut 
hic ad regem profectus, et criminationes sibi il- 
latas cognoverit , et simul populo idoneam pacem 
conciliaverit. 


τῶν συνόντων τῷ Ἡλιοδώρῳ, ἱχετεῦσαι τὺν Gebv, 
χαρίσασθαι αὐτῷ τοῦ προσδοχωµένου θανάτου tiv 
ἁπαλλαγήν. Ὁ καὶ ποιῄσας ὁ Ὀνίας εὐθὺς, χαὶ Ov- 
σίας προσαγαγὼν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀπήλλαξε τῆς χατεχού- 
σης νόσου * ἐπιφανέντος τε αὐτῷ τοῦ θεοῦ, xal πολ- 
λὰς ἔχειν χάριτας τῷ ἀρχιερεῖ παραχελευσαµένου. 
Οὕτω διασωθεὶς xal θυσίας τῷ Oc προσχοµίσας, 


ἰπανῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα διηγησόµενος τὰ γεγονότα * ἀλλ᾽ οὐκ ἀφίστατο τῆς οἰχείας µρχθηρίας ὁ Σίμων 
παρέµενεν δὲ πολλαῖς χατ᾽ αὐτοῦ χεχρηµένος διαθολαῖς * xai διὰ τοῦτο μέχρις τοῦ βασιλέως Ὀνίας γενόμενος, 
ἔχνω τὰς χατ αὐτοῦ πάσας διαθολὰς, ὥστε xal τῷ ἔθνει περιποιῆσαι τὴν προσῄχουσαν εἰρήνην. 


Hac dum ageret Onias , Seleucus moritur, re- 
gnumque occupavit Antiochus lllustris ; cui Jason 
quidam , Oniz frater, pecuniam plurimam se da- 
turum spopondit , si pontificatum ipse impetraret. 
Alia insuper dona plurima offerebat, οἱ gynina- 
sium in urbe struere, circumcisionem antiquare , 
atque omnino legis usus abolere sibi permittere- 
tur. His promissis persuasus Antiochus, dignita- 
tem illi contulit. Igitur Onias quidem religiosissi- 
mus ac justissimus vir, exauctoratus pontificatu est ; 
Jason autem sacerdotio simul et principatu potitus , 
statim ad ethnicos mores aggressus est Judzos tra- 
ducere, et gymnasium prater Judaicam consuetudi- 
nem edificavit: el legem immutare pergens, cunctis 
a Dei cultu preceptisque legalibus recedere suade- 
bat , atque ethnicorum mores suscipere, gymnasia, 
palestras, et alia hujusmodi frequentare. Jamque 
omittebatur circumcisio , sábbatorum observantia 
megligebatur, generatimque ethnicam formam ci- 
vitas induebat. Hzc videns beatus Onias diu fleri , 
angebatur animo, ferebat :egerrime, ac deplorabat. 
Malo autem quotidie ingravescente, urbem dere- 
liquit , atque in Egyptum profectus altare ibi ere- 
xit, templum adornavit, divinique ibi cultus cu- 
ram gessit, Judzis indigenis in bis quz ad reli- 
gionem pertinent ministerium suum commodans. 


"AJXM ἐν τούτοις ὄντος τοῦ ᾿Ὀνίου, τελευτᾷ μὲν 
ὁ Σέλευχος, παραλαμθάνει δὲ τὴν βασιλεῖαν C Ἐπι- 
φανὴς Αντίοχος, ἐφ᾽ οὗ Ἰάσων τις ἀδελφὸς τοῦ 
Ὀνίου ἔφησε πολλῶν χρημάτων πρόσοδον τῷ βασι- 
Aet προσάξαι, εἰ λάθοιτο τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτός ᾿ 


B δώσειν δὲ xai ἕτερα πλείονα, εἰ καὶ γυμνάσιον χατα- 


σχενάσειεν ἐν τῇ πόλει, xoi τὴν περιτομῖν αὐτῶν 
λύσειεν, xat ὅλως ἑἐξαλλάξαι τὰ νόµιµα συγχωρηθῇ. 
Ἐπείσθη τούτοις τοῖς ῥήμασι, παραδίδωσί τε αὖ- 
τῷ τὴν ἀρχήν. Καὶ ὁ μὲν Ὀνίας εὐσεθέστατός τς 
καὶ διχαιότατος ὢν ἀνὴρ, ἔξω τῆς ἀρχιερωσύνης 
κατέστη΄ ὁ δὲ Ἰάσων, τῆς τε ἱερωσύνης xal τῆς 
ἐξουσίας ἑἐπιλαθόμενος , εὐθὺς ἐπὶ τὸν Ἑλληνιχὸν 
χαραχτῆρα µετήγαχεν τοὺς Ἰουδαίους, γυμνάσιόν τε 
κατεσχεύασεν παρὰ τὸ Ἰουδαϊχὸν ἔθος ' xal τὰ νό- 
pipa δὲ ἐξαλλάξαι παρασχενάσας, ἅπαντας μὲν 
ἀνελεῖν τῆς εἰς τὸν θεὸν θεραπείας xal τῶν τοῦ vó- 
µου προσταγµάτων ἔπεισεν, προσέχειν δὲ τοῖς ἔθεσιν 
τοῖς Ἑλληνικοῖς, γυμνασίοις, καὶ παλαίστραις, xal 
τοῖς τοιούτοις * ἡμελεῖτο δὲ λοιπὺν καὶ τὰ τῆς περι- 
τομῆς, χατεφρονεῖτο xal τῶν σσθθάτων dj τήρησις, 
xai ὅλως εἰς Ἑλληνικὸν σχΏμα τὰ κατὰ τὴν πόλιν 
µετέπεσεν. Ταῦτα ὁρῶν ὁ µαχάριος Ὀνίας ἐπὶ πολὺ 
γινόμενα, ἠθύμει χαὶ ἠγανάκτει xal ἑστέναξεν ' ὡς 
δὲ xal προθαϊῖνον ἑώρα τὸ xaxbv, χαταλιπὼν ἀνεχώ- 
ρῃσεν, xai εἰς τὴν Αἴγυπτον χαλῶν (ita cod.), θυσια- 


στήριόν τε ἐπήξατο, xal vabv χατεσκεύασεν, xal τῆς εἰς τὸν 8sbv εὐσεθείας ἐπεμελήσατο, τοῖς ἐχεῖ Ἰουδαίοις 


τὰ δέοντα περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ θεραπείαν ὑποτιθέμενος. 

Hsec beatus David presente psalmo vaticinatur ; 
assuiptaque Oniz persona ea dicit, qua dici ab 
illo oportebat qui insidias a suis passus erat, et 
ab Antiochi satellitibus sacerdotio dejectus, et qui 
ob incolarum urbis nequitiam , postremoque ob ir- 
religiosorum civium prapotentiam, legalium rituum 
abolitionem , semperque auctam malorum tmmolem , 
se in pedes dederat. Cateroqui hunc psalmum 
David Saule insectante composuit , cum exsul es- 
set et deserta loca incolere coactua. Pradicit simul 
Judzorum quoque adversus Servatorem insidias , 
atque in se ipso Domini passionem ante tempus de- 
scribit. Ipse enim a Saule, cui benefecerat, exagita- 
tus, et ab aliquot familiaribus proditus , Dominum 
spiritalibus oculis pravidebat eadem passurum. 
Propterea etiam inscriptio in finem ad res predi- 
ctas lectorem transmittiL, sapienterque diclis at- 
tendere monet , ceu prophetico sensu illic latente , 
qui suo tempore ad finem deducendus erat. Insu- 
per hic psalmus inter hymnos quoque numeratur, 


Ταῦτα ó µαχάριος προφητεύει Δαθὶδ ἓν τῷ παρόντι 
Ψαλμῷ * xal τὸ τοῦ Ὀνίου πρόσωπον ἀναλαθὼν, ταῦτα 
ἐφθέγγετο, ὅσα εἰχὸς ἣν λέγειν ἐχεῖνον, ἐπιθουλενό- 
µενον ὑπὸ τῶν οἰχείων, ἐχθαλλόμενον τῆς ἱερωσύνης 
ὑπὸ τῶν ᾿Αντιόχου * ὁρῶντα τὴν μοχθηρίαν τῶν τότε 


p τὴν πόλιν οἰχούντων, διά τε τὰς £v αὑτῇ πλεονεξίας, 


καὶ τὴν τῶν νοµίµων ἐναλλαγὴν, xal τὴν ἑχάστοτε 
γινοµένην τῶν καχῶν ἐπίτασιν, Ίδη xat περὶ φυγῆς 
βουλευόμενον, Εἴρηχε μὲν τὸν φαλμὸν ὁ paxápto; 
Δαθὶδ, ὑπὸ του Σαοὺλ διωχόµενος, xal μετανάστης 
γενόμενος, ἐν ἐρήμῳ τε διάγειν ἀναγκαξζόμενος " προ- 
θεσπίζει δὲ κατὰ ταὐτὺν xal τὰς τῶν Ἰουδαίων κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιξουλὰς, xal ἐν ἑαυτῷ προδιαγράφει 
τὰ τοῦ Δεσπότου παθήµατα. Αὐτός τε γὰρ ὑπὸ τοῦ 
εὐεργετηθέντος Σαοὺλ ἐξηλαύνετο, χαὶ ὑπό τινων γνω- 
ρίμων προ[ὑ]δίδοτο, καὶ τὸν Δεαπότην προεώρα τοῖς 
τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς ταὐτὸ τοῦτο πεισόµενον ^ 
διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τὸ τέος ἡ ἐπιγραφὴ παραπέμπει 
τὸν ἐντυγχάνοντα, xal συνετῶς προσέχειν τοῖς λεγο- 
µένοις παρεγγυᾷ, ὡς τῆς προφητιχῆς διανοίας χε- 
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καλυµµένης, καὶ μετὰ χρόνου δεχοµένης τὸ τέλος, A quia passionis Dominicze continet adumbrationem- 


Πρὺς δὲ τούτοις χαὶ τοῖς ὤμνοις ὁ φαλμὸς ἔγχατεί- 
λεχται, σχιαγραφίαν τινὰ ἔχων τῶν Δεσποτικῶν πα- 
θηµάτων ΄ δίχαιον γὰρ ἀεὶ ὑμνεῖν τὸν ταῦτα παθεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁνασχόμενον σωτηρίας. 
Αλλά μηδεὶς τῇ ταπεινότητι τῶν ῥημάτων προσέχων, 
ἀνάξια ταῦτα ἡγείσθω τοῦ Σωτῆρος Ἀριστοῦ * σκο- 
πείτω δὲ ὡς ὁ χολῆς xal ὄξους xai τῶν τοιούτων 
ἀνασχόμενος, οὐχ ἂν λόγων ταπεινότητα παρῄῃτήσατο. 
Κατάλληλα γὰρ εἶναι τὰ ῥήματα προσήχει τοῖς πρά- 
γµασιν * αὐτοῦ δέ ἔστιν ἡ φωνὴ τὸ, Μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, καὶ εὑρή- 
σετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψνχαῖς ὑμῶν ^ καὶ πάλιν * 
Ἐντολὴν ἔλαθον, τί εἴπω καὶ τί λαλήσω, xal οὐδὲν 
ἀπ᾿ ἐμαντοῦ ποιῶ" xal, Θεέ µου, Θ6Μ µου, ἵνα ti 


Merito enim ille hymnis celebrandus est , qui talia 
pro hominum salute pati voluerit. Jam nemo 4i« 
clionum humilitatem considerans, indignus has 
Servatore Christo existimet : consideret potius, 
eum qui fel acetumque et alia hujuscemodi tolera- 
verit , eumdem facile ne dictionum quidem humi- 
litatem recusavisse. Etenim verba consonare faetis 
consentaneum est. Nam et ipsius vox est : Discite 
a me quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris (Matth. xi, 29). Et rursus, 
Mandatum accepi , quid dicam et quid eloquar, e& 
nihil a me ipso facio. Et , Deus meus , Deus meus, 
quare dereliquisti me ? Hzc et hujus generis alia 
humano nore loquebatur, ut humanam suam 085 


µε ἐγκατέλιπες; Ταῦτα δὲ xal τὰ τοιαῦτα ἀνθρωπί- B turam ostenderet , atque ut se Judzorum infirmi- 


νως ἐφθέγγετο, xat τὴν ἀνθρωπείαν φόσιν ὑπεδείχνυ, 
καὶ οἰκονομῶν (cod. οἰχοδομῶν) τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀσθένειαν * ἐνταῦθα μέντοι ὁ θεῖος Δαθὶδ xal τὴν εἰς 
αὑτὸν γεγενηµένην ἀδιχίαν διδάσχει, xaX τὴν εἰς τὸν 
Δεσπότην ἑσομένην προδιαγράφει, τῇ χοινωνίᾳ τῶν 


tati accommodaret. Hoc certe loco David οἱ inju- 


rias sibi illatas docet, et simul Domino eventuras 
pradicit ; ob passionum communionem plaudens 
sibi, ac propemodum cum Paulo exclamans : Ego 
stigmata Domini Jesu in corpore meo porto. 


παθηµάτων ἑναθρυνόμενος xal μονονουχὶ βοῶν ni Παύλου. Ἐγὼ τὰ στίγµατα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ 


σώµατί µου βαστάζω. 
ΨΑΛΜύΣ ΝΑ’. 

Στίχ. B'.— Mh διαπτύσῃς (1), μηδὲ χαταφρονήσῃς, 
μιχρὰν αὐτὴν xal εὐτελῃη λογισάµενος. Ὑπεριδεῖν 
γὰρ λέγεται τὸ χαταφρονῆσαι, ὡς μιχροῦ χαὶ οὗ- 
δενός. 

Στίχ. Υ.. ---Αδολεσχίαν χαλεῖ παντὸς πράγματος 


PSALMUS LIV. 

Vsns. 2. — Noli respuere, vel contemnere, par- 
vam et vilem illam zstimans. Despicere enim di- 
citur idem quod contemnere, tanquam quid parvi 
et nullius momenti 

VkRs. 9. — Exercitationem vocat cujuscunque 


συνέχειαν. Τὸ οὖν, Ε.λυπήθην àv τῇ ἁδολεσχίᾳ C negotii continuationem. Istud igitur, Contristatus 


μου, xal ἑταράχθην * τουτέστε, Συνεχῆ τὴν λύπην 
ἔσχον xal τὴν ταραχὴν ἀπὸ τοῦ πλήθους «ὤν κακῶν, 
ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ συµθαινόντων. 


Στίχ. ιδ. — Σύμμαχος, AAAà σὺ ἄνθρωπος ἆμό- 
{ροπος, xal συνήθης, καὶ γγώριµος. Τὸ δὲ, Ηγεμών 
6ου, χαλὼς ὡς πρὸς τὸν Σίµωνα ' ἐπειδ] τοῦ µακα- 
plou Ὀνίου ἀρχιερατεύοντος, προστασἰαν τινὰ ἔγχε- 
χείριστο. Οὕτως ἠγεμόνας xal ἄρχοντας βασιλέων 
καλοῦμεν τοὺς ὑπ᾿ αὐτῶν πράττοντας, εἴτε παρ᾽ αὖ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένους. 


ΨΛΑΜΟΣ NZ'. 


sum in ezrercitatione mea, et conturbatus ; id est, 
Continuam habui tristitiam οἱ conturbationem a 
multitudine malorum, dum alia ex aliis semper 
oriuntur. 

Vgns. 14. — Symmachus, Sed tu homo eorum- 
dem morum, et familiaris meus, et notus. lllud 
vero, Dur meus, recte tanquam ad Simonem di, 
etum ; ut qui, Onia supremo sacerdotio fungente, 
praefecturam aliquam gerebat. Hloc modo duces et 
imperatores regum appellamus eos qui ipsis sub- 
ordinati sunt, sive qui ab ipsis imperium sibi 
concreditum acceperunt. 

PSALMUS LVII. 


Στίχ. ια’. —'H δὲ εἰς ὑμᾶς, qnot, τιμωρία εὖφρο- p  VER$. 14. — Vestrum autem, inquit, supplicium 


σύνην παρέξει τοῖς διχαίοις, τοῖς νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν Ent- 
θουλευοµένοις. 

θεοδώρου. Τὸ γιπτεσθαι fj θεία Γραφὴ συνεχῶς 
λαμθάνει ἐπὶ τοῦ ἢ κοινωνεῖν τινι d] μὴ χοινω- 
νεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔθος τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ νίπτεσθαι 
τὰς χεῖρας σημαίνειν ὁπότερον ἂν ἐθούλοντο. Οὕτω 
xal Πιλᾶτος ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις φαίνεται τῷ νίφα- 
σθαι τὰς χεῖρας σηµαίνων, ὅτι μὴ κοινωνῇ τῷ φόνῳ 
κατὰ 109 Χριστοῦ. Οὕτω xal ἑτέρωθί ornat ὁ µακά- 
ῥριος Δαθίδ' Νίψοµαι àr ἀθώοις τὰς χεῖράς µου: 
τουτέστι, Τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀσπάσομαι κοινωνίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν τοῦτο λέγει, ὅτι ὁ δίχαιος ἐν τῇ σφαγῇ 
καὶ τῷ θανάτῳ τοῦ ἁμαρτωλοῦ δειχθήσεται μηδεμίαν 


(1| Ex Corderio. 


letitiam przbebit justis illis, qui nunc a vobis in- 
sidiis impetuntur. 

Iain. — Theodori. Verbum  lavandi Scriptura 
divina semper accipit pro communicatione vel non 
communicatione alicujus. llla enim erat consueta- 
do veteribus, ut per lotionem manuum alterutrum, 
prout volebant, signilicarent. Sic etiam P'ilatus ín 
Evangeliis videtur per lotionem manuum signifi- 
casse, se non communicare czedi Christi. Sic etiam 
alio loco beatus David ait : Lavabo inter innocentes 
manus meas; id est, cum ipsis amplectar commu- 
nicationem. Hic ergo dicit, justum in caede ac morte 
peccatoris declaratum iri nullam habere cum iis 


-——— "hu. s. 


es: 
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eominunicalionem, hoc est, justum appariturum. A ἔχειν πρὸς αὐτοὺς κοινωνίαν, τουτέστιν, ἀποφανθί- 


Cum enim illi propterea puniantur, hi autem ma- 
meant nil mali patientes, borum virtus demon- 
stretur. 


Vgs2s. 19. — Nonnulli istud, Utique est fructus . 


justo, per interrogationem legerunt; ac si scisci- 
tarentur utrum sit : quod in syllogismis dicere so- 
lemus, Nunquid boc? id est, Ergone hoc? sic 
etiam hoc loco ait, quod cum hac facta fuerint, 
emnes dicturi sint, Quoniam vere est fructus justo, 
δὲ pon sine mercede justitiam exercet. Ecce enim 
propterea puniti sunt qui ipsis insidiabantur. 
PSALMUS LVIII. 

εας. 7. — Hic etiam est temporis immutatio, 
pro converiantur, et circumeant, et famem patiantur. 
Quod autem dicit est ejusmodi : Quoniam canum 
proprium est noctis tempore circuire civitatem 
universam, et majoribus uti vocibus; maxime au- 
tem hoc faciunt, quando contigerit ipsos esurire 
elbi indigos. Simfle quid, inquit, bostibus eveniat ; 
a preesenti felicitate in pejus per supplicium tuum 
convertantur : et sicut canes, noctis tempore a fa- 
me obsessi, in circuitu ululantes circumeunt civi- 
tatem , sic et hi supplicio tuo icti ejulent ad instar 
canam; ita ut ex ipsa voce ejulatuum tui in ipsos 
supplicii appareat magnitudo. Temporis autem im- 
mutationem indicat Symmachus dicens, Cenvertan- 
tur ad vesperam. 


Vans, 8. — Hic, etiam istud ecce adjectum est ex 


σεται δίχαιος. Ὅταν γὰρ Exsivot διὰ τούτων χολά- 
ζωνται, οὗτοι δὲ µένωσι μηδὲν πάσχοντες χαχὸν, δεί- 
χννται τούτων ἡ ἀρετή. 

Στίχ. ιβ.---Τινὲς τὸ, Ἄρα ἑστὶ καρπὸς τῷ δικαίῳ, 
χατ᾽ ἐρώτησιν ἀνέγνωσαν * ὡσανεὶ πυνθανοµένων, ὅτι 
Ei ἔστιν ἄρα, ὅπερ ἔθος ἡμῖν ἐν τοῖς συλλογισμοῖς 
λέγειν, εἰ μὴ τόδει; ἀντὶ τοῦ, θὐχοῦν τόδε ; οὕτω κἀν- 
ταῦθα λέγει, ὅτι τούτων γενοµένων, πάντες ἑροῦσιν, 
ὅτι ἀληθῶς ἔστι τῷ δικαίῳ καρπὸὺς, καὶ οὐχ ἁμισθὶ 
τὴν διχαιοσύνην ἑργάσεται. Ἰδοὺ γὰρ ὑπὸ τούτων 
ἐτιμερήθησαν οἱ ἐπιθουλεύοντες αὐτοῖς. 

YAAMOZ ΝΗ’. 

Στίχ. Q. ---Ἐναλλαγὴ χἀνταῦθα χρόνου, ἀντὶ τοῦ, 

Ἐπιστρεγάτωσαν, xaX xvxAucátocay , xaX «Ἱιμω- 


B ξάτωσαν. Ὁ δὲ λἐγειτοιοῦτόν ἐστιν' Ἐπειδὴ τῶν κυνῶν 


ἴδιον κατὰ τὸν τῆς νυχτὸς χαιρὸν περιιάναι τε τὴν πόλιν 
ἅπασαν, καὶ µείζοσι χεχρῆσθαι ταῖς φωναῖς ποιοῦσι 
δὲ αὐτὸ μάλιστα, ἐπειδὸν συμθαίνῃ xo π[ε]ινᾷν 
δεχθέντας τροφῆς  τοιοῦτόν τι περὶ τῶν ἑἐχθρῶν 
φησι * Μεταστραφήτωσαν ἀπὸ τῆς νῦν εὑπραγίας εἰς 
τὸ χεῖρον τῇ παρὰ σοῦ τιµωρίᾳ᾽ χαὶ ὥσπερ χύνες, 
κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς νυχτὸς ὑπὸ λιμοῦ συνεχόµενοι, 
κύχλῳ βοῶντες τὴν πόλιν ἐχπεριίασιν ' οὕτω xat οὗτοι 
τῇ παρὰ cou τιµωρίᾳ πληγέντες ὁλολυζέτωσαν ὅμοια 
τοῖς xuc(v: ὥστε xal τῇ φωνῇ τῶν ὁλολυγμῶν φαί- 
νεσθαι τῆς τιμωρίας σου τῆς εἰς αὐτοὺς τὸ μέγεθος. 
Tiv δὲ ἐναλλαγὴν τοῦ χρόνου δείχνυσι Σύμμµαχος εἰ- 
πὼν, Ἐπιστρεγάτωσαν εἰς ἑσπέραν. 

Στίχ.η’.---θεοδώρου. Κἀνταῦυθατὸ, Ἱδοὺ, προσέῤῥι- 


phrasi Hebrea. Symmachus vero ait : Jpsi autem (^ «xatd nb τοῦ Ἑθραϊχοῦ ἰδιώματος. Σύμμµαχος δέ φησιν" 


sinqultiunt comedentes ore suo, ei quasi gladios labiis 
suis [egerunt]. Nam et hic tempus immutavit, cum 
faturum pro przsenti dixit. Ipsi enim, inquit, per 
os suum et per labia sua loquuntur verba omni 
giadio pejora, el quz omni ense atrocius valeant 
vulnerare. Quoniam quis audivit ? id est, Nemo. Por- 
ro hic etiam vox dicentes subauditur, quasi per 
reticentiam Prophetz dicta ; sicut etiam in psalmo 
seeundo istud : Astilerunt reges terre, et principes 
comseneruni in wnum, adversus Dominum, et ad- 
versus. Christum ejus. Dirumpamus vincula eorum, 
et projiciamus a nobis jugum ipsorum : nam etiam 
ibi per reticentiam subauditur vox dicentes, ut 


Αὐτοὶ μὲν ἁποδλύζουσι τοῖς στόµασι» ἑαντῶν, 
xal ὡς µαχαίρας τοῖς χείΊεσυ αὐτῶν. Κάνταῦθα 
γὰρ ἑνήλλαξε τὸν χρόνον, μέλλοντα εἰρηχὼς ἀντὶ 
τοῦ ἑνεστῶτος. Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, φθέγγονται ῥήματα 
διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν xal τῶν χειλέων πάσης χεί- 
pova. µαχαίρας, xaX παντὸς ξίφους εὐτονώτερον πλήτ- 
τειν δυνάµενα. "Oti εἰς Ίκουσεν ; ἀντὶ τοῦ, Οὐδείς. 
"Ἔστι δὲ χἀνταῦθα τὸ, λέγοντες, ἀπὸ κοινον νοούµε- 
vov, ὡς κατὰ ἀποσιώπησιν εἰρημένον τῷ προφήτῃ: 
olov xaX ἐν τῷ δευτέρῳ qo ydp τὸ, Παρέστησαν οἱ 
βασιωεῖς τῆς }ης, καὶ οἱ ἄρχοντες συγήχθησαν 
ἐπὶ tà αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου xal κατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦὺ αὐτοῦ' Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, 


sensus sit, dicentes, Dirumpamus vincula eorum : p καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ' ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν: 


ita etiam hic, Ecce ipsi loquentur in ore suo, et θία- 
dius in labiis eorum : quonium quis audivit? Ex- 
pressius autem in psalmo quadragesimo quarto 
sdaotavimus, sicut consuetudo est Prophelz, istud 
disit et dicens, οἱ si quid sit istiusmodi, per reti- 
.oentiam poni. Vult enim de ipsis dicere, quasi di- 
cant: Minime supplicium formidavimus, sed pro 
virili in ipsos irruimus, eos occidentes οἱ interli- 
cientes : dum enim etiam multa alia fecissemus, 
quis audivit eos gementes? vel attendit ipsis inju- 
ria oppressis? vel quis ultus est interfectores ? Non 
«uai bec omnino dixerint inimici, sed a re ipsa 
pro sua consuetudine istud dixit ponens; simile 
enim est isti, Dizit enim in corde suo: Non requiret ; 


ἀπὸ χοινοῦ γὰρ χάχεϊῖ χατὰ ἁποσιώπησιν νοεῖται τὸ, 
λέγοντες ἵνα fy Λέγοντες' Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 
σμοὺς αὑτῶν. Οὕτως οὖν χἀνταῦθα, "dob αὐτοὶ 
ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ῥομφαία 
ἐν τοῖς χείεσιν αὐτῶν. ὅτι clc ἤκουσεν ; Ἄχρι- 
θέστερον δὲ Ev τῷ µδ φαλμῷ ἐπεσημηνάμεθα, ὡς 
ἔθος τῷ προφήτῃ, τὸ, Εἰπὲ, xai, Λέγων. xat εἴ τι τοι- 
οὔτον, χατὰ ἀποσιώπησιν τιθέναι. Βούλεται γὰρ περὶ 
αὐτῶν εἰπεῖν, ὅτιφασίν' Οὐ προσΏχε δεδιέναι τιµωρίαν, 
ἀλλ) ἐπιδῶμεν αὐτοῖς ὅση δύναμις, ἀναιροῦντες καὶ 
κατασφάττοντες * πολλὰ γὰρ xal ἕτερα πεποιηχότων 
ἡμῶν, τίς Ίχουσεν αὐτῶν στεναζόντων; ἢ τίς προσέσχεν 
αὐτοῖς ἀδιχουμένοις; f] τίς ἐπήμυνεν ἀναιρουμένοις ; 
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Οὐχ) ὅτι τοῦτο ἔλεγον πάντως οἱ ἐχθροί. ἀλλ ἀπὸ A et iati, Quis videbit eos (Psal. χι, 6) * idem enlm 


τοῦ πράγματος κατὰ τὸ οἰχεῖον ἔθος τὸ εἶπε τεθει- 
χώς" ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ, Elas γὰρ év χαρδίᾳ αὐ- 
τοῦ, σὺκ ἐχζητήσει: καὶ τῷ, Elzor* Τίς ὄγεται 
αὐτούς; Τὸ αὐτὸ γὰρ χἀνταῦθα εἰπεῖν βούλεται. "Oct 
οὕτως ἅπαντα πράττουσιν, ὡς οὐκ ἀχούοντος οὐδενὸς, 
οὐδὲ φροντίκοντος τῶν Ὑιγνομένων. ᾿Ίδ.ον δὲ τοῦ 
µακαρίου Δαθὶδ τὸ διὰ τοῦτο μάλ,στα αἰτεῖν τοῦ θεοῦ 
τὴν χατὰ τῶν ἁμαρτανόντων τιµωρίαν διὰ τὸ τῶν 
πολλῶν ἐν ταῖς ἁδιχίαις αἰτιωμένων τὸν θεὸν, ὡς οὗ 
προνοοῦντα τὸν Δεσπότην ὥσπερ γὰρ ἁδ'κοῦντες 
χαὶ πάσχοντες οὐδὲν, τοιαύτην τοῖς πολλοῖς τὴν ὑπό- 

νοιαν ἑργάζονται ' οὕτω τιµωρούμενοι, τὸ ἑναντίον 
"πάντας ὑποπτεύειν παρασχευάζουσι. Δείχνυσιν οὖν 


hoc loco vult dicere. Quoniam sic omnia agunt, ac 
si nemo audiret, vel curam gereret eorum quz fluunt. 
Proprium autem est beati Davidis ob hoc maxime roga- 
re Deum, ut peccatores puniat ; qui» plurimi injurils 
affecti incusant Deum, ac si minime providus esset 
Dominus : sicut enim, dum iniquitatem facientes, 
nihil patiuntur, istiusmodi opinionem plurimis in- 
gerunt; ita dum puniuntur, omnes contrarium 
faciunt opinari. Ostendit itaque se non ideo quod 
aliquid patiatur, exigere ut de injuriam irroganti- 
bus supplicium sumatur, sed ut hominibus exinde 
melior de Deo opinio ingeratur, docens nos, ut 
omnia ad D.i gloriam perlicere satagamus. 


ἑαυτὸν οὐ διὰ τό τι παθεῖν, τὸν χατὰ τῶν ἁδιχούντων αἰτοῦντα τιµωρίαν, ἀλλ) ὥστε χρείττονα περὶ τοῦ 
Θ«οῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐντεῦθεν ἐγγενέσθαι τὴν ὑπόληψιυ, ἡμᾶς παιδεύων, διὰ πάντων τὸ πρὸς δόξαν 


8:02 συντελοὺν ἐπιζητεῖν. 


τίχ. τβ’.--- Κατ’ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. Αντὶ τοῦ. Β Ύεες. 12. — Per interrugationem hoc legendum. 


Αλλοὐ μὴ αὐτοὺς ἀποχτείνῃς,ὥστε μὴ ἐπιλαθέσθα. τοῦ 
"όμου σου; ὥστε, φησὶν, οὔτε διὰ τοῦτο οἷἵόν τε αὐτοὺς 
χερδάναι τὴν τιµωρίαν. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Πρὸ 
τῆς τοῦ Δεσπότον Χριστοῦ παρουσίας τὴν προσῄχου- 
σαν, xai τελείαν πίστιν περὶ τῆς ἀναστάσεως οὐχ 
ἔχοντες, ἡγοῦντο τοὺς τελευτῶντας παντελῶς -οὔ εἷ- 
ναι ἐχτὸς Υγίνεσθαι, xal μὴ δύνασθαι λόγον τινὰ fj 
«νήµην θεοῦ ἔχειν ' διὰ τοῦτό φησί που, Ὅτι οὐκ 
ἔστι ἐν τῷ θανγάτῳ ὁ μ);ημογεύων σου" xà 
ἀλλαχοῦ, Οὐχ οἱ vexpol αἰνέσωσί σε, Κύριε. Kat 
ὅλως πηλλὴν ἔστιν εὑρεῖν ταύτην τὴν χρῆσιν Ev. τῇ 
Παλαιᾶ Ataffxn. Ἐπειδὴ τοίνυν ὡς τῶν μὲν ἐνταῦθα 
ὑμνούντων τὸν θΘεὸν, τῶν δὲ Ex τῶν τοῦ βίου γινοµέ- 
νων, οὐδὲ μεμνῆσθαι ἔτι τοῦ Θεοῦ οἷόν τε ὄντων, 
τοῦτό φησιν’ Αλλ' οὖχ ἀποχτενεῖς αὐτοὺς, qnos, 
ἁλλ᾽ ὑπερθήσῃ τὴν κατ αὐτῶν τιµωρίαν, ὡς ἂν μήτε 
ἁποθανόντες εἰς λήθην τῆς σῆς ἔλθοιεν δνάµεως. 
Αντὶ τοῦ Οὐχ οἷόν τε οὐδὲ διὰ τοῦτο ἀναδάλλεσθαι 
«Ἡν τιµωρίαν! εἰ μὲν γὰρ ἐμἐμνηντό σου τῆς δυνά- 
µεως, xaX τὴν γνῶσιν εἶχον τὴν σἣν, καὶ ᾖδεσαν ἃ 
προσῆκχον fjv, εἰχὸς διὰ τοῦτο φείσασθαι, ὥστε μὴ 
ἀποθανόντων τὴν σΏν περιαιρεθῆναι μνήμην ἐξ αὖ- 
τῶν ἐπειδὴ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσι τοῦ ἐνταῦθά σου 
μνημονεύειν, ὥστε εἰς τὸ ἑναντίου ἅπαντα πράττειν, 
χαὶ ἁδικεῖν ὡς ojx ὄντος τοῦ ἑἐφεστῶτος τῷ Bip: 
xai διακρίνοντος τὰ πραττόµενα, τοιαύῦτα δὲ xal 
λέγειν ὡς οὐδεὶς ὁ ἀχούων, ἢ φροντίζων τῶν Υιγνο- 
µένων. Καὶ οὐκ ἔνέστιν ἐχεῖνα λογίσασθαι ἃ τῆς 
βελτίστης εἰσὶ μοίρας καὶ τῆς χρεΐττονος περὶ σοῦ 
ὑπολίψεως, ὡς μὴ λήῦῃ παραδοῖεν τὰ κατὰ σὲ, θα- 
νάτῳ τε ἅμα τιμωρῆσαι xal ποιχκίλαις καχώσεσι, 
χαὶ ταύταις μᾶλλον f| τῷ θανάτῳ ὑποδαλεῖν. Ὅ γὰρ 
παρελχυσμὸς τῶν δεινῶν ὑπόμνησιν ἐμποιεῖ τῶν 
ἁμαρτιῶν. Καὶ τοῦτο δὲ βούλεται διὰ πάντων εἰπεῖν, 
ὅτι οὐδὸν αὐτοῖς πρόσεστιν ἄξιον, τοῦ φειδοῦς τυχεῖν 
τινος. 

Στίχ.ιγ’.--- Ἐπειδὴ τὰ γιγνόµενα πάντως καὶ ἁπαγ- 
γέλλονται, πολλάκις ἀντὶ τοῦ γιγνοµένου τὴν inay- 
χελίαν λέγε. Ὡς τό: ᾽Αχουτιείς µδ óára.AÀiac tv 
xal εὑφροσύγην * ἀντὶ τοῦ, Παρέξεις uos πάντως * 
«b γὰρ γιγνέµενον τοῦτο xal ἀκουτιεῖν ἔμελλε, 

ParRoL. αλ. LXVI, 


Quasi dicat : Nunquid occides eos, ne obliviscan- 
tur legis tuz? ita ut, inquit, neque propterea 
possint supplicii lucrum facere. Quod autem dicit 
est istiusmodi : Ante Christi Domini adventum, 
cum non haberent perfectam fidem resurrectionis, 
existimabant defunctos penitus annihilari, et non 
posse rationem aliquam aut memoriam Dei ba- 
bere ; idcirco alibi dicit, Quoniam non est in morte 
qui memor sit. tui (Psal. vi, 6); et. aliu loco, Nos 
mor(ui laudabunt te, Domine (Psal. cxi, 11). Et 
omnino frequentem in Veteri Testamento istius- 
modi usum loquendi reperire licet. Quasi itaque 
illi qui hic sunt Deum laudarent, hi vero qui e 
vivis excesserunt ne memoriam quidem Dei am- 
plius habere possent, hoc dicit : Sed non occides, 
inquit, eos, verum differes supplicium eorum, ne 
videlicet morientes in oblivionem veniant poten- 
ti: tu. Quasi dicat : Neque per hoc poterunt 
evadere supplicium : nam si virtutis tuz inemores 
fuerint, et notitiam tuam habuerint, et ea qua 
conveniebant cognoverint, par est. ut idcirco par- 
catur iis, ne ipsis morientibus memoria tua ab 
illis auferatur : verum cum tantum absint a me- 
moria tua hic recolenda, ut e diverso cuncta [Άν 
ciant tam inique, ac si nemo huic vitze praeesset, 
et ea que geruntur dijudicaret; quin etiam talia 
dicant, ac si nemo audiret, aut curaret ea qu'a 
fiunt. Neque etiam illa licet cogitare quz sortis 


p sunt optimx et sanioris circa te opinionis, ne 


oblivioni tradant ea qux» ad te spectant, morte 
simul ac diversis malis ipsos puni, atque his po» 
tius quam morti subjiciantur. Tractus siquidem 


.amolestiarum memoriam refricat peccatorum. Αν 


que loc per oinnia vult dicere, quod nihil in ipsis 
sit quod aliquam indulgeniiam mereatur. 


VgRs. 13. — Quoniam ea qux fiunt omnino 
etiam annuntiantur, frequenter pro facto annun- 
tiationem dicit. V. g. Audire e facies exsullatio- 
nem et laiitiam (Psal. 1, 10) ; id est, przbebis 


omnino nihi: nam id quod fiebat, futurum erai 
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ut audiri faceret. Hoc loco igitur etiam illud, An- A Κάνταυθα οὖν τὸ, Διαγγε.Ἰήσονται ἐν cvrteAs(g, 


. nuntiabuntur in consummatione, id est Erunt, Exse- 
crationem vero et mendacium vocat ea quae ab 
— jpsis liebant, utpote mendacii plena atque exse- 
cratione digna. Ex his igitur, inquit, quz faciunt, 
ex iisdem consummabuntur, et morientur : siqui- 
dem hac ipsis causa erunt consummationis ac 
mortis. Utrobique autem sibi ipsi consonat, ex 
moribus ipsos majori supplicio dignos demonstrare 
volens ; sic enim ait : Non licet ipsis a te suppli- 
cli lucrum facere, quasi tui memores essent, aut 
te cognoscerent : quoniam hoc ipso potius peena 
digni apparent, propter ea quie dicunt et faciunt : 
hec enim maxime necessarium ipsis supplicium 
afferunt ; quinimo etiam consummationem, 

V£ns. 14. — Et quoniam szpe nobis exprobrant, 
"Quod praefectura tua minime digni habiti simus, 
et idcirco maxime indecenter adversus nos insidiis 
usi sunt; ex supplicio ipso cognoscent, quod non 
solum noster, sed universe quoque terre herus 
sis ac Dominus : propter hoc vindica nos quantum 
volueris, eos qui injuriam nobis faciunt puniendo. 
Expressit autem totum consequenter ad ista verba, 
Ne occidas eos : deinde ex superioribus resumit 
contra illos exsccrationem, et ait : 

. Vgns. 15. — ld quod superius ipsis exprobrando 
dixera!, hoc etiam hic resumendo dicit, postquam 
ipsos supplicio dignos esse demonstraverat. ltaque, 
inquit, quoniam minime licet ipsis parcere, tan- 
quam nunc quidem te curantibus, sed, si mortui 
fuerint, oblivioni te tradituris; e contra utique, 
- eum ingrati sint, ex supplicio debitum agnoscent : 
justissimam igitur poenam subeant, et supplicio Luo 
rejecti, ululent instar canum noctis tempore per 
civitatem circumvagantium. 
PSALMUS LIX. 

Vgns. 9. — Coterum 8i etiam hac pati permi- 
sisti, haudquaquam certe malis immorari permi- 
sisti, promptissimam nobis clementiam tan exhi- 
bens. 

VgRs. 4. — Qui rebus materialibus adhere- 
Stunt, et Llerrena sapiunt, cum illis delectentur, 
εο quod iis alficiantur, exietimant se stabilitatem 
et imperturbationem obtinere : verum istiusmodi 


ἀντὶ τοῦ Ἔσονται. Αρὰν δὲ xal φεῦύδος χαλεῖ τὰ παρ) 
ἐχείνων Ὑιγνόµενα, ὡς φεύδους μεστὰ xal χατάρας 
ἄξια. "Amb τοίνυν τούτων, φησὶν, ὧν πράττουσιν, 
ἀπὸ τούτων συντελεσθήσονται, xal ἁποθανοῦνται * 
ταῦτα γὰρ αὐτοῖς τῆς συντελείας ἔσται xa τοῦ θα- 
νάτου τὰ αἴτια. Δι ὅλου δὲ ἑαυτῷ ἠχολούθτσεν, ἀπὸ 
τοῦ τρόπου μείζονος αὐτοὺς τιμωρίας ἀξίους δεῖξαι 
βουλόμενος. Οὕτω γάρ φησιν Οὐχ ἔνεστιν αὐτοὺς 
χερδάναι τὴν παρὰ σοῦ τιµωρίαν, ὡς µεμνημένους 
σου, | εἰδότας σε * ὅτι δ᾽ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἄξιοι φαί- 
νονται τιμωρίας, ἀφ᾿ ὧν λέγουσί τε xal ποιοῦσι 
ταῦτα γὰρ μάλιστα ἀναγχαίαν αὐτοῖς ἐπάγει τὴν 
τιµωρίαν * ἔτι δὲ xal την συντέλειαν. - 


B Στίχ. ιδ. — Καὶ £neibl] πολλάχις ἡμῖν ὀνειδίζου- 


σιν, ὡς τῆς παρὰ co) προστασίας oux ἀξιωθεῖσε, 
xal διὰ τοῦτο μάλιστα ἀἁδεέστερον ταῖς χαθ' fpc 
ἐπιθουλαῖς ἐχρῶντο ' διὰ τῆς τιμωρίας γνώσοντα:, 
ὅτι δεσπότης τε xal Κύριος οὐχ ἡμῶν µόνον, ἀλλά 
γὰρ xai πάσης τῆς γῆς * διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐπάμυνον, 
τοὺς ἁδιχοῦντας τιμωρούμενος ὅσα ἑθέλεις. ᾿Απέ- 
ὅωχε δὲ τὸ πᾶν χατὰ ἀχολουθίαν, τὸ Mi) ἀποκτείνῃς 
αὐτούς ' εἴτα ἀναλαμθάνει ἄνωθεν τὴν xat' αὐτῶν 
κατάραν, χαί φησιν’ 

Στἰχ. w'.— Ὅπερ ἄνω εἶπεν ἑπαρώμενος αὐτοῖς, 
τοῦτο κἀνταῦθα ἀναλαμθάνων λέχει, μετὰ τὸ δεῖξαι 
αὐτοὺς ἀξίους ὕντας τῆς τιμωρίας. Οὐχοῦν, φησὶν, 
ἐπειδὴ χαὶ φείσασθαι αὐτῶν οὐχ) οἷόν τε, ὡς vov μέν 
σου φροντιζόντων, ἐπιλησομένων δὲ εἰ ἀποθάνοιεν ΄ 
τοὐναντίον δη ἀγνώμονες ὄντες, ἀπὸ τῆς τιμωρίας τὸ 
δέον ἐπιγνώσονται ' διχαιωτάτην οὖν τιµωρίαν ὑπο- 
µεινάτωσαν, xal τῇ παρὰ σοῦ τιµωρίᾳ βληθέντες . 
ὁλολυξέτωσαν δίχην τῶν χατὰ τὴν πόλιν ἐχπεριιόντων 
χυνῶν Ev τῷ τῆς νυχτὸς χαιρῷ. 

ΨΑΛΜΟΣ N68. 

Στίχ. Y'. — 'AXY εἰ xal ταῦτα παθεῖν συνεχώρη- 
σας, οὗ μὴν ἑναφΏῆχας τοῖς χαχοῖς, ὀξυτάτην τὴν 
παρὰ σοῦ φιλανθρωπίαν ἡμῖν παρεχόμενος. 


Στίχ. δ. — Οἱ προσπαθοῦντες τοῖς ὑλιχοῖς, καὶ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες, τερπόµενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς , τῷ ἓμ- 
παθεῖς εἶναι, οἵονται εὐστάθειαν xal ἀταραξίαν ἔχειν' 
βλάξην δὲ ἡ τοιαύτη χατάστασις φέρει ὅθεν χρήσι- 


siatus illis detrimentum affer; unde utile est, ut p µον, ἑλέῳ Θεοῦ συσεισθῆΏναι αὐτὴν xal ταραχθῆναι 


per misericordiam Dei concutiatur ac conturbetur 
ratione ponitentiz. Sciens enim quam noxium sit 
rebus materialibus inhzrere, et terreni hominis 
imaginem sapere, turbationem et commotionem 
patiatur, a priori prava vita ad probam ac beati- 
tudinis plenam translata ; contrita nempe, et sen- 
sum percipiens contritionum ex invisibilibus ho- 
Stibus exsistentium, invocabit utique eum qui di- 
cit, Ego sum Dominus sanauns te : cum enim 
medicus sit, sanabit eam. Caeterum possit quoque 
terre motio induci iis qui in ea sunt, dzemonibus 
translatis ad oracula divina suscipienda. 

Ipip. — Quandoquidem eorum affectiones assum- 
pserat super terram, propria usus est sequela; et 


͵ 


µεταµελείας τρόπῳ. Γνοῦσα γὰρ ὡς ἐπιθλαθὲς τὸ 
ὐλιχοῖς ἐνέχεσθαι, xal φρονεῖν τὴν τοῦ χοϊκοῦ εἰχόνα, 
τάραχον xal συσσεισμὸν σχοίη, µετατιθεµένη ix 
προτέρου φαύλου βίου ἐπὶ σπουδαῖον καὶ µακαριότη- 
τος πλήρη  ἀμέλει γοῦν , συντριθεῖσα αἴσθησιν λα- 
θοῦσα τῶν ὑπαρξάντων συντριµµάτων Ex τῶν ἀορά- 
των πολεμίων, παραχαλέσει τὸν λέγοντα, ἐγώ εἰμι 
Κύριος ὁ ἰώμενός σε ἰατρὸς γὰρ ὑπάρχων, ἰάσεται 
αὑτῆν. Δυνατὺν δὲ xal σάλον ἐπαχθῆναι τῇ γῇ µετα- 
τιθεµένων τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς δαιμόνων ἐπὶ παραδοχὴν 
θείων θεσπισµάτων. 


Ἐπειδ] τὰ αὑτῶν πάθη ἀνέλαθεν ἐπὶ τῆς γῆς, τῇ 
οἰχείᾳ Σχρήσατο ἀχολουθίᾳ' xal διὰ τοῦτο ὡσανεὶ 


685 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


686 


ἀτὸ τῆς ὑπερδολῆς τοῦ σεισμοῦ τῆς γῆς συντριδείσης A ideirco quasi ex hyperboie motionis terrse come 


xai διαλυθείσης οὕτω φησί» θεράπευσον τὰ πάθη, 
καὶ διάλυσον τὰς συμφοράς. 

Κατάνυξιν λέγει τὸ ἐφόσῳ δήποτε πράγματι παθεῖν 
τὴν Ψυχἠν * οὕτως ὅταν λέγῃ, τὸ ξιεσχίσθησαν, 
καὶ οὗ κατεγύγησαν, τουτέστ.ν, ἁἀποτυχόντες 
πολλάχις, 000b οὕτως ἔπαθον τὴν ψυχὴν, οὐδὲ 
χατέγνωσαν ἑαυτῶν. ΊΤοιοῦτόν ἔστι xai τὸ, "A 
Aéysta, ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν ταῖς κοίταις 
ὑμῶν κατανύγητε. Τουτέστιν, X βουλεύεσθε χατὰ 
διάνοιαν, Ex" ἡσυχίας ὄντες, &v τῇ χλίνῃ λογισάµενοι 
χατάγνωτε ἑαυτῶν, xal µεταμελήθητε ἐφ᾽ οἷς διεπρά- 
ξασθε. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς Σουσάννας περὶ τῶν πρεσ- 
θυτέρων φησὶν, ὅτι χατενγύγησαν εῇ καρδίᾳ * του- 
τέστιν, ἐπαθον ἐπ᾽ αὐτῇ ὑπὸ τῆς ἑπιθυμίας συνεχό- 
µενοι. Κἀάνταῦθα οὖν κατάνυξιν καλεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ὡς πόθος ἑνεργαζόμενον τῇ φυχῃ. Ὡς γὰρ µεταµέ- 
λεια xa χατάνυξις πράγματος πάθος ἐμποιεῖ, xal ὡς 
ἐπιθυμία xaX ἔρως χαλεπὺν, οὕτως ἀθυμία πάθος 
ἑνεργάζεται. Tov δὲ οἶνον ἐπὶ τῆς συμφορᾶς ἀεὶ λέγει 
καὶ τῆς τιµωρίας' ἀπὸ τοῦ τὸν οἶνον πλείονα δοθέντα 
παράχειν τοὺς λογισμοὺς, xal παραφέρειν, xat τὴν 
παρὰ τοῦ θεοῦ τ'µωρίαν ἐχτὺς τοῦ καθεστῶτος ἑρ- 
γάζεσθαι. Τοῦτο οὖν φησιν» "Ότι τιµωρίαν ἡμῖν 
ἐπενεχθῃναι συνεχώρησας , οὕτω μὲν δαφιλῶς, ὥστε 
δοχεῖν εἰς ἁπόγνωσιν τῆς τιμωρίας µετέχειν * οὕτω 
δὲ χαλεπὴν, ὡς πάθους καὶ ἀθυμίας αὑτάρχως πλη- 
ροῦν τὴν φυχἠν. 


Στἰχ. ς’. — Αλλ' Ev µέσῳ τοσούτων ὄντας χαχῶν 
οὐχ ἀφῆχας παθεῖν, ὥσπερ δὲ angeli τινὶ διαχρίνας 
ἡμᾶς: οὕτως Ev µέσῳ τῶν χαχῶν στρεφοµένους ἀνεπι- 
θουλεύτους φυλαχθῆνα: ἐποίησας τῆς τῶν ἐναντίων 
ἐ πιθουλῆς. Τοῦτο δὲ ἓχ μεταφορᾶς λέγει τῶν ἐν τοῖς 
πολέμοις πολλάχις ἀναμιγνυμένων τοῖς πολεµίοις, 
οἵτινες ἀλλήλοις διδόασι σημεῖα χαὶ σύμθολα οἰχειό- 
τητος, χαὶ γινώσχουσιν ἀλλήλους ἓν ἁπομιμήσει τοῦ 
σχήµατος , ὡς μὴ ἀθρόαν χαὶ ἁπροσδόχητον ὑπο- 
στῶσι τὴν τιµωρίαν’ οἱ γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, ἀεὶ ση- 
μεῖόν τι πάντως ἀλλήλοις καὶ σύνθημα διδόασιν, ὡς 
ἂν uh ἀπὸ τῆς χατὰ τὸ σχΏμα χοινότητος ἀλλήλους 
ἀντὶ τῶν πολεµίων ἀνέλωσι ΄ σηµείῳ δέ τινι γνωρίμφ 
διακρίνοντες ἀλλήλους, Φφνυλάττονται μὲν τὰς κατ 
ἀλλήλων σφαγὰς , πράττουσι δὲ μετὰ πάσης ἀδείας 
τὰ δοχοῦντα εἰς τοὺς πολεµίους * ὃ δῆ ποιῆσαι τε xal 
φυλάξασθαι ἐχείνους οὐχ οἷόν τε τῷ σχἡµατι μὲν 
ἁπατωμένους, τὸ σύνθημα δὲ οὐκ εἰδότας. Τοῦτο οὖν 
φησιν "Ost ὥσπερ σηµείῳ τινὶ διακρίνας, πάσης 
ἡμᾶς ἐῤῥύσω τῆς παρ) ἐχείνων ἐπιδουλῆς, ὡς ἂν 
μήτε ὑπὸ τόξων φεροµένων μήτε ὑπό τινος ἑτέρου 
πάθοιμέν τι δεινόν. Τοῦτο δὲ xat ἀπὸ τῶν xaz' Αἴγυ- 
πτον λαθὼν εἶπεν , ὅτι ὥσπερ σημείῳτινὶ τῷ ἐπὶ τῶν 
Φφλιῶν αἵματι διαχρίνας τούτους ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων, 
τούτους μὲν ἀθλαθεῖς διετήρησεν, ἐχείνους δὲ ἑτιμω- 
ρῄςσατο. 

Στίχ. Q. — Ταῦτα δὲ, φηαὶν, ἑποίησας ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἑγαπημένων ὑπὸ σοῦ , ἵνα ἡμεῖς ἁπαλλαγῶμεν 
τΏς ἑχείνων ἐπιθουλῆς. Εἶτα xai εὐχόμενος ἐπιφέρει, 
Όπως vxo, φησὶν, ἀθλαθεῖς διαµείναντες, ῥυσθῶμεν 


trie ac dissoluta sic ait : Medere affectionibus, et 
dissolve calamitates. 

Ιδιο. — Compunctionem vocat quamlibet animse 
erga quamcunque rem affectionem ; ut cum dicit, 
Dissipati sunt, nec compuncti (Psal. xxxiv. 15), id 
est, saepenumero frustrati, nequedum animo moti 
sunt, neque semetipsos accusarunt. Tale est et 
illud, Qua dicitis in cordibus vestris, in. cubilibus 
vestris. compungimini (Psal. 1v, 5). Id. est, Quse 
mente volvitis, in quiete constituti, in lectulo ra- 
tionem ineuntes vosmetipsos condemnate, el pae- 
nitentiam agite pro comniissis. Sic etiam ad Su- . 
sannam de seuioribus ait, Quoniam compuncti sunt 
corde (Dan. χι, 56); id. est, affecti fuerunt erga 
illam a concupiscentia delenti. Hoc loco igitur 
compunctionem vocat concupiscentiam, ut quz in 
anima excitet. affectionem. Quemadmodum eniin 
poenitentia et compunctio rei affectum inserit, et 
sicut concupiscentia et amor molestiam, sic anim 
dejectio passionem ingerit. Porro vinum semper 
de calamitate et supplicio dicit; eo quod vinuin 
copiosius datum cogitationes transferat, et trana- 
vertat, et supplicium a Deo illatum a suo statu 
mentem dimoveat. Hoc itaque dicit : Quoniam no- 
bis supplicium irrogari permisisti, idque adeo 
ubertim, ut pra poena "in desperationem inducere 
videreris ; adeo autem grave, ut passione et pusil- 
lanimitate animam abundanter impleret. 

VEns. 6, — Ceterum in medio tantorum ma:o- 
rum exsistentes non peruisisti ledi, sed tanquam 
signo quodam nos distinguens; sic in medio ma- 
lorum versantes, ab insidiis adversariorum tutos 
custodiri fecisti. lloc autem dicit ex metaphora 
eorum, qui in bellis szzpenumero hostibus permi- 
sti, sibi mutuo signa quzdam ac symbola familia- 
ritatis seu amicitie prebent, unde se invicem agno- 
scant in similitudine (ligure, ne repentinam et 
inexspectatam czxdem incurrant: qui enim hoe 
faciunt, semper omnino sibi mutuo signum aliquod 
ex condicto tradunt, ne propler communem $spe- 
ciem se invicem pro hostibus interimerent : porre 
signo aliquo notabili invicem discernentes, a mu 
tuis quidem czdibus abstinent, cum omni vero 


p securitate faciunt ea quz contra bostes videntur 


opportuna : quod utique ipsi facere atque observare 
minime possent, si specie quidem deciperentur, 
condictum vero signum ignorarent. Hoc itaque ait : 
Quod sicut signo aliquo discernens, omnes nos ab 
illorum insidiis liberasti, ut neque a sagittariis. 
neque 3b alio aliquo quidpiam mali pateremur. Hoc 
autem etiam dixit exemplo eorum quz in /Egyptc 
contigerunt : quia quasi signo quopiam sanguine 
liminarium hos ab /Egyptiis distinguens, illesos 
custodivit, JEgyptios vero punivit. 

Vsgnas. 7. — lec autem, inquit, pro opis a te 
dilectis effecisti, ut ab illorum insidiis liberarenmr. 
Deinde etiam rogans subjungit, Ut nimirum, in 
quit, illesi permanentes, a facie arcus liberare 


e 
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mur, dilectis tuis predictum signum tradidisti. Α ἀπὸ προσώπου τόξου, τοῖς ἀγαπητοῖς σου τὴν λεχθεῖ- 


Hoc autem etiam hic dicendum, quod tunc libe- 
rari poterunt ab inimicis invisibilibus, quando eos 
servabit dextera tua, Filius tuus unigenitus. Hic 
enim dextera Dei szepenumero interprelatus est, 
prasertim quando prapositum est illud, Stabilivi 
te dextera jusia mea (15a. xvi, 10) ; et, Dextera meu 
firmavit celum (Ίσα. xyvin, 15). Sciendum quo- 
modo iterum ordine intelligentie sese habeant ea 
qu: proferuntur. Primum enim ubi exaudiverit, 
servat Deus : et haec consequenter est connexio 
orationis, post Salva, exaudi me habentis. Nisi forte 
sic intelligatur; quasi dicat : Salvans dextera 
exaudi me, iia ut. mihi servato in votis sit divina 
bona postulare; hzc autem non sunt alia quam 
dona Spiritus sancti. Porro dilecti Dei sunt illi, 
qui ob morum probitatem digni sunt ab illo diligi. 


PSALMUS LXVI. 


Vgns. 18. — Cum igitur populus quasi captivus 
eseet in /Egypto serviens, extraxit eos e servitute 
Deus, et liberavit lege belli : nam cum hostes pu- 
nivisset, tunc ipsos eripuit. Captivitas autem dicl- 
tur, quidquid lege belli capitur. Hoc est quod di- 
eit; ac si dicat : Captivitatem (scilicet nos, qui 
quasi in captivitate serviebamus) captivam ducens 
(tanquam fortis dux belli ege vincens) abduxisti, 
et extraxisti. Istud autem, Ascendisti in altum : 
demonstratus es, inquit, magnus et excelsus : id- 
circo aocepisti dona in hominibus. 'Tunc etiam Deus 
ipsis praeceperat, ut peterent vasa argentea οἱ au- 


σαν σηµείωσιν ἔδωχας. Λεχτέον δὲ xal ὧδε, τότε 
ῥυσθῆναι ἀπὸ πολεµίων ἀοράτων δυνῄσονται , ὅταν 
σώσῃ ἡ δεξιά σου, ὁ µονογενής σου Υἱός. Οὗτος γὰρ 
δεξιά Θεοῦ ἡρμήνευτα: πολλάχις, μάλιστα ὅτε προ- 
έχειτο τὸ, Ἡσφααισάμην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ 
pov* xal, 'H δεξιἁ µου ἑστερέωσε tóv οὐρανόν., 
Ἐπιστατέον ὡς ἔμπαλιν τῇ τάξει τῆς νοῄσεως ἔχει 
τὰ τῆς προφορᾶς. Πρότερον γὰρ εἰσαχούσας, σώζει 
θεός. xal αὕτη fj ἀχολούθως ἁρμονία τῆς λέξεως, 
μετὰ τὸ Σῶσον τὸ Επάκουσόν µου ἑἐχούσης. El μὴ 
ἄρα οὕτω νοηθείη» Σώσας τῇ δεξιᾷ ἐπάχουσόν µου, 
εὐχῆς οὔσης ἐμοὶ τῷ σωθέντι περὶ θείων ἀγαθῶν al- 
τουµένῳ * οὐκ ἄλλα δὲ ταῦτα τῶν τοῦ πνεύματος χα- 
ῥισµάτων. ᾿Αγαπητοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν, οἱ 
διὰ χαλοχαγαθίαν ὄντες ἄξιοι τοῦ ἀγαπᾶσθαι ὑπ' 
αὐτοῦ 
VYAAMOZ &£Z'. 

Στίχ. η. — Ἐπειδὴ οὖν 6 λαὸς ὡς αἰχμάλωτος 
Tv ἐν τῇ Αἰγύπτῳ δουλεύων, ἐξέσπασεν αὐτοὺς τῆς 
δουλείας ὁ δεὸς, καὶ ἀπήλλαξε πολέμου vópup * ttpuo- 

᾿ρησάµενος γὰρ τοὺς ἑναντίους, οὕτω τούτους ἀφεῖλεν. 
Αἰχμαλωσία δὲ λέγεται, ἅπαν τὸ ἓν πολέμου νόµω 
λαμθανόμενον. Τοῦτό φησιν: ὡς ἂν εἴπῃ ' Τὴν al- 
χμανλωσίαν { δηλονότι ἡμᾶς , τοὺς ὡς ἐν αἰχμαλω- 
σίᾳ δουλεύοντας) αἰχμα.λωτεύσας ( ὡς ἰσχυρὸς στρα- 
τιώτης πολέμου vóptp νιχῄσας) ἀφεῖλες, xal ἁπ- 
έσπασας. Τὸ δὲ, Ἀγάδης εἰς ὄὕψος, ἐδείχθης, φησὶ, 
μέγας xai ὑψηλός ' διὰ τοῦτο ἔλαδες δΣόµατα ἐν' 
ἀγθρώποις. Ἡροσέταξε γὰρ αὐτοῖς τότε ὁ θεὸς, αἱ- 


yea ; atque ubi hec petivissent acceperunt ( Exod.  τῆσαι σχεύη ἀργυρᾶ xaX χρυσᾶ ' καὶ λαῦτα αἰτήσαν- 


11): deinde morte primogenita invadente ( Exod. 
Xi), eruperunt ex /Eyypto, jubente Deo, habentes 
etiam vasa. Non igitur, inquit, nos solum extra- 
xisti, et e servitute liberasti, sed etiam dona acce- 
pisti ab hominibus, quasi cum donis omnibus ipsos 
dimittentibus. Ceterum Apostolus hoc testimonio 
usus est ( Ephes. 1v, 8) quasi de Christo ; quoniam 
et ipse nos sub diabolo captivos exsistenles, cum 
ipsum proelio inito devicisset, exemit. Propterea 
eum istud accepisti dona nostro loquendi mori non 
quadraret, quo in ecclesiasticis sententiis utimur, 
immutans «verbum accepisti, dixit dedisti. Hoc enim 
Christo magis congruebat, ut qui non acceperit, 


86d post ascensum suum in ce«elos Spiritus sancti D 


dona largitus sit. 


PSALMUS LXVIII. 


τες ἔλαθον» εἶτα χαταλαθόντος τοῦ θανάτου τῶν 
πρωτοτόχων, ἐξώρμησαν τῆς Αἰγύπτου τῷ προστάγ- 
ματι τοῦ θεοῦ, ἔχοντες χαὶ τὰ σκεύη. Οὐγ ἡμᾶς οὖν, 
qno, µόνον ἀφείλου , xai τῆς δουλείας ἀπήλλαξας * 
ἀλλὰ xaX δόµατα ἔλαθες παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡσανεὶ 
μετὰ δώρων πάντων αὐτοὺς ἐχπεμφάντων. Ἐχρή- 
σατη δὲ ὁ ᾿Απόστολος ταύτῃ τῇ µαρτυρίᾳ, ὡς περὶ 
τοῦ Χριστοῦ * ὅτι καὶ αὐτὸς αἰχμαλώτους ἡμᾶς ὄντας 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου, µάχῃ τῇ πρὸς αὐτὸν νιχήσας, ἀφε[- 
λετο. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ τὸ "Ε.αδθες δόµατα οὐχ fip- 
µοττε χατὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἔθος, ὥσπερ ἓν ταῖς δια- 
λέξεσι ταῖς ἐχχλησιαστιχκαϊς χεχρήµεθα, ὑπαλλάξας 
τὺ " EJAa6sc, εἶπεν τὸ Εδωκας. Τοῦτο γὰρ ἁρμοδιώτε- 
ρον ἐπὶ Χριστοῦ, οὗ λαβόντος, ἀλλά μετὰ τὴν ἄνοδον 
τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς δεδωχότος τοῦ πνεύματος τὰ χα- 
ρἴσματα. | 


YAAMOZ 35Η’. 


(4) Ejusdem de interpretatione sexagesimi octavi psalmi, in verba illa : Dederunt in escam meam fel, 
et in siti mca potaverunt me aceto. 


Quoniam cibi et potus suaves quidem fiunt in tempore gaudii, insuavia autem et amara in tri- 
αιτία; talia erant, imquit, qua ab illis flebant, ut ex tristitia et ira esset quidem mihi in locura 
fellis cibus, esset autem et potio aceto nihil differens. Maxime autem hoc (lt in iracundiis que 
in tribulatione fiunt, quod verisimile erat pati eos contra suos. Usus autem est evangelista hoc 
testimonio in Domino, et ipse autem Dominus: Zelus domus tw comedit me, de scipso dicens ; 


(4) Ex concilio CP. supra citato, Mansi IX, 915, 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


et beatus Paulus de Judzis loquens: Fiat memsa eorum , etc. ; et beatus Petrus de Juda: Fiat ha- 
bitatio ejus deserta. Et certe diversis constitutis rebus, non quasi psalmo modo quidem pro his 
dicto, iterum autem de illo, et iterum de alio: sed quia de Judais dicta sunt plura, qui se se- 
paraverunt de Deo et lege, convincentia illorum indevotionem , necessarius est testimoniorum 
usus simul et ex rebus captus qualis est, Dederunt in excam meam fel, et in siti mea ροίαυεγακὲ 


316 aceto. 


Στίχ. xQ. — Καὶ (1) ἀπέχειντο πάντα δρῶντες À  Vrns. 27. — Et institerunt omnia adversus nos 


xa0' ἡμῶν, ἀεὶ ταῖς προλαμθανούσαις συμφοραῖς 
ἑτέρας εἰσάγοντες , xal οὐδέποτε λήγοντες τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς πολέμου. 

Στίχ. χη’. — Οὐχκ ἔχει ὁ θεὸς αἰτίαν, εἰ πρὸς ὃν 
ἐπύθησαν παραδέδονται, δηλαδη τῷ θεοῦ ἀποστατή- 
σαντι διαθύλψ * ἑξαπέστειλε γοῦν αὐτοὺς χατὰ τὰ 
ἐπιτηδεύματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν διὸ προστιθέασιν 
ἀνομίας ἐπ᾽ ἀνομίαις. Τὴν σχιὰν δὲ τοῦ νόµου τῆς 
: ἑλθούσης προτιµήσαντες ἀληθείας, ἑξώσθησαν xal 
τοῦ τόπου τῆς τυπιχῆς λατρείας, τῇ προτέρα προσ- 
^ πιθέντες ἁμαρτίᾳ., ἓν τῷ τῆς Ἰουδαίας ἔξω βούλεσθαι 
ταῦτα ποιεῖν, 005 οὐκ εἰσέρχονται ἐν διχαιοσύνῃ τῇ 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ: περὶ fic εἴρηται' ΝΟ» 


δὲ χωρὶς vóuov δικαιοσύγη θεοὺ πεφαγέρωται, 


μαρτυρουµέγη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν. 
Περὶ σχιὰν γὰρ ἔχοντες ἀεὶ, πῶς εἰσῆρχαντο ἐν δι- 
χαιοσύνῃ ἣν ἠγνόησαν zoo ; Tijv ἰδίαν γὰρ ζητοῦγ- 
τεςστῆσαι, τῇ δικαιοσύ»ῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν  ταὺτὸν γὰρ τὸ ὑποταγῆναι, τῷ εἰσελθεῖν Ev 
αὑτῇ. 

Στἰχ. χθ’. — Εξαλειφθεῖεν, τουτέστιν ἁπυθά- 
vow. Βίθλον δὲ λέγει ζώντων, ὡς τοῦ θεοῦ ὥσπερ 
ἓν βίθλῳ τινὶ τοὺς ζῶντας ἔχοντος χαταλεγοµένους, 
ἐχ μεταφορᾶς τῶν βασιλέων, τῶν ἓν ταῖς βίθλοις 
ἑχόντων ἐγγεγραμμένους τοὺς τῶν στρατιωτῶν χα- 
τἆλόνους. 

ΨΛλΛΜΟΣ 0A'. 


Στίχ. €. — Τὸ πρό οὐχ ὡς ἐπὶ χρόνου λέχει, ὥς 
τινες ᾠήθησαν * ἐπεὶ ποἰαν ἕξει πρὸς τὸ παραμένειν 
ἀχολουθίαν; Συμπαραμεγεῖ γὰρ, qnoi, τῷ 04/9 
xal πρὸ τῆς σελήνης γεγεὰς γεγεῶν. Τὸ μὲν γὰρ 
συµπαραμένει» εἰς τὸ ἑξῆς λέγεται, τὸ δὲ πρό ἐπὶ 
τῶν προλαθόντων. Οὐδεὶς οὖν λέγε. ὅτι πρὺ τοῦδε 
συμπαραμενεῖ. Ei δὲ τις τὸ συμπαραμεγεῖ ph βού- 
λοιτο χατὰ χοινοῦ νηεῖσθαι, χαὶ τὸ, πρὸ τῆς σελήνης 
Τεγεὰς γενεῶν, οὐδὲν ποιῄσει, ἀλλ ἡ χωλὸν xa 
ἁπλήρωτον ἔχον τὴν διάνοιαν’ οὐ γὰρ συνῆπται αὐτῷ, 
ὅτι ἔστιν, ὅτι ὑπάρχει, f] ὅτι ἣν, T] τι τοιοῦτον. Τὸ 
μὲν οὖν συμπαραμεγεῖ χατὰ χοινοῦ λέγει: τὸ δὲ 
πρό οὐχ ἐπὶ τῆς τοῦ χρόνου λέγει ὑπεροχῆς, ἀλλ ἐπὶ 
τῆς xat' αὐτὸ τὸ διαµένειν. Διαμενεῖ τοίνυν, φηαὶ, 
χαὶ διαφυλαχθήσονται f) εἰρήνη xat τὸ δίχαιον ἴσα τῷ 


tentare, praecedentibus calamitatibus semper alias 
superinducentes , et nunquam a bello adversum nos 
cessantes. 

Vgns. 28. — Deéus non est in causa, si traditi 
sint illi quem desiderarunt, scilicet diabolo Dei 
desertori : dimisit igitur eos secundum adinven- 
tiones cordium ipsorum ; idcirco apposuerunt ini- 
quitates super iniquitates. Ceterum cum legis 
umbram venturz veritati pr:etulerint, etiam expulsi 
sunt e loco cultus figuralis, hoc peccato priori 
adjicientes, quod extra Judzam voluerint ista fa- 
cere, ideo non intrant in justitiam, qua est per 
fidem Jesu Christi, de qua dietum est : Nunc autem 
sine lege justitia Dei manifestata est, testificata & 
lege et prophetis (Rom. 111, 21). Cum enim semper 
umbrae adhzrerent, quomodo intrassent in justi- 
tiam Dei quam ignorabant ? Suam enim querentes. 
statuere, justitie Dei non sunt subjecti (Rom. x, 3) : 
nam idem est subjici, quod intrare in eam; 


Vegns. 29. — Deleantur, id est moriantur. Librum 
autem dicit viventium, quasi Deus in libro quopiam 
viventes habeat recensitos, ex metapliora regum; 
qui in libris scriptos habent catalogos ducum exer- 
citus 


PSALMUS LXXI. 

Vgns. 5. — Istud ante non quasi de tempore 
dicit, ut aliqui putarunt ; nam qualem hoc haberet 
connexionem cum verbo permanere ? Nam comper- 
manebit, inquit, cum sole et ante lunam, in genera- 
tiones generationum. ltaque verbum permanere ad 
sequentia, przpositio vero ante ad praecedentia 
refertur. Nemo igitur dicit, quod antebac perma- 
nebit. Si quis vero istud compermanebit aliquid 
subaudiendo intelligi nolit, etiam istud, ante unam in 
generationes generationum, nil nisi mancum et clau- 
dum sensum faciet ; non enim illi adjunctum, quod 
sit, quod exsistat, vel quod fuerit, vel quid simile. 
ltaque istud compermanebit aliquid subaudiendu 
dicit; istud vero ante non de temporis excessu 
dicit, sed de ipsa permanentia. Permanebit igitur, 


ἡλίῳ λάµποντα, xat ὑπὲρ τὴν σελήνην, ὥστε xal D inquit, et custodietur pax atque justitia instar 


προέχειν tnc σελήνης χατὰ τοῦτο. Διὰ τί δὲ xal 
προέχει τῆς σελήνης; Ὅτι ἡ μὲν ἔχει xal µειώσεως 
πολλοὺς χαιροὺς , αὕτη δὲ ἐν τῷ διαµένειν ἀὶ , xol 
αὖξει, xal φυλάττεται. Τὸ δὲ, }εγεὰς γενεῶν, χατὰ 
τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα εἶπεν ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολύ. 


solis splendida, et supra lunam, ita ut etiam lunam 
ipsam in hoe superet. Quare autem lunam quoque 
ipsam anteeellit? Quia nimirum ipsa etiam multa 
tempora defectionis babet , haec autem dum semper 
permanet, etiam augetur, et custoditur. Qeterum 


istud, In oenerationes generationum, sccundum Scripture proprium loquendi modum dixit pro dia. 


(4) Ex Corderio. 


sele, de pace ac justitia dixisse: eadem igitur usus 
similitudine, istud orietur quasi de sole quoque di- 
xit; id est apparebit. lta, inquit, lucebit sicut sol. 
Nunc itaque hoc ipsum manifestius declaravit. 
Atque omnia, inquit, per curam tuam tam alta pax 
continebit, ut :que impossibile futurum sit, pa- 
cem ejus ac lunz substantiam dissolvi. Solet au- 
tem Scriptura in similibus uti hyperbolis; ut in 
psalmo octogesimo octavo, Ponam in saeculum se- 
wen ejus, οἱ tironum. ejus. sicut. dies cali ( Psal. 
'"bxxxviu, 30). Cum magis hyperbolice dixisset, re- 
gnum in successoribus Davidis :&que ac celum in- 
dissolubile permansurum, in sequentibus vero ite- 
rum ait, Et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et 
sicut luna. perfecta in. cternum (D bid. 58) : qua uti- 
que revera non ita contigerunt, sed hyperbolice 
dicta sunt a Scriptura divina 


Vgns. 8. — Non quod omnino imperabit et re- 
get, sed quia fama et gloria omnes ipsum tanquam 
Dominum suum admirabundi venerabuntur : quod 
etiam revera factum reperitur. 


Vgns. 17, — Hic etiam demonstravit istud ante 
non de tempore dici, ut Christo convenire existi- 
metur : quod aliqui putarunt. Nam si istud ante 
de tempore ac de przexsistentia diceret, quomodo 
permanebit, quod in sequentibus ait? Adeo igitur, 
jnquit, nomen ejus manet admirabile, non secus 


TIIEODORI MOPSUESTENI 
Vrns. 7 —. Ostenderat se istud permanebit cum A 


Στίχ. Q. — Ἔδειξεν ὅτι τὸ, συμπαραμεγεῖ τῷ 
1-4, ἐπὶ τῆς εἰρένης εἶπε χαὶ τοῦ διχαίου * ἐχρή- 
cato οὖν xal τῇ ὁμοιότητι, τὸ ἀνατεεῖ ἐπὶ τοῦ 
ἡλίου εἰπών ' ἀντὶ τοῦ φανῄσεται. Οὕτως λάμψει, 
φησὶν, ὡς ὁ ἥλιος. Νῦν οὖν αὐτὸ ἑδήλωσε σαφέστε- 
gov. Καὶ οὕτω, φησὶ, βαθεία πάντα καθέξει d) elpfivn 
διὰ τὴν παρὰ σοῦ χηδεµονίαν, ὡς ὁμοίως ἀδύνατον 
εἶναι, λυθῆναί τε τὴν Ex' αὑτοῦ εἰρήνην xai τῆς σε- 
λήνης τὴν ὕπαρξιν. Tai; δὲ ὑπερβολαῖς ἐπὶ τῶν 
τοιούτων ἔθος κεχρῆσθαι τῇ θείᾳ Τραφῇ, ὡς xat ἓν 
τῷ πη’ φαλμῷ, τὸ. Θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸγ θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέ- 
pac τοῦ οὗρανοῦ. ἨὙ περθολιχώτερον εἰπὼν, τὴν 
βασιλείον ἐν τοῖς διαδόχοις τοῦ Δαθὶδ ἴσα τῷ οὐρανῷ 
ἁδιάλυτον παραμένειν * καὶ ἑξῆς δὲ πάλιν, Καὶ ὁ θρό- 
ος αὐτοῦ ὡς ὁ ἤ.ιος ἐγαντίόν µου, xal ὡς ἡ 
σελἡνη κατηρτισµέγη εἰς τὸν αἰώνα”..ἅπερ χατὰ 
μὲν τὸ ἀχριθὲς οὐχ οὕτω Υέγονεν, ὑπερθολιχώτερον 
δὲ εἴρηται τῇ Oca Γραφῆ 

Στίχ. η’. — Οὐχ ὅτι κρατήσει πάντως xai βασι- 
λεύσει, ἀλλ ὅτι τῇ φήμῃ xai τῇ δόξῃ πάντες ὡς 
Κύριον ἑαυτῶν θαυμάσονται΄ ὃ xal ἀληθῶς γεγονὸς 
εὑρίσχεται. 

Στἰχ. ug. — Ἔδειξε χἀνταῦθα ὅτι τὸ πρό οὐχ ἐπὶ 
χρόνου λέγει, ἵνα τῷ Χριστῷ ἁρμόττειν νοµισθῇ, 6 
τινες ᾠήθησαν. El γὰρ τὸ πρό ἐπὶ χρόνου λέγει xal 
προὔπάρξεως, πῶς τὸ διαμεγεῖ, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἑξῆς 
λέχει; Οὕτω τοίνυν, φησὶ, τὸ ὄνομα αὑτοῦ μένει 
θαυμαζόµενον, οὐχ ἔλαττον f| ὁ Ίλιος χαὶ fj σελήνη. 


ae sol et luma. Atque hujus demonstratio est, C Καὶ τούτου ἁἀπόδειξις, τὸ ἄχοι τῆς δεῦρο τοῦ τε ἡλίου 


quod usquedum sol et luna permanent, ipse quo- 
que ab omnibus liominibus memoretur, et admira- 
tioni sit propter sapientiam, et gloriam, et hono- 
rem, quem apud omines consecutus est. 

Inin. — Hic maxime adduxit causam sermonum 
ad ipsum habitorum, quia ob commune bonum 
narrat ejus decora. Siquidem omnis honor regis, 


εἰ presertim justi cura, communem utilitatem. 


spectat subditorum. Propter ipsum enim, inquit, 
admirationi erunt omnes tribus, id est, omnis 
Jarael. Atque hujus argumentum est, quod regina 
Áustri ad ipsum veniens, beatos pronuntiaverit 
ministros ejus, quod assidue sapientia ejus frue- 
rentur. 


PSALMUS IXXII. 


Vgns. 10. — Et vivent cum saturitate, dum ita 
ab ipsis vita instituitur, ut nullus vite dies przter- 
fluat, ipsis a morte przveutis. Hoc autem dicit, 
non quasi omnino determinatum tempus sit cu- 
jeslibet hominis viventis, sed quod nos frequen- 
ter, cum natura simus passionibus obnoxii, ab 
wrumnis et aíflictionibus vel aliquibus similibus 
mortem sustineamus ; quam si declinare potuisse- 
mus, longissimo tempore vixissemus. Alia enim 
mortes sunt quse ab xrumnis inferuntar, alie 
]tem qus non ab externis malis, sed ex ipsius- 
met nature conditione proficiscuntur. Nam licet 


xaX τῆς σελήνης διαµενόντων, διαµένειν κἀκεῖνον 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις μνημονευόμενόν τε, xaX θαυ- 
µαζόμενον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, ἐπὶ τῇ δόξῃ, ἐπὶ τῇ tui. 
ἧς παρὰ πάντων ἔτυχε. 

Ἐνταῦθα μάλιστα συνἠγαγε τῶν εἰς αὐτὸν λόγων 
τὴν αἰτίαν, ὅτι διὰ τὸ χοινὸν τοῦ πλήθους τὰ περὶ 
αὐτὸν διηγεῖται χαλἀ. Πᾶσα γὰρ «tpi βασιλέως, καὶ 
μάλιστα dj τοῦ δικαίου φροντὶς, κοινὸν ὄφελος τῶν 
βασιλευοµένων. θαυµασθήσονται γὰρ, qnot, δι αὐτὸν 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ, τουτέστι, πᾶς ὁ Ἰσραήλ. Καὶ τούτου 
ἀπόδειξις, τὸ τὴν τοῦ νότου βασίλισσαν παραγενομέ- 


Ἵνην, µαχαρἰσαι τοὺς ὑπηρετουμένους, ὅτι διηνεχῶς 


ταύτης ἀπήλανον τῆς σοφίας. 


TAAMOZ ΟΡ’. 


Στίχ.ι’. — Καὶ ζήσονται μετὰ ἀδείας, συγχροτου- 
µένης αὐτοῖς τῆς ζωῆς, ὡς μὴ παραιρεῖσθαι μµηδε- 
plav αὑτῶν ἡμέραν, τοῦ βίου προλαμθανοµένων ὑπὸ 
τοῦ θανάτου. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ὡς πάντως ὡρισμέ 
voy χαιρὸν παντὸς ἀνθρώπου ζῶντος, ἁλλ᾽ ὡς πολ- 
λάχις, ἡμῶν διὰ τὸ παθητοὺς εἶναι τὴν φύσιν, ὑπὸ 
συμφορῶν xat θλίφεων ἢ xal τινων τοιούτων ὑπομε- 
νόντων θάνατον * ὃν εἰ δυνηθείηµεν ἂν ἐχχλίναντες, 
ἐπὶ µήχιστον βιῶναι. Ἕτεροι γὰρ οἱ ἀπὺ τῶν συµ- 
φορῶν γιγνόµενοι θάνατοι, χα) ἕτεροι οἱ οὐχ &x τῶν 
ἔξωθεν xaxov, ἀἁλλ᾽ àv' αὐτῶν Ev τῇ κατασχευῇ τῆς 
φύσεως συµξαίνοντες. Küv γὰρ μηδὲν ἔξωθεν ἐπι- 
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γένηται (olov à διά ξίφους 7) τινὸς τοιούτου θάνατος), A extrinsecus nibil acciderit ( v. g. mors per gla- 


ἁλλ᾽ αὑτὴ πάντως fj φύσις εἰς γήρας ἑλάσασα, &vay- 
καΐως ἐφέλχεται τὸν θάνατον. Ὡς οὖν πρότερον αὐ- 
τῶν πολλὰ τοιαῦτα ὑπομενόντων, χαὶ ὑπὸ τῶν χατ- 
εχόντων χαχῶν πολλάχις προλαμθανοµένων εἰς τὸν 
θάνατον, τοῦτό φησι ὅτι οὐχέτι πείσονται τοιοῦτον 


οὐδὲν, ἀλλ’ Σξονσι τὰς ἡμέρας πλήρεις, τὸν ἀπὸ τῆς 


φύσεως θάνατον ἐχδεγόμενοι µόνον. 


TAAMOZ OI*. 

Zxly. ε’.--Ἔχει μὲν πολλὴν ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας τὴν 
δυσχολίαν τὸ ῥητόν. Λέγει δὲ αὐτὸ Σύμμαχος cago: 
Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐπισήμως, γγὠρισμα 
κατὰ τὴν εἴσοδον éxáro. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος fv τοῖς 


dium aut simili modo illata), ipsa tamen natura 
per se omnino ad senium provecta, necessario se- | 
cum mortem attrabit. Tanquam igitur ipsi prius 
multa istiusmodi perpessi sint, et a malis in- 
gruentibus &epe immatura morte preventi sint, 
ait ipsos nil simile amplius in posterum passuros, 
sed dies plenos habituros, ex solius nature de- 
fectu mortem tantum obiturós. 


PSALMUS LXXTII. 


Vgns. 5. — Dictum hoc multam habet in inter* 
pretando difficultatem. Symmachus autem clare 
hoc ait: Posuerunt signa sua insigniter, indicium 
ad ingressum superne. Cum enim antiquis usitatum, - 


παλαιοῖς, εἴπου τινὰ ἐχράτησαν πόλιν, ἐπὶ τῆς πύλης B esset, ut si quando civitatem aliquam cepissent, ia. 


Υράµµατα διαχαράττειν, τὴν ἑαυτῶν προσηγορίαν 
ἐμφαίνοντα, ὡς ἑνίκησάν τε xal ἔλαδον τὴν πόλιν 
αἰχμάλωτον πολλάκις δὲ xal τινα ὡς σημεῖα xal 
σύμδολα ἐγκαταπηγνόμενοι, ola δῃ πολλὰ ἡμῶν τὰ 
τρόπαια xal τὰ σύμθδολα, ἐπισήμως πρὸ τῆς πύλης 


ἔθηχαν, ὡς αρατήσαντες, ὡς αἰχμάλωτον αὐτὴν 
λαδόντες. 


- 


Exly. ς’.---Οὕτω τε αὐτὴν ἀφειδῶς ἑπόρθησαν, ὡς 
xai τὰς τῶν οἰχημάτων θύρας ἀξίναις χαταχόπτειν, 
ὡς ἂν εἰ ξύλα τις ἓν ὕλαις τέµνοι, ἀναγχαίως διὰ 
την τῶν ἀνθρώπων τεµνόμενα χρείαν. 


YAAMOX OA. 


Στίχ. B'. — Kat ἀπὸ τοῦ σοῦ ὀνόματος, φῆσι, καλέ- C 


σοµεν ἑαυτούς. ᾽Αντὶ τοῦ, Δεσπότην σε ὁμολογήαο- 
Με», εὐεργέτην, προατάτην, εἰχότως ἀφ᾿ ὧν ἀπηλαύ- 
σαµμεν τὸ ὠφέλιμον παιδευόµενοι. "Iótoy γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων, τὸ ἀπ᾿ ἐχείνων χκαλεῖσθαι τῶν δεσποζόν- 
των 1 εὐεργετούντων. Οἷον ὅταν λέγωμεν, Ὁ τοῦδε 
εἴτε δοῦλος, εἴτε οἰχεῖος, εἴθ' ὅτι δήποτε τοιοῦτον. 
Στίχ. Υ.--- Ἐνταῦθα ἐνιχῶς εἶπεν, οὐ Διηγησόμεθα 
πάντα τὰ θαυμάσιά σου, ἀλλὰ Διηγήσομαι. Οὐκ 
ἄλλο τι βονλόμενος εἰπεῖν, ἁλλ᾽ ὡς ἑχάστου τοῦ λέ- 
Ύοντος ὅπερ ἓν τῇ κοινῇ πάντων γίγνεται φωνῇ. Aa- 
δόµενος οὖν σχολῆς xal εὐχαιρίας, xai ἀπαλλαγεὶς 
τῆς ἐφόδου τῶν πολεμούντων ἔργον θήσοµαι, τῶν 
Ὑενφμένων τὸ μέγεθος διηγεῖσθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ τὴν 


εὐχαριστίαν λέγει. Εὐχαριστία γὰρ εἰς θεὸν, τὸ óyo- D 


λογεῖν εὐεργετεῖσθαι, διηγούµενον τὰς χάριτας * οἷον 
χαὶ ἓν τῷ θ’ φαλμῷ τὀ' ᾿Εξομοογήσομαί σοι, 
Κύριε, ἐν An τῇ χαρδἰᾳ µου’ διηγήσοµαι πάντα 
τὰ θαυμάσιἁ σου. Ποῖα οὖν θαυμάσια διηγεῖται ; 
Εγὼ εὐθύτητας κριγῶ. Ταῦτα, ὅτι ἐπηγγείλω κρί- 
νειν εὐθύτητας, ὡς τοῦ θεοῦ τοῦτο εἰπόντος xal ἑπαγ- 
Υειλαμένου. Δέδειχται γὰρ πολλαχοῦ, ἀντὶ τοῦ ἔργου 
τὸν λόγον xai τὴν ἐπαγγελίαν λαμθάνων. OO δεῖ δὲ 
θαυμάξζειν, ὅτι μὴ εἶπε, Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά oov, 
ὅταν λάδω xatpóv. Ἴδιον γὰρ αὐτοῦ, τὸ ἐχ τῆς ἆχο- 
λουθίας λέγειν τὰ Ex τινων ῥηθέντα, χαὶ uh προστι- 
θέναι τὸ εἰπών, ἢ οϊέγων, f, xt τοιοῦτον. Καὶ πολλα- 
χοῦ ἄν τις εὕροι ζητήσας τῶν Valgo: οἷον Ev τῷ 
p, Πρὸς Κύριον iv τῷ θ.1ίδεσθαί µε éxéxpa£a. 


porta quasdam litteras insculperent, que nomea 
eorum indicarent, ac modum quo civitatem devi-. 
cissent, atque in suam potestatem  redegissent : 
seepenumero autein. quzdam quasi sigma seu sym- 
bola imprimebant, aut insculpebant, qualia nimi- 
rum sunt multa nostra tropa et symbola, quie- 
insigniter ante portam posuerunt, tanquam qui 
illam in suam potestatem redegerint, et captivam. 
fecerint. 

Vgns. 6. — Tam immaniter eam vastarunt, ut 
eliam domorum januas securibus infringerent,. 
non secus ac qui ligna in silvis czedunt, neces- 
sario illa secant ad usum humanum. 


PSALMUS LXXIV. 


Vegas. 2. — Et ex nomine tuo, inquit, nos i 
appellabimus. Id est, te Dominum confitebimuf, 
benefactorem, presidem, ab iis quz consecuti su- 
mus utilitatem edocti. Proprium enim hominum, 
ut a suis dominis aut benefactoribus appellentur, 
v. g. dum dicimus : Hic illius est sive servus, sive- 
domesticus ac familiaris, sive quid istiusmodi. 

VgA$S. 5. — Hic singulariter dixit, Non enarra- | 
bimus omnia mirabilia tua, sed Enarrabo. Non. 
aliud quid volens dicere, quam quod unusquisque- . 
dicat id quo communi omnium voee. f&. Nactus 
igitur otium et opportunitatem, et ab insultu ho- 
stium liberatus, boc mihi negotium proponam, ut 
eorum quz facta sunt magnitudinem enarrem. Hoe 
ipsum autem gratiarum actionem vocat. Gratitudo. 
enim in Deum est, confiteri beneficium, gratias 
commemorando ; quale est et illud in psalmo nono? 
Confitebor tibi, Domine, iu toto corde meo ; narrabo 
omnia mirabilia tua (Psal. ix, 1). Qualia igitur mira- 
bilia enarrat? Ego justitias judicabo. Hxc sum, 
quod promiseris justitias judicare, quasi Deo hoo. 
dicente ac promittente. Plurimis enim locis osten- 
sum est, quod pro opere sermonem ac promissio- 
nem acceperit. Non oportet autem. mirari, quod 
non dixerit, Enarrabo mirabilia tua, cüm 4006: 
pero teinpus. Proprium enim ipsius, ut. ex conse- 
quenti referat ea qux» ab aliquibus dicta sunt, et 
non addat verbum aiens, vel dicens, aut quid οἱ- 
mile. Atque hoc frequenter quis ieperiet in. Psalt 


995 


THEODOR! MOPSUESTENI 


mis, si querat ;ut in psalmo centesimo deciino nono, A xal εἰσήκουσέ µου * χαὶ οὐ προστεθειχὼς τὸ εἰπώ 


Ad Dominum cum tribularer clamavi : ei exaudivit 
mé (Psal. cxix, 4); et non adjungens verbum dicens, 
subjunxit, Domine, libera animam meam, per reti- 
centiam, ex consequenti significans istud dicens ; et 
clarius in secundo psalmo : Astiterunt enim, in- 
quit, reges terre, et principes convenerunt in unum 
edsersus Dominum, et adversus Christum ejus. Di- 
rampamus vincula eorum (Psal. 1,9). Nunc autem 
relinquens verbum dicentes, usus est ubique pro- 
pria consequentia. Atque omnino hoe plurimi: locis 
reperire liccat. Sed hzec sufficiat proposuisse in testi- 
monium ejus quod a nobis dictum. In ipsa deinceps 
Interpretatione szpe dicta phrasis occurrit ; legen- 
tíum utique erit meminisse semper subauditionis 
seu adsignificationis. ' 

Vgns. 7. — Exitum  sepenumero vocat solis or- 
tum, ut. illud, Exitus matutini et vespere delectabis 
(Psnl. 1.xiv, 9). Quia etiam exitum solis vocat ipsum 
orientem, ut istud, Α summo celo egressio ejus (Psal. 
xvitt,7), Egressionem igitur seu exitum dicit partium 
orientaliunr, desertum vero montium septentriona- 
lium et meridionalium. Nam quia duorum istorum 
climatum partes alie quidem sunt inhabitatz ac 
desertze, propter excessum glaciei (scilicet boreales), 
alise vero propter nimium calorem (nempe australes), 
hzc duo climata desertum montium appellavit. Vult 
autem dicere, quod nullibi sit Deum effugere. Quo- 
cunque enim ad quatuor cceli climata recesseris, 
Deum communem judicem et ubique prssentein 
effegere nequaquam potes. 

Vgas. 8. — Vinum accipit de supplicio, eo quod 
illi qui puniuntur instar ebriosorum circumagan- 
tur, et succumbant plage Dei. llabet enim, inquit, 
in manu sua calicem plenum mero vino; ac si 
dieat terribiliores ponas, eo quod vinum merum 
magis feriat, seu perturbet. Porro mistum non de 
commistione dicit (quomodo enim, cum merum 
dixerit, rursus mistum appellaret?), sed quia mi- 
stionem spe vocamus mensuram, qua ad haustum 
sufficiat. Hoc nimirum voluit dicere, quod istius- 
modi mistio fuerit adeo magna, ut calicem imple- 
verit, Ex utroque enim vult significare supplicii 
intensionem ; tum ex eo quod merum vinum fuerit, 
tum ex eo quod calix plenus exstiterit : mero qui- 
dem austeritatem et vehementiam declarans, pleni- 
tudine vero sufficientiam seu abundantiam, et quod 
ad emnes pertingeret. Graviorem autem penam 
appellavit facem. Ego, inquit, magis clarum ebibi; 
id est minoribus malis subjectus fui. Ipsam vero 
fzcem Babylonii bibent, id est, graviora pro faci- 
noribus suis luent. 


B 


D 


ἐπήγαχε, Κύριε, ῥῦσαι τὴν γυχήν µου, κατὰ ἆπο- 
σιώπησιν σηµάνας Ex τῆς ἀχολουθίας τὸ εἰπών * xa! 
σαφέστερον iv τῷ δευτέρῳ φΦαλμῷ, Παρέστησαν 
Υὲρ. φησὶν, οἱ Bacileic τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου, καὶ 
xatá τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 
σμοὺς αὐτῶν, Nov δὲ παραλιπὼν τὸ «έχοντες, ἐχρή- 
cato τῇ οἰχείᾳ 5v ὅλων ἀκολουθίᾳ. Καὶ ὅλως πολ- 
λαχοῦ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν. ᾽Αρχεῖ γὰρ ταῦτα παρα- 
θεµένους slg µαρτυρίαν τοῦ παρ) ἡμῶν λεγομµένου. 
Ἑν αὑτῇ καθεξῆς ἑρμηνείᾳ δεῖξαι πολλαχοῦ φερόµε- 
voy τὸ ἰδίωμα: τῶν ἀναγινωσχόντων μέντοι εἴη ἂν 
μνημονεύειν ἁπανταχοῦ τῆς ἐπισημασίας. 


Στίγ. ὅ'. — "ESobov πολλαχοῦ χαλεῖ την τοῦ ἡλίου 
ἀνατολὴν, ὡς τὸ, Ἑξόδους πρωῖΐῖας καὶ ἑσπέρας 
τόρψεις. Ἐπειδὴ xai ἔξοδον τοῦ ἡλίου xaAct αὐτὴν 
τὴν ἀνατολήν ὡς τὸ, Απ΄ ἄκρου τοῦ. οὐρανγοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ. Ἔξοδον οὖν λέγει τῶν ἀνατολῶν. ἔρη- 
pov δὲ ὀρέων ἄρχτου xaX µεστμθρίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν δύο τούτων χλιμάτων τὰ μέν ἔστιν ἄνικα xal 
ἔρημα, δι’ ὑπερθολὴν χρύους (λέγω δὲ τὰ ἀρχτῶα), 
τὰ δὲ δι ὑπερθολὴν θάλπους (ὡς τὰ μεσημθρινὰ), 
ἐρήμων ὀρέων ἐχάλεσε ταῦτα τὰ δύο κλίματα. Βού- 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι οδαμόθεν ἔστι διαγυγεῖν τὸν 
θεόν. Ὅπου ποτὲ γὰρ ἂν ἀπέλθτς τῶν τεσσάρων χλι- 
µάτων τοῦ οὐρανοῦ, διαφυγεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν Gsbv 
χοινὸν ὄντα δικάστην xal πανταχοὺ πσρόντα. 


Στίχ. wt. — Tbv οἵνον ἐπὶ τῆς τιμωρίας λαμβάνει, 
ἀπὸ τοῦ περιάγεσθαι, xal καταπίπτειν τῇ τοῦ θεου 
πληγἡ, τοὺς τιµωρουμένους δίκην µεθυήντων. Ἔχει 
Y&p, φησὶν, ἐν τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποτἠριον πεπληρωμά- 
voy ἀκράτου οἵνου ' ἵνα εἴπῃ Φοβερωτέρας τιμωρίας, 
&nb τοῦ τὸν ἄχρατον οἶνον µειζόνως χαθάπτεσθαι. 
Tb δὲ χεράσµατος οὐ χεκραµένου λέγει’ (πῶς γὰρ, 
οἷόν τε εἰπόντα ἀκράτου, πάλιν εἰπεῖν xexpapévoo; ) 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χρᾶσιν πολλάκις καλοῦμεν τὸ µέτρον, ὃ 
πρὸς πόσιν ἀρχεῖ. Τοῦτο ἠθουλήθη εἰπεῖν, ὅτι τοιαύ- 
την χρᾶσιν οὕτω µεγίστην, ὥστε πληρῶσαι τὸ ποτή- 
piov. Βούλεται δὲ εἰπεῖν ἐξ ἀμφοτέρων τῆς τιμωρίαςτὴν 
ἐπίτασιν: καὶ ἐχ τοῦ ἄχρατον εἶναι τὸν olvov, καὶ x 
τοῦ πεπλη οῶσαι τὸ ποτέ ριον' τῷ μὲν ἀχράτῳ τὸ αὑστη” 
ρὸν καὶ εὔτονον δειχνὺς, τῷ δὲ πλήρει τὸ διαρχὲς, xal 
πάντων ἁπτόμενον, Tiv χαλεπωτέραν δὲ τιµωρίαν 
τρυγίαν ἐχάλεσεν. Ἐγὼ, φησὶ, τὸ διειδέστερον ἔπιον' 
τουτέστιν, ἑλάττωσιν ὑπεθλήθην χαχοῖς. Λὐτὴν δὲ τὴν 
ὑποστάθμην Βαθυλώνιοι (1) πίονται * ἀντὶ τοῦ, χαλε- 
πώτερᾳ Q/ εἰργάσαντο πείσονται. 
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IN JOBUM. 
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IN JOBUM. 


Ejusdem Theodori reprobantis et librum Job, et A sibi et filia suz ad fabularum figmenta communio- 


contra. conscriptorem ejus, id est , sanclum Spi- 

ritum , dicentis quod pagana sapiens hunc librum 

conscripsit. . 

His (1) quz pro doctrina hominum scripta sunt, 
et Salomonis libri connumerandi sunt, id est, Pro- 
verbia et Ecclesiastica, quz ipse ex sua persona 
ad aliorum utilitatem composuit, cum prophetis 
quidem gratiam non accepisset, prudenti vero 
gratiam, qua evidenter altera est prater illam, 
secundum beati Pauli vocem. 


Et post alia. 


Erat igitur satis idoneum, supervacua quidem 
omnia verba auferre Scripturz : quz autem ad si- 
gnificationem vitz ejus necessaria erant exponere, 
quz omnia sufficiebant quemlibet ad meliora con- 
verlere, et emulatorem facere boni. Nunc vero 
cum hoc non fecisset, ad vani honoris amatorem 
non necessarium respiciens, non in minimis existi- 
mationi justi nocuit apud eos, qui divinas Scri- 
p'uras non cum debita devotione judicare solent, et 
ex boc multos fecit scripta inculpare, et ad accu- 
sationem ea trahere beati Job. 


Et post alia. 


Ipsa statim verba, ex quibus incipere eum dicit 
conseriptor, cum pervenissent amici, quis consi- 
deranter omnia videns, omnia vel dicens, putet 
aut dicat justi unquam menti convenire? Maledicta 
enim tam multa colligere statim ab initio, et re- 
bus ea imponere quz maledictum suscipere non 
possunt, quia nec subsistere creduntur, quis exi- 
stimel viro convenire, qui cum tanta sapientia et 
virtute et reverentia suam vitam gubernasset ? 


E. per omnia. reprobans scripturam Job. εί con- 
scr.ptori maledicens (ídem autem est dicere san- 
cto .Spiritui ), in fine interpretationis blasphemie 
sua ila dicit : 

Parvum autem et istud flagitium ad hoc quod 
in fine positum est. IIoc enim quod dixit, tertiam 
filiam suam Amalthez cornu eum vocasse, nihil 
aliud est, quam ostendere eum pagapicis fabulis 
assentientem , et idololatrie figmenta diligentem, 
certo quidem constituto, quod nec scire quidem 
de Juve et Saturno et Junone paganicas fabulas 
poterat Job beatus, homo barbarus et Edomitanus 
genere. Quod si et sciret, sed non filias su: mira- 
biliter divinitus natze, ex idololatriz: paganis fabulis 
nomen imponeret , decorare eam existimans οἱ ita 
nominata fuisset. lloc cnim erat paganis fabulis 
consentientis , et idololatriz diligentis figmenta , et 
filiam decorare per ca volentis, et desiderantis et 


nem esse videri. Sed quod omne hoc figmentum 
est , omnibus certum est. 


Et post alia. 


Et conscriptor quidem manifestus est, ex amore 
magno οἱ importuno vani honoris hoc passus. Ut 
enim semeptipsuin ostenderet et extranea erudi- 
tum esse doctrina , et paganorum fabularum sciens 
tiam habuisse, quas de illis quos deos putabant, 
firmas habebant , minimum existimavit nominatio- 
nem istam inde acceptam justo imponere, quasi 
per eam filiam suam decorari volenti. Mihi vero ex 
tota libri conscriptione liquet conscriptorem p&- 
ganica scientia esse eruditum, ad cujus imitatio- 
nem presentem volens scripturam componere, no- 
cuit histori:e pulchritudini. Qui enim apud illos (γα 
gaedias componunt, causas quidem accipiunt ah his 
αυ multi loquuntur, quando etiam eam contigerit 
quodammodo apud plurimos opinionem veritatis 
habere : pura autem causa utentes, suam artem 
οἱ sapientiam in compositione fabularum osten- 
dere festinant, ct personas introducentes sibi pla- 
citas, el voces circumponentes eis , a quibus cla- 
riores fieri arbitrantur et decorari, ut et queri- 
moniam et laudem qua a scriptis infertur, sive 
per intellectum, sive per ipsa verba scriptor pec- 
caverit , non ad personas quarum verba confingit, 
legentes referant, sed ad fabule conscriptorem. 
Et iste autem cum invenisset et de beato Job hi- 
storiam maximam et claram, quz in ore omnium 
similiter ferebatur ron solum lsraelitici generis, 
sed et aliorum , quem etiam clariorem Dei testi- 
monium faciebat quod factum est ad prophetam, 
gloriam ex magnitudine causz volens suscipere , 
hanc scripturam composuit, non cogitans, quod 
multa differentia est , inter historiam justi secun- 
dum divine Scripture et simplicitatem ct subtili- 
tatem propositam, et inter verba superflua, et ad 
probationem conficta. Inde et illas plasmationes 
fecit, in quibus certamen ad Deum fecit diabo- 
lum, et voces sicut voluit circumposuit, alias 
quidem justo, alias vero amicis : in quibus voci- 
bus quantum competenti excessit, dictum est 
eiiam in superioribus. Jllum autem Elium in po- 
stremo introduxit tante injuriw€ plena dicentem 
adversus justum, et in fine persunz niagnitud inis 
divine nature circumposuit talem dictionem, in 
qua non piguit etiam figmentum cetus addere. Ex 
hoc autem importuno vani honoris amore, et no- 
minationem hanc ex fabulis paganicis arreptam , 
beato Job applicavit. 


(4) Ex concilio CP. supra laudato, ut sequentia etiam fragmenta. 
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IN CANTICUM CANTICORUM. 


Ad hec (1) autem despernit idem Theodorus εἰ Canti- A tanquam  insipientium, et sine causa alienigena 


cum canticorum, et sicut ad amatam sibi hc Sa- 
lomonem acripsisse , dicit, infanda Christianorum 
auribus de hoc exponens. Habet autem sic : 


Cum me piguisset Cantica canticorum perlegere, 
quoniam neque secundum propbheticam speciem 
exposila sunt, neque secundum historiarum tradi- 
tíonem , sicut scriptura regnorum, neque demon- 
strativa admonitione studii utuntur, nescio quo- 
modo tuarum litterarum preceptum de Cantico 
canticorum exigens a nobis irrecusabiliter cau- 
62m, fecit me circa eum diligentiorem, violenter 
quidem. Et sic nec enim cessavi, el initio ipso le- 
ctionis quasi studiosa alacritate oscitans frequen- 
Ger, et dormitans, sicut convivio codicis nuptiali, 
et hoc regali, percantatus. 

Et post pauca. 

Sed sic per sapientiam gentibus et Judzis prz- 
dicabilem et terribilem exsistentem ut 'solertem. 
Unde et pax ei firmior, quam in anterioribus tem- 
poribus erat, timore summ: circa ea prudentiz 
frenatis gentibus bella amantibus , ZEgyptiacum 
convivium facit, Salomonem apud Judzos vitio- 
sum, tanquam legum paternarum prievaricatorem, 
abdicantium alienigenas nuptias, et ad puelle 
convivium cecidit fugiendz quidem etiam ipso pa- 
trio deformi colore ( nocturnorum enim colorum 
AEgyptus genitrix), magis vero fugiends, quoniam 
qui genus habebat ex Cham, qui hazres fuit anti- 
quie malidictionis Noe, ex quibus passus est ali- 


vocantium ea quz cognita sunt. 


Et post alia. 

Qui enim canit omnem cantationem, se dele- 
ctat: ego vero quidem cano propositam cantatio- 
nem : quibus vero cano, non cum illia me delectans 
cano : nolebam enim mearum nuptiarum detractio- 
nis esse in secula conscriptor. Necessitate autem 
excusationis volens canere, quorum non volo, 
cantationem canere cogor, ut sit mihi canticum 
super morem cantici. Canere enim modo eum 
sponsa cogor, quze vituperant publicam excusatio- 
nem, et clamare ea quad abscondere nubentibus 
decet. Quoniam enim confligere nos vituperationi- 
bus putant , et reprehensionum opprobriis dividere, 
audiant nos nostros amplexus canentes calidius , et 
nuptíalium nostrorum unguentorum amplius edo- 
rem accipiant : circumsonent canticis tragicis no- 
strorum osculorum : clama tuam nigritudinem, 
sponsa, purpuream, gratiosam clama : tuum genus 
vituperatur laudabilis originis, Israel congentile. 
Incipe initio responsionis ad eos : Ex calidis oscu- 
lis meis cognoscant, quod amatoriis sermonibus 
adinvicem fruimur; discant percutientes vitupera- 
tionibus tacitam citharam Ruptias amantem; co- 
gnoscant maledictionibus, quod saltare in meis 
nuptiis a nobis putati sunt. Non maledicere sciant , 
quod excitaveruut amorem resonantem. jucundiora 
vituperatoribus ; intreL aures eorum amarus ali- 


quid Salomon circa conjugis desiderium, et op- C quis in corde stimulus nostrorum osculorum. Sed 


probrio przevaricationis irritatus, componit canti- 
€am excusationem, ut gratior etiam uxori sil, 
canticis delectatus pro ea factis : et improperantes 
s3pienter percussit, tanquam conscripti causam 
illi dantes ketitiarum, et non poenitentix propter 
nuptias tanquam pravas. Unde ab osculis nuptiali 
bus statim ei et initium est, tauquam sistenti no- 
vam nuptam reclamantem vituperantibus : Óscu- 
letur me sponsus ab. osculis oris ejus , οἱ vestrum 
mihi cura nulla opprobrium latrantium. Et iterum 
irritatio ad vituperationes pro sponsa sua calidior. 
Nigra sum et bona, filie Jerusalem , sicut taberna- 
€ula Cedar, sicut pellis Salomonis. Ne mihi , dicit , 
colorem ad vituperationem proponite, nisi forte 
etiam bene compositarum ? zedificationum ex nigro 
lapide Arabiz miraculum, vituperationem esse pu- 
tatis : quorum lapidum mihi membra similia sunt , 
sicut quidam lapides pretiosi. Czeruleo enim ipso 


coloris, quod vituperantes canitis, similitudo est. 


talium lapidum , et regalis purpurz, et regalis non 
simpliciter, sed qualem Salomon circumdatur, qui 
plus omnibus regibus ornamenta amat. Sed et c:e- 
teri. cantici expositio , irritatio est vituperationum 


(1) Ex eadein concilo Constant. 


intellectus quidem conscriptori ejusmodi est, ha- 
bebat vero intellectum , eo quod siné nomine con- 
scriptionem fecit, tantummodo non clamans ad 
Israel , quod non ipsius Salomonis est conscriptor, - 
sed necessitate zemulationis. 

Et post pauca. 

Qua omnia oportet legentes librum cogitando, 
nec ad impudiciti:e hortationem putare esse eon- 
scriptionem sapientissimi, et propter hoc odisse 
(qualis enim esset utilitas Salomoni festinare ad 
conscriptionem impudicitim, cui et sine conscri- 
ptione potestas erat impudicitiz? ), nec collaudare 
codicem , sicut habentem prophetiam dictationem 
benorum Ecclesie. Si enim propheticam gratiam 
meruisset, mentionem alicubi Dei fecissel (in 
nulla enim prophetica scriptura Deus non memo- 
ratur ), sed scire debent omnes, aemulationis nu- 
ptialis codicem inensale canticum esse, sicut εἰ 
de amore postea convivium Plato conscripsit. Unde 
nec Judzis, nec nobis publica lectio unquam Can- 
tici canticorum facta est, tanquam domesticus et 
nuptialis Salomonis conviviis cantus opprobria 
sponsc sonans. 
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COMMENTARIORUM IN NOVUM TESTAMENTUM 


QUAE REPERIRI POTUERUNT. 


" COLLEGIT, DISPOSUIT,  EMENDAVIT 


OTTO FRIDOLINUS FRITZSCHE, 


TH. DR. ET IN ACADEMIA TURICENSI P. P. O., BIBLIOTHECAE REIPUBLICAE TUBIC. H. T. PR.EFECTUS 
SOCIETATIS HIST. THEOL. LIPS. SODALIS. 


( Turici, sumpta Meyeri et Zelleri. 1847, in. 8". ) 


PRAEFATIO. 


Cum in commentatione, quam ante hos undecim annos de Theodori Mopsuesteni vita et scriptis Hala 
edid: (1), me mox que restarent de Theodoro disputaturum significarem, non fore existimavi, ut fidem 
datam tam diu fallerem. Sed ut fit, alia me alio traxerunt. Et primum quidem, cum paulo post patriass 
cum Helvetia commutassem, novi muneris rationes rerumque vicissitudines effecerunt, ut ad alia aní- 
mum appellerem ; deinde vero cum mihi interdum otium, quo nibil est dulcius, fecissem, alia studia 
animum sive erectum oblectarunt sive dejectum erexerunt. Sed nihil ad alios domestice mez sive 
delectationes, sive sollicitudines. Quanquam seposui quz aliquando depromum. Ad Theodorum ut rever- 
tar, nunquam quidem ejus prorsus immemor fui, sed cum viderem quotannis fere nova ejus fragments 
ex tenebris ad lucem protrahi, satius habui opportunitatem disserendi opperiri. Nunc vero tempus esse 
credidi, ut primum omnia ejus fragmenta, quz bucusque publicata sunt, in unum colligamus et digera- 
mus. Hzc enim preterquam quod diversissimis in libris, quorum aditus non multis patet leguntur, fleri 
ita poterit, ut et adulterinis genuina facilius discernamus et cum uno quasi tenore animo ea persequi 
possimus qualis Theodorus ejusque mens fuerit accuratius indagemus. Omnino quod przteriens moneo: 
non eam hucusque quam oportuit viri docti in eorum scriptorum ecclesiasticorum, quorum libri maxi- 
mam partem perierunt, fragmentis colligendis operam impenderunt. Cui rei si magis vacaverint, mihi 
credite plures eorum quasi ex mortuis resuscitabuntur, neque solum historia litteraria, verum ipsa etiam 
historia ecclesiastica magnam inde percipiet utilitatem. 

Hoc igitur libro Theodori commentariorum in Novum Testamentum reliquias comprehenai et cum 
J. C. Orellius, collega et amicus egregius, potestatem mihi fecisset indici lectionum per semestre quod 
instat hibernum in nostra academia habendarum przludendi, hac occasione usus sum Theodori De 
Incarnatione Filii Dei librorum quz supersunt collecta et emendata exhibere, qui libellus Turici typis 
Orellii Fusslini et sociorum 4 impressus est. Quz restant Theodori fragmenta dogmatica et in Vetus 
Testamentum exegetica tum edam cum hoc virorum doctorum interesse cognovero. 

De hujus libri instituto paucis defungi licet. Nam cum non id agerem, ut Theodorum .explicarem, 
sed ut ejus verba emendata exhiberem , raro notas subjeci et fere verbo tantum siguiflcavi si quid 
sive per linguz sive per alias rationes notabile mihi esse videretur. In textu emendando non audacia 
et vi grassatus sum, sed quam fleri potuit maxime codicis vestigia legi. Scio catenarum textum ple- 
rumque admodum esse vitiatum et corruptum, alia esse omissa, alieno loco posita alia, denique li- 
center egisse auctores ; verumtamen si quis hac re nisus libros scriptos minus curaverit, is ut. multa 
ingeniose , ad veritatem pauca disputabit. Sed haud raro levi mutatione interpunctionis vel accentuuin 
genuina lectiones restitui poterant. 
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Reliquum est , ut quzestionem perdifficilem de Theodoro monacho paucis attingam. Godex. Crameri 


(1) Exstat initio hujus voluminis. 


TS THEODORI MOPSUESTENI 704 


Bodleianus cum catenam in Epistolam ad Romanos tantummodo usque ad caput nonum contineret, 
Cramer e codice Monacensi , de quo v. Reiser. Catal. theolog. , p. 9, supplementum satis amplum p. 
165 ss. adjecit. Is codex XXXIX fragmenta Theodoro monacho adscribit. Horum sedecim, adde unum 
Theoloreto tributum, fide codicum Bodleiani et Vaticani, quam male addubites, Mopsuesteni sunt, 
duo Theodoreti pp. 416, 469; v. ej. Op. ed. Haf., 1f, pp. 1295, 159, quatuor c. Bodlei. Diodoro assig- 
nant, pp. 188, 199, 226, 252 ; cf. pp. 105. 114, 128, 140 et unum p. 212 convenit ex parte cum [Τὰ- 
gmentis in c. Bodl. p. 119 s. Diodoro tributis, ita vero ut catenarum auctores eodem fonte usos esse 
appareat. Addo quod idem codex p. 195 s. Diodorea dicit, qua pp. 219, 220, Severiano et Theodoro 
adscribuntur. Restant. sedecim fragmenta pp. 185, 260 , 265, 965, 221, 228, 581, 287, 592, 595, 397, 
403, 415, 417, 477, 508, quz quin Theodori aut monachi, aut Mopsuesteni , aut Diodori sint non est 
quod dubites. Idem valet de octo scholiis quz Theodoro tribuuntur, v. p. 358. (liec iis repugnant, 
. quie ad eumdem |. 9, 25 c. Vatic. Theodorum Mops. disputantem facit v. infra p. 33 s.) 559, 441 , A81, 
509 , 516, 518, 526. Quis horum hxe scripserit ex indole fragmentorum zgre eflicias, eum hi inter- 
pretes inter se admodum similes fuerint. Quz cum ita. sint temere egisse mibi viderer si hzc in hunc 
librum recepissem, imo exspectandum existimavi, donec codicum fides hunc nodum expediret. At 
vero quierat quispiam quis fuerit ille Theodorus inodo monachus et presbyter, modo monachus, modo 
presbyter dictus, qui in catenis sepe memoratur. Ad quam quzstionem ne nunc quidem (v. commentat. 
meam) habeo quod respondeam. Plures viros ita appellatos fuisse scimus, v. Fabricii Bibl. Gr., sed horum 
quemquam Scripturz sacrz interpretem claruisse memoriz non est proditum. Deinde ex fragmentis ipsis 
hucusque impressis ne conjectura quidem assequaris, qualis fuerit et quo tempore vixerit. Quanquam 
virorum bujus nominis, in quos incidi, hic unus tantummodo videtur in censum venire posse, Theodorus 
Alexandrinus, monachus, qui Severianis erat addictus. Claruit sub sxeuli sexti initio. Dixit de eo Fa- 
cund. 2, 5., ejus libros contra Themistium memoravit Photius Bibl. c. 108; omnino v. Fabricii Bibl. Gr. 
ed. Harl. X, pp. 572, 710. Ne plura; disquirant alii me doctiores de viro illo, qui sine ulla dubitatione de 
Interpretanda Scriptura sacra bene meruit. Fragmenta ejus leguntur in catenis in Matthzeum a Possino 
σι Cramero eitis, illa continet tria I. pp. 55, 65, 214; h:ec quindecim pp. 15, 35, 54, 57, 39, 48, οἱ, 56, 
75, 78, 79, 87, 88, 195, 945. Denique cod. Coisl. catenz; in Acta apostolorum a J. Α. Cramero Oxonii 
1858 edite duo fragmenta tribuit Theodoro monacho et presbytero pp. 33, 227, cl. pp. 427, 438, quz cod. 
Nov. Colleg. Theodoro Aucyrano assignat. Hoc si verum, sane T/ieodoti scribendum est, quanquam illud 
mire cecidit, quod in altero codice utroque loco Theodori Anc. exaratum est. 


Seribebam Turici Kal. Septembr. a. MDCCCXLVII. 
ο. F. FRITSCHE. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
" IN EVANGELIUM MATTHJEI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


(2) Mattlizus quidem evangelista post tentationes dicit, quod accedentes angeli ministrabant ei 
(Matth. iw, 11) : scilicet cum eo constituti, et cooperantes, et omnibus circa eum Dco ministrantes, 
quod jain per certamina ad diabolum ostensus est clarior. Sed et quod passuro ei aderant angeli, ex 
Evangeliis discimus : et cum resurrexit, in monumento visi sunt. Per omnia etenim ista monstrabatur 
dignitas Christi, quod inseparate ei angeli aderant, et omnibus circa eum ininistrabant. Sicut enim a 
peccantibus separantur, sic et per meritum bonoratis subveniunt. Propter quod hene Dominus ait 
(Joan., 1, 51,59) : Quod majus videbitis, et quod ccelum aperietur omnibus per me, et omnes angeli 
semper mecum erunt, nunc quidem ascendentes , nunc vero descendentes , sicut ad domesticum Dei 
ei amicum, 

(9) Nam rationis quidem proprium est, discretio bonorum et malorum. Cum vero non essent con- 


(4) Evangelium Matthzi Theodorus, teste Ebe- — Evangelii] libro primo : sed v. quz dixi in Comment. 
diesu (Asseman. Bibl. Or. 11, 1, p. 52), uno tomo — de Theodori M. vita et scriptis. Hal. 1806 (huic 
ad Julium explicavit. volumini przfixa). 

(9) Act. conc. Const. IT, iv, 26. Mansi IX, p. 214. (31 Act. C. Const. IT. ιν, 55, Vig. C. 56, Ex his 
Vigil. const. 27, Mansi IX, p. 79. Ejusdem de inter — quee sunt in Ev. sec. Math., in quibus dixit : « Quod 
eretatione Evangelii ( vett. Y. secundum Joannem — Deus creavit contraria, i. e. bona. et mala. » 
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traria, non erat ei possibile aliquid discernere. Primum igitur in his qu: creata sunt, magnam contra- 


rietatem fecit. 


9 


(1) Quoniam autem non obaudiit Adam, deinde subdüus est morti : e1 factum est hoc propter inobe- 
dientiam, quod et citra inobedieitiam propter utilitatem nostram a Creatore factum est, edocli sumus 


omnes peccaluim. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. τη’. — Τὸ Πνεῦμα (3) τὸ ἅχιον µία τίς ἐστι 
τῆς Τριάδος ὑπόστασις, xal οὔτε Πατῆρ ὀνομάζεται, 
οὔτε Υἱὸς, ἁλλ᾽ ἐξαίρετόν τι ὄνομα ἔχει, τὸ χαλεῖσθαι 
Πνεῦμα ἅχιον, ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα του Ila- 
ερὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
ὝὭσπερ γὰρ χοινωνόν ἐστι Πατρί τε καὶ Yl εἰς 
τὴν τοῦ παντὸς δηµιουργίαν, οὕτω xal τὸ ἐκ τῆς Παρ- 
θένου τοῦ Σωτῆρος σῶμα κατεσχεύασε. 

κεφ. P'. 

Στίχ. ις'. -- Όσον (5) Υὰρ χρόνον ὑπώπτευσεν ὁ 
Ἡρώδης εἶναι ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως διὰ 
τῆς τῶν μάγων ἐλεύσεως, τοσούτων ἑτῶν παΐδας ἁπο- 


CAP. 1. 

VeRs. 18. — Spiritus sanctus una est persona 
Trinitatis, quas neque Pater vocatur neque Filius, 
sed proprium habet nomen, Spiritus sanctus, juxta 
id, quod Salvator ad discipulos ait : Euntes docete 
omnes gentes, baptisantes eos. in. nomine Patris et 
Filii εἰ Spiritus sancti (Matth. xxvin, 106). Quemad- 
modum enim Patri et Filio cooperatus est Spiritus 
sanctus in creatione mundi, ita. et Salvatoris cor- 
pus ex Virgine matre ipse aptavit et construxit. 


CAP. 1l. 
Vgns. 16. — Quantum enim tempus ab ortu 
Christi habita ratione adventus Magorum opinatus. 
est Herodes effluxisse, tantze setatis puerulos tru- 


χτεῖναι παρεχελεύσατο. Mi τοίνυν ὑπολάθῃρφ αἰτίαν B cidandos curavit. Ne vero eximimes causam esse 


εἶναι τῆς τῶν παίδων ἀδίχου σφαγῆς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ Ηρώδου ἀθεῖαν τε καὶ ἀνο- 


σιότητα’ οὐδὲ γὰρ οἱ τὸν Χριστὸν σταυρώσαντες τότε ^ 


γεγόνασι πονηρο) ἀλλὰ προπάρχοντες xal καιροῦ 
λαθόμενοι ἑαυτοὺς ἐφανέρωσαν οἵτινες σαν. 


ΚΕΦ. T". 

Στίχ. τς’. — Ἐν εἴδει (4) περιστερᾶς ἑφάνη τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς φιλόστοργόν τε καὶ φιλάνθρωπον, 
χαὶ πολλάχις ὑφ ἡμῶν ἀθετούμενον πάλιν ἔχεται 
ἡμῶν καὶ εὐεργετεῖ διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα. Ἡ 
γὰρ περιατερὰ φιλόστοργαν οὖσα καὶ φιλάνθρωπον 
ζῶον, ὑπὸ ἀνθρώπων ἁδικουμένη τὰ ἐχείνης ἔχγονα 
ἁἀποσπώντων τε xal ἐσθιόντων, οὐχ ἀφίσταται τῶν 
συνήθων, ἀλλ᾽ ἔχεται παντοίως. 


czdis puerorum nativitatem Christi : verum He- 
rodis impietatem ac furorem immanissimum. Ne- 
que enim qui Christum affixerunt cruci, mali tum 
primum fuerunt, sed cum jamdudum tales essent, 
arrepta occasione, se ipsi prodiderunt quales 
essent. 
CAP. Iil. 
Vgns. 16. — In specie columbz apparuit Spiritus 


sanctus utpote natura benevolus, et hominum, 


generis amans : et licet a nobis sepe repulsus 
exclususque rursus requirens amplectensque neg, 
beneficiis fovens, propria quadam liberalitatis in- 
natze bonitate. Columba enim benevolum hominum- 
que amans animal, violata licet ab hominibus qui 
pullos ei suos substrabunt eosque comedunt, non 


deserit tamen infestas eorum rapinis domos ac nidos, auibus semel insuevit, sed in iis h:ret, et 


parere pergit. 


Vens. 15. — Nam (5) et illud : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, insania evidens 
est de Deo Verbo putare dicere eum. Qui enim dixit : Hic est Filius meus dilectus ; et intulit: in quo 
mihi complacui , significavit quod aperte ad comparationem hoc dicit aliorum filiorum, qui nec dilecti el 


Sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 
κεφ. A. 

ly. β’. — Ὅτε (6) 6 Χριστὸς ἐπείνασεν, ὡς ví- 
γραπται, τότε ὁ διάθολος ἐπ,τίθεται πειράσων, ἐπεὶ 
οὐδὲ πάνυ τεθαύµαχε τὴν àv τεσσαράχοντα ἡμέραις 
νηστείαν, γινώσχων τὸν ἨἩλίαν τοσαύτας μέρας νη- 
στεύσαντα. Δι χαὶ θαῤῥήησας προσέθαλεν, ὅμοιον 
ἑχείνῳ νοµίσας εἶναι καὶ οὐ Θεόν 


CAP. IV. 

Vgns. 2. — Quando Christus esuriit, uf οτί. 
ptum est, tunc diabolus in eum invadit tentaturus, 
Scilicet non nimium admiratus est. quadraginta 
dicrum jejunium, memor Eliam totidem dies jeju- 
nio continuasse. Inde igitur animo sumpto tanqusm 


D in Eliz similem (111 Reg. xix, 8), nihilque humano 


fastigio majus habentem, audacter, aleam certaminis exspectaturus, vadit. 


(1) Act. C. Const. n, iv, 55, Vig. Gonst. 57, Ejus- 
dem ez libro [ vett. libri, ex eodem libro ] quod Deus 
peccatum docuit et mortem. introduxit; v. qua dixi 
in comment. p. 64, n. 5 (infra, col. 55). 

(2) Leguntur hzc in Matth. fraginenta Graeca in 
i, 2 Sgmbolarum in Matiheum. tomus. prior. exhi- 
bens catenam Grac. Patr. unius. εί viginti nunc 
primum editam. Ex bibliotheza illustrissimi — D. 
Caroli de Montchal archiep. Tolosani Petrus Possi- 
nus e soc. Jesu sacrar.. Litterarum Tolosa professor, 
ez antiquissimis membranis eruit, Latina interpre- 


tatione et scholiis illustravit, librumque addidit de 
concordia evangelistarum in genealogia Christ. To- 
lose 1640. f. Singulis premissa sunt v. θεοδώ 
Mojoucos(a;, uni (ad xxii, 15.) 8. ᾿Αντιοχέως. Quod 
primo loco posui, invenitur p. 12. 

9) Possini cat. p. 51. 

4) Possini cat. p. 45. 

(5) Act. C. Const. 1, iv, 40, Vigil. const. 40, 
Ejusdem Theod. ex interpretatione sec. Maulueum 
Evangelii ; sed v. qua dixi in eominent. 

(6) Pussini cat. p. 406. 


! 
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CAP. Y. 

Vzns. 40. — Convenit non declinare contentio- 
nem cum adversariis, quando ea pro religione aut 
pietate fuerit. Tunc enim exantlandi alacriter labo- 
Tes omis, et mala quecunque perferenda etiam 
cum gaudio. Quod si adsit aliqua copia tempora- 
lium rerun,, toleranda libenter ejus jactura, et 
eripere volenti concedendum, nihil quidquam hi- 
scendo conira. 


CAP. 


THEODOR! MOPSUESTENI 
Α ΚΕΦ. E'. 


TuS 


Zxly. μ’. — Προσήχει (1) τὴν πρὸς τοὺς ἑναντίονς 
μὴ ἐχχλίνειν φιλονειχίαν, ὅταν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
τυγχάνῃ, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ τὰ δεινὰ ὑπομένειν xal 
χαίρειν ἐπὶ τούτοις. El δὲ ἕτερόν τι τῶν βιωτιχῶν 
ὑπάρχει, ἡδέως παραχωρεῖν τῷ βουλομένῳ καὶ pn? 
ὁπωστιοῦν ἀντιφθέγγεσθαι. 


VIII. 


Vrns. 15. — Supplicabat (2) autem ei, inquit, ut curaret puerum. Ad quem Dominus dicit : Ego ve- 
niens curabo eum. Propterea maxime ipse promptius ire promisit, ut virtus centurionis cum refugit appa- 
reret. Etenim, Non sum dignus, dicit, ut intres sub tectum meum ; igitur verbo tantum dic, et hoc curare 
sufficiet. Primum igitur reverentiam multam, secundo autem maximam fidem ostendit. Deinde et cum 
prudentia fidem propriam monstrans: Nam etego B — Bene intulit : (3) Namque et ego homo sum, ut dicat 


homo sum sub potestate, habens sub me milites, et dico 
huic, Vade, et vadit; et alii, Veni,et venit; et servo meo, 
Fac hoc, et facit, Prudentiz: enim erat, secundum 
rationem quz ei videbatur, talia credere de Christo. 
Homo enim et ego: sed tamen, quorum accepi po- 
testatem, horum sum dominus : quz mihi videntur, 
ea flunt a meis subjectis. Ergo nihil ab re est, et 
(e hanc sumente 4 Deo potestatem, verbo tantum 
jubente expelli passiones. Neque enim tanquam 
Dei Pilium, et anteomnem creaturam subsistentem, 
et omnium que sunt opificem, adierat centurio. 
Hac enim neque discipulorum erat tunc scire ante 
crucem, sicut in reliquis ostendemus, Domino ad- 
juvànte, subtilius: sed tanquam hominem per vir- 
tutem adeptum a Deo majorem quam est hominis 
potestatem, Unde ei dixit: Nam et ego homo 
sum. 

Vzas. 34. — Rogobant igilur ut ad alios fines 
transiret, quasi non digni essent qui tanto bono sua 
in patria fruerentur, territi scilicet propter peccata 
eua. 

CAP. IX. 

εις. 8. — Opus quidem divinum videtur; ille 
autem qui fecit, homo; qua de causa velut donum 
Del, non ut virtutem Christi mirantur illud. 


CAP. X. 

Vgnas. 5. — Samaritani civitates habitabant in 
media ipsa Judza sitas, per quas necessarium iter 
erat apostolis ultro citroque per Judeam commean- 
tibus. Occasione igitur sepius occursura introeund 
ejusmodi urbes, vetat ipsos : ne introieritis. De gen- 
tibus vero non dixit, πε introieritis, sed ne eatis. 

κας. 16. — Si quis columbz pullos abstulerit, 
:amen illa in loco eodem iterum ova iucubabit et 
excludet. ltaque et vos, ait, insidiis et persecutio- 
nibus appetiti, manete in mea fide, neque averti, 
s3bducive vos quoquam sinite. Cieterum ut serpens 
fugiens occultansque seipsum evadit salvus, ita et 
vos οἱ fuga vitaveritis eos qui cruentis armati odiis 
vos ad cedem quaerunt, vivetis. 


4) Possini cat. P TI. 
Facund. pro defensione tr. capitul. wi, 4. 
9) Acta conc. Const. n, iv, 51. Vigilii constit. 59. 


ἐπ quarto libro comment. sec, Matih, 


Nihil mirandum si hoc potes, cum sis homo acci- 
piens a Deo : quoniam et ego cum hoc sim, accipio 
obedientes , semel habens jubendi potestatem 
propter datoris indulgentiam. 


Quapropter (4) nec incongruum est, et te accepta 
ista 4 Deo potestate, verbo solo jubentem abigere 
passiones. Nec enim tanquam Filio Dei et ante 
universam creaturam exsistenti, et creatori eorum 
qua suut, accessit centurio. 


Στίχ. λδ'. — Παρεχάλεσαν volvuv Eg' ἑτέρους µετα- 
ςΊναι τόπους, ὡς οὐκ ἄξιοι ὄντες τοσοῦτον ἀγαθὸν ἐπὶ 
τῆς οἰχείας ἔχειν χώρας, δείσαντες δήπου ἅμαρτη- 
µάτων Evexev. 

ΚΕΦ. 8. 

Στίχ. η’. — θεῖον τὸ πρᾶγμα γινώσκόυσιν, τὸν δὲ 
ποιῄσαντα ὀρῶσιν ἄνθρωπον' διὰ τοῦτο ὡς δωρεὰν 
ποὺ θεοῦ, xal οὐχ ὡς αὐτοῦ δύναμιν θαυμάζουσιν. 

ΚΕΦ. I]. 

Στἰχ. ε’. — Oi Σαμαρεῖται (5) πόλεις χατῴχουν àv 

µέσῳ τῆς Ἰουδαίας, δι ὧν ἀναγχαῖον ἣν τοὺς ἀπο- 


D στόλους πορεύεσθαι. Διὸ xat ἐχώλυεν αὐτοὺς, tf] εἰσ- 


έθητα: ἐπὶ δὲ τῶν ἐθνῶν οὐκ εἶπε Mi) εἰσέλθητε, 
ἀλλὰ Mi) ἀπέάθητε. 


Στίχ. ις’. — Ἐάν τις (60) περιστερᾶς ἀφαιρῆται 
τοὺς νεοσσοὺς, by τῷ τόπῳ ἐχείνῳ πάλιν νεοττεύει. 
Διὸ xai ὑμεῖς, φησὶν, ἐπιθουλευόμενοί τε χαὶ διωχό- 
μενοι µένετε ἓν τῇ ἐμῆ πίστει xal μηδ' ὅλως ἁγί- 
στασθε’ καὶ ὥσπερ ὁ ὄφις φεύγων xal χρύπτων ἑαυτὸν 
σώζεται, οὕτω xal ὑμεῖς φεύγοντες τοὺς μέλλοντας 
ἀναιρεῖν ὑμᾶς ζήσεσθε. 


(4) Ihid. n. 53 
(5) Possiui cat. p. 194. 
(6) Ibig. 
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Στίχ. (0. — θυσιῶν μὲν, φησὶν (1), οὗ προσδέοµαι, 
δέχοµαι δὲ ταύτας τῇ τῆς ὑμετέρας ἀσθενείας γνώμῃ 
συγχαταθαίνων, ἀπαιτῶν δὲ τὰ δύο ταῦτα, τὴν τε 
πρὸς ἐμὲ εὔνοιαν xal τὴν εἰς τὸν πέλας φιλανθρω- 
πίαν' ταῦτα γὰρ νομοθετῶν πρῶτα τέθειχα Ἅγα- 
πήσεις Κύριον τὸν Θεό» σου καὶ τὸν πλησίον 
σου ὡς ἑαυτόν. 

Στίχ. λδ’. — "D, φησὶ, πάντων ἀνθρώπων πονη- 
ῥότατοι xal κατὰ μηδὲν τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐχιδνῶν 
ἀφεστηχότες. οὗ θαυμαστὸν εἰ μηδὲν φθέγγεσθε àya- 
0ὸν, ἔπεται γὰρ τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς τὰ ῥήματα' 
ἁλλὰ πῶς εὔφημα φθέγγεσθε, τὰ χείρω προηῃρηµένοι 
καθάπαξ χαὶ ποὺς τὸ χεῖρον ἐχχλίνουτες; 

κεφ. II" 

Στἰχ. ly. — ᾿Αλεύρου (2) σάτα τρία Ἕλληνας 
xaY Ἰουδαίους καὶ Σαµαρείτας ὀνομάζει' τούτοις τοῖς 
τρισὶν ἐμθλτηθεῖσα fj ζύμη ἓν φύραμα τὴν φύσιν πἀν- 
τών εἰργάσατο. 

ΚΕΦ. I4. 

Στίχ. a*. ---"Ετερός (5) ἐστιν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, 
καὶ ἕτερος ὁ τετράρχης ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Μετὰ γὰρ τὸν 
τοῦ βασιλέως Ἡρώδου θάνατον εἰς τετραρχίας διεῖλον 
οἱ Ῥωμαῖοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ , ὁ δὲ τούτου υἱὸς 
ἓν µέρος τῆς τετραρχίας εἶχεν' οὗτος δὲ ἣν ὁ τὸν 
Πρόδρομον χαρατοµήσας , xaX διὰ τοῦτο δίκας ἔδω- 
γεν οὐχ εἰς paxpáv. 

Στίχ. χε’. — Τετάρτην (1) λέγει φυλαχὴν τῆς νυ- 
xt τὴν τριωρίαν τὴν μετὰ τὴν ἑνάτην ὥραν τῆς 
νυχτός. 

Κεφ. ΙΕ’. 

Στίχ. ιΥ’. ---Μανιχαῖοι δὲ βουλόμενοι δειχνύναι τὸν 
νόµον οὐκ εἶναι τοῦ Πατρὸς τοῦ Χριστοῦ, ταύτῃ 
πέχρηνται τῇ µαρτυρίᾳ, πλεῖστον ὅσον τῆς ἀληθείας 
ἁἀποσφαλέντες ' οὐ γὰρ περὶ τῆς κατὰ vópov λέχει 
διαγωγῆς, ἀλλὰ τῆς τῶν Φαρισαίων αἱρέσεως, ot 
ταῖς οἰχείαις ἐπινοίαις πλεῖστα ἑναντία τοὺς πειθο- 
µένους αὐτοῖς ἐξεπαίδενον, χαθὼς xal αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἀνωτέρω φαίνεται σαφῶς ἑλέγχων αὐτούς. 

Στίχ. 15. — Οὕπω τὴν βούλησιν συνῆκαν , ὅτι τὴν 
ἐπὶ ταῖς τροφαῖς αὖθις θαυματουργίαν ὑπὲρ τῆς πί- 
στεως ὁ Κύριος ἑδούλετο παρασχέσθαι, κα[τοι fj ἑπ- 
ερώτησις εἰς τοῦτο αὐτὸ διανίστησιν, ὡς ὁ Ἰωάννης 
διδάσχει τῷ * Πόθεν ἁγοράσωμεν ἄρτους, ἵνα gá- 
Ίωσιν οὗτοι; 

Ἐδούλετο γὰρ διαγυµνάζεσθαι την τῶν μαθητῶν 
Ψυχὴν εἰς τὸ πιστεύειν τῇ θείᾳ αὐτοῦ δυνάµει, ὅτι 
μὴ λόχοις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἔργοις τοὺς ἀχολουθοῦννας 
ἐπαίδευεν. 

Οὐχ ἁἀγνοοῦντος ἡ ἐρώτησις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν αἴσθησιν 
ςῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως ἐνάγοντος. 
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CAP. XII. 

γεια. 7. — Sacrificiis, inquit, non indigeo, illa 
tamen suscipio me vestre infirmitati accommo- 
dans : at duo hzc postulo, ut me amore et ργοσί- 
mum quemque humanitate prosequamini; quss 
enim prias inter mandata mea tenent : Diliges 
Dominum Deum iuum, et proximum sicut. teipsum 
( Matth. x11, 57, 59). 

Vens. 34. — 0, inquit, hominum omnium sce- 
lestissimi et malitia viperis similes, non mirum 
si nihil boni loquimini; verbis enim mentis affe» 
ctus exprimuntur : et quomodo benedicere potestis 
qui nihil nisi deteriora sentitis et ad deteriora 
usque declinatis? 

CAP. XIII. 


B  Vegns. 25. — Farinz sata tria Grecos, Judaeos 


el Samaritanos vocat. His enim tribus injectum 
fermentum evangelice doctrine unam ex omnibus 
massau commniscuit. 
CAP. XIV 

Ύεβθδ. 1. — Alius est Herodes rex, alius tetrar- 
cha filius ejus. Etenim post obitum regis Herodis 
jn tetrarchias diviserunt Romani regnum ejus. 
Harum unam filius ejus obtinuit, hic qui Precur- 
sorem decollavit. Cujus sceleris penas non diu 
post dedit. 


Vns. 25. — Quartam vocat noctis vigiliam trium. 
horarum spatium qu: post nonam noctis horam 


bantur. | 
C numerabantur 


CAP. XY. 

ενα. 15. — Hoc quidem testimonium usurpant 
Manichaei ut probent legem non fuisse a Christi 
Patre constitutam, sed quam longissime a veri- 
tate aberrant. Hic enim non agitur de legis pra- 
ceptis, sed de Pharisaeorum doctrinis, qui, opinio- 
nibus suis indulgentes, asseclis suis disciplinam 4 
lege quamplurimum dissentientem inculcabant, utl 
vel ipse Salvator illud eis supra aperte exprobravit. 

V&ns. 94. — Nondum intellexerant Dominum ad 
confirmandam (idem consilium cepisse cibos rur. 
sus mira ratione multiplicandi, licet id ipsum hsec 
interrogatio intenderet, sicuti docet illud όολα- 
nis : Unde ememus panes ut manducent hi? 


Cupiebat enim ita animam discipulorum insti- 
tuere ut jam non de divina ipsius virtute dubita- 
rent, ideoque erudiebat eos non sermonibus tan- 
tum, sed operibus. 

Interrogat non quasi ignoret, sed ut clarius vir« 
tutem suam demonstret. 


CAP. XVI. 
Vgns. 5. — Dominus enim Christus (5) erat quidem et Deus et homo, utrumque secundum naturato 
similiter : ex altero quidem apparens, ex altero vero utpote secundum naturam divinain, invisibilis exstans. ΄ 
Erat autem unum quidem omnibus manifestum utpote quod apparebat : hominem enim eum omnes 


(1) Possini cat. p. 202. 
(2) lbid. 
(3) Ibid. 


(4) Ex Catena Crameri, ut sequentia duo fragmenta. 
5) Facund. Ἱ]. |. 1x, 2. Videtur hoc fragmentum 
ex |. quodam Theodori dogrhatico depromptum. 
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tunc temporis zstimabant esse, οἱ amplius nihil. Quod enim in illo latebat, omnibus erat increaibile 
priore tempore : sed ex magnitudine eorum quz circa illum agebantur, et novitate miraculorum, quz- 
eunque ad doctrinam videntium efficiebat , et ex gratia sancti Spiritus qui super apostolos venit, intel- 
lectus est postea et creditus verus Deus, essentialiter exstans Filius verus Dei zterni. Quoniam vero in 
priore tempore ignorabatur hoc secundum essentiam exstare, ex co aulem quod apparebat videntibus 
liomo purus putabatur, secundum hominem pleraque, et secundum eam quz apparebat naturam loque- 
batur, Et hxc ex his quie in Evangelio scripta sunt quivis inveniet animadvertens attentius. 

Proximus (1) etiam passioni ad discipulos Dominus dixit : Si me sciretis, utique et Patrem meum sciretis 
(Joon. vini, 19); et ad Philippum : Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? (Joan. xiv, 9.) Phi- 
lippe, qui videt me, videt οἱ Patrem meum; ostendens quonianr neque divinam naturam sciebant Unigeniti, 
neque Deum sciebant verum Patrem. Unde neque dicentem de proprio Patre veluti de Deo dicentem 
aliquatenus advertebant : sed divisa intelligentia eadem ipsa putabant etiam illa. Hinc etiam adductus 
est Philippus ad dicendum : Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. xiv, 8). Si enim sciret integre, 
quia Patrem suum dicebat eum, qui re vera ejus esset pater, ex quo erat vere sicut Deus ex Deo, nun- 
quam dixisset, ostende nobis Patrem tuum, bene sciens quia invisibilis est hominibus divina natura. 
Consequenter itaque et Dominus dixit ad illum : Tanto tempore vobiscum sum, ct non cognovistis me, Phi- 
lippe ? (Ibid. 9.) Velle enim Patrem videre, indicium erat eo quod neque ipsuu sciret quis esset secun- 
duin naturam , neque quem diceret Patrem esse, Filius ex eo exstans. Et aperiens boc ipsum addidit : 
Qui videt me, videt et Patrem. Si enim cognoveris, inquit, quis sim, cognosces et illum, secundum quod 
possibile est, per me contemplans Patris naturam, cujus sum Filius ex ipso exstans secundum essentiam, 
et ejusdem cum illo exstans essentiz. Quoniam vero nescis me, neque Patrem meum scis quem dico : 
cognoscens autem me, cognosces οἱ Patrem quem dixi : me videns contemplatione intelligentize, per me 
videbis omnino etiam illum. Addidit etiam : Usque nunc nihil petistis in nomine meo (Joan. xvi, 2i). Et 
aperiens quoniam necdum divinam naturam ejus intelligentes, neque orationes ei offerebant ut Deo 
neque petitiones aliquas in ejus nomine faciebant, sicut oportebat facere in nomine Dei exstantis et Fili! 
Dei omnium : et quia propter hanc eorum infirmitatem in. similitudinibus de Patre loquebatur, eo quod 
neque illi potuerunt integre scire ea quz dicerentur, vel de quo diceret Patre, vel qualiter exstante, adhuc 
apertius indicatur. Dixit enim : Hec in parabolis locutus sum vobis; venit hora, quando non jam in para- 
bolis loquar vobis, sed manifeste de Patre annuntiabo vobis (Joan. xvi, 25). Quid autem erat quod de Patre 
non manifeste dixerat, nisi quia re vera divinam naturam Unigeniti nesciebant, ex quo possent discere 
Deum Patrem, qui ex certo ejus esset Pater, ut Deus Dei ex eu nati secundum essentiam ? Cujus rei gratia 
per similitudines eis de Patre loquebatur : nunc quidem nomine tantum apud eos utens, ejus autem 
veram intelligentiam in posterum illis reservans edicere, quando eos gratia Spiritus sancti quz super eos 
venit, instituens perceptibiles tantze doctrinzx perliceret. Propter hoc etiam ipse Dominus in eodem ipso 
sermone proximus passioni, ut infirmitatem eorum ostenderet, unde possent doctrinam perfecuorem assu- 
uere, dicebat : Multa habeo vobis dicere (lbid. 12). Cujus ergo rei' gratia modo non dicis? quia non 
potestis modo portare : non invidens, sed quia non sufflcitis ad majorem rerum perceptionem, infirmius 
adhuc affecti, quam ut horum dogmatum integritatem possetis edoceri, Quando ergo poterunt, vel unde? 
Quando venerit ille Spiritus veritatis, inducet vos in omnem veritatem. Superveniel enim super vos 
Spiritus sancti gratia, ex qua cuncta dogmatum subtilitatem cognoscetis. Proinde si divinitatem Unigeniti 
docerentur et Patrem Deum utique docerentur utpote Dei Filii Patrem, ecquid perfectius ad dogmatum 
scientiam eis remaneret? 


CAP. XXIII. ΚΕΦ KTI'*. 


. Wgns. [5. — Multam (inquit) in eo diligentiam 
expromitis uL aliquem ex iis qui ab Israelitis alieni 
Sunt, ad veram ;religionem adducatis, οἱ efficiatis 
proselytum. At hujus ubi estis voti compotes, si- 
mul, inquam, aliquem myvsteriis verz religionis 
initiastis intimeque admovistis, tum vero pestilen- 
tibus exemplis malorum operum vestrorum filium 
gehennz ipsum facitis. 
CAP. XXIV. 

Vrns. 29. — Graecorum sapientes qui futuram 
confitentur mundi conflagrationem, quz quidem 
hic de sole ac luna dicta sunt facile recipiunt. At 


(4) « Post aliquanta sic iterum dicit. » 
(2; Possini c.t. p. 505. 


Στἰχ. τε’. — Πολλὴν (2) ἐπιμέλειαν ἐπιδείχνυσθε, 
φησὶν, ὥστε τινὰ τῶν ἀλλοτρίων τοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ την 
εὐσέθειαν ἀγαγεῖν xal ποιζσαι προσᾖλυτον᾽ ἐπειδὰν 
δὲ τοῦτον τέλειον ποιῄσητε xal τῆς εὐσεθείας οἰκειό- 
τατον, τότε διὰ τῶν ὑμετέρων πράξεων υἱὸν γεέννης 
αὐτὸν ἑργάξεσθε. 


ΚΕΦ. KA'. 
Στἰχ. — x0'. Οἱ τὴν (3) ἐχπύρωσιν εἰσάγοντες τον 
κόσμου Ἑλλήνων σοφοὶ, τὰ μὲν περὶ ἡλίου καὶ σελ{- 
yrs εἰρημένα δέχονται, οὐχέτι δὲ xal την ἐξ οὔρανου 


(5) Possini cat. p. 522. 
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τῶν ἁστέρων πτῶσιν ὁμολογοῦσιν, ὡς ἀγνοοῦντες τὴν A quis de casu stellarum e ccelo hic babentur admit- 
τοῦ Θεοῦ δύναμιν xal ὅτι πάντα τῷ θελήµατι αὐτοῦ — tere recusant, ignorantes videlicet Dei potentiam, 
ἀχολουθεῖ. cujus nutibus et voluntati cuncta obsequuntur. 

Στίχ. µη’, μθ’. --- Τὸ μὲν oov (1) λέγειν τὸν xaxbv.—— Viens. 48, 49. — Quod inducitur sic secum di- 
δοῦλον, ὅτ, Χρογίζει ὁ κύριος, τέθεικε σηµαίνων ὅτι — cens malus servus : Tardat venire dominus... eo 
οὖκ ἄλλως ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ $ τῷ μὴ παρεῖναι tbv — significatur non alia fere de causa peccare homi- 
κριτὴν, μηδ ὅλως (2) ἔσεσθαι χρίσιν ἐννοεῖν αὐτούς — nes quam quod presentem judicem non videant, 
τὸ δὲ, τύπτειν τοὺς cuv20U ove, λέγει, τῷ µεγίστην — nec omnino unquam futurum judicium reputeat. 
Υΐνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις βλάδην κατὰ ψυχἣν διὰ τῶν — Quod addit malum servum verberare conservos, 
σφαλμάτων τῶν διδασχόντων. ideo dicit quod maximum ac plagis quibusvis et 

verberibus par incommodum in animas redundet 
subditorum ex culpis erroribusque magistrorum. 
ΚΕΦΑΛ. KE. CAP. XXV. 

Στὶχ. x9. — Καταχρύπτει (3) τὸ τάλαντον ἁγνώ- VgRs. 24. — Occultat talentum ingratus et piger, 
µων Qv καὶ ὀχνηρὸς, xal μηδὲν ἑργασάμενος ὧν ὁ nihilque operatus eorum quz dominus ipsi przce- 
χύριος αὐτῷ EvevefAaxo* διὸ xal ἀρθήσεται χαὶ δο- "" perat. Ideo auferetur ab illo et dabitur habenti et 
θήσεται ἔχοντι xaX ἑργαζομένῳ, negotianti. 

ΚΕΦΛΛ. Κα’. 

Esly. xc'. — Οὐκ (4) εἶπε' Τοῦτό ἐστι τὸ σύμθολον 
τοῦ σώματός µου, καὶ τοῦτο τοῦ αἵματός µου, ἀλλὰ, 
Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμιά µου καὶ τὸ αἷμά µου, διδάσχων 
ἡμᾶς μὴ πρὸς τὴν φύσιν ὁρᾷν τοῦ πῤοχειμένου, ἀλλὰ 
διὰ τῆς γενομένης εὐχαριστίας εἰς σάρχα χαὶ αἷμα 
µεταθάλλεσθαι. 


CAP. XXVI. 

Vgns. 26. — Non dixit : Hoc est symbolum «05: 
poris mei, et hoc symbolum sanguinis mei, sed : 
Íloc est corpus meum et sanguis meus. Docet nos 
non attendere naturam rei subject: ac sensibus 
propositz : ea enim per gratiarum actionem et 
verba super eam pronuntiata, in. carnem et. san- 
guinem mutata est. 


9) Possini cat. p. 538. 
4) Possini cat. p. 550. 


(1) Possini cat. p. 350. 
(2) Cat., μὴ δὲ ὅλως. 





THEODORI MOPSUESTENI . 
AD EVANGELIUM MARCI COMMENTARII FRAGMENTA (4). 


ΚΕΦΑΛ. I. 

Στίχ. 0. — Ἐρωτᾷ (2) τοὺς Ἰουδαίους ὁ Σωτὴρ ει 
ἔξεστιν ἓν Σαθδάτῳ θεραπεύειν, χαὶ ψυχὴν σῶσαι ἢ 
ἀπολέσαι : ol δὲ σιωπῶσιν, εἱδότες ὅτι πάντως αὐτὸν 
ἰάσεται 


CAP. 1i. 
. Nxhs, &. — Judcos Salvator interrogat an fieest 
in Sabbato sanare et animam salvare aut perdere ; 
thi vero silent, exspectantes donec omnino eureétue 
infirmus. 
CAP. IV. 


Yegns. 91. — Per modium (5) quidem malitia atque terrena pruaentia, per lucernam vero virtus intel- 
ligetida est. Haec itaque sub malitia collocari non potest. Lectulus autem pigritie symbolum est, quippe 
corpori quietem przbens. Virtus itaque in excelso custodienda, non per pigritiam occultanda est ; bonum 
enim neglectum perit. 


Στίχ. xc'-x0'. — Βουλήματι ἡμετέρῳ (4) ἐπιτρέ- Vrns. 26-29. — Hoc loco voluntati nostr: Sal- 


παυν ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ τὴν ἐργασίαν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν 
αὐτὸς χατεργαζόµενος φαίνηται, xal ἡμῶν ἀκούσιον 
ἕσται τὸ ἀγαθὸν, καὶ μὴ χατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν, 


vator committit opus, ne ipse omnia fecisse τί» 
deatur, nec virtus nostra sit involuntaria aut inde- 
liberata, quare hoc subjungx : Terra eniu £J& 


1) Theodorum Marci Evangelium singulari com- D exposui in cbmment. 


mentario illustravisse nec vetetum quisquam pro- 
didit, nec probabile est. Sed cum Marcum prorsus 
negligere non posset, videtur rem ita. instituisse, 
ut Marci ubi opus esset in reliquorum Evangeliotum 
commenlariis rationem baberet, ex quibus pauca 
fragmenta, que supra posui, manarent. Cf. qux 


PATROL. Ga. LXVI. 


9) Catena Gr. Patrum in Ev. sec. Marc. collect. 
atque interpr. Petro Possino. Rom. 1673, f., 


(5) Catena Gr. Patrum in Lucam Latine ed. ΒΑΝ, 
Corderius, Antv. 1638, f., p. 220. 
(4) Possini cat. in Marc. p. 91. 
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sponte fructus profert, neque necessitate quadam A διὰ τοῦτο ἐπάγει' Αὐτομάτη yàp ἡ rij καρποφορεῖ., 


coacta. Profert. autem primo herbam, secundum 
nature legem, deinde.spicam ; jam vero ubi fru- 
cius inereinentum cepit et agri albescunt ad mes- 
. sem, agricola solers falcem promit uL frumenta in 
lorrea colligat. 


CAP. XIII. 

Vg&s. 50. — Dicit alius verba generationem pra- 
vam tropico, non proprio sensu intelligenda, quasi 
doceret Christus se adstantibus et cernentibus 
impiis ac Christi interfectoribus gloriam suam cce- 
lestem revelaturum , ita ut adimpleatur illud : 
Videbunt iu quem tranefizerunt ( Joan. xix, 57; 
Zach. xu, 10). 


(1) Ex eatena Crameri. Oxon. 


ἁλλ᾽ οὐχ ἀνάγχης τρόπῳ ' χαρποφορεῖ δὲ 4) YT, πρῶτον 
χόρτον vópap φύσεως, εἶτα στάχυν' ὅταν δὲ παραξῷ 
ὁ καρπὸς xaX αἱ χῶραι λευχανθῶσι πρὸς θερισμὸν, 
ἑχτείνει τὸ δρέπανον ὁ χαλὸς γεωργὸς , ἵνα συνάςη 
τὸν χαρπὸν εἰς τὰς ἀποθήχας. 


ΚΕΦΑΛ. IT'*. 

Στίχ. Y. — Άλλος 6€ (1) φησι, Tevecv λέγειν αὖ- 
τὸν πογηρὰν τῷ τρόπῳ, καὶ οὗ τοῖς προσώποις , δι- 
δάσχων ὅτι παρόντων xal ὁρώντων τῶν ἀσεθῶν χαὶ 
Χριστοχτόνων δείξει τὴν ἀπ᾿ οὐρανοῦ δόξαν αὑτου. 
ὥστε πληρωθῆναι τὸ, Ὄψουται εἰς ὃν ἐξεκέγτησαν. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
JN EVANGELIUM LUGJE COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


CAP. II. 

Vgns. 31,22. Apostolo dicente (Rom. 11, 29), Num 
Judzorum solum Deus, nonne etiam gentium ? resti- 
pulatur Julianus : « Curnam inter Judzos misit pro- 
pheticum munus, et Mosen, et unctiones, et prophe- 
tas, et legem, et portenta prodigiosa fabularum? Au- 
dis«ero ipsos dicentes : Panem angelorum manduca- 
vit homo (Psal. .xxvu, 25). Denique et Jesum iis mi- 
sit.» Successione verotemporum eadem hzc et oinni- 
bus missa sunt, quilicet tunc omnes baud acceperint, 
postea tamen acceperunt. Vehementer enim supe- 
riore tempore concutiebantur a prophetis, et porten- 
tis antea factis. Succubuerunt vero omnino, cum 
deos vestros victos tempore Christi viderent, fictio- 
mesque et fabulas, nihilque prseterea, omnia ea 
esse, qux» de iis dicerentur invenirent. Cum enim 
immobiles essent propter idolorum fraudem que 


omnium aures obturabat, illisque (idolis) prout 


salvatoribus confisi, tenerentur; propter lioc Deus 
omnes eos inimicis omnibus tradidit commisceri, 


(4) Lucam et Joannem Theodorus, Ebediesu 
teste, duobus tomis ad Eusebium enarravit. 

vi Commentarii Theodorei in Lucam fragmenta 
sex Grzca Frid. Muenter in libro : Fragmenta Pa- 
trum Grecorum. Fascic. I. Hafn. 4788, 8, p. 79 ss., 
primus edidit et illustravit eaque exscripsit Rome 
in bibl. Corsin. ex apographo viri docti, quem 
Fogginum fuisse suspicatur. Sumpta sunt ex cod. 
poat. XX, catenam Patrum in Lucam continente. 

rimo przmissa sunt verba : 8. M. £x τῆς πρὺς τὰ 
κατὰ Χριστιανῶν κατηγορίας Ἰουλιαγοῦ τοῦ παρα - 
6άτου, alteri v. Too αὗτου Ex τῶν αὐτῶν, ei denique 
quod ad Luc. xxi, 7 ss. spectat, v. 'Ex τῆς πρὺς 

Ἰουλιανόν. His verbis nisus Muenter Theodorum 
librum contra Julianum scripsisse opinatus est, ex 
quo illa fraginenta petita essent. Ego vero Theodo- 
rum hzc ipsa in commentano in Lucam disputasse, 


B 


D 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Στίχ. λα, λβ’. — Toà Αποστόλου (2) εἰπόντος "I2 
Ἱονδαίων (5) θεὸς µόνον, οὐχὶ δὲ xal ἐθγῶν :ἂὰν- 
τεπερωτᾷ Ἰουλιανὸς xat, ToU χάριν, φησὶ», πολὺ μὲν 
εἰς τοὺς ἹἸουδαίους ἔπεμπε τὸ προφητιχὸν χάρισμα 
xai τὸν Μωῦσέα καὶ τὸ χρῖσμα xai τοὺς προφήτας 
καὶ τὺν νόµον χαὶ τὰ παράδοξα τεράστια τῶν μύθων; 
Αχούεις γὰρ αὐτῶν βοώντων' Ἄρτον dyzéAor ἔφα- 
Υ8Υ ἄνθρωπος. Ἐπὶ τέλους δὲ καὶ τὸν Ἰησοῦν ἔπεμ- 
Ψεν ἐχείνοις (4). Ἐν δευτέροις δὲ τὰ αὐτὰ ταῦτα xal 
πᾶσιν, εἰ δὲ μὴ παρεδέξαντο πάντες τότε, ἀλλ ὕστε- 
pov παρεδέξαντο. Διεσαλεύθησαν γὰρ πρότερον ὑπὸ 
τῶν προφητῶν καὶ τῶν προλαθόντων τεραστἰων, ὑπ- 
έπεσον δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἠττηθέντας 
ὑμῶν θεασάµενοι τοὺς θεοὺς, xal πλάσματα xal μύ- 
θους ὄντας εὑρόντες τὰ λεγόμενα περὶ αὐτῶν, χαὶ 
μηδὲν πλέον. Ἐπειδὴ γὰρ ἁμεταθέτως εἶχον ἀπὸ τῆς 
τῶν εἰδώλων ἁπάτης πᾶσιν ἀποφραττούσης τὰς ἀχοὰς, 
χαὶ ὡς σωτῆρσιν ἐχείνοις πειθόµενοι, διὰ τοῦτο τοῖς 
πολεμίοις συνεχώρησεν ὁ θεὸς “πάντας πᾶσιν άναμι- 


in quo Juliani commenta pluribus refutasset, im 
coninent, probabiliter docuisse mihi videor. 

" Articulus ó ante Θεός errore videtur deesse. 

4) Hucusque Theodorus Julianum ea disseren- 
tem fecit, qua jam refutare volebat : Deum Judzo- 
rum tantummodo curam gessisse. Nexus verborum 
Juliani, ut ex libro ii Cyrilli Alex. adv. Jul. (ed. : 
Ez. Spanhem. Lips. 1696, p. 106» intelligitur, bic 
est : Docent Moses, Cbristus et Paulus, Deum ab | 
initio Judaeorum solum curam gessisse, est tamen : 
in hac de Deo doctrina summa Pauli inconstantia: | 
Alxatov οὖν ἐρέσθαι τὸν Π]αῦλον (scil. propter locum 
cit. Rom. i, 29), El. μὴ τῶν Ἰουδαίων µόνων ἣν ὁ 
θεὺς, ἀλλὰ xal τῶν ἑθνων, τοῦ χάριν, x. t. &. Theo- 
dorus autem suam, quam adjecit, refutationem ita 
instituit, ut Juliani verba exciperet, h. r.: Recte. 
Contigerunt illa Judaeis. Verum —. 
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χθήναι, ἵνα τὸν ἑαυτῶν ἕχαστοι θεάσωνται θεὸν µήτε A quo quisquis suum videret deum, neque sibi, ne- 


ἑαυτῷ µήτε ἑἐχείνοις βοηθΏσαιδυνάµενον, xal γνῶσιν, 
ὡς οὐκ ἔστιν ἓν αὑτοῖς σωτηρἰας ἐλπίς. Ὑφ' ἕνα ἄν- 
ὃρα (1) τοσούτων γενοµένω» ἐθνῶν xal θεῶν τῶν 
ἀρξάντων ποτὲ, πάλαι μὲν ὑπὸ Μαχεδόσι µόνοις Υε- 
γενηµένων, εἶτ᾽ αὖθις ὑπὸ Ῥωμαίοις, xal ζητούντων 
θεὸν, ᾧπερ ἀσφαλῶς καταπιστεύσειαν ἑχυτοὺς, ἐν 
τούτοις (2) ὤφθη Χριστὸς καὶ δεοµένοις ἐπεφάνη 
κατὰ χαιρὸν, πρότερον μὲν οὐ χατὰ ἔθνη, ἀλλὰ κατὰ 
ἄνδρα ἐχλεγόμενος (3) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὓς ávsüptax: 
πειθοµένους , νῦν δὲ χατὰ ἔθνη. Οὐ γὰρ βιάζεσθαι 
βούλεται τὸ ἐθέλειν ἡμῶν ὁ θεὸς, (v' ὅπερ θέλοµεν 
μὴ ἐθέλωμεν' τοῦτο Υὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἢ µετα- 
ποιεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν. 


(4) Καὶ τίνος χάριν ποτὲ μὲν τούτῳ, 
τῷ ἕἔθνει τὰς χαθολικωτέρας τῆς οἰχουμένης ἐξουσίας 
παρεδίδου ὁ θεὸς, ὡς τοῖς χατὰ (5) χαιρὸν κρατοῦσιν 
νόµοις xai ἡμᾶς πάντας τε χρῆσθαι (6) τοὺς ὑπ- 
ηχόους; Καὶ δι’ ἄλλας μὲν πολλὰς αἰτίας ταύτας συν- 
εχώρει τὰς μεταθολὰς γίνεσθαι xal διὰ τὸ χρλσθαι 
cQ, ἵνα ἕλθωσιν (7) ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ ζητεῖν τὸν 
ὄντως θεόν. 


que suis opitulari valentem, atque nullam omnino 
in iis esse salutis spem cognosceret. Redactis ita- 
que sub potestatem unius viri tot populis atque diis 
hisce quondam imperantibus, a solis quidem olim 
Macedonibus, denique vero a Romanis subjectis, 
iisque Deum quzrentibus, ut illi tute sese crede- 
rent committerentque : per id tempus visus est 
Christus, et opportune apparuit indigentibus, Primo 
quidem non singulos gentes, sed singulos homi- 
nes, quos fideles invenitde gentibuselegit : nunc 
vero singulas gentes. Deus enim non vult vim vo- 
luntati nostrz inferri, ut, quod volumus, non vo- 
luerimus. Hoc enim nihil aliud eet, nisi mutare 
naturam nostram, 


τὲ δὲ ἐχείνῳ B. Et quam ob causam alias quidem huic, alias vero 


illi populo universale in orbem terrarum tradidit 
dominium Deus, ita ut nos quoque omnes legibus 
hoc tempore imperantibus morem geramus? Alías- 
que multas ob causas hasce mutationes fieri, Deo- 
que uti concessit, ut necessitate coacti veniant ad 
quzrendum verum Deum. 


CAP. ΠΠ]. 


Vens. 23. — Που enim (8), quod : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacuit, in baptismate 
adoptionem Qemonstrat secundum comparationem Judaicz adoptionis, quia et ad illos dictum erat : Ego 
dixi: Dii estis, εἰ filii Excelsi omnes (Psal. yxxxu, 6); et: Filios genui et exaltavi ( Isa. 1, 2) : ejus 
adoptionis precipuum, eo quod dixit, dilectus, et in quo mihi complacuit, ostendens. Propter hoc et vox 
Patris fiebat adoptionem confirmans, et Filii nominatione per adoptionem secundum gratiam eum qui 
vere Filius est, demonstrabat : cujus conjunctio ad veram et firmam adoptionem istum constituebal : et 
Spiritus sanctus in specie columb:e descendens, permansit super eum, quatenus in conjunctione ad eum 
qui vere Filius est, ejus cooperationi intentus maneat, firmam adoptionis habens dignitatem : per omnia 
autem in quo primo adoptionis preformabatur baptisma, dico autem Domini Christi, ex Patre et Filio et 
Spiritu sancto hoc quod fiebat, complebatur. 


ΚΕΦΑΛ. A. C 


Στίχ. a^. — Οὐδὲν (9) καινὸν. ἀσεθέστατε Ἱουλιανὲ, 
εἰ xaY γινώσχετα: ὑπὸ τῶν δαιμόνων xaX ὁμολοχεῖται 
Geb, xat πειράζεται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τῶν δαιμόνων 
μὴ ὁμολογοῦντος τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. Οὐ γὰρ χατὰ 
*Üv αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ πρότερον μὲν ἀγωνίξεται 


(1) Augustum dici recte observavit Muent. 

(2) Ἐν τούτοις. Muent.: per id tempus. Malim, 
inter hos. 

(5) Male scribas — ἄνδρας ἐχλεγομένους — (Dó- 
derlein. Theolog. Biblioth. Lips. 1788, wv, 7, p. 
492). Censor libri Muenter. (Góttinger. gel. Aus. 
1/88, p. 1246) recte monuit, v. χατὰ ἔθνη et χατὰ 
ἄνδρα distributive sumenda esse (cf. Cord. cat. in 
psal. i, p. 641. Theod. οὐ καθ) ἕνα καὶ κατὰ µέρος 
ἀποθνησχόντων — ). Enarra : principio (rerum Chri- 
stianarum) non singulos populos, sed wiros, quos 
obsequenles reperiebat, de populis elegit, nunc vero 
(de suo tempore loquitur Theodorus) singulos 
populos. Jam quzri poterat, cur non statim post 
Christi adventum populi facti essent Christiani. 
lHujus rei hanc Theodorus reddidit rationem, quod 
religionis Christiane professio, nisi forte Deus 
humanam naturam commutasset, ab ipsis homi- 
nibus penderet. 

(4) lloc fragmentum cum praecedenti paucis for- 
tasse verbis interjectis cohizesit. 

(9) Muent. τοῖς τόν. 


CAP. IV. 


Vgns. 4 sqq. — Non est novum quid, impie Ju- 
lisne, Jesum, licet dzmones eum cognoscant, 
Deumque esse confiteantur, nihilo tamen secius a 
principe demonum, regnum ejus haud professo, 
tentari ( Luc. 1v, 54, 41, al.) : non enim eodem tem- 


(6) Muent. πάντας xeypriotat, h. e. — ita ut le- 
gibus, quibus tum vis erat, etiam nos omnes, qui 
subjecti sumus, uleremur. Sed praeterquam quod 
perfecto offendaris, verba illa videntur Juliani esse, 

(7) Muent. — χαὶ 6ypno0a« θεῷ ἕλθωσιν — , 
Fortasse locus valde muuilatus est. Sed Theodorea 
sane senlentia mea conjectura efficitur : — et ut 
Deo uterentur (ut dei, quem quisque coleret, inüir- 
mitatem experirentur) quo necessitate coacti veni- 
rent ad querendum verum. Deum. Theodori dispu- 
tatio liec est: Deus modo apud hunc, modo apud 
illum populum summum imperium esse ideo maxime 
voluit, ut gentes publica calamitate pressze ad suum, 

uem putarent deum se converterent, quo ejus in- 

rmitatem experti ad verum ducerentur. Hoc vero 
tum demum recte fieri poterat, cum summum ἵπι- 
perium uon apud unum eumdemque populum esset, 
sed ab hoc ad illum transferretur. 

(8) Act. C. C. u, 1v, 18, Vigil. const. 19, Ejus- 
dem Th. M. de commento sec. Lucam Evangelii. 

. (9) In hoc fragmento plura refelluntur quz eontra 
historiam tentationis Christi Julianus protulit. 
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pore, sed prius, et inscius quidem cum eo dimicat ; A ἀγνοῶν, ἠττηθεὶς δὲ ὕστερον γνωρίζει xa ὁμολογεῖ 


deinde vero vietus, imperium ejus agnoscit atque 
confütetur hisce verbis : Noscimus te, quis sis; tu 
es Sanctus Israelis ( Luc. 1v, 54; Marc. 1, 54). Haud 
enim ante baptisma hzc profitetur, sed postquam 
et baptizatus et tentatus esset Jesus, redierit- 
que ex deserto, victor diaboli secundum carnem, 
secundum quam et tentaverat eum. fs enim Deum 
Verbutn, essentia sua omnibus ignotum, baud co- 
gnoscens, eum modo tentavit secundum carnem, 
que et revera famem tentationemque passa est. 
Sed Moses, inquit, postquam quadraginta dies je- 
junaverat, legem accepit; Elie vero, post idem 
tempus jejunio peractum, divinz contigerunt reve- 
lationes : Jesus autem, quid post idem jejunium 
aecepit? Haud :equalis obtinet ratio inter utrum- 
que, legem accipere, divinarumque dignum cen- 
seri revelationum, atque Evangelium accipere et 
regaum caelorum praedicare. Tanta enim inter 
uurumque rifferentia, quanta coelum inter est ac 
terram, imiiortale et mortale, zeternum ettempora- 
rium. lllu vero, omni verbo Dei ( Luc. ww, 4), non 
doctrini causa dieit, sed propter comparationem 
cibi. Ad ineptam enim illius provocationem, Jube 
ul lapides isti panes fiant ( Matth, iv, 5), quasi 
Jesum ubique pane nutriri oporteret, eorum me- 
mor qus in deserto [facta essent, commonuit 
eum, dicens: Non opus habet Deus panibus. Et- 
enim Deus absque pane lsraelem nutrivit in de- 
serio, et. nutrire eum potest prout. vult. Verbum, 
divinam (verbo) indicans creatricem voluntatem. 
Mosi quidem et Elie, ad minora alia properanti- 
bus, haud permissum est tentari a diabolo : Πο- 
demptori vero, cui dissolutio sBorlis priorisque 
sententize cure erat, necessario id permitti de- 
buit, Valde enim diabolus homines contra divinas 
legislationes in iis, qua: ja potestate nostra posita 
sunt, deflectere atque decipere cupit. lllud vero, 
ut lex ederetur, suscipereturque cum non in Mosis 
sed in Dei essct potestate, diabolus impedire haud 
potuit, Concessum tamen illi est, in illis nos deci- 
pere, que facere atque omittere in nostro posita 
sunt arbitrio. lta quoque Adamum decepit : gu- 
statio enim arboris, licet non in potestate no- 


stra posita sit, spontanea tamen est. Cum igitur D 


ipsum Jesum, qui absque peccato esset, peccato- 
rum causa curis atque innocentia sua pati, sen- 
lentiamque mortis auferre oporteret, non tamen 


(4) V. Tbeod. ad Matth. iv, 2. 


(4) V. 'AX2à Μωσ. — — ἔλαθεν , Juliani sunt ,. 


non etiam, ut. male Muent., sequentia — προσχαί- 
ρου. Τὸ δὲ. — λέγει. Hiec propter falsam , Juliani 
credo, v «ἐπὶ π. ῥ. 1. 0. interpretationem addidit. 
Πορισμὸν τ. τρ. de comparatione cibi. 

9) Γένωνται. 

(4) Muent.. Προ Tap την — —. αρτου διατα- 
Φτναι οφξιλοντες τα — Ύενομενα, υπομιμνησχων 
αντου.. — --- χρειαν — — αχίε provocalionem — 

wasi necesse omnino esset, ut omnia quae in deserto 
ducta essent , a pane dissolvi deberent , commonuit 
eum dicens — . ἶ ᾿Οφείλοντος recte jam scripsit 


τὴν βασιλείαν αὐτοῦ λέγων. Οἴδαμέν σε τίς eU σὺ εἶ 
ὁ "Άγιος τοῦ Ἰσραήλ. Οὐ γὰρ πρὸ τοῦ βαπτίσματος 
ταῦτα ὁμολογεῖ, ἀλλὰ μετὰ τὸ βάπτισμα χαὶ τὸ me:- 
ρασθῆναι xal χατελθεῖν ἐκ τῆς ἐρήμου νικβσαντα 
τὸν διάδολον χατὰ τὴν σάρχα , xa0' ἣν χαὶ ἑπείραζεν 
αὑτόν. Οὐ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν Λόγον ἑπείρασεν &v 
πᾶσιν γὰρ χατ οὐσίαν ὁ θεός ἐστιν ἄγνωστος, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν σάρχα, xa0' ἣν ἀληθῶς xal ἐπείνασε καὶ 
ἐπειράσθη. ᾽Αλλὰ Μωσῆς, φησὶν, Ἡμέρας τεσσαρά- 
χοντα νηστεύσας, ἕλαθε τὸν vópov: Ἠλίας δὲ τοσσύ- 
τας νηστεύσας, θείων αὑτοψιῶν ἔτνχεν' Ἰησοῦς δὲ τί 
μετὰ τοσαύτην (1) νηστείαν ἔλαδεν (2); Οὐκ Yoov τῷ 
λαθεῖν νόµον xat θεοπτίας ἀξδιωθήναι τὸ λαθεῖν Εὐαγ- 
γέλιον καὶ χηρύξαι τὴν τῶν οὐρανῶν βατιλείαν’ τος- 
οὔτον δὲ διάφορον, ὅσον οὐρανὸς διαφέρει τῆς γῆς, 
xaX τὸ ἀθάνατον τοῦ θνητοῦ, xat τὸ αἴδιον τοῦ προσχαί- 
ρου. Τὸ δὲ, "Exi παν τὶ ῥήματι 880v, οὗ περὶ διδασχα- 
λίας λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὸν πορισμὸν τῆς τροφῆς. 
Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνου πρόχλησιν ἄτοπον οὖσαν, τὸ, 
Εἰπὲ ἵνα οἱ «1ίθοι ἄρτοι γέγωγται (5), ὡς παντὶ τόπῳ 
ὑπὸ ἄρτου διατραφῆναι ὀφείλοντος, τὰ Ev τῇ ἑρήμῳ 
γενόµενα ὑπομιμνήσχων αὐτὸν ἔλεγεν, ὡς OU χρεία (4) 
ἄρτων τῷ θεῷ. Καὶ ἄνευ γὰρ ἅρτων sb, ἐν ἐρήμῳ 
διέθρεφε τὸν Ἰσραἡλ, xal αὐτὸν διαθρέφαι δύναται, 
χαθὼς ἂν βούληται, ῥῆμα λέγων τὴν ποιητικὴν βού- 
λησιν τοῦ Θεοῦ. (5) Μωσῆς δὲ χαὶ Ἠλίας νηστεύ- 
σαντες οὗ συνεχωρήθησαν πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου πρὸς ἕτερα σπεύδοντες µιχρότερα! ὁ δὲ Σωτὴρ 
ἀναγχαίως συνεχωρήθη, πρὸς τὴν κχατάλυσιν τοῦ 
θανάτου πολιτευόµενος xat λύσιν τῆς προτέρας ἆπο- 
φάσεως. Πρὸς γὰρ τὰς νομοθεσίας τοῦ θεοῦ σπεύδει 
καὶ ὁ διάθολος ἑχτρέπειν xal ἁπατᾷν τοὺς ἀνθρώπους 
ἐν οἷς ἂν ἕνεστι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀναχθῆναι (6) xal 
λαθεῖν τὸν νόμων ὁ διάθολος ἀνελεῖν οὐκ ἠδύνατο. 
Τοῦτο γὰρ 4$» ἐπὶ τῷ θεῷ χαὶ οὐχ ἐπὶ τῷ Μωσεῖ. 
"A δέ ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν ποιῆσαι χαὶ ph ποιῆσαι, ἐν τού- 
τοις xal ἁπατᾷν συγχωρεῖται, ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ 
'Aókp ἐποίησε, Τὸ γὰρ ἄφασθαι (7) τοῦ ξύλου xat 
μὴ, τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν xal αὐθαίρετον. Ἐπεὶ οὖν διὰ 
πολιτείας xal τοῦ ἀναμαρτήτου ἔδει χαταλῦσαι τὴν 
τοῦ θἀνάτου ἀπόρασιν πάσχοντα ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν 
αὐτὸν ἀναμάρτητον ὄντα , οὐκ ἐδείχνυτο δὲ ἀναμάρ- 
τητος ὁ µήπω χατὰ πάντα πολιτευσάμενος χα) ἐν 
πᾶσιν ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τοῦτο 
ἓξ ἀνάγχης συγχωρεῖται πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδό- 
λου, ὡς βούλεται αὐτὸς ὁ διάδολος, ἵνα χαθαρῶς ἀνα- 
µάρτητος ὀφθῇ, οὗ τῷ ph πειρασθῆναι, ἀλλὰ τῷ φυ- 


' 
v. d. in Déóderlein. Theol. Bibl. 1. 1, pag. 495. 
Verte : Αά ineptam. enim illius provocationem — 
quasi Jesum ubique pane nutriri oporteret. 

(5) Jam ad aliam rem transit ac docet , cur Ser- 
vator tentaudus fuisset, neque vero Moses ettElias. 
Manifestum est, eum hic quoque contra Julianum 
disputare. 

(6) Muent., ανεχθειν ? !. ἀναχθῆναι, duci sc. ín 
montem Sinai. 

(7) Muent. To γαρ αψασθαι — atque in his ne- 
scio quam subtilem distinctionem deprehendisse 
sibi visus est. Paulo post τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν bene habet. 
Τοῦ est genit. partitivus. 


Πα. 


IN EYANGELIUM LUCA. 
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κάξασΏαι πειρασθείς. Ti δὲ Oavpáset; , (1) ὅτι μὴ A expers peccati monstrabatur, qui nondum ubique 


Ίντος ὄρους ὑψηλοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ λέγεται ὁ διάδολος 
ἀναγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄρος ὑγηλὸν λίαν; Ἐν στιγµῇ 
Υὰρ χρόνου λέγει (2), σαφῶς δειχυὺς φαντασίαν ὄρους 
τὸν διάθολον πεποιηχέναι xal οἰχουμένην βασιλευο- 
"u$vry πρὸς ἄνθρωπον ὁρᾶν οὕτω δυνάµενον (5). OO 
vp χαθὺ Gzb; fjv f| ἐπείραζεν 6 διάθολος ἡ ἐπειρά- 
ζετο' τοῦτο γὰρ οὐκ fv πειρασθΏναι, ἀλλὰ ἀπατῆ- 
σαι (8) μᾶλλον. ᾽Αλλά πῶς, φτσὶν, εἰς τὸ πτερύγιον 
τοῦ ἱεροῦ τὸν Κύριον ἀνήγαγεν ὁ διάθολος ὄντα iv 
τῇ ἑρήμῳ: Διότι οὐχ &r' ἀπολείψει τῆς ἑρήμου elc 
τὸ πτερύγιον ἀνήγετο, ὅθεν τῷ ἐν ὁλίγῳ ἀπολειφθή- 
vat, xai οὐχ Ev πολλῷ, καὶ ὡς ἐχεῖσε πάλιν ἔπανελευ- 
σόµενος. UD λέγεται γὰρ ἐξεληλυθέναι Ex. τῆς ἐρή- 
μου (5). Ὥσπερ γάρ τις ἐν πόλει 9 οἰχίᾳ γενόμενος, 
ὅσας ἂν ἡμέρας ?) μῆνας 
πόλει ᾗ (6), ἐχεῖσε λέγεται ποιῆσαι, xiv ἔξω ποτὲ 
γέντηται οὐκ bv! ἀπολείψει τελείᾳ τῆς πόλεως 7| τῆς 


οἰχίας' οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς ἀναχθεὶς εἰς την ἔρημον. 


πε,ρασθῆναι, χἂν ἔξω τῆς ἐρήμου πειραξόµενος ἐγέ- 
νετο ojx ἐπ) ἀπολείψει τῆς ἑρήμου, εἰχότως ἐν τῇ 
ἐρήμῳ λέγεται εἶναι, χαὶ (7) τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐποίησε μὴ ἐξεληλυθὼς τῆς ἑρήμον. Τὸ δὲ, Οὐκ éx- 
πειράσεις Κύριον τὸν 856* σου, οὗ λέγει, ὅτι Ἐμὲ, 
£i xal θεὸς fjv: οὐ γὰρ ὡς Θεὸν ἐπείραζεν (8) ὁ διά- 
θλλος, οὐδὲ ὡς θεὺς πειρακόµενος ἀπεχρίνατο: ἀλλ' 
ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς πειραξόμενος (9), τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων ἀπεχρίνατο, τὸ μὴ ἑκ«πειρᾶσαι τὸν Θεόν. Ὁ 
γὰρ ἐχπειράζων τὸν θ:ὸν φαίνεται μὴ πιστεύειν αὐτῷ, 
ἀλλὰ τυχὺν ζητῶν πιστεῦσαι. Διήλεγξεν οὖν αὐτοῦ 
τὴν χαχίαν χύκλῳ χαὶ ἐκ περιόδου, εἰς τὸ ἀπιστῆσαι 
αὑτὸν τῷ θεῷ προσάγοντος διὰ τοῦ δοχεῖν πάνυ πι- 
στεύειν αὐτῷ. Káxeivo 65 λεχτέον, ὅτι àmb τῆς πει- 
ρᾳαζομένης ἀνθρωπότητος ἔλεγε τὸ, Κύριον τὸν θεόν 
cov προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ µόνον (10) ἑατρεύ- 
σεις, οὐχ ἐξαιρῶν τῆς προσκυνήσεως τοῦ Πατρὸς τὸν 
Θεὸν Λόγον καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 


(1) Theodorus ita disputat : Moses et Elias non 
sunt post jejuninm tentati , quia minora perficere 
debebant, contra Servator, cui prior illa mortís 
sententia abolenda esset. Quippe: in iis tantum Sa- 
tenas bomines ad prava incitare potest, que in 
hominum potestate posita sunt. Sic Adamum «de- 
cepit, at cum legislatio non in Mosis, sed in Dei 

testate esset, Mosen non potuit. Jam cum prior 
illa mortis sententia nonnisi ab ἀναμαρτήτῳ abo- 
leri posset, nec vero ille, qui nondum in omnibus 
conira peccatum pugnasset, ἀναμάρτητος evasis- 
set, Jesus a diabolo necessario tentandus erat, ut 
eo, quod tentatlioni non succubuisset, vere &v- 
αµάρτητος exsisteret. 

(9) Muent., λέγει πεποιηχέναι. 

(3) H. e. — manifesto indicans , diabolum visum 
montis et orbem terrarum ( visum orbis terrarum ), 
qui ab se (Satana ) regeretur ( qui sibi pareret, cf. 
Luc. iv, 6) effecisse homini , videre ita valenti. 

(4) Malis pro ἁπατῆσαι scribi ἁπατηθῆναι b. s. 
hoc enim ( si diabolus Jesu Deo visum montis os- 
tendisset) non fuisset, tentari, imo decipi: Sed 
ἁπατῆσαι bene habet, si v. τοῦτο γὰρ, x. 3. λ. ad 
statim przgresea refers : diabolus Jesu visum mon- 
tis ostendit, (fieri hoc potuit) neque enim Dews 
tentatus est. Nam hoc (Deum tentari) non tentari 
fuisset, sed decipere (si Deus tentatus esset, non 
tentatus fuisset, sed ipse decepisset). ltaque v. οὐ 


vergalus essel el in omnibus cuin peccato dimiea- 
verit : propterea necessario ;:opus erat, eum a dis- 
bolo ad arbitrium ipsius tentari, ut manifeste pec- 
cali expers csse videretur; non quidem quod nen 
tentatus esset, sed quod in tentatione sese proba- 
verit. Quid vero miraris dici cum a diabolo duc- 
tum fuisse in montem excelsum (Luc. iv, 5), cum 
in deserto mons baud sit excelsus? In momento 
enim temporis factum id esse dicit , bene-indicans, 
visionem montis a diabolo procreatam fuisse, eum- 
que in modum orbem terrarum, cui imperaturus 
esset, secundum humanam naturam a Jesu vidori 
potuisse. Secundum divinam enim naturam neque 
tentatus est, neque eum tentavit diabolus : hoc 


ἐνιαυτοὺς Ev τῇ οἰχίᾳ ἡ τῇ B enim potius erat deceptio, quam tentatio. Sed que- 


modo, pergit Julianus, Dominum, cum in deserto 
esset, diabolus duxit in pinnaculum templi ? Quare 
non, cum 4 deserto, quod brevi przterea temporis 
spatio relicturus erat, discederet, in. pinnaculum 
ducebatur, cum jam in illud iterum redire opor- 
teret? At non de Jesu narratur eum rediisse ex 
eremo. Quemadmodum enim de homine, qui dies, 
menses, vel annos in urbe vel domo quadain com- 
moratus est, etiamsi aliquaude discesserit, totum 
tamen commorationis tempus haud ante integram 
urbis vel domus derelictionem computatur : ita 
quoque Christus, qui in desertum, ut ibi tentare- 
tur, subductus, licet extra id, non tamen pest- 
quam ex eo egressus esset, tentatus fuerit, merito 


C in deserto fuisse dicitur adeoque quadraginta dies 


ex eo liaud egressus transegit. Verbis vero : Nen 
tentabis Dominum Deum (utm (Luc. iv, 19), licet Deus 
esset, liaud ait, non tentabis me: diabolus enim eum 
non sicut Deum tentavit; neque ut Deus, sed ut 
homo, qui revera tentabatur, verba humana respon- 
dit : Non tentabis Deum. Qui enim Deum tentat, is 


τὰρ, x. τ. é. muniunt pragressa, et hac ipsa v. 
τοῦτο γὰρ x. t. À. muniuntur. 

(5) Muent. Ex τῆς Αἰγύπτου. Cum multa v. d. 
tum hoc peccavit, quod etiam v. διότι — ἕπανελευ- 
σόµενος Juliano tribuit, interrogationem iis conti- 
neri opinatus. Αἰγύπτου errore natum esse cOn- 
textus satis docet, ut sileam illa ratione Theodori 
argumentationem errore niti, qui baud dubie ab eo 
alienus erat. Pro Aly. scribendum esse ἐρήμου 
Ίδιη dudum viderunt censores illi Muenteri , Lip- 
siensis jDoederi. l. I. p. 44.) et Goetting. (Goet- 
ting. gel. Anz, l. l., p. 1240.) 

(6) V. fj conjectura restilui. 

(7) Katapud Muent. deest. Fortasse pro ἐποίησε 
scribendum ποιῆσαι. 

(8) Fort. scrib. θεὸν αὐτὸν &rxlpaasv. 

(9) Severus Antioch. adv. Julianum Halicarn. 
('Spicileg. Rom. X, p. 195) : « Cyrillus Theodorum 
(sed fortasse scrib. Diodorum ) castigat, qui dixe- 
rat sanctitatis virlutisque in Christo defectum, 
quo tempore ab inimico tentatus fuit, a superve- 
niente in eum sub columba specie Spiritu sancto 
fuisse suppletum. » Hzc si Theodori fuisset sen- 
tentia, cum iis que supra disputat conciliari 


egre posset. 
(10) ita Muent., $ed non dubito, quin Theodorus 
póvo scripserit. 
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Deo haud quidem credere, sed fidem fortasse quxrere videtur. Jesus igitur malitiam diaboli refellit, 
qui per simulatam in Deum fiduciam circulo atque ambagibus ad diffidendum inducere eum voluit. Et 
boc quidem dicendum, quoniam dictum est de humana natura tentata : Dominum Deum tuum adorubis, 
et illi soli servies (Luc. vw, 8) ; neutiquam tamen ab adoratione Patris sejuncto Verbo divino atque 


Spiritu sancto. 
CAP. XXI. 

Vgns. 7. — Talia sepius facta sunt atque fiunt. 
Et quomodo sunt hec consummationis signa? Ast 
licet non in omnibus, neque omnia simul, facta 
sint, nunc tamen omnia h:ec, partim neque ubique 
facta, omnibus in locis evenient, ut omnibus con- 
spicuum tune sit, mundum hisce ex causis quemn- 
admodum infirmum interiturum esse, cui, cum 
Omnia signa mortalia in hoc unum concurrant, 
nulla amplius superest spes, licet szepius quodaut 
horum zgrotaverit, mortemque evaserit, cum unum 
id ad mortem hominis efficiendam haud suffecerit. 
Quando igitur, inquit, oinnia hzcsimul evenient, fa- 
Ines atque pestis, insurrectiones populorui adversus 
populos, et regnorum adversus regna, atque reli- 
qua omnia, qus dixi, terribilia et omnia simul 
omnino commovebuntur; tune vicinum adven- 
tum ejus indicari ait (Luc. xxi, 11, 12). 


CAP. XXII. 

Vgns. 39 sqq. — Et talia quoque, inquit, Jesus 
orat ; nam miser homo calamitatem sustinere haud 
potens orat, atque, licet Deus sit, ab angelo cor- 
roboratur. Quis vero tibi, Luca, renuntiavit de 
angelo, quoinodo successerit id, cum discipuli, qui 
tunc in vicinia orantes essent, videre haud vale- 
rent? dormiebant enim. Quamobrem eos, ab ora- 
tione veniens, pre moestitia dormientes reperit 
dixitque : Quid dormitis ? Surgite et orate (Luc.xxu, 
46), eic. ; et inferius (vers. 47): Adhuc eo hzc 
loquente, ecce turba magna ει Judas. Propter id 
quoque Joannes, qui nihil viderat, nihil scripsit. 
Hsec Julianus. Haud est fortitudinis atque sapien- 
tie documentum, non expavescere terribilia, sed, 
cum talia bene cognita sint, prudenter ea aliquando 
sustinere. Nibil enim hominibus morte terribilius, 
licet eam ob beneficia collata patiaris. Cum igitur 
Christus secundum carnem assumptam verus homo 
natura constitutus essel, necesse quoque erat ut 


(1) In huc fragmento refellitur Julianus, qui si- 
gna illa συντελείας. Luc. xxi, 7 sqq. memorata, 
Nulla esse contenderat. 

9) Hzc Juliani sunt, qux: Theodorus jam diluit. 

$) Fort. |. Υενόμενα. 

4) Μυεηἰ διαφευγοτος. F. |. διαφεύγοντος. 

5) Muent. επι βασιλειας. 
le] Fragmentum hoc anepigraphum Muenter in 


ΚΕΦΑΛ. KA'. 

Στίχ.ζ’.--(1) Τοιαῦτα πολλάχις ἐγίνετο χαὶ γίνεται” 
καὶ πῶς ταῦτα συντελείας σημεῖα; ᾿Αλλ' εἰ χαὶ (2) 
γέγονε τοιαῦτα, οὐκ ἐπὶ πάντων, οὐδὲ πάντα ὁμοῦ - 
νῦν δὲ ταῦτα πάντα χατὰ µἑρος xal οὐκ ἐπὶ πᾶσι 
γινόμενα (3) γενῄσεται πανταχοὺ τότε, ὥστε πᾶσιν 
εἶναι χαταφανὲς &x τούτων τὸν χόσμον λυθήσεσθαι 
ὥσπερ ἄῤῥωστον ἓν ἀπογνώσει γενόµενον, πάντων: 
ópoU τῶν φθειρόντων αὐτὸν σηµείων συµπεσόντων 
εἰς ταὐτὸ, χαίπερ πολλάχις νοσῄσαντος Éx τινος τού- 
των xai διαφυγόντος (4) τὸν θάνατον διὰ τὸ μὴ ixa- 
νὸν γενέσθαι τὸ Ev διαφθεῖραι τὸν ἄνθρωπον. Ὅταν 
οὖν, φησὶ , πάντα ὁμοῦ ταῦτα γένηται, λοιμοὶ xat. 
λιμοὶ χαὶ ἑπαναστάσεις ἐθνῶν ἔπὶ ἔθνη xal βασιλείας. 
ἐπὶ βασιλείαν (5) xol τὰ ἄλλα ἃ εἶπε φόδητρα, xai 
πάντα ὁμοῦ χατὰ πάντων χιντθῇ, τότὲ σηµαἰνειν, 
qnot, ἐγγὺς οὖσαν τὴν παρουσἰαν αὐτοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. KB. 

Στίχ. λθ’. — Αλλά xaX (6) τοιαῦτα προσεύχεται, 
φησιν, ὁ Ἰησοῦς, οἷα ἅθλιος ἄνθρωπος συμφορὰν 
φἑέρειν εὐχόλως οὐ δυνάµενος, xaX ὑπ ἀγγέλου Gchc 
&v ἑνισχύεται. Tío δὲ xaX ἀνῆγγειλέ σοι, Λουκᾶ, περὶ 
τοῦ ἀγγέλου ὅπου, εἰ χαὶ γέγονε τοῦτο; οὐδὲ οἱ τότς 
παρόντες (T) εὐχομένῳ ἰδεῖν οἷσέ τε σαν ' ἐχοιμῶντο 
γάρ. Διὸ χα) ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς 
χοιμωμµένους ἀπὸ τῆς λύπης xal enc ^ Τί καθεύ- 
δετε; ἁἀγαστάντες προσεύχεσθε, καὶ τὰ ἕξης, εἶτα" 
Καὶ ἔτι αὐτοῦ (8) τοῦτο »ἰα.1οῦντος, ἰδοὺ δχὰος 
πολῖὺς xal ]ούδας. Διὸ οὐδὲ ἔγραφεν Ἰωάννης, 
οὐδὲ γὰρ εἶδε. Ταῦτα Ἰσυλιανός. θὐχ ἀνδρείας ἐστί 
τε χαὶ σοφἰας τὸ uh φοθεῖσθαι τὰ φοθερὰ, ἀλλὰ τὸ 
καὶ τοιαῦτα εἱδότα (9), ὅμως σὺν λόγῳ ποτὲ χαταδέ- 


χεσθαι. Θανάτου yàp ἀνθρώποις οὐδὲν φοθερώτερον, 


κἂν ὑπὲρ τοῦ εὐεργετῆσαί τινας ᾗ. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ 
Χριστὸς χατὸ τὴν σάρχα τὴν ληφθεῖσαν ἄνθρωπος 
ἀληθῶς κατὰ φύσιν ἣν, εἰ χαὶ τοῦ (10) Πατρὸς xac- 
αγόµενος λογισμῷ xat κρἰσει πολιτευόµενος (7), ἁλλ᾽ 


(7) Muent. male interpunxit nec locum intellexit. 
Verte : Quis vero tibi, Luca, de angelo nuntiavit, 
ubi eiiam [uerit (erat autem in. monte Olivarum. 
Cf. Luc. xxu, 39, 40) etiamsi illud factum est 
(etiamsi quod narras verum est)? Quid vero si 
scribas ἀγγέλου ὁπόθεν xai γένονε ; (unde etiam 
venerit?) τοῦτο —. Hac ratione respexit Julianus 
v. Luce ἀγγ. ἀπ᾿ οὔρανοῦ eumque ridet, qui tam 


schedis bibl. Corsin. invenit, quod Theodori esse p accurate narret, quod ne tum presentes quidem 


et qui schedas illas scripsit et Muenter recte judi- 
carunt. Videtur enim ex eodem illo cod. catenam 
in Lucam exhibente desumptum, certe pertinet ad 
Luc. xxu, 29-17, et qu: propter bunc locum Ju- 
lianus contra Jesum protulerat refelluntur. Jam 
cum Theodorus in commenterio in Lucam Julianum 
ssepius refutaverit (v. inf.), externa quis dicunt 
argumenia ad Theodorum nos ducunt. Hoc magis 
etiam de internis valet. Oratio, refellendi ratio, 
dénique doctrina manifesto Theodori indolem refe- 
runt. 


videre potuissent. Hinc intelligas, cur τοῦτο scri- 
ptum sit, neque vero τοῦτον. 

(8) Αὐτοῦ non legitur apud Muenter. Τοῦτο au- 
tem verbis citatis scriptor perspicuitatis causa de 
suis adjecit. 

9) Muent. εἶδστι. 
10) Muent. ην, εη του. 

(11) Cf. Theod. ap. Leont. (Mai. Script. vett.nova 
coll., VI, p. 3503 sq. ). 
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οὐχ ἐν aytyazt καὶ δοχήσει πολιτεύεσθαι δοχῶν, δει- Α Patris consilio duceretur atque judicio ejus obe- 


λιᾷ τὸν θάνατον χατὰ φύσιν ἀνθρώπων xal εὔχεται 
xai ἐνισχύεται ὑπὸ ἀγγέλου (1). Τῆς μὲν φυχῆς αὖ- 
τοῦ προθυµουµένης λογισμῷ αἱρεῖσθαι ὑπὲρ πάντων 
τὸν θάνατον, τοῦ δὲ σώματος διαπίπτοντος τῇ δειλία, 
ἀληθῶς οὖν ἀνδρείαν ψυχὴν ἣν θεάσασθαι ἓν ἀσθενείᾳ 
σώματος λογισμῷ µόνῳ πρὸς τὴν φύσιν µαχομένην 
xai κρατοῦσαν (2). ΜΗ οὖν σύγχει τὰ λεγόμενα ὑφ' 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ θεὺν λέγομεν τὸν Χριστὸν χατὰ 
τὴν ἀῑδιον xai ἄναρχον Ex θεοῦ xai Πατρὸς φύσιν, 
οὐχὶ xat ἄνθρωπον ἀληθῶς ὁμολογοῦμεν αὐτὸν κατὰ 
τὴν πρόσκαιρον χαὶ μετὰ πολλὰς γενεὰς γενοµένην t£ 
ἀνθρώπων διαδοχἠν (5); Οὐ γὰρ τῷ μεταθληθῆναι 
λέγομεν Τενέσθαι τὸν θεὺν Λόγον σάρχα, ἀλλὰ τῷ 
ἀναλαδεῖν σάρχα (4). Μαθεῖν δὲ τὸν Λουχᾶν περὶ τοῦ 
ἀγγέλου πολλαχόθεν ἣν δυνατόν πρῶτον μὲν παρὰ 
Πέτρου xai τῶν Ζεθεδαἰου «υἱῶν εὐχομένῳ παρόντων 


τῷ Ἰήσοῦ, ἔπειτα χαὶ παρ) αὐτοῦ. μετὰ thv ἀνάστα-- 


σιν τεσσαράχοντα ἡμέρας αὐτοῖς συναυλιζοµένου. 
Ox ἔγραφε δὲ τοῦτο Ἰωάννης εἰδὼς , ἐπεὶ χαὶ ἄλλα 
popía εἰδὼς οὖκ ἔγραψε, τάχα xa διότι οὗτος ἔφθη 
Υράψας (5). Πῶς δὲ ἐχεῖνο οὗ χαθορᾶς, ὡς οὐχ ἅμα 
τῷ εὔχεσθαι τὸν Ἰησοῦν χαθεύδοντες οἱ μαθηταὶ πα- 
ῥαδέδονται , ἵνα. μηδὲ θεάσωνται τὸν ἄγγελον, slve 
ἑνεδίδοτο πρὸς τὸ θεάσασθαι; οὐδὲ γὰρ πὀῤῥω θέας 
xai ἀχοῆς σαν, παρατεινοµένης δὲ τῆς εὐχῆς αὐτῷ 
συνέδαινε τοῖς μαθηταῖς τὸ βαρεῖσθαί τε xat χαθεύ- 
δειν. ”Αλλως τε xal (0) τρἰτον προσευξαµένου xat 
διυπνιζοµένων εἰς τὸ προσεύχεσθχι ὁρᾷν γε (7) τὸν 


dientiam praestaret. Sed cum non in figura tan- 
tum atque pro forma obedire vellet, mortem quo- 
que secundum humanam naturam timuit, oravit- 
que, et ab angelo corroboratus est. Anima enim 
eius consilio, mortis in salutem omnium eligendz, 
inbzrente, corpore autem prz timore evanescente, 
foriem sane animam, in infirmitate corporis solo 
suo consilio cum natura dimicantem, victricem- 
«ue videre erat. Ne igitur verba noswa confun- 
das : cum enim Christum dicamus Deum secun- 
dum zternam atque increatam ejus ex Deo Patre 
naturam, nonne etiam eum hominem verum con- 
(itemur, secundum successionem ejus ex homini- 
bus temporariam, atque post multas generationes 


D factam? Nun enim rmautatione, sed susceptione car- 


nis, Deum Verbu.) carnem esse factum dicimus. 
Multis autem ex locis Lucas de angelo discere 
potuit : primo quidem a Petro et a filiis Zebedsei, 
qui cum Jesus oraret przsentes essent. (Matth. 
xxvi, 91; Marc. xiv, 33) ; dein quoque a Jesu 
ipso, post resurrectionem quadraginia per dies 
cum illis commnorato. Joaunes vero, hoc licet probe 
noverit, baud scripsit, cum et alia plurima, licet 
sciens, omiserit (Act. 1, 5, 4), facile et in hoc 
quoque a Luca jam praeventus. Quomodo vero 
non animadvertis, quod haud omnes discipuli, si- 
mul ac Jesus oraret,somno dediti essent, uL ange- 
luu, si modo videndum sese prebuerit, non vi- 


ἄγγελον συνέδαινεν ἓν νυχτὶ πανσελήνῳ (8), καὶ ἄνευ C dissent? Non enim procul erant a visu atque auditu : 


τοῦ φωτὸς (9) τοῦ ἐν νυκτὶ πολλῷ περιαστραπτοµέ- 
νου φωτὶ (10), 1j xaX αὑτοῦ τοῦ Ἰησοῦ παραδηλώσαν- 
τος αὗτοῖς τότε τὰ παραχολουθήσαντα αὐτῷ προσευ- 
χομένῳ, ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς εἰς προσευχὴν διανα- 
στήσ]. 


prorogata autem ab illo oratione, evenit discipu- 
lis ut somno gravarentur .et dormirent. Precipge 
vero in nocte plenilunio illustrata videre potue- 
runt angelum, cum tertia jam vice oraret, illique 
ipsi expergefacti essent ad orandum (Matth. xxvi, 


45). Et absque luce hae, multum in nocte splendorem reddente, vel ab ipso Jesu, quo melius ad 
oratiencm incitarentur, de illis, qua inter orandum ei evenissent, edoceri potuerunt. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΙ’. 

Στίχ. η’. Ἰησοῦς δὲ (11) ἐπαχθεὶς πρὸς ΠἩρώδὴν 
οὐδὲν ἐποίησε σημεῖον, χαἰἕερ Exelvou ἐπιθυμοῦντος 
ἰδεῖν ἡ ἀχοῦσαί τι λέγοντος, ἐπειδὴ ᾖδει ὡς οὐχ εὗερ- 
γετηθήσεται, Τὰ γὰρ σημεῖα οὐχ ἁπλῶς ἐποίει (12), 
οὐδὲ πρὸς ἐπίδειξιν ἵνα αὐτὸς θαυμάκηται, ἀλλ' ἵνα 
ἐχεῖνοι πιστεύσαντες σωθῶσιν. Δῆλος γὰρ ἣν οὐχ ἐπὶ 


(4) Cf. Leont. (Galland. Bibl; Pattr., xn, p. 
688) : Timuit mortem tanquam hanc enixe fugiens, 
guam nunquam sponte sustinere voluisset, nisi (uam 
longam εἰ prolizam admonitionem naclus esset, 
quam a te fictam angelo attribuis. 

(2) Statuit Theodorus, Jesum sensim ac paulatim 
el meritis suis eum factum esse, qui fuisset. Cf. 
v. €. Act. C. Const. ii, 1v, 22, 39. 

($) Facili conjectura scribere possis : Τί γάρ: 
ἐπειδὴ — διαδοχἠν; sed cave ne qux Theodorus 
negligenter scripsit corrigas. lta reete, credo, eon- 
jecit censor ille Lips. |. |. p. 495. Muent. µετα- 
χληθῆναι. 


(4) Theod. ap. Leont. ( Mai. l. l. p. 510, Ban-- 


din. Catal. cdd. mucr., Pibl. Med Laur. 1. p. 
4 : Ἡμεῖς € ναι ἄν ν τὸν ν ον 
) : Ἠμεῖς eng ir^ he Λόγ 


xai σα φαμὲν, Ὑεγενή , xa 
ὑμᾶς (Apollinaristas) οὐχ ἄν ποτε εἰπεῖν ἀνασχοίμεθα. 


CAP. XXIII. 

VgBs. 8. — Jesus vero, coram Herede ductus, 
nullum fecit miraculum, licet ille valde cuperet 
miraculum videre, vel sermones ejus audire : probe 
sciens, Herodem a se non beneficio ornatum iri. 
Non. enim frustra vel ostentationis causa mira- 
cula feeit, ut Herodes eum admiraretur:; sed ut 


(2) Probat Theodorus antiquz Ecclesis senten- 
tiamm qua Joannes, reliquis Evangeliis probstis, 
suum supplementi causa scripsit, eamque latius 
exposuit in Procm. in Joann.. infra. 

6) Muenter :δε xa: —. Errat Tbeodorus ; v. Matth. 
xxvi, 44 sq. 

(7) Muenter ὁραν δε. 

(8) Pascha Jud:eorum (d. xiv m. Nisan) semper 
in tempus plenilunii incidere constat. 

(9) Muent.: ανευ δε φωτος. 

(16) Intellige, ut. verissime monuit censor com- 
mentat. mez in |. ab Rheinwaldio edito A//g. Re- 
pertorium [ür die theol. Literatur, T. xav, fasc. 
4, 1959, illud lumen, quo angeli circuimndati esse 
putabantur. - 

(14) Muent. |. c. p. 145 s. Praemissum legitur 


θ5οδωρου. 
. (12) Cf. Theod. ad Joan. xi, 5i. 
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tlli credentes, salvarentur. Manifeste vero Herodes A τούτῳ ζητῶν τι θαῦμα, ἀλλ᾽ ὡς μεμηνὼς xaz' αὑτοῦ 


hanc ob causam nullum quzssivit miraculum, sed 
Illi iratus indignatione dignum aliquid videre exspe- 
ctavit. Non enim tanquam insontem, licet. ut im- 
potentem eum sperneret, Jesum dimisit, sed mi- 
litari eum veste induens, misit ad Pilatum, quo- 
€um, remota suspicione, reconciliatus erat, cum 
hoste atque inimico potitus, eum velut hostem im- 
potentem contemneret. 


€. 





xai ἄξιον ὀργῆς τι θεάσασθαι προσδοχῶν. Οὐ γὰρ 
ἀθῶον ἀφῆχεν, χαίπερ καταφρονήσας ὡς μηδὲν ποιη- 
σαι δυνάµενον, ἁλ)ὰ στρατιωτιχὴν αὑτὸν ἑνδύσας 
ἐσθῆτα ἀπέπεμψε τῷ Πιλάτῳ φίλος γενόμενος, ὡς 
ἁπαλλαχεὶς ὑποψίας xaX κρατήσας ἐχθροῦ καὶ πολε- 
µίου, ἐξουδενώσας αὐτὸν ὡς ἐχθρὸν µηχέτι τι ποιῆσαι 
δυνάµενον. 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EVANGELIUM JOANNIS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


PROOEMIUM. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Post Domini in colos ascensionem, longo B ἍµΜετὰ τὴν (9) εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, 


tempore discipuli Jerosolymis commorati sunt, 
vicinas civitates obeuntes , et Judzis potissimum 
predicantes , donee magnus ille Paulus, instinctu 
divine gratie ad palam gentibus praedicandum 
segregatus fuit. Temporis autem progressu di- 
vine gratia suos predicatores parte aliqua terre 
concludi minime permittens, diversis eos muniis 
ad remota loca eduxit. Simonis siquidem pro- 
fessio beato Petro Romam proficiscendi occa- 
sionem dedit, alteri vero alio : non enim ista 
recensendi modo tempus est. Sic porro beato 
quoque Joanni Ephesus obtigit inhabitanda, uni- 
versam exinde Asiam peragranti, maximamque 
ejus incolis predieatione sua utilitatem afferenti. 
Conscriptis igitur editisque ceterorum evangeli- 
starum Matthei et Marci, necnon et Luce Evan- 
geliis, statim omnibus per orbem fidelibus distri- 
buta, et ab iisdem magno, uti par erat, studio ac 
religione accepta sunt. Verum cum fideles Asiani 
beatum Joannem ad Evangelium scribendum , et 
auctoritato ae fide cxteris prpollere existimarent 
(ut qui ante Matthaeum cum Christo fuerat conver- 
saiye et majorem dilectionis ac gratie prerogati- 
vam acceperat), libros Evangeliorum ipsi obtule- 
Funt, ut ejus de ipsis judicium explorarent. Ipse 
autem eos ut veritati quidem consonos approbavit, 
nonnulla tamen dixit ab eis prztermissa et qui- 
dem , que ad eruditionem omnium fere maxime 
conducerent, miracula. Addebat insuper cum de 
Christi in carne adventu disseruissent, non opor- 
tuisse quoque divinitatem ejus silentio praeterire, 
ne temporis successu homines iis duptaxat sermo- 
nibus assueti, id tantum quod apparebat crede- 
rent. Rogatus est itaque a [ratribus, ut que 
maxime ad eruditionem necessaria judicaret, et 
4 eseteris praetermissa cerneret, diligenter seripto 


(4) Hujus commentarii fragnenta. Graeca qua ae- 
quuntur fere omnia leguntur in Catena Patrum 
Grecorum in S. Joannem ex antiquissimo Grzco 
codice ms. nunc primum in lucem edita — — a 


ἐπὶ πολλῷ μὲν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἑνδιέτριψαν οἱ 
µαθηταὶ τῷ χρόνῳ, τὰς πλησίον περινοστοῦντες 
πόλεις xai μᾶλλον τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόµενοι περὶ 
τοῦ κηρύγματος, µέχρι Παῦλος ὁ µέγας ὑπὸ τῆς 
θείας χάριτος ἐναχθεὶς φανερῶς πρὸς τὸ τοῖς ἔθνεσε 
χηρύττειν ἀφωρίσθη. Τοῦ δὲ χρόνου προδάντος ἡ 
θεία χάρις, οὐχ ἀνεχομένη τοὺς οἰκείους χέρυχας 
ἐν µέρει περιχεχλεῖσθαι τῆς γῆς, διαφόροις olxovo- 
μίαις αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πόῤῥω τόπους ἐξήγαγεν. Ἡ 
μὲν γὰρ Σίμωνος πρόφασις τὸν µαχάριον Πέτρον τὴν 
ἐπὶ Ῥώμην ὁδὸν ποιῄσασθαι παρεσχεύαζεν, ἕτερον. 
δὲ ἑτέρως ΄ οὐ γὰρ ταῦτα νῦν χαταλέγειν χαιρός. 
Οὕτω δὴ χαὶ ὁ µαχάριος Ἰωάννης οἰχεῖ τὴν Ἔφεσον, 
ἅπασαν ἑφοεδεύων τὴν ᾿Λσίαν xal πολλὴν τοῖς ἐχεῖ 


€ διὰ τῶν οἰχείων λόγων τὴν ὠφέλειαν παρεχόμενος. 


Γίνεται τοίνυν ἐν τούτοις τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν 
ἔχδοσις, Ματθαίου τε χαὶ Μάρχον, ἔτι μὴν xat Λουχᾶ 
τὰ αἰκεῖα γεγραφότων Εὐαγγέλια, διεδόθη τε xat χατὰ 
πάφης ἐν ἀχαραῖ τῆς οἰχουμένης xal ὑπὸ τῶν πιστῶν 
ἑσπουδάζετο πάντων μετὰ πολλῆς, ὡς εἰχὸς, τῆς δ:α- 
θέσεως. ἸΑλλ᾽ οἱ περὶ την Ασίαν πιστοὶ, ἀξιοπιστό- 
τερον τῶν λοιπῶν εἰς τὴν τοῦ Εὐαγγελίθυ µαρτυρίαν 
Ἰωάννην χρίναντες εἶναι τὸν uaxáptov, ὡς καὶ ἄνω- 
θεν αὑτῷ συνόντα xol πρὸ Ματθαίου χαὶ πλείονος 
διὰ τὴν ἀγάπην τῆς χάριτος ἀἁπολαύσαντα, προσἠνεγ- 
xav μὲν αὑτῷ τὰς βίθλους, μαθεῖν Άντινκα περὶ αὖὐ- 
τῶν ἔχει τὴν δόξαν παρ) αὐτοῦ βουλόμενοι. 'O δὲ 
ἐπήνεσε μὲν τῆς ἀληθείας τοὺς Υεγραφότας, ἔφησε 
δὲ βραχέα μὲν αὐτοῖς παραλελεῖφθαι χαὶ τῶν μάλιστα 
ἀναγχαίων λεχθΏναι θαυμάτων τὰ διδασχαλιχὰ ἅπαν- 
τα μικροῦ. Εἶτα xai δεῖν ἔφασχε τοὺς περὶ τῆς ἐν ; 
σαρχὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ διαλεγοµένους μηδὲ τοὺς | 
περὶ τῆς θεότητος λόγους παραλιπεῖν, ὥστε μὴ τοῦ — 
χρόνου προθαίΐνοντος τούτοις ἐνεθισθέντας τοῖς λάγοις | 
τοὺς ἀνθρώπους τοῦτο µόνον αὐτὸν νοµίζειν ὅπερ ' 
ἐφαίνετο. Ἐπὶ τούτοις παράχλησις τῶν ἁδελφῶν 


- Balthasare Corderio Antverpiano S. J. s. th. D. εἰ 


inalma Viennensi univ. Pr. Antverpi:e 1630, f. Sin- 
gulis przflxa sunt v. θεοδώρου Μοψφουεστίας. 
(2) Cord. cat. proe. 
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ἐγένετο, ταῦτα ἃ μάλιστα ἀναγχαῖα μὲν χρίνει πρὸς A mandaret, quod et fecit. Unde statim in exordio 


διδασκαλία», παραλελειμμένα δὲ ὁρᾷ τοῖς λοιποῖς 
γράφαι μετὰ σπο»δῆς, ὃ On xal πεποίηχεν. "0θεν 
εὐθὺ μὲν xal ἐξ ἀρχῆς περὶ τῶν τῆς θεότητος ἑφι- 
λοσύφησε δογμάτων, ταύτην ἀναγχαίαν χρίνων τοῦ 
Εὐαγγελίου ἔσεσθαι τὴν ἀρχὴν, xal οὕτω ἐπὶ τὴν 


de divinitate accurate disseruit : bine Evangelium 
necessario auspicandum ratus, ae deinde ad 
incarnationis opus transiens, rerum a Domino 
dictarum vel gestarum non aliud preter hoc veris- 
simum esse principium perspectum habens 


οἰχονομ-αν μεταθὰς, τότε καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Κυρίου λεχθέντων 3| γεγονότων οὐχ ἑτέραν τινὰ, ἀλλ «|. ταύ” 


την εἰδὼς οὖσαν ἀλτθεστάτην ἀρχὴν. 
ΚΕΦΑΛ. Α’. 

Στίχ. Υ. — Τινὲς μὲν οὖν (4) οὕτως ἀνέγνωσαν, 
"0 Τέγονεν ἐν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, δι’ αὐτοῦ, λέγοντες' 
Πῶς δὲ οὐχ εὔηθες ἣν, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέγειν 6 Εὐαγ- 
γελιστῆς, ὥς τι διδάσκων ἡμᾶς χαινὸν xal τοῖς ἀν- 
θρώποις ἄγνωστον; "O xàv ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἐδυνήθη 
xaX περὶ τυχόντος' Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν τῶν 


δι αὐτοῦ γεγονότων. Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν καὶ περὶ B 


παντὸς τοῦτο ἐρεῖ, ἐπείπερ δῆλον ὡς ἐπὶ παντὸς τῶν 
ὅ τι ποτὲ διαπραττοµένων οὐκ ἂν εἴποι τις ἑτέρως, 
ἡ ὅτι Tor δι αὐτοῦ γενοµένων οὐδὲν γέγογε 
χωρὶς αὐτου. Τινὲς δὲ ἑτέρως ἀνέγνωσαν ' Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év ' εἶτα' "O γέγονεν 
ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν ' πολλὰ γὰρ ἀμέτοχα ζωῆς ἐστιν, 
ὡς 7, καὶ ὅρη. Ἔστιν οὖν πλοχἡ xai βεθαίωσις τοῦ 
προτέρου * εἶτα καὶ fj σαφήνεια. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, ἐπήγαγε Καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ οὐδὲ Ly b γά}οΥεΥ, τουτέστι xai συντόμως 
εἰπεῖν, Οὐδὲν τῶν γεγονότων ἄνευ αὐτοῦ γεγένηται, 


μόνου τοῦ Πατρὸς ὑπεξῃρημένου τῆς αὐτοῦ ποιῄσεως ᾽ 


σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὐτοῖς, 
εἰχότως xal κατὰ τὴν τῶν ὅλων δηµιουργίαν αὐτοῖς 
χεχοινώνηχε. 

Τοῦτο εἶπεν (2) διὰ πάντων βουληθεὶς δεῖξαι (5), 
ὅτι οὗτος ἀεὶ συνῆν τῷ Πατρὶ, ὡς ὅμοιος τὴν φύσιν, 
ὡς κοινωνὸς τῆς δημιουργίας, ὡς συνὼν μὲν ἀεὶ, 
συνεργασάµενος δὲ ὅτε ἔδει γενέσθαι τὰ ὄντα. Σαφῶς 
6k ἔδειξεν, ὅτι τὸ, δι) αὐτοῦ, οὐ διακονίας ἕνεχεν 
αὐτῷ χεῖται, ἀλλὰ συνεργείας * xal τοῦ μηδὲν ὑφεξ- 
αιρεΐσθαι τῆς αὑτοῦ ποιῄσεως τῶν γεγονότων, τὸ 
ἐπαγαγεῖν ' Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ 
πέγονεν (4). 


Στἰχ. 8. — Ἐν (5) αὐτῷ ζωὴ ἦν' àv «00, 


Πηγάνει τὴν ζωτιχὴν δύναμιν, ὡς μὴ µόνον αὐτὸν 
ζῇν, ἀλλὰ χαὶ ζῶντα ποιεῖν, ὅπερ χαὶ ἣν ἀχόλουθον 
τῷ, Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev ὃ γέγονεν. 


CAP. 1. 

Vrns. $5. — Legerunt quidem plures, quod factum. 
est in ipso, pro per ipsum, dicentes : Qui autem nom 
esset ridiculum, si ita loquendo Evangelista , nos. 
rem novam et hoininibus ignotam docere inten- 
derit? Vel obvius quisque et de obvio quoque idem 
assererg potuisset : Sine ipso factum est mihit 
eorum quie per ipsum facta sunt. Nam quilibet vel 
de quolibet idem profitebitur, cum appareat de 
quovis rem quamcunque perficiente eadem dici, 
Eorum que per ipsum (acta sunt nihil sine ipso fac- 
tum est. Quidam autem aliter legerunt, nam primo : 
Et sine ipso factum est nihil, et deinde : Quod facte: 
€sl in ipso vila erat; multa enim vita carent, utl 
terra et montes. Hzc igitur precedentia com-: 
plicant οἱ confirmant, imo et elucidant. Nam 
post illa, Omnia per ipsum facta eunt, addit, Et sine 
ipso nihil quod factum, hoc est ut uno verbo loquar, 
Nihil eorum qua facta sunt ab alio facta sunt, nisl | 
forte a Patre ejus et Spiritu sancto ; nam quando 
ab eis nunquam dividitur, et rerum omnium crea« 
tionem una cum eis operetur oportet. 


Hoc dixit, ut per hec omnia confirmaret Filium 
semper adesse Patri, ut qui ejusdem sit naturz, | 
et consors operationis, semper quidem ei coexsi- 
stens, cooperans vero cum expediebat universa 
produci. Clare autem ostendit , illud, per ipsum, 
de eo non ministerii causa, sed cooperationis gra- 
tia diclum esse, et ne quid rerum ab ipsius 
fabricatione eximeretur, adjunctum et illud : £t 
sine ipso factum est nihil, quod factum est. 

VkRs. 4. — In ipso vita erat. Quoniam vim vivi- 
ficam facit scaturire, ita ut non solum vivat 
ipse, verum etiam aliis vitam prestet. Unde 
sequitur : Et sine ipso factum est nihil quod fae- 


Ἐποίησε γὰρ, φησὶ, τὰ ὄντα, πηγάζων τὴν ζωὴν, xaX D (m est. Fecit enim, inquit, omnia, vitam suppe- | 


οὗ παράχει µόνον φύσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ γὰρ xal ζῶσας 
ποιεῖ. 

Αντὶ τοῦ. Αὐτὴ μέντοι fj ἐν αὐτῷ δύναμις o0 
ζωοποιεῖν µόνον ἰχανὴ, ἀλλὰ xal γνώσεως πληροῦν 
τὰς τῶν ἀνθρώπων φυχάς. 

Στίχ. c'. — Μετεληλυθὼς (6) λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἐπι- 
φάνειαν τοῦ Υἱοῦ, τίνα ἂν εὗρεν ἀρχὴν ἑτέραν, f| τὰ 
χατὰ τὸν Ἰωάννην; Ἂφ' οὗ γνωρίζεσθαι, ὅστις ἣν ὃς 
τὴν ἀρχὴν ἐδέξατο. 


(1) Ex Vaticana Evang. catena ed. Ang. Maius Scri- 
ptor. velt. nova collect, t. V, p. 225. qui p. 575 con- 
ferri jubet. hunc. locum Graecum cum Latino apud 
Combefisium Bibl. concion., l, p. 281. 

(2) Cord. cat. p. 17. 


ditang, ita ut non naturas duntaxat simpliciter 
producat, sed etiam vivificet. 

Quoniam eadem in ipso virtus, non vivifieandis 
solum animabus hominum, verum etiam omni co- 
gnitione illas imbuendis abunde sufficit. 

VgRs. 6.— Ceterum ad Filii apparitionem transe 
jieus, quidnam aliud principium invenit quam 
illud secundum Joannem? Uude licet intelligere 
quis sit qui principium accepit. 


(3) V. δεῖξαι in catena non legitur. 
(4) Cat. p. 16, ὃ ἐγένετο. 

(5) Cord. cat. p. 18, 19. 

'6) Cord. cat. p. 91. 


τοι 


THEODOR! MOPSUESTENI 


T32 


In (1) mundo erat, et mundus per eum factus esi, et mundus eum non cognovit, dicens venientem in hunc 
muudum de Domino Christo bene intulit, In mundo erat, ut ostenderet quia venientem ad manifesta- 
tionem retulit. Substantia. enim et natura erat in mundo, inquit, et antea. Et veluti hoc parum esset, 
Intulit, Mundus per eum factus est : hoc est, Quid mirum si-erat in mundo, qui non esset; nisi ille voluis- 
set? Sed tamen.erat quidem in mundo et antea, et feeit etiam mundum ipse, Et mundus eum non co- 
gnovit. Bene hic Et non cognovit dixit, velut si diceret non cognoverunt proprium Dominum. 


Vgns. 10, — Post illa verba 
mundum, de Domino ejus Christo recte subjunxit : 
]n mundo erat, vt declararet illud venientem dic- 
tum esse propter carnis manifestationem. Nam 
secundum hypostasin , inquit , ac naturam suam, 
eliam antea in mundo crat , ipso videlicet adhuc 
imperfecto, unde subjunxit : Et mundus per ipsum 
factus est. Quasi dicat : Ecquid mirum, si in 
mundo erat, qui oinnino non fuisset , nisi ipsum 
esse voluisset ? | 

Vgns.15.—Uberem sane se suscipientibus merce- 
dem retribuit. Primum siquidem maximumque bo- 
num, honoris quodammodo sui illis largitus est 
sequalitatem, paulo scilicet suo minorem, qualis ipsi 
capaces erant, filiationis eos munere denando : qua 
gratia fruuntur, non secundum naturalem gene- 
ralionis ordinem corporaliter renascendo, red 


divina virtute, per similitudinem quamdam et 


affinitatem spiritualiter procreati. 

Etenim Deus, charitate plenus erga homines at- 
que beneficus, non vi, nec necessitate, suasione 
autem ac benefaciendo omnes ad ipsum traxit. 
Maque, cum venisset, alii eum receperunt, alii 
vero non. Homines enim quidem, cum propter ne- 
cessitatem domus ministerium instituunt, qui con- 
ducii sunt magno numero lege domini astringun- 
tur. Deus autem non indigens aliquo, propter no- 
stram salutem vere omnia agens, hujus nos domi- 
που facit. Quid ergo castigat, inquit, non obedien- 


tes sibi 7 Quia etiam inobedientes nos curz habet. ς 


Adeo bonus est, ut nos discedentes, aut fugien- 
tes non deserat ; sed cum primam virtatis viam 
derelinquimus, viam obedientiz ac prosperitatis 
aliam nobis imponit, viam castigationis atque ul- 
tionum, ne illarum experimentum capiamus, invi- 
tique sapientiores efficiamur. Nam et legislatores, 
in malefactores mullas ac severas castigationes 
decernunt, nihilominus non aversamur atque e 
contra castigationum gratia magni facimus; οἱ 
etiam, qui de ratione agendi sapienter statuerunt, 
admiramur; quanto magis adinirari amareque 
Deum ob hujusmodi curam debemus! Stupendum 
autem essel aliquem discipulum non magistri de- 
decore erubescere, sed audacter hoc opprobrium 
notum facere; hocque signum esset. non minimum 


d Facund. l. |. 1x, 5. 
(2) Cord. cat. p. 25. Cf. frag. sequens, Latine ex 
Facundo. 

p. 2]. 


Cord. cat. 
à Vid. Matthize Ausf. griech. Gramm. ed. 3, |, 
p. 910. Sed inveni etiam Achill. Tat. ed. F. Jacobs. 
P 14 ἀπήλανσα, Dasil. M. hom. in ps. xiv, I, p. 112 
arn., πόσοι ὄνα πλουτήσαντες ὑπεραπήλαυσαν (at 


legendum cum lHemsterhusio ὕπαρ ἀπήλαυσαν, v. 


: Venientem in hunc Α΄ Ecly. v. --- Εἰπὼν (2) τὸ, ᾿Ερχόμεγον slc τὸν 


λόσμον, περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χαλῶς ἐπήγαγεν 
τὸ, Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, ὥστε δεῖξαι, ὅτι τὸ, ἑρχόμε- 
vov, πρὸς τὴν διὰ σαρχὸς εἶπεν φανέρωσιν. Tf, γὰρ 
ὑποστάσει, φησὶ, xal τῇ φύσει ἣν ἓν τῷ χόσµῳ, xal 
πρὸ τούτου, xal Gg χαὶ “ούτου μικροῦ τινος ὄντος 
ἐπήγαχε ' Kal ó χόσµος δί αὑτοῦ ἐγένετο’ τουτέστι͵ 
Καὶ τί θαυμαστὺν, εἰ ἣν ἐν τῷ χόδµῳ, ὃς οὐχ ἂν fv, 
εἰ μὴ ἐχεῖνος ἐθουλήθη ; 


Στίχ. t^. — Οὐχ ἀκερδὲς (5) τὸ πρᾶγμα ἐγένετο 
τοῖς δεξαµένοις αὐτόν. Τὸ γὰρ πρῶτον xat :μέγιστον 
ἀγαθὸν ἐχαρίσατο τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἰσοτιμίαν μιχκροῦ 
δεδωχὼς xa0' ódov fiv Ev ἐξυσίᾳχ ἔχειν, τῆς υἱότητος 
τὴν ἀπόλανσιν αὐτοῖς χαρισάµενος, ἧς ἀπήλανον (4), 
οὐ κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν πἀλίν διαδοχῇ τινι σω- 
ματικῶς τικτόµενοι, ἀλλὰ θεἰίᾳ δυνάµει διὰ τῆς πρὸς 
αὐτὺν-ὁμοιότητός τε xal συναφείς τὴν γένεσιν δε- 
χόµενοι. 

(5) Φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὁ θεὺς καὶ εὑεργετι- 
χὸς, Big μὲν οὐδὲ ἀνάγχῃ., πειθοῖ δὲ xai τῷ ποιεῖν 
εὖ τοὺς βουλομένους ἅπαντας ἕλχει πρὸς ἑαυτόν : 
χαὶ διὰ τοῦτο ἑλθόντα αὐτὸν οἱ μὲν ἔλαδον, οἱ δὲ οὐχ. 
ἐδέξαντο. Ανθρωποι μὲν γὰρ, ἅτε ἐν χρείᾳ χαθεστῶ- 
τες τῆς τῶν οἰκετῶν διαχονίας, χαὶ βουλομένους 
πολλοὺς τῷ τῆς δεσποτείας κατέχουσι νόμῳ  ὁ δὲ. 
Geb ἀνενδεῆς Gv, τῆς δὲ ἡμετέρας ἕνεχεν σωτηρίας 
µόνον ἅπαντα πράττων, ἡμᾶς αὐτοὺς ποιεῖ τούτου 
χυρίους. Τί οὖν χολάνει, φησὶ, τοὺς οὐκ ἔχοντας 
ὑπαχούειν αὑτῷ; "Ότι xaX μὴ πειθοµένων ἡμῶν λίαν 
χῄδεται , σφόδρα ὢν ἀγαθὸς, xal ἀἁποπηδώντων xal 
φευγόντων οὐκ ἀφίσταται ' ἀλλ ἐπειδὴ προτέραν τῆς 
εὐεργεσίας ὁδὺν ἁπωσάμεθα, τὴν διὰ τῆς πειθοῦς καὶ 
τοῦ παθεῖν εὖ, τὴν ἑτέραν ἡμῖν ἐπεισήγαχε, τὴν διὰ 
τῆς χολάσεως xai τῶν τιμωριῶν, ὅπως δέει μὴ πεῖ- 
ραν τῶν τοιούτων λαθεῖν, χαὶ ἄχοντες σωφρονῶμεν. 
Ἐπεὶ xa* οἱ νοµοθέται πολλὰς xaX χαλεπὰς χατὰ τῶν 
ἡμαρτηχότων τιθέασι τιμωρίας ' χαὶ ὅμως αὐτοὺς 
οὐχ ἀποστρεφόμεθα * διὰ ταῦτα χαὶ μᾶλλον τιμῶμεν 
τῶν χολάσεων χάριν ᾽ el δὲ τούτους θαυμάζομεν εὖὐ- 
ταξίαν εἰσάγοντας Ev τῷ Bio , οὗ πολλῷ μᾶλλον τὸν 
θεὸν ἐχπλήττεσθαι δεῖ χαὶ ἀγαπᾷν τῆς τοσαύτης xu- 
δεµονίας Évexev; Θαυμάσαι δ' ἄν τις τοῦ μαθητοῦ 
μὴ αἰσχυνόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ διδασχάλου ἀτιμίᾳ, ἀλλὰ 
μετὰ παῤῥησίας τὴν εἰς αὐτὸν γεγενηµένην ὕδριν 


Aristzneti epist. cur. Abrescb. Zwollz 1749 p. 146) 
τῆς ζημίας» In Theodoreto haec forma saepius legi- 
tur. V. indic, ed. Hal. s. ἀπηλαύσαμεν. Si catenz 
fides, Theodorus infra ad Joan. vi, 5, tjpuO piov 
scripsit. 

(5) Hactenus fragmentum est etiam apud Corde- 
rium in Catena. Pergit vere multu ulterius codex 
Reginz Suecie IX, ap. Ang. Mai Bibl. nov. Patr.. 
vii, p. 996. Ευιτ. 
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ἀναγράφοντος * xaX τοῦτο δὲ οὐ μικρὸν τὸ φιλάληθες À veracitatis chardctefisque eorum. ΟΦί6γυΠ) vexan. 


αὑτῶν τρόπου τε τεχµήριον  χαὶ ἄλλως δὲ τὸν al- 
σχυνόµενον ὑπὲρ τῶν ὑθριχότων, οὐχ ὑπερ τοῦ παρ- 
οινηθέντος αἰσχύνεσθαι χρἠ ' οὗτος γὰρ ταύτῃ 
μᾶλλον ἔλαμφεν, xal μετὰ τὴν ὕδριν τοσαύτην τῶν 
ὑδρικότων ποιούµενος πρόνοιαν  ἐχεῖνοι δὲ ἀγνώμο- 
wee xai pia pol παρὰ πᾶσιν ἐφάνησαν, τὸν ἐπὶ τοσού- 
των παραγενόµενον ἀγαθῶν ὡς ἐχθρὸν ἁπωσάμενοι 
xal πολέμιον * οὐ ταύτῃ µόνον ἐθλάχησαν, ἀλλὰ xaY 
τῷ μὴ τυχεῖν ὧν ἔτυχον οἱ. λαθόντες αὐτόν. 

τίχ. ιδ. — Σκηνην δὲ (1) xai ἐπὶ ἀνθρώπων ὁ 
Απόστολος τὸ σῶμα καλεῖ, λέγων ' Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σκήνει στενάζομεν ' καὶ πάλιν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν olxía τοῦ σχήνους κατα- 
JAv0g. Ἰδίωμα δὲ τῆς Γραφῆς ἀπὸ τῆς σαρχὸς τὸν 
ὅλον ἄνθρωπον χαλεῖν, ὡς τὸ, Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ 
ἦξει. xal τὸ, ᾿Εκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός µου' 
ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. 


Στίχ. ιε’. — Τὸ (2), ὀπίσω, ἔμπροσθεν, χατὰ τὴν 
δόξαν λέγει καὶ τὴν παρὰ ἀνθρώποις ὑπόληψιν” εἰ 
δὲ, Γέγονεν, εἶπεν ἀντὶ τοῦ, Γενήσεται, οὗ θαυμα- 
στόν πρὸς γὰρ τῷ χύδην εὑρίσχεσθαι ταύτην Ev τῇ 
θείᾳ Γραφῇ τὴν συνήθειαν, ἔτι χαὶ τὸν εὐαγγελιστὴν 
&v τοῖς ἀνωτέρω οὕτως εἰρηχότα ἑἐδείξαμεν, τὸ, OD 
xacéAa6er, σαφῶς εἰπόντα, ἀντὶ τοῦ, Οὐχέτι λήψεται. 

Στἰχ. χζ’. ---Μηδὲν ὑφορώμενος μετὰ τῆς προσ- 
ηγχούσης ἐλευθερίας τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀναχη - 
ρύττει ὁ µαχάριος Ἰωάννης ΄ διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ τὸν 
τόπον ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστῆς , ἵνα τὴν παῤ- 
ῥησίαν δείξει τοῦ μεγαλοφωνοτάτου χήρυχος «bv 
γὰρ Ἰορδάνην χαταλαθὼν, iv µέσῳ τῷ πλήθει παρ- 
όντων ἁπάντων τῶν ὑπ αὐτοῦ βαπτιζομένων (Ρα- 
πτίζοντι γὰρ ἐπέστησαν οἱ Ἰουδαῖοι), τὴν θαυμαστὴν 
Σχείνην ἕῤῥηξε φωνήν' Οὐκ εἰμὶ ἱκαγὸς «ῦσαι 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ. 

Στίχ. x». — Ταῦτα δὲ ἐγένετο οὐκ bv τῇ Βηθα- 
vla. , ἀλλ Ev τῇ Βηθαρᾶ, ὡς τὰ ἀχριθη περιέχει τῶν 
ἀντιγράφων ^ fj γὰρ Βηθανία οὐχὶ πἐραν Ἰορδάνου, 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἑρήμου fiv, ἀλλ’ ἐγγύς που τῶν Ἱεροσο- 
λύμων τοὺς δὲ τόπους ἐπισημαίνεται ὡς τὰ πρὸ 
μιχροῦ συµθάντα τοῦ χρόνου διηχεῖσθαι µέλλων, xal 
τοὺς παρόντας xal θεωµένους μάρτυρας ποιούµενος 
τῆς ἀληθείας τῶν λεγομένων. 


tibus contumeliis erubescens, vexatum non erube- 
scere debet ; sic enim tanto magis splendescit, cum. 
imprimis, talibus contumeliis perpessis, vexantibus 
providet. Illi stulti sacrilegique omnibus apparue- 
runt, cum, qui propter bonum venerat, boni tan- 
quam ' inimicum et hostem repellendo. Non solum 
in hoc erraverunt, sed etiam non consequendo 
quod consecuti sunt qui eum receperunt. 


VrEns.14.— Apostolus etiam humanum corpus ta- 
bernaculum appellat, dicens : Nam et quisumus in 
hoc tabernaculo , ingemiscimus (11 Cor. v, 4). Et 
iterum : Scimus quoniam si terrestris domus nostfa 
hujus habitationis dissolvatur (ibid., 1). Usitatum 
autem Seripturz, a carne totum hominem appellare, 
ut in illo : Ad te omnis caro veniet. (Psal. Lxi, 2). 
Et in eo : Effundam de spiritu meo super omnem car- 
nem (Joel. 11, 28). 

Vkns. 15. — Post et ante juxta opinionem dicit, 
atque ad intellectum hominum. Si dicil factum 
est hoc est pro fiet ; quid mirum ? cum ostenderi- 
mus banc esse Scripture sacre hoc persepe di- 
cendi consuetudinem, nostrum etiam Evangelistam 
dixisse supra: non comprehenderunt ( v. 6.) pro 
comprehendent. 

γεης. 97. — Nihil suspieans aperta libertate , 
qus ad Christum spectant, annuntiat beatus Joan- 
nes. ldeo autem etiam signat locum ( v. 28.) Evan- 


C gelista, ad fiduciam przconis magna annuntiantis 


ostendendam. Cum enim ad Jordanem devenisset, 
in media turba omnium astantium ab eo baptizato- 
rum (ad baptismum enim ejus concurrerant Judssi ) 
hec mirabilia verba denuntiavit : Non sum dignus 
ul solvam ejus corrigiam calceamenti. 


Vxns. 98. — Hzc autem facta sunt non in Betha- 
nia, sed in Bethara, ut habent accuratiora exempla: 
ria. Bethania enim non erat cis Jordanem , nec 
in deserto , sed prope Jerusalem. H:ec loca autem 
notat quia paulo post facta eo tempore narraturus 
est, utque astantes veritatis verborum testes babeat. 


Ἑτίχ. x0'. — Elpnxóg ἐνταῦθα 6 Βαπτιστὴς, ὅτι p — Vgns. 29. — Hic Baptista dicens : Hic est qui tol- 


Οὗτός ἐστιν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
οὐχ εἶπεν, ὁ µονογεγἠς Ylóc, οὐδὲ, ὁ ὢν év toic 
χό.Ίποις τοῦ Πατρὸς , οἷα φαίνεται Ev τοῖς ἀνωτέρω 
εἰρηχώς ' χαίτοι ἔδοξεν ἂν vov ἀκολουθότερον αὐτοῦ 
zb μέγεθος λέγειν τῆς φύσεως εἰς ἐπιδείξιν τῆς 
ἐπαγγελίας τῶν δι αὐτοῦ δοθησοµένων ΄ ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν οὐκ ἔφη, Αμνὸν δὲ αὐτὸν ἐχάλεσεν τοῦ θεοῦ * 
ὅπερ fv ὄνομα τοῦ πάθους σηµαντιχόν * ἐπείπερ ἓν 
τῷ πάθει τὴν ἁμαρτίαν χατέλυσεν. Ταύτης γὰρ ἐν 
τῇ θνητότητι τὴν ἐπίτασιν δεξαµένης, τοῦ δὲ θανά- 
του πάλιν ὑπ ἐχείναις χαθ᾽ ἡμῶν σφιχθέντος, ἑλη- 
λυθως ὁ Κύριος ἡμῶν ὁ Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχεί- 


(1) Cord. cat. p. 51. 


lit peccatum mundi, non dixit : ecce Filius unigeni- 
(us, nec ecce qui est in sinu Patris, ut supra vidi- 
mus (v. 18). Attamen videretur magnitudo natürz 
recte enuntiari ad promissiones eorum qu: da- 
turus erat probandas. Sed hoc non dixit, Agnum 
vero Dei xocat illum, quo passio significabatur, 
cum passione sua peccatum diluerit. Peccato enim 
in nostra mortalitate regnante , ac vicissim morte 
propter peceatum nobis adhzrente, Dominus no- 
ster Jesus Christus venit,banc et illud nobis condo- 
nans; ac morte per mortem suam destructa,destruxit 
quoque peccatum in nostra mortalitate radicatum. 


(2) Mai ibid. 
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Nos vero.jam immortales virtute promissionis, in A νων τε ὁμοῦ την αμνηστιαν ἐδωρήσατο, xat τὸν θά- 


posterum reipsa immortalitate donavit, petcatum- 
que diluit. Recte ergo boc in loco agni vocem ad- 
hibuit. Dicens autem : ecce Agnus Dei , jam eum 
exspectasse videtur, nunc autem oculis presentem 
lemonstrans, se non diutius exspectare ostendit ; 
am Isaias dixerat : Sicut ovis ad occisionem ductus 
—8b, el. sicut agnus. coram ondente se obmutescet 
(Isa. 11, 7). Qui credebant prophet: verhis, illos 
hunc exspectare sciebat, scilicet quemquam ventu- 
rum esse qui suis passionibus. perfecte omnium 
peccata dilueret. Ecce Agnus Dei, scilicet hic est de 
quo prophetavit Isaias. Advertendum est tamen 
quomodo Evangelista dixerit ad ipsum venisse (non- 
dum autem baptizatus fuerat). Ita ex omnibus dicere 
omissa festinare videtur, dicta. vero iterare, super- 
fluum existimans 


νατον διὰ τοῦ οἰχείου λύσας θανάτου , ἀνεῖλε: μὲν vv 
ἐν τῇ φύσει τῆς Ονητότητος ἑῥῥιζομένην ἁμαρτίαν, 
ἀθανάτους 65 Ίδη μὲν τῇ ἐπαγγελίᾳ, εἰς ὕστερον δὲ 
χαὶ τῷ πράγματι ἐργασάμενος τῷ δώρῳ τῆς ἆθανα- 
εἶας, xal τὴν ἁμαρτίαν κατέλυσεν * ἀκολουθότατον 
τοίνυν ἐνταῦθα τῇ τοῦ djvov προσηγορίᾳ ἐχρήσατο. 
Φαίνεται. μέντοι χαὶ τὸ, Ἴδε ὁ Αμνὺς τοῦ θεοῦ, λέ- 
γων ὡς ἂν ἤδη μὲν αὐτὸν προσδοχώµενον , παρόντα 
δὲ νῦν τοῖς ὁρῶσιν ὑποδειχνὺς . xal τοῦτο οὐχ ἡλπι- 
χότος ' ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τὸν "Hoatou φωνὴν, τὴν. Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σραγὴν fiyón, καὶ ὡς ἀμὸς dzo- 
voc ἔναντι τοῦ χείραντος αὐτόν * προσδοχᾷν αὐτὸν 
τῇ προφητικῇ χαταχολουθοῦντας for φωνῇ , ὡς ἑλεύ- 
σεταί τις ὃς ὑπὲρ πάντων παθὼν λύσει τὰς ἁπάντων 
ἁμαρτίας εἰχότως. Τὸ δὲ, Ἴδε ὁ Ἀμνὺς τοῦ θεοῦ, 


B τουτέστιν, Οὗτος ἐχεῖνος περὶ οὗ πρρείρηχεν Ἡσαῖας' 


κἀχείνῳ μέντοι προσεχτέον ὅπως ὁ εὐαγγελιστὴῆς τὸ μὲν ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐλήλυθεν, εἶπεν ' ὅτι δὲ ἐθαπτί- 
αθη, οὐκ ἔτι" οὕτω δι ὅλου φαίνεται τὰ μὲν παραλελειμμένα σπονδἀζων εἰπεῖν, τὰ Oi εἰρημένα δευτε- 


ροῦν, περιττὸν: νοµίζων. 


εαν. 52. — Inde manifestum est non omnes 
astantes. Spiritum sanctum tanquam columbam 
descendentem vidisse, sed secundum quamdam 
spiritualein visionem solum Joannem vidisse, sicut 
prophete in medio multorum omnibus invisibilia 
videre solebant. Porro stultissimum est quod a 
quibusdam dicilur, scilicet ideo Christo inferiorem 
ostendi Spiritum sanctum, quod columba bomine 
sit inferior; nam visio, non natura erat quod appa- 
rebat. Insuper si. non dixit : unigenitus Filius, vel 
qui est in sinu Patris, cum sit unius Dei dimittere 


peccata, per agnum incarnationem manifestavit , 6 


εἰ per lioc quod habebat quod divinitatis proprium 
est, quod convenit agno, propter ineffabilem unita- 


tem, ac propter unum et idem, immixtim hoe et 
illud. 


Τεμθ. 32-54. — Joannes igitur, qui totum tem- 
pus praeteritum usque ad deinonstrationein Christi 
Ín obscuro vitz? genere et in deserto transegerat, 
a divina sic excitatus gratia, ul talis fieret, qualem 
fleri eum oporteret, cum talia officia Christo Do- 
mino prestare, atque precursor ejus brevi fleri 
deberet, illo denique tempore conspicuus factus 
est, non in urbes ingressus, sed in deserto opus 
suum perficiens. Omnia enim, ut ita eveni- 


Στίχ. 18'. — Δηλον (4) δὲ ἐντεῦθεν ὡς &v εἶδει περι- 
στερᾶς γενοµένη ἡ τοῦ Πνεύματος κάθοδος, οὗ πᾶσιν 
ὤφθη τοῖς παροῦσιν , ἀλλὰ κατά τινα πνευματικὴν 
θεωρίαν µόνῳ ὤφθη τῷ Ἰωάννῃ, χαθὼς ἔθος ἣν τοῖς 
προφῄταις Ev. µέσῳ πολλῶν τὰ πᾶσιν ἀθεώρητα βλέ- 
πειν (9). Εὐηθέστατον ἄρα xàxelvo τὸ παρά τινων. 
λεγόμενον, ὡς ἔλαττον ἐντεῦθεν τοῦ Χριστοῦ Oslxvu- 
ται τὸ Πνεῦμα, ἐπειδήπερ περιστερὰ ἑλάττων ἀν- 
Opi rtv: ὁπτασία γὰρ ἣν, οὗ φύσις, τὸ φαινόµενον * 
εἰ δὲ xai μὴ εἶπεν, ὁ μονογενὴἠς Υἱὸς, 1, ὁ ὢν εἷς 
τὸν κὀΛΊπον τοῦ Πατρὸς, ἐπεὶ τὸ αἴρειν ἁμαρτίας 
μόνου θΕοῦ. διὰ τοῦ ἀμνοῦ τὴν οἰχονομίαν ἑδήλωσεν᾽ 
xaX διὰ τοῦ ἐπιφερομένου τὸ ἴδιον τῆς θεότητος, ὅπεο 
Ίρμοσε τῷ ἁμνῷ διὰ τὴν ἄφραστον ἔνωσιν, xal διὰ 
τὸ. ἓν καὶ τὸ αὐτὸ ἀσυγχύτως τοῦτό τε χἀχεϊνο. 


Στἰχ. λβ’-λδ'. --- Ὁ τοίνυν Ἰωάννης [(5) ἅπαντα 
τὸν παρεληλυθότα χρόνον τὸν μέχρις ἀναδείξεως αὑ- 
τοῦ ἀφανὴς ὢν xal χατὰ τὴν ἔρημον διάγων, οὕτως 
ὑπὸ τῖς θείας χινούμενος χάριτος ἐπὶ τῷ γενέσθαι 
τοιοῦτον αὐτὸν, οἵόνπερ Ὑενέσθαι ἐχρῆν τοσαύτῃ λει- 
τουργἰίᾳ διακονεῖσθαι μέλλοντα καὶ πρόδροµον Υινό- 
µενον Δεσπύτου Χριστοῦ, διὰ paxpou τότε ἀνεφάνη 
τοῦ χρόνον, οὐχ εἰς τῆν πόλιν ἐξεληλυθὼς , ἁλλ᾽ ετ 
τὴν ἔρημον τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐχτελῶν. Πάντα γὰρ 


rent, divina gratia disposuit. Joannes igitur, ne [p οὕτως ἡ θεία χάρις γενέσθαι ᾠχονόμησεν ὡς ἂν µη- 


hominibus prava de eo, qui testis Domini Christi 
esse deberet, oriretur opinio, quasi vel cogna- 
| tionis, qua cum Christo junctus esset (consangui- 
neg enim matres eorum οἱ amiciti: avit: me- 
mores erant), vel consuetudinis a pueris causa hzc 
de eo testimonia reddere vellet, a divina gratia in 
desertum ductus est, et ubique impulsus, ut veri- 


(4) Posthinc usque ad τὸ φαινόμενον legitur apud 
Cordcrium. 

(2) tiec addit Corderius quz omisit Mai : Ἐπεὶ 
περιττὸν fiv τὸλέχειν, ὡς Ἰωάννης ἑμαρτύρησε λέγων 
τεθεᾶσθαι «b Ώνευμα, εἴπερ ἅπαντας κοινωνοὺς ἔσγε 


δεµία φαύλη τις γένηται (4) τοῖς ἀνθρ υποις ὑπόνοια 
τοῦ μέλλοντος μαρτυρεῖν τῷ Δεσπόττ Χριστῷ, ὡς fj 
συγγενείας Evexev τῆς πρὺς τὸν Xpioshy (συγγενίδες 
γὰρ σαν αἱ μητέρες αὐτῶν χαὶ φιλίας ἐμνημόνενυον 
τῆς) προγόνων, ἢ διὰ τὴν £x. παίδων συνέθειαν βού- 
λεσθαι τοιαῦτα μαρτυρεῖν αὐτῷ, ὑπὺ τΏς θείας χάρι- 
τος εἰς τὴν ἔρημον ἐξηνέχθη, πανταχόθεν ἑπανόμενος 


τῆς θέας τοὺς παρόντας. Εὐηθέστατον, x. τ. X. Βοιτ. 
(5) Hoc fragmentum Muenter primum edidit |. |. 
p. 153 ss. ex cod. Vindob. Lxx1 catenam in Lucam 
exhibente. Preemissum est v. θεοδώρου. 
(4) Muent. γίνηται. 
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κοῦ τῆς ἀληθείας ἕνεχεν μαρτυρεῖν αὐτῷ τὰ γνωρί- A tatis cousa ejus manifestaret perfectiones. Propter 


σµατα. Απὺ δὲ τῆς κατὰ τὴν ἔρημον διατριθής xal 
ἀπὸ τοῦ ἀκοινωνήτου τῆς διαγωγῆς τοῦτο αὐτὸ δια- 
µαρτυβόμενος Fes ' Κάγὼ οὐχ ᾖδευ αὐτὸν», 
dAJA ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἑν ὕδατι àxeiróc pot 
εἶπε. 

Στἰχ. n3. --- Ἡ Ναζαρὲτ (1) πάνυ διαθέθληται 
παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἄνωθεν, δηλονότι ὡς ὑπὸ ἑθνι- 
χῶν μᾶλλον οἰχούμενον τὸ χωρίον χαὶ ἀγαθὸν ἑνεγ- 
xciv οὐδέποτέ τι δυνάµενον. "O0ev xai οἱ Ἰουδαῖοι 
ἔλεγον πρὸς τὸν Νιχόδημον Ἐρεύγησον xal ἴδε τὸ, 
Προφήτης ἑκτῆς 1᾽αλι.Ίαίας οὐκ ἑγήγερται. Καλῶς 
οὖν xai ὁ Φίλιππος πρὸς τὸν Ναθαναήλ. Ἔρχου 
καὶ ἴδε. Ἐπειδὴ váp uot, qnot, τὴν παλαιὰν προ- 
Ράλλῃ δόξαν, ἐγώ σοι τὰ πράγµατα δειχνύναι ἐπαγ- 


commoratiouem vero ejus in deserto, at.,ue inso- 
ciabile vitze institutum, illud ipsum etiam testatus 
dixit : Et ego nesciebam eum ; sed qui misit me ut 
baptizarem aqua, is mihi dixit (Joan. 1, 55). 


Vgns. 47. — Nazareth olim a Judzis valde con- 
temnebatur, quia nimirum ab ethnicis fere regia 
illa incolebatur, nec unquam boni quidpiam pro- 
tulerit, Unde etiam Judaei dicebant. Nicodemo: 
Scrutare Scripturas el vide, quiu a Galilea pro- 
pheta non. surgit (Joan. vni, 52). ltecte igitur Phi- 
lippus Nathanaeli ait: Vade et vide. Cum cnim 
mihi , inquit, antiquam objieias opinionem, ego 
tibi res ipsas declarare instituo.Deinde Jesus, videus 


γέλλομαι (3) .Εἶτα ὡς Ἰησοῦ πόῤῥωθεν θεασαµένου τὸν B alonge venientem ad se Nathanael, dixit: Ecce verus 


Na60avatà, xai εἰπόντος, "ΐδε ἀηθὴς IopanA(enc 
ἐν' ᾧ 60 Aoc οὐκ ἔστι, xal τοῦ Na6avatA εἰπόντος, 
Πόθε» µε γιωώσχεις; ᾿᾽Απεχρίθη 'IncoUc* Πρὺ τοῦ 
σε Φί.Ίιππον φωνῆσαι, καὶ ἑξῆς ' ὅθεν xal ὁ Na- 
θαναὴλ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἀπόδειξιν λαθὼν, φησί" 
Xi» s ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ισραή.. 
Ἱαῦυτα δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ προσεδόκων ὡς 
οἰκειωμένου παρὰ πάντας θεῷ, ὡς βασιλέως τοῦ 
Ἰσραὴλ, si xat ἁμυδρότερον αὐτὰ χαὶ σωματικώτερον 
τέως προσεδόχων * οὖτε yàp ὅπως ἣν Υἱὸς θεοῦ 
Ἱουδαίους τότε εἰδέναι δυνατὺν ἦν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ὅπως 
βασιλεύς * ἀλλ᾽ οὐδὲ fjv τοῦ NafavahA εὐθὺς ἐχεῖνο 
ἐπιγνῶναι, ὃ μαχρῷ χρόνῳ καὶ τοὺς ἁποστόλους 
ὕστερον ἑγνωχότας ἔστιν εὑρεῖν ' ἐπείπερ ἐθεώρει 
μὲν ἄνθρωπον ' τὰ δὲ παρὰ τοῦ Kuplou λεχθέντα 
πρὸς αὐτὸν οὕπω τοιαῦτα ἣν, ὥστε τὴν φύσιν ἐχείνην 

ἐμφαίνειν' ἐπεὶ xal προφητῶν ἔργον τοῦτο ἦν : 

ἀμέλει χα) Ἐλισσαῖος ἑλέγχει τὸν οἰκεῖον μαθητὴν τὸν 
χρυσίον λαθόντα παρὰ τοῦ Νεεμὰ», χαίτοι γε πλείστῳ 
τῷ διαστήµατι πόῤῥωθεν * ἁλλ' ὅμως xat τὸ πρᾶγμα 
ὅπως ἐγένετο ὑποκάτω τῆς συκῆς πιστεύεις; 


Μείζονα τούτων ὄψει ' καὶ οὕτως ἔδειξεν ὅτι οὐδὲν 


µέγα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεχθὲν, prob οὕτω ixavby ὥστε 
ἀχκριδῶς αὐτὸν, ὅστις sfr, παραστῆσαι. 

Στίχ. Y. — Αὐτάρχως (5) ἐμφαίνων αὐτῷ τῆς οἱ- 
χείας δυνάµεως τὴν περιουσίαν, ὅθεν xal à NaOa- 
vaTÀ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἁπόδειξιν λαθὼν, φησίν " 


Israelita, in quo dolus non est. Dicit ei Nathanael » 
Unde me nosti? Respondit Jesus : Priusquam te Phi- 
lippus vocaret, et reliqua..... Unde et ipsis operi- 
bus convictus fuerat ut diceret : Tu es Filius Dei, tu 
esrez Israel (v. 59). Christus profecto exspectabatur 
tanquam Dei prz omnibus familiaris, tanquam rex 
Israel, nisi etiam forte obscurius magisque carna- 
liter; nec enim quomodo esset Filius Dei Jud:vos 
erat possibile scire, nec quomodo rex; nec ergo 
possibile erat Nathanael statim hoc scire, quod post 
longum tempus ipsoà apostolos tandem cognovisse 
videmus. Hic enim tautum hominem videbat; quae 
aulem ad ipsum a Domino dicta fuerant, ai demones 
strandam alieraum naturam non poterant suflicere. 
Namque de prophetis talia narrantur : haud dubie 
Eliseus discipulum suum reprehendi: (1 V. Reg.v, 26) 
quod a Naaman aurum acceperat , quamvis longe 
abesset. Attamen et tantum propter quod factum 
est (v. 50) sub ficu credis? Majus his videbis. Sic 
ostendit nihil esse magnum quod ille dixerat, nec 
ad plane patefaciendum qualis erat sufficiens. 


Vyns. 50. — Abunde protecto satis ipsi virtutis 
sue magnitudinem declaraverat, quandoquidem 
Nathanael ab ipsis etiam operibus accepta decla- 


᾿ραέδὶ, σὺ εἶ ὁ Yióc cov θεοῦ, σὺ el ὁ βασιεὺς D ratione, dicat : Rabbi, tu es Filius Dei , tu es rex 


τοῦ Ἱσραή.. Ταῦτα γὰρ δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προσεδόχων. 


1srael. lsta videlicet atque ejusmodi de Christo 
exspectabant. 


Rabbi (4), tu es Filius Dei, tu es rex Israel, hoc est : Tu es ille qui de longe przdicatus est Christus. 
lloc enim scilicet de Christo sperabat, sicut domestico constituto preter omnes Deo. 
Certus quidem (5) et ipse erat, Filium Dei non secundum deitatis dicens nativitatem, sed secundum 


quod domesticus Deo erat 
rini vocabantur. 
ΚΕΦΑΛ. P. 
Στίχ. Y'. — Άξιον (0) ζητῆσαι πόθεν ἐπῆλθεν τῇ 
μητρὶ μέγα τι φαντασθῆναι περὶ τοῦ παιδός * σημεῖον 
γὰρ οὐδὲν fv πεποιηχώς ^ ταύτην Υάρ φησιν ἀρχῆν 


(9) Gori: p. 60. 

2) Pergit Theodorus ap. Maium ibid. 

(5) Cord. cat. 

(4) Ejusd. Th. de interpret. sec, J. Evangelii, de 


: per quod filii Dei, qui per virtutem domestici Deo constituti homines, inte- 


CAP. X. 
VrRs. $. — Merito inquirendum est unde matri 
de filio hzec tacita fiducia orta csset ; nullum enim 
miraculum fecerat, cum evangelista dicat (v. 11) 


libro primo. Act. C. C. ii, iv, 33. Vig. C. 25. 
(5) Et post alia. Act. C. C. 1l, 1v, 54. Vig. C. S4. 
(6) Mai ibid. 
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hoc fecisse initium signorum in Cana (αἱ. A τῶν σημείων ἐποίησεν ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας * εἰ δὲ 


Quidam autem forte dixerit hoc non probare suffi- 
eienter initium hoc fuisse miraculorum ; hoc in 
loco primum quidem fuisse, sed non omnino pri- 
mum; nam verisimile est alia alibi fecisse. Ad 
hoc respondebimus Joannem dixisse (t, 31) : Et 
ego nesciebam eum : sed ut manifestetur in. Israel, 
propterea veni baptizans. Porro si tempore adole- 
Scenti& miracula fecisset, nullum opus (fuisset ]6- 
raelitis ut manifestaretur; qua enim facta fuis- 
sent , illustriora fuisse viderentur , utpote ab 
adolescente facta. Unum vero tantum testimonium 
huic affert Lucas (u, 42), cum factus esset annorum 
duodecim , inagistros audientem sedisse, suisque 
responsis mirabilem illis visum fuisse. Verisimi- 
liter autem et ut vere dicatur, non coepit a prima 
adolescentia miracula facere, ne phantasma esse 
videretur. Unde ergo, inquit, tanta bec matri fidu- 
ciade illo (5)? reliquum est ut manifestari ceperit. 
Ex Joannis quidem testimonio manifestatus fuerat, 
ex verbis qu:e ad discipulos protulerat; supra au- 
tem omnia hec, ex conceptione atque ex his que 
-onceptionem fuerant comitata, maxima de puero 
orta matri fuerat opinio, omniaque conservdbat in 
corde suo (Luc. i, 19). Cum igitur cognovit Joan- 
nem gratia illius venisse, de ille testimonium per- 
hibere, diseipulosque habere, tunc cztera gaudens 
revocavit. Nam se illustriorem facere gratiamque 
illis prebere volebat. Forte aliquid humani expe- 


λέγει τις pj εἶναι τοῦτο τεχµήριον ἱχανὸν τοῦ ταύ- 
την ἀρχὴν εἶναι τῶν σημείων ἐγχωροῦν ἑἐχεῖ πρῶτον, 
μὴ μέντοι πάντως πρῶτον; εἰχὸς γὰρ αὐτὸν ἀλλαχοῦ 
πεποιηχέναι ἕτερα * ἐχεῖνο πρὸς αὐτοὺς ἑροῦμεν, ὅτι 
Ἰωάννης φησὶν, ὅτι Εγὼ οὐκ ᾖδει αὐτὸν, àAJ 
ἵνα «αγερωθῇ τῷ TopatA , διὰ τοῦτο ᾖ-θον βα- 
πτίζων * εἰ γὰρ χαθ) ἡλιχίαν ἐθαυματούργχει, οὐχ ἂν 
ἐδεήθησαν οἱ Ἱσραηλῖται τοῦ αὐτὸν φανερώσαντος * 
τά τε γὰρ Ὑινόμενα παραδοξότερα ἂν ἔδοξεν εἶναι, 
ἅτε παρὰ µειραχίου γενόµενα * ἓν δὲ µόνον ἐμαρτύ- 
ρησεν αὐτῷ ὁ Λουχᾶς. ὅτι ἐχαθέζετο δωδεχαετὴς ὢν 
τῶν διδασχάλων ἀχροώμενος, xaX διὰ τῆς ἐρωτήσεως 
ἐδόχει αὐτοῖς θαυμάσιος εἵναι ^ εἰχότως δὲ xal χατὰ 
λόγον οὐχ ἤρξατο τῶν σηµείων ἐκ πρώτης ἡλιχίας, 
ἵνα μὴ δόξωσι φάντασμα εἶναι. Πόθεν οὖν ἐπῆλθεν 
τῇ μητρὶ µέγα φαντασθῖναι περὶ αὑτοῦ, φησίν; 
ἀποκαλύπτεσθαι λοιπὸν Ίρχετο * χαὶ ἐξ Ἰωάννου χα- 
τάδηλος fjv, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρτμένων 
αὐτῷ xai πρὸ τούτου δὲ πάντων, αὐτὴ dj αύλληδις, 
xai τὰ περὶ viv. σύλληψιν γενόµενα, µεγίστην αὐτῇ 
περὶ τοῦ παιδὸς ἑνέθηχεν τὴν [δόξαν], χαὶ ἦν συµ- 
θάλλουσα, φησὶ, πάντα Ev τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς. Ὅτε οὖν 
οἶδεν ὅτι Ἰωάννης δι) αὐτὸν Ίλθεν χαὶ ἑμαρτύρει 
αὐτῷ , καὶ ὅτι μαθητὰς ἔσχεν, τότε λοιπὺν θαῤῥοῦσα 
παρεχάλει ἐθούλετο γὰρ ἑαυτὴν λαμπροτέραν ποιῆ- 
σαι (1) Σχείνοις τε χάριν καταθέσθαι: χαὶ τάχα γὰρ 
ἀνθρῶπινόν τι ἔπασχε, χαθάπερ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὑ- 
τοῦ λέγοντες ' Δεῖξον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ * βουλό- 


riebatur, quemadmodum fratres ejus qui dicebant : (c ὕενοι την &x τῶν θαυμάτων δόξαν χαρπώσασθαι. 


Mani[esta teipsum mundo (vit, 4), ex miraculis ejus 
gloriam adepturos sperantes. 


Vgns. 9. — Architriclinus ministerio mensarum 
apparatuique nuptiarum praeerat. Advocare autein 
sponsum , quo audito inquirere, scientem sponso 
non esse alterum vinum, ac quidem postquam 
inquisivisset unde vinum esset, quod factum 
fuerat discere , omnino :quum erat. Nemo tamen 
illorum credidit, sed tantum hoc retulit evangelista 
ut ostenderet non solum aquam in vinum conver- 
sam fuisse,sed in naturam aliquam mirabilem vini. 
Catera autem ut superflua, ncc utilitati inservien- 
tia neglexit. 


Vgns. 14-19. — Visus est Christus, cum e 
templo venditores nummulariosque exturbavit, non 
negoliationem solum, verum etiam victimarum 
ritum sustulisse, quandoquidem boves columbas- 
que earum duntaxat gratia venderent. Unde satis 
fil probabile, eum ad resurrectionem allusisse, 
ac si tacite diceret : Ejus signum quzritis, pau 
lisper exspectate. Cum enim me sublatum puta- 
bitis, tunc demum resurgens, omnibus meipsum 
exhibebo, ostendamque qui sim. Et sic quidem 
veteribus illis antiquatis, nova quxdam exsistet 
politia, novz videlicet illius vita post resurrectio - 
nem promissa. 


Στίχ. 0. — Αρχιτρίχλινον λέγει τὸν ἑξάρχοντα 
τῆς ὑπηρεσίας χαὶ τῆς εἰς τὸν Υάμον παρασχευῆς * 
εἰχὸς δὲ ἦν xal τὸν νυμφίον ἐγκαλούμενον, xal ἀχού- 
σαντα διαπορῆσαι, εἰδότα ὡς οὐκ fjv αὐτῷ olvoz ἔτε- 
poc , xai ἐρωτῆσαι μὲν ὅθεν ὁ οἶνος, μαθεῖν δὲ τὸ 
γεγονός ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων προσέθηκεν , ἀλλὰ 
μόνον τοῦτο ἐμνημόνευσεν, ὥστε δηλῶσαι [ὅτι] οὐ 
µόνον τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µετεποίησεν, ἀλλά γὰρ καὶ εἰς 
θαυμαστήν τινα φύσιν οἴνου» τὰ μέντοι λοιπὰ ὡς 
περιττὰ, μτδὲν τῇ χρείᾳ συμθαλλόμενα παρῄῃτήσατο, 


Στίχ. (0-00, -- Ἐδόχει (2) ὁ Χριστὸς τοὺς ἐν τῷ 
ἱερῷ ἀπελαύνων χαπῄλους xal χολ|λ]υδιστὰς οὐ τὴν 
ἐμτορίαν µόνον χαταλύειν, ἀλλά xai τὸ τῶν ϐθυ- 
σιῶν ἔθος, ἐπείπερ ἐχείνων ἕνεχεν οἱ πιπράσχοντες 
τοὺς τε βόας xal τὰς περιστερὰς ἑπίπρασχον. 0θεν 
εἰχότως ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν ἐχώρησεν, ὡς ἂν enm: 
Ταύτης σημεῖον ζητεῖτε, βραχύ τι ἀναμείνατε. Ἔπει- 
δὰν γὰρ ἀνελεῖν µε δόξητει τότε ἀναστὰς πᾶσιν ἑαυ- 
τὸν γνωρίσω ὅστις εἰμί. Καὶ οὕτω ταῦτα μὲν τὰ πά- 
λαι λυθήσεται, χαὶ καινή τις πολιτεία, ἅτε δὴ xoi 
Χαινοῦ βίου τοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν κατευαγγελ- 
λ[ιζ]ομένου, 


(1) Tlic prenoscitur pater Nestorii de gloria B. M, V. detrahentis. 


(2) Cord. cat. p. 75. 
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ΚΕΦΑΛ. Ι”. 

τίχ. ε’. — Τὸν τρόπον (1) ἐξηγήσατο τῆς διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἀναγεννῆσεως, τοῦ μὲν ὕδατος, ἐν ᾧ 
πλτροῦται τὸ ἔργον εἰπὼν, τοῦ δὲ Πνεύματος iv τῷ 
ὕδατι τὴν οἰχείαν πληροῦντος ἐνέργειαν. Ὁ Geb, γὰρ 
κα) Πνεῦμα υἱοθεσίας λέγεται, οὐχ ὕδωρ, ἐπειδὴ τού- 
του τῇ δυνάμει τὴν ἀναγέννησιν δεχόµεθα ΄ τούτου γε 
ἕνεχα xai £v τῷ βαπτίσµατι τὸ μὲν Πνεῦμα μετὰ 
Πατρὸς xai Υἱοῦ ὀνομάκομεν, τοῦ δὲ ὕδατος οὗ µε- 
μνῆμεθα ὡς φαίνεσθαι, ὅτι τὸ μὲν σύμδολον xal 
χρείας τινὸς Ένεχεν παραλαμόθάνεται, τὸ δὲ ὡς ἕνερ- 
γοῦν μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ἐπιχαλούμεθα, ἐπεὶ xat ὁ 
Κύριος πρὸς τὸ, Δύναται εἰς τὴν χοιλίαν τῆς µη: 
τρὸς εἰσελθεῖν xal γεγνηθῆναι, τὸ ἐξ ὑδατός τε 
xaX ΗἩνεύματος ἀντέταξεν. Ὥσπερ ἐπὶ τῆς φυσιχῆς 
γεννήσεως ἡ χοιλία τὸ φυσικὸν ἑργαστῆριόν ἐστι, kv 
ᾧ tb τικτόµενον ἀποτελεῖται θείᾳ δυνάµει, fj (2) 
χατὰ τὸν ἄνωθεν ὅρον αὐτὸ διαπλάττει’ οὕτω xal ἓν- 
ταῦθα τὸ ὕδωρ ἐν τάτει τῆς μητρὸς λαμθάνεται, τὸ 
S Πνεῦμα ἐν τάξει τοῦ διαπλάττοντος Δεσπότου. 


nto Στίχ. κα. — Καλῶς (5) εἶπεν Ὁ τὰ φαῦλα 
πράσσωγ’ xaX, Ὁ zoww τὴν» ἀ.λήθειαν, οὔτε, 'O 
πράξας, εἰπὼν, οὔτε, ὍὉ ποιῄσα:. Ἐγχωρεῖ γὰρ xal 
τὸν ποιῄσαντα τὸ χαχὸν ἀποστῆναι μὲν τῆς χαχίας, 
ἰδεῖν δὲ πρὸς τὸ χαλὸν, χαὶ τὸν τῇ ἆληθείᾳ χαίρειν 
ἐπαγγελλόμενον νεῦσαί ποτε πρὸς τὸ χεῖρον. Διὸ εἷ- 
πεν τὸ πράσσων καὶ τὸ ποιῶν' οὔτε γὰρ ἕνεστι 
περὶ τὴν χαχίαν διαχείµενον χαίρειν τῷ καλῷ, καὶ 6 
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CAP. 1il. 

Vens. 5. — Modum quo per baptismum regene- 
remur, exposuit , .dum in aqua quidem conferri 
illum, sed sancto Spiritu propriam in elemento 
virtutem exserente , perfici negotium hoc affirmat. 
Deus siquidem , et non aqua , Spiritus adoptionis 
appellatur, quandoquideni virtute solius Dei rege- 
neremur. Quam ob causam in baptismo etiam Spi- 
ritum una cum Patre Filioque noininamus , aquse 
vero neutiquam meminimus, ut vel inde manife- 
stum sil, illam quidem instar signi cujusdam 
ac note, ad quidpiam signifücandum assumi : 
Spiritum vero tanquam :effectorem una cum Patre 
Filioque invocari , quandoquidem etiam Dominus 
istis verbis, Potest ἐπ ventrem matris introire et 
renasci, lioc de aqua et Spiritu opposuit : ut quem- 
admodum in naturali generatione, venter naturte, 
in qua fetus divina, uti ante dictum est , virtute 
ipsum efformante perficitur, officina exsistit : sie 
et hoc loco, aqua quidem matricis, Spiritus vere 
effectoris Domini vices subit. 

VRs, 91. — Scite autem, qui male facit, et qui 
facit veritatem , non vero, qui fecit, dixit. Siqui- 
dem contingit, eum qui mala perpetravit, nonnum- 
quam resipiscere, et a pravitate abstinere : rureum 
vero est videre, eum, qui et honestatis et veritatis 
amator habitus sit, mutare aliquando, et ad malum 
vergere quocirca qui facit dixit : fleri enim nequit, 
ul qui »nalitizs deditus est, virtuti sit addictus, 


ste ἁληθείας ἑραστῆς πάντως icti τῶν καλῶν ἔπι- ϱ et quisquis veritatis amator est, virtutum quoque 


θυµητής. 

Στίχ. χδ'. --"Ὅλα (4) ταῦτα πρότερα γεγονότα τῆς τοῦ 
Βαπτιστοῦ χαθείρξεως τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν, εὐθὺ 
μετὰ [τὸ] τοῦ Κυρίου βάπτισμα, xaX τοὺς διαδόλου πει- 
ῥασμοὺς, Ματθαίου μὲν εἰπόντος' ᾽Αχούσας ὅτι Ἰωάν- 
γης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς Ἱουδαίας εἰς 
την Γαλώαίαν  εὔδηλον μέντοι ὅτι xal Λουχᾶς 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀχολουθίαν ἑζήλωσεν τῆς διδα- 
σχαλίας' ὡς φαίνεσθαι ὅτι δεῖ καταλ[ε]ιπόντων ἑχεί- 
νων τὰ πρὸ τῆς Ἰωάννου καθείρξεως ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
γεγονότα , ταῦτα μάλιστα αὐτὸς ἑἐφρόντισεν. El δέ 
τις λέχοι, Καὶ μὴν ὁ Ματθαΐῖος εἰπὼν βεδαπτίσθαι 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτὸν χαταθεδηχέ- 
ναι, παραχρῆμα ἐπιφέρει, Τότε ἐχδά..1ει τὸ Πνεῦμα 
αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον, λεχτέον ὡς ἡ τότε λέ- 
ξις οὐχ ἀεὶ τὸ παραχρῆμα σηµαίνει, ἀλλ ἔσθ᾽ ὅτε 
xai τὰ μετὰ πολὺν χρόνον συµδησόµενα"' ὡς τὸ, 
Τότε ol ἐν «rj Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν, ὥσπερ xal 
τὸ εὐθύς. 


ΙΚΕΦΑΛ. A. 


Στίχ. 9, — Διδάσχει (5) δὲ ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ὡς 
ἑτεροδόξῳ δι) ἔχθραν τὸ ὕδωρ δοῦναι παραιτήσατο, 
ἀλλ’ ὡς μέλλοντα τὸν ἐξ ἀρχαίου χείµενον αὐτῷ νό- 
[μι]μον παραθῆναι ὑπ ἀνάγχης ὑπομνῆσαι βουλοµένη. 


(1) Cord. cat. p. 98. 
a Ar Cat. omissa v. fj prebet deinde αὐτά ' pro 


semper est cultor. 


σεις. 24. — Omnia hzc prima ad incarceratio- 
nem Joannis Baptiste spectantia , apud ceteros 
evangelistas, statim post Domini baptismum ten- 
tationesque diaboli evenerunt ; Mattlizeo. quidem 
dicente (iv, 12), Cum audisset Jesus quod Joannes 
traditus esset, secessit a Judaea in Galileam. Notum 
est etiam Lucam pre czteris catenam factorum di- 
vinorum accurate retulisse, ut videre cst, cum, 
ezteris omittentibus qux incarcerationem Joannis 
antecesserant, tempore autem Christi facta fuerant, 
ad illa maxime incubuerit. Quidam forte dicet : 
]mo Mattheus, postquam dixit Jesum  baptiza- 
tum fuisse, ac Spiritum sanctum super eum de- 
scendisse, statim addit : Tunc Spiritus expulit eum 
in desertum (Matth. 1v , 4 ; Marc. 1, 12). Dicendum 
est vocem tunc non semper statim significare ; sed 
aliquando qu: longo post tempore eventura sunt; 
scilicet : Tunc qui in Judea sunt fugiant (Matth. 
xxiv, 16), quemadmodum etiam cito. 


CAP. IV. 


Vgns. 9. — Docet auteni nos, quomodo non tan- 
quam alicui alterius secte, propter inimicitiam, 
ili aquam dare recusaverit, sed quod ipsum obli- 
2sationis su& monitum vellet, ne antiquam legem 


9) Cord. cat. p. 109. 
4) Mai ibid. 
9) Cord. cat. 121. 


- 
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vetante, neque alienigenarum carnem contrectare 
ausi erant, putantes se boc modo coinquinari. 


CAP. V. 


Vgas. 49. — Cum enim opus illi sit, majora 
hominibus adminisirare, nullaque lege prohibeatur, 
neque eliam operandi terminum habet; idcirco 
inquit : Et ego operor, quoniam volo, nullum meis 
actionibus prefinitum tempus habens, pro com- 
muni hominum salute. Si igitur nemo Patrem 


' veprehendat, quia summum illi dominium, jus 


fasque tribuit, neque me quisquam accusare prz- 
sumat; non enim mihi, quam illi, minus licet 
iacere quod lubet. 


THEODORI MCPSUESTENI 


violaret. Lege siquidem, ne immundum toangerent, A Tou γὰρ νόµου εἱρτχότος : 
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Αχαθάρτου uf ἄφησθε, 
οὐδὲ τῆς σαρχὸς τῶν ἀλλογενῶν ἑτόλμων ἄφασθσι, 
υθμίξοντες &x τούτου µολύνεσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 

Στίχ. ιβ’. --- Ὥσπερ (1) γὰρ ἔργον ἑχείνῳ τὰ ὑπὲρ 
τῶν ἀνθρώπων οἰχονομεῖν καὶ νόμος οὐδεὶς ὁ χωλύων 
αὐτὸν, οὔτε μὴν ὅρον ἔχει τῆς πράξεως, οὕτως εἶπε 
Κκἀγὼ ἑργάζομαι, διότι xaX βούλομαι, οὐδένα χαιρὸν 
ἀφωρισμένον ἔχων τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ γενοµένοις ὑπὲρ 
τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. El δὲ οὐδεὶς ὁ 
µεμφόμενος ἐχείνῳ (f) γὰρ δξσποτεία τὴν ἄδειαν γαρί- 
ζεται), ἐγχαλείτω 65 μηδ ἐμοὶ µηδείς. 'Ὁμοίως γὰρ 
ἔξεστι χἀμοὶ ποιεῖν βουλομένφ. 


Vgns. 19. — Postquam dixisset : Non potest Fi- B — Zxty. ιθ..--- Εἰπὼν (2), ὅτι 00 δύναται ὁ Yióc dg" 


lius a se [acere quidquam, causam addidit : nisi 
quod viderit Patrem facientem : quecunque enim illa 
fecerit, hee et Filius similiter facit ; non enim alia 
wwnt ab iilo facta, et alia 4 me secundum similitu- 
dinem eorum qus facta sunt ab ipso ; sed quz- 
cunque facit ille, hec et ego faeio, ex communi ope- 
ratione, meque et illo eadem per(icientibus. Non 


dizit simpliciter, Hac et Filius facit, ita ut operatio 


superior in ipsis videatur, sed addidit similiter. ut 
non solam communia esse opera, sed eliam modum 
operationis, atque idenliiatem potentiz et volun- 
tatis ostenderet. Merito ergo dixit nun posse a se 
facere quidquam ; cum enim communia sint et facia 
et modus operationis, quomodo consilium εἰ vo- 
luntas facti dividi possent ? Pater diligit Filium, 
el omnia demonstrat ei, sic interpretandum est : 
Cum Dominus noster, Salvatorque Jesus Christus, 
sit Deus et homo, in Deo autem omnia essent insita, 
in heminem vero omnia deinceps devenerint, per 
idoneam copulationem ; sic tanquam homo ab illis 
arguitur quod sabbatum solvit, et ex testimonio 
verbi Dei non solvi demonstrat ; licere autem ipsi 
omnia quzcunque facere voluerit. Quapropter de 
hujus naturz magnitudine loquitur. Ex exprobra- 
vione Judzorum occasionem capit, ut suam natu- 
ram demonstret quanta et qualis esset: tum a divino 
ad humanum transit, cum dicta tam multum dis- 
crepent a factis. 


ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, ἐὰν µή 
τι βέπῃ , qnot, τὸν Πατέρα ποιοῦντα * d γὰρ ἂν 
ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ Yióc ὁμοίως aoi : 
οὐ γὰρ ἕτερα μὲν τὰ map' ἐχείνου γινόμενα, ἕτερα 
δὲ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, χαθ᾽ ὁμοίοτητα τῶν map' ἐχείνου 
γενοµένων , ἀλλ ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα χἀγὼ 
ποιῶ, χοινῆς οὔσης τῆς ἐργασίας , τὰ αὐτὰ ἐμοῦ τε 
χἀκχείνου ἐπιτελοῦντος * xal οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ὅτι 
Tavra καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ, ὥστε μὴ δοχεῖν ὑπηρετού- 
pevov iv αὐτοῖς ἐργάζεσθαι , ἀλλὰ προσέθηχεν τὸ, 
ὁμοίως , ὥστε δεῖξαι ὡς οὐ μόνον κοινὰ τὰ ἔργα, 
ἀλλὰ xa τῆς ἐργασίας ὁ τρόπος, καὶ τῆς δυνάµεως, 
χαὶ τοῦ βουλήματος ἡ ταυτότης ΄ ὥστε χαλῶς ἔφησε 
τὸ μὴ δύνασθαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν mowiv- ἔνθα γὰρ 
χοινά τε τὰ γινόμενα, xal τῆς ἐργασίας ὁ τρόπος, 
πῶς ἂν δυνατὸν διασπᾶσθαι τὴν βουλῆν καὶ τὴν πρὀσ- 
θεσιν τοῦ Ὑινομένου; Τὸ δὲ, 'O Πατὴρ φιεῖ τὸν 
Ylór, καὶ πάντα Ógizvvciv αὐτῷ , οὕτως ἑρμηνευ- 
τἐον᾽ Ἐπειδήπερ ὁ Κύριος ἡμῶν xal Στρ Ἰτσοῦς 
Χριστὸς, ὁ θεὸς Qv xal ἄνθρωπος, xat τῷ μὲν θεῷ 
πάντα προσῆν ἐμφύτως, τῷ δὲ ἀνθρώπιῳ πάντα προσ- 
εγένετο ὕστερον, διὰ τῆς πρὸς ἐχείνο[ν] συνναφείας͵, 
εἰχότως ὡς ἄνθρωπος παρ᾽ αὐτῶν ἐγκαλούμενος, ὅτι 
παραθαίνει τὸ Xá66atoy , ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀξιοπιστίας, τὸ μὴ παραθαἰνειν ἁποδείχνυσιν , ἐξεῖ- 
ναι δὲ αὐτῷ πάντα ποιεῖν ἃ ἂν βούληται' xai διὰ 
τοῦτο τῆς φύσεως ἑχείνης λέγει τὸ ἀξίωμα” τὴν 
Ἰουδαίων µέμψιν ἀφορμὴν λαδὼν εἰς τὸ παραδεῖξαι 


τὴν οἰχείαν φύσιν, καθ ὅσον ἑνην , oia τίς ὲστιν * διὰ τοῦτο ἀχολούθως ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐντεῦθεν μεθ- 
ἰσταται, ἐπειδήπερ xal πολὺ ἁπάδοντα τοῦ φαινομένου τὰ λεγόμενα. 
Vgns. 55. — llle siquidem quasi lucerna vicem D ἍΣτίχ. λε’. — Ἐπειδὴ (3) ἐχεῖνος μὲν ὥσπερ λύ- 


obibat, cujus, absente sole, in tenebris usus est. 
Orto autem sole, superflua est, nec ad quidquam 
prodest. 

VkRs. 49. — Ego quidem, inquit, cum vos ad 
Deum adducam, nihil in hac vita maguifici polli- 
cendo, doctrinzs mez difficullatem subterfugitis. 
llla vero, cum omnem suain in presenti gloriam 
Ostentet, plurimam in se credentibus stabilitam 


1) Cord. cat. p. 148. 
3) Mai ibid 
(8) Cord. cat. p. 164. 


χνου τάδιν ἐπεῖχεν, ὃς οὐ παρόντος τοῦ ἡλίου τοῖς àv 
σχότῳ τὴν χρείαν παρέχεται. Ἡαραγενομένου δὲ 
ἐχείνου περιττός ἐστι, μηδὲν συµθαλλόµενος. 

Στίχ. uy'. — Evó μὲν (4), φησὶν, ἐπειδήπερ ὑμᾶς 
πρὸς τὸν 8eby ἀνάγω, οὐδὲ» Ev. τῷ βίῳ περίθλεπτον 
ὑμῖν ἐπαγγελλόμενος, ἀποφεύγετε τῶν map' ἐμοὶ (5) 
λεγομένων τὴν δυσκολῖαν (6). Ἐχεῖνος δὲ, ἐπειδήπερ 
ἐν τῷ βίῳ τούτιρ την πᾶσαν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπιδείχνυ- 


(4) Cord. cat. p. 108. 
(9) Cat. Crameri p. 240, π. ἐμοῦ. 
(6) Cram. διδασκαλίἰαν. 
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Ἀνεσίν Τε xat Gopugoplav (1) ἐπαγγελλόμενος, ἐπιθυ- 
µίᾳ τῆς παρούσης δόξης bx αὐτὸν συνδραμεῖσθε. 
ΚΕΦΑΛ. G'*. 

Στίχ. Υ. — ΑἈνῆλθεν (2) εἰς τὸ ὄρος διδάσκων 
ἡμᾶς, ὅτι τὸν μάλιστα θεῷ προσιόντα πάσης ἁπηλλά- 
49a δεῖ ταραχΏς xat καιρὺν xaX τόπον θορύθου χαθα- 
Q^» ζητεῖν. 

Στίχ. ε’. — Πῶς οὐκ (5) ἀναδαίνει εἰς τὴν ἑορτὴν, 
ἀλλὰ πάντων ἐπειγομένων εἰς τὰ Ἱερησόλυμα, αὐτὺς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἔρχεται ; λοιπὸν ὑπεξέλυσε τὸν νό- 
piov , ἀφορμὴν λαμθάνων ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊκῆς πονη- 
ῥίας ' ἐπισημαίνεται δὲ ὁ εὐαγγελιστῆς καθ) ὃν ἔμελ- 
λεν τὸ σημεῖον ποιεῖν , ὡς ἂν φαίνεσθαι ταῦτα πρὸ 
ὀλίγου τῆς ἑορτῆς γεγενῆσθαί τε χαὶ ἠρεῖσθαι ἃ δι- 
ηγείσθαι μέλλει. Καὶ ἀναδαέψας τοῖς ὀρθα.μοῖς 
ὁρᾷ δχ.ον πολύγ' δείχνυσιν ὅτι οὐδέποτε ἁπλῶς 
ἐχάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν, ἀλλ' ἴσως ἀχριδολογού- 
µενός τι πρὸς αὑτοὺς , xat ἐπιστρέφων πρὺς ἑαυτὸν, 
ὁ μάλιστα αὐτοῦ τὴν χηδεµονίαν ἑνδείχνυταιι xal 
τὸ τατεινὸν xal τὸ συγχαταθατικὸν τὸ πρὸς ἐχείνους, 
συνεχάθηντο γὰρ πρὸς ἀλλήλους ὁρῶντες * εἶτα ἀνά- 
θλέφας ὁρᾷ τὸν ὄχλον, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Στίχ. ς’. --- El δὲ (37) πρὸς ἕνα λέγειν ὁ Κύριος 
ἐδόχει,ἀλλ οὖν γε χοινὺν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων χρείας τὸν 
λόγον ἐποιεῖτο. Ὅμως ὁ εὐαγγελιστὴς ἑρμηνεύων xat 
τῆς ἑρωτήσεως τὸν τρόπον ἐπάγει ’ Τοῦτο δὲ EAere 
πειράζων αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, δοχιµάζων, εἰπὼν, ἵνα 
εἴπῃ, δόκιµον ποιῶν. Τὸ γὰρ διαπορῆσαι πρότερον 


IN EVANGELIUM JOANNIS, 
ται πολλὴν τὴν ἐνίαυθα τοῖς ἐπὶ αὐτὸν πιστεύουσιν A satellitio 


6 


sccuritatem — promittendo, presentis 
gloriw cupiditate allecti , ád ipsum omnes cons 
fugietis. 

CAP. VI. 

Vgns. 9. — Ascendit in moritem, ut nos doceret, 
eum qui Deo maxime appropinquare velit, tumul- 
tum omnem evitare, ac locum tempusque àb eo 
liberum quzrere debere. 

VkRs. 5. — Quarenon ascendit ad festuin, sed, 
cum omnes Jerusalem concurrunt, ipse in Galileam 
vadit? Uno verbo legem dissolvit, ex pravitate 
Judaica occasionem capiens. Tempus autem desi- 
gnat evarigelista quo miraculum paíraturus erát, 
ut notam esset paulo ante festum patratum fuisse, 
fldemque fácetet dicendis. Cum sublevaéset ergo 
oculos Jesus, el vidiiset quia multitudo maxima 99» 
nit: éx his nunquam otiose cum discipulis suis 
sedisse ostendit, sed semper de aliquo accuraié 
apud illos disserentem, semetipsumque recolligen- 
tem, humilitatem atque ad illos descensum inira- 
biliter probasse. Sedebant ergo simul aspicientes; 
deinde cuim sublevasset oculos videt turbam, et 
reliqua. | 

γεας. 6. — Etsi uni tantum loqui Dominus vide- 
retur, communem; tamen de omnium indigentia 
sermonem instituit. Interrogationis antem modum 
simul explicans evangelista, subjungit: Hoc auiem 
dicebat tentans eum , id est. probans, ac si. dicat, 
probatus reddens. Nam cum primum animi 


ἐχεῖνον διὰ τὴν ἔνδειαν, εἶτα ἐχ παραδόξου θεωρῆσαι ϱ penderet, ac deinde quod inopinato flebat mira- 


τὸ γινόµενον θαῦμα, ἐδίδασχεν αὐτὸν ἀεὶ τῷ θεῷ τὸ 
TÉ ἐπιτρέπειν, xol µηδέποτε ὑπὸ ἑνδείας στενοχω: 
ρδῖσθαι τὸν λογισμόν. 

Στίχ. θ’. — Ταῦτα μέντοι (4) ἔφη, ὡς μὴ διὰ τὴν 
οἰχείαν χρείαν ἀποχρύπτεσθαί τι τῶν ἑνόντων δοχοίἠ. 
"Oz: μὲν γὰρ τοῦτο (5) μηδὲν ἦν πρὸς τοσοῦτο πλῆ- 
60;, αὐτός τε ἔφη χαὶ τὸ πρᾶγμα οὐχ ἑτέρως ἔχει. 

Στἰχ. wf. — Συναγἀγετε (0) τὰ περισσεύσαντα 
κλάσματα. Τοῦτο μὲν λέγειν δόξας εἰς τὸ εὐπρὸό- 
«Toc αὐτοῖς κελεῦσαι thv τῶν χλασμάτων ποιῃ- 
αασΏαι συλλογὴν, ἐχεῖνο δὲ οἰχονομούμενος ὅπερ ἐξ 
αὐτοῦ Παρτχολούθει τοῦ πράγματος, τὸ ἐπὶ πλέον 
ἁπολαύοντας μᾶλλον τοῦ γεγονότος µμεμνῆσθαι θαύμα- 
τος, f| καὶ ὥστε δοθῆναι καὶ ἑτέροις (T) τὸ γεγενἠ- 


culum videret, edoctus fuit totum Deo semper 
committendum , nec unquam propter periuriam 
animo deficiendum esse. 

Vgns. 9. — Hzc utique dixit, ne eam, in qua re- 
ipsa versabantur, penuriam celare videretur. Nam 
ista tantz:: multitudini quasi nihil esse, eli vere 
dixit, nec aliter res se habebat. 

Vrns. 12. — Colligite quae superaverunt | frag- 
ienta. Hoc quidem dicere visus est, ut benevole 
Που fragmenta colligere juberet ; rem vero totam 
ita dispensavit, vt quo plures copiosius reficeren- 
tur, eo magis tanti miraculi memores forent , ve 
ut etiam alii ejus facti participes redderentur., 
Gratize siquideni ubertas in illa ciborum redundan- 


µένον. Ἐφαίνετο γὰρ xai τὸ δαφιλὲς τῆς χάριτος ἐν D tia, multitudini apparebat, Christumque quidlibet 


τῷ πλῄήθει τῆς περισσείας xal ὅτι πάντα χατὰ τὸ 
ὀρχοῦν αὑτῷ διαπράττεται. Συνεχώρτσε δὲ πξρισσε.- 
σαι τοδαῦτα χλάσματα οὐ Ov ἐπίδειξιν, ἄπάγε, ἀλλ 
ὥστε μὴ φαντασ/{αν νοµισθῆναι τὸ πρᾶγμα. 

Στίχ. x9. — To2:6 (8) φησιν ὁ Κύριος συνεὶς, ὅτι 
πλεῖστον αὐτῶν ὑπερθαΐνει τὴν àxohv ὁ περὶ τοῦ 
μυστηρίου λόγος τοῦτο γὰρ ἂν (9) ἡ πνευματιχὴ 
τροφή. Οὐκ εὐθὺς οὖν ἐπ'τρέχει τῇ διηγήσει, ἀλλ 
ὁδῷ χέχρηται ^f) πρεπούσῃ πρὸς τὸν λόγον. Ἡ γὰρ 


(2 Cram.,50g0:00íav. 
3) Cord. cat. p. 171. 
(5) Mai ibid. p. 399. 

(5) Cord. cat. p. 172. 
(4) Cord. cat. p. 174. 
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pro placito gerere. Tot fragmenta superesse per- 
misit, non propter ostentationem , absit , sed ne 
quis putaret opus in &pecie tantüm factum esse. 


Vrns. 29. — Hoc ait Dominus quod mysterii 
nomen captum eorum éxcedere non ignoraret : etat 
enim cibus spiritalis. Quare non illico intulit éxpli- 
cationem, sed commodum tenuit orationis cursum. 
Nam fides, inquit, in me, viam vobis sternet. ad 


(5) Cat., γὰρ 16. 
| Cord. cat. p. 176. 
(7) Catena. Cram., p. 245, εἰς ἑτέρους. 
(8) Cord. cat. 181. 
(9) C. Cr., p. 248, omittit Ev et mox τῇ. 
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esierarum rerum cognitionem atque doctrinam. A πίστις, φησὶν, ἡ εἰς &pk 654 ὑμῖν ἔσται πρὸς τὴν 


Xam credentibus quidem de nullo dictorum dubi- 
tare licitum, infideles vero nihil eorum capere 
valent, ut qua nimis magna sint, ac mere spiri- 
talia, captumque nostrum multum superent. 


κας. 35. — Cum post resurrectionem , seimn- 
piternam atque immortalem vitam det credentibus, 
idcirco ibi neque cibus neque potus erit, qui sensu 
percipiatur, adeoque non esurient. 

γεας. 39. — Duo ista superius declaravit, nimi- 
rum omnes in ipsum credere oportere, atque cre- 
dentibus vitam zeternam esse tribuendam. Utraque 
igitur pulcherrime connectit, eamdem sibi cum 
Patre voluntatem esse asseverans, ut videlicet 
omnes in ipsum credant, et credentes per ipsum 
premium adipiscantur. Unde patet, illos in utro- 
que Dei Patris voluntati esse reluctatos. 

Vgns. 44. — liec duo jam supra dixit: opor- 
tere ut omnes. in Filium credant, credentibusque 
vitam αἰογηᾶπι esse daturum. Cum voluntatem 
Patris voluntatem suam esse dixisset, recte ergo 
ambo conjunxit, et oportere ut omnes in eum cre- 
dant, et credentes mercedem per ipsum adeptu- 
ros esse : ita ut ex his duobus illos voluntati Patris 
decertare appareat. 

V&kns. 61. — Durus erat haud dubie sermo car- 
nium comestores sanguinisque potalores qui au- 
diebant constituturum esse sibi proponens ; his vero 
qui spiritualiter spiritualia intelligebant nihil du- 
yum videbatur, sed verba erant. plena pietate at- 
que ipsis vitam zternam paratura. Sciens autem 
Jesus quia murmurabant de hoc, quod. quz ad di- 
vinitatem suam spectabant οἱ h:ec mysteria palam 
proferebat, dicebat: floc vos scandalizut? Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius 
(v. 63)? Jam autem dixerat Nathanael: Quiq, dixi 
libi; Vidi te sub ficu, et reliqua. Cur ergo difficul- 
tatibus difficultates jungis ? Neutiquam, hoe non 
fiat; sed ad magnitudinem multitudinemque dogma. 
tum vult illos perducere. Si enim tantummodo e 
caelo descendisse dixisset, nihil addens amplius, ma- 
gis Scandalizati fuissent; magis cum dixisset: 
Corpus meum vita est. mundi ; et, Sicut misit me vi- 
vens Pater, et ego vivo propter Patrem ; et, Descen- 
dide celo ut difficullatem solverem. Proferens enim 
unum magnuiD tantummodo de se, in suspicionem 
de mendacio ,venit; hec vero dicens, in futurum 
omnem suspicionem aufert. O«nia autem facit di- 
citque ita ut ab existimando patrem ejus esse Jo- 
seph abducantur. Non ergo ut scandalum augeat, 
hoc dicit, sed potius ut solvat. Qui enim illum 


(4) V. βεθαιότητα «4 catena abest, ut ap. Crame- 
rum, p. 248; sed hujusmodi vocabulum excidisse 
contextus docet. 

(2) Suidas : Νοητά ' τὰ μὴ αἰσθητὰ, τὰ ἁόρατα. 
Omnino id. significat hec vox quod solummodo sub 
intellectui vel tidem cadit et pro cujusque loci con- 
textu varie a Patribus Gracis usurpatur. H. 1l. in- 


τῶν λοιπῶν χατανόη τν τε xat διδασχαλίαν. O0ce γὰρ 
πιστεύοντας ἕνεστι πρὸς τὴν τῶν λεγομένων βεθαιύ- 
τητα (4) ἀμφιθάλλειν, οὕτε μὴ πιστεύοντας δἐξασθαὶ 
τι τῶν λεγομένων δυνατὸν, μεγάλων, »οητῶν (2) xat 
πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινόντων ἀχοῖν. 

Στἰχ. λε. — Ἐπειδὴ (3) μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὴν 
ἁῖδιον χαὶ ἄφθαρτον δίδωσι ξωὴν τοῖς πιστεύονσιν, 
ὶνίχα οὐχ ἔσται βρῶσις οὐδὲ πόσ.ς αἰσθητὴ, xaY διὰ 
τοῦτο οὗ pi, πεινάσωσι. 

Στίχ. 10. — Δύο ταῦτα (4) ἓν τοῖς ἀνωτέροις ἔφη, 
ὅτι εἰς αὐτὸν πιστεῦσαι πάντας προσῆχε xaY ὅτι τοῖς 
πιατεύσασι τῆς αἱωνίου πρόξενός ἔστι ζωῆς. Καλῶς 
οὖν ἀμφότερα ἐξήρτησεν, τοῦ θελήµατος τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ θέλημα εἶναι φῄσας xa τὸ πιστεῦσαι πάν»υς 


D εἰς αὐτὸν xal τὸ πιστεύσαντας τὴν δι αὐτοῦ χοµί- 


σασθαι δωρεὰν, ὥστε φανῆναι δι ἀἁμφοτέρων αὐτοὺς 
τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς μεμαχηχέναι. 

Στίχ. µα’.---Δύο γὰρ ταῦτα (4) £v τοῖς ἀνωτέρω ἔφη, 
ὅτι τοῦ πιστεῦσαι πάντας προσΏχεν ἐπ αὐτῷ , xal 
ὅτι τοῖς πιστεύσασι τῆς αἰωνίου πρόὀξενός ἐστι ζωῆς: 
καλῶς οὖν ἁμφότερα ἐξήρτησε τοῦ θελήµατος τοῦ 
πατριχοῦ, αὐτοῦ θέληµα εἶναι φήσας, xat τὸ πιστεῦ- 
σαι πάντας εἰς αὐτὸν , χαὶ τὸ πιστεύσαντας τὴν δι 
αὐτοῦ χκοµἰσασθαι δωρεάν ' ὥστε φανῆναι δι’ ἀμφο- 
τέρων αὐτοὺς τῷ θελήµατι τοῦ Πατρὸς µαχοµμένους. 

Στἰχ. ξα’. — ZxAnpóc ἣν ἀληθῶς ὁ Aóvoc ὁ vo- 
µιξόμενος σαρχοφάχους τινὰς xal αἱμοδόρους τοὺς 
ἀχούοντας ἀποτελεῖν ' τοῖς δέ ye πνευματιχῶς τὰ 
πνευματιχὰ ἐχλαμθάνουσιν οὐδὲν ἐφαίνετο σχληρὸν, 
ἁλλὰ ῥήματα εὐσεθείας ὑπάρχοντα, τὴν αἰώνιον αὖ- 
τοῖς πρυτανεύοντα ζωήν (b). Εἰδὼς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦὺς ὅτι 
γο]γίζουσιν ἐν ἑαυτοῖς (καὶ γὰρ xaX τοῦτο τῆς αὖ- 
τοῦ θεότητος , τὸ τὰ ἀπόῤῥητα φέρειν εἰς μέσον), 
ἔλεχεν ' Τοῦτο ὑμᾶς σκανδα.ίζει; ᾿Εὰν οὖν ἴδητε 
τὸν Ylóv τοῦ ἀνθρώπου ἀναθαίνοντα ὅπου ἦν τὸ 
πρότερον; τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ Ναθαναἡλλ ἐποίησεν λέ- 
γων' "Οτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποχάτω συκῆς, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τί οὖν ἁπορίαις ἀπορίας συνάπτεις ; 
Οὐχὶ, μὴ Υένοιτο’ ἀλλὰ τῷ µεγέθει τῶν δογμάτων 
xai τῷ πλήθει ἐπαγαχέσθαι αὑτοὺς βούλεται ' ὁ 
μὲν Yap εἰπὼν ἁπλῶς ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταθέ- 
όηκα, καὶ μηδὲν πλέον προσθεὶς, μᾶλλον ἂν boxav- 
δάλισεν * μᾶλλον δὲ εἰπὼν, ὅτι TO σῶμά µου ζωὴ 


p τοῦ κόσμου * xai ὁ εἰπὼν, ὅτι Καθὼς ἀπέστειέ µε 


ὁ ζῶν Πατὴρ, χἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα * καὶ ὁ ci- 
πὼν,δτι Εκ τοῦ οὐρανοῦ καταθέθηχα,τὴν ἀπορίαν' 
Aóg* ὁ μὲν γὰρ Év τι µέγα περὶ ἑαυτοῦ φθεγγό- 
µενος, xaX ὕποπτος Ὑίνεται ὡς πλάττων * ὁ δὲ ταῦτα 
εἴρων , ἐφεξῆς πᾶσαν ἀναιρεῖ τὴν ὑποψίαν * πάντα 
δὲ ποιεῖ χαὶ λέγει ὥστε αὐτοὺς ἀπαγαχεῖν τοῦ νοµί- 
ζειν αὐτοῦ πατέρα τὸν Ἰωσέφ. Οὐ τοίνυν τὸ σχάν- 


terpretare, spiritalia — Cramer. legit ὄντων. 

(5) Cord. cat. p. 183. 

(4) Cord. cat. p. 186. 

(^') Mai ibid. 

(5) Hactenus fragmentum apud  Corderium. sub 
nomine Theodori heracleotz. At in Vat. cod. sub 
Moy., ut semper. Et prosequitur. Mai. 
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ὅαλον ἐπιτεῖναι θέλων τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλὰ λῦσαι μᾶλ- A ex Josephi esse existimabat, non dicta ipsius reee- 


àov* ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτὸν εἶναι vopl- 
ζων, οὐχ ἂν παρεδέζατο τὰ λεγόμενα ᾿ ὁ δὲ πεισθεὶς 
ὅτι kx τοῦ οὐρανοῦ χαταθέδηχεν, καὶ ἐχεῖ ἀναθήῄσε- 
ται, εὐχολώτερον ἂν προσέχεε τοῖς λεγοµένοις. 


ΚΕΦΑΛ. Z' 


Στίχ. (0. — Ἐπειδήπερ ἐν τῇ προτέρᾳ ἑορτῇ 
σαν ἐγχεχληχότες αὐτῷ ἐπὶ τοῦ παραλύτου τὴν τοῦ 
Νόμου παράδασιν. «tv δοχρῦσαν ἀπολογίαν τῆς ἀπν- 
στίας αὐτῶν ἀνελὼν, τὸν περὶ ἐχείνου λόγον ἀναλαμ- 
θάνει πάλιν, xal φησι ' OD Μωσης δέδωκεν ὑμῖν 
zov Nópov ; xal οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν Ιόμον, 
ὅτι µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ' ἐχεῖνος μὲν γὰρ νοµο- 
θετῶν, µιαιφονίας ἀπέχεσθαι χελεύει * ὑμεῖς δὲ ἤδη 


pit; qui vero eum e celo descendisse illucque 
ascensurum crediderat, libentius verbis ejus obse- 
quebatur. 


CAP. VII. 


VEns. 19. — Cum in precedenti festo illum vio- 
lationis Legis in sanando paralytico accusassent, 
quod videbatur excusatio ipsorum incredulitatis tol- 
lens, de hoc iterum loquitur, dicens : Nonne Moyses 
dedit vobis Legem ? et nemo ez vobis facit Legem ; 
quoniam quarilis me interficere : ille autem Legem 
ferens, homicidio ut abstineatur praecipit ; vos vero 
jam maxima malitia de me occidendo consultatis. 


δι ἀχρότητα πονηρίας περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως B Hoc autem ita sit : Sed Moysis, inquit, Legem vin- 


Βουλεύεσθε. "H xaX obttoc* 'AXAà τὸν Μωσέως, qu- 
olv, ἐχδιχεῖτε Nópov * δείξατε τοίνυν ἐπὶ τῶν ἔργων 
τοῦ Νόμου τὴν φυλαχὴν , καὶ εἴπατε τὴν αἰτίαν ἧς 
ἕνεχα ἀνελεῖν µε βούλεαθε, ὃ πάντων ἁνοσιώτατον τῷ 
ἹΝόμῳ νενόµισται. Οἱ δὲ πρὸς ὕθριν ἀποχριθέντες εἷ- 
vov: Δαιμόνιον ἔχεις ' τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 
ὀργῆς τὸ ῥῆμα xa* θυμοῦ καὶ φυχῆς ἀναισθητούσης 
ἐπὶ τῷ παραδόκως ἑληλέχθαι. Εἶτα ἄφυχτον βουλό- 
µενοι ἐργάσασθαι τὸν ἐπιθουλευόμενον, διὰ τῆς ἀρνή- 
σεως, τοῦτο ποιοῦσιν * αὐτὸς δὲ ἀφεὶς ἐλέγξαι τοῦτο, 
ὥστε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιῃσαι, πάλιν τῆς ἁπο- 
λογίας ἅπτεται ὑπὲρ τοῦ oa66ázou, ἀπὸ τοῦ Νόμου 
συλλογιζόµενος αὐτοὺς ' χαὶ ὅρα πῶς συνετῶς * Οὐ- 
δὲν θαυμαστὸν, φησὶν, εἰ ἐμοῦ παραχούετε, ὅπου γε 
οὐδὲ αὑτοῦ τοῦ Νόμου ἠχούσατε' ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον 
ὅτι Μωσῇῃ Ac AdAnxev. ὁ θεὸς, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδα- 
qv πόθεν ἐστὶν, δείχνυσιν ὅτι καὶ εἰς ἐχεῖνον 
ὕθριζον., 

Στίχ. χβ’.---- Ἐκεῖνος (1) μὲν γὰρ νομοθετῶν µιαιφο- 
νίας ἀπέχεσθαι χελεύει, ὑμεῖς δὲ δι ἁκρότητα πονη- 
ρίας περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως βουλεύεσθε ; ἀπὸ τοῦ 
λύγου συλλογιζόµενος πρὸς αὐτούς φησιν’ "Ev ἔργον 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε, τουτέστι, ταράτ- 
τεσθε, θορυθεῖσθξ. 

Στίχ.λη’.--Τὸ δαφιλὲς(1) τῆς χάριτος αἰνιττόμενος, 
ὅπερ ἀλλαχοῦ φῃῆσι, Πηγἡ ὕδατος ἁἳ.Ἰομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον, τουτέστι, πολλὴν ἔξει χάριν, ἀλλαχοῦ 
μὲν ζωήν αἰώνιον λέχει , ἐνταῦθα δὲ ὕδωρ ζῶν, 
τουτέατιν, ἐνεργοῦν ἀεί. εἰ γὰρ τοῦ Πνεύματος χά- 
ρις, ἐπειδὴ εἰς χαθα ρὰν δ.άνοιαν ἕλθη χαὶ ἐνιδρυνθῇ, 
πάσης πηγΏς μᾶλλον ἀναθλύςε., χαὶ οὗ διαλιµπάνει, 
οὐδὲ ἵσταται οὐδὲ χενοῦται ΄ καὶ ἴδοις ἂν τὸ λεγόµε- 
νον παφῶς ἐν τοῖς ἁἀποστόλοις, πῶς οὐδὲν αὐτοὺς 
ἐφοθίθη οὐδὲ ὀφίστατο. οὗ δήβµων θυμὸς, οὗ τυράν- 
νων ἐπαναστάσεις , àÀX ὡς ποταμὸς πολλῷ τῷ ῥοίζῳ 
φερόμενος, οὕτω πάντα παρασύροντες ἀπε[εσαν. 


KEPAA. IT. 
Φτίχ. χα’. — ᾿λπελθεῖν (2) δὲ us, qmat, προσήχει, 


(4) Ex Crameri catena. 
(1) Mai ioid, 
(2) Cord. cat. p. 238. Theodorus pericopam de 


dicate. Ostendite ergo de quanam observatione 
operum Legis, causamque dicite propter quam occi- 
dere me vultis; haud dubie hoc crimen maxime 
impium Lege prohibitum est. llli autem ad hoc 
opprobrium respondentes dicunt : Demonium habes : 
quis te querit interficere ? Hoc verbum ira, furore 
pravaque conscientia fuit prolatum. Deinde illum 
volentes sine spe aufugiendi capere, per mendacium 
exitum adipiscuntur. llle autem, ut hoc a se repel- 
lant sinens, ne nimio pudore suffundantur, iterum 
excusationem de sabbati violatione perstringit, ex 
ipsa Lege illos convincens ; videre est quam s8- 
pienter : Nihil mirabile, inquit, si me non auditis, 
cum ne ipsam quidem Legem audiatis; nam cum 
dicerent quia Moysi locutus est Deus : hunc autem 
nescimus unde sit (Joan. 1x, 29), ostendit ipsi quo- 
que illos conviciari. 


Vens. 22.— lllequidem Lege vetuit ne homicidium 
adluitteretis : vos autem propter summam malitiam 
vestram de morte mea cogitatis. Qua ratione iusti- 
tuto argumento dicit : Unum opus feci, et omnes 
miramini, hoc est, perturbamini, tumultuamini. 


VEns. 28. — Abundantiam gratiz significat, de 
qua alibi dicit : Fons aque salientis in vitam eter- 
nam (Joan. iv, 14); id est, multam gratiam habe- 
bit ; alibi autem dicit, vitam (eternam, hic vero 


D aquam vivam, id est, semper operantein. Etenim 


Spiritus sancti gratia, cum in animam puram veniat 
atque habitet in ea, omni fonte abundantius exsi- 
lit, nec intermittit, nec sistit, nec exhauritur. Vi- 
dere est in apostolis hoc perspicue dictum, quomodo 
nec territi sint nec victi, nec populorum furore, 
nec potentia tyrannorum, sed tanquam flumen 
multis aquis exundans, ownia secum trahentes 
abierint. 


CAP. VIII. 
Vens. 21. — Abeundum autem mibi , inquit , est 


muliere adultera, qu: paulo ante legitur non inter- 
pretatus est teste scliolio cod. Basil. 1 (Griesb.) 
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e), quo ubi fuero, vos quidem pervenire non A ὅπου γενόμενος ἐμοὶ μὲν πλησιάσαι ὑμεῖς οὐ δυνἠ- 


poteritis, seu delicti in me poenas dabitis. 


εις. 26. — Mulia de multis habens de vobis 
judicare, juste vos non dignos loquela mea exi- 
stimo. Nec qui misit me, me misit ut vobis men- 
dacia loquerer, cum sit in omnibus verax, semper- 
que sola veritate gaudens; nec ego alia ab his, 
qus illi placent, loquor : ita ut, qui vos incredulos 
jeaste condemnare possem, juste etiam loqui vobis 
abstineam. 


Vgns. 35. — Quemadmodum dominus domo ma- 
lum servum expellit, cum sibi placuerit, illumque 
peuis quibus voluerit subjicit ; filio autem, sicut 
demino, expulsio nulla timenda est : sic quidem, 
qui sefvit "peccato expulsusque est ex omnibus 
quae coram Deo sunt bona, zterne ultioni traditur : 
qui autem libertate fruitus est, atque in (ilii digni- 
tale constitutus esL,2elernam eorum quas coraim Deo 
bona sunt possessionem accipit. 


Vgns. 42. — Poterat quidem et illud: arguere, 
jta se non habere : szpe namque commixti genti- 
bus, et ex fornicatione plurimi erant nati; quod 
a prophetis szepenumero illis improperatum legitur. 
Sed id Dominus minime facit, verum a propria 
jHes voce redarguit. 


εις. 42. — lloc vult dicere : Sed dico, inquit, 
vobis, Quare loquelam meam non cognoscitis ? Cum 
dicere potuerit : Quia ad malum proni estis. Apertze 
probationi parcens, sermonem continuit, Quia, in- 
quit, non potestis. Deinde ostendit quare nom po- 
testis : Quanta erat enim vestra quasi parentela cum 
illo qui ad mendacium natura pronus est, tanta 
ad veritatem conversio debet esse. Aliter autem 
dicit : Diabolus pater est mendacii, cum illud etiam 
genuerit. Primus illud adhíbens, loquendo Adamo, 
proprium opus exercuit, alia pro aliis usurpans. 
Dicit igitur, Quia mendaz est et pater ejus (v. 44), 
quia scilicet mendacio primus usus est, ut probat 
additus articulus, ut solet indifferenter Scriptura 
sacca loqui. Propterea igitur quod mendacii socii 
sitis, ad veritatem quam loquor non miruin est vos 
non attendere. Hoc autem enodavit : ()uare verita- 
tem meam non. cognoscilis ? quia non potestis audire 
sermonem meum. Causam enim.dixit propter quam 
non possunt, ita ut non in natura, sed in illorum 
voluntate videatur, operum impotentia in propen- 
sione alque affectione ad malum jacente. Cum non 
credant veritati verboruu, nec idee dicta intelli- 
gaht, tanquam ex ratiocinio concludens dixit : Ego 
veritatem dico, non creditis mihi (v. 45). 


σεσθε, xou δὲ εἰς ἐμὲ πλημμµελήματος δώσετε δίκην. 


Στἰχ. xc'. — Πο.λὰ ἔχων (1) ὑμᾶς ἐπὶ πολλοῖς 
αἰτιᾶσθαι, διχαίως ἂν οὐδὲ τής ἐμῆς ἠξίωσα φωνῆς; 
οὐδὲ γὰρ ὁ πἐµψας µε ἐνεχείρησεν εἰπεῖντι ψευδὲς πρὸς 
ὑμᾶς, ἀληθῆς ὢν χατὰ πάντα, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ µόνῃ 
πάντοτε yalpuv * οὔτε δὲ ἐγὼ ἕτερα παρὰ τὰ ἑχείνῳ 
δοχοῦντα φθέγγοµαι ' ὥστε δικαίως ὑμῖν ἀπιστοῦσιν 
ἐγχαλεῖν δυνάµενος, ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπομαχομέ- 
νοις, διχαίως ἂν xaX τοῦ λαλεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπέστην. 


Στίχ. λε’. — Ὥσπερ ὁ δεσπότης ἐκθάλλει τῆς ol- 
χίας τὸν δοῦλον χαχογνωμονοῦντα ὅτε χαὶ βούλεται, 
xaX τιµωρίαις αὐτὸν ὑποδάλλει ταῖς δοχούσαιξ αὐτῷ * 
ὁ δὲ υἱὸς ὡς δεσπότης οὐχ ἔχει τὸν ἑξεοῦντα * ὁμῶς 


D ὁ μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ δεδουλωµένος ἔξω χαθεστὼς ἁπάν- 


των ὁμοῦ τῶν παρὰ θεοῦ χαλῶν, τῇ διηνεχεῖ τιµωρίᾳ 
παραδίδοται * ὁ δὲ τῆς ἐλευθερίας ἀἁπολαύσας xai ἓν 
υἱοῦ τάξει χαταστὰς διηνεχεῖ τῶν παρὰ τοῦ θεοῦ 
ἀγαθῶν δέχεται τὴν ἀἁπόλαυσιν. 


Στίχ. µῥ’.--- Ἠδύνατο (1*) µεν xai τοῦτο οὐχ οὕτως 
ἔχειν (3) ἑλέγξαι' χαὶ γὰρ ἐπεμίγησαν πολλάχις τοῖς 
ἔθνεσιν xal Ex πορνείας πολλοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἑτέχθη- 
σαν, χαὶ συνεχῶς τοῦτο ὀνειδιζόμενοι παρὰ τοῖς προ- 
qat; φαίνονται. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ποιεῖν ὁ Κύριος 
ἀνέχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτῶν φωνῆς (9). 


Στίχ. μΥ’.-- Τοῦτο βούλεται (4) εἰπεῖν ' Αλλ’ εἴπω, 
φησὶν, ὑμῖν, Tíroc ἔνεχεν οὐ συν ἰετε τὰ παρ) ἐμοῦ 
λεγόμενα; ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπετε : 
φεύγων τοῦ ἐλέγχου τὸ προφανὰς, ἐχώλυσε τὸν λόγον, 
ἘΕπειδὴ, φησὶν, οὐ δύνασθε * εἶτα ὥστε δεῖξαι χατὰ 
τί οὐ δύνασθε. ἐχείνου γὰρ πρὸς τὸ φεῦδος ῥέπον- 
τος ὅσον ἔχετε τὴν αρὸς αὑτὸν οἰχειότητα, τοσαύτην 
ἐχρῆν ὑμᾶς ἀνάγχῃ πρὸς τὴν ἀλήθειαν τὴν ἆλλο- 
τρίωσιν᾽ "Οταν γὰρ AaAq, ἀντὶ τοῦ, 'O διάθολος ὁ τοῦ 
ψεύδονς πατὴρ, ὃς ἐπειδήπερ αὐτὸ xal γεγέννηχεν 
πρῶτος αὐτὸ περιθαλὼν &v τῇ πρὸς Αδὰμ φωνῇ ἕτερά 
τε πρὸς αὑτὺν ἀνθ᾽ ἑτέρων εἰπεῖν τῷ ἰδίῳ χέχρηται 
ἔργῳ' τὸ οὖν "Οτι γεύστης ἐστὶ καὶ ὁ πατἡρ αὐτοῦ, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ ψεύδους πρῶτος αὐτὸς χρησάµενος, 
ὡς φαΐνεται τὸ ἄρθρον παρεγχείµενον, χατὰ τὴν iv 
τῇ θείᾳ Γραφῇ τῆς φράσεως ἁδιαφορίαν ' διὰ τοῦτο 
τοίνυν οἰχείως ἔχοντες πρὸς τὸ φεῦδος, τὴν παρ' ἐμοῦ 


D λεγοµένην ἀλήθειαν εἰχότως οὗ προσίεσθα' τοῦτο δὲ 


ἀπέδωτο πρὸς τὸ, Διὰ τί τὴν ἀ.1ήθειαν τὴν ἐμὴν οὗ 
queo xets ; ὅτιοῦύ δύνασθε ἀχούειν τὸν «λόγον µου’ 
τὴν γὰρ αἰτίαν εἶπεν δι ἣν οὐ δύνανται, ὥστε φανῆ- 
ναι ἓν τῇ αὑτῶν προαιρέσει, xal οὐχ ἐν τῇ φύσει, τὴν 
τοῦ πράγματος ἀδυναμίαν χειµένην, ἐν τῇ πρὺς τὰ 
χείρω ῥοπῇ xaX φιλίᾳ' οὐ προσιεµένων τῶν λεγοµέ- 
νων τὴν ἀλήθειαν διὰ τοῦτο οὐδὲ συνιέντων τὰ λε- 


Ὑόμενα, ὥσπερ τι συλλοχισμοῦ συμπέρασμα τοῦτο ἀπέδωτο τὸ, "Οτι τὴν ἀ.1ήθειαν «έχω, οὐ πιστεύετέ 


μοι. 


(1) Mai ibid. p. 400. 
1*) Cord. cat. p. 237. 
" Cat., ἔχων. 
,($) Utsententia certe integra sit adde post ;v. (φω- 
γῆς V» ἑλέγχει αὐτούς. Cujusmodi vv. fortasse errore 


exciderunt, quanquam in catenis haud raro oratio 

temere ita contracta est, ut intelligi nequeat, nisi 

ex contextu verba falso omissa scriptori restituas. 
(4) Mai ibid. . 


LI 


Ἴου 


ΚΕΦΛΑ. θ’. 

Στίχ. B. — Βὔλογον μὲν αἰτίαν εἶναι τοῦ συµ- 
6άντος ἐπίστευον, xal οὐχ ἂν ἁπλῶς αὐτῷ συµθῆναι 
τὸ πάθος, τοῦ θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον ἐπιμελημένου πρα- 
γΥµάτων χατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, οὐδὲν 
πλέον ὑπολαθεῖν δυνηθέντες, τὴν τοῦ συµθάντος αἱ- 
τίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν µόνην ἀνέφερον, τοι γονέων J| 
χαὶ αὐτοῦ πεπονθότος * οὐχ ὡς διὰ τὸ ἁμαρτῆσαι πα: 
θόντος * πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ἁμαρτεϊν τὸν µηδέπω 
γεννηθέντα;, ἁλλ᾽ ὡς ἂν διὰ τὸ µέλλειν ἁμαρτάνειν, 
τοῦ Θεοῦ μετὰ πρόγνωσιν αὐτὸν τῷ πάθει περιδα- 
Ἀόντος. 

Στίχ. Υ’. — Εἰπὼν, "Ira φαγερωθῇ ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ, περὶ ἑαυτοῦ φησιν, οὐ περὶ τοῦ Πατρός ἐχεί- 
νου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἣν ' ἐπειδὴ γὰρ Ίχουον ὅτι 
ὀθεὺὸς ἑποίησε τὸν ἄνθρωπον χοῦν λαδὼν ἀπὸ τῆς γῆς, 
διὰ τοῦτο xa! αὐτὸς ἐποίησεν (1). Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 
ὅτι Ἐγὼ εἰμι ὁ xai τότε πλαστουργήσας τὸν ἄνθρω- 
πον, πρόσαντες ἑδόχει τοῖς ἀχούουσι' διὰ δὲ τοῦ 
ἔργου τοῦτο δειχνύμενον, οὐχέτι λοιπὺν προσίστατο : 
δν δὴ καὶ αὐτὸς λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xal φυρῶν 
τῷ πτύσματι, οὕτως τὴν χεχρυμµένην αὐτοῦ δόξαν 
ἐφανέρωσε ΄ οὐ μιχρὰ γὰρ δόξα τὸ δημιουργὸν αὐτὸν 
νομισθῆναι τῆς χτίσεως * εἰ γὰρ περὶ τοῦ μείζονος f) 
χτίαις, χαὶ τὸ ἔλαττον ἐθεθαίου * χτίσεως γὰρ ἁπάσης 
τιμιώτερον ὁ ἄνθρωπος, χαὶ τῶν ἓν ἡμῖν μελῶν τι- 
Μιώτερον ὁ ὀφθαλμός * οὐχ ὕλης δὲ ἕτερα τὸν πηλὸν 
λαμθάνει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν εἶναι διδάσχων δημιουργόν 
xaX νίψας ἀπολῦσαι * xal ὅτι περὶ ἑαυτοῦ φησιν, "Ira 
Φαγθρωθῃ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ, ἐπήγαγεν' Ἐμὲ δεῖ 
ἑργάᾶῶσθαι, τουτέστι, Act µε φανερῶσαι ἐμαυτὸν xat 
ποιῆσαι τὰ δυνάµενα δεῖξαι μὲν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ 
ποιοῦντα, ὃ µείἰξονός ἐστιν ἁπαραλλαξίας. 

"Οτι μὲν ἡ περὶ τὸν τυφλὸν θεραπεία αὐτῷ τε λυ- 
σιτελὴς ἐγένετο, τοῦ πάθους τὴν ἁπαλλαγὴν ἀφορμὴν 
λαθόντι τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιγνώσεως, χαὶ ἕτεροι 
6h πολλοὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν πίστιν ἁπάντων προτιμᾷν 
Γπαιδεύθησαν, εὔδηλον ' ὅτι δὲ τοῦτο ἔσεσθαι καὶ 
πρὸς ταῦτα λυσιτελῆ εἶναι τὴν πήρωσιν αὐτοῦ αυν- 
έδαινεν, ἅπαντας τοὺς ἀνθρώπους mpb τῆς ἑχόάσεως 
ἀγνοεῖν ἣν ἀνάγκη οὕτως νῦν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἐπιστὠσατο τὰ λοιπά * ἐπειδὴ διαφόρως ἓν τοῖς γενοµέ- 
νοις θαύμασιν τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἐπεδείχνυντο 
Ἰουδαῖοι, ὡς Ex τῶν προλαδόντων ἔγνωμεν' μάλιστα 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 


τι 

CAP. IX. 
Vgns, 9. — Causam infortunii verisimilem esse 
credebant, nec ei immerito eventuram esse adver- 


sitatem, Deo, humano more, res humanas curante. 


Infirmitatis human: causa, nihil amplius cogitan- 
tes, 80li peccato seu parentum, seu ipsius palientis 
causam infortunii tribuebant, non quidem peccato 
jam ab illojcommisso : quomodo enim nouduim natus 
peccare potuisset? sed peccato comniittendo, Deo, 
juxta przvisionem, adversitatem providente. 


VgBs. 9.— Cum dicit : Ut manifestetur gloria Dei, 
de seipso dicit, non de Patre; hujus enim gloria 
manifesta erat. Nam Deum, limo e terra sumpto, 
hominein fecisse audierant, propter quod ipse quo- 
que fecerat. Si enim dixisset: Ego sum qui tunc 
quoque plasmavi hominem, durius hoc illis visum 
fuisset. Hoc opus cuim sit patraturus nihil amplis 
addidit. Ipse ergo quoque e terra limum sumens, 
sputoque niiscens, sic absconditam suam gloriam 
manifestavit ; non enim erat ei inodica gloria cree- 
tionis auctorem existimari. Nam si de majore ογεᾶ- 
tio haberetur, quod erat minus confirmabat. Quem- 
admodum enim omni creatione nobilior est homo, 
sic omnibus membris nostris nobilior est ocalus. 
Nihil aliud quam limum sumens, sieque docens esse 
creatorem, jubens quoque lavari ut sanaretur; 
addens quoque de seipso, Ut manifestetur gloria 
Dei : me oportet operari, id est, Oportet me maai- 
festare facereque quod potens sum ; tandem se es- 
dem ac Patrem facientem ostendens, maximam si- 
militudinem demonstrat. 

Czci sanatione illi profuisse, cum ex sanatione 
inürmitatis occasionem ceperit ad fidem Unigeniti 
constituendam, czeteresque multos fidem ejus onini- 
bus anteposuisse, cunctis patet. Omnia autem hse 
fore, ad quz fuit utilis infirmitas, onines ante even- 
tum ignorare necesse erat. lta hoe miraeulo nunc rel 
qua confirmata sunt ; etenim, ut ex antecedentibus 
novimus, diverse stultitiaan suam Judzi de miracu- 
lis ostenderant, imprimis de sanationibus die sabba- 
ti, illumque persequi ut impium quemdam Legisque 
privaricatorem tentaverant. Sabbatum autem erat 


δὲ ἐν τῇ τοῦ σαθδἀάτου θεραπεύειν ἡμέρᾳ, xat διώχειν D die qua caecum a. nativilate erat. sanaturus; unde 


αὐτὸν ὡς ἀσεθῆ τινα καὶ παράνοµον ἐπειρῶντο' aá6- 
6ατον δὲ ἣν xav' ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὅταν θεραπεύειν 
ἔμελλεν τὸν ἐχ γενητῆς τυφλόν' ὅθεν καὶ οἱ φαρισαῖοι 
ἀντιλέγειν πρὸς τὸ θαῦμα οὐ δυνάµενοι, ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας διαθάλλειν τὸ γεγονὸς ἐπειρῶντο λέγοντες : 
Οὗτος ὁ ἄνθρωπος obüx ἔστι παρὰ θεοῦ, ὅτι có 
cá66atov οὐ tnpei* καλῶς προλαδών φησιν" Ἐμὲ 
δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμφαντός µε. Οἶδα, 
φησὶν, ὅτι µαχήσονται φαρισαῖοι περὶ τῆς ἡμέρας, 
χαὶ ἀσεθῃ xai παράνοµον ὡς τὸ cá66atoy λύοντα 
ἀποχαλέσουσιν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν ταῦτα xal λεγέτωσαν xal 
ποιείτωσαν, ἐμὲ δὲ τοῦ τέμγαντος ἔργα ποιεῖν προσ- 


Phariszi, qui miraculo contradicere non poterant, 
ob diem damnare factum tentarunt, dicentes : Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit (v. 16). 
Bene respondens Jesus dixit: Me oportet operari 
opera ejus qui misit me (v. 4). Scio, inquit, phari- 
amos de die decertaturos, meque impium et Legis 
pravaricatorem , tanquam sabbatum solventem , 
accusaturos esse; eed hzc dicant ac faciant, me 
autem miltentis opera facere decet, hac perflcien- 
tem opera qu: ipse statuit, cum borum tempus ad- 
sit opportunum. Erit enim tempus quo me ab his 
eperibus desistere oportebit. Quemadinodum enim 


(1) Quecunque enim ille fecerit, hec εἰ Filius aimiliter, cap. v, vers. ὃν 
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apud homines discernuntur dies et nox, operibus Α ήχει, ταῦτα διαπραττόµεναν ἅπερ ἔργα χαθέστηχεν 


tempus ducunt ac quieli opportunum, quo nibil 
fleri potest: ita mihi tempus miraculorum operatio- 
nis usque ad passionem est, quo inter diversa ope- 
rari decet omnia quz sunt juxta voluntatem Patris. 
Cognoscit autem meam potestatem, qualis sit. 
Post vero passioneui, ab his omnibus desistere ne- 
cesse esi, cum terre conversationem reliquerim. 
Quandiu sum in hoc mundo, inquit, (uz sum mundi 
(v. 5), id est, Quemadmodum sol, diem perficiendo, 
operandi hominibus occasionein praebet, sic est vita 
mea; quemadmodum praesentia sua diem facit, sic 
sanitates quz: operandz sunt operor. Cum ante mi- 
yaculum hzc dixisset, ostendissetque se iudignautes 
videntem, non a miraculis desistere, facta quz sibi 
ei Patri placebant fleri, nihil illis ob loc ipsum 
persequi prodesse, cum nihil pati ante statutum 
teuipus nequiret, nec usque ad hoc tempus ab ope- 
ratione miraculorum esset destiturus, ad eamdem 
ergo operationem miraculorum incumbit. 


ἐχείνου, ἐὰν xa τὸν τοῦ ἔργου χαιρὸν παρεῖναι συµ- 
θαΐνει ' ἔσται γὰρ χαιρὸς ὁπηνίχα παύσασθαι δεῖ µε 
τῶν ἔργων τούτων * ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἡμέρα 
τε διαχρίνεται χαὶ νὺξ, xal τῆς μὲν ἐργασίας ἐπι- 
τήδειον χαιρὸν εἶναι νοµίζουσι, τῆς δὲ ἀναπαύσεως, 
καθ) ἣν οὐδὲ ἐργάσασθαί τι δυνατόν’ οὕτω x&pol xat- 
ρὸς τῆς τῶν θαυμάτων ἐργασίας μέχρι τοῦ πάθους, 
ἐν ᾧ τῶν προχειµένων ἔχεσθαι προσήχει πάντα ἐπι- 
μελοῦντα, ἃ σύµφωνα μὲν ἔστι τῇ γνώμῃ τοῦ Πατρός 
γνωρίζει δὲ τὴν ἐμῆν ἀξίαν, fiv ἐστί, μετὰ δὲ τὸ 
πάθος ἀνάγχη παύσασθαί µε τούτων ἁπάντων, ἆπο- 
λιµπάνοντα τὰς ἐπὶ γῆς διατριδάς. "Οταν àv τῷ 
xóc ὦ, φησὶ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμον ' ἀντὶ τοῦ, 
ὝὭσπερ ὁ foe τὴν ἡμέραν ἀποτελῶν, τοῦ ἔργου τὴν 
ἀφορμὴν παρέχει τοῖς ἀνθρώποις, κατὰ τόνδε τὸν oiov 
εἰμὶ, ὥσπερ ἡμέραν ἀποτελῶν διὰ τῆς οἰχείας παρου- 
αίας, τὰς προσηχούσας θεραπείας ἐπιτελῶ. Ταῦτα 
πρὸ τοῦ θαύματος εἰρηχὼς, xat δείξας ὅτι τε ἀγαν- 
αχτοῦντας εἰδὼς, οὐκ ἀφίσταται τῶν θαυμάτων, xat 


ὅτι δοχοῦντα καὶ τῷ Πατρὶ γίνεται τὰ γινόμενα, xal ὅτι μηδὲν ὄφελος ἐχείνοις Ex τοῦ διώχειν αὐτὸν Υίνε- 
ται, οὔτε παθεῖν τι πρὸ τοῦ δέοντος χαιροῦ δυναµένου, οὔτε ἄχρι τῆς προθεσμίας ἐχείνης ἀποστησόμε- 
ye; τῆς τῶν θαυμάτων ἐργασίας, ἐπ᾿ αὐτὴν ὁρμᾷ λοιπὸν τοῦ θαύματος τὴν ἑργασίαν. 


Ύεας. 17. — Attamen postquam inter se conten- 
dissent, ad cxcum iterum se convertunt, tanquam 
controversie suz arbitrum seligentes, illique di- 
cunt : Tu, quid dicis de illo qui aperuit oculos tuos? In 
interrogatione autem animadvertendum est eos 


Στίχ. ιζ. — Ὅμως ἀπὺ τῆς εἰς ἀλλήλους φιλο- 
νειχίας, ἐπὶ τὸν τυφλὸν πάλιν µεθίστανται, ὥσπε : 
δικαστὴν αὑτὸν τῆς olxelag αἱρούμενοι διαφορᾶς, xe! 
φασι πρὸς αὐτόν" Σὺ εἰ Aéreic περὶ αὐτοῦ (cod. hic 
ἑαυτοῦ), ὅτι ἤνοιξὲ σου τοὺς ὀφθαλμούς; χαιὰ 


conjunxisse Tu, quid dicis de illo? et, qui apermit C ἐρώτησιν δὲ ἑπαναγνωστέον, ἐπισυνάψαντας τὸ, Σὺ 


oculos tuos : non vero disjunxisse ; non enim iater- 
regabant czcum an oculos suos aperuerit : super- 
fluum erat hoc inquirere, cum illud viderent ; sed : 
Quid dicis deillo? utquid aperuit oculos tuos ? quia 
mirabilis est hujus facti causa, vel legis przvarica- 
tor ob sabbati violationem. Unde ad inquisita sa- 
plenter respondens caecus dixit : Quia propheta est, 
non vero, Talis est mihi de illo existimatio, quoniam 
jactum hoc ut de eo dicam persuadet. 


εις. 97. — fHterum illi eum interrogabant: 
Quomodo aperuit tibi oculos? Ipse autem, majori 
esterum usus libertate, cos increpabat simul, et 
veritatem oppugnare arguebat, quin et salse simul 
perstringendo irridebat. Quid enim ait ? Numquid et 
vos vultis discipuli ejus fieri ? 


Ὕκας. 41. — Quemadmodum autem superius de 
libertate à peccatis loquenti Domino responde- 
yunt: Semen Abraha sumus, nec ulli servivimus un- 
quam, de corporali servitute intelligentes : similiter 
et hic Domino illis spiritalem escitatem expro- 
brante, ipsi tanquam qui corporis oculis optime 
videant, de iisdem disserebant. Inde itaque Dominus, 


(8) Cord. cat. p. 254. 
(2; Theodoret. Hist. eccl. 1, 114 5 Ἰουλιανὸς δὲ παῤ- 


t| ἀέγεις περὶ αὐτοῦ; xa, ὅτι fjroi£é σου τοὺς 
ὀφθα1Λμούς' οὗ μὴν διελόντας αὐτό ' οὐ γὰρ τούτο 
τὸν τυφλὸν ἠρώτων, εἰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ fjvot- 
ξεν * περιττὸν γὰρ ἣν τοῦτο βλέποντας ἐρωτᾷν, ἀλλὰ, 
Τί περὶ αὐτοῦ «Ίέγεις, ὑπὲρ àv fjvoi£é σου τοὺς 
ὀφθα.1μοὺς; ὅτι θαυμαστὸς διὰ τὸ γεγενηµένον, ἤ 
παράνομος διὰ «hv τοῦ σαθδάτου λύσιν; ὅθεν χαταλ- 
λήλως χαὶ ὁ τυφλὸς ἀπεχρίνατο" Ότι προφήτης ἐστίν' 
ἀντὶ τοῦ, Ταύτην ἔχω περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν * τοῦτο 
γὰρ ὑπὲρ τοῦ γεγονότος περὶ αὐτοῦ λέγειν προ- 
ἀγομαι. 


Στίχ. χζ’. — Πάλιν (1) ἐχεῖνι Ἱρώτων. Πῶς 
ἀνέφξέ σου τοὺς ὀφθα.μούς; Ὁ δὲ λοιπὸν παῤ- 


D ῥησιαίτερον (2) τῷ πρὸς αὐτοὺς ἑλέγχῳ χεχρηµένος 


ὁμοῦ μὲν ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν µαχομένους ἑλέγχει, 
ὁμοῦ δὲ xai μετ εἰρωνείας ἐχλεύασε * τί Υάρ φησι; 
Mi) xal ὑμεῖς μαθηταὶ αὐτοῦ θέλετε γενέσθαι; 


Στίχ. μα’. — Ὥσπερ δὲ (5) ἀνωτέρω τοῦ Κυρίου 
περὶ ἐλευθερίας αὐτοῖς διαλεγοµένου τῆς ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐχεῖνοι ἕφασχον' Σπέρµαω Ἀθραάμ 
ἑσμεν xal οὐδενὶ δεδουΊεύκαμεν πώποτεδ, περὶ 
σωματιχῆς διαλεγόµενοι δουλείας, οὕτω χάνταῦθα 
πῄρωσιν αὐτοῖς τοῦ Κυρίου τὴν χατὰ duyhv ὀνειδί- 
ζοντος, ἐχεῖνοι περὶ τῶν τοῦ σώματος ὀφθαλμῶν ὡς 


ῥησιαίτερον, al. παῤῥησαιάστερον.. 
(3) Cord. cat. p. 260. 
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IN EVANGELIUM JOANNIS, 
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βλεπόντων διελέχοντο. Διόπερ ὁ Κύριος ἀπὸ τούτου Α unde gloriari videbantur, majus illis imputans pecca 


τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς ἐπιτείνας, ἐφ᾽ ᾧπερ ἐκεῖνοι 
χαυχᾶσθαι ἐδόχουν, Τί γὰρ, φτσὶ, φατὲ ὅτι βλέπετε; 
χρεῖττον Tv ὑμᾶς πηροὺς εἶναι τὰς ὄψεις ἐγίνετο 
γὰρ ἄν τις ὑμῖν ἐντεῦθεν ἀπιστοῦσι συγγνώμη. Nuvi 
δὲ. ἐπειδήπερ ὁρᾷν δοχεῖτε,χαὶ αὐταῖς beat τόν ποτε 
τυφλὸν νῦν βλέποντα θεασάµενοι ἀπιστεῖτε τοῖς vel- 
τοσιν, οὐδεμίαν ἔχειν ἀπολογίαν δυνάµενοι, ὦμολο- 
Υγηπαένην δέχεσθε τῆς ἀπιστίας τὴν κατάκρισιν. 


ΚΕΦΑΛ. l'. 


Στἰχ. a. — Λὐλη μὲν (1) ἡμῖν ὑποχείσθω τῶν 
προθάτων ἡ νοµοδιδασχαλία, πρόδατα δὲ οἱ ὑπὸ ταύ- 
την χαθεστῶτες xal ὑπὸ τὸν Nópov ζήν ἅπαξ ἔπαγ- 
γειλάμενοι, θυρωρὸς δὲ τῆς αὐλῆς ταύτης ὁ µακχάριος 
Μωῦσῆς, ὁ τὴν αὐλὴν ταύτην διὰ τῆς τῶν νοµίµων 
ἐχθέσεως χατασχευάσας. Ποιμὴν δὲ ἕστω τῶν προ- 
θάτων πᾶς ὁ τὸ διδασχαλικὸν Ex τῶν πραγμάτων 
ἐΥχεχειρισμένος ἀξίωμα, ὃς τῇ νομίμῳ χρησάµενος 
εἰσόέδῳ. τουτέστιν, ὃς χατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν τοῦ NÓ- 
µου πυλιτευσάµενος, καὶ οὕτως χατὰ τὴν αὑλὴν ταύ- 
την xatà τὴν πρέπουσαν γεγονὼς ἀκρίδειαν. Τότε 
xai τοὺς λοιποὺς, ὥσπερ πρόθδατα, ἐπὶ νοµήν τινα 
τῶν χατὰ µέρος ἐξάγει διδασχαλίαν. Οὐχοῦν εἴπερ 
οὗτος ποιμὴν, χλέπτης ἀχολούθως xai λῃστῆς ὁ μὴ 
τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπεισπηδήσας τῇ εἰσόδῳ xa τῷ 
ἀξιώματι καὶ τὰ ἐπὶ λύμῃ τῶν προδάτων ἑργασάμε- 
νος. Ἐξεταστέον οὖν qna ἐφ᾽ ὑμῶν τε, εἰ δοχεῖ, xal 
ἐμοῦ, tlg ὁ τῇ νομίμῳ χρησάµενος εἰσόδψ, τίν ὁ τῆς 
ἀχριθείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Ἰνόμου, τίνι Μωῦσῆς 
ὁ θυρωρὸς τοῦ Ἱόμου ἀνοίγει. Ἡ γὰρ τῶν νοµίµων 
κατόρθωσις εὑρίσχεται map! ἐμοὶ μᾶλλον 1!) map' 
ὑμῖν. 

Στίχ. c'. — Tav: μὲν (2) παραθολιχώτερον εἰπεῖν 
ὁ Κύριος ἐδιχαίωσεν, ὥστε μὴ δοχεῖν φορτιχὸν εἶναι, 
τοιαῦτα μεγαλαυχοῦντα πρὸς αὐτούς ' καὶ λέγοντας 
φανερῶς ὅτι οὐχ ὑμῖν, ἁλλ᾽ ἐμοὶ πρόσεστι μᾶλλον τὸ 
διδασχαλιχὺν ἀξίωμα ix τῶν πραγμάτων αὐτῶν * kiv- 
τεῦθεν δὲ λοιπὸν περὶ ἑαυτοῦ µόνου διηγούµενος "οὐ 
Υὰρ οὕτω φορτιχὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν τινὰ, καὶ κατὰ 
παράδασιν ἑτέρων ὑπερφέροντα ἑαυτὸν δξιχνύναι, 
χαὶ μάλιστα ἑχείνων πρὸς οὓς διελέχετο. Καὶ ταῦτα 
ἀρχὴν τότε δοχούντων τοῦ λαοῦ σαφέστερον ἄρχεται 
λέγειν, ὅτι πρόσεστιν αὑτῷ ἡ τοῦ ποιµένος ἀξία. 

Στίχ. δ'. — θύραν ἑαντὸν ὠνόμασεν, οὐχ ἑναντία 
λέγων ἐχείνοις ' διὰ τῆς θύρας ἑαυτὸν εἰσιέναι φη- 
σίν' ἐπειδὴ Υὰρ πρὸς φαρισαίους διελέγετο χατὰ NÓ- 
μον ἄρχοντας τοῦ λαοῦ, ὡς ἂν o) διχαίως τόν ποτε 
τυρλὸν ἐκθάλλοντας, εἰχότως ἑαυτὸν συγχρἰίνων aó- 
τοῖς χατὰ τὴν νομιχὴν ἀγωγήν ΄ ὡς ἂν μᾶλλον αὐτὸς 
τῆς ἀκριθείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Νόμου, xal διά 
τοῦτο χυριώτερον ἄρχοντα τῶν προθάτων ἑαυτὸν διὰ 
τῆς θύρας εἰσίεναι ἔφη, ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς ὑπὸ τὸν Νόμον 


γενόμενος, xai τῇ νομικᾗ χρησάµενος εἰσόδῳ * ἓν- 


ταῦθα δὲ ἑαυτόν φησι τῶν προθάτων εἶναι τὴν θύραν᾽ 
ὡς ἂν αὐτὸς πᾶσα ἀργὴ τῆς εἰς τὴν ἀλήθειαν εἰσόδου 


(4) vord. cat. p. 206 


Lum, Quid enim, inquit, dicitis vos videre? Melius 
profecto vobis esset czecis: nam hinc vobis incre- 
dulis venia saltem aliqua superesset. Nunc vero, 
cum videre videamini, atque oculis vestris eum 
qui quondaui ezecus erat, modo videntem intueami 
ni, non credentes vicinis vestris, nullam jam re- 
liquam habere poteritis excusationem, quominus 
manifestam  incredulitatis condemnationem sus- 
tineatis. 


CAP. X. 


Vgns. 1 sqq. — Ovile quidem ovium nobis pro- 
positum sit doctrina Legis: oves vero, qui eidem 
subditi sunt, quique sub Lege semel vixisse com- 
probantur. Ostiarius autem hujus ovilis beatus 
est Moyses, qui ovile hoc legitimis explanationi- 
bus stabilivit. Pastor autem sit ovium, quisquis 
reipsa digne doclorali munere insignitus, legitima 
via utitur, id est, qui in Legeomni diligentia versae 
tus et in eadem probe excultus ovile hoc admini- 
sirandum debita et convenienti ratione suscepit. Tunc 
utique czxeteros, instar ovium, sigillatim ad doctrinae 
pascua educit. Cum itaque qui est hujuscemodi, 
pastor sit, fur consequeuter et latro sit, qui non 
est lalis, sed temere insiliendo ad dignitatem 
grassatur, et ovium perniciem machinatur. Inqci- 
rendum igitur, penes vos, inquam. si ita videtur, et 
me,quis legitimo usus sit ingressu, quis diligentem 
et accuratam Legis curam habeat, cui Legis ostia- 
rius Moyses aperiat. Legum certe recta affectio 
penes me potius reperiatur, quam penes vos. 


Vgns. 6.—Ilzc autem in parabola dicere Dominus 
voluit, ne illis, de setam magna loquens, onerosior 
videretur. Sunt etiam qui dicunt non vobis sed mihi 
magis prodesse doctrinam magistri ex ipsis actibus. 
Dein autem de se ipao loquitur. Nemo autem dicet. 
illum onerosiorem fuisse, nec ostendet eum super- 
biisse juxta prevaricationem eorum,maxime conirá 
quos loquebatur. Tuncque apertius omni. vulgi lin 
gua dicere incipit habitum pas:oris ad se pertinere. 


Vgns. 7. — Se vocans ostium, non illis contra- 
dicit. Seipsum per ostium intrare dicit. Pharisaris 
enim loquebatur qui juxta Legem duces erant po- 
puli, sed qui injuste cecum ejecerant; alioquin se 
illis juxta Legis instituta zquiparans, Accuratius 
Legem observaturus, ideo se ducem tutiorem 
ovium per ostium intrare dicit, cum etiam se Legi 
subjecturus sit legitimeque ingressurus. Ibi autem 
se ovium esse ostium dicit, tanquam omne princi- 
pium introitusin veritatem ipse futurus. Per me, in- 
quit (v. 9),si quis introierit, salvabitur. Qui autem 
ingressi fnerint mei erunt, per me usuper verita- 


(2) Mai ibid. p. 409. 


780 


THEODORI MOPSUESTENI 
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tem accipient, vera salute fruentur, commorandi- A χαθιστάµενος. Δι ἐμοῦ, φηαὶ, el. εις εἶσέ.θῃ, σω- 


que in veritate multam fiduciam habent, praecepto- 
rum cibo abundanter (ruentes vitaquezeterna. Hoc au- 
tem dicit, resurrectionem suvaudiendo, ut hanc adje- 
etam habeant. Nec latro, nec predator, inquit, ab 
illis sunt timendi. Caterum vult ostendere 66 non 
esse pastorem mercenarium, ut qui ad pascendum 
4 quibusdam sunt conducti, sed dominum propria- 
quo pascentem. [loc vero dicit coutra phariszos 
ac scribas, omninoque omnes qui juxta Legew du- 
ces videbantur, sed qui ut Iztrones ac przdatores 
se gerebant. Neminem sequi poterant, cum populi 
principatum sortiti esse viderentur. Non auterg ut 
domipi, sed ut mercensrii a demino ad tempus 
eondurti, pascebant. Docet ergo se nulio modo 
sieut illos esse ovium pastorem. Mercenarium au- 
tem, cujus non sunt ovas propriam, ai viderit. lupum 
venientem, peutiquam de ovibus sollicitum, de pro- 
pria.salute €ogitare dicil; cum enim merceBarius 
sit, aliorum gratia, pericula sustinere nescit. 


θήσεται' χαὶ yàp οἳ προαιόντες ἐμοὶ, καὶ τὴν 0c 
ἐμοῦ προσγινοµένην ἀλήθειαν δεχόµενοι, xal σωτη- 
plac ἁπολᾳύσουσιν ἀληθοῦς, χαὶ τοῦ ἑνδιαιτᾶσθαι τῇ 
ἀληθείᾳ πολλὴν ἔχουσι τὴν ἄδειαν, δαφιλῶς xa τῆς 
νομΏς ἀπολαύοντες τῶν διδαγµάτων, xa τῆς ὅὄτηνε- 
XOU, ζωῆς * τοῦτα γὰρ λέγει, ἵνα περισσότερον ἔχωσι, 
τὴν ἀνάστασιν αἰνιττόμενος ' δεῖξαι δὲ ὅτι χλέπτης 
ἡ λῃστὴς χατ᾽ ἐχείνους οὐχ ἔστι' βούλεται δεῖξαι 
λοιπὸν, ὅτι μηδὲ ποιμὴν µισθωτός ἐστιν, ὡς ol παρά 
τινων εἰς τὸ ποιµαίνειν λαμθανόμενοι, ἀλλ ὡς δε- 
σπύτης xai ἴδια ποιμένων * τοῦτο δὲ xat χατὰ παρά- 
θεσιν τῶν τε φαρισαίων xaX τῶν γραμµατέων δείχνυσι 
xaX ὅλως τῶν xavà Νόμον ἄρχειν δοχούντων, ot χλέ- 
πται μὲν χοαὶ λῃσταὶ χρηµατίζοντες, οὐκ Ἱδύναντο 
ἀχολουθῆσαί τινι, δοχοῦντες τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίζεσθαι 
«οῦ λαοῦ ' ὡς δεσπόται δὲ οὐχ ἑἐποίμαινον, ἀλλ ὡς 
µισθωτοὶ παρὰ τοῦ δεσπότου πρὸς χαιρὸν ληφθέντες' 
ὥστε τοίνυν δεῖξαι, ὅτι μηδὸ χατ' αὐτοὺς ποιµήν 
ἐστι τῶν προθάτων, φησὶν ὅτι ὁ μὲν μισθωτὸς, οὗ 


οὐκ εἰσὶ τὰ πρόθάτα ἴδια, ἂν ἵδῃ τὸν «ύκον ἑρχόμενον, τῶν προθάτων ἁμελήσας, µόνης τῆς οἰχείας 
Φρουπίζει σωτηρίας ' µισθωτὸς γὰρ Gv, ὑπὲρ ἁλλοτρίων χινδυνεύειν οὐχ ἀνέχεται. 


Vgns. 17. — lllud autem : Ut iterum sumameam, 
non quod causa sit, dixit (non enim idcireo mori- 


Στ/χ. wy. — T6 (1) δὲ, "Iva πάλιν Ad6w αὐτὴν, 
οὐχ ἐπὶ αἰτίας εἶπεν, οὗ γὰρ διὰ τοῦτο ἀποθνήσχει, 


tur, ut resurgat) ; sed. modo loquendi Scripturz C ἕνα ἀναστῇῃ, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἰδίωμα τὸ Γραφιχὸν ὡς 


usitato, quasi causam dicit quod inde eral secu- 
lore. 


Vgas. 22, — Primum dicit festivitatem qua 
Sslgmon Encania celebravit. Sepenumero siqui. 
dem ab hostibus eversa erat civitas, sed postre- 
wem sub Antiocho plane fuerat devastata. Deinde 
a Machabzis, όεπυο expulsis inimicis, antiquam 
rursus speciem Dei adjutorio civitas recuperarat, 
eumque quo restituta fuerat quotannis diem fe- 
sivo cultu celebrabant,in memoriam preter omnem 
spem salutis recuperat:e ; eumque Encenia Hiero- 
solyma appellabant. 


Vrns. 55. — Quod dicit, hoc est: Si illi, qui 
θέλίια boc habuerunt , non damnantur quod se 
deos nominant, dum solo verbo hoc factum est, 
nec natura constituti sunt dii, sed mera gratia vo- 
-€em Dei receperunt. Hoc autem non de solis judi- 
cibus, sed etiam de ounibus verbum Dei recipien- 
tibus dictum est. 


CAP. XI. 


Vgns. 2. — Mouens evangelista eamdem esse 
Mariam qua unxerat Dominum unguento, cum ea 
qua capillis suis pedes ejus absterserat, clare pro- 
bat se levi momento zstimare mulierum  vir- 
ισίθω ad informandos quorumcunque mores. Hoc 


. €4) Cord. cat. p. 269. 
D) Cramer., écópevov. 


(α) Verba. xa: ἐχμ.... αὐτῆς, apud Maium 
omissa, ex catena restituimus. Epir. — Cf, Photii 
Amphiloch, (Mai Script. Vet. 1X, 40), ubi sententiz 


αἰτίαν τὸ ἑπόμενον (2) ἔφη. 


Σεἰχ. κβ’. — Την πρώτην (5) φησὶν ἑορτὴν, xa6' 
ἣν ἑπετέλεσε τὰ Ἐγχαίνια Σρλοµών. Κατέπεσε γὰρ 
πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεµίων ἡ πόλις, ὕστερον δὲ xal 
ὑπὸ ᾿Αντιόχου πᾶσαν ἑρημωθῆναι συνέδη. Εἶτα ὑπὸ 
τῶν Μακχαδαίων ἑτράπησαν μὲν οἱ πολόμιοι, πάλιν 
δὲ ἡ πόλις ἀνέλαθε τὸ οἰκεῖον σχΏμα τῇ τοῦ θεοῦ 
βαηθείᾳ. Καθ fv ἀνέστη πάλιν ἡμέραν, ταύτην Exá- 
στου ἔτους ἑορτάζοντες εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ πᾶ- 
σαν ἑλπίδα γεγενηµένης διορθώσεως, Ἐγχαίνια τῶν 
Ἱεροσολύμωῦ ἑχάλουν τὴν ἡμέραν (4). 


Στίχ. λε’. — Ὅ λέγει, τοῦτό ἔστι' El οἱ χάρι:. 


D τοῦτο λαβόντές οὐχ ἐγχαλοῦνται θεοὺς ἑαυτοὺς ὀνομά- 


ζοντες, xaX ταῦτα λόγου ψιλοῦ γενοµένου, οὐ γὰρ εἰς 
φύσιν θεοῦ χατέστησαν, ἀλλὰ φιλῇ χάριτι τὴν φωνὴν 
ἐδέξαντο τοῦ θεοῦ ΄ τοῦτο δὲ οὗ περὶ τῶν χριτῶν εἷ- 
ρηται µόνων, ἀλλὰ xal περὶ πάντων τῶν τοῦ θεοῦ 
δεξαµένων λόγον. . 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Στἰχ. B. — Ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ ἡ Μαρία ἣν 
ἀλείφασα τὸν Κύριον popu χαὶ ἐχμάξασα τοὺς πόδας 
ταῖς θριΏν αὐτῆς (α) ΄ σαφῶς ἑνδειχνύμενος ὅτι iv 
παρέργῳ τῶν γυναιχῶν εἰπεῖν βούλεται τὴν ἀρετὴν, 
συντελοῦσαν elg παιδείαν τοῖν ἐντυγχάνουσι * τὸ μὲν 


η Cord. cat. p. 271. Cramer. p. 304 Cyrillo tribuit. 
(4) V. τὴν fju. fórsitan delenda. 


unam eamdemque Mariam fuisse quz Jesum Chri- 
stum unxisset γεννήτορες ᾽Απολλινάριος xat ὁ Majou- 
εατίας 8. esse dicuntur. FRiYzSCHE. 
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163 


οὖν πρᾶγμα Υέγονεν ὕστερον τοῖς χατὰ τὸν Aágapov: A áutem post ea quae sd Lazarum pertinent , factuui 


χαὶ τοῦτο δείχνυσιν ὁ εὐαγγελιστῆς, ὕστερον αὐτὸ 
λέγων * ἐπειδὴ δὲ ἔμελλεν μνημονεύειν xal τούτου 
χατὰ τὴν ἀχολουθίαν ὡς γεγονότος, προλᾳθὼν ὡς τοῦ 
μέλλοντος σαφηνίσας, τὶς dj γυνὴ ὑπὲρ ἧς ἐνταῦθα 
λέγει, ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ dj κἀκεῖνο ipyaqa- 
µένη, καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. 


Στἰχ. Y'.— (1) Τὸ, "δε ὃν φοῶεῖς ἀσθενεῖ, πολλῆς 
πίστεως ἁπόδειξιν ἔχει. Οὕτω γὰρ ᾖδεσαν πολλὴν 
περιεῖναι τῷ Κυρίῳ δύναμιν, ὡς θαυμάζειν, ὅτι χαθ- 
ἴχετο ἀσθένεια ἀνδρὸς φιλουμένου παρ) αὐτοῦ. 


Στίχ. δ'.---- Ἐκεῖνο(1’) δὲ ῥαυμαστὰν, εἰ τοῦ Λαζάρου 
τελευτῄσαντος, ὁ Κύριος οὗ πρὸς θάνατον εἶναί φησι 
τὴν ἀσθένειαν * οὐ γὰρ ἣν αὐτῷ θάνατος μετὰ βραχὺ 
μέλλοντι πάντως ἀἁνίστασθαι, ὅπερ φανερὸν ποιῄσει 
μικρὸν ὕστερον, ὕπνον χαλῶν, χαὶ οὐ θάνατον. 


Στίχ. ε’. — Ἐούτοις προστίθησιν ὁ εὐαγγελιατὴς, 
6w Ἰγάπα ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν Μαρίαν xal 
τὸν Λάζαρον * εἰς τὸ ἀεῖξαι τῶν ἀνθρώπων τὴν ápt- 
τὴν, σύµφωνον ἑχόντων τῶν περὶ τοῦτο τὴν γνώµην. 

Στίχ. ς’. — Ζητήσωμεν (3) ἓν ποίῳ τόπῳ fv ὁ 
Ἰησοῦς, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν' ὅσον γὰρ ἀπὸ τοῦ Εὐαγ- 
χελίου, οὐκ ἣν ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Πῶς οὖν λέγει τοῖς 
μαθηταῖς * "Aropev εἰς τὴν Ἰουδαίαν ; εἰ pt ἄρα 
ἀπλούστερόν τις τὰ τοιαῦτα ἐξετάζων λέχοι, χατὰ τὸ 


σιωπώμενον αὐτὸν γεγονέναι ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Εἰ- € 


πὼν οὖν '΄ἍΑγωµεν πά.ιν εἰς τὴν ᾿]ουδαίαν, ἀχούει 
ὑπὸ τῶν μαθητῶν τὸ, Kal πάλι ὑπάγειο ἐχεῖ; 
τίς (2*) δὲ οὐκ ἂν ὠφεληθείη ἀσκῶν εἶναι Ἰησοῦ µα- 
θητὴς,όμόσε χωρεῖν τοῖς χινδύνοις ὑπὲρ σωτηρίας καὶ 
τοῖς τῶν παρατήρησιν ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένων ; 

Στἰχ. τε’. — Χαίρω (3), φησὶν, ὑμῶν ἕἔνεχα. Τὸ 
γὰρ μὴ εἶναί µε ἐχεῖ συντελέσει πρὸς thv πίστιν τὴν 
ὑμετέραν, ἐπείπερ εἰ Έμην (4) ἁῤῥωστοῦντα ἐθερά- 
πευον  μιχρὸν δὲ fiv τοῦτο τὸ θαῦμα εἰς δυνάµεως 
ἐπίδειξιν. Ἐπειδὴ δὲ ἐγὼ ἀπελελείμμην, ὁ δὲ 0&va- 
τος ἐπεγένετο, µέλλω δὲ ἐγὼ αὐτὸν ἀπιὼν ἀνιστᾷν, 
µειζόνως εἰς τὴν πίστιν βεθαιωθήσεσθε ctv ἐμὴν, 
ὅταν εἴδητέ µε xal τοῦτο δυνάµενον, τοὺς νεχροὺς 
Ἡδη δ.εφθορότας ἀνιστᾶν. 


Στίχ. ις’. — Καλὸν μὲν (5) ἣν πειαθέντα μεῖναι, 
καὶ ἐχχλῖναι τῶν ἐχθρῶν τὴν ἐπιθουλήν : ἐπειδὴ δὲ 
τοῦτο δἐδοχται πάντως αὐτῷ ἀπελθεῖν, ΣυναπέἼλθω- 
µεν xal ἡμεῖς * χρεῖττον γὰρ ἀποθνῄσχοντας χοινω- 
γῆσαι τοῦ θανάτου, f| τῆς οἰχείας σωτηρίας προνοον- 
µένους ἀπολειφθῆναι τοῦ διδασκάλου. 

Στίχ. κα’. --- Ἔξεισι (0) μὲν οὖν ἡ Μάρθα ἀχού- 
casa τῆν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, οὐχ ἀναχοινωσα- 


(4! Cord. cot. p 278. 

(I) Mai ibid. p. 405. 

(2) Cord. cat. p. 279. 

(3) Clausula τίς... ἀπεγν., quz deest apud Cor- 
derium, supplevit Mai ibid. . 


est, idque demonstrat evangelista, illud poste- 
rius dicendo. Cum in serie factorum hoc quoque 
deinceps relaturus esset (cap. seq., v. 3), factum 
anticipat, ostendens quz sit mulier de qua hic jo- 
quitur, et preemonet eamdem esse ac qua hoc feee- 
rat, ac nunc agitur de Lazaro. 


Vrns. 3. -- llla verbo, Ecce quem amas infirma- 
tur, magnam fidem declarant. Tantam enim Domi- 
no virtutem inesse agnoscebant,ut mirarentur etiam 
corripi morbo posse eum qui ab ipso dili- 
geretvr. 


Vgns. 4. — lloc quidem mirabile fuisset si Laga- 
rus fuisset defunctus; sed Dominus dicit infirmita: 
tem hanc non esse ad mortem: illi enim mors 
non erat, qui brevi erat omnino ressurrecturus, 
quod evidens paulo post faciet, somnum etl 808 
mArtem cam vocans ( v. 11). 


Vyns. 5. — Addit ad heec evangelista Jesum di- 
lexisse Martham et Mariam et Lazarum, ut osten- 
deret virtutem hominum, qui idipsum invicem 
sentiunt ( Rom. xu, 16 ). 


Vgns. 6. — Quieramus quonam in loco Jesus 
fuerit, quando συ dixit. Quantum enim ex Evan- 
gelio colligi potest, non erat extra Judzam. Quo- 
modo ergo dicit discipulis: Eamus in Judeam? 
mii forte quis simplicius ista examinando dicat, 
ipsum tacite Judza egressum fuisse. Cum itaque 
dicit: Eamus in Judmam iterum, audit a discipu- 
lis : Et iterum vadis illuc? quis non sibi videretur 
beatus discipulus fidelis esse Jesu, atque in peri- 
cula manusque hominum pravaricatorum propter 
salutem se inferre ? 


V&ns. 15. — Gaudeo, inquit, propier vos. Quod 
enim illuc non adfuerim, conducet fidel vestras: 
quia si adfuissem, infirmum curassem ; illud au- 
tem miraculum perexiguum fuisset, ad virtutem 
meam demonstrandam. Cum autem ipse derelicfus 
ero, et mors supervenerit, ego aulem eo vadens 
euin suscitatum eam, mayis in fide mea confir- 
mabimini, cum me "videritis mortuos, et qui- 
dem jam corruptos ac fcotentes ad vitam revo- 
care. 


Vegas. 16. — Pulchrum quidem erat, fide adhi- 
bita, manere, et inimicorum insidias devitare ; at 
quia ipsi hoc omnino persuasum est, Eamus et nos 
cum illo; melius enim cum eo communi morte 
perire quam propri saluti consulentes ejus disci- 
plina destitui. 


Vgns. 21 sqq. — Egressa quidem Martha, ubi 
audiverat Dominum adventare : nibil autem sorori 


(5) Cord. cat. p. 281. 

(4) Cram., μὲν za pf uv. 

6 Ex Crameri catena, p. 916. 
) Cord. eat. p. 284. ΄ 
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eommunicabat, quod celare vellet cos qui aderant A µένη πρὸς τὴν ἁδελφὴν διὰ τὸ βούλεσθαι χεχρύφθαι 


Jedxos, utpote Christi inimicos ac persecutores. 
Prefert adhuc verba parve fidei 


Quare mors hec minime timenda est. Quod au- 
tem dicit est hujusmodi ac si dicat: Neque hic 
mortuus est, neque vos morieimini, utpote qu: spem 
habetis resurrectionis. Qui enim vivit per fidem 
in me, minime morietur, quandoquidem, tametsi 
mori videatur, nequaquam mortuus est, sed vivit 
propter promissionem, cum qua mortem ex naturz 
lege suscipit. 

Vins. 28. — Prudentissime ac secreto sororem 
vocavit, propter astantes Judaeos, quos sciebat im- 
portune propter solum usum adesse. 1/la, inquit 


( v. 29 ), citissime surgit, ut ad Dominum veniat : B 


nondum enim ( v. 29 ) venerat Jesus in castellum : 
sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei Martha. 
judzi ergo astantes et propter luctum consolantes, 
cum vidissent citissime surrexisse , existimantes 
ad mortem fratris lugendam exiisse, secuti sunt 
cam quasi ne dolore abrepta aliquid faceret quod 
dedeceret impedituri. Hoc autem ordinatum est ut 
adessent inviti miraculo faciendo illudque testa- 
rentur. Attamen cum Maria ad Jesum venisset, cii^ 
cecidit ad pedes ejus, dicens eadem ac Martha. 
Evangelista autem non dicit hanc cecidisse ad pe- 
des, sed solum illi occurrisse , nec cito festinanter- 
que cucurrisse. Mariz enim hoc quoque dedit su- 
pra Martham, cum de hac breviter dixerit : Occur- 


rit ili ( v. 20) ; venire autem (v. 29 ) inferius est C 


occurrere. Ex multis ergo Mariam tmajorem erga 
Jesum amorem habvisse patet. 


τὴν παρουσίαν (1) ἀπὸ τῶν παρόντων Ἰουδαίων, ὡς 
ἂν ἐχθρῶν Χριστοῦ xal διωχόντων. Ὀλιγοπιστίας δὲ 
ῥήματα φθέγγεται. 

ὝὭστε οὐ χρὴ φρίττειν τοῦτον τὸν θάνατον. Ὅ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι, ὅτι Οὔτε οὗτος τέθνηκεν, οὔτε 
ὑμεῖς τεθνήξεσθε τὴν ἐλπίδα τῆς ἀναστάσεως ἔχου- 
σαι, Ὁ γὰρ ζῶν μετὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως οὐδέ - 
ποτε (2) ἀποθανεῖται, ἐπειδίπερ xàv ἀποθνῆσχειν 
δόξῃ οὐ νεχρός ἐστιν, ἀλλὰ ζῶν διὰ τὴν ὑπόσχεσιν, 
μεθ’ fjc δέχεται τοῦ τῆς φύσεως ὅρου τὴν τελευτῃν. 


Στίχ.χη’.--- Συνετῶς σφόδρα (2*) xat τὸ λάβρα ixá- 
λεσε τὴν ἁδελφὴν, διὰ τὸ παρεῖναι τοὺς Ἰουδαίους, 
οὓς δει xal πρὸς µόνην τὴν ἀχοῆν φορτιχῶς διαχει- 
µένους. Εκείνη Υοῦν, qno, μετὰ zo Ade ἐγείρε- 
ται τῆς ταχύτητος, ὥστε πρὸς τὸν Κύριον ἐθεῖν ' 
οὐ γὰρ ἑλή.1υθε πρὸς τὴν κώμη» ὁ Ἰησοῦς, dAA 
ἐν ἐκείνῳ ἦν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧπερ καὶ τὴν Μάρθα» 
ὑπαντῆσαι συνέδη ' οἱ μὲν οὖν παρόντες Ἰουδαῖοι 
xat παραμυθούμενοι διὰ τὸ πένθος, μετὰ πολλῆς άνα- 
ατᾶσαν θεασάµενοι τῆς ὀξύτητος, καὶ οἱηθέντες ἀπιέ- 
ναι ἐπὶ τὸ χλαῦσαι τὸν νεχρὸν, ἠχολούθουν ὡς χαθ- 
έξοντες µή πού τι xai ἀπρεπὲς ὑπὸ πάθους ποιῆσαι 
προαχθῆ * ᾠχονόμητο δὲ τοῦτο εἰς τὸ ἄχοντας παρᾶ- 
γενέσθαι xal μαρτυρῆσαι τῷ μὲλλοντι Υενέσθαι θαύ- 
ματι. Ἡ μέντοι γε Μαρία παραγενοµένη πρὸς τὸν 
Κύριον, εὐθὺς ἔπεσεν εἰς τοὺς.πόδας αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ λέγουσα τῇ Μάρθᾳ΄ οὐκ εἶπεν ὅτι τοῖς ποσὶ 
προσέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπήντησεν μόνον * οὐδὲ ὅτι τα- 
χέως xaX σπουδαίως προσέδραµεν * τῇ Υὰρ Μαρίᾳ xot 
τοῦτο δέδωχεν ὁ εὐαγγελιστῆς ἐπὶ τῇ Μάρθᾷ προει- 
ρηχὼς φιλῶς τὸ, ὅτι Ὑπήντησεν αὐτῷ ' τοῦ δὲ ἑλ- 


θεῖν τὸ ὑπαντῆσαι ὑποδεέστερον ' ως φαίνεσθαι διὰ πολλῶν τὴν Μαρίαν πλείονα τὴν ἁιάπην περὶ τὸν 


)ησοῦν έχουσαν. 

Enimvero in Evangelio non legitur Dominus 
di&isse illi: Voca sororem tuam ; manifeste tamen 
colligituwe id ei dictum esse, sed al evangelista 
pratermfssum , ut cui nonnisi necessaria eraut 
exprimenda. 

Vens. 54. — Rogat, Ubi posuistis ? non ut igno- 
rans : (quomodo enim iguoraret, qui dicebat eum 
mortuum cum adhuc procul esset?)sed ut certo 
quodam ordine, el non ad ostentationem , mira- 
culum hoc facere videretur. 


Vgns. 55. — Non condolentiz ac miserationis 
sunt lacrymz Salvatoris, sed norma atque doctri- 
ns : naturz siquidem humanz mensuram quamdam 
lacrymarum defunctis impendendarum przscribunt, 
ne planctus super mortuis decori limites excedant. 
Quemadmodum igitur Dominus etiam esurivit, ubi 
vigor nutrimenti defecerat ; sitivitque, humore jam 


(1) Cram. add. τοῦ Κυρίου, et mox αὐτόν post 
δ.ωκ. 

(2) Cram. p. 517, οὐδεπώποτε. 

(2^) Mai ibid. 

(3) Cord. cat. p. 286. 

(4) Cramer. ibid., ὅτι ἔλεγεν, et mox δηλονότι. 

(5) Id. ibid. παρέλιπε ἑνὸς ὧν τοῦ p. 


Καΐτοι γε (5) ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις οὗ φαίνεται λέ- 
ων (4) αὐτῇ ὁ Κύριος, χαλέσαι τὴν ἀδελφῆν, ἀλλὰ 
δῆλον ὅτι εἴρηται μὲν, ὁ δὲ εὐαγγελιστίὶς παρέλειπεν, 
ἑνὸς ππροσδέων, μόνα (5) τὰ ἀναγχαῖα λέχειν. 


Στίχ. 19. — Ἐρωτᾷ (0): Ποῦ τεθείκατε; οὖκ 
ἀγνοῶν' πῶς γὰρ ὁ πόῤῥωθεν εἰπὼν ὅτι τετελεύτη- 
x&v ; ἀλλ᾽ ὥστε δοχεῖν τάξιν τινὰ τῷ πράγματι διδό- 
ναι, xal μὴ μετ) ἐπιδείξεως τὸ θαῦμα ἑργάσεσθαι. 


Στἰχ. λε’. — Q0 συµπαθείας (7) xat οἴχτου ἐστὶ 
τὰ δάχρυα τοῦ ΣωτΏρος, ἀλλὰ τύπου xal διδασκαλίας’ 
µέτρα γὰρ ὀρίζει τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, µέχρι πόσου 
ἐπιτάξειν δεῖ τοῖς χοιµωμένοις (8) τὸ δάχρνον, xat 
μὴ πἐρα τοῦ προσήχοντος ἐπὶ νεχροὺς πρὸς θρήνους 
ἐξάγεσθαι. Ὡς οὖν κατεδέξατο τὴν πεῖναν ὁ Κύριος 
τῆς στερεᾶς τροφῆς διαπνευσθείσης αὐτῷ, xoi τὴν 


(6) Cord. cat. p. 288. Neandruim in l. Allg. Gesch. 
der cnristl, Rel.. u. Kirche, ll, p. 955 ed. 1, hujus 
fragmenti authentiam perperam in dubitationem 
vocasse dixit in comment. p. 85. 

(7) Cord. cat. p. 289. 

(8) Vel κεχοιµηµένοις. Cat. χοιµένοις. 


103 


IN EVANGELIUM JOANNIS, 


766 


6ljav προσήχατο τῆς ὑγρότητος ἀναλωθείσης τῆς ἐν A corporis exhausto ; et fatigatus fuit, femoribus ae 


τῷ σώματι, xal ἑχοπίασε τῶν μυῶν xal τῶν νεύρων 
ix tnc ὁδοιπορίας ὑπερταθέντων, οὗ τῆς θεότητος 
τῷ χαµάτῳ δαµαζοµένης, ἀλλά τοῦ σώματος τὰ ix 
φύσεως ἑπαχολουθοῦντα συμπτώματα δεχοµένου, οὕτω 
xai τὸ 6áxpuov προσήχατο τὸ φυσιχὸν τῇ σαρχὶ ἔπι- 
γενέσθαι σύμπτωμα συγχωρῶν. 

Στ/χ.λθ’.--- Τοῦτο 6E (1) ἔστιν ἀπιστούσης' συνεθάλ- 
λετο δὲ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ θαύματος ' ὅσῳ γὰρ ἑφαί- 
νετο λυθεὶς τὸ σῶμα, xal χατὰ φύσιν thv μεταδολὴν 
ἐπιδειξάμενος, τοσοῦτον μᾶλλον ἑδείχνυτο τὸ περὶ αὐ- 
τὸν γινόµενον * 6i, χαὶ ὁ Κύριος ὀνειδίδων αὐτῇ, φησίν' 
Οὐὑκ εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψει τὴν δύ- 
γαμι τοῦ θεοῦ, τοῖς μὲν μαθηταῖς ἔφη "Ira δοξα- 
σθῇ ἑν abt ὁ Υἱὸς τοῦ soU περὶ τοῦ Πατρός. 
Ὁρᾷς ὅτι ἡ ἀσθένεια τῶν ἁχονόντων τῆς διαφορᾶς τῶν 
λεγομένων αἰτία fjv; ἄλλως δὲ ἡ τοῦ Ylou δόξα τοῦ 
Πατρός ἐστι" μ.ᾶς δὲ οὕὔσης δόξης, τοῦ θεοῦ ἐστιν 
ἡ 666a * ἀναμιμνήσχει δὲ ὧν διηλέχθη πρὸς αὐτὴν, 
᾿σχεδὸν ἐπιτιμῶν ὡς ἀμνημονούσης * οὗ γὰρ ἑἐδούλετο 
τέως ταράξαι τοὺς θεατάς. 

Στἰχ. νς’. — Συνιόντες (2) οἱ ἁγνιξόμενοι χατὰ τὸ 
ἱερὸν διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
διαμφισθητοῦντες πότερον ἑλεύσεται τιμῇ τῆς ἑορτῆς, 
3) ὑπερθήσεται τὴν παρουσίαν φυλαττόμενος τοὺς 
ἐπιθουλεύοντας. "Hv δὲ ταῦτα ποθούντων αὐτὸν (3) 
ἰδεῖν τὰ ῥήματα ' xaX γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἀπὸ τῶν γεγονό- 
των θαυμάτων σφόδρα λοιπὸν αὐτοῦ τὸ πλῆθος ἐξ-- 
εχρέµατο. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Στίχ. Υ. - Ταῦτα διηγούµενος ὁ εὐαγγελιστὴῆς 
Ματθαῖος, σφόδρα διεξοδικῶς τὴν µνήµην αὑτοῦ 
ἐποιῄσατο * οὔτε γὰρ τὴν ἀλείψασαν τῷ μύρῳ Ἶτις 
ἐστὶν ἔφη, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xal ἀνωνύμως γυναῖχα ἑχά- 
λεσεν' οὔτε τὸν αἰτιασάμενυν, ὅτι Ἰούδας' ἀλλ ἁπλῶς 
ποινὴν αὐτὰ ἔφη τῶν μαθητῶν Ὑενέσθαι φωνὴν, 
ἁπάντων χατηγορῆσαι βουλόµενος ' ἀλλ ἁπλούστε- 
pov περὶ τὴν διἠγησιν ὀρμήσας, ὁ μέντοι µαχάριος 
Ἰωάννης xàv τούτῳ τῆς περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης 
τὴν ἐπιστασίαν ἐπεδείξατο' οὔτε γὰρ ἀμνημονῆσαι 
τῆς Υυναιχὸς ἠνέσχετο, xat vou προδότου τὸν τρόπον 
φανερῶς ἐξεχάλυψεν * χἀχεῖνο δὲ ἐπισημαντέον, ὅτι 
Ματθαῖος μὲν εἶπεν ὡς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἐξέχεεν τὸ 


nervis ex profectione distentis, divinitate quidem 
nullo labore subacta, sed corpore conseqeentes 
naturam convulsiones excipiente: sic et lacrymas 
carni per. naturalem quamdain. convulsionem sul- 
oriri permittebat. 


γεκθ. 39. — Ilec verba sunt dubitantis ; ad pro- 
bationem autem miraeuli hoc referebat: quanto 
enim magis corpore solutus videbatur secuudum- 
que naturam mutationem przferebat, tanto magis 
quod erat de se futurum ostendebat. ldeo Dominus 
exprobrans ei dixit: Nonne dizi tibi quoniam si credi- 
deris , videbis gloriam Dei ( v. 40) *Discipulis dixe- 
rat : Ut glorificetur in ea Filius Dei a Patre (v. $. 
Videsne infirmitatem audientium differentie ver- 
lorum esse causam ? Alias Filii gloria Patris est. 
Cuin sit una gloria, Dei est gloria. Qux autem jam 
illi dixerat repetit, quasi oblitam esse ferme existi- 
mans; non enim antea spectatores commovere 
volebat. 

Vegas. 56. — Qui expiationis gratia ad templum 
confluxerant, inter sese conferebant de Christo, 
dubitantes, num propter festi reverentiam venturus 
esset, an vero praesentiam suam subtracturus, in- 
sidias precavens. Erant autem verba ista eum 
videre desiderantium : exinde enim, uti verisiuile 
est, propter ea quz contigerant miraculo, populus 
ab ipso valde dependebat. 


^ CAP. XII. 


Vias. 5. — Hzc referens evangelista Matthaeus, 
admodum cursim memoriz demandavit: nec dixit 
qua fuerit mulier qux» unxit unguento, sed sim- 
pliciter et anonymam mulierein vocavit ; nec euni 
qui exprobraverat, qui erat Judas, sed simpliciter 
dixit esse communem linguam discipulorum, omnes 
accusare volens. Sed explicatius in suam narra- 
tionem incumbens beatus Joannes ex hoc erga 
Christum vim amoris demonstravit. Mulierem enim 
non oblitus est, proditorisque agendi rationem 
palam detexit. lloc autem etiam notandum est, 
scilicet Matthzeum quidem dixisse super caput ef- 
fudisse unguentum, Joannem vero pedes unxisse, 


μῦρον, Ἰωάννης δὲ ὅτι τοὺς πόδας ἤλειψεν καὶ ἐδ- D capillisque extersisse. Unde evidens est utrumque 


έµασσε ταῖς θριξίν' ὡς δῆλον εἶναι ἑντεῦθεν ὅτι ἀμφό- 
«epa Υέγονεν ' ἀλλ ὁ μὲν µόνην ἔφη τὴν χεφαλὴν 
ἀπεριεργώτερον * ὁ δὲ τοὺς πόδας, τὸ παραλειφθὲν 
ἐχεῖνο εἰπών * ὃ μᾶλλον xal πολλὴν εἶχε τὴν ἁπόδει- 
ξιν τῆς περὶ τὺν Χριστὸν ἀγάπης ’ εἴρηται δὲ ἐν τοῖς 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον ὑπομνήμασι (4), ὅπως οἱ ἑξ- 
ηγησάµενοι τὰ Εὐαγγέλια διαφόρους φασὶν εἶναι τὰς 
γνναῖχας, οὗ τὴν αὐτὴν παρὰ Ματθαίῳ χαὶ Μάρχῳ 
χαὶ Ἰωάννῃ' xai ὁ βουλόμενος, ἐχεῖνα ἑντυγχανέτω, 
«αἱ γνώσεται τὰς περὶ τούτων διαφοράς. 


(1) Mai ibid. p. 403. 
(3) Cord. cat. p. 500. 
(3) Cat. αὐτῶν. 


fuisse factum. Sed unus de solo capite simplicius 
locutus est, alter vero etiam de pedibus, ut nibil 
omitteretur ; quod etiam magis amorem erga Chri- 
stum demonstrabat. Dictum est autem in commen- 
tariis in Mattheum, quomodo Evangeliorum inter- 
pretes mulieres diversas esse dicant, non eamdem 
esse apud Mattheum, et Marcum, et Joannem. Qui 
ergo voluerit illos adeat, differentiasque de illig 
cognoscat. 


(4) Citat ergo suos in Mattheum commentave, 
Mopsuestenus, qui pariter jamdiu vixerunt. Ma 
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Vzas. 941. — Forte siquidem novi quidpiam  ᾖΣτίχ. 0'-ta'. — Τάχα γάρ (1) ti που xa ἀχούσε- 


ος ipso intelligere exspectabant, ut qui a peregrinis 
et ignotis hominibus locis rediret. Quamobrem 
principes sacerdotum plurimam multitudiaem La- 
sarum videndi cupiditate trahi conspicati, de illo 
quoque una cum Christo interficienlo cogitabant : 
perspectum scilicet habentes, non in Lazari visione 
populum subsistere, sed ipso viso eum quoque per 
quem suscitatus erat contemplantes, per ipsum ad 
Christi fidem adduci cognoscebant, quasi vero qui 
temel ipsum suscitaverat, secundo, si opus foret, 
excitare non posset. 

Vas. 10. — Vides maxime illos suffocare, om- 
nibus persuasum esse illum non esse Dei inimi- 
cóm, omenque infaustissimum, plebem illum di. 


σθαι χαινὸν προσεδόχων &r' αὐτοῦ (2), ὡς ἀπὸ ξένων 
xai ἁἀγνώστων τοῖς ἀνθρώποις ἴχοντος τόπων. "O0sv 
ol ἀρχιερεῖς θεασάµενοι, ὅτι τοῦτο μάλιστα τὸ πληθος 
πρὸς τὴν θέαν ἐφέλχεται ἡ τοῦ Λαζάρου ἐπιθυμία, 
ἑδουλεύοντο xal αὐτὸν συναποχτεῖναι τῷ Χριστῷ τὸν 
Λάξαρον, ὁρῶντες ὅτι μηδὲ µέχρι µόνης (3) ἵστατο 
τῆς θέας τοῦ Λαζάρου τὸ πλῆθος, ἀλλ εὖ εἰδότες ὡς 
ὁρῶντες ἐχεῖνον δι ἐχείνου τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ 
προσἠγοντο, ὥσπερ οὗ δυναµένου τοῦ ἅπαξ αὐτὸν 
ἀναστήσαντος xal πάλιν ἐγεῖραι ἂν δέῃ. 


Στίχ.ιγ’.--- Ὁρᾶς (4) ὅτι τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἁπ- 
έπνιχε, τὸ πεισθΏναι πάντως ὅτι οὐκ ἔστιν ἀντίθεος * 
καὶ τοῦτο μάλιστα βρει τὸν δηµον τὸ λέγειν αὐτὸν 


cere a Patre venire. Quapropter clamahant ; Bene- D παρὰ τοῦ Πατρὸς Ίχειν' διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοὶ ἐδόων, Εὐ- 


dictus qui venit in nomine Domini ; id est : Noli 
timere, filia Sion. Cum ex omnibus eorum regi- 
bus plerique essent injusü, quidam avari, eum 
tradiderunt inimicis suis : multitudinem corrupe- 
runt, illumque seditiosum faciebant apud hostes. 
Confide, inquit, non enim talis es, sed bonus et 
mansuetus: dignosciturque ex asino; non enim 
exercitum trahens ingressus est, eed unum asinum 
babens. 

VgRs. 16. — Vides pleraque ignorantes facere, 
nec ipsum revelasse. Quando enim dixit: Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud (u, 19), 
neutiquam illud intelligebant. Hoc vero recte illos 
velabat, utpote adhuc supra illos. ldeo alius evan- 


AoTnuéroc óépyópevocév ὀνόματι Κυρίου, tovtéott, 
Mj 0600, θύγατερ Σιών ἐπειδὴ πάντες αὐτῶν οἱ 
βασιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄδιχοί τινες σαν πλεονέχται, 
χαὶ παρέδωχαν αὐτοῖς τοῖς ἐχθροῖς, xa τὸ πλῆθος 
διέστρεφον xal ὑπευθύνους ἑποίουν τοῖς ποαλεµίοις" 
θάῤῥει, φησὶν, ὡς οὗ τοιοῦτος, ἀλλὰ πρᾶος xal ἔπιει- 
xfe* xai δείχνυται ἀπὸ ὄνου, οὗ yàp στρατόπεδον 
ἐπισυρόμενος εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ ὄνον ἔχων µόνον. 


Στίχ. ις’. — ὉΟρᾶς ὅτι τὰ πλείονα ἁἀγνοοῦντες 
ἐποίουν, xal αὐτὸς οὐχ ἀπεχάλυψεν  χαὶ γὰρ δις 
εἶπεν Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xai ἐν τρισὶν ἡμέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο ᾖδεισαν * ἁλλάὰ τοῦτο 
μὲν εἰχότως ἐχρύπτετο, ὡς μεῖζον ὃν f) χατ᾽ αὐτούς ' 


gelista dicit omnes doluisse contristatosque fuisse C διὸ xa ἕτερος εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι καθ ἕχαστον 


( Matti. xvii, 22 ). Dolebant autem quod verbum de 
resurrectiene non intelligerent. 

Vsns. 21. — Propter magna miracula qui? ubique 
apud Judaeos flebant, templique sanctitatem, mul 
ex Grzcis, nisi omnes, legitimorum erant partici- 
pes. Ascendebant igitur ut Deum adorarent, festi- 
que, quantum possent, essent participes ; cz:eterum 
prope erat ut essent proselyti. Fama ergo percre- 
brescente, hi accesserunt ad Philippum , dicentes 
illi: Domine, volumus Jesum videre. Philippus vero 
adit Andream qui erat prope illum, amboque rem 
llli deferunt. Sed nulla potestas annuitur. Audierat 
enim ( Philippus ) : In viam gentium πε  abieritis 
( Matth. x, 5); ideo primum discipulo colloquitur, 
deinde ad magistrum referunt : ambo enim dixe- 
ruht εἰ. Jesus vero respondit eis dicens: Venit hora; 
tempus est ad passionem veniendi; nam omnia 
impleta erant. Cum ergo, post mortem suam, hos 
ad gentes discipulos missurus esset, illosque festi- 
nantes videret, dixit: Tempus estad crucem ve- 
niendi. Non permisit enim illis prius, ut sit illis in 
testimonium. Usquedum enim suis manibus ipsum 
tenuissent atque crucifixissent, non dixit: Euntes 
docete omnes gentes ( Matlh. xxvii, 19), sed : In 


(1) Cord. cat. p. 204. 

(2) Αὐτοῦ, scil. τοῦ Λαζάρου. 

(3) Theodoret. prooem. in ΧΙ proph., ἁλλ᾽ οὐδὰ 
«μέχρι τούτων ἕστη τῆς διδασκαλίας f) χάρις. — Ad 


ἤλγουν xal ἦσαν ἓν χατηφείᾳ’ τοῦτο δὲ ἔπασχον ix 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον. 

Στίχ. κα’. — Ἐπειδὴ διὰ τῶν ἑκάστοτε γινοµένων 
περὶ τοὺς ἸἹουδαίους θαυμάτων σφόδρα xal τὸν ναὺν 
αὑτὸν σεπτὸν εἶναι συνέθαινεν, πολλοὶ xal τῶν Ἑλ- 
λήνων, καὶ μὴ πάντες, µετεῖχον τῶν νοµίµων * 
&vlesav γοῦν τῷ θεῷ προσχυνῄήσοντες, χαὶ τῆς ἑορτῆς 
χαθ) ὅσον οἷόν τε µεθέξοντες * ἐἑγγὺς ὄντες λοιπὸν τοῦ 
προσήλυτοι γενέσθαι ' τῆς φήμης οὖν ἀποδοθείσης, 
οὗτοι προσῆλθον Φιλίππῳ χαὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγον- 
τες Κύριε,θέΊομεν τὸν ᾿Ιησοῦν ἰδεῖν * 6 δὲ Φίλιπ- 
πος παραχωρεῖ τῷ ᾿Δνδρέᾳ, ἅτε πρὸ αὐτοῦ ὄντι, xol 
τὸ πρᾶγμα αὑτῷ χοινοῦται ἀλλ οὐδὲ οὗτος αὐτὸς 
αὐθεντεῖ' fixoucev γὰρ,δτι Elc ὁδὸν ἐθνῶν μὴ dx£éA- 
θητε * διὰ τοῦτο μετὰ τοῦ μαθητοῦ χοινωσάµενοι, τῷ 
διδασχάλῳ ἀναφέρουσι' ἀμφότεροι γὰρ εἶπον αὐτῷ; ὁ 
δὲ Ἰησοὺς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς λέγων ' Ε.ή.Ίυθεν ἡ 
ὥρα. Καιρός ἐστι, φησὶ, ἐπὶ τὸ πάθος ἑλθεῖν, πάντων 
πεπληρωµένων * ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν ἀφήσειν τοὺς µαθη- 
τὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἰέναι μετὰ τὸν σταυρὸν, ópd 
δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας, φησίν΄ Καιρός ἔστιν ἐπὶ 
τὸν σταυρὸν ἑλθεῖν ' οὐ πρότερον γὰρ αὐτοὺς εἴασεν, 
ἵν᾽ f εἰς μαρτύριον αὐτοῖς ' ἕως γὰρ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτὸν διεχρούσαντο xal ἑσταύρωσαν, οὖκ εἶπεν, 


Ezech. i 28: — διδάσχων ἡμᾶς μὴ µέχρι τούτον 
ἑστάναι. 


(4) Mai ibid. p. 409. 
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Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔυνη, ἀλλ᾽, A viam gentium ne abieritis. Cum vero crucifixissem 


Elc ὁδὺν ἐθνῶν μὴ àxéA0qcs * ἐπεὶ δὲ ἑσταύρωσαν 
σὐτὸν, τότε λοιπὸν ἀρήῆχεν αὐτούς. 

Στίχ. ΧΥ’. — Καιρὸς (1), φησὶν, λοιπόν ἐστι ἐπὶ τὸ 
πάθος ἐλθεῖν πάντων πεπληρωμµένων. El γὰρ μέλ- 
λοιμεν τούτοις μὲν ἀπειθοῦσι προσεδρεύειν, Exelvouc 
δὲ xai βουλοµένους μὴ προσίεσθαι ἀνάξια τῆς ἡμετέ- 
ρας ἔσται ταῦτα χηδεµονίας. Ἐπεὶ (2) οὖν ἔμελλεν 
αφήσειν τοὺς μαθη”-ὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἰέναι μετὰ 
τὸν σταυρὸν, ὁρῶν (5) δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας, φησί, 
Καιρὸς ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἑλθεῖν. Οὐ πρότερον γὰρ ab- 
τοὺς εἴασεν, ἵνα ᾗ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. "Eos yàp 
διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν διεχρούσαντο, ἕως αὐτὸν ἑσταύ- 
ρωσαν οὐχ εἶπε * Πορευθέντες μαθητεύσαεε πάντα 
τὰ ἔθγη, ἀλλὰ, Eic ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέ.λθητε, xa, 
Ovx ἀπεστά.η», εἰ μὴ εἰς τὰ ἁπο.ωλότα πρό- 
όατα οἴκου Ἱσραὴ., χαὶ, Οὐκ ἔστι «Ἰαθεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέχνων xal βαλεῖν toic κυναρίοις. 
Ἐπειδὴῃ δὲ ἐμίσησαν αὐτὸν χαὶ οὕτως ἑμίσησαν ὡς 
ἀνελεῖν, περιττὺὸν ἣν προσεδρεύειν διαχρουοµένων 
Σκείνων. Καὶ γὰρ (4) παρῃτήσαντο αὐτὸν λέγοντες * 
Οὐκ ἔχομεν βασωέα, el µῇ Καίσαρα" τότε 65 λοι- 
xbv αὐτοὺς ἀφΏχεν. Αὕτη δὲ (5) διάλεχτος ὙΥέγονε 
τῇ δευτἑρᾳᾷ xai τρίτη τῆς ἑθδομάδος, ὡς οἱ ἄλλοι λέ- 
νουσιν εὐαγγελισταὶ, xal τῇ τετράδι ὁ Ἰούδας συν- 
έθετο τοῖς Ἰωυδαίοις παραδοῦναι αὐτοῖς τὸν Κύριον. 


Στίχ. x0. — Ἐπειδῆ ἀπὸ λόγων οὐχ οὕτως ἔπει- 
θεν, ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων αὐτὸ πείρας µεθ- 
οδεύει λέγων, Ἐπεὶ xai £v τῷ σίτῳ (6) τοῦτο γίνεται’ 
μᾶλλον φέρει χκαρπὺν, ὅταν ἀποθάνῃ. El δὲ Ev τοῖς 
σπέρµασι τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοί. ᾽Αλλ' ox 
ἔδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα. 

Ti δέ ἐστιν ὁ χόχχος τοῦ σίτου; Περὶ τοῦ 
σταυροῦ λέγει ἵνα γὰρ p θορυθῶνται ἐννοοῦν- 
τες, ὅτι ὅτε xaX Ἕλληνες προσῄλθον, τότε ἀνηρέθη, 
λέγει Αὐτὸ μὲν οὖν. τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ποιῄσει 
προσελθεῖν xai αὐξῆσαι τὸ ἐμὸν xfpoyua* εἶτα 
ἐπειδὴ ἀπὸ λόγων οὐχ ἔπειθεν, ἀπὸ τῆς τῶν πραγµά- 
των αὐτὸ πείρας μεθοδεύει λέγων΄ Ἐπεὶ xai ἓν τῷ 
citt) τοῦτο γίνεται, μᾶλλον φέρει χαρπὸὺν ὅταν ἆπο- 
θάνη: εἰ δὲ ἐν τοῖς απέρµασιν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν ἐμοί * ἀλλ) οὐχ Ίδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα 
9:5 συνεχῶς αὐτὸ τίθησι ὁ εὐαγγελιστῆς ἀἁπολογούμε- 
voc ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα φυγῆς. 

Στἰχ. χε’. --Ταῦτα δέ (7) φησιν, οὐχ ὡς τῆς φυ- 
τς ἑνταῦθά τι πασχούσης, ἀλλὰ τῆς φυχῆς φιλίαν 
χαλέσας τὸ δοχεῖν αὐτὴν κατέχειν, xal ὥσπερ σωτή- 
ριον οὗ προδιδόναι τοῖς συµθαίνουσι χινδύνοις τὸ 
σῶμα 

Στίχ. κς’.--Προτρέπει (8) ἀκολουθεῖν, µιµουµένους 
τὸν βίον, xai τὴν πολιτείαν αὐτοῦ ζηλοῦντας xai τὴν 
ἀρετήν ' xaX εἴποιμι δ' ἂν πάντα τὸν ὀτιποτοῦν χατὰ 
λόγον θεοῦ πράττοντα διαχονεῖν τῷ λόγῳ xal ύπηρε- 
τεῖν τῷ Yl τοῦ eov , xal ἀκολουθεῖν αὐτῷ μηδὲν 


(1) Cord. cat. p. 509. 

(2) C. Cr. p. 527 Ἐπειδὴ 

5) Cram. ópà. 

4) Cram. γάρ, εἰ mox αὐτόν om. 


eum, tunc illis annuit omnem polesíatem. 


Vens. 23. — Tempus, inquit, exterum est, ónt- 
nibus impletis, ad passionem accedendi. Nam αἱ 
his contumacibus jnhzreremus, illos autem qui 
Spontanei sunt rejiceremus, hoc sane nostra foret 
providentia indignum. Cum igitur discipulos post 
passionem suam ad gentes missurus esset, videret 
autem eos prazvertere, Jam, inquit, tempus ad cru- 
cem accedendi. Non enim prius eos dimisit, ut 
essel in testimonium eis. Etenim priusquam eom 
de facto repellerent, antequam crucifigerent, non 
dixit : Euntes docete omnes gentes (Matth, xxvin, 
19); sed : In viam gentium πε abieritis (Matth. x, 5); 


B et : Non sum missus nisi ad otes que perierunt 


domus Israel (Matth. xv, 248): et : Non bonum est 
accipere panem filiorum, et mittere 'canibus (Ibid. , 
26). Cum autem odio eum prosequerentur, et qui- 
dem tanto utl eum interfieerent, superfluum erat 
persequentibus inbzrere. Etenim recusarunt, ab- 
negaruntque eum, dicentes : Non habemus regem 
nisi Casarem (Joan. xix, 15). Tunc demum eos re- 
liquit. Iste autem sermo, ut caieri evangeliste 
aiunt, habitus est secunda et tertia die septimanis, 
quarta vero ejusdem Judas «contulit cum Judzis de 
prodendo Domino. 

VERs. 24. — Cum non ita verbis persuaderet, 
rerum ipsarum experientia id aggreditur, dicens, 
hoc in frumento contingere ut inortuum majorem 
fructum afferat. Quod si in seminibus id evenit, 
multo magis in me ; sed non intellexerunt discipuli 
quid diceret. 

Quid est vero granum frumenti ? De morte 
loquitur ne scandalizentur, reminiscentes eum, 
quando venerunt gentiles, nisi mortuum fuerit 
dicere : Ex hoc ergo maxime profleent, inquit , 
meumque Evangelium propagabunt. Deinde cum 
verbis meis non crediderint, factis credent. Cum 
hoc in frumento fiat, scilicet multum ferat fru- 
clum, quando mortuum fuerit ; si autem hoc in 
seminibus, multo magis in me. Sed li»c verba nom 
intellexerunt discipuli. Ideo hoc breviter notat evan- 


p gelista, ut {αρα eorum mox setuturz indulgentius 


parceretur. 

εις. 25. — Hac autem ait non quasi anima 
quid hic pateretur, sed animam amari dicit ab ilis 
qui illam servare videntur,et quibus nihil antiquius 
quai corpus ab instantibus quibuslibet periculis 
eripere. 

Vena. 26. — Excitat ad sequendum vitam imi- 
tando, honestatemque et virtutem suam zemulando., 
Dicam autem omnia quzcunque juxta verbum Dei 
facientem, ministrare verbo et servire Filio Dei, 
illumque sequi nihil illicitum facientem. Non enim 

* " 


(5) Cramer. 1. 

(6) Cat. Cramer. σπέρµατι, 
(7) Ex Crameri catena. 

(8) Mai ibid. 
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" ad sequeudumeiumpliciter ambulantem iavitat. Multi A ἁλόγως πράττοντα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς περιπατοῦντι 


namque ex impiis cum eo ambulabant atque seque- 
bantur, ut sive sermone caperentur, sive actibus 
ejus apprehendi possent. Ut autem discipuli vestigia 
virtutis ejus divinzeque honestatis sequantur, mansio 
celestis eis promittitur : Et ubi sum ego, id est in 
colo, illic et ininister mews erit. Siquis mihi mini- 
siraverit, honorificabit eum Pater meus. 


Vkns. 27. — Hxc, inquit, peto, qux magnas glo- 
rie $unt causa ; scilicet ut vos, sicut decet, mon 
ad mortem timeatis, sed quz» sunt. placita Deo fa- 
ciatis. Hzc cum dixisset Dominus, facta est vox 
de:cclo ad confirmandos magis discipulos de his 


ἔπεσθαι παραχελεύει ' πολλοὶ γὰρ ἦσαν τῶν ἀσεθῶν 
συμπεριπατοῦντες αὐτῷ xal ἀκολουθοῦντες, ἵνα ἢ 
λόγψ παγιδεύσωσιν, f| ῥήματι αὐτοῦ λαδέσθαι δυνη- 
θῶσι: τοῖς δὲ μαθηταῖς κατ) ἴχνος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς 
xai τῆς ἐνθέου πολιτείας ἀχολουθοῦσιν , αὐτόθεν 
ἐπαγγέλλεται τὴν xaz' οὐρανὸν οἴχησιν ' "Οπου γὰρ. 
φησὶν, ἐγώ εἰμι. τουτέστιν ἓν τῷ οὐρανῷ, &xst καὶ 
ὁ διάκυνος à ἑμὸς ἔσται' ἐάν τις ἐμοὶ διακονεἴ. τι- 
µήσει αὐτὸν à Πατήρ. 

Στὶχ. x7. — Ταῦτα, φησὶν, αἰτῶ, ἃ πολλῆς αἰτία 
γίνεται δόξης ὡς οὕτω προσῆχεν xal ὑμᾶς μὴ πρὸς 
τὸν θάνατον δειλιᾶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα πρᾶττειν X τῷ 80 
ἀρεστὰ χαθέστηκεν. Ταῦτα εἱρηχότος τοῦ Κυρίου, 
ἐγένετο φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ εἰς μείζονα πίστωσιν 


qua ad illos erant dicta. Vox distincta non fuisse B τῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένων ' δηλον δὲ ὅτι 


videtur, ideoque scinditur turba ; alii angelum, alii 
tonitru esse putabant, adeo astautes fragore fue- 
raut percussi. Discipulis vero, ad quos sermo (6: 
bat, à Domino fortasse verbum lioc revelatum est. 


^ 


Vgnas. 55. — Exemplo declaravit se et mortem 
experturuiPe, non tamen in morte mansurum esse, 
dum ipse se lucem nominavit. Quemadmodum 
enim, inquit, lux h«c solaris, postquam decessit, 
jum non videtur esse, non tamen exstinguitur, 
peque penitus aboletur, sed in propria natura 
exsistere perseverat, et convenienti tempore rursus 
»pparet : sic etiam, inquit, de me cogitate. 


ἀσημοτέρα ἡ quvh ἐγένετο, xal διὰ τοῦτο οχίζεται τὸ 
πλῆθος , τοῖς μὲν ἄγγελον, τοῖς δὲ βροντὴν νοµιζόν- 
των, Ἠχῳ μᾶλλον τοὺς παρόντας πλίξασα ᾿ τοῖς δὲ 
μαθηταῖς ἴσως , πρὸς οὓς καὶ ὁ λόγος ἐγένετο , τοῦ 
Κυρίου χαταφανὲς τὸ εἱρημένον τῆς ἁποχαλύψεως 
χατέστη. 

Στἰχ. λε’. — Παραδείγματι (1) ἔδειξε. xal ὅτι 
πειραθῆναι δεῖ τοῦ θανάτου , xal ὅτι οὗ μένει ἀπο- 
θανὼν, φῶς ἑαυτὸν ὀνομάσας. "Ώσπερ γὰρ τὸ ἡλια- 
xbv τοῦτο φῶς, φησὶ, ἀναχωροῦν οὐχ εἶναι δοχεῖ, οὐ 
μὴν ἀποσθέννυται πάντη xat ἀπόλλυται, μένει δὲ ἓν 
τῇ οἰχείᾳ φύσει τε xal ὑπάρξει xai χατὰ χαιρὸν 
ἀναφαινόμενον τὸν προσήῄκχοντα, οὕτω δἠ τι xal περὶ 
ἐμοῦ νομίζετε. Οὐ γὰρ ἀποθνήσχω ὡς µένων ἓν τῷ 


Non enim ita morior, quasi in norte permansurus C θανάτῳ, ἐπείπερ οὐδὲ φθαρήσεταί µου τὸ σῶμα, πρὸς 


sim, cum neque corpus meum corrumpendum sit, 
. anima vero paulisper a corpore decedens, statim 
resurrectura, propriumque denuo corpus resumptu- 
ra sit incorruptum. 

Ὑκας. 26. —  Abscondit se ab eis. Servans se 
mimirum in prastitutam passioni diem, quz erat 
Pascha, quando et novam victimam paschalem ap- 
paraturus erat, pro ove ista, quam tum Judzi im- 
molabant, semetipsum, pro peccato mundi ex- 
piando, agnum offerens rationalem. 


CAP. XIII. 

Vgas. 10. — Cum Petrus existimaret se baptismi 

loco lavandum, atque per hoc se Domini partici- 
pem futurum, atque idcirco diceret ut se totum la- 
varet, si ita res se liaberet ; Dominus ejus corri- 
gens ignorantiam, respondit : Qui lotus est, non in- 
diget nisi ut pedes lavet. 
. Vsns. 12. — Hic facti sui rationem reddit. Su- 
perius enim Petrum alloquens dixerat : Scies autem 
postea ; hic dixit : Scitis quid fecerim vobis? id est, 
Scitis facli mei rationem ac finem? 


Vgns, 95-27. — Recumbenti in Christi sinu 
Joanni (illi ipsi videlicet qui hocce scripsit Evan- 
gelium), innuebat Petrus, utpote viciniori, et qui 

(4) Cord. cat. p. 519. 


(2) Cord. cat. p. 520. 
(9) Cord. cat. p. 93. 


ὀ)ίγον δὲ τῆς φυχῆς χωρισθείσης ἀπὸ τοῦ σώματος 
αὖθις τὸ μὲν ἀναστήσεται , ἡ δὲ «b οἰκεῖον ἄφθορον 
ἀπολήφεται. 


Στἰχ. λς’. — Ἀπεκρύδη (2) ἀπ αὐτῶν * φυλάτ- 
των δηλονότι χατὰ τὴν προσῄήχουσαν ἡμέραν ἑαυτὸν 
τῷ πάθει. Αὕτη δὲ fv ἡ τοῦ Πάσχα, καθ) fjv νέον 
πάσχα χατασχενάζειν ἔμελλεν, ἀντὶ τοῦ παρὰ 'Iou- 
δαίοις προθάτου λογιχὸν ἁμνὸν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσµου προσάγων ἁμαρτίας. 

ΚΕΦΑΛ. IT". 

Στίχ. v. ---Πέτρου (3) οἰηθέντος ἐν βαπτίσματος 
χώρᾳ νίπτεσθα:, xal διὰ τοῦτο την χοινωνίαν αὐτῷ πρὸς 
τὸν Κύριον γίνεσθαι, ἐντεῦθεν xal διὰ τοῦτο φήσαντος, 
ὅτι "Ολον µε λοῦσον, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, διορθούµενος 
αὐτοῦ τὴν ἄγνοιαν ὁ Κύριός φησιν. 'O AeAovpéroc 
οὐ χρείαν ἔχει 1) τοὺς πόδας γίψασθαι 

Στίχ. ιβ’. — Ἐνταῦθα (4) τοῦ γενοµένου ἀπέδωχε 
τὴν αἰτίαν. "Ανω γὰρ εἰπὼν πρὸς τὸν Πέτρον' Γνώσῃ 
δὲ μετὰ ταῦτα, ἐνταῦθα ἔφη' Γινώσκχετετἰ πεποίηχα 
ὑμῖν ; ἀντὶ τοῦ, Ἔγνωτε τοῦ γενοµένου τὴν αἰτίαν 
xa τὸν σχοπόν ; 

asy. χΥ΄-χζ.---᾽Αναχειμένῳ (5) τῷ Ἰωάννῃ, αὐτῷ 
6h τούτῳ τῷ xal τὸ Εὐαγγέλιον γεγραφότι, ἐπὶ τοῦ 
κόλπου τοῦ Χριστοῦ νεύει Πέτρος, ὡς ἂν ἐγγυτέρω (6) 


M Cord. cat. p. 356. 
(5) Cord. cat. p. 543, 343. 
(6) Vel ἐγγυτέρῳ. Cat. ἐγγντωτέρῳ. 
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IN EYANGELIUM JOANNIS. 


TI 


ὄντι xal δυναµένῳ ἡσυχῆ πυθέσθα: παρ᾽ αὐτοῖ , τίς À suibmisse eum rogare posset, quis eum esset tradi- 


ἄρα εἴη ὃ προδώσων αὐτόν. ᾿Αναπεσὼν οὖν ἐπὶ τὸ 
στηθος τοῦ ἹΙησοῦ , ὥότε μὴ εἰς ἐξάχουστον βοῆσαι 
τῶν λοιπῶν ἐπύθετο. 


Ἐπειδὴ γὰρ χρύπτειν ἐδόχει καὶ xa0' ἑαυτὸν Evó- 
µιζε μελετᾷν , χαταφανὲς ἐγένετο τῇ δόσει τοῦ φω- 
µίου τοῖς μαθηταῖς. Τοσοῦτον δὲ ἀπέσχε τοῦ θαυμά- 
σαι μὲν τὴν δύναμιν τοῦ κατὰ τὴν φυχὴν ἐπισταμέ- 
vou xai τοὺς Év χρυφῇ λογισμοὺς τοῖς πᾶσιν ἐχφαί- 
νοντος, σωφρονηθῆναι δὲ αἰσχυνθέντα τὸν ἐπὶ τῶν 
παρόντων ἔλεγχον, ὥστε xal μᾶλλον αὐτῷ βεδαιῶ- 
σαι (1) ἐπὶ τῆς οἰχείας φυχῆς καὶ τὸν ἔλεγχον Evev- 
Χόντα βαρέως θᾶττον ἐπιθεῖναι τοῖς δεδογµένοις τὸ 
πέρας ἐπείγεσθαι. Ταύτην εἴσοδον ἐχάλεσεν εἰχότως 
τοῦ Σατανᾶ ὁ εὐαγγελιστῆς. τὴν χύρωσιν τῶν χατα- 
θυµίων τῷ διαθόλῳ λογισμῶν. 

Στίχ. λΥ’. — Τὸ δὲ (2), Ἔτι μικρὸν μεθ) ὑμῶν 
εἷἶμι, φησὶ τὸν µέχρι του πάθους xatpóv. Τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις εἰπὼν, Ζητήσετέ µε, ἐπήγαγε, Καὶ οὐχ 
εὑρήσετε, ἐπειδη μὴ ἔμελλον ópiv αὐτὸν ἔτι * τοῖς 
δξ μαθηταϊῖς ' Ζητήσετε’ xaX γὰρ ἐζήτουν, ὡς εἰχὸς, 
τὸ μὲν ἀπὸ τῆς διαθέσεως χινούμενοι, τὸ δὲ τοσούτου 
ὁ,δασκάλου τὲ xal χηδεµόνος ὁρῶντες ἑαντοὺς ἑστε- 
ρηµένους, ἀλλὰ xal εὗρον. Εἶδον γὰρ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν xai συνεγἐνοντο xai συνέφαγον ἄχρι τῆς 
εἲς οὑρανοὺς ἀναλήψεως. 

Καλῶς τὸ ἄρτι προστεθειχώς' τὸ μὲν γὰρ μὴ δύ- 
νασθαι ἀπελθεῖν ὄπουπερ ὑπῆγε λέγει τὸ μὴ φἑρειν 
αὐτοὺς ὁμοίως αὐτῷ κατατολμᾷν τοῦ θανάτου ἁμέ- 


Ast. Πάντες μὲν ἔφυγων, Πέτρος δὲ xa μεθ) ὄρχων C 


Ἡρνῆσατο. Προσέθηχε δὲ τὸ ἄρτι, δειχνὺς ὅτι ὕστερον 
σφόδρα τῶν κινδύνων καὶ τοῦ θανάτου χαταθαῤῥή- 
σρυσι * μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ἔτι xal 
ἔχαιρον πάσχοντες ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, βεθαἰαν ἅπαξ 
περί τε τῶν µελλόντων xal τῶν χατὰ τὸν Χριστὸν 
τὴν πίστιν δεξάµενοι. 

"ἜὭστε, φησὶ, xàv ὑπὸ τῆς διαθέσεως κχινούµενοι 
ζητεῖτε, οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτο ὑμῖν προσέσται τῆς περὶ 
ἐμὲ ἀγάπης, ἀλλ' οὕπω δύνασθε νῦν ξἔργῳ τὴν διάθεσιν 
ἐπιδείξασθαι, τῆς φυσικής ἀσθενείας ἀποδειλιᾷν ὑμᾶς 
παρασχευαζούσης πρὸς τὸν θάνατον. 

Στίχ. λδ’.--Ὁ Νόμος (5) ἐχέλευεν' ᾽Αγαπήσειςτὸν 
zAnclor σου ὡς ἑαυτόν' ἡ δὲ τοῦ Κυρίου φωνὴ xai 
ὑπὲρ ἑαντοὺς ἀγαπᾶν ἡμᾶς βούλεται τοὺς οἰχείους 


τῆς πίστεως. Οὕτω γὰρ µέγιστον ἡ ταύτης φυλαχὴ, D 


ὥστε xal γνώρισμα αὕταρχες εἶναι τῆς µαθητείας 
τῆς ἐμῆς. Ἐντεῦθεν, οἴμαι, χαὶ ὁ ᾿Απόστολος µεμαθη- 
κὼς thv τῆς ἀγάπης δύναμιν, πλήρωμα αὐτὴν Νόμου 
ὀνομάζει. Δῆλον γὰρ ὡς ὁ χαὶ αὐτῆς τῆς ΦυχΏς τοῖς 
φίλοις παραχωρῶν ἁπάντων Ys τῶν ἄλλων Ἱδέως 
ἐχστήσεται χαὶ πολὺ μᾶλλον συγχωρήσει. Τούτου δὲ 
ἐπιτελουμένου χαχίας πρόφασις οὐδεμία, οὐδὲ χρεία 
τῶν κατὰ µέρος παραγγελµάτων, πάντων Ev τούτῳ 
συντόμως περιειλημμµένων. 


(1) V. αὐτῷ βεθ. non sana esse mihi videntur. 
Scribe : αὐτὸν ps6... vel si v. αὐτῷ, quo offendor, 
retines, βεθαιουσθαι vel certe βεθαιώσασθαι. 


turus. Recumbens itaque in Christi pectus, claneu- 
lum, ne 3 caeteris audiretur, eum interrogavit. 


Cum proditionem occultare putaret, eamque ta- 
citus secum animo volutaret, buccellz traditione 
discipulis innotuit. Tantum autem aberat ut men- 
tem suam cognoscentis, eL occultas ejus cogitatio- 
nes omnibus propalantis virtutem miraretur, et 
ob eam, quam coram aliis tulerat reprehensionem 
verecundia motus emendaretur, quin vel idcirco 
potius animum obfirmaret, et egre reprehensionem 
ferens, tanto citius machinationes suas exsequeretur. 
Hanc itaque gratissimarum diabolo cogitationum 
confirinationem, Satanz ingressum ab evangelista 
vocatum esse verisimile est. 


Vegas. 35. — lllud autem, Ad/tuc modicum vobis- 
cum sum, dicit tempus usque sd passionem. Judsis 
namque dicens : Queretis me, subjungit : Et non 
invenietis ; quandoquidem non erant amplius ipsum 
visuri. Discipulis vero ait : Queretis ; nam ipsum, 
uti par erat, cum tanto tamque provido Magistro 
se destitutos cernerent, amore instigati quaesive- 
runt, sed et invenerunt. Viderunt enim ipsum post 
resurrectionem, ct cum eo conversali sunt, ac co- 
mederunt, usque dum in collum ascenderet. 


Scite addidit modo, siquidem non poterant abire 
quo ipse ibat, uti dixit, quod illi non essent in to- 
lerando suppares, ita nimirum ut morti se expone- 
re auderent. Omnes namque fugerunt, et ipsemet 
Petrus eum cum jurejurando negavit. Addidit autem 
modo, ut declaret eos postea et contra mortem et 
pericula audaciores futuros; nam post Spiritus 
descensum etiam gaudebant pro Christo pati, firma 
rerum futurarum et Christi fide instructi. 


A statu ergo, inquit, dimoti quxretis me, de hoe 
enim amor vester erga ine certiorem ine fecit : sed 
non potestis [nunc opere firmitatem demonstrare, 
paturali infirmitate ad mortem suggestura timorem 
vcbis. 


Vgns. 54. — Lex jubebat, Diliges proximum twm 
sicut teipsum; sed vox Domini etiam plusquam nos 
ipsos, domesticos fidei amari cupit. Tanti namque 
est mandati hujus observatio, ut sufficiens signum 
sit discipulatus mei. Hinc eliam existimo Apesto- 
lum, charitatis virtutem edoctum, plenitudinem 
legis eam appellasse. Clarum utique est, eum qui 
animam ipsam pro amicis ponit, cztera omnia 
libenter impensurum, inultoque magis quidlibet 
condonaturufn. Hoc autem si fiat, nullus erit mali- 
tiz prztextus, nihil opus erit particularibus man- 
datis, omnibus in hoc uno summatim compre- 
hensis. 


2) Cord. cat. p. 348. 
9) Cord. cat. p. 549 
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CAP. XIV. 
εις. 1..— Id est, Ne propter jam dicta animo 
deficientes turbemini. Hoc in primis virtutem divi- 
nitatis ostendens, quod qua animo gerebant in me- 
dium afferre posset, imperatque ne perturbentur. 


εαν. 2. — Mansionem esse dixit perennem Lo- 
uorum possessionem eo quod in propriis requiem 
tantummodo et felicitatem habemus. Cum sit 
quoque bominum moris, quando loci angustissimi 
sunt, hos locos przoccuparc, dicere voluit : Brevi 
hoc idem apud homines me occupaturum esse di- 
xissem vobis , si quominus magna aliqua sit pos- 
sessio recusantibus, cum hac possessio bonorum 
est diu exspectandorum. 

ελ». 6. — Labore non opus est ut viam cogno- 
scatis. Doctrinam meam habetis,per me veritatem 
cognoscitis, vitam zeternan estis consecuturi, bo- 
worum illorum participes eritis, vobis ero dux in 
viá, vos tandem ad bonorum speratorum posses- 
sionem manu ducam. Conciseque dicens, aüdit : 
Νεικο venit ad Patrem nisi per me ; nec illum potest 
eognescere, aut aliter apud illum cognitione et 
amicitia donari. 


Vgns. 9. — Ut qui verbis suis qux ad ipsos ha- 
buit Dominus, sufficientem Philippo rei hujus de- 
iBotistrationem pfrebuisset, ait : Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? Ac si 
diéat, Nonne tantum tempus suffecit, ut et 116 οἱ 
Patrem docerem, ut adhuc existimes te videre eure 
posse? Si me cognovisses, utrumque fleret, ut et 
Patrem per me cognosceres, et non existimares 
otulis corporis videri eun posse. 


Pulchre autem subinfert : Quomodo tu dicis ut 
ostendam tibi Patrem, nisi me penitus ignores? ut 
verum sit quod antea dictum est : Neque me 
notistis, neque Patrem : si enim me cognovissetis, uti- 
que et. ipsum cognovissetis, propter omnimodam si- 
icflitudinem ipso in me cognito. 

Vins. 10. — /Equalitatem oppositienis declara- 
vit, vel potius similitudinis accurationem, utpote 
sic ipso in Patre, et Patre in ipso inexistente, ut 
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ΚΕΦΛΛ. ΙΔ’. 

Στἰχ. α’. — Αντὶ τοῦ (1), Μὴ ἀπὸ τῶν εἰρημένων 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσόντες ταράσσεσθε - τοῦτο πρῶτον 
τῆς θεότητος αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἑνδειχνύμενος, ὅτι 
& κατὰ ψυχὴν εἶχον, ταῦτα οἵδεν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 
καὶ ἐπιτάττει μὴ ταράττεσθαι. 

Στίχ. g'.—Movhy (4?) εἶπεν τὴν διηνεχἩ τῶν ἀγαθῶν 
ἀπόλαυσιν, ἀπὸ τοῦ ἐν οἰχίαις ἡμᾶς πᾶσαν ἄνεσιν 
χαὶ ἁτόλανσιν ἔχειν, καὶ ἐπειδὴ ἔθος ἐστὶ τοῖς ἀν- 
θρώποις, ἔνθα μάλιστα πολλὴν εἶναι τῶν τόπων συµ- 
θαΐνει τὴν στένωσιν προχαταλαμθάνεσθαι τοὺς τόπους, 
ἐἑντεῦθεν Αδθουλήθη εἰπεῖν, ὅτι Τάχα ἂν ὑμῖν χἀχεῖνο 
τὸ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις χρατοῦν εἶπον, εἰ μὴ πολλή 
τις | ἁπόλαυσις tolg μὴ βουλοµένοις , ὅταν μὴ Ex 
ποδῶν τῶν προσδοχωµένων ἀγαθῶν χαταδτῇῃ. 


B  X«ly. ς’. — 00 χρεία πόνων ὑμῖν, φησὶν, πρὸς τὸ 


γνῶναι τὴν ὁδόν' τῆς ἐμῆς ἔχεσθε γνώμης, xat δι) 
ἐμοῦ γνώσεσθε μὲν τὴν ἀλήθειαν, τεύξθσθε δὲ xai 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, µεθέξετε δὲ χἀχείνων τῶν ἀγαθῶν, 
ἔαομαι δὲ ὑμῖν ἐν ὁδοῦ τάξει, δι ἐμοῦ χειραγωγου- 
µένων ὑμῶν πρὸς τὴν τῶν προσδοχωµένων ἁπόλαν- 
σιν. xai ἔτι σφίγγων τὰ εἱρημένα φησίν. Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ * οὐδὲ γὰρ 
δύναται γνῶναι τὸν Πατέρα, ἢ τὴν πρὸς αὐτὸν γνῶσιο 
καὶ οἰκείωδιν ἑτέρως δέξασθαι. 

Σνέχ. θ'. --- Ὡς ἂν (2) αὐτάρχη διὰ τῶν οἰχείων 
ῥημάτων ὤνπερ ἔλεγεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς παρα- 
σχόµενος τῷφιλίππῳ τὴν ἀπόδειξιν, etol* Τοσοῦτον 
χρόνον μεθ΄ ὑμῶν εἰα:,χαὶ οὐχ ἔγνωχάς µε, Φίλιππε, 
θὕτω φησὶν , Οὐδὲ ὁ χρόνος ἑχανὸς Υέγονεν ἐμέ τε 
διδάξαι χαὶ τὸν Πατέρα, ὡς οἴεσθαί σε καὶ ἰδεῖν αὐ- 
τὸν δύνασθαι;, Εἴπερ Ίδεις µε, ἁμφότερα ἂν προσ- 
εγένετο, τότε εἰδέναι τὸν Πατέρα δι ἐμοῦ καὶ τὺ μὴ 
νοµίζειν δύνασθαι τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὸν ἰδεῖν τῆς 
σαρκός. 

Kat δὲ (3) καὶ fj ὑπαγωγή ' Πῶς σὺ λέγεις ἴνσ 
σοι δείξω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ πάντως ἀγνοῶν Bp£; 
ὥστε ἀληθὴς ὁ προειρηµένος λόγος, ὅτι Οὔτε ἐμὲ οἵ- 
Oate, οὔτε τὸν Πατέρα’ εἴπερ àu& δειτε, κἀκεῖνον 
ἔδειτε dv, τῆς ὁμοιότητος ἀχριδῶς ἐχεῖνον ἐν ἐμοὶ 
Υνωριούσης. 

Στίχ. v. ---- Τὸ (soy. (4) τῆς ἀντιστροφῆς ἑδήλωσε 
μάλιστα τὸ τῆς ὁμοιόζητος ἀχριδὲς, ὡς αὐτοῦ τε ὄν- 
τος àv τῷ Πατρὶ χαὶ too Ἱ]ατρὸς ἓν αὐτῷ, τῆς ὁμοιό- 


utriusque in altero similitudo ostendi possit. Deinde p τητος ἑχάτερον àv τῷ ἑτέρῳ δειχνῦναι δυναµένης. 


etiam dicta sic probat atque confirmat : Verba qu 
ege loquor vobis, a meipso non loquor. Si non cre- 
dis, inquit, iis, scitote tantam esse nalurz ac sen- 
tentiee virtutisque eonformitatem, ut ueque verbo- 
rem sit differentia, sed quacunque loquor sint 
ita communia, u& neque solus quidquam loqui 
videar. . 

JEqualitas  antistrophes. .. culmen sum. 
wem proximitatis vides, uniusque substant t 
demonstrationem. Talem, habeo, inquit, ad ilum 


(0) Cord. cat. p. 353. 
1*) Mai ibid. 
3) Cord. cat. p. 358. 


Elve xai ἁπόδειξιν τῶν λεγομένων tap£yesav- Τὰ 
ῥήματα,ἆ ἐγὼ AaAo ὑμῖν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐ Aa. El 
δὲ ἀπιστεῖς πούῖοις, φησὶν, γινώσχετε τοσαύτην οὖσαν 
The φύσεως καὶ τῆς γνώμης xal τῆς δυνάµεως τὴν 
συνάφειαν, ὡς μηδὲ τοὺς λόγους χεχωρἰαθαὶ, ἀλλ 
ὅσαπερ φθέγγοµαι χοινὰ εἶναι τὰ ῥήματα, καὶ οὐχ 
ἐμοῦ μόνου τοῦ φθέγγεσθαι δοχοῦντος. 

Τὸ [soy τῆς ἀντιστροφῆς, κ. τ. X. ut apud. Cor- 
derium, cui tainen deest. sequens. clausula : Εἶδες 
ἐγγύτητος ὑπερθολὴν , καὶ μιᾶς οὐσίας ὑπόδειγμα * 


(3) Cord. cat. p. 559. 
(4) Cord. cat. p. 360. 
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Τοσαύτην ἔχων πρὸς αὑτὸν οὐσιώδη τὴν ἐμφέρειαν, ὡς À substantialem similitudinem, ut vox mea illius sit, 


αὐτοῦ τὰς ἐμὰς εἶναι φωνάς καὶ ἅπερ ἂν δρῶ ἑγὼ, 
ταῦτα αὐτοῦ πιστεύεσθαι εἶναι χατορθώµατα. 

Στίχ. ιε’.--- Ὑμᾶς μὲν (3), φησὶ, αἰτεῖν προσήχει 

πρότερον ἀγαπῶντας xal τὴν ἀγάπην δειχνύντας τῇ 
τηρήσει τῶν ἐντολῶν, οὕτω δὲ διακειµένοις παρέξω 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὥστε ἔχειν ὑμᾶς αὑτὸ διτ- 
νεκῶς ἀεὶ συνὺν xal «hv ἀλῆθειαν ἑἐχπαιδεύον 
ὑμᾶς, ἀφ᾽ οὗ πάντων µεθέξετε (2) τῶν xaXov, ᾿Αλ- 
λον δὲ Παράκλητον λέγει ἀντὶ τοῦ ἄλλον διδάσχαλον, 
Παράκχλητον λέγων τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς δ,δτσχαλίαν, 
ὡς ἂν τοῦ Πνεύματος τῇ οἰχείᾳ χάριτι μέλλοντος 
ἐπιχουφίζειν αὐτοῖς τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαγό- 
μενα xat ῥᾷον φἐρειν παρασχευάζοντος, ὃ δὴ χαὶ ἐπ᾽ 
αὐτῶν ἑδείχθη τῶν Πραγµάτων τῶν μαθητῶν, οὕτω 


ac quodcunque facio, illius esse justitia eredatur. 


Ὕεας. 15 sqq. — Vos, inquit, primum .rogare 
convenit, diligendo, et mandatorum observatione 
dilectionem manifestando; atque jta dispositis 
prebebo Spiritus sancti gratiam, ut illum vobiscum 
semper habeatis docentem vos omnei veritatem, 
unde et amnium bonorum participes efliciemini. 
Alium autem dicit Paracletum, id est alium prse- 
ceptorem, doctrinam in rebus diificilibus Paraele- 
tum vocans, ut qua propria Spiritus gratia, ea 
que iis ab hominibus inferentur mala, leviora red- 
dat, ut facile ista ferre possint, uti in apostolorum 
Actis perspicue ostensum est ; qui quidem prius 


μὲν πρότερον δεδιότων τὸν θάνατον, οὕτω δὲ μετὰ B mortem formidabant, post descensum vero Spiritus 


τὴν τοῦ Πνεύματος xá8obov ἐφ᾽ ol; ἔπασχον ἡδομέ- 
wov, Καὶ Πνεῦμα δὲ ἀληθείας ἐχάλεσεν ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ἢ τὴν ἀλήθειαν διδάσχων τὸ prb. ἐπιδέχεσθαι 
τὴν εἰς τὸ ἐναντίον τροπἰν. K&xciv δὲ προσεχτἑον, 
ὅτι τὸ ἐρωτήσω σχηµατίσας μᾶλλον εἶπεν, ἀντὶ τοῦ 
ἐμοῦ δέξασθε τὴν χάριν ' οὗ γὰρ δὴ πρεσθεύειν ἔμελ- 
λεν ἵνα λάδωσι, τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν προώριστο οὕτω 
γενέσθαι παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ τὴν ἡμετέραν χρείαν καὶ 
προαπήγγελτο, ἀμέλει πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριός 
φησιν, ἀλλὰ περ:µένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρὸς, 
ἣν ἐχούσατε. El δὲ ἡ ἐπαγγελία ἔχειτο, περιττὴ τῶν 
ἐπηγγελμένων ἡ αἴἵτησις. 


Ey. x. — Τότε ἀπ' αὐτῶν (3) µαθήσεσθε 
τῶν πραγμάτων, ὅτι ἀληθῆ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα, 
περὶ ὧν δὲ νῦν ἀμφιθάλλειν ὅτι δοχεῖτε, xal ὅτι Evo 
μὲν ἐν τῷ Πατρὶ διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοώτητος καὶ 
συναφείας, ὑμεῖς δὲ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίἰστεώς 
τε xgi ἀγάπης, ἔτι καὶ τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως 
τὴν πρὸς ἐμὲ χοινωνίαν λαμθάνοντες, χἀγὼ δὲ kv 
ὑμῖν, ὡς εἰχός. Ἡ γὰρ συνάφεια τοῦτο παρασχευά- 
ζει, ὥστε ἀναγεννηθέντων ὑμῶν τῇ δυνάµει τοῦ 
Πνεύματος χαὶ ἓν τάξει pot σώματος γενοµένων χε- 
φαλῆς χώραν ὑμῖν ἐπέχειν ἐπ᾽ ἐμέ. Addit Mai : Ila; 
δὲ ὁ ἀγαπῶν µε xol φυλάσσων τὰς ἑντολὰς, ἁπολαύ- 
σει μὲν τῆς παρ ἐμοῦ τε xat τοῦ Πατρὸς ἀγάπης, 
τεύξεται δέ µρυ καὶ τῆς χατὰ τὴν ἐπίγνωσιν beu; * 
μτδὶν ἑλαττούμενος ἀπὸ τοῦ μὴ σωματικῶς ἰδεῖν * 
ἐπεὶ xal τούτοις ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναστάσεως ἆπο- 
λαύσει, ἐξ οὐρανοῦ µε παραχινόµενον ὀψόμενος, 

KEQ. ΙΕ’. 

Στίχ. 6' 
καταθληθεἶσα οἰχείαν ἔχει τὴν ζωὴν, ἣν ἀπὺ τῆς γῆς 
ἅπαξ ἑδέξα-ο, χλήµατα δὲ ἐχδίδωσιν, ἀναφέρει μὲν 
πὸν οἰχεῖον χαρπὸν μέχρις ἂν Ev τῷ φυτῷ µένειν συµ- 
θαίΐνῃ, ἁραιρεθέντα δὲ , οὐχέτι τὸν χαρπὸὺν δίδωσι , 
οὕτω xat ἐφ᾽ ὑμῶν νομιστέο V, Ott ἀμπέλου μὲν τάξιν 
ἐπέχουσι ' πρῶτος πᾶσαν iv ἑαυτῷ τὴν χάριν δεξά- 
µενος χατὰ τὴν κοινωνίαν΄ hactenus Mai. 


quidlibet etiam libenter patiebantur. Vocavit au- 
tem Spiritum veritatis, ut qui nihil prater verita- 
lem doceat, nec ullam suseipiat in contrarium mu- 
tationem. Observandum autem, verbum istud, ro- 
gabo, figurate potius dictum, pro, accipietis meam 
gratiam. Non eniw rogaturus erat ut acciperent, 
uti manifestum fit ex co, quod ante id apud Deum 
pro nostra necessitate atque indigentia definitum 
πο stalutum erat, atque promissum; uli vide- 
licet ipse Dominus discipulis, Sed exspectate, in- 
quit, promissionem Patris quam audistis. Qued si 
ergo luerit promissio, superflua fuerit promissorum 
postulatio. 

VEns. 20. — Tunc reipsa comperietis vera esse 
quz dixi, de quibus etiamnum dubitare videmini : 
quod nimirum ego in Patre sim per similitudi- 
nem et naturam, et vos in me per fidem et dile- 
ctionem meam, insuper et dono Spiritus saneti 
mei participes effecti, et ego in vobis, uti par est. 
Hoe siquidem conjunctio efficit, ut vobis virtute 
Spiritus regeneratis, mihique quodammodo incor- 
poratis, in me quasi caput sit. 

Omnis autem qui diligit me et servat fnandata 
mea, ex mequidem et ex Pátre meo amore fruetur, 
inveniet me visionemque in scienlia, qua visio 
omni corporali visione minor non erit; cum his 
fruiturus sit in die resurrectionis, e celo descen- 
dentem me videns. 


CAP. XV. 3 


— "Qonzp ἡ ἄμπελος, φησὶν, ἐπὶ τῆς γῆς D V£ns. 4. — Quemadmodum, inquit, vitis in terra 


defixa propriam habet vitam, quam semel e terra 
accepit, palmites producit, refertque proprium 
fructum usquedum manserit in stipite ; cum vero 
excisi fuerint hi palmites, non jam referunt fru- 
ctum ; sic a Vobis existimandum est vos esse vitis 
imaginem. Ego primus in memetipso omnem gra- 
tiam accepi juxta. communionem : vos autem estis 


palmites mihi adhzrentes virtute regenerationis Spiritus sancti. 


(!) Cord. cat. p. 566. 
(2) Cat. µεθέξεται 
PaTrnot. Gs. LXVI. 


(5) Cord. cat. p. 369. 
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VgRs. 4-60. — Vos, inquit, estis palmites, per A Στίχ.δ-ς'.--Κλήµματα (1), φτοὶν, ὑμεῖς τῇ ἀναγεν- 


regenerationem Spiritus mihi conglutinati, qui in 
trunco manentes fructum ferunt, recisi vero nul- 
lum. Iidem vohis usu veniet, ut si meam dilectio- 
nem habueritis, necessario uberrimum virtutis 
. fructum laturi sitis; sin vero ab amore meo desci- 
veritis, necessario etiain omni bono destituemini. 
Et quemadmodum agricola palmitum usum explo- 
rat, eosque quos pulchros videt, et fructu ferendo 
.apios, illos cura sua reddit fecundiores; quos 
vero infecuudos, nec ulli usui futuros cernit, eos 
semel igni tradit : ita Pater uniuscujusque mentem 
.explorans, quos quidem in dilectione mea con- 
stantes cernit, magnam eorum curam gerit, spiri- 
talium bonorum maximam eis impertiens abundan- 


tiam ; quos vero ab amore meo defecisse videt, eos B 


future reservat punitioni. 


Vgns. 26. — lloc autem non ad gratiam dictum 
esse, testatur ipsemet Spiritus, qui ex Patris sub- 
stantia procedit. Nam nisi per vocabulum procedit 
naturalem intelligeret processionem, sed extrinse- 
cam quamdam missionem , incertum esset, de quo 
ex multis, qui in ministerium missi sint, spiritibus 
in communi loqueretur, de quibus Paulus aposto- 
lus : Nunquid omnes, inquit, sunt. ministratorii 
apiritus in ministerium missi ? (Hebr. 1, 14.) Hic 
vero proprie! eem notat unde sufficienter cognosci 
possit solus ex Patre processisse, qui Spiritus vo- 
cabulo in sacra Scriptura proprie significatur. Vos 
Gulem, inquit, testes estis, quoniam ab initio me- 
eum estis. Nam ex eo quod semper mecum f«eritis 
necessario fide dignum testimonium exsistit, vobis 
quidem loquentibus, Spiritu vero dictis vestris te- 
stimonium perhibente, per miracula qua conti- 
" gerunt. 


CAP. XVI. 


Vgnas. 8. — Tam. terribilis, inquit, est sancli 


Spiritus descensus, ut ipso delabente, hominibus 
eorum qui mihi insidiantur peccatum appareat. 


VrEns. 26. — Superius dicit : Et ego rogabo Pa- 
trem, et alium Paracletum dabit vobis ; hic vero : Et 
non dico vobis, quia ego rogabo Patrem de vobis. 
Videntur autein ista. contraria esse, verum ibi de 
ascensu suo ad celos disseruit, post quem Spiritus 
sanctus descendit, quod congruebat ejus dispensa- 
Uoni : hic vero, Divinitatis, inquit, me: dignita- 
tem clare cognoscetis, et hoc videtur non rogare 
declarans non opus fore ut illud roget pro iis, 
cum ipse id similiter dare possit. Ne autem id 
aperte dicendo, discipulis suis, utpote adhuc iim- 
becillioribus, insolescendi ansam praeberet. Cum 


d Cord. cat. p. 379. 
2) Catena, οὐκ ἔτι. 
(9) Cord. cat. p. 588. Cat. Cramer., ὅτι οὐδὲν 


προς. 
(4) Cramer. om. τοῦ Πατρός. 


γήσει τοῦ Πνεύματος ἐμοὶ συναπτόµενοι, ἅπερ Ev τῷ 
φυτῷ τυγχάνοντα δίδωσι τὸν χαρπὸν, ἀφαιρεθέντα δὲ 
οὐχέτι (2). Οὕτως ἴδε xat ἐφ᾽ ὑμῶν, τῆς μὲν ἀγάπης 
ἐχομένους τῆς περὶ ἐμὲ φέρειν πολὺν τῆς ἀρετῆς 
τὸν xapmby ἀνάγχη, ἁποστάντας δὲ τῆς ἀγάπης τῆς 
ἐμῆς ἐρήμους ἀνάγχη παντὸς εἶναι χαλοῦ. Καὶ ὥσ- 
περ ἐνταῦθα δοχιµάξων ὁ γεωργὸς τῶν χληµάτων 
τὴν χρῆσιν ὅσα μὲν ὁρᾷ χαλἀ τε xal προσφορᾷ xap- 
πῶν ἐπιτήδεια, ταῦτα τῇ ἐπιμελείᾳ χρησιµώτερα xa- 
θίστησιν, ὅσα δὲ ἄχαρπά τε xal μηδὲ τὸν γεωργὸν 
ὠφελεῖν δυνάµενα, ταῦτα τῷ πυρὶ καθάπαξ παραδί- 
δωσιν᾿ οὕτω τὴν ἑκάστου διάνοιαν δοχιµάζων ὁ Πατ]ρ 
οὓς μὲν ὁρᾷ τῆς ἐμῆς ἑξημμένους ἀγάπης , τούτων 
ἐπιμελεῖται πολλὴν αὐτοῖς τῶν πνευματικῶν ἀγαθῶν 
τὴν περιουσίαν χαριζόµενος οὓς δὲ βλέπει τῆς ἐμῆς 
ἀπεσχοινισμένους διαθέσεως εἰς τὴν µέλλουσαν iv- 
τεῦθεν ἤδη φυλάττει χόλασιν. 

μτίχ. xc'. — Ὅτι δὲ οὗ πρὸς (3) χάριν εἴρηται, 
ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα τοῖς λεγομένοις, ὃ ἐξ αὐτῆς 
τοῦ Πατρὸς (4) τῆς οὐσίας ἔχει τὴν ὕπαρξιν. El γὰρ 
μὴ (5) φυσιχὴν ἐχεῖθεν πρὀοδον ἔλεγε διὰ τοῦ ἐχπορεύε- 
ται, ἀλλὰ τὶν (6) ἁποστολὴν ἔξωθεν γινοµένην, ἄπορον 
περὶ τίνος λέγει, πολλῶν ὄντων χοινῶς τῶν κατὰ δια- 
χονία» ἁποστελλομένων πνευμάτων, ὡς Παῦλος ὁ ἁπό- 
στολός qno: * Οὐχὶ πάντες εἰσὶ «ειτουργικὰ ανεύ- 
pata, εἰς διακογίαν ἁἀποστε.Ίόμεγα; Ἑνταῦθα 65 
ἰδιχόν τί φησι χαὶ ὡς ἂν ἐχεῖνο γνωρίσαι ixavby ὃ 
µόνον ἓκ τοῦ Πατρὸς ἐκπθρεύεται τῇ τοῦ Πνεύματος 
φωνῇ χυρἰως καλούμενον ἐν (7) τῇ θεἰᾳ Γραφῇ. Καὶ 
ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, φησὶν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ ἐμοῦ 
ἐστε. "Ex γἀρ τοῦ συνεῖναι πάντοτε ἀξιόπιστον ἀνάγχη 
τὴν μαρτυρίαν χαθεστάναι., ὑμῶν μὲν φθεγγοµένων, 
τοῦ δὲ Πνεύματος ἐπιμαρτυροῦντος τοῖς λεγομένοις 
διὰ τῶν ἐπιτελουμένων θαυμάτων. 


κε. 16". 


Στίχ. η. — Οὕτω (8) φοθερά τίς ἐστι, qnot, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἡ χάθοδος, ὡς ἐπιφοιτῄσαντος τοῖς 
ἀνθρώποις φανῆναι τῶν ἐπιδεδουλευχότων ἐμοὶ ctv 
ἁμαρτίαν. 

Στίχ. xc'. — ᾽Ανωτέρω (9) λέγει; Κάγὼ ἐρωτήσω 
τὸν Πατέρα, καὶ AAov. Παράκ.Ίητον δώσει ὑμῖν 
ἐνταῦθα δέ ᾽ Καὶ οὐ Aéyo ὑμῖν, ὅτι ἐγὼ ἑρωτήσω 
τὺν Πατέρα περὶ ὑμῶν, δοχεῖ δὲ ταῦτα ἑναντία εἷ- 
ναι. AX ἐχεῖ μὲν περὶ τῆς ἀνόδου τῆς εἰς οὐρανοὺς 
διελέγετο, μεθ) ἣν dj τοῦ Πνεύματος ἐγένετο χάθοδος, 
τοῦτο δὲ τῇ οἰκονομίᾳ ἤρμοττεν - ἐνταῦθα δὲ, Tiv 
τῆς θεότητός µου ἀξίαν γνώσξσθε, φηαὶ, σαφῶς xat τὸ 
οὑχ ἑρωτᾷν ἀποφαίνεται, δειχνὺς ὅτι οὗ χρῄέσει τοῦ 
αἰτεῖν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι καὶ αὐτὸς ὁμοίως δυνάµε- 
νος. "Iva δὲ yh σαφῶς αὐτὸ εἰπὼν ἀσθενέστερον Ec: 
τοῖς μαθηταῖς διαχειµένοις αὐθαδείας ἀπενέγχῃ thv 


9) Cramer. add. τὴν. 
6) Τινά Cramer. 

1) Cramer. om. ἐν. 
8) Cord. cat. p. 592. 
(9) Cord. cat. p. 401. 
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δόξαν, φιλῶν γὰρ ὑμᾶς, φησὶν,ὁ Πατῆρ ὑπὲρ τῆς περὶ A enim, inquit, Pater vos amet, mei gratia cuncta 


ἐμὲ φιλίας δώσει πάντα ὑμῖν. 

Στίχ. λ’. — (4) Ἴσως δὲ τοῦτο γνώσονται, ὅτι ὁ Πα- 
«fp ἐστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννήσας Υἱὸν, ὅπερ οὗ πώποτε 
ἐπίσταντο. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ συνίεσαν Πατέρα αὐτοῦ κατὰ 
κηδεµονίαν, νοµίζοντες ὡς καὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων 
ἑλέγετο. 


ΚΕΦ. IZ. 

Στίχ. ς’. — Βούλεται εἰπεῖν ὅτι δη)όν σε πᾶσιν 
ἐποίησα τοῖς ἀνθρώποις, οὐδενὶ βασχίνας τῆς διδα- 
σχαλίας ' οὗ μὴν πάντες ὁμοίως ἐπίστενσαν ἀλλ 1 
μὲν Ey φιλοτιµία, πάντας μαθεῖν ἐθούλετο" ἡ δὲ 
προαίΐρεσις, τοὺς οἰχείους διέχρινεν. ἀπὸ γὰρ τοῦ 
χόσμου παντὸς οἱ ἀληθῶς προσήχοντες τῇ τῆς γνώ- 


µης σου οἰκειότητι, οὗτοι τοῖς ἐμοῖς λόγοις ἐπίστευ- p 


cav: ταῦτα δὲ πρὸς βεθαίωσιν ἔφη τῶν μαθητῶν. 


ΚΕΦ. IH'. 

Στἰχ. x0'. — (2) Ei μὲν ἑανυτοῖς ἐπιτρέφετε τὴν 
χρίσιν, αὐτοὶ xa τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε - εἰ δὲ ἐπ 
ἐμὲ βούλεσθε χρῖναι τὸν ἄνδρα, τὴν αἰτίαν ὑμᾶς 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 

Στίχ. λα. --- Ei μὲν ἑαυτοῖς, φησὶν, ἐπιτρέπετε 
τὴν xplatv, αὐτοὶ καὶ τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε ποι{- 
catt * εἰ δὲ ἐπ ἐμοῦ βούλεσθε χριθῆναι τὸν ἄνδρα, 
τὴν αἰτίαν ὑμᾶς εἰπεῖν ἀναγχαῖον ' τί οὖν Ἰουδαῖοι ; 
"Hyiv οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα διὰ τὴν 
τοῦ Πάσχα ἡμέραν ' ὡς ἂν τῷ παραδοῦναι τὸν Ἰησοῦν 
εἰς θάνατον. px] φονεύειν αὐτὸν νοµίζοντες' χαὶ ἑπά- 


χει ὁ εὐαγγελιστῆς, "Ira ὁ «Ίόγος τοῦ Ἰησοῦ zAmn- c 


ρωθῃ ὃν εἶπεν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Στἰχ. Aw. — Οὕτως (3) αὐτὸν εἷλε τοῖς βραχέσι 
ῥήμασιν, ὡς εἰπεῖν' TL ἐστιν ἀ.1ήθεια: Σχεδὸν γὰρ ἐξ 
ἀνθρώπων Ἱφάνιστο τὸ πρὶν χαὶ Ἠγνοεῖτο ὑπὸ πάν- 
των ἔτι àv ἀπιστίᾳ ἐξεταζομένων. 


ΚΕΦ. 16’. 
Στίχ. ιζ. — Ἐνομίσθη (4) διαφωνία τις εἶναι 
κἀνταῦυθά τισι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι βα- 


στάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξήλθε, τῶν δὲ λοιπῶν, ὅτι 


Σίμωνι Κυρηναἰῳ τὸν σταυρὸν ἐπέθηχαν. ᾽Αμϕότερα 
δὲ ἐγένετο, χαθὰ εἴρηται ἐν τοῖς εἰς τοὺς ἄλλους εὖαγ- 
γελιστὰς ὑπομνήμασιν. 


κεφ. K'. 


vobis dabit. 

V&ns. 50. — Fortassis vero tunc cognoscent Ρα». 
trem ex se Filium generasse, quod nondum scie 
bant. Quinimo nondum cognoscebant Patrem om- 
nia gubernare, existimantes ipsum pro czelerorum 
more hominum sic appellari. 


CAP. XVII. 
VgRs. 6. — Dicere vult : Manifestum te. feci 
omnibus hominibus, sine invidia erga ullum do- 


ctrinam communicans (Sap. vu, 43). Atiamen non 


omnes xqualiter crediderunt ; sed mea ambitio 
omnes docere volebat : electio autem tuos discre- 
vit : ex toto enim inundo., vere amatores sapientige 
Quz, verbis meis crediderunt. II:c autem dixit ad 
conlirmandos discipulos. 


CAP. XVIII. 

Vgns. 29. — Siquidem vobis ipsi judicium ar- 
rogatis, ipsi quoque inquirite prout vultis. Sin 
vero me vultis virum indicare, etiam causam pro- 
feralis necesse est. 

VERs. 34. — Si quidem vobismetipsis, inquit, 
judicium assumitis, cognoscite de illo quomodo 
volueritis, si autem hunc hominem a ine judicari 
vultis, causam necesse esl vos offerre. Quid ad 
hoc Judzi? Nobis ποπ licet interficere quemquam 
propter diem Paschae. Quasi, postquam fuisset tra- 
ditus in mortem Jesus, non interfecisse eum cre- 
didissent. Additque evangelisia : Ut sermo Jesa im- 
pleretur quem dixit, et reliqua. 

Ύεας. 58. — lta movit illum brevibus verbis ut 
diceret : Quid esi veritas ? Nam olim ab hominibus 
pene ignorabatur et oinnes fugiebat qui adbuc in- 
credulitati inscerviebant. 


CAP. XIX. 

Vgns. 17. — Quidam etiam putarunt et hic esse 
aliquam dissonantiam, cum Joannes quidem dicat, 
quod egressus sit bajulans sibi crucem; reliqui 
vero 'Simoni Cyrenzo dicant crucem imposuisse. 
Sed utrumque contigit, ati in aliorum evangelista- 
rum expositiune dietum. 


CAP. XX. 


Στίχ. ιδ”. — Οἰκονομίας (5) fjv τὸ στραφῆναι ab- p. Vens. 14. — Dispensationis erat ut. convertere- 


τὴν, θείας χάριτος τοῦτο ἐνεργησάσης καὶ τὸ στρα- 
φεῖσαν μὴ ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὥστε μὴ αἰφνίδιον αὐτὴν 
xai παρ' ἑλπίδα θεασαµένην τοῦτον, ὃν ἔτι νεκρὸν 
ὑπώπτευεν εἶναι , ἐκπλαγῆναι τὴν ψυχἣν δαιµονιώδη 
τινὰ φαντασίαν ὑπολαθοῦσαν τὸ φαινόµενον, κατὰ µέ- 
pos δὲ διαλεχθεῖσαν ὡς ἀνθρώπῳ πρότερον χαὶ γνοῦ- 
σαν ὅτι ζῶντι διαλέγεται ἀληθῶς , τότε ἐπιγνῶναι 
μὲν τὸν παρόντα ὅστις ἐστὶν, ὁμοῦ δὲ xaX πιστεῦσαι 
xai θαυμᾶσαι τοῦ γενοµένου τὸ μέγεθος. 


1) Cord. cat. p. 403. 
(3) Cram. οὕπω τότε ἑπίστανται. 
(3) Cord. cat. p. 438. Catena Crameri, p. 385, 


tur, divina gratia illud operante, et ut conversa 
illum non agnosceret ; ne subito et prater spem 
videndo eum, quem adhuc mortuum opinabatur, 
percelleretur, putans illusionem quamdam esse 
dzmoniacam, spectrumve aliquod quod appareret : 
sed ut sensim et per partes illi primum loquere- 
tur tanquam homini, sciendo vere se cuin vivente 
colloqui, ac tum demum intelligeret quisnam ei 
presens adesset, et simul crederet, et miraculi 
inagnitudinem admiraretur. 


ascribit bec Ammonio. Ex Cram. catcn. 
b Cord. cat. p. 437 
(5) Cord. cat. p. 494. 
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εν». 17. — Videtur quidem prohibere illine tan- A — Exty. iz. — Δοχεῖ μὲν (1) ἐπέχειν αὐτὴν τῆς 


gal, ut quz? non eodem quo solebat modo jam ad 
contactum corporis sui debeat accedere, longe vi- 
delicet jam alio ac multo przestantiore corpore ef- 
fecto. Verum etiam aliquid aliud insinuat : nibil 
enim a contactu mulierem prohibuisse patet ex 
eo, quod discipulis sepe se tangendum exhibuerit, 
ei fixuras jusserit contrectare, quas corpori a cla- 
vis impressas mansisse par erat. Duo igitur his 
verbis innuit, tum quod corpus inodo post resur- 
rectionem potioris esset conditionis quam ante 
eam, adeoque non simplici ratione, humano con- 
tactui. exponendum ; tum etiam, quod futurum 


ἀφῆς, ὡς ἂν οὐχ ὁμοίως ὀφείλουσαν ἐγχειρεῖν τῇ τοῦ 
σώματυς ἀφῆ , ἄλλου 5f τινος καὶ πολὺ κρείττονος 
γενοµένου τοῦ σώματος. Αλλά xai τι ἕτερον ἑμφαί. 
vtt. "Ott γὰρ τῆς ἀγῆς οὐδὲν ἀπεῖρξε τὴν γυναῖκα 
δῆλον, ἐξ ὧν τοὺς μαθητὰς ἄφασθαι πολλάχις πε- 
ποίηχε xat τῶν τύπων αἴσθησιν λαθεῖν, οὓς ἁ πὸ τῶν 
ftv ὡς εἰχὸς ἐγγενέσθαι τῷ σώµατι συνἐθη. Δύο 
τοίνυν ἑμραίνει διὰ τῶν ῥημάτων, τό τε πολὺ χρεῖτ- 
τον εἶναι τὸ σῶμα νῦν μετὰ τὴν ἀνάστασιν, 1) τὸ 
πρότερον, ὡς διὰ τοῦτο μηδὲ ἁπλῶς ἐγχεῖσθαι ὀφεί- 
λον (2) ἀνθρωπείᾳ ἀφῆ , χαὶ τὸ μέλλειν εἰς οὐρανοὺς 
ἀναλαμθάνεσθαι 


esset ut in caelum assumeretur. 


Hoc quidem (5) quod est, ad Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum et Deum vestrum, nemo 
sic demens est, ut alii cuidam convenire diceret, nisi templo Dei Verbi, assumpto pro nostra salute ho- 
mini; qui et mortuus est, et resurrexit, et ascensurus esset in ecelos , et Patrem sibi ascripsit cum 
discipulis Deuin, et ipse gratia adoptionem meritus, et Deum suum appellat, quia cum czteris homini- 
bus similiter ut esset accepit. Unde propter communitatem quidem nalurz Patrem meum ei Patrem ve- 
strum dicit, οἱ Deum meum et Deum vestrum : divisit autem iterum suam personam ab ipsis, precipuum 
gratie significans, propter quam ad Deum Verbum coniunclionem in loco veri Filii ab omnibus honora- 
tur hominibus. " 

V£ns. 22. — lloc (4) quod dictum est, accipite, pro accipietis dicit, Si enim eum insufflasset, Spiri- 
tum dedisset discipulis, quod valde quidam stulte existimaverunt, superfluum erat dicere postea his 
οἱ maxime in tempore ascensus ad celos, non separari ab Jerusalem, sed exspectare promissionem Spi- 
ritus. Et in sequentibus : Sed accipietis virtutem superveniente Spiritu sancto in vos (Act. 1, 8). Et adven- 
tum autem ipsum sancti Spiritus super discipulos, aperte Lucas factum esse dicit quinquagesiimo die 
resurrectionis, post ascensum. Et illud autem animadvertendum est, quod si ab insufflatu suscepissent 
Spiritum, non diceret, accipite, sed, quoniam accépistis. Hoc enim quod dictum est, accipite, his con- 
venit qui nondum acceperunt. 

Vgns. 28. — Dicit (5) ad Thomam : Infer digitum tuum huc, οἱ vide manus meas, et porrige manum 
tuam, et mitte in latus meum, et noli esse incredulus, sed fidelis. Quoniam, dicit, non credis, et ta- 
ctum solum sufficere tibi ad credendum putas, hzc enin dicens, non me latuisti, tange manu, et cape 
experimentum, et disce credere et non diffidere. Thomas quidem cum sic credidisset, Dominus meus et 
Deus meus, dicit, non ipsum Dominum et Deum dicens, non enim resurrectionis scieutia docebat et 
Deum esse eum qui resurrexit, sed quasi pro miraculo facto Deum collaudat. U 

Szculo (6) futuro illi, qui elegerunt hic honesta, cum laude accipient jucunditatem bonorum, mali 
vero, qui tota sua vita ad mala declinaverunt, cum supplicio et metu ejus ordinati fuerint mente (resi- 
puerint) et honesta elegerint et didicerint, quantum peccaverint, cum in malis persisterent neque es- 
sent in bonis, et acceperint per bzc scientiam doctrine primarix timoris Dei et eruditi fuerint, qui 
voluntate hona eum apprehendant, digni facti erunt jucunditate liberaliiatis divine. Neque enim unquatn 

dixisset : Usquedunm reddideris quadrantem ultimum (Matth. v, 26), nisi fieri posset, ut cum luissemus 
peccata peenis dealbaremur ab illis. Nec porro dixisset : Vapulabit multis, et, Vapulabit paucis (Luc. xu, 
4], 48), nisi postquam emensi essent (pertulissent) penas secundum peccata tandem acciperent solu- 
tionem. . 


CAP. XXI. B ΚΕΦ. ΚΑ’. 


σεις. 25. — llzc verba potius ab extraneo scripto- 
το inserta sunt, ad probandum plura esse quam quae 
scripta sunt miracula a Deo facta: Ex parte primus, 
ignorantibus cxteris,fortasse hzec inseruerit, parsque 


(1) Cord, cat. p. 455. 

9) Cat. ὀφείλων. 

9) Act. C. C. u, τν, 43. Vig. C. 14. Ej. ex in- 
terpr. Ev. sec. Joannem Ll. sexto. 

(4) Act. C. C. n, 1v, 14. Tig. C. 15. Ej. Th. ex 
eJ&. {. commenti sec. Joannem : quibus dicit—. 

(B) Act. C. C. it, iv, 15. Ej. Th. ex commento 


Σσίχ. χε’. — Προσθήχη μᾶλλόν ἐστι τεθειχότος 
μὲν αὐτό τινος τῶν φιλοπόνων ἔξωθεν, tl; παράστα- 
σιν τοῦ πλείονα τῶν γεγραμµένων εἶναι τὰ γεγενη- 
μένα παρὰ τοῦ Κυρίου θαυµατα * χατὰ µέρος δὲ ὑφ' 


sec. J. Evangelii, ubi dicit —. 

(6) Hoc Theodori fragmentum Syriace edidit 
Assemanus |. |. HI, :, p. 525, ex Salomonis ep. 
Bassorz libro, qui est De fine penarum demonum 
et peccatorum, quod cum nonnisi verbis Theodori 
comment. in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangelii 
interpretationem pertinuerit vgre dicas. 
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ἑτέρων ἀγνοίᾳ τοῦ πρὠτου τυχὸν ἔσω seÜbv, xa A facta est Evangelii scripture; deinde tempore ac 


µέρος τῆς τοῦ Εὐαγγελίου γρᾶφῆς Ὑινόμενον * εἶτα 
τοῦ χρόνου χαὶ τῆς συνηθείας διὰ πάντων αὐτὸ τῶν 
Εὐαγγελίων φέρεσθαι παρασχευάσαντος' οὕτωβεθαίαν 
ἑαχηχότος παρὰ πᾶσαν τὴν δόξαν τοῖς. πιστοῖς ὡς 


consuetudine factum est ut hzc ab omnibus sicut 
quoddam Evangelii referrentur. Ita persuasio firma 
hixec esse vere partem finemque Evangelii in fidelibus 
nata est. 


ἀληθῶς µέρος ἓν xai τέλος παρὰ τοῦ Εὐαγγελίου γραφέντων (1). 


4) Seholion hoc recitat Grece cum varietate 
etiam Frid. Matthzeius (N. T., Rige 1786) et in 
aliig aliquot compertum codicibus fuit. Sed nemo, 
quod sciam, dixerat esse Mopsuesteni, ut nunc Re- 


tis sux commentum essefatetur. Evangenstz qui- 
dem clausulam hyperbolice scriptam intelligunt 
S. Cyrillus et Theophylactus ; ipsam tamen habent 
plerique omnes codices, quos inter vetustissimi 


gius Vat. codex affirmat. Caterum id nullius esse 


1 rm; j . U duo Vaticanus et Alexandrinus, cunctaque pariter 
ponderis patet ex ipsis auctoris verbis, qui men- 


agnoscunt prisca versiones. Mai. 
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IN ACTA APOSTOLORUM COMMENTARII FRAGMENTUM (1). 


CAP. I. 


Vens. 58. — Ille autem (2) dixit, oportere poenitentiam agentes eos pro crucis iniquitate, et agno- 
scentes Salvatorem et Dominum et omnium auctorem bonorum Jesum Christum quomodo propter ista 
pervenit et assumptus est de divina natura, in ipsum quidem fidem suscipere et ejus discipulos fleri, 
ante.omnia ad baptisma accedentes, quod et ipse tradidit nobis, praeformationem quidem habens spera- 
tionis futurorum, in nomine autem celebrandum Patris et Filii et sancti Spiritus. Hoc enim quod est, 
ut baptizetur unusquisque in. nomine Jesu Christi (Act. m, 53), non hoc dicit, ut vocationem quie in no- 
mine Patris et Filii et sancti Spiritusest, relinquentes, Jesum Christum in baptismate vocent, sed quale 
est hoc, quod in Moyse baptizati sunt in nube et in mari (1 Cor. x,2), ut diceret, quia sub nube et mari 
AEgyptiorum separati sunt, liberati eorum servitute ut Moysis leges attenderent ; tale est, et baptizetur 
unusquisque in nomine Jesu Christi, ut cum ad ipsum accessissent tanquam Salvatorem et omnium bono- 
rum auctorem, et doctorem veritatis, ab ipso, utpote auctore 5onorum et doctore veritatis 
vocarentur: sicut omnibus hominibus quamcunque sectam sequentibus, consuetudo est ab ipso 
dogmatis inventore vocari, ut Platonici et Epicurei, Manichzi et Marcionitze, et si quidam tales dicuntur. 
Eodem enim modo et nos nominari Christianos judicaverunt apostoli (5), tanquam per hoc certum facien- 
tes, quod islius doctrinam oportet attendere: sic quod et ab ipso datum est, susciperent baptismá, in 
ipso quidem primo constitutum, qui et primus baptizatus est: ab ipso autem et cxteris traditum, ut 
secundum przformationem futurorum celebretur. 


(1) Hunc. |. Ebediesu teste ad Basilium, ut 
eonjectavi in comment. episcopum Rapbanee — cri- 


psit. . 

(2) Act. C. C. n, iv, 16; Vig. const. 17. Pelagii 
n, pap. ep. ad Eliam. Ejusdem Theodori ex com- 
mento quod. est ín Actis apostolorum, libro primo tn 


quo dicit, quod baptizari in nomine Jesu Christi, si- 
mile est scripto illi, quod baptizati sunt in Mogse ;- 
et vocari Christianos, simile est. illi, quod vocan- 
tur Platonici, et Epicurei, et Manichaei εἰ Marcio- 
nite ab. inventoribus dogmatum 

(9) Huc usque epist. Pelag. 


761 THEODORI MOPSUESTENI 188 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD ROMANOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


CAP. 1. 


Ὕκας. 2, 5 — Et quoniam (2) novum quodammodo esse videbatur, quod ab eis de Christo dicebatur, 
adjungit: Quod ante promiserat per prophetas suos, ex prophetia volens doctrinz antiquitatem ostendere. 
Unde et inagnificaus prophetiam, bene adjunxit, In Scripturis sanctis. Neque enim litteram, vel chara- 
etérem sanclum volebat dicere; sed prophetiam ipsam, qua erat Spiritu sancto revelationem eis donante. 
Ipsam ergo prophetiam recte sic appellavit. Sic et alibi dixit: Omnis Scriptura divinitus inspirata μις 
est. (11 Tim. 11, 16.) Quid itaque ist» dicunt ? de Filio ejus. Et quoniam commune est filii nomen, et 
cum de divinitate dicitur, etiam de humanitate accipitur : manifestius aperire volens, unde ei nunc dicere 
propositum sit, vel cujus rei gratia prophetarum testimonium adjunxit : qui factus. est. ei ez. semine Da- 
vid secundum carnem, aperle quidem ostendens, quoniam de assumpto homine sermonem inducit, tamen 
nec divinitatis indicium non significatum reliquit. In eo enim quod addidit, secundum carnem, sufficienter 
ostendit, quia et aliter filii siguificationem novit accipere; siquidem secundum hoc scit eum ex semine 
David factum, tanquam secundum aliud non ita eum cognoscens. Duz& enim nature, unum autem quid- 
dam connexione intelligunt. Altera quidem est assumpti hominis, altera vero Dei Verbi. Concurrunt au- 
tem in unum ambz propter assumptionem et propter adunationem, quz ex assumptione facta est, quam 
ad Deuui liabet servi forma. 


Vins. 8. — Hanc Epistolam et alias quoque gra- A — Ze(y. η’. — Φαίνεται (3) xat ἐν ἑτέραις τῶν Ἐπι- 


tiarum actionibus exordiendo, hortatur eos quibus 
verba facit, ut sermonem aut opus incipientes 
Deo primum gratias agant, non solum de suis, sed 
. eliam de alienis. Hic autem quam aptissime illud 
exordium usurpat. Notandum quoque hic illud, per 
Christum, non ad ministrum, uti haereticis, videtur, 
sed ad causam bonorum referri. Non. enin Christi 
ministerio indigebat Apostolus ad gratias Deo 
exhibendas, dicit autem : Gratias Deo ago pro vo- 
bis, prabente nobis Christo unde Deo gratias 
reddamus. Inest quoque iisdem verbis laus Ro- 
manorum haud vulgaris; eadem eniui hac de causa 
semper in Epistolis suis hoc procemio utitur, ut 
videlicet fidelium studia ad agnoscendam doctri- 


στολῶν ἀπ εὐχαρ:ατίας ἀρχόμενος, ἐχείνους πρὸς 
οὓς ποιεῖται τὸ γράµµα διδάσχων παντὸς λόγου καὶ 
πράγματος ἀπὸ εὐχαριστίας ἀπάρχεσθαι τῷ sip, 
οὗ µόνον ὑπὲρ οἰχείων, ἀλλὰ xai ὑπὲρ ἀλλοτρίων; 
ἐνταῦθα δὲ μάλιστα χυριώτατα χρῆται τούτῳ τῷ 
προοιµίῳ. Προσεκτέον δὲ χἀνταῦθα τὸ, διά Χριστοῦ, 
ὅπως οὐχ ἐπὶ διαχονίας κέχρηται, ὥσπερ δοχεῖ τοῖς 
αἱρετικοῖς, ἀλλ ἐπὶ αἰτίας. Οὐ γὰρ 5h διαχόνῳ τῷ 


- Χριστῷ χεχρῖσθαι ὁ ᾿Απόστολος ἔμελλεν τῆς εἰς τὸν 


Θεὸν εὐχαριστίας , λέγει δὲ ὅτι Tip Θεῷ εὐχαριστῶ 
ὑπὲρ ὑμῶν, τοῦ Χριστοῦ ταύτης ἡμῖν τῆς εὐχαρι- 
στίας τὴν αἰτίαν παρασχοµένου. Ἔχει δὲ ὅμως xol 
Ῥωμαίων ἔπαινον τὸ εἱρημένον οὗ τυχόντα ' xal 
αὐτοῦ γὰρ τούτου ἕνεχεν συνεχῶς ἐν ταῖς αὐτοῦ 


nam incendat. Eadem etiam ratione cum Romanis B Ἐπιστολαῖς τούτῳ κέχρηται τῷ προοιµίῳ, ὥστε ταῖς 


agit, operibus eorum ad lioc adjutus. 
qopívwov παρασχευάξειν ává[votv* ὅπερ καὶ ἐπὶ 
συνεργούντων εἰς τοῦτα. 


(*) Theodorus in interpretandis Pauli Epistolis 
multum operz et studii collocavit. Euthalius argu- 
mentorum notationes (τὴν ἔχθεσιν), quas singulis 
barum Epistolarum capitulis przemisisset, ab eximio 
quodam Patre (ἑνὶ τῶν σοφωτάτων τινὶ καὶ φιλο- 

οἴστων Πατέρων) confectas esse narrat. V. Galland. 
fibi. X, p. 247. Hunc Patrem, quo tempus alia- 
que ducere viderentur, Theodorum fuisse J. Millius 
(Prolegom. in N. T., n. 905 — 907) conjectavit, de 
qua conjectura, mihi ne nunc quidem satis pro- 
babili, diii ut potui in comment. — . Commenta- 
rium in Epistolam ad Romanos Theodorus Ebediesu 
teste Eusebio inscripsit. 

(2) Facund. 1. 1. 11, 6. 

($) Theodori in Pauli Epistolam ad Romanos 
commentarii fragmenta Graeca nuperrime demum et 
magnam partem bis Lypisexscriptasunt, Ác primum 
quidem Ang. Maius in Spicilegti Romani tomo iv, 
p. 499 — $15 (Rom. 1840.) θεοδώρου Μογονεστίας 


εὐφημίαις προθυµοτέρους αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν γρα- 


Ῥωμαίων εἰργάσατο, τῶν πραγμάτων αὐτῶν αὐτῷ 


ἐπισχύπου ἐξ ἑρμηνείας τῆς Παύλου πρὸς Ῥωμαίους 
Ἐπιστολῆς τὰ ϱ ὀρηθέντα euidit, qua de catena de- 
sumpsit inter Valicanas ferme przastantissima. 
Preterea hzc fragmenta fere omnia, quee quidem 
ad priora oeto Epistol:e capita pertinent, leguntur 
in [. : Catena in S. Pauli Epistolam ad Romanos. 
Ad fidem cdd. mss. ed. 1. A. Cramer, S. T, P. au- 
le Novi Hospitii Principalis, necnon historie mo- 
derne Prof. Reg. Oxonii 1844. 8. Editor codice Bod- 
leiano E. ll. 20. ususest, qui est chartaceus, forma 
quaternaria et e ms. antiquiore Gaditano, ut videtur, 
a I. Lluido a. 4601 descriptus. Hic codex catenam 
continet in Epistolam Pauli ad Rom. eximiam qui- 


C dem, sed in fine mutilam ; explicit enim in viro- 


rum d. explicationibus c. 1x vs. 1 affereudis. Sin- 
gulis Theodori fragmentis premissum est v. 660- 
δώρου. — Fragmentum primo loco positum tan- 
tuuimodo in Spicil. legitur. 
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Στἰχ. 0. — Ἑαυτοῦ (1) τὸ πνεῦμα εἶπεν, ἐπειδὴ À — Ves. 9. — Spiritum suum dicit, cum hie non 


p3j τὴν ὑπόστασιν τοῦ Πνεύματος ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν 
δεδοµένην αὐτῷ πρὸς τοῦτο χάριν. 

Στίχ. ια. — Ἔδει (2) γὰρ τὸν μετὰ τὴν Πέτρου 
ὃ:δασχαλίαν τὰ τῆς εὐσεθείας δόγµατα παραδιδόναι 
αὑτοῖς ἐπιχειροῦντα, δεικνύναι ὡς ἀποδέχεται τὰ 
πρῶτα, xai οὐδὲν ἐχείνοις ἐπιμεμφόμενος τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ποιεἶται διδασχαλίαν. 

Διδάσχει (35) μὲν ὁ τοὺς µήπω γινώσχοντας φωτί- 
ζων, παραχαλεῖ δὲ ὁ τοὺς Ίδη πεφωτισμένους εὖ- 
οραΐνων τῷ τῆς σοφίας λόγῳ, ὡς αὐτὸς διαιρῶν φη- 
otv, Εἶτε ὁ διδάσχων év τῇ διδασκα-ίᾳ, εἴτε ὁ 
παρακα.]ὼν ér τῇ παρακ.1ήσει. Παραχαλουμένων 
δὲ 'Ῥωμαίων xal αὐτὸς, qnot, συμπαραχληθήσεται, 
κρινωνῶν τῆς ἐχείνων παραχλήσεως διὰ την ἀγάπην, 
ἅμα δὲ ὡς οὐδὲ αὐτὸς ὧν ὑπεράνω τοῦ χρῄήζειν τῆς 
Ex λόγου ὠφελείας * παράχλησις γὰρ ὁ λόγος xal τῷ 
λέγοντι. 


ΚΕΦ. B. 


Στίχ. v'. -- Ἡ δὲ τούτων (4), φησὶν, διάγνωσις 
τότε ἔσται, ὅτε χαὶ τῶν χατὰ vóuov βιούντων, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ χαιροῦ xa0' ὃν τὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων 
ἐξετάξει θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
ιόν µου. ἵνα εἴπῃ, χαθὼς xai αὐτὸς χκηρύττων 
διατελῶ (5), ὅτι ἔσται κρίσεως καιρὸς, xaX δεῖ πι- 
στεύσαντας Χριστῷ τὴν τιµωρίαν ἐχφυγεῖν ἐχείνην. 


Στίχ. w'. — Οὐ (6) κατ’ ἐρώτησιν, ὥς τινες ὑπ- 
έλαθον, ἀναγνωστέον τό" ᾿Ιδὲ (7) σὺ ἸΙουδαῖος ἑκ- 
ονοµάζῃ , ἀλλὰ χατὰ ἀπόφασιν, ἵνα eim μὴ ὧν 
ἀληθῶς χαὶ ἓν χρυπτῷ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ λεγόμενος. 


Ἡτίχ χ’. — Μόρφωσιν (8) λέγει οὐ τὴν προτύπω- 
σιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ὑπόστασιν xaY τὴν γνῶσιν xal 
τὴν ἀλήθειαν, ὡς τό, "Uc ἐν µορφῇ θεοῦ ὑπάρχων. 


Στίχ. χε. — Ζητησαι (9) yph ποσαχῶς ὁ νόμος 
λέγεται, xal μάλιστα παρὰ τῷ Ἀποστόλῳ, ἵνα μὴ 
δέξῃ ἐναντιοῦσθαι ἑαυτῷ, τοτὲ µέν (10) - El περιτέ- 
γεσθε, Χριστὺς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφε.ήσει, ποτὲ δέ’ 
Περιτομὴν ὠφελεῖν ἐὰν vópov τις πράσσῃ. "Εστιν 
οὖν νόμος χαθ᾽ ἕνα τρόπον ψιλὸν τὸ Μωσέως γράμμα, 


xa0b σηµαινόµενον εἴρηται τό" El ἐν νόμῳ δικαι- D 


οὔσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε, χαὶ τὸ Ὁ νόμος 
παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν ' ἔτι xal 
ὁ κατὰ πνεῦμα νόμος χυρίως ὀνομαξόμενος, χαθὸ 
εἴρηται "Doce ὁ μὲν γόμος ἅγιος καὶ ἡ ἐντολὴ 
dyía* ἔτι xaX ὁ φυοιχὸς, χαθὸ εἴρηται' "Οταν γὰρ 
ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου 


(1) Spicil. 

(9) Spicil. 

(3) Hoc fragmentum tantummodo in cat. Cra- 
meri p. 7 legitur praemissis v. ᾽Απολιναρίου, Ἰωάν- 
νου, θεοδώρου. (Quare si non verba Theodori sunt, 
certe sententia. 

(4) Spicil., c. Cram. p. 11. 

(5) C. Cram., αὐτὸ xnpóctuv διατελῶν. 

(6) Spicil.. c. Cram. p. 42. V. Mill. ad h. 1., qui 
pro Theodoreto scribere debebat Theodoro. 

(7) C. Cram., lós., 


personam Spiritus intendat, sed gratiam sibi ad 
hoc concessam. 

Vgns. 11. — Ipsi enim, disciplina Petri imbutos 
cum pietatis doctrina instruere vellet, primum 
declarandum erat, se illos non ita docere quasi 
pristinam eorum disciplinam respueret, aut aliqua 
ex parte reprehenderet. 

Docet quidem nondum doctos, illuminans eos; 
et jam illuminatos consolatur, sapientie eos ser- 
monibus letificans; ita enim ipse distinguit di- 
cens : Sive qui docet in doctrina, sive qui exhortatur 
in exhortando. ( Bom. xn, 7, 8.) Solatio autem Ro- 
manis affectis ipse eliam, inquit, consolabitur, 
illorum consolationis per charitatem particeps 
factus, imo vel ipse utilitatem conseculus qua ex 
przdicatione; nam przdicatio loquenfi etiam con- 
solatio. 


CAP. 1l. 


Vgns. 13 --- Hi autem, inquit, tunc discernentur, 
quando ii quoque qui juxta legem vivunt; nam 
uno eodemque tempore judicabit Deus omnium 
hominum causas per Christum secundum | Evange- 
lium meum (Rom. n, 16), hoc est, uti ipse prz- 
dicare non cesso, declarans diem judicii fore, et 
penam illam ouibus credentibus in Christum 
esse effugiendam. 

VeRs. 17. — Non interfogative, uti quidam sue 
spicati sunt, legendum illud : Si autem tu Judews 
cognominaris; sed negative, quasi dicat : Si tu no- 
mine tantum, non vero in abscondito et reipsa 
Judzus. 

Vgns. 20. — Formam vocat non imaginem 
quamdam, sed ipsam hypos!asin et scientiam et 
veritatem, uti in illo : Qui, cum in forma Dei 
esset. ( Philipp. u, 6.) 

Vgns. 25. — Inquirendum est quotuplici sensu 
lex nominetur, prasertim apud Apostolum, ne se 
cum pugnare videatur. Nunc enim : δὲ circumcida- 
mini, Chrisius vobis nihil proderit (Gal. v, 2) ; nune 
autem : Circumcisionem quidem prodesse si legem 
quis observet. Lex igitur interdum nil aliud pre- 
ter nudam Moysis litteram, uti innuit illud : Qui 
in lege justificamini, a gratia excidistis ( Gal. v, &), 
et illud.: Lex pedagogus noster fuit in Christo. 
(ibid. 24.) Alias etiam juxta spiritum lex prepri- 
mis intenditur, sicuti dictum est : Πίαφμε lex qui- 
dem sancta, et mandatum sanctum. ( Rom, vii, 12.) 
Nonnunquam quoque de lege naturali agitur, 


(8) Spicil. | 

(9) Hoc fragmentum cunctanter recepi. Legitur 
solummodo in cat. Crameri p. 12 s., neque vero 
patet. utrum Theodoro, cujus fragmentum przce- 
dit tribuatur, an sit anepigraphum. Ego de scri- 
tore nihil affirmo, quanquam indoles fragmenti a 

heodoro non abhorret; sed is qui verba catemze 
inseruit, si non priorem, alteram certe disputatio- 
nis partem decurtavit. 

(10) Fortasse soribendum, ποτὲ μέν. 
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Juxta ες : Cum enim gentes, qua legem non habent, Αι ποιῇ (1), καὶ τὰ ἑξῆς. Λέγεται νόμος xav ij λ[ωσέως 


naturaliter ca que legis eant, (aciunt (Rom. n1, 44), 
et csetera. Dicitur etiam lex vel Moysis bistoria, 
uti quando in Epistola ad Galatas scribit : Dicite 
sihi, qui sub lege vultis esse, legem non legistis? Scri- 
ptum est enim, quoniam Abraham duos filios habuit, 
εἰ reliqua. (Gal. iv, 91, 22.). Voeat queque legem 
prophetias, uti: In lege scriptum est : quoniam in 
aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic ( I. Cor. 
xiv, 21); ista autem apud Isaiam. ( /sa. xxvini, 11.) 
Nunquam vero Christi doctrinam de moribus le- 
gem appellat, et in illo : Qui in lege justificamini : 
a gratia excidistis (Gal. v, 4), nos a Moysis littera 
revocat, — Circumcisionem igitur hic aliam dicit 
a concisione (Phil. 1:1, 9), et legem spiritualem 
(Rom. vu, 14) intendit. Potest etiam hic lex de 
naturalibus sensibus intellizi : proficit enim anima, 
qua spiritualiter cireumciditur amputatis cupidi- 
tatibus; et quae legem observat, ea quas perficienda 
sunt operando. Nec inepte ista ad verbum inter- 
pretaberis, contendens ea ad illos pertinere qui 
de Judzis erant : nam Paulus factus erat Jud:eis 
fequam Judaeus, ut Judxos lucraretur (1. Cor. 
fx, 90), Timotheum circumcidit ( Acr. xvi, 3) et 
totondit et purificavit juxta legem, ita ut Judzis di- 
ceret : Circumcisio quidem prodest, si legem obser- 
96s ; illos autem qui de gentibus, prohibet ne cir- 
ceumcidantur : nulla tamen. ratione secum pugnat. 

Cum Abrahamo lex de cirtumcisione tradita 
est, non statutum fuit (Gen. xvii, 12) gentiles 
eireumcidendos esse, sed eos tantum qui de se- 
tuime ejus et vernaculos et eimptitios; similiter in 
Levitico (xit, 5) nonnisi de filiis Israel agitur. 
Non est igitur cur proselytos isti legi subjicias. 
Quando enim aliquid dg Levitis proprie deflnitur, 
&ut de sacerdotibus, aut de senioribus, nemini li- 
cet idem de aliis quoque interpretari. Quoties- 
€onque autem lex aliquid de proselvtis praecipit, 
illos nominatim memorat : ita pluries de sacrift 
ciis; przsertim vero anno qui sanctificatio ( Lev. 
xxv, 5) vocatur offerebant ipsi quoque proselyti. 
]ta etiam dicit Dominus decem leprosis qui mun- 
dati fuerant : Ite, ostendite vos sacerdotibus. ( Luc. 
xvi, 14.) Unus autem ex illis Samaritanus erat, 
utl testatur. ipse Salvator : Nonne decem mundati 
aunt ? Et. novem. tbi. sunt? Non. est. inventus qui 
tfediret, εἰ daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. 
(bid. 17, 18.) Quod οἱ quis illa Exodi ( xii, 48) 
objiciet dicentis proselytos pascha manducare 
cupientes citcumcidendos esse, respondebimus, 
in uno tantum loco pascha immolandum fuisse, 
et hoc statuto, jan non spectat circumcisio ad 
proselytos. 

VEns. 29. — In spiritu, non sancto; non agitar 
enim de hominibus in gratia bonum operantibus, 
&ed per omnia eos intendit qui extra legem illa 
que legis sunt perficiunt, eosque prz illis extol- 


(1) Cat. ποιεῖ. 
(2) Cat. : àv&vxv δὲ, et mox τούτους. 


ἱστορία, ὡς ὅταν ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας φάσκῃ ' Λέ- 
Teté poi οἱ τὺν νόµον ἀναγιγώσκοντες, τὸν κόµον 
οὐχ ἀκούετε; γέγραπται γάρ" ᾿Αδραὰμ δύο υἱοὺς 
ἔσχε, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καλεῖ δὲ xal τὰ προφητικὰ vó- 
μον, ὡς Ἐν τῷ γόμῳ γέγρασπται’ ε Ἐν ἑτερογλώσ- 
σοις καὶ ἐν ys(Aecir. ἑτέροις «αλήσω τῷ «αφ 
τούτῳ», ἓν Ἡσαῖᾳ' µάποτε δὲ χαὶ τὴν Χριστοῦ περὶ 
τῶν πραχτέων διβασχαλίαν νόμον χαλεῖ, ὡς ὅταν 
φάσχῃ' Οἵτιγες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 
ἐξεπέσατε, ἀνατρέπει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Μωσέως γράµ- 
µατος. Περιτομὴν οὖν ἣν αὐτός φησι, νῦν ἑτέραν 
λέχει παρὰ τὴν χατατομὴν xal νόμον τὸν πνευµατι- 
χόν. Δύναται δὲ νῦν νόμος νοεῖσθαι καὶ ὁ χατὰ τὰς 
φυσιχὰς ἑννοίας ' κατὰ γὰρ τὴν τῆς uy ῥελτίωσιν 
ὁ πνευματιχῶς περιτεμνόμενος ὠφελεῖται κατὰ τὴν 
τῶν φαύλων περιαίρεσιν, διὰ δὲ τοῦ πράττειν τὸν 
νόµον τὰ πρακτέα ἐργαζύμενος. Δύναται δέ τις xat 
κατὰ τὸ ῥητὺν ἐχτὸς ἀναγωγῆΏς ἐξηγήσασθαι τὸ ῥῃη- 
τὸν, xal φησιν ὅτι πρὸς τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων διαλε- 
γόμενος τοῦτό φῆσιν * ἐγένετο γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους κερδἠσῃ, περιτεμὼν «bv 
Τιμόθεον xaX χειράµενος xal καθαιρόµενος χατὰ 
νόμον, ὥστε xal πρὸς αὐτοὺς λέγειν’ Περιτομὴ μὲν 
γὰρ ὠκε.1εῖ, ἐὰν νόµο» πράσσῃς, πρὸς δὲ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν διαλεγόµενος, ταύτην χκωλύει, μὴ ἑναντιούμε- 
νος ἑαντῷ. ο 


Ἐπειδὴ δὲ εἴρηται ἐν τῷ περὶ ταύτης λόγῳ τῷ 
Αόραὰμ τοὺς ἐξ ἐθνῶν περιτέµνεσθαι, εἱ μὴ τοὺς 
ἀπὸ σπέρματος αὐτοῦ xai τοὺς οἰχογενεῖς xal τοὺς 
ἀργυρωνήτους, ὁμοίως δὲ xal ἐν τῷ Λευϊτικῷ περὶ 
τῶν νυἱῶν Ἱσραὴλ εἴρηται µόνον, οὐχ ἀνάγχη καὶ (2) 
τοὺς προσηλύτους τούτοις προαυπαχούεσθαι, ἐπεὶ 
οὐδὲ τὰ περὶ τῶν Λευϊτῶν ἰδιχῶς νενομοθετηµένα, ἢ 
τὰ περὶ τῶν ἱερέων, 7| τὰ περὶ τῆς γερουσίας προσ- 
Οπαχούειν αὐτοῖς δίδωσι xal ἑτέρους ' ὅταν γὰρ xaX 
τοὺς προσηλύτους βούληταί τι διαπράττεσθαι, ἰδιχῶς 
καὶ αὐτῶν µέμνηται, ὡς ὅταν περὶ θυσίας φησὶν ἀμέλει 
xai αυνεστηχότος τοῦ καλουµένου ἁγιάσματος προσ- 
ἐφερον xai προσήλυτοι’ ὡς xal περὶ τῶν δέχα λε- 
πρῶν τῶν καθαρθέντων ὁ Κύριος ἔφη. Πορευθέντες 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι, ἀφ᾽ ὧν Σαµαρείτης 
εἷς ἦν, ᾧ μαρτυρῶν ὁ Σωτήρ φησιν Οὐχὶ ol δέκα 


p ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ évréa ποῦ; οὐχ εὑρέθησαν 


ὑποστρέγαντες δόξαν δοῦναι τῷ θεῷ, εἰ μὴ ὁ 
dAAoryevtc οὗτος; El δὲ τις τὰ ἀπὸ τῆς ἸἘξόδου 
ἀνθυποίσει περὶ τῶν ἐσθίειν τὸ πάσχα βουλοµένων 
προσηλύτων, ὡς δεῖ αὐτοὺς περιτέµνεσθαι, φήσομεν, 
ὡς kv ἑνὶ τόπῳ θύεσθαι τὸ πάσχα προσέταξεν ὁ θεὸς, 
τούτου δὲ ἱσταμένου, νῦν περιττὴ ἡ περιτομὴ τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν. 


Στίχ. κθ’. — Τῷ απνεύματι (35), οὐ τῷ ἁγίῳ: οὐ 
γὰρ περὶ τῶν ἐν τῇ χάριτι χατορθούντων διαλέγεται, 
ἀλλ ὑποτίθεται δι ὅλου τοὺς ἔξω τὰ τοῦ νόµου ποι- 
οὕντας, xal δείχνυσι κχρείττονας τῶν ἐν τῷ νόμῳφ 


(8) Spicil. c. Cram. p. 14. 
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παραθαινόντων. Σωνῴδει δὲ ἅπαντα καταλλήλως τῷ Alit qui in lege legem transgrediantur. Consentiupt 


οἰχείῳ σχοπῷ, πρόθεσιν ἔχων xal τοῦ φυσιχοῦ νόµου 
ἝἛλληνας δεῖξαι παραθάτας, καὶ Ἰουδαίους πρὸς τῷ 
φυσικῷ xai τοῦ θετοῦ, ἵνα διὰ πάντων στἠσῃ τὸ τῆς 
χάριτος χρῄξειν ἅπαντας Λέἐχει δὲ τό: ἐν ανεύ- 
ιατι, ἀντὶ τοῦ τῇ προθέσει, ὡς ἐν τῇ τῶν ᾿Αριθμῶν 
βίθλῳ φησὶν ὁ θεός; ὅτι Πάντες οἱ παροξύναντές 
µε οὐκ ὄψονται τὴν γῆν: ὁ δὲ παῖς µου Χά- 
As&6 (1), ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ἐν αὐτῷ xal 
éxqxoAoU0ncé uoi, xa τὰ ἑξῆς, φανερῶς πνεῦμα 
την τρόθεσιν εἰπών' xal ὁ προφήτης: Πνεύματι 
ποργείας ἐπ.λαγήθησαν, ἵνα εἴπῃ, πρόθεσιν ἔσχον 
πορνιχἠν. 


κεφ I". 


autem omnia cum proposito fine; nam Paulus pro- 
bare cogitat Graecos quidem naturalis legis trans- 
gressores, οἱ Judzos simul legis naturalis trans- 
gressores ac latze a D'eo, uLomnino demonstret omnes 
gratia indigere. Dicit autem in spiritu, pro : mente, 
uti asserit Deus in libro Numerorum : Omnes irri» 
tantes me non videbunt terram. Puer autem meus 
Chaleb, quoniam spiritus alius in eo et obsecutus est 
mihi (Num. xiv, 25, 24) et. czetera, profecto spiri- 
tim vocans mentis affectus. Jta etiam propheta : 
Spiritu fornicationis seducii sunt (Ose. 1v, 12); 
quasi dicat : mente fornicationi inservierunt. 


CAP. Ii. 


Στίχ. 0". — "Iva. εἴπῃ (2)* "Aye «otvuv μετὰ τὸν pg — Vens. 9. — Quasi dicat : Age igitur, confutatis 


Exelvyovy. (5) ἔλεγχον τῶν ἡμετέρων τὸ μέγεθος δείξο- 
μεν (4). 

Est. VV. — Tf μαρτυρία (5) οὐχ ὡς προφητικῶς el- 
pnutfvm ἐχρήσατο, ἀλλ᾽ ὡς ἁρμοζούσῃ τοῖς ἆποδε- 
δειγμένοις τῷ περιληπτικῶς περὶ ἑπταικότων λέγειν 
αὐτὰ τὸν Δαθίδ' ὥσπερ οὖν καὶ (6) ἡμεῖς ἄχρι τῆς 
6zupo Év ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς διαλέξεσι µαρτυρίαις 
συγχεχρήµεθα, ὡς ἂν ἁρμόζειν δυναµέναις ἀπὸ τῆς 
διανοίας τοῖς παρ) ἡμῶν λεγομένοις. Ὁ γὰρ ψαλμὸς 
ἐχεῖνος οὐ περὶ πάντων ἀνθρώπων εἴρηται τῷ Δαθίδ - 
καὶ ὅηλον ἓξ ὧν φησιν Οὐχὶ γνώσονται πάντες ol 
ἐργαζόμεγοι τὴν ároglav, ol ἐσθίοντες τὸν «Ίαόν' 
µου ἐγ βρώσει ἄρτου; Tiva δὲ ἔμελλεν ὀνομάζειν 
οἰχεῖον Θεῷ ὁ περὶ πάντων ἀνθρώπων ὡς εἰς τὸ (T) 
χεῖρον ἐχχλινάντων ἀποφηνάμενος ; 

Exly. xQ. — Πάντως (8) ἐρεῖτέ pot: τίς ἔπεισελ- 
θὼν νόµος τοῦτον ἐξέδαλεν; ἐπειδὴ νόµῳ πέφυχεν ὁ 
κρατῶν λύεσθαι νόμος. Πρὸς οὕς φησιν * Οὐ νόμος 
ἔργων ἐπεισελθὼν τὸν πρότερον ἕλυσεν, κάλλιστα 
γὰρ εἶχεν ἐχεῖνος χατά Ye τοῦτο, νόμος δὲ πίστεως 
ἐπεισεληλυθὼς περιττὸν (9) εἰκότως τοῦτον ἀπέφηνεν 
νιχώσης τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου τῶν ἔργων, ἐπειδὴ 
ταῦτα ἡμῖν ἀπὸ τῆς θείας ὑπάρχει χάριτος, ἃ σὺν 
πολλῷ τῷ πόνῳ προσγίνεσθαι ἀπὸ τῶν προτέρων οὐχ 
ἠδυνήθη. Ἔδειςε δὲ διὰ γόµου πίστεως εἰπὼν, xal 
μὴ ἁπλῶς διὰ πίστεως [τὸ μὲν δικαιοῦ]σθαι πρὸς τὸν 
νόμον ὡς ἀλλότριον [(10) εἶναι, εἰ καὶ] ἐπὶ τῶν οἰχείων 
τὴν προσηγορίαν ἁἀσπάζεται. 
^  Στχ. xn. — Τὸ δὲ (11), «ογιζόμεθα, οὖν ἐπὶ 

ἀμφιθολίας λέγει. ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ * Λογισμῷ τῷ προσ» 
Ίχοντι ἡγοῦμαι τῆς χατὰ πίστιν δικαιώσεως ἄγευ 
ἕρ]ων γόµου πάντα ἄνθρωπον βουληθέντα µετέχειν. 
Σημειωτέον δὲ ὡς οὐχ ἁπλῶς εἶπεν χωρὶς ἔργων 
νόµου, ὡς ἂν εἰ xat ἐργακοίμεθα ἀρετῆς ἐπιμελού- 


(1) C. Cram., Χάρεθ. 

(2) Spicil., c. Cram. p. 17. 

(9) €. ελ. οἰχείων. 

(4) C. Cram., λέξοµεν. ) 

(5) Spicil., c. Cram. p. 18 

(6) C. Cram., καὶ onm. 

(1) Libri, ὥστε 16. 2. 

(3j Spicil., in c. Cram ρ. 23 tribuitur Origeni, 
sed errore tantum Theodori nomen videtur exci- 
disse. 


illis, praestantiam nostram ostendamus. 


Vgns. 19. — Hoc testimonio utitur non tanquam 
propletia, sed quia argumento convenit, quod 
illud generatim de lapsis David pronuntiet. lta 
enim et nos adhuc in ecclesissticis concionibus 
testimonia usurpamus, a genuino quidem sensu de- 
torta, nostris autem diclis accommodata. Illum sane 
psalmum non de omnibus hominibus intendit David, 
ut ex ipsissimis ejus verbis apparet : Nonne cogmo- 
scent omnes qui operantur iniquitatem, qui devorant 
populum meum cibo panis? (Psal. xw, 4.) Quis fuis- 
set autem ille populus Dei, si omnes homines in 
malum declinavissent ? 


εις. 27. — Sciscitamini a me : Quz lex nova 
legem hanc excludit? nam ea est natura lex quie 
non nisi prastantiori lege solvatur. Quibus re- 
spondet : Non lex factorum posterius constituta 
priorem legem solvit; nam juxta facta aptissime 
fuerat illa instituta. AL superfluam probavit illam 
merito lex fidei, gloriationem vincentia qux per 
legem factorum, cum gratia Dei multa nobis 
presto sint, quze summo labore nequicquam in lege 
factorum quzsivisses. Declaravit autem non sim- 
pliciter fidem, sed, legem fidei vocans, justificatio- 
nem nostram velut aliena ope perlici, licet nostra 
dicatur. 

Vgns. 28. — Illud arbitramur non dubitantis est, 


D sed dicere intendentis : Apta conclusione existimo 


justificationis, que secundum fidem sine operibus 
fidei, o:nnem hominem participen fieri quicunque 
voluerit. Notandum non absolute proferri illud: 

sine operibus legis, ita ut etiam si opera virtutis - 


(9) Hic nisi quxdam exciderunt satis negligen- 
ter scripsit Theodorus; post. v. τὴν adde καύ- 

σιν. 

(10) Codicum lacunam uncis notatam utcunque 
supplevi, neque enim quanta sit ab editoribus ac- 
curate indicatur. Ceterum cum eadem lacuna et 
apud Cram. reperiatur et in duobus Maii codd. sit, 
hos codices ex eodem fonte manasse manifestum 


est. 
(14) Spicil., c. Cram. p. 21 
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fuerimus operati, illud non necessitate legis facia- A µενοι, οὐχ ἀνάγχη νόµου τοῦτο ποιούντων, ἁλλ᾽ ὑφ' 


mus, -e! ab alio ad hoc perducamur. 

VgBs. 30 — Ad Judzos spectat illud ex fide ; licet 
enim aliis rationibus ad inquirendam justificatio- 
nem moverentur, non poterant. tamen eam conse- 


qui nisi ex fide. Ad gentes autem pertinent illa per 
fidem. 


CAP. IV. 

Vins. 8. — Mire hec duo testimonia conjunxit, 
alterum de fide : Et reputatum est illi ad justitiam 
(Rom. 1v, 5); allerumque de operibus : Cui non im- 
ῥπιανϊι Dominus peccatum. llic igitur tantum va- 
luit fides, ut reputaretur illi in justitiam, bic au- 
tem opera vel prava non reputantur, misericordia 
Dei opera quisque superante, 

Vgas. 11. — Hoc verbo : Ut sit pater omnium cre- 
dentium, juxta Paulinam loquendi rationem eodem 
modo proferuntur ac illa : Ut sint. inexcusabiles 
(Rom. 1, 20), ad rem videlicet affirmandam quie cum 
factis necessario cohaeret, Unde etiam addit : Com- 
munis est omnium pater , qui fidem similiter sus- 
ceperunt. 


CAP. V. 

Vgns. 13. — Non enim solvit peccatum, inquil, 
lex postea data, sed quamdiu lex apud homines 
' fuit, et valuit et dominata est, peccatum etiam au- 
gebatur, nihil prestante lege ad tollendum illud. 
Quod vt confirmaret, asserere non dubitavit : Pec- 


ἑτέρου πρὸς τοῦτο ἀγομένων. 

Στίχ. λ’.---Ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων (1) τὸ. ἐκ πίστεως, 
πέθειχεν, ὡς ἂν ἐχόντων μὲν xaX ἑτέρας ἀφορμὰς 
πρὸς διχαίωσιν, οὐ δυναµένων δὲ αὐτῆς µετέχειν 
πλὴν éx τῆς πίστεως: ἐπὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
τῆς (3) πίστεως. 

KE. A. 

Στἰχ. η’.-“θαυμασιώτατα (5) δὲ τὰς μαρτυρίας συν- 
έχρουσεν, ἐπὶ μὲν τῆς πίστεως ' Kal ἑ.λογίσθη αὐὑτφ 
εἰς δικαιοσύγην ἐπὶ δὲ τῶν ἔργων" Καὶ ov μὴ Ao- 
χίσηται (4) Πύριος ἁμαρτίαγ. Ἐκεῖ γοῦν Ίρχε- 
σεν (5) ἡ πίστις, ὥστε λογισθῆναι αὐτῷ. ei διχαιο- 
σύνην, ἐνταῦθα δὲ τὰ (6) ἔργα xaX πρὸς τὺ ἐναντίον 
ῥέποντα οὐ λογίζεται, ὅταν d) τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία 
τῶν γενονότων ἀνωτέρα φαίνηται (7). 

Στίχ. ια’. — Eiq (8) τὸ Εἶναι αὐτὸν πατέρα πάν- 
των τῶν πιστευόγτων κατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα xáv- 
καῦθα εἶπεν ὡς τό’ εἰς τὸ Εἶναι αὐτοὺς ἆλαπο.ῖο- 
γήσους λέγει γὰρ τὸ ἀναγχαίως τοῖς γεγονόσιν 
ἑπόμενον. Ἐντευθέν φησι’ Κοινός ἐστιν ἁπάντων 
πατΏρ, ἐπειδὰν τὴν πρὸς αὑτὸν ὁμοιότητα τῆς πί- 
στεως δέξωνται (9). 

ΚΕΦ. E'. 

μτίχ. ιΥ. -- Οὐδὲ γὰρ (10) ὁ νόµος ἐπεισελθὼν, 
qnot, τὴν ἁμαρτίαν ἕλυσεν, ἀλλ᾽ ἄχρις ἣν τε ὁ νόμος 
xal ἐπολιτεύετο xal ἐχράτει παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, 
ἑλάμθανε xal τὰ τῆς ἁμαρτίας προσθήχην, οὐδὲν 
πρὸς τοῦτο τῆς τοῦ νόµου θέσεως συµθαλέσθαι (11) 


catum. autem non. impulabatur, cum lex non esset. C δυνηθείσης αὐτοῖς. Καὶ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ προχει- 


Peccatum non fuisset, ait, nisi esset lex, nedum lex 
peccatum auferre possit. Legem vocat hic judi- 
cium illud, quo seu lege seu natura duce, de rerum 
bonitate pronuntiamus. Nisi enim exsisteret hoc 
judicium, non est cur quis peccare diceretur ; si 
quidem nou peccat nisi qui a bono ad perspectum 
sgnitumque walum deflectit. llec attulit ad pro- 
banda illa : Jn quo omnes peccaverunt, — Proposi- 
tam autem doctrinam evolvens adjecit : Sed regna- 
vit mors ab. Adam usque ad Moysen etiam in eos, 
qui non pravaricaverunt. in similitudinem pravari- 
cationis Ada, qui est [orma futuri. Verba illa : etiam 
in eos qui non peccaverunt in. similitudinem prava- 
ricationis Ade hoc sensu interpretanda, quod in 
omnes mors regnavit, quocunque modo peccave- 
rint. Non enim ideo mortis immunes sunt ceteri 
bomines quod eorum peccata diversi generis sint 
ac peccatum Ade; sed vel quacunque ratione 
peccantibus dominata est mors. Mors scilicet non 
talis aut talis peccati, sed omnis peccati poena de- 
finita est. — Ast repetendus sermonis nexus ab 


(4) Spicil., c. Cram. p. 25. 

EN . tfc in Spicil. male dcest. 
9) Spicil., c. Cram. p. 28. 

(4) C. Cram., λογίσεται. 

(5) C. Cram., ἐχεῖ γὰρ fipecev. 
(6) Τὰ om. in Spic. 

(1) C. Cram., caívsza:. 

(8) Spic , c. Cram. p. 29. 

(9) Spic., δείξωνται. 


µένου &náyev*. ᾽Αμαρτία δὲ οὐκ &éAAoreicac ui On 
toc vYópov. Τοσοῦτον (ὰρ ἀπεῖχεν ὁ vópog, qno, 
τοῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀνελεῖν, ὥστε οὐδ' ἂν Ὑένοιτο 
ἁμαρτία, εἰ μὴ νόμος ef. Νόμον δὲ νῦν xaAet τὴν 
ἤντινα δήποτε διάχριοιν εἴτε ἀπὸ φύσεως, εἴτε ἀπὸ 
θέσεως ἐγγινομένην' μὴ γὰρ οὕσης τῆς διαχρίσεως 
οὐχ ἄν τις λἐγοιτο ἁμαρτάνειν (13) ἁμαρτίαν, εἰ δὴ 
ὁ τὸ φαινόµενον xaxby xal διαχεχριµένον ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ µετιών. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς αὔξησιν τοῦ: "Eg" 
ᾧ πάντες ἤμαρτον, τέθεικεν. Ἑχόμενος δὲ τῆς ol- 


. χείας ἀχολουθίας ἐπήγαχεν ' 'Α.11 ἐθασίευσεν ὁ 


θάνατος ἁπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέως καὶ ἐπὶ τοὺς 
μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδά- 
σεως ᾿Αδὰμ, ὃς ἐστι τύπος τοῦ μέ..Ίοντος. Τὸ μὲν 
οὖν' Καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας év τῷ ὁμοιώ- 
ματι τῆς παραθάσεως Ἀδὰμ, τοῦτο λέχει, ὅτι ὁ 
θάνατος ἐχράτησεν ἁπάντων τῶν ὁπωσδήποτε fiuap- 
τηχότων. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ οὐχ ὅμοιον fjv τὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας εἶδος τό τε τοῦ ᾿Αδὸμ xal τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, 
θανάτου γεγόνασιν ἐκτὸς οἱ λοιποὶ, ἀλλ ὑπὲρ ὧν 
ἡμάρτανον ὁπωσδήποτε, τοῦ θανάτου τὴν ἀπόφασιν 


(10) Spic., ο. Cram. p. 45. 

(11) Spic., συµθάλλεσθαι. 

(19) V. ἁμαρτάνειν om. in Spicil.; ib libri. εἰ δὲ, 
et post v. μετιὼν commale tantummodo interpun- 
gunt. Fortasse post v. μετιὼν apodosis quaedam ex- 
cidit, quanquam sententia ex mea textus conforma- 
tione recte habet. h. m. : «i δὴ siquidem (scil. 
ἁμαρτάνειν λέγετα!)---. 
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ἐδέξαντο πάντες’ οὗ γὰρ τῆς τοιᾶσδε ἁμαρτίας τι- A illis: Non. solum autem : sed et gloriamur in. Deo 


µωρία 6 θάνατος ὥρισται, ἀλλὰ πάσης ἁμαρτίας. 
"Ec: δὲ ἔνθ᾽ ὁρᾷν ἀπὸ (1) τοῦ Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
xal χαυχώµεγοι ἐν τῷ 8&p διὰ tov Κυρίου ἡμῶν 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (2). Λέγει γὰρ ὅτι οὐκ ἐπὶ τούτφ 
µόνον χαυχώµεθα, ὅτι διὰ τοῦ Χριστοῦ χατήλλαξεν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πάντα 6h τὰ παλαιὰ 
ἔλυσε xaxá': mola ταῦτα; Ἡμαρτηχότος γὰρ τοῦ 
Αδὰμ, xat μὴν xal θνητοῦ διὰ τούτο γεγονότος, fj τε 
ἁμαρτία πάροδον ἔλαθεν εἰς τοὺς ἑξῃῆς, xat ὁ θάνατος 
πάντων ἐχράτει τῶν ἀνθρώπων ὡς εἰκός. Πάντων 
γὰρ ἡμαρτηχότων, εἰ xat μὴ παραπλησίαν τῷ ᾿Αδὰμ 
ἁμαρτίαν, ἀλλ' οὖν ve ὁπωσδήποτε, τῶν μὲν οὕτω, 
τῶν δὲ οὕτω, ἀνάγχη xaX τὸν θάνατον ἣν χρατεῖν ἐφ᾽ 
ἁπάντων ὁμοίως. 'AXX οὐδὲ ὁ νόμος ἐπεισελθὼν ἄνε- 


per Dominum nostrum Jesum Christum. Non enim, 
ait, ideo tantum gloriamur, quod nos sibi Deus 
per Christum reconciliavit, sed etiam quod prisca 
quaque mala solvit. Quse auiem Llisec? Quando sci- 
licet Adam peccavit et propterea mortis imperio 
addictus est, inde peccatum in posteros ejus trans- 
lit, el dominata est mors in omnes hoinines, ut par 
erat. Nam cum omnes, licel non eadem ac Adam, 
saltem qualicunque malitia peccaverint, alii sic, 
alii vero aliter, necesse est ut omnibus pariter 
dominetur. Non erat autem lex qua liomiues a 
peccato liberaret, imo etiam peccandi nobis occa- 
sionem praebuit, cum sublatis legibus, ne ullum 
quidem peccatum — judicari potuisset At. tantis 


λεῖν αὑτὴν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἑδυνήθη: τοὐναντίον μὲν B miseriis afflictos howines, et. jam owni spe desti- 


οὖν xai τοῦ ἁμαρτάνειν ἀφορμὴ ἐντεῦθεν ἡμῖν Ems- 
γίγνετο, τῷ μηδὲ οἷόν τε εἶναι ἁμάρτημα Χχρίνεσθαι 
νόμων ἑκτός. Ὄντων ξὲ τῶν xaO ἡμᾶς ἓν τούτοις ὡς 
µηδεµίαν (3). τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον µεταθολῆς ὑποφαί- 
νεσθαι ἑλπίδα, λύσιν ἁπάντων ὁ Χριστὸς εἰργάσατο 
τῶν χαχῶν. At συντόμως ἐπήγαχε τὸ, "Oc ἐστι τύ- 
πος τοῦ uéAAorroc, iva εἶπῃ, ὅτι Ἐγένετο δὲ τὰ 


tutos meliora consequendi, solvit Cliristus ab om- 
nibus eorum malis. Unde uno verbo addit : (Qui est 
forma [wuturi, quasi dicat : Qua per Adam facta 
sunt figura eorum qui per Clristuu lacienda; nau 
quemadmodum per illum mala quique ἐν nos 
trausierunt, ita per hunc bona quaque percipienda 
sortieimur. 


χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ τύπος τῶν χατὰ Χριστὸν, ἐπειδὴ ὥσπερ δι ἐχείνου τῶν χειρόνων ἡ πάροδος ἐγένετο, 
οὕτω διὰ τούτου τῆς τῶν χρειττόνων ἀπολαύσεως τὴν ἀφορμὴν ἐδεξάμεθα. 


Στἰχ. τε’. — Καὶ οὐδὲ (4) τοῦ παραπτώµατος 
εἶδος, φησὶ, τοσοῦτον (6), ὅσον τὸ τοῦ χαρίσµατος; 
εἰ γὰρ χαὶ ἡ τοῦ ἑνὸς ἁμαρτία τοῖς ἀνθρώποις τὺν 
θάνατον ἐπήγαγεν, ἀλλ οὖν γε dj διὰ τοῦ Χριστοῦ 
δωρεὰ μείζων τις περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγένετο. Τὸ 
γὰρ, Οἱ πο...1οἱ ὁπέθανον, ἀντὶ τοῦ πάντες λέγει, 
πάντες Yàp ἀπέθανον, ὡς αὐτὸς -ἀνωτέρω qnslv: 
Εἰς (6) πάντας ἀνθρώπους διηθεν ὁ θάνατος. Δη- 
λον δὲ ὅτι τό’ Kal εἰς τοὺς πο-.1οὺς ἐπερίσσευσεν, 
ὁμοίως ἀντὶ τοῦ εἷς πάντας λέγει. χοινη γὰρ xal 
4| τὶς ἀναστάσεως χάρις, ἁπάντων ἁνισταμένων 
ὁμοίως. 

Στἰχ. τς’. — Μίαν ταύτην (7) αἰτίαν λέγει τῆς 
διαφορᾶς. 'Exsi μὲν γὰρ, φτσὶν, efc ἡμαρτηχὼς xat 
χατακχριθεὶς διὰ τοῦτο, εἰς τοὺς ἑξῆς τὴν τιµωρίαν 
ἐνεχθῆναι παρεσχεύασε, πάντας, χοινωνοὺς τῆς ἆπο- 
φάσεως ἑσχηχὼς τοῦ θανάτου. Ἡ δέ γε (8) χάρις 
οὐχ ὁμοίως ' οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑνὸς ὥσπερ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ 
εἰς τοὺς ἑξῆς ἐλήλυθεν, ἀλλὰ πολλῶν ὄντων τῶν Ίδη 
καταχεχριμένὼν, σύντομον Ec τε τοὺς πρότερον xat 
εἰς τοὺς ἑξῃς ἀνθρώπους τῆς δωρεᾶς ἑποιῄσατο τὴν 
ἑξάπλωσιν * ἔστιν οὖν µείζων πολλῷ, εἴπερ ἐχεῖνο 
μὲν ἐξέλαμψε τοὺς ἑξῆς, τοῦτο δὲ οὐ τοὺς ἑξῆς µόνον 
ὠφέλησεν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοὺς προειληφότας (9) ἔλυσε 
τῶν ἐγχλημάτων. 

Sly. ιζ. — "Ecc μὴν (10) κἀχεῖνο, qnot, πολλὴν 
δείχνυσιν τὴν διαφορὰν, ovt ἐχεῖ μὲν ὁ θάνατος εἰσ- 
αχθεὶς τῇ τοῦ 'Αδὰμ ἁμαρτίᾳ xat χρατἠσας ἐπὶ τῶν 

(4) Libri, ἔστι δὲ ἓν τῷ πᾶν ἀπό. 

(2) vs. 11. Post v. Χριστοῦ adduntur in cat. 
Cram. v. οὗ λέγει γὰρ τῆς τοιᾶσδε ἁμαρτίας τιμωρία 
ὁ θάνατος ὥρισται, ἀλλὰ πάσης ἁμαρτίας., Scd lege 
paulo ante dicta. 

(3) Spicil., μηδὲ μίαν. 

(4) Spic., c. Crain. p. 48. 


Vgas. 15. — Non autem tanta, inquit, delicti 1na- 
gnitudo quanta doni. Nam licel unius peccatum 
mortem hominibus promeruerit, majus tamen 
donum sunt homines per Christum adepti. Illud : 
Multi mortui sunt, pro omnes dicit ; nam omnes 
mortui sunt, uti ipse supra asseruerat : In omnes 


"homines pertransiit mors. lta manifestum illud : 


In multos abundavit, pro in omnes occurrere. Nam 
communi resurrectionis gratia, omnea pariter re- 
Surgent. 


Ύελο. 16. — Unam tantum hanc. causam affert 
istius differenti». Πίο enim, ait, unus pec- 
cans et propterea damnatus in posteros suos pos- 
nas comparavit, omnesque communi mortis im- 
perio subjecit. Gratia autem non ita ; etenim non 
ab uno in posteros [tantum transiit sicut Adse 
peccatum, sed cum multi jam damnati essent, 
simul eos qui antea fuerant et qui postea nati 
sunt homines dono suo ditavit. Multo major igitur 
quando peccatum posteros modo infecit, donum 
autem, et posteros omni crimine solvit, simul et 
eos qui jam autea erraverant. 


VEns. 17. — Hoc etiam multo prestat donum, 
quod mors Ade peccato hominibus illata, cisque 
dominata, redimita erat; doni autem gratia nob:s 


(5) Spic., τοιοῦτον. 

(6) Libri, εἰ. 

(7) Spicil., c. Cram. p. 50. 
(8) Vox γε om. in cat. Cram. 
ij Libri, προσειληφότας. 
(10) Spic., c. Cram. p. 50. 
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per Christum parta, qua resurrectionem continge- A ἀνθρώπων, ἑἐδέξατο λύσιν * dj δέ γε τῆς δωρεᾶς ἀπο- 


mus, et in justitia peccati immunes vivemus, nun- 
quam auferenda: permanebimus enim continuo 
venturam vitam possidentes." 


VrRs. 18. — Cum his versibus sat probaverit 
quantum peccatum et donum inter se differant, 
denuo argumenta instituit juxta illud : Propterea 
sicui per unum hominem peccatum in mundum ἵπ- 
travit, verbaque illa explicat dicendo : llis nobis 
probatum est quomodo, Adamo nobis peccati et 
mortis auctore facto, Christus nobis peccatorum 
solutionem largitus est, et mortis liberationem spe 
resurrectionis, qua extra omne peccatum ambula- 
bimus ; hoc enim vocal justificationem vite. Sicut, 
ait, illius peccatum cieleros homines mortales effe- 
cit et ideo ad peccatum pronos ( hoc enim signifi- 
cat esse peccatores), ita Christus nobis resurre- 
ctionem donavit, ut in immortali natura constituti, 
ab omni peccato liberi vivamus, in perfecta justitia 
ambulantes. Probavit et eam hic vocem multi pro 
omnes usurpari. Nam cum dixerat : in omnes ho- 
snines ad justificationem vite, addidit : peccatores 
constituti. sunt multi, unde apparet et hic et supra 
voeem mulii pro omnes dici. 


λαυσις διὰ τοῦ Χριστοῦ προσγεγονυῖα ἡμῖν, δι fiv 
xai τῆς ἀναστάσεως τευξόµεθα xal ἐν δικαιοσύνῃ 
διατελέσοµεν ἁμαρτεῖν οὐκ ἐπιδεχόμενοι , λύσιν οὐ 
δέξεται " διαμενοῦμεν γὰρ τῆς μελλούσης ζωῆς διη- 
νεχῶς ἁπολαύοντες. 

Στίἰχ. e. — ᾽Αρχούντως (1) ἓν τοῖς προχειµένοις 
τὴν διαφορὰν δείξας τῶν πραγμάτων, αυλλογίζεται 
ἐνταῦθα τὸ πᾶν πρὸς τό ' Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι) ἑνὸς 
ἀθθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰση-ῖθε, 
ταῦτα ἀποδιδοὺς xat λέγων, ὅτι δέδειχται διὰ τούτων 
ἡμῖν, ὅπως τοῦ 'AbXp xal ἁμαρτήσαντος xai θα- 
νάτυυ αἰτίου γεγονότος, ὁ Χριστὸς xai τὴν λύσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμῶν ἐχαρίσατο, χαὶ τὴν ἁπαλλαγὴν 
τοῦ θανάτου τῇ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδι, καθ) fiv ξξω 
πάσης ἁμαρτίας, πολιτευσόµεθα" τοῦτο γὰρ λέγει 
δικαίωσιν ζωῆς. Καὶ ὥσπερ dj ἐκείνυ, «φησὶν, 
ἁμαρτία τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους θνητούς τε ἐποίησε 
xai ἐπιῤῥεπεϊς διὰ τούτου περὶ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι, 
τοῦτο γὰρ λέγει (2) τὸ ἁμαρτω.οὶ, οὕτως 6 Χριστὸς 
thv ἀνάστασιν ἡμῖν ἐδωρήῄσατο, ὥστε Ev ἀθανάτῳ τῇ 
φύσει χαταστάντας, πάσης ἁμαρτίας διάχειν ἔλευ- 
θέρους, ἓν ἀχριθεῖ τῇ διχαιοσύνῃ πολιτενοµένους. 
Έδειξε δὲ χἀνταῦθα, ὅτι τὸ οἱ πο..1οἱ ἀντὶ τοῦ xdy- 
τες λέγει ' εἰπὼν γὰρ τό" Εἰς πάντας ἀνθρώπους 
εἰς δικαἰωσιν ζωῆς, ἐπήγαχεν ' ἁμαρτω.]οὶ xat- 


σστάθησαν οἱ xoAAol, ὥστε δῆλον ὅτι οἱ zo.L4ol ἀντὶ τοῦ οἱ πάντες λέγει xal EJ τοῖς ἀνωτέροις xàv- 


φαῦθα. 


VEns. 21. — Ilio, in morte regnare peccatum, 


Στἰχ. κα’. — Τῷ βασιλεῦσαι (3) ἐν τῷ θανάτῳ thv 


intelligit nos, mortis lege admissa, ad peccatum C ἁμαρτίαν οὕτως λέχει ' μείζονα περὶ τὸ ἁμαρτάνειν 


promptiores esse. Sxpius enim labimur propter 
voluptatem circa cibos et potus et externum mun- 
dum et cum mulieribus conversationem, cum 
multi istis non convenienter utantur, aut ea immo- 
dice usurpent. llec autem de immortali natura 
non valerent. Quz: enim voluptas, qui locus ava- 
τι maneret apud naturam immortalem? Quando 
autem nalura mortales effecti sumus et exsistimus, 
predictis cupiditatibus quam vehementissime per- 
turbamur, illisque sepissime ad peccata propelli- 
mur. Recte igitur dicit regnare in morte peccatum, 
eo tantum sensu nobis imperans quod ideo faci- 
lius ad peccata feramur. Quemadmodum igitur 
dicit peccatum nobis dominatum esse, vel invite 


ῥοπὴν θνητοὶ γεγονότες ἐσχήχαμεν. Πολλὰ μὲν γὰρ 
ἀπὸ ἡδονῆς τῆς περί τε βρῶσιν xal πόαιν χαὶ τὸν 
ἔξωθεν χόσµον xal μὴν xai τὰς τῶν γυναικῶν ἔπι- 
µιξίας ἑγγίνεται (4) ἡμῖν πταΐσµατα, ig' ἑκάστου 
τούτων οὐκ ἐπὶ τοῦ πρέποντος τῶν πολλῶν ἱσταμέ- 
vuv, ἀλλ᾽ εἰς ἀἁμετρίαν ἐχφερομένων ΄ ταῦτα δὲ ἆθα- 
νάτῳ μὲν οὐκ ἄν ποτε ἐγγένοιτο φύσει’ πυία γὰρ 
ἡδονὴ, τίς δὲ φιλαργυρία ἐπὶ τῆς ἀθανάτου χώραν 
ἔξει φύσεως; ἐπειδὴ δὲ θνητοὶ veyóvapév τε xal 
ἐσμὲν τὴν φύσιν, ἄφατον µέν τινα ἀπὸ τῶν προει- 
ρηµένων παθῶν τὴν ἐνόχλησιν ὑπομένομεν, πολλὴν 
δὲ τὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἐντεῦθεν δεχόµεθα. 
Καλῶς οὖν ἔφη βασιλεῦσαι ἓν τῷ θανάτῳ τὴν ἆμαρ- 
τίαν, μονονουχὶ χρατοῦσαν ἡμῶν διὰ. τῆς ἑνούτης 


sepius ad malum labentibus, ita nos suscipiet D ἡμῖν ἐντεῦθεν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπῆς. "Ὥσπερ 


Dei benignitas, et in nos constanter regnabit, 
eum per resurrectionem divina vila instructi, in 
vera οἱ firma justitia vivamus oportet, jam nullum 
admittentes peccatum. 


οὖν τότε φησὶν, 1j ἁμαρτία ἡμῶν Expázst σννωθον- 
µένων ἐπ᾽ αὐτὴν, xat παρὰ γνώµην πολλάκις, οὕτω 
δὴ ἡ τοῦ Θεοῦ καθέξει φιλοτιµία, ἀσάλευτον τὴν ῥα- 
σιλείαν ἔχουσα ἐν ἡμῖν, ἐπειδὰν τῆς alovlou ζωῆς 


παταξιωθέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἓν ἀληθινῇ καὶ βεδαίᾳ τῇ διχαιοσύνῃ διάχειν μέλλομεν, ἁμαρτεῖν 


«Οὐχ ἐπιδεχόμενοι, 


CAP. VI. 


VEBs. 3. — Απ ignoratis hoc, inquit, per ba- 
pltismum nos cum Christo commori? Nam velut 


(1) Spicil., c. Cram. p. 52. 
(2) V. δικαἰωσ.ν ζωῆς...... εἶναι, τοῦτο γὰρ λέ- 
χει in cat. Cram. exciderunt. 


ΚΕΦ. Q'. 


Στίχ. Y'. — ἨἩ οὐκ ἴστε (5), φησὶν, ἐχεῖνο, ὅτι 
τὸ βάπτισμα κοινωνοὺς ποιοῖ τοῦ θανάτου τοῦ Χοι- 


(5) Spic., c. Cram. p. 56. 
(4) Spic. , ἑγγίνηται. 
(9) Spic., c. Cram. p. 60. 
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σιοῦ; καὶ γὰρ ὥσπερ συνθάπτεσθαι δοχοῦμεν αὐτῷ A consepeliri curh eo videmur baptizati juxta figuram 


βαπτιζόμενοι xatá Ye τὸν τύπον, ὥστε Tpoclxety 
ἡμᾶς, χαθάπερ ὁ Κύριος Ex νεχρῶν ἀναστὰς εἰς ἑτέ- 
pav χαινἠν τινα χατέσττη ζωὴν, οὕτως χαὶ αὐτοὺς àv 
Χαινῇ τινι Qu?) καθεστάναι μετὰ τὸ βάπτισμα, λογι- 
ζομένους ἄξιον ἐπιδείχνυσθαι τὸν βίον τῆς ζωῆς 
ἐχείνης, εἰς ἣν διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πι». 
στεύοµεν. 

Στἰχ. ε’. — Δήλον δὲ (1) ἄρα x&xeivo, φησὶν, ὡς 
οὖν ἕνεστι τυπικῶς νοινωνήσαντας τῷ θανάτῳ, μὴ 
χαὶ τῆς ἀναστάσεως ἔπ αὐτῷ τυχεῖν τῶν πραγμάτων. 
Καλῶς δὲ εἶπε τὸ σύμφυτοι , περί τε νεχβώσεως xal 
ζωοποιήσεως διαλεγόµενος, ἐπειδὴ xal τῶν φυτῶν 
ἴδιόν ἐστι τὸ νεκροῦσθαι μὲν ἐν τῇ φυτείᾳ, µεθἰστα- 
σθαι δὲ ἐπὶ τὸ χρεῖττον xal ἑνδυξότερον πολλῷ. Καὶ 
εἰχότως ἀπὸ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα ἐπιστώσατο:" 
ἐπειδὴ γὰρ δΏλον ἣν ὡς Πνεύματος μετεῖἶχον &v τῷ 
βαπτίσµατι, τοῦτο δὲ ὑπ αὐτῶν σαφῶς ἑδείχνυτο 
τῶν πραγμάτων, χαλῶς ἀπὸ τοῦ φαινομένου τότε τὸ 
µηδέπω δηλον αὐτοὺς ἐπιστώσατο. 

Στίχ. ς’.--- λέγει xal (2) τὸ πάθος τοῦ Κυρίου ἐπὶ 
τίσιν ἐγένετο, εἰς µείφονα πίστιν τῶν εἱρημένων. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὑπὸ τὴν ἀπόφααιν γενόµενοι τοῦ θα- 
νάτου, πλεῖστον ὅσον ἐπιῤῥεπέστεροι (5) πρὸς τὸ 
ἁμαρτάνειν ὑπὸ τῆς θνητότητος ἐγινόμεθα, τῷ 
Χριστῷ, φησὶν, ἑστανρωμένῳ (4) ὥσπερ ἅπασα ἡμῶν 
ἡ ὑπὸ τὴν θνητότητα χειµένη φύσις συνεσταυρώθη, 
ἐπειδῇ xal πᾶσα αὑτῷ συνανέστη, πάντων ἀνθρώ- 
πων αὐτῷ συμμετασχεῖν ἑλπιζόντων τῆς ἀναστάσεως, 
ὡς ἐντεῦθεν συναφανισθῆναι μὲν τὴν περὶ τὸ ἆμαρ- 


quidem, ita ut nos deceat, sicuti Dominus a mote 
tuis resurgens aliam novam vitam adeptus est, sie 
et ipsos post baptismum in nova quadam vita cen- 
stitui, si dies nostros vita illa dignos probare vo- 
luerimus , quam nos per baptismum consccutos 
esse credimus. 


VEns. 5. — Certum autem et lioc. quoque , ait, 
hoinines per figuram cum eo commortuos, cum eo 
etiam resurrectionis beatitudine frui. Recte vocem 
complantati adhibet, de mortificatione et de vivi- 
ficatione disputans. Nam ea est plantarum natura 
ut pereundo germinent, itaque in statum multo 
meliorem et przstantiorem mutentur. Convenien- 


B tes etiam per ea qua sunt futura innuit. Cum 


enim manifestum nos Spiritus participes fieri in 
baptismo, et hoc aperte ipsis operibus probatur, 
aple per ea qua tunc apparent, nos ea qui non- 
dum manifesta sunt, docet. 

VERs. 6. — Quae ut magis confirmet, describit 
etiam qua ratione Domini passio facta sit. Quando 
mortis imperio donec inserviimus, quam preinptis- 
simi ad peccatum eramus propter mortalitatem. 
nostram, cum Christo, inquit, crucifixa est velut 
tota nostra, morti obuoxia natura, et tota cum eo 
resurrexit. Omnes spem cum eo resurgendi ha- 
bent, ita ut, corpore immortalitatem adepto, exinde 
tollatur ad malum proclivitas, et a necessitate 
peccandi liberemur. 


τάνειν ἡμῶν εὐχολίαν διὰ τῆς ἐπὶ τὴν ἀθανασίαν toU σώματος µεταστάσεως, γενηθῆναι δὲ xal ἡμᾶς ἔξω 


χατασττναι τῆς τοῦ ἁμαρτάνειν ἀνάγχης. 


Στ/χ. ιβ-ιδ'. --Λέχει μὲν (5), ὅτι τούτων οὕτως C. Vens. 12-14. — Dicit quidem, re ita se habente, 


ἐχόντων, δίκαιον ἡμᾶς ph ἁμαρτάνειν χατὰ «bv 
παρόντα βίον, xàv ἔτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες, πλείονα 
ἔχητε τὴν ἐπὶ τυῦτο ῥοπήν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ βασιλεύειν 
ἐπὶ της ἁμαρτίας τέθειχε, χαλῶς εἶπε τό' Mi] παρ- 
ιστάνετε τὰ µέ.η ὑμῶν * παρεστάναι γὰρ τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἔθος τοὺς δορυφόρους. ΜΗ τοίνυν, φησὶν, ὡς 
βασιλἰίδι τῇ ἁμαρτίᾳ σπεύδοντες ὑπηρετεῖΐσθαι δια- 
πράττεσθε ἃ μὴ δεῖ, σπουδάσατε δὲ μᾶλλον ἑαυτοὺς 
ἀφορίσαι τῷ θεῷ χατὰ τοὺς Ex νεχρῶν ἀναθιώσον- 
τας, ὅλοι δι) ὅλων τὰ δ.χαιοσύνης ἔργα πιιεῖν ἑσπου- 
(δαχότες. θαυμασιώτατον δὲ αὐτοῦ τὸ, Ωσεὶ (6) ἐκ 
νεκρῶν ζώντας, δειχνύντος ὅτι οὐ τὸ πρᾶγμα παρ) 
αὐτῶν ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ τὴν κατὰ τὸ δυνατὸν µίµησιν’ 
ξῶντες μὲν γὰρ Ex νεκρῶν τότε ἔσονται, νυνὶ 6b ὡς 
ix νεκρῶν ζῶντες, φησὶν, ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸ δυνατὸν 
ἐκεῖνο μιμούμενοι. Καὶ χαλῶς πείθων αὐτοὺς μὴ 
δεδοιχέναι τὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν xal τὰς 
ἐντεῦθεν κινήσεις, εἰ τὰ τῆς γνώμης ἀχέραια σώκοιτο, 
ἐπάγει' Ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ χυριεύσει. 'Ἐπειδὴ 
(Xp ἀπὸ τῶν μελλόντων μὴ δεῖν αὐτοὺς ἁμαρτάνειν 
ἔδειξεν, ἀχολούθως ἐπήγαγεν, ὅτι χρατῆσαι ὑμῶν 
καθόλου τὴν ἁμαρτίαν τῶν ἁδυνάτων: ἔσται γὰρ 


(1) Spic., c. Cram. p. 61. 

(2) Spic., c. Cram. p. 64. 

(5) Cat. Cram., ἐπιῤῥεπέστερον 

(4) Observa anacoluthon, cum Th. deinde pro 


nobis hac in vila peccandum non esse, licet mor- 
tales cum natura adhuc simus, ad malum po- 
tius feramur. Memorato peccati regno aptissime 
sonat illud : Ne exhibeatis membra vestra ; rcgibus 
enim satellites exhiberi solent. Nolite igitur, ait, 
velut regi peccato inservire studentes, ea facere 
quz non oportet ; studete potius Deo adlierere inter 
eos qui ex mortuis vivunt, unice per omnia justi- 
ti: opera perficientes. Admiratione autem dignum 
illud : Tanquam ez mortuis viventes ; declarat his se 
ab hominibus non postulare ut ita sint, dummodo 
id fieri conentur. Tunc enim viventes ex mortuis 
erimus, nunc autem tanquam ex mortuis viventes 
vocainur, pro viribus (inem illum insecuti. Deinde 
rectissime eos docens, proclivitatem ad malum non 
reformidure, nec pravos quosque motus, donec 
mentem puram retinuerint, adjicit : Peccatum enim 
vobis non dominabitur. Quando enim probavit illig 
jam non amplius peccandum esse, consequenter 
contendit, fieri non posse ut eis peccatum omnino 
dominetur. Erit enim tempus, quo ab omni peccato 
liberati ambulabitis, ita ut si nunc,vohis mens sana, 


οὕτω καὶ scripserit ἐπειδὴ xat. 
n Spic., c. Cram. p. 67. 

d De lectione ὧσεὶ | v. Fritzschium ad Rom. vr, 
45, lI, p. 404. 
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omne genus peccati vitantibus et bonum operari A χαιρὸς ὁ µέλλων, ἐν ᾧ πάσης ἁμαρτίας ἁπηλλαγμένοι 


sindentibus, jam non ad malum proclivitatem ti- 
meatis. Sanabuntur enim hac omnia tempore 
congruo, nec opus est nobis ut ad hoc laboremus. 
Imo dicit : Non enim sub lege estis, sed sub gratig. 
Peccatum enim non modo non reformidabitis, sed 
legibus non indigebitis, quid faciendum sit decla- 
rantibus; nam gratia et benignitate Dei Spiritus 
dona consequemini. 

νόμων ὑμῖν δεήσει τῶν ὑποδειχνύντων ἃ πράττειν 
τοῦ Πνεύματος ἁπολαύσετε (1) δωρεᾶς. 


VEgns, 35. — πο Judaeis preprimis dicenda 
erant : legem definire quid . agendum, quidque 
omittendum sit. Quod si igitur nobis nulla lex, 
nil probibebit quominus quodlibet faciamus ; quod 


πολιτεύσεσθε, ὥστε εἰ vuv τὰ τῆς γνώμης ὑμῶν 
ὑγιαίνοι, ἅπαν εἶδος ἁμαρτίας ἁἀποστρεφομένων xai 
σπουδῇ τὰ χαλὰ ποιεῖν ἐθελόντων, οὐ δεῖ δεδοιχέναι 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπήν ' λήψεται γὰρ ἴασιν τοῦτο 
πάντως ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι χαὶ οὗ χρεία τῶν 
ἡμετέρων πρὸς τοῦτο πόνων, καὶ τὸ μεῖζον: Οὐ γάρ 
docte ὑπὸ νόμον, ÀAA ὑπὸ χάριν. Τοσοῦτον γὰρ 
ἀφέξετε τότε xal τι τοιοῦτον δεδοιχέναι, ὥστε οὐδὲ 


προσήχει, χάριτί τε καὶ φιλοτιµίᾳ τοῦ δεδωχότος τῆς 


Στίχ. τε’. — Τοῦτο (2) Ἰουδαίοις μάλιστα λέγειν 
ἑνην, ὅτι νόµου φύσις διορίζει τί μὲν πράττειν προσ- 
ἦχει, τί δὲ µή. El μὲν οὖν ἔξω νόµου τυγχάνοµεν, 
οὐδὲν ἂν χωλύοι τὸ προστυχὸν ἅπαντας πράττειν, εἰ 


si autem lex quadam observanda, nos vero illa B δέ ἐστί τις πραχτέων καὶ μὴ τοιούτων διάχριαις, 


non illuminaverit, rursus sub lege erimus, et ργᾶ- 
dicta de nobis verba nil erunt preter vanam δρε- 
ciem. Sibimet igitur ipse objiciens quz objici 
poterant ait :,Quomodo peccati immunes erimus, 
quando lege destituemur, et quomodo gratia nobis 
immunitatem a peccato non prebet ? Statim de 
more suo conclamat : Absit , vel nomen peccati 
fugiendum putans. Hoc autem modo objecta diluit : 
Quicunque homo alteri obedire voluerit, servum se 
Mlius agnoscit ut ei inserviat, ejusque voluntatem 
perficiat. Qui igitur peccato indulget, qua peccati 
sunt faciat oportet, itaque morteu) exinde oriun- 
dam suscipiat ; qui autem {δεις inservit, justa 
quaque operetur necesse est, et inde bona quxque 
exspectet. 


Vgns. 17. — Convenienter dicit illud : Gratias 
autem Deo ; nam tantorum bonorum a Deo nohis 
concessoruin dona enarrare cupienti, graliz pri- 
mum exhibenda erant. Aptissime autem illud : 
formam doctrine in quam traditi. estis. Apostoli 
€nim ubique terrarum dictitare non cessabant : 
Vetera soluta sunt, mors victa est, peccatum ex- 
stinctum est, opere quidem postea, sermone autein 
jam nunc. Quaimdam formam εἰ figuram istorum 
implemus in baptismo, tradito nobis in ipso Spi- 
ritus dono velut renatis ad imitationem eorum quie 
tunc erunt. Hoc igitur dicit : Mente disciplinam 
nostram suscepistis, qua vos adduximus et prope 
tradidimus futurorum forma per baptismum : his 
autem credentes consona operentur oportet , imi- 
tantes ea vita, ad quz figura constituti sunt. 


Vins. 21. — Interrogative legendum illud : Quem 
ergo [ructum habuistis? deinde respondetur illud : 
In quibus nunc erubescitis. Non ignoramus enim, 
ait, quid valeat illud studium de rebus, in quibus 
erubescitis si alii ea narraverint. 

(1) Libri, ἁπολαύσεται 

(2) Spic., c. Cram. p. 71. 

(9) Spic., c. Cram. p. 71. 


ὑπὸ νόµον πάλιν ἐσμὲν, xal σχΏμα Φιλὸν ἔχει τὰ Ae- 
YÓópsva παρ᾽ ὑμῶν. Ταύτην τοίνυν ἀντιθεὶς ἑαυτῷ 
τὴν ἀντίῤῥησιν, λέγει μὲν πῶς ἁμαρτίας ἐχτὸς εἶναι 
προσῖχεν ἡμᾶς οὐχ ὑπὸ νόµον ὄντας, ὅπως δὲ ἡ τῆς 
χάριτος ἁπόλαυσις οὐκ ἄδειαν ἡμῖν τοῦ ἁμαρτάνειν 
παρέχεται. Καὶ εὐθὺς μὲν ἐπάγει κατὰ τὸ σύνηθες 
αὑτῷ' M) γέγοιτο, τοῦ ἁμαρτάνειν χαὶ τὴν προα- 
Ἠγορίαν φευχτὴν εἶναι ἠγούμενος. Τὴν δέ γε λύσιν 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω ποιεῖται’ πᾶς ἄνθρωπος ὅτῳ 
περ ἂν ὑπαχούειν ἔληται, φησὶ, δοῦλον ἑαυτὸν ἐχείνου 
κατέσττσεν εἰς τὸ πείθεσθαί τε αὐτῷ xal τὰ ἐχείνῳ 
δοκοῦντα πράττειν ἅπαντα ' J| τοίνυν τῇ ἁμαρτίᾳ 
πείθεσθαι ἑλόμενοι τὰ ἐχείνῃ δοχοῦντα ποιεῖν ἀνάγ- 
χην ἔχετε, τὸν ἐπιγινόμενον ἐντεῦθεν θάνατον ἐχδ:- 


C χόµενοι, 1| τῇ δικαιοσύνη προσνείµαντας ἑαυτοὺς 


δεῆσει πάντως τὸ ταύτης βούλημα πληροῦν, τὰ ἐχεῖ- 
θεν ἀγαθὰ περιμένοντας. 


Στίχ. «P. — Αναγκαιότατον (5) μὲν οὖν xai τό; 
Χάρις δὲ τῷ θεῷ' ἔδει γὰρ &mb εὐχαριστίας ἄρξασθαι 
τόν Ύε τοσούτων ἀγαθῶν δόσιν παρὰ θεοῦ ὑπόρξασαν 
ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι μέλλοντα. Καιριώτατα δὲ τό * εἰς Ór 
παρεδόθητε τύπον διδαχῆς ' οἱ γὰρ ἀπόστολοι δι- 
ετέλουν ἁπανταχοῦ λέγοντες, ὅτι λέλυται τὰ παλαιὰ, 
πέπαυται θάνατος, ἔσθεσται (4) ἁμαρτία, ἔργῳ μὲν 
ὕστερον, ἐπαγγελίᾳ δὲ ἤδη. Τύπον δέ τινα xat σύμ- 
ὄολα πληροῦμεν ἐχείνων ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, διὰ τῆς 
δεδομένης ἡμῖν ἓν αὑτῷ τοῦ Πνεύματος δωρεᾶς ὥσπερ 
ἀναγεννώμενοι χατὰ µίµησιν τῶν ἑσομένων τότε. 


D Τοῦτο οὖν λέγει ὅτι γνώµη τὴν ἡμετέραν δ,δασχα- 


λίαν εἴλεσθε, δι) ἧς προσηγάγοµεν ὑμᾶς χαὶ µονον- 
ουχὶ παρεδώχαµεν τῷ τύπῳ τῶν μελλόντων διὰ τοῦ 
βαπτίσματος’ τούτοις δῇ πεισθέντας ἀνάγχη σύµφωνα 
διαπράττεσθαι, µιµουµένους ἐχεῖνα τῷ βίῳ, εἰς ἃ 
τῷ τύπῳ χατέστητε. 

Στίχ. κα’. — Κατ ἑρώτησιν (5) ἀναγνωστεον 
τό (U)* Τίνα οὗν xapzóv εἴχετε τότε; εἶτα χατὰ 
ἀπόχρισιν, Ἐφ' οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε. Εἴδομεν γὰρ 
vb χέρδος, ιφησὶ, τῆς περὶ ἐχεῖνα σπουδῆς, ἃ xat λε- 
Υόντων ἑτέρων αἰσχύνεσθε. 


n Spic., ἔσδηται. 
5) Spic., c. Cram. p. 15. 
6) V. τὸ om. Spic. 
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Στἰχ. 8. — Δειχνὺς (4) τῶν κατὰ Χριστὸν τὸ 
ὠφέλιμον, En&yev "Ira καρποφορήσωµεν τῷ θεῷ. 
Ox ἐπ᾽ αἰτίας δὲ λέγει τὸ ἴνα (3), ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον 
τῷ πράγματι κατὰ τὸ σύνηθες αὐτῷ: βούλεται γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι iv ταύτῃ Υενόµενοι τῇ ζωῇ, διηνεχεῖς 
οἴσομεν τῆς δικαιοσύνης τῷ θεῷ τοὺς χαρποὺς, τῆς 
κατὰ νόμον πολιτείας ἁπηλλαγμένοι. θαυμασιώτατον 
δὲ αὑτοῦ τὸ μὴ εἰπεῖν ἐθανατώθητε διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος, ἀλλὰ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. "Apyh 
μὲν γὰρ τῆς παρούσης ζωῖς ὁ ᾿Αδὰμ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐγένετο. τῆς δὲ μελλούσης ὁ Χριστός ' ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου τὴν πρὸς τὸν 'Αδὰμ xot- 
νότητα τῆς φύσεως ἔχομεν, οὕτως ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 
την πρὸς τὸν Χριστὸν ὁμοιότητα λαμβάνοµεν, ἐκεῖθεν 
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Vrns. 4. — Declarans quid nobis Christus pro- 
sit, dicit : Ut fructificemus Deo. Non ad causam 
indicandam , sed ad designandum effectum adhi- 
betur de more Paulino vox ut. Dicere enim intendit, 
nos ista vita donatos, continuos justitiz fructus 
Deo laturos, omissa conversatione quze juxta legem 
est. Admiratione summa dignum, illum non asse- 
rere : Per baptismum moriificati estis, sed per cor- 
pus Christi. Nam presentis vite. omnibus auctor 
Adam, future autem Christus. Quemadmodum 
lgitur przsenti in lac vita communem cum Adam 
naturam habemus, ita in futura ad similitudinem 
Christi informamur, et hac de causa resdürgemus. 
Pars igitur corporis Domini dicimur, utpote ipsius 


τὰς ἀφορμάς τῆς ἀναστάσεως ἔχοντες * µέρος οὖν τοῦ D participes facti. Cum ideo typice in illis per ba- 


σώματος λεγόμεθα τοῦ Κυρίου, ἅτε δη τὴν πρὸς 
αὐτὸν κχοινωνίαν δεχόµενοι. "Oley ἐπειδὴ τυπικῶς ἐν 
ἐχείνοις διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πιστεύο- 
μεν, τοῦτο λέγει, ὅτι µέρος γενόμενοι τοῦ σώματος 
τοῦ Χριστοῦ διὰ tfc κατὰ τὴν ἀνάστασιν κοινωνίας, 
τῆς (Ὁ] ἓν τῷ βαπτίσματι πληροῦν τοὺς τύπους 
Ἠγούμεθα νεχρὸς μὲν Ev (4) τῷ παρόντι βίῳ λοιπὸν, 
ἔξω δὲ τῆς ὑπὸ τὸν vópov πολιτείας χαθέστηχας, 
οὐδεμίαν φέρων ἑαυτῷ διαθολὴν, εἰ uh χατὰ ταὐτὸν 
thv παροῦσαν ζώντων ζωήν. 


Στίχ. €. — Ἡ θεία Γραφὴ (5) ποτὲ μὲν σάρχα 
λέχει τὴν φύσιν αὐτὴν, ποτὲ δὲ o0 τὴν φύσιν ἁπλῶς, 
ἁ)λ᾽ ἀπὸ τῆς θνητότητος οὕτως αὐτὴν ὀνομάζει, ὡς 
ἂν οὐχέτι δυναμένην οὕτω χαλεῖσθαι, εἰ 6h ἁπωθοῖτο 
τὸν θάνατον ' ὡς ὅταν λέγῃ τό’ Σὰρξ xal αἷμα βα- 
σι-είαν 8600 κ.]ηρογομῆσαι οὐ δύνανται, ὡς ἂν 
οὐχέτι σαρχὸς οὔτε οὔσης οὔτε ὀνομάζεσθαι δυναµέ- 
νης τῆς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος γεγονυίας ἀθανάτου. 
"Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τὸ πάθος αὐτὸ σάρχα olós χαλεῖν, 
ὡς ὅταν λέγῃ᾽ "Oc ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐ- 
τοῦ, ἵνα εἴπῃ, ἓν τῷ καιρῷ τοῦ πάθους, ὅτε πρὸς 
αὐτῷ ἔμελλε γενέσθαι τῷ θανάτῳ. Καὶ μὴν καὶ τὸ 
πρόσχαιρον xal εὐδιάλυτον ἅπαν οἶδεν οὕτω χαλεῖν, 
ὡς ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους εἰπών' Α.ῑ.λὰ τὰ μωρὰ 
τοῦ χόσµου ἑἐξεέξωτο ὁ θεὺς, Ίνα καταισχύγῃ 
τοὺς σοφοὺς, xal τὰ ἀσθενη., ἵνα καταισχύνῃ τὰ 
lo yvpà, xal τὰ ἐξουθεγημένα καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα 
τὰ ὄντα καταργήσῃ, ἐπήγαγεν (6), "Οπως μὴ xav- 
χήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ, χαἰτοιγε οὐ 
διαφόρων ζώων μνησθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, ὥστε πάντα 
τὰ πρόσχαιρα φανῆναι ἄτονα πρὸς τὴν τῆς εὐσεθείας 
ἐπίγνωσιν, οὕτω δὲ τοῦ μὲν ἀθανάτου ζῶντος ζωὴν 
οὐδέ ποτε ταύτῃ χαλουµένου τῇ φωνῇ. Σαρχὸς δὲ ποτὲ 
μὲν τῆς φύσεως λεγοµένης, ποτὲ δὲ τῆς προσηγορίας 
οὐκ ἐπὶ τῆς φύσεως λαμθανοµένης, ἀλλ᾽ ἐπὶ σηµασίᾳ 
τῆς θνητότητος, ὑφ' ἣν εἶναι συµδέδηχεν ἡμᾶς, ποτὲ 
δὲ τοῦ προσχαίρου παντὸς τὴν ὑπὸ τὸν ὅρον τοῦ Oa. 
νάτου χειµένην xaAct. Ὡς τό. Σὰρξ καὶ αἷμα βασι- 
«ἒείαν θεοῦ χ.ηρογομῆσαι οὐ δύνανται, οὕτως λέγει 


(4) Spic., c. Cram. p. 78. 
6 Libri, τὸ εἶναι. 
3) Spic., ἧς. 


ptismum constitui credimus, hoc dicit, nos partem 
corporis Christi effectos esse per communionem 
juxta resurrectionem, cujus figuras jn baptismo 
complere videmur. Mortificatus deinceps, et prze- 
senti hac vita liberatus, illique conversationi 
alienus qua juxta legem, jam nulli crimini obno- 
xius eris, si legis respueris precepta, cum iHa 
iis modo dominetur qui presenti hac vita vivunt. 


πολιτεύοιο, ἐπειδὴ φύσις αὐτῷ τὸ κρατεῖν ἐπὶ τῷ ὁ 


εις. 5. — Divina Scriptura nunc carnem natu- 
ram dicit ipsam, nunc autem non naturam sim- 
pliciter, sed naturam mortalem, ita ut. jam non 
ita vocari excussa morte, possit. lta quando dicit : 
Caro et sanguis regnum | Dei possidere non possunt 
(1 Cor. xv, 50); caro certe nec vocari nec esse 
potest, quz in futura vita immortalis facta esit. 
Sit etiam ut carnem vocet passiones nostras, ut in 
illo, Qui in diebus carnis sue (Hebr. v, 7), quasi 
dicat, in tempore passionum, quando ad mortem 
fercbatur. Interdum. etiam caduca et fluxa queque 
hoc nomine designat, uti in Epistola ad Corin- 
thios : Sed qua stulia sunt mundi elegit Deus , ul 
con(undat sapientes ; et. infirma, ut confundat for- 
lia ; et contemplibilia, el ea qu& mon sunt, ut ea 
qua sunt destrueret, ut non glorietur omnis caro 
in conspectu ejus. (1 Cor. 1, 27-29.) — Licet utram- 
que vitam hic non distinguat, dicere tamen videtur, 


p vel praestantissima hujus vita cum pietatis scientia 


conferri non posse; illum autem qui immortali 
vita vixerit, nunquam isto nomine vocabitur. Cum 
caro nunc naturam designet, nunc autem non 
ipsam naturam, sed mortalitatem cui obnoxii 
sumus, aut etiam caduca quaeque, eam nonnisi 
mortalia indicare declarat. Unde illud : Caro ei 
sanguis regnum Dei possidere nonu possunt. ]ta se 
habent hzc : Cum essemus in carne; hoc est, cum 
essemus mortales, eadem vocans in carne esse ac 
mortales esse. Qui enim Christo crediderunt, et 


(4) Libri, ct. - 
(9) Spic., c. Cr. p. 81. 
(6) V. ἐπήγαχεν om. Spic. 
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doctrinam jam admiserunt de futuris, et jam forma 4 τό; ὅτε ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ, ἀντὶ τοῦ" ὅτε ημεν (i 


gratiz in baptismo donati sunt, non amplius mor- 
tales reputantur; unde etiam dormire dicit in Epi- 
stola ad Thessalonicenses (4 Thess. iw, 15) eos 
qui mortui sunt. Deinde addit : Passiones peccate- 
rum, qua per legem erant, operabantur in membris 
nostris. Quemadmodum diverse passiones corpus 
nostrum affligunt, licet nec omnes cunctas et. per 
omnia patiantur, ita eliam diverse peccatorum 
nos perturbant passiones, licel non omnes cunctas 
el per omnia sustineant. Uti enim corporis passio- 
nibus alii minus, alii magis laborant, ita et pec- 
catis alii. gravius, alii levius inserviunt. Cum 
igitur lege quadam peccata dijudicentur, seu juxta 
iunatam nobis conscientiam , seu juxta pracepta 


0yr,zo*, ἐν σαρχὶ (2) λέγω» εἶναι τὸ εἶναι θνητούς * τοὺς 
Tàp πεπιστευχότας Χριστῷ, xal την περὶ τῶν µελ- 
λόντων ἑπαγγελίαν Ίδη χοµισαµένους, xat μὴν xal τοῦ 
τύπου τῆς ἐν τῷ βαπτίσµατι χάριτος χαταξιωθέντας, 
οὐχξτιλογίζεται εἶναι θνητοὺς. ὅθεν xal xoruopárove 
ἓν τῇ πρὸς θεσσαλονιχεῖς χαλεῖ τοὺς ἀποθνήῄσχοντας. 
Τότε τοίνυν τό (0). Τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν 
τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μµέ.εσι 
ἡμῶν. Ὥσπερ διάφορα πάθη τῷ cogat τῷ ἡμετέρῳ 
συμθαίνειν πέφυχεν, χᾶν μὴ πάντα «dot μηδὲ πάν- 
τοτε ἐγγίνηται (4), οὕτω χαὶ ἁμαρτιῶν διάφορα πάθη 
πέφυκεν ἡμῖν ἑνοχιεῖν, xiv pd πάντα παρὰ πάντων 
ἐπιτελῆται, μηδὲ πάντοτε ὡς γὰρ xarà τὸ copa ὁ 
μὲν ἧττον, ὁ δὲ μᾶλλον τοῖς πάθεσι περιπίπτει, οὕτω 


legis nobis extrinsecus dat: , hoc dicit, omnes B χαὶ (5) ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ μὲν πλείοντα, ὁ δὲ 


peccatorum) passiones, quas legis cujusdam judicio 
sor'imur, quotiescunque aliquid prater conscien- 
ti:& sensum, aut prater prescriptum bonum cge- 
Fimus, a nobis ipsis perfectas esse. Quasi dicat : 
Moriales cum natura simus, ideoque ad malum 
promptissimi, omne genus peccati perficimus, licet 
diversis legibus doceamur quis nobis vitanda. 
Quid autem exinde factum ? Ui fructificarent morti. 
Dicit nos ideo mortis pcena gravius oppressos 
fuisse. Nam ut propter mortalitatem major nohis 
ad lapsus proclivitas, ita propter lapsus arctius 
nos mors compleelilur; nec ea est lex qua nos 
adjuvel, contra peccata nobis suppeditat, mandata 
ejus pratergredientibus. 


ἑλάττονα ἁμαρτάνει. Ἐπειδὴ τοίνυν vópup τινὶ τὰ 
ἁμαρτήματα κρίνεται, εἴτε χατὰ τὴν φυσιχἣν διάχρι- 
σιν, εἴτε χατὰ τὰς δεδοµένας ἔξωθεν διατάξεις, τοῦτο 
λέγει, ὅτι πάντα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ πάθη, ὅσα περ 
νόμῳ τινὶ διαχρινόµενα ἐγγίνεσθαι ἡμῖν συµθαίνει, 
ὅταν τι παρὰ τὸ φαινόμενον ἡμῖν, 7j διηγορευµένον 
χαλὺν διαπραττώµεθα, ταῦτα δῆ πάντα χαὶ ἑπράττετο 
παρ) ἡμῶν' ἵνα εἴπῃ, ὅτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες χαὶ 
περὶ τὸ ἁμαρτάνειν πολλὴν διὰ τοῦτο τὴν ῥοπὴν ἔχοντες, 
ἅπαν εἶδος ἐπετελοῦμεν ἁμαρτίας, χαίτοιγε διαφόρο:ς 
τοῖς νόµοις παιδευόµενοι, ὧν ἀπέχεσθαι προσῆχον ἓν 
ἡμᾶς. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν γινόµενον ΄ εἰς τὸ καρπο: 
φορῆσαι τῷ θανάτῳ, Λέχει δὲ, ὅτι ἐντεῦθεν ἡμῖν 
ἐπεσφίγγετο τοῦ θανάτου ἡ τιμωρία * ὡς γὰρ ὑπὸ τῆς 


θνητότητος μείζονα τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἑνόχλησιν ὑπεμένομεν, οὕτως ἡ τιμωρία ὑπὸ τοῦ πταίειν ἡμῖν 
ἐπεσφίγγετο, καὶ ὁ νόμος οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελεῖν Ἠδύνατο, τοὐναντίον δὲ xoi ἁμαρτημάτων ἐγίγνετο 
πρόξενος, ἐπειδὴ ταῖς διαγορεύσεσι τἀναντία διεπραττόµεθα. 

Yrns. 6. — Nunc autem, ait, omnia mutata C Zzly. ς’. — ἸΑλλὰ (0) πάντα νῦν, φταὶ, µετα- 


sunt. Nam vita hac defuncti sumus, qua viventibus, 
velut necessitate quadam, juxta legem couversan- 
dum erat. Unde deinceps jam nulla nobis cum illa 
communio. ftenovati enim virtute Spiritus, et ab 
illis mutati qui fueramus, et ex prasenti hac vita 
ad incorruptibilem vitam translati ; jam nullo pec- 
candi desiderio movemur. Non legibus igitur nobis 
opus, nec litteris docentibus nos qui a malo absti- 
neamus. Ilec enim in vetustate hujus vitae cousti- 
tutis prodesse possunt, non autem iis qui a Spi- 
ritu renovati unt, et incorruptibiles facti, quibus 
legum nulla utilitas, quia jam nou peccati capaces. 
]ta meliora, inquit, et multo majora per Christum 
contigimus, quam qui lege erudiebantur. 


βέθληται. Τῷ γὰρ βίῳ τούτῳ νεχροὶ γεγόναµεν, ᾧ 
δὴ τυγχάνοντες ὥσπερ ὑπό τινος ἀνάγχης χατειχό- 
µεθα εἰς τὸ τῷ νόμῳ πολιτεύεσθαι  ὅθεν οὐδέ ἑστί 
τις ἡμῖν χοινωνἰα βίου πρὸς αὐτὸν τοῦ λοιποῦ * ἀνα- 
χαινισθἐντες γὰρ τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος xai 
ἕτεροι μὲν ἀνθ᾽ ἑτέρων γεγονότες, µεταστάντες δὲ 
εἰς ἄφθαρτον ζωὴν ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου, οὔδεμίαν 
ἁμαρτημάτων ἑνόχλησιν ὑπομένομεν. Οὐχοῦν οὐδὲ 
νόμων δεόµεθα xal γραμμάτων τῶν διδασχόντων 
ἡμᾶς τοῦ χαχοῦ τὴν ἀποχήν ' ταῦτα γὰρ τοῖς tv τῇ 
τοῦ Ρίου τούτου παλα!ότητι καθεστῶσι χρῄῆσιµα elvat 
δύναται, οὐ τοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀνακχαινισθεῖσι 
xai γεγονόσιν ἀφθάρτοις, οἷς νόμων οὐχέτι χρεία δ.ὰ 
τὸ μηδὲ ἁμαρτάνειν ἐπιδέχεσθαι * οὕτω κρεῖττονα τὰ 


ἡμέτερα ἐχείνων qnot, xai πολλῷ μείζονα τὰ χατὰ Χριστὸν ὠφέλειαν ἔχοντα τῶν ὑπὸ τὸν vópov παιδα- 


γιυγουµένων. 


Vgns. 7. — Sentiens hoc : Passiones peccatorum D Στίχ. C. — Αἰσθόμενος (7) ἀπό τε τοῦ, Τὰ παθή- 


quee per legem, et illud : Lez autem subintravit ut 
abundaret delictum (Bom. v, 20); et alia plura su- 


(4) V. ἐν τῇ o. a. τ. 0. $ucv om. Spic. 

(2) Spic., ἐν τῇ capxt. 

(3) Spic., τι, unde fortasse scribendum : τὸ τε 
τοίνυν τί - . 

(4) Libri, ἐγγίνεται. 

(2) V. xaX abest a c. Cram. 


κατα των ἁμαρτιῶν τὰ διὰ (8) τοῦ νόµου, xaY ἀπὸ 
τοῦ, Νόμος δὲ παρεισή»ῖθεν ἴνα zx Asordc q τὸ παρά- 


(6) Spic., c. Cram. p. 83. 

vi) Spic., c. Cram. p. 83. Sed fragmentum, quod 
paulo ante in. Spic. et c. Crom., p. 87, Theodoro 
tribuitur, Theodoreti est. V. c. Cram. p. 168. Theo- 
dureti Op. ed, lHal., lil, p. 72. 

(8) C. Cram. : ἁμ. καὶ διά. 
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πτωμα, καὶ ἑτέρων πλειόνων ὧν iv. τοῖς ἀνωτέροις A perius prolata, Legem incriminari tànquam causam 


εἰρήχει, διαθολἠν τινα ἐπιφυομένην τῷ νόμῳ ὡς 
παραιτίῳ (1) xaX ποιητικῷ τῶν ἁμαρτημάτων, τρέ- 
πεται μὲν ἐπὶ τὸν περὶ τούτων λόγον. ΄Αρχεται δὲ 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω λέγων. Τί οὖν ἐροῦμε";: Ὁ 
Nópcc ἁμαρτία; Αλλ' &pa qnot, μὴ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων δείχνυται ῥημάτων, ὅτι δὴ φαῦλος xal 
ποιητιχὸς ἁμαρτίας ὁ Nópoc, Μὴἡ γένοιτο. à. AAó 
τὴν ἁμαρτίαν οὐχ Error, εἰ μὴ διὰ Νόμου. Τούναν» 
τίον οὐδ' ἂν ἔγνων ctv  ἁμαρτίαν, δι ἧς ἐχχλίνειν 
προσήχει τὴν πρᾶξιν, εἰ μὴ Νόμος ἣν ὁ τῇ διαχρίσει 
τοῦ τε χαλοῦ xai τοῦ χείρονος παιδεύων ἡμᾶς à 
τε (3) ποιεῖν xal ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, ὥστε ὁ Νόμος 
ἡμῖν τοῦ µίσους τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο αἴτιος, ὃς 
ὑπέδειξέν τε αὐτὴν xal ἀποφεύγειν προσέταξε * xal 


et aucterem peccatorum, rei nunc explicandam 
suscipit, Occupans igitur qua^ objici potuissent, 
ait : Quid ergo dicemus } Lez peccatim est? Ast, in-.— 
quit, verbis nostris nulla ratione innuimus, Legem 
malam esse et peccati auctorem. Absit : sed pecca- 
tum non cognoti, nisi per Legem. Imo peccatum non 
cognovissem, quo a bono declinare possumus, nisi 
Lex, bonum 4 malo distinguens, nos doceret quid 
agendum, quid omittendum sit. Unde Lex] nobis 
peccatum odibile effecit, dum illod nobis descri- 
psit et fugiendum declaravit. Quse ut claríus etiam 
exprimat, addit : Nam concupiscentiam nesciebam, 
nisi Lex diceret : Non concupisces. Multa enim con- 
cupiscimus praesenti bac in vita, non cibos tantum, 


σαφέστερον ποιῶν τὸ εἰρημένον ἐπήγαγεν ' Τήν τε p et potus, et stupra, sed gloriam quoque et divitias. 


yàp ἐπιθυμίαν οὐκ f6ew, εἰ μὴ ὁ Νόμος ÉAever, 
Οὓὖκ ἐπιθυμήσεις. Πολλῶν ἐπιθυμεῖν ἡμᾶς χατὰ τὸν 
παρόντα βίον συμθέθηχεν, οὗ βρωµάτων xal ποµά- 
των xal γαμιχῖς κοινωνίας µόνον, ἁλλὰ xal δόξης 
καὶ χρημάτων * ὧν δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἑνοῦσαν ἔχομεν, 
τούτων οὐκ ἄν ποτε εἶναί τι φαῦλον ἠγησάμεθα, μὴ 
Ἱόμου διδάσχοντος ἡμᾶς, ὧν ἐπιθυμοῦντας ἀπέχεσθαι 
προσῄχει, ὥσπερ οὖν xai τὸ ἄλογον ἕχαστον (3) 
ἁπαραιτήτως τὴν οἰχείαν ἐχπληροῦν ἐπιθυμίαν ἑπεί- 
γεται, ἅτε δᾗ οὐδενὸς αὐτὰ πρὸς τοὐναντίον ἀνθέλ- 


Licet enim horum concupiscentia nobis insit, nan- 
quam putavissemus illam esse malam, nisi nos Lex 
docuisset, quz? concupiscere non liceat. ita enim 
brutum animal ad complendam concupiscentiam 
vi quadam necessaria fertur, nec exsistit quod illud 
in contrarium trahat, quo ad reprimenda desideria 
moveatur. Qua doctrina historia Ade manifestius 
probatur ; nam lex erat illud mandatum de arbore 
dutum, et que ipsi acciderunt aptissime cum his 
sermonibus de Lege consentiunt. 


χοντος, ὑφ' οὗ πρὸς µάχην τῆς οἰχείας ὀρέξεως καταστήσεται. Εἶτα ὑποδείγματι χέχρηται τοῖς περὶ 
τὺν Αδὰμ εἰς µείξονα τοῦ γενοµένου σαφήνειαν ΄ νόμος γὰρ ἣν καὶ ἡ πρὸς ἐχεῖνον ἐντολὴ περὶ τοῦ 
φυτοῦ γενομένη xal συνεθάλλετο τὰ xacv' ἐχεῖνον εἰς σύστασιν τῶν περὶ τοῦ Νόμου λόγων. 


Στίχ. η’. — Ὑποδείγματι (4) χέχρηται τοῖς περὶ — Vgns. 8. — Exemplo adhibetur Ada historia; 


τὸν ᾿Αδὰμ, ἐπεὶ χἀχεῖνος προχειµένων ἐπὶ τοῦ παρα- 
δείσου τῶν φυτῶν ἁδεῶς ἁπάντων µεταλαμθάνειν 
ἐδύνατο, εἰ μὴ νόµος αὐτῷ τις (5) περὶ ἀποχῆς ἔτυχε 
δοθεὶς, xal οὐχ ἦν ἁμάρτημα τὸ μετὰ τῶν λοιπῶν 
βουληθέντα (6) χἀχείνου φαγεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἐντολὴν 
ἑδέξατο ἁποσχέσθαι τοῦ φυτοῦ τῆς βρώσεως, ἔπι- 
θυµία μέν τις ἑνην αὐτῷ τῆς µεταλήψεως, ὡς εἰχὸς, 
τοῦ χαρποῦ, ἑχωλύετο δὲ ὅμως (7) ὑπὸ τῆς ἐντολῆς, 
ἁμάρτημα εἶναι τὸ φαγεῖν τῶν ἀπηγορευμένων (8) 
ἠγούμενος * ἐντεῦθεν ἡ ἁμαρτία πάροδον ἔσχεν, τῆς 
μὲν ἐντολῆς ἐπεχούσης τὴν βρῶσιν, τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ οὐ 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν τῆς ἐντολῆς βουληθέντος (9) 
ἰδεῖν, ἀλλὰ πιστωθέντος μὲν τοῦ ἐπιθούλου τοῖς λό- 
ote, ὅλου δὲ τῆς ἑπ,θυµίας (10) τοῦ φαγεῖν γεγονότος. 
Καὶ οὐ µόνον ἀφορμὴῆ τῆς ἁμαρτίας (11) ἐντεῦθεν 
ἐγένετο, ἀλλὰ γὰρ ἔτι (12) χἀχεῖνο ἐμάθομεν, ὡς οὐχ 
ἁπάσαις ταῖς (15) ἐπιθυμίαις προσῆχεν ἔπεσθαι 
ἡμᾶς, δοχιµάξοντας δὲ ἃ χρὴ ποιεῖν τῶν ἑτέρων ἁπ- 


(4) Vel scribe, αἰτίῳ. Libri, ἀναιτιῳ, quod ferri 
non potest, nisi audacter h. s. sumpseris, utpote 
quz causam et rationem non habuerit, 

(2) Cat. Cram., ἡμᾶς ὥστε. 

(3) Libri, χαὶ «bv λόγον ἕχαστον. 

(4) Spic., c. Cram. p. 89, et altera vice ibidem 
e cod. Monacensi p. 169, ubi Th. monacho tribui- 
tur. Sed. discedit in nonnullis textus c. Mon. ab 
altero. Statim ab initio ita habet : Táya δὲ xo εἰς 
τὰ κατὰ τὸν ᾽Αδὰμ ὡς ἐν ὑποδείγματος λόγῳ εἴποι 
τις ἀναφέρεσθαι τὸ προχείµενον, ἐπεὶ κἀχεῖνος προ: 
χειµένων αὐτῷ φυτῶν ἆδ. ἀπ. p. Ἰδύνατο. 


PaTBOL. Gn. LXVI. 


nam ille omnibus paradisi arboribus absque timore 
frui potuisset, nisi lex ei de vitanda arbore data 
esset, et absque peccato de illa sicut et de czteris 
manducare cupiisset. Quando autem mandatum 
suscepit de fugiendis illius arboris fructibus, con- 
cupiscentia invasit illum profectu sumendi fructus; 
prohibebatur autem mandato, pectaturum se ratus 
οἱ de eo manducaret; unde peccato iter factum est, 
mandato quidem ne edat vetante, Adam vero man- 
dato inservire nolente, imo inimici sermonibus 
confidentc, et omnino edendi cupiditate obczecalo. 
Lege quidem non occasio tantum peccandi exorta 
est, sed hoc etiam illa docuit, nobis non omnes con- 
cupiscentias admittendas esse, probantibus quse 


D facienda et qu:& fugienda sint; quod ni fecerimus, 


ad peccatum prorsus deflciemus. Ita peccato per 
mandatum iter stratum est, non eo tantum quod 
de arbore manducavimus, sed etiam quod de vitan- 


(5) V. τις om. c. M. 

6) V. βουληθ. om. c. M. 

1) V. όµως om. c. M. 

8) C. Ε., ἁπαγορευθέντων. 

9) €. M. ἀξιοπ. αὐτῆς βουλ. 

(10) C. M. : ἀλλὰ τοῦ ἐπίξούλου πιστωθ. τοῖς λόγ. 
xat ὅλου τὴ ir. 

(41) €. M., τῆς ἐπιθυμίας 

(12) V. γὰρ ἔτι om. c. M. 

(15) Spic. εἰ c. Cram., οὐχ ἁπάτῃ ταῖς, el mox 
δοχιµάξδοντες. 
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. dis pluribus concupiscentiis exinde edocti peccavi- A χεσθαι, οἷς οὐχ ἔμμενοντες δήλοι πάντως ἑσμὲν 


mus, cupiditatibus impie complendis indulgentes. 
. lloc enim declarat illud : Operatum est in me om- 
mem concupiscentiam , omrme scilicel peccatum 
concupisceulia quadam partum. Inde enim fous 
mali , inde conscientia occasiones peccandi adepta 
est, lta etiam supra dixerat : Concupiscentiam 
nesciebam, nisi Lex diceret : Non concupisces, hoc 
est, nescivissem concupiscentiis non per omnia 
inserviendum esse, nisi Lex illud nobis definiisset ; 
nam dum in me dicit, omnes homines intendit, et 
Adz historiam adhibet ad communem omnium na- 
turam describendam. Licet igitur de semetipso tan- 
tum loquatur, de omnibus illud probare vult nos 
necessario juxta presentem hanc vitam legibus 


ἁμαρτάνοντες * ὥστε οὗ xa«' ἐχεῖνο µόνον f) ἁμαρτία 
τὴν πάροδον ἔσχε διὰ τῆς ἐντολῆς, χαθὸ τοῦ φυτοῦ 
µετειλήφειμεν (1) ἀλλὰ γὰρ xai ὅτι μὴ πάσαις 
ἔπεσθαι ταῖς ἐπιθυμίαις ἁπλῶς ἐντεῦθεν µανθάνον- 
τες ἡμαρτάνομεν, τὰ τῆς ἐπιθυμίας παρὰ τὸ (3) δἑον 
πληρουν ἐπειγόμενοι * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, χατειργά- 
caro ἐν ἐμοὶ πᾶσαν &ziüvplav, ἀντὶ τοῦ παντὸς 
ἁμαρτήματος ἀπό τινος ἐπιθυμίας τιχτοµένου. Ἐν- 
τεῦθεν dj ἀρχὴ Υέγονεν ἡμῖν, ἅτε δη τῆς διαχρίσεως 
τὰς ἀφορμὰς δεξαµένης ἐντεῦθεν. (ὕτω xal ἓν τοῖς 
ἀνωτέροις τὸ (3), Tiv ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, εἰ μὴ 
ὁ Nóyoc ÉAeyev, Obx ἐπιθυμήσεις, ἀντὶ τοῦ "Uox 
ἂν ἴδειν ὡς οὐ δεῖ τι ποιεῖν τῶν ἐν ἐπιθυμίᾳ xstpé- 
vov (4), εἰ μὴ Nópog Ἶν ὁ τοῦτο διορίτων ἡμῖν (5)* 


inservire, quibus conscientia cujusque movetur et B χαὶ γὰρ τὸ £v ἐμοὶ ὅτε λέχει, τὸ χοινὸν (6) λέγει τῶν 


officia nostra docemur, ita ut mens etiam nostra 
exerceatur. Nobis autem futura constitutione opus, 
in qua facillime quoque perficere poterimus, qua- 
cunque nobis bona videbuntur. Concludens igitur 
ratiocinationem, el demonstrato quod nec discre- 
tio boni et mali in nobis foret, nec peccati cogni- 
tio, nisi hzc Lege apud nos distinguerentur, et 
quod brutorum instar caeco impelu omnia agere- 
mus, addit, Sine Lege enim peccatum mortuum erat. 
Non fieret peccatum, ait, ni Lege definitum. Quare? 
Quia non actus süunpliciter peccatum, sed. perfectio 
corum qua mala esse quzque nobis fugienda esse 
cognovimus. 


ἁλόγων δὲ δίκην τὸ προστυχὸν ποιεῖν ἅπαν ἐμέλλομεν, ἐπάχει " 
ἂν ἐνεργηθείη, enatv, ἁμάρτημα, pt Νόμῳ διωρισµένον * διὰ «i; 


ἀνθρώπων καὶ τοῖς τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς ἀπόδειξιν κέχρηται 
τῶν κοινῶν * ὅθεν ἐπὶ τοῦ οἰχείου xàxsivo λέγει 
προσώπου, διὰ πάντων δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι ἀναγ- 
χαίως μὲν χατὰ τὸν παρόντα βίον νόµοις πολιτευό- 
µεθα, ὑφ' ὧν dj ἔμφυτος ἀναχινεῖται διάκρισις, παι- 
δευοµένων ὧν τε ἀπέχεσθαι καὶ ἃ ποιεῖν προσἠχει, 
ὥστε xal τὸ λογιχὸν ἓν ἡμῖν ἐνεργὸν εἶναι ' χρεία 
δὲ τῆς μελλούσης ἡμῖν χαταστάσεως, ἐν T] γεγονότες 
τὰ φαινόμενα ἡμῖν χαλὰ, ταῦτα χαὶ ποιῆσαι δυντησὀ- 
µεθα ῥαδίως. "0θεν τῆς οἰχείας ἐχόμενος ἀχολουθίας 
xaX τοῦ δειχνύναι, ὡς οὐδ' ἄν τις ἣν Ev ἡμῖν διάχρ:- 
σις τοῦ τε XGÀou καὶ τοῦ χείρονος, οὐδὲ ἁμαρτίας 
ἐπίγνωσις, εἰ ph. νόµῳ ταῦτα διώριστο map ἡμῖν, 
Χωρὶς γὰρ Νόμου ἁμαρτία vexpd. O00 

"O:t οὐχ dj πρᾶξις ἁμάρτημα ἁπλῶς, 


ἀλλὰ τὸ εἰδότα ὧν ἀπέχεσθαι τροσήχει, ποιεῖν τι παρὰ τὰ ἐγνωσμένα χαλῶς ἔχειν. 
Ὑεης. 9-12. — ltursus exemplo instat ad confir- &— Zzíy. θ) ιβ’. — Πάλιν (7) ἐπὶ τὸ παράδειγµα) χωρεῖ 


mandam doctrinam, et dicit : Ego autem vivebam 


sine lege aliqvaudo : de Adam dicens, eum primo 


post creationem absque lege fuisse antequam a 
Deo abstinentia ab arbore inandaretur ; manifestuin 
enim illum primum fuisse et deinde accepisse iman- 
datum. Unde adjicit : Sed cum venisset mandatum, 
peccatum revixit, ego autem morluus sum : et inven- 
ium est mihi mandatum, quod erat ad vitam, hoc 
esse ad morlem. Quando, inquit, Deus legem de 
planta dedit, ei simul distinctio duorum operum 
facta est, paiuit peccato iniroitus. Ego autem ea 
faciens quz pr:eter Dei voluntatem, morte damnatus 
sum, et auctor nobis deinceps mortis fuit lex quz 
vita nobis fuisset, si illi inserviissemus. Nam bea- 
tus Paulus ad talia de lege przdicanda perductus 
est, ut probaret se illam non pro mala habere; 
caterum autem cominuniter de legis natura disse- 
git, docens quie ejus utilitas, quis usus sit; ideu- 


(1) ) CP ic. et c. Cram. : μετειλήφαμεν. 
(2) C. M., Ensoont t. ἐπιθ. µαθόντες ἡμάρτομεν 
ἁπάσας παρὰ τό — 


(9) €. M., τῷ. 
(4) V. ὡς οὐ — xztgévov leguntur in c. M. post 
s. Brapttov. 


5) V. ἡμῖν abest a c. M, 
6) Huc usque c. M. 
1) Svic., c. Cram. p. 94, 97, et e c. Mon. (8. Mo- 


εἰς τὴν τοῦ προχειµένου πίστωσιν, xal φησιν ' "Eqo 
δὲ ἔζων χωρὶς νόµου ποτὲ, περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ λέγων, 
ὡς ἂν ὅτε εὐθὺς ἐγένετο ἔξω νόµου τυγχάνοντος, 
πρὶν f| δέξασθαι παρὰ τοῦ θεοῦ τῆς ἀποχῆς τοῦ qu- 
τοῦ τὸ ἐπίταγμα"' 650v γὰρ ὡς ἐγένετο πρότερον (8), 
εἶτα τὴν ἐντολὴν ἐδέξατο ὕστερον. Όθεν ἐπάγχει, 
᾿Εθούσης δὲ τῆς éxcoAnc (9). ἡ ἁμαρτία ἀν έζη- 
σεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον ' xal εὑρέθη poc ἡ ἐγτοιὴ 
ἡ εἷς ζωὴ», αὕτη εἰς θάνατον. Ἐπειδὴ δέ qnow, ὁ 
θεὺς τὸν περὶ τοῦ φυτοῦ δέδωκε νόµον, xal διάχρισις 
ἐγένετο δύο πραγμάτων, f) μὲν (10) ἁμαρτία παρείσ- 
δυσιν ἔσχεν, ἐγὼ δὲ (14) τἀναντία ποιῄσας τοῖς τῷ 
θεῷ δεδογµένοις θανάτῳ χατεχρίθην, γἐγονέ τε ἡμῖν 
λοιπὸν θανάτου παρεχτιχκὺς ὁ παρὰ τοῦ θεου τεθεὶς 


D νόμος ἐπὶ τῷ ζῆσαι πεισθέντας αὐτῷ. Ὁ γάρ τοι 


µαχάριος Παῦλος ἐλήλυθε μὲν ἐπὶ τούτους ἀπὸ τοῦ 
νόµου τοὺς λόγους, δεῖξαι βουλόμενος ὡς οὐ φαῦλον 
αὑτὸν ἡγεῖτα: * κοινῶς δὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ νόµου 


νάχου) p. 173. C. M. principio [ita habet : Τενὲς δὲ τὸ, 
"Ey Ir ; χωρὶς vópov ποτὲ, καὶ τὰ έξης, περὶ τοῦ 
"Abi. λέγειν φασὶ τὸν Ἀπόστολον, ἆ ὡς ὅτε —-, lta nimi- 
ruu catenz scriptor, jam Theodorea adnectens v. i. 

(8) C. M., πρωτον. 

(9) €. M., ., 5. ἐντολῆς χαὶ τὰ ἑξής, omissis sequen- 
tibux Pauli v. 

(40) V. μέν abest a c. M. 

(n Spic., δὲ µε. 
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φύσεως διαλέγεται, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ xai ὠφέλιμον A que mandatum ad Adam factum memorat, eum 


δ.δάσχων (1), ὅθεν xal τῖς πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ µέμνηται 
ἐντολῆς, ἐπειδὴ ἀρχὶ νόµου τοῖς ἀνθρώποις ἑχεῖνος 
ἐγένετο ΄ xal συµπλέχων ἁμφότερα imáyev (2) - 
Ὢστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal ἡ évcoA ἁγία (ὁ) 
xal δικαία xal ἀγαθὴ, ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἁμφότερα τοῖννν 
ἄγαν ὠφέλιμα. Καλῶς δὲ ἐπὶ τῆς ἐντολῆς πλείοσιν 
ἐχρήσατο τοῖς ἐπαίνοις, ἅτε δὴ xal τῆς δόσεως οὐχ 
ἐπ᾽ ἀναγχαίοις χατὰ τὸ πρὀχειρον δοξάσης δεδόσθαι 
καὶ θανάτου παρεχτιχῆς ἅπασι γενομένης ' ἐχάλεσε 
δὲ αὐτὴν ἁγίαν μὲν ὡς τὰς ἀφορμὰς παρέχουσαν της 
τε τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ χακοῦ διαχρίσεως xal τὸ χρεῖτ- 
τον ἀπὸ τοῦ χείρονος ἀφορίζουσαν, δικαίαν δὲ ὡς 
ὁναγχαίως μετὰ τὸ δεῖξαι τὸ χαλὺν ἐπάγουσαν τῷ 


illud hominibus prima omnium legum. Utraque 
una complectens, ait : Ler qvidem sancta, et mcse- 
datum sanctum, εί justum, et bonum, quasi dicat 
utraque utilissima esse. llaud immerito autem 
mandatum pluribus laudibus effert, velut donum 
non necessario ad hoe datum et mortis causam 
omnibus factuin. Vocat illud sanctum, quia nobis 
bonum a malo discernendi occasionem praebet et 
meliora a pejoribus distinguit ; justum quia neces- 
sario bono demonstrato, transgressoribus poenas 
irrogat ; et bonum, quia virtutum causa, et prestan- 
liores virtutes agnoscendas et perficiendas com- 
mendat. 


παραθάτῃ τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ xai ἀγαθὴ' ὡς καλῶν «apsxvuxv, τό τε παρέχειν τὴν διάγνωσιν xal τὸ 


μείζονα πειθοµένοις ὑπισχνεῖσθαι καλά. 


Στίχ. i. — Τὸ απνευματικὸς (4) ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖν B. Vens. 14. — Lex spiritualis, animam scilicet ju- 


xal παιδεύειν ἃ δεῖ δυνάµενος τὴν ψυχἣν, τὸ δὲ σαρ- 
κικὸς ἀντὶ τοῦ θνητὸς καὶ διὰ τοῦτο πολλὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν ἔχων ῥοπήν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, xexpapé- 
voc ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ἐπειδήπερ ἡ πρᾶσις δοῦλον 
πάντως ποιεῖ τὺν πεπραμἑνον ὑπὸ τὴν τῆς ὑπηρεσίας 
χαθιστάµενον ἀνάγχην, ὡς ἂν οὕτω xal ἡμῶν διὰ τῆς 
θνητότητος εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἑτοιμότητα χατα- 
στάντων. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι χαλὸς μὲν ὁ Νόμος, 
παιδεύει γὰρ τὴν Φυχὴν, τίνα μὲν ἀγαπᾷν, τίνα δὲ 
ἀποστρέφεσθαι προσήχει, xal τὸ πάντων προτιμᾷν 
τῶν θείων τὸ βούλημα ' ὄφελος δὲ ἐμοὶ πρὸς τὸ 
ἀπηλλάχθαι τῆς ἁμαρτίας ἐντεῦθεν οὐ γίνεται * ϐθνη- 
τὸς γὰρ (v τὴν φύσιν καὶ πολλὴν διὰ τούτου περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν τὴν εὐχολίαν δεξάµενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ 


vare et officia docere potest. Ego carnalis, hoc est, 
mortalis et idcirco ad peccatum promptissimusg. 
lloc enim signiticat illud : Venundatus sub peccato, 
quia venditio servum omnino facit eum qui venun- 
datus est, et imperio domini eum subjicit; ita nos 
propter mortalitatem nostram ad faciendum pecca. 
tum cogimur. Intendit enim dicere : Lex quidem 
bona, quia animam docet quid ipsi diligendum, 
quidque respuendum sit, et facit ut voluntatem 
Dei pro omnibus insequatur. Inde autem ad de- 
pellendum peccatum mihi non prodest. Nain cum 
mortalis sim natura, el propterea malum quam fa- 
cillime suscipiam, a delictis avocari nequeo, licet 
millies per Legem anima doceatur quid eam de- 


πταίειν οὐ δύναµαι, χᾶν µνριάχις & προσήχει διὰ C ceat. 


τοῦ Νόμον παιδεύωμεν τὴν ψυχἠν. 
Στίχ. P, τη’. — Καὶ τοῦτο (5) μὲν Νόμου, qno, 


τὸ χρήσιµον δείχνυται, ἀφ᾿ ὧν οὐδενὶ τῶν πραττο. 


µένων ἀρέσχομαι ' ὁμολογῶ γὰρ ἄτοπα εἶναι, xàv 
µυριάχις αὐτὰ διαπράττωµαι, τῷ (6) πεπαιδεῦσθα: 
τοῦτο ὑπὸ τοῦ Nópov * φαίνεται δὲ ἡ τῆς ἁμαρτίας 
ἰσχὺς οὕτω µου διὰ τὴν θνητότητα χρατοῦσα, ὡς xat 
ἄχοντα πολλάκις ἐπὶ τὴν τῶν ἁτόπων καταφέρεσθαι 
πρᾶξιν. Καὶ τὸ αὐτὸ πάλιν, Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν’ éy τῇ σαρκί µου, τὸ ἁγαθόν. 
Καὶ γὰρ ἐπίσταμαι, φᾳησὶν, ὅτι ὅσον ἐπὶ τῇ σαρχὶ, 
θνητην ἐχούσῃ τὴν φύσιν, οὐδὲν τῶν εἰς ἀρετὴν συν- 
τελούντων πραχθῆναι δύναται * d) μὲν γὰρ θνητότης 
τῶν παρόντων ἑφίεσθαι µόνον ἡμᾶς παρασχενάξζει, 
kx δὲ τῆς περὶ ταῦτα σπουδής ἁμαρτήματα τίχτεται 
μᾶλλον, χατορθῶσαι δὲ (T) ἀρετὴν εἰς ἄχρον οὐδαμῶς 
οἷόν τε μὴ τῶν παρόντων ὑπερορῶντα, κρείττονι λο- 
χιδμῷ ἀθανάτων ἐφιέμενον πραγμάτων. 

Στἰχ. 0. — Ἐπιμένων (8) τοῖς αὐτοῖς: Οὐ γὰρ ὃ 
0£Ao, φησὶ, zou) ἀγαθὸν, àAA' ὃ οὗ θέλω xaxóy, 


(1) V. γέγονε...... διδάσχων catenz scriptor iu 
c. M. ita decurtavit : χατεχρίθην * ἐλήλυθε δὲ φησὶν, 
ὁ Παῦλος ἐπὶ τούτους ἁπὺ τοῦ νόµου τοὺς λόγους, 
δειχνὺς ὡς οὐ φαῦλον ἡγεῖται αὐτὸν, κοινῶς δὲ περὶ 
τῆς t. νόµου φύσεως διαλέγεται, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ 
δι ων. λῶς ἐπάγ 

(2) €. Cram. p. 94, 175, ἀἁμφότερα χαλῶς ἑπάχει, 
p. 97, ἀμφότερα λέχει. add : ) 


«4 VERs. 17, 18. — lloc tamen, inquit, prodest mihi 
Lex, quod operum meorum nulli assentiam. Fateor 
enim illa exsecranda esse, licet eadem millies ad« 
mitlam, hac de re per Legem edoctus. Videtur 
eliam ita mihi dominari propter mortalitatem vis 
peccati, ut vel invitus szpe ad peragenda mala per- 
ducar. Et rursus : Scio enim, quod non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum. Etenim scio, ait, 
quantum in carne est, mortali natura instructa, 
nullam virtutem a nobis perfici posse; nam mor- 
talitas facit ut. prassentibus modo adhzrcamus; 
quorum autem studium peccata plerumque parit, 
nec fleri potest ut quis summam virtutem adipisca- 
tur, nisi presentia. negligat, et saniori mente ope- 
ribus immortalibus adhzreat. 


Vrns. 19. — lisdem instans : Nom enim quod 
volo, inquit, bonum facio : sed quod nolo malum, 


(5) Huc usque c. M. 
M Spic., c. Cram. p. 100. 
5) Spic., c. Cram. p. 106. 
6) Libri, τό. 
(7) V. ἁμαρτήμαία τ. µ.. x. δὲ in cat. Cram. non 
leguntur. 
(8) Spic., c. Cram. p. 107. 


ειῦ 


eperor illud, sed quod habilat in. me peccatum. Hoc 
enim et hic dicit : Mente quidem bonum eligo, per 
Leyeim edoztus quid deceat, facio autem sape non 
qux volo, sed potius qua nolo. Volo enim quz di- 
vinis legibus conveniunt, facio autem longe diver- 
82 ab illis virtutibus que sentio et volo, ila ut ex 
hoe appareat vis peccati, quod mihi propter ,mor- 
talitatem meam dominatur, et me vel invitum ad 
sua opera pertrahit. Nam illud : Non ego operor, et 
hic et supra interpretandum invitus operor. Per μας 
sutem omuia ab illo : Scimus enim quia Lex spiri- 
tualis est, innuere cupit, Legem quidem bonam 
esse, ac docere animain qux oporlet, ac ideo quam 
utilissimanm, ego autem propter mortalitatem pec- 


cata quam facilliine admitteus, per legis disciplinam | 


a delictis revocari nequeo. Multum quidem valet 
lex ad erudiendam animam, illudque patet ex eo 
quod facilis inde nobis boni aut mali discretio ; 
atque ideo nunquam peccatorum multitudo scien- 
tiam illam nobis eripie!, imo vel peccando millies 
peccati malitiam non poterimus non agnoscere. 
Lex tamen nos 4 peccato non liberat, propter mor- 
talitatem nostram ad delinquendum semper prom- 
ptissimos; eL etiamsi Legis disciplina sensus nostros 
quam optime informet et. instruat, sapius adhuc 
inviti et velut nescii ad malum delabimur. 
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δἱ δὲ ὃ οὗ 06Ao, τοῦτο ποιῶ, 
οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζοµαι αὐτὸ, dAA' ἡ οἰχκοῦσα ἐν' 
ἐμοὶ ἁμαρτία. Τὸ γὰρ αὑτὸ κἀνταῦθα λέγει, ὅτι 
τῇ μὲν ψυχῇ αἱροῦμαι τὸ καλὸν, ὑπὸ τοῦ Nóuov παι- 
δευόµενος ἃ δεῖ, ποιῶ δὲ οὐχ ἃ βούλομαι πολλάχις, 
ἁλλὰ & μὴ βούλομαι μᾶλλον ΄ βούλομαι μὲν γὰρ τὰ 
τοῖς θείοις νόµοις ἀχύλουθα, πράττω δὲ τἀναντία, ὧν 
ἐπίσταμαί τε καὶ βούλομαι χαλῶν, ὡς ἐντεῦθεν τἲς 
ἁμαρτίας φαίΐνεσθαι τὴν ἰσχὺν. ἣν xat! ἐμοῦ διὰ της 
θνητότητος ἑπεχτήσατο, εἶπερ δῆ xal παρὰ γνώμτν 
ἐπὶ τὴν οἰκείαν µε χαθέλχειν δύναται πρᾶξιν. Τὸ γὰρ, 
Οὐκ ἐγὼ κατεργάζοµαι, ἀνωτέρω κἀνταῦθα M vet τὸ 
παρὰ Ὑνώμην. Διὰ πάντων δὲ τούτων ἀπὸ τοῦ, 
Οἵδαμεν γὰρ ὅτι ὁ Νόμος πνευματικός ἐστι, βού- 
^eta: εἰπεῖν, ὅτι χαλὸς μὲν ὁ Νόμες παιδεύων & δεῖ τὴν 
Φυχὴν, xai τούτου γε ἕνεχεν σφόδρα χρήσιμος, ἐγὼ 
δὲ διὰ τῆς θνητότητος πολλὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν 
τὸν εὐδουλίαν (1) δεξάµενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ πταίειν 
διὰ τῆς τού Νόμου (2) διδασχαλίας οὗ δύναµαι - πολ- 
)hv μὲν γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν ὁ ἹΝόμος ἐν τῇ τῆς φυχῖῆς 
διδασκαλίᾳ, καὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ἀχριδῆς ἔγχειται 
ἡμῖν f, τε τοῦ καλοῦ καὶ τοῦ χαχοῦ διάχρισις * οὐδΣ 
πώποτε γοῦν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτημάτων τὸ 
εἰδέναι τοῦτο ἀπεθάλομεν, τοὺναντίον δὲ χαὶ μυρία 
πταἰοντες τοῦ γοῦν εἰδέναι τῆς ἁμαρτίας τὴν qau- 
λότητα ἑχτὸς οὐ γεγόναµεν * οὐ μὴν ἀφελεῖν ἡμῶν τὸ 
ἁμαρτάνειν δεδύνηται, τῆς θνητότητος πολλὴν τού- 


του (5) τὴν εὐχολίαν ἡμῖν ἑργασαμένης, ἀλλὰ xàv 4φόδρα διὰ τῆς οἰχείας δ'δασχαλίας πολλὴν του 
«ιροσήχοντος ἐνεργάσηται (4) τὴν διάθεσιν, ἄκοντερν 1 χαὶ ὡς οὐχ ἴσμεν, πολλάχις εἰς τὴν τῶν ἁτόπων ὑπο- 


φερόμεθα πρᾶξιν. 

γεμς. 21. — Distinguenda plirasis : 
tur Legem mihi volenti facere bonum, ab illis : quo- 
niam mihi malum adjacet. Pars enim quaque suum 
habet sensum perfectum et absolutum ; illud mihi 
telenti ad animam referendum, ad carnem autein 
illud quoniam mihi malum adjacet. Dicit enim: 
juxta. animam quidem utilis Lex, eam disciplina 
sua ad bonum propellens, a malo revocans; at 
nunquam proclivitatem ad peccatum tollet, qua 
propter mortalitatem nostram laboraimus. 


Vens. 22. — Animo, ait, valde condelector legi- 
brs Dei, illasque laudo et multi facio ; sed pecca- 
tuin anime voluntati repugnans me per omnia, ut 
*ta dicam, membra in suas trahit. Recte liabet : ín 
membris meis, quia varium peccatum, seque oum- 
nibus membris accommodare potest; nam nunc ocu- 
lis, nunc lingua, aut aliter etiam delinquimus. Ad- 
iniratione digni hic qui quxrunt an tres aut qua- 
tuor leges Apostolus dicere voluerit, quum clara et 


(4) V. πολλὴν m. τ. ἁ. t. 
omissa sunt. 
2) Libri, τοῦ λόγου. 
τούτου a c. Cram. abest. 
jc Cram., ἐργάσηται. 
p. 114. 
ν et qui sequuntur in c. Monac. 
. Augustanus (v. Theodoreti Opp. 
Ilf, p. ^18) ei Crameri Monacensis unus 


€06. in cat, Cram. 


ic., c. Cr. 
CAE 
r.p ) 

ed. Hal., 


Invenio igdi- C — Exly. κα’. 


— Κατὰ διαίρεσιν (5) ἀναγνωστέον * 
Εὐρ/ίσχω ἅρα τὸν Nópor ἐμοὶ τῷ θέ.οντι ποιεῖν 
τὸ καλὸν, εἶτα ἑξῆς, ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxóv παράκειται" 
ἔχαστον γὰρ αὐτῶν ibiq τελείαν xal ἀπηρτιαμένην 
ἔχει τὴν ἔννοιαν, τὸ μὲν (6), τῷ θέΊοντι ἐμοὶ χατὰ 
τὴν φυχὴν λέγοντος, τὸ 65, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράἀ- 
χειται κατὰ τὴν σάρχα. Λέγει γὰρ, ὅτι χατὰ μὲν τὴν 
ψυχὴν χρῄῆσιμος ὁ Ἰόμος, παιδεύων αὑτὴν ἐφίεσθαι 
τοῦ καλοῦ, ἀποστρέφεσθαι δὲ τὸ xaxóv * τὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν δὲ ἡμῶν εὐχολίαν οὐδαμῶς δύναται ἀφ- 
ελεῖν, ἥτις ἀπὸ τῆς θνητότητος ἐνεγένετο.. 


Στίχ. χβ’. — Σφόδρα μὲν γὰρ (7) ἐπὶ τοῖς τοῦ 
Θεοῦ νόµοις Ίδομαι, φησὶ, τὴν quyhv, ἐπαινῶν τε 
αὐτοὺς xai περὶ πολλοῦ ποιούµενος, ἀντιπράττουσα 
δὲ ἡ ἁμαρτία τῷ βουλήματι τῆς ψυχῆς διὰ πάντων, 
ὡς εἰπεῖν, τῶν μελῶν ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς µεθέλκχει πρᾶξιν. 
Καὶ καλῶς (8) εἶπεν, ἐν τοῖς µέ.εσι», ἐπειδὴ πολύ- 
τροπος f; ἁμαρτία, διὰ πάντων ἐπιτηδεύεαθαι φύσιν 
ἔχουσα τῶν μελῶν * τὰ μὲν γὰρ δι ὀφθαλμῶν, τὰ 65 
διὰ γλώττης, τὰ δὲ ἑτέρως ἁμαρτάνομεν. θαυμάσαι 


idem ue αν τας esse] falso Theodoreto .Assignan- 
tur : ky τ. 0. ἐμοὶ τὸ χαλὸν ποιεῖν τῇ uy) 
pondo. | b — map. τῇ σαρχ!. --- V. 6 νόμος 
locantur statim posl v. ὅτι, in fine denique legitur 
UN Iv et ἐγένετο. 
D$ ic., c. Cram. p. 116. 

. Καὶ χαλῶς, x13. prahet etiam c. Monac. 

(c. ram. p. 202) sub nomine Th. monachi. 
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δὲ ἄξιον ἐνταῦθα τοὺς διαπῳρησαντας (1), πότερον A absoluta mens videatur. Nam pro peeccatuwn habet 


τρεῖς ἡ τἐσσαρας νόμους ὁ "Amóateloc βούλεται λέ- 
ειν, δήλης οὕσης xai ἀπολύτου τῆς διανοίας (2). 
Αντὶ γὰρ (3) τοῦ εἰπεῖν τὴ» ἁμαρτίαν, vópor 
εἶπεν ἁμαρτίας, οὐδὲν ἀλλοιότερον λέγων, χατά τι 
δὲ αὐτὸ οὕκεῖον τεθεικὼς ἰδίωμα * οὕτω (4) χαὶ ἓν τοῖς 
ἀνωτέρω λέχει ὅτι διὰ νόµου πίστεως, χαὶ μετὰ 
βραχέα 56 * Ὁ γὰρ vópoc (b) τοῦ πνεύματος τῆς 
ζωῆς, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς (6). 


legem peccati, idem significans et propriam quam- 
dam adhibens loquendi rationem. Jta enim et supra 
dixit quoriam per legem fidei (Rom. ni, 97) ; et pau- 


-lo inferius (vin, 3) dicet : Lex enim spiritus vite, 


quasi habeat : Spiritus vite. (Quando suus cuique 
Legi finis, de unoquoque nomen legis addit, ita ut 
dicat finem rei, de qua loquitur, rem ipsam et nof 
aliam intendens. 


Ἐπειδὴ γὰρ axonó; ἐστι Νόμου παντὸς ἴδιος (7), ἐφ᾽ ἑκάστου τὸ τοῦ νόµου προστίθησιν ὄνομα, ἵνα εἴπῃ 
τὸν σχοπὸν. τοῦ πράγματος, περὶ οὗπερ ἂν λέγῃ, αὐτὸ (8) τὸ πρᾶγμα xat οὖχ ἕτερον λέγων. 


Μτίχ. χδ. — θεωρῄτας (9) τῷ vip τὸν διὰ τοῦ 
σώματος κατὰ τῆς φυχῆς Υενόµενον (10) πόλεµον xat 
δι αὐτοῦ τὸν ἄνθρωπον αἰχμαλωτιζόμενον, χαταφυ- 
γην σωτηρίας (14) ζητεῖ καὶ τὸν ῥυόμενον περιθλέ - 
πεται, ἵνα αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ θανάτου εἰς σῶμα ζωῆς 
µεταποιῄσῃ * εἶτα ὡς εὑρεθέντος τοῦ ῥυομένου xal 
ἑτοίμου ὄντος πρὸς τὴν χάριν σωτηρίας (19), τὴν 
πρέπουσαν εὐχαριστίαν ἀναπέμπει τῷ θεῷ διὰ ΊἹη- 
σοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ αὐτῷ καὶ τὸ ῥυσθῆναι τοῦ πολε- 
p.lou προσεγένετο. Ob λέγει δὲ ἁπλῶς, οὐδὲ εὔχεται 
ῥυσθῆναι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦ χατασχόντος τὸ σῶ- 
ua θανάτου διὰ τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου" θέλε; (13) 
γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ ζωῆς εἶναι σῶὤμα, οὗ σῶμα θα- 
νάτου, οὐδὲ σῶμα ἁμαρτίας (14). 

κεφ, Η’. 

Στίχ. α.---Τῇ μὲν (15) γὰρ ψυχῇ, φησὶν, αἱροῦμαι 

τὰ δοχοῦντα τῷ vópup τοῦ θεοῦ, ὑπὸ δὲ τῆς θνητότη- 


Vgns. 24. — Considerans Ιποπίο bellum per cor- 
pus cum anima gestum, et hominem per illud i& 
captivitatem redactum, salutare confugium quzerit, 
et a quo eruatur circumspicit, ut corpus ipsum 
mortis in corpus vite permutetur. Deindé quasi 
illum a quo erueretur invenisset, et qui gratiam 
salutis largiretur, meritis gratiarum actionibus 
Deum celebrat per Jesum Christum, per quem ipse 
ab inimico liberatus est. Non postulat simpliciter, 
non optat ut de corpore liberetur, sed de morte 
corpus mortis per peccatum occupante. Desidetzt 
enim corpus suum vite corpos esse, non corpus 
mortis, nec corpus peccati. 


' CAPUT Vl. 
Vegns. 1. — Arfima quidem, inquit, o3 volo quam 
legi Dei conveniunt, at mortalitate ad peccatusi 


τος ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν xa0£Axogat: ἀλλ᾽ ἀπηλλάγμεθα C trahor. Sed ab his liberati sumus et ab omni poéna 


τούτων ἁπάντων xal τιμωρίας ἁπάσης κατέστηµεν 
ἑχτὸς, οἱ διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστθως ἔξω γενό- 
µενοι τῆς θνητότητος xal τοῦ κατ αὐτὴν (jv ^ τοῖς 
γὰρ θνητοῖς xai τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν δεχοµένοις 
ἀναγχαῖος ὁ Νόμος, ἀπείργων τοῦ χείρονος, ἀθανάτοις 
δὲ xat ἀτρέπτοις γεγονόσι περιττὸς EG ἀνάγχης καθ- 
έστηχεν. 

Ivy. β’.. ---Τῇ τοῦ (16) πνεύματος μµετουσίᾳ τὴν 
ἀνάστασιν Ὑίνεσθαι ὁ ᾿Απόατολός φησι ' Σπείρεται 
γὰρ. φησὶ, σῶμα γΥυχικὸν, ἐγείρεται copa xvev- 
ματιχὸν, ὡς ἂν αὐτοῦ τότε χρατοῦντος ἡμᾶς ἐν ἀφ- 
θαρσίᾳ τε xai ἀτελευτότητε (17). Πνεῦμα οὖν αὐτὸ 
ζωῆς χαλεῖ, ὡς ἂν τῆς ἀθανάτου ζωῆς παρεχτιχὸν, 
ἧς τότε τευξόµεθα. Τὸ τοίνυν πνεῦμα, φησὶ, τὸ km 
ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας ἡμῖν δεδοµένον, οὗ τὴν ἁπό- 


liberi, quicunque per fidem in Christum jam nen 
amplius mortalitate opprimimur, nec secundum 
illam vivimus. Nam mortalibus et ad malem pronis 
Lex necessaria ut illos a pravis avertat; immorte- 
libus autem et immotis, qux necessari olim faerat, 
superfína facta est. 


Vins. 2. — Spiritus participatiene resurrectie- 
nem fleri dicit Apostolus. ΝΔ seminatur corpue 
amimale, ait, surget corpas spiritale (E Cor. αν, 44), 
wt, hoc dominante, in incorruptione et immortali» 
tate constituamur. Spiritum vits vocat. ilum, 
tanquam inmortalis vitae auctorem, quam ίππο 
adipiscemur. Spiritus igitur, inquit, nobis in spem 
immortalitatis datus, quem nobis fides in Christum 


(t) Cf. Expositiones antique αὐ OEcumenio et D fragmenta exegetica habentur, quo qui excutiat 


Aretha collecte. Veron. 1352, f., p. 505 s., et 
maxime qua disserit Methodius in cat. Cram. 
p. 204 ss. 

(2) V. θαυμάσαι.... τ. διανοίας om. e. Mon. 

(3) C. Mon., ᾽Αντὶ δὲ. Mox. C. Cram. om. τήν. 

(4) C. Mon., ἁμαρτίας xazá «t olx. ἰδίωμα * οὕτω, 
4 mor, ἔλεγεν ὅτι διά, Spic. et c. Cram., λέγει 


(5) C. Mon., xai πάλιν * ὁ νόμος. 

" V. ἀντὶ... ζωῆς om. c. Mon. 

ls δις al ἴδίως.. ἂν Mr & » 

. M., εἴπῃ περὶ οὗ ἂν λέγῃη π ατος τ 

σχοπόν, αὐτό A Á αλ. 

(9) Hoc fragmentum in cat. Cram. p. 117 le- 
μυς, praemissis v. Σευηριανοῦ xat θεοδώρου * c. 

on. ib. p. 208 ascribit Severiano. Severiani, 64” 
balorum ep. οἱ Theodoro qualis, multa in catenis 


videat, ne qua» Severi sunt Severiano tribuat et 
vice versa ; nam Severiani et Severi acephbali, stre- 
nui concilii Chatcedonensis adversarii , nomina in 
eatenis szpissime confunduntur. Severiani bomi- 
lias XV Armeniace et Latine primum edidit J. Bapt. 
Aucher, Venetis 1827, 8. — C. Mon.: θεωρ. 
"o C Bodl vina 

(10 . - TU νον. 

(11) C. M. : ζητ. καταφυγὴν σωτ. 

Ws V. τῆς σωτ. om. c. M. 

15) C. M., c. θανάτου τῇ ἁμαρτίᾳ θέλει ---. 
(14) M M. γὰρ ζωῆς ἑαυτοῦ εἶνάν τὸ σῶμα, ob 


n 
(15) Spic., c. Cram. p. 119. 
(16) Spic., c. Cram. p. 120. 
(17) Vocem ἀτελευτότης ignerant lexica. In Spicil. 
legitur, ἀτρεπτότητ:, ex correctione, crejlo. , 
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THEODONM MOPSUESTENI 


prestitit, liberavit me a morte et a peccato. Mani- & λαυσιν ἡ ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστις παρέσχηκεν ἡμῖν, 


festum est eum dona nobis a Christo data per ea 
probare quz olim peragenda erunt, quando reipsa 
perficientur; nam tunc liberabimur a morte, non 
resurgentes modo, sed etiam immortali vita donati ; 
tunc etiam eruemur a peccato, quippe qui immu- 
tabiles Spiritus gratia facti, jam peccati immunes 
erimus. Pr:zsenti autem hac in vita certum nos 
morti obnoxios esse, et peccati motibus agitatos. 


ἀπήλλαξέ µε τοῦ τε θανάτου xal τῆς ἁμαρτίας. Δη- 
λον δὲ ὅτι ἀπὸ τῶν µελλόντων ποιεῖται τὴν ἁπόδειξιν 
τῶν διὰ Χριστοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν, ὅτε ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων τὴν ἔχδασιν λήψεται, ἐπεὶ xal fj τοῦ 0a- 
νάτου ἐλευθερία τότε ἡμῖν προσγενῄσεται, οὐκ ἀν- 
ισταµένοις µόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἀθανάτου ζωῆς ἆδιου- 
µένοις * τότε δὲ χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἁπαλλαττόμεθα, 
τότε ἄτρεπτοι γεγονότες τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, 


ἁμαρτεῖν οὐκ ἐπιδεχόμεθα * χατὰ γάρ τοι τὸν παρόντα βίον πρόδηλον ὡς θνητοί τέ ἔσμεν xal ὑπὸ viv 


τῆς ἁμαρτίας ἑνόχλησιν χείµεθα. 

Vens. 5. — Lex quidem, licet anim prosit, ait, 
ad perliciendam virtutem nulla ratione nos adju- 
vat, cum illi mortalitas repugnet , et nos conti- 
nuis peccati motibus permoveat. Filius autem Dei, 
naturam hanc mortalein et peccatis obnoxiam non 
alia de causa suscipiens, quam ut ejus peccatum 
tollat, liberavit eam de peccati potestate cui inser- 
vire videbatur, sublata ipsius mortalitate, ablato 
etiam simul peccato, ita ut in futurum finis et mens 
Legis a nobis perficiantur, a mortalitate solutis, et 
in immortalitate constitutis. Quod enim Lex in no- 
bis facere non valuit, dum adbuc mortales natura 
eramus, licet permulta de vitando peccato dis- 
seruerit, hoc eversa mortalitate contigimus, nec 
fleri potest ut adhuc ullo malo motu perturbemur, 
quando natura prorsus immortales sumus. 


τος ἀφαιρέσει προσεγένετο, οὐδεμίαν ἑνόχλησιν ἁμαρτίας Tovapivoig ὑπομένειν, 


ἀθάνατοι γενώµεθα. 


Oeinde pluribus probat mortales peccato neces- C 


serio inservire, immortales autem factos ab eo 
Mberari, ita ut ex comparatione appareat quanto 
3hristi dona Legi praestent; bacc enim mortem tol- 
lere non potuit, nec nos ab invicto peccati imperio 
eripere, licet millies officia sua animam docuerit ; 
Christus autem mortem abstulit, et simul cum ea 
peccati motus quibus agitabamur. Ab illis : Jwstifi- 
esti ergo ex fide, pacem habeamus ad Deum per 
Dominum Jesum Christum (Rom. v, 1), demonstrare 
eosperat inter alia multa magnitudinem eorum, qux 
nobis per Christum data sunt, et eorumdem prz- 
stantiam cum Lege collatorum. Cum autem sum- 
marum disquisitionum solutionem aggressus est, il- 
Jas defendens, uti clarius in prxdictis probavi- 
mus, et presertim Legem tanquam peccati causam 
ineusantem, demonstravit illam necessario utilem 
esse : quod sane ex nuper explicatis manifestius 
apparet. Rursus Legem cum magnitudine donorum 
Christi conferens, ad pristinas disquisitiones redit, 
et probat Christum nobis summorum bonorum au- 
etorem fuisse; qua de causa et hic multis rationi- 
bus ostendere conatur mortales peccato inservire, 
immortales autem ab eo liberari. Quapropter dicit : 
Qui enim secundum carnem sunt, que carnis sunt 
 Ssapitnt, et cztera. Hoc est: Qui natura mortales 


() Spic., c. Cram. p. 141. 
2) Cat. Cram., MA ης. 
(3) Spic., c. Cram. 26. — ᾽Απεντεῦθεν, Eu- 


Στἰχ. Υ’. — Ὁ μὲν οὖν (1) Νόμος, εἰ χαὶ τὴν ψυ- 
yh ὠφελεῖ, φησὶν, ἀλλὰ τῇ χατορθώσει τῆς ἀρετῆς 
ἀτονῶν ἐφαίνετο, ἀντιπραττούσης αὐτῷ τῆς θνητό- 
τητος, xal πολλὴν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἑνόχλησιν ἡμῖν 
ἑνεργαζομένης (2) * ὁ δὲ γε Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐν ταύτῃ 
γεγονὼς τῇ φύσει τῇ θνητῇ xat ἁμαρτίαις ὑποχει- 
µένη, οὐχ ἑτέρου ἕνεχεν, ἀλλ᾽ f] ὥστε ἀφελεῖν αὐτῆς 
τὴν ἁμαρτίαν, ἀνεῖλε τὸ ἐνεῖναι δοχοῦν αὐτῇ xupoo 
τῆς ἁμαρτίας, ἀφελὼν μὲν αὑτῆς τὴν θνητότητα, 
συνανελὼν δὲ αὐτῇ χαὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἑνόχλησιν, 
ὡς λοιπὸν τοῦ Νόμου τὸν σχοπὸν καὶ τὸ βούλημα àv 
ἡμῖν πληροῦσθαι, τοῖς ἁπηλλαγμένοις μὲν τῆς θνη- 
τότητος, bv ἀθανασίᾳ δὲ χαθεστῶσιν * ὃ γὰρ οὐχ 
ἴσχυσε ποιεῖν ἐν ἡμῖν ὁ Nópo;, ὅτε ἔτι θνητοὶ τὴν 
φύσιν ὦμεν, χαἰτοιγε πλεῖστα περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἆμαρ- 
τάνειν διαλεγόµενος, τοῦτο ἡμῖν ἓν τῇ τῆς θνητότη- 
ἐπειδὰν ἅπαξ τὴν φύσιν 


Απεντεῦθεν (3) λοιπὸν διὰ πλειόνων λέγει, ὅτι 
τοῖς μὲν θνητοῖς τὸ ἁμαρτάνειν ἔπεται πάντως, ἆθά- 
νατοι δὲ γεγονότες ἁπηλλάγμεθα τούτου, ὥστε χατὰ 
παράθεσιν φανῆναι τὰ κατὰ Χριστὸν πλεῖστον ὑπερ- 
έχοντα τοῦ Νόμου, εἴπερ ἐχεῖνος μὲν ἀφελεῖν τὸν θά- 
νατον οὑχ ἠδύνατο, xal ἀνάγχη πᾶσα ἣν χρατεῖν.ἓν 
ἡμῖν τὴν ἁμαρτίαν, κἂν μυριάχις ἐπαιδεύετο ἡ ψυχη 
tb δέον * ὁ δέ γε Χριστὸς τόν τε θάνατον ἀφεῖλε χαὶ 
τὴν ἐνοῦσαν ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας ἑνόχλησιν συνανεῖλε 
τῷ θανάτῳφ. Ἡρξατο μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ , Δικαιωθέντες 
οὖν ἐκ πἰστεως, εἱρήνην ἔχομεν» πρὸς τὸν θεὸν 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'IncoU Χριστοῦ, τῶν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι τὸ μέγεθος 
σὺν πολλοῖς ἑτέροις, παραθέσει τῇ πρὸς τὸν Νόμον 
δείξας αὐτῶν τὴν ὑπεροχήν. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὴν τῶν 


D ἀναχυπτόντων ζητημάτων ἑτράπη λύσιν, ἀπιλογησά- 


µενος ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς ἐν τοῖς προχειµένοις δέδεικται 
ἡμῖν σαφέστερον, χα) 6h xal ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτίας 
ποιητιχὸν λέγειν τὸν Nópov, ἔδειξε μὲν αὑτοῦ τὸ χρἠ- 
σιµμον ἀναγχαίως * χαὶ τοῦτο δὲ ἐν τοῖς ἁρτίως ἑρ- 
μηνευθεῖσι σαφέστερον δεδηλώχαµεν. Πάλιν δὲ χατὰ 
παράθεσιν τοῦ Νόμου λέγων τῶν διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸ 
μέγεθος, ἐπὶ τὸν τῶν πρώτων ζητημάτων ἀνατρέχει 
λόγον xaY τὸ δειχνύναι, ὡς µεγίστων ἡμῖν ἀγαθῶν ὁ 
Χριστὸς ἐγένετο πρόξενος * οὗπερ ἕνεχεν χἀνταῦθα 
βούλεται διὰ πολλῶν δειχνύναι, ὅτι τῇ μὲν θνητότητι 


thym. 7. in Matth. Lectt. iMose., Boiss. 


I, p. 45; 
mss. ; Stephan, Thes. ed. Lond. 


031 


IN EPISTOLAM AD ROMANUS, 


83 


«b ἁμαρτάνειν Exexat, ἀθάνατοι δὲ γεγονότες ἁπηλ- A necessario sapissime peccatorum motibus turban- 


λάγμεθα τούτου. Διό φησιν: Οἱ γὰρ κατὰ cápxa 
ὄντες τὰ τῆς capxóc «φρογοῦσι, καὶ τὰ iig 
τοῦτο λέγει» ὅτι οἱ μὲν θνητοὶ τὴν φύσιν ἀναγχαίως 
πλείστην τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἐνόχληαιν ὑπομένουσι * 
*! γὰρ ἂν xai βουλεύσαιτο ἀθάνατον φύσις θνητή; 
El δὲ χαί τίς ἐστιν ἐν ἡμῖν ἀρετὴ, οὐ τῆς σαρχός 
ἐστιν αὕτη, ἀλλὰ τοῦ φρονήµατος τῆς ψυχῆς, ἔπει- 
δὰν ἀνωτέρα γένηται τῶν παρόντων. Οἱ μέντοι τοῦ 
πνεύματος Ἡδη µετεσχηχότες χρείττονα τούτων 
ἔχουσι τὸν λογισμὸν, ἀθάνατοι Ὑγεγονότες τὴν φύσιν 


tur: quid enim immortale vel desideraret natura 
mortalis? Quod si enim qus virtus in nobis, non 
carnis est illa, sed ad prudentiam animz spectat, 
quie sublimior est presentibus. Qui'autem spiritus 
jam participes facti sunt, praestantiori ratione utun- 
tur, natura immortales facti, et ab omnibus cupi- 
ditatum sensibus liberati. lloc enim siguificat pax; 
quando supra apud mortales natura bellum esse 
dixit, peccato anim: voluntati reluctante, pacenr 
hic vocat malorum motuum sedationem. 


καὶ nido; τῆς ἀπὺ τῶν χειρόνων ἑνοχλήσεως ἁπηλλαγμένοι ' τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, clpfvmvw, ἐπειδῃ ἐν τοῖς 
ἀνωτέροις παρὰ τοῖς τὴν φύσιν θνητοῖς πόλεµον εἶναι ἔφη, τῖς ἁμαρτίας ἀντιπραττούσης τῷ βουλήματι τῆς 
Φυχῆς, εἰρήντν ἐνταῦθα λέγων τὸ ἀφαιρεῖσθαι (1) τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐνόχλτσυ. 


Στίχ. ια’. — Προειπὼν (2) Πνεῦμα Χριστοῦ, πάλιν 


γεης. 11. — Spiritum Christi priusdixerat. nunc 


vrsi* Τὸ I!reüpa τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν υἰκεῖ ἐν p iterum. ait: Spiritus ejus, qui suscitavit Jesum 


ὑμῶν, ἐπανχγαγὼν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸν Πατέρα, 
οὐδὲν ἕτερον, ἁλλ' (0) f| σαφῶς διδάσχων , ὅτι τοῦ 
You (4) καὶ τὸ Π.,εΌμα οὐχ ἀλλότριον τῆς πατριχῆς 
θεότητός ἐστι ’ xai οἷς µία dj ἑνέργεια, τούτοις πάν- 
τως xai ἡ οὐσία τῷ Πατρὶ συναῖΐδιος. ᾿Ακολούθως 
μέντοι ἐνοιχήσαντος Πνεύματος ἁγίου xal τῆς ἁμαρ- 
τίας νεχρωθείσης, ἔπεσθαι τοῖς ἀγωνιζομένοις τὰ 
ἔπαθλά φγσιν, ὧν πρῶτον xal µέγιστον Tv dj ἐκ νε- 
κρῶν ἀνάστασις. 

Στίχ. ιδ. — Δηλον οὖν (5) ὅτι οἱ τοιοῦτοι τὴν µα- 
xaplav ζωὶν παρὰ τῷ ἑαυτῶν Πατρὶ ζήσονται. 

Στίχ. :ξ’. — Τὸ πάλιν (0) ὡς πρὸς τὸ δου.Ἱείας 
ἀπέδωχεν ' ἀναγνωστέον οὖν οὕτως ' OD γὰρ &Jd- 
6ετε αγεῦμα, εἶτα διαστήσαντα ἐπαγαχεῖν χρὴ, 
9ovAelac zd. εἰς gó6or. Περὶ γὰρ τῶν ἓν νόμφ 
λέγει xal. Ev τῇ πρὸς Γαλάτας, ὅτι, µία μὲν ἀπὸ 
ὅρους Σιγᾶ εἰς δου.Ίείαν γεΥγγῶσα, δούλους τοὺς 
ἓν Νόμῳ παραθέἑσει τῶν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος χαλῶν, 
ἐπειδὴ οὗτοι μὲν ὑπὸ προστάγµατα ὄντες ἡ παρα- 
θαΐνοντες ἐτιμωροῦντο, f| φυλάττοντες ἐπαινοῦντο, 
ὅπερ οὖν τῶν δούλων ἴδιον εἶναι συµθέθηχεν, ἐχεῖνοι 
δὲ χάριτι τοῦ Δεσπότου τῶν µελλόντων ἀγαθῶν xo- 
µιζόμενοι τὴν ἀπόλαυσιν, οὐδεμίαν ἔτι μετσθολὴν 
ὑφορῶνται, ὅπερ οὖν ὑπάρχει τοῖς τέχνοις Ex τῶν 
πατέρων ἔθος. (7) Ὥσπερ γὰρ. ἓν τῇ πρὸς Τιµόθεον 
λέχει' OD γὰρ ἐ.άδετε πγεῦμα δει.ίας, οὐχ ὡς 
ὄντος δειλίας πνεῦμα (8), ἁλλ' ἀντὶ τοῦ, ταῦτα ἐμ- 
v^viv τὸ πνεῦμα φύσιν οὐχ ἔχει, οὕτως ἐνταῦθα * Οὐ 
γὰρ ἑλάδετε πγεῦµα δου.λείας (9) πάνἰιν εἰς gó6or, 
ἀντὶ τοῦ, πνεύματος µετεσχήχατε, οὐχ ἵνα πάλιν ὑπὸ 
δουλείαν Ώτε xal φόθον κατὰ τοὺς ἓν Χόμῳ, ταῦτα 
γὰρ ἐνεῖναι τοῖς παντελη τοῦ πνεύματος δεξαµένοις 
τὴν χάριν οὐχ οἷόν τε. Ἑλάθετε (10) πνεῦμα Ylou; 
ἑργαξζόμενον (11) zoo, ὅθεν καλεῖν Πατέρα τὸν θεὸν 
προαγόµεθα * δῄλον γὰρ ὅτι χατὰ «hv τοῦ Κυρίου 


(1) Spic., ἀφαιρησθαι. Fortasse Theodoro ἆφ- 
πρησθαι restituendum. 

(2) Spic., c. Cram. p. 129. 
9) V. ἀλλ' in c. Cram. non legitur. 
i Libri : ὅτι &x τοῦ vlov. 
5) Spic., c. Cram. p. 150. 

o Spic., c. Cram. p. 120. 

1) Nonnulla eorum qu:e sequuntur continet etiam 
c. Mon. (c. Cranl. p. 239. 0. Μονάχου.) lta vero 


a mortuis, habitat in vobis, deducens nos a Christo 
ad Paire, non alia de causa quam ut doceat 
clare, Filii spiritum non alienum esse a patria di- 
vinitate; εἰ quibus una operatio, his omnino οἱ na- 
tura Patri co:terna. Habitante autem Spiritu sancto 
M nobis et mortificato peccato, athletis premía 
distribuenda dicit, quorum primum et maximum 
resurrectio a murtuis. 


Vens. 44. — Manifestum igitur quod tales beata 
vita apud Patrem suum vivent. 

Vrns. 15. — Vox iterum ad vocem servitutis 
referenda. Legendum igitur ita: Non enim occepis- 
lis spiritum ; deinde distinctione faeta: serritutis 
iterum in timore. De hominibus enim quz sub lege 
sunt ait etiam in Epistola ad Galatas (iv, 24): Unum 
quidem in monte Sina in servitutem generans ; ser- 
vos vocat qui sub Lege, per comparationem cum 
bonis futuri s:eculi, quia preceptis subjecti, aut 
puniuntur si ea violant, aut laudantur si ea ob- 
servant: quod sane servis evenire solet. lili autein 
gratia Dei futura bona adepti, jam nullam muta- 
tionem suspicantur, quod nalis patres tribuere 
solent. Nam uti in Epistola ad Timotheum : Nos 
enim accepistis spiritum timoris (1I Tim. 1, 17), 
non quasi exsistat spiritus timoris, sed quasi di- 
cat, talia : Sentire spiritus naturz non inest; ita 
hic : non enim accepistis spiritum servitutis, quasi 
dicat, spiritum accepistis, non ut iterum in servi» 
tutem et timorem eatis veluti qui suh Lege: hiec 
enim inesse iig qui perfectamspiritus gratiam acce- 
perunt, fieri nequit. Áccepistis spiritum in filios. 
adoptantis Dei, unde Deum patrem vocare jube- 
mur. Manifestum enim eos qui baptismo donati sunt 
Deum patrem vocare juxta illud Domini effatum: 


habent : Ἡ τάχα τό * οὑκ ἑλάδετε mv. δουλείας, οὐχ 
ὡς ὄντος πνεύματος δουλείας εἶπεν ἀλλ — . 

(8) C. Cram. ἐλάθ. πνεῦμα δουλείας. . 

(9) Spic., δειλίας. V. οὕτως ἑντ. — ἀντὶ τοῦ non 
leguntur in c. Mon., sed post v. πνεύματος additur 
ὑμεῖς. 

P a0 C. Mon., ἐλάθετε δέ. 
ti Huc usque c. Mon. 


6) 


TUEODORI MORSUESTENI 


Pater noster qui es. in calis (Matth. vi, 9). Haud A παράδοσιν τὴ», Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 


inepte illud : Abba, Pater, eum parvulorum sit pa- 
tres Abba vocare. Parvuli autem erant adhuc juxta 
hanc vitam qui per baptismum in filios adoptati 
sunt, filios autem vere et perfecte se in venturo 
seyo futuros existimant. Vocem Abba Pater adbi- 
buit, tum ad memorandain perfectionem quz ex- 
spectatur, tum ad presentem nostrum slatum si- 
gnificandum, in quo velut parvuli partem tantum im- 
perfectam bonorum consequimur, ciiera autem 
speramus juxta promissiones qua nunc facie sunt, 
nobis largienda esse. 


Vans. 16, 17. — Ipse Spiritus sanctus. testimo- 
nium reddit spiritui nostro, quod spiritualiter vivi- 
mus, ideoque filii Dei sumus. Quod si igitur cum 
Christo compatimur, hoc est, si easdem passiones 
admittimus, quas Christus, veritatis praeco, libenter 
adiit ; si persequentes sustinemus, et alia hujusce 
generis pro pietate patimur, conglorificabimur cum 
e9 filii Dei et cohzredes Christi facti. Quz autem 
haec heereditas prius dictum est, quando illud (Rom. 
1v, 14) explicavit ; Si enim qui ex Lege, heredes 
sunt, exinanita est fides. 

Vgns. 18. — lllud ezistimo pro congruo argu- 
mento persuasum habeo hoc verum esse. lta illud : 
Arbitramur enim justificari hominem per. fidem sine 
operibus Legis (Rom. i, 98). 

Vzas. 19. — Vox Καραδοχκεῖν idem sonat ac 


sperare, &voxapatoxsty autem idem ac ürmiter spe- C 


rare. Quod igitur ita interpretandum : Unum cor- 
pus effecit Deus omnem creaturam . Unde etiam 
mundus vocantur cuncta tum visibilia, eum invisi- 
bilis, ut in Epistola ad Corinthios dicit : quia spe- 
etaculum (acti sumus mundo et angelis et hominibus 
(4. Cor. 1v, 9). Quando igitur aliqua ratione inter 
se discrepent, aliaque visibilia sint, et alia invi- 
sibilia, omnia ut uno complectatur, effecit homi- 
nem, visibile simul et cum sensibili creatura co- 
gnatum corpus habentem (naim terra constat et aere 
e$ aqua et igne ), atque animam invisibilem invisi- 
bilibusque similem. Creavit illum tanquam pignus 
quoddam amicitize in omnes : nam utilia illi sensi- 
bilia, ut ex experientia discimus, et illis presunt spi- 


ἐχάλουν πατέρα τὸν θεὸν οἱ τοῦ βαπτίσματος {διυ- 
µένοι. Καλῶς δὲ τὸ, 'A66a ó Πατὴρ, ἐπειδὴ τῶν (1) 
νηπίων ἴδιόν ἐστι τὸ ἀθδᾶ χαλεῖν τοὺς πατέρας - 
νήπιοι δὲ ἔτι (2) χατὰ τὸν παρόντα βίον σαν οἱ διὰ 
τοῦ βαπτίσματος Ἠξιωμένοι τῆς υἱότητος, τὴν τελείαν 
xai ἀληθῃ ἐπὶ τοῦ μέλλοντος προσδοχῶντες αἰῶνος * 
τὸ οὖν 'A66a ὁ Πατὴρ τέθειχε τὸ μὲν εἰς µήνυσιν 
τῆς προσδοχωµένης τελειότητος, τὸ δὲ σύμθολον τῆς 
παρούσης καταστάσεως, ἓν ᾗ νηπίων δίχην οὐχ όλο- 
τελῆ (6) τῆς µετουσίας τῶν ἀγαθῶν χοµισάµενοι τὴν 
ἁπόλαυσιν, περιέµενον τὸ ποτὲ αὐτοῖς προσέσεσθαι 
χἀχεῖνα ταῖς νῦν ὁπαγγελίαις ἀχολούθως, 

Στίχ. τς’, ιζ’. — Αὐτὸ τὸ (4) Πγεῦμα τὸ ἅγιογ 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύµατι ἡμῶν, ὅτι πνευματικῶς 
διάγοµεν * διὸ καὶ ἐσμὲν τέκνα θεοῦ (9). Ἐὰν οὖν 
συµπάσχωµε»ν τῷ Χριστῷ, τουτέστιν ἐὰν τὰ αὐτὰ 
πάαχειν αἱρησώμεθα, ἅἄπερ ὁ Χριστὸς τὴν ἀλῄθειαν 
πρεσθεύων ἔπαθεν ἑχὼν, ἐὰν διωχόµενοι χαρτερῶμεν 
xai ὅσα ὅμοια πάσχωµεν ὑπὲρ εὐσεθείας, συνδοξα- 
σθησόµεθα αὐτῷ kv τῷ γενέσθαι τέχνα θεοῦ xal συγ- 
χληρονόμοι Χριστοῦ * τίς δὲ dj χληρονοµία, προεί- 
ρηται ὀπίσω, ἔνθα ὁ λόγος ἦν περὶ τοῦ, Ei γὰρ οἱ 
ἐκ Νόμου κ.Ἰηρογόμοι, xsxérota ἡ πἰστις. 

Exly. vy. ---Τὸ, Aopitopaa (6,) ἀντὶ τοῦ λογισμῷ τῷ 
προσήχοντι πέπεισµαι τοῦτο οὕτως ἔχειν, ὡς τὸ, 
Λογιζόµεθα οὖν πίἰστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον : 
χωρὶς ὄργων Νόμου. 

Στίχ. (9. — Καραδοχεῖν (7) λέγεται τὸ &Axitew, 
ἁποχαραδοχεῖν δὲ (8) τὸ ἀπελπίζδιν' ὃ τοίνυν λέχει 
ποιοῦτόν ἐστιν "Ev. σῶμα τὴν σύμπασαν χτίσιν 
ἐποίησεν ὁ θεὸς, ὅθεν xal χόσµος λέγεται πάντα, εἴτε 
ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, ὡς bv τῇ πρὸς Κορινθίους Ἐπιστολῇ 
φησιν. "Οτι θέατρον ἐγεγήθημεν τῷκόσμφ καὶ áyré- 
Ίοις καὶ ἀνθρώποις' ἐπειδὴ τοίνυν διαφορά εἰς ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τὰ μὲν εἶναι ὁρατὰ, τὰ δὲ ἀόρατα, βου- 
λόμενος εἰς ἓν τὰ πάντα συνῆφθαι, πεποίηχε τὸν ἄν- 
θρωπον, ἐξ ὁρατοῦ μὲν συγχείµενον τοῦ σώματος xal 
συγγενοῦς τῇ φαινοµένῃ χτίσει (Ex γῆς yàp σύγκει- 
ται καὶ ἀέρος xat ὕδατος xal πυρὸς), ἀοράτου δὲ τῆς 
ψυχῆς xat οἰχείας τοῖς ἀοράτοις (9): καὶ 6h πεποίηχεν 
αὐτὸν ὥσπερ τι φιλίας ἐνέχυρον τοῖς mov: χρήσιμα 
μὲν γὰρ αὐτῷ τὰ φαινόμενα, ὡς αὐτῇ τῇ πείρᾳ µαν- 
θάνοµεν, ἐφεστᾶσι δὲ αὐτοῖς αἱ νοηταὶ φῦσεις, πρὸς 


rituales naturz ut ea mobis utilia efficiant; hoc testa- Ὦ τὸ ἡμῖν ὠφέλιμον αὐτὰ χινοῦσαι ' xal τούτου µάρτυς 


tur Apostolus de adversa potestate, dicens: Secundum 
principem potestatis aeris hujus spiritus, qui nunc 
operatur in filios diffidentie (Ephes. n, 2), ita ut 
omnibus appareat, ante lapsum diabolum inter illos 
annumeratum fuisse qui aeris motibus praesunt. 
Solent etiam sane nos juvare disciplinam pietatis 
docendo, uti Apostolus dicit : Nonne omues sunt 
administratorii spiritus , in. ministerium missi pro- 
μη v. habet etiam c. Monac. (c. Cram. 
. 240) sub nomine Theodoreti [v. etiam Theo- 
oreti Opp. ed. Hal, Ili, p. 85] : Ἡ χαὶ ἐπειδὴ 
τῶν —. 
(9 V. ἔτι om. c. Mon. 


) Cat. Cram. ὁλοτελῶς. ib. ὁλοτελη τῶν ἀγαθῶν 
«hy µετουσίαν ἐχομίσαντο. Hluc usque c. Mon. 


ὁ Απόστολος περὶ τῆς ἑναντίας λέγων δυνάμεως * 
Κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἑξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ 
πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος àv toic υἱοῖς 
τῆς ἀπειθείας, ὡς εἶναι δῆλον ἡμῖν, ὅτι πρὸ τῆς πα- 
ραθάσεως εἰς τοὺς ἐφεστῶτας τῇ τοῦ ἀέρος χινήσει 
ὁ διάδολος συνετέλει * χαὶ μὴν xal τοῖς πρὸς διδασχα- 
λίαν τῆς εὐσοθείας εἰς ἡμετέραν ὠφέλειαν ὑπηρε- 
τεῖσθαι σύνηθες αὐτοῖς, ὡς ὁ ᾽Απόστολός (10) φησιν’ 


(4) Spic., c. Cram. p. 152. 

(5) Spic., τέχνα πνεύμα θεοῦ. . 
(6) Spic., c. Cram. p. 153. ib. v. τῷ om. Spic. 
7) Spic., c. Cram. p. 155. 

8) V. δέ om. c. Cram. 

9] V. xai οἰχείας τ. ἀοράτοις om. in Spic. 
πω C. Cram., civ. αὐτοῦ ὡς χαὶ à. 
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Οὐχὶ κάντες εἰσὶ «λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς δια- & ptercos qui hereditatem capient salutis (Hebr. 1, 14)? 


xoviav áxoocsAAdpsva διὰ τοὺς μέ..Ίοντας xAn- 
ρονομεῖν c'ornplav; Ἐντεῦθεν τοίνυν αἱ (4) ἀόρατοι 
φύσεις εἰς οἰχεῖα τίθενται τὰ χαθ) ἡμᾶς εὑφραινό. 
μεναι, εἰ δή ποτε (2) πρὸς τὸ χρεῖττον ῥέπειν ἡμᾶς 
συμθαίνει’ xal τοῦτο ἡμᾶς ὁ Κύριος διδάσκει λέγων, 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι xal ἀγγέλους χαί- 
ρειν àv οὐρανοῖς' δῆλον δὲ ὅτι xat λύπην αὐταῖς 
προξενεί τὰ καθ ἡμᾶς ἐπὶ τὸ χεῖρον διαχείµενα” 
οὐδὲ γὰρ ἂν εὐφραίνοιντο (5) ἡμῶν ἀφισταμένων τῆς 
τῶν ἀτόπων πράξεως, εἰ μὴ χαὶ λύπην αὐταῖς ἐχίνει 
τὸ µένειν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἐχείνων. Οὕτω 55 γνώμης ἔχου- 
σαι περὶ ἡμᾶς, ὡς ἅτε δη οἰκεῖον ζῶον xaY συγγενὲς 
αὐταῖς, jv/xa γεγονὼς ὁ ᾿Αδὰμ ἑδέξατο τοῦ Θεοῦ τὸ 
ἐπίταγμα, ὁμοῦ χἀχεῖνο ἀχούσας, ὡς παραθὰς ἆπο- 


Hinc igitur invisibiles potestates de nobis curant, 
et lzetantur si nobis meliora affectare contingit ; 
hoc enim docet nos ipse Dominus dicens: Gaw- 
dium erit coram angelis Dei super uno peccatore 
penitentiam agente (Luc. xv, 10). Manifestum etiam 
eos de nobis dolere si deteriora senserimus ; noa 
enim gauderent de nobis peccatorum operationem 
omittentibus, nisi iidem lugerent nostram in malo 
constantiam, Habemur ergo ab eis velut animal 
familiare et cognatum, quando natus Adam Dei 
precepta audivit, et illud didieit simul se moritue 
rum si ea transgrederetur, considerabant quis 
eum finis maneret. Et quando lege violata, mor- 
talis factus est propter negationem, et divisa est, 


θανεῖται, ἑσχόπουν fjvzwva ἄρα τὰ χατ αὐτὸν τὴν B uti videtur, a corpore anima, solutusque est crea- 


ἔχδασιν λήψεται’ χαὶ ἐπειδὴ παραθὰς θνητὸς ἐγένετο 
διὰ τῆς ἀποφάσεως, ἐχωρίζετό τε, ὡς εἰχὸς, ἡ duy 
τοῦ σώματος χαὶ ὁ μηχανηθεὶς διὰ τοῦ ἀνθρώπου 
σύνδεσμος τῆς κτίσεως διελύετο, τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἑσχυθρώπαξον αἱ νοηταὶ φύσεις ἐπὶ τοῖς γιγνοµένοις, 
περὶ ἡμᾶς τε οὐχ εἶχον οἰχείως, ὡς ἂν τοιούτων γε- 
Υανότων αἰτίους καχῶν ' ὡς δὲ xai (4) τοῦ χρόνου 
προϊόντος οἱ χαθεξης ἄνθρωποι µειζόνως ἐπὶ τὸ χεῖρον 
προθαίνοντες ἐπέσφιγγον ἑαυτοῖς τοῦ θανότου τὴν 
ἀπόφασιν, πάντα μὲν τὰ xa0' ἡμᾶς ἀπεγίνωσχον, 
μεῖζον δὲ xa0' ἡμῶν ἀνεδέχοντο τὸ μῖσος - ὅθεν οὐδὲ 
πράττειν ὑπὲρ ἡμῶν ἑθούλοντό τι λοιπὸν, τοῦτο μὲν 
ὡς ἀλλοτρίους ἑαυτῶν ἁἀποστρεφόμενοι, τοῦτο δὲ 
ὡς ἐχθροὺς τοῦ θεοῦ µυσαττόμενοι (D. Τί. οὖν ἐπὶ 
τούτοις ἐγένετο; ἔφησεν αὐτοῖς 6 Κύριος, ὡς ποιἠσει 
τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς διόρθωσιν, ἀναστήσας τε ἡμᾶς xal 
ἀθανάτους ἑργασάμενος, ὡς µηχέτι δεδο.χέναι μηδὲ 
plav πάλιν μεταδολὴν χαὶ διάλυσιν τοῦ χοινοῦ συν- 
δέσµου τῆς χτίσεως. Ταύτην δεξάµενοι τὴν ὑπόσχεσιν 
πὐθύμουν, µαθόντες ὡς ἡ θεία χάρις τῶν ἡμὶν 
ἑπταισμένων πο:ῄσεται τὴν διόρθωσιν, χαὶ φιλοτιμίᾳ 
πάντα ἡμῖν ἀποδώσει, ὧν ἡμεῖς ἑαυτοὺς διὰ µοχθη- 
plav ἀπεστερήσαμεν τρόπον, xal μενεῖ μὲν ὁ καθόλου 
σύνδεσμος διάλυσιν οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενος τοῦ λοι- 
ποῦ, μενεῖ δὲ ἄῤῥηχτος xal τῇ χτίσει πρὸς ἑαυτὴν ἡ 
φιλία’ ἐντεῦθεν xal πράττειν ἅπαντα ὑπὲρ ἡμῶν 
οὐχ ὤχνουν, χαίΐτοιγε ἐν τοῖς χείροσιν ἐξεταζομένων, 
τῇ τῶν µελλόντων ἑἐλπίδι διὰ τὴν τοῦ θεοῦ ἐπαγγε- 
λίαν νρατούµενοι (6). Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι f) χτίσις 


ture nexus per hominem intentus, adeo doluerunt 
spirituales nature de re facta ut 4 nobis recede- 
rent, velut a tantorum malorum auctoribus. Unde 
tempore procedente cum homines magis ac magis 
ad deteriora deflectentes mortis imperio gravius 
oppressi sunt, exstinetum est illorum studiumin nos, 
imo odio nos habuerunt. Qua de causa jam nom 
amplius nobis prodesse voluerunt ut alienog nunc aos 
respuentes, nunc etiam ut Dei inimicos abominantes. 
Quid igitur postea factum est ?*. Nuntiavit eis De- 
ininus, se nos reparaturum, resurrectione et immor- 
talitate donandos, ita ut jam non metuenda sit nostra 
destructio et solutio vinculorum quibus creatura una 
conjungitur. Quo cognito, animum receperunt, di- 
scentes nos divina gratia reparandos esse et boni- 
tate Dei omnia nobis condonanda ; quibus per mo- 
rum pravitatem ipsi nos frustraveramus, et resti- 
tuendus universi nexus jam in futurum indissolu- 
bilis et infractus, consociatis amore variis ereatu- 
re partibus. Unde etiam pro nobis omnis facere 
non dubitabant, vel ad pejora lapsis, spe futurorum 
per Dei przedicationein confirmati. Hoc igitur dielt : 
creatura szpius pro nobis nostra desperans, illam 
suscipit rerum omnium restitutionem, exspecta- 
tionem scilicet futurorum, nos omnes resurrecturog 
ut immor!ales f(lamus. Nam revelationem filiorum Dei 
vocat resurrectionem, generatim adoptionem immor- 
talitatem dicens, cum idem sit apud eum filios Dei esse 
ac immortales esse. Unde etiam David hzc habet : 


τέχε ἐφ᾽ ἡμῖν πολλάκις τὰ καθ) ἡμᾶς ἀπελπίσασα, p Ego diri: Dei estis et filii Excelsi omnes. Vos eu. 


ταύτην ἀπεχδέχεται τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, τὴν 
προσδοχἰίαν τῶν µελλόντων, ὅτι ἀναστησόμεθα πάντες 


tem sicul homines moriemini(Psal. uxxxs, 6, 7) ; non 
est enim cur moriantur qui filii Dei vocantur. 


εἰς τὸ εἶναι áBávaxot* τὴν γὰρ ἁποχάλυψιν» τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ Avec τὴν ἀνάστααιν, καθόλου τὴν (7) 
υἱοθεσίαν τὴν ἀθανασίαν καλῶν, ἐπειδὴ υἱῶν εἶναι νομίζει θεοῦ «b ἀθανάτους εἶναι» ὅθαν (8) καὶ 6 3a- 


(4) V. αἱ om. c. Cram. 

(3) V. ποτε om. c. Cram. 

(3 Spic., εὐφραίνοντο. 

[4) V. xat om. c. Cram. 

(5) V. τοῦτο δὲ ὡς, &. τ. 0. µυσαττ. in Spic. non 
leguntur. 

(6) Sequentia v. habet etiam sub nomine 8. Mo- 
νάχου ο. Mon. (c. Cram. p. 348), sed ea qua prz- 
cedunt more suo contraxit : Ἕτερος δὲ χτίσιν μὲν 
Ἰέχειν τὸν Παῦλον νῦν ἀπεφήνατο τὰς ἑἐφεατηχυίας 


ταῖς ἁγύποις ὍΌλαις τὰς ταγείσας παρὰ θεοῦ τὴν 
χτίσιν διέπειν, ἀποκαραδοκίαν δὲ τὴν ἀνελπιστίαν 
ἡ χτίσις Y&p. qnot, ἑπιμενόντων ἡμῶν τῇ χαχίᾳ xal 
ἐπισφιγγόντων αυτοῖς τοῦ θανάτου τὴν ἀπόφασιν, 
τόγε.... 

" A Viv p λέγει, υἱοθεσίαν τὴν 
( . Mon. τὴν ἁνάστασιν εχει v9 av 
ἀθανασίαν καλῶν ' ὅθεν —. V. κα ' vi — ἀποθν. 
om. c. Mon. ib. V. àv om. c. Mon. 
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6185 λέγει; "Egi εἶπα" θεοί ἐστε καὶ viol Ὑψίστου πάντες, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄγθρωποι ἀποθνγήσκετε, ὡς 
ἂν οὐχ ἔχοντος λόγον τοῦ (1) ἀποθνήσχειν τοὺς υἱοὺς τοῦ Θεοῦ χρηµατίσαντας. 
VzRs.20. — Utique, inquit, cum prius nibil A Στίχ x'.— ᾽Αμέλει (3), φησὶν, οὐδὲν ἔτι ποιεῖν ὑπὲρ 


amplius pro nobis facere vellent angeli, omnia nunc 
facere non dubitant propter illam przdicationem, 
οἱ licet circa vana moremur, illud juxta Dei prz- 
dicationem persuasum ipsi habent, omnia jam cor- 
ruptionis et perturbationum et mutationis immu- 
nia fore, quando ipsi resurrectione digni habiti, 
immortales Dei virtute (iemus. 

Vrng. 21. — Liberabuntur, inquit, tunc et ipsi 
angeli a servitute qua corruptibilibus rebus inser- 
viunt, quando immortales fiemus, nec jam ulli erunt 
mutatiori obnoxii, cum nulla deinceps necessi- 
tate corruptibilium rerum motibus inservient. 


Vzns. 22. — Recte congemiscit et simul parturit, B 


dicit, non autem gemiscit eL parturit quando hic 
omnis creatura nominetur, dum superius creatura 
tantum vocetur. Vult autem indicare omnem crea- 
Utram eadem una. sentire, ut communis hic omnis 
creature sensus eos doceat calamitatum tolerantia 
communionem cua omnihus tueri. Qua autem ra- 
tione dicitur Mlud sufferre omnis creatura? Invisi- 
biles creatuez sane gemunt, utpote ratione et re- 
rem intellectu predit», visibiles vero operi com- 
mu:icando. 

Vegas. 24. — Nondum, inquit, resurrectionem 
contligimus, sed promissione accepta , spe resurgi- 
mus. Salutem vocat perfectam a wualis liberationem 
quam in futuro zvo adipiscemur; hzc igitur con- 


sequendi, ait, firma spes presenti huic vite coim- ϱ 


petit, 


Quod si, inquit, bonis quz exspectamus jam frue- 
remur, oculis nostris omnino cernerentur; non 
est autem cur ea unquam speremus, quz apparent ; 
quando autem ea speramus velut non apparentia, 
oportet vt oinnium eventum exspectantes cuncta 
sustineamus quzcunque pro illis sufferenda sunt. 


ὅεκε. 26. — Hoc juxta morem diving Scriptu- 
rs figurate dictum est, aliud significare rem leviter 
consideranti videtur, aliud autem significat. Signi- 
ficat quidem quod nos ea nec exspeclare nature 
viribus possumus ; sed spiritus gratia, cujus pri- 
mitias hic accepimus, absque ullo dubio ea nobis 
prestabit. Istud autem innuit : quz exspectamus, 
hiec etiam Deum rogamus ; quz autem contingere 
non spetamus, hzc postulare non auderemus. Illud 
quid oremus, sicut oportet, nescimus, idem sonat 
30 ea exspectare non possumus, quando, uti dixi, 
ne rogares quidem, qui nulla ralione exspectare 


(4) Sie c. Mon.: duo alii i. : λόγου τό. 

2) Spic., c. Cram. p. 139. 

nes Cram., γινόµεθα. 

4) Spic., c. Cram. p. 140. 

5) Spic., c. Cram. p. 1444. 

6) Spic. ; in c. Cram. p. 142 hoc fragm. Diodoro 


ἡμῶν οἱ ἄγγελοι ἀνεχόμενοι, διὰ την ἑπαγγελίαν ταύ- 
την εἵλαντο πάντα ποιεῖν, χαίτοιγε περὶ τὰ μάταια 
ἡμῶν ἀσχολουμένων, τοῦτο xazà τὴν τοῦ θεοῦ ἔπαγ- 
γελίαν ἀπεκδεχόμενοι, τὸ ᾿πάντα ἁπαλλαγῆναι φθο- 
pde xai μεταθολῶν καὶ τροπῆς, ἐπειδὰν xal ἡμεῖς 
ἀξιωθέντες τῆς ἀναστάσεως, ἀθάνατοι τῇ τοῦ θεοῦ 
δυνάµει γενώµεθα (5). 

Στίχ. χα’. — ᾽Απαλλάττονται (4) γὰρ, qnot, τότε 
xal αὐτοὶ τοῦ ὑπηρετεῖσοαι φθοριµαίοις πράγµασιν, 
ἐπειδὰν ἡμεῖς ἀθάνατοι γενώµεθα xal τὰ πάντα 
ἁπαλλαγῇ tou τρέπεσθαι, ἐπεὶ μηδὲ ἔστι τοῦ λοιποῦ 
τὸ συναναγχάζον αὐτοὺς πρὸς τὴν τούτων ὑπτρε- 
τεῖσθαι χίνησιν. 

Στίχ. xQ'. — Καλῶς (5) οὑκ εἶπεν, στενάζει xay 
ὠδίνει, ἀλλὰ συστενἄζει καὶ συγωδίνει, ἐπειδῆ xoi 
τὸ πᾶσα ἡ χτίσις ἐνταῦθα προσέθηχεν , ἄνω ἡ κτί- 
ctc εἰρηχὼς µόνον βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι συµφώ- 
νως ἐπιδείχνυται τοῦτο πᾶσα d χτίσις, ἵνα xai τὸ 
παρὰ πάσης τὸ αὐτὸ γίνεσθαι ὁμοίως παιδεύσῃ τού- 
τους τὴν πρὸς ἅπαντας χοινωνίαν αἱρεῖσθαι τῇ τῶν 
λυπηρῶν καρτερίᾳ. Πῶς δὲ πᾶσαν ἔφη τοῦτο ὑπομέ- 
νειν τὴν χτίσιν; Τὰς μὲν ἀοράτους, ὡς εἰχὸς, ἅτε δὴ 
λογιχὰς xal τῶν Υινοµένων ἐχούσας τὴν αἴσθησιν, 
τὰς δὲ ὁρατὰς τῇ χοινωνίᾳ τοῦ πράγματος. 

Στίχ. Χδ'. -- Οὐδέπω γὰρ, (6) rot, της ἀναστά- 
σεως τετυχήχαµεν, ἀλλὰ δεξάµενοι τὴν ὑπόσχεσι: 
ταῖς ἐλπίσι Ψυχα Γωγούμεθα. 

Σωτηρίαν (7) καλεῖ τὴν παντελή τῶν χαχῶν ἁπαλ- 
λαγὴν, τις αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσγί- 
νεσθαι ἔμελλε" ταῦτα τοίνυν φηαὶ βεθαίως ἐλπίζειν 
ὅτι προσέσται ἡμῖν ἐπὶ του παρόντος βίου. 

Ri μὲν (8) γὰρ ἀπελαύομεν Ίδη τῶν προσδοχωµέ- 
νων, φησὶν, ὑπ ὄψιν ἔχειτο πάντως «bv. ἡμετέραν, 
περὶ δὲ τῶν φαινομένων ἐλπίζειν οὐδαμῶς ἐδεόμεθα : 
ἐπειδὴ δὲ ἑλπίζομεν περὶ αὐτῶν ὡς οὐ φαινομένων, 
εἰχότως ἀνάγχη ἅπασαν τὴν ἔχδασιν αὐτῶν περιµέ» 
νοντας, ὑπομένειν ἅπαν Ó τι ἂν xal παθεῖν ὑπὲρ 
ἐχείνων δέοι. 

Στίχ. xc'. Σχηματισμός (9) ἐστι χατὰ τὸ σύνηθες 
τῃθείᾳ Γραφῇ τὸ εἰρημένον, ὡς ἕτερον (10) φαίνεσθαι 
τῷ προχείρῳ μᾶλλον, ἢ ὃ βούλεται λέγειν * λέγει μὲν ' 
γὰρ ὅτι ἡμεῖς οὐδὲ προσδοχᾷν ἐχεῖνα χατά γε τὴν 
τῆς φύσεως ἀχολονθίαν δυνάµεθα, ἁλλ᾽ ἡ τοῦ πνεύ, 
µατος χάρις, ἧς τὴν ἁπαρχὴν ἐνταῦθα εἱλήφαμεν, 
ἀναμφιθόλως ἡμῖν ἐγγνᾶται τὴν µετουσίαν ἐχείνων. 
Ἐσχημάτισε δὲ οὕτως ^ "A προσδοχῶμεν, ταῦτα xal 
αἰτούμεν παρὰ θεοῦ, ἃ δὲ μὴ δυνατὸν ἐλπίσαι λαθεῖν, 
ταντα οὐδ' ἂν αἰτῆσαί ποτε ἀνασχοίμεθα” τὸ οὖν μὴ 
δύνασθαι προσδοκᾷν ἐχεῖνα τὸ μὴ εἰδέναι χαθ᾽ ὃ δει 
προσεύξασθα: περὶ αὐτῶν ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ, ὡς ἔφην, 


tribuitur. 
(7) Spic., c. Cram. p. 142. 
(8) Spic., c. Cram. p. 143. 
(9) Spic., c. Cram. p. 144. 
(40) Libri, £zépov. 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


ταῦτα οὐδ' ἂν αἰτῆσειέν τε & μηδενὶ λόγῳ Σύναται A nequis: nos autem spiritus virtute hzc consecu- 


προσδοχᾷν' τὸ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος δυνάµει πάντως 
αὐτοῖς αὐτὰ περιέσεσθαι ἑλπίζειν τὸ πνεῦμα ἐντυγχά- 
νειν ἔφη, επειδῆ γὰρ εὐχῇ (4) πολλάχις λαμθάνομεν 
ἐχεῖνα ἃ μηδαμῶς ἑαυτοῖς περιποιῆσαι δυνάµεθα, 
ἑνετίθη δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ πιστεύειν περὶ τῶν (2) µελ- 
λόντων dj Ex τοῦ παρόντος βίου τοῦ πνεύματος δό- 
σις, Αὐτὸ, φησὶ, τὸ πνεῦμα ἑν τυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἐχείνων αἴτιον, ὃ ὥσπερ ἐν 
ἁῤῥαθῶνος τάξει χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡμῖν δοθὲν, 
ἀναγχαίως xa περὶ τοῦ τελείου πιστεύειν ποιεῖ» ὅθεν 
ἵνα μὴ νοµίσῃς περὶ εὐχῆς λέγειν αὑτὸν ἀληθῶς, 
ἐπήγαγε, στεγαγμοῖς ἀ.Ία.λήτοις, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἁπορῤ- 
ῥήτῳ τρόπῳ ἐχεῖνα ἐφέλχεται * τὸ γὰρ ἐπὶ ταῖς μελ- 
λούσαις ἑπαγγελίαις χατά γε τὸν παρόντα βίον δεδο- 


µένον ἡμῖν παρέχεται πάντως ἡμῖν ἐχεῖνα. Καὶ τὸ B 


στεγαγμοϊῖς δὲ ἀχολούθως τῷ σχηματισμῷ ὡς ἐπὶ 
εὐχῆς ἔφη, ἐπειδή πως μετὰ στεναγμῶν εὐχόμενοι 
ἀχούεσθαι νοµίζονται μᾶλλον, ὡς ἂν συντονώτερον 
ποιούμενοι τὰς δεήσεις. Οὕτω xal ἀνωτέρω περὶ τῆς 
Χτίσεως ἔφη τὸ στεγάζει καὶ περὶ ἡμῶν ὅτι στε- 
νάζομεν, στεναγμὸν ἁπανταχοῦ τὴν προσδοχίαν 


turos omnino sperare indicat illud spiritus postulat ; 
nam sepe votis ea prosequimur qux: nullo modo 
contingere possumus ; itaque in hac praaenti vita 
donum spiritus nobis datum est ut de futuris con- 
fidamus. Jyse spiritus, inquit, postulat pro nobis, 
quasi dicat: hic nobis illorum bonorum auctor, 
qui tanquam pignus nobis bac in vita datur, faeit 
ut de eorumdem perfectione confidamus. Unde ne 
credas illum seipsa de prece loqui, adjicit: gemiti- 
bus inenarrabilibus, quasi dicat, illa ineffabili modo 
concedi. Ille enim nobis hac in vita propter futuras 
promissiones datus prestat nobis ea omnino. 
Vocem gemitibus figuratum dicendi genus retinens, 
pro precibus adhibet, quia cum gemitibus orantes 
potius exaudiri videmur, quasi aptius flagitarerums. 
]ta enim supra de creatura dictum est ingemiscit 
et de nobis gemimus, gemitum ubique vocans illo- 
rum bonorum exspectationem ; hic similiter spiri- 
tum dicit cum gemitibus postulare, quia nobis ea 
przstat, et exspectat quibus perficiantur: 


ἐχείνων χαλέσας, ὥσπερ οὖν κἀνταῦθα ἔφη τὸ πνεῦμα 


μετὰ στεναγμῶν ἐντυγχάνειν, ὡς ἂν παρέχον ἡμῖν ἐχεῖνα καὶ προσδοκᾷν, ἃ τῶν παρασκευαζόντων «τὴν 


Ex6aaw (5). 

Στίχ. κζ’. --- Ἐνταῖθα (4) βούλεται εἰπεῖν, ὅτι 
ταῦτα ἡμῖν παρασχεθῄσεται ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
γνώμῃ θεοῦ, ὃς ἐπειδὴ ἠδουλήθη τὴν ἀπαρχὴν ἡμᾶς 
τοῦ πνεύματος ἐπὶ τοῦ παρόντος χοµίσασθαι βίου, 
ἀναγχαίως παρέξει χἀχεῖνα, ὧν ἐπ᾽ ἐλπίδι ταύτην 
ἐχομ:σάµεθα. Ἐπεὶ δὲ ἐσχημάτισεν ὡς ἐπὶ εὐχῆς τὸ 
διὰ τῆς ἐνταῦθα ἀπαρχῆς τοῦ πνεύματος ἀναγκαίως 
ἡμᾶς mposcoxdv χαὶ τὰ μέλλοντα, ἀναγχαίως ἐπῄήγα- 
εν, ὅτι xat ὁ θεὸς εἰδὼς τὸ βούλημα τοῦ πνεύματος, 
xai ὅτι xatà γνώµην αὐτοῦ τὰς αἰτήσεις ποιεῖται, 
ἐπινεύει τῇ προσευχῇ. Καλῶς δὲ καὶ τὸ ὑπὲρ ἁγίων, 
ἵνα εἴπῃ τῶν πρὸς τοῦτο ἀφωρισμένων xal µετεσχη- 
χότων Ίδη τοῦ πνεύματος. Ἑντυγχάνειν δὲ τὸ πνεῦμα 
τὸ χάρισμα λέγει τὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡμῖν δεδομένον 
βίου, ὃ (3) xa ἁπαρχὴν τοῦ πνεύματος, οὐ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ χαλεῖ, ἀλλὰ τῆς τότε ἡμῖν εἰς παν- 
τελῆ µετουσίαν τῶν ἀγαθῶν προσδοκωµένης δοθή- 
σεσθαι χάριτος" ὅτι µέντοι αύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ 
σχηµατίζειν τάδε ἀπὸ τῶν παρὰ τῷ µαχαρίῳ Δαθὶὸ 


Vgns. 27. — Hic innuit, illa nobis a spiritu de 
Dei sententia praeberi, qui, cum decreverit nos pras- 
senti in hac vita spiritus primitias habere, illa 
eliam necessario praestabit, quorum ob spem 
primitias accepimus. Quando finxit nobis per οσα” 
iones futura petenda esse quz hic per primitias 
spiritus designantur, addit Deum, quia desideria 
spiritus scit et secundum ipsius sententiam posiu- 
lationes qux fiunt, orationem necessario exaudire. 
Aptissime autem illud pro sanctis, quasi dicat, pro 
illis qui ad boc electi sunt et spiritus jam partici- 
pes effecti. Spiritus vero postulare gratiam dicitur 
nobis ad hanc vitam concessam, qua etiam primitke 
spiritus ejus vocatur, non hypostaseos ejus, sed gra- 
ti:? quam exspectamus quaque perfectam bonorum 
bizreditatem consequemur. Quod sane divina Serl- 
ptura figuratum dicendi genus usurpare soleat, pétr- 
spicuum ex beati Davidis scriptis, qui contiao 
talia profert; ita illud caligo sub pedibus ejus 


ουνεχῶς tà τοιαῦτα λέγειν εἰωθότι, Tvózor ἔχοντα p (Psal. xvn, 10), et cetera qua eodem loco habepturg 


ὑπὸ τοὺς πόδας. xaX ὅσα χα”) ἐχεῖνο τὸ µέρος φη- 
ον, οὐδὲ γὰρ τοῦ παρόντος ἅπαντα λέγειν ἔστι χαι- 
poo: tv δὲ (5) τῷ ΧΥ πρός τε τὰς πύλας φωνὴν 
σχηματίζει (6), ὡς ἂν ἀνοιχθῆναι ὀφειλούσας, xal 
παρ) αὐτῶν ἀπόύχρισιν ' τούτων γὰρ οὐδὲν μὲν, ὡς 
εἴρηται, νοεῖσθαι δύναται, ἕτερα δέ τινά ἐστι τὰ àv 
αὐτῶν ἐμφαινόμενα' ἐγὼ μέντοι τέθειχα xol τοῦτο, 
ὥστε µηδένα χαινόν τι νοµἰίζειν λέγεσθαι map! ἡμῶν 


τὸ χατὰ σχηματισμὸν εἰρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ τὰ 
προχείµενα. 


(1) Loco εὐχῇ preb^t Spic., ἀρχὴ. c. Cram., 
ἀρχὴ. An forte legendum, εἰχὴ ὃν V. τῶν non habet 
c. Cr 


(2) Duz noiulze qe jam sequuntur in cat. Cram., 
OEcumenii sunt. V. cat. supra |. p. 914, et cat. 


nam hic non tempus omnia referendi. lta etiam 
psalmo vicesimo tertio (vers. 7) portas alloquitur 
figurate ut. operiantur, illeque dant responsum. 
Quz profecto, uti dictum est, ad verbum intelligi 
non possunt, aliud autem per ipsa innuitur. Ego 
vero ista protuli, ne quis putaret me nova exco- 
gitare, dum versus hos ab Apostolo per figuram di- 
ctos contendo. 


Cram. infra p. 260. 
5) Spic., c. Cram. p. 146. 
4) V. 6 deest in c. Cram. 
5) V. 66 om. Spic. 
(6) Libri, eynpgachesiw. 


ΤΗΕΟΡΟΗΙ MOPSUESTENI 


Vzas. 28. — Non est quid mireris, ait, sitanta A — Eely. χη. — Οὐ δεῖ θαυμάζειν (1), φησὶν, εἰ 


46 func consecuturos exspectant, qui nunc malis 
gravissimis agitantur; sciunt enim quod mos Deo 
diligentes se per omnia fovere, copiam eis bouo- 
rum abundantissimam largiens, ita ut vel per ea 
quie calamitosa videntur, majora sibi przmia pro- 
mereantur zterna. lloc autem vere scimus, nam 
rem asserit omnibus perspectam et indubitatam, 
quod Deus diligentibus se bona largitur; cum 
vel malos sustineat, et super eos solem oriri et 
pluviam pluere facit (Math. v, 45). [Deinde argu- 
menio quod dixi confirinans ait : íis qui secundum 
propositum vocali sunt sancti. Jam dudum enim 
cognoscebat Deus horum de semetipsis proposi 
tum, quale futurum erat, unde eos etiam vocavit 
ut mente dignam mercedem perciperent, 


τοιαῦτα μὲν τότε προσδοχῶμεν ἡμῖν ἀγαθὰ περιέσε- 
σθαι, ἓν ἀνηχέστοις δὲ ἄγαν χαχοῖς χατὰ τὸ παρὸν 
εὑρισχόμεθα, mávu γε εἰδότας ὡς διὰ πάντων εὕερ- 
γετεῖν ἔθος τῷ Θεῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, ἄφθονον 
αὐτοῖς τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηχίαν παρεχόµενος, ὥστε 
χαὶ ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν µείζονας αὖ- 
τοῖς τοὺς αἰωνίους προξενεῖτθαι μισθούς. Καλῶς δε 
τοῦτο (2) οἴδαμεν , ἐπειδὴ σφόδρα ὡμολογημένον ἔφη 
πρᾶγμα, παντὸς οὗτινος οὖν πάνυγε συνθησοµένου, 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἀγαθῶν πρόξενος Υίνεται 
θεὸς, ὅπου γε xal πλημμελούντων ἀνέχεται, ἡλίου τε 
ἀνατολὴν xoi ὑετῶν χορηγίαν αὐὗτοῖς χαριζόµενος. 
Εἶτα xa δι᾽ (5) ἀποδείξεων, ὅπερ ἔφην, πιστούµενος” 
Τοῖς κατὰ πρόθεσυ’ xAntoic οὖσι ' τούτων γὰρ δει 
χαὶ πάλαι ὁ θεὺς τὴν περὶ αὐτῶν πρόθεσιν, ota τις 


ἔσται, ὅθεν αὐτοὺς xai ἐχάλεσεν ἐπὶ τῷ τῆς οἰχείας ἀξίως τιμῆσαι προαιρέσεως. 
Ύκας. 97. — Cum probaverit pondus illatorum B. Z«ly. AT. Δειχνὺς (4) ὅτι μηδὲ τὴν βαρύτητα δεδιένσι 


analorum non esse reformidandum, odjicit : Sed in 
his omnibus superamus, propter eum qui dilexit nes. 
Prestat enim ipse ut ea etiam leventur qua gra- 
via videntur mala, et ope sua facit ut vel difticil 
limái facillime perferamus. 


Vzns. 58. — Recte habet illud certus sum, quasi 
non propria virtute, sed Christi auxilio omnia pro- 
fdciat. llla neque mors, neque vita pro neque odiosa, 
neque gratissima ; et illa neque angeli, neque prin- 
cipaius, neque virtutes absque dubio invisibiles na- 
turas designant. Quibus exemplis declarare vole- 
bet se pietatem pluris omnibus c:eteris facere. Ast 
illud neque altitudo, neque profundum, hoc est ne- 
que celeberrima, neque maxime ingloria, majori 
admiratione dignum. Nam cuim omnes omnis spe 
futurorum perficiaht, ut pcenas effugiant tunc im- 
piis a Deo inferendas aut bonis fruantur qu:e Deus 
diligentibus se przeparat, dicit ipse neque propter 
illa se a pietate deflexurum : declarans sane se 
nom mercedis gratia pietatem colere, sed charitate 
ia Christum hominibus tot bonorum auctorem fa- 
cium, se omnia libenter facere et pati. Ea est enim 
charitatis natura, ut amator nunquam sua cogitet, 
sed omnia agere et sufferre velit, quibus amatum 
juvare speraverit. Omnia quidem magna quz pro- 
feruntur et charitati beati Pauli in Christum ac- 
«ommodata, pre omnibus autem illud neque creatura 
alia quod ceteris adjicit. Cum enim primum cun- 
eta memoravisset qualieunque modo sint et cer- 
nantur, imo et laddidisset invisibiles potestates et 
quie futura esse speramus, postremum etiam illud 
adjicit neque creatura alia, contirmans euncia haec 
«um charitate in Christum conferri non posse, 
imo etiam si alia supervenerit cum istis creatura, 


" Spic., c. Cram. p. 148. 

(2) Scribi malim, δὲ τό. 

H V. δι) a libris abest. 

4) Spic., c. Cr. p. 154. 

9) Hoc fragm. in c. Cram. non legitur. 

6) C. Monac. (c. Cr. p. 291); 6. Μονάχου. "H 


mpoatxst τῶν Emayopévtoy χαχῶν, εἰχότως ἐπῆγαγεν' 
Ἂ.11 ἐν τούτοις πᾶσι ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ 
ἀγαπήσαντος ἡμᾶς" παρ) αὐτοῦ γὰρ ἡμῖν xal τὸ 
δοχοῦν εἶναι βαρυ «59 θλίψεων ἐπιχουφίξεται, 
ἀνεπαίσθητον τῇ παρ᾽ αὐτοῦ συνεργείᾳ τῶν )υπηρῶν 
ἐργαζομένου τὴν πεῖραν. 

Στίχ. Xy. Καλῶς (5) τὸ πέπεισµαι εἶπεν, ὡς ἂν οὐκ 
ἔτι τῇ οἰχείᾳ δυνάµει, τῇ δὲ τοῦ Χριστοῦ συνερχείχ 
τὸ πᾶν ἐπιτρέφας. Τὸ μὲν οὖν, οὔτε θάνατος, οὔτε 
ζωὴ, ἀντὶ τοῦ, οὔτε τὰ λυπηρὰ οὔτε τὰ ἄγαν ἠδέα᾽ τὸ 
δὲ, οὔτε ἄγγείοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, δη- 
ον μὲν ὅτι τὰς ἀοράτους λέχει φύσεις' ἐδουλήθη 
δὲ xal ἀπὺ τῆς ἐχείνων ἀξιοπιστίας δεῖξαι, ὅτι πάντα 
ἑλάττονα εἶναι τῆς εὐσεδείας vevóptxev: τὸ μέντοι, 


C οὔεε ὕγωμα, οὔτε βάθος, τοῦτ ἔστιν οὔτε τὰ ἄγαν 


ἄδοξα, οὔτε μὴν τὰ ἄγαν ἐπίδοξα,θαυμασιώτερον δέ (θ). 
"Απάντων γὰρ τῆς τῶν µελλόντων προσδοχίας Évexev 
ἅπαντα διαπραττοµένων, ὥστε ἐχχλῖναι μὲν τὴν 
ἐπαγομένην τότε τοῖς ἀσεθέσι παρὰ τοῦ GeoU τιµω- 
ρίαν, ἀπολαῦσαι δὲ τῶν ἡτοιμασμένων τοῖς ἀγαπὸ- 
σιν αὐτὸν ἀγαθῶν, αὐτὸς μηδὲ ὑπ᾿ ἐχείνων λέγει τῆς 
εὐσεδείας ἑξίστασθαι, εἰκότως, ὡς ἂν οὐ prato μετιὼν 
τὴν εὐσέδειαν, ἀλλὰ ἀγάπῃ τῇ περὶ τὸν Χριστὸν τοσ- 
ούτων αἴτιον Ἠεγονότα τοῖς ἀνθρώποις χαλῶν 
ἅπαντα xa ποιεῖν xal πάσχειν αἱρούμενος * τοιαύτη 
Υὰρ ἡ τῆς ἀγάπης φύσις, οὐδαμοῦ τῶν καθ' ἑαυτὸν 
φροντίζειν τὸν ἀγαπῶντα ποιοῦσα, ἀλλὰ πάντα ποιεῖν 
καὶ ὑπομένειν παρασκευάκουσα, ἀφ᾿ ὧν ἂν ὠφελεῖ- 
σθαί τι νοµίζῃ τὸν ἀγαπώμενον. Πᾶντα μὲν οὖν µε- 


D γάλα τὰ προειρηµένα καὶ πρέποντα τῇ περὶ τὸν 


Χριστὸν ἀγάπῃ τοῦ µαχαρίου Παύλου, ὑπὲρ ἅπαντα 
δὲ τὸ, οὔτε τις χκτίσις ἑτέρα τοῖς λοιποῖς ἑπηγμέ- 
voy * ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα ἐπεξηλθεν τὰ ὅπως ποτὲ ὄντα 
τε xai φαινόμενα, προστεθειχὼς καὶ τὰς ἀοράτους 
δυνάµεις xol μὴν καὶ τὰ προσδοχώµενα ἔσεσθαι, 


ἑνεστῶτα xal μέλλοντα τὰ joe HU m τὰ 
π χώµενα φοθερὰ, χα) Y t ν 
irc ῥάθος δὲ τὰ ἄγαν ἄδοξα. ib. Kta recte babet 
sententia. Quanquam hic fortasse quadam excide- 


runt et Th. ita scripsit: θαυμασιώτερον δὲ τὸ, ἀπὸ 
τῆς &y. ... ἡμῶν (Kom. 8, 99)- ἁπάντων γάρ. 
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IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


τελευταῖυν ἐπήγαγεν τὸ, οὔτε τις ατίσις ἑτέρα, δει- A nihil hac fore putat in comparatione cum iila cha- 


χνὺς ὅτι οὕτως ἅπαντα ταῦτα εἶναι ἀντίῤῥοπα τῆς 


ritate. 


περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης νενόµικεν οὐδαμῶς, ὅτι xÀv εἰ ἕτερα σὺν τούτοις Ὑένοιντο, τὸ μηδὲν εἶναι αὐτὰ 


πρὸς παράθεσιν ἡγεῖται τῆς ἀγάπης Exelvov. 
ΚΚΦ. e. 

Στίχ. Y'.—" Opxtp (1) πιστοῦται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι οὐκ ἔστιν ὃ δύναται αὐτὸν χωρίσαι τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἐπάχει ὅτι µόνον (2) τῆς συγ- 
γενείας αὐτοῦ ἡττᾶται' περὶ πάντων δὲ τῶν ἐξ 
Ἰσραήλ φησι. ᾿Ηδέως οὖν φησι xai σῶμα xal φυχὴν 
δίδωµι, ἵνα ὧν ἐχπεπτώχασι, ταῦτα πάλιν (ὅ) ἄνα- 
χαλέσωνται πιστεύσαντες εἰς Ἀριστόν. τί γὰρ τῶν 
καλῶν οὐχ Ἱουδαίων ἦν, ἐφ᾽ οἷς νῦν τὰ ἔθνη σεμνύ- 
vetat (4); ἡ δόξα, ἡ διαθήχη, χαὶ τὸ δη µέγιστον, ἓξ 


CAP. ΙΧ. 


Ύεεθ. ὅ. — Jurejurando fidem facit dictis. Nam 
post illa nihil esse quo a charitate Christi separari 
possit, confirmat se uno suorum studio teneri : de 
omnibus autem [sraelitis loquitur. Libenter ait, 
el corpus et animam meam trado, ut in Chri- 
stum credentes ex eis eripiantur in quse de- 
lapsi sunt. Quid enim eorum bonorum quibus nunc 
Judi gloriantur, olim ad Judzos non spectabat? 
Gloria ipsis, et Lestamentum, et quod prastantis- 


αὐτῶν xal ó Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα, ὃς ἐστι θεὸὺς οὐ B simum, ex ipsis ctiam Christus secundum carnem, 


µόνον αὐτῶν , ἀλλὰ xoti] πάντων. "Iva οὖν ταῦτα 
ἀναχτήσωνται, ἡδέως ἐγὼ ὑπὲρ αὑτῶν ἀνάθεμα 
ἐγενόμην. Tà δὲ ἀνάθεμα τὸν ἀλλότριον δηλοῖ, 
ἐπειδὴ (5) τὸ ἀνατεθὲν τοῦ ἀνα[τε]θέντος ἀλλότριον (6). 


Στίχ. v. — Τί οὖν, φησὶν, εἴποιτε ἂν περὶ τοῦ κατὰ 
τὸν Ἡσαῦ xai τὸν Ἰαχὼδ, ὅπου χαὶ πατ]ρ ctc xal 
µήτηρ µία xai σύλληψις ἡ αὑτή; τὸ γὰρ, ἐξ évóc 
ποίτην ἔχουσα, τοῦτο λέγει, τὸ τὴν αὐτὴν Ex τοῦ αὐ- 
τοῦ μὴ χατὰ διαφόρους τεχεῖν συλλήψεις. Καὶ οὕτω 
κατὰ πάντα xal προγόνων οἰχειότητι xal τοκετῷ 
συνηµµένων αὐτῶν, ὅμως ὁ θεὸς πρὶν γεννηθῆναι 
αὐτοὺς xal τι ποιῆσαι χαλὸν f) xaxbv, προλαδὼν οὐ 
µόνον διεῖλεν αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ ἀνέτρεφεν, εἰ δεῖ 
τἀληθὲς σχοπεῖν τῆς φύσεως τὴν ἀχολουθίαν τὸν 
μείζονα δουλεύσειν ἀποφηνάμενος τῷ ἑλάττονι, εἰδὼς 
μὲν αὐτοὺς ὁποῖοί τινες ἔσονται, οὐκ ἀναμείνας δὲ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων διαγνωσθῆναι τρόπων, ἀλλὰ πὀῤ- 
ῥωθεν αὐτοὺς διελὼν, ὥστε διὰ πάντων φανερὰν 
γενέσθαι τῆς ἐχλογῆς τὴν χάριν, fj xat φύσεως xal 
πάντων ἐστν προτιµοτέρα. Εὐχαιρότατα μὲν οὖν 
πρὸς τὰ παρόντα xai τὸ, µήπω γὰρ Τεγγηθέντων - 
οὕτω γὰρ διαφεύσασθαι φησὶ οὐχ οἷόν τε θεὸν, ἕτερα 
μὲν ὑπισχνούμενον , ἕτερα δὲ ποιοῦντα, ὅτι καὶ πρὸ 
τῆς γεννήσεως τὸν ἑχάστου τρόπον εἰδὼς ἐχλέγεται 
οὓς ἂν ἀξίους εἶναι νοµίσῃ. Τίς ἂν οὖν Υένοιτο ἐπὶ 
τοῦ τοιούτου διαµαρτία, ὥστε τοῦτο χατὰ τὸν τῶν 
ἰδεῶν νοµίζειν λόγον ; Δειχνὺς δὲ ὅτι ἠχρλούθησεν τῇ 


qui Deus non illorum tantum, sed communis 
oinniuin. Qu», ut recuperarent, libentius pro ipsis 
anathema fierem. Vox autem anathema (sepositio) 
alienum designat, alienus enim sepositus a se» 
ponente. 


Vegns. 10. — Quid igitur dicetis, inquit, de illa 
Isaac et Jacob memoria, ubi et pater unus et mater 
una et unus idemque conceptus. Nam illud ex «mo 
concubitu habens declarat eamdem ex eodem non 
pluribus conceptibus, sed uno peperisse. Ita per 
omnia licet parenfum unione et conjunctione pa- 
rerentur ( Esau et Jacob), Deus tamen ;antequam 
nati sint, aut aliquid boni aut mali egissent, prius 
distinxit eos, imo etiam, ut vera lequar, leges na- 
ture subvertit; nam decrevit ut major minori in- 
serviret, sciens quidem quales futuri erant, non 
autem exspectans donec moribus suis probarentur, 
sed ab antiquis przdestinavit eos, ita ut. electionis 
gralia per omnia appareret, qua natura οἱ ormni- 
bus przstantior. Aptissime cum argumento cou- 
gruit illud cum nondum nati fuissent; ita enim de- 
clarat Deum mendacii expertem non alia pol- 
liceri, alia vero facere, cum, antequam nascere- 
mur, perspectis cujusque moribus, seligat eos quos 
dignos existimaverit. Quis enim ad eum errorein 
veniret, ut crederet hanc electionem fieri nulla 
morum ratione habita. Ut autem demonstret facta 
gratiz vocationi respondisse, addit: Sicul scriptum 


χατὰ χάριν ἐχλογῇ καὶ τὰ πράγματα, ἐπάγει Ka0cc p est, Jacob dilexi, Esau autem odio habui. Per omnia 


γέγραπται Τὸν ]ακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ 'Ησαῦ 
ἐμίσησα διὰ πάντων μέντοι σαφῶς ἀπέφηνεν ὅτι 
ph φύσεως ἀχολουθίᾳ δουλεύειν οἶδεν Θεὸς, χάριτι 
δὲ xai φιλοτιµίᾳ τούτους ἐχλέγεται, οὓς ἂν ἀξίους 


(1) Spic. In c. Cram. p. 162 tribuitur hoc fragm. 
Diodoro, sed magna est lectionis varietas. Lectio- 
res Cram. sunt bz: ᾿Αναγχαίως τῷ παρέποντι (leg. 
cuin. Cram. πρέποντι) ó. π. t. λόγον * προειπὼν Y 
ὅτι οὐκ ἔστι τι ὃ δυνῄσεται αὐτόν. 

(2) C. Cr., μόνος. ib. C. Cr.: ἠττᾶται * φησὶν ov 
ὅτι ὑπὲρ τῶν Ἰουδαίων ἡδέως ἂν x. σῶμα x. ψυχὴν 
προῄήχατο, ἵνα ὧν. 

(5) C. Cr., τὰ αὐτὰ πάλιν. 

(4) C. Cr., σεμνύνεται; ἡ υἱοθεσία, ἡ δ., αἱ δια- 
θῆχαι, αἱ ἐπαγγελίαι, ἡ λατρεία, ot θεοφιλεῖς πατέ- 


vero manifestius declaravit, Deum natur:e legibus 
non inservire, sed bonitate et gratia sua eos vo- 
care, quoscunque vocatione dignos reputaverit. 
Qui autem prius ab eo gratia donati sunt, tunc de- 


pes x. τὸ MN ἐξ ὧν ὁ X. «b x. o. * ἐξ αὐτῶν φησιν 
ἐΧριστός. θεὸς δὲ οὐ µόνων αὐτῶν, à. χοινῇ ἐπὶ 
πάντων ἑἐστὶ θεός * τούτων οὖν πάντων ἐχπεπτώχασιν 
Ἱουδαῖοι” ἀλλ' ἵνα ταῦτα ἀνακτ. qro:v ἡδέως ἂν 
ἀνάθεμα ὑπὲρ αὐτῶν ἐγενόμην ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

(5) C. Cr., Enel. 

(6) Adjicitur in c. Gr., ἀναγκαίως δὲ ὅσην ἔχει 
περὶ αὐτοὺς διάθεσιν δείχνυσιν, ἵνα μὴ τις τοὺς χατ᾽ 
αὐτῶν ἑλέγχους πρὸς ἀπέχθειαν λέγεσθαι ὑποθάλλοι, 
His verbis explicit cod. Bodleianus, quo Cramer 
usus est. 
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stiuatum eibi munus complebunt, mentem suam A εἶναι τῆς ἔχκογης νοµίόῃ, οἵτινες τῆς παρ) αὐτοῦ 


juxta gratiz vocationem informantes. 


Vgns. 14. — Quid ergo dicemus? ait. Nunquid 
iniquitas apud. Deum? Absit. Hzc autem dixi, in- 
quit, ut ostenderem Deum legibus naturz non in- 
servire, sed eos gratia et benignitate seligere quos 
electione sua dignos existimaverit. Nemo autem 
hac interpretetur quasi dicam iniquam esse Dei 
electionem, temere et absque judicio alios quidem 
beneficiis, alios vero poenis prosecuti. Ne unquam 
talia asserere videar. Deinde ut adversariorum 
sententiam explicel : Moysi enim dicit : Miserebor 
cmjus misereor, et. misericordiam prastabo cujus 


πρότερον ἀξιωθέντες χάριτος, τότε τὰ map! ἑαυτῶν 
συνεισφέρειν δύνανται, ἀνάλογον τῇ χάριτι τὴν οἱ- 
χείαν ἐπιδειχνύντες προαἰρεσιν. 

Στίχ. i9. — Ti οὖν ἑροῦμεν, φησί: Μἡ ἁδικία παρὰ 
τῷ θεῷ; MÀ) γέἐνοιτο” ἀλλ ἐμοὶ μὲν εἴρηται ταῦτα, 
qnot, βουλομένῳ δεῖξαι τὸν θεὸν ox ἀχολουθίᾳ φύ- 
cto; ἑπόμενον, χάριτι δὲ χαὶ φιλοτιµίᾳ ἐχλεγόμενον 
οὓς ἂν ἀξίους εἶναι τῆς ἐχλογῆς νοµίζῃ τῆς ἑαυτοῦ ' 
οἰέσθω δὲ μηδεὶς ἄδιχον εἶναι λέγειν ἡμᾶς τοῦ θεοῦ 
τὴν ἐχλογὴν, εἰχῆ xal ἄνευ χρίσεως τοὺς μὲν ὦφε- 
λεῖν, τοὺς δὲ βλάπτειν ἑσπουδαχότος' μὴ γὰρ Υένοιτο 
τοῦτό ποτε παρ) ἡμῶν φανῆναι λεγόμενον. Εἶτα xai 
ἐξεργαστικώτερον τῶν ἑναντίων τιθείς' Τῷ γὰρ 
Μωῦσεῖ «λέγει. Εάεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἶχτει- 


miserebor, et allato testimonio, eorum nomine ra- B ρῄσω ὃν ἂν οἰκτείρω: καὶ μετὰ τὴν μαρτυρίαν 


fiocinatur : Igitur nun volentis neque currentis, sed 
miserentis est Dei ; aliumnque Scripture locum pro- 
ferens : Dicit enim Scriptura Pharaoni : Quia in hoc 
ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam : 
et ut annuntietur nomen meum in universa terra. Con- 
cludit rursus : Ergo cujus vult. miserelur, et quem 
vult. iudurat. Hzc omnia velut adversariorum no- 
mine profert, et sane lestiionia ita adhibet, tan- 
quam ab eis ad suam confirmandam doctrinam 
usurpata, argumentaque consequenter ipsorum no- 
mine instruit. Duo sunt quae in predictis repre- 
henduntur. Si Deus bonos et malos juxta mentetu 
facit quos vult, num in potestate nostra bonum 
aut malum seligere? Qui autem punit quos vult et 
rursus bonis donat ad nutum suum, si nostri est 
hoc aut illud amplecti? Posterius argumentum 
prioris corollarium. Quod si confiteantur in nostra 
potestate esse bonorum aut malorum electionem, 


confutatur illud nobis non inesse causaui eorum. 


que (iunt. Quod si autem nobis non facultas ea fa- 
ciendi qua voluerimus, non ipsi eorum quz circa 
nos fiunt causa, sed agentis Dei beneplacitum. 
Optime autem beatus Paulus distincte respondet. 
Cum prius argumentumtotam rem evertat, illud pri- 
iuum valida ratione solvere conatur, et poste aposte- 
rioris solutionen velut corollarium conjunxit. Dictis 
' qui nomine illorum proferuntur rursus ea affectat 
que cum przcedentibus congruant: Dicis itaque 
mihi, quid adhuc queritur ? Voluntati enim ejus quis 
resistit? lloc est : Scripturz testimoniis confisus, 
quasi esdem docerent qua tu asseris, dicis te nul- 
lius criminis, nulliusque pena esse reuim, nil de 
sententia sua facientem, sed ea necessitate operan- 
tem quie. Deo placent, nec alia prater ea eligere 
valentem. Deinde uno verbo declarans quam ab- 
surda sint que objiciuntur. Et quidem, o liomo, 
ait, tu quis es, qui respondeas Deo ? Mire per ipsum 
illorum responsum ostendit quam inepta sint eo- 
rumdem verba. Non enim proferuntur hzc ut re- 
prehendantur, uti quibusdam visum est; nam 
prersus alienum est a beati Pauli more adversario- 


(t) V. συναπελέγχεσθαι lexica non habent. 


ἐπισνλλογίζεται ἐκ τοῦ ἐχείνων προσώπου * "Apa 
οὖν o) τοῦ θέ.Ίοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, à.14à 
τοῦ ἑ 1εοῦγτος Θεοῦ * xal γραφιχὴν ἑτέραν φωνὴν 
τεθειχώς Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι Elec 
αὑτὸ τοῦτο ἑξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν col 
τὴν δύναμίν µου, xal ὅπως διαγγε.Ίῇ τὸ ὄνομά 
pov ἐν πάσῃ τῇ Tij? σνλλογίζεται πάλιν ' "Apa οὖν 
ὃν θἐ1ει ἐεεῖ, ὃν δὲ θέ.ει σχ.Ίηρύνει. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἅπαντα ὡς ἀπὸ τοῦ ἑτέρων ἔφη προσώπου, τάς 
τε Υραφικὰς μαρτυρίας οὕτως εἰπὼν , ὡς ἂν ἐχείνων 
αὐτὰς εἰς σύστασιν τοῦ οἰχείου λόγου πρρδάλλεσθαι 
εἰωθότων, xaX τοὺς συλλογισμοὺς ἀχολούθως ἀπὸ τοῦ 
ἐχείνων ἑπαγαγὼν προσώπον. Δύο δέ ἐστι τὰ Ev τοῖς 
εἰρημένοις στρεφόµενα * εἰ θεὸς ἀγαθούς τε εἶναι 
ποιεῖ xai καχοὺς τὴν γνώμην οὓς βούλεται, f) mag" 
ἡμῖν dj τῆς αἱρέσεως ταύτης ἑξουσία; xat πότερον 
αὐτὸς χολάζει τε οὓς θέλει xal πάλιν εὐεργετεῖ χατὰ 
τὸ δοχοῦν αὑτῷ, f) παρ ἡμῖν τοῦ πειρᾶσθαι τούτων 
τε χἀχείνων ἐστὶν dj αἱτία ; ἔχεται δὲ τοῦ πρώτου τὸ 
δεύτερον. ᾿Ομολογουµένου μὲν γὰρ τοῦ παρ) ἡμῖν 
εἶναι τὴν ἐξουσίαν τῆς τε τῶν χαλῶν xat τῶν χειρό- 
vy αἱρέτεως, συναπηλέγχετο (1) xat τὸ τὰ περὶ 
ἡμᾶς γινόμενα ἀπὸ τῆς ἡμετέρας συμθαίνειν αἰτίας' 
τῆς δέ γε τοῦ ποιεῖν ἐξονσίας ἅπερ ἂν βουλώμεθα 
ἐν ἡμῖν οὐχ οὔσης, οὐδὲ τὰ περὶ ἡμᾶς γινόμενα ἐφαί- 
νετο ἀλλ ἡ χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ ποιοῦντι θεῷ. Κάλ- 
λιστα 0h καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος διαιρεῖ μὲν τὴν 
ἀπόχρισιν ' ὥσπερ δὲ Ev τῷ πρώτῳ τοῦ παντὸς στρε- 


D φομένου, ἐχεῖνο πρότερον μετ ἰσχυρᾶς τῆς ἀποδεί- 


ξεως λύειν πειρᾶται, xal pev. ἐχεῖνο ὡς ἂν ἀχόλου- 
ϐθον ἐπισυνάπτει τοῦ δευτέρου τὴν λύσιν. Ἐπάχει 
δη πάλιν μετὰ τὰ προτεθέντα ἀπὸ τοῦ ἑχείνων προσ- 
ώπου, ὅπερ ἀχόλουθον ἣν τοῖς εἰρημένοις ' Ἔρεις 
obv pow Τί ἔτι µέμφεται; τῷ γὰρ βου.λήματι αὐ- 
τοῦ tlc ἀνθέστηκεν; ἀντὶ τοῦ, θαῤῥήσας δὲ ταῖς 
γραφιχαῖς µαρτυρίαις ὡς ἂν σύµφωνα οἷς λέγεις 
αὐτὸς διδασχούσαις ἡμᾶς, ἐρεῖς ὡς οὔτε µέμψεως 
οὔτε τιμωρίας ἄξιος cl τινος, γνώμῃ μὲν οἰχείᾳ 
πράττων οὐδὲν, ἀνάγχῃ δὲ εἴχων τοῖς δοχοῦσιν αὐτῷ, 
xa οὐδὲ αἱρεῖσθα: παρ᾽ ἐκεῖνα δυνάµενος ἕτερα. Καὶ 
συντόμως τοῦ εἰρημένου τὴν ἁτοπίαν ἑλέγχων  Μεν- 
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οὔνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκριγόμενος A rum objecta diluentis, illos reprehendere ante- 


τῷ 65:9; θαυμασιώτατα ἀπὸ τῆς ἑἐχείνων ἀποχρί- 
σέως τοῦ λεγομένου δειχνὺς τὸ εὔηθες. OU γὰρ 
ἐπιτιμῶν, ὥς τινες ᾠήθησαν, τοῦτο ἐπήγαγεν, ἐπεί[περ 
σφόδρα ἀλλότριον τοῦ µαχαρίου Παύλου τὸ πρότασιν 
τῶν ἑναντίων τιθέντα, ἐπιτίμησιν ἐπάγειν πρὸ τῆς 
τοῦ ζητουμένου λύσεως * ἐχρῆν δὲ τοὺς τοῦτο οἰπθέν- 
τας xal πρὸς ἐχεῖνο ἰδεῖν, ὅτι ἐπὶ λύσεως τὸ μεν οὔνε 
ἔθος χεχρῆσθαι τῷ ᾽Αποστόλῳ, ἀντὶ τοῦ, xat μὴν, τὸ 
μεν οῦνγε λέγοντι. Καὶ τοῦτο μετ οὗ πολύ τις ED- 
phast^ προτείνας γὰρ ἑαυτῷ, ᾿Α.νλά ye Aéro, μὴ 
οὐκ ἤκουσαν; ἐπάγει' ΜενοῦνΊγε εἰς πᾶσαν τὴν 
qur ἐξῆ.ϊθεν' ὁ φθόγγος αὐτῶν, σαφῶς ἐπὶ λύσει 
τοῦ προτεθέντος τὴν ἐπαγωγὴν ποιησάµενος. Οὕτω 
κἀνταῦθα λύων τὸ μὴ ἐν αὐτοῖς εἶναι ποιεῖν ἅπερ 
ἂν βούλωνται, ἐπήγαγεν' Μεγυῦνγε, c) ἄγθρωπε, σὺ 
τἰς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμεγος τῷ θεῷ; Λέχεις, φησὶν, 
ὡς οὐκ ἄξιος ei µέμψεως, οὐδὲ γὰρ ἐν σοὶ τὸ ποιεῖν 
& βούλει” xal μὴν οὐχ ἑτέρωθεν τοῦ λεγομένου συν- 
op τὴν εὐήθειαν, ἀλλ ἀπὸ τῆς cf ἀποχρίσεως ' 
εἰπὲ γάρ pot, ὦ ἄνθρωπε, ὅστις ποτ᾽ ἂν εἴης ὁ τού- 
τοις πρὸς Ocbv χεχρηµένος τοῖς ῥήμασ.ν, τίνα εἶναι 
βούλε, (1), χαλοῦ τε xal χαχοῦ διάγνωσιν, ὡς qe, 
:οὐδεμίαν ἔχειν δυνάµενον, οὐδὲ ἐχλέγειν τὸ χαλὸν 
ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰδότα, ἀνάγχῃ δὲ ποιοῦντα τὸ δο- 
κοῦν τῷ θεῷ xai πρὸς τοῦτο ῥέποντα xal τούτῳ 
ἠδόμενον , εἴτε καλὸν εἶναι εἴτε χαχὸν αὐτὸ συµθαί- 
Vot ; καὶ πῶς οὐ τοῦτο ἐπὶ τῶν (2) σαυτοῦ δειχνύεις 
ῥημάτων; τοὐναντίον μὲν οὖν ἔοιχας dg' ὧν ἀντι- 
φθέΥΥΠ τῷ θεῷ ἀκριθῶς εἰδέναι τοῦ καλοῦ xal τοῦ 
χείρονος τὴν διάχρισιν, ὅπου γε xal λόγους περὶ 
ἑχατέρου τούτων πο:ῇ, xai τὴν αἰτίαν τῶν γιγνοµέ- 
νων ἐπὶ θεὸν ἀναφέρειν ἐσπούδαχας, ἑαυτὸν ἁπολύων 
τῆς ἐπὶ τοῖς πεπραγµένοις (3) αἰτιάσεως' ἢ οὐχὶ 
ταῦτα xaY εἰἱδότος ἐστιν τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρο- 
yog τὴν φύσιν, καὶ ἐχλέγειν ἑκάτερον αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου δυναµένου σαφῶς; Καιριώτατα μέντοι xat 
τὰς ῥίσεις ἀντέχρουσεν (4) εἰς µείνονα ἔμφασιν τοῦ 
Ἰεγομένου τῆς ἀτοπίας' εἰρηκὼς γὰρ ἐκ τοῦ τῶν 
ἐναντίων προσώπου. To γὰρ βου.Ά]ματι αὐτοῦ εἰς 
ὠθέστηκεν, ἀντεπήῆγαγεν ' EU clc el ὁ ἀνταποκρι- 
γόµενος τῷ £p; σαφῶς ἑναντίον ὃν τῷ εἱρημένῳ * 
εἰ γὰρ ἀνταποχρίνεται , δηΏλον ὅτι ἀνθέστηχεν. ὥστε 
τὸ μὴ ἀνθεστάναι φεῦδος. Ἔστι τοίνυν τοιουτότροπός 
τις ὡς Ev συντόµῳ τοῦ ζητουμένου ἡ λύσις' Οὐδὲν 
σράττεις οἰχείᾳχ τῇ γνώµη, ἅπαντα ὃξ χατὰ τὸ δο- 
κοὺν τῷ θεῷ, ἐπειδῆη ἀνθεστάναι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 
οὐδενὶ cfi; εἶναι δυνὰτόν' πῶς οὖν ἀνταποχρίνῃ; δὴ- 
λον ὅτ, xal ávÜ£avr xag * οὐκ ἄρα τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 
ἐπιμένων ἅπαντα πράττεις, ἀλλ᾽ οἰχείᾳ τῇ γνώµτ, 
ὡς ἂν αὐτῷ σοι Φφαίνηται καλῶς ἔχειν αἱρούμενος. 
Εἶτα καὶ ἀπὸ τοῦ χαθόλου * Ml] ἑρεῖ τὸ z.lácpa τῷ 
π.ἰάσαντι, Τί µε ἐποίησας οὕτως; οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὸ γεγονὸς ὑπὸ τον (5) τὸν Δημιουργὸν αἰτιάσασθαι 
ἐπὶ) τῇ κατασχευῃ τῆς οἰχείας φύπεως ᾿ χαίρει γὰρ 


(1) Spic., βούλεις τε. 
(2) Spic., ἐπὶ τόν. 
(5) Spic., πεφραγµένοις. 


quam difficultatem solverit. Animadvertendum erat 
etiam iis qui ila rem sunt interpretati Paulum il- 
lud et quidem ad diluenda objecla szpissime usur- 
pare, et quidem pro quin etiam dicentem. Jta paulo 
post (x, 18), habebit, seipsum confutans : Sed 
dico : Nunquid non audierunt? et quidem in omnem 
terram ezivit sonus eorum, quibus aperte przdictam 
difficultatem diluit. Similiter et hic wu: refelleret 
eos qui asserunt sibi non inesse facultatem fa- 
ciendi quz voluerint, dixit : Et quidem, o homo, tu 
quis es, qui respondeas Deo ? Dicis, inquit, te nulla 
reprehensione dignum, quia tui non est facere quai 
vis.Quin etiam non aliunde, sed peripsissimum tuum 
responsum apparet quam absurda asseras. Dic enim 


D mihi, o homo, quisquis es qui talibus Deum ar- 


guis vocibus, quid tibi vis, boni et mali discretio- 
nem qui contendis tibi nullam competere, nec bo- 
num a malo cognoscendi facultatem ; sed necessi- 
tate dicis te agere qux Deo placent, et ad illa 
deferri, οἱ illis ltari, sive bonum &ive malum quid 
accidat ? Quomodo hzc tecum pugnare non vide- 
rentur? Nam licet contraria contenderis, quam 
optime bonum a malo videris distinguere, dum de 
unaquaque horum rerum natura disseris, et cau- 
sam facti cujusque ad Deum referre, teque ab 
omni crimine liberare conaris. Nonne hzc hominis 
sunt naturam boni et mali pernoscentis, el unuim 
pre alio eligere manifeste valentis? Aptissime ta- 
men. Verba retorquet quo magis appareat dicto- 
rum vanitas. Nau cum ex adversariorum persona 
dixisset : Voluntati enim ejus quis resistit? oppo- 
suit deinde hoc: Tu quis es, qui respondeas Devo? 
Quod aperte cum illo pugnat; nam si respondet 
manifestum eum Deo resistere; ideoque falsum nos 
Deo resistere non posse. Hocce modo igitur se 
habet breviter qu:estionis solutio : Nihil agis de 
sententia tua, omnia autem juxta Dei beneplaci- 
tum, cum|contendas nemini ullam facultatem 
inesse resistendi Deo; qui igitur illi respondea? 
Manifestum quod ei resistis, non igitur per omnia 
Dei beneplacito inservis, sed agis de sententia tua, 
seligens quacunque tibi recta se habere videban- 
tur. Deinde in genere argumentatur :. Nunquid 


D dicit. figmentum ei, qui se [πα : Quid me fecisti 


sic? Non enim creature est Creatorem de nature 
su: constitutione arguere: nam ipsi placet cujus- 
que natura qualiscunque sil; qui igitur dc eo ar- 
gueretur quo pre cseteris omnibus gavisus est? 
Exeinplo etiam ratiocinationem contirmans : Annon 
potestatem habet figulus luti, ait, ex eadem massa 
facere aliud quidem vas iu honorem, aliud vero in 
contumeliam ? Nam consideremus, si libuerit, figu- 
lorum opera, ex eodem luto pro libidine multa, vas 
quodcunque ad usum quem voluerint informabuut, 


(4) Spic., ἀντέχρουσες, 
(5) Spic., ὑπὸ τοῦ. 
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nec quid óbstabit quin, alia ad usum utilem, alia 4 τῷ χατὰ φύσιν ἕχαστον ὅτως ἂν ἔχη: πῶς οὖν αἰτιά- 


ad humillima destinent. Quis autem audivit un- 
quam vas ad humiliora confectum figuli operam 
reprehendisse, quod se non potius ad imeliora pa- 
raverit? Natura enim hoc fieri nequit. Quod si 
eadem ratione, opus Dei qui es, ita te haberes ut vi 
necessaria et decoris ignorantia et naturali qua- 
dam constitutione ad deteriora dilabereris, juxta 
figmentorum et figuli similitudinem, nec apud te 
ulla appareret boti et mali discretio, nec Deum tan- 
quam factorum causam incusare studeres, temet- 
ipsum ab omni reprehensione liberans, sed natura 
tua viveres contentus. Nunc vero accuratius quid 
€ouveniat noscis, et de istis disseris, et quod repre- 
hensione dignus sit, qui peccat, adeo perspicis ut 
te a criminibus liberare, et alium de causa lapsus 
arguere studeas, ubique manifestissimun potesta- 
tis qua tua iners pollet documentum praestans, qua 
εἰ bonum α malo distinguere, οἳ facillime quod 
voluerit suscipere valet. Quod si Deus naturam 
tuam ad libidinem instituerit, te lztari oporteret 
vel malo quod natura faceres; si autem de boni 
et mali discrimine loqueris, operum malitiam aperte 
comüteris, et inanifestius declaras ea peragendi 
facultatem a Deo habere, voluntatem autem menti 
tuz. inesse. lta de libertate disserens, de eis etiam 
loquitur qui poenis subjacent, aut juxta Dei senten- 
tiain meliora consequuntur. 


σεται ἐπὶ τούτῳ ὃ Ch μάλιστα πάντων αὐτῷ xat 
ἡδονὴν εἶναι συµθέθηχεν; Καὶ παραδείγματι τὸ εἷ- 
pnpévov πιστούμενος Ἡ οὖκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ 
κεραμεὺς τοῦ xnlov, éx τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ᾿ 
ποιῆσαι ὁ μὲν slc τιμὴν σχεῖος ὁ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
Απίδωμεν γὰρ, εἰ δοχεῖ, πρὸς τὴν τῶν χεραµέων 
ἐργασίαν, ὅπως ἑκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ μετὰ πολλῆς τῆς 
ἐξουσίας ἕχαστον τῶν σχευῶν πρὸς ὅ τι ἂν βούλωνται 
ποιοῦσιν, xal οὐδὲν αὐτοῖς (ovata: ἑμποδὼν, τὰ μὲν 
ἐπί τι χρήσιµον βουλομένοις ποιεῖν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν 
τῶν ἀτίμων χρῆσιν. τἰς ἀχήχοέν ποτε τῶν ἐπὶ τὰ 
ἀτιμότερα Υεγονότων σχευῶν αἱτιασαμένων τῆς ἑργα- 
σίας τὸν χεραµέα, xal ὅτι μὴ μᾶλλον ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
τον αὐτὰ κχατεσχεύασεν; οὗ γὰρ ἔχει φύσιν τὸ 


B πρᾶγμα. Εἰ 55 κατὰ τὸν αὐτὸν ἦσθα τρόπον, xai ai- 


τὸς ὑπὸ τοῦ θεοῦ γεγονὼς, ὥστε ἁλογίᾳ τε xal ἄγνω- 
σίᾳ τοῦ προσήχοντος φυσιχῇ τινι τῇ χατασχευῇῃ πρὸς 
τὸ γχεῖρον ἐχδεδόσθαι κατὰ τῶν σχευῶν xal τοῦ 
χεραµέως ὁμοιότιτα. οὔτ' ἂν διάχρισις ἑνοῦσά τις 
ὀφθῇ σοι τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρονος , οὔτ᾽ ἂν 
ἑσπούδασας ἑνεγχεῖν ἐπὶ τὸν Θεὸν τοῦ γιγνοµένου 
τὴν αἰτίαν, σαυτὸν ἀπολύων τῆς µέµψεως, χαίρων 
δὲ διετέλεις τῷ κατὰ φύσιν πάντως. Νυνὶ δὲ xat οἵ- 
δας ἀχριβῶς τὸ δέον, xat λόγους περὶ τούτου moti. 
καὶ ὅτι µέμφεως ἄξιον τὸ γιγνόμενον, x3v ἁμαρτά- 
νῃς, οὕτως ἐπίστασαι, ὥστε χαὶ ἀπολύεις (1) σαυτὺν 
τῶν ἐγχλημάτων xai µεταφέρεις ἐφ᾽ ἕτερον τὴν αἱ- 


τίαν τοῦ πταίσµατος, διὰ πάντων σαφέστατον γνώρισμα τῆς ἑνούσις σοι τοῦ λογικοῦ δυνάµεως παρ- 
εχόμενος, xa0' ἣν xai διαχρίνειν ἐπίστασαι τὸ χαλὸν &zxb τοῦ χείρονος, xat αἱρεῖσθαι μετὰ πολλης ὃ βού- 
ει δύνῃ τῆς εὐμαρείας. El μὲν οὖν θεός τοι πρὸς ὅπερ ἐθούλετο χατεσχεύασεν τὴν φύσιν, yalpsw fv 
σε ἀνάγχη χαὶ τῷ κακῷ γεγονότα πρὸς τοῦτο: εἰ δὲ λόγους Tow] περί τε χαλοῦ xal χαχοῦ διακρίσεως, 
«hv τῶν ἁτόπων ἐργασίαν σαφῶς αἰτιώμενος, εὔδηλος εἶ πρὸς τοῦτο γεγονὼς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, οἰχείᾳ δὲ 
γνώμῃ..τὸ δοχοῦν αἱρούμενος. Οὕτω τοὺς περὶ τοῦ αὐτεξουσίου Ὑγυµνάσας λόγους, λέγει xal περὶ τῶν 
εἴτε τιµωρίαις ὑποδαλλομένων, εἴτε xal ἓν χρείττοσιν ἐξεταζομένων κατὰ γνώμην θεοῦ. 


εις. 92-24. — Quod Paulus orationis decorem (C 


non affectet, jam supra notavimus, et quod sx»pius 
etiam deficiat, presertim vero propter nimiam bre- 
vitatem, qua proprio de more ita utitur, ut dicto 
ebscuritatis mullum habeant. Hoc in istis versibus 
occurrit, cum Apostolus illo quod si perfectam 
sententiam expriinat. Nain ubi probavit hominibus 
decoris discretionem inesse, et eos juxta benepla- 
eitum suum agere hoc dicere videtur : Quod si hoc 
sciscileris qua de causa malorum pauci poenas red- 
dant, οἱ czieri prosperis utantur, bonorum autem 
pauci hac in vita illustres sint, dum plerique his in 
terris nulla mercede fruuntur. At voces quod si 
tantum posuit, quasi sententia ex praedictis satis 
omnibus appareret, et superflua esset ejus enuntia- 
tio. Tunc quaestionem solvens addit : Deus volens 
ostendere iram, et c:etera. Quod autem dicit ita se 
habet : Prassens hzc vita juxta Dei constitutionem 
certaminum,non praemiorum locus, et de ejus nutu 
boni et mali similiter bona et mala sortiuntur, ut 
cujusque mens accurate probatur, ut boni vir- 
tutem in utraque fortuna zeque professi nec prospe- 


(4) Spic., ἀπολύσεις. 


Στίχ. xf'-x5. — "Oct ph κάλλους ἐπιμελεῖσθαι 
ἑσπούδαχεν φράσεως xal ἓν τοῖς ἀνωτέροις εἰρὴκα- 
μεν, xaX ὅτι πολλὰ μέν ἐστιν ἃ κατ’ ἕλλειψιν λέγει, 
μάλιστα μὲν τῇ ὑπερθολῇ τῆς συντοµίας, ᾗ (3) κατά 
«t οἰχεῖον ἱδίωμα κεχρῆσθαι ἔθος αὐτῷ, ἀσάφειαν τοῖς 
ῥητοῖς ἐνεργάζετα:. Τοιοῦτο δή τι xaY ἐπὶ τῆς παρ- 
ούσης ἕνεστι λέξεως εὑρεῖν τοῦ ᾿Αποστόλου, εἰ δὲ ἀντὶ 
ὁλοτελοῦς τεθειχότος διανοίας. Δείξας γὰρ αὐτοὺς τῶν 
προσηχόντων τὴν διάγνωσιν ἔχοντας χαὶ τὸ δοχοῦν 
δυνσµένους αἱρεῖσθαι, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, El δὲ τοῦτο 
πυνθάνει, τίνος ἕνεχεν ὀλίγοι μὲν τῶν χαχῶν οἱ δίχας 
διδόντες, τῶν λοιπῶν ἐν εὐθηνίαις ἐξεταζομένων, ὁλί- 
vot δὲ τῶν ἀγαθῶν εὐδόκιμοι χατὰ τόνδε γίνονται 
τὸν βίον. τὸ δὲ πλεΐῖστον αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολαύει χατά 
γε τὸ παρὺν ἀγαθοῦ, τὸ al δὲ τέβειχε µόνον, ὡς ἂν 


D ix τῶν προξιρηµένων δῄἠλου τοῖς ἐντυγχάνουσι τοῦ 


ζητήματος ὄντος, περιττόν τι νοµίζων αὐτοῦ τὴν 
ἐπανάληφιν. Εἶτα ἐπισννάπτει τοῦ ζητίµατος τἣν 
λύσιν' θέΊων à θεὺς ἑνδείξασθαι τὴν ὀργὴν, xal 
τὰ ἑξής. "O ἓὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " Τὸν παρόντα 
βίον ἀγώνων οὐκ ἀνταποδόσεως εἶναι πεποίηχεν ὁ 
θεὺς, συγχωρῶν xai τοὺς φαύλους xal τοὺς ἀγαθοὺς 


(2) Spic., 8. 
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κῶν ἀνθρώπων Ey τε τοῖς χαλοῖς xal τοῖς χείροσιν Α ris inflati, nec adversa agre ferentes ei smcera 


ἐξετάζεσθχι ὁμοίως, ὥστε βάσανον &xpr67, τῆς ἁπάν- 
πων Ὑενέσθαι προαιρέσεως, xal τοὺς μὲν ἀγαθοὺς 
φανῆναι διαθέσει τὴν &pevhv µετιόντας, ὃὅτ ἂν ἐν 
ἑχατέραις τοῦ βίου ταῖς μεταθολαῖς τὰ ὅμοια kv 
τηδεύοντες φαίνωνται, οὔτε ἐν εὐθηνίαις καυχώµενοι, 
οὔτε &v δυσπραγίαις δυσανασχετεῖν ἀναγχαξόμενοιν 
τοὺς δέ Ύε χαχοὺς διὰ πάντων ἑραστὰς ἑλέγχεσθαι τῶν 
χειῤόνων, Ev τε τῇ ἀπολαύσει τῶν ἀγαθῶν ἀγνωμό- 
νως περὶ τὸν αἴτιον διατιθεµένους, χαὶ ἐν τῇ πείρᾳ 
τῶν λυπηρῶν ἐπιτείνοντας τοῦ τρόπου τὴν µοχθη- 
plav* ἀποδίδωσι δὲ ἑχάστῳ τὸ κατ ἀξίαν ἐπὶ τοῦ 
μέλλοντος αἱῶνος ' ὥστε τοίνυν μὴ ἀπιστεῖσθαι τού- 
των τὴν ἔχδασιν, αἰνίγματα αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου διὰ τὴν ἁπάντων παρέχεται διόρθωσιν - xal τι- 


mente adhaerere videantur, mali autem per omnia 
éeterioribus indulgeant, in secunda (fortuna de 
bonorum auctore errantes, in adversa vero se ia 
flagitia magis ac magis ingurgitantes. In futuro 
autem «νο relribuet Deus sua cuique pro meritis. 
Ut tamen bemines finem hunc credant, documenta 
quadam futurorum praestat etiam hac in vita Dei 
providentia; ideeque malos nonnunquam ρουῖς 
affligit ad eos decendos qui ad prava delabi vellent, 
bonos autem nonnullos beneficiis exornat ad eog 
inflammandos qui jam virtutis studio flagrant. Vo- 
lens igitur, inquit, ostendere iram el potentiain, hoc 
est, quod omnes prava operantes puniat, &:epius 
malos sustinet, imo et hac in vità presperis auget, 


μωρεῖται μὲν ἑνίους τῶν φαύλων εἰς σωφρονισμὸν B uti de Pharaone factum est. Deinde vero ubi mali- 


τῶν ἐπιτηδεύειν τὰ ἄτοπα βουλοµένων, εὐδοχίμους δὲ 
ἑνίους ἑργάζεται τῶν χαλῶν εἰς προτροπὴν τῶν ἑναρέ- 
του βίου µετιέναι ἑσπουδαχότων. Θέ.λων οὖν, φησὶν, 
ὁ θεὸς ἐγδεῖξαι εν ὀργὴν-καὶ τὸ δυνατὸν, ἵνα εἴπῃ 
ὅπως ἅπαντας τιμωρεῖται τοὺς τὰ ἄτοπα διαπραττο- 
µένους, ἀνέχεται πολλάχις κακῶν, συγχωρῶν αὐτοὺς 
xa αὖξιν (1) ἐπιδιδόναι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὥσπερ 
οὖν πεποίηχεν καὶ ἐπὶ τοῦ Φαραώ: εἶτα καταφανεῖς 
ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν xaxía παρὰ πᾶσι γεγονότας τιμωρεῖ- 
ται δικαίως, σαφέστερον γνώρισμα παρεχόμενος 
ἅπασι τοῦ μὴ ἀτιμώρητα πταίειν τοὺς ἁμαρτάνοντας" 
ταὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν διαπράττεται 
πάλιν, xal ἐξ ἁἀδόξων αὐτοὺς παρὰ πᾶσαν ἑλπίδα 
περιφανεῖς ἑργασάμενος * τοῦτο δὲ ἑπίτε τοῦ Μωῦσέως 
xat ἑτέρων πολλῶν χατὰ διαφόρους πεποίηχε τοὺς 
καιροὺς, à (2) τῆς ἑσομένης ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
τοῖς ἑναρέτοις δόξης παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν. Συµ- 
περάνας τὴν πρὸς τὰ ῥητήµατα ἀπόχρισιν Ev τούτοις, 
ἀναλαμθάνει τοῦ λόγου τὴν ἀκολουθίαν. ἩΠροῦχειτο 
μὲν γὰρ αὐτῷ δεῖξαι ὃτι Θεὸς οὐ πρὸς φύσιν βλέπει, 
χάριτι δὲ οἰχείᾳ τοὺς ἀξίους ἐχλέγεται, ἁποδοχιμάζων 


tia sua apud omnes innotuerunt, aífligit eos juste, 
omnibus ianifestius declarans meritas poenas red - 
dituros quicunque fuerint lapsi. Rursus eadem in 
bonos demonstrat, illosque summis calamitatibus 
oppressos preter spem omnem illustrat : ita se in 
Moysem et in alios etiam permultos diversis tem» 
poribus gessit, documentum glorie prabens qua 
sancti futuro in :evo essent illumiuandi.Quastionibus 
igitur ita solutis, ad prepositum redit. Nam probare 
voluerat, Deum non naturam respicere, sed gratia 
sua dignos eligere, malos homines rcspuentem. 
Occupatis igitur qua objici potuissent, et rite $0- 
lutis, ad argumentum revertitur et dicit : Quos et 
vocavit nos non solum ex Judeis, sed etiam ex gen- 
tibus, innuens quod suam bonitatem et nunc pro 
more declarans Deus, nos gratia sua elegit alios ex 
Judzis, alios ex gentibus, utrinque ad pietatem 
vocans quoscunqwe digsos judicaverit ; non ad 
maturam respexit, nec hac de causa mos ab aliis 
distinxit, sed comprobatis moribus, alios rejecit, 
alios auten vocavit. 


τοὺς ἀτόπους τῶν ἀνθρώπων" ἐπειδῇ δὲ ζητήματα ἀπὸ τῶν ῥηθέντων ἀνέχυψεν , λύσιν αὐτῶν ποιησά- 
µενος τὴν προσῄχουσαν , bmi τὸ προχείµενον ἀνατρέχει xai φησιν’ Οὓς καὶ ἐκά.εσεν ἡμᾶς ov µόνον 
ἐξ Ιουδαίων, ἀ.λὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, τοῦτο λέγων ὅτι τὴν οἰχείαν xaX νῦν χρηστότητα συνήθως ἐπι- 
δειχκνύµενος ὁ Geb; , ἐξελέξατο ἡμᾶς χάριτι τοὺς μὲν ἀπὸ Ἰουδαίων, τοὺς δὲ ἀπὸ ἐθνῶν, ἑχατέρωθεν οὓς 
ἀξίους ἨἸγήσατο τούτους ἐπὶ τὴν εὐσέδειαν καλέσας, οὗ πρὸς φύσιν ἀποθλέφας οὐδὲ ταύτῃ διαχρίνας ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ἑτέρων, δοκιµασίᾳ δὲ τρόπου τοὺς μὲν ἁποθάλλων, τοὺς δὲ εἰσδεξάμενος. 


Στίχ. χε’. — Οὐχ ὡς περὶ τῶν ἐθνῶν εἰρημένῃ πρὀ- 
φητιχῶς, οἵτινες ἐσώθησαν, ὁ Απόστολος ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐχρήσατο τῇ µαρτυρίᾳ τοῦ Ὡσηὲ, εἴρηται 
γὰρ περὶ Ἰουδαίων σαφῶς , ἀλλ ὡς δυναµένῃ δει- 
χνύναι ὅτι φύσιν οὐχ αἰδεῖται θεὸς, δοχιµασίαν δὲ 
«ρόπου ποιεῖσθαι εἴωθεν , ὅπου γε xai Ἰουδαίους 
ἀπεποιήσατο, τοὺς μοχθηροὺς (3) ὄντας τὴν γνώµην 
οὐχ ἑλόμενος τιμῆσαι διὰ τὴν φύσιν, xat οἰχειώσατο 
πάλιν αὐτοὺς µεταθαλοµένους τὸν τρόπον ' τοῦτο γὰρ 
ἐπὶ τῆς παρούσης δείχνυται μαρτυρίας, ὅθεν καὶ δι 

τέρας ^b αὐτὸ πιστοὐμἒνος ἐπάχει' 'Ησαϊας δὲ 
χράζει, xai τὰ ἑξης. 9 
Στἰχ. xQ. — Καὶ δι ἑτέρας μαρτυρίας «b αὐτὸ 


(1) δρίο., αὔξειν. 
(3) V. ὃ in Spic. non legitur. 


PATROL. Gn. LXVI. 


Vgns. 25. — stud testimonium Osee usurpat 
Apostolus boc in loco, non quasi de gentibus pro- 
pbetico more dictum sit, quae servate sunt ; nam 
de Judzis manifeste prolatum est; sed quia exinde 
apparet Deum ad naturam non respicere, sed mo- 
rum probationem facere. Judzeos respuit, mente 
corruptos propter naturam servare nolens, et im- 
mutatis enim moribus rursus eos in suos recepit. 
Hoc enim ex allato testimonio patet, unde eliam 
alio idem confirmat : Jsaias autem clamat, etc. 


Vgns. 27. — Idem alio etiam cenfirmatur testi- 


(9) Spic., ἀπεποιῄσατό τε μοχθ. 
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monio. Nam dicit propheta : Etiamsi essent [srae Α πιστοῦται * λέγει γὰρ ὁ Προφήτης, ὅτι xàv χατὰ «nv 


lit: numero tanquam arena maris, pauci tantum ex 
lis salvi flent, ii videlicet qui melioribus digni. Et 
promissiones ad patres factas, circa paucos tantuin 
eorum qui ab eis genus ducunt coarctans, in his 
jure cuncta perficiet. 


Vrns. 350. — Causam explicat de qua Judeorum 
plerique de Dei societate depulsi sunt, gentiles 
sutem innumeri przter epem omnem illa fruuntur. 
Decebat enim eum, cum alioràm rejectionem, alio- 
rum adoptionem proclamaverit, utramque rationi- 
bus comprobare. Unde dicit: Quid ergo dicemus 
quod gentes que justitiam non sectabantur, et caetera. 
Quid ergo dicemus, inquit, quod gentilium haud 
pauci justitiam adepti sunt, Christi disciplina eru- 
diti, licet pietati nunquam inserviissent? Quid 
enim ? Illi idolis inserviebant, Judzorum vero ple- 
rique juatitiam non contigerunt, qui spe justitize 
legi usq1e inservierunt. Nam illud sectando legem 
justitie de lege Mosaica dicit, innuens quod eain 
legem habuerant quz justitiam promittit observan- 
tibus se ; est illud ín legem justitie de lege Chri- 
stiana, pro more suo justitiam legem {ιδ vo- 
cans, ut et fidem legem fidei. Quidam vero verba 
distinguentes, illud, Quid ergo dicemus, interrogative 
legunt, et deinde respondent: quod gentes que non 
sectabantur et reliqua ; ast hi a veritate prorsus 
aberrant, et mentem apostolicam perspicere ne- 
queunt. Nam omnia una legenda juxta interpreta- 
tionem nostram : (uid ergo dicemus quod gentes que 
Won sectabantur justitiam, et cetera, hoc cum inten- 
dat Apostolus : Quid dicemus de re hac omnino 
nova et spem omnem exsuperante ; eos justitiam 
vonsequi qui de ca minime curant, ab ea aulem 
aberrare qui circa eam unice student? 
ὄντος ἄγαν xai παρὰ πᾶσαν συµδεθηχάτος ἑλπίδα, 
πράγματος, μὴ τυχεῖν δὲ τοὺς τὴν πᾶσαν σπουδὴν 

Vgss. 52, 35. — Fieri nequitut quis ex operibus 
legis justiicelur. Ad hoe enim nunquam pecean- 
dum esset, quod homines prestare non valent ; 
peccantes autem necessario lex damnat. lta deficit 
a justitia per legem obtinenda, qui justitiam spe- 
Tat se consecuturum vitam ad legem constituendo; 


ἄμμον τῆς θαλάσσης ὥσιν οἱ Ἱσραηλίται πλήθει, 
ὀλίγοι σωθήσονται ἀπ᾿ αὐτῶν οἱ ἄξιοι τῶν χρειττόνων, 
καὶ τὴν γεγενηµένην πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
περὶ τῶν χαταγόντων ἐχεῖθεν τὸ γένος συντεμὼν εἰς 
ὀλίγους, £v αὐτοῖς πληρώσει μετὰ τοῦ δικαίου τῶν 
ὑποσχέσεων τὴν ἀλήθε,αν. 

Xcly. Y. — Λέγει λοιπὸν τὴν αἰτίαν ἀφ᾿ fic Ἰου- 
δαίων μὲν οἱ πλεΐστοι τῆς οἰχειότητος ἔξω τοῦ Θεοῦ 
γεγόνασιν, Ἑλλήνων δὲ οὐχ εὑαριθμήτοις παρὰ πᾶ- 
σαν ἑλπίδα ταύτης τυχεῖν ἐνεγένετο * xol γὰρ fv 
ἀχόλουθον «bv εἰρηχότα τῶν μὲν τὴν ἀποθολὴν, τῶν 
δὲ τὴν οἰχείωσιν, προσθεῖναι (1) τὴν ἑχατέρου τού- 
των αἰτίαν * διό φησι. Τί οὖν ἑροῦμεν, ὅτι ἔθνη 
τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνη», xa τὰ ἑξης. (3) Τί 


B τοίνυν εἴποιμεν ἂν, φησὶν , ὅτι Ἑλλήνων μὲν οὐκ 


ὀλίγοι τῆς διχαιώσεως ἔτυχον , προσεληλυθότες τῇ 
περὶ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ (6), xalvotye οὐδέποτε εὖ- 
σεθείας ἐπιμεληθέντες, πῶς γάρ ; οἵγε τοῖς εἰδώλοις 
προσεῖχον, Ἱουδαίων δὲ (4) ἔξω ταύτης ἐγένοντο οἱ 
πλεΐστοι ἄνδρες, ἀεὶ τῷ νόµῳ προσέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
διχαιώσεως ὑπισχνούμενοι, Τὸ μὲν γὰρ, διώχων νόµον 
δικαιοσύνης (9), περὶ τοῦ Μωσάϊχοῦ λέγει, βουλόµε- 
vog εἰπείν ὅτι µετήεσαν νόµον διχαιοσύνην ὑπισχνούμε- 
vov. sU vts αὐτὸν φυλάττοι, τὸ δὲ εἰς »όµον δικαιοσύ- 
γης χατὰ τὸ (6) οἰχεῖον ἰδίωμα νόµον δικαιοσύνης τὴν 
διχαιοσύνην καλῶν, ὡς xat νόμον πίστεως τὴν πίστιν. 
Τινὶς δὲ οὕτως διελόντες ἀνέγνωσαν cl οὖν ἑἐροῦμεν 
κατὰ ἐρώτησιν, εἶτα κατὰ ἀπόχρισιν ὅτι ἔθνη τὰ uii 
διώκοντα δικαιοσύνην, καὶ τὰ ἑξῆς (7), αφόδρα 
ἀποσφαλέντες τοῦ προσήχοντος xal συνιδεῖν τὴν ἆπο- 
στολιχὴν οὐ δυνηθέντες διάνοιαν. Συναπτέον γὰρ ἐπὶ 
τῆς ἀναγνώσεως χατὰ τὴν προχειµένην ἡμῖν ἑρμη- 
velav * TI οὖν ἑροῦμεν ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώκοντα 
δικαιοσύνη», καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο τοῦ ᾽Αποστόλου λέ- 
οντος , ὅτι τί εἴποιμεν ἂν περὶ τούτου καινοῦ τε 


τοῦ τυχεῖν μὲν τοὺς οὐδένα λόγον ποιουµένους τοῦ 
περὶ τοῦτο ἔχοντας ; 


Στίχ. Mg, λΥ’.. — Διχαιωθῆναι ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ 
νόµου, τῶν ἀδυνάτων ᾿ δεῖ γὰρ µηδέποτε ἁμαρτεῖν, 
ἔστιν δὲ ἄγαν ἀμήχανον ἐπ ἀνθρώπων χρινόμενον * 
ἡμαρτηχότα δὲ ἀνάγχη ὑπὺ τὶν ἀπόφασιν γενέσθαι 
τοῦ νόµου * τοτοῦτον ἀποδεῖ τοῦ δικαιώσεως τῆς ἀπὸ 
τοῦ νόµου τυχεῖν ὁ διὰ τῆς xav' αὐτὸν πολιτείας 


gratia autem largitus est eam Deus hominibus, tol- D ἀπολαῦσαι ταύτης ἐλπίζων, χάριτι δὲ ταύτην δεδώ- 


lens nostram ad peccandum proclivitatem, quando 
fesurgens ipse immortales nos effecit : horum 
autem est, promissa adipisci per fidem in Christum. 
Tli igitur justitiam parvi facientes quam gratia 
concessam nos per fidein adepturos speramus, sed 
eontra ex operibus legis justificandos se sperantes, 
quod fieri nequit, illam quidem non sunt consecuti, et 
hanc sibi comparare nunquam potuerunt. Offendc - 

1) Spic,, vat. 

2 ἂν ια sequuntur exhibet eiiam ο. Mon. 
(cat. Cram. p. $63). 8. Μονάχου: τί γὰρ. εἴποιμει 


, ὅτι. 
(3) V. προσελ. — διδασχ. om. c. Mon., dein ha- 
bet xaícot. 

(4, V. δέ oc. Spic. 


ρηται ὁ θεὺς τοῖς ἀνθρώποις, πᾶσαν ἡμῶν τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἀφελεῖν ὑποσχόμενος, bme:o' 
ἂν ἀναστήσας ἀθανάτους ἑργάσητναι ΄ τούτων δὲ ἕν- 
εστιν τὰς ἑἐπαγγελίας λαθεῖν διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χρι- 
στὸν {8) πίστεως. Οὗτοι τοίνυν τῆς μὲν κατὰ χάριν 
ἐλπιζομένης ἡμῖν διὰ πίστεως προσέσεσθαι διχαιώ- 
σεως οὐδένα ποιησάµενοι λόγον, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων 
τοῦ νόµου δικαιωθῆναι ἐλπίσαντες, ὅπερ ἀδύνατον, 


(5) C. Mon., νόμ. διχ. διώχ. 

(6) Spic., τὸν κατά. 

(7) V. τινὲς ... τὰ ἑξής c. Mon. Theodoreto tri- 
buit, quod sententiam recte, quanquam hzc ipsa 
v. Theodori sunt. Et huc usque c. Mon. 

(8) Spic. addit post v. Χριστόν v. χοµμίσασθαι, 
quod quid sibi velit non perspicio. 
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ἐχείνης τε οὐκ ἔτυχον, xal ταύτην οὐδαμῶς περι A runt enim in lapidem offensionis, quod mirabiliter 


ποιῆσαι ἑαυτοῖς δεδύνηνται * Προσέκονψαν γὰρ τῷ 
Aló τοῦ προσχόµµατος (1), ὅπερ θαυμασιώτατα 
ἐπήγαγεν, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐ τὰ πρότερα αὐτῶν, ἀλλὰ 
τὰ νῦν αἰτιᾶται. Ἔτρεχον οὖν, φησὶ, πρὸ τούτου (3) 
«n; χατὰ νόµον δικαιοσύνης τὸν δρόµον, xaX ἣν αὐτοῖς 
οὐδαμῶς μέμψιν τινὰ ἐπαγαγεῖν ὑπὲρ τῶν προτέρων, 
ἁλλ᾽ ὥσπερ λίθῳ τινὶ τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς ἀπιστίας 
προσχρούσαντες (3) xal βαρὺ τὸ κατάπτωµα ὑπο- 
µείναντες, µάταιον ἅπαντα τὸν ἐν τοῖς προξιληφόσιν 
ἀπέφηναν δρόµον (4). Καὶ μαρτυρίαν ἐπάχει οὗ τοῖς 
εἰρημένοις µόνον χατάλληλον, ἀλλὰ xal πρὸς ἅπαν 
ὁμοῦ τὸ νόηµα συµθαλλοµένην, Καθὼς γόγραπται * 
᾿Ιδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν AiQov προσκόµµατες xal 
πέτραν σκανδά.ου, xal πᾶς ὁ πιστεύων éx' αὐτῷ 


adjicit, ut ostendat se eos, non de priscis, sed de 
recentioribus arguere. Cucurrerunt igitur antea, 
ait, cursum justitize qua juxta legem, nec erat quid 
iis priora exprobrares, sed tanquam in lapidem in 
Dominum propter incredulitatem offenderunt, et 
gravi lapsu deficientes, vanum probaverunt pristi- 
num cursum. Testimonium ergo adhibet non solum 
dictis simile, sed etiam generali argumento zque 
conveniens : Sicut scriptum est: Ecce pono in Sion 
lapidem offensionis, et petram scandali, et omnis qui 
credit in eum non confundetur. Nam hoc offenderunt 
in lapidem offensionis similitudinem quamdam ha- 
bet cum illo : Ecce pono lapidem offensionis ; cum 
generali autem capitis argumento congruit illud : 


οὐ καταισχυγθήσεται * κατάλληλον μὲν γὰρ τὸ B et omnis qui credit non confundetur ; sibl enim pro- 


zpocéxoyar τῷ «ίθῳ τοῦ προσχόµµατος τῷ (oU 
τίθηµι A(Üov προσχόµµατος πρὸς ἅπαν δὲ αὐτῷ 
συνεθάλλετο ὡς ἔφην τὸ νόηµα, τὸ πᾶς ὁ πιστεύων 
οὐ καταισχυνθήσεται, βονλομένῳ δεῖξαι μέγα τι 
τὴν πίστιν xal ἱκανὸν, τοὺς μὲν οἰχείους, τοὺς δὲ ἆλ- 
λοτρίους ἑργάσασθαι, εἶἴπερ δῆ xal παρὰ τοῖς προ- 
φήταις εἴρηται τὸ τὴν πίστιν ἰχανὴν εἶναι πάντα ὄν- 


bare proposuerat fidem magni momenti esse, et 
Dei famulos ab alienis secernere, quando a pro- 
phetis dictum sit eain esse fidem, quae unumquemque 
Dei bonis compleat. Cum autem non rejectionem 
tantum Judzorum annuntiavit, sed et causam pro- 
tulit rejectionis, confirmat rursus se non invidia loqui 
et odio in eos, ideoque habet quz infra occurrunt. 


τινα οὖν τῶν παρὰ θεοῦ πληρῶσαι xaXov. Καὶ ἐπειδήπερ οὐ thv ἀποθολην ἔφη τῶν Ἰουδαίων µόνον, ἀλλὰ 
xai τῆς ἀποδολῆς τὴν αἰτίαν , πιστοῦται πάλιν τὸ μηδὲν ἀπεχθείᾳ λέγειν τῇ πρὸς αὐτοὺς, xal φησι τὸ 


ἑξῆς. 
ΚΕΦ. l'. 


Στίἰχ. β’-δ.--- θαυμάσαι ἄξιον ὅσης πικρίας νόηµα 
γέμον συνετώτατα τῇ εἰρωνείᾳ χατεχάλυφεν, τῇ τοῦ 


CAP. X. 


VgBs. 2-4. — Mirum est quam amaram suam 
sententiam solertissima dissimulatione tegat, effati 


μαρτυρῶ προσθήκῃ τὸ βαρὺ κολάσας τοῦ ῥήματος: C, invidiam illo testimonium perhibeo imminuens. Vi- 


δοχεῖ μὲν γὰρ αὐτοῖς κατὰ τὸ πρόχειρον xal τι xal 
μαρτυρεῖν ἀγαθὸν, φαίνεται δὲ, προσποίησιν μὲν εἶναι 
λέγων τοῦ θεοῦ τὸν ζῆλον, ἀγνωσίαν ἐπιμέμφεται, 
ἐπείπερ οὐδὲ ἑγχλημάτων ἄξιον τὸ τοιοῦτον * Ἴου- 
δαῖοι γὰρ ἐξὸν αὐτοῖς μετὰ τῶν λο,πῶν ἐπιγνῶναι τὸ 
δέον, ἑχουσίᾳ τῇ γνώµῃ τὴν µάθησιν αὐτοῦ παρ- 
ελίµπανον. Τοῦτο γοῦν φησὶν, ὅτι τὴν μὲν παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἐπαγγελθεῖσαν ἡμῖν δικαίωσιν παρεῖδον, οἵη- 
θέντες δὲ ἀπὸ τῶν οἰχείων ἔργων ἀχολούθως τῷ νόμῳ 
πολιτευόµενοι touto ἑαυτοῦ περιποιῆσαι δύνασθαι, 
οὐδὲ µίαν ἔθεντο σπουδὴν τοῦ πιστεῦσαι Χριστῷ, 
καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἡμῖν χατὰ χάριν ἐπαγγελθεῖσαν 
διχαίωσιν δέξασθαι. 

Τί γὰρ 65 xal φασιν, ὄτινόμῳ πολιτεύεσθαι ἑσπου- 


detur enim hic de bono quodam eis testimonium 
perhibere ; diceres autem illum ficta mente agere, 
dum :mulationem Dei laudat, ignorantiam vero 
reprehendit, licet hzc nulli crimini obnoxia. Ju- 
dai enim cum sibi officia sua cognoscere cum cz- 
teris liceret, libenti animo Christi doctrinam re- 
spuerunt. Hoc igitur dicit: circa justitiam a Deo 
predicatam erraverunt, existimantes se operibus 
suis ad legem instructis justificandos esse, nec 
ulla ratione in Christum credere, et ita per gra- 
tiam nobis promissam justificationem consequi 
studuerunt. | | 


Quid sane contendunt, se legi summo cum stu- 


δάχασιν, ἵνα dj διχαίωσις αὐτοῖς προσγένηται, ἁλλ' P) dio inservire ut justitiam adipiscantur * Sed id- 


αὐτὸ τοῦτο μετὰ πάσης sópapelag διὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Ἀριστὺν πίστεως χοµίσασθαι ἔξεστιν, χαὶ ὅπερ αὖ- 
τοῖς παρασχεῖν μὲν ὁ νόμος ἑσπούδαχεν, οὐκ ἰσχύει 
δὲ διὰ τὸ ἡμῶν ἀσθενὲς, χαὶ ὅτι μὴ ῥάδιον ἡμῖν 
ἅπαντα χατορθοῦν ὡς βούλεται, τοῦτο ἡμῖν ὁ Ἆρι- 
στὸς πεπιστευχόσιν ἐπ᾽ αὐτὸν ὑπισχνεῖ παρέξειν 
οἰχείᾳ τῇ χάριτι πόνων ἑχτὸς, ὥστε ὁ νόµον πλη- 
ῥρωῦται σχοπὸς Ev ἡμῖν. 

Στίχ. ιδ, τε’. --Τοῦ νόµου καὶ τῆς xat' αὑτὸν 
ἁἀγωγῆς τὸ χρῄσιµον ἐν τούτοις βούλεται συστῆσαι 


(1) Hzc leguntur etiam in c. Mon. (ο. Cram. p. 
$6;) 6. Μονάχου: θαυμασιώτατα δὲ ἐπήγαγε τὸ 
προσέχοψαν, δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι. 


ipsum facillime per fidem in Christum contingere 
possent. Quod eis quidem lex promittit, dare autem 
nequit, quia infirma nobis natura, et precepta ejus 
interdum observatu quam difficillima, illud polli- 
cetur Christus se nobis credentibus propria gratia 
absque labore daturum, ita ut legis flnis in nobis 
impleatur. 


VEns. 14, 15. —Qus sit legis utilitas, et vitze ad 
legem instructe his vult explicare Apostolus, et 


(2) C. Mon., γάρ φησι πρὸ τοῦ τούτου. 
" C. Mon., προσπταίσαντες. 
(4) Huc usque c. Mon. 
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cum superius argumentum hocce medo absolverit : A τοῖς ῥητοῖς Απόστολος, xat ἐπειδὴ τὰ ἀνωτέρω αὐτῷ 


Omnis enim, quicunque invocaverit nomen Domini, 
salvus erit, exinde exordium posterioris sumpsit 
dicendo : Quomodo ergo invocabunt , in quem. non 
crediderunt ? Hzc autem sic interpretanda. Certüm 
est nobis, inquit, ex divinis Scripturis, salvum 
fleri quicunque invocaverit ita ut etiam gentibus 
salutem consequi liceat, dummodo voluerint ; sed 
inquirendum quo pacto invocent. Prius eis creden- 
dum est, non poteris enim invocare nisi prius cre- 
dideris ; at (ides, unde veniet ? ex auditu et disci- 
plina. At nemine docente, non est quid discas, nec 
apparebunt doctores nisi divina gratia mittantur, 
cujus solius est tales seligere. Pra omnibus igitur 
opus ut doctores appareant, qui ad hoc electi per 
iotum terrarum orbem ad docemdam veritatem 
mittantur, a quibus pietatem discere liceat, et edo- 
«tos credere, et credentes invocare deinceps spe 
salutem ex vocatione cuntingendi. Quos autem do- 
€tores non aliunde selegit, nec alios ad tantum 
munus aptos existimavit, praeter eos qui lege et 
legis disciplina fuerant eruditi. Quippe qui longo a 
tempore per prophetarum effata didicerant Christi 
adventum, velut multorum bonorum causam ex- 
spectare, ita ut ne locum quidem igaorarent unde 
ille egressurus erat. Sic a disciplina in lege pendet 
hominum salus per Christum largienda, tum quia 
eis primum tribuenda erat qui eam sperabant, 
tum quia exinde primi discipuli occurrerunt, qui 
divina gratia digni babiti sunt qui czeteros omnes 
erudirent. Quod si igitur Christus exinde, ait, et 
omnes discipuli ejus, apostoli, magna profecto 
Deus de lege providit, omnium salutem cum ea 
intime consocians. Ita licuit hominibus doceri quz 
oportebat, et edoctis credere, et credentibus invo- 
-cantibusque salutem consequi vocatione conces- 
am. Cum autem omnia apostolorum doctrine sub- 
Jecisset ut legis utilitatem demonstraret, si quidem 
- 4mnium doctores yrxbet apostolos, aptissime ad- 
jecit : Sicut scriptum est : quam speciosi pedes, etc. 
Hzc autem non de apostolis a propheta dicta sunt, 
sed de eis qui Jud:zeis ventura bona annuntiaturi 
erant. At si illorum pracones, ait, tanta admira- 
" fione digni habentur, quai necessaria el. quam 


προχείµενα συνεπλήρωσεν εἰς τὸ Πας γὰρ ὃς ἑὰν 
ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται, ἓν- 
τεῦθεν τοῦ ἑξῆς Ἀόγου τὴν ἀρχὴ» ἑποιῄσατο, τὸ, 
Hoc οὖν àxixaAécortai εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; 
εἰρηχώς * ὃ 65 λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Πρόδηλον ἡμῖν, 
φησιν, ἐκ τῶν θείων Γραφῶν, ὅτι παντὶ τῷ ἔπιχαλου- 
µένῳ dj σωτηρία προσγίνεται, ὡς μηδὲ τοὺς ἀπὸ 
ἐθνῶν χωλύεσθαι τοῦ τυχεῖν, εἰ 6h βούλοιντο, ἀλλὰ 
πῶς ἂν αὐτὸν ἐπιχαλέσοιντο, ζητεῖν ἄξιον. Πιστεῦσαι 
προσῄχει πρότερον, οὐ γὰρ οὐόν τε ἐπικαλεῖσθαι ph 
πιστεύοντα πρῶτον dj δὲ πίστις, πύθεν ἄν γένοιτο: 
ἀπὺ ἀχοῆς χαὶ µαθῄσεως ' ἀλλὰ ph ὄντος τοῦ διδά- 
ξαντος, μαθεὶν οὐχ οἷόν τε, xdi τοὺς διδάξοντας δὲ 
οὐχ ἑτέρως φανῆναι δυνατὸν. ἁλλ᾽ f τῆς θείας χάρι- 
τος αὐτοὺς προδαλούσης, fc 55 µόνης ἐστὶν εἰδέναι 
ὅπως ἐχλέγειν προσήχει τοὺς τοιούτους. Οὐκοῦν πρὸ 
πάντων χρεία τούτων, 0? πρὸς διδαχὴν ἐχλεγέντες 
ἁποσταλήσονται τῆς οἰχουμένης χῄρυχες, δι ὧν 
δυνατὸν xal μαθεῖν τὴν εὐσέδειαν , xal πιστεῦσαι 
µαθόντας , xal πιστεύσαντας ἐπιχαλεῖσθαι λοιπὺν 
ἐλπίδι τοῦ τὴν Ex. τῆς ἐπιχλήσεως σωτηρίαν λαδεῖν * 
ἀλλὰ τούτους οὐχ ἑτέρωθεν ἐξελέξατο ἡ χάρις ἐπι- 
τηδείους εἵναι νοµίσασα, ἀλλ ἡ ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὸν 
vópov xal τὴν τούτου γεγονότων παιδαγωχγίαν, ol 
paxpu τῷ χρόνῳ ταῖς τῶν προρητῶν προαγορεύσεσιν 
τὸ περιµένειν τοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν ἐπὶ πολ- 
λῶν ἀγαθῶν αἰτίᾳ (1) βεδαίως εἱλήφεισαν, ὡς μηδὲ 
τὸν τόπον ἄδηλον εἶναι αὑτοῖς ὅθεν φανήῄσεσθαι ἔμελ- 
λεν, ὥστε τῆς Ev. νόµῳ παιδαγωγίας ἤρτηται ἡ διὰ 
Χριστοῦ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία, τῷ τε ἐκεῖθεν 
φανηναι παρ οἷς xal ἠλπίζετο, καὶ τῷ τοὺς πρώ- 
τους πεπιστευχότας ἐχεῖθεν γενέσθαι, oi της ἄνωθεν 
ἀξιωθέντες χάριτος ἱχανοὶ πρὸς τὴν ἁπάντων διδα- 
σχαλίαν εἶναι, ἐχρίθησαν. Οὐκοῦν εἰ ὁ Χριστὸὺς ἐχεῖ» 
θεν φησὶ καὶ οἱ ἁπάντων διδάσχαλοι οἱ ἁπόστολοι, 
µεγάλη τις ἡ κατὰ νόµον οἰχονομία τοῦ Θεοῦ, πάν- 
των ἐμπεριειλημμένην αὐτῷ τὴν σωτηρίαν ἔχουσα' 
οὕτω γὰρ ὑπήρξεν τοῖς ἀνθρώποις μαθεῖν τε à 
προσήχει , xal μαθοῦσι πιστεῦσαι, πιστεύσασί τε 
ἐπιχαλεσαμένοις δὲ τὴν Ex τῆς ἐπιχλήσεως σωτηρίαν 
λαθεῖν. Καὶ ἐπειδὴ πάντα τῆς τῶν ἁποστόλων ἀπήρ- 
τησεν διδαχΏς, ὥστε δεῖξαι τοῦ νόµου τὸ χρῄήσιµον, 
εἴγε τοὺς ἁπάντων ἀνέδειξζεν διδασχάλους Αποστόλους, 


perfecta videbitur omnibus apostolorum doctrina. D ἐπάχει' Καθὼς γέγραπται, ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες, 
xai τὰ ἑξῆς' (2) εἴρηται δὲ ταῦτα οὐ περὶ τῶν ἁποστόλων τῷ προφήτῃ, ἀλλὰ περὶ τῶν µελλόντων µη- 
νύειν τὰ περὶ Ἰουδαίους ἑσόμενα ἀγαθά. Ei δὲ οἱ μηνυταὶ ἑἐχείνων, φησὶν, οὕτω νοµίζονται θαύματος 
ἔξιοι, Tj πού γε ἀναγχκαῖόν τε ποᾶγμα (0) καὶ λυσιτελέστατον ἅπασι δεῖ νοµίζειν τῶν ἀποστόλων τὴν 


διδαχἠν 
Vgas. 10. — lllud Sed non omnes obediunt. Evan- 


gelio interrogative legendum, illudque sibi objicere 
videtur, quasi diceret : ast oppones forte, quod non 
omnes crediderunt. Non est cur lioc mireris ; nam 
jam olim descripta est ab 1saia paucitas creden- 
tium ; tam paucos indicat eos ut dicat : quis ergo 
suscipiet ea, qu:ze divina gratia edocli preedicamus ? 


(4) Spic., αἰτία 
(2) Hiec extrema fragmenti v. inveniuntur etiam 
in c. Mon. (c. Cram. p. 970) 8. Μονάχου: Elpr- 


Στίχ. tc'.— Τὸ, 'AAA' οὗ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
EvarreAlq κατὰ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον . ἀντιθέσεως 
μέρει παρὰ τοῦ Αποστόλου τεθὲν ἀντὶ τοῦ ἀλλ' &pci; 
ὅτι μὴ πάντες ἐπίστευσαν * θαυμαστὺν οὐδὲν, πόῤ- 
ῥωθεν Y&p εἴρηται τῷ Ἡσαϊῖφ τῶν πειθοµένων τὸ 
σπάνιον ' οὕτω γοῦν ἐν ἁπόρῳ τίθεται τὸ πρᾶγμα 
ὡς λέγειν, τίς ἄρα ἔσται ὁ δεξόµενος ταῦτα ἅπερ 


σθαι δὲ ταῦτα ἔφη τις οὗ. 
(3) C. Mon. πολλῷ γε μᾶλλον αναγχ. πρ. Mox 
idem ἅπαντας. 
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οὖν ἡμεῖς ὑπὸ τῆς θείας χάριτος µεμαθηχότες xn- Α Non novum igitur quod nuac (it. Cum vero testi- 


ρύττομεν; οὐχοῦν οὐδὲ νῦν γεγένηταί τι xaiwóv* 
xaX λύσας τῇ µαρτυρίᾳ τὴν ἀντίθεσιν, ἀπ᾿ αὐτῆς ἔπι- 
συλλογίζεται τὰ mpb τῆς ἀντιθέσεως, τὸ, Πῶς οὖν 
ἐπιλα.έσονται εἰς ὃν οὐχ ἑἐπίστευσαν , χαὶ τὰ 
ἑξής, καὶ φησίν' "Apa 1) πίστις ἐξ ἁκοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ 
διὰ ῥήματος θεοῦ. Πρόδηλον δὲ ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ της 
τοῦ προφήτου φωνῆς χἀχεῖνο ὅπερ ἑλέγομεν, ὅτι πί- 
στις µαθήῄσεως ἑκτὺς οὐχ ἄν ποτε Τένοιτο, xal µά- 
θησις εὐσεθείας οὐχ ἂν συνέστη, μὴ Θεοῦ τἀληθὲς 
δειχνύντος * ὅπερ οὖν xaX νῦν διὰ τῶν ὑπὸ τῷ νόμφ 
παιδαγωγουµένων ἐγένετο, οὓς Ev μαχρῷ τῷ χρόνῳ 
διὰ τῶν προφητῶν ἀναμένειν ταῦτα παιδεύσας θεὸς, 
iv χαιρῷ τῷ προσήχοντι διδασχάλους τῆς ἀλπθείας 
ἅπασιν ἀνθρώποις ἀνέδειξεν. | 

Στἰχ. τη’. — Τὸ, Mevobvye εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξήθθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι μὴ ὡς 
προφητιχῶς περὶ αὐτῶν εἰρημένον τέθειχεν, ἀλλ ὡς 
ἁρμόττειν τοῖς παροῦσιν δυνάµενον πρόγµασι. Κά- 


' xsivo δὲ ἱστέον ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ μενοῦνΊε ἐπὶ λύσει 


χέχρηται, ὡς ph εἶναι ἄδηλον ὅτι καὶ ὅτ᾽ ἂν λέγη, 
Μεν οὔνγε, à ἄνθρωπε. σὺ τίς el ὁ ἀνταποκρινό- 
µενος τῷ 880p, λύων τὸ ζητούμενον, οὐκ ἐπιτιμῶν, 
ὥς τινες οἵονται, λέγει. 

Στἰχ. ιθ’. --- Πάλιν ἑτέραν ἀντίθεσιν ἑπάχει, Α.11ὰ 
Aéro, μὴ Ἱσραὴᾶ οὗκ Erro ; ἀντὶ τοῦ ἀλλὰ μὴ 
τοῦτο ἑρεῖς ὅτι χαινὸν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα νενόμισται 
«b τοὺς ἐξ ἑθνῶν προσειλῆφθαι εἰς τὴν εὐσέθειαν, 
καὶ διὰ τοῦτο ὡς ἐπὶ καινῷ ταραττόμµενοι τὸ δόγμα 
διαµάχονται τὸ ἡμέτερον ' xal μὴν εὐθὺς Μωῦσῆς ὁ 
τὸν νόµον αὐτοῖς δεδωχὼς φαίνεται πόῤῥωθεν kx τοῦ 
Θεοῦ διαμαρτυρόμενος, ὅτι δὴ τούτων πρὸς τὸ χεῖρον 
νευσάντων, xai αὐτὸς ἐχλέξετα, τὰ ἔθνη πρὸ τούτων, 
χἀχείνους τῆς οἰχείας ἀξιώσει προνοίας, ὥστε αἷ- 
σθησιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πραγμάτων λαθεῖν. 


ΚΕΦ. ΙΑ’. 


Στίχ. α’. — Ἐπειδὴ τοῦ τε νόµου τὸ χρήσιµον ἀπὸ 
τῶν πεπιστευχότων ἔδειξεν , xaX τῇ πρὸς τὰς ἀντιῤ- 
ῥῆσεις ἀποχρίσει τὴν κατὰ τῶν ἠπιστηχότων χατ- 
ηγορίαν ἐπέτεινεν (1), ὡς οὐδὲ µίαν τῇ ἑαυτῶν καχίᾳ 
διαδολὴν τῷ νόμῳ φερόντων, ἀπολογεῖται λοιπὺν xal 
περὶ τοῦ μηδὲν ἐπὶ διαθολῇ τῆς τοῦ ᾽Αθραὰμ συγ- 
/ενείας εἰρηχέναι διὰ τῆς χατὰ τῶν ἠπιστηχότων 
µέμφεως. "Apa γὰρ, φησὶν, τοῦ μὲν νόµου τὴν olxo- 
γοµίαν θαυμαστήν τινα εἶναι νενόµικα, τὴν συγγέ- 
νειαν δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἓν τοῖς λόγοις ἀδόχιμον οὖσαν 
δείχνυµι ; μὴ γένοιτο: τίς 65 τοῦ µε (2) ταῦτα λέ- 
γειν ἡ ἀπόδειξις; Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, Ἰσραη.ἒίτης 
εἰμὶ, καὶ τὰ ἑξης. Εἶχεν μὲν εἰπεῖν πολλοὺς bx τοῦ 
Ὑένους πεπιστευχότας Χριστῷ, ἀλλά πρὸς τὸ, «λέγω 
οὗν, τοῦτο fjv οἰχειότερον τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν εἰπεῖν * πῶς 
TÀp οἵόντε ἣν ἀπώσασθαι τὸν θΘεὸν τὸν (5) ἐπὶ τῇ 
πίστει σεμνυνόµενον, xal περὶ ταύτης διδάσχειν 
ὑπισχνούμενον ἑτέρους ; Καλῶς δὲ οὗ τὸν προπάτορα 


monio hoc objecta diluisset, illa eodem confirmat 
que prius asseruerat, nempe illud, Quomodo ergo 
invocabunt, in. quem non crediderunt ? eic., adjicit- 
que: Ergo fides ez auditu, auditus autem per. ver- 
bum. Dei. Perspicuum nobis, inquit, ex prophetz 
eloquio, illud etiam quod asserimus, quod nulla 
fdes absque disciplina, nec ulla, pietatis disciplina, 
Disi Deus veritatem ostendat. lloc igitur nunc ab 
hominibus factum est per legem instructis, quos 
veleribus a temporibus hanc exspectationem Deus . 
edocuit, ut die opportuno veritatis doctores omni- 

bus apparerent. ' 


Vgns. 18. — Illud, Et quidem in omnem terram 
exivit sonus eorum, uaurpat, non quasi prophetiam 
de illis exhibeat, sed quia cum rebus hic prediea- 
tis aptissime congruit. Hoc przterea illic notan- 
dum, quod illud et quidem pro solutione adhibetur, 
lta ut appareat in illo quuque et quidem. O komo, 
tu quis es, qui respondeas Deo (Supra 1x, 20), quse- 
Stionem solvi, non fieri increpationem, uti qui- 
busdam videtur. 

Vrns. 19. — Rursus sibi illud objicit : Sed dico, 
munquid [srael non cognovit? Quasi dicat : Nol 
putare quod gentium vocatio ad Dei cultum ἴδγαδ- 
litis novum quid fuerit et inauditum,  illosque 
propterea velut de re nova perturbátos doctripss 


6 nostre repugnare. Nam ipse Moyses, qui legem eis 


tradidit, jam ab antiquo Dei nomine testatus eet 
se, illis ad deteriora deflectentibus, gentes in eo- 
rum locum vocaturum, easque sua providentia. 
culturum, ita ut re perfecta intelligant 


CAP. Xl 


Vas. 4. — Cum legis utilitatem, per creden- ' 
tium disciplinam probavit, et objecta solvendo 
adversus incredulos demonstravit, propter mali 
tiam eorum legem nullo modo reprebendendam 
esse, ostendit nunc se, incredulis confutatis, de 
eognatione cum Abrabam minime detrabere. Nun- 
quid enim, ait, legis constitutionem mirabilem esse 
existimavi, sed cognationem Abraham in.serrmoni- 
bus meis maledico, dente lacesso? Absit. Quo- 
medo autem hoc auderem ? Nam et ego, ait, Israe- 
lita sum, et extera. Multos quidem: memorare 
poterat qui ex eodem genere in Christum credide- 
runt, sed post illud Dico ergo convenientius erat de 
gemetipso verba facere. Nam qui Deus illum repu- 
lisset qui tam graviter de fide disserebat, et czeteros 
illam docere conabatur ? Recte autem now patriar- 
cham modo nominat, sed et tribus principem, ut 
probet se non fictam przdicare cognationem. 


μόνον εἶπεν, ἀλλὰ καὶ τὸν φύλαρχον, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐ. πλάττεται τὴν οἰκειότητα. 


(1) Spic., ἐπέτειλεν, 
(2) Spic.. τοῦ µή. 


(5) V. ἅπωσ. τ. 9. τόν ego adjeci, ne manca sen. 
tentia esset. ] 


THEODOR! MOPSUESTENI 


Vrns. 2. — Vos eorum immemores esse vide- A — Zcly. β’.--- Ἐπιλέλησθε, φησὶ, τῶν xatà τὸν Ἠλίαν, 


mini, sit, qu» apud ]saiam referuntur. Quippe 
qui Israel! incusabat ad malum deflcientem, et 
homines tam insanos rursus accedere fugitabat. At 
Deus respondit illi se septem millia virorum habere 
de cultu suo adhuc sollicitorum, et nondum ad 
deteriora deflectentium, ideoque hortatus est eum 
ut doctrine predicande muneri invigilet, tum 
quia certus se jam non in vanum laboraturum, 
tum quia Deo sufflcit si ex omni populo Judeorum 
septem millia prophetarum disciplina in pietate 
retineantur; non est igitur quid mireris si hodie 
plures etiam occurrant, qui pietatis doctoribus 
obedire recusent. Non possunt tamen propterea 
promissiones reprehendi a Deo generi factz ; nam 
probat quid valeat credentium salus, csterorum 
autem infidelitas non nisi suam malitiam demon- 
strat, si ex Dei cura [fructus rmwullos percepe- 
runt. 

Vans. 7. — Sunt qui ineptissime ita legerunt : 
Quid ergo quaerebat Israel ? addentes deinde hoc 
quod non est consecutus, apostolica verba adhuc 
obezcantes, ut. ineptiam suam probare videantur. 
Tollunt illud quod pre voce qwerebat positum, 
scribunt hoc quod nou est consecutus, quasi dicat 
Apostolus : Quid erat igitur quod Israel quzrebat! / 
lllud profecto quod non est consecutus. Ridicule 
potant Apostolo animo esse ut definiat quod ab 
Israel quereretur, et non. intelligunt eum hic svl- 
logismum prscedentibus attexere. Hocce modo 
igitur leges : Quid igitur, quasi dicat : Quid igitur 
ex predictis concludemus, quibus incredulos re- 
prebendimus, et probavimus quam recte credentes 
doctrine veritatem profiteantur? Quod quarebat 
Israel, hoc non est. consecutus, quia [graelitis non 
contigit illud assequi quod quaerebant, hoc est, 
Justitiam. Consentit locus cum illo : Israel vero 
sectando legem justitie, ad legem justitie non perte - 
wit. Deest vox omnes, ut habeatur hoc. Non sunt 
omnes consecuti. Nam addit : Vocatio autem conse- 
cuta est, ceteri autem excecati sunt, quasi dicat : 
justitiam contigerunt qui vocati sunt, propter mo- 
res digni hoc inunere habiti; ceteri autem omnes 
Fejecti sunt propter malitiam suam. 


ὡς ἔοιχεν, ὅπως ὁ μὲν dittdto τὸν Ἱσραὴλ τῆς ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἑχτροπῆς, ὀχνῶν ἁποστέλλεσθαι ἔτι πρὸς τοὺς 
οὕτως ἀγνώμονας * ἀπεχρίνατο δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς ἑπτα- 
χισχιλίους ἔχειν, τοὺς ἔτι {ῆς αὐτοῦ γνώσεως ἔπι- 
µελουμένους, xal μὴ πρὸς τὸ χεῖρον νεύσαντας, διὰ 
τούτου προτρέπων αὐτὸν ἔχεσθαι τοῦ τῆς διδασχα- 
Mac ἔργου, ὡς ἂν οὐκ εἰς µάτην (4) πονοῦντα τοῦ 
λοιποῦ, xat ὅτι θεὺς ἀρχεῖν ἠγήσατο, εἰ ἀπὸ παντὸς 
τοῦ δήμου τῶν Ἰουδαίων ἑπταχισχίλιοι τῇ τῶν προ- 
φητῶν διδασκαλίᾳ ἐπὶ τῆς εὐσεθείας µένοιεν, ὥστε 
οὐδὲν ἀπειχὸς, π)είονας εἴναι xal νῦν τοὺς οὐ βου- 
λομένους τοῖς περὶ τῆς εὐσεθείας λεγομένοις πεί- 
θεσθαι' οὐ μὴν ταῖς περὶ τὸ γένος ἑπαγγελίαις τοῦ 
θεοῦ διαδολἠν τινα φέρει τὸ γιγνόµενον * τοῦ μὲν 
γὰρ ἔργουν(2) τὸ χρῄσιµον tv. τοῖς πιστεύουσι δια- 
δείχνυται, ἡ δέ γε τῶν λοιπῶν ἀπιστία ἔλεγχον ἔχει 
τῆς αὐτῶν χαχίας, εἰ μηδὲν ὄφελος ἀπὸ τῆς τοσαύτης 
χηδεµονίας ἑδέξαντο. 

Στἰχ. QC. — Τινὶς ὑπὸ πολλῆς τῆς ἀνοίας οὕτως 
ἀνέγνωσαν * Τί οὖν ἐπιζητεῖ Ἱσραή.ὶ ; αυνάψαντες 
τούτῳ τὸ ὃ οὐκ ἐπέτυχεν, ἔτι xaX τὰς λέξεις τὰς 
ἀποστολιχὰς ἀφανίσαντες, ἵνα τὴν ἑαυτῶν ἱστάναι 
δόξωσιν ἄνοιαν, xaX τὸ ὃ ὅπερ χεῖται πρὸ τοῦ ἑαιζη- 
τεῖ "lopahÀ ἀφελόντες, καὶ τεθειχότες τὸ τοῦτο ὃ 
οὐκ ἐπέτυχεν, ὡς ἂν τοῦ Αποστόλου λέγοντος, τί 
ποτε οὖν ρά ἐστιν τὸ παρὰ τοῦ Ἱσραὴλ ἐπιζητού- 
µενον; τοῦτο δὴ ὅπερ οὐχ ἐπέτυχεν, γελοιότατάἁ γε 
οἰηθέντες τὸν ἀπόστολον δειχνύναι σπουδάζειν τὸ 
παρὰ τοῦ Ἰσραἡλ ἐπιζητούμενον, τέ ποτε ἄρα ἑἐστὶν, 
καὶ οὗ συνεωραχότες, ὅτι ἀπὸ τῶν προειρηµένων 
κατὰ συλλογισμὸν αὐτὸ ἐπήγαγεν. ᾽Αναγνωστέον οὖν 
οὕτως * Τί οὗ», &v τοῦ, (3) t0. τοίνυν τὸ ix τῶν 
προειρηµένων ἡμῖν συναγόµενον, ἓν οἷς (4) τῶν τε 
ἠπιστηχότων χατηγορήσαµεν, καὶ τοὺς πεπιστευχό- 
τας διχαιότατα τὴν τῶν δογμάτων ἀλήθειαν προτετι- 
µηχότας ἐδείξαμεν; ὃ ἐπιζητεῖ "opas, τούτου 
οὐχ ἑπέευχεν, ὅτι τοῖς Ἱσραηλίταις τυχεῖν obx 
ἐγένετο τούτου, ὃ δὴ ζητεῖν δοκοῦσιν, ἵνα εἴπῃ τῆς 
δικαιοσύνης * ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ * Ἰσραὴ κά δὲ διώ- 
χων γόμον δικαιοσύνης, εἰς 2όμον δικαιοσύνης 
οὐκ ἔφθασεν * λείπει δὲ τὸ πάντες, ἵνα ᾗ, τούτου 
πάντες οὐκ ἐπέτυχον' ἐπάγει γὰρ, ἡ δὲ ἑκλογὴ 


D ἐπέτυχεν, οἱ δὲ «Ίοιποὶ ἑπωρώθησαν , ἵνα εἴπῃ 


ὅτι (5) ἔτυχον μὲν τῆς διχαιώσεως οἱ τῆς ἐχλογῆς ἀπὸ τοῦ οἰχείου (6) τρόπου νοµισθέντες ἄδιοι, οἱ δὲ 
λοιποὶ πάντες ἀπεθλήθησαν διὰ τὴν ἑαυτῶν (7) xaxlav. 


ΎΕΑ6. 9. — Voces istas profert non quasi per 
prophetiam diete sint, sed quia reipsa Judzis 
conveniunt de quibus prolate sunt, et ut ostendat 
simul eos nibil novi pati; sed tunc jam similia 
sortiti sunt, malum pluris quam bonum facientes. 
Quando enim de rejectione sua christianam do- 
ctrinam lacerare Judzi conabantur, Apostolum plu- 


ut Εἰς µάτην. V. Lucian. Tragodopod. vs. 28, 


(3) V. ἔργου in Spic. non tegitur. 
(9) Hzc posterior fragmenti pars etiam in c. Mon. 
(c. Cram. p. 294,) exstat : Θ. Mov&yov. Τί οὖν φη- 


Στίχ. 0". — Οὐχ ὡς προφητικῶς εἰρημέναις bypt- 
σατο ταῖς φωναῖς, ἀλλ ὡς ἁρμοττούσαις αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων τῷ xal περὶ Ἰουδαίων αὐτὰς εἰρῃ- 
σθαι, ὁμοῦ χἀχεῖνο δειχνὺς ὅτι μηδὲν χαινὸν ἐγένετο 
νῦν, παρόμοια δὲ τοῖς τότε ὑπομεμενήχασιν, προ; 
τετιµηχότες τοῦ κρείττονος τὸ χεῖρον΄ ἐπειδὴ Υὰρ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀποθολῆς ἐπειρῶντο τὸ Χριστιανι- 


σεν, ἀντὶ τοῦ τί οὖν ἐχ. — ib. C. Mon., τὸ συναγ. 
(4) V. ἐν olg; a Spic. absunt. 
(5) V. ὅτι om. c. Mon. 
(6) C. Mon. τοῦ ἰδίου. 
(1) Mon. αὐτῶν. 
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δι - 


xhv δόγμα διασύρειν Ἰουδαῖοι, ἀναγχαίως διὰ πλειό- A ribus probare oportebat eos ubique et semper 


νων ὁ Απόστολος δείχνυσι πάντοτε τοιούτους αὐτοὺς 
περὶ τὴν εὐσέθειαν γεγονέναι. 

Στἰχ. ια. ιβ’. — Αλλὰ μὴ τοῦτο φαμὲν ὅτι σφα- 
λέντες περὶ τὴν εὐσέθειαν xal μὴ πιστεύσαντες τῷ 


Χριστῷ παντελῆ τὴν ἀποδολὴν ὑπέμειναν, ὡς µηδε- ᾿ 


µίαν αὐτοῖς ἑλπίδα σωτηρίας περιλειφθῆναι, χᾶν el 
βούλοιντό ποτε πρὸς τὸ χρεῖττον ἰδεῖν; uh Υένοιτο’ 
τοὐναντίον γὰρ µέμνηµαι εἰρηχὼς, ὅτι x&v τοὺς (1) 
πλείστους αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ἀποθληθη- 
ναι συνέξη, ἀλλ οὖν γε οἱ πεπιστευχότες ἐξ αὐτῶν 
χαίτοιχε ἄγαν ὄντες εὐαρίθμητοι, πᾶσι τοῖς ἐξ 
ἐθνῶν σωτηρίας ἑγένοντο πρόξενοι, ἐπείπερ ἅπαντες 
οὗτοι τοῦ τῆς εὐσεδείας µαθήµατος τὰς ἀφορμὰς 
ἐχεῖθεν ἐδέξαντο, ὥστε ἔξεστιν xal τοῖς vuv àmt- 


στοῦσι τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἐξ αὐτῶν πεπιστευχότας B 


ἤδη µιµήσασθαι, ζήλῳ τε ἀγαθῷ τῆς πρὸς τὸ χρεῖτ- 
τον ἐπιθυμῆσαι ῥοχῆς' ὁ γὰρ ἐχείνους πεπιστευχότας 
οὐχ εἰσδεξάμενος µόνον, ἀλλὰ xat διδασκάλους ἁπο- 
φήνας τῆς οἰχουμένης, δηλον ὡς οὐδὲ τούτους πιστεῦ- 
σαι βουληθέντας εἰς αὐτὸν ἁδοχίμους ἡγήσεται. Τὸ 
γὰρ. εἰς τὸ παραζη.1ῶσαι αὐτοὺς, o0 τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
ὥς τινες ᾠήθησαν λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἐξ αὐτῶν, 
εἰς ἀπόδειξιν αὐτὸ εἰρηχὼς τοῦ ἐξεῖναι εἰσδεχθῆναι 
χαὶ τούτους, εἰ 6h πιστεῦσαι βούλοιντο” τὸ μέντοι, 
εἰς τὸ παραζηῶσαι αὐτοὺς, οὐχ ἐπὶ αἰτίας λέγει, 
ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον ἑαυτῷ συνήθως, ἀντὶ τοῦ εἰ ἐχεῖνοι 
πιστεῦσαι βουληθέντες εἰσεδέχθησαν xal διδάσκαλοι 
τοῖς ὲξ ἐθνῶν ἐγένοντο, πρόδηλον ὡς ἔξεστι xal τού- 
τοις χατὰ µίµησιν ἑχείνων τῆς εἰς τὴν πίστιν εἰσ- 
όδου τυχεῖν. Εἶτα xai ποθεινην αὐτῶν τὴν ἐπιστρο- 
φὴν ἐργαξόμενος ἐπάχει χαὶ φησίν (3) * εἰ γὰρ tv 
ὀλίγοις, qnot, () xat ἄγαν εὐαριθμήτοις τοσαύτης 


eosdem circa Dei cultum fuisse. 


. Vgns. 11, 12. — Nunquid autem hoc dicimus, 
quod circa pietatem errantes, et fidem Christo 
negantes, ita prorsus rejecti sunt, ut jam nulla eis 
supersit spes salutis, etiam si voluerint unquam 
ad'saniora se recipere? Absit. lmo memini me 
dixisse, quod etiam si plerique eorum propter in- 
credulitatem rejicerentur, qui ex eis crediderint 
licet numero paucissimi, gentibus salutis auctores 
fuere, quia ill& omnes ab eis pietatis disciplinam 
docendam acceperunt. Unde etiam Judzis qui 
nunc dissentiunt eos imitari licet qui ex eis credi- 
derunt, et honesto studio ad affectandum bonum 
converti. Certum enim quod istos, si credere vo- 
luerint, ille Deus non respuet, qui non modo cre- 
dentes suscepit, sed eos etiam magistros ad eru- 
diendas gentes emisit. Nam illud ut illos emulentur 
non ad gentes referendum uti quidam putaverunt, 
sed ad eos qui ex Judzis; probare »nim intendit, 
quod et ipsi suscipientur dummodo credant. Átta- 
men illud wt illos emuleniur. interpreteris, non 
quasi causam, sed pro more suo effectum indicat ; 
ita igitur concludit : Si illi credere volentes sus- 
cepti sunt, et. gentium facti sunt doctores, 1nani- 
feste his etiam licet, illorum instar (idei gratiam 
contingere. Deinde ut conversiónis desiderio eos- 
dem permoveat addit insuper : Si enim vel pauci 
et numerus tam exiguus omnibus hominibus fan- 
torum bonorum cause fuerunt, quid sane fleri 
putabimus, si cunctos una Christus ut suos rece- 
perit ? 


ἑνεγένετο τοῖς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἀνθρώποις τυχεῖν ἀφθονίας ἀγαθῶν, τί πατε ἄρα δεῖ (&) νοµίζειν ἔσεσθαυ 
εἰ πάντας αὐτοὺς συμφώνως ὑποδέξασθαι τὸν Χριστὸν συνέδη (5); 


Στἰχ. τε’. ---Τίνος ἕνεχεν τῇ πάντων διορθώσει 
τὴν ἀνάστασιν ἡγεῖται ὁ ᾿Απόστολυς ἕψεσθαι πάντων, 
ἀναγχαῖον εἰπεῖν. Toig μὲν ἀλόγοις φυσιχῶς ἅπαντα 
πρόσεστιν, xal οὐχ οἷά τε ἑστὶν τὸν χαχὸν ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ διαχρίνοντα ἐξουσίᾳ γνώμης τὸ δοχοῦν ἑλέσθαι, 
ἀνάγχη 65 πᾶσα τοῖς ὅροις ἐμμένειν τῆς φύσεως, διά 
τοι τοῦτο περιττὸς ἅπας ἑστὶν νόµος ἑχείνοις, οὔτε 
μαθεῖν οὔτε μὴ συνιέναι τι τοιοῦτο δυναµένοις’ τοῖς 
δὲ λογιχοῖς πᾶν τοὐναντίον καὶ γὰρ διαχρίνειν τὸ 


Ύεης. 15. — Qua de causa. Apostolus, omnibus 
conversis, omnium resurrectionem habendam esae 
putet, nunc dicendum. Animalia quidem ratione 
destituta nature sponte quaque perficiunt, nec ea 
sunt qux bonum a malo discernerent, el ad libidi- 
nem suam agerent, sed vi necessaria naturz legibus 
inserviunt, unde legc non indigent 4uam nec disce- 
re nec intelligere possent. At de ratione przditis 
longe aliud. Quippe qux et bonum a malo discer- 


χαλὸν ἀπὸ τοῦ καχοῦ δύνανται, xal ἐξουσίᾳ γνώμης D nere, et more suo videre valent, legibus ergo aptis- 


τὸ δοχοῦν αἱροῦνται, fj τε τῶν νόµων ἔχθεσις ἄγαν 
ἐπιτηδεία τούτοις ἐστὶν, ἅτε δυναµένοις ἐχεῖθεν τὸ 
χαλὸν παιδεύεσθαι. Τοιοῦτο 6h τὸ ἡμέτερον γένος ὁ 
cb; ἀπειργάσατο, τήν τε φύσιν ἡμῖν ἐπιτηδείαν 
πρὸς µάθησιν δεδωχὼς, xaX νόµων ἑἐχθέσει ποιχιλω- 
τάτων τὸ χρεῖττον ὑποδείξας. οὐδὲ γὰρ ἀἁδίδακτον 
ἔχειν ἡμᾶς τῆς ἀρετῆς ἐνεδέχετο τὴν ἕξιν λογιχοὺς 
γεγονότας τὴν φύσιν, ἐπείπερ αὕτη σαφὴῆς λογιχκὼν 
τε χα) ἁλόγων διάχρισις, τῷ τὰ μὲν Ev τῇ φύσει παν- 
τὸς οὗτινο” οὖν (0) ἔχειν τὴν εἴδησιν περαιτέρω ὃν- 

(1) Spic. xàv εἰς τούς. 

(9) Post. v. φησίν Th. procul dubio textum vs. 12, 
posuerat. * 


(3) Πως postrema fragmenti verba habet etiam e. 
Mon. et Diodoro tribuit (c. Cram. p. 405) : El οὖν 


sime instruuntur quibus ad bonum informarentur. 
Ita igitur constituit Deus genus nostrum, ut natu- 
ram baberemus discipline capacem, variarumque 
legum institutione bonum doceremur. Non enim 
passus est mentem nobis inesse virtutis doctrina 
carentem, eum naturam ratione preditam conse- 
cuti simus. Nam perspicua distinctio animalium 
prout ratione carent aut instruuntur; alia a prin- 
cipio scientiam quamdam natura habent, nec plura 
discere nossunt ; alia vero procedente tempore ple- 


ἐν ὀλίγοις καὶ — ib. c. Mon. : ἐγένστο, 
(4) Spic., δεῖ &pa δεῖ. ^. 
(5) 6. Mon. ὑπεδ. συμφ. 
(6) δΡίο., ὄν τινος οὖν. A €. | 
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psque discunt qu: prius ignorabant. Quapropter Α νάµενα µανθάνειν οὐδὲν, τοὺς δὲ “τοῦ χρόνου προϊόν- 


.Amortales quidem secundum istam vitam nos effecit, 
leges autem nobis dedit aptissimas, quibus nos ad 
bonum perficiendum deduceret, ideoque perfectam 

' virtutis scientiam consequeremur. Unde licet nobis 
magna insit ad deteriora proclivitas, firma tamen 
instruitur anima virtutis cognitione, nec ullum ia- 
venies hominem, qui prorsus nesciat quid sit 
bonum in vita. Ita certam nos, firmamque docet 
bac in vita virtutis disciplinam. Quando autem bo- 
num noscere, facilius quam perficere dum morta- 
Ἠϊλιο laboramus, alteram dabit nobis Creator per 
resurrectionem vitam, presenti vita multo melio- 
rem, immortalem et perturbationis expertem et ab 
omni peccato liberam. Erit igitur illud non solum 


renovatio et emendatio praesentium, sed et perfectio. B 


Qus enim hic vel edocti facere non valemus, hzc 
tunc absque labore summa cum facilitate perficie- 
mus, quia tunc ab omni opere pravo abhorrere et 
insuperabili boni studio flugrare anima eontinget. 
Quia nos statim illis donari noluit sapientissimus 
animarum Conditor, ne velut czce et indiscrete 
jmpetu ad colendam virtutem ferremur, et hac in 
vita praedicto more boni disciplina instruimur, 
aptissime et necessario futurorum constitutionem 
memorat : aptissime quidem ut presentium com- 
paratione accurate sciomus quo pacto a futuris 
differant, necessario autem, ut modo cum ratione 
congruo intelligamus quz eit boni perfectio, absque 
ulle labore tune spiritus gratia in nobis perfecta 
videntes, qux hic juxta ineffabilem Dei sapientiam 
varie docemur, licet hac in vita ne imperfectius 
quidem vel summis laboribus a malorum opera- 
tione abstinere possimus. Hac diximus, ut clarius 
&ppareat quid sibi Apostolus velit dicens : Quc 
assumptio, nisi vita ez mortuis? Quasi illud rerum 
omnium consummationem maturarel : nos autem 
ea de causa hac in vita mortales sumus, ut prius 
convenienter virtutis disciplina instruamur, deinde 
etiam futura consequamur ad perfectum agnitz ve- 
ritatis cultum, hoc dicit : Pauci credentes ex ipsis 
auctores salutis fuerunt gentibus, et per eos tolus 
terrarum orbis prope ad Deum conversus est. Quod 
si autem omnes credidissent Judai, juxta legis 


τος τὰ πλείονα µανθάνειν ὧν οὐχ ἠπίσταντο πρότερον. 
Τούτου ἕνεχεν θνητοὺς μὲν ἡμᾶς κατὰ τὸν παρόντα 
τουτηνὶ πεποίηχε βίον, νόµους δὲ ἔδωκεν ἰχανοὺς, 
el; ὑπόμνησιν ἡμᾶς ἄγειν βουλόμενος (1) τῆς τοῦ 
χαλοῦ διορθώσεως, ὡς ἂν ἐντελῆ τῆς ἀρετῆς οὕτως 
τὴν µάθησιν χοµισαίµεθα * ἐντεῦθεν x&v πολλήν τινα 
πρὸς τὸ χεῖρον ὄχειν ἡμᾶς τὴν ῥοπὴν συµθαίνῃη. ἀλλ 
οὖν γε βεθαίαν ἐπὶ τῆς ψυχῆς τοῦ χαλοῦ τὴν εἴδησιν 
ἔχομεν, xaX ἔστιν ἀνθρώπων οὐδεὶς, ὃς οὐχὶ πάντως 
ἑπίσταται τὸ χρεῖττον τί ποτέ ἐστιν ἐν βίῳ. Οὕτω 
μὲν οὖν ἀσφαλῃη τε xal Be6alav ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου τῆς ἀρετῆς τὴν διδασκαλίαν ἡμῖν παρέχεται. 
Ἐπειδὴ δὲ o0y ὥσπερ ἴσμεν τὸ χαλὸν, οὕτω xai ποιεῖν 
αὐτὸ ῥᾳδίως δυνάµεθα, ἄχρις ἂν ἐπὶ τῆς θνητότη- 
τος διαµένωμεν, δεύτερόν τινα βίον τὸν μέλλοντα 
ἡμῖν διὰ τῆς ἀναστάσεως ὁ motn chc δεδώρηται, χατὰ 
πολὺ τοῦ παρόντος ἀμείνω, ἀθάνατόν τε xat ἀἁπαθῇ 
xai πάσης ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένον. Ἔστιν τοίνυν 
οὐχ ἀναχαινισμὸς xa διόρθωσις µόνον τῶν παρόντων 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ γὰρ xal τολείωσις ἃ γὰρ ἐνταῦθα µα- 
θόντες ποιεῖν οὐχ ἰσχύομεν, ταῦτα τότε ἡμῖν πόνων 
ἑχτὸς μετὰ πολλῆς προσέσται τῆς εὐμαρείας, τῷ τε 
ἀπηλλάχθαι λέγω τῆς τῶν χειρόνων πράξεως xat τὸ 
ἄσχετόν τινα τῶν χαλῶν ἐπὶ τῆς ΨυχΏς ἔχειν τὸν 
ἔρωτα. Εὐθὺ μὲν ἡμᾶς Ev ἐχείνοις χαταστῆσαι ' οὗ 
xao, ἔχειν Ἡγησαμένου τοῦ σοφυῦ τῶν Ψυχῶν Olxo- 
νόµου, ὡς ἂν pu ἅλογόν τινα xal ἁδιάχριτον ὀνοῦ- 
σαν ἡμῖν ἔχοιμεν τοῦ χαλοῦ τὴν ἕξιν, ἐγγενομένης δὲ 


C ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου καθ) ὃν ἄφην τρόπον τῆς 


τοῦ χαλοῦ µαθῄσεως. εὐχαιρότατα xaX µάλα γε ἄναγ- 
καίως τῶν µελλόντων παρέχεται τὴν χατάστασιν" 
τοῦτο μὲν, ἵνα χατὰ παράθεσιν τῶν παρόντων ἁκχρι- 
ἑῶς εἰδέναι τῶν τότε τὸ διάφορον ἔχωμεν, τοῦτο δὲ, 
ὡς ἂν λογιχῇ πρεπόντως φύσει τῆς τοῦ χαλοῦὺ κατ- 
ορθώσεως αἰσθανώμεθα, ὧν ἐνταῦθα χατὰ τὴν ἀπόρ- 
ῥητον τοῦ Θεοῦ σοφίαν Πιικίλως τὴν εἴδησιν ἐδεξά- 
µεθα, ταῦτα τότε πόνων ἐχτὸς τῇ τοῦ πνεύματος 
χάριτι χατορθωµένα ἐν ἡμῖν ὁρῶντες, χαίτοιγε ἐπὶ 
τοῦ παρόντος οὐδὲ μετὰ πόνων παραπλησίως τοῖς τότε 
χαθαρεύειν τῆς τῶν ἁτόπων δυνάµενοι πράξεως. 
Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται ἐπὶ τὸ σαφέστερον γενέσθαι τί 
ποτε ὁ Απόστολος βούλεται λέγειν τὸ, Τίς ἡ πρόσ- 
ληψις, εἰ μὴ ζωὴ ἐκ γεκρῶν"' ὡς γὰρ ἐχείνου μὲν 


disciplinam sentientes, manifestum gentes eiiam D πρὸς τὴν τῶν ἐνθάδε συντελοῦντος τελείωσιν. Διὰ δὲ 


unanimi hac professione permotas facilius fidem in 
Christum admissuras fuisse. Omnibus autem ita 
pietatis doctrina instructis, nihil obstitisset quin 
statiin ultimum bonum, resurrectio mortuorum 
fleret : nam non alia de causa, illud nondum con- 
tigimus, quam ut prius accuratam virtutis scien- 
tiam doceremur; quas si nobis inesset, resurrectio 
etiam omnino fleret. Beatus tamen Paulus quando 
conversionem Judgeorum descripsit velut omnibus 
vtilem, gentiles per omnia hortari intendit, ut eos 
potius admittant, non autem respuant, quicunque 
veritatis doctrinam amplecti voluerint, exemplis 


(4) V. βουλόμενος in Spic αοή exstat, 


τοῦτο ἡμῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου γεγονότων θνη- 
τῶν, ἵνα τῆς ἀρετῆης dj διδασχαλίἰα χατὰ τὸ προσ- 
Ίχον ἡμῖν ἐγγένηται πρότερον, εἶτα τῶν µελλόντων 
ἐπὶ τελείᾳ χατορθώσει τῶν ἑἐγνωσμένων δεξώµεθα 
τὴν ἀπόλαυσιν, τοῦτο λέγει, ὅτι ὀλίγοι πεπιστευχότες 
ἐξ αὐτῶν αἴτιοι τῆς τῶν ἐξ ἐθνῶν σωτηρίας ἐγένοντο, 
xaX δι ἐχείνων τὸ τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ χαταλ- 
λαγης ὑπῆρξε μιχροῦ παντὶ τῷ κόσμψ᾿ sl δὲ πάντες 
ἐπίστευσαν Ἰουδαῖοι ἀχόλουθα τῇ τοῦ νόµου παιδα- 
γωγίᾳ φρονῄσαντες, πρ/δηλον μὲν ὡς ἑτοιμοτέρα xal 
τοῖς ἕἔθνεσι διὰ τῆς τούτων συμφωνίας ἡ ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν ἐγίνετο πίστις' πᾶσι δὲ λοιπὸν τοῦ τῆς εὖ- 


981 


IN EPISTOLAM AD.ROMANOS. 


οεδείας ἑνόντος µαθήµατος, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσεν τῶν A probare conatus, quod non rejiciendi, sed studio 


νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν ἀκολουθῆσαι τούτοις (1) τὸ 


fovendi qui ad meliora properare volunt. - 


φελειότατον ἀγαθὸν, xal οὐ δὴ ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας οὐ τετυχήχαµεν ἄχρι τοῦ δεῦρ», ὥστε ἀχριθῆ 
πρότερον ἡμῖν τοῦ καλοῦ τὴν µάθησιν ἑγγενέσθαι, ὡς εἴγε τοῦτο ὑπῆρδεν, εἴπετο χἀχεῖνο πάντως. οὉ 
μέντοι µαχάριος Παῦλος ἐπειδὴ ἀπεφήνατο τὴν μεταδολὴν αὐτῶν ἐν ἀγαθοῦ δεῖν τίθεσθαι µοίρᾳ, τοῦτον 
ἔχων δι᾽ ὅλου σχοπὺν τοὺς ἐξ ἑθνῶν παιδεῶσαι, προσίεσθαι μᾶλλον αὑτοὺς, ph μὴν ἀπωθεῖσθαι βουλοµέ- 
νους προσιέναι τῷ (2) τῆς εὐσεθείας µαθήματι, πειρᾶται xal ἀπὸ πραγμάτων δειχνύναι ὡς οὐκ ἄδεχτοι 


σπο»δῆς δὲ ἄξιοι πρὸς τὸ χρεῖττον βουλόμενοι ῥέπειν. 

Στίχ. tc'. — Τινὲς ταὐτὸ λέγειν τὸν ᾿Απόστολον τὴν 
τε ἀπαρχὴν xai τὴν ῥίζαν ᾠήθησαν (5), οὐδὲ ἐχεῖνο 
λογισάμενοι ὅτι dj μὲν ἀπαρχὴ μετὰ τὴν τοῦ παντὸς 
ἐχλέγεται συλλογὴν, fj δὲ ῥίζα ἀρχὴ τις νενόµισται 
πράγματος ὅθεν χάνταῦθα ἀχολούθως ἀπαρχὴν μὲν 
ἐχάλεσεν τὸν Χριστὸν, ὡς ἂν (4) Ex παντὸς εἰλημμέ - 
νον τοῦ τῶν Ἰουδαίων συλλόγου, ῥίζχν δὲ λέγει (5) 
τὸν ᾿Αθραὰμ, ἐξ οὗπερ ἅπαν Écu (6) τὸ γένος, χαλῶς 
ἐς ἑχατέρου τὸ πρὸς τὴν εὑσέδειαν αὐτῶν ἐπιτίδειον 
εἰπεῖν προθέµενος , εἰ μη γνώµῃ τὰ χείρονα αἱ- 
ροῖντο (7) * γελοῖον γὰρ τὴν μὲν ἀπαρχὴν αὐτῶν ἁπά- 
σης (8) ἀξίαν ἡγεῖσθαι τιμῆς, τουτουσὶ 8b προσιέναι 
βουλομένους τῷ τῆς εὐσεθείας (9) µαθήµατι ἀπωθεῖ- 
σθαι, ὡς οὐχ ἀξίους τοῦ πράγματος. 

Στἰχ. χβ’. — Σοὶ µέντοι, φησὶν, ἔξεστι δι ἑχατέρου 
τὸ πρέπον παιδεύεσθαι ' xal λογιζόµενος μὲν τὴν περὶ 
σὲ τοῦ θεοῦ φιλοτιμίαν Tc ἠξιώθης διὰ τὴν πίστιν, 
προθυµότερος vlvou περὶ τὴν εὐσέδειαν, ἐννοῶν δὲ 
ὅπως ἐχείνους διὰ τὴν ἀπιστίαν ἀπεποιῄσατο, πάσῃ 
δυνάµει μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν φυλάττου. Απο 
τοµίαν γὰρ οὐχ ὠμότητα λέγει, ἀλλὰ τὴν ἀποτομὴν, 
ἀντὶ τοῦ ὅπως διεῖλεν αὐτοὺς χαὶ ἁπέτεμεν τοῦ χατα- 
λόγου τῶν εὐσεθῶν. "E&v τε οὖν ὑμεῖς μεταθληθῆτε 
τὴν γνώµην, φησὶν, οὐδὲν ὄφελος ἔσται τῶν παρόντων, 
ἐχείνοις τε πάλιν ἔξεστιν µεταθαλλομένοις τῆς παρὰ 
τοῦ θεοῦ τυχεῖν οἰχειώσεως. 

Στἰχ. κε’. — Οὐχ ὀχνήσω δὲ, φησὶν, ὑμῖν κἀκεῖνο 
εἰπεῖν, καίτοιγε ἄδηλον ὃν, ὥστε μὴ ἀγνοίχ τοῦ ἐσο- 
µένου διχαιότατα αὐτῶν ἀπεγνωχέναι νοµίζειν ὑμᾶς * 
τὰ γὰρ, Ίνα μὴ ἦτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, àv 
τοῦ La μὴ νοµίζητε συνετόν τι παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχειν τὴν 
ἑχείνων ἀπόγνωσιν. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ὅτι οὐχ εἰς 
*b παντελὲς ἀλλότριοι τῆς εὐσεθείας οὗτοι μενοῦσιν, 
ἔσται δὲ χαιρὸς χαθ᾽ ὃν ἐπιγνώσονται xal αὐτοὶ τἆλη- 
θὲς, ἐπειδὰν οἱ πανταχόσε ἄνθρωποι τὸ τῆς εὐσεβείας 
ὑποδέξωνται µάθηµα, xal οὕτω πᾶς Topat4 σωθή- 


V&R3. 16. — Quibusdam visum est idem signi- 
ficare delibationem et radicem. At fugit eos deli- 
bationem seu priwmitias partem totius esse, ra- 
dicem autem rei initium. Unde hic absque dubio 
Christum delibationem vocat, utpote ex toto Judso- 
rum genere desumptum, radicem autem dicit ÀA- 
braham, a quo tota. gens exordium ducit. Rectis- 


B sime vero per utrumque demonstrat, Judzos a 


veritate non fuisse rejiciendos, nisi de sententia 
ipsi deteriora maluissent. Nam ridiculum erat eos 
quorum delibatio omni laude digma, pietatis do- 
ctrina, tanquam lioc. munere indignos, privandos 
esse, etiamsi illam amplecti vellent. 


Vrns. 22. — Tibi autem, inquit, utraque licet 
ad ea que decent informari. Nam bonitatem Dei 
recordatus quam propter fidem consecutus es ar- 
dentiori studio eirca pietatem verseris, et cogitans 
quomorlo eos propter incredulitatem respuit, pro τὶς 
ribus cave ne iisdem affligaris. Alscissionem (seve- 
ritatem) non erudelitatem dicit ; abscissionem vero, 
quasi dicat, quomodo eos divisit et abscidit de ca- 
talogo piorum. Quod si igitur vos sententiam mu- 
tatis, nihil vobis proderunt qus presto sunt, et 
licet eis ad saniora reducibus amicitiam Dei rur- 
sus contingere. 

Vgns. 95. —Fateri tamen illud etiam non dubito, 
inquit, etsi mysterium sit, ne futurorum ignorantia 
putetis justissima de causa eos desperare. Nam : 
illud wt non sitis vobis ipsis sapientes , quasi dicat, 
ne putet mens vestra desperationem illorum zqui- 
tati consentaneam esse. Quid autem vult sibi il- 
lud ? Quod non in zternum a pietate alieni mane- 
bunt, tempus autem erit quo ipsi quoque veritatem. 
agnoscent, quando homines ubique pietatis doctri- 
nam admiserint, et sic omnis lerael salvus fiet : qui- 


c&tai* ἵνα εἴπῃ ot. τε ἀπὺ τῆς φύσεως τὴν πρὸς τὸν D cunque. scilicet genere cum Israel cognati sunt, 


Ἱσραὴλ συγγένειαν ἔχοντες, ἀντὶ τοῦ ol Ἰουδαῖοι. 
Καὶ οἱ διὰ τῆς πίστεως ἀξίους ταύτης ἑαντοῖς τῆς 
προσηγορίας χαταστήσαντες, λέγει δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 

Στίχ. xn. — Ἐχεῖνο τοίνυν ὑμᾶς εἰδέναι προσ- 
ἦχει, ὅτι ἐγὼ τοῦ μὲν Εὐαγγελίου Évexev, (10) ὅταν αὐτὸ 
διασύρειν βούλωνται, τὴν ὑμετέραν αἰτιώμενοι πρόσ- 
ohov xal ταύτην ὡς οἴονται ἀφορμὴν εὔλογον προ- 
Ἰσχόμενοι, τοῦ pid πείθεσθαι (11) τοῖς ἡμετέροις δι- 

1!) Spic. τούτους. 

2) V. τῷ in Spic. non legitur. 

5) H:ec continet etiam c. Mon. (c. Cram. p. 441): 
8. Μονάχου. Πλὴν ἱστέον ὡς ἔστι διαφορὰ ma» xat 
áo ex Ne * fj μὲν Tap aT. 

(4) V. &v om. c. Mon 

(5) V. λέγει om. c, Mon 


nempe Judzi, et qui per fidem easdem sibi promis- 
siones promeruerunt, nempe oui de gentibus sunt. 


Vrns. 28. — Hoc vos scire decet, quod. ego eos 
propter Evangelium, quando illud arguere volue- 
runt, adoptionem vestram crimini vertentes, et 
eam tanquam az quam rationem prebentes a nostris 
doctrinis abborrendi existimavi inimicos esse, e& 


(6) C. Mon., ὅλον ἔφυ.᾽ 

7) V. εἰ μὴ — atp. om. e. Mon. 

8) V. ἁπάσης om. Spic. ib. C. Mon., τούτους. 

9) C. Mon., βουλ. τῇ εὐσεθείᾳ. 

10) Haec continet etiam c. Mon. (c. Cram. p. 420): 
O. Μονάχου ; "H xat οὕτως * ἐγὼ uiv τοῦ £0. 

(11) Spic., πείσεσθαι, 
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pre fidei adversariis habui. Atque ideo nihil eorum A δάγµασιν, ἔχθρους αὐτοὺς εἶναι νενόµικα, ἅτε δὴ 


reticeo quz ad exprobrandamillorum malitiam con- 
veniunt. At propter meam cum patribus eorum 
cognationem eos tanto studio prosequor, ut li- 
bentissime vel gravissima pro salute eorum per- 
ferrem. Non enim ignoro Deum illos non eam ob 
causam rejecisse, quod eum de fcedere peniteret 
cum patribus icto, sed ipsi mentis malitia sponte a 
Deo defecerunt. 


CAP. XII. 
VgRs. 1. — Stabilita doctrinarum veritate, mo- 
res informandos suscipit, aptissime ab obsecratio- 
nibus incipiens. Veritas enim volentibus facillime, 


tradita disciplina, retinenda erat ; cum virtute au- B 


tem conjungitur labor, ita ut eam tardius ample- 
ctamur, et opere suscepta nonnisi inulta cum de- 
fatigatione perficiamus. Allevat igitur obsecrando 
rei onus, et obnixius obsecratur addendo per mi- 
sericordiam Dei. Quando superius jn docenda Dei 
misericordia versatus est, qua omnes homines 
fovet, necesse erat ut hac quoque metnoria eos Ρο; 
tissime ad colendam virtutem hortaretur. Quippe 
qui nobis non desidiz causa sit, sed contra pro- 
pterea ardentiori studio ad bonum flagremus, ut ne 
mos ingratos prz beamus in tam bonum Dominum. 
Qus auten: illa obsecratio : ut. exhibeatis corpora 
vestra? οἱ cetera. /Equum dicit igitur nos corpora 
nostra Deo dedere, legibus ejus inservientes, nam 


opus Dei decet virtutis. instrumentum fleri, non c 


malitia. lllud igitur exhibeatis idem significat ac 
dedatis, per inetaphoram ab eis ductam qui regum 
aut dominorum in servitium adstant, cunctaque 
servorum munera complent : ita enim supra dixe- 
rat (vi, 12) : Non. ergo regnet peccatum. in vestro 
mortali corpore, et deiude eamdem cum rege com- 
parationem retinens. (vt, 15) : Neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peccato : sed exhi- 
bete vos Deo, tanquam ez mortuis vivenies, et mem- 
bra vestra arma justitie Deo. Mire autem confirmat 
per ómnia sententiam suam, non solum ut corpus 
exhibeamus suadens, sed etiam illud hosam vo- 
caus : ita enim declarat nulla ratione nobis ad ma- 
lumi corporis viribus abutendum esse, quando ad 


πολεµίους τῆς πίστεως * τότε γὰρ οὐδενὸς ἀφίσταμαι 
τῶν ὅσα πρὸς ἔλεγχον τῆς αὑτῶν χαχίας εἰπεῖν προσ- 
Ίχει, διὰ δὲ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας οἰχειότητα οὕτως 
αὐτοὺς περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι ἑσπούδαχα, ὡς μηδὲ 
πάσχειν ἣν τι δἐῃ ὑπὲρ τῆς αὐτῶν σωτηρίας (1) 
ὀχνεῖν  οἶδα γὰρ ἀκριθῶς ὅτι ὁ Orb; οὐ µεταµελη- 
θεὶς ἐπὶ τῇ τῶν πατέρων ἐχλογῇ, τούτους ἀπεποι]- 
σατο, αὐτοὶ δὲ µοχθηρίᾳ γνώµης τῆς παρὰ (3) τοῦ 
Θιοῦ ἁλλοτριώσεως ἑαυτοῖς γεγόνασι πρόξενοι. 
KE. IB' 

Στίχ. a'. — Ἐπειδὴ τοὺς δογματικοὺς συνεπἐρανεν 
λόγους, τῶν ἠθιχῶν ἐντεῦθεν ἅπτεται, ἀναγχαιότατα 
ἀπὸ παραχλήσεως τὴν ἀρχὴν ποιούµενος ' Ev ἐχείνοις 
μὲν γὰρ οὗ χαλεπὸν ἣν τοῖς βουλομένοις μετὰ τὴν 
µάθησιν χατέχειν τὰ εἱρημένα, τῇ δέ γε ἀρετῇ xai 
πόνος συνέζευχται, ὥστε μετὰ πολλοῦ μέν τινα προσ- 
ιέναι τοῦ ὄχνου τῇ αὑτῆς ἐργασίᾳ, καὶ ἀρχόμενον δὲ 
πολλοῦ δεῖσθαι χαµάτου πρὸς τὴν χατόρθωσιν;’ ἔπι- 
κουφίξει τοίνυν τῇ παραχλήσει τοῦ πράγματος τὸ 
ἐπίπονον, δυσωπητικωτάτην δὲ εἰργάσατο τὴν παρά- 
Χλησιν εἰπὼν, διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ θεοῦ. Ἐπειδὴ 
γὰρ πλείστην Ev τοῖς δογματιχοῖς περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας τὴν διδασχαλίαν ἑποιῆσατο, ᾗ περὶ 
πάντας ἀνθρώπους χρῆται, ἀναγχαίως τῇ τούτων 
ὑπομνῆσει δυσωπεῖ μᾶλλον αὐτοὺς ἀρετῆς ἐπιμελεῖ- 
σθαι, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐφόδιον ῥᾳθυμίας αὐτοῖς Exsivo 
Υίνεσθαι δίκαιον, τοὐναντίον δὲ πάλιν ἃ προσήχει 
τὴν σπουδὴν συνεισφέρειν, αἰσχυνομένους τὸ περὶ 
τὸν οὕσω χρηστὸν ἀγνώμονας Φαἰνεσθαι. Τίς δὲ ἡ 
παράκλησις παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν; xat 
τὰ ἑξῆς' λέγει μὲν ὅτι ἁφορίσαι δίχαιον ἡμᾶς τὸ 
ἑαυτῶν σῶμα τῷ θεῷ, ὑπηρετούμενον αὐτοῦ τοῖς 
νόµοις, ἐπείπερ δίχαιον τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγονὸς 
μὴ καχίας ὄργανον εἶνα., ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς. Τὸ μὲν 
οὖν παραστῆσαι ἀφορίσαι λέγει, &x μεταφορᾶς αὐτὸ 
λαθὼν τῶν ἡ βασιλεῦσιν ἡ δεσπόταις πρὸς τὸ ὑπηρε- 
τεῖν παρεστώτων, οἷς ἔπεται πάντως τὸ τὰ ἀναγχαῖα 
τῆς ὑπηρεσίας πληροῦν, ὡς xal ἀνωτέρω ἔφη, Mi 
οὖν βασιἸευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ OrntQ ὑμῶν 
σώματι, εἶτα ὡς ἐπὶ βασιλέως ἀχολούθως ἐπαγαγὼν, 
Μηδὲ παριστάγετε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ἁδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἁ νὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῷ 
ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ µέλη ὅπ.Ία διχαιο- 


communem hominum usum brutis uti jam nefas p σύνης τῷ θεῷ (3). θαυμασιώτατα δὲ τὴν συμθουλὴν 


qua juxta legem Deo consecrata fuerant. Sanctam 
vocat illam, quia victimzx juxta legem oblatze post 
eacriüicium mortuz erant, ο autem ea de causa 
Deo offertur ut vivens Dei legibus inserviat. Unde 
etiam sanctam illam dicit, dum hoc non erat legalis 
victima offerentium malitia fedata; imo etiam 
Deo placentem, quod rursus de legali non omnino 


) C. Mont., σωτ. -παραιτεισθα, ib. Spic., ὅτι οὐ 
ed; μεταμ., c. Mon., µεταθληθείς. 
2) 6 Mon. .» γνώμης uox9. τῆς ἀπό. ib. C. Mon.: 


^ me Ni etiam in c. Mon. (c. Cr. p. 451): 
ονάχου. θα 
4) C. Mon., παρέτεινεν, 


διὰ πάντων ἐπέτεινεν (4), οὐ τῷ παραστῆσαι µόνον 
εἰπεῖν, ἀλλὰ γὰρ καὶ (9) τῷ θυσίαν αὐτὸ ὀνομάσαι : 
ἔδειξεν γὰρ ὡς οὐδενὶ λόγῳ προσΏχεν elg τὸ ἑναντίον 
χαταχρῄσασθαι (6) τῇ τοῦ σώματος ὑπηρεσίᾳ, ἑἐπεί- 
περ οὐδὲ τὰς προσαγοµένας τῷ θεῷ χατὰ νόµον τῶν 
ἁλόγων θυσίας τῇ (7) χοινῇ χρήσει παραδίδοσθαι τῶν 
ἀνθρώπων θεμιτὸν Tfjv ἔτι (8) ζῶσαν δὲ ταύτην 


w)) C. Μοιι.. αλλά xat. ib. Spic. 
λόγῳ om. c. Mon. 

(6) ώση χαταχεχρῄσθαι. 

c . Mon. ., θυσ. *. ἁλόγ. et paulo post tov 
ανθρ. vapaó:6. 

(8) Huc usque c. Mon., qui loco sequentium v. hzc 
adhoetit εἶτα μὴ ἀρχεσθεὶς τούτῳ xal ἕτερον ànxá- 


5 αὐτῷ. Ih. V. 
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προσεῖπεν, ἐπειδὴ τὰ μὲν χατὰ νόµον προσχοµισθέντα A valebat. Declarat. autem presertim illud rationa- 
vexpà μετὰ τὴν θυσίαν ἦν ὡς εἰχὸς, ταῦτα δὲ αὐτοῦ — bile obsequium vestrum, quantum hzc hostia a le- 
€ τούτου ἕνεχεν θεῷ προσήγετο, ὥστε ἓν τῷ ζᾖν τὰ  gali differat. Longe enim aliud oblationes ratione 
τοῖς αὐτοῦ νόµοις πράττειν ἀχόλουθα" ὅθεν καὶ carentes Deo offerre et aliud rationis perfectione 
ἁγίαν προσεῖπεν ταύτην, ἐπειδὴ ἑχείνην ἑνεχώρει οἵπι Deo operibus consentire 

μὴ τοιαύτην εἶναι τῇ τῶν προσκοµιζόντων κρινοµένην Χαχίᾳ, ἀλλὰ xal εὐάρεστο» τῷ θεῷ, ἐχείνη γὰρ 
οὐ πάντως τοιαύτη " xal τὸ, τὴν «ογικὴν «Ίατρείαν ὑμῶν πολὺ τὸ διάφορον ἔδειξεν, οὐ γὰρ ὅμοιον ἀλό- 
ως (4) προσχομιδῆ λατρεύειν Θθεῷ καὶ λογισμῶν τελειότητι τὴν πρὸς τὸν Θεὸν συνείδησιν ἐπὶ τῶν ἕρ- 


γων δειχνύναι. 

Στίχ.Υ’.--Τὰ μὲν οὖν προλαθόντα περὶ τῆς καθόλου 
λεγόμενα ἀρετῆς χαλῶς ἔχειν Ἰδύνατο * ἐξέρχεται δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ (2) χατὰ µέρος, πρὸ πάντων (5) τὴν 
ὑπερηφανίαν, ὡς ἂν χείριστον ἁπαγορεύων οὐχ ἔτι 
παρακλήσει, ἀλλ αὐθεντίᾳ μᾶλλον * οὗ γὰρ ὅμοιον 


Ves. 9. — Predicta de virtute in genere recte 
habentur; nunc autem de singulis virtutibus. Pra 
omnibus superbiam, velut labem pessimam prohi- 
bet jam non obsecratione, sed auctoritate potius. 
Nam aliud ad virtutem propellere, aliud a malis 


ἐπ᾽ ἀρετὴν προτρέπειν καὶ τὴ» τῶν ἁτόπων ἀπαγο- p operibus avertere. Unde hortanti obsecratio, pro- 


ρεύειν πρᾶξιν * ὅθεν ἐχείνῃ μὲν παράχλησιν συνῆφθαι 
πρέποι ἂν, ταύτῃ δὲ χαὶ σφοδρότης ἀἁρμόσει πολλά- 
χις * χαὶ γὰρ τῇ προσθήκη τῆς χάριτος τῆς δοθεί- 
σης µοι φοθερωτέραν εἱργάσατο τοῦ χαχοῦ τὴν ἆπο- 
τροπήν. 

Παραφροσύνην τὴν ὑπερηφανίαν εἰπὼν, ὑγιῆ ὃς 
φρόνησιν τὴν µετριότητα. Ἵνα μὴ ἐντεῦθεν σύγχν- 
σίν τινα ἑργάζεσθαι δόξη, ὡς ἂν οὐδὲ τῆς ἐχχλησια- 
στιχῆς εὐταξίας δι ὑπερθολὴν µετριότητος φυλάττε- 
σθαι ἓν αὐτοῖς ὀφειλούσης, «χαλῶς ἑπάγει, ἑκάστῳ 
ὡς ὁ θΘεὸς ἐμέρισε µέτρον πἰστεως. Βούλομαι, 
qnot, µετριάξειν μὲν ἅπαντας, φυλάττεσθαι δὲ Ev 
ὑμῖν xai τὴν τάξιν ἀναλόγως τοῖς νενεμηµένοις ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρίσµασιν ἐπειδὴ γὰρ πλεῖστα ἣν 
kv αὐτοῖς τὰ χαρίσματα, μερισμὸν πίστεως xa ἐπι- 
µέτρησιν λέγει τῶν χαρισµάτων τὴν διανοµήἠν. 

Στἰχ. η’. — Τὸ, ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ἀντὶ 
τοῦ ὁ ἐπιμελούμενος λέγει * οὕτως xal ἐν τῇ πρὸς 
Τιμµόθεον Ἐπιστολῇ: El δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προ- 
στῆναι οὐκ οἶδεν, πῶς Ἐκκλησίας 6500 ἐπιμελή- 
σεται; σαφῶς τὴν προστασίαν ἐπὶ τῆς ἐπιμελείας 
λέγων * διάφοροι γὰρ τρόποι τότε μάλιστα εὐποιῖας 
παρὰ τῶν εὐπορωτέρων εἰς τοὺς πενεστέρους τῶν 
ὁμοπίστων ἐγίνοντο, περὶ ὧν νῦν λέγει xal τὸ, ὁ 
μεταδιδοὺς, xaX τὸ, ὁ προϊστάμενος, χαὶ τὸ, ὁ 
ἐλεῶν περὶ τῶν αὐτῶν λέγων. 

Στίχ. v. — Τὸ, τῇ φι.Ίαδε.1ρίᾳ εἰς ἁ.Ι.λή.Ίους φι- 
Ίόστοργοι ἔστιν μὲν ὅμοιόν πως τῷ, ἡ ἁγάπη áv- 
υπόχριτος, ἔπείπερ οὐδὲν διαλλάττει τοῦ ἀληθινῶς 
ἀγαπᾶν τὸ σφόδρα στέργειν * ἔχει δέ τι πλέον τῇ τοῦ 
εἰς ἀ.Ί.λή-Ίους npos0fxp * τὴν Y&p αὐτὴν σπουδὴὶν 
πάντας περὶ ἀλλήλους ἔχειν βούλεται, ἐπεὶ μηδὲ οἷόν 
τε ἄλλως χρατεῖσθαι τὴν ἀγάπην, ἁλλ' f) τοῦ ἆγα- 
πωµένου τὴν αὐτὴν σώσειν περὶ τὸν ἀἁγαπῶντα γνώ- 
µην ἑσπουδαχότος, ὅπερ εἰ μὴ Υίγνοιτο, ἀφέξεται 
τοῦ ἀγαπᾷν πάντως ὁ ἀγαπῶν ὅσην ἂν ἔχῃ τὴν 
φιλίαν, οὐχ ἀνεχόμενος φιλῶν περιορᾶσθαι. 

Στἰχ. tj. — Taic χρείαις, qnot, τῶν ἁγίων xot- 
γωγνοῦντες ' ἔνια δὲ τῶν ἀντιγράφων ταῖς µγείαις 


γει ' κατὰ τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑμῶν φησι, τουτέστι 
χατὰ τοὺς ἐχείνης νόμους" τοῦτο γάρ ἐστιν ἁγίαν 
χαὶ ζῶσαν xai εὐάρεστον θυσίαν τὰ σώματα ὑμῶν 
παραστῆσαι, τὸ μηδὲν ἔξω τῶν κατὰ την λατρείαν 
ἡμῖν νοµοθετηθέντων πολιτεύεσθαι ΄ δεῖ γὰρ ἄμφω, 


hibenti autem vehementia $apius convenit. Terri- 
bilius etiam reddit interdictum addendo illud per 
gratiam qua dala est mihi. 


Amentiam vocat superbiam, modestiam autem 
sapientiam. Ne autem exinde omnia confundere 
videatur, quasi propter exaggeratam modestiam 
ecclesiasticum ordinem tollat, recte adjicit : Uni- 
cuique sicut Deus divisit mensuram fidei. Volo, in- 
quit, omnes modeste senlire; servetur autem inter 
vos ordo juxta donationes constitutus quas vobis 
Deus largitus est. Quando enim plurimc apud eos 
erant donationes, distributionem et mensuram fidei 


C dicit donationum divisionem. 


VEns. 8. — Qui praeest in. sollicitudine, hoc est 
qui curam gerit. Ita etiam ín Epistola ad Timo- 
theum : Si quis autem domui sue preesse nescit, 
quomodo Ecclesie Dei diligentiam habebit (I Tim. 
ui, 5? Manifestum hic preesse pro curare usur- 
pari. Nam diversis modis presertim tunc temporis 
divites pauperiores ex fidelibus fovebant, de qui- 
bus hic habentur zque et illud Qui tribuit, et illud 
qui praest et illud qui miseretur. 


εαν. 10. — lllud charitate fraternitatis invicem 
diligentes consentit prope cum illo Dilectio sine si- 
mulatione : nam nulla ratione differt verus amor 8 
vehementi dilectione; sed aliquid amplius signi- 
ficat addito illo invicem. Vult enim omnes eodem 
studio invicem flagrare, cum non aliter charitas 
dominari possit, quam si dilectus diligentem ea- 
dam mente redamet ; quod nisi fiat, amare desistet 
amator quantacunque charitate inflammetur, quia 
conteinptum sufferre nequit. 


Vgns. 12. — Necessitatibus, ait, sanctorum com- 
municantes ; quidam autem codices mentionibus ha- 


ze πίστιν τῷ βίῳ, xal τὸν βίον συνομολοχεῖν 58 
π an ο. ἁλόγν | 

(1) Spic. . 

m Spic. ἐπὶ «ó. 

(9) Spic., πρὸς πάντων. 


aes 
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bent, quod idem sonat. Dicit enim zquum est vos A ἔχει (1), τῆς αὑτῆς οὕσης διανοιας * λέγει γαρ ὅτι 


ubique sanctorum meminisse, communesque eorum 
mecessitates recordari, et ita tenuitatem eorum 
Suetentare. 

Vgns. 16, 17. — Nolite, inquit, prudentes esse 
dpud vosmetipsos; hoc rursus a superbia alium. 
Noli, ait, mentis tu: sententiam prz omnibus tueri, 
quando communi sensui improbabitur. Recte au- 
tem et illud, nulli malum pro malo reddentes; rur- 
. 895 enim transit ab officiis qux in fratres ad ea quae 
alienos respiciunt ; addidit igitur Nulli, quasi dicat, 
ne in incredulos auidem noli te talem prazbere. 


CAP. XIII. 


Vgns. 5. — Duplici de causa, ait, decet nos re- B 


gibus subditos esse, tum quidem ut decori inser- 
vientes poenas effugiamus, tum ut reges venerati 
Deo conscientia assentire videamur qui ista con- 
stituit. Certum est autem quod hic beatus Paulus 
nos ita principibus obedire jubet, ut tamen impia 
precipientibus resistere non dubitemus; nam 
aperte finem describit imperii, et quo pacto Deus 
sit humana constituerit, ut iniqua imperare nux- 
quam imperii fini respondeat, sed libidinem prodat 
hominum imperio male abutentium, Non enim est 
principum judicare de eis qu: ad Deum spectant, 
cum non sint ad hoc constituti ; sed de eis que 
jhter homines agitantur, et de variis hominum in 
invicem officiis, mediatores velut et arbitri zqui- 


δίκαιον ὑμᾶς μνημονεύειν πάντοτε τῶν ἁγίων, xot- 
νάς τε αὐτῶν τὰς χρείας νοµίζειν, xat οὕτως αὐτοῖς 
ἐπιχουφίζειν τὴν ἕἔνδειαν 

Στίχ. ις’ιζ. — Mi. ΐνεσθε, φησὶ, φρόνιμοι 
παρ᾽ ἑαυτοῖς, τοῦτο πάλιν ἕτερον Υινόµμενον ἀπὸ 
ὑπερηφανίας. Μη τὸ τῇ διανοἰᾳ σου, φησὶ, παραστὰν 
ἁπλῶς αἱροῦ, ὅταν τῇ χοινῇ ὑπολέψει φαίνηται ἅτο- 
mov, Καλῶς δὲ xai τὸ, μηδενὶ κακὸν ἀντὶ xaxov 
ἁποδιδόντες * πἆλιν γὰρ ἐπὶ τὰ πρὸς τοὺς ἐναντίους 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀλλήλους ἐξελήλυθεν * προσέθηχεν οὖν 
τὸ μηδενὶ ἀντὶ τοῦ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἀλλοτρίων τῆς πί- 
στεως τοῦτο ἐπιδείχνυσθαι δίχαιον. 


ΚΕΦ. WT". 


Στίχ. ε’.---Κατ ἀμφότερα, φησὶ, τὸ ὑποτετάχθαι τοῖς 
τοιούτοις πρέπει, τοῦτο μὲν ἵνα τὸ πρέπον διαπρατ- 
τόµενοι τὴν ἐχεῖθεν τιµωρίαν Σχχλίνωμεν, τοῦτο Bb 
ἵνα τῇ πρὸς τούτους αἰδοῖ τὴν ὀφειλομένην συνείδη- 
σιν τῷ ταῦτα τάξαντι θεῷ ἀποδιδόντες φαινώµεθα (2). 
Δῆλον δὲ ἄρα xàxclvo ὡς ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἄρχουσιν 
ἐν τούτοις ὁ µαχάριος (5) Παῦλος παραινεῖ, οὐχ ἵνα 
x&v ἀσεθεῖν ἀναγχάζωσι πειθώµεθα, σαφῶς γὰρ xal 
τὸν σχοπὸν εἶπεν τῆς ἀρχῆς, καὶ οὗπερ ἕνεχεν ὁ θεὸς 
οὕτως ἔταξε τὰ ἀνθρώπινα, ὥστε τὸ περὶ τῆς εὖσε- 
θείας νομοθετεῖν ἃ μὴ δεῖ θὐ τοῦ σχοποῦ τῆς ἀρχῆς 
εἴη ἂν, ἀλλὰ τῆς γνώμης τῶν οὐχ εἰς δέον τῷ ἄρχειν 
χεχρηµένων (4) τὰ μὲν γὰρ εἰς θεὸν ἀναφερόμενα 
οὐ τῶν ἀρχόντων χρίνειν ἴδιον, ἐπειδὴ μηδὲ πρὸς τοῦτο 
χατέστησαν, περὶ δὲ τῶν ἐν ἀνθρώποις χινουµένων 


tatis instituti sunt reges et quotiescunque deman- C χαὶ τῶν πρὸς ἀλλήλους δικαίων, µεσίται τινὲς xal 


datum sibi munus retinuerint, declarabunt prz- 
gtantissimum et necessarium esse imperium. . 


: Vens. 7. — Tributum vocat quod pro terra, vecti- 
Qdl quod pro mercatura aut arte qualibet solven- 
dum. 

' Vrns. 10. — Uno verbo dicit plenitudo legis di- 
lectionis perfectio, et quando hoc effatum commu- 
ni sensu recedere videtur, addit qua infra ha- 
bentur. 

Lex tota in eo est ut malum aliquod prohibeat, 
aut bonum aliquod imperet ; alia enim constituit 
legislator ne alter alterum ledat, alia autem ut 
alter alterum pro viribus adjuvet : hec autem 


βραθευταὶ τοῦ διχαίου οἱ ἄρχοντες χαθιστάµενοι, 
ὅταν ἀχόλουθα τῷ οἰχείῳ σχοπῷ διαπράττωνται, 
ἀναγχαιότατόν τι χρῆμα δεικνύουσι τὴν ἀρχήν. 

Στίχ. QC. — Φόρον καλεῖ τὴν ὑπὲρ τῆς γῆς συν- 
τέλειαν, τέ.Ίος δὲ τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας, f) τινὸς 
τέχνης σωματιχῆς (5). 

Στίχ. v, — Συντόμως εἰπεῖν, νόµου π.]ήρωσις 
τῆς ἁγάπης ἡ φυλαχὴ, καὶ ἐπειδὴ παράδοξον ἄγαν 
ἣν τὸ λεγόµενον, ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 


"Άπαν νόµιµον 3| ἀπαγόρευσιν ἔχει χαχοῦ, fj πρᾶ- 
ξιν χαλοῦ' τὰ μὲν γὰρ ἵνα μὴ βλάπτωμεν ἀλλήλους 
ὁ νομοθέτης ἐξέθετο, τὰ δὲ ἵνα τι xal εὐποιῶμεν ἆλ- 
λήλους χατὰ δύναμιν, ἀλλὰ πάντα ταῦτα περιείλη- 


omnia complectitur ργφεερίυπῃ quo proximum dili- D πται tv τῷ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ἐπιτάττοντι νομίμφ' 


gere jubemur. Recte igitur illud recapitulatur 
quasi dicat : cuncta illa multis legibus ordinata 
velut suminatim comprehenduntur in hoc uno, 
Diliges proximum tuum. 

Qui enim diligit, ait, dilectum ]φάθιο nequit, 
dummodo eum vero studio prosequatur ; dilectio- 
his ergo perfectio legis totius plenitudo. Deinde, 
hortari coepit,et quz? sequuntur profert. 


q V. de hac lectione Fritzschium ad h. |. Ut, 
. 82 ss. 

2) Hzc leguntur etiam in ο, Mon. (c. Cram. p. 
462) : 8. Μονάχον δῆλον οὖν ἄρα. 


χαλῶς οὖν τὸ ἀνακεφαλαιοῦται ἀντὶ τοῦ πάντα ἐχεῖνα 
τὰ διὰ πολλῶν νενομοθετηµένα ὥσπερ τινὰ ἀναχε- 
φαλαίωσιν Ey τῷ τὸν πλησίον ἀγαπᾷν περιέχεται. 


Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, φησι, βλάπτειν τὸν ἀγαπώμενον 
oüx ἀνέχεται, εἴπερ ἀληθῆ περὶ αὐτὸν ἔχει ἀγάπην ᾿ 
οὐχοῦν τῆς ἀγάπης ἡ φυλαχὴ τοῦ παντός ἐστι νόµου 
χατόρθωσις. Εἶτα ἐπὶ παραίνεσιν ἐχφέρει τὸν λόγον 
καὶ qnot τὸ ἑξής. 


(3) V. pax. om. c. Mon. ib. C. Mon.: παρα- 


χωρεῖ. 
(4) Huc usque c. Mon. 
(5) Eadem est Theodoreti sententia. 
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IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


Στίχ. ια’. ---Οὕτως ἀναγνωστέον, καὶ τοῦτο, tiva A — Vans. 11.—l1ta legendum et hoe, deinde distinete 


διαστήσαντα εἰδότες τὸν καιρὸνγ, xal τὰ ἑξῆς ' βού- 
Asta: γὰρ εἰπεῖν ὅτι xai τούτου δὲ ἡμῖν ἐπιμελητέον 
ὅπως ἂν πράττοιµεν ἃ δεῖ, εἰδότες ἐφεστῶτα τὸν χαι- 
bv τοῦ ἀποθέσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡδονὴν, 
ὥσπερ τινὰ ὕπνον βαθύν. Σωτηρίαν δὲ ἡμῶν καλεῖ 
τὴν ἀνάστασιν, ἐπειδῆ τότε τῆς ἁληθινΏς ἁπολαύο- 
μεν σωτηρίας. 

Στίχ. ιβ’. -- 'Hyépar χκαλεῖ τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στεῦ παρουσίας χαιρὸν, ὡς τῆς αὐτοῦ φανερώσεως 
τρανοτάτην τῶν τε χαλῶν καὶ μὴ τοιούτων ποιησα- 
µένης τὴν διάχρισιν, γύχτα δὲ τὸν πρὸ τούτου χρόνον’ 
ἄμφω δὲ ὡς πρὸς ἐχείνους μάλιστα λέγει τοὺς εἰδώ- 
Ἆοις προσέχοντας, παρ᾽ oig οὐκ ἣν νόµιµα οὐδὲ διδα- 
σχαλία τῶν πραντέων. 'O τῆς ἀγνοίας obv, qnot, 


scientes tempus, et caetera. Dicere enim intendit, 
hoc nobis curz sit oportet ut quie decet. agamus, 
scientes tempus adesse voluptatem excutiendi qua 
nos peccata vincunt velut somno quodam altis- 
simo. Saíuiem vocat resurrectionem nostram, 
quia tunc vers salutis donum contingemus. 


Vas. 12. — Diem vocat tempus quo Christus 
adveniet, quia tunc manifestissimum revelabit ho- 
nestorum eL malorum discrimen ; mMoclem vero 
praecedentia tempora. Utrumque autem praeprimis 
ad eos qui idolis inserviebant, quibus nec lex erat 
nec ulla agendorum disciplina. Pracessit, ait igi- 
tur, teinpus ignorantiz, quo velut in nocte eratis 


xatpbg παρῆλθὲν, ὅτε Ts ὡς ἐν νυχτὶ οὔτε Θεὸν B nec Deum agnoscentes, nec legum disciplinis eru- 


εἰδότες, οὔτε voplpuovy. δεδεγµένοι διαγόρευσιν, &x- 
έστη δὲ ὁ τῆς ἡμέρας χαιρὸς, &vvt μεγίστου φωτὸς 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπιλαμφάσης ἡμῖν. 

2 Στίχ. ιδ. — "AAA" ἐγδύσασθε, φησὶ, τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς capxóc πρόνοια» μὴ 
ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. Τὸ ἐγδύσασθε ἀντὶ τοῦ 


ἐγεδύσασθε λέχει ' βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι διὰ τῆς | 


ἀναγεννήσεως τοῦ βαπτίσματος συναφθξντες τῷ Ἆρι- 
στῷ, χα) µέλος τοῦ χοινοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας 
ἀποφανθέντες οὗπερ ἑἐχεῖνός ἐστι χεφαλὴ, ὥσπερ 
ἐνεδύσασθε αὐτὸν τῇ κοινωνίᾳ τῶν προσδοχωµέ- 
vv, χαθὸ xal συμμετασχεῖν αὐτῷ τῆς ἀναστάσεως 
ἐλπίζετε ' δίχαιοι τοίνυν ἂν εἴητε τὰ πρέποντα τῇ 
χαταστάσει φρονεῖν ἐχείνῃ. ἓν ἧπερ ἅπαντα πεπαῦ- 


dii; venit autem tempus diei, splendidissime νἱ- 
delicet lucis, omnibus nobis illucescente Christi 
adventu. 

V&Rs. 14. — Sed induimini, inquit, Dominum 
Jesum Christum, et carnis curam ne feceritis. in de- 
sideriis. lllud induimini pro induti estis habetur. 
Hoc enim sibi vult : Quando per regenerationem 
baptismi cum Christo conjuncti, et membrum com- 
anunis corporis Ecclesie effecti cui ille caput, quem- 
admodum eum communione exspectatorum induti 
estis, ita el resurrectionis cuia eo participes fleri 
speralis, equum est vos quoque ea senlire quse 
huic resurrectioni conveniunt, in qua mala quse- 
que deponantur oportet. Ne talia igitur perficia- 


σθαι τὰ τοιαῦτα ἀνάγχη - οὐδὲν οὖν ἐπιτελεῖν τοιοῦ- Ὁ mus, qua zvum illud non admittet. Homines allo- 


τον προσῆκεν ἡμᾶς, oov ὁ μὲν αἰὼν ἐκεῖνος οὗ δέξε- 
ται ' ἐπὶ δὲ τῶν φιλαμαρτηµόνων πἀροδον ἔχει χατὰ 
τὸν παρόντα χαιρὸ», ἔνθα φθορᾷ μὲν ἔτι τὸ ἡμέτερον 
ὑπόχειται σῶμα, πολλὴ δὲ xal τῶν παθῶν ἐντεῦθεν 
ἡμῖν ἡ ἑνόχλησις γίνεται. Εἱρήχαμεν 6E xat ἀνωτέρω 
ὅτι cápxa ἡ Γραφὴ πολλάκις οὐ τὴν φύσιν αὐτὴν, 
ἀλλὰ τὸ θνητὸν ἤτοι τὸ πρόσχαιρον οὕτω xaAsl* τοῦτο 
᾿οὖν χἀνταῦθα λέγει, τῆς σαρκὺς πρόγοιαν μὴ ποι- 
εἴσθε εἰς ἐπιθυμίας, οὗ τῆς φύσεως αὐτῆς λέγων, 
ἁλλ᾽ ἀντὶ τοῦ μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἑαυτῶν ἔξακολου- 
θεῖτε, σπουδὴν τιθέµενοι ἐχεῖνα πράττειν, ἃ κατὰ τὸν 
παρόντα βίον διὰ τῆς ἐνούσης ὑμῖν θνητότητος τὴν 
χίνησιν δέχεται. Σαρχὸς οὖν πρόνοιαν λέγει τὴν περὶ 
τὰ παρόντα Ἠτοι xal τὰ ἄτοπα σπουδὴν, ὡς ἂν ἐν τῷ 
βίῳ τούτῳ πράττεσθαι δυνάµενα vópov, ἐπὶ δὲ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος οὖκ ἔτι * ὅθεν αὐτὸ xai ἀντέταξεν 
τὸ ἐγδύσασθε τὸν Κύριον 'Incovr Χριστὸν, ὃ δὴ 
µίμημα τῆς μελλούσης ἐστὶ καταστάσεως. ΜΗ τοίνυν 


quitur hac in vita peccandi avidos, qua corpus 
Bostrum adhuc corruptioni subjacet, et ea de 
causa permullis cupiditatibus agitatur. Jam supra 
adnotavimus carnem in Scriptura sspius usurpari 
non ad designandam naturam ipsam, sed mortali- 
tatem aut caduca quaque. Idem igitur et hic signi- 
ficat illud carnis curam ne feceritis im. desideriis, 
non nature videlicel ; quasi dieat : Nolite inservire 
cupiditatibus vestris, ea agere studentes, ad quz 
bac in vita propter mortalitatem ferimur. Carnis 
igitur curam vocat studium de presentibus aut de 
malis, αυ quidem hac in vita quzri possunt, in 
futuro autem «νο non amplius, Unde illud oppo- 
suit Induimini Dominum Jesum Christum, quod 
imitationem ventura constitutionis innwit,. Nolite 
ergo, ait, circa hzc studere, ne presentis evi cu- 
piditatibus inserviatis, quibus nulla eum futura 
constitutione communio. 


περὶ τοῦτο, φησὶν, ἔχετε τὴν σπουδὴν. ὅπως ἂν τὰς τοῦ παρόντος αἰῶνος ἐπιθυμίας ἐπιτελῆτε, aig οὐδεμία 


πρὸς τὴν μέλλουσαν κατάστασιν χοινωνία 
ΚΕΦ. ΙΑ’, 

Στίχ. ζ-θ'. — Τί λέγω, Φησ.ν, περὶ τοῦ ἑἐσθίςσιν 
χαὶ τοῦ μὴ ἐσθίειν ; οὔτε ζῶντες ἑαυτῶν ἐσμεν, οὔτε 
ἀποθνίσχοντες' χἂν γὰρ ζῶμεν, τὴν αὐτοῦ ζωὴν 
(pev, χἂν ἀποθνῄσχωμεν, κατὰ τὸν ὅρον ἀποθνη- 
σχοµεν ἐχείνου * σχοπὺν τοίνυν ἁπανταχοῦ προσῆχεν 
ἡμῖν τηῦτον εἶναι, τῷ θεῷ ἀρέσχειν, λογιξοµένοις ὅτι 
ζῶντες xal ἀποθνήσχοντες ἐχείνου πάντως ἑσμέν ᾿ 


CAP. XIV. 

Vegas. 7-9.— Quid dico, inquit, de manducan- 
tibus, et de non manducantibus ? Non nobis víivi- 
mus, nec nobis morimur. Nam sive vivimus, ei 
vivimus; sive morimur, die ab ipso deflnito ejus 
morimur; hoc igitur ubique intendamus, quomodo 
Deo placeamus, cogitantes quod sive vivimus, sive 
morimur, ejus sumus. Deinde demonstrans hoo 


ΤΗΕΟΡΟΒΙ MOPSUESTENI 


moa propter creationem tantum valere, sed etiam A καὶ δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς ποιῄσεως µόνον, ἀλλὰ 


propter ea qua nobis caro factus Christus nuper 
est. largitus, addidit : In hoc enim Christus, et ce- 
tera. Recordemini enim, inquit, quod Christus pro 
vobis mortuus est, et mortuus resurrexit, et post 
resurrectionem vivit, omnia pro nobis continuo 
vivificans, ut et nos mortui resurrectionis parti- 
cipes fiamus, et vita fruamur. Undique igitur ap- 
paret nobis Christo inserviendum esse, siquidem 
vel morientes ejus sumus, qui pro nobis mortuus 
est, ut resurganus ; el viventes ei vitam debemus, 
qui nobis spem tribuit post mortem altera vita 
fraendi. 

γεας. 10, 11. — ιά quidem quid judicas ad 
eos qui ex Jud:is, el. illud quid spernis ad eos qui 
ex gentibus; neutris, inquit, neutrum convenit, 
eum cuique ante tribunal Christi gestorum ratio 
reddenda sit. Quod effatum ut adhuc confirmet, 
profert testimonium : Scriptum est enim : Vivo ego, 
dicit Dominus, et cetera. Quod ad contirmanda 
quie de Christo dicta sunt testimonium adhibeatur, 
certum ; illud autem notandum, quod apud Isaiam 
(xLv, 18) continuo legatur: Ego sum Dominus, et 
nen est ultra; et (Ibid. 91): Ego Deus, et non est 
alius absque me justus, salvator, non esi preter me, 
et eselera.. Quarendum igitur quomodo hzc Apo- 
stolus 3d Christum referat. Adversus hereticos, 
qui Unigeniti divinitatem omni ratione minuere 
conantur, dices forte quod seu Paulus ea velut de 
Christo habita usurpet, seu ea de Patre dicta a pro- 
pheta de Domino interpretetur, tanta sane utrinque 
Unigenito divinitas tribuelur ac Patri; nam non 
. alia profecto divinitas Filii, si de Christo 2409 ha- 
beri possunt, quacunque de Patre fuere dicta. Hzc 
adversus hzreticos proliteri possunt. Veritas autem 
&ic se habet : illud neque de Patre neque de Filio 
proprie dictum, sed absolute de divina natura re- 
7üm omnium precipua causa, ideoque Apostolus 
illud ad Christum refert, licet que Patri et Filio 
conveniant, quasi nulla sit natura inter utrumque 
differentia. Pariter prope in Epistola sd Hebrzos 
(1, 12) illud : Tu autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient de Christo interpretari videtur. 


καὶ ἀπὸ τῶν προσφάτως οἰχονομηθέντων διά Χριστοῦ, 
ἐπήγαγεν, εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς, χαὶ τὰ Etre. 
Λογίσασθε γὰρ, φτοὶν, ὃτι Χριστὸς χαὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ 
ὑμῶν, καὶ ἁποθανὼν ἀνέστη, xat ἀναστὰς CT, ζωὴν 
διηνεχη ὑπὲρ ἡμῶν ἅπαντα ποιῄσας, ἵνα xal ἡμεῖς 
ἁποθανόντες τῆς τε ἀναστάσεως αὐτῷ κοινωνήσωμεν, 
xai τῆς ζωῆς ἁπολαύσωμεν, ὡς πανταχόθεν φαίνε- 
σθαι ἡμᾶς χαὶ Χριστῷ δουλεύειν ἀνάγχην ἔχοντας, εἴ 
45 xai ἀποθνῄσχοντες ἐχείνου πάντως ἑσμὲν, τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπηθανόντος, ὥστε ἀναστῆσαι ΄ xal ζῶντες 
ἐχείνῳ τὴν ζωὴν ὀφείλομεν, ὃς παρέσχεν ἡμῖν τὴν 
μετὰ θάνατον παρ᾽ ἑλπίδα ζωήν. | 

Στίἰχ. v, ια. — Τὸ μὲν, εἰ χρίγεις πρὸς τὸν ἐξ 
Ἰουδαίων εἴρηται, τὸ δὲ, τί ἐξουθενεῖς πρὸς τὸν ἐξ 
ἐθνῶν * οὐδετέρῳ., φησὶν, ὑμῶν πρέπον οὐδέτερον, 
ἐπειδὴ ἀνάγχη πάντως τῷ κχριτηρίῳ τοῦ Χριστοῦ 
παραστάντας τὰς εὐθύνας τῶν βεδιωµένων ὑποσχεῖν' 
xai εἰς πίστωσιν τῶν εἰρημένων μαρτυρίαν τίθησι * 
Γέγραπται γὰρ, Zo ἑγὼ, «λέγει Κύριος, καὶ τὰ ἑξῆς. 
"τι μὲν οὖν εἰς πίστωσιν τῶν περὶ Χριστοῦ λελε- 
γµένων αὐτῷ τὴν μαρτυρίαν παρήγαγεν, δῆλον ’ 
ἐχεῖνο δὲ ἰστέον ὅτι ἔνθα τοῦτο Ἡσαῖας φησὶ, συνεχῶς 
εἴρηται τὸ, Εγώ εἰμι θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, xa, 
'Eo εἰμι Κύριος καὶ οὐκ ἔστιν ἅλ.ος zr. µου 
δίκαιος καὶ σωτὴρ, οὐκ ἔστιν πἀρεξ ἐμοῦ, xa ὅσα 
τοιαῦτα * ζητητέον οὖν πῶς τούτοις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
συνεχρήσατο ὁ ᾿Απόστολος. Πρὸς μὲν τοὺς αἱρητιχοὺς 
ἑλαττοῦν τὴν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς παντὶ τρόπῳ 
βουλοµένους εἴποι ἄν τις ὅτι εἴτε ὡς περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ λεγὀµένοις τούτοις ἐνταῦθα ἐχρήσατο, εὔδηλος 
ἡ ἀξία τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς χατ᾽ οὐδὲν ἑλατ- 
τουµένης τοῦ Πατρὸς, εἴτε περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημέ- 
νοις παρὰ τῷ προφήτῃ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων ὁ ᾿Από- 
στολος ἐχρήσατο τῇ μαρτυρία * χαὶ οὕτω δέδειχται 
οὐχ ἕτερος ὢν θεότητος ὁ Ὑἱὸς, ὅπου γε συνεχρῄσατο 
τῇ φωνῇ, ὡς ἂν ὁμοίως χαὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ λέγεσθαι 
δυναµένῃ, xÀv περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημένη τυγχάνῃ. 
Τοῦτο μὲν οὖν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς εἴποι ἄν τις. τὸ 
δέ γε ἀληθὲς ἐχεῖνο, ὅτι μηδὲ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρη- 
«at ἰδικῶς μήτε περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς περὶ 
τῆς θείας φύσεως τῆς ἀνωτάτω xal πόντων αἰτίας, 
xo διὰ τοῦτο ὁ ᾿Απόστολος τῇ µαρτυρίᾳ ἐπὶ τοῦ Χρι- 


στοῦ κατεχρῄσατο, ὁμοίως xai Πατρὶ καὶ ὙΥἱῷ τὰ τοιαῦτα πρέπειν νοµίζων, ὡς ἂν οὐδεμιᾶς οὕσης κατὰ 
τὴν φύσιν διαφορᾶς' παραπλησίως τοῦτο xal ἐπὶ τῆς πρὸς Ἑδραίους τὸ, LU δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη 
σου oix ἐκλείψουσι, περὶ τοῦ Χριστοῦ χρησάµενος φαίνεται. 

Vxns. 12. — Non ergo amplius, ait, invicem judi- p ἍᾖΣτίἰχ. ιΥ. — Μηχέτι οὖν, qno, ἀ.Ἰ.ή.ους xpl- 


ceemus : hoc quidem in genere dictum est ; deinde 
eos qui de gentibus prezprimis alloquitur, quasi 
sullicienter ad Judaos dixisset. Non vobis, ait, 
fideles vestri judicandi sunt, cum omnes Christi 
tribunal maneat, sed hoc judicate magis ne ponatis 
offendiculum fratri vel scandalum, Nam cum apud 
HKomanos numero przsiautiores essent οἱ fortuna 
qui de gentibus, multa agebant ad detractandos 
Judseos, coram ipsis ea manducantes a quibus illi 
abstinere maxime studebant, ita ut his perturbati 
Judaei a pietate sepius deficerent, aut saltem con» 
cilia sacra negligerent. 


φωµεν τοῦτο μὲν εἴρηται χατὰ χοινοῦ ' ἐντεῦθεν δὲ 
λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν τείνει λόγον, ὡς ἂν ἀρχούν- 
τως τὰ πρὺς Ἰουδαίους εἰπών. 00 δίχαιον οὖν ὑμᾶς, 
φησὶ, χριτὰς χαθίστασθαι τῶν ὁμοπίστων, µένοντες 
ἅπαντας τοῦ χριτηρίου τοῦ Χριστοῦ, ἀ.1.ὰ τοῦτο xpl- 
vate ua AAov τὸ μὴ τιθέναι πρέσκοµμιατῷ ἀδε.ρῷ 
4) σκἀάνδα.ον. Πολλὰ γὰρ οἱ ἀπὸ Ἑλλήνων παρὰ 
Ῥωμαίοις ἐπιχρατέστεροι ὄντες xal τῷ πλήθει xal 
τῇ τῶν προσώπων ἀξιοπιστίᾳ, διεπράττοντο μᾶλλον 
ἐπὶ διασυρμῷ τῶν Ἰουδαίων, ἐπ ὄφεσιν ἐχείνων 
ἐσθίειν ἐπιτηδεύοντες ταῦτα, ὧν δὴ μάλιστα ἀπέχε- 
σθαι σπουδὴν εἶχον, ὡς ἐντεῦθεν ἐχείνοις ταραττοµέ- 
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νους xal τῆς εὐσεθείας ἀφίστασθαι πολλάκις, xal μὴν xal τοῦ χοινοῦ συλλόγου χαταρᾳθυμοῦντας ig' ἑαν- 


τῶν Υγίνεσθαι. 


Στἰχ. ιδ’, ιε’. — Εἰπὼν ὅτι χαλὸν τοῦτο μᾶλλον A — Vens. 14, 15. — Postquam dixisset: melius est 


ὑμᾶς δοχιµάσαι τὸ μηδὲν ποιεῖν εἰς βλάδθην τοῦ ἁδελ- 
φοῦ, μηδὲ τοιαῦτα πράττειν ἃ τῆς εὐσεθείας ἐχεῖνον 
ἑκτρέπει, ἵνα μὴ δόξῃ τὴν τῶν βρωμµάτων παρατ- 
pot xai αὐτὸς ἐπεισάγων ταῦτα λέγειν, εἰκότως 
ἐπήγαγεν * Οἶδα xal πέπεισµαι, ὅτι οὐδὲν xowór 
δι αὐτοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς , ἀναγχαίως χαὶ τῇ διατάςει 
χρησάµενος εἰς τὴν τοῦ λεγομένου πίστωσιν, χαὶ τῇ 
δι αὐτοῦ προσθήχῃ ἀξιοπιστοτέραν τὴν ἀπόφασιν 
ἑργασάμενος, ὡς ἂν ἁρκοῦντος τοῦ Χριστοῦ πάντα 
χαθαρὰ δειχνύναι. ᾿Ἀχάθαρτον οὖν φησιν οὐδὲν εἶναί 
φημι τῶν εἰς βρῶσιν χειµένων, εἰ uf; τις ἀσθένεια 
λοχισμῶν τοιαύτην περὶ τῶν ἐδεσμάτων Aa Over τὴν 
γνώµην. Οὕτως οὐ τὴν τοιαύτην ἀποδέχομαι παρα- 
τήρησιν. ᾽Αλλὰ τι ἐπήγαγεν; El γὰρ διὰ βρῶμα 


nihil in perditionem fratris agere, et ab illis abhor- 
rere quibus a pietate averteretur, ne ipse videatur 
ciborum ritus tueri, convenienter addit: Scio et 
confido, quia nihil commune per ipsum, et czetera. 
Aptissime hac re instat ut eam confirmatiorem 
reddat, et addenio per ipsum enuntiationem cer- 
tiorem afficit, quasi sufficiat Christus ad omnia 
mundanda. Immundum igitur nihil, inquit, eorum 
qua manducentur, nisi quis forte rationis intirmi- 
tate talia de cibis sentiat. Multum abest igitur ut 
ciborum observationem defendam. Quid autem ad- 
jecit ? Si autem propter cibum frater tuus contrista- 
lur, jam non secundum charitatem ambulas. Noli, 
ait, propter cibum fratrem contristare, cum chasi- 


ὁ dósAgóc σου «ἀυπεῖται, οὐκ ἔτι κατὰ ἀγάπην B tate. vel a majoribus abstinendum. 
περιπατεῖς͵ ἀλλ' ὅτι ph δἰχαιόν σε, φησὶ διὰ βρῶσιν λυπεῖν τὸν ἁδελοὸν, δέον τῇ ἀνάπῃ xal µειζόνων 


ἀνέχεσθαι. 

iy. ιζ’. — "Άξιον μέντοι κἀχείνους γελάσαι τῆς 
εὐηθείας ἐνιεῦθεν, ol μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσθίειν τε 
xai πίνειν ἡμᾶς νοµἰζουσιν, σφόδρα δὴ ἑναντία ὑπο- 
λαμθάνοντες τῇ Παύλου φωνῆ. οὐκ iv βρώσει xat 
πόσει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ περιορίζεσθαι φά- 
σχοντος. 

Στίχ. χβ’, ΧΥ. — Μακάριος, qnoi, ὁ μὴ κρινων 
ἑαυτὸν ἐν dp δοκιμάζει. Φωνὴν τέθειχεν οὐκ ἐχείνοις 
ἀναγχαίαν µόνοις, ἀλλὰ γὰρ xal πᾶσι τοῖς ὁτιδήποτε 
τῶν εἰς ἀχρίδειαν συντεινόντων µετιέναι βουλοµένοις. 
Ἐγὼ Y&p, φησὶν, ἐχεῖνον µακάριστον εἶναι τίθεµαι, 
ὃς ἐπειδάν τι δοχιµάσῃ δι ἀχρίθειαν xol ἀρετὴν µετ- 
tévat, ἔχεται μὲν τοῦ ἔργου, οὐ μὴν ἑαυτὸν ὑπερέχειν 
διὰ τοῦτο νομίζει τῶν οὐ τὸ αὐτὸ µετιόντων * καλὸν 
γὰρ πάσης ἑχτὸς οἱήσεως τὴν ἀρετὴν ἐπιτελεῖν, μὴ 
ὑπερέχειν ἑαυτὸν διὰ ταῦτα νοµίζοντα, ἅπερ ἂν ἓπι- 
θυµίᾳ τῶν χρειττόνων µετίῃ, μηδὲ μὴν ἀποδοχιμά- 
ζοντα τὸν οὐκ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐξεταζόμενον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εἴρηται χατὰ xotyoU τῷ ᾽Αποστόλῳ οὐκ ἐπὶ τῶν 
παρόντων µόνον, ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ παντὸς οὗτινος οὖν 
φυλάττεσθαι ἀξίου. Πάλιν δὲ ἐπὶ τὸ προχείµενον ἀν- 
ἀγει τὸν λόγον. '0 δὲ διακριγόµεγος ἐὰν φάἀγῃ 
κατακχέκριται, ὅτι οὐκ éx πίστεως, πᾶν δὲ ὃ οὐκ 
ἐκ πίστεως , ἁμαρτία ἑστίν. "0 δὲ διαχρινόµενος 
υὐχ ἐπὶ τῷ ὁμοπίστῳ * ὁ μὲν γὰρ διὰ πίστιν, φησὶν, 
ἁπλῶς xal ἁδ.αφόρως µεταλαμθάνων τῶν εἰς βρῶσιν 
χειµένων ἐσθίει κάλλιστα, ὁ δέ ve πρὸς τὸν ἁδελφὸν 
διαφερόµενος διὰ τοῦτο xal μετὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἔρι- 
boc ἐσθίων βλάπτεται, μᾶλλον ἀφορμὴν τῆς πρὸς τὸν 
πλησίον ἔριδος τὸ βρῶμα ποιούμενος * ἔοιχεν γὰρ οὐ διὰ 
πίστιν αὐτὸ ποιεῖν ἁδιαφόρως, ἀλλὰ φιλονειχίᾳ μᾶλ.- 
λον τῇ πρὸς ἐχεῖνον τὸ δὲ μὴ ἁπλότητι γινόµενον 
μετὰ πίστεως, ἀλλ᾽ ἔριδι τῇ πρὸς τὸν πλησίον, ὦμο- 
λογημένον ἁμάρτημα. 

κΕΦ. IE 

Στίχ. α’.---Τοῦτο πάλιν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν λέχει, 
oi διέπτυον τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων τῆς νομικής παρατη- 
ρήσεως ἕνεχεν. "Y μεῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ δυνατοὶ, 6:xa:ot 
ἂν εἴητε ἀνέχεσθαι τῆς ἀσθενείας ἑχείνων, xal φέρειν 


εκδ. 17. — Eorum quoque deridenda stultitia 
qui putant nobis etiam post resurrectionem mandu- 
candum et bibendum esse; nam omnino aliena a 
Pauli sententia cogitant, non in esca et potu re- 
gnum Dei esse asserentis. 


Vrns. 22, 25. — Beatus, inquit, qui non judicat 
semelipsum in eo quod probat. Sententiam exprimit 
nen eis tantum necessariam, sed et omnibus qui- 
cunque aliquid eorum agere voluerint quae ad 
perfectionem perducunt. Ego enim, ait, illum bea- ^ 
tissimum existimo, qui quando aliquid propter 


C perfectionem et virtutem perficere decreverit, operi 


quidem instat, sed se non propterea eis prastare 
putat qui idem non agunt. Nam pulchrum absque 
ulla arrogantia virtutem peragere, neque seipsum 
propterea nimis extollendo, si quidquid lionestorum 
desiderio fecerit, neque alios despiciendo qui non 
iisdem inservierint. lloc quidem ab Apostolo in 
genere dictum est, non de praesentibus tantum, sed 
de re quacunque quam observemus digna. Rursus 
deinde ad argumentum redit : Qui autem discernit 
et manducaverit, damnalus est, quia non ez fide: 
omne autem quod mon ex fide, peccatum est. Qui. 
discernit non de fratre: nam qui propter fidem, 
ait, simpliciter et indiscriminatim accipit quzcun- 
que proferuntur, optime manducat ; qui autem a 


D fratre dissentit, et propterea et cum invidia in eum 


manducat, offendit, cibum potius occasionem fa- 
ciens proximi lacessendi. Qui enim illud non pro- 
pter fidem et indiscriminatim agere videtur, sed 
invidia potius in illum ; quod autem non simpliciter 
fit et cum fide, sed ad proximuin lacessenduim, sane 
peccatum. ' 

CAP. XV. 

Ύεβο. 1. — Hoc rursus ad eos qui de gentibus, 
quod propter legales ritus eos obtrectabant qui ex 
Judaeis. Vos ergo, inquit, firmiores, in(lrmitates 
illorum sustineatis oportet, illosque sufferatis qui 


en - 
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a pristina sententia recedere nequeunt. Nolite ve- Α αὐτοὺς ἀποστῆναι τῆς παλαιᾶς οὗ δυναµένους γνώ- 


stra tantum cogitare, nam hoc esset vobis placere ; 
melius autem et ea qua fratris sunt cogitare, ut 
flle quoque proficiat ; atque ut exemplo eos ad hoc 
hortetur, addit quie infra. 


Ῥεης. 5. — Dicit enim : Deus vobis omnem pa- 
tientiam et omne solatium largietur, ita ut in in- 
vicem consentientes fidei in Christum adbzrreamus, 
atque ita unanimi ore Deum Patrem celebremus. 
Hec autem exhortatio per speciem precationis ; 
nam quales eos esse vult, tales optat ut sinl. 
Deinde redit unde diverterat 


VgRs. 7. — Quo inlirmiores potius suscipere 
velitis, inquit, cogitate quod et vos a pietate alie- 
fos Christus in suos suscepit ut α Deo futuram 
gloriam consequamini. Deinde, quando multum 
' sermonem ad eos qui de gentibus fecerat, firmiores 
908 vocans, et fidem illorum laudans circa ciborum 
naturam, ne videatur Judaos ipsos tanquam indi- 
gnos detrectare, addit quae sequuntur 


Vgns. 8. — Predicta omnia, inquit, protuli ad 
earpendos eos qui post. adventum Christi, legum 
observationem retinere volunt; nam absurdum 
existimavi, cunctis a Christo perfectis, ad illa re- 
meari, Nihil autem ad incusandam legem diri. 
E contra omnia illa mirabilia putavi et magna, 
nop ignorans illa a Deo fuisse constituta, qui 
Abraham cum eligeret permulta ei pollicitus est, se 
generis curam gesturum, el per fedus cum eo ac 
genere ipsius ictum cunctas gentes benedictionibus 
suis, repleturum, ita ut omnes Deum rerum om- 
Dium creatorem agnoscant, et patrem suum babeant 
Abraham, plurimi facientes suam cum semine ejus 
cognationem. Perliciendz igitur erant promissiones 
ad Abraham factz de benedictionibus divinis per 
ipsum et semen ejus a cunctis gentibus obtinendis.' 
Cum autem plerique Judxorum Dei cura digna 
non egerunt, et Dei promissiones propter illorum 
malitiam impleri nequiverunt, Christus ex eis se- 
cundum carnem ortus, circumcisionem suscipere 
Büstinuit, licet juxta ezteros Jud:zeos nibil ea indi- 


µης μὴ μὴν τὸ ἑαυτῶν περισχοπεῖτε µόνον, τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν, ἄμεινον δὲ καὶ τὸ τοῦ 
ὁμοπίστου περισχοπεῖν, ὅπως ἂν βελτιωθείη κἀχεῖ- 
vog* xai παραδείγματι πείθων αὐτοὺς τοῦτο ποιεῖν, 
ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. ε’. — Λέχει μὲν ὅτι χαρίσεται (1) ὑμῖν ὁ 
θεὺς πᾶσαν ὑπομονὴν xal παράχλησυ, ὥστε ὁμο- 
νοοῦντας πρὺς ἀλλήλους τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἔχεσθαι 
πίστεως, οὕτω τε σύμφωνον τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ τὴν 
ὑμνῳδίαν ἀποδιδόναι. Ἔστι δὲ xal τοῦτο παραίνεσις 
ἐν σχήµατι προσευχῆς ' οἵους γὰρ αὐτοὺς εἶναι βού- 
λεται , τοιούτους εἶναι ηΌξατο ὅθεν οὐχ ἐξιστάμενος 
τοῦ οἰχείου σχοποῦ πάλιν ἐπάγει. 

“Στιχ. Ὁ.--- Ὥστε, qnot, δίχαιον ὑμᾶς μᾶλλον Eg- 
ἐλχεσθαι τοὺς ἀσθενεστέρους, λογιζοµένους ὅτι δὴ 
xai ὑμᾶς ἀλλοτρίους ὄντας τῆς εὐσεδείας ὁ Χριστὺς 
οἰχειώσατο ἐπὶ τῷ τῆς μελλούσης παρὰ θεοῦ δόξης 
τυχεῖν. Καὶ ἐπειδὴ πολὺν ἐποιῄσατο πρὸς τοὺς ἀπὸ 
ἐθνῶν τὸν λόγον, ὀννατοὺς αὐτοὺς xaXov xal πίστιν 
ὀνομάζων τὴν περὶ τῶν βρωµάτων γνώµην αὐτῶν, 
ἵνα μὴ δόξη τὰ Ἰουδαίων αὐτὰ ὡς ἂν οὐδενὸς ἄξια 
λόγου διασύρειν, ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. q'. — Τὰ μὲν ουν προειρηµένα, φησὶν, εἴρη- 
ταί µοι τὸ ἄχαιρον ἑλέγχοντι τῶν μετὰ τὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίαν βουλομένων ἀντέχεσθαι τῆς τῶν 
νομικῶν παρατηρῄσεως, ἐπεὶ καὶ ἄγαν ἄτοπον εἶναι 
νενόµιχα μὲτὰ τὴν τελειότητα τῶν χατὰ Χριστὺν 
ἐπέχεινα παλινδρομεῖν' ἐπὶ διαθολῇ δὲ τῶν χατὰ τὸν 
νόµον ἔφην οὐδέν * τοὐναντίον γὰρ ἅπαντα ἐχεῖνα θαν- 
μαστὰ xaY μεγάλα εἶναι νενόµιχα, εἰδὼς αὐτὰ διατάξεις 
ὄντα Θεοῦ , ὃς τὸν ᾽᾿Αθραὰμ ἐχλεξάμενος ἑπαγγελίας 
πρὸς αὐτὸν ἐποιῆσατο τοῦ ἐπιμελήσεσθαι μὲν τῶν ἐξ 
αὐτοῦ, ποιἠσειν δὲ xal τὰ ἔθνη πάντα διὰ τῖις πρὺς αὑ- 
τόν τε xal τὸ αὑτοῦ σπέρµα οἰχξιώσξως τῶν παρ' ab- 
τοῦ τυχεῖν εὐλογιῶν, ὥστε ἅπαντας θεόν τε τῶν ἁπάν- 
πων αἴτιον ἐπιγιγνώσχειν, xal πατέρα olveioy ἔπι- 
γράφεσθαι τὸν 'A6paàp, περὶ πολλοῦ τὴν πρὸς τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ τιθεµένους οἰχείωσιν. "Ἔδει μὲν οὖν 
τὰς πρὸς Αθραὰμ ἐπαγγελίας πἐρας λαθεῖν περὶ 
τοῦ ἅπαντα τὰ ἔθνη δι’ αὐτοῦ τε καὶ τοῦ σπέρµατος 
αὑτοῦ τυχεῖν τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐλογιῶν ' ἐπειδὴ 
δὲ οἱ πλεΐστοι τῶν Ἰουδαίων οὐδὲν τῆς τοῦ θεοῦ χηδε- 
µονίας ἄξιον διεπράττοντο, οὐδὲ ἔκδασιν αἱ του Θεοῦ 


geret, qui propter suam dementiam in corne sua 4) λαδεῖν ὑποσχέσεις διὰ τὴν ἐχείνων ἐδύναντο χαχίαν, 


necessario morum crimen ferunt. Qui enim Chri- 


$lus externis indigeret qui sua de sententia pre- 


amjssa conlirmavit, et legis voluntatem complevit ? 
Ast hoc etiam sustulit, ut signum haberet fcederis 
eum patriarcha facti, atque ita quando omnes in 
Christum crediderint ex genere Abrabam ortum, 
appareret cum cognatione secundum  naturain 
signum et promissiones Abraham datze vere et firmi- 
ter perfect: ordirentur, gentibus in Christum 
semen ejus credentibus, ac simul Abraham pater 
vocaretur, et. predictionum confirmaretur veritas, 
omnibus per socielatem cum filio Abraham divipa 


΄ 


(4) Spic., χαρῄσεται:. 


ὁ τοίνυν Χριστὸς ἐκεῖθεν χατὰ σάρχα τὸ γένος χατ- 
άγων, Ἱνέσχετο δέξασθαι τὴν περιτομὴν , χαΐτοιγε 
οὐδεμίαν ἔχων ἀνάγχην κατὰ τοὺς λοιποὺς Ἰουδαίους, 
oi διὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἀναγχαίως ἐπὶ της 
σαρχὸς τοῦ τρόπου τὸν ἔλεγχον φέρουσι ΄ τίνος γὰρ 
χαὶ ἔδει τῶν ἔξωθεν τῷ Χριστῷ ἐπὶ τῆς οἰχείας γνώ- 
µης τάς τε ὑποσχέσεις βεθαιοῦντι xat τοῦ νόµου πλη- 
ροῦντι tb βρύλημα; ᾽Αλλὰ xal τοῦτο εἴλετο, ὥστε 
ἔχειν τῆς πρὸς τὸν προπάτορα ἐπαγγελίας τὸ σύμδο- 
λον, ἵνα ὅταν ἅπαντες ἐπὶ Χριστὸν πιστεύσωσι, τὸν 
ἐχ τοῦ ᾽Αθραὰμ τὸ γένος χατάγοντα, ἑπαγόμενον 
μετὰ τῆς κατὰ τὴν φύσιν οἰχειότητος καὶ τὸ σύμθο- 
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ov, τῆς πρὸς ἐχεῖνον ὑποσχέσεως ἀληθῃ xai βεδαίαν A bona consecutis. Suscepit, ait, Christus circumci- 


τὴν ἔκδασιν δεχοµένης, ὅτι oi (1) ἀπὸ ἐθνῶν ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν ἐχείνου σπέρµα τυγχάνοντα πιστεύσονται, 
ὁμοῦ τε τὸν ᾽Αθραὰμ ἐπιγράφεσθαι πατέρα, καὶ διὰ 
τῆς πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ οἰχειώσεως τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ κχαλῶν ἁπολαύοντας, βεδαιοῦν τῶν εἰρημένων 
«hv ἀλήθειαν. Εἴλετο, φησὶν, ὁ Χριστὸς τὴν περιτομὴν, 
δεξάµενος ὥσπερ τις διάχονος γενέσθαι τῶν ὑποσχέ- 
σεων ἐπὶ τούτῳ δοθεισῶν τῷ συµδόλῳ, ὥστε τοῦ 
«Θεοῦ φανῆναι τὴν ἀλήθειαν, πέρας τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑποσχέσεως οὕτω λαμθανούσης. Οὐχοῦν 
Ἰουδαῖοι μὲν ἐπειδὰν ἐχεῖθεν Χριστῷ πιστεύσωσιν, 


sionem, velut minister factus promissionum hoc / 
signo datarum, ita ut Dei appareret veritas, οὗ 
perficeretur sic promissio ad patres ejus (ncta. 
Judzi igitur quando a lege ad Cliristum transeunt, 
4 bonis ad meliora feruntur ; qui aulem de genti- 
bus credunt, Dei benignitate ista consequuntur. 
Hac igitur dicit ad ea conimendanda que juxta 
legem, ut ostendat quo pacto gentiles et Judei inter 
se differant, ne przictis legeu dctrectare videatur. 
Merito autem rursus stabilit Judzis non esse cur 
gentes incusarent, tanquam adoptatas. 


ἀκολούθως ἀπὸ τῶν καλῶν ἐπὶ τὰ χρείττω µεθίστανται, οἱ δέ γε ἀπὸ Ἑλλήνων προσιόντες φιλανθρωπίᾳ 
Θεοῦ τὴν πρὸς ταῦτα οἰχείωσιν δέχονται. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς σύστασιν ἔρη τῶν xatà vópov ἐπὶ τῷ δεῖδαι — 
ὅση τις ἐστὶν τῶν Ἑλληνικῶν xal τῶν xat Ἰουδαίους ἡ διαφορὰ, ὥστε (2) μὴ ἀπὸ τῶν προειληφό- 
των διασύρειν τὰ τοῦ γόµου δοχεῖν' ἀχολούθως δὲ πάλιν ἀσφαλίκετα, τὸ μὴ Ἰουδαίοις ἀφορμῆν παρα» 
σχεῖν χατὰ cv ἀπὺ ἐθνῶν ὡς ἂν πρόσφατον δεδεγµένων. , 


Στίχ. θ’-ιβ'.--- Ταύταις ἐχρῄσατο ταῖς µαρτυρίαις, B. — Vgns. 9-19. — Hic testimonia profert ut probet 


ὥστε δεῖξαι ὅτι ἀεὶ xat παρὰ τοῖς προφήταις 5eboxi- 
µασται τὰ ἔθνη ἀξιόπιστα εἶναι πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
θείας µάθηµα, εἰ δὴ βούλοιντο, εἴ γε xa εὐχαριστεῖν 
ἐπ ὄψεσι ταῖς ἐχείνων ὁ προφήτης ἐπαγγέλλεται, 
χοινωνεῖν τε τῆς εὑφροσύνης τῷ λαῷ προστάττονται 
xai Όμνους ἀναπέμπειν Oed. 


Στίχ.ιε’. — ToAunpócepor δὲ, φησὶν, ἔγρανα ἀπὸ 
pépove  χαλῶς τὸ, ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ (5) καθόλου 
δόξῃ τοῦτο ἀποφαίνεσθαι περὶ ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν οἱ- 
χείαν ἐχδάλλειν οὕτω διδασκαλίαν, ἐπείπερ οὐδὲ 
ποιεῖν αὑτὸ ἐχρῆν, et δῇ χαθόλου τολμηβὸν ἐπεχείρει 
τοῖς μὴ προσήχουσι * νυνὶ γὰρ τῇ τοῦ ἀπὸ µέρους 
προσθήκῃ χαὶ τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας 
ἑνεδείζατο, χαὶ τὴν αἰτίαν σαφῃ πεποίηχεν δι fjv 
τολμηρότερον ἔφη γεγραφ[ηχ]έναι, οὗ τῷ αὐτοὺς δι- 
δάσχειν, 1k τῷ μετὰ Πέτρον. Δειχνὺς γοῦν xb τοῦ 
πράγµατος ἀναγχαῖον, Ὡς ἐἑπαναμιμγήσκων ὑμᾶς, 
qol. Καλῶς τὸ,ἐπαναμιμν ήσχωγ. Οὕτω γὰρ, qnoi, 
ἀποδέχομαι Εχεῖνα xaX θαυμαστὰ εἶναι ἡγοῦμαι, 
ὥστε οὐδὲ διδάσχειν ἑπαγγέλλομαι, ἀλλ᾽ el; ὑπόμνη- 
σιν ἄγειν Ov µεμαθήχατε * καὶ δειχνὺς ὅτι ἁρμόττον 
αὐτῷ τὸ ποιεῖν, τοῦτο ἐπήγαγεν' Διὰ τὴν χάριν τὴν 
δοθεῖσάν µοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Τῆς παρὰ 
τοῦ θεοῦ χάριτος ἠξιώθην, φησὶν, εἰς τὸ ὑπηρετεῖ- 
σθαί µε τῷ Χριστῷ, τοῖς ἁπανταχόσε ἀνθρώποις δι- 
αγγἐλλοντα τῶν δι αὐτοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν τὸ 
µέχεθος, ἐπὶ τὸ χἀχείνους πιστεύσαντας xal τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἀξιωθέντας χάριτος, τῶν µελλόντων Ent- 
τυχεῖν ἀγαθῶν. ᾿Αναγχαίως οὖν χαὶ τοῦτο ἔγχειρι- 
σθεὶς χέχρηµαι τῇ πρὸς ὑμᾶς διδασχαλἰᾳ, οὗ χα!:νόν 


semper vel apud prophetas gentes describi tanquam 
pietatis disciplina dignas, dummodo eam volue- 
riut; siquidem in conspectu eorum gratias agere 
dicitur propbeta, et cum plebe Dei lxtari jubentur 
et Deum bymnis celebrare. 


VEns. 15. — Audacius autem, ait, scripsi es 
parte, Recte dicit ez parte, ne illud omnino de 
seipso asserere vidcatur, atque ita suam doctrinam 
evertat , nam profecto nullam sibi fidem prormere- 
tur, 8$ omnino audacius ad immodica labitur. Nunc 
autem illud ez parie addens, ostendit quam neces- 
saria sua sit doctrina, elj causam aperte declarat 
de qua se audacius scripsisse fatetur ; nam non eos 
nova docens, sed Petri doctrinam iu mentes revo- 
cat. Quam necessaria res fuerit prebet illud Τακ- 
quam vobis in memoriam reducens. Wecte in. memo- 
riam reducens ; illa enim, inquit, tam mirabilia esse 
existimo et confido, ut non ea docere profitear, 
sed in memoriam vobis reducere quz didicistis. Et 
declarans quod hoc agere sibi licebat, addit: 
propter gratiam qua data est mihi a Deo, et cetera. 
Gratiam Dei, ait, consecutus sum, ut Christo mi- 
nistrarem, ubique bominibus predicans magnitu- 
dinem eorum qu:e per Christum nobis contigerunt, 
ut illi quoque credentes, et gratiam Spiritus adepti, 
futura bona sortiantur. Quod igitur apud vos ten- 
tans docendos vos suscepi, non novam doctrinam 
professus, nec a Petre nondum przdicatam, sed 
vos ad memoriam praedictorum revoco. 


τι διδάσχειν ὑπισχνούμενος, οὐδὲ ὅπερ οὐκ ἔγνωτε παρὰ Πέτρου, εἰς ὑπόμνησιν δὲ τῶν προειληφότων 


ἄγων ὑμᾶς. 

Στίχ. xf'. — Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς 
ἐλβεῖν ἐπειχόμην, ἐπειδῃ ὑμῖν μὲν ἀρχοῦντα τῆς 
εὐσεθείας δ,δάσχαλον ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν Πέτρον, 
£g δὲ περὶ την τῶν λοιπῶν ὠφέλειαν ἀσχολεῖσθαι 
Ἠθούλετο. 


(1) Spic., τὸ τούς, qux v. in ὅτι οἱ mutanda cen- 
$ui.. Cieterum sententia anacolutho affecta. est. Cf. 
v. ἵνα — ἐπιγράφεσθαι — βεθαιουν. 


PATROL. Gn. LXVI. 


Vrns. 29. —. Propter quod, ait, impediebar venire 
ad vos, quod vobis Deus idoneum pietatis magi- 
strum miserat, me autem czterorum necessitatibus 
inservire volebat. 


(2) Spic. οὕς τε. 
(9) Spic. v. μή abest. 
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Vgns. 24. — lllud ex parte dicit, quasi eos ite- A Στίχ. x9'. — Τὸ (1) ἀπὸ µέρους εἶπεν ὡς καὶ αὖθις 


rum inviserit, quando non semel tantum Romam 
verrit beatus Paulus. 

Vrens. 28. — Et obsignavero eis fructum hunc, 
quasi dicat, complevero, lioc est attulero et dedero. 
Nam etiam si dantium mente perfectus fuerit fru- 
eius, usu imperfectus erat, cum ii. illum nondum 
acceperant quorum causa datus fuerat. Mirabilis 
profecto beati Pauli praescientia, tam accurate 
rescribenlis se ad eos venturum, et deinde in 
Mispaniam profecturum, et hoc non semel futurum 
declarans, per illud ex parte rem innuens. Que 
— autem in(ra, mirabiliora etiam. 


Vgns. 99. — Aperte declarat se neque ignorare 


πρὸς αὐτοὺς γενησόµενος, ἑπείπερ οὐχ ἅπαξ µόνον εἰς 
τὴν Ῥώμην ἀφίχετο ὁ µαχάριος Παῦλος. 

Στίχ. xw. — Καὶ σφραγισάµεγος αὐτοῖς τὸν xap- 
πὸν τοῦτον, ἀντὶ τοῦ, πληρώσας αὐτὸν λέγει, ἵνα 
εἴπῃ, ἀποχομίσας xat δεδωχώς * el γὰρ χαὶ τῇ γνώµῃ 
τῶν δεδωχότων τέλειος ἣν ὁ χαρπὸς, ἀλλὰ τῇ χρείᾳ 
ἀτελὴς, οὕπω δεξαµένων ὤνπερ οὖν ἕνεχεν ἐδόθη. 
Θαυμαστὴ μὲν οὖν fj πρόγνωσις τοῦ µαχαρίου Παύ- 
λου, οὕτως ἀχριθῶς ὑποσχομένου τὸ ἀπελεύσεσθαι 
πρὸς αὐτοὺς, xol ἀπ αὐτῶν εἰς τὴν Σπανίαν, xai 
εοῦτο οὐχ εἰς ἅπαξ ἐμφήναντος ἔσεαθαι, ὅπερ οὖν τὸ 
ἀπὸ µέρους ἐμήνυσεν ὑπερθολὴν δὲ ἔχει θαύματος 
τὸ ἑξῆς. 

Στίχ. κθὶ. — Σαφῶς δείχνυσιν ὡς xai τὺν τρόπον 


quo modo ad eos venturus erat, lioc est captivum D ἠπίστατο καθ) ὃν ἔμελλεν ἀπιέναι πρὸς αὐτούς « τοῦτο 


se ex Judza Ttomam pro pietate deducendum esse. 
Quod non, modicum documentum scientie qua 
futura przesciebat. 


V&Rs. 25. — Priedictis miseriis quibus agitandus 
erat, aptissime eos obsecrat ut eum orationibus 
adjuvent, ideoque optat ut semper pace fruantur, 
declarans se, licet ipse pro aliia tanta sufferat, 
optare ut czteri cum summa quiete pietatem pro- 
fileantur. 

CAP. XVI. 

Vgns. 10. — Non alius videtur hic ab illo quem 
beatus Lucas in Actibus commendat, tanquam vi- 
rum eloquentem , et ex Scripturis sacris Judzos 
confutantem. 

Nas. 18. — lllud benedictiones pro laudes et 
adulationes quibus multos seducebant. Illos autem 
imendit qui ex Judzis, qui fideles et gentibus cre- 
dentes ubique circumveniebant ut eos ad observa- 
tionem rituum legalium adhortarentur. Quos sufli- 
eienter confutat dicendo : Domino nostro Jesu 
Christo non serviunt , sed suo ventri, quando nil 
íntentatum relinquunt ut alios seducendo ventrem 
suum compleant. Declarat etiam et hic quod plu- 
:*fjmi Petri doctrinam facit, cum per omnia illis 
relinenda sit, et ab eis declinandum qui prater 
- hanc doctrinam aliquid docere tentarentur. 


VEns. 25. — QEconomum civitatis vocat quzesto- 
rem cui munus demandatum erat de victu compa- 
rando ab externis principibus ad instruendam 
civitatem. Qui absque dubio unus erat eorum qui 
in C'iristum credegast. 


U) Cf. sch£zs σης c. Cram. p. 510. 


δὶ ἦν τὸ δέσµιον αὐτὸν (2) ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν 
Ῥώμην ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀχθῆναι' fv δὲ xol τοῦτο 
οὗ μιχρὸν εἰς ἁπόδειξιν τῆς γνώσεως, ἣν πεοὶ τῶν 
µελλόντων ἐχέχτητο, 

Στίχ. iy'. — Ὡς αὐτὸς iv πολλοῖς ἐξετάζεσθαι 
µέλλων θορύδοις, Ππαρακαλέσας τε αὐτοὺς εἰχότως 
xai προσεύχεσθαι, τούτου ve ἕνεχεν ἐπεύχεται ἑχεί- 
νοις τὸ τῆς εἰρήνης ἀπολαύειν ἀεὶ, δειχνὺς ὅτι xàv 
αὐτὸς bv τούτοις ὑπὲρ ἑτέρων f), τοὺς γοῦν λοιποὺς 
μετὰ πάσης ἀνέσεως τὴν εὐσέδειαν µετιέναι εὔχεται. 

| ΚΕΦ. IGAA'. 

Στίχ. v. — Ἔοιχεν οὗτος εἶναι οὗ καὶ ἓν ταῖς 
Ἡράξεσιν ὁ µαχάριος µέμµνηται Λουχᾶς, d ἑλλογί- 
µου xaX ἀπὸ τῆς Ὑνώσεως τῶν θείων Γραφῶν συν- 


έχοντος τοὺς Ἰουδαίους ἓν τοῖς ἑλέγχοις. 


Στίχ. υπ’. — Τὸ μὲν τῆς εὐλογίας, ἵνα εἴπῃ τῆς 
εὐφημίας xal τῆς χολαχείας, ἣν ἐπὶ ἁπάτῃ πολλάκις 
ἐποιοῦντο' λέγει δὲ περὶ τῶν ἀπὺ Ἰουδαίων. ol ἁπαν- 
ταχόσε περιιόντες, τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν πεστεύοντας τῆς vopu- 
χῆς ἔχεσθαι παρατηρήσεως πεἰθεινἐπειρῶντο, οὓς αὖτ- 
άρχως διέσυρεν τῷ εἰπεῖν, ὅτι TQ Kuplq ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστῷ οὐ δου.εύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν xou, 
εἴ ΥΣ ὑπὲρ τοῦ ἁπατῶντας δύνασθαι τὴν ἑαυτῶν γα- 
στέρα πληροῦν πάντα ποιοῦσιν. "Ἔδειξεν δὲ χάν 
τούτῳ ὅτι σφόδρα ἐπαινεῖ τὰ Πέτρου διδάγµατα, 
ὅπου ys ἐπ᾽ ἐχείνων αὐτοὺς βούλεται µένειν, xai 
ἁποστρέφεσθαι τοὺς «tap! ἐχεῖνά τι διδάσκειν ἔπιχει- 
ροῦντας. 


D Στίχ. ΧΥ. -- Οἰκογόμον τῆς πόλεως χαλεῖ «by 


Ριωτικήν τινα ἐγχεχειρισμένον φροντίδα παρὰ τῶν 
ἔξωθεν ἀρχόντων ἐπὶ διορθώσει τῆς πόλεως ἣν δὲ 
καὶ οὗτος τῶν πεπιστευχότων δηλονότι X pati. 


(2) Spic., αὐτῶν. 
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IN EPISTOLAM I PAULI AD CORINTHIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. ιΥ’. — Τουτέστιν (2) κατὰ μερίδα τινὲς μὲν 
ποὺ Χριστοῦ ἔλαχον, ἄλλοι δὲ ἄλλους, οἱ μὲν Κηφᾶν, 
οἱ δὲ ᾽Απολλὼ, ὃς λέγεται πρῶτος ἐπίσχοπος Υαγονέ- 
vat Κορινθίων. 

Στίχ. τι’. — Ὁ τοῦ Σωτῆρος σταυρὸς (5) οὐκ έχε- 
νώθη, ὅτι μὴ ἐν φιλοῖς ἔχει λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
πράγματι τὸ σεπτὀν te καὶ ἀξιάγαστον * πλὴν λελό- 
Υισται µωρία παρά Ye τοῖς οὐκ εἰδόσι τὴν ἀλήθειαν, 
ὅτι μὴ ἔνεστιν αὐτῷ τὸ ὡς ἐνλέξει λαμπρὸν, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς λόγοισιν (4) * ἀλλ' ἐκεῖνοι 
μὲν χαλλιλεξίχ χαταχρωννύντες τὸ ψεῦδος, ἀποδέουσι 
κατ οὐδὲν τῶν τὰ δηλητήρια μέλιτι συγχιρνώντων' 
οἱ δὲ vs τῶν θείων χηρυγµάτων ἱερουργοὶ γεγονύτες, 
ἁπλῆν ὥσπερ xal τῶν ὡραϊῖσμῶν ἑλενθέραν προτι- 
θέασι τὸν ἀλήθειαν. 

Στἰχ. χῥ-κς’. --- Αντ) τοῦ (9) πρὸς ἅπαντας τοὺς 
ἑναντίους τῆς εὐσεθείας ἡμεῖς τὸν σταυρὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ προθαλλόµεθα. Ola δὲ τὰ xazà τὸν σταυρὸν ἑἐξ- 
τγούμενός φησιν, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι νοµίφουσι μὲν αὐτὸν 
ἀτιμίαν, Ἕλληνες δὲ µωρίαν, ἡμεῖς 6s δύναμιν xal 
σοφίαν εἶναι τοῦ θεοῦ πιστεύοµεν αὐτὸν, τῶν δι αὐτοῦ 
χατορθωθέντων τὸ μέγεθος ἀχριθῶς ἐπιστάμενοι, 
δύναμιν ὃΣ Θεοῦ vOv καὶ σοφἰαν οὐ τὴν θεότητα τοῦ 
λ{ονογενοῦς, ἀλλὰ τὸ περὶ τοῦ σταυροῦ κήρυγμα καὶ 
οἰονεὶ αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγματος εἰρῆσθαι 
ὑπολαμθάνοντες. Καὶ διελέγχει γε, φασὶν, τοὺς Αρείου 
καὶ Εὐνομίου χακῶς ἐντεῦθεν πειρωμένους δειχνύναι 
σοφίαν τὸν Θεὸν Λόγον ὀνομαζόμενον * ἐντεῦθεν γὰρ 
καὶ τὴν Ex τῆς παροιμιαχκῆς φωνῆς βλασφημίαν 
χατασκευάζουσι (0). Δείξας δὲ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος τὸ 

τῆς qu ιχῆς συνέσεως ἄτονον, καὶ τὸ εὔπθες τῶν ix 


(1) 1heodorus Epistolas Pauli ad Corinthios 
Ebediesuteste rogatu Theodori enarravit. Fragmenta 
interpretationis Epistolae prioris. invenimus in l. 
Catene in. S. Pauli Epp. ad Corinthios. Ad. fidem 
codd. mss. ed. J. 4. Cramer. Oxon. 1841, 8. Editor 
codice Reg. Paris. 227 usus est, qui commentarium 
in {αἱ Cor. Ep. continet antehac ineditum. Codex 
est chartaceus et save. xvi esse exaratus videtur. 
H;c fragmenta Theodoro tribuuntur, qui quin 
Mopsuestenus sit. dubitari nequit. Sed ut in alias 
catenas sic. in hanc quoque hic illic errores irre- 
pserunt,. Nam animadversiones ad. v. pepép. ὁ 
Xo. 1, 15, ad vini, 2; 1x, 5; xii, 5, in cat. p. 18, 
136, 467, 926, Θεοδώρου xai θεοδωρίτου essc di- 
cuntur, sed verba quidem sunt Theodoreti. ltem 
p. 542 (Ἰωάννου x. θεοδώρο»), verba sunt Chryso- 
stomi, Vid. homil. 4* in Ep. l ad Cor.; — et p. 466 
(θεοδώρου καὶ Ἰωάννου vid. etiam cat. OEcum. et 
Árethze supra laud., p. 465). Theodoreti (vid. ej. 
Opp. ed Hal., Ill, p. 249). Deinde adnotationes Theo- 
doreti p. 222, 2406, 243, 529, falso Theodoro tri- 

buuntur. Contra non omnia, quie Theodoreto ascri- 
buntur genuina sunt; certe. in ejus commentario 


A 


CAP. I. 

Vtgns. 45. — Hoc est, partim quidam Christum 
sortiti sunt, alii alios; hi quidem Cepham, illl 
Apollo, qui dicitur primus fuisse Corinthiorum 
episcopus. 

Vgns. 17. — Non evacuata est Salvatoris crux, 
quia non pedestri oratione, sed ipsa sua vi vene- 
rabilis est et amabilis. Attamen stultitia reputatur 
apud eos qui veritatem ignorant, quia orationis 
cultu caret, quo ipsorum sermones ornantur. Illi 
autem mendacia orationis elegantiis illustrart, 
laud dissimiles ab eis qui venenum melle tempe- 
rant; sed predicatores divinarum doctrinarum 
veritatem nudam proponunt et omni ornamento 
sermonis destitutam. 


Wrne. 99-96. — Quasi dicat, adversus omnes 
pietatis iniuicos crucem Christi defendimus. Talia 
autem de cruce explanans ait: Judzis ignominia 
kebetur, Graecis stultitia; nos autem credimus vir- 
tutem illam esse et sapientiam Dei, magnitudinis 
eorum qua per crucem perfecta sunt sque con- 
SCR ; virtutem autem Dei et sapientiam dicunt, non 
divinitatem Unigeniti, sed ipsam de cruce predi- 
cationem et velut rei naturam declarare intea- 
deutes, Et confutabat, aiunt, Arii et Eunomili 
sectatores qui male exinde probare conati sunt sa- 
pientiam vocari Deum Verbum. Hinc enim et ex 
proverbiorum | vocibus  blaspliemias prazparant. 
Divus autem Apostolus primum probavit, quam 
inflrma sit naturalis intelligentia, et quam fatui 
sint qui ddea superbiunt, et hoc quidem, rebus 


in | Ep. ad. Cor. plures observationes frustra quze- 
sivi. Vid. p. 3, ν (Σοφῶς — — αὑτά.) 7, 10 ( Ei. --- 
Aotzby Yáp. — 46, 108 (ὡς elvat — ἔξεττιν. — 252, 
300 (. Απαρχὴ Χριστός. — 312, 545 (Ταύτην τὴν — 
ὑποχρίσεως.) Που si nou omnia, ex parte tamen 
Theodorea esse licet conjicere. 

(2)Hocscholionassiguaturin cod, Roe 16 (cat.Cram. 
p.177)et in cat. OEcum. et Ar. laud. p. 586 θεοδωρ., in 
cat. Cr. p. 16, Theodoreto, sed in hoc non reperi.€at. 
Cr. p. ἔλαχον λαθεῖν δὲ ἄλλον Ev Κορινθίοις. Verum 
qua in cat. Cram. p. 478ex eodem cod. Roc 16 affe- 
runtur 8co sunt Theodoreti. V .Opp. ed. Hal. lll, p.242. 

(5) C. Cram. p. 18. . 

(4) Λόγοισι». X. Matthiz Ausf. ariech. Grammat. 
ed. 1, b P 150. 

(5) C. Cram. p. 28. 

(6) V. δύναμιν δὲ θεοῦ... χατασχευάξουσι catenas 
scriptor ex Theodoreto desumpsit, nisi quod ver- 
borum structionem paulo immutavit, et v. x. olovel 
— ῥπολαμθ. ex Theodoro credo adjecit. Non unum 
solum interpretem ejus animo obversatum esse verba 
qacív indicavit. In seq. etiam v. excerpendis magna 
libertate versatus est. 
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rite examinatis ut arrogantiam tollat eorum qui A αὐτῇ μεγαλοφρονούντων, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τῶν πρα- 


propterea primas tenere et czeteris dominari volue- 
rint. JProbata igitur vanitaic eorum qui ea de re 
gloriantur, ita ut pro bono reputent ab ea vocari, 
tertiam probationem adit exhortatoriam, nempe a 
semetipsis. 


Vgns. 96. — Quasi dicat, In vobis secundum hanc 
vitam. 


CAP. Il. 

VEns. 12. — Mundum enim vocat omnem crea- 
turam, uti alibi (wv, 9) dixit : Spectaculum facti 
sumus mundo et angelis et hominibus. 

Vgns 15. — Quasi dicat : per spiritus argumen- 
ta spiritus doctrinam confirmamus. Nam comparan- 
tes non pro conferentes dicit, sed pro demonstran- 
tes. llic comparare significat demonstrare per 
metaphoram ab eis desumptam quz comparatione 
demonstrationem probatiorem efficiunt. 


CAP. Ili. 

Vgns. — Prestantissima documenta non solvun- 
far cum hac vita, sed majori etiam luce splende- 
bunt operibus tunc probata.Qui igitur hzec docet, ait, 
qus tunc magis eliam permanere poterunt, quando 
Dominus apparebit, pro his emnino mercedem 
aceipiet. Qui autem contraria docet, ait, hac in 
vita forte sufficere poterit, evanescet autem omni- 
no tempore quo cuncta perficientur. llle non solum 
mercedem laborum susceptorum hioc percipiet, quam 
tibi promeritus est pro virtute laborans, sed et alia 
de causa salvus erit, qua etiam salvari potuisset, 
ignis probatione purgatus, quz pro malis operibus 
el subeunda ; hoc enim dicit, sic tamen quasi per 


ignem. 


CAP. IV. 


Vgns. 12, 15. — Qui cnim in tantis malis nulla 
externa consolatione levatur, sed summo cum la- 
bore sibi victum quotidianum comparat, intolera- 
blli premitur miseriarum pondere. Maledicimur, et 
benedicimus ; persecutiones patimur, et sustinemus; 
blasphemamur, et obsecramus. Maledicta vocat con- 
tumelias quibus afficitur, blasphemias autem que 
ab adversariis ad incusandam vitam in nos profe- 
runtur; unde primum benedicimus dicit, boc est 
oramus pro injuriis, et deinde obsecramus, hoc est 
blande cum increpantibus conversamur, obsecran- 
tes eos ne nos calumnientur. 

Vox Peripsema per inetaphoram dicta est de eis 


E» Stephani Thes. Gr. |. ed. Lond. « συνεξε- 
ταδειν videtur esse contendere, παραθεωρεῖν, Bud. 
sed |. non proferens. Συνεξέτασις Epiph. 4, 960. » 
(3) V. ἀποδ... egovodvt, videntur delenda esse. 
: (8) C. Cram. p. 30. θεοδώρου xat θεοδωρίτου. ib. 
Quse adduntur Theodoreti sunt. In. Theodoreto 
scribe ex hac cat., xai γὰρ xat £x. 
(4) C. Cram. p. 45. 


γµάσων συνεξετάσεως (1) ἐπὶ τὸ χαθελεῖν μὲν τὸν 
τῦφον τοῦ διὰ τοῦτο κατάρχειν xal πρωτεύειν βουλο- 
µένου τῶν λοιπῶν, ἀποδείξας δὲ τὸ εὔηθες τῶν ἐπὶ 
αὐτὸ μεγάλα φρονούντων (2), ὡς ἐν ἀναθοῦ 5t τίθε- 
σθαι µοίρφ τὸ «καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ χαλεῖσθαι, ἐπὶ τρίτην 
ἁπόδειξιν µεθίσταται μµάλα ἐντρεπτιχὴν, τὴν àv 
αὐτῶν. 

Στίχ. xc'. —"Iva εἴπῃ (5): Ἐν ὑμῖν κατὰ τόνδε τὸν 
βίον. 

ΚΕΦΑΛ. P'. 

Στίχ τῷ’. — Κόσμον γὰρ (4) τὴν σύμπασαν ὀνομά- 
ζει χτίσιν, χαθὼς ἑτέρωθί φησιν , ὅτι Θέατρον àye- 
φήθημεν τῷ κόσμφ xal ἀγγέ-οις καὶ ἀνθρώποις. 

Στίχ. ιΥ’. — Αντὶ τοῦ (5) Διὰ τῶν τοῦ Πνεύματος 
ἀποδείξεων τὴν τοῦ Πνεύματος διδασχαλίαν πιστού- 
µεθα͵ τὸ γὰρ, συ}κρίνοντες, οὐκ ἀντὶ τοῦ, παρεξετά- 
ζοντες λέγει, ἀλλ) ἀντὶ τοῦ, ἀποδειχνύντες, συγχρίνειν 
τὸ ἀποδειχνύναι εἰρηχὼς ἐπὶ τοῦ παρόντος Ex µετα- 
φορᾶς τῶν τῇ συγχρίσει μείζονα τοῦ δοχιµωτέρου τὴν 
ἀπόδειξιν ποιουµένων. 

KE9AA. ΙΤ». 

Στίχ. ιε’. — Τὰ χάλλιστα (6) τῶν διδαγµάτων οὐ 
συγχαταλύεται τῷ παρόντι βίῳ, μένει δὲ λαμπρότερα 
ἐπὶ τῶν ἔργων τότε δειχνύµενα. "Oc ἂν οὖν ταῦτα 
διδάσχει, φησὶν, ἃ καὶ τότε δύναται µένειν µειζόνως, 
τοῦ Δεσπότου φανέντος Κυρίου, κομιεῖται τὸν ὑπὲρ 
τούτων πάντως µισθόὀν * ὃς 6. ἂν τὰ ἑναντία διδάσκει, 
φησὶν, ἄχρι μὲν τοῦ παρόντος βίου δύναταί πως χρα- 


C τεῖν, ἀφανίζεται δὲ πάντως τῷτῆς συντελείας χαιρῷ * 


οὐ µόνον ξημιοῦται τῶν ἐνταῦθα πόνων τὸν μισθὸν, 
ὃν Ἠδύνατο χαρποῦσθαι, πονεῖν ὑπὲρ sov χαλλίστων 
αἱρούμενος, ἀλλὰ χαὶ ἂν σώζηται διά τινα ἑτέραν 
αἰτίαν σώζειν αὐτὸν δυναµένην, οὗ διαφυγὼν τὴν διὰ 
πυρὸς ἐξέτασιν, ἣν ὑποσχεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν χειρί- 
στων ἀνάγχη διδαγµάτων’ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, ODtoc 
δὲ ὡς διὰ πυρές. 
ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. τῷ, cy'.— Τὸ γὰρ (7) ἐπὶ τοσούτοις µηδεµίαν 
ἔχειν ἔξωθεν παραμυθίαν, ἀλλὰ χαµάτῳ πορίζεσθαι 
τὴν ἐφήμερον τροφὴν ἀνυποίστως ἐποίει τῶν χαχῶν τὴν 
πεῖραν. Αοιδορούμενοι, εὐογοῦμεν * διωκόµενοι, 
ἀνεχόμεθα” β1ασφημούμεγοι, παρακα.λοῦμεν * Xot- 


p δορίαν λέγει τὰς εἰς αὑτὸν Όδρεις, βλασφημίαν δὲ τὰ 


παρὰ τῶν ἑναντίων λεγόμενα ἐπὶ διαθολῇ βίου, ὅθεν 
ἐπὶ μὲν τοῦ πρώτουτὸ, εὐΛογοῦμε», τέθειχεν ἀντὶ τοῦ, 
Εὐχόμεθα ὑπὲρ τῶν ὑθριξόντων, ἐπὶ δὲ τοῦ δευτέρου, 
Παρακα.λοὔμεν, ἀντὶ τοῦ, Ἠπίως τοῖς διαθάλλουσι δια- 
λεγόμεθα, παρακαλοῦντες μὴ] χαταφεύδεσθαι ἡμῶν. 


Τὸ, Περίψηµα, ἐκ μεταφορᾶς εἴρηται τῶν τὰς (8) 


(5) 6. Cram. Ῥ. 45. V. διὰ τοῦτο — συγχρίνον- 
τες, qus prainittit cat., Theodoreti sunt. ib. ἀπο- 
δείξεων scripsi ad sententiani certe verissime. Cram., 
θαυμάτων. Cod., θανάτων - 

(6) C. Cram. p. 61. 

(7) C. Cram. p. 83. 

(8) Cat. Cram. : £io. ταύτα” τάς. 
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τραπέζας μετὰ τὸν τοῦ φαγεῖν χαιρὸν ἀποφώντων χαὶ A qui coena confecta mensas abstergunt εἰ velut 


ἀποῤῥιπτόντων ὡς περιττὰ ψήγματα. 


ΚΕΦΛΛ. E 


Στίχ. 5’. — Ἑδυσώπησεν (1) τῇ µνήµῃ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὥστε μὴ τῇ χάριτι τῇ πρὸς ἐχεῖνον παριδεῖν 
τὸ &£ov, Παραδοῦγωι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἰς 
ὅεθρον τῆς capxóc, ἵνα τὸ xvsüna σωόθῇ àv 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ἸἹησοῦ Χριστοῦ. 
Τὸ μὲν, Παραδοῦγαι τῷ Σαταγᾷ, οὐχ ὡς αὐτὸς τοῦτο 
γενέσθαι ὀρίζων εἶπεν, ἀλλ’ ὡς ἂν τῷ τῆς Ἐχχλησίας 
ἐξεωθῆναι διὰ τῆς τοῦ θεοῦ ἀλλοτριώσεως ὑπὸ τὴν 
τοῦ Σατανᾶ γενοµένην ἐξουσίαν ' ἡ μὲν γὰρ παρ 
αὐτοῦ τιμωρία fiv τὸ τῆς Ἐχχλησίας αὐτὸν ἑξῶσαι, 
ἐχ δὲ τούτου πάντως ἐχεῖνο συνέδαινεν ’ ὁ μέντοι 
Απόστολος ἀντὶ τῆς τιμωρίας τὸ (3) ἀποδαΐῖνον εἶπεν, 
ὥστε φοθῆσαι μᾶλλον. Ἑξῶσαι δέ φησιν αὐτὸν, οὐχ 
ἁλλοτριῶσαι πάντη βουλόµενος, ἀλλ ἵνα τοῦ (ὁ) 
οἰχείου αἰσθόμενος πλημμµελήματος, µεταμελείᾳ cct 
χατὰ τὸν παρόντα βίον συνντρίψφας ἑαυτὸν, δυνηθῇ τῆς 
μελλούσης σωτηρίας ἄξιον ἑαυτὸν χαταστῆσαι. "OJs- 
θρον εἶπεν σαρχὺς τὴν κατὰ τὸν παρύντα βίον διὰ τῆς 
µεταμελείας συντριβἠν. Καὶ ἐπειδὴ dj ἀνάστασις ἡμῶν 
τῇ τοῦ πνεύματος δυνάμει γενέσθαι µέλλεε, πολλάχις 
ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως καὶ τῆς ἀθανασίας τὴν τοῦ πνεύ- 
µατος λαµθάνει σηµασίαν’ οὕτως ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 


frusta superflua dejiciunt. 


CAP. V. 


VERs. 5. — Exorat eos memoria Christi, ut ne 
gratia jn eum neglecta munere fungantur et 
istum hominem Satane tradant ín interitum carnis, 
ut spiritus salvus sit in die Domini uostri Jesu 
Christi. Tradere Satanz dicit, non quasi ipse hoc 
definiat, sed quod homo ex Ecclesia rejectus, ut- 
pote a Deo alienus factus, imperio Satana subji- 
citur. lpsa enim poena rejectio ex Ecclesia, hoc 
autem factoillud simul accidebat. Apostolus autem 
non penam memorat sed quae postea eventura 
erant, quo vehementius terreat. Rejicicndum esse 


B dicit eum, non ut omnino alieneiur, sed ut peccati 


sui conscius, poenitentia se bac in vita affligat, ideo- 
que futuram. salutem adipisci mereatur. Jnteritum 
carnis vocat corporis afflictationes per posnitentiam 
his in terris acceptas. Et cum resurrectio nostra 
virtute spiritus perlicienda, szpius resurrectionera 
et immortalitatem, spiritum commendando, signi- 
ficat : ita in Epistola ad Romauos : Vos autem in 
carne non estis, sed in spiritu (Rom. vin, 9); quasi 
dicat : a mortis imperio liberati in spe immortali- 
latis constituti estis. 


φησἰν’ ᾿Υμεῖς δὲ οὐκ ἑστὲ ἐν' capxl, GAA' ἐν πγεύµατι, ἀντὶ τοῦ, Ἔξω τῆς τοῦ θανάτου γεγονότες ἆπο- 


φάσεως, kv ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας καθεστκατε. 

Στίχ. η. — Ακολούθως (4) xa νῦν ἐχρήσατο τῇ 
ἐπαγωγῆ μετὰ τὴν ἀπόφασιν ὡς γὰρ παρὼν, οὕτω. 
πρὸς τοὺς παράντας λοιπὺν διαλέγεται, καὶ φησιν 'O 
τῷ χαχῷ συνηµμµένος χατὰ διάθεσιν ἀναγχαίαν δέχε- 
ται τῷ χρόνῳ τὴν πρὸς αὐτὸν χοινωνίαν * xal ἆχο- 
λουθῶν τῷ παραδείγματι, ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν 
πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται παραίνεσιν. 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


Στίχ. α’, B'. — Ζητήσειεν (b) ἄν τις τίνος ἕνεχεν 
ἐν τῇ πρὸς 'Ῥωμαίους πᾶσαν ἑξουσίαν ἀπὸ θεοῦ 
φάσχων εἶναι καὶ σφόδρα γε ἑπαίρων, ἐνταῦθα ἁδί- 
χους αὐτοὺς ἐχάλεσεν χαθόλου; "Ότι ἐχεῖ μὲν περὶ 
τοῦ δεῖν τὰ ὀφειλόμενα χἀχείνους πληροῦν διαλεγό- 
µενος, ὑπὸ θεοῦ χἀχεῖνα εἰχότως τετάχθαι λέγει αὐτὰ 
χαθ) αὑτὰ, ἀπὸ τοῦ σχοποῦ καθ) ὃν τέταχται χρίνων 
αὐτὰ, ἐνταῦθα δὲ πρὸς τοὺς κρινοµένους λέγει (6), 
διὰ τὸ βούλεσθαι τῷ τε χρόνῳ xai τῇ περιουσίᾳ xat 
τῇ δυναστείᾳ συντρίθειν αὑτούς * πρὸς γὰρ οὐδὲν τού- 


γεας. 8. — Apte post precepta nunc inductio- 
nem etiam adhibet. Nam velut presens cum pre- 
sentibus conversatur, et ait : Qui intima cum malo 


C societate conjungitur necessario labentibus annis 


3b eo inficitur ; atque, argumento instans, re me- 
morata, hortatur eos. 


CAP. VI. 


Vena. 4, 2. — Qusres forte quare in Epistola ad 
Romanos (xit, 1) omnes potestates a Deo esse di- 
cat, el suiminis eas laudibus extollat, bic autem 
iniquos in genere nominet? Quia tunc ad Romanos 
de ofliciis complendis disserit, dicit munera omnia 
Dei jussu optime constituta esse per ipsa, judicang 
ea a fine ad quem ordinata sunt; hic autem liti- 
gantes alloquitur, quia fratres more ct opibus et 
potestate conterere conantur. Nam istis destitnti 
pauperes, non facile jura tueri possunt. Jniqwos 


των οἱ πένητες ἑξαρχεῖν δυνάµενοι, οὗ ῥᾳδίως τοῦ D vocavit eos ab istorum mente, quasi dicat : ad 


δικαίου τυγχάνειν δύνανται. ᾿Αδίκους ἐχάλεσεν ἀπὸ 
τῆς τούτων γνώμης, ἀντὶ τοῦ χαταφεύγειν Em" ἐχεί- 
νους παρ’ olg δύνη συγχαλύψαι τὴν χατὰ τοῦ πένητος 
ἀδιχίαν διὰ πολλῶν ^ ὅθεν χὰὶ χαλῶς εἶπεν, To.lyug. 
Ovx οἵδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὺν κόσμον | xpivobet ; 
Παραιτεῖσθε , φησὶ, τούτους ὑμεῖς, Ov d ἀρετῆ 
πάντα κρίνει τὸν κόσμον, οὗ κατὰ ἐξέτασιν, ἀλλὰ 
χατὰ παράθεσιν. 


(1) C. Cram. p 92. 
(2) Loco v. τό in cat. legitur yáp. 
(9) Cat., ἀλλὰ του. 


eos confugitis, apud quos iniquitatem vestram in 
pouperem multis velare possitis : unde et recte 
dicit Audet. Nescitis quia. sancti mundum judi- 
cabunt? Vos, inquit, cos respuitis quorem virtus 
ownem mundum judieabit, non per probationem, 
sed per con.parationem. 


(4) C. €ram. p. 95. 
(5) C. Cram. p. 101. 0. 
(0) V. κρινομ. Aéyet ego adjeci. ib. Cat. : δια του. 
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ji de divitiis pronuntiare non poterunt? Animum 
autem przsertim permovet illud in vobis, comple- 
clens simul cos qui respuunt, quasi semetipsos 
repudiarent fideles repudiando. Ut rem augeat 
adjicit : Nescitis quoniam angelos judicabimus? 
Nam lioc quasi majus addit. Mundi igitur opponit 
μεπίπια judicia, velut indigna qux cum co confc- 
rantur, et angelis secularia, quia illi ab hoc szeculo 
alieni. 


VeRs. 4, 5. — Sxcularia igitur judicia si habue- 
ritis : num contemptibiles eos qui sunt in Ecclesia 
. constituitis ad judicahdum? Ne eis przcipere vi- 
- deatur ut vere humillimum quemque exquirant, et 
tales pro judicibus constituant, addit : Ad vere- 
cundiam vestram dico. Qui autem judices eligendi, 
addit. 

Vens. 11. — IIoc enim dicit : Licet ista olim 
egeritis, nunc sanctificationem adepti communione 
cum Spiritu propter fidem in Christum, illa sum- 
Jmo studio effugiatis oportet. 

Vgns. 19. — At dices forte, ait : Omnia mihi 
licent. Deinde adjicit : Sed non omnia* expediunt, 
concedens omnia licere, sed non omnibus licentia 
utendum. Nam cum non omnia expediunt, ma- 
nifestum ea non omnibus peragenda, sed tantum 
quibus prosunt. Deinde antithesim resumens, ali- 
ter eam proponit : Omnia mihi licent, sed ego sub 
mullius redigar potestate. Video enim, ait, ne liber- 
tatem quidem salvam et incolumem remansuram, 
si omnia simpliciter aggrediar, non illis ad utilita- 
tem meam usus ; ita nec concesso hoc omnia lice- 
re, non omnia facienda erunt. Sic demonstrat etiam 
neque omnia licere, sed quacunque nulla lege 
prohibentur; declarans per comparationem qua- 
dam in nobis, quzdam vero non in nobis. 


"ens. 14. — Noli putare quod corpus morte sal- 
vatur. Qui enim Christum suscitavit, nos quoque 
suscitabit omnino. Nam quemadmodum mandu- 
candi facultàtem dedit, cum venter ad hoc crea- 
' tus sit et olim destruatur, ita fornicandi facultatem 


THEODOR! MOPSUESTENI 
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Στἰχ. E, Υ’. — 'Yq' ὧν (1) ἅπας ὁ χόσµος χρίνεται, 
χρημάτων ἀμφισθήτησις ὑπὸ τούτων οὐ δύναται δια- 
λύεσθαι; Ἐντρεπτιχώτατον δὲ μάλιστα τὸν El ἐν ὑμῶν, 
συμπεριλαθὼν καὶ τοὺς παραιτουµένους, ὡς ἂν αὐτῶν 
ἑαυτοὺς παραιτουµένων ἓν τῷ παραιτεῖσθαι τοὺς 
ὁμοπίστους. Κατὰ αὔξησιν δέ φησιν * Οὐκ οἴδατε 
ὅτι ἀγγξλους κριοῦμεν; ὡς γὰρ μεῖζον τοῦτο 
ἐπήγαγεν. Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ χόσµου ἐ.λάχιστα χριτή- 
ρια τὰ περὶ τῶν χρημάτων ἐχάλεσεν, ὡς ἄγαν ὄντα 
μιχρὰ.ςῇ πρὸς ἐχεῖνον συγχρίσει' ἐπὶ δὲ τῶν ἀγγέ- 
λων Ὠιωτικὰ, ὡς ἂν ἐχείνων οὐ κατὰ τὸν βίον τοῦτον 
ὄντων. 

Στίχ. 8, ε’. --- Βιωτικὰ (3) μὲν οὗν κριτήρια 
ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθεγημένους ἐν τῇ 'ExxAncíg, 
τούτυυς καθἰζετε. Καὶ ἵνα μὴ δοχῇ χελεύειν αὐτοῖς 
ἀληθῶς τοὺς ἁπάντων εὐτελεστέρους ἐπιξητεῖν οἴτι- 
νές εἶσι, xal τούτους ἐπὶ τῶν τοιούτων αἱρεῖσθαι 
κριτὰς, Πρὺς ἐντροπὴν ὑμῖν, qno, «Ἰέ]ω. Τίνες 
δὲ οἱ χρίνειν ὀφείλοντες, ἐπάγει. 

Στίχ. τα’.--- Ταῦτα (3) γὰρ, φησὶν, εἰ καὶ πρότερον 
ἑπράττετε, ἀλλὰ νῦν τετυχηχότες ἁγιασμοῦ τῇ του 
Πνεύματος µετουσίᾳ διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστεως, 
μετὰ πάσης ἀποφεύχειν προσήκει τῆς σπουδης. 

Στἰχ. ιβ’. — 'AXA&. τοῦτο ehe, φησὶν, ὅτι Πάντα 
μοι ἔξεστιν' εἷτ αὐτὸς ἐπιςέρει' "AA οὐ πάντα 
συμφέρει’ οὐκ ἀνελὼν τὸ ἐξεῖναι τέως, ἀλλὰ τὸ μὴ 
δεῖν τῇ ἑξουσίᾳ κεχρΏησθαι: ἐπειδὴ γὰρ οὗ πάντα 
συμφέρει, δΏλον ὡς οὗ πᾶσι' χρηστέον, ἀλλὰ τοῖς 
ὠφελοῦσι µόνοις. Εἶτα πάλιν τὴν ἀντίθεσιν τεθειχὼς, 


C ἑτέρως αὐτὴν µεθώδευσε - Πάντα pot ἔξεστι», à. LA 


οὑκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό τινος. Ορῶ yàp, 
φησὶν, οὐδὲ τὴν ἐξουσίαν qot σωζοµένην ἀχέραιον, 
ἄνπερ 0h πᾶσιν ἁπλῶς ὑπάγωμαι, μὴ πρὸς τὸ συµ- 
φέρον τὴν χρῆσιν αὐτῶν ποιούµενος * οὕτω δὲ xatà 
συγχώρησιν τοῦ πάντα ἐξεῖναι τὸ καὶ πάντα πράττειν 
ἀνελεῖν (1) δεῖ. Οὕτω δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ πάντα ἔξεστιν, 
ἁλλ ὅσα μὴ vópip τιὶ ποιεῖν χεχωλύμεθα, κατὰ 
παράθεσιν τινὰ μὲν ἓν ἡμῖν, τινὰ δὲ o0x Ev ἡμῖν 
ἀποφαίνων. 

Στἰχ. &'. — Οὐδὲ (5) συγκαταλύεσθαι τῷ παρὀντι 
βίῳ τὸ ἡμέτερον νοµίζωμεν σῶμα * ὁγὰρ τὸν Χριστὸν 
ἀναστήσας xax ἡμᾶς ἀναστῆσει πάντως. Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ ἑσθίειν ἐξουσίαν ἔδωχεν ἀπό τε του πρὸς 
τοῦτο γεγενῆσθαι χαὶ ἀπὸ τοῦ παύεσθαι πάντως, οὔ- 


negavit, cum corpus non ad hoc factum sit et D τως ἐπὶ τοῦ πορνεύειν τὸ μὴ ἐξεῖναι συνέστησεν ἀπό 


post resurrectionem restituendum. 


Vgns. 15. — Membra Christi nos omnes quicun- 
que per Spiritus regenerationem ipsi appositi su- 
inus spe cum eo simul resurgendi. 


γεβο. 18. — Calera peccata, ait, videntur alia 
corpora ledere; hoc autem prx» omnibus ipsum 
peccatorem ledunt; ipse enim suum corpus in- 
quinat. 


(1) C. Cram. p. 102. 
(2) C. Cram. p. 104. 
(3) C. Cram. p. 108. 
(4) Cat., ἀνελών, 


τε τοῦ μὴ πρὸς τοῦτο γεχενῆσθαι xal ἀπὸ τοῦ τὸ 
σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσεσθαι πάλιν. 

Στίχ. τε’. — Μέλη Χριστοῦ (6) πάντες ὑμεῖς, ol 
διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἀναγεννήσεως τὴν πρὸς αὗτους 
δεξάµενοι συνάφειαν ἐλπίδι τοῦ καὶ ἀναστήσεσθαι 
ὁμυίως αὐτῷ. 

Στίχ. τη’. — Τὰ μὲν (7) λοιπὰ, φησὶν, ἁμαρτήματα 
ἕτερα βλάπτειν δοχεῖ; τοῦτο δὲ, πρὸ τῶν λοιπῶν πάν- 
των τὸν διαπραττόμενον * τὸ οἰχεῖον γὰρ οὗτος μολύ- 
νει σῶμα. 


(5) C. Cram. p. 111. 
(6) C. Cram. p. 112. 
(7) C. Cram. p. 115. 


KE9AA4. 7’. 

Στίχ. ε’. — Axpacíay, οὗ (1) τὴν ἀσέλγειαν λέγει, 
ἀλλὰ τὸν χρατεῖν οὐ δυνάµενον εἰς πορνείαν χατα- 
φέρεσθαι. 

Στίχ. π’.---Οὐκ εἶπεν (3) αὐτῷ γνώμης κατόρθωμα, 
ἀλλὰ θείας χάριτος ἔργον ' εἰκότως" τὸν γὰρ ἑναντία 
τῇ φύσει χατορθοῦν αἱρούμενον (5), οὐ τῆς ἡμετέρας 
δυνάμεως, ἀλλὰ τοῦ τῆς φύσεως ποιητοῦ * οὕτω xal 
ὁ Κύριος, Οὐ πάντες, φησὶν, χωροῦσι τὸν 4όγον, 
d.L' οἷς δέδοται, δόσιν αὐτὸ xoà χάριν χαὶ αὐτὸς 
προσειπών. 

Στίχ. τδ’. ---Κατὰ τὸ (4) ἡμέτερον δῆλον ὅτι ἀγό- 
µενον βούλημα ἅγιον εἶναι δύναται (5). 

Στίχ. (ζ’. --- Περιττὸν γὰρ (6) οἴεσθαι ταῦτα ἔμπο- 
δὼν αὐτῷ πρὸς εὐσέδειαν γίνεσθαι, ἓν οἷς τὸ πρότε- 
pov ὢν χληθῆναι πρὸς τὴν πίστιν οὐχ ἑκωλύθη "τοῦτο 
γὰρ σηµαίνει τὸ, ὡς xéxAnxer * καὶ δειχνὺς τὸ τοῦ 
παραγγἑλµατος ἀναγκαῖον, Καὶ οὕτως ἐν ταῖς Ἐκ- 
κ.λησίαις πάσαις ὁιατάσσομαι. 

Στίχ. τη’. — Την ἀφῃρημένην (7) σάρχα οὐ δήπου 
ἐπισπᾶσθαι δυνατόν’ ὃ µαχάριος δὲ Ἐπιφάνιος ὁ Κύ- 
πρου, δυνατὸν ἔφη τοῦτο γίνεσθαι’ «b δὲ ὅπως τοὺς 
βουλομένους εἶδέναι παραπέµψωµεν τοῖς ὑπ αὑτοῦ 
εἴρημένοις ἐντυχεῖν (8). 

Στίχ. χε’. — Δῆλον ὅτι (9) καὶ περὶ τούτου γεγρα- 
φ[ ηχ]όσιν αὐτοῖς ἁποχρίνεται,ἀμφότερα πάντως μαθεῖν 
βουληθέντων αὐτῶν, xal εἰ τοὺς kv Yájup προσῆχεν 
ἀλλήλων ἀπέχεσθαι, χαὶ εἰ τοὺς µηδέπω πειραθέντας 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ προτἐρου σχήματος. "Us' ἂν οὖν εἴπῃ, 
Περὶ τῶν παρθένων, δΏλον ὅτι περὶ τῆς παρθενίας 
λέχει, τὰ ὅμοια καὶ ἐπὶ τούτου περί τε τῶν ἀνδρῶν 
xai τῶν γυναικῶν φθεγγόµενος. 

Στίχ. κθ’.---Παρενθεὶς (10) τὴν καθόλου παραίνεσιν, 
ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀχολουθίαν ἀνατρέχει, ἑρμηνεύων τὸ, 
Διά τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, xai τὸ, 8Aniv τῇ 
capxl ἔξουσι». 

Στίχ. M". ---Καλῶς παρέθηχε (14) τὸ, M3) ἔχων 
ἀνάγχην' ἐγχωρεϊ γὰρ πολλάκις προειλῆφθαίτινα (13) 
µνηστείας ἐγγύην, og! ἧς ἐπὶ xy ἔχδηωσιν συνωθεῖται 
τῆς οἰχείας παιδός * ἔστιν δὲ ὅτε xat οἰχέτης v φυ- 
λάττειν μὲν βούλεται, οὗ δύναται 65 τῷ τὸν δεσπότην 
πρὸς γάµον ἐχδοῦναι βούλεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. 6’. 

Στίχ. κ’. — 'YxÓ vópor (15) αὐτὸν λέγειν τοὺς 
παρὰ Ἰουδαίοις προσηλύτους' ᾿Ασθενεῖς δὲ, τοὺς ἀπὸ 
Ἱουδαίων πεπιστευχότας xai ἔτι δι ἀσθένειαν λοχι- 
σμῶν ταῖς νομιχαῖς παρατηρῄσεσι χρατουµένους. 

ΚΕΦΑΛ. l'. 

Στίχ. Υ-6. — ΙΗΥευματικὺν (14) καλεῖ xa Τὸ 
βρώμα καὶ τὸ πόµα, ὡς ἂν τοῦ Πνεύματος ἄμφω διὰ 
του Μωῦσέως κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὑτοῦ παρασχόντος 


(1) C. Cram. p. 125. 

(2) C. Cram. p. 124. ib. Fort. leg., αὑτοῦ. 

(5) Post v. αἱρ. aliquid videtur excidisse. Adde 
οὐ πταίειν vel simile quid. 

(4) €. Cram. p. 154. 

(6) Adduntur nonnulla, qux Theodorcti sunt. 

(0) C. Cram. p. 155. 

(*) €. Cram. p. 141. 

(8) Cf. Photium ac de rc in cat. p. 129 disscrcu- 


IN EPISTOLAM 1I AD CORINTIIIOS. 


886 


« CAP. VII. 

VEns. 5. -— Incontinentiam dicit, non lasciviam ; 
qui autem sui impotens, ad fornicationem dela- 
bitur. 

Vegas. 8. — Opus dicit non propria de sententia 
susceptum, sed divina gratia absque dubio per- 
fectum. Nam ea peragere, quz nature repugnant, 
non nostre virtuti, sed natur:z auctori competit. 
Sic etiam Dominus : Non omnes, inquit, capiunt 
verbum | istud, sed quibus datum. est. (Math. xix, 
11). Ipse rem donum et gratiam vocat. 

γνας. 14. — Quantum in nobis est certum quod 
directa voluntas poterit sancta esse. 

VERS. 17. — Absurdum esset cogitare eadem 4 
pietate avertere, qua prius non prohibuerant quin 


D ad fidem vocarentur. Hoc enim indicat illud sicut 


vocavit, Quam necessarium sit priceptuimn declarat 
illud, et sic in omnibus Ecclesiis doceo. 


Vgns. 18. — Ablata caro profecto restitui nequit. 
Attamen beatus Epiphanius Cyprius hoc fieri posse 
asseruit. Scripta ejus adeas, si quomodo hzc fa- 
cienda essent scire libuerit, 


Vgns. 25. — Manifestum eum hac de re con- 
swlentibus respondere , utrumque ab eo omuino 
sciscitantibus, si conjugum alter ab altero absti- 
nere debeat, et si in pristinis moribus iis permanen- 
dum, qui matrimonio carent. Quando igitur dicit de 
virginibus hoc de virginitate interpretaberis , et si- 
milia bac de re tum ad viros, tum ad mulieres referes. 


σεις. 29. — |Interpositis qux in genere monet, 
ad suum argumentum redit explicans illa Propter 
instantem. necessitatem et. tribulationem carnis ha- 
bebunt. 

Vgns. 37. — Recte posuit illud Non habens ne- 
cessitatem. Fit enim s:epius ut quis jam sponsalia 
pignora acceperit,:ideoque ad tradendam filiam co- 
gatur; accidit etiam cum domesticus suam servaro 
velit, non possit autem quia dominus eam nubere 
jusserit. 

CAP. IX. 

VEns. 90. — Sub leye dicit eos qui apud Jud:eos 
proselyti, Infirmos autem qui de Judzis crediderunt, 
scd adbuc propter rationis infirmitatem legalibus 
ritibus inserviunt. 

CAP. X. 

Vzns. $-5. — Spiritalem vocat et escam et potum, 
quia Spiritus utrumque per Moysem juxta imeffabi- 
lem suam virtutem pronuntiavit. ία etiam spirita- 


tem. Caeterum Tbeodorur credo priora tanàzm v. 
scripsisse, posteriora (6 pax.) — catena auctoreni 
adjecisse. 

(9) C. Cram. p. 144. 

(10) 6. Cram. p. 1X. 

(1) C. Cram. p. 152. ' e! 

(12) Cat., τινας. 

(13) C. Cram. p. 180. 

(14) C. Cram. p. 1δὲ 


gen. 
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THEODORI MOPSUESTENI 


tem vocavit. petram, quasi Spiritus virtute aquas A δύναμιν * οὕτω δὲ xal Πγευματικην ἐχάλεσεν τὴν 


profundentem, et consequentem 905 quia ubique per 
desertum eos fluvius aqua» sequebatur, ita ut vel 
in locis aridissimis nunquam potu carerent. Mud 
aulem Petra erat Christus , quasi dicat : hoc illis 
erat petra, quod nobis Cbristus, cujus sanguinem 
nos fideles bibimus, spiritualiter in mysteriis trans- 
mutatum. 


Vins. 6. — Hoc autem in figura facta sunt no- 
&tri, non quod ideo illi muletati sint; qui enim hoc 
fieri posset ? sed quia ea illorum sors qu:e nos velut 
figura erudiat. 

Vgns. 12, — Onittit juxta sententiam vocem no- 
sirum. 


Aérpav, ὡς ἂν τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος ἐχδοῦσαν 
τὰ ὕδατα, ἀχολουθοῦσαν δὲ, ἐπειδὴ τὸ ῥυὲν ἅπαξ 
ὕδωρ εἴπετο αὐτοῖς xazà τὴν ἔρημον, ὥστε μηδαμοῦ 
δεηθΏναι πότου τῶν τόπων ὄντων ἀνύδρων. Τὸ δὲ, 
Ἡ πέτρα ἦν à Χριστὸὺς, ἵνα εἴπῃ' Τοῦτο ἐν ἐχείνοις 
ἡ πέτρα, ὅπερ ἡμῖν ὁ Χριστὸς, οὗ τὸ αἷμα πίνομεν 
ol πιστοὶ, πνευματικῶς ἐπὶ τῶν μυστηρίων µετα- 
ποιούµενον. 

Στἰχ. ς’. — Ταῦτα δὲ (1) τύποι ἡμῶν ἐγενήθη- 
cay, οὐχ ὅτι διὰ τοῦτο ἐτιμωρήθησαν ἐχεῖνοι, (κῶς 
γὰρ οἷόν «e ;) ἀλλ ὅτι τὰ παρ ἐχείνθις Υενόµενα tv 
τάςει τύπων δύναται ἡμᾶς παιδεύειν. 

Στίχ. i. — Λείπει (2) χατὰ τὴν διάνοιαν τὸ, 


Vgns. 15. — Ecce enim, ait, non calamitates, non B Zzíy. cy'. — Ἰδου γὰρ (5), φησὶν, οὐχ ἐπενεχθέν- 


necessitates preter humana sustulistis, qe ho- 
mini cuique subeunda, in delubro propter benigni- 
tatem excipit eos convivio Deus, et de presentibus 
commodis tantum inflamini. 


Vens. 92. — A mulari dicitur qui de duobus nunc 
unum nunc alterum miratur, ut utrumque ad be- 
nevolentiam sibi conciliet. Hoc autem non tentabit 
debilior in. fortiores; nam fortior indignaretur si 
alium cerneret a debiliore cultum. Sed decet eos 
qui certa ratione praestant; inferiores enim su- 
periorum favorem affectant, eoque frustrati αριθ 
ferunt. 


CAP Xi. 


Vgns, $. — Hoc intenait dicere, quod a Christo 
ad Deum transimus, 'a quo ipse est, et a viro ad 
Christum. Nam ex illo sumus juxta posteriorem 
Bostram subsistentiam, qua simul cum eo resur- 
gentes immortales erimus, Spiritus gratiam una in 
eo adepti. Passibiles dum eramus, caput habeba- 
mus Adam, ex quo orti sumus; sed impassibiles 
facti caput habemus Christum, qui nos impassibiles 
elfecit. Similiter dicit a muliere ad virum, quia ipsa 
de viro facta est. 


Vens. 7. — Demonstrat illud οἱ pietatis οἱ na- 
ture et creationis legibus repugnare. 


Vrns. 18.— Pr: omnibus, ait, vobis illud expro- 
bro. Nam vox primum idem ac pre omnibus sonat 
uti etiam in Epistola ad Romanos : Primum quidem 
quia credita sunt. illis eloquia Dei (Rom. wn, 9). 

Vens. 20. — Dominicam vocat cenam et a tem- 
pore et a loco, quia illam in die Dominica et in con- 
ventus loco manducare solebant, 


(1) C. Cram. p. 189. 
(2) C. Cram. p. 190. 
(5) C. Cram. p. 19t. 
(4) Cat., ὑπό. lh. V. & in cat. non exstat. 
(5) Cat., φυσώμενοιι 


των, οὐ διωγμῶν, οὐχ ἀνάγχης τινὸς ὑπὲρ (4) τῶν 
ἀνθρωπίνων τούτων, ἃ χαὶ ἅπασιν ἀνάγχη προσεῖ- 
ναι ἀνθρώποις, ὅσην ὑπεμείνατε βλάθην, ἓν εἰδωλείῳ 
μὲν διὰ φιλίαν ἑστιώμενοι, ὑπὸ δὲ τῶν προσόντων 
πλεηνεχτηµάτων τοσοῦτον φυσιούμενοι (5). 

Στίχ. χβ'. — HapatnAovr (6) λέγεται τὸ ἀπό τι- 
νων δύο ποτὲ μὲν τοῦτον θαυμάζειν, ποτὲ δὲ ἐχεῖνον, 
ἐπὶ τὸ εἰς εὔνοιαν ἀμφοτέρους ἀγαχεῖν ἑαυτοῦ ' τοῦτο 
δὲ παρὰ μὲν ἑλάττονος εἰς µείζονας οὐχ ἄν ποτε 
γένοιτο, (πότε γὰρ ἂν παροξυνθείη ὁ ὑπερέχων ἐπὶ 
τῇ παρὰ τοῦ ἑλάττονος εἰς ἕτερον γινοµένῃ τιμῇ;) 
γίνεται δὲ παρὰ τῶν χαθότι δήποτε ὑπερεχόντων' ol 
γὰρ ἑλάττονες καὶ ἐφίενται τῆς παρὰ τῶν µειζόνων 
τιμῆς, xal ἁποτνγχάνοντες δάχνονται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 


Στἰχ. Υ’. — Τοῦτο βούλεται (7) εἰπεῖν, ὅτι ἀπὸ μὲν 
τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸν Θεὸν χωροῦμεν, ἐξ οὕπερ ἔστιν, 
ἁπὺ δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν Χριστόν - ἐξ ἐχείνου γάρ 
ἕσμεν χατὰ τὴν δευτέραν ὕπαρξιν, καθ) fiv ἀνάστα- 
σιν ὁμοίως αὐτῷ πάντες ἑσόμεθα ἄφθαρτοι χατὰ 
µετουσίαν τῆς £v αὐτῷ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Πα- 
θητοὶ μὲν γὰρ ὄντες, χεφαλὴν ἡγούμεθα τὸν Αδὰμ, 
ἐξ οὗπερ τὸ εἶναι εἰλήφαμεν. ἁπαθεῖς δὲ γενόµενοι, 
χεφαλὴν ἠἡγούμεθα τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗπερ ἀπαθεῖς 
εἶναι ἐσχήχαμεν, Ὁμοίως δὲ, φησὶν, καὶ ἀπὸ τῆς 
γυναιχὸς ἐπὶ τὸν ἄνδρα, ἐπειδὴ ἀπ᾿ ἐχείνου τὸ εἶναι 
εἴληφεν. 

Στἰχ. (. — Δείχνυσιν (8) αὐτὸ ἄτοπον ἀπὸ τῆς 


D εὐσεδείας xal ἀπὸ τῆς φύσεως xoi ἀπὸ τῆς δη- 


μιυργίας. 

Στἰχ. τη’. — Πρὺ γὰρ (9) ἁπάντων ὑμῶν ἐχεῖνο 
αἰτιῶμαι, φησίν ' τὸ γὰρ Πρῶτον ἀντὶ τοῦ zpó πάν- 
των λέγει, ὡς xaX ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, Πρῶτον' 
μὲν, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ .Ἰόγια τοῦ Θεοῦ. 

Στίχ. x'.— Κυριαχὸν (10) αὑτὸ χαὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ 
καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου λέχει, ὡς ἂν Em ἐχείνης τῆς ἡμέ- 
ρας ἐν τῷ τῆς συνελεύσεως τόπῳ κατὰ ταὐτὸ' 
ἐσθίειν αὐτοὺς τοῦ νενοµισµένου. 


(6) C. Cram. p. 195. 

(7) C. Cram. p. 300. 
(8) C. Cram. p. 211. 
(9) C. Cram. p. 214. 
(10) C. Cram. p. 216. 
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Στίχ. ΧΥ’. Τὸ, HapéAa6or (1) ἀπὸ τοῦ Κυρίου, A — V&us. 30. — Ego accepi α Domino, quasi dicat, 


λέγει ἀντὶ τοῦ, Παρέλαδον, ὡς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
οὕτω ποιεῖν παραδεδωχότος * οὐ γὰρ δὴ παρῆν τού. 
των παρ᾽ αὐτοῦ (2) τοῖς μαθηταῖς παραδιδοµένων. 

Στίχ. x»'. — "Exacto;, φησὶν (3). ἐξεταζότω τὴν 
οἰχείαν διάνοιαν, ἦντινα περὶ τῶν μυστηρίων χἐχτη- 
ται τὴν ὑπόληψιν, xai τότε αὐτῶν µετεχέτω τὸ γὰρ, 
Εαντὸν, ἀντὶ τοῦ, τὴν διάνοιαν ἑαυτοῦ, λέχει, χαθ- 
όλου περὶ τῆς τῶν μυστηρίων ὑπολήψεως Ev τούτοις 
λέγων. | 

Στἰχ. 10. — Τινὲς (4) οὐ προσεσχηχότες τῇ διανοίᾳ 
τῶν χειµένων, νοµἰςσυσι τοῦ Αποστόλου πληροῦν tbv 
σχοπὸν, εἰ σπανιώτατά που τῶν μυστηρίων µετ- 
έχοιεν * δέον αὐτοὺς συνιδεῖν, ὅτι εἴπερ πάντη καθα- 
ῥρεύοντας ἁμαρτίας βούλεται κοινωνεῖν, πρῶτον μὲν 
ἁμαρτίας ἀδύνατον πάντη χαθαρεύειν ἄνθρωπον 
ὄντα΄ δεύτερον δὲ, εἰ καὶ τοῦτο ἦν δυνατὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμᾶς Yt τοῦτο περὶ ἑαυτῶν ὑπειληφότας χοινωνεῖν 
δίχαιον ἣν" καὶ ποῦ στήσεται τὸ, ΟὉσάκις ἐὰν ἐσθίη- 
τε; συνέχειαν γὰρ δείχνυσι τῆς χοινωνίας τὸ εἰρη- 
pévov, ᾧ δη σύνδρομος xal ὁ ἐπὶ τῆς Ἐκχλησίας 
δεσμὸς, πάντοτε ἐπιτελεῖσθαι βουλόμενος τὰ µυστή- 
pta. Τῶν οὖν μυστηρίων τὸν μὲν τὰ μέγιστα xal ἄγαν 
ἀπηγορευμόνα διαπραττόµενον ἀπέχεσθαι ὕὅσιον 
περὶ ὧν καὶ ὁ ᾽Απόστολος ἀπεφήνατο σαφῶς, obx 
ἐνεῖναι τῆς βασιλείας τυχεῖν τὸν διατραττόµενον τῷ 
γὰρ τοιούτῳ τότε χαλὸν µετέχειν (5) αὐτῶν, ἐπειδὰν 
τῶν ἁμαρτημάτων δέει, τῶν νενοµμοθετηµένων ἁπό- 
σχηται πρότερον. Tov δέ γε λοιπῶν ὅσα συµθαἰνειν 


accepi ipsum Dominum sic faciendum tradidisse ; 
non enim aderat quando hoc ille discipulis trade- 
bat. 

Vzns. 28. — Probet, ait, suam mentem quisque, 
quid de mysteriis sentiat, et tunc fiat eorum par- 
ticeps. Nam Seipsum prommentem suam dicit in ge- 
nere opinionem de mysteriis intendens. 


εις. 54. — Quidam praedictorum sensum male 
capientes , existimant Apostoli menti respondere, 
si rarissime mysteriorum participes fiunt. At no- 
tandum eis erat, si non communicandum nisi om- 
nino a peccato purgatis, primo quod homini impos- 


B sibile omnino a peccato purgari; secundo quod etiam 


si hoc possibile esset, nobis de ipsis talia non fuisset 
presumendum, et quid significabit illud Qwoties- 
cunque manducabitis? Nam declarat hoc quam fre- 
quenter facienda sit communio, sicut et conventus, 
et lex illa Ecclesie dat ut semper mysteria perli- 
ciantur. Sanctum quidem si a mysteriis abstineant 
qui se maximis et gravissimis delictis inquinant, de 
quibus etiam Apostolus (1 Cor. vi, 9, 10) aperte 
pronuntiavit eos regnum non esse conseculuros. 
Abistiusce modi hominibus abstinendum, dum pec- 
catis suis inserviunt. Cxteri autem oportet pro vi- 
ribus effugiant, quz homines sspe quotidianis 
delictis, sepissime nature inÜürmitate peccare 60” 


ἀνθρώποις ἀνάγχη, πολλὰ μὲν xa ὑπὸ τῶν χαθηµε- 6 lent. Nam virtutis studio οί quotidiana vita cura 


ρινῶν συμπτωμάτων, πλεῖστα δὲ xal ὑπὰ τῆς áo0s- 
velac τῆς φύσεως, σπουδά-ειν μὲν ὅση δύναµις ἁπ- 
έχεσθαι προσηχκεν’ ἐπιμέλεια γὰρ ἀρετῆς, xa fj 
χαθηµερινη τοῦ βίου µελέτη ἑλαττοῦν τὰ τοιαῦτα 
δύναται πάντως * περιπίπτοντας (0) δὲ τοῖς τοιούτοις 
οὐχ ἁποστερεῖν τῶν μυστηρίων χαλὸν ἑαντοὺς, προσ- 
εέναι 6x πλείονι τῷ φόδῳ, λογιζοµένους μὲν αὐτῶν 
τὸ μέγεθος, ποιουµένους δὲ br ἐλπίσιν ἀγαθαῖς τὴν 
µετάληφιν, ὡς ἂν xat ἀφέσεως ἡμῖν ἐχεῖθεν προσ- 
γινοµένης, ὅταν (7) ἀπεχώμεθά γε τούτων χατὰ δύ- 
ναµιν χαὶ τῶν λοιπῶν μὴ χαταμελοῦντες φαινοίµεθα, 
xaX μὴν xai πνευματικῆς συνερχεἰας πρὺς εὖμαρε- 
στέραν τοῦ βίου χατόρθωσιν, πάντα γὰρ ὅσα διὰ 
τοῦ θανάτου προσγέγονεν ὑμῖν (8) τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα 


minuuntur in dies isti lapsus. Qui autem sic la- 
buntur non se mysteriis privent, sed majori cum 
timore ea adeant, illorum magnitudinem conside- 
rantes, et spe bona suscipientes , quia hoccemodo 
et remissionem delictorum contingemus, si a inalo 
pro viribus recesserimus,bonaque alia non neglexe- 
rimus, Ίο et Spiritus auxilium quo vitam nostram 
facilius instituamus. Que enim vobis per mortem 
suam Christus promeruit, eadem per mortis ejus 
commemorationem repetenda, ita ut asserere non 
dubitem, quod si quis vel gravissima deliquerit, sed 
a malo recedere et virtuti se tradere decreverit, 
meres suos ad Christi precepta informans, myste- 
riorum particeps fiat, certus se omnium remissio- 


xal ἀπὸ τῶν συµθόλων ἐπιτελεῖσθαι τοῦ θανάτου δί- D nem adepturum; nec unquam speratis frustrabitur. 


χαιον, ὥστε ἐγὼ θαῤῥῶν εἴποιμι ἂν, ὅτι κἂν τὰ μέγιστἆ τις ἡμαρτηκὼς τυγχάνοι 


(9) δοχιµάσας ὃ 


πάσης ἁτόπου πράξεως ἀπέχεσθαι τοῦ λοιποῦ xai βλέπειν εἰς ἀρετὴν, ἀκολούθως τοῖς νόµοις πολιτευόι 
µενος τοῦ Χριστοῦ, τῆν τῶν μυστηρίων μετάληψιν (10) ποιῄσαιτο πάνυ πεπιστευχὼς ἁπάντων λήψεσθαι τὴν 
συγχώρησιν, οὐδαμῶς ἀποτεύξεται τῶν πεπιστευµένων. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 
Στίχ. d. — Αν τοῦ (14), θέλω ὑμᾶς καὶ τῶν 
πνευματικῶν χαρισµάτων εἰδέναι τὴν τάξιν, ὥστε 
βούλομαί τι xaX περὶ τούτων εἰπεῖν. 


(1) C. Cram. p. 218. 
(2) Cat., παρ) ἑαυτοῦ. 
(9) C. Cram. p. 219. 
(4) €. Cram. p. 291. 
(9) Cat., µετέχε,. 

(6) Cat. περιπίπτοντα. 


CAP. ΧΙ. 


VEns. 1.— Quasi dicat, volo vos οἱ spiritualium 
gratiarum ordinem scire, ideoque nonnulla de his 
proferam. 


(7) Cat., óx' &v,"et mox, Υε τῶν. 

(8) Cat., ἐν ὑμῖν. 

9) Cat., τυγχάνει. 

10) V. µετάληψιν vel aliquod simile in codice ez- 
it 


(14) C. Cram. p. 225. 


THEODORI MOPSUESTENI 


Wrns. 10. -— Prophetiam dicit esse futurorum A Στίχ. v. — Προφητείαν (1) 66 φησιν εἶναι τὴν 


preedictionem. Dicitur etiam de dono ea explicandi 
quie sive in actibus sive in consiliis plerosque fal- 
Junt, imo etiam de facultate praeterita et ignota 
omnibus declarandi, uti Moyses omnia narravit. 


Multi tunc temporis multitudine spiritualium do- 
norum ad decipiendos alios pietatem  mentieban- 
tur, et (fidelium instar miracula dzdemonum ope 
videbantur peragere. Sic filii Sceve velut exorci- 
ste, demones ejicere simulabant ; donum spiritus 
erat igitur etiam ad hoc discernendum, quinam vere 
divini Spiritus ope miracula operabantur , quinam 
autem damonum ope veritatem simulabant. 
µει τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιτελοῦντες τὰ θαύματα, 
ἀλήθειαν. 

Vgns. 95. Circumdamus ait, non circumjacet ; 
nam nen pars nature calceamenta, sed postca a 
nobis reperta sunt. Et que inhonesta sunt. nostra, 
abundaniiorem honestatem habent; honesta autem 
nostra nullius egent. inhonesta vocat quz sic com- 
muniter videntur, ita ut non natura sint inhonesta, 
quando abundantiorem honestatem habent, sed 
eomimpuni judicio sic habentur, nec honestuu judi- 
eamus illa absque causa nudare. 


Vgns. 27. — Quando corporis ordinem prabetis 
€ diversis membris constituti, Spiritus virtute Do- 
minicum corpus informantes, hanc harmoniam 
servetis oportet, propter donorum diversitatem 
invidize causam nullam adepti. 


CAP. XIV. 


VgRs. 1. — Quasi dicat, volo vos imprimis 
charitatem affectare ; si igitur vel spiritualia dona 
insequimini, licet quz: prastantiora cognoscatis, 
mementote prophetare melius esse quam lingua 
loqui. 

CAP. XV. 


Vgnas. 1, 9. — Nam si Evangelium praedicatum 
est, et acceperunt, et nunc etiam tenent, hoc enim 
significat illud In quo et statis, superfluum de eo 
scribere, nisi illi Christianam doctrinam specie 
tantum retinuerint, operibus autem visi fuerint 
aliena perficere. Unde haud immerito addit illud 
Per quod et salvamini, quasi dicat, ita tenete, quasi 
salutem per id assecuturos sperantes. lllud autem 
(κα ratione pradicaverim vobis, quasi dicat, quis 
finis Evangelii, qux causa ; uti Evangelium Christi 
resurrectio, ita Evangelii finis credere quod omnes 
cum eo resurgent. 


Si retinetis et non respuitis omnia, uti decet 
verbis meis credentes. 


" C. Cram. p. 2531. 
) Cat. προσαγόρευσιν, ct. mox Xévz50a:. 
(9) C. Crau. p. 359. prs 


τῶν µελλόντων προαγόρευσιν (2) * λέγεται δὲ xa τὸ 
τὰ bv πράξει τοι xal βουλεύμασι» ἅδηλα ὄντα τοῖς 
πολλοῖς εἰπεῖν, ἀλλὰ μὴν xal τὸ τὰ παρεληλυθότα xat 
ἀγνοούμενα τοῖς πᾶσι δυνηθῆναι εἰπεῖν, ὡς Μωῦσῆς 
διηγήσατο ἅπαντα. 

Πολλοὶ τότε διὰ τὸ πλῆθος τῶν πνευματικῶν χα- 
ρισµάτων ὑπεκρίνοντο τὴν εὐσέθειαν εἰς ἁπάτην 
ἑτέρων, xat δὴ xat θαύματα δαιμονιχῆ τῇ συνερχείᾳ 
κεχρηµένοι ὁμοίως τοῖς πιστοῖς ἐπιτελεῖν ἑδόχουν ᾿ 
οὕτως οἱ τοῦ Σχευᾶ υἱοὶ περιῄεσαν ἓν ἐπορχιστῶν 
σχήµατι, δαίμονας xaX αὐτοὶ ἀπελαύνειν προσποιού- 
µενοι δῆθεν. "Hv οὖν χάρισμα Πνεύματος xoi πρὸς 
τοῦτο ὥστε διαχρἰνειν, τίνες μὲν οἱ ἀληθῶς τῇ δυνά- 


τίνες δὲ οἱ δαιμονικῇ συνεργείᾳ ὑποχρινόμενοι τὴν 


D Xwy. xy. -- Περιτίθεµεν (5) εἴπεν xaX οὐ, περί- 


Χευται, οὐ γὰρ τῆς φύσεως µέρος τὰ ὑποδήματα, 
ἀλλ ὕστερον εὕρηνται map" ἡμῶν. Kal τὰ ἁσχή- 
pora ἡμῶν εὐσχημοσύγην περισσοτἐραν ἔχει. τὰ 
δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείων ἔχει ' ἀσχήμονα ὡς 
πρὸς τὴν χοινὴν ὄψιν ἀποχαλεῖ, ὥστε τῇ μὲν φύσει 
οὐχ ἔτι ἀσχήμονα, εἴπερ 6h περισσοτέραν ἔχει τὴν 
εὐσχημοσύνην, τῇ 6b ὑπολήῆψδει χρινόµενα λέγεται 
οὕτως, xa0' fjv οὐκ εὐσχημοσύνην τὴν ἄνευ αἰτίας 
γύµνωσιν αὐτῶν εἶναι νομίζομεν. 

Στίχ. x7. — Οὕτω (4) 65 xai ὑμεῖς, ἐπειδὴ τάξιν 
ἐπέχετε σώματος Ex διαφόρων συγχειµένου μελῶν, 
τῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν «ou. δεσποτιχοῦ 
σώματος καταστάντες συνάφειαν * ταύτην ἀναγχαίως 


C σώξετε τὴν συµφωνίαν, μηδεµἰαν ἀπὺ τῆς διαφορᾶς 


τῶν χαρισµάτων δεχόµενοι φιλονειχίας παρείσδυσιν. 


ΚΕΦΑΛ. Ι4’, 

Στίχ. a. — Αντὶ τοῦ (0), μάλιστα μὲν ὑμᾶς τῆς 
ἀγάπης ἐπιμελεῖσθαι βούλομαι, εἰ δ' ἄρα χαὶ τῶν 
πνευματιχῶν χαρισµάτων ἐφίεσθε, xàv γνῶτε vola 
χρείττονα, xat ὅτι τὸ προφητεύειν ἄμεινον τοῦ γλὠσσῃ 
λαλεῖν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΕ’. 

Στίχ. a', β’. — El γὰρ (6) εὐηγγελίσατυ χαὶ παρ- 
ἐλαθον χαὶ μὴν xaX χατέχουσιν ἔτι (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
Ἐν ᾧ καὶ ἑστήκατε). περιττὸν τὸ περὶ τούτου γρά- 
φειν, εἰ μὴ ἄρα ἐχεῖνοι τῷ δοχεῖν τὰ Χριστιανικὰ 
χατέχοντες δόγµατα, ἐπὶ τῶν πραγμάτων τὰ ἑναντία 
φαίνονται ἁσπαζόμενοι:' ὅθεν χαλῶς ἐπήγαγεν τὸ, 
Δι οὗ καὶ σώζεσθε, ἀντὶ τοῦ, οὕτω κατέχετε, ὡς ἂν 
χαὶ σωτηρίας τυχεῖν ἑλπίζοντες ἀπ αὐτοῦ: τὸ δὲ, 
Tivi «Ίόγφ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ἀντὶ τοῦ, τίς ὁ 
σχοπὺς τοῦ Εὐαγγελίου, τίς ἡ αἱτία, ἵνα τὸ μὲν 
Εὐαγγέλιον ᾗ τοῦ Χριστοῦ ἡ ἀνάστασις, ὁ 65 τούτου 
σχοπὺς τὸ πιστεῦσαι ὅτι χαὶ πάντες ἀναστησόμεθα 
ἀχολούθως ἐχείνψ' εἴπερ 0h χατέχετε, χαὶ μὴ ἀπεθάλ- 
[λ]ετε πάντα, ὡς ἂν εἰχῃ πεπιστευχότες τοῖς παρ᾽ 
ἡμῶν λεχθεῖσιν. 


(4) C. Cram. p. 242. 
(5) C. Cram. p. 239. 
(6) C. Cram. p. 256. 
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Ἄτίχ. uz. — Τὸ, ᾿Εγένετο (1) ὁ ávüpuzoc εἰς A — VERs. 45. — Scriptum est : Factus. est homo in 


Vuxi* ζωσαν, γέγραπται τὸ δὲ, ὁ πρῶτος, καὶ τὸ, 
δεύτερος ᾿Αδὰμ, αὑτὸς πρασέθηχεν, ἵνα εἴπῃ τὸ, 
ἔσχατος Ἀδάμ. 

Στίχ. νβ’. — Ἐσχάτην (2) σάλπιγγα ἐνταῦθα &xá- 
λεσεν, μεθ) ἣν ἀνίστανται ἅπαντες' αὗτη γὰρ ἡ τοῦ 
θανάτου κατάργησις * δῆλον δὲ ὅτι πολλαὶ μὲν φωναὶ 
σαλπίγγων γίγνονται, ἑκάστου δέ τινος ἐπιτελουμέ- 
νου πάντως ἔστι σύμθολον ἐπειδὴ τοίνυν τάξει ctl 
Ύΐνεται ἕχαστον, εἰκότως Ev τῇ ἑσχάτη σάλπιγγι 
τοῦτο ἔσεσθαί φησιν. 

Στίχ. νς’. — Νόμον ἐνταῦθα (5) λέγει ἁπλῶς, εἴτε 
τὸν φυσιχὸν, εἴτε τὸν θ:τόν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι 
τότε σὺν τῷ θανάτῳ χαὶ ἡ ἁμαρτία λύεται, χαὶ νό- 
po; ἅπας ἀργεῖ, ἐπειδὴ ἄφθαρτοι γεγονότες, τῇ τοῦ 
Πνεύματος χάριτι χυθερνώµεθα. 


(1) C. Cram. p. 325. 
(2) €. Cram. ^. 354. 





animam viventem (Gen. n,7); ipse autem addit 
illa, primus Adam et secundus Adam, ut dicat novis" 
simus Adam. 

VEns. 52. -— Novissimam tubam vocat hic, qua 
omnes resurgent; nam ipsa mortis abolitio. Mani- 
festum tubas sapius canere, et singulis vicibus 
aliquid peragendum definitur. Quando igitur hzc 
ordine quodam usque fient, non inepte dicit. hzc 
in novissima tuba futura. 


Vgns. 56. — Legem hic dicit simpliciter, tum 
naturalem, tum latam. lloc sibi dicere vult. quod 
cum morte simul peccatum solvitur, ct lex omnis 
cessat, quando immortales facti spiritus-gratia gu- 


B bernabimur. 


(3) C. Cram. p. 004. Ib. V. εἴτε «. Quo. in cat. 
non leguntur. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM Il PAULI AD CORINTHIOS COMMENTARIORUM FRAGMENTA: 


Verumtamen illa in priorem comperimus edita anno 1844 , in Crameri catena, ideoque omittimus. llla tamen 
pauciora in posteriorem non habet Cramerus qui ab se editorum ad hanc scholiorum nullum auctorem ap- 
pellat. Itaque ea nos infra exponimus. Mai. D. N. PP. Vtl, 407 (1). 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. Υ. — Συνετὸν τὸ ἀπὸ εὐχαριστίας xai ud 
ξιηγηματιχῶς ἄρξασθαι τῶν συµθεθηκότων αὑτῷ * 
ὥστε μὴ δοχεῖν μεγάλα φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς * xal οὐδὲ 
ἀπὺ τῆς θλίψεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς παρακλήσεως” 
ὥστε φαίνεσθαι τὸ μὲν προκείµενον αὐτῷ, τὴν ὑπὲρ 
τῆς παραχλήσεως εὐχαριστίαν ' ὑπὸ δὲ τῆς ἀἆκχολου- 
θίας τοῦ λόγου δοχεῖν εἰς τὸν περὶ τῶν θλίψεων ἑξ- 
ενηνέχθαι λόγον. Εὺὐ.ογητὸς ὁ θεύς * ἐνταῦθα ὑπο- 
στιχτέον, ἵνα ᾗ κατ’ ἕλλειφιν' νοεῖται γὰρ τὸ, ἡμῶν, 
ἀντὶ τοῦ, Εὺὑ.Ίογητὸς ὁ θεὺς ἡμῶν. 

Στἰχ. ς’. — Αντὶ τοῦ, ᾽Αληθη περὶ ὑμῶν ἐλπίζον- 
τες, πάσχειν αἱρούμεθα. 

Στίχ. ιβ’. — Τοῦτο εἶπεν, ἐπειδὴ διέθαλλον αὐτὸν 
οἱ ἐχ περιτομῆς, λέγοντᾶς, ὅτι Καὶ αὑτὺς φυλάττει 
*bv νόµον, εἰ καὶ ὑμῖν ὡς ἀπὸ ἐθνῶν οὖσιν ἑτέρως 
διαλέχεται. 

Στίχ. εξ’. — Ἐντρεπτιχώτατον τὸ, Καὶ ταύτῃ, ὡς 
οὐχ ὁμοίως ἔτι θαῤῥεῖν δυνάµενος, τῷ μετακεχλῆσθαι 
αὑτοὺς, xal οὐχ ὁποίους εἶναι περὶ αὐτόν" Ex τῶν λε- 
γοµένων δὲ δηλον, ὡς πολλὴν περὶ αὐτοὺς ἔσωζε τὴν 
διάθεσιν. 

Στίχ. x'. — Ἔστι, qnot, τὸ dpipy φωνῆ συγχατα- 
6áceuq ἐπὶ εὐχαριστίας τῆς εἰς τὸν Ocby Υινοµένης, 
ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ αὑτός φῆσιν' 'O dvazAnpo τὸν 
τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς àpsi τὺ ἁμὴν ἐπὶ eq ct 
εὐχαριστίᾳ; 


CAP. I. 

VeRs. 5. —- Prudenter a gratiarum actione po- 
tiusquam a narratione eorum qux sibi acciderunt 
exorditur, tanquam illa parvipendente. Nec a tribu- 
latione, scd a consolatione incipit, 3-asi sibi gra- 
tiarum actionem pro consolatione sibi proponeret ; 
licet ex cursu epistole de tribulationibus suis lo- 
qui videatur. Benedictus Deus; animadvertendum 
est hic ellipsim esse ; subauditur enim moster, id 
est, Benedictus Deus nosicr. 


VEns. 6. — ld est, de vobis vera sperantes, pati 
malumus. 

Vgns. 12. — Hoc dicit, quia qui ex cireumcisio- 
ne, ipsum calumniabantur dicentes observare quo- 
que leger, etsi vobis, qui estis ex gentibus, aliter 
loquatur. | 

VEns. 45. — Illos maxime pudere debuisset, Apo- 
stolum non jam tantum apud illos audere, seque 
non quales erant erga eum baberi. Ex dictis au- 
tem patet multos inter illos affectus salvasse. 


Vgns. 20. — Amen, inquit, est conclusio gratia- 
rum actionis qu:e Deo offertur, juxta id quod dicit 
in prima : Qui. supplet locum idiot, quomodo dicet 
Amen super (uam benedictionem ( l Cor. xiv, 46)? 


(1) In codice Vaticano 762 nonnulla occurrebant scholia Theodori in Epistolas ad Corinthios. 


-- V 


* 


CAP. Hj. 

Ῥεας, 18, 15. — Requiem Spiritus vocat impleri 
posse diversos Spiritus donatiónes. lloc auteu erat 
propter aliorum opus ; non enim licet suspieari de 
Paulo ob liumanam tribulationem docere omisisee, 
cum invenissel qui poesent Evangelium. recipere.| 


CAP. 1Η. 


Vens. 7. — Non dicit: ministratio legis, cum 
haberet quamdam auetoritatem, ut probat ipsum 
momen legis ; sed Ministratio mortis. Ex ejus utili- 
tate hoc magis dicens , ita ut ejus gloria valde de- 
bilitata esset. Bene etiam evacuatur pro efficacia, 
id est, ideoque evacuatur. Bene etiam dicit: erit, 
(v. 8), cum ex futuris eventibus religionis Christi 
magnitudo probetur. Si enim quod evacuatur per 
gloriam est, multo magis quod mauet in gloria est 
(v. 11). Bene hic dicit per gloriam ; cum quilibet 
alius talium nunquam particeps - fuerit, ipseque 
Moyses aliquantisper tantus sit factus, Bic quoque 
dicitur in gloria; cum equidem Christus partici- 
pesque gloriz semper in eisdem bonis futuri sunt. 


Ὕεας. 17. — Si Dominum esse spiritum dicere 
veljet, spiritum tantummodi diceret, non cum ad- 
ditione articuli : ita ut licet sit simplicissimum, 
Deum esse spiritum diceret. Non enini, quemad- 
modum  Samaritanz, divinitatem in loco conti- 
weri existimanti , necessario Domiuus, cum ca 
de his colloquens, illam esse spiritum incorpo- 
seum dixit; non ita, inquam, hic Dominum esse 
incorporeum ostendere volebat Apostolus. Quod 
enim vult hie evidens est. Cum autem non spiri- 
"um dixerit, sed spiritum cum articulo, Domi- 
mum non dicere esse spiritum patet, sed Dominum 
spiritum. Nemo enim in toto Novo Testamento de- 
signatum voce spiritus, sive Patrem, sive Filium 
jnveniet. Nam cum Deus dicitur spiritus, non desi- 
guatur nomine spiritus, sed Deus nominatur. Cum 
autem dicitur spiritus esse, spiritus hic non cum 
significatione nominis ponitur, tanquam Deus, Do- 
minus, Pater, Filius et his. similia que in Scri- 
ptura sacra leguntur, sed ut demonstretur in loco 
circumscriptuim non esse. 


CAP. IV. 


Vens. 14. — Bene scientes, cum enim profiteren- 
tur Christi resurrectionem, similiter ad credendum 
czteris incitat Apostolus. Connectit autem vobis- 
cum, ut nou putetur ejus esse solius rem dicere. 


CAP. V. 


Vgas. 9. — Dixit contendimus, demonstrans ma- 
gnam diligentiam quam in hoc ostendere volebat. 
Deinde quoque acquisitionem virtutis esse neees- 
sariam ostendit. 

Vegns. 11. — Scientes ergo timorem Domini ad illos 
coupungendos inlerserit; reliqua autem consequi 
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ΚΕΦΑΛ. Β. 

Στίχ. ιβ’ ΙΥ. -- "Ανεσιν τοῦ Πνεύματος χαλεῖ τὸ 
δυνηθῆναί τι γενέσθαι χατάλληλον τῆς τοῦ Πνεύματος 
δόσεως’ ταῦτα δὲ fv ἡ ἑτέρων ὠφέλεια * οὐδὲ γὰρ Év- 
εστιν ὑπολαθεῖν ὅτι Παῦλος ἀνθρωπίνης ἕνεχεν θλί- 
Ψεως τὸ διδάσχειν ὑπερέθετο, εὑρηχὼς τοὺς τὸ εὖαγ- 
γελικὸν κήρυγμα παραδἐξασθαι δυναµένους. 

ΚΕΦΑΛ. I". 


Exly. C. —O0x εἶπεν, Ἡ διαχονία τοῦ νόµου, ἐπειδὴ 
εἶχεν ἀξιοπιστίαν τινὰ χαθ᾽ αὑτὴν fj τοῦ νόµου προσ- 
ηγορία. ἁλλ', Ἡ τοῦ θανάτου * ἀπὸ τοῦ ἀποτελέσμα- 
τος αὐτὸ μᾶλλον εἰρηχὼς, ὥστε τὴν περὶ αὐτὴν 
μειῶσαι φαντασίαν ' χαλῶς δὲ xaX τὸ, καταργουµά- 
γην, εἰς αὔξησιν τοῦ πράγματος: ἀντὶ τοῦ, Καὶ ταῦτα 
χαταργουµένην ’ χαλῶς δὲ χαὶ τὸ, ἔσται, ἐπειδὴ ἀπὸ 
τῶν µελλόντων πιστοῦται τῶν χατὰ τὺν Χριστὸὺν τὸ 
μέγεθος. Εἰ γὰρ τὸ καταργούμεγον διὰ δόξης, 
πο. ἲῷ μᾶ..1ον τὸ µέγον Ey. δόξῃ * χαλῶς ἐπὶ μὲν 
ἐχείνου εἶπεν, διὰ δόξης, ἐπειδὴ πρὸς τῷ µηδένα 
ἕτερον μετασχεῖν τῶν ὁμοίων , καὶ αὐτὸς Μωῦσῆς 
πρὸς ὀλίγον τοιοῦτος ἐγένετο" ἐνταῦθα δὲ τὸ, ἐν δόξῃ, 
ἅτε δὴ αὐτοῦ τε τοῦ Χριστοῦ xal τῶν χοινωνούντων 
τῆς δόξης ἀεὶ Ev τοῖς αὐτοῖς ἑσομένων. 

Στίχ. ιζ'.--- El τὸν Κύριον Πνεῦμα εἰπεῖν ἐθούλετο, 
Πνεῦμα ἂν εἶπεν ἁπλῶς, οὐ, Τὸ Πνγεῦμα, μετὰ τῆς τοῦ 
ἄρθρου προσθήχης ' ὥστε Πνεῦμα ὁ θεὸς, el χαὶ τὰ 
μάλιστα εὔηθες τοῦτο εἰπεῖν ' οὗ γὰρ ὥσπερ ἐν éxel- 
νοις πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν διαλεγόµενος, οἱομένην ἓν 
τόπῳ εἶναι τὸ θεῖον, ἀναγχαίως ἔφησεν αὐτὸ πνεῦμα 
εἶναι ἀσώματον * οὕτω χἀνταῦθα δεῖξαι ὅτι ἀσώματος 
ὁ Κύριος τῷ ᾿Αποστόλῳ προέχειτο φανερὸν γὰρ ὡς 
kv τούτοις σχοπὸς αὐτοῦ. ἐπειδὴ δὲ o0, Πνεῦμα, εἶπεν, 
ἀλλὰ, Τὸ Ἠνεῦμα, μετὰ τοῦ ἄρθρου" δῆλον ὅτι μὴ τὸν 
Κύριον Πνεῦμα λέγειν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα Κύριον * 
οὐδὲ Y&p ἔχοι ἄν τις διὰ πάσης δεῖξαι τῆς Καινῆς 
Διαθήχης τῇ τοῦ Πνεύματος φωνῇ τὸν Πατέρα xai 
τὸν Υϊὸν ὑποσημαινόμενον "ἐπεὶ χαὶ ὅτ ἂν My 
Ηνεῦμα ὁ θεὸς, οὐ τῇ τοῦ Πνεύματος αὑτὸν σηµαί- 
vet προσηγορίᾳ, ἀλλὰ θεὸν μὲν ὀνομάξδει * πνεῦμα δὲ 
εἶναί φησιν, oóx ἐπὶ σηµασίᾳ τῇ χατὰ τὴν ὀνομασίαν 
αὐτὸ τεθειχὼς, ὡς τὸ, tbc, xat Κύριος, xat Πατὴρ, 
χαὶ Y'ibc, xal ὅσα τοιαῦτα ἐπὶ τῆς θείας χεῖται Γραφῆς, 
ἁλλ εἰς διδασχαλίαν τοῦ μὴ περιγραπτὺν àv τόπῳ 
εἶναι. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. V. --Καλῶς τὸ, εἰδότες, ὡς ὅτι δη όμολο- 
γουµένης παρ αὐτοῖς τῆς τοῦ Ἀριστοῦ ἀναστάσεως, 
ᾗ πάντως εἴπετο ὅμοια xa ἐπὶ τῶν λοιπῶν πι- 
στεύειν αὐτούς' ἐπισυνηφς δὲ ναὶ, σὺν ὑμῖν, ὡς 
ἂν μὴ νομισθῇ ἴδιον αὐτοῦ µόνου εἶναι τὸ πρᾶγμα 
λέγειν. 

ΚΕΦΑΛ. E'. 

Στίχ. 9', — Τὸ, φιλοτιµούμεθα, τέθειχεν, πολλὴν 
ἐμφαίνων σπουδὴν, ἣν περὶ τοῦτο ἀπιδείχνυσθαι ἡμᾶς 
βούλεται "εἶτα δείχνυσι xal ἑτέρωθεν ἀναγχαίαν 
οὖσαν τὴν χτῆσιν τῆς ἀρετῆς. 

Στίχ. ut. — 'Avb τοῦ, Βἰδότες οὖν tór góGor τοῦ 
Κυρίου, καθαπτόµενος αὑτῶν παρενέθηχεν ' λοιπὺν 
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δὲ τὰ ἀκόλουθα τοῖς προχειµένοις árobfGuxscv* καὶ A videntur. Charitate enim Christi stimulamur (v. 18) 


Υὰρ συνεχόµεθα, qnoiv, ὑπὸ τῆς περὶ τὸν Χρι- 
στὸν ἀγάπης εἰς τὸ πάντα’ πράττειν κατὰ τὸ δοχοῦν 
αὑτῷ. 

ΚΕΦΛΛ. G'. 

Στίχ. ς’.---Ἵνα εἴπῃ, Καὶ περὶ τοὺς γνωρίµους xal 
περὶ τοὺς ἁγνώστους σπουδάζοντες εἶναι µαχρόθυ- 
μοι xal χρηστοί, τὸ γὰρ, 'Ayrócnzi, ἀγνοίᾳ λέχει, καὶ 
πὐχὶ ἀγνείᾳ. 

ΚΕΦΑΛ. Z'. 

Στίχ.ς’. — Ἡροάγομαι, φησὶ, περὶ πάντων γρά- 
φειν, καὶ ὧν οὐδένα ποιοῦμαι λόγον, εἰς μείζονα διά- 
θεσιν ὑμᾶς τῇ βαρύτητι τῶν ῥημάτων ἑξελχόμε- 
νος. 

κΕΦάΛ. l'. 


ad omnia qus placita sunt οἱ faciendum. 


CAP. VI. 

Vzas. 6. — Quasi dicat, Circa nolos et eirca igno- 
tos studeamus magnanimi esse et honesti ; nam 
illud Puritate pro iguorantia non pro castitate di- 
citur. 

CAP. VII. 

Vens. 6. — Eo veni, inquit, ut de omnibus scri- 
berem, de quibus etiam non est verbum, gravitate 
verborum, ut meliores sitis, vog ulcerans. 


CAP. X. 


Στἰχ. &', c'.— "Aviti τοῦ, 'Ἐπὶ τῷ πληρωθῆναι ὑμῶν B. — Vas. 5, 0.— Id cst, ut impleatur vestra obedien- 


τὴν ὑπαχοήν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀπειθεῖς, 
εἴτε τῶν ἁλλοτρίων, εἴτε xal τῶν οἰχείων τιμωρού- 
µεθα ταῖς τοῦ Πνεύματος ἑνεργείαις, ἐπὶ τῷ διὰ πάν- 
των ὑμῶν τῶν πιστευόντων, τὴν ὀφειλομένην τῷ 
Ἀριστῷ πληροῦσθαι ὑπακοήν. 


tia. Dicere vult : infideles sive qui foris, sive qui 
intus sunt, virtute Spiritus ulciscimur. Ut per hsec 
omnia, vos qui fideles estis, quod debetis Christum 
obsequium compleatis. 


Στίχ. Q.— Kas' ἐρώτησιν, etc. frogmentum hoc dicitur in codice Theodori et simul Theodoreti, apud quem 
postremum exstat, ideoque a. nobis omittitur. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 

Στίχ. x0. — Ὡς ἐν αὐτῷ Ov τῷ πάθει, ὡς iv 
αὑὐτῇ τῇ ἀῤῥωστίᾳ, οὕτως θορυθοῦμαι xal ταράτ- 
τοµαι. 

ΚΕΦΑΛ. IB'. 

Στίχ. a. — Ἐπειδῇ τοῦ θεοῦ δείχνυται τὰ γενέ- 
μενα, φησὶν, ὑπὲρ τὴν τοιούτου χανχἠσοµαι; εἰ δὲ 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ χκαυχᾶσθαι ἀναγχαζοίμην, τὰς ἆσθε- 
γείας προθαλοῦμαι µόνον * τὸ δὲ, '"Ηχουσε», ὡς ἀπὸ 
τῆς ἀποχαλύψεως εἶπεν, ὡς ἂν δίχην ἀχοῆς τὴν γνῶ- 
σιν αὐτῶν δεξάµενος , οἷόν ἐστι τὸ τοῦ προφήτου * 
Τίς ἐπίστευσε τῇ ἁκοῇ ἡμῶν; &xohv λέγοντος τὴν 
ἀποχάλυψιν, δι ἧς ὥσπερ διά τινος ἀκοῆς τῶν προα- 
Ἠχόντων τὴν γνῶσιν ἑλάμθανεν ' τὰ δὲ ῥήματα, 
πράγµατα εἶναί φησιν * ἑωραγχέναι γὰρ αὐτὸν τοῦ 
παραδείσου τὸ χάλλος εἰχὺς, xai τὰς bv ἑχεί[νῳ τῶν 
ἁγίων χορείας, χαὶ τὴν παναρµόνιον τῆς ὑμνφδίας 


Φωνήν. 


CAP. XI. 
Vens. 29. — Quo majore pena et moerore affici- 
mini, eo majore anxietate et timore afficior. 


CAP. XII. 

Vgns. 1. — Cum mirabilia Dei ostendantur, in- 
quit, intempestive gloriabor : si autem de me glo- 
riari oportet, infirmitates meas tantummodo obji- 
ciam. Audivit ( v. 4) ut ex revelatione dixit; hc- 
rum cognitionem tanquam auditus judicium acci- 
piens, juxta id quod oit propbeta : Quis credidit 
auditui nostro (Isa. vw, 1)? auditum dicens revela- 
tionem, per quam, tanquam per aliquem auditum, ve- 
ritatis cognitionem accipiebat. Verba (v. 4) au- 
tem res esse dicit. Omnem enim paradisi pulchri- 
tudinem, et choros sanctorum viderat, barmoni- 
casque bymnorum voces audierai. 





THEODORI MOPSUESTENI 
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ΚΕΦΑΛ. Α.. 
Στίχ. δ’, ε’. — Λὼν (2) δέ ἐστιν οὗ φύσις ἐν ὑπο- 
στάσει γνωριζοµένη, ἀλλὰ διάστηµα ὅπως ποτὲ imt 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Galatas , Ephe- 
sios, Philippenses et Colossenses teste Ebediesu , 
rogatu Eustratii, eas vero quas ad Thessalonicea- 
ses Paulus dedit rogatu Jacobi explanavit. Fra 
gmenta -desumpsimus ex |. Catene in s. P. epp. 
ad Gal. , Eph. , Phil. , Col. , Thessal. Ad fidem cdd. 


CAP. I. 
Ven. 4, 5. — Sxculum non natara est distincte 
subsistens, sed intervallum temporis nunc minus, 


mss. ed. J. A. Cramer. Oxon. 1842, 8 Editor co- 
dicem Coisl. CCIV, qui est membranaceus et sie- 
euli circiter xi,j describendum sibi curavit, de 


0 
(8) C. Cr. p. 12. (8) ib C. Cr., ἔσιν ὡς Po« 
φησίν. 
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wunc majus mente conceptum : minus quidem, uti A νηούµενον χρόνου, εἴτε ptxphv, εἴτε μέγα ^. μιχρὸν 


cum vitam nostram designat : Seculum nostrum in 
illuminatione vultus. sui ( Psal. 1xxxix, 8), majus 
autem, uti quando omne tempus indicat a consti- 
tuitione mundi usque ad secundum adventum Chri- 
sti presentem hanc. vitam consummaturi, de quo 
in Evangeliis ipse Dominus dixit : Ecce ego tobis- 
vum sum emnibus diebus, usque ad consummalionem 
«σε ( Matth. xxviii, 20). Quod seculum presens 
Apostolus quoque dicit, ita illud vocans, quia in 
ipso presentem hanc vitam agimus. Qul autem 
fleri potest ut natura bonum aut nequam szculurm 
sit, quod non per se subsistens cernitur ? Hoc est 
autem quod Apostolus intendit. Primus homo 
quando factus est, si immortalis remansisset, non 
essct vita nostra presens, utpote indefinita ; quia 
autem propter peccatum mortalis factus est, prze- 
sens dicitur vita haud immerito conversatio hzc 
nesira cum futura comparata. Nunc quidem pec- 
cato inservimus, unde et legibus nobis opus, in 
futuro autem s:zxculo neque praeceptis ullis indige- 
bimus, quia Spiritus gratia ab omni peccato libe- 
rabimur. Hoc igitur intendit, quod lege quidem 
data peccatum non ablatum est ; nam nostri valde 
dominabatur. Etenim semper legem transgredicba- 
mür, nunc haec, nunc illa preter legis. mandata 
operantes, et nihil erat quod nos a peccato aver- 
teret, imo ipsa nos nature infirmitate ad delicta 
propellente ; Christus autem moriens pro nobis 
el praestans nobis quoque per seipsum resurre- 
etionis communionem, liberavit nos a conversa- 
tione hujus vile, in qua sapius minime conve- 
nienlia operamur, et constituet nos in spem futu- 
re conversationis, in futurum immortales et im- 
passibiles manentes οἱ ab omni peccato liberos. 
Hoc vero nobis lex przstare nunquam voluit ; quod 
etiam optime declarans adjecit : Secundum volun- 
tatem Dei et Patris nostri. lllud eriperet dixit ut 
indicet hoc non alii, cuivis licuisse nec legi nec 
prophetis : nam illud eriperet prope vim signilticat, 
non autem vim, sed virtutem eruentis. Quare au- 
tem non vim, sed virtutem? Quia non dixit Rapien- 
tis, sed dantis. semelipsum pro peccatis nostris, ut 
eriperet nos: ipsa oratio rei difficultatem innuit 


μὲν, ὡς ὅταν τὴν ἡμετέραν ζωὴν οὕτως xaMj: ο 
αἰὼν ἡμῶν tlc φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου 
μέγα δὲ, ὡς ὅτε τὸ πᾶν διάστηµα οὕτω λέγει, τὸ 
ἀπὺ τῆς τοῦ χόσµου χαταθολῆς ἄχρι τῆς δευτέρας 
τοῦ Ἀριστοῦ παρουσίας ἐπὶ συντελεἰᾳ αὐτοῦ τοῦ (1) 
παρόντος βίου γινοµένης νοούµενον, περὶ οὗ Ev τοῖς 
Εὐαγγελίοις ὁ Κύριός φησιν Ιδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος, ὃν δὴ xa ἐγεστῶτα αἰῶνα ὁ ᾿Απόστολος 
λέγει, οὕτω καλῶν αὐτὸν, ὡς ἂν ἓν αὑτῷ τὴν παρ- 
οὔσαν ταυτηνὶ ζωὴν ζώντων ἡμῶν. Πῶς οὖν ἂν γένοιτο 
διάστηµα, ὃ μηδὲ ἓν ὑποστάσει θεωρεῖται, ἡ xaXov 
ἡ xaxbv χατὰ φύσιν; ἀλλ ὅπερ βούλεται εἰπεῖν ὁ 
Απόστολος τοῦτό ἐστιν Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὡς ἐγέ- 


B veto, εἰ μὲν ἀθάνατος ἔμεινεν, ἑνεστὼς Blog oux àv 


ἣν, ἅτε δὴ τέλος οὐκ ἔχων ' ἐπειδὴ δὲ θνητὸς ἐγένετο 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἐνεστὼς χαλεῖται βίος, ὡς ex^, 
ἡ παροῦσα ζωὴ πρὸς τὴν μέλλονσαν ὕστερον. Ἐν 
ταύτῃ μὲν οὖν xal ἁμαρτάνειν ἐπιδεχόμεθα, ὅθεν xol 
νοµίµων ἡμῖν χρεία, ἐπὶ 66 γε τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
οὐδὲ διατάξεως (2) χρεία ἡμῖν τινος, ἐπείπερ ἔξω 
πάσης ἁμαρτίας τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι φυλαττό- 
µεθα. Βούλεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτι δέδοται μὲν ὁ vó- 
µος, ἁμαρτία δὲ οὐκ ἀνῄρητο, ἀλλὰ γὰρ xat σφόδρα 
ἡμῖν ἐπολιτεύετο΄ ἐπειδὴ γὰρ ἑχάστοτε παρεθαίνοµεν 
ποτὲ μὲν ταῦτα, ποτὲ δὲ ἐχεῖνα παρὰ τὴν τοῦ νόµου 
διαπραττόµενοι διάταξιν, χαὶ ἦν οὐδὲν τὸ (5) τοῦ 
ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ῥνόμενον, ἀλλὰ αὐτὴ ἡ τῆς φύσεως 
ἀσθένεια χαθεῖλχεν ἐπὶ τὸ mallet, ὁ δὲ γε Χριστὸς 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν xal ἀναστὰς, παρασχόμενος 
δι’ αὑτοῦ καὶ ἡμῖν τὴν τῆς ἀναστάσεως petoucíav, 
ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῆς τοῦ παρόντος βίου ζωῆς, ἐν f 
πολλὰ τῶν οὗ προσηχόντων διαπραττόµεθα, xci 
χατέστησεν ἐπὶ ἐλπίδι τῆς µελλούσης ζωῆς, λοιπὸὺν 
ἀθάνατοί τε καὶ ἁπαθεῖς διαµένοντες καὶ ἔξω πάσης 
ἁμαρτίας, ὃ μηδαμῶς παρασχεῖν ἡμῖν ὁ νόμος ἑξ- 
ίσχυσεν, ὃ καὶ χαλῶς ἐπισφίγγων προσέθηχε’ Κατὰ τὺ 
θέ Ίημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ἡμιῶν. Τὸ 62, E£éAn- 
ται, εἴρηχεν, ἵνα παβαστήσῃ ὅτι oov. ἣν ἄλλῳ εὐχερές 
τινι οὔτε νόµμῳ οὔτε προφήταις * τὸ γὰρ, Εξέληται, 
μικροῦ βίαν σηµαίνει, ἁλλ᾽ οὗ βίαν, ἀλλὰ δύναμιν 
τοῦ ῥυσαμένου * πῶς δὲ οὗ βίαν, ἀλλὰ δύναμιν; οὐχ 
εἶπεν, Τοῦ ἁρπάσαντος, ἀλλὰ, Τοῦ δόντος ἑαυτὺν 


przprimis. Vocatur autem Pater noster Deus, ut Ὦ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ' 


αὐοριίοπο declarata necessitas per legem exeluda- 
tur. Cui gloria in secula, amen : hocetiam novum et 


quo v. Montfauc. Cat. bibl. Cois;. p. 264. Catena 
i maxime e Chrysostomo conlexta est οἱ ad 
Epistolas ad Galataset Ephesios aliquoties, ad γο- 
liquas Epistolas semper et accuratissime ea quz 
ejus sunt indieavi. Sed auctor sepissime nomina 
eorum scriptorum , quorum verba attulit, omisit, 
nec nisi verbis ἄλλος φησὶ, ὡς ἄλλος φησί, et his 
similibus indicavit, quanquam bene evenit , quod 
scriba nescio quis ea in margine haud raro memo- 
ravit. Quod ubi factum, Cram. nomina uncis cir- 
cumsepta apposuit. Ego, ubi per sententiam fieri 
potuit, solummodo fragmenta ipsa attuli, nomen 
ei verba, qua catenz auctor prxmisit, in margine 
collocavi. Ceterum catena: "lüeodorum esse Mo- 


αὕτη Ἡ λέξις τὸ δυσχατόρθωτον παντὶ ἄλλῳ παρ- 
έστησε. Κέχληται δὲ Πατὴρ ἡμῶν θΘεὸς, ἵνα τῖς 


psuestenum longe est certissimum. Praterquam 
enim quod in subscriptionibus p. 540 et Catenz in 
P. epp. ad Tim. — ed. Cramer, p. 111, is ipse bis 
nominatur, perspicue carpitur verborum contu- 
meliis auctoris catenz orthodoxi p. 302, 509. et 
indoles fragmentorum ipsa prorsus est Theodorea ; 
sed unum fragmentum falso Theodori dicitur p. 
78. Est Chrysostomi. Neque vero minus certum et 
indubitatum esse debet, przter ea qux Theodori 
esse dicuntur , alia nonnulla Theodorea in catena 


latere. 


(1) V. τοῦ in c. Cr. non legitur. 
(2) €. Cr. , διὰ τάξεως. 
(3) Vocula τό fortasse delenda. 
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υἱοθεσίας φανερουµένης 
ἀνάγχη. 'Q ἡ δόξα εἰς τοὺς alovac. Αμήν. Καὶ 
τοῦτο χαινὸν xal παρηλλαγμένον" τὸ μὲν yàp, ᾽Αμὴν, 
οὐδαμοῦ ἐν ἀρχῇ xaX ἐν προοιµίοις ἐπιστολῆς εὑρί- 
σχοµεν χείµενον, ἀλλὰ μετὰ πολλά) ἐνταῦθα δὲ 
δειχνὺς ὅτι καὶ τὰ εἰρημένα ἱκανὴν εἶχεν χατηγορίαν 
Γαλατῶν καὶ ὅτι λόγος ἁπηρτιαμένος ἑστὶν, τὸ 
προοίµιον ταῦτα τἐθειχε * τὰ γὰρ φανερὰ τῶν ἐγχλη- 
µάτων οὐ πολλῆς δεῖται κατασχευῆς. ᾿Αναμνῆσας 
τοίνυν τοῦ σταυροῦ, τῆς ἀναστάσεως, τῆς τῶν ἁμαρτη- 
µάτων λυτρώσεως, τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας, τῆς 
τοῦ Πατρὸς γνώμης, τῆς τοῦ Ylou βουλῆς, τῆς χάριτος, 
τῆς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ τῆς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν 
κατέἐχλεισξ τὸν λόγον, τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἀναπέμπων ἁπάσης * διὰ τοῦτο 
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ἐχθληυῇ ἡ ὃ-ὰἁ νόµου Α inauditum. Nam illud amen nunquam in principio et 


inexordiis Epistol:e invenimus positum , sed post 
multa alia. Hic indicans predicta jam sufficere ad 
arguendos Galatas, nec pluribus indigere, prooemium 
hoc usurpat ; non enim opus ut manifesta crimina 
multis documentis probentur. Cum igitur crucem 
commendavit, resurrectionem, peccatorum remis- 
sionem, spem certam futuri, patris sententiam, 
filii consilium, graliam, pacem, omniaque ejus 
dona, collaudatione sermonem concludit, gratiarum 
actiones quantum in eo erat pro toto terrarum 
orbe referens. Quapropter vehementiora dein ver- 
ba profert, velut memoria divinorum beneficiorum 
vehementer affectus ! nam quando. dixit : Cxi glo- 
ria in secula, amen, vehementi stupore commotas 


xa αφοδρότερον τῷ μετὰ ταῦτα χέχρηται λόγῳ, D sic dicit. 
καθάπερ πυρωθεὶς σφοδρῶς ὑπὸ τῆς Évvolag τῶν εὑεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ εἰπὼν γὰρ, "g ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας, ἁμὴν', ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται Ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων. 


Στίχ. ς'-π’. — Διὰ πάντων (1) ηὔδησε τὴν áto- 
«lav τῆς µεταθολῆς, τὸ οὕτως εἰπὼν πολλὴν ἔχον (2) 
τὴν ἔνδειξιν, καὶ τὸ ταχόως ἐπισυνάψας καὶ τὸ, pe- 
τατίθεσθε, προστεθεικὼς, οὐ, µετάγεσθε, ὡς ἐπὶ ἀφύ- 
yov φησί: λΜ[ετατίθεσθε εἰς ἕτερον Εὐαγτέ1ιον, ἵνα 
δοχῇ παντελὴς εἶναι εὐσεθείας µετάθεσις, xal ἵνα 
μὴ δόξη συγχωρεῖν ἕτερον Εὐαγγέλιον εἶναι, ὃ οὐκ 
ἄ 11ο. Πῶς οὖν εἶπας ἕτερον; El yi] τος εἰσιν' οἱ 
ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέ.Ίογτες µεταστρέψαι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἀπὸ τοῦ ὄντος Εὐαγ- 
γελίου μεταθολὴν ἕτερον εἰπὼν Εὐαγγέλιον. Εἶτα 
ἐπειδὴ τὰ τῶν ἁποστόλων πρόσωπα προεθάλλοντο, 


ώστε δεῖξαι ὅτι οὐχ ἑαυτὸν ἐχείνων προτιμᾷ, ἀλλὰ τὴν C 


ἀλήθειαν, ς ἑχτὸς οὐδὲ ἑαυτὸν elvai τι νενόμικεν, 
ὄθεν αὑτὸ xaX ἑπαύξων ἔλεγεν, "H dy reAoc ἐξ obpa- 
voU, ἵνα μηδὲ ἡ τοῦ τόπου ἀξιοπιστία μετὰ τοῦ 
προσώπου συναφθεῖσα ἀντίῤῥοπος τῆς ἀληθείας εἶναι 
νοµίζηται. El µή τινές elew οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, 
φησὶ, καὶ θέΆοντες ἀνατρέπειν τὸ Εὐαγγέ.Ίιον τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστιν, "Eug ἂν ὑγιαίνητε τὸν νοῦν, οὐκ 


ἐπιγνώσεσθε ἕτερον Εὐαγγέλιον, ἕως ἂν ὀρθὰ βλέπητα . 


καὶ μὴ διεστραµµένα, τὰ μὴ ὄντα φανταζόμενοι (3). 
Στίχ. τε’. — Καλῶς (4) αὐτὸ ἐπὶ τὴν πρόγνωσιν 
ἀνήνεγχε τοῦ θεοῦ, ὥστε xal πρὺ τῆς αὐτοῦ ὑπάρ- 
ξεως φαίνεσθαι τῷ θεῷ τοῦτο δεδογµένον, τοσοῦτον 
ἀποδέον τοῦ χαινότητα εἶναί τινα xal εὕρεσιν ἀν- 
θρώπων τὸ χήρυγµα. 
ΚΕΦΑΛ. DB'. 


D 
Στίχ. 8. ---Τινὲς (5) τὸν δὲ σύνδεσμον περισσὸν 


ἔφασαν εἶναι, διὰ δὲ τοὺς ψευδαδἐἰφους: ἡ γὰρ 
ἀχολουθία ἐστὶν, ὅτι οὐδὲ Τίτος Ἕλλην àv ἠναγχάσθη 
περιτμηθΏναι διὰ τους παρεισάχτους ψευδαδέλφους, 
τουτέστι τοὺς βουλοµένους τηρεῖν τὸν νόµον (6). 


Στἰχ. c'. — Τινὲς μέν qaot τοῦτο αὐτὸν λέγειν (7), 


(4) Cat. Cr. p. 16. (0) λλλος δὲ πάλιν οὕτως ἑρ- 
μηνεύει τὰ εἰρημένα. 

(2) €. 6ς., εἶχον. 

(5) Qux deinde in cat. sequuntur aliunde petita 
SU nt, 
! (4) C. Cr. p. 25. (0) Καὶ ἄλλος δΣ elg «6 * ὅτε i 


εὐδύκησεν ὁ θεὸς ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας μητρός 


VEns. 6-8. — Per omnia vividius exprimit quam 
indigna sit eorum mutatio ; vox sic magnam viu 
habet, et Cito addit, ac deinde transferimini, nom 
traducimini, tanquam de inanimatis ait. transferi- 
mini in aliud Evangelium, ut appareat. completa 
pietatis mutatio, et ne videatur concedere aliud 
esse Evangelium, addit quod non est aliud. Quare 
igitur aliud dixit ? Nisi sunt aliqui, qui vos contur- 
bant ei volunt convertere Evangelium Christi, aliud 
Evangelium vocans quidquid a vero Evangelle 
alienum. Deinde quando illi speciem apostolorum 
objiciebant, ut demonstret non seipsum se illis 
praferre, sed veritatem prseter quam vel ipse nibil 
erit, non dubitat adjicere: aut angelus de celo; 
ita nec locus, nec persona ulla veritati przstare 
poterit. Nisi sunt, ait, qui vos conturbant et volunt 
convertere Evangelium Christi, hoc est, dum mente 
sapielis, non agnoscelis aliud evangelium; dums 
recla et non perversa cernetis, non somniabitis 
quas non sunt. 


Vgns. 15. — Recte illud refert ad prescientiam 
Dei, ita ut antequam nasceretur, hoc jam Dee 
placuerit, tantum abest ut novitas et inventio sit 
hominum vocatio. 


CAP. 1l. 

VEnS. 4. — Quidam dixerunt conjunctionem eed 
redundare in illis : sed propter falsos fratres. Hzxee 
est enim consequentia : Titus cuin esset. gentilis 
non compulsus est circumcidi propter subintrodu- 
clos falsos fratres, hoc est propier eos qui Jegem 
servare volunt. 

γεν». 6. — Contendunt quidam illum innuere, 


pov φησίν. 
(5) €. Cr. p. 99. 8. Σευηριανός. 
(6) Idem statuit Theodoretus Opp. ed. Hal. JIl, 
. 607 


(7) lta cat. auctor p. 91 disputat, sed in marg. 
legitur : αἰνίττεται Θεόδωρον καὶ Σενηριανὸν xal 
Ειισέδιον. 


ο 


THEODOR! MOPSUESTENI 


quod non: modo eum non docuerunt, sed etiam ab A ὅτι οὗ µόνον αὐτὸν οὐχ. ἐδίδαξαν, ἀλλὰ χαὶ ἐδιδάχθη- 


eo edocti sunt. 

Vgus. 15. — Quasi dicat, genere Judaii, non pro- 
selyti ; cernis ut latenter Judzos invadit et. do- 
clrinam suam tandem exponit? Nam post illud 

Natura Judai, et ποπ.ες gentibus peccatores, cau- 
sam quoque profert justam de aua a Judaismo de- 
fecerunt. 

'NVgns. 19. — Quando in baptismo mortis et re- 
'surrectionis figuram implebant, cum Christo cruci 
eonfixi dicebantur ; quasi ipse per crucem mortem 
eusceperit et resurrexerit. llli autem:per figuram 
baptismi in similibus constitaebantur spe omnino 
similia consequendi, quando tempus veniet. com- 
munis omnium resurrectionis in consummatione 
seculi. Hoc igitur dicit: Quoniam cum Christo, 
ait, crucifixus suui, nullam cum hac presenti vita 
partem habeo, in qua juxta legem conversandum 
est. 


CAP. HI. 

Vgns. 2. — Spiritum charitatem appellat, car- 
nem vero secundum legem conversationem, 

Vins. 16. — Verba ad Abraham dicta promissio- 
nes sunt, ait; lex autem obedientiam postulat et 
tenc mercedem meritam tribuit. Quod si igitur per 
légem bec adipiscimur, inutilis promissio. Nam 
mercedem labore nostro, non promissione Dei 
consequimur. Quod si sutem promissio facta est 
promittentis gratiam declarans non legis sane 
perfectio est, sed Dei promissio quz nobis benedi- 
ctionis participationem largiatur. lllud autem se- 
enini ejus tam. absolute dictum in Christo optime 
completum invenimus ; hic enim semen ejus se- 
cundum naturam, uti et czteri quicunque ex eo 
qgenus suum duxerunt. Credimus in eum ideoque 
Abraham patrem agnoscimus, et sic participes be- 
nedictionis sumus effecti, ita ut semini ejus, illud 
quod de uno dictum est, sed in universum velut 
de pluribus potest intelligi, omnes desiguans qui- 
cunque exinde suum genus ducunt, in Christo 
perfecte et reipsa completum videatur. 


V&ns. 21. — Si enim tanta inesset legi virtus, 
ut juxta illam conversantes justificari et zeternam 


. vitam adipisci possent, ipsa lex proinissionem 


everteret , loco illius justificationem praestans ; 
nunc aulem e contra lex cum peccata prohibeat, 
eed ab eis liberare non valeat qui propter nature 
inürmitatem in ea delabuntur, et propterea culpam 
nostram augeat, quam difficillime, imo nulla ra- 
tione nos justilicare potest, ideoque necessario 
Christi gratia indigemus. 


VEns. 22. — Redarguit sacra Scriptura eos qui 


" (4) C. Cr., παρ) αὐτόν. 

(2) C. Cr. p. 39. Σχόλιον 8. 

(5) C. Cr. p. 42. (8.) "Αλλος πάλιν ὧδε qrotv. 
(4) Ex cod. Vat. 765, 6ο. x, ap. Mai B. N. PP. 


σαν παρ) αὐτοῦ (1). 

Στίχ. κ’. — ᾽Αντὶ τοῦ (2), &x Ὑένους, xaX οὗ προς 
Ἠλντοι. Ὅρᾶς πῶς λανθανόντως τῶν Ἰουδαίων καθ- 
άπτεται xal τὴν διδασχαλίαν συντίθησιν ἁπηρτισμέ- 
νην; εἰπὼν γὰρ, Φύσει ]ουδαῖοι, καὶ οὐκ &£ ἐθνῶν 
ἁμαρτω.οὶ, καὶ αἰτίαν τίθησιν εὔλογον, δι’ ἣν ἁπ- 
έστησαν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. 

Στίχ. τθ’. — Ἐπειδὴ (5) ἓν τῷ βαπτίσµατι τοῦ τε 
θανάτου xai τῆς ἀναστάσεως τύπον ἐπλήρουν, συ- 
σταυροῦσθαι ἑλέγοντο τῷ Χριστῷ, ὡς ἂν αὐτοῦ μὲν 
διὰ σταυροῦ τὸν θάνατον δεξαµένου xal ἀναστάντος, 
αὐτοὶ δὲ χατὰ τύπον τοῦ βαπτίσματος ἐν τοῖς ὁμρίοις 
γιγνόμενοι ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ καὶ πάντη ποτὸ μετασχεῖν 
τῶν ὁμοίων, ὅταν τῆς χοινῆς πάντων ἀναστάσεως Ev 


B τῇ τοῦ αἰῶνος συντελείᾳ τὸν καιρὸν παρεῖναι συµ- 


Óalvn* τοῦτο οὖν λέγει» ὅτι Συνεσταύρωμαι, φησὶν, 
τῷ Χριστῷ, οὐδεμίαν πρὸς τὴν παροῦσαν ταύτην 
ζωὴν χοινωνίαν ἔχων, ἐν fj κατὰ νόμον πολιτεύεσθαι 
ἡμᾶς ἀνάγχη. 

ΚΕΦΑΛ. T". 

Xsiy. β’. — Tlveupa (4) τὴν χάριν ἐχάλεσε, σάρχα 
δὲ τὴν χατὰ νόμον πολιτείαν. 

Στίχ. ic". — Ἡ πρὸς (5) τὸν ᾿Α6ραὰμ φωνὴ ἑπαγ- 
γελίας ἐστὶ, φησὶν, ὁ δὲ νόμος χατορθῶσαι ἀπαιτεῖ, 
xai τότε δίδωσι τὸν μισθὸν, ὥστε εἰ μὲν ἀπὺ τοῦ 
νόµου ταῦτα περιµένομεν, περιττὴ ἡ ἐπαγγελία, ὁ 
γὰρ ἡμέτερος χάµατος, χαὶ οὐχ ἡ τοῦ θεοῦ ἑπαγγελίς 
«bv μισθὸν ἡμῖν ἀποδίδωσιν * εἰ δὲ ἡ ἐἑπαγγελία γε- 
γένηται τὴν τοῦ ὑποσχομένου χάριν ἑμφαίνουσα, οὐχ 
ἄρα ἡ τοῦ νόµου χατόρθωσίς ἐστιν, ἀλλ᾽ dj τοῦ θεοῦ 
ὁπόσχεσις dj τὴν κοινωνίαν ἡμῖν τῆς εὐλογίας χαρι- 
ζομένη. Τὸ δὲ, cp σπέρµαει αὐτοῦ, εἰρημένον οὕτως 
ἁπλῶς εὑρίσχομεν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀχριδῶς πλη- 
ρούμενον * οὗτος γὰρ σπέρµα μὲν αὐτοῦ κατὰ φύσιν, 
ὡς οὖν xal οἱ λοιποὶ οἱ τὸ γένος ἐχεῖθεν κατάγοντες 
πιστεύομεν δὲ En αὐτὸν, εἶτα xal τὸν ᾿Αθραὰμ πα- 
τέρα ἐπιγραφόμεθα, xal οὕτω τῆς εὐλογίας τὴν 
ποινωνίαν δεχόµεθα, ὥστε τὸ εἰβημένον ὡς ἑφ᾽ ἑνὸς, 
δυνάµενον δὲ χατὰ χοινοῦ ὡς ἐπὶ πολλῶν νοεῖσθαι, 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἶναι πάντας τοὺς ἐχεῖθεν τὸ 
γένος χατάγοντας, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ χυρίως ἐπ᾽ αὖ- 
τῶν πληρούμενον τῶν πραγμάτων εὑρίσχομεν. 

Στίχ. κα’. — El γὰρ τοιαύτή (6) τις δύναµις τῷ 


D νόμῳ προσῆν, ὥστε τοὺς ὑπ) αὐτῷ πολιτευοµένους 


καὶ δικαιοῦσθαι καὶ τῆς αἰωνίου δύνασθαι τυγγάνειν 
ζωῆς, ἀναιρετιχὸς ἣν τῆς ἐπαγγελίας ὁ νόμος αὐτὸς, 
ἀντ ἐχείγης τὴν διχαίωσιν mapéyov* νυνὶ δὲ τὸ 
ἑναντίον, ἁπαγορεύων μὲν τὴν ἁμαρτίαν, ἁπαλλάτ- 
«ety δὲ αὐτῆς οὐχ ἰσχύων τοὺς διὰ την τῆς φύσεως 
ἀσθένειαν καταπίπτοντας εἰς αὐτὴν, xoi διὰ τούτου 
µειξόνως ἑλέγχων ἡμῶν τὸ πρὸς διχαίωσιν ἄτονον, 
μᾶλλον δὲ πάντη ἀδύνατον, ἀναγχαίως τῆς τοῦ Ἆρι- 
στοῦ χἀριτὸς δεοµένους δείχνυσιν ἡμᾶς, 
Στἰχ. xp. — Διήλεγξεν (7) ἡ θεία Γραφὴ καὶ 


Vil, 408. . 
(5) C. Cr. p. 54. (8.) "Αλλος πάλιν qnotv. 
(6) €. Cr. p. 55. θεόδωρος δέ φησιν. 
(7) Mai ubi supra, ex eodein codice. 
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οοὺς πρὸ νόµου xai τοὺς iv vópup* τοὺς piv, τῆς Α ante legem εἰ 908 qui sub lege, priores naturalem, 


φύσεως τοὺς δὲ, τὸν Μωσαϊχὸν παραθαίνοντας * 
ἀλεξιφάρμαχον δὲ τούτων χἀχείνων τὴν ἐπηγγελμέ- 
νην διὰ τῆς πίστεως προσενήνοχε σωτηρίαν’ πάλιν 
và τὸ, συγἐκ.Ίεισεν, ἀπὸ [ἐπὶ] fAerCev τέθειχε. 

Στίχ. xy'. — Ἐπισημαντέον (1) ἐκεῖνο, ὅτι τῶν κατὰ 
Χριστὸν ποιεῖται μὲν ἀπὸ τῶν µελλόντων ὡς εἰχὸς 
τὴν ἀπύδειξιν, ἐπειδῃ πᾶσα τῶν παρ αὐτοῦ xatop- 
θωμάτων ἡμῖν dj Φανέρωσις ἐπὶ τῶν πραγμάτων 
γίνεται τότε’ χαλεῖ δὲ πίστει’ μὲν, ἐπειδὴ µηδέπω 
γεγονόςες ἐπὶ τῶν πραγμάτων, πιστεύομεν τέως 
περὶ αὐτῶν, ἐπαγγε-ίαν δὲ, ὡς ἂν τὴν περὶ αὐτῶν 
ὑπόσχεσιν ἤδη χεχοµισµένων ἡμῶν, xai χάριν δὲ 
εἰχότως αὐτὰ ὀνομάσει μάλιστα, ἐπειδὴ δωρεὰ σαφἠς 
«t; τοῦ θεοῦ ἐστι τὰ διδόµενα, οὐχ ànb τῆς ἡμετέρας 
ἀξίας, ἀλλ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φιλοτιµίας ἔχοντα τὴν 

ἀρχὴν * ἀντιπαρεξετάζει δὲ τὸν νόµον πᾶσιν εἰχότως. 
(00 Στίχ. κας’. — Αντὶ τοῦ (2), εἰπεῖν, τέλειοι, τοῦτο 
γὰρ ἀκόλουθον πρὺς τὸ ὑπὸ παιδαγωγὸν «b υἱοὶ θεοῦ 
εἰπεῖν, τῷ γὰρ Υἱῷ «ou. θεοῦ οὐδὲν λείπει πρὸς τε- 
2ειότηςα (9). 

Στίχ. xn, x0'. — Tr; παρούσης (4) ζωῆς ἀρχὴ 
μὲν τοῖς πᾶσιν ὁ 'Αδὰμ, εἷς δὲ ἄνθρωπος οἱ πάντες 
ἐσμὲν «tp Ἰόγῳ τῆς φύσεως, πρὸς γὰρ δὴ τὸ χοινὸν 
ὠὡσπεραὶ μέλους τάξιν ὁ χαθεῖς (5) ἡμῶν ἐτπέχει" 
οὕτω 6h xal ἐπὶ τῆς μελλούσης ζωῆς ἀρχὴ μὲν ὁ 
Χριστὸς, πάντες δὲ οἱ κοινωνοῦντες αὐτῷ τῆς &va- 
στάσεω; καὶ τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀθανασίας ὥσπερ 
εἷς γινόµεθα πρὸς αὐτὸν, τῇ ὁμοιότητι τοῦ πράγµα- 
τος µέλους τάξιν mph; τὸ κοινὸν τοῦ χαθ᾽ ἕνα ἡμῶν 
ἐπέχοντες. Τότε τοίνυν οὔτε ἄρσεν οὔτε 07v 
θεωρεῖται. οὐ γὰρ ἔστι γαμῆσαι f| γαμηθῆναι ' οὔτε 
Ἰουδαίος, οὔτε ᾿"Ε.λην ' οὐδὲ γὰρ περιτομὴ iv 
ἀθανάτῳ φύσει χώραν ἔχει, ὥστε διακριθήναι περι- 
τετµηµένου (6) ἀχρόδυστον οὔτε δοῦ-ος οὔτε 
ἐεύθερος' πᾶσα γὰρ ἀνωμαλία πραγμάτων ἀν- 
Μρηται. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ τύπον διὰ vou βαπτί- 
σµατος ἓν ἐχείναοις γινόµεθα, τοῦτο λέγει Ei δὲ 
ὑμεῖς Χριστοῦ, dps τοῦ ᾿Αδραὰμ σπέρμα ἑἐστὲ, 
κατ ἐπαγγελίαν κ.Ἰηρογόμοι (1). El γὰρ ὑμεῖς 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
ἀναγέννησιν τύπον ἔχουσαν τῆς τότε παρεσοµένηής 
ὑμῖν πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητος, ὁ δὲ Χριστὺς τοῦ 
'A6paày. σπέρµα, ἀνάγχη xax ὑμᾶς, τὸ ἐχείνου σῶμα, 


posteriores Mosaicam transgredientes ; utrisque 
alexipharmacum salutis attulit. per fidem conse- 
quendz ; namhic etiam, conclusit, ponit pro arguit.— 


Vegas. 25. — Notandum illud, quod ea quie ad 
Christum spectant haud inepte per ea demonstr:t 
qu:e ventura sunt ; nam tunc rebus perfectis omnia 
revelabuntur que ipse cons'ituit. Recte fidem vo- 
cat; nam credimus de re donec eam consequamur, 
οἱ promissionem, quia jam pollieitationem de eis 
reportavümus ; preesertim autem ea gratiam dicit, 
quia que dantur vere donum Dei sunt, non pro- 
picr merita nostra, sed prepter Dei benignitatem 
nobis concessum. Merito autem his omnibus legeu 


I opponit. 


Vegas. 26. — Quasi dicat perfecti ; hoc enim 
necessarium, cum filii Dei sint, non amplius sub 
pedagogo; nihil enim deest Filio Dei ad perfe- 
ctionem. 

Vegas. 28, 29. — Hajus presentis vitz nobis om- 
nibus auctor Adam; unus homo sumus omnes ra- 
tione nature, nam generis totius velut membrum 
unusquisque nostrum. lta etiam futurz vitz nobis 
auclor Christus, et omnes quicunque cum eo re- 
surrectionis et post resurrectionem immortalitatis 
participes, velut unum fiinus cum eo, rei similitu- 
dine tanquam membra corporis singuli prabentes. 
Tunc igRur nec. masculus, neque. femina cernetur; 
non enim nubere aut nubi licebit; neque Judaeus 
neque Graecus; non enim circumcisioni locus iu 
natura immortali, qu: preeputiatum a circeumcise 
discernat; neque servus, neque liber ; nam tolletue 
quavis conditionum inzqualitas. Quando igitur 
typice per baptismum in hzc constituimur, ait: δὲ 
autem vos Christi, ergo semen Abrahae estis, secuu- 
dum promissionem haredes. Nam si vos corpus 
Christi per regenerationem in baptismo, figuram 
similitudinis nobis cum eo futura habentem, et 
Christus semen Abrabz, nos, utpote corpus ejus, 
oportet ejusdem semen simus ac ipse; unde eliam 
recte promissionis h:eredes. Vides quomodo quod 
prius dixerat nunc de semine demonstret, quod 


τούτου εἶναι σπέρµα οὗπερ bh xàxslvoc* ὅθεν εἰκό- D ipsi et semini ejus data: sunt benedictiones ? 
τως xal τῆς ἐπαγγελίας Χληρονόμοι. Εϊῑδες πῶς ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν ἀπέδεισε νῦν τὸ περὶ τοῦ 
σπέρματος, ὅτι αὐτῷ xat τῷ σπέρµατι αὐτοῦ αἱ εὐλογίαι ciat δεδοµέναι : 


ΚΕΦ. A'. 
Στἰχ. α-Υ. — Οὐσίᾳ μὲν (8) ὑπέθετο τὴν ἀρετὴν 
ὁ ᾿Απόστολος, τῇ περὶ τὸν θεὸν ἀγάπῃ χαὶ τῇ περὶ 
τὸν Αλησίον γνωριζοµένῃ. χρῆσιν δὲ αὐτῆς οὐχ εἰς 
δέον τῷ τἀναντία διαπραττοµένους ἀφανίζειν αὐτῆς 
την ὑπόστασιν. ᾿Υπὸ ἐπιτρόπους τοίνυν xal olxo- 


(4^ C. Cr. p. 57. 8. 

(2) C. Cr. p. 58. 8. 

($8) Qua: adduntur Chrysostomi sunt, ut jam adno- 
tavit Cramer. 


CAP. IV. 

Vgns. 1-5. — Substantiam amore in Deum οἱ 
in proximum illustratam, virtutem esse suppo- 
nebat Apostolus, hujus autem inopportuno usu, 
pravis scilicet operibus, ipsius hypostasin deleri. 
Sub tuloribus igitur et actoribus constituli sumus, 


ο tik des neutestam. Sprachidioms ed. V, p. 288. 


(6) C. Cr., περιτετμημµένον. 
(7) V. sequentia, quz in cat. intervallo sejuncta 


leguntur, cum arcte coh:ereant cum przegressis, pro- 
cul dubio eidemescriptori tribuenda suut, Nimirum 
vs. 29 allatus continuum ordinem interrupit. 

(8) C. Cr. p. 60. (Θ.) "Άλλος qot. 


29 


,' C. Cr. p. 59. (Θ.) "Λλλος τις τὸ αὐτὸ ῥητὸν ὧδε 
ει 


(5) C. Cr., µαθείς. Ceterum v. Winer Gramma- 
ParRoL. Gn. LXVI. 
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ut eorum continua custodia nobis usque meraoriam A vóuovc γεγόναµεν, ἵνα fj avveytc τούτων παρατἠ- 


Dei legum latoris commendet, οἱ sic prudentius 
viventes eommissam nobis substantiam non per- 
damus, donec perfectio fiat, et firma integraque 
substantia nos instruat ; tunc enim incolumem po- 
terimus servare paternam hazreditatem. 


Vgns. 6, 7. — Spiritus donum sequebantur tunc 
illa miracula, quie eis merito donum Spiritus cer- 
tius reddebant; exiude etiam adoptatos se fuisse 
credebant. Hinc et ipse argumenti pondere con- 
(isus, utpote a rebus desumpti vel apud eos cer- 
tissimis, concludit : Itaque jam non es servus, sed 
filius, et heres Dei per Christum. lta, inquit, jam 


tibi nulla communio cum cis qui sub lege vivunt. ] 


Vns. 15. lllud qua hic pro sbi beatificatio? Abiit, 
periit, recte hoc non aflirmando, sed interrogando 
declarat. 

V&ns. 19. lllud autem, iterum, ut eis in memoriam 
dolores prioris partus revocet; ast illud, Donec for- 
melur GChrisius in. vobis, dolorem quam vehemen- 
tissimum describit, cum nesciat quis illi finis. 


' Vgns. 20. — Mira etiam ratio qua eos alloquitur. 
Nam per omnia videtur Apostolus de factis quam 
diversissimis studiis affici; nunc in hos, nunc in 
illos indignatus, nunc etiam gemens tanquam de 
perditis (liis ; ita ut qui rem attentius perpenderit, 
miram agnoscat in scriptis affectuum varietatem. 


Vrns. 24. — Allegoríiam vocat. comparationem 
rerum olim factarum cum prasentibus. Quemad- 
modum enim, ait, Ismael secundum carnem natus 
est, ita et hic lex volebat ut ad ipsius normam con- 
versentur οἱ exinde justificentur ; et quemaduo- 
dum 1saac secundum gratiam natus est ( hoc enim 
promissio, uti sententiarum consequentia declarat), 


ita etiam qux ad Christum spectant eo fine, eaque . 


flebant ratione ut mors solveretur, omnesque ho- 
mines resurgentea immortali instruerentur natura, 


ρῃσις εἰς ὑπόμνησιν ἄγῃ πάντοτε ἡμᾶς τοῦ δεδωχό - 
τος Θεοῦ τοὺς νόμους, xal οὕτω σωφρονέστερον 
βιοῦντες μὴ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παραφανίςω- 
μεν (1) οὐσίαν, ἄχρις ἂν ἡ τότε ἐπιστᾶσα τελειότης 
βεθαίαν xal ὁλοτελῆ τῆς οὐσίας παράσχῃ τὴν ἀπό- 
λανσιν, ἅτε δᾗ xal φυλάττειν τότε ἀχέραιον τὴν πα- 
τρῴαν δυναµένοις χληρονομίαν. 

Στίχ. c', Q. — Ἠχολούθει (2) τότε τῇ δόσει τοῦ 
Πνεύματος τὰ γινόμενα θαύματα, ὅπερ ἀναμφρίθαλον 
αὐτοῖς τὴν δόσιν ὡς εἰχὸς ἑποίει τοῦ Πνεύματος * 
ἐντεῦθεν δὲ xal τὸ τῆς υἱοθεσίας µετειληφέναι ἐπί- 
στευον  ὅθεν καὶ αὑτὸς θαῤῥήσας τῷ layupu τῆς 
ἀποδείξεως, ὡς ἅτε δὲ ἀπὸ τῶν πραγμάτων εἰλημ- 
μένην τῶν καὶ παρ᾽ αὐτοῖς (5) ἀναμφιδόλων ἑπάχει ' 
"Docs οὐχέτι &l δἀῦ.ος, ἆ.ἲ.1ὰ υἱὸς καὶ κ.Ίηρονό- 
µος θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οὕτως οὐδεμία σοι, orat, πρὸς 
τοὺς ὑπὸ νόµον ζῶντας χοινωνία λοιπόν. 

Στίχ. τε’. — Τὸ οὖν (4) τἰς ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ ποῦ 
ὁ µαχαρισµός ; οἴχεται , ἀπώλετο, χαλῶς οὐκ ἆπο- 
φηνάµενος. (5) ἀλλὰ δι’ ἐρωτήσεως ἑνδειξάμενος. 

Στίχ. ιθ’. — Τὸ δὲ, πά»ϊιν (0), ὥστε τῶν παλαιῶν 
ὠδίνων ἀγαγεῖν εἰς μνήμην ’ τὸ δὲ, Ἄχρις οὗ µορ- 
φωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἐπίτασιν ἔχει τοῦ πάθους, 
οὐδὲ γὰρ εἰδότος ἐστὶ ποῦ ποτε στῄσεται αὐτῷ τὰ τῶν 
ὠδίνων. 

Στἰχ. x'. — Καλὴ δὲ (7) χαὶ fj πρὸς ἐχείνους ἆπο- 
στροφὴ τῶν λόγων’ διὰ γὰρ πάντων φαίνεται ὁ ᾽Από- 
στολος ὑπὸ τῆς τῶν γεγονότων ὀργῆς συνεχεῖς τὰς 
μεταθολὰς δεχόμενος, χαὶ τὰ μὲν πρὸς τούτους áva- 
ναχτῶν , τὰ δὲ πρὸς ἐχείνους, τὸ δὲ xal ἀλγῶν ὡς 
ἐπὶ τέχνοις ἁπολωλόσι, xal ὅλως ἀχριδῶς τις σχο- 
πούμενος, πολλὴν [bot ἂν ἐν τοῖς γεγραμµένοις τῶν 
παθῶν τὴν ἐναλλαγήν. 

Στίχ. xU. — Αά Ίηπορίαν (8) ἐχάλεσε τὴν ἐχ πα- 
ῥαθέσεως τῶν Ίδη γεγονότων πρὸς τὰ παρόντα σὐγ- 
χρισιν ' ὥσπερ Yàp, φησὶν, ὁ Ἴσμαλλ χατὰ σάρχνα 
γεγέννηται, οὕτως χαὶ ἐνταῦθα ὁ νόμος τοὺς ὑπ' αὖ- 
τὸν ἐθούλετο πολιτεύεσθαι xal τὴν ἐχεῖθεν διχαίωσ.ν 
δέχεσθαι" xol ὥσπερ ὁ Ἰσαὰχ χατὰ χάριν γεγέννηται, 
τοῦτο γὰρ fj ἑπαγγελία τῆς ἀχολουθίας τοῦτο βουλο- 
µένης (9), οὕτως xal τῶν χατὰ Χριατὺν ὁ σχκοπὸς 
οὗτος ἣν xal τὸ τέλος, λυθῆναι μὲν τὸν θάνατον, 
ἀναστάντας δὲ ἅπαντας τοὺς πώποτε γεγονότας ἀν- 


e& propter insitam ipsis spiritus gratiam jam dein- p θρώπους iv ἀθανάτῳ διάχειν τῇ φύσει, μηδαμῶς 


ceps ab omni peccato liberarentur. Ad naturam 
referendus ille nascentium in vitam ingressus, 
propter quem legis conversationi subjicimur, et ad 
gratiam generatio illa, qua omnes resurgentes ad 
faturam vitam gignuntur. 


(1) « HapagaviQogat, misere perdor, aboleor 
Awhan. 1. 42; 47, 2, (58.) Kall. Mss. » Stephani 
Thes. |. gr. ed. Lond. e phan 

(2) C. Cr. p. 61. (9) λλλος φῃτι. 

(3) Hic eadem valent quz paulo ante diximus. 

(4) 0. Cr. p. 66. 8. 

(5) Cf. Synes. cp. $9, πάντα ofytxat, πάντα &v- 


10:2: 


ἁμαρτεῖν ἐπιδεχομένους ἔτι διὰ τὴν ἐἑνοῦσαν αὐτοῖς 
ἔτι τότε χάριν τοῦ Πνεύματος * ἔστι δὲ ἀχολουθία μὲν 
γινοµένη φύσεως ἡ εἰς τόνδε τὸν βίον τῶν τιχτοµένων 
πάροδος , kg! οὗ τὴν χατὰ vópov πολιτείαν χώραν 
ἔχειν συµθέδηκε, χάριτος δὲ ἡ Ὑέννησις ἐχείνη, xa0" 
ἣν ἀνιστάμενοι πάντες εἰς τὴν µέλλουσαν ζωὴν ἆπο- 
τίχτονται. 


(6) C. Cr. p. 67. 6. 

7) C. Cr. p. 68. 8. 

8) C. Cr. p. 70. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ ἀλληχορίαν, 
ν 


φησιν. 

9) C. Cr., μὴ βουλοµένης. Hanc script 
defendere licet, quud catene auctorem he 
tionis causa interposuisse statuas. Quan 
ratio mihi quidem displicet. 


IN EPISTOLAM AD GALATAS. 
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Στίχ. x€. — Ἀραδία (4) τὸ παλαιὸν οὐχ ἡ νῦνοῦ- A — Vxns. 25. — Arabia olim dicebatur non ea tan- 


τως ὀνομαζομένη μόνον ἑλέγετο, ἀλλ᾽ "Avap ἥτε ἔρη- 
pos πᾶσα (2) καὶ τὰ περὶ αὑτὴν οἰχούμενα µέρη, 
καὶ μὴν xal τῆς Αἱγύπτου µέρος οὐκ ἑλάχιστον. 
Τοῦτο οὖν θέλει εἰπεῖν περὶ τῆς "Ayap, ὅτι τῇ map 
ἡμῖν Ἱερονσαλὴμ, τουτέστι τῇ κατὰ τὸν βίον τοῦτον 
θεωρουµένῃ ἰσοδυναμεῖ fj "Ayap , ταύτην ἡμῖν τὴν 
τάξιν ἐπεχούσης τῆς νῦν Ἱερουσαλὴμ, ἐφ᾽ fj; τὰ τῆς 
διαθήχης ἐχείνης νόµιµα πληροῦται πρὸς τὰ προσ- 
δοχώµενα, Gv δὲ (5) xal τεύξεσθαι ἐπὶ τοῦ μέλ- 
λοντος ἑλπίνομεν αἰῶνος, ἣν ἐπεῖχεν dj "Αγαρ πρὸς 
thv Σάῤῥαν χρινοµένη. Τὸ µέντοι, Δου.εύει μετὰ 
τῶν εἐκνων αὐτῆς, οὐ περὶ τῆς "Αγαρ λέχει, ἀλλὰ 
περὶ τῆς ἐν τῷ Σινᾶ δοθείσης διαθήχης (4). 

Στίχ. x0'-)a'. — Οὐ τὸ τῆς πίστεως (D) xal τῆς 


ἐταγγελίας µόνον ἑντίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὸ D 


τοῦ Πνεύματος, ἅτε δὴ προσδοχώντων ἡμῶν τῇ µετου- 
σίᾳ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀπόλαυσιν δέξασθαι τῶν μελ- 
λόντων , οὑτωσὶ δὲ xal ἐπὶ τῶν χατὰ vópov τὸ τῆς 
σαρχὸς, ἅτε bj χατὰ τὸν παρόντα τουτονὶ βίον (6) 
χρησιµεύειν τοῦ νόµου δυναµένου  σάρχα γὰρ τὸ 
πρόσχαιρον xat εὐδιάλυτον λέχει, ὅταν μὴ τὴν ἡμετέ- 
av ὀνομάζῃ φύσιν. Οἱ τοίνυν τοῦ νόµου προεστάναι 
ὁήθεν βουλόµενοι τὰ τῆς χάριτος ἀπελαύνουσινν 
ὥσπερ xai ὁ Ἰσμαὴλ τὸν Ἰσαάχ. 'AAAA ci «ἰέγει ἡ 
Γραφή; χαὶ τὰ ἑξῆς ' οὐδὲ γάρ ἐστί τις χοινωνία τῶν 
φαρόντων xal τῶν µελλόντων, οὐδ' ἔχει χώραν τὰ 


tum regio qui? hodie hoc nomine vocatur, sed Agar 
omne desertum et partes quae circum illud habi- 
tantur, atque etiam pars /Egypti haud exigua. Hoc 
igitur intendit de Agar, illa Jerusalem qua apud 
no$, designari, hoc est qu:e juxta hane vitam cer- 
nitur ; quod Agar erat cum Sara comparata, hoe 
est terrestris Jerusalem , in qua illius testamenti 
precepta observantur, cum bonis collata qua in 
futuro 2:vo nos adepturos speramus. lliud tamen: 
Scrvit cum filiis ejus, non de Agar babetur, sed de 
testamento in moute Sina dato. 


Vrns. 99-51. — Non nomina lidei et promissio- 
nis tantum, sed et Spiritus proferuntur, cum 
Spiritus gratia futura consecuturos exspectamus ; 
ita etiam quz legis sunt, carnis dicuntur, quia lex 
hujus vite utilitates prestare potest, et caro ca- 
duca et fluxa designat, quotiescunque non ipsam 
nostram naturam. Qui igitur legis principstum de- 
fendunt, gratiam sane ejiciunt, uti [smael Isaacum. 
Sed quid dicit Scriptura? et reliqua. Non enim est 
communio presentium cum futaris, nec locus est 
legalibus mandatis in nostra €onversatione, quam 
secundum figuram resurrectionis complemus; et 
estera velut ab antea dictis argumentatur. 


νόµιµα ἐπὶ «dc xa0' ἡμᾶς διαίτης, fjv χατὰ τύπον πληροῦμεν τῆς ἀναστάσεως * χαὶ λοιπὸν ὡς ἀπὸ τῶν 


αροχειµένων ἐπισυλλογίζεται (7). 
ΚΕΦΑΛ. Ε’. 

Στίχ. η’. ---Τῆς χάριτος θεοῦ (8) ἦν τὸ χαλέσαι, 
4b δοῦναι τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὑποσχέσθαι τὰ 
μέλλοντα * τὸ μέντοι µένειν βεθαίους bmi τῆς πίστεως 
οὐχ ἣν ἑἐχείνου, ἀλλ’ ὑμέτερον (9). 

Στίχ. ιε’.---Εἰ µέλλετε (10), φησὶν, πβὸς ἀλλήλους 
οὕτω φιλονειχεῖν ἀνενδότως, οὗ µόνον οὐδὲν ὠφελεῖτε 
τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ γὰρ τοὐναντίον EG σπαν- 
τελῶς γενέσθαι αὐτοὺς τῆς εὐσεθείας παρασχευάζετε, 
9 καὶ χαλῶς ἀγα.1ίσκεσθαι ἐχάλεσεν, ἅτε 0b µείωσιν 
ἑργαζομένων τῷ χοινῷ τῶν τῆς εὐσεθείας ἀποχω- 
ρούντων (11). 

Στίχ. ιζ.---᾿Αναιρετιχὸν (13) μὲν θνητότητος ἆθα- 
νασία, ἀθανασίας δὲ θνητότης , οὐδὲ γὰρ συμφωνεῖ 
ταῦτα ἆλ)Ίλοις ΄ ὄθεν οὐδὲ ἡμῖν ἔξεστι ποιεῖν ἅπερ 


CAP. V. 
Vgns. 8. — Grati: Dei erat vocare, dare Spiri- 
tus gratiam, et futura polliceri; at manere firmos 
in fide non ejus erat, sed vestrum. 


Vens. 15. — Si tanto studio, inquit, in invicem 
iuvidetis, non solum peccatores non adjuvabitis, 
sed econtra omnino eos a pietate avertetis, quod et 
optime consummari vocavit; nam et communitatem 
minuunt qui a pietate recedunt 


γε». 13. — Mortalitati adversa immortalitas, 
et immortalitati mortalitas; non enim hxc inter 
se consentiunt. Unde nobis non licet facere quze- 


βουλόμεθα , ἐπεὶ μηδὲ δυνατὸν ἐν ἐκείνοις ὄντας τὰ D cunque volumus ; cum immortalibus mortalia 


τῆς θνητότητος πράττειν * τὸ γὰρ Ίνα οὐκ ἐπὶ αἰτίας 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀχόλουθον χατὰ τὸ οἰχεῖονυ ἰδίωμα. 
ΚΕΦΑΛ. 6. 
Στίχ. β’.---Νόμον Χριστοῦ (13) τὴν ἀγάπην φησίν’ 
à))à xai χοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ «φορτίου ὀφείλεις, 


(1) C. Cr. p. 71. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ φησιν. 

(3) V. interpretes doctos ad locum Paulinum, 
maxime Winerum, Schottum et Usterium. 

(9) C. Cr., ὧν δεῖ. 

(4) Quz deinde p. 72 affertur disputatio, cujus- 
nam sit nescio; sed qu:e postea sequuntur |l. 11. 09 
γὰρ... usque ad finem p. 73, sunt Chrysostomi. 

(5) C. Cr. p. 75. (8.) "Άλλος δέ φησι. 

(6) €. Cr., τουτονὶ υἱόν. 

(7) Quie 1n cat. — p. 77 sequuntur Chrysostomi 


peragi non possint. Namque st non ad causam dici- 

tur, sed ad effectum indicandum pro morc Pauline. 
CAP. VI. 

Vrns. 2. — Legem Christi charitatem vocat. At. 

onera ejus tibi portanda; hoc autem it quando 


sunt, 

(8) C. Cr. p. 77. (8.) "Αλλος δέ φησι. 

ϱ) Qus deinde in cat. adduntur usque ad p. 8f, 
l. 5, omnia ex Chrysostomo petita suut. 

m €. Cr. p. 81 (8.) "Άλλος δέ φησιν. 

14) Quz in cat. sequuntur, ρ. δὲ, 1. 25, Chry- 

8ostomi sunt. ! 

(12) C. Cr. p. 82. (8.) "Αλλος δέ φησιν. 

(13) C. Cr. p. 86. (8.) "Άλλος δέ φησι. 
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solatiis et bonitate tua illius animam reficis pec- A τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν διὰ παραινέσεως xat χρηστό- 


cali conscientia fractam., 
Ygns. 11. — Quotiescunque alios reprehende- 


bat, quam maximas adhibebat litteras, declarans 
se dicta non renuere, neque de eis erubescere. 


(7) C. Cr. p. 90. (8.) "Αλλος δέ φησι. 


τητος ἐπιχουφίξῃς αὐτῷ τὴν φνχὴν, ὑπὸ τῆς τοῦ 
ἁμαρτήματος συνειδήσεως βεθαρηµένην. 

Στίχ. «à, — Μέλλων (1) καθάπτεσθαι τῶν ἕναν- 
τίων, ἄγαν µείζοσιν ἐχρήσατο γράµµασιν, ἐμφαίνων 
ὅτι οὔτε αὐτὸς ἑρυθριᾷ, οὔτε ἀρνεῖται τὰ λεγό- 
μενα (2). 


(8) Et que przcedunt et quz sequuntur in cot. Chrysostomi sunt. 








THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD EPHESIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


— 


Ssepenumero miratus sum eos vehementer qui p 


asserere non dubitarunt pietatis sermonem Ephe- 
siis primuin a Joanue evangelista fuisse traditum ; 
non enim meminerunt Joannem nonnisi ultimos 
γκο annos apud Ephesios egisse,degentem apud eos 
usque ad tempora Trajani regis a diebus Neronis, 
quibus Paulo caput obtruncatum est et bellum Ju- 
daicum exordium sumpsit. Nam hoc furente bello, 
factum est ut omnes apostoli e Judza recederent. 
Tunc Joannes Ephesum petivit, ibique remansit, 
usque ad Trajani tempora perseverans, uti dixi. 
Paulus autem videtur Epistolam scripsisseantequam 
Ephesios invisisset ; et non nisi postea Timotheum 
eorum Ecclesie pra:»posuit, postquam eos jam adiis- 
sel. Quis autem foret adeo stultus ut putet, presente 


'Ex5A06 µοι (2) σφόδρα θαυμάζειν Exeiva τῶν cl- 
ρηχότων, τὸν µαχάριον Ἰωάννην τὸν εὐατγελιστὴν 
πρῶτον τοῖς Ἐφεσίοις παραδεδωχέναι τὸν τῆς εὖσε- 
θείας λόγον οὐχ ἐνενόησαν γὰρ, ὡς Ἰωάννης τοὺς 
ὑστέρους χρόνους παρ Ἐφεσίοις ἐγένετο, διαγενό- 
µενος ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως χαιρῶν ἀπὸ 
τῶν Νέρωνος ἀρξάμενος, ἀφ' οὗ (5) Παῦλος ἀπετμήθη 
τὴν χεφαλὴν, καὶ ὁ Ἰουδαϊῖχὸς πόλεμος ἀρχὴν ἐδέξατο. 
Ἐπὶ τούτου γὰρ δὴ τοῦ πολέμου πάντας μὲν ἆνα- 
χωρῆσαι τοὺς ἁἀποστάλους τῆς Ἰουδαίας ἐγένετο * 
τότε δὲ xai Ἰωάννης εἰς τὴν Ἔφεσον γενόμενος, 
διετέλεσεν ἐπ' αὐτῆς, ἄχρι τῶν 1 ραϊανοῦ διαγεγονὼς, 
ὡς ἔφην, χαιρῶν. Παῦλος δὲ οὐδὲ τεθεαµένος αὐτοὺς 
ἐπιστέλλων φαίνεται χαταλιμπάνει δὲ Τιμόθεον 
μετὰ τοῦτο, ἐπιστατήσοντα τῇ παρ) αὐτοῖς ἔχχλησίᾳ, 


Joanne, Timotheo regendz Ecclesi: munus deman- (C γεγονὼς δη παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἰχός. Τίς δὲ οὕτως ἡλί- 


datum fuisse? Hoc etiam insuper notandum, quod 
Paulus Ephesios multo prius invisit quam Romam ex 
Judza redierat, uti ex Actibus apostolorum manife- 
stius disces, ita ut appareat hanc epistolam longe 
antea scriptam fuisse quam Joannes apud Ephe- 
silos conversaretur. 


θιος &ox' ἂν οἱηθῆναι, ὅτι παρόντος Ἰωάννου Τιμό- 
θεον ἐπὶ τῷ τὴν ἐκχλησίαν οἰχονομεῖν χατελίµπανεν ; 
Ἔτι καὶ τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις λογίζεσθαι χρὴ. 
ὡς Ἐφεσίους ἐθεάσατο πολλῷ πρότερον, Ἡ ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ἀπὺ τῆς Ἰουδαίας ἀναχθῆναι ὅλως, ὡς ἓν 
ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων µάθοι ἄν τις σαφέστς- 


gov, ὥστε φαΐνεσθαι αὑτὸν πανταχόθεν πολλῷ πρότερον τῆς Ἰωάννου διατριθῆς ταῦτα γράφοντα πρὸς 


αὐτοὺς. 
CAP. |. 

Vans. 9. — Benedictus, quasi dicat, dignus quem 
laudemus et miremur. Ast iflud, Deus et Pater Do- 
snini nostri Jesu Christi, potest etiam distincte legi, 
* ita ut illud Deus seorsum cogitetur, οἱ itidem 
Paler separatim. Quod si tamen illa connectenda 
eontenderis, ita ut. Deus et Pater Christi dicatur 
jdem, non est quod hoc rejiciam ; et ideo incar- 
nati Deus erit, qui benedixit nos in omni benedi- 
ctione spirituali in colestibus in Christo. Benedi- 
ctionem spiritualem vocavit Spiritus largitiones, 
epponens illas benedictionibus qus juxta legem. 


(4) Catena his verbis incipit : Τῶν εἰς τὴν πρὸς 
Ἐφεσίους ἐπιστολὴην Παύλου του ἀπ. é$nyntouov 
ἐχλογῶν τόμος, ἀπὸ φωνῆς Ὡριγένους, τοῦ gam. 

)Σενηριανοῦ, Θεοδώρου. , 


ΚΕΦ ΑΛ A. 

Στίχ. Y'. — T$ εὐλογητὸς (A) ἀντὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι 
xai θαυμάζεσθαι ἄξιος. Τὸ μέντοι, Ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, δύναται μὲν (5) 
xai διῃρηµένως λέγεσθαι . ἵν f| τὸ μὲν cóc χατὰ 
διαίρεσιν ἁπολύτως νοούµενον, τὸ ói Πατὴρ χαθ᾽ 
ἑαυτό. El 66 τις αὑτὸ ἐπισυμπλέχειν φιλονειχοίη, 


D ὡσὰν xai τοῦ Θεὺς xai τοῦ Πατὴρ ἐπὶ τοῦ mpos- 


ώπου νοεῖσθαι ὀφείλοντος τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ πρὸς τοῦτο 
µαχόμεθα, ἵν f xaz' οἰχονομίαν αὐτοῦ θεὸς, ὁ εὐ- 
«λογήσας ἡμᾶς év πάσῃ εὐ.ἰογίᾳ πγευματικῃ év 
toic ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷφ. Εὐλογίαν ἐχάλεσε 


(3) Ο. Cr. p. 97, θεόδωρος δέ cnt. 
(3) Fortasse legendum ἐφ᾽ οὗ. 

4) C. Cr. p. 104. 8. δέ φησι. 

i5 C. Cr., δύναται τὸ pév. 


913 


IN EPISTOLAM AD EPIIESIOS. 


9) 


πνευματικὴν τοῦ Πνεύματος τὰ χαρίσματα, ἀντι- À Ast illud, in colestibus, quasi dicat, de coelestibus, 


διαστέλλων ταῖς χατὰ τὸν vópov εὐλογίαις. Τὸ δὲ, dr 
τοῖς ἑπουραγίοις, ἀντι τοῦ περὶ τῶν ἑπουρανίων, 
οὐχ ἵνα γῆν χληρονομήσωμεν χατὰ νόμον, οὐδ' ἵνα 
κατὰ γῆν πολιτευσώµεθα (1). 

Πρόδηλον (2) ὡς ἀπὸ τῶν μµελλόντων ἔθος αὑτῷ 
τῶν χατὰ Χριστὸν ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδειξιν, ἅτε δὴ 
τότε φαινομένων ἐπὶ τοῦ πράγματος" vuy γὰρ ἐν 
ἐπαγγελίᾳ µόνον αὐτῶν ἔσμεν διὰ πίστεως (5). 

Στίχ. ε’. — Τοῦτο ἐπίτασιν (4) ἔχει τοῦ προχειµέ- 
νου διχόθεν, ἐπείπερ ἡμῖν ἀγάπη τῆς ἐχλογῆς µεί- 
ζων, xal τὸ τῆς υἱοθεσίας τοῦ ἁγίους χαὶ ἁμώμους': 
οἰκειότητος γὰρ ἁἀπόδειξιν ἔχει ταῦτα µεγίστην. Τὸ 
δὲ, εἰς αὑτὸν, ἵνα αὐτοῦ υἱοὶ λεγοίµεθά τε xal χρη- 
ματίζωμεν. | 
— "]va εἴπῃ (5) ὅτι σφόδρα ἤρεσεν αὐτῷ ταῦτα περὶ 
ἡμᾶς διαπράξασθαι * ὡς γὰρ ἐν εὐχαριστίας προσχἠ- 
µατι λέγων αὐτὰ, πανταχόθεν αὖξει τῶν γεγονότων 
τὴν χάριν τῷ µεγέθει τῶν πραγμάτων. 

Ῥτίχ. c'. — Ὥστε, φησὶν, (6) ὑπὲρ τούτων ἔπαι- 
νεῖσθαι xal θαυμάζεσθαι δίχαιον αὐτὸν (7) παρ᾽ ἡμῶν, 
ἀνθ) ὧν οἰχείᾳ χάριτι τοσαύτης ἡμῖν µετέδωχε δόξης. 

Στίχ. θ’, ύ.--- Μυστήριον (8) τοῦ θε.Ἰήματος τοῦ 
θεοῦ λέγει, τὸ ἀποχεχρυμμένον αὐτοῦ θέληµα xal 
ἅδηλον τοῖς πᾶσι µυστήριον αὐτὸ καλῶν ὅπερ οὖν, 
φηοὶ, πόῤῥωθεν αὐτῷ δοχοῦν xal προωρισµένον ἣν, 
τοῦτο μετὰ πολλῆς σοφίας xal φρονήσεως ἑγνώρισεν 
ἡμῖν, ἵνα εἴπῃ, ἐπ᾽ αὐτῶν ἔδειξε τῶν πραγμάτων; 


διὰ τί δὲ νῦν, Elc olxcroulav τοῦ π.Ἰηρώματος C 


τῶν καιρῶν; Ἐπειδὴ κατὰ τάξιν πάντα οἰκονομεῖσθαι 
Ein. Ὅτε οὖν (9) ἐπληρώθησαν οἱ χαιροὶ τῶν λοιπῶν, 
τότε χατὰ τὴν ἄνωθεν οἰχονομουμένην τάξιν ἐπὶ τῶν 
οἰχείων καιρῶν xal τὰ περὶ τὸν Χριστὸν ἑδείχθη. 


Στὶχ. ιΥ..---Τῷ γὰρ (10) αὐτῷ 65 τρόπῳ qnot, τῶν 
τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων ἀχούσαντες, τῇ τε πίστει 
προσεληλύθατε xal τῇ τοῦ Πνεύματος µετουσίᾳ τὴν 
βεδαίωσιν ἐδέξααθε: τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, ἐσφραγί 
cnt. Προσεγίνετο ἂξ αὐτοῖς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος ἡ βεθαίωσις τῶν ἀχολουθούντων, ὡς εἰχὸς, 
θαυμάτων, µειζόνως εἰς τὴν πἰστιν ἐπίσφιγγον αὖὐ- 
τούς * καλῶς δὲ αὐτὸ πγεῦμα τῆς ἐπαγγελίας ἑκά- 
λεσεν, ἐπειδὴ πάντα τὰ προσδοχώµενα αὐτοῖς ἐπὶ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσέσται (41) ἀγαθὰ «f τοῦ 
Πνεύματος µετουσίᾳ. 


Στίχ. wj. — Κ.ληρονοµίαν (12) τῶν τότε καλεῖ τὴν 
ἀπόλανσιν, ἅτε δη βεθαίως αὐτοῖς διδοµένων, ἆῤῥα- 
6ova δὲ τῆς xAnpovoulac τὴν ἐνταῦθα δόσιν τοῦ 
Πνεύματος, ἐπειδῆ τὰς περὶ τῶν μελλόντων ἔπαγγε- 
λίας δεχόµενοι xax τὴν τελείαν τοῦ Πνεύματος προσ- 


(1) €. Cr., πολιτευσαίµεθα. Subnexuit catenze au- 
ctor v. hoc modo distinguenda, xa ol λοιποὶ ὁμοίως. 
Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

(2) €. Cr. p. 105. 8, δέ φησι. 

(5) Quod sequitur in cat. fragmentum Chrysosto- 
n.i est. 

(4) C. Cr. p. 106. 8. δὲ φησι. 

(9) C. Cr. p. 108. 8, δέ φησιν. 

(6) 8. δὲ ὧδε λέχει. 


non uL terram hareditemus secundum legem, nee 
ut terrena sapiamus. 


Manifestum Paulum solere per futura demon- 
strare, quz nobis Christus promeruerit, utpote 
tunc re perficienda ; nunc eniin promissionem tam- 
tum eorum habemus per fldem. 

Vzns. 5. — Duplici ratione nos Deus benedixit, 
quia in nos charitas electionis major, et quia sam- 
ctos et immaculatos adoptavit; nam hoc amoris 
maximum documentum. Ast illud, in ipsum, quasi 
dicat, ut filii dicamur et habeamur. 


Quasi dicat quod valde Deo placuit hzc in nos 
peragere. Nam velut gratias agendo dicit ista, 
sed undique auget gratiam gestarum magnitudine 
rerum. 


VEns, 6. — lta, ait, pro his laudandus et mi- 
randus nobis Deus, qui gratja sua nobis tantam 
gloriam donavit. 


Vgns. 9, 10. — Sacramentum voluntatis Dei dicit, 
secretum et omnibus reconditum ejus voluntatem 
mysterium vocans. Quod igitur a longo tempore, 
ait, Deo placitum et definitum erat, hoc cum 
summa sapientia et prudentia fecit nobis notum , 
quasi dicat, opere perfecit. Quid autem addit In 
consummatione plenitudinis temporum? Quia cuncta 
ordine dispensanda erant. Quando igitur tempora 
ceelerorum completa fuerant, tunc juxta ordinem 
superius dispensatum peracta sunt statutis tem- 
poribus illa quoque qux Christum respiciunt. 


Vgns. 13. — Eodem enim nodo, inquit, audita 


"Evangelii praedicatione, (idem suscepistis, et pae- 


ticipatione Spiritus confirmati estis; nam hoc si- 
gnificat illud signati estis. Susceperunt insuper per 
gratiam Spiritus confirmationem miraculorum quse 
yite sequuntur, atque eo arctius et plenius fldei 
Sadhzserunt. Recte autem vocat illum spiritum 
promissionis, quia cuncta quz exspectant bona ín 
futuro zvo Spiritus participatione contingent. 


Vens. 14. — Hereditatem vocat ipsam futuro- 
rum bonorum possessionem, utpote firmiter nobis 
datorum ; pignus autem hereditatis, hodiernum δρὶ- 
ritus donum, quando de futuris promissiones ade- 
pti, et perfectam Spiritus largitionem exspectan- 


(7) C. Cr., αὐτοῦ. 

(8) C. Cr. p. 114. Καὶ 8. δέ φησι. 

(9) Hxc intervallo a precedentibus sejuncta sunt. 
Theodori fortasse non sunt. 

(10) €. Cr. p. 117. 8. φησι. 

(11) C. Cr., προσέσθαι. 

(12) Hoc schelion, quod prxcedens in cat, exeipit,. 
eidem scriptori tribuendum vidctur. 


THEODORI MOPSUESTENI 


tes, hrevem quamdam, uti dixi, delibationem nunc A δοχῶντες µετάδοσιν, βραχεῖάν τινα, ὥσπερ οὖν εἶπον, 


T'eeeperunt. 

Theodorus ait redemptionem acquisitionis nibil 
aliud esse quam per resurrectionem et immortalita- 
tem apresentibus malis liberatos cum Deo conjungi; 
unde divinz gloriz participes effecti, merita Deum 
mirabilem demonstramus, tantorum bonorum no- 
bis auctorem factum : boc enim declarat illud, In 
laudem glorie ipsius. 

Vins. 17, 18. — Hoc postulo, ait, ut praebeatur 
vobis a Deo Spiritus gratia, et sapieutia et Dei 
sclentia repleamini, revelationem mysteriorum as- 
secuti, ut mens vestra, velut luce, Spiritus do- 
ctrina illuininetur. Qua de causa ? Ut sciatis quee 
sit spes vocationis ejus, quasi dicat, in quas spes 


ἁπαρχὴν τοῦ παρόντος ἐλάμδανον. 

Θεόδωρός (1) φησιν ἁπολύτρωσε περιποιήσεως 
«b διὰ τῆς ἁναστάσεως xal τῆς ἀθανασίας τῶν iv- 
τεῦθεν ἁπαλλαττομένους καχῶν τὴν πρὸς αὑτὸν (2) 
οἰχείωσιν λαμθάνειν, ἀφ᾽ ὧν τῆς παρ αὐτοῦ µετα- 
σχόντες δόξης, εἰχότως θαυμαστὸν ἐχεῖνον ἑνδείχνυ- 
μεν, τὸν τοσούτων αἴτιον ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν γεγονότα’ 
τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, Elc ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 

Στίχ. 7, επ’.-- Τοῦτο (5) αἰτῶ, φησὶν, ὡς ἂν va- 
ῥασχεθείη ὑμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ Πνεύματος χάρις, elc 
τὸ σοφίας τε ὑμᾶς πληρωθῆναι χαὶ ἐπιγνώσεως τοῦ 
θιοῦ δεξαµένους τῶν ἀποῤῥήτων τὴν ἀποχάλυψιν, 
ὥστε τὴν διάνο.αν ὑμῶν φωτὸς δίχην τῇ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος χαταλάμπεσθαι γνώσει’ τἶνος ἕνεχεν; Elc 


vos vocaveril, et que divitie glorim haereditatis B τὸ εἰδέναι pac, τίς ἐστιν ἡ ἑλαπὶς τῆς κ.ήσεως 


ejus in. sanctis, et quzenam bona sanctos Dei in 
futuro szculo manent. ltecte autem gloriam here- 
ditatis vocavit, quia tunc illustres erimus, et divi- 
tius glorie , υἱ donorum praestantiam exprimeret. 


αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι χεχλήµεθα map ao- 
τοῦ, xal t(c ὁ x AoUtoc τῆς δόξης τῆς κ.ηρονομίας 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις. χαὶ ὅση τις περιέσται χτῆσις 
ἀγαθῶν τοῖς τοῦ (4) θεοῦ ἁγίοις ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 


αἰῶνος. Καλῶς δὲ δόξαν' μὲν κ.ηρογομίας ἐχάλεσεν, ὡς ἂν ἐπιδόξων τότε γινοµένων ἡμῶν, π.λοῦτον 08 


δόξης, ἵνα εἴπῃ τῶν δωρεῶν τὴν ὑπερδολήν. 
CAP. 1f. 

Vens. 10. — Hic non priorem creationem inten- 
dit, sed posteriorem, qua per resurrectionem de- 
nuo creamur, ut. quz opere nunquam perficere po- 
tuerimwe, naturali infirmitate impediti, eadem 
absque omni labore summa cum facilitate gratia 
Dei nos ad hoc recreantis peragere possimus. 


ελα. 15,14. — Nunc Christi mors resurrectio- 
nem nobis largiens, et aliam pro presenti hac vita 
prestans, reconciliavit qui inter se multum dissen- 
tlebant. Quomodo et qua ratione? Jpse enim est 


pas nostra, et c:etera. Christus per resurrectionem 


nobis immortalitatem praebens, solvit illam dis- 
tinctionem ; nam in immortali natura circumcisioni 
nallus locus. Áblata autem circumcisione, jam 
nullum apparebit inter prepuliatum et circunci- 
som discrimen. Quinimo mandata quoque legis 
abrogavit; nam superflua tuuc tota legis consti- 
tatio. 

VEgns. 45. — Quasi dicat, per dogmata nova 
yesurrectionis, incorruptibilitatis, immortalitatis, 
dogmata vocans ea quasi jam opere perfecta 
essent, operante in nobis divina gratia, ita ul jam 
mon amplius mandatis indigeremua et preceptis 
aliud quidem imperantibus, aliud autem | interdi- 
centibus. 

Vgas. 21. — Quando in templum Dei cozdifica- 
mur utrique, eadem virlute spirilus per regene- 
ralionem ad unam  azdilicationem perficiendam 
vocati. Ast. illud, In quo omnis commissura coa- 


s C. Cr. p 

2) C. Cr., pron 
65) C. Cr. p. 128. 8. δέ φησιν εἰς τὸ ὄφη ὑμῖν 
NA σοφίας xai ἀποχαλύψεως, xai τὰ ἑξῆς. 

(4) €. Cr., της τοῦ. 

(5) C. Cr. p. 143, 0. δὲ Φησιν εἰς τὸ αὑτοῦ γάρ 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Στίχ. v. — Ἐνταῦθα (5) οὗ χατὰ τὴν πρώτην 
λέχει δηµιουργίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δευτέραν, χαθ' fiv 
ἀναχτιζόμεθα διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἵν ἅπερ ἀπὸ τῖς 
οἰχείας προαιρέσεως χατορθῶσαι οὐδαμῶς οἷοί τε 
ἐγενόμεθα τῷ τὴν φυσιχὴν ἀντιπράττειν ἡμῖν ἁσθέ- 
νειαν, ταῦτα δίχα πόνου παντὸς σὺν εὐμαρείᾳ πολλῃ 


C χάριτι τοῦ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἀναχτίζοντος ἐπιτελέσαι 


ἡμῖν ἑγγέντται. 

Στίχ. cvy*, wv. — Nov (6) 6 τοῦ Χριστοῦ θάνατος τὴν 
ἀνάστασιν χαρισάµενος xal ἕτερον ἀντὶ τοῦ παρόντος 
ἐπεισαγαγὼν βίον, συνΏψεν ὑμᾶς τοὺς ἀφεστῶτας 
πολύ * πῶς xai τίνα τρόπον; Αὐτὸς γάρ ἐστι ἡ εἰ- 
ρήνη ἡμῶν (T), καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ Χριστὸν τὴν διὰ τῆς 
ἀναστάσεως ἀθανασίαν ἡμῖν παρασχὼν, χατέλυσε 
τὴν διαίρεσιν ταύτην, ἐν γὰρ ἁθανάτῳ φύσει περι- 
τομ] μὲν οὐχ ἂν vévotto* τούτου δὲ οὐκ ὄντος , οὗ- 
δεµία φανῄσεται ἀχροθύστου xal περιτετµηµένου 
διάχρισις * ἀλλὰ μὴν xal αὐτῶν τῶν ἐντολῶν τὸν νό- 
pov ἐντεῦθεν ἔπαυσε περιττὴ γὰρ τότε πᾶσα τοῦ νό- 
µου διάταξις. 

Στίχ. τε’. — "Iva εἴπῃ (8) διὰ τῶν ἰδίων δογμάτων 
τῆς ἀναστάσεως, τῆς ἀφθαρσίας , τῆς ἀθανασίας, 
δόγµατα χαλέσας ταῦτα ὡς v πράγµασιν ὄντα, τῆς 
θείας χάριτος ἐν ἡμῖν καταπραττοµένης, ὡς μηδὲ 
προσταγµάτων ἡμᾶς δεῖσθαι xal ἐντολῆς, τῆς τόδε 
ποιεῖν ἢ μὴ ποιεῖν βουλοµένης ἡμᾶς. 


Στίχ. χα. — Ἐπειδὴ (9) εἰς ναὺν τοῦ θεοῦ τελοῦ- 
pev ἀμφότεροι, τῇ αὑτῇ δυνάµει τοῦ Πνεύματος διὰ 
τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ συντελεῖν (10) εἰς μίαν olxobo- 
μὴν δεξάµενοι. Τὸ δὲ, Ἑν ᾧ 3aca dg) συγαρμο.ο- 


ἐσμεν ποίηµα, χτισθέντες ἐπ᾽ ἔργοις ἀγαθοῖς. 
(6) C. Cr. ; 145. M δέ φησι. 


(1) C. Cr., ἡ ἡμῶν 
o c Cr. p. 49. 8. δὲ φησι. 
459. 8. δὲ en ησιν. 


(4) Leccndum videtur τὸ συντελεῖν. 


e 
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Tovpérn (1) , ἵνα εἴπῃ, πᾶς λίθος ὑπὸ &ohv πίδτεως, Α gmentata, quasi dicat, omnis lapis fide coagmen- 


ἀπό τινος ἰδιώματος οὕτως εἰπὼν, ἓν τάξει δηλονότι 
ἀνθρώπου τὸν λίθον λέγων. 
ΚΕΦΑΛ. I". 

Στἰχ. ιδ, ιε’. — Τινὲς πατριὰν (9) ἀνέγνωσαν, οὐ 
συνιέντες τὸ χείµενον ᾿ ἔστι δὲ opacpla* πατριὰ] μὲν 
γὰρ fj συγγένεια λέγεται, φρατρία δὲ τὸ σύστημα iv 
δὲ τοῖς οὐρανοῖς συγγένεια οὐδεμία, συστήµατα δὲ 
xa πολλά. (5) Τὸ τοίνυν, τούτου χάριν, ἄνωθεν μὲν 
ἀποδεδωχὼς πρὸς τὰ προχείµενα διἠγησιν ἔχοντα 
τοῦ μεγέθους τῆς περὶ ἡμᾶς χάριτος τοῦ θεοῦ, ἓν- 
ταῦθα δὲ αὑτὸ (4) μετὰ τὰ παρεντεθέντα ἀναλαθὼν 
τοῦτο λέγει, ὅτι ὑπὲρ τούτων ἁπάντων, ὧν ἡμῖν παρ- 
εἶχε, xal ὡς προεῖπον (3) οὕτως ὄντων μεγάλων xa 
θαυμαστῶν, ἑχάστοτε προσπίπτω τῷ Πατρὶ τοῦ Χρι- 


στοῦ, ὃν ἅπαν σύστημα εἶτε ἐν οὐρανοῖς, εἴτε ἐπὶ γῆς B 


οἰχεῖον χαλεῖται xaX ἡγεῖται Δεσπότην. 

Στίχ. τη, ιθ. — Τὸ γνῶναι (0) ἀντὶ τοῦ ἁπολαῦσαι 
λέχει, ἐπὶ πραγμάτων εἰπὼν τὴν γνῶσιν, ὡς Ev τῷ 
Φαλμῷ τὸ, ᾿ΕΥ)ώρισάς µοι ὁδοὺς ζωῆς. ἀντὶ τοῦ 
ἓν ἀπολαύσει µε τῆς ζωῆς χατέστησας * ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ, Ἐξισχύσητε κατααθέσθαι, τὸ ky ἀπολαύσει 
χαταστῆναι τοῦ πράγματος λέγει, xai τοῦτο δείχνυσι 
διὰ τοῦ, σὺν τοῖς ἁγίοις * τὸ δὲ π.ἰάτος xal µῆκος 
xal βάθος καὶ ὕψος, ἵνα εἴπῃ τῆς χάριτος τὸ µέγε- 
Oo; ἀπὸ τῶν παρ) ἡμῖν ὀνομάτων. Εὔχομαι τοίνυν 
ὥστε ὑμᾶς συναπολαῦσαι τοῖς ἁγίοις τῆς οὕτω µε- 
γάλης xai θαυμαστῆς δωρεᾶς τοῦ θεοῦ , ἣν fj πολλὴ 
τοῦ Χριατοῦ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη παρέσχεν ἡμῖν. 

ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. Υ’. | — Πνεῦμα (7) τὸ ἀναγεννῆσαν σῶμα, 
εἰς ὅπερ διὰ τῆς ἀναγεννήσεως χατέστητε. 

«Στίχ. ε-π’. — Μήτε (8) «5, slc Κύριος ἐπὶ ἀναι- 
ρέὲσει τοῦ Πατρὸς νοητέον, µήτε τὸ, elc Θεὸς km 
ἀναιρέσει τοῦ Yioo, ἁλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, οὗ διαφόρους 
xuplouc, οὐδὲ διαφόρους νοµίζομεν θεούςο ἁδιάσπα- 
στος Υὰρ ἡμῖν τῆς θεότητος xaX τῆς χυριότητος ἡ 
ὁμολογία. οὗ διαιρουµένων τῶν γνωμῶν f juny χατὰ 
τὸν τῶν προσώπων ἀριθμὸν, ἀλλὰ τὴν ὁμοίαν ἀποδι- 
δόντων προσχύνησιν. Ὁ ἐπὶ πάντων δὲ, ἵνα εἴπῃ ὁ 
πάντων ὑπερέχων, καὶ διὰ πάντων ἡμῶν τὴν οἰχείαν 
ἐπιδειχνύμενος πρόνοιαν, ἐν πᾶσί τε ἡμῖν εἶναι xai 
οἰχεῖν πιστενόµενος: Καὶ ἐπειδὴ διὰ πάντων ἔδειδεν 


αὐτοῖς τὴν ὀμόνοιαν, ἐδόχει δέ τις αὐτοῖς εἶναι δια- 


φορὰ ἀπὸ τῆς τῶν χαρισµάτων ποικιλίας, ἐπιφέρει’ 
'Evl δὲ ἑκάστφ ἡμῶκ ἑἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ ué- 
τρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. EL δὲ ἴδιόν τι χάρισμα 
ἕχαστος ἡμῶν ἔχει, dj διαφορὰ γέχονε, χαθὼς τὴν 
ἑαυτοῦ δωρεὰν ἑκάστῳ ἡμῶν ὁ Δεσπότης ἐπεμέτρησε 
Χριστός. 


(1) Codd. N. T. quod sciam omnes : πᾶσα (ἡ). 


oixobopf. 
(9) €. Cr. p. 159. 8. δέ φησι. 

(3) In marg. cat. legitur hoc scholion : ὁ Χρυσό- 
στοµος πατριαὶ, olovel φυλαί. Ὠριγένης ὁμοίως. 
Σενηριανὸς πατριὰν ὡς ἐπὶ συγγενείας. Miri 
φρατρίαι, τὰ συστήµατα. V. etiam c. Cr. p. 100, 


- Jin. 47. Chrysost. hom. 7, Ἐξ οὗ πᾶσα πατριά * 


οὐχέτι χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων φησὶν, ἀλλὰ [κατὰ 
τὸν] καὶ τὰς ἄνω xal τὰς χάτω ποιῄσαντα φυλὰς, 
οὐχ οἶχι αἱ Ἰουξαϊκαί. Idem vero multo post, Ἐνταῦθα 


D enim : 


tatus, singularem locutionem ita usurpans, lapi- 
dem sane pro homine nominans. 
CAP. lit. 

VgRs. 14,15. — Quidam familiam legerunt, 
przdicta non intelligentes ; legendum erat societas, 
nam familia cognatio dicitur, eL societas conven- 
Lus ; in coelis autem cognatio nulla, sed conventus 
multi. Illud igitur, hujus rei gratia, supra (rers. 1) 
ad ea referebat quibus magnitudinem gratiz Dei 
in nos celebrat; hic autem interpositis aliis, idem 
repetit dicens, pro his omnibus, qua nobis prge- 
stitit, et uti pradixi tam magnis, tamque admira- 
bilibus donis, semper et usque flecto genua ad 
Patrem Christi, quem omnis societas sive in coelis 
sive in terra Dominum suum profitetur et repu- 
tat. 

V&ns. 18,19. — Scire pro frui dicit, veram in-. 
tendens scientiam , uti in Psalino : Notas mihi fe- 
cisti vias vite (Psal. xv, 14), quasi dicat, me in 
possessione vitz constituisti. Similiter interpre- 
tandum illud, Possitis comprehendere, in rei posses- 
sione constitui, et hoc declarat per illud, cume 
omnibus sanctis. Latitudo vero et longitudo, et subli- 
mitas et profundum, dicit ut gratie magnitudinem 
nominibus exprimat apud nos usitatis. Opto igitur 
ut cum sanclis illud tam magnum et tam mirabile 
donum Dei possideatis, quod nobis prestitit summa 
Christi in nos charitas. 

CAP. IV. 

Vans. 3. — Spiritus corpus regeneratum, quod 
per regenerationem adepti estis. 

γεας. 5-8. — Nolite putare illo, unus Dominus, 
Patrem tolli, aut illo, unus Deus, Filium; sed quasi 
dicat, neque distinctos Dominos, neque distinelos 
Deos credimus. Nam unum idemque sonat nobis 
Dominus ac Deus ; unum idemque diversis quidem 
nominibus vocamus atque wuno similique cultu 
prosequimur. Qui swper omnes, quasi dicat, qui 
omnibus prestat, et. per omnia nostri quam dili- 
gentissimam curam habet, et, in. omnibus nobis 
inesse ct inbabitare ereditur. At licet nos per 
omnia zque Deus foveat, qux&dam tamen nobis 
inzequalitas inest per varietatem largitionum ; addit 
Unicuique autem | nostrum data est. gratia 
secundum | mensuram donationis Christi. Quod si 
nostrum cuique suum donum, differamus oportet. 
prout cuique donationem mensus. fuerit. Doininus. 
Christus. 


γὰρ. πατριαἰ lat. τὰ γένη ἓν δὲ οὐρανῷ πῶς, 

ἔνθα οὔδεὶς ἐξ, οὐδενὸς véyovev ; ἢ ἐχεῖ τὰ συστἠµατά 

φησι πατριὰς, χαθάπερ xai ἓν Γραφῇ ἐστιν εὖ- 

ρεῖν χείµενον πατριὰ ἁματταρεὶ (lege Μεραρεὶ Num. 

1v, 29), ἀφ' οὗ xal πατέρες καλοῦνται. 
m C. ér., αὐτῷ. 

(5) C. Cr., προειπών. 

(6) C. Cr. p. 165. 8. ο”: 

(7) C. Cr. p. 165. 8 «ὁ φησι. 

(8) C. Cr. p. 168. 9. δέ φῆσι. 
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Spiritus unus. Mutans autem illud, Accepit dona, 
qua in Psalmo habentur ( Psal. xvii, 19), dixit 
dedit dona, quod Paulino argumento magis con- 
gruit. Illic enim aecepit argumento scriptoris con- 
venientior, hic autem vox dedit. Hoc vero inten- 
dit : Christus pugnam pro nobis adversus dia- 
bolum pugnans, et victor pro pugnantium jure 
factus, quando resurgens mortis imperio se pri- 
mum abstulit, omnes nos a communi mortis 
lege liberavit, et tanquam captivos homines ac 
diaboli tyranide oppressos, victoria sua redimengs, 
deducit eos in colos. 


Wgns. 17-19. — Hoc «πο verbo dicit : Non 
sequum vos eadem ac gentes operari, quippe qu:e 
officia sua nulla ratione edociz velut in tenebris 
degunt, a pietate longe aberrantes, οἱ a vita Dei 
alienati, videlicet ab  exspectata resurrectione. 
Ast illud dedolentes eorum instar quibus pas- 
sione quadam membra corporis nonnunquam 
mortificantur, quique exinde non solum dolorem 
nullum sentiunt, sed neque dum aufertur mein- 
brum ulto sensu afficiuntur. 

CAP. V. 

WEns. 37. — Quod Christus Ecclesie przstitit, 
boc est Salvator, qui causam przbuit cur eccle- 
sia«ticum corpus constitueretur, idem prestitit 
vir mulieri, ut videlicet ex ipso nasceretur et 
oriretur illa. 

Vgns. $0. — Quemadmodum membrum Adae 
facta. est mulier, ex ossibus οἱ carne ejus coa- 
gmentata, ita. et nos membra sumus Dominici 
corporis, velut ex ossibus et ex carne ejus con- 
fecti. 

VEgns. 59. — Quod in principio creationis de fe- 
minis et de viris dictum , est, hoc, ait, mystice 
in Cliristo et in Ecclesia completum. Omnes enim 
deposita generatione qua ex patre el ex matre 
gignimur, velut per mortem vita hac exuti, spi- 
rituali generatione resurrectionem — adipiscimur 
ineffabili ratione cum Christo conjuncti, et accu- 
ratam cum eo similitudinem immortalitatis con- 
secuti, 

CAP. VI. 

VEns. 17. — Recte illud,Quod est verbum Dei, ad 
declarandum quid valeat operatio Spiritus. Nam 
verbum Dei dicitur pro Dei operatio, uti in illo : 
Verbo Domini celi firmati sunt ( Psal. xxxn, 6), 
quasi dicst, operatione et virtute Dei constituta 
sunt hzc. [ta etiam apud prophetas occurrit con- 
tinuo illud : Verbum Domini quod factum est, et 


(4) Hzc qux sequuntur, licet in c. Cr. intervallo 
discreta, cum praecedentibus colizrere et ejusdem 
esse scriptoris vid-ntur. 

(3) €. Cr., ἐνστησόμενος. Om. v. 6 Χριστός. 

(9) C. Cr. om. xat. 

(4) U. Cr., ἀνηλθεν, 

v9) C. Cr. p. 177. 8 δέ φησι. 


"O τε γὰρ (1) δεδωχὼς ἡμῖν eq καὶ τὸ δοθὲν ἡμῖν 
πνεῦμα Ev. Ὑπαλλάξας 65 τὸ, "Ε.ίαδε δόµατα οὕτως 
Ey τῷ φαλμῷ χείµενον, ἔδωχε δόµατα εἶπε, τῇ 
ὑπαλλαγῇ περὶ τὴν οἰχείαν χρησάµενος ἀχολουθίαν - 
Exst μὲν γὰρ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τὸ ἔ,.6εν ἤρμοττεν, 
ἐνταῦθα δὲ τῷ προχειμένῳ τὸ ἔδωχεν ἀχόλουθον fv. 
Βούλεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι ἀγῶνα ὑπὲρ ἡμῶν ἑνστησᾶ- 
µενος (2) ὁ Χριστὺς πρὸς τὸν διάδολον xal ὥσπερ 
πολέμου vópup νιχῄσας αὐτὸν, ἐπειδὴ ἀφεῖλεν ἑαυτὸν 
τοῦ θανάτου πρότερος ἀναστὰς , χοινὴν ἐπὶ πάντων 
ἡμῶν τοῦ θανάτου τὴν λύσιν ἐποιῄσατο xat (3) ὥσπερ 
αἰχμαλώτους τινὰς τοὺς ἀνθρώπους καὶ ὑπὸ τὴν τεῦ 
διαθόλου τυραννίδα χατεχοµένους, τῆς ἐχείνου xa- 
ταδυναστείας αὐτοὺς ἀφελὼν, ἀνῆγεν (4) εἰς τοὺς ob- 
ρανούς. 


D σιίχ. ιζ-ιθ. — Τοῦτο λέγει (5) συντόμως. Οὐ δί- 


χαιον ὑμᾶς ἀχόλουθα πράττειν τοῖς ἔθνεσιν, οἳ μηδὲν 
ἐπιστάμενοι τῶν δεόντων ὥσπερ ὃν αχότῳ διάχονσι, 
τῆς εὐσεθείας μακρὰν τυγχάνοντες xat τῆς τοῦ Θεοῦ 
ζωῆς ἀλλότριοι χαθεστῶτες, ἵνα εἴπῃ τῆς προσδοχω- 
µένης ἀναστάσεως. Τὸ δὲ ἁπη..γηκότες ὥαπερ τῶν 
ἀπὸ πάθους τινὸς µέρη πολλάχις τοῦ σώματος veve- 
χρωµένων, οἷς οὐ µόνον ἄλγος οὐδὲν ἐχεῖθεν ἐΥγίνε- 
ται, ἀλλ οὐδὲ ἡ τοῦ µέρους ἀφαίρεσις αἴσθησιν ἐμ- 
ποιεῖ. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 

Στἰχ. κΥ’. — "Hv γὰρ ἐπέχει (6) τάξιν ὁ Χριστὸς 
τῇ Ἐκχλησίᾳ, τὸ αὐτό ἐστιν ὁ Σωτὴρ, ἀντὶ τοῦ ὁ τὴν 
αἰτίαν παρασχόµενος τῇ συστάσει τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ 
αώματος, ταύτην ἐπέχει τὴν τάξιν ὁ ἀνὴρ τῇ γυναιχὶ, 
ἅτε δὴ τὸ εἶναί τε καὶ συνεστάναι ἐχεῖθεν λαθούσῃ. 

Στίχ. X. -- Ὥσπερ µέλος (7) ἐγένετο τοῦ ᾿Αδὰμ 
à vov ἐκ τῶν ὀστῶν αὑτοῦ καὶ ἐχ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ 
ληφθεῖσα, οὕτως καὶ ἡμεῖς τοῦ Δεσποτικοῦ σώματός 
ἑσμεν µέλη, ὥσπερ ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ xal Ex τὼν 
ὁστέων αὐτοῦ γεγονότες. 

Στἰχ. λβ’. "Orso, φησὶν (8), εἴρηται ἓν ἀρχῇ τῆς 
δημιουργίας περὶ τῶν γυναικῶν xal τῶν ἀνδρῶν, 
τοῦτο μυστιχώτερον ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ xal τῆς Ἐκκλη- 
σίας πεπλήρωται » πάντες γὰρ τῆς Ex (9) πατρὸς xal 
μητρὸς γεννήσεως ἔξω γενόµενοι, ἅτε Oh χαὶ θανάτῳ 
χωρισθέντες τῆς ζωῆς ἑχείνης, πνευματικῇ τῇ &va- 
γεννήσει τὴν ἀνάστασιν δεχόµεθα, ἀποῤῥήτῳ λόγῳ 
τῷ Χριστῷ συναπτόµενοι xal τὴν πρὸς αὑτὸν ὁμοιό- 


D τητα τῆς ἀθανασίας ἀχριθή λαµθάνοντες. 


ΚΕΦΛΛ. G'. 

Στίχ. ιζ..---Καλῶς (10) τὸ, "0 ἐστι ῥῆμα eov, εἰς 
παράστασιν τοῦ δυνατοῦ τῆς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος᾽ 
ῥῆμα γὰρ θεοῦ λέγει ἀντὶ τοῦ θεοῦ ἑνέρχεια, ὡς τὸ, 
TQ .Ίόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἑστερεώθησα», ἀντὶ 
τοῦ τῇ ἐνεργείᾳ καὶ τῇ δυνάµει τοῦ θεοῦ ταῦτα συν- 
ἑστη οὕτως καὶ παρὰ τοῖς προφήταις χεῖται συν” 
εχῶς τὸ, 'Ρῆμα τοῦ θεοῦ ὃ ἐγένετο, καὶ.Ίόγος Kv- 


(6) C. Cr. p. 202. 8. δὲ φησι. 
(7) C. Cram. 205. 8. δὲ φησιν. ib. C. Cram., μέ- 


ox. 

| (8) C. Cr. p. 207. 8. δέ φησιν. 
(9) €. Cr., ἐξ. 
(10) C. Cr. p. 221. 8. 
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ῥίου ὃς ἐγένετο, ἀντὶ τοῦ, ἡ ἀποχάλυψις fj κατ ἑνέρ- A sermo Domini qui factus est, quasi dicant, revelatio 


Ύειαν τοῦ θεοῦ ἑναποτεθεῖσα (1) ' κἀνταῦθα τοίνυν 
Θεοῦ ῥῆμα τὴν τοῦ Πνεύματος ἐχάλεσεν ἑνέρχειαν. 


(1) C. C., εὐαποτεθεῖσα. 





juxta operationem Dei facta. Hic quoque verbum. 
Dei vocatur Spiritus operatio. 





THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI ΑΡ PHILIPPENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


ΚΕΦΑΑ. Λ’. 

Στίχ. α’.--Προσεχτέον (2) ὅτι τὸ, σὺν ἐπισκόποις, 
λέχει, οὐχ ὥς τινες ἑνόμισαν, ὥσπερ ἡμεῖς συµπρε- 
σθυτέροις Υγράφειν εἰώθαμεν ᾿ οὗ γὰρ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
πρόσωπον εἶπεν τὸ σὺν, ἵνα T) συνεπισχόποις (ὅ) 
ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ, πᾶσι τοῖς ἓν Φιλίπποις ἁγίοις 
σὺν τοῖς αὐτόθι ἐπισχόποις τε xal διχχόνοις, οὐχ 
ἁπλῶς ἐπισημηνάμενος τὰ τούτων ὀνόματα, ἁλλ' ὡς 
μάλιστα τῶν περὶ τῆς μετριοφροσύνης λόγων τούτοις 
ἁρμοττόντων, οἳ τοὺς (4) ἑτέρους ὤφειλον διδάσχειν 
xa πρὸ τῶν λοιπῶν αὐτοὶ µετιέναι τὸ δἑον. 

Στίχ. C. — Βεδαίωσιν (5) τοῦ Εὐαγγεάίου τὸ πι- 
στεῦσα; λέχει, ὡς ἂν τῶν πιστευόντων τό γε Em" (6) 
αὑτοῖς βεθαιούντω» τὸ χήρυγµα ὅτι ἀληθὲς , ὡς Ev 
τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ, 'O ἀαθὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυ- 


ρίαν ἑσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστι», ἀντὶ τοῦ C 


τῷ πιστεῦσαι ἐχθεδαιώσει τά γε ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ παρὰ 
τοῦ θεοῦ γινόμενα ὡς ἀληθῃῆ. Καὶ συγκοιωνοὺς δέ 
µου τῆς χάριτυς τὸ αὐτὸ λέγει’ ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 
εἰλήφει χάριν ἀποστολῆς εἰς «b πιστεύειν ἑτέρους, ὁ 
πιστεύων, ὡς εἰχὸς, ἐχοινώνει τῆς χάρίτος. 

Στίχ. v/-t2^. — Βούλεται (7) εἰπεῖν ὅτι µάρτυς µου 
ὁ θεὸς ὅπως περὶ πάντας ὑμᾶς διάχειµαι, xa προσ- 
εύχομαι ἑχάστοτε πλεονάζειν μὲν ὑμῶν τὴν περὶ τὸν 
by xal τὴν περὶ ἀλλήλους ἀγάπην, Υγνῶσιν δὲ ἔχειν 
ὑμᾶς τὴν προσήχαυσαν περὶ τῶν εἰς ἀρετὴν συντει- 
νόντων, δοχιµάζαντας τίνα τὰ χρείττονα, xat περὶ 
ταῦτα μᾶλλον ἑσπουδαχότας, ὥστε ὑμᾶς ἐν τῇ μελ- 
λούσῃ ἡμέρᾷ ἀμέμπτους χατὰ πάντα φανῆναι, ὕγχον 
ἐπαγομένους κατορθωµάτων ἐφ' οἷς δυνατὸν, xal 
κατὰ τὸν παρόντα βίον θαυμάκεσθαι ἐφ ὑμῶν ΄τὸν 
θεὺν, πάντων, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳᾷ ἀρετῇ ἐχεῖνον 
ἐχπληττομένων, οὗπερ ἐπ᾽ ὀνόματι ταῦτα ποιεῖτε (8). 

Στἰχ. ιβ’. — Ὁ μµακάριος (9) Παῦλος ἐφέσεως 
κατὰ τοῦ Φῄστου χρησάµενος βουληθέντος αὐτὸν 


(1) Catenam ex commentariis Chrysostomi, Seve- 
riani et Theodori desumptam et contextam ἐ95θ 
auctor ipse in fine adnotavit. At vero pleraque om- 
nia e Chrysostomo mutuatus est ejusque verba $a- 
tis licenter in suos usus convertit. Pauca scholia 
Severiani (p. 255, 259, 262, 272, 276), et Theo- 
dori afferuntur; sex, eum in Chrysostomo non le- 
gantur, horum sint oportet, sed utrique suum asst- 
gnare non audeo. Sunt autem liec: p. 228; lin. 90, 
ἀλλὰ Δαθὶδ (?!) qnolv..., p. 262, lin. 30, p. 211, 
lin. 20 ct 25, p. 278, lin. 30, et p. 279, lin. 1-5. T6- 


CAP. I. . 

Vens. 1. — Notandum quod illud, eum episcopis, 
dicit, non uti quibusdam visum est, eadem ratione 
ac nos compresbyteris scribere solemus. Nam non 
ad se ipsum refert Illud cum, ita ut sit pro co- 
episcopis nostris, sed ut dicat : omnibus qui sunt 
Philippis sanctis cum episcopis et diaconibus qui 
ibi sunt. Non simpliciter istorum nomina profert, 
quia sermones de modestia iis maxime conve- 
niunt, quibus czeteros docendi munus demandatum 
et pro omnibus aliis officio adli:erendum. 

Vgns. 7. — Confirmatio Evangelii nibil aliud 
quam credere; qui enim credunt confirmant quan-  - 
tum in eis est veritatem przdicationis, juxta illud" 
Evangelii : Qui accepit ejus testimonium signavit 
quia Deus verax est (Joan. ut, 55), quasi dicat, 
credendo confirmabit pro viribus suis vera esse 
qu:e Deus fecit. Illud socios gratie mec idem signi- 
ficat. Nam cum ipse gratiam apostolatus (Rom. 
1. 5) ideo accepit ut alios ad fidem converteret, 
qui credit gratix socius sit oportet. 

Vrns. 8-11. — loc sibi vult dicere : Testis mihi 
Deus quod circa omnes vos versor, el oro sempet 
ut crescat vestra in Deumet in proximum cbaritas, 
el convenienter agnoscatis qu: ad virtutem perdu- 
cunt, probantes quz? meliora , et circa hzc impri- 
mis studentes, ita ut in »enturo die irreprehensibi- 
les per omnia appareatis, quam plurimis ornati 
meritis, et in hac presenti vita Deum in vobis 
mirentur, omnibus propter virtutem vestram illum 
admirantibus, cujus gratia tanta perfeceritis. 


Vgns. 12, — Beatus Paulus ad Cesarem provo- 
cans a Festo qui eum Judzis tradere cupiebat , 


δε... τιθέµενοι. Ad. 1m, 21, allata Chrysostomi in- 
terpreis one addit auctor : xat οἱ ἄλλοι ópolux. 


. p. 280. 
$ C. Cr. p. 232. (Θ.) "Άλλος φησίν. 
3) C. Cr., fj ἰσὴν ἐπισκόποις. 
(4) C. Cr., αὐτοὺς. 
μι C. Cr. p. 234. 8. "λλλος φπαίν. 
6) C. Cr., τότε ἐπ'. 
t Cr., p. 256. (8. "Άλλος qnolv. 
8 Que adjiciuntur Clirysostomi sunt. 
(9) C. Cr. p. 258. (Θ.) "Άλλος qnalv. 


THEODORI MOPSUESTENE 


. Remam vinetus. perductus est; at eum apud A Ἰουδαίοις ἐχδοῦναι xai δ.ὰ τοῦτο Καΐσαρα ἔπικαλε- 


Neronem omuibus accusationihus se purgasset, 
blennium Rom: permansit, ac tandem plenam di- 
missionem obtinuit. Omnes autem tunc temporis 
persuasum habebant beatum Paulum a Nerone fore 
necandum, svissimo imperatore; presertim quia 
nova docere videbatur, et 3b acceptis apud Romanos 
doctrinis multum abhorrentia. Evasit igitur ab 
omni culpa liber, ita ut vel a Roma discedere et 
more suo disciplinam przedicare potuerit. Quo facto, 
emnes stupere et audacius (idem profiteri. Hoc 
igitur dicit, Volo vos scire, quia doctrina mea in 
dies proficit; nam propter vincula mea omnibus 
manifestus sum factus, et crimina quibus me laces- 
sebant solvi, et sic salvus evasi, ita ut exemplo 


σάµενος, ἀνήχθη δέσµιος εἰς τὴν Ῥώμην, θἀκαχθεὶς 
δὲ τῷ Νέρωνι xal ὑπὲρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν άπολογη- 
σάμενος διετή χρόνον αὐτόθι διέτριφεν, παντελοὺς 
τετυχηχὼς τῆν ἀφέσεως. Τότε τοίνυν προσεδόχων μὲν 
ἅπαντες τὸν µαχάριον Παῦλον πάντως ἀναιρεῖαθαι 
ὑπὸ τοῦ Νέρωνος, ὠμοτάτου τὸν τρόπον ὄντος , xal 
μάλιστα ἐπειδή πως χαὶ χαινὰ ἑἐδόχει διδάσχειν, πολὺ 
εῆς τότε παρὰ Ῥωμαίοις χρατούσης περὶ θεὸν δόξης 
ἀλλότρια. Ἔτνχεν οὖν παντ.ελοῦς ἀφέσεως, ὡς xal 
ἀναχωρῆσαι τῆς Ῥώμης χαὶ τῷ συνήθει τρόπῳ ypf- 
σασθαι τῆς διδασχαλίας᾽ ἐξέπληττέ τὲ ἅπαντας τὸ 
Υενόµενον xal παῤῥησίαν ἐνεποίει τοῖς πιστοῖς τοῦ 
διδάσχειν. Τοῦτο οὖν λέχει, ὅτι βούλομαι ὑμᾶς εἰδέ- 
ναι, ὡς τὰ τῆς δ.δασχαλίας ὁσημέραι προχόπτει τῆς 


1µοῦ eruditi multi e fratribus jam pietatem conf- B ἐμῆς' δῆλος γὰρ ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς µου ἅπασιν ἐγενό- 


dentius. profiterentur. 


µην, xai οἰσαχθεὶς περὶ τῶν χαθ) ἑαυτὸν ἁπελογη- 


σάμην, xal οὕτως ἀπήλλαξα ἀχινδύνως, ὥστε παλλαὺς τῶν ὁμοπίστων διδάσχειν τὰ τῆς εὐσεδείας ἀπὸ 


τῶν χατ ἐμὲ τὴν παῤῥησίαν εἰληφότας, 
CAP. Il. 

Vens. 7. — Ezinanire dicit Scriptura sacra pro 
son apparere. lta. exinanita est fides (Rom. ww, 4), 
hec est non apparet, et inanis est ergo predicatio. 
mostra (1 Cor. xv, 14), quasi dicat vilis et nullius 
monmenii. lllud. igitur, semetipsum exinanivit, quasi 
dicat, semetipsum non manifestavit. Na:n formam 
servi accipiens diguitatem illam abscondit, hoc 
weipsa esse reputalus quod videbatur. 

CAP. 1l. 
Vras. 1, 9..— lliceos qui ex circumcisione aggredi 


ΚΕΦΑΛ. Β.. 

Στίχ. Q. — Κένωσιν (1) fj θεία ραφή φησιν τὸ 
μηδὲν, ὡς τὸ, Κεχέγωται fj πίστις, ἀντὶ τοῦ οὐδὲν 
πέφανται (2), xa, Kevór dpa τὸ χήρυγµα ἡμῶν, 
ἀντὶ τοῦ,οὐδὲν xaY εἰχαῖον' «5 οὖν, ἑαυτὸν ἑκένωσεν, 
ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἔδειςεν ἑαυτόν' μορφὴν γὰρ δού.Ίου 
«ἑαδὰν τὴν ἀξίαν ἑχείνην ἀπέχκρυψεν, τοῦτο τοῖς ὁρῷ- 
αιν εἶναι νοµινόμενος, ἅπερ ἀφαίνετο. 


ΚΕΦΑΛΛ. F*. 
Στίχ. a^, '. — Ἐντεῦθεν (3) ἄρχεται τῶν ἐκ περι- 


cospit, qui cxteris suadere ut juxta legem viverent C τομῆς χαθάπτεσθαι, ot πείθειν αὐτοὺς ἐπειρῶντο xac 


eonabantur. lilud, eadem scribere, ita babet. nou 
«quasi revera eadem jam scripsisset; nam talia in 
hac £pistola non reperies, nec aliam ad eosdem 
epistolam scripsisse refertur, sed quia przsens jain 
aula bac de re cum cis disseruerat : que vobis 
ore jam predicavi, eadem nunc scriptis repetere 
non dubito, quando eorumdem frequens repetitio 
eou(ürmatiores vos. efficit. Canes vocat eos quia 
absque pudore et szpius de doctrina sua arguti, 
lisdem perinanent, malos autem operarios, quia non 
student docere qux conveniunt. 


Vgas. 3. — Qui Deum spirituali cultu prose- 
quuntur, uti nos decet, ei gloriantur in Christo 


vép.ov ζὴν.Τῳ, τὰ αὐτὰ γράνειν, οὐχ ὡς xaX Ίδη γρά- 
φας λέγει, οὐδαμοῦ (ὰρ τῆς Ἐπιστολῆς φαίνεται περὶ 
αὐτῶν εἰπὼν, ἑτέραν δὲ ὅτι γεγράφ[ηχ]εν πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολὴν οὐδαμόθεν ἐμάθομεν, ἀλλ ὡς διαλεχθεὶς 
αὑτοῖς πολλὰ περὶ τούτων ὅτε παρῆν τοῦτο λέγει, ὅτι 
ἐμοὶ περὶ ὧν ὑμῖν διελέχθην, περὶ τῶν αὐτῶν xal 
γράφειν ὄχνος οὐδεὶς , ἐπειδήπερ ἀσφάλειαν ὑμῖν ἡ 
αυνέχεια παρέχει τῶν ῥημάτων. Κύκας δὲ αὐτοὺς 
χαλεῖ ὡς ἀναισχύντοις καὶ πολλάχις ἐλεγχθέντας, ἑἐφ᾽ 
οἷς οὗ χαλῶς Διδάσχουσιν, ἐπιμένοντας δὲ ὅλως, xa- 
κοὺς δὲ ἑργάτας, ὡς οὐ τὰ προσήχοντα διδάσχειν 
ἑσπουδαχότας. 

Στίχ. Υ’. — Οἱ ἀσώματον (4) τῷ θεῷ τὴν λατρείαν 
ἁποδιδόντες, ὥσπερ οὖν προσΏχόν ἐστιν, xal xaoyo- 


nobis illorum auctori facto, sane non in carnalibus D µενοι ἐπὶ τῷ Χριστῷ τῷ τούτων ἡμῖν αἰτίῳ γεγονότι, 


pietatein definiunt 


Vzas. 7. — lllud, fuerat, memorato simul pristino 
lucro, indicat quantum ei fuerit circa hxc stu- 
dium. 

Vgns. 129-14. — Ab illo : Eadem vobis scribere, 


(d C. Cr. p. 259. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ φῆσιν. 
9) C. Cr., ἀπέφανται. 
(5) C. Cr. p. 268. (8.) "Άλλος δέ φησιν. 

(4) Hoc scholion etsi a precedenti in c. Cram. 
p. 249 intervallo disjunctum eidem Theodoro vin- 
dicare haud dubitavi. 

,(9) ο. Cr. p. 272. (8.) Καὶ ἄλλος δὲ ὁμοίως φη- 
6ιν. Qua deinde ibidem Theodoro tribuuntur , 


οὗ μὴν ἐν τοῖς περὶ τὴν σάρχα «bv εὐσέθειαν ópu.ó- 


μενοι. 
Στίχ. C. — To, ἦκ εἰς (5) αύστασιν τοῦ ποτε χέρδους 
ἔχει τὴν περὶ ταῦτα σπουδἠν. 


Στίχ. ιβ’, ιδ.---Βούλεται (6) ἀπὸ τοῦ, Τὰ αὐτὰ γρά- 
C 


Chrysostomi sunt, ut jam monuit Cram. 

6) C. Cr. p. 276. (8.) Ταύτην δὲ τὴν ἐξήγῆσιν 
θε οὐ προσίεται" βούλεται γὰρ... Intellige 
interpretationem Chrysostomi et Severiuni, quorum 
alter : οὐκ ἀσχολουμαι, inquit, εἰς τὸ in ar pri 
σθαι τοὺς ἀγώνάς µου touc παρελθόντας, ἀλλ εἰς 
τὸ μεριμνᾷν τί χατορθώσω εἰς τὰ ἑξῆς. 


$25: 


IN EPISTOLAM AD COLOGSENSES. 


ουσ’ 


gem ὑμίν ἑὁμοὶ μὲν οὓκ ὀχνηρὸν, δι ὅλου περὶ τοῦ A mihi quidem non pigrum, nos suadere vult ne ils 


μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς χατὰ vópov ἡμῖν (1) διαλέγε- 
ὅῦΌαι' τοῦτο γάρ ἐστιν Ó φησι’ Γεγενῆσθαι ἑμαυτὸν ἐν 
τῇ ἀληθινῇ τελειότητι οὐχ ἀποφαίνομαι ' οὐδέπω γὰρ 
ἐν ἁπολαύσει τῶν προσδοχωµένων χατέστηµεν. ἀλλ᾽ 
ὅμως εἰδὼς ἐχείνων τὸ μέγεθος, τῶν μὲν παλαιῶν 
ἁπάντων οὐδένα ποιοῦμαι λόγον, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα 
ἐμαυτοῦ λογιαμὸν ἑχτείνων, ἕνα σχοπὺν ἔχω, πρὸς ὃν 
ἀφορῶν ἅπαντα πράττω, ὅπως ἂν τύχοιμι τῶν προ- 
χειµένων ἡμῖν ἐπάθλων εἰς τὴν ἄνω χλῆσιν, ἵνα εἴπῃ 
τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς δίαιταν, fi; ἐπὶ τὸ τυοχεῖν χεχλ{- 
µεθα πάντες. 

Στίχ. w. — Αντὶ τοῦ (2) μὴ ὑπὸ νόµον ζῶντες, 
ἀλλ' ὁμοίως ἐμοί. Καὶ σκοπεῖτε, qnot, τοὺς οὕτω 
Φεριπατοῦντας, χαθὼς ἔχετα τύπον ἡμᾶς xai χαθ- 


credamus qui juxta legem: vivunt. Hoc enim hie 
declarat : Fateor me nondum perfectionem veram 
esse consecutum, nec exspectatis bonis donatum ;- 
atiamen de eorum praestantia certus, vetera omnía 
nibili facio; sed in futura unice intentus, hoec 
unum persequor, hoc unum per omnia affecto, ut 
premia adipiscar in supernam vocationem nobis. 
destinata; hoc est, sternam in colis vitam, ad. 
quam obtinendam omaes vocali sumus. 


VERS. 17. — Quasi dicat, non sub lege viventes,. 
sed sicut ego. Et observate, inquit, eos qui ita am- 
bulant, sicut. habetis. formam nostram. ln genere, 


όλου, φησὶν, πρὸς τοὺς οὕτω ζῶντας ἀφορᾶτε, x&xel- B ait, considerate eos qui ita vivunt, et imitamini 


vous µιμεῖσθε, 

Zxly. τθ’. — Μέγα, φηαὶν (3), νοµίζουσι τὸ μὴ τάδε 
φαγεῖν, ἀλλὰ τάδε, οὐχ ἑννοοῦντες ὅτι χόπρος γίνεται 
ἅπερ ἂν φάγωσιν, ἣν χαὶ ὁρᾶν αἰσχύνονται' ἰδοὺ τῆς 
σπουδῆς αὐτῶν τὸ τέλος. 

ΚΕΦΑΑ. A'. 

Στίχ. β’, Υ. — Δηλον ὅτι (4) χαὶ αὗται πρὸς ἀλλή- 
λας ἑστασίαζον περὶ πρωτείων ρίζουααι, ἑνάρετοι 
οὖσαι xal, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἔριδα 
χαταπίπτουσαι. Δῆλον δὲ ὡς οὐ γυναῖχα ἑαυτοῦ λέχει 
τ) σύζυγε, ὣς τινες οἴονται, ἐπεὶ περιττὺν ἦν τὸ 
1ήσιθ, ὃ ἀνδρὶ μὲν ἁρμόττει, γυναιχὶ δὲ οὐχέτι: δέον 
αὐτοὺς χἀχεῖνο ἐννοῆσαι, ὅτι σύζυγον ἡ θεία Γραφὴ 


οὐδαμοῦ τὸν γάμῳ συνημμένον λέγει, ἀλλὰ τὸν ὑπὸ σ 
τὴν αὐτὴν πίστιν. Τινὲς δὲ Εὐοδίαν φασὶν εἶναι τὴν 


Τυναῖχα τοῦ δεσµοφύλαχος, Συντύχην δὲ τὸν ἄνδρα. 


Zzly. v. — Τὸ ἠχαιρεῖοθᾶ (5) φησιν ἀντὶ τοῦ ἔχω- 
λύεσθε xal οὐκ εἴχετε τοῦτο ποιῆσαι ὅπερ ἑἐδούλε- 
θε (6). 


(1) C. Cr., ἡμῖν αὐτοῖς βουλομένοις. Fortasse leg. 
3. a. εἴχειν (vel ἔπεσθαι vel simile quid) βουλ., niti 
plura exciderunt. 

(3) C. Cr. p. 268. (8.) "Αλλος φηαίν, 


illos. 


, Ens. 19. — Magnum putant, ait, non hoc, sed 


illud manducare, non cogitantes omnia stercus 
fieri quecunque manducaverint, quod vel respicere: 
erubescunt. Eece quis finis istorum studii. 

CAP. IV. 

Vens. 3, 3. — Manifestum quod ille quoque in 
invicem dissidebant de primis contendentes, vir- 
tute predite et, ut videtur, de talibus dissentien- 
tes. Manifestum quoque illo compar non uxorem 
suam declarare, uii quibusdam visum est, cum 
secus vox germane redundaret, quee viro convenit, 
nulla autein ratione mulieri. lllud praterea notan- 
dum quod Scriptura sacra nunquam compares 
vocet, aui matrimonio conjunguntur, sed qui ejus- 
dem fidei participes. Quidam contendunt Evo- 
diam uxorem fuisse custodis et Syntychem virum 
ipsum. 

Vgns. 10. — lllud occupati eratis, quasi dicat, 
impediti eratis, nec poteratis facere quod vole. 
batis. 


(3) C. Cr. p. 279. (8.) "λλλος δὲ οὕτως. 
(4) C. Cr. p. 381. (8.) "Άλλος δέ φησιν. 
(E) C. Cr. P 285. (8.) "Άλλος δέ. 

(6) Quz adduntur Chrysostomi sunt. 


$———————— M A λα... ED 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD COLOSSENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


-- 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Στἰχ. ιΥ’. — Ox εἶπεν (2) τοῦ Υἱοῦ, ἁλλά τοῦ Υἱοῦ 
τῆς ἁγάπης αὐτοῦ οὗ γὰρ χοινωνοὶατῆς βασιλείας 


(1) Subseriptio Catenz hiec est : — Al ἐἑχλογαὶ 
τῆς ἑρμηνείας τῆς παρούσης Ἐπιστολῆς ix τοῦ χατὰ 
πλάτος ὑπομνήματος τοῦ αοφοῦ xa οἰχουμενικοῦ 
διδασχάλου Ἰωάννου τοῦ ἐπισχόπου τῆς Βασιλ πό 
λεως καὶ Σευηριανοῦ τοῦ Γαθαλῆς xat Θεοδώρου τοῦ 
Μοφουξστίας. ἔχει xai µίαν χρῆσι τοῦ μη βίου 
Κινρίλλου. lec non satis recte habent. Pleraque 


ῤ 


CAP. I. 
εις. 19. — Non dixit Filii, sed Filii dilectio- 
nis sug. Non enim regnum Dei Verhi consequimur, 


Chrysostomi sunt, et quidem omnia, si hzc exee- 
peris. Mitto Theodorea, Severiani scholia leguntur 
. 393 (sed v. "Αξιον — εὕρομεν sunt Wn μι 
Jtem totum scholion p. 296) 301, 308, 510, 210, 
$20 (hec habet Chrys. "Άλλοι φασίν. — v. ej. Op. 
ed. B. de Montf. ed. Paris. altera t. Xl, p. 4 
921, 9325, 525, 320 (alterum scholion. lin. 29 est 


THEODORI MOPSUESTENI 


sed hominis ín ecmlos suscepti, quocum ejusdem A τοῦ Θεοῦ Λόγον γινόµεθα, ἀλλὰ τοῦ ἀναληφθέντος 


glori participes efficimur, propter physicam simi- 
litudinem, ubi erga cum affectum ex operibus demon- 
straverimus. Unde et insum Filium dilectionis 
vocavit, quia non natura Patris Filius erat, sed 
dilectione a/dloptantis bxc obtinuit. 


Vins. 15, 16.—lilud, primogenitus, non de tem- 
pore tantum dicitur, sed etiam szpius de prwstan - 
tía dignitatis, juxta illud : Jpse invocabit me : Pa- 
der meus es tu, et ego primogenitum ponam illum 
(Psal. vxxxvui, 27, 28). Sane non hoc dicit Deus, 
quod ceteris tempore antiquiorem faciat unum- 
quemque eorum, sed haec ait David, divinas 'de 
seipso przedictiones commendans, quasi polliceretur 
Peus se posteros ejus protecturum. Apostolus 
autem illud : Ecclesiam  primogenitorum, qui con- 
scripti sunt. in calis (Hebr. xu, 93), quasi dicat, 
qui prestantissimis honoribus exornmantur; ita 
jlud : Filius meus primogenitus Israel (Exod. ιν, 
32), hoc est mihi charissimus. !ta etiam hic : Pri- 
mogenitus omnis creature , quasi dicat, preter omnem 
creaturam honoratus. 


Non dixit per ipsum, sed in ipso. Non enim prio- 
rem creaturam intendit, sed posteriorem in ipso 
factam, qua divisa prius denuo in unum conjun- 
guntur, uti οἱ alias dicit : [nstaurare omnia in 


Christo, que in calis, et qua in terra sunt (Ephes. 
1, 30). 


Qui predicta interpretari volunt, et illud : Qui 


ἀνθρώπου, ᾧ χοινωνοῦμεν τῆς τιμῆς διὰ την φυσεκὴν 
ὁμοιότητα, ὅταν πρὸς αὐτὸν διάθεσιν ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπιδειξώμεθα” ὅθεν xal Υἱὸν ἀγάπης αὐτὸν ἐχάλεσεν, 
ὡς οὐ φύσει τοῦ Πατρὸς ὄντα Yibv, ἀλλ ἀγάπῃ τῆς 
υἱοθεσίας ἀξιωθέντα τούτων (1). 

Στἰχ. ιό, ις’.---Τὸ, πρωτότοκος (2), οὑκ ἐπὶ χρόνου 
λέγεται µόνον, ἀλλὰ γὰρ xal ἐπὶ προτιµήσεως πολ- 
λάχις, ὡς τὸ, "ExixaAécecal µε, Πατήρ µου &l σὺ, 
xal ἐγὼ πρωζότοχον θήσομαι αὑτὺν, οὗ τοῦτο εἰ- 
πόντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἕκαστον αὐτῶν πρὔύτερον ποιῄσω 
τῷ χρόνῳ τῶν λοιπῶν, ἀλλ' ὅτι περὶ πολλοῦ ποιῄσο- 
μαι’ λέγει δὲ ταῦτα (9) ὁ Δαθὶδ, τῶν πρὸς αὐτὸν 
ἑπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ μνημονεύων, ὡς ἂν ὑποσγομέ- 
νου τοὺς ἐξ αὐτοῦ χατὰ διαδοχὴν οἰχειώσεσθαι. 'O δὲ 
Απόστολός φησιν τὸ, Εκκλησία πρωτοτόκων dzo- 
γεγραµµένων ἐν οὐρανοῖς, ἵνα εἴπῃ τὸν πολλῆς ἄγαν 


a» Ἀξιωμένον (4) τῆς τιμῆς, xal τὸ, Ylóc πρωτότοχός 


µου Ἰσραὴ.ϊ, àv τοῦ τίµιος ἐμοί' οὕτως qnot xàv- 
ταῦθα, πρωτότοκος πάσης κτεἰσεως, ἀντὶ τοῦ παρὰ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν τιμώμενος. 


Οὐχ εἶπεν (5), 6i αὐτοῦ, ἀλλ ἐν αὐτῷ' οὐ γὰρ «tv 
πρώτην λέγει χτίσιν, ἁλλά «hv Ev αὐτῷ γενομέντν 
ἀνάχτισιν, χαθ) ἣν τὰ πάντα διαλελυµένα cl; συµ- 
φωνίαν Ίχθη µίαν, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν 'Avaxega- 
Jauocac0at τὰ πάντα ev τῷ Χριστῷ, cá τε ey τοῖς 
obparoic καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Οἱ δὲ γε (6) παρερμηνεύειν βουλόμενοι τὰ ῥητὰ 


est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- C, καὶ τὸ, ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω- 


ture, de divina natura intelligere conantur, pote- 
runt nunquam interpretationem nostram arguere, 
quod a divinis ad humana aut ab humanis ad divina 
transeat. Nam ipsi quoque lioc agant oportet ; nu- 
per allatas quidem voces de prestantiori natura 
interpretabuntur, ast illud, primogenitus ex mortuis, 
nisi omnem puderem abjecerint, nunquam ad divi- 
nafn naturam referent. 


Vgns. 25.— lToc enim erat opus cjus, przdicare 
apud gentes Evangelium, repudiata legis observa- 
tione. 


Chrys.) 5350, 531, 3532 (sed v. εἶτα — lin. 93-50 sunt D 


Chrys.), Cyrilli Alex. duo p. 505, 520, sed alterum 
habet etiam Chrysostomus "Evi δὲ περί. — v. 
Chrys. Op. 1. Ἱ. unum Basilii p. 504 et unum Gre- 
gorii Naz. p. 305. Denique in Chrysostomo h:ec non 
reperi, qux videntur alius esse : p. 292, lin. 22. 
Οἱ., --- p. 295, lin. 16, ἐπισημήνασθαι — πόθον, 

» 297, lin. 2-10, τὴν ἐλπίδα -— ὑμῖν φησίν, P: $09, 
Jin. 10, 50; p. 303 lin. 4, 15; p. 327 lin. 23, 29. 

(2) €. Cr. p. 502: ᾽Αλλ' 6 ἀνόσιος Θεόδωρος τού- 
τοις ἀντιφθεγγόμενος, ἕνα σχοπὸν ἔχων Ἰουδαϊχῶς 
xaX βλασφήμως τὰς θείας Γραφὰς ἑρμηνεύειν τὰς 
δειχνύσας τοῦ Χριστοῦ τὴν θεότητα, χαὶ τὴν προχει- 
µένην χρῆσιν οὕτως ἐξηγήσατο' οὐκ εἶπεν, φησίν.--- 
Ast impius Theodorus, his contradicens, hoc upum 
intendens ut. judaico εἰ sacrilego more divinas Scri- 
pturas interpretetur φις Christi divinitatem confit- 
went, hocce modo illud testimonium explicavit : Non 
dixit, inquit. 


τότοκος πάσης κτίσεως, ἐπὶ τῆς θείας ἐχλαθεῖν ἐσι- 
χειρῆσαντες φύσεως, οὐδαμῶς συχοφαντῆσαι τὴν 
ἑρμηνείαν ἡμῶν δυνἠῄσονται ἀπὸ τῆς ἀπὸ τῶν θείων 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα µεταθάσεως, Πτοι τῆς ἀπὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων ἐπὶ τὰ θεῖα' τὸ γὰρ αὑτὸ καὶ αὐτοὺς 
ποιῆσαι ἀνάγχη. τὰ μὲν ἀνώτερα ἐπὶ τῆς ἄνω ἔχλαμ- 
θάνοντας φύσεως , τὸ δὲ, πρωτότοχος Ex τῶν νε- 
κρῶν, εἰ μὴ (T) τὰ πάντα ἀναισχυντοῖεν, οὐδαμῶς 
ἐχλαθεῖν ἐπὶ τῆς θείας δυναµένους φύσεως (8). 

Στίχ. xy'. — Τοῦτο γὰρ (9) ἣν ἔργον αὐτοῦ, τὸ 
χηρύττειν εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον ἔξω τῆς τῶν νο- 
μιχῶν παρατηρἠσέως. 


(1) Addit censor orthodoxus : Τί ἂν εἴη ἀσεθέστε- 
Qov, τοῖς ἑντυγχάνουσιν καταλείφω σχοπεῖν. (uam 
wunpie hec dicta sinl neminem [ugiet. 

(2) C. Cr. p. 560, 8. δὲ φησιν. 

(9) C. Cr., ταῦτα φησίν. 

(4) Fort. leg. τῶν... Ἠξιωμένων. 

(5) C. Cr. p. 508. 8. δὲ xai ταύτην πλημμελῶς 
ἐξηγεῖται τὴν ῥῆσιν, φάσκων. 

(6) C. C. p. 309. Sceholio precedenti allato ca- 
(επ auctor ita : "Ott δὲ ταῦτα Παύλου τοῦ Zapo- 
σατέως φησὶν εἶναι ὁ µακάριος Ἰωάννης φθάσαντες 
παρεθέµεθα * ἐναντιούμενος δη συνήθως πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι, καὶ ταυτα ἐπιφέρει. 

(7) V. μή in ο. Cr. non exstat. 

(8) Adjecil censor nosler severus : Προφανως 
τοίνυν x&v τούτοις ἀπεδείχθη Θεόδωρος τὴν πρὸ»; τοὺς 
ἁγίους πάντας ἀράμενος μαᾶχην. 

(9) C. Cr. p. 912. 8. φησίν. 


IN EPISTOLAM ΑΡ COLOSSENSES. 


Στίχ. x5', χε’. — Ὥστε, φησὶν (1), fbogat xal xá- A.— Vas. 24, 95. — ita ut gaudeam, inquit, vel 


σχων ὑπὲρ ὑμῶν. χαὶ ἐπειδὴ προλαθὼν ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας εὑεργεσίας ἔπαθεν ὁ Χριστὸς. ὥστε aep 
ἑαυτοῦ ὑμᾶς ἀποφῆναι διὰ τῆς ἀναστάσεως, τὰ προσ- 
λείποντα (9) ταῖς θλίψεσιν αὐτοῦ ταῖς ὑπὲρ ὑύμῶν 
ἀναπληρῶ. Τί δὲ ἦν τὸ προσλεῖπον; τὸ µαθόντας 
ὑμᾶς «iva ἐστὶ τὰ ὑπὲρ ὑμῶν χατορθωθέντα, παρ' 
αὐτοῦ δέξασθαι τὴν περὶ αὑτῶν ἐπαγγελίαν' τοῦτο 
δὲ ἄνευ πόνων χαὶ θλίψεων γενέσθαι οὐδαμῶς οἷόν 
τε ἣν ὑπὲρ Uh τούτων πάσχω, περιιὼν xal χηρύττων 
ἅπασι τὰ χατορθωθέντα, ὥστε ὑμᾶς πιστεύσαντας 
τῇ διαθέσει τῆς φυχῆς τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν δέ- 
ξασθαι * τούτων γὰρ ἐγὼ χατέστην διάκονος. 

Στίχ. κζ--χθ'. — Οὗτος (5) ὁ μέγας πλοῦτος ὁ Χρι- 
στὸς xal «b ἐπ αὐτῷ πιστεύειν' οὗτος γὰρ ἡ τῆς µελ- 
λούσης δόξης &Azlc ὁ καὶ τὴν αἰτίαν ἡμῖν τοῦ προσ- 
δοχᾶν ἑἐχεῖνα χαρισάµενος. Μυστήριον δὲ χαλεῖ τὴν 
περὶ τὰ ἔθνη χάριν, ὡς ἂν ἄδηλον οὖσαν τοῖς πρὸ 
τούτου, ἐπίγγωσω' δὲ μυστηρίου τὴν µετουσίαν 
αὐτῆς (4). 

ΚΕΦΑΛΛ. B. 

Στἰχ. Y'. — Αποχρύφους (5) πάντας τοὺς θήσαυ- 
ροὺς τῆς σοφίας καὶ τῆς Υνώσεως εἶναι ἐν τῷ Χριστῷ 
λέχει, ὡς ἂν τῶν μετὰ πολλῆς χατορθωθέντων συν- 
έσεως διὰ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας εὐερχεσίας 
νῦν μὲν ὄνιων ἀδήλων, φανησοµένων δὲ τότε ὁπότ 
ἂν φαίνηται xal αὐτός. 

Στἰχ. ty'. — Αχροθυστίαν (6) ἐνταῦθα οὐ τὴν τοῦ 
σώματος λέχει, ἀλλ' ὥσπερ περιτομὴν τὴν ἀφαίρεσιν 
ἐχάλεσεν τῆς θνητότητος, οὕτως ἀκροθυστίαν τὸ 


patiens pro vobis; quando olim, pro vestra salute 
Christus passus est, ut.corpus ejus per resurTe- 
ctionem videamini, passionibus meis pro vobis 
adimpleo ea quie desunt passionum ejus. Quid 
autem deerat ? Discentibus quie pro vobis perfecta 
sunt, suscipienda erat vobis a me istorum predica- 
tio. Hoc autem przsitare non poteram absque labore 
et tribulatione. Pro his igitur patior, orbem per» 
lustrans docensque omnes qua peracta sunt, ut 
credentes mentis affectu cum eo conjungamini ; 
horum enim factus sum minister. 


Vas. 27-29. — Tante hz divitiae non aliud pre- 
ter Christum et fidem in eum. lpse enim spes futu- 


Bre glorie, qui nobis illam exspectandi causam 


praestitit. Sacramentum vocat gratiam circa gentes, 
utpote antiquioribus ignotam et sacramenti agnitie- 
nem (Cap. 1, vers. 2), gratixv hujus participationess, 


CAP. II. 


VEnRs. 5. — Omnes thesauros sapientiz et scien- 
tie dicit in Christo abscondi , quia qux summa 
cum prudentia pro nostra salute per Christum per- 
fecta sunt, nunc quidem latent, tunc autem appa- 
rebunt, quando et ipse apparebit. 


Vgns. 15. — Preputium vocat hic non illud core 
poris; sed quemadmodum circumcisionem vocavit 
mortalitatis ablationem, ita praputiatos qui adhue 


περιχεῖσθαι ἔτι τὴν θνητότητα. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι C mortalitati inserviunt. Hoc igitur dicit, quod pec- 


νενεχρωµένους ἡμᾶς τοῖς ἁμαρτήμασι διὰ τὴν περι- 
χειμένην θνητότητα συνανέστησεν τῷ Χριστῷ , ἐν 
αὐτῷ τὴν κοινὴν ἀνάστασιν κατεργασάµενος, ἀφ᾽ fic 
πᾶν εἶδος ἁμαρτίας ὑμῶν ἀφανισθήσεται. 

Στίχ.ιε’. --Λἱ ἀντιχείμεναι (Ἰ, δυνάμεις οὐχᾶν ποτε 
ἔσχον τινὰ ἰσχὺν μὴ ἐπιδεχομένων ἡμῶν ἁμαρτάνειν. 
Ti οὖν ἀποθέσθαι, φησὶν, τὴν Ὀνητότητα, ἣν ὑπὲρ τῆς 
κοινῆς ἀφεῖλεν εὐεργεσίας, ἀπεδύσατο χἀχείνων τὴν 
αὐθεντείαν, ἧπερ ἐχέχρηντο καθ) ἡμῶν, µεγίστην 
xal ἀναμφίθολον τὴν κατ) αὐτῶν ἑργασάμενος νίχην, 
ὡς αἰσχυνθῆναι χἀχείνους µάτην τοσοῦτον ἔπιδειξα- 
µένους καθ) ἡμῶν τὸν πόνον, ἀφ᾿ οὗ μηδὲν αὐτοῖς 
ἐγένετο ὄφελος (8), ἓν κρείττονι τῇ χαταστάσει vevo- 
νότων ἡμῶν, ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ἐπιδέχεσθαι 
ἔτι, 

Στίχ. wy. — Ἐπειδὴ (9) δι ἀγγέλων 6 νόμος ἑλέ- 
γετο δεδόσθαι, ὡς ἂν διαχονησαµένων αὐτοῦ πρὸς 
τὴν δόσιν, χαθὼς xat ὁ µαχάριος Παῦλός φησιν’ El 
γὰρ ὁ δι’ ἀγγέλων «λα ληθεὶς Aóvoc ἐγέγετο βέδαιος, 
οἱ τὸν νόµον φυλάττειν αὐτοὺς ἀναπείθοντες προεδἀλ- 
λοντο (10) τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἂν καὶ Σχείνων ἆγαν- 


(1) Hiec Theodorea esse perquam probabile. 

(3) Τὰ xpoc Asiztovta. « Προσλείπω, Inscr. Mura- 
torii, p. 446, n. 5; Chandleri n. 78. Τὰ προσλεί- 
ΑΗ τοῦ ἔργου. Schn. Lex. Πρόσλοιπος, Jarbi. 

yth. 8 16. « Steph. Thes. {. gr. ed. Lond. 

(5) C. Cr. p. 516. (8.) Καὶ ἄλλος ὁμοίως. 

(4) Quz adduntur Chrysostomi sunt. 


catis mortificatos propter nostram mortalitatem 
cum (Christo convivificavit, in ipso communem 
omnium resurrectionem praparans, qua peccata 
quaque vestra tollentur. 

Vgns. 15. — Advers: potestates jam nibil vale- 
bunt, cum non amplius peccato indulgebimus. 
Mortalitatem igitur auferendo, quod pro communi 
utilitate perfecit, abstulit simul illorum auctorita- 
tein qua in nos pollebant, maximam et certissimam 
de illis victoriam referens, ita ut ipsi erubescant, 
frustra in nos tantum laborem tentantes, quo nibil 
omnino profecerunt ; nos enim meliorem constitu 
tionem consecuti sumus, ita ut non amplius peccare 
liceat. 


Vns. 18. — Quando per angelos lex data dicitur, 
legem ferenti scRicet ministrantes uti vel beatus 
Paulus asserit : Si enim qui per angelos dictus est 
sermo, factus est. firmus (Hebr. v, 2), qui legis ob- 
servationem propugnabant, angelos protendebant , 
quasi illi quoque contempta lege offenderentur. 


) C. Cr. P: 917. (8.) "Άλλος δὲ φησιν, 
6) C. Cr. 221.8. 
(1) C. Cr. p. 323. "Αλλος δὲ οὕτω φησίν. Hec 
Theodori esse quovis pignore contendo. 
8) €. Cr. ὄφειλος. 
o C. Cr. p. 325. 8. "H. 
10) C. Cr. προσεδάλλοντο, 
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(ur, quasi a legis observatione ideo non recede- 
τουί, quia angeli legis contemptum segre ferunt. 
Nolite igitur, ait, istam modestiam professis et an- 
elos pretendere conantibus credere ; uam mentem 
obcscali dicunt qus ignorant. 


Vins. 25. — Obscurus quidem versus; hoc au- 
*em vult dicere) qued talia tradende doctores qui- 
fam scientiam suam probare videntur, et mentem 
Tn0deslam , commendantes fautoribus suis legis 
observationem, ut afflicto corpore et rejecta licen- 
tia carnem omnimodis alimentis nutriendi, potius 
Ἅ multis abstineant propter legis traditionem. 


CAP. IV. 
Wsas. 17.— Quantum ex scriptis suspicari licet, 
apud Laodicenses erat et ministerium diaconorum 
subibat. 


1) C. Cr. p. 327. (8.) "Αλλος φησαίν, 
Gl C. Cr. p. 539. es φησιν. 





"THEODORI MOPSUESTENI | 
"Deinde profeete molestiam quamdam profiteban- A αχτούντων, εἰ μὴ ὁ νόμος φυλάττοιτο’ εἶτα xol µε- 


εριότητά τινα δῃθεν ἐπεδείχνυντο, ὡς ἂν δὲ τῆς τοῦ 
νόµου φυλαχῆς οὐχ ἐξιστάμενοι τῷ μηδὲ τοὺς ἁγγέ- 
Auc περιορᾷν τοῦ νόµου τὴν χαταφρόνησιν. Mi τοί- 
wuv, qnot, τοῖς τὴν µεςριότητα ταύτην ἐπιδειχνυμέ- 
νοις xat βουλομένοις τοὺς ἀγγέλους προδαλέσθαι προα- 
έχητε’ ὁπὸ γὰρ τύφου διανοίἰας λέγονσιν ἃ μὴ ἴσασιν. 

Στίχ. ΧΥ’. — Ασαφὲς μέν ἐστι (1), βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι τὸ ταῦτα παραδιδόναι δοκεῖ μέν τινας τῶν 
διδασχόντων ἔνδειξιν ἔχειν γνώῴσεως, xal δῃθεν xal 
μετριοφροσύνης βουλοµένους ἐπιμελεῖσθαι τοὺς περὶ 
ταῦτα ἔχοντας ἐπιδείχννυσιν, ὡς ἂν καὶ τοῦ σώματος 
ἀφειδοῦντας xa οὐ «(jov νομίζοντας «b διὰ πάντων 
Ἄληροῦν τὴν σάρχα, ἀλλὰ γὰρ μᾶλλον αἱρουμένους 
ἀπέχεσθαι τῶν πολλῶν διὰ τὴν τοῦ νόµου παράδοσιν. 

ΚΕΦΛΛ. A'. 

δτίχ. τῷ. — Ὡς ἔστιν (2) ἐκ τῶν γεγραμμένων 
εἰχάσαι, παρὰ Λαοδυκεῦσιν ὄντι xal τὴν διαχονίαν 
ἐγχεχειρισμένῳ ^f], διακονίας (5). 


(3) De scholio p. $40 allato v. ad I Thessal. 1,1, 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PRIOREM PAULI AD THESSALONICENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. I. 

Vgas. 1. — lllud, Gratia vobis, ita ponit, quem- 
admodum nos Salvete in inscriptionibus epistola- 
rum scribere- solemus; illud vero ἐν Deo Patre , sic- 
uli et nos in Domino dicimus. 

Vans. 8,9. — Hic sermo Domini non fidem indi- 
eat ; nam non prodiit ex eis fldes, sed quasi dicat, 
omnes cognoverunt quanta pro fide pertulistis, et 
omnes lidei vestre firmitatem mirati sunt ita ut 
et czteris exemplo fueritis. Notandum, ait, quod 
hic recedentes a simulacris laudans, per opposi- 
fienem ad illa Deum vivum et verum nominet ; 
' quotiescunque igitur hac vox occurrerit, non ad 
Paurem referenda quasi Filium excluderet, nec ad 
Filium quasi Patrem tolleret, quum Pater et Filius 
sque veri apud pios. 


CAP. IV. 
VgRs. 4,5. — Vas dicit propriam cujusque uxo- 
rem, quod in sanctificationem possidere dicitur , qui 
se non cum aliena inquinat. Per exaggerationem 


(4) Catena continet hypothesin OEcumenii, p. 344, 
tria scholia Theodori, tria Severiani p. 3545 (sed 
lin. 43 ταῦτα χτλ. sunt Chrysostomi), p. 355, 505 
et quatuor auctoris incerti, credo Theodori aut 
Severiani, p. 363 lin. 12, p. 365 lin. 12,51, p. 374; 
lin. 20. Reliqua omnia Chrysostomi sunt. 

(2) Hec scholion bis in cat. legitur, primum ad 
Coloss. ιν, 18, p. 340, Θεόδωρος, deinde ad hunc 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. a'.— T6, Χάρις opi (2), οὕτω τίθησιν, ὥσπερ 
ἡμεῖς τὸ Χαίρειν ἓν ταῖς ἐπιγραφαῖς (5) τῶν ἔπιστο- 
λῶν εἰώθαμεν, τὸ δὲ, ἐν Bep Παερὶ, ὡς (4) καὶ. 
ἡμεῖς ἐν Κυρίῳ γράφοµεν. 

Στίχ. τη’, €. — Λόγον Κυρίου (5) ἐνταῦθα οὐ τὴν 
πίστιν λέχει, οὗ γὰρ ἡ πίστις ἀπ αὐτῶν ἔλαδε τὴν 
ἀρχὴν, à) ἀντὶ τοῦ πάντες ἔγνωσαν ὅσα ὑπὲρ τῆς 
πἰστεως ἐπάθετε, xal πάντες ὑμῶν «b βέδαιον θαυ- 
µάζουσι τῆς πίστεως, ὥστε xal προτροπὴν ἑτέροις 
γενέσθαι τὰ ὑμέτερα. Ἐπισημαντέον δὲ, φησὶν, ὅτι 
ἐν τῇ τῶν εἰδώλων ἀναχωρήσει τὸν θεὸν χαὶ ζῶντα 
καὶ ἀληθινὸν προσεῖπεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑχείνων, 
ὥστε ὅπου ποτ ἂν τὴν φωνὴν εὑρίσχομεν ταύτην, 
εἰδέναι χρὴ ὅτι μήτε ἐπὶ Πατρὸς εἰς ἀναίρεσιν λέγε- 


D ται Υἱοῦ, μήτε ἐφ᾽ Υἱοῦ εἰς ἀναίρεσιν Πατρὸς, ὁμοίως 


ἀληθινοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ παρὰ τοῖς εὐσεθέσιν. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’. 
Στίχ. 0, ε’. — Σχεῦος (6) τὴν ἰδίαν ἑκάστου γαµε- 


τὴν ὀνομάζει, ἐν ἁγιασμῷ κτᾶσθαι αὐτὸ εἰρηχὼς, 


ὅταν μὴ πρὸς ἑτέραν ῥυπαίνηται ἐμφατιχώτερον δὲ τὸ 


locum p. 544 sine auctore, ubi Chrysostomi e»pli- 
cationes precedunt et sequuntur. Pertinet ad b. 1, 


ib. p. 540 : τὸ δὲ χάρις. 
d 


P. 2340, x αἷς. 
4) P. 3540, Munt Π. τεθειχὼς, ὡς. 
5) C. C. p. 548, 8. "Αλλος φησί. 
6) 6. Cr. p. 558. (8.) "Άλλος φησί, 
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IN EPISTOLAM AD TIIESSALONICENSES. 
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μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας, voaày τοῦτο ποιοῦντος οὐχέτι A vero habetur illud non im passione desiderii, quasi 


ταύτῃ ὡς Yuvatxi συνόντος, ἀλλὰ διὰ µίξιν µόνην 
ἁπλῶς, ὅπερ πάθος ἐπιθυμίας ἐχάλεσε. 


hoc faceret non jam illi velut mulieri suze adhierens, 
sed tantum propter solam ceitionem, qued passio- 
nem desiderii vocat. 





THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD THESSALONICENSES COMMENTARII 
FRAGMENTA (1). 


ΚΕΦΑΛ. B. | 


B 
Στίχ. g'.—"Ovt περὶ (2) τῆς Χριστοῦ παρουσίας xat 


fe ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἑχείνης ἐπισυναγωγῆς μὴ πείθεσθε 
τοῖς βουλοµένοις ἁπατᾷν ὑμᾶς, ὡς ἂν ἐγγύθεν παρόντος 
ἐχείνου τοῦ xaipou, ἀλλ εἶτε ὡς ἀπὸ πνευματικῆς 
ἐνεργείας λέγειν τις ἑπαγγέλλεται, εἴτε ὡς ἀπὸ λόγου 
ἡ ἐπιστολῆς Το μετέρας τοῦτο μαθών, μὴ πείσεσθε. 
Στίχ. y', δ. ---Διὰ τούτου δείχνυσιν ὅτι τὴν εἰδω- 
λολατρείαν, fjv ὁ διάδολος συνεστήσατο, αὐτὸς ἐλθὼν 
ἀνατρέπει, xal πᾶσαν αἴρεπιν, ἣν ἀντέθηχε τῷ λόγῳ 
της ἁληθείας, αὐτὸς ἐλθὼν παραλύει, ἵνα xal ἓν 
πούτῳ τὸ χρῖμα ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι , ὅτι τὰ ἑφ᾽ οἷς 
ἐπλανήθησαν οὐχ αὐτοὶ χαθεῖλον, ἀλλ᾽ 6 πλανῶν αὖ- 
τούς’ ταύτας γὰρ τὰς πλάνας χατὰ (5) µέρος συν- 
εστήσατο ὁ διάθολος, ἀφιστῶν τοῦ Θεοῦ xal ἠρέμα τὴν 


CAP. TI. 

Vsns. 2. — Nolite de Christi adventu et nostra 
cum eo congregatione illis credere qui vos decipere 
conantur, quasi instaret tempus illud, et quidquid 
seu ex spirituali instinctu przdicent, seu sermont 
bus aut epistolis per nos edoeti, nolite fidem 
prestare. 

Vgns. 5, 4. —His ostendit quod idololatriam quam 
diabolus constituit, ipse veniens evertet et omnem 
heresim quam verbo veritatis opposuit, ipse veniens 
solvet, ut vel ex eo homines agnoscant non ab ipsi 
ablata esse circa quz errabant, sed ab errorum au- 
ctore. lstos enim errores partito composuit diabolus, 
avocans a Deo et paulatim suum cultum introdu- 
cens, ut quando aderit definitum tempus, ipse {η 


ἑαυτοῦ προσχύνησιν ἀντεισάγων, ἵν' ὅταν μετὰ ταῦτα veniat homines errantes ac divino auxilio destitu- 


ἔλθῃ προητοιµασµένα, εὑρηχὼς xai πεπλανηµένους 
τοὺς ἀνθρώπους xal ἐχτὸς ὕντας τοῦ θεοῦ τῆς Bon- 
θείας, εὐχερῶς ἑαυτῷ δόξῃ χατορθοῦν τὸ σπουδαζό- 
µενον, τουτέστι τὸ προσχυνηθῆναι αὐτὸν παρὰ πάν- 
των ἀνθρώπων: ὡς γὰρ ὑποσχευὴ ἀφίδος, οὕτως ai 
αἱρέσεις, at τε παρ) Ἕλλησι καὶ αἱ παρὰ τοῖς Xpt- 
στιανοῖς τῷ διαθόλῳ» ὥσπερ δὲ ἀφίδος σφιγγείσης 
xa λαθούσης τὴν οἰχείαν χατασχενὴν, ἡ ὑποσχευὴ 
αἴρεται, μένει δὲ µόνη f) ἀφὶς στεῤῥὰ, οὕτως ὁ διάδο- 
λος τὰς αἱρέσεις τὰς πολλὰς xai τὰς τῆς πλάνης ὁδοὺς 
ἀντὶ ὑποσχενῆς ὑπέθηχεν, ὥσπερ ἀφίδα μεγίστην 
τὴν ἑαυτοῦ προσχύνησιν προχατασχευάζων, ἵν ὅταν 


tos, sicque facilius propositum sibi finem asseqtuí 
videatur, ab omnibus scilicet adoretur hominibus. 
Nam quod substructio arcus, hoc diabolo hzreses, 
tum apud gentes cum apud Christianos. Quemad- 
modum enim ubi arcus perfectus est et sua siru- 


€tura constat , substructio tollitar, firmo inteyro» 


que pernianente arcu; sic diabolus omnimodas 
hzreses et varia errorum genera velut substru- 
ctionem supponit, super quam arcum, cultum sci- 


licet suum stabilit, ut quando hzreses omnes ipse 


condemnaverit et deleverit, cultus tamen iste nu- 
dus inter homines remaneat. 


EX0p ἐχδιχῶν πάσας τὰς αἱρέσεις καὶ αὐτὸς xatapyh (4), γυμνὴν τὴν ἑαυτοῦ προσχύνησιν εἰσάγων 


ἀνθρώποις. 


Στίχ. c'-»'. ---Οὐ πιθανὸν (5) ἔμοιγε φαίνεται τοῦτο, D 


ἐπεὶ xal ἐπαύσαντο Ex πλείονος Ίδη τοῦ χρόνου’ εἰ 
γάρ τις μὴ πεπαῦσθαι βούλοιτο λέγειν διὰ τὸ παρά 
τινων προσευχὴν γίνεσθαι κατὰ τὸ σπάἀνιον, ἔνια οὐδὲ 
παυθῄσεται xatá γε τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπεὶ μηδὲ 


ἐπιλείπειν πάντη τοὺς ἁγίους οἷόν τε, ἑσομένων xal 


τότε τῶν οὐ προσιεµένων τὴν ἐχείνου διδασχαλίαν, 
30 xai διαλάµφουσιν Ev τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας ἀγῶσι. 
Λέγει δὲ τὸ χατέχο», ὡς ἂν τοῦ διαδόλου μὲν ἐθέλον- 


(1) Prater quinque fragmenta Theodorea conti- 
net catena duo scholia Severiani p. 388, 590 (ef. 
p. 415) et unum auctoris incerti p. 984 lin. 20; re- 
liqua omnia ex Chrysostomo desumpta sunt. 

(2) C. Cr. p. 586. 8. 7. 8. 

(9) Cat., πλάνας ἃ κατά. 


Τεας. 6-8. — Hoc mihi non probabile videtur 
(nempe illud quid detimeat dona Spiritus sancti in- 
dicare), nam jamdudum cessaverunt. Quod si enim 
quis eo non cessavisse dixerit quia interdum apud 
quosdam orationes occurrunt, neque illo tempore 
cuncta cessabunt, cum omnino deficere nequeant 
sancti , et tunc etiam futuri sint qui doctrinam 
ejus respuant et in certaminibus pro pietate ful- 
geant. Declarat autein illud quid detineat,jjamdudum 


(4) Cat., χαταργεἴ. 

(8) C. Cr. p. 388. Θεόδωρος δὲ ὁμοίως τῷ µαχα- 
pu» Ἰωάννῃ ταύτην οὗ προσίεται τὴν irme, 
qácxuv, -— intelligit allatam interpretationem Se- 
veriani, qui τὸ χατέχον dici putat «hv. τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος χάριν. 
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diabolo animo esse ut hoc faciat, illum autem. 2 Deo 4 τος καὶ ἤδη τοῦτο ποιῆσαε, τοῦ Θεοῦ δὲ χατέχοντος 


prohiberi, quia consummatio szecu:i definitum 
tempus est, quo ille revelandus. Definitione Dei 
dicit Apostolus illum detineri, unde etiam addit : 
Qi reveletur in suo. tempore. Nam illud Mysterium 
jam-operatur, quasi dicat, licet non palam disces- 
sionem operetur diabolus, sed nunc velut in occulto 
pleraque agit, semper et ubique pro viribus a pie- 
4416 revocare conatus quicunque fidei adhzrent. 


Notandum quod revelationem Antichristi vocat 
manifestationem , superius quidem nisi revelatus 
fuerit homo, et hic revelabitur ille iniquus, quasi 
diabolus usque ab adventu Domini hoc ad exitium 
fominum paraverit, et jam forte perfecisset, nisi 
eum juxta secreta consilia detinuisset, tunc autem 
operaturus et revelaturus sit qus olim cogitat, 
facultate data sententiam operibus perficiendi. 
Quem Dominus Jesus spiritu oris sui interficiet, Dum 
Mle ista in orbem terrarum aget, inquit, et omnes 
a pietate avertet, subito de coelis apparens Christus, 
clamore edito, opus evertet totum, omninoque illam 
imterüciet. Hoc enim declarat illud spiritw oris 
ejus, quasi dicat, voce, pro hominum natura locu- 
tus, qui nonnisi spirando voces articulatas pro- 
nuntiare valent. 


αὐτὸν τέως διὰ τὸ καιρὸν ὁρίσα. τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος, καθ) ὃν ὀφθῆναι συγχωρεῖ χἀκεῖνον * τοῦτο 
κατέχων ὁ Απόστολος ὀνομάζει τοῦ θεοῦ τὸν ὅρον, 
ὅθεν καὶ ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆγναι αὐτὸν 
τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. Τὸ γὰρ, Μυστήριον ἤδη évep- 
γεῖται, ἀντὶ τοῦ, εἰ xal pij κατὰ τὸ σαφὲς Ίδη τὴν 
ἁποστασίαν ἑργάζεται ὁ διάθολος, ἀλλ᾽ οὖν γε ὡς bv 
µυστηρίῳ πλεῖστα xaX νῦν διαπράττεται, ἑχάστοτε 
διὰ «Ov οἰχείων τῆς εὐσεθείας ἀφιστᾷν πειρώµενος 
τοὺς προσιόντας τῇ πίστει. 

Ἡροσεχτέον (1) ὅτι ἀἁποχάλυψιν τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ἐχάλεσε τὴν φανέρωσιν, Év τε τοῖς ἀνωτέροις ἀποκα- 
«λυφθῇ ὁ ἄνθρωπος εἰπὼν χἀνταῦθα ἁποκαλυφθή- 
σεῖαι ὁ ἄνομος, ὡς ἂν τοῦ διαθόλου πάντοτε μὲν 


B ἀπὺ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας μελετῶντος αὐτὸ ἐπὶ 


τῇ τῶν ἀνθρώπων βλάδῃ χαὶ Ίδη γε αὐτὸ χαὶ .ποιή - 
σαντος ἂν, εἰ μὴ χατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ βουλῆν 
χατεῖχεν αὐτὸν ὁ θεὸς, ἑργασομένου (2) δὲ τότε xal 
οἴσοντός γε εἰς qavepbv τὸ πάλαι δοχοῦν αὐτῷ, ὅταν 
συγχωρηθῇ τὴν οἰχείαν γνώμην ἐχθαλεῖν εἰς ἔργον. 
"Ov ὁ Κύριος Ιησοῦς ἀγαιώσει τῷ απγεύµατι τοῦ 
σεόµατος αὐτοῦ. kxslvou, φησὶ, τοιαῦτα διαπρατ- 
φοµένου κατὰ τῆς οἰχουμένης καὶ πάντας ἀνθρώπους 
ἀφιστῶντος τῆς εὐσεθείας, ἐξαίφνης ἀπ εὑρανῶν 
Φανεὶς ὁ Χριστὸς χαὶ µόνον ἐπιθοήσας παύσει τῆς 
ἐργασίας, ὅλον αὑτὸν ἀναλώσας τοῦτο γὰρ λέγει τὸ 


τῷ αγεύμαειτοῦ στόματος αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ τῇ φωνῇ, ἀπὸ τοῦ παρ) ἡμῖν αὐτὸ εἰρηχὼς, ἐπειδὴ ἡμεῖς τῷ 
πνεύµατι συνεργῷ κχεχρήµεθα πρὸς τὴν ἔναρθρον λαλιάν. 
Vgns. 14. — Ideo mittet illis Deus. operationem α ἍΣτἰχ. ια’. — Διὰ τοῦτο (5) πἐμψει αὐτοῖς ὁ θεὸς 


erroris , illam permittet profecto non autem opera- 
bitur ipse. Hoc enim sibi vult Apoatolus : Nisi in 
veritate permanseritis, deflectetis ad errorem et 
eredetis mendacio ; justas ideo poenas dabitis, quod 
derelicta veritate ad iniquitatem defecistis, hoc est 
ad diaboli cultum : quem iniquitatem vocat quod 
inique ipsi adbzrent. 


. (4), C. Cr. p. 389. Hzc Theodorotribuere non du- 
bitavi. Excipiunt ea quz» modo attulimus neque nisi 
inchoatam loci ínterpretationem continuant, 


ἐνέργειαν xAávnce, vh συγχώρησιν δηλονότι ὡς 
ἔργον τῷ θεῷ περιῆψεν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
µείναντες ἐπὶ τῆς ἀληθείας προσέξουσι τῇ πλάνῃ xat 
πιστεύσουσι τῷ φεύδει, διχαἰαν δεχόµενοι τὴν τιµω- 
plav ὑπὲρ ὧν καταλιπόντες τὴν ἀλήθειαν πρὸς τὴν 
ἀδικίαν ἔχλιναν, ἵνα εἴτπῃ τοῦ διαδόλου τὴν προσχύ- 
νησιν, ἀδιχίαν αὐτὴν χαλέσας ὡς οὐ διχαίως γινοµέ- 
νην παρὰ τῶν ποιούντων. 


(3 Cat., ἑργασαμένου. 
(9) C. Cr. p. 591. Θεόδωρος δέ φησιν εἰ x6. 





THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PRIOREM PAULI AD TIMOTHEUM COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. I. 
' WXxns. 9, 4. — Reliquit eum Ephesi non solum ut 
quibusdam nuntiaret ne aliter docerent, sed quo- 


(4) Theedorus commentarium in Pauli ad Timo- 
theum Epistolas Ebediesu teste ad Petrum misit. 
Fragimeuta leguntur in |, : Catene in S. Panli Fpi- 
stolas ad Timotheum, Titum, Philemona et ad He- 
ύγαοε. Ad fidem codd. mss. ed. 1. Α. Cramer. Oxon. 
18432, 8$. Catene ex eodem illo codice Coisl. de- 


ΚΕΦΑΛΛ. A'. 
Στίχ. Υ, 9. — 00 διὰ (2) τὸ παραγγέλλειν µόνον 
τισὶ μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν κατέλιπεν αὐτὸν Ev Ἐφέσῳ, 


Pumps sunt, de quo diximus supra. Quas catena in 
Pauli Epistolam priorem ad Timotheum continet, 
ea omnia Creeostolmus suppeditavit, si pauca ex- 
ceperis. Mitto Theodorea, Severiani quatuor tantum 


scbolia 
(3) C. Cr. p. 5. (8.) Άλλος δέ φησιν. 
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ἀλλὰ xal πάσης ἐπιμελεῖσθαι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς A que ut. soli ecclesiastieze constitutioni consuleret 


καταστάσεως, περὶ ἧς αὐτῷ xal γεγράφηχε. Δῆλον 
ὅτι τὸ, "Ira παρα}γγεἰ.Ί]ς τισὶ, περὶ τῶν οἰχείων λέγει’ 
οὗ yàp &h τοῖς ἀλλοτρίοις παραγγέλλειν Ἰδύνατο 
τοὐναντίον γὰρ χαὶ πολλὰ xaxà ὑπέμενον παρ' ἐχεί- 
voy * λέχει δὲ περὶ τῶν ἐχ περιτομῆς, οἳ πολὺν ὑπὲρ 
τοῦ νόµου δήθεν ποιούµενοι λόγον, τοὺς ἀπὸ ἑθνῶν ἔπε- 
χείρουν διδάσκειν ἑναντία τοῦ χριστιανικοῦ δόγµατος. 
Λέγει τοίνυν ' Πᾶσι μὲν παράγγελ[λ]ε, προηγουμένως 
6k τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν, μὴ προσέχειν τοῖς μύθοις τοῖς ὑπ 
ἐχείνων λεγομένοις xai ταῖς Υενεαλογίαις * πολλὴν 
γὰρ ἐποιοῦντο τὴν σπουδὴν τοῦ δειχνύναι τὸν Ἀριστὸν 
ojx ἀκολούθως *alz; ἑπαγγελίαις ἐξ ᾿Αθραὰμ xal 
Δαθὶδ γεγονότα, xa διὰ τοῦτο ἐπεχείρουν xal τὰ 
γένη τὰ παλαιὰ διηγεῖσθαι δῇ0εν, ἀφ᾿ ὧν Oh πολλοὺς 
«iy ἀπὺ ἐθνῶν πεπιστευχότων παρετάραττον, οὐδὲν 
τῶν παλαιῶν ἀχριθῶς ἐπισταμένων. Καλῶς δὲ αὐτὰς 
xai ἀἁπεράντους ἐκάλεσεν, ὡς τῶν ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐχφερομένων δυναµένων τῇδε κἀχεῖσε περιάγεσθαι 
τῷ λόγῳ, ὅπερ ἐν ταῖς γενεαλογίαις γίνεσθαι ἀνάγχη, 
νῦν μὲν τούτου λεγόντων τὸ γένος, αὖθις δὲ τὸ ἑτέρου, 


de qua etiam ipsi scripsit. Manifestum quod illud 
Ut denuntiares quibusdam ad fratres spectat; non 
enim alienis denuntiare poterat, a quibus mala 
multa timenda. Loquitur autem de iis qui ex 
circumcisione, qui utique multa delege disaeren- 
tes, eos qui de gentibus disciplinam a christianismo 
alienam docere conabantur. Dicit igitur, omnibus 
denuntia, precipue autem iis qui de gentibus, ne 
intendant fabulis ab illis przdicatis et genealogiis ; 
nam plurimum in eo versabantur illi ut. probarent 
invitis promissionibus Christum non ex Abrahamo. 
εἰ David ortum; et propterea genealogias veteres 


, fusius explicabant, quibus multos perturbabant 


eorum qui de gentibus crediderant, nihil de anti- 
quis accurate pernoscentes. Optime vero istas 
vocal interminatas, cum huc. atque illuc sermone 
deferebantur qui de talibus disserebant, quod ut in 
genealogiis eveniat oportet, nunc hujus, nunc illius 
genere relato, et rursus alio. Fabulas autem hsec 
appellat quod absque necessitate referebantur. 


καὶ πάλιν ἀπὸ τούτου µεθισταµένων εἰς Evtpov* μύθους δὲ αὐτοὺς ὠνόμασεν ὡς μὴ ἔχοντας ἀναγχαίαν 


bif rai. 

Στίχ. τα’. ---Εἰκότως (1) 6& µακάριον αὐτὸν ἓν- 
ταῦθα καλεῖ, ὡς ἂν αὑτοῦ μὲν τὸ µακάριον ἔχοντος kv 
«f φύσει διὰ τῆς ἀτρεπτότητος, ἡμῖν δὲ χάριτι τοῦτο 
περ'ποιοῦντος. 

ΚΕΦΑΛ. Β’. 

Στίχ. τβ’-ιδ.---Τὸ, Γυναικὶ δὲ διδάσκει’ (3) οὐκ 

ἐπιτρέπω, δηλονότι περὶ τῆς ἓν xotvip καταστάσεως 


VgnRs. 11. — liaud immerito vocat beatum hoe 
in loco Deum; unam ille natura beaotus propter 
imuutabilitatem suam ; 108 autem gratia Dei eff 
cimur beati, 

CAP. ΙΙ. 

Vgns. 19-14. — Illud, Mulieri autem docere won 

permitto, sane ad publicos conventus referendum, 


λέγει, ὡς ἂν o) δέον ἓν ἐκκλησίᾳ αὐτὰς διδάσχειν ^ C ita ut illis in ecclesia docere non liceat. Nam de 


περὶ γάρ τοιτῆς χατ οἶχον ἀναστροφῆς αὐτῶν ταῦτα 
νοµοθετῆσαι οὐκ ἄν ποτε ἠνείχετο Παῦλος, οὐδ' ἂν 
ἐχώλυσε γυναῖχας f| ἀσεθοῦντας τοὺς ἄνδρας παιδεύειν 
τὴν εὐσέθδειαν, f) μὴ δεόντως πολιτευοµένους ἐπὶ τὰ 
τῆς ἀρετῆς ἔργα προάγειν. Καὶ Ἀδὰμ οὐκ ἠπατήθη, 
ἐπειδὴ ἐκείνου μὲν τῆς ἁπάτης τὴν αἰτίαν εἶχεν αὕτη, 
αὐτὴ δὲ ἐπ' ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν στρέφειν οὐκ Ἠδύ- 
νατο. 
ΚΕΦΑΛ. T*. 

Στἰχ. β’. — Γελοιύτατον (9) παμὰ τοῖς πολλοῖς 
ἔστιν αὐτὸ φυλαττόμενον Drev εὑρεῖν * εἰ μὲν γάρ 
τις efr σώφρων ὡς δευτἐραν ἀγόμενος Υγυναῖχα, τοῦ- 
τον οὐ προσἰενται εἰς κληρού εἰ δὲ βιώσας τις ὡς οὗ 
προσΏχε plav ἡγάγετο κατὰ νόµον, οὗτος εἰς μέσον 
παράγεται, xalvot τὸν μὲν δεύτερον γάμον τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου σαφῶς ἐπιτρέψαντος Υίνεσθαι, πάσης 
δὲ τῆς παρὰ τὸν νόμιμον γάµον κοίτης πορνείας οὔ- 
σης. Σαφῶς xai παρίηµι τέως ἐχεῖνο, ὅτι xoi δύο 
γυναῖκας εἱληφότα (σαφῶς νοµίµους λέγω), βαπτίσαν- 
τες ἐπὶ τὸν χλΏρον παράγουσιν ἁδεῶς, χαίτοιγε ἐπὶ 


scholia leguntur p. δ, 22, 41, 45 (ο v. Ἐνταῦθα 
— ὑπόμνησις sunt Chrysostomi ), incerti auctgris 
sunt lizc : p. 15, lin. 16 32 92, lin. 1, 20, p. 9t, 
|. 95; p. 52, |, 5-1; p. 55. |. 22, διέστησε — 95; 
p. 28, 1. 5, p. 40, 1. 2, 5, 5,7—9 — φησίν, 95 98; 
p. 44, |. 92, 27; p. 47, |. 5, ἰποῖον — 7. 25. Restat 
prolixa disputatio, qui factum sit ut. episcopi, qui 
principio dignitate pares fuerint presbyteris, ma- 


PaTRoL. Gic. LXVI. 


privata illarum conversatione talia decernere pro- 
cnl dubio Paulus noluisset, nec vetuit quin impios 
maritos pic mulieres pietatem docerent, aut vitiig 
deditos ad virtutem revocarent. Et Adam non est- 
seductus ; cum illa viro erroris causa fuit; ipsa 
autem de lapsu suo virum incusare nequivit. 


CAP. Ifl. 


Vens. 2. — Perridiculo modo hoc apud p.eros- 
que observatur : nam si quis probus secundam 
mulierem duxerit, in clerum bunc non admittent ; 
quod si autem quis male se gesserit, at unam tan- 
tum uxorem habuerit, hic in medium adducetur, 
licet aperte secundas nuptias beatus Paulus fleri 
concedat, et fornicatio sit omnis preter legitimum 
concubitus. Profecto et illud nunc reprehendo, 
quod vel duas mulieres habentem, legitimas quidem 
dico, baptizantes eum absque ullo timore in cle- 
rum excipiunt, illunique deinceps legem istam ob- 

e 


jorem deinde nanciscerentur auctoritatem εἰ po- 
tentiam, p 37, |. 25, τὸ παλαιόν — p. 29, 1.17. 
Hanc in Chrysostomo frustra quaesivi. Videtur 
7 hcodori esse. 
f) C. Cr. p. 9. 8. 
. (3) €. Cr. p. 20. (Θ.) "λλλος δὲ εἰς τὸ — φησί 
(3 C. Cr. 5. 25. ss. θεόδωρος δέ qna. 
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- servaturum putant, quasi baptismi opera jam non A τῶν λοιπῶν αὐτὸ φυλάττεσθαι δοχοῦντες, ὡς ἂν τοῦ 


.amplius cum duabus mulieribus futurum. Ita au- 

"tem &epius vel cum hominibus omnino perditis se 
gerentes, optime agere se credunt, quando obvium 
quemque baptizantes ad cleri ministerium admit- 
tant, ne minimum quidem virtutis aut pietatis do- 
cuuentum prastantem. 


Ut de baptismi causa taceam, de qua datur, id 
"(uod plerique minime respiciunt, hoc illi sciant 
oportet, quod beatus Paulus de moribus disserit qui 
*episcopo jam antea exhibendl erant, non de gratia 
qper baptismum concessa. Quod si enim baptismus 
*anta eflüceret, superflue essent Pauli leges, et 
permitteret obvium quemque statim post baptis- 


βαπτίσματος ποιοῦντος αὑτὸν οὐχέτι εἶναι συνωχη- 
χότα δυσὶ γυναιξί’ πολλάχις δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν 
καθόλου μοχθτρῶν διαπραττόµενοι, οἵονται κάλλιστα 
ποιεῖν, εἰ 65 βαπτίζοντες (1) τὸν ὅπως ποτὲ ἑζηχότα 
ἐπὶ τὴν τοῦ χλήρου λειτουργίαν παράχοιεν (2). μηδὲν 
ἀρετῆς χαὶ τῆς περὶ τὴν εὐσέβειαν ἐπιμελείας γνώ- 
ρισµα ἐπαγόμενον. 

Ἵνα γὰρ σιωπήσω τοῦ βαπτίσματος τὴν αἰτίαν, 
Eq" ᾗ δίδοται, πρὸς ἣν οὐδὲ ἀφορᾶν ἐθέλουσιν οἱ πολ- 
λοὶ, ἐχεῖνο γοῦν εἰδέναι αὐτοὺς ἐχρῆν. ὅτι ὁ µαχάριὀς 
Παῦλος περὶ βίου νομοθετεῖ, χαθ᾽ ὃν νοµίτει δεῖν ἐστ- 
χέναι τὸν ἐπίσκοπον, o) περὶ συγχωρήσεως δναλέ- 
γεται τῆς χάριτος προσγινοµένης (ὅ) τοῖς τὸ βάπτι- 
σµα εἱληφόσιν εἰ γὰρ δὴ τοῦτο Υίνεσθαι οὕτως κα” 


mum in clerum recipi. Hoc autem prohibet, et prz- B λὸν, περιττὴ πᾶσα ἢ νοµοθεσία τοῦ Παύλου, συΥχω- 


cipit ut ille tantum ad episcopatum seligatur, qui in 
preterita sua vita probitatis documenta prabueit, 
aui usque virtuti inserviens aut poenitentia pro- 
bans se a malo ad bonum transiisse : quod sane 
melius ex eis quze sequuntur. apparet. Multi tamen 
illum morem tanquam optimum affectant. 


ἀπὺ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸν χρείττονα µετελήλυθε βίον, ὃ καὶ ἄμεινον εἰσόμεθα ἀπὸ τῶν ἑξῆς ᾽ 


ρήσαντος χαὶ τὸν ὅπως ποτὲ ῥιώσαντα βαπτισθέντα (4) 
εὐθὺς εἰς χλῆρον ἄγειν, ὅπερ ἀπηγόρευται μὲν παρὰ 
τῷ Παύλῳ βουλομένῳ τὸν εἰς ἐπισχοπῆν ἀγόμενον 
µαρτυρίαν τινὰ τῆς ἑαυτοῦ χαλοχἀγαθίας ἀπὸ τοῦ 
παρελθόντος ἐπάγεσθαι βίου, fiot πάντοτε γεγονότα 
τοιοῦτον, ἡ µεταμελείᾳ γοῦν δειχνύµενον, ὅτι δὴ (5) 
(ίνεται δὲ 


παρὰ πολλοῖς vuvi, ὥς τι χαὶ µέγιστον διαπραττοµένοις χαλόν. 


lllud igitur, Unius uxoris virum, quidam hocce 
modo interpretantur, quibus ego" libentius assen- 
tior; sicut multi eodem tempore duas legitimas 
habebant uxores, quod juxta legem Mosaicam 
licere videbatur; multi quoque unam legitimam 
habentes, illa non contenti, aliis etiam aut ancillis 
suis utebantur, aut sepius cum obviis quibusque 
. temere peccabant; quod hodiedum apud eos oc- 
: currit qui bouis moribus non student. Iloc igitur sibi 
vult Paulus, aiunt; talis ad episcopatum seliga- 
^fur, qui uni mulieri conjunctus cum ea pruden- 
ter vixit, illi adhzrens, et cum ea tantum nature 
motibus indulgens; at si hic, amissa priore, alter- 
'am juxta leges uxorem duxerit, et cum ista eodem 
"Wixerit modo, non ei denegetur episcopatus ad- 
itus, ut quidem Paulus praescribit. 


His omnino assentior qua beatissimi Pauli do- 
"(trinam explicautes quidam protulerunt, peaser- 
tim autem persuaderi nolo eumdem qui secundas 
muptias eque ac primas defendit, dummodo rite 
fiant, de episcopatu illos prohibere. Nam qui dix- 
{αι (I Cor. vi, 8) : Dico autem non nuptis et viduis, 
-una utrosque conjungens unique legi subjiciens, 
«absque dubio utrasque nuptias unum idemque esse 
existimabat. Nec iminerito. Nam si nature incita- 
mentis moveris, parvi refert utrum mulierem omnino 
won habueris, aut amissam jam non habeas; nam 
hoc fortunz potius quam rationis. Qui enim mulie- 
"rem suam diu possederit, ea fruitur quotiescunque 
voluerit; qui autem illam cito perdit, ad secundas 


V) Cat, ῥαπτίζοντας. Scriptor videtur βαττί- 
σαντες scripsisse. 

(2) Cf. Merodiani fragm. in G. Hermanni De 
«mend. Gr. grammal. ratione V, p. 511. s. 


Τὸ οὖν, Μιᾶς yvraixóc ἄνδρα, τινὲς οὕτω ἐξέλαθον, 
ὃ χαὶ ἔγωγε μᾶλλον ἀληθὲς εἶναι πείθοµαι, ἐπειδὴ 
πότε πολλοὶ μὲν xatX ταὐτὺν δύο νοµίµους εἴχον Υν- 
ναῖχας, ὃ χαὶ ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόµου ποιεῖν ἀὐτοῖς 
ἑπετέτραπτο * πολλοὶ δὲ νοµίµην ἔχοντες µίαν, ταύτῃ 
μὲν οὑχ ἠρχοῦντο, ἐχέχρηντο δὲ χαὶ ἑτέραις Ἠτοι παι- 
δίσχαις ἑαυτῶν, f] καὶ εἰς τὰς τυχούσας πολλάχις 


C ἀδεῶς ἁμαρτάνοντες, ὃ χαὶ µέχρι τῆς δεῦρο γίνεται 


παρὰ τῶν οὑκ ἐπ.μελομένων σωφροσύνης. Τοῦτο εἶρη- 
χέναι τὸν Παῦλον ἔφησαν, ὥστε τὸν τοιοῦτον εἰς τὸν 
ἐπισχοπὴν παράχεσθαι, ὃς ἀγαγόμενος γυναῖχα σω- 
Φρόνως ἐδίω μετὰ ταύτης, προσέχων αὑτῇ xaX µέ- 
χρις αὐτῆς ὀρίζων τῆς φύσεως τὴν ὄρεξιν, ὡς ei τις 
οὕτω ζήσας, ἀποθαλὼν “ἣν προτέραν νομίμως ἀγά- 
γοιτο δευτέραν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον βιοὺς xal μετὰ 
ταύτης, μὴ εἴργεσθαι αὐτὸν κατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
νοµοθεσίαν τῆς εἰς τὴν ἐπισχοπἣν παρόδου. 

Τοῦτο εἰρῆσθαι παρὰ τοῦ µαχαριωτάτου Παύλου νε- 
νοηχότας τινὰς πάνυ γε ἀποδέχομαι, μάλιστα πάντων 
οὐ πειθόµενος ὅτι ὁ τὸν Δεύτερον γάμον ὁμοίως ἐπιτρέ- 
Ψας τῷ xpo, εἰ νομίμως Υίγνοιτο, elg ἐπισχοπὴν 
παριέἑναι τὸν τοιοῦτον ἐχώλυσεν. Ὁ Ὑὰρ εἰπὼν, Λέγω 
δὲ ταῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, xol ὁμοῦ συνάψας 
αὐτοὺς xa ἕνα νόµον ἐξενεγχὼν, δηλος ἣν Év τι ἀμφοτέ- 
ρους ἡγούμενος.Εἰχότως τί γὰρ διαλλάττει χατά γετῖν 
τῆς φύσεως ὄρεξιν f] χαθόλου μὴ ἐσχηχέναι, 7] ἑσχτ- 
χέναι μὲν, ἀποθεθληχότα δὲ οὐκ ἔχειν ; ἐπεὶ xal συν- 
τυχίας τὸ τοιοῦτο μᾶλλόν ἐστιν ἢ γνώμης. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐσχηχὼς ἐπιπολὺ τὴν ἑαυτοῦ βιώσασαν γυναῖχα, ἁπ- 
ἐλαυσεν αὐτῆς ἐφ᾽ ὅσον ἐθούλετο ὁ δὲ μετὰ βραχὺ 


. πολλάχις αὑτὴν ἁποθαλὼν, ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸν τῆς 


(5) Cat., προγινοµένης. 
uj Cat.? βαπείζοντα. 
(5) Cod. ὅτι 6:t. 
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IN EPISTOLAM I AD TIMOTIIEUM. 


δευτέρας ἔρχεται Υάμον * ἔστι δὲ ταῦτα οὐντυχίας, A nuptias accedere satagit : hoc vero casu fit, non 


οὐ γνώμης χατορθώµατα, ἅπερ ἑξετάζων ὁ µαχάριος 
δι) ὅλου φαίνεται Παῦλος, τὸν εἰς ἐπισχοπὴν παραγό- 
µενον μάλιστα ἀπὸ τοιούτων γνωρίζεσθὰι δεῖν ἡγού- 
µενος * ἐπεὶ χαὶ γελοῖον νοµίζειν Παῦλον νόµους τι- 
θέναι μὴ γνώµην δοχιµάζοντα, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς συντν- 
χίας τὴν διάχρισιν ἑργαζόμενον. Εἰ Υάρ τις ἐχεῖνο 
λέγοι, ὅτι μιχρὰ xal τῆς συντυχίας φροντίσας πλείονος 
τῆς ἀχριθείας ἐπιμελόμενος ἐπὶ τοῦ ἑπισχόπου ἑνόμι- 
σεν, αὐτὸν ὅπως πθτὲ μιᾷ δεῖν χεχοινωνηχότα Yu- 
ναιχὶ, ἀχουέτω, ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον οὐδὲ μετὰ 
βαπτίσματος τοιοῦτον παραγενέσθαι δίχαιον ἣν. UO 
γὰρ 9 τὸ βάπτισμα 7| οὐκ εἶναι αὐτὸν δυσὶν χεχοι- 
νωνηκότα ποιεῖ γυναιξὶν, ἡ παρὰ πᾶσιν ὡς μιᾷ χεχοι- 
νωνηχότα ὑπολαμθάνεσθαι  πολλῷ δὲ πλέον τὸν μιᾶ 


μὲν συγγεγονότα χατὰ τὴν νόμιμον συνάφειαν, πολ- B 


Àaig δὲ ἑτέραις ἀχολάστως συμπλαχέντα. xai mpó- 
δηλον ἐπὶ τῷ τοιούτῳ γεγονότα βίω εἰς τὴν ἐπισχοπὴν 
παράγεσθαι οὐχ ὅσιον κατά ve τὸν αὐτὸν λόγον διὰ 
. τὸ τοῦ βαπτίσματος τετυχηχέναι * εἰ γὰρ 65 τὸν νοµί- 
µως δυσὶ συμπλαχέντα σωφρόνως τὲ αὐταῖς συνεζη- 
χότα προθέσει γνώμτς φάσχοιεν δι’ ἀκρίθειαν bv 
«ἣν ἐπισχοπὴν οὐκ εἶναι δεχτὸν, πολλῷ. πλέον τὸν 
καὶ ἀχολάστως β.ώσαντα οὗ θεμιτὸν ἐπὶ τοῦτο προ- 
ἀγεσθαι, ἐπειδῆ τοῦ βαπτίσματος αὐτῷ τυχεῖν ἐγένετο. 


rationis consilio. Quod quum intelligeret Pau- 
lus, episcopum his inoribus presertim conspicuum 
esse debere voluit. Nam inepte putares Paulum 
leges condidisse non ad rationis consilium sed ad 
sortis libidinem respicientem. Quod si quis hoc 
dicat quod fortuita parum curans, sed perfectionem 
potius intendens, de episcopo statuit ei nou nisi 
unam omnino uxorem ducendam, audiat secundum 
hanc rationem neque baptizatum talem episcopatu 
donandum. Non facit enim baptismus eum non du- 
as habuisse uxores qui duas reapse habuit, aut ab 
omnibus velut uni modo conjunctum haberi ; multo 
autem inagis si uni legitimo more conjunctus, mul- 
tis aliis impotenter abusus fuerit. Eadem ratione 
manifestum dedecus istiusce modi virum ad epi- 
scopatum extolli quod baptismum contigerit. Nam 
sj propter perfectionem ab episcopatu removendus 
qui duabus uxoribus prudenti et sapienti mente 
usus fuerit, multo magis iniquum qui impotenter 
vixerit ideo eligi quod baptismum fuerit sortitus. 
Hzc sufficiant de unius mulieris viro; fusius et 
clarius rem explicare non necessarium , cum 
usus apud plerosque receptus rationem parvi fa- 
ciat. 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰρήσθω περὶ τοῦ, Μιᾶς γυγαικὸς ἄνδρα, οὗ 65 τὴν ἑρμηνείαν ταφέστερον εἰπεῖν ἀναγχαῖον 
ἡγησάμεθα, μικρὰ τῆς χρατούσης παρὰ τοῖς πολλοῖς φροντίσαντες συνηθείας (1). 


Στίχ. ιΥ. — Ἐκεῖνο δὲ (2) προσθεῖναι ἄξιον, ὅτι 
μὴ δεῖθαυµάτει», εἰ µήτε ὑποδιαχόνων (3) ἐμνήσθη, 
μήτε  ἀναγνωστῶν * τῶν γὰρ ἐν τῇ τῆς Ἐχχλισίας 
λειτουργίᾳ βαθμῶν ἔξωθεν μᾶλλον οὗτοί clat, διὰ τὴν 
χρείαν ἐπινοηθέντες ὕστερον, ἣν διὰ τὸ τῶν πεπιστευ- 
κότων πληθος λοιπὸν δ, ἑτέρων πληροῦσθαι ἠναγκά- 
σθη : ὅθεν οὐδὲ νενόµισται αὑτοὺς πρὸ τοῦ θυσια- 
στηρίου τὴν χειροτονίαν δέχεσθαι, ἐπεὶ μηδὲ αὐτῷ 
ὑπηρετοῦνται τῷ μυσττρίἰῳ, ἀλλ' οἱ μὲν τὴν ἀνά- 


Ὕεας. 15.—1licadjiciam: tibi ne mirum videatur 
si uec subdiaconos, nec lectores memoravit. Hi enim 


ο in ecclesiastica liturgia potius extra gradus sunt, ad 


usus posterius inventi qui propter fidelium multi- 
tudinem jam aliis subeundi fuerant. Unde nec licet 
eis ante altare ministrare, cum nec ipso sacrificio 
inserviunt. At alii lectionem perficiunt, alii vero 
intus pr:iesparant. qua ad diaconorum ministerium 
necessaria et insuper ecclesiastica lumina curant. 


γνωσιν ἐχτελοῦσιν, οἱ δὲ ἔνδον τὰ πρὺς την τῶν διαχόνων ὑπτρεσίαν εὐτρεπίζουσιν, ἐπιμελόμενοι xal 


τῶν ἐχχλγσιαστικῶν φώτων. 

Στίχ. τε’. — Ἐχχλησίας (4) οὗ τοὺς οἴχους λέγει 
τοὺς εὐχττρίους, κατὰ τὴν τῶν πολλῶν συνήθειαν, 
ἀλλὰ τῶν πιστῶν τὸν σύλλογον, ὅθεν καὶ στύλον αὖ- 
τὴν καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας ἐχάλεσεν, ὡς ἂν ἓν 
αὐτὴ τῆς ἀληθείας τὴν σύστασιν ἐχούσης. 

ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στἰχ. ιΥ’.. Διδασκα.ἰίαν φησὶ (5) τὴν ἀπόλυτον t£- 
fYno:w, παράκ.Ίησιν δὲ τὴν ἀπό τινων συµμθεθηχό- 
των νουθεσίαν τε xal ὑπόμνησιν, ἣν ἑνίοτε μὲν xai 
ἐπὶ τοῦ χοινοῦ γίνεσθαι ἀνάγχη, µαλίστα δὲ xoi ἐν 
ταῖς πρὸς τὸν χαθ᾽ ἕνα διαλέξεσι. 

Στίχ. i. — "H χαὶ (0) τὸν τῶν ἁποστόλων σύλλογόν 
φησιν, ot συνῄεσάν τε αὑτῷ χαὶ συνεφῄπτοντο, ὡς εἰ- 
χὸς, ποιουμένῳ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χειροτονίαν, πρεσθυτέ- 


(4) His auctor catenz hanc subjecit notam cen- 
soriam : Καὶ ταῦτα μὲν Θεόδωρος ἀντιχρὺς τοῖς Ev- 
αργέσι μαχόμενος, τῇ τε ἐχχλησιαστιχῇ παραδόσει 
xai πάσαις ταῖς συνόδοις, πρὸς ἃ δυνἠσεταί τις ἁντ- 
ειπεῖν χαιροῦ χαλοῦντος. Huc quidem Theodorus 
apertissime doctrine reluctans εἰ ecclesiastice tra- 
ditioni et omnibus conciliis, que tempere opportuno 


Veus. 15. — Ecclesias vocat non domos precibus 
sacras juxta multorum consuetudinem, sed fidelium 
ceetum, unde illam columnam et firmamentum verí- 
tatis dicit, quia in ipsa veritas constat. 


CAP. IV. . 

Vzns. 15. — Doctrinam dicit absolutam pradi- 
cationem, exhortationem vero reprehensiones et 
comnmendationes, data occasione factas, qua inter- 
dum et in universum faciendae, maxime autem 
secreto et sine arbitris. 

Vgns. 14.— Aut apostolorum collegitim intendit, 
qui manus imponenti sane consentiebant et ad- 
erant, et presbyterium illud vocat honorifice. Nune 


con[utare uis poterit. 
(2) €. Cr. p. 50. 8. 
(5) Cat. [ὑπὸ] διακόνων. 
(4) C. Cr. p. 51. (Θ.) "Άλλος δέ φησιν. 
(5) C. Cr. p. 56. 8. 
(6) C. Cr. υ. 56. 9. 
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etiaih mos est inepiscopuruim consecratione hujus- A ριον αὐτὸ ὀνομάσας ἀπὺ τοῦ ἑντίμου τοῦτο δὲ xal 


ce generis manuum impositiones non ab uno scd a 
; pluribus in Ecclesia perfici. 


CAP. V. 


Vgns. 9. — Non de iis quz ad ministerium seli- . 


: gend:e erant disserit, sed de iis quae in viduarum 
numerum accipienda. Non enim zate definiuntur 
: qui in clerum suscipienda, sed pro virtute existi- 
mande, uti ipsa Timothei electione Paulus com- 
. probavit. Sed cum viduz eligebantur ecclesiastica 
cura colende, non virtutis desiderio viduitatem 
amplexz , sed ut absque sollicitudine ab Ecclesia 
qua vitze necessaria contingerent, et exinde plu- 
Tima mala aperte oriebantur, Φίαίο simol ct 


wirtute definienda: erant. quas in viduarum cata- B 


logum referrent. Que fuerit unius viri uxor, hoc 
est, non eodem tempore duobus adhaerens, sed 
illi tantum conjuncta et cum eo prudenter vivens, 
sive unum bunc, sive alterum postea habuerit. 


CAP. VI. 

VERs. 4, 5. — Jnridia quidem sgre ferentium 
sgloriam doctoris in colloquiis pra:valeutie ; conten- 
ones pugnas aggredientium, blasphemie tum ipso- 
rum saepius proferentium quis non decet, tum 
maxime externorum nos calumniantium, tanquatu 
4jusstus studiosos. Exinde etiam suspiciones male 
de nobis apud alienos oriantur oportet, nam {ο- 


νῦν ἔθος ἓν ταῖς τῶν ἐπισχόπων Ylveo0at προθολαῖς, 
τὸ μὴ ox" ἑνὸς, ἀλλ ὑπὸ πλειόνων τὰς τοιαύτας Ey 
τῇ Ἐκχλησίᾳ χειροτονίας πληροῦσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. E. 

Στίχ. θ’.---Οὐ περὶ (1) τῶν εἰς διακονίαν προαχθῇ» 
ναι ὀφειλουσῶν διαλέγεται, ἀλλὰ περὶ τῶν εἰς τὸ 
χηριχὺν (2) ἐγχαταλεγῆναι ' οὐδὲ γὰρ ἡλιχίᾳ (5) τῶν 
εἰς χληρον προαγοµένων ὀρίζεσθαι χρῆ., ὥσπερ οὐδὲ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ Τιμοθέου ὁ Απόστολος touto παρεφυλάςατο, 
ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ τὴν δοχιµασίαν χαραχτηρίζειν. Αλλ' 
ἐπειδὴ] κατελέγοντο χῆραι διὰ τὸ τῆς ἐκκλησιαστιχῆς 
ἐπιμελείας ἀξιοῦσθαι, οὐχ ἀρετῆς ἐπιθυμίαᾳ τὴν χτ- 
ρείαν μετιοῦσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἁμερίμνως τὰς σωματικὰς 
ἐχ τῆς Ἐχχλησίας πορίζεσθαι χρείας, £x 6b τούτου 
πλεΐῖστα, ὡς εἰχὸς, ἑ πετελεῖτο xaxa* διὰ τοῦτο ἡλιχίᾳ 
xal ἀρετῇ ὡρίσατο τὴν εἰς τὸν κατάλογον τῶν χηρῶὼν 
συντελεῖν ὀφείλουσαν. l'eyorvia ἑγὸς ἀγδρὸς vr), 
ἀντὶ τοῦ, μὴ δεύτερον ἀγαγομένη, ἀλλ᾽ ἐκείνῳ µόνῳ 
προσκαρτερῄσασα xal αωφρόνως βιώσασα, εἴτε ἕνα 
τοῦτον εἶχεν, ccs xal δεύτερον ἠγάγετο. 

ΚΕΦΑΛ. ς«.. 

Στίχ. &, ε’.--- Φθόνος (4) μὲν ἑκάστου βασχαίνον- 
τος tb ὅπως ποτὲ εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ διαλέξει ὃνντπ- 
θέντι, ἔριδες δὲ ἐχφερομένων αὐτῶν εἰς τὰς µάχας, 
καὶ βασφημίαι δὲ πολλὰ μὲν xal αὐτῶν λεγόντων, 
ola. μὴ προσῆχε, μάλιστα δὲ τῶν ἐχτὺὸς βλασφημούν- 
των ἡμᾶς, ὡς περὶ τὸ ζητεῖν τὴν σχολῆν ἔχοντας - 
ἀνάγχη οὖν xal ὑπονοίας πονηρὰς περὶ ἡμῶν ἐγ- 


smínes mente corrupti, nec ullo veritatis studio c Υένεσθαι τοῖς ἐχτὸς ἀπὸ τούτων, ἄνγθρωποι διερθο- 


tenentur, omnia lucri gratia exquirunt. 


Vgns. 19. — Hoc est, noli erubescere in confes- 
sione illa. Nam multi pernoscebant beatum Timo- 
theum beato Paulo pietatis causa adfuisse, et haud 
pauca propterea pertulisse. 


Vgns. 15, 16. — Beatum vocavit illum, quia 
nobis immutabilitatem quondam largietur, poten- 
Jem quia resurrectionem operari potest, atque 
profecto regem ac Dominum , quia omnibus impe- 
rare et dominari potuit et mortem auferre; ideo 
-etiam solus immortalitatem habel; capax est eniin 
eam nobis tribuendi, et lucem inhabitat inaccessi- 
-bilem, quia in inenarrabili et inaccessibili luce cum 
it, lucida quoque corpora justorum efliciet. lta 
etiam illud : Quem nullus hominum vidit , sed nec 
didere potest, ul. demonsiret nil mirum esse, si 
nondum appareant qux? tunc nobis erunt, quando 
ipse illorum auctor invisibilis nobis omnino na- 
Aura cst. 


(4) €. Cr. p. 59. (8.) Καὶ ἄλλος 9nstv. 

(2) Χηρικός. « Coust. Αρ. im, 4, n. 8, 25; Tzetz. 
Ch. 13, 592 ; Elberliug., 1156. » Stephan. Thes. I. 
&sr. ed. Lond. 

(5) Cat., ἡλιχία. 


ρότες τὴν δ.άνοιαν xai οὐδεμίαν τῆς ἀληθείας Ent- 
θυµίαν ἔχοντες, πάντα χέρδους ἕνεχεν ἐπιτηδεύοντες. 

Στίχ. ιβ’. — Τοντέστι (5), μὴ χαταισχύνῃς τὴν 
παῤῥησίαν ἐχείνην * πολλοὶ γὰρ ἦσαν οἱ τὸν µαάχάριον 
Τιμόθεον συνόντα τῷ µαχαρίῳ Παύλῳ εὐσεθείας ἕνε- 
xtv εἶδότες, xoi uiv xai πεπονθότα οὐχ ὀλίγα διὰ 
ταύτην. . 

Στίχ. te', tc". — Μακάριον αὐτὸν (0) ἐχάλεσεν ἐπὶ 
σνστάσει τῆς μελλούσης προσέσεσθαι ἡμῖν ἀτρεπτό- 
τήτος, δυγάστη» δὲ ὅτι δὴ τὴν ἀνάστασιν ἑργάσα- 
σθαι δυνατὸς, xat μὴν καὶ βασιλέα καὶ Κύριον ἐπὶ 
ἀποδείξει τοῦ πάντων χρατεῖν xat δύνασθαι ὑποτάξαι 
καὶ θάνατον ἀφελεῖν, διὰ τοῦτο xal µόνον ἔχοντα 
ἀθανασίαν, ὡς ἂν Ιχανὸν τοῦτο ἡμῖν παρασχεῖν, 


D χαὶ τὺ φῶς δὲ οἰκῶν ἁπρόσιτον σύστασιν ἔχον τοῦ 


ἐν ἀφάτῳ τινὶ χαὶ ἀπροσίτῳ τυγχάνοντα φωτὶ ὄντως 
δῇ φωτεινὰ χαὶ τῶν διχαίων ποιῄσειν τὰ σώματα 
οὕτω χαὶ τὸ, Ὅν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν 
δύναται, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν μὴ φαίνε- 
σθαι vuv τὰ τότε περὶ ἡμᾶς ἐσόμενα, ὅπου γε χαὶ αὐτὲς 
ὁ τούτων αἴτιος ἀόρατος ἡμῖν πάντη τὴν φύσιν ἐστι. 


(4) C. Cr. p. 47. (8.) "Άλλος φησὶν εἰς τό. ἐξ ὧν 
γίνεται φθόνος xai ἔρις, xaX τὰ ἕξης. 

(5) C. Cr. p. 48. $. V. τουτάστι — ἐχείνην habet 
Chrysostomus, ex qno fortasse desumpta sunt. 

(6) C. Cr. p. 50 (8.) "Άλλος φησί. 
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THEODORI 


MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD TIMOTHEUM COMMENTARH FRAGMENTA (1). 


"Ὅτι μὴ ἀχολούθως (2) τῇ tpotépz ταύτην yeypá- A — Paulum hanc epistolam non statim post priorem, 


ΦηΧε, μηδὲ ἐπί τινα διάγοντι τόπον δῆλον, ἀλλὰ μετὰ 
πολὺν χρόνον ἄγαν ' ἐχείνην μὲν γὰρ ἀπέστειλεν 
αὐτῷ ἓν Ἐφέσῳ διάγοντι, ἓν ταύτῃ δὲ πρὸς τῷ τέλει 
oncl* Τυχικὸν ἀπέστει.ῖα εἰς "Epecor, εἶπε δὲ ἂν, 
ὅτι Πρὸς σὲ, εἴπερ ἐπὶ τῆς Ἐφέσου διάγοντι καὶ ta» 
την ἔγραφε τὴν ἐπιστολήν * κἀκείνην μὲν οὕτω Υρά- 
cuv δἠλός ἐστιν ὅταν μετ οὐ πολὺ mb αὐτὸν 
ἑλευσόμενος, ταύτην δὲ ὡς μετ οὐ πολὺ διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ὁμολογίαν τὴν Ex τοῦδε τοῦ βίου µετάστασιν 
δέξασθαι προσδοκῶν, κχελεύει δὲ αὑτὸν χαὶ θᾶττον 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι. Γράφει δὲ αὐτὴν ἀπὸ Ῥώμης, 
ἠνίκα τῆς εὐσεθείας ἕνεχεν τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνε- 
ται , διεγείρων αὐτὸν εἰς τὸ μετὰ σπουδῆς τὰ ὑπὲρ 
τῆς ἑτέρων ὠφελείας ἐπιτελεῖν σὺν ἡδονῇ, xal τὸ 
πάσχειν ὑπὲρ τούτων αἱρυύμενον' µέμνηται δὲ xal 
τῶν πρὸς τὸ χεῖρον βλεπόντων, οὐ μικρῶς αὐτῶν 
χαβαπτόμενος * πρὸς δέ γε τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς τὰ 
xa0' ἑαυτὸν δηλοῖ, ἠνίκα ἑγένετό τε xal ἔσται. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. QC. ---Οὐ τοίνυν (5) οὐδὲ δειλιᾷν προσήχει τὰ 
παρὰ τῶν ἔξωθεν ἐἑπαγόμενα καχά. Διὰ τί ; ὅτι ἡ ἑνοῦσα 
ἡμῖν τοῦ Πνεύματος χάρις ἱχανὴ xa ἐνισχύειν ἡμᾶς, 
xal πρὸς τὴν ἀγάπην ἐπισφίγγειν τοῦ θεοῦ, καὶ σω- 
Φρονεστέρους àv τοῖς λογισμοῖς µένειν τοῖς οἰχείοις 
ποιεῖν. 

Στίχ. ιβ’. — Παραχαταθήκην (4) λέγεσθαι vov 
τὸν ἁῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, Ὃν ὥσπερ τινὰ παρα- 
χαταθήχην pot δεδωχὼς Em" ἐλπίδι τῶν μελλόντων 


nec certum locum liobitanti misisse manifestum, 
sed longum post temporis intervallum. Nam illam 
miserat Ephesum incolenti, in hac vero ad finem 
(1v, 12) dicit : Tychicum autem misi Ephesum ; 
dixisset vero ad te, si Ephesum inhabitanti scri- 
psisset. Priorem scribens innuit se mox ad eum 
venturum, hic autem exspectat sibi brevi propter 
Christi confessionem mortem subeundam, et Ti- 
motheum hortatur ut ad se venire festinet (iv, 8). 
Scribit Roma degens, ubi ei pietatis causa caput 
obtruncatum, et Timotheum orat ut libentius 
ceterorum utilitati inservire studeat, et pro cis 
equo animo quaque perferre. Memorat etiam qui 
ad deteriora declinant, eosque haud leviter incre- 
pat ; ad finem Epistola de ipso loquitur, declarans. 
ubi fuerit et ubi futurus sit. 


CAP. Ι. 

VEgR8. 7. — Non reformidanda igitur. que ab 
extirinseeus inferuntur mala. Qua de causa? Quia 
que nobis inest Spiritus gratia nos confortare 
valet, et Dei aimore incendere, et efficere ut mo- 
destius ratione nostra utamur. 


Vgns. 12. — Depositum vocatur hic pignus Spi- 
ritus, quod velut depositum mihi dedit in spem 
futurorum , ut integrum servetu" deaec tunc per- 


δ.αφυλάξαι τοῦτο ἀκχέραιον, ἐπὶ τῷ vhv ὁλοτελῆ µε ϱ fectam Spiritus gratiam consequer, cujus in spem. 


«ότε τοῦ Πνεύματος χοµίσασθαι χάριν, ἧς ἐπ ἐλπίδι 
νυνὶ χεχόµισµαι ταύτην. 
ΝΕΦΑΛ. T". 

Στἰχ. β-δ. ---ΦΙΊαυτοί εἶσιν (5) ol πάντα πρὸς 
«ἂν ἑαυτῶν ὠφέλειαν ποιοῦντες, ἆ.ἰαζόνες χαυχώ- 
μενοι ἔχειν ἃ μὴ ἔχουσιν, ὑπερήφανοι μεγάλα φρο- 
ψοῦντες ἐπὶ τοῖς οὖσιν (0), Ade npo: κατηγορίαις 
χαέροντες, ἀγόσιοι ἐπιμέλειαν τοῦ διχαίου μὴ ποιού- 
µενοι, ἄστοργοι περὶ οὐδένα σχέσιν ἔχοντες, ἄσπον- 
δοι οὐ βέδαιοι περὶ τὰς φιλίας, οὐδὲ ἀληθεῖς περὶ ἃ 
πυντίθενται, διάδο.Ίοι ταῦτά τε ἐχεῖ, ἐχεῖνα ἐνταῦθα 
λέχοντες ἐπὶ τῷ κατεργάκεσθαι µάχην, ἀκρατεῖς 
ὕττους τῶν παθῶν, ἀν ήμεροι οὐδεμιᾶς χρηστότητος 
ἐπιμελούμενοι, τετυρωμένοι μεγάλα φρονοῦντες 
ἐπὶ τοῖς μὴ προσοῦσι ΄ διαφέρει δὲ τοῦ ἁλαζόνος τῷ 
τὸν μὲν τετυφωμένον ἀπὸ τῆς γνώμης λέχειν, ἆλα- 
ζόνα δὲ τὸν ἐπὶ ῥήματι χαυχώμενον. 


(1) Catena continet sex scholig Theodori, quataor 
Severiani, p. 53, 56, 60, 65, duo auctoris incerti, 
p. 15, lin. 91; p. 74, I. 14 s. τινὲς — Πύθωνος. 
Keliqua sunt. omnia. Chrysostomi. 

(3) C. Cr. p. 52. (Θ.) "Άλλος φησίν. 


hoc aecepi. 


CAP. Ili. 
- Vgns. 2-4. — Seipsos amant, qui sua per omaia 
querunt; vani sunt qui iis gloriantur qua LOR. 
liabent; superbi qui in suis insolenter efferuntur ;. 
blasphemi qui contumelias libentius affectant ; ses- 
lesti qui justitiam negligunt; sime affectione qui. 
nullo studio tenentur; sime pace (fedifragi) qui 
amieitias facillime frangunt et promissa ssepius vio- 
lant ; calumniatores qui hic alia, alia illic dicunt 
ad suscitanda bella ; intemperantes qui cupiditatibus 
inserviunt ; $mmites qui omni bonitate carent; 
tumidi qui alienis inflantur. Differt autem tumidus 


Τον elato in eo quod ille mente, hic verbis 


gloriatur. 


5) C. Cr. p. 57. 8. 

P υ. Cr. n. 60. (8.) "Αλλος δὲ πάλιν φησί. 

(5) C. Cr. p. 71 8. . ! 

(0) Legendum videtur, προσοῦσιν vel ὑπάρχουσινν. 


9b] 
CAP. IV. 
Vzns. 4. — Fabulas vocat verba pietati adversa. 


εις. 10. — Qua nunc Gallia vocatur; ita enim 
appellabant eam omnes veteres. 


(1) C. Cr. p. 77. 8. Verba qu:x adduntur auctor 
catenz ex Chrysostomo videtur sumpsisse. 
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ΚΕΦΛΛ. À'- 
Exly. 6. — Μύθους εἶπε (1) τὰ ἐναντία τῆς εὖσε» 
θείας ῥήματα. 
Στίχ. v. — Τὰς νῦν (2) χαλουµένας Γαλλίας * οὔ- 
τως γὰρ αὐτὰς πάντες ἐχάλουν οἱ παλαιοί (ὔ). 


9) C. Cr. p. 79. 8. 
3) Verba sequentia sunt Clirysostomi. 





THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD TITUM COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


CAP. |. 

Vens. 1-4. — Praefatio in his habetur : Paulus, 
servus Dei, apostolus autem Jesu Christi, Tito dilecto 
filio ; interponuntur cztera ab illo : secundum fidem 
electorum Dei, usque ad illud : Tito dilecto filio. 


VEns. 5. — Nam pietatis sermo tradebatur om- 
nibus ab eo, et demandatum fuerat ct munus fideles 
regendi, el eos ad norinam ecclesiasticorum prz- 
eeptorum instruendi. 

γεις. 19, 15. — Qui doctrinam christianam im- 
pugnaverunt, dixerunt hic beatum Paulum poetze 
vocem suscipere, et illam usurpare quasi hxc juste 
Jupiter de Cretensibus dixisset, non attendentes 
quo modo ista verba adhibeat, nec quod adjicit : 


Testimonium hoc verum est. Non enim poema, nec € 


poete effatum admittit, sed tanquam proverbio 
poetz vocibus utitur; usurpabatur forte tunc 
temporis ista vox, ut multa alia veterum effata pro 
proverbiis a posteris adhiberi solent. Quam οὐ 
causam , ait, increpa eos dure. Spe laudibus mo- 
destiam docet, at cuu Cretenses objurgationibus 
incitandi erant, ideo dicit : Increpa eos dure, ut 
sani sint ἐπ fide. Increpare jubet dure, non ohvios 
quosque, sed Cretenses tantum ; non enim omnes 
eodem modo corrigendi, sed vario et diverso et 
pro rerum statu. 
«όµως οὗ τοὺς ἀλλοτρίους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς οἰχείους 
ἀλλὰ διαφόρως xat ποιχίλως χαὶ πρὸς τὰ ὑποχείμενα. 
Vgns. 135, 16. — Quando de cibis accura- 
tius docere videbantur, juxta legem ab aliis absti- 
nendum, aliis utendum esse, nibil eorum quz sunt, 
ait, immundum, dummodo pura mente ea sus- 
ceperis. Quod si autem quis inquinatam habuerit 
propter incredulitatem conscientiam, nihil ipsi 
mundum, omnibus enim zque leditur. Nam Deus 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Titum et Phile- 
mona Ebediesu teste rogatu Cyrini interpretatus est. 
Omnia fere, qux catena continet, Chrysostomi sunt. 
Prater scholia Theodorea. unum legitur Severiani 
p. A E: duo auctoris incerti p. 94 ; liu; 14; p. 95, 
l. 21-29. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στἰχ. a'-b .—T& μὲν (2) τῆς προγραφῖς ἓν τούτοις 
IlavAoc δοῦ.Ίος 6εοῦ, ἀπόστο.Ίος δὲ ᾿Ιησοῦ Ἆρι- 
στοῦ, Τίτῳ ἠνησίῳφ τέκνῳ, xaX τὰ ἐξῖς, παρέθτχε 
δὲ τὰ ἀπὸ τοῦ, Κατὰ πίστιν ἑκάεκτῶν eov , ἄχρι 
τοῦ, Τίτῳ yYnclo τέἐκνῳ. 

Στίχ. ε’. — 'O γὰρ τῆς (5) εὐσεθείας λόγος ταρ- 
εδέδοτο πᾶσι παρ αὐτοῦ, ἑλείπετο δὲ οἰχονομῆσαι τὰ 
χατὰ τοὺς πεπιστευχότας χαὶ εἰς ἁρμονίαν αὐτοὺς 
χαταστῆσαι ταῖς ἐχχλησιαστιχαϊῖς διατυπὠσεσι. 

Στίχ. τῇ’, vy. — Ol χατὰ (4) τῶν χριστιανικῶν συν- 
τάξαντες δογμάτων ἐνταῦθα ἔφασαν χαὶ τὸν µαχά- 
ριον Παῦλον ἀποδέχεσθαι τὴν τοῦ ποιητοῦ ρωνὴν, xat 
ἐπιμαρτυρεῖν αὐτῷ, ὡς ἂν διχαίως ταῦτα ὑπὲρ τοῦ 
Διὸς περὶ Κρητῶν εἰρηχότι, οὗ προσξσχηχότεὲς οὔτε 
τῷ τρόπῳ τῆς τοῦ ᾿Αποστόλου χρῄσεως, οὔτε τῷ, Ἡ 
μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀ.1ηθής * οὗ γὰρ τὸ ποίηµα, 
οὐδὲ τὴν τοῦ ποιητοῦ χρῆσιν (5) ἀποδέχεται, &AX ὡς 
παροιµίᾳ τῇ τοῦ ποιητοῦ φωνῇ χρησάµενος, τυχὸν 
xal τῶν τότε τῇ φωνῇ χεχρηµένων, ὥσπερ οὖν xat 
ἕτερα πολλὰ τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις φερομένων ἐν 
παροιμἰα[ι]ς χρῄσει τοῖς ὕστερον ἐγένετο. Av ἡν αἰ- 
tíav, φηἡν, "EJAerye αὐτοὺς ἀποτόμως. Ἐπειδὴ 
πολλάκις ἐπχινῶν ἐπιείχειαν ἑχδιδάσχει, εὗρε δὲ τοὺς 
Ἡρῆτας χρείαν ἔχοντας ὥσπερ κέντρου τῆς ἐπιπλή- 
ξεως, διὰ τοῦτο εἶπεν ' Ἁποϊζόμως FAeyye αὐτοὺς, 
ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πἰστει. Ἐλέγχειν οὖν ἆπο- 


ἁποτόμως * οὗ γάρ πᾶσιν EX, τρόπῳ προσενεκτέον͵ 


υ Στίχ.ιε,ις’. — Ἐπειδὴ (6) περὶ τὰ βρώματα ἀχρι- 


θολοχεῖσθαι ἐδόχουν, ὡς ἂν κατὰ νόµον τῶν μὲν δέον 
µεταλαμθάνειν, τῶν δὲ ἀπέχεσθαι, τῶν γεγονότων φη- 
σὶν ἀκάθαρτον οὐδὲν, εἰ δή τις αὐτῶν χαθαρᾶ µετα- 
λαμθάνοι τῇ γνώµῃ΄ ἐπειδὰν δέ τις δι ἀπιστίαν ἔχοι 
τὴν συνείδησιν μεμολυσμέντν., χαθαρὸν οὐδὲν τῷ 
τοιούτῳ» βλάπτεται γὰρ ὑρ᾽ ἁπάντων ὁμοίως" ὁ γὰρ 


(3) €. Cr. p. 87. 8. 

(5) 8. Mox €. Cr. : παραδέδοτο. 

(4) C. Cr. p. 91. Καὶ Θεόδωρος δὲ ὁμοίως φησιν. 
(5) V. χρῆσιν iu cat. non legitur. 

(6) C. Cr. p. 95. (8.) "Άλλος φησίν. 


hl 
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θεὸὺς πάντα καθαρὰ ἐποίησεν εἰ δὲ ἀχάθαρτά is- A munde fecit cuncta, et si immunda essent , ipue 


τιν (1), f) κατηγορία τοῦ δημιουργήσαντος Rrvexac: 
xai τοῦτό ἐστι, Θεύν ὁμο-ογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς 
δὲ ἔργοις ἀργοῦνται. ᾽Αλλὰἁ μηδὲν τούτων ἕνεχεν 
σιγἑσης, xàv μὴ δέχωνται, erst, σὺ τὰ σαυτοῦ πράττε. 
Αρα οὗ τὸ παρατηρεῖσθαι χαθαρότητος, ἀλλὰ χαθα- 
ῥότητος τὸ πάντων χατατολμᾷν : αἱ γὰρ παρατη- 
ρήσεις ἐχεῖναι σύμόολα ἦσαν χαθαρσίων xaX τύποι; 
vuv δὲ ταύτα οὐκ ἀπαιτούμεθα ᾽ µετέστη γὰρ εἰς τὴν 
quyhv τὸ πᾶν οὐ δεῖ τοίνυν προσεδρεύειν ταῖς 
σχιαῖς, ἀλλὰ τῆς ἁληθείας ἔχεσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. B'. 

Στίχ. Y'. — Οὐχ ὥς τινες (2) ἑνόμισαν, ὅτι χειρο- 
τονία τις ἣν τότε ἐν γυναιδὶ πρεσθυτέρων - διδάσχει 
γὰρ ὁμοίως xaX τῶν γυναιχῶν τὰς τὴν ἡλιχίαν πα- 


Creator incusaretur : hoe declarat illud Confitentur 
se nosse Deum, factis autem negant. At noli pro- 
pterea silere, etiamsi non audierint, ait, munus 
tuum imple. Nou puritatis legem observare, sed 
puritatis omnia audere. Nam illze observationes 
symbola erant purgationum et figurz * nunc autem 
his amplius non indigemus; transierunt enim 
omnia in animam ; non igitur circa umbras perte 
manendum, sed veritati adherendum 


CAP. 1l. 
Vegas. 9. — Non quod tunc electio quevis pres- 
byterorum mulieribus competeret, uti quibusdam 
visum est; nam pariter de omnibus docet mulieres 


λαιοτέρας τό τε σχῆμα ἔχειν ἱεροπρεπὲς , ἵνα εἴπῃ, B natu majores ut habitum habeant sanctimoniam 


θαυμαστὸν χαὶ αἰδέσιμον. 


(1) C. Cr. ἐστι — θεόν. 





decentem, hoc est, mirum et verecundum. 


(2) C. Cr. p. 94. (8.) 
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Στίχ. α’. — Συνεργὸς δὲ (2) τῷ περὶ τὴν τῶν — Vegns. 1. — Adjutor, quia studio circa sanctorüm 


ἁγίων ἑσπουδαχέναι θεραπείαν οὗ μικρὰ συμθαλ- 
λόμενον τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττειν ἔγχεχειρι- 
σμένοις. 

Στίχ. β’. — Καὶ ὥσπερ (5) ἀγαπητὸν ἐχεῖνον Exá- 
λεσεν, οὕτω xal ταύτην, ἅτε Of μηδὲν διαφέρειν κατὰ 
την εὐσέθειαν ἀνδρῶν τὰς γυναῖχας ἠγούμενος * 
ἡγεῖτο δὲ ταύτην ἐπ᾽ ἐχείνων ἁρμόττειν τὴν προσ- 
ηγορίαν, ἐφ᾽ ὧν πάθους αἰσχρότης οὐχ ἐμεσίτευσε. 

Υἱῷ αὐτοῦ λέγει (4) τοῦ τε Φιλήμονος xai τῆς 
Αμφίας. — 

Στίχ. ια’. — "Iva. μὴ δόξῃ (5) τὸν ἀλλότριον οἰχέ- 
την σφετερίζεσθαι, διὰ τοῦτο col, εἶτα pol* ao 
χατὰ τὴν ὑπηρεσίαν, ἐμοὶ χατὰ τὴν βελτίωσιν τοῦ 
τρόπου (6). 


D Catenam ex scholiis Chrysostomi, Severiani 
et Theodori constare subscriptio mouet. Sed Theo- 
dori quatuor tantum continet scholia, unum Seve- 
riani p. 104, unum p. 4109 est alterutrius. Reliqua 
sunt omnia Chrysostomi. 

(2) C. Cr. p. 104. 8. 


cultum non parva Evangelium pradicantibus prss- 
stiterat. 


VtERs. 9. — Quemadmodum illum dilectum vocs- 
vit, ita et uxorem, ratus mulieres a viris circa 
pietatem nullo modo differre ; putabat autem hanc 
vocem iis convenire qui cupiditatum imperio 
nunquam inservierant. 

(Archippo) Filio ejus, Philemonis scilicet ο 
Amphiz. 

Vgns. 14. - Ne videatur alienum servum oceu- 
pare, ideo babet tibi, deinde mihi : tibi propter 
ministerium, mihi propter morum emendationem. 


(5) €. Cr P 105. (8) 

(4) (94 "λλλος φησίν. 

(5) C. Cr. p. 107. Θ. Verba, quz praecedunt in 
cat., falso Theodoro tribuuntur. Sunt Chrysostomi. 

(6) Qui» adduntur sunt Cifrysostoui. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD HEBRJEOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


Non infidelibus scripsit acerbissimo in Paulum A — Ox ἀπίστοις (2) ἔγραφε τοῖς ἄσπονδον πρὸς αὐτὸν 


odio commotis, sed omnium participibus quze fideles 
decent, deinde non obviis quibusque simpliciter, 
sed hominibus qui permulta firmissim:z fidei et 
perfectissima virtutis documenta prabuerant, uti 
vel quse is Epistola referuntur aperte probant. 
Faistola igitur hec velut e Paulo conscripta, sicut 
et csetera ipsis tradenda erat ; nisi hoc fieret, jam 
nullius momenti erant quz scripta sunt. Przterea 
demonstrant quod contendo qua ad (inem Epistola: 
habentur (xui, 22, 295) : Rogo autem vos, ait, [ra- 
ttes, ut sufferatis verbum solatii. Etenim perpaucis 
scripsi vobis. Quibus autem diceret scripsi vobis, 
nisi essent illi, quibus epistola tradenda erat? 
Deinde addit: Cognoscite fratrem nostrun Timo- 
theum dimissum, cum quo (si celerius venerit) videbo 
tos. Cernis ut manifestus est ipse Epistola minister 
et tabellarius, quocum etiam eos se visurum aperte 
pollicetur, si celerius redierit? Qux igitur causa 
(cur nomen suum epistole non przmiserit)? Per- 
spicua et manifestissima.  Diviserant ipse et Bar- 
nsbes praedicationem post illam eum beato Petro 
controversiam, non ut alii hoc, alii illud docerent ; 
nàm unus erat cunctis finis, sed ut alii. gentibus, 
ali Judxis fidem nuntiarent ; cum tunc adhuc 
sammam propter invidiam ex conversatione in lege 
evtam Judei gentibus immisceri nollent, aptissime 
excogitta est hsc divisio, Vocabantur ergo alii 
gentium apostoli, alii circeumcisorum, fideles autem 


wiresque communes magistros merito habebant et ϱ 


apostolos. Quando igitur Paulus iis qui de gentibus 
serihit, recte se illorum esse apostolum profitetur, 
quando vero iis qui de Judaeis, idem jam non 
velet. 


CAP. I. 

V&ns. 5. — Hoc est, non conditor tantum vocan- 
dus eorum quie sunt, sed eliam cuncta summa 
cum facilitate ereavit; quod voce ejus cuncta eon- 
stent. Nam idem sonat hoc atque illud ( tom. iv, 7): 
Vocavit ea qug non sunt, tanquam ea qua sunt, 


1) Theodorus commentarium in Epistolam ad 
Bebr:os, quem Pauli esse sibi persuasit, Ebediesu 
teste Cyrino inseripsit. Catena in hanc Epistolam 
ex eodem codice desumpta, de quo dixi supra, reli- 
quis multo est auctior οἱ in afferendis scriptorum 
uominibus accuratior. Continet non tam scholia 
ann"am expositiones, neque solum Chrysostomi, Se- 
veriani et. Theodori. verum etiam Cyrilli Alex. et 


Athanasii ; nonnulla iusunt Gennadii et Theodoreti, .; 


μῖσος χεχτηµένοις, ἀλλὰ τοῖς μετεσχηχόσιν ἁπάντων 
ὧν δεῖ μετεῖναι τοῖς πιστεύουσιν, εἶτα οὐδὲ τοῖς τυ- 
χοῦσιν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς ἐπὶ τῶν ἔργων τῆς πίστεως 
τὴν βεδαίωσιν χαὶ τῆς ἀρετῆς τὴν ἀκρίθειαν Emtósc- 
ξαμένοις, ὡς xal τὰ ἐν τῇ Ἐπιστολῇ κείµενα δείχνυ- 
σιν, ὥστε xal ἁποδεδόσθαι αὐτοῖς ἔδει την Ἐ πιστολὴν 
ὡς Παύλου γεγραφότος αὑτοῖς ὥσπερ οὖν xal ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν ἐγίνετο * οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς ὠφελεῖν τι τὰ 
ἀναγεγραμμένα ἐδύνατο, μὴ τούτου γινομένου. Πρὸς 
&' a3 τούτοις xal τὰ πρὸς τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς 
γεγραμμένα δείχνυσιν ὃ φηµι’ Παρακα.λῶ γὰρ ὑμᾶς, 
φησὶν, dócAgol, ἀνέχεσθαι τοῦ Aórov τῆς παρα- 
χ.ήσεως * xal γὰρ διὰ βραχέωγ ἐπέστειῖα ὑμῖν ' 
τίσι δὲ ἔγραφεν, ὅτι Ἑπέστει.ϊα ὑμῖν, οὖκ ὄντων Exel- 
vtov, οἷς ἀποδεδόσθαι ἣν ἀνάγχη τὸ γράμμα; εἶτα 
ὁπάγει' Γμώσκχετε τὸν dócApór Τιμόθεο» àzo- 
8 λυμένον, μεθ οὗ, ἐὰν τἀχιο» ἔρχεται, ὄψομαι 
ὑμᾶς' ὁρᾷς ὅτι δηλος ἣν ὁ xal τῇ Ἐπιστολῇ τοῦ γρἀμ- 
µατος διαχονησάµενος, μεθ᾽ ob xai ὄψεσθαι αὐτοὺς 
εἰ τάχιον ἑπανέλθοι σαφῶς ὑπισχνεῖται; Τίς οὖν f 
τούτον alzía ;εὔδηλος καὶ ἄγαν cati; Διέλοντο Bap- 
νάδας τε xal αὐτὸς μετὰ τῶν περὶ τὸν µαχάριον 
Πέτρον τὸ χήρυγμα, οὐχ ἵνα τὰ μὲν οὗτοι, τὰ δὲ ἐχεῖ- 
vot διδάσχωσιν (εἷς γὰρ ἣν αὐτὸς ὁ σχοπὸς)., ἀλλ᾽ ἵνα 
οἱ μὲν τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν. οἱ δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
τῇ πίστει προσάγωσι, διὰ τὴν τότε χρατοῦσαν ἔτι 
φιλονειχίαν ἀπὺ τῆς kv τῷ νόµῳ συνηθείας τῶν "Iou- 
δαίων τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιμίγνυσθαι οὐκ ἀνεχομένων, 
οἰχονομικώτερον τῇ διαιρέσει ταύτῃ χρησάµενοι " 
ἐχρημάτιζον οὖν οἱ μὲν ἐθνῶν ἁπόστολοι, οἱ δὲ τῶν 
éx περιτομῆς, οἱ δέ ye πεπιστευχότες χοινοὺς, ὡς 
εἰχὸς, διδασχάλους τε xaX ἀποστόλους ἐνόμινον εἶναι " 
ὅτε μὲν αὖν ἔγραφε τοῖς ἀπὸ ἑθνῶν εἰχότως ὡς αὐτῶν 
ἁ πόστολος αὐτοῖς ἐπιστέλλει, ὅτε δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ 
Ἑδραίων, οὐχέτι. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στἰχ. Y'. — Τοῦτό ἔστιν (5), οὗ ποιητὴν µόνον 
εἰπεῖν τῶν ὄντων, ἀλλὰ γὰρ xal τῷ πολλῇ ποιεῖν 
αὐτὰ περιουσίᾳ τῆς δυνάµεως, ὡς ἂν ἓν τῇ φωνῇ αὖ- 
τοῦ πάντων ἀπηρτημένων, οὐδὲν Υὰρ διαλλάττει 
τοῦτο τοῦ, KaJAovrtoc τὰ pi) ὄντα ὡς ὄντα, ἢ καὶ 


singula Didymi, Eusebii et Origenis. 

(2) C. Cr. p. 115. 8. Μοψουεστίας. Ταύτην «iv 
αἰτίαν στρέφων Θεόδωρος ὧδε λέγει, ὡς. — Intellige 
αἰτίαν a Severiano prolatam, Paulum nomen suum 
Epistolie non pr:emisiase ἵνα μὴ τῷ µίσει τῷ πρὸς 
αὐτὴν ζημιωθῶσι τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς ἐπι- 
στολῆς. 


ς 
(5) €. Cr. p. 126. 8. δέ φησι. 


ϱβῦ 


IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 
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τῆς τοῦ µαχαρίου Μωῦσέως διηγἠσεως, λέγοντος" A aut. et illa Moysis narratio dicentis : Et dizit, 


kal εἶπα, Γενηθήτω φῶς. xal ἐγένετο φῶς; v8- 
ηθήτω στερέωμα, καὶ ἐγένετο στερέωμα. 

Στίχ. ζ’, η’.--- T5 μὲν (4) τῆς ὑπηρεσίας τὴν ὁξύ- 
τητα σηµαίνει, τὸ δὲ τὸ τῆς λειτουργίας δννατόν, 
Ταῦτα δὲ αὐτοὺς ἐχεῖθεν γεγενῆσθαι εἰπὼν, παρ- 
ἐστησεν ὡς ἐχεῖθεν xal τὸ δύνασθαι ταῦτα Éyoust* 
δ.αστέλλεται δὲ πρὸς τὸ ποιῶν τὸ, Θεὸς xal θρόνος 
xai βασιλείας ῥάδδος, ἃ πάντα τῆς ἀνωτάτω τιμῆς 
τᾶ xat ἀξίας σύμθολα * xai γὰρ τὸ θεὺς τὴν ἀνωτάτω 
σηµαίνει φύσιν, καὶ ὁ θρόνος xaX ἡ ῥάδδος ἀπὸ τῶν 
:ἀνθρωπίνων χαὶ τὸ ταύτης βέδαιον παρίστησιν * εἶτα 
χαὶ Εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνγος' τὸ μὲν γὰρ ποιῶν 
ἀπὸ χαιροῦ εἶναι τὸ Ίρχθα: δείχνυσι τοὺς Υεγονότας, 
τοῦτο δὲ τὸ τῆς βασιλείας ἀῑδιον παρίστησιν, 


fet lux, εἰ factaest [ux ; fat irmamentum, et factum. 
est firmamentum ( Gen. 1, $6). 

VEns. 7, 8. — Alia vox (spiritus) ministrorum 
celeritatem, alia (flamma ignis) virtutem designat. 
Cum autem angelos hse exinde factos dieit, in- 
nuit eos exinde etiam hanc potestatem habere. 
Confertur cum voce faciens illud, Deus et thronus et 
virga regni, qui& omnia samm:ze potestatis et digni- 
tatis figure. Nam vox Deus supremam naturam 
declarat, et thronus virgaque ab humanis desunipta 
illius naturz firmitatem indicant. Deinde etiam {9 
seculum seculi. Nam illud faciens, a tempore esse 
et exordium habere definivit qui faeti sunt, angeli, 
hoc autem regni zterni talem confirmat. 


VEns. 9. — Jesum enim (2) dicit a Nazareth, quem unxit Deus Spiritu sancto et virtute (Act. x, 38). 
Qui autem de Spiritu unctus est, omnimodo aliquid assumpsit. Quis autem furens dicat de Spiritu ali- 
quid assumnpsisse divinam naturam (5), nec non et participum ? Participes enim ejus videlicet vocat, qui 
el ipsi uncti sunt, et in hoc participes ejus juste facti non aliter unctionis communicare dicuntur, nisi 
ci qui assumptus est. Et hoc ipsum autem demonstratur, quod mercedem justam accepit. Pro hoc enim, 
inquit, quod &lexisti justitiam et odisti iniquitatem (Psal. xyiv, 8), pro his praecipuam unetionem mes 
ruisti. ᾿ 

Στίχ. vf. — Ἐντεῦθεν (4) συνιδεῖν ἔστιν ὅτι περὶ B. Vens. 12. — Hinc videre est quod, de divina natura 


τῆς θείας φύσεως ὅταν ἡμῖν fj Παλαιά Διαθήχη διαλέ- 
γηται, οὗ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμένως λέγει pó- 
νου, ὥσπερ οἴσνται ol αἱρετιχοὶ, τὸ, Ῥγώ εἰμι ὁ 
θεὺς. καὶ οὐχ ἔστι' &AAoc απ.1ἡν ἐμοῦ, xaX ὅσα 
τοιαῦτα λαμθάνειν ἐπ αὐτοῦ πειρώμενοι μόνου’ 
τοὐναντίον δὲ ὅσα ἂν ὡς περὶ θεοῦ λέγῃη τὴν ἀνωτάτω 
φύσιν ἑξηγουμένη, οὕτω φῃσὶν, ὡς ἂν xal Πατρὶ καὶ 
Yüp διὰ τὴν τῆς φύσεως χοινωνίαν ὁμοίως ἁρμόττειν 
δυνάµενα. mel πῶς ὁ ᾿Απόστολος τὴν δευτέραν 
εἴλχυσεν ἐπ᾽ αὐτοῦ µαρτυρίαν, οὐδὲν ἔχουσαν ὃ τῆς 
ἰδιότητος τοῦ προσώπου σημαντικὸν εἶναι ἠδύνατο, 
ὥσπερ οὖν xal ἀνωτέραν; ἢ οὐχὶ τὸ αὐτὸ xal ἐν τῇ 
πρὸς Ῥωμαίους φαίνεται πεποιηχὼς, ἔνθα φησί 
Γέγρααπται γὰρ, 2ῶ ἐγὼ, Aéyec Κύριος, ὄτι ἐμοὶ 


quando nobis Vetus Testamentum disserit, no& 
de Patre modo seorsum loquitur, uti hereticis 
visum est, illud : Ego sum Deus, et non est alius 
absque me ( 1sa. τιν, 21), et czetera hujusce gencris 
ad Patrem solum referre conantibus. Econtra quo- 
tiescunque velut de Deo loquitur summam naturam 
intendens, ea dicit que eque Patri ac Filio pre- 
pter natur: communionem convenire possunt. Nam 
qui alioquin Apostolus de Christo posterius boc te- 
stimonium interpretaretur, nihil habens quod per- 
sonam Filii inprimis designare possit, sicut su- 
perius? Nonne idem in Epistola ad Romanos fecit, 
dieens: Scriptum est enim: Vivo ego, dicit Domi- 
mts, quoniam mihi flectetur omne genu (Rom. xiv, 431)? 


κάμύει πᾶν Τόνυ; οὐδὲ γὰρ ἐχείνην τὴν µαρτυρίαν C Nam neque. illud testimonium redolet, quod di- 


εὗροι ἄν τις τοιοῦτό τι Éyoucav, ὃ τούτων ἀφωρισμέ- 
νως ἐδήλου. 


ΚΕΦΑΛ. A', στἰχ. ιδ. ΚΕΦΑΛ. B', στἰχ. a. 


Τὸ μὲν (5) λειτουρχιχἁ εἶναι πνεύματα ἀπὸ τῆς 
προχειµένης εἶχε μαρτυρίας, ἐπισυνηφε δὲ λοιπὸν 
αὐτὸς τὸ τῆς διαχονίας εἶδος, λέγων, ὅτι (6) ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας διαχονούµενοι ἅπαντα πράτ- 
τουσιν * οὐ γὰρ μικρὺν εἰς προσθήχην εἰδέναι τῆς 
διακονίας τὴν χρείαν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, δεῖ τοῖς map 
αὐτοῦ λεχθεῖσι νέµειν τὴν σπουδἣν, φυλασσαμένους 
µήποτε παρατροπἠν τινα ἀπὸ τῶν κρειττόνων δεξώ- 


μεθα. 
Στἰχ. Υ’, δ'.--- Ἔδειξε (7) xai τοῖς πράγµασι τού- 


stincte Christum declaret. 


CAP. 1, Vrns. 14 ; CAP. II, σας. 1. 


]llos administratorios esse spiritus ex nuper 
allato testimonio manifestum, ipse autem ad- 
jecit, ministerii genus definiens, eos pro nostra 
salute ministrantes omnia agere; nam parvi mo- 
menii scire quid prestent. Propterea, inquit, ele- 
ctis ab eo studendum, caventibus ne a bono un- 
quam avertantur. 


Vgns. 5, 4, — Demonstrat hic reipsa quantum 


των πολὺ τὸ πρὸς ἐχεῖνα διάφορον, ἐχεῖ μὲν .Ίόγυν D hxc ab illis differant, illic sermonem, hic salutem 


εἰπὼν, ἐνταῦθα δὲ curnpíav: ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνο vo- 


(4) C. Cr. p. 132. (8.) 8. φησί. 

(2) Act. C. C. ui, 1v, 32. (Vig. const. 3; Pelag. 
W pap., Ep. ad εἰ. |. L, p. 445). Ejusdem ex came 
mento epistole ad Hebreos. 

(3) Huc usque ορ. Pel. 


commendans. Nam illic non nisi legis latio, hic 


(4) C. Cr. p. 159. 8. δέ φησιν εἰς xó* xal ὡσεὶ 
περιδόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xat ἀλλαγήσονται. 

(5) Θ. δέ φησι. 
(6) C. Cr., ὅτι [τοῖς]. 
(7) €. Cr. p. 141. 0. δέ φησιν. 
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autem et gratia spiritus et peccatorum remissio 4 µέμων δόσις fjv. µόνον, ἐνταῦθα δὲ καὶ χάρις Πνεύ- 
et regni celorum praedicatio et immortalitatis µατος xat λύσις ἁμαρτημάτων xat βασιλείας οὖρα- 
promissio. Unde eam quoque merito tantam dicit, νῶν ἐπαγγελία xal ἀθανασίας ὑπόσχεσις ' ὅθεν xal 
prestantiam ejus declarans, et illum datum per διχαίως τη.ικαύτης εἶπεν, τῇ προσθἠχῃ τὸ μέγεθος 
angelos, salutem vero per Dominum. Et cum mira- αὑτῆς δειχνὺς, χἀχεῖ μὲν διὰ τῶν ἀγγέων δοθεὶς, 
cula penes angelos erant, ne in hoc ab ipsis Chri- ἐνταῦθα δὲ διὰ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐπειδὴ θαύματα 
stus vinci videatur, recte addit: Contestante Deo παρ ἐχείνοις ἦν, ὥστε μηδὲ χατὰ τοῦτο αὐτῶν tàat- 
signis et portentis et variis virtutibus, rem consulto τῶσθαι δοχεῖν, χαλῶς ἐπήγαγε τὸ, Συγεπιµαρτυ- 
augens, ut vel in hoc appareat quanto legi gratia µροῦντος θεοῦ σηµείοις καὶ τἐρασι καὶ ποικἰ.Ίαις 
prestet; nam illic non nisi ad necessitatem [fie- δυνάµεσι, κατὰ αὔξησιν αὐτὸ εἰπὼν, ὥστε x&v τούτφ 
bant, hic vero vel alieni multi per nos sanantur, «φανῆναι τῆς χάριτος τὺ πλέον παρὰ τὸν vópov * ἐχεῖ 
qualicunque morbo laborent. Tanta apud nos mira- — uiv γὰρ πρὸς τὴν χρείαν ἑγίνετο µόνον, ἐνταῦθα δὲ 
culorum copia ! Resurgunt etiam mortui, et penas — xa τῶν ἀλλοτρίων πολλοὶ οἱ θεραπευόµενοι Ot ἡμῶν, 
ssepius exigimus ubi res postulabit increpationibus — xÀv ὁποιαδήποτε πάθη κατέχειν αὐτοὺς συµδαίνοι * 
ciecitatem inferens, et mortein in improbes conci- τοσαύτη παρ ἡμῖν ἡ τῶν θαυμάτων περιουσία" 
tans. Comparatione igiLur instituta, et demonstrata ,, ἀνίστανται δὲ xal νεχροὶ, xa τιμµωρούμεθα δέ τινας 
prsestantia variam multiplicemque per rationem, ἍἨἈπολλάχις, ἂν δέη, ἐπιτιμήσεαι µόναις τυφλοὺς ἑργα- 
addit quod majus erat, et jam legi nullo modo ζόμενοι, θανάτους ἑπάγχοντες τοῖς καχογνώμοσι. Ἂν- 
competebat : et Spiritus sancti distributionibus ; nam Ἅτιπαραθεὶς οὖν τὴν διαφοράν, χαὶ δείξας τὴν ὑπεροχὴν 
Spiritus affecti sunt participes non nisi qui in gra- τῷ ποιχίλῳ xai πολυτρόπῳ, ἐπήγαγε τὸ μεῖνον, ὃ 
tia. Ac recte przter omnia adjicit illud : secundum οὐχέτι τοῖς ἓν νόµῳ προσῆν xal Πνεύματος ἁγίου 
suam voluntatem, hoc est voluntatem Dei semel µμερισμοῖς: τὸ γὰρ Πνεύματος ἕκαστον τῶν πιστευόν- 
volentis et multa in nos benignitate uti dignantis, των µετέχειν ἴδιον Ἶν τῶν ἐν τῇ χάριτι. Καὶ χαλῶς 
ita ut immota sit ejus in nos gratia; non est enim ἐπὶ πᾶσιν ἐπήγαγε τὸ, Κατὰ τὴν αὐτοῦ θἐλησιν, 
eur reformidemus, sicut majores, datorum bono- Ἅτουτέστι τοῦ θεοῦ βουληθέντος ἅπαξ, xai δοχιμάσαν- 
rum mutationem. τος πολλή χρήσασθαι περὶ ἡμᾶς τῇ φιλοτιµίᾳ, ὥστε 
καὶ ἀμετάθετον εἶναι τὴν περὶ ἡμᾶς χάριν αὑτοῦ, µηδεµίαν ἅπαξ τοῖς προτέροις ὁμοίως ὑφορωμένους 
«loy ἅπαξ δοθέντων µεταδολἠν. . 


Vzns. 9, 10. — Ridiculum aliquid patiuntur hic, Στίχ. 0', v. — Γελοιότατον (1) δή τι πάσχουσι ἓν- 
qui pro sine Deo, immutata voce, gratia Dei legunt. C ταῦθα, τὸ χωρὶς θεοῦ (2) ἑναλλάττοντες xa ποιοῦν- 
Νου intendunt loci consequentiam, nec intelligens ^ τες χάριτι 860v, οὐ προσέχοντες τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς 
tes qua de causa sine Deo dicat, illud inepte ra- ΌΓραφῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ uh συνιέναι ὅτι ποτὲ ἔφη τὸ 
dunt, et ponunt quod illis comprehensu facilius vi- — xelc 6500, ἁδιαφόρως ἐξαλείφοντες μὲν ἐχεῖνο, τι- 
detur. Quid autem suasisset hic Paulo, ut illud θέντες δὲ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς εὔχολον εἶναι πρὸς χατα- 
gratia Dei usurparet? Que eum consequentia ad νόησιν. Τί γὰρ ἐνταῦθα προέχειτο τῷ Παύλῳ, ἵνα 
hoc tulisset ? Non solet enim gratiam Dei simplici- ἑπαγγέλ[λ]η τὸ χάριτι Θεοῦ; τὶς δὲ αὐτὸν γε πρὸς 
ter commendare, sed omnino propter quemdam ser- τοῦτο ἀχολουθία; οὐ γὰρ ἔθος αὐτῷ χάριτι θεοῦ τι- 
monis consequentiam. Nunc enim quando de seipse θέναι ἁπλῶς, ἀλλὰ πάντως ἀπό τινος ἀχολουθίας 
loquitur illud usurpat, dicens (Col. xv, 10): Gratia λόγου. Ἡ γὰρ τὰ καθ) ἑαυτὸν λέγων προστίθησι 
. Diei sum id quod sum, nunc quando benignitatem τοῦτο, ὡς τὸ, Χάριτι Θεοῦ εἰμι Ó. εἰμι, 1) (3) ὅταν 
Dei circa homines laudat, uti in illo (Ephes. 11,8, 9): πρόχειται αὐτῷ τὴν περὶ τοὺς ἀνθρώπους λέγειν τοῦ 
Gratia enim. estis salvati; cui subjicit : et hoc non θεοῦ φιλανθρωπίαν, xal ὅτι ἅπαντα πεποίηχεν οὐχ 
es vobis, Dei enim donum est; non ex operibus, ut ἡμῶν ὄντων τοῦ τυχεῖν ἀξίων, οἷόν ovt τὸ, ΤΠ γὰρ 
se quis glorielur, sic aperte declarans quod de — xdp«eí &ece σεσωσµένοι, ᾧ ἐπάχει, xal τοῦτο οὐκ 
gratia Dei disserit, quam in omnes homines de- p ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον, οὐκ ἐξ ἔργων, Tra μή 
monstravit. Hic autem sane de Christo loquitur, τις χαυχήσηται, σαφῶς διὰ τούτων παριστῶν, ὅτι 
quis sit docens, in quo ab angelis differat, itaque µπερὶ τῆς χάριτος διαλέγεται τοῦ θεοῦ, ἣν περὶ πἀν- 
eo venit ut dicat quomodo minoratus videatur hoe τας ἔτυχε τοὺς ἀνθρώπους ἐπιδειξάμενος. Ἐνταῦθα 
est propter mortem. Quid igitur hic illud gratia δὲ τὸ προχείµενον αὐτῷ δηλονότι περι τοῦ Χριστοῦ 
Dei adbibuisset ? Non enim cogitat Dei in nos be- διαλέχεται, οἷός τίς ἐστι, καὶ τίνα τὴν πρὸς τοὺς áy- 
nignitatem commendare. γέλους ἔχων διαφορὰν, &o' ὧν ἐξηνέχθη εἰς τὸ εἰπεῖν, 
χατὰ τἰ δὲ αὐτῶν ἠλαττῶσθαι δοχεῖ, καὶ ὅτι διὰ τὸν θάνατον. τί οὖν ἔδει ἐνταῦθα τοῦ χάριτι θεοῦ; οὗ 
γὰρ πρόχειται αὐτῷ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγαθότητα λέγειν αὐτοῦ. 


(4) C. Cr. p. 147. ᾽Αλλὰ τούτοις (precedit Origenis — scholion cod. 19; castigat eum ideo Vigilius ir. 
enarratio loci) 8. ὁ Μοψουεστίας ἀντιφθεγγόμενός — const. 38 resp. Vide omnino de hac lectione Wet- 
qnot. stenium et Bleekium ad Hebr. 11, 9. 

(2) Theodorum hanc lectionem probasse monet (6) V. fj a cat. abest. 
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Εἰπὼν γὰρ ὅτι χωρὶς θεοῦ ἐγεύσατο τοῦ θανάτου, 
οὐδὲν πρὸς τοῦτο παραθλαθείσης τῆς θεότητος, χαὶ διὰ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς οἰχείας φύσεως τὴν κατὰ βραχὺ τοῦτο 
ἑλάττωσιν ἑδέξατο, ὥστε φαίνεσθαι ἐντεῦθεν αὐτὸν 
χαὶ τῆς τιμῆς µετέχοντα διὰ την πρὸς ἕτερον συν- 
ἀφειαν. ἐπειδήπερ ἀχόλουθον ἣν τοὺς ταῦτα ἀχούον- 
τας περιττὴν ἓν τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ νοµίζειν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἑνοίχησιν, οὐδὲν τοῖς προχειµέ- 
νοις συµδαλλομένην, εἴπερ δὴ χωρὶς ἐχείνου τῆς 
πείρας ἑγεύσατο τοῦ θανάτου, ἐπάγει Ἔπρεπε γὰρ 
αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα καὶ δι οὗ τὰ πάντα, πο- 
λοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἁγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων τε.ειῶσαι. 

Οὐκ ἀσυντελὴς δὲ ἦν οὐδὲ ἡ θεότης, φησίν; ἔπρεπε 


IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 
Τοῦτο δὲ μᾶλλον δείχνυσιν ἡ τῶν ἑξῆς ἀχολουθία. A 
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Hoc autem clarius indicant qua infra habentur. 
Sine Deo, ait, mortem gusiavit integra remanente 
divinitate, atque ideo natura sua brevem bane 
diminutionem passus est, ita ut hic videatur 
honorem ipsi competere propter suam cum altero 
conjunctionem. Nam necesse erat ut quicunque 
hzc audierit superfluam existimaret tempore pas$- 
sionis Dei Verbi inbabitationem utpote impatibilis. 
Quando igitur sine illo mortem gustavit Cliristus, 
decebat eum, adjicit, propter quem omnia et per 
quem omnia, qui multos filios in gloriam adduzerat, 
auctorem salutis eorum per passionem consummare. 


Non imperfecta autem erat nec divinitas, ait. 


γὰρ τὰ οἰχεῖα xa ἅπερ Tv αὐτῇ πρέποντα, «b γάρ D Nam decebat eam quod ipsius erat, ipsique conve» 


τοι τοῦ πάθους οὐδαμῶς αὐτῇ πρέπον ἣν ' τοῦτο τὸ 
ὄπρεπε σαφῶς τὸ χωρὶς Θεοῦ συνἑστησεν' ὡς γὰρ 
ἐχείνου οὐ πρέποντος τὸ πρέπον αὐτό φῆσι, δειχνὺς 
ὅμου καὶ ἅπερ ἔπραττε τότε, τίνα δὲ ταῦτα fjv. 
Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι ὃν τὰ πάντα xal δι οὗ cà 
πάντα, δηλονότι τῷ Θεῷ Λόγῳ λέγων, ἐπειδήπερ 
πολλοῖς τῆς υἱότητος µετέδωχεν καὶ εἰς τὴν δόξαν 
Ίγαγε ταύτην, τὸν τῆς ἁπάντων σωτηρίας ἀρχηγὸν 
τὸν Κύριον ἡμῶν xai Σωτῆρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
τὸν παρ᾽ αὐτοῦ ληφθέντα ἄνθρωπον διὰ τῶν παθη- 
µάτων τέλειον ἀποφῆναι, ὥστε φαίνεσθαι xal τούτου 
τὴν φύσιν χἀκχείνου τὴν χάριν. 
ΚΕΦΑΛ. I". 

Στίχ. τβ’, cy'. — Οὐδὲ γὰρ (1) νῦν, qnot, συµ6ου- 
λεύειν προσῆχεν ὑμῖν, ὅπως ἂν ἁποστάντες τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὸ κρεΐττον ῥέψητε διὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν πίστεως πρὸς γὰρ Ίδη πεπιστευχότας ὁ 
λόγος pot Υίνεται, ὥστε τὰ αὐτὰ παραινεῖν ὑμῖν 
προσῄχεν, ὅπως ἂν ἐπιμένητε τοῖς δόξασιν ἅπαξ. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οἱ πιστεύσαντες χαὶ τοῦ Πνεύ- 
µατος µετειληφότες µέτοχο, τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ γεγόναµεν, ὥσπερ τινὰ φυσιχὴν τὴν πρὸς 
αὐτὸν κοινωνίαν δεξάµενοι’ λείπει Oh λοιπὸν τὸ τὴν 
ἀρχὴν ταύτην ἓν ἀχεραίῳ διαφυλάξαι γνώµῃ. 

Στίχ. ις’-ιη’. — Βούλετα, (2) δεῖξαι, ὅτι πάντες οἱ 
διὰ Μωσέως ἐξελθόντες ἀπώλοντο δι ἀπιστίαν, ὥστε 
ix παραλλήλου µειζόνως φοθῆσαι τούτους πρὺς οὓς 
ἐποιεῖτο τὸν λόγον (5). Οἱ δὲ τούτοις ἀντιλέγοντες 
προσεῖχον οὔτε τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἑξῆς, τοῦ, Τίσιν 
δὲ προσὠχθισε; xaX, Τίσι 68 ὤμοσεν;, ἄναγινωσχο- 
ἱιένων μὲν xaz' ἐρώτησιν, τὴν αὐτὴν δὲ ἁπαιτούντων 
ἀνταπόδοσιν" οὔτε ἐχεῖνο συνίεσαν (4), ὅτι Τινὲς δὲ 
ἀχούσαντες παρεπίκραναν, τότε λέγεσθαι χατ᾽ 
αὐτῶν (5) Ἱδύναντο τὴν διάνοιαν, εἴπερ δὴ ὀλίγοι 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτο ὑπομεμενηχότες ἦσαν  λέγομεν 
γὰρ ἐπὶ τῶν πραττοµένων, ὅτι τινὲς (6) ἐποίησαν, 


(1) C. Cr. p. 175. 8. φπαίν. 

B C. Cr. p. 176. 8. 

(5) Locus admodum vitiose in cat. Cr. legitur, 
quem nonnisi codicis ope prorsus sanore licet, 
Quanquam enim Cramer verba continuo ordine 
exhibuit, manifestum tamen est plura excidisse. 
Ego addendo et corrigendo Theodoro certe senten- 
tiam suau restituisse mjhi videor. Nimirum vs, 16 


D 


niebat : passiones autem eam nulla ratione de- 
cebant. lilud decebat aperte vocem sine Deo 
confirinat ; nam quia mori non decebat, declarat 
quid decens indicatque simul quod tunc fecit, et 
quid hoc esset. Decebat enim eum, propler quem 
omnia, et per quem omnia, hoc est Deum Verbum, 
quando multos in filios adoptavit et in gloriam 
adduxit , auctorem omnibus salutis , Dominum 
nostrum et Salvatorem Jesum Christum passioni- 
bus probare, quam perfectus fuerit homo ab ipso 
assumptus, ita ut appareat hujus natura et illius 
gratia. 
CAP. Ill. 

Vens. 12, 12. — Non est enim, inquit, cur nunc 
etiam vobis suadeam, ut a malo recedentes ad 
bonum per fidem in Christum accedatis; nam ad 
homines verba facio qui jam credunt, ideoque vos 
hortari sufficit, ut ea retineatis, qua jam novistis. 
Hoc igitur dicit, quod credentes et Spiritu donati, 
participes Christi substantia sumus effecti , velut 
quamdam cum eo naturalem adepti communionem. 
Restat ergo ut deinceps pura mente boc inilium 
conservemus 


γεια. 16-18. — Hoc intendit : Omnes ob incredue 
litatem interierunt quicunque per Moysen ex /Egypto 
profecti sunt, majori igitur timore moveantur oportet, 
ad quos sermonem fecit. Qui his contradicunt non 
attenderunt ad consequentiam eorum quz infra 06” 
currunt, nempe : Quibus autem infensus est ? et, 
quibus autem juravit ? qux quidem per interro- 
gationem ponuntur, iis idem respondendum ; nec 
illud intellexerunt quod quidam audientes exacer- 
baverunt, juxta illorum sententiam dici potuisset, 
si pauci e multis hoc recordati essent. Nam dici- 
mus de opere, quod quidam illud fecerunt, partem 


ita credo intellexit. Qui enim —? verum nonne —? 
ei disputat contra eos, qui scriberent : τινὲς γὰρ — 
à» κ —. Primum v. Οἱ δὲ τ. ἁντ. προσεῖχον ego 
addidi. 

(4) V. συνίεσαν in cat. Cr. non legitur. 

(9) C. Cr. κατ aov. 

(6) C. Cr. τίνες. a 


THEODOR! MOPSUESTENI 


a multitudine decidentes, quando agentium nume- A τόδε µέρος ἀπὸ πλήθους ἀποτεμνόμενοι, ὅταν ἑλάτ- 


Fus minor numero eorum qui non egerunt. Hie 
autem duo tantum, Josue et Chaleb, ita ut jam 
dicere non liceat quosdam exacerbavisse, cum 
diio sint modo de tanta turba. Beatus autem Pau- 
lus hzc dixit, quasi omnes numerare posset, duo- 
bus tautum exceptis. 


* 


CAP. IV. 


Vzgns. 1, 2. — Timere nos decet, ait, ne ipsi 
pollicitationem introeundi in requiem adepti propter 
Wentis malitiam promissis frustremur. Ne quis 
putet. pollicitationem futurorum sibi sufficere, alio- 
quin sicut illi erunt quibus propter incredulitatem 


promissa non contigerunt. Unde sic legendum : B 


Non admisitis fidei ex iis qum audierunt, hoc est, ex 
promissis a Deo ipsis per Moysen factis. 


VeRs. 4-7. — Vere acquiescentis est non rursus 
ad vetera redire, admissa mutatione et transpo- 
sitione, Nam quemadmodum Deus requievisse 
dicitur a creando mundo, cum ereature finem 
omnino imposuit, ita oportet ut non ad vetera 

erelabatur qui in requiem introierit, ut repudiatis 
virtutum laboribus ad violandas leges denuo feratur. 
His enim necessario mutatur constitutio et ever- 
titur. Vox hodie, inquit, neque indefinita est, neque 


τονας εἶναι τοὺς πεποιηχότας cup6alvr τῶν οὗ πε- 
ποιηχότων, ἐνταῦθα δὲ δύο μόνοι, Ἰησδῦς xai Xa256, 
ὥστε οὐδὲ ἀχολουθίαν εἶχέ τινα τὸ λέγειν, τινὰς (1) 
εἶναι τοὺς παραπικραίνοντας, δύο µόνων ἀπὸ τοσούτου 
πλήθους ὄντων. Ὁ δὲ µαχάριος Παῦλος ταῦτα τέθει- 
χεν (2) οὐδὲν λυµαίνεσθαι τῇ ἀποφάσει τῶν δύο vo- 
µίσας τὸν ἀριθμόν. 


ΚΕΦΛΑ. A'. 


Στἰχ. α’, β’---Ἱροσηκεν (3) φοδεῖσθαι, φησὶν, ὅπως 
ἂν μὴ αὐτοὶ τῆς εἰς τὴν κατάπαυσιν εἰσόδου τὴν Eray- 
χελίαν δεξάµενοι ὑστερῆσωμεν µοχθηρίφ γνώμης 
μηδὲ γάρ τις ρἱέσθω ἀρχεῖν αὐτῷ τὴν ἑπαγγελίαν 
τῶν µελλόντων, ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνοις οὗ γὰρ Ίσαν 
πατὰ τὴν πίστιν τοῖς ἑπαγγελθεῖσι σννημμένοι * ὅθεν 
οὕτως ἀναγνωοτέον' Μὴ συγκεκερασµένους τῇ 
πίστει τοῖς üxovoOstotr, ἵνα εἴπῃ ταῖς πρὸς αὖ- 
τοὺς Υγεγενηµέναις ἐπαγγελίαις τοῦ Θεοῦ διὰ Μω- 
σέως. 


Στίχ. ὃ-ᾱ'. — ᾽Αληθινῆς (4) χαταπαύσεως tovto 
τὸ ἔργον, τὸ μὴ πάλιν ἐπὶ τὰ παλαιὰ ἀνατρέχειν 
peta6oXhv ὑπομένοντας καὶ µετάθεσιν' ὥσπερ γὰρ ὁ 
θεὺς λέγεται πεπαῦσθαι τοῦ ποιεῖν τὸν χόσµον, ἅπαξ 
αὑτοῦ τῇ κατασχευῇ τέλος δεδωχὼς, οὕτως πρησῆχε 
χαὶ τὸν εἰς χατάπανσιν εἰσιόντα μὴ παλινδρομεῖν ἐπὶ 
τὰ παλαιὰ, πόνους ὑφορώμενον τοὺς τῆς ἀρετῆς εἰς 
τε παράδασιν νοµίµων ἐξοχέλλοντα (5) * τούτοις γὰρ 
ἀκολουθεῖν ἀνάγχη τὴν µεταθολὴν xal τὴν ἀπὸ τῆς 


ad temporis quodvis intervallum extra dies refe- (; καταστάσεως µετάστασιν. Τὸ δὲ σήµερον, φησὶν, 


renda, cum de quaque die hodie dici possit. Hoc 
notandum putavi non solum ut Apostoli sententiam 
explicans, sed etiam ut eos confutans qui ad gene- 
rationem Unigeniti divinitatis referre volunt illud : 
Kgo hodie genui te (Psal. wt, 7). Quippe qui vocem 
Hodie indefinitam existimant, non cogitantes quod 
Blodic dici nequit , nisi exsistente jam die. Quod 
autem hodie definito modo intelligeret , declaravit 
ipse Apostolus dicens : [terum terminat diem quem- 
dam in David dicendo; ita et alias (1, 19) : Ad- 
bortamini vosmetipsos per singulos dies, donec hodie 
cognominatur. Primum demonstrat quod illud non 
extra dies cogitatur, dicendo per singulos dies, 
et hec adjieiendo : donec hodie cognominatur. 


οὔτε ἀόριστόν ἐστιν, οὔτε μὴν ἐπὶ τοῦ ἐχτὸς ἡμέρας 
διαστήµατος λέγεσθαι δύναται, ὡς ἂν Eq. ἑχάστης 
ἡμέρας τοῦ σήμερον ἁρμόττοντος. Τοῦτο δὲ οὗ τῆς 
ἀποστολιχῆς σαφηνείας Évexev µόνον ἐπισημήνασθαι 
δίχαιον ᾠήθην, ἀλλά καὶ τῶν βουλομένων ἐπὶ τῆς 
γεννήσεως τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος λαμθάνειν 
τὸ, "Ey σήμερον γεγένγηκά σε, οἳ ^5 σήμερον 
ἀόριστον εἶναι ἀποφαίνονται, οὐδὲ τοῦτο ἐννοοῦντες, 
ὅτι τὸ σήμερον λέγεσθαι οὐχ ἂν δύναιτο μὴ οὔσης 
ἡμέρας. "Ότι γὰρ οὐδὲ ἀόριστον λέγοιτο ἂν τὸ σήµε- 
pov, σαφῶς ὁ ᾿Απόστολος ἑδήλωσεν εἰπών ' Hd dur 
τινὰ ὁρίζει ἡμέραν» ἐν Δαθὶδ «έχων, 7) δὲ (6) xai 
été pui: Παρακα.ἰεῖτε ἑαυτοὺς, ἔφη. καθ’ ἑκάστην 
ἡμέραν ἄχρις οὗ τὸ σήμερον κα.εῖται. Ἡρῶτον 


Deinde neque ita videtur illud bodie velut tempus D μὲν ἔδειξεν ὅτι οὐκ ἔξω τῶν ἡμερῶν τὸ σήµερον λέ- 


indelinitum usurpare, quando non yprzteritis, sed 
futuris tantum conveniat diebus. Quid enim inten- 
dit? Quasi vobis hodie singulis diebus dicatur, 
eavete ne a fide recedatis. Nam quasi vox hodie 
presentem diem designet, hortatur eos, quo hac 
signillcatione vehementius eos moveat. 


γοιτοτῷ εἰπεῖν, xa0" ἑκάστην (7) ἡμέραν, xaX οὕτως 
ἐπαγαγεῖν τὸ, ᾿Αχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἔπειτα 
οὐδὲ οὕτω φαίνεται περὶ τοῦ σήμερον ὡς ἂν ἀορίστου 
διαλεγόµενος, οὗ δυναµένου μὲν τοῖς παρεληλυθόσι, 
δυναµένου δὲ χαὶ τοῖς µέλλουσιν ἁρμόττειν * «b γάρ 
φησι; Καθ) ἑχάστην ἡμέραν τὸ σήμερον λέγεσθαι πρὸς 


ἡμᾶς νοµἰσαντες, οὕτως ἐπιμελεῖσθε (8) τοῦ µένειν ἐπὶ τῆς πίστεως. Ὡς γὰρ τοῦ σήμερον τὶν παροῦ- 
σαν σηµαίνοντος ἡμέραν, οὕτως αὐτοῖς συνεθούλευσε, καταχρησάµενος τῇ σηµασίᾳ μᾶλλον πρὸς τὸ της 


παραινέσεως ὠφέλιμον. 


1) C. Cr. τίνας. 
2 M "0 p. Ἡ II. «. «£0. ego adjeci. 


F. leg. π XEt. 
n c. Cr. Ρ. 180. (9) 6. δὲ φησιν, 


Cr., εἰ 
Cr., Ὃ εκάστη. 


a 5) V. εἴς τε et telo ego addenda censui. 

C. 

i 1) C. 
(8) C. Cr. ἐπιμελεῖσθαι. 
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ΚΕΦΑΛ. Q*. 
Στίχ. τη’. — Τὸ (4), διὰ δύο dpsca0évow, τῷ τε 
θεὸν εἶναι τὸν ἑπαγγειλάμενον οὐδαμῶς οἷόν τε φεύ- 
σασθαι, χαὶ τῷ μεθ) ὄρκου ποιήσασθαι τὴν ἔπαγγε- 


. λίαν. 


Στίχ. x'. — Θεόδωρος (2) δὲ φησιν ὁμοίως τῷ µα- 
χαρίῳ Ἰωάννῃ, προσθεὶς ὅτι αἰώνιος ἡμῖν γΥέγονεν 
ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς τῷ πάντας τοὺς χαθ᾽ ἑχάστην 
γενεὰν πιστεύοντας δι ἑαυτοῦ προσάγειν τῷ θεῷ ἐπὶ 
τῇ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδι: οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲκ 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Στίχ. Y'. — Διηγεῖτο (5) ὕστερον ὅπως ὁ ναὸς χατ- 
εσχεύαστο, xal λέγει δύο εἶναι τὰς σχηνὰς, ἀλλ᾽ 
εἰς μὲν τὴν πρώτην διὰ παντὺς τοὺς ἱερεῖς εἰσιόντας 
τὰ νενομισµένα ἐπιτελεῖν, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπας 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν ἀρχιερέα µόνον xal δὴ τὸ ἀπὸ 
τούτων σηµαινόμµενον διδάσχειν βουλόμενος, ἐπάγει 
Τοῦτο δηΛοῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, µήπω 
πεῴαγερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν. Ὥσπερ τοίνυν 
οὐχ ἡ τοῦ τόπου φύσις ἦν ἄδατος, ἐφ᾽ οὗ δὴ τὸν (4) 
ἑνδότερον οἶχον χατεσχευάσθαι συνέδαινεν, ἀλλ ἡ 
χατασχευῆ xai τὸ νόµιµον xai d τοῦ τόπου ἀφιέ- 
posu; ἆθατον ἐποίει τὸν τόπον, ὅμως σύμδολον ἔφη 
εἶναι τοῦτο τῶν οὐρανῶν, οὕτω χἀνταῦθα βουλόμενος 
σὺν Χριστὸν ἀρχιερέα δεῖξαι κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ, λέγει τὰ χατ ἐχεῖνον, οὐ τὴν φύσιν ἑξηγού- 
Μενος, ἀλλὰ τὴν κατ αὐτὸν διἠγησιν ἀπὸ τῆς θείας 
τ'θεὶς ΓραφΏης xal ἁπ᾿ ἐχείνης ἐμφαίνων τὸ ὅμοιον. 


IN EPISTOLAM AD HEBRAEOS. 


CAP. VI. 
Vgns. 18. — Per duas res immulabiles, cum 
qui promisit Deus mendacii minime capax, et pro» 
missa jurejurando conürmavit. 


Vegas. 20. —- Theodorus consentit cum beato 
Joanni , addens quod :elernus factus est nobis 
pontifex Christus quia omnes fideles cujusvis sint 
generationis per seipsum ad Deum adducet, in 
spem resurrectionis : ipse eniin Melchisedech rex 
Salem, pontifex Dei altissimi. 

CAP. VII. 

VgRs. 5. — Narravit postea qua fuerit templi 
structura, et duo dicit esse tabernacula , unum 
quod per omnia sacerdotes ad perficienda sacra 
$ubirent, alterum quod non nisi summus pontifex 
semel per annum ingrederetur. Et ut doceat quid 
istis significetur, addit : Hoc significante Spirits 
sancto, mondum propalatam esse sanctorum viam 
(ix, 8). Quemadmodum igitur licet, non loci natura 
invia esset, super quem interior domus erat zedi- 
fleata, sed constitutio illum et lex et loci conse- 
cratio invicem eflieiebant , et hoc tamen dieit 
figuram esse celorum ; ita hic ut ostendat Chri- 
stum pontificem esse secusdum ordinem Melchi- 
sedech, refert qua illum respiciunt, non naturam 
quidem describens, sed quz de illo divina Scri- 
ptura narrat, et exinde similia de Christo docet. 
Sine paire igitur dicit eum et sine matre, reticento 


Απάτορα τοίνυν χαὶ ἁμήτορα καλεῖ, ὡς τῆς θείας C Scriptura ipsius parentes ; unde etiam sine genea- 


ΓραφΏς Ὑονέας αὐτοῦ μὴ διηγουµένης, ὅθεν ἐπήγαγε 
τὸ, ἀγεγεα.1όγητος, δειχνὺς ὅτι οὐ φύσιν λέγει τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς θείας Γραφῆς διήγησιν * el ἐπι- 
συνάπτει’ Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος 
ἔχων, οὐχ ἐν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Ocla Γραφῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ ταῦτα δυνατὸν (5) ἣν xaX ἐπ᾽ ἄλλου λέγεσθαι, 
ἐμνημόνενσε γὰρ ἡ θεία Γραφὴ πολλῶν, οὔτε τοὺς 
γονέας εἰποῦσα, οὔτε τὴν γενεαλοχίαν ἐχθεμένη, xal 
μάλιστα ὅσους ἔξω τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ γένους Υεγο- 
γότας µεµαθήχαµεν, κχαλῶς ἐπήγαχε τὸ, "Ag- 
ωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ cov θεοῦ, μένει ἱερεὺς 
αἷς τὸ διηγεχές ' οὐχέτι γὰρ xal τοῦτο μετὰ τῶν 
λυιπῶν ἣν ἐπ᾽ ἄλλου, ἑμφαίνει δὲ ἀπὸ τῆς χατὰ τὴν 
Γραφὴν διηγἠσἒέως, ὅπως αὐτῷ xai τὰ λοιπὰ προσῆν, 


& δὴ καὶ τοῦτο. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς fv μὲν ἁπάτωρ D 


γεννήσει τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ἁμήτωρ δὲ τῇ 
γεννήσει τῆς θείας ὑπάρξεως, ἁλλὰ μὴν xal όγενεα- 
Ἰόγητος τίς γὰρ ἂν γενεαλογία τοῦ ἐκ Πατρὸς 
ὄντος µόνον; ὅτι δὲ οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχει, οὔτε 
ζωῆς téAoc, xaX τοῦτο δηλον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα. μὲν ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων, ἐχεῖ δὲ ἐπὶ τῆς διηγήσεως» τὸ μὲν 
ἱερέα µένειν εἰς τὸ διηνεχὲς ἀπὸ τῆς θείας ἔλαδε 
Γραφῆς, τῷ εἰπεῖν ZU el ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τἆάξι Μυ.λχισεδὲχ, ὡσανεὶ κἀχείνου διηνεχῶς 
ἱερατεύοντος. διηνεχῃ δὲ αὐτὸν ἱερέα ἐκάλεσεν, da- 


(4) C. Cr. p. 199. 8. δὲ οὕτω qat. 
(2) C. Cr. p. 201. (8.) 
(5) C. Cr. p. 205. (8) 8. φησί τὰ elpnu£va τῷ πρὸ 


logia, cum non naturam viri, sed narrationem 
divine Scripture referat; deinde addit : Neque 
initium dierum, neque finem vit habens, non Juxta 
naturam sane, sed juxta divin: Scripture silen- 
tium. At cum hzc de pluribus aliis dici possint, 
nam permultos memorat Scriptura , quorum nee 
parentes declarat nec genealogiam, prsesertim ex 
jis quos extra genus leraeliticum exstitisse disel- 
mus, recte addidit : Assimilatus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum , quod jam non ad 
alium quemlibet referre posses: apparet autem 
ex Scripturz narratione, ἐς ipsi competere, sicut 
et czlera. Etenim Christus erat sine patre jaxta 
bumanam naturam, sine matre autem juxta divi- 
nam subsistentiam , inio et sine genealogia. Nam 
quae genealogia ei qui ex Patre tantum ? Quod 
autem neque initium dierum habeat, nequà viter 
finem, de Christo quoque manifestum, at hic re- 
ipsa verum, illic autem non nisi juxta narrationem. 
lllud vero sacerdotem eum manere in perpetuum 
tribuit Christo ipsa Scriptura dicens: Tw es sa- 
cerdos in elernum secundum. ordinem Melchisedech 
(Psal. xcix, 4), in. perpetuum videlicet sacerdotio 
fungenti. llunc autem in perpetuum sacerdotem 
vocavit, quod sacerJotium posteris suis tradidil, 


αὐτοῦ (Severiano) μὴ ἀποδεξάμενος, τανυτα ἑπάχιι. 
(4) €. Ο5.. δεῖ τόν. 
(9) Cat., ἀδύνατον, 


. 
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quod pro lege flebat, Unde etiam dixit : Assfmila- A ανεὶ (1) παραπέµφαντα τὴν ἱερατείαν εἰς διαδόχους, 


tus autem Filio Dei, licet potius dicendum vide- 
retur, ipsi Christum fuisse assimilatum. Non enim 
assimilatur posteriori prior , sed cum apud illum 
veritas rerum occurrit, huie vero nihil tale re- 
ipsa conveniat preter narrantis descriptionein, 
recte dicitur Melchisedech Christo assimilatus, 
quasi vellet Scriptura narratione sua venturi 
similitudinem praebere. 


ν 

. VEns. 21, 93. — Apparet, inquit, ex eo quod 
sacerdotium cum jurejurando accipiat, quomodo hoc 
differat ab illo. llli enim sine jurejurando facti sunt 
sacerdotes, quia non usque in sacerdotio mansuri 
erant ; hic autem curn jurejurando quia dignitatem 
$uaw servalurus erat, atque ita multo majorem 
dignitatem — adeptus est quam sacerdotes legis, 
quando et asseclis suis majora prestiturus erat. 
Nam sponsor ideo dicitur, quod nobis resurrectio- 
nis gratiam spopondit ubi ipse resurrexerit. Quando 
enim primus resurrexit, qui summus pontifex 
vocalur, hoc despondetur nobis resurrectionis 
similitudo. 

CAP. IX. 

. Vgas. 1,9. — Incipit hic exponere quomodo legis 
instituta symbola essent et figura eorum que in 
gratia perfecta sunt, et quomodo in illis h:ec prz- 
destinata prospicere liceat, simul quoque collatione 
facia, indicat quanto gratia illa superet. Discipli- 
nam primum enarrat. Dicit igitur, et Veteri Testa- 
mento definitum fuisse cultum et legibus przscri- 
ptum, quo Deus honoraretur : nam hujusce generis 
prexepta vocat justificationes cullure. lta sanctum 
&cculare : sanctum hie appellat merito templum 
in quo Deus colendus erat, aut etiam taberma- 
culum, cum istud prius templi loco esset. Nam 
templum vocabant simul et illud tabernaculum 
utpote habitaculum Dei, et ades postea a Salo- 
mone zdilicatas. Hoc enim clarius apparet ex illo 
primi Regum testimonio (ui, 5): Et. Samuel dor- 
wiebal in templo Domini, ubi arca Dei, nondum 
ezsiructo Salomonis templo velut symbolum mundi 
juxta quamdam figuram tabernaculum Moysi in- 
stituendum praecipiens Deus, mandavit ut velamine 


ὅπερ ἐν νόµῳ συνέδαινε Ὑίνεσθαι’ ὅθεν xal εἶπεν, 
Αφωμοιωμένος δὲ τῷ Yl τοῦ 8600, γαΐτοιγε τὸ 
ἀχόλουθον ἂν, τούτῳ (2) ἀφωμοιῶσθαι λέγειν ἐχεῖνον᾽ 
ob γὰρ ὁ πρῶτος ἀφομοιοῦται τῷ δευτέρῳ, ἀλλ’ 
ἐπειδὴ παρὰ τούτῳ pév ἔστιν ἡ ἀλήθεια τῶν πρα- 
pov, ἐχείνῳ δὲ πρόσεστιν οὐδὲν τοιούτων, τῷ δὲ 
ἔδει τῆς διγγήσεως; χαλῶς ἀφωμοιῶσθαι ἐκεῖνον 
ἔφη, ὡς ἂν τῆς θείας Γραφῆς ἐπὶ τῖς δ:ηΥήσεως 
ὁμοίωμα τοῦ ἐσομένου δεῖκαι βουληθείσης ἡμῖν. 

Στἰχ. κα’, χβ’. --- Δείχνυται, qnot (5), τούτου πρὸς 
ἐχεῖνον τὸ διάφορον ἀπὸ τοῦ μεθ’ ὄρχου λαθεῖν τὴν 
ἱερατείαν ' οἱ μὲν γὰρ ἄνευ ὄρχων ἐγίνοντο διὰ τὸ 
δεῖν αὐτοὺς καὶ παύεσθαί ποτε τῆς ἱερατείας, οὗτοσὶ 
δὲ μεθ’ ὄρχων, ἐπειδὴ µένειν ἔμελλεν ἐπὶ τῆς ἀξίας, 
οὕτω μείζονα πολλῷ τῶν ἐν νόµῳ τὴν ἀξίαν ἐδέκατο, 
ἐπειδὴ µείξονα καὶ παρέχειν τοῖς προσιοῦσιν ἔμελλ:. 
Τὸ γὰρ ἔγγνος, οὕτω λέγει, ὡς ἂν τὸ ἀναστῆναι (4) 
ἑγγυωμένου ἡμῖν τὸ χέρδος, ἐπεὶ καὶ οὕτως ἔχει τὸ 
γὰρ ἀναστῆναι πρῶτος, χαθὰ xai ἀρχιερέα αὐτὸν 
χαλεῖ, ἐγγνᾶται ἡμῖν τὴν τῆς ἀναστάσεως ὁμοιότητα. 


ΚΕΦΑΛ. €&. 

Στἰχ. a, f'. ---"Αρχεται (5b) ἐντεῦθεν λέγειν, ὅπως 
τὰ kv νόµῳ σύμθολα xaX τύποι τῶν Ev τῇ χάριτι, xal 
ὅπως ἐν ἐχείνοις ταῦτα προθεωρούµενα διιδεῖν δυνατὸν, 
ὁμοῦ τῇ παραθέσει xal τὴν ὑπεροχὴν τούτων δειχνὺς, 
ὅση τίς ἐστιν" àv ἀφηγήσει δὲ τῆς διδασχαλίας 
ποιεῖται τὴν χαταρχἠν. Λέγει οὖν, ὅτι xal ἡ πρώτη 
διαθήχη εἶχεν ὄρους καὶ προστάγµατα λειτουργίας, 
τῆς cip. ἀποδίδοσθαι ὀφειλούσης ' δικαιώµατα γὰρ 
Aatpslac τὰ περὶ τούτων λέγει προστάγµατα. Τό τε 
ἅγιον xocpixóv* ἅγιον ἐνταῦθα καλεῖ τὸν ναὸν 
εἰχότως, ἓν ᾧ τὴν λειτουργίαν ἀποδίδετθαι τῷ θεῷ 
αυνέθαινεν, εἴτε xal τὴν σχηνὴν, ἐπειδὴ ταύτην &v 
τάξει τοῦ ναοῦ πρότερον εἶχον. ὁμοίως γὰρ ἑχείνην 
τε ναὺν ἑχάλουν, ὡς ἂν ἐν αὐτῇ τοῦ θεοῦ τυγχάνον- 
τος, xal τὸν παρὰ τοῦ Σολομῶντος ὕστερον. Καὶ 
τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν ἕνεστι 
σαφῶς λεγούσης' Καὶ Σαμουὴ.ἲ ἐκάθευδεν àv τῷ 
ναῷ τοῦ Κυρίου, οὗ ἦν ἡ κιδωτὸς τοῦ θεοῦ, μήύπω 
τοῦ ναοῦ ὑπὸ Σολυμῶντος οἰκοδομηθέντος. Ὥσπερ δὲ 
σύμόολον τοῦ χόαµου χατασχευάσαι χατά τινα τύπο» 


in duas partes inter medium senctum divideretur D τὴν σχηνην τῷ Μωσεῖ χελεύων ὁ θεὸς, προσέταςεν 


(Exod. xxvi, 55), quam formam templum quoque 
postea reünuit. 


Vkns. 28. — Apparense nunc, ait, dum pecca- 
tum regnat, propter peccati regnum mors subeun- 
da; tunc autein, soluto videlicet peccati imperio, 
ipse etiam illzesus appareat oportet. Hoc enim εἰ- 
gnificat illud sine Deo, illum non amplius regnante 
peccato jam ab omni humano dolore fore libe- 
rum. 


4) €. Cr., ὡς &vo. 
9) C. Cr. : τοῦτον. 


9) C. Cr. p. 210. (8.)0. δέ φησι. 


αὐτῷ περίθολον ποιῆσαι ἀπὸ τῶν χαταπετασµάτων 
µέσῳ διειλημµένον ἑτέρῳ * οὕτω δὲ xal ὁ ναὺς χατὰ 
τὸν αὐτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 

Στίχ. κη’. — Nuv, φησὶν (6), ὀφθεὶς, ὅτε τὴν ἆμαρ- 
τίαν κρατεῖν συνέδαινεν, ἀναγκαίως τὸν διὰ τὴν 
ἁμαρτίαν χκρατοῦντα θάνατον ἑἐδέξατο' τότε δὲ τῆς 
ἁμαρτίας, ὡς εἰχὸς, λελυµένης, ἀνάγχη χαὶ αὐτὸν 
ἁπαθῶς ὀφθῆναι ' τὸ γὰρ χωρὶς ἁμαρτίας, τοῦτο λέ- 
χει, ὅτι μὴ χκρατούσης ἔτι τῆς ἁμαρτίας, οὕτω xai 
αὑτὸς ἔξω παντὸς ἀνθρωπίνου πάθους ὀφθήσετα: 
τότε. 


(4) C. Cr. , χαταστῆναι. 
(5) C. Cr. p. 220. 8. δέ φησιν. 
(6) C. Cr. p. 220. 8. δέ qnot. 
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ΚΕΦΑΛ. T. 

Στίχ. ε’. — Ταῦτα μὲν (4) εἴρηται τοῖς ἐν Ba6v- 
λῶνι πρὸς τὸν θεὸν βουλομένοις εἰπεῖν, ὅτι θυσίας µε 
οὐχ ἀπήτησας, ἀλλὰ µόνον τὸ ὑπαχούειν σου χαὶ τὸ 
θέληµά σου ποιεῖν' καὶ εἰ εὐθυμοῖεν (2) τὰ τῆς ἑπ- 
ανόδου λοιπὸν ἀναμφίθολα ἣν' µεταλλάξας οὖν αὐτὴν 
ὡς ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ταύτῃ φησὶν, ἀντὶ τοῦ, 
ὡτία, Σῶμα, εἰπὼν, κατηρτίσω pot. 

Στἰχ. xg'. — ᾽Ανάγχη (3) τοὺς ἐνταῦθα πρὸς τὰ 
χτίρυ µεταστάντας ἀπὸ τῶν χρειττόνων , ἀναστάν- 
τας τῇ χολάσει παραδοθῆναι λοιπὸν, οὐκ ἐπιδεχομέ- 
νους τότε µετάνοιαν' οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου τὴν µετάνοιαν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὸ μὴ εἶναι τότε 
συγχώρησιν λαθεῖν τὸν ἐπὶ τοῦ πταἰειν ἐνταῦθα µε- 
µενηχότα xal μηδεµίαν ἐπὶ τὸ 5 
αἴσθησιν, ἁλογία τινὶ μετὰ πολλῆς ἡδονῆς ἅπαν 
ἐπ.τ:λοῦντα (4) ἁμάρτημα. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΛ’. 

Στίχ. α’. β. — Τὸ περὶ (5) τῆς πἰστευς ζητούμε- 
vov παρὰ Ἰουδαίοις μάλιστα εἰδὼς, ἀπό τινος ἆχο- 
λουθίας πολλαῖς ταῖς περὶ αὐτοῦ χέχρηται ἀποδείξε- 
σ.ν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ προεθάλοντο τὸν νόµον xal τὴν 
£x τῶν ἔργων αὑτοῦ δικαίωσιν, οὗτοι δὲ τὴν πίστιν, 
τοῦτο λέγοντες, ὅτι xXv µυρίοις τις ἑνέχηται χαχοῖς, 
πιστεύσας µόνον Χριστῷ σύντομον ἁπάντων δέχεται 
τὴν ἁπαλλαγὴν, τῆς map' αὐτοῦ διχαιώσεως ἀξιού- 
pevos* ὅθεν ὁρισάμενος αὐτὴν, ὁμοῦ μὲν ὥστε 
οἰχειῶσαι τοῖς προειρηµένοις, ὁμοῦ δὲ ὥστε μᾶλλον 
αὑτῆν δυνηθῆναι δεῖξαι παρὰ πᾶσι φαινομένην τοῖς 
ἑναρέτοις xal παλαιοῖς ἀνδράσιν, ἐπάχει' Ἐν ταύτῃ 
γὰρ ἐμαρτυρήθησα»ν οἱ πρεσδύτεροι. 

Στίχ. (θ’. — Τοῦτο λέχει (6), ὅτι ἀχολούθως ἔτυχεν 
τῇ ἑαυτοῦ πίστει’ τῇ γὰρ ἁναστάσει πιστεύσας, διὰ 
αυµδόλων τινῶν ἀποθανόντα αὐτὸν ἑχομίσατο. Τὸ 
γὰρ ἓν πολλῇ τοῦ θανάτου προσδοχἰᾳ γενόµενον µῃ- 
δὲν παθεῖν, τοῦ ἀληθῶς ἀναστησομένου σύμόθολον ἂν, 
ὅσον τοῦ θανάτου πρὸς βραχὺ γευσάµενος, ἀνέστη 
μηδὲν ὑπὸ τοῦ θανάτου παθών’ τὸ γοῦν, ἐν παραδοᾶῇ, 
ἀντὶ τοῦ, Ev συµδόλοις. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 


Στίχ. α.. ---Οὐχ ἁπλῶς (T) εἶπεν ὅτι elc πᾶσι τῆς 
ἀνταποδόσεως χαιρὸς (οὐ γὰρ τοῦτο ἣν αὐτῷ προχεί- 


IN EPISTOLAM, AD ΠΕΡΠΑΟ0Ο8, 


A 


vzalew δεξάµενον | 


C 


μενον)  ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι χαὶ τοσαῦτα μὲν πεποιηχότες, D 


τοσαῦτα δὲ χαὶ πεπονθότες διὰ πίστεως, ὅμως ἔτι πε- 
ῥιµένουσι τῶν ἐπαγγελθέντων τὴν ἀπόδοσιν, οὗ δυσχε- 
ῥαΐνοντες, eU γε μεθ) ἡμῶν γχομιοῦνται τῶν ὑστέρων, 
ὅπερ τὴν ὑπομονὴν αὐτῶν ἑδείχνυ μείζονα, εἴπερ δὴ 
xai μετὰ θάνατον ἔτι περιµένουσι τοὺς ἀγωνίσασθαι 
ὁμοίως αὐτοῖς ὀφείλοντας, ὥστε μετ ἐχείνων τυχεῖν 
τῖς τῶν χαλῶν ἁπολαύσεως. Μαρτύρων δὲ ἐνταῦθα 
οὗ τῶν πεπονθότων λέγε., ἀλλὰ τῶν μαρτυρούντων 
πρὸς τὴν πίστιν (8). 


(1) C. Cr. p. 202. (8.) 8. δὲ φησιν εἰς «6 * θυσίαν 
καὶ πρεσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, X. v. À. 

(2) C. Cr., καὶ εὔθυμο,. 
. p. 238. (8.) 8. δὲ φησιν. 

(4) C. Cr. ἐπιτελῶν. Quse deinde in cat. sequun- 
wur €hirysostomi sunt. 


CAP. X. 

Vgns. 5. — Hzc ad Deum dicta sunt ab iis qui 
in Babylone, quasi intenderent : Hostiam a me non 
nostulasti, sed ut tibi obedirem, tuamque facerem 
voluntatem ; ad saniora vero revocatis certus redi- 
tus. Mutata autem voce, velut ex persona Christi 
locum profert, pro aures, corpus, dicens, perfecisti 
mihi (Psal. xxxix, 7). 

Vens. 96. — Qui his in terris a bono ad malum 
deficiunt, post resurrectionem zternis pcenis tradan- 
tur oportet, cum tunc nullus sit poenitentize locug. 
Non enim hic viventibus poenitentiam denegat, 
sed declarat tunc. nullam ei veniam futuram, 
qui hic in peccato usque permanserit, et malitiam 
suam nunquam intellexerit, sed dementer summa 
cum voluptate perfecerit omne peccatum. 


CAP. XI. 


Vrns. 1, 9. — Cum sciret a Judxis fldem quam 
maxime inquiri, merito permulta hac de re disserit. 
llli enim legem et justificationem per opera tue- 
bantur, Christiani vero fidem, dicentes, quod etiam 
si millibus quis agitatus fuerit malis, Christo unice 
confidens breviter ab omnibus liberabitur, ab ipso 
justificationem adeptus. Unde definiens eam ita ut 
siinul et predictis conveniat, et illam potius apud 
omnibus sanctis et veteribus viribus exstitisse de- 
monstret, adjicit : In hac enim testimonium conse- 
culi sunl senes. 


Ὕεας. 19. — lloc dicit, quod fidei convenientia 
sortitus est. Nam in resurrectionem credens acce- 
pit eum per figuras quasdam defunctum. Quod 
enim in tanta mortis exspectatione nil moveretur, 
hoc vere resurrecturi figüra, in quantum mortem 
breviter tantum hic gustans, resurrexit, nil per 
mortem perpessus illud igitur in parabola, quasi 
dicat, in symbolis. 


CAP. XII. 


Vegas. 4. — Non simpliciter dicit unum esse 
omnibus mercedis tempus, nam hoc non sibi pro- 
posuerat, sed vult demonstrare quod vel tanta 
agentes, tantaque perpessi per fldem expletionem 
tamen promissorum exspectant, non zgre ferentes, 
si nobiscum ultima consequantur, quod potentiam 
eorum summem indicat; siquidem vel post mor- 
tem adhuc exspectant eos, qui eadem ratione 
certaturi sunt, ita ut cum eis egregia mercede 
fruantur. Testes hic vocantur non qui passi sunt, 
sed qui fidem profitentur. 


5) C. Cr. p. 212. (8.) 8. δὲ φησι, 

6) C. Cr. p. 250. (Θ.) 8. δὲ φησιν εἷς τό: ἓν κα- 
ῥαθολῇ ἑχομίσατο. 

(7) C. Cr. p. 258. (8.) 6. δέ φησιν 

18) Qux deinde catena. addit Clirysostomi sunt. 


uA Der. PIN 


THEODOR! ΜΟΡΡὕΕΣΡΤΕΝΙ 


Vzgns. 12,15, — Ubi sunt qui contendunt abA — Z:ly. τῇ’, ιΥ. — Ποῦ εἶσιν (1) οἱ λέγοντες τὸν 


Apostolo in hac Epistola poenitentiam tolli dicente 
(vi, 4,6): Impossibile est enim eos qui semel sunt il- 
luminati , et czetera, rursus renovari ad penitentiam ? 
Qui hzc putant? Quare remissas manus et soluta 
genua erigere jubet? Et. claudicantem qui sanari 
voluerit is qui non peccatorum admitteret paeniten- 
tiam? Quod autem fidelibus seribat, manifestumyex 
90 quod eis dicat : Rememoremini autem pristinos 
dies, in quibus illuminati magnum certamen susti- 
Amislis passionum. 


ερ. 17. — Non cogitat per bec ponitentiam 
tollere, sed docere nos, nisi convenienter tem- 


Απόστολον ἐν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ ἀναιρεῖν τὴν µετά- 
νοιαν διὰ τοῦ λέγειν ᾽Αδύγατον γὰρ τοὺς guti- 
σθέντας, καὶ τὰ ἑξῆς, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς µετά- 
γοιαν, πῶς ἄρα ταῦτα νοοῦσιν; πῶς τὰς παρει- 
pérac χεῖρας xaX τὰ παρα.εΊυμένα γόνατα àvop- 
θωθῆναι κελεύει: χωλοῦ δὲ ἴασιν ποίἰαν βούλεται γε- 
νέσθαι ὁ µετάνοιαν τῶν ἡμαρτηχότων οὐ προσιέµε- 
γος; ὅτι γὰρ ταῦτα πιστοῖς γράφει, δηλον ἐξ ὧν Qn: 
πρὸς αὐτούς' ᾿᾽ΑΡαμιμγήσκεσθε δὲ τὰς πρόεερο» 
ἡμέρας, ἑν alc φωτισθέντες πολλὴν ἄἆθ.ιησι' 
ὑπεμείνατε παθηµάτων (2). 

Στίχ. ιν. — Οὐ τὴν (3) µετάνοιαν ἀνελεῖν διὰ 
τούτων βούλεται, ἀλλὰ διδάξαι ὡς οὐχ ἕνεστιν Ev 


pore opportuno convertamur, eam postea mun-  xatpip τὴν προσήῄχουσαν διόρθωσαιν οὐχ ἐπιδεξαμένους 
quam esse consecuLuros, quando tempus aderit B ὕστερον αὐτὴν ἀναχτᾶσθαι, ὅταν ὁ τῆς ἀνταποδόσεως 


quo cuique sua pro meritis retribuentur. Non 
studet enim sibimelipsi pugnare, et hoc ita ex 
nuper allatis. Ast. etiam ex predicto exemplo 
spparet mens ejus. Primum enim Esau memora- 
vit, iratum quidein quando benedictione frustratus 
est, sed nihilominus vel postea pravos mores reti- 
nentem. Deinde non frustratus est remissione 
peccatorum quasi eum de illis poenituisset; non 
enim id postulavit sed benedictionem, quz ubi 
semel fratri rite data fuerit, jam rursus neque ab 
hoc auferri nec Esau dari poterat. Attamen et in 
his perspicere licet, quod non omnino inutiles ei 
faerymze fuerunt ; nam pater propterea vehementius 
pro eo commovetur illique nonnullas benedi- 
etiones dedit; adeo per hc poenitentiam tollere 
nolebat. 

Vgns. 26, — Recte 4 voce propheGe, et eorum 
qus nunc sunt inutationem, futurorum firmitatem 
confirmat. Nam illud movebo declarat cuncta h:zec 
omnia esse immutanda, sed vocem semel addens 
immutabilitatem indicat eorum qua tunc con- 
dentur. - 


CAP. XIII. 


Vgns. 7. — Prepositos dicit Theodorus, qui- 
cunque apud eos sermonem pietatis przedicaverint, 
€ 4 Judais ibi interfecti sunt. Multi autem erant, 
Aon Stephanus tantum et Jacobus qui gladio per- 
«€ussus est, sed οἱ Jacobus frater Domini, et alii 
innumeri, quorum memoria nulla occurrit. 


- NEns. 16. — Beneficentiam vocavit ad. laudanda 
opera, communionem vero quod eis fratres fiunt; 
quasi enim nostra cum cis nobis communicanda 
essent, ita cum studio indigentiis eorum occurra- 
mus oportet. 


(4) C. Cr. p. 900. 8. ovst. 

(2) Qux: postea in cat. sequuntur sunt Chryso- 
stomi. 

(6) C. Cr. p. 266. 8. δέ φησιν. 15. V. οὐκ om, 


C. r. 
(4) C. Cr., εὐλογίας, f. 


χαιρὺὸς χαταλλήλως ἐπάγεσθαι τῷ ἑχάστου τρόπῳ 
μέλλῃ’ οὗ γὰρ ἑναντία λέγειν ἑσπούδαχεν ἑαυτῷ, xal 
ταῦτα οὕτως Ex τοῦ σύνεγγυς  Υνοίη δ᾽ ἄν τις Ex τοῦ 
παραδείγµατος ὃ φησι. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐμνημόνευσα 
τοῦ Ἡσαῦ, τότε μὲν ἀθυμήσαντος, ὅτε τῆς εὐλογίας 
οὐκ ἔτυχεν, µείναντος δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ τρόπου χαχίας 
ὁμοίως χαὶ μετὰ τοῦτο» ἔπειτα οὐχὶ συγχωρήσεως 
ἁμαρτημάτων µετανοῄσας oUx ἔτυχεν ἐχεῖνος, οὗ 
yàp τοῦτο τει τότε, ἁλλ᾽ εὐλογίαν (4), ἣν χατὰ τὴν 
ἀξίαν τοῦ τρόπου τῷ ἁδελφῷ δοὈεῖσαν ἀφαιρεθΏναι 
αὖθις οὐδαμῶς οἷόν τε Tfjv xat δοθΏναι τούτῳ πάλιν. 
Ἔστι μέντοι xai τοῦτο εὑρεῖν, ὡς οὐχ ἀνόνητα αὐτῷ 
πάντη τὰ δάχρνα ἐγένετο ' ἀμέλει φαίνετᾶι ὁ Πατξρ 
μετὰ τοῦτο παθὼν ἐπ᾽ αὐτῷ xal τινας εὐλογίας αὐτῷ 
δεδωχώς * οὕτως οὐ τὴν µετάνοιαν ἀνελεῖν διὰ τούτων 
βούλεται. 

Στἰχ. xc'. — Καλῶς (5) ἀπὸ τῆς τοῦ προφήτου 
φωνῆς τῶν τε νῦν τὴν μεταθολὴν xal τῶν ὑστέρων 
τὸ βέδαιον συνἰστησιν ' τὸ μὲν γὰρ σείευ’ ἑταγγεί- 
λασθαι τὴν µετάθεσιν αὐτῶν δηλοῖ πάντως ὡς ἐσο- 
µένην, τῇ δὲ τοῦ ἅπαξ προσθήχῃ τῶν μετὰ τοῦτο 
δηλοῖ τὸ ἀμετάθετον, 


ΚΕΦΑΛ. ΙΓ”. 


Στίχ. Q. — Θεόδωρος (6) δὲ φησιν ἡγουμένους 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς καταγγείλαντας τὸν λόγον τῆς εὐ- 
σεθείας χαὶ τελειωθέντας ὑπὺ Ἰουδαίων αὐτόθι ' πολ- 
λοὶ δὲ σαν, οὔτε Στέφανος µόνον xai Ἰάχωδος ὁ 
µαχαίρᾳ ἀναιρεθεὶς, ἀλλὰ καὶ ὁ τοῦ Κυρίου ἁδελφὸς 
Ἰάχωθος, ἕτεροι δὲ πλεῖστοι σιωπῇ παραδεδοµένοι. 


Στίχ. ις’. -- Εὐποιίαν (7) εἶπεν εἰς ἔπαινον τοῦ 
γινομένου, χοινγωγίαν δὲ διὰ τὸ περὶ ὁμοπίστους 
γΐνεσθαι ὡς ἂν δέον κοινωνοὺς ἡγεῖσθαι τοὺς τοιού- 
τους τῶν προσόντων ἡμῖν, οὕτω μετὰ σπουδῆς ταῖς 
χρείαις αὐτῶν ἀρχεῖν αἱρουμένους (8). 


(5) C. Cr. p. 270. (8.) Θ. 5: ὧδε λέγει. 
(6) C. Cr. p. 271. (6. 
(7) €. Cr. p. 278. 8. δέ φησιν. 

» (8) Qua deinde in cat. sequuntur sunt Chryso- 
omi. 
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EX LIBRIS DE INCARNATIONE FILII DEI. 


— 





Theodori (1) ez libro primo De incarnatione, interpre- A puto repugnare, quia alterum Deus Verbum na- 


tationem [acientis de con[essione mein in qua 
dicit : Tu es Christus Filius Dei vivi! 


Sicut igitur per hujusimodi confessionem non 
deitatis Nathanael habens scientiam ostenditur *, 
(Judei et Samarite talia sperantes plurimum, 
quantom Dei Verbi a scienta longe erant?) sic 
et Martha per confessionem illam, non deitatis 
habens tunc. scientiam probatur *, manifeste au- 
tem nec beatus Petrus. Adhuc etenim ipsis suffi- 
ciebat tunc, revelationem iliam suscipientibus, prz- 
cipuum aliquid et majus de ipso praeter czeterorum 
hominum phantasiam accipere. Post resurrectionem 
autem spiritu perducti ad scientiam , tunc revela- 
tionis perfectam scientiam suscipiebant, ut sci- 


rent quia precipuum ipsi praeter eateros homi- B 


nes non aliquo puro honore ex Deo pervenit , sicut 
jn ceteris hominibus, sed per unitatem ad Deum 
Verbum , per quam omnis honoris ei particeps est 
post in coelos ascensum. 

Theodori ex libro secundo De incarnatione (3). 

Homo Jesus similiter omnibus hominibus , nihil 
differens counaturalibus hominibus , quamque 
[quam quod] ipsis gratiam dedit, gratia autem daia 
naturam non immutat ; sed post mortis destructio- 
nem donavit Deus nomen supra omne nomen 8. 

Ejusdem ex eodem libro (5). 

Sed mei fratres, qui ejusdem mihi matris fi- 
lii, dicunt mihi : Non separa bominem et Denm, 
sed unum eumdemque dio hominem. Dico conna- 


turalem mihi , dico Deum. Si dicam connaturalem C hominem vocare non recusat, 


Deo, dico, quomodo homo et Deus unum est? 


Nunquid una natura hominis et Dei, Domini et . 


servi , Factoris et factures? Homo homini consub- 
stantialis :est, Deus autem Deo consubstantialis 
est? Quomodo igitur homo et Deus unum per 
unitatem esse potest, qui salvificat et salvifica- 
tur , qui ante szcula est, et qui ex Maria apparuit ? 
Ez libro quinto (4). 

Quando naturas quisque discernit , alterum et 

alterum necessario invenit ; et huic rei neque ipsos 


* Mattb. xvi, 10. * Joan. 1, 45sqg. 


* joan. xi, 7. 


tura, alterum autem quod assumptum est, quid- 
quid illud sit, concedatur : hoc interim item per- 
sona idem ipse invenitur, nequaquam confusis ma- 
turis, sed propter adunationem quz facta est as- 
sumpti ad assumentem. Si enim integre concedi- 
tur hoc alterum esse ab illo natura , et manife- 
stum quia zequale non est quod assumptum est.as- 
sumenti, neque simile hoc illi, neque idem quod 
assumptum est assumenti : manifestum quia idem 
ipse invenietur adunatione personz. Sic ergo opor- 
tuit dividere qua circa Christum sunt : istis enim 
divisionibus contrarium nibil est, hxc enim mul- 
tam etiam cum divinis Litteris consonantiam ha- 
bent. Sic neque naturarum confusio fict, neque 
person: quadam prava divisio. Maneat enim οί 
naturarum ratio inconfusa , et indivisa cognosca- 
tur esse persona. lllud quidem proprietate naturse, 
diviso quod assumptum est ab assumente; illod 
autem adunatione person: in una appellatione totius 
considerata sive assumentis , sive etiam assumpti 
natura , et veluti sic dicam in Filii appellatione si- 
mul et Deum Verbum appellamus, et. assumptam 
naturam, quacunque illa sit, consignificamus 
propter adunationem quam ad illum babet. 


Ex libro sexto (5). 

Si ergo botninem dicentes Christum hominicolsm 
vocari juste eis videmur , hoc antequam nos dicere- 
mus Scriptura docuit omnes homines per ca quibus 
sicul superius in 
plerisque locis vocari hoc nomine Christum osten- 
dimus. Sed bominem, inquiunt, purum dicentes - 
esse Christum hominicolas oportet vocari : hoc 
jam apertum mendacium est, siquidem hoc dicere 
voluerunt. Nullus enim aliquando hzc nos dieere 
audivit ; et puto neque istos suscipere posse men- 
tiri mendacium tam apertum : non quia non en- 
gnite se habeant ad mendacium , sed quia redar- 
gui se posse facillime vident : quanquam si mi- 
nus ejus curet, et hoc forsitan contingat. Nos 


* Philipp. rj, 9. 


i" Ex concilio CP. HJ, an. 553, actione 1v, n. 95. Mansi IX, 218. 


2) Ex eodem n concilio, n. 49. 
(5) Ibid. n. 

d) Facundus Hermian. ο» IX, 9. 
(5) Id., ibid. 
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emm hzc dicere, id est Unigeniti negare divinitatem, A οἱ civitates et loca ab hzreticis, cujus rei gratia? 


summa furi:e esse arbitramur, aut. quid jam re- 
stat cur ab haereticis separemur ? Cujus rei gratia 
et tales el tantas persecutiones sustinemus? aut 
quis ignorat semper adversum nos ab hereticis 
bellum agi ? Omne inetallum, et omne locum de- 
sertum repletum est. ex nostris hominibus propter 
doctrinam pietatis. Et post aliquanta : Hzc autem, 
inquit, omnia quando beatus Meletius sustinuit 
primus, οἱ cum illo deinde mnlti per provincias 


Theodori heretici (6) ex libro ejus Contra 
incarnationem vit. 


Si enim (6*) intelligamus quomodo fit inhabita- 


tlo, sciemus eiiam modum, et qu: differentia D 


modi. Inhabitationem igitur alii quidem dixerunt 
factam esse substantia ; alii vero energia. Excutia- 


tur igitur an aliquid horum sit verum. Ac pri- 


mum nobis illi sit concessum, utrum in omnibus 
inhabitat, an non. Sed quia non in omnibus, ma- 
nifestum est; loc enim tanquam quid eximium, 
sanctis Deus pollicetur ; aut denique his, quos velit 
ipsi dedicatos esse; aut quid igitur promittebat, 
cum ait, I/nhabitabo in eis, et inambulabo, εἰ ero 
eorum Deus *; et ipsi erunt mihi populus, tanquam 
largiturus illis aliquid egregium, si quidem omnes 
homines communiter hunc participant? Quare si 
non in omnibus inbabitat, hoc enim manifestum 
est, non dico in omnibus quz aunt solum, sed nec 
in omnibus hominibus; oportet esse propriam 
quamdam rationem inbabitationis, qua in illis 
adest solum in quibus inhabitare dicitur. Atqui 
dicere substantia quidem inhahitare Deum, maxime 
indecorum est. Necesse enim alioqui sit, in his 
: solis substantiam ejus includere, in quibus inha- 
bitare dicatur ; et erit exira omnia alia : quod ab- 
surdum est dicere in natura infinita, quxe ubique 
est, et nullo loco circumscribitur : aut si dicant, 
ubique Deum esse ratione substantiz, necesse eril 
eum omnibus inhabitationem ejus communicare ; 
et non solum cum hominibus, sed cum animanti- 
bug ratione carentibus, el cum inanimatis ; si di- 
camus inlabitationem ejus substantia fleri, utrum- 
que horum est indecorum : dicere enim inhabi- 
tare in omnibus Deum, absurdum esse certum est 


nonne quia Dominum Christum verum conf(iteban- 
tur? nonne quia verum praedicabant Filium Dei, 
de esseritia paterna genitum , semper simul exstan- 
tem cum generante Patre, a'dentes. etiam de Spi- 
ritu sancto piam confessionem? Qualiter itaque, 
qui tanta propter hanc confessionem passi sumus, 
calumniam pati ab ipsis possumus, veluti homi- 
nem purum dicentes , rebus ipsis hanc calumniam 
manifestam redarguentibus ? 


GEOAQPOY 
Ἐκ τοῦ Κατὰ (7) ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κνρίου 
ἡ ιῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ «Ἰόγου C. 

El γὰρ µάθωμεν ὅπως ἡ ἑνοίχησις γίνεται, εἰσό - 
µεθα xat τὸν τρόπον, xai τίς ἡ τοῦ τρόπου διαφορά. 
Τὴν τοίνυν ἐνοίκησιν οἱ μὲν οὐσίᾳ γεχενησθαι ἀπ' 
εφήναντο, ἕτεροι δὲ ἐνεργείᾷ. Ἐξδεταξέσθω τοΐνυν et 
τι τούτων ἔστιν ἀληθές. Καὶ πρότερον ἡμῖν ἐχεῖνο 
ὁμολογείσθω, πότερον πᾶσιν ἐνοικεῖ, f) pd. 'AXX 
ὅτι μὲν οὗ πᾶσι, δῆλον’ τοῦτο γὰρ ὥσπερ τι ἑξαίρε- 
τον τοῖς ἁγίοις ὁ θεὸς ὑπισχνείΐται d) ὅλως τούτοις, 
οὓς ἀνακεῖσθαι αὐτῷ ἐθέλοι' J| τί ποτε ρα ὑπ- 
ισχνεῖτο λέγων τὸ, Ἐγοιχήσω ἐν αὑτοῖς καὶ ἐμ- 
περιπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν θεὸς, καὶ αὑτοὶ 
ἔσονταί µοι Aaóc, ὡς τ' χαριούµενος αὐτοῖς ἐξαί- 
ρετον, εἴπερ δὲ τούτου παρέντες χοινῇ μετέχουσιν 
ἄνθρωποι; Οὐχοῦν εἰ μὴ πᾶσιν ἑνοιχεῖ, τοῦτο γὰρ 
δῆλον, οὐ λέγω τοῖς οὖσι µόνον, ἀλλ' οὐδὲ ἀνθρώποις, 
ἰδιάζοντά τινα δεῖ εἶναι τὸν λόγον tf ἑνοικήσεως, 
καθ) ὃν ἐκείνοις πάρεστι µόνον, οἷς ἂν ἐνοιχεῖν M- 
γεται. Οὐσίχ μὲν οὖν λέγειν ἐνοιχεῖν τὸν Θεὸν, τῶν 
ἀπρεπεστάτων ἐστίν. Ἡ γὰρ ἀνάγκη τούτοις µόνοις 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν περιθλέπειν, οἷς ἂν ἑνοιχεῖν λέγη- 
ται" χαὶ ἔσται τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑκτὸς, ὅπερ 
ἄτοπον εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀπείρου φύσεως τῆς ἁπαντα- 
χοῦ παρούσης xai οὐδενὶ tóc περιγραφοµένης ' Tj 
λέγοντα ἁπανταχοῦ παρεῖναι τὸν Gebv τῷ λόγῳ τῆς 


' οὐσίας ἅπασιν αὐτοῦ µεταδ.δόναι καὶ τῆς ἑνοικήσεως, 


οὐχέτι µόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἁλόγοις, Ίδη xal 
τοῖς ἀφύχοις, εἴπερ οὐσίᾳ τὴν ἐἑνοίχησιν αὐτῶν 
ποιεῖσθαι φῄσομεν. ᾽Αμϕότερα δὲ ταῦτα ἀπρεπη δη- 
λονότι’ τό τε γὰρ ἅπασιν ἐνοιχεῖν λέγειν τὸν θεὸν, 
τῶν ἁτόπων ἄντιχρυς ὡμολόγηται: xal τὸ τὴν οὐσίαν 


D αὐτῷ περιγράφειν, ἀπρεπές. Οὐχοῦν οὐσίᾳ τὴν ἑνοῖ- 


χησιν λέγειν γίνεσθαι, τῶν εὑηθεστάτων ἂν εἴη. 


manifeste ; et substantiam ei circumscribere, non decet; imo impium est. Dicere igitur fieri sub- 


stantia inbabitationem, stultissimum est. 
ldem dici potest in energia, sive operatione. 
Aut enim rursus necesse est operationem illi cir- 


5 Lev. xxvi, 12 ; II Cor. vi, 16. 


(6) Lege S. Thomam lib. 1v Contra gentes c. 58, 
ubi contra Theodorum istum et Nestorium docte 
disputat. Cax. 

(65) Latina ex Galland. XII, 691, primus ediderat 
Canisius. 

(7) Operis titulum non fuisse χατά, contra incar- 
nalionem, sed περί, de incarnatione , dixi in preefa- 
tione: remque confirmat Pelagius I, papa, qui in 
epistola ad Istri» episcopos laudat Armeniorum 
episcoporum libellum, in quo Theodori Mopsue- 


Τὸ à' αὑτὸ ἄν τις εἴποι xal ἐπὶ τῆς Evepyelac. "H 
γὰρ ἀνάγκη πάλιν αὐτῷ τὴν ἐνέργειαν τούτοις περι- 


steni appellatur opus de incarnatione. Reapse quis 
credat Theodorum in episcopatu constitutum tam 
impudenti titulo, id est contra incarnationem, opus 
edidisse? Et quidem Leontius dicit qtue χατὰ 
τοῦ Ἰὼ6 commentarium Theodori inJobum ; quoi- 
que magis ad rem nostram facit, Theodori apolo- 
giam pro 5. Basilio, quia huic potius injuriosa erat, 
inscribit Leontius xazà Βααλείω Mai Script. 
τει. Vl, 500 sqq. 
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γράφειν µόνοις * xal mou στῆσεται ἡμῖν ὁ λόγος, 6 A cumscribere in his solis (in quibus scilicet inha- 


τοῦ πάντων προνοεῖν τὸν Θεὸν xal ἅπαντα διοιχεῖν, 
καὶ £v πᾶσιν αὐτὸν ἐνεργεῖν τὰ προσῄήκοντα; "H 
πᾶσιν αὑτοῦ τῆς ἑἐνεργείας µεταδιδόντες, ὅπερ οὖν 
πρέπον τε xai ἀχόλουθον ἅπαντα γὰρ ὑπ αὐτοῦ 
δυναμοῦται, πρὸς τὸ σιυνεστάναι τε ἕχαστον, xal 
χατὰ τῆν οἰχείαν φύσιν ἑνεργεῖν, πᾶσιν αὑτὸν ivot- 
χεῖν ἐροῦμεν. Οὐχοῦν οὔτε οὐσίᾳ λέγειν, οὔτε μὴν 
ἐνεργείᾳ οἷόν τε ποιεῖσθαι τὸν Θεὸν τὴν ἐνοίχησιν. 
Τί οὖν ἄρα ὑπολείπεται; Τίνι χρησόµεθα λόγῳ, ὃς 
ἐπὶ τούτων ἰδιάζον φανεῖται φυλασσόμενος; ΔΏλον 
οὖν ὡδτὰροχ/ᾳ λέγειν γίνεσθαι τὴν ἑνοίχησιν προσ- 
Tjxst* εὐδοχία δὲ λέγεται ἡ ἀρίστη xal καλλίστη θέ- 
-λησις τοῦ θεοῦ, ἣν ἂν ποιῄσηται ἀρεσθεὶς τοῖς áva- 
χεῖσθαι αὐτῷ ἑσπουδαχόσιν, ἀπὸ τοῦ εὖ χαὶ χαλὰ 
δοχεῖν αὑτῷ περὶ αὐτῶν, τούτου συνήθως ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς εἰλημμένου τε καὶ χειµένου παρ) αὐτῇ. Οὕτω 
γοῦν ὁ µαχάριος Δαθίδ φησιν’ Οὐκ ἐν τῇ δυναστεἰᾳ 
τοῦ (xaxov θε.1ήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χγήµαις τοῦ ár- 
ὀρὸς εὐδοκήσει. Εὐδοκεῖ Κύριος éx τοῖς go6ov- 
µέγοις αὐτὸν, καὶ ἐν τοῖς ἐλπίζουσι ἐπὶ τὸ ÉAsoc 
avtov. Ἰοῦτο λέγων ὅτι οὐχ ἑτέροις συµπράττειν 
δοχιµάζει, οὐδὲ ἑτέροις συνεργεῖν ἐθέλει, ἀλλὰ τού- 
τοις φησὶ τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν, τούτους ποιεῖται 
περὶ πολλοῦ, τούτοις συνεργεῖν καὶ ἐπαμύνειν αὐτῷ 
δοχητόν. Οὕτω τοίνυν καὶ λέγειν προσΏχεν τὴν ἓν- 
οἰχησιν. "Απειρος μὲν γὰρ ὢν καὶ ἀπερίγραφος τὴν 
φύσιν, πάρεστι τοῖς πᾶσι' τῇ δὲ εὐδοχίᾷ, τῶν μὲν 
ἔστι μαχρὰν, vov δὲ ἑγγύς. Κατὰ γὰρ ταύτην τὴν 


ἔννοιαν λέγεται τὸ, ᾿Ε}γὺς Κύριος τοῖς συγντετριµ- C 


µέγνοις τὴν καρδίαν», κάὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ 
πγεύματι σώσει χαὶ ἀλλαχοῦ, Μὴ ἀποῤῥίψης µε 
ἀπὸ τοῦ προσώπου, καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον 
(m ἀπανε.ῖῃς ἀπ ἐμοῦ. Ἐγγύς τε γὰρ γίνεται τῇ 
διαθέσει τῶν ἀξίων ταύτης τῆς ἐγγύτητος' xai 
πὀῤῥωθεν πάλιν τῶν ἁμαρτανόντων γίνεται, οὔτε τῇ 
φύσει χωρ'κόµενης, οὔτε ταύτῃ πλησιαίτερον καθ- 
ιστάµενος, τῇ δὲ σχέσει τῆς γνώμης ἀμφότερα ἔργα- 
ζόμενος. Ὥσπερ τοίνυν τῇ εὐδοχίᾳ ἐγγύς τε xal 
μαχρὰν Ὑίνεται (πρόδηλον γὰρ &x τῶν εἰρημένων, ὅ 
τί ποτέ φαμὲν τὴν εὐδοχίαν * τούτου γε ἕνεχεν xai 
τὴν διάνοιαν τῆς προσηγορίας μετὰ πάσης ἐπελθόν- 
τες τῆς ἀχριθείας, οὕτω τῇ εὐδοχίᾳ χαὶ τὴν ἑνοίχη- 
σιν ἀποτελεῖ). Οὐχ ἓν τούτοις μὲν τὴν οὐσίαν περι- 
γράφων ἢ τὴν ἑνέργειαν, τῶν λο,πῶν χεχωρισµένος, 
ἀλλὰ πᾶσι μὲν παρὺν τῇ οὑσίᾳ, χεχωρισµένος δὲ 
τῶν ἀναξίων τῇ σχέσει τῆς διαθέσεως. θῦτω γὰρ 
αὐτῷ µειζόνως τὸ ἀπερίγραφον σώκεται, ὅταν φαί- 
νηται, μὴ ὡς ἀνάγχῃ τινὶ δουλεύων τῷ ἀπεριγράφῳ 
τῆς φύσεως. Εἰ μὲν γὰρ ἁπανταχοῦ παρὼν τῇ εὖ- 
σοχίᾳ, ἑτέρως πάλιν ἀνάγχῃ δουλεύων εὑρίσχετο, 
οὐχέτι κατὰ γνώμην τὴν παρουσίαν ποιούµενος, ἀλλὰ 
τῷ ἀπείρῳ τῆς φύσεως, xai τὴν γνώμην ἑπομένην 
ἔχων ' ἐπειδῃ δὲ xol ἅπασι πάρεστι τῇ φύσει, xal 
χεχώρισται ὧν ἑθέλει τῇ γνώµή, οὐδὲν τῶν ἀναξίων 
ἀπὸ τοῦ παρεῖναι τὸν Ocby ὠφελουμένων, ἀληθὲς 

* Psal. cxLvi, 10, 1. 7 Psal. xxxii, 19. 


(€) Nullam utilitatem indignis. 0ὐδὲν τῶν ἀναξίων 
àib του παρεῖναι τὸν Θεὸν ὠφελουμένων, ἀληθὲς 


D 


* Psal. 


bitat), et quomodo verum erit, omnia Deun pro- 
curare, et omnia gubernare, et in omnibus ipsum 
eperari, qux conveniunt? ÀÁut impartientes omni- 
bus ipsius operationem; quod quidem decens est 
el consequens : siquidem omnia ab eo firmantur, 
ut unumquodque consistat, et secundum naturam 
suam operetur, in omnibus inhabitare eum dice- 
mus. lgitur neque substantia, nec operatione fleri 
inhabitationem Dei dici potest. Quid igitur relin- 
quitur? Qua ratione utemur, qua in his videatur 
servare proprium ? Manifestum ergo est quod 
oporteat dicere fleri inhabitationem εὐδοχίᾳ, id 
est, beneplacito : εὐδοχία vero, id est beneplacitum, 
est optima voluntas Dei, quam faciet in iis ac- 
quiescens, qui studuerunt se ei dicare, ἀπὸ τοῦ εὖ 
xai χαλὰ δοχεῖν αὐτῷ περὶ αὐτῶν, id est, ex eo dicto 
verbo, quod bene, εἰ bona placeant Deo de illis : sic 
verbum secundum consuetudinem Scripturz acci- 
pitur. Sic ait David : Non in fortitudine equi νοίκκ- 
talem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 
DBeneplacitum est Domino super timentes. eum, et in 
iis qui sperant in misericordia ejus * : hoc dicit, 
quia non alios vult adjuvare, neque cum aliis ope- 
rari, nisi cum iis qui timent eum : hoc magni gesti- 
mat: hos adjuvare et protegere illi placitum est. 
Sic oportet dicere de inhabitatione. Intinitus enim 
cum sit, et natura incireumseriptus, adest omni- 
bus : beneplacito autem ab aliis longe abest, aliis 
proximus est. In hanc enim sententiam dicitur : 
Prope est Dominus contritis corde, et humiles spirit 
salvabit" ; et alias: Ne projicias me a facie tua, 
el Spiritum sanctum tuum ne auferas a me *. Proxi- 
inus fit affectione jis qui hac propinquitate digni 
sunl; εἰ rursus longinquus eflicitur peccantibus, 
neque natura separatus, neque hac propinquior 
factus, habitudine vero voluntatis utrumque ο[β- 
ciens. Sicut igitur beneplacito efficitur propinquus 
et longinquus (liquet enim ex iis quae dicia sunt, 
quid dicamus εὐδοχίαν, id est, beneplacitum ; id- 
eirco enim quid sententiz hoc nomen declararet, 
omni diligentia interpretati sumus) : sic etiam be- 
neplacito facit inhabitationem, non quidem cir- 
cumscribens in his substantiam vel operationem, 
ab aliis vero separatus; sed potius omnibus adest 
substantia, separatus vero habitudine διαθέσεως, 
id est, affectionis ab indignis. Hoc enira modo ma- 
gis servatur illi incircumscriptio, si videatur non 
tanquam cuidam necessitati servire incircumscri« 
ptioni naturz sux. Si enim qui ubique adest sub- 
stanlia, adesset etiam beneplacito, aliter rursus 
servire necessitati reperiretur, non jam secundum 
voluntatem presentiam exhibens, sed habens vo- 
luntatem infinitati natur consequentem : quoniam: 
vero omnibus adest natura, et separatus est volun- 
tate a quibus vult, nullam utilitatem indignis (7*) a 


L, 13. 


αὐτῷ xal ἀχέραιον τὸ τῆς φύσεως ἀπερίγραφον διὰ- 
σώζεται. TUR. 
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preesentia Dei reportantibus, vera ct integra incir- A αὐτῷ xal ἀχέραιον τὸ τῆς φὐσέως ἀπερίγραφον 0:2- 


cumscriptio nature ei servatur. 


"Ric igitur aliis quidem adest beneplacito, ab aliis 
vero separatus est, ut si substantia a reliquis separa- 
tus, cum his esset. Quemadmodum igitur inhabitatio 
fit beneplacito, beneplacitum modum inbabitationis 
variat. Quod enim inbabitationem efficit Dei, et 
quod, ratione habita essentie , ubique przsentem 
in quibusdam et valde paucis inhabitantem facit, 
hoc prorsus modum | inliabitationis χαρακτηρίνει, 
id est designat. Sicut enim substantia omnibus 
presens, non in omnibus inhabitare dicitur, sed 
in iis quibus adest beneplacito; sic quamvis in- 
habitare dicatur, non tamen omnino aqualitas. in- 


σώζεται. 


Οὕτω γοῦν τοῖς μὲν «πάρεστι τῇ εὐδοχία, τῶν δὲ 
χεχώρισται, ὥσπερ ἂν εἰ τῇ οὐσίᾳ τῶν λοιπῶν χω- 
ριξόμενος, τούτοις συνῆν. Ὄνπερ τοίνυν τρόπον τῇ 
εὐδοχίᾳ ἡ ἑνοίχησις Ὑίνεται, τὸν αὐτὸν τρόπον f 
εὐδοχία xai τὸν τῆς ἑνοιχήσεως τρόπον ἑναλλάττει. 
"O γὰρ τὴν ἑνοίχησιν ἐργάζεται τοῦ θεοῦ, xaX ὃ τῷ 
λόγῳ τῆς οὐσίας ἁπανταχοῦ παρόντα τιοὶ καὶ σφόδρ: 
εὐαριθμήτοις, ἐκ τῶν ἁπάντων ἑνοιχοῦντα γνωρί- 
δει, εὐδοχίᾳ λέγω, τοῦτο πάντως xal τὸν τῆς Évo:- 
χήσεως τρόπον χαραχτηρίζει. ΄Ὥσπερ γὰρ πᾶσι τῇ 
οὐσία παρὺν, οὐ πᾶσιν ἐνοιχεῖν λέγεται, ἀλλὰ τηύ- 
τοις oig ἂν τῇ εὐδοχίᾳ παρῃ, οὕτω xiv ἑνοιχεῖν 


habitationis reperitur, quin potius modus inhabi- D λέγηται, οὐκ ἴσον τὸ τῆς ἐνοικήσεως πάντως cópl- 


tationis consentaneus erit beneplacito. Cum ergo 
vel m prophetis, vel in apostolis, vel denique in 
jostis inhabitare dicitur, tanquam in justis εὖδο- 
κῶν, id est beneplacens, inhabitationem facit, veluti 
im virtute. przditis acquiescens. 1n ipso tamen 
(Christo scilicet) non sic dicimus factam esse in- 
habitationem, nunquam enim eo denmentiz proce- 
demus, sed tanquam in Filio. Sic enim beneplaceus 
jahabitavit. 

Sed quid est, tanquam in Filio? Quia scilicet cum 
inbiabitasset, totum quem assumpserat, sibi univit, et 
fecit eum comparticipare (8) totum honorem, quem 
qui inhabitabat natura Filius, communem cum eo 
habere voluit. Ut ad unam quidem personam per- 
tineret secundum unionem (9) cum ipso, sic autem 
omnem principatum cum eo communicare, et sic 
omnia in eo agere voluit, ut judicium totius mundi, 
et examinationem per ipsum, εἰ adventum ejus 
facturus sit. lta. scilicet ut differentia in iis, quz 
secundum naturam propria sunt (10), intelligatur. 

Ex eodem libro. 

Sicut igitur etsi in futuro corpus et anima nostra 
perfecte spiritu. gubernabitur, velut primitias ta- 
men quasdam ex parte hinc habemus, quatenus spi- 
yitu adjuti non cogimur sequi cogitationes anima; 
sic Dominus etsi postea omnino habuit in se Deum 
Vetbum universe operantem, et omnem opera- 
. tionem ab eo inseparabilem, antea tamen habuit 
quan maxime operantem in se plurima, quibus 
opus erat; sinebaturque interea ante crucem pro- 
pter utilitatem proprio proposito virtutem pro nobis 
implere, incitatus vero ab eo in his, et confirma- 
tus ad perficiendum, quz facere oportebat. Habuit 
eiiim statim a principio cum in utero formaretur, 
unionem cum ipso. Cum vero ejus ztatis fuit, quae 
"matura in hominibus idonea est a:1 discerneudum 
pravum a recto, imo ante illam ztatem brevius 
et celerius quam reliqui homines facultatem dis- 
cernendi ista ostendit : siquidem aliis hominibus 


(B) Fecit eum comparticipare. Παρεσκεύασε δὲ αὐτὸν 

αυμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς "e ἧς αὐτὸς ὁ ἐν- 
οικῶν Υἱὸς ὧν φύσει μετέχει. 

(9) Secundum unionem. Γνωμιχὴν καὶ ἀξιωματι- 


D 


σχεται, ἀλλ᾽ ἀχόλονθον ἕξει τῇ εὐδοχία xat τὸν τῖς 
ἑνοιχήσεως τρόπον. "Οταν τοίνυν ἡ ἐν τοῖς ἁποστό- 
λοις,  ὅλως ἐν τοῖς δικαίοις ἑνοιχεῖν λέγητα:, os 


ἓν διχαίοις εὐδοχῶν πηιεῖται τὴν ἑνοίχησιν, ὡς Eva- 


ῥρέτοις κατὰ τὸν Ἱκρόπον ἀρξσκόμενος. ^ jv αὐτὸ 
μέντοι τὴν ἐνοίχησιν οὐχ οὕτω φαμὲν γεχενῆσθαι, 
μὴ γὰρ ἂν τοσοῦτο µανείηµεν ποτὲ, à) ὡς ἐν YQ. 
Οὕτω γὰρ εὐδοχήσας ἑνῴχησεν. 


Τί δέ ἐστι τὸ ὡς ἓν Ylo ; "Date ἑνοιχήσας, ὅλον 
μὲν ἑαυτῷ τὸν λαμθανόμενον Ίνωσεν, παρεσκεύασε 
δὲ αὐτὸν συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς τιμῆς, $5 
αὑτὺς ὁ ἑνοικχῶν Yih; iv φύσει µετέχει ὡς συντε- 
λεῖν μὲν εἰς ἓν πρόσωπον, χατά ys τὴν πρὸς αὐτὺὸν 
ἕνωαιν, πάσης δὲ αὐτῷ χοινωνεῖν τῆς ápyrnz* οὕτω 
δε πάντα χατεργάζδεσθαι ἓν αὐτῷ, ὡς χαὶ τὴν τοῦ 
παντὸς χρίσιν τε χαὶ ἐξέτασιν δι) αὐτοῦ τε xal τῆς 
αὐτοῦ παρουσίας ἐπιτελεῖν τῆς διαφορᾶς ἓν τοῖς 
χατὰ τὴν φύσιν χαραχτηρ΄ζουσι δηλον ὅτι νοουµένης. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

"Ὥσπερ τοίνυν fiustz εἰ χαὶ ἓν τῷ μέλλοντι τελείως 
ἑσόμεθα τῷ πνεύματι τό τε σῶμα xai τὴν ψυχὴν 
κυθερνώµενοι, ἁλλ᾽ οὖν γε µεριχέν τινα ἐντεῦθεν 
ὥσπερ ἀπαρχὴν ἔχομεν, χαθ᾽ à xol βοηθούμενοι τῷ 
πνεύματι, οὐχὶ κατακολουθεῖν τοῖς λογισμοῖς τῆς 
ψυχῆς ἀναγχαζόμεθα, οὕτω xal ὁ Κύροος, cl xal 
μετὰ ταῦτα παντελῶς ἔσχεν ἓν αὐτῷ καθόλου τὸν 
Θεὸν ἑνεργοῦντα Λόγον, ἀχώριστον ἔχων πρὸς αὐτὸν 
πᾶσαν ἑνέργειαν, ἀλλ᾽ οὖν γε xaX πρὸ τούτου πλεῖ- 
στον ὅσον εἶχεν ἐπιτελοῦντα bv αὐτῷ τὰ πλεῖστα 
τῶν δεόντων, συγχωρούµενος μὲν τέως πρὸ τοῦ σταυ- 
poo διὰ τἣν χρείαν οἰχείᾳ προθέσει τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀρετὴν πλτροῦν, παρορμώμενος δὲ ὑπ αὑτοῦ xàv 
τούτοις xal ῥωννύμενος πρὸς τὴν παντελή τῶν προσ- 
ηκόντων ἐχπλήρωσιν. Ἔσχε μὲν γὰρ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
ἐν τῇ χατὰ τὴν µήτραν διαπλάσει τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἕνωσιν. Ἐφ' ἡλικίας δὲ γεγονὼς χαθ᾽ ἣν ἡ διάχρισις 
ἐγγίνεσθαι πέφυχε τοῖς ἀνθρώποις τῶν τε χαλῶν xo 


xfv, non hipposraticam et substantialem. lta enim 
hereticus Theodorus hzretice sentiebat. Ip. 
(10) Que secundum. naturam propria sunt, Ἐν 
τοῖς κατὰ φύσιν χαραχτηρίκουσι. ip. 


------ 


-- 
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τῶν ph τοιούτων, μᾶλλον δὲ xoi πρὸ τῆς ἡλιχίας Α non omnibus similiter uno tempore vis discernendi 


ἑχείνης, συντομώτερόν τε πολλῷ xal ταχύτερον τῶν 
λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν διαχριτιχὴν τῶν τοιούτων δύ- 
ναµιν ἑπεδείξατο. ἐπεν xal τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις 
οὗ πᾶσιν ὁμοίως χατὰ τὸν αὐτὸν καιρὺν dj τῆς δια- 
χρίσεως ἐγγίνεται δύναµις, τῶν μὲν ταχύτερον 


πλείονι τῇ φρονῄήσει τοῖς δέουσιν ἐπιθαλλόντων, τῶν. 


δὲ πλείονε τῷ χρόνῳ τῇ γυµνασίᾳ τοῦτο προσχτωµέ- 
νων. "Όπερ δὴ ἐξαιρέτως αὐτῷ παρὰ τοὺς λοιποὺς 
ὀξύτερον f| χατὰ τὴν χοινὴν τῶν λοιπῶν ἡλιχίαν 
πρησγέγονξεν, εἰκότως καὶ χατὰ τὰ ἀνθρώπινα ἔχειν 
r πλέον ὀρείλοντος, ὅσῳ περ αὐδὲ 


ingeneratur : alii namque velocius majore prudea- 
tia ea qux:e conveniunt, assequuntur, alii diutius 
exercitatione hoc comparant. Quod quidem eximie 
ipsi pre ceteris hominibus celerius quam pro 
communi reliquorum howmtnum ziate evenit : sane 
oportebat consentanee, ut plus aliquid in iie. quse 
ad hominem pertinent, haberet, atque eo magis, 
quod non ex conjunctione viri el. mulieris secum- 
dum communem hominum naturam formatus erat, 
sed divina Spiritus sancti operatione. 


χατὰ την κοινὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἑτέτεχτο συνδυασμοῦ ἀνδρός. τε 


αἱ γνναιχὸς, &ÀÀ ὑπὸ τῆς θείας τοῦ Πνεύματος ἑνεργείας διέπλαστο. 


Εἰχέν τε xai ῥοπὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν πρὸς τὰ 


Habuit etiam propensionem non vulgarem ad 


κρείττω τῇ πρὸς τὸν ΘΞὸν Λόγον ἑνώσει, ἧς xai B meliora ex unione cum Verbo, qua habitus est di- 


iíigszQg. χατὰ πρόγνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόχου, ἄνωθεν 
αὐτὸν ἑνώσαντος ἑαυτῷ. Οὕτω δᾗ τούτων ἁπάν- 
των ἕνεχεν εὐθὺς μετὰ τῆς διαχρίσεως ἔσχε μὲν 
πολλην πρὸς τὸ.  χαχὺν τὴν ἀπέχθειαν, ἀσχέτῳ .δὲ 
στοργῇ πρὸς τὸ χαλὸν ἑαυτὸν συνάψφας, ἀνάλογόν 
τε τῇ οἰχείᾳ προθέσει, xal τὺν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
συνέρχειαν δεχόμενος, ἄτρεπτος λοιπὸν τῆς ἐπὶ 
τὸ χεῖρου μεταθολῆς διετηρεῖτο. Τοῦτο μὲν αὐτὸς 


οὕτως ἔχων γνώμης, τοῦτο δὲ τῆς προθέσεως οὕτω. 


διατηρουµένης αὐτῷ τῇ τοῦ θεοῦ Λόγου συνεργεία" 
xai µετῄε, μὲν σὺν .εὐμαρείᾳ πλείστῃ ἐπ ἀχριθε- 
στάτην ἀρετὶῖν, &[ τε τὸν νόμον .φ)λάττων πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος, EU τε την ἐν τῇ χάριτι μετιὼν πολι- 
τείαν μετὰ «b βάπτισμα, $c 65 xal ἡμῖν τὸν τύπον 
παρεἰχετο, ὁδός. τις ἡμῖν ἐπὶ τοῦτο χαθισχάµενος. 
Οὕτω δὲ λοιπὸν μετὰ την ἀνάστασιν χαὶ chw εἰς 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπιδείξας ἑαυτὸν, xal Ex τῆς 
αἰχείας γνώμης τῆς ἑνώσεως ἄξιον, προσειληφὼς δὲ 
ταύτῃ χαὶ πρὸ τούτου ἐν αὐτῇ τῇ διαπλάσει τῇ τοῦ 
Δεσπότου εὐδοχίᾳα, ἀχριθῆ λοιπὸν χαὶ τῆς ἑνώσεως 
παρέχεται τὴν ἀπύδειξιν, οὐδεμίαν ἔχων χεχωρισµέ- 


νην xal ἀποτετμημένην ἑνέργειαν τοῦ Θεοῦ Κόγου, 


Λόγον διὰ τὴν πρὸς ἑαντὸν ἔνωσιν. 


Οὕτω γοῦν πρὸ μὲν τοῦ σταυροῦ xal πειῶνεα- 


ὁρῶμεν, xai διφῶντα Ὑνωρίζοµεν, xai δειλιῶντα 
µανθάνοµεν, xat ἁγνοοῦντα εὑρίσχομεν, ἐπείπερ 
xaX την πρόθεσιν τῆς ἀρετῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισε- 
φἐρετο. Καὶ μάρτυς τῶν λεγομένων ? Ἡσαῖας ὁ προ- 
φήτης λέγων, Αιότι πρὶν ἢ γγῶναι τὸ παιδίον ἀγα- 
θὸν 1) xaxóv, ἀπειθεῖ πονηρἰῳ τοῦ ἑχλέξασθαι τὺ 
ἀγαθὸν, δηλονότι διαχρίσει, µισήσας μὲν ἑκχεῖνο, 
τοῦτο δὲ ἀγαπήσας. Διαχρίσει γὰρ ἡ ἐκλογ} πάντως 


τῇ πρλς τὰ χείρω γίνεται. Πῶς οὖν πρὶν f| γνῶναι. 


, ^5 παιδίον, τοῦτο διαπράττεται; Τουτέστι πρὶν ἐπ' 
ἐχείνης γενέσθαι τῆς ἡλιχίας, ἐν ᾗ σύνηθες τοῖς λοι- 
vol, ἀνθρώποις ποιεῖσθαι τῶν πραχτέων τὴν διά- 
κρισιν, ἔχοντος αὐτοῦ πλέον χαὶ ἑξαίρετον παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους. El γὰρ ἔτι xa παρ᾽ ἡμῖν εὐρί- 
σχεται πολλάχις, νήπια μὲν τὴν ἡλικίαν, πολλῆς δὲ 
συνέσεως ἐπίδειξιν παρεχόµενα, ὡς εἰς θαῦμα ἄγειν 
τοὺς ὁρῶντας, διὰ τὸ µείκονα τῆς ἡλιχίας τὴν οἰχείαν 


* ρα, νι, 19, 10. 


gnus secundum praecognitionem Filii Dei, qui a 
principio sibi eum univit. Propter Φε omnia sta- 
tim cum discretione cepit magnum odium mali, 
vehementi et indissolubili amore se Deo adjun- 
gens, operationemque Verbi proposito suo con- 
gruentem recipiens, immutabilis deinceps ad de- 
terius esse perseverabat, tum quod ipse hac *o- 
luntate esset ; tum quod operatione Verbi Dei hoe: 
illi propositum servaretur. Capessebat autem faci- 
litate absolutissimam virtutem, sive cum legem 
servaret ante baptismum ; sive cum vitam. com- 
munem in statu gratie post baptisma susciperet; 
cujus nobis formam praebebat, via quadam nobis. 
ad hoc factus. Sic deinde post resurrectionem e£ 
ascensum in celos demonstravit se ex propria vo- 
luntate dignum unione, qui hanc antea assumpserat. 
in ipsa formatione beneplacito Domini, et perfe- 
ctam deinde exhibet unionis ostensionem, nullam 
habens separatam aut abscissam operationem 
Verbi Dei, qui Deum habcbat omnia in se ipso ope- 
rantem propter unionem cum eo. 

ἔχων δὲ ἅπαντα bv ἑαυτῷ διαπραττόµενον τὸν Θεὸν 


Sic igitur ante crucem quidem et-esurire vide- 
mus, et sitire scimus, et timere intelligimus, . et: 
ignorare reperimus, siquidem propositum virtotis. 
ese ipso συνεισεφἑρετο, id est conferebat. Testig. 
horum est Isaias propheta, cum ait: Quoniam ante- 
quam sciat puer coguoscere bonum et malum, repu- 
gnabit malo, «t. eligat bonum *, scilicet, diseyve- 
tione illud quidem odio habens, hoc vero diligens. 
Diseretione enim inter meliora ei deteriora faeta,. 
electio fit. Quomodo igitur. prius. quam scia& puer, 
hoc tit? Id est, prius quam ad eam ztatem veniat, in 
qua reliqui bomines. que agenda sunt, discernere, 
consueverunt, quippe cum plus aliquid, et eximium 
quid ille prz czeteris hominibus haberet. Etenim si 
adhoc apud nos szpenumero reperiuntur pueri 
quidem ztate, multam vero intelligentiam pra 86. 
ferentes, ita ut in admirationem adducant eos. 
qui vident, quia msjorers quam pro ztate pruden, 
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tam ostendunt, multo magis oportebat vt ille ho- A ἐπιδείχνυσθαι φρόνησιν, moX)dp δήπουθεν ἐχεῖνον 


mo Ceeleros omnes bomines ei similes saperaret. 


Ex eodem libro. 

Jesus autem proficiebat atate, et sapientia, et gra- 
tie apud Deum et homines '*.. /Etate quidem protieit 
precessu te:porum; sapientia vero, secundum 

-pregressum temporum intelligentiam aequiszens (11); 
gratia autem, suscipieus virtutem et intelligentiz 
et eognitioni consenLaneam ; deiuceps gratia quz 
illi erat apud Deum, accessionem et incrementum 
accipiebat. Et in his omnibus proficiebat apud 
Deum et homines : homines quidem progressum 
videbant ; Deus vero non videbat solum,sed testimo- 
uie approbabat, et in iis quz fiebant, cooperabatur. 
Mlud igitur est etiam manifestum, quod tanto per- 
fectius, et majore facilitate virtutem exsequeba- 
twr, quam reliqui homines exsequi poterant; 
quanto Deus, qui in principio ipso formationis ejua 
sibi eum unierat, majorem e se cooperationem 
lli praebebat, ad perficiendum qua opus erant, 
ad salutem omnium omnia illius gubernans, et ad 
perfectiora incitans, ac labores illius, sive ad ani- 
mam, sive ad corpus pertinerent, ex inajore parte 
allevans. Atque ita completionem virtutis majo- 
rem et leviorem illi conflabat. 

Ex eodem libro. 

Unitus enim fuit Deo a principio assumptus se- 

eundum pracognitionem, in ipsa formatione in 


τὸν ἄνθρωπον ἅπαντας ὑπερθαίνειν ἐχρην τοὺς xac" 
αὐτὸν ἀνθρώπους. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Tncovc δὲ xpoíxonztsv ἡ.ιχίᾳ καὶ σορἰᾳ καὶ 
χάριτι παρά τε θεῷ xal ἀνθρώποις. — Ἠλικίᾳ 
μὲν γὰρ προχόπτει τῶν χρόνων προθαινόντων * σοφίᾳ 
δὲ, χατὰ τὴν τῶν χρόνων πρόοδον, τὴν σύνεσιν προσ- 
χτώµενος” χάριτι δὲ, ἀχόλουθον τῇ συνέσει xal τῇ 
γνώσει τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἐξ fic ἡ παρὰ τῷ so 
χάρις αὐτῷ τὴν προσθήχην ἐλάμδανε, xal iv πᾶσε 
τούτοις προέχοπτεν παρά τε θεῷ xai ἀνθρώποις, 
τῶν μὲν ὀρώντων τὴν προχοπὴν, τοῦ δὲ οὐχ ὁρῶντος 
µόνον, ἀλλὰ xa ἐπιμαρτυροῦντος χαὶ συνεργοῦντος 
τοῖς γινοµένοις. Δῆλον δὲ ἄρα χἀχεῖνο ὡς τὴν ἀρετῖν. 
ἀκριδέστερόν τε xal μετὰ πλείονος ἐπλῆρου τῆς εὖ- 
χερείας ἢ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις fjv δυνατὸν, ὅσῳ 
xai χατὰ πρόγνωσιν τοῦ ὁποῖός τις ἔσται, ἑνώσας 
αὐτῷ 6 θεὺς Λόγος ἑαυτῷ ἐν αὐτῇ διαπλάσεως ἀρχῇ, 
μείζονα παρεῖχεν viv παρ ἑαυτοῦ συνέργειαν πρὸς 
τὸν τῶν δεόντων χατόρθωσιν, ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 
σωτηρίας τὰ χατ αὐτὸν οἰχονομῶν καὶ παρορμὼν 
μὲν ἐπὶ τὰ τελεώτερα., ἐπιχουφίζων δὲ αὐτῷ τῶν 
χόπων τὸ πλέον * εἴ τε τῶν χατὰ ψυχὴν, ei τε xal τῶν 
χατὰ τὸ σῶμα xal οὕτως αὐτῷ µείτονά τε καὶ χου- 
φατέραν τῆς ἀρετῆς χατασκευάζων τὴν ἐκπλβρωσιν. 

Ἐκ τοῦ αὑτοῦ «ἰόγου. 

νωτο μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ θεῷ ὁ ληφθεὶς κατό 

τρόγνωσιν ἐν αὐτῇ τῇ διαπλάσει τῆς μήτρας την 


wtero facta unionem sortitus. llabitus vero dignus C χαταρχὴν τῆς ἑνώσεως δεξάµενος. "Hór δὲ τῆς ἑνω- 


wnione, omnia adeptus est, quantum par erat 
adipisci hominem ÜUnigenito et omnium Domino 
umitum, tanto majoribus donatus prse cateris, 
quanto magis eximia unio ei accidit. Donatus igi- 
tur est inhabitatione Spiritus primus ante cxteros, 
donatusque est hac, non similiter ut reliqui.llic enim 
totam grstiam Spiritus in se recepit ; aliis vero ex 
parte prebuit totius Spiritus participationem. Sic 
autem factum est ut totus Spiritus in eo operare- 
ter. Qui igitur loquebatur, quatenus vox sonabat, 
homo erat: vis autem eorum qus dicebantur, 
multiplex et varia erat. 


Ex libro vui. 

Et ego gloriam quam dedisti mihi, dedi eis "'. 
Quanam? Nempe participare adoptionem. Hanc 
enim aecepit ipse secundum humanitatem bapti- 
setus primum ia Jordane, in quo nostrum ba- 

 ptiema tanquam in figura exprimebatur ; et rege- 
meratlio conürmabatur testimonio vocis ejus qui 
dixit : Hic est Filius meus dilectus, in quo bene 
complacui '*. Et Spiritus descendens mansit super 
eum, sicut futurum erat, ut nos eliam in ipeo 
hune Spiritum participaremus; qui quidem excel- 


3$:5Luc. n, ολ. ** Joan. xvi, 23. 


(118) Iniciligentiam acquirens.. [tv τύνεσ.ν προσχτόµενος. Τικ. 


σεως ἠξιωμένος, ἁπάντων ἐτύγχανεν ὅσον εἰχὺς fv 
ἄνθρωπον τυχεῖν ἠνωμένον τῷ Μονοχενεῖ χαὶ τῶν 
ὅλων Δεσπότῃ, µειζόνων ἀξιούμενος περὶ τοὺς λοι- 
ποὺς, ὅσῳ περ αὐτῷ xal τὸ τῆς ἑνώσεως ἑξαίρετο 

εἶναι συνέθαινεν. Ἠξιώθη γοῦν xai τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος ἑνοιχήσεως πρῶτος παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ- 
«oue, καὶ ἣξ ώθη ταύτης οὐχ ὁμοίως τοῖς λοιποϊῖς. οὗ- 
τος μὲν γὰρ ὅλην τὴν χάριν του Πνεύματος ἓν ἑαυτῷ] 
ἑἐδέξατο, ἑτέροις Oi -μεριχὴν παρεῖχεν τοῦ παντὸς! 
Πνεύματος τὴν µετουσίαν. Οὕτω δὲ xal ἐνεργεῖν ὃν 
αὐτῷ παν τὸ Πνεῦμα συνέδαινεν. Τὸ μὲν οὖν φθεγ- 
γόµενον χατ αὐτὴν τῆς φωνῆς τὴν προφορὰν, ἄν- 
peo; ὃν  ἡ δέ γε τῶν λεγομένων δύναμις πολλή 


p τις καὶ διάφορος. 


Ἐκ tov Π’ «Ἰόγου. 

Κὰγὼ τὴν δέξαν ἦν ἔδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς. 
Ποίαν ταύτην; Too τῆς υἱοθεσίας μεταλαθεῖν. Ταύ- 
την Υὰρ ἔλαδεν αὐτὸς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, Ραπτι- | 
σθεὶς πρότερον Ev τῷ 'lopbivg, ἔνθα δὴ xai προ- | 
ετυποῦτο ἐν αὐτῷ τὸ ἡμέτερον βάπτισμα fj τε Υιγνο- 
µένη ἀναχέννησις ἐμαρτυρεῖτο. τῇ πατρικῇ φωνῇ 
λέγοντος" Οὗτος ἑστὶν ὁ Yióc µου ὁ ἁγαπητὸς ἐν 
ᾧ εὐδόχησα. Καὶ τὸ Πνεῦμα χατελθὺν ἔμεινεν ἐπ 
αὐτῷ, χαθὰ xai ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσµατι τούτου 
µετέχειν ἐμέλλομεν, ὅπερ λοιπὸν ἑἐξαιρέτως αὐτῷ 


1. Matth. i1, 17. 


FRAGMENTA DOGMATICA, 


παρ᾽ ἡμᾶς προσγέγονε, διὰ τῆς πρὸς τὸν Θεὸν λόγον A lentius prz: nobis, per unionem eum Verbo, ipsi 


ἑνώσεως τούτων µετέχοντι ὧν ὁ χατὰ φύσιν υἱός, 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .ἰόγου. 

Πανταχόθεν ἄρα δῆλον, ὡς περιττὸν μὲν τὸ τῆς 
κράσεως xal ἀπρεπὲς καὶ ἀφαρμόζον ἑχάστης τῶν 
φύσεων, ἁδιαλύτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς µεινάσης. Πρόδηλον δὲ 
ὡς τὸ τῆς ἑνώσεως ἐφαρμόζον διὰ γὰρ ταύτης συν- 
αχθεῖσαι αἱ φύσεις, ἓν πρόσωπον κατὰ τὴν ἕνωσιν 
ἀπετέλεσαν. ν Ὥστε ὅπερ ὁ Κύριος ἐπί τε τοῦ ἀνδρὸς 
xai τῆς Ὑυναιχός φησιν’ Ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο, 
dAAà σὰρξ µία, εἴποιμεν ἂν xal ἡμεῖς εἰχότως 
χατὰ ἑνώσεως λόγον, ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο πρόσωπα, 
ἀλλ' ἓν, δηλονότι τῶν φύσεων διαχεχριµένων - ὥσπερ 
Y&p ἐχεῖ οὐ λυµαίνετα, τῷ ἀριθμῷ τῆς δυάδος, τὸ 
μίαν λέγεσθαι τὴν σάρχα, πρόδηλον γὰρ καθ ὃ μία 
λέγονται, οὕτω κἀνταῦθα o5 λυµαίνεται τῇ τῶν φύ- 
σεων διαφορᾷ, τοῦ προσώπου ἡ ἕνωσις. Ὅταν μὲν 
Y&p τὰς φύσεις διαχρίνωµεν, τελείαν τὴν φύσιν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου φαμὲν, xal τέλειον τὸ πρόσωπον : οὐδὲ 
γὰρ ἁπρόσωπον ἔστιν ὑπόστασιν εἰπεῖν: τελείαν δὲ 
καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, καὶ τὸ πρόδωπον ὁμοίως. 


Ὅταν μέντοι ἐπὶ τὴν συνάφειαν ἀπίδωμεν, ἓν πρόσ- 
ωπον τότε φαμέν. 


Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
1ὸν αὑτὸν δῇ τρόπον κἀνταῦθα ἰδίαν φαμὲν τοῦ 
θ:οῦ Λόγου τὴν οὐσίαν, ἰδίαν δὲ xa) τὴν. τοῦ ἀνθρώ- 
που διαχεχριµέναι γὰρ al φύσεις, Ey δὲ τὸ πρόσ- 


advenit haec participanti, qux Filius secundum na- 
turam. 
Ez eodem libro. 

Ex omni igitur parte manifestum est superva- 
caneam esse et indecoram atque discrepantem 
confusionem, cum unaquzque natura in se indis- 
solubiliter maneat. Rursus manifestum est, aptam 
et congruentem esse unionem : per banc enim 
naturae copulat$, unam personam secundum unio- 
nem constituerunt. Quare quod Dominus in viro 
et uxore ait : Quamobrem non jam sunt duo, sed 
una caro '*; dicere nos consentanee possumus 
secundum rationem unionis, Non sunt jam due 
persons, sed' una, scilicet naturis discretis; ut 
in viro scilicet et uxore non lzdit numerum duo- 
runi, quod una caro dicatur, manifestum est enim 
quatenus una dicuntur caro; sic hic non ledit 
differentiam naturarum unio personz. Cum enim 
naturas discernimus, perfectam naturam Dei Ver- 
bi dicimus, et perfectam personam; neque enim 
licet dicere hypostasin sine Dersona : perfectam 
vero etiam naturam hominis, et personam simi- 
liter. Cum tamen. ad copulationem respicimus, 
unam personam tunc dicimus. 

Ex eodem libro. 

Eodem modo hic, propriam dicimus Verbi Dei 
substantiam, propriam etiam bominis; discretz 
enim sunt nalura, una vero persona unione con- 


ωπον τῇ ἑνώσει ἀποτελούμενον. Ὥστε κἀνταῦθα ὅταν C stituta. Quare hic etiam cum naturas discermere 


μὲν τὰς φύσεις διακρίνειν πειρώµεθα, τέλειον τὸ 
πρόσωπόν φαµεν εἶναι τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τέλειον δὲ 
καὶ τὸ τῆς θεότητος. "Όταν δὲ πρὸς τὴν ἔνωσιν ἆπο- 
δλέφωµεν, τότε ἓν εἶναι τὸ πρόσωπον ἄμφω τὰς φύ- 
σεις χηρύττομεν, τῆς τε ἀνθρωπότητος τῇ θεότητι 
τὴν παρὰ τῆς κτίσεως τιμὴν δεχοµένης, χαὶ τῆς θεό- 
τητος ἐν αὐτῇ πάντα ἐπιτελούσης τὰ δέοντα. 
Ἐκ τοῦ 0' .1όγου. 

Ἐνταῦθα τοίνυν τὸ, ἐγόνετο, οὐὑδαμῶς ἑτέρως 
λέγεσθαι δυνάµενον εὑρίχαμεν, 3| χατὰ «b δοχεῖν; ὃ 
δη καὶ αὐτὸ λεγόμενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ χαὶ μάλιστα 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου δι’ ἑτέρων ἐν τοῖς ἀνωτέρω ἀχριθέ- 
στερον ἐδιδάξαμεν" τὸ γὰρ δοχεῖν, ὁ Λόγος σὰρξ 
ἀγέγετο. Τὸ δὲ δοχεῖν οὐ χατὰ τὸ μὴ εἰληφέναι σάρχα 
ἀληθῆ, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὴ Υεγενῆσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ 
ξ.1α6εν Xn, οὐ κατὰ τὸ δοχεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἁλη- 
05e λέγει’ ὅταν δὲ ἐγέγετο, τότε χατὰ «b δοχεῖν * οὗ 
Y&p µετεποιῄθη εἰς σάρχα. Προσεκτέον οὖν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ Εὐαγγελιστοῦ * οὕτως γὰρ γνωσόµεθα τοῦ 
λεγομένου τὴν δύνα.ιεν. 


aggredimur, perfectam personam hominis dici- 
mus; perfectam item divinitatis. Cum vero unio- 
nem spectamus, tunc unam personam przdicamus 
ambas naturas composite, humanitate honorem a. 
creatura accipiente, et divinitate omnia quz -opor- 
tebat, in ipsa operarte. 


Ex libro wx. 

Hic igitur illud, factum est, non aliter diel 
posse reperimus, quam pro eo quod est «b δο- 
χεῖν, id est, videri, quod quidem in Scriptura 
divina, et maxime in Domino superius in aliis 
diligentius docuimus : quatenus enim apparebat 
sive videbatur, Verbum caro factum est '*. Videri 


D autem sive apparere non significat hic, non ac- 


cepisse carnem veram, sed non factum esse ear- 
nem. Quando enim dicit, accepit, non secundum 
speciem apparentem , sed secundum veritatem 
accepisse dicit; quando vero dicit factum est, 
tunc. κατὰ «b δοχεῖν, id est, secundum speciem 


apparentem ; non enim inutatum est,Verbum in carnem. Advertenda est igitur mens evangeliste : 


sic enim vim dicti cognoscemus. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
Ὅπερ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν κατὰ τὴν iv τόπῳ λέ- 
Ύεται σχέσιν, τοῦτο ἐπὶ τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν τῆς 


9 Matth. xix, θ. !* Joan. i, 14. 


Ex eodem libro. 
(19) Quod in nobis dicitur secundum habitudinem 
in loco, lioc in Deo dicitur secundum habitudinem 


(12) Significat hzreticus secundum habitudinem — voluntatis intelligi «qmod ait. Scriptura, Verbum 


caro factum est. CAN. 
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οι 


voluntatis. Sicut enim dicimus in nobis, Υέγονα A γνώμης. Ὡς Υάρ φαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν ὅτι ἐν τῷδε Υέγονα 


in hee loco, boc est, factus sum, pro fui : sic in 
Deo dicimus, véyovs, id est, factus est in hoc; 
quia quod in nobis facit transitus ex loco in lo- 
cuti, hoc facit voluntas in Deo, qui secundam na- 
turam ubique est. 


Ex libro 


Sicut enim per tales voces ex Scriptura divina 
naturarum differentias (15) edocemur, sic et aduna- 
tionem discimus, quoties ambarum naturarum pro- 
prietates in unut conducit, et sicut de uno quodam 
eloquitur. Hoc enim est simul ostendere et naturas 
differentes, et personz adunationem : ex differentia 


vip τόπω, οὕτως xai ἐπὶ Θεοῦ ὅτι γέγονεν Ev τῷδε᾽ 
ἐπειδὴ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν ἡ µετάθασις ἑργάζεται, τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἡ γνώµη, ἁπανταχοῦ τῇ φύσει τυγχά- 
νοντος. 


—À——— Dao 


decimo. 

vir qui ante me. factus. est, quia prior me erat, et. 
ego nesciebam eum (Joan. 1,29). Hic enim dicendo, 
Vidit Jesum venientem ad se, et dizit : Ecce Agnus 
Dei, manifeste humanitatem significare mihi vide- 
tur. Hoc enim videbat Baptista Joannes, hoc erai 
quod susceperat mortem, corpus videlicet quod 


quidem eorum qu: dicuntur, differentia intelligitur p pro omni oblatum est mundo. Quod vero sequi- 


naturarum ; cum autem rediguntur, manifestam 

suspicimus adunationem. Beatus itaque Joannes 

evangelista dicit : Altera die vidit Jesum venientem 

ad se, et dixit : Ecce Agnus Dei, ecce qui tq'lit pec- 

cata mundi. Isteest de quo ego dixi, quia post me venit 
Ex libro sive sermone x. 

Apparuit autem. ei angelus de celo confortans 
cum. Et factus in agonia prolixius orabat. Et factus 
est sudor ejus sicut οκ sanguinis decurrentis in 
terram **, Intelligimus ergo ex 'his sustinuisse qui- 
dem Christum manifeste certamen non vulgare. 


Ex eodem libre. 
Quam vero consecutionem habebat, quod dictum 


tur, Qui tollit peccata mundi, nequaquam jam 
convenit carni. Non enim illius erat totius mundi 
peccatum auferre, sed erat hoc pro certo divinita- 
tis opus. 


Ἐκ τοῦ v Aórov. 

Ὥρθη δὲ αὐτῷ áryeAoc ἀπ᾿ οὐρανοῦ &ricysur 
αὑτόν. Καὶ γενόμενος ἐν ἁγῶνι, ἑκτεγέστερον 
προσηύχετο. Kal ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ 
θρόμµοι αἵματος καταθαίνοντος ἐπὶ τὴν την. 
Οὐχοῦν τὸν μὲν ἀγῶνα, xoi τοῦτον o) τὸν τυχόντα 
φανερῶς ὑπομεμενηχότα τὸν Χριστὸν, ἐκ τῶν elon- 
µένων µανθάνοµεν. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ίόγου. 
Ποίαν δὲ xa ἕξει ἀχολουθίαν τὸ λεγόµενον, Ὁ ἐν 


est: Qui descendit de celo, et est. in celo '* * Alter- C τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, καὶ ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷς 


urum enim altero tollitur. Descendisse de coelo 
tollit esse in οσο : et esse, tollit descendisse. At 
descendit quidem secundum inbabitationem in ho- 
mine; est autem in celo secundum incircum- 
scriptionem naturz omnibus presens. 

Ez eodem libro. 

Consideremus igitur quis homo est de quo 
obsiupescit et admiratur, quod scilicet Unige- 
nitus voluit ejus meminisse, et visitationem ejus 
facere (14) : quod autem non est dictum, in supe- 
rioribus demonstratum est; quod autem neque de 
uno quopiam e vulgo, et hoc liquet : ut vero omnia 
omittamus, quod est omnibus credibilius, aposto- 
licum testimonium amplectamur. 


'Avyatpetzac γὰρ θατέρῳ τὸ ἕτερον. Τὸ μὲν xata- 
θεθηκέναι ἐξ οὑρανοῦ, τῷ εἶναι Ev τῷ οὐρανῷ ᾽ τὸ Bà 
εἶναι, τῷ καταθεδηχέναι. ᾽Αλλὰ καταδέδηχε μὲν, τῇ 
εἰς τὸν ἄνθρωπον ἑνοιχήσει ΄ ἔστι δὲ ἐν οὐρανῷ, τῷ 
ἀπεριγράφῳ τῆς φύσεως dot παρών. 

'Ex τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

Σκοπῶμεν τοίνυν τὶς ἄνθρωπος περὶ οὗ ἐχπλήτ- 
τεταὶ χαὶ θαυμάζει * ὅτι δη ὁ Μονογενῆς χατηξίωσεν 
αὐτοῦ μνησθΏναί τε xal ἐπισχοπὴν ποιῄσασθαι» 
ἀλλ' ὅτι οὐ περὶ παντὺς ἀνθρώπου μὲν εἴρηται, ἓν 
τοῖς ἀνωτέρω δέδειχται ' ὅτι δὲ οὐδὲ περὶ ἑνός τινος 
τῶν τυχόντων, xai τοῦτο εὔδηλον' ἵνα δὲ ἅπαντα 
παρῶμέν, τὸ πάντων εὐπιστότερον τὴν ἀποστολιχὴν 
μαρτυρίαν ἐχδεξώμεθα. 


Ks libro χι. 
ΑΔ hzc itaque sufficiunt quidem et quz diximus, D quidem beneficium accipit, ille autem beneficium 


ublt"et- naturarum differentiam. ostendimus et per- 

sonie unitatem, et quod secundum naturas iste 
Ex libro xu. 

ldeirco non dixit, Locutus est. nobis àv τῷ Υἱῷ, 

id est ἐπ Filio ", cum articulo Greco, sed ἐν Υἱῷ, 

:d est in Filio, sine articulo (quod quidem dictum 

&bsolute. poterat significare utrumque in eodem ) 


15 Luc. xxi, 45, 41. !* Joan. 11, 15. 


15) Cod. Veron. differentiam. 


dat, certa constituta unitate ex qua indivise ab 


universa creatüra honor impletur. ; 
'Ex τοῦ ιβ’ Aóyov. ' 
Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, 'EAdAneer ἡμῖν ἓν τῷ ril 


ἀλλ' ἐν Υἱῷ * ὃ δη xaX λεγόμενον ἀπολύτως, ἀμφό- | 
τερα χατὰ ταυτὸν σηµαίνειν Ἰδύνατο, πρωτοτύπως 
μὲν σηµαίνων τὸν ἀληθινὸν Ylóv * ἀληθη δὲ Yiby λέγω 


57 Heb. 1, 2. 


14) Acta concilii CP. 1I, collat. vi, ed. Lab. tom. V, col. 517. 
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τὸν τῇ φυσιχῇ γεννήσει τὴν υἱότητα καχτηµένον" A πρωτοτύπως, id est principaliter, significans Filium 


ἑπομένως δὰ συνεπιδεχόµενον τῇ σηµασίφι xai τὸν 


χατὰ ἀλήθειαν τῆς ἀξίας µετέχοντα, τῇ πρὸς αὐτὸν 
ἑνώσει. 


Εχ τοῦ αὐτοῦ .Ίόγχου. 

"Apa παύσονται λοιπὸν τῆς ἀνχισχύντου µάχης, 
ἁποστήσονται ὃξ λοιπὸν τῆς µαταίας φιλονειχίας, 
αἰδεσθέντες τῶν εἰρημένων τὸ προφανὲς ; Πολ οὺς 
γὰρ, φησὶν, υἱοὺς εἰς δόξαν ἁγαγόντα. Ιδοὺ τοίνυν 
ἐν τῷ τῆς υἱότητος λόγῳ, xal συγχατατάττων ὁ Από- 
στολος . φαίνεται τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον τοῖς 


πολλοῖς, οὗ καθ) ὁμοίωσιν ἐχείνοις τῆς υἱότητος 


verum, scilicet cum articulo; Filium verum dico 
eum, qui naturali generatione filiationem babuit; 
consequenter vero significans eum, qui filiationem 
συνεπιδέχεται τῇ σηµασίᾳ, id est, filiationem cone 
suscipit significatione, οἱ secundum veritatem dle 
gnitatem participat unione cum Verbo facta. 

Ex eodem libro. 

Nunquid desistent deinceps a pugna invere- 
cunda? Discedentne in posterum a vaua conten- 
tione reverentes quod aperte dictum est? Multos 
enim, inquit, filios in gleriam adduzit '*. Ecce 
igitur Apostolus, qui in ratione filiationis nume- 
rat cum multis hominem assumptum, qui mon 
similiter ut illi, filiationem participat, sed quatenus 


µετέχων, ἀλλά xa0' ὁμοίωσιν xa0' ὃ χάριτι προσ- B per gratiam flliationem assumpsit, sola divinitate 


εἴληφε τὴν υἱότητα; τῆς θεότητος µόνης τὴν φυσι- 
xhv υἱότητα χεχτηµένης. Πρόδηλον γὰρ ἐχεῖνο, ὡς 
τῆς υἱότητος αὐτῷ παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
πρόσεστι τὸ ἑξαίρετον, τῇ πρὸς. αὐτὸν. ἑνώσει  ὅθεν 
xai τῇ τοῦ Υἱοῦ φωνῇ συνεπινοούµενος συµπαρα- 
λαμθάνεται. ᾽Αλλὰ λογοποιοῦνται πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰ 
600 τέλεια ΄ φάσχοµεν, πάντως δύο καὶ τοὺς υἱοὺς 
ἑροῦμεν. Αλλ' ἰδοὺ xai Υἱὸς εἴρηται iv τῇ θείᾳ 
Γραφῇ xav' αὐτὸ τῆς θεότητος ὑπεξῃρημένης τοῖς 
Ἰοιποῖς ἀνθρώποις συντεταγµένος. xai οὐχ Ίδη δύο 
φαμὲν τοὺς υἱούς. EI, δὲ 6 Υἱὸς ὁμολογεῖται δικαίως» 
ἐπείπερ ἡ τῶν φύσεων διαἰρεσις ἀναγχαίως ὀφείλει 
διαμένειν, χαὶ i| τοῦ προσώπου ἕνωσις ἁδιασπάστως 
φυλάττεσθαι. Καὶ εἰρηχὼς, Πο.1λοὺς υἱοὺς εἰς δό- 
ξαν dyayórca, ἐπάγει, τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, διὰ παθηµάτων τελειῶσαι. Ὁρᾶτε πῶς 
φανερῶς τὸν Θεὸν Aóvov φησὶ παθηµάτων τετελειω- 
χέναι τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον, ὃν χαὶ ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας ἐχάλεσεν, ὡς αὐτόν τε πρῶτον ταύτης ἀξιω- 
θέντα, xal ἑτέροις αἴτιον χαταστάντα. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 

"Απασι γὰρ τοῖς τοιούτοις χατὰ τὴν ἐξήγησιν τὸ 
τοῦ Υἱοῦ πιθέντες ὄνομα διατελοῦσιν. ἀνθρωπινωτέ- 
Qv γὰρ ὄντων τῶν λεγομένων, ἑδιχαίουν ταύτῃ x£- 

ρῆσθαι τῇ φωνῇ, ἣν τινα χαὶ εἶναι αὑτῷ τὴν προσ- 
ηγορίαν συνέθαινεν * χαὶ ὅτι. Ἰησοῦς ὄνομα, τοῦ ἀνα- 
ληφθέντος f; προσηγορία, ὥσπερ xal τῶν ἁποστόλων 
τὸ Πέτρος xat Παῦλος, 3j εἴ τι τοιοῦτο λεγόμενον * οὕτω 


τε ἐπιχληθὲν αὐτῷ, μετὰ τὴν Υέννησιν τὴν ἐχ Μαρίας. p 


Ἐκ tov αὐτοῦ .Ἰόγου. 
Ἁλλά πρὸς τοῦτό φασιν, ὅτι τὸ Ἰησοῦς ὄνομα Σω- 
τῆρα σηµαίνει. Σωτὴρ δὲ, φασὶ, πῶς ἂν ὁ ἄνθρώπος 
λέγοιτο» Ἐπιλελησμένοι ὅτι Ἰησοῦς ἑλέγετο xai ὁ 


τοῦ Navh, xai τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ ἀπό τινος οὕτω 


χληθεὶς συντυχίας ἐν τῇ γενέσει, ἀλλὰ μετονομασθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Μωσέως. Δῆλον δὲ ὡς οὐκ ἂν αὐτὸ θεῖναι 
ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἠνέσχετο, εἴπερ θείας ἣν πάντως φύ- 
σεως σημαντιχὀν. 


Ἑκ cov αὐτοῦ «Ἰόγου. 
Ποῖυμερῶς καὶ πο.λυτρόπως πἀ-αι ὁ θεὸς Ja- 
λήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήται», ἐπ ἑσχά- 


το Hebr. 1, 10, 


naturalem filiationem habente. Liquet enim illud, 
quod pr:xcipua ratio filiationis preter caeteros 
homines inest in ipso ex unione cum Verbo: unde 
in voce Filii simul cum eo intelligitur, et: simal 
accipitur. Sed contra aiunt, si dieamusg duo per- 
fecta, necessarios duos filios dicemus. Sed ecce, 
Filius dictus est in divina Scriptura, sublata divi- 
nitate, cum reliquis hominibus secundum idem 
collocatus et numeratus; neque continuo dicimus 
duos filios. Unus vero Filius conceditur, quia di- 
visio, sive discretio naturarum necessario debet 
permanere, et unio personz insolubiliter custo- 
diri. Et postquam dixit, multos filios in gleriam 
adduxit, subjungit, auctorem salutis eorum: per 
passionem consummare. Videte, quomodo perspicue 
dicit consummasse Verbum per passiones hominem 
assumptum quem auctorem salutis eorum vocavit, 
quippe qui primus hac salute dignus habitus, etism 
aliis fuit salutis causa. 
Ex eodem libro sive oratione. 

llis enim omnibus secundum expositionem no- 
men Filii imponunt; cum enim sint humana quse 
dicuntur, quum esae judicabant uli hac voce, 
quam quidem contigit esse ejus appellationem : 
οἱ quod nomen Jesus appellatio assumpti, sieut 
in apostolis nomen Petri, aut Pauli, aut aliud 
hujusmodi, sic ei impositum est post. ortum ex 
Maria. . 


Ex eodem libro. 

Sed ad hoc dicunt, quod nomen Jesus signifl- 
cat Salvatorem. Salvator autem quomodo, in- 
quiunt, dicatur homo? Obliti, quod Jesus dice- 
batur filius Nave; et quod magis mirandum est, 
non sic ex quopiam casu fortuito vocatus est in 
ortu suo, sed mutato nemine a Moyse. Liquet 
autem nunquam illum passurum fuisse, ut hoc 
nomen homini imponeretur, si necessario divinam 
naturam significaret. 

Ex eodem libro. 

Multifariam multisque modis olim Deus locutus 

patribus in vrophetis, in novissimis diebus locutus 
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mine dicit. 


Ez eodem libro. 

Quare non solum Filium vocat, separans eum.a 
Verbo, sed plane ostenditur collocare eum seeun- 
dum rationem flliationis cum reliquis hominibus, 
qui filiationem participaverunt. Siquidem gratia 
etiam ipse filiationem participavit, non naturali- 
tet ex Patre genitus, babens tamen prz reliquis 
excellentiam, quoniam ex unione cum Verbo com- 
paravit filiationem. Quod quidem magis propriam 
participationem rei ipsi largitur. 

Ez eodem libro. 
Et vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit magnus, 


et Pilius Altissimi vocabitur **. Ecce igitur quem- Bp 


admodum evangelizans ortum ος Maria secun- 
dum carnem, Jesum quidem vocari jubet ; Filium 
vero Altissimi vocandum esse prznuntiat, consen- 
tanee illud quidem imponi jubet tanquam nomen 
nati; hoc vero vocandum esse przdicit, quia erat 
honoris symbolum nomen, quem honorem conür- 
mabat deinceps rei participatio. 
Ex eodem libro. 

Manifestum autem est, quod in distinctione na- 
turarum necessario nobis observatum est scire, 
quod Deus Verbum secundum naturalem generá- 
tlonem Filius esse dicitur; homo autem multo 
majore dignitate Filii, quam secundum ipsum con- 
veniebat, frui dicitur propter copulationem cum 
-llo Filio. 

Ex libro xim. 

Qui manifestatus est in carne, justificatus est in 
spiritu *!. Justiflcatum esse in spiritu dicit, sive 
tanquam qui ante baptismum legem, qua con- 
veniebat diligentia, servavit; sive tanquam qui 
post baptismum vitam in lege grati: adjumemto 
Spiritus sancti eum multa accuratione gerebat. 


Ex eodem libro. 

Nec enim quod a Joanne dictum est ei, Ego 
epus habeo a te baptizari, el tu venis ad me 14, 
tollet quiu homo sit, qui baptizatur. Conveniet 
autem etiam secundum rationem liumanitatis ; 
quandoquidem secundum ipsam virtutem multo 


ΤΗΕΟΡΟΠ MOPSUESTENI 
est in Filio'*. Aperte hic, cum ait in Filio, in ho- A των tor ἡμερῶν τούτων éAdAnoer ἡμη ἐν Ylo. — 


Φανερῶς .Ὑὰρ ἐνταῦθα ἐν Υἱῷ, τῷ ἀνθρώπῳ λέγων 
δείχνυται. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Aórov. 


Ὕστε οὗ µόνον Υἱὸν αὐτὸν ἀποχαλεῖ, τοῦ. θεοῦ ) 
Λόγου ἀφορίσας, ἀλλὰ xal συντάττων xatà τὸν τῆς 
υἱότητος λόγον, τοῖς λοιποῖς τοῖς μετεσχηχόσι τῆς ᾽ 


υἱότητος ἑλέγχεται ' ἐπείπερ χάριτι xal αὐτὸς µετ- 
έσχηχε τῆς υἱότητος, οὐ φυσικῶς Ex τοῦ Πατρὸς 
Ὑεγεννηµένος, ἔχων μέντοι παρὰ τοὺς λοιποὺς τὴν 
ὑπεροχὴν, ὅτι τῇ πρὸς αὑτὸν ἑνώσει χέκτηται τὴν 
υἱότητα, ὃ 6h χυριωτέραν αὐτῷ τοῦ πράγματος yapt 
ζεται τὴν µετουσίαν. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ίόγου. 

Καὶ χα έσεις τὸ ὄνομα αὐτῷ Ἰησοῦν. Οὗτος 
ἔσται µέγας, xal Ylóc Ὑγίστου κ.Ἰηθήσεται. --- 
Ἰδοὺ τοίνυν ὅπως τὸν ix Μαρίας εὐαγγελιζόμενος 
τόχον κατὰ σάρχα λέγων, xai Ἰησοῦν μὲν αὐτὸν 
χληθῆναι χελεύει, ὙΥἱὸν δὲ 'Ὑψίστου κληθήσεσθαι 
προαγορεύει εἰχότως, τὸ μὲν τεθῆναι χελεύων ὡς 
προσηγορίαν τοῦ τικτοµένου, τὸ δὲ κληθήσεσθαι προ- 
αγορεύειν, ἐπειδὴ τιμῆς ἣν σύμθολον τὸ ὄνομα, fiv 
ἑξῆς ἐθεθαίου τοῦ πράγµατος ἡ µετουσἰα. 

Ex τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

Δῆλον δὲ ὅτι περ ἓν τῇ τῶν φύσεων διαχρίσει 
πάντως ἡμῖν ἐπιτετήρηται τὸ εἰδέναι' ὡς ὁ μὲν Oe 
Λόγος χατὰ τὴν φυσιχὴν γέννησιν, Yibc εἶναι λέγε- 


ται ὁ δὲ ἄνθρωπος, πολλῷ Ye μείζονος οὕὔσης LE 
κατ αὐτὸν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀξίας ἀπολαύειν, διὰ τὴν 
C πρὸς ἐχεῖνον συνάφειαν. 


Ἐκ τοῦ wf Aóyov. 
"Oc ἐφανγερώθη ἐν σαρκὶ, ἑδικαιώθη ἐν Πνεύ- 
ματι. — Δεδικαιῶσθαι Ev. Ἠνεύματι λέγων αὐτὸν, 
εἴτε ὡς πρὸ τοῦ βαπτίσματος μετὰ τῆς προσηχούσης 


ἀχριθείας τὸν vópov φυλάξαντα, sive ὡς xal μετ 


ἐχεῖνο τὴν τῆς χάριτος πολιτείαν τῇ τοῦ Πνεύματος 
συνεργείᾳ μετὰ πολλῆς πληροῦντα τῆς ἀκριθείας. 
Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

0Οὐδὲ γὰρ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου πρὸς αὐτὸν «lpn- 
pévov, ὅτι Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ coU βαπτισθῆναι, 
καὶ σὺ ὄρχῃ πρός µε, οὐδὲ τοῦτο ἀναιρήσει τὸ τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι τὸν βαπτιζόµενον.] ΑΆρμόσει γὰρ αὐτῷ 
xa κατὰ τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον, ἐπείπερ χατά 


praestantior erat quam Joannes, et propter na- D Τε αὐτὴν τὴν ἀρετὴν πολλὴν εἶχε τὴν ὑπεροχὴν πρὸς 


turam divinitatis habitantem in eo non supra 
Joannem tantum , sed supra omnes homines, 
imo supra creaturam dignitatem habere juste agno- 
scebatur. 

Ez eodem libro. 

Quamobrem cum Dominus vellet in usu cibi 
tolerantiam et virtutem ostendere, hoc inquit : 
Non postulat necessitas, ut fiat. Sed dovens mi- 
nus se cibum curare, et nihil magis quam vir- 
tutem honorare, ait illi : Non in solo pane vi- 
vit homo, sed in omni verbo quod procedit de ore 
Dei **. 


!* [Jebr, 1, 4 


Ἰωάννην, xaX διὰ τὴν ἐνοικοῦσαν αὐτῷ τῆς θεότητος 
φύσιν, οὐχ ὑπὲρ Ἰωάννην µόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ πάν- 
τας ἀνθρώπους, Ίδη δὲ χαὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἔχων 
τὸ ἀξίωμα, διχαίως ἐγνωρίζετο. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ίόγου. 

Διόπερ ὁ Κύριος βουλόμενος ἐν τῇ χρείᾳ τῆς τρο- 
φῆς τό τε καρτεριχὸν χαὶ ἐμφιλόσοφον ἑπιδείξασθαι, 
τοῦτο μὲν γενέσθαι οὖκ αἰτεῖ, φησίν. Δειχνὺς γὰρ δξι 
ἔλαττον αὐτῷ µέλει τῆς τροφῆς, xal προτιµότερον 
αὑτῷ τῆς ἀρετῆς οὐδὲν, φησὶ πρὺς αὐτόν ' Οὐκ éx' 


ἄρτῳ µόνφ ζήσεται ἄνθρωπος, àAA ἐπὶ παντ]. 


ῥήματι ἑκπορευομέγῳ διὰ στόματες 8609. 


3? Lue. 1, ον. 1 Tim. in, 160. - Maul. 5, 14. 1? Μον iv, 4. 
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Ἕκ τοῦ αὐτοῦ Aórov. 
Τοῦτο Υὰρ ὁ διάδολος ἑσπούδασε, πεῖσαι μὲν αὐτὸν 
ὡς οὐδαμῶς αὐτοῦ φροντὶς τοῦ Θεοῦ. Arb ἔλεγεν' EL 
Ylóc al τοῦ Θεοῦ, ποίησον τόδε, τουτέστιν ἔργῳ δεῖ- 
Sov, ὅτι µέλει σου τῷ Θεῷ. Αὐτὸς δὲ ὑπισχνεῖτο µε- 
Τάλα ὡς δι ἐχείνου μὲν ἀποστήσων τοῦ Θεοῦ, διὰ 
δὲ τῶν ὑποσχέσεων οἰχειώσων ἑαυτῷ: xoi τῇ μὲν 
προτέρᾳ πείρᾷ τὸν ἄρτον προδάλλεται, τῇ fov 
γαρχαλίζων ἐπὶ τὴν πεῖραν ἐλθεῖν. 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Αόγου. 

Διόπερ ὁ Κύριος ἐν τοῖς τριοὶν ἠττήσας αὐτὸν, 
ἡμῖν τὴν xav' αὐτοῦ δίκην ἐχαρίσατο. Οὐκ αἰτήσας 
μὲν γὰρ τὸ τὸν ἄρτον γενέσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἔδειξεν 
Σαυτὸν ἡδονῆς χρατοῦντα" μὴ βαλὼν δὲ ἑαυτὸν κάτω, 
δόξης ὑπερεῖδε, πείσας ἅπαντας ὡς οὐ µέλειν αὐτῷ 
ταύτης * διὰ δὲ τοῦ τρίτου κρατήσας τῶν τοῦ χόσµου 
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Ez eodem libro. 

Hoc enim diabolus studuit suadere illi, quod 
nulla esset Dei cura de eo; idcirco aiebat : δὲ Fi- 
lius Dei es**, fac hoc, id est, demonstra re ipsa, 
quod curam de te babet Deus. Ipse autem diabo- 
lus magna promittebat, ut per illam suasionem a 
Deo illum alienaret, et disjungeret; per promissio- 
mes vero sibi conciliaret et adjungeret : et prima 
tentatione panem proponit, ut voluptate ad expe- 
rientiam provocaret. 

. Ez eodem libro. 

Quocirca Dominus cum eum ter vicisset, victo- 
riam de eo reportatam nobis donavit. Cum enim 
mon pelisset a Deo, ut fleret panis, demonstravit 
se vincere voluptatem; cum vero non projecit se 
deorsum, gloriam neglexit, suadens omnibus, non 
se hanc curare; terlia tentatione cum vicisseb 











a0, ἔδειξεν ἑαυτὸν οὐδὲν τούτων ὑπὲρ εὐσεδείας — bona hujus mundi, demonstravit se pro pietate in 


| τώμενον. 


Deum nullis bonis mundi bujus superari. 


Ez eodem libro. 


Bonum est (15) in boc loco maxime concludere 
qui virtutis habeant ea quz dicta sunt, sive con- 
versari, sive baptizari, sive cruciflgi, sive mori, 
sive sepeliri et resurgere. Non puro alicui bzc 
oaptantes homini" dicimus : boc enim in unaqua- 
que dictorum demonstratione addere non mora- 
mur, wt nullam calumniantibus przbeamus male 
loquendi occasionem ; sed inhabilato quidem a Deo 

Ἐκ τοῦ i£ Aópov. 

Ἐντεῦθεν οὖν xal τοσαύτη γἐγόνεν περὶ τὸν ἄν- 
θρωπον f, τιμὴ καταξιωθέντα θείας ἐνοικήσεως, τοῦ 
τε χαθῆσθαι ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καὶ προσχυνεῖτθαι 
παρὰ πάσης τῆς κτίσεως. Οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ θεὺς οὕτως 
ἁπλῶς, καὶ ἄνευ τινὸς χρησίµον λόγου ἄνθρωπον 
μὲν ἐλάμδανε val ἤνου πρὸς ἑαυτὸν, προσχυνεῖσθαι 
παρὰ τῆς κτίσεως παρασχευάζων ἁπάσης, τὰς δέ 
Ye νοητὰς φύσεις προσχυνεῖν ἐδικαίου, εἰ μὴ τὰ περὶ 
αὐτὸν γεγονότα, κοινὴ πάσης ἣν εὐεργεσία τῆς xzi- 
σεως. 









"Ex τοῦ αὐτοῦ «Ἰόγου. 

Ταὐτὸ δὲ τοῦτο φήσοµεν δικαίως xal ἐπὶ τοῦ Κυ- 
Ρίου, ὅτι περ ὁ θεὸς Λόγος ἐπιστάμενος αὐτοῦ τὴν 
ὀρετὴν, καὶ 8h κατὰ πρόγνωσιν εὐθὺς ἄνωθεν ἐν τῇ 
τῆς διαπλάσεως ἀρχῇ , ἐνοικῆσαί τε εὐδοχήσας, χαὶ 
ἑνώσας αὐτὸν ἑαυτῷ τῇ σχέσει τῆς γνώμης, µείζονά 
τινα παρεῖχεν αὐτῷ τὴν χάριν, ὡς τῆς εἰς αὐτὸν χά- 
ριτος el; πάντας τοὺς ἑξῆς διαδοθησοµένης ἀνθρώ- 
πους. "Όθεν xai τὴν περὶ τὰ καλὰ πρόθεσιν ἀχέ- 
ῥαιον αὐτῷ διεφύλαττεν. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο φήσοµεν, 
ὅτι περ ὁ ἄνθρωπος πρόθεσιν εἶχεν οὐδεμίαν, ἀλλ' 
ὅτι προὐτεθεῖτο μὲν αὐτῷ τὸ καλόν" μᾶλλον δὲ πλεί- 
στη αὐτῷ τῆς χατὰ πρόθεσιν προσῆν f τε τοῦ καλοῦ 
ατοργῇ, xal τὸ τοῦ ἐναντίου μῖσος. Διεφυλάττετο δὲ 
αὐτῷ τὰ τῆς προθέσεως ἀχέραια ὑπὸ τῆς θείας χά- 
Ριτος, ἄνωθεν τοῦ θεοῦ ὁποῖος cl ἐστιν ἀχριθῶς ἐπι- 


** Matth. 1v, 5, 6. 


(13) Facundus llermian., ui, 2. 


Verbo ab ipsa in utero matris plasmatione , inba- 
bitato vero, non secundum communem inhabitatio- 
nem, neque juxia eam qua in multis intelligitur 
i sed juxta quamdam excellentem, secun- 
quam etiam adunari dicimus utrasque natu- 
ras, 6ἱ unam juxta adunationem effectam esse 
personam. 





Ex libro xw. 

Hinc igitur tantus honor habitus est homini, 
qui habitus est dignus inhabitatione divina, et ut 
sederet ad dexteram Patris, atque ab omni crea- 
tura coleretur. Nec enim Deus sic simpliciter, 'et 
sine aliqua utili ratione hominem assumeret, si- 
bique uniret, faciens ut ab omni creatura adora- 
retur, justumque esse vellet, ut naturz intellecti- 
les eum colerent, nisi quz circa illum facta sunt 
commune omnis creatura: beneficium esset. 


Ez εοάειὰ libro. 


Hoc ipsum dicemus juste etiam in Domino, 
quod Deus Verbum cum sciret ejus virtutem, ut 
qui secundum przcognitionem statim a principio 
in ipsa formatione voluit inhabitare in eo, et sibi 
eum unire babitudiue voluntatis, majorem quam- 
dam gratiam ipsi przbebat, utpote gratia in eum 
collata, ad omnes bomines deinceps mamatura. 
Unde et propositum ipsi cirea honesta sincerum 
et incorruptum servabat. Non enim boe dicemus, 
quod nihil propositum habebat hic bomo, sed po- 
tius, quod propositum sibi bahebat quod bonestum" 
erat, imo plurimus illi honestatis et virtutis amor 
secundun 
in contra 


ad propot 


* 
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quippe Deus optime a principio, qualis essct, et ad A σταµένου * xal δ πρὸς την τούτου βεδαίωσιν, πολ- 


Ἰπι]μα rei confirmationem. multam ei.operam inha- 
bitatione sua pro salute nostra adjungebat. Unde 
non pciest diei injustitia esse, aliquid eximium, 
pres czeteris: omnibus tributum esse homini a Deo. 
assum pto. 


λῆν αὐτοῦ παρέχοντος τῇ οἰχείᾳ ἑνοιχήσει τὴν συν- 
έργειαν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας. "Όθεν 
οὐδὲ ἁδιχίας εἴποι τις ἂν εἶναι τὸ παρὰ πάντας ἑξαί- 
ρετόν τι παρεσχῆσθαι τῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ληφθένςι 
ἀνθρώπῳ. — 


Ejesdem Theodori ex libro quartodecimo De incarnatione, ubi dicit quod imago erat Christus — Dei 
Verbi, et sicut imago imperialis adorabatur ab. omnibus. 


Et secundum duas rationes locuin insaginis obti- 
net. Qui enim amant quosdam, post. inortem eo- 
tum sepius imagines statuentes, hoc sufficiens 
meriis solatium habere. arbitrantur, et eum qui 
won videtur, nec praesens est, tanquam in imagine 
sspicientes putant videre, ita flammam desiderii 


ut ipsum videntibus per illuin, et. illi semper prz- 
sentibus et honorem vero omnem sic attribuunt ; 
tanquam imagini imperjali, cum quasi in ipso sit 
divina natura, et in ipso spectetur. Si enim et Fi- 
lius est qui inhabitare dicitur, sed cum eo est etiam. 
Pater, et inseparabiliter oinnimodo ad Filium esse 


οἱ vigorem placantes. Sed ctiam illi, qui per civi- Β ab omni creditur creatura ; et Spiritus autem nou 


tates habent imperatorum imagines, tauquam prz- 
sentes et videndos honorare videntur eos qui non 


. Sunt presentes, cultu et adoratione imaginum. 


]sta autem utraque per illum adimplentur, omnes 

enim qui cum illo sunt, et virtutem sequuntur, et 

debitorum Dei parati redditores, diligunt eum, et 

valde honorant : et charitatem quidem ei divina 

nalura, licet. non aspiciatur, adimplet in illo qui 

3b omnibus, videtur, sic omnibus existimautibus, 
Ex libro xv. 

Com igilur interrogant, an sit Maria &v0po: 
ποτόχος 1| θεοτόχος, id est. hominipara an Deipara, 
dicatur a nobis utrumque ; illud quidea natura rei, 
hoc vero relatione (16). IHlominipara quidem na- 
tura, quandoquidem homo erat qui in ventre Marix 
fuit, eL ex eo prodivit; Deipara vero, quia Deus 
erat in homine quem peperit, non circumscriptus 
secundum naturam, sed in ipso exsistens secun- 
dum habitudinem voluntatis. 

Ex eodem libro. 

Magis enim perturbabatur Dominus, niagisque. 
certabat cum passionibus animz quam corporis ; 
et fortiore ratione voluptates coercebat, divinitate 
scilicet media, et adjuvante eum ad perficiendum. 


abest, utpote etiam in loco. unctionis factus ei, et, 
cum eo est semper qui assumptus est; el non 
mirandum est, cum etiam in quibuslibet homini- 
bus virtutem sequentibus cum Filio et Pater esse. 
dicitur : Veniemus enim et ego ει Pater, et mansio- . 
nem apud ipsum [aciemus **. (uod: autem et spiri- 
tus ejusmodi hominum inseparabilis. est, certum, 
est omnibus. . 


Ἐκ τοῦ w' Aóyov. . 

Ὅταν τοίνυν ἐρωτῶσιν , ἀνθρωποτόχος 7| θεοτόχος 
ἡ Μαρία, λεγέσθω ap" ἡμῶν ἀμφότερα” τὸ μὲν γὰρ 
τῇ φύσει τοῦ πράγματος, τὸ δὲ τῇ ἀναφορᾶ. 'Av- 
θρωποτόχος μὲν γὰρ τῇ φύσει, ἔπείπερ ὄνθρωπος ἣν 
ὁ ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς Μαρίας , ὡς χαὶ προΏλθεν ἐχεῖ- 
θεν ' θεοτόχος δὲ, ἐπείπερ Θεὸς ἣν ἐν τῷ τεχθέντι 
ἀνθρώπῳ, οὐκ ἐν αὐτῷ περιγραφόµενος xazà τὴν 
φύαιν, ἐν αὐτῷ δὲ Qv χατὰ τὴν σχέσιν τῆς γνώμης 


Ἑκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Πλέον γὰρ ὠχλεῖτο ὁ Κύριος χαὶ Ἀγωνίζετο πρὸς 
τὰ Φυχικὰ πάθη ὑπὲρ τὰ τοῦ σώματος, xo τῷ 
χρείττονι λογισμῷ τὰς ἡδονὰς ἐχειροῦτο, τῆς θεότη» 
τος δηλαδη μεσιτευούσης xai βοηθούσης αὐτῷ πρὸς 
τὴν χατόρθωσιν. 


Ejusdem Theodori ex libris De incarnatione. 


Plus inquietabatur Dominus, et certamen habe- 
bat ad animz passiones, quam corporis, et meliore 


non ad nos respiciens habere lucrum, sed ostenta- 
tionis.cujusdam gratia fuisse. Quod si hoc dieere 


animo libidines vincebat, mediante deitate ad per- Ὁ non est possibile ( certum etenim est quod illa 


fectionem. πάς et Dominus ad haec maxime insti- 
tuens videtur certamen. Cupiditate enim pecunia- 
rum non deceptus, et gloriz desiderio non tentus, 
earni quidem prebuit nihil (nec enim illius erat 


' talibus vinci), animam autem si non recepisset, sed 


ceíitas est αι ea vicerat, nullatenus eorum quse 
facta sunt, ad nos respicit lucrum, ( que enim ad 
ennversationis perfectionem, similitudo deitatis et 
anime Ἱπππαπα 7) Et. videntur Domini certamina 


15 Joan, xiv, 23. 


(16) Relntione, ἀναφορᾶ : uam secundum Theodo- 
rum haereticum, Deus Verbum erat in illo homine, 
auem D. Virgo peperit, κατ ἀξίαν, secundum di- 
gnitatem, xac σχέσιν γνώμης, secundum habitudi- 
nem voluntatis, κατ ἀναφοράν, secundum relatio- 


propter nos facta sunt), et majus certamen instituit 
ad anima passiones, minus aulem ad carnis: 
quanto et amplius et magis inquietare illas con- 
tingebat, et magis illa erat quie et amplioris indi- 
gebat medicine, videlicet quod et carnem et ani- 
man assumens, per utraque pro utrisque certabat: 
mortificans quidem in carne peccatum, οἱ man- 
suetans ejus libidines, et facile capiendas meliore 
Fatione animx faciens; erudiens autem animam, 


Rem, xat' ἑνέρχειαν. secundum operationem ; idem 
omnino pluribus verbis significans : ponebat itaque 
unionem ἀξιωματιχὴν, γνωμιχὴν, ἐνεργητιχὴν, συν» 
εργητιχἡν, ἀναφοριχήν. Tun. 
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et exercitans et suas passiones vincere, et carnis A tus est ex Virgine sine semine homo, non est dis- 


refrenare libidines. Hzc enim deitas inhabitans ope- 
rabatur, hzc inhabitans medebatur utrique eorum. 


Ex libro xv. 

Propter quod utrumque juste Filius vocatur, una 
exstante persona, quam adunatio naturarum effecit, 
Ejusdem de sermone incarnationis (11). 

Secundum przscientiam Verbi ostensus qui na- 


cretus a. Verbo per similitudinem mentis eidem 
copulatus, per quam dignatione univit cum sibi et 
monstravit eum secundum operationem indissimi- 
lem sui, auctoritatem et potestatem eamdem inse- 
parabilem habentem atque adorationem pari lege 
non discrepantem. 


(17) Conc. Lateran. anni 649, inter testimonia hzreticorum. Labb. Vl, 318. 





FRAGMENTA EX LIBRIS CONTRA APOLLINARIUM. 


Quomodo igitur tu, cui super omnes maxime p qued natum est ex Virgine, Deus est ex Deo, et 


decet mentium regiwen, illum qui ex Virgine natus 
est, Deum esse, et ex Deo consubstantialem Patri 
existimari dicis, nisi forte sancto Spiritui imputare 
illiue creationem nos jubes ? Sed quis est Deus ος 
Deo, et consubstantialis Patri? is idem qui ex 
Virgine natus erat, o mirandum! et qui per Spi- 
ritum sanctum secundum divinas Scripturas plas- 
matus est, et confictionem in muliebri accepit ven- 
tre ? Inerat forsitan, quia mox quam plasmatus est, 
et ut templum Dei esset accepit : non tamen eaisti- 
niandum nobis est Deum de Virgine natum esse : 
nisi forle idem existimandum nobis est, et. quod 
natàm est, et quod est in nato templo, et qui in 
templo est Deus Verbum : non tamen nec secun- 
dun tuam vocem pronuntiandum est, omnimo ex 
Virgine Deum natum esse, et ex Deo consubstan- 
tialein Patri. Nam si non homo est, sicut dicis, 
assumptus, qui natus estex Virgine, Deus vero 
incarnatus, quomodo qui natus est, Deus ex Deo, 
et consubstantialis dicetur Patri, carne non poten- 
te hanc vocem suscipere ? Nam est quidem demen- 
tja, Deuin ex Virgine natum esse dicere. [loc enim 
nihil aliud est, quam ex semine eum dicere David 
de substantia Virginis genitum, et in ipsa plas- 
matum, quia quod ex semine David et de substan- 
tia Virginis est, in materno ventre constitit, et 
sancti Spiritus plasmatum virtute, natum fuisse 
dicimus de Virgine. Ut autem aliquis ex hoc con- 
cedat dicere ipsis, quod Deus ex Deo et consub- 
stantialis Patri natus est ex Virgine, eo quod est 
in templo nato, sed non per se natus est Deus 
Verhum, incarnatus vero, sicut dicit iste sápiens. 
Si igitur cum carne eum natum esse dicunt, quod 
autem natum est, Deus ex Deo, et consubstantialis 
Patri est, necesse est hoc et carnem dicere. Quod 
si non idcirco caro est, quoniam nec Deus ex Deo, 
nec consubstantialis Patri, aed ex semine David, 
ct consubstantialis ci, cujus semen est, et non id 


' [Jebr. vit, 5. 


cousubstantialis Patri : nisi forte pars nati, prout 
ipse in inferioribus partem Christi nominat deita- 
tem, sed non divina natura ex Virgine nata est. 
Natus autem est ex Virgine qui ex substantia vir- 
ginis constat, nou Deus Verbum ex Maria natus 
est. Natus autem est ex Maria qui ex semine est 
David. Non Deus Verbum ex muliere natus est, 
sed natus ex muliere, qui virtute sancti Spiritus 
plasmatus est in ea. Non ex matre natus, est con- 
substantialis Patri ; sine matre enim est, secundum 
beati Pauli vocem! ; sed qui in posterioribus tem- 
poribus in materno ventre sancti Spiritus virtute 
plasmatus est, utpote sine patre propterea dictus. 
Et post alia. 

Mox autem in ipso plasmato Deus Verbum fa- 
ctus est : nec enim in celum ascendenti solum in- 
erat, sed etiam ex mortuis resurgenti, utpote et 
resuscitans eum secundum suam promissionem. 
Nec resurgenti ex mortuis solum inerat, sed etiam 
crucifixo, et baptizato, et evangelicam post bapti- 


8ma conversationem peragenti, nec non etiam ante 


baptisma legalem adimplenti constitutionem , et 
presentato secundum legem, et circumciso, el 
partu pannis obvoluto. Erat autem forte in ipso et 
mascente, et cum in materno ulero esset a prima 
statim plasmatione : dispeusationi enim quze circa 
eum erat, ordinem imponebat ; utpote εἰ particu- 
latim ipsum ad perfectionem perducens. 
Et post alia. 

Et per tempus quidem ad baptisma ducens, post 
illud autem ad mortem: deinde secundum suam 
pronuntiationem resuscitans, ducens in colum, 
collocans eum ad dexteram Dei per suam conjun- 
clionem, ex qua sedet et adoratur. ab omnibus, et 
omnes judicabit. lstorum autem oinium finem 
apud se habebat Deus Verbum, cum in eo erat, et | 
omnia per ordinem complebat, quem: ordinem ipse 
arbitrabatur bene habere preínitione quidem et 
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voluptate, quam antea statuit pro his que eventu- A sicut et beatus dicit Paulus : Quicunque enim 


Ta erant, et bona voluntate quam cirea eum habe- 
bat, ab initio similiter inerat αἱ: per ordinem au- 
tem sibi placitum ad perfectionem ducebat ipsum. 


Ex eodem libro. 


Suam autem cooperationem ad proposita opera 
prestabat ei qui assumptus est : ubi hoc facit, in 
loco sensus fuisse deitatem illi qui assumptus est. 
Nec enim eis, quibuscunque suam donavit coope- 
rationem, sensus locum ejus obtinebat. Si autem 
et modo precipuam quamdam cooperationem do- 
navit illi qui assumptus est, non hoc faciebat lo- 
cum sensus deitatem obtinere. Sed si deitas pro 
sensu fiebat illi qui assumptus est, secundum ve- 
stra verba, quomodo timorem in passione susci- 
piebat * ? Quid vehementioribus orationibus ad 
imminentem necessitatem indigebat , quas cuim 
mayna quidem ct clamosa voce, cum plurimis 
autem lacrymis ( secundum beatum Paulum ? ) re- 
ferebat Deo ? quomodo timore tanto detinebatur, 
ut ex immensa trepidatione fontes sudoris diuit- 
teret, evangelista aperte dicente, quod globis san- 
guinis similis sudor descendebat * ? Quid autem et 
angeli adventu et visitatione egebat, animam refi- 
cientis in experimento maloruin, confortantis ejus 
alacritatem, exeitantis eum ad imminentem passio- 
nis necessitatem, tolerare fortiter mala suadentis, 
urgentis ad patientiam et tolerantiam malorum, 
ostendentis przsentium malorum fructum ex passio- 


me, mutationem in gloriam bona: circa eum post C 


passionem futuram ? Qui enim (secundum evange- 
lista vocem ) confortabat eum, angelus scilicet, 
verbis istis fortem eum faciebat, et infirmitati na- 
'ture superiorem fieri cobortabatur, et corrobo- 
rando cogitationes ejus, fortem eum faciebat. 


Et post. alia, in eodem libro idem Theodorus ez 
persona Chrisli quasi respondentis ad Petrum 
dicentem. Christo de passione crucis , Propitius 
tibi , Domine, non erit tibi istud ὃς ita intulit: 
Vade post me, Satana, scandalum mihi es, quod 

mon sapis ea qu& Dei sunt, sed ea que hominum. 
Non est confusio mihi mors, non fugiam ipsam ut 
indecentem , ad humanam gloriam respiciens ; 
sustinebo autem meliore animo experimentum 
mortis pro plurimis bonis futuris, in quibus et 
ipse fuero, et per me omnes : ne mihi animum lz- 
das, neque turbes, tanquam confusione dignum 
fugere admonens mortis experimentum. 


Et post alia. 


Quod enim dictum est : Ducebatur a spiritu *, 
aperte hoc significat, quod ab eo regebatur, ab eo 
ad virtutem propositorum confortabatur ; ab eo ad 
hec qu£ oportebat ducebatur; ab eo, quod dece- 
bat, docebatur; ab eo cogitationibus —corro- 
borabatur , ut ad tantum certamen sufficeret, 


* Matth. xavi, 98. ? Hebr. v, 7. * Luc. xim, 4. 
* Luc. iv, 1. * Act. xvii, οἱ. "* Mattb. xvi, 25. 


spiritu Dei aguntur , hi sunt filii. Dei " ; duci 
spiritu dicens illos, qui ab eo gubernantur, ab 
eo docentur, ab eo ad melius constituuntur, ab 
eo competentium doctrinam accipiunt. Cum di- 
xissel. autem evangelista , quod Spiritu — sancto 
plenus regressus est. α Jordune * , aperte de- 
monstravit, quod hujus causa Spiritus sancti ha- 
bitationem in baptismate suscepit, ut inde proposi- 
tam caperet virtutem. Unde et ad certamen illud, 
quod pro nobis erat ad diabolum effecturus, spi- 
ritu ducebatur. 
Et post alia. 

Dieant igitur nobis omnjum sapienussimi : Si 
pro sensu Domino Christo qui est secundum car- 
nem, deitas faeta esset, sicut. dicunt, quid sancti 
Spiritus cooperatione ad hzc Christus indigebat ? 
Nec enim Unigeniti deitas Spiritu indigebat ad ju- 
stificationem, Spiritu indigebat ad vincendum dia 
bolum, Spiritu indigebat ad operanda miracula, 
Spiritu indigebat ut doceretur ea quz decebat per- 
agere, Spiritu indigebat ut immaculatus appareret. 
Si enim pro sensu quidem deitas, sulficiebat au- 
tem ad omnia ejus virtus, necesse erat inde omnia 
fleri, ut superflua essct sancti Spiritus habitatio. 
Sed nunc unctum esse dicit ipsum Spiritu, et ha- 
bitasse in eo Spiritum, et ad omnia adjuvisse pro- 
posita, et doctrinam inde ipsum accepisse et vir- 
tutem, et inde impetrasse justificationem, et inde 
immaculatum factum esse. 


Ejusdem Theodori ex tertio libro contra impium 
Apollinarium. 


Istum igitur virum, in quo statuit omnium fa- 
cere judicium, ad fidem futurorum, cum resusci- 
tasse eum ex mortuis, et judicem omnium demon- 
strasset, secundum beati Pauli vocem *, 1nerito 
unitate ad seipsuira dignatus est, et per conjun- 
ctionem ad se factam, talium participem fecit, ut 
et adorationis communionem haberet : omnibus 
quidem divine nature debitam adorationem red- 
dentibus, comprehendentibus autem adoratione et 
illum quem inseparabiliter scit sibi conjunctum: 
ex quo manifestum est, quod ad majora eum per 
duxit. 


El post alia, 


ta el animam, utpote humanam, et immorta- 
lem constitutam, et sensus participem prius acci- 
piens, et per resurrectionem in immutabilitatem 
constituens, sic el. nobis eorumdem istorum per 
resurrectionem prebuit communionem. ldeo ante 
resurrectionem ex mortuis increpat quidem Petrum 
ul suis eum vocibus scandalizantem **, et in ma- 
gna trepidalione per tenipus passionis constitutus, 
apparitione angeli indiget, confortantis eum ad 
patientiam οἱ tolerantiam  imminentium malo 


* Matti. xvi, 22 sqq... * Matti. 1v, 7... * Rom. vu, 14. 
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rum '': post resurrectionem autem ex mortuis, A etiam quomodo uti oportebat miraculis, sciebat 


et in celos ascensum, impassibilis factus et immu- 
tabilis omnino, et ad dexteram sedens Dei, judex 
est universi orbis terrarum, utpote in eo divina 
natura faciente judicium. 

Et post alia. 

Sic igitur et hic sapientissime omnium habere 
nos doces Christi sensum, ut sanctum Spiritum 
habentes, illum qui sensus Christo aliquam virtu- 
tem adimplebat, prudentiam ei przstans ad omnia 
qua agenda erant, sícut et in precedentibus de- 
monstravimus, quod ab ipso quidem in eremum 
ad certamina quz? contra diabolum erant, duceba- 
tur '*, unctione autem illius scientiam, et. vim 
eorum quz agenda erant, accipiebat, et illius par- 


subtiliter, ut notam quidem faceret gentibus pieta- 
tem, paleretur autem laborantium infirmitates, et 
sic ad effectum suam voluntatem educeret : et 
justificabatur, inde, et immaculatus ostendebatur, 
sive separatione [reparatione] pejorum, sive custo- 
dia meliorum, sive etiam paulatim ad meliora pro- 
fectibus. 
Ez eodem libro. 

Manifestum est (17) enim quod Samosatenus Paulus 
episcopus quidem fuit Antiochenz Ecclesiz Domini 
Dei, et Theodoti autem etÁArtemonis errore zgrotans, 
qui purum hominem dixerunt esse Dominum Jesum 
Christum, non eum eognoscentes Deum Verbum, 
et in substantia propria Filium Dei ante szcula ex 


ticeps factus, non solum miracula faciebat, sed lj Deo Patre zeterno exstantem. 


!|-— "Ex to 7 «Ἰόγου τῆς αὐτῆς πραγµατείας. 
Αλλ' ὅ γε cb; xat ἐχ θεοῦ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, 
«τῷ μὲν ἐκ τῆς Παρθένου γεννηθέντι (ὦ θαυμάσιε 1), 
xai ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατὰ τὰς θείας ἆνα- 
πλασθέντι Γραφὰς, xai τὴν γε σύστασιν ἐπὶ τῆς 
γυναιχείας δεξαμένῳ γαστρὸς , ἑνην ὡς εἰχός' ἐπειδὴ 
ἅμα τῷ διαπλασθΏναι , xal τὸ εἶναι ναὺς Θεοῦ εἱλή- 
φει" οὗ μὴν τὸν θεὸν γεγενῆσθαι ἡγητέον ἡμῖν Ex 
τῆς Παρθένου * εἰ μὴ ἄρα ταὺτὸν ἠγητέον ἡμῖν τό 
τε γεννηθὲν χαὶ τὸ ἐν τῷ γεννηθέντι, τὸν ναὸν , xal 
τὸν £v τῷ ναῷ Ocbv Λόγον * οὐ μὴν οὐδὲ κατὰ τὴν 
σἣν φωνὴν ἀποφαντέον πάντη τὸν Ex. τῆς Παρθένου 
γεννηθέντα θεὸν εἶνα, ἐγ Θεοῦ , ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, 
τῆς σαρχὸς οὐ δυναµένης ταύτην προσίεσθαι τὴν 


Ez libro ni ejusdem tractationis. 

Sed Deus et ex Deo, consubstantialis Patri inerat 
(ο admirande! ) in genito ex Virgine, et ab Spiritu 
sancto secundum Scripturas formato, et in ventre 
muliebri concreto, ut par erat, postquam simul et 
formatus est, accepit, ut esset templum Dei ; non 
lamen existimandum est nobis genitum esse Deum 
ex Virgine, nisi putandum est mobis, idem esse 
genitum, et quod est in genito, templum et Ver- 
buin quod est in templo: neque, ut tu loqueris, 
dicendum nobis est ullo modo, genitum ex Virgine 
Deum esse ex Deo, consubstantialem Patri. Si enim 
non est homo, ut dicis, assumptus, qui ex Virgine 
natus est; Deus autem incarnatus est, quomodo 


quVfjv* ἔστι μὲν γὰρ ἀνόητον, τὸ τὸν Ocby ix τῆς C genitus, Deus ex Deo et consubstantialis Patri di- 


iow γεγενῆσθαι λέγειν. Τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἔτε- 
póv ἐστιν, 7| ix σπέρµατος αὐτὸν λέγειν Δαθὶδ, Ex 
τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου τετεγµένον, καὶ ἐν αὐτῇ 
διαπεπλασμἑνον ' Eme γε τὸ ἐκ σπέρµατος Δαθὶδ, 
xai ἐκ τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου συστὰν ἐν τῇ µη- 
ερῴᾳ γαστρὶ, xot τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διασλασθὲν 
δυνάµει, γεγενῆσθαι φαμὲν ἑἐχ τῆς Παρθένου. 


cetur, cum caro non possit hanc vocem admittere ? 
Est enim fatuum dicere, esse Deum ex "Virgine 
genitum. Hoc enim nihil aliud est, quam dicere 
Dcum esse ex semine David, ex substantia Virginis 
editum, et in ipsa formatum : siquidem quod ex 
semine David, et ex substantia Virginis concretum 
est in materno utero, et virtute Spiritus saneti 
formatam, ex Virgine factum esse dicimus. 


Ex libro ww. 


Quoniam autem (18) et juxta nos homo dicitur ex 
anima et corpore constare, et duas quidem has di- 
cimus naturas, animam el corpus, unum vero ho- 
minem ex ambobus compositum ; ut conservemus 
unum esse utrumque, oportet confundere naturas, 
et reconvertentes dicere, quoniam anima caro 
est, et caro anima, Et quoniam illa quidem im- 
mortalis est et rationalis, caro vero mortalis et irra- 
tibnalis, reconvertentes dicamus, quia immor- 
talis est mortalis, et mortalis immortalis ; et ra- 
tionalis irrationalis, et irrationalis rationalis. Sed 
neque ex divina Scriptura hoc edocli sumus, o 
sapientissime omnium, neque alius quisquam hoc 
dicit, usque in:bkodiernum diem, eorum qui 


*! Luc. xxi, 45. !* Matth iv, 4. 


(11) Facundus Hermian., 119 9. 


sanam humanam habent mentem, prater vos, 
qui per omnia estis dementes : qui dispen- 
sationem qua propter nos facta est auferentes 
ablatione assumptionis mentis in ipsam mentem 
judicium recepistis, totius insipientiz plena loquen- 
tes, et cum multa irreverentia leges constituentes. 
Quacunque enim secundum aliquid discreta, secun- 
dum aliquid acceperunt unitatem, servant suam 
qua discreta sunt incolumem rationem, et unitatem 
integram habent. Unum est aliquid natura, sicuti 
Filius et Pater; manet autem personarum discretio: 
essentia quidem inseparabiliter exsistenle una, per- 
sone propriam habent discretionem ; ut neque 
Pater dicatur Filius. neque Filius Pater. Similiter 


(18) Facundus Hermian., ix , 4. 
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etsi natura quzdam diversa sunt, secundum αμ A nisi forte cum aliquo additainento, sicut interiot 


vero adunari conligerit ea, neque naturalem per- 
dunt divisionem, et unitatem propriam habent, 
sicul anima adunata est corpori, cl unus ex am- 
bobus effectus est homo. Manet naturarum divisio: 
alia quidem anima est, alia vero caro ; et illui 
quidem immortale est, illud autem mortale ; οἱ 
illud quidem rationale est, illud autem irrationale. 
Unus autem liomo utrumque: alterutrum vero. in 
seipso bomo nunquam dicitur absolute et proprie: 


Ex libro 1v contra Apollinarium. 


Dixisti dedisse tibi quosdam ex naostris, qui a 
nullo data sunt eorum qui studuerunt ecclesiasti- 
cam sententiam amplecti. Percunctabamuv enim 
an confiterentur Deum Verbum factum esse ho- 
minem ? aut quomodo induxisti, illud dederunt? 
aut quis mente przedítus dicat, ut vos dicitis, Ver- 
bum factum esse hominem, nisi prius ex amentia 
vestra zgrotet? Nos enim assumpsisse quidem ho- 
minem asseveranter dicimus ; factum vero esse ho- 
minem, ut vos sentitis, nunquam dicere possumus. 
Ex eadem tractatione libro 11. Tanquam ez persona 

Christi sic eit : 

Ερο quem videtis, nihil quidem facere possum 
secundum: propriam naturam, quippe qui sum ho- 
mo ; operor vero, quia manens in me Pater omuia 
facit ; quia enim, inquit, Ego in Patre, et Paler in 
ime '*. Deus autem Verbum unigenitum in me, pa- 
tet quod Pater cum ipso in me et manet, et opera 
facit. Neque mirandum est, quod hoc in Christo 
existimemus, cum ipse aperte dicat de reliquis bo- 
minibus : Qui diligit me, sermonem meum servabit ; 
et Pater. meus diliget. eun ; et ad eum veniemus, et 
wansionem apud eum faciemus !'*. Si enim apud 
waumquenmque talium Pater, et Filius mansionem 
faciunt ; quid mirum, si in Domino Christo secun- 
dum carnem, ambo simul existimentur manere 
communione secundum substantiam, admittente, 
sicut consentaneum est, communionein participa- 
tionis ? 

Ex eadem tractatione libro 1v. 
Qui est, inquit, ante szecula, factus est in novis- 


homo et exterior liomo, non absolute homo, sedin 
terior et exterior: ut appareat aliud quidem inte- 
rius hominis, aliud vero exterius. τα et in Domino 
Christo dicimus, o mirabilis, quoniam in forma 
Dei exstans forma servi, neque assumens quad 
assumptum est, neque quod assumptum est assu- 
mens. Unitas autem assumpti circa assumentem 


Anseparabilis est secundum nullum modum incidi 


valens. 
Ἐκ τοῦ 9 Aóyov τῶν κατὰ 'A£oAAwagiov αὑτφ 
Tpagévrtur. 

Δεδωχέναι σοί τινας τῶν ἡμετέρων εἶπας τὰ οὐχ 
ἂν δοθέντα παρά τινος τῶν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἁντ- 
έχεσθαι δόξης ἑσπουδαχότων. Ἐπυνθανόμεθα -ὰρ. 
εἰ τὸν θεὸν Λόγον ὁμολογοῦσιν ἄνθρωπον γεχενῃσθαι’ 
εἴ πως ἐπήγαγχες : ἑδίδοσαν,» καὶ τίς ἂν ἔχων νοῦν ἄν- 
θρωπον εἴποι τὸν θεὸν γεγενησθαι Λόγον , ὡς ὑμεῖς 
φατε, εἰ gh ἄρα τὴν αὑτὴν ὑμῖν πρότερον νοσέσε, 
ἄνοιαν; ᾿Ημεῖς γὰρ εἱληφέναι μὲν τὸν Θεὸν Λόγον 
xai σφόδρα φαμὲέν  γεχεγησθαι δὲ ἄνθρωπον καθ 
ὑμᾶς, οὐκ ἄν ποτε εἰπεῖν ἀνασχοίμεθα. 

Ἐκ τῆς αὑτῆς πραγµατείας Aórov }’, Ὡς ἐκ προσ- 
ὠποὺ toU Χριστοῦ οὕτως «έχει ' 

Ἐγὼ μὲν, ὃν ὁρᾶτε, δύναμαι μὲν ποιεῖν οὐδὲν 
κατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἅτε ἄνθρωπος ὤν ' ἐργάδο- 
μαι δὲ, ἐπειδὴ, ἐν ἐμοὶ µένων ὁ Πατὴρ ἅπαντα 
ποιεῖ' ἐπειδὴ γὰρ ἐγώ τε, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ. 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Θεὸς δὲ Λόγος Ev ἁμοὶ, ὁ τοῦ 
Θεοῦ Μονοχενὴς , δηλονότι xo Πατῆρ σὺν αὐτῷ iv 


οὐδὲν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦτο νοµίζειν, σαφῶς αὐτοῦ 
περὶ τῶν λοιπῶν λέγοντος ἀνθρώπων. Ὁ ἀγαπῶν 
µε, τὸν «Ἰόγον µου τηρήσει xal ὁ Πατήρ µευν 
ἀγαπήσει αὐτὸν , καὶ πρὸς αὐτὺν ἐ.ευσόμεθα, 
xal μονη» παρ αὐτῷ ποιήσοµεν. Ei γὰρ παρ' 
ἑχάστῳ τῶν τοιούτων ὅ τε Πατὴο xal ὁ Υἱὸς τὴν 
μονῆν «ποιοῦνται, τί θαυμαστὸν εἰ ἐν τῷ κατὰ σάρκα 
Δεσπότῃ Χριστῷ ἄμφω xaz' αὐτῶν νοµίζοιτο µένειν, 
τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν χοινωνίας προσιεµένης, ὡς εἰ- 
χὸς, καὶ τὴν τῆς μετοχῆς χοινωνίαν ; 
Ἕκ τῆς αὑτῆς πραγµατείας Aóyov ὃδ” 
Ὅ πρὸ αἰώνων, γέγονεν ἐπ᾽ ἑσχάτων. --- Πάλιν ὣς 


simis ; loc rursus dicit tanquam quidam hoc de- D τινῶν δεδωχότω» χαὶ τοῦτο λεγόντων, οὐδενὸς τῶν 


dissent, et hoc dicerent : cum nemo eorum qui pii 
esse studuerunt, morbo hujus dementie laborare 
voluerit, ut diceret eum, qui est apte secula, fa- 
ctum esse in novissimis diebus. 
Et post alia. 
Igitur sequentes leges vestras, et conversionem 
Aeuminis tui, imo eversionem amplectentes et ap- 
probantes, age, coníundamus omnia in ipso; el 
nulla sit deinceps distinctio non formz Dei, non 
forme servi, non templi assumpti, non habitantis 
'Ín templo, non templi soluti, non excitantis tem- 
plum, non consummati in passionibus, non ejus 
qui consummavit, non memorati, non memorantis, 
non visitati, non visitantis, non minuti paulo mi- 


15 Joan. xiv, 11. !* ibid. 21. 


εὐσεθεῖν ἑσπουδακότων ταύτην ἑλομένων νοσῆσαι τὴν 
ἄνοιαν, ὥστε τὸν πρὸ αἰώνων εἰπεῖν &x' ἑσχάτων 
γεγενῆσθαι. 


Καὶ μεθ) ἕτερα. 


MÀ À—— 


Apol τε µένων, xat ἔργα ποιῶν. Kal θαυμαστόν γε] 


θὐχκοῦν τοῖς ὑμετέροις ἑπόμενοι νόµοις, xal τὴν. 


ὑπὺ τῆς σῆς ἀγχινοίας νομοθετουµένην ἀντιστροφὴν, 
μᾶλλον δὲ χαταστροφὴν , δεξάµενοι, φέρε δὴ (πάντα 
εἰς αὐτὸν σνγγέωµεν . xaX µηδεµία λοιπὸν ἔστω διά- 
κρισις, μὴ Θεοῦ μορφῆς, μὴ δούλου μορφῆς , μὴ 
ναοῦ ληφθέντος, μὴ τοῦ &votxouvsog ἓν τῷ vaup , μὴ 
τοῦ λυθέντος , μὴ τοῦ ἐγείραντος, μὴ τοῦ τελειωθέν- 
τος Ev πάθεσι, μὴ τοῦ τελειώσαντος, pd] τοῦ µνηµο- 
γευθέντος, ih τοῦ μνημονεύσαντος, μὴ τοῦ ἔπισχε- 
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φθέντος , μὴ τοῦ ἐπισκεφαμένου, μὴ τοῦ βραχύ τι A nus ab angelis, non minuentis, non gloria et ho- 


παρ ἀγγέλους ἑλαττωμένω , μὴ τοῦ ἑλαττώσαντος, 
μὴ τοῦ δόξῃη xal τιμῇ ἑστεφανωμένου, μὴ τοῦ στε- 
φανώσαντος, μὴ τοῦ καταστάντος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν, τοῦ καταστήσαντος, μὴ τοῦ λαθόντος αὐτὰ 
&v ὑποτσγῇ, μὴ τοῦ δώσαντος τὴν ὑποταγήν. 
Ἐκ τοῦ δ' Aórov τῶν κατὰ 'AxoAwapiov. 

Τὸν δὲ ἄνθρωπον, περὶ οὗ ταῦτά φησιν ὁ προφή- 
τῆς, σαφῶς ὁ µαχάριος δηλοῖ Παῦλος, τὸν ὑπὸ τοῦ 
Μονογενοῦς εἰλημμένον ἄνθρωπον εἶναι, εἰρηχὼς γὰρ 
ὅτι Διεμαρτύρατο δὲ πού τις «έχων, Τί ἐστιο' 
ἄνθρωπος, ὅτι µιμγήσκῃ αὐτοῦ; f) υἱὸς ἀνθρώπου, 
ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν ; "HAdctocac αὐτὸν βραχύ 
τι παρ àrréAovc , δόξῃ xal tipi ἑστεφάνωσας 
αὐτὸν, xal κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν σου. Πάντα ὑπέταξας ὑποχκάτω τῶν πο- 
δών αὐτοῦ ' ἐπάχει ' Τὸ δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέ- 
Ίους ἡ-αττωμένο»., β.λέπομεν ἸΙησοῦν διὰ τὸ 
πάθηµα τοῦ θανάτου , δόξῃ xal τιµῇ ἑστεφανω- 
pévoy * σαφῶς δεικνὺς ὅτι Ἰησοῦς ἄνθρωπος, mA 
οὗ ὁ µαχάριος Δαθίδ φησιν ἑἐχπληττόμενος, ὅτι f 
θεἰα φύσις Ἱνέσχετό τε αὐτοῦ ποιῄσασθαι μνήμην, 
xa 65 xai ἐπισχέψεως ἀξιῶσαι οἰχείας * βραχὺ µέν- 
τοι παρὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν ἑλαττῶσαι, τῷ γεύσα- 
σθαι ποιῆσαι θανάτου δόξῃ δὲ αὐτὸν xai τιμῇ πάσῃ 
περ.θαλεῖν, ὥστε xal Κύριον αὐτὸν ἀποφῆναι τῶν 
ἁπάντων διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν συναφείας. 


!3 Hebr. µ, 6, 9; Psal. vii, 5. 


nore coronati, non coronantis, non constituti in 
opera manuum Dei, non constituentis, non acci- 
pientis ea in subjectione. non dantis subje- 
ctionem. 


Kjusdem ez 1v libro contra Apollinarium. 

llominem vero, de quo lic ait propheta, aperte 
declarat beatus Paulus assumptum ab Ünigenito 
homínem esse; cum enim dixisset : Testaius est 
autem in quodam loco quis dicens : Quid est homo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, quoniam 
visitas eum ? Minuisti eum paulo minus ab angelis, 
gloria et honore coronasti ewm, εἰ constituisti eum 
super opera manuum tuarum. Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus ; subjungit : Eum autem qui modice 
quam angeli minoratus est, videmus Jesum propter 
passionem mortis gloria et honore coronatum 15, clare 
demonstraus, quod Jesus est homo, de quo beatus 
David loquitur admirans, quod divina natura passa 
est memoriam quidem ejus haberi, et eum visita- 
tione sua dignum habuit, ac paulo quidem minus ab 
angelis minuit, ac fecit, ut gustaret mortem, gloria 
vero et omni honore induit ; ita ut Dominum uni- 
versorum ^er copulationem cum eo declararet. 





FRAGMENTUM EX LIBRO CONTRA EUNOMIUM. 


Εκ libro x. 


Omnes enim (1) Judei venturum Christum ex 
propheticis vocibus exspectabant, magnum quem- 
dam et multorum bonorum eis auctorem futurum. 
Quapropter interrogante Herode post magorum 
praesentiam Scribas et Phariseos, ubi Christus 
vasceretur, responderunt illi, et locum dixerunt, 
quia Jn Bethleem Jude. Sed non propterea Chri- 
stum Filium Dei Deum sciebant, hominem autem 
purum arbitrati sunt Christum secundum proba- 


* Matth. i1, 5. 
(1) Facundus Hermian., ix, 5. 


(2) Acta concilii CP. IE, collat. vi, ed. Labb. tom. V, col. 547. 


C tissimos prophetarum futurum, licet parum aliquid 


bis meliorem, quod etiam nunc putantes Judzos 
quilibet videbit. . 
Ex libro x1 (2). 

Ad haec itaque sufficiunt quidem et quz diximus, 
ubi et naturarum differentiam ostendimus et per- 
sone unitatem, et quod secundum naturas iste 
quidem beneflcium accipit , ille autem beneficium 
dat, certa constituta unitate ex qua indivise ab . 
universa creatura honor impletur. 





DE APOLLINARIO ET EJUS HAERESI. 


Ante 30 enim (1) jam hos annos de incarnatione D bac re delicta, necnon etiam Apollinarii vanam 


Domini codicem censcripsimus usque ad 15 millia 
versuum pertingentetu : in quo Arii et Eunomii de 


I1) Facundus Hermian., x, 4. 
PaTROL. SR. LNVI. 


presumptionem, per totum illud opus examinavi- 
mus : ui nihil, sicut mea fert opinio, prseterirem 
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ex his αμ οἱ ad firmitatem ecclesiastice ortho- A hoc opere dicentes, quod oporteat putare et dicere 


doxis pertinerent, et ad convincendam eorum im- 
pietatem. Sed hi qui omnia facillime przsumunt, 
et preterea rursum ab Apollinario, qui princeps 
hujus heresis fuerat, instituti, omnibus quidem 
similiter sentientibus opus nostrum manifestum 
fecerunt, si quo modo aliqua invenirent valentia ad 
convincendum ea quz in eo sunt scripta. Quoniam 
vero mullus contra certamen scriptis suscipere 
preesumebat, imitati sunt infirmos athletas et cal- 
lidos, qui, dum non possunt contra fortiores cer- 
tare, insidiis eos eL machinamentis quibus possunt 
conantur evertere. Scripserunt enim ipsi inter se 
procul dubio quzdam inepta, quz a nobis unquam 
minime dicerentur. Denique hac ipsa in medio 


duos (ilios, et vehementer nos istum sermonem 
defendere, dum nos in illa scriptura ubique mani- 
feste diceremus, quod non oporteat duos filios di- 
cere. Necesse erat ergo, non solum inepta, sed 
etiam infirma illa scripta audientibus apparere : 
quoniam neque firma ratione, neque convenienti 
lioc possibile erat ostendi ; et ab illis idcirco in- 
firmis erat conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat facilius inde convinci potuisset. Unus ergo ex 
nostris propter multam facilitatem νο nostra esse 
credidit scripta, et hujus rei gratia dignus fide 
ab illis creditus est qui ista perlegeret, et renun- 
tiavit nobis ea quz fuerant scripta. Cum ergo au- 
dissemus, culpavimus quidem illum, quod contra 


nestrorum scriptorum in quadam parte interpo- B nos dictis sermonibus credidisset de his rebus, 


suerunt, et suis familiaribus demonstraverunt, ali- 
quando autem et nostris, qui per facilitatem suam 
omnia promis animis audiebant; et hoc quasi do- 
ewmentum, sicut putabant, nostre impietatis vi- 
dentibus prabebant. Unum autem ex his scriptis 
erat, duos filios dicere. Sic enim nos fecerunt in 


Ejusdem ez interpretatione psalmi vii. 


Propter hec igitur differentiam hominis assum- 
pti tantam nobis psalmus demonstrat. Reperiuntur 
autem hzc divisa in Novo Testamento. Dominus 
quidem priora in psalmo ad se ipsum refert, et de 
se accipit, in quibus ail se esse auctorem creaturz, 


quas saepius et in ecclesia et privatim dicentes nos 
audivit, cum fideliorem scriptis nostram vocem 
judicare debuerit, ad documentum nostra senten- 
tizhquam in dogmatibus votum nostrum est con- 
servare. 


Ἐκ τῆς ἑρμηγείας τοῦ η’ yraApov. 


Διὰ τοῦτο τοίνυν τὴν μὲν διαφορὰν τοῦ τε θεοῦ 
Λόγου xol τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου τοσαύτην 
ἡμῖν δείχνυσιν ὁ ψαλµός. Διῃρημένα δὲ ταῦτα ἐν τῇ 
Καινῇ Διαθήχῃ εὑρίσχεται * τοῦ μὲν Κυρίου ἐφ 
ἑαυτὸν λαμθάνοντος τὰ πρότερα τοῦ φαλμοῦ, Ev ofc 


maguificentiamque habere supra colos evectam, C ποιητήν τε αὐτὸν εἶναι τῆς χτίσεως , xal ἑπηρμέντν 


factumque se mirabilem in universa terra; Apo- 
stolus vero secundam partem psalmi de homine 
accipit et. interpretatur, qui tanto beneficio Filii 
dignus est babitus. Quomodo igitur non est per- 
spieuum, quod divina Scriptura plane docet nos, 
alium esse Deum Verbum, alium vero hominem ? 
Hie memor est, bujus memoria habetur ; ille visitat, 
bie qui tanta visitatione habitus sit dignus, beatus 
prsedicatur ; ille beneficii gratia paulo minus ab an- 
gelis minuit, hic beneflcium fert in hujusmodi 
minutione. Atque ille quidem gloria et honore co- 
robat, hic autem coronatur et in iis laudatur. Ille 
constituit ipsun! super omnia opera manuum sua- 
rum, et omnia subjecit sub pedibus ejus : bic au- 


tem habitus est dignus, ut horum dominus esset, D 


quorum prius potestatem non habebat. 


Theodori impii Mopsuesteni de secundo sermone, pro 
miraculis acto. 


Volo, sundare *, leproso dicens Salvator, osten- 
dit unam esse voluntatem, unam operationem se- 
cundum unam eamdemque potestatem productain 
non verbo natura, sed dignationis, per quam uni- 
tus est Deo Verbo, qui per prascientiam ex se- 
mine David postea homo factus est, ex ipso utero 
familiaritatem ad eui affectualem habens. 


* Mattn. vii, 3. 


ἔχειν ὑπεράνω τὴν µεγαλοπρέπειαν, xal τεθαυµα- 
στῶσθαι ἓν πάσῃ τῇ vi] τοῦ δὲ Αποστόλου τὰ δεύ- 
τερα περὶ τοῦ ἀνθρώπου τοῦ τῆς τοσαύτης εὐεργε- 
σίας ἀξιωθέντος, τοῦ Ἰησοῦ, λαμθάνοντος. Πῶς οὐ 
πρόδηλον , ὅτι ἕτερον μὲν ἡμᾶς fj θεία Γραφὴ διδά- 
σχει σαφῶς εἶναι τὸν θεὸν Λόγον, ἕτερον δὲ τὸν ἄν- 
θρωπον;, Πολλήν τε αὐτῶν οὖσαν δείχνυσιν ἡμῖν τὴν 
διαφοράν * ὁ μὲν γὰρ μνημονεύει, ὁ δὲ xai ταύτης 
ἀξιούμενος µαχαρίζειαι. Καὶ ὁ μὲν εὐεργετῶν ἔλατ- 
vol βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, ὁ δὲ εὐεργετεῖται xat 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἑλαττώσει’ xal ὁ μὲν δόξη xal τιμῇ 
στεφανοῖ, ὁ δὲ στεφανοῦται xol ἐπὶ τούτοις µαχαρί- 
ζεται ᾿ καὶ ὁ μὲν χατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπο- 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὁ δὲ Ἰξιώθη τοῦ δεσπόζειν 
τούτων, ὧν πρότερον οὐκ εἶχε τῶν ἑξουαίχν. 


Θεοδώρου τοῦ ἁσεδοὺς ἐπισκόπου γενοµένου 
Μονουεστίας ἐκ τῶν εἰς τὰ θαύματα Aóyov f. 


(1) θέλω, καθαρίσθητι, πρὸς τὸν λεπρὸν εἰπὼν 
ὁ Σωτὴρ, ἔδειξε µίαν εἶναι τὴν θέλησιν , µίαν τὴν 
ἐνέργειαν, κατὰ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἐξουσίαν προ- 
αγοµένην, οὗ λόγῳ φύσεως, ἀλλ εὐδοχίας, χαθ᾽ fiv 
ἠνώθη τῷ 8e Λόχῳ 6 χατὰ πρόγνωσιν Ex σπέρµα- 
τος Δαθὶδ, γενόμενος ἄνθρωπος ἐξ αὐτῆς μήτρας 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἑνδιάθετον ἔχων οἰκείωσιν. 

"i 
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EX LIBRO CONTRA DEFENSORES PECCATI ORIGINALIS. 


De secundo codice, libro quarto, folio decimo, comtra A n, 45) ; pro tanta vero pristina largitate et volup- 


sanctum Augustinum ἀε[επάεπίεπι originale pec- 
catum, et Adam per. transgressionem mortalem 
facium, catholice disserentem. 


4. (1) Tantis exstantibus quz demonstrent Adam 
sic ex terra formatum, ut mortalis prorsus exsiste- 
ret, erga cibum proprium voluit occupare sermo- 
nem, necexinde valens advertere veritatem, pro 
dogmate vero (2), seductorio ex mendacio, advoca- 
tionem jungens, etc. 

9. Non ait Deus, Mortales eritis, sed Morte mo- 
riemini (Genes. 11, 17) ; prorsus exsistentibus natura 
mortalibus, inferre mortis experientiam commina- 
tus, quam etiam juxta morem proprie benignitatis 
ad effectum perducere distulit. Sicut enim cum 
dicit : Qui effuderit hominis sanguinem, samguis ejus 
pro eo fundetur (Genes. 1x, 6); non hoc dicit, quia 
qui occiderit hominem erit mortalis, sed quia di- 
gnus est hujusmodi morte damnari: sic et in pre- 
sentiarum dixit, Morte moriemini; non quod tunc 
mortales fierent, sed quod digui essent qui mortis 
sententiam per transgressionem referrent. 

9. Sed et divinam sententiam quam post pecca- 
tum Deus Ada inferre videtur adverte. Sic enim 
dicit (Genes. 11, 17-19) : Quia audisti vocem uxoris 
tug, et. comedisti de ligno de quo preceperam tibi 
de hoc solo non comedere , maledicta terra ín 
cperibus tuis; in tristitia comedes ex ea ommibus 
diebus vite ; spinas εἰ tribulos  proferet tibi, 
el comedes fenum agri, et in sudore vultus tui co- 


medes panem tuum, donec reverlaris in terram. C 


Hoc autem pet hzc comminatus est, quod asrum- 
nosam vitam habiturus esset, cum labore deinceps 
fructus de lerra sumpturus, quibus aleretur et 
subsisteret, nequaquam habens, ut pridem, tantam 
propositam largitatem, quanta ex paradisi copia 
fruebatur. Non enim operari terram pro supplicio 
dedit Deus, quasi ex immortali natura in mortalita- 
tem homines transferens, quandoquidem et para- 
disum ei ut operaretur et custodiret, indixit ( Genes. 


(1) Premiserat procul dubio Theodorus argu- 
men!a a formatione hominis ex lio terra petita, 
quibus resolubilis atque ita mortalis natura esse 
hominem probaret ; ipsius enim discipuli, magi- 
stri apprime sequaces, locum bunc Genesis argu- 
mentari soliti sunt, tanquam principium diaputa- 
tionis : ita Rufinus Syrus in libello Fidei (cap. 29 
el seqq.). ita Julianus Opere postremo in S. Augus- 
tinum. (lib. m Op. Imperf. cap. 50), quod non 
absurde appellaverim librorum quinque Theodori 
vel medullam, vel succum, in Cilicia apud ipsum 
Theodorum confectum (Mercator. lib. Subnot.) 

(2) Carpere videtur Augustinum, perinde quasi 
pro verbis Dei verba diaboli sumpsisset. Si enim 
consulatur Hebraicus textus, lectioque Latina vul- 
gata, imo et Grieca Symmachi, usus est tentator 
plurali numero, cum suaderet peccatum ; singulari 
Deus, cum daret mandatum  abstinendi ab esu 


tate paradisi, erumnosam ejus fore sustentationem 
de terrz fructibus comminatur. Nam prorsus mor- 
talis factus, et tunc. paradisi fructibus indigebat, 
sicut nunc terrz fructus inquirit; et pro supplieio 
pristinis fraudatus deliciis, bae zrumnosissima 
laboriosissimaque conversatione mulctatur. 

4. Unde ad postremum consequenter adjecit, 
Quia terra es, εἰ reverteris in terram (Genes. m, 19), 
hincetiam mortalitatem naturz significans ; non 
euim immortali, et nunc primum incipienti sen- 
tentiam mortis excipere, sicut sapientissumi de- 
lensores peccati originalis, imo potius patres peceati 
mirabiles, asseverant , vocabulum huic terre com-- 
posuit: sed ut ab exordio naturaliter effecto mor- 
tali, appellationem hanc congruere indicavit divina 
Scriptura, hoc de liominibus vocabulum ad ostom- 
sionem corruptibilis et resolubilis eorum nature 
sepius assumens. Nam Recordatus est, inquit, quia 
pulris sumus ; homo, sicut fenum, dies ejus, εἰ sicut 
flos agri, ita florebit, quia spiritus pertransibit in eo, 
et non erit amplius locus ejus (Psal. cui, 15,16). Vult 
autem dicere quod corruptibiles et resolubiles om- 
nes sumus, in nodum feni parumper florentis, pe- 
reuntisque pest. paululum. Nam ad breve quidem 
tempus vitam ducimus ; ad non exsistendum vero 
deinceps omnino pervenimus. Sic et Abraham: 
Ego sum, inquit, terra, ac cinis (Genes. xvi, 27), 
pro eo ac si diceret, Non sum diguus cum tanto 
Deo colloqui, homo factus ϱ terra, et omnimodis 
hoc futurus. Magis ergo dicere debui, quia terra 
eris, et in terram reverteris, siquidem nunc primum 
fieret natura mortalis. 

Ex secundo codice, libro tertio, ante quatuor. folia 
finis libri. 

1. (5) Sed nihil illorum perspicere potuit mira- 
bilis peccati originalis assertor, quippe qui in di- 
vinis Scripturis nequaquam fuerit exercitatus, 
nec ab in(antia, juxta beati Pauli vocem, sacras 


fructus. Quanquam Septuaginta plurali quoque 
numero interpretati sunt. flebraicum textum, quo 
in loco latere arcanum quiddam credidit Ambro- 
sius (Lib. de Parad. cap. 5). 

i$) Catholicum dogma de mortalitate hominis 
oppugnat Theodorus, vel eo maxime quia iniqua 
foret sententia Dei, qui tautam poenam ejusmodi 
peccato irrogaret, cum unius culpa lueretur ab 
omnibus : quod justum negat Scriptura. Levem 
culpam, nempe esum pomi, gravis poma, mors 
nimirum, sequeretur : quod zquitas vetat. Ad omnes 
quos inter plurimi exstitere sancti, Νου. Abrabau, 
Moyses, David, etc., ira Dei pertineret, írustra 
obsistentibus tot tantorumique virorum meritis 
atque virtutibus : quod divina: clemeutiae repugnat. 
Primus justus Abel primam excepisset alien in- 
justitize vindictau : quod  cogitatu nefas est. Día- 
bolus peccati primus auclor atque incentor , per- 
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didicerit litteras (11 Tim. m, 18). Sed sive de Scri- A sed unusquisque pro delictis suis redditurus sit 


pture sensibus, sive de dogmate szpe declamans, 
multa frequenter, inepta (1) proprie communiterve, 
de ipsis Scripturis degmatibusque plurimis impu- 
denter exprompsit : (2) nam potentie motus nul- 
lum contra sinebat effari, sed tantummodo taciti, 
qui divinarum Scripturarum habebant notitiam, de- 
trabebant. (5) Novissime vero in hanc dogmatis 
excldit novitatem, qua diceret quod in ira atque 
furore Deus Adam mortalem esse preceperit; et 
propter ejus unum delictum cunctos, etiam necdum 
natos bomines, morte mulctaverit. Sic autem dis- 
putans non veretur, nec confunditur, ea sentire 
de Deo, qua nec de hominibus sanum sapientibus, 
et aliquam justitiz curam gerentibus, unquam quis 
s&timare tentavit: sed nec illius divinze vocis re- 
cordatus est, quod non diceretur ulterius ista para- 
bela in Israel : Patres manducaverunt uvam. acer- 
bam, et filiorum dentes obstupuerunt, quia heec dicit 
Adonai Dominus : Dentes eorum, qui manducaterint 
w»am acerbam, obstupescent. ( Ezech. xvii, 25); 
ostendens per hac quod alterum pro altero, juxta 
quorumdam errorem, Deus omnino non puniat, 


stitisset nihilominus immortalis : quod a ratione 
alienum est. Enoch mortuus non est, cum sit ta- 
men virlutibus longe inferior Moyse, prophetis, 
apostolis, c:eterisque a Paulo celebratis martyri- 
bus : Quibus dignus non erat mundus. Qua 
igitur aquitas Dei, aut quomodo apud ipsuin 
mon foret acceptio personarum, cum ex posteris 
Adami unus quidam minus sanctus eriperetur 
morte, sanctioribus damnatis? Si mors poena pec- 
cati est, Cbristus potius, qui sanctissimus quam 
Enoch, qui minoris justitie, debuerit a communi 
necessitate eximi, juxta sapientiz divinz leges. 
Inde concludit naturalem esse bominibus mor- 
talitatem ; idque sapienter a Deo. constitutum, 
quippe cum utile sit nobis ex mortalitate ad immor- 
talitatem aspirare : ita ut primum terreni et mor- 
talis Adami, tum deinde coelestis et. immortalis 
imaginem geramus. Et vero Christus ipse ex in- 
ectis ad perfecta progrediendum esse, exem- 
plo suo monstravit : nam primum 66 naturz le- 
gisque necessitati submisit, nascens ex inuliere, 
augescens cremenlis, circumeisus, oblatus in tem- 
pio, parentibus obediens, et tandem mortuus. 
e nature legisque Dominum se ostendit, cum 
immortalis surrexit sepulcro, et ad dexteram Pa- 
tris constitutus omnium potestate potitur. Ad hzc 
contendit, ex eo quod Verbum cum natura mor- 


rationem. 

2. His consona beatus quoque Paulus annectit : 
Deus, inquit, qui reddet unicuique secundum opera 
sua (Rom. n, 6); et, Unusquisque nosirum onus 
suum portabit (Gal. vi, 5) ; et, Tw quid judicas 
fratrem tuum ? aut tu quare spernis (ratrem tuum ? 
omnes enim astabimus anie (tribunal Christi (Rom. 
xiv, 10). 

9. Sed vir mirabilis, propter unius peccatum, 
tanto furore commotum arbitratus est Deum, 
ut et illum atrocissimz pone subderet, et ad 
universos omnes posteros ejus parem senten- 
tiam promulgaret, inter quos quanti justi fuerint , 
non facile numerare quis poterit. Ex quibus cum 


D maxime considerare convenerat, quod valde vide- 


retur incongruum, Noe, Abraham, David, Moysen, 
et reliquos innumerabiles justos obnoxios poena 
redditos ob unius delictum, et unum atque ex gustu 
arboris peccatum ; et quod sic, ultra modum 
justitie, iram suam Deus extenderet, ita ut tot 
justorum virtutes cunctas abjiceret, eosque, propter 
unius peccatum Ada, tanto supplicio manciparet. 


imperatorum Christianorum  reprimunt. Omnes 
quippe hujusmodi dicunt, quod ipse dixisti, labo. 
rare illam partem inopia rationis, quz in disse- 
rendo, cum terrorem subwogat, nullum a pruden- 
tibus impetrat, sed cecum a meticulosis extorquet 
assensum. » 

(9) Quem tandem in librum intendebat Theodo- 
rus, cum scriberet, novissime Augustinum dixisse, 
Deum pre ira Adamum inobedienti2 reum, om- 
nesque posteros morti addixisse? An in Tracta- 
tuin 14. in Joannem, ad hec. verba : ]ra Dei manet 
super eum(Joan. 1Η, 35), ubi ait : « Omnes qui na- 
scuntur habent iram Dei ; sed quam iram Dei? quam 
excepit primus Adam. Sic enim peccavit primus 
homo, et audivit, Morte moriemini; factus est 
inortalis ille, et cepimus nasci mortales, cum ira 
Dei nati sumus. » Απ potius in Euarrationem 
Psalmi ci, ad liec verba : Α facie ira et indigna- 
tionis tue ? ubi Deum Augustinus alloquens : « Ipsa 
est, » inquit, « ira tua, Domine, in Adam : ira, 
cum qua omnes nati sumus, cui nascendo cobasi- 
mus; ira de propagine iniquitatis ; ira de massa 
peccati, secundum quod dicit Apostolus : Fuimus 
εί nos aliquando filii ire, sicut. et ceteri (Ephes. 
Hn, 5) ; et unde dicit Dominus : Ira Dei manet su- 
per eum. » An tandem in Commentarium. Psalmi 
xxxvi, ubi ait : « Natura nobis facta est po- 


talitatem assumpserit, nec tamen assumpserit D na, ex vindicta primi hominis; quod erat pena, 


peccatum, confici mortalitatem in natura esse, 
tum in sola voluntate. 

(1) Incertum, ad quem e duobus doctoribus spe 
ctet oratio. Exprobratio enim quai sequitur, nenipe 
quod assertor ille peccati originalis, ab infantia 
$acras litteras non didicerit, ut. tangere possil 
Hieronymum, quemadmodum patet ex Photio, 
melius tamen in Augustinum cadit, juxta mentem 
"Theodori, aut imperite aut maligne potius loquen- 
tis : sicut et illud de potentiz motu intentato. Nam 
utrumque maxime sanctissimo doctori per calum- 
biam objecit Julianus, qui ad Theodorum de Au- 
gustino, scriptis primum ex Occidente, deinde fa- 
miliari sermone in Cilicia retulit. 


(3) Ad hanc querelam calumniautis Juliani re- - 


spondet Augustinus verbis notatu dignissimis : 
α Ne argumento miserrimo utamini, quo universi 
. Wtuntur bzretici, quos a perniciosa licentia leges 


nobis natura est? unde dicit Ap«stolus: Fuinus 
el nes aliquando filii ire, id est, portantes vindi- 
ctam, » etc. 

Verum, etsi Joca ista indieant aliquatenus iram 
illam Dei quam Theodorus meimorat, vix tamen 
buic voci, movissime, congruunt, si attendantur 
tempora scribentis Theodori ; nam Augustinus dixit 
scripsitve Tractatus in Joannem, atque Enarratio- 
nes in Psalmos, aut ante exortam Pelagianam 
haeresim, aut saltem ante elaboratos tres libros De 
peccatorum meritis ; cum tamen Theodorus edide- 
rit opus cujus excerpta pre manibus habemus 
duodecim circiter annis post ejusmodi librorum 
editionem. 

Kespexit igitur, nisi fallor, in Enchiridion ad 
Laurentium, ubi leguntur hzc verba (eap. 25): 
ε Mortisquippe supplicium Dominus homini coin- 
minatus fuerat, si peecaret : sic eum niunerans li- 
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4. Nam etsi nihil aliud mente perpendens, saltem A nem Deo astitit in templo, parentibusque subjicitur 


de Abel convenienter zstimare debuerat, qui pri- 
mus justus exsistens, primus mortuus est; et si qui- 
dem mortem Deus statuerat ad poenam hominum, 
quomodo non impietatis erat extrema, vivere qui- 
dem eum, qui fuit causa peccati, vivere etiam cum 
illo et Evam malitiz repertricem? Pretermitto autem 
diabolum in immortalitate hactenus perdurantem; 
primum autem justum repertoremque virtutis, pri- 
mumque divini cultus curam gerentem , ante 
omnes, poena peccantium fuisse perculsum. 

5. Oportebat autem sapientissimum virum et de 
Enoch, qui non est mortuus, diligenter expendere. 
Non enim tanta virtute vel pietate preeditus fuit, ut 
melior omnibus exsisteret, Moyse dico et prophetis 
apostolisque vel reliquis omnibus de quibus ait bea- 
tissimus Paulus : Quibus dignus non erat mundus 
(Heb. xi, 58) : ita ut, illis mortuis, ipse solus sine 
mortis experientia perduraret. Sed jam ab initio 
hoc Deus babuit apud se definitum, ut primum 
quidem mortales flerent, postmodum vero immor- 
talitate gauderent, sic ad utilitatem nostram fleri 
ipse disponers. 

6. Et post paululum. Manifestius, inquit, hzc 
eadem Deus ostendit, cum transfert Enoch, et im- 
mortalem facit. Nam si per peccatum causa sup- 
plicii Deus intulit mortem, nec olim definitum hoc 
habuit apud se, ineffabiliter pro nobis, juxta pro- 
priam sapientiam, cuncta dispensans, nequaquam 
Enoch quidem immortalis exsisteret; Dominus 
autem Christus ad mortis experientiam perve- 
niret. 

7. Et post. paululum. Idcirco, inquit, Dominus 
auctor omnium bonorum hominibus factus est, ut 
sicut Adam primi et mortalis status exstitit inchoator, 
ita et ipse secundi et immortalis status exsistens 
initiator, primitus Adz prioris naturalia custodiret; 
dum nascitur ex muliere; dum pannis involvitur, 
et paulatim zlatis incrementa sortitur : Jesus enim, 
inquit, proficiebat etate, et sapientia, et gratia co- 
ram Deo et hominibus (Luc. n, 52) ; dum circum- 
cisionem suscipit; dum juxta legalem consuetudi- 


bero arbitrio, ut tamen. regeret. iinperio, terreret 
exitio; atque in paradisi felicitate tanquam in um- 
bra vite, unde justilia custodita in meliora con- 
scenderet, collocavit. » 

« Hinc post peccatum exsul effectus (cap. 26), stir- 
pem quoque suam, quam peccando in se tanquam 
in radice vitiaverat. poena mortis et. damnationis 
obstriniit : ut quidquid prolis ex illo, et simul dam- 
nata per quam peccaverat conjuge, per carnalem 
concupiscentiam, in qua inobedientiz poena simi- 
lis retributa est, nasceretur, traheret originaie 
peccatum, quo traheretur per errores doloresque 
diversos ad illud extremum, cum desertoribus an- 
gelis, vitiatoribus et possessoribus et consortibus 
auis, sine ine supplicium. Sic per unum hominem 
peccatum intravit in. mundum, et per peccatum 
mors, et ita in. omnes homines pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt (Rom. v, 129). Mundum quippe 
appellavit eo lo«o Apostolus universum genus bu- 
manum. » 

Nam primo allatis verbis continetur et ira Dei 
minantis οἱ punientis vindicla ef 'n universos lata 


εἰ conversationi legitime mancipatur. Sic etiam, 
ad expletionem reliquorum, et mortem, utpote 
natare tributum, postremo suscipit : ut secundum 
legem humanz nature moriens, et a mortuis di- 
vina virtute resurgens, initium cunctis hominibus, 
qui mortem secundum propriam naturam susci- 
piunt, fleret, ut a mortuis surgant, et ad immor- 
talem substantiam commutentur. . 

8. Sicut enim conformes Adz secundum statum 
prasentem sumus ones effecti, sic Christo Domino 
conformes efficiemur in posterum : Transfigurabit 
etim corpus humilitatis nostra conformes fieri cor- 
poris glorie sue (Philipp. wi, 91); et, Qualis terre- 
nus, lales et terreni; et qualis celestis, tales et cole- 
sles ; et sicul portavimus imaginem terreni, portemus 
etiam imaginem celestis (I Cor. xv, 48, 49) : osten- 
dens quod primi status Ads participes facti, 
necessario etiam secundi Ads» Christi Domini 
secundum carnem, futuri status participiun con- 
sequimur : utpote qui ex hac eadem natura constet 
exortus, et cuncia, quz fuerant nature, suscepe- 
rit ; et ideo sustinuerit mortem, ut mortem naturae 
suscipiens, et a mortuis resurgens. naturam libe- 
ram morte perficeret. 

9. Et mortem quidem propterea suscepit, pec. 
catum vero nequaquam , sed ab hoc immunis per- 
mansit omnino. Quod enim erat nature, id est, 
mortem, indubitanter assumpsit; peccatum vero, 


6 quod non erat nature, sed voluntatis, nullo pacto 


suscepit. Quod si fuisset in natura peccatum, 
juxta. sapientissimi hujus eloquium , peccatum ín 
natura prorsus exsislens , necessario suscepisset. 

De codice secundo ez libro tertio, folio decimo 

octavo (1). 

1. (2) Si, inquit, peccaturum Deus vere sciebat 
Adam, sit horum sapientissimorum ista responsio, 
quod hoc insanissimum est vel in cogitatione 
percipere, manifestum est , quod et peccaturum 
eum noverat, et propter hoc procul dubio mori- 
turum. Quomodo ergo non est extremz dementiss 
credere auod primitus eum immorlalem in sex 
mortis senteutia. Deinde Enchiridion compositum 


est ab Augustino post obitum Hieronymi, a 
adeo post ann. 490. At libros quinque de qui 


D nunc agimus Theodorus adversus Augustinum 


scripsit circiter ann. 425. 

(1) Contendit Theodorus a nemine posse pruden- 
ter affirmari quod ulla fuerit Dei voluntas de im- 
mortalitate statim ab ortu Adamo concedenda , si 
modo Deus omnium, atque ita peccati ab Adamo 
coinmittendi, przscius dicatur; id enim vel sapien- 
tiz divin, vel potestati derogaret. Cujus enim est 
sapientie, inquit, concedere aliquid tanquam exi- 
mium beneficium, in sex tantum horas? aut cujus 
tantze potestatis, velle serio hominem esse immor- 
talem, nec impedire quominus a diabolo in mortem 
trahatur ? 

(3) Procul aubio perturbatus est locus vitio 
notariorum : ita vero restituendus : « Numquid pec- 
caturum Deus nesciebat Adam? Sed cum sk 
horum sapientissimorum et ista responsio , quod 
lioc insanissimum est vel in cogitatione percipere, 
manifestum est, » etc. 
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horas fecerit (nom tante fuerunt 2 conditione ejus A pietatibus οἱ iniquitatibus quantas beatus Paulus 


usque ad commissionem, quandoquidem sexto die 
factus e terra, et comedens contra divinum man- 
datum, de paradiso pulsus est), mortalem vero post 
peecatum monstraverit ? 

$. Certum est enim , quia, si eum immortalem 
essé voluisset, ne ipsum quidem intercedens pec- 
catum Dei sententiam commutasset ; quia nec dia- 
bolum fecit ex immortali mortalem, et quidem 
cnactorum malorum exsistentem principium. 
De secundo codice ex libro tertio, folio vicesimo 

quinto. 

4. (1) Non enim, inquit, bis qui ab Adam usque 
3d adventum Christi Domini in tantis fuerunt im- 

(4) Theodorus, opinor, quasi miraretur pro im- 
mortalitate Adamo innocenti asserenda Augusti- 
num tantis viribus pugnare, conatus est probare 


immortalitatem per se numerandam non esse in 
bonis , sed inter ἁδιάφορα , nec magni faciendau, 


propriis verbis expressit, ut in superioribus ex ejus 
declaratum vocibus, tanquam magnum quiddam 
resurrectionis collaturus est premium, si eos sup- 
pliciis quibusdam sine fine et sine correctione tra- 
diderit. Nam ubi jam loco muneris resurrectio 
putabitur , si pena sine correctione resurgentibus 
inferatur? 

1. Et post patiiulum. Quis, inquit, ita demens, ut 
tantum bonum credat materiam fleri resurgentibus 
infiniti supplicii, quibus utilius erat omnino non 
surgere, quam tantorum et talium malorum, post 
resurrectionem , sub infinitis pcenis experientiam 
sustinere ? 
nisi conjungatur cum impeccabilitate et beatitudi- 
nis premio; quandoquidem ipsis quoque impiis 
communicanda est, ad incrementum — supplicii ; 


που communicanda utique , si tantum esset bonum 
quantus a defensoribus peccati originalis dicitur. 





EX TERTIO DECIMO LIBRO CODICIS MYSTICI. 


« Angelu. diaboli (1) est, inquit, Samosatenus 
Paulue, qui purum hominem dicere praesumpsit 


(4) Facundus Hermian., t3, 3. 








Donunum Jesum Christum, et negavit exsistentiana 
divinitatis Unigeniti, quz est ante szxecula. » 


——  — Á—————MM ÓÁ00—-nn— — ——! —— mendi 


EX THEODORI EPISTOLA II 
AD ARTEMIUM ALEXANDRINUM. 


Quos (1) oportuit scire quia Patrem, et Filium, B dicimus, unamquamque perfectam, et ejusdem es- 


et Spiritum sanctum adoramus, in istis divinam 
& slernam et increatam compleri dicentes Trini- 
tatem. Quoniam ejusdem esseptiz est unumquod- 
«que horum, hoc est zternz omnium factorum cau- 
816, ei revera divine. Et Pater non propter aliud, 
sed propter propriam essentiam adorandus est. 
ἕνα etiam et Filius, non pro alio hoc accipiens, sed 
quit illius et talisessentiz est, cirea quam congrue- 
bat hsec. impleri. Similiter etiam et Spiritum san- 
ctum ejusdem essentiz cognoscentes, propter pro- 
prism essentiam adoramus. Sic et tres personas 


(4) Facundus Hermian., i1, 5. 


sentis, stern ac divine, et eorum que faeta 
sunt causam arbitrantes esse, et tres adoramus 
personas, unius eas essentie credentes revera di- 
vinse. Quomodo itaque possibile est quartam per- 
sonam super has addere illam qux assumpta est 
servi formam? quam neque ejusdem substantize ar- 
bitramur esse, cui neque propter se cultus debe- 
(gr, neque propter propriam essentiam debere 
suscipere adorationem agnoscimus, neque ipsam 
solam apud se divise in propria persona adoramus, 
sicuti dividi eam putant. 





EX EJUSDEM EPISTOLA AD DOMNUM 
|» . FRAGMENTA (1). 


Naturarum quz juxta εὐδοχίαν fit adunatio, unam C 


uiriusque communi nomine appellationem prestat, 
voluntatem, operationem, auctoritatem, potentiam, 
domiustum, dignitatem , imperium nullo modo 
divisum , cum una utriusque secundum illam sit 
dicaturque persona. 


(4) Facundus Hermian., ix, $, not. &. 


'H xax εὐδοχίαν τῶν φύσεων ἕνωσις μίαν ἆμφο- 
τέρων τῷ τῆς ὁμωνυμίας λόγῳ ἑργάζεται τὴν προσ- 
ηγορίαν , τὴν θέλησω, τὴν ἑνέρχειαν, τὴν αὐθεντίαν, 
τὴν δυθαστείαν, τὴν δεσποτείαν , τὴν ἀξίαν , τὴν 
ἐξόυσίαν, μηδενὶ τρόπῳ διαιρουµένην’ ἑνὸς ἀμφοτέρων 
κατ) αὐτὴν προσώπου xaX vevopgévou xal λεγοµένου. 


- 
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Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν; 'O τῆς xaz' οὐσίαν ἑνώ- 
σεως Ev µόνων τῶν ὁμοουσίων ἠλήθευται λόγος, ἐπὶ δὲ 
τῶν ἑτεροουσίων διέψευσται’ συγχύσεως εἶναι χαθαρὸς 
οὗ δυνάµενος * ὁ δὲ τῆς xav' εὐδοχίαν ἑνώσεως τρό- 
πος, ἀσνγχύτους φυλάττων τὰς φύσεις χαὶ ἁδιαιρέ- 
τους, ἓν ἁμφοτέρων τὸ πρόσωπον δείχνυσι, xai 
μίαν τὴν θέλησιν, χαὶ µίαν τὴν ἐνέργειαν μετὰ τῆς 
ἑπομένης τούτοις μιᾶς αὐθεντίας χαὶ δεσποτείας. 


Κατὰ γὰρ τὸν τῆς εὐδοχίας τρόπον τῷ θεῷ Λόγῳ 
συναφθεὶς, ὡς ἔφαμεν , ἐξ αὐτῆς τῆς μήτρας ὁ 
τεχθεὶς ix τῆς Παρθένου ναὺς µεμένηχεν ἁδιαίρε- 
τος, την ἐν πᾶσιν αὐτῷ ταὐτοθουλίαν xaX ταὐτουργίαν 
ἐσχηχώς * ὧν οὐδέν ἐστι συναφέστερον. 


FRAGMENTA DOGMATICA. 
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Et post alia : 

Et quid multis opus est? Unitionis secundum 
substantiam ratio in solis consubstantialibus vera 
est ; in iis qux alterius sunt substanti:e falsa, cum 
sine confusione esse nequeat. Unitionis vero juxta 
εὐλοχίαν modus, inconfusas servans naturas ei 
indivisas, unam utriusque personam ostendit, 
unamque voluntatem, et operationem unam, cnm 
una quz ista consequitur, auctoritate ac dominatu. 

Et post alia rursum : 

Juxta modum enim εὐδοχίας Deo Verbo conjun- 
ctum , ut diximus, ab ipso utero quod ex Virgine 
natum est templum, mansit indivisum , eamdem 
in omnibus cum ipso habens voluntatem, eaindemque 
operationem : quibus nihil esse potest conjunctius.. 





EX LIBRO AD BAPTIZANDOS. 


Neque enim (1), si duas naturas dicamus, ne- B resuscitans autem eum de mortuis, οἱ ad meliorem 


cessitas nos ulla constringit aut duos dicere filios, 
aut duos homines, aut duos Christos : quoniam 
hoc putare extrein:ze est amentia. 

Ejusdem Theodori ex libro Ad baptizandos (2). 

Quando enim dicit : De filio suo, qui factus est 
ex semine David secundum carnem *, certum qui- 
dem quod filium hic eum qui ex semine David 
factus est secundum carnem, non Deum dicit Ver- 
bum, sed assumptam servi formam. Nec enim 
Deus secundum carnem, nec Deus ex semine fa- 
ctus est David, sed sumptus pro nobis homo, quem 
filium beatus Apostolus manifeste vocat. 

Ejusdem Theodori ex. eodem libro 

Renatus alter factus es pro altero, non jam pars 
Adam mutabilis et peccatis circumfusi, sed Christi 
qui omnino inculpabilis per resurrectionem factus 
est. 

Misertus (2) est Creator perditz creaturz,et sine 
commistione format infantem, perducit ad ztatem 
virilem, incrementorum quidem processu nature 
similitudinem pro modo credulitatis insinuans; 
occulte vero eidem copulatus exsistens, non aberat 
cum formaretur, non dividebatur cum nasceretur ; 
loquenti conjunctus est prxsens, in ejus actibus 
perseverans atque ibi suam connexionem sine pec- 
cato custodiens. : 

Ejusdem ez eodem libro. 
Ut multam quidem ejus faceret diligentiam, 


finem perducens. 
à Ejusdem Theodori ex eodem libro. 

Deinde osteudens cujus gratia passus est, dimi- 
nutionem infert : Quatenus circa Deum pro omnibus 
gustaret mortem * : quia, divina natura ita volente, 
separata illa, ipse per se pro omnium utilitate 
gustavit mortem; et ostendens quod deitas sepa- 
rata quidem erat ab illo qui passus esf secundum 
mortis experimentum, quia nec possibile erat 
illam mortis experimentum accipere, non tamen 
illi qui passus est abfuerat secundum diligen- 
tiam. 

Ejusdem ex eodem libro. 

Jesum enim, ait, de Nazareih, quem unzit. Deus 
Spiritu et virtute *, cujus unctionem meritus, et 
immaculatus effectus est per omnia, et ad divinam 
naturam meruit conjunctionem. Neque enim con- 
junctionem suscepisset illam, nisi prius immacula- 
tus factus fuisset, ut sic condeceat illius unita- 
tem. 

Ejusdem Theodori ex interpretatione — secundum 
Matiheum | Evangelii. 

Nam et illud : Hic est Filius meus dilectus, m 
quo mihi complacui *, insania evidens est de Deo 
Verbo putare dicere eum. Qui enim dixit: Hic 
est Filius meus dilecius; et intulit : Iu quo mihi 
complacuwi, signicavit qued aperte ad comparatio- 
nem hoc dicit aliorum filiorum, qui nec dilecti ei 


omnia autem illius propria faceret et toleraret, {) sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 


per omnes eo ducto passiones, per quas eum se- 
cundum suam virtutem perfectum fecit, nec a 
mortuis secundum sue nature legem recedens, 
sed sua przsentia et operatione et gratia liberans 


quidem eum de morte, et malis quae inde sunt; 
* Rom. 1, 3.. * Ilebr. τι, 9. * Act. 1,98. 


(t) Facundus llermian., ix, 5. 
(2) Ex conc. Constantinop. VI, collat. iv. 


Ejusdem επ libro Ad baptizandos. 
Permanens autem, donec secundum suam crea- 
turam et virtutem solvens mortis dolores, libera- 
vit eum ineffabilibus illis vinculis, et de mortuls 
resuscitaus, transtulit quiden in immortalem 


* Mattb. i1, 17. 


(5) Misertus est... custodiens. Ex Mario. Merca- 
tore; p. 1059 ed. Migne. 
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vitam; incorruptum autem eum et immortalem et A tulit finem, et in dextera sua sedere fecit et nobis 


immutabilem efficiens, in celum duxit. 


Et post alia: 


Christum justificatum et immaculatum factum 
virtute sancti Spiritus, sicut beatus Paulus modo 
quidem dicit: Quod justificatus est. in spiritu* ; 
modo vero : Qui per Spiritum «eternum, immacula- 
tum se obtulit Deo *, mori quidem fecit secundum 
legem hominum ; utpote autem impeccabilem vir- 
tute sancti Spiritus factum, resuscitavit de mor- 
tuis, et ad vitam constituit meliorem : immutabi- 
lem quidem animae cogitationibus, incorruptum 
autem et indissolutum et carne faciens. 


ad eum donavit communionem. 

Hoc vero non ex nobisipsis invenimus testimo- 
nium, sed ex divina edocti sumus Scriptura, quo- 
niam et beatus Paulus ita dicit : Ex quibus Chri- 
stus secundum carnem, qui est super omnia Deus" : 
non quod ex Judaeis et secundum carnem est, qui 
super omnia Deus est ; sed lioc quidem ad signi- 
ficandam humanam naturam dixit, quam ab ls- 
raelitico genere esse sciebat, illud autem ad osten- 
dendam divinam naturam, quam supra omnia et 
omnibus dominantem sciebat : O surdi, audite, et 
οσο, videte *. 

Ejusdem de interpretatione symboli trecentorum 
decem et octo sanctorum Patrum, 


Et post alia : Deo autem gratias, qui novis β Sed Christum quidem secundum carnem et as- 


dedit victoriam per Dominum nostrum Jesum Chri- 
sium *; istorum causam fuisse nobis dicens Deum, 
qui contra omnes adversarios nobis dedit victo- 
riam, sive mortis, sive peccati, sive cujuscunque 
hinc nascendi mali; qui Dominum nostrum Jesum 
Christum pro nobis hominem sumens, et ipsum 
per resurrectionem de mortuis ad meliorem trana- 


* | Tim. 11,16. * Hebr. 1x, 14. 


ΣΙ Cor. xv, 57. * Rom. 1x, 5$. 


sumptam servi formam, eum autem qui eam as- 
sumpsit, super omnia nominans Deum, intulit ta- 
men hoc secundum conjunctionem nominum ut na- 
turarum manifestam divisionem faciat. Nemo 
igitur neque eum qui secundum carnem ex Judais 
est, dicat Deum qui est super omnia, secundum 
carnem ex Judzis. 


? Ίδα. χι, 18. 





ION ΤΗΣ 


ΕΚΘΕΣΕΩΣ 


TOY ΠΑΡΑΠΛΑΣΘΕΝΤΟΣ ΣΥΜΒΟΛΟΥ (1). 


EXEMPLUM 


EXPOSITIONIS SYMBOLI DEPRAVATI [TRANSFORMATI]. 


Qui nunc primum in ecclesiasticorum dogmatum C ἍΤοὺς f] νῦν πρῶτην παιδευοµένους τῶν ἔχχλησια- 


disciplina accurate instituuntur, vel ab hzretico 
quopiam errore ad veritatem transire volunt, eos 
doceri, et confiteri oportet, in unum nos Deum, 
Patrem sempiternum credere : qui neque posterius 
οωρίέ esse; sed jam inde ab initio sempiternus 
Deus exstitit: neque posterius evasit Pater, quo- 
niam semper et Deus Pater fuit. Credimus etiam 
jn unum Dei Filium unigenitum, ex Patris sub- 
stantia exsistentem, qui est vere Fitius, et ejusdem 
substantis cum eo, eujus est et esse creditur Fi- 
lius. Et in Spiritum sanctum, qui cum sit ex Dei 
substantia, Filius non est, sed substantialiter Deus ; 
utpote ejus substanti: exsistens, cujus est Deus et 
Pater, ex quo quidem est secundum substantiam. 
Nos enim, inquit, non spiritum mundi accepimus, 


(4) Ex actis concilii Ephesini, Labb. Concil. 11, 
scripta Theodori, hujus voluminis col. 73. 


6171. 


στικῶν δογµάτων τὴν ἀχρίδειαν, 3) Ex τινος αἱρετι- 
κῆς πλάνης µεθίστασθαι βουλοµένους ἐπὶ τὴν ἁλή- 
θειαν, διδάσχεσθαι ὀφείλει [ προσήχει, προσῆκεν], 
xal ὁμολογεῖν , ὅτι πιστεύοµεν εἰς ἕνα 8sbv, Πατέρσ 
ἀῑδιον, οὔθ) ὕστερον ἀρξάμενον τοῦ εἶναι, ἀλλ ἄνω- 
θεν ὄντα ἀῑδιον θεὸν, οὔτε μὴν ἵστερον γεγονότσ 
Πατέρα, ἐπειδήπερ ἀεὶ Θεός τε ἣν xat Πατήρ. Πι- 
στεύοµεν δὲ χαὶ εἰς ἕνα Θεοῦ Yibv μονογενῃ. ix τῆς 
οὐσίας ὄντα τῆς πατρφας, ὄντως Υἱὸν, καὶ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ὄντα, οὗπέρ ἐστι καὶ πιστεύεται Υἱός. Καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, kx τῆς θεοῦ τυγχάνον οὐσίας, 
οὐχ Υἱὸν, Θεὸν δὲ ὄντα τῇ οὐσίᾳ, ὡς ἑχείνης ὃν της 
οὐσίας, Ἱσπέρ ἐστι ὁ Θεὺὸς καὶ Πατὴρ, ἓδ οὗπερ 
xat' οὐσίαν ἑστίν. Ἡμεῖς [ὑμεῖς] Τὰρ φησὶν, οὐ, 
τὸ πγεῦμα ἑλάδομεν [ἐλάδετε] τοῦ κόσμου, ἀλλὰ 


De hoc symbolo vide Notitjam jn vitam ct 
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σας [αὐτὸ χωρίσας] ἁπάσης, Θεῷ δὲ σννάψας, ἐς 
οὗπερ χατ᾽ οὐσίαν ἑστὶ ἰδιάζοντι λόγῳ παρὰ πᾶσαν 
τὴν χτίσιν" ἣν. οὐ xav' οὐσίαν, à αἰτίᾳ. δηµιονυρ- 
γίας Ax. θεοῦ νομίζυμεν [vopltoves] εἶναι. Καὶ οὔτε 
Υἱὸν νομίζομεν [νομίζοντες], οὔτε 6 οὗ τὴν Ὁπ- 
αρξιν εἰληφός. Ὁμολογοῦμεν δὲ — τέλειον προσ- 
ctp, xai Υἱὸν ὁμοίως, xa Πνεῦμα δὲ ἅγιον ὡσ- 
αύτως  σωζομένου τοῦ λόγου τῆς εὐσεθείας ἡμῖν, 
τῷ Πατέρα xat Ylbv, ὁμοίως xoi Πνεῦμα ἅγιον, μὴ 
τρεῖς τινας διαφόρους οὐσίας νοµίζειν, ἀλλὰ μίαν τῇ 
ταυτότητι τῆς θεότητος γνωριζομµένην. Χρὴ δὲ xal 
περὶ τῆς οἰχονομίας, ἣν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
àv τῇ χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν οἰχονομίᾳ ὁ Δε- 
σπότης ἐξετέλεσε θεὸς, εἰδέναι ὅτι ὁ Δεσπότης θεὸς 
Λόγος ἄνθρωπον εἴληφε τέλειον, Ex. σπέρματος ὄντα 
Αθραὰμ, xal Δανῖδ, κατὰ τὴν διαγόρευαιν τῶν θείων 
Γραφῶν, τοῦτο ὄντα τὴν φύσιν, ὅπερ Ίσαν ἐχεῖνοι, 
ὤνπερ ἐκ σπέρματος ἂν, ἄνθρωπον τέλειον τὴν φύ- 
σιν, ix ψυχῆς τε νοερᾶς xai σαρχὸς συνεστῶτα ἀν- 
θρωπίνης. "Ov ἄνθρωπον ὄντα καθ) ἡμᾶς τὴν φύσιν, 
Πνεύματος ἁγίου δυνάµει ἐν τῇ τῆς Παρθένου [παρ- 
θενίας] µήτρᾳ διαπλασθέντα, Ὑενόμενον ὑπὸ [Υεγο- 
νέναι &x] γυναιχὸς, xal γενόµενον ὑπὸ νόµον, ἵνα πάν- 
τας ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ τῆς τοῦ νόµου δουλείας, τὴν 
πόῤῥωθεν προωρισμένην υἱοθεσίαν ἁπολαθόντας , 
ἀποῤῥήτως συνΏψεν ἑαυτῷ * θανάτου μὲν αὐτὸν χατὰ 
νόµον ἀνθρώπων πειραθῆναι χατασχευάσας [παρα- 
σχευάσας], ἑγείρας δὲ ἐκ νεχρῶν, xaX ἀναγαγὼν εἰς 
οὐρανὸν, xal χαθίσας ἐκ δεζιῶν τοῦ θεοῦ. Ὅθεν 
δὴ ὑπεράνω πάσης ὑπάρχων ἀρχῆς, χαὶ ἑξουσίας, 
xai χυριότητος, xat δυνάµεως, xat παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου οὐκ kv τῷ αἰῶνι τούτῳ µόνον, ἀλλὰ 
xai iv τῷ µέλλοντι, thv παρὰ πάσης τῆς χτίσεως 
δέχεται προσχύνησιν, ὡς ἀχώριστον πρὸς τὴν θείαν 
φύσιν ἔχων τὴν συνάφειαν, ἀναφορᾷ θεοῦ xa ἑννοίᾳ 
πάσης αὐτῷ τῆς Χτίσεως τὴν προσχύνησιν ἀπονεμού- 
σης. Καὶ οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο χυρίους 
ἐπειδὴ cf; Geb; [Yibc] κατ᾽ οὐσίαν ὁ Θεὸς Λόγος, 6 
μονοχενὴς Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ᾧπερ οὗτος συνημμµέ- 
νος τε xai µετέχων θεότητος χοινωνεῖ τῆς Υἱοῦ προα- 
ηγορίας τε καὶ τιμῆς ᾿ καὶ Κύριος χατ’ οὐσίαν ὁ θεὸς 
Λόγος, ᾧ συνημμµένος οὗτος χοινωνεῖ τῆς τιμῆς χαὶ 
διὰ τοῦτο οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο κυρίους" 


ἐπειδὴ εἷς [δήλου] τοῦ κατ᾽ οὐσίαν ὄντος Κυρίου τε xaX D nec duos fllios, nec duos dominos dicimus : 


Υ:οῦ, ἀχώριστον ἔχει | yov] πρὸς αὐτὸν τὴν συνάφειαν 
ὁ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ληφθεὶς σωτηρίας συναναφέρεται 
τῇ τε ὀνομασία χαὶ τῇ τιμῇ τοῦ τε Υἱοῦ xai τοῦ Κυ- 
plou, οὐχ ὥσπερ ἡμῶν ἕχαστος χαθ᾽ ἑαυτὸν ὑπάρχων 
Υϊός: ὅ9εν δὴ xot πολλοὶ υἱοὶ κατὰ τὸν µαχάριον 
λεγόμεθα Παὔῦλον * ἀλλὰ µόνος ἐξαίρετον ἔχων τοῦτο 
ἐν τῇ πρὸς τὸν θεὺν Λόγον συναφείᾳ΄ τῆς τε υἱότη- 
τος xai χυριότητος µετέχων, ἀναιρεῖ μὲν πᾶσαν ἕν- 
νοιαν δυάδος υἱῶν τε χαὶ χνυρίων, παρέχειν 8t ἡμῖν 
ἐν τῇ πρὸς τὸν Θεὺν Λόγον συναφείᾳ πᾶσαν ἔχειν 
αὑτοῦ τὴν πἰστιν, xal τὴν ἔννοιαν, καὶ τὴν θεωρίαν, 


*] Cor. n, 12. 


FRAGMENTA DOGMATICA. 
τὸ Πγεῦμα τὸ ἐκ 8eov, τῆς μὲν κτίσεως ἀποχωρί- A sed Spiritum qui ez Deo est ! : 


* Matth. 1, 1; Rom. 1, $9. * Galat. iv, 4. * Epbes. 1,21. 


separans illum ab 
universa creatura, Deoque conjungens, ex quo se- 
cundum substautiam est peculiari ratione prz uni- 
versa creatura, quam non essentialiter, sed cau- 
salitate creationis ex Deo censemus esse. Sed nec 
Filium illum putamus, neque per Filium, suam 
subsistentiam habentem. Confitemur autem Patrem 
personaliter perfectum, pari modo Filium, et Spi- 
ritum sanctum similiter. Pietatis autem doctrinam 
integre retinemus, Patrem, et Filium, similiter et 
Spiritum sanctum, non tres aliquas diversas ezi- 
stimantes substantias, sed unam identitate deita- 
tis agnoscendam. Quin de dispensatione quoque, 
quam salutis nostre causa in Christi Domini in- 
carnatione Dominus Deus perfecit, nosse oportet, 


D Dominum Deum Verbum hominem secundum natu- 


ram perfectum, ex humana carne et anima ratio- 
nali consistentem, ex Abrabz et David semine àas- 
sumpsisse, ut. divine Scriptura testantur *, boe 
ipsum secundum naturam exsistens, quod erant. 
illi, quorum e semine fuit. Quem secundum no- 
stram naturam, nobisque similem hominem exsi- 
stentem, Spiritus sancti virtute in utero Virginis 
formatum, factum ex muliere, factum sub lege, ut 
nos omnes filiorum adoptionem jam olim predesti- 
natam recepturos, a servitutis lege redimeret *, 
inexplicabili quodam modo sibi conjunxit; ae 
ipsum quidem humano more morti objecit, ex 
mortuis autem excitavit, et in coelum assumpsit, 
et ad dexteram Dei collocavit. Cum ergo super 
omnem principatum, et potestatem, et dominatio- 
nem, et virtutem, et omne nomen, quod nominatur 
non solum in hoc seculo, verum etiam in futuro, 
sit constitutus *, ab universa quoque creatora 
adoratur, tanquam inseparabilem habens cum di- 
vina natura conjunctionem, cum respectu et ratione 
Dei omnis creatura adorationem ei tribuat. Neque 
duos filios, aut duos dominos dicimus [inducimus] ; 
quandoquidem unus tantum est per essentiam Fi- 
lius, nempe Deus Verbum, Filius Patris unigenitus, 
cui conjunctus hic, et Deitatis comparticeps, com- 
sors etiam est appellationis et honoris Filii. Ac 
essentialiter quidem Dominus est Deus Verbum, 
cui hic copulatus particeps est honoris; ideoque 
quia, 
cum manifeste sit per essentiam Dominus et Fi- 
lius, is qui propter salutem nostram assumptus 
est, ipsi inseparabiliter conjunctus, Domini Filli- 
que nomine et bonore cohonestatur, non ad eum 
modum, quo unusquisque nostrum per se filius 
exsistit ; unde sane etiam juxta beatum Paulum ?, 
multi filii dicimur : sed solus eximium hoc habens 
propter societatem conjunctionemque cum Deo 
Verbo; ac filiationis et dominationis particeps , 
omnem quidem dualitatis filiorum atque dominorum 
cogitationem excludit: per illam vero cum Deo 


5 Galat. 10, 26. 


1019 


THEODORI MOPSUESTENI FRAGMENTA DOGMATICA. 


Verbo conjunctionem efficit, ut nos omnem fidem, A ὑπὲρ ὧν δῇ xal τὴν προσκύνησιν, xal [ἴσως, κατὰ] 


omnemque cogitationem et contemplationem de 


ἁνσφορὰν θεοῦ, παρὰ πάσης δέχεται τῆς χτίσεως. 


illo habeamus : quare etiam adorationem, ob eam η in Deum refertur habitudinem, ut universa 


ereatura suscipit. 

Unum igitur Filium et Dominum Jesum Chri- 
stum, per quem facta sunt omnia, esse dicimus ; 
primo quidem ac precipue Deum Verbum, qui 
secundum essentiam Dei Filius et Dominus est, 
mente concipientes ; simul vero etiam quod as- 
sumptum est, hoc est, Jesum a Nazaretb, animo 
complectentes, quem Deus spiritu et virtute. inun- 
xit *, tanquam in conjunctione cum Deo Verbo 
flliationis et dominationis participem. Qui etiam, 
juxta beati Pauli doctrinam ?, secundus Adam 
appellatur, utpote ejusdem quidem exsistens cum 
Λάδι naturz, demonstrans autem nobis statum 


"Eva τοίνυν τὸν Κὐριόν ἤσως, Yióv] φαμεν, xat 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο " 
πρωτοτύπως μὲν τὸν θεὸν Λόγον νοοῦντες, τὸν xac 
οὐσίαν Υἱὸν θεοῦ xaX Κύριον, συνεπινοοῦντες δὲ τὸ 
ληφθὲν, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν ὁ θεὸς 
πνεύματι xal δυνάµει, ὡς ἐν τῇ πρὸς τὸν θεὸν Λόγον 
συναφείᾳ υἱότητός τε µετέχοντα χαὶ χυριότητος * ὃς 
xaX δεύτερος ᾿Αδὰμ χατὰ τὸν µαχάριον χαλεῖται 
Παῦλον, ὡς τῆς αὑτῆς μὲν φύσεως ὑπάρχων τῷ Αδάμ’ 
ἀναδείξας δὲ ἡμῖν τὴν μέλλουσαν χατάστασιν» χαὶ 
τοσαύτην ἔχων πρὸς ἐχεῖνον τὴν ἀναφορὰν [ἴσως, 
διαφορὰν], ὅσηπερ ἂν Ὑένοιτο τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα χο- 


futurum. Tantum autem inter bunc et illum dis- p ρηγοῦντος ἐπὶ τῆς μµελλούσης χαταστάσεως ἀγαθὰ 


crimen intercedit, quantum inter eum qui future 
vitz ineffabilia bona subministrat , et alterum, qui 
presentivm calamitatum initium causamque dede- 
rit. Appellatus est itidem secundus Adam, tanquam 
is, qui secundum statum nobis ostenderit : siqui- 
dem status prioris mortalis, et passioni obnoxii, 
multisque miseriis referti, Adam auctor exstitit, 
in quo etiam similitudinem ipsius hausimus : se- 
cundum vero statum Christus Dominus demonstra. 
vit ; qui olim, cum de ccelo apparuerit, omnes 
nos in suum adducet consortium. Primus enim 
homo, inquit, de terra terrenus, secundus homo Do- 
winus de celo *, hoc est, inde appaciturus. ut 
omnes ad sui ipsius iniitationem perducat. Unde 


πρὸς τὸν τῶν παρόντων λυπηρῶν δεδωχότα τὴν àp- 
χἠν. Τὸν ὅμοιον δὲ τρόπον χαὶ δεύτερος ᾿Αδὰμ [&v- 
θρωπος] χαλεῖται, ὡς τὴν δευτέραν χατάστασιν ix. 
efjvac. Ἐπειδήπερ τῆς μὲν προτέρας ἀρχὴ Υέγονεν 
ὁ ᾽Αδὰμ, τῆς θνητῆς, xal παθητῆς, xal πολλῶν γε- 
pone ὁδυνηρῶν, ἐν ᾧ δὴ xal τὴν πρὸς αὐτὸν εἰλή 

φαμεν ὁμοίωσιν ' τὴν δευτέραν δὲ ἀνέδειξεν ὁ Δεσπό 
της Χριστὸς, ὃς ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος φανεὶς, 
ἅπαντας ἡμᾶς εἰς τὴν Χοινωνίαν ἄξων [ἄξει] τὴν 
οἰχείαν ' 'O γὰρ πρῶτος, φησὶν, ἄνθρωπος &x γῆς 
χοϊκὸς, ὁ δεύτερος, ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ obpa- 
νοῦ, τουτέστιν͵, ἐχεῖθεν ἀναφαίνεσθαι µέλλων ἐπὶ τᾷ 
πάντας εἰς µίμησιν ἄχειν ἑαυτοῦ. "O0ev ἐπάγει, Οἷος 
ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ yoixol: καὶ οἷος ὁ ἑπουρά- 


addit: Qualis terrenus, tales et terreni ; οἱ qualis C γιος, τοιοῦτοι xal οἱ ἐπουράνιοι χαὶ, Καθὼς &popé- 


celestis, tales et celestes. EA: Sicut portavimus ima- 
ginem terreni, porlemus etiam imaginem colestis *. 
ltaque in hoc ipso qui apparet, et ab omnibus qui 
judicandi sunt palam cernetur, divina natura oc- 
culte latitans judicium exercebit. Nam 1empora 
quidem ignorantie nostre despiciens Deus nunc an- 
xuntiat hominibus, ut omnes ubique ponitentiam 
agant ; eo quod statuit diem, in quo judicaturus est 
erbem in justitia, in viro, in quo statuit, fidem pre- 
bens omnibus, suscitans eum α mortuis "3. Hxc est 
ecclesiasticorum dogmatum doctrina: eti ormnis 
qui diversa ab his sentit, anathema sit. Omnis qui 
non accipit salutarem penitentiam, anathema sit. 
Omnis qui sacram Paschatis diem non celebrat 
juxta ritum sancte catholice Ecclesie, anatbe- 
uma sil. . 


caper τὴν elxóra τοῦ ἑπουρανίου. Ἐν τούτῳ δὴ φαι- 
νοµένῳ τε xal παρὰ πάντων ὁρωμένῳ τῶν χρίνεσθαι 
µελλόντων, kv ἀφανεῖ τυγχάνουσα ποιῄβσεται τὴν χρίσιν 
ἠθεία φύσις * Τοὺς γὰρ χρόνους τῆς ἀγγοίας ἡμῶν 
ὑπεριδὼν ὁ θεὸς, τανῦν παραγγέ.1λει τοῖς ἀνθρώ- 
So πᾶσι παγταχοῦ μµετανοεῖν, καθόει ἔστησεν 
ἡμέραν», ἐν ᾖ μέ.1.1ει κρίγειν τὴν οἰκουμένην ἐν' 
δικαιοσύγῃ , ἂν ἀγδρὶ, ᾧ ὥρισε, xictw. παρα- 
σχὼν, ἀνασεήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Αὕτη τῶν 
ἐχχλησιασιιχῶν δογμάτων ἡ διδασχαλία, xal πᾶς ὁ 
ἑναντία τούτοις φρονῶν ἀνάθεμα ἕστω. Πᾶς ὁ μὴ 
δεχόµενος τὴν σωτῆριον µετάνοιαν, ἀνάθεμα ἕἔστω᾽ 
πᾶς ὁ μὴ ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα χατὰ 
τὸν τῆς ἁγίας xaX καθολιχῆς Ἐκχλησίας θεσμὸν, 
ἀνάθεμα ἔσω — — 


6 Act. x, 90. " I Cor. xv, 45. * ibid. 47. *ibid. 48. — '* Act. xvi1, 20 





ANNO DOMINI CDXXY 


SYNESIUS 


PTOLEMAIDIS IN LIBYCA PENTAPOLI EPISCOPUS 


NOTITIA HISTORICA. 


Ex Dionysii Petavii notis ad Synesium, Opp. Synes. ed 1653, p. t. 


Synesio gentili primum philosopho, deinde Christiano, et episcopo, patria fuit eadem, quz et Ari- 
stippum et Carneadem celeberrimos olim in philosophia viros edidit, Cyrene Pentapoleos urbs in Li- 
bya Egypto proxima : quam Battus Lacedaemonius condidit, a quo majores suos ortuin accepisse glo 
riatur Epistela adversus Andronicum. Imo vero stirpis suz seriem ab Eurysthene usque primo Dorien- 
sium apud Spartam rege deductam in publicis exstare tabulis ibidem refert. Hic philosophi:e operai 
dedit Alexandrie, magistra usus Hypatia, Theonis insignis mathematici filia; qua per illud tempus 
primas in omni genere doctrinz ferebat : adeo ut ingens ad eam audiendam concursus hominum fie. 
ret, atque apud principes viros, et Àugustales prwfectos auctoritate floreret et gratia : quz res illi po- 
siremo exitium attulit, Nam cum Theodosio Juniore imperante Alexandriam Orestes administraret,, qui 
et Hypatiam observabat, et a Cyrillo episcopo dissidebat; ratus populus mutuz illorum concordiz Hy- 
patiam intercedere , membratim eam discerpsit , ut narrat Socrates lib. vi, cap. 15 : quod Honorio x 
et Theodosio vt coss. Martio mense per Jejunii dies accidit ; qui est annus Christi 445. 

Synesio frater fuit Evoptius, qui post illum Ptolemaidis episcopatum tenuit , ut ex Ephesini concilii 
parte n, act. 6, liquet. Meminit et alterius fratris Anastasii ep. 79; sororis item Stratonices epist. 75. 
Uxorem Alexandriz duxit; quibus nuptiis Theophilum patriarchain prazfuisse testatur ipse epist. 105, 
et in eadem urbe liberos seex illa suscepisse demonstrat epist. 18: quos fuisse numero quatuor, ac 
paulo post susceptum episcopatuin obiisse variis ex epistolis colligitur, presertim ep. 53 οἱ 196. Hic 
perlonoritiea legatione apud Arcadiuin imperatorem Cyrenes patrie nomine functus est, sub ipsum il- 
lius exordium ; de qua in notis ad Orat. deregno plura dicimus. 

Postea cum ob philosophi: ac caterarum artium raram et exquisitam scientiam illustre sibi nomen 
peperisset, adeo ut non gentiles modo, sed etiam Christianos in amorem admirationemque raperet 
sui, Ptolemaidis episcopatum invitus ^apessere coactus est; qua de re paulo nobis est accuratius dis 
putandum. ο 

Scribit Evagrius lib. 1, cap. 15, ex eoque Photius cod. 26, et Nicepliorus lib. xiv, cap. 55, Synesium 
gentilem philosophum a Christianis adductum esse, ut Christo nomen daret, et baptismum ac deinde 
episcopale munus caperet , quamvis, pro eo ac Platonis decreta sequebatur, resurrectionem corporum 
nondum sibi persuadere potuisset ; at illos haud dubia spe fretos, tantis viri virtutibus et. ornamentis 
reliqua divinitus accessura , Christianam fldem ex dimidio profitentem admisisse. 

Annus quo ad episcopatum evectus est Syaesius, fuit Christi 410, quod demonstrant epistole 13 et 
66. Prior Pascha denuntiat in diem 19 Pharmuthi (Aprilis 14), qui est annus 442. In eadem vero si- 
gniflcat se recens episcopum esse factum. In posteriore scribens ad Theophilum, testatur annum agi 
tertium ab reddita communione Joannis Chrysostomi fautoribus, ac sopitis dissensionibus , et recon- 
ciliata pace; cum antecedente anno nondum episcopus fuisset. Mortuus est Chrysostomus anno 407, 
post cujus obitum statim Theophilus sanciendz inter partes ἀμνηστίας auctor fuit : a qua tertius annus 
in 440 incidit. Eo igitur episcopatum iniit Synesius, et, si historicis iisdem credimus, etiam Christianus 
esse coepit. Atqui 'onge ante hoc tempus Christianum fuisse, non pauca neque levia nobis argumenta 
suppetunt. Primum hymno tertio, a versu 430, testatur se jam tum in legatione triennali, quam pro 
Cyrene patria sua apud Arcadium imperatorem obiit, pro Christiano se gessisse. Nam de legationis 
exitu sollicitum ait se Ecclesias omnes adiisse , quaecunque ad divina celebranda mysteria constitute 
sunt : ac divis omnibus, hoc est sanctis, quicunque Constantinopoli et Cbalcedone colebantur , necnom 
angelis supplicasse. 


SYNESIUS PTOLEMAIDIS EPISCOPUS. 


Templa vero quotquot 
Condita sunt, o Rex | 
Ut tuis sanctis 
Serviant mysteriis, 
Omnia adii : 
Procumbens supplex, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribus : 

Ne mibi irritum 

lter contingeret . 
Supplicavi diis 
Ministris, quotcunque 
Fecunduin Thracie 
Obtinent solum : 
Quique ex opposita continenti 
Chalcedoniis 
Prasident arvis : 
Quos angelicis 
Coronasti, o Rex, 
Fulgoribus, tuos 
Sacros mini&tros : 

Hi meas beati 
Adjuverunt preces , 
Hi meos multos 
Adjuverunt labores. 


Νηοὶ ó' ὁπόσοι 
Δόμηθεν, "Άναξ, 
Ἐπὶ σαϊῖς ἁγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Ἐπὶ πάντας ἔθαν " 
Πρηνῆς ἱχέτας 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων volat * 
Mf, uox χενεὰν 
Ὁδὸν ἀντᾶσαι 
Ἱχέτευσα θεοὺς 
Δρηστῆρας, ὅσοι 
Γόνιμον θρῄχης 
Κατέχουσι πέδον * 
Qi τ' ἀντιπέρην 
Καλχηδονίας 
Ἐφέπουσι γυίας * 
Οὓς ἀγγελιχαῖς 
Ἔστεψας, "Αναξ, 
Αὐγαῖσι, τεοὺν 
Ἱεροὺς προπόλου” 
Σύν pot µάχαρες 
Ἐλάθοντο λιτᾶν, 
Σύν pot πολέων 
Ἑλάθοντο πόνων. 


Ηως omnia pietatis ac religionis officia nonnisi ab Christiano profeeta videntur. At illud tempus in an- 
num Christi circiter 297 congruere, in notis ad Orat. de regno demonstrabitur. Preterea in epistola 105, 
quam scripsit ad (rayrem Evoptium, cum a Ptolemaidensibus postularetur ad sacerdotium, aliam conje- 
cturam suppeditat. Ibi enim uxorem a Deo, et lege, et sacra Theophili manu se dicit accepisse, quam nolit 
dimittere. 'Epoi τοιγαροῦν ὃ τε θεὺς, ὃ τε νόμος, T, τε ἱερὰ Θεοφίλου χεὶρ γυναῖχα ἐπιδέδωχε. Nisi Chri- 
stianus esset, cum uxorem duceret, non, opinor, de episcopi manu eam accepisset. Non enim gentilium 
nuptias conciliaret sacerdos : quippe Christianorum proprium illud est matrimonium, quod Ecclesia con- 
ciliat, et confirmat oblatio, et obsignatum | angeli renuntiant, alt Tertullianus lib. i1 Ad uzor., cap. 9. 
Porro pluribus antequam fleret episcopus annis, uxorem duxisse perspicuum est; cum ex illa jam fi- 
lios haberet, qui litteris operam darent, ut de Dioscurio felici indole puero testis ipse est epist. 5. Quos 
etiam sub episcopatus initium amisit, ut superius ostendimus. Ex his haud absurde fortasse colligas, 
Christianis sacris jamdudum  initiatum fuisse Synesium, priusquam episcopatum attingeret. Tametsi 
Platonicorum usus dogmatum, et inanis philosophiz studium plurimum illi gentilis superstitionis af- 
flavit, quod in ejus scripta redundaret. Siquidem liber De. insomniis merum cultorem deorum redolet ; 
neque vel pilum Christiani babet hominis ; quem tamen post obitam legationes ab eo conscriptum esse 
ex eadem liquet, ut in notis ad Orat. de regno palam facimus. Nec aliud de Dione judicium est; quem 
sub idem tempus elaboravit, ut epist. 153 declarat. At ex adverso conjecture illi nostre repugnare videtur, 
prater auctorum consensum, qui Synesianam historiam attigerunt, id etiam quod in flne epist. 67 scri- 
bit ad Theophilum, ideo se variis difficultatibus in obeundo munere conflictari, quod bomo ἁπότροφος 
Ἐχχλησίας, extra Ecclesiam educatus, οἱ ἀγωγὴν ἑτέραν ἠγμένος, alio discipline genere institutus, ad altare 
Dei temere non dubitarit accedere. Quibus *everbis gentilem se paulo ante quam episcopatum sumeret, 
fuisse demonstrat. Nos hanc quzstionei ab eruditis viris disceptandam in medio relinquimus 
Sed illud permirum videri solet, episcopum non a populo solum expetitum, sed ab episcopis etiam, et 
ab Theophilo inbprimis, ordinatum eum hominem, qui mortuorum resurrectionem credere nolle se pa- 
lain. profiteretur. Nec minus admirabile: est, sine ista fide, ac confessione Christianum fleri et baptismo 
initiari potuisse Synesium. Nam inter alia, quorum a competentibus diserta professio sub baptismum 
edi consueverat, mortuorum erat resurrectio. Credit Annalium ecclesiasticorum auctor , totum illud, 
quod de uxore non dimittenda, et resurrectione mortuorum a se non credita, allegabat Synesius, non 
serio ac bona fide, sed ficte, et devitandi episcopatus gratia ab illo esse jactatum : cujusmodi Ambrosii 
simili in causa nota simulatio est. Sed multo verisimilius est, hoc illum initio ita, ut in animo babebat, 
asseverasse; ac paulo Dust ab Theophilo, aliisve doclis viris persuasum veritati cessisse, antequam 
episcopus fieret. 
. Post episcopatum susceptum, cui quantopere reiuctatus fuerit, declarant aliquot illius epistolze, non 
minori prudentia, quam fortitudine animique constantia res ecclesiasticas administravit. Prudenti:e 
specimen dedit in componendis episcoporum ac presbyterorum controversiis, aliisque rebus ex mandato 
Theophili in sua provincia curandis, de quibus agit epistola 67. Constantiam ac dignum episcopo robur 
animi Andronicus expertus est Pentapolitanze prefectus provincie, quem in cives crudelissime grassan- 
tem, et contumeliosas in Deum voces nefarie jactantem damnavit in synodo : ac dilata paululum exse- 
cutione. sententia, quod is veniam rogaret, ac meliora de se polliceretur, subinde pristinos in mores re- 
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lapsum communione privavit. Eamdem variis affectum calamitatibus et oppressum summa benignitate 
relevare studuit. Quz: omnia ex epistolis 57, 58, 72 οἱ δ9, constare possunt. Nec obscurum zquitatis. 
illius iudicium est, quod Theophilo czeteroquin addictissimus, de Joanne tamen Chrysostomo, quocum 
ile capitales inimicitias exercuerat, perhonoriflce sentire ac loqui non dubitgrit ad eumdem scribens 
Theophilum epist. 66. Usus est tam anteepiscopatum, quam post eum receptum, Synesius principum vi- 
rorum favore et amicitia. Nam et ab Arcadio imperatore immunitatem a publicis functionibus obtinuit, 
ut epist. 99 testatur ; et Aurelianum, Anthemium, Pzonium, viros ztate illa primarios ; necnon Troi- 
lum, qui apud Anthemium omnia poterat; Anysium item et Gennadium, Pentapoleos przfectos, aliosque 
complures, quorum in epistolis mentio est, benevolos et familiares liabuit. Quandiu in episcopatu 
vixerit, quove anno decesserit, a nullo, quod sciam, proditum est. Fit in Prato spirituali, cap. 195, me- 
morabilis eujusdam illius facti mentio, cum Evagrium gentilem philosophum ad Christiana sacra per- 
duxit; quam historiam ex eo libro qui volet repetere poterit. (Exstat infra.) 

Quod ad illius scripta pertinet, nescio an aliud exstet hodie prater ea quse in hanc editionem contu- 
limus. Nullius certe mentionem apud quemquam reperi, exceptis Cynegeticis, quorum ipse meminit 
epistola 455. Stylo usus est grandi, elato, et ad poeticum assurgente. Platonem tamen, ac Dionem Chry- 
sostomum identidem zmulari studuit, ut ex ejus oratione perspicuum est. Celebrantur inter illius mu- 
nimenta presertim Epistola, quas ab lepore ac venustate, necnon sententiarum vi ac crebritate pluri 
mum Photius commendat, et ante hunc Evagrius, postque ipsum Suidas et Nicephorus. 
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Scripta Synesii qui exstant, hac sunt : 

4. Eig τὸν αὐτοχράτορα 'Apxábtov περὶ βασιλείας, pag. 1-52. De regno bene gerendo ad Arcadimm 
imperatorem, undeviginti annos natum, biennio post Theodosium Magnum , ipsius parentem, exstio.— 
ctum dicta oratio CPoli circa A. C. $97 (a) , cum, necdum episcopus , a Cyrenis missus esset ad co- 
ronz aurez munus illi offerendum. Ἐμέ σοι xépmet Κυρήνη, στεφανώσαντα χρυσῷ μὲν τὴν χεφαλὴν, 
φιλοσοφίᾳ δὲ φυχήν , inquit pag. 2. Scythas, b. e. Gothos, removendos, et senatu, dignitatibus, castris , 
domibus arcendos monet pag. 22 sqq., nec obscure perstringit Rufluum illis indulgentem pag. 24, 
€t eos a Theodosio in belli ac civitatis societatem receptos dolet τοὺς παλαμναίους Ῥωμαϊχῆς, pestes 
Romani imperii, pag. 25. Meminit hujus scripti Synesiani Photius eod. xxvi, et Nicephorus xiv, 55, 
yui perperam tradit Theodosio Juniori dicatam esse. ldem error Evagrii lib. 1, c. 15, nisi 
Προσφωνητιχὸς πρὸς Θεοδόσιον, illi memoratus, alius sit, jam deperditus, ac per Theodosium Theo- 
dosius Magnus ab eo intelligatur. 

Ante Cornarium Petaviumque Latine vertit Joach. Camerarius, additis notis et premissa de Sy- 
nesio narratione. Lipsie in offic. Val. Pape 1555, 8; Francof. 1585, 8 [in Opusc. moralibus a 
filio Jo. Camer. med. Noriberg. editis. V. Freytag Appar. liter., lll, pag. 502 sqq. ] Joannes 
Zamoscius, Stanislaus ]lovius, Polonus. Venet. 1565, 4. Gallice Daniel d'Ange, Grace lingua 
profeasor, Paris. 155b, 8. 

[Exstat hec oratio Paris. in bibl. pub. codd. novem; — in cod. Coislin. CCXLIX, fol. 150, 
teste Montfauc. in Bibl. Coisl. pag. 303. — Florentis in cod. Laurent. Medic. XXVII, n. 22, 
plut. 59. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., ll, pag. 547. Plura interdum Synesii scripta simul 
sunt in uno eodemque codice: quz brevitatis studio hic memorare juvat. In eadem bibl. Laur. 
cod. VI, n. 2-10, Ρίυι. 55, De regno et alia Synoesii opusc., necnon in cod. LY, n. 2-12 
ejusd. plutei, — 1n cod. VI, n. 12-17 (v. Bandin. ll, pag. 244, 269 et 591 sqq., plut. 60. ) 
— |n eod. XIX, n. 2-8, plut. 80 (Band. llI, pag. 208). — Effata quedam Synesii, inter sen- 
tentias Vil sapient. in cod. VIII, n. 22 (Bandin. lll, pag. 325.) — Venetiis in bibl. Marciana 
cod. CCLXIV sunt Synesii opera, que a Fabricio h.l. recensentur, n. 4, 2, 5, 4, 5, 6, 8, 10, 11. 


(a) Vide Jac. Gothofredum ad legem Quisquis , — mast. V, pag. 458, antumot secundum verisimi- 
pag. 77 sqq., et Tillemontium tom. XII Memor., — lem argumentationem Payii in Crit. Baron., ad A. 
pag. 509. Έλλα. — Synesium A. C. 599 cultissi- — Ch. 299, n. XIX, pag. 319, tom. VI. Haa. — 
main De regno orationem recitasse, Saxius Ono- — Adde Patav. supra. 
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— in cod. CDXXII sunt n. 1, 2, 5, 5, 6, 8, 10. — In cod. CDXXXVI sunt n. 3, 5, 7, 8, 9, 10. — 
De regno in cod. DXIV. V. Cat. codd. Gr. Marc., pap. 150, 206, etc. — In. bib. quondam Uffen- 
bach. Francof. ad M. cod. Vl. sunt n. 8,9, 10, 41 et 19. — V. J. H. Maii Bibl. Uffenbach. ms., 
pag. 426 sqq. .— Vindobon. inter codd. quondam Seb. Ericii, dein in bibl. Cesar. illatos, Synesii 
or. de regno ; ejusdem Dion et De providentia libri 2, postea inter codd. philosoph. numeratur cod. 
XIV. V. Lambec., et Kollar. Comment., IV, pag. 504, et clarius recensentur illi libri in vol. VII, 
pag. 82 sqq. — Eadem opusc. Rom: in quatuor codd. bibl. Vatic. V. Montíauc. Bibl. biblioth. 
mss. ,-1, pag. 69. — In cod. regio Matrit. LXIX, hoc ordine aunt Synesii plura scripta, cum ali- 
quot scholiis notisque margin. 1. Calvitii encomium ; 2. Dion ; 3. /Egyptii s. de Providentia, ser- 
mones duo cum προθεωρίᾳ, s. praefatione; 4. ad Peonium ὑπὲρ τοῦ δώρου ' Τὸ δὲ ἣν ἁστρολάδιον. 
δ. De insomniis, cum przfatione ; 6. De regno, Περὶ βασιλείας. — Ad oram cod. exteriorem ab an- 
liqua manu exarata est hzc inscriptio: Λόγος εἰς τὸν αὐτοχράτορα περὶ Basüsla;* et supra alte- 
ram illam inscriptionem antiquior legitur nota, Πρὸς τὸν αὑτοχράτορα  'Agxóbwv. Unde, judice 
lriarto, qui illum cod. recenset pag. 247 sqq. Cat. codd. Gr. Matrit., pag. 248, firmatur Petavii 
sententia, hanc orationem ex ejus argumento, non ex titulo codicis ullius ms. auctoritate pra- 
dito, imperatori Arcadio, non, ut tradit Evagrius, Theodosio, fuisse inscriptam ; 7. Epistole. — 
Inter codd. Mendozanos Synesii Oratt. et Epistolae ; teste lriarto Ἱ. c. pag. 277. — Inter codd. 
Escorial., Orat. adversus Andronicum eti Calvitii encomium. V. Plüer. Jtiner. per Hispan. pag. 190. 
Oxonii in bibl. Bodleiana inter codd. Barocc. cod. ΧΙΙ quzdam de Synesio et Evagrio. — Cod. 
LVI , Synesius de regno , tum, ejusdem Epistole , utraque Catastasis , Calvitii encomium , Dion, De Pro- 
videntia sermo, Αά Peonium de munere, et Hymni lll, IV, X. — Cod. CXXV, De regno, Cata- 
81asis , οἱ Epistole. — Cod. CXXXIX et cod. CCXIX , qux numerantur a Fabricio, omnia, prater 
Hymnos et in cod. poster. etiam prater epistolas. In eadem bibl. Bodl., n. 6942, Catal. A, Trea. 
tise of the Philosophers Stone, by Synesius the Greek abbot. — Dublin. inter codd. collegii S. Trinit. 
n. 428, excerpta ex Synesii Epistolis et Hymnis. — Quadam Synesii in bibl. Wratislav. Rehdin- 
ger., wste Krantz in Memor. bibl. publ. Wratisl., pag. 85. — Monachii in bibl. elect. cod. CLXII, 
De regno et alia Synesii scrip.a. — In cad. CCXLVi, Synesii Oratt. et. Ilymni. V. Cat. codd. 
Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Augusta Vindel. in aliquot codd. plurima Synesii opuse. V. Reiseri 
Jndicem mas. bibl. August. , pag. 78, 79 et 87, el ejus Or. ad Arcadium ac Liber de somniis. ibid. 
pag. 86. — Secundum Montfauc. Bibl. bibl. mss. Mediolani Ambros. cod. De regno, De tita solitaria, 
carmina et alia Synesii opuscula; et in alio «od, Synesii opp. (tom. 1l, pag. 504 A et 508 Ὁ). 
— |n bibl. Guil. Pelliserii , Synesii opp. (tom. ll, pag. 1199 B), et ita in multis aliis codd. bi- 
btiothecarum , in. illo opere inemoratarum. Han, 


9. Δίων, f| περὶ τῖς καθ ἑαυτὸν διαγωγῆς. Pag. 33-62. Dio sive de sui ipsius imstitutione, qui, 
Dionis Chrysostomi exemplo, pro sophista philosophus esse et solidxe omnis eruditionis sectator 
elegit. Estque hie liber scriptus circa A. C. 404, non diu post initum connubium (a), insignis 
quedam liberalis doctrine ac philosophie couunendatio ac diserta, cujus facit mentionem Syne- 
sius epist. 155, ubi invidis et velut inutilium rerum studiis occupatum calumniantibus hoc seri- 
pium se opposuisse testatur. Docet autem Synesius, frustra ad philosophiam aspirare rudes bo- 
norum disciplinarum, Δεῖ γάρ τοι πρῶτον ἀποδῦναι τὴν ἀγροιχίαν, xal τὰ μικρὰ ἐποπτεῦσαι πρὸ τῶν 
µειζόνων, xai χορεῦσαι πρὶν δᾳδουχῆσαι, καὶ ὃᾳδουχῆσαι πρὶν ἱεροφαντῆσαι. Pag. 52. Sophista ipsi est 
6 δόξαν ἀντ ἀληθείας ἑερανιζόμενος. Pag. 55. Hoc scriptum ad filium suum direxit pater, quem 
proximo anno nasciturum, et cujus spem sibi a Deo factam ait pag. 41, 58, quemque alloquitur 
peg. 59 et 61. Cum Dionysii Petavii (b) versione, qui post Cornarium vertit, pramittitur dis- 
serlationibus Dionis Chrysostomi Grace et Latine editus a Fed. Morello, Paris. , 1604, fol. Hunc 
veluti gustum interpretationis suz Synesiane premissum ad litteratorum hominum palatum fuisse 
scribit Petavius in pref. ad Synesium, editum demum integrum Graece ac Latine a. 1619. | Est 
jn octo codd. bibl. Paris., et de aliis codd. vid. ad m. 1.] 

9. Φαλάκρας Eyxwpiov. Pag. 65-87. Encomion calviii, sive, ui pag. 67 ipse argumentum illius 
exponit, viro calvo (c) nequaquam esse erubescendum. Oratio ingenii ac doctrinz picta luminibus , 
a calvo (d) scripta, oppositaque Κόμης ἐγχωμίφ, quod Dio Chrysostomus scripserat, scd hodie 


(a) Tillemont. pag. 512, 515. 

(b) Morellus Diosgysium Peatum appellat, pro 
Petavio. Ἐλεκ. Sed Niceron. in Mem. viror. doct. 
"ye versione Bauiigarten. German.), tom. 1, vag. 

42 sqq., et 252 sqq., contra Fabricium monet, 
Ῥείανίμιω (Petau) juvenem, revera nomen suum 
scripsisse in titulo hujus versionis et alibi. Diony- 


sius Potus. Han. 

(c) $aJAaxpoóv ἄγδρα. Petavius homini calvo rea- 
dit ; sed virum de industria posuit Synesius, quo- 
niam Dio, contra quem disputat, conatus erat de- 
monstrare, viros polius, quam feminas decere 
comam. Vide pag. 83. 

(d) Vide pag. 60. 
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desideramus. Meminit illius, preter Suidam et Synesium qui plura ex eadem confutaturus repetit , 
Joannes Tzeizes Chiliad. x1, 795: 
Ὡς ὕστερον Συγέσιος ἐγχώμιογ caAáxpac 
'Av0' ὦνπερ ὁ Χρυσόστομος, ὁ Προισαεὺς ὁ Δίων 
IloAv τε.1ῶν zaAalcepoc αὑτοῦ τοῦ Συνεσἰου 
Ῥητοριχῶς συν ἐγραφεν γόγον κατὰ gaAáxpac. 

Latine vertit ante Cornarium ac Petavium Joannes Phrea, Britannus; qus versio cum scholiis 
Beati Rhenani subjecta Erasmi Morte , excusze Basil. 1515, 1519, 4; 1521 (a), 8; 1524, 4 ; 1551, 8. 
Exstat et Grzce, subjuncta Phrez interpretatione, in Casparis Dornavii Amphitheatro sapientie Socraticas 
jocoserie , tom. 1, pag. 281 sqq. 

4. Αἰγύπτιος ἣ περὶ Ἡρονοίας. Pag. 88-199. /Agyptius, hoc est, De Providentia liber in duas sectiones 
divisus, sive, ut Nicephorus xiv, 53, duo libri, atque, ut in προθξωρίᾳ (b) notatum est, scripti de 
Taur! filiis, A. C. 400 et 401. Estque znigmatica descriptio calamitatis publiez illorum temporum, 
quae exponitur sub velamine fabule JEgyptie de Osiride ac Typhone, fratribus contrarii ingenii , 
atque quomodo in hujusmodi casibus aecusanda Providentia non sit, demonstratur. Qua de re vide 
pag. 102, 116, 120, 125. Λόγον θαυμάσιον Suidas appellat ; meminit et Photius cod. xxvi. Ánte Cor- 
narium ac Petavium vertit Esromus Rudingerus, Papebergensis, Basil. 1556, 8 [ ap. Hamberg. 1557, 
8, Gr. et Lat., cum epist. ad Orum ], additis etiam notis. [ Exstat in septem codd. Paris. ] 

9. Ὁμιλία. Pag. 150, 151. Homilia brevis, qua incipit : O0 θήσομαι τὴν πανήγυριν ἄφωνον , dieta 
in festali panegyri, monens, dies festos sobrie εἰ pie obeundos, et allegorica explicatione illustrans 
locum psalmi Lxxiv, 8 : Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἵνου ἀχράτου πλΏρες, etc. Novum et Vetus inter se 
Testamentum confereus, docet, unum eumdemque Spiritum et per prophetas et per apostolos locutum 
esse ; sed instar periti pictoris primum qua vellet, adumbrasse, deinde accurate descripsisse et elabo- 
rasse : "Ev γὰρ ἔπνευσε Πνεῦμα καὶ εἰς προφήτην, καὶ εἰ, ἁπόστολον. Καὶ κατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους 
πάλαι μὲν ἐσκιαγράφησεν, ἔπειτα μέντοι διηχρίθωσε τὰ µέλη τῆς γνώσεως. Negat quoque, styli minutias 
captare vel curare in scriptoribus sacris Spiritum sanctum : Οὐδὲν µέλει τῷ Θεῷ θεοφορήτου λέξεως, 
Πνευμα θεῖον ὑπερορᾷ µικρολογίαν συγγραφιχήν. Fallitur (Ἄγοις, qui Homiliam in psalmum rLxxiv 
scribit in postrema editione accessisse. Nam hzc ipsa est, qu:e in omnibus tribus anni 1619, 1654, 
1640 Grzco-Latinis legitur: etiam in Greca Turnebi a. 1553, et in Jani Cornarii Latina a. 1560. 
FasR. — V. ad n. 8. — Synesii Homilie duz, et Constitutio s. elogium Anysii, Gr., ex bibliotheca 
Hluralti Messzi, augusti sacrique consessus consiliarii, et Lat. interprete Fed. Morello, ap. 
eumd. Lutet. 1600, 8. V. Maittaire A. T. , 1H, pag. 835; et ib., pag. 846, profertur Synesii Φιῖά- 
δεΊφοι , vel De benignitate oratio , nunc primum Gr. prodit ex bibl. Regia cum Latina Fed. Morelli 
versione , Paris. ap. Fed. Morel. 1604, 4. De orat. De benignilate, sive Philadelphi, quz est in cod. 
MMCMLXIXVIII, n. 4, Paris. bibl. publ. v. infra, n. 14 de illa oratione. — llomiliz in quinque 
codd. Gr. Paris. bibl. pub. Πλην. 

6. Περὶ ἐνυπνίων. Pag. 132-158. De insomniis liber, quem epist. 154 ad Hypatiam mittens, bis verbis 
describit : Θάτερον δὲ cb; xai ἐπέταξεν xal ἀνέκρινεν, ὃ τῇ φανταστικῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέθειται. 
Ἔσχεπται δὲ ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλιχῆς ἁπάσης Φνχῆς, καὶ ἕτερα ἅττα προχεχείρισται δόγματα τῶν οὕπω 
φιλοσοφηθέντων Ἓλλησι. Meminit Nicephorus xiv, 55. Ab deorum cultore adhuc scriptum esse nec ne- 
gaverim cum Caveo, nec cum aliis viris doctis preefracte affirmaverim, licet in banc sententiam ani- 
inus magis inclinet , atque id a Nicephoro Gregora etiam videatur probari , qui hunc librum Grzco com- 
mentario illustravit inscripsitque Theodoro Metochite , Magno Logothetz, ut e mss. Cesareis regiisque 


(a) In meo exemplari inscripto : Jo. Frobenius πρῶτον µέρος τὸ μέχρι τοῦ χατὰ τὸν λύχον αἰνίγμα- 
lectori S. D. Habes iterum Mori: encomium pro «oq (p. b ἀνεγνώσθη , καθ) ὃν μάλιστα χαιρὸὺν ὁ 
castigatissimo castigatius , una cum Listrii com- είρων ἐχράτει τῇ στάσει περιγενόµενος. Προσυφάν- 
mentariis et aliis complusculis libellis, non minus Ü δὲ τὸ ini voy μετὰ thv xá0obov..... πραττο- 
eruditis quam festivis , quorum catalogum proxima μόνης οὖν 

moz indicabii pagella. Bene vale. ΑΡ. inclytam Βα- προΏλθεν ὁ λόγος τοῖς πράγµασιν. Per Osirin in- 
sileam M. D. XIX. Synesii oratio non subjecta est, — telligitur Aurelianus, Tauri przefecti filius in 
sed premissa Erasmi Encomio morie. Hoc enim — consulatu A. C. 400 Gainz pr:elatus. Per Typho- 
ordine sequuntur, qux» insunt, opusc.: 1. Ludus — nem Gainas, qui Gothis suis unice favit, et sedi- 


τῆς τυραννικῆς χαθαιρέσεως, συµ.- 


L. Annei Seneca ; 2. Synesius de laudibus calvitii ; 
9. Erasmi Rot. Morie Encomium ; &. Erasmi epist. 
apologetica ad Mart. Dorpium theologum. ldem ordo 
est in edit. Basil. 1517, 4, quam affert Maittaire 
in Α. T., in ind., pag. 3175. — Exstat separatim 
( ut codd. ad n. 1 memoratos omittam ) in bibl. 
et codd. Bodlei. XXII, sive n. 2268, Cat. codd. 
Anglie, etc., et cod. LXXI, δ., n. 35061. 1n septein 
codd. bibl. publ. Paris. — Romz in bibl. Vatic. bis. 
(Montf. Bibl. bibl. mss. , pag. 09 D.) Ηλαι.. 

(b) Γέγραπται μὲν ἐπὶ τοῖς "apo παισὶ xaX τό Ys 


tione ( de qua Zosimus lib. v, c. 19) excitata, Αι- 
relianum exsilio affecit, non diu post cum magna 
loria iterum revocatum , ut narrat Socrates vi , 6. 
Tauri praefecti mentio apnd Ammianum Marcet- 
linum xxu , 5, et Sulpitium Severum lib. n, cap. 
F6 , etc. Consulatum gessit A. C. 561. Hujus filius 
fuit ille Aurelianus, qui et ipse filium habuit Tau 
rum nomine, quem τὰς ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἐλπίδας 
appellat Synesius epist. 51. Προνοίας divine me- 
minit in epistola 34 , ad Aurelianum. 
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Lambecius et Boivinus observarunt (a). Commentarius ille in Pelaviana Synesii editione exstat pag. 
259-947, cum Latina versione Antonii Pichonii, Paris., 1586, 8, pridem edita, et ibid. 1601, 8, a 
Fed. Morello recognita. Sed in limine Nicephorus ille male vocatur patriarcha CPolitanus, cum priva. 
tam vitam vixerit eL in monasterio consenuerit , defunctus 4. C. 1559, ut notare me memini lib. v, c. 5, 
p. 200. Synesii liber ms. in Montf. Bibl. Coisliana, pag. 228, Grace lucem viderat Venetiis 1518, 8, 
apud Aldum , una cum Artemidoro (5). Inde cum Gregorz commentario Grece vulgavit Turnebus inter 
Synesii opera, Paris. 1555, fol. Latine Synesium De insomniis ante Cornarium Petaviumque vertit a. 
4489 Marsilius Ficinus dicavitque Petro Medici, recusum Venet. 1497, 1516, fol., et cum Augerii 
Ferreri , Tolosatis , libello ejusdem argumenti Lugd. 1541, forma minore [ ed. Lugd. 1549, 16, Haller. 
in Bibl. anatomica, tom. l, p. 125, citat de libroque judicat ] et inter Ficini opera, tom. lI, pag. 919, 
Paris. 1641, fol. Prater ceteros adhortatus est, non quidquam scripsit in arte ( somnioruin interpretan- 
dorum ) ad illius studium Synesius : ob quem etiam nos Synesiorum somniorum interpretationem appella- 
cimus. Hzc Hieronymus Cardanus in limine Somniorum Synesiorum , quz libris quatuor edidit Basil. 
4562, 4, recusis tomo V Operum Cardani, Lugd. 1662, fol. ΕαΡΑ. [ Conf. Morhof. Polyhist. , tom. ll, 
lib. 11, 1, $8. p. m. 456. Hanr. ] 

7. Ἐπιστολαί. Pág. 159-294. Epistole CLV. Licet enim.in enumeratione singularum numerus 101 
omissus , vicissim 129 bis positus est (c). Plures legisse videtur Nicephorus : nam inter Synesii scripta 
primo loco memorat Ἐπιστολῶν βιθλίον, ἅπερ slo πρὸς τοῖς ἑχατὸν καὶ ἑξήχοντα, epistolas ad CLX. 
Etiam Photius cod. xxvi meminit epistole ad Theophilum Alex. quz? hodie non exstat. Κομψῶς xal 
λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην πεποιηµένας , hoc est jam scriptas ab episcopo, notat Evagrius lib. 1, c. 15, 
et ex eo Nicephorus. Suidas θαυμαζοµένας celebrat, et Photius cod. xxvi ait, eas χάριτος xa ἡδονΏης 
ἀποστάζειν μετὰ τῆς ἓν τοῖς νοήµασιν ἰσχύος xai πυχνότητος. Grece primum una cum aliis Grecorum 


o) Vindobon. in cod. 059. CXLII , n. 4 , Synesii 
— De insomniis , cum Nicephori Gregore pref. ad 
Magnum Logothetam , Theodorum Metochitam , et 
expositione partim marginali , partim interlineari. 
V. Lanbecii Comm., Vll, pag. $qq., et Lamb. 
dignum censet illum cod. qui conferatur cum edit. 
Pet»vii. — Ibid. in cod. LXVIII, n. 9, sunt Mathu- 
sale , alias dicti Μαχεῖρος, s. Machiris , monachi 
montis Sinai, coljectanea varia, in his excerpta 
ex Synesii libro De insomniis. — Liber ipse Synesii 
est in novem codd. bibl. publ. .Paris. et in cod. qui- 
. dein DGCCXXX , n. 5, atque cod. MMDCXAIX, 
n. 11, cum praefat. et commentario perpetuo Nice- 
phori Gregor:e, conjectis passim inter lineas scho- 
iis miniatis. In cod. DCCCXXXI , n. 7, cum Nice- 
plorí Greg. commentariis : e( cod. MMCMLXXXIX , 
cum οι passim inter lineas winiatis. — Augu- 
six Vindelic. De insomniis , una cuin expositione 
Nicephori Greg. et in alio cod. sine illo coinmen- 
tario, teste Reisero in Ind. mass. bibl. Augusi., 
pag. 8! et 8t. — Monachii in bibl. elect. cod. 
ΟΙ ΧΗ, 6&n., et cod. CCXLVYI, Nicephori Gre). 
in insomnia Synesii expositio ad Paleologum. V. 
Cat. codd. Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Taurini in 
bibl. Regia cod. CXII, De insomniis, cum Niceph. 
Greg. commentario, additis etiam interlinearibus 
nonnunquam glossis. V. Cat. codd. Gr. Tawr., 
pag. 216. — Venetiis in cod. Marc. CDXXII, 
Synesius de inyomniis, et in margine comment, 
cujus init, Ὥσπερ τὰ τῶν Βασιλειῶν. V. Cat. codd. 
Gr. Marc., pag. 206. — Veronz in muszo Jo. Sai- 
bante, teste Montfauc. in Bib. bibl. mss., ἡ, p36- 490 
Λ. — Rom in bibl. Vaticana in Il codd. Petavin., 
teste cod. ibid. pag. 69. — In bibl. Bodlei. inter 
codd. Henr. Savilii, n. 6558, Niceph. Greg. comment. 
ín Synesium de insomniis. — Matriti in bibl. neg. 
cod. LXXXIV fin. cum particula comment. Ni- 
ceph. Gregore, ab initio. V. Iriart. Cat. cod, Gr. 
Mairit. , pag. 547. Han. 

(b) De edit. Ald. 1518 plura dabit tibi Clement. 
in Biblioth. cur. hist. et critique, tom. Il, pag. 150. 
— Editionem Marsilii Ficinii Latinam cum fambii- 
tho De mysteriis. — Proclo, etc., 1485, quam citat 
Fabric. supra, vol. V. pag. 765, ignorant Maittaire, 
Goetz. in Mem. bibl. Dresd, 1, pag. 492, qui ed. a. 
1497 recenset, Panzer aliique. /£que dubia esse 


videtur edit. a. 1489. ;ontra edit. Venet. a. 1497, 
cum Jamblicho ,— Proclo, — Porphyrio , — Psello 
aliisque ος versione Marsilii Ficini, Venet. in zdi- 
bus Aldi M. III. D. , fol., principem esse judicat 
cel. Panzer A. Typ., Il, pag. 420 sqq., ubi plures 
laudat, qui uberiorem illius dederunt notitiam. 
Add. Catal. librorum, rarissimorum, elc. , . a. et 
9 pag. 99 seq.; Serie dell' Ediz. Aldine, pag. q.; 
Ucnis memor. bibl. Garell., pag. 167. sqq. In Ce. 
bibl. ducis de la Valliére, tom. 1, pag. 515 saq., 
duo exemplaria ejusd. editionis (quz premiere édi- 
tion. vocatur) a. 1497 plene citantur, in quorum 
quidem altero Synesius de somniis memoratur in 


. inscriptione; in altero autem omittitur. De Marsilio 


Ficino v. supra, vol. 1l, pag. 52. — De repetita 
Synesii de somniis, Jamblichi et reliquorum edit. 
Aldina, Venet. 1516, fol., v. Panzer vol. VIII, 
pag. 454, n. 795. — Synesii liber de insomniis, 
ad fidem optimorum codd. emendatus, Grace, et 
seorsim Latine, interprete Anton. Pichonio, re- 
gio litlerar. Graecar. professore apud Turonenses , 
Cum ejusd. notis, et Nicephori Gregorz commenta- 
riis, Latinitate nunc primum ab eodem donatis. 
Lutet, ap. Fed. Morel. 1586, 8. V. Maittaire A. T., 
lil, pag. 790. HanL. 

(c) ldem quoque de numero epistolarum in edit. 
Petavii omnino esse CLVI, non CLV, ut ipsa pra 
se fert editio, observat lriart. in Cat. codd. Grec. 
Mairit. , pag. 252, de codd. LXIX, in quo sunt 
a pag. 99 usque ad fin. Synesii epistole CLIV, 
quibus post epist. 49 accedit alia et peregrina atque 
ad marginem nui. μθ’ i. e. 49, notata, Epistola 
Amasidis /Egypii regis ad Polycratem , —— quo- 
rum etiam Synesius 1n hac. epistola meminit. Hxc 
vero , ait lriarte, apud Herodoti Thaliam occurrit ; 
unde in Aldinam aliasque epistolarum Graecarum 
collectiones transcripta est. Ea igitur in Petavii edit. 
non comparet. Singulas illas epist. ut plurimum 
cum glossis interscriptis et adnotationibus scho- 
liisque ad margines frequentissimis recenset lriarte 
a pag. 248, singularumque initia et discrepantiam 
ab editis adnotat. Desunt vero in illu cod. dus 
edit. Petavii postrema epp. ad Domitianum Seho- 
lasticum. — oma in bibl. Vaticana, inter codd. 
Petav. epp. Gr. cum interpretatione Dionysii Au- 
gienais , teste Montfauc. in Bibl. biblioth. mas. , |, 
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epistolis (α) edidit Aldus, Venet. 1499, 4. Deinde Turnebus cum aliis Synesii seriptis, Paris. 1553, 
fol. Latine itidem inter Synesii opera Janus Cornarius vulgavit, Basil. 1560. Separaiim cum sua ver-. 
sione Thomas Naogeorgus, Straubingensis, quem non raro graviter labi notavit Meursius Glossario 
Greco-barbaro in "Pou6atou6oc (b). Hinc collatis codd. mss. cum versione et animadversionibus Hadr. 
Turnebi, qui publicis pr.electionibus eas Parisiis est interpretatus, notisque Francisci Porti, edente 
Fed. Morello, prodiere Paris. 1605, 8. [ V. Maittaire A. T. , lll, pag. 847. ] Exstant et in collectione 
epistolarum Grzcarum cum Latina versione excusa Genev. 1606, fol., pag. 169. Incipit : Liberos, ego 
genui orationes. At Naogeorgianz versionis hoc est exordium : Pueros ego genui libros; Petavianz vero: 
Filios ego libros sustuli. Expositionem ms. Matthai Camariotz in Synesii epistolas memorat Allatius 
Diatriba de Georgiis, pag. 598. Epistolarum ipsarum codicem ms. insignem servat in patria mea Lipsize 
bibliotheca Paulina, ex quo non paucis locis Petavianam editionem posse emendari monuit me, qui ante 
multos annos contulit, Jo. Fridericus Fellerus. Ex eodem codice, cum voluptate intellexi , Rovam editio- 
nem parare D. Christianum Fridericum Boernerum, Grzcarum tunc litterarum, hodie S. theologiz in 
academia Lipsiensi professorem dignissimum. Hie ordinem quoque temporum (c) quo scripte a Synesio 
sunt , restituet , qui in vulgatis libris est, ut in omnibus fere epistolarum veterum συναγωγαῖς, admodum 
perturbatus. Synesii epistole xxvii breviores, edite Graece Paris. 1577 et 1581, 8, una cum aliis alio- 
rum, seligente ea in tironum usus H. Stephano (d). Latine ex Petri Nannii versione epistole Synesii 
undecim exstant in farragine epistolarum Laconicarum Gilberti Cognati, Basil. 1654, 12. Denique Epistola 
ad Orunm (e) , quam cum 7;£gyptio , sive libro De Providentia, Grace et Latine, ibid. 1656, 8, vulgavit 
Esromus Rudingerus, in editionibus operum Synesii, speciatim Petaviana, legitur sub titulo : Ad Pao- 
niwn de dono Astrolabii. In codice bibliothece Mantuanz epistolas Synesii ad 157 numerari, adeoque 
binas esse plures , quam in editis, colligas ex Montfauconii tinere Italico, pag. 52, licet 50 priores ibi 


desiderentur. 


pag. 09 D. — Codices multos, in quibus Synesii 
aliorumque reperiuntur epistole , supra enumeravi 
in vol. 1, pag. 666 seq. ; quibus addes collectionern 
iuultartun epistolarum in cod. Naniano CCLXX VII, 
ubi pag. 150 alique sunt Synesii epp. V. Catal. 
codd, Gr. Nan. , pag. 460 seq. — Taurini in bibl. 
fKtegia cod. CLXXII. — CLXXIX.— 11. epp. in cod. 
CCXXXIX. — 157 epp. eodem fere, quo iu editis, 
ordine, in cod. CCCXXIX. V. Cat. codd. Gr. Tau- 
rin., pag. 259, 266, 565 et 412. — In alio cod. 
Escorial., epistolze 146 cum glossis; in alio epp. 14. 
V. Piüer. Jtiner. per Hisp. , Pag. 190. — Monachii 
iu bibl. elect. cod. XCVI, Synesii epistole 157, 
cum aliorum epistolis. V. Cat. codd. Gr. Bavar. , 
pag. 56. — In alia collecticne Auguste Vindel. Syn. 
epistolze , et in alio codice Synesii epp. cum scholiis, 
tese Reisero in. Indice s. catal. codd. August. , 
pag. 85 et 87. — Vindobonz in cod. Cesar. CCXCIIL, 
n. 12, sex Synesii epistole , quarum tertia ( in 
Petavii ed. epistola 33, sine nomine Hypatiz ) in- 
scripta est τῇ φιλοσόφῳ Ὑπατίᾳ. V. Lambec. Conm., 
V, p. 526 se. — Paris. in bibl. publ. sunt Synesii 
epp. in XXII codd. — Inter codd. Eparchi quadain 
ex Synesii epp. V. vol. X, pag. 480. HaRL. 

(a) Traustulit etiain nonnullas epp. Petrus Nan- 
nius, Alcmarinus. Praeter rein, m fallor, Synesio 
nostro tribuitur epistola ad Dioscorum , Serapidis 
Alexandrini sacerdotem , sive Scholia ad Cfiemi- 
cum Democriti librum, in editt. operum Synesii re- 
cle omissa , de qua ep. dixi libro sexto, in recen- 
sione scriptorum variorum chemicorum. — De col- 
lectione epistolarum, etc. Aldina a. 1499, 4, v. 
vol. 1, pag. 676 seq. et cl. Panzeri A. T. , vol. IM, 
pag. 200, ubi plures laudat VV. DD. HanL. 

(b) Naogeorgi editio inscripta est : Synesii, phi- 
losophi ac episcopi Ptolemaidis Cyrenaice, epistole 
lectu dignissima , in. utriusque lingue atudiosorum 
gratiam Gr. ac Lat. edite. Thoma Naogeorgo, Strau- 
bíngensi , interprete. Basilee, per Jo. Oporin. In cal- 
ce: Finis epistolarum Sgnesii 25 Aprilis 1558, 8. 
Numerautur epp. 156: — Synesii epistole quadam 
breves et Laconice , Grece, Lutetie αρ. Fed. Mo- 
rellum, 1581, 4. ( Maittaire A. T. , lll, pag. 782. — 
Synesii epistole et Pythagore carmina , Gr , Aude- 
gav. ap. Ant. Hernault, 4, sine a. nota, in biblioth. 
A:keviana p. 130, n. 3117. — Synesii ep. XLI V in 
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Jo. Patuse Encyclopedia philvlog., vol. I, pag. 978. 
— Synesii epp. ad Simplicium , Hleliodorum , ad fra- 
Tem yres ., el una ad. Teodorum , medicum , in: 

Qv νιχῶν ἐπιστολῶν ἀνθολογία. Paris. ex t 9 
Steph. 'prevosteau, 1555, 4. — In epist. qua- 
dam ad Hypatiam (s. ep. 157) est locus de in- 
strumento quodam, quod Petavius se haud intel- 
lexisse professus est; de Fermat vero locum illuni 
explicuit sub (inem libri, Gallice versi, De la me- 
sure des eaux courantes , de Benedetto Castelli, par 
le sieur Saporta, Castres 1664, 4, et init. libri: 
Diophanti Alexandrini arithmeticorum libri V1, To- 
losze , Bern. Bosc. 1670, fol., teste. Nicer. 1. c., 
pag. 236. Hanr. 

(c) Confer Christfridi Waechtleri epistolam , in- 
sertam Actis eruditor. a. 1710 , pag. 482, et Tille- 
mont, in Vita Synesii , tom. ΧΙΙ Mewor. 

(d) In libro inscripto : Epistolia, dialogi breves, 
poematia, ex variis utriusque lingue scriptoribus, 
1511, 8. — Tres Synesii epistolz in libro : Thome 
Galetii, presbyteri J. C. Religiosus, cui adnectun- 
tur sanctorum aliquot varia opuscula nonduin edi- 
ta, ejusdem auctoris stüdio et opera collecta. Lug- 
duni, sumpt. Horat. Cardon. 1615,8, in altera 
parte. — |n conciliorum edit. reg. tom. ΕΥ. — Lab- 

ei tom. Il, et Harduini tom. I, ad A. C. 414, est 
synodus Ptolemaidensis , in qua Synesius. coacto 
presbytero, Andronicum Beronicensem, Pentapo- 
itanz provincie przfectum , qui edicta sua fori- 
bus ecclesiz affixerat , excouimnunicavit , lata. sen- 
tentia, quam ad omnes episcopos misit. Ea est 
epistola Synesii 58. Quid postea sit consecutuin, do- 
cel idein epistola 72 et 89. — Novissima et in usum 


Grac;e juventutis curata. editio est : Al ἐπιστολαὶ 
Σωνεσίου τοῦ Κυρηναίου, μετὰ τῶν ων τοῦ δι- 
δασχάλονυ νεοφύτου "lepobtaxóvou τοῦ Πελοποννησίου 


ἐχδοθεῖσα: σπουδή καὶ ἑπ.στασίᾳ Γρηγορίου Ἴερο- 
δ.ακόνου δημητρι ς τοῦ Κωνσταντᾶ, xat συνδρομἢῇ 
Ey ει τῶν ἐντιμοτάτων χυρίων Ἠλευθερίου Μ:- 
(at^ ᾿Ραφανιώτου, xai ᾿Αθραμίου Χατζη, δημη- 
τρίου ᾽Αμπελαχιώτου. Ἐν Βιέννῃ τῆς Αὐστρίας, ἐν 
τῇ τυπογραφίᾳ Γεωργίου τοῦ Βεντότου. «ψηβ’. Mai. 

, Ηλα!., 

(e) Errorem Fabricii h. 1. corrigit Monnoye not. 
ad DBailleti Jugem. , tom. ! , pag. 781. Ηευν. 
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8. Ὁμιία. Pag. 295, 290. Brevis homilia dicta im pervigilio Natalis Domini. lncipit: Νὺξ iepà φῶς 
ὀνεγχοῦσα. Vertit Federicus Morellus, qui Grzce et Latine ediderat, Paris. 1600, 8, ejusque versionem 
P'etavíus servavit. Ante Morellum Grece et Latine vulgaverat, Guil. Canterus, Basil. 1567, 8, apud 
Oporin. Ελα. [In ed. Synesii oratt. 1V et hymni, 4 Guil. Cantero, Gr.-Lat. add. ad n. 5, et dc codd. ad 
n. 4 adnotata. — Taurini in cod. CCCXXIX hzc homilia, et altera, n. 5 inemorata. V. Cat. codd. Gr. 
Taur., pag. 412. HanL.] 


9. Κατάστασις ῥηθεῖσα ἐπὶ τῇ µεγίστῃ τῶν βαρθάρων ἑφόδῳ, Ἠγεμονεύοντος Γενναδίου καὶ Δουχὸς 
ὄντος Ἰννοχεντίου. Pag. 298 - 205. Concio dícta Α. C. 412 (a) in mazimam barbarorum excursionem 
llunnigardorum, Marcomannorum, Ausurianorum, viciniam Pentapoliianam vastantium, prefecto Gen- 
nadio ac duce Innocentio. Gr:xxcé ex Papyrii Massoni codice edidit Fed. Morellus, Paris. 1595 (5), 1601. 8; 
Latine vertit Petavius. Grace recudendam dedit D. Christianus Fridericus Boernerus, laudatus mihi 
paulo ante, qui przelectionibus publicis adhuc ineditis illustravit a. 1711, 8. Primus Grace et Latine 


vulgaverat Guil. Canterus, Basil. 1567, 8, [in ed. n. 8 laudata]. 

40. Κατάστασις. Concio in laudem Anysii, Libye praefecti. (c). Pag. 504, 505. Edidit Grzce et Latine 
Fed. Morellus, Paris. 1601 (d), 8. Verterat Petrus Morellus, Turonensis. Sed quod nonnullis in locis 
inquit Petavius, penitus hallucínatus esset, malui interpretari ipse, quam alterius opera interpolator videri. 
Ante Morellum Guil. Canterus Grece et Latine edidit, Basil. 1567, 8. [V. ad n. 8 et 9. Est in quin- 
que codd. Paris.] 

41. Πρὸς Παιόνιον ὑπὲρ τοῦ δώρου λόγος. Pag. 509-512. De dono Astrolabii dissertatio αά Paonium, 
imperatori Arcadio charum, scripta circa A. C. 599, cum legatus patrie causa CPoli Synesius versare- 
tur, ut ipse docet epist. 155, ad Hypatiam. Προσέθηχα τὸν περὶ τοῦ δώρου πάλαι γενόµενον ἓν τῷ καιρῷ τῆς 
πρεσθείας πρὸς ἄνδρα παρὰ βασιλεῖ δυναστεύοντα. Καΐ τι τοῦ λόγου τε xal τοῦ δώρου Πεντάπολις 
ὤνατο. Ez oratione εἰ ez dono fructus non omnino nullus ad Pentapolin redundavit. Ediderat Grece cum 
versione sua (quam Petavius etiam servavit) Federicus Morellus, Paris. 1601 (e), 1604, 8, et ante 
Morellum Guil. Canterus itidem Grzce et Lat. 1567, 8. Meminit Nicephorus xiv, 55. Fabr. [Est in se- 
ptem codd. bibl. publ. Paris, et, teste Montfauc., in Bibl. bibl. mss., 1, pag. 69, D, Roma, in bibl. Vati- 


cana. HaRi.] 
12. Ὕμνοι. P. 515-548, Hymni decem, lyrico carminis genere. Ex his quatuor priores non crediderim 


scriptos a Synesio, nondum Christiano (f), licet ita sentiat Henricus Dodwellus De jure laicorum sacerdo- 
tali, $ 10, pag. 287. In cxteris totam Valentinianorum matzologiam ad orthodoxam theologiam Chri- 


triennium pro patriz salute ibi in aula Arcadii viyi- 


(a) Tillemont. tom. XII, pag. 550. 
lasset, satis perspicue innuit hymno 5, vers. 450 : 


(b) Bauer in Bir; br. rariorum universali, tom. 
IV, pag. , €x Bibl. anon. Hag., 1l, p. 4, affert 
edit. hujus catastaseos una cum Synesii epistola X etos ἂν eine 
ad Troilum, Gr. et Lat. ap. Fed. Morel. 1585, 8. "Qxnsa ἁγυιὰν 
Sed vereor ne in nota anpi erratum sit, loco a. i * ἀναχτόριον 
4595, cujus edit. inscriptio, teste Maittaire Λ. T., Γαίΐα- Moi T 
IIl, p. 810 sq., hac est : Synesii Cyrencei Gatastasis s. ἝἜτλαν δὲ νου 
Constitutio, in qua Pentapolis calamitas describitur, ἝἜτλαν &' ὀδύνα c 
qvam in maxima barbarorum irruptione pronuntia- Πολυδακρύτους 
. vit, quo tempore principis partes Gennadius ageret, "Quot P έρων 
duxque Innocentius esset : Grace, cum Latina Petri Med a Lu» ν 
Morelli, Turonensis, interpretatione et conjectaneis; P "pav. . 
Ejusdem Synesii de eod. argumento ad Troilum epi- Votum debitum e Thracia, 
stola (quie est ejus epistolar. 75) Grace ap. Fed. Ubi per triennium. 
Morell., Lutetiee 1595, 8. Interpres et editor usi H abitavi (n. vtcuita 
sunt cod. Gr. ex bibl. J. a S. Andrea. — Ejusdem Regiarum. 
anni uota signata est illa cd. in bibl. Barber., Lei- Terre aedium: 
densi aliisque.—llzc οἱ sequens orat. suntin cod. Tulique labores, 
Paris. bibl. publ. MXL ; — et cum duabus aliis Tuli cruciatus 


dmnesit bomiliis in cod. Taurin. ad n. 8 laudato. 
ABL. 

(c) De hoc idem pag. 547 seq. 

(d) A. 1600, ap.. Maitt. ad n. 5 citatum. HaRL. 

(e) V. Catal. bibl, Leidens., p. 46, n. 115, e 
Maittaire A. Τ., IIl, p. 858. Hat. 

(f*^ Sane in primis etiam hymnis SS. Trinita- 
tem Christiano more celebrare videtur. Vide hymn. 
4, vers. 65 seq. ; hymn. 2, vers. 25 seq. ; hyuin. 
9, vers. 201 seq., pracipue vers. 222 seq., 400 

.; hymn. 4, vers. 75 et 87 seq., 110, 111 seq.; 
150 seq., 164, 221. Nimirum Christianis dogmatis 
.-Bibutum jam, ac de illis etiani persuasum, sed 
nondum baptizatum, nedum episcopum. CPoli 
reversum se composuisse illos hymnos, cuin per 


Valde lacrymabiles, 
Humeris ferens 
Matrem patriam. 
Ff ABB. 


Addere libet codicum quorumdam notitiam: 
llyuni novem in cod. Bavar. Monach. CLXIL. V. 
Cat. codd. Gr. Bav., pag. 65. — 1n bibl. quondam 
Offenbach. cod. Vl, hymni, quotquot exstant, om- 
nes, sed aliter collocati ac in editis exemplis. V. ad 
n. 1. — Paris. in bibl. publ. cod. MXXXIX, cum 
octo aliis Synesii libris, — Floreniix in cod. Lau- 
rent. VIII, n. 2, plut. 55, decein hyinni, alio quo- 
que ordine positi V. Bandini Cat. codd. Gr. Laur., 
li, p. 269. Han. 
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stianam aptasse arguit Jo. Ernestus Grabe Notis ad S. Irenzum, pag. 7. Confer alia qua in illis, licet 
alioqui pulcherrimis , notat Tillemontius tom. XII, pag. 507 [et Brucker, l. cit.]. Primus Grzce edidit 
et Latino reddidit carmine Guil. Canterus et cum superioribus quatuor opusculis dicavit J. Vincentio 
Pinello, Basil. 1567, 8. Deinde Henricus Stephanus cum prosaria Francisci Porti versione (a) publicavit, 
Paris. 1508, forma minore. Prodiere etiam Grzce cum versione ad calcem subjecta (b), Paris. 1570, 8. 
Ut editiones Grzco-Latinas Lugdunensem, et notis collegii S. J. auctam Turonensem a. 1605, forma 
minore, omittam. Ex Canteriana editione recusi Graece sunt, Romse 1590, 8, apud Franciscum Zanneitum, 
edente Hieronymo Brunello S. J., et ibid. 1599, ad calcem selectorum Nazianzeni carminum et Georgii 
Pisidze Hexaemeri, sub falso Cyrilli Alex. nomine editi. Ex editione H. Stephani prelis Grece iterum 
subjiciendos curavit Joan. Caselius, Rostoch. 1586, 8, cum quibusdam Nazianzeni odis, et hymno Cle 
mentis Alexandrini. Cum Latina versione (eadem quz in Petavianis editionibus legitur) exstant in Corpore 
poetarum Gracorum , tragicorum, comicorum, lyricorum οἱ epigrammatariorum, quod Grzce δὲ Latine 
vulgavit Joan. Lectius, Genev. 1614, fol., tom. Il, pag. 169. Infinita sunt qua peccat Petavius in Synesio 
vertendo , presertim in hymnis, inquit Jac. Vindetus libro De vita functorum statu, pag. 42,qui de iisdem 
illustrandis cogitavit (c). Gallicis versibus pridem reddidit Jacobus de Courtin, P'aris. 1581, 12. Synesii 
πρὺς θεὺν ὕμνους εὐτόνως αὐτῷ πεποιηµένους laudat Nicephorus, xiv, 55. 


Indez eorum ad quos scribit Synesius (d). 


Anastasio epist. 22, 45, 46, 79. Τῷ ὑδροχωμήτῃ, 121 (al. ᾿Αθανασίῳ ὑδρομύστῃ). 

Κατὰ ᾿Ανδρονίκου, 57, 58. Confer Tillemont. tom. Xll Memor. eccles., pag. 531 sqq. Fasm. [Synesi 
episcopi Contra Andronicum liber in cod. Escorial., teste Pluero in Jtiner. per Hisp., pag. 190. — Cuiwn 
notis in cod. Petav. in bibl. Vaticana, Rome; et editns cum notis margin. in cod. Vatic. inter. codd. 
Christinz, reginze Sueciz, n. 1954. — Paris,in bibl. Regia inter codd. cardin. Radulphi, n. 64, teste 
Montfauc. in Bibl. biblioth. mss., 1, pag. 69 D, et p. 56 B, et 775 C. Hanr.] 

Anysio, 6, 14, 57, 59, 77, 78,93. 

Asclepiodoto, 126. : 

Athanasio, 121. Leg. Anastasio. 

Aureliano, 51, οἱ, 38. 

Auxentio, 60, 116. 

Chrysze, Χρυσῇ, 82. 

Cledonio, 42. 

Constanti, 37. 

Cyrillo, 12. 

Diogeni, 20, 25. 

Domitiano scholastico, 154, 155 

Duci, τῷ ἡγεμόνι, 21, 62. 

Ad episcopos, 58,. 72. 

Ad episcopum, quod Arii dogma non probaret, pulsum episcopatu, 128. 

Ἑταίρῳ, 44. | 

Evoptio fratri, 5, 4, 8, 18, 52, 55, 26, 28, 50, 31, 52, 53, 54, 55, 56, 65, 81, 85, 84, 85, R6, 88, 9), 
94, 104, 105 (e) , 106, 107, 108, 109, 110 , 115, 114, 120, 122, 195, 127, 151, 124, 135. (Hic Evop'ius, 
frater Synesii junior , in episcopatu Ptolemaidis ei successit, atque concilio Ephesino A. C. 451 interfuit ) 

Heliodoro, 47, 35, 117. 

lleracliano, 126, 137, 158, 129, 140, 1414, 142, 145, 144, 145. 

Herodi, 19 (cognatum suum vocat epist. 38). 


(a) Et cum Gregorii Nazianz. aliquot odis. HARL. 
(P^) Cum Damasceni hymno acrosticho in. Theo- 
gon., et. Gregorii Nazianz. odis quatuor, pd 


quoque epigramma et duo fragmm. inter epigram- 
mata Gr.- edita a Brunckio, tom. Il, p. 449, et 
a Jacobs., tom. lil, pag. 155, Anthologie Gra- 
cc. — Cl. Ern. Frid. Car. Rosenmüller, in pr:e- 


Denenatum. V. Maittaire A. T., lll, pag. 
llanL. 

(c) Verum enim vero Vindeti crimen esse in- 
justum, quippe cum Petav. non. vertisset. Syne- 
sii hymnos, sed textui adjunxisset versionem 
Francisci Porti, judicat Niceron. in Vita Petawii , 
in Memoriis VV. cell. ,tom. l, p. 255, 866. ver- 
sion. Baumgart. Germ. — Synesii hymni decem 
οἱ Gregorii Nazianz. οἆδ quatuor, Gr., Lutet. 
ap. Fed. Morell. 1586. V. Maittaire A. T., lll. 
p. 796, qui pag. 745 Stephanianam edit. cum aliis 
notat lucem aspexisse 1568. Sed in Catal. Pinell., 
tom. 1, pag. 81, n. 496, ascrihitur a. 1569. Sunt 


senti profess. linguze Arab. in acad. Lips , Germa- 
nice vertit et illustravit quintum Synesii hymnum , 
atque in proomio de vita, ingenio scriptisque il- 
lius. breviter quidem, at bene disputavit. Lips. 
1186 , Mai. 8. Han. — Synesii hymni, cum adjun- 
cta interpret. Lat. Franc. Porti Cretensis. Schaff- 
husii, typis J. C. Suteri. A. MDCLVII, 129 (Gura- . 
vit ed. *teph. Spleissius Gymn. Scaph. rect.) B, 

(d) Add. Iriart.. Cat. codd. Gr. Matrit,, p. 2597 
sqq. HaRL.. 

(e) Epistolam 105 Nicephorus Histeria. suse 
(xiv , 55) inseruit. 
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"Hesychio, 92 

Wypatie, «ᾗ φιλοσόφῳ, 10, 15, 46, 55, 80, 134, 155, Hac postrema respicitur a Nicephoro Gregora 
przef. ad librum De insomniis, ubi Syuesii ad Hlypatiam scribentis meminit. 

Joanni, 2, 44, 65, 64, 146. 

Martyrio, 19. 

Nicandro, 1, Το. 

Olympio, 45, 95, 96, 97, 98, 152, 147, 148. 

Ad Orum epistola edita ab Esromo Rudingero, Basil. 1556, 8. 

Pentadio, Αὐγουσταλίῳ, 29, 50. 

Petro presbytero, 15. 

Τοῖς πρεσθυτέροις, 5, 11. 

Proclo, 70. 

Pylemeni, 48,61, 71, 74, 87, 99, 100, 101, 102, 105, 105, 106, 129, bis, 150, 155, 149, 150, 151, 152- 

Simplicio, 24, 25, 129 bis. 

Sorori, 7, Stratonicze. 

Theodoro. 7. Medico, 115. 

Theophilo archiepiscopo, 9, 66, 67, 68, 69, 76, 79, 89. Alexandrinum intellige. 

Theotimo, 47, 49. 

TTroilo, 26, 75, 90, 111, 112, 118, 125, 

Tryphoni, 419, licet in edit. Petavii Troilo inscribatur. 

. Uranio, 40. 

[Sunt prz:eterea loca ex Synesianis excerpta in catenis Patrum in Leviticum, Numeros, etc., in cod. Coisl. 
V. — in Nicetm collectione interprett. in Evang. Lucs;in cod. CCLXXVI, in J. monachi Parallelis 
(Montfauc. Bibl. Coisl., p. &, 351,900) ; — in S. Maximi Locis communibus. V. Bandini Cat. codd. Gr. 
Laurent., p. 440. HanL.] 


Editiones operum Synesii. 


Greca Hadr. Turnebi, Paris. 1555, fol., typis regiis. Ελα. [ Cum brevi Turnebi dedicatione Gr. 
scripta. Desunt vero ea Synesiana, qu:e supra a n. 8€-12 sunt recensa. — In bibl. Pinelliana, Venet. 
fuit exemplar cum emendatt. mss. viri docti s:ec. xvi. Meo quoque exemplo sunt passim a manu V. D, 
varia diversi generis et pretii ascripta. Han. ] 

Latina lani Cornarii, Basil. 1560, fol. 

Et ex Petaviana editionein Bibliothecis Patrum. 

Graco- Latina, Paris. 1612 , fol., quz recusa ibid. 1631 ( quidam tituli 1633 przferunt ) et 1640 , ad- 
junctis Cyrilli Hierosolymitani operibus. Sed notis amplioribus auctiores esse editiones anni 1640 cum 
scribit Caveus, virum clariss. memoria sua fefellit. FApR. In Niceron. Memoriis VV. cell. ex versione 
German. Baumgartenii , in. Vita Dion. Petatii, tom. E, 254, nominantur edit. Opp. Synesii, Paris. 
ap. Claud. Morel. 1612, fol. — Paris. ap. Car. Morel. 1651, et ibid. ap. Seb. Crainoisy 1655, fol., at- 
que ex postrema illarum editt. Synesii Opp. Latine, sine notis, recusa sunt in Bibl. Patrum Lwug- 
άκα. vol. Vl, a. 1677, fol., p. 67-165. Atque Nicer. castigat Du Pin, qui in Bibl. des auteurs 
ecel. , tom. 11 , dum memorat edit. a. 1612, addit, illam a. 1640 auctiorem prodiisse, una cum Cy- 
rilli Catechesibus. ( Atque in Cat. bibl. Leidens. , p. 97 , jam occurrunt Cyrilli Hierosolymitani, et 
Synesii Opera, Gr. εἰ Lat., ex versione Jo. Grodeccii, aucta et emendata per Jo. Prevotium, Lu- 
tet. Paris. 1651, fol. Maittaire autem A4. T. Hl, p. 896, affert tanquam separatim edita Cyrilli 
Hier..Opp. Gr. Lat. Grodeccio interprete, opera Prevotii ap. Hier. Drouart et Car. Morel., Paris. 1651, 
fol., et aliquanto post : Synesii Opp. Gr. Lat. interprete Dion. Petav., Paris. ap. Car. Morel. 1631. 
fol. — Tum p. 902 refert edit. Cyr. Hierosol. Opp. Gr. et Lat. Jo. Grodeccio interprete, emendat. a. 
Jo. Prevotio, ap. Seb. Cramoisy, Par. 1640, fol., nulla tamen Synesii mentione facta. ) — Niceron. 
igitur existimat, Du Pin judicio deceptos fuisse Caveum et Cas. Oudinum, dum narrant, a. Petavio cu- 
ratam fuisse Cateeheseon Cyrilli editionem : verum esse, pergit, reperiri Synesii opp. a Petavio edita 
cum Cyrilli opp. in uno volumine juncta et inscripta : S. Patris nostri Cyrilli Hieros. ει Synesii Cyre- 
nensis episcoporum opp. Gr. et Lat., Lutet. Paris. sumpt. Dionysii Bechet, 1640, fol., sed hujus anni 
edit. nullam aliam essc quam illam a. 10556, mutato tantum primo inscriptionis fol. , ideo Du Pin non 
accurate scripsisse, edit. a. 1613 recusam fuisse auct.'a. 1640. llli autem ed. a. 1635, additam esse 
Appendicem ad Synesianas notas , sive adversus Jo. Croii specimen conjecturarum et observationum 
velitationem idem Niceron. 1. c., pag. 245 , prodit. IHlARL. 

De benignitate (φ.λάδελφοι) oratio, quam sub Synesii nomine Grzce et Latine vulzavit Fed. Morellus, 
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Paris. 1604, 8, non est Synesii, $ed inter Themistji orationes sexta Περὶ φι.λανθρωπίας, ut dixi supra 
cap. 44. Fasn. (s. vol. Vl, pag. 796, n. 6). — Conf. supra ad ὃ V. et de edit. etiam Maittaire A. T., 


lil, pag. 846. Han. 


Scripta Synesii deperdita. 


Προσφωνητιχός ad Theodosium. Evagrius lib, 1, cap. 15, 


nisi, ut Nicephorus, xiv, 55, orationem 


Περὶ βασι.είας intellexerit, quz non ad Theodosium dicta , sed Arcadium, ut supra notavi. 
Poemata varia, ut Κυνηγετικά, quorum meminit epist. 153. 
Tragediz, et comedi, quas veterum imitatione composuisse se innuit in n Dione, sub extrem. 
Epistolz:e quzdam, ut illa ad Theophilum Alex., cujus meminit Photius cod. xxvi. 








DE SYNESIO QU/EDAM VETERUM TESTIMONIA. 


[ 


Ez Photii Bibliotheca, cod. xxvt. 


Ἀνεγνώσθη ἐπισκόπου Κυρήνης, Συνέσιος αὐῷλ — Lecli sunt Cyrenensis episcopi , cui Synesio no» 


bvouz* Περὶ zporoíac, Περὶ βασιλείας, xa περὶ 
ἄλλων τινῶν. Τὴν μὲν φράσιν ὑφηλὸς, καὶ ὄγχον 
ἔχων  ἀποχλίνων δὲ καὶ πρὸς «b πολιτικώτερον vp. 
πυιητιχώτερον]. ᾿Ανεγνώσθησαν δὲ αὐτοῦ xal ἐπι- 
στολαὶ διάφοροι χάριτος xal ἡδονης ἁποστάζουσαι, 
μετὰ τῆς bv τοῖς νοήµασιν ἰσχύος χαὶ πυχνότητος. 
"Hv δ᾽ οὗτος ἐξ Ἑλλήνων φιλοσοφίᾳ σχολάζων. "Ov 
φασι πρὸς τὸν θειασμὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ νεύσαντα, 
τὰ μὲν ἄλλα παραδἐγεσθαι εὐπειθῶς * τὸν δὲ περὶ 
ἀναστάσεως (τοῦτο δὲ εἰ μὲν xat ἄλλοθεν οὐχ οἶδα * 
τέως δὲ ἀπὺ τῆς πρὸς Θεόφιλον αὐτοῦ ἐπιστολῆς ápt- 
δύήλως καταλαμβάνεται) οὐκ ἐθέλειν προσίεσθαι λά- 

ov * ἁλλ' οὖν xal οὕτω διαχείµενον ἐμύησάν τε τὰ 


ἡμέτερα, καὶ ἔτι καὶ ἀρχιερωσύνης ἠξίωσαν * πρὸς. 
τὴν ἄλλην τοῦ ἀνδρὸς χαλοχαγαθίαν χαὶ τὸ χαθαρὺν B provexerunt gradum : 


ἀφορῶντες τοῦ βίου καὶ ὅτι οὐχ ἂν οὕτω βιοὺς &v- 
θρωπος τὸ τῆς ἀναστάσεως οὐκ ἑλλαμφθείη φέγγος. 
Καὶ τῆς ἐλπίδος οὐχ ἐψεύσθησαν. Ῥᾷστα γὰρ αὐτῷ, 
ἐπεὶ ἀρχιεράτευρε, xaX τὸ τῆς ἀναστάσεως εἰς πἰστεν 
ἁποκατέστη δόγµα. Ἐπεχόσμει δὲ Κυρήνην, ὅτε 
Θεόφιλος ᾽Αλεξανδρείας ἐπεστάτει. 


men est, tractatus De. Providentia, De regno, de- 
que nonnullis aljig. Stylus illi est sublimis et 
grandis , sed qui interim ad poeticum [civile] di- 
cendi declinet genus. Lect» sunt ejusdem et epi- 
stole diverse, venustate ac dulcedine fluentes, 
non sine senlentiarum pondere, ac crebritate. 
Erat autem ille de numero gentilium, philoso- 
phiam profitens. Quem quidem ferunt, cum in 
Christianum doguia propensus esset, catera qui- 
dem facile recepisse : sed (quod haud scio an 
aliunde, ex ipsius quidem ad Theophilum epi- 
stola colligitur) resurrectionis fidem admittere no- 
luisse. Verum quamvis sic affectus essel , eum ta- 
men nostris initiarunt mysteriis, et ad episcopi 
cum ad ceteram viri pro- 
bitatem, ac vitz sinceritatem respicerent ; tum 
quod fleri non posset, ut, qui sic vitam insti» 
tuisset, non et resurrectionis luce collustraretur. 
Nec spes eos fefellit. Nam nullo negotio simul at- 
que factus est episcopus, resurrectionis dogmati 
est assensus. Cyrenen porro illustrabat, quo teu- 
pore Theophilus Alexandrie prasidebat. 


Ez libro 1, c. 15, Evagrii Scholastici. 


Ταῦτά µοι χομφῶς ὡς δυνατὸν πονουμένῳ. φέρε 
καὶ Σννέσιος ὁ Κυρηναῖος εἰς μέσον ἠχέτω, τῇ ol- 
χείᾳ μνήμῃ κοσµήσων τὴν διάλεξιν. Οὗτυς ὁ Συνέσιας 
ἦν μὲν τὰ ἄλλα πάντα λόγιος ' φιλοσοφίαν δὲ οὕτως 
ἐς τὸ ἀχρότατον ἐξήσχησεν, ὡς καὶ παρὰ Χριστιχνῶν 
θαυμασθῆναι τῶν μὴ προσπαθείἰᾳα, f) ἀντιπαθείᾳ χρι- 
νόντων τὰ ὀρώμενα. Πείθουσι δ' οὖν αὐτὸν τῆς σω- 
τηριώδους παλιγγενεσίας ἀξιωθῆναι, καὶ τὸν ζνγὸν 
τῆς ἱερωσύνης ὑπελθεῖν, οὕπω τὸν λόγον τῆς áva- 
στάσεως παραδεχόµενον, οὐδὲ δοξάζειν ἑθέλοντα, εὖ- 
θυθόλως εὖ µάλα στοχασάµενοι, ὡς ταῖς ἄλλαις τὰν- 
δοὸς ἀρεταῖς ἕψεται χαὶ ταῦτα, τῆς θείας χάριτος 
μηδὲν ἑλλιπὲς ἔχειν ἀνεχομένης * καὶ οὐχ ἑψεύσθη- 
σαντῆς ἑλπίδος. 0:ος γὰρ χαὶ ὅσος Yéyove, τεχμηριρῦσι 
μὲν αἱ χκομφῶς αὐτῷ xal λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
πεποιηµέναι ἐπιστολαί * ὅ τε πρὸς αὐτὸν τὸν θεοδό. 


Hzc mihi quanta fleri potest elegantia concin- 
nanti age εἰ Synesius ille Cyrenensis prodeat im 
medium , ut commemoratione sui orationi huic or- 
namentum afferat, Synesius iste cum caeteris do- 
cetrinis apprime fuit eruditus ; tum in philosophia 
sic excelluit, ut vel Christianis iis admiration: 
esset, qui de rebus, quas vident, non ex amore 


. odiove judicant. Itaque persuadent illi, ut et salu- 


tare regenerationis mysterium reciperet, οἱ epi- 
$copatus jugo colla submitteret ; quamvis resur- 
rectionis dogma nondum admitteret, neque pro- 
fiteri vellet: cum id prudentissime conjicerent, 
ad reliquas viri virtutes etiam hac propediem ac- 
eessura, quandoquidem divina gratia nihil im- 
perfectum babere se patitur. In quo spes illos mi- 
nime fefellit. Nain qualis ac quantus exstiterit , 


/ 
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argumento sunt eleganter ab eo, eruditeque A ot προσφωνητιχὸς λόγος, xai ὅσα τῶν Exsivou χρτ- 


scripta post susceptum episcopatum epistole : 
tum oratio, qua Theodosium allocutus est, ac 
relique ipsius prestantissinze lucubrationes. 


στῶν φέρεται πόνων. 


Er Suida. 


Synesius episcopus e Ptolemaide Pentapolis , 
qua est in Libya, oppido, philosophus fuit ex epi- 
scoporum ordine. Scripsit varii generis libros 
grammaticos, et philosophícos, necnon orationes 
8d imperatorem habitas, et panegyricas, aut ad 
pompam factas : Encomium calvitii, et De Provi- 
dentia librum egregium Grzco stylo. Tum alia 
plurima diversi generis volumina conscripsit , at- 
que insuper admirabiles illas Epistolas. 


Συνέσιος ἐπίσχοπος ἐχ Ἡτολεμαῖδος Πενταπόλεως 
τῆς kv Λιδύῃ θηθαΐδος φιλόσοφος τῶν ἱερατικῶν Υε- 
νόµενος. Ἔγραφε βιδλία διάφορα Υραμµατικά τε 
xa φιλόσοφα, xaX λόγους βασιλιχοὺς, πανηγυρικοὺς, 
J| ἐπιδειχτικοὺς, ᾿Εγκώμιόν τε paAdxpac, xaX Περὶ 
zpovolac λόγον θαυμαστὸν Ἑλληνικῷ χαρακτῆρι. Kat 
ἄλλα πλεΐῖστα, xat διάφορα βιθλία συνέταξε , χαὶ τὰς 
θαυμαζομένας Ἐπιστο.]άς. 


Synesii historia ex Prato spirituali, cap. 195. 


Cum Alexandrie essemus, Leontius Apamiensis, B 


vir religiosus ac (idelissimus, venit ex Pentapoli : 
multis enim jam annis Cyrene moratus fuerat. Ve- 
nit autem diebus Eulogii, sancti Alexandrini pa- 
friarchz, ejusdem Cyrenensis urbis futurus epi- 
scopus. Cumque in farmiliari colloquio essemus, 
narravit nobis dicens : Fuit temporibus Theophili 
beatissimi patriarchz Alexandrini, Cyrene episco- 
pus Synesius philosophus. Qui cum venisset Cyre- 
nem, reperit illic philosophum quemdam, Eva- 
grium nomine, qui sodalis suus in studiis libera- 
libus fuerat, amicum sibi charissimum, sed reli- 
gione gentilem, et culture idolorum maxime dedi- 
tum. Eum episcopus Synesius ab idololatria trans- 


. ferre ad culturam Christi satagebat, curamque 


"Ovczov ἡμῶν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, Λεόντιος Απαμεὺς, 
&vhp φιλόχριστος xai εὐλαθὴς. ἦλθεν ἀπὸ Πενταπό- 
λεως ΄ ἐχεῖσε γὰρ ἓν Κυρηνίᾳ ἀπὺ χρόνων ἰχανῶν 
ἐποίει τὴν οἴχησιν. "Ἠλθεν δὲ ἐπὶ τοῦ ἓν ἁγίοις (a) 
Πάπα Αλεξανδρείας τῆς αὐτῆς πόλεως Κυρήνης, xai 
ἐν συντυχίᾳ γεγονότων ἡμῶν, διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, 
ὅτι Ἐπὶ θεοφίλου τοῦ µαχαρίου Πάκα Αλεξανδρείας, 
Υέγονεν ἐπίσχοπος ἐν Κυρήνῃ Συνέσιος ὁ φιλόσοφος. 
"Ὅστις ἐλθὼν ἐν Κυρήνη εὗρεν ἐχεῖ φιλόσοφόν τινα, 
Εὐάγριον ὀνόματι, ἑταῖρον αὐτοῦ ἐν τοῖς παιδευτη- 
ρίοις Υινόµενον, καὶ φίλον αὐτοῦ Υνῄσιον ὄντα, χαὶ 
ἐμμανῶς περὶ τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ὑπάρχοντα. 
"Ov ὁ ἑπίσχοπος Συνέσιος µεταθεῖναι ἐθδούλετο, xal 
οὗ µόνον ἐδούλετό τε, xaX ἕσπευδεν, ἀλλὰ χαὶ ἀγῶνα 


πολὺν ἔσχεν χαὶ µέριμναν, διὰ ἣν πρὸς αὑτὸν ἀρχὴ- 


ingentem ejus rei ipsi assumpserat, pro charitate, C θεν ἐχέχτητο. Ὁ δὲ οὐχ ἠνείχετο, οὐδὲ παρεδέχετο 


quam erga ipsum a principio habuerat. llle vero 
minime id patiebatur, neque illius doctrinam ad- 
mittere volebat. Episcopus tamen pre nimio ad 
illum amore, ne sic quidem tzdio victus desiste- 
bat diebus illum singulis hortari et instruere, ac 
inducere, ut Christo crederet, ipsiusque sacra- 
menta susciperet. Cumque illi quotidie ista monita 
dare persisteret, dixit ad eum semel philosophus : 
« Vere, mi domine episcope, cum cseteris, qua 
mihi displicent in Christianis, hoc est, quod con- 
summationem szculi istius futuram dicunt, et post 
consummationem, omnes, qui ab initio seculi fue- 
Tunt, homines, in isto corpore resurrecturos, car- 
nemque hanc incorruptibilem recepturos et immor- 
Lilem, atque ita in perpetuum victuros, sicque, eo- 
Tum quz in corpore gesserunt, premia percepturos: 
eum etiam, qui miseretur pauperis, fenerare Deo, et 
qui dispergit in pauperes et inopes, in ccelo sibi 
thesauros reponere, et centuplicata, qux erogave- 
rit, in regeneratione cum zeterna vita a Christo 
esse reddenda. Qua omnia cum dicuntur, dece- 
ptio, et irrisio, et fabula mihi videntur. » Episcopus 
autem Synesius asseverabat omnia Christianorum 
vera esse, nihilque omnino habere falsum, vel ve- 
ritati contrarium, idque multis documentis assere- 
bat, et persuadere illi nitebatur. Post multum vero 


αὐτοῦ παντελῶς τὴν διδασχαλίαν. IDhv 6 ἐπίσχοπος 
ἐχ τῆς πολλῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας οὔτε ἐδειλίασεν, 
οὐδὲ ἀπέσχετο τοῦ καθ) ἑχάστην ἡμέραν διδάσχειν 
καὶ παραχαλεῖν, χαὶ νουθετεῖν ὅπως εἰς Ἀριστὸν πι- 
στεύσας δέξηται αὐτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν. Ὥστε ἐν μιᾷ 
xaX τοῦτο εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν τὸν φιλόσοφον * «Όντως, 
χύριε ὢ ἐπίσχοπε, μετὰ πάντων xol τοῦτό µοι 
ἀπαρέσχει, ὃ λέγετε οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι xat αυντέλεια 
τοῦ χόσµου τούτου γίνεται, xal μετὰ τὴν συντέλειαν 
πάντες οἱ ἓξ αἰῶνος γενόµενοι οἱ ἄνθρωποι ἐν τούτῳ 
τῷ σώματι ἀνίστανται, xal τὴν σάρχα ταύτην ἄφθαρ- 
τον ἔχοντες χαὶ ἀνώλεθρον, εἰς αἰῶνας βιώσουσιν. 
τὰς ἁμοιθὰς ἀπολήψονται, xal ὅτι ὁ ἑλεῶν πτωχὸν 
Θεῷ δανείξει, xaX ὁ σχορπίζων εἰς πτωχοὺς xai 


D πένητας χρήματα ἓν οὐρανοῖς θησαυρίζει., xai Exa- 


τονταπλασίονα αὐτῷ μετὰ ζωῆς αἰωνίου ἀπὸ Χριστοῦ 
ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ χοµίζεται. "Απερ ἅπαντα ἁπάτη 
pot, χαὶ χλεύη, χαὶ μῦθος γίνεται, xal λεγόμενα 
φαίνεται.) Ὁ δὲ Συνέσιος ὁ ἐπίσχοπος διεθεθαιοῦτο, 
πάντα τῶν Χριστιανῶν ἀληθῆ εἶναι, καὶ μηδὲν ἔχειν 
ψεῦδος, ἢ ἀληθείας ἀλλότριον, χαὶ διὰ πολλῶν ἀποδεί- 
ξεων ταῦτα οὕτως ἔχειν ἑπειρᾶτο δειχνύειν. Καὶ δὴ 
μετὰ πολὺν χρόνον ποιἠσας αὐτὸν γενέσθαι Χριστια- 
νὸν, βαπτίσει xal αὐτὸν, καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ, xal 
πάντας τοὺς ἓν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Μετὰ οὖν χρόνον τινὰ 
τοῦ βαπτισθῆναι, δίδωαι τῷ ἐπισχόπῳ χρυσίων χεν- 


(a) Desunt quzdam in Greco quie ex Latino supplenda. 
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εηνάρια τρία εἰς λόγον τῶν πτωχῶν, λέγων * εδέξαι A lemporis, cum illum induxisset Christianum fier;, 


τὰ τρία χεντηνάρια, xal δίδος πτωχοῖς, xat ποίησόν 
pot γραμμάτιον, ὅτι ταῦτά pot ἀποδώσει Χριστὺς ἐν 
τῷ μἐλλοντι αἰῶνι. » Ὁ δὲ τὸ χρυσίον δεξάµενος, 
προθύµως ἐποίησεν αὐτῷ τὸ γραμµάτιον ὡς ἤθελεν. 
Ζήτας δὲ χρόνους τινὰς μετὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
Ἰσθένησεν τὴν ἐπὶ θάνατον ἀσθένειαν. Καὶ µέλλων 
τελευτᾷν, λέγει τοῖς τέχνοις αὐτοῦ. ὅτι « Ὡς χηδεύετέ 
μοι, τοῦτον τὸν χάρτην θέτε εἰς τὰς χεῖράς µου, xat 
οὕτως μετ αὑτοῦ θάνατέ µε. » Οἱ δὲ, τελευτήσαντος 
αὐτοῦ, χαθὼς ἐνξετείλατο αὐτοῖς, xal πεποιῄχασι. xal 
θάπτοντες αὐτὸν μετὰ τοῦ ἰδιοχείρου χατώρυξαν. Καὶ 
τῇ τρίτῃ τῆς ταφῆς ἡμέρᾳ φαίνεται τῷ ἐπισχόπῳ 
Συνεσίῳ νυχτὸς χαθεύδοντι, λέγων * « Ἐλθὲ εἰς τὸν 
τάφοὺ, ἔνθα κατάχειµαι, xaX λάδε σου τὸ ἰἱδιόχειρον. 
Ἔλαθον γὰρ τὸ χρέος, χαὶ ἐπληρώθην, xai οὐδένα 
λόγον ἔχω πρός σε, xat, πρὸς τὴν πληρογορίαν σου, 
ἰδιόχειρον Ev αὐτῷ καθυπέγραφα., Ἠγνόει δὲ ὁ ἐπί- 
σχοπος, ὅτι συνετάφη τῷ φιλοσόφῳ τὸ αὐτοῦ ἰδιόχει- 
ρον. Καὶ πρωῖας µεταστειλάμενος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς, « Τί ποτε χατεθήκατε μετὰ τοῦ φιλο- 
οόφου kv τῷ τάφῳ; » Οἱ δὲ ἑνόμιζον, ὅτι περὶ χρηµά- 
των αὐτοῖς λέγει, xat εἶπον αὐτῷ * «Οὐδὲν, δέσποτα, 
πλὴν τῶν ἑνταρίων αὑτοῦ; TL οὖν; φασίν. ε«0ὐδὲ 
χάρτην τινὰ συνεθάφατε αὐτῷ; » Οἱ δὲ ἀναμνησθέντες 
(ηγνόουν γὰρ, ὅτι περὶ χάρτου λέγει) λέγουσιν αὐτῷ; 
« Nat, δέσποτα, χάρτην τινὰ τελευτῶν δέδωχεν ἡμῖν, 
λέγων * Ὡς θάπτετέ µε, τοῦτόν pot τὸν χάρτην δότε 
χρατεῖν εἰς τὰς χεῖρας, μηδενὸς τοπαράπαν γινώ- 


σχοντος. » Τότε εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἐπίσκοπος τὸν ὄνειρον, C 


ὃν κατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην θεασάµενος fjv, xal λα- 
θὼν αὐτοὺς μετὰ τῶν χληριχκῶν, xal τῶν χτητόρων, 
χαΐντινας ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀπίη ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ 
Φιλοσόφου, Τοῦτον ἀνοίξαντες εὑρίσχουσι τὸν φιλό- 
σοφον χείµενον, xat τὸ ἰδιόχειρον τοῦ ἐπισχόπου ταῖς 
οἰχείαις χεροὶν χατέχοντα, λαθόντες Ex τῶν αὐτοῦ 
χξειρῶν τὸ ἰδιόχειρον ἤνοιξαν, χαὶ εὗρον αὐτὸν νεωστὶ 
γεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ φιλοσόφου, οὕτως. Ἐγὼ 
Εὐάγριος φιᾶόσοφός σοι τῷ ὁσιωτάτῳ κυρίφ 
Συγεσίῳ ἐπισκόπῳ χαίρει». "Ε.Ίαδον τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ πιτταχίῳ σου γεγραμμόνον, καὶ ἑπ.ληρώθη», 
xal οὐδένα «Ίόγον ἔχω πρὸς σὲ, rexa οὗ δέδωκἁ 
σοι χρυσίου, ἤγουτ διὰ σοῦ , Χριστῷ τῷ θεῷ xal 
Σωτῆρι ἡμῶν. Κατεπλάγησαν δὲ οἱ βλέποντες, xai 


baptizavit ipsum, et filios ejus, cunctosque dome- 
sticos illius. Clerum non multo postea quam ba- 
ptizatus fuerat, dedit episcopo auri tria centenaria 
in usum pauperum, dicens : « Accipe auruimn istud, 
et distribue illud pauperibus; et fac wihi cautio- 
nem manu tua, quod Christus mihi ipsum reddet 
in futuro sxculo. » Qui suscepto auro, prompte 
illi, ut petebat, cautionem fecit. Vixit itaque post 
baptisuium annos aliquot philosophus, ac tandem 
infirmatus est ad mortem. Cum vero morti proxi- 
mus esset, dixit filiis suis : « Quando curabitis funus 
meum, chartam istam in meis manibus ponite, et 
mecum illam sepelite. » Mortuo autem illo, fecerunt 
fi!ii sicut eis ipse praceperat, sepelieruntque eum 
cum chirographo. Tertia vero post sepulturam die, 
apparuit episcopo Synesio nocte quiescenti, di- 
cens : « Veni ad sepulcrum, ubi jaceo, et accipe 
chirographum tuum : aecepi enim debitum, satis- 
factumque mihi est : atque ut certior ejus rei flag, 
propria me subscripsi manu. » lgnorabat autem 
episcopus, quod chirographum illud consepelissent 
ei. Mane autem facto, accersitis filiis ejus dixit : 
« Num aliquid cum patre vestro in monumento po- 
suistis ? » llli putantes, quod eos de pecuuiis inter- 
rogaret, dixerunt ei : « Nihil, domine, prater pan- 
nos consuetos. — Quid igitur? Nunquid vel char- 
tam aliquam consepelistis ei ? » Tunc recordaii illi 
(ignorabant enim, quod de chirographo diceret) 
dixeruut οἱ; « [ta sane, domine : chartam en&im 
quamdam moriens dedit nobis, et ait, Quando se- 
pelietis me, chartam istam mihi in manibus date, 
nullo penitus sciente. » Tunc dixit illis episcopus 
somnium quod nocte illa viderat, sumensque illos ' 
cum clericis, ac primariis civitatis, accessit ad 
philosophi tumulum. Quo aperto, invenerunt ja- 
centem philosophum,  chirographumque manu 
episcopi conscriptum suis manibus tenentem. Ac- 
cipientes autem chirographum ex illius manibus, 
aperuerunt, inveneruntque in eo noviter manu 
philosophi subscriptum ita: Ego Evagriws philo- 
sophus tibi sanctissimo domino Synesio episcopo εᾱ- 
lutem. Accepi debitum in his litteris manu tua con- 
scriptum, salis(aclumque mihi est, εἰ nullum contra 


ἐπὶ ὥρας πολλὰς, τὸ Κύριε ἐλέησον βοῶντες, ἐδό- D !e habeo jus, propter aurum quod dedi tibi, et per 


ζαζον τὸν 8sby τὸν ποιοῦντα θαυμασίαν, xai τοιαύτην 
ἀεὶ πληροφορίαν διδόντα τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Διεθε- 
θαιοῦτο δὲ xal τοῦτο ὁ αὐτὸς χΧύριος Λεόντιος, ὅτι τὸ 
ἰδιόχειρον τὸ ἔχον τὴν ὑπογραφὴν τοῦ φιλοσόφου σώ- 
ζεται µέχρι τῆς σήµερον, xal ἐν τῷ χειμηλιαρχείῳ 
τῆς ἐχχλησίας Κυρήνης χεῖται. Οἷος ἂν προθληθῇ 
χειμηλιάρχης ἐχεῖ, μετὰ τῶν ἱερῶν σχενυῶν xal 
αὑτὸ παραλαμθάνει, xa φυλάττει αὐτὸ ἐπιμελως, 
καὶ τῷ μετ αὐτὸν σῶον xaX ἁθλαθὲς ἐπιδίδοται. 


le, Christo Deo ει Salvatori nostro. Qui yero cop- 
venerant, hoc videntes, obstupuerunt, et per mul- 
tas horas clamaverunt, K yrie, eleison, glorificantes 
Deum qui facit mirabilia, talemque ac tantam pro- 
missionum suarum evidentiam dat servis suis. As- 
serebat autem et hoc idem dominus Leontius, 
cautionem illam manu philosophi subscriptam ser- 
vari usque hodie, atque in sacrario sanctzs Cyre- 
nensi3 ecclesie custodiri : et quicunque sacrarii 


custos ingrederetur, banc illi cum cxteris vasis sacris assignari custodiendam cum omni diligentia, 
alque eum deinceps successori suo integram illam inviolatamque reconsignare. 
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DE IIYPATIA ALEXANDRINA SYNESII MAGISTRA. 


- (Socnar. lib. νπ, eap. 15.) 


Erat in Alexandria quedam mulier, Hypatia no- A — "Hv τις γυνὴ ἓν τῇ Ἀλεξανδρείᾳ, τοὔνοµα Ὑπατία. 


mine, filia Theonis philosophi, 3deo erudita, ut su- 
pra philosophos ejus temporis emineret, et in Pla- 
tonicam scholam a Plotino venientem susciperet 
ipsa successionem, atque omnes philosophicas lec- 
tiones exponeret. Quapropter omnes currebant ad 
eam, propter honestam doctrinz fiduciam. Venie- 
bat vero etian ad judices ; nece habebat ullaui vere- 
cundiaim publice permista viris, cum eam cuncti 
pro ipsius castitate venerarentur. Tum ergo invidia 
contra banc feminam est accensa. Cum enim cre- 
bro proficisceretur ad Orestem, ecclesiasticus po- 
pulus motus adversus eam est, tanquam ipsa illura 
8b amicitia prohiberet episcopi. Quamobrem con- 
spirantes viri acerrimo furore commoti ; quorum 
dux erat quidam Petrus lector, observaverunt mu- 
lerem 3d propria redeuntem, eamque de vehiculo 
deponentes, ad ecclesiam, qua vOcatur Caesaris, 
traxerunt, et vestibus exutam lapidibus (imo 
testis) peremerunt. Quam postea membratim dila- 
cerantes, in loco, qui dicitur Cinarus, igne concre- 
maverunt. Hzc res non mediocrem invidiam Cy. 
rillo et Alexandrin: concitavit Ecclesim. Aliene 
namque sunt a Christianis czdes et pugnz. Hoc 
igitur acta sunt quarto anno episcopatus Cyrilli, 
eonsulatu Honorii deeimo, et Theodosii sexto, 
mense Martio, jejuniis exsistentibus (a). 


Αὕτη Θέωνος piv τοῦ φιλοσόφου θυγάτηρ Tv: ἐπὶ 
υοσοῦτο δὲ προῦθη παιξείας, ὡς ὑπεραχοντίσαι τοὺς 
κατ αὐτὴν φιλοσόφους, τὴν δὲ} Πλατωνιχὴν ἀπὸ 
Πλωτίνου χαταγοµένην διατριδὴν διαδέξασθαι, xal 
πάντα τὰ φιλόσοφα µαθήµατα τοῖς βουλομένοις ix- 
τίθεσθαι. Διὸ καὶ οἱ πανταχόθεν φιλοσυφεῖν βοι;λό- 
µενοι χατέτρέχον παρ' αὐτὴν, διὰ τὴν προσοῦσαν αὑτῇ 
ἐκ τῆς παιδεύσεως σεμνὴν παῤῥησίαν. Καὶ τοῖς ἄρ- 
χουσι σωφρόνως εἰς πρόσωπον ἤρχετο. χαὶ οὖχ fv 
τις αἰσχύνη ἐν µέσῳ ἀνδρῶν παρεῖναι αὐτήν. Πάντες 
γὰρ. δι) ὑπερθάλλουσαν σωφροσύνην, πλέον αὐτῆν 
ἡδοῦντο xaX κατεπλήττοντο. Κατὰ δη ταύτης τότε ὁ 
φθόνος ὡπλίσατο. Ἐπεὶ γὰρ συνετύγχανεν συχνότερον 
Ὀρέστῃ, διαθολὴν coU ἐχίνησε χατ αὐτῆς παρὰ 
τῷ τῆς Ἐκκλησίας λαῷ, ὡς ἄρα εἴι αὕτη μὴ συγ- 
χωροῦσα τὸν Ὀρέστην εἰς φιλίαν τῷ ἐπισχόπῳ συµ- 
Ova. Καὶ δὴ συμφωνῄσαντες ἄνδρες τὸ φρόνημα 
ἔνθερμοι, ὧν ἡγεῖτο Πέτρος τις ἀναγνώστης, ἔπιτη- 
ροῦσι τὴν ἄνθρωπον ἐπανιοῦσαν ἐπὶ οἰχίαν ποθὲν. 
καὶ ἐχ τοῦ δίφρου ἐχδαλόντες, ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν, ᾗ 
ἐπώνυμον Καισάριον, σννέλκουσιν * ἀποδύσαντές τε 
τὴν ἐσθῆτα ὁστράχοις ἀνεῖλον. χαὶ μεληδὸν διασπά- 
σαντες, ἐπὶ τὸν χαλούµενον Κιναρῶνα τὰ µέλη συν- 
άραντες, πυρὶ χατηνάλωσαν. Ταῦτα οὐ μιχρὸν μῶμον 
ΚνρΏλῳ, xoi τῇ ᾽Αλεξανδρέων Ἐκκλησίᾳ εἰργά- 
σαντο. Αλλότριον Υὰρ παντελῶς τῶν φρονούντων τὰ 


Χριστοῦ φόνοι, χαὶ µάχαι, xal τὰ τούτοις παραπλήσια. Ταῦτα πέπραχται τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς Κυρίλλου 
ἐπιασνοπῆς, iv ὑπατείᾳ ᾿Ὀνωρίου τὸ δέχατον, xai Θεοδοσίου τὸ δέκατον [scribe τὸ ἔκτον] &v μηνὶ Μαρτῳ, 


νηστειῶν οὐσῶν. 


(a) Eadem ad verbum fere Nicephorus habet lib. xiv, cap. 16. Vide et Suidam. 





HADRIANI TURNEBI NUNCUPATORIA EPISTOLA 


QUAM GEJEC/E EDITIONI PRJEFIXIT. 


Λαγχιλώτῳ Κάρλῳ ἐπισχόπῳ Ῥηγιεῖ ᾿Αδριανὸς Τούρνεδος £0 πράττειν. 

Ἰδού σοι, ὁ σοφὺς Συνέσιος, ἀττικουργές τι χρῆμα, xal ἐς ἀχριδὲς ἀπεξεσμένον ἐχδέδοται. "Όστις 6h μόνος 
ἁπάντων ἀνθρώπων τῇ τοσοῦτον ἀπῳκισμένῃ καὶ διαποντίῳ Λιδύῃ ᾿Αθήνας φέρων ἐγκαθιδρύσατο., τοῦ ἰδίου 
ἐδάφους αὐτὰς ὥσπερ ἐχμοχλεύσας. Οὕτω γὰρ ἀττικῶς τὴν γλῶτταν Ἡρμοσται, ὥστε οὐ µόνον τὴν λιθυχὴν 
βαρδαρίαν, ἀλλὰ χαὶ τὸ δωρικὸν ἑξόμνυται τῶν Κυρηναίων φῦλον, Λακεδαιμονίων ὃν ἅποιχον. Τοιοῦτον 
πέφυχε τὸ προστετηχέναι τοῖς τῶν συγγραφέων ἀττικίζουσι, xal αὐτοῖς, τὸ τοῦ χρησμοῦ, συγχρωτίζεσθαι. 
Οἱ γὰρ τούτοις συναναχρωννύµενοι τὴν ὁμόχροιαν ἀποφέρονται τοῦ λόγου, τῇ ἐχείνων ἐμμελείᾳ xal εὐεπείᾳ 
συνεθισθέντες. ᾿Αλωτὸν γὰρ ἅπαν σπουδῇ, xal πόνῳ ἀγρεύσιμον. Τό γε μὴν αὐτοῦ εὔγλωττον οὐ µόνον τῇ 
τῶν ῥημάτων χαλλονῇ ἐξησχημένον ἁγλαΐζεται, ἀλλὰ xa παιδείας γέµον λαμπρᾶς. xaX ἀγχινοίας ἐπηθόλου, 
χαὶ ἁστεῖσμοῦ πιθανοῦ ὡραΐζεται, xal τὸν φιλαναγνωστοῦντα ἵνγξ. λόγου θέλγον, xal καταχοητενον, 
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εἰς τὺ πρόσθεν ἀεὶ προάγει, µέχρι χορωνίδος ἡδίστης ἁπολαύοντα διαγωγῆς παραπέµπον. θρησχείαν δὲ 
οὐγ ἁπανταχη τὴν ἡμετέραν πρεσθεύει, πρὸ τοῦ τὴν ἀληθινὴν εὐσέδειαν κατηχῆσθαι συγράµµατά τινα 
ἤδη εἰς ἀνθρώπους ἐξενηνοχώς. Ἑλληνίζει γὰρ τὰ πολλὰ f) µιξέλλην αἰγυπτιάζει, τὴν συμδολικὴν xat 
ἱερογλυφικὴν τερατεἰαν xaX ἁτοπίαν ἔσθ᾽ ὅτε ζηλῶν καὶ µεταδιώκων. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τῆς ἑλληνιχῆς δαιµονο- 
μανίας ἀπαλλαχεὶς τὰ τῶν Χριστιανῶν ἐμυήθη, xal τὴν καλὴν λαθὴν ἑλήφθη, οὐδὲν τῆς ἀποστολικῆς παρα- 
δόσεως, xal τῶν θείων λογίων, xai τῆς ἀληθινῆς θεοσεδείας προτίμησε. Τοιγαροῦν ἐναύσματα χαὶ ζώπυρα 
αὐτῆς ἔτι τ'σὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολῶν ὑποτύφεται, πῦο ταῖς τῶν ἀναγινωσχόντων duyalg ὑφάπτοντα θαλπνὸν 
καὶ ἐνεργόν. Σοὶ δὲ πολλῶν ἕνεχα ταύτην τὴν ἔχδοσιν, ὦ ἱερὰ xai σεθασµἰα µοι χεφαλὴ, ἐπεφήμισα. Καὶ 
Y&p ὅτι φιλόσοφον φιλοσόφῳ, xal ἐπίσχοπον ἐπισχόπῳ, xax Ἕλληνα φιλέλληνι, καὶ θεόφιλον εὐσεθεῖ προσιέναι 
ἔδει χατὰ τὸ ὁμηριχὸν», ὡς αἱεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει Θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον * καὶ 6h xa ὅτι τούτου προξένου τυχὼν, 
ἴσως τὴν τῆς σῆς εὐνοίας παρεμπορεύσομαι παρενθῄχην ἀντὶ παντός pot γἐνησοµένην. Ἔῤῥωσο, 








NOTITIA CODICUM MSS. 
(Ex ed. 1612.) 


Medicaei duo, quorum in uno omnia erani Synesii. opera : ME». 
In altero Epistolz ac liber De insomniis : Μρυ, 
Henricianus εν llenrici 11. bibliotheca, in quo preter epistolas omnia continebantur : HrsR. 
Heuricianus item, a quo liber De Providentia aberat : llENn. 
AD EPISTOLAS. 
Medica duo : Mr». 
Henricianus : ' ενα. 
Morellianus quem mihi doctissimus Morellus commodavit : . Mon. 
Petavianus : PETAv. 





MONITUM IN ORATIONEM DE REGNO. 


Tria de hac oratione Synesii inquirenda sunt in eruditi Lectoris gratiam : primo quis ille imperata 
fuerit, ad quem habita, cujusque nomire sit inscripta ; deinde quo tempore, ac, si id investigare licet. 
eliam anno videatur esse dicta; tertio quam illius legationis occasionem Synesius babuerit, quemve ex 
ea fructum ceperit. De imperatore apud quem pronuntiata est, dubitationem movet Evagrius Scholasticus 
lib. 1, cap. 15; qui ad Theodosium habitam esse signiflcat, "O τε πρὸς αὐτὸν Θεοδόσιον προσφωνητικὸς λόγος, 
ait, illius opera perceusens. Cui subscribit Nicephorus lib. xiv, cap. 55, ac Theodosium Juniorem hunc 
addit fuisse. Sed uterque aberrat a vero. Nam coram Arcadio Theodosii filio dictam esse, res est 
exploratissima, Id adeo ex tota oratione cognoscitur, ut cum pag. 4, patrem ait imperatoris ejus, quem 
alloquitur , imperium tanquam virtulis premium adeptum fuisse, Eumdem refert pag. 5, contra tyran- 
nos duos bella gessisse; et paulo post relatam de posteriore victoriam cessisse vila. Qua quidem ad 
alterum neminem, nisi ad Theodosium primum, Arcadii et Honorii patrem, pertinere possunt. 


De tempore conjectura fit ex aliis ejusdem auctoris locis, in quibus legationis illius suze meminit. 
Libro De insomniis, p. 148, tr'ennalem hanc fuisse significat; ac se Constantinopoli degentem de quo- 
rumdam maleficorum insidiis in somnis 3dmonitum. Demum vero majore, quam quisquam Grecorum 
hactenus, audacia, coram imperatore verba fecisse, ac qua? volebat impetrasse : Ἐμοὶ μὲν οὖν βίος βι- 
θλία χαὶ θήρα’ ὅτι μὴ πεπρέσθευχά ποτε, ὡς οὐχ ὤφελον ἀποφράδας ἰδεῖν ἐνιαυτοὺς τρεῖς x τοῦ βίου. Καὶ 
μέν τοι τότε πλεῖστα δὴ xal μέγιστα ὠνάμην αὐτῆς. Ἐπιδουλάς τε γὰρ iv^ ἐμὲ ψυχοπομπῶν γοήτων ἀχύ- 
Ρρους ἐποίησε xai φῄήνασα, χαὶ ἐξ ἁπασῶν περισώσασα * χαὶ χοινὰ συνδιῴχησεν * ὥστε ἄριστα ἔχειν ταῖς πο- 
λεσι΄ xal ἐς τὴν βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε Ἑλλήνων θαῤῥαλεώτερον παρέστησε. Ác mihi quidem vila 
omnis in libris ac venatione posita est; nisi si quando legationem susceperim : quod. utinam nunquam πλ 
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contigisset! ut ne Ires in vita exsecrabiles et detestandos. annos vidissem. Sed et plurima tunc ab ea, maz:- 
saqae sum beneficia consecutus. Nam εἰ prastigiatorum, animasque ab. inferis sollicitantium magorum iu 
me insidias irritas fecit, mihi eas indicans, atque ex omnibus eripiens : εἰ publica negotia mecum gessit, ul 
quam optime civitatibus succederent ; et ad imperatoris colloquium. me unum. ab omni memoria Grecorum 
audacissinum produxit. Meminit et illius temporis ac legationis triennalis in hymno $ : 


Τόδε σοι, μεγάλου 
Κοίρανε χόσµου, 
Τίσων ἔμολον 
Χρίέος ἐχ θρῄχης ᾽ 
"Iva τὰν τρίετιν 
meo ἁγυιὰν 

ap' ἀνακτόριον 
Γαἷας µέλαθρον. 
ἝἜτλαν δὲ πόνους, 
Ἔτλαν ὃ ὀδύνας, 
Πολυδακρύτους, 
"Ώμοισι φέρων 
Μητέρα πἀτραν. 


Hoc tibi, ingentis 
Rex mundi, 
Persoluturus veni 
Votum debitum e Thracia: 
Ubi per triennium 
Habitavi in vico 
Prope regium 
Terra pratorium : 
Tulique labores, 
Tuli cruciatus 
Valde lacryinabiles, 
Humeris sustinens 
Matrem patriam. 


Ad liec epistola 41 de eodem teipore legationis loqui videtur, cum Asterio notario tapetem dati ju- 
bet, quo in Thracia usus erat pro stragulo, cum ad magna praetoria dormiendum sibi esset, hoc est ad 
palatium. Sic enim hzc verba intelligi puto. debere, Ὁπηνίχα µε πρὸ τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει κα- 
θεύδειν, quibus consentanea scripsit illo loco, quem ex hymno 5$ proxime citavimus, 


να τὰν z(uétir 
"ρχησ᾽ ἁγυιὰν 

Παρ) ἀἁγαχεόριον 
Γαίας uéAa0pov. 


Quibus significat se prope palatium habitasse triennio toto. In epistola vero ait se adversus Thracica 
frigora tapetis illius munimento opus habuisse. In eadem insuper annum designat quo Constantinopoli 
discessit, qui (uit ultimus triennii istius. Tum enim Aurelianum indicat fuisse consulem ; el eo se insa- 
luta'o solvisse ait ex portu, cum ob vehementem terra motum consternatis omnibus subito ipse fugam 
coactus essel arripere. Consul Aurelianus cum Stilicone fuit anno Christi 400. Ex quo potest colligi, 
anno 597, tertio ab Theodosii Senioris obitu, Synesium Constantinopolim venisse, vel sequenti 398, el 
eodem orationem hanc eoram imperatore dixisse. 

Causam legationis istius (hoc enim de tribus a me propositis extremum fuit) hanc Syuesius habuit, 
uti Pentapoleos, ac nominatim Cyrenes patris suz calamitose, ac semirutz opis, ac subsidii aliquid ab 
imperatore peteret, quz barbaris efferatisque vicina gentibus zgre se ab illorum infestatione defenderet. 
Ejus enim rei causa missum se esse testatur orationis bujus initio, et in hymnoS ac nonnullis aliis in 
locis. Neque porru spe sua frustratum se esse significat hymno isto, quin id quod volebat non sine incre- 
dibili labore, studio, continuis ad Deum sanctosque precibus et lacrymis impetrasse. De Cyrenes mise- 
rabili statu assiduz sunt in ejus epistolis querelz;; Ptolemaidis vero cladem lugubri oratione deplorat 
quam Κατάστασιν inscripsit. Per idem legationis tempus orationem aliam edidit ad Pzaonium, cam ei 
astrolabium obtulisset, quae idcirco inscripta est ab illo Περὶ δώρου, ut epist. 453 demonstrat; qua in 
epistola illud, quod dixi, praeterea testatur, non peuitendum ex ea legatione, ac munusculo fructum ce- 
pisse Pentapolim., 

Jam orationis illius, quam prz manibus habemus, argumentum tale est, merito ut in libro De insom- 
niis asseveret, neminem unquam Grzcorum tanta. cum audacia apud principem verba fecisse. Nam οἱ 
corruptos aula mores, ac luxum imperatorum, atque fastum acerrime castigat ; et ad. continentize, fru- 
galitatis ac civilitatis officia revocat; et invidiam illius temporis, atque ulcus reipublicze non strictim 
ac pendente manu, sed scalpello altius impresso, curare aggreditur : Gothorum nimiam potentiam, quibus 
pon sine Romani dedecore nominis ac periculo permissa tunc erant omnia jam inde ab Valentis et Theo- 
dosii temporibus. Adjungit et regni praeclare administrandi salutaria precepta ex philosophorum pra- 


sertimque Platonis hausta fontibus; nec pauca de Dionis Pruszi oratione De regno pene iisdem verbis 
expressa transtulit. 


1055 


ORATIO DE REGNO. 





ΣΥ ΝΗΣΙΟΥ 


ΠΕΡΙ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ 


EIZ TON ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ 


APKAAION 
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AD ARCADIUM 


IMPERATOREM 


INTERPRETE DION YSIO PETAVIO SOC. JES. PRESB.* 


a. "Apa, el μή τις Ex. πόλεως Ίχοι μεγάλης τεΑ — 3 Utrumne tandem nisi quis ex ampla et opulenta 


xaY πλουτούσης , χαὶ χομἰίζοι λόγους Υαύρους τε xal 


Χλιδῶντας , οἵους ῥητοριχὴ (1) καὶ ποιητικἡὴ είχτου- 


σι, πἀνδηµοι τέχναι πάνδηµα ἔχγονα , τοῦτον , ὅταν 
ἐνθάδε γένηται, δεῖ κάτω νεύειν, ὡς οὐχ οὕσης αὐτῷ 
παῤῥησίας &v βασιλείοις οὐδὲ ἑρυγγάνειν, οὐχ ἔχοντι 
τῆς πατρίδος τὸν ὄγχον, οὔτε παρασχεῖν ἀχροαμάτων 
χαριέντων τε χαὶ συνἠθων ἡδονὴν χαταδηµαγωγτ- 
σόντων βασιλέα τε χαὶ τοὺς συνεδρεύοντας ; 7) xai 
Φφιλοσοφίαν ποτὲ ἐπιδημοῦσαν προσῄσεσθε, καὶ τις 
αὐτὴν οὐχ ἀμφιγνοήσει δεῦρο διὰ πλείστου φανεῖσαν, 
ἀλλὰ ξεναγήσει χαὶ χατερεῖ τι αὑτῆς ἀγαθὸν , πρὺς 
οὓς ἄξιον; Δεῖται γάρ που τούτων οὐχ ἑαυτῆς , ἀλλ' 
ὑμῶν ἕνεχα, ph χαταφρονηθεῖσα ἀνόνητος ἂν Υενέ- 
σθαι. Αὐτὴ μέντοι παρέξεται (9) λόγους, οὐ τοὺς 
ἱλαροὺς δὴ τούτους, xal διατιθέντας ἐν ἡδονῇ τὰ 
µειράχια, ὡς οὔτε Ἠθει διαῤῥέοντας, οὔτε λέξεσι 
κομµωθέντας εἰς γόθου χάλλους ἐπίδειξιν» ἁλλ᾽ ἔτε- 
pov τρόπον τοῖς ἐφικέσθαι δυναµένοις , τὸν ἐμθριθῃ 
τε xai ἔνθεον, ἀῤῥενωποὺς xal σεμνοὺς xai ἁπ- 
αξιοῦντας ἀνελευθέρου θωπείας χάριν τὰ παρὰ τῶν 
δυνατῶν ἐἑξωνεῖσθαι. Οἱ δὲ οὕτως ἄρα ἁστεμφῶς 
ἔχουσι, xai elot πάντολµοι δἠ τινες, χαὶ ὡς ἐν βα- 
σιλείοις ἀλλόχοτοι, ὥστε οὐδὲ Φφασιν αὐτοῖς ἆπο- 
χρήσειν, eU τις ξυγχωρήσει μ πάντα Ex. πάντων 
παινεῖν τὰ βασιλέως xai βασιλέα ' ἀλλ᾽ ef πη παρ- 
είχοι, xal λυπήσειν ἀνατείνονται, xal ἀπειλοῦσι δἡ- 
ξεσθαι (5) τὴν xapblav οὐχ Ev χρῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ 


civitate venerit, ac gestientes οἱ inolles orationes 
afferat, cujusmodi rhetorica et poetica, vulgo pio- 
stitulze artes, vulgo qussitos filios pariunt, eum, 
cum buc accesserit, demisso vultu esse oportebit ; 
quasi ne hiscendi quidem in palatio libertas sit, 
quod nec patriz splendore commendetur; neque 
festivorum, et consuetorum acroamatum, quihus 
imperator et ejus assessores demulceantur, voli. 
ptatem conciliare possit? Λη adventantem potius 
tdem aliquando phijosophiam humaniter exci- 
pietis, et quisquam erit qui huc longo intervallo 
prodeuntem non dubie agnoscat ; ac tanquam ho- 
spitem deductam apud quos par est commendet ? 
Horum enim non sui ipsius, sed vestri causa ἱπάί- 
get, minime ut despecta sit inutilis. Ea vero ser- 
mones instituet, non placidos illos, quique juve- 
num animos oblectatione quadam afficiant, sicut 
nec expressa morum imitatione diffluentes, nec 
verhorum lenociniis ad ascititii decoris ostentatio- 
nem instructos: sed contrario plane modo iis qui 
assequi poterunt, gravi nimirum, ac divinum prz 
se aliquid ferente, viriles εἰ majestatis plenos, 
qui illiberali adulatione potentiorum favorem 9 
aucupari detrectent. Hi vero adeo sane rigidi, 
adeoque Lemerarii sunt, et, ut in regiis dibus, 
peregrini, ut ne satis quidem sibi fore dicant, οἱ 
quis non omnia omnino laudare, qux ad imperato- 
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* ''extnm contulimus cum editione Krabingeri. 

(4) [1- Vlt] Ofovc ῥητορική. Vide epist. 1. 

(2) Αὐτὴ μέν τι παρέξεται. Themist. orat. 7 : 
Αὐστηροί τέ εἰσι. xal οὐχ ἡδεῖς εὐθέως, xal τοσοῦτον 
ἀπέχουσι τοῦ θωπεύειν, ὥστε xal πολλάχις ἐπιτιμῶσι 
τοῖς θεαταῖς. ὅταν τι πλημμελὲς συγγινώσκωσι. Ακ- 
sleri sunt, neque prima fronte jucundi ; ae tantum 
absunt ab. adulatione, ut etiam non raro spectatores 
iucrepent, cum delicti aliquid in eis onimadvertunt, 


Vide omnino Gellium lib. v, cap. 3, cujus capitis 
Synesianz; huic germana sententia est. 

(3) Καὶ ἀπειλοῦσι δήξεσθαι. Imitatus est. Pla- 
tonem in Sympos., apud quem sic Alcibiades lo- 
quitur : Ἐγὼ οὖν δεδηγµένος τε ὑπὸ ἀλγεινοτέρου. 
χαὶ τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἂν τις δηχθείη’ τὴν χαρδίαν 
γὰρ, ἡ duyhv, f] ὅ τι δεῖ αὑτὸ ὀνομάσαι, πληγείς τε 
καὶ δηχθεὶς ὑπὸ τῶν iy φιλοσοφίᾳ λόγων, oi ἔχον- 
ται ἐχίδνης ἀγριώτερον νέου duy, καὶ μὴ άφυους. 
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rem pertinent, imperatoremque ipsum, perinittat ; A µέσην, εἰ ἄρα τις ἀνιαθεὶς ὠφελήσοιτο. Πολλοῦ t£v 


sed et molestos fore se, ubi se occasio dederit, et 
cor ipsum non strictum duntaxat puncturos, sed 
ad imum usque penetraturos minentur; si ex ea 
forte tristitia quisquam adjuvari queat. Atqui regiis 
auribus liber atque ingenuus ΒΟΓΙΠΟ maximi facien- 
dus est; ea autem ex omnibus laus, quz perniciem 
cum voluptate consciscit, venenatis potionibus si- 
milis mili esse videtur, quas melte perfusas mo- 
rituris propinant. Àn vero uescis coquinariam qui- 


dem artem superfluis apparatibus cibos condien- 


tem, minimeque naturales appetentias excitantem, 
nocere salubritati corporum ; gymnasticam vero et 
medicinam, nonnullo in przsens inflicto dolore, 
iisdem illis esse salutares? Te igitur ego, vel si 


*' ἂν ἄξιος εἴη βασιλέως ἀχοῃ λόγος ἑἐλεύθερος. 'O 
δὲ ἐφ᾽ ἅπαντι γινόµενος ἔπαινος σὺν ἡδονῆ λυµαινό- 
pévoc , ἐοιχέναι pov δοχεῖ τῶν φαρμάκων ἃ μέλιτι 
δεύσαντες τοῖς ἁἀπολουμένοις ὀρέγουσιν. Οὐὑκ οἵσθ) 
ὅτι μαγειριχὴ (4) μὲν χαταχαρυχεύουσα, xai νόθους 
ὀρέξεις ἐχκαλουμένη λωθᾶται τοῖς σώμασι ' Yopva- 
στιχὴ δὲ χαὶ ἱατριχὴ σώξετον ἄμφω τοπαραυτίχα 
λυποῦσαι; Σὲ τοίνυν ἐγὼ βούλομαι τῶν σωζοµένων 
εἶναι , xal εἰ μέλλεις δυσχεραίνειν ἐπὶ τῷ σώζεσθαι. 
Κρέα μὲν γὰρ (5) οὐκ Ed διαῤόνῆναι [ vp. διαῤῥα- 
γῆναι] στυφότης ἁλῶν ' νέου δὲ βασιλέως γνώμην 
ὑπ ἐξουσίας ᾗ ἂν τύχῃ βαδιουµένην , συνέχει λόγων 
ἀλήθεια. Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθε τοῦ ξένου γένους τῶν 
λόγων ' ἀλλὰ μὴ ἀγροιχίας ἓν ὑμῖν ἁλώσωνται, xal 


idipsum moleste sis laturus, ex eorum, qui servan- B κατασιγασθεῖεν, πρὶν καὶ βραχὺ προχωρῆσαι, ὅτι 


tur, numero esse volo. Nam carnes quidem acris 
et astringens vis salis diffluere non patitur ; impe- 
ratoris vero juvenis animüs quocunque ipipetus 
feret, pra potestatis licentia progressurus, verbo- 
rum veritate cohibetur. lta ergo novum, atque inu- 
sitatum orationis genus palienter sustinete : mi- 


μὴ εἶἰσι θεραπευταὶ πειθοὺς, νέοις ἡδεῖς καὶ συµ- 
παἰστορες * ἀλλὰ παιδαγωγοί τινες ἀτεχνῶς σωφρο- 
νισταὶλ, xal βαρεῖς ἐντυχεῖν. El δὲ γένοισθε χαρτεροὶ 
συνουσἰαν τοιάνδε βαστάσαι, xal μὴ παντάπασ.ν 
ὑμῖν ὑπὸ τῶν ἑπαίνων, οὓς ἀχούειν εἰώθατε , τὰ ὥτα 


: ἐχδεδιῄτηται, 
nimeque apud vos insolentiz: damnetur; nec ei, antequam processerit, silentium 


imperetur, quod 


nec bland:? persuasioni inserviat, nec adolescentibus gratificari, aut colludere, sed plane censorii, 
accessuque difficilis pxdagogi oíficium usurpare velit. Quod si tale istud consortium zequo animo 
ferre possitis, neque omnino iis laudibus, quas audire suletis, aures vestrae corrupta sint, 


Ipse adsum intus ego. 
9. Me cum auro caput, tum animum philosophia 


᾿Εγδὸν μὲν δὴ 00 αὐτὸς ἐγώ. 
β’. Ἐμέ σοι πέµπει Κυρήνη (6), στεφανώσοντα 


coronaturum, Cyrene mittit ad te Grzca civitas, C χρυσῷ μὲν τὴν κεφαλὴν, φιλοσοφίᾳ δὲ τὴν φυχὴν, 


antiquum eL venerabile nomen, infinitis olim docte- 
rum celebrata carminibus ; nunc pauper, et humi- 
lis, ingentiaque ae deserta rudera; cui regia mu- 
nificentia opus est, si quid gerere velit veteri illa 
sua origine non indignum. Huic tu porro ihbopie, 
quandocunque libuerit, remedium  adhibebis ; 
idque in tua voluntate situm est, ut ab ampla feli- 
clque patria, alteram ad te denuo coronam perfe- 
ram. At oratio ne nunc quidem ulla civitate indi- 
get, quo loquendi libertatem habeat, et imperato- 
rem audacter compellet. Veritas ouiope verborum 


πόλις Ἑλληνὶς (7), παλαιὸν ὄνομα xai σεμνὸν, xal 
ἐν ᾠδῇ uopla τῶν πάλαι σοφῶν * vov πένης, xai 
χατηφὴς, xai µέγα ἐρείπιον, xat βασιλέως δεόµενον, 
εἰ µέλλοι τι πράξειν τῆς περὶ αὐτὴν ἀρχαιολογίας 
ἐπάξιον. Ταύτην μὲν δή uot τὴν ἔνδειαν, ὅταν αὐτὸς 
ἐθέλης, ἰάσῃ, καὶ ἐπὶ oot βουληθέντι παρὰ μεγάλης 
σε χαὶ εὐδαίμονος ἤδη τῆς πατρίδος τὸν δεύτερόν µε 
διαχοµίσαι σοι στἐφανον. Οἱ λόγοι δὲ οὐδὲ vov -' 
δέονται πόλεως, ὥστε ἐλευθεροστομῆσαι , χαὶ Baot- 
λέα θαῤῥῆσαι. ᾿Αλήθεια vào δὴ λόγων εὐγένεια * xa! 
διὰ τόπον οὖδείς πω λόγος αἰσχίων οὐδὲν χυδίων 
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(1) Obx οἶσθ' ὅτι μαγειρική. Sumpsit e Plato- 
nis Gorgia. 


Οἱ πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες ἀγαπῶσιν ὃ μὴ λυποῦσιν, 
οἱ δὲ πρὸς ὠφέλειαν ἐπιστύφοντες εἰ xal παραντἰχα 
λυπηροὶ, ἀλλ) εἰς τὸν ἔπειτα εὐεργετονσιν αἰώνα. 

(6) Ἐμέ σοι πέµπει Κυρήνη. Vetus jlle mos 
fuit, coronas aureas publice ab civitatibus offerri 
regibus ac principibus. Sic apud Curtium lib. τν 
duodecim ad Alexandrum legati a communi Grz- 
cia missi , qui ob res pro salute. ac libertate Gracie 

estas coronam auream donum victorie ferrent. Pro- 
hus imper. epist. ad senatum, apud Vopiscum : 
' Coronas, quas mihi obtulerunt omnes Gallic civita- 
ies aureas, vestire, P. C., clementie dedicavi. Sic 
Saraceni Juliano oblata auri corona, tanquam na- 
tionum suarum dominum adorarunt, ait Amm. lib. 
xxu, Scripsit Memnon apud Photium N. 224, cap. 
27, Romanos ad Alexandrum auream coronam 
multorum talentorum misisse, quod nugatoris 
otiosi commentum est. lta denique Theodosio Ju- 


(5) Kpéa μὲν γάρ. Clem. Alex. τι Pad. cap. 9: D 


niori 4Ὁ Urso prefecto Urbis et senatu coronam 
item auream oblatam esse anno Christi 416 in 
Alexandrino Chron. legimus. Ad hzc Romanis un- 
peratoribus ad honorem triumphi triumphales co- 
rone a provinciis mittebantur, ut ait Gellius lib. 
v, cap. 6: quod vulgo, inquit, aurum coronarium 
dicitur. Josephus lib. xt, cap. 5, στεφανίτην Φόρον 
appellat; quod eo nomine tributum indiceretur 
provinciis, etiam ante Romanos, ab Seleucidis, à 
qua prastatione Judsorum sacerdotes ac sacros 
ministros i:»munes esse jubet Antiochus M. Vide 
lib. xi! Cod. Theod., tit. xit, De auro coronario. 

(7) Πό.1ις 'EAAnv(c. Vetus est Grecorum Cyrene, 
quam Battus Lacedzmonius condidit anno Urbis 
445, ait Plinius lib. xix, cap. 5, ex Theophrasto ; qui 
lib. νι, cap. 3 conditam refert annis circiter 300 
ante mu] Simonidem prietorem. Fuit hic ργφίος 
anno n olympiadis cxvit, Urbis 445. Quare dedu- 
ctis annis 300, relinquitur annus 145 ab U. C€., 
qui est τι olympiadis οχι. Vide Strab. lib. κ ei 
xvii, οἱ Uerodot. in. Melpomene. 
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ἐγένετο. ἸἹτητέον οὖν ἅμα τῷ θεῷ, xat ἐγχειρητέον A nobilitas est, 3 nec pro Joco ulla unquam vilior, aut 


τῷ χαλλίστῳ τῶν λόγων , ἀληθέστερον δὲ φάναι τῶν 
ἔργων. Ὁ γὰρ ἑνὸς ἀνδρὸς, τοῦ βασιλέως, ἔπιμελη- 
θεὶς , ὅπως ἂν ἄριστος efr, τὴν συντοµωτάτην ἐδά- 
δισεν ἐπὶ τὸ πάντας μὲν οἴχους ἐπανορθοῦν , πόλεις 
δὲ πάσας , ἔθνη τε πάντα, χαὶ μικρὰ xal µείζω, xol 
τὰ γείτονα xal τὰ πόῤῥω, ἃ πάντα ἁπολαύειν ἀνάγχη 
τῆς ὅπως ποτὸ ἐχούσης τοῦ βασιλέως φυχῆς. Βούλει 
6 ποιῶμεν οὕτω τὴν πρώτην, ἵνα got xal περιµεί- 
νης τὸν λόγον; Σοφὸν γὰρ ἂν εἴη μὴ προσοθῆσαι τὴν 
θήραν (8). Λέγωμεν 65h X τε χρεὼν εἴη βασιλέα 
ποιεῖν, ἅ τε μὴ χρεὼν, ἀντιπαρατιθέντες αἰσχρὰ 
xai σεµνά. Σὺ δὲ τοῖς ἐξ ἑχατέρας µερίδος ἔφιστά- 
µενος, ὅταν ἐπιγνῷς τι προσῆκον, τὸ μὲν ἀγαπᾷν, 
ὡς ὑπὸ φιλοσοφίας [ yp. σοφίας | ἐγχεχριμένον * τὸ 
δὲ ἀποδιαπομπεῖσθαι, xal διανοεῖσθαι 6h, τὸ μὲν 
ὡς ἀεὶ ποιῄσων * τὸ δὲ ὡς οὐχέτ) αὖθις. ᾽Αλλὰ παρὰ 
τὸν χαιρὸν τῶν λόγων, ἐπὶ τοῖς μὴ χρεὼν, οἷς ἡμεῖς 
τε, σύ τε σαυτῷ συνεπἰστασαι , δνσχεραίνων τε φαί. 
νου σαυτῷ xal ἐρυθριῶν , ὅτι δη πέφηνε σὺν, ὃ μὴ 
ἄξιον εἶναι σὀν. Τό τοι χρῶμα τοῦτο (9) τὴν ix µε- 
τανοίας ἀρετῆν ὑπισχνεῖται xal αἰδὼς αὕτη θεία 
t£ ἐστι xal Ἡσιόδῳ δοχεῖ. 'O δὲ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτα- 
νοµένοις ἰσχνρογνώμων, αἰσχυνόμενος ὁμολογίαν 
ἀγνοίας, οὐ χερδαίνει γνῶσιν ἐκ µετανοίας, οὐδὲ δεῖ - 
ται λόγων ἱατρῶν, ἀλλ àvhp ἂν φαίη σοφὸς, ὅτι xo- 
λάσεως. Οὕτω που τραχεῖά τε bx φροιµίου xal χα- 
λεπὴ φιλοσοφία προσφέρεσθαι. 


gloriosior exstitit oratio. Pergendum itaque Deo 
auspice, et orationum, vel, ut verius dicam, ope- 
rum prastantissimum aggrediendum est. Nain qui 
uni bomini, imperatori, ut quam optimus sit, pro- 
Spicit, ad omnes non modo familias, verum etiam 
civitates, et nationes sive parvas, sive majores, 
finitimasque aut dissitas constituendas, brevissimo 
vie compendio progreditur : quz? omnia quocun- 
que modo affectum regis animum experiri necesse 
est. Visne igitur eam nunc primum rationem inea- 
mus, ut dicentem non gravate audias ( consultum 
enim fuerit predam non ante tempus e cubili exci- 
tatam abigere)? dicamus, inquam, quasque regi 
agenda sint, quz:eque non sin! ; honesta turpibus ex 
adverso collocantes. Tu vero utramque partem sigil- 
latim expendens, ubi quod congruum est agnove- 
ris, hoc quidem amplectere, utpote decreto philo- 
&ophize receptum, aliud autem repudiato; atque 
ita in animum inducito, hoc te perpetuo facturum, 
illud nunquam admissurum in posterum. Quam- 
obrem ipso orationis tempore, ob ea qus minus 
decent, quorum et nos una, et tu tibi conscius es, 
apud te indignabundus, et pudore suffusus appa- 
reas, quoniam id in te esse comprobatum sif, quod 
nequaquam oporteret esse. Ejusmodi nempe color 
nonnullam ex sanctorum peenitentia virtutem re- 
promittit; verecundiaque illa divina est, et He- 


siodo esse videtur. Contra qui in delictis pervicax est, quem confessa ignorantie dispudet, , cautius 


ex resipiscentia consilium non lucratur; 


neque verborum medicamento, sed, ut Sapiens dixerit, 


castigatione opus habet. lta philosophia asperam se ab initio, et tractatu difficHem przbet. 
,. Y. Λἰσθάνομαι γάρ τοι ἑνίων ὑμῶν ἑχταραττομέ- 6 5. Jam eniin quosdam vestrum perturbari, eam- 


νων τε fón, xal τὴν ἐλευθερίαν kv δεινῷ τιθεµένων. 
Ἁλλ' ὑπεσχόμην τε οὕτω ποιεῖν, καὶ τῶν προγνόν- 
των ἣν δήπου φράξασθαι καρτερῶς, καὶ ἀντέχειν 
«di, ἐμθολαῖς * xalzot ταῦτα σὺ τε χαίρεις ἀχούων, 
xai ἅπαντες ὑμνοῦσι. Κάγώ σοι σύμφημι μέγεθος 
ἀρχῆς 5^ μηδενὶ τοσόνδε παρεῖναι, καὶ πλούτου 
θημῶνας ὑπὲρ τὸν πάλαι Δαρεῖον , χαὶ ἵππον πολλά- 
Χις µυρίαν , χαὶ τοὺς χρωµένους τοξότας τε xal θω- 
ραχοφόρους , πρὸς οὓς ἡγεμόνος τυγχάνοντας [ Tp. 
τυγχάνοντος ], ἀσθενὲς ἅπαν τὸ ἀνθιστάμενον. Πό- 
λεις δὲ ἀριθμὸν νικῶσαι προσχυνοῦσιν, οὐδὲ ὀρώμε- 
vov αἱ πλείους, οὐδὲ ἰδεῖν προσδοχῶσαι τὸ χρεῖττον 
εὔχεσθαι θέαµα. Ταῦτά σοι xal παρ) ἡμῶν ἅπαντος 
ἂν μᾶλλον ἀληθῃ λέγοιντο. Τί οὖν τὸ μὴ συμδαϊνον 


que loquendi libertatem iniquo animo ferre sentio. 
Verum id ego me facturum ab initio professus 
sui; et eorum fuit, qui hoc intellexissent ante, 
fortiter sese preemunire, atque irruentis impres- 
siones excipere. Quanquam tibi hzc et auditu ju- 
cunda sunt, et uno ab omnibus ore predieantur. 
Ego vero una tecum fateor, tantam imperii magni- 
tudinem in nullo eodem homine reperiri, acerva- 
timque eongestos divitias supra velerem illum 
Darium; et repetitum saepius decies millenarium 
equorum numerum; quique iis utantur sagittato- 
res, et loricatos, adversus quos, si ducem ha- 
buerint, imbelle est quidqwid opponatur. Urbes 
preterea innumera supplices venerantur; quem 


ἡμῶν ἐχείνοις; Ut μὲν ἐντεῦθέν σοι πλέχουσιν ἔπαι- p neque maxima pars intuite sunt, ἤ, neque intui- 
vov, xat χαλοῦσιν εὐδαίμονα * ἐγὼ δὲ ἦχιστα μὲν ἂν turas se unquam sperant, spectaculum voto omni 


DION. PETAVII NOTE. 


(8) M') προσοθῆσαι τὴν θήρα». Perperam Tur- 
ncbi editio, θύραν. Grecorum est enim proverbium, 
Σοθῆσαι τὴν θήραν, vel ἄγραν. Plato in Lyside: 
Ilolóc τις οὖν ἄν σοι δοχῇ θηρευτὴς εἶναι, εἰ &vaao- 
θοῖ θηρεύων, xal δυσαλωτοτέραν τὴν ἄγραν ποιοί ; 
Chrysostomus hom. 15 in Matth., pag. 84 edit. 
Savil.: Ὥστε μὴ σοθῆσαι την &ypav* et hom. 4 cont, 
Anom., pag. 995, Καὶ οὗ βουλόμενος ἀνασοθῆσαι 
τὴν θήραν τέως ἐπεῖχον τὴν γλῶτταν. Similis error 
«t eodem corrigendus modo apud Isidorum Pelu- 
siotam ep. 569 Graecarum a P. Schotto publicata- 


rum, pag. 283 : Ti xal τοῖς ἀπὸ τὴν ἐθνῶν ἑτοιμο- 
τάτοις ὄντας εἰς τὴν Ἐχχλησίαν μεταφοιτῆσαι ἆδι- 
χεῖς ἀποσοθῶν τὴν θύραν ; leg. θήραν, Quid et 
gentiles paratissimos in Ecclesiam transmigrare affi- 
cis injuria predam abigens ? 

(9) Τότοι χρῶμα τουτο. Aristot. 1v Eth., cap. 9. 
Diogenea Cynicus apud Laertium, χρῶμα τοῦτο τῆς 
ἀρετῆς appellat. Riuborem, quem verecundia su(fun- 
dit, in juvenibus colorem esse virlutis, dixit nescio 
quis veterum. 
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paestantius. IIec tibi a nobis dicta fuerint longe A ἐντεῦθεν ἑπαινέσαιμι' μάλιστα [ pp. xáicta ! δὲ 


aliis omnibus veriora. Quid cause est igilur cur 
mihi non plane cum illis conveniat ? Illi inde lau- 
dandi tui materiam sumunt, felicemque appellant ; 
ego autem minime hinc laudandum quemquam cen- 
seo, fortunatum tamen sane: pradicabo. Eadem 
porro natura non est, sed utrumque diversum, 
laus, et beatitatis przedicatio. Beatus enim aliquis 
ob ea etiain. quz externa sunt, praedicatur ; laus 
nonnisi internis convenit, in quibus felicitas sta- 
bilitur. lllud improvisum , et inexploratum nature 
munus est, hoc bonum animi proprium. [deo loc 
quidem per sese constans, et stabile; beatitas au- 
tem incerta est, seepiusque in id quod contrarium 
est, compulsa zqua lance rependitur. Preterea ad 
eam conservandam Dei ipsius auxilio opus est, et 
mente, et arte, et tempore, preclare quoque gestis, 
et ubivis, et variis, qux nec experientia ulla con- 
staut, nec sunt iis, qui experiuntur, facilia : non 
enim quemadmodum homini secundus fortunz suc- 
cessus advenit, ita sine labore ac sollicitudine con- 
servatur. Sed vides nimirum quarumnan vitarum 
copia Lragicorum scenis suppeditat ; non in quibus 
plebeii, aut pauperculi , sed in quibus potentissi- 
mi principes aul tyranni incommodis afficiuntur. 
Quippe mediocris domus magnitudinem calamita- 
tis non capit , neque infortuniorum gravitati men- 
dicorum vita obnoxia est: qui vero secundiore 
utitur successu, is in periculis, et altera fortunae 


ἂν µαχαρίσαιµι. "Ἔστι δὲ οὐ µία φύσις (10). ἀλλ 
ἕτερον ἑχάτερον , μαχαρισμὸς xat ἔπαινος. Μακαρί- 
ζεται μὲν γάρ τις ἐπὶ τοῖς ἔξωθεν *. ἑπαινεῖται δὲ 
ἐπὶ τοῖς ἔνδοθεν, ἐφ᾽ ὧν εὐδαιμονία τὴν ἔδραν ἴσχει. 
Κάκεῖνο µέν ἔστι τύχης ἀτέχμαρτον δῶρον ΄ τοῦτο 
δὲ γνώμης οἰχεῖον ἀγαθόν. Ταύτῃ xal τὸ μέν kat 
Tap ἑαντοῦ BéOatoy * εὐτυχία δὲ πλάνον, xat πολλά- 
χις γε ἀντιπεριϊστάμενον εἰς τοσοῦτον τὸ ἀντιχείμε- 
vov. Καὶ δεῖ μὲν ἐπὶ τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, 
δεῖ δὲ νοῦ, δεῖ δὲ τέχνης, δεῖ δὲ χαιροῦ , δεῖ δὲ Ep- 
γων πολλῶν, xal πολλαχοῦ, xat παντοδαπῶν δὲ τού- 
των, ὧν οὔτε πεῖρά «lc ἐστιν, οὔτε ἔχει πειρωµένοις 
εὐμάρειαν. O0 γὰρ ὥσπερ παραγίνεται ol; ἀνθρώ- 
TOt, μαχαρισμὸς, οὕτως ἀπραγματεύτως διορώζε- 
ται ἀλλ ὁρᾶς γὰρ τίσι βίοις αἱ τραγφδῶν σχτναὶ 
χεχορἡγηνται, οὐχ dz' ὧν δυστυχοῦσιν ἱδιῶται xal 
πένητες, ἀλλ) ἀφ᾽ ὧν ἰσχυροὶ xal δυνάσται xal τύ- 
ῥαννοι. υὐ γὰρ χωρεῖ μέγεθος συμφορᾶς οἰχία µι- 
χρὰ, οὐδὲ ὄνγχον ἀτυχημάτων πτωχεία * τὸν δὲ Jap.- 
πρὺν ταῖς τύχαις, τοῦτόν ἐστι χαὶ χινδύνοις ἐπιφανῆ 
γενέσθαι χαὶ θατέρᾳ µερίδι τοῦ δαίµηνος. ᾽Αλλά xat 
πολλάχις μὲν ἤρξατο εὐτυγίας ἀρετὴ , xal ἔπαινος 
ἠγήσατο μαχαρισμοῦ τοῖς ἀνθρώποις , ὥσπερ αἰσχυ- 
γοµένης τῆς τύχης ἀρεταῖς ἐπιδήλοις μὴ papvupü- 
σαι. Κἄν δεῄσῃ τοῦτο πιστώσασθαι παραδείγµασι, 
ph θύραθεν αὐτὸ µετίωμεν, ἀναπέμπασαι δὲ τὸν πα- 
τέρα (11). xai ὄψει τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μισθὸν ἀρεττς 
δοθεῖσαν. Τύχη δὲ ἀρετῆς ἀναίτιος. ᾽Αλλὰ τῶν YS 


conditione esse solet illustris. Quinetiam virus C κατ ἀρετὴν ἔργων Ίδη πού τινες xal τύχην συνεπ- 


szpenumero secundas res praevenit, lausque ipsa 
beatitatis preedicationem antecessit, quasi fortu- 
nam puderet, si non. manifestis virtutibus testi- 
monium redderct. Hujus si exemplis fides facienda 
est. που est quod peregrina conquiramus. Veniat 
tibi parentis in memoriam, videbis in virtutis ei 
mercedem imperium obtigisse. At fortuna virtutis 
causa esse nequit. Ποείθ autem, et secundum vir- 
tutem factorum quidam fortasse hactenus una 
felicitatem attraxerunt. Faxit Deus ut ex eoruin 
numefo sis, ut ne frustra hic philogophia sermo- 
nem instituerit ! lnperatoria tibi majestas eatenus 
honorifica sit, quatenus ad virtutis exercitationem 
contulit, et eamdem provexit; cum et materiam 


εσπάσαντο. Τούτοις ἑναρίθμιος cnc, à βασιλεῦ , ἵνα 
ph µάτην δεῦρο φιλοσοφία φθέγγηται! Εἴη σοι τὸ 
βασιλεύειν ταύτῃ σεµμνὸν, ὅτι τὴν ἀρετὴν ἐγύμνασε, 
xai προήγαγε δεοµένην ὕλης ἀποχρώσης οἰκείῳ µε- 
γέθει , xaX οὐχ ἂν χωρηθεῖσαν ἓν ὑποθέσει βίου βα- 
σιλείας ἑλάττονι. ᾿Ασχητέον οὖν τὴν ψυχὴν ἔχειν 
βασιλιχῶς , xai ἀπολογητέον ὑπὲρ τῆς τύχης, ἵνα 
μὴ ἁλογίας διώχηται, ὡς οὐχ ὁμοίοις φροιµίοις aoi 
τε xal τῷ πατρὶ προῆλθεν ὁ βίος. Tip μὲν ἡ στρα- 
τεία βασιλείαν προὐξένησε σὲ δὲ στρατεύει τὺ βᾷ- 
σιλεύειν, xal ὀφείλεις ἀρετὴν τῇ τύχη ὁ μὲν τἀγαθὰ 
πόνοις ἑχτήσατο, σὺ δὲ αὐτὰ ἀπόνως ἐχληρονόμη- 
σας. Δεῖ 6h πόνων ἐπὶ τὴν φυλαχήν. Καὶ τοῦτ' ἔστιν 
ὃ πάλαι λέγω, τὸ χαλεπὸν , χαὶ μµυρίων ὀμμάτον 


sue magnitudini consentaneam desideraret ; ne- D δεόµενον" yh, ὅπερ εἴωθεν ἡ τύχη ποιεῖν, ávaxápiyn 


que rege inferiori posset vit: proposito contineri. 
Bj Excolendus itaque animus est, uti regie sese ba- 
beat, et fortune patrocinandum est, ne inconsi- 
derantiz et temeritatis accusetur; quia non ab 
lisdem primordiis tibi et parenti vita processit. 
Huic militia regnum conciliavit : te ad militi: la- 
borem regia dignitas impellit, virtutemque fortunze 
acceptam referre debes : illi bona cum labore 


μεταξὺ τῆς ὁδοῦ, καθάπερ οἱ μοχθηροὶ τῶν συνοδοι- 
πόρων * τούτοις γέ τοι τὸ ἀστάθμητον αὐτῆς οἱ σοφοὶ 
προσειχάζουσιν. Ορᾶᾷς ὅτι xal τῷ πατρὶ ( xaivot 


, σαφῶς ἐπὶ χατορθώµασι γενομένης τῆς ἀναῤῥήσεω: ) 


οὐδὲ τὸ (pag ἀχόνιτον ἀφῆκεν ὁ Φθόνος, οὐχουν 
οὐδὲ ὁ θεὸς ἁστεφάνωτον᾽ ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο tupávvouc(13) - 
ἐλθὼν , xal ἄμφω βαλὼν, ἐπὶ τῷ δευτέρῳ τροπαίῳ 
καταλύει τὸν βίον, ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ, τῇ δὲ φυσε. 


DION. ΡΕΤΑΥΤΙΙ NOTE. 


(10) Ἔσιτι δὲ οὗ pla φύσις. Vide Aristot, 1 
Nicomach., cap. 19 ; et vi Polit., cap. 2, et i Rhet. 
Senec. lib. De vita beata. 

(11) Ἀναπέμπασαι δὲ τὸν πατέρα. Theodosium 
M., de quo Claudianus Paneg. in 1v. consul. Honor. : 


Digna legi virtus : ultro se purpura supplex 
Obtulit, et solus meruit regnare rogatus. 

(12) "A.L ἐπὶ δύο tvpárrovc. Maximum et, 

Eugenium. Hugc vero paulo ante obitum devicit. 
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πχραχωρήσας * πρὸς fiv οὔτε ὅπλον ἰσχυρὸν, οὔτε À parta; tu eorumdem sine labore hzreditatem sor- 


νοὺς εὐμήχανος , ἑντάφιόν τε ἔσχε τὴν ἀρετὴν, àóf- 
ριτον ὑμῖν τὴν βασιλείαν καταλιπὼν , ἣν σώζοι μὲν 
ὁμῖν ἀρετὴ , σώζοι δὲ διὰ τῆς ἀρετῆς ὁ θεός. Ὡς 
ἀἁπανταχοῦ δεῖ θεοῦ , xal οὐχ ἤχιστα παρὰ τοῖς οὖκ 
ἀθληταῖς , οὐδὲ ἀντουργοῖς, ἀλλ ὥσπερ ὑμῖν χλη- 
ῥονόμοις τῆς τύχης. "Hg ὅτῳ πλεῖστον ἕνειμεν ὁ 
θεὸς , χαὶ ὃν ἔτι χομιδῇ παῖδα (15) μέγαν βασιλέα 
χαλεῖσθαι πεποίηχε, τοῦτον δεῖ πάντα μὲν πόνον αἱ- 
ρεῖσθαι , πᾶσαν δὲ ῥᾳστώνην ἀπολιπεῖν, Όπνου μὲν 
ὀλίγον , φροντίδων δὲ πλεῖστον µεταλαγχάνοντα , εἰ 
μέλλοι τις τὸ βασιλέως ὄνομα προσῆχον αὑτῷ περι- 
χεῖσθαι. EU γὰρ ὁ παλαιὸς ἔχει λόγος, ὡς o0 τὸ 
πλῆθος τῶν ὑπηκόων ποιεῖ βασιλέα , οὗ μᾶλλον ἢ 
τύραννον  ἐπεὶ μηδὲ πλῆθος προδάτων ποιεῖ ποι- 
μένα, οὗ μᾶλλον f] µάχειρον, ὃς ἐἑλαύνει χαταχόψων 
αὐτὰ , xai ἐμφορηθησόμενός τε αὐτὸς, xai ἄλλοις 
δεῖπνον ἁποδωσόμενος. Ἴσοις ὅροις erui βασιλέα 
τε xal τύραννον διεστάναι. Καΐτοι τὰ παρὰ τῆς 
τύχης ἀμφοῖν ὅμοια. "Αρχουσιν ἑχάτερος ἀνθρώπων 
πολλῶν' ἀλλ ὃς μὲν ἂν ἑαυτὸν (14) συντάττῃη τῷ 
φαινομένῳ τῶν ἀρχομένων χαλῷ, καὶ ἐθέλῃ μοχθεῖν, 
ἵνα μηδὲν ἐχείνοις T) μοχθηρὸν , xaY προχινδυνεύειν, 
ἵνα ἐπ᾽ ἀδείας ἐχεῖνοι βιοτεύωσι, xal ἀγρυπνεῖν, xal 
συνεστιᾶσθαι µερίµναις, ἵνα νύχτωρ xal μεθ) ἡμέ- 
pa» σχολάζωσι δυσχερῶν , οὗτός ἐστιν ἐν προδάτοις 
μὲν ποιμὴν , ἓν ἀνθρώποις δὲ βασιλεύς. στις δὲ 
ἁπολαύει τῆς ἡγεμονίας εἰς τρυφἣν, xai χαθηδυπα- 
0e? τὴν ἐξουσίαν , οἱόμενος δεῖν ἐμπιπλάναι τὰς a6- 


τοῦ πάσας ὀρέξεις, ὅθεν οἰἱμώξεται τὸ ἀρχόμενον, C 


τοῦτο χέρδος τοῦ πολλῶν ἄρχειν τιθέµενος, τὸ παρὰ 
πολλῶν αὐτῷ θεραπεύεσθαι τῆς φυχῆς τὸ ἡδόμενον * 
xai χαθάπαξ εἰπεῖν, ὅστις o0 πιαίνει τὴν ἁγέλην, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὸ τῆς ἀγέλης θέλει πια[νεσθαι , τοῦτον 
καλῶ µάχειρον ἐπὶ βοσχηµάτων , τοῦτον ἀποφαίνω 
τὸν τύραννον, ὅταν ᾗ δηµος ἕλλογος τὸ ἀρχόμενον. Eig 
οὗτος βασιλείας σοι γνώμων. Σὺ δὲ Ίδη σαυτὸν πρόσ- 
αγε τῷ βασανιστηρίῳ * χᾶν μὲν ἐφαρμόζῃς, χρῆ- 
σθαι διχαίως τῇ σεμνῇ προσηγορίᾳ τοῦ σεμνοῦ 
πράγµατος ' ἀφαρμόζων δὲ , ἐπανορθοῦν πειρῶ τὰ 
διάστροφα, xal τῷ κανόνι;προσφύεσθαι. Οὐ γὰρ ἁπο- 
γινώσχω (45) τῆς ἡλιχίας χωρῆσαι πᾶσαν ἐπίδοσιν, 
µόνον εἴ τις αὐτὴν eic? ζῆλον ἀρετῆς µυωπίσειεν. 
Ἰσχυρὸν γὰρ 1j νεότης ἐφ᾽ ἑχάτερα ῥοπῇ ' ὥσπερ οἱ 


titus es, labore profecto ad ea tuenda opus est. 
Atque illud est quod jampridem dicebam, arduum 
et molestum, quod infinitos oculos requirit, ne, 
ut fortuna solet, medio in itinere gradum referat, 
quemadmodum mali vie comites faciunt , cum his 
enim illius inconstantiam sapientcs comparant. 
Videsne ut ne parenti quidem (etsi is manifeste ob 
praeclare a se, et cum laude gesta imperator esset 
acclamatus) senectutem laborum expertem invidia 
reliquerit, ut nec ipsi Deus coronz? Sed cum 
adversus duos tyrannos profectus essct , utrisque 
prostratis, de altero triumphans excessit e vita, non 
ulli quidem hominum, sed natur» tamen cedens, 
contra quam neque armorum fortitudo, neque 
ingenii calliditas valet : viriutemque pro sepul- 
turz: lhionore consecutus est, pacato vobis imperio, 
et sine contentione relicto, quod et vobis virtus, 
et virtutis presidio Deus ipse tueatur. Quandoqui- 
dem cum ubicunque Dei auxilium necessarium est, 
tum iis przsertim, qui fortunam non certaminibus, 
non proprio labore, atque industria quzsierunt, sed 
ut vos bzredes illius exstiterunt, Quam qui felicis- 
simam Dei beneficio est adeptus, cuique in prima 
slate magni regis appellationem concessit, eum nul- 
lum non laborem perferre oportet, et ab omni vite 
commoditate separari , ac somni quam parcissimi, 
sollicitudinum autem plurimarum esse participem, 
si quis regis nomen non immerito sibi velit obtinere. 
Recteque omnino vetus sententia : subjectorum 
multitudinem regem non potius facere, quam ty- 
rannum; sicut nec ovium multitudo pastorem po- 
tius, quam coquum, qui illas abigit, ut iis mactalis, 
non modo ipse famem expleat, sed et aliis epu- 
landas pretio distrahat. lisdem prorsus limitibus 
regem a tyranno distare censeo. Nam quod ad 
fortunam pertinet, ambobus haud dissimilis est : 
in multos uterque homines imperium habet. Verum 
6 qui id in vitze ratione sequitur quod iis quibus 
imperat, commodum videtur; qui laborem et mo- 
lestiam perferre vult, ne quid illis molesti accidat ; 
qui pro illis periclitatur, ut in pace el securitate 
degant; quique vigilare, et in maximo concursu 
sollicitudinum versari sustinet, ut noctu et inter- 


ποταμοὶ ταῖς δοθείσαις ὁδῶν ἀφορμαῖς , ἁπληστότε- D diu iidem illi malis omnibus vacent : hic in genere 


pov ἐπεξέρχονται. Ταύτῃ xal δεῖ τῷ vé βασιλεῖ φι- 
λοσοφίας, Ἡ προλαμθανούσης αὐτὸν, ἢ ἀνθελχούσης 
ἀπὸ τῆς εἰς ἑχάτερον ἐχροῆς. "Αλλαι μὲν γὰρ ἅλ- 


quidem ovium pastor, in hominum vero genere 
rex est habendus. At qui per luxum potestate ab- 
utitur, et imperium voluptate ac deliciis conterit, 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΤΙΙ NOTAE. 


(15) Καὶ ὃν ἔτι.. . παϊδα. Arcadius privato na- 
tus est Theodosio , biennio fere antequam a Gra- 
tiano fleret imperator. Siquidem mortuus est Basso 
ει Philippu coss. anno ztatis xxxi, ut ait Socrates 
lih. vt, cap. 25. De coss. fidem faciunt Prosper, 
Cassiodorus, Marcellinus, estque horum annus 
Christi 408. Ita natus erit anno 377, vel 578. Ho- 
norius vero natus est Ricomere et Clearcho coss., 
anno Christi 584, sexto imperii Theodosii. Clau- 
dianus libro cit. : 

Nasceris equeva cum majestate verendus, 
Nullaque private passus dispendia sortis, 


΄ 


Omnibus acceptis ultro te regia solum 

Protulit, et patrio felix adolescis in ostro. 
Eodem faciunt Idatii verba in Fastis ad supra me- 
moratos coss. : Ipso anno natus est Honorius nob. 
in purpuris die v Id. Sept. 

(44) 'AJJ" ὃς μὲν ἂν ἑαυτόν. Sumpsit e Politico 
Platonis. Vide et Xenoph. vin Je instit. Cyri, et 
Dion. orat. 4 De regno. 

(15) Ov γὰρ dxovw oco. Imitatus est illa Plato- 
nis in Thecteto : Tip γὰρ ὄντι fj νεότης εἰς πᾶν ἑπί- 
δοσιν ἔχει. | 
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4uas omnes cupiditates explendas sibi esse ducens, Α λαις (16) ἀρεταῖς χαχίαι γείτονες, xax ἀφ᾽ ἑχάστης 
ende subjecti sibi gravissimis damnis afficiantur ; — 51t500; οὐχ εἰς ἑτέραν, ἀλλ εἰς τὴν Ὑείτονα. Baa- 
idque ex multorum imperio lucrum deputat, si λεία δὲ τυραννὶς παροιχεῖ, xal µάλα ἀγχίθυρος, xa- 
quamplurimi suis libidinibus ac cupiditatibus ser- θάπερ ἀνδρείᾳ μὲν θρασύτης, ἐλευθεριότητι δὲ àcu- 
viant ; et, ut uno verbo dicam, qui gregem non sa- tía. Καὶ ὁ µεγαλόφρων , ἣν ut] παρὰ φιλοσοφίας 
ginare, sed a grege saginari vult: eum inter pecora εἴσω τῶν τῆς ἀρετῆς ὅρων φυλάττηται, προχύψας, 
coquum appello; eum tyrannum esse censeo, si ἁλαζὼν ἔσται xat φαῦλος τὴν γνώμµην ἀντὶ τοῦ µεγα- 
idipsum cui praest, populus sit ratione praeditus. — Aóppovoz. Mt τοίνυν ἄλλην, ἀλλὰ τὴν βασιλείας νόσον 
Hac unica regis est norma. Tu vero jam ad hoc τὴν τυραννίδα δείδιθί τε xa διαγίνωσχε, χαρα- 
tete examen admoveto : cui si quadraveris, merito «κτῆρσι τοῖς τεθεῖσιν ὑπὸ τοῦ λόγου χρώμενος * ueyt- 
s3ugustam hanc augustz rei appellationem tibi vin- στῳ δξ, ὅτι βασιλέως μέν ἐστι τρόπος ὁ νόμος * tu- 
dicato; sin ab eo dissideas, quod distortum est — pávvou δὲ ὁ τρόπος vópuog * ἡ δὲ ἐξουσία χοινἠ είς 
cerrigere, et ad regulam teipsum accommodare ἐστιν ὕλη, xal µαχομένων τῶν βίων. Εὐμοιρίας μὲν 
eentendito. Non enim de juvenili tate despero, οὖν xal εὐδαιμονίας τὰ ἄχρα πατεῖ πᾶς , ὅτῳ φύσει 
cujuslibet illam incrementi capacem esse, dum- πάντα μὲν ἔπεται τῇ βουλήσει * ἔπεται δὲ ἡ βούλπσις 
modo aliquis ipsam ad virtutis emulationem ersti- B τῇ φρονῄήσει, xai δεσπότις οὖσα τῶν ἔξω, παραχωρεῖ 
mulet. Ftenim juventus valido utrinque momento τῆς ἀρχῆς τῇ συνοίχῳ τῇ κχρείττονι, xa δέχεται 
pregravawr : uti flumina, qua viz facilitas datur, παρ αὐτῆς τῶν πραχτέων συνθήµατα. Οὐ γὰρ ἀπό- 
impetu vehementiore prorumpunt. ldeo juniori χρη δυναστεία πρὸς εὐδαιμονίαν * οὐδ' ἐν ἰσχύϊῖ τὸ 
principi necessaria pbilosophia est, quz aut eum µαχάριον ἔθηχεν ὁ θεὺς , ἀλλὰ δεῖ παρεῖναι, μᾶλλον 
anteveniat, aut a decursu in alterutrum altera ος δὲ προεῖναι τὴν Φφρόνησιν, ἥτις ἂν χάλλιστα τῷ δύ- 
parte cohibeat. Alia namque aliis virtutibus pro- Υασθαι χρῄσαιτο. Καὶ τοῦτον ἐγὼ τελεώτατον ἄνδρα 
pinqua suut vitia, et ab unaquaque non in aliam, — xal βίον ἀναγορεύω , τὸν ἄρτιον ἀπ᾿ ἀμφοῖν, καὶ οὐ 
quam inproximan, lubricus est precepsque lapsus. Ὀατέρᾳ σχάνοντα , ὃς ἄρχειν ἔλαχεν , ἄρχειν εἰδώς * 
Regie autem dignitati tyrannis vicina, et foribus ὡς ἔστιν ἅμαχον (17), ὅταν ἰσχυς καὶ σοφία suy- 
sdmodum propinqua est, sicut fortitudini teme- Ὑένωνται΄ διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμη τε 
Σας, liberalitati prodigentia. Ac qui magnanimus ἁμαθὴς, xal φρόνησις ἀσθενῆς , εὐχείρωτοι γίνονται. 
est, nisi philosophia beneficio intra virtutislimites Καὶ ἐγὼ τοῦτο τῶν σορῶν Αἰγυπτίων ἐθαύμασα τὸν 
οοεγοθαίυς, si pauluJum prodierit, pro magnanimo Ἑρμῆν. Αἰγύπτιοι διπλην ποιοῦσι τὴν ἰδέαν τοῦ 
arrogans (iet, et mente depravatus. Alium itaque c δαίμονος, νέον ἱστάντες παρὰ πρεσδύτῃ , ἀξωῦντες, 
mullug ργαίου quam regiz virtutis morbum tyran- εἴἶπερ τις αὐτῶν µέλλοι καλῶς ἑφορεύσειν, Évvouv τε 
nidem reformides, atque discernas; cum p«e- εἶναι καὶ ἄλχιμον , ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον 
scriptis hac oratione indiciis ad id utens, tum eo παρὰ θάτερον. Ταῦτ ἄρα xal fj Xoiy& αὑτοῖς ἐπὶ 
potissimum, quod regi pro smioribus leges sunt; τῶν προτεµενισµάτων ἱδρύεται, τοῦ συνδυασμοῦ τῶν 
tyranno pro legibus mores; imperium vero com- ἀρετῶν ἱερὸν σύμθολον, τὴν μὲν ἰσχὺν , θηρίον , τὴν 
munis discrepantium a se invicem vitarum materia δὲ φρόνησιν , ἄνθρωπος. Ἰσχύς τε γὰρ ἔρημος ἡγε- 
est. ΟΦίδγυῃ 7 prosperitatis et felicitatis summum Ἅµονίας ὄμφρονος, ἔμπληχτος Φέρεται, πάντα µι" 
quodammodo culmen attigit, cujus ad voluntatem Ὑνύουσα — xal ταράττουσα πράγματα xai νους 
proprie omnia consequuntur; ejus autem voluntas ῥἀχρεῖος εἰς πρᾶξιν ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος. 
prudentiam sequitur : cumque in externas res illa Κόσμος μὲν οὖν βασιλέως, ἀρεταὶ πᾶσαι' φρόνησις 
dominatum obtineat, huic tamen contubernali sum, δὲ ἁπασῶν βασιλιύχωτέρα. Ταύτην µοι ποίησαι πἀρ- 
tanquam przstantiori, cedit imperio, ab eaque re-  &bpov: ἕψεται γὰρ ἡ τριττὺς τῇ πρεσθυτέρᾳ τῶν 
rum agendarum signum et quasi tesseram exspe-  á5eAgüv * xal πάσας εὐθὺς ἕδξεις συσχῄνους καὶ 
etat. Non enim ad felicitatem imperium sufficit, ne- συστρατιώτιδας ἐπὶ σοί. 

que in potentia est. a Deo constituta beatitudo; sed accedat pridentia, vel potius praecedat oportet 
que quam optime potestatem exerceat. Atque illum ego vitam hominenique absolutissimum praedico, 
qui integre ex utroque coalescat, neque alterutra parte claudicet; qui imperare cum sciret, imperium 
sit sortitus ; quoniam firmissimum quiddam ex ambobus efficitur, quando cum animi prudentia vis 
et potestas conjungitur; quz» si mutuo dissocientur, et inconsiderate vires, et imbellis prudentia 
levi negotio superantur. Equidem inter ea qu: a sapientibus /Egyptiis fiunt, illorum sum Mercu- 
rium adiniratus. ZEgyptii duplici deum specie fingunt, juvenem juxta senem collocantes, eaque re 
significantes, si quis ipsorum praeclare sacra sit inspecturus, eum et sagacem et fortem esse opor- 
tere: quandoquidem alterum sine altero parum adjumenti conferre potest. Eadem ratione in sa- 


DION. PETAVII NOTE. 


(16) "AJJlac μὲν γὰρ ἅ.λλαις. Gregor. Nazianz. Ὦἆἄλλο τι ὄντα ἕτερον νομισθῆναι τοῖς μὴ τὰ τοιαῦτα 
σαι. 20 in S. Basil. : Καὶ Υὰρ οὗ φαύλως τοὺτό Ἠπεπαιδξυμένοις. 
εινες πεφιλοσοφήχασιν, ὅτι παραπεπῄγασι ταῖς ἀρε- (17) Ὡς ἔστιν ἅμαχον. Repetuntur eadem lib. I. 
tal; αἱ χαχίαι, xai εἰσί πως ἀγχίθνυροι, καν ῥᾷστον — De Provid. 
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erarum — dium vestibulis sphingis effigiem collocant, arcamum utriusque virtutis conjungendze 
symbolum; qux qua parte bestia est , robur; qua vero parte homo est, prudentiam demonstrat. Vis 
enim corporis prudenti moderamine destituta praeceps ruit, cuncta miscens atque confundens ; rur- 
sus vero minime idonea ad agendum ea mens est, quse manuum officio caret. Regium sane quidem 
ornamentum virtutum omnium coneursus est; prudentia tamen prz ceteris maxime regi conve- 
Dit, Ergo hanc tibi asseclam concilies; reliqua enim tres sororem natu grandiorem sequuntur ; sta- 
timque contubernales apud te omnes bellique socias habiturus es. 

&'. Λόγον ἐρῶ τοῦτον ἄτοπον ὡς εὐθὺς ἀχοῦσαι  Α — 4. Dicam eum ego sermonem, qui etsi subinde 


παντὸς δὲ δἡ που τῆς ἀληθείας ἐχόμενον. Ὅταν ἁσθέ- 
νειαν ἐγὼ πρὸς δύναμιν ἐξετάζω , καὶ πενίαν πρὸς 
πλοῦτον , χαὶ τὰς ἓν ἅπασι µειονεξίας πρὸς τὰς iv 
ἅπασι πλεονεσίας , εἰ δίχα φρονῄσεως χαθαραὶ πρὺς 
ἀλλήλας χρίνοιντο, πενία τε xal ἁδυναμία, καὶ βίος 
ἰδιώτης, ἀντὶ τῆς µεγίστης ἡγεμονίας , εὐτυχέστεραι 
παρεῖναι τοῖς Ίχιστα ἐπηθόλοις νοῦ xal φρονῄσεως᾽ 
ἑλάττω γὰρ ἄρα ἐδαμάρτοιεν, τῆς ἐν τῇ γνώµῃ 
ναχίας οὐχ εὑρισκούσης πρὀοδον εἰς ἑνέργειαν. Τὰ 
γὰρ θυραῖα τῶν ἀγαθῶν, ἅπερ ὀργανικὰ καλεῖν 
ἔθος (18) ᾿Αριστοτέλει , χαὶ Πλάτωνι, τοῖς ἐμοῖς 
Ἠγεμόσιν, ὑπηρετεῖν οἶδε καχίαις οὗ μεῖον, f| ápc- 
ταῖς. Ταύτῃ καὶ τὼ ἄνδρε τούτω, xoi ὅσοι γε ἀπὸ 
τούτων ῥύαχες φιλοσοφίας ἐῤῥύησαν, οὔτε τῆς ἀμεί- 
νονος αὐτὰ προσηγορίας Ἱξίωσαν , οὔτε τῇ χείρονι 
κατεδίχασαν, ἀλλ᾽ ὀργανικὰ χαλοῦσι, vov μὲν ἀγαθὰ, 
νῦν δὲ xaxà, ταῖς τῶν χρωιμένων ἔξεσιν αὐτὰ χρω- 
ματεύοντες. Ὥσπερ οὖν εὐχῆς ἄξιον ἀπεῖναι τοῦ 
φαύλου τὰ ὄργανα , ὅπως ἀνενέργητον ἔχῃη τὴν 
µοχθηρίαν, οὕτω παρεῖναι τῷ καλῶς χρησοµένῳ, οὗ 
πάντες ἂν καὶ πόλεις, καὶ ἰδιῶται ὀνίναιντο * ἵνα μὴ 
ἀχρεία xal ἄπραχτος ἀρετῆς φύσις ἁγνοουμένη µα: 
ῥαΐένηται, ἁλλ᾽ εἰς ἀνθρώπων εὐεργεσίας δαπανἠσῃ 
τὴν δύναμιν. Οὕτω pot xpi τοῖς προχειµένοις ἆγα- 
θοῖς  χαὶ Υὰρ µόνως ἂν οὕτως ἀγαθοῖς χρῄσαιο. 
᾽λπολανόντων οἶχοι, xai πόλεις, χαὶ δηµοι , καὶ 
ἔθνη, xal Ίπειροι, προνοίας βασιλιχῆς, xat κηδεµο- 
νίας ἔμφρονος , fjv ὁ θεὺὸς αὐτὸς ἑαυτὸν Ev τοῖς νοη- 
τοῖς στήσας ἀρχέτυπον, δίδωσιν εἰκόνα τῆς προνοίας ' 
καὶ ἐθέλει τὰ τῆδε τετάχθαι χατὰ µίμησιν ὑπερχό- 
σµιον. Φίλος οὖν τοῦ μεγάλου βασιλέως ὁ δεῦρο ὁμώ- 
νυµος, ἂν μὴ ψεύδηται τοῦνομα. O0 ψεύδεται δὲ , ἂν 
xa θάτερον παρῇ τῶν ὀνομάτων τοῦ θεοῦ. Ὃ πρὶν 
εἰπεῖν, οὐχ ἂν ἄχαιρον εἴη διαλεχθΏναί τι τῶν παρὰ 
φιλοσοφίας ἐνθάδθ σαφἤνειαν προοικονομούμενον. 


auditus insolens atque absurdus videbitur, omnino 
tamen est cum veritate conjunctus : quoties aut 
imbecillitatem cum viribus, aut cum opibus pau- 
pertatem, aut superiores in omnibus rebus partes 
cum inferioribus confero, si a prudentia separate 
sincerz&eque mutuo comparentur; paupertatis, et 
imbecillitatis, ac privati status, pro principatu, 
condilio, multo iis felicior est, qui mentis nequa- 
quam sunt prudentieque compotes. Etenim minus 
certe deliquerint, & si animi improbitas ipsum ad 
agendum processum expedire nequeat. Nam ex- 
terna bona, qax administra ab Aristotele et Pla- 
tone ducibus meis appellari solent, nihilo secius 
vitiis quam virtutibus inserviunt. Propterea tam 
ambo illi, quam qui ab iis philosophie rivuli 
manarunt, neque meliori ipsa appellatione dignati 
sunt ; neque deteriori prorsus addicenda esse judi- 
carunt; sed administra vocant, quae nunc boni, 
nunc mali rationem habeant, ac pro eorum qui 
etuntur affectu diversis ea coloribus depingunt. 
Quemadmodum ergo magnopere expetendum est, 
ut scelerato homini instrumenta desint, quo in- 
efficax sit illius nequitia, sic ut illi adsint optan- 
dum est, qui recte sit usurus; a quo omnes cum 
civitates, tum privati emolumentum capiant, ne 
inutilis et iners virtutis natura in tenebris atque 
obscuritate inarcescat ; quin ipsa potius im homi- 
nes beneficiis juvandos suam facultatem insgumat. 
Ad eum usum parata, et iu promptu posita bona 
compares : hoc enim solum pacto bonis iisdem 
uteris. Itaque per familias, et civitates, et populos, 
et nationes, et continentes , universi regia provi- 
dentia, et prudenti sollicitudine fruantmr, quam 
Deus ipse, sese in intellectibilibus rebus arche- 
typum prebens , providentie aus quamdam ima- 


ginem tribuit, inferioraque ista jubet ex sublimiorum rerum imitatione temperari. Proinde summi 
regis amicus est, qui hic eadem cum illo appellatione gaudet, nisi nomen illud falso gerat. Tunc 
autem non falso sustinebit, cum vel alterum ος divinis nominibus in ipso reperietur. Qwod ante- 
quam erplicemus, mom intempestivum erit nonnulla ex philosophia premittere, ut ad eorum, que 
dicam, intellectum aditus preparerur. 

e€'. Οὐδὲν οὐδαμῆ πω (19) πἐφηνεν ὄνομα τῆς οὐ- 5. Nullam usquam nomen inventum est, quod 
σίας ἁπτόμενον τοῦ Θεοῦ : ἀλλ᾽ ἀτευκτοῦντες αὐτοῦ — Dei naturam assequeretur ; sed cum ab ea expri- 
τῆς ἑμφάσεως KvOpumo: , διὰ τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ φαύειν 5 menda homines aberrarent, per ea, quae ab illo 
ἐθέλουαιν αὐτοῦ. Kv πατέρα τὸν [ forte xàv] ποτη- — flebant, Jpsum atüngere conati sunt, Sive ergo 
τήν" xüv ὁτιοῦν εἴπης, κἂν ἀρχὴν, κἂν αἴτιον, patrem, sive conditorem, sive aliud quidpiam 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ ΝΟΤΑΕ. 


18) [IX] "Axsp ὀργανικὰ καλεῖν ἔθος. Plato in 

μοι, ωήνά, οἱ 1 De Leg.; Arist. t Ethic. 

Vide Apul. De philos. 
(19) οὐδὲν οὐδαμῆ πω. Vide Gregor. Nyss. libb. 


PaATROL. Gs. LXVI. 


Ἡ vi, ασ, xit contra. Eunom. ; Basil. epist. 80; 
Cyrillum 1 contra Jul. ex Porphyrii lib. 1v PAilo- 
sophice historic. 
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dixeris, sive principium, sive causam, liec omnia Α ταῦτα πάντα σχέσεις εἰσὶν αὐτοῦ mph, τὰ zip' αὐ- 


quaedam sunt illius ad ea. quz ab ipso oriuntur 
habitudines. Eodem modo regem si appelles, ab 
iis, quorum rex est, non ab eo, quod illi propriuin 
st, naturam ipsius assequi conaberis. Venio jam 
ad reliquum ejus nomen, quod vobis pollicitus, 
in hoc tempus distuleram. Ecquid vero est quod 
terrarum principi attributum, ac cum eo conjun- 
ctuin, ratum facere ipsum dixeram, 9 palamque 
comprobare, non falso sed merito i4 sibi nomen 
arrogare? Bonum utique Deum omnes tam sa- 
pientes quam imperiti homines ubique celebrant ; 
idque universi mutuo consensu atque una voce 
profitentur; licet, quod ad alia spectat, variis de 
Deo sententiis dissideant , et incorruptam illius 
atque individuam naturam mira opinionum diver- 
sitate partiantur. Nonduimn tamen hoc ipsum bo- 
num, quantumvis extra conlentionem positum, 
Dei in nalura sua stabilitatem declarat; ex iis 
vero qua posteriora sunt, corrogatur. Nec enim 
boni nomen absolutum quid auribus sonat, sed 
illis bonum, quorum efficax est, quique eo frui 
possunt. Nam nulla alia subest huic vocabulo 
notio, quam ut Deum bonorum omnium causam 
significet ; sacreque in augustissimis mysteriis 
patrum nostrorum preces, qua ad Deum supra 
omnía eminentem clamant, non ipsius principatum 
predicant, sed providentiam curamque veneran- 
tur. Quamobrem et Deus eorum, qux Deo con- 


gruunt munificentissimus est, vitz scilicet, natur:e C 


2tque mentis; et si quid aliud eorum, quz poste- 
Tiora sunt, non indignum sit quod a priori deri- 
vetur. Tibi vero consentaneum imprimis est, ut 
quem semel accepisti ordinem nunquam deseras, 
neque ei nominis aflinitati rem pudendam facias, 
sed ad ejus imitationem te conferas, civitatesque 
non solum omni bonorum genere cumules, sed 
etiam felicitatem quantam potes in unumquemque 
civium effundas. lta demum magnum tete regem 
Tnuncupantes, a veritate non aberrabimus; non 
consuetudini bunc honorem pernmittentes, non uti- 
litatem captantes, non iram deprecantes, sed ipso 
animi judicio annuentes, fideque mentis interpretis 
lingue operam adlibentes. Age vero, regem tibi, 


τοῦ. Καὶ βασιλέα τοίνυν εἰπὼν, ἀπὸ τῶν βασιλευο- 
µένων, ἁλλ᾽ οὖκ αὑτοπροσώπως ἐπεχείρησας τῆς 
φύσεως αὐτοῦ δρἀάξασθαι. Nouv οὖν ἐρῶν Έρχομαι καὶ 
τὸ λοιπὸν τῶν ὀνομάτων, ὅπερ ὑποσχόμενος ὑμῖν, εἰς 
χαιρὸν τοῦτον ἀνήρτησα ' xal τί του: ἔστι τὸ συν- 
τεταγµένον, xal συγγενόµενον τῷ δεῦρο βασιλεῖ, ὃ 
χυροῦν ἔφην αὑτὸν χαὶ ἁποφαίνειν τυχόντα (20), xal 
o0 φευδώνυµον; ᾿Αγαθόν που τὸν Ocbv ὑμνοῦσιν 
ἅπαντες ἁπανταγοῦ καὶ σοφοὶ ὅτμοι xa ἄσοφοι * χαὶ 
ταύτῃ συγχωροῦσιν ἀλλίλοις xai ὁμοφωνοῦσιν ἅπαν- 
τες , οἱ τὰ ἄλλα διαστάντες περὶ τὰς ὑπολήγεις τοῦ 
θείου, xal τὴν ἀχήβρατον αὑτοῦ χαὶ ἁἀμερή φύσιν 
δόξαις ἑτερογνώμοσι μερισάµενον. ᾽Αλλά τοι καὶ 
τοῦτο τὸ ἀγαθὸν τὸ ἀναμφισδήτητον, οὕπω μηνύει 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἐν τῷ εἶναι ἔδραν ' Ἀράνισται δὲ ἀπὸ 
τῶν ὑστέρων. Οὐ γὰρ ἀπόλυτον εἰς ἀχοὴν ἔρχεται 
τἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις ἀγαθὸν , ὧν ἐστι πρακτιχὸν, 
χαὶ oi, ἐστιν ἁπολαυστόν ' τοῦτο γὰρ ἡ διάνοια βού- 
λεται τοῦ ὀνόματος ἐφερμηνεύειν τὸν θεὺν αἴτιον 
ἀγαθῶν * ἱεραί τε ἐν τελεταῖς (31) ἁγίαις εὐχαὶ πα- 
τέρων ἡμῶν ἐχθοῶσαι πρὸς τὸν ἐπὶ πᾶσι θεὲν, οὐ 
τὴν δυναστείαν αὑτοῦ χυδαίνουσιν, ἀλλὰ τὴν χηδε- 
µονίαν προσχυνοῦσιν. "O τε οὖν Geb; δωρητιχές 
ἐστιν ὧν προσήχε: θεῷ , ζωῆς xat οὐσίας xai veu, 
καὶ εἰ δή τι τῶν ὑστέρων οὐκ ἀνάξιον Ίχειν παρὰ 
τοῦ πρώτου. Σοὶ δ᾽ ἂν προσήχοι μὴ λιπεῖν τὴν τάξιν 
χαθὼς ἐτάχθης, μηδὲ αἰσχύνειν τὰς ὁμωνυμίας, 
ἁλλ' ἐπιτίθεσθαι τῇ μιμῆσει ' ἐπιχλύζειν páv &ya- 
θοῖς ἅπασι τὰς πόλεις ' χαταχεῖν δὲ εὐδαιμονίαν, 
ὅση δυνατὴ τῶν ἀρχομένων ἑχάστῳ. Οὕτω βασιλέα 
μέγαν ὀνομάζοντες ἑπαληθεύοιμεν, τὴν τιμὴν οὐχ 
ἔθει διδόντες. οὗ θεραπεύοντὲς χρείαν , οὐχ ὀργὴν 
παραιτούμενο: , ἁλλ᾽ αὐτῷ τῷ xpívovtt τῆς φυχῆς 
ἐπινεύοντες , ἁδόλῳ γνώμης ἑρμηνεῖ τῇ γλὠττῃ χρώ- 
µενοι. Φέρε δἡ σοι γράψω λόγῳ τὸν βασιλέα, ὥσπερ 
ἄγαλμα στῄσας * σὺ δὲ τὸ ἄγαλμα τοῦτο χινούμενον 
ἐπιδείξεις, χαὶ ἔμπνουν γενόµενον. θὐχοῦν συµπαρα- 
λήφομαι μὲν εἰς δηµ:ουργίαν, εἰ τοῦτο δέοι, τῶν 
τοῖς παλαιοῖς τε xal µακαρίοις ἀνδράσιν ἐπὶ νουν 
ἑλθόντων. Σὺ δὲ μηδὲν ἧττον αὐτὰ τῶν ἄλλων , ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀγάπα [vp. ἀγαπᾷν ], ὡς ἁδηρίτως προσ- 
έχοντα βασιλεῖ, περὶ ὧν ὁμοίως φρονοῦσι παλαιοί τε 
καὶ νέοι σοφοί. 


tanquam simulacrum quoddam erigens, bac oratione describam ; tu porro simulacrum istud 
vivens, et animatum ostendes. Ad ejus igitur opificium , si opus fuerit, nonnihil ex iis. assumam, 
qua antiquis, ac beatis viris in animum inciderunt. Ea vero nihilo hzc aliis minus, imo magis 
amplectere ; quasi citra omnem controversiam ea regem apprime deceant, de quibus idem est cum 
antiquorum , tum novissiinorum sapientum judicium. 


DION. PETAVII NOTE. 
(20) Καὶ ἁποφαίνει' τυχόντα. Forte δικαίως D Chrysostomus hom. xxt in Matth. : Ότι γὰρ πι- 


τνχόντα. 

(21) Ἱεραί τε év τε]εταῖς. Suspicatur Camera- 
rius scripsisse Synesium πάτερ ἡμῶν, οἱ ad legiti- 
mam orationem alludere, quam Dominicam appel- 
;ant. Hec. enim oratio sacris in mysteriis edebatur. 
Hieronymus conira. Pelag. lib. i, Sic docuit. epo- 
stolos suos, u! quotidie in corporis illius sacrificio 
credentes audeant. loqui, « Pater. noster, qui es. in 
celis,» eic. Solis autem iniliatis ea. licebat uti. 


στοῖς αὕτη fj mpoctuy* προσῄήχει, xa oi νόμοι τῆς 
ἐχχλησίας διδάσκουσι, xal τὸ προοίµιον τῆς εὐχῆς. 
"O γὰρ ἁμύητος οὐκ ἂν δύναιτο Πατέρα χαλεῖν 75v. 
Θεόν. Hanc enim solis convenire fidelibus orationem 
cum leges Lcclesim docent , (wm orationis ipsius 
proemium. Qui enim nondum initiatus est, nou pos- 
set. Pairem appellare. inis Theodoretus lib. ν 
contra her. : Ταύτην δὲ τὴν προσευχὴν οὗ τοὺς ἁμυ 

τους, ἀλλὰ τοὺς μυσταγωγουμένους Arria 
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c'. Εὑσέθδεια δὲ πρῶτον ὑποθεθλήσθω χρηπὶς ἆσφα- Α — 6. Religio autem, et pietas firma imprimis οἱ 
Abe, ἐφ᾽ ἧς ἑστήξει τὸ ἄγαλμα ἔμπεδον' καὶ οὐ µή- — basis subjiciatur, in qua stabile atque inconcus- 
ποτε αὐτὸ περιτρέφῃ χειμὼν τῆς χρηπῖδος ἐχόμενον. — sum simulacrum perstet, nec unquam basi firmiter 
Αὕτη μὲν δη xai συναναθήσεται xal πολλαχοῦ [yp. — insidens ulla vis tempestatis excutiat. llla vero 
πολλαχη] φανεῖται' πρὸς τῇ χορυφῇ δὲ οὐχ ἤχιστα. — una 140) et asceridet, et pluribus in locis apparebit, 
"Ev0cv ἑλὼν, φἡμὶ δεῖν, ἡγουμένου Θεοῦ. τὸν βασιλέα — potissimumque in vertice residebit. Inde sermonem 
πρῶτον αὐτὸν αὑτοῦ βασιλέα εἶναι, καὶ govapylav — exorsus primum omnium regem, duce Dee, ipsum 
ἐν τῇ Φυχῆ χαταστήσασθαι. Εὖ yàp ἴσθι τοῦτο, ὡς — Sui ipsius regem oportere esse censeo, monar- 
οὐχ ἁπλοῦν τι χρῆμα, οὐδὲ μονοε!δὲς ἄνθρωπος, ἀλλὰ — chiamque sibi quamdam in animo constituere. Sic 
συνῴχισεν ὁ Θεὸς εἰς ἑνὸς ζώου σύστασιν ὄχλον δυνά- & enim habeto, non uniusmodi quidpiam , aut 
µεων παμμιγῆ τε xai mápquvov* xal ἐσμὶν ὕδρας, — simplex esse hominem, sed in unius animalis 
οἶμαι, θηρίον ἀτοπώτερον., xal μᾶλλόν τι πολυχέφα- — coagmentationem , promiscuam ac multiplicem 
Aov. Οὐ γὰρ ταὐτῷ δήπου νοοῦμεν, χαὶ ὀρεγόμεθα, καὶ — facultatum turbam simul a Deo esse collatam, 
λυπούµεθα, οὐδὲ ταὐτῷ [γρ. αὐτῷ] χαλθυμούμεθα” οὐδὲ — nosque monstrum esse hydra, ut opinor, prodi- 
ὅθεν ἠδόμεθα xal φοθούµεθα. 'AXA' ὁρᾷς ὡς ἕνι piv.— giosius, pluribusque capitibus preditum. Nor enim 
ἄῤόεν ἓν τούτοις, ἕνι δὲ θῆλυ * καὶ θαῤῥαλέον τε, xat B eadem parte intelligimus , aut appetimus, aut tri- 
δειλόν᾿ ἔνι δὲ τὰ παντοδαπῶς ἀντικείμενα ' ἕνι δὲ τις ^ stamur, aut irascimur ; neque qua voluptate affi- 
ἡ μέση διὰ δὴ πάντων φύσις, ἣν νοῦν καλοῦμεν ' ὃν — cimur, eadem et timemus. Sed vides αἱ in iis 
ἀξιῶ βασιλεύέιν Ev τῇ τοῦ βασιλέως φυχῇ, την ὀχλο- — maris insit, feminzque diversitas; alimd qued 
κρατίαν τε, xal δηµοχρατίαν τῶν παθὼν χαταλύ- αυάας, aliud quod formidolosum sit. Insunt pre- 
σαντα. 'Ag' ἑστίας yàp ἂν οὗτος βασιλεύσειε *fj terea qux omnino sibi invicem contraria sunt ; 
χατὰ φύσιν ἀρχὴ τῆς ἡγεμονίας χρηζάµενος ὡς — inestet media quzdam natura, que omnia hzc 
ὅστις γε τὰς ἁλόγους τῆς φυχῆς µοίρας τιθασσοὺς — permeat, quam mentem appellamus, quamque ego, 
xai χειροήθεις ποιῄσας, χατηχόους τῷ λόγῳ παρ- profligato turbsz atque incondite multitudinis im- 
ἐσχετο, slg µίαν ἡγεμονίαν ἔμφρονα συντάξδας τὸ — perio, dignam judico, que in anima regis domi- 
πλῆθος, οὗτός ἐστιν ὁ θεῖος, xal ἰδιώτης, καὶ βασι- — natum obtineat. Ils enim consentaneum regnandi 
λεύς: μᾶλλον δὲ βασιλεὺς, ὅτι τὴν ἀρετὴν οὗτος ἔθνε- — initium ceperit, qui ab eo, quod secundum natu- 
σιν ὅλοις χοινοῦται, καὶ τῶν ἑνὸς ἀγαθῶν πολλοι — ram est, imperandi auspicium fecerit, quoniam 
ἐπαυρίσχονται ἄνθρωποι. Τούτῳ yàp ἀνάγχη τὸ Év- — quicunque rationis expertes anims pertes cicc- 
δοθεν ἀστασίαστον διάγειν, xai µέχρι προσώπου Ύα- — ralas et tractabiles reddens, rationi obsequentes 
λήνην ἔνθεον. Καὶ ἔστιν οὐ φοδερὸν, ἀλλ' ὑπέρσεμνον C efficit, et sub unicum prudentemque principatum 
θέαµα, ἓν αἰδοῦς ἀχύμονι διαθέσει, φίλους piv — multitudinem eomponit, hic vere divinus, sive rex, 
(ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν ἀγαθοὺς) ἐκπλήττων, τοὺς δὲ — sive privatus est homo : rex autem eo magis, quo 
ἐχθρούς τε xa πονηροὺς καταπλήττων. Μετάνοια δὲ — suam universis nationibus virtutem coununicat, 
οὐκ ἐμδατεύει τῇ τούτου ψυχῇ" πράττει γὰρ ὃ τι εἰ unius bonis quamplurimi homines fruuntur. 
ἂν πράττῃ. δεδογµένα πᾶσι τοῖς µέρεσι τῆς ψυχῆς — Necesse est enim interiora in eo tranquilla esse 
mpávusv^ τῷ πάντα πρὸς µίαν àpyhw χεκοσμῆη- —perjetuo, ac seditione vacare, ac vel oretenus, 
σθαι [Ὢρ. χοσμεῖσθαι], xai μὴ ἀπαξιῶσαι µέρη τε — ac vultu, divinam quamdam serenitatem efflore- 
εἶναι, xal εἰς ἓν τὸ ὅλον συννεῦσαι. "Όστις δὲ διοιχίξει — scere. Estque non id formidabile, sed majestatis 
«Ἡν προσθολὴν τῶν μερῶν τούτων, ἐνδοὺς αὐτοῖς εἰς — plenum spectaculum ; cum placido minimeque flu- 
ἐνέργειαν πολλοῖς εἶναι, xal ἀνὰ µέρος ἐθέλει áva- — etuanti ingenui pudoris affectu, amicis quidem | 
πείθειν xb ζῶον, τοῦτον ὄψει νῦν μὲν ὑφοῦ τὴν γνώ- — (idem autem est ac si bonis dicamus) sui admira- 
µην, νῦν δὲ ὕπτιον' τεταραγµένον, νῦν μὲν ὁρμῃ tionem injicit; hostes vero, eosdemque malos, 
νῦν δὲ φυγῇ, καὶ λύπαις, xal ἡδοναῖς, xa ἁτόποι — terrore afficit. Jam penitentiz: nullus in ejusmodi 
óp&éGsoww* ὁμολογεῖ δὲ οὐδέποτε οὗτος ἑαυτῷ. anima locus esse potest; quidquid. enim molitur 
ex communi molitur omnium animz partium consensu; propterea qvod singulae unius ad nutum 
temperate, neque parles esse, neque in unum idemque totum consentire detrectant. At. qui 
earum partium appulsum et functiones dividit, bisque ut in agendo multiplices sint, permittit, 
ac vicissim animal in suam sententiam trahere nititur, eum nunc excelso, nunc supino, abjecto- 
que animo videas , et modo appetitu, 11 modo fuga, doloribus, voluptatibus , absurdisque perturbari 
cupiditatibus, nec unquam sui ipsius esse similem. 


Kal µανθάνω μὲν ola δρᾷ» péAAo xaxá* D Nec me latet que moz facienda sint mala : 
θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμων BovJevyudtor, Sed ira nostra est consilio omni fortior, 


DION. ΡΕΤΑΤΙΙ NOT £. 


Οὐδεὶς γὰρ τῶν ἁμυήτων λέγειν τολμᾷ, εΠάτερ nis. gratiam acceperit. ldeo competentibus feria u 
ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,» µήπω δεξάµενος τῆς vioür- — Majoris hebdomada tradi consueverat, ut indicat 
σἷας τὸ χάρισμα. Hanc orationem non eos qui non- — August. homil. 42, De Orat. Domin., quam homi- 
' dum initiati sunt, sed qui initiantur docemus. Nullus — liam illa die dixit. Porro Christianum fuiase eum 
enim ez iis qui imitati non sunt, dicere audet; — hanc legationem obiret Synesium, in ejus 
« Pater noster, qui es in celis,» antequam adoptio- — demonstravimus. 
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dicebat aliquis, qui aequalium facultatum diversi- A ἔφη τις (32), ἐπιγνοὺς «tv ἑτερότητα καὶ διχόνοιαν 


tatem, ac dissidium agnoscebat. Istud profecto pri- 
marium, ac summe regium est, sui ipsius esse re- 
&cw; megtemque domestica ferz, quasi modera- 
(icem, prafcere; neque cum inünilis propemo- 
dum howinibus dowinari velis, ipsum turpissi- 
mis servire dominis, voluptati, delori, et quacune 
que his affines bellue suum in anigali domicilium 
habent. 

1. Hine 3 seipso progrediens rex eum propin- 
quioribus primum et amicis versabiiur, quibuscum 
capita conferentibus de summa rerum consilium 
capiet. Hos amicos appeMabi ille, Ώου id nomen 


diasupulanter usurpans; meque perinde agens, ut 


qui molestam οἱ igvidiosam dominationem longe 


τῶν [otov δυνάµεων. Touxó σοι πρῶτον, καὶ aqpa 
βασιλιχὸν, αὐτὸν ξαυτοῦ βασιλεύειν, τὸν νοῦν ἐπι- 
στῄσαντα τῷ συνοίχῳ θερίῳ, xat μὴ κρατεῖν ἀξιοῦντα 
πολλάχις µυρίων ἀνθρώπων, ἔπειτα αὐτὸν δοῦλον 
εἶναι δεσποινῶν αἰσχίστων, ἡδονῆς, χαὶ λύπης, καὶ ὅσοι 
σύγιονοι 0n pec ἑνδιαιτῶνται τῷ ζώφ. 


Q. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη παρ) ἑαυτοῦ προϊὼν ὁ βασι- 
Àsü; πρώὠτοις ἀντεύξεται τοῖς πέλας τό χαὶ φίλοις, 
μεθ) ὧν συνεστώτων περὶ τῶν ὅλων βουλεύσεται. 
Τούτους προσερεῖ φίλους. οὐ κατειρωνεσέμᾶνος τοῦ 
ὀνόματος * οὐδὲ ὥσπερ οἱ χολάζοντες τὸ τραχὺ xal 
πρόσαντες τῆς δεσποτείας Epi φιλανθρωποτέρῳ τῆς 


reipsa et factis bumaniori quam veriori appella- Bj ἀληθείας ὀνόματι. Τί γὰρ κτῆμα βασιλιχὸν οὕτως, 


tione, molliupt. Nam quz ulla rege dignior pos- 
sessio, quam amici consortium? Quis secundarum 
rerum particeps jucundior? quis in adversis for- 
uw casibus tolerandis stabilior? quis in laudando 
sincerior? quis in acruer objurgando minus mo- 
lesus? Probi autem ac benigni regis quodpam 
evidentius populo argumentum csse polest, quam 
8j heatgs eos faciat, quorum familiaritate utitur? 
lac enyn pacto eti:m longinquioribus amabilem 
sese prastabit, ac bonis iq optabile erit, regis ad 
amicilian posse pertingere. Quorum contraria 
omnia tyrannis suppetunt; propter quos scitum 
ο hoc proverbium obtinuit; Procul Jove et fulmine : 
quod eorum càusa, qui cum fawiliaribus suis in- 


ὥσπερ ὁ συνὼν φίλος; Ti; εὐτυχίας χοινωνὺὸς ἡδίων ; 


τίς δὲ διενεγχεῖν χείρω τύχης ῥοπὴν ἀσφαλέστερος ; 
τίς ἁδολώτερος εἰς ἔπαινον; τίς εἰς πλήττουσαν 
νουθεσίαν ἁλυπότερος ; Εὐγνώμονος δὲ βασιλέως nolo». 
ἑκ.δηλότερον τῷ πλήθει τεχµήριον, ἃ εἰ φαίνοιτὸ 
ἁηλωτοὺς ποιῶν ἀεὶ τοὺς συνόντας; Οὕτω γὰρ xai 
τοῖς πόῤῥωθεν ἐραστὸς ἂν εἴη, xai Ὑένοιτο ἂν ἆγα- 
θοῖς εὐχὴ τεύξασθαι φιλίας βασιλιχῆς. "Qv τἀναντία 
τοῖς τυράννοις ὑπάρχει, δι’ οὓς ἡ χομψὴ παροιμία, 
Πόῤῥω Διός τε καὶ κεραυνοὔῦ, διὰ τοὺς ἐπιθούλως 
τοῖς συνοῦσι χρωµένους, ἀδεέστερον εἶναι λέγουσα 


. τῃν μετ ἀπραγμοσύνης ἀσφάλειαν τῶν ἐν ἐπιφανεῖ 


Ρίῳ κινδύνων. Οὐ γὰρ ἔφθᾳσέ τις μαχαρισθῆναι τῆς 
τοῦ τυράννου φιλίας, xat ἠλεήθη τῆς ἔχθρας. Αλλ' ὅ 


silliose versautur, multo tutiorem esge docet otio- (^ γε βασιλεὺς οἶδεν, ὡς τὸ μὲν αὕταρχες £v. Occ, xai 
Y U e 


syn cum securitate vitam, quam ea omnia peri- 
. qula, qua in illustri vilze statu reperiuntur. Simul 
euim atque ob tyranni gratiam beatus aliquis pra- 
dicari co»pit, mox in ejusdem offensionem incur- 
rens, miseratione dignus existimatur. Rex autem 
id exploratuu habet, Deym quidem sibi sufücere, 
οί antiquam eam esse naturam, qua supra id 
omne, quod subjectum sibi est, eminet : homini 


ἀρχαία θεὸς οὐσία τῶν ἀρχομένων ὑπερχείμενος: 
ἀνθρώπῳ δὲ ἀνθρώπων ἄρχοντι πολλῶ καὶ ὁμοίων, 
οὐκ αὐτάρχης ἡ φύσις εἰς ἅπαντος ἔργου περινόησιν. 
Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, συνουσιοῦται 
τοῖς φίλοις, την δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλασιάζων. 
Οὕτω γὰρ τοῖς ἁπάντων μὲν ὀφθαλμοῖς ὄψεται, ταῖς 
ἁπάντων δὲ ἀχοαῖς ἀχούσεται, xal ταῖς ἁπόντων 
γνώµαις εἰς àv ἰούσαις βουλεύσεται 


vero multis, atque ejusdem conditionis bominibus imperanti, ad cujuslibet rei provisionem propriam 
naturam mijnüune sufficere. Hunc igitur compensare studens nature defectum, amicos in ejusdem 
matura commupionem asciscit ; itaque vim quodam modo suam multiplicem facit, Sic enim accidet ut et 
omnium oculis videat, 12 et omnium auribus audiat, et omnium animis in unum consenteutibus 


consilium capiat. 

8. Verum cavendum prasertim , iique totis 
auiuj viribus, aut eliam, si fleri potest, ad hoc 
universa palatii arma comparanda sunt, ne amici- 
tie prosonam extrinsecus circumfusa incautis obre- 
pat adujatio. Hzc enim sola, nequidquam vigilan- 
tibus satellitibus, imperium deprzdatur. Nam nisi 
penitus arceatur, ad intima usque penetralia sen- 
sim aspirat, et, quod in regibus, est prastaptissi- 
mum, ipsam videlicet animam aggreditur. Si qui- 
dem propensum ia amicos studium non minima 
regis est virtus. Hoc Cyro illi eximio, ac prestanti 

viro, boc Agesilao prz eseteris regibus, tam apud 


η’. Παραφυλακτέον μέντοι, xal µάλα 6p τῇ γνώ- 
pn, xai εἴγε δυνάµεθα, ἅπασι τοῖς ἐν ταῖς αὑλαῖς 
ὅπλοις ἐπὶ τούτῳ χρῆσθαι, μὴ λάθῃ παρεισδῦσα xo- 
λαχεία, τὸ φιλίας πρόσωπον περιχειµένη. Ὑπὸ µόνης 
q& τοι ταύτης, xal ἀγρυπνούντων τῶν δορυφόρων, 
λῃστεύεται βασιλεία. Ἑϊσφέρεται γὰρ, ἣν μὴ xoi 
πάνυ ἐρύκηται, µάλα ἑνδοτέρω τῶν ταµιείων, χαὶ 
ἐπιχειρεῖ τῷ. χυριωτάτῳ τῷν βασιλέων, αὐτῇ τῇ 
Φυχῆ. Ἐπεὶ τό γε φιλέταιρον οὐχ ἥχιστα ἀρετὴ βα- 
σιλέως. Τοῦτό vé τοι καὶ Küpov τὸν πάνυ, xal "Ayr.- 
σίλαον ὀνομαστοτάτους βασιλέων ἓν Ἕλλησι xai βαρ- 
6ápow ἔποίησε. Γνώσεται μὲν δὴ τὰ ποιητέα, xai 


DION. PETAVII NOT X, 


(233) "Egn τις. Euripid. Med: 


(0 


ORATIO DE REGNO. 


41071 


T*opny ἐν τοῖς φῖλοις xupmosst* ἵνα δὲ ἔργα γέἑνῆται, A Grecos, quam Barbaros immortalem nominis glo* 


χειρῶν αὐτῷ δεῖ πολλῶν. 
certumque de iis inter amicos consilium capiet ; 
manuuni auxilio opus est. 


ϐ’. 'U δὲ λόγος βαδίζων ἐξάγει τὸν βασιλέα τῶν 
βασιλείων, xai μετὰ τοὺς φίλους. τοῖς στρατιώταις 
δίδωσι, δευτέροις δῆ τούτοις φίλοις, xal χαταθιθάσας 
εἰς τὸ πεδίον, ἑξεταστὴν ἀνδρῶν, xai ὅπλων xal 
ἵππων ποιεῖ. ἔνθα χαὶ ἱππεῖ συνιππεύσει, xal πεζῷ 
συνθευσεῖται, χαὶ συνοπλιτεύσει τῷ ὁπλίτῃ. xal τῷ 
πελταστῃ συµπἐλτασθῄσεται, xal συναχοντιε τῷ 
γυμνῆτι, τῇ κχοινωνίᾳ τῶν ἔργων εἰς ἔμφυχον ἑται- 
ρείαν ἔχαστον προσαγόµενος, ἵνα μηδὸ πρὸς τούτους 
εἴρων Tj. συστρατιώτας χαλῶν, ἀλλὰ δημηγοροῦντα 
ἐπιγινώσσωσιν αὐτὸν, καὶ μαρτυρῶσιν ὡς Ex τῶν Ép- 


viam peperit. Qui igitur agenda fuerint perspiciet, 
ui aulem opus ipsum consequatur plurimárum 


9. Paulatim inde nostra procedens eratio re- 
gew e palatio eductum, post amicos, militibus, 
secundis quasi amicis, conciliat, atque in campum 
descendefe jubet, ut hominum, armorum, equo- 
rumque recognitionem faciat. Ibi οἱ cum equite in 
equo se exercebit: et cum pedite decurret ; et cum 
armato armatus incedet, el cum cetrato cetram 
uiovebit, et cum levis armaturz militibus jaculum 
torquebit : ut. unumquenique, operum. commu- 
nione, in vivam societatem, amicitiamque pelliciat,. 
neve jocari deinceps, et cavillari videatur, dum 


γων ἄρα τὸ ὄνομα λέγετα:. Δυσχεραίνεις ἴσως ὅτι σοι B commilitones vocabit, sed.in concione verba fa- 


πονεῖν ἐπιτάττομεν. ᾿Αλλ ἐμοὶ σὺ πείθου, βασιλικοῦ 
σώματος ἑλάχιστα πόνος ἅπτεται. "Όστις γὰρ οὗ 
λανθάνει πονῶν, τοῦτον ἤχιστα πόνος νικᾷ. Βασιλέως 
δὲ σωμασκούντος, χαὶ θυραυλοῦντος, xai ὅπλοις ἓν- 
νβάκοντος, οἱ πανταχοῦ δῆμοι θἐατρόν εἰσι. Tov τε 
Υὰρ παρόντων ἐπιστρέρει τὰ ὄμματα, xai οὖδεὶς 
ἀλλαχόσε βλέπειν ἀνέχεται, βασιλέως tv ἀπόπτῳ τι 
δρῶντος ΄ xal τῶν ἁπάντων ἐνηχεῖ τὰ ὦτα πᾶν ἔργον 
βασιλέως ᾠδῆ Yevópevov. Δύναται δὲ ὁ συνεθισμὸς 
οὗτος, τῷ μὴ σπάνιον εἶναι τῆς βασιλέα θέαµα στρα- 
τιώταις, εὔνοιάν τε αὐτοῦ, xai µάλα ἑῤῥόωμένην δη- 
μιουρχεῖν τῶν στρατιωτῶν ταῖς Φυχαῖς. Καὶ τίς 
ἐχυροτέρα βασιλέα τῆς ἔρωτι τετειχισµένης;, Tío δὲ 
ἰδιώτης καὶ μιχρὰ πράττων ἀδεέστερός τε xal àv- 


επιβθουλευτότερος ἐχείνου βασιλέως οὐχ ὃν δεδίασιν, C 


àAX ὑπὲρ οὗ δεδίασιν οἱ ὑπήκοοι; Τὸ δὴ τοι στρα- 
τιωτιχὸν τοῦτο φῦλον, ἁπλοϊχόν τέ ἐστι xaX γενναῖον, 
καὶ ὑπὸ συνηθξίας ἁλώσιμον. Καὶ Πλάτων (25) φύ- 
λακάς τε χαλεῖ τὸ μαχητιχὸν γένος, xaX χυνὶ µάλιστα 
προσειχάςει, θηρίω γνώσει xal ἀγνοίᾳ κχρίνοντι τό 
τε Φφίλιον xai τὸ πολέμιον. Τί δ ἂν αἴσχιον γένοιτο 
βασιλέως, ὃν διὰ τοὺς ζωγράφους ἐπιγινώσκχουσιν οἱ 
προπολεμοῦντες ; Ὀνήσεται δὲ οὗ µόνον τοῦτο τῆς 
πυχνῆς ἐπιμιξίας, τὸ χαθάπερ ἓν σῶμα συμφυὲς τὸ 
στράτευμα περ'χεῖσθαι ' ἀλλὰ xal πολλὰ τῶν τοῖσδε 
χαιροῖς Ὑενοµένων, tX μέν ἐστι µελέτη πολεμικῶν 
ἔργων ' τὰ δὲ στι στρατηγίας προτέλἑια, χαὶ mdpa- 
σχευαί τινες, & πρὸς τὰ µείζω τὲ κ4) σπουδαῖα 
διεχείρε.. Οὐ γάρ «ot ὁμιχρὸν ἐν ypela δορὸς, ὀνὸ- 
µάσαι μὲν στρατηγὸν, ὀνὑμάσαι δὲ ὑποστράτηγον. xdi 
ἰλάρχην, xat ταγµατάρχην, xaX σἡμαιοφόρον, εἰτύχοι, 
xai diae τοῦ πρεσθυτιχοὺ σὺν ἐπιγνώσει χαλέσαι τε 
καὶ προτρέφαι, τοὺς ἐν τέλει λέγω xa0* ἔλαστον ἵπ- 
τιχόν πε xd πεζιχὺν σὐστημά. "Όμηρος μὲν ydp 
πινα τῶν θὲῶν παραστήσας τῇ μἀχὴ t69 ᾿Αχαιῶν, 
πχηγῇ Gxfktpeu φησὶν αὐτὸν πιμπλάνὰί τὸὺς Vous 


cientlem agnoscant, ac testentur ΟΙΠΗΘΒ/ reipsa 
nomen istud ab eo comprobari, Invitus fortasse, 
egreque illud audias, quod tibi a nobis labor 
injungitur. Verum, mihi crede , regium corpus 
minime labore tentatur. Quisquis enim palam 
laborem capessit, nequaquam labore vincitur. Regi 
autem corpus exercenti, atque in stativis, et sub 
dio agenti, et in armis eatem  conterenti, omnes 
ubivis homines, quasi in theatro, spectatores ad- 
sunt. Si quidem presentium oculos in sese con- 
vertit; neque alio quisquam intueri sustinet, dum 
rex in conspectu hominum molitur aliquid : ita 
omnium ad aures decantata principis facta perve- 
niunt. Atque ea demum consuetudo, qua imperator 
non raro spectandum se militibus pra bet, ad 
excitandam in eorum animis aui benevolentiam, 
eamque firmissimam, praecipuam vim liabet. 1 Ec- 
qued vero tutius imperium est, quam iliud, quod 
amore, οἱ cebaritate munitur? Quisnam privatus, 
quantumvis mediocri conditione, securior, aut ab 
insidiis tutior, quam rex ille, quem non metuunt, 
sed cui metuunt sui? Militaris profecto ista natio 
simplex, et ingenua est, et consuetudine facile ca- 
pitur. Quin ipse Plato militare genus custodes 
appellat, canique presertim comparat, quod qui- 
dem animal amicos, atque jtimicos mótitia, et 
ignoratione discernit. Quid vero indignius eo im- 
pefatóre, düewi per solos piclóres cógiiiluth ba- 


p bent propugnatores imperii ? Nequé véro id $olum 


emoluiénti ei frequenti ea éofisüetüdine listHet, 
quod eieréiMum, tanquatu uinüm ejüsdéBi haute 
cotpus, Cir&ümifusum habéat ; όριά élirá ihdltá, 
qué pér id lempüs àguotür, alia ád fei béllicz 
exetciiatiotiem éonferunt; alii velut inipéfatotli 
tirüreris 'przepáratiónes et. iniltà &ünt, qi ad tna- 
jota, et sétia animum éiéitárà sofeni. Nét enim 


minit est belli tempore ducemr exercitus, aut légatuty nómiharé, àüt (ufinariüfil 4ul dgmfüls 
pxefecfum, aut vexillarium, si hecesse facfit, adt ex véleranis rolos áppellare aliquos ét adlioftátl : 
eos, inquam, qui in unoquoque tam equestri, quam — pedestri ordine primas obtinent. Homerus 
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enim nescio quem deoram in Graecorum certamen inducens ictu sceptri ab {ροφ juvenes ait impletos 


Robore forti, 
ita ut eorum animi 

Majori pugne [urerent et Martis amore, 
neque eorum pedes, manusve quietem sustinere 
possent. Nam hoc, 

Pes in(ra, supraque manus jam sponte. cientur, 
nihil aliud est, quam sponie sua ad pugne certa- 
men gestiunt. Ego vero idem plane faeturum impe- 
ratorem judico, si nominatim suos appellet ; et 
'wel eum, qui classici clangore non movebitur, ad 
glori» studium inflammaturum ; vel bellicosum mi- 
litem ad prelium esse concitaturum. Nemo enim 
est, qui non coram rege strenue laborem navare 
€upiat. Atque ita poeta sensisse videtur; tam 
pacificum, quam bellicosum regem incredibilem 
imde utilitatem capere; qui hoc ipsum primus 
animadvertens, ad militum strenuitatem plurimum 
momenti habere, si ne gregarii quidem milites 
imperatori sint ignoti, Agamemnonem jnducit non 
"modo nominatim suos vocantem, 14 sed et fratrem 
admonentem, ut preter ejusmodi appellationem, 
addito insuper parentis nomine, et a majoribus 
"hnumquemque compellet, omnibusque honorem 
deferat, nec grandiores spiritus ducat. Nam hono- 
rem deferre, idem est ac laudare, si quidpiam ab 
aliquo aut recte, aut feliciter confectum  memi- 
misset. Vides ut Homerus regem popularis homi- 
nis laudatorem faciat? Et quisnam sanguini pe- 
percerit, qui se a rege laudatum audierit? Cum 
hoc igitur ex eo tibi commodum suppetet, quod 
frequenter cum militibus verseris; tum eorum 
preterea mores, vitamque perspicies, idque intel- 
liges, quis cuique ordo in quavis occasione con- 


. . .Mér&oc κρατεροῖο, 
ὡς τήν τε ψυχὴν 

Μᾶ..1ον ἑφορμᾶσθαι ποΆεμίζειν, ἡδὲ µἀχεσθαι, 
xai μηδὲ c πόδε, μηδὲ τὼ χεῖρε ἀτρέμας ἔχειν 
ἀνέχεσθαι. Τὸ γὰρ, 

Μαιμώωσι δ' ἔνερθε πόδες, καὶ χεῖρες Όπερθεν., 
ἄττονσίν ἐστιν Αὐτοκέ.ευστοι περὶ τὰ ἔργα τῆς 
μάχης. Ἐμοὶ δὲ ταὺτὸ τοῦτο ἂν ποιῄσαι xat βασι- 
λεὺς ὀνομαστὶ χαλέσας, xa «bv ἁπερισά)λπιστόν τε 
ἂν εἰς φιλοτιµίαν ἑἐγείραι, xal τὸν ἀγωνιστὴν ἂν 
ἐπιθήξαι. Πᾶς γὰρ ἐθέλει πονεῖν ὑπὸ µάρτυρι pa- 
σιλεῖ. "O τε ποιητῆς οὕτως ἔοιχε χρίνειν πἆμμεγα 
ὄφελος εἶναι βασιλεῖ, καὶ εἰρηνικῷ xol πολεμικῷ' 
ὃς αὐτό που τοῦτο πρῶτον χατανοίσας, ὅτι πλείστην 
ἔχει ῥοπὴν εἰς εὐψφυχίαν ἀνδρῶν τὸ μηδὲ τοὺς ἀγε- 


B λαίους ἀγνοεῖσθαι τῷ βασιλεῖ, οὐχ ὀνόματι µόνον 


χαλοῦντα τοὺς στρατιώτας πεποίηχκεν Αγαμέμνονα, 
ἀλλ οὗτος αὐτῷ xaX «bv ἁδελφὸν νουθετεῖ πρὸς τῇ 
προσηγορίᾳ, πατρόθεν, xal Ex γενεῆς ἄνωθεν ὀνομά- 
ζειν ἄνδρα ἔχαστον, xal πάντας χυδαίνειν μηδὲ µεγα- 
λίζεσθαι. Καὶ τὸ χυδαίνειν δὲ αὖ, εὖ λέχειν ἑἐστὶν, 
εἴ τῷ τι ἀγαθὸν, f| πραχθὲν, f| εὐτυχηθὲν συνηπίστατο. 
'Opdc "Upnpov ; ἑγχωμιαστὴν ποιεῖ τὸν βασιλέα δη- 
µότου ; Καὶ τίς οὐχ ἂν αἵματος ἀφειδήσειε, βασιλέως 
αὐτὸν ἑπαινέσαντος ; Καὶ τοῦτο οὖν ἥξει σοι τἀγαθὸν 
ἀπὸ τοῦ θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώταις᾽ χαὶ πρὸς, εἰδῆ- 
σεις αὐτῶν fn xal βίους, xat τίς ἑχάστῳ τάξις ἓν 
xatpot; ἑχάστοις προσήχουσα. θέα γὰρ δὴ καὶ τόδε (24). 
Τεχνίτης ἐστὶν ὁ βασιλεὺς πολέμων, ὥσπερ ὁ σχυτο- 


C τόµος ὑποδημάτων. Ἐχεϊνός τε οὖν Ὑελοῖος, ὅταν 


ἀγνοῇ τῆς τέχνης τὰ ὄργανα, 6 τε βασιλευς πῶς 
ἐπιστήσεῖαι χρῆσθαι στρατιώταις ὀργάνοις, ἃ μὴ 
γινώσχοι; 


weniat. Quin hoc insuper apud te considera. Bellorum imperator artifex est, uti sutor calceamen- 
eorum. Ut hic ergo ridiculus sit, si suc artis instrumenta nesciat, ita rex quonam pacto militi- 
bus perite, velut iustrumentis, utetur, nisi ea ipsa cognoscat ? 


10. Verum cum eo usque progressa sit oratio, 
$i, quod argumenti in hoc genere communius est, 
ad presentem hujus orationis materiam demitta- 
ter, forsitan a scopo non aberrabinus : 


Quis scit an ipse animum moveam tibi numiue 
dextro? 
Consilium est. hominis non aspernabile veri. 
lta ergo sentio, nibil oliün aliud tantam Romano 
imperio perniciem attulisse, quantam in impera- 
,Vore prope scenicus ornatus, cultusque corporis, 
quem perinde, ut qui sacris operantur, in occulto 
habere solent, tum etiam quod barbarico, atque 
insolenti more, qu:e ad vos attinent, spectanda 
.proponantur. Etenim quod inane, ac specie tenus 
est, cum rei veritate non potest consistere. Non 
est tamen, quod id a me dictum molestius feraa. 
Nec enim istud tua culpa commissut , sed eorum, 


e. Αλλ' ἐνταῦθα γενόμενος, εἰ τὸ χοινὸν τῶν λόγων 
εἰς τὴν παροῦσαν τῶν λόγων Όλην χαταθδιθάσαιµι, 
τάχα ἂν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ βάλοιµι’ 


Τίς δ᾽ οἱδ' εἶ xév τοι σὺν δαίµονι θυμὸν ὀρίνω 

Παρειπών ; ἀγαθὴ δὲ παραίφασις ἀγδρὸς ἀ.ληθοῦς. 
Φημὶ γὰρ οὐδὲν οὕτως ἔμπροσθεν ἄλλο χείρω ποιῆ- 
παι τὰ Ῥωμαίων, ὡς τὴν περὶ τὸ βασιλιχὸν σῶμα 
σχηνὴν xat θεραπείαν, ἣν ὥσπερ ἱερουργοῦντες ἡμῖν 


D ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιοῦνται, xa) τὸ βαρθαρικῶς ἐχτεθεῖ- 


σθαι τὰ xa0' ὑμᾶς. 'Q; οὗ φιλεῖ συγγίνεσθαι φαντα- 
σία τε xal ἀλήθεια. ᾽λλλὰ σύ γε μὴ δυσχεράνῃς, ὡς 
τοῦτό γε οὐκ ἔστι σὺν, ἀλλὰ τῶν ἁρξάντων τῆς νόσου, 
xaX παραδόντων τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου ζηλούμενον 
τὸ xaxóv. Τοιγα(οῦν ἡ σεµνότης αὕτη, xaX τὸ δεδιέναι 
μὴ ἐξανθρωπισθείητε σύνηθες γενόμενοι θέαµα, κατα» 
χλείστους ποιεῖ πολιορχουµένους ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ἑλάχιστα 
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(24) 6£a γὰρ δἡ xal τόδε. Sic in lib. De insom- 
niis, p. 140, θέα δῆῃ πόσῳ τῷ µέσω τὸ πνεῦμα τοῦτο 
ἑμπολιτεύεται. Quem ad. 0111 Gregoras notat me- 


lius scribi 8có. Imperite. Nam θέα frequentiori es! 
in usu. 
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μὲν ὀρῶντας, ἑλάχιστα δὲ ἀχούοντας, ἀφ ὧν πρακτικὴ A qui primi morbi illius 2uctores exstiterunt, ac 


φρόνησις συναθροίξεται, µόνας ἡδομένους τὰς τοῦ 
σώματος ἡδονάς, χαὶ τούτων ΥΣ τὰς ὑλικωτάτας, 
ὅσας ἀφή τὲ xaY γεῦσις πορίζουσι, βίον ζῶντας θα- 
λαττίου πνεύμονος (25). Ἔως οὖν ἁἀπαξιοῦτε τὸν 
ἄνθρωπον, οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνετε τελειότητος. 
Καὶ γὰρ οἷς σύνεστε περὶ [yp. παρὰ] δἰαιτἀάν τε καὶ 
ἄλλως, xat οἷς ἐστιν εἰς τὰ βασίλεια πάροδος ἀδεέ- 
στερον, ἡ στρατηχοῖς τε xal λοχαγοῖς, τούτους οὓς 
χαρίεντα ἄρα παρασχευάζεσθε, τυὺς µιχροχεφά- 
λους (20) τε xat ὁλιγογνώμονας, οὓς ἡ quote ἆμαρ- 
τάνουσα παραχαράττει, χαθάπερ ἁδικοῦντες οἱ τρα- 
πεξῖται τὸ νόμισμα [rp. τὰ νομίσματα], χαὶ yiveza: 
βασιλεῖ δῶρον ἁπόπληχτος ἄνθρωπος, χαὶ μεῖζον ὅσον 
ἁποπληκτότερος οὗτοι Ὑελασείοντες ἐν «aUe xal 
Χλαυσείοντες ἀτελῶς, xal σχήµασι χαὶ Ψόφοις xal 
ἅπασιν' ὅσοις οἷοί. τε [ρ. οἷόν τε] βωμολοχοῦντες, 
συνδιαφθείρουσιν ὑμῖν σὺν χρόνον, χαὶ τῆς Ψυχῆς 
τὴν ἀχλὺν, fiv ἐκ τοῦ μὴ φύσει (fv ἔχετε, παχῷ 
µείζονι παραμνθοῦνται. Τούτων τὰ κχολοδὰ διανσή- 
µατα xal ῥήματα ταῖς ἀχοαῖς ὑμῶν ἑναρμόξεται 
μᾶλλον, f| νοὺς Ex φιλοσοφίας ἐν γλώττῃ περιτράνῳ 
τε xal στρογγύλη. "O δὲ τῆς θαυμαστῆς οἰχουρίας 
ἀπολελαύχατε, τοῦ δήµου τὸ μὲν φρόνιμον ὑποπτεύον- 
σξς, χαὶ πρὺς ἐχείνους ἁποσεμνυνόμενοι’ τὸ δξ ἀνόη- 
τον εἰσαγόμενοι, xal πρὸς ἐχείνους ἀπογυμνούμενοι 
ἔδει μὲν εἰδέναι χαλῶς, ὅτι ταῖς αὐταῖς παρασχευαὶς 
ἔχαστον αὔξεται, χαὶ συγκροτεῖται. Αλλ' ἂν ἐπιδρά- 
Ine τῷ vip τὴν ὅποι ποτὲ τῆς γῆς ἐχταθεῖσαν ἀρχῆν, 
εἴτε τῶν Παρῦναίων, εἴτε τῶν Μακεδόνων, εἴτε τῶν 
παλαιτάτων Μήδων, εἴτε τὴν ἐν fj ζῶμεν, ἄνδρες 
δημοτικοί τε xal στρατιῶται, xal τὰ πολλὰ συν- 
θυραυλοῦντές τε xal χαμευνοῦντες ἓν ταῖς φάλαγξι, 
xa οὔτε μειονεχτοῦντες πόνων, οὔτε πλεονεχτοῦντες 
ἡλονῶν, ἑχάστην ἐπιχράτειαν ἐπὶ μέγα προῄγαγον, 
δι) ἐπιμελείας ἄνδρωποι χτώµενοι τἀγαθὰ, xol γενό- 
µενοι ζηλωτοὶ, χαλεπῶς ἂν ἔτι τὴν τάξιν τηροῖεν 
ἄνευ φρονῄσεως. "Εοικξ γὰρ εὐτυχία φορτίον εἶναι 
μολίήδου περιθριθέστερον. Περιτρέπει γοῦν τὸν &va- 
θέμενον, ἣν μὴ πάνυ ῥωμαλέος Gv τύχῃ. 


pestem quamdam summo jin pretio studioque- 
habitam temporum successioni tradiderunt. Quam- 
obrem severior illa gravitas, idipsumque quod 
metuitis, ne, si vos sa»pius spectandos przxbeatis, 
nimium sitis hominibus vestris familiares; vos 
domo penitus clausos, et a vobisipsis quasi obses- 
sos detinet ; uL paucissima et videatis, et audiatis, 
a quibus rerum agendarum prudentia colligituc ; 
corporisque duntaxat voluptatibus indulgeatis, εξ 
iis presertim, qua sunt prz caeteris in materiam 
immers:e, quas cum tangendi, tum gustandi sensus 
suppeditat, ac marini pulmonis vitani haud dissi- 
milem agatis. Quandiu ergo humanam 1 5 conditio- 
nem aspernamini, ne perfectam quidem hominis at- 


B iingitis. Nam ii, quorum iu quotidiano vietu aliisve 


in rebus consortium adhibetis, exiguo capite juxta 
et menle, quos natura deerrans adulteratos edidit, 
uli numismata mensarii corrumpere, ac depravare 
solent, ita ut regi tuunus sit stolidus homuncio, 
eoque acceptius, quo stolidior est : ii eodein lem- 
pore imperfecte οἱ ridere, et flere gestientes, inde- 
coris gesticulationibus, strepitibus, aliisque quibus 
possunt scurrilitatibus una vobiscum perperam 
tempus absumunt, mentisque caliginem, quam ex 
eo contralitis, quod secundum naturam nequa- 
quam vivitis, gravioris mali solatio demulcent, 
horum mutili nec periecti animi sensus, verbaque 
auribus vestris multo congruunt magis, quam a&en - 
tentia aliqua ex philosophia deprompta, et diserto 
ac volubili ore decurrens. Quod auiein ad eam 
utilitatem spectat, quz ex egregia illa, domesti- 
caque custodia vobis accidit, dum ex populo eos. 
quidem, qui mente przditi sunt, suspectos la- 
betis, atque iis superbe vos, et cum ostentatione 
venditatis; stulti vero duntaxat, et rudes admit- 
tuntur, quibus vos palam manifestos exponitis ; 
id probe intellexisse oporteret, iisdem artibus 
unumquodque augeri, quibus est conflatum. Sed 
si animo percurras.quovis terrarum propagata 


imperia, sive Parthorum, sive Macedonum, sive Persarum, sive antiquissimorum Medorum, sive 
nostrum — illud, in quo degimus; homines populares, et militares, qui sepius media in acie sub 
dio agerent, bumique dormirent, neque minus laboris, plus voluptatis ferrent, cujusque ditionis 
fines latissime protulerunt; homines, inquam, singulari cum diligentia bona comparantes, qui- 
que cuim ad summam beatitudinem pervenissent, zgre hunc ordinem sine prudentia tenuissenmt. 
Felicitas enim onus quoddam esse videtur plumbo gravius, Eum ergo subvertit, ac deprimit, qui id 


humeris imposuerit, nisi omnino sit robustus. 


ια. Ἠνχῆς δὲ ῥώμην ὑπισχνεῖται μὲν octo, τε- D 


λειοῖ δὲ ἄσχησις. El; ἣν σε, βασιλεῦ, προτρέπει 
φιλοσοφία φυλαττοµένη γενέσθαι τὸ Ex. λόγου συµ- 
6alvov. Τοῖς γὰρ ἑναντίοις τῶν συνιστάντων ἕχαστον 
φῄείρεται. Καὶ οὐχ ἀξιῶ παραβαθηναι τῷ βασιλεῖ 
Ῥωμαίων τὰ πάτρια. Πάτρια δὲ ἡγοῦ Ρωμαίων, οὐ 


11. Animi autem robur ut natura promittit, sic 
assidua exercitatione perficitur. Ad quod tete, 
jmperator, philosophia hortatur, id nme eveniat 
cavens, quod ex oratione consequitur. Unumquod- 
que enim contrariis opibus, quam quibus consti- 
tutum est, destruitur. Non ergo patria instituta 


DION. PETAVII NOTAE. 


(35) Blov ζῶντας 0aAacciov  zv&U c. lta 
Plato in Philebo, ζῆν οὐκ ἀνθρώπου βίον dixit, ἀλλά 
τινος πνεύµονος, Ἡ τῶν ὅσα θαλάττια μετ ὀστρεῖνων 
ἔμψυχά ἐστι σωμάτων. Sic Epicurus Nausiphanein 
appellabat π)εύμονα, ἀπατεῶνα, xal πόρνον Laer- 


tius. -- 

(36) Τοὺς µικροχεφάΊους. Cujusmodi fuit, quem 
Domitianus babuit in deliciis, parewlo vortentosoque 
capite. Sueton. in. Domitiano. 


SYNESIJ PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Romanorwm imperatori censeo violanda esse. A τὰ χθὲς xal πρώην εἰς ἐχδεδιῃτημένην παρελθό ra 


Verum ea. patria instituta existimare debes, non 
que heri, aut nudiustertius, in luxu, ac deliciis 
depravatam rempublicam irrepserunt, 1 G sed quibus 
fovendis imperium sibi comperarunt. Quod si 
mibi non eredis; age vero per illud, quod regibus 
preest, numen (tu vero ad patienter audiendum 
entere; mordax enim est sermo), quonam tem- 
pore Romanes res melius sese habuisse putas? 
Num ex quo purpurati, et inaurati estis, lapillos- 
que ex montibus, et barbaro mari quasitos a!ios 
redimitis, alios subligatis, alios cingitis, alios ap- 
penmditis, alios fibulatis, alíis insidetis? Quocirca 
in spectaculum evasistis mira varietate, ac colo- 
rum diversitate distinctum, pavonum instar Ho- 
maericam imprecstionem in vosipsos trahentes, 
lapideam scilicet tunicam. Vobis autem non illa 
«quidem tunica satis est! : non enim consulatum 
gerentibus senatorum concilium adire fas est, 
quando vel magistratus designant, vel aliam 
quamlibet οὗ rem consederunt, nisi ejusmodi 
insuper amictu sitis obvoluti. Itaque nimirum vos 
homines suspiciunt, quibus intueri licet, quasi 
solos senatorum beatos, solos senatorum onus 
sustinentes ; quin et hoc exsultatis onere, quem- 
admodum οἳ quis aureis vinculis constrictus, ac 
plerimorum talentorum compedibus arctius obli- 
gatus, malum ipsum minime sentiret, neque, quod 
in carcerem conjiceretur, misere secum agi cre- 
deret, calamitatis magnificentia deceptus; nihilo 
tamen is facilius movebitur, quam bi, qui cippe 
lignorum omnium vilissimo vinciuntur. Imo vero 
meque pavimentum ipsum vobis tolerabile est, 
neque si.in nudo solo inambuletis ; sed spargenda 
awrósa terra, qua ex wulterioribus continentibus 
vehiculis vobis, et actuariis navibus advehitur, 
mee aspernandus eorum est exercitus, qui fossi^ 


tium hunc pulverem respergunt. Non enim regium . 


id ducitis, nisi vel ipso calceamentorum corio 
delicias ostentetis. Num igitur melius nunc vobis- 
eum agitur, a quo hz cirea imperatores cere- 
menis institui ea-perunt ; latibulisq"e vos lacerta- 
rum in modum eontinetis, zgre, αἱ forte, ad solis 


τὴν πολιτείαν, ἀλλ’ £v οἷς ὄντες ἐχτήσαντο τὴν &pyfiv. 
Ἐταὶ φέρε πρὸς τοῦ βασιλείου θεοῦ (xa! pot πειρῶ 
διαμεῖναι' θυμοδαχὴς γὰρ ὁ μῦθος), πότε χάλλιον 
ἔχειν $yfj τὰ Ῥωμαίων πράγµατα; Αφ οὗ περι- 
πόρφυροἰ Tí ἐστε, χαὶ περίχρυσοι, xal λίθους ἐς 
ὁρῶν (27) τε καὶ θαλαττῶν ᾿βαρδάρων, τοὺς μὲν 
ἀναδεῖσθε, τοὺς δὲ ὑποδεῖίσθε, τοὺς δὲ περίἰχεισθε, 
τοὺς δὲ ἑἐξαρτᾶσθε, τοὺς δὲ περονᾶσθε, τοῖς δὲ ἔφι- 
ζάνετε [ηρ. ἐφιζάνεσθε]: Τοιγαροῦν ἀπετελέσθητε 
θέαµα ποικιλώτατον xal πάγχρουν, ὥσπερ οἱ ταῷ. . 
τὴν Ὁμηριχὴν ἀρὰν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλχοντες, τὸν χιτῶνα 
τὸν λάϊνον. Ὑ μῖν δὲ οὐδὸ χιτὼν οὗτος &roypOv* οὗ 
γὰρ εἰσιτητὸν [yp. εἰσητὸν] εἰς τῶν ὁμοτίμων τὸ βου- 
λευτήριον, ἡνίχα ἂν τὴν ἑπώνυμον ἀρχὴν ἄρχητε, οὔτε 


B ἀρχαιρεσιαζόντων, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλῳ τῳ συνεδριαζόν- 


των [Υρ. συνεδρευόντων], ἣν μηδὲ πέπλον (28) τοιου- 
τον ἐγχορδυλήσησθε. Καὶ δῆτα ἀποθλέπεσθε ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων, οἷς θέµις ὁρᾶν, ὡς μόνοι τῶν βουλευτῶν 
εὐδαίμονες, μόνοι τῶν βουλευτῶν ἀχθοφοροῦντες; 
ἀλλὰ xai γάννυσθε τῷ φορτίῳ, χαθάπερ el τις 
χρυσῷ (39) δεθεὶς, χαὶ μᾶλλον πολυταλάντοις ταῖς 
πέδαις, ἔπειτα μηδὲ ἑπαῖοι τοῦ καχοῦ, μηδὲ ἡγοῖτο 
σχέτλια πάσχειν εἰς δεσμώτας τελῶν, ἡπατημένος τῇ 
πολυτελείᾳ τῆς συμφορᾶς' ἁλλ᾽ οὔγε [yp. οὐδὲ] μᾶλ- 
40v χινῄσεται τῶν Ev «fj ποδοχάχχῃ τῷ φαυλοτάτῳ τῶν 
ξύλων. Ὑμῖν δὲ οὐδὲ τούδαφός ἔστιν ἀνεκτὸν, οὐδ᾽ 
ἂν ἐἑμπεριπατήσητε χατὰ φύσιν ἐχούσῃ τῇ yfj ἀλλά 
δεῖ τὴν χρυσϊτιν (50) ἐπιφορεῖν, ἣν ix. τῶν πέραν 
Ἠπείρων ὑμῖν ἀπῖναί τε, χαὶ ὀλχάδες διαχοµίζουσι * 
xa στρατιά τίς ἐστιν οὗ φαύλη τῶν τὸ χῶμα ῥαινόν- 
των. 06 γὰρ βασιλιχὸν ἡγεῖσθε (51), μὴ οὐχὶ xat τοῖς 
σχύτεσι τῶν ὑποδημάτων τρυφᾷν. Νῦν οὖν ἄρ᾽ ἅμει- 
vov πράττετε, ào' οὗ περὶ τοὺς βασιλέας f) τελετὴ 
συνἑστη, xai θαλαμεύεσθε καθάπερ αἱ σαῦραι (52), 
μόλις e πη πρὸς τὴν εἴλην ἐκχύπτουσαι, μὴ φωρα- 
θείητε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὄντες ἄνθρωποι; 1] τόθ᾽ 
ἠνίχα ἑξηγοῦντο τῶν στρατευμάτων ἄνδρες kv μέσῳ 
ζῶντες, µέλανες ὑφ ἡλίῳ, xaX τὰ ἄλλα ἀφελῶς τα 
xai αὐτοσχευῶς ἔχοντες, ἀλλ’ οὐ διθυραμθωδῶς xat 
τραγιχῶς, ἓν πίλοις Λαχωνιχοῖς, οὓς ἓν ταῖς εἰχόσι 
θεώμενα γελᾷ τὰ µειράχια. xal οὐδὸ 6 γέρων δήμος 
εὐτυχεῖς ἡγοῦνται γεγονέναι, πρὸς δὲ ὑμᾶς ἐξετασθὴ- 


DION. ΡΕΤΑΥΙ! ΝΟΤΑ.. 
(27) Καὶ .Ίΐθους ἐξ ὁρῶν. Latinus Pacat. Paneg. D ἀναμοχλεύσαντες, xal εἰς αὐτὸ τὸ βάθος χατελθόν- 


in Theod. : Quisquis purpura quandoque regali ve- 

stire humeros cogitabit, Maximus exutus occurrat ; 

ves aurum gemmasque privatis pedibus optabit, 
aximus ei plantis nudus appareat, eic. 

(38) "Hv μὴ xal zézAor. Consularem palmatam, 
sive pictam togam intellige : quz triumphalis olim, 
postes in consulum insignibus tralatitia fuit. De 

ac diximus ad Themistii orat. 11. De consulatu 
imperatorum vide Libanium Orat. paneg. in Juliani 
censul. 

(29) Καθάπερ εἴ τις τῷ χρυσῷ. Clem. Alex. it 
Ραά., cap. 12, de muliebribus armillis et monili- 
bus loquens, eadem utitur similitudine. 

(50 [X] AJAAà δεῖ τὴν χρυσῖτιν. Aurosam are- 
nam videtur nominare Lawpridius iu Alagab. .Chryso- 
stomus hotnil. 5 ἐπ Genes. : Καὶ γὰρ oi τὴν ypucttty 
γῆν ἀνορύττοντες, ἔνθα ἂν ἴδωσι pM6a; τινὰς ψΗΥ- 
pata ἐχούσας, ob πρότερον ἀφίστανται, μέχρις " 


τες, πολλὴην τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν χαρπώσωνται. 
Asterius hom. 5: Ὡς γὰρ οἱ τὸν χρυσὸν ἐπὶ τῶν 
χόλπων τῆς γῆς ἀναχλεύοντες ( cor. ἀναμοχλεύοντες) 
φασὶ τὴν χρυσῖίτιν γην Ex' αὐτῆς μὲν τῆς ἀρχῆς xal 
τῆς χυριωτάτης Ὑενέσεως σιυρηδὸν ἀποχεῖΐσθαι, etc. 
Vide et Jovium monachum apud Phot. cod. 9292. 
Lamprid. Alagab.: Scobe awri porticum stravit, et 
argenti, dolens quod non posset et electri ; idque 
[requenter , quacunque [ecit iter pedibus usque ad 
equum, vel carpentum, ui fit bodie de aurosa arena. 

(51) οὐ γὰρ βασιαικὸν ἡγεῖσθε. Videtur calcea- 
mentorum delicias istas ad id referre, quod aurosum 


"σπιν pulverem calcant. Id enim causalis indicat par- 


tieula. Alioqui de geminatis imperatorum calceis ac- 
eipiendum esset. Quod in privatis quoque notatur 
a Tertull. lib. De hab. virg.: Et in peronibus anio- 
nes emergere de luto cupiunt. 

(33) Kal 0uJapsíscOe, xa0dzsp αἱ σαθραωι. Sic 
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ναι xal παντάπασι xaxobaípovac; Ἁλλ' ἐχεῖνοί γε A splendorem prodeuntium, ne vos homines esse 


οὐχ ἀποτειχίζοντες ΙΡ. ἐπιτειχίζοντες] τὴν οἰχίαν, 
«lpyov οὔτε τοὺς ᾿Ασιανοὺς, οὔτε τοὺς Εὐρωπαίους 
βαρθάρους, ἀλλ᾽ οἷς ἐποίουν, ἐχείνους ἑνουθέτουν τὴν 
σφετέραν ἀποτειχίζειν, θαμὰ διαθαίνοντες τὸν Εὐ- 
φράτην ἐπὶ τὸν Βαρθυαῖον ' τὸν δὲ Ίστρον ἐπὶ τὸν 
Γέτην τε χαὶ Μασσαχέτην. Οἱ δ᾽ οὖν ἕτερα ἀντὶ τού- 
των (53) ὀνόματα θέµενοι, ἕτεροι 6' αὐτῶν xai τὰ 
πρόσωπα τέχνη παραποιῄσαντες [γρ. περιποιῆσαν- 
τες], ἵνα δη δοχοίη γένος ἄλλο νέον τε xai ἀλλόχο- 
τον ἐχφύναι τῆς γῆς, δεδίττονται ὑμᾶς ἀντιδιαθαί- 
νοντες, xal μισθὸν εἰρήνης ἀξιοῦσι πράττεσθαι, 


homines ipsi ἀεργεμεπάκηϊ Απ pótius tunc, cum 
exercitibus preficiebantue homines in propatulo 
vitam agentes, sole adusii, reliquoque iu victu 
sine ullo artificio simplices, non dithyrambicum, 
ac tragicum tumorem spirantes, sed laconicis 
pileis tecti, quos in statuis pueri spectantes det- 
dent, quosque senior plebs felices fuisse non pu- 
tat; imo vero, si vobiscum conferantur, prorsus 
iufelices ? 1 'J Atqui illi ipsi minime intersepta domo, 
neque Asiaticos neque Europzos barbaros arce- 
bant; sed iis rebus, quas agebant, suos iliis fines 


admonebant esse muniendos ; cum szpissime vel profecti contra Parthos, Euphratem; vel adversus 
Getas, ac Massagetas, Istrum trajicerent. Nunc illi alia pro his nomina sumentes, nonnulli et vol- 
tum artificio quodam immutantes, ut novum, et immane genus terra editum esse videantur, ter- 
rorem animis nostris injiciunt, adversus nos vicissim flumen trajicientes, pacisque mercedem au- 


ferre postulant, 

El μὴ σύ γε δύσσεαι ἁ ἱχήν. 
᾽Αλλ’ ἀφείσθω μὲν, εἰ δοχεῖ, τὰ παλαιὰ πρὸς τὰ νῦν 
ἐξετάζειν, ἵνα δη μὴ δοχοίηµεν ἐν σχἡµατι παραινέ- 
σεως ὀνειδίζειν, δειχνύντες, ὡς, ὅσον ἐπέδωκχεν εἰς 
σχημα σοθαρὸν τὰ βασιλέως, τοσοῦτον ἀληθείας 
ἀφῃρηται. 


t9. Εἰ δὲ ὥσπερ ἓν τῇ καθ) ὑμᾶς ποιχιλίᾳ γενόµε- 
vo; ὁ λόγος ἐφιλοχώρησε, νέμοι «wá μοῖραν ἑαυτοῦ 
xai τῇ πάλαι τῶν βασιλέων, εἴτε ἀγροικίαν καλοῦμεν 
αὐτὴν, εἴτε λιτότητα βούλεσθε, χαλῶς ἂν ἀλλήλαις 
ἀν-ιπαρεχδύοιντο πολυτέλεια καὶ εὐτέλεια" xal γν- 
μνὰς ἂν οὕτω θεώµενος, ἑρασθείης ἀληθινοῦ βασι- 
λέως Χάλλους, ἀφεὶς τὸ φαινόμενόν τε xal ἐπιποίη» 
τον * οὐχοῦν ἐχείνην μὲν ἀπὺ τῶν χρημάτων τὸ πλέον 


ἐγράφομεν ΄ ταύτην 65 οὐχ ἔστιν ἀπὸ τούτων, ἄλλοθεν C regis decorem — amplecteris. 


δὲ λαθεῖν. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῇ περιττὰ, μὴ πραγµα- 
τευομένῃ περὶ αὐτά' τὰ δὲ ἤθη μᾶλλον εἰχόνες ἂν 
αὐτῆς εἶεν. Καΐτοι xal ἔργον εὐθὺς συμπροχύπτει 
τῶν κατὰ φύσιν ἑχόντων βίων ταῖς προθολαῖς [γρ. 
προαθολαῖς]. 'Ενὸς οὖν ἄξιον ἐπιμνησθῆναι βασιλέως, 
xai ἤθους, καὶ ἔργου * xa γὰρ ἀποχρῶν ὁτιοῦν πάντα 
συνεφελχύσασθαι. Λέγεται δή τινα τῶν οὐ λίαν ἁρ- 
χαίων, ἀλλ᾽ ὧν ἂν εἰδεῖεν καὶ τῶν γερόντων οἱ πάπ- 
vot, εἰ μὴ νέοι τοὺς παῖδας ἑτέχνωσαν, xal παρὰ 
νέων τῶν παίδων ἐγένοντο πἀπποι. Λέγεται δή τινα 
ἐχείνων στρατείαν μὲν ἄγειν ἐπὶ τὸν ᾿Αρσακχίδην εἰς 
Ῥωμαίους ὑθρίσαντα" ἐπειδὴ δὲ πρὸς ταῖς ὑπερδο- 
λαῖς τῶν ᾽Αρμενίων γενέσθαι, πρὶν ἐπιχειρῆσαι τῇ 
σολεμίᾳ, δείπνου τε αὐτὸν ἑρασθῆναι, καὶ ἀπιτάξαι 


τῇ στρατιᾷ τοῖς ἀπὸ τῶν σκευοφόρων χρῆσθαι, ὡς D 


ἐγγύθεν ἐπισιτιουμένοις, ἣν δέῃ. Ἐδείχνυε δὲ ἄρα 
τοὺς Παρθναίων ἀγρούς. Ἐν τούτῳ δὲ ὄντων, πρε- 
σθεἰαν Ex τῶν πολεµίων παρεῖναι xa οἵεσθαι μὲν 
ἦχουσαν προεντεύξεσθαι τοῖς βασιλεῖ παραδυνα- 
στεύουσι’ χαὶ τούτων γε αὖ πελάταις τισὶ χαὶ εἰσαγ- 
Ὑελεῦσιν, ὡς εἰς ἡμέραν παλλοστὴν ἀπ᾿ ἑχείνης τοῦ 


Ni fortia robora sumas. 
Verum mittamus, si libet, cam priscorum tempo- 
rum cum presentibus contentionem, ne per ad- 
hortationis speciem probrose videamur incessere, 
idipsum declarantes, quantum imperatoribus su- 
perbi, atque arrogantis cultus accessit, tantumdem 
decessisse veritalis. 

42. Si vero, quemadmodum ad eam, quz ín vo- 
bis est, varietatem progressa diutius in eo nostrà 
immorata est oratio, jta aliquam sui partem pri- 
stinz illi imperatorum, sive rusticitati malimus, 
sive simplicitati, tribuat; non incommode profusio 
ac frugalitas opposite sibi invicem einerserint, 
eoque pacto nuda hxc ambo considerans, misso 
fucato illo atque adscititio, verum ac germanum 
Quamobrem illam 
quidem opibus maxima ex parte circomscripsimus; 
liujus autem non ex eo, sed aliunde petenda co- 
gnitio est. Neque enim supervactiis opibus preditá 
est, cum in earum conquisitione nequaquam oceu- 
petur; sed ipsius imagines in moribus potius, 
vitaque posite fuerint. Quanquam et opus ipsum 
statim una cum ejus vit;, qua nature consen- 
tanea est, productione consequitur. Operz pretiuin 
est igitur unius imperatoris morum operisque fe- 
cisse mentionem. Quodlibet enim ad omnia secum 
trahenda satis superque erit. Imperatorem olim 
quemdam exstitisse ferunt, haud ita vetustum, sed 
quem bujus temporis senum avi facile cognoscere 
potuerunt; nisi et ipsi juvenes liberos suscepe- 
rint, eta junioribus liberis avi postmodum facti 
sint, Ferunt, inquam, illorum quemdam adversus 
Persas, ad vindicandam illatam ab his Romanis 
injuriam, cum exercitu profectum, cum ad extrema 
Armeniorum juga pervaasisset, priusquam in hos- 
tile solum excurreret, cibum sumere cupientem, 
exercitui, ut ex impedimentorum sarcinis promptis 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT. 


P|utareh. de Aristippo Argivorum tyranno : Kol 
χατεχάλει τὸν θαυμαστὸν τύραννον, ὥσπερ ἑρπετὸν 
ἐν Φωλεοῦ χατερχόµενον. 

($5) Οἱ δ᾽ οὖν ἕτερα ἀγτὶ τοὐξων. Barbaros intcl- 


ligit, qui Scythe, Gothi , Wisegothi , Ostrogotbi, 

arcomani, Quad et sexcentis aliis nominibus ap- 
pellati terrori tum erant liomonis, quos et stipen- 
diarios habebant. 
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viaticis vescerentur, imporasse, ut pote qui e vicino, A βασιλέως τῇ πρεσδείἰᾳ χρηματιοῦντος' συνευεχθῆναι 


si opus foret, victum paraturi essent. Ostendebat au- 
tem 18 Parthorum agros. Quz cum agerent, interim 
ab bosite legatos adfuisse, qui se putarent quidem 
regiis primum proceribus occursuros, eorumque 


δὲ χατ᾽ aüxó πως τὸν βασιλέα γενέσθαι ὄτιπνοῦντα. 
Οὐ γὰρ fjv πω τὸ τῶν δορυφόρων τοιοῦτον, ἀπὸ τῆς 
στρατιᾶς στρατιά τις ἔχχριτος (93), νέοι πάντες, 
πάντες εὐμήχεις, τὰς χόµας ξανθοί τε καὶ περιττο», 


Fursus clientibus, et admissionalibus ; adeoque fore, ut nonnisi multis postea diebus ab impera- 
tere legatis jus diceretur. Verum sub id forte tempus  aceidisse, ut imperator ccnaret. Nec enim 
ejusmodi tunc erat satellitum stipatio, selectus ex ipso exercitu alter exercitus , juvenes omnes, 
omnes staturze procerioris flavescente et exquisitius ornata czsarie, 


Unguentisque caput semper vultumque peruncti, 
ουσία ex auro, lanceasque portantes, ex quibus, 
quoties occurrunt, regem conjicimus, uti opinor ex 
preeuntibus radiis solem : sed universa acies pro- 
prium munus obiens, circa imperatorem atque 


Αἱεὶ δὲ Auxapol xegaAüc, xal κα.ὶὰ xpócwxa , 
χρυσάσπιδες, καὶ χρυσεολόγχαι’ olg, ὅταν moth 
ὀφθῶσι, τὸν βασιλέα προσηµαινόµεθα, καθάπερ, οἶμαι, 
ταῖς προανισχούσαις (95) αὐγαῖς τὸν Ίλιον ἀλλὰ 
πᾶσα φάλαγξ τὸ οἰχεῖον ποιοῦσα, δορυφόρος ἣν τοῦ 


jmperium, satellitum officio fungebatur. llli autem p βασιλέως τε xa τῆς βασιλείας. Οἱ ob ἁπλῶς ἑαυτῶν 


simplici, nec affectato cultu corporis, non penes 
ornatum, sed penes animum, imperatoriam digni- 
tatem habebant, interioribusque dotibus multitu- 
dinem antecellebant; externis autem gregariorum 
mibil dissimiles videbantur. Quo in habitu de- 
prehensum a legatis Carinum aiunt. Purpurea 
vestis humi per herbam jacebat : cibus autem 
erat pridianum ex pisis elixis pulmentum, inque 
his frusta quxdam et inveterata parcinarum car- 
nium salsamenta. Eos ergo cum vidisset, neque 
surrexisse, neque quidquam mutasse fertur; sed e 
westigio vocatis dixisse, se quidem illos scire ad 
eese venire, se enim Carinum esse, juvenique regi 
wL eadem die renuntiarent jubere, ni saperet, 


emnem ipsorum saltum campuinque omnem intra € 


]unare spatium Carini capite fore nudiorem ; simul- 
que dicentem, detracto pileo, caput ostendisse ni- 
hilo galea adjacente villosius : ac si quidein esuri- 
rent, ut manum una in ollam immitterent permis- 
surum ; sin minus, jubere se eadem hora discedere, 
e&t quasi jam finito legationis tempore extra Roma- 
Bum vallum esse. Hzc cum multitudini hostium- 
que duci renuntiata essent, que et vidissent, et 
audiissent, quod verisimile erat futurum, horro- 


εἶχον, οὐχ ἀπὸ τῆς σχευῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ψυχῆς βασι- 
λεῖς ὄντες, xai τᾶνδον τοῦ πλήθους διέφερον᾽ τὰ δὲ 
ἑχτὸς ὅμοιοι τοῖς ἀγελαίοις ἐφαίνοντο, ὥσπερ ἔχοντά 
φασι τὸν Καρΐνον (36) ὑπὸ τῆς πρεσθείας ὀφθῆναι 
Φοινιχοδαφὴς χιτὼν, xal ἐπὶ τῆς πόας ἐχέχλιτο. Τὸ 
δὲ δεῖπνον ἣν πίσινον ἕωλον ἔτνος, xal ἓν αὐτῷ τε- 
µάχια ἅττα ταρίχη (37) κρεῶν ὑείων, ἀπολελανχότα 
τοῦ χρόνου. Ἰδόντα δὲ αὐτὸν, οὔτε ἀναθορεῖν, οὔτε 
μεταποιῆσαί τι λέγεται" χαλέσαντα δὲ αὐτόθεν τοὺς 
ἄνδρας, εἰδέναι τε φάναι παρ αὑτὸν ἥχοντας ᾽ αὐτὸς 
γὰρ εἶναι Καρῖνος ' καὶ κελεύειν ἁπαγγεῖλαι τῷ νέῳ 
βασιλεῖ τήµερον, εἰ μὴ σωφρονῄσοι, προσδέχεσθαι πᾶν 
μὲν ἄλσος αὐτῶν, πᾶν δὲ πεδίον ἓν μιᾷ σελήνῇ ψιλό- 
τερον ἔσεσθαι τῆς Καρίνου χεφαλῆς  ἅμα δὲ Moves 
φασιν ἐχδύναι τοῦ πίλου, δειχνύντα τὴν κεφαλὴν, 
οὐδέν τι δασυτέραν παραχειµένου τοῦ χράνους * xal 
εἰ μὲν πεινφεν, ἐφεῖναι συνεμθαλεῖν τῇ χύτρα μὴ 
δεοµένους δὲ, χελεύειν αὐθωρὸν ἀπηλλάχθαι, καὶ 
ἔξω τοῦ Ῥωμαῖϊκοῦ χάραχος εἶναι, ὡς τῆς πρεσθείας 
αὐτοῖς τέλος εὑρούσης. Λέγεται τοίνυν, xat τούτων 
ἀνενεχθέντων ἐπὶ τὸ πλῆθος, καὶ τὸν ἡγεμόνα τῶν 
πολδµίων, ὧν τε εἶδον, ὧν τε ἤχουσαν, ὅπερ εἰχὸς Tv 
συµθῆναι, φρίχην καὶ δέος ἐπιπεσεῖν ἅπασιν, εἰ πρὸς 
ἄνδρας μαχοῦνται τοιούτους, ὧν ὁ βασιλεὺς (38), οὔτε 
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(94) Στρατιά τις Exxpicoc. Protectorum scholas 
describit, de quibus Notitia cap. 89. Corippus Ter- 
ribiles atate pares. 

(95) Καθάπερ., οἶμαι, ταῖς προαγισχούσαις. 
Cassiod. |. τι Varior.,0. 12: Adventum quidem regium 
. ex ipsa potestis cognoscere [requentia commeantium : 
m necesse est, ul res magna competentia premittat 

ndicia. Venturum diem Lucifer demonstrat exor- 
(us, etc. 

(66) "Doxsp ἔχοντά φασι τὸν Καρῖνον. Hic 
vero insigniter est lapsus memoria Synesius. Non 
enim Carino hac historia convenit, primum im- 

urissimo contaminalissimoque principi; qualem 

opiscus, Victor, Eutropius, aliique describunt ; 
deinde qui Persas nunquam viderit, Nam Carus, 
assumpto secum  Nuueriano filio, contra Persas 
rofectus est; Carinum vero alterum filium misit 
n Gallias. Itaque qux hic Carino tribuuntur, ea 
Caro potius competunt, vel Probo, cui Carus suc- 
cessit. Uterque enim adversus Persas rem feliciter 
gessit. Carus, auctore Vopisco, Mesopotamia capta, 
Ctesiphontem usque pervenit, et imperator Persi- 
cus appellatus est. Probus, ut idem refert , eodem 
profectus, Copton et Ptolemaidem urbes barbarico 


servitio eripuit. Ex quo, inquit, tantum proJecit, 
ut Parthi legatos ad eum mitterent confitentes timo- 
rem, pacemque poscentes : quos ille superbius affectos 
magis timentes domum remisit. Qua narratio pro- 
pius ad Synesianam accedit historiam. Cui similis 
a Cornelio Nepote de Agesilao proditur , cum in 
JEgypto apud Thacum esset illius regem 

(n) Τεμάχια ἄττα capi yn. Notaut critici τεµάχη 
proprie dici ἐπὶ τῶν ἰχθύων, [XI] καὶ πλαχούντων, 
non autem ἐπὶ χρεῶν, quod Eustathius ἐπ lliad. A, 
pag. 867, adnotavit. Hine Aristophanes Pluto ; 

Πολὺ χρῆμα τεμαχῶν, καὶ κρεών ὡπτημένωγν. 

Suidas in hac voce mendosus est: Τεμάχη ἐπὶ 
κρεῶν, xaX ἰχθύων, xal ἐπὶ πλακούντων, ἐπὶ δὲ πισ- 
σῶν οὐχέτι. Lego ἐπὶ ἰχθ. xax ἐπὶ πλαχ. ἐπὶ δὲ χρεῶν 
οὐχέτι, Latine τέµαχος est copadium. Glossarium 
τέµαχος, copadiwum ÍFustum. Libro v De vitis Pa- 
trum, libel;o iv, n. 65 : Et accipiens archiepiscopus 
«num copadium, dedit juxta se recumbenti seni. Quod : 
spectat ad ταρίχη χρεῶν ὑείων, vide insignem locum 
a nobis castigatum orat. Themistii. 

(53) Ὦν d βασιλεύς. Ecquid vero pudendum 
est principem esse ? Suspicor legendum esse, ὧν ὁ 
βασιλεὺς οὔτε φαλαχρὸς ὧν αἰσχ. Vel certe χαλεῖν 


ORATIO ΡΕ AEGNO, 


βασιλεὺς Qv, οὔτε φαλαχρὸς αἰσχύνεται, xal χύτραν À rem metumque omnibus injectum ; οἱ cum ejus- 


παρατιθέμενος συνδείπνους χαλεῖ. ᾽Αφιχέσθαι δὲ τὸν 
βασιλέα τὸν ἁλαζόνα χατοῤῥωδήσαντα, πάντα εἴχειν 
ἔτοιμον ὄντα, τὸν ἐν τιάρᾳ χαὶ κάνδυϊ (09), τῷ μετὰ 
χιτῶνος φαύλων ἑρίων, xaX πίλου. 


tq". Ἕτερον δὲ τούτου νεώτερον ἀχούεις, οἶμαι. Καὶ 
γὰρ οὐδὲ εἰχὸς ἀνήχοόν τινα εἶναι βασιλέως ἑαυτὸν 
ἐπιδόντος (40) εἴσω τῆς πολεµίας γενέσθαι Ev χρείᾳ 
χατασχοτῆς, µιµησαμµένου σχΏμα πρεσθείας. Λει- 
τουργεῖν τε γὰρ ἣν τότε, τὸ πόλεών τε, xal στρατευ- 
µάτων ἡγεῖσθαι’ χαὶ ἐξώμνυντό γε πολλοὶ τὴν τοιαύ- 
την ἀρχὴν. Εἷς 66 τις αὐτῶν καὶ ἐννεάσας (4) τῷ 
βασιλεύειν, ἀπειπὼν πρὸς τοὺς πόνους ἑχὼν ἰδιώτης 


ἐγῆρα. Ἐπεὶ xal τοὔνομα αὐτό σοι δείξω τοῦ βασι- B 


λέως ὄψιμον, ἐχλιπὲς Ῥωμαίοις γενόµενον ἀφ' οὗ Ταρ- 
χυνίους ὁ δηµος ἐξήλασεν. "Amb τούτου γὰρ ἡμεῖς μὲν 
ὑμᾶς ἀξιουμεν, xal καλοῦμεν βασιλέας, xal γράφοµεν 
οὕτως" ὑμεῖς δὲ εἴτε εἰδότες, εἴτε μὴ, συνηθείἰᾳ δὲ συγ- 
χωροῦντες, τὸν ὄγχον τῆς προσηγορίας ἀναδνομένοις 
ἑοίχατε. Οὕὔχουν οὔτε πρὸς πόλιν, οὔτε πρὸς ἰδιώτην, 
οὔτε πρὸς ὕπαρχον Υράφοντες, οὔτε πρὸς ἄρχοντα 
βάρθαρον ἑχαλλωπίσασθέ ποτε τῷ βασιλέως ὀνόματι, 
ἀλλ᾽ αὐτοχράτορες εἶναι ποιεῖσθε, 'O δὲ αὐτοχράτωρ, 
ὄνομα στρατηγίας ἐστὶ πάντα πηιεῖν ὑποστάσης. Καὶ 
Ἰφιχράτης, xai Περικλῆς ἔπλεον ᾿Αθήνηθεν αὗτο- 
χράτορες στρατηγοί. Καὶ οὖκ ἑλύπει τοῦνομα τὸν 
δῆμον τὸν ἀδυνάστευτον, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχειροτόνει τὴν 
στρατηγίαν νόµιμον οὔσαν. ᾿Αθήνῃσι μὲν οὖν (42) xal 
βασιλεύς τις χαλούμµενος μικρὰ ἔπραττε, xal ὑπεύ- 
θυνος fv, εἰς τοῦὔνομα τοῦ δήµου, οἶμαι, παίζοντος * 
ἅτε ὄντος ἀχρατῶς ἐλευθέρου. ᾽Αλλ’ ὄγε αὐτοχράτωρ 
αὐτοῖς οὔτε µόναρχος fjv καὶ σπουδαῖον ἣν καὶ πρᾶγμα 
καὶ ὄνομα. Πῶς οὖν οὗ σαφὲς τοῦτο τεχµήριον τῆς 
σώφρονος Ev τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ προαιρέσεως, ὅτι 
καΐτοι μοναρχία προδήλως ἀποτελεσθεῖσα, µίσει τῶν 
τυραννίδος καχῶν , διευλαθεῖται, χαὶ φειδοµένως 
ἅπτεται τοῦ βασιλέως [ γρ. βασιλείας ] ὀνόματος:; 
Μοναρχίαν γὰρ διαθάλλει μὲν τυραννὶς, ζηλωτὴν δὲ 
ποιεῖ βασιλεία, xaX Πλάτων αὑτὴν θεῖον ἀγαθὸν kv 
ἀνθρώποις xaXeT. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος, τὸ θείας µετει- 
ληχὸς μοίρας, ἀξιοῖ πάντη ἄτυφον εἶναι. OO γὰρ σχηνο- 
6ατῶν, οὐδὲ τερατουργῶν ὁ θὲὸς, ἀλλὰ 
6v ἀγόφου 

Βαίΐνων κε.εύθου κατὰ δίκην τὰ θνήτ) ἄγει, 
παντί τε ἁπανταχοῦ παρεστάναι τῷ πεφυχότι µετέχειν 
ἔτοιμος. Οὕτως ἀξιῶ τὸν βασιλέα χοινὸν ἀγαθὸν val 
ἄτυφον εἶναι. Τύραννοι δὲ cl θαυματοποιοῦσι χρυπτό- 
µενοίτε, χαὶ σὺν ἐχπλήξει φαινόµενοι, φθόνος οὐδεὶς 


modi hostibus dimicandum sit, quorum rex neque 
19 regem seesse, neque calvum pudori babeat, olla- 
que insuper apposita compransores invitet. Moxque 
superbum regem territum accessisse, nihil non 
cedere paratum, eum qui tiara, et candye ornabatur, 
ei, cui ex vilisaimis lanis amictus esset, ac pileus. 

15. Aliud eo recentius accepisse te aliquando puto. 
Neque enim cuiquam credibile est non auditum esse 
eum imperatorem, qui sese intra hostium fines 
committens, sub specie legationis, exploratoris 
vicem subiit. Tunc enim publicam obire functio- 
nem, iden erat, ac civitatum exercituumque esse 
ducem ; atque idcirco plurimi tali se abdicabant 
imperio. Ex iis unus, cum juventutem imperando 


contrivisset, laboribus defatigatus, ultro privatus 


consenuit. Nam et serius ipsum tibi regis nomen 
usurpatu:n indicabo; quod ex eo tempore ab Ro- 
manis est suppressum, 4 quo populus e civitate 
Tarquinios expulit. Nos enim ex illo regium vobis 
momen tribuimus, et appellando scribendoque 
usurpare consuevimus ; vos autem sive scientes, 
sive nescientes, 3c consuetudini servientes, appel- 
lationis hujus invidiam declinare velle videmini. 
Quare neque ad civitatem, neque ad privatum, 
neque ad praefectum scribentes, neque ad barba- 
rum principem, regii nominis decus prz vobis un- 
quam tulistis, sed imperatores vos facitis. lmpe- 
rator autem ducatus militaris nomen est, qui 


C agenda omnia suscepit. lta Iphicrates, εἰ Pericles 


Athenis summa potestate preediti duces navigabant. 
Neque liberum populum nomen illud offendebat ; 
sed ipse legitimam hanc belli przefecturam suffra 
giis tribuebat. Caeterum Athenis magistratus qui- 
dam regis nomine tenuis erat, reddendisque ratia; 
nibus obnoxius: credo quod populus id nominis 
per ludibrium usurparet, utpote qui mera libertate 
frueretur. Imperator vero neque monarcha tum 
erat ; et cum re, tum nomine serium quiddam ha- 
bebatur. Satin" ergo illud manifestum est in Ro- 
mana republica animi moderatioris argumentum, 
quod illa, etiamsi manifeste in monarchiam desci- 
verit, eorum nihilominus malorum odio, qua ty- 
rannidem consectantur, caute religioseque regium 


D nomen adbibeat ? Quippe monarchiam tyrannis in- 


visam reddit, regia potestus amabilem efficit, eam- 
que Plato divinum inter bomines bonum appellat. 
Idem 90 autem ipse quod divine sortis est parti- 
ceps, omni fastu docet arrogantiuque vacare opor- 
tere. Neque enim Deus quasi in scena seipsum 
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pro χαλεῖ, ut mirum sit Carinum, cum et rex sit, 
et calvus, non erubescere : quod rex sit, ob χύτραν il- 
Jam ; quod calvus, quoniam in conviviis dieta jaci 
in ealvos*consueverant, ut ad calvitii encomium 
dicetur. 

(39) Τὸν àv τιάρᾳ, xal κἀν δυῖ. Pollux lib. vit, 
cap. 14 : Καὶ Περσῶν μὲν ἴδια χάνδυς, xat ἀναξυρὶς, 
τὴν καὶ χυρθασίαν, χαὶ χίδαριν, xaX πῖλον καλούσι. 
Corrig. τιάραν, ἣν χαὶ χυρδασίαν. 


(40) Βασιάέως ἑαυτὸν ἐπιδόντος. Galerius hic 
fuisse videtur. Legendus Eutropius lib. 1x. 

(44) Elc δέ τις αὐτῶν καὶ éxvedcac. Diocletia- 
nus, qui, posito imperio, privatam ad vitam rediit. 

42) Ἀθήνῃσι μὲν οὖν. Pollux lib. vin. Harpo- 
cratio, apud quem in voce Bas διαδρομή , ita 
corrupte legitur : Ἔστι δὲ οὗτος εἷς τῶν ἑννέα ἁρ- 
χόντων, ὃς βασιλιχὴ διαδρομὴ καλεῖται. Corr. ἀφ' 
οὗ, vel οὗ. Intelligit enim lampadum certamina. 
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Ostentans, aut prodigiis ac terrificis tebus editis. A xftt« σεµνότήτος ἀληθινῆς ἐπὶ προσποίησιν xata eo - 


sed « tacita quadam via gradatim contendens, juste 
bumana moderatur » iis omnibus adesse puratus , 
que natura sunt ad participandum idonea. Hoc 
modo regem sentio commune omnibus bonum, nec 
insolentem esse debere. Tyránuni enim, etsi presti- 
giis quibusdam fucum facere soleant, ac delite- 
geant, et terrorem dum apparent, inceutiant; non 
est tamen quod íllis invideamus, si vera majestate 
destituti ad simulationem confugiant. Nam qui niliil 
sani, aut integri habet, et hoc ipsum intelligit ; qui 
fieri potest, ut non lucem fugiat, quo sui conteii« 
ptum devitet? At solem hactenus nemo despexit, 
tametsi quid est quod frequentius videatut ? Pro- 
inde rex, si verum se esse, nec aliter. convinci 
posse coníidat, omnibus maxime sit expositus. Ni- 
hilo enim minus, imo vero magis admirabilis, 
gutusque futurus est. Etenim claudum illum re- 
gem, quem toto opere Xenophon commendavit, 
neque ii, quos ipse duceret, neque quorum regio- 
mes peragraret, neque adversus quos tenderet, 
contemptui habuerunt: etsi in qualibet civitate ad 
publica maxime loca diverteret, ubi quidquid 
ageret, omnium erat oculis propositum, οἱ quis 
videndi Spartanorum ducis desiderio teneretur. 
Verum ille parvo exercitu in Asiam penetrans, ho- 
minem etm, quem innumerz nationes, tanquam 
Deum, adorabant, propemodum imperlo deturba- 
vit. Nam ingentes ei spiriths excussit. Cumque do« 


γειν. Tbv γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς ὄντα [ yp. ἔχοντα]. xut εἰδότα 
γε τοῦτο, τίς μηχανὴ, μὴ οὐχὶ φεύχειν τὸ ἑμφάνὲς, 
φεύγοντα κἀταφβόνησιν; 'AXX ἡλίου τε µέχρι τήµε- 
pov (40) οὖδείς που χαταπεφρόνηχε, χαΐτθι st συνηθέ- 
στερονθέαµα ; Καὶ βασιλεὺς εἰ τεθάῤδηχεν ἀληθινὸς 
(v, xaX οὐχ ἑλεγχθησόμενος, ἕστω χοινότατος. 0ὐδὲν 
γὰρ ἡττον, εἰ μὴ καὶ μᾶλλον, ἀγαδτὸς ἔσται. 0ὐδὲ του 
χωλοῦ βασιλέως, ὃν ἐπαινεὶ Ξενοφῶν &v ὕλῳ τῷ συγ- 
γράᾶμματι, χατεγέλων οὔτε οὓς Ίγεν, οὔτε 5: ὧν 
Tcv, tte bp" οὓς ἐπορἐύετο, καίτοι κατέλυἑν οὗτος 
ἑχάστης πόλεως tv τοῖς δηµοσιωξάτοις χωρίοις, ἐν ᾧ 
πάντα ποιῶν κἀταφανέστατος ἣν, oig ἐπιμελὲς τὸν 
Ἠγεμόνα tfc; Σπάἀρτῆς ὁρᾷν. 'AXX οὗτος εἰς τὴν 
ολδίαν τε διαθὰς ὀλίγῳ στραἑεὐμάτι, τὸν προσχυνὀύ- 
μὲνὸν ἄνθρωπυν ὑπὸ τῶν ἀχάτονομάότων ἑθνών, 
ἐγγὺς ᾖλθεν ἀηρθιδάσαι εἩς ἀρχῆς' τοῦ μὲν Tàp 
Φρονήµατος ἀπεθίδασὲ, xal ἐπειδῃ τῶν οἴκοι τελῶν 
καλούντων τὰς Ev "Acla πράξεις ἀφῄρηΊο, vixac "EX- 
ληνιχὰς &vppeito πολλὰς, ὑπὸ μόνου «€ τῶν ἀνθρῷ- 
πων ἠτιᾶτο μαχόμενος, ὑφ οὗ κρατηθῆναί μόνου 
τῶν ἁπάντων εἰχὸς ᾿Αγησίλαον, χαὶ ὑπὲρ εὐξελείας 
ἀγωνιζόμενον. Ἐπαμινώνδας ἦν οὗτος (44), ὃν d*t- 
φανοῦσαι μὲν ἀἱ πόλεις ἐκάλουν ἐὐωχησόμενον, ὁ δὲ 
φοιτῶν αὐταῖς, (οὐ γὰρ fiv ἄλλως Ποιὀυνίἀ μὴ οὐκ 
αἰτίαν ἔχειν τὸν Ev ἀξιώματι.] δριµέος δξὑὺς ἔπέπινεν, 
€ "Iva, » qnt, « τῆς οἴχοι διαΐεης Ἑλάμίνώνδας μὴ 
ἐπιλάθοιτο. » Νεανίσχου δὲ ᾽Αιτιάκὸῦ {ἠέ μάλαίρας 
αὑτῷ τὴν χώπην ἐπισκώψαντος, ὅτι ξύλου 4& φκύλου 


mesticis magistratibus revocantibus, quam de Asia (; χάὶ ἀχατέργαστος fjv, « Οὐκοῦν ὅτάν, 5 Εφη, « µα- 


&usceperat consilia perturbala essent, victorias de 
Griecis quamplutimas retulit, ab eoque solo liomi- 
nme in certamine victus est, 4 quo pre cseteris 
omnibus siquum erat Agesilaum superari, si de 
fragalitate contendiseet, Epaminondas is erat, qui 
queties ad convivium a civitatibus vocaretur, ad 
easdem ventitahs ( hec enim alia ratione crirhinis 
αριά magistratus suspicionem  effugisset), acre 
acetum potabat: « Ne, 5 inqtit, 


χώµεθα, τῆς μὲν χώπης οὐ πειράσῃ, tbv olbfipov δὲ οὐχ 
ἐνέάται σοι µέμφασθαι.» Εἰ δὲ βασιλικὸν μὲν τὸ ἂρχειν, 
ἄρχε. δὲ ὁποίων δέοι κρατών, ἐξ ὧν οἱ κρᾶτεϊν εἰδότες 
ἐλιτηδευμάτων, xaX βίων, ὁρῶμεν ὥς δὺΝ. ἀπὸ τῶν 
ἐχφύλωντε, xaX δοδαρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν µετρίων τὲ καὶ 
σωφρόνων πάντα ἐκ Ἰάντων ὀυγαερεῖναι, βασιλείας 
ἐξοριστέον εἶναι τύφον xal Ἠλντέλειαν, ὡς οὐ μετὸν 
αὐτῖ τῶν ἀλλοτρίων. Καὶ ὁ λόγος tx tetou αροῆσται. 


v Epaminondas domestici victus oblivionem cápist.  Áttieo vero 


adolescente ejus ensis capulum irridente, quod ex vilissima ligno, rude et inelaboratum  ésset : « At- 


- qui, » inquit, « dum puguabimus, cgpuli quidem periculum non facies, ferrum autem nét pesnien" 


dum tibi videbitur. Quod si imperare 411 quidem reglüum est, imperat autem is, qui in subjcctes sibi, 
quales csse decet, dominatem exercet, ex eodem studiorum vivendique génerc, quo ii utdntur, qui 
dominandi peritiam habent; faeile intelligimus, quandoquidem nom barbari, aut arfégantis, scd 
modesti, ac tenmiperantis beneficio, omnia ex omnibus in uwum contrabuntur, fastum atque juxum 
ab imperio esterminandum esse ; ut eni nihil eum eo, quod alienum est, commune esse debeát. At- 
que inde primum deducta est oratio. » 

44. Jam vero et ipsa a nobis ad suum prinei- D 
pium oratio, et ad veterem illam disciplinam imi- 


ιδ. Ἐπαναγάγωμεν δὲ ἡμεῖς τε τὸν λόγον εἰς τὴν 
οχέίαν ἀρχὴν, οὗ τε ἐς τὸ ἀρχαῖον πῤᾶγμα vov βασι- 


peratoria a te dignitas revocetur. Necesse est enim, 
emendata castigataque vita, ac reducta temperan- 


Ma. ᾽Δνάγχη γὰρ χεχολασµένων τῶν βίων, xal σω- 
φροσύνης ἐπανελθούσης, συνεπανρλθεῖν μὲν αὑτῇ τὰ 
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(45) Α.Ι.1’ ov τε µάχρι εήµερο». Latinus Pa- 
datas 3d eamdein sententiam : Αἱ noster hic omni- 
Uus spectandus offertur ; tec magis communem hunc 
diem, atque solem, quam nostrum imperatorem videri 
licet. (ui, cum vicinum habeant perinissa [astidiam, 
nunquam. iste inirantes explet oculos, ac magis ma- 
gisque visus expetitur : wovum dicta, prasena deside- 


raiur. Petron. Satyr. : Quid autem non. commune 
est, quod natura optimum fecit ?.— - 

(44) Ἐπαμινώνδας ἦν οὗτος. Quem inter Gre- 
corum optiÁnos et pauperrimos recenset Jlianus 
lib. i1 Var., cap. 32, ubi et Pelopidam iis adnumc- 
rat, in quo memoria fallitur ; fuit enim, Plutarcho 
teste, ditissimus. 
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παλαιὰ XGAX, τῶν Oi ix τῆς ἑναντίας µερίδος ávtt- A Lia, una cum ea non modo pristina ornamenta re- 


pitácvagty πάντων γενέσθαι. Καὶ cb, βασιλεὈ, τῆς 
ἐπαναγωγῆς τῶν ἀγαθῶν ἄρξαιο, χαὶ ἁποδαίης ἡμῖν 
λε:τουργὸν τῆς βασιλείας τὸν βασιλέα. Γὰρ iv οἷς 
ἐσμὲν οὐχ ἔτι ofa χωρῆσαι ῥαθυμίᾳ [γρ. ῥᾳθυμία, 
alias µία ῥᾳθυμία], οὐδὲ πρόσω βῆναι. Νῦν γὰρ 
πάντες ἐπὶ ξυροῦ ἵστανται ἁχμῆς ' xal δεῖ θεοῦ xal 
βασιλέως ἐπὶ τὰ πράγματα, τὴν ὡδινομένην χρόνον 
ἤδη συχνὸν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τὴν εἱμαρμένην 
προαναιρήσοντος. ἓν, ἅμα συνάπτων τὸ ἑξῆς τοῦ λό- 
Yo», xai τὸν βασιλέα δημιουργῶν, ὃν ἑνήργμην 
ἄγαλμα πάγχαλον ἱστάναι, δείξω γε σαφῶς ἑγγὺς 
οὖσαν. ἣν μἣ σοφή τε xat ἰσχυρὰ βασιλεία χωλύοι’ 
καὶ ἵνα ὁ χωλύων αὐτὸς fic, Ex τῶν ἑνόντων συµπα- 
λαμήσομαι [Ύρ. συμπλακήσομαι]. θΘεὸς δὲ ἀγαθοῖς 
ázl τε καὶ πάντως παραστάτης, xai Deos. Πόθεν οὖν 
ἀπολιπόντες τὰ χοινῃ διαπρἈττόμενα [rp. διαπλατ- 
τόµενα], τῷ πλαττομένῳ παρὰ του λόγου βασιλεῖ, 
γνώμη περιηνέχθηµεν εἰς τὰ χαθεστῶτα * Ἠξίου φι- 
λοσοφία τὸν βασιλέα θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώταις, ἀλλὰ 
μὴ θαλαμεύεσθαι. Thy γὰρ εὔνοιαν, f) µόνη xat µά- 
λιστα βασιλέως ἐστὶν ἰσχυρὸν φυλαχτήριον, ἐδίδασχεν 
ἀπὸ τῆς ὀσημέραι σννηθείας ἀθροίζεσθαι. Ποδαττοῖς 
οὖν τὸ γένος οὖσι τοῖς στρατιώταις Φιλόσοφος Épa- 
ατὴς ὧν βασιλέως, ἀξιοῖ xal παιδεύειν τὸ copa καὶ 
συναυλίζεαθαι; Ἡ δηλονότι τοιούτοις, οὓς ἀγροὶ xal 
πόλεις, xaX χαθάπαξ fj βασιλενοµένη v7, δίδωσι προ- 
µάχους, xai χαταλέχει φύλαχας τῇ πολιτείᾳ τε xal 
τοῖς νόµοις, ὑφ ὧν ἐτράφησάν τε xal ἐπαιδεύθη- 
σαν οὗτοι γάρ clot, οὓς καὶ χωσὶν ὁ Πλάτων εἴκα- 
(ev. Ἁλλ’ οὔτε τῷ ποιµένι μετὰ χυνῶν τοὺς λύχους 
ταχτέον, xÀv σχύµνοι ποτὲ ἀναιρεθέντες τιθασσεύε- 
σθαι δόξωαιν, ἢ χαχῶς αὐτοῖς πιστεύσει τὴν Tolg vv. 
"Όταν γάρ τινα ταῖς χνσὶν ἀσθένειαν, f| ῥαᾳθυμίαν 
ἑνίδωσιν, αὑταῖς τε xai ποίμνῃη, xal ποιµέσιν ἐπι- 
χειρὴσουσιν. οὔτε τῷ νοµοθέτῃ δοτέον ὅπλα τοῖς οὗ 
τεχθεῖσί τε, xal τραφεῖσιν ἐν τοῖς αὐτοῦ νόµοις. OO 
γὰρ ἔχει παρὰ τῶν τοιούτων οὐδὲν εὐνοίας ἐνέχυρον. 
Ὡς ἔστιν ἀνδρὸς θαρσαλέου (40), f| µάντεως, νεότητα 
πολλὴν ἑτερότροφον, ἔθεσιν ἰδίοις χρωμµένην, &v. τῇ 
χώρᾳ τὰ πολέμια μελετῶσαν ὁρῶντα, μὴ δεδιέναι. 
Acl vàp τοι πάντας αὐτοὺς πιστεῦσαι φιλοσοφεῖν 
ἡ τούτου χαλῶς ἀπογνόντας, οἴθσθαι τὸν Ταντάλου 
λέθον ὑπὲρ τῆς πολιτείας λεπτοῖς χαλωδίοις Ἡρτῆσθαι. 
Ὡς τότε πρῶτον ἐπιχειρήσουσιν, ὃτε πρῶτον αὐτοῖς 
οἱήσονται προχωρῄσειν τὴν πεῖραν. Τοῦτου μὲν οὖν 
χαὶ ἀχροδολισμοί τινες Ίδη γίνονται, χαὶ φλεγμαίνει 
µέρη τινὰ [p. συχνὰ] τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ σώματος, 
οὐ δυναµένων αὐτῷ συγχραθΏναι τῶν ἁλλοτρίων εἰς 
ἁρμονίαν ὑγιεινὴν * ἐχχρῖναι δὲ δεῖν τἀλλότριον, ἆ πό 
tz σωμάτων xal πόλεων, ἰατρῶν τε xal στρατηγῶν 
παῖδες ἂν εἴποιεν. Τὸ Gk μήτε ἀντίπαλον αὐτοῖς χα- 


stitui, verum eliam eorum qua ab adversa parte 
sunt, omnium esse mutationem. Tu vero, impera- 
tor, revocande felicitatis auctor sis, nobisque : 
imperatorem imperii rursum administratorem prz- 
beas. Nam ea in quibus versamur non amplius 
jgnavia procedere, ulteriusve progredi possunt. 
Nune enim omnes sunt in summa novacule acie 
collocati ; Deoque et imperatore ad rempublicam 
opus est, qui Romani imperii fatum istud rescindat, 
quod jatapridem conceptum, et in lucem edendum 
est ; quodque ego simul οἱ reliquum orationis at- 
texens, el regis specimen informans ; quem velut 
prastantissimum quoddam simulacrum ereciurus 
inchoaveram , jamjam instare manifestis judiciis 
evincam, nisi sapieutis illud ac fortis imperii ope 
probibeatur. Ut autem ipse sis, qui prohibeas, 
quantum in me situm erit, allaborabo. Deus autens 
bonis viris perpetuo, planeque opitulator ac pro- 
pitius est. Unde ergo 1nissis iis quae communiter 
ad illius regis oflicium spectant , quem oratione 
nostra describimus, animum ad prasentem rerum 
convertimus statum? Regi cum militibus sepius 
versandum, non domi sese continendum esse phi- 
losophia przcipiebat. Benevolentiam enim, que 
sola firmissimum est regis presidium, ex quoti- 
diana consuetudine colligi docebat. Cujusmodi igi- 
tur cum militibus regis amator philosophus corpus 
ipsum et exercere jubet, εἰ iisdem in stativis age- 
re? Cum iis videlicel, quos agri, et civitates, et, 
uno verbo dicam, universa terra imperio subjecta 
propugnatores suppeditat, deligitque reipublicae 
legumque custodes, a quibus et educationem, 99 
et institutionem acceperunt. li namque sunt, qui 
cum canibus a Platone comparantur. Sed neque a 
p'store inter canes lupi collecandi sunt, etsi ca- 
tuli olim sublati cicurati esse videantur, alioqui 
male ipsis gregem commiserit. Ubi enim aliquam 
in canibus imbecillitatem, aut ignaviam esse sen- 
serint, statim in illos, ei gregem, et pastores s2- 
vient. Neque a legislatore danda arma sunt iis qui 
in ipsius legibus nati αἱ instituti non fuerunt. 
Non enim ab ejusmodi hominibus ullum habet 
benevolentixv pignus. Λο mihi vel nimis audacis 


D viri, vel certe vatis. esse videtur, numerosam ju- 


veututem alienis institutis educatam, suis moribug 
utentem, qui ad bellum spectant in regione exer- 
centem cum videat, nequaquam metuere. Aut enim 
illos necesse est sapientes esse credamus, aut sf 
id omnino desperandum est, Tantali lapidem pu- 
temus tenuissimis funibus supra rempublicam esse 
suspensum. Tunc enim primum iuvadent, cum suog 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΤΙΙ NOT/E. 


(45) Ὡς ἔστικ ἀγδρὸς α Λέον. Contra Scy- 
(36, hoc est Gothos, Al.nos, Vandulos, Germanos, 
Hunnos, ae septentrionales omnes populos auda. 
cter inveliitur, a quibus imperio perniciem imuinere 

r:edicit, quod paulo post accidit. Primus Yalens, 
Romanis militibus neglectis, barbaros adhibaii ; 
postquam Athalaricum Gothorun rege cuim Fri- 


tigero ab Hunnis expulsos humaniler excepit; 
iisque agros assignavit in Thracia, a quibus illato 
deinde bello idem interfectus est. Videndus Am- 
mian. lib. xxxi, 1. nec non Socrat. lib. iv, cap. 34. 
Post hunc Gratianus eodem vitio peccans, dum 
paucos ex Alanis, quos ingenti auro ad se transiule, 
rat, ante[erret veteri ac. Bomano militi; adeoque 
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jpsos conalus ex animi sententia successuros pu- À τασχευάζεσθαι δύναμιν, χαὶ ὡς ἑχείνης οἰχείας οὔσης, 


. tabunt. lHlujus sane rei aliquot jam przludia, ac 
velitationes exsistunt ; nonnullaeque euni tumore 
inflammautur imperii, ceu corporis, partes, cum 
quo qu: sunt aliena in ejusdem sani temperamenti 
concordiam coalescere nequeunt. Alienum auteni 
omne ut a corporibus, ita a civitatibus excerni 
oportere tam medici quam imperatores dixerint. 
At neque contrarias illis vires opponere ; et per- 
inde ac si ill: nostrz essent, vacationem a militia 
postulantibus indulgere, czierosque, qui in regio- 
ne sunt, aliis rebus oceupari permittere, quid 
aliud quam hominum ad interitum festinantium 
est? Cum potius, quam arma gerere hie Scythas 
permittamus, petendi sini amica ab agricultura, 


qui ipsam tueantur homines, ac tantisper ii. cen- B 


turiandi sint, dum et philosoplio e schola, et ope- 
rano e quzstuario artificio, et e venalium foro, eo, 
qui ibidem versatur, excitato, necnon ignavi, fu- 
corum instar, plebi, qu: prz? otii abundantia in 
theatris perpetuo degit, tandein serio agendum esse 
persuaserimus , priusquam ἃ risu ad gemitum 
transeant, adeo ut. neque melior, neque deterior 


ἀστρατείαν τε διδόναι πολλοῖς αἰτοῦσι, xot πρὸς ἄλλοις 
ἔχειν ἀφιέναι τοὺς ἓν τῇ χώρα. τί ἄλ)ο f] σπευδόντων 
ἐστὶν εἰς ὄλεθρον ἀνθρώπων; Δέον πρὸ τοῦ Σχύθας 
δεῦρο σιδη ροφοροῦντας ἀνέχεσθαι, παρά τε τῆς φίλης 
γεωργίας ἄνδρας αἰτῆσαι τοὺς µαχξσοµένους ὑπὲρ 
αὐτῆς, καὶ καταλέγειν εἰς τοσοῦτον, ἐν (p Oh καὶ τὸν 
φιλόσογον ἀπὸ τοῦ φροντιστηρίου, καὶ τὸν χειροτέ- 
χνην ἀπὺ τοῦ βαναυσεῖν ἀναστ[σαντες, xal ἀπὸ τοῦ 
πωλητηρίου (46) τὸν ὄντα πρὸς τούτῳ, τόν τε χηφῆνα 
δῆμον (47), ὃς ὑπὸ τῆς πάνυ σχολΏς ἐγχαταβιοῖ τοῖς 
θεάτροις, πεἰσομέν ποτε xal σπουδάσαι, πρὶν ἀπὸ τοῦ 
γελζν ἐπὶ τὸ χλάειν ἀφίχωνται, µήτε τῆς χείρο-- 
νος (48) αἰδοῦς, μήτε τῆς ἀμείνονος ἐμποδὼν οὕσης 
τῷ τὴν Ισχὺν Ῥωμαίοις οἰχείαν γενέσθα:. Τέταχται 
γὰρ ὥσπερ ἐν οἴχῳ, χαὶ πολιτείαις ὁμοίως, τὸ μὲν 
ὑπερασπίζον χατὰ [γρ. πρὸς] τὸ ἄῤῥεν, τὸ δὲ εἰς τὴν 
ἐπιμέλειαν ἑστραμμένον τῶν εἴσω χατὰ [γρ. πρὸς] 
τὸ θῆλυ. Πῶς οὖν ἀνεχτὸν παρ’ ὑμῖν ἀἁλλότριον elvat 
τὸ ἄῤῥεν; Πῶς δὲ οὐχ αἴσχιον παραχωρῆσαι τὴν εὖαν- 
ὁροτάτην ἀρχὴν ἑτέροις τῆς ἓν πολέμῳ φιλοτιµίας; 
λλ ἔγωγε, εἰ νίχας ὑπὲρ ἡμῶν νικῷεν πολλὰς, αἱ- 
σχυνοίµην ἂν ὠφελούμενος. Ἐχεῖνο μέντοι, 


ullus pudor impediat, quo minus proprie a Romanis vires comparentur. Etenim in familia juxta ac 
in rebuspublicis protectio, defensioque penes mares est : penes feminas autem eorum qua intra edes 
sunt 93 cura atque sollicitádo. Quomodo ergo apud nos alienos esse mares tolerabile est? aut 
quoniodo non turpius est, florentissimum imperium aliis bellica gloria ae contentione cedere? Me vero, 
tametsi victorias nobis illi plurimas reportarent, puderet ab iis ulla in re commodi quidquam ca- 


pere. Verum istud, 

' Sentio εἰ agnosco.... 
(es. enim omnibus iis qui mente przditi sunt, ex- 
plóratum) quandocunque illa ipsa quas dicuntur 
más οἱ femina, neque germana, neque alias co- 
gnata fuerint, minima occasione ad id opus esse, 
ut &rmati civibus dominari velint, et ut imbelles 
aliquando cum exercitatis in armorum certamen 
cogantur descendere. liaque antequam eo res 
veniat, quo jam processit, reeuperandi Romanis 


6 


Γινώσχω φρογέω ts.... 
(καὶ γὰρ ἐγγύς ἐστι ἅπαντος τοῦ νοῦν ἔχοντος) ὡς, 
ὅταν τὰ λεγόμενα ταῦτα, τὸ ἄῤῥεν τε καὶ τὸ θῇῆλυ. 
µήτε ἁδελφά τυγχάνῃ, µήτε ἄλλως ὁμογενῆ, μιχρὰ 
πρόφασις ἀρχέσει τοὺς ὠπλισμένους τῶν ἁστυπο- 
λούντων δεσπότας ἀξιοῦν εἶναι * καὶ µαχήσονταί ποτε 
ἀπόλεμοι πρὸς τοὺς Ἀσχημένους τὸν ἐν ὅπλοις ἀγῶνα. 
Πρὶν οὖν εἰς τοῦτο ἠχειν, ἐφ᾽ ὃ πρόεισιν, ἤδη áva- 
κτητέον ἡμῖν τὰ Ῥωμαίων φρονήματα, xai συνεθι- 
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barbarorum comitatu, ac prope amicitia capitur, «t 
nonnunquam eodem habitu iter [aceret, odia contra 
se militum excitavit, ait Aurelius Victor. [XII] Ea 
labes postea, imperantibus Aurelio et Honorio, pro- 
pagata longius, maximas orbi Romano calamitates, 
ac supremum tandem exitium attulit, quod Stilico- 
pis, Gain:, Alarici, Ricimeris, Tlieodoricorum, et 
aliorum exempla declarant ; qui ad militi» prz- 
fecturas et summos honores educti, rem Romanain 
* pessumdederunt. De Occidentis imperio οἱ Italia 
eadem est querela Procopii, initio Gothicorum, 
que hic de Oriente Synesii. Ihi Romanos ait sub 
specioso pr:ztextu foederis a peregrinorum oppres- 
$08 esse tyrannide. Καὶ τῷ εὐπρεπεῖ τῆς pa αχίας 
ὀνόματι πρὸς τῶν ἑπτλύδων τυραννούμενοι ἑ y 
Nam [σάεταιἰ proprie nominati sunt. Gothi, sub 
Constantino, ac postea Theodosio M., ut. scribitJor- 
nandes lib. De reb. Gei., cap. 21 οἱ 28. Vide om- 
nino Chrysost. t. Vl edit. Savil. (Ed. Montfaucon. 
t. 1) orat. 4, ad vid. Jun., p. 301. Porro Scytharum 
woceabulo comprehendi boreales omnes populos, 
etiam Germanos, docet Strabo lib. xi, Plin. lib. 1v, 


cap. 12. 
(i6) ᾽Απὸ toU z«Antnplov. Πωλητήριον forum 
est rerum venalium ; et πρατἠρ, id est Japis, unde 


D 


mancipia vendi solita. Plautus, Bacchid. : 

O siulte, stulte, nescis nunc venire te. 

Alque in eo "Reo astas lapide, ubi praeco pradicat. 
Πωλῆται apud Harpocrationem magistratus quidam 
Athenis erant, singuli e singulis lecti tribubus, qui 
civitatis veciigalium auctioni praeerant. llinc πωλη- 
τήριον locus in quo conveniebant. lestituenda vox 
ista Procopio in Αγεκδότοις, pag. 65 : ᾿Ἐκειτό τε ἐν 
τῷ δηµοσίῳ τῆς ἀγορᾶς, καὶ ταῦτα ἐκ παλατίου, xat 
προὐτίθετο οὐ δικαστιχῆς µόνον, ἀλλὰ xal νοµοθετι- 
χῆς πωλητήρια. Male est editum πολιτηρίας, quod 
interpres vir doctus reddidit, ín urbe gerenda ; sed 
sententia eam, quam dixi, vocem postulat. Sie apud 
Asterium Amasez episcopum orat. 5, xal fj ἔλευ- 
0£pa, xat ὁμότιμος ἑσιώπησεν ὡς δούλη τῶν Ex πω- 
ηταν 

MI Τόν τε xngnva 6npov. Aristoph. Vespis: 

'A γὰρ xngnvsc ἡμῖν εἰσι' ἐγκαθήμεγνοι 

Ovx ἔχοντες χέντρογ ol µένοντες ἡμῶν τοῦ φόρου 
Tov γόγον κατεσθίουσιν οὐ τα-αιπωρούμενοι. 
Procopius 1 Goth., pag. 225 : Οὐ γὰρ δίκαιον ὑφ' 
ἑτέρων μὲν τοὺς χηφῆνας πόνῳ μεγάλῳ ἀπόλλυσθαι : 
ἄλλους δὲ τοῦ µέλιτος οὐδεμιᾷ ταλαιπωρίᾳ ὀνίνασθαι. 

(48) Μήτε trc χείρονος. Deteriorem dixit. pu- 
doreimn propter fucos illos ignavosque militiae detre- 
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στέον αὐτουργεῖν τὰς νίχας, μηδὲ κοινωνίας áveyo- Α animi sunt , paulatiroque victoriis per sese admini- 


pévous, ἀλλ᾽ ἀπαξιοῦντας Ev ἁπάσῃ τάξει τὸ βάρδα- 


ην. 


ιε’. ᾽Αρχὼν 65 δη xai πρῶτον ἀπεληλάσθων, xat 
τῶν tv βουλευττρίω γερῶν ἀποχεχόφθων, οἷς ὑπ- 
τρξεν αἰσχύνη τὰ παρὰ Ῥωμαίοις πάλαι xal δοχουντα 
xai ὄντα σεµνότατα. Ἐπεὶ νῦν γε xal τὴν βουλαίαν (49) 
θέµιν αὐτὴν, xal θεὸν οἶμαι τὸν στράτιον ἐγχαλύ- 
πτεσθα!, ὅταν ὁ σισυροφόρος (50) ἄνθρωπος ἑξηγῆται 
χλαμύδας ἑχόντων, χαὶ ὅταν ἀποδύς τις ὅπερ ἑνήπτο 
χώδιον, περιθάληται τήδεννον, xal τοῖς ᾿Ρωμαίων 
τέλεσι συμφροντίζη περὶ τῶν χαθεστώτων, προ- 
εδρἰαν ἔχων παρ) αὐτόν που τὸν ὕπατον, νοµίµων 
ἀνδρῶν ὀπίσω θαχούντων. Αλλ) οὗτοί γε μιχρὸν τοῦ 
βουλευτπρίου προχύψαντες, αὖθις ἐν τοῖς χωδίοις 
εἰσὶ, xal ὅταν τοῖς ὁπαδοῖς συγγένωνται, τῆς τηθέν- 
νου χαταγελῶσι, μεθ) f; οὐκ εἶναί qaot ξιφουλχίας 
εὐμοιρίαν. θαυµάνω δ ἔγωγέ πολλαχῆη τε ἄλλῃ, xal 
οὐχ Ἠκιστα ταύτῃ, τὴν ἁτοπίαν ἡμῶν. "Απας γὰρ 
οἶχος (541) ὁ xal κατὰ μικρὸν εὖ πράττων, Σχυθιχὸν 
ἔχει τὸν δοῦλον, xal ὁ τραπεζοποιὸς (92), xat ὁ περὶ 
τὸν ἰπνὸν (00), xal ὁ ἀμφορεαφόρος (54), Σχύθης 
ἐστὶν ἑχάστῳ, τῶν τε ἀχολούθων (55) ol τοὺς χθαµα- 
λοὺς σκιµποδίσχους ὁκλαδίας ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνατι- 
θέµενο., &g' ᾧ τοῖς ἑωνημένοις ἐν ταῖς ἁγυιαῖς εἶναι 
χαθίσεσθαι, Σχύθαι πάντες εἰοὶν, ἄνωθεν ἄποδεδει- 
γμένου τοῦ γένους ἐπιτηδείου τε xai ἀξιωτάτου 
δουλεύειν Ῥωμείοις. Τὸ δὲ τοὺς ξανθοὺς τούτους 
xai χομῶντας Ἑνθοϊχῶς, παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἀνθρώ - 
ποις ἰδίᾳ μὲν οἰχέτας εἶναι, δηµοσίᾳ δὲ ἄρχοντας, 
ἄτθες ὃν, τῆς θέας γένοιτο ἂν τὸ παραδοξότατον’ 
xai e£! μή τοῦτό ἐστιν, οὐκ ἂν εἰδείην ὁποῖον ἂν εἴη 
τὸ χαλούμενον αἴνιγμα. Ἐν Γαλλία μὲν οὖν Κρῖδος, 
γαὶ Σπάρταχος ὁπλοφοροῦντες ἁδόξως, ἵνα θεάτρφ 
γένοιντο τοῦ bfuou Ῥωμαίων χαθάρσια, ἐπειδὴ 
ὁραπετεύσαντες τοῖς νόµοις ἐμνησιχάχησαν, τὸν οἱ- 


strandis assuefaciendi ; ita ui neque illorum cou- 
sortium ferant, et quidquid barbari est ab omni 
penitus ordine removeant. 

10. Igitur a. magistratibus primum arceantur, 
et a senatoriis honoribus excludantur , quibus pri- 
dem pudori fuerunt qux: sunt. apud Romanos , et 
esse videntur honestissima. Ut enim se modo reg 
habet, et consiliariam ipsam Themidem , et belli 
presidem Deum arbitror prt? pudore occultare 
sese, quoties barbarico renone indutus homo 
chlamydatos ad bellum ducit, vel cuim aliquis 
scortea, qua amiciebatur, penula deposita, togam 
induit, et cum Romanis magistratibus, primum a 
consule subsellium habens, legititmisque viris post 


B eun. sedentibus, de rerum statu deliberat. lli 


autem paululum curia egressi, rursum pellicess 
vestes sumunt, togamque, ubi inter comites fue- 
rint, derident, quacum stringendi ensis expeditam" 
esse facnuitatein. negant. Ego vero cum in multis 
aliis, tum in eo maxime stoliditatem nostram 
dewiror. Etenim quzlibet familia, quae paulo com- 
modius degit , Scythies originis possidet. servum ; 
et est unicuique structor, furnarius et ampbora- 
rius genere Seytha. Tum inter pedisequos, qui 
depressiores grabatulos, et plicatiles succollant, 
ut his etiam in via domini insidere possint, Scy- 
the omnes sunt, quasi jam olim a majoribus 
generi huic sit a natura tributum, ut Romanorum 
servitio acconinodatissimum ac dignissimum esset, 
Jun vero flavos illos, et Euboico more comatos Q9 
apud eosdem homines privatim quidem servos 
esse, publice vero magistratus, cum jnsolens est, 
tum jn hoc spectaculo prz czteris admirandum 
censeo. Ác nisi ita se res babeat, nescio quodnam 
sit illud quod anigma vocetur. Atque in Gallia 
quidem Crixus et Spartacus arma cum infamia 
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ctatores ; meliorem vero, propter philosophos, 
quorum ad eamdem deprecandam militiam causa 
est honestior. 

(49) Ἐπεί vox ye xal τὴν BovAa(ary. Claud. n, 
in fuf. 


Nec pude! Ausonios ritus et jura regentem 

Sumere deformes ritus, vesiemque Gelarum, 
Insignemque habitum Latii mutare, togeque. 
M arent captive pellito judice leges. 

(50) Ὅταν ὁ σισυροφόρος. Sidonius lib. 1, 
epist. 2, de Theodorico rege : Gircumasistit sellam 
comes armiger. Pellitorum turba satellitum, ne absit, 
adwittitur. 

(51) "Azac γὰρ ὁ οἶκος. Idem in Encomio Caleitii 
deinonstrat, pag. 77. Quod et vetus institutum fuit 
in Grecia, Athenis maxime, ut ex Aristoph. The- 
smoph., et Scholiastes ejus ad Acharn. publicos mini- 
stros appellatos Scytlias ait. Apud Suidaiu σχύθαινα 
idein est atque ancilla. Apud Ammianum, lib. xi, 
Jalianus imp. hortantibus ut conira Gothos bellum 
gerat, [XIII] Illis ait sufficere mercatores Galatas, per 
quos ubique sine condittonis discrimine venundantur, 

(52) Kal ὁ τραπεζοποιός. Structorem. vocat. Ju- 
venalis sat. 5. Est autem. Hesychio, 'O τῆς πάσης 
περὶ τὰ συμπόσια παρασχευῆς ἐπιμελούμενος. 

93) Ὁ περὶ cor. ἰπνόν. Mac voce varia signifi- 


cantur. Hic autem arbitror eum esse, quem lzyo- 
χναύστην vocant. Glossarium vetus funarium inter- 
pretatur : qui paniticio preponitur, vel dulciariis 
operibus. 

(54) Kal à ἁμφορεαφόρος. lMesychius &pgopta- 
φόρους τοὺς μισθοῦ τὰ χεράµια φοροῦντας appellat ; 
Latini aquarios et amphoratios. Juven. sat. 6 : 

.. 9 teniel conductus aquaríus. 

(55) Tov το ἀκολούθων. Σκιμποδίσχος proprie 
lecticam signilicat, Hic vero sellam, hoc est δίφρον, 
esse potius existiino. Id imprimis suadet vox χαθ- 
έζεσθαι. Deinde quod bajulos istos ἀχολούθους, id 
est seculores, ut Glossarium vertit, nominat, quasi 
post. beros suos et a tergo sellas bajuleit quas ad 
sedendum reprasentent. Facit ad huuc Synesii lo- 
cum quod apud [lesychium legitur : Ὀχλαδίας, 
inquit, θρόνος πτυχτὸς, xal δίφρος ταπεινὸς, ὃν ol 
ἀχόλουθοι φέρονται τοῖς εἰς τὰς ἀγορὰς ἑἐξιοῦσι πλου- 
σίοις. 'Preclarus ad eamdem sententiam alter est 
Procopii locus in Ἀνγεχδότοις, p. 41, Καὶ τὸ βάθρον 
ἐπὶ τῶν ὤμων ἀεὶ ἔφερεν, ἐφ᾽ οὗπερ ἑχείνη ἐν τοῖς 
συλλόγοις χαθῆσθαι εἰώθει. Athen. xui : Ὀχλαδίας τε 
αὐτοῖς ἔφερον οἱ παΐδες. ἵνα ji καθίνοιεν ὡς ἔτνχε. 
Quare falsus est vir doctus, qui σχιµπόδιον nun- 
quain pro sella usurpari asserit. Certe apud Suidam 
σχίµπους est σχάµνος, el φιλοσόφων χαθέδρα. 
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gerentes, ut in theatro populi Romani piaculares A χετιχὸν κληθέντα πόλεμον συνεστήῄσαντο, βαρνσυµ- 


essent hostix, cum arrepta fuga, adversus leges 
ialevolo essent animo, servile bellum excitarunt, 
quod tunc temporis Romanis calamitosissimum 
accidit; contra quos el consulibus, et imperato- 
vibus, et Pompeii fortuna opus fuit, eum ipsa 
tantum. non. civitas funditus esset eversa. Quan- 
quam qui cum Spartaco et Crixo una defecerunt, 
Beque ejusdem cum illis, neque secum invicem 
Mationis eranL; sed ipsa fortune communio occa- 
sionem nacta, mutuum in his animorum consen- 
sum efficiebat. Natura enim, ut opinor, servi 
omnes , duin vietoriz eompotes fore sperant, do- 
minoruui hostes supt. Num igitur ita sese nosirz 
Tes habent? An potius luculentior mulio a nobis 
malorum seges alitur? Nam neque duo duntaxat, 
neque ihfamea inter nos sugli seditionis auctores, 
sed amplissimi et delestaudi exercitus, ac cum 
Mmiahcipiis nostris necessitudine conjuncti, qui 
perunt, duces eos habent, qui summa sunt et apud 
Nostro istud. vHio.... 
liorum, simul libuerit, prater eos, quos habent, 
servos quoque nostros milites fore tibi persua- 
deto, eosdemque petulantes, atque audaces, qui 
se sceleratissimis factis libertate satiabunt. Quare 
destruenda vohis ista munitio est, externaque morbi 
eecasio prehibenda, priusquam subocculta illa 
éraciura igdicium edat; priusquam hostilis inqui- 
Meorwm anünus in apertum se proferat. Ut enim 
ineipientia mala superantur, sie progressa lirman- 
Ur. Repurganda autem inperatori primum castra 
sunt, ut in. frumenti acervo fieri solet, e quo zea 
ezcernitur, ceteraque quz in boni ac sinceri per- 
niciem seminis adnascuntur. Quod si non amplius 
facilia tibi ista suadere videor, non id anirmadver- 
ὕα, apud quorum te hominum imperatorem qua- 
vam e gente sermonem instituam ? quam scilicet 
ltomani antea debellarunt, unde nominis ipsorum 
decus inter homines 95 longe lateque percrebuit. 
Qui omnes et manu et consilio vincunt, quibuscum 
bellum gerunt; quique terram peragrarunt, ut 
llomerus deos ait : 
Jura observantes hominum , simul impia facta. 

Scytbas istos e contrario, ait Herodotus, quod et 


φαρώτατον ἐν τοῖς µάλιατα τῶν τότε Ῥωμαίων 
γενόµενον * ἐφ᾽ οὓς ὑπάτων, καὶ στρατηγῶν, xat τη» 
Πομπτῖου τύχης ἐδέησεν αὐτοῖς, ἐΥγὺς ἐλθούσης της 
πόλεως ἀναρπασθῆναι τῆς γῆς. Καΐτοι Ys οἱ Σπαρ- 
τάχῳ xai Κρίξῳ ανναποστάντες οὗτα ἐκείνοις, οὔτε 
ἀλλήλοις σαν ὁμόφυλοι * ἀλλ᾽ ἡ κοινωνία τῆς τύχης 
ἐπειλημμένη πραφάσεως, ὁμογνώμονας ἐποίει. Φύσει 
γὰρ ἅπαν, οἶμα:, πολέµιον ὅταν ἑλπίσῃ χρατήσειν 
τοῦ χυρίου τὸ δοῦλαν. "Ap' οὖν ὁμοίως ἔχει xal παρ᾽ 
ἡμῖν; ἃ τῷ παντὶ µεγαλειότερον τὰς ὑποθέσεις tov 
ἁτόπων ἐχτρέφομεν ; Οὖτε γὰρ δύο ἑστὸν , οὔτε 
ἀτίμω παρ ἡμῖν οἱ στάσεως ἄρξαντες (56), ἀλλὰ 
στρατεύματα μεγάλα, καὶ παλαμναῖα, xal συΥγενη 
τῶν παρ ἡμῖν δούλων εἰς τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 


B εἰσεῤῥυηχότα xaxjj µοίρᾳ, παρέχεται στρατηγοὺς 


µάλα ἐν ἀξιώματι παρὰ σφίσιν αὐτοῖς xai map 
ἡμῖν, 


infelici quodam fato in. Romanum imperium irru- 
ipsos et apud nos auctoritate przdili : 


᾿Ημετέρῃ κακίῃ.... 

Τούτων , ὅταν ἐθέλωσι., πρὸς οἷς ἔχουσι, xal τοὺς 
οἰχέτας ἡγοῦ στρατιώτας εἶναι µάλα ἰταμοὺς, καὶ 
θρασεῖς, ἔργοις ἀνοσιωτέροις τῆς αὐτονομίας ἆμφο- 
ρησοµένους. Καθαιρετἑον οὖν ὑμῖν τὸν ἐπιτειχισμὸν, 
xaX τὴν ἔξωθεν αἰτίαν ἑξαιρετέον τῆς νάσου, πρὶν 
ἐπ,σημῆναι xal τὸ ῥῆγμα (957) τὸ ὕπουλαν ' πρὶν 
ἐλεγχθῆναι τὴν τῶν ἐνοικούντων δυσµένειαν. ᾿Ἀρχό- 
μενά τοι χρατεῖται τὰ xaxà, κρατύνεται bk προϊόντα. 
Καθαρτέον δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ στρατόπεδον, ὥαπερ 
θημῶνα πυρῶν ' οὗ ζειάν τε ἐχχρίνομεν, xal ὅσα 
παραθλαστάνει, λύμη τῷ γενναίῳ τε xol Υγνησίῳ 
σπέρµατι. El δέ σοι δοχῶ τὰ μηχέτι ῥάδια συµόθου- 
λεύειν, οὐκ ἐννενόηχας, ἀνδρῶν ὁποίων μὲν ὄντι σοι 
βασιλεῖ, περὶ δὲ ἔθνους ὁποίου τοὺς λόγους ποιοῦμα;; 
UG Ῥωμαῖοι μὲν περιεγένοντο. àq' οὗ καὶ τοὔνομα 
αὑτῶν εἰς ἀνθρώπους ἠχούσθη. Καὶ χρατοῦσιν ἁπάν- 
των, ol, ξυμμίξειαν, xat χειρὶ χαὶ γνώμµῃ. χαὶ τὴν 
γῆν ἐπῆλθον, ὡς [rp. ὥσπερ] "Opmpós φησι τοὺς 
θεούς 


Ἀγθρωπων ὕδριν τε καὶ εὐνομίαν ἑρέποντες ' 
Σχύθας δὲ τούτους, Ἡρόδοτός τέ φησι, χαὶ ἡμεῖς 


nos videmus ipsi muliebri omnes inorbo corripi. p ὁρῶμεν, χατεχοµένους ἅπαντας ὑπὸ νόσου θηλείας 


Siquidem ii sunt ex quibus ubique mancipia deli- 
guntur; qui nibil usquam terre possident ; pro- 
pter quos Scytharum solitudo in proverbium abiit; 
qui matgle semper solum fugiunt; quos sedibus 
suis, ut tradunt ii qui res antiquas memoria pro- 
diderunt, Cimmerii primum expulerunt, ac subinde 
. Mii, nonnunquam mulieres, et majores item nostri, 


[}ρ. δειλείας]. Οὗτοι γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν οἱ πανταχού 
δοῦλοι, οἱ µηδέποτε vro ἐγχρατεῖς, δι οὓς ἡ Σχυθὼν 
ὀρημία πεπαροιµίἰασται, φεύγχοντες ἀεὶ τὴν οἰχείαν * 
οὓς ἐξ Ἠθέων (58) τῶν σφετέρων, φασὶν ol τὰ παλαιὰ 
παραδόντες. Κιμμέριοἰ τε ἀνέστησαν πρότερον, xat 
αὖθις ἕτεροι, xal αἱ γυναϊχές ποτε (59), xai οἱ 
πατέρες ἡμῶν, καὶ ὁ Μακεδών ὑφ᾿ ὧν τῶν μὲν εἰς 


| DION. ΡΕΤΑΤΗ NOTE. 


(56) Οἱ στάσεως ἄρξαντες. Leg. ατάσεως ἂν 
ἄρξοντες; ut est in veteri. 

(51) Πρὶν ἐπισημῆναι καὶ τὸ ῥῆγμα. lta Thbemist. 
orat. 9 : Ὥσπερ σώματος ἔξωθεν ὑγιαίνοντος ῥῆγμα 
Όπουλον ὑποτρεφόμενον ἕν τῷ Ῥάθει περὶ τὸ χυριώ- 
τατον τῶν pego ἐπεσήμαινεν. Est enim ἐπισημαί- 
νειν subita vi erumnere, Aristoteles n1 Meteor. cap. 8, 


De (erre motu : Ὕστερον δὲ χαὶ ἐφ᾽ Ey, xal ἐπὶ 
δύο ἔτη ἐπισημαίνει. 
(58) οὺς eL ἠθέων. Hzc falsa sunt. Nam e con- 
trario Cimmerios sedibus suis expulere Scytha. 
Vid. Herodot. in Melpomene. 
(59) Καὶ αἱ rvvaixéc ποτε. Ut Amazones, apud 
eumdem Herodotum. 
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τοὺς εἴσω, τῶν δὲ εἰς τοὺς ἔξω προὐχώρησαν, Καὶ o6. A et Macedonum rex ; quorum ab his quidem, in eos 


παύονταί ve, ἕως ἂν ὧσι τοῖς χαταντικρὺ παρὰ τῶν 
ἑλαυνόντων ἀντιδιδόμενοι. 'AX ὅταν ἐμπέσωσιν 
ἄφνω τοῖς οὗ προσδεχοµένοις, ἐπὶ χρόνον ταράττου- 
σιν, ὥσπερ ᾿Ασανρίους πάλαι, χαὶ Μήδους, xat Πα- 
λαιστίνους. Καὶ τὸ νῦν δὴ τοῦτο, παρ) ἡμᾶς οὐ πολε- 
µησείοντες ἆλθον , ἀλλ᾽ ἰχετεύσοντες . ἐπειδὴ πάλιν 
ἀνίσταντο * µαλαχωτέἑροις δὲ ἑντυχόντες, οὗ τοῖς ὅπλοις 
Ῥωμαίων, ἀλλὰ τοῖς ἤθεσιν, ὥσπερ ἴσως ἔδει πρὸς 
Ἰχέτας, γένος ἁμαθὲς τὸ εἰχὺς ἀπεδίδου, xa tÓpa- 
σύνετο, xai ἠγνωμόνει τὴν εὑεργεσίαν. Ὑπὲρ οὗ πα- 
«pi τῷ σῷ (60) δίχας ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡπλισμένῳ διδόντες, 
αὖθις Ίσαν οἰχτροὶ, xal ἰχέται σὺν γυναιξὶν ἐχάθ- 
"εσον * 6 δὲ τῷ πολέμῳ νιχῶν, ἑλέφῳ παρὰ πλεῖστον 
ἠττᾶτο, Καὶ ἀνίστη τῆς ἱχετείας, καὶ συμμάχους 
ἐποίει, xal πολιτείας Ἠξίου, χαὶ µετεδίδου γερῶν, 
xa γῆς τι ἑδάσατο τοῖς παλαμναίοις Ῥωμαῖϊχῆς, àvhp 
τῷ µεγαλόφρονι καὶ γενναίῳ τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ 
πρᾶον χρησάµενος. Άλλ' ἀρετῆς Ύε τὸ βάρθαρον οὗ 
ξυνίησιν. ᾿Αρξάμενοι γὰρ ἐχεῖθεν , τὸ µέχρι τοῦδε 
καταχελῶσιν ἡμῶν, εἰδότες ὧν τε σαν ἄξιοι παρ' 
ἡμῶν, ὧν τε ἠξιώθησαν;' τό τε χλέος τοῦτο γείτοσιν 
αὐτῶν Ίδη τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡδοποίησε. Kal τινες Ex- 
φοιτῶσιν (61) ἱπποτοξόται ξένοι παρὰ τοὺς ῥᾷδίους 
ἀνθρώπους, φιλοφροσύνην αἰτοῦντες, παράδειγµα 
ἐχείνους τοὺς χείρους ποιούµενοι * xal προθαίνειν 
ἔοιχε τὸ χαχὺν εἰς τὴν χαλουμένην ὑπὸ τῶν πολλῶν 
πειθανάγχην. Φιλοσοφίᾳ γὰρ οὐ διενεχτέον ὑπὲρ τῶν 
ὀνομάτων, ὑπηρεσίαν τῇ διανοίᾷ ζητούσῃ, xàv χαμµό- 


populos qui trans ipsorum regionem suut ; ab illis 
vero, in eos qui cis erant, pulsi, recesserunt, nec 
prius fugiendi modum faciunt, quam ab iis qul 
utrinque propellunt , in eos qui ex adverso sunt, 
protrudantur. Sed cum irruptione subita, nec opi- 
nantes oppresserunt, aliquandiu perturbant, ut 
Assyrios olim , et Medos, et Palzstinos. Et nunc 
ad nos non bellum inferre cupientes, scd supplices 
venerunt, postquam iterum sedibus suis exaeti 
sunt. Tum vero in Romanos incidentes non armis 


ignaviores, sed moribus; quales forte erga sup- 


plices esse consentaneum erat; rude genus homi- 
num et imperitum , subinde quod erat verisimile 
praestare cepit, ut insolentius sese haberet, ac 
beneficium maleficio compensaret. Quibus de cau- 
sis cum parenti tuo adversus eos cum armis pro- 
fecto poenas dependissent, confestim miseri 469 
supplices cum uxoribus considebant. llle vero 
bello victor, misericordia longe inferior erat. Sup- 
plices itaque surgere jussos in belli societatem ac 
civitatis recepit, magistratuumque participes fecit, 
ac Romani agri nonnibil istis reipublicse pestibus 
assignavit; vir indolis magnificentiam et genero- 
sitatem ad mansuetudinem clementiamque con- 
vertens. Verum barbari sensum virtutis minime 
capiunt. Inde enim exorsi in hunc usque diem 
nos derident, sibiipsis eorum conscii, tam qus de 
nobis meriti essent, quam quibus sunt a nobis 


θεν αὐτὴν εἰς τὰ πράγµατα συµπορίζηται τρανἠν τε ρ affecti. Ejus rei fama finitimis quoque illorum 


xaX ἐφαρμόζουσαν. Πῶς οὖν οὐ χαλεπὸν ἀναμαχεσα- 
µένους τὸ χλέος, 


aditum ad nos patefecit ; et ex peregrinis equestres 
aliquot sagittarii, relicta patria , ad homines ni- 


mium faciles proficiscuntur, comiter ac benigne excipl sese postulantes, atque in exemplum sibi 
nequiores illos propositos habentes. Ita ut ad eam, quam vulgus vocat, $6 persuasionem cum ne- 
cessitate conjunctam malum ipsum progredi videatur. Philosophie enim non multum de nominibus 
pugnandum , quz adminístras sententiarum suarum voces requirit, licet eas ex ima [9ου populi, 
ad res explicandas, dilucidas ac consentaneas corrogare necesse sit. (Quomodo ergo non diffiecil- 
limum est, recuperata nominis gloria, 


ἘΕξελάᾳν ἐνθένδε κύγας κηρεσσιφορήτους; 
*Hv ἀχούῃς ἐμοῦ, τὸ χαλεπὸν τοῦτο τὴν πᾶσαν εὐμά- 
ϱειαν ἔχον φανεῖται ' ᾽Αὐξηθέντων ἡμῖν τῶν χαταλό- 
γων, τοῖς δὲ χαταλόγχοις τῶν φρονημάτων, xal Υενο- 
µένων οἰχείων τῶν συνταγµάτων, πρόσθες τῇ βασι- 
λείᾳ τὸ γενόµενον ἀπ᾿ αὐτῆς ἑλλιπές * xal Ὅμηρος 
αὐτὸ χαθιέρωσε τοῖς ἀρίστοις' 

θυμὸς δὴ µέγας ἐστεὶ διοτρεφέων βασιλήων. 
θυμοῦ οὖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας δεῖ, καὶ ἢ γεωργἠσουσιν 
ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ πάλαι Λαχεδαιμονίοις Μεα- 


Inde canes fatis expellere tristibus actos ? 
Sed si me audias, id ipsum quod eperosum esi, 
facillimum apparebit, auctis militaribus nwmeris, 
ac per eosdem et spiritibus, tum propriis οχοι- 


D citibus conflatis, id imperio adjice, qued jempri- 


dem decessit, quod et Homerus prsestaptiseimis 
viris quasi eximium auribuit : 

Ingens esse solet divini principis ira. 
Animis itaque adversus homines istos opus est, 
ac vel ex imperio terram colent, quemadmodum 


σήνιοι τὰ ὅπλα καταδαλόντες eUuoveuov* f| φεύξον- — Laced:moniis olim Messenii positis armis servie- 
ται τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖθις, τοῖς πέραν τοῦ ποταμοῦ Tunt; aat eadem, qua vemorumt, via fugam 
διαγγέλλοντες, ὡς οὐχ ἐκεῖνα ἔτι παρὰ Ῥωμαίοις — arripient; iisque, qui trams fluvium  babitant, 


«à µείλιχα ΄ ἀλλ ἐξηγεῖταί τις αὐτῶν νέος τε xal 
γενναῖος. 


renuntiabunt, non eamdem- amplius in Momanis 
humanitatem inesse : sed eorum principem esse 
generosum quemdam adolescentem, 


DION. PETA ΙΙ NOTAE. 


(00) Ὑπὲρ οὗ xacp! τῷ cv. Vide Jornand. De 
rebus Geticis, Idat, in Fastis. 
(604) Kal τινες ἐπιροιτῶσιν. Thucyd. lib. n: 
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Elo δὲ οἱ Γέται xai οἱ ταύτῃ ὅμοροί τε τοῖς Σχύθαις 
καὶ ὁμόσχενοι πάντες ἱπποτοξύται, 


35 


"4099 
Acrem hominem , immeritum vel qui culpaverit 
uliro. 

Verum missa ista faciamus. Ejusmodi porro edu- 
catio institutioque bellicosi principis est. Dein- 

ceps vero de pacifico rege disseramus. 

16. Ac bellicosus quidem omnium maxime paci- 
fleus fuerit. Soli enim illi paeem colere licet, qui 
lacessentes ulcisci ac male afficere potest. Ac 
regem illum dixerim omni ex parte rebus ad pacem 
attinentibus instructum esse, qui cum injuriam 
inferre nolit, propulsandze injuriz facultatem sibi 
comparavit ; bello quippe, nisi ipse gerere possit, 
àb alio premetur. Sed cum bello pax felicior sit ; 
quoniam pacis causa bellum instituitur, finis autem 
lis quae sui causa sunt, merito anteponendus est ; 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
A  Astróc dvhp, τάχα xsv καὶ ἀναίτιον αἰτιόφτο. 
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Εἶεν' αὕτη μέν τοι τροφὴ, xai παιδεία βασιλέως 
πολεμιχοῦ. Tbv δὲ εἰρηνιχὸν ἑξῆς πολυπραγμονῶ- 
μεν. 
tc". Εἴη μὲν ὁ πολεμιχὸς παντὸς μᾶλλον εἰρηνιχός. 
Μόνῳ γὰρ ἔξεστιν εἰρήνην ἄγειν τῷ δυναµένῳ τὸν 
ἁδιχοῦντα καχῶσαι. Καὶ φαίην ἂν ἐγὼ βασιλέα τοῦ- 
τον πάντα bx πάντων τὰ εἰς εἰρήνην συγχεχροτῆ- 
σθαι, ὅστις οὐκ ἐθέλων ἁδιχεῖν, τοῦ μὴ ἀδιχεῖσθαι 
πεπόρισται δύναμιν. Πολεμήσεται γὰρ, εἰ μὴ πολε- 
µήσει. Ἔστι μὲν εἰρήνη πολέμου µαχαριώτερον, ὅτι 
xai διὰ τὴν εἰρήνην τὰ τοῦ πολέμου παρασχευάζε- 
ται. Τέλος οὖν ὃν, τῶν δι) αὐτὸ διχαίως ἂν προτιμῷτο. 
Καλῶς οὖν ἔχει τῷ σώματι τῆς ἡγεμονίας διχῆ διαι- 


consulto sane fecerit, si se toti imperii corpori, Β ρεθέντι, κατὰ τὸν ὄχλον τὸν ὡπλισμένον, xai ἄοπλον, 


quod bifariam tribuitur, in armatum et inermem 
populum, vicissim utrique parti dediderit ; ac post 
milites, civitatibus populisque sui copiam faciat, 
quibus militum opera agriculture et reipublice 
securitatem dedimus. Sed ita sui copiam faciet, 
ut quascunque potest non modo nationes, sed et 
$7 civitates perlustret ; quas autem adire non 
potest, quoad poterit, iis quam optima ratione 
prospiciat. 

41. Ceterum legationes, cum alioqui sacrum 
quidpiam sint, tum hic przsertin maximi faciendz 
sunt. Quarum consuetudine rex non minus qui 
dissita, quam qua proxima sunt, intelliget; neque 
videndi sensu imperii sollicitudinem circumscribet. 


ἀνὰ µέρος ἑαυτὸν ἑχάστῳ διδόναι, xal συνεῖναι μετὰ 
τοὺς µαχίµους ταῖς πόλεσι, χαὶ τοῖς δήµοις, olg διὰ 
τῶν µαχίµων ἄδειαν γεωργίας χαὶ πολιτείας &mo- 
ρισάµεθα. Συνέσται δὲ, τοῖς μὲν ἐπιφοιτῶν, ὅσοις οἷόν 
φε τῶν ἑἐθνῶν , xal ὅσαις οἷόν τε τῶν πόλεων * elg ὃ δὲ 
μὴ ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένου, xal τούτου δὴ ἐπιμελή- 
σεται τῷ πεφηνότι δυνατῷ xal χαλλίστῳ τῶν τρόπων. 


εζ’. Τὸ δὲ χρῆμα τῶν πρεσθειῶν, ἄλλως τε ἱερὺν, 
xaX δεῦρο τοῦ παντὸς ἄξιον, αἷς ἡμιλῶν βασιλεὺς, 
οὐδέν τι μεῖον εἴσεται τῶν ἀγχοῦ τὰ πόῤῥω, οὐδὲ 
ὄψεως αἰσθήσει τὴν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς προµήθειαν 
ὁριεῖται. ᾽Αλλὰ xal ἐγερεέῖ τὸ πεπτωχὸς οὐκ ἰδὼν, xat 


Verum et id quod collapsum est, etiamsi non C ἐπιδώσει τοῖς ἁπορουμένοις τῶν δήµων, καὶ ἀνῆσει 


viderit, instaurabit, et in egestate laborantes 
populos largitionem faciet, et publicis sumptibus 
jamdudum vexatis publica munera remittet, bella 
sive imminentia occupabit, sive indicta jam et 


λειτουργιῶν τοὺς πάλαι λειτουργίαις πονοῦντας, xal 
ὑπισχνούμενον ἐχρήξει, xal ὄντα ἀνελεῖ πόλεµον, 
xal τι ἄλλο προδιοιχήσεται. Ταῦτα παρὰ τῶν πρε- 
σδειῶν ἕξει δίχην Θεοῦ 


cenflata rescindet, aliudve quidpiam ante prudenter administrabit. Hzc legatorum beneficio, Dei 


instar, poterit 


Cuncta audire, et cernere cuncta. 
Quibus accessu facilem se prebeat, sitque pater 
eeu mitis, et talem se nullo discrimine tam erga 
finitimos, quam longinquiores przbeat. Ab Homero 
enim de eo, quem pacificum faciebat, rege semel 
id dictum accepimus. — ' 

48. Primum ergo militibus imperandum, ut ci- 
vibus et rusticis parcant, minimeque molesti 
sint, eorum laborum memores, quos ipsorum gra- 
Jia susceperunt. Nam ut civitatis terreque com- 
quoda tueatur, rex et propugnat, et. milites con- 
ecribit. Quare qui peregrinum quidem a me 
dostem propulsat, ipse autem moderate mecum 
398 agit, is a cane mihi non differre videtur, qui 
|wpos propterea longissime abigit, ut per otium 
gregem commode dilaniare possit, cum potius in 
custodie mercedem eum lacle satiari oporteat. 
Quapropter accurata pax est, milites ita compa- 
ratos esse, ut inermi plebe, tanquam fratribus, 
uti velint, et iis solis quz taxatx sunt annonis 
contenti esse malint. 

19. Neque vero tributis civitates exbaurire re- 


Ilárc' ἐφορᾷν xal závc éxaxobtw. 
Αἷς εὐπρόσοδος ἔστω xal πατ]ρ ὡς fjmtoz, τοῦτο μὲν 
ἤδη καὶ γείτοσι xaX μὴ γείτοσιν. Ὁμήρου γὰρ αὐτὸ 
χαθάπαξ περὶ τοῦ κατ αὐτὸν εἰρηνιχοῦ βασιλέως 
Ίχουσα λέγοντος. 


v. Καὶ πρῶτόν γε ἐπιτετάχθων οἱ στρατιῶται 
φείδεσθαἰ τε χαὶ Ίχιστα λυππροὶ } γίνεσθαι τοῖς 
ἀστυπόλοις τε xal ἀγροδιαίτοις, μεμνημένοι πόνων, 
οὓς δι’ αὐτοὺς ἀνείλοντο. "Iva γὰρ σώζηται τὰ πό- 
λεών τε xai γῆς ἀγαθὰ, βασιλεύς τε προπολεμεῖ, xal 
“παταλέγει τοὺς πολεµήσοντας. Ὅστις οὖν ἐμοῦ τὸν 
μὲν ἀλλόφυλον ἐχθρὸν ἀπερύχει, αὐτὸς δὲ οὐ τὰ µέ- 
τριά µοι χρῆται, οὗτος οὐδὲν µοι δοχεῖ διαφέρειν 
Χχυνὸς, δι αὐτὸ τοῦτο τοὺς λόχους ὡς ποῤῥωτάτω 
διώχοντος, ἵνα αὐτὸς ἐπὶ σχολῆς χεραῖνῃ τὴν ποίµνην, 
δέον ἁτέχειν τῆς φυλαχῆς τὸν μισθὸν τοῦ γάλαχτο; 
ἑμφορούμενον. Ακριθὴς οὖν εἰρήνη , πεπαιδεῦσθαι 
τοὺς στρατιώτας τοῖς ἁόπλοις ὡς ἀδελφοῖς χρῆσθαι, 
μόνα φεροµένους ὅσα ἐτάχθησαν. 


v9. 026b τὸ τρύχειν εἰσφοραῖς τὰς πόλεις βασιλι. 
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οὔτε χαυνότητι γνώμης εἰς ἔργα δαπανηρὰ καθιέντι, 
καὶ ἀντὶ σώφρονος χρείας ἁλαζόνα φιλοτιµίαν πρε- 
σθεύοντι, οὔτε μειραχιώδει γνώμῃ χαταχαριζομένῳ 
ταῖς ἐπὶ σχηνῆς παιδιαῖς τοὺς τῶν σπουδαίων ἱδρῷ- 
τας, ἁλλ᾽ οὐδὲ εἰς ἀνάγχην ἀφιχνουμένῳ συχνῶν πο- 
λέµων , οὓς ὁ Λάκων φησὶν οὗ τεταγµένα σιτεῖσθαι ; 
Ανεπιθούλευτον γὰρ xal ἀνεπιχείρητον ὁ λόγος ἑποίει 
τὸν ἀγαθόν. Συνεσταλµένων οὖν αὐτῷ τῶν ἐφ' ἃ δεῖ, 
περιττῶν οὐδὲν δεῖ. Τούτων ἔξεστι γίνεσθαι ποριστὴν 
ἁλυπότατον, τὰ μὲν ἀναγχαῖα τῶν ἑλλειμμάτων 
ἀνιέντα, τὰ δὲ σύμµετρα ταῖς τῶν εἰσρερόντων δυνά- 
µεσιν ἀγαπῶντα. Βασιλεὺς δὲ ἑρασιχρήματος, αἰσχίων 
χαπἠλου. 'O μὲν γὰρ ἔνδειαν (62) οἴχου παραμυθεῖ- 
ται, τῷ δὲ ἀπροφάσιστος ἡ xaxla τῆς γνώμης. 
᾿Εγωγέ τοι θαμὰ ἐπισχοπούμενος ἕχαστα τῶν πα- 
θῶν, ὁποίους ἡμῖν τοὺς προστετηχότας ἄνδρας παρ- 
ἐχεται, χατιδεῖν ἐμοὶ δοχῶ χαὶ τοῖς ἰδιώταις, τὸ χρη- 
ματιστικὸν τοῦτο φῦλον (65), ὡς ἅπαντος μᾶλλον 
ἁγεννές τέ ἐστι, χαὶ χαχόηθες, xal ἀχριθῶς ἀνελεύ- 
θερον, iv µόνῃ τε ἂν τῇ νοσούσῃ πολιτείᾳ χώραν 
εὑρίσχοι τὴν οὗ παντάπασιν ἄτιμον. Οἵ γε χαὶ φθά- 
σαντες ὑφ αὑτῶν αὐτοὶ χατεφρονήθησαν, ὅτι τῷ 
βουλήµατι τῆς φύσεως ἀντιχειμένως διενοήθησαν 
περὶ τὸ πρῶτον xal πολλοστόν’ ἐπεὶ τὸ μὲν σῶμα 
συνέταξεν εἰς ὑπηρεσίαν φυχῆς, τὰ δὲ ἑχτὸς εἰς 
χρείαν σώματος τῷ δὲ ὑστέρῳ δέδωχε δεύτερα: ol 
δὲ xai σῶμα xai φυχὴν τῷ τρίτῳ συνάπτουσι. Σφᾶς 
οὖν αὑτοὺς ἀτιμάσαντες, xal «b ἓν αὐτοῖς ἡγούμενον 


ORATIO DE REGNO. - 
x6v. ΑἈγαθῷ γὰρ ὄντι ποῦ καὶ δεῖ χρημάτων πολλῶν, A gium est. Nam bono principi ubinam tantis pecu- 
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niis opus est, cum neque insolenti animi fastu 
sumptuosa opera moliatur, nec pro temperato usu 
inanem atque ambitiosam magnificentiam affectet, 
neque juvenili consilio in scenicos ludos gnavo- 
rum. hominum labores perperam consumat, sed 
nec plurimorum bellorum necessitate cogatur, quae 
demensis minime vesci Laco quidam dicebat? Ab 
insidiis enim et invasione securum eum, qui 
bonus sit, nostra faciebat oratio. 48 Quamobrem sí 
ad ea contrahatur, que necessaria sunt, superva- 
cuis nihil opus erit. Et eorum haud molestus 
exactor esse potest, cum de residuis quidem, quse 
necessaria sunt, moderabitur; qua vero pro 
cujusque facultatibus conferuntur, equi bonique 
consulet. Rex autem pecunie appeteas multo est 
institore turpior : hic enim familie egestati sub- 
venit; in illo vero improbitas animi omni proreus 
excusatione caret. Equidem szpius unamquamque 
animi perturbationem mecum ipse reputans, qua- 
lesnam sibi deditos bomines efficist, privatos 
adeo ipsos, quastuariam illam nationem dico, 
mihi videor animadvertere pre ceteris ignobiles, 
et improbos, planeque illiberales esse; in eaque 
sola republica que intestinis dissidiis laborat, 
non penitus infamem locum obtinere. Qui quidem 
primi sui contemnendi auctores fuerunt, quoniam 
circa id quod precipuum et infimum est, contraria 
nature consilia susceperunt. Hec enim corpus 


δοῦλον ποιῄσαντες, τί ἂν ἔτι οὗτοι µέγα xal σεμνὸν C anim: obsequio subjecit; externa ad corporis 


Ἡ πράξειαν, ?) βουλεύσειαν; Οὓς ἐγὼ καὶ µυρµήχων 
ἀγεννεστέρους ἀποφηνάμενος, χαὶ μᾶλλον ὁλιγογνώ- 
µονας, οὐχ αἰσχύνομαι τὴν ἀλήθειαν. Οἱ μὲν γὰρ 
χρείᾳ ζωῆς μετροῦσι τὸν πόρον΄ οἱ δὲ τὴν ζωὴν 
μετρεῖν ἀξιοῦσι τῇ χρείᾳ τοῦ πόρου. Ἐλατέον οὖν 
αὐτοῦ τε xal τῶν ἀρχομένων τὴν χαλεπὴν ταύ- 
την χῆρα, lv ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἄρχη ' xai ζῆλον 
ἀρετῆς ἀντεισενεχτέον , ἧς αὐτὸς βασιλεὺς xal 
ἀγωνιστὴς, xal ἀγωνοθέτης Ὑενέσθω. Καὶ γὰρ als- 
χρὸν (64), ἔφη τις, διαχοντίζεσθαι μὲν δηµοσίᾳ, xal 
διαπληκτίξεσθαι, xal στεφάνους εἶναι τοῖς ταῦτα 
νιχῶσι, μὴ διασωφρονίζεσθαι δὲ µηδένα, μηδὲ δι- 
αρετίζεσθαι. Εἰχὸς δή που, μᾶλλον δὲ πλέον εἰχότος, 
καὶ ἀνάγχη vs πᾶσα, τοιαύτῃ διαθέσει βασιλέως 


usum contulit; posteriori vero secundas partes 
dedit; at illi animam et corpus ei quod tertium 
est subjungunt. Sese igitur ipsos aspernantes, 
principemque anim: partem in servitutem redi- 
gentes, quid est quod illi magnum honestumve 
moliri aut deliberare possint? Quos ego formicis 
ignobiliores atque insipientiores pronuntians, ve- 
ritatis causa non erubescam. llle enim vite ne- 
cessitate quaestum metiuntur, hi vitam quastu lu- 
crique necessitate censent esse meliendam. Pro. 
cul igitur a se et a subjectis sibi perniciosam hanc 
pestem amoliatur, ut princeps bonis bonus impe- 
ret, virtutisque contra smulationem inducat, in. 
qua ipse rex et certator, et certaminis arbiter 


ἐπομένας τὰς πόλεις βίον βιοτεῦσαι τὸν πάλαι, τὸν D esse debet. Etenim turpe est, inquit aliquis, ja- 


χρυσοῦν, τὸν ὑμνούμενον, ἀσχολίαν ὀχούσας χαχῶν, 
σχολὴν δὲ ἀγαθῶν, xal πρώτης τῆς εὐσεδείας * εἰς 
— ἣν ἡγεμὼν αὐτὸς ἔσται βασιλεὺς, ἅπαντος ἀρχὴν xal 
µείονος ἔργου xal μείζονος θεόθεν αἰτῶν. Ὡς ἔστι 
δἡ που παντὸς σεµνότερον θέαµά τε xal ἄχουσμα, 
βασιλεὺς Ev τῷ δήµῳ τὼ χεῖρε αἴρων, xal προσχυ- 


νῶν τὸν κχοινὸν ἑαυτοῦ τε xal τοῦ δήµου βασιλέα" 


culandi pugnandique solum certamina esse pu- 
blica; imo eliam coronam ab iis, qui ita vicerint, 
reportari; temperantie aulem et virlutis esse 
nulla. Quocirca verisimile, vel potius verisimili 
certius, omninoque necessarium est, si eo modo 
affectum regem civitates sequantur, vetustissimam 
illam, auream inquam, ac celeberrimsm vitam 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(62) 'O μὲν γὰρ ἔνδειαν. Latinus Pac. Paneg. 
ad Theod. : Et privatorum quidem avaritie licet 
mala , tamen aliqua defensio est ; timetur inopia , et 
reponitur senectuti, et prospicitur heredi. 


M ost 


(63) [o χρηματιστικὸν τοῦτο φῦ.ον. Plautus 
eu. 


Nullum edepol hodie genus est hominum tetrius, 
Nec minus bono cum jure, quam danisticum. 
(64) Καὶ γὰρ αἰσχρόν. Ves hzc Diogenis Cy- 
nici querela apud Laert. : "EXeyé τε περὶ μὲν τοῦ 
παρορύττειν, χαὶ λαχτίζειν. ἀγωνίζεσθαι τοὺς áv- 


θρώπους * περὶ δὲ χαλοχαγαθίας, οὐδένα. toa 


t. 
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instituturas, et ut nudum in malis studium posi- A λόγον τε ἔχει xal τὸ θεῖον γαννύσχεσθαι χυδαινόµε- 


&uras esse, ita in bonis, potissimumque pietate, 
operam collocaturas : ad quam dux ipse rex erit, 
cujuscunque 29) sive majoris, seu minoris operis 
auspicium a Deo supplex postulans. Nimirum nihil 
videri aut audiri potest honestius eo rege, qui 
in populo manus attollens, communem sui ipsius 
pepulique principem adorat. Nec a ratione alienum 


vey βασιλέως εὐσεθοῦς θεραπείᾳ, xal ἀῤῥήτοις συν- 
αφαῖς τὸν τοιοῦτον οἰχειοῦσθαι. Κάντεῦθεν οὖν παρὰ 
τὸ θεοφιλὴς εἶναι, φιλάνθρωπός ἐστι παντὸς μᾶλλον, 
οἷον τυγχάνει τοῦ βασιλέως, τοιοῦτος τοῖς βασιλενο- 
µένοις φαινόµενος. 'AXX kv τούτῳ τί οὐκ ἂν εἰχὸς 
τῶν δεόντων παρεῖναι; Καὶ pot πάλιν ὁ λόγος ἐπὶ 
τὰ μιχρῷ πρόσθεν ἀναχάμπτει. 


est, divinum quoque numen religiosi principis cultu reverentiaque gaudere, eumque arcana qua- 
dam necessitudine sibi conciliare. Hinc ergo, quoniam Deo gratus est,ad humanitatem item com- 
positus erit, talemque se suis przbebit, qualem ipse principem experitur, in quo quid non eorum, 
- qus ad vitse usum accommodata sunt, exspectandum erit? Λο mihi rursum ad ea qua paulo ante 


dicebamus, regressa festinat oratio. 

20. Regis signum notamque penes beneficentiam 
statuimus, et in eo posuimus, ut bonorum muni- 
fleus largitor, ac propitius esset, communesque 
cum Deo illius appellationes in memoriam reduxi- 
mus. Hzc igitur ipsa, et quz cum his ante dicta 
sunt, quam regem bac oratione informandum 
reciperemus, nunc per partea digerantur, nosetrum- 
que istud simulacrum impleant. Quorum summa 
breviter hec erat; ejusmodi principem, cum ín 
bonis cenferendis liberalitate sit animi preeditus, 
twn nihilo magis ea re defatigatum iri, quam so- 
lem dum suos in stirpes, atque animantia radios 
eflundit. Nec enim lucere ei laboriosum est, ut- 
pote cujus in natura splendor et fons ipse luminis 
eontinetur. ltaque a seipso in id vitae genus intro- 
ducius cuncta per sese moderabitur, quatenus id 
quod subjectum est providentia ejus assequetur. 
Jam 605, quos solio suo propinquiores habet, qui- 


x'. Χαραχτῆρα βασιλείας εὑεργεσίαν ἑτίθεμεν, τὸν 
δωρητιχὸν πάλιν τῶν ἀγαθῶν, τὸν ἴλεων, τὰς ὁμω- 
γυµίας ἀναπεμπαζόμενοι τοῦ Θεοῦ. Αὐτά τε οὖν 
καῦτα, xai ὅσα μετὰ τὀύτων ἑλέγετο, πρὶν ἐπαγγεί- 
λασθαι πλάττειν τὸν Ev τῷ λόγῳ βασιλέα, συντετάχθω 
νῦν εἰς µέρη, xai πληρούτω τὸ ἄγαλμα. "Qv. 5fj που 
χεφάλαιον fv, ὅτι παρεχτιχὸς v ἀγαθῶν, οὐ xa- 
μεῖται τοῦτο ποιῶν, οὐ μᾶλλον f| τὰς ἀχτῖνας ὁ fiv 
φυτοῖς xai Quot; δωρούμενος. Οὐ γὰρ πόνος αὐτῷ 
παταλάμπειν, ἓν οὐσίᾳ τὸ λαμπρὸν ἔχοντι, xat soy 
φωτὸς ὄντι. Αὐτός τε οὖν ἑαυτὸν ἐμθδιθάσας τῷ τοιῷδε 
τῆς ζωῆς εἴδει, δι ἑαυτοῦ χοσµήσει πᾶν, εἰς ὅσον 
ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένου. Καὶ τοὺς ἁγχοῦ τῆς χαθ- 
έδρας, ot μόνου μὲν αὐτοῦ δευτερεύουσι, τῶν δὲ ἅλ- 
λων πρωτεύουσι, τῷ βασιλικῷ τῆς ψυχῆς χόσµμῳ συν- 
τάξει, ὠφελητιχοὺυς ἀνθρώπων ὄντας πρὸς µέτρον 
ἕχαστον τῆς νεµηθείσης δυνάµεως. Καὶ πρόεισι μὲν 
ἐπὶ πλεῖον οὕτω τὴν πρώτην dj ἐπιμέλεια τῶν &v- 


que ab ipso secundi, inter reliquos primas tenent, C θρώπων, πλειόνων αὐτὴν διὰ χειρὸς ἑχόντων. 
Xe$ja animi moderatione componet, juvanderum hominum pro rata quemque concessa facullatis 
portione studiosos. Ita quippe tanto longius sublevandorum hominum cura progreditur, quo pluri- 


bus commissa fuerit. 

21. Praeter bac vero in tanta imperii magnitu- 
dine exterarum provinciarum przfecti dimittendi 
sunt. Tum juri dicendo magistratuum delectus 
faciendus est, quia divina hec est, magniflcaque 
providentia. Nam singula loca, hominesque, aut 
controversias velle cognoscere, maximam usque- 
quaque discursionem requirit : neque Dionysius 
ipse, cum unius, nec integre quidem, insule 
imperium constituisset, eidem administrandz par 


χα’. ᾽Αλλά τοι δὴ δεῖ xal ὑπερορίους ἁρμοστὰς ix- 
πέµπειν, ἓν ἀρχῆς µεγέθει τοσῷδε. Τὸ bh μετὰ τοῦτο, 
τοὺς ἐπὶ τῆς δίχης ἄρχοντας φιλοκρινητέον, ὡς ἔστιν 
αὕτη θεία χαὶ µεγαλομερὴς fj πρόνοια. Ἕχαστον μὲν 
γὰρ τόπον, xal ἄνδρα, xat ἀμφισθήτησιν ἑἐθέλειν 
εἰδέναι, πολλῆς Ye τῆς ἑχπερίίξεως, xal οὐδ' ἂν Διο- 
νύσιος Ίρχεσεν, ὁ νήσου μιᾶς, χαὶ οὐδὲ ὅλης ταύττς 
ἀρχὴν χαταστησάµενος, ἐπιμελεῖσθαι [Tp.. ἐπιμελή- 
σασθαι]. Ἐπιμελητῶν δὲ δι ὀλίγων ἔστι τῶν πολλῶν 


esee potuit. 39 Verum paucorum curatorum inter- D φροντίσαι. Ταύτην ἐχάλεσαν θεοπρεπῃ τε xal χαθ- 


ventu plurimorum bominum curam licet susci- 
pere. Hanc divinam, ac generalem providentiam 
appellarunt, quam in solidis ac constitutis mo- 
sibus manentem, nec in minimas usque partes 
Jatentam, ne minimx quidem partes effugiunt. 
Eamdem ad res gerendas divinum numen adhi- 
bene, non ipsum quidem, que in his inferioribus 
sunt, minuta quaque persequitur; sed natura tan- 
quam manu utitur, suo constanter in statu ma- 
nens, et bonorum ad extremum usque causa est, 
causarum scilicet. omnium ipse causa. Hoc modo 
regi universorum cura capessenda est. Habeat 
Hle quam fieri potest justissimos atque optimos 
rectores, in quos imperium dividat. Paucos enim 


ολιχὴν χηδεµονίαν, fjv ἐν ἁδρῷ µένουσαν θει, xel 
μὴ συγχύπτονααν ἐπὶ τὰ τυχόντα τῶν μερῶν, οὐδὶ 
τὰ τυχόντα διαπέφευγε τῶν μερῶν. Ταύτῃ χρώμενος 


ὁθεὺς, οὐχ αὐτὸς ἐχλεπτουρχεῖ τῶν δεῦρο τὰ Exacta, 


ἀλλὰ χρῆται χειρὶ τῇ φύσει, µένων Ev ᾖθει τῷ αὑτοῦ, 
καὶ ἔστιν αἴτιος µέχρις ἑσχάτου τῶν ἀγαθῶν, τῶν 
αἰτίων γινόµενας αἴτιος. Καὶ βασιλεῖ ταύτῃ µετιτέον 
τῶν ὅλων τὴν ἐπιμέλειαν. Διανεμέτω τὴν ἀρχὴν ὡς 
δυνατὸν ἐπιστάταις δικαιοτάτοις τε xal ἁἀρίσ-οις. 
Καὶ γὰρ ῥᾷον ὀλίγους f] πολλοὺς Υνώσεταιε, xaX ῥᾷον 
ὀλίγων ἁμαρτανόντων f], χατορθούντων αἰσθήσεται. 
Ἀριστίνδην οὖν , ἀλλὰ μὴ πλουτίνδην, ὥσπερ νῦν, 
ἡ τῶν ἁρξόντων αἴρεσις γινέσθω * ἐπεὶ xal ἰατροῖς 
τὸ σῶμα ἐπιτρέπομεν, οὐ τοῖς πλουσιωτάτοις, ἀλλ’ 
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οἵτινες ἂν ὥσι τῆς τέχνης ἐπηδολώτατοι. "Άρχοντα À facilius, quam multos cognoscet, eosdemque faci- 


δὲ δὴ xat μᾶλλον ἀνθαιρετέον τοῦ πλουσίου τὸν ἔχοντα 
«hv ἀρχικὴν ἱπιστήμην, ὅτι πλείω παρ) αὐτὸν xtv- 
δυνεύεται χεῖρον ἢ βέλτιον χεῖσθαι. Τί γὰρ, εἴ τις 
παρ αὐτοῦ τοῦ καχὺς εἶναι πλοῦτον συνείλοχεν, 
ἆρα ἄξιον ἄρχειν αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ τὸν πένητα μὲν, 
νόµιµον δὲ ἄνδρα xal δίχαιον, ὃς δι’ αὐτὸ τοῦτο 
τὸ δίχαιος εἶναι πενίᾳ συνοικῶν οὐκ αἰσχύνεται ; 
Ἁλλ' ἐχεῖνος μὲν ὁ πλουτῶν ὁπωσοῦν., ἑωνημένος δὲ 
τὴν &pyhv, οὐχ ἂν εἰδείη ὁποῖος ἂν Υένοιτο νεμητὴς 
τοῦ διχαίου. Φαίνεται γὰρ. ὡς οὕτως εἰπεῖν, ob ῥᾷ- 
στα ὁτοιοῦτος ἁδιχίαν µισῆσαι, σχολῇ δ ἂν ὑπεριδεῖν 
χρημάτων, ἀλλ’ οὐκ ἀποδείξειν τὸ ἀρχεῖον, δικῶν 
πωλητήριον: ὡς οὐκ εἰχός Υε αὑτὸν διαράµενον βλο- 
συροῖς ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέφαι χρνσίῳ * τοὐναντίον μὲν 
αἰδεσθῆναί τε xal ἑνδοῦναι, xal τελευτῶντα περι- 
πιύξασθαι, ᾧ καὶ χατ' αὐτὸ τοῦτο χάριν οἶδεν, ὅτι 
ἄρα πλούτου μοίρας τὴν πολιτείαν [γρ. ἑξουσίαν] 
ἠλλάξατο, καὶ, ὥσπερ ἄλλο τι, τὰς πόλεις µεμίσθω- 
ται. Οἶδεν οὖν ὅτι διὰ τοῦτο σεµνός té ἐστι, xal 
ὑφοῦ χάθηται, περιθλεπόµενος ὑπὸ πολλοῦ τε ἄλλου 
λεὼ, καὶ τῶν εὖ ἠχόντων δικαίων τε xa πενήτων. 
Αλλά ai τι ποίει ἀρετῖς ζηλωτὸν xày πενίᾳ συνῇ, 
ph λανθανέτω σε φρόνησις ἀνδρὸς, καὶ δικαιοσύνη, 
xal ὁλοιπὸς ἐσμὸς τῶν ψυχικῶν ἀγαθῶν ἐσθῆτι φαύλῃ 
χρυπτόµενος * ἀλλ’ ἕλκειν τε αὐτὸν dv µέσῳ, xal 
ἀξιοῦν δημοσιεῦσαι τὴν ἀρετὴν, ἣν οὐχ ἄξιον olxov- 
ρεῖν, ἀλλ ὕπαιθρον εἶναι καὶ ἑναγώνιον, ES. γὰρ 
ἴσθι, σὺ μὲν ἐκείνους àv τῷ παραυτίχα χηρύξεις: ὁ 


δὲ ἀνακεχηρυγμένος αὐτὸ ἔσῃ διὰ παντὺς, δεῖγμα (c 


δοὺς τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου βασιλείας εὐδαίμονος. 
Κὰν οὕτω ποιῄσῃς, ταχὺ πολλοὺς ὄψει πλοῦτον εἰρ- 
Υἀσμένον αἰσχννομένους, χαὶ ἄλλους ἐγχαλλωπιζομέ- 
νους ἀὐθαιρέτῳῳ πτωχείᾳ * xal μεταπεσοῦνται τοῖς 
ἀνθρώποις αἱ νῦν περὶ αὐτὸν ὑπολήψεις, τὸ [forte τῷ] 
πλοῦτον ἑξευρεῖν ὄνειδος εἶναι , xal ἓν σεµνότητος 
polpz πενίαν τηρῆσαι. Ὡς πολλῶν ὄντων ἃ δέδωχεν 
ὁ θεὺὸς βασιλείᾳ ζηλωτὰ καὶ µαχάρια, οὐδενὸς ἧττον, 
εἰ μὴ xal παντὸς μᾶλλον ἀγασθείη τις ἂν αὐτῆς, xal 
ὑμνήσειε τὴν Ev ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀρχομένων ἰσχὺν, 
ὅτι µετατίθησι βασιλεὺς δόξαν Ίθους ἐγχεχαυμένην 
ἔθει παλαιῷ, xal τρυφῇ τῇ πρώτῃ, τῷ Φφαίνεσθαι 
τἀναντία τιμῶν καὶ περὶ πλείστου ποιούµενος. Ὅτφ 
γὰρ βασιλεὺς λαΐρει, τοῦτ) εὐθὺς αὔξειν ἀνάγχη, xal 
ὑπὸ πλείστων ἐπιτηδεύεσθαι. 


lius recte secusve administrantes sentiet. Virtutis 
porro, non divitiarum, ut nunc assolet, inita ra- 
tione, magistrataum delectus babeatur. Quando- 
quidem medicis corpus committimus, non qui di- 
tissimi, sed quicunque demum su: artis peritis- 
Simi sint. Magistratus vero pre divite multo 
magis is eligendus est, qui regendotum hominum 
peritia valet, quoniam plura ob id ipsum, pejus 
meliusve constituta ne sint, periculum imminet. 
Quid enim, si quis ex hoc ipso, quod improbus 
esset, divitias congessit, num ab illo ::quum est 
magistratum geri, potius quam οὗ altero, qui sit 
quidem pauper, sed legum tamen justitieque 
cultor, et ob idipsum; quod justus est, paupertato 
laborans pudore non afficitur? Atqui ille sane 
quomodocunque dives, magistratum pecuniis mer- 
catus, cujusmodi sit equi distributor idoneus ne- 
sciat. Videtur enim, ui ita dicam, non facile is 
injustitiam odio prosecuturus, nedum pecunias 


 contempturus, aut ex pretorio minime venalium 


judiciorum forum esse facturus : siquidem cre- 
dibile non est eum sublato vultu torvis ac rigidis 
oculis aurum ex adverso intueri posse; contra 
vero verecundia motum iri, nonnihilque remissu- 
rum, ac demum avide amplexurum esse, cui 6ο 
ipso gratiam habet, quod parte aliqua divitiarum 
reipublicse administrationem permutarit, et ut ϱ- 
teras venalium rerum, civitates conduxerit. No- 
vit ergo se ejus beneficio in honore esse, sub- 
limique in solio sedere, non solum a numerosa al;a 
plebe, sed etiam »b eximiis viris justis, ac paupe- 
ribus magnifice circeumspectum. Tu vero fac ut vir- 
ta'is aliquid in pretio habeatur, quamvis sit cum 
egestate conjunctum $1 nec te prudentia lateat bo- 
minis, aut justitia, reliquaque animi bonorum mul- 
titudo sub vili abjectaque veste delitescens : quin 
potius in medium producas, dignumque cense&s - 
qui virtutem omnium oculis .subjiciat, quam qui- 
dem domi segnem contineri nefas sit; sed sub dio 
agere, atque inter certamina versari oporteat. Sic 
enim habeto; illos quidem a te in presentia col- 
laudatum iri; te vero eum fore perpetuo, cujus 
nomen hoc praeconio celebretur; a quo felicioris 


D imperii specimen temporum successioni fuerit 
commendatum. Quod si ita feceris, multos statim videbis, quos partarum divitiarum pudeat ; 


aliog 


eliam, qui voluntarix& mendicitatis homine sibi placeant : ex eoque, quod probrosa sit divitiarum 
conquisitio, paupertas vero honestissimo in loco habeatur, inveterata jam de illis inter homines 
opinio dilabetur. Nam cum plurima sint a Deo regie dignitati priestabilia beataque concessa, tum 
non minus, imo multo magis, quam cztera omnia vim eam wirahitur quispiam, et predicabit, quam 
in subjectorum sibi animis przcipuam  hábet: propterea quod rex quamlibet ingenii opinionem 
veteri consuetudine, el antecedentibus deliciis inustam tunc. nullo negotio mutat, cum id quod 
contrarium est in pretio habere, maximique facere videtur. Quocunque enim τος gaudet, hoc subinde 
Invaleseere, studioseque a plerisque affectari necesse est. 


x0'. Αλλ' ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, ἐθέλω τι 
xai ὑπὲρ τῶν αὐτὸς ἑμαυτοῦ παιδιχῶν εὔξασθαι, 
Ἐρασθείης, ὦ βασιλεῦ, φιλοσοφίας xat παιδείας ἁλη- 
θινῆς. ᾽Ανάγκη Υὰρ ix τῶν εἰρημένων συνεραστάς 
σοι γενέσθαι πολλοὺς, ὧν τι xal ὄφελος. Ἐπεὶ νῦν 


92. Verum cum eo hactenus orationis pervene- 
rim, libet nonnulla in deliciarum mearum gra- 


tiam vota concipere. Utinam te, imperator, philo- 
sophie amor capiat, sinceriorisque | 
Necesse enim erit ex iis, q " 
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tibi esse multos, qui quidem aliquo in honore ac A Te, ὡς ἡμέληται, χίνδυνος ἀποσθῆναι, xa μετὰ µι- 


pretio sint. Quandoquidem in przsentia, ut negle- 
etui habetur, periculum est ne penitus exstingua- 
tur, adeoque ne fomentum quidem iis, qui eam 
accendere voluerint, ullum amplius supersit. Num 
igitur pro philosophia vota a me modo concepta 
sunt? An potius ei quidem nihilo deterius futu- 
rum est, etiamsi ex hominnm consortio secedat ? 
Seum enim apud Deum domicilium habet ; 


χρὺν οὐδ' ἐμπύρευμα λείπεσθαι βουλοµένοις tvaugat. 
"Apa. οὖν ὑπὲρ φιλοσοφίας ηὗγμαι τανῦν; Ἡ τῇ μὲν 
οὐδὲν μεῖον χἂν ἁποικῇ τῶν ἀνθρώπων ; Ἑστίαν 
γὰρ ἔχει παρὰ τῷ θεῷ, περὶ ὃν xal δεῦρο οὖσα τὰ 
πολλὰ πραγματεύεται * xat ὅταν αὑτὴν ph χωρῇ 
χατιοῦσαν ὁ χθόνιος χῶρος, μένει παρὰ τῷ πατρὶ, 
πρὸς ἡμᾶς ἑνδίχως ἂν εἰποῦσα τὸ. 


circa quem, etiam dum hic versatur, maximam operz 


partem collocat; ac quoties delapsam terrestris sedes non recipit, apud patrem manet, merito id 


ad nos usurpans, 


. 92 Non mihi vestro 
Est opus : ipsa Jovis solo me dignor honore. 


Huwmanz autem res, ea przsente aut absente, sive 
deteriores sive meliores, omninoque felices aut 


infelices sunt. Pro his ergo pariter eL pro philo- B 


sophia vota concepimus. Faxit Deus ut ejus voti 
compos evadam, quod cum Plato nuncupasset, 
minime est assecutus ! Videam per te philosophiam 
cum imperio conjunctam : neque amplius de regne 
disserentem me quisquam audiet. Enimvero taceu- 
di nunc tempus est, quoniatma hoc uno sum omnia 
complexus. Quod si contigerit, dedi quod ab 
initio contendebam, cum oratione me mea simula- 
crum quoddam regis ostensurum esse promitterem. 
Revera enim Sermo rei umbra quedam est; a te 
vero vicissim idipsum animatum, ac vitale repete- 
bam. Quod equidem brevi, uti apero, posthac 
videbo; regisque mihi opus ipsum exrhibebis, nisi 
extra tuas aures sermones isti nostri versentur ; 
sed influant potius, atque in interiores animi reces- 
sus subeant. Neque vero sine aliquo numinis 
afflatu, ad eam cohortationem impulsam esse phi- 
losophiam puto, Deo videlicet hac in parte mini- 
strantem, qui ut conjici nullo negotio potest, in 
amplificandas res tuas studiosius incumbat. Ego 


οὔτι µετ 

Χρεὼ τιµῆς ^ Φρονέω δὲ ide Bas Διὸς alo. 
Τὰ δὲ ἀνθρώπινα πράγµατα, παρούσης τε αὐτῆς, καὶ 
ἀπούσης, χείρω xai βελτίω, καὶ παντελῶς εὐδαίμονα 
γίνεται. Ὑπὲρ τούτων οὖν, καὶ ὑπὲρ φιλοσοφίας 
ηὗγμαι. Καὶ εἴη ye. τυχεῖν τῆς εὐχῆς, ἣν Ηλάτων 
εὐξάμενος οὐχ εὐτύχησεν. "Ίδοιμί σε τῇ βασιλείᾳ 
προσειληφότα φιλοσοφίαν. Καὶ οὑκ ἔτι ἄν µου πρόσω 
τις λέγοντός τι περὶ βασιλείας ἀχούσεται. Αλλ' ipe 
γὰρ Ίδη σιγᾷν, ὡς b τούτῳ πάντα συνῄρηχα. Κὰν 
γένηται τοῦτο, δέδωχά σοι ὅπερ ἀρχόμενος ἤτησα, 
λόγψ μὲν αὐτὸς ὑποσχόμενος ἁνδριάντα βασιλέως σοι 
δεῖξαι. Καὶ γάρ ἐστι λόγος ὕντως ἔργου σχιή ’ παρὰ 
σοῦ δὲ αὐτὸν ἀντήτουν ἔμδιον ἀπολαδεῖν xal χινού- 
µενον. Καὶ ὄψομαί γε οὐχ εἰς μαχρὰν, χαὶ ἀποδώ- 
σεις pot τοῦ βασιλέως τὸ ἔργον, εἰ μὴ θυραυλήσουσιν 
οἱ λόγοι περὶ τὰ ὥτα, ἀλλ᾽ εἰσρυῄσονταί τε xal τοῖς 
μυχοῖς τῆς ψυχῆς ἑνδιαιτήσονται. O0 phy ἀθεεὶ πεί- 
θοµαι τὴν φιλοσοφίαν ἐπὶ τὴν παραΐνεσιν ἑφωρμῆ- 
σθαι, σὺν σπουδῃ τῷ Ge προθυμουμένῳ τὰ σὰ αὔ- 
ξειν, ὡς εἰχάσαι ῥάδιον. "Ey δ ἂν δίχαιος εἴην 
ἀπολαῦσαι πρῶτος τῶν ἐμαυτοῦ σπερµάτων τῆς 
βλάστης, οἷόν σε πλάττω-βασιλέα, τοιούτου πειρώµε- 
vog, ὅταν περὶ ὧν αἰτοῦσιν αἱ πόλεις, παρέχω λόγον 
xo δέχωµαι. 


vero non immerito primus ex meorum seminum fetu emolumentum aliquod percepero, si qualem 
te imperatorem. fingo, talem aliquando experiar, cum de iis quz civitates flagitant, ultro citroque 


sermonem conferam. 


ο σος c y ο - RARE 


- 


MONITUM IN SEQUENTEM LIBELLUM. 


Libri hujus argumentum pete ex epist. 154, ex qua scriptum illum esse cognosces adversus imperi- 
toe quosdam et a Musis averses homines, qui cum humanitatis omnis ac liberalium ipsi disciplinarum 
expertes essent, earum in Synesio damnabant studium ; hoc illi vitio dantes, quod multa passim in scri- 
ptis suis de poetis, et aliis elegantioribu$ auctoribus aspergeret. Tum ideo vellicabant, quod exempla»ia 
penes se baberet minus emendata. Utrumque ergo crimen hoc in libro diluit, ac liberalium imprimis 
artium, et politioris doctrine causam pari suavitate et eruditionis copia defendit. 
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EK ΤΩΝ ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΥ. ΠΕΡΙ AIONOX. 


ΡΕ DIONE, EX PHILOSTRATO. - 


Δίωνα δὲ τὸν Προυσαῖον οὐκ οἱδ' ὅ vv yph προσ-Α — 89 Dio vero Pruseus quonam potissimum nomine 


ειπεῖν, διὰ τὴν ἐς πάντα ἀρετήν. ᾽Αμα.ἰθείας 
Τὰρ κέρας ἦν (tà τοῦ «Ἰόγου), ξυγκείµενος μὲν 
τῶν ἄριστα εἱρημένων τοῖς ἀρίστοις, β.Ίέπων δὸ 
πρὸς τὴν Δημοσθένους ἠχὼ, xal Π.λάτωνος, fj 
καθάπερ αἱ µαγάδες τοῖς ὀργάνοις προσηχεῖ ὁ 
Δίων τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον ξὺν ἀφελείᾳ ἐἑπεστραμμένῃ. 
ΑἈρίστη δὲ ἐν τοῖς Δίωγος Aóyoic καὶ ἡ τοῦ ἤθους 
αρᾶσις. ᾿Υδριζούσαις τε yàp πόἰεσι xAeicta ἐπι- 
π.λήξας, οὐ φιλολοίδορος, οὐδὲ ἀηδὴς ἔδοξεν, 
dJA' olov Ixauv ὕδριν xaAwà καταρτύνων μᾶλ- 
or ἢ µάστιγι. óAsov τε εὐνομουμένων ἐς éxal- 
νους xatactác, οὐκ ἑπαίρειν αὐτὰς ἔδοξεν, dA" 
ἐπιστρέφεύ' μᾶ- ον, ὡς ἀπολουμένας, εἰ µετα- 
6ά.1οιντο. Ἡν δὲ αὐτῷ καὶ τὸ τῆς ἅλΊης φιΛο- 


σοφίας ἦθος οὐ κοινὸν, οὐδ) εἰρωνίζον, xal ὀμόδρι- Β 


Cc μὲν ἐγκείμενον, χεχρωσμµένον δὲ olov ἡδύ- 
σµατι, τῇ πραότητι. Ὡς δὲ καὶ ἱστορίαν ἱκανὸς 
ἦν συγγράφει», 6nAoi τὰ Γετιχἀ. Καὶ γὰρ δὴ καὶ 
ὲς Γέτας ᾖ.1θεν, ὁπότε ἡ.1ἄτο . τὸν δὲ Εὐθοέα, καὶ 
τὸν τοῦ Ὑιτταχοῦ ἔπαινον, καὶ ὁπόσα οὐχ ὑπὲρ 
psráAorx ἐσπούδασται τῷ Δίωνι, μὴ μιχρὰ ἡγό- 
µεθα, ἆ 11ὰ σοφιστικἀ. Σοφιστοῦ γὰρ τὸ καὶ ὑπὲρ 
τοιούτων σπουδάζει’. Γεγόμεγος δὲ χατὰ χρό- 
νους, οὓς ΑπολΙώνιός τε ὁ Τυαγεὺς, καὶ Εὐ- 
«φράτης ὁ Τύριος ἐφιλοσόφουν, ἁμφοτέροις μὲν 
ἐπιτηδείως εἶχε, χαίτοι διαφεροµένοις πρὸς dA- 
λήους, ἔἕξω τοῦ φιλοσοφίας ἤθους. Τὴν δὲ ἐς 
τὰ Γετικὰ ἔθνη πἀροδον τοῦ ἀνδρὸς, φυγὴν μὲν 


sit appellandus nescio, ob singularem ejus in omnibus 
rebus prostantiam. Fuit enim (quod aiunt) Amal- 
them cornu; ac, quod ad dicendi quidem attinet fa- 
cultatem, cum eloquentissimis quibusque comparan- 
dus. Platonis enim ac Demosthenis dicendi morem 
imitatus est ; cui quidem in proprio eloquendi genere 
candore quodam, ac contorta simplicitate respondet, 
non minus quam musicis instrumentis. assonant; 80- 
norum retinacula. Optima vero ac laudatissima est 
in Dionis orationibus affectuum temperatio. Quoties 
enim impotentes οί insolentes respublicas increpat , 
neque contumeliosus, neque importunus videtur; sed 
perinde earum, ut equorump ferociam freno potius 
quam flagello compescere. Sin ad optimis legibus 
institutas civitates laudandas se con[erat, non. tam 
erigere, aut ad superbiam excitare, quam continere 
videlur, quasi citius. interituras, si alium in statum 
degeneraverint. Sed et reliquum  philosophandi in- 
stitutum tenuit non omnibus expositum, neque sinu- 
landi artifex ; sed. ejusmodi, ut gravitate quadam 
instaret, non secus ac. condimento, insita sibi hu- 
manitate temperata. Quam porro historie scribendee 
aptus fuerit, argumento sunt. ab eo scripta Getica. 
Getas enim tunc, cum errando . circumiret, perwnit. 
Quod autem. ad. Euboicum et Psittaci Encomium 
attinet, ceteraque, qum de minus seriis rebus sunt a 
Dione conscripta, ne quis levia hec aut parva cen- 
seat, sed sophistg polius proposito consentanea. 


οὖν ἀξιῶ ὀνομάζευ", ἐπεὶ μὴ προσετάχθη αὐτῷ ϱ Etenim. sophiste ista. quoque studiose. tractanda 


φρυγεῖν * οὐδὲ ἁποδημίαν' ἐπειδὴ τοῦ φαγεροῦ 
ἐξέστη, κ. έπτων ἑαυτὸν ὀφθα1ἲμῶν τε xal ἄὥτων, 
xal ἆ 1 λα ἐν ἅλ1ῃ yi πράττων, 066i τῶν κατὰ τὴν 
“ρωμαίων τυρωγίδα, ὑφ᾽ ὧν ἠ.λαύγετο φιλοσοφία 
πᾶσα. Φυτεύων δὲ xal σχάπτων, xal ἑπαντλῶν 
βα.αγείοις xal χήποις, καὶ ποΆ.]ὰ τοιαῦτα ὑπὲρ 
τροφῆς ἑργαζόμεγος, οὐδὲ τοῦ σπουδάζει ἡμέ- 
Act, ÀAA' ἀπὸ δυοῖν βιθΆίοι’ ἑαυτὸν ξυνεῖχα; 
ταυτὶ δὲ dv Ó τε Φαίδων ὁ τοῦ Π.]άτωνος, καὶ 
Δημοσθένης ὁ Κατὰ τῆς πρεσδεἰας. θαµίζων δὲ ἐς 
στρατόπεδα, ἐν οἶσπερ εἰώθει τρύχεσθαι, καὶ 
τοὺς στρατιώτας ὁρῶν ἐς νεώτερα ὁρμῶντας ἐπὶ 
Δομετιανῷ ἀπεσφαγμέγῳ, οὐκ ἐφείσατο, ἀταξίαν' 
ἰδὼν ἐκραγεῖσαν, ἆ.1.1ὰ γυμγὸς ἀναπηδήσας ἐπὶ 
βωμὸν ὑψη.ὸν, ἤρξατο τοῦ Aóyov ὧδε * 


sunt, Ác cum ἶπ δα tempora incidisset, quibus Apol- 
lonius Tyaneus et Euphrates Tyrius philosophiam 
profiterentur, utroque familiariter usus est, proter- 
quam in philosophie ratione, cum ii a se^ invicem 
dissiderent. Nec vero illius ad Getas profectionem 
exsilium fuisse. crediderim, cum imperatoris jussu 
non [werit deporiatus; sed neque peregrinationem, 
quoniam is ez hominum consuetudine penitus ereptus 
est, seseque omnium oculis atque auribus subdusit ; 
alia in aliis regionibus agens, quod Romanorum ty- 
rannidem pertimesceret, a qua omnis erat expulsa phi- 
losophia. 8/f& Ceterum cum aut serendis arboribus, 
aut fodiendo solo aut hauriende ad balnea vel hortes 
aque, aut aliis ejusmodi victus gratia operam. suam 
locaret, studiorum interim nequaquam securus. fuit ; 
sed duobus libellis per totum illud tempus sese susten- 


tavit : hi erant Platonis Phaedon, et Demosthenis oratio de falsa legatione. Tandem cam in castra ventitaret, 
in quibus labores exantlare. solebat ac. milites animadverteret. ob — tyranni. cedem. ovas rea molientes, 


"11 SYNESH PTOLEMAIDIS EPISCOPI τα 
noB id negligenaum εἰ duxit tanta. prarsertim  coneteruatione ac. perturbatione suborie; sed in oublé- 
mem aram nudus ex improviso insiliens, orationem hunc in modum exorsus est : 

Deposuit laceras vestes astutus Ulysses. ΛΑ Aixàp ὃ γυμνώθη ῥαχέων πολύμητις ᾿Ὀδυσσεύς - 


Quo. cum ἀἰφίεεεί, palamque fecisset, se non men- 
dicum, aut. ejusmodi hominem, qualem existimave- 
rant, sed Dionem se esse sapientem, acerrime in tyran- 
num invectus est, militesque docuit consultius agere 
qui Romanis morem gererent, Etenim vis ea hominis 
ad persuadendum fuit, ut eos quoque qui Gracas 
literas accurate mon callerent, suavissime demul- 
ceret, Sane Trajanus imperator Romo illum ín au- 
TeRES currum assumena , quo. ínvecti imperatores 
confectis. bellis triumphant, sepissime ad Dionem 
 CUNDETIUS : « Quidnam, aiebat, dicas nescio, te vero 
nen minus ego quam me ipsum diligo, » Porro inter 
ea qua in Dionis orationiUus artificiosa et sophistica 
reperiuntur, pracipue sunt. rerum. in loquendo ex- 


καὶ εἰτὼν ταῦτα, καὶ ónAócac ἑαυτὸν, ὅτι μὴ 
ατωχὸς, μηδ ὃν ᾧοντο, Δίων δὲ εἴη ὁ σοφὸς, ἐπὶ 
μὲν τὴν κατηγορἰαν τοῦ τυρώγον πο.ὺς ἔπνενσε, 
τοὺς δὲ στρατιώτας ἑδίδαξεν ἅμεινον gporsiv τὰ 
δοκοῦντα ᾿Ῥωμαίοις πράττογτας. Καὶ γὰρ καὶ ἡ 
παιθὼ τοῦ ἀγδρὸς ola καταθέἑ.ξαι καὶ τοὺς μὴ 
τὰ Ἑ 1λ1ήνων ἀκριδοῦντας. Τραϊανὸς γοῦν abto- 
κράτωρ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐπὶ τῆς Ρώμης ἐς τὴν 
χρυσῆ» ἅμαξαν, ἐφ' ἧς ol βασιεῖς τὰς ἐκ των 
πολέμων πομπὰς πομπεύουσυω, ἔλεγε θαμὰ &xi- 
στρεφόµενος xpóc τὸν Δίωνα, « Τί μὲν «ἰάγεις οὐκ 


'οἶδα, gut δέ σε ὡς àpavcór * » σοφιστικώτατον 


δὲ τοῦ Δίωνος αἱ τῶν AóTor εἰκόνες, ἐν alc si 
καὶ xoAbc, d4Aà xal ἐνεργὴς, καὶ τοῖς ὑποκειμέ- 


presse similitudines, quibus quamvis (requenter uta- B φοις ὅμοιος. 


tir, at eficaz validusque est, et rerum quas sibi pro- 
ponil nature haud dissimilis. 





ΣΥΝΕΣΙΟΥ ΔΙΩΝ 
Ἡ ΠΕΡΙ ΤΗΣ KAG' EAYTON ΔΙΑΓΟΓΗΣ. 


«ΥΝΕΦΗ DIO 
VEL DE IPSIUS VIT/E& INSTITUTO. 


45 1. Philostratus Lemnius, sophistarum qui ad C 


su usque tempora floruerunt, Vitas describens, duo 
ja ipeo statim exordio eorum genera constituit : 
vnum illorum qui hoc ipsum, quod esse dicuntur, 
sopbista sunt; alterum eorum qui, cum philoso- 
phiate profilerentur, ob singularem in dicendo 
faeundiam, inter sophistas annumerati sunt. Quo- 
rem ex numero fuisse Dionem ait, unaque cum 
eo et Carneadem Atheniensem, et Leonem Byzan- 
tipum recenset, aliosque pene innumeros, qui phi- 
losophiam alioqui vitz professione consectati , 
sophisticum dicendi genus amplexi sunt. Quibus et 
Cnidium Eudoxum addit, virum discipulorum 
Aristotelis facile principem, et ejus imprimis astro- 
nomis peritum, qua per illa tempora florebat. Dio 


α’. Φιλόστρατος μὲν ὁ Λήμνιος ἀναγράφων τοὺς 
βίους τῶν μέχρις αὐτοῦ σοφιστῶν, bv ἀρχῇ τοῦ λό- 
You δύο µερίδας ποιεῖ, τῶν τε αὐτὸ τοῦτο αοφιστῶν, 
xai τῶν ὅσοι φιλοσοφήσαντες διὰ τὴν εὐστομίαν ὑπὸ 
τῆς φήμης ἐς τοὺς σοφιστὰς ἀπηνέχθησαν * καὶ τάτ- 
πει τὺν Δίωνα μετὰ τούτων. ἂν οἷς Καρνεάδην τε 
χαταλέγει «by. ᾿Αθηναῖον, χαὶ Λέυντα τὸν Βυζάντιον, 
καὶ συχνοὺς ἄλλους χαταδιώσαντας μὲν ἐπὶ φιλοσό- 
Φου προαιρέσεως, λόγου δὲ ἱδέαν σοφιστιχὴν ἡρμο- 
σµένους’ &v οἷς ἀριθμεῖ xat τὸν Κνίδιον Εὔδοξον (1), 
ἄνδρα τὰ πρῶτα τῶν ᾿Αριστοτέλους ὁμιλητῶν, ἀλλὰ 
χαὶ ἀστρονομίας εὖ Ίχοντα, ὁπόσην ὁ τότε χρόνος 
ἑπρέσδευεν. Ἡμῖν δὲ ὁ Δίων τῇ μὲν περιδολῇ τῆς 
γλώττης, fjv χρυσῆν εἶχεν, ὥσπερ καὶ λέγεται, σο- 
φιστὴς ἔστω διὰ πάντων τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τις ἀξιοῖ 


vero, ob insignia lingues ornamenta, quam ille D τὴν ἐπιμέλειαν τῆς φωνῆς σοφισατικὸν ἀγώνισμα 


seream habuit, in iis omnibus qua scripsit, ut et 


οἴεσθαι. xal τοι xal τοῦτο petà μικρὺν ὁποῖόν 


DION. PETAVII NOT.£. 


(4) (vj Καὶ τὸν Κγίδιον Κὔδοξον. Aristotelis 
Eudoxum fuisse discipulum, id vero falsum est, 
οἱ in eo multum hallucinatus est. Synesius. Vide 


Laert. et. Strabonem lib. xvi. Quinetiam λα» 
datum invenies ab Aristotele, Eth, x, c. 4. 
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ἐστιν ἐδετάσομεν * τὴν δὲ προαίρεσιν οὐχ εἷς ὁ Δίων, A esse dicitur, sophista nomen obtineat, si quis elo- 


οὐδὲ μετὰ τούτων ταχτέος, ἀλλὰ μετὰ Άριστος 
κλέους (2), ἀπεναντίας μέντοι χἀκείνῳ. ΄Αμϕω μέν 
γε µεταπεπτώχασιν' ἀλλ) ὁ μὲν ἐκ φιλοσόφου xal 
µάλα ἐμθριθοῦς, xal πρόσω καθειχότος «b ἐπισχύ- 
vtov, ἑτέλεσεν εἰς σοφιστὰς, xal τρυφῆς ἁπάσης οὐχ 
ἤφατο µόνον, ἀλλὰ xai ἐς ἄκρον ἑἐλήλαχεν: ἑννεά» 
σας δὲ τῇ προστασίᾳ τῶν Ex τοῦ Περιπάτου δογµά- 
των, xal συγγράµµατα ἐξενηνοχὼς εἰς τοὺς Ἕλλη- 
νας, ἄξια φιλοσόφου σπουδῆς, οὕτω τι ἥττων ἐγένετο 
δόδης σοφιστικῆς, ὡς µεταμέλειν μὲν αὐτῷ γηρῶντι 
τῆς ἐν ἡλιχίᾳ σεµνότητος' xójac δὲ τὰ Ἰταλιχά τε 
xai ᾿Ασιανὰ θέατρα µελέταις ἑναγωνιζόμενον. ᾽Αλλὰ 
xai χοττάθοις ἐδεδώχει (5), xal αὐλητρίδας ἑχόμι- 
ζε (4) καὶ ἐπήγγελλεν ἐπὶ τούτοις συσσίτια. ὁ δὲ 


queniiz exercitationem soephisticum certamen esse 
contendet. De quo tamen cujusmodi sit, paulo post 
inquiremus. Verum quod ad vita institutum attinet, 
non uniusmodi est Dio ; neque inter ilios, sed cum 
Aristocle potius recensendus, diversa tamen ab eo 
ratione. Utrique enim desciverunt : sed hic ex phi- 
losopho gravi cumprimis, et supercilium mirum in 
modum submittente, in sophistam degeneravit ; ac 
deliciarum generi omni non indulsit modo ; sed ad 
summum quoque pervenit. Cumque in tuendis Pe- 
ripateticorum dogmatibus totum ziatis tempus 
contrivisset, scriptaque in Grecos quamplurima 
edidisset philosophis studio digna, usque adeo so- 
phisticee gloria; desiderio succubuit, ut senem ejus, 


Δίων ἐξ ἀγνώμονος σοφιστοῦ, φιλόσοφος ἀπετελέσθη' B quam juvenis pre se semper. habuerat, morum 


τύχῃ δὲ μᾶλλον f| Ὑνώμῃ χρησάµενος, τὴν τύχην 


gravitalis poniteret, omniaque  Jtalie atque 


DION. PETAVII NOTE. 


(9) 'A.Mà μετ) ΑἈριστοχάέους. Citatur ab Eu- 
sebio lib. χι De prep.. pag. 300, et Theodoreto 
orat. xi1 Contra Grecos. 

(3) 'AJ4à καὶ χοττάδοις ἀδεδώκει. Sic. apud 
Eurip. Phoeniss. : 

*0 δ' ἡδονῃῇ δούς, etc. 
De cottabis, quod genus convivalis ludi fuit, qus- 
dam olim in adversaria retulimus ex Athenzo, 
lib. τι et xv, Polluce lib. vi, ο. 19, Aristophanis 
Scholiaste, praesertim ad lIrenen, Suida et Hesy- 
chio ; qu: in studios: juventutis gratiam hoc loco 
non pigebit ascribére. Ac cum mira in eo ludo va- 


rietas exstiterit, nos eam omnem methodi gratia in C 


tria genera partiemur ; unicuique deinde generi 
certas formas subjiciemus. Neque vero per singula 
capita auctorum, unde illa sumpta sunt, verbis 
2c testimoniis utemur; ne identidem interpellanda 
oratione longiores esse cegamur. Satis est. univer- 
se, quorum e scriptorum fide ista promentur , ac 
quibus ex eorum libris, adnotasse. 

Primum couabi, vel cottabismi genus cseteris 
simplicius fuit, in quo nihil preter illisi liquoris 
sonitum captabant: quod tribus modis faciehant. 
Aut enim potusresiduum in pavimentum Jaciebant, 
vincebatque qui clariorem sonum edidisset. lta 
Xenophon u 'E.Ltny. ait Theramenem 34 Critia ty- 
ranno cicutam bibere jussum, ἀποχοτταδίσαι quod 
ex potione supererat. Quod sic expressit Cicero 
Tuscul. v: Reliquum sic epoculo ejecit, ut id reso- 
naret. Aut in subjecta minora vasa in altum ejacu- 
latus cadebat liquor; ac similiter laudabatur, qui 
majorem sonum fecisset. Aut denique lignum arre- 


singulis appensis lancibus : quibus dus aquse cra- 
teri supponebautur. Sub aqua sigillum erat seneum 
deauratum, quem µάνην vocabant. Tum ludeutiuut 
quilibet phialam vino plenam manu tenens, atque 
e longinquo stans, vinum omne stillatim effundebat 
in lancem, ut ea pondere degravata , et in aquuam 
subsidens sigilli pulsaret caput, ac sonum ederet, 
Quod si vinum e lance non effunderetur, victor 
habebatur, sin minus, victoria cadebat. Altera fuit, 
cum laax in manen decidens candelabro impositum 
eum ín subjectam pelviu decuteret. 


Tertia demum, cum ex utraque trutin:x parte 
ellychnia, et sub his cymbia pendebant, labro aquae 
supposito; post altera parie depressa ín aquam 
ellychnia demittebantur, quz vicissim sublata, par- 
te altera subsidente, aquam in cyinbia depluebant. 
Vincebat qui plura contigisset cymbia. llzec cotta- 
borum fere varietas fuit. Κότταδος porro tam vasis 
nomen erat quam prsemii, quod et χοττάδιον dice- 
hant Λάταξ, seu Aacáy» residuum potus appella- 
baiw , quod e poculo jaciebant. ᾽Αγχύλη nouminaia 
est ejaculatio ipsa ab cireumactu manus, οἱ flexu. 
Nam in profundendo liquore certa quadam ratione 
brachium contorquebant. Μάνης elligies zenea fuit 
sub aqua delitescens; aut imposita candelabro, ac 
nonnunquam candelabrum ipsum manis babebat 

ormam. 


Vietoris fere premium erat cottabus ipse, sive 
φας, in quod humor effundebatur : tum ova, et liba, 
seu placentzg ex sesamo et melle, quem σησα- 
μοῦντα vocabant; vel ex tritico et melle, quem πν- 
ραμοῦντα dicebant. Opere pretium est vero pris- 


ctarium candelabri in. modum statuebatur, quod D corum circa id ludi genus insaniam apud Athengum 


acetabuli simile vas attollebat : et in hoc potus re- 
liquias e longinquo jactabant, vincebatque qui vas- 
culum attigisset. 

Genus cottabi secundum fuit, in quo id quere- 
batur, ut vasa quzdam in subjectam aquam mer- 
gerentur. Cujus duplex fuit ratio. 1. Pelvi simile vas 
aqua plenum in medio ponebatur, et Ín eo vase po- 
culum innatabat, dispositis in pelvis ambitu myrteis 
ramis. Tum vero unicum [XV] illud poculum ejacu- 
lato liquore certamen erat deprimere ; 2. in labrum 
illud aqua plenum, non unum, sedcomplura mitle- 
bantur acetabula quorum qui plura stillatitia pro- 
fusione demersisset, praemium auferebat. 

Tertium genus xataxtóv, id est deortum pensile, 
vel sidens, appellatur : cujus tres formas invenio. 
Prima fuit ejusmodi. Virga oblonge candelabri 
instar in pavimentum depactz transversa impone- 
batur altera, qua utrinque velut in trutina vergebat, 


legere : quz eo progressa est, ut uniilli rei rotundi 
cci fabricarentur, uti cottabo in medio constituto, 
sequis spatiis certamen (fleret. Hzec ille lib. εἰ. 

(4) Καὶ ab Antpl&ac ἑκόμιζε. Philostratus Ἡδονάς 
τε, ὁπόσαι λυρῶν τε xal αὐλῶν, xai εὐφωνίαι (forte — 
εὐφωνίας ) εἰσὶ, πάσας εἰσηγάγετο εἰς τὴν δίαιταν. 
Augustinus it De civit. , cap. 291, ait post Cn. 
Manlii triumphum de Gallograecia inductas in con- 
vivia psaltrias. At Theodosius ministeria ejusmodi 
lasciva psaltriasque cormessalionibus adhibere 
lege prohibuit. Aurelius Vict. Exstatque lex lib. xv, 
Cod. Th., De scenicis. Quod sequitur ἐπήγγελλεν 
ἐπὶ τούτοις συσσίτια. idem est ac condicere, hoec 
est , ut ait Festus, dicendu denuntiare: Plautus 
Sticho : 

Aliud id ne vos miremini homines servulos 
Ροίαγε, amare, atque ad cenam condicere ; 
Licet hoc Athenis nobis. 


unu c 
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96 Λεία theatra declamationibus obtunderet. Quin Α αὐτὺς διηγἠήσατο. "Hv δὲ 68 xai τοῦ Υράφοντος βίον 


etiam cottabis indulgere, ac tibicinas secum habe- 
re ccpit, et in hxc oblectamenti genera epulas 
eondicere. Dio autem, ex improbo et importuno 
sophista, philosophus tandem evasit, fortunaque 
magis quam consilio usus, fortunam ipse suam 
enarravit. Eum vero, qui illius vitam describeret, 
consentaneum erat vite in homine duplicitatem 
distinguere : neque eum adeo simpliciter Carneadi 
et Eudoxo, aliisque id genus ascribere ; quorum 
quamcunque materiam sumpseris, ea philosophize 
propria est, sed sophistice pertractata, hoc est elo- 
eutionis ornamentis scite atque eleganter expolita, 
et cum incredibili venustate conjuncta. Ideo ab 
hominibus, quos blando orationis lepore demulce- 
rent, sophistte nomen babere meruerunt. llli au- 
tem libentissime id mihi rejecturí fuisse videntur, 
nec sibi oblatum admisisse, cum philosophia, post- 
eaquam nuperrime Plato in eam appellationem 
insurrexisset, id ipsum probri ac contumeliz loco 
duceret. Ille vero utrumque vitze genus splendide 
accum honore professus est, suisque ipse secum 
argumentis pugnat, cum ab oppositis inter se insti- 
tutis profectas orationes ediderit. Necesse est pro- 
fecto, vel ob ipsum potissimum sermonum dissi- 
dium, quae de hoc homine habemus silentio non 
prietermittere. Nam quam deinceps subjicit ejus-. 
dem excusationem, quod psittaci laudes oratione 
scripsisset, quod sophista ne ista quidem neglectui 


διηγήσασθαι τὴν περὶ τὸν ἄνδρα διπλόην * ἀλλὰ μὴ 
ἁπλῶς οὕτω συγχαταριθµήῆσαι τοῖς ἀμφὶ Καρνεάδην 
xai Εὔδοξον * ὧν Ίντινα ἂν λάθῃς ὑπόθεσιν, φιλόσο- 
ὃφός ἐστι µεταχεχειρισµένη σοφιστικῶς , τοῦτ ἔστι 
λαμυρῶς ἀπηγγελμένη χαὶ δεξιῶς, xa πολλὴν τὴν 
ἀφροδίτην ἑπαγομένη. Ταύτῃ xal παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὓς λέγοντες ἐχήλουν τῷ χάλλει τῶν ὀνομάτων, 
ἠξιοῦντο τῆς προσηγορίας τοῦ σοφιστοῦ’ αὐτοὶ δ᾽ ἂν 
ἀπαξιῶσαι [rp. ἂν ἑπαξίως] ἐμοὶ δοχοῦσε, χαὶ οὐ 
διδόµενον δέξασθαι, φιλοσοφίας ἓν ὀνείδει τὸ τοιοῦτο 
τιθείσης , ἄρτι τοῦ Πλάτωνος ἑπαναστάντος τῷ ὁὀνό- 
ματι. Ὁ δὲ, προὔστη τε λαμπρῶς τοῖν βίοιν ἑχατέ- 
ρου χωρὶς, καὶ ταῖς ὑποθέσεσι μάχεται αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
λόγους ἐξενεγχὼν ἀπὸ τῶν ἑναντίων ἑνστάσεων. Χρὴ 
δή που χαὶ δι᾽ αὐτὴν οὐχ Ἠχιστα τὴν Ev τοῖς λόγοις 
διαφορὰν μὴ σεσιγῆσθαι τὰ περὶ τὸν ἄνδρα. "Onsp 
γὰρ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτά φησιν, ἀπολύων αὑτὸν αἰτίας 
συνθέντα ἔπαινον ἐπὶ Φιτταχῷ τῷ δρνιθι' σοφιστοῦ 
γὰρ εἶναι μηδὲ τούτων ὑπεριδεῖν' αὐτοῦ μὲν ἂν 
Ελεγχος εἶναι δόξειε, προειπόντος ὅτι τῶν συχοφαν- 
τουµένων ἐστὶν ὁ ἀν]ρ, ὅστις φιλόσοφος Qv, εἰς τὸν 
σοφιστὴν ἕλχεται. Λέχγει γὰρ οὕτω ' Σοφιστὰς δὲ οἱ 
πα.ἱαιοὶ ἑπωνόμαξην, οὐ µόνον τῶν ῥητόρων τοὺς 
ὑπερφωνοῦντάς τε καὶ Aauzpovc , àAAà καὶ τῶν 
φιλοσόφων τοὺς σὺν εὐροίᾳ ἑρμηγεύοντας. 'Yzàp 
dv ἀν άγχη πρότερον» εἰπεῖν ' ἐπειδὴ οὐκ ὄντες 
σοφισταὶ, δόξαντες δὲ, παρῇ.θον εἰς τὴν ἔπωνν- 
μίαν ταύτην. Εἶτα σαφῶς φιλοσόφους ἄνδρας ἑξαριθ- 


labenda sint, convincendi ipsius argumentum vi- C μεῖται ' μεθ ὧν δὴ xal τὸν Δίωνα, xal μετὰ Δίωνα 


deri potest, qui hominem antea caluimnia affectum 
dixerat, quod cum philosophus esset, perperam 
inter sophistas compelleretur. Hzc enim ejus verba 
sunt : Sophistas autem veleres non modo ez orato- 
ribus eos. appellarunt, qui eximii in dicendo et illu- 
stres. essent, aed επ philosophis eos, qui elequendi 

copia erant et ubertate praediti. De quibus imprimis 
- dicamus necesse est; quandoquidem cum sophiste 
non essent, sed esse viderentur, in eam appellationem 
transierunt. Deinde manifesto philosophos dinu- 
merat ; in queis et Dionem, et post Dionem alios, 
dequorum postremo dicendi finem faciens : Hec 
habuimus, inquit, que de eo genere philosophorum 
diceremus, qui inter sophistas habiti sunt. Idipsum 
paululum immutatis verbis 37 asserens, eos, 
quanquam sophistz non essent, id tamen sibi no- 
men vindicasse. Atqui alio quodam in loco dubita- 
re sese ait quanam in chori parte ancipitem, et 
ambideztrum hominem collocare debeat. Quorsum 
igitur antea dixisti? Quorsum subjecisti, eum id 


ἄλλους, ὧν περὶ τοῦ τελευταίου παυόµενος' Τοσαῦτα, 
qnoi, περὶ τῶν φιοσοφησάντων ἐν δόξῃ tov 
σοφιστεῦσαι. Ταὑτὸν ἑτέρως εἰπὼν, ὅτι μὴ bv- 
τες σοφισταὶ, τοῦ ὀνόματος ἐπεθδάτευσαν. Καΐτοι 
μεταξύ πού φησιν ἀπορεῖν of χοροῦ τάξει τὸν ἄνδρα, 
περιδέξιον δή τινα ὄντα (5). Τί οὖν προεῖπας ; τί δὲ 
ἐπεῖπας, ὅτι τοῦτο μὲν ἔστιν, ἐχεῖνο δὲ φαίνεται ; 
Ἁλλ' ἔγωγε οὗ μιχρολογοῦμαι πρὸς τὰς ἔναντιολο- 
γίας * συγχωρῶ δὲ τὸν Δίωνα φιλόσοφον ὄντα παϊΐξαι 
τὰ σοφιστῶν , εἰ µόνον πρᾶός ἐστι xal ἴλεως φιλο- 
σοφίᾳ, xal μηδαμοῦ μηδὲν ἑπηρέακεν αὑτῇ, μηδὲ 
ἐπ αὐτῇ ξυντέθειχε λόγους ἰταμοὺς τε xaX χαχοῄθεις. 
Ἁλλ' οὗτός γε πλεῖστα $5 xot µάλιστα σοφιστῶν εἰς 
φιλοσόφους τε xal φιλοσοφίαν ἁἀπηναισχύντηχεν. 
"Act γὰρ, οἶμαι, φύσεως λαχὼν ἐχούσης ἰσχὺν, xal 
τὸ ῥητορεύειν αὐτὸν Ἰλήθενεν (6), ἄμεινον άναπε- 
πεισµένος εἶναι τοῦ ζῆν χατὰ φιλοσοφίαν, τὸ ζἠν χατὰ 
τὰς χοινὰς ὑπολήψεις. "O0sv ὅ τε κατὰ τῶν φιλοσύ- 
quv αὐτῷ λόγος ἑσπουδάσθη σφόδρα ἀπειχονισμένος, 
xa οὐδὲν σχΏμα ὀχνήσας ' χαὶ ὁ πρὸς Μουσώγιον 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(5) Περιδέξιον δή τινα ὄντα. Περιδέξιον Dionem 
vocal , id est ambiguum , ambidextrum. Gloss., 
ambimanus, περιδέξιος , qui et ἀμφιδέξιος. Quare 
perperam Cornarius admodum dexirum interpre- 
tatus est. Symmachus [XVI] lib. 1x, epist. 105, Ut 
plane Homerica appellatione usus περιδέξιον , id est 
equimanum te esse pronuntiem, 


(0) Καὶ và ῥητορεύει αὐτὸν ἠ.λήθευεν. Hoc 


est, quod rhetoris proprium est , ut non tam vera 
esse qua dicit. quam videri velit, reipsa factisque 
comprobabat. Nain «b πιθανόν , quod in. vulgi opi- 
nione sedit, oratoris proprium est. Aristot. vii 
Rhet. Elegans vero est usus verbi ἀληθεύειν pro 
eo quod est sine dissimulatione agere, aut reipsa, 
ac non simulate munus aliquod exercere. Legeu- 
dumque hic αὐτὸ ἠλήθενε, 


tu . DION. 1118 


ἕτερος τοιοῦτος οὐ προσγυµναξοµένου τῷ τόπῳ τοῦ A quidem esse, illud tamen videri * Ego vero in [αφ 
Δίωνος, ἀλλ᾽ x διαθέσεως Υράφοντος. Ὡς ἐγὼ σφὀ- — sermonis contrarietates nequaquam diligentius in- 
δρα διισχυρίζοµαι” πείσαιμι δ ἂν χαὶ ἄλλον, ὅστις quiram : Dionem autem philosophum fuisse, et so- 
εὔστοχος ἤθους εἰρωνείαν τε xal ἀλήθειαν ἐχ παντο- — phistica quidam — lusisse, libens concesserim, si se 
δαποῦ λόγου φωράσαι, s€quum tantum, ac pacatum erga philosophiam 
prebuerit, nec ullibi in eam unquam contumeliosius insultaverit, neque procacibus et malignis 
orationibus insectatus fuerit, Verum ille, preter czeteros sophistas, sepissime gravissimeque in phi- 
losophos juxta et philosophiam invectus est, Nam cum, opinor, firmissinis esset ingenii viribus, ora- 
toriam quoque professionem vere et sine ulla dissimulatione sustinuit; satius esse sibi persuadens 
vitam secundum communem hominum opinionem, quam secundum philosophizx prescripta comparare. 
Unde et serio adversus philosophos scripta ea oratio est, qux expressis rerum similitudinibus, «δὲ 
nullo non figurarum genere refertissima est : et ejusdem generis alia, quam ad Musonium edidit; 
Dione ipso non ut ad eum se locum exerceret, sed ex animo, et ut affectus erat scribente. Quod ego 
affirmare omnino non dubitem, alterique facile persuaserim, qui deprehendendz ex quavis oratione 


dissimulationis, aut veritatis solertia praeditus sit. 


f. Ἐπειδῃ δὲ ἐφιλοσόφησεν, ἐνταῦθα δὴ xal B — 32. Posteaquam autem sese ad philosophiam con- 


μάλιστα ἡ ῥώμη τῆς φύσεως αὐτοῦ διεδείχθη. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπιγνούσης ὀψὲ τῆς φύσεως τὸ οἰχεῖον 
ἔργον, οὗ χατὰ μιχρὸν, ἀλλ) ὅλοις τοῖς ἱστίοις ἁπ- 
ηνέχθη τῆς σοφιστιχῆς προαιρέσεως; ὅς Ye xal τὰς 
ῥητορικὰς τῶν ὑποθέσεων οὐχ ἔτι ῥητορικῶς, ἀλλὰ 
πολιτικῶς µετεχειρίσατο. Εἴ τις ἀγνοεῖ τὴν ἐν ταὐτῷ 
προθλήµατι διαφορὰν τοῦ πολιτιχοῦ xal τοῦ ῥήτορος, 
ἐπελθέτω μετὰ νοῦ τὸν ᾽Ασπασίας τε χαὶ Περιχλέους 
ἐπιτάφιον, θουχυδίδου χαὶ Πλάτωνος ἑχάτερος θα- 
τἐρου παραπολὺ καλλίων bati, τοῖς οἰχείοις χανόσι 
χρινόµενος. Ὁ δ οὖν Δίων ἔοιχε θεωρήµασι μὲν 
τεχνιχοῖς ἓν φιλοσοφίᾳ μὴ προσταλαιπωρῆσαι [ 7p. 
πρὸς τὸ μὴ ταλ.], μηδὲ προσανασχεῖν φυσιχοῖς 
δόγµασιν, ἅτε ὀψὲ τοῦ xatpou µετατεθειµένος 
ὄνασθαι δὲ τῆς στοᾶς ὅσα ἐς ἦθος τείνει, καὶ ἠῤῥε- 
νῶσθαι παρ) ὀντινοῦν τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ * ἐπιθέσθαι δὲ 
τῷ νουθετεῖν ἀνθρώπους, χαὶ µονάρχους xal ἰδιώ- 
τας, χαὶ καθ) ἕνα xa ἀθρόους, εἰς ὃ χρήσασθαι 
προαποχειµένῃ τῇ παρασχευῇ τῆς γλώττης. Διό uot 
δοχεῖ καλῶς ἔχειν , ἐπιχράφειν ἅπασι τοῖς Δίωνος 
λόχοις, ὅτι πρὸ τῆς. φυγῆς, Ἰ μετὰ τὴν φυγὴν, οὐχ 
ol; ἐμφαίνεται µόνοις f) quyrh, χαθάπερ ἐπέγραφαν 
Ίδη τινὲς, ἀλλ᾽ ἁπαξάπασιν. Οὕτω γὰρ ἂν εἴημεν 
τοὺς τε φιλοσόφους, xai τοὺς αὐτὸ τοῦτο σοφιστιχοὺς 
λόγους διειληφότες ἑχατέρους χωρὶς, ἁλλ᾽ οὐχ ὥσπερ 
ἐν νυχτοµαχίᾳ περιτευξόµεθα αὐτῷ, vov μὲν βάλλοντι 
Σωχράτην xaX Ζήνωνα τοῖς Ex Διονυσίων σχώμμασι, 
xa τοὺς [7p. xat τὸ τοὺς ] ἀπ᾿ αὑτῶν ἀξιοῦντι πάσης 
ἐλαύνεσθαι γῆς xal θαλάττης, ὣς ὄντας χΏρας πό- 


tulit, tum ibi vero nature vis manifestissime apoas- 
ruit. Hac enim sero tandem quasi consentaneum 
sibi munus agnoscente, non paulatim, sed pse- 
sis velis 3 sophistica professione abductus est; 
utpote qui oratorias etiam materias non oratorio 
amplius, sed politico more tractaret. Si quis vero 
in eadem ad dicendum re proposita politici οἱ 
oratoris discrimen ignorat, is Aspasiz οἱ Periclis 
epitaphium cum judicio legat, quod est a Thucydi- 
de et Platone scriptum : quorum utrumque, si ad 
proprios canones exigatur, altero longe est pree- 
stantius. Dio itaque artificiosis in philosophia 
preceptionibus non multum insudasse, neque na- 
turalibus placitis animum  applicuisse videtur, 
cum serius sese ad hzc studia transtulisset, sed 
ex porticu tantum eam expressisse scientiam, quse 
ad mores informandos pertinet, ac prae caeteris, 
qui eo tempore ezstiterunt, animum corroborasse: 
homines vero cum privatos, 38 tum monarchas, 
singulos atque universos castigandos suscepisse, 
et ad id comparatam sibi dicendi facultatem insti- 
tuisse vertere. Propterea consulto factum iri ju- 
dico, si singulis Dionis orationibus ejusmodi in- 
scriptio adderetur, ante exsilium, aut ab exsilio 
eas esse scriptas ; non iis duntaxat, in quibus aliqua 
exsilii indicia sunt, ut nonnulli pridem inscripse- 
runt, sed omnibus omnino. ]ta enim foret ut nos 
tam philosophicas quam sophisticas illius oratio- 
nes separatas a se invicem haberemus, nec in eum, 


λεών τε xaX πολιτείας νῦν δὲ στεφανοῦντί τε αὐτοὺς p perinde ut in nocturno certamine, incideremus, 


xai παράδειγµα τιθεµένῳ γενναίου βίου καὶ σώφρο- 
vog. Φιλόστρατος δὲ xal τοῦτο ἀπεριμερίμνως, τὸν 
Ἔπαιυον τοῦ ΝΨιττακοῦ χαὶ τὸν Εὐδοέα τῆς αὐτῆς 
προαιρέσεως οἴεται, xaX ὑπὲρ ἀμφοῖν ὁμοίως εἰς ἆπο- 
λοχγίαν καθίσταται τὴν ὑπὲρ τοῦ Δίωνος, ὡς μὴ ἐπὶ 
τοῖς τυχοῦσιν ἑσπουδαχέναι δοχεῖν. Τοῦτο δ fm 
πλέον ἐστὶ ποιῄσασθαι θάτερον. Ὁ γὰρ ἀναγορεύσας 
αὐτὸν ἐν τοῖς δι ὁλοχλήρου τοῦ βίου φιλοσοφήσασι, 
προϊὼν οὗ µόνον ἑνδέδωχε , πρὸς τὸ χαὶ σοφιστιχὀν 
τι ἔργον εἰργάσθαι τὸν Δίωνα, ἀλλὰ xal προσαπο- 
στερεῖ τὸν ἄνδρα xai τῶν ὄντων Ex. τῆς Φιλοσόφου 
µερίδος, προσνέµων αὑτὰ τοῖς σοφιστιχοῖς. El γὰρ 
᾿Εὐδοέα τις ἀφαιρήσεται τοῦ απουδαῖον εἶναι ,. xat 


modo Socratem, aut Zenonem propriis Baechana- 
lium conviciis lacessentem , eorumque sectatores, 
quasi civitatum ac rerumpublicarum pestes, ter- 
ra marique profligandos esse przcipientem ; modo 
eosdem ipsos coronantem, et in exemplum prz- 
clare ac temperatioris vite proponentem. Philo- 
stratus vero psitiaci Encomium et Exuboicum parum 
considerate eidein instituto tribuit; deque ambo- 
bus idem Dionis patrocinium instituit, ne minimi 
momenti res studiose pertractasse videatur : hoe 
autern nibil aliud.est quam in alteram magis pro- 
pendere partem. Nam qui ipsum inter eos recen- 
suisset, qui toto vitas tempore philosophiam colge: 


SYNESII PTOLEMAIDIS BPISCOPI 


pent, deinceps non id duntaxat remisit, Dionem A ὑπὲρ σπουδαίων συγχεῖσθαι, o6 µοι δοχεῖ ῥᾷστ᾽ ἂν 


aliquando sopbistz officium fecisse, sed in sopbi- 
sticorum quoque censum referens, ea detraxit 
insuper, quse ex philosophico vitze instituto mana- 
rant. Nam si quis Euboicum neget serio et de seriis 
conscriptum, is nullam mibi Dionis oratiopem 
facile admissurus videtur, qua quidem philosophica 
ab eo nuncupetur. Hsec enim oratio felicioris vitse 
informata descriptio est, inopique pariter ac diviti 
lectu longe digniisima. Nam et tumidos et elatos 
divitiis animos reprimit, felicitatem docens aliis in 
rebus consistere; et ob paupertatem animo con- 
eidentes erigit, atque ut abjecti minime esse per- 
gant eos praeparat : partim quidem ejusmodi nar- 
ratione, quz» aures suavissima quadam voluptate 
permuleet; quie vel Xerxi, Kerxi, inquam, illi, 
qui innumerabilem exercitum duxit in Greeciam, 
. persuadere potuit, venatorem quemdam inter 
montana Eubecs loca milio vescentem ipso fuisse 
beatiorem : partim vero optimis vite praeceptis , 
quibus qui utitur, eum paupertatis non pudeat, si 
me eit quidem vitaturus. 89 Quamobrem rectius a 
quibusdam opus istud postremo De regno tractatui 
subjicitur : iu quo cum quatuor vite genera dzemo- 
Biaque proposuisset, divitiarum scilicet studio 


[ Te- ῥᾷστον ἂν ] 6 τοιοῦτος ἐγχρίναι τινὰ λόγον τῶν 
Δίωνος, ὥς Υε xat φιλόσοφον ὑπ᾿ αὐτοῦ προσειρήαθαι. 
Ὡς οὗτός γε [}ρ. καὶ οὕτως γε ] ὁ λόγος ὑποτύπωσίς 
ἔστιν εὐδαίμονος βίου, πένητι καὶ πλουσίῳ τοῦ παν- 
εὓς ἀνάγνωσμα ἁἀξιώτατον. Ὡδηχός τε γὰρ ἦθος ὑπὸ 
πλούτου χαταστέλλει, τὸ εὔδαιμον ἑτέρωθι δείξας ’ 
παὶ τὸ καταπεπτωχὸς ὑπὸ πενίας ἑἐγείρει, χαὶ 
ἁταπείνωτον εἶναι παρασκευάζει. τοῦτο μὲν, τῷ 
χαταμελιτοῦντι τὰς ἁπάντων ἀχοὰς διηγήµατι , ὑφ' 
οὗ xàv Δέρξης ἀνεπείσθη, έρξης üxsivog ὁ τὴν 
Μεγάλην στρατείαν ἑλάσας ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας, pa- 
καριώτερον ἑαντοῦ γεγονέναι χυνηγέτην ἄνδρα kv τῇ 
ὀρεινῇ τῆς Εὐθοίας κέγχρους ἑσθίοντα. Τοῦτο δὲ 
ταῖς ἀρίσταις ὑποθήχαις, αἷς χρώμενος, οὖδεὶς 


B αἰσχύνεται πενίαν, cl µή Ye xal φεύξεται, Διὸ βελ- 


είους οἱ τάττοντες αὐτὸν μετὰ τὸν ἔσχατον Περὶ βα- 
σιΊείας, ἓν ᾧ τέἐτταρας ὑποθέμενος βίους χαὶ δαίµο- 
vac [ γρ. βίους εὐδαίμονας ], τὸν φιλοχρἠματόν τε xal 
«bv ἀπολαυστικὸν, xal τρίτον τὸν φιλότιμον, τελευ- 
«αΐον δὲ καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸν εὔφρονα χαὶ σπουδαῖον 
ἐκείνους μὲν τοὺς κατὰ τὴν ἀναλογίαν [ηρ. ἁλογίαν ] 
ἅπαντας γράφει τε καὶ σχηματίζει. Παύεται δὲ τοῦ 
βιθλίου, τὸ λοιπὸὺν ἑἐπαγγειλάμενος αὐτίχα ἀποδώ- 
σειν, ὅτε ποτὸ πεπρωµένος Ex θεῶν ὀγένετο. 


deditum, voluptuariun, ambitiosum, postremum ad hac letum, et cum virtute conjunctum, ex iis illa 
quidem, quae certa sibi invicem similitudine ac proportione respondent, omnia conscripsit et informa- 
τὰ : linem vero operi imposuit, quod reliquum est, quamprimum editurum. se pollicitus, quo- 
cwmque demum tetopore deorum fata concesserint. 

δ. lgitur οἱ Diogenes et Socrates illos excipias, ο 1'. Χωρὶς οὖν οιθέντι τοὺς ἐν τοῖς συχνοῖς λόγοις 


quorum omnium in sermone celebris memoria est; 
qui οἱ eximia quadam ac prscellenti natura fuisse 
videntur, neque cujuslibet bominis est eorumdem 
semulatio, nisi si quis alicui statim se sectae philo- 
sophorum addixeftit : ejusmodi vero vivendi genus 
qussieris, quod communem naturam sequatur; 
quod nihil non capessat, justum, religiosum, pro- 
pria industria eontentum, pro suis facultatibus 
humanum, ac beneficum : non alia, pr:etet. Euboi- 
eum illum, felix vita describi potest. Quin οἱ Esse- 
mos alicubi commendat, beatam prorsus civitatem, 
que ad Mortuum mare sita est, juxta Sodoma in 
Palestine mediterraneis. Omnino enim ubi ille 
semel philosophiam aggressus est, et ad instituen- 


Διογένεις τε xal Σωχράτεις , οἳ χαὶ περιττοὶ τὴν φύ- 
σιν ἔδοξαν * xal οὐχ ἅπαντός ἐστιν ὁ τοῖν ἀνδροῖν τού- 
τοιν ζῆλος * ἀλλ᾽ ὅστις εὐθὺς αἴρεσίν τινα τῶν χατὰ 
φιλοσοφίαν ὑπέσχετο. τὸν δὲ κατὰ τὴν χοινην φύσιν 
ζητοῦντι, καὶ τὸν ἅπασιν ἐγχειροῦντα. δίχαιον, ὅσιον. 
αὐτσυργὸν, ἀπὸ τῶν ὄντων φιλάνθρωπονι οὐκ ἂν ἕτε- 
poc ἀντὶ τοῦ Εὐδοέως ἀποδεδομένος οἵη Bloc εὖδαι- 
povixóg. "Ott καὶ τοὺς Ἐσσηνοὺς ἑπαινεῖ που, πόλιν 
ὅλην εὐδαίμονα τὴν παρὰ «b INsxpbv ὕδωρ kv τῇ µε- 
σογείᾳ τῆς Παλαιστίνης χειμένην παρ) αὑτά που τὰ 
Σόδομα. Ὅ γὰρ &vhp Doc, ἐπειδῇ τοῦ φιλοσοφεῖ» 
ἤρξατο, xai εἰς τὸ νουθετεῖν ἀνθρώπους ἀπέχλινεν, 
οὐδένα λόγον ἄχαρπον ἐξενήνοχε. Tq δὲ μὴ παρέργως 
ἐντνγχάνοντι δηλη xal ἡ τῆς ἑρμηνείας ἰδέα διαλλάτ. 


dos bomines studium appulit, nulla est ab eo fru- D τουσα, xai οὐχ οὖσα pla τῷ Δίωνι, χατά τε τὰς σο- 


etos expers alicojus edita lucubratio. Quod si quis 
bunc attentius evolverit, in sophisticis civilihusque 
propositis varium, et non unum in Dione elocu- 
tionis genus animadvertet. In illis enim resupinus 
quodammodo, et cum magnifica decoris ostenta- 
tione fertur, pavonis instar sese circumspiciens, et 
ipso quasi orationis nitore gestiens, αἱ qui ad id 
enum collinearet, dicendique facundiam sibi tan- 
quam finem propositam haberet. Ejus rei exem- 
plum esto, seu Tempe descriptio, seu Memnon: 
in hoc vero etiam nonnihil inflata, pauloque arro- 
gantior est oratio. At in posterioris temporis libris 
nihil tumidum, nihil superbam aut elatum videas. 


Philosophia namque lwxurzianis lingem delicias 


φιστικὰς ὑποθέσεις xal χατὰ πολιτικάς. Ἐν ixsivat; 
μὲν γὰρ ὑπτιάζει xal ὡραῖζεται, καθάπερ ὁ tau; 
περιαθρῶν ἑαυτὸν, xal οἷον γαννύμενος ἐπὶ ταῖς 
ἀγλαῖαις τοῦ λόγου, ἅτε πρὸς Bv τοῦτο ὁρῶν, xa τέ- 
λος τὴν εὐφωνίαν τιθέµενος. Ἔστω παράδειγµα ἡ 
τῶν Τεμπῶν φράσις, χαὶ ó Μέμνων * ἓν τούτῳ μέν 
Υε xaX ὑπότυφός ἐστιν ἡ ἑρμηνεία. Τὰ δὲ τοῦ δευ- 
τέρου χρόνου βιθλία, Ἠχιστ᾽ ἂν &v αὐτοῖς ἴδοις yavvóv 
τι xai διαπεφρονηµένον. Ἐξελαύνει Yáp τοι φιλοσο- 
ela xai ἀπὸ τῆς γλώττης τρυφὴν, τὸ ἐμθριθές τε 
xai χόαµιον χάλλος ἁγαπῶσα, ὁποῖόν ἑστι τὸ ág- 
yalov, xai κατὰ φύσιν ἔχον, xal τοῖς ὑποχειμένοις 
οἰχεῖον, οὗ μετὰ τοὺς λίαν ἀρχαίους καὶ Δίων ἔπι- 
ευγχάνει διὰ τῶν πραττοµένων loy, κἂν λέγη, χὰν 
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διαλέγηται. ΄Ἔστω παράδειγµα τῆς ἀσφαλῶς' χαὶ xu- A amüvet, grave ac. moderatum decus amplectens : 


ρίως ἐχούσης ἑρμηνείας, ὁ ᾿Εκκλησιαστικός τε καὶ 
ὁ BovAevtixóc. El δὲ βούλει, xaX ἀντινοῦν τῶν πρὸς 
τὰς πόλεις εἰρημένων τε xaX ἑγνωαμένων (7) xpo- 
κεχειρισµένος, ἴδοις ἂν ἑχατέραν ἰδέαν ἀρχαϊκὴν ᾿ 
ἀλλ o0 τῆς νεωτέρας Ἰχοῦς τῆς ἐπιποιούσης τῷ 
χάλλει (8) τῆς φύσεως, ὁποῖαι διαλέξεις ὧν πρόσθεν 
ἐμνήσθημεν, ὁ Μέμνων τε xaX [7p. ἐμνημονεύσαμεν, 
ὁ M. στὶ xal] τὰ Τέμπη΄ λόγος δὲ οὗτος ὁ κατὰ τῶν 
φιλοσόφων. Κὰν γὰρ οὐ προσποιῆται [γρ. ἀποπροσ.], 
πάνυ τοῦ θεάτρου γίνεται xal τῆς χάριτος xal οὐκ 
ἂν εὕροις ῥητορείαν ἑπαφροδιτοτέραν παρὰ τῷ Δίωνι. 
"O xai θαυµάσας ἔχω τὴν τύχην φιλοσοφίας, εἰ µῆτε 
κωμωδία τῶν Νεφελῶν μᾶλλον εὐδοχιμεῖ. Οὐδὲ γάρ 
ἔστιν Άντινα μετὰ τῆς ἴσης δυνάµεως Αριστοφάνης 


cujusmodi e»t vetus illud, et naturse consentaneum, 
el propositia ad dicendum rebus accommodatum : 
quod quidem Dio post vetustissimos illos assequi- 
tur, cum ea, qua ex usu vitz? supt, sive oratione, 
sive disputatione percurrit. A4) Hujus solids ac pro- 
prie convenientis specimen elocutionis habet ille 
liber, cui Concionatorio, et is cui Senatorio nomen 
est. ÁuL si mavis quamcunque demum ex iis ora- 
tionibus sumpseris, quas ad populum habuit, et 
ex animi sententia scripsit, utrinque facile vetus- 
tum dicendi genus agnoveris, non ex recentiore 
loquendi more petitum, qui naturae pulchritudini 
quidam addidit sermonis lenocinia : quales hs 
sunt declamationes, quarum antea meminimus, 


ἀπήγγελχε. Τεχμήριον ποιοῦ τοῦ στρογγύλως xai Ὦ Memnon, et Tempe, et illa, quz adversus philoso- 
σὺν εὐροίᾳ προσενηνέχθαι. phos scripta est oralio : quz tametsi id dissimulet 
omnino ad theatrum est et leporem apposita; nec aliud temere oratorium artificium 3pud Dionem, 
venustius invenias. Quo magis ego philosophise conditionem demiror, cum ne ulla quidem comoedia 
Nubibus sit nobilior. Nullam enim aliam majore vi αἱ facultate elaboravit Aristophanes. Cujus rei 


argumento tibi sit, quod convoluta hze et quasi contorta inira fluendi facilitate pronuntientur. 


, 6elra c AJAav JAa60v. 
teer Mie Cor ibid den. t πόδε. 
Kdra ψυγείσῃ περιέφυσαν Περσικαἰ. 

Ταύτας ἁπολύσας, ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 
ριστείδην δὲ ὁ πρὸς Πλάτωνα (9) λόγος ὑπὲρ τῶν 
τεσσάρων, πολὺν ἐχήρυξεν ἐν τοῖς Ἕλλησιν. Οὗτος 
μὲν xal τέχνης ἁπάσης ἁμοιρῶν, ὄνγε οὐδ ἂν ἐπαγά- 
γοις εἴδει ῥητοριχῆς, οὕχουν Ex τοῦ διχαίου καὶ [φρ.’ 
διχαίου γε καὶ] τῶν νόµων τῆς τέχνης * συγχείµενος 
& οὖν ἀποῤῥήτῳ χάλλει, xal θαυμαστῇ τινι χάριτι, 


Cera liquata, pulicem captum ferena,. 
Utrumque cere immersit illius pedem. 
Sic enecato hesere circum Persica, 
Quibus solutis metiebatur locum. 


Aristidi vero ea, quam adversus. Pletonem pre 
quatuor viris scripsit, oratie insigne apud Grzeoe 
nomen famamque conciliavit. Atque ea quidem 
artificii plane omnis expers, quam me rhetoriess 
quidem generi aecribas ullj ; si legitime atque ex 
artis preceptis díjudicare velis; abdita nihilominus 


εἰχῆ πως ἐπιτερπούσῃ τοῖς ὀνόμασι καὶ τοῖς ῥήμασιν. C ac recondita pelehritudine, οἱ admirabili quodaws 


Οὗτός τε ὁ Δίων ἤχμασε μάλιστα iv τῷ κατὰ τῶν 
φιΊοσόφων, fva χαὶ χαλοῦσιν ἀχμὴν (10) οἱ 
νεώτεροι τοῦτ ἔστιν ἠἡρμόσατο πανηγυρικώτερον 
ἀνδρὸς ἀσφαλοῦς ᾿ xal μέντοι χε εἰς τὴν τοιαύτην 
ἰδέαν αὐτὸς αὑτοῦ ταύτῃ χράτιστος ἕδοξεν. Οὐ µέν- 
τοι τοσοῦτον ὁ Δίων ἐξωρχήσατο τὴν ἀρχαίαν ῥητο- 
ριχην, tv olg xal δοχεῖ σαφῶς ἀναχωρεῖν τῶν ol- 
χείων ἠθών, ὡς ἂν xal λαθεῖν ὅτι Δίων ἐστὶ, παρα» 
κινῄσας ἐς τὸ νεώτερον΄ ἀλλ' εὐλαθῶς ἅπτεται τῆς 
παρανοµίας, xaX αἰσχννομένῳ Ye. ἔοιχεν, ὅταν τι 
παραχεχινδυνευµένον (44) xaX νεανικὸν προενέγχη- 


lepore constat, qui temere nescio quo pacto nomi- 
num ac verboruui varietate delectat. Dio itidem im 
ea presertim, quam adversus philosophos edidit, 
oratione viguit * quicunque demum a recentiori« 
bus vigor orationis appelletur : hoe est ambitio» 
siori, quam stabilem solidumque hominem par sit, 
usus est orationis structura ; et vero in eo genere 
maxime pollere ea ratione visus est, neque tamen 
tantopere a vetere rhetorica desultavit, in iis etiam, 
in quibus manifeste videtur a propria consuetu- 
dine desciscere, ut id latere possit, Dionem esse, 
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(7) Εἱρημένων τε καὶ ἔγγωσ 


έχων. Ἑιρημένους — erat ἀχμὴ illa, vigor scilicet orationis, et affectatue 


λόχους ila ab ἐγνωσμένοις distinguo,, ut ille sint D dicendi lepos, qui naturze pulchritudini fucum ad- 


orationes sive ex tepore babitz , sive meditatze, 
sed pronuntiatz ; hz vero sint scriptae duntaxat, 
et comparat», non tamen habit. 1 
(8) 'Exixoiovenc τῷ xális. Verbi hujus fre- 

uens usus apud hunc auctorem, significatque ad- 
dere aliquid, innovare et immutare. Sie infra ἔπι- 
ποιεῖν τοῖς βιθλίοις, et alibi ἐπιποίητον χάλλος. 
. (9) Ἀριστείδην δὲ ὁ πρὸς II. Exstat oratio in 
tomo lll operum Aristidis, scripta adversus Pla- 
tonem pro Miltiade , Themistocle, Pericle et Ci- 
mone. 

(10) "Ἠντια καλοῦσυ ἀλμήν. Duplex a Sy- 
nesio rhetoric: genus distinguitur. Alterum ἁρ- 
yaiov, veleruim oratorum proprium, cui tribuit «b 
στάσιµον, et. ἀσφαλὲς χυρίως ἔχον , id est solidam 
ac stabilem elocutionem , et propositis rebus con- 
sentaneam, minime tamen affectatam ; alterum ge- 
nus recentioruin sophistarum fuit, quorum propria 


dit ; quod totum πανηγυριχὸν est. Prius illud Dio 
amplesus est ; cujus dicendi genus simplex δεί, οὐ 
facile , sed in rebus exprimendis admirabile; ad 
lerius tamen, sed caute, ac religiose deflexit. 
dum gestiente ingenii facundia paulo uberius se 
iffundit. 


(11) IHlapaxsxwOvrsuvuévor xal vsarixóv. En 
proprius τῆς ἀχμῆς illius, et posterieris eloquentis 
character. Παραχεχινδυνευμένον et. νεανιχὸν dicitur 
id quod insolentius est affectatum. Philostratus 
Aristide : Ἐν ᾗ μάλιστα ὑποθέσεων ἀναδιδάσχει 
ἡμᾶς , πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς χεχινδυνευµένας το 


xai τραχικὰς ἑννοίας µεταχειρίσαιτο, — Aristoph. 
Hanis : 
---ὅστις φθέγξεται 
Τοιουτογέ τι παραχεκιὀνγευμέγον, 
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qui prater modum ad recentiora deflexerit : sed Α ται ὥστε x&v αἰτίαν φύγοι δειλίας, εἰ πρὸς τὴν 


caute ac circumspecte ad eam se transgressionem 
conferre, et pudore quodammodo suffundi videtur, 
ubi audacius quid atque insolentius usurpaverit : 
ita ut vel timiditatis insimulari possit, si cum ea, 
qua postmodum invaluit, oratorum audacia compa- 
retur. &]1 Maxima autem suorum scriptorum parte, 
et iis ferme omnibus, proxime post antiquos illos 
gravissimosque oratores collocandus est, vir sive 


coram populo, sive coram privato homine unus ex, 


omnibus ad dicendum aptisstmus. Nam et oratio- 
nis numeri castigati et morum gravitas inest ejus- 
modi, quz stult:e et imprudentis totius civitatis 
censorem ac moderatorem deceat. Quemadmodum 
vero elocutionis non unicum duntaxat genus esse 
diximus; nec obscure Dionis proprium, nunc rhe- 
torem, nunc politicum agentis : ita et sententias 
ipsas, si quis non sine judicio quemcunque ex ejus 
libris evulverit, in duobus illis propositorum gene- 
ribus ejusdem Dionis esse cognoscet, ac tametsi 
vel levissimum in manus sumpseris, Dionem in eo 
deprehendes ad excogitandos oratoria facultate de 
quibuscunque rebus sermones acerrimum et soler- 
tissimum. Longe enim is in astruendis argumenta- 
tionibus sophistas omnes antecelluit. Quod si ullus 
alius sophistarum ea comminiscendi facultate 
fuit, αἱ permultum tamen interest, ut cum illius 


ὕστερον ἐπιπολάσασαν τῶν ῥητόρων tólpav αὐτὸν 
ἐξετάζοιμεν᾽ τοῖς πλείστοις δὲ τῶν ἑαυτνοῦ., καὶ παρα- 
6ραχὺ τοῖς ἅπασι, μετ ἑχείνων ταττέσθω τῶν àp- 
χαίων τε xal στασίµων (12) ῥητόρων, map ὄνειν' 
οὖν xaX δήμῳ διαλεχθῆναι xal ἰδιώτῃ τοῦ παντὸς 
ἄξιος. Ot τε γὰρ ῥυθμοὶ τοῦ λόγου χεχολασμένοι xat 
τὸ βάθος τοῦ ἤθους, otov σωφρονιατῇ τινι χαὶ παι- 
δαγωγῷ πρέπον πόλεως ὅλης ἀνοήτως διαχειµένης. 
Ὥσπερ δὲ τὴν ἑρμηνείαν οὔτε μίαν ἔφαμεν πάντως 
[{5ρ. παντοίως], οὐδὲ ἀνεπίγνωστον, ὅτι Δίωνός ἐστιν 
ἑκατέρα, νῦν μὲν ῥήτορος ἀνδρὺς, νῦν δὲ πολιτικοῦ: 
οὕτω xal τὰς διανοίας, ὅστις οὐχ αὐτὸς δίχα διανοίας 
ἐπιθάλλοι τὰς ὄψεις ὅτῳ δὴ τῶν βιθλίων αὐτοῦ, 
ἐπιγνώσεται Δίωνος οὔσας, v ταῖν δυοῖν ἰδέαιν τῶν 
ὑποθόσεων' xàüv τὸ φαυλότατον προχειρίσῃ, τὸν 
Δίωνα ὄψει τὸν ποριµώτατον τῇ ῥητορείᾳ παντὺὸς 
ἐξευρεῖν λόγους. Maxpip γὰρ δὴ σοφιστῶν κατὰ τὸ 
ἐπιχειρῆσαι διἠνεγχεν. El δέ τις καὶ ἕτερος σοφιστὴς 
ἦν εὔπορος, ἀλλὰ πολλοῦ γε καὶ δεῖ παραθάλλεσθαι 
πρὸς τὴν τοῦδε πυκνότητα. "Άμα δὲ xal θαυμαστή 
τις ἱδιότης χαραχτηρίζει τὰς Δίωνος ἐπινοίας. Δη- 
λούτω σοι τὸν ἄνδρα 6 Ῥοδιακός τε xaX ὁ Tpulxóc: 
εἰ δὲ ῥούλει xal ó τοῦ χώγωπος "Ezxaivoc. Ἔσπου- 
δάσθη γὰρ τῷ Δίωνι xal τὰ παίγνια, πανταχοῦ τῇ 
φύσει χρωμµένφ’ xal οὐκ ἂν ἀπιστῆσαις αὐτὰ τῆς 
αὐτῆς παρασχενῆς εἶναι xat δυνάµεως. 


solertia οἱ prudentia conferatur. Preterea mirabilis quedam in Dionis sententiis forma ac velut 
character cernitur. Cujus rei indicio sit Rhodiacus, et Troicus, imo vero et culicis Encomium. 
Nam ad ludicra quoque tractanda Dio serio adjecit animum, cum is ubique ingenio serviret : nec illa 


ejusdem industriz et facultatis esse diffidas. 


4. Hec habui que de Dione dicerem ad eum (C; 5. Ταῦτά pot περ) Δίωνος εἰπεῖν ἐπῆλθε, πρὸς 


filium, qui mihi tandem aliquando nasciturus est : 
qvcniam interim , dum varia illius monimenta 
percurro, nescio quid presaga nihi mens vatici- 


nata est. Patrios itaque jam affectus experior , οἱ - 


cum filio mox familiariter colloqui, atque ea sug- 
gerere volo, qu&e de unoquoque opere ac scriptore 
censeo), ut amicissimos homines, suo quemque 
delectu ac judicio, a me commendatos habeat. Ia- 
ter quos et Dio Pruszus recenseatur, vir singulari 
in dicendo cum facultate, tum judicio. Huxc igitur 
probatum mihi et laudatum accipiet, ut post nobi- 
lioris philosophiz principes politica tandem Dionis 
scripta degustet, eaque in primoruta illorum rudi- 
mentorum, et solidioris discipline confinio posita 
esse putet. Et sane egregium est, o fili, postea- 
quam ουί accuratis doctrinarum przceptionibus 
insudaveris./59 judiciumque exaggeraveris aut gra- 
vissimis dogmatibus, atque sententiis mentem quasi 
constipaveris; si quando divertendum fuerit, non 
ad comediam aliquam statim, aut nudis rhetoricze 
opibus instructam orationem convolare : hoc enim 
conyruo ordiue careret, longeque id esset a medio- 
: eritate aberrantem inertiz sese tradere : sed paula- 


τὸν ὕστερόν ποτε παῖδα ἑσόμενον ' ἐπεί uot xal δι- 
εξιόντι τοὺς παντηδαποὺς αὐτοῦ λόγους μεταξὺ τὸ µάν- 
τευµα Ὑέγχονε. Πατριχὸν 6h πέπονθα, xal Ίδη συνεῖ- 
vat τῷ παιδὶ βούλομαι, xal διδάσχειν ἅττα µοι φρονεῖν 
ἔπεισι περὶ ἑκάστου συγγραφέως τε xal συγγράµµα- 
τος, συνιστὰς αὐτῷ φίλους ἄνδρας, μετὰ τῆς προσ- 
ηχούσης Exactov χρίσεως ' kv. οἷς ἕστω xal Δίων 6 
Προυσαεὺς, περιττὸς ἀν]ρ εἰπεῖν τε xai γνῶναι. Καὶ 
τοῦτον οὖν ἐπαινέσας αὐτῷ παραδίδωμε, ἵνα pot 
μετὰ τοὺς τῆς Υενναίας φιλοσοφίας προστάτας ἁπάρ- 
χοιτό ποτε xal τοῖς πολιτικοῖς τοῦ Δίωνος γράµµασι, 
µεθόριον αὐτὰ ἡγούμενος τῶν προπαιδευµάτων τε 
xai τῆς ἀληθινωτάτης παιδείας. Καὶ χαλόν γε, ὦ 
mal, θεωρήµασιν ἐπιστημονιχοῖς προσταλαιπωρή- 


D σαντα, καὶ καταπεπυχνωμένον τὴν γνώµην, ἢ δόχ- 


µασι βάρος ἔχουσιν ἑστοιδασμένης τῆς διανοίας, 
εἶτα ἀποχλῖναι δεῆσαν, μὴ εὐθὺς ἐπὶ χωµῳδίαν, $ 
Ψιλήν τινα ῥητορείαν ἀῑξαι * τοῦτο γάρ ἐστιν οὐκ tv 
τάξει καὶ ταχὺ πρόσω τοῦ μετρίου ῥᾳστωνεῦσαι. 
ἀλλὰ κατὰ [ yp. ῥᾳστωνεύσασθαι, ἀλλὰ xal] μικρὸν. 
ἐχλντέος ὁ τόνος, μέχρις ἂν, εἰ δοχεῖ, δόξειε δὲ, x1v 
εἰς τὸ ἀντικείμενον ἥχῃς, ἐπεξιὼν ἅπασιν, ὅσα Μου- 
σῶν ἑταίροις ἀνδράσιν ἐῤῥᾳθύμηταί τε xai πέπαι- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(12) Αρχαίων τε xal στασἰµων. Maximus Tyrius serm. 15, de Anacharside, 


ποθῶν ἰδεῖν σοφίαν στάσιµον xat ἑδραίαν. 


Περιῄει τὸν Ἑλλάδα, 
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xtat * πάλιν δὲ τὴν σπουδἠν ἐπιτείνων, ἀναθιδασμῷ A tim remittendus ille tenor, donec, si libuerit, libebit 


{[ηΏρ. βουλὴν ἐπιτ. ἀναθασμῷ] χρῄσῃ. τοῖσδέ τε xal 
ἀδελφοῖς τισι τούτων ἀναγνώσμασιν. Οὕτως ἂν ἄριστα 
δρφης, διατρέχων [ηρ. ὡς ἂν ἄρ. ἀνατρέχων] τὸν κάλ- 
λιστον δίαυλον, παρὰ µέρος ἓν βιθλίοις ἀεὶ παίζων τε 
xa σπουδάζων. ᾽Αξιῶ γὰρ ἐγὼ τὸν φιλόσοφον μηδ᾽ ἄλλο 
τι xaxby, μηδ ἀγροῖχον εἶναι, ἀλλὰ xal τὰ &x χαρί- 
των μυεῖσθαι, χαὶ ἀχριθῶς Ἕλληνα εἶναι, τοῦτ ἔστι 
δύνασθαι τοῖς ἀνθρώποις ἐδομιλῆσαι, τῷ μηδενὸς 
ἀπείρως ἔχειν ἑλλογέμου συγγράµµατος. Ἔοιχε γὰρ 
οὐδ' ἄλλο τι γεγονέναι προοίµιον φιλοσοφίας, 1] πο- 
λυπραγμοσύνη γνώσεως * xai Ev παισὶν fj. φιλόμυθος 
φύσις ὑπόσχεσίς ἐστι φιλοσόφου τέλους. Καὶ δῆτα τί- 
voc ἂν εἴη τέχνη χαὶ ἐπιστήμη τέχνης f) ἐπιστήμης, Te 
ἐν τῷ λόγῳ τοῦ εἶναι τὸ πάσαις ἐποχεῖσθαι παρα- 
λαμθάνεται, εἰ μὴ φιλοχρινοίη τε αὐτὰς , xat τὴν 
μὲν Ex περιωπῆς ἁποσκοποῖτο, τὴν δὲ xal πρόσω 
ἰοῦσαν περιεργάζοιτο, δορυφοροῖτο δ᾽ ὑφ᾽ ἁπασῶν, 
ὥσπερ ἔοιχε τῇ βασιλίδι; Τὰς δὲ Μούσας οὐχ ὁμοῦ τε 
οὔσας (15) ἑμφαίνει τὸ ὄνομα, θεῶν χαλεσάντων, f) 
ἀνθρώπων Ys «oU φήμῃ χρωµένων; Χορός t£ εἶσι, 
δι) αὐτὴν δήπου τὴν σύνοδον * µία δὲ αὐτῶν οὐδεμιᾶς 
χωρὶς, οὔτε ἓν συμποαίῳ θεῶν ἐπιδείχννται τὸ οἰχεῖον 
ἔργον, οὔτε τυγχάνει παρὰ ἀνθρώποις βωμοῦ xat ved. 
Καΐτοι τινὲς ἤδη φύσεως ἑνδείᾳ χαταχερµατίζουσιν 
αυτῶν τὸ χωρίζεσθαι μὴ δυνάµενον, καὶ ἕτερος ἑτέ- 
pac ἐπήδολος γέγονεν * ἀλλὰ φιλοσοφία τὸ ἐπὶ πάσαις 
ἐστί. Καΐτοι τοῦτο αἰνίττεται τὸ τῇ συµφωνίᾳ τῶν 
Μουσῶν εὐθὺς τὸν ᾽Απόλλω παρεῖναι. 


autem, vel in id, quod omnino oppositum est, de- 
venias, nihil non eorum percurrens, quz. ad re- . 
laxandos animos lusere olim Musarum amici hemi- 
nes ; rursumque. studium intendens earum rerum, 
aut iis affinium lectione, tanquam gradibus quibus- 
dam ascendes. Atque ita optime feceris, si alternis 
modo animi causa, modo serio libris incumbens, 
eximium, ac reciprocum stadii istius cursum con- 
ficias. Philosophum quippe censeo cum ab omni alia 
labe, tum a rusticitate morum et inurbanitate alie- 
num esse oportere : Gratiarum autem sacris initia- 
tum esse, planeque sese Grzeum prastare, hoc 


' est hominum consuetudine uti posse, dum nullius 


omnino eruditi operis ignarus est. Neque enim 


B aliud videtur, prater ipsam cognoscendi curiosi- 


tatem, philosophiz fuisse primordium ; adeoque 
fabularum; studiosa in pueris indoles quzdam est 
philosophici finis repromissio. Et sane cujusnam 
artis aut scientiz ars illa, aut scientia esse potest, 
ineujus id ratione naturaque continetur , ut omni- 
bus insideat, nisi earumdem delectum haberet ; et 
aliam quidem perinde ut ex editiori loco despectaret; 
aliam vero etiam longe progressam, curiosius explo- 
raret ; omnium denique, ut reginam decet, satellitie 
stiparetur? Musas vero una omnes esse non ipsa 
nominis ratio coarguit, sive diis nuncupantibus, sive 
hominibus traditam a Deo appellationem imponen- 
tibus? Chorum enim, ob ipsum nimirum conventum 


efüciunt. Nulla autem ex iis a ceteris divulsa, neque in deorum convivio sus artis specimen pra- 
bet, neque ulli ab hominibus templum, vel ara ponitur. Quanquam nonnulli jam nature inopia mipu- 
tatim id distribuunt, quod divelli nequaquam potest, alteriusque alter compos est factus : philo- 
sophia vero*fdipsum est, quod in omnes funditur. Atque hoc ex eo significatur, quod Musarum con- 
centui presens statim Apollo interesse soleat. 

&'. 'O δὲ λόγος οὗτος τεχνίτην μὲν xal ἐπιστήμονα C 5. Hac proinde oratione nostra artifex qui- 


χαλεῖ «bv ἀποτεμνόμενον ἠντινοῦν εἴδησιν, ἄλλον 
ἄλλη προσήχοντα δαίµονι΄ φιλόσοφον δὲ τὸν ἡρμοσ- 
µένον ἐχ τῆς ἁπασῶν συμφωνίας, ἓν τὸ πλῆθος orf- 
σαντα. Ἡ τοῦτον μὲν οὕπω, προσεῖναι δὲ δεῖ τὸ xal 
ἔχειν αὐτὸν ἴδιον ἔργον ὑπερχείμενον τοῦ χοροῦ * 
ὥσπερ τὸν ᾽Απόλλω λόγος ἔχει, νῦν μὲν ταῖς Μούσαις 
συνᾷδειν αὐτὸν ἑξάρχοντα, xal ἑνδιδόντα ῥυθμὸν τῷ 
συστήµατι * νῦν δὲ αὐτὸν χατὰ µόνας ἄδειν ' kxslvo 
ὃ ἂν εἴη τὸ µέλος τὸ ἱερὸν χαὶ ἀπόῤῥητον. Καὶ ὁ 
Φιλόσοφος ὁ xa0' ἡμᾶς συνέσται μὲν ἑαυτῷ τε xal 
τῷ θεῷ διὰ φιλοσοφίας, συνέσται δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διὰ τῶν ὑφειμένων τοῦ λόγου δυνάµεων. Ἐπι- 
στῄσεται μὲν οὖν, ὡς φιλολόγος * χρινεῖ δὲ, ὡς φιλό- 
σοφος, Ἑχαστόν τε xal πάντα. Οἱ δὲ ἀστεμφεῖς οὔ- 


dem, aut sciens is appellatur, qui quamcunque 
diaciplinam ab aliis sejunctam /5À coluerit, aliusque 
alteri se deorum addixerit : philosophus vero is, 
qui ex omnium concentu sit concordiaque tempe- 
ratus, eamque omnem multitudinem in unum ve- 
luti corpus redegerit. Aut hoc quidem nequaquain 
salis est, sed ejusmodi insuper muneris acces- 
sione opus est, quod et sibi peculiare habeat, et 
sit ceterarum cboro sublimius : quemadmodum 
Apollinem fama est nunc Musarum cctui prae- 
euntem, rhythmique przcentum auspicantem con- 
cinere : nunc ipsum per sese singulatim canere : 
qui quidem sacra est, arcanaque modulatio. lta 
philosophus noster secum ipse, ac cum Deo 


τοι (14) xaX ὑπερόπται ῥητοριχῆς xal ποιῄσεως, οὗ D philosophiz beneflcio versabitur : inferiorum vere 


μοι δοχοῦσιν οὐδὲ ἑχόντες εἶναι τοιοῦτοι * πενίᾳ δὲ 
φύσεως μηδὲ τὰ σμικρὰ ἰχανοί - ὧν θᾶττον ἂν ἴδοις 
τὴν χαρδίαν, fj τὰ ἐν τῇ χαρδίᾳ, ἀδυνατούσης τῆς 


facultatum adminiculo, hominum se consortio 
immiscebit : et qua litteratus quidem, rerum pe- 
ritiam obtinebit; qua vero philosophus, cuin sin- 


DION. PETAVII NOTE. 


(13) Tàc δὲ Μούσας οὐχ ὁμοῦ τε οὔσας. Nova 
aptaque nominis ratio, Musas dictas quasi ὁμοῦ 
οὔσας. Est vero huic Joco consentaneus et Themi- 
stii ille locus orat. 1, ubi eadem de re disputang: 
Ταύτῃ tot xat αἱ Μοῦσαι, inquit, ἐγγέα οὖσαι συΥχο- 


ῥεύουσιν ἀλλήλαις xal τῷ ᾽Απόλλωνι, xal οὐδεμία 
αὐτῶν ἀγαναχτεῖ πρὸς τὰς ἄλλας, ὅτι μὴ µόνη σοφΆ 


ἐστι, μηδὲ αὑτῇ µόνῃ προσεύχονται οἱ ποιηταί(. 
(14) Οἱ δὲ dense οὗτοι. Vide epist. 154, 
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gula, tum universa judicabit. At rigidi illi, et rhe- A γλώττης ἐξερμηνεῦσαι τὴν γνώµην. Ἑγὼ μὲν ov 


torices poeticesque contemptores, non mihi sponte 
sua tales esse; sed indolis paupertate ne ad 
minima quidem satis idonei videntur ; quorum 
citius cor, quam qua in corde sunt, videris : cum 
eorum lingua expedite qus» in animo sunt enar- 
rare nequeat. Equidem fidem iis ullam adhibere 
nolim, neque reconditioris aliquid ab iis occultari 
dixerim , ut sacrum a Vestalibus ignem : primum 
quia nefas est eum in magnis esse sapientem, qui 
ne in minimis quidem possit ; deinde uti Deus se- 
cretiorum suarum facultatum manifestas quasdam 
Imagines edidit, idearum scilicet corpora: ita 
decore insignis animus et genitali optimorum 
quorumque fecunditate przditus, eam vim habet, 
que in externa quoque diffunditur. Nihil enim 
quod divinum sit, extremum esse potest. Si vero 
ad tegenda etiam sacra minimeque profana accom- 


modatior est qui omnimoda eruditione refertissi- 


ius est, et eam sibi facultatem comparavit, qua 
societates hominum utut volet afficere queat ; ini- 
quiori hac in parte conditione sit. oportet, qui ne- 
que liberalium disciplinarum circulo initiatus est, 
Nec musarum orgia celebravit. Etenim ex íis alte- 
rum el accidat necesse est, ut aut taceat, aut ea 
efferat, qux» taceri lex precipit. Nam aut ex ci- 
vium infortuniis sermocinandi materiam sumet ; 
adeoque importunum sese heminibus prebebit, 
quod libero homini intolerabile est: aut in otie 
degel is, qui se sapienti: principem, ac cory- 
phzum (acit. Fortassis enim neque si possit, velit : 
δ, omnino certe non, si velit, possit. At ego 
Pharium imprimis Proteum admiror, quod cum 
maximarum rerum sapientia valeret, cavillatorias 
nihllominus quasdam przstigias obtenderit, variis- 
que rerum imaginibus iis, qui adirent, occurrerit. 


Xa ἀπιστεῖν αὐτοῖς βούλομαι, καὶ οὐδ' ἂν φαίέην 
ἀπόῤῥητόν τι χρύπτειν αὐτοὺς, ὥσπερ τὰς Ῥστιάδας 
«b πῦρ” πρῶτον μὲν ὅτι μηδὲ ὅσιόν ἐστι τὰ μεγάλα 
σοφὸν γενέσθαι, τὸν τὰ μικρὰ μὴ δυνάµενον’ ἔπειτα 
ὥσπερ ὁ Geb, τῶν ἀφανῶν ἑαντοῦ δυνάμεων εἰχόνας 
ἐμφανεῖς ὑπεστήσατο τῶν ἰδεῶν τὰ σώματα” οὕτως 
ἔχουσα χάλλος doy) xaX Ὑόνιμος οὖσα τῶν ἀρίστιον, 
διαδόσιµον ἔχει µέχρι τῶν Ebo τὴν δύναμιν. Οὐδὲν 
γὰρ ἐθέλει τῶν θείων ἔσχατον εἶναι. El δὲ xal κρύ- 
πτειν ἐπιτηδειότερος τὰ ἀδέδηλα ὁ παντοδα πῶς ἔχων 
ποῦ λόγου, xaX περιθαλλόµενος δύναμιν τοῦ διατίθε- 
σθαι τὰς συνουσίας ᾗ βούλεται * xal οὕτω μειονεχτεῖν 


ο ἀνάγχη τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὃς οὗ προετελέσθη τῷ 


χύχλῳ, xal τὰ Μουσῶν οὐχ ὠργίαχε, Δυοῖν γὰρ αὖ- 


B τὸν χαταλαμθάνει τὸ ἕτερον, τοι σιγᾷν, ἢ λέγειν ὅσα 


νόμος σιγᾶσθαι. Ἡ γὰρ 65 τὰς τῶν Ev ἄστει τύχας 
διαλέξεων ὑποθέσεις ποιῄσεται, xal φορτικῶς τοῖς 
ἀνθρώποις συνέσται, ὃ μηδεὶς ἂν ἐλεύθερος ἀξιώσειεν' 
f| βιώσει £v σχολῇ ye ὁ τὴν σοφίαν [Υρ. τὴν φιλοσο- 
φίαν ] χορυφαῖος εἶναι ποιούμενος. Τυχὸν μὲν γὰρ 
οὐδ' ἂν εἰ δύναιτο, βούλοι » τὸ πάντως δὲ οὐδ ἂν δύ- 
ναιτο, εἰ βαύλοιτο. "Αγαμαι δὲ ἐγὼ χαὶ τὸν Πρωτέα 
τὸν Φάριον, εἰ σοφὸς ὢν τὰ μεγάλα , σοφιστιχἠν τινα 
θαυματολογίαν [}ρ. θαυμαστολογίαν] προὐδέθλητο, 
xdi παντοδαπῶς τοῖς ἐντυγχάνουσι συνεµίγνυτο. 
"Qyovco γὰρ ἂν τὴν περὶ αὐτὸν τραγῳδίαν τεθαυµα- 
κότες, ὡς μὴ ἐπιζητῆσαι τὴν ἀλήθειαν περὶ ὧν πραγ- 
µατεύοιντα. Έστω δέ τι τοῦ vei προτεµένισµα τοῖς 
ἀτελέστοις * ὁ δὲ χαθάπαξ ἀποσεμνυνόμενος, οὐ κρύ- 
πτει μᾶλλον, 7) ἐρεθίζει, xal ἀναῤῥιπίδει τὴν ἐν τῇ 
φύσει λιχνείαν, ὑφ᾽ ἧς Ἑχαστός ἔστι πολυπράγµων 
ποῦ ἀποῤῥήτου, Ei δὲ μὴ ὁ Ἰξίων ἀντὶ τῆς "Hoac τὴν 
νεφέλην ἠρήχει, xaX ἠγαπήχει συνὼν τῷ εἰδώλῳ, οὐχ 
ἂν ποτε ἐχὼν εἶναι μεθεῖτο τῆς ἁτόπου διώξεως. 


Quippe ex admirabili circa eum spectaculo cum stupore discedebant; ut non amplius eorum, qui 
atagerer?, veritatem investigarent. Esto vero iis, qui nondum initiati sunt, quoddam templi vesti- 
bulum : nam qui semel magnifice, et cum ostentatione jactaveril, is non tam dissimulat, quam acer- 
eunos stimulos, fomitemque native hominum cupiditati adjicit, qua unusquisque curiosus arcana- 
rum rerum inquisitor efficitur. Ixion autem nisi nubem pro Junone cepisset, complexuque fuisset 
aimulacri contentus, baud sponte sibi unquam ab absurda illa consectatione temperasset. 

6. Est igitur pro sermone sermo in promptu ba- D  c'. Παρασχευαστέον οὖν ἀντὶ λόγου λόγον, ἀντὶ 


bendus, pro majore scilicet is qui minor est. Egre- 
gium porro eumdem esse consentaneum est, ut ex 
dis, quibus cccurret, plebeii quidem intersistant, 
gratissimeque amplectantur, nec alium eo 6586 
putent antiquiorem : a qui divinam indolem sor- 
titus est, hinc sese attollens, illum una percipiat. 
£i porro qui 3 Deo impellitur, templi sacraria pan- 
demus. Neque vero Menelaus verum Proteum igno- 
rawit. Gracus enim vir fuit, generque Jove haud 
4ndiguus, quique illum primum gravissimis de re- 


τοῦ μείζονος τὸν ἑλάττω. Καλὺν μέντοι τινὰ xal 
φοῦτον, (p προεντυχόντες, ὁ μὲν πολὺς ἑνσχεθήσεται, 
xaX τοῦτον ἀσπάσεται, xal οὐδ' εἶναι πρεσδύτερον 
ἄλλον οἱήσεται: ὁ δὲ λαχὼν φύσεως θείας ἐντεῦθεν 
ἀρθεὶς περινοᾗσει xàxeivov. "Oy δὲ à θεὸς κινεῖ, 
ςούτῳ καὶ παρ᾽ ἡμῶν ἀνεψξεται τὰ ἀνάκτορα. Οὐδὶ 
ὁ Μενέλεως ἠγνάησε τὸν ὄντως Πρωτέα. Ἕλλην γὰρ 
&vhp fjv, καὶ τοῦ Διὸς κηδεστὴς ἄξιος, ᾧ μηδὲ τὴν 
πρώτην ἐπὶ φαύλοις συνΏν. Τὸ γὰρ πῦρ, καὶ τὸ Glv- 
δρον (15), xal τὸ θηρίον, λόγοι τινὲς ἦσαν περὶ ζώων 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(45) Τὸ γὰρ xüp, καὶ τὸ δένδρον. Orpheus iu 
hymno Protei: 
— xácnc φύσεως ἀρχὰς ὃς ἔφηνεν, 
*YAnx &AAdc cov ἱερὴν ἰδέαις xoAvpópgocc. 


Elementa vero his animalium figuris significari 
luculenter docet Heraclius ille, quisquis est, Ho- 
meri Allegoriarum scriptor. 
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€& xal φυτῶν, ἀλλὰ xai περὶ τῶν πρώτων στοιχείων, A bus convenerat. Bi quidem ignis, arbor, et fera, 


ὧν σύγχειται τὰ γινόμενα. 'O δὲ οὐδὲ ταῦτα Ἱγάπη- 
σεν, ἀλλ᾽ ἑνδοτέρω φύσεως Ἠξίου χωρεῖν. Θεῖον οὖν 
ἀτεχνῶς τὸ πᾶσιν ἀρχεῖν, ὡς ἕχαστος ἀπολαύειν αὖ- 
τοῦ δύναται. 'O δὲ γενόμενος τῶν ἄχρων ἐπιτυχῆς, 
µεμνήσθω καὶ ἄνθρωπος Gv, καὶ δυνάσθω συνεῖναι 
πρὸς µέτρον ἑχάστῳ. Τί οὖν ἄν τις ἀποχηρύττοι τὰς 
Μούσας, δι ὧν ἔστι xal τοῖς ἀνθρώποις ἀρέσχειν, 
καὶ τὰ θεῖα τηρεῖν ἀχηλίδωτα [ γρ. ἀχηλίδωτα ' ἀχη- 
λιδώτῳ], χρωµένους ἐπιχαλύμματι, Ei δὲ χαὶ ποι- 
κίλον ἡ φύσις ἡμῶν, χαμεῖται δήπου πρὸς τὴν iv 
θεωρίᾳ ζωήν * ὥστε ὑφήσει τοῦ μεγέθους xaX χατα- 
6ήσεται. O0 γάρ ἔσμεν ὁ ἀχήρατυς νοῦς, ἀλλὰ voUc 
ἐν ζώου φυχῇ. Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν (16) ἕνεχα µετι- 
τέον τοὺς ἀνθρωπινωτέρους τῶν λόγων, ὑποδοχὴν 
τινα μηχανωμένους κχατιούσῃ τῇ φύσει. ᾽Αγαπητὸν 
γὰρ ἔχοντά που πλησίον ἀπονεῦσαι, xal ἀφοσιώσασθαι 
«ft ψυχιχῇ συστάσει δεοµένῃ γλυχυθυµίας, uh πόῤῥω 
πεσεῖν (171), μηδὲ χατὰ πᾶσαν ζῆσαι τὴν ποιχιλίαν 
τῆς φύσεως. Ὁ γὰρ θεὸς τὴν ἡδονὴν περόνην ἑποίησε 
1| ψυχή. δι ἧς ἀνέχεται τὴν προσεδρείἰαν τοῦ σώ- 
µατος. Τοιοῦτον οὖν τὸ ἐν λόγοις χάλλος. Οὐ βαθύ- 
νεται πρὸς ὕλην, οὐδὲ ἐμδαπτίζει τὸν νοῦν ταῖς ἐσχά- 
ταις δυνἀάµεσιν, ἀλλὰ δίδωσιν ἀνανεῦσαι δι ἑλαχί- 
στου, χαὶ εἰς τὴν οὐσίαν ἀναδραμεῖν. "Άνω γάρ ἐστι 
καὶ τὸ χάτω τῆς τοιαύτης ζωῆς. Ὢ δὲ uà ἔστιν 
ἠσθηναι χαθαρὰν Ἡδονήν ( δεῖ δὲ τοῦ µειλιχίου τῇ 
φύσει), τί xal ποιήσει; mou xat τρέφεται; "Αρα οὐ 
πρὸ: ἃ μηδὲ εἰπεῖν ἄξιον», Οὐ yàp δὴ τὴν φύσιν 
ὑπερφρονήσουσι [rp. ὑπερφωνήσουσε], xal πρὸς θεω- 
pla» ἀτρύτως [yp. ἀτρώτως ] ἔχειν ἐροῦσιν, ἁπαθεῖς 
εἶναι ποιούμενοι, θεοὶ σαρχία περιχείµενοι. El δὲ 
λέγοιεὺ, ἵστων &vit θεῶν, f) σοφῶν τε xat θείων 
ἀνδρῶν, χαῦνοι xat ἁλαζόνες πόῤῥω γενόµενοι. 'A- 
µείνους δ' ἂν σαν διαστέλλοντες εὖ τὸ προσῆχον 
ἑχκατέρῳ τῷ γένει, ᾽Απάθεια μὲν γὰρ ἐν θεῷ [rp. ἐν 
θεὠών] φύσει * ἀρετῇ δὲ ἄνθρωποι (18) χαχίαν ἁμει- 
ὀόμενοι, μετριοπαθεῖς Ὑίνονται' xat τὸ φυγεῖν τὴν 
ἁμετρίαν, αὐτὺ τοῦ”-᾽ ἂν εἴη τοῦ σοφοῦ τὸ ἀγώνισμα, 


quidain erant de animantibus, plantisque sermoncs, 
ac primis iis elementis, e quibus qux sunt. omnia 
coalescunt. Verum ille minime iis contentus, na- 
tur: scrutari penitiora contendebat. Prorsus igitur 
divinum est, omnibus, ut quisque ab sese juvan- 
dus est, posse sufficere. Qui vero summum sapien- 
tig culmen atiigerit, is et hominem se esse me- 
minerit, et cum hominibus pro cujusque captu 
congredi possit. Ecquid ergo Musas quisquam ab- 
dicet, quarum ope et hominibus placere possumus, 
et divina quibusdam oceultata involucris ab omni 
labe vindicare ? Quod si varia est natura hominum, 
ejus tandem vitze, quz in contemplatione posita est, 
t:edio suecumbet : atque ita nonnihil de ea magni- 


D tudine remissura, et quodammodo descensura est. 


Nec enim incorrupte sumus divinzque mentes, 
sed easdem im animantium animis insitas habe- 
mus. Itaque ve] nostri causa humaniores quaque 
A5 litlerz capessend:e sunt, ut seipsam demittenti 
nature quoddam velut perfugium — comparetur. 
Gratum enim et jucundum est, cum habeas quo in 
proximum diverias, et animalis temperamento, 
quod nonnulla oblectatione indiget, quantum sat 
est tribuas, non procul excidere, neque omnem in 
vivendo sequi varietatem natur:z. Deus enim vo- 
luptatem animz fibule instar inseruit, cujus bene» 
ficio diuturnam in corpore iansionem sustineret, 
Tale itaque quidpiam est disciplinatum elegantia, 
Non hsec ad materiam usque pertingit, neque 
mentem in imas facultates deprimit, sed subinde 
emergere, et ad saturam suam recursare permit- 
tit. Supernum.enim illud etiam est, quod in hac 
vita in(imum est. At qui sincerz voluptatis oblecta- 
mento caret (natura autem solatio est opus aliquo), 
quid est quod agere possit, aut quonam sese con- 
vertet? Λη non ad 68, quz? ne memoratu quidem ' 
digna sunt ? Nec enim nature modum excesserint ; 
aut indefesso ad contemplationem animo se esse 


Jlixerint, affectionisque emnis expertes, quasi carne cireumfusos deos, se esse putaverint. Sin id forte 
dicant ii se non dcos, aut sapientes, ac divinos homines, sed longe arrogantissimos esse, et |ηδο- 
lentissimos intelligant. Melius sane fecerint, si, quod emique generi peculiare est, apte dietinguant, 
Affectuum namque vacuilas in sola Dei natura reperitur: homines vero vitium alternis cum virtute 
commutantes affectuum | sibi mediocritatem eonciliant; sic ut in immoderatione vitanda positam sit 
sapientis omne certamen. 

Q. "Hón δὲ ἐγὼ χατενόησα xoi βαρθάρους ἀνθρώ- D — 7. Jam vero barbaros egó homines utroque ge- 
πους ἐξ ἀμφοῖν τῶν ἀρίστων γενῶν, θεωρίαν μὲν — nere nobilissimos animadverti, qui cum contem- 
ὑπεσχημένους, καὶ χατὰ τοῦτο ἀπολιτεύταονς *& xal — plationem profiteri instituissent, procul a civili 


DION. PETAVII NOTE. 


[XVI] (46) Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν. Themist. 
orat. 7: Καὶ φυχην τοίνυν οὕτως οἱηθῶμεν τῶν μὲν 
τινων ἀναπανυόντων λόγων, τῶν δὲ τινων ἐπιμελουμέ- 
νων προσδεῖσθαι. 

(17) Mi) πόῤῥω πεσεῖ». Cicero 1 Off. : Ludendi 
eliam est quidam modus relinendus, ne nimis omnia 
pro[undamus , elatique voluptate in aliquam turpi- 
4udinem  delabamur. Quod vero ad earum artium 
oblectationem pertinet, facit huc Luciani locus in 
4 De vera hist. : Γένοιο ἂν ἐμμελῆς ἡ ἀνάπαυσις Pars mulia natat, modo recta capessit ; 
αὐτοῖς, εἰ τοῖς τοιούτοις τῶν ἀναγνωσμάτων ὁμιλοῖεν, Jnterdum pravis οὐπασία, 


PaxRoL, Ga. LXVI, 36 


. & μὴ µόνον £x τοῦ ἁστείου τε xaX χαρίεντος dh 
dd τὴν ψυχαγωγίαν, ἀλλά τινα xal θεωρίαν M 
ἅμουσον ἐπιδείζεται. 

(18) ᾽Αρετῃ δ᾽ ἄνθρωποι. Theognis apud Χο- 
noph. t Απο. 


Αὐτὰρ áx')p ἀγαθὸς ὀτὲ μὲν xaxóc, dAAore &* 
ἐσθ.ός, 
Horat. 1 Ser., $2t. 7 : 
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administratione hominumque communione seces- Α ἀχοινωνήτηυς ἀνθρώποις, ἅτε ἀϊξαντας ἑαυτοὺς ἐχλὺ- 


serant, utpote nature sese consortio solvere cum 


: omni impetu gcestientes : erantque ipsis religiosi 


gravesque cantus, οἱ sacra quzdam arcanaque sym- 
bolà, et certi ad divinum numen accessus atque 
supplicationes; quz quidem omnia a conversione 
ad materiam illos dirimunt, deguntque a se invi- 
cem separati, ne quid quod suave sit visu vel au. 
ditu possint admittere. 

Nam nec edunt panem, nec Bacchi munera potant. 
Hoc si quis in eos dicat, non multum a veritate 
is aberret. Sed neque illi sane adeo A46 splendide 
adversus naturam insurgentes, et, ut nos direri- 
mus, beatioris vit? assecutione dignissimi, ea sine 
fatigatione potiuntur : verum et ipsi paululum in 
eo, quod in eorum natura felicius est, stabiliti, 
fluxa et caduca nature conditione revocantur; 
nec utique toto deinceps tempore mente extra sese 
rapiuntur ; nec intelligibili pulchritudine satian- 
tur, quibus id assequi posse concessum est. Audio 
enim non omnes ejus rei compotes fieri; imo me 
majorem quidem partem, sed ex paucis longe pau- 
cissimos, quibus divino quodam afflatu prior adfuit 
ille mentis impulsus, in eoque quantum hominuin 
natura patitur perseverant, nec ullo retrahentis na- 
ture libramento flectuntur. 

Multi thyrsigeri, Bacchorum copia rara est. 


Quanquam neque illi Bacchicum hunc furorem per- 
petuo sustinent ; sed modo divinis, modo terrenis 


rebus, atque corporibus occupantur ; hominesque 6 


se esse intelliguut, exiguas mundi partes, qui mi- 
nores vitas sibi subjectas obtinent, quas et suspe- 
cias babent, et pravertere student, ne moveantur 
οἱ insurgant. Alioqui quid isti sibi calathi volunt, 
et texta, qua con(icere solent? nisi imprimis qui- 
dem tunc temporis homines essent, hoc est noa- 
nunquam &e ad hac inferiora convertentes. Neque 
enim una et contemplatione, et huic texendi arti - 
ficio vacare possunt : tum nisi ab otio sibi metue- 
rent, quod natura nostra, que plurima motus in- 
vitamenta suppeditat, tolerare non potest. Ut me 
igitur aliud quidquam agerent, earum rerum occu- 
pationem sibi przseripserunt, eoque modo natu- 
ram excitant. Nam et confecto opere delectantur, 
eoque magis, quo plura et elegantiora perfecerint. 
Nostri enim partem aliquam esse necesse eet, que 
in his inferioribus versetur; ila tamen ut minus 
valida ea sit, ne plus »quo przponderet aut tena- 
cius adhzrescat. Atqui Grz:co- Barbarus in servando 
proposito multo censtantior : quocunque enim eum 
impetus rapuerit, vehemens atque pertinacissi- 


σαι [γρ. ἑλχῦσαι] τῆς qUceo;: καὶ σαν αὐτοῖς σεµναί 
τε ᾠδαὶ, χαὶ ἱερὰ σύμδολα, xal ταχταί τινες πρὀσ- 
obo, πρὸς τὸ θεῖον * ταῦτα πάντα ἀποχόπτει χατὰ 
[Πρ. Ἡ χαταπαρέλχειν δοχεῖ | τῆς ἐπιστροφῆς τῆς εἰς 
ὕλην' xa βιοτεύουσι χωρὶς ἁπ᾿ ἀλλήλων, τοῦ µήτι 
χάριεν ἰδεῖν 7| ἀχοῦσαι. 


Ov γὰρ σῖτον ἔδουσ', οὐ πἰνγουσ᾽ αἴθοπα οινον. 
Καὶ περὶ τούτων ἄν τις εἰπὼν, οὗ πόῤῥω βάλλοι τἆλη- 
θοῦς. Αλλ᾽ οὐδὲ οὗτοι μέντοι λαμπρῶς οὕτως Ex- 
αναστάντες τῇ φύσει, χαὶ, ὡς ἂν ἡμεῖς φαῖμεν, δι- 
καιότατοι τυχεῖν ὄντες τῆς ἀρίστης ζωῆς, ἄχμττες 
αὐτῆς ἀπολαύονσιν. ᾽Αλλὰ ἐπανάγει xai τούτους ἡ 


B ἐπίχηρος φύσις, μικρὸν ἱδρυθέντας [ Tp. μαχρὺν 


ἱδρυνθ. ] ἐν τῷ µαχαρίῳ τῆς οὐσίας αὐτῶν " χαὶ οὐ 
δήπου πάντα ἑξῆς τὸν χρόνον ἐπιπολῆς ἔχουσι τὸν 
νοῦν, xat ἐμφοροῦνται τοῦ χάλλους τοῦ νοητοῦ, ok 
ποτὲ xal Υέγονε προστυχές. ᾽Αχούω γὰρ ἐγὼ μηδὶ 
τούτοις ἅπασι παραγίνεσθαι τὸ τοιοῦτον, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
τοῖς πλείοσιν, ἀλλὰ καὶ τῶν ὀλίγων ἑλάττοσιν, οἷς ἡ 
πρώτη τε ὁρμὴῆ Υέγονεν ἔνθεος * xal µένουσιν ir 
αὑτῆς, ὅσον ἀνθρώπου φύὖσις χωρεῖ, πρὸς οὐδεμίαν 
ἀνθολχὴν τῆς φύσεως µειλισσόµενοι. 


IloA4ol μὲν γὰρ »αρθηκχοφόροι, παῦροε 66 ru 
χοι. 
0ὐδ' οὗτοι µέν τοι διαρχῶς ἀνέχονται τῆς βαχχείας, 
ἀλλὰ νῦν μὲν &v τῷ θεῷ χεῖνται, νῦν δὲ Ev τῷ χόσµψ, 
xaX bv τοῖς σώμασι ᾿ xat ἴσασιν ὄντες ἄνθρωποι µ- 
χραὶ μερίδες τοῦ χόσµου, xal ἔχοντες ὑποχειμένας 
ζωὰς ἑλάττους, Rc ὑποπτεύουσι xal προχαταλαμδά- 
νουσιν, ὡς μὴ χινοϊντό τε xal κατεξανίσταιντο. Ἡ 
τί αὐτοῖς οἱ κάλαθοι βούλονται (19) ; xaX τὰ πλεγμά- 
τια ἅττα µεταχειρίξονται [ηρ. τὰ πραγµάτια Bre 
μεταχειρίζεσθαι] ; εἰ μὴ πρῶτον μὲν ἓν τῷ τότε ᾖσο 
[Tp. Ev ὅτι σαν ] ἄνθρωποι, τοῦτ' ἔστιν ἐπιστροφὴν 
πρὸς τὰ τῇδε ποιούµενοι [yp. πεποιημένοι]. 05 yàg 
δη θεωροῦσί τε ἅμα, χαὶ σοφίζονται περὶ τὰ πλέγ- 
µατα [ηρ. τὰ πράγματα]; ἔπειτα τὴν σχολὲν oque 
ρῶντο, Ti ἡ φόσις ἡμῶν οὐκ ἀνέχεται, πολλὰς ἀρχὰς 
ἐνδιδοῦσα κινήσεων. "Iv' οὖν μὴ ἄλλο τι δρῷεν, ἀμά 
ταῦτα ἔ,ειν νόµον [χρ. ἔχει ὅμοιον] £v σφίσι πεποίην- 


p ^*^ καὶ ταύτῃ τὴν φύσιν προτρέπονται [Tp. τῇ ien 


προστρέπονται ], xal γὰρ δὴ xat Ἕδονται τελεσιουρ- 
γοῦντες (20), xol μᾶλλον ὅσῳ πλείω τε χαὶ x5 
Ai. Act γὰρ ἡμῶν εἶναί τι xal περὶ τὰ τῆδε- pl 
μέντοι τοῦτό γε ἰσχυρὸν, ἵνα pc πλέον καθέλχη, xi 
λίαν ἀντιλαμδάνηται. Καΐτοι τοῦ γε Ἑλληνιο 9 
βάρδαρον ἔνστασιν τηρῆσαι ῥωμαλεώτερον - ᾗ γὰρᾶν 
ὁρμήσῃ, σφοδρόν τέ ἐστι, χαὶ ἀνάνδοατον - «x δὲ ἁστείως 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ NOTAE. 


(19) Ἡ τἰ αὐτοῖς ... βούονται. /Egyptios mo- 
nachos intelligit, quorum ea oxercitatio fuit. Hie- 
ronym. in Hilar. : Simulque fiscellas junco texens 
amulabatur /£gyptiorum monachorum disciplinam. 

(20) Ἡδονται τελεσιουργοῦντες. Emendationem 
hayc debemus duobus optimis codicibus. Nam quod 


alia habent exemplaria, ταλασιουργοῦντες, ab itt 
perito librario scriptum est. Nec enim lanificie ἂν 
ditos veteres illos mónachos accepimus. At ue 
σιουργεῖν huic loco accommodatissimum est ; i 


wippe est atque opus perficere, et ad exitum ρα” 
ucere. 


/ 
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τε ἔχει, xai ἡμερώτερον χἐκραται ' ὥστε x&v θᾶττον A mus est : ille autem eleganti morum urbanilate, 


ἐχλύοιτο. Ἐγὼ δὲ βουλοίμην μὲν ἂν εἶναι τῆς φύσεως 
ἡμῶν, ἀεὶ πρὸς θεωρίαν ἀνατετάσθαι. ᾽Αμηχάνου δὲ 
ὄντος τε xai πεφηνότος, βουλοίµην ἂν ἐν τῷ μέρει 
μὲν ἔχεσθαι τῶν ἀρίστων, ἐν τῷ μέρει δὲ κατιὼν εἷς 
τὴν φύσιν, ἅπτεσθαί τινος εὐφροσύνης, χαὶ ἐπαλεί- 
φειν εὐθυμίᾳ xbv. βίον. Ἐπίσταμαι γὰρ ἄνθρωπος 
(v, xaX οὔτε θεὸς, ἵνα δη xa ἀχλινῆς εἴην πρὸς 
ἅπασαν ἡδονήν * οὔτε θηρίον, ἵνα τὰς σώματος ἡδοί- 
µην ἡδονάς. Λείπεται δή τι τῶν ἓν µέσῳ ζητεῖν. Τί 
δ ἂν εἴη πρὸ τῆς ἓν λόγοις τε χαὶ περὶ λόγους δια- 
τριθῆς;, Τίς ἢδονὴ χαθαρωτέρα; τίς ἁπαθεστέρα 
προσπάθεια ; τίς ττον ἐν ὕλῃ; τίς μᾶλλον ἀμόλυν- 
τος; Ταύτῃ δὴ πάλιν τὸν Ἕλληνα τοῦ Βαρθάρου πρῶ- 
τον ἄγω, χαὶ σοφώτερον τίθηµι, ὅτι κατιέναι δεῃσαν, 
ὁ μὲν ἐν γειτόνων ἕστη τὴν πρώτην 7 εἰς ἐπιστήμην 
γὰρ ἕστη. Ἐπιστήμη δὲ, vou διέξοδος * κάτα εἰς λό- 
γον ἦλθεν ἄλλον ἀπ᾿ ἄλλου, δι ὧν xol προῇλθε. Τί 
& ἂν εἴη λόγου và) συγγενέστερον ; τί δὲ πορθμεῖον 
ἐπὶ νοῦν οἰχειό-ερον; Ὡς ὅπου λόγος, ἐχεῖ που καὶ 
νοῦς εἰ δὲ µὴ, πάντως τις εἴδησις Ev. ὑστέροις νότ- 
σις οὖσα. Καὶ γὰρ ἐνθάδε χκαλοῦνταί τινες θεωρίαι, 
xal θεωρήματα ἔργα ἑλάττονος vou, ῥητοριχά τε 
xai ποιητιχὰ, χαὶ ἐν φύσει, xat tv µαθήµασιν ἀλλά 
τοι ταῦτα πάντα χοσμεῖ τὸ ὄμμα ἐχεῖνο (21), xat 
ἀφαιρεῖ τὴν λήµην, xat οιεχείρει , κχαταθραχὺ 
προσεθίζιντα τοῖς ὀράμασιν' ὥστε θαρσῆσαί ποτε 
xai πρεσδύτερον θέαµα , καὶ μὴ ταχὺ σχαρδαμύξαι 
πρὸς ἥλιον ἀτενίσαντα. Οὕτω μὲν ἀνῆρ Ἕλλην καὶ 
ol, τρυφᾷ, τὴν ἐπιδολὴν γυµνάζει, χαὶ ἀπὸ τῆς παι- 
διᾶς εἰς τὴν πρώτην ὑπόθεσιν ὄφελος ἄρνυται. Καὶ 
γὰρ τὸ χρῖναι, xat συνθεῖναι λόγον, Ἡ ποίησιν, οὐχ 
ἔξω vou * xat τὸ λέξιν χαθῆραί τε xaX ἀποσμιλεῦσαι, 
xai τὸ χεφάλαιον ἐξευρεῖν (22) τε καὶ τάξαι, xal 
ἑτέρου τάξαντος αὐτὸν ἐπιγνῶναι, πῶς ταῦτα xal 
ἀσπούδαστα xax παίγνια ; Οἱ δὲ τὴν ἑτέραν ὁδὺν τὴν 
ἀξιουμένην ἁδαμαντίνην εἶναι βαδίσαντες (ὑποχείσθω 
65, ὅπερ ἐστὶν , ἑνίους αὐτῶν τυγχάνειν τοῦ τέλους ) 
ἁλλ᾽ ἔμοιχε οὐδὲ ὁδὸν δοχοῦσι βεθαδιχέναι. Πῶς vào, 
ἐν ᾗ µηδεµία φαίνεται χαταθραχὺ πρόοδος, μηδὲ 
πρῶτον , xal δεύτερον, μηδὲ τάξις; Αλλ' ἔοιχε γὰρ 
τὸ xav' αὐτοὺς πρᾶγμα βαχχείᾳ xaX ἄλματι μανιχῷ 
δή τινι xat θεοφορήτῳ, xat τὸ μὴ ὁραµόντας εἰς τὸν 
ἔσχατον Ίχειν, χαὶ μὴ χατὰ λόγον ἐνεργήσαντας, εἰς 


3c mitiori temperamento est, adeoque facilius de- 
ficit. Ego vero eam nature nostre conditionem 
esse cuperem, perpetuo ut ad contemplationem 
erecti esse possemus. Quod quia fleri nullo modo : 
posse comprobatum est, 447 vicissim ego veliin 
mode maximarum rerum contemplatione detineri ; 
modo in naturam delapsus aliquid oblectamenti 
capessere, vitamque nonnulla hilaritate perfun- 
dere. Novi enim hominem me esse, non deum, ut 
ad omnem voluptatem rigidus sim, et immobilis ; 
neque item belluam, ut corporis voluptatibus indul- 
geam. Superest profectio ut medium aliquid a nobis 
quaratur, quod quid aliud esse potest, quam otium 
illud, quod in litteris et circa litteraa conteritur ? 


B Que voluptas sincerior? quinam affectus ab omni 


affeciu purgatior? quis materie minus affixus? 
quis magis impollutus? liac ego parte rursus Grz- 
cum Barbaris antepono, et prudentiorem judico, 
quod ubi 6656 demittendum erit, ille statim in 
proximo consístit : in scientia quippe consistit. 
Est autem scientia mentis digressus : hinc ex alia 
in aliam rationem, per quas antea progressus est, 
pervenit, Ecquid vero tandem menti est ratione 
copjunctius ? aut quod ad illam navigium accom- 
mudatius ? Ubicunque enim ratio est, ibi et imens 
est; sin minus, at cognitio saltem aliqua, sive in 
inferioribus rebus mentis intellectio. Nam et hie 
speculationes, et theoremata quadam appellantur 


C inferioris mentis oflicia, oratoria scilicet, poetica, 


naturalia, et mathematica : eademque nihilominus 
oculum illum exornant, lippitudinemque discutiunt, 
et paulatim his, qua cernuntur, assuefacientia 
mentem excitant, ut ad nobiliorem speculationem 
audacior assurgat, nec defixis in solem obtutibus 
protinus conniveat. lta Graci homines etiam vo- 
luptati dum vacant, una et animi cognitionem exer- 
cent, atque ex ludo nonnihil in prioris propositi 
emolumentum reportant. Etenim de oratione, aut 
poemate judicium ferre, a mente alienum non est. 
Dictionem autem castigare, et minutatim quasi 
scalpello deradere, argumentorumque caput inve- 
sligare, ac disponere, sive ab alio dispositum 
agnoscere, hzc quomodo minime seria, aut ludicra 


τὺ ἐπέχεινα λόγου γενέσθαι. Οὐδὶ γάρ ἐστιν olov D esse possunt? At qui altera via, que adamantina 


ἐπιστασία τῆς γνώσεως , f| διέξοδος vou, τὸ χρῆμα 
ἑερόν ' οὐδὲ οἷον ἄλλο ἓν ἄλλῳ : ἁλλ᾽, ὡς μικρῷ μεῖζον 
εἰχάσαι, καθάπερ Αριστοτέλης ἀξιοῖ τοὺς τελουµέ- 


judicatur, incedunt (demus vero, quod revera est, 
nonnullos ex iis finem adipisci), mibi certe non 
ulla via incessisse videntur. Qui enim via hzc esse 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


91) Κοσμεῖ τὸ ὄμμα &xeiwo. Plato vu De repub. : 
τὰ ο σαν οὗ πάνυ d aüloy ; ἀλλά χαλεπὺν πιστεῦ- 
σαι, ὅτι Ev τούτοις τοῖς µαθήµασιν ἑχάστοις ὄργανόν 
τι Φυχῆς ἐχχαθαίρεταί τε xal ἀναζωπυρεῖται ἀπολ- 

vov xal τυφλούμενον ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐπιτηδευ- 
ν΄ κρεῖττον ὃν σωθῆναι µυρίων ὀμμάτων. Μόνῳ 
γὰρ αὐτῷ ἀλήθεια ὁρᾶται. lta Clem. Alex. ui Peda- 


ς ἐχκαθαίρειν dixit. 
3) Καὶ τὸ κερἀ.]αιον ἐξευρεῖν. Κεφάλαιον hoc 
pro loco εἰδιχῷ ac. singulari accipio , ex quo 


S cap. 1: Τὸ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὄμμα τῆς 
χ 

( 

Άρου 


argumentum "eruitur, uti apud Hermogenem pas- 
sim. AL χεφάλαιον ὁριχόν, apud Arrian. in Dissert, 
Epici., lib. i1, idem esse suspicor ac caput , se- 
desque definitionum, id est regu as preceptionesque, 
ad quas exigendz ille sunt. Εἶτα , inquit, ὀρισαμέ- 


vou χαχῶς ὠρίσω, οὐ γὰρ à el τῷ χεφα- 


«λαιώδει τῷ ὁρικῷ. Tentabam, οὐ γὰρ ἀχολονθεῖν τῷ 


κεφαλαίῳ δεῖ τῷ óptxip; vel ἂν ἀχολουθεῖν , et ἔδει. 
Hoc est, nonne definitionem hauc oportet defini» 
tionis regulas legesque sequi ? 
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potest, in qua nullus pedetentim progressus appa- A νους, οὗ μαθεῖν τί δεῖ [yp. τ' δεῖν]. ἀλλὰ παθεῖν xal 


ret, neque prius quidquam, aui posterius, neque 
certus est ordo? Sed quod ab iis fit, Bacchico 
potius furori 48 et insano ac fanatico saltui simile 
est, sine cursu videlicet ad extremum pervenire, 
et sine rationis functionibus rationis limites trans- 
gredi. Non enim istud quasi cognitionis conside- 
ratio est, aut mentis excessus, sacra et divina res 
omnino: neque ut aliud in alio quidpiam; sed, 
ut parvis majora componamus, quemadinodum 
Aristoteles ei, qui initiandus est, non quidnam 
agere debeat discendum esse przecipit, sed pati 
quodammodo, atque affici oportere, posteaquam 
nempe idoneum se prabuerit : ipsa autem habili- 
tas ratione caret, multoque magis, si non eam ra- 


διατεθΏναι, Ὑινοµένους δηλονότι ἐπιτηδείους  [qp. 
δηλονότι Yevopévouz]* xal f; ἐπιτηδειότης δὲ ἄλογος : 
εἰ δὲ μηδὲ λόγος αὑτῆν παρασχευάζοι, πολὺ μᾶλλον. 
Τούτοις οὖν xat fj χάθοδος εὐθὺς ἐπὶ σμιχράν τινα 
πρᾶξιν, ἄμεσος αὕτη, xal πολὺ πόῤῥω, καὶ ἔοιχε 
πτώµατι, χαθάπερ τὴν ἀναδρομὴν εἰχάζομεν ἅλματι. 
Οὓς γὰρ οὐ προὔπεμφε λόγος, τούτους οὐδὲ ἁπανιόν- 
τας ἐδέξατο. Πῶς οὖν ταῦτα ἀλλήλοις ἂν πρέψειε, vov 
μὲν ἑπαφὴν ἔχειν τοῦ πρώτου, νῦν δὲ ἐπὶ ῥῶπας, xal 
λόγους ἑστράφθαι; 'AXX' ὄγε ἄνθρωπος κατὰ τὴν 
µέσην xai ἐπιστατιχὴν δύναμιν λογικός ἐστί τε xai 
προσαγορεύεται, ἣν οὐδέ ποτε γεγυμνάχασιν " οὖχ- 
ουν ὅσα γε φαίνονται. Τὸ μὲν οὖν τέλος, χαὶ οὗ δεῖ 
γενέσθαι, κοινὸν ἀμφοῖν, xal τυχόντες οὐδὲν ἂν ἆλ- 


tio preparet. Ejusmodi itaque hominibus vel ad B λήλων διαφἑροιµεν. 
minima deiapsus sine ullo medio, longissimeque accidit, et pracipiti ruinz similisest; velut illum 


in superiorem partem ascensum 


cum saltu  conferebamus, Nam quos ratio proüciscentes non de- 


duxit, neque item redeuntes excipiet. Quonam hzc ergo pacto sibi consentanea sunt, nunc «uod su- 
premum est contingere, nunc ad vitilia et virgulta converti ? Jlomo vero mediz considerandi facultatis 
beneficio, rationis particeps est, et dicitur, quam illi nunquam excoluerunt, quantum ex eo quod pa- 
jam est conjicere licet. Atque ipse quidem finis, et id quo perveniendum est, utrisque cominune est, 
illudque si adepti fuerimus, nihil a nobis invicem dissidebimus. 


8. Quod autem ad ea attinet. qua. intermedia 
sunt, in his philosophus noster longe consideratior 
est: viam enim sibi premunit, ct ita gradatim 
conscendit, ut ex seipso aliquid moliatur : paula- 
tim autem progressum id quod appetit verisimile 
est esse consecuturum. Quod si minus obtineat, 
at progwessus est saltem, neque id profecto miui- 


mus est; sed is multo magis celeris praestabit € 


mortalibus, quam illi pecudibus antecellunt. ld- 
circo plures ex nostris ad finem perventuri sunt, 
quia cum natura congrua est illorum aggressio : at 
illo modo nequaquam, nisi si qua forte ingenua 
sit animi nobilitas, que primam sui originem ex 
alto deducat, aut ments singulare quodpiam ge- 
nus, quod ut a seipso moveatur per sese sit suf- 
ficiens, Qualis Awmus olim JEgyptius litterarum 
usum non reperit, sed judicavit, tanta in eo vis 
mentis inerat. Ejusmodi autem vel sine philoso- 
phica methodo citius resolvat. Naturalis enim suf- 
ficit, multoque magis, si quis exacuerc ipsum ac 
provocare velit. Nam ad interiora semina augenda, 
ἆθ et ad totum aliquod incendium excitandum, 
licet minimam sermonis $cintillam acceperit, effi- 


η. Táy µέσῳ δὲ ὁ ἡμεδαπὸς φιλόσοφος ἄμεινον 
ἔσχεπται᾽ ὁδὺν γὰρ παρεσχενάσατο, xal χλιμακτδὸν 
ἄνεισιν, ὥστε xal παρ᾽ ἑαυτοῦ τι ποιῆσαι' προϊόντα 
Y&p εἰκὸὺς ἐντυχεῖν mot τῷ ἐραστῷ. Καὶ μὴ τυχὼν 


"δὲ πρὸ ὁδοῦ γέγονε, xa οὐδὲ τοῦτο µέντοι σµιχρόν' 


ἀλλὰ διαφέροι ἂν τῶν πολλῶν ἀνθρώπων τλέον, i) 
ὅσον ἐχεῖνοι τῶν βοσκημάτων. Ταύτῃ xal πλείους 
ἂν εἶεν οἱ παρ᾽ ἡμῶν ἀφιχνούμενοι, χατὰ φύσιν ἐχού- 
σης τῆς ἐπιχειρήσεως * ἐχείνῃ δ', εἰ μή τις εὐγένεια 
τύχοι φυχῆς ἄνωθεν ἕλκουσα τὴν πρώτην χαταθο- 
hv (25), καὶ νοῦ γρῆμα ἑξαίσιον, otov αὕταρχες εἶναι 
καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ χινηθηναι. 'Οποῖος ᾽Αμοῦς ὁ Αἰγύ- 
πτιος (24) οὐχ ἐξεῦρεν, ἀλλ᾽ ἔχρινε χρείαν γραμµά- 
των. Τοσοῦτον αὐτῷ τοῦ νοῦ περιῃν. Ὁ δὲ δὴ τοιοῦ- 
τος, xal δίχα τῆς φιλοσόφου μεθόδου, θᾶττον ἀναλύ- 
σειν. “Ὁ γάρ τοι φυσιχὸς ἀρχεῖ. Πολὺ δή που μᾶλλον, 
εἰ xal τις αὐτὸν παραθήξειέ [γρ. αὐτῷ π.] τε xa 
ἐκχαλέσαιτο. Τὸ γὰρ ἔνδοθεν σπέρµα δεινὸς [γρ. 
πνευμα δ.] αὐξῆσαι, χαὶ σμικρὸν σπινθῆρα λόγου 
παραλαθὼν, πυρχαϊὰν ὅλην ἀνάψαι. Τούτοις μὲν οὖν 
οὐδὲν παρὰ τοῦτο μεῖον, εἰ µή γε χαὶ προῦργου ποι]- 
σει τὰ τῆς Ἑλληνικῆς ἀγωγῆς, fj καὶ τοὺς ἅττον 
ἀδροὺς προάγει τε xal ἀναῤδιπίξει, xaX τὸ ἓν αὐτοῖς 
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23) "Ανγωθεν &Axovca τὴν xaca6oArv. Hoc est, 
cujus prima initia οἱ quasi fundamenta e ccelo 
demissa sint : id enim χαταθολἠ apud Christianos 
scriptores significat. Arrianus 1 Dissert. Epict., 
cap. 45: Ὥσπερ υἱὸς ἐκ τῶν αὐτῶν σπερµάτων, xat 
τῆς αὐτῆς ἄνωθεν χαταθολῆς. Quam rara autem sit 
ea indolis nobilitas declarat Aristot. x Eth. , ca 
ult., his verbis : Τὸ μὲν οὖν τῆς φύσεως δῆλον ὡς 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχει, ἀλλά διά τινος αἰτίας . τοῖς 
ὡς dir Og εὐτυχέσιν ὑπάρχει. - 

(24) 'Oxoioc Ἀμοῦς ὁ Α]γύπτιος. Viri bujus 
sanetíssimi meminit Socrat., Sozom. Sed quz in- 
venta denium sit ab eo γραμμάτων χρεία, scbolion 


quoddam explicat, quod ex Med. margine transcri- 
bere visum est: Ἐρομένου τινὸς αὐτὸν εἰ ἀναγχαῖα 
τὰ γράμματα, ἔφη, εἰ ὁ νοῦς ἕῤῥωται , τίς χρεία 
γραµµααάτων ; τὸ δὲ οὐχ ἐξεῦρεν, ἀλλ' ἔχρινε χρείαν 
γραμμάτων ἀντὶ τοῦ οὐκ ἐχρήσατο αὐτὸς γράµµα- 
ctv, ἀλλ' [XVII] ἀπεφήνατο τούτους δεῖσθαι γραµ- 
µάτων, οἵτινες οὗ μέγεθος εὐτύχησαν vou, ἵνα 

τοῦ νοῦ ἔνδειαν ἐντεῦθεν ἑπανορθώνται. Non dissi- 
milia quoque predicat Aug. t De doctrina Chri- 
stiana de Antonio, qui sine ulla scientia litterarum 
Scripturas divinas el memoriter audiendo tenuisse, 
et prudenter cogitando intellexisse praedicatur. 
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Qztov ἐχθάλπει. Ἐχεῖ δὲ, uóvot; τοῖς οἴκοθεν µαχα- A cacissimus est. lllis igitur nihil ex eo deterius fit, 


plot; τὸ τέλος ἐπιτυγχάνεται' σπανιώτερον δὲ δήπου 
τὸ γένος τῶν τοιούτων φυχῶν, ἢ τὸ τοῦ φοίνικος, à 
τὰς περιόδους (25) μετροῦσιν Λἰγύπτιοι. Ul. δὲ πολ- 
λοὶ µάτην ἂν πονοῖεν χαὶ ἁποτρύχοιντο, δίχα vou τὴν 
vonthv οὐσίαν θηρώμενοι, xal μάλιστα οὓς οὐχ ἡ 
πρώτη φύσις ἐπὶ τόνδε τὸν βίον ἐξώρμησεν. Οὗτοι 
γὰρ ἂν ὄναιντο τῆς ὁρμῆς' μᾶλλον δὲ αὐτὴν ἐγὼ τὴν 
ὁρμὴ», νοῦ κινουµένου γνώρισμα ποιοῦμαι. Οἱ δὲ 
πλείους, οὐδ' οἴκοθεν ἐκινήθησαν, ἀλλ) οὐδὲ, τὸν δεύ- 
τερον λεγόμενον mÀouv, ὑπὸ τῆς σχολῆς εἰς νοῦν διε- 


γείρονται’ ὥσπερ δὲ ἄλλο τι τῶν εὐδοχιμούντων, τὴν. 


γἐνναίαν αἴρεσιν ἐζηλώχασι, παντοδαποἰ τε ὄντες τὰ 
γένη, xal χατὰ χρείαν ἕχαστοι συνιστάµενοι (26). 
Περὶ τούτων δᾗ χαὶ σαφῶς διατείνοµαι, ὅτι µάτην ἂν 


quod Grzecam institutionem ndn ante capessive- 
rint; quae quidem eos qui minus robusti sunt, 
provehit et auscitat, ac quidquid in ipsis divini est 
fovens educit. Πίο contra soli ii quibus propria 
et domestica felicitas suppetit, finem adipiscuntur : 
rarius autem sane est animorum i&tud; quam 
phenicis genus, quo /Egvptii temporum circuitus 
metiuntur. Vulgus vero hominum in eo frustra 
contenderit, seque ipsum labore confecerit, sine 
mente eam naturam investigans, quz mente perei- 
pitur, sed ii prasertim, quos minime princeps illa 
natura in hanc vitam induxerit. lllis enim. suus 
uxpetus profuerit, vel potius eum ego impetum 
agitatze mentis indicium esse censeo. Sed maxima 


οὗτοι πονοῖεν, xal τρύχοιντο, οἷς οὔτε αὐτοφυής ἐστι pg pars hominum neque interius impellitir, nec, 


νοῦς, οὔτε ἐπίχτητος. Κινδυνεύει γὰρ οὐδ εἶναι θε- 
μιτὸν ἄλλῳ τῷ τῶν ἐν ἡμῖν τὸν Θεὸν οἴεσθαι ἐνδημή- 
σειν ἀντὶ τοῦ νοῦ. Νεὼς γὰρ οὗτος οἰχεῖος θεῷ. Ταῦτ 
ἄρα xaX τὰς χαθαρτικὰς ἀρετὰς σπουδάχεσθαι παρα- 
δεδώχασιν Ἕλληνες σοφοὶ, xal βάρθαροι , ἀποτειχί- 
ὄρντες ἅπασαν τὴν πραγµατείαν τῆς φύσεως, tva 
μγδὲν ἐμπόδιον παρέχοιτο ταῖς νοῄσεσιν. Αὕτη μὲν 
1 διάνοια τῶν πρώτων καταστησαµένων ἑχατέραν 
φιλοσοφίαν. Οἱ δὲ καὶ τὰς ἀρετὰς ἔθεσ, μᾶλλον [ yp. 
θέσει μ.] (27) ἣ λόγῳ κρατύνουσι, xat τρεῖς αὐτὰς 
ὄγηνται’ φρόνησιν γὰρ οὐ προσίενται, ot Ye χαὶ σω- 
φροσύνην * e γε xal σωφροσύνην εἶναι τὸ κατ᾽ αὑτοὺς 
συγχωρήσοµεν. Ὡς οὐκ ἔστι, μὴ ox εἰσιέναι (28) 
τε χαὶ συναιρεῖσθαι τὰς ἀρετὰς , διὰ τὴν ἀναγχαίαν 


αὐτακολούθησιν. Αλλ᾽ οἴονταί ve δεῖν σωφρονεῖν, οὐ C 


διότι σωφρονητέον εἰδότες, ἀλλ᾽ ἑπίταγμα λαθόντες, 
ὥσπερ νόµον ἀναίτιον, ὃν ὁ μὲν θεὶς οἶδεν ὅτι τοῦτο 
67 ἄλλο, διὰ τὰς διανοῄσεις [γρ. νοῄσεις] (29), χαὶ ὅτι 
προῦργου πρὸς ἄνοδον, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν ἐν ὕλη 
παθαίνεσθαι’ οἱ δὲ ἀπέχονται µίξεων, αὐτὸ δι’ αὑτὸ 


qua secunda dieitur navigatio, per otium et quie- 
tem ad mentem excitatur : et, ut aliquid aliud 
eorum, qua in pretio sunt, ac laude hoininuin, 
preclaram aliquam sectam zmulantur : quorum 
quidem multiplicia sunt genera, singulique propter 
necessitlalem suam in unum conveniunt. De qui- 
bus ego verissime affirmare ausim, frustra eos 
laboraturos, ac fatigaturos 8ese, quibus vel natura 
insita mens deest, vel postea comparata. Ac ve- 
reor ne non fas sit alia in parte nostri, praeter- 
quam in mente, presentem Deum esse credere. 
Templum enim istud congruit Deo. Fropterea 
purgatricibus virtutibus studendum esse tradidere 
Grxci pariter, et barbari sapientes, molestam 
omnem nature occupationem intercludentes, ne 
quod intelligentie impedimentum possit facessere. 
Hzc fuit eorum ratio, qui primi utramque philo- 
sophiam condiderunt. Verum illi virtutes consue- 
tudine potius, quam ratione stabiliri putant, tres- 
que illas numero esse volunt : prudentiam enim 
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(25) "H τὸ τοῦ Φοίνικος ᾧ τὰς περιόδους. Ape- 
rit hanc. nobis historiam /Elian. vi De histor. 
anim. , cap. 58. Scribit enim phaenicem quingente- 
simo quoque anno Heliopolim /Égypti civitatem 
advolare, sacerdotibus interea de adventus illius 
tempore sollicite contendentibus. Qui locus par- 
tim emendandus , partim illustrandus est, Ait ita- 
que , ὁ δὲ ἄλλος ἐχείνων ἑριζόντων ἁποσημαίντται 
δαιµονίως τὸν χαιρὸν , xat πάρεστιν. Übi interpres, 
ὁ δὲ ἄλλος, de alio sacerdote accipit. Verum ἄλλως 
omnino legendum puto, levi quidem verborum, sed 
apta sentent: mutatione. Πίς autem  ( phaenix), 
[rustra. illis. altercuntibus, elc. , idque sequentia 
confirmant : Οἱ δὲ θύειν ἀνάγχὴ αὐτοὺς, xaX ópoXo- 
γεῖν, ὅτι τὸν μὲν Ttov £v. ταῖς λέσχαις χκαταδύειν 
ἄγουσι σχολὴν , οὐκ ἴσασι δὲ ὅσα οἱ ὄρνιθες. Ubi in- 
terpres , χαταδύειν ἐν ταῖς λέσχαις ἥλιον, vertit istos 
dies circa disciplinas εί lilleras consumere , parum 
commode. Est enim potius, ad occasum usque 
solis confabulationibus et colloquiis diem terere; 
quod condere solem appellat Virgil., et Horat. Cal- 
limachus in Heraclitum : 


— Ἐμνήσθην δ' ὁσσάκις ἀμφότεροὶ 
"Η.1ιον ἐν Aéo xn κατεδύσαμεν. 
(26) Kal xarà χρείαν ἕχαστοι συγιστάµεγοι. 
Que sit hec χρεία ipsemet epist. ad Ηγραίίαπι 
expon,t, xal οἶσθα τινὰς Ev τοῖς λογιστηρίοις ἆπο- 


δύντας , f) πάντως ἀπὸ μιᾶς Yé του συμφορᾶς ἀνα- 
πεισθέντας ἐν µεσηµθρία τοῦ βίου φιλοσοφεῖν. 

(27) Oi δὲ καὶ τὰς ἀρετὰς ἔθεσι ua AAor, Bar- 
νατος intelligit, qui χαθαρτιχὰς virtutes nulla ra- 
tione, sed ἁλόγως eonsectantur, nec prudentiam 
in his numerant. Vide Clem. Alex. vii Strom. Quod 
autem hic ait eos xpazüvety τὰς ἀρετάς, 3ut ita 
capiendum, ut sola ipsi exercitatione virtutes eas 
excolant, atque eo impetu quodam animi ferantur, 


D paulatimque confirment ; aut χρατύνουσι idem erit 


ac νοµίζουσι χρατύνεσθαι. Quod loquendi genus 
Grzcis familiare. Sic apud Aristotelem szpe ol τὸν 
χόσμον γεννῶντες , el γεννᾷν τὸν χόσµον, de iis qui 
mundum genitum asserebant. Themistius orat. 1, 
πώλους καὶ σχύλαχας γεννᾷν pro suscipere ex ge- 
nerosis parentibus. Quinetiam Plato in Thect., τοὺς 
ῥέοντας vocat Heraclitum, et alios, qui fluere omnia 
dicebant. 

(28) Ὡς οὐκ ἔστι γε μὴ ovx. εἰσιέναι. Galenus 
tract. Quod opt. med. sit philosoph. : Σύμπασαι 
γὰρ ἀλλήλαις ἔχονται, xal οὐχ olóv τε plav ΊἎντι- 
ναοῦν λαθόντι μὴ οὐχὶ xal τὰς ἄλλας ἁπάσας εὐθὺς 
ἀχολουθούσας ἔχειν, ὥσπερ ἐκ μιᾶς µηρίνθου ὅε- 
δεµένας. ; 

(29) Διὰ τὰς διανοήσεις. Crediderim hoc glos- 
sema esse ab aliquo ad libri oram adnotatum, qui 
ἄλλο istud interpretari vellet. 
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rejiciunt iidem ipsi, qui temperantiam admittunt, A τεθαυµαχότες, xal µέγιστον ἄγοντες τὸ αµιχρότατον, 


si ullam demum temperantiam secundum eos esse 
eoncedimus. Quippe fleri non potest, quin pre 
mutua consequendi necessitate simul et ponantur 
virtutes omnes, et intereant. At illi temperantia 


.wtendum esse putant; non quod cur temperandum 


sit intelligant, sed quasi imperio quodam accepto, 
aut lege, cujus nulla ratio possit afferri, quam 
qui posuit alterius quidem rei causa esse non igno- 
rabat, intelligentig nimirum, 50 simulque quod 
ad mentis ascensum conduceret, ut nullo eorum, 
que in materia sunt, afficeremur. Hi vero a con- 
cubitu abstinent, idipsum per sese admirantes, et 
id maximum ducentes, quod minimum est, ac 
preporationem ipsam finem esse persuasum ha- 


τὴν παρασχευὴν τέλος ἠγούμενοι. Ἡμεῖς δὲ τὰς &pe- 
τὰς ὥσπερ στοιχεῖα τῆς ὅλης φίλοσοφἰας θαυμάζο- 
μεν [}ρ. σπουδάζοµεν]. Τὸ μὴ καθαρῷ γὰρ καθαροῦ 
ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ θεμιτὸν 7, Πλάτωνος ἀπεδεξά- 
µεθα. ᾿Αρεταὶ δὲ χαθαίρουσι τὸ ἀλλότριον ῥύπτον- 
σαι. AX εἰ μὲν ἣν ἡ ψυχἠ τἀγαθὸν, Ίρχει χαθῄρα- 
σθαι, καὶ fjv ἀγαθὸν Ίδη, τὸ µόνη γενέσθαι" νῦν δὲ 
οὐ γάρ ἐστιν ἀγαθόν' οὐ γὰρ ἂν ἐγένετό ποτε Ev xaxa 
ἁλλ᾽ ἀγαθοειδῆς ἐστι, χαὶ µέση τὴν φύσιν. Ῥέψασαν 
οὖν εἰς τὸ χεῖρον, ἐπανήγαγεν dj ἀρετὴ, καὶ τῆς χηλῖ- 
boc ἀπέλουσε , xaX |Υρ. ἀπέλυσε . χαὶ] πάλιν µέσην 
ἑποίησε. Δεῖ δὴ xal προελθεῖν ἐπὶ τἀγαθόν ' τοῦτο 
δὲ Ίδη δ.ὰ λόγου. Νοῦς yáp ἐστι τὸ σύζυγον ὄνομά 
τῶν νοητῶν. Οἷον εἰ τέλος ef τὸ πρὸς οὐρανὸν ἰδεῖν, 


bentes. Nos autem virtutes quasi totius philoso- B οὐχ ἀπόχρη ph χεχυφέναι πρὸς τοὔδαφος, ἀλλὰ δεῖ 


phi» elementa miramur. Etenim qui impurus sit, 
pura tractare πε[αε esse, quod est. apud Platonem, 
magnopere probamus. Virtutes porro quod alie- 
num est detergentes expurgant. Sed si quidem 
snima per se bonum aliquid esset, repurgatione 
duntaxat opus baberet, et ex eo bonum evaderet, 
quod sola jam exsisteret. Verum nequsquam illa 


μετὰ thv iv. µέσῳ στάσιν τῆς ὄψεως ἐπὶ τὰ ἄνω νεῦ- 
σαι. Καὶ δῆτα τῶν ἀρετῶν ὄναιτο ἄν τις, τὸ ἁπηλλά- 
χθαι τῆς ὑλιχῆς προσπαθείας ' δεῖ δὲ χαὶ ἀναγωγῆς. 
Οὐ γὰρ ἀπόχρη uh xaxby εἶναι, ἀλλὰ δεῖ καὶ θεὸν 
εἶναι. Καὶ ἔοιχεν εἶναι τὸ μὲν, olov ἀπεστράφθαι τὸ 
σῶμα, καὶ ὅτα τοῦ σώματος; τὸ δὲ, otov ἑπεστράφθαε 
[rp. ἀπεστράφθαι] διὰ νοῦ πρὸς θεόν. 


bonum est; sic enim nunquam in malo versari posset; sed boni speciem habet, 96 mediam natu- 
ram obtinet. Hanc igitur in deteriora vergentem virtus reducit, solutaque labe mediam rursus effi- 
dit. Quamobrem paulatim ad bonum progredi oportet : hoc autem ratione fit. Intellectus enim 
cum intelligibilibus conjugatum nomen est. Uti si finis sit coelum intueri, haud satis est in humum 
son curvari, sed post mediam visus consistentiam, necesse preterea est ad superiora converti. 
£t quidem id ex virtutibus sibi quispiam utilitatis acquisierit, quod ab omni materie affectione 
liberetur. Evehendus vero insuper animus est: quia malum non esse nequaquam satis est; sed 
etiam deum oportet esse : quod quidem nihil esse aliud videtur, quam a corporis, et eorum, quz ad 
corpus attinent, consortio recessisse. lloc autem perinde est ac mentis beneficio ad Deum sese con- 
vertere. 

9. Nos itaque suum virtutibus honorem haben- C — 0'. Ἡμεῖς οὖν τιμῶντες τὰς ἀρετὰς, ἴσμεν fiet" 


tes, scimus quo quzque ordine gaudeat ; eo scili- 
cet, quem prima elementorum principia ad totius 
libri cognitionem obtinent. Prim: enim his, qui 
sd mentem eriguntur, occurrunt : non tamen ex 
virtutum possessione omnia censequimur, sed id 
tantum, quod impedimento erat, removimus, ea- 
que hactenus preparavimus, sine quibus ne fas 
sperare quidem est (inem posse comparari. Atque 
hac ratione minime desperantes, deinceps mentis 
auxilio, eo ordine, quem vetustissimi, ac felicis- 
simi homines excogitarunt, ad finem enitimur : 
neque istud scio an sedulo quaesitum, simus tan- 
dem assecuturi ; segre certe in eum inciderit, qui 
nec unquam amore illius captus est, neque quz- 
rendusne sit satis exploratum habet. Atqui egre- 
gie ex iis defunguntur, qui in eo consi- 
stunt, nec aliud preterea curiosius inquirunt ; $1 
mali enim, ut pote repurgati, non fuerint. Αι qui- 
bus plebem excellere in animum incidit, qui id te- 


ἔχουσι τάξιν, ἣν αἱ τῶν στοιχείων γραμμαὶ πρὸς ἐπι- 
στήµην βιθλίου. Πρῶται γάρ εἰσιν ἀνιόντων ἐπὶ τὸν 
νοῦν, ἀλλ᾽ οὗ τὸ πᾶν ἔχομεν ἔχοντες τὰς ἀρετὰς, ἁλλ' 
ἀφῃρήχαμεν τὸ ἐμπόδιον, xal ὧν χωρὶς οὐδὰ ὅσιόν 
στιν ἐλπίσαι τυχεῖν τοῦ τέλους, τοῦτο τέως παρ- 
εσχευάχαµεν. Ταύτῃ δὲ obx ἀπογινώσχοντες, Ίδη 
µέτιμεν αὐτὸ διὰ vou, σὺν τάξει παλαιοῖς τε xal µα- 
καρίοις ἀνδράσιν ἐξευρημένῃ΄ xal ζητοῦντες οὖχ οἶδα 
el ποτε ἕλοιμεν, σχολῇ ve ἂν περιτύχοι τῷ μήτε Epa- 
σθέντι, pf εἰ ζητητέον εἰδότι. Καΐτοι κάλλιστα 
ἁπαλλάττουσιν αὐτῶν οἱ µένοντες ἐπὶ τούτου , xal 
μηδὲν προσπεριεργαζόµενοι’ εἷεν γὰρ ἂν οὐ χαχοὶ, 
καθηράµενοι. Οἷς δὲ ἐπῆλθε διενέγχαι τοῦ πλήθους 
χατὰ τύχην μαθοῦσιν, ὅτι ὁ λόγος ἐστὶ τοῦ ἀνθρώπου 
χαλὸν, εἶτα παιδείαν μὲν ἅπασαν Πτιμάκασιν, ὑφ᾽ fc 
ὁ νοῦς ἀναῤῥώννυται [γρ. ἀναχώννυται]' χινουνται 
δὲ παρ᾽ ἑαυτῶν ἁτόπους χινήσεις' xat ἁποσεμνύνοντα!: 
μὲν πρὸς φιλοσοφίαν΄ ὅτι δ᾽ ἄν εἰς αὐτοὺς ἐμπέσῃ πα- 
ῥάχουσµα [yp. ἐχπέσῃ π.] (20), τοῦτο ταῖς παρ᾽ αὑτῶν 
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(50) Ὅτει δ' ἂν slc αὐτοὺς ἐμπέσῃ παρἀάχουσμα. 
Falsum dogma reddit Corn., baud recte, ut apparet 
ex co quo sequitur. Nam si falsum dogma est, 
quomodo eorum additamentis depravatum redditor? 


Nec ignoro alias παράχουσµα pro falsa pravaque 
narratione sum?, ut apud Dioscor. in Praefat. : ἄπερ 
ἐστὶ τεχµήρια οὐκ αὐτοφίας. ἀλλὰ τῆς Ex παραχου- 
σµάτων ἱστορίας. Übi iuterpres doctissimus Ruellius 
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προσθήχαις πονηρὸν ἀπέδωχαν xaX χαχόηθες, τυφλὰ A mere casuque didicerint, przstantissimam in ho- 


γεννήµατα , vou μὲν οὐκ ἄξιον (51) εἰπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
διανοίας, δόξης δὲ ἁτόπου xal φαντασίας ἡμαρτημέ- 
νης ἐχφέροντες' τούτους ἂν ἴδοις γελοίως διαχειµέ- 
νους, μᾶλλον δὲ λίαν ἐλεεινῶς. "A&tov γὰρ ἀνθρώπους 
ὄντας ἐπ᾽ ἀνθρώπων συμφοραῖς uf γελᾷν, ἀλλ᾽ ὀλο- 
Φύρεσθαι. Φεῦ τῶν λόγων ' φεῦ τῶν δογμάτων ! El 
γὰρ ἐπέλθοι φιλοσοφεῖν τοῖς χριοῖς, οὐχ οἶδα ἅττ᾽ ἂν 
ἀντὶ τούτων πρεσδεύσειαν. "AX ἡμεῖς αὐτοῖς εἴπω- 
μεν (ἄξιον Ὑάρ) à τολµηρότατοι πάντων, εἰ μὲν 
Ἠπιστάμεθα ὑμᾶς εὑμοιρήσαντας ἐχείνην τῆς ψυχῆς 
τὴν ἀξίαν, ἣν 'Apouc, 3| Ζωροάστρης, ἡ Ἑρμῆς, f 
Αντώνιος, οὐχ ἂν Ἠξιοῦμεν φρενοῦν, οὐδὲ διὰ µα- 
θήσεως ἄγειν, vou μέγεθος ἔχοντας, (p προτάσεις 
εἰσι [vp. εἰσὶ ποιεῖν] καὶ τὰ συμπεράσματα" ἀλλὰ 
νᾶν ἐντυχεῖν ποτε τῷ τοιούτῳ γένοιτο, σεδοἰµεθά τε 
ἂν αὐτὸν χαὶ ἀτοίμεθα. Ὑμᾶς δὲ ὁρῶμεν τῆς χοινῆς 
φύσεω» ὄντας ἤττονας, χαὶ οὐ μᾶλλον ἀγχίνους 1 
παχεῖς. Ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν xal νουθετεῖν, v χοινῷ 
τιθέντες ὃ τι ἂν ἄριστον ἡμῖν ἐξευρίσχωμεν. "H τοί- 
ννν ἐπὶ τῶν πρώτων ὑποθέσεων µένετε' παρέδοσαν 
Υὰρ αὐτὰς ἄνδρες ἆ (χίπηροι τοῦ θεοῦ" καὶ οὕτως [γρ. 
καὶ ὅλως] ἂν εἴητε κατὰ Πλάτωνα µέσως ἔχοντες, 
οὐκ ἔτι μὲν ἁμαθεῖς , οὕπω δέ ve σοφοὶ, δόξαν ὀρθὴν 
πρεπθεύοντες, δίχα λόγου xal ἀποδείξεων. Τό τε [χρ. 
τό γε) γὰρ ἀληθὲς οὐχ ὅσιον ἀμαθὲς οἴεσθαι, xal τὸ 
ἄλογον εἶναι σοφὸν, οὐδεὶς ἐπιτρέψει λόγος. Ταύτην 
ἀγαπῶντες thv τάξιν μετρίως ἂν τε πεπραγότες, 
xai ἀναίτιοι μὲν παρὰ Θεοῦ, ἀναίτιοι δὲ καὶ παρὰ 
ἀνθρώπων ἀλλὰ κἂν ἐπαίνου δικαίου τυγχάνοιτε. 
Δήμου yàp ἀνδρὶ xat τὸ ὅτι αὕταρχες. Εἰ δὲ μὴ κατά 
Χώραν µένοιτε [yp. µένετε], ἀλλ᾽ ἔτι ὀρέξεσθε τοῦ 
πρόσω, xal τὸ διότι πολυπραγμονήσετε’ χαλῶς μὲν 
ἂν ποιοίητε [Tp. ποιοῖτε] σοφίας ἐρῶντες, ἱεροῦ χρἠ- 
µατος, ἀλλὰ μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιῆσθε | γρ. ποιεῖτε] τὴν 
Ozpav. ᾿Αγύμναστοι γάρ ἐστε, xat χίνδυνος εἰς ἄθυσ- 
o5» τινα φλυαρίας Σµπεσόντας [yp. τινα φιλαργυρίας 
ἔμπεσουσι], διαφθαρῆΏναι' ὃ χαὶ Σωκράτης ἐφοθήθη 
τιαθεῖν, καὶ τὸ πάθος οὐκ ἀπεκρύψατο φίλους ἄνδρας, 
Παρμενίδην, καὶ Ζήνωνα. Καΐτοι Σωχράτης ἐχεῖνος 
Tv ὑμεῖς δὲ, οἵπερ ἐστέ' Beh δὲ ὅμως f) τόλµα, δό- 
Υμασιν ἀποῤῥήτοις ἀξιούντων ἐνάλλεσθαι’ χαὶ ταῦτα 
ἐν λέξεσι τριοδίτισιν. 'Ο μὲν οὖν Κάδμου σπόρος 
αὐθημερὸν ὁπλίτας (φησιν) ἀνεδίδου σπαρτοὺύς 


mine esse rationem, indeque disciplinam quidem 
omnem, qua mens corroboratur, nihili fecere: a 
seipsis vero 2bsurdis quibusdam  agitationibus 


cientur, εἰ cum se philosophie nomine magniflce ' 
ostentent, si quid tamen 3b aliis traditum accepe- | 


rint, boc suis additamentis pravum ac malignum 
elficiunt ; velut czxcos nescio quos fetus ediderint, 
qui non mentis quidem illi, imo ne intellectus qui- 
dem dici debent, sed ex absurda opinione, ei 
aberrante phantasia prodierunt: ridicule, inquam, 
vel miserabiliter potius illos affectos videas. 4&iqquum 
est enim homines cum simus, hominum cala- 
mitatibus non illudere, sed easdem deplorare. roh 


- 


quales istorum sermones! proh qualia dogmata! . 


B Nam si arietes philosophari vellent, haud scio 


cuinam, prater istiusmodi, studium, adbiberent. | 


Nos vero sic eos alloquamur (merito id enim dice- 
nus) : Omnium mortalium audacissimi, si vos exi- 
miam quidem illam nature conditionem feliciter 
adeptos intelligeremus, quam  Amus, aut Zoroa- 
stres, aut llermes, aut Antonius habuerunt, minime 
castigandos, aut disciplinis informandos esse cen- 
seremus, velut eximia mentis magnitudine przdi- 


tos, apud quam conclusiones ipse propositionum 


instar sunt: sed sicubi eum hominem inveniremus, 
religioso cultu, ac veneratione prosequeremur. 
Vos aulem etiam communi natura inferiores esse, 


.nec tam solertes, quam crassos, atque hebetes 
C animadvertimus. Jure ergo castigandos esse vos 


ducimus, et quidquid optimi nobis excogitatum 
habebimus, id in medium proponemus. Aut igitur 
in primis cognitionis elementis consistite (nam ea 
sunt a divinis hominibus tradita), atque ita medize 


secundum D'latonem conditionis eritis, ut non am- , 


plius imperiti, sic nondum tamen sapientes, recize- 
que opinioni sine ratione et demonstrationibus, 
primas tribuentes. Nam et id quod verum est im- 
peritum esse, et sapiens id quod rationis est. ex- 
pers, nulla unquam permittet oratio. Eo si ordine 
contenti eritis, vobiscum mediocriter agetur, cul- 
paque tam Dei, quam hominum causa vacabitis ; 
imo justa ex ea re laude non carebitis. Etenim 
homini plebeio an sit res, nosse satis superque 


σπαρτοὺς δὲ θεολόγους, οὖδεί πω μῦθος ἕτερα- D esi. Sin vos loco non contineatis, 9 3 sed id quod 


τεύσατο. Οὐ γάρ ἐστιν dj ἀλήθεια πρᾶγμα Exxel- 
µενον, οὐδὲ χαταθεθληµένον, οὐδὲ θήρα ληπτόν. πι 
οὖν; Ἐνταῦθα χαλείσθω φιλοσοφία σύμμαχος" xal 
παρασκευαζέσθωσαν ἀνεξόμενοι πάσης ἑἐχείνης τῆς 
διεξόδου , μῆχος ἐχούσης µυρίον, παιδενόµενοι , καὶ 


ulterius est affectetis, ac propter quid res sit curio- 
sius inquiratis, praeclare quidem feceritis, quod 
sacrz illius rei, sapienti: amor vos ceperit. Verum 
cavete ne soli apud vos ei rei aucupandz studeatis. 
Rudes enim estis, neque satis exercitati; ac peri- 
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non satis exprimit, solo narrationis nomine ; ad- 
dendum enim fuit, false aut prave narrationis. 
Plutarchus De side ει Osiride: O0 πάντες ἀποδέ- 
χονται παραχουσµάτων , ὥσπερ ἄλλα πολλὰ νοµἰζον- 
τες. Ubi (XIX] παράχουσµα τοῦτο restituo. Verum 
nonnunquam etiam παράχουσµα pro simpliciter 
accepta ab alio narratione sumitur. 

(51) Nov μὲν ovx ἄξιον. Platonis et Aristotelis 


dogmata secutus, νοῦν et διάνοιαν distinguit. Plate 
iu calce |. v1 De repub. :Διάνοιαν δὲ χαλεῖν µοι δο- 
κεῖς τὴν τῶν γεωμετρικῶν τε xai τὴν τῶν τοιούτων 
E&v ' ἀλλ' ὡς µεταξυ τι δόξης τε χαὶ νοῦ τὴν διάνοιαν 
οὗσαν. Dixerat enim antea νοῦν circa τὰ ἀνυπόθετα 
versari, διάνοιαν vero non circa τὰς ἀρχάς, sed 
circa τὰς ἀποθέσεις, cujusmodi sunt mathematica 
disciplinz. Vide Arisy 1 De anim., c. 4. 
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culum est nein profundam loquacitatis voraginem A προπαιδευόµενοι. ἀεῖ Υάρ τοι πρῶτον ἀποδῦναι τὴν 


demersi funditus pereatis: quod et olim Socrates 
extimuit, neque eum animi affectum clam amicos 
hominea esse voluit, Parmenidem, et Zenonem. 
Atqui Socrates ille erat: vos autem qualescun- 
que demum sitis, gravissima nibilominus audacia 
vestrum omnium 685, qui iu. arcana quzdam dog- 
mata temere insilire contenditigs : praesertim cum 
trivialibus ad id verbis utamini. Cadmi quidem se- 
mea sativos, ut aiunt, eadem die milites reddebat : 
salivog vero theologos nulla bactenus fabularum 
prodigia finxerunt. Non enim veritas omnibus in 
propatule est, neque passim strata, nec tale quid- 
piam, quod venatione parari possit. Quid igitur? Ad 
'id nimirum philosophie subsidium advocetur, et 


ἀγροιχίαν, xai τὰ μιχκρὰ ἐποπτεῦσαι πρὸς τῶν µει- 
ζόνων, xal χορεῦσαι πρὶν δᾳδουχῆσαι, xai δαᾳδουχῆη- 
σαι πρὶν ἱεροφαντῆσαι. Obxouv ἐθελήσετε πόνων ἐπὶ 
πόνοις ἀνέχεαθαι; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ μεγάλα ἀχονιτὶ πα- 
ραγίνεται. Καΐτοιγς εἰ σὺν ὥρᾳ τοῦ πράγματος 
ἆφασθε, χαὶ bove ἄν τι τῷ ἔργῳ προσῆν, ἧς οἱ 
προελθόντες ἀντιλαμθάνονται. ᾿Ὑμεῖς 6b ὀψιμάθειαν 
αἰσχύνεαθε. ᾽Αλλ’ οὔτοι τοῦτο αἰσχρόν' ἡ δὲ ἁμαθία, 
xai τούτου μεῖζον τοῦτο αἰσχρόν' Ev T] χείµενοι, τῖς 
μὲν ἁπλῆς οὐχ ἀνέχεσθε' πάλαι γὰρ ἂν εἴητε µετρίως 
διαχείµενοι, οὔτε εἰδότες, οὔτε εἰδέναι προσποιούµε- 
vot, τοντέστιν ἐξ ἡμισείας εἱδότες. Αὐτὸ γὰρ ἂν τοῦτο 
ἡπίστασθε, τὸ μηδενὸς ὑμῖν ἐπιστήμην παρεῖναι * τὴν 
δὲ διπλην ἄγνοιαν μεγαλοπρεπῶς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλχετε. 


ad emnem illum decursuminflnita longitudine por- B Φρονήµατος γὰρ ἀντὶ φρονῄσεως ὑποπλησθέντες, xal 


rectum patienti animo tolerandum accommodent 
sese, ut tam disciplinas, quam disciplinarum rudi- 
menta capessant. Est eniia. imprimis exuenda .ru- 
sticitas, minoraque sacra ante majora sunt inspi- 
cienda, et cboree ante facium gestationem cele- 
brand», fíacesque rursum gestande, priusquam 
sacrorum antistites simus. Num itaque alios ex 
aliis labores sponte suscipietis? At non sine pul- 
vere maxima quaque comparantur. Quanquam si 
opportune rem attigissetis, nonnihil in ea re vo- 
laptatis caperetis, quam qui progressum faciunt 


pereipere solent. Sed vos sere eruditionis piget : 


πρὶν μαθεῖν διδάσχειν ἐπιδαλλόμενοι, πάλιν ἐρῶ * 
Φεῦ τῶν λόγων, φεῦ τῶν δογμάτων! Ola καὶ τίκτεται 
παρ ὑμῶν (22) τέρατα ἀτεχνῶς διεσπααµένα καὶ 
πολυγέφαλα ' οἷά φασιν ἁπαναστῆναί ποτε τοῖς θεοῖς. 
Καὶ ταῦτα τί ἂν εἴποι τις, f| σπαράττειν τὸ θεῖον 
ἅπαν, ταῖς ἁτόποις ὑπονοίαις περὶ αὑτοῦ; Οὐκ ἄν, 
εἴ νε τὸν ἰδιώνην χαλῶς ἐτηρήσατε., ἀλλ' fv ἐχεῖ τὸ 
χατορθοῦν ἓν τῷ µετρίῳ [γρ. µέτρῳ]. Ὁ "Ixapoc, 
ἐπειδὴ τοῖν ποδοῖν ἁπηξίου χεχρῆσθαι., ταχὺ µάλα 
xat ἀέρος xat γῆς ἀπετύγγανεν, ὧν τῆς μὲν ὑπερεῖδε, 
τοῦ δὲ οὐχ ἐφίχετο. 

cum id turpe non sit; imperitia autem longe ma- 


jor sit turpitudo; in qua quidem constituti, simplici ea contenti non estis: jampridem enim mediocrem 
statum obtinuissetis, nibil neque scientes, neque scire profitentes, hoc est dimidia ex parte periti; hoc 
enim saltem ipsum sciretis, nullius rei in vobis esse scientiam. Duplicem autem ignorantiam magnhifice 
vobis ipsis consciscitis; sapientie enim loco arrogantia, fastuque pleni, et priusquam didiceritis, ad do- 
cendwm accincti ; dicam iterum, Proh sermones ! proh dogmata! Qualia apud vos distracta et plurimo- 
rum capitum menstra gignuntur : cujusmodi olim diis bellum intulisse ferunt. $3 De quibus quid aliud 
quisquam dixerit, quam eos absurdis de ipso opinionibus divinum numen discerpere? Quod minime 
sane contingeret, si ab idiotarum et imperitorum statu non defecissetis, sed erat nimirum felix ejus 
rei suecessus in mediocritate positus. Postquam carus pedum usum dedignatus est, repente aere, 
^ terraque excidit: quorum alterum despexerat, allerum non est assecttus. 

C 


10. Hzc non tam adversus eos, qui diversa 
wite instituta sectantur, quam adversus nostros 
dicta sunt, qui stolide, ac sine ratione magnifice 
loquuntur, quique huic libro liberalibus disciplinis 
succurrendi occasionem dederunt; quos quanti 
emere quisquam velit arrogantes, atque insulsos 
homines, multo sane constiterint, si tres obolo uno 
commutentur. Ego vero cum scitis atque elegan- 
tibus poetis, tum egregiis oratoribus gratiam ha- 
beo maximam, nec non et si quis dignam sermone 
hominum historiam condiderit : neminem denique 
eorum, qui in communem Grecorum utilitatem 
aliquid contribuerit, quod przclarum haberet, de- 


t. Ταῦτα οὐ πρὸς τοὺς Ex τῆς ἑτέρας ἀγωγῆς 
μᾶλλον, f) xà πρὸς τοὺς παρ᾽ ἡμῖν σὺν ἁλογίᾳ ue- 
γαλοφώνους, ot xal παρέσχον ἀφορμὴν τῷ λόγῳ βοη- 
θῆσαι τοῖς προπαιδεύμασιν’ ὧν τι ἄν τις xat δοίη 
ἀνθρώπων ἁλαζόνων xat ἀνοήτων, πολλοῦ μέντ ἂν 
εἶεν τρεῖς τοῦ ὁθολοῦ (35). Ἐγὼ δὲ χάριν οἶδα 
xai ποιηταϊῖς δεξιοῖς, xaY ῥήτορσιν ἀγαθοῖς, xai 
ὅστις ἱστορίαν τινὰ κατεθάλλετο λόγου ἀξίως' xal 
ἁπαξαπλῶς οὐδένᾳ τῶν συνεισενεγχόντων εἰς χοινὸν 
ταῖς "Ἔλλησιν, Ó τις καὶ εἶχεν ἀγαθὸν, ἀγέραστον 
εἶναι [7p. ἄπραχτον ε.] βούλομαι, ὅτι παϊδάς τε πα- 
ραλαθόντες ἡμᾶς ἑτιθηνήσαντο, xal ἀσθενεῖς (ὄντας 
ὅτι την γνώμην ἑνοσοχόμησαν, τοῖς ὠφελίμοις Eyxa- 
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$53) Ola καὶ εἰκεεται παρ) ὑμῶν. De eodem so- 
puistorem genere in epistola ad Hypatiam : 'AXX' 
κείνων οἱ μὲν ἁμαθίας ἡγουμένης τοῦ θράσους, 
πτροχειρότατὀι πάντων εἰσὶ περὶ τοῦ θεοῦ διαλέγε- 
αι. ὑῖς ἂν ἐντύχῃς, εὐθὺς ἀχούση τινὰ περὶ τῶν 
ἀσνλλογίστων συλλογισμῶν, καὶ p) δεοµένων ἔπαν- 


σλοῦσι τῶν λόγων. , 
(33) Ho.L1ov μέν t' ἂν εἶεν τρεῖς τοῦ ὁθο1οὔῦ. Ga- 
lenus Protrept. ad ar:es : Kal τοι οὐχ αἰσχρὸν τὸν 
μὲν οἰχέτην δραχμῶν εἶναι μυρίων ἄξιον, αὐτὸν δὲ τὸν 
εσπότην αὐτοῦ μηδεμιᾶς:; xoi τί λέγω μηδεμιᾶς, 
906. ἂν προϊκά τις τὸν τοιωντον λάδοι. 
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ταμιγνύντες ἡδύσματα. "Άχρατα γὰρ οὐδεὶς ἂν ταῦτα A bito bonore, premioque earere sinam ; quoniam 


παρεδέξατο, διά τε στνφότητα, xal τὴν τότε τῶν ai- 
σθήσεων ἁπαλότητα. Κάθ᾽ οὕτω ῥώσαντες, xal παρα- 
πέµψαντες ἄλλος δι’ ἄλλου, ταῖς ἐπιστῆμαις παρ- 
έδοσαν αἱ δὲ παρεσχεύασαν οἵους εἶναι τῶν ἄχρων 
ἑπορέξασθαι ' ἐχεῖ τε γενοµένων [γρ. τῶν Υ.| ὅταν 
αἴσθωνται τὰς φυχὰς ῥαινομένας ἱδρῶτι, xai τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀπαγορεύουσαν, αὖθις ἀνξχαλέσαντο 
πραέως᾽ xai ἡ Καλλιόπη παραλαθοῦσα fjxovva; αὐ- 
χμοῦ πλέως, ἀνέπαυσέ τε εἰς ἀνθηροὺς ἀγαγοῦσα 
λειμῶνας , ὡς μὴ διακναισθΏνα: τῷ πόνῳ, καὶ παν- 
δαισίαν παρέθηχεν ᾽Αττιχῶν καταγλωττισµάτων, xat 
καρυχείας ποιητικῆς: ὑφ᾽ ὧν τὴν μὸν πρώτην διέχεεν᾽ 
ἔπειτα ἐμυώπισε λαθοῦσα [Tp. ἑμνωπίασε λ.], καὶ 
χατὰ μικρόν πως ἑπόστρεψε * τελευτῶσα δὲ ἐπὶ τὸν 


αὖθις ἐγύμνασεν ἀγῶνα. Καὶ ὅστις δὲ οὐ προτέλειον B 


ἡγεῖται τὰς Μούσας, ἀλλά τὸ κράτος αὑτὸ τῆς σοφίας 
ἐν ταύταις εἶναι, καὶ [γρ. ἐστὶ, x.] οὐδ εἴ τι περιττὸν 
αἰνίττονταί ποτε, xal παραδηλαῦσι, συνιέναι βούλε- 
ται τὸ δὲ ὀγχείμενον αὑτῶν κάλλος Ἰγάσθη, xa εἰς 
αὐτὸ χέχηνε, xal ὑπὸ τούτον χατέχεται ' οὐδὲ οὗτος 
μέντοι δεινὸν οὐδὲν εἴργασται, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ ἀγαθά 
γε αὐτῷ Ὑγένοιτο, μουσικῷ τε ἀνδρὶ xal χαρίεντι. 
Καὶ γὰρ εἰ μὴ τεθήπαμεν τοὺς χύχνους , ὥσπερ τοὺς 
ἀξετοὺς αἱρομένους ὑψοῦ ὑπὲρ [Tp. xal ὑπὲρ] πᾶν τὸ 
ὁρώμενον * ἀλλὰ γαννύμεθά γε χαὶ ὁρῶντες αὐτοὺς, 
καὶ ἀχούοντες τῆς ᾠδῆς' xal ἐμοῦ Ye ἕνεχα, µηδείς 
ποτε χύχνων t) ἔσχατον ἄσειεν. El δὲ βασίλειοί «d 
εἰσιν ἐχεῖνοι, xal διαιτῶνται παρὰ τὰ τοῦ Διὸς σχη- 
πτρα΄ καὶ τούτους εἴληχέ τις θεῶν &x Διὸς γεγονὼς, 
xaX οὐχ ἀπαξιοῦνται τοῦ τρίποδος. ᾿Αετὸν δὲ ἅμα 
καὶ χύχνον γενέσθαι, χαὶ τὰ ἀμφοῖν ἔχειν πλεονεχτή- 
µατα, ὄρνισι μὲν ἡ φύσις οὐ ξυνεχώρησεν' ἀνθρώπῳ 
δὲ ἔδωχεν ὁ θεὸς, ὄτῳ χαὶ ἔδωχε γλώττης τε εὖ ἤχειν, 
xai φιλοσοφίας ἐπήθολον εἶναι. 


. n08 a pueris jam tum exceptos edacarunt, menteque 


adhuc infirmos, et quasi 2gros diligentissime cu-' 
rarunt, quz utilia essent. quadam suavilate con- 
dientes, Etenim mera illa, sinceraque, ol amaritu- 
dinem οἱ delicatam sensuum teneritudihem, nemo 
unquam admisisset. Deinde hunc in modum con- 
firmatos, et ab alio per aliud deducitos disciplinis 
commiserunt: he vero ad summum 3assequendum 
fastigium idoneos reddiderunt : quo eum petvene- 
rimus, ubi sudore perfusos animes, viribeusque 
pre lassitudine defectam naturam animadverterint, 
benigne statim revoeant : moxque Calliope squa- 
lidos, ac  siticulosos excipiens, in florida prata 
perductos recreat, ne Jaboris »gritudine conficia- 
mur, lautissimumque quoddam eL adjiciale convi- 
vium instruit, Atticis veneribus, ac poeticorum 
lenociniorum venustate refertum : quibus primum 
exhilarat, tum occulte stimulat, paulatimque quo- 
dammodo convertit animum : demum ad futurum 
certamen accingit. Quicunque autem Musas non 
tanquam initiativum quiddam esse censet, sed sum- 
mam in iis sapienti: collocat, neque quod ab iis 
obscure significatur, eximium aliquid ac singu- 
lare, vult intelligere; sed expositum ipsarum de- 
corem amplectitur, ei soli inliiat, eo detinetur : 94, 
nihil is tamen adeo grave committit, sed multa ei 
insuper, utpote scito et eleganti viro, bona con- 
tingant. Quamvis enim cygnos non tantum, quan- 
Uim aquilas miremur, qua sursum super id omne 
feruntur, quod videri potest: illorum nos tamen 
aspectu, atque cantu mirifice deleclamur ; acquan- 
tum in me est, nullus unquam cygnorum postre- 
mum cecinerit. Quod si regiz iste. sunt, et juxta 
lovis sceptra degunt, illos tamen deorum aliquis 


Jove natus sortitus est, neque a tripode repelluutur. Aquilam autem simul et cygnum esse, et utrius- 
que bona possidere, avibus quidem est a natura denegatum, homini vero a Deo permissum; ου! 
quidem et lingue facundia pollere, et philosophi: compoti esse conceditur. 


ια’. Ἠγώνισταί ve πρὸς τοὺς ἁμούσους ὑπὲρ Μου- 
σῶν, o? xai χαχοήθως ἁποδιδράσχουσι τὸν ἔλεγχον 
τῆς ἁμαθίας, τῷ χαταφεύχειν ἐπὶ τὴν λοιδορίαν ὧν 
Ἠγνοήχασιν. ΒΕἰ δή τι καὶ σπουδαιότερον εἴρηται παρὰ 
τὴν πρὠτην ὑπόσχεσιν, ^Y μὲν ἂν γέἐνοιτο xai σπου- 
δαῖον (54) παιζξόντων [ηρ. σπουδαίων π.] οὐ μὴν ἔστι 
τι ποιεῖν iih ἀπὸ πάσης τῆς ἕξεως' ἀλλ᾽ εἰ τῷ πλέονι 
παίζομεν, οὗ τοῦ παντὺς ἁμαρτάνομεν. Παιδιᾷ γὰρ 
παρεμθαλλόμεθα , ἑνδοθείσῃ μὲν, ἀπὸ τοῦ δεῖν εὑρέ- 
σθαι τινὰ παρ᾽ ἐμοῦ µαρτυρίαν τὸν Δίωνα, ἵνα pot 
Υένοιτο xal τῆς παιδείας [ γρ. τῆς φιλίας] αὐτοῦ χλη- 
ῥονόµος ὁ xal; ὁ µοιρἰδιος’ δραμούσῃ δὲ ἐπὶ πολλὰ, 


11. Verum Musarum jam a me adversusineptos, 
et a Musis alienos homines causa perorata est, 
qui maligne inscitia suz reprehensionem vitare 
student eo ipso, quod iis rebus, quas ignorant, per 
calumniam obtrectant. Quod si quid preter pro- 
positum nimis serium a nobis dictum sit, nonnihil 
utique ludentibus serium interdum excidit, Quan- 
quam ita fieri aliquid potest, ut non ex toto habitu 
exerceatur, sed si majori parte ludamus, non a re- 
ipsa penitus aberramus. Ludicrís enim seria 
miscemus ; quorum ex eo nata occasio est, quod 
in Dionis gratiam testimonium aliquod dici a nobis 


DION. PETAVII NOTE. 


(54) Tl μὲν ἂν γένοιτο καὶ σπουδαῖον. Vxc verba 
absque interrogatione legenda; pro γένοιτο μὲν 
ἄν τι. Quod leve quidem, sed: plerumque ab libra- 
riis et interpretibus non. animadversum. Frequens 
ea eerte est apud Aristotelem inversio, ut 1v Physic.. 
cap. 12: Ti; 6' ἀριθμός ἐστιν * ἔστι μὲν ὣς. ἔστι δὲ 
ὡς cox ἔστιν. Et v fhysic., cap. 9 : TW οὖν ἔσται, 


ὥσπερ τὸ ἀλλοιωπὸν f| σῶμα ἡ quyti, οὕτω ὃν -b γι- 
νόµενον ἡ χίγησις, ἢ Υένεσις. Quz tamen verba cum 


interrogatione leguntur. Primo item De generat.. 
cap. 3: Τὶς μὲν γὰρ γένεσις ἓχ ph ὄντος τινός, ubi 


manifeste errant, qui interrogationem addunt, ut 


et cap. 5 bis verbis, Tt οὖν παθὸν ὑπὸ τούνου ηὺ- 
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oporteret, ut ejus disciplinz fatalis puer bseredita- A xal δρόµους παντοίους. ᾿Αόριστοι γὰρ al τῶν παι- 


ἴδια consequatur, illa autem multas ín partes mira 
CWwrsuum varietate delata sunt. Incerti. enim sunt 
ludentinm impetus; atque ejusmodi ager est, et 
libertas; et eas orationes scribere, que ad aquam 
minime paulo post recitandz sint. Vidi enim ali- 
quando causarum capitalium judicem, qui cnm 
dicendi spatium causam agentibus dimensus esset, 
ipse dimensi temporis partem alianr dormiendo, 
aliam frustra vigilando consumeret, longissimeque 
a proposita re abesset: et nihilo tamen secius 
orator dicebat, ut cui necessario mox tacendum 
foret. Me vero liberum sinit, neque instat pree(initi 
temporis angustia, cum neque coram tam inepto 
judice ad dicendum accingar; neque in theatruin 
longe foro 
passim foribus, atque urbanis adolescentibus 
jucundiasimum quoddam acroama pollicitus. Miser- 
rima enim eorum conditio est, qui suas in theatris 
Ὁ 8 orationes ostentant. Nam cui tam dissimilibus 
inter se hominum judiciis satisfaciendum est, non- 
ne talia is expetit, quae hbumanze vires assequi ne- 
queunt ? Vere ergo ille est popularis orator, publi- 
cum mancipium, omnibus obnoxius, quem in cu- 
jusvis potestate est pessime afficere. Etenim si 
ridiculus quis accedat, actum est de sophista ; 
tetricum vero, ac vultuosum quoque auditorem 
suspectum babet. Sophista enim est, quodcunque 
pre se ferat orationis genus, opinionem pro veri- 
tate corrogans. Quin et ipsi molestus est is, qui 
animum penitus intendit, quasi aliquam reprehen- 
dendi ansam captare studeat. Nec minus etiam qui 
caput circumquaque torquet, velut ea qua exhi- 
bentur fastidiens, Atqui haud merito inclemertesg 
dominos experitur, qui quamplurimas noctes in- 
somnes egit , ac permultos dies attritus, et fatiga- 
tus est ; et propemodum ipsam animam fame ac 
sollicitudine distillavit, ut egregium aliquid seli- 
geret: unde suavem, εἰ lepidam auditionem su- 
perbis nimium amoribus deliciisque suis proponit ; 
quorum gralia etsi inale se habeat, prosperam ta- 
men valetudinem simulat. Erge is ante przscri- 
ptum diem lotus, veste, et cultu corporis, gestuque 
arrogantissimo ad eam adfuit, ut elegans se spe- 


iniquius sim ingressurus: pulsatis B 


ζόντων ὁρμαί. Τοιοῦτόν ἐστιν ἀγρὸς xaX ἐλευθερία , 
xdi τὸ μὴ πρὸς ὕδωρ εἱἰρησομένους γράφειν τοὺς λό- 
Υους. Ὡς εἶδον ἐγὼ διχαστὴν ἐφέτην (35) μετροῦντα 
τὸν χρόνον τοῖς ἀγορεύουσιν' αὐτὸς µέντοι τοῦ προσ- 
µεμετρηµένου, τὸ μέν τι χατεδάρθανε, τὸ δὲ µάτην 
ἐγρηγόρει, xa ἁπῆν ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ πράγματος * 
ἀλλ’ οὐδὲν ἧττον 6 ῥήτωρ (56) ἠγόρευεν, ὡς ὑπ᾿ ἀνάγ- 
xne σιωπησόµενος αὐτίχα. Ἐμὲ δὲ ἀφίησι xal οὗ 
στενοχωρεῖ προθεσµία , τῷ μήτε πρὸς οὕτως ἄτοπον 
παρασχευάξεσθαι διχαστὴν, ἀλλὰ μηδὲ μέλλειν cl, 
διχαστήριον (57) ἀἁγνωμονέστερον εἰσιέναι τὸ θέατρον, 
θυροχοπῄσαντα, xaX ἐπαγγείλαντα τοῖς Ev ἄστει µει- 
ῥαχίοις ἀχρόαμα ἐπιδέδιον ὡς σχέτλιά γε τῶν δει- 
χνύντων ἓν τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους. "Ov γὰρ δεῖ 
τοσούτοις ἀρέσχειν ἀνομοίως διαχειµένοις, πῶς οὐν 
ἀνεφίχτων &p3; Οὗτος οὖν ἐστὶν ὁ δηµολόγος [1ρ. 
δεινολόγος] ἀτεχνῶς , ὁ δοῦλος ὁ δηµόσιος, ὁ πᾶσιν 
ἐχχείμενος, ὃν ἔξεστι τῷ βουλοµμένῳ διαθεῖναι χαχῶς. 
Κὰν γελοῖός τις [yp. Υελάσειέ τις]. ὁ σοφιστῆς τέ- 
θνηχε * xa τὸν σχυθρωπὸὺν ὑποπτεύει. Σοφιστῆς Υάρ 
ἐστι χᾶν ὁτιοῦν γένος λόγων προστήσηται, δόξαν &vs' 
ἀληθείας ἑρανιζόμενος. Λυπεῖ δὲ αὐτὸν xal ὁ πάνυ 
προσέχων τὸν νοῦν, ὡς λαδὴν θηρώµενος , ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἧττον ὁ περιδινῶν ἁπανταχόσε τὴν χεφαλὴν, ὡς οὐχ 
ἀξιῶν ἀχοῆς τὰ δειχνύμενα. Καΐτοιγε οὐκ ἐν δίχη 
πιχρῶν τυγχάνει τῶν δεσποτῶν, ὅστις πολλὰς μὲν 
νύχτας ἀθπνους ἀνέτλη᾽ πολλὰξ δὲ ἡμέρας παρετάθη, 
καὶ μιχροῦ δεῖν ἀπεστάλαξε τὴν φυχὴν ὑπό τι λιμοῦ 
xaX φροντίδων, tv! ἀγαθόν τι συλλέξηται ' χαὶ Ίχει 
φέρων ἄχουσμα χάριέν τε xal ἡδυ τοῖς ἀγερώχοις 
αὐτοῦ παιδιχοῖς, δι οὓς ἔχει μὲν πονήρως, σχήπτεται 
δὲ ὑγιαίνειν. Ὁ δὲ χαὶ ἑλούσατο πρὸ τῆς χυρίας, 
xai εἰς αὐτὴν ἀπήντησεν, ἐσθῆητι xat σχἡµατι σοδα- 
ροῖς, ἵνα καὶ θέαµα xaXbv fj. Καὶ προσγελᾷ τῷ θεά- 
τρῳ, xai χαίρει δῆθεν, ἡ «δὲ duyh χατατείνεται. 
Ἐπειδὴ χαὶ τραγαχάνθης ἐδήδοχεν, ἵνα τορόν τε xal 
εὔηχες φθέγξηται. Τοῦτο μὲν οὖν οὐδ' ἂν ὁ σεµνότα- 
κος αὐτῶν προσποιῄσαιτο, μὴ οὐ πάνυ µέλειν αὐτῷ, 
καὶ πεπραγματεῦσθαι τὰ περὶ τὴν φωνὴν, óc ve xol 
μεταξὺ τῆς ἐπιδείξεως ἑστράφη, xal τὸ ληχύθιον 
ᾖτησε (38), καὶ ὁ μὲν ἀχκόλουθος ὥρεξεν ' kx πολλοῦ 
γὰρ χαὶ παρεσχεύασεν ᾿ ὁ δὲ, ἀποῤῥοφεϊ τε καὶ àva- 
χογχυλίζει , τοῦ νεαρῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς [rp. ἐπιχεῖ- 
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(35) Δικαστὴν ἑφέτην. Suidas hunc locum pro- D sophis quidem àsl πάρεστι σχολη, xaX τοὺς λόγους 


ferens, corrupte ἔφετον legit. Erant vero ἐφέ- 
«at Athenis capitalium causarum judices, numero 
unus et quinquaginta, auctore Polluce |. vit. At 
Suidas scribit eos fuisse II', hoc est octoginta, nisi 
mendum subsit, et a librario prima duntaxat littera 
nominis πεντῄχοντα scripta sit. Vide przter Sui- 
dam, et Pollucem, Plutarch. in Solone, et Harpo- 
crationem. Helladius apud Phiotium cod. 279 qua- 
tuor Athenis tribunalia fuisse scribit, ubi de cxee 
facta judicium instituebatur : e quibus unum erat 
Areopagitarum ; reliqua tria ἐφετων nomine cense- 
bantur. 

(56) 'A.L1 οὐδὲν ἧττον à ῥήτωρ. Ilem fere Plato 
jn Theat., ubi ait oratores, si. cum philosophis 
comparentur, servorum instar esse ; quod philo- 


àv εἰρήνη ἐπὶ σχολῆς ποιοῦνται * illi vero ἓν ἀσχολίᾳ 
έχουσι. Κατεπείχει γὰρ ὕδωρ ῥέον, xal οὐχ 
ἐγχωρεῖ περὶ οὗ ἂν ἐπιθυμήσωσι τοὺς λόγους ποι- 
εἶσθαι' ἆλλ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδιχος ἐφέστηκε. 
(97) 'A.11à μηδὲ μἐ1λειν εἰς δικαστήριο». Theo- 
phrastus apud. Laert., οὗ γὰρ ὅτι xavífvupiv, ἀλλ 
οὔτε συνέδριον ῥάδιον οἷον ἄν τις βούληται λαθεῖν. 
(58) Καὶ τὸ «1ηκύθιον ᾖτησε. Martialis lib. vi : 
At tu multa diu dicis, vitreitgue lepentem 
Ampullis potas semisupinus aquam. 
Atque ejusmodi delicias prohibent in clericis cano- 
nes antiqui. Distinct. 94, can. Cantantes : Audiant, 
inquil, Άσε adolescentuli, audiant hi quibus psal. 
lendi in ecclesia officium est, Deo non voce , 
corde cantandum : nec in |XX] tragedorum modum 
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αθαι τ.] µέλεσ.. Τυγχάνει δὲ 005 ὣς ἀχροατῶν (39) A ctaculum preberet ibi in theatro confidentibus 


Dsovy ὁ δύστηνος ἄνθρωπος * ἀλλὰ βούλοιντο μὲν ἂν 
αὐτὸν ἑἐξᾷσαι' γελῶεν γὰρ ἄν. Βούλοιντο δ' ἂν xal 
διάραντα µόνον, ὥσπερ ἁνδριάντα, τὸ στόµα (40), 
χαὶ τὴν χεῖρα, ὄπειτα ἀφωνότερον ἀνδριάντος γενέ- 
σθαι’ ἁπαλλαγεῖεν γὰρ ἂν πάλαι δεόµενοι. Ἐγὼ δὲ 
£x ἐμαυτού γὰρ ἅδω, xal ταῖςδε ταῖς χυπαρίττοις 
προσῴδω, ὕδωρ δὲ τουτὶ Oct διάττον δρόµον [}ρ. διὰ 
τῶν δρόμων] οὐ µεμετρημένον, οὐδὲ πρὸς χλεφύδραν 
ταμιευύµενον (41), ὅ τις ἂν xal ὑπηρέτης µειαγω- 
Υήσῃ δημόσιος. Αλλ ἐγὼ μὲν εἰ µήπω παύομαι, ἀλλ᾽ 
αὑτίχα πεπαύσομαι’ εἰ δὲ μὴ, καὶ μετὰ πλεῖστον. οὐ 


μὲν 6h χαὶ εἰς νύχτα Ys ἄσομαι. Τὸ δὲ xal πεπαυ- 


µένου ῥεῖ, καὶ ῥυῇσεται xal νύχτωρ, xal μεθ᾽ ἡμέ- 
pav, xaX εἰς νέωτα, xal &cl. Τί οὖν µε δεῖ προθεσµίᾳ 
δουλεύειν, ἐξὸν ἐμφορεῖσθαι τῆς αὐτονομίας, χαὶ πε- 
ριάχειν τοὺς λόγους, fj µοι δ2χοῦσιν ἀκτέοι, οὗ xpt- 
νομένῳ πρὸς ὁλιγωρίαν &xpoatüv, ἀλλ) ἐμαυτὸν 
ἔχοντι µέτρον. Ἐμο) γὰρ δὴ ταύτην ἔδωχε τὴν μοῖ- 
βαν ὁ θεὸς, ἀδέσποτον εἶναι xai ἄφετον' ὃς οὐδὲ τρεῖς, 
οὐδὲ δύο περιεποιησάµην ἐμαυτοῦ μαθητὰς εἶναι, 
δι οὓς ἂν ἐδέησεν εἰς ἁποδεδειγμένον χωρίον φοιτᾷν, 
xai περὶ συγχειµένων πρὸς αὑτοὺυς διαλέγεσθαι. 
Ἠπιστάμην γὰρ πολὺ τῆς ἐλευθεοίας ὑποτεμούμενος, 


arridet, gaudetque scilicet, cum intus animo cru- 
cietur. Nam et tragacanthe nonnihil edit, ut alta 
et sonora voce pronuntiet. Atqui ne gravissimus 
quidem inter eos id dissimulaverit, non sibi ma- 
gnopere curz£ esse, summoque studio elaborari 
qui ad vocem attinent, cum przscertim inter reci- 
tandum conversus ampullam postulet, quam famu- 
lus quidem porrigit (diu enim antea paratam ba- 
bebat), ille vero sorbet, et gargarizatu os fauces- 
que colluit, quo validiori voce carmen emoduletur. . 
Verum nihilo tamen ex eo magis infelix homo 
benignos sibi auditores facit : sed ii decantandi 
finem ab eo factum plurimum vellent. Tunc enim 
riderent, aut eum optarent statue in modum di- 
ducto ore, sublataque manu statua esse mutiorem : 
ita enim quod jampridem cupiunt, discederent. Ego 
vero mihi ipsi concino, atque hisce cupressis ac- 
cino, aqua autem ista minime dimeuso cursu, aut 
ad clepsydram dispensato salit ac decurrit, quam 
publicus aliquis lictor appendat. Sed si nondum 
desino, 5G mox tamen desiero, sin minus, multo 
saltem postea : nec enim ad noctem usque cantabo. 
lila vero etiam me cessante defluit, defluetque no- 
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quitur et fauces dulci medicamine liniende sunt, ut 
in ecclesia theatrales moduli audiantur, et cantica ; 
sed in timore, in opere, in scientia Scripturarum. 
Neque potu tantuminodo vocis lenocinia constabant, 
sed etiam ciborum certo genere. Isidorus De eccles. 
off., c. 12, cantores ait fabarios olim appellatos 
esse, quod ad vocem curandam leguminibus ute- 
rentur. 


(59) Τυγχάνει δ' οὐδὲ ὣς ἀκροατῶν, etc. Plin. 
lib. 1, epist. 45 : Tametsi ad audiendum pigre ea- 
tur, plerique in. stationibus sedent, tempusque au- 
diendis fabulis conterunt, ac subinde sibi nuntiari 
jubent an jam recitator intraverit, an dixerit ρτα[α- 
lionem, an ex magna parle evolverit librum : tum 
demum, ac tunc quoque lente cunctanterque veniunt, 
nec lamen. permanent, sed. ante [inem recedunt, alii 
dissimulanter οἱ furtim, alii simpliciter et libere. 


(40) Kal διάραγτα µόνον... τὸ στόμα. Lucian. 
in Toxa. : Κωφὰ προσωπεῖα διηρηµένα τὰ στόμα, 
xa παμµέγεθες xeynvóxa. Usus est $ nesius eadem 
voce ὁμωνύμως ad στόµα οἱ χεῖρα. Est. enim διαί- 

ειν τὸ στόµα hiscere, os diducere : τὴν χεῖρα vero 
dem ac manum attollere, atque extendere. 

(M) Οὐδὲ πρὸς κ.Ίεψύδραν ταμιευόµεγον. Cle- 
psydram vas quoddam ad judiciorum usum fuisse 
nemo est quin audierit. Illud vero haud que pro- 
tritum est, quz ejus forma fuerit. Falso enim sibi 
persuaderet aliquis, huic nostro simile fuisse, quo 
horarum intervalla partimur. Nam neque duobus 
ex vasculis veterum clepsydra constabat, sed uno 
tantum, in eoque aqua non perpetua erat, sed quae 
infusa identidem transmitteretur, subjecto, ut opi- 
nor, vaserecepta; aut cerle qua singulis causis 
nova, atque appensa transfunderetur. Fuit vero 
una ex parte tenue et angustum foramen: qua 
parte scilicet orificium erat in vicem colli graciliter 
fistulatum, per quod guttatim. aqua deflueret, ut 
scribü Apuleius n1 Metamorph. Altera vero parte 
non unum foramen erat, sed plurima, per qux 
aqua infundebatur. Unde translata, ut arbitror, 
elepsydre appellatio ad ca vasa, quibus ad per- 


p tuenda, f, τις ἐμπ. προσ. 


pluendas hortorum areolas utimur; quorum cque 
in orificio unicum foramen est, in fundo pluribus 
aqua defluit. Lucem inde accipiunt, vicissimque 


C prxbent Empedoclis versus, qui ab Aristotele lau- 


dantur, lib. De respir. c. 7 5 
ὥσπερ ὅταν zaic . 

Κ.Ίεγύδραις παίζουσα δι εὐπετέος yeAxoio 

Εὖτε εν αὐλοῦ πορθμὸν ἐπ᾽ εὐειδεῖ χερὶ θεισα 

Eic ὕδατος βάπτῃσι τἐρεν δέµας ἀργυφέοιο» 

Οὐδέ 1 ἐς ἄγγος ἔτ ὄμδρος ἐσέρχεται, [jos pr 
εἵρχει 

Λέρος ὄγχος ἔσωθι πεσὼν ἐπὶ τρήµατα zvxvd. 


Quem enim vocat αὐλοῦ πορθµόν, pars ea fuit 
angustior, per quam aqua ad judiciales usus labe- 
retur, que per τρήµατα πυχνὰ infundebatur. He- 
sych. : Κλεψύδρα κρήνη, due τὸ πρότερον ἐμπεδὼ 
προσηγορεύετο. Σημαίνει δὲ xai τὸ σχευος * ἔχει δὲ 
τάς ῥύσεις ἀνατελλούσας εἰς τὸν Φαληρέα δημον ὡρο- 
λόχιον, ὄργανόν τι iv ᾧ αἱ ὧραι μετροῦνται. Quae 
verba transposita sunt, atque ita ex Suida resti- 
ἔχει δὲ τὰς... σηµαίνει δὲ 
xa τὸ σχεῦος, ὡρολόγιον. elc. Apud Suidam legitur 
et δικαστήριον, qui grammatici error est. Nam cum 
apud Aristophan. legisset in Vespis, 


'Q voUc πέτεται τὴν γύκτα περὶ τὴν κ.ῖενύδραν" 


ubi [XXI] schol., ἀντὶ τοῦ περὶ τὸ δικαστήριον , 
ro vera nominis significatione habuit, addit scho- 
iastes, ubi aqua omnis effluxerat, oratorem a lictore 

virga percussum (sic enim hzc intelligo, xal οὕτως 

ἔπαιον τὸν ῥήτορα) ne dicendo tempus eximeret, ac 
przriperet czeteris. Aliud quod ad eamdem vocem 
attinet non minori observatione dignum attexam. 

Scribit Hesych. clepsydram alio nomine ἀνάγχην 

dictam. ᾽Ανάγχη, inquit, ἡ δικαστικῇ Χληφύδρα, t 

Pollux dubitanter lib. vit) : Ἔνιοι δὲ ofovzat, 

ἀνάγχην σκεῦος εἶναι δικαστικὸν, εἰπόντος Αριστο» 


φάνους. 
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e*u atque interdiu, el in insequentem annum, et A el ποῶτον μὲν ἀνάγχην ἔξω βιθλἰον ἐξονυχίζειν (49), 


perpetuo. Quid ergo necesse est praíinito tempori 
servire, cum libertate satiari liceat, atque ora'tio- 
nes eo circumducere, quo agend:x esse videntur, 


ὑφ᾽ οὗ γίνεται τὸ χατὰ μνήμην ἐνεργεῖν' τὴν δὲ ἐπι- 
θολην ἀγύμναστον εἶναι καὶ ἄγονον, ἣν δεῖ χριτὴν 
εἶναι βιδλίων *. ἐπειδὴ χατὰ τοῦτο ὁ φιλόσοφος μᾶλ- 


nec mihi sit auditorum neglectu alea subeunda, ον ἐχεῖνο δὲ ἁποδεδόσθω γραμματιχοἰς. 

sed mci ipsius ego mensura sim ? Hanc enim a Deo conditionem sum  2depius, utliber ac mei juris 
essem, qui neque tres, neque duos mihi discipulos asciscere velim, quorum causa ad przestitutuimn 
locum ventitate, ac de certis rebus, ut inter. nos convenerit, loqui necesse sit. lia enim plurimum 
mihi libertatis decessurum  intelligerem, si imprimis liber aliquis ad onguem exigendus est, quo 
memoria quidem  excolatur, mentis autem appulsus, cognitioque inexercitata sterilisque maneat : 
quam librorum par est esse judicem ; quoniam ea potissimum parte philosophi sumus: illud autem 


grammaticis relinquenduin., 

42. Fieri-vero etiam potest ut in philosophicis 
Μυτίφ grammatici quidam evadant, qui syllabas 
oplime componere ac distinguere queant : nihil 
famen proprium obstetricaturi sunt: et si quid 
fortc pariant, czcum id propter temeritatem et 
quasi subventaneum est. Non enim sermonem in- 
terius fovet, eui quotidie evomendus est, studium- 
que tumultuario, et inconsiderate in ludicris ad- 
hibere, languidum ipsum, atque evanidum reddit. 
Nam ut ex feturis corporum, ita ex sermonibus 
animorum quidam partus oriuntur. Qui vero in- 
tempestive illis consuerit, cztera plane eadem cum 
his que iu corporibus accidunt experietur. Ubi 
vero semel habitus ad abortiendum przceps pro- 
penderit, nihil jam integrum aut vitale parturiet. 
llinc qui iu populum expedite dicendi facultate va- 
let, ad rem aliquam sedula animadversione consi- 


tf. Efev δ᾽ ἂν xa φιλοσόφων βιθλίων γραμμµατιχοί 
τινες ἀπηδεδειγμένοι, τὰς συλλαθὰς εὖ µάλα συγχρί- 
νοντές τε χαὶ διαχρίνοντες: οἰχεῖον δὲ οὐδὲν οὐδέποτε 
µαιευσόμενοι’ ὅ τι δὲ χαὶ τέχοιεν, ὑπὸ θράσους τυ- 
φλὸν καὶ ἀνεμιαῖον. Οὐ Υὰρ ἐχθάλπει τὺν εἴσω λόγον, 
ὅτῳ xa0' ἡμέραν ἐμεῖν ἀνάγχη᾽ τό τε σπουδή σχε- 
διάζειν, ἓν μὴ δέοντι τῇ σπουδῇ χρώμενον, ἐξίτηλον 
αὐτὴν ἀποφαίνει. Φύονται μὲν γὰρ ἐπὶ λόχοις (43) 
ὡδῖνες φυχῶν, ὥσπερ ἐπὶ τόχοις σωμάτων’ ὅστις δὲ 
ἀώροις αὐτοῖς συνεθίζεται, xal τὰ λοιπὰ πέπονθε πα- 
ραπλήσια τοῖς ἐπὶ τῶν σωµάτων συµθα[νουσιν. Ὅλι- 
σθοῦσα δὲ ἒξις εἰς τὸ ἀμθλώσχειν, οὐδὲν ἂν ὡδινήσειεν 
ἁρτιμελὲς xal βιώσιμον. Ἐντεῦθεν ὁ πρόχειρος εἰς 
δῆμον εἰπεῖν, ἀδύνατος ἐπιστῆσαι, xal σχέµµα πα- 
ραλαθὼν, ὥσπερ ἀνδριάντα ξέσας ἐς τὸ ἀχριθὲς amep- 
γάζεσθαι. "Άμα δὲ οὐδὲ µαχάριον (pm εὐθύνας ὁὑπ- 
έχειν, xat αὐτοῖς τοῖς ἀχροαταῖς, xaX ὑπὲρ αὐτῶν τῶν 


derandam imbecillis est: neque si qua illi specu- C ἀκροατῶν' ὑπὲρ μὲν αὐτῶν, τοῖς προσ κουσιν' ὑπὲρ 


latio proponatur, statuz eam instar expolitam ac- 
curatius elaborare potest. Prz:terea vero nec istud 
beatuin esse censeam, tam apud ipsos auditores, 
quam de ipsis auditoribus rationem reddere : de 
ipsis quidem apud parentes, aut genere proximos ; 
apud ipsos autem, de quotidianis sermonibus. Si 
quidem apud suos discipulos gloriam sibi, famam- 
que conciliare preceptor cuperet, ul de iis, quz 
tradiderit, pueri tumultuentur, acerrimeque conten- 
dant $7. Ergo aliud sane quam infeliciusistud thea- 


δὲ τῶν ὁσημέραι λόγων, αὐτοῖς. Βούλοιτο yàp ἂν Ó 
διδάσκαλος &vhp εὐδοχιμεῖν ἓν τοῖς μαθηταῖς, xal 
θορυθεῖν ἐπὶ τοῖς λόγοις αὑτοῦ τὰ παιδάρια. Οὐχοῦν 
ἄλλο τοῦτο θέατρον παρὰ πολὺ δυστυχέστερον. Νυνὶ 
δὲ ὁπόσοις τε βούλομαι, xaX ὁπόσα, xal περὶ ὧν, xal 
ὀπηνίχα, xat ὅπου, τοσαντα χαὶ οὕτως σύνειµι. Καὶ ὁ 
μέν τις ὤνησε συγγενόµενος, ὁ δὲ αὐτὸς ὤνατο. Βου- 
λοίµμην δ' ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαθόν τι λεγόντων ἀχούειν 
μᾶλλον, ἢ λέγειν αὐτὸς , τῷ παντὶ γὰρ εὐτυχέστερον 
ἀμείνοσιν ἑντυγχάνειν ἡ χείροσιν. 


trum est. Nunc autem quibuscunque volo, et quoties, et de quibus et quando, et ubi, toties εἰ eo 
modo colloquor. Atque hic nobiscum familiariter conversatus profuit ; idem vicissim utilitatem ex 


ΡΙΟΝ. PETAYII NOTAE. 


Οὐκ !n Aa6o»v θύραξε τὰ ψηφίσματα, 

Καὶ τὴν ἀνάγκην ἐς κόρακας ἑντευθεν ί. 
Quod genus vasis ananczum Plautus appellasse in 
Hudente videri possit : 

Neptunus magnis poculis hac nocte eum invitavit, 

Credo hercle ananceo datum quod biberet. 

Sed hallucinatos hac in voce criticos illos Grz- 
cos suspicor, aliudque ἀνάγχην esse quam vas, ex 
Platonis loco illo collegisse videor, qui est ex Thec- 
leto supra a me commemoratus. Cum enim dicat, 
ἁλλ᾽ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδιχος ἐφέστηχε, καὶ ύπο- 
γραφἣν παραναγινωσχοµένην, existimo vocem ἀνάγ - 
«Ἡν cum ὑπογραφῃῇ confundendam esse; omnino 
scriptum esse quodpiam, seu tabulas, quibus con- 
testata lís atque actionis formula contineretur ; a 
qua digredi oratori per adversarium non liceret. 
Nec ab ea conjectura Aristophanis locus alienus 
est, in quo cum decrelis ac psephismatis &v&van 
conjungitur. 


(49) Bi6Alov. ἑξονυχίζειν, etc. τὰ est accurate et 
scrupulose excutere. Latina vox deest, qua id pro- 
prie exprimat. Nam exungulare alium usum habet, 
pro eo quod est ungues precidere, aut ex ungui- 
hus, vel etiam unguibus rapere. Apud Plautum 
Trucul. Statilax servus Astaphio meretricis ancilla 
convicium faciens, quod herilem filium paternis 
bonis spoliaret :᾿ 
Suam non ille meretriculis (ait de patre loquens), 
Molliendis rem coegit, verum parcimonia 
Duritiaque: qua nunc ad vos jamezportatur pessuma. 
Eamn iu es exungula : male vivilis : egone Toit mus- 

ο sitem. 

Ubi, eam tu exungulas, conjiciebam aliquando, 
ut ad rem familiarem referatur, vel (eum) ut ad 
adolescentem. Quid si etiam (es) retineatur, id est 
edis ac consumis ? 

(43) Φύονται μὲν γὰρ ἐπὶ AÓvoic, clc. Vide Pla- 
ton. in Thecteto. 
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eo aliquam reportavit. E30 vero malim. boni aliquid dicentibus aliis, auscultare, quam ipse dicere, 
quia. in meliores incidere, quam in deteriores, omni est ex parte beatius. 


ΙΥ’. "AXX' 6 νε τοῦ δ,δασχἀἁλου βίος. Λόγου δὲ ἑξῃρή- A 


σθων, εἴ τις εἰς, T] δύο, φύσει τῶν ἐν τῷ πράγματι 
χαλεπῶν γεγόνασι διαφέροντες. Γένοιτο γὰρ ἂν xà- 
xtivo xai καθ᾽ ἕχαστον ἐπιτήδευμα φανῆναί «vag 
ἀμείνους, f) ὡς ἁλῶναι τοῖς προσπεφυχόσιν αὐτῷ xat 
παραθλαστάνηυσι πάθεσιν * ἐπεὶ ὄγε διδάσκαλος (448), 
ἐπειδὴ ἑξαρτήσηται τοὺς θαυµασοµένους (45), οὐδε- 
νὸς οὐδὲν ἁἀποδέξεται λέγοντος. "H χίνδυνος xata- 
φροντθῆναι, xal περιϊδεῖν ἀφιπτάμενα τὰ µειράκια. 
El γὰρ οὗ διοίσεται (46), τὴν ὑπόθεσιν ἔφθειρε * δεῖ 
6i αὐτὸν τηρεῖσθαι διδάσχαλον. Εἱμαρμένη τοίνυν 
ἀνδρὸς διδασχάλου χαὶ φθονερὸν αὐτὸν εἶναι, τὸ ϱέ- 
γιστόν τε xal ὑλιχώτατον τῶν παθῶν. Καὶ ἀπεύξεται 
μὲν (47) µηδένα γενἐσθαι σοφὸν ἓν πόλει ' γενοµένου 
δὲ, λυμανεῖται τὴν δόξαν, ἵνα µόνος ἀποθλέποιτο. 
Καθεδεῖται δὲ ὥσπερ χεράµιον ἐπιχειλὲς (48) Δῆς 
σοφίας, καὶ οὐκ ἂν ἔτι χωρῆσον. Οὐχοῦν ἀγαθόν γέ 
τι χωρεῖ, τελχὶς καὶ βάσχανος Ov. Πῶς οὖν ἄν τις 
χάχιον ἁπαλλάξειεν ἀνδρὸς, ὅτῳ μὴ ἔξεστι γενέσθαι 
βελτίονι; Σωχράτης δὲ καὶ Προδίχῳ παρεῖχεν ἑαυτὸν 
ὡρελεῖν ef τι δύναιτο, καὶ Ἱππίᾳ ξυνεχώρει τι λέχειν, 
xai ὡς Πρωταγόραν ἐθάδιζε, xaX συνίστη τοὺς πλου- 
σιωτάτους (40) τῶν νέων τῷ τοιῷδε φύλῳ τῶν σοφι- 

τῶν. Οὐ γὰρ ἐποιεῖτο σοφὸς εἶναι Σωκράτης ' ἣν 
γὰρ σοφός * xaX τοῖς µειραχίοις ἀξῆν, ei προσεῖχον 
τὸν νοῦν, p.f] ἀγνοεῖν, ὅστις μὲν ὁ διδάσχων Πρωτα- 
Υόῤας, ὅστις δὲ ὁ µανθάνων Σωκράτης. Αλλά xal 
Γλαύχων, ἀλλὰ χαὶ Κριτίας ἐκ τῆς ὁμοίας αὑτῷ δι- 
ελέχοντο" χαὶ οὐδὲ Σίµων ὁ σχυτεὺς πάνυ τι συγ- 
χωρεῖν ἠξίου Σωκράτει, ἀλλ᾽ ἑπράττετο λόγον ἑχάστου 
λόχου. Κλειτοφῶν δὲ xal ἑλοιδόρησεν αὑτὸν ἐν Λυσίου 
τοῦ σοφιστοῦ, xal τὴν δρασυμάχου συνουσίαν (50) 


15. Przceptoris contra vita hz:ec est. Eximamus 
autem ex eo sermone si quis unus, aut alter natus 
r:e felicitate ea qua in loc genere occurrunt difli- 
cilia superare potuerit. lllud enim itidem evenire 
potest, ut in unoquoque genere studiosorum non- 
nulli multo przstantiores apparcant, quam ut vitiis 
illis, ac perturbationibus, qux indidem adnasci, 
ac pullulare solemt, tentari se patiantur: etenim 
preceptor simul atque sibi auditores devinxit , 
nihil jam ab alio dictum probabit. Alioqui pericu- 
lum est ne οἱ contemnatur, et avolantes a schola 
adolescentes retinere non possit. Si enim non 
multum repugnet, positionem nostram evertit ; 
fingimus enim preceptorem adhuc illum manere. 
Ilomini igitur preceptori fatale est invidia labo- 
rare, quie maxima est omnium perturbationum, 
et materie imprimis addicta. Ac nullum quidem in 
civitate sapientem optabit esse ; sin aliquis fuerit, 
ejus fama obtrectabit, ut. solus in pretio sit. Se- 
debitque tanquam vas ad usque labra sapientie 
plenum, quod nihil amplius capere possit. Nec 
sane boni cujusquam capax est, ut qui invidus sit, 
ac malevolus. Qui ergo infelicior ulli exitus esse 
potest, quam ei cui meliori esse non licet ? At 
Socrates Prodico sese praebebat, ut si qua posset 
in re juvaretur, et Hippie aliquid dicere permit- 
tebat ; et ad. Protagoram accedebat ; atque ejus- 
modi sophistarum generi ditissimos adolescentes 
conciliabat. Neque eniin sapientem se esse Socra- 
tes arbitrabatur. Quippe sapiens crat; ipsiquo 
adolescentes, si animum advertissent, facile cogno- 
vissent qualisnam ct docens Protagoras, et discens 
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(44) 'Exel ὅ γε διδάσκα.ος, etc. Multa in eam 
sententiam disputat Themist. orat. 1. 

(45) Ἐπειδὰν ἐξαρτήσηται τοὺς Oavpacogé- 
γους, etc. Alia translatione utitur Petronius. Sic 
eloquentie magister nisi, tanquam piscator, eam im- 
posuerit hamis escam, quam scierit appetituros pisci- 
culos, sine spe prede moratur in scopulo. θαυµμασο- 
pévoug dixit Synesius, id est discipulos; quam hujus 
vocis potestatem non usque eo tritam szpius apud 
auctores deprehendi. Atque ita diserte Hesych. : 
θαυμάζειν θεάσασθαι, χα 
sensu Arriani locum istum accipio l. 111 Dissert., 
c. 25 : Εὐφνυῆς νεανίσχος, xai λόγων ἁκουστιχός. 
πόθεν τοῦτο; ἐμὲ θαυμάζει, εἴρηχας τὴν ἀπόδειξιν. 

(46) El γὰρ ov διοίσεται. Ιἰὰ olim hunc. locum 

fueram interpretatus, ut διοίσεται ad contentionem 
ac dissidium referrem, quod cum azmulo ac rituali 

XXII] exercet sophista, hoc modo : Aisi enim ab 
tllo dissideal, suum prorsus institutum pervertit ; ipsi 


autem  preceptori manendum est, Quod quidem : 


tametsi non improbem, occurrit tamen postinodum 
alia quadam sententia, qua nescio au ad Synesii 
mentein εὐθυθολώτερος sit. Est ea hujusmodi : Quod 
δὲ non multum repugnet , nec moleste. ferat destitui 
se a discipulis ; illud vero contra ὑπόθεσιν nostram 
est, id est suppositionem, ut cum dialecticis loquar. 
Fingimus enim illum praeceptorem esse perpetuo, 
nec ab eo instituto desciscere. Est autem τηρεῖ- 
σθαι, quod dialectici dicere assolent, supponi, et 


µανθάνειν. Eodemque D 


τηρεῖν supponere, ac in suppositione permanere. 
Arrianus in. Dissert. Epict., lib. 1, cap. 7, παρα-. 
Κωρήσαιτι δὲ µενετέον εἰσάπα» ἐπὶ τῆς τηρίσεως«᾽ 

useb. xi De praepar., pag. 299, τετηρῆσθαι δέ µοι 
τὸ μὴν πἀντ᾽ ἐπιτυχῶς εἰρῆσθαι τῷ ἀνδρί. De Platone 
loquitur. Quod ad verbum διοίσεσθαι spectat, eadem 
in acceptione usurpatum est 1 De Provid. , Κἂν τὸν 
πτωχὸν, κἂν τὸν µόναρχον ὑποχρίνηται * διοίσεται 68 
οὐδὲν περὶ τοῦ προσωπείου. 

(47) Καὶ ἀπεύξεται μέν». Pro simplici εὔξεται, 
ut Latinis deprecari, nisi ἐπεύξεται wmalueris, 

(48) "Qc xep xepdqjuor ἐπιχειᾶές. Ἐπιχειλὲς de 
genere earum vocum est, quas τῶν ἐναντίων σηµαν- 
τιχαὶ sunt ; significat enim interdum non plenum. 
Aristoph. Equit. : 

Ὃς éxolqcs τὴν zóAur ἡμῶν µεστὴν, εὑρὼν 
| ἐπιχει.Ίη. 
Alias contra, id quod ad labra usque plenum est. 

(49) Ral συνίστη τοὺς zAovotwrdzove.: Plato 
in Thecteto. 

(50) Καὶ τὴν θρασυµἀχου συγουσία». Hic est, 
qui apud Platonem 1 De rep. cum Socrate disputans, 
et ad incitas redactus subito excandescit. Themist. 
orat. 1, Ποίαν Ίνεγχας λοιδορίαν, olav Σωχράτης τὴν 
Θρασυµμάχου ; Arrianus ιν Dissert., cap. 5, de So- 
crate : Πως πάλιν ἠνέσχετα Θρασυµάχω:; πῶς Πώ- — 
Àou ; πῶς Καλλιχλέους, πῶς τῆς γυναιχὰς ἠνέσχετο; 
Atque hunc Thresymachum perperam interpretes 
quidam Juvenalis sat. 7, ad bunc locum, 
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Socrates esset, Quin οἱ Glauco, et Critias tanquam, A προὐτίμησε΄ Σωκράτης 05b οὐδὲ πρὸς τοῦτο παρ- 


par cum pari colloquebantur; neque Simon ipse 
cerdo quidquam Socrati concedebat ; sed cujusli- 
bet sermonis rationem exigebat. Clitophon vero in 
Lysie sophistz auditorio ei conviciatus est ; ac 
Thrasymachi consuetudinem anteposuit : 58 So- 
crates autem nulla ad haec indignalione percitus 
esL, idque perperam Clitophon existimabat. Nam 
illi vel unus Phadrus occurrens instar omnium 
erat : Phedrumque extra urbem preeuntem So- 
crates sequebatur, et importuna oratione patienter 
audita, aliam orationem in Phaedri gratiam oppo- 
Suit ex adverso. Usque adeo facilis eràt, nec se 
apud homines gloriose venditabat ! Nam quod ad 
Xanthippam attinet, proh contemptam ! ut Socra- 


ωξύνετο, ἀλλὰ xal τοῦτ ὁ Κλειτοφῶν χαχῶς οἵεται. 
Ἔρχει δὲ αὐτῷ χαὶ Φαΐδρος περιτοχὼν, χαὶ εἴπετο 
Φιίδρῳ Σωχράτης πρὸ ἄστεως Πγουμένῳ, καὶ Ἱνέ- 
σχετο φορτιχοῦ λόγου, xai ἀντεξήγαγεν αὐτῷ λόγον 
ἕτερον, ἵνα Φαίδρῳ χαρίσηται. Οὕτως εὔχολος ἦν, κα» 
οὐχ ἀπεσεμνύνετο πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. Αὕτη μὲν 
Υὰρ ἡ Ξανθίππη (51), φεῦ τῆς ὁλιγωρίας, ὡς ἐχρῆτο 
Σωχράτει. Αλλ' οὐδὲν ἐχώλυσε Σωχράτην εὐθυμεῖ- 
σθαι χαὶ χαταφρονούμενον. 0ὐδὲ ipi τοίνυν, οὐδ' 
ἄλλον οὐδένα ἀνθρώπων, ὅστις οὐχ ὑπέθηκεν ἑαυτὸν 
τῷ παντοδαπῷ θηρίῳ τῇ δόξῃ, ἆλλ᾽ ἑαυτῷ [ yp. ἀλλ 
ἑαυτὸν] ἀρέσχει xaX τῷ θεῷ τοῖς δὲ ἀνθρώποις, &v- 
θρωπίνως συνεῖναι xai βούλεται καὶ ἐπίσταται. 
Ἐπείτοι Σωκράτης xai τὸν ἀτοπώτερον τῶν λόγων 


tem tractabat ! Nibil tamen eorum impediebat , B διατιθέµενος, τὸν ἐπὶ διαθολῇ τῶν ἐρωτικῶν, δύναται 


quoininus ille in eo contemptu lztissime degeret. 
Neque me igitur, neque alium quemquam liomi- 
: aum, qui sese varizx huic bellue, hoc est gloriz, 
non subiniserit, sed sibi ipsi Deoque placet, cum 
bominibus vero humauiter conversari οἱ vult et 
novit. Nam et Socrates ex duabus orationibus ab- 
surdissimam de amoris vituperatione suscipiens, 
veriorem partem dicendo invertere potuit : statim- 
que mutata sententia Jovis currum cantabit, et 
sacras undecim deorum aurigationes, Sola enim 
Vesta deorum zdibus continelur. Praeterea deorum 
comites animos, acerrimamque eorum ad supe- 
randos cceli humeros contentionem celebrabit. Illic 
temerariam , atque audacem orationem coram 
puero enarrare ausus est trans fluvium, eo ipso in 
loco, ac justa eamdem platanum, ad quam oratio- 
nem babuit: seque Lysiam sophistam simnulatus 
exercuit. Ad eumdem porro puerum verba faciens, 
( non dico Phzdrum, adolescens enim is erat, et 


µεθαρµόσασθαι τὴν ἁληθεστέραν, xat αὐτίχα γε µε- 
θαβμόσεται, xaX τὸ Διὸς ἅρμα ὀμνήσει, xal τὰς ἱερὰς 
διφρείας τῶν ἔνδεχα θεῶν. Μένει γὰρ Ἑστία ἓν θεῶν 
οἴχῳ μόνη’ ὑμνεῖ δὲ xaX ψυχὰς ὁπαδοὺς θεῶν, xal τὸν 
ἀγῶνα ὃν ἔχουσιν ὑπερχύναι τῶν οὐρανοῦ νώτων. 'Exsi 
που xal τὸν παραχεχινδυνευµένον λόγον τὸ παιδίον 
ἐξηγεῖσθαι τολμᾶ (59) τὸ ἐπέχεινα ταῦτα [qp. ταύτῃ], 
παρὰ τὴν αὐτῆν πλάτανον, παρ ἣν ἑῤῥητόρευσε, xai 
τῷ σοφιστῇ Λυσίᾳ προσεγυµνάσατο' xal πρὸς τὸν 
αὐτὸν μέντοι παῖδα (οὔτοι λέγω τὸν Φαΐδρον * veq- 
νίας γὰρ οὗτος χαὶ &vhp ἤδη). ἀλλ᾽ ὑπόχειται µειρά- 
χιον αὐτῷ καλὸν xal &v ὥρᾳ ' χαὶ τοῦτο πείθει xal 
µεταπείθει τὰ περὶ ἔρωτος * xal πρὸς αὐτὸ παίζει 
τε xal σπουδάζει. Τί οὖν εἰ χἀγὼ πρὸς «bv ἐμαυτοῦ 
(p. πρὸς αὐτὸν ἐ.] παῖδα, ὃν ὑπέσχετο μὲν εἰς νέωτα 
ὁ θεὺς, ἐμοὶ δὲ πάρεστιν ὁ mal; ἤδη : πρὸς τοῦτον 
οὖν ἀξιῶ παίζειν τε xal σπουδάζειν; Ἐπείτοι xai 
αὐτὸν ἁμφότερα ἀγαθὸν γενέσθαι βούλομαι, 
virili jau Φίαίο, ) sed speciosus, ac vegeta :tale 


preditus juvenis inducitur : eum, inquam, compellans, de amore vicissim persuadel atque dis- 
suadet, οἱ apud eumdem jocatur agitque serio. Quid si igitur idem cum puero meo nunc, quem 
mibi Deus in insequentem annum pollicitus est, mibi vero jam ille presens adest, cum ec jocari, 
inquam, ac bona fide velim agere? Quoniam et ipsum esse cupio in utroque praestantem, 


Dicere uti recte possit, simul omnia norit: 


neque Socratem aspernetur, qui publice sepultos 
eratione przedicare posse non dedignatus est, quan- 
quam gravius id quam pro virium auarum modulo 
esse credebat. Illam enis dicendi vim Aspasiz 


Μύθων τε Óncnp' ἔμεναι, Troc tpá τε Órcur: 
xoi μὴ χαταφρονεῖν τοῦ Σωκράτους, ὃς οὐχ ἄπη- 
ξίου (53) χαὶ τοὺς δηµοσίᾳ θαπτοµένους δύνασθαι 
λόγῳ κοσμεῖν, xal τοι καὶ τοῦτο μεῖζον f: χαθ᾽ 
ἑαυτὸν Φετο. Προσένεµε γὰρ ᾿Ασπασίᾳ τὴν δύναμιν 


&ribuebat, ad quam, ut 9 in amatoriis rebus in- D ταύτην, fj ποοσεφοίτα χατὰ χάριν τοῦ τὰ ἑρωτιχὰ 


DION. PETAVII NOT. 


Sicut Thraeymachi probat exitus atque Secundi, 
Carthagineusem faciunt, cum Chalcedonius fuerit, 
uti ex Platone notissimum est. Imposuit nimirum 
iHis corruptus eque Philostrati codex, qui Καρχη- 
δόνιος liabet pro Χαλκηδόνιος, cujusmodi error iden- 
tidem occurrere solet. Sic apud Clem. Alex. Strom. 
v, Μονοχράτης Καρχηδόνιος, pro Καλχηδόνιος. Fuit 
enim Xenocrates Chalcedone oriundus, non Car- 
thagine. 4n historia Saporis et Heraclii apud Pau- 
lum Diac. lib. xvin, cap. 6, et Cedrenum, ingens 
ex eo natus est error. Anno quippe lleraclii vi ca- 
ptam a Persis referunt hic Καρχηδόνα, iste Cartha- 
ginem ; quod multi deinde in annales suos retule- 
runt, videlicet a Sapere ezpugnatam esse Cartha- 


ginem. At id est falsum : nunquam enim in Afri- 
cam illi pervenerunt. ltaque pro Καρχηδόνα scri- 
bendum fuit Καλχηδόνα, Chalcedonem enim oppu- 
gnabat per id tenipus Sapor- 

(51) Αὕτη μὲν γὰρ ἡ Ξανθίππη. Ad lian. 1. τι 
Variar., c. 12 ; Gell. 1. ι, ο. 17. 

(53) Τὸ παιδίον ἐξηγεῖσθαι το.μᾷ. Rescriho 
τῷ παιδίῳ, vel πρὸς τὸ παιδίον. Nec enim puer ullus 
apud Platonem amatorias orationes legit ; sed puer 
quidam inducitur, ad quem hx cum a Lysia, tum 
a Socrate habentur. 

(55) Ὃς οὐχ ἀπηξίου. Vide Platon. in Mene- 
ceno. 


1151 


DION. 


4158 


παιδευθΏναι. El δέ τινα χατὰ τὴν ᾿ΛΑσπασίαν τε καὶ A stituerelur, sese conferebat. Tu vero si amatoria 


Σωχράτην ἐρωτιχκὰ ἑννενόηχας, οὐχ ἀπιστήσεις ὅτι 
Φιλοσοφία τὰς τελεωτάτας ἑποπτεύσασα τελετὰς, 
ἁπανταχοῦ τὸ χαλὸν ἐπιγνώσεται, xal ἀσπάσεται, καὶ 
ῥητοριχὴν ἐπαινέσεται, καὶ ᾿Ασπασίας χαὶ ποιητικης 
ἀνθέξεται. Ταύτην μὲν γὰρ ἄντικρυς (54) εἱργάσατο 
xal Σωκράτης, οὐχ ὁ maig, οὐδ' ὁ νέος Σωχράτης, 
ἁλλ ὁ μετὰ τὴν ἡλιχίαν Ίδη δίαιταν ἔχων kv. τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ὀπηνίχα παίζειν ἤχιστα χαιρὸς ἣν τη- 
λιχῶδε ὄντι, xal ἐν τοιούτοις οὕπω δεινοῖς * τί γὰρ 
ἂν xai δεινὸν Ῥωχράτει; Ἁλλ' οὐδὲ µέντοι παίζειν 
ἀξίοις * ὁ δὲ τῷ Θεῷ φησι πείθεσθαι. Καὶ μὴ ἀπι- 
στῶμεν, ᾠχειοῦτο γὰρ αὐτὸν τῇ χοινωνίᾳ τοῦ Épyov. 
"H οὐ ποιητής ἔστιν ὁ τὸ χρηστήριον ἔχων τὸ Πνθοῖ, 
xai vh Δία τὸ ἐν Βραγχίδαις: Οὗτος μέντοι µετὲ- 
ποιῄθη xal τῆς Ὁμήρου ποιήσεως αὐτῷ προση- 
χούσης, 


ejusmodi quzdam animadverteris, de quibus tum 
cum Aspasia Socrates disserebat, facile intelliges 
philosophiam augustissimis quibusque sacris in- 
spectis, ubique quod honestum est agnituram at- 
que amplexuran: esse; et non. modo rhetoricam 
probaturam, sed Áspasiam ctiam, ac poeticam sibi 
adjuncturam esse. Hac enim procul dubio Socra- 
tes usus est, non puer, aut juvenis Socra- 
tes, sed tunc cum aetate. provectior in carcere 
versaretur, quando ludendi nequaquam tempus 
erat bomini natu grandi, et in tantis non dicam 
malis ; quid enim Socrati malum esse posset ? sed 
ejusmodi tamen, ut in his minime ludendi locus 
esset. At ille Deo se morem gerere profitebatur ; 
neque ei diffidendum est ; nam illum sibi ejusdem 


D operis communione devinxerat. Αη non poeta is 


est, qui in Pythiis, et ne hercule inter Branchidas oraculum habet? Et tamen ille Homeri sibi 


poesim tanquam propriam arrogat : 

"Ηειδον μὲν ἐγὼν, ὁ δ' ἀπέγραφε θεῖος Ὅμηρος. 
Λελήθασιν οὖν ὑπὸ σοφίας οἱ στασιῶται τῆς εὐγλωτ- 
τίας (55) οὗτοι, καὶ τὸν ᾽Απόλλω δεύτερον ἄγοντες 
ἑαυτῶν, μετ ᾿Ασπασίας τε xal Σωχράτους. Ἡμεῖς 
δὲ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους παραχαλῶμεν τὸν παῖδα, 
xaX συνευξώµεθα αὑτῷ, μὴ, πρὶν ἁμωσγέπως (56) 
ἐμφορηθῆναι ῥητοριχῆς, xat ποιῄσεως, xat δύνασθαι 
νοῦν τε ἔχειν, xal δι’ αὐτῶν ἀμύνειν αὐταῖς, ἔντυ- 
χεῖν ἀνδρὶ θράσος ἔχοντι, καὶ ἐπανισταμένῳ ταῖς 
μούσαις. TU γὰρ ἂν χαὶ χρῄσαιτο τοῖς χτήµασι τοῖς 


πατρῴοις; Τοὺς μὲν γὰρ ἀγροὺς ἑλάττους ἐποίησα, σ 


xal συχνοί qot τῶν οἰκετῶν ἰσοπολῖται Υεγόνασι * 
χρυσίον δὲ οὔτε ἐν φαλάροις ἔχω γυναικῶν, οὔτε Ev 
νοµίσµασιν (6 τι γὰρ xal fjv, ἆπαν αὑτὸ ὥσπερ Περι- 
χλῆς εἰς τὸ δέον ἀνάλωσα), τὰ βιθλία δὲ πολλαπλάσια 
τῶν ἀπολειφθέντων ἀπέδειξα, τούτοις οὖν ἅπασι coy 
σε δύνασθαι χρῆσθαι. 
insumptum est) ; libros autem multo, quam relicti 
posse necesse est. 

ιδ. El δὲ ὅτι σοὶ ph διώρθωσα (57) τὰ Δίωνος 
γράμματα, δι) ὃν καὶ προῇλθεν ἐπὶ τοσόνδε ὁ λόγος, 
διὰ τοῦτο δυσχεραίνεις τὸν πατέρα, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τί 
σοι διώρθωται τῶν τῆς ὁμοίας ἔξεως. Δίωνι γὰρ ox 
ἀπολογίας (58) πρὸς τοῦτο δεήσει. Πάλιν οὖν δεῄσει 


Hec ego que cecini, livinus scripsit Homerus. 


Quocirca isti, qui eloquentiam omnem repu- 
diant, pre sapierti: magnitudine non vident, 
secundas a se partes Apollini, necnon Aspasiz, 
et Socrati seipsos tribuere. Verum nobis ad om- 
mia disciplinarum genera puer incitandus est, 
communibusque cum eo votis optandum, ne, 
priusquam utcunque rhetoricam , ac poeticam im- 
biberit, ac mente valere coeperit, sic ut ipsis 
possit. earumdem ope succurrere, in audacem ac 
Musis infensum hominem incurrat. Nam quo pacto 
patriis opibus uti posset? Ego enim agros quidem 
longe, quam aeceperam, pauciores reddidi, et 
plurimi ex servis meis eodem meeum civitalis jure 
potiuntur : aurum vero neque in mundis muliebri- 
bus , neque signatum babeo (quod enim mihi erat 
totum a me, uti a Pericle, in necessarios usus 


sunt, plures comparavi, quibus omnibus uti te 


14. Quod si pro eo quod Dionis tibi scripta 
emendatiora non tradidi, patrem aversaris, qua 
mihi fuit hactenus producendi sermonis oceasio, 
at nec aliud tibi quidquam instituti ejusdem emen- 
davimus. GO Dioni enim nulla ejus rei excusatione 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT. 


(54) Ταύτην μὲν yàp ártixpuc. Plato in. Phe- D 


done. Ammian. Marcell. l. xxvii. 

[XXIM] (55) Στασιῶται τῆς εὐγάωσείας, etc. 
Στασιῶται nunc pro osoribus, alias contrario si- 
gnilicatu pro assertoribus ac patronis, ut apud Pla- 
tonem οἱ στατιῶται τοῦ ὅλου, hoc est, universitatis 
assertores et. quasi satellites. Sunt eniin στατιῶ- 
ται satellites apud Synes. 1 De Provid. εἰ Anti- 
phontem. 

(56) Mà, πρίν Te ἁμωσγέπως. ldem. in. puerili 
institutione commendatur ordo a Petronio. 

Det primos versibus annos, 
M eoniumque bibat felici pectore [ontem : 
Moz et Socratico plenus grege mitiat habenas. 


Auson. idyl. 4 : 
Perlegequodcunque est memorabile; priva monebo; 


Conditor lliados, et amabilis orsa Menandri 
Evolvenda tibi. 


(57) El δ᾽ δτισοι μὴ διώρθωσα. Altera hsc est 
velut operis pars, quze de mendosis et depravatis 
exemplaribus purgationem habet. Vide epist. ad 
Hypatiam. 

(58) Δίωνι γὰρ οὐκ dzxoAoríac. Utcunque elici 
hic sensus ex corrupta lectione potest : nulla Dioni 
excusatione aut defensione opus fore, cum net 
aliorum scripta emendatiora habeantur. Quasi dicat, 
non esse iniquiorem bac in parte Dionis quam alio- 
rum scriptorum conditionem. Atenim emotum ος 
dine suo ac perturbatum hoc colum arbitror ; it&- 
que restituo τῆς ὁμοίας ἕξεως. Πάλιν οὖν δεῄσει ῥη- 
τοριχῆς. Δίωνι γὰρ ἀπολῥγίας πρὺς τοῦτο δεῄήσει. 
ld est, Dio a nobis vurqationem requiret. 
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opus fuerit. Πίπαιο ab rhetorica comparandüm A ῥητοριχῆς. 'AXA' ἐγὼ νόµον Ex φιλοσοφίας παρέξοµαι. 


rursus erit auxilium. Verum aliquam ex philoso- 
phia lcgem allegabo. Pytbagorz Mnesarchi filii, 
Samii huic legi nomen. inseriptum est; quz qui- 
dem lex libris addere quidquam, aut innovare 
prohibet : sed eos , utut primum scripti sunt , ma- 
nere jubet , quacunque demum fortuna, aut arte 
conscripti sunt. Cieterum in orationibus lex id ip- 
gum appellatur, quod nullo dieendi artificio con- 
stat , qua eniin non persuasione dicentis, sed rei- 
public auctoritate nituntur, inter eas probationes 
recensentur , quae ἄλογοι, hoc est, rationis exper- 
165 dici possunt. Licet nonnulli nostrorum oratores 
.ea re sese profiteantur, cum nihil aliud quam scri- 
be sint. lidem vero si testes duntaxat produxerint , 
dum in his cause cardo vertitur, rem sua opera 
eonfectam existimabunt ; adeo lepidi, et audaculi 
Sunt. Verumenimvero quoniam non ex Romanis 
fabulis legem recitamus, ut vel invitis auctorita- 
tem habeat, sed ea vetcris. cujusdam philosophi 
est, verboram ad hanc persuasione opus est, ut 
pro lege sit oratio. Cavendum tamen est, ne de 
mininiis rebus majus iterum aliquid dicamus. 1ta 


Πνθαγόρας Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέγραπται τῷ vó- 
pap, ὅστις ὁ νόµος o) ἑᾷ τοῖς βιθλίοις ἐπιποιεῖν * 
ἀλλά βούλεται µένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, 
ὅπως ποτὲ ἔσχε τύχης 7| τέχνης. Ἔστι μὲν οὖν iv 
ταῖς ῥητορείαις ὁ νόμος τὸ ἀῤῥητόρενυτον, £v γὰρ 
τα]ς ἀλόγοις ἠρίθμηται πἰστεσιν ' ὅτι μὴ παρὰ τὴν 
πειθὼ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ παρὰ τὴν πολιτείαν ἐσχύει. 
Καΐτοι τινὲς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀξιοῦσιν ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
ῥήτορες εἶναι, Υραμματεῖς ἀτεχνῶς ὄντες. Οἱ δὲ, 
κἂν μάρτυρας ἀναθιθάσωνταε, τοῦ πράγματος ἐπὶ 
τούτοις ὄντος, παρ) ἑανυτοὺς οἱήσονται πεπράχθαι τὴν 
δίχην » οὕτως εἰσὶ λωμφοί τε καὶ νεανίαι. Ἐπεὶ δὲ 
ἡμεῖς οὐχ ἐχ τῶν Ῥωμαιχῶν ἀξόνων τὸν νόµον ἆν- 
έγνωμεν, ἵνα χαὶ ἁχόντων ἂν ἰσχύῃ' ἀλλ' ἀνδρός ἔστι 
Φιλοσόφου xal παλαιοῦ, πειθὠ τινα δεῖ προσεῖναι, 
χαὶ Ἱενέσθαι vópov τὸν λόγον, Αλλ' ὅπως μὴ 
λάθωμεν αὖθις περὶ τῶν μικρῶν τι μεῖζον εἰπόν- 
τες ὡς οὐκ οἱδ ὅπως ἀπὸ τῶν φαυλοτάτων εἰς 
σεμνὰ ἅττα ἀποφερόμεθα. Φυλαξόμεθα οὖν ὅση δύνα- 
µις ΄ εἰ δὲ πάντως δέοιτο, παραληφόμεθά τι τῶν 
εἰρημένων. Κἂν τοῦτο ἀρκῇ, τῷ παντὶ ἂν ἔχοι χα- 
λῶς, μηδὲν προσπεριεργάζεσθαι. 


neseio quomodo a Ιενὶδαϊπιί istis ad graviora dicendi nos impetus abripit. Proinde cavebimus, 
quantum a nobis fieri potest: ein penitus necesse sit, deiis, qua dicta sunt nonnibil repetemus. 
Quod si sufliciat, preclare omnino faciemus , si nihil insuper curiose comminiscamur, 


15. Veniet ergo Pythagoras, aut quicunque erit 
Pythagora sectator , et patronus; quoniam cilala 
ex eo lex est ; dicetque optimutn quidem esse, si 
ea mens insita sit, qux ad quodvis disciplinz ge- 
mus per se ipsam sufficiat : hoc est qu:e jain reipsa 
istud sit, rhetorica scilicet, ae poetica, si non ad 
oinnía summa sit indole praedita : talesque jam olim 
hie nati sunt , inquibus aat animi excellentia fuiL , 
Aut nativa cum disciplinis cognatio , qui nulla ins- 
titutione opus habuerunt; ipsi autem exemplaria 
quadam artis exstiterunt. Sed hominum vulgus 
€um tanta nature felicitate destituitur, tum ab 
eadem nonnulli absunt longissime, intelligendi- 
ue duntaxat facultate constant ; cumque plus 
minusve ad fipem aut accedant, aut ab ee di- 
&tent, ab iis mentibus, qux actione constant, hoc 
esteffectis, qux» ex actionibus ipsorum conse- 
untur, ad id perducuntur. In eoque omnis posita 
est librorum $1 occupatio, facultatem ut nostram 
Ad actum provocent. IHzc igitur, licet dum adhuc in- 
cipi, litteris perpetuo przeuntibus indigeat , sen- 
€ibusque prorsus innilatur ; nihilominus, dum in 
progressu est, proprias vires experiatur, neque ex 
syllabis emninopendeat. Quemadmodum enim aliud 
4uodvis problema libenter amplectimur, quia rerum 
qerplexarum difficultas excogitandi solertiam exer- 
«et : ita cum id, quod ad narrationis seriem deest, 
intelligentia supplere, atque attexere cogitur, ne- 
«que subjecta habet oculis omnia, ad simile aliquid 


τε’. Ἐρεῖ τοίνυν ὁ Πυθαγόρας, ?) ὅστις ὁ ἴνθα- 
όρου θιασώτης τε xal συνήγορος ' ἐπειδὴ νόµους 
ἐχεῖνος φθέγγεται * ἄριστον μὲν εἶναι φύναι τὸν νοῦν 
αὐτάρχη πρὸς ὁτιοῦν ἐπιτήδευμα, τοῦτ ἔστιν Ίδη 
νοὺν ἑνεργείᾳ τοῦτο ὄντα ποιητικὸν ἢ ῥητοριχὸν, εἰ 
μή Ye xat πρὸς ὅπαν ἀχροφυέστατον ' xal Ίδη τινὲς 
ἥκον ἐνθάδε τοιοίδε, μέγεθος ἔχοντες, ἢ πρὸς ἐπι- 
στήµην οἰχείωσιν, otc µαθήσεως οὐκ ἐδέησεν, ἀλλ 
αὐτοὶ τέχνης ἐγένοντο παραδείγματα. Οἱ δὲ πολλοὶ 
τῆς μὲν εὐμοιρίας ταύτης οὐχ οὕτως εἰλήχασιν ' 
ἑνίοις δὲ αὐτῶν πολλοῦ Ys xai δεῖ, δυνάµει δὲ ὄντες 
νοεῖν * καὶ οἱ μὲν ἧττον, οἱ δὲ μᾶλλον, ἀγροῦ xal 
πόῤῥω τοῦ τέλους ὑπὸ τῶν ἐνεργείᾳ νῶν, τῶν ἄποτε- 
λεσµάτων τῆς ἑνεργείας αὐτῶν, εἰς τοῦτο προάγον- 
ται. Καὶ ἡ πᾶσα τῶν βιθλίων πραγματεία, πρὸς ἓν 
τοῦτο τείνει *. ἐχχαλεῖται τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς ἐν- 
έργειαν. ᾿Αρχομένη μὲν οὖν ἁπανταχοῦ δείσθω τῶν 


p γραμμάτων ποδηγετούντων, χαὶ πρὸς τὴν αἴσθησιν 


ἀπερειδέσθω  προϊοῦσα δὲ, ἁποπειράσθω τῆς ἰδίας 


"Ισχύος, καὶ μὴ πάντα ἐκχρεμαννύαθω τῶν συλλαθῶν. 


Ὥσπερ γὰρ ἄλλο τι πρόθληµα ἀγαπᾶται, τὸ πόριµον 
ἡμῶν γυμναζούσης τῆς ἀπορίας. Οὕτω xaX τὸ ἐνδεὲς 
εἰς τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἀναγνώσεως ὁ νοῦς προσυφαί- 
νειν ἀναγκαζόμενος, xal μὴ πάντα ἐπὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς χείµενος, µελέτην ποιεῖται xal χατὰ µόνας ἕρ- 
γον τι θαῤῥήσαι παραπλήσιον * ἅμα δὲ χαὶ προσεθ(- 
ζεται μὴ πρὸς ἄλλοις, ἀλλὰ ἑντὸς εἶναι. Τὰ γὰρ διη- 
Μαρτηµένα ταῦτα βιθλία τὸν νοῦν ἑἐπιζητεῖν ἔοιχεν 
ἐπιστατοῦντα ταῖς ὄψεσι. 


audendum per sese fit exercitstior, eoque consuescit , ut ab aliis non pendeat, sed intra seipsam 
contineatur. Εκεπίπι corrupti isti libri mentem, qu:e oculis przesit, desiderare videntur. 


16. Ηὸο ipsis eliam adolescentulis P ythagorz do- 
eirina prcipiebat,partum ut uniuscujusque indolis 


ις’.Τοῦτο καὶτοῖς χομιδῇ µειραχίοις ἀπέταττεν ἡ Ἡν- 
θαγόρου διδαχὴ, ἅμα μὲν ἀποπειρωμένη τῆς φύσεως 
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(ιό 


τῆς ἑχάστου: ἅμα δδ χαὶ προγύµνασµα αὐτὸ ἡγω- A periculum faceret, partim ut exercitatiohis id lo«ó 


µένη, παιδικώτερον ἔτι τῶν ἐπιπέδων ἐν γεωµετρίᾳ 
λημμάτώὠν. Οὐ γὰρ μέγα τὸ ἔργον, στοιχεῖον, f] συλ- 
λαθὴν, ἕστω δὲ xal λέξιν, εἰ δὲ βούλει χαὶ µίαν ὅλην 
περἰοδον λόγού ἁρμόσαντα, πάλιν ἑτοίμως χρῆσθαι 
τοῖς ἀπὸ τοῦ βιθλίου. [Πάνυ C£ ὅμοιον τοῦτο τῷ συµ- 
θαίΐνοντι χατὰ τοὺς τῶν ἀετῶν νεοττούς. Τοὺς ἅττι- 
δεῖς οἱ πατέρες ἅρτι γενοµένους ἐχπετηήσίμους ἄραν- 
τες ὑφοῦ μεθιᾶσιν, οἷον ἑπιτρέποντες αὐτοὺς τοῖς 
οἰχείοις πτεροῖς χρΏσθαι ' κᾶτα αὖθις ἀναλαμέάνωυσ. 
προλαμθάνοντες τῆς ἡλιχίας αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν * 
xai τοῦτο πολλάχις, ἕως ἂν τὴν πτῆσιν ἐχμελετήσω- 
σιν. Ἐγὼ τοίνυν πρὸς μὲν ἄλλον οὐδένα νεανιεύσο- 
pat, πρὸς σὲ δὲ τάγε ἀλπθη. Πολλάχις οὐδὲ περι- 
µένειν ἀξιῶ τοῦ βιθλίου τὴν συμφορὰν, tv! ἀγαθόν τί 


ésset , puerorum: ingeniis magis consentáriéuiii , 
quam planorum ilte apud geometras sumptiohés. 
Non enim operosum est littera una, dit syllabá, aut 
étiam dictione, vel si mavis integío uno auibitu 
orationis accommodato, deiricéps iis quie in libro 
sunt, commode uti et in promptu liabere. Est au- 
tei. hoc éi simile prorsus, quod aquilarum pullis 
evenit. Νάπι eos, ubi primum volare ceperint , 
parentes altius sublatos dimittunt, suisque quo- 
dammodo pennis uti concedunt : tum statim aetatis 
imbecillitatem antevertentes recipiunt, idque sax- 
pius repetunt, donec volare didicerint. Ego vero 
apud alium quidem neminem, $ed apud te tamen 
ex rei veritate gloriabor. Saepenümero libri cala- 


pot γένηται, ἀλλ' αὐτὸς ἀνέχω τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ D mitatem exspectandam esse non censeo, ut mihi 


τῇ συγγραφῇῃ προσγυμνάζοµαι, μηδ ἀχαρη διαλιπὼν, 
ἀλλ᾽ ἐφιεὶς τῷ χα.ρῷ ' xai εἴρων ὥσπερ ἑξης ἀναγι- 
γώσχων ἁπὸ τῆς διανοίας, 6 τί pot δοχεῖ τὸ ἀχόλουθον 
εἶναι. Κάτα ἐξετάνω πρὸς τὰ γεγραμμένα τὰ λελε- 
γμένα". καὶ πολλάχις μὲν οἶδα τυχὼν τοῦ αὐτοῦ μὲν 
νοῦ, τῆς aot; δξ xal λέξεως ΄ ἤδη δὲ ποτε τοῦ μὲν 
ἐνθυμήματος εὔστοχος Υέγονα, ὃ τι δδ xal παραλλάτ- 
τοι τῆς λέζεως, ἀλλ ἅτι μάλιστα εἴχαστο πρὸς τὴν 
ἁρμονίαν τοῦ συγγράµµατος. Εἰ δὲ xat ὁ νοῦς ἕτερος, 
ἀλλὰ πρέπον γε ἑχείνῳ τἀνδρὶ τῷ τὸ βιθλίον ποιἠ- 
σαντ:, xal ὃν οὐχ ἀπηξίωσεν, εἰ ἐνεθυμήθη. "Ηδη δέ 
ποτε οἶδα περιχαθηµένων ἀνθρώπων, ἐτύγχανον μὲν 
τῶν εὐγενῶν xal στασίµων τι συγγραμμάτων ἔχων 
ἐν ταῖν χεροῖν, δεοµένων δὲ ἀναγινώσχειν εἰς χοινἣν 


ἀχοὴν, ἑποίουν οὕτως. El δέ ποτε παρείχοι, προα- C 


εζξεῦρον ἄν τι, xat προσηρµήνευσα’ οὗ μὰ τὸν λόγιον, 
οὐκ ἐπιτηδαύσαςι, ἀλλ' ἐπελθὸν οὕτως συνεχώρησα 
τῇ γνώµῃ τε καὶ τῇ γλώττῃ. Καὶ δήτα θόρυθος 
Ἡρθη πολὺς, χαὶ χρότος ἑῤῥάγη, τὸν ἄνδρα ἔπαι- 
νούντων ἐχεῖνον, ὅτου τὸ σύγγραμμα fjv, ἐπ αὐταῖς 
οὐχ ἥχιστα ταῖς προσθῄχαις. Οὕτω pot τὴν φυχὴν ὁ 
θεὸς ἁπαλὸν ἐχμαγεῖον ἐποίησε (59) τῶν &v λέξεσί τε 
xal Ίθεσι χαρακτήρων. El δὲ xoi τῷ τοῖς ἁδιορθώ- 
τοις τῶν βιθλίων ἐγγεγυμνάσθαι «hv προσοχην ἐπ- 
έτεινον, εἰς τοῦτο τὴν ἕξιν ἐπήγαγεν ἡ φύσις πειρω- 
μένῳ. Τοὺς ἐξηυλημένους τὰ ὥτα (60), παραπέμπει 
τις Ἰχὼ xal πεπαυµένου τοῦ µέλους, xaY µένουσι 
χρόνον ὑπόσυχνον τοῖς αὐλήμασι χαταχώὠχιμοι. Ἑγὼ 
δὲ θαμὰ χαὶ τραγωῳδίαις ἑπετραγῴδησα, xal xop- 
ᾠδίαις ἐπιστωμύλλομαι πρὸς τὸν πόνον ἑχάστου τοῦ 
γράψαντος. Εἴποις ἂν ἠλικιώτην εἶναι, νῦν μὲν Κρα- 
τίνου, χαὶ Κράτητος, νῦν δὲ Διφίλου τε xal Φιλή- 
μονος. Καὶ οὐδ' ἔστιν ἰδέα φιλομετρίας τινὸς T] ποιή- 
σευς, πρὸς Ίντινα οὗ διαίρομαι χαὶ ἐπεξάγω τὴν 
πεῖραν * xal ὅλα συγγράµµατα ποὺς ὅλα ποιῶν, xal 


boni aliquid contingat ; sed sublatis oculis me ad 
ipsum opus exerceo, ne momento quidein inler- 
mittens, sed pro re nata suggerens, et perinde ac 
si legerem , quidquid consequens esse videtur, a 
me excogitatum adnectens. Deinde ea quie dicun- 
tur cuim iis que scripta sunt cofifero, ac memini 
me s» pius eumdem non modo sensum, verum etiam 
sermonem assecutum ; alias sententiam ipsam so- 
lerter ita conjectatus sum, ut, si quid verborum 
díssideret, id tamen mirifice ad operis coagnten- 
tationem esset excogitatum. $9. Quod si sensus di- 
versus esset, nihilominus libri illius auctori cofi- 
gruebat, et is erat, quein, si in animum incidisset, 
nequaquam contemneret. Pr:terea memini πιο, 
astantibus aliquot viris, nobilissimum quoddam 
gravissimumque opus pr: manibus liabere, quod 
cum a me ut omnibus legerein petiissent , roganti- 
bus murem gessi. Si quando vero id commode fleri 
posset, aliquid de meo addebam, atque insuper 
enarrabam : non id (per numen illud quod litteris 
priest) consulto cogitatoque faciens; sed ea quae 
sponte occurrebant, menti ac linguz permittens : 
moxque ingens ab omnibus strepitus plaususque 
concitatus est, ob ipsa potissimum additamenta 
hominem eum laudantium, a quo scriptum opus 
erat. lta mibi Deus animum indidit, tractabile 
quoddani expressorum in verbis ac moribus cha- 
racterum conceptaculum. Quod si in depravatis 
libris animi attentionem exercere contendissem, 
ad eam perfectionem tentantis habitum natura 
deduxisset. Qui mox tibiam audire desierint, eorum 
aures etiam cessante modulatione, sonitu quodam 
personant, ac tibiz cantibus longiuscule detinentur. 
Ego autem persaepe tragediis tragice accinui, et 
comadiis arguta ac'festiva garrulitate respondi, 


DION. PETAVII NOTE. 


(59) 'AxaAóv ἐκμαγεῖον ἐποίησε. Respexit ad 
figmentum illud Socraticum apud Platonem in Thec- 
telo, ubi inanima cujusque χήρινον ἐχμαγεῖον con- 
stituit; sed in aliis κάθάβωτέρου κηζὀῦ, in aliis xo- 
πρωδεστέρου, el. oxinpoct(o». 

gs Τοὺς ἑξηυ.ημένους τὰ dxu. Post pont 
µένῳ, στιχτέον, uL quz sequuntur a prioribus dis- 
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tinguantur. Ἑξηυλημένοι hoe loeo suüt qaibus 
ἔνάυλος ὁ fjyoc. υἱ diceret. Lucianus. Alioqui ἐξ- 
ηυλημένον est ἄχριστον * al γὰρ παλαιαὶ γλωσαίδες . 
τῶν αὑλῶν ἐξαύλιδες ἑλέγοντο, xal al κατατετριµ- 

µέναι, ait. Hesych., οἱ παρεξηυληµένὀυς ^ vd (4 


vocat Aristoph. Acharn., hoc est' ἀχρείους 
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meipsum cujusque scripteris lucubrationibus ac- A τεμμαχίοις παραθαλλόμενος ' παντοδαπῶν τε ὄντωι 
commodans. Diceres modo Cratini me, aut Crate- τῶν λεχτιχκῶν χαρακτήρων, xat πλεῖστον διαφερόντων. 
Es wqualem; modo Diphili εἰ Philemonis, neque ἐν ἑχάστῃ τῶν µιµήσεων προσηχεῖν ἀνάγχη xol τοὺ- 
ullum carminis aut poematis genus est, ad quod µμὸν ἴδιον (04): ὥσπερ ἡ ὑπάτη (62) χορδὴ τὸν 
meos ego conatus attollere atque extendere non µῥυθμὸν αὐτὴ µένουσα παραθομθεῖ xivoupéwp τῷ 
audeam, nunc integra opera integris opponens, µέλει. 

nunc cun fragmentis contendens ; cumque omnimodz dicendi forme, plurimumque a se invicem 
diverse sint, in qualibet imitatione pro virili parte mihi assonandum est: non secus atque ima 
 Chorda rhythmum  numerumque, uniformis ipsa manens, variis modis agitate flexeque | modulationi . 
astrepit. 


DION. PETAVII NOTAE. 


61) Καὶ τοὐμὸν ἴδιον. Sic in Dione Philost. "H — uniformis et simplex. Quin et ipsa etiam non pul- 

καθάπερ αἱ µαγάδες τοῖς ὀργάνοις, προσηχεῖ ὁ Δίων — sata aliis assonat. Et Aristot. sect. 49, Problem., 

τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον. . quzest. 45, causam affert, cur si quis pulsatam neten 
(62) Ὥσπερ ἡ ὑπάτη. Modulatio enim varie fle- — apprehendat, sola hypate sonum edat. 


ctitur, habetque plasma : sonus autem imze cliordze 
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. MONITUM IN SEQUENS OPUSCULUM. 


Sequitur Calvitii Fncomium : ludicrum quidem opus, sed cui nullum ex seriis sive elegantiz nitore, 
sive rerum subtilitate, sive rationum argumentorumque varietate pretuleris ; ut mirum sit locum in 
(am exigua re tantum eruditionis ac facultatis habuisse. Sed nimirum ut egregii illi artifices in fingen- 
dis animalculis et exilibus id genus operibus artem suam atque industriam clarius quam in operosa 
Aliqua inole ac diflicili probant , sic Iudibundus noster in vilissims rei preconio immensam quamdam 
ingenii vim atque ubertatem prz se tulit, — Calvos etiam postea celebravit Hucbaldus, S. Amandi Elno- 
nensis seculo decimo monachus, in poemate ad Carolum Calvum, cujus omnia verba incipiunt a lit- 


tera C, hoc initio : 
Carmina clarisona caleis cantate camena. 


Vide Patr. Latine, tom. CXXXII, col. 1041. 

Vir doctissimus J. Geel, bibliothecz: Universitatis Leydensis priepositus generalis, ele., etc., im epistola 
ad clar. Hase directa et Leyd:e anno 1829, in-8, edita, argumenta satis probabilia affert ex quibus evincere 
conatur, ea qua Synesius ex Dionis Chrysostomi Encomio coma citat, non vut fragmentum habenda 
&ad integrum esse Dionis opus quod deperditum dolent viri antiquitatis studiosi. Epi. 





JOAN. GEORGII KRABINGERI 
PRJEFATIO. 


(Synesii Cyrenci Calvitii Encomium, ad fidem complurium codicum recensuit, interpretatione Germanica instruxit, 
ddnola&ones adjecil Joannes Georgius. Krabingerus, bibliothece Regie Monacensis custos. Stutigartice, A854, ip-8.) 


Per ducentos jam abhinc annos, ex quo tempore DioNvsius PETAviUS, vir summo ingenio excellentique 
doctrina, ΦΥΝΕΡΙΙ ΟΥΚΕΝΕΕΙ opera curis secundis illustravit, neminem ezstitisse hominum eruditorum, qui 
novam philosophi diserlissimi atque elegantissimi editionem adornaret, eo magis dolebam, quo vehementius 
ejus lectione delectabar, unde jam pluribus ante annis. opere qualiscunque πιε [πο scriptori. tribuend« 
consilium cepi , praesertim cum bibliotheca Regia Monacensis nonnullos codices Synesianos eosque haud 
contemnendos exhibeat , quibus tali auctori, qui et librariorum negligentia et temporum injuria non parum 
traxit vitlorum, medela afferri potest. 

Jnterim vero cum contigisset ut singulari amicorum benevolentia liberalissume adjutus exterarum. quoque 
bibliothecarttm copias mihi pararem, post orationem de Regno, que Monachii prodiit. in libraria lc. Jos. 
Ι.ΕΝΤΑΝΗΙ a. 1825, potissimum in Calvitii Encomio et /£gyptiis s. de Providentia libris, qui propediem 


vrelis SkiDELIORUM fratrum exibunt, recensendis atque interpretandis elaborare institui. 
r 
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Jn edendo hoc libello, ingeniosissimo sane ac festivissimo, quem ipse Nostet precipue se adamasse testa- 
tyr. id imprimis spectavi, ut quem vocant. teztiun. ope. codicum mss., in iisque vetustissimorum | atque 
optimorum, castigatiorem ederem. 


Praeterea cum. nemo. hucusque fuerit, qui hoc opusculum in sermonem patrium converteret, Germanicam, 
quam paraveram, interpretationem addere hiaud alienum mihi visum est, (Qua in re, ut id moneam, ita ver- 
salus sum, ut versus Homericos, quibus SvNEswUs. scriptum suum more Dionis. exornavit, itemque Arateos 
e prastantissima l. Ἡ. Vossu interpretatione accuratissime exhiberem. 

Commentario critico et exegetico, ne quid desideraretur lectori benevolo, Diowtsi etiam Ῥετλνίι animad- 
versiones inserendas censui , ita tamen, ut auctorum veterum locos a viro egregio laudatos ad optimarum 
novissimarumque editionum fidem diligenter exigerem, εἰ hic illic a. mendis purgarem. Neque pretermisi 
aliorum quoque virorum doctorum annotationes libris suis data occasione ab iis inspersas recipere. 

Quod reliquum est, CnmisriaNo WaLzio, viro humanissimo, qui, licet variis distentus negotiis, tamen in 
meam gratiam plagulas a prelo madentes perlustraeerit, et cui eo. absente hec demandata erat. provincia, 
EpvAnpo ÁpAuwo, theologie in seminario evangelico Tubingensi studioso, juveni solertissimo , gratias quas 
possum mazimas et ago et habeo. 

Monachii, die solstitiali anni 1834. 

Jo. Georgius KRABINGERUS. 


INDEX 


Librorum tam manu exaratorum quam typise zcusorum, quibus in hac editione adornanda usus sum. 


Α. — CODICES. 


Ι. Monacenses. 


A Monacensis 476., olim Augustanus, seculi ΧΗΙ., bombycinus, forma quadr., foliis 106. Vid. Ign 
liardtii Catalog. Codicum mss. Grece. Biblioth. Reg. Bavar. T. V. p. 6. sqq. . 
r B Monacensis 481., olim Augustanus, seculi XIV. bombycinus, forma quadr., foliis 930. Vid. Hardt 
1. c. p. 27. sqq. 


q 
C Monacensis 515., olim Augustanus, $zxculi XV., chartaceus, forma quadr., foliis 265. Vid. Hardt. 
T. c. p. 269. sqq. ' 


". Monacensis 29., seculi XVI, chartaceus, forma maxima, foliis 413. Vid. Hardt. T. I. p. 
. Sqq. 


m: Monacensis 87., szculi ejusdem — chartaceus, forma maxima. foliis 3580. Vid. Hardt. T. c. p. 
. Sqq. 


llos libros ipse contuli. 
WM. Florentini Bibliothece Laurentiana. 


A Florentinus Plut. 55. Nr. 6., seculi XI., membranac., form. quadr., foliis 56. Vid. Bandini Catalog. 
Codd. mss. Grxce. Biblioth. Laurent. T. Il. p. 240. sqq. 


B Florentinus Plut. 80. Nr. 19., szxculi ΧΙ, membranac., form. quadr., foliis 247. Vid. Bandini Ca- 
talog. c. T. Ili. p. 208 


Lectionum varietatem. ex his Codd. enotarunt viri doctissimi mihique amicissimi Philippus Bassus, 


h storia antiqua: in. schola, quam vocant, normali apud Parisienses Professor, et Fridericus Reinholdus 
»Metzius egimontanus, futurus Hippocratis sospitator. 


Wl. Parisini. Bibliothece Regia. 
A Parisinus, olim Coislinianus Nr. 243., s:eculi circiter X., membranac., foliis 108. Vid. Montefal- 
con. Biblioth. Coislin.. olim Seguerian. p. 502. sqq. 


DB Parisinus 4059., szculo XIl., ut videtur, exaratus, membranac, Vid, Catalog. Codicum mss. Bi- 
bliotheca Reg. T. Ul. p. 206. 


aot Parisinus 10358., saeculo XIV., uti videtur, exaratus, chartac. Vid. Catalog. cit. T. c. p. 
a» $I|t(. . 
D Parisinus 1010., anno Christi 1225 exaratus, chartac., form. quadr., foll. 264. (teste hnman. 


Bekkero ad Platonis Dialogg. Part. |. Vol. I. Pag. X.), Constantinopoli in bibliothecam Rey. illatus. Vid. 
ejusdem Catalog. T. c. p. c 


Lectiones variantes quatuor horum Codicum mss. insigni Bassi mel benevolentia acceptas refero. 
JV. Romani. | 


Darberinus 286., s:culi XIII. s. XIV., bombycinus, form. oct 


ay. 
Vaticanus 92.. seculi ΧΛΙ., bombycinus, form. oct. Vid. Montefalcon. Bibliotheca Bibliothecarun 
Manuscriptorum T. |. p. 8, b. 


Excussit utrumque librum Bassus meus anno 1826., quo diutius Romz commorabatur. 
V. Veneti. Bibliothece Ματεῖαπα. 


A Venetus 436., seculi XIV., bomhycinus, form. quadr., foll. 161. 
h Venetus 904., smculi cjusdem, bombyc., form. quadr. major, foll. 565. 
C Venetus 442., seculi XV., chartac., form. max., foll. 250 


Quorum Codicum lectiones varizutes mense Novembri anni 1828. in usum meum benignissime οσον)» 
psit Digtzius meus. . 
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Vl. fehdigerianus Bibliotheeg Elisabethane Vratislav. 

Nr. 88., seculi XV., chartaceus, in fol. min., congtans foliis 165, manibus diversis exaratus, quem in- 
tercedenie viro clarissimo atque humanissimo Carolo Dominico Ünterholznero, |. U. Doctore et in Aca- 
demia Vratislaviensi Professore, ab amplissimo civitatis Vratislaviensis magistratu liberalissime Mona- 
chim ad me transmissum ipse contuli (a). 

B. — EDITIONES. 


Synesii μη) «ορ Cyrenensis Opuscula. Grace. Studio et opera Adr. Turnebi. kutet. Paris. 
4555. in fol. 

Synesii Episcopi Cyrenes Opera quz exstant omnia, Interprete Dionysio Petavio, etc. Lutet. Paris. 4612. 
in fol. Recusa hzc editio invito Petavio est, nonnuflis mutatis, Luíei. Paris. sumptibus Claud. Sonmi 
a. 1654. ad calcem Cyrilli llierosolymorum Archiepisc. Operum. Studio et apera Joan. Prevotii. ibid. 
a A631. in fol. 

Syuesii Opera. Interprete eodem Dionys. Petavio, etc. 
mitani, stud. et op. Jo. Prevotii. ibid. 1640. in fol. | 

Adhibui etiam Dionis Chrysostomi ο Encomium. quod. exstat in Federici Morelli Schediasmatis 
in Dionis Chrys. Scripta ed. Paris. p. 102. ; Heisk. T. ll. p. 702. sqq, cum veteri Huralu. Messzi Co- 
dice ms. collatum et interpretatione Latina. donatum; itemque interpretationem Lat, Joannis Phrex, 
Britanni, qux cum scholiis Beati Rhenani subjecta est Erasmi Ποι. Encomio Moriz, typis excuso Dasi- 
lee a. 1517. 1519. 1522. form. quadr. His subsidiis accesserunt. Synesii Cyrenzi Üpera per Janum 
Cornarium Latina lingua conscripta, quae adhzerent. Georgii. Paclhymerii Hieromnemonis in universam 
fere Aristotelis philosophiam epitomz in Latinum sermonem converse a Philippo Beclhio. Basil. 
4560. in fol. 

Italice hoc Svuesii opusculum nuper vertjt Maximilianus Angelellus (delle Opere di Sinesio tradotte 
dal Greco con qualche dichiarazione. Bologna. 1837. 8. presso Riccardo Masi. Vol, 1. P. 1. p. 95. sqq.). 
* Vid.. Bibliotheca Italiana. T. XLIX. p. 3. sqq. 
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Lutet, Paris. 1655. ad calc. Cyrilli Hlierosoly- 


(a) Accuratius hunc librum descripsi in Prefat. nov. ad Xenoph. Ephes. in linguam vernaculam a me 
oonvers. Monach. a. upcccxxxi. in libraria Fleischraapnia. 








ΣΥΝΕΣΙΟΥ KYPHNAIOY ὢ 
ΦΑΛΑΚΡΑΣ ΕΓΚΩΜΙΟΝ (9. 


ΥΝΕΡΙ ΟΛΙΥΙΤΙ ENCOMIUM. 


63 1. Dio ille, aurea lingua przeditus, comze enco- A 


miu«. scripsit, adeo sane praeclarum, ut vel ex ipsa 
eratione eum, qui calvus sit, pudere necesse sit. 
Nam nature ipsius przsidio freta quemdam velut 
impetum facit. Natura quippe omnes formz deside- 
rio tenemur, ad quam magna ex capillorum laude fit 
accessio, quos jam inde a pueris nobis natura con- 
ciliavit. Equidem malo ipso jam incipiente, ἆς- 
fluenteque «capillitio, peuitius animo discruciari 


copi; cumque magis ac mggis ingravesceret, et. 


alius super alio pilus decideret ; ac duo subinde 
pluresve; et ingens bellum exarsiaset , capite agi 
fetrique cepto; iunc mihi quidem visum est multo 
agi mecum iniquius, quam cum Atheniensibus 
olim suecisis ab Archidamo Acharnensium arbo- 
ribus; statimque me serium ac minime affectatum 
Eubocensem casus ille fecit, quos pone comatos 
ad Trojanam expeditionem profectes narrat poesis. 
|n quo quidem quem ego deorum aut dzmonun 
non appellavi? Epicurum sane mihi tum oratione 
aliqua commendandum persuadebat. animus, non 


* 


a. Δίωνι τῷ χρυσῷ᾽ τὴν γλῶτταν (S) ἐποιήθη. 
βιθλίον, χόµης ἐγχώμιον, οὕτω δή τι λαμπρὸν (4), 
ὡς ἀνάγχην εἶναι παρὰ τοῦ λόγου φαλαχρὸν ἄνδρα 
αἰσχύνεσθαι. Συνεπιτίθεται (5) yàp. ὁ λόγος τῇ φύ- 
cet (6): φύσει δὲ ἅπαντες ἐθέλομεν εἶναι χαλοὶ, πρὸς 
ὃ μέγα μµἐρος (7) αἱ τρίχες συμθάλλονται, αἷς ἡμᾶς 
bx παίδων ἡ φύσις ὠχείωσεν. Ἐγὼ μὲν οὗγ χαὶ 
ὀπηνίχα (8) τὸ δεινὸν ἤρχετο, χαὶ θρὶς ἀπεῤῥύη, µέ- 
σην αὐτὴν δέδηγµαι τὴν καρδίαν (9): χαὶ ἐπειδὴ προσ- 
έχειτο (10) μᾶλλον, ἄλλης ἐπ᾽ ἄλλῃ πιπτούσης, Ίδη 
δὲ χαὶ σύνδνο (11) καὶ χατὰ πλείους, xoi ὁ πόλεμος 
λαμ πρὸς Tv, ἀγομένης xal φεροµένης τῆς κεφαλῆς, 
τότε 0f, τότε (12) χαλεπώτερα (15) πάσχειν ὤμην, 
ἡ ὑπ Αρχιδάμου τοὺς ᾿Αθηναίους (14) ἐπὶ τῇ δεγ- 
δροτοµίᾳ τῶν Αχαρνῶν, ταχύ τε ἀπεδείχθην άνεπι- 
τήδευτος Εὐδοεὺς, οὓς ὄπιθεν κομόωντας (15) ἑστρά- 
τευσεν (19) ἐπὶ Τροίαν. fj ποίησις. "Ev, ᾧ τίνα μὲν 
θεῶν, τίνα δὲ δαιμόνων (17) παρῖλθαν, ἀχατηγόρη- 
toy; Ἐπεθέμην (18) δὲ χαὶ Ἐπικούρου τι γράψειν 
ἑγχώμων, οὗ κατὰ ταὐτὰ περὶ τῶν θεῶν] διαχείµε- 
yog, ἀλλ ὡς ὅ τι χἀγὼ δυναίµην ἀντιδηξόμ ενος 


*") Notas Krabingeri ut prolixas nmuis textui subjicere nobis non licuit; eas ad calcem Deetuminis 
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Ἔλεγον γὰρ ὅτι ποῦ τὰ τῆν προνοίας (19) ἐν τῷ A quod eadem de diis cum illo sentirem, sed ut. vi- 


παρ' ἀξίαν (20) ἑκάστου; Καὶ τί Υὰρ ἀδικῶν 21) 
ἐγὼ φανοῦμαι ταῖς γυναιςὶν ἀειδέστερος ; Οὐ δεινὸν, 
εἰ ταῖς ἐκ γειτόνων (22): τὰ γὰρ ἐς ἀφροδίτην (93) 
ἐγὼ δικαιότατος, κἂν τῷ Βελλεροφόντῃ σωφροσύνης 
ἀμφισδητῆσαιμι. ᾽Αλλὰ xal µήτηρ, ἀλλὰ καὶ ἆδελ- 
φαὶ (24), φασὶ, τῷ κάλλει τι νέµουσι (25) τῶν ἁῤ- 
ῥένων ^ ἑδήλωσε (26) δὲ ἡ Παρύσατις, Αρταξέρξην 
τὸν βασιλέα διὰ Κ.ῦρον τὸν χαλὸν ἁποστέρξασα. 


dere. Sed matrem ipsam ferunt et sorores marium forma nonnihil deferre 
comprobavit, quz, ob formosum Cyrum, Ártaxerxem regem odio est prosecuta. 


β’. Ταῦτ ἄρα (27) ἐποτνιώμην (28), καὶ μικρὸν 
οὐδὲν (29) ἑπενόουν περὶ τῆς συμφορᾶς. ᾿Ἐπεὶ δὲ ὅ 
τε χρόνος (90) αὐτὴν συνηθεστέραν ἑποίησε, καὶ ὁ 
λόγος ἀντεισιὼν κατεξανέστη τοῦ πάθους (51). τὸ δΣ 
"κατὰ μιχρὺν ὑπεςίστατο, Ίδη διὰ ταῦτα ῥάων ἣν xal 
ἀνέφερον (329): vow 65 ἀνθυπήνεγχεν αὐτὸ ῥεῦμα 
ἕτερον (20) οὗτος ἀὐτὺς ὁ Δίων, xal ἑπανῆχει pot 
μετὰ συνηγόρου. Πρὸς δύο δὲ, φησὶν ὁ λόγος, οὐδ' 
Ηρακλῆς (54), εἰ τοὺς Μολιονίδας (35) ἐκ λόχου 
προσπεσόντας οὐκ ἢνεγχεν, ἀλλὰ καὶ πρὺς τῆν 
ὕδραν (56) ἀγωνιζόμερος, τέως μὲν εἷς EV συνεστή- 
χεσαν ΄ ἐπεὶ δὲ ὁ χαρχίνος (37) αὑτῇ παρεγένετο, 
κἂν ἀπεῖπεν (58), εἰ μὴ τὴν Ἰόλεω συμμαχἰαν ἀντ- 
επηγάγετο. Κάγώ pot δοκῶ παρατλήσιόν τι πα- 
θεῖν (39) ὑπὸ Δίωνος, οὐκ ἔχων ἁδελφιδοῦν τὸν Ἰό- 
λεων. Πάλιν οὖν ἑκλαθόμενος ἐμαυτοῦ τε xal τῶν 
λογισμῶν, ἑἐλεγεῖα ποιῶ (40) θρηνῶν ἐπὶ τῇ xópq. 
Σὺ δὲ (Al) ἐπειδὴ φαλακρῶν μὲν ὁ χράτιστος eit, δο- 
χεῖς δὲ τις εἶναι γεννάδας, ὃς οὐδὲ ἑμπάζῃ τῆς συµ.- 
copi; ὀλλὰ xol, ὅταν ἕτνους προχειµένου (43) 
µετώπων ἑἐξέτασις γίνηται (45). σαυτὸν ἐπιλέγεις, ὡς 
ἐπ ἀγαθῷ δἠ τινι (414) φιλοτιμούμενος, οὐχοῦν 
ἀνάσχου τοῦ λόγου (40), χαὶ τΏρησον ἓν πείσῃ, ast, 
τὴν χαρδἰἀν (46), ὥσπερ ὁ ᾿Οδυσσεὺς (47) πρὸς τὴν 
ἀναγωγίαν τῶν γυναικῶν ἀνέχπληκτος Éuetve * xai 
σὺ mergi) μηδὲν ὑπὸ τούτου ποθεῖν. ᾽Αλλ' οὐκ ἂν 
δύναιο, TL φής (48): Καὶ μὴν δυνῄση. Τοιγαρ»οῦν 
ἄχουε (49) : 5-i δὲ οὐδὲν ἐξελίτεειν (50) τὸ βιθλίον, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς £pi) (51). Καὶ γὰρ οὐδὲ πολύστιχόν ἐστι" 
γλαφυρὺν (52) μέντοι, xa τὸ κάλλος αὐτοῦ προσ- 
(κάνει τῇ ιινήµη (55), ὥστε οὐδὲ βουλόμενον ἔπιλα- 
θέσθαι ps οἷόν τε (54). 


cissim quid possem ostenderein. Ita enim apud me 
dicebam : Ubinam illa providentia esi, qu:& unicui- 
que quod zquum est. promeritamque non repen- 
dii? Nam quo meo merito mulieribus turpior vi- 
debor? Non illud grave quidem est, ei vicinis dun- 
taxat ita esse videar. Sum enim circa res venereas 
juris et zxqui servantissimus, planeque mihi vi- 
deor de pudicitia cum Bellerophonte posse conten- 
: idque reipsa Parysatis 


2. lec ego quiritando deos hominesque con- 
testabar, nihil jam animo mediocre de hac cala- 
mitate reputans, Posteaquam autem ei inc. et tem- 
peris diuturnitas $J$ assuefecit, ct ratio ex adverso 
occurrens perlurbationi sese opposuit, paulatim 
ea sese subducente, convalescere ac meliuscule 
me habere copi. Nunc vero ille ipse Dio novum 
ei impetuimn adjecit, ac cum patrono οί defensore 
rursus invadit. Atqui ne Hercules quidem ipse, 
quod aiunt, contra duos; qui nec Molionidas subi- 
ιο ex insidiis aggressos sustinere poluit, et cum 
hydra dimicans, solus quidem cum ea, quandiu 
sola fuit, áliquanto tempore congressus est: sed 
cum in ejus subsidium cancer advenisset, omnino, 
nisi lolaum sibi socium adjunxisset, pr: labore 
cencidisset. Mihi vero cum nullus ex fratre nepos 
adsit lolaus, ejusmodi tamen quidpiam a Dione 
contigisse videtur. Unde mei rursum et rationis 
oblitus, elegos ac lugubres in comam versus mo- 
lior. Sed tu cum calvorui optimus sis, ac stre- 


' nuum et audacem te vitum prxsbeas, ac. te hujus 


ddeo calamitatis noh pigeat, ut, cum pulmentario 
apposito in convivarum frontes inquiritur, ultro 
teipsum prodas, ex eoque tanquam ex bono aliquo 
honorem et gloriam affectes : tu, inquam, zequo 
illam orationem animo feras, ac morigero sis, ut 
aiunt, corde. Atque ut Ulysses olim ancillarum pe- 
tulantiam inconcussa animi viriute sustinuit, ita 
tibi enitendum est ut. nihilo flas ex illa commo- 
tior. An non istüd queas? Quid ais? Poteris sane. 
Audi igitur : nihil vero necesse fuerit codicem 
evolvere, ipse ex memoria dicam; pauci enim 


vergug sunt, sed omnes sciti imprimis οἱ eiegantes, quorum inlixa animo haeret concinnitas, adeo 
ut ne volenti quidem memoriá unquam excideriht. 


Υ. «€ Ανασέὰς ἕωθεν (50), κάὶ τοὺς θεοὺς προσ- D 3. « Dilucule surgens, diisque, ut moris babeo, 


4 ειπὼν, ὅπερ εἴωθα, ἐπεμελοῦμην τῆς χόµης (56). 
Καὶ γὰρ ἐτύγχανον μαλαχώτερον (07) τὸ σῶμα 
ἔχων' dj ὃΣ ἡμέχητο Ex πλείονος. Πάνυ γοῦν συν- 
έστραπτο (58) xal συνεπέπλεχτο τὰ πολλὰ αὐτῆς, 
οἷον τῶν ὁἵων (59) «X περὶτοῖς σχέλεσιν αἱωρούμενα' 
πολὺ δὲ (60) ταῦτα σκληρότερα, ὡς ἂν Ex λεπτο- 
τέρων συμπεπλεγµένα τῶν τριχῶν. "Hv οὖν ὀφθῆ- 
ναί τε ἀγρία dy χόµη καὶ βαρεῖα (04) * μόλις δὲ δι- 
ελύετὸ, al τὰ πολλὰ αὐτῆς ἀπεσπᾶτο (03) xo 
διετεἰνετο. Οὐχοῦν ἔπῇει pot τοὺς Φφιλοκόμους 
ἔπαινεῖν (65), o? φιλόχαλοι ὄντες (64) xal τὰς χό- 
µας περὶ πλείστου ποιούµενοι (θὸ), Σπιμελοῦνται 
οὐ ῥᾳθόμως, ἀλλὰ καὶ χάλαμόν τινα ἔχουσιν (66) 


e A ^ 4 ^" ^ ^ 09A ^ 


« salutatis, comam accurabaum ; molliuscule euim 
« mihi tum corpus habebat. llac autem diu ne- 
« glecla fuerat, et convoluta contortaque fere 
« Omnis erat, ut sunt. lanx ille. que in ovibus 
« proximz cruribus dependent, quanquam et no- 
«stra quoque squalidior, utpote ex pilis implexa 
« tenuioribus. Erat igitur et visu ipso horrida cz- 
« saries, et gravis, dissolutuque contumax, quam 
« cum dístingueres, undequaque aut avulsam, aut 
« distentam cerneres. Quamobrem coma studiosos 
« homines impensius tum laudabam, qui cultus 
« atque eleganti:e amore, coin, quam magni fa- 
« ciunt, curam habent precipuam, calaumuuque 
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« perpetuo, quo 88$ eam dum vacat vellicent, in crine A « ἀεὶ £v αὐτῇ τῇ χόµῃ, ᾧ ξαΐνουσιν αὐτὴν (67). 


« gerunt; ac quod in ea re molestius est, humi 
« eum jacent, terram ipsam vercntur attingere, et 
« 1b ea ut absit plurimum, ligno aliquo caput suf- 
« fulciunt, majoremque nitide coms habends, 
« quam suaviter dormiendi curam adbibent. Illa 
« enim pulehritudinem ac terrorem addit : som- 
* nus , quantumvis suavis, inertes et. improvidos 


« reldit. Nec ea vero res Lacedzemoniis neglectui | 


« fuisse videtur, quorum trecenti olim cum venis- 
« sent, aito. grave illud ac formidolosum certa- 
« men, quo soli ex Grzcis Persarum regis impe- 
« tum propulsaturi erant, comam  adornantes se- 
« debant. Quin ab Ποιπογο multum illi curz stu- 
Ἶε dijque tribuitur. Nam si quos ob pulchritudinem 


ε laudat, oculorum raro meminit, nec in eo prz- p 


ε cípuum esse putat laudandze pulchritudinis or- 
« gumentum, Neminem igitur heroum ex oculis 
€« commendat, uno excepto Ágamemnone, idque 
ε cum et reliquuii ejus corpus. laudaret : et. nón 
« Grzcos tantum omnes nigris ac volubilibus ocu- 
« lis conspiciendos appellat, sed ipsum etiam Aga- 
6 memnonem ; id quod commune Graecis erat om- 
« nibus : comam. autem in singulis laude afficit ; 
« in Achille cum primis, 
-.. Flavraque coma prensavit Achillem. 

« Deinde Menelaum a coma flavum nuncupans. De 
« Hectoris vero czsarie mentionem facit. 


. s ÉL caerula passim 
Casarics raptata..... 


s Euphorbo deinceps Trojanorum  forinosissimo C 


« occumbente, nihil preter comam deplcerat aliud : 
Sanguine sparsa coma est, Charitumque sinil- 
limus illi 1 
Crinis, et intorti argentoque auraque capilli. 
« Ulyssem quoque a Minerva formosum factum 
« cum describit, 
«9ο...» Cerulei, inquit, pendent de vertice. crines. 
« Et rursus de eodem, 
^, Grispamque in vertice fudit 
Casariem, ei. gratos Tuacinthi flore capillos. 
« Quid quod et capillorum honos ab eodem llo- 
«mero viris quam mulieribus magis convenire 
« censetur? Sane feminarum speciem cum przedi- 
ϱ cat, coma haud ita sepe mentionem facit. Jam 
«enim deabus ipsis aliud laudum genus accom- 
« modat, aureamque Venerem, rotuudis atque am- 
« plis oculis conspicuam Junonem, talis 3rgenteis 
ε insignem Thetidem appellat. Jovis vero ex c- 
« sarie apud ipsum przcipua commendatio. 


Ca'saries magni subito est. concussa Tonantis. » 


4. lactenus Dio. Ceeterum ut non infelix omnino 
&um vates, vel ipsum sciebam Tlirasymachum 66 
pudore suffusum iri : quod mihi ex eo non accidit, 
quod. illico ipsa sum plane oratione victus. Nune 
illud mili occurrit, Dionem incredibili quidem 
dicendi facultate preditum esse, nihil tamen haberc 
de quo dicat, er prae ipsa nihilominus facultatis 


ὅταν σχολὴν Áyo3:v* xai τοῦτο δὴ τὸ χαλεπώτα- 
τον (68), χαμαὶ χοιμώμενοι φυλάττουσιν, ὅπως 
µηδέποτε ἄφωνται τῆς γῆς, ὑπερείδοντες ὑπὸ τὴν 
κεφαλὴν μιχρὸν ξύλον, ὅπως ἀπέχῃ τῆς γῆς ὡς 
πλεῖστον, xal μᾶλλον φροντίζουσι ποῦ χαθαρὰν 
φέρειν τὴν χόµην, ἡ τοῦ ἡδέως χαθεύδειν. Ἡ μὲν 
γὰρ καλούς τε xai φοθεροὺς αὐτοὺς ἔοιχε T0: 
εἴν (69). Ὁ δὲ ὕπνος, «3v πάνυ ἡδυς 7, (70), βρα- 
δεῖς τε xai ἀφυλάκτους. Δοχοῦσι δέ pot χαὶ Λαχε- 
δκιµόνιοι (71) μὴ ἀμελεῖν τοῦ τοιούτου πράγμα- 
τος, οἳ τότε Έχοντες (73) πρὸ τῆς μάχης τῖς µε- 
γάλης τε xai δεινῆς, ὅτε μόνοι τῶν Ἑλλήνων (19) 
ἔμελλον δέχεσθαι βασιλέα (74), τριαχόσιοι τὸν 
ἀριθμὸν ὄντες (75), ἐκάθηντο ἀσχοῦντες τὰς χόµας. 
Δοχεῖ δέ pot xal "Όμηρος πλείστης ἐπιμελείας 
ἀξιοῦν τὸ τοιοῦτον (76). ᾿Από γε μὴν ὀφθαλμῶν 
οὗ πολλάχις ἐπαινεῖ τοὺς χαλοὺς, οὐδὲ ἀπὸ τούτου 
μάλιστα ἡγεῖται τὸ κάλλος ἐπιδείξειν. Οὐδενὸς 
οὖν (71) τῶν ἠρώων ὀφθαλμοὺς ἐγχωμιάνει, ἢ 
Ἀγαμέμνονος, ὥσπερ xai τὸ ἄλλο σῶμα ἐπαινεῖ 
αὑτοῦ * xai οὐ µόνον τοὺς Ἕλληνας (78) ἑλίχωπας 
χαλεῖ (19), ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον χαὶ τὸν ᾿Αγαμέμνονα 
τὸ κοινὸν (80) ἐπὶ τοῖς Ἕλλησιν ' ἀπὸ δὲ τῇ” "ὁ- 
µης ἅπαντας ' πρῶτον μὲν Αχιλλέα, 
ἔανθῆς δὲ κόµης ἕ-ε Πηνείωνα * 
ε ἔπειτα Μενέλεων, ξανθὸν ἑπονομάζων ἀπὸ τῆς χό- 
« pne τῆς δὲ Ἔκτορος χαίτης µέμνηται, 
ἁμφὶ δὲ χαϊῖται 
Κυάνεαι πεφέρηντο. 
« Εὐφόρδου γε (81) μὴν τοῦ χαλλίστου τῶν Τρώων 
ε ἀποθανόντος, οὐδὲν ἄλλο ὠδύρετο λέγων, 


Αἵματί οἱ δεύοντο κύµαι, Χαρίτεσσιν ὁμοίαι, 


Π.1οχμοί 0, ol χρυσῷ τε καὶ ἀργύρφ ἐσφήκωντο. 

εΚαὶ τὸν Ὀδυσσέα (82) δὲ, ὅταν ἐθέλῃ χαλὸν Υεγο- 

ε νότα ὑπὸ τῆς ᾽Αθηνᾶς ἐπιδεῖξαι, grat Υοὺν, « 
Κυάνεαι δ᾽ ἐγέγοντο ἔθειραι’ 

πάλιν δ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (85). 


χαδδὲ κάρητος 
Obaac ἥχε xópac, ὑαχινθίκῳ ἄνθει ὁμοίας. 


Καὶ πρέπειν (84) γε μᾶλλον τοῖς ἀνδράσι φαΐνε- 
ται καθ) "Opmoov ὁ χόσµος ὁ τῶν τριχῶν, f) ταῖς 
γυναιξί. Γυναιχῶν γουν περὶ τοῦ κάλλους (85) δι- 
εξιὼν, οὐ τοσαυτάχις φαίνεται χόµης μεμνημένος" 
ἑπεί τοι xaX τῶν θεῶν τὰς μὲν θηλείας ἄλλως 
ἐπαινεῖ. χρυσήν yop ἹΑφϕροδίτην, xaY βοῶπιν 
ραν (86), xai θέτιν ἀργυρόπεζαν (87). Too 
Διὸς δὲ (88) µάλιστα ἐπαινεῖ τὰς χαίτας ' 


Ἀμθρόσιαι δ' ἄρα χαῖται (89) ἐπεῤῥώπαντο Αγ- 
άκτος. »] 

&. Ταυτὶ μέν σοι τα Δίωνος. Ατὰρ (90) ὡς οὐδξ 
µάντις εἰμὶ πονηρὸς (91), ᾖδειν θρασύμαχον Epo- 
θριῶντα (92) ὀψόμενος. ᾽λλλὰ περὶ ἐμὲ γὰρ οὐχέτ' 
παραπλήσιον πάθος (93) ἐγένετο. Κομιδῇ Υέ τοι την 
πρώτην ἑαλωχὼς τοῦ λόγου (94), νῦν pot δοχεῖ Δίων 
λέγειν μὲν εἶναι δεινὸς (95), οὐκ ἔχειν δὲ ὃ τι xal λέ- 


γοι, λέγειν δὲ ὅμως ὑπὸ περιουσίας τοῦ δύνασθαι " 
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ἐπεί τοι πολλῷ Οαυμασιώτερον (90) ἂν φανῆναι, Α copia ad dicendum incitari ; quandoquidem multo 


κφοὐναντίον ἑπαινέσαι προελόµενος, τὸ καθ) ἡμᾶς 
πρᾶγμα τῆς χεφαλῆς. 'O γὰρ ἓν ἁπόροις εὔπορος (977) 
«Ll ἂν ἐποίησεν, ἐμπεσὼν Ur χωρούσῃη τὴν δύναμιν; 
Νυνὶ δὲ οὕσης αὐτῷ χόµης xaX τέχνης, ἐχρήσατο τῇ 
τἐχνῃ περὶ τῆς χόµης. Ὡς δὲ xal πανούργως (98) 
ἑαυτὸν εἰς τὸ βιθλἰον παρἠγαγεν. Οὐ γὰρ ἕτερός τἰς 
ἐστιν ὁ ἓν τῷ λόγῳ φιλόχομος, ὁ τῷ χαλάμῳ καλλύ- 
νων τὴν χόμην, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτὸς (09), ὅὄτῳ ποτὲ τῷ 
χαλάμῳ τὸν λόγον ξυνέγραφεν (1). El δὲ κἀγὼ φα- 
λαχρός εἶμι, χαὶ δύναµαι λέχειν, καὶ τὸ πρᾶγμα 
τοῦ πράγματος πλέονι κάλλιόν (3) ἐστιν, ἢ ἐγὼ 
Δίωνος χείρων, τί οὐχ ἀνταποδύομαι (3), xaX λαµ- 
θάνω πεῖραν ἐμαντοῦ τε (4) xaY τῆς ὑποθέσεως, 
εἰ ἄρα δυναίµην ἀντιπεριστῆσαι τοῖς χοµήταις τὸ 


ὄνειδος (5); Ἐρῷ δὲ, οὔτε προοιμιασάµενος ἀχμαῖόν Β 


τι xal τόρον (6), οἵῳ τοὺς ἁγωνιστιχοὺς λόγους οἱ 
ῥήτορες, ὥσπερ ἐμθόλοις τὰς τρι]ρεις ὁπλίζουσιν, 
οὔτε προάσας, ὅπερ Δίων ἑποίησε (7), µέλος &vx6s- 
θλημένον (8) καὶ λιγυρὸν, ἅτε χιθαρῳδικοῦ νόµου, 
τοῦ λόγου προαναχρουσάµενος (9) «'Avaacág ἕωθεν, 
« χαὶ τοὺς θεοὺς προσειπὼν , ἕπερ εἴωθα, ἐπεμελού- 
« µην (10) τῆς χόµης. Καὶ γὰρ ἐτύγχανον µαλαχώ- 
« τερον τὸ σῶμα ἔχων ' ἡ δὲ ἡμέλητο Ex πλείονος. » 
Κάθ᾽ οὕτω (14) προϊὼν διὰ τῶν συμπτωμάτων τῆς 
ἀμελείας, ἔλαθεν ἡμᾶς χαταστὰς (19) εἰς ἔπχινον τῆς 
ἐπιμελείας (18). Ταῦτα γὰρ ἡμᾶς δρῶσιν οἱ δεινοὶ τῶν 
λόγων δημιουργοί. νῦν μὲν χηλοῦσιν, νῦν δὲ χατα- 
πλήττουσιν (14). Ἐγὼ δὲ δυναίµην (15) οὐ χεῖρον (16) 


ἑτέρου συνιέναι περὶ πραγμάτων (17): ῥητοριχὴν (18) σ 


δὲ οὐκ ἑἐργάτομαι, ἀλλὰ προὐστησάμην τοῦ βίου 
τέχνας δύο, φυτηκομεῖν τε xai χυνοκομεῖν ἐπὶ τῶν 
θηρίων τὰ ἀλχιμώτατα. Δάχτυλοι δὲ οὗτοι σχαφίσι 
καὶ προθολίοις (19) ἀντὶ χαλάµων τετρίφαται; 
εἰ ph χάλαμον λέγοις (20) ἀντὶ τοῦ Υραφέως τὸν 
ἓν βέλει. Tovttp μὲν γὰρ (31) οὐδὲν θαυμαστὸν ci 
xai προστετήχασιν. Οὐ δὴ καταισχννῶ τὰ πάτριἁ 
τῶν ἀγρῶν (22), οὐδὲ φανοῦμαι (25) στρογγύλ- 
λων λογάρια, προοίμιά τινα καὶ προνόμια" ἀλλ' 
ὃ γράτιστον ἡγοῦμαι xai ἀγροίχῳ (24) πρὸς τρό- 
που, Ψιλὰς αὐτὰς τῶν νοημάτων τὰς φάσεις εἰς 
μέσον χατατιθέµενος , ἀγωνιουμαι τοῖς πράγµασι, 
póvoy εἰ τῆς γλώττης τὸν τόνον ἀπὺ τῆς διαλέξεως 
εἰς ἐπιστροφὴν (25) µεθαρµόσαιµι, ἀπὺ Δωρίου, 


magis admirandus videri potuit, si vim ille suam 
ad id quod contrarium est laudandum, calvitium 
scilicet nostrum, transtulisset. Nam qui in adeo 
jejuna inopique materia copiosus est, quid ab eo 
factum iri putandum est, si in eam incideret, qua 
tantam eloquendi ubertatem posset capere? Jam 
vero cum ei et coma esset, εἰ dicendi facultas, in 
laudanda coma facultatem quam habebat expertus 
est. Quam vero callide seipsum in eum libruin 
insinuavit! Nec enim alius est is, cujus in illa 
oratione meminit, com: studiosus, qui calamo 
comam venustat, quam ille ipse, quocunque de- 
mum calamo orationem istam seripserit. Ego vero 
cum et calvus sim, et dicendi non imperitus, et 
argumentum argumento longe sit praestantius, 
quam ego Dione sum deterior : cur non adversus 
illum accingor, meique et argumenti ipsius peri- 
culum facio, si fortc in crinitos homines vicissim 
probrum istud retorquere possim? Dicemus sane, 
neque tamen concitatum quid vibratumque przfa- 
bimur; cujusmodi potissimum exordiis conten- 
tiose orationes, non secus ac rostris triremes, ab 
oratoribus instrui solent : neque przcentione ute- 
mur ulla, quod a Dione nostro factum est, qui 
canorum suavemque carminis auspicatum ante 
orationem suam, quasi ante citharedicum modum, 
preludii instar emodulatus est. « Diluculo surgens 
« diisque, ut moris habeo, satutatis, comam aceu- 
« rabam. Molliuscule enim mihi tum corpus habe- 
« bat. Hzc autem diu neglecta fuerat. » Ac dein- 
ceps ita progressus, ex incuriz eventibus sensim 
ad curationis comze laudes dilabitur. Ita enim no- 
biscum agere solent periti illi orationis artifices, 
ut nunc demulceant, nunc terrorem ac stuporem 
incutiant. Ego autem res quidem ipsas percipere 
animoque dijudicare nihilo deterius altero possim : 
eratoriam tamen nequaqnam profiteor; sed duas 
potissimum artes in vivendi ratione pre me sem: 
per habui : arboribus enim colendis, alendisque 
ad acerrimas quasque feras consectandas canibus 
operam omnem adhibui; digitique hi nostri sca- 
phiis ac venabulis potius quam calamo attriti 
sunt, nisi pro scriptorio forte calamo jaculi nostri 


φασὶν, ἐπὶ Φρύγιον. Act γέ τοι (26) πνεύματος àp- D arundinem usurpare velis, cui tractandz penitus 


χοῦντος ἐπιχειρήμασιν, ἅττα µοι πολλὰ τὴν καρδίαν 
ἀναξώσειν µαντεύομα». 


illos, assuevisse nihil eat quod mirere. Nunquant 
ego mehercule paterne rustieitati pudori futurus 


sum : neque contortis atque incitatis oratiunculis ptocmii ac przxludii loco usus videbor; sed quod 
αἱ optimum duco, 67 et rusticorum moribus niagis esse consentaneum, nuda ipsa sensuum animi si- 
gna in medium adducens, solis rebus contendam. Liccat modo linguz et orationis impetum a dispu- 
tatione ad rei proposit:: animadversionem considerationemque convertere; a Dorio, ut aiunt, ad 
Phrygium. Atqui spiritu mibi opus est, qui argumentationibus et ratiocinationibus sufliciat, quas 


mihi, ut auguror, cor meum uberrime suppediltabit. 


ε’. Οὐμὸς (21) οὖν λόγος ὁριεῖ, πάντων Ίκιστα χρῆη- 
ναι φαλαχρὸν ἄνδρα (28) αἰσχύνεσθαι. Τί γὰρ, εἰ ψι- 
λην μὲν ἔχει (29) τὴν χεφαλὴν, λάσιον δὲ τὸ φρονοῦν, 
οον τὸν Αἰαχίδην ἡ ποίησις ὕμνησεν; Αλλ' οὗτός 
γε ἡμέλει τῶν τριχῶν (20), ἃς καὶ δωρεῖται νε- 
xpi (21). Νεκρὸν γάρ τι χαὶ αὗται, καὶ τοῖς ζῶσιν 


5. Nostra igitur oratione definietur, « Homini 
calvo nequaquam esse pudendum. » Qvid si. enim 
glabro sit capite, villosa tamen hirsutaque animi 
prudentia, qualis /Eacides a poeta celebratur ?* At 
is crines admodum contempsit, quos et. mortuo 
amico lorgius impendebat. Quippe mortui sunt 
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Wi, et viventibus expertes vitz: partes adnascun- A οὐ ζῶντα µέρη παρήρτηνται. Ταύτῃ «àv ζώων cà 
ter. Quam ob causam ex brutis animantibus, gue ἀλογώτερα (32) xarà παντὸς αὐτὰς ἠμφίεσται τοῦ 
a ratione alieniora sunt, per totum corpus pilis σώματος ' ἄνθρωπος δὲ, ἐπεὶ µετείληφεν ἑναργεστέ- 
vestiuntur. Hominis autem, quia vila sincerior pag ζωῆς, γυμνός (03) ἐστι τῷ πλείστῳ τοῦ συµ- 
est, nuda est oneris cognati pars maxima. uou; φορτίου: ἵνα δὲ μὴ ἀνεπίμικτον ὃν (54) τῆς 
Sed ne arrogantius insolesceret, si nulla ei esset πρὸς «à Ογητὰ χοινωνίας ἀλαξονεύηται, µέρε- 
€um caducis et interituris rebus societas, aliquot — atv. ὀλίγοις χομᾷ. Ὅστις οὖν οὐδὲ «olg ὀλίγοις 
ου] partibus pilos habet. Quo fit ut qui vel in his χομᾷ, οὗτός ἐστι (55) πρὸς ἕτερογ ἄνθρωπον, 
paucis partibus pilis caret, hic si cum altero ho- ὅπερ ἄνθρωπος πρὸς θηρἰον. Ὥσπερ δὲ ἄνθρωπος 
mine comparetur, tantumdem eo sit, quanto bomo τῶν ἐπὶ γῆς φρονιμώτατόν (36) τε ὁμοῦ καὶ Φιλότα- 
belluis, prestantior. Sed ut animantium omnium τον, οὕτως ὁμολογεῖται μὲν τῶν βοσχηµάτων ἁπάνς 
sàgacissimum juxta et nudissimum homo est, sic Των πρόδατον ἠλιθιώτατον εἶναι" τοῦτο δὲ ἐστιν (57) 
oves ceterorum omniuin stolidissimas esse nemo — 9 μὴ διαχεχριµένας, ἀλλὰ χατὰ συστήµατα τὰς «pl. 
non fatetur ; hoc autem ipsum animal est, quod — ya ἀνίησιν (28): ὥστε χινδυνεύει τὸ τῶν τριχῶν 
mon distinetos discretosque pilos emittit, sed τοῦτο πρᾶγμα πόλεμον ἔχειν πρὸς φρόνησιν * οὐδενὶ 
convoluta densitate collectos. Ita eo ferme jam res B γὰρ ἐθέλουσιγ ἅμα σνγγίνεσθαι (59). EL δὲ δεῖ τι (40) 
rediit, ut capillitium istud omne cum prudentia οσυντελέσαι xal ηννηγέταις * φίλοι γὰρ οἱ ἄνδρες, xot 
sapientiaque pugnare videatur, cum ambo simul Άν µετέρχονται véyvny* ἐχεῖναι σοφώταται τῶν χυ- 
6656 nequeant. Quod si quid usurpandum est quod — viov (41), ὧν ὥτα xat Υαστέόρες ψιλαί (42): αἱ λάσιοι 
venatoribus ex usu fit, quibuscum et illorum arte &k (45) ἔμπληκτοι χαὶ θρασεῖαι, xal βελτίους εἰσὶν 
nobis amicitia est; sagacissimi canum illi sunt, ἀποῦσαι τῆς θήρας. El δὲ xal Πλάτων ὁ σοφὸς (44) 
qui auribus et ventre glabri sunt; villosi autem — «(c ξννωρίδος, fjv ἐλαύνει deut, τὺν ἅδιχον ἵππον 
attoniti omnes ac temerarii, quos a venatione ar^ περὶ ὦτα λασιόχωφον (A5) λέγει, τί xal χαλὸν Eovozt 
cere sit consultius, Cum vero sapiens Plato iu bi- περὶ τῶν τριχῶν; ᾽Αλλὰ χαὶ μὴ λέγοντος (£6) ΗΠλά- 
gis illis, quarum auriga est anima, alterum equo- Τῶνος, ἀνάγκη χωφὸν εἶναι τὸν ταύτῃ λάσιον, ὅθεν 
rum, quem injustum vocat, surdum atque auribus — &xoóousv, ὥσπερ τυφλὸν τὸν ταύτῃ λάσιον, ὅθεν 
hirgutum faciat, quam honorifice demum de capil- ὁὀρῶμεν. Τοῦτο μὲν οὖν εἰ γένοιτο, τέρας ἐστίν (47). 
lis existimat ? Sed, vel tacente Platone, necesse — "Hór 6 ἀνεφύτην (48) ἐπὶ βλεφάρου δίδυμοι τρἰχες, 
est surdum eum esse, qui qua audimus parte villos καὶ Goxet τὸ ἔσχατον εἶναι χαχῶν (49), «apuxv xévat 
habeat, uti et czcum, qui ea sit. parte. villosus, C; τῷ ὀφθαλμῷ τρίχας, ἐφ᾽ ἃς ἅπασα τέχνη xai βία 
qua cernimus. Ac si id alicui forte contingeret, im — wiveltat, μὴ φθάσωσι τὸν ὀφθαλμὸν ἑξορύξασαι. 00 
odigium verteretur. Nonnullis vero palpebre  '(àp ἀνέχεται (50) τοῖς τιµιωτάτοις ἡ φύσες συνόντα 
duplici pullulant pilurum serie; idque inter extrema τὰ ἀτιμότατα. Τιµμιώτατα δὲ τοῦ ζῴου τὰ αἰσθητή- 
Tgala esse creditur, eum vicinas ille oculis partes ία (01), xat ol; µάλιστα τῶν τοῦ σώματος µορίων 
Qccupant, ad quos prohibendos artem omnem ac — (&v ἐστι πρώτοις γὰρ αὐτοῖς à voyh τὰς ἑαυτῆς 
yim adbibemus, ne oculum nobis effodiant, Nam ὀννάμεις ἐμέρισεν (52) * ὄψις δὲ τὸ πάντων θειότα- 
que vilissima sunt cum pretiosissimis sociari na- ov (53), ἀλλά τοι xat τὸ φιλότατον. Πάλιν οὖν ὥσπερ 
fura non patitur : pretiosissima: autem Qj animalis ἑνὸς ἀνθρώπου τὰ τιμιώτατα φαλαχρότατα, οὕτως 
partes aunt ipsa sensuum domicilio, quibus pra ἔχειν ἀνάγχη πρὸς αὐτὸ τὸ Υένος αὐτοῦ τοῦ γένους (54) 
οφοτία corporis partibus maxime animal est. Nam τὰ χράτιστα. Τουτὶ δὲ μικρῷ πρόσθεν ἐδειχνύξτο, 
primis illis anima vires suas ac facultates imper- — xaX δι ὁλοχλήρου τοῦ Ὑένους, ὃ τοσοῦτον &vaytop:t 
μις; euroque divinissimus sit omnium videndi θηρίων, ὅσον τριχῶν. EL 6h ζώων μὲν ἁπάντων ispo- 
gensus, is est omniuro pilis maxime vacuus. Rur- τατον ἄνθρωπος (55): ἀνθρώπων δὲ, οἷς ὑπῆρδεν εὖ- 
$0s itaque ut in uno homine pilis vacant ez par- µμοιρῆσαι (00) τὴν ἀποθολὴν τῶν τριχῶν (91), φαλα- 
tes unprimis qua sunt nobilissimze : sic ad genus D xgb; ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς τὸ θθιότατον (58) 
hominum ipsum, quod in toto genere prestantissimum est, habere se necesse est. Quod nos paulo 
&nte demonstravimus : neque tantopere a brutis animantibus, quantum a pilorum hirsutie, totum 
ipsum honjnum genus abhorret. Quocirca cum animantium omnium sacratissimum sit homo : ex 
hominibus. vero, quibus pilorum jactura, divina quadam felicique sorte contigit, sequitur calvum 
eorum esse, qua in terris sunt, omnium divinissimum. 

6. Licet eas intueri, quas iu. muszo habemus, ς’. Ἔξεστι δὲ τοὺς ἓν µοισείῳ θεάσασθαι (59) «i- 
depictas clarorum virorum imagines, Diogenes, ναχας, τοὺς Διογένας λέγω xal τοὺς Σωκράτας (60), 
inquam, illos et Socrates, aliosque ab hominum — xa τοὺς οὔστινας βούλει τῶν ἐξ αἰῶνος σοφῶν (61) * 
memoria sapientes; calvorum theatrum. convén- «φαλακρῶν Yàp ἂν εἶναι δόξειε θέατρον (63). ᾿᾽Απολ- 
(mque esse dixeris. Nec est quod hoc loco mihi Ἅλώνιος pi ἑνοχλείτω τῷ λόγῳ, (05) μηδ' εἴ τες ἔτε- 
megoljum, facessat Apollonius, aut alius quiquam — poc (64) Υόης xat περιττὸς τὰ δαιμόνια. Καὶ γὰρ οὐκ 
prostgiatorum ejusmodi et vanitatis magicze peri- ὄντες (65) οὗτοι χομῆται, δύνανται φαίνεσθαι τὰ πλήθη 
torum. Cum enim minime comati sint, ejusmodi καταπολιτευόµενοι. Τάχα δὲ οὐδὲ σοφία τὸ τῶν Yofj- 
νεα ui appareant, vulgi oculos fascinare possunt. των (66), τερατουργἰα δέ τίς ἐστιν, καὶ οὐκ ἐπιστὴμη 
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εις, ἀλλὰ δύναμις. οὕτω (67) γὰρ ol νοµοθέται co- A Sed nec ulla forte talium impostorum peritia est, 


φίαν μὲν τῶν τιµιωτάτων ἑνόμιζον (08) * ἐπὶ δὲ 
τοὺς Υόητας ἕτρεφον τοὺς δηµίους. (69) Ὥστε εἰ xal 
χοµήτης ἦν ᾽Απολλώνιος (70), οὐδὲν πρὸς λόγον. 
Καΐτοι φίλα µοι πρὸς τὸν ἄνδρα (11), xax βουλοίµην 
ἂν αὐτὸν εἶναι τοῦ καταλόγου. Κινδυνεύει γὰρ Ex τῶν 
εἰρημένων ὑγιῶς ἀντιστρέφειν (72) ὁ λόγος * εἰ σοφός 
τις, Χαν φαλαχρός ᾿ εἰ μὴ φαλαχρός τις, οὐδξ σοφός. 
Οὕτω δὲ (75) ἔχει xax τὰ δαιμόνων. "Oc τὴν Διονύσου 
τεθέαται τελετὴν (74), τὸ μὲν ὅσον ἐστὶ τοῦ θιάσου 
62100, τριχί" τῇ μὲν, οἰκείᾳ' τῇ δὲ, ἀλλοτρία χατά- 
χομον * Βακχιχὸν γὰρ οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ νεθρἰς (15): 
οἱ δὲ xal παρὰ τῶν πιτύων χόµας δανείζονται (16). 
Τούτους μὲν ἅπαντας εἶδεν (77) ἀνασειομένους τε 
καὶ βρυάζοντας, χαὶ ἓν ἀχόσμοις σχιρτήµασιν, ὡς ἂν, 
οἶμαι, τῇ µέθῃ χεκρατηµένους (18), τις ποτέ ἐστιν 
ἐν τελεταῖς ἡ µέθη (79) * πλὴν ἀλλ ἑοίχασιν εἰς τὸ 
πλημμελὲς ὑπενηνέχθα, τῆς φύσεως. Σειληνῷ δὲ (80) 
χάκεῖ καθέδρα χαὶ σχύτος (81) ἐστὶ, xal τοῦ Διονύ- 
σου παιδαγωγὸς (82) ἀποδέδειχται * ἔδει γὰρ, οἶμαι, 
φαλαχρὸν ὄντα (85), νοῦν ἔχειν xal σωφρονεῖν &v το- 
σούτοις παραχινήσασι. (84) Καΐτοι μὴ σμικρὸν οἵη- 
0f, (85) ὑπὸ τοῦ Διὸς ἁπάντων αὐτὸν προτετιμῆσθαι 
δαιμόνων, παρεῖναι xal φρενοῦν αὐτῷ τὸ παιδάριον. 
Act μὲν γὰρ αὐτῷ xal γεύσασθαι (86) τοῦ ζωροῦ, 
καὶ μανῆναί ποτε φύσεως ἱμέρῳ, xal προελθεῖν τὴν 
παραφορὰν (81), ἐς ὃ ταῖς Βάχχαις συνεξορχἠσηται’ 


μετρεῖ δὲ αὐτῷ τὴν µανίαν ὁ Σειληνὸς (88), μὴ λάθη ᾽ 


πολὺς Duel, ἐπὶ θάτερα, xal Ὑγένηται τῷ πατρὶ δυσ- 
ανάγωγος. Αλλά ταχὺ γὰρ ἐντεῦθεν ἑπαναχτέον (89) 
λαθόντας ἀποχρῶν τὸ τεχµήριον, ὡς ἐχεῖ φρένες, 
ὅθεν αἴχουται τρίχες ἐχεῖ δὲ τρἰχες, ὅθεν οἴχονται 
φρένες. Ταῦτ' ἄρα (90) καὶ Σωκράτης ὁ Σωφρονίσχαυ, 
µέτριας ἐς τἆλλα γενόμενος, χαὶ παρ) ὀντινοῦν οἰχείων 
ἐπαίνων φεισάµενος, οὐχ ἠδύνατο uà φιλοτιμεῖσθαι 
τῇ πρὸς τὸν Σειληνὸν (91) ὁμοιότητι. Ἐν τούτῳ (92) 
Υὰρ ἅπαν ἑνῆν, ὅσον ἐθούλατο, vou δοχεῖον (93) αὐτῷ 
χατασχευάσασθαι τὴν κεφαλήν. 'AJA' ὥσπερ ἄλλα 
πολλὰ τῆς γνώμης Σωκράτους , xai ταῦτα τοὺς ἡλι- 
θίους ἐλάνθανεν, ὅτι τῷ Σειληνῷ (94) λίαν ἑαυτὸν 
ἀπεσέμνννεν. Τὸ δὲ δὴ παιδαρίοις μὲν ἐπιπρέπειν (95) 


τὴν ἄνθην τῆς χόµης, ἓν ᾧ τοῦ βίου µήπω φρονοῦμεν, 


τοῦ δὲ γήρω: ἀποφοιτᾷν καὶ pid περιµένειν ἡλιχίαν, 
fw. ἐπιδήλως νοῦν τε xal φρόνησιν ἑναιχίζει τῷ 


sed porientorum potius artifex, non ars quidem 
illa, sed facuMas. Ita enim a legislatoribus sa- 
pienti: peritieque houos semper habebatur, ub 
iisdemque veneflcis et incantatoribus puniendis 
carnifices alebantur. (uantumvis igitur conatus. 
fuerit Apollonius, magni interesse non potest. 
Quanquam mihi cum homine isto amicitia est, 
eumque plurimum optem ex nostro esse numero. 
Prope enim est, ut ος bis qu: dicta sunt hactenus, 
apta sit orationis conversio ; si quis sapiehs sit, 
eum itidem et calvum esse oportere; qui non cal- 
vus sit, eum neque ésse sapientem. Nec aliter in 
d»monibus sese res habet, quud movit ille qui 
Bacchi sacroruin ceremoniis interfuerit. lu co ita- 
que conventu atque coetu. qui δεί et. hispidi 
unt, pilis partim nativis, partim ascititiis ornan- 
tur. Nec enim nebride ipsa quidquam est Bacchi 
sacris familiarius, alii vei a piceis arboribus capilla- 
menta muiuantur. [οφ autem omnes succussari 
ac geslire videas, et indecore saltare; utpote, 
opinor, temulentia correptos, quicunque demum 
in sacris temulenlia est. Verum ilii ad omuem na- 
tur: insolentiam et inertiam redacti ac resoluti 
videntur. Silenus vero cathedram illic suam ac 
scuticam babet, et Bacchi paedagogus est. Oporte- 
bat enim, ut opinor, eum, qui quidem calvus esset, 
sapere, atque inter tot fanaticos εί luriosos esse 
temperatum. Neque vero leve iu aliquid esse suspi- 
eere, czieris emnibus daemonibus ipsutu ab Jove 
esse prelatum, ut puerulo suo adesset, eumque 
eastigaret. G9 Etenim nonnunquam illum mero 
indulgere opus est, οἱ naturae gestientis illecebra 
furere, εἰ eo usque insaniam progredi, ut cum 
Bacchantibus iripudia ae choreas exerceat. Sed 
furorem moderatur Silenus, ne imprudens in al- 
teram partem fiat. propeusior, patrique se ειδε 
minus tractabilem przbeat. Verum quamprimum 
hinc aveeanda est oratie, αἱ prius evidentissimo 
ista nobis argumento fuerint, ibi demum mont ac 
prudentiz locum esse, unde pili recesserint; ibique 
pilos esse vicissim , unde prudentia recesserit. 
Quam prisertim ob causam Sopbronisci filius ille 
Socrates, de se aliequi moderate sentiens eL in suis: 


ζώῳ (96), τί ἂν εἶἴποις, 7], καταδιχάζειν ἁλογίαν τῆς p commemorandis laudibus omnium  parcissiimus, 


φύσεως τῶν τριχῶν; Ei δὲ xop τις xat γέρων (97)- 
χαὶ γὰρ ἀφραίνδι τις γέρων, χαὶ οὐχ ἅπαντες ἄνθρω- 
Tw δήπουθεν (98) ὁπὶ τὴν ἀνθρώπου ᾠθάνουσι τθ- 
λειότητα, "Εχει μὲν οὖν οὕτως (96) ὣς μὴ περιµέ- 


νειν ἄλληλα νοῦν xs xal χόµην , ἀλλ ὥσπερ φωτ). 


σκότος, ἐξίστασθαι. Βπιζητοῦσι (1) δὲ τὴν αἰτίαν ὁ 


λόγος ἀπηῤῥητότερος, Πειρασόμεθα δ᾽ οὖν ὅσον εἰς: 


τὴν παροῦσαν χρείαν (2) ἀρχεῖ λαδόντες, (3) εὐαγῶς 
περιστεῖλαι (4) τὸ ὅσον ἀθέδηλον. 


temperare sibi minime potuit, quin de sua cum 
Sileno aimilitudine gloriaretur. Nimirum in eo ni- 
bil non eorum quz velle. coinprebendebat, cunr 
in capite mentis ae prudentis domicilium statuis- 
set. Sed cum alia. multa censulto a Socrate dicto 
factaque, tum hoe poelissimum stolidos οἱ ineptos 
hewines latebat, plurimum sibi Socratem ex hae 
cum. Sileno collatione glorie ac splendoris arro- 
gare. Jam illud, puerulis quidem ea in ztote florere 


comam, qua nondum sapiunt; eademque senio appelonte cadueam excidere, nec eam opperiri: 


statem qux» mentem ac sapientiam sine controversia alert 


snimsmü, quid aliud quam pilorum « 


naturam inopem ralionis esse convimciL? At est aliquis qui etiamnum. cum. senectute comam ha- 
beat. Nempe et senex quoque aliquis desipit, neque consummatam bominis perfectionem — assequi 
cujusvis est hominis. lta ergo natura comparatum esi, ui hac duo sese mutuo non ferant, coma c£ 
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prudentia; sed alterum, uti tenebrz lucis, sic alterius ad presentiam evanescat. Cujus τό causam 
investigantibus, arcana ac minus evulgauda ratio est. Nos vero ex iis, quantum ad insiitutum no- 


strum satis erit, selectis nonnullis, quz minime profana aut prodenda fuerint, religiose occultare 


conabimur. 


1. lgitur primz:e quzeque res simplices sunt. Na- Α Q'. Τὰ πρῶτα τῶν ὄντων ἁπλᾶ ΄ χατιοῦσα δὲ ἡ φύ- 


tura autem ad inferiora demissa varietatem induit. 
Materia porro rerum omnium extrema est; unde 
et imprimis est varia, neque, si divinum aliquid 
recipiat, statim ipsum quantum est recipere po- 
test : cumque certas imaginum adumbrationes ac 
semina quedam excoperit, illa ipsa fovet et com- 
plectitur, totaque in illis occupatur. Igitur aut ea 
forie apprebeusa conservat, *ut, propter necessa- 
rium utriusque dissidium, primo statim in con- 
gressu, quod inest divinum superat, penitusque 
conficit, antequam elaborata ac perfecta fuerit 
imago. Sed ct utrumque prastari ab illa potest : 
uec enim ut videntur, ista sibi invicem repugnant. 
Quoniam vero de istis modo non agimus, sed altc- 
rius causa lac proposita sunt, ex rebus ipsis pa- 
lam faciendum est; in his quidem, que imperfe- 
etiora et inchoata sunt, naturam ipsam posse plu- 
rimum : confirmatis vero ac valentioribus cedere. 
90 Qus terre mandantur semina, nonne divina 
ea credendum est, quamvis infima, constare ra- 
tione? Finis itaque eorum fruges sunt, ad quas 
priusquam perveniatur, ipsam naturz ostentatio- 
pem ornatumque contuere, Radix imprimis ; inde 
culmus, tunica, arist», glume, preter quas aliz 
hidem glume; fruges vero nondum explicata, sed 
Ín interiori conceptu delitescens; cujus adventu 
ista omnia materiz ludicra dilapsa decidunt. Ve- 
mustate enim ac decore non indiget, quod perfe- 


σις ποικίλλεται. (5) Ἡ δὲ ὕλη τῶν ὄντων τὸ ἔσχα- 
τον (6) ' ταύτῃ χαὶ ποικιλώτατον. Αὕτη, χᾶν τι δέ- 
χηται θεῖον (7), οὖκ εὐθὺς ὅσον ἐστὶν ἐδέξατο  δε- 
χοµένη (8) δὲ ἑμφάσεις καὶ σπέρµατα., περιπλέχε- 
«al τε αὐτοῖς xai πλείστη περὶ αὐτὰ γίνεται. Táya 
μὲν οὖν ἔχει δεξιουµένη, τάχα δὲ διὰ τὴν ávay- 
xalav ἀντίθεσιν , Ev τῇ πρώτῃ συνόδῳ χατισχύουσα 
τοῦ θείου, πρὶν τελειωθῆναι τὴν ἔμφασιν. Δύναιτο 
δ' ἂν xa ἑχάτερον (9). Οὐ γὰρ ἔχουσιν, ὥσπερ δο- 
xouct (10), µάχην οἱ λόγοι. "AXX ἐπεὶ μὴ νῦν περὶ 
τούτων ἑἐστὶν, ἀλλά ταῦτα δι ἕτερα, (41) δεικτέον 
ἐστὶν ἐπὶ τῶν πραγμάτων, ὡς ἐν ἀτελεστέροις f) φὗ- 
σις ἰσχύει, δυναμουµένοις δὲ ὑπεξίσταται. "Ap! οὖν 
οὐχὶ (12) xaX τῶν καταθαλλοµένων ἐν γῇ σπερµάτων 
οἱ λόγοι θεῖόν εἶσιν, εἰ καὶ τοῦ θείου τὸ, ἔσχατον; 
Τούτων τέλος (12) μὲν ὁ χαρπὺς , ἀλλὰ πρὶν Ίχειν 
εἰς τοῦτο, θέα τὴν πομπεἰαν καὶ τὰ χάλλη τὶς φύσεως. 
Ῥϊζαι, χαλάμη , φλοιὸς (14) , ἀθέρες, λέµμματα , xol 
ἐπὶ τοῖς λέμµασιν ἕτερα λέμματα * ὁ δὲ χαρτὸς ἆτε- 
λῆς ἔτι καὶ χρύφιος. Παραγενομένου δὲ, αὖπ πάντα (15) 
xai ἀπεῤῥύη τῆς Όλης τὰ παϊΐγνια (16) * ὡραϊσμοῦ 
γὰρ οὐ δεῖται τὸ τέλειον (17). "Hór δὲ τέλειος, Ev ᾧ 
λόγος ἐστιν ἕτερος σπέρματος. Ἐπὶ τούτοις (18) 
Ἐλευσὶς ἄγει τὰ Δήμητρος ᾿Αναχαλυπτήρια. Ei δὶ 
νοῦς τὸ θειότατόν ἐστι τῶν ἄνωθεν ἠχόντων σπερ- 
µάτων (19), ἑνοιχίζεται δὲ χεφαλῇ , xa αὑτῇ χαρπός 
ἐστιν ὁ ἔνυλος νοῦς, χαθάπερ ὁ πυρὸς ἐχείνου τοῦ 
λόγου, εἰωθὸς fj φύσις ποιεῖ. θαυματοποιεῖ περὶ 


etum est; perfecta vero ea demum fruges est, ϱ αὐτὴν, χαὶ τριχῶν αὐτὴν ἀγάλλει χάλλεσιν (20), ὥσπερ 


«qus in sese aliai continet seminis rationem. Quo- 
rum in memoriam in Eleuside Cereris sacra cele- 
brantur, qux Anacalypteria quasi revelatitia dicun- 
tur. Quocirca cum mens c:xeterorum, qua de coelo 
mittuntur, seminum divinissimum sit, et in ipsum 
eaput introducatur, cui materia concreta mens pro 
fructa est; quemadmodum frumentum ex ratione 
illa seminis tanquam fructus educitur : in eo na- 
tura solito munere fungitur. Etenim mirabili varie- 
tate eaput exornat, capillorumque, quasi aristarum, 
aut folliculorum, aut mehercule florum instar, 
quos in stirpibus ante baccas producit, pulchritu- 
dine facit venustius. At neque fructus arboribus, 
priusquam defloruerint, neque capiti mens inest 
ac prudentia, antequam perfectionem adeptum 
jnutilia et. supervacua queque temporis diuturni- 
tate, quodam quasi ventilabro, excusserit; ac na- 
twrze quodammodo nugantis ejectamenta repurga- 
verit. Ex quo evidens haberi potest conjiciendz 
in fructu maturitatis argumentum. Quod enim tu 
accurate depilatum eaput animadverteris, sic ha- 
beto, illud et prudenti2 domicilium, et divinitatis 
esse templum. Quocirca non immerito sacra quz- 
Jam possint in retecti capitis honorem quasi reve- 
saitia ceiebrari; quae profanorum quidem hominum 


ἀθέρων τινῶν, ἣ λεμµάτων, f) xaX v Δία «nc ἄνθης, 
ἣν τοῖς φυτοῖς πρὸ τῶν ἀκροδρύων (21) χαρίσεται. 


, Ἁλλ' οὔτε ἀχρόδρυον Ev φντῷ, πρὶν ἀτπανθῆσα: 


νοὺς τε οὐκ ἂν παραγένοιτο χεφαλῇ , πρὶν τελειωθεῖ- 
σαν ἁποσχυθδαλίσαι τὰ περιττὰ, χαθάπερ ὑπὸ πτύου, 
τοῦ χρόνου (23), xal πᾶσαν ἀποσχευάσασθαι τὸν 
Φλναρίαν τῆς φύσεως ὥστε τοῦτ᾽ ἄν τις θεῖτο τεχµή- 
ριον τοῦ τέλειον (25) Ίδη χαρπὸν ἀποδεδεῖχθαι τὸν 
χεφαλἠν. ἣν ἂν ἀχριθῶς ἴδῃης ἐχλελεγμένην (94), 
ἐχεῖ νόμιζε χατεσχηνωχέναι τὸν νοῦν, ἐχείνην ἡ γοῦ 
τὴν χεφαλὴν νεὼν τοῦ θεοῦ. "Αγοιτ) ἂν οὖν Ev δίκη 
μυστήρια χεφαλῆς ἀναχαλυπτήρια (25), διὰ μὲν τοὺς 
βεθήλους (26) οὑτωσίΥ πως χαλούμενα» ol σοροὶ δ᾽ 
ἂν εἰδεῖεν (3), ὅτι νοῦ ταῦτα ἐπιδατήρια - ὁ δὲ ἄρτι 
παραΥγγείλας εἰς φαλακροὺς (38), οὗτός ἐστιν ὁ νεοτε- 
λῆς, ὁ μεμνημένος τὰ θεοφάνια (29). Ὥσπερ δέ clo: 
πυροὶ , χαὶ ῥοιαὶ, xai xápua πονηρὰ xal ἑναποθνή- 
σχοντα τοῖς ἑλύτροις καὶ τοῖς χελύφεσιν, οὕτως εἰσὶ 
xaY χαχαὶ χεφαλαὶ, τοῦ θείου μὲν ἁμοιροῦσαι. πολὺ 
δὲ «b vex pbv περιχείµεναι. Ηδη δὲ ἐγὼ κατενόησα (00) 
καὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ θεραπευτὰς τοῦ θείου, μηδὲ τῷ, 
ἐπιθλεφαριδίων ἀνεχομένους εριχῶν * xaX σαν μὲ) 
ἰδεῖν γελοῖοι (31), σοφὸν δὲ τι ἑνόουν (52), ἅτε ὄντες 
περιττοὶ xal Αἰγύπτωι (53). Taig γὰρ φύσεσι ταῖς 
ἀῑδίοις καὶ οὐσιωμέναις ζωῆ (5$) , ταύταις οὐ χρεών 
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ἐστι πελάζειν μετὰ ἀποθανύντων μερῶν. El τοίνυν ὁ A causa sic appelletur, a sapientibus tamen mentis 


ξυραῖος χειροποΐητός (55) ἐστιν εὐσεθὶς, ὁ φύσει φα- 
laxpóg αὐτοφυῶς ᾠχείωται (30) τῷ θεῷ. Μήποτε 
γὰρ xai τὸ θεῖον αὐτὸ τοιοῦτόν ἐστιν (37). Ἴλεων (58) 
δὲ εἴη τῷ Aóvtp*. πάνυ γὰρ àm' εὐσεθοῦς διανοίας 
εἰρήσξται (359). 


potius intelligenti:eque introductoria judicentur. 
Ac qui novissime in calvorum numerum relatus 
fuerit, hic ad sacra recens admissus, ac Theo. 
phaniis, hoc est qu:xe in deorum apparitione cele- 
brantur, mysteriis initiatus babendus est. Sed ut 


tritici grana quzdam, aut. punica mala, nucesve carie contracta, in putaminibus οἱ involuctis cor- 
rupta putrescunt: sic. improba quadam capita divin: sortis expertia mortuarum partium redun- 
dante copia continentur. Ego vero sacerdotes /Egyptios etiam ab iis qux» in genis nascuntur, 
ciliis abhorrere animadverti : qui erant. illi quidem visu ridiculi, sed prudens 7] tamen cjus faciendi 
consilium iis non defuit, ut callidos liomines et /Egyptios decet. Qu:e enim natura constant :elerna, 
quorumque subsiantia vita est ipsa, nefas est quidquam eis esse cum partibus mortuis consorti. 
Itaque si omnes novacula manuquederasi bominum, pii ac religiesi censendi sunt, qui natura calvus 
est, ipsius natur:e sponte cum Deo affinitate conjunctus est. Ac nescio an non eo modo divinum 
quoque numen affectum sit. Quanquam eorum quà a me dicentur causa propitium illud esse ve- 
lim. ld enim omnino pia ac religiosa mente proferetur. 

η’. Όσον μὲν οὖν ἐστι (40) τοῦ Θείου τὸ μὴ φαινό- Ώ 8. Quidquid igitur divini numinis arcanum ac 


μενον, τί ἄν τις περιεργάζοιτ», ἅπαξ ve μῆ βουλόµε- 
voy ἐμφανὲς εἶναι (41); Τὸ δὲ ὀὁρώμενον (42) ἅπαν, 
ἀχριδεῖς ciat σφαῖραι, ἥλιος, σελήνη, πάντες ἁστέρες, 
ἀπλανεῖς te xal πλάνητες. El δὲ µείους καὶ µείξους 
εἰσὶν (45), ἀλλ ὁμοιοσχήμονες ἅπαντες. Ti δ' ἂν 
σφαίρας γένοιτο (44) φαλαχκρύτερον ; τί δὲ θεσπεσιώ- 
τερον; Λέγεται δέ τις καὶ λόγος, ὅτι βούλεται μὲν f) 
duy μιµεῖσθαι Θεόν (45). Ὁ δὲ ἔστιν ὁ τρίτος θεὺς, 
ἡ τοῦ χόσµου ψυχἠ (46), ἣν ὁ Πατὴρ μὲν αὐτῆς, τοῦ 
δὲ σωματιχοῦ xócpou δημιουργὸς ἐπεισήγαγε τῷ 
κόσμῳ , τέλεον αὐτὸν καὶ ὅλον xal πᾶν bx πάντων 
σπερµάτων τε xal σωμάτων ἀπεργασάμενος, ἀποδοὺς 
διὰ τοῦτο xal σχῆμα σχημάτων τὸ περιεχτικώτατον. 
Ἔστι δὲ τῶν μὲν ἰσοπεριμέτρων μεῖζον (47) ἀεὶ τὸ 
πολυγωνότερον * τῶν δὲ πολυγώνων ἁπάντων χύχλος 
ἓν ἐπιπέδοις * Ev 0X τοῖς βάθος ἔχουσι σφαῖρα. Ἴσα- 
σιν οἱ γεωμετρίας xaX στερεοµετρίας ἐπήθολοι (48). 
"[1 τε οὖν ὅλη ψυχη σφαῖραν ὄντα τὸν ὅλον κόσμον (49) 
Φυχοῖ (50), ai τε ἀπὸ τῆς ὅλης ῥυεῖσαι (51), καὶ µέρη 


γενόµεναι θέλουσιν ἑχάστη τοῦθ) ὅπερ dj πᾶσα 


Φυγἣ , διοιχεῖν σώματα xai χόσµων εἶναι ψυχαὶ. ὃ 
xai τοῦ μερισμοῦ Ὑέχονεν αὑταῖς αἴτιον. Οὕτως 
ἑδέησε τῇ φύσει σφαιρῶν μερικῶν. "Ανω μὲν οὖν 
ἀστέρες * χάτω δὲ χεφαλαὶ διεπλάσθησαν (92) ἵν' 
εἶεν οἶχοι Φυχῶν, Ev χόσμῳ χόσµοι µιχροί’ ἔδει γὰρ, 
οἶμαι, εἶναι τὸν κόσμον ζῶον Ex ζώων συγχείµενον (55). 
Taig μὲν οὖν εὐηθικωτέραις ψυχαῖς οὐδὲν διαφέ- 
ρε: (01) xai εἰς χομῆτιν χεφαλὴν ἐνοιχίσασθαι, παρὰ 
πλεΐῖστον οὖσαν τῆς ἀχκριθείας τοῦ σχήματος (55)* 
cogt δὲ ψυχη πρὸς ἀξίαν ἑκάστη τὴν ἑαυτῆς , ἡ μὲν 
ἄστρον, fj δὲ φαλάκραν ἑνείματο (50). El γὰρ ἡ τῇδε 
φύσις ἀσθενεῖ πρὸς τελέαν ἀχρίθδειαν, ἀλλὰ τὴν 
Ys (91) ἄνω xai πρὸς οὐρανὺν ἐπιφάνειαν ἡμῶν οὐκ 
ἀνέχεται μὴ οὐ (58) χόσμον εἶναι τῷ σχἡµατι. Ἡ 
φαλάχρα τοίνυν καὶ οὐρανὸς ἡμῖν ἀναπέφηνεν οὖσα (52) 
xal ὅσα τις ἂν εἴποι σφαίρας ἐγχώμια , αὐτὰ ταῦτα 
xai φαλέόχρας ἐγκώμια διξςέρχεται. 


reconditum est, quid est quod a quoquam eurio- 
sius inquiratur, cum nulli possit esse manife- 
stum? Quidquid autem ex eo oculis subjicitur, 
prater exactos globos sphierasque nihil aliud vi- 
deas, solem nimirum, lunam, fixa omnia, erra- 
bundaque sidera. Qua etsi alia sunt. aliis majora 
minorave, at eadem plane omnia figura constant. 

Jam quid sphzra, aut calvius esse potest, aut - 
divinius? Celebris nonnullorum sermone sententia 
est, « Animam, quoad ejus fleri. potest, Deum 
imitari ; » tertium illum Deum intelligo, qui mundi 
est animus, quique ab eodem et parente, au. 
ctoreque sui, et mundi hujus corporei opifice in 
wuiversum introductus est. Quem idcirco perfectum, 
ac lotum, universumque universis ex corpori- 
bus ac seminibus formavit , eique figuram omnium 
concessit maxime capacem. Est autem ex hig 
figuris, quae zquali ambitu ac circuitu compre- 
henduntur, major illa semper, quz pluribus angu- 
lis constat, multangulas autem omnes circularis 
inter planas magnitudine excedit ; ut et earum, 
qua profunditate constant, omnium est sphara 
capacissima. Quod ii norunt qui geometriam ac 
solidorum metiendorum artem assecuti sunt. (Quare 
sicut Lola integraque aniua totum ipsum univer- 
sum, quod spliericze forms» est, animatur ; ita quee 
a tota illa anima effluxere partes, singule, quod 
cuivis anim:ze natura insilum est, gubernare cot- 


p Pera mundorumque esse aniuxe desiderant ; quas 


divisionis illis causa fuit. Ita factum, ut nature 
particularibus spharris opus esset; atque hinc. su- 
perne quidem sidera, inferne vero capita formata 
sunt, animarum hahitacula, et in majore mundo 
minores. Mundum enim animal esse oportuit, ex 
animalibus coagmentatum. Ac stolidioribus qui- 
dem animis parum interest, an comatum caput 
suhierint, quod ab exacta figura circularis imita, 


tione remotius est : sapientibus autem pro cujusque merito ac dignitate, aliis sidus, aliis 73 cal- 
vitium obiigit. Quamvis enim inferiorum natura sinceram et exactam in rebus elaborandis perfe- 
clionem assequi non possit, at superior cxtremaque corporis facies, quz ccelum versus erigitur, 
mundus quin sit ligure imitatione ferre non potest. Ex his ergo omnibus calvitium — manifesto ecelum 
quoddam esse constat; ita ut quacunque in sphaeram praeconia congesserit quispiam, iisdem ipsis 
quoque calvitium necesse sit commendari. ) 
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9. Quamobrem et Ἡοπιογυφ scribendo, et Phidias A — 0'. Πρὸς ταῦτα (60) γραφέτω (6t) μὲν Ὅμηρος, 


fingendo, si lubeat, Dioni laudandz comz argu- 
menta suppeditent, et altam ac promissam Jovi ceesa- 
riem ac densissimam affingant, qua, simul placue- 
rit, celum ipsum conculere possit. Nam cujusmodi 
sit, qui in colo apparet Jupiter, nemo est qui 
nesciat. Quod si alius uspiam esse potest Jupiter, 
corpus quidem habeat, nec ne, haud exploratum 
mihi est, Esto id tamen, opinioni concedatur cu- 
juspiam. Nempe vel prior erit iste, vel eo, qui 
apparet, posterior. Erit igitur exemplaris illius 
efligies et imago. Utut autem se habet, ejusmodi 
esse debebit, qualis est qui ab omnibus cernitur, 
quantum nature status in co similitudinis esse 
patietur. Enimvero poetica et plastica, caxterzque 


πλαττέτω δὲ, εἰ βούλεται, xol Φειδίας ἁποδείξεις τῷ 
Δίωνι, χαίτην τῷ Διὶ χαθιέντες (62), χαὶ ταύτην 
βαθείας τριχὸς (05), ἵν᾽ ἔχῃ χινεῖν δι᾽ αὐτῶν ὁπότ' 
ἐθέλοι τὸν οὐρανόν. Ὅ γὰρ ὁρώμενος Ev οὐρανῷ 
2εὺς (04), ἅπαντες ἴσμεν οἷός ἐστιν εἰ δέ τίς ἐστι 
xai ἕτερος Ζεὺς, οὐκ οἶδα μὲν el τἰς ἐστι μετὰ σώμα- 
πος ἕτερος  ἕστω δὲ, eb τις οἴεται. Πάντως οὖν ij 
πρῶτος, 1] μετὰ τοῦτον (65). Οὐχοῦν εἰχών ἐστι πα- 
ραδείγµατος τούτου. ᾿Οποτέρως δ ἂν Eyr (66), 
τοιοῦτός ἐστιν, ὁποῖος ὁ ππᾶσι φαινόμενος, ὡς ἂν ἡ 
τάξις τῆς φύσεως yupfior τὴν ὁμοιότητα. ᾽Αλλὰ γὰρ 
ἑοίχασι ποιητιχἡ τε xa πλαστιχὴ (67), καὶ τὸ µι- 
μητιχὸν ἅπαν γένος (08) ἤχιστα μὲν εἶναι φιλάληθες' 
δημαγωγικχὸν δὲ ὡς μάλιστα, xal ποιεῖν ἅττα movet (69), 


imitatrices artes, veritatis quidem curam minimam B πρὸς δόξαν, οὐ πρὸς ἀλήθειαν. Τίμιον δὲ ἁμαθέσιν f 


habere, populares autem polius esse videntur, om- 
Biaque ab illis ad opinionem magis quam ad 
veritatem accommodate fieri. Sumino porro apud 
imperitos coma in pretio est; omneque id quod 
exterius adjacet vulgi opinione celebratur, agri, 
vehicula, domus, domorumque frequentia, ei cz- 
tera id genus, qux cum possidentis natura conjun- 
€ta non sunt, sed ab ea capillorum instar aliena. 
Nam a Deo ae mente providentiaque — longius 
Secesserunt, eorumque loco nature et fortune 
arbitrio reguntur, quorum hoc alienius. ltaque a 
stultis οἱ vecordibus aliqua creditur in nature 
fortunzve muneribus esse felicitas. Hinc qui ad 
populi captum aut scribit aliquid, aut loquitur, 
eum necesse esl ipsa quoque opinione esse popu- 
larem ; ut ex iis, qux οἱ placita sunt, pleraque 
comminiscatur ac disputet. Etenim cum imperiti 
sint, propositi nihilominus tenaces sunt, et 


χόµη, xal πᾶν τὸ περιχείµενον ἔξωθεν δήµου δόξα 
τεθαύμαχεν, ἀγροὺς, xal ἀπήνας, xai οἰχίας, xax 
συνοιχίας, ὅσα pi τῆς φὐσεώς ἐστι τῶν ἑχόντων, 
ἁλλ ὥσπερ αἱ τρίχες, ἀλλότριον (70): πὀῤῥω γάρ 
&lac vou xaX θεοῦ (71), xaY ἀντὶ νοῦ xai θεοῦ Quat; 
αὐτοὺς διοιχεῖ καὶ τύχη. "Ext τοῦτὸ ἀλλοτριώτερον. 
Μακαρίζεται δ' οὖν ὑπὸ τῶν ἀνοήτων ὅσα τύχης δῶρα 
καὶ φύσεως. "Όστις |9'] οὖν δήµῳ γράφει xat δήµῳ 
λέγει (12), τοῦτον ἀνάγχη δῆμον εἶναι τῇ δόξη (73), 
ἵν' ἀπὸ τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ (14) πλάττῃ xal διαλέ- 
γηται. Καὶ γὰρ ἁμαθεῖς ὄντες (15), ἰσχυρογνώμονές 
εἰἶσι καὶ χαλεποὶ προστάται τῶν ἁτόπων politi: 
ὥστ) ἄν τίς τι τῶν πατρίων παραχινῇ, ταχὺ πιεῖται 
τὸ χκώνειον. Τί δ' ἂν οὖν δοχεῖς "0μήρον ὑπὸ τῶν 
Ἑλλήνων παθεῖν (76), αὐτὰ τἀληθη περὶ τοῦ Aux 
εἰπόντα, καὶ μηδὲν τοιοῦτο τερατευσάµενον; ᾧ τὰ 
παιδάρια καταπλήττεται; 


in iuendis iis qua opinione praesumpserint, quamvis 
absurdis, mirum in modum pertinaces. Unde si quis secus aliquid faxit quam patrii ritus 


atque 


instituta ferant, cicutam protinus bibet. Quas vero poenas daturum fuisse Grecis Homerum putandum 
est, si de Jove rei ipsius veritatem aperuisset, neque ejusmodi portenta confinxisset, quibus per- 


terrentur parvuli? 

93 10. Jgyptiorum sane prudens ea in re 
institutum est, apud quos qui ex prophetico genere 
$unt, sordidis atque illiberalibus opificibus deo- 
rum simulacra nequaquam fingere permittunt, ne 
quid tale contra leges juraque moliantur. Sed 
rostris quidem accipitrum et ibidum, quas in tem- 
pli vestibulis insculpuntur, populum ludentes, ipsi 
jn sacros recessus et interiores latebras recepti, 
quidquid faciunt oculis subtrahunt, et comessa- 
tionum ae saltationum genere omni capsulas 
quasdam venerantur, quibus clauduntur hi globi, 
quos si populus viderit, succenseat, et ut faciles 
nimium, parabilesque derideat; portentis enim 
opus habet. Qui enim aliter, plebs cum sit, facere 
potest ?* Propterea ibidum rostra simulacris omni- 
bus imposiHa sunt. Unus porro ab iis minime 
occultatur, sed in propatulo habetur /Esculapius ; 
quem quidem pistillo calviorem videas. At hic ta- 
men Epidauri erinitus est. Greci quippe in inda- 
, anda veritate segnes et incuriosi sunt, id quod 

eorum generi jurc historicus exprobravit. AEgyptii 


v, Αἰγύπτιοι δὲ xal τοῦτο σοφοὶ.(71}, παρ) οἷς τὰ 
προφητικὰ γένη (78), βαναύσοις μᾶν xaX χειρώναξιν 
οὐκ ἐπιτρέπουσι δημιουργεῖν εἴδη θεῶν, ἵνα pf) τι 
τοιοῦτο παρανοµήσωσιν, ἀλλά τοῖς μὲν ῥάμφεσι τῶν 
ἱεράχων τε xal τῶν ἴδεων, & τοῖς προτεµενίσµασιν 
ἑγχολάπτουσιν, χαταμωκῶνται τοῦ δήµου * αὐτοὶ 55 


D χαταδύντες (19) εἰς τοὺς ἱεροὺς χηραμοὺς, ἅττ ἂν 


ἀπεργάσωνται, περιστέλλουσιν ' καὶ ἔστιν absol; 
χωµαστήρια τὰ χιθώτια (80) κρύπτοντα, φααὶ, ταύ- 
τας τὰς σφαίρας, ἃς ὁ δῆμος, ἐὰν Up, χαλεπανεῖ; 
τὸ δὲ ῥᾷστον σχαταγελάσεται (81)* δεῖται γὰρ τερα- 
τείας (82). Πῶς δὲ οὐ μέλλει, δηµός ys Gv; Ad τε- 
θεῖσθαι (86) πᾶσιν ἐπὶ τοῖς ἀνδριάσι τὰ ῥάμφη τῶν 
ἴδεων , ἕνα δὲ, ὃν οὗ χρύττουσιν, ἀλλ ἀναδςι- 
χνύουσι (84), τὸν ᾿Ασχληπιὸν, τοῦτον (85) ἂν ἴδοις 
ὑπέρου πολὺ φαλαχρότερον. 'AXX οὗτος iv Ἐπι- 
δαύρῳ χομᾶ (86). Ἓλλησι γὰρ ἁταλαίπωρος τῆς 
ἁληθείας ἡ ζήτησις (87), ὡς àv δίΧῃ τὸ Τένὺς ὁ συγ- 
γραφεὺς ἑλοιδόρησέν. Αἰγύπτιοι δὲ xal ὁρῶσιν αὐτὸν 
ὁσημέραι (88) xai τὴν διὰ λόγων συγγίνοντα:, οὐχ 
οὗ τὴν ἑστίαν ἔχει µόνον, οὐδ ὡς ἂν αὐτὸς, καὶ ὅσα 
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σροέληται. Αλλ' ἐγὼ γὰρ ἀκούω (δθ)λεγόντων, ὡς ἂν A vero quotidiano ejus οἱ aspectu fruuntur et otlo- 


ὁ p Λἰγύπτιος (90) τέχνην ἐπὶ τοὺς θεοὺς (91) ἔχει, 
xal τινας ἴνγγας ὥσθ) ὅταν ἐθέλοι μιχρὸν ὑπρδαρ- 
έωρίσας, ἅπαν εἶλχυσεν (02) ὅσον ἐστὶ τοῦ θείου τὸ 
πεφυχὸς ὀλχαῖς τισιν ἔπεσθαι. Παρὰ τούτων (93) οὖν, 
οὗ παρ᾽ Ἑλλήνων ληττέον τοῦ θείου τὰς ἁἀληθεστέρας 
εἰχόνας. Καΐτοιγε ἀπόχρη, τὸ σμικρῷ πρύτερον εἷ- 
ρημένον (94), τὸν Ttov ἱδόντι καὶ τοὺς ἀἁστέρας μηδὲν 
προσπεριξργἀκεσθαι. EL δὲ τὶς ἐστι χαὶ χοµήτης 
ἀστήρ (05): ἔστι μὲν οὐδείς' χώρα γὰρ ἁστέρων τὸ 
χύχκλῳ σῶμα κινούμενον (06), περὶ ἣν οὐδὲν οὐδέ- 
ποτξ νεώτερον γίνεται (97) ' 6 δὲ ὑπὸ σελήνην τό- 
πος (98), αὐτὰ τὰ µεθόρια τῆς γενἑσεώς, οὗτος ἴσχσι 
τὰ ὑπεχχαύματα, Ψευδωνύμους ἁστέρας, τῷ μὲν 
ἑξης ὑποχεῖσθαι συγχινουµένους, τῷ δὲ μὴ τῆς αὐ- 


quio; non unus duntaxat, aut alter, cujus in asli- 
bus versetur : neque ut ipsi visum, aut quoties 
fuerit. Sed id prxterea multorum ad me fama 
detulit, Agyptios pelliciendorum deorum artificium 
atque illecebras quasdam tenere, quibus, quando 
libuerit, barbaris aliquot vocibus insusurratis, 
deos omnes eliciant, quicunque certis attractioni- 
bus deduci nature ου conditione possunt. Ab iis 
ergo, non a Grecis, verior ac sincerior est su- 
menda numinis effigies. Quanquam id satis quidem 
esse possit, quod est a nobis paulo ante dictum, 
solem sideraque si spectemus, nihil ut. sit. quod 
praterea curiosius investigare oporteat. Sed sí 
aliqua videtur esse crinita siella, nulla quidem est 


- , * 2 ^ τ ο . ο 9 
τῆς ρύσεως εἶναι πλημμελῶς χινουµένους. Ἠχέ τις D ejusmodi. Etenim stellarum locus corpus illud est, 


ἐπὶ τὸ τῆς ἰσημερίας σημεῖον (99) ἀπὸ τοῦ θυτη- 
ρίου (4): κἀχεῖθεν ἥξει παραφερόµενος ἐπὶ τὸν πόλον 
τὸν βόρειον (9), ἂν μὴ φθάσῃ προαπολόµενος. Τούτων 
γὰρ ὄψει τύνὰ πολυµήχη (5), xaX τήμερον μὲν, ἂν 
τύχη, ζωδίου µΏχος ἐπέχοντα. εἰς τρίτην (4) δὲ, 
οὐδὲ τριτηµόριον (5) εἰς δεκάτην δὲ xal εἰς τρια- 
χὸστὴν (6) χαλῶς ποιῶν οἴγεται, χατὰ σμιχκρὸν 
ἀπεσθηχὼς χαὶ οὐδεὶς Υενόµενος οὐδαμοῦ. Τούτους 
ἐμοὶ μὲν οὐδ' ὅσιόν ἐστιν ἀστέρας χαλεῖν. El δὲ σὺ 
βούλει χαλεῖν (7)* οὐκοῦν τοσουτόν ἐστιν dj κόμη 
xaxby, ὥστε xal bv. ἄστρῳ θνητὸν εἶδος ἐργάζεσθαι. 
Καὶ φανέντες (8) δὲ, τέρας siat πονηρὸν, οὓς οἱ τερα- 
τοσχόποι xal οἱ μάντεις ἐχθύονται. Δημοσιωτάτας 
(6 τοι μαντεύουσι (9) συμφορὰς , ἐθνῶν ἀνδραποδι- 
σμοὺς, πόλεων ἀναστάσεις (10), βασιλέων ὀλέθρους, 
μικρὸν οὐδὲν, οὐδὲ µέτριον (11), ἀλλὰ πάντα πέρα 
δεινῶν (13). 


quod in orbem agitur, in quo nihil unquam inno- 
vari polest. Lunz autem subjecta regio, ipsumque 
genevationis quoddam confinium, faces ejusmodi 
ac fomites edit, falsa sideris appellatione, qua 
cum deinceps seriatimque subjeci:e sint aliis core 
poribus, cuin ipsis una rapiuntur ; quia vero ejus- 
dem nature non sunt, vaga et immoderata agita- 
tione fluctuant. Jam ab arz coelestis signo quod ad 
squinoctialem raperetur animadversum est ; unde 
rursum in borealem polum transversum agatur, 
nisi prius exstinctum fuerit. Horum aliqua oblonga 
specie porrigi; el hodie quidem, αἱ contigerit, 
unius signi magnitudinem  exequare videas, 
7/54 tertia die vix trientem; decima vero, aut 
tricesiina, preclare faciens perit, ac paulatim 
evanescit, nec ullibi amplius cernitur, ας equi- 
dem appellare stellas nefas arbitror; quo si tu 


nomine donandas esse contenderis, id saltem ex eo constabit, tantum malum esse comam, ut τοῦ 
astrorum generi mortalem conditionem possit afferre. Adde quod malum, dum apparent, omen 


habent, et α prodigiorum interpretibus et 


marime calamitales , gentes in servitutem redigendas, 


vatibus quibusdam sacris procurantur. Publicas vero 


urbes solo zquandas, regum interitus, 


nihil exiguum aut mediocre, gravia denique omnia acerbissimaque portenduut 


Qv µέν πως ἁπό.λω1εν ἀπευθὴς ἓκ Διὸς ἀστὴρ (15), 
Εξ. οὗ καὶ γεγεῆθεν ἀκούομεγ. 
"στις οὖν ἁπόλωλεν (14), οὐκ ἔστιν ἁστὴρ, ἀλλά 


Δάντα σφαιριχὰ τὰ µακάρια σώματα (19). Ἐμοὶ 6. 


xal τοῖς ἐμοῖς παρείη τουτν τἀγαθὸν, Ó µε ποιεῖ 
τοῖς θερῖς παραπλήσιον. οὗ γὰρ ἕτεροί τινές εἶσιν 


Haud ullum ignotum nobis perit ab Jove sidug, 
Quantum fama hominum constat 


Quo ergo periit, sidus esse non potest, omniaque 
sphzrica beata immortaliaque corpora sunt. Mihk: 
utique meisque felicitas hzc adsit, quee me diis 
ipsis similem efficiat. Non enim alios, quam qui: 


ἀντὶ τῶν οὕτως ἑχόντων (16) ἀντίθεοι, οὐδ'. οὓς p ita affecti sunt, diis similes esse credendum est, 


μᾶλλον προσήχει θεοειδέας xai θεοειχέλους χαλεῖν, 
xai τἆλλα πάντα τὰ τοῦ θείον κάλλους ὀνόματα. Καὶ 
οὐχ ούτω μὲν ἄξιον, ἑτέρως 65 γίνεται (17): ἀλλ ἀχοί- 
σαις ἂν ὑποχοριξομένων xat ἄντικρυς σελήνια χα- 
λούντων τοὺς φαλακρούς (18). 


ια’. Καὶ μιχροῦ µε παρῆλθεν αὐτὸ τουτο τὸ πάντων 
εἰπεῖν (19) οἰχειότατον, ἡ σελήνη χαὶ τῆς σελήνης 
αἱ φάσεις, αἷς φαλαχρῶν παϊῖδες ὁμώνυμοι xal ópoto- 
σχήµονες. Καὶ γὰρ ἄρχεται μηνοειδῆς (20) ἡ φιλτάτη, 
xai διχόµηνος Ὑίνεται, xat πάλιν ἀμφίχυρτος" τε- 
λευτῶσα δὲ fón πανσέληνος. Καΐτοι τοὺς εἰς ἄχρον 
εὐτυχίας ἑληλαχότας (24), αὐτοὺς λέγω τοὺς πανσᾶ- 
λἈήνους, θέµις ἤδη xai ἡλίους χαλεῖν' οὐχέτι γὰρ 


neque ullum esse divini, aut Deo xquiparandl 
nomine digniorem, ceterisque divini decoris ap- 
pellationibus. Neque vero id ita se habere cum par 
sit, secus accidit. Calvos enim manifeste audias. 
blanda quadam nominis divinatione lunulas voci- 
tari. 

11. Λο parum. omnino abfuit, quin ea prorsus 
a me prztermitteretur, quz liuic proposito maxime 
congrua est, luna, lunzque facies, quibuscum 
calvorum genus ejusdem est et nominis et figurz. 
Etenim illa mihi sane cbarissima corniculata pri- 
mum, tum dimidiata, atque zqua portione divisa, 
rursus dimidiato orbe major, demumque plema 
conspicitur. Tamelsi qui jam summam felicitatem 
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- adepti sunt, et capite quasi plenilunium referunt, A ἑπανίασιν ἐπὶ τὰς φάσεις (99), ἀλλὰ διατελοῦαιν 


fas sit soles etiam illos appellari. Nec enim ad 
diversas illas facies redeunt amplius; sed integro 
orbe ex eorum adverso, qu: in coelo sunt, side- 
rum collucent. Cujusmodi sane dicteriis et cavil- 
lationibus Ulvssem jncesscbant proci, ciucinuati 
juvenes ac luxu diffluentes, statimque plus centu 
ab uno undequaque calvo bomine male perdendi : 
quem, cum antea lampadarius esset, lucemque 
manu factam excitasset, missum facere munus 
istud hortantur, cum ipsius caput totis :dibus 
lumine collustrandis posset sufficere. Atqui hoc 
ipsum plane divinum est, 75 quod non simile jam 
diis, sed cognatum est, lucem habere pariter ac 
prebere. Splendoris autem iatius causa est levor, 
qui mhil est aliud quam omnimoda capillorum 
penuria. Simul enim a deterioribus recedit aliquis, 
et ad meliora progreditur, cujusmodi ejus quod 
vita przeditum est, a mortuo diximus esse discri- 
men. Porro vitg, ct lumen, et id genus alia, in 
serie bonorum e* aunt et esse creduntur. Unde si 
ealvitio lumen af(üine esi, tenebras existimandum 
est cum coma esse consentaneas. Quod non modo 
rationem prz se fert aliquam, sed etiam est ne- 
cessario consequens. Verum probabili forte aliqua 
blandaque ratione fulcienda est oratio, ne nimis id 
accurala semper demonstrandi necessitas extor- 


ὁλοχλήρῳ τῷ κύχλῳ τοῖς κατ οὐρανὸν ἀντιλάμπον- 
τες, ὥσπερ ἀμέλει τὸν Ὀδυσσέα Κάΐζρυσιν οἱ Βντστι. 
pce, µειράχια κομῶντα καὶ διαῤῥέοντα (25), χαὶ 
ταχὺ µάλα καχῶς ἀπολούμενα (24), πλεῖον ἐχατῶν, 


{ὑφ ἑνὸς ἅπαντα φαλαχροῦ, ὃν τέως λαμπηδοχόµον 


ἕντα xai φῶς ἅπτοντα χειροποίητον, νουθετοῦσι» 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, ὡς ἀρχούσης τῆς χεφαλῆς 
περιλάμψφαι τὴν ὅλην οἰχίαν. θὐχοῦν αὐτὸ τοῦτο xai 
πὸ θειότατόν ἐστιν, ὃ xal τοῖς θεοῖς οὐχ ἔστιν ἔμςε- 
pic (35), ἀλλ) ἤδη καὶ συγγενὲς, φῶς ἔχειν τε xal 
ποιεῖν. Τούτου μὲν οὖν τῆς στιλπνότητος, ἡ Ἀλειότης 
αἰτία. Ἔστι δὲ οὐδὲν ἕτερον ἓν τῇ χεφαλῇ λειότης, ἢ 
παντελὶς ἁπουσία τριχῶν' ἅμα γάρτις ἀναχαρεῖ 
τῶν χειρόνων (26), χαὶ πρόσεισι τοῖς βελτίοσιν, 
ὥσπερ ἑλέγομεν ἀντίθεσιν εἶναι τῷ νεκρῷ πρὸς ζωήν 
ζωὴ δὲ, xal φῶς, xal πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς ἀγαθῆς 
συστοιχίας ἔστι τε καὶ νοµίζεται (27). Ei δη Φιλότης 

προσήχει τὸ φῶς, σχότῳ πρέπειν (28) ἡγητέον τὴν 
χόμην ᾿ τοῦτο γὰρ οὐχ εὔλογόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ (29) 
παντάπασιν ἀναγχαῖον. Ἴσως δὲ xal πειθώ τινα δεῖ 
προσαγαγεῖν τῷ λόγῳ (30), dj μένοντας ἐπὶ τοῦ βιαίου 
τῆς ἀποδείξεως. Οὐχοῦν Ἅπαντες οἴονταί τε xai M- 
γουσιν αὑτοφυὸς εἶναι σχιάδειον (51) τὴν xÓpmv^ 
xai ὁ χάλλιστος ποιητῶν ᾿Αρχίλοχος (92) ἐπαινέσας 
αὐτὴν, ἐπαινεῖ μὲν οὖσαν ἓν ἑταίρας σώματι, λέγειν 
δὲ οὕτως 


queat, Comam igitur nativam quamdam ac congenitam velut umbellam esse perinde omnes ut sen- 
tiunt, ita profitentur ; et poetarum elegantissimus Archilochus eam, sed in meretricio tamen cor- 


pore, cominendans, hunc in modum loquitur : 


Huic ipsi quidem 
Hwmeros obumbrat, tergaque. incumbens coma. 


Umbra vero przter tenebras nihil aliud est ; utro- 
vis enim nomine lucis absentia significatur. Ac si 
quis rem penitius contempletur et exploret, facile 
intellige noctem ipsam, terra solaribus radiis οὐ- 
ducta, umbrarum esse maximam. Quin etiam inter- 
diu opaciores et condensiores sylvas lucem ideo non 
admittunt, quod nimium umbrosz ac comosz sunt. 

12. Atque bzc quidem eo pertinent, ut osten- 
datur divinum quiddam esse calvitium, ac splen- 
didissimis omnium, qui in :zthere sunt, sacratum 
deorum. Si vero in bonis habenda valetudo est , 
ut est certe bonorum omnium optimum, ejus ego 
desiderio crinitos quamplurimos animadverti ad 
novaculam dropacemque confugere, ut et calvos 
$e facerent, et a morbis incolumes przstarent. 
Quod si et ocularis zgritudo, et mucus, et aurium 
gravedo, czleraque capitis incommoda cum hoc 
onere excutiuntur, magnum istud prefecto com- 
modum erit; tum multo majus, si pedibus prz- 
terea, visceribusque remedio sit. Atqui illi ipsi, 
qui his partibus laborant, circulos quosdam a 
medicis appellatos tolerare coguntur ; quibus prin- 
cipium , medium, finisque dropax est, qui ferro 
quolibet accuratius pilos eximit.76 Est enim id ra- 
tioni consentaneum, ex arduo οἳ eminenti capitis 
loco, tanquam arce quadam, reliquo corpori vale- 


C 


ἡ δὲ ol κόμη (59) 
ἍὭμους κχατεσχκίαζε καὶ µετάφρεγα. 

Σχιά δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἤ σκότος * ἑχατέρῳ 
γὰρ τῶν ὀνομάτων quib; ἀπουσία σηµαίνεται. Ἐγ- 
γυτέρω δὲ προσιοῦσι, xal ἁπτομένοις τοῦ πράγµα- 
τος (54) ἴδοι τις ἂν xal τὴν νύχτα τὴν µεγίστην οὖσαν 
σχιὰν, ἀντιφραττούσης ταῖς ἀχτῖσι τῆς γῆς. ᾽Αλλὰ 
xai μεθ) ἡμέραν (35) αἱ συνηρεφεῖς ὕλαι φωτὸς 
ἁμοιροῦσι, τῷ λίαν εἶναι χατάσχιοι xal χατάχοµοι. 

ιρ’. Ταυτὶ μὲν οὖν (50) ὑπὲρ τοῦ θεῖον εἶναι χρΏμα 
τοῦτο, xa tol; φανοτάτοις ἀναχεῖσθαι τῶν ἓν αἱθέρι 
θεῶν. El δὲ χαὶ ὑγίεια καλόν (27) * τὸ χάλλιστον μὲν 
οὖν τῶν χαλῶν (38) διὰ ταύτην ἐγὼ πολλοὺς κοµήῆτας 
ἐπὶ τὸ ξυρὸν (99) ὁρῷ xaX τὸν δρώπαχα (40) κατα- 
φεύγοντας, ὡς ἅμα μὲν φαλακροὺς, ἅμα δὲ ἐξάντεις 
ἑσομένους τῆς νόσου (41). 'AXX' cl μὲν ὀφθαλμία, xat 
χόρυζα (42), καὶ βάρος ὥτων, xal τἆλλα πάντα τὰ 
περὶ αὐτὴν ὄντα πάθη τὴν χεφαλὴν τῷ φορτίῳ τούτῳ 
συναπαλλάττεται, μέγα ἂν εἴη xal τοῦτο" πολὺ δὲ 
μεῖκον, εἰ xal ποσὶ xal σπλάγχνοις ἑλυσιτέλησεν. 
Οντοι (45) μὲν οὖν elatv, οἱ ταῦτα δυστυχεῖς (A4), οἱ 
τοὺς χαλουµένους χύχλους ὑπὸ τῶν ἰατρῶν (45) ὑπο- 
µένειν ἀναγχαζόμενοι, ὧν ἀρχὴ, xat µέσα, xat 2220; 
6 δρώπαξ ἑστὶν, ὃς ἀχριθέστερον σιδήρου ταῖς θριξ) 
ἐπεβέρχεται. Καὶ γὰρ εὔλογον ἓξ ὑπερχειμένου χω», 
ρίου (46), καθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως, àzb τῆς χε-α- 
Ane (47) ἐξηφθαι (48) τῷ παντὶ σώµατι τά τε τῶν 
νόσων καὶ τὰ vh; ὑγιείας πεΐσματα. Οὕχουν xal 
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ὑγιείας οὐκ ἴσον µέρος µετέχομεν (49), ἀλλὰ σὺν θεῷ A tudinis morbique quasi rudentes esse suspensos. 


᾿φάναι (50) τὸ πλέον. Δόξειε δ᾽ ἂν (51) αὐτὸ τοῦτο 
αἰνίττεσθαι xai τὰ βρέτα τὰ ᾿Ασχληπίεια, xalcot 
[φιλὰ] τριχῶὼν Αἰγυπτιαχῶς διαχείµενα. Efn γὰρ 
ἂν (52) εἰς χοινὸν νουθεσία, xat παράγγελµα τῶν ἐν 
ἰατρικῇ τὸ ὑγιεινότατον, χαὶ μονονουχὶ (53) λέγειν 
ἔοιχεν, ὡς ὅστις ὑγιαίνειν ἐρᾷ, µιµείσθω τὸν ἰατριχῆς 
εὑρετῆν χαὶ προστάτην. Εἰληθεροῦν γὰρ χρανίον (54), 
xai πάσαις ταῖς ὥραις ἐχχείμενον, οὐχ ἂν θαυµάσαις 
εἰ ταχέως ἀπεργασθείη σίδηρος ἀντ᾽ ὁστέου * οὕτω δὲ 
ἔγον, ἁπάσαις ἂν εἴη νόσοις δυσεµδολώτατον (050). 
Καὶ ὥσπερ τῶν δοράτων τὰ μὲν ἔλεια (50) καὶ τὰ 
πεδινὰ χείρω, τὰ δὲ ὄρεια χρείττω΄ τὴν δὲ αἰτίαν 
Ὁμήρου πυνθάνου (57) xaX ἀχούσῃ λέγοντος᾽ ἀνεµο- 
τρεφῆ (98) Υάρ ἐστι xoi γεγυμνασμένα. Μηδὲ γὰρ 
Χείρωνα τὸν σοφὸν (59) cix, νόμιζε τῷ Πηλεϊ τὸ δόρυ 
τεμεῖν, οὐχ ἀπὸ τῶν γειτόνων Τεμπῶν, 000 ἀπό 
τινος ὅρους (60) i| φάραγγος, οὗ Acla. xai μήχιστα 
φύετα., ἀλλὰ Πηλίου &x χορυφΏς, οὗ ταῖς ἐμθολαῖς 
τῶν ἀνέμων ἐξέχειτο, Ταῦτ) ἄρα (61) ξύλον ἀγαθὸν 
fv, ὄγε xaX τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους ἐξήρχεσεν ΄ οὕτως 
ἔχει (62) καὶ περὶ τούτω τὼ χεφαλά, τήν τε δασεῖαν 
xa τὴν φιλἠν. Ἡ μὲν ἔλειός ἐστι’ σχιατροφεῖται (65) 
γάρ” ἡ δὲ ὄρειος (04). ἀνεῖται γὰρ ἅπασι τνεύμασι, 
χαὶ διὰ τοῦτο χαρτερὰ μὲν αὕτη, ῥαδινὴ δὲ ἐχείνη. 


Non igitur :equalis eat, aut par nobis cum cseteris 
valetudinis conditio : sed, quod Dei bona venia 
dictum sit, longe przstabilior. Quod ipsa ZEscu- 
lapii simulacra satis innuunt, Agyptio more ca- 
pillis nudata, ου quidem iu commune przcipere, 
ac monitum omnium, quz in medicina sunt, salu- 
berrimum praebere videntur, ac tantum non 
eloqui, homini illi, qui sanitatem expetit, medi- 
cine artis repertorem imitandum et prewsidem. 
Insolatum enim cranium et omnibus cceli tempe- 
statibus expositum haud mirum est si in ferri 
duritiem ossis ab natura transeat; quod ita tem- 
peratum , morbis omnibus accessu difficillimum 
est futurum; quemadmodum hast , que in con- 


B densis et campestribus nascuntur, deteriores 


sunt; que in montanis, mulio potiores. Cujus 
ralionem si ab Homero fueris sciscitatus. dicen- 
tem audies , ad ventum illas nutritas et perflatas 
alque agitatas esse. Nemo quippe a sapientissimo 
Chirone temere putet Pelei hastam non ex vicinis 
Tempe, non ex finitimo aliquo monte aut depressa 
convalle, ubi polite oblongeque arbores prove- 
niunt, excisam fuisse ; sed Pelio ex vertice , in 
quo ventorum quasi alatur impetu : ideoque pro- 


batiore crat ex ligno, quod tradita per manus successione universo generi perduravit. Eadcm est 
ulriusque, birsuti nimirum glabrique capitis ratio. lllud enim in condenso situm est : jn umbraculis 
enim degit; hoc montanum, ventisque oinnibus perflabile, ob idque validum hoc et solidum; 


tenerum illud est et imbecillum. 


vY'. Ἔξεστι δὲ (05) πεῖραν τοῦ λόγου λαθεῖν ἐχεῖς 


γενοµένοις, οὗ συνεῤῥάγη τὸ Καμθύσου xal Ῥαμμι- 
τίχου στρατόπεδον, κατὰ τὴν ἐξ Αραθίας εἰς Αἴγν- 
πτον εἰσθολήν * τούτω γὰρ ἀλλήλων τότε πειρώμενοι, 
xa τὸν παρόντα xatpby ἑκάτεροι τοῦ παντὸς εἶναι 
κοίσιν ἡγούμενοι (66), μόλις ποτὲ (67) διελύθησαν * 
γενοµένου δὲ φόνου (68) πολλοῦ, χαὶ τοῦ πάθους 
κρείττονος ὄντο;, 1] xav' ἀναίρεσιν τῶν νεκρῶν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν οἱ περιγενόµενοι τοὺς ἀποθανόντας Emoln- 
σαν * ἀναμὶξ δὲ ὄντας, ὡς ἕκαστος ἐτύγχανε πεπτω- 
χὼς ἐπὶ παρατάξεως, ἀλλήλων διέκριναν (69) * xol 
νῦν εἰσὶ δύο Ὀημῶνες ὁστέων (70), ὁ μὲν Λἰγυπτίων, 
6 δὲ Μηδιχῶν. θαυμάζει τοίνυν ᾿Πρόδοτος (71) 
ἔοιχε (72) γὰρ ὁ βέλτιστος ἐμπεπελαχέναι ταῖς χε- 
φαλαῖς , τῶν μὲν τὴν ἱσχνότητα χαὶ ἀσθένειαν * xal 
(ἂρῤ ἂν φηφῖδι (73), φησὶ, διατετραναίης βαλών * τῶν 
E τὸ παχὺ (14) καὶ στερέµνιον * ἀντίτυποι γὰρ ἁπὴν- 
των (75) αὐτῷ καὶ σχληραὶ, xaX οὐδ' ἂν ὕλη χερμὰς 
ἐπ᾽ αὐτὰς ἐξαρχέσειεν, ὥστε κορύνης ἂν δἑοι. Αἰτίαν 
& γέ φασιν (16), ἐφ᾽ ἣν ἡμεῖς τὴν πεῖραν ἐκαλέσα- 
psv µάρτυρα, τῶν μὲν τοὺς πίλους (77), τῶν δὲ τὴν 
ὑφ) ἡλίῳ τροφἠν. El δὲ χαλεπὸν μὲν (78) ὁδὺν προ- 
ελέσθαι διὰ τοσούτων ἐθνῶν ὑπερόριον (79), οὐχ ὅτιον 
δὲ οὐδὲ λίθῳ πατάξαι νεκροῦ χκεραλὴν, Ἡροδότῳ δὲ 
ἀπιστεῖς (80), οὐχοῦν οἰχέται χἀμοὶ χαὶ συχνοῖς ἅλ- 
λοις εἰσὶν ἐν ἄστει Σχύθαι χαὶ Σχυθικῶς ἀνειχότες τὰς 
χόμας(δ1). Τοῦτοις ἄν τις ἑντείνη χόνδνλον (83), ἁπολώ- 
λεχεν. Τὸν ἐν θεάτρῳ δὲ ἄνθρωπον (851, ὃς πολλὴν xal 
χαλην τῷ δἠμῳ διατριθὴν, ἕἔξεστι καθ) ἑχάστην 
ἱερομηνίαν «ῷ καταλαθόντι θέαν θεᾷσθαι (84). 


15. Cujus rei periculum facere potest, si quis 
ad Arabiz /Egyptique limites pergat, ubi Cambysis 
olim et Psammitichi exercitus certamen inierunt. 
Nam isti mutuo cenfligentes et illo temporis mo- 
mento de summa re agi putantes, :gre ab inviceia 
dirimi: potuerunt. Strage autem maxima facta, et 
validiore numerosioreque quam ut mortuorum 
cadavera tollere aut sepelire possent; aliud qui-: 
dem nullum tanta czdis superstites cxsis officium 
prestitere, nisi ut promiscue passimque stratos, 
ut in acie quisque ceciderat, a se mutuo discerne- 
rent, et hodieque cernuntur ossium acervi duo, 
Agyptiorum alter, alter Medorum; dignaque 
prorsus admiratione Herodoto visa est 7*7 (nam eo 
accessisse videtur optimus vir, ut eo spectaculo 
Íruereiur), cum illorum capitum tenuitas et fragi- 
litas ; hzc enim , ait, si velis ferire, vel solo cal- 
culo perforare possis; tum horum compactio et. 
soliditas : repulsu enim renisuque firmitatem ac 
duritiem prz se ferebant , ita ut ne majori quidem 
aliquo et pugillari offendi saxo illidive possent ; 
quod si facere velles, incutienda tibi clava fucrit. 
Hujus autem experimenti, cui nos testem ascivi- 
mus, causam esse ferunt, his quidem quod pilca 
gestent , illis vero quod soli expositum caput lia- 
beant. Quod si cui difficile videtur longinquum per 
tot nationes iter suscipere, neque mortui fas est 
caput lapide ferire, tum Herodoto fidem non ad-. 
hibes; nempe mihi quoque , ut et aliis permultis 
in urbe servi sunt genere Scythia», promissa , Scy 
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thico more, cexsarie ; quibus si quis vel colaphum A Οὗτος ἔστι (85) μὲν τῶν τέχνῃ φαχαχρῶν, οὗ τῶν 


ingesserit, eos enecabit. AL eum hominem, qui in 
theatro. diuturno jucundissimoque spectaculo ple- 
bum detinet, singulis calendis spectare lice& ei, 
qui subsellia ad spectandum occupaverit. Is non 
natura quidem, sed artificio ealvus est, eadem die 
tonstrinas szpius adiens, proditque coram pepulo, 
ut capitis robur 4ο firmitatem. ostentet ; cui nihil 
terribile est eorum quie terribilia videntur. Nam 
et cum fervente pice conflictatur, et cum edocto 
Stiele coniscat, qui eminus concinna quadam 
egilalione et capitis micatione fertur. Megaren- 
sium. quoque figlina valido liuic capiti illisa defi- 
ciunt : scinditur, contunditur ; nihilque non eorum 
4, quse horrorem spectantibus afferunt; cum 
eodem capite accuratius, quam Attico calceo prze- 
siliat. llunc equidem haminem intuens, mibimet- 
ipsi de tam felici serte gratulabar. Etenim hzc 
periede omnia illa praestare possem, sed ille me 
3udacia superat: vel potius ille quidem ad hoc 
audendim ἱπορία cempellitur : mihi vero hujusce 
vei periculo neque opus est, neque opes unquam 
(uerit. Verum aliud nolis oecurrit quam maximum 
«ommodum , nec ullo eorum qwe hactenus dicla 
sunt, deterius. Nam si, ut Piudarus ait, voti com- 
potem esse contigerit, et domesticae res ad vitam 
degendam satis esse possint , in. opportuno aliquo 
ad spectandum loco eorum, que exhibentur, 
auscultatores et spectatores sedebimus. Quod si in 


φύσει, βαδίζων ἐπὶ τὰ χουρεῖα (86), τῆς ἡμέρας 
πολλάκις (87) * πἀρεισι δὲ εἰς τὸν δῆμον (88) L2? 
αὐτὸ τοῦτο (89), τῆς χεφαλῆς τὴν ῥώμην ἐπιδειό- 
ενος, ᾗ µιδἑν ἔστι δεινὸν τῶν δεινῶν * ἀλλά xal ghe 
πίτταν ἀναζέσυσαν παραθάλλεται (90), χαὶ διαχνρίτ- 
τεται δεδιδαγµένῳ χριῷ (91), πόῤῥωθεν εὖ µάλα τὸν 
πίτυλον χατασείοντι (92) - ἐπιλείπει 65. τὰ Me- 
γαρέων χεράµια (95), τῇ Ὑενναίᾳ ταύτη (94) προσ- 
χαταγνύμενα * τέμνεται δὲ χαὶ χατατέµνεται (95), 
xai οὐδὲν ὅ τι σὐ τῶν τοῖς ὁρῶσι φρίχην φερόν- 
των, ,ᾗ Ye& xal προσάλλονται βλαύτης Αττιχῆς 
ἀχριθέστερον (96). Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα θεώµενος, 
τῆς εὐτυχίας ἐμαυτὸν ἑμαχάρισα (97). Καὶ γὰρ xàv 
ἐγὼ ταῦτα πάντα δυναίµην (98) : ἀλλ οὗτος ἐμοῦ τῇ 
τόλμη περίεστι ' μᾶλλον δὲ τοῦτον μὲν εἰς τοῦτο τῆς 
τόλµης (99) ἡ πενία προήγαγεν * ἐμοὶ δὲ τῆς πείρας 
μήτε δεῖ, µήτε δέοι (1) * ἀλλ' ἕτερον αὐτοῦ τὸ παµ- 
µέγεθες ἀγαθὸν (2), ὃ τῶν εἱἰρημένων οὐδενὸς àzo- 
λείπεται. "Av μὲν γὰρ f; τῆς Πινδάρου (5) τυγχάνειν 
εὐχῆς, χαὶ ζῆν ἔχωμεν ἀπὸ τῶν οἰχείων. Ev χαλῷ 
τοῦ θεάτρου χαθιξησόµεθα, ἀχροαταὶ τῶν δειχνυµέ- 
γων χαὶ θεαταί. Κἄν χορηγῆσαι δέῃ (4) τῇ πόλεε, χᾶν 
ἐπιδόσεις ὁ δῆμος αἰτῇ, χρησόµεθα μεγαλοπρεπῶς 
τοῖς ὑπάρχουσι * τοῦ δαιµονίου δὲ ἀντιπνεύσαντος (5), 
χαὶ τῶν ἀλφίτων ἐπιλειπόντων * ὃ μηδενὶ τῶν θείων' 
ἀνδρῶν παρεγένοιτο (6) * τὸ γοῦν ἔσχατον ἄπεστι (T) 
τῶν χαχῶν, ὁ λιμὸς, ol; ἅπασιν ἔξεστι θαυµματο- 
ποιοῖς εἶναι, xal μιχρὸν ἀπερυθριάσασιν, ἓν τῷ λο- 


civitatem suapius faciendi siet, aut largitiones a C γείῳ ἀποδοῦναι χαὶ σχεδιάσαι τέχνην θέας ἀξίαν. 

populo flagitentur, magnifice ex facultatibus nostris erogabimus. 78 Sin fortuna reflaverit , victusque ae 
familiaris res defecerit; quod divinis et eximiis viris baud unquam evenit; ii saltem fame, quod 
extremum | malorum est, non periclitantur, quibus pmestigiatoribus ac circulatoribus esse licet; a€ 


pudore paululum 

14. Quisquis igitur, ex Dionis sententia, viros, 
quam feminas magis decere comam arbitratur, 
nonne rebus. ipsis et aperta veritati plurimum 
adversatur ? Nam quod qui possident, imbecilliores 
redduntur, id ipsum in censu ponere validorum 
ac vires habentium, potest ulli esse rationi con- 
sentaneum ? Natura profecto ac legibus ista dis- 
creta sunt ; legibus quidem, quando neque mares 
omnes decet coma , neque ubivis, neque eosdem 
perpetuo. Lacedaemonii quippe post Thyream, 


submeto, artem spectaculo dignam e re nata in orchestra exhibere possumt. 


ιδ’. "στις οὖν, ὥσπερ Δίων, οἵεται πρέπειν πολὺ 
μᾶλλον ἀνδράσιν f| γυναιξὶ την χόµην (8), πῶς οὐ (9) 
τοῖς οὖσι xal τοῖς φανεροῖς τἀναντιώτατα διατάττε- 
ται; "0 γὰρ (10) τοὺς ἔχοντας ἀσθενεστέρους ποιεῖ, 
πῶς εὔλογόν ἐστι τῇ τῶν ἰσχυόντων μοίρα προσνέ- 
petv ; ᾽Αμέλει (11) δὲ καὶ φύσει xat νόμῳ (13) διώ- 
poat * νόμῳ μὲν, εἰ µήτε πᾶσι χαλὸν (15) fj. χόµη 
τοῖς ἄῤῥεσι, μήτε πανταχοῦ, μὴτ᾽ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς. 
Λακεδαιμόνιοι γὰρ (14) μετὰ θυρέαν (15), ᾿δργεῖοι 
δὲ πρὸ θυρέας ἑχόμησαν * συχνὰ (16) δὲ τῶν ἐθνῶν 


Argivi ante Thyream comam aluere : inflnitz prope p οὔτε νῦν, οὔτε πρότερον * ἤυναιξὶ δὲ ἀεὶ καὶ πάσαις 


nationes neque hodie, neque unquam hactenus: 
feminarum generi, et omni, et ubivis honesta fuit 
semper capillitii cura; nec usquam inventa est, 
aut inveniri potest, quz novaculz caput submiserit, 


preterquam in gravi et insuspieatu eventu; si- 


ullum unquam. ejusmodi tempus tulit, mihi certe 
neque auditum, neque visum aliquando. Quin etiam 
cum lege natura consentit ; nullam enim ex homi- 
num memoria accepimus mulierem fuisse calvam. 
Neque est quod: id rebiculo tegi potuisse dicas : 
nam comedi». vel per ista transpiciunt. Sin cui- 
quam pili defluxerint,, hoc ex- morbo potius. factum 
est, potaitque: vel minima cura pristinnm naturze 
stataa! reeuperare. Virorum contra, eorum-saltem, 


xat πανταχοῦ (17) χαλὺν ἑσπουδαχέναι περὶ τὴν ἐπι- 
Κέλειαν τῶν τριχῶν * ob γάρ ἐστιν (18), οὔτε γέγο- 
νεν, fixi; ὑπέθηχε ξυρῷ τὴν χεφαλὴν, ὅτι μὴ χατ 
ἁπαίσιόν τινα χαὶ ἀποτρόπαιον συμφοράν (49) «εἰ δή 
τι xal τοιουτον (20) ὁ χρόνος Ίνεγχεν (21) - ἐγὼ γὰρ 
οὔτε εἶδον, οὔτο Ίχουσα (22). Ὁμολογεῖ δὲ xal ἡ 
φύσις τῷ νόμῳ ' Yuvh μὲν γὰρ οὐδεμία (25) τῶν ἐξ 
αἰῶνος ἀναδέδειχται φαλαχρά » xal οὐκ ἐρεῖς, ὡς οἱ 
χεχρύφαλοι (24) κρύπτουσιν * al γὰρ χωµφδίαι xal 
διὰ τούτων ὁρῶσιν (25) ' εἰ 6E τριχοῤῥυής τις ἐγέ- 
veto, νόσον τινὰ ταύτην νοσεῖ (26), xaX δι ἑλαχίστης! 
ἐπιμελείας εἰς τὸ πεφυχὸς ἐπανέρχεται (37) * ἀνδρῶν 
δὲ, οὓς καὶ ἅδιον ἄνδρας χαλεῖν (98), οὐ ῥᾷδιον εἰ- 


πεῖν. ὅστις οὐχ ἔφθασεν εἰς τοῦτο τῆς φύσεως. Av 
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αὐτὸ vip τοῦτο (29) xa δοχεῖ τἐλος εἶναι τῆς φύ- A qui hoc nomine digni fuerunt, haud faeile ullum 


0:04, εἰ xal gh πᾶσιν ἐπιτυγχάνεται. Ὥσπερ δὲ 
γεωργῶν παϊῖδες (50) ἀπὸ τῆς ὁρμῆῃ;: τῶν ὑγιαινόν-ων 
φυτῶν συνέντες, ὡς εἰς ὀρθὸν αἴρεσίαι βούλεταί τε 
xai πέφυχεν ὅσα μὴ πρὸς τοῦτο παρ ἑαυτῶν 
ἐξισχύει, χοντοῖς αὐτὰ χαὶ χάραξιν ὑπερείδουσιν * 
οὕτως, ἐπειδὴ πεφῄνασιν (51)' ἅπαντες, ὧν ἡ φύσις 
ἀρίστη, παρατλτησίως ἐμοὶ διαχείµενοι, ξωρῷ τοὺς 
οὕτως ἔχοντας ἑπανορθω-έον xal ῥοηθητέον ἂν ctm τῇ 
Qpsst. 


nominaveris, qui non ad eam natura conditionem 
perveuerit : si quidem in hoc ipso nature finis 
constitutus videtur; licet non omnes eum asse- 
quantur. Sed ut agricola, cum ex integrarum ac 
bene se habentium stirpium naturali propensione 
exploratum habeant , natura omnes ita esse com- 
paratas, ut in rectum assurgant, quzcunque per 
se attolli nequcunt, ridicis ac pedamentis suffu' 
ciunt; ita quandequidem omnes, quorum natura 


eplime conslituta est, esse eadem mecum conditione constat; qui secus habuerint, novacula emen 


daxdi sunt, et nature subsidium ferendum. 

εξ’. Aaxeóatpoviv (22) μὲν οὖν ἄξιον (55) μεμνῆ- 
σθαι, πρὸ τῆς ἐν θερμοπύλαις µάχης Ἱσχκηχότων τὰς 
τρίχας, fjv OU αὐτὸ τοῦτο (54) χαλεῖ μεγάλην, ὅτι 
Λαχεδαιμόνιοι πρὸ αὐτῆς ἐχτενίσαντο, ὧν οὐδεὶς ἐτὶ 
τῷ πονηρῷ τούτῳ σηµείῳ περιεγένετο. Λέγω δὲ, οὐκ 
ὀναμιμνήσχων τῶν εἰρημένων, ὅτι τρίχες χὰν τοῖς 
ζῶσίν ἐστι νεχρὺν (559), ἀλλ᾽ ὅτι τεθνεώτων αὔξουσι : 
τοῦτο γὰρ ὑπὸ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θεραπευτῶν εἰς πάν- 
τας διατεθρΌληται (56), xal τις £v χρῷ xovpla; àno- 
θανὼν, εἰς νέωτα΄ χόµην (37) καὶ πώγωνα βαθὺν 
Ἠνεγχε. Τούτους μὲν οὖν εἶλχυσεν (38) εἰς τὸν λόγον, 
οἳ κάλλιστα τῶν Ἑλλήνων ἀπέθανον' τῶν δὲ τὰς 
χαλλίστας τε xal µεγίστας vixag ἀνηρημένων (39), 
xai τιμωρησαµένων ὑπέρ τε τούτων αὐτῶν χαὶ ὑπὲο 
τῆς ἄλλης Ἑλλάδος τὸν βάρδαρον, Extov Σπιλανθάνε- 
ται ' λέγω δὲ Μαχεδόνας τε xai τοὺς ᾽Αλεξάνδρῳ 
σνναναθάντας Ἓλληνας, ὧν οὐχ ἐγένοντο μόνοι Λα- 


79 15. Laced:emoniorum porro haud incongruum 
fuerit fecisse mentionem, qui ante pugnam illam 
ad Thermopylas conimissam, comam adornarunt ; 
quam ideo gravissimam appellavit, quod ante eam 
Lacedzmonii comas pecterent ; quorum nemo pra 
infausto illo omine superstes fuit. ld eo dico, non 
quod in memoriam revocem, quz a me antea dicta 
sunt, pilos vel in viventibus mortuas esse partes, 
sed ut easdem insuper in mortuis incrementum 


capere denionstrem. Hujus enim ab JEgyptiis sacer- 


dotibus in omnes fama percrebruit ; et ad cum 
rasus aliquis cum obiisset, sequente anno prolixa 
coma barbaque est repertus. Caeterum eos in oratio - 
nem duntaxat inseruit, qui gioriosissimo ex Grecis 
emnibus fato sunt exstincti ; alios consulto prz- 
termisit, qui maximas nobilissimasque victorias 
reportarunt, et a barbaris eurum, que in illos, ac 


χεδαιµόνιοι (40). Οὗτοι πρὸ τῆς ἐν ᾿Αρθήλοις (41) C reliquam omnem Graeciam commiserant, poenas 


μάχης, ἣν διχαιότξρον ἄν τις μεγάλην προσαγορεύ- 
σειξν, πείρᾷ µαθόντες ὅτι πονηρὸν στρατιώταις αἱ 
τρίχες, πανδημεὶ ξυράµενοι, μετὰ θεοῦ xal τύχης 
καὶ ἀρετῆς (43) εἰς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα συν- 
έσ-ησαν. Ἐπράχθη δὲ ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἡ διαθολὴ 
τῶν τριχῶν, ὡς ὁ τοῦ Λάγου Πτολεμαῖος ξυνέγρα- 
Ψεν (43), ὃς ὅτι μὲν παρῆν τοῖς δρωµένοις, Ἡπίστατο * 
ότι δὲ βασιλεὺς fiv, ὁπηνίχα συνέγραγεν, οὐκ ἑφεύ- 
9:10 (44). 


repetierunt ; Macedonas, inquam , Grzcosque , qui 
cum Alexandro profecti sunt : e quibus soli de- 
fuere Lacedzemonii. Hi ante. certamen , quod in 
Arbelis gestum est, multo quam Lacedaemoniorum 
illud gravius, experientia docli, pilos summo 
militibus esse detrimento , publicitus rasi, Deo 
fortunaque , et virtute auspice, de summa rerum 
dimicarunt. Ejusmodi autem damnandorum pilo- 
rum fuit occasio, ut.auctor est Ptolemzus Lagi 


filius : qui cum rebus gestis interfuerit, rei veritatem non ignoravit; et quia rex, dum bec scri- 


beret, fuit, nequaquam mentitus est. 

ις’. "Avo Μαχεδὼν (495), χόµην τε ἀνεικὼς elc τὸ 
πιεριττὸὺν xal γένειον βαθὺ καθεικὼς, ἐπ ἄνδρα Πέρ- 
ην ἐφέρετο * συµφρονήσας δὲ (46) ὁ Πέρσης, χαίπερ 


ὢν ἐν δεινῷ, γέρόον μὲν ἐχεῖνο (47) xaX ξυστὺν D 


ἀφίησι τῶν χειρῶν, ὡς οὐχ ἰχανὰ ταῦτα τῷ Μαχε- 
δόνι (48) ' ἅττει δὲ ὁμόσε (49), καὶ φθάσας εἴσω τῶν 
τοῦ πολεµίου ὅπλων γενέσθαι (50), λαµμθάνεται τοῦ 
πώγωνος (51) xai τῆς χάµης, χᾷθ) οὕτως χαταδάλ- 
λει (52) στρατιώτην ἆμαχον, τριχὶ δίχην ἰχθύος (53) 
ἐφελχυσάμενος * πεσόντα δὲ ἤδη χαταχαίνει, ^by 
ἀχινάχην σπασάµενος (54). Εἶδε δή τις χαὶ ἕτερος 
Πέρσης (55), καὶ µάλα ἄλλος xot ἄλλος, xat ταχὺ μὲν 
ἅπαντες Ίσαν ῥιψφάσπιδες, ταχὺ δὲ ἄλλος ἄλλον xo- 
µήτην ἀπολαθόντες, ἀνὰ τὸ πεδίον ἑδίωχον *. aptis: 
γὰρ ὥσπερ σύνθημα (56) διὰ τοῦ Περσιχοῦ στρατεύ- 
µατος, ὅτι ἄνδρες οὗτοι θριξὶν ἁλώσ:μοι. Μόνον οὖν, 
ὡς εἰχὸς, ὅσον φαλαχρὺν ἦν τῆς ᾿Αλεξάνδρου φάλαγ- 
Υος, συντεταγµένον διέµεινεν (57). Ἐν τούτῳ (58) 
PATROL. GR. LXVI. 


16. Macedo quidam summissa mirum in modum 
exsarie, altaque ae densissima barba, Persam ado- 
ritur. Hic, etsi in tanto diserimine positus, sese 
colligens, sc»izm, atque hastam α οί, quasi baud 
idonea contra Macedonam 27ma ; tum obviam pro- 
eilit, οἱ hostem cominus intra ipsius arma occupans, 
barba comaque prehensum, et crinibus, piscis 
instar, attractum, citra pugnam prosternit, pro- 
stratumque educto acinace confodit. Vidit hoe alius 
Persa, statimque alius, et alius, omnesque sub- 
inde clypeis abjectis, alium alius crinitorum ejus- 
modi interceptum patentibus campis insecuti sunt. 
lbat enim per,tetum agmen Persarum, quasi tessera 
quzdam, homines illes crinibus arreptos facile su- 
perari. Soli igitur, ut verisimile (40) est, quotquot in 


" Alexandri acie calvi erant, in ordine permanserunt. 


Dum hac geruntur, summa consilii regem inopis 
cepit; cum nudis. cedendum ei esset, cul vel ar- 
38 
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mali resistere non possent: jamjamque futurum A δὲ ὁ βασιλεὺς ἁπορίᾳ συνείχετο (29), γυμνοῖς é£- 


erat, ut pudendu belli exitu fractus Alexander in 
Ciliciam castra referret, seseque ridiculum Grzcis 
omnibus przberet, insana capillorum affectatione 
superatus. Verum ut erat in fatis, Heraclidis Acha»- 
menidas sceptris imperii cessuros, classico rece- 
ptui cani jubet, ac longiua abducto exercitu, et 
opportune positis castris, tonsores immittit. Atque 
hi quidem muneribus 3 rege pellecti passim Ma- 
edonas omnes novacula deraserunt. Dario vero, 
Persisque deinceps pro voto res minime successit. 
Sublata enim prehendendi ansa, cum mullo su- 
perioribus iniquo certamine pugnabant. 


47. Quamobrem coma ipsa neque terribiles ut 
sint, neque ut videantur facit, nisi infantium forte 
spectra, terriculaque esse velint. Praesertim cum 
auilites videamus, quo tempore terrendi sunt hostes, 
galeam induere. Galea autem hoc ipsum, quod prz 
se nomine fert, :nea calvaria est. Quod vero equi- 
nis setis ornantur, hi quidem, quibus galeam im- 
ponere capiti contigit, figuram ejus non nesciunt. 
Docendi sunt autem quibus istud ignotum est, 
pone in versum dispositis inter pileum et galeam 
setis adornari. Nam curvam devexamque superfi- 
ciem ne Vulcanus quidem villorum tenacem possit 
eflicere. Hunc autem in modum composita accu- 
rate nobis calvitium refert ; ideoque omnium, qui- 


«acáps voc οἷς ὠπλισμένοις ἦν ἀνυπόστατος * χἂν ai- 
σχρῶς ἀνέλυσεν ἐπὶ Κιλιχίας (60) ᾽Αλέξανδρος, xàv 
ἐγένετο τοῖς Ἕλλησι χαταγέλαστος, τῇ τριχοµαχίᾳ 
χεχρατηµένος (61) * vow δὲ (µοιρίδιον γὰρ ἣν ἤδη (62) 
τοῖς Ἡραχλείδαις (05) τοὺς ᾽Αχαιμενίδας παραχωρῇ- 
σαι τῶν σχήπτρων), ταχὺ συνείς τι τοῦ δεινοῦ (64), 
χελεύε; μὲν ἀναχλητιχὸν Ἠχῆσαι τὰς σάλπιγγας ' 
ἀπαγαγὼν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω xa χαθίσας ἓν xag 
τὸν στρατὸν (05). ἑπαφίησιν αὐτῷ τοὺς χουρέας. 
Οὗτοι μὲν οὖν δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀναπεισθέν- 
τες (66), πανδημοὶ τοὺς Μακεδόνας ἐξύρησαν. Δαρείφ 
δὲ (67) χαὶ Πέρσαις οὑχέτι τὸ πρᾶγμα κατ’ ἑλπίδας 
ἐχώρησε' μὴ γὰρ οὔσης ἔτι λαθῆς, πρὸς πολὺ χαλ- 
λίους ἁγωνιστὰς τοῖς ὅπλοις ἐχρίνοντο. 

ιό. Κόμη τοίνυν οὔτε ποιεῖ φοδεροὺς, οὔτε δεί- 
χνυσιν, εἰ µή γε τῶν βρεφῶν clot μορμολύχεια (68). 
Ἐπεὶ τούσγε (69) στρατιώτας ὀρῶμεν, ἓν ᾧ δεῖ τοὺς 
πολεμµίους φοθεῖν, κράνη περικειµένους. Τὸ δὲ χράνος 
οὐδὲν ἅλλ᾽ f χατὰ τοῦὔνομα xai τὸ πρᾶγμα, χαλχοῦν 
xpavloy ἑστίν (70). Ei δὲ ἵππων θριξῖν ἑνσχευάζον- 
ται (74), ol; μὲν ὑπῆρβεν ἀμφιέσασθαι χράνος (13), 
ἴσασι (75) περὶ τοῦ σχήματος. Διδακτέον 5 ἂν 
εἴη (74) τοὺς οὐχ εἶδότας ὡς ὄπισθεν σχευάζονται 
στιχηδὸν διατεθείσαις θριξὶ μεταξὺ τοῦ πίλου καὶ 
τοῦ χράνους. Ἐπεὶ τήν γε χυρτῆν ἐπιφάνειαν οὐδ' ἂν 
"Ἠφαιστος ἐγχρατῆ τριχῶν ἀπεργάδαιτο. Ἔχουσα 
δὲ ὥσπερ ἔχει (15), φαλάχρας ἀχριθεστάτην εἰχόνα 
παρέχεται. Ταύτῃ xal χαταπληχτιχκὠτατόν ἐἑστο 


bus milites induuntur, formidolosissimum est. c ἁπάντων, ὅσα στρατιώταις περίχειται (760). “Ὁ γοῦν 


Achilles sane Trojanos animum recepisse ait, non 
quod suspensum quasi comz muscarium videre 
desiissent. Sed quidnam ait, obsecro? 

... Nec enim galee frons cernitur ipsis 

Cominus ardentis. 
Fulgor enim illius le vorque idem et calvitium, et 
terriculum est. Achilles autem etsi comam ha- 
buerit (id enim ab eodem est proditum), at juvenis 
illo tempore fuit, quo et in iracundiam erat pro- 
clivior ; cum ztas ipsa nondum eum esse pateretur 
corpore animoque perfectum. Et quidem adole- 
scentibus auum est capul ipsum erumpentibus 
yilis, et cordis incitatione fervere. Sed &1 ut Achillis 
causa nemo est, cui animi furor probetur, sic 


Αχιλλεὺς ἀναθαρσῆσαι τοὺς Τρῶάς (17) φησιν, οὐχ 
ὅτι τῆς χόµης οὐχ ὁρῶσιν αἱωρουμένην τὴν σόόθην᾽ 
ἀλλὰ πῶς λέγει’ 

.. Οὐ γὰρ ἑμῆς χόρυθος ἀεύσσουσι µέτωπον (18) 
᾽ΕΥ}ύθι «Ἰαμπομέγνης. 

Τὸ γὰρ ἁἀποστίλθον (79) αὑτῆης χαὶ λεῖον, αὐτὸ 
τοῦτο φαλάχρα τε ἂν εἴη χαὶ φόδητρον. El δὲ ᾿Αχιλ- 
λεὺς ἑχόμα (80) [ καὶ γὰρ δη xa τοῦτό φησι]; νέος 
γὰρ ἣν, ὁπηνίχα xal ὀξύῤῥοπος ἣν εἰς ὀργὴν (81. 
οὐδέπω χωρούσης τῆς ἡλιχίας οὔτε φυχῆς οὔτε σώ- 
µατος τελειότητα. Nét δὲ εἰχὸς ἀναζξεῖν (82) χαὶ τὴν 
χεφαλὴν. οἶμαι, θριξι, xal θυμῷ τὴν χαρδίαν. "AA 
ὥσπερ οὐκ ἐπαινεῖται (85) δι’ ᾽Αχιλλέα περὶ quyhv 
ὁ θυμὸς, οὕτως οὐδὲ περὶ σῶμα ἡ χόµη τῶν θαυ- 


neque clarissimorum virerum in corpore est coma D μαστῶν (84). Kaícot συγχωρῶ θέτιδος ὄντα κράτιστα 


laudabilis. Euindeim tamen, utpote Thetidis filium, 
preclara ad omnem animi virtutem indole fuisse 
fatendum est, meumque id est de Achille judicium, 
$i is sospes fuisset, calvitii sapientieque haud ex- 
pertem futurum, ut qui vel juvenili etate musice 
essel. utcumque medicineque peritus, et invisos 
adeo capillos haberet, ut eos inferiarum loco, mor- 
tuorum in busta spargeret. Nam et de Socrate 
dixit Aristoxenus , natura illum ad iracundiam 
fuisse concitatiori, quie simul eum invasisset, in- 
decore atque impotenter sese gessisse. At nondum 
eo tempore calvus erat Socrates, quintum οἱ vice- 
simum annum agens, cum Athenas, ut refert Plato, 
l'armenides, et Zeno ad Panathenaorum.spectacula 


φῦναι (85) πρὸς ἅπασαν ἀρετὴν, καὶ γνώµην &zo- 
φαίνομαι (86) περὶ Αχιλλέως, εἰ περιεγένετο, φαλά» 
xpa τε ἂν αὐτὸν xal φιλοσοφίας οὐκ ἁμοιρῆσαι. Καὶ 
νέος ὢν (87), ἁμωσγέπως ἰατριχῆς τε xal μουσικῆς 
ἅπτετο (88), xal πρὸς ἃς εἶχε τρἰχας, οὕτω δυσ- 
χερῶς εἶχεν (89), ὡς ἱεροῖς ὁσιωθείσας Ἶρίοις ἁπάρ- 
ξασθαι. Ἐπεί τοι xai Σωκράτην (90) αὐτὰ ταῦτά 
φησιν Αριστόξενος, ὡς φύσει γεγόνει τραχὺς [εἰς] 
ὀργὴν (91), καὶ, ὁπότε κρατηθείη τῷ πάθει, διὰ 
πάσης ἀσχημοσύνης ἐδάδιζεν (92). Οὐ μὴν οὐδὲ Σω- 
χράτης πω τότε (95) φαλαχρὸς fjv, πέντε xai εἴχοσιν 
ἔτη γεγονὼς, ὁπηνίχα Παρμενίδης xa Ζήνων Ίχον 
Ἀθήνανε, ὡς Πλάτων φησὶ, τὰ Παναθήναια (94) 
θεασόρενοιι ᾽Αλλ᾽ εἴ τις ὕστερον ὡς περὶ χαλες;ῦ 
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τοῦ Σωχράτους, jj ὡς περὶ χοµήτου (95) διελέχετο, A venissent. Si quis autem postmodum «de Socrate, 


πολὺν ἂν οἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσιν ὀφλῆ- 
σαι χατάγελων * ὡς οὗτός ἐστιν (96) ὁ τῶν πώποτε 
πεφιλοσοφηχότων Φφαλαχρότατός (97) τε ὁμοῦ xal 
πραότατος (98). Μὴ 55 καταδίχαζε (99) xópmv τοῦ 
ἥρωος * ἐν ᾧ γὰρ (1) διαλέγῃ περὶ αὐτοῦ, µειράχιον 
f», οὕπω πρώην ἐξ ἐφήδων γενόµενον. Καὶ σὺ μὲν 
o)x ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτῳ ποτὲ τεχμηρίῳ χρώμµε- 
νος (2) ἀποφαίνῃ περὶ τῶν Αχιλλέως τριχῶν, ὡς 
κἂν τὸ Ώρας (5) αὐτοῦ περιέµειναν ' ἐγὼ δὲ, ὡς 
οὐχ ἂν περιέµειναν (4), ἔχω πολλὰ, τὸν πατέρα, τὸν 
πάππον ' εἶδον γὰρ, εἶδον (D) εἰχόνας ' τὸ συγγενη 
γεγονέναι θεῶν (6). "Απαξ δὲ εἰρημένον ἀρχεῖ περὶ 
τοῦ σχήματος τῶν θεῶν (1). 


(η. Tí οὖν ὥσπερ ἑρμαίου λαθόµενος ἔχη (B), 


Σανθης δὲ xóumc δ.ε IInAelova ; 

Ὅλως δΣ διὰ τί (9) τεμάχιον ἐχφέρεις, ἀλλὰ μὴ 

πάντα τὸν στίχον ἕλχεις εἰς μέσον; Οὐχοῦν ἐπεὶ μὴ 

σὺ βούλει (10), τοῦ παρ᾽ ἡμῶν αὐτὸ γενέσθαι σὺ τὴν 

ἀνάγχὴν ἑποίησας' 

Στη δ᾽ ὅὄπιθεν (11), ξανθῆς δὲ κόμης &As Πη-- 
[ Μείωγα. 


Εὖχε, ὦ Δίων, ὡς οὗ παρελχούσας ἀφῄρησαι συλλα- 
έὰς, ἁλλ ἐν αἷς (19) ἅπαν ἕνε τοὐναντίον ip βού- 
λει (15). Ἔντεῦθεν ἐγὼ μαντεύομαι (14) κάν τούτῳ 
ff ἡλιχίας ᾽Αχ)λλεῖ φαλάχρας μετεῖναι (15). "Hxov- 
σα (16), φηῃσὶν, ἡ θεὸς ὄπισθεν αὐτοῦ (17) τῆς xó- 
µης ἑλάδετο (18). ᾽Αλιὰ χὰν ἐμοῦ τις (19), ἀλλὰ 
χἂν αὐτόῦ Σωκράτους, κἂν τοῦ γερα:τάτου τῶν Ἑλ- 
Ἀήνων ὄπισθεν λάθοιτο  ἐχεῖ γὰρ ἡμῖν ὑπολείπε- 


ται (20) τὰ τῆς ἐπιχήρου φύσεως σύμόδολα (91) * οὐ ΄ 


γὰρ ob*ss ἀνθρώπινόν ἐστιν (23), οὔτε δαιµόνιον ἀγα- 
θὸν, ἀλλὰ θείας ἄντιχρυς xa μοίρας καὶ φύσεως (35) 
εἰς τὸ παντελὲς ἀπηλλάχθαι (24) τῖς πρὸς τὸ θνητὸν 
χοινωνίας. 

Στη δ᾽ ὄπιθεν (35), ξαγθὴῆς δὲ κόμης ἔλε Πη- 

[ ἀείωγα. 

"Iva λάδοιτο τῆς χόµης (20), ὄπισθεν ἔστη, ὡς οὐκ 
οὔσης Ex 702 πρρσθίου (27) λαθῆς. 

v). Ὅλως δὲ ἀγαθὸν μὲν (28) οὐδὲν ὑπὲρ φύσεως 
τῶν τριχῶν Évt τῷ Δίωνος λόγῳ. Καΐτοιγε (29), εἴπερ 
ἦν ἐν τῷ πράγματι, Δίων ἂν ἑξεῦρεν αὐτὸ, χαὶ, εἰ 
σμικρὸν fv (50), Δίων ἂν αὐτὸ µέγιστον ἔδειξεν, ὃς 
xal vuy οὕτω πόῤῥωθεν ἐξευρίσχει μὲν Λαχεδαιμο- 
νίους (31) οὐδὲν ὄντας πρὺς ἔπος ' οὕχουν, ὅσα γε 
xai ἄλλῳ δοχεῖν * Ὁμήρου δὲ ἐξαφάμενος (52), 
ὥσπερ ἱερᾶς ἀγχύρας, ἔχεται (55). µέχρι τελευτῆς 
τοῦ βιθλίου * οὕτω δὲ ἀδίχως πάνυ (54) xaX ῥητορι- 
χῶς χρῆται τῷ λόγῳ, ὥστε νῦν μὲν ἀπέχοψεν, ὥσπερ 
νόµου, τοῦ στίχου (33)* ἑτέρωθι δὲ οὐκ ὄντων στἰ- 
yo» (20), ὡς ὄντων, µέρη μαρτύρεται. Ἕχτορος γὰρ 
ἄντιχρυς χαταφεύδεται (57), μᾶλλον δὲ Ὁμήρον τὰ 
περὶ Ἔκτηρος ' τάχα δὲ xaX Ομήρου xa Ἔκτορος. 
Ὁ μὲν (58) γὰρ παραδέδοται τὰ περὶ τὴν χουρὰν 
ὁμοιότατα τοῖς πάνυ σώφροσι διακείµενος, xal δεί- 
χνυσιν ὁ τἀληθέστατα περὶ τῶν ἡρώων συγγεγρα» 


tanquam homine aspero, aut coms studioso verba 
fecisset, multo, ut opinor, ab iis risu fuisset exce- 
pius, qui eum norant, quando is omnium qui 
unquam exstiterunt philosophorum calvissimus fuit, 
ac mansuetissimus. Non est igitur quod herois co- 
mam insimules; nain quo tu tempore de eo loqueris, 
adolescentulus erat, paulo ante nondum ex ephebis 
egressus ; nec ullam poteris afferre conjecturam, 
qua quidem fretus Achillis comam censeas ad se- 
nectutem usque fuisse mansuram. Nam non fuisse 
mansuram quamplurimis adducor ut credam ; cum 
de patre ipsius, et avo, quorum olim imagines vidi, 
tum εκ cognatione quam cuin diis habuit. Satis 
enim antea de deorum forma disputatum est. 

18. Qux cum ita sint, cur demum tanquam ex 
insperato oblatum lucrum arripiens, crebro id in 
Ore versas, 

Flavaque coma prensavit Achillem ? 
Denique cur fragmentum duntaxat earminis, non 
totum ipsum versum ín medium adduxisti ? Quod 
quia a te factum ΠΟΠ est, mili ut. istud facereiu 
tute necessitatem imposuisti : 


Pone stetit, llaraque coma prensavit Achillem. 


Euge, Dio; non enim superfluz sunt a te detractze 
syllabe, sed ejusmodi, ut in iis ei quod asseris 
emnino contrarium habeatur. Nam hinc auguror 
vel in ea ztate calvum Achillem fuisse. « Pone, » 
inquit, &2 « dea veniens coma eum arripuit.» Atqui 
el me certe aliquis, et ipsum quoque Socratem, et 
Grecorum omnium senio confectissimum postica 
capitis parte prensaverit. lllic enim naturz mor- 
talis indicia relinquuntur. Neque aut hominum, aut 
demonum, sed divinz plane conditionis nature- 
que est, nibil omnino habere cum mortali genere 
societatis. 


* one stetit, (laevaque coma prensavit Achillem. 


Ut comam prehenderet pone stetit, quasi ex ante- 
riori parte nulla esset prehensio. 

19. Atque, ut uno verbo dicam, nullum in Dionis 
oratione honum est, quo pilorum natura commen- 
detnr : cujusmodi si quid in ea re foret, facile Dio 
investigasset, leveque id alioqui dicendo fecisset 
illustrius, utpote qai nunc e longinquo deducta oc- 
casione Lacedzmonios insinuaverit, nihil ad rem 
profecto facientes, quantum alteri quoque constare 
potest ; ab llomero vero quasi sacra ancora depen- 
dens, ad extremum usque libellum tenaciter adlize- 
reat. AL idem injuste adeo, et ut oratores solent, 
in oratione versatur, ut aut ex versu, tanquam ex 
lege, corradat nonnihil; aut versuum nusquam 
exstantium , tanquam germanorum, partem ali- 
quam in testimonium vocet, Nam de Hectore palam 
falsa dicit, vel Homero, qua de Hectore dicuntur, 
falso potius aflingit ; ac fortasse de Homero simol 
atque Hectore mentitur. Hunc enim ipemoria pfi» 
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ditum est, quod ad tonsuram pertinet, fuisse cum A φὼς, ἅτε, οἶμαι (59), τῶν μὲν συστρατιώττς γενό- 


temperantissimis viris comparandum : quod is au- 
ctoritate sua comprobat, qui de heroum gestis om- 
nium scripsit verissime; ut qui borum quidem in 
acie socius, illorum hostis fuerit, qui de Ilectore 
hzc ipsa testatur. Quod si llium aliquando profe- 
clus es, slatim lliensis quilibet introductum ad 
llectoris templum deducit, ubi [lectoris simulacrum 
obvium est; quod qui viderint, iisdem occurrit, in 
ea effictum esse specie, in qua olim fratri adsciti- 


µενος, ἐπὶ δὲ τοὺς στρατευσάµενος, ὃς αὐτὰ ταῦτά 
φησι περὶ Ἔκτορος εἴ τὲ εἰς Ἴλιον Yéyovag (40), 
εὐθὺς εἰσιόντι πᾶς Ἰλιεὺς ἡγεῖται τὴν ἐπὶ τὸν 
γεὼν (41) τὸν Ἑχτόρειον, οὗ τὸν ἀνδριάντα πρὀόχει- 
ρον (43) μὲν ἰδεῖν. ἐπέρχεται δὲ τοῖς ἰδοῦσιν ci- 
πεῖν (40), ὡς ἐπ ἐχείνου χατεσχευάσθη τοῦ aytua- 
τος, ὅπερ ἔχων (44) ὠνείδισε τὰδελφῷ τὸ χάλλος τὸ 
ἐπιποίητονυ (45), τὶν τῶν τριχῶν ἐπιμέλειαν. "A 
γέγραφεν ὡς Ὁμήρῳ (436) περὶ Ἕκτορος εἱρημένα, 


tiam pulchritudinem exprobravit, comz videlicet cultum. Praterea que Ilomerum de  Uectore sri- 


psisse fingit, t 
Et cerula passim 


Cesaries ταρίαία, 


. «9 t ο ο ο 'Apzl δὲ χαῖται 
Κυάνεαι πεφόρη»το (41) : 


mini ostendat aliquis quonam in loco Hormerice B δειξάτω (48) τις, οὗ χεῖται τῶν 'Opfpou ῥαέῳ- 


rhapsodie legantur. lloc vero ne lo quidem ipse 


rhapsodus ostendere potest. An est enim credibile, . 


ab Homero coma studio eum commendari, quem 
iu eodem opere alteri ejusmodi eleganti: εἰ orna- 
tui nimis addicto 89 couviciantem introduxit? Per- 
inde id futurum erat, ac si Andocidem Phileas 
sacrilegii reum appellasset, quasi non ipse ex Pal- 
ladio in arce Gorgonis verticem subripuisset. Ejus- 
dem rationis sunt quz de hoc heroe traduntur. 

$0. Porro tametsi flavo capite dicatur fuisse 
Menelaus, non ideo tamen comatum esse necesse 
est, quantum ex his verbis colligitur. Sed neque 
laus Ίου capillitii est, potiusque quale fuerit signi- 
ficatwc, Nec quidquid ab Homero nominatur, id ex 
genere laudabilium est. Dioni tamen, quo uberior 
sit dicendi materies, idem esse videtur capillorum 
mentio atque commendatio : qui ita strenue rem 
8gressus est, ut ea, quae non erant, operi poetico 
ascriberet, germana propriaque separaret. Itaque 
uli ,dicendo persuadeat, comau viros quam mu- 
lieres magis decere, « Deabus, » inquit, « Homerus 
aliud potius laudum genus accommodat, rotundis 
atque amplis oculis conspicuam Junonem, talis 
argenteis insignem Thetidem appellans, Jovis vero 
ex casarie precipua laus ducitur. » Mutilus enim 
rimis versibus detruucatis , quales hi sunt, 

Phobo, quem pulchris peperit. Latona capillis ; 
et, 

Quem tt pulchricome in gremio depone Minerve. 


De Junone insuper Jovem ut sopiret insidias mo- 
liente loquens, cum alia muita forma lenocinia 
adhibuisse deam ait, cum et cesto opus ei futurum 
esset, cujus prater caeteras vis lc potissima, 
mentem iis qui ea praediti sunt posse subripe- 
re. Tum una igitur et. unguento delibutam facit, 
et addit, 
crinem 

Pexa manu, rutilos intorquet Diva capillos 

Pulchros, ambrosios. 
Quód et praconiorum multitudine dignum, ut est 
certe dignum, quoniam Jovis in laudem cedit ora- 
tio. Mnita hoc loco dici possuut a Dione neglecta, 
vel polius que eum ille probe nosset, quasi 


διῶν (49). ᾽Άλλ' οὐδ' ἂν "Iova. (50) δοχκῶ τὸν ῥαφῳδὸν 
ἐξευρεῖν. IIo; (51) δ' ἂν Ὅμηρος χοµμήττν ἐποίησεν, 
ὃν εἰσήγαγεν εἰς τὴν ποίησιν ἑτέρῳ χαλλωπιστὴ (33) 
λοιδορούµενον ; "Ὅμοιον εἰ καὶ Φιλέας (59) Ανδοχίδην 
ἱεροσυλίας ἐγράψατο, ὥσπερ οὐχ αὐτὸς ὢν ὁ τῆς 
θεοῦ τὸ Γοργόνειον ἐξ ἀχροπόλεως ὑφελόμενος. Οὔ- 
τως ἔχει σοι (94) xal τὰ κατὰ τόνδε τὸν Tipo. 


x'. El δὲ χάρη ξανθὸς (55) ἣν ὁ Μενέλαος, ἀλλ' 
οὔτι xai χοµήτης ΥΕ fjv, ὅσα γε ἀπὸ τοῦ λόγου. "AX 
οὖδ' ἔπαινος (06) τοῦτο τριχῶν, ἁλλ', ὥσπερ εἶχεν, 
ἐδίδαξεν. Οὐ vàp, ὅ τι ἂν (57) "Όμηρος ὀνομάση. τοῦτο 
τῆς φύσεώς ἐστι τῶν ἐπαινετῶν *. Δίωνι δὲ ὑπὲρ εὖ- 


C πορίας (58) ταὐτὸν ἔοικεν εἶναι μνήμη τριχῶν καὶ 


ἐγχώμιον, ὅστις οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο, τὰ μὲν οὖχ 
ἑνόντα τῇ πο:ήσει προσνέµειν, τῶν δὲ ὄντων ἆπο- 
στερεῖν αὐτὴν, ὥσθ', ἵνα πεἰσῃ λέγων, ὅτι πρέπει 
πολὺ μᾶλλον ἀνδράσιν Ἡ γυναιξιν ἡ χόµη, xal τῶν 
θεῶν, qnot, τὰς μὲν θηλείας "Όμηρος ἄλλως ἐπαινεῖ, 
βοῶπιν "Hpav xaX θΘέτιν ἀργυρόπεζαν ' τοῦ Auf; δὲ 
μάλιστα ἐπαινεῖ τὰς τρίχας. Ἐξεχέχοπτο γὰρ 
ἴσως (59) αὐτῷ τὸ βιθλίον ἑπῶν ἀγαθῶν χαὶ συχνῶν, 

ὁποῖα ταυτί * ' 


ei fortassis codex fuit quamplurimia iisque pulcher- 


Ἀπόλλωνι ἄνακτι (60), τὸν ἠθχομος τέχε Λητώ: 


Τὸν θὲς Ἀθηναίης ἐπὶ γούνασι ἠθκόμοις 


Περὶ δὲ τῆς ρας ἐπιδουλευούσης (61) τὸν Δία 
καταχοιµίσαι, τά τε ἄλλα χομµωτίσασθαί φησι «kv 
θεὺν, bv ᾧγε μέλλει καὶ δεῄσεσθαι τοῦ χεστοῦ (693), 
ὃς ἄλλα τε πολλὰ δύναται, καὶ µέγιστον, ὅτι χλέπτει 
τῶν ἑχόντων τὸν νοῦν. Τότε τοίνυν &v ταὐτῷ βυραλοι- 
φῆσαί (05) τε αὐτὴν λέγει, χαλ ὅτι 


etr t s nn ... Xattac 

vie b»d Tet π.λοκάμους ὁπλεξε -ω 
ὃ xal τοῦ πλήθους τῶν ἐγχωμίων ἄξιον. "Αξιόν ys 
μὴν, εἴπερ ὁ λόγος (65) ἐπὶ τὸν Δία, πολλῶν, ἄν τις 
εἴποι (66) , τῶν Δίωνι (67) παρεωραµένων μᾶλλον 
δὲ ἃ χαλῶς ἐχεῖνος εἰδὼς, οὐχ εἰδέναι προσεποιῄσατο, 
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Ἐγὼ δὲ xal οἵδα ταυτὶ, χαὶ οὐκ ἄγω vs [τὰ] φευ- A nesciret, d.ssimulovit. Mihi vero et hzc perspecta 


δη (68) διὰ τὴν ὑπόθεσιν, οὐδ' ἂν συγχωρήσαιµι xo- 
μήτην εἶναί τινα τῶν οἰχούντων τὸν οὐρανόν. Κοινὸς 
ὁ λόγος περί τε τῶν ἀῤῥένων χαὶ θτλειῶν (69) - ὡς 
οὐδὲν Υε τῆς Ev ἄστροις ᾿Αφροδίτης (70) ὁ Ζεὺς 
ἀχριθέστερο; εἰς σφαιριχὴν ἐπιφάνειαν (T1). Εἴρηται 
δὲ οὕτω xal περὶ τοῦ Διὸς (12), ὃν χορωνἰδα τῷ λόγῳ 
Δίων ἐπέθηχεν , ὡς ἃ Ὁμήρῳ τεθεολόγηται (75), τὰ 
μὲν πολλὰ πρὸς δόξαν ἐστὶν, ὀλίγα δὲ πρὸς ἀλήθειαν, 
"Ev δή τί (74) καὶ τοῦτο πρὸς δόξαν ἐστὶν, αἱ ῥων- 
νύμεναι τρἰχες ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ Διὸς (79) χαὶ 
συγχ!νοῦσαι τὸν οὐρανὸν, ὃ τοῖς πλήθεσι xal τοῖς 
ἀγαλματοποιοῖς συνεχώρησεν. Ὁμήρου τοίνυν xal 
Λακεδαιμονίων ἑξηρημένων, οὐδὲν ἔτι µέρος (76) 
ὑπολείπεται τῷ λόγῳ τῷ Δίωνος. "AXAX xal τούτων 
προσόντων, ὅπερ (77) ἑλέγομεν, οὐκ ἔσθ᾽ ὦ τι xal 
περὶ φύσεως εἴρηχε τῶν τριχῶν, οὔτ οἴχοθεν ἑξευ- 
ρὼν, οὔτε παρὰ τούτων λαδών: οὐχ 6 τί ποτέ εἰ- 
σιν (78), εἶπεν * οὐχ ὁποῖον, ἐδίδαξεν * οὐχ ὡς ἀγα- 
06» εἰσιν of; ἂν ὑπάρξωσιν, ἔδειξεν οὐχ ὡς xaxby 
o; οὗ πἀρεισιν. 'O δὲ λόγος οὗτος αὐτὰς (79) τῶν 
πραγμάτων τὰς οὐσίας ἑξηταχὼς, φαλάχραν μὲν 
θεῖον οὖσαν ἐξῦρεν, xat τοῦ θείου συγγενῆ, xal τέ- 
λος τῆς φύσεως, xal σηκὸν ἄντιχρυς ᾧ φρονοῦμεν 
θεῷ, ἄλλα µνρία xo περὶ σῶμα xal Φυχὴν ἀγσθὰ 
καθ) ἕκαστον ἐπεξιὼν, ὅπως τε ἔχει, xal διὰ τί. ὡς 
οὐδὲν ὅ τι καὶ δίχα λαμπρᾶς αἰτίχς προένεγχεν (50). 
Op δὲ πἐφηνεν ἅπαντα τἀναντία τούτων ὑπάρ- 
χοντα, ἁλογία, xaX ζῶα (81), xa πᾶν ὅ τι τῆς ἕναν- 
τίας τῷ Θεῷ µερίδος ἐστί. Πεφίνασιν ἀθέρες τινὲς 
οὖσαι τοῦ ζώου (89) χαὶ περιχάρπια, παΐγνια φύσεως, 
Όλης ἀτελοῦς ἐξανθήματα (85). 


χα’. Ἡροσήχειν δὲ οἶμα: χατὰ γένος τε χαὶ χατ 
ἑπιτήδευμα διελέσθαι τοὺς ἄνδρας (84), οὓς ὅδε τε χἁ- 
χεῖνος ὁ λόγος ἐνεχωμίασεν (85). Οὐχοῦν ἀπὸ μὲν τῶν 
φιλοχόµων εἰσὶν οἱ µοιχοί, Καὶ γὰρ Ὅμηρος 4806) 
ἐχόμενον τοῦ χέρα ἀγλαοῦ τὸν παρθενοπίπαν (81) 
ἐποίησεν (88) , ὡς ἐπὶ διαφθορᾶ γυναιχῶν Ἠγλαϊσμέ- 
νης τῆς χόµης ' xa) µοιχός ἐστιν αὐτὸς οὗτος (τὰ 
χράτιστα μὲν οὖν τῶν μοιχῶν [89]), εἰς ὃν ἀπέῤῥι- 
πται τοῦνειδος (90). Ἑν μὲν δὴ (94) τοῦτο γένος ἐπι- 
θουλότατον, xal εἴσω τοῦ τείχους τῶν ὁμοφύλων (3) 
πολεμιώτατον. "Qv γὰρ, (va μὴ βιασθεῖεν , προχιν- 
δυνεύοµεν στρατευόµενοι, θυγατέρων λέγω xai γυ- 
ναιχῶν, ταύτας , ἂν οὕτω τύχῃ (95), µειράκιον εὖ- 
πάρυφον ἄχει λαθὸν ol γῆς καὶ θαλάττης (94) βού- 
λεται * εἰ δὲ ut γῆς ἡ θαλάττης, ἀλλὰ γωνίας f] σχό- 
του (95). Καΐτοι δοριαλώτου μὲν γυναιχὸς (96) xàv f 
γνώµη τῷ γεγαμηχότι συμμείνειεν * ὁ δὲ μοιχὸς 
αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ὃ καὶ πρῶτον (97) ἐσύλησε τῆς 
Φυχῆς τοῦ συνῳχηχύτος τὴν εὔνοιαν , ὥστε μὴ ἐξ 
Ἡμισείας (98) τἀνδρὶ Υεγονέναι τὴν τοῦ γυναίου ζη- 
µίαν. Εἰκότως οὖν ἐπ᾽ αὑὐτοῖς οἱ μὲν νόμοι τοὺς δη- 
µίους ὁπλίσουσιν (99), οἱ δὲ χηπουροὶ τὰς ᾽Αττιχὰς 
ῥαφανίδας φυτεύουσιν, αἷς εὐθὺς , ἐπειδὰν ἁλῷ τις, 
τιμωρίας ἀπάρχονται (1). "Ev μὲν 6h (2) τοῦτο 
τοιοῦτο γένος, ὃ συχνὰς μὲν οἰχίας ἀναστάτους ἐποίη- 


sunt, et falsum niliil a me ad propositum dictum 
e$t; neque ullum inter eos qui in celo degunt, 
comatum esse concesserim. Eadem marium, atque 
feminarum ratio est. Etenim Jupiter non est Vene- 
ris stella, quod ad sphsricam superficiem atti- 
net, perfectior. Ita vero etiam de Jove dictum est, 
quem velut coronidem orationi suz: imposuit Dio. 
Nimirum quz de diis ab Homero tradita &A& sunt, 
ex opinione multa sunt hominum, pauca ex rei 
veritate dicta. Unum igitur eorum qua ex opinione 
dicuntur, est agitata Jovis cesaries, coelumque 
ipsum una concutiens : id quod vulgo et statuariis 
indulsit. Quamobrem Jove οἱ Lacedemoniis renio- 
tis, nulla jam Dionis orationi pars est roliqua. 


B Qua quaunlibet suppetant, nihil tamen, ut wox di- 


C 


cebamus, de natura capillorum dixit, quz per sese 
excogitasset, aut ex illis ipsis arcessivissel : non 
quid tandem ii sunt, aut cujusmodi, aperuit ; non 
iis aut bonum esse qui habeant) aut malum esse 
qui careant, probavit. Nostra autem hzc oratio in 
ipsas rerum naturas inquirens, calvitium quidem 
divinam esse rem, dilsque ipsis cognatam esse re- 
perit; naturzeque finem, ac Dei illius quo sapimus 
templum : sigillatim in(inita alia corporis animique 
bona percensens, quomodo se habeant, et cujua 
rei gratia. Neque quidquam absque luculenta et 
illustri ratione propositum est. Capillis vero con- 
traria. inesse omnia deprehensum est, rationis in- 
epiam, animalia, ac quidquid aliud contrariz Deo 
sortis est. Deprehensum est praterea, velut aristas. 
eas animalis esse, et integumenta frugum, natu- 
τα ludicra, sive materie imperfectze ac rudis 
eruptiongs. 

$1. Sed jam ere nostra futurum arbitror, si 
honines ejusinodi secundum genus ipsum ac stu- 
dia distinguanus, quos et hec nostra, et alterius. 
commendavit oratio. Igitur a coma studiosis 
adulteri sunt. Homerus enim puellarum deceptori 
conie nitidioris amantem proxime subjecit : quasi 
ad mulierum corruptelam ornaretur coma, et adul- 
ter is ipse est, adulterorumque omnium facile 
princeps, in quem probrosum istud convicium jaci- 
tur. Unum vero genus hominum maxime suspe- 


D ctum est, intraque muros omnium ejusdem gene- 


ris infestissimum. Nam pro quibus nos ne viui 
patiantur expeditione faeta periclitamur, natis, 
inquam, et uxoribus : easdem, si casus tulerit, 
adolescens aliquis elegantioris cultus quocunque 
libuerit terra marique raptas facile abduxerit : 
aut nisi terra marique, at in angulo aliquo tene- 
brisve potietur. Atqui bello capta uxore, eadem in 
conjuge charitas perseverare potest; ab adultero 
autem omnis est primum e virorum animis sublata 
benevolentia : 85 adeo ut non dimidiata viris sit 
uxoruin jactura; ineritoque légibus in eos armen- 
tur carnifices, olitores vero Atticos rapbanos se- 
rant, quibus simu! deprebensus est aliquis, in eum 
animadvertunt. Una igitur haec est hominum nat19, 
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qua infinite subverse sunt familie, nonnulleque A σεν (3) , ἑνίας δὲ Ίδη καὶ πόλεις: xai τοῦ συῤῥα- 


itidem civitates, eademque adulterii occasio conti- 
nentes duas collatis inter se signis coromisit, et 
Gra:cos ad expugnanda Priami sceptra. concitavit. 
Est autem altera multo quam illa deterior, que 
Alexandrum nobis adulterii nomine fecit infamem ; 
unde Clisthenz et Timarchi primum celebres, cz- 
terique, quibus venalis argento sui corporis 
species; aut nisi argento alia tamen aliqua το; 
vel si nulla prorsus, at exsecranda saltem libi- 
' dinis gratia : unoque verbo effeminati omnes fu- 
cato coma nitore delectantur. Ac palam quidem ii 
qui in lupanari prostant, quanquam hi sese vicLores 
putent, quasi hoc maxime modo muliebre genus 


imitari possint. Qui autem clam nequissimus est, . 


palam tamen vel ipsum facinus ejuraverit, nec alio 
Cotyttonis sese sacrorum participem ac sodalem 
esse indicio demonstrat, si loc solum deprehen- 
datur, capillos ab eo magni fieri, ut delibutos ha- 
bere velit, et in cincinnos intorqueat, hoc statim 
obvium dictu cuivis est, hominem eum Chiorum 
dez, et lthyphallorum orgia celebrasse. Enimvero 
Pherecydes veste faciem obumbrans, « de cute, » 
aiebat, « manifestuim est, » digitoque morbum in- 


γῆναι (4) τὰς ἠπείρους ἀλλήλαις , xat διαθΏναι τοὺς 
Ἕλληνας ἐπὶ τὰ Πριάμου αχήπτρα μοιχεία γέγονε 
πρόφασις. Ἔτερον δὲ, ὃ τούτου πολὺ χεῖρόν ἐστιν (5), 
τοῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἡμῖν ἀναδείξαντος, GÜtv οἱ 
Κλεισθέναι (6) xai Τίμαρχοι, xal πάντες οἱ τρὸς 
ἀργύριον τὴν ὥραν διατιθέµενοι (7) * καὶ εἰ μὴ πρὸ; 
ἀργύριον δὲ, ἀλλὰ πρὸς ἄλλο τι’ καὶ εἰ µη πρὶς 
μιδοτιοῦν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἑξάγιστον ἡδονήν (8) * xal 
χαθάπαξ (9) οἱ θηλνδρίαι, τριγοπλάσται πάντες εἰ- 
σίν. Αλλ’ οἱ μὲν ἐπὶ τῶν οἰκημάτων (10) ἄντιχρυς 
οὗτοι * χαίτοι νικᾷν νοµἰζουσιν, ὡς ταύτῃ μάλιστα 
τὸ θζλυ τοῦ Ὑένους ἑχμιμησόμενοι. Ὅστις (11) δὲ 
λάθρα μέν ἐστι πονηρὸς, δηµοσίᾳ δὲ κἂν ἑπομό- 
σαιτο, xat οὐδὲν ἄλλο παρέχεται γνώρισμα τοῦ θ:4- 


B σώτης εἶναι τῆς Κότυος (12) * ἀλλ' ci µόνον ἓν τοῦτο 


φανείη, περὶ πλείστου (15) τὰς τρίχας ποιούµενος, 
ὡς ἐναλείφειν τε αὐτὰς καὶ διατιθέναι χατὰ βοστρύ- 
χους, εὐθὺς ἅπασι πρόχειρον (14) λέγειν, ὅτι ἄν- 
θρωπος οὗτος τῇ Χίων θεῷ xai τοῖς Ἰθυφάλλοις 
ὠργίακεν. ὍὉ μὲν yàp Φερεχύδης (15) θο:µάτιον 
ἐπηλυγασάμενος, Χρῷ δῆλον, ἔφη (16) , xaX δακτύλῳ 
τὴν νόσον (47) ἑδείχνυεν * πασχητιῶν (18) δὲ µειρά- 
χιον ταἷς θριβι σηµαινόµεθα (19). 


dicabat; nos vero adolescentem pathicorum modo muliebria appeteutem capillis significamus. 


99. Quod si sapiens dictum proverbium est : 
quidni enim sapiens sit, cum de iis ita sentiat 
Aristoteles, vetustioris philosophie in maximis 
hominum ruinis intercidentis reliquias esse, et 
monumenta ob brevitatem ac scitam elegantiam 
servata ? Proverbium igitur hoc est, sententiaque, 
cujus dignitas ab ejusdem ipsius est, unde ema- 
navit, vetustate philosophia; adeo ut gravi ex ea 
trucique sit aspectu. Multo quippe veteres quam 
nos in veritate indaganda solertiores fuerunt. 
(Quodnam ergo istud proverbium est? 

Nullus comatus, qui non. 

Tu porro ad trimetri sonum extremux carminis 
accommoda. Neque enim unquam gravem istain 
rem , nomenve pronuntiavero. Recte sane quod tute 
ipse illud accommodasti. Ecquid igitur tibi videtur? 
96 Pape! 0 miram veritatem! oraculum procul 
dubio est. Porro hujus veritas per se quidem 
manifesta est :at quam multos babel testes, tam 
eos qui nunc utuntur, quam qui olii usi sunt! 
Quod enim immortalia facit proverbia illud ipsum 
est, usus eorum qui hac usurpant assiduus, quos 
in memoriain revocant res ipse. Nam quz quoti- 
dianis eventibus observantur, in testimonium ad. 
ducunt, ipsisque exemplis testimonio sunt. 

35. Verum quamvis ista sese lioc modo habeant, 
nihilominus Dio comz patrocinium admirabili qua- 
dam oratione edidit. Quid ergoPlatone id evincepte 
opus est,cum rhetorice fucandi, lenociniique aptandi 
ars ab eo oratore sit effecta ? Non tu vero credideris 
capillorum tinctores multo amabiliores ac gratiores 
comas reddituros, postquam homo lingua Grzecus 
in theatro rem ejusmodi commendavit? Enimvero 
Waximas, ut opinor, pro hae oratione gratias habi- 


xf'. EL δὲ καὶ ἡ παροιμία σοφόν (20) - πῶς 5' οὐχὶ 
σοφὸν (21), περὶ ὧν Αριστοτέλης φησὶν, ἅτι πα- 
λαιᾶς εἶσι φιλοσοφίας ἓν ταῖς µεγίσταις ἀνθρώπων 
φθοραῖς ἁπολομένης ἐγχαταλείμματα., περισωθέντα 
διὰ συντοµίαν xat δεξιότητα ; Παροιμία ὅπου (22) 
xai τοῦτο, xal λόγος ἔχων ἀξίωμα τῆς ὅθεν xaz- 
Ἠνέχθη φιλοσοφίας τὴν ἀρχαιότητα (25) , ὥστε βόξιον 
ἐπιθλέπειν αὑτῇ. Πάμπολυ γὰρ οἱ πάλαι τῶν vuv εἰς 
ἀλήθειαν (24) εὐστοχώτεροι. Tí; οὖν ποτ ἐστὶν (25) 
δε, xai τί βούλεται (26) ; 


Οὐδεὶς κομήτης, ἔστις οὔ (31). 

Τὸ δὲ ἀχροτελεύτιον αὐτὸς σὺ πρὸς τὴν Ἰχὼ (28) τοῦ 
τριµέτρου συνάρµοσον * οὐ γὰρ ἔγωγε φθέγξοµα: τὸ 
δεινὸν ἐχεῖνο (29), xaX πρᾶγμα xaX ὄνομα. Εὖχε, ὅτι 
συνήρµοσας (20). Πῶς οὖν, τί σοι φαίνεται(δ{); Βαβαὶ 
τὶς ἁληθείας (32)! χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς (55). 
Δήλη (54) μὲν 68$ καὶ αὐτόθεν' ἀλλὰ xal ὅσους ἑφέλχς- 
τα’ (5) µάρτνρας , τούς τε νῦν χρωµέγους αὐτῇ, xal 
τοὺς ὅαοι προλαδόντες (360) ἐχρήσαντο” τὸ γὰρ ἁπ- 
αθανατίζον (57) τὰς παροιµίας αὐτὺ τοῦτό ἐστιν, ἡ 
συνέχεια τῶν χρωµένων (ὅ8), οὓς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὑπομι- 
µνήσχει τὰ πράγματα ΄ ὀρώμενα γὰρ (09) ἐπὶ τῶν 
ἑχάστοτε συµδαινόντων μαρτύρονται xal μαρτυροῦσι 
τοῖς παραδείγµασιν. 

ΚΥ’. ᾽Αλλὰ χαΐπερ τούτων οὕτως ἑχόντων (40), 
Δίων θαυμαστὺν olov (41) ὑπὲρ χόµης λόγον ii- 
ήνεγχε (42). Τί οὖν ἔτι δεῖ Πλάτωνος ἐξελέγχοντος (45), 
ὀπηνίχα χομμωτικὴν ἄντιχρυς ὁ ῥήτωρ ἀπέφηνεν(44) 
τὴν ῥητοριχήν; f] σὺ δοχεῖς (45) τοὺς τρ'χοθάττας 
ἑρασμιωτέρας ἂν ἀποφΏναι τὰς τρίχας, ἀνδρὸς Ἕλ- 
ληνος τὴν φωνὴν (46) ἐπὶ θεάτρου (47) τὸ κτημα 
ὑμνήσαντνος ; Πολλὴν οἶμαι τοὺς ἓν τοῖς Κυθελίοις 
αὐτῷ τοὺς χατεαγότας (48) ὑπὲρ τοῦ λόγου χάριν 
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εἰδέναι, xal ὅστις ἀδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ (49) τὴν Α turi sunt, qui in Cybeies sacris versantur, eiumbes 


τοῦ γείτονος, ὧν ἑχάστου τὴν κεφαλὴν ὥσπερ μύρῳ 
τῷ λόγῳ χατήντλησε. Ζηλοῦσθαι γὰρ ἀνάγχη τὸ δη- 
µοσίᾳ τιμώμενον (50), ὅταν μάλιστα τύχῃ (51) δό- 
ξαν ἔχων ὁ τοὺς ἐπαίνους διατιθέµενος (59). Οὗτος 
μὲν οὖν κἂν αὐξήσειεν (53) ἡμῖν ἐν τῇ πόλει τὸν τῶν 
ἐξωλεστάτων κατάλογον. Φαλάχρα δὲ ἄρα (54) mola 
ἅττα γένη τούτοις ἀντιπαρέχεται; Τίνας ἡμεῖς &v- 
δρας ἀντὶ μοιχῶν ἐπῃνέσαμεν;, 'Aq' ὧν εἰσιν ἓν μὲν 
τοῖς τεµένεσι τῶν θεῶν, ἱερεῖς καὶ προφῆται xal 
ζάχοροι (99) : ἐν δὲ τοῖς διδασχαλείοις (56) , διδάσκα- 
λοι xal παιδαγωχοί * στρατιωτικῶν δὲ ταγμάτων Ev 
ὑγιαίνουσι πράγµασιν , οἱ στρατηγοἰ τε xal οἱ τα- 
ξίαρχοι (07) ' ἁπανταχοῦ δὲ, ol πλείω νοῦν ἔχειν ὑπὸ 
τῶν πολλῶν (58) ἀξιούμενοι. Οἶμαι δὲ ἐγὼ καὶ τὸν 
ἀοιδὸν (59) , ὃν ᾽Αγαμέμνων τῇ Κλυταιμνήστρα µε- 
λεδωνὸν ἀπολέλοιπεν , τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς εἶναι γένους * 
χομήτῃ γὰρ οὐκ ἄν ποτε γύναιον Ex. διαθεθληµένης 
οἰχίας (60) ἑπίστευσεν. Μέγα δὲ xal οἱ ῥωγράφοι 
παρέχοντφι τῷ λόγῳ τεχµήριον (61), ὅταν μὴ πρὺς 
ἀρχέτυπον γράφωσιν (62), ἀλλ’ Ex" αὐτοῖς τις προσ- 
ποιῄσηται μορφὴν ἐξευρεῖν (65) , ἐπιτηδεύματι πρέ- 
πουσαν ᾿ τούτοις γὰρ ἂν μὲν τις ἐχδῷ (64) μοιχὸν fj 
χίναιδον (65) ἐν πίναχι γράψαι , κομήτην ἀπολαθὼν 
ἀπέχει τοὐπίταγμα (66) * ἂν δὲ φιλόσοφον ἐπαγγεί- 
^ne (07) ἡ ζάχορον (68) , μέλλει τις ἑστάναι φάλα- 
κρὸς ὑπόσεμνος ἐν τῷ πίναχι. Τουτὶ (69) γάρ ἐστι 
τοὐπίσημον τοῦ νομίσματος. 


natum accipiens, habet quod praeceperat. Sin 


philosophum aut 


fractique homines : tum quisquis iniquis oculis 
vicini uxorem intuetur ; quorum uniuscujusque 
caput, quasi unguento, ita oratione perfudit. Ma- 
gni quippe fleri oportet quod publice laudatur et 
honore afficitur, praesertim si is nominis gloriam 
insignem babeat, qui laudandum id susceperit. 
Nobis itaque ille in civitate perditissimorum hemi- 
num nuinerum auctiorem redditurus est. Calvitium 
autem que tandem illis altera ex parte opponit 
hominum genera? Quinam a nobis adulterorum 
loco viri laudati sunt? li nempe, ex quibus in deo- 
rum templis sacerdotes, et prophete, edituique 
fiunt ; in litterariis ludis pra:ceptores ac pzdagogi ; 
in militari acie, si integr2 sint, recteque se habeant. 
res, imperatores et ordinum ductores : ubique 
vero, qui sagacitate ac prudentia caeteris antecel-. 
lere a plerisque judicantur. Ego vero cantorem 
eum arbitror, cui Clytemnestrze ab Agamemnone 
cura commissa est, ex nostro fuisse genere. Coma- 
to enim haud unquam inulierem ex infami familia, 
credidisset. Preterea magnum sermoni nostro con- 
firmando a pictoribus indicium prabetur, si non 
ad archetypum exemplorque pingant , sed ab ali- 
quo iisdem permittatur, ut formam studio ac 
moribus excogitent uniuscujusque consentanegm. 
Nam si quis moechum aut cinz:edum in $7 tabella 
pingendum locaverit, crinitum aliquem, et cincin- 
sacerdotem  locaveris, calvus 


in tabella stabit, auctoritatis ac gravitatis aliquid prz se ferens. Ejusmodi enim est numi hujus 


ingigue. 


xb. Φιλοαόφοις οὖν xal ἱερεῦσι xal τοῖς σωφρο- C «34. Quamobrem de philosophis, sacerdotibus, 


νιχοῖς ἅπασι γένεσιν ἐχαρισάμην τὸν λόγον (70) , ᾧ 
τά τε πρὺς τὸ θεῖον εὐσέδηται (74), τά τε πρὸς 
ἀνθρώπους εὖ συμθεθούλευτᾳι. Κἄν μὲν ἐξενεχθεὶς 
εἰς τὸ χοινὸν (72), εὐδοχιμήσῃ παρὰ τοῖς πλήθε- 
ow (15) , ὥστ ἤδη τοὺς φιλοχόμους (74) αἰσχυνθέν- 
τας, αὐτοὺς μὲν ἐπιτηδεῦσαι μετριωτέραν χουρὰν 
χαὶ σώφρονα (75), µαχαρίσαι δὲ of; ὑπάρχει μηδὲ 
ξεῖσθαι χουρέως (16), οὑκ ἐμοὶ χάριν ὑπὲρ τούτων 
ἱστέον * ἀλλ᾽ ἕστω χαὶ τοῦτο τῆς ὑποθέσεως , δι’ ἣν 
ὁ φαυλότατος εἰπεῖν (11) παρὰ τὸν ἄριστον (78) εἶναί 
τις (79) ἔδοξεν * εἰ δὲ μὴ πείθω λέγων , ἐνταῦθά τις 
ἂν τοὺμὸν (80) αἰτιάσαιτο, ὅτι μηδὲ μετὰ τῶν πραγ- 
µάτων ἀντέσχον Φιλῇ τῇ χάριτι Δίωνος. Ef (81) 
δὲ τῆς τῶν πολλῶν ὠφελείας εἵνεχα (83) xal τόνδε 
τὸν λόγον ἀνειλῆφθαι ταῖς χερσίν (85)! 


temperantibusque omnibus bene sum hac oratione 
meritus; in qua et religiose qua ad deos attinent 
traciantur, et bominibus optimo consilio subveni- 
tur. Quod si publicata apud vulgus gloriam et 
splendorem adepta fuerit, ita ut comz studiosi 
pudore affecti ad temperatiorem modestioremque 
tonsuram seipsos traducant, eosque beatos przedi- 
cent, quibus neque tonsore opus est ; mihi quidem 
gratie pro his nulle debentur, sed argumento id 
acceptum ferendum est, per quod is etiam qui ad 
dicendum ineptisaitnus est, cum eloquenlissimo 
homine collatus uon contemnendus est visus. Sin 
nemini hac oratione persuadeo, merito id mihi 
aliquis vitio vertet, qui vel materix ubertate fre- 


D tus, nud: Dionis eloquentie gratizque resistere 


non potuerim. Utinam vero hec in plurimorum 
utilitatem nobis assumpta in manus fuerit oratio 1 
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MONITUM IN LIBRUM SEQUENTEM. 


nibri de Providentia magna ex parte figurati suat, et sub /Egyptiorum fabula Tvonani statum impe- 
rii, cujusmodi potissimum in Oriente sub Arcadio fuit, oblique perstringunt. Etenim Scytharum, hoc 
est Gothorum, per id tempus nimia erat et. formidolosa potentia : quod in oratione De Fiegno coram 
imperatore ipso questus est : adeo ut non modo civitatis, sed etiam imperii propemodum essent parti- 
cipes : cum et consulatus ac reliquarum dignitatum honores caperent ; et utriusque militiae przefecturas 
et bellice rei summam administrarent. Testatur hoc Zosimus czterique, qui statis illius historiam scri- 
ptis prodidere. Przsertim vero quz de Gains, Gothorumque proditione, ac Constantinopolitano tumultu 
. Ibidem leguntur, ad argumentum operis pertinere arbitror. Confer cum hac Synesii fabula, et libro 
inaxime secundo, qux de Tribigildo et Gaina Zosimus lib. v, Claudianus lib. 11, in Eutrop., Orosius lib. 
vit, Soerat. lib. vt; Sozom. v1; Prosper, Marcellinus in Clironicis retulere, de quibus, sicubi occasio se 
dabit, sparsim admonebimus. 

(Textum contulimus cum recensione nova quam institait Joan. Georg. Krabinger, bibliothecze Regi 
Monacensis custos, in libro eui titulum fecit : Synesios des Kyrenaeers /Egyptische Erzühlungen über die 
Vorsehung, griechisch und deutsch. Sulzbach 1855, 8. Mss. viginti sex adhibuit, quorum seriem hic. 
ascribere operz pretium ducimus. Epi.) 


A. — CODICES MANUSCRIPTI. 
Ι. Monacenses. 


No 476, charta bombycina, szc. xii, in-quorto, foliis constans 106 ( v. IHardtii Catal. codd. mss. Grzr. 
E.Mioth. Reg. Bavar., t. V, p. 6 sqq.). 

N* £&&, charta bombycina, sec. xiv, in-quarto, foliorum 920 (v. Hardt. tom. V, p. 27 sqq. ). 

Νο 29, cbartaceus szc. xvi, in-folio, foliis constans 415 ( v. Hardt. t. 4, p. 102 ). 

N* 87, chartaceus sec. xvi, in—fol, 580 foliorum (v. Hardt. t. 1, p. 485 sq.). 

His omnibus codd. 1nss. conferendis Editor ipse eperam navavit. 

Il. Quatuor, quos Dibl. Paris. asserval, codd. antiquissimi. 
p nn. n* 219, pergam. szec. fere x, 108 fol. ( v. Montefalc. Biblioth. Coislin., olim Segueriana, 
. sqq.). 
P Cod. Reg. n^ 4039, pergam. szc., ut videtur, xii ( catal. codd. mss. Bibl. Reg. t. II, p. 2060 ). 

Cod. Reg. πο 4058, chartaceus xiv, ut videtur, szc. ( v. Catal. cit. t. ll, p. 205 sqq.). 

Cod. Τομ. n* 1040, charta bombyc. ( secundum Catal. ; ut autem. lnman. Bekker (Plat. Dial. p. 1, 
t. l, p. x) chart. vuig. in-quarto, 264 foliorum ), exaratus Constantinopoli an. 1595, dein ex illa urbe 
Parisies translatus. 

Hos codd. Phil. Le Bas, mihi amicissimus , conferendos curavit; Coislinianum jam prius Walzius, 
profess. Acad. Tubing., inspexerat. 

III. Cod. Pirckheimerianus. 


Hic codex Pirckeim. olim cl. v. Joach. Camerario fuerat communicatus ; quo inspecto Es. Rudingerus, 
ipsius gener, hzcce scripsit in praffatione p. 59, quam eidem operi a se in Latinum translato. praemisit : 

« Hic ( Joachimus Camerarius) inter alia argumenta affectionis erga me et spei δι quodam tempore 
eum librum mihi dedit, quem per otium in Latinarh linzuam converlerem. Nou habebat liber annotatum 
nomen autoris : Joachimus autem, etsi prinin de aliis suspicabatur, postea tamen de filo epistolarum hu- 
jus, quas Aldus quondam edidit, Synesii esse deprebendit. Ejratque exaratus ab aliquo ex recentiore ge- 
nere librariorum. Nam neque litter:e erant scite : et ductis atque compositio ejusmodi, ut. a veteris scri- 
pture exemplis admedum recederet, et lectio operosa fieret et difficilis. Tantum etiam mendorum inerat, 
ut ab eruditione quoque imparatiorem, nequaquam certe diligentem scribam illum fuisse manifestum 

» 


Equidem lectt. varr., quas Hwsingerus ex illo codice summa cura collato dedit, in meum usum con- 
verti. 


IN. Codez Rehdigerianus. 


N* 88, chartaceuo, ssec. xv in-folio minori, 465 foliorum. V. A. W. J. Wachleri : Th. Rehdiger «nd seine 
Bibliothek iz Breslau. ^. 49 sq. Bic codex quem, rogatu prof. Unterholzneri, magistratus Vratislavensis 
mihi Monachii degenti communicari permisit, fusius descriptus est in praefatione quam habes in Xenophonte 
Ephesio a me translato. Et quidem iste codex in eo a cseteris omnibus differt msspuis, quod narrationes 
A ayptiacz ibi non minus mendosx exhibentur quam in editionibus Turnebiana Petavianaque ; attamen 
. plures offert haud spernendas lectiones 


V. Codex Vindobonensis. 


Cod. philos. 38 chartaceus xv szc., in folio (v. Lambeccii Commentar. Biblioth. Casar. Vindob. edit. 
alt., studio et opera Ad. Fr. Kollarii, t. Vll, p. 76 et 82 XIV ), cujus variantes lect. Barthol. Kopitars, 
cz. bibl. Vindob. custodi debeo. 
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Prater hos, quos hucensque citavi, undecim codd. mse., eorum quoque quos citabo, specimina mibi 
sunt communicata. 


l. E codice Ambros.-Mediolanensi. 


Cod. L, 44, chartaceus in-quarto, a me per À designatus ; cujus sicut. aliorum aliquot eodd. varianics 
Massmann, acad. Monac. prof., dum Italiam doctam perlustraret, benigne excerpsit. 


lj. E duobus antiquissimis Biblioth. Med.-Laurentiane codd: 
1) Plut. 55, cod. 6 pergam., szc. xi, in quarto, 56 folio . Bandini Catal. c..1d. mss. Graec. Bibl. 
Med. Laurent Tom. ΜΗ 21). T oorum (s. andint TP 
2) Plut. 80, cod. 419 pergam., xi1 szc., in quarto, 247 fol. (v. Banuini, tom. 11, p. 208). Ex his rri- 
mum inde ab initio usque ad μόλις μὲν, ἀλλά, et p. 19, 1. 5 r. R. Dietz, prof. med. Regim., contulit ; 
utrumque inde a p. 39, |. 8 sqq. Massmann noster an. 1833 exploravit, 


]lI. E codice Barberino Rome n. 986, chartaceus xui aut xiv. sec., in-8*. 


Phil. Le Bas an. 1827, dum Romz morabatur, usque ad p. 27, l. 9 contulit, Massmann ad (inem usque 
continuavit. 
IV. E sez codd. Vaticanis. 

1) Cod. 64, n* 579, prius 9, pergam. in folio. 

3) Cod. 91, chartaceus in-fol. 

9) Cod. 92, chartaceus in-8*. . 

4) Cod. 94, olim 992, chartaceus in-quarto min. 

5) Cod. 435, olim 837, ex libris Maximi confessoris, chartaceus in-fol. ' 

6) Cod. 1254, ex libris Fulvii Ursini, pergam. in quarto. ΝΟ 91 inde a p. 59, |. 8 ad finem usque colla- 
tum habes; c:elerorum loci aliquot gravissimi excerpti ab amico Massmanno. Cod. 92 inde ab iuitio 
usque ad p. 14, |. 5- ἀναδειχθέντος idem Phil. Le Bas trutinavit, ultra examinaturus, nisi morbus avo- 
casset. 

V. E cod. Venetiano Bibl. S. Marci. 


N* 264, charta bombyc. xiv szc. in-quarto maj., 5635 fol. Collatus. rogante Massmanno, a D. F. Heim- 
baclio, v. cl. inde a p. 59, |. 8. ad (πο usque. 
VI. E codice Matriten... 


Ν» 69, chartaceus e medio fere szc. xiv, in quarto, 186 fol. : v. «eg. Bibl. Matrit. Codd. Grac. mss. 
apud lriarten p. 247 sq.). 


Vil. E Codd. Baroccianis in Bibl. Bodleiana Oxonii. | 
N. 56, 139 et 219, omues chartacei szec., xv in-8, collati in meum usum a viro docto Oxoniensi. 
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ΣΥΝΕΣΙΟΥ 
ΛΟΓΟΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ 


H 
AIT YHTIOEZ 


SYNESII 
DE PHOVIDENTIA LIBER, 


SIVE ΦΟΡΤΙΟ. 


ΠΡΟΘΕΩΡΙΛ. Α 88 PR.EFATIO. 

Γέγραπται μὲν ἐπὶ τοῖς Taópos παισὶ (1), xai Scripta quidem est sub Tauri filiis prima. nujus 
τόγε πρῶτον µέρος, τὸ µέχρι τοῦ χατὰ τὺν Joxoval- — operis pars, ct adusque lupi enigma perlecta, quo 
νίγµατος, ἀνεγνώσθη καθ᾽ ὃν μάλιστα καιρὸν ὁ ysl- — potissimum tempore is qui deterior erat, excitata 
piv ἐχράτει (2), τῇ στάσει περιγενόµενος. Προσ- seditione przvalebat. Quod aulem sequitur de iis 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ NOTJEc 


^4) Ἐπὶ τοῖς Ταύρου παισ!. Taurus iste nescio  $az. Ammianus quoque sub initium lib. 3: Dein 
an idem sit qui cun; Florentio consulatum gessit Taurum ex Ῥτω[εείο prat. in exsilium egere Ver- 
sub Constantino, Constantio et. Constante impp., — cella. 
apud Cassiod. in. Cliron. Meminit et Tauri noster (3) Ὁ χείρω» ἐκράτει. Χείρων frustra hic majus- 
epist. 21, ᾿Ασπάτομαι διὰ τῆς σεµνοτάτης φωνΏης τοῦ — rula litera scriptum , imposuitque Cornario, qui 
πατρὸς τὸν viov Ταῦρον, τὰς ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἐλπί- — Chironem aliquem significari arbitratus est. 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


- 


qua post reditum acta sunt, priori illi attexuimus, A υφάνθη δὲ τὸ ἑπόμενον μετὰ τὴν κάθοδον τῶν VE 


Dagitantibus optimis viris, ne mutilum ac mancum 
cpus in sola calamitatum narratione consisteret, 
sed quoniam quis a Deo przdicta erant in eodem 
argumento perfici videbantur, uti meliorem etiam 
jlorum fortunam pertexeremus. l]taque meditata 
jaw et inchoata tyrannidis eversione una cum re- 
bus ipsis progressa est oratio. Operz pretium est 
autem id in ea impensius admirari, tam diversis 
propositis ejusdem rei tractationem sufficere po- 
tuisse. Etenim infinita propemodum  doginata a 
nemine in hunc usque diem definita in hac fabula 
considerationis locum habuerunt, singulaque sunt 
accurate discussa : tum vitarum genera in eo de- 
scribuntur, quz vitii esse possunt ac virtutis exein- 


ἀνδρῶν altcr oávztov, μὴ xoAo6by ἐπὶ τῶν ἀτυχημάνιν 
μεῖναι cb σύγγραμμα’ ἁλλ', ἐπειδῃ τὰ προηΊνρ-- 


μένα κατὰ Θεὸν ἐδόχει περαΐνεσθαι, ἐπὶ τῆς αὐτῆς .. 


ὑποθέσεως χαὶ ταῖς βελτἰοσιν αὐτῶν τύχαις ἔπεξελ- 
θεῖν. ΠἩραττομένης οὖν ἤδη τῆς τυραννικῆς χαθαιρέ- 
αεως, συμπροῇλθεν ὁ λόγος τοῖς πράγµασιν. "Άξιον 
δὲ tv αὐτῷ διαφερόντως θαυμάσαι τὸ πολλαῖς ὑποθέ- 
σεσιν ἀρχέσαι τὴν µεταχείρισιν. Καὶ γὰρ δόγματα 
συχνὰ τῶν μέχρι νῦν ἁδιακρίτων χώραν τε εὗρε σχἑ- 
Ψεως ἐν τῷ πλάσματι, xal ἕχαστα διηκρίθωται, xat 
βίοι γράφονται, xaxlac χαὶ ἀρετῆς ἑσόμενοι παραδεί- 
γµατα, xal τῶν παρεστώτων πραγμάτων ἱστορίαν 
ἔχει τὸ σύγγραμμα, xat διὰ πάντων ὁ μῦθος ἐβείρ- 
Υασται, πρὸς τὸ χρήσιµον ποιχιλλόµενος 


pla: presentiumque rerum iu hoc opere historia continetur, et ad utilitatem. perpétuo fabuiz hujus 


varietas refertur. 





AIPYTIITIOX H ΠΕΡΙ ΠΡΟΝΟΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ IIPOTOZ. 


JEGYPTIUS, SIVE DE PROVIDENTIA. 
LIDER PRIMUS. 


cba 


99 !. /Egvptiorum hzc fabula est. Sapientia B. — o/. Ὁ μῦθος Αἰγύπτιος. Περιττοὶ σοφίαν Αἰγύπτιοι. 


porro antecellunt /Egyptii. Itaque quamvis fabula 
ista sit , quoniam ab ZEgyptiis profecta est , tamen 
amplius fabula quidpiam majusque signilicabit. 
Si vero non illa quidem fabula, sed sacer potius 
sermo $it, eo dignior fuerit, qui scriptis homi- 
num et sermone commendetur. 

Osiris et Typho fratres olim fuerunt , et ex eodem 
satu editi ; at non eadem est animorum corporum- 
que cognatio. Nec enim ab iisdem in terra paren- 
tibus ortum habere, sed ex eodem fonte derivari , 
animorum nature consentaneum est, quem uni- 
versi natura duplicem constituit: est enim luci- 
dus alter clarissimusque ; alter obscurus et tene- 
bris obsitus. Hic ex humo manaus erumpit, utpote 
inferne quibusdam quasi radicibus depressus, ter- 
renisque e latebris emergit, si qua divinse legi 
vim inferre possit, [lle colli ex humeris depen- 
det : illinc enim ad terrenam hanc sortem admini- 


Táy' ἂν οὖν 65e xaX μῦθος ὢν, μύθου τι πλέον αἰνίτ- 
«otto, διότι ἐστὶν Αἰγύπτιος. El δὲ μηδὲ μῦθος, ἀλλὰ 
λόγος ἐστὶν ἱερὸς, ἔτι ἂν ἀξιώτερυς εἴη λέγεσθαί τε 
xai γράφεσθαι - 


Ὄσιρις καὶ Τυφὼς fiovrv μὲν ἀδελφὼ, xal ἀπὸ 
τῶν αὑτῶν ἐγενέσθην σπερµάτων. Ἔστι ὃξ οὗ µία 
φυχῶν καὶ σωμάτων συγγένεια’ οὗ γὰρ τὸ τοῖν αὑ- 
τοῖν ἐπὶ γῆς ἐχφῦναι γονέοιν, τοῦτο προσήχει φυχαῖς, 
ἀλλὰ «b ἐκ μιᾶς ῥυήναι πηγῆς. Δύο δὲ ἡ τοῦ χόσµου 
φύσις παρέχεται, τὴν μὲν φωτοειδῆ, τὴν δὲ ἀειδὴ" 
καὶ τὴν μὲν χαμόθεν ἀναθλύξουσαν, ἅτε ἑῤῥιζωμέ- 
νην χάτω πρι, xal τῶν τῆς γῆς χηραμῶν ἐξαλλομέ- 
νην, εἴ πη τὸν θεῖον νόμον βιάσαιτο' 1j ὃξ τῶν οὐ- 
ρανοῦ νώτων ἑξῆπται (2) * χαταπέµπεται μὲν γὰρ, tg' 
ᾧ χοσμῆσαι τὴν περίχειον λῆξιν, ἐπιτάττεται δὲ 
χατιοῦσα (4) διευλαθηθΏναι, μὴ ἐν ᾧ χοσμεῖ xal 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT E. 


(9) Τῶν οὐρανοῦ νώτων ἑξῆσται. — Mere istud 
Platonicum. Colestium enim humerorum meminit 
in Phedro, ubi de immortalibus animis loquens, 

Ἓξω, inquit, πορευθτῖσαι ἐπὶ τῷ τοῦ οὐρανοῦ νώτῳ' 


ἱστάσας ὃ αὐτὰς περιάγει ἡ περιφέρε-α * αἱ δὲ θεω- 
ροῦσι τὰ ἔξω τοῦ οὐρανοῦ. 

(4) Ἐπιτάττεπαι δὲ κατιοῦσα. Vide διπιάθιη, 
et Pindarum Olymp., ode 2. 
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ttti, tb ἅταχτον xat ἀχόσμητον, αὐτὴ' πελάζουσα A strandam mitlilur. Proficiscentique sedulo caven- 


alayoue τε xax ἀχοσμίας ἀνατλησθῇ. Κεῖται δὲ θέµι- 
bog νόµο; ἀγορξύων φυχαῖς, ἥτις ἂν ὁμιλήσασα τῇ 
εῶν ὄντων ἐσχατιᾷ τηρήσῃ τῶν φύσιν, xat ἀμόλυντος 
διαγένητα:, ταύτην δὴ τὴν αὐτὴν ὁδὺν αὖθις àvap- 
ῥνῆναι, χαὶ εἰς τὴν οἰχείαν ἀναχυθῆναι vvv, ὥσπερ 
ye χαὶ τὰς ix τῆς ἑτέρας µερίδος τρόπον τινὰ ἑξορ- 
µησαμένας, φύσεως ἀνάγχη Eq τοὺς συγγενεῖς ab- 
λισθῆναι κενθμῶνας. 


dum esse precipitur, ne dum inconditam rerum 
congeriem concinne digerit , ordinatque , ipse pru- 
pius sese admovens dedecore οἱ indisereta con- 
fusione cumuletur. Manetque Themidis hxc ani- 
mis omnibus imposita lex , ut quicunque in rerum 
extremitate versatus, naturam inviolatam ' illiba- 
lamque servaverit, is eadem via refundatur, et 
rursus in eum, unde ortus est, fontem regeratur; 


quemadmodum qui altera ex sorte quodammodo prodierint, in cognalos secessus, pcnetraliaque 


illos recipi naturz postulat necessitas. 
Ἔνθα φθόγος τε, κὀτος τ καὶ ἅλλων ἔθνεα 


χηρῶν 
της ἐν «ειμῶγι κατὰ σκότον ἡἠλάσκουσιν. 

p. Αὗται φυχῶν εὐγένειαι, xal δυσγένειαι, xol 
γένοιτ' ἂν οὕτω συγγενεῖς εἶναι Λί6υν ἄνδρα καὶ Παρ- 
Οναΐον, xai γένοιτ ἂν οὕτως οὓς χαλοῦμεν ἡμεῖς 
ἀδελφοὺς κατὸ priv εἶναι τῇ ψυχῶν συγγενεἰᾳ προσς 
fxov:ag, ὅπερ ἐπὶ τοῖν Αἰγυπτίοιν παΐδοιν εὐθύς τε 
γε[ι]νομένων ὑπεσήμηνε, καὶ τελεουµένων λαμπρῶς 
διεδείχθη᾽ ὁ μὲν γὰρ νεώτερος, θείᾳ µοίρᾳ χαὶ φὺς 
xai τραφεὶς, τά τε ἐν βρέφει φιλήχοον ἣν χαὶ φιλό- 
μυθον ' ὁ γὰρ μύθος φιλοσόφημα παίδων ἑστίν' xal 
ἐπιδιδοὺς, fpa παιδείας, ἀεὶ τὸν χρόνον ὑπερτεινούσης 
τῷ τε πατρὶ τὰ (va ὑπεῖχεν, καὶ ὅ τι ἕκαστος εἰδείη 
σοφὸν, περὶ ἅπαντα ἑλιχνεύετο, τὰ μὲν πρῶτα σχυ- 
λαχηδὺν ἀθρόα πάντα ἀτιῶν εἰδέναι, ὥσπερ ἀμέλει 
ποιοῦσιν αἱ φύσεις, αἱ τὰ μεγάλα ὑπισχνούμεναι: 
σφαδάζουσι χαὶ προεξανίστανται τοῦ χαιροῦ, Ίδη τὸ 


lllic invidia, atque ire, passimque malorum 


Turba frequens Ates tenebrosa per arva. vagatur. 


2. Animorum ista cum nobilitas est, tum igno 
bilitas, indeque fieri potest ut οἱ Libycus homo 
cum Pariho cognatus sit; et in his quos fratreg 
appellamus , animorum nulla sit societas, 90 quod 
in ZEgyptiis fratribus statim ab ortu aliquot indiciis 
signilicatum , et in. adultis posunodum evidentis- 
sime comprobatum est, Nam horum junior divina 
«uadam sorte editus atque educatus, jam tum a 
puero audiendi avidus, fabularumque studiosus 
erat : fabula enim pueroruu: studium atque disci- 
plina est. Ác jam grandior factus ejus semper 
eruditionis desiderio flagrabat, qux tempora «seta- 
temque superaret ; patrique non modo pra bebat 
aures, sed etiam quod quisque solers, aut exqui- 
Situm haberet, id vero avide l'gurriebat. Et canino 


τέλος ἑαυταῖς τὸ ἑραστὸν ἑγγυώμεναι. Ἔπειτα μέν- C quidem primum more, raptim omnia ac simul 


τοι πολὺ πρὸ Ίθης ἠσυχαίτερός τε ἣν εὖ γεγονότος 
πρεσθύτου, xal σὺν χόσμῳ μὲν fixousv* δεῆσαν δέ 
ποτε xal αὐτὸν εἰπεῖν, f| ἀνερησόμενον περὶ ὧν fjxou- 
σεν, J| ἐπ᾽ ἄλλωτῳ, πᾶς ἂν ἑπέγνω διαμέλλοντα xal 
ἐρυθαινόμενον. Καὶ ὁδῶν ἑξίστατο xal χαθέδρας Αἱ- 
γυπτίων τοῖς πρεσθυτέροις, xal ταῦτα malg ὢν τοῦ 
τὴν μεγάλην ἀρχὴν ἄρχωντος. Παρῆν δὲ αὐτῷ xal 
αἰδὼς ἠλίχων. xaX ἓν τῇ φύσει μάλιστα τὸ ἀνθρώπων 
ἐπιμελεῖσθαι. ὥστε ἐν ἐκείνῳ τῆς ἡλιχίας ὄντος, 
ἔργον ἣν Λἰγύπτιον εὑρεῖν ἄνθρωπον, ip μὴ Ev v6 τι 
ἀγαθὸν παρὰ τοῦ πατρὺς ἐπεπόριστο τὸ µειράχιον. 
Ὦ δὲ πρεσθύτερος, ὁ Τυφὼς, ἑνὶ λόγῳ, πάντα Em- 
αριστερος. Σοφίαν μὲν 6h πᾶσαν, ὅση τε Αἰγυπτία, 
χαὶ ὅσης ὑπερορίου διδασχάλους ὁ βασιλεὺς Ὁσίριδι 


Aosse cupiebat : quod in his sane ingeniis usuvee 
nit, que eximium de se aliquid inagnumque re- 
promittunt : gestiunt enim, atque ante teiupus iin- 
patienter exsiliunt , quasi optatum jain tum anie o 
sibi finém polliceantur. Deinceps vero longe ante 
pubertatem , probo et bene morato sene sedatio- 
rem se prestitit, ut omnia non solum modeste au- 
diret , sed et si quid dicere, aut de iis quie audie- 
rat, aut αυ quoquo modo occurrerent , sciscitari 
vellet, cunctantem ac rubore perfusum cognosce- 
res. Quin etiam de via, ac sede ZEgyptiis senibus 
facile cedebat , cum tamen eo esset parente natus , 
qui summum apud suos imperium administraret. 
Ad hac accedebat :equalium reverentia, naturaque 


τῷ παιδὶ παρεστῄσατο, ἀπεστυγήχει τε ὅλῃ γνώµῃ, D insita in eo erga homines cura , adeo ut vel in ea 


xai κατεγέλα τοῦ mp&ypatog, ὡς ἀργοῦ τε xal. Oou- 
λοῦντας τὰς γνώµας ΄ ὁρῶν δὲ τὸν ἁδελφὸν φοιτῶντά 
τε ἓν τάξει, καὶ αἰξοῖ συζῶντα, τοῦτο δὲ (peto φόδον 
εἶναι, δι ὃ οὔτε πὺξ παἰοντά τις εἶδεν, οὔτε λὰξ ἑναλ- 
λόμενον, οὔτε δρόμον θέοντα ἄχοσμον, xat ταῦτα χοῦ- 
φόν τε ὄντα καὶ περιεπτισµένον, xal ἑλαφρὸν τῇ 
ὀυγῇῃ φορτίον τὸ σῶμα περιχείµενον. ᾽Αλλ' οὐδὲ χαν- 
ὑέν ποτε "Octo; ἔπιεν, οὔτε ἐβεκάγχασεν (5), ὡς 


state vix inter /"Eyyptios nllus reperiri posset, 
cui non adolescens a patre boni aliquid impetras- 
set. Alter vero, qui tate major Typho appellaba- 
tur, ineptus, ut uno verbo dicam, ad emnia , pla- 
neque rudis. Nam a rege quidem Osiridi filio dati 
erant non ZEgyptiz modo , sed peregrinz cujusvis 
sapientize magistri. Hoc vero Typhos mente per:i« 
tus aversabatur, ludibrioque habebat , quod ea re 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(5) Οὔτε ἐξεκάγχασε. Ex profuso istiusmodi risu 
Juliani Parabatze indolem deprehendisse se ait 
Gregor. Nazianz. n Stelit., ubi inter caetera com- 
memorat γέλωτας ἀχρατεῖς τε xai χασματώξδεις. 


Si quidem, ait Sapientiz auctor , μωρὸς àv. TéAott 
dvvirot φωνήν. Clement. Alex. n Ped., cap. 8: 
Ἡ 65 ἐχμελὴς τοῦ προσώπου ἕχλυσις, εἰ μὲν ἐπὶ γν- 


υαικῶν Τένοιτο, χιχλι[α]σμὸς προσαχορεύεται, vA. a 
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inertes ac serviles animos fieri putaret 
aulem cum animadverteret honeste moderateque 
praceptori operam dantem , ingenuaque animi ve- 
recundia przditum, melus hoc esse ac formidinis 
arbitrabatur , propterea quod nemo illum unquam 
aut pugnos impingentem, aut jactatis calcibus cui- 
quam insilientem, aut indecoro cursu agitatum vi- 
deret ; presertim cum agili ac repurgato essel cor- 
poris habitu , quod erat ejus anim: tanquam leve 
quoddam onus circeumfusum. Sed neque Osiris un- 
quam avidis faucibus, tractimque haurire, nec in 
cachinnos erumpere, nec immodico risu toto cor- 
pore quati aut suecussari solebat ; qux Typhoni 
quotidiana erant, ut ea sola facinora liberorum 
hominum esse duceret, si quod quisque vellet, 
aut quod cuique pro re nàta occurreret , 9] libere 
id faceret. Quocirca nec generis similis ei indoles 
erat , nec ullius omnino mortalium, et, ut semel 
dicam, ne sui quidem ipsa , sed varium erat, ac 
multiplex malum. Nunc quidem segnis atque he- 
bes, οἱ telluris inutile pondus esse videbatur, tan- 
tumdem a somno evigilans, quantum alvo explen- 
de infarciendoque iterum somni commeatui satis 
esset ; nunc vero vel mediocria ex iis quie naturz 
necessaria erant, negligebat , ut et inconcinne 
saliaret , et zequalibus juxta atque zatle prove- 
clioribus negotium facesseret, Corporis quippe ro- 
bur, tanquam omnium bonorum perfectissimum, 
in admiratione habebat , eoque perperam utebatur, 
aut ad effringendas fores , aut ad glebis obvios iin- 
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: fratrem A εἶναι τὸν γέλωτα Boaspbv ὅλου τοῦ σώματος, ἅπερ 


Τυφὼς ἔδρα τε ὁσημέραι, χαὶ μόνα ἔργα ἐλευθέρων 
ὦετο, ποιεῖν Ó τί τις τύχοι καὶ βούλοιτο' ἑῴχει δὲ 
οὔτε τῷ γένει τὴν φύσιν, οὐδ' ὅλως ἀνθρώπων το], 
xax χαθάπαξ εἰπεῖν, οὐδ' αὐτὸς ἣν αὑτῷ παραπλήσιος 
ἀλλὰ παντοδαπόν τι xaxóv* νῦν μὲν ἂν ἔδοξεν εἶναι 


, νωθής τε xal ἑτώσιον ἄχθος ἀρούρης, τοσαῦτα ἀφ' 


ὕπνου Ὑινόμενος, ὅσα Ὑαστρίζεσθαι, xal ἄλλα ἓν- 
αποτίθεσθαι τοῦ χαθεύδειν ἐφόδια (6). vov δὲ xat τὰ 
µέτρια ἀμελῶν τῶν ἀναγχαίων τῇ φύσει, ἐφ᾽ οἷς 
σχιρτᾶν τε ἄμουσα, xaX παρέχειν πράγµατα xax fati 
xai ὑπερήλιξιν. Ἐθαύμαζέν τε γὰρ ἰσχὺν σώματος, 
ὡς τελεώτατον ἀγαθὸν, xal ἐχρῆτο χαχῶς, θυρας τε 
ἁπαράττων, xal βώλοις βάλλων, καὶ ef τῳ τραύμα ἣν, 
Ἡ xaxbv ἄλλο ἐργάσοιτο, χαΐρων, ὡς ἐπὶ µαρτνρίᾳ 


B τῆς ἀρετῆ- ὤργα τε ἄωρα, xai βιαιότατος Tv ἔπι- 


θέσθαι µίξεσι’ καὶ δῆ καὶ φθόνος μὲν αὑτῷ πρὸς τὸν 
ἁδελφὸν ὑπετύφετο, μίσος δὲ πρὸς Αἰγυπτίους, ὅτι 


e οἱ μὲν, ὁ λεὼς, ἐθαύμαζον "Οσιριν χαὶ &v λόγοις xai 


ἐν ὡδαῖς. xax οἶχοι ἐπὶ τῶν κοινῶν ἱερῶν ἁγαθὰ αὐτῷ 
πάντα πανταχοῦ πάντες παρὰ τῶν θεῶν ᾖτουν΄ ὁ δὲ 
τοι ἦν τε xal ἐδόχει τοιοῦτος. Ταῦτ) ἄρα ὁ Τυφὼς καὶ 
ἑταιριχόν τι συνεστήσατο παίδων ἀφρόνων ἐπ᾽ ἄλλο μὲν 
οὐδέ» ' οὐδένα γὰρ ἐπεφύχει φιλεῖν ἀπὸ γνώμης" ἀλλ' 
ἵν εἶέν τινες αὐτῷ στασιῶται, pf) φρονοῦντες τὰ 
Ὀσίριδος. "Hy 6* ἅπαντι ῥᾷδιον ὠνήσασθαι τὴν γνώ- 
μην αὐτοῦ, καὶ εὑρέσθαι τι παρὰ Τυφῶνος, ὧν δέον- 
ται παῖδες, εἰ µόνον φιθυρίσειέ τι τῶν φερόντων εἰς 
λοιδορἰᾳν Ὀσίριδος. Παιδόθεν μὲν οὖν οὕτως ἡ φύσ'ς 
αὐτοῖν τὴν διαφορὰν τῶν βίων ὑπέσχετο. 


petendos quosque: ac si cui vulnus inflictum, aut damni aliquid ab co esset illatum, de co, quasi 
de testimonio quodam virtutis exsultabat. Quin etiam intempestiva libidine, ac preter statem tur- 
gebat, miraque erat in invadendis coneubitibus violentia. Przeter haec invidia in fratrem, et in 
AEgyptios odio exardescebat; ,quod populus quidem Osiridem suspiceret, eumque in omni cantu ac 
sermone celebraret ; nec domi tantum , sed in publicis etiam sacris bona ei omnia supplex a diis 
postularet ; ipse vero et ejusmodi esset, et ab omnibus esse videretur. Qus cum videret Typho, 
contubernalium quoddam sodalitium instituere coepit, hominum furiosorum ; nec alio quidem con- 
silio (nec enim is erat qui quemquam ex animo diligerel), sed ut su factionis satellites, eb ab 
Osiride alienos sibi compararet. Eratque cuivis facile Typhonem sibi demereri, et ab eo nihil non 
eorum impetrare qua pueris ex usu sunt, si quid tantum in Osiridem conviciorum insusurrasset. 
Mc igitur in pueris natura diversitas vitz: quoque dissidium pollicebatur. 

9. Sed ut primum viarum divortium sensim di- C y'. Ὥσπερ δὲ ὁδῶν (7) ἡ πρώτη σχίζα κατὰ βραχὺ 


ductum ac paulatim procedens in longissimum tan- 
dem intervallum desinit : ita in pueris accidit , ut 
vel minima studiorum disparitas progredientes il- 
los plurimum.a se invicem disjungat. At illi non 
pedetentim, sed subito contraria in studia deflexe- 
TUDt, cuim utrique perfectam essent virtulein , ac 
vitium quadam sorte consecuti. Una ergo cum 


διεστῶσα, προῖοῦσα πλέον ἀξίτι motel, xai τελξευτῶσαι 
καταντῶσιν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντιχείμενον' οὕτως ἴδοι τις 
ἂν χαὶ ἐπὶ τῶν νέων Υινόµενον, χαὶ τὸ σμιχρὸν εἰς δια- 
φορὰν. πλεῖστον ἀφίστηῃσι προϊόντας. Οἱ δὲ οὐδὲ χατὰ 
μικρὸν, ἁλλ᾽ αὑτίχα τὴν ἑναντίαν ἑτράποντο, ἀρετῆν 
xaX xaxlav τελείαν ἑχάτερος διαλαχόντες. Ἐπιδ,δόν- 
των οὖν, συνεπεδίδου χαὶ τὸ ἀντίξουν τῶν προαερέ- 
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δέ ἑστι πορνιχός’ εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν, Καταχασµός * Yé- 
λως ἐστὶν οὗτος μνηστηριώδης, χἀξυθρίζων. Ubi et 
obiter quz illic sequuntur eimendabimus. | Addit 
Clemens, ἁποδέχομαι γὰρ εὖ µάλα ἐχεῖνον προσ- 
ώποις μειδιῶντα, ὃς ἐφαίνετο µειδιάων βλοσυροῖσι 
5ροσώπασι, τὸν τοῖς βλοσυροῖς. Qua lectione nihil 
ineptius. Eam vero ita restituimus, ἀποδέχομαι γὰρ 
£9 µάλα Excivov ὃς ἐφαίνετο µειδιόων βλοσυροῖτι 
ποοσώπασι., [XNXV] Ilaec autem. verba τὸν τοῖς 


βλοσυροῖς προσώποις µειδιῶντα, tanquam Homerici 
hemistichii interpretamentum , ex margine per- 
peram in contextum recepta puto. 

(6) Tov καθεύδειν ἑφόδια. Idem Clemens τι Ped., 
c. 4, ὥσπερ εἰς ἐφόδιον, οὐχ εἰς ἀνάδοσιν ἆποτ:θε- 
µένων τὰ ἐδέσματᾳ. 

(1) "Ὥσπερ δὲ ὁδῶν. Aristot. 1 De Celo, ο. 5: 
Ἡ ἀρχὴ δυνάμει µείζων, Tj µεγέθει  διόπερ τὸ Ev 
ἀργῇ μιχρὸν ἐν τῇ τελευτῇ γίνετα: παμμµέγεθες. 
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asy, xal ἀριδηλότερα τὰ τεχµίρια παρειχἐσθτν, & statis incremento animorum coutrarietas invale- 


ἔργοις ἑνσημαινόμενα. "Όσιρις μὲν οὖν εὐθὺς ἀφ᾿ 
Ίβης συνεστρατήγει τοῖς ἀποδεδειγμένοις, οὕπω μὲν 
ὅπλα διδόντος τοῖς τηλικοΐσδς τοῦ νόµου * γνώμης δὲ 
ἄρχων, οἱονεὶ voog ὧν, καὶ τοῖς στρατηχοῖς χεροὶ 
χρώµενος. Κάτα, ὥσπερ φυτοῦ της φύσεως αὔξανο- 
µένης, &&égeps χαρπόν τινα ἀεὶ τελειότερον΄ ἐπιστά- 
τῆς δὲ δορυφόρων γενόμενος, xal τὰς ἀχοὰς πιστευ- 
θεὶς, xa πολιαρχἠσας (8), χαὶ βουλῆς ἄρξας. Ex&- 

την ἀρχὴν ἀπεδίδου παρὰ πολὺ σεµνοτέραν, f) παρ- 
ἐλάμέανεν. 'O Σὲ ταμίας τε χρημάτων ἀποδειχθεὶς 
(ἐδέδοχτο γὰρ τῷ πατρὶ τῆς φύσεως ἀποπειρᾶσθαι 
τῶν παίδων ἐν ἑλάττοσιν ὑποθέσεσιν), ἤσχυνεν ἑαυτόν 
τε xal τὸν ἑλόμενον, Χλοπῆς τε δημοσίων ἁλοὺς, xal 
δωροδοχἰας xaY ἐμπληξίας εἰς τὴν διοίκησιν. Μετατε- 
θεὶς 6X xa εἰς ἕτερον εἶδος ἀρχῆς, µή ποτε ἄρα xal 
ἐναρμόσειεν, ὁ δὲ αἴσχ'ον ἔμραξεν, χαὶ χρηστῆς βα- 
σιλείας ἐχεῖνο τὸ µέρος τῆς ἀρχῆς, ᾧ Τυφὼς ἐπεστά. 
τησεν, ἐνιανυτὸν ὅλον ἁποφράδα Ἠγαγεν. "Ec ἄλλους 
ἀνθρώπιους fiet, xat τὸ οἰμώζειν Ev ἐχείνους µετῄει. 
Τοιοῦτος Τυφὼς ἄρχειν ἀνθρώπων. Ἰδίᾳ μὲν ἔχορ- 
δάχιζεν, Αἰγυπτίων τε ὅστις ἀχοσμότατος xal ξένων, 
συνειλοχὼς τοὺς πάντα ῥᾳαδίους εἰπεῖν τε xal ἁἀχοῦ- 
σαι, xal παθεῖν χαὶ ποιῆσα:, ὡς εἶναι τὸ ἑστιατόριον 
παντοδαπτς ἀχολασίας ἐργαστήριον΄ καὶ ἐγρηγορὼς 
αὐτός τε ἔῤῥεγκεν, xa ἄλλων ἀκούων ἤδετο, µου- 
σιχὲν τινα θαυμαστὴν τὸ πρᾶγμα Ίγούμενος, ἔπαι- 
vol τε xal τιμαὶ τῷ παρατείνοντι τὸν ἀχόλαστον 
Ίχον, χαὶ τῷ μᾶλλον στρογγύλλοντι. Ef; 86 τις αὐ- 


τῶν, ὁ μάλιστα ἀνδρειότατος, ἀπτρνθρίασε πρὸς (. 


ἅπαν, xal μηδὲν τῶν ἐπονειδίστων ὀχνήσας, ἀρι- 
στείων τε ἄλλων πολλῶν ἐτύγχανεν, xaX ἀρχαί τινες 
ὑπῆρξαν αὐτῷ μισθὸς αἰσχρᾶς παῤῥησίας. Ὁ Τυφὼς 
οἴχοι μὲν δη εοιοῦτος. 


scebat, quam evidentioribus indiciis rebus ipsis 
ac factis approbarunt. Czterum Osiris vix puber- 
tatem egressus, cum his qui duces creati erant, 
imperii militaris collegam agebat : nondum quidem 
lege arma tantillis 99. permittente ; sed is consilio 
judicioque imperabat, cum mentis instar esset, et 
exercitus praefectis, quasi manibus, uteretur. Tum 
deinde , natura ejus plante in modum augescente , 
ma3turiores in dies fructus edebat; przlorianis 
vero militibus przpositus, regique ab secretis fa- 
ctus, et prxfecturam Urbis ac senatus principa- 
tum adeptus, augustiorem longe , quam acceperat , 
magistratum reddebat. Alter zrario prefectus ( vi- 
sum enim parenti erat utriusque minoribus in ne- 
gotiis periculum facere), sibi ipsi pariter, atque 
illi a quo electus fuerat, dedecus ac labem affe- 
rebat, publicze pecuniz interversze, sordiuunque, 
et in :rario administrando stoliditatis convictus. 
Deinde in alium magistratum translatus , si forte 
ei capessendo idoneus esse posset, multo sese 
turpius gerebat: et ea felicissimi- regni pars , cui 
gubernandi: Typho przefuerat , totum hunc annum 
pro nefasto; et inauspicato ducebat. Simul vero ad 
alios sese contulerat, statim in eos calamitas ac 
pernicies transibat. Is fuit in regendis hominibus 
Typhonis animus. Privatim quidem inconcinne ac 
lascive saltabat , unaque cum eo ex /Egyptiis aut 
peregrinis petulantissimus quisque , qui eos secum 
cogebat, qui quidvis dicere, aut audire , patique, 
ac perpetrare pensi nihil haberent : ita ut eorum 
comnaculum omnis impudicitiz oflicina esset. Vigi- 
lans porro et stertebat ipse, et stertentes alios li- 
bentissime audiebat, admirabilem quamdam eaim 


esse musicam existimans : quin et laudabat illum, eique praemia deferebat, qui petulantem hunc sonum 
longius produceret , ac rotundius et contortius efferret. Ex his autem unus aut alter, idemque omnium 
maxime strenuus, frontem ad omnia perfricuerat, nullumque genus Lurpitudinis detrectans, multa 
fortitudinis premia auferebat, adeo ut in Lurpis mercedem licentizt magistratus atque imperia conse. 


quebatur. Ejusmodi ergo domi fuit Typho. 

6. Ἐπειδὴ δὲ £v τῷ σχήµατι τοῦ τὰ κοινὰ πράτ- 
τειν χαθίζοιτο, διεδείχνυ «αφῶς ὅτι παντοδαπὸν 1) 
χαχία. Καὶ γὰρ πρὸς ἀρετὴν, χαὶ πρὸς ἑαυτὴν στα- 
σιάζει, xal μερίδες αὐτῆς ἄμφω τὰ ἀντιχείμενα. "0 
Υέ τοι χαῦνος εὐθὺς ἐμεμήνει, χαὶ σχληρότερον ύλα- 
χτῶν Ἠπειρώτου xovbg. συμρορὰν προσετρίθετο, 
τὴν μὲν ἰδιώτῃ, τὴν δὲ οἰχίᾷ, την δὲ ὀλοχλύρῳ πόλει, 
χαὶ ἐγάνυτό γε μεῖξον xaxby ἑργασάμενος, ὡς τὴν 
ἀδοξίαν τῆς οἴχοι ῥᾳθυμίας δαχρύοις ἀνθρώπων ἀπο- 
νιπτόµενος. "Ey ἄν τ'ς (ovato τοῦ xaxoU* πολλάχις 
γὰρ Gv mph; αὐτῷ δη τῷ δρᾶσαι δεινὸν, f) παρ- 
ενεχθεὶς τὴν γνώμτν, εἰς ἀλλοχότους ὑπονοίας &£- 
ἐπιπτεν, ὥστε ἑοιχέναι τοῖς νυμφολήπτοις, περὶ τῆς 
ἐν Δελφοῖς σχιᾶς ἑῤῥωμένως διατεινόµενος * Ev τούτῳ 
δὲ ὁ χινδυνεύων ἐσώζετο, περὶ οὗ μηδεὶς ἔτι λόγος 
ἐγίνετο: fj ληθάργῳ συνείχετο, xai χαρηδαρὴῆς Tw 


4. Posteaquam vero sumptis publiez rei geren- 
dz insignibus, habituque consederat , tunc aperte 
idipsum declarabat, variam ac multiplicem esse 
nequitiam. H»c enim a virtute pariter ac seipsa 
dissidet, ejusque partes sibi invicem adversantur. 
Quippe insolens ille suique inflatus opinione sub- 
inde in furorem agebatur, ac ferocius £pirotico 
cane allatrans, aliam privato homini, aliam fami« 
liz, aliam universz civitati noxam infligebat : et eo 
magis exsultabat, quo gravius aliquod damnum ac 
calamitatem incusserat, quasi dedecus ex dome- 
stica &ocordia conflatum hominum lacrymis elueret, 
Sed 93 hoc tamen unum ex his malis commodum 
suppetebat. Ss pe enim cum mox alicui periculum 
creaturus esset, aut temere raptus in absurdas 
alque inauditas suspiciones transversus agebatur, ut 
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(S) Καὶ πολιαρχήσας. Commutatione litterz 
unius vitiosam lectionem sustuli. Legendum enim 


est ut in veteri cod., πολιαρχἠσας, Qua vox civita» 
tis praefecturam significat, . 
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)ymphatis ac fanaticis similis esse videretur, de A ἐπὶ χρόνον τινὰ, ὥστε ἀπεῖναι τῶν ἐν οἷς etr, τὸν νου». 


Delphica umbra pervicacissime contendens. Reus 
vero interim effugiebat, de quo nullum postea ver- 
hum. Aut veterno corripiebatur, capilisque per 
aliquod tempus gravedine torpescebat , ut que 
agebantur animo penitus exciderent. Tum ubi sese 
receperat, nihilominus omnis efflluxerat rerum 
proxime praeteritarum memoria. [taque cum dis- 
pensatoribus obnixe contendebat, quotnam medi- 
minus tritici grana, aut congius cyathos contineret, 
supervacuam quamdam et importunam animi $0- 
lértiam prz se ferens. Nonnunquam et somnus 
opportune Typhonem invadens hominem eripuit 
imminenti exitio; quo ille correptus e sella in 
caput deturbatus esset, ni abjecta eum lampade 


Εἶτα ἁγείραντος ἑαυτὸν, ἑῤῥυθχει μὲν xal ὣς ἡ 
μνήμη τῶν ἔναγχος' ὁδὲ ἐζνγομάχει πρὸς τοὺς ἐπὶ τῶν 
διοικήσεων περὶ τοῦ πόσους ὁ µέδιµνος ἔχει πυροὺς, 
xai πόσους χυάθους ὁ χοῦς, περιττήν τινα καὶ ἅτο- 
πον ἀγχίνοιαν ἑνδειχνύμενος. "Ηδη δέ ποτε xal ὕπνος 
ἀφείλετο συμφορᾶς ἄνθρωπον, ἐπιπεσὼν Τνςῶνι 
µάλα εὐχαίρως, xai χατὰ τῆς χαθέδρας ἣν ἂν bv: 
κεφαλὴν ὥσας, εἰ μή τις ὑπηρέτης μεθεὶς τὴν λαµ- 
πάδα ὑπήρειδεν. Οὕτω πολλάχις τραγιχὴ παννυχὶς 
εἷς χωμῳδίαν ἀπετελεύτησεν. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐχρημά- 
τιεν Ev ἡμέρᾳ, ἅτε dil χαὶ φωτὶ φύσις ἀντίξους, 
καὶ σχότῳ προσῄχουσα. Σαφῶς δὲ εἰδὼς, ὅτι πᾶς, ὅτῳ 
xal auixpóv τι φρονῄσεως µέτεστι, χατέγνωχεν αὖ- 
τοῦ τὴν ἀχριθεστάτην ἁμαθίαν, ὁ δὲ οὐχ ἑαυτὸν ἡτιᾶτο 


aliquis ex lictoribus sustentasset. lta factum ut B τῆς ἀτοπίας, ἀλλὰ διὰ τοῦτο χοινὸς ἣν ἐχθρὸς τῶν 


tragica pernoctatio szpius in comcediam desierit. 
Nec enim interdiu jus dicebat ; utpote natura solis 
et lucis inimica, ac tenebris aptior. Λο cum id 
intelligeret, neminem vel mediocri prudentia prz- 
ditum, qui non summam in eo inscitiam esse judi- 
caret ; non illequidem suam stoliditatem accusabat : 


νοῦν ἑχόντων, ὡς ἁδικούντων. ὅτι χρίνειν En(stav- 
ται, βονυλεῦσαι μὲν ἄπορος, ἀπιθουλεῦσαι δὲ ποριμώ- 
τατος. "Ávota xal ἀπόνοια συνἠστην αὐτῷ, χῆρες 
Ψυχῆς ὑπ' ἀλλήλων ῥωννύμεναι, ὧν ἄλλα xaxà µείζω 
xaX πρΏοχειρότερα γένος ἀνθρώπων ἑχτρίφαι οὔτε 
ἔστιν, οὔτε µή ποτε ἐν τῇ φύσει γένηται. 


ged commune in sapientes omnes odium . profitebatur; quasi ob id injuriam ab illis acciperet, 
quod judicare possent : homo ut consilii prorsus inops, sic insidiandi peritissimus. Erat in co vecor. 
dia cum furore conjuncta; pestes animorum duz, ac se mutuo corroborantes : quibus graviora mala 


nulla sunt, aut ad humani generis promptiora perniciem , nec unquam in rebus exsistent. 


δ. Ίο singula et videbat pater, et intelligebat, 
Agyptiorumque utilitati providebat. ex enim una, 
et sacerdos, et sapiens erat, eumdem vero et deum 
exstitisse /Egyptiorum monumenta testantur. Nec 
enim ZEgyptiis incredibile est, infinita apud se nu- 
mina sigillatim imperasse, priusquam ad mortales 
regionis illius transisset imperium, ac regum ge- 
nus a majoribus, ut Piromidis a Piromide, cen- 
seretur. lgitur postquam ille deorum legibus 
in majorum gentium deos translatus est], ac 
preíiuita jam dies aderat, ad eam quidem ex om- 
nibus /Egyptiorum civitatibus, quod per praco- 
nem pridem edictum fuerat, cum sacerdotum fami- 
li:* omnes, 944 tum militaris indigenarum ordo con- 
venerat, quos omnes legis necessitas convocabat. 
Relique vero plebi, ut abesse liberum fuit, ita om- 
nibus adeundi potestas concessa est, non ut in crean- 
do rege suffragatores, sed uL spectatores essent; 
subuleis tamen spectaculo interdiclum, militibus- 


£'. Ταῦτα ἕχαστα ὁ πατὴρ ἑώρα τε xal ξυνίει, xol 
Αἰγυπτίων  mpoüxfb:to* βασιλεὺς γὰρ ἂν, xai 
ἱερεὺς (9), χαὶ σοφός * Αἰγύπτιοι δὲ λόγοι φασὶν, ὅτι 
καὶ θεός. Οὐ γὰρ ἀπιστοῦσιν Αἰγύπτιοι (10) µυρίους 


* καθ) ἕνα θεοὺς αὐτῶν βασιλεῦσαι, πρὶν ὑπ᾿ ἀνθρώπων 


ἀρχθῆναι τὴν γῆν, καὶ γενεαλογηθῆναι τοὺς βασιλέας, 
Πείρωμιν ἐχ Πειρώμιδος. Ἐπειδὴ οὖν µεθίστασαν 
αὐτὸν θεῖοι νόµοι παρὰ τοὺς µείζους θεοὺς, xal παρ- 
ἣν ἡ χυρία, συνειλέχατο μὲν εἰς αὐτὴν, πάλαι προ- 
Ὡγορευμένον, ἐξ ἁπάσης πόλεως Αἰγυπτίας ἱερέων τε 
ὅσαι φρῆτραι (11), καὶ τὸ στρατιωτικὸν τὸ αὐτόχθον - 
οὗτοι μὲν ὑπ ἀνάγχης τοῦ νόµου * τὰ δὲ ἄλλα µέρη 
τῶν δήµων ἑξῆν μὲν ἀπεῖναι, παρεῖναι δὲ οὐδεὶς εἴρ- 
γετο, θεασάµενοι τὴν χειροτονίαν, οὐχ αὐτοὶ ystpozo- 
γήσοντες. Συφορθοὶ δὲ εἴργοντο τῆς θέας, καὶ ὅστις 
αὐτὸς f| Ὑένος ἀλλόφυλος ὢν ὁπλοφορεῖ μισθωτὸς AL. 
Ὑυπτίοις, xai τούτοις ἀπείρητο μὴ παρεῖνα.. Ταύτῃ 
xal παρὰ πλειστον ἔλαττον ἔσχεν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
νἱέων. Συφορθοί τε γὰρ ἦσαν xal ἁλλόφυλοι τὸ στα- 


que, qui aut peregrini ipsi, aut ος peregrinis nati D σιωτιχὸν τοῦ Τυφῶνος, δῆμος ἀπόπληκτος xat πολύς: 


apud /Egyptios stipendia merebant. Quam quidem 
οὗ causam filiorum natu grandior longe deteriori 


ἀλλ’ εἴκων ἔθει, καὶ οὐδὲ ἀναπειρώμενος, οὐδὲ δεινὸν 
την ἀτιμίαν, ἀλλὰ προσῃκον ἠγούμενος, ἅτε νόμῳ 
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(9) BactAebc γὰρ 9v, καὶ ἱερεύς. Plato, Polit, : 
Ὥστε περὶ τὴν Αἴγυπτον οὐδ' ἔξεστι βασιλέα χωρὶς 
space Épystv* ἁλλ' ἐὰν ἄρα xat τύχῃ πρότερον ἐξ 
ἄλλου γένους βιασάµενος, ὕστερον ἀναγκχαῖον εἰς τοῦτο 
“αὐτὸν εἰστελεῖσθαι τὸ γένος. Plutarch. De Iside et 
Osir.: 0ἱδὲ βασιλεῖς ἀ πεὸςίχνυντο μὲν ἐκ τῶν ἱερέων. f| 
τῶν µαχίμων, τοῦ μὲν δι᾽ ἀνδρίαν, τοῦ δὲ διὰ σοφίαν γέ- 
νους ἀξίωμα χαὶ τιμὴν ἔχοντος' ὁ δὲ £x. µαχίµων ἆπο- 
δεδειγµένος εὐθὺς ἐγίνετο τῶν ἱερέων. Nec absimili 
ratione reges olim apud Romanos ex Augurali fami- 
lia. Cassiod. lib. vi, im forimula patriciatus : Sic 


ez Augurali familia reges quoque legis institutos, non 


δὲ ὅσα ἐν εἰρήνη, ΥΏν τε xaX τέχνας ἔργα 


injuria, quia decuit a tali proposito venire, qui publica 
poterat jura tractare. 

(10) Οὐ γὰρ ázictovciv Αἱγύατιοι. Vide Herod. 
Etuterpe, ubi et dePiromide. — — 

41 Ἱερέων τε ὅσαι φρῆτραι. Strabo. lib. vii 
trifariam distributos fuisse ait /Egyptios, in sacer- 
dotes, milites, agricolas : Βασιλέα γὰρ ἀποδείξαντες 
τριχΏ τὸ πλῆθος διεῖλον, xal τοὺς μὲν στρατιώτας 

σαν, τοὺς δὲ γεωργοὺς, τοὺς δὲ ἱερέας, xat τοὺς 

μὲν τῶν ἱερῶν ἐπιμελητὰς, τοὺς δὲ ἄλλους τῶν περὶ 
τῶν ἀνθρώπων xal τοὺς μὲν ἐν τῷ πολέμῳ. τοὺς 
ζόμενους. 
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καταδεδικασµένην, xal φύσιν οὔσαν ἤδη τοῖς γένεσιν. A conditione fuit : ex subulcis enim et peregrinis ho- 
minibus Typhonis factio constabat, elfera et incondita multitudo, quique inveterate consuetudini 
morem gerens, neque contra tentare ausa quidquam, non grave illud et indignum dedecus , sed sibi 
ipsis quasi debitum arbitrabatur, tanquam legibus irrogatum, et eorum generi quodammodo naturale. 


ς’. Καθίσταται δὲ Αἰγυπτίοις ὁ βασιλεὺς τρόπῳφ 
τοιῴοε' Ἱερὸν ὄρος ἐστὶ παρὰ τὴν μεγάλην πόλιν (13) 
τὰς Θήθδας, χαὶ ὄρος ἄλλο χαταντιχρὺ., xal μέσον 
ἀμφοῖν τὸ ῥεύμα τοῦ Νείλου. Τῶν ὁρῶν τοῦτο μὲν τὸ 
καταντικρὺ, λιθυχὸν, καὶ ἐν αὐτῷ δίαιταν ἔχειν νό- 
pog τῆς παρασχενυῆς τὸν χρόνον τοὺς ὑποψήφους τῇ 
ῥασιλείᾷ, τοῦ μηδὲν ἐπαισθάνεσθαι τῆς αἱρέσεως "τὸ 
δὲ ἱερὸν, Αἰγύπτιον. Σχηνἡ μὲν ἐπ᾽ ἄχρου τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ παρ' αὐτὸν ὅσοι τῶν ἱερέων τὴν μεγάλην coglav 
σοφοὶ (15), xat πρόεισιν ἡ τάξις εἰς ἅπαν τὸ ἁἀρι- 

τεῦον, κατ ἀδίαν τῶν τελετῶν τὰς χώρας µερίζουσα. 
Οὗτοι μὲν ὡς περὶ καρδίαν, τὸν βασιλέα χύχλος tlg 
πρώτος οἱ δὲ στρατιῶται, χύχλος ἄλλος ἔχεται τού- 
του. Καὶ οὗτοι μὲν ἔτι περὶ τὸν ὄχθον, ὃς ἐπὶ τοῦ 
διατείνοντος ὅρους ὄρος ἐστὶν ἄλλο, χαθάΊερ μαστὸς 
ἀνιστάμενος, ἐν ἁπόπτῳ τὸν βασιλέα παρέχων καὶ τοῖς 
διὰ πλείστου περιεστῶσι. Περιεστᾶσι δὲ τοῦ μαστοῦ 
την ὑπώρειαν χαταλαμθάνοντες, ὅσοις ἔξεστιν ἐπὶ τῇ 
θἐᾳ παρεῖνάι. Οὗτοι μὲν µόνον ἐπευφημοῦντες οἷς ἂν 
ἐπαισθάνωνται οἱ δὲ τὸ γΌρος ἔχοντες τῆς αἱρέσεως. 
Ἐπειδὰν ἐπιθειάσηται βασιλεὺς, xal oig τοῦτο τὸ ἔρ- 
Υον, ἅπαν χινῄσωσι χωμµαστήριον, ὡς ἂν τοῦ θείου 
παρόντος τε xat τὰ περὶ τὴν αἴρεσιν συμφ[ρ]οντίζον- 
τος. ὀνόματός τινος ἀναδε'χθέντος τῶν ὑποψήφων τῇ 


6. Solet autem apud /Egyptios hoc modo rex fleri. 
Παυά procul Thebis ampla urbe mons sacer est, et 
ex illius adverso mons alter, interfluente Nilo : ex 
his montibus qui e regione alterius est, Libycus 
appellatur, in eoque cautum est toto apparatus 
tempore regni candidatos versari, ne quid de hac 
creatione intelligant : aller vero, qui et sacer est, 
ZEgyptius dicitur. Ejus in vertice tabernaculum re- 
gis est, cui ex sacerdotibus proxime adsidept ii 
qui prz czleris insigni sapienti: genere commen- 
dantur, atque ita ad eximios quosque ac przstan- 
Lissimos ordo progreditur, sedibus cuique pro sa- 
crorum dignitate distributis. Ergo isti regem, vel- 
uti cor, ambientes, primum orbem faciunt ; cui 
proximus est alter militum circulus : qui qui- 
dem omnes collem eum circumsistunt, qui im 
porrecto monte alium montem facit papille instar 
assurgens, regemque vel longinquo spatio dissitis 
eminus conspicuum praebet. Imum jugum obsident, 
quibus spectaculo interesse conceditur, ea dunta- 
xat, quz vident, fausto clamore prosequentes. At 
ii, penes quos jus est. omne creandi principis, si- 
mul divinis rebus opera a rege data est, et ab iis 
quorum id muneris est, motum est sacerdo- 


βασιλείᾳ. στρατιῶται μὲν γεῖρας αἴρουσι χωμασταὶ δὲ C tum — concilium, tum quasi praesente numine, 


καὶ ζάχοροι χαὶ προφῆται Φηφοφοροῦσιε. Πλῆθος ἔλατ- 
τον τοῦτο; δύναται δὲ παρὰ πολὺ πλεῖστον προφη- 
tux μὲν γὰρ φῆφος ἑχατὸν χεῖρές εἰσιν * χωμαθτιχὴ 
δὲ εἴχοσιν, xal ὁ ζάχορος δέκα δύναται χεῖρας. Ἔτε- 
pov ὄνομα τῶν βασιλικῶν, xal ἐπ᾿ αὐτῷ χεῖρες xal 
dro. Kàv μὲν ἀγχώμαλον ᾗ τὸ πλῆθος, βασιλεὺς 
ἐπιψηφίσας θατἐρᾳ µερίδι, παρὰ πολὺ µείζω ποιεῖ" 
τῇ δὲ ἑλάττον, προσνείµας ἑαυτὸν, εἰς ἴσον χαθίστη- 
ctv. Ἔνθα ἀναθέσθαι δεῖ τὴν χειροτονίαν, xal τῶν 
θεῶν ἔχεσθαι, προσεδρεύοντάς τε πλείω χρόνον, xai 
ἁπταιστότερον ἁγιστεύοντας, ἕως ἂν οὐ διὰ παραπε- 
τασµάτων, οὐδὲ διὰ τῶν ἑχάστοτε συνθηµάτων, ἀλλ᾽ 


αὑτοπτηθέντες αὐτὸν τὸν βασιλέα ἀναδείξωσι, xal ὁ ᾿ 


δἦμος αὐτήχοος γένηται τῆς παρὰ τῶν θείων ἀναῥ- 
ῥήσεως. Ταῦτα μὲν, ὡς ἑκάστοτε τυγχάνοι, νὺν μὲν 
οὕτως, νῦν Ó' ἐχείνως ἐγένετο” ἐπὶ δὲ Τυφῶνός γε 
xai Ὁσίριδος θεοί τε, οὐδὲν τῶν ἱερέων πραγµατεν- 
σαµένων, thv πρώτην εὐθὺς ἐναρχεῖς ἑωρῶντό, xal 
ἕταττον ἐφεστῶτες αὐτοὶ, xal διεχόσµουν ἕχαστος 


communemque cum illis suffragiorum curam 
gerente, prolato alicujus ex candidatis nomine, 
milites quidein manus attollunt : epulones vero, 
ac templorum zediles, et prophetze calculos ferunt, 
pauci alioqui, sed quorum precipua $5 ea in re est 
auctoritas. Propletarum enim calculus centum 
manus zquat ; epulonum viginti; sdilium decem. 
Postea, cum alterius ex regui candidatis nomen 
auditum est, statim de eo manibus calculisque 
suffragium fertur. Quod si forte onceps et zqualis 
utrinque multitudo fuerit, rex utrivis factioni sub- 
scripserit, longe eam potiorem facit; sin minori 
suffragator accedat, alteri eam parem efficit. Tum 
demum diremptis comitiis ad deos confugiunt : qui- 


D bus etiam consulendis diutius insistunt, sanctiori 


castimoniz dantes operam; donec manifeste, ac 
sine ullo velamine, vel signis, quibus szpius uti 
solent, coram apparentes regem ipsum constituant, 
et populus ipse renuntiantes quem velint deos 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


(19) Παρὰ τὴν perd ην zd Avv. Que adeo Homeri 
temporibus, aut Trojanis amplissima ac celeber- 
rima fuit, Iliad. A : 


Οὐδ' ὅσ ἐς "Opyopevóv απρτῳίσσεται, v) óca 


: ac 
Αἰγυατίας, 00. xAsicca δόµοις ἐνὶ κτήματα 

[κεῖται, 
A10" ἑχατόμπυ.ἱοἱ elei, διηκόσιοι 0  àY' ἑκάστην' 
Ἀγέρες ἐξοιχνεῦσι σὺν Tazowiw καὶ ὄχεσφιν. 


Isidori locus est lib. xv Orig. , cap. 4, de Thebis 


AEgyptiis ; quem quia in vulgata editione deprava- 
tum puto, ex veteri codice restituam. Thebas, inquit, 
egyptias condidit Cadmus, que inter E gyptias urbes, 
numero portarum nobiliores habentur, ad quas com- 
mercia Arabes undique subvehunt. Legendum ex vet., 
ad quas ad commercia Arabes undique subeunt. 

(15) Όσοι... τήν μεγάλη» σοφίαν σοφοί. Nempe 
philosophiam, ac coelestium rerum contemplatio- 
nem. Strabo lib., xvii : Οἱ δὲ ἱερεῖς xal φιλοσοφίαν 
ἤσχουν xat ἀστρονομίαν, ὁμιληταί τε τῶν βασιλέων 
σαν. Vide Clem. Alex. v1 Stromatwm. 
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audiat. Atque hzc, utcunque res tulerit, nunc hoe, A τοὺς σφετέρους ὀργιαστὰς, ἅπαντί τε δΏλον Tiv, à? 
nunc illo modo contingunt. Verum in Typhonis et Q Ye παρείησαν. Καΐτοι xat μὴ παρόντων, ἅπασα 
Osiridis suffragiis dii omnes securis minimeque — qelp, ἅπασα φῆφος τοῦ νεωτέρου τῶν βασιλιχῶν παἰ- 
sollicitis sacerdotibus, repente sese conspiciendos δων τοὔνομα περιέμενεν. Αλλὰ τὰ pe ám δεῦρο 
prebuerunt, divisimque singula moderati, suos µείζοσι xal φροιµίοις προαναδείχννται, xa «b θεῖον 
quisque sacerdotes instruxerunt; nec ulli ignotum — &rtorpalvezat παρὰ τοῖς πολὺ παρὰ τὸ εἰχὸς ἀποδη- 
erat, quibus de causisinteressent : quanquam, etiam σοµένοις, xa λῴοσιν οὖσι καὶ χείροσιν. 

absentibus iis, manus omnis, omnisque calculus junioris ex ambobus regis filii nomen exspectabat. 
Enimvero magna queque apud nos augustioribus primordiis signiücantur ; et qua longe, quam  credi- 
bile sii, secus eventura sunt, seu meliora, seu deteriora, quibusdam 2 Deo portentis indicantur. 


7. Osiris itaque, uti fas erat, quo primum deductus 
est, eo sese continebat, ille autem morz impatiens 
angebatur, quzque in comitiis fierent scire gestie- 
bat : demum temperare sibi nou potuit, quin. ejus 
rei experimentum faceret, et suffragia corrumperet. 
Quocirca non minus sui quam legum regiarum 
securus, ac praeceps in flumen insiliens, raptus, 
natans, nibil non agens patiensve, risu spectan- 
tium exceptus, fluvium trajecit : ac latere quidem 
ceteros posse arbitrabatur, preterquam quos con- 
veniret, aut quibus pecunias polliceretur. Verum 
id unusquisque norat, ipsumque adeo, el consilia 
ejus oderat. Non tamen quisquam furiosum homi- 
nem coran esse convincendum putavit, quod qui- 
dem longe ipsi miserrimum accidit; presens eniin 
ipse, ipse audiens, omniuin suffragiis rejectus, om- 
nium manibus improbatus est : diis insuper eum 
exsecrantibus. Venitque accersitus Osiris, cum ui- 
hil ea de re anxius ac sollicitus fuisset, diis, sa- 


Q. Όσιρις μὲν οὖν, ὥσπερ θέµις ἣν, αὑτοῦ κατὰ 
χώραν ἔμενεν, οὗ τὴν ἀρχὴν διεδεθίθαστο’ 6 δὲ ἑσφά- 
δαζεν, σχαλλεν εἰλέναι τὰ περὶ τὴν χειροτονίαν, xol 
τέλος οὐκ ἣν ἐγχρατὴς ἑαυτοῦ, τὸ μὴ οὐχ ἐπιθέσθαι 


p Πείρᾳ, καὶ διαφθεῖραι φήφους. ᾿Αφειδήσας οὖν Éau- 


«oU τε χαὶ νόμων βασιλιχῶν, xat ἐφεὶς τῷ ῥεύματι, 
φερόμενος, νηχόμενος, ἅπαντα ποιῶν xal πάσχων, 
καταγέλαστος ὑπὸ τῶν ὀρώντων, καθίσταται πέραν 
τοῦ ποταμοῦ' xal (pero μὲν λανθάνειν, πλὴν ol; 
προσέλθοι τε xal ὑπόσχοιτο χρήματα, ἅπας δέ τις 
ἡπίστατο, xai ἑστύγουν αὐτόν τε χαὶ τὴν ἑπίνοιαν. 
Οὐ μὴ» ἑλέγχειν ἑδόχει φύσιν παράφορον. Ὅ xa 
συµθέθηχεν αὐτῷ βαρνσυμφορώτατον’ αὐτὸς παρὼν, 
αὐτὸς ἀχούων, ἁπάσαις γνώμαις ἀπεψήφιστο, ἁπάσαις 
χερσὶν ἀπεχεχειροτόνητο" οἱ θεοὶ δὲ αὐτῷ xal ágàv 
προσέθαλον. Kal ἦχεν µετάπεμπτος "Όσιρις, ὁ [ιηδὲν 
πραγματευσάµενος, θεῶν, ἱερέων, ἁπάντων ἁπλῶς 
ἅμα στέµµασιν ἱεροῖς, xai αὐλοῖς ἱεροῖς παρὰ τὴν 
ὄχθην ἀπαντώντων, οὗ τὴν βάριν ἔδει χατᾶραι τὴν 


cerdotibus, omnibus denique cum sacris stenma- ϱ ἀπὸ τοῦ Λιδυχοῦ µέρους τὸν νέον βασιλέα ἀναλαμόδά- 


tibus, sacrisque tibiis, ad fluminis ripam in occur- 
sum festinaptibus, 962 quam navigium illud, cui 
rex novus imponebatur, cx Libyca ora oportebat 
appellere. Magna jam tum e ccelo signa, indidem- 
que voces felicitatis nuntia, et omne prodigiorum 
genus, quibus quie futura sunt, sive exigua, sive 
majora, captantur, fortunatum /Egyptiis portende- 
baut imperium. Quapropter haudquaquam quieto 


νουσαν’ ám oüpavou τε εὐθὺς σημεῖα pe[áAa , xaY 
αὐτόθεν ὀμφαί τε ἀγαθαλὶ, xaX &xav εἶδος, óg' οὗ τὸ 
µέλλον θηρᾶται, xa μεῖον xal μεῖζον, τὴν βασιλεία» 
Αἰγυπτίοις εὑηγγελίζετο" παρ) ὅσον ἑἐδόχονν οἱ τῆς 
χξείρονος µερίδος δαίµονες οὐχ ἀτρεμήσειν, οὐδ' ἂν 
πράως ἑνέγχαι τὴν ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν, ἀλλ ἐπι- 
θήσεσθαι xai οἰδαίνειν ἐδόχουν. Καὶ ἐπιδουλή τις 
ἐσημαίνετο. 


animo futuri deteriotis conditionis daemones, neque placide hanc bominum felicitatem laturi, sed ἵπι- 
petum facturi, atque ob id jamjamque turgescere videbantur; et insidiarum wonnulla przesagia con- 


gtabant. 

8. Postquam itaque regiis sacris a parente initia- 
tus est, aperte illi, certoque, ut qui certo scirent, 
cum alia multa prenuntiant, et exuberantem im- 
primis bonorum copiam ; tum fratrem. admonent 
Jgyptiis, paternzque domi exitio genitum; nisi 
cuncta perturbare velit, ocius exterminandum esse, 
ut quie regnante Osiride ZEgyptiis instabat felicitas, 
bonorumque proventus, eam nec videre, nec au- 
dire posset. Nullum enim bonum naturz Typhonis 
esse Lolerabile. Ad hzc ipsum duplicem esse natu- 
rau docent animorum, ac necessarium illud dissi- 
dium, quod cum superioribus animis inferiores 
insitum habent. Orabant igitur everteret naturam 
infestissimam, eamque a meliori et divina cogna- 
tione resecaret , nec eum puderet ejus, quam ho- 
mines appellant, propinquitatis. Remittenti vero, ac 
cessim agenti, qu:e el ipsi, et AEgyptiis, el finiti- 


mis, et ZEgyptiorum imperio subditis toleranda 


η’. Ἐπειδὴ οὖν τὴν βασίλειον τελετὴν ὑπό τε τῶν 
θεῶν, ὑπό τε τοῦ πατρὸς ἑτετελέωτο, προαγορεύου- 
σιν αὐτῷ σαφῶς, ἅτε σαφῶς εἶδότες, τὰ μὲν ἅλλα 
πάντα, ἐσμοὺς δή τινας ἀγαθῶν, ὅτι δὲ χρεὼν εἴη τὸν 
ἁδελφὸν, χαχῇ µοίρᾳ xat Αἰγυπτίοις xal τῇ τοῦ πα- 
ερὸς ἑστίᾳ γΥενόµενον. εἰ μὴ µέλλοι πάντα συγχεῖν, 
ἐχποδὼν ποιεῖσθαι, τοῦ µήτε ὁρᾷν, μήτε ἀχούειν τὰς 
διὰ τὴν Ὀσίριδος αὐτοῦ βασιλείαν εὐημερίας τε xal 
εὐετηρίας Αἰγύπτου” μηδὲν γὰρ ἀγαθὸν οἰστὸν εἶναι 


| 71 φὖσει Τνφῶνος * παραδιδόασἰ τε αὐτῷ τὴν διττὴν 


τῶν φυχῶν οὐσίαν, καὶ τὴν ἀναγχαίαν ἀντίθεσιν, ἣν 
αἱ χαμόθεν ἔχουσι πρὸς τὰς ἄνωθεν. Ταῦτ᾽ ἄρα χαθ- 
αιρεῖν τε Ἠξίουν xal περιτέμνειν τῆς ἀγαθῆς τε 
χαὶ θείας συστοιχίας φύσιν ἐχθρὰν, μηδὲν ἐπαισχυν. 


᾿θέντα τὴν ὑπ' ἀνθρώπων ὀνομαζομένην συγγένειαν 


μαλαχισθέντι δὲ εἶπον, ὅσα χρεὼν εἶναι παθεῖν αὑτόν 
τε xai Αἰγυπτίους, καὶ περιοίχους, xai ὅσης Ίρχον 


Αἰγύπτιοι: οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀφαυρὸν τὸ χαχὸν εἶναι, 
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οὐδ ἂν τὴν τυχοῦσαν ἀπιμέλειαν ἀρχκέσειν τὰς ἑμςα- A erant, singula predixerunt ; neque enim mediocrem 


vel; τε αὐτοῦ xai λαθραίας ἐπιθέσεις ἀποταφρεῦσαί 
τε xa ἀμενηνῶσα:' παρεῖναι γὰρ αὐτῷ xal προστά- 
τας, χρῆμα ἰσχυρὸν δαιμόνων βασχάνων, ὧν εἶναι 
συγγενη, xoi παρ) ὧν εἰς γένεσιν προθεθλΏσθαι, tv' 
ἔχοιεν ὀργάνῳ χρῆσθαι τῆς εἰς ἀνθρώπους χαχίας, 
ἐφ᾽ ἣν ὁδῷ βαδίζοντες, χαὶ ἐγεννήσαντο, xai ἑθρέ- 
davto, xaX ἐμαιώσαντο, xal εἰς τὸν οἰχεῖον τρόπον 
ἐπαιδεύσαντο µέγα αὐτοῖς ἑσόμενον ὄφελος Τυρῶνα. 
"Ev ἔτι δεῖν οἴονται πρὸς τὸ πάντα ἀπέχειν, αὐτῷ 
ἰσχὺν τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς περιθεῖναι' οὕτω γὰρ ἔσε- 
σθαι τέλεον Ex τελέων, μεγάλα χακὰ ποιεῖν xat ῥου- 
λόμενον xai δυνάµενον. σὲ δὲ δὴ xav στυγοῦσιν, ἔφη 
τ'ς αὑτῶν, ὡς ἀνθρώπων μὲν κέρδος, σφῶν δὲ ζη- 
píav* συμφοραὶ γὰρ ἑθνῶν εὐωχία φαύλων δαιμόνων. 


Δὖθις οὖν xal πολλάχις ταῦτα ἑνουθέτουν, τὸν ἆδελ- D 


«bv ἀποδιοπομπεῖσθαι καὶ πόῤῥω mot γῆς ἕῤῥειν (14), 
τὸ φύτει πρᾶον ᾿Οσίριδος εἱδότες τε χαὶ ὁρῶντες, ὑπ) 
οὗ τελευτῶντες εἰπεῖν ἐξεβιάσθησαν, ὅτι χρόνον uiv 
τ'να ἀνθέξει' λήσἒται δὲ ἐνδοὺς, xal χατατροδοὺς αὐ- 
τὸν χα) πάντας ἀνθρώπους, ὀνόματος χρηστοῦ οιλ- 
αδελφίας ἔρνῳ τὰς μεγίστας τῶν συμφορῶν ἀλλαξά- 
µενος. 'AXX ὑμῶν ΥΕ, Ἡ δ᾽ ὃς, Dev. ὄντων xaY ἀρω- 
(Gv, οὔτε ὁῤγωδίσω µένοντα τὸν ἁδελφὸν. xax ἐξάν- 
της ἔσομπι τοῦ δαιμονίου μηνίματος: ῥάδιον γὰρ ὑμῖν, 
ἄν ἐθέλητε, καὶ τὸ παροφθὲν ἐξακχεῖσθαι. 


aut aspernabilem eam fore perniciem ; neque quo- 
vis sollicitudine manifestos atque occultos illius 
conatus circumscribi aut inflrmari posse : tueri 
siquidem illum ac defensare potentissimum quod- 
dam genus invidorum demonum, quibus cum οἱ 
esset natura necessitas, ab iisque in lucem editum, 
ut eo lauquam | instrumento. suorum in homines 
maleficiorum uterentur, ad quz? recta progressi, 
in grandem sibi utilitatem futurum Typhoneimn et 
genuerunt, et. educarunt, et obstetricati sunt, et 
propriis moribus imbuerunt. Unum tamen id illi 
deesse putant, quo münus onmia ex sententia 
succedant, ut vires ei ex imperio, et potestatem 
concilient : ita enim futuruin, ut ex earum rerum 
concursu, perfecte qu: opus sunt omnia conse- 
quatur, cum scilicet mala plurima et 9'7 lacere volet 
et poterit; te vero (aiebat ex iis aliquis) et homi- 
num utilitati, et. ipsorum detrimento notum odio 
prosequuntur: quippe calamitates gentium  pravo- 
rum demonum epulz sunt. Hac iterum ac sxpius 
hortabantur fraterno exitio procurari oportere, 
eumque procul terrarum sua cum pernicie relegan- 
dum esse ; mite enim et mansuetum Osiridis ingenium 
perspexerant, quod eos demum impulit, ut cuin ali- 
quanto quidem tempore duraturum , mox tamen et 


se, et omnes mortales imprudentem esse proditurum dicerent, blandumque fraternz charitatis nomen 
cum gravissimis calamitatibus reipsa permutaturum. At vobis, inquit ille, propitiis, et bene faventi- 
bus, neque sospitem fratrem extimescam ; et me a demonum indignatione immunem illiesumque  ser- 
vabo. Facile enim volentibus vobis est, vel idipsum resarcire, quod incuria labefactatum fuerit. 

ϱ’. Ὑπολαθὼν δὲ ὁ raTho, Καχῶς, ἔφη, τοῦτο γι-α 9. Tum pater sermonem exciplens : Perperam, 


νώσχεις, ὦ zat: ἡ γὰρ θεία μερὶς ἓν τῷ xóopuo πρὸς 
ἄλλοις ἐστὶ, τὰ μὲν πολλὰ χατὰ τὴν πρὠτην ἐν act] 
δύναμιν ἐνεργρῦσα, xaX ἐμφορουμένη τοῦ νοητοῦ xáà- 
λους. Ἐχεῖ γὰρ ἄλλο γένος θεῶν ὑπερκόσμιον, à συν- 
έχε: μὲν πάντα µἐχρις ἑσχάτων τὰ ὄντα' αὐτὸ δὲ ἀχλι” 
vé; ἐστι, xa πρὸς ὕλην ἀ μείλικτον’ ἐχεῖνο τοῖς μὲν φύ- 
σει θεοῖς (15) τὸ µαχάριον θέαµα᾽ τὸ 65 καὶ τὴν ἐχείνου 
πηνἓν ἰδεῖν ἔτι µακαριώτερον. Κάἄτα ἐκεῖνο μὲν τῷ 
παρ᾽ ἑαυτῷ μένειν ὑπερπλῆρές ἐστιν ἀγαθῶν, ὑπερ- 
πλῆρες ὃν ἑαυτοῦ” τοῖς ὃξ ἀγαθὸν τὸ πρὸς τὸν ἐχεῖ 
θεὸν ἑπεστράφθαι. Οὐὺ μὴν ἁπλῆ τίς ἔστιν ἀγαθῶν, 
οὐδὲ μονοειδῆς d ἑνέρχεια, ἀλλά xal µερίδων ἑπιμε- 
λοῦνται τοῦ χόσµου, thv ἐν τῇ θεωρἰχ πρᾶξιν, ὅσον 


inquit, hoc existimas, fili; divina enim natura in 
hoc universo aliis rebus occupatur, atque ut plu- 
rimum eam facultatem exercet, que in ea przci- 
pua est, et intelligibilis pulchritudinis contempla- 
Lione satiatur. Nam illic genus aliud deorum est 
mundo sublimius, quod oinnia quidem ad extrema 
usque fovet atque continel, ipsum autem ad ma- 
teriam. et ad hzc inferiora demitti flective non 
potest. Porro iis quidem, qui natura dii sunt, felix 
est illius contemplatio ; at ipsius unde istud oritur, 
fontis cousideratio longe iis felicior accidit. lllud 
itaque, eo ipso, quod in sese manet, bonorum co- 
pia redundat, quia seipso semper est plenum : in- 


DION. PETAVII NOTE. 


(14) Kal zxópfw ποι γῆς Éffew. Vetus cod. ἐλᾶν. 
recte. Quanquam nec nostra rejicienda est, Nam 
loquendi ratio ista ut rara, ita elegans est, et ali- 
quoties a me deprehensa, velut apud. Thucydidem 
lib. 1v : Καὶ οἱ Χαλχιδέων, ait. πρέσδεις ξυμπαρύντες 
ἐδίδασχον αὐτὸν μὴ ὑπεξελθεῖν τῷ Περδ/χχα τὰ δξινὰ, 
ἕνα τροθυμοτέρῳ ἔχοιεν xat εἰς τὰ ἑσυτῶν χρῆσθαι. 
Ubi interpres Valla, ne pro Perdicca difficilia sub- 
iret, cetera non expressit. Ego sic eum locum in- 
telligendum arbitror : Et Chalcidensium legati, qui 
una aderant, eum monebant, ut ne bella, XX XVI] peri- 
culaque Perdicce subiraherentur, quo eumdem obno- 
rium sibi, et ad res suas promptiorem habere possent: 
quandiu enim hostem Arrid:um melueret,. tandiu 
Lacecmuionios impensius observalurus erat. Ἐδί- 
613xov ergo μη ὑπεξελβεῖν dixit, ut noster $vo;fié- 


PATROL. Gu. LNVI. 


«ouv ἕῤῥειν, utrobique ἑλλειπτιχῶς. Fuit cum ὑπεξ- 
ελεῖν pro ὑπεξελθεῖν legerem apud Thucyd. Quot 
si quem loquendi hec. ratio in. hoc Synesiano loco 
offenderit, in promptu est lectio veteris codicis. 

(15) 'Exeirvo τοῖς μὲν φύσει θεοῖς. Tres, ut opi- 
nor, deorum gradus indicat Synesius. Infimus est 
eorum, qui inferioris mundi ministeriis sunt attri- 
huti, quique duplici füuctione censentur, una qui- 
dem actuosa ac negotiosa, cum administrando 
huic orbi vacant; felici tranquillaque altera, 
cum se ad sublimioris numinis contemplationem 
erigunt, Secundus gradus medioxumos continet, 
per quos γένος θεῶν ὑπερχύσμιον intelligo, qui a 
rerum infimarum moderatione feriati, alium supra 
se eumque tertium habent deum , quem πηγήν ap- 
pellat, ut divinitatis fontem. 
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feriorum autem bonum in eo consistit, quod ad A χωρεῖ, χαταθ.θάδοντες εἰς τὸ ἐπιτροπενόμενον. Τὸ 


residentem illic Deuin sese convertunt. Neque ta- 
men bonorum una est, aut simplex efficacia ; sed 
"singularum totius universi partium curam gerunt; 
in idque, quod sibi commissum est, quantum 
. par est, eam, quie ex contemplatione oritur, actio- 
nem derivat. Ac qui ex iis puriore sunt et since- 
riore natura, statim primz illi ac principi naturz 
:subjiciuntur; ab iisque vicissim qui proximi sunt 
instituuntur. Ita fit ut seriatim ordinum illa succes- 
. sio ad eorum, qua suni, extrema usque produca- 
"tur ; cunctaque per ea, qux sic interjecta sunt, su- 
periorum providentiam ac d'sposilionem ad sese 
'transmissam habeant; neque id tamen ες 2quo; 
alioqui nulla esset continuata series ; sed res ipsae, 
'quo per descensum a primis longius secesserunt, 
imbecilliores evadunt; donec perverso corrupto- 
'que ordine penitus aberrent, 98 in quo et res ips 
.esse desinunt. Cui simile quidpiam in inferioribus 
«his rebus usuvenit. Ea siquidem natura, qu:e. ge- 
Vierationis particeps vaga est el inconstans, in cor- 
porea conditione infimam | sedem obtinet, corru- 
ptionique maxime obnoxia est : coelum autem ip- 
 $um principem locum sortitur, incorruptunique 
est, quadam anime proportione respondens. Quod 
hi ergo illic, deos inquit ostendens, hoc et diemo- 
nes sunt in elementis istis perpetua agitatione 
constantibus, quorum temeraria est et priceps 
natura, quzeque cum plurimum illinc discesserit, 
a concinna divinarum mentium dispositione abest 
lecgissime. Quamobrem cum fiex ista rerum pro- 
prie saluti tuend:e par esse nequeat (nam est 
ικα, neque ipsum esse sustinens, quod continua 
productione quadamtenus :emulatur), daemones vero, 
utpote qui inferiori huic natur: sint affines, de- 
Jetrice atque exitiosa nature conditione przditi 
sint, necesse sane est Deum sese interdum ad liec 
inferiora convertere, ac quadam auspicari initia, 
quibus praeclare ad tempus ista se habeant, quoad 
nimirum vis illa iinpellens in his perseverat. Atque 
ut praestigiatorum sigilla, qua fidiculis cientur, 
.eliam cessante eo, a quo motus impressus est, 
-incitantur, non inulto 14 tamen tempore, propterea 
'quod insitum non habent movendi principium, sed 
quandiu vis impressa manet, nondumque progressa, 
ab ortu suo longius remota dissolvitur : eadem 
Talione, Osiri charissime, sic habeto : quod recte 
:apud vos dispositum est cum divina administra- 
^ ione una esse, nec hujus loci proprium, sed 
aliunde esse profectum : atque idcirco anima ipse 
'faro bone sunt, quanquam ejusmodi interdum 


μὲν οὖν εἱλικρινὲς (16) αὑτῶν εὐθὺς on ἐχείνην μὲν 
τὴν πρὠτην οὐσίαν τετάχαται  τάττουσι δὲ aco! 
τοὺς ἄγχιστα αὐτῶν, χαὶ χάτεισιν ἐφεξῆς ἡ διαδοχὴ 
τῶν τάξεων µέχρις ἑσχάτων τῶν ὄντων, xal ἀπολανει 
πάντα διὰ τῶν µέσων τῆς ἑἐπιμελείας τῶν πρώτων’ 
οὐ μὴν ἐπίσης ἑστίν ’ o9 γὰρ ἂν ἣν τὸ ἑξῆς ' ἀλλ᾽ ἆσθε- 
vel. χατιόντα τὰ ὄντα, μέχρι πλημμελῄῆσει xat παρα- 
χαράξει τὴν τάξιν, Ey 4p xaX τὸ εἶναι τῶν ὄντων παύε- 
ται. Γίνεται δέ τι περὶ τὰ τῇᾷδε τοιόνδε' Τὸ φύσει 
πλάνον τῆς Ev γενέσει φύσεως, τῆς τε σιματικῆς µοί- 
ρας τὸ ἔσχατον εἴληχεν χαὶ ἐπιχηρότατον * οὐρανὸς δὲ 
τὸ πρῶτόν τε xal ἀχηρότατον, xal φυχΏς τὸ ἀνάλογον 
εἶδος ἐνείματο. "Οπερ οὖν οἵδε ἐχεῖ, δεικυὺς ἔφη τοὺς 
θεοὺς. τοῦτο ὁ δαίµων ἓν τοῖς πολυχλονήτοις στο'- 


» - A e 
χείοις, φύσις ἔμπληκτος xal θρασεῖα, xax τῷ Tf: 


της ἐχεῖθεν ἀποστάσεως οὐκ ἑπαῖουσα τῆς εὐθημοσυ- 
νης τῶν θείων. Οὐκ οὕὔσης οὖν τῆς ὑποστάθμης τῶν 
ὕντων πρὸς οἰχείαν σωτηρίαν ἀρχούσης' αὑτὴῆ τε γὰρ 
ὑποῤῥεῖ., καὶ οὗ περιμένει τὸ εἶναι μιμεῖται δὲ αὐτὸ 
τῷ YívsaÜav. χαὶ τῶν δαιμόνων, ἅτε συγγενῶν ὄντων 
τὶς τῇὸς φύσεως, ἀφανιστιχὴν οὐσίαν λαχόντων, Ev- 
εστράφθαι μὲν ἀνάγχη τὸ θεῖον, χα) ὀνδιδόναι τινὰς 
ἀρχὰς, αἷς ἔπεται τὸ ἑνθάδε καλῶς ἐπὶ χρόνον, ἑἐφ' 
ὅσον f ἔνδοσις Ἰοχεσεν. "Ώσπερ δὲ τὰ νευρόσπα- 
στα (17) ὄργανα χινεἶται μὲν χαὶ πεπαυµένου τοῦ τὴν 
ἀρχην τῆς χινῄσξεως ἑνδύντος τῇ μηχανῆ . χινεῖται δὲ 
οὗ κ ἐπ ἄπειρον' οὗ γὰρ οἴχοθεν ἔχει τὴν mm rhv τῖς 
χινῄσεως, ἀλλ᾽ ἕως dj δοθεῖσα δύναμις ἰσχύει, xat οὐκ 
ἐγλύξται τῇ προύδῳ, τῆς οἰχείας ἀφισταμένη Ὑενέ- 
σεως τὸν αὐτὸν οἵου τρόπον, ὦ φἰλε "Όσιρι, τὸ μὲν 
xai χαὶ τὸ 0εἴον ἅμα τε εἶναι xal οὖκ elvat. τοῦδε 
τοῦ τόπου, καταπέµπεσθαι δὲ ἑτέρωθεν' χαὶ διὰ τοῦτο 
Quyxl τε ἀγαθαὶ μόλις μὲν, ἀλλὰ φανεῖεν ἂν ἐνταῦθα, 
γαὶ ἐφορεῖαι θεῶν, ὅταν τοῦτο δρῶσιν, οἰχεῖα μὲν 
δρῶσιν, 0) μὲν τῇ πρώτη quf) ἕτερον γὰρ αὐτοῖς τὸ 
μαχάριον, ὅτι τὸ ἀπυλαύειν αὑτὸ χόσµου παρὰ του 
πρώτου, τοῦ κοσμεῖν τὰ χείρω μαχαριώτερον’ τὸ μὲν 
γὰρ ἔστιν ἀπεστράφθα:, τὸ δὲ ἑπεστράφθαι. Καὶ που 
τελετην ἑπώπτευσας, ἐν f] δύ᾽ ἑστὸν συνωρίδες ὀμμά- 
των, xol δεῖται τὰ χάτω μύειν, ὅταν δεδόρχηῃ τὰ 
ὑπερχείμενα * τούτοιν δὲ µυσάντοιν, ἀντεπεριίσταται 
τὸ ἀνοίγνυσθαι. (ἴου τοίνυν αὐτὸ θεωρίας εἶναι xal 
πράξεως αἴνιγμα, τῶν µέσων παρὰ µέρος ἑχάτερον 


D ἑνεργούντων, ἁλλ᾽ Ev τοῖς τῶν Λελειοτέρων πλέονι 


χρωµένων τῷ λῴονι τῷ χείρονι δὲ, ὅσα ἀναγχαῖα, 
μόνον προσομιλούντων. Ἔστιν οὖν χαὶ ταῦτα τὰ ἔργα 
θεῶν, ἀναγχαῖα μὲν τῷ χόσμῳ δρώντων, οὗ μὴν aco- 
ηγούμενα ἀγαθὰ, ὅτι χαὶ ἄνθρωποι νῦν μὲν oixto- 
ροῦσι µείω xal µείζω, vov δὲ φιλοσοροῦσιν, ἀλλ᾽ bv 
τούτῳ θἀσπεσιώτεροι. 


vesse possint, et ipsa deorum administratio gubernatioque, cum id munus obit, consentaneum qui- 


DION. ΘΕΤΑΥΙΙ NOTA. 


uo Τὸ μὲν οὗν &lAxpiréc. Eadem in. angelis 

ὀιάταξις, de qua Dionys. lib. De cel. Thierar., cap. 

15. Vide auctorem libri De mundo, c. 6; Macrob. 1 

in Somn., cap. 14. 

ο 417) Ὥσπερ δὲ τὰ γευρέσπαστα. Iudidem et gu- 
dernationis reram omnium similitudinem expressit 


- 


auctor lib. De mundo : "Ὥσπερ ἀμέλει δρῶσιν ol ps- 
Ὑαλότεχνοι διὰ μιᾶς ὀργάνου cyaszr plaz πολλὰς. xai 
ποιχίλας ἑνεργείας ἀποτελοῦντες' ὁμοίως δὲ xal οἱ 
γευροσπάσται μίαν μἢρινθον ἐπισπασάμενοι ποιοῦσι 
χαὶ αὐχένα χ.ντῖσθαι, elc. 
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dem sibi facit aliquid, baud tamen priori illi vie ; alia. enis, eaque potiore fe;icitate gaudent; quoe 
niam ei, quod inferius est, a superiori gubernari, quam hzec inferiora disponere, mulio beatius est, 
hoc enim aversione, illud conversione illis accidit. Τι vero cjusmodi quoddam mysterium — elim in- 
Spexisti; in quo bina oculorum paria praeferuntur, quorum qui inferiori Joco sunt, superioribus didu- 
clis connivent, illique vicissim clausis his patefiunt. Sic igitur habeto; istud esse contemplationis 
et aclionis :enigma : 99 dii enim omnes interjeci vicissim utroque funguntur oflicio; ita tamen ut 
in potiori obeundo perfectius incumbant; ad id autem, quod est deterius, exercendum sola neces- 
sitate ducantur. Ic proinde et ipsa deorum munia sunt, quz illi mundo quidem necessaria prestare 
solent, non tamen preeipua, quemadmodum homines modo arclius laxiusve corporeis scptis sese 
continent ; modo sapientie navant operam, in eoque propius ad divinitatem accedunt. 


U. Ἀπὸ τούτων οὖν σύνες Ó τι λέγω. ΜΗ ἀπαίτει Α 


τοὺς θεοὺς σαυτῷ προσεδρεύειν, ἔργον ἔχοντας mpo- 
τγούμτνον θεωρίαν τε xai τὰ πρῶτα μἑρη τοῦ χόσµου, 
ἐν οὐρανῷ τε οὖσι xal πλεῖστον ἀφεστῶσι' μήτε 
ἀπραγμάτευτον ἡγοῦ, μήτε ἁἀῑδίαν την χάθοδον γίνε- 
οΏαι. Τσχτοὶ γὰρ δη χρόνοι χατακομἰζουσιν αὐτοὺς 
Χατὰ τὸ παράδειγµα τῶν μηγανοποιῶν, ἐνδώσοντας 
ἀρχην ἁγαθῆς ἓν πολιτείᾳ κινήσεως’ τοῦτο δὲ ἔστιν, 
ὅταν βασιλείαν ἁρμόσωσιν, Φυχὰς συγγενεῖς δεῦρο 
χαταχομµίσαντε;. θεία γὰρ αὕτη χα) μεγαλομερὴς ἡ 
πρήύνοια δι ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιμεληθῆναι πολλακισμυ- 
piov ἀνθρώπων, Αὐτοὺς οὖν τὸ ἐντεῦθεν δεῖ πρὸς 
τοῖς αὐτῶν εἴναι' σὲ δὲ, ἀπειλημμένον ἓν ἀλλοτρίοις, 
μεμνῆσθαὶ μὲν ὅθεν ci, xal ὅτι λειτουργίαν τινὰ 
ταύτην τῷ χόσμῳ πληροῖς ' πειρᾶσθαι δὲ σαυτὸν àv- 
άνειν, ἀλλά μὴ τοὺς θεοὺς χατάγειν " ἔχειν δὲ προµή- 
«2:29 ἑαυ-ων τὴν πᾶσαν, ὥσπερ ἐν στρατοπέδῳ ζῶντα 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, φυχὴῖν θείαν &v δαίµοσιν, οὓς εὔλογον 
γτγενεῖς ὄντας ἐπιτίθεσθαι xal ἀγανακτεῖν, ἣν τις ἓν 
τοῖς αὐτῶν ὅροις νόμους ἀλλοφύλους τηρῇ. Ἄγαπη- 
τὸν οὖν ἀγρυπνῆσαι χαὶ νύκτωρ xai μεθ) ἡμέραν. 
μίαν ναύτην ἐπιμέλειαν ἔχοντα, μὴ ἁλῶναι κατὰ 
χράτος ἕνα ὑπὸ πολλῶν, ξένον ὑπὸ αὐτοχθόνων. "Est: 
μὲν γὰρ τῖδε xal ἠρώων (18) φῦλον ἱερὸν, ἐπιμελὸς 
ἀνθρώπων, xal τὰ σμιχρὰ ὠφελεῖν δυνάµενον, xal 
τὸ πρεσθύτερον ἀγαθὸν, Ἄρωυς οἷον µετοιχία τὶς 
αὖτη, τοῦ μὴ ἅμοιρα τῆς λῴονος φύσεως τὰ τῇδε 
ὑπολείπεσθαι. Καὶ χεῖρα ὀρέγουσιν &v olg δύναμις. 
Αλλ) ὅταν εἰς πόλεµον Φυχῆς ὕλη χινήσῃ τὰ οἰχεῖα 
βιαστήματα, σμικρὸν γίνεται, θεῶν ἁπόντων, τὸ &v- 
τεῦθεν ἀντίπαλον. Ἰσχωρὸν γὰρ ἕχαστον ἓν τοῖς οἱ - 
κξίοις. Οἱ δὲ πρῶτον μὲν ἐθελήσουσιν ἑαυτῶν ποιῆσαι' 
ᾗ δὲ ἐπιχείρησις τοιάδε. Οὐκ ἔστιν ἐπὶ γῆς εἶναι uf 
τινα καὶ μοῖραν qug: ἄλογον ἔχοντα. Καὶ ταύττν 
προέέῤλτται μὲν ὁ πολὺς, παρήρτηται δὲ ὁ σοφός᾽ 
ἔχσιν 0$ ἀνάγκη πάντας. Διὰ ταύτης ὡς διὰ συγγενους 
ἐπὶ τὸ ζῶον ἔρχοντα: δαίμονες, πρδοσίαν ποιοΏντες. 


10. Εκ iis igitur quie dicam. animo concipe. Ne 
tibi perpetuo deos adesse postulato, quorum pri- 
marium. munus in contemplatione, et. przecipuig 
mundi partibus positum est ; quique et in celo de- 
gut, et sunt a vobis longe dissiti ; neque facilem, 
ac nullo negotio paratum, aut sempiternum illorum 
delapsum existimato. Certa temporum ipsos inter- 
valla deducunt, optima in gubernando incitationis 
(quod machinariorum opificum exemplo constat) 
quoddam quasi iuvitamentum et auspicatum  da- 
tauros. Quod. tunc. accidit, cum ad temperandum 
imperii statum cognuatas huc animas transwittunt., 
Est enim divin: ac majoris providentiz, unius Lo- 
minis interventu infinitorum curam  suzcipere. 
lllos itaque deinceps rerum suarum satagere, at- 


D que in iis versari necesse est. Te vero alienis re- 


bus implicatum et unde sis meminisse oportet, 
et quoddam mundo huic officium przstare, eniti- 
que, te uL erigas potius quam deos ipsos deprimas. 
Sed ct diligentissime tibi prospiciendum est quasi 
in castris ac peregrino solo degenti, divin: inter 
di:uones anime, quos aquum est terra editos 
iniuninere, indignarique si quis inira. suos fines 
peregrinis legibus utatur. Bene itaque tecum agi 
putaudum est, si uocles diesque insomnes agas, 
liac una sollicitudine defixus, ne te unu:zn quamplu- 
rimd, indigenz: peregrinum violenter expugnent. 
Enimvero his in locis heroum sacrum quoddam 
genus est de hominibus sollicitum, bonumque in 
terris antiquius, a quo in. minimis nonnihil adju- 
menti comparari possit : heroum illa velut colonia 
est, ne expertes melioris naturze sedes iste. relir.- 
quantur : et ianum quidem quoad in ipsis eitüm 
est porrigunt. Verum ubi materia bellum indicens 
anima, suas in eam propagines ac germina cones 
citavit, leve est et. iimbecillum, diis absentibus, 
quidquid istine opponitur. Nam in propriis quaeque 


DION. ΡΕΤΑΥΝΗ NOTE. 


(18! Ἔστι μὲν γὸρ τῇδε, καὶ ἠρώων. De quihus 
netissimi sunt. Hesiodi versus; quos quidem non 
exseriberem, nisi animadvertendum quiddam in 
illis occurreret. Sic igitur Hesiodus : 


Tol μὲν δαἰμονές εἶσι, Διὸς μεγά.Ίου διὰ Bov.dite 
Ἑ σβλοὶ. ἑπιγθόνιοι. cO Aaxec θΥητῶν ἀνθρώπων, 
οἵ fu. ου.Ἰάσσουσίτε δίκας, xal σχέτ.1ια ἔρ]α, 
Ἱδέρα ἑσσάμεγοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ ata. 


llorum versuum meminit Plato v De rep., ubi aliter 


eos legisse videtur, quam vulgo bhabertür. Ita 
enim ille, Αλλ' οὗ πεισόαεθα 'Hatóbtp, ἐπειδάν τινες 
τῶν τοιούτου γένους τελευτήσωσιν, ὡς ἄρα οἱ μὲν 
δαίμονες ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιο: τελέθουσιν, ἀγνοὶ, ἀλεξί- 
xaxot Φύλαχες Όνττων ἀνθρωπων. Quin apud Plu- 
tarcb. De defect. orac. , ubi iidem versus citantur, 
vox liec ἀγνοί locum in illis habet. Ut appareat ita 
olim ]-g sse veteres, 

Tol μὲν δαίμονες ἐσθ.]οὶ ἐπιχθόνιοι τε.έθουσιν' 
Άγιο), ἀ-τεξίκακοι, cóAaxec, etc. 
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SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
locis validiora sunt. 100 Ergo illi prunum om- A 


oium in suam potestatem redigere conantur : ^ 


quod sic instituunt facere. Nam cum nemo vivere 
possit in. terris, cujus non animze pars insita si! 
rationis expers; quam qui e vulgo est, palam prz 
sese sapiens quasi appensam gerit; habere autem 
ΟΙΏΠΕΒ necesse es! : per hanc, utpote cognhatai, 
proditione facta, d:&emones animal invadunt. Simil- 
JAimum enim est obsidioni quod tunc ypceritur; et 
'wt carbones facibus admotis citius incandescunt, 
-quoniain a] concipiendum ignem olim accominodati 
sunt: sic demonum natura perturbationibus plena, 
vel ipsa potius vivens mobilisque perturbatio, ad 
animam accedens, ejus affeciiones excitat, et ad 
actum potentiam educit; atque hoc admotione sola 
perficit : nam agenti id quod patitur simile semper 
efficitur. lta. cupiditatem, iracundiam, et qu: his 
affinia sunt mala, demones inflammant, per con- 
.gruas sibi partes in animam irrumpentes, αυ ip- 
.Sorum adventum naturali sensu percip:uut, moven- 
turque, et ab illis, ut in animam insurgant, robur 
accipiunt ; douec. animai aut penitus subegerint, 
aut capere se posse desperent. Est vero certamen 
istud longe gravissimum; nullum cnim tempus, 
nullum modum, nullum oppugnandi locum intenta- 
tum relinquunt ; et unde nemo suspicetur, inde 
etiam aggrediuntur ; undique laquei, undique ina- 
chin:ze, undique domestica bella concitantur, donec 
Aautevicerint, aut spem omnem abjecerint. Horuu 
egregiorua certaminum, quorun tu curonam repor- 
tabis, spectatores e sublimi dii sunt; atque utinam 
et posteriorum auferas. Vereor enim ne illis felici- 
4er confectis, in aliis victus abscedas. Divina nam- 
que animi portió cum neque deleriori morem ges- 
serit, eL eam s:pius represserit, atque ad seipsam 
converlerit , natura tandem illam roborari, ac 
solidiorem fieri patitur, ut et impetus omnes sus- 
tineat, et velut. illita ac stipata, nullos amplius 
demonum illapsus recipiat. lta divinum tunc ct 


C 


unum integrum animal fit; ejusmodique est caele- - 


stis in lerris arbos, quas peregrinam insitionem 
non admiserit, ex qua fructus aliqui prodeant, sed 
illud omne in sui ipsius naturam converterit. Ac 
(une demones omni spe victorixe deposita, totis 
viribus posterius certamen experiuntur, ut stirpem 
illam radicitus recidant, ac tanquam a se alienam 
disperdant. 101 Vinci enim illos pudet, dum ex- 
ternus aliquis in certamine sunerior, eorum in 
sedibus oberrat, qui victori tropsum et sit, 
et esse videatur. 15 enim nou in se uno ipsis 
detrimento est, sed alios preterea ex eorum 
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Ατεχνῶς γὰρ πολιορχιχ προσέδικε τὸ γινοµενον. 
Ὅπερ δὲ πάτχουσιν ἄνθραχες ὑπὸ δάΖων' θᾶττον γὰρ 
ἐξάπτονται διὰ τὴν ἔδη πρὸς τὸ πῦρ ἐπιτηδειότητα" 
οὕτως fj δαίµονος φύσις 'ἐμπαθὴς οὖσα, μᾶλλον δὲ 
πάθος οὖσα ζῶν καὶ κινούμενον, πελάσασα ὀυχῇ, τὸ 
ἐν αὐτῇ πάθος χινεῖ, xai προάγει τὴν δύναμιν εἰς 
ἐνέργειαν' παραθἑσει γὰρ ἔχαστον δρᾷ. Συνεξομοιοῦ- 
ται δὲ ἅπαν τῷ ποιοῦντι τὸ πάσχον. Οὕτως ἐπιθυμίαν, 
οὕτω Ουμοὺς ἑξάπτουσι δχίµονες, xal ὅσα ἁδε)φὰ 
τούτων χαχὰ, γυγαῖς ὁμιλοῦντες διὰ τῶν προστκόν- 
των σφίσι μερῶν, ἅπερ τῆς παρουσίας αὐτῶν αἱσθά- 
νεται φυσιχὺς, χαὶ χινεῖται, xoi ὑῖ αὐτῶν ὄννα- 
μοῦται τοῦ vou κατεξανιστάµενα, μέχρις ἂν χρατή- 
σωσι τῆς ὅλης Φυχῖς, ff ἀπογνῶτι τὴν αἴρεσιν. Οὗτος 
ἀγώνων ὁ μέγιστος οὔτε Υὰρ χαιρὸς, οὔτε τρόπος, 
οὔτε τόπος ἑστὶν, ὃν ἀνιᾶσι προσθάλλοντες, xal ὅθεν 
οὖὑχ ἄν τις οἵοιτο, χἀχεῖθεν ἐπιχειροῦσι’ πανταχοὺ 
πάγαι, παν-αχοῦὺ pmyadval, πάντα χινεῖ τὸν οἴχοθεν 
πόλεµον, ἕως ἂν ἐξέλωσιν, f| ἁπαγορεύσωσι. Θεαταὶ 
δὲ ἄνωθεν οἱ θεοὶ τῶν καλῶν τούτων ἀγώνων, ὧν ἔσῃ 
στεφα»ηφόρος’ ὡς εἴθε καὶ τῶν δευτέρων. ᾽Αλλὰ δέος 
μὴ τούτους μὲν ἕλῃης, ἐν ἐχείνοις δὲ αἱρεθῇῆς ' ὅταν 
γὰρ tj θεία μοῖρα τῆς Φυγῆς μήτε ἀχκολουθήσῃη τῇ 
χείρονι, xaX ἀναχόφῃ πολλάχις αὐτὴν xal πρὸς ἑαυ- 
τὴν ἐπιστρέφῃ, quate ἓν τῷ χρόνῳ στομοῦσθαι χἀχεί- 
νην, ὥστε ἀντέχειν ταῖς ἐμθολαῖς, καὶ οἷον γανωθεῖ- 
σαν (19) οὖχ ἔτι δέχεσθαι τὰς Ex τῶν δαιμόνων ἐπιῤ- 
ῥοάς. θεῖον οὖν οὕτως xai ἓν ὅλον «b ζῶον ὄντως τότς 
γίνεται. Καὶ τουτό ἔστιν ἐπὶ γῆς φυτὸν οὐράνιον (20), 
ἐγχεντρισμὸν ἁλλότριον οὗ δεξάµενον, ὥστε ἐξ ἐχεί- 
νου φῦσαι καρτοὺς, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἑαυτου φύσιν χἀχεῖ- 
voy µεταποιῆσαν. Οἱ δὲ ἀπεγνωχότες αὗτοῦ, τότε δὴ 
παντελῶς Ἡδη τὸν δεύτερον ἁγωνίζονται ἀγῶνα, 
ἐχχόφαι τε αὐτὺ καὶ τῆς γῆς ἑχτρῖναι, ὡς ἂν μηδἐν 
σφισι προσῄχον' xal γὰρ αἰσχύνονται τὴν ὅτταν, ef 
τις ἀλλόφυλος ὧν, ἓν τοῖς αὐτῶν τόποις χρατῶν πε- 
ριέρχεται, τρόπαιον νίχης ὧν xa φαινόμενος' ὁ γὰρ 
τοιοῦτος οὐχ ἐν ἑαυτῷ µόνῳ ποιεῖ τὴν ζημίαν αὑτ.ῖς, 
ἀλλὰ xal ἑτέρους τῆς ἐπικρατείας αὐτῶν συναφίσττ- 
σιν. Αρετής γὰρ ζηλουμένης, ἕῤῥειν ἀνάγχη τὰ 
χείρω. Διὰ ταῦτα μὲν ἐπιθουλεύουτιν ἀνελεῖν xal 
ἰδιώτην xal ἄρχοντα, πάντα ὀντινοῦν τὸν ἀθτνιάσαντα 
πρὸς τοὺς νόμους τῆς ὕλης' ἁλλ ἐνταῦθα σὺ βασιλεὺς 
Gv, ῥᾷον ἅπαντος ἰδιώτου φυλάττοιο" ἔξωθεν γὰρ 
ἐπιχειροῦσι, μὴ προχωρησάντων τῶν ἔνδοθεν, πο- 
λέμῳ xal στάσει xal ὅσα λωθᾶτα, σώµατι, ὑφ᾿ ὧν 
ἠχιστα ἂν αἱροῖτο βασιλεὺς, προμηθὴς ὢν ἑαυτοῦ * ὡς 
ἔστιν ἅμαχον, ὅταν ἰσχὺς xai σοφία συγγένωνται” 
διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμῃ τε ἀἁμαθὴς , xal 
φρόνησις ἀσθενὴς, εὐχαταγώνιστοι γίνονται. 


ditione ad defectionem sollicitat. Etenim studiis hominum ad virtutem inflammatis, pessundari pejora 
quaque necesse est, quibus de causis sive privatum hominem, sive principatu ac dignitate fungen- 
tem , sive quemlibet alterum 1nateri:e jura contumacius detrectantem amo liri conantur : in quo 
tamen, cum rex sis, facilius tibi luerit, quam privato homini providere. Extrinsecus enim appe- 
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(19) Olor. γανωθεῖσαν. Nescio an melius sit στε- 
Ὑανωθεῖσαν, id est solidatam et munita. 


(20) Φυτὸὲν οὐράνιον. Plato in. Tinto animam 
essc ail φυτὸν οὐκ Evyetov, ἀλλ αὐράνιον ὁρθότατον. 
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DE PROYIDENTIA. 
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tunt, si male intestini conatus successerint, bello, seditiene, reliquisque corporis incommodis, quas 
facile nihilominus rex effugerit, si sibi ipsi prospexerit. ld enim (irmissimum propugnaculum est, in 
quo cum prudentia vis, et potestas conjungitur : quze si mutuo dissocientur, tam inconsiderate vires, 


quam imbellis prudentia nullo negotio superantur. 


ur. Ἠγάσω πάντως, ὦ παῖ, τὴν by ταῖς ἱεραῖς 


εἰχόσι τῶν, πατέρων ἐπίνοιαν : τὸν Ἑρμῆν, Αἰγύ- 

τιοι (21). διπλῆν ποιοῦμεν τὴν ἰδέαν τοῦ δαίµονος, 
νέον ἱστάντες παρὰ πρεσθύτῃ, ἀξιοῦντες, εἴπερ τις 
ἡμῶν μέλλει χαλῶς ἐφορεύσειν, ἔννουν τε εἶναι xai 
ἄλχιμον, ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον παρὰ θά-. 
τερον. Tajc' &oa χαὶ ἡ ΣΦΙΥξ (22) ἡμῖν ἐπὶ τῶν προ- 
τεμΣνισµάτων ἆδρυται, τοῦ συνδυασμοῦ τῶν ἀγαθῶν 
ἱερὸν σύμδολον, τὴν μὲν ἰσχὺν θηρίον, τὴν δὲ φρό- 
νησιν ἄνθρωπος. Ἰσχύς τε γὰρ ἔρημος ἡγεμονίας 
ἔμφρονος, ἔμπληχτος φἑρεται, πάντα µιγνύουσα xal 
ταραττουσα πράγματα xal vou; ἀχρεῖος εἰς πρᾶςιν, 
ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος * ἀρετὴ δὲ xal τύχη 
μόλις μὲν, ài ἐπὶ µεγάλοις συγγίνονται, ὥσπερ 
ἐπὶ σοῦ συνηλθέτην. Μηκέτ᾽ οὖν ἑνόχλει τοῖς θεοῖς, 
οἴχοθεν, ἣν ἐθέλῃς, δυνάµενος σώζεσθαι. Τούτοις γὰρ 
οὐκ ἔχει καλῶς ἀεὶ τῶν οἰχείων ἀποδημεῖν, τοῖς ἆλ- 
λοτρίοις xal χείροσι φιλοχωροῦντας: εἰ μὴ xat ἁσε- 
θὲς τὸ κακῶς χεχρῆσθαι ταῖς σπαρείσαις εἰς ἡμᾶς 
ἀφορμαῖς πρὸς τὸ τηρεΐσθαι τάξει τε χαὶ ἑπομένως 
τῷ δοθέντι xóspup τὰ ἐπὶ γῆς" τοῦτο γὰρ ἀνάγχην 
ἐστὶ ποιούντων τοῦ πάλιν αὐτοὺς Άχειν πρ) τῶν 
τεταγµένων χρόνων ἐπιμελησομένους τῶν τῇδε' ἀλλὰ 
τότε μὲν, τῆς ἁρμονίας, ἣν Ἴρμοσαν, ἐκλυομένης τα 
καὶ Υηρώσης, ἔρχονται πάλιν αὐτὴν ἐντενοῦντες, καὶ 
οἷον ἀποφύχουσαν ζωπυρήσοντες, xal τοῦτο δρῶσι 
χαίραντες,λειτουργίαν ταύτην τινὰ ἐχπ'μπλάντες (35) 
τῇ φύσει τοῦ χόσµου' ἄλλως τε Άξουσιν ἐφθαρμένης 
τε αὑτῆς xal ῥαγείσης χάχῃ τῶν παραλαθόντων, 


44. Omnino, o fili, mirari tibi aliquando subiit 
patrium in sacris imaginibus commentum, Mercu- 
rium intelligo, quem duplici specie fingunt A zyptii, 


juvenem juxta senein collocantes, et idipsum ργ- 


cipientes, si quis nostrum rite sacra sit inspectu- 
rus, eum et sagacem et fortem esse oportere; 
quando alterum sine altero parum adjumenti cou. 
ferre potest. Eadem ratione in sacrarum zdium ve- 
stibulis Sphingis effigies ponitur, sacrum utriusque 
boni conjungendi symbolum; quod qua parte bestia: 
est. vires corporis, qua vero parte homo est, pru- 
dentiam significat, "Vis enim corporis prudenti 
moderamine destituta przceps ruit, cuncta per- 
miscens atque confundens; minimeque idonex 


p ad agendum ea mens est, quie manuum officio ca- 


ret : virtus autem et fortuna vix. quidem unquam, 
sed ad maximas tamen prestandas res interdum 
conveniunt, quemadmodum in te coierunt. Desine 
itaque deos obtundere, qui, si velis, propriis tele 
opibus servare possis. Haud enim consentaneum 
est, illos propriis sedibus relictis adeo libenter in 
aliena et deteriora commigrare. Ac vide ne impium: 
sit, abuti insitis nobis in eum finem przsidiis, ut. 
quz in terra sunt, ad przescriptum moderamen con- 
gruo ordine ac continuata successione foveantur. 
Hoc enim modo necessitas iis affertur, ante przestituta 
tempora rursum ad hzc ima descendant, eorumque 
curam capessant. 302 Atqui nonnunquxm . dissol- 
vente se, ac marcescente concentu illo, qui ab ipsis 


ὅταν μηδαμῶς ἄλλως οἷά τε ᾗ τὰ τῇδε σώσεσθαι. ϱ antea fuerat temperatus, veniunt iterum, ut eum 


Οὕκουν ἐπὶ σμικροῖς, οὐδ' ὅταν ἁμαρτάνηται περὶ τὸ 
xal τὸ, χινεῖται θεός. Ἡ µέγα τι χρῆμα ὁ εἷς ἐχεῖ- 
νος, δι ὃν Ἶξει τοῦ µαχαρίου τις Yívoug ἐνθάδς " 
ἀλλ' ὅταν ἡ σύμπασα τάξις xal τὰ μεγάλα φθείρηται, 
τότε δεῖ φοιτᾷν αὐτοὺς. ἐνδώσοντας ἀρχὴν ἄλλης 
διαχοσµήσεως. Μηδὲν οὖν ἀγανακτούντων ἄνθρωποι 
χαχὰ αὑθαίρετα ἔχοντες, μηδὲ αἰτιάσθων τούσδε μὴ 
προνοεῖν σφῶν - fj γὰρ πρὀνοια καὶ αὑτοὺς ἁπαιτεῖ «b 
παρ ἑαυτῶν εἰσάγειν. Ἐπεὶ Ev γε τῷ τόπῳ (24) τῶν 
καχῶν οὐ θαυμαστὸν εἶναι xaxà, ἀλλὰ θαυμαστὸὺν, 
εἴ τι xa μὴ τοιοῦτον ἐνταῦθα” τοῦτο γὰρ µέτοιχον 
xaX ἀλλότριον, xa τοῦτο προνοίας, δι’ ἣν ἔξεστι μὴ 
ῥᾳθυμοῦντας, ἀλλὰ χρωµένους, οἷς παρ) αὐτῖς ἔχο- 
μεν, πάντα πάντως εὐδαίμονας εἶναι. OO. γὰρ ἔστιν 


dem intendant, et quasi exspirantem — suscitent,. 
gaudentque opere lioc ipso, ut qui naturz universi. 
quoddam istud munus exhiheant ; perturbato illo 
el plane disrupto, eorum vitio, quibus commissus 
est, accessuri sunt, si nulla alia ratio Όσο infima. 
tueri possit. Quamobrem non mipimis quibusque, 
nec $i in hac vel illa re peccatum | fuerit, Deus 
impellitur; aut. eximius ille et singularis sit opor- 
tet, cujus gratia ex felici illo genere quisquam huc 
adesse dignetur. Sed ubi universus ordo et maxima 
quaque corrupta fuerint, tunc ventitare ipsas par 
est, ut alterius prxbeant ordinationis initium. Non 
est ergo quod querantur homines, quibus sponte 
suscepta mala contingunt, neque quod deos appel- 
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(91) Tóv ᾿Ερμῆν Αἱγύπτιοι. Canina quoque spe- 
cie idem ah ZEgyptiis pingebatur. Plutarch. be Jide 
et Osir. : Οὐ γὰρ τὸν χύνα χυρίως Ἑρμῆν λέγουσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ζώου τὸ φυλαχτιχὸν καὶ ἄγρυπνον, xai τὸ 
Φιλόσοφον Ὑνώσει, xat ἀγνοίᾳ τὸ φίλον καὶ ἐχβρὸν 
ὀρίζοντες. ᾗ φησιν ὁ Πλάτων τῷ λογιωτάτῳ τῶν θεῶν 
χυνιχυοῦσιν. Uhi χαθιεροῦσιν repono. 

(32) jx Tart dpa xal ἡ σοίγξ. Plu- 
Varch. De Iside et Osir., ubi aliud :xnigmatis liujus 


interpretamentum affert. 

(93) Λειτουργίαν ταύτην ciwà &xai[ot Aártec. Sie 
alibi in epist., λειτουργίαν τινὰ ταύτην ἐχπιμπλὰς 
τῷ 8:0. 

(94) Επεὶ Ev γετῷ τόπῳ. Plato in Τ/εγεί.: Ἀλλ) 
οὔτ ἀπολέσθαι νὰ χαχὰ δυνατὸν, ὦ θεόδωρε, ὑπεναν- 
«iov Υάρ τι τῷ ἀγαθῷ aieY εἶναι ἀνάγκη, οὔτ Ev. θεοῖς. 
αὐτὰ ἱδρύσθαι, την δὲ θνητὴν φύσιν, xal τόνδε sh» 
τόπον περιπολεῖν ἐξ ἀνάγχης. 


lass 
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lent, quasi de scipsis min^me sint solliciti. Etenim A f, πρόνοια κατὰ τὴν µητέρα τοῦ νεογιοῦ βρέφους. 


providentia una id exigit, quod in eorum potestate 
situm est, alioqui in malornm sedibus mala ver- 
aari mirum non est. *ed id mirum potius, si quid- 
piam hic sit, quod non ejusmodi esse videatur. 
Nam hoc inquilinum, et. alienum, et providenti:e 
acceptum referri debet, cujus beneficio, si quis ces- 
sin non agat, ulaturque paratis sibi ex ea subsi- 
diis, potest. omni ex parte beatus esse. Non enim 
perinde est providentia, ut editi nuper infantis ma- 
ter, qux in omnibus iis, quz aut advolant, aut quo- 
quo niodo molesta sunt, repellendis cum negotio 
occupatur, quod ille adhuc imperfectus est, et 
propriis auxiliis destitutus, sed ei similis est, quae 


fv δεῖ πράγματα ἔχει», ἁποσοθοῦσαν τὰ προσπτησό- 
µενα χαὶ λυπήσοντα ΄ ἐχκεῖνο γὰρ ἀτελὲς ἔτι χαὶ 
οἴχοθεν ἀθοήθητον: ἀλλὰ xaT! ἑχείνην, ἥτις αὐξή- 
σασά Ye αὐτὸ xal ὁπλίσασα, χρῆσθαι χελεύει xal τὸ 
xaxà ἀπερύχειν. Ταῦτα φιλοσύφει τε ἀεὶ, καὶ τοῦ 
«avo; ἄξια ἀνθρώποις εἰδέναι ἡΥοῦ. Kat yàp πρό- 
νοιαν νομιοῦσι, xal ἑαυτῶν φροντιοῦσιν. εὐσεθεῖς τε 
xai ἐπιμελεῖς ἅμα Υινόμενοι χαὶ οὐχ ἡγήίσοντα: 
Θεοῦ τε ἐπιστροφὴν καὶ χρῆσιν ἀρετῆς στασιάνειν 
πρὸς ἄλληλα. "Epówso: τὸν δὲ ἁδελφὺν, εἰ σωφρο- 
νεῖς, χώλνε, τὴν σαυτοῦ τε xal Αἰγυπτίων εἱμαρμέ- 
νην προαναιρῶν ' ἔξεστι γάρ. Ἐνδοὺς δὲ xai µαλα- 
χισθεὶς, ὀψὲ περίμενε τοὺς θεούς. 


adulto jam et armis instructo puero, uti jam illis, atque et imminentia mala propulsare jubet. llzec tecum 
assidue meditare, hzc hominibus scitu dignissima esse persuasum habeto ; boc enim pacto, ct providen- 
tiam esse aliquam existimabunt, οἱ sibi ipsis prospicient, religiosique simul erunt, et solliciti ; neque Dei 
curam putabunt a virtutis usu dissidere. Vale, fratremque, si sapis, reprime, ac tuum et AEgyptiorum fa- 
tum prohibeto, id enim licet; sin remissiorem te et indulgentiorein przebeas, sero tibi deos adfuturos putato. 


42. Quse cum dixisset, eadem cum diis via de- Β 


cessil. AL ille in terris relictus est, terra neutiquam 
digna res : 3 qua subinde mala propulsare summo 
studio contendebat, non vim aut imperium adbhi- 
bens, sed Suadele, Musis nimirum, et Gratiis sacra 
faciebat, sponte quemque sua legibus accomno- 
dans. Ac cum a diis quamcunque aut aeris, aut aquz, 
109 terrieve munera. sunt, affatim omnia regi cu- 
mulateque suppeditarentur, earum illererum usuin 
Ρορικο indulgebat ; ipse omnia vite solatia respue- 
bat, nullumque non laborem antiquiorem habebat, 
ut soinni parcissimus, sic curarum sollicitudinum- 
que quamplurimarum particeps, et, ut semel di- 
eam, pro quiete otioque omnium ipse otii. et quie- 
tis expers. Proinde et unumqueinque sigillatim, et 


familias, el cognationes, et civilates, et provincias C 


universas, omnes denique homines cum interno- 
rum animi, tum externorum bonorum omni genere 
eumulabat. Nam et virtutis :emulationem excitavit, 
jo id unum praecipiens omne studium omnemque dis- 
ciplinam referri,et iis premia constituit,qui hominum 
regendorum peritia pra exteris valerent,eosque sibi, 
quibus prxerant, similes praestare possent. Id autem, 
quod in honore est, inclarescere atque augeri ne- 
zesse est. lta ominis eruditionis amor tam ejus, 
qu: ad animum, quam quz ad linguam excolendam 
pertinet, nova in dies incrementa capiebat. Nam 
qui in hae antecellebant ceteris, non jam gregarii 
plebeiique erant, sed amplissimis ab rege honori- 
bus afliciebantur, quod eam artem profiterentur, 


qui est administra sapientixz. Dum enim sententia D 


prodit, ipsa quodammodo oratione vestitur; ea 
vero si concinne secusve ornata fuerit, quod in ho- 


(9. Εἰπὼν ἀπΏρε τὴν αὐτὴν τοῖς θεοῖς. 'O δὲ 
ὑπελείπετο, χρΏμα Ίκιστα τῆς γῆς ἄξιον, ὃς αὐτίχα 
προσεφιλονείχει τὰ κατὰ αὑτῆς ἑξορίσαι, μηδἐν τι 
βίᾳ χρώμενος (35). ἀλλ' Eve γὰρ Πειθοῖ, καὶ Μοῦ- 
σαις, χα) Χάρισιν, ἑκόντας ἅπαντας ἑναρμόνων τῷ 
νόμῳ. Τῶν θεῶν δὲ, ὅσα τε ἆ]ο φἐρει, xal ὅσα πο- 
τσμοῦ bopa xat γῆς, ἅπαντα χορηγούντων ἄφθονα 
τοῦ Βασιλέως αἰδοῖ, ὁ δὲ τὰς μὲν ἁπολαύσεις ἀν[ει 
τῷ πλήβει' αὐτὸς δὲ ἅπασαν μὲν ῥᾳστώνην ἀπελίμ- 
Ζ4νεν, ἅπαντα δὲ πόνον ἀνθπρεῖτο, ὕπνου μὲν ὀλίγον, 
φροντίδων $5 πλεῖστον µεταλαγχάνων, καθάπαξ εἷἰ- 
πεῖν. ἄτχολος ὢν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σχολῆς. Tas 
ἄρα xa χαθ ἕνα, xai χατ᾽ οἴχους, xat xatà συγνε- 
νείας, xal πόλεις, χαὶ νομοὺς ὅλους, ἀγαθῶν ἑπίμπλη 
πάντας ἀνθρώπους τῶν τε εἴσω xal τῶν θυραίων. 
Αρετῆς τε γὰρ ζζλον ἤσχησεν, πρὸς ἓν τοῦτο πᾶν 
µάθηµα καὶ πᾶν ἐπιτήδευμα τάξας ἀσχεῖσθαι , xal 
γέρα προὔθηχε τοῖς ἀρίστοις ἄρχειν ἀνθρώπων , xat 
ποιεῖν ὁμοίους τοὺς ἀρχομένους. Αὔξειν δὲ ἅταν 
ἀνάγγτη (30) τὸ τιµώμενον, xat ἕῤῥειν ἀνάγχη τὸ 
ἀμελούμενον. Συνεπεδίδου δὴ xal παιδείας ἁπάσης 
ἔρως, ὅση τε τῆς γνώμης ἐστὶ, xal ὅση τῆς γλώτ- 
της. Καὶ γὰρ τοὺς ἐν τῷ τοιῷδε διαρέρωντας οὐχέτ' 
ἦν ἀγελαίους ὁρᾷν, ἀλλὰ λαμπροὺς ταῖς παρὰ βασι- 
λέως τιμαῖς., τέχνην παρεχοµένους ὑπηρέτιν φρονή- 
σεως, ὅτι νοῦς πρόεισι λέπεσιν ἀμπεχόμενος " τὸ i 
εὖ τε xal χεῖρον ἑστάλθαι τὸν αὐτὸν, ὥσπερ ἄνδρα, 
καὶ εὐσχήμονα xal ἀσχήμονα δεἰχνυσιν. Rat προ- 
παἰδειαν οὖν "0σ.ρις ἡξίου τιμᾶν ' πα'δείαν γὰρ 
ἀρετῖς ᾧετο πηγῆν εἶναι. Εὐσέθειά γε μὴν τότΣ Of 
μάλιστα πάντων χα:ρὼν Αἰγυπτίοις ἐπεχωρίασεν. 
Ταῦτα μὲν φυχΏς ἀγαθὰ, καὶ εὐθηνοῦντο αὐτῶν ἐπὶ 
τῆς Ὁσίριδος βασιλείας Αἰγύπτιο., ὡς ἑοικέναι τον 
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(20) Μηδέν τι Sia. χρώμενος. Plutarch. loco ci- 
fato : Βασιλεύοντα δὲ Ὅτιριν Αἰγυπτίους μὲν εὐθὺς 
ἁπόρου βίου. xal θηριώδους ἁπαλλάζαι, χαρποὺς τε 
ἀξίξαντα, xaX νόµους θέμενον αὐτοῖς. χαὶ θεοὺς 
δείξαντο τ'μᾶν, ὥστερον δὲ γην ' πᾶσαν ἡμεροῦμενον 
ἐπελθεῖν, ἑλάχιστα μὲν ὅπλων δεηθέντα, πειΏοῖ Gk 
«οὺς πλείστους, xal λόγῳ, μετ) ᾠδῆς πάσης, χαὶ µοὺ- 


σικῆς θελγομένους προσαγόµενον. 

(26) Αὔξειν δὲ ἅταν drdyxn. Themist. crat. σι: 
To yàg ὄντι φύσις abcr) ἀσχεῖσθαι μὲν τὸ τιμώμενον, 
ἀμελείσθαι δὲ τὸ ἀτιμακόμενον, Et θοιιας aries sti- 
tulo pramiorum — [elicius incitari ait. γην 
lib. vint, epist. 50. 
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χώραν ἀρετῆς δ.δασχαλείῳ, τῶν παίδων πρὸς ἕνα A mine solet accidere, aut speciosa esse, aut decore 


Βλεπόντων τὸν ἠἡγεμόνα, xal δρώντων τε ἓν, Ó τι 
ἑρῷῴεν , xal λεγόντων ἓν, 6 τι ἀχούοιεν. Πλούτου δὲ 
αὐτὸς μὲν ἡμέλει: ὅπως δὲ πᾶσι παρείη, τούτου τὴν 
ἅπασαν ἐπιμέλειαν εἶχεν, ἁδωρότατός τε ὢν καὶ 
φιλοδωρότατος. Καὶ φόρους ἀνῆχε πόλεσι ' xal ἆπο- 
ρουµένοις ἐπέδωχε , xat τὸ πεπτωχὸς Ίγειρε, xat τὸ 
μέλλον lásazo* τὴν μὲν εἰς μέγεθος fos, τὴν δὲ εἰς 
Χάλλος Ἔσχησε, thv δὲ οὐχ οὖσαν προσέθηχε , τὴν 
δὲ ἐχλελειμμένην συνῴχισεν. Απολαύειν μὲν οὖν 
ἀνάγχη xal τὸν καθ) ἕνα τῶν χκοινῶν ἀγαθῶν : ὁ δὲ 
οὐχ ἑπόνει χαθιεὶς xai εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ δεῖνος 
φροντίδα, ὡς ἐπ᾽ ἐχείνου γενέσθαι τὸ µηδένα ἀνθρώ- 
πων ὀφθῆναι δαχρύοντα: οὐδὲ ἠγνόησεν "Oatpi;, 
ὅστις ὅτου δέοιτο, χαὶ τί χωλύει τὸν δεῖνα µαχάριον 
εἶναι. Ὁ μὲν διχαίας Ἶρα τιμῆς, xal ἀπέδωχεν' ὁ 
δὲ ἐπειδῇ β'θλίοις προσανέχων, ἄσχολος ἣν ἐχπο- 
ρίσειν τροφὴν, ἓν πρυτανείῳ σίτησιν ἔδωχεν (27)* 
ὁ δὲ τ'μῆς μὲν ἀνθρωπίνης ἡμέλει, xal τὰ περιόντα 
αὐτὸν εὖ μάλ᾽ ἔθοσχεν, λειτουργῶν 5' ἴσως ᾖσχύ- 
vezo* οὐδὲ τοῦτο ἠγνόησεν, &))' ἀνῆχε τῆς λειτουρ- 
γίας, οὐκ ἐνοχληθεὶς, ἁλλ᾽ ἐνοχλήσας τῷ, πρὶν αἱ- 
τηθῆναι, δοῦναι, αἶδοῖ σοφίας ἀξιῶν τὸν τοιοῦτον 
αὐτόνομον εἶναι χαὶ ἄφετον, ὥσπερ ζῶον ἱερὸν, ἄνει- 
µένον θεῷ ᾽ συνελόντα δ εἰπεῖν, τῆς ἀξίας οὐδεὶς 
ἡμάρτανεν, εἰ μῆ ὄτῳ χακόν τι ὠφείλετο. τούτῳ δὲ 
οὐχ ἕνειμε τὴν ἀξίαν' φιλοτιμίαν γὰρ ἐποιεῖτο πραό- 
τητι γνώμης xal χρηστοῖς ἔργοις καὶ τὸν ἀναιδέ- 
ατατον ἐχνιχήῆσειν. Καὶ ταύτῃ ys (peto τοῦ τε ἁἆδελ- 


φοῦ xai τῆς συνωμοσίας αὐτοῦ περιέσεσθαι, ἀρετῆς C 


m£ptoucia µεταποιῄσας τὰς φύσεις, ἓν τοῦτο γνώμης 
σφαλλόμενος. Βασχανία γὰρ ὑπ' ἀρετῆς οὗ παύεται 


carere videtur. Osiris ergo ilia liberalium discipli-| 
narum rudimenta magni a suis fleri cupiebat, eru- 
ditionemque fontem esse virtutis arbitrabatur. - 
Pietas porro ac religio his maxime temporibus . 
JEgyptiis usitata ac familiaris fuit. Hsc erant 


: animi bona, qux tum regnante Osiride mira apud : 


AEgyptios ubertate floruerunt ; ut ea ipsa regio vir- . 
tutis schol: quam simillima videretur, pueris unum 
rectorem ac moderatorem intuentibus, unumque - 
id facientibus, quod viderent, et quod audirent, 
eloquentibus. Ceterum divitias ipse quidem negle- 
ctii habebat, aliis vero, ut quam amplissimz es- 
sent, omni cura ac diligentia providebat, vir 
ut in accipiendis munerihus parcissimus, sic in 


B dandis elfusissimus. Nam et tributa. civitatibus re- 


misit, et in egenos largitione usus est, et quz di- 
ruta erant refecit, aut jam labentia atque incli- 
nantia resarcivit : urbes qua ampliores, qua pul- 
chriores reddidit , novas aut exstruxit penitus, aut 
desertas civibus frequentavit. Ac laimetsi unum- 
quemque necesse sit publicorum bonorum esse 
participem ; hic tamen grave sibi ac molestum 
minime ducebat, vel ad hujus, aut illius curam 
gerendam 1044 sese demittere; adeoque. illu. re- 
gnante, nullo in homine mteror aut lacrymae cerni 
potuerunt : neque Osiridem latebat quo cuique 
opus esset, et quid quemque beatum esse probibe- 
rel. Hic meritos sibi honores dari cupiebat; con- 
cessit ultro. Alter, quod libris totum se tradidisset, 
quarendis vitz2: necessariis vacare non poterat ; 
victum ei de publico procuravit. Alius humanas 
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(27) Ἐν zpvravs(o cícnatv ἔδωκεν. Πρυτα: 
νεῖον apud ZEgyptios ex Graecarum urbium cousue- 
tudine linxit. Σίτησιν ἓν πρυτανείῳ appellari που- 
τενεῖα. putat Jos. Scaliger v De emend. temp., 
pag. 457, ac falso Antiphauis locum ad eum sensum 
accominodat, ubi parasitus artem suam jactitans, 
non inferiorem se facit lHieronicis, qui in Prytaneo 
publicis et alienis impensis alebantur. 

Γέρα γὰρ avcoic cabcá toic τ᾽ Ολύμπια 
Nixoct δίδοται, χρηστότητος εἴνεχα 
Σίτησι, οὗ γὰρ μὴ τίθενται συμδο.λαὶ, 
Πρυτανεῖα ταῦτα πάντα προσαγορεύεται. 


Non potest iis ex verbis colligi, πρυτανεῖα esse 
alimoniam Olympionicarum. Nam iste potius est 
sensus, ubicunque sine symbolis cenatur, ibi esse 
rytanea, id est loca in quibus de alieno curantur. 
ta parasilis sua quoque πρνυτανεῖα sunt, videlicet 
reguin ac divitum canacula, in qui asymboli ven- 
titant. Non minus falsus est idem Scaliger, dum ex 
Aniano, veteri Chrysostomi interprete, conjectatur 
πρυτανεῖα sumpsisse Chrysostomum pro sportu'/a in 
pryianeo. Verum neque apud Anianum, neque apud 


εμίῶ vocem, quam Aristoph. schol. ad Nubes si- 
guificari ait vocabulo πρυτανείων, ad lHlieronicarum 
cibos in prytaueis restringit. Etenim neque πρυτα- 
νεῖα cibum illum signilicant ; et sportule sunt 
δικαστιχαὶ δαπάναι. Vide Casaub. inlib. vii Athen, 
ο. 9. Caeterum Hieronice e republica constitutis 
vectigalibus alebantur in prytaneis ; ideoque victo- 
riarum suarum insignia palam gerebant, qua tre- 
chedipna εἰ niceteria ab Juvenale dici satyr. 3 putat. 
Scalig. his versibus : 


Rusticus ecce tuus. sumit trechedipna, Quirine, 
Ei ceromatico fert niceteria colto. 


XXXVIlI] Quod de trechedipna verum non arbitror. 
unt enint vestimenta parasitica, ut vetus interpres 
adi.otat , quem tamen non audio, dum niceteria ait 
vestes peregrinas. Melius quod subjicit : Nam et 
wiceleria | syllaterin. sunt, que ob vicloriam fiebant, 
et de collo pendentia gestabantur. Crediderim sylla- 
teria dici εἰσελατίρια. Nam ejusmodi. certamina, 
iselastica dicta, quod quadrigis albis in patriam per 
muros interruplos inveherentur, ut ad Thenmist. 
orat. n adnotavimus. Ilzc insignia, et niceteria 


Chrysost. ista leguntur. Chrysostomi verba sunt 9 videntur bravia fuisse. Nam bravium gestamen quod- 


πουν]. 4 in Matth. : Τὰ ἓΣ ἔπαθλα τῆς πολιτείας͵ 
οὗ φύλλα δάφνης, οὐδὲ xóttvo;, οὐδὲ ἡ ἐν πρωτανείῳ 
σίτησις. Anianus vero ita reddit: Ργαιπία vero cirtu- 
tum inhac disciplina non ramusolee (lauri), uec corona 
oleastri [oliis immista, nec publice in prytaneo appa- 
rata convivia, Sic ille. Nec vulgo exstat, πες in 
prytaneo sportula; quod tamen non improbem. Ne- 
que propterea Scaliger audiendus erit, dum apor- 


dam erat, cujus figuram vitiginei folii simileui luigso. 
docet Ambros. lib. n: Hexaem., cap. 14, ubi de 
vitis folio agens, Videmus, ait, ità scissum aique. 
divisum ut trium foliorum speciem videatur osten- 
dere, eic. Mox : Etenim bratii speciem videtur e[fin- 
gere; significans quod una inter cuteros pendentes 
fructus habet principatum ; cui tamenquodam judicio. — 
ualura, sed evidenti. indicio inmascilur apecies, el: 


4992 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


1940 


dignitates contempserat ; cui sua abunde ad victum 4 μᾶλλον, ἀλλ ἑξάπτεται. Ei γὰρ φύσιν ἔχει τὸ ἀγα- 


suppetebant; publica tamen munera zgre sustine- 
bat : nec ille Osiridem latuit, sed ab emni eum pu- 
blico onere fecit immunem, haud importune ab 


θοῖς ἐπιφύεσθαι, ὅσῳψ πρόεισι τἀγαθὰ, xal τὸ ἐπ] 
αὐτοῖς λυπεῖσθαι συνεπιδίδωσιν, ὅπερ ἔπαθε πρὸς 
τὴν Ὁσίριδος ἀρχὴν ὁ βαρύστονος ἁδελφός. 


eo sollicitatus, sed ipse sponte sollicitans, cum noudum rogatus benigne condonaret, ob sapientiz 
venerationem, liberum illum et immunem, quasi Deo consecratum, ratus esse oportere. Et, ut uno 
verbo dicam, nulla cuiquam res pro merito defuit, nisi αἱ cui malum aliquod deberetur: cam eo vero 
pro meriti ratione non agebat. ld enim magno studio eflicere nitebatur, ut morum  buncnitate et 
benelüciis etiam  impudentissimos bomines evinceret, ac sibi demereretur. Eoque consilio fratrem 
ejusque factiones facile sese victurum sperabat, si virtutis magnitudine eorum animos imuitaret, in 
hoc uno opinione falsus. Livor enim non tam virtute repriuni, qu:m exardescere aique inflammari 
»olet. Nain cum natura sua secundis rebus immineat, quo cumulatius obveniunt, eo et amulatio 
mosrorque in dies magis ac magis augetur : quo tum infelix ille, et graviter ingemiscens frater, Osi- 


ride imperante correptus est. 


"45. Saneut primum traditum ei regnum. vidit, B 


parum 2ab(uit quin moreretur, solo pessimum 
caput illidens, et columnis violenter impingens ; 
multosque per dies cibo abstinuit, quamvis vora- 
cissimus esset ; et quanquam vinosissimus, potum 
tamen abjecit : somnum vero cum maxime appe- 
teret, pervigil agebat, ut. eum jugis insomnia te- 
neret, renitentem licet, et oculos de industria 
claudentem, ut earum rerum, qua pungebant ani- 
mum, recordatione levaretur. Sed enim memoria 
οἱ, qui illam deponere velit, pervicacissime resistit. 
Itaque oculos comprimenti malorum imagines ob- 
versabautur ; somnumque si quando forte raptim 
videret, somniando sese infelicius habebat, quippe 
ob oculos recursabant collis ille, calculi, manus 
éecundu:m fratrem sublatee omnes : cumque libens 
expergisceretur, molestis imaginibus 105 offen- 
89$, diutius ei aures gratulantium vocibus perso- 
nabant ; neque quietlera sustinebat, excandescente 
animo; pedem vero domo efferentem nulla non 
calamitas excipiebat, omnium in sermone, factis, 
carminibus Osiris celebrabatur ; quanta novi regis 
et ad aspectum corporis species, et in loquendo 
sapientia foret ; utque in eo animi magnitudo siue 
arrogantia esset, et sine abjectioue clementi». Ad 
. hec subinde gradum referebat, rursumque domi se 


tY'. E0007. ve μὴν τὴν ἡγεμονίαν παραλαμ.δάνον- 
τος, μιχροῦ ἐδέησεν ἀπολέσθαι, τὴν χαχην χεφαλὴν 
προσουδίξων τε xal Χίοσι προσαράσσων husptv 
συχνῶν οὗ προσηνέγκατο αἴτον, χαΐτοι βορώτατος 
ὤν ' ἀπεσείσατο ποτὸν, Χαίΐτοι Φιλοινότατος ὤν. 
Ὕπνου μὲν ἐρῶν, ἄθπνος διετέλει. ἐγρηγόρσει δὲ 
συνείχετο xal µάλα ἁἀποδιοπομπούμενος, xai t0) 
ὁφθαλμὼ μύων ἀπίτηδες, τοῦ τὴν duyhv ἀνεθηναι 
τῶν χεντούντων τῆς µνήµης. 'AXX ἔστιν dj µνέµη 
πρὸς τὸν ἑθέλοντα καταθέσθαι φιλονειχότατον * ὥστε 
xai μύσαντι τῶν xaxüàv 1j φαντασία παρῆν xal 
Όπνου δὲ, εἴ ποτε, παραθρέξαντος, ὕναρ ἂν ἀθλιώτε- 
pov ἔπραττεν, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρῶν πάγον ἐχεῖνον, 
ψήφους ἐχείνας, χεῖρας ἑχείνας ἐπὶ τὸν ἁδελφὸν 
ἁπαξαπάσας' xal διαναστάντι δ ἂν ἀσμένως µίσεν 
τῆς χαλεπῆς ὄφεως, ἐπὶ χράνον ανχνὸν περιεδοµ- 
θεῖτο τὰ ὥτα τῇ τῶν εὐφημούντων ἠχοῖ ' οὔτε ἀτρέ- 
pag ἔχειν ἠνείχετο, τῆς Φυχῆς ἀσχαλλούσης. xa 
προχύπτοντα τῆς οἰχίας συμφορα) διεδέχοντο, χαὶ ἐν 
λόγοις, χαὶ ἓν ἔρχοις, xal £y. ᾠδαῖς τῶν ἁπάντων. 
"Όσιρις Ἶν. ὡς μὲν χαλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ σοφὸς εἰπεῖν ὁ 
νέος βασιλεὺς, xat τὸ µεγαλόφρον, ὅτι οὐχ ἆλαὸν, 
καὶ τὸ πρᾶον, ὅτι ἀταπείνωτον. Αὖθις οὖν ὑπενόστει 
xai κατεχλείετο, o0x ἔχων Ó τι τῷ ζῆν χρήσεται, 
οὔτ) αὐτὸς, o00* fj uv, διωλύγιον ἄλλο xaxbv (28), 
ἑαυτῆς χομμώτρια, θεάτρου xal ἀγορᾶς ἄπληστος, 
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praerogativa victorie. Ceterum ex vocabuli Ἱρυτα- 
νεῖον occasione non levis glossographorum error 
aperiencus est. Dixerat Áristophanes in Vespis 
Atheniensium vectígalia hzec potissimum esse, 


Πρυταγεῖα, uéca AA, ἀγορὰς, Auiérac, μισθοὺς, 
xal ónpiózpaca* 
Πούτων κ.Ίήρωμα, cáAarc! ἐγγὺς 6i xl ua vyivecai 
[ἡμιν. 
Que verba tumultuarie, ut alia. quamplurima, in 
censum aliarum vocum relata a Suida, quibusdam 
nec indoctis hominibus perinde accepta sunt, quasi 
prioris nominis «àv πρυτανείων explicatio reliquis 
vocibus contineretur. Qus falsa ratio omnibus 
pene Lexicis insedit, cum vel ex ipso seholiaste 
afpareat, quxe illic enunierantur, vectigalium spe- 
cles penitus a se invicem esse diversas. Huic affinis 
est in iisdem vocabulorum compilatoribus alter in 
voce στλεγγίδος error. Aristoteles enim vi Top., 
cap. 9, locos ad evertendam propositee rei delini- 
Bilionem accommodatos enume!rans, X25z:t, ai, 


χαὶ εἰ πρλς ὃ πέφυχεν ἕκαστον τῶν πρὸς tl ἁἀποδί- 
δωσιν ὁ ὁριζόμενος΄ ἑνίοις μὲν vp πρὸς ὃ πέφυχε 


D ἔχαστον τῶν πρός τι µόνον ἔστι χρήσθαι, πρὸς ἄλλο 


δὲ οὐδὲν, οἷον τῇ ὄκψει πρὸς τὸ ἰδεῖν µόνην * ἑνίοις δὲ 
πρὸς ἄλλο τι, olov τῇ στλεγγίδι xdv ἀρύσαιτό τις. 

"ὅμως eU τις ὁρίσαιτο τὴν στλεγγίδα δργανον πρὸς 
τὸ ἀρυειν, ἡμάρτηχεν ᾿ οὗ γὰρ πρὸς τοῦτο πέφυχεν. 
Quibus verbis cum adjecisset Suidas, et Aristoph. 
schol. Equit. : Οὐ γὰρ πρὸς τὸ περιξύεσθαι ἄν τις 
αὐτῇ χρῄσαιτο µόνον, ἀλλὰ xai πρὸς «b ὕδωρ ἀρύ- 
σασθαι, lexicographi inepte admoduin vas esse dixe- 
runt, quo aqua hauritur; quo quid aliud quam in 
principis philosophi censuram incurrunt ? Sed ideo 
ab Aristotele crediderim usus istius instriglli men - 
tionem esse factam, quod equisones dum equos 
poliunt, strigilem in aquam immergunt ad extergeu- 
das sordes. 

(38) Διω.ύγιον ἄ.1.Ίο κακόν. Ma Plato in Thect., 
οὐ μαχρὰ μὲν, xai διωλύχιος φλναρία. Hac autem 
Typhouis uxor Nephtys appellata est, quae prima 
oinnium sterilis fuit. Plutarch. De Isid. et Ostr. 
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εὰς ἁπάντων ὄψεις BouXopévm τε xav οἰομένη πρὸς A abdebat, incertus quo se converteret, aut quam 


ἑαυτὴν ἐπεστράφθαι map! ὃ χαὶ µείτω συμφορὰν 
ἐπεποίητο τῆς βασιλείας ἐχπεπτωχέναι τὸν ἄνδρα, 
ἐχείνως ἂν οἱομένη δημοσιεύσειν (39) τὴν πολιτείαν 


ἐπὶ μείζονος ὑποθέσεως, xai χαθηδυπαθήσειν τὴν 


ἐξουσίαν. Ἑαλώχειτε αὐτῆς ὁ Τυφὼς ἤδη πρεαθύτης 
ὧν, ὥσπερ παιδάριον ἀφροδίτης ἀρχόμενον, χαὶ ἣν 
αὐτῷ τὸ µέρος τῆς συμφορᾶς αἰδὼς τῆς ἀνθρώπου, 
πρὸς fv ἐπεφιλοτίμητο τὴν μεγίστην ἄρξειν ἀρχὴν, 
κἀχείνη τὴν δυναστείαν κοινώσεσθαι  ἡ δὲ xal ἐν 
ἰδιώτῃ βίῳ χρῆμα φανερώτατον ἣν, εὐδοχιμεῖν ἐν 
τοῖς πλεΐστον ἀντιχειμένοις φιλοτιμουμένη, θηλυτάτη 
μὲν γυναιχῶν τρύφημα προσεξευρεῖν, xal ἐπ,ποιη- 
σαι χάλλει, xai ἑνδοῦναι τῇ φύσει παραθολωτάτη δὲ 
ἀῤῥένων ἐπιθέσθαι σχέµµατι, χαὶ τολμῆσαι πεῖραν, 


εσχεύαστο δὶ πρὸς ταῦτά τε xai πρὲς τἆλλα xal 
γυναῖχας ἑταιριστρίας xai ἄνδρας πελάτας πάντας 
ἁμοιογνώμονας ἔχειν , xal χρΏσθαι πρὸς ἃ ἐπεφύχει, 
καὶ οἴχοι xal θύραζε. Ὁσίριδι δὲ xal ὅτι γνναιχω- 
νῖτις ἦν, τὸ παιδάριον ἀνέμνησε, τοῖς ἀνθρώποις ὁρώ- 
pzvov* καΐτοι τὸ παιδίον, ὁ Ὥρος, θέαµα σπάνιον 
ἦν. Μίαν γὰρ ἀρετὴν "σιρις ῴετο γυναιχὸς eivat 
t) μήτε τὸ σῶμα αὐτῆς, μήτε τοὔνομα διαθῆναι τὴν 
αὔλειον. Οὕὔχουν οὐδὲ τὸ ἓν ἄχρῳ γενέσθαι τῆς τύχης 
παρεχίνησε τοῦ καθεστῶτος τὴν σώφρονα, εἰ μὴ xat 
μᾶλλον ὑπὸ τῷ µεχέθει τῆς ἑξουσίας ἐχρύπτετο. 
Ἑπεὶ μηδὲ αὑτὸς ὡς παρὰ τοῦτο εὐδαιμονέστερος 
ἐγανύσχετο. ἁλλ᾽ ᾖδει, xal μὴ τυχὼν , οὐκ ἂν ἧττον 
εὐδαίμων γενόμενος. Αὐτὸς γάρ τις ἕχαστος ἑαυτῷ 
τοῦ τοιούτου ταµίας, ἀγαθὸς εἶναι βουλόμενος. Aib 
τοὺς μὲν ἀρετῇ συζῶντας , ἰδιώτας τε ὄντας xol 
ἄρχοντας, ἴδοι τις ἂν ὁμοίως εὐθυμουμένους. "Απας 
Υὰρ βίος ἀρετῆς ὕλη. Καθάπερ ἐπὶ σχηνῆς ὁρῶμεν 
τοὺς τῆς τραγῳδίας ὑποχριτάς' ὅστις χαλὼς ἑξ- 
ἤσχησε τὴν φων]ν,ὁμοίως ὑποκρινεῖται τόν τε Κ.ρέον- 
τα xal τὸν Τήλεφον, xai οὐδὲν θἀλουργη τῶν 
ῥαχίων διοίσει πρὸς τὸ µέγα xal χαλὸν ἐμθοῆσαι, καὶ 
χαταλαθεῖν tyol τοῦ μέλους τὸ θέατρον᾽ ἀλλά xai 
τὴν θεράπαιναν xal τὴν δέσποιναν μετὸ τῆς αὐτῆς 
ἐπιδείξετα: μουσιχῆς, καὶ Ó τι ἂν περιθῆται τροσ- 
ωπεῖον, τὸ χαλῶς αὐτὸν ὁ χορηγὸς τοῦ δράµατος 
ἀπαιτεῖ ' οὕτως ἡμῖν θεὸς καὶ τύχη περιτίθησιν 
ὥσπερ προσωπεῖα τοὺς βίους àv τῷ µεγάλῳ τοῦ 


vite rationem iniret, cum ipse, tui uxor ejus, in- 
gens alia pernicies, sui ipsius ornatrix, ac tbeatri 
forique insatiahilis, omniuin in se animos converti 
credens, summeque cupiens. Itaque majori id sibi 
calamitati ducebat, quod vir regno suus excidisset ; 
ejus enim compos si fuisset, majori se occasione 
palam banc administrandi rationem habituram, et 
per luxum potestate abusuram esse speraverat. 
Porro Typbo, quamvis ztate proveclior, incredi- 
bili ejus amore flagrabat, sic. quasi puer, qui tum 
primum uti venere incipiat, nec minima pars illi 
calamitatis erat mulieris pudor, apud quam sum- 
mum se imperium adepturum, et eam in regni 


partem vocaturum ambitiose jactaverat. llla. vera 
πηικιλοπράγµων τε οὖσα xai καινοτόμος. Παρ- B 


eliam. privatim degens non obscure ex duabus 
longe diversissimis rebus gloriam affectare videba- 
tur, uu non. modo mulieres omnes luxu, ac novis 
in dies deliciis comminiscendis, fucandaque omni 
lenociniorum genere facie, et immoderata nature 
licentia superaret; verum etiam marium ut consilia 
audacissime susciperet temereque tentare, no- 
varum rerum studio atque in rebus tractandis so- 
lertia singulari. Ad hzc aliaque id genus multa, 
meretrices, clientesque, 3c mercenarios eodem vo- 
luntatis ac studiorum  consefisu paratos habuerat, 
quibus domi forisve, ad quz: natura comparata 
erat exsequenda, commode uteretur. At Osiridi gy- 
nzceum esse, aliquando visus ab hominibus filius 
admonuit: quanquam raro admodum puer llorus 
in conspectum hominum. prodiret. Quippe unicam 
hanc mulieris virtutem Osiris esse dictitabat, si 
neque corpus ejus atriensem extra januam, neque 
nomen exiret : quare nec modesta illa et pudica 
matrona, etsi summum fortunz culmen attigisset, 
a receptis jam et comparatis moribus descivit : 
nisi eo fortasse, quod sub potestatis magnitudine 
domi delitesceret, quandoquidem nec Osiris ipse, 
tanquam fortunatior, ea re gestiebat. 106 Quin 
hoc prsclare noverat, etsi minime' id adeptus. 
esset, nihilo se ininus beatum futurum. Hujus 
enim rei sibi quisque dispensator est, si vir bonus 
esse voluerit. Propterea virtute praeditos homines, 
sive privatos, sive in aliquo magistratu et digni- 


χόσµου δράµατι, xat οὐδέν τι μᾶλλον ἕτερος ἑτέρου Βίος D tate positos, in eadem versari animi vanquillitate 


βελτίων, ἢ χείρων, χρῆται δὲ, ὡς ἕχαστυς δύναται. 
Δύναται δὲ ὁ σπουδαῖος ἁπανταχοῦ χαλῶς διαγίνεσθαι, 
xüv τὸν πτωχὸν, χἂν τὸν µόναρχον ὑποχρίνηται 
διοίσεται δὲ οὐδὲν περὶ τοῦ προσωπείου. Ἐπεὶ χαὶ ὁ 
εραγῳδὸς γελοῖος ἂν γένοιτο, τὸ μὲν φεύγων, τὸ δὲ 
αἱρούμεψος. Καὶ γὰρ ἐν τῷ γῆς Υραὺς (00) εὖὐδοχι- 


videas. Etenim omnis hominum vita virtutis materia 
est. Quemadmodum in scena fabularum actores cer- 
nimus, quorum qui voci, diligentissime servieril, 
is Creontem, aut Telephum nullo discrimine agere 
potest, neque ad przeclaram vehementeinque vocis 
intensionem, aut ad theatrum suavi carminis emo- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(29) Εχείνως ἂν olou£vn δηµοσιεύσειν. Sub- 
aoscura sententia esL, quam sie extrico, ut ὅημο- 
σιεύειν τὴν πολιτείαν, idem sit ac rempub. confor- 
mare. Proinde Typhonis uxor eo molestius ferebat 
praseptuim viro imperium, quod ita reinpub. com- 


raturam se crederet, ut spectaculis ac luxu, qui- 
Dus illa mirifice capiebatur, universa difflueret , 
Seque unam omnes suspicerent οἱ intuerentur. 

(30) Καὶ yàp ἐν τῷτῆς ypaóc. Plautus Mil. glor. 
de scenicis actoribus : 
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dulatione detinendum plurimum intererit, purpu- A μῶν, στεφανοῦταί τε xal χηρύττεται, xal iv τῷ τοῦ 
Teas an pannosas vestes gerat; sed, sive ancillam, βασιλέως ἀσχημονῶν, κλώκεται χαὶ συρίττεται (31), 
sive heram, eadem gratia et concinnilate referet; ἔστι δὲ ὅπου xai λίθοις βάλλεται. Blog γὰρ o5: 
vel si quam aliam personam induerit, recte eam οἰχεῖος ἡμῶν, ἀλλοτρίους δὲ ἔξωθεν περιχείµεθα” 
uti gerat, ab eo choragus postulabit : ita nobis in Ἅἡμεῖς δὲ, τὸ χρώμενον ἔ,δοθεν, ἀμείνους xal χείρους 
maximo illo mundi totius actu vitas Deus ae for- αὐτοὶ ποιοῦντές τε xal δειχνύντες, ἀγωνισταὶ ζώντων 
tuna, tanquam personas, imposuit, neque aliud οραμάτων. Ταῦτ' ἄρα ὥσπερ ἐσθῆητας ἔστιν «αὐτοὺς 
altero vitz: genus polius est, nec deterius; sed ἁμφριέσασθα, xal µεταμφ.έσασθαι. 

unusquisque perinde ut potest eo utitur. Λο qui bonus est, ubivis honeste degere potest, sive men. 
dicum agat, sive monarcham, nec de persona plurimum contendet. Nam et trageediarum actor is ri- 
diculus fuerit, qui hanc renuat, aliam vero potius eligat, presertim cum qui anum praeclare ac cum 
laude egerit, corona et praeconis voce celebretur ; qui vero regis personam indecore sustinuerit, oimn- 
nium sibilo et procaci sonitu oris excipiatur, interdum etiam lapidibus appetatur. Nullius enim 
nostrum vita propria est; alienas vero extrinsecus impositas habemus. Nos vero dum eam facul. 
tatem, quz intus his utitur, przstantiorem aul deteriorem facimus atque ostendimus, viventium 


fabularum actores sumus. Hinc ille, qdasi vestes quzdam, indui, aut exui possunt. 


14. Ceterum Osiris (is enim quid alienum B 


esset, quid peregrinum didicerat) felicitatem 
norat animo esse  meliendam. Sese igitur do- 
mesticosque omnes ita comparaverat, ut eodem 
omnes modo affecti, eodemque animo przditi es- 
sent, neque vel privati, vel dignitatem aliquam ge- 
rentes, externas res ullo modo periniscerent. Alii 
contra (sensibus enim plane v'editi erant, judicii- 
que ac mentis expertes, desides fortun: amatores, 
et quod alienum est, id sui esse proprium existi- 
mantes) turgebant, inani quodam et insolenli regni 
exspectatione suspensi, quod ubi a ipsos nom 
pervenit, omni de seipsis abjecta 107 spe, vitam 
sibi vitalem nequaquam esse ducebant. Sane me- 
rito id iterum ac sepius inculcandum est, morta- 


ιδ. "Oatpi; μὲν οὖν ἐπεπαίδευτο γὰρ, τί τὸ οἳ- 
χεῖον, xai τί τὸ ἀλλότριον' µέτρον εὐδαιμονίας Ἱπί- 
στατο ἣν ψυχὴν οὗσαν. Λὑτόν τε οὖν καὶ τοὺς οἴχοι 
παρείχετο τοὺς αὐτοὺς τὰς Υνώμας, ἰδιώτας xat ᾱρ- 
χοντας ἀνεκπλίχτους ὑπὺ τῶν ἔξωθεν. Οἱ δέ; αἰσθί- 
σει τε γὰρ ἔτων, χαὶ vou; ἁπῆν ' ἑρασταὶ τύχης ἁμε- 
λεῖς, οἰκεῖον ἑαυτῶν ἡγούμενοι τὸ ἀλλότριον, φύσης 
τε ἦσαν ἔμπλεω, τὴν βασιλείαν χαραδοχ{σαντες, xal, 
ὡς οὐχ ἠλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀπεγνώχεσαν ἑαυτῶν, xal 
οὐδὲν ἑνόμιζον εἶναι βιώσιμον. Αὖθίς τε xal πολλάχις 
εἰρῆσθαι ἄξιον ἀνθρώποις ' ἀπαιδευσίας xavov, μὴ 
περιµένειν βίον, ὥσπερ ἓν τραπέζῃ μερίδα (52), fiu 
περιαγοµένη Ὑένοιτο χαθ' ἡμᾶς , ἵνα ἀνελώμεθα, 
ἀλλὰ αὐτὺν εἶναι τὸν προαρπάκοντα xal ὑφαιρούμε- 
vov. Ἰνχὼν μὲν γὰρ ὁ τοιοῦτος χαταγέλαστος ἔσται, 


libus ἱηδο]ιίω regulam esse, vitz: nostra conditio- C συµπότης ὢν ἄχοσμος, χαὶ τῷ τάττοντι τὸ συμτύσιον 


nem non patienter exspectare, ut in mensa partem, 
quie cireumlata ad nos, ut eam capiamus, deven- 
tura sit, sed ipsum vi occupare ac przripere. Hic 
enim sive ejus compos fuerit, ridiculus erit, tan- 
quam ineptus et inurbanus conviva, et convivii 
moderatorem offendet, ul qui sordida illiberalitate, 
quantum in se eat, ordinem perturbet, sive quam 
eupit non assequatur, preter hzc pueri insuper 
more plorabit, e circumacta parte, eaque qua ad 
proximum pervenit, anxie suspensus. Quibus si- 
millima Tvphoni omnia contigerunt. Nam et diis 
invisus erat, et acerbissime lugebat, et ea res ri- 
sum populi concitarat. Neque enim quod moerore 
multos menses elanguerat, et quotidie jamjam mo- 


ἀπεχθήσεται, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ ταράσσων ἀνελευθερίᾳ 
τὴν τάξιν' μὴ τυχὼν δὲ, ταῦτά τε, xal προσέτι 
χλαύσεται παιδαρίου δίχην, τῆς παρενεχθείστς µερί- 
δος χαὶ εἰς τὸν πλησίον ἑλθούσης αὑτὺς ἐξεχόμενο:. 
Ὃν τὰ παραπλήσια Τυφῶνι πάντα παρῆν ' καὶ γὰρ 
θεοῖς ἀπήχθετο , xaX αὑτὸς ὠδύρετο, καὶ τὸ πρᾶγμα 
γέλως ἐγεγόνει τῷ πλήθει. Oobk γὰρ ὅτι συχνῶν μτνῶν 
ἀνεπεπτώχει, xal καθ ἡμέραν ἐπίδοξης ἣν ἁποθα- 
νεῖσθαι, οὐδὲ τοῦτο ἔλεον, ἀλλ᾽ ὀργὴν μὲν ἐχίνει τοῖς 
ἀνδρειοτέροις , γέλωτα δὲ τοῖς μµαλαχωτέροις τὰς 
γνώµας, ὡς Ίδη τὸ πρᾶγμα παροιµίαν εἶναι χαὶ ἐρώ- 
τηµα πρὸς τοὺς ὠχριῶντας, Mf) τίτἀδελφῷ σου xa- 
λόν; Κἄν ἀπολώλει δικαίως ὑφ) ἑαυτοῦ , γενόμενος 
ἔχδοτος τῷ χακῷ ' vov δὲ ἡ παλαμναία γυνὴ , xat tv 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ». 


[XXXIX] Ubi id erit factum ornamenta ponent ; D 


|postidea loci 
Qui deliquit vapulabit ; qui non deliquit, bibet. 

Fpictetus Enchir. cap. 22: Μέμνησο ὅτι ὑποχριτῆς 
εἶ δράµατος, οἵου ἂν θΘέλῃ ὁ διδάσκαλος. "Av ῥραχὺ, 
βραχέος, ἂν μαχρὺν, μακροῦ, ἂν πτωχὸν ὑποχρίνε- 
σθαἰ σε θέλῃ, ἵνα xal τούτον εὐφυῶς ὑποχ iv, ἂν 

ὠλὸν, ἂν ἄρχοντα. ἂν ἰδιώτην. Σὸν γὰρ «ouv ἔστι τὸ 
οθὲν ὑποχρίνασθαι πρόσωπον χαλῶς " ἐχλέξασθαι δ' 
αὐτὸ. ἄλλου. 

(31) Κ.ώζεται καὶ συρίττεται. Πατροςγβίίοη in 
voce Ἐκώζτε. Κλωσμὸν ἔλεγον τὺν γινόμενον ἓν 
τοῖς στόµασι φόφον, ᾧ πρὸς τὰς ἐχθολὰς ἐχρῶντο 
τῶν ἀχροαμάτων ὧν οὐχ ἡδέως ἠχρηῶντο. 


σι "Dozep ἐν τραπέζῃ μερίδα. Hinc senex ille 
apud Plaut. Mil. Glor. urbanitatem suam  przdi- 
2ans, 
Neque praripio pulpamentum, neque prawerto po- 
[culum, 
Neque per vinum unquam ez me oritur dissidium 
[contirio. 
Horat. 1 Serm. : 

Aut positum ante mea quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus. 
Sidon. Apoll. Jib. 1m, epist. 15, de quodam hel- 
]uone : Cum discubuerit, [trier actutum, si tarde 

comedat, in rapinas. Vide Lucian. in Lapithis. 
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τοῖς δεινηῖς οὖσα λίαν Yuvh, ἑαυτὴν τε xal ἐχεῖνον A riturus videbatur, misericordiam ea calamitate 


Σπανήγαγεν, ἀεί ποτε αὐτῷ ῥᾳδίῳ ypuouévn, xat τοῦ 
δαχρύειν ἀφίστη δη, πρὸς ἑαυτὴν ἀσχολοῦσα, πάθει 
πάθος ἐχχρούουσα , ἡδονῃ λύπην ἁἀποιχοδομουμένη. 
Οὕτως οὖν ἀνεπάλαισε, παρὰ µέρος εἴχων τοῖς ἕναν- 
τ'ωτάτοις χαχοῖς. Nov μὲν ᾧμωζε, νῦν δὲ ὤργα * παι- 
δἀριά τε ἀχολαστότερα τότε δη xal πλείους μᾶλλον 
εἰς τν οἰχίαν εἰσήῤῥησαν, xai κῶμοι χα) πότοι (53), 
τοῦ σωνδιαρθείρειν αὐτοῖς τὸν χρόνον, xat τῆς ψφυχῆς 
τὸν ἀχλὺν παραμυθεῖσθαι” x3 τἆλλα ἐμηχανῶντο, 
ὡς ἂν Ίχιστα τῶν Ὁσίριδος ἀγαθῶν μεμνῆσθαι σχο- 
λάνοιεν, xai χολυμθήθρας ἑἐποίουν, χαὶ νήσους ἐν 
κολυμθίθραις, χαὶ ἐν ταῖς νῄσοις θερμὰ χειροποίητα, 
(va γυμνοϊντό τε Ev. ταῖς γυναιξὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις, xai 
ἀνέδην ἐπιθορνύοιντο. : 


meruit : sed fortiores quosque ad iracundiam, 
molliores et remissiores ad risum provocabat, 
ita ut jam istud in proverbium evaderet, ac scisci- 
tarentur ex eo, quem pallidum animadverterent : 
Num fratri tuo boni aliquid evenit? Ac sibi ipsi 
quidem necem merito conscivisset, mali ipsius ve- 
hementia in transversum raptus, nisi exsecranda 
ejus uxor, muliebrique supra modum in periclis 
animo, sese pariter atque illum reduxisset; quie 
cun eo alioqui facili uleretur, tum maxime sui co- 
piam faciens, a. maerore. bominem luctuque re- 
vocavit, concitatum animi affectum alio affectu re- 
pellens, ac dolorem voluptate discutiens. lta de- 


B mum ad se rediit, vicissim wiversissimis malig 


succumbens, cum alias gemeret, alias libidine et voluptate turgeret. Tum vero maxima impudico- 
rum puerorum multitudo cum pernicie domum irrupit, comessalionesque et compotationes frequen- 
tissim:e, ut earum rerum consuetudine tempus falleret, atque zgritudinem  sublevaret : ceteraque 
eo studio excogitata, wt in assiduo occupationum concursu quam minima esset bonorum Osiridis 
recordatio. Proinde piscinas exstruxerunt, et in piscinis rursusque insulas, in insulis thermas arte 


manuque factas, ut inter mulieres promiscue nudarentur, palamque ac nullo discrimine eas inirent. 


ιε’. ᾽λμϕὶ ταῦτα οὖσιν αὐτοῖς xal i) τῆς τυραννίδος 
ἐπίθεσις ἐπὶ νοῦν ἔρχεται ὑποθίκῃ φαύλων δαιμόνων, 
oi τόν τε τρόπον ὑφηγοῦνται, xal τἆλλα ἀναφανδὸν 
Ίδη συνδιῴχουν, παρόντες τε xat συµπεριιόντες * οὗ 
γὰρ οἰστὸν ἣν αὐτοῖς ὁρᾶν τὰ σφέτερα ἀτίμως ἕῤῥοντα, 
Φρονήῄσεως ἁσχουμένης, εὐσεθείας ἐπιδιδούσης, ἁπ- 
εληλαµένης μὲν ἁδιχίας, εἰσῳχισμένης δὲ ὀμονοίας, 
ἀγαθῶν ἁπάντων ἀνθούντων. Τὸ δαχρύειν Αἰγυπτίοις 
ὄνομα λοιπὸν ἣν, πάντα εὔφημα, πάντα ἓν χόσµῳ, 


15. Qus cum agereut, ecce tyrannidis ocenpan- 
di consilium illis in animum incidit, pravorum 
instinctu. demonum , qui rei gerenda» moduin 
omnem οἱ rationem suggerebanLt ; c:eteraque jain 
tum aperte presentes 108 atque oberrantes in- 
struebant. Haud enim tolerabile iis visum est, sua 
temere et nullo honore pessum agi, cuim el pru- 
dentia vigeret, et pietas invalesceret, et omni in- 
juria depulsa, recepta in animos hominum concor- 


τῆς πολιτείας, ὥσπερ ἑνὸς ζώου, Φυχὴν ἐχούσης τὸν C dia foret, bonorumque omnium status integer et 


νόµον xai χατ αὐτὸν χινουµένης, τῶν μερῶν τῷ παντ 
συμφωνούντων. Ταῦτα ἐξοιστρᾶ, τούτοις ἐπιφύονται 
ἑαΐμονες, ὀργάνοις χρώµενοι συγγενέσιν ἀνθρώποις. 
Τυρεύεται δὴ τὸ χαχὸν (54) ἓν δύο γυναιχωνίτισιν, 
Ἑστία γὰρ ἣν ἐν τῇ πόλει (55) τῇ βασιλίδι τῷ στρα- 
τοπεξάρχῃ τῶν ἀλλοφύλων, ὃς αὑτός τε xat ἡ πληθὺς 
Αἰγυπτίοις ἐδόχουν στρατεύεσθαι * τότε δὲ πὀλεμόν 
τινα ἕπραττον οὐκ εὐτυχη πρὸς μοῖράν τινα αὐτῶν 
ἁποστᾶσαν , χαὶ χῶμαί τινες Αἰγύπτιαι χαχῶς ἔπε- 
πράγεσαν, τοῦτο παρεσχευαχότων ἐπὶ τὸ δρᾶμα δαι- 
µόνων. Παρὰ τὴν τούτου γυναῖχα φοιτῶώσα μεθ’ ἡμέ- 
pxv xai νύχτωρ dj Yovh τοῦ Τυφῶνος οὗ- χαλεπῶς 
ἀναπείθει βάρ6αρον γραῦν xal ἀνόητον, τὸ παιπά- 
λημα τὸ χερχώπειον, ὅτι τε αὐτῆς προχῄδοιτο, xat 
ὅτι πρηορῷτο χαχὸν ἐπ αὐτοὺς Ti£ov, ἣν Ὁσίριδι 
Xazà νοῦν εἴη τὰ πράγµατα * προδοσίαν γὰρ αἰτιᾶ- 
ται, χαὶ συγχείµενον πόλεμον οἵεται πολεμεῖσθαι, 
τῶν βαρθάρων ἐν κοινωνία γνώμης µερισαµένων 

* 


(33) Kal χῶμοι xal πότοι. Solent interdum 
desperati homines prz moerore atque impatientia, 
ut. malorum reeordationem fugiant, comessationi- 
pus ac libidinibus se totos tradere. Plutarch. de An- 
onio post Actiacam cladem. profugo : ᾿Αναληφθεὶς 
δὲ ὑπὸ cnc Κλεοπάτρας, «0b; δεῖπνα, xal πότους, 
χαὶ διανομὸς ἔτρεφε τὴν πόλιν. 

(54) Τυῤεύεται δὴ τὸ κακόν. là. Ammianus 
lib. xix : Per id omne tempus Palladius ille coagu- 
up omnium crumnarum. 

(95) ᾿Εστία γὰρ ἦν ἐν τῇ πόὀλει. AEgyptii olim 


florentissimus esset. Lacrymarum JEgyptiis nihil 
priter nomen relictum erat, fausta letaque om- 
nia, et congruo ordine temperata : sic ut respu- 
blica, quasi animal quoddam, legem animz habe- 
ret instar, et ad ejus impulsum moveretur, ac toti 
partes consensione responderent. Ob ea stimulati 
dzmones, iu hzc ipsa verterunt impetum, et ho- 
minibus velut cognatis instrumentis ad illa labc- 
facianda sunt. usi. Quamobrem duobus in mulie- 
rum conclavibus adernatum et conflatum [ου 
omne scelus est; nam in regia urbe auxiliorum 
prefectus zdes habebat, qui cuin exercitu ab 
AEgyptiis in expeditionem mittebatur ; tum autem 
bellum haud felici successu cum aliqua suorum 


D parte, qux defecerat, gerebant; populataque et 


direpta fuerant nonnulla /Egyptiorum oppida, dz- 
monibus hoc ipsum ad fabulz actum molientibus. 
Ad illius ergo uxoretn dies noctesque sxpius ven- 
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militibus non indigenis. sed peregrinis utebantur. 
Strabo xvii : Ὁ γοῦν Πολύθιος γεγονὼς ἐν τῇ π/- 
Aet βδελύττεται τὴν τότε κατάστασιν, xal orat τρία 
γένη τὴν πόλιν οἰχεῖν, τό τε Αἰγύπτιον, καὶ τὸ µι- 
σθο,οριχὸν πολὺ, καὶ ἀνάγωγον. "EZ ἔθους yàp πα- 
λαιοῦ ξένους ἔτρεφον τοὺς τὰ ὅπλα ἔχοντας, ἄρχειν 
μᾶλλον, $ ἄρχεσθαι δεδιδαγµένους. διά τὴν τῶν ῥα- 
σιλέων οὐδένειαν, Sed de hac mulierum ac Tvoho- 
nis adversus Osiridew conspiratione aliter Plutar- 
clus De 1side ct Osir., quem consule. 
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titans Typhonis uxor, barbarze et stolide anui ve- A στρατόπεδα. Ἔγνωχεν οὖν, qQrolv, bravavaysiv τε 


teratoria et Cercopum artibus instructissima fe- 
mina haud difficile persuasit, sibi et eam curie 
esse, et gravissimum, quod jampridem przviderit, 
malum impendere , si Osiridi ex animi sententia 
res successerint, lluncenim proditionem suspicari, 
bellumque arbitrari ex compacto inter eos exerceri, 
barbaris eodem animorum consensu castra diri- 
mentibus. Decrevit igitur, inquit, omni ipsum vi, 
aul artificio revocare, simulque arma deposuerit, 
abrogato imperio, male eum, teque cum liberis 
perdere; hos, inquam, ingenuos, hos przclaros 
alumnos, hos ipsos ante pubertatem interimere 
statuit : unaque collacrymans blande pueruloruin 
nientum attrectabat, benevolentiam miseratione 


«αὐτὸν ἁπάσῃ Bla xoi μηχανῇ, xat, ἐπειδὰν τάχιστα 


ἀπὸ τῶν ὅπλων γένηται, παραλύσας τῆς ἀρχῆς , xa- 
XO; αὐτόν te xal σὲ xal maion; ἀπλλέσαι, τοὺς YEV- 
ναίους δη τούτους, τὰ πάγχαλα θρέωµατα, xa τοῦ- 
τους ἔγνωχεν ἀποσφάξαι πρὺ ἤἥθης, χαὶ ἅμα ἑδάχρυ- 
σεν ἂν, ὑπογενειάζουσα τὰ πχιδάρια, εὔνοιαν οἴχτῳ 
προσποιουµένη. Ἡ δὲ γραὺς fj Σχυθὶς ᾧμωξεν αὖ- 
τίχα, οἱομένη κατ ὀφθαλμοὺς ὄφεσθαι τὰ ὃσινὰ xal 
αὐτῆ πείσεσθαι. Ἡ ὃΣ ἄλλο προσετίθει δεῖμα , xal 
xa0 ἡμέραν ἄλλο, βουλεύματα δῇῃθεν ἐβαγγέλλουσα 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀποῤῥήτων᾽ ὅλως γὰρ ἑχτριθήσεσθαι 
τὸ Σχυθιχὸν ἐκ τῆς χώρας, xat τοῦτο ὀσημέραι πράτ- 
τειν "Όσιρῖν, καταλόγους τε ἀφανῶς πληροῦντα, xal 
τἆλλα Προμηθούμενον, ὅπως ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν οἰχοῖεν 


simulans. Ad hxc anus Scythica stalim ingemuit, B Αἰγύπτιοι, τοὺς βαρθάρους ἢ χατακανόντες, ἢ ἑξ- 


jamjam mala ipsa coram intuituram se et perpes- 
suram existimaus. llla vero nova quotidie indicia 
signaque his addebat, quasi occulta in eos consilia 
renuntiaret, Omnino enim regno profligandos Scy- 
thas, idque in dies Osiridem moliri, militares 
ordines supplentem , reliquaque providentem , ut 
cesis pulsisve barbaris soli per sese habitarent 
AEgyptii : 109 hoc autem facillimum fore, postquam 
illorum principem per codicillum przfectura amo- 
tum legibus subjecerit; quo perfecto, czteros levi 
negotio exterminaturum 96 arbitratur. Et nunc, 
inquit, Typho domi marens sedel; vobis enim 
impensius favet, suaque in republica tractanda con- 
silia in juvandis barbaris semper collocavit, pro- 


pter quos et ipsi regno excidimus, quoniam comi- C 


tiorum tempore non adfuerunt : quod si factum 
esset, nunc ZEgyptiis insultare, eoruinque bona 
invadere, iisque tanquam mancipiis dominos uti 
liceret. Sed neque vos quidquam in ea re tum pro- 
fuistis, nec nos ad ferendum auxilium satis virium 
babemus, sed imminentia tamen amicorum mala 
infortunio nobis esse ducimus. Hunc in modum 
fraude circumventam anum metu ac terrore per- 
eellens, quasi nulla ali fuga superesset, ut abun- 
&e factum esse duxit, aliud tentare coepit, ut bar- 
bare mulieri metum omnem adimeret; qua jam 
&nimi sententiam in diversa trahenti parere et 
morem praebere didicerat. Hanc ergo paulatim 
nutantem confirmans spe ac fiducia complebat. 
Magnum vero, inquit, et arduum consilium est, 
novaque ad id audacia opus, ut non amplius vitz 
nostri jus in potestate sit Osiridis arbitrioque 
situm. lta primum obscure defectionem signifi- 
cavit ; mox apertius paulo; tandem manifeste de- 
texit, paulatim ei rei audiendze audacterque susci- 
piendze mulierculam assuefaciens; donec prz ter- 
Fore consternatze audaciam animumque addidit ; 
actum plane, οἱ ipsis libuerit, de Osiridis potestate 
esse praedicans. Lex enim, inquiebat, ac vetu- 


ελάσαντες ' τοῦτο δὲ ἔσεσθαι ῥᾷατον, ἐπειδὰν τὸν ἄρ- 
χοντα σφῶν ἰδιώτην τε ἀποδείδη, τὸ πιναχίδιον πἐμ- 
φας (30), xax ὑπαγάγῃ τῷ νόμῳ. Τούτου δ.αχεχειρι- 
σµένου, τοὺς ἄλλους οἴεται μικρὸν ἔργον ἔσεσβαι. 
Καὶ νῦν ὁ Τυφὼς , φησὶν, οἶχοι δαχρύει’ τὰ γὰρ 
ὑμέτερα φρονεῖ , xal τοῖς βαρθάροις ἀεὶ πεπολίτευ- 
ται, δ. οὓς xai τῆς βασιλείας ἡμάρτομεν, οὗ παρα- 
γενοµένους ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναῤῥήσεως. Ἑχείνως 
ἂν νῦν Δἰγυπτίοις ἐμπαροινεῖν ἑξῆν, xal τὰ ἁγαθὰ 
τὰ τούτων ἔχειν ὑμᾶς, ὡς ἀνδραπόδοις τοῖς χυρίοις 
χρωµένους. Αλλ' οὔθ) ὑφ' ὑμῶν ὠφελῆμεθα τότε, 
καὶ νῦν ἀδύνατοι βοηθεῖν ἐσμεν. Συμφορᾷ μέντοι 
κεχρήµεθα, τῶν δεινῶν Ὥδη πελαζόντων τοῖς φῖλοις. 
Οὕτω κχαταστρατηγήσασα τῆς Ὑραὺς. xal εἰς τοῦ- 
σχατον ἐχδειματώσασα, ὡς ἂν ἀφύχτων ὄντων. ὡς ἅλις 
εἶχεν, ἑτέραν προσθάλλει μηχανῖν τοῦ δέους ir- 
ανάχειν τὴν βάρθαρον, Ίδη μαθοῦσαν ἔπεσθαι περ'- 
αγούσῃ τὴν γνώµην, xaX χατὰ μιχρὸν ἑῤῥώννυ, xai 
ἑλπίδων ἐπίμπλη. «᾽Αλλὰ μέγα, » ἔφη, « τὸ βούλευμα. 
xai χαινῆς δεῖ τόλµης, ἵνα μὴ ἐπ Ὁσίριδι ὤμεν, 
ζήν, καὶ μὴ ζῆν. ὅτε βούλοιτο, » Ἠνίξατο τὴν ἑπανά- 
στασιν ἀμνδρῶς τὸ πρῶτον, εἶτα παρεδήλωσεν , εἶτα 
ἀπεχάλνψεν, χατὰ βραχὺ προσεθίζονσα τῷ τε ἀχροά- 
µατι xal τῷ τολµήµατι, ἕως τελευτῶσα τὴν περιδεᾶ 
θρασεῖαν ἑποίησε, τὸ μηδὸν δειχνῦσα τὰ Ὀσίριδος, 
ἐχείνων ἐθελόντων * « 0 γὰρ νόµες,» ἔφη, « xal d) συν- 
ᾖθεια τῆς τιμῆς, xai τἀρχαῖον xal πάτριον τοὺς μὲν 
νωθεῖς ἑχόντας δουλοϊ, ὁ δὲ ἀφηνιάσας, ἀσθενῶν πει- 
parat, καλ.ἑλεύθεράς ἐστιν ὁ τὴν ἰσχὺν ἔχων, ἂν μὴ 
χαταπλαγῇ τῇ γνώμῃ πρὸς τὴν συνῄθειαν, ὃ μὴ 
πάθωµεν ἡμεῖς, ὑμῶν μὲν ἐν ὅπλοις ὄντων *. Ὀσίρι- 
δος δὲ οὐδὲν. ἁλλ᾽ f| θεοῖς τε εὐχομένου, χαὶ vov μὲν 
πρεσθείαις χρηµατίξοντος , νῦν δὲ δίχας ἑχδιχάτον- 
τος, νῦν δὲ ἄλλο τι τῶν εἰρηνικῶν πράσσοντος. O0 
γὰρ pf) ποτε κοινωσαμένῶν χαὶ συνεισαγαγόντων 
ἡμῶν μὲν τὴν εὐγένειαν, ὑμῶν δὲ τὰς χεῖρας , "0σι- 
ρις Σχυθῶν τινι χαχὸν ἔσται ^ δόξετε γὰρ οὐδὲ µέγᾳ 
τι παραχαράττειν, οὐδὲ τὰ Αἰγυπτίων χινεῖν, οὐδὲ 
µεθιστάναι τὴν πολιτείαν, ἀλλὰ χαθιστάναι xal δι 
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(56) Τὸ xwaxióvov πέµψας. Πιναχίδιον, codicil- 
lus, seu litter: principis, quibus alicui aut abro- 
gatur imperium, aut mandatur, aut exsilium impe- 
ralur, aut ab eo revocatur. Gloss. Vet., Il.vaxW 


βασιλιχή, codicillus. Arrianus 1 Dissert.  Epict.. 
cap. 10: Πρὶν ἑλθεῖν εἰς την Ῥώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ 
παρὰ Καίσαρος πινακίδες. 
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σ'θέναι τῷ παντὶ λῷον, Τυφῶνι thv ἀρχὴν πράτ- A state, patriisque moribus récepta dignitatis hujus 
τοντες , Υεγονότι μὲν ὅθεν "Όσιρις, πρεσθυωτέρῳ — consuetudo segues quidem οἱ iguavos in volunta- 
δὲ xoY διχαιο-έρῳ βασιλεύειν Αἰγύπτου. "Ὥστε οὐδὲ — riam servitutem impellit; at qui contumacius ju- 
τὴν &pyhv Αἰγυπτίους εἰχὸς bg! ὑμᾶς συστΏναι, μὴ — gum excusserit, imbecillos οἱ invalidos eos expe- 
χατὰ uíva τῆς μεταθολῆς vivopívng περὶ τὴν πολι- — rietur : isque adeo liber est, cui vires ad id idoneam 
τείαν τὴν πἀτριον. Τὸ μὲν οὖν σχΏμα τῆς ἀρχῆς ἡμέ- — suppetunt, nisi temporis illum consuetudo deterreat, 
-ερον ἔσται , τὸ δὲ ἀγαθὸν ὑμέτερον, χαὶ Αἰγύπτου — quod a nobis, quzso, absit, dum vos adhuc in arinis 
πάσης ὡσπερεὶ τραπέζης εὐωχήσεσθε. Μόνον ὑφ- estis! cum Osiris interim nihil aliud quam aut diis 
ἰστασ» σὺ πείσειν τὸν ἄνδρα. Καὶ σύχε, ἔφη, συµπεί- — supplicet, aut legatis jua dicat, aut causas judicet, 
σεις. Οὕτως ἑποίουν' xai ἐπειδῆ προσελαύνων Ἡγ- — aliave quapiam functione pacis occupetur. Nec enim 
γέλλετο, τοῦτο μὲν χάθετοι πρόὀδµοµοι τὸ τῆς ἔπιβου- — nobis generis nobilitatem , vobis manus viresque in 
λῆς ἀφανῶς παρεφθέγγοντο, ἐχεμυθίας προσποιῆσει — cjusdem facti communionem  conféreniibus, Osiri- 
τῶν péva βηώντων φανερώτερον ἐξαγγέλλοντες, ἃ — dem cuiquam Scytharum detrimento fore putandum 
χρύπτειν slxájovto * τοῦτο δὲ ἁσαφῃη Υράµµατα δι- — est; neque vosmagnum quidpiam innovare, aut ZEgy- 
ετάραττεν, ἀσφάλειαν ἐπιτάττοντα. "Ilón δέ «tg xá- — ptiorum jura rescindere, aut reipublicie statum in- 
ναρανδὸν εἶπεν, ὅτι δεῖ σώςζειν ἑαυτοὺς Ex τοῦ λόχου, py riiutare, sed eam potius constituere, eL ad meliorem 
xai &XAo; ἀριδηλότερον, xai μάλα Άλλος xal ἄλλος, — conditionem redigere videbimini, 110 si Typhoni 
ἅπαντες οὗτοι στασιῶται Τυφῶνος xal συνωµύται τῶν — per vos imperium procuretur, qui ct eodem quoOsiris 
γυναιχῶν. "Evi πᾶσιν ὁ κολοφὼν, αἱ γυναῖχες ὑπαν- — genere natus est, et ad eum elatis merito justius JE- 
τιάζουσιν, αἱ δημιουργοὶ τοῦ δράµατος. xal Τυφὼς — gypriorum imperii summa pertinet. Ita futurum est 
αὐτὸς ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι προελθὼν τοῦ ἄστεος, λαθραίως — ut, non magna de veteri reipublicze statu mutatione 
αὐτῷ συγγίνεται, xal συντίθεται περὶ τῆς ἀρχῆς, — facta, ne /Egyptii quidem ullam omnino contra vog 
χαὶ πείθει χωρεῖν αὐτόθεν ἐπὶ τὸ ἔργον, εἰ δέοι, xa — coilionem facturi sint. Regni porro habitus insiguia- - 
συναπολέσθαι τὴν βασιλίδα πόλιν ΟΟσίριδι, καὶ τοῦτο — que penes noserunt ; vestrui autem erit, quidquid 
ἐφιεὶς, ὡς ἀποχρώσης αὐτῷ xal τῆς λο.πῆς Αἰγύπτου, — inde commodi fuerit; universaque vobis ZEgyptus, 
χα) ἅμα, ἵνα σοι, φησὶ, πλουτοῖεν οἱ στρατιῶται, — quasi in convivio epulanda przebebitur ; tantum viro 
Κόλιν εὐδαίμονα xaX κοινὴν ἑστίαν τῶν Ev Αἰγύπτῳ — id persuasuram te recipito. Tu vero, inquit illa, una 
λαμπρῶν ἠνδραποδισμένοι καὶ διηρπαχότες τὰ χρί-  etidipsum persuadebis. Visum lioc utrique est, ac 
µατα. Καὶ ταύτην ὁ μὲν χρηστὸς Τυφὼς προῦπιεν — Simul adventus illius renuntiatus est, partim am- 
µίσει τῶν ἑνοιχούντων διὰ τὴν ἐς Ὅσιριν eÜvotav * 6. bigui de insidiis sermones sparsi per subornatos 
δὲ Σχύθτς οὐκ ἔφη ποιήσειν ' εἶναι γὰρ αὐτῷ σέδας C precursores, qui taciturnitatis simulatione multo 
βουλΏῆς τε ἱερᾶς καὶ δήμου σώφρονος, xal τῶν iv — apertius, quam qui elata voce przdicant, hoc ipsum 
ἄστει γερῶν καὶ γὰρ Ez' "Όσιριν οὐκ ἐθελοντὴς, ἀλλ publicabant, quod clam habere velle videbantur : 
ὑπ ἀνάγχης ἔφη βαδίζειν, αὐτοῦ τὴν ἀνάγχην me- partim occulti libelli terrorem incutiebant, quibus 
ποιηχότος, xiv προχωρῇ κρατεῖν ἐκείνου, σωζοµένου — saluti consulendum esse prazcipiebatur : mox etiam 
τοῦ ἄστεος xal τῆς χώρας ἀχεραίου µενούσης, χέρδος — aliquis palam ex insidiis eripere se oportere dixit ; 
ἔφη θῄσεσθαι τὸ ph καχοῦ μείζονος ἀνάγχην γενέ- — idem et alter manifestius, tum alius atque alius, 
σθαι. omnes Typhonicz factionis et. muliebris conjura- 
tionis socii : postrem:xe oimniurm in occursum euntes fabulae totius artifices ac machinatrices muliereg 
colophonem imposuerunt, ac Typho ipse denique, quasi alterius negotii gerendi causa, civitate di- 
gressus, et. clam illum conveniens de imperio paciscitur; hortatur ut rem e vestigio aggrediatur, 
seque, vel si una cum Osiride regia civitas profliganda sit, ultro condonare; reliquam sibi /Egyptuim 
salis esse : simul ut. satellites, ait, populata tuos, et vaslata locupletissima civitate, ac communi 
eorum, qux in /Egypto przclara sunt , domicilio, ditare possis. Et illam quidem optimus Typho, pra 
civium odio, barbaro homini propinabat, quod Osiridem omnes singulari benevolentia prosequerentur. 
Verum Scytha. facturum se id. negat; sibi enim et augustissimum senatum, et modestissimam plebem, 
et civiles magistratus religioni esse; neque sponte se in Osiridem, sed necessitate compelli , illo ipso 
scilicel cogente : quod si urbe servata, incolumi ac salva regione in suam potestatem venerit, id in 
Jucro deputaturum se esse dixit, si null praterea gravioris mali necessitas afferatur. 

ις’. Λέχει τοίνυν ὁ μῦθος οὐκ ἐμφιλοχωρήσειν τοῖς ϱ — 16. Caeterum fabula ipsa in enarrandis Osiridis 
Ὀσίριδος πάθεσιν οὐ γὰρ εἶναι φύσιν ἔχον λιπαρῶς — incommodis haud libenter immoraturam se prolite- 
τινα προσχαρτερεῖν ἀνιαρῷ διηγἡµατι. "Άγονται δέ — tur; nec enim humanum esse, tristi ac molestae 
γε τῶν ἱερῶν (57) ξαχρύων ἀποφράδες ἡμέραι µέχρι — narrationi quemquam diutius insistere. 1 1 1 Ex illo 
νῦν ἐξ ἐχείνου, xal οἷς θέμις ὁρᾷν, χινουµένας τὰς — lamen tempore sacrarum lacrymarum atri et nefasti 


DION. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTAE. - 


(37) "Αγονται δέ γε τῶν ἱερῶν. Vinc plangens — fariis diebus adi si lubet Plutarch. De Iside et 
populus Juvenal. satyr. vi. De quo planctu ac ne- — Osiride. 
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dies celebrantur, iique, quibus fas est spectaculo A εἰχόνας αὐτῶν ἑποπτεύουσιν. Ἐκεῖνο δὲ ἄξων ἐἶναί 
interesse, motas atque agitatas eorum imagines φησιν χαὶ xotvr,; ἀχοῆς * ὑπὲρ χώρας , ὑπὲρ ἱερῶν, 
inspiciunt. At illud memoratu dignum, profanisque ὑπὲρ νόµων αὐτὸς ἑαυτὸν ἐγχειρίζει τοῖς , ei μὴ λά- 
auribus permissum ait, Osiridem scse pro patria, — 6o:cv, ἀνατεινομένοις ἅπαντα ἀπολεῖν, xax διαθαίνε: 
pro sacris, pro legibus iis commisisse, qui se, ni τὸ ῥεῦμα ὀλχάδι * φρουρά τε εὐθὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ὅποι 
quamprimum dederetur, cuncta profligaturos com- ποτὲ γῆς 7] θαλάττης , xaX περὶ τοῦ τί χρὴ παθεῖν 
minabantur: navigioque fluvium  trajecisse, οἱ ἐχκλησία βαρδαριχἠ. Ἐνταῦθα ὁ μὲν Tuo δεῖτο 
presidio statim alicubi, seu terrarum, seu maris ἀποθνήσχειν αὐτὸν ὡς ἀνυστὸν τἀχιστά τε xal βιαιύ- 
custoditum esse, deque ejus capite habitam a bar- — «aca. oi βάρθαροι δὲ, xalzsp ἁδ'.χεῖσθαι πετιστεν- 
baris concionem; in qua quidem Typho quam κότες, νεμεσητὸν ἐποιοῦντο, xal ᾖδοῦντο τὴν ἀρετίν' 
citissime eum crudelissimeque interfici postulabat ; «φυγὴν δὲ ἐπέθαλλον * xal αὖ xaX τοῦτο ἠσχύνοντο, xal 
barbari vero, quamvis illatam sibi ab eo injuriam ἡξίουν οὐκ εἶναι τὸ πρᾶγμα φυγὴν, ἀλλά µετάστασιν᾿ 
crederent, virtutis tamen reverentia id reprehen- — ypfjuava δὲ xai χτήµατα ἔχειν εἴων, xal ταύτα ὁρέ- 
sionem habiturum esse judicarunt; etexsilio con- — yovzog αὐτοῖς τοῦ Τυφῶνος οἱ 0: οὐδὲν μἍλλον, ij 
tenti fuerunt, quod et ipsum pudori illis fuit; nec τῶν ἱερῶν Ἡπτοντο. Ὁ μὲν δη θεοῦ τε πομπῇ xal 
tam exsilium, quam secessum esse voluerunt : B ἀγαθῶν ἠἡρώων ἑστέλλετο, χρόνοις εἱμαρμένοις &xstr; 
bona autem fortunasque, quantumvis a Typhone — cópgsvo;* o) γὰρ ἣν θέμις τὰ χείρω χρατῄσειν ἓν Ài- 
Sibi offerrentur, exsuli concesserunt, et ab iis, Ὑγύπτῳ, xal δι ἑλαχίστου μεταπεσεῖν εἰς ἁκοσμίαν 
perinde ut a sacris rebus, abstinuerunt. lta illediis ἅπαντα xav κατήφειαν, τῆς ἱερᾶς ψυχῆς ἑνδημούστς 
ac bonis heroibus comitantibus, profectus est, certis ἵνα γὰρ &£fj, Υενέσθαι ταῦτα, τὴν àpyhv im αὐτὸν 
postmodum temporibus ab exsilio revocandus. συνέστησαν, ὧν ταῦτα ἔργα, οἱ δαίµονες, οἷς ὑπτρε- 
Nam deteriora quzeque apud /Egyptios przvalere, . τῶν ὁ πεοθεθληµένος ὑπ' αὐτῶν πάλαι τε εἰς τὶν 
omniaque tam cito perturbari οἱ consternari fas Ἅµγένεσιν, xal τότε ἔναγχος εἰς τὴν τυραννίδα , «av. 
non erat; quandiu sacer et. divinus in his sedibus — «oíov αὐτοὺς εὐώχει συμφορῶν. Φόροι μὲν εὖθὺς 
versaretur animus. Ut enim fleri ita liceret, sub- πολλαπλασίους ταῖς πόλεσιν ἐπετάττοντο, 6c f uazá 
inde ab ipso exordio pravi illum :d:emones adorti τς οὐχ ὄντα ἐξηυρίσχετο, xat τεθαμµένα ἀνωρύττετο 
sunt, quorum propria hzc sunt officia ; quibus mi- — à μὲν ἐπιποτάμιος Ἠπειρωτιχόν τι λειτουργεῖν ἑτάτ- 
nistrum sese praebens is, quem et pridem in lucem — «czo* πλοῖα δὲ ἔτει τὸν Ἠπειρώτην, ἵνα μτδεὶς ἄν- 
ediderant, et nuperrime ad tyrannidem evexerant, θρωπος àv χαίρειν σχολάζοι. Ταῦτα δημοσιώτατα τῶν 
variis illos miseriis atque incommodis pascebat. — xaxüv, xal ἔτι χοινότατον &))o* τοὺς ὑπάρξοντας 
Tributa itaque confestim multiplicia civitatibus im- C αὐτῷ xs ἐπιστησομένους τοῖς ἔθνεσιν ὠνίους ἑξ- 
perata; nomina aut conficta, quz nunquam [ue- έπεμπεν, ἀπεμπο)ῶν Onpoola τὰς πόλεις. Οἱ δὴ µι- 
vaut, aut inducta jam οἱ obliterata rescribebantwr. σθωσάμενοί τινος ἐπιτροπείαν Eüvouc , χαὶ ὅστις ὁ 
Qui in aquis vitam exerceret, eadem cum cont- νεώτατος fv, ἐπ ἐνιαυτὸν ἕνα συγχειµένης τῆς ix- 
nentis babitatoribus perdere cogebatur; med:ter- µιαθώσεως , fj&lou τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον αὑτῷ Ti puc 
raneis contra, navigia imperabantur; nequis in — &xozágvou συναθροίζειν ἐφόδια. "Ev γάρ τι xal τοῦτο 
lanta pernicie calamitatis expers inveniri posset. τῶν ἐπὶ Τυφῶνος ἐγένετο * xatxà γραμματεῖον ὦμο- 
Hzc ex malis przcipue publica, quibus et boc eral — Aoysixo τῆς ἀρχῆς τὸν χρόνον τοῖς χαταθεµένοις ἁρ- 
cominunius : legatos, et provinciarum praefectos, — vópiov. Πρότερον δὲ ὁ μὲν iw αἰτίᾳ xaxia; παρ- 
publice venundatis civitatibus, acceptoque prelio, ελύετο τῆς ἀρχῆς, τῷ δὲ μισθὸς v ἀρετῆς πρεσθυτἑρα 
dimittebat, qui quidem conducta provincie alicu- — «tut, xai πλειόνων ἀρχὴ, xat χρόνος ἐπιμετρούμενος. 
jus praefectura, vel si quis adolescens esset, pacta. "Ώμωζον οὖν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ἁπαν- αχοῦ , χα- 
in annum locatione, hoc ipso etiam profusissimd — xbüy ἴδιον λέγειν αὐτῶν ἕχαστος ἔχοντες , xai χατὰ 
senectutis subsidia sibi comparanda esse ducebat :  δέµους xai xavà βουλευτήρια πᾶσι xaxol; tAotvzo, 
unum enim et illud eorum fuit, qux regnante Ty- p ὡς µίαν τινὰ quviy ἀπ Αἰγύπτου πρὸς οὐρανὸν αἵ- 
phone perpetrabantur. Numerata pecunia prefecturz — ges0a:, τὴν fiy τοῦ χοινοῦ θρήνου. θΞοὶ δὲ ἡλέουν 
119 stipulationem faciebat. cum tamen prius huic, τὸ γένος, καὶ παρεσχευάζοντο, ὡς ἀμννοῦντες. 0 
tanquam flagitii comperto, imperium abrogaretur μὴν ἐδόχει, πρὶν ἑναργέστερον ἔτι παρ) ἀλλήλας ἀρε- 
hic in virtutis premium amplius aliquod dignitatis τὴν xal καχίαν ἐξετασθῆναι, τοῦ καὶ τοὺς fixtaca νῷ 
fastigium, et imperium in plures, et longius ge- — ypupévouc ἀνθρώπους xat αἰσθῆσει xplvat τὸ ἅμεινον 
rendi magistratus tempus sortiretur. Quamobrem — xal τὸ ystcov, xai διῶξαί τε χαὶ ἐχχλῖναι. 
in luctu deinceps ubique omnes et dolore versabantur, cum sua quisque infortunia recensere posset, ac 
populatim el per curias omni malorum genere vexabantur : ita ut eadeu ex omni ZEgypto in. coelum 
voce sublata, publici planctus clamor exaudiretur. Sed et jam deos ipsos gentis hujus niserebat, se- 
seque ad. vindictam parabant. Verum id non prius aggredi visum est, quam evidentior essct niutua 
vitii Cum virtute comparatio; ut hi etiam, qui mentis judicio miuus utuntur, vel sensu ipso quid 
me'ius, quid pejus sit, discernere , atque illud amplecti, hoc declinare possent. 

17. Quocirca Tvpho Osiridis imperium ex homi- ις. Ἐπέθετο τοίνυν 6 Τυφὼς xat παντάπασι την 
nuu memoria funditus evellere atque abolere Ὀσίριδος ῥασιλείαν τῖς ἀνθρώπων μνήµτς ἐχχόναι, 
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xai τοῦτο µετῄει πολλαῖς τε ἄλλαις óbol; , xaX οὐχ A conatus est; idque cum plurimis aliis, tum hac 


Wxtsva ταύτῃ ^ δίχας τε ἐχδεδιχασµένας ἀναδίχους 
ἑποίει, χα) ἔδει τὸν ἑχλωχότα χρατεῖν ' xal πρεσθείαις 
᾿ἐπεχρημάτιζεν, Ev αἷς ἐχθρὸς Tv, ὅστις ὑπὸ τῆς θεσ- 
πεσίας γλώττης ὠφέλητο ΄ xal ἔδει συμφοραῖς ὁμι- 
2εἵν αὐτόν τε val πόλιν, xai γένος. Ἐν ἀμτγάνοις 
δὲ ἥστην ἐπ᾽ αὐτὸν 020 μηχαναὶ, el τις ἢ τῇ γυναιχὶ 
χρήματα ἀπεμέτρησεν * dj δὲ ὥσπερ ἐπὶ τέγχους φα- 
νερωτάτη προὐχάθητο, ἐπί τε τῷ σώματ' xai ἐπὶ 
τοῖς πράγµασι ^al, ἑταιριστρίαις μαστροποῖς χρω- 
pévn, τὸ πάλαι χαλούμενον Αἰγυπτίοις χριτῆρ.ον 
ἀποδείξασα δικῶν πωλητήριον * ὁ ταύτῃ διειλεγµένος 
ἐνετύγχανεν liso) τῷ Τυρῶνι ' ἄλλως τε γὰρ τιθασὺς 
fv χαὶ χε'ροΐθης τῇ Υυναικωνίτ:δι, καὶ ὡς αὐταῖς 
χαταχτησαµέναις τῆν τυραννίδα χάριν Ἡπίστατο. 


Οὗτος εἷς ἐν ἁπόροις πόρος τοῖς πειρωµένοις αὐτοῦ n 


δυσχεροῦς, xai ἕτερος, εἴ τις προσελθὼν ἑνὶ τῶν 
Ex τοῦ παλαμναίου συλλόγου τῶν ὁμοδιαίτων Τυφῶνι. 
Οἱ δὲ ἐχαλοῦντο μεγάλοι τε χα) µαχάριοι, ἀνθρώπια 
δύσττνα χαὶ παράσημα. Τούτοις οὖν ἔδει προσελθόντα 
χαταχέαι τινὰ λοιδορίαν Ὀσίριδος, ἐνηρμοσμένην 
χοµφείᾳ * xa ἑποίουν αὐτὸ, oT; ἦχιστα ἀρετῖς ἔμελε, 
xaX οἷς οὐκ αἰσχρὸν ἁπανταχόθεν κερδαίνειν. Εὐθὺς 
οὖν ἡλάττοντο τὴν τύχτν, ὥσπερ τὴν γνώμτν * eioép- 
fet γὰρ εἰς τὰ τυραννεῖα τὸ ῥῆμα, xal ἐπὶ τραπένης 
ἑπόμπευε, Χαρικομένοις οὖν ἀντεχαρίξετρ. Τοῦτο stc 
τις ἐποίει xal δεύτερος, χαὶ ὠφέληντο μὲν, ᾖδεσαν δὲ 
θεηῖς τε ἀπηχθτμένοι xal ἀνθρώποις σώφροσιν * οἱ 
πλείους δὲ ἑχαρτέρουν. 


potissimum via contendebat : quae de causis antea 
lata erant judicia, nulla atque irrita faciebat, sic 
ut eum, qui causa ceciderat, vincere oporteret : 
legatis contra quam data esseut responsa decerne- 
hat; ex quibus hostes ii erant, qui a divina illa 
lingua nonnihil utilitatis essent consecuti ; quos 
cum civitate sua ac gencre ipso quamplurimis 
calamitatibus aflici oportebat. Verumtamen despe- 
ratis jau rebus duplex erat subsidium : primum 
si quis Typhonis uxori pecuniam reprzesentasset. 
Ea porro velut in prostibulo palam sedebat, ad 
corporis voluptates, obeundaque negotia mere- 
wicum et lenarum opera utens, forumque illud, 
quod ab gyptiis hactenus judiciarium appellabatur, 
judiciorum mercatum efficiens : qui cum ea collo- 
cutus esset , nitiorem Typhonis experiebatur ani- 
mum. Cum enim cicurem 5ο alioqui mulieribus 
ac tractabilem przeberet, tum, quod regnum ab iis 
partum esset, magno se beneficio devinctum arbi- 
trabatur. Una hzc expediendz difficultatis erat iis 
via, qui iniquo illo uterentur ac difficili. Altera 
vero effugiendi ratio, si qui$ quempiam ex diro 
illo sceleratorum hominum coetu Typhonis con- 
tibernalem adiisset (hi vero magni et felices dice- 
bantur, miseri et adulterini howmunciones), ad eos 
ergo cum quis accessisset, probrosum in Osiridem 
convicium jactandum erat, scita quadam urbani- 
tate conditum; quod ab iis flebat, qui nullam 


virtutis curam habebant , nec turpe putabant lucrum ex quavis occasione captare; 119 statim itaque 
fortunz conditio, ut et animus iimmutabatur. Etenim in. tyrannicas zdes istud dicterium irrumpebat, 
el super mensam ultro citroque jactabatur. Ergo ad gratiam obsequiose loquentibus mutua officia 
rependebat. Fecit hoe unus et alter, qui ex eo quidem nonnihil emolumenti reportabant, sed diis 
iamen ac probis hominibus invisos se esse non dubitabant : maxima vero pars invicta animi ρᾶ- 


fientia sustinebaL. 


ιη’. Ἐγένετο δέ τις εἷς ἐμθριθὴς μὲν, ἀλλ ὑπὸ φιλο- C 


σοφίας ἀγροιχότερον ἑχτεθραμμένος xal εἰς τὸ ἀστιχὸν 
ἦθος ἀνομίλητος. Καὶ οὗτος ηὕρητο μὲν παρ᾽ Ὀσίριδος, 
ὥσπερ ἅπαντες ἄνθρωποι, πάμπολλα ἀγαθὰ, αὐτός τε 
μὴ λειτουργεῖν, xaX την πατρίδα ῥᾷον αὐτῷ λειτουρ- 
γεῖν. Πολλῶν δὲ ἐπὶ Γολλοῖς τότε καὶ µέτρα ποιούντων 
καὶ λόγους γραφόντων, ὕμνους Ec "Οσιριν, xaX δειχνύν- 
των Ὀσίριδι χάριν δή τινα ἀντὶ χάριτος, ὁ δὲ ἣν μὲν 
εὐγνώμων ὥσπερ ἐχεῖνοι, χαὶ μᾶλλον, ᾗ μᾶλλον ἠδύνα- 
το, χαὶ ἐποίει καὶ ἔγραφε, χαὶ πρὸς λύραν ᾖδε τὸν τρό- 
moy τὸν Δώριον, ὃν µόνον ᾧετο χωρεῖν βάρος Ίθους 
xaX λέξεως * o) μὴν ἐξέφερεν εἰς τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ el τις 
$v ἀχοὴ λόγων ἀῤῥένων ξυνιεῖσα, καὶ γαργαλίζεσθαι 
μὲν οὐκ ἀνεχομένη, ξυντετρηµένη δ' ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν, ταύττ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἑπίστευεν. "0σιριν 
δὲ {δει μὲν ὅτι μάλιστα τῶν τοιούτων ἀχουσμάτων 
ὄντα ἐφημέρων τε xal πολυχρονίων λόγων ἀχριδῆ 
γνώμονα * αὐτῷ δέ τι περὶ αὑτοῦ λέγειν ἀπεγίνω- 
σχεν, ἅμα μὲν οὐχ οἱόμενος ἔργου λόγον ἁμοιθὴν 
ἰσοστάσιον, ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς ἀγροιχίας, ᾗ συντέθρα- 
πτο, δόξαν θιωπείας αἱδούμενος. Ἐπειδὴ δὲ ὁ Τυφὼς 
Bía παρειληφὼς Αἴγυπτον ἑτυράννει , ἐνταῦθα δὲ 
οὗτος ἔτι μᾶλλον ἄγροιχος ἣν. τότε ἐξέφερε, τότε 
τοὺς λόγους ἑδςείχν», πάντων φριττόντων «hv ἀχοῆν * 


18. Forte unus ex his rigidus et gravis, sed pre 
philosophize studio subrusticis et incultis moribus, 
et a civili hominum consuetudine alienissimis, 
cum plurimis ab Osiride beneficiis, ut et czteri 
mortales, affectus esset, immunitatemque sibi, 
patrie tributorum indulgentiam impetrasset, in- 
tinitis propemodum hominibus hinc carmine, hine 
soluta numeris oratione, Osiridis praconia cele- 
brantibus, et coram ipso gratie habenda causa 
recitantibus, ille non minus quidem, quam alii, 
grato ac benigno erat animo, et eo magis, quo 
majorem ejus faciendi facultatem habebat, multa 
scribere ac commentari solebat, Doriosque modos, 
quibus solis morum ac verborum gravitatem in- 
esse crederet, ad lyram concinebat ; non tamen in 
vulgus edebat, sed si qua aures marium et viri- 
lium sermonum peritz titillari nollent, et ad in- 
tima usque cordis penetralia trita essent, iis quae 
commentatus fuerat committere solebat : Osiridem 
autem norat ejusmodi acroamatum, quse diurna 
essent , aut zdelatem ferrent , accuratissimum judi- 
cem; verum coram ipso οἱ de ipso quidquam 
dicere recusabat, partim quod non zquam bene- 
fi-iorum remunerationem oratione (ieri persuasum 
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habebat ; partim quia ob insitam sibi rusticitatem Α &A2' ἀσεθεῖν γὰρ ὤετο «b μῆ οὗ xatagavts εἶναι µι- 


adulationis suspicionem verebatur. At postquam 
Typho vi οἱ armis /Egyptiorum tyrannidem in- 
vasit, tum ille quidem longe agrestior atque 
ineptior visus est : tunc enim sua in publicum 
prodere, tunc scripta a se carmina recitare capit, 
cunctis ad auditum horrore perculsis: sed enim 
impie facturum se existimabat, si eos aperte non 
insectaretur, qui benefactorem suum indigne cru- 
deliterque tractassent. Typhonem igitur exsecra- 
tissimis diris et ultimi exempli imprecalionibus 
scripto ac sermone devovebat, domique ct in 
foro loquacissimus erat, cui silentium antea crimini 
vertebatur : omni in sermone, omni in conventu 
coetuque hominum , cui interesset , Osiridis laudes 
pradicabat , reluctantes etiam atque invitos cre- 
bris ejusmodi narrationibus obtundebat, 114 neque 
senum, aut amicorum monita flectere, neque 
metus ipsum 4 proposito deterrere potuerunt ; sed 
libero homine digno furore insanire videbatur ; 
nec prius -abstitit quam ad Typhonem lectis ex 
omni civitate optimis quibusque stipatum propius 
accedens, coram de fratris laudibus copiose per- 
orasset, monuissetque ut ejus virtulem :mulare- 
tur, quocum arctissima necessitate jJungebatur. 
Ille autem protinus excandescens, manifesteque 
Ssviens, eorum, qui convenerant, verecundia 
molus manus zegre coiitinuiL, sibique ex necessi- 
tate temperavit ; ita tamen ut ex ipso vultu variis 


hinc inde perturbationibus estuantis animi indicia C 


colligerentur ; adeo in tam brevi spatio mire in 
eo fuit colorum alternatio. Ab eo itaque tempore 
Typhoni factus est inimicior : pejoreque in dies 
successu, non modo ea, qu: ab Osiride collata 
erant, omnia dilabi coeperunt, verum et alia prz- 
terea a Typhone adjiciebantur incommoda. Nam 
quarum ille civitatum patrocinium susceperat, 
easdem pessime habebat; privatimque ipsi malum 
consciscebat , ne unquam sese domum reciperet, 
sed ibi, ubi erat, perpetuo manens de aliorum, 
quos oderat, felicitate ingemisceret. Inter hec 
incommoda versantem peregrinum deorum aliquis 
conspicue apparens sua presentia conlirmavit, 
bonoque aniuio esse jussit; nec enim annos , sed 
menses fatorum necessitate prafinitos esse divit, 
quibus exactis, ZEgyptiorum sceptra ferarum qui- 
dem ungues sursum attollent, sacrarum vero 
avium rostra demittent, quod arcanum erat secre- 
tumque symbolum, quam quidem picturam obe- 
liscis sacrisque templorum septies insculptam cum 
peregrinus non ignoraret, tum ei sacra liec figuris 
celata monimenta Deus enarravit, temporisque 
signum addidit : Cum , inquit, sacrorum nostro- 
rum riium innovare ceperint ii, penes quos 
summa est regni potestas, tum demum haud multo 


σῶν τοὺς δεινὰ εἱργασμένους τὸν εὐεργέτην. Καὶ 
ἀρὰς Ἱρᾶτο τὰς παλαμναιοτάτας Τυφῶνι, xaX λέγων 
xal γράφων, χαὶ οἴχοι xaX ἐπ᾽ ἀγορᾶς στωμύλος ἦν 
ὁ πάλα: σιγῆς αἰτίαν δεξάµενος. 'Απανταχοῦ τῶν 
λόγων "Όσιρις ἣν, ἁπανταχοῦ τῶν συλλόγων, οἷς 
παρείη, τὰ ὈὉσίριρος ἴδετο, χαὶ τοῖς οὖχ ἀνεχομέ- 
νοις ἐπεφόρει τῶν διγγηµάτων, οὔτε νουθετούντων 
xa) πρεσθυτῶν xai ᾳἴλων προὐτίμα, οὔτε δέος αὐτὸν 
ἕθραττε τῆς ὁρμῖς, μαινομένῳ δὲ ἑῴχει µανίαν τινὰ 
ἐλευθέραν. Οὕχουν ἐπαύσατο, πρὶν αὐτῷ Τυφῶνι 
παραστὰς ὅτι ἑγγυτάτω, συνειλεγµένων παρ᾽ αὑτῷ 
τότε τῶν ἁπανταχόθεν ἐχκρίτων, paxpóv τε ἀποτεῖ- 
ναι λόγον τῶν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐγχωμίων καὶ νου- 
θετῆσαι ζηλοῦν ἀρετὴν, οὕτως ἐγγωτάτω προσίχο»- 
σαν. 'O δὲ ἐπίμπρατο μὲν xal Orio; bv ἑξοιστρού- 
μενος, αἰδοῖ δὲ τῶν ἡλισμένων (58) κατεῖχε τὼ χεῖρε, 
σωφρονῶν ὑπ' ἀνάγχης. Εἰχάζειν δὲ ἓξτν τῷ mpos- 
ώπῳ τὴν γνώμην, ποικίλας παθῶν ἰδέας ἆμείδουσαν: 
οὕτως ἓν ἑλαχίστῳ πάγχρως ἑγίνετο. Τὸ ἁπὺ τοῦδε 
οὖν ἐχθίων τε ἣν xal κάχιον ἔπραττε, χαὶ τὰ μὲν 
ἑῤῥήχει τὰ ἐπ Ὀσίριδος ἀγαθὰ. προσεχαχούρχει ἃ 
ἄλλα, τάς τε πόλεις, ὧν ὑπερηγόρει, κλονῶν, xai 
abt τι χαχὸν ἴδιον μηχανώμενος, ὡς ἂν µηδέποτε 
ἀναλύσας οἴκοι Υένοιτο, µένοι δὲ ὑπ' ἀνάγχτς olpo- 
ζων, εὐτυχδῦντας ὁρῶν ol; ἀπέχθοιτο. Ἐν τούτοις 
ὄντα τὸν ξένον θεὸς ἀναῤῥώννυσιν, ἑναργές τε ὀφθεὶς 
xai διαχαρτερεῖν ἐπιτάξας. Οὐ γὰρ ἐνιαντοὺς, ἀλλὰ 
μΏνας ἔφη τοὺς εἰμαρτοὺς εἶναι, ἓν οἷς τὰ Αἰγύπτια 
σχηπτρα ἀνατενεῖ μὲν τᾶς χηλὰς τῶν θηρίων, χάτω 
δὲ ἕξει τῶν ἱερῶν ὀρνέων τὰ κράνη. Σύμθολον ἄῤῥη- 
τον τοῦτο. Καὶ ἐπεγίνωσχε μὲν τὴν γραφὴν ὁ ξένος 
ἐγχεχολαμμένην ὀθελοῖς τε χαὶ ἁγίοις σηχοῖς :ὁ 6 
θεὸς αὐτῷ καὶ τὴν διάνοιαν τῆς ἱερογλυφίας ἡρμή- 
νευσε xal δίδωσι σύνθημα χρόνου ' ὅταν, ἔφη, xal 
τὰ περὶ τὰς ἁγιστείας ἡμῶν καινοτομεῖν ἐπιχειρήσω- 
σιν οἱ νῦν ὄντες Ev ταῖς δυνάµεσι, μετὰ βραχὺ mpos- 
δέχου τοὺς Γίγαντας, τούτους λέγων τοὺὸ ἁλλοφύ- 
λους, ἔσεσθαι ἐχποδὼν ποινηλατουµένους ὑφ' ἑαυτῶν: 
εἰ δὲ ὑπολείποιτό τι τῆς στάσεως , xal μὴ ἅμα πᾶν 
ἑκτρίδοιτο, pivot δὲ ὁ Τυφὼς αὐτὸς ἐν τοῖς τυραν- 
νείοις, συ δὲ urb ὣς ἀπογίνωσχε τῶν θεῶν. Σύμβο- 
Àov ἄλλο σοι τοῦτο" "Όταν ὕδατι xai πυρὶ τὸν περὶ 
γην ἀέρα χαθήρωµεν μεμολυσμένον ἓκ τῆς ἀναπνοῖς 


D τῶν ἀθέων, τότε ἕφεται χαὶ ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἡ 6ixr, 


xai αὐτίχα προσδἐχονυ τὴν ἀμείνω διάταξιν, ἐχπηξὼν 
Ὑενομένου τοῦ Τυφῶνος * τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν τεράτων 
ἡμεῖς πυρπολοῦντες καὶ καταθροντῶντες ἐλαύνομεν. 
Ἐνταῦθα τῷ ξένῳ καὶ εὔδαιμον ἐδόχει τὸ πάλαι χα- 
λεπὸν, καὶ οὐχέτ᾽ ἤσχαλλε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν po- 
vh, δι ἣν αὐτόπτης ἔμελλεν ἔσεσθαι τῶν θεῶν τῆς 
ἐπιφοιτήσεως. Kal γὰρ οὐδὲ ἀνθρώπινον ἣν εἰχάσαι 
δύναμιν ἀθρόαν, ἓν ὅπλοις οὖσαν xal ἐν εἰρήνῃ σιδη- 
ροφορεῖν νόµον ἔχουσαν , ἐξ οὐδεμιᾶς ἀντιστάσεως 
ἠττῆσθαι. Ταῦτα ἑλογίζετο μὲν, ὅπως ἂν γένοιτο * 


DION. PETAVII NOT.E£. 


(58) ΛΙδοῖ δὲ τῶν ἡλισμένων. In vetustis coddicibus erat ηὐλισμένων, Sed nostram lectionem ante 


poauinus. 
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λογισμού δὲ ἑφαένετο χρείττονα. Ἐπεὶ δὲ, ου συχνοῦ A post tempore gigantes istos (barbaros et peregri- 


χρόνου διεξρλθόντος, πονηρόν τι xóppa (59) 0pn- 
σχεύµατος χαὶ παραχάραγµα ἁγιστείας, ὥσπερ νο- 
µίσµατος, ὅπερ νόμος ἀρχαῖος ἐξοικίζει τῶν πόλεων, 
θύραζε xal πὀῤῥω τειχῶν ἀποχλείων τὸ ἀσέδημα * 
ἐπειδῇ τοῦτο ὁ Τυφὼς οὐχ ἁαὑτοπρόσωπος δέει τοῦ 
Αἰγυπτίου πλήθους, ἀλλὰ διὰ τῶν βαρθάρων εἰσφρῆ- 
cal τε ἐπέθετο, χαὶ ἱερὸν ἐν ἄστει δοῦνσι, Χαταλύσας 
νόµους πατρῴους, αὐτίχα ὁ ξένος ἐπὶ νοῦν ἐδάλλετο, 
ὅτι τοῦτο ἄρα ἐχεῖνο τοῦ θεοῦ τὸ προαγόρευµα”’ váy' 


nos intelligebat), propriis furiis agitatos procmil 
hinc abscessuros sperato ; quod si quidquam ex 
ea seditione supersit, neque tota simul exstingua- 
tur, et in regia etiamnum Typho perseveret, non 
est tamen, quod de deorum auxilio diffidas. Aliud 
tibi symbolum habeto : postquam terre circum- 
fusum aerem impiorum halitu ac respiratione con- 
taminatum, aqua flammisque repurgaverimus, tunc 
czeteros sua quemque poena 115 sequetur, statim- 


ἂν οὖν xal τὰ ἐφεξῆς ἴδοιμι. Καὶ προσεδέχετο, µα- 
θὼν τότε, τὰ μὲν αὐτίχα ἑσόμενα περὶ "Οσιριν, τὰ 
δξδ ἐς τοὺς οὕπω παρόντας ἐνιαυτοὺς , ὅταν "Dou τῷ 


que ejecto Typhone, meliorem rerum ordinationem 
exspecta; ejusmodi enim portenta flammis ac 
fulminibus expiamus. Qux cum audiisset pere- 
παιδὶ γνώμη Ὑένηται συμµαχίαν ἑλέσθαι πρὸ τοῦ — grinus, deinceps beatum id ei esse visum est, quod 
λέοντος, λύχου (40). 'O δὲ λύκος ὅστις ἐστὶν, ἱερὸς . hactenus. molestum erat, ct illam ipsam manendi 
λόγος ἑστὶν, ὃν οὐχ ὅσιον ἐξαγορεύειν οὐδὲ bv μύ- p necessitatem impatienter ferre destitit, Ῥτοριοε 
θου σχήµαιτι. quam deorum adventum suis ipse oculia aspecturus 
esset. lllud enim omnem humanz conjecture fidem excedebat, stipatam armatorum manum, et pacis 
eliam tempore arma ferre cousuetam, nullo invadente superari. Hec ille quidem quemadmodum 
evenire possent, suo cum animo reputabat; sed nulla id cogitatio assequi posse videbatur. Verum 
non multo post elapso tempore, cum pessimum quoddam superstitionis genus, et adulterinos, 
velut nummorui, sic sacrorum ritus quibus veteri lege civitatibus interdictum est, quz lex foras, 
proculque muris impietatem arcet, non ipse per sese quidem invexisset Typho, quod JEgyptiorum 
plebem vereretur; sed per barbaros violenter id egisset, templumque iisdem, eversis patriis ' legi- 
bus, in urbe cohstituissetl : tum denique peregrinus Dei hanc esse predictionem in animum induxit. 
Et forsan, inquiebat, cetera intueri licebit. Atque cos eventus exspectabat, quos partim subinde 
eirca Osiridis tempora, partim in aliud tempus futuros didicerat, tunc scilicet, cum Horus filius 
lupum potius, quam leonem belli sibi &ocium  asciverit. Lupi vero nomen quid sibi velit. arcani, 


sacrique sermonis est, quem ne in fabula: quidem specie fas est in vulgus efferte. 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(39) Πονηρόν τι κόμμα. Alludit ad Gainam Go- C rursum interrogasse, quodnam animal! bellum ge- 


thum et Arianum, qui ab Arcadio ecclesiam sectz 
$uz postulare ausus, a S. Joanue Chrysostomo de- 
territus est. 

(40) Πρὸ τοῦ Aéorzoc ύκον. Scribit Plutarch. 
opere illo szpe hactenus citato [XL] cum Hárus 
bellum adversus Typhonem compararet, Osirin ἐξ 
an παραγεγόµενον διαποµένειν ἐπὶ τὴν µάχην. xat 

gxelv |corr. δ:απαιδεύειν], ab eoque sciscitatum 
quid honestissimum crederet. Respondente Horo 
nihil sibi honestius videri quam parentes ulcisci, 





renti utilius esset; at illum equum sibi videri 
respondisse : percontanti denique cur non leonem 
potius quam equum optasset, dixisse, ὡς λέων μὲν 
ὠφέλιμον ἐπιδεομένῳψ Ῥρηθείας, ἵππος δὲ φεύγοντα 
διασπάσαι, xal χαταναλῶσαι τὸν πολέμιον. Quibus 
auditis plurimum gavisum Osirin, quod jam bello 
suscipiendo idoneus videretur. At noster non 
equum, sed lupum leoni preatum ait; quod quid 
sil, ut et superiora illa hieroglyphica, divinari 
quoquo modo potest, certo sciri non ootest. 





ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


SECTIO SECUNDA. 


d'. "Αρχεται δὲ ὑποσημαίνειν ἐνθένδε τὰ τῶν p 116 !. Post hzc presentem deorum opem pleraque 


θεῶν, ἐπειδὴ πάντα πανταχοῦ πάντων χαχῶν ἔμπλεα 
$», καὶ ἤδη τῆς τῶν ἀνθρώπων γνώμης ἑξεῤῥύηχε 
δήξα (M) προνοίας, τῆς ἀσεθοῦς ὑπονοίας ἐκ τῶν 


indicia signilicare coeperunt, quandoquidem malis 
ubicunque omnibus plena erant omnia , ipssque 


jam erat de Providentia penitus ex animis horri- 


DION. PETAVII NOTE. 


(1) ᾿Εξεῤῥύηκε δύξα. Forte ἑξεῤῥυῆκει, Sed. nihil immutare volui. 
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num sublata senlentia, cum sceleratissimam opi- A ópopévoy μαρτυρουµένης. Ἐφαίνετο μὲν οὐδὲν οὗ- 


nionem quotidiana eorum qus videbantur expe- 
rimenta comprobarent. Nam nulla humani spes 
auxilii appareba: usquam, cum barbari urbe pro 
castris uterentur. Quorum dux noctu terroribus 
exagitabatur , Curybantibus , ut opinor , ipsum in- 
cessentibus, ac panici per exercitum passim ter- 
rores oriebantur. ld cum sapius accidisset, mente 
alienatos, et consilii inopes eos reddidit. Oberra- 
bant itaque singillatim, confertiinque omnes, lym- 
phatorum haud dissimiles , nunc stricto ense in 
bellum ingenti animi ardore concitati; nunc 
lugubri, ac flebili voce mortem deprecantes , rur- 
sumque prosilientes , odo fugere , modo insequi 
videbantur , quasi occulta aliqua in urbe factio 
resisteret. Atqui nilil hic armorum erat, ueque 
qui iis uteretur inveniri poterat, omnesque , tau- 
quam paratissima preda, barbaris erant a Ty- 
phone dediti. Sane quidem illud manifestissimum 
est, vel instructissimis hominibus, nisi frustra sibi 
parata omnia esse velint, deorum auxilio opus 
esse ; neque aliunde victoriam comparari posse : 
ex eo tamen, quod zquum sit ab eo qui paratiora 
babuerit omnia, eos superari qui inconsiderati 
ac praecipites feruntur, non desunt qui principi 
illi cause suum in ea re meritum detrahant. Quo- 
ties enim quidquid in nobis situm erat omnino 
prastitimus , supervacuam Dei opem arbitramur, 
ut de jure sit ei bumanis parat; subaidiis victoria 
contendendum ; cum autem nullius — interventu 
peracta res est, ipsaque {ιοί ratio soli illi secretiori 
cause tribuitur, tum demum nihil aliud quam 
eorum, qui deos mortalia curare negant, convincen- 
dorum argumentum habemus 117 non sermone, 
sed re ipsa manifestum : cujusmodi et illud fuit. 
Audacissimi bomines, victores , loricati , quorum 
studium. omne ludusque nihil aliud fuit quain 
belli assidua exercitatio, equites instructo agmine 
in forum ventitantes el ad buccinam  manipulatiui 
prodeuntes (nan si quis propola, aut sutore opis 
haberet, aut ensem detergere vellet, ad uniuscujus- 
que negotium exsequendum cieteri satellitum nore 
' fuugebantur, ut ne per vicos etiam acies distralie- 


δαμοῦ πρᾶγμα ἀνθρώπινον ἁλέξημα, τῶν βαρθδάρω» 
στρατοπέδῳ τῇ πόλει χρωμµένων. Tov δὲ ὅ τε στρα- 
τηγὸς νύχτωρ ἐδειματοῦτο, Κορυδάντων, οἵ μαι, προσ- 
θαλλόντων αὐτῷ, xaX πανιχοὶ (42) θόρυδο: μεθ᾽ ἡμέραν 
τὸ στράτευµα χατελάμθανον. Τοῦτο πολλάχις γενόµε- 
vov ἔχφρονάς τε αὐτοὺς ἀποδείχνυσι, xal γνώμτς 
ἀχρατεῖς * xai περιενόστουν χαθ᾽ ἕνα xal χατὰ πλείους, 
ἅπαντες ἑοιχότες τοῖς νυμφολήπτοις, νῦν μὲν ξιφουλ- 
χίας πειρώµενοι, χαὶ οἷον ἔδη πολεµησείοντες " νῦν δὲ 
αὐ πάλιν ἑλεεινολογούμενοι χαὶ δεόμενοι σώφεσθαι: 
ἀναθορόντες τε ab, νῦν μὲν ἐῴχεσαν φεύγουσι. vovit 
διώχουσιν, ὥσπερ εἰς τὸ datu χεχρυµμµέντς τινὸς &v- 
τιστάσεως. Αλλά αὐτόθι γε οὔτε ὅπλον, οὔτε ὁ χρπσύ- 
µενος ἦν, ἀλλ ἦσαν ἑτοίμη λεία παρὰ Τυφῶνος ἔχδι- 
τοι. Ἔστι μὲν δῇ τοῦτο (45) xal λίαν σαςὲς. ὅτι καὶ 
τοῖς €) παρεσχευασµένοις, εἰ μὴ µέλλοιεν µάττν πα- 
ρασχευάσασθαι, θεοῦ δεῖ, xaX τὸ χρατεῖν οὐχ ἑτέρω- 
Ozv* τὸ δὲ εἰχὸς εἶναι (14) τὸν ἄμεινον παρεσχευα- 
σμένον χρατεῖν ἀνοίᾳ χρινόντων ἀφαιρεῖταί τις «f; 
ἀξίας τν αἰτίαν τῆν κρεἰττουα. "Όταν γὰρ T) τὰ παρ' 
ἡμῶν ἑντελῆ, περιττὸς ὁ θεὸς εἶναι δοχεῖ, xat ἀμφι- 
σθητεῖ τῆς νίχης παρεσχευασµένης. Αμεσιτεύτου i 
ὄντος τοῦ γινομένου, χαὶ µόνου τὴν αἰτίαν ἔχοντος τὰ- 
φανοῦς, οὐδὲν &AX ἡ τῶν ἀπιστούντων ἐπιμελεῖσθαι 
θεοὺς ἀνθρώπων φαινόµενον ἔχομεν, οὗ λεγόμµενον 
ἔλεγχον ' ὁποῖον δή τι χἀχεῖνο ἐγίνετο. Οἱ θρασεῖς, 
οἱ νιχῶντες, οἱ τεθωραχισµένοι, ὧν ἅπασα xal παι- 
διὰ xa σπουδὴ µελέτη τις ἣν πολέμου xai παρατά- 
ξεως, ἰππεῖς àv ἀγορᾷ σὺν τάξει φοιτῶντες, ὑπὸ 
σάλπιγγι χατὰ λόχους χινούµενοι΄ xat γὰρ εἰ xa- 
πήλου τις δέοιτο, xal eU τις ὑποδηματοῤῥάφου, xai 
εἰ φαιδρῦναι τὸ ξίφος, τὴν ἑχάστου χρείαν ἅπαντες 
ἑδορυφόρουν, τοῦ μηδὲ ἐν ταῖς ἁγυιαῖς διασπᾶσθαι 
την φάλαγγα ' οὗτοι τοὺς Ὑυμνοὺς, τοὺς ἁόπλους, 
τοὺς χαταπεπτωχότας ταῖς γνώµμαις, τοὺς οὐδὲ eü£a- 
µένους νιχᾷν, quii] φεύγοντες ὑπὸ σύνθημα xowby 
ἀνεχώρουν τοῦ ἄστεος, παΐῖδας, γνναῖχας, χαὶ τὰ τι- 
µιώτατα χλέπτοντες, ὡς οὐκ ἑνὸν φανκσρῶς xa τὰς 
Αἰγυπτίων ἀνδραποδίζεσθαι. Ταῦθ᾽ ἡ πληθὺς ὁρῶν- 
τες συσχευαζοµένους αὐτοὺς, οὕπω τοῦ Υινοµένου 
ξυνίεσαν, ἀλλ ἔτι μᾶλλον ἑαυτῶν ἀπέγνωσαν, ὥστε 
οἱ μὲν οἴχοι σφᾶς αὐτοὺς χαταχλείσαντες εἶχον, ἑχεῖ 


retur) ; hi , inquam , nudos, inermes, qui ne votis p περιµένοντες τὸ mup* οἱ δὲ πυρὸς σίδηοον ἀνθαιρού- 


PION. PETAYIE NOTE. 


(42) Kal πἀν,κοί. la ex duobus iss. reposui, 
€um antea πανταχοῦ legeretur. lidem ad margincui 
hoc scholium exhibebant : Πανιχὰἁ δείµατά φασιν 
ὅτε ἐπὶ τῶν στρατοπέδων αἱ ρνίδιον o? τε ἵπποι xaX 
οἱ ἄνθρωποι ἐχταραχθῶσι, μηδεμιᾶς αἰτίας Ττροφανεί- 
σης. Ti γὰρ Πανὶ εἰώθεισαν ὀργ:άζειν αἱ γυναῖχες 
μετὰ χρανγῆς, ἧτις ἐξαίφνης ὑπ αὐτῶν γενοµέ- 
νη τῇ τοῦ θεοῦ χατοχὴ φόδον ἑγείρει το; ἀκούου- 
ew. 

(43) "Εστι μὲν δὴ τοῦτο. lta Joscph xviii An- 
tiqd., «αρ. 7: Ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ πληθὺς, οὐδ' ἄλλη 
εις ἁλχὴ τῶν Ev ἀνθρώποις ἐπιτετευγμένων, δίχα 
φῶν πρὸς τὸ θεῖον εὐσεθειῶ». 

(44) 1ὸ δὲ εἰχὸς εἶναι. Legendum ορίπος τῷ 
δέ, nisi τις expungatur, hoe seusu: Insita illa ho. 
minum animis opinio, quie ei victoriam attribuit, 
qui optime sit paratus, suam Deo gloriam decus- 


que detrahit. 'Avola χρινόντων vero accipio de iis 
qui inconsiderate imprudenterque de summa rerum 
decernunt. Sic euni usurpari amat vox illa xpívetv, 
ut et χρίσις, ct χρίσιµος ἡμέρα, Latinis decretoria, 
hinc dezretoria arma et hora ἀεετείοτία Senecz ; 
arma quidem, seu tela, quod non jam proludendo, 
sed serio inter se pugnarent ac batuerent gladia- 
tores, ut de victoria decideretur. Haec est gormana 
vocis hujus potestas, non, ut Lipsius putat, decre- 
toria tela inde dicta, quia liec velut. decreto prz- 
toris sive editoris dabanwr. Subit et alia loci bujus 
interpretandi ratio, ut àvo x χρινόντων τις sit quis- 
piam ex eorum nuiero, qui stulte inepteque judi- 
cant; concepta hunc in medum sententia : Es εο 
quod verisimile sit, eic., non nemo ez iis qui incon- 
siderate judicant, cic. 
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μενοι, Uavatou χουφότερον ὄργανον ἠγοραζον, oux A quidem victoriam conceperant, effuse fugientes, 


ἐπί τινα πρᾶξιν, ἀλλ ἑαυτοὺς, ὅταν Tj, προτενοῦν- 
τες εἰς την σφαγήν οἱ δὲ πλεῖν ἐπεθάλλοντο, xal 
περιενόρυν νήσους, xal χώµας, xal πόλεις ὑπερ- 


ορίους. Ἑδόκει γὰρ ἅπαν τότε χωρίον ἐχυρώτερον - 


εἶναι τῶν μεγάλων Θηθῶν, ἐν al, ἐπεποίητο τὰ Ai- 
γυπτίων βασίλεια. Ὡς δὲ xol μόλις αὐτοὺς καὶ χατὰ 
βραχὺ προσήγαγον οἱ θεοὶ τῷ τε πιστεῦσαι τοῖς Yt- 
νοµένοις, τῷ τε ἀναθαῤῥήσαντας προελέσθαι σώ- 
ζεσθα:, τοῦτο καὶ λίαν ἄπιστον εἰς ἀχοὴν ἔρχεται. 
ferro potius. quam 


igni delecto, leviora mortis 


communi data tessera, ex urbe se proripiebant; 
liberos, uxores et quod quisque charissimum 
haberet, furtim avehentes, quasi /Egyptiorum 
uxores palam abducere atque in servitutem 
agere non possent. Quos cum sarcinas colligere 
et convasare plebs vidisset , neque rem uti se lia- 
bebat, intelligeret, multo utique magis desperare 
coppit. Alii ergo occlusis foribus in domum se 
abdere, ibidemque incendium exspectare; alii 
instrumenta comparare, non ut tentarent quid- 


quam, sed uL sese, dum opus foret, jugulandos przberent; alii navigationem aggredi, insulas, 
oppida," urbesque dissitas animo repetere. Ίππο enim nulla non regiu amplissima Thebarum civi 
tate, in qua /gyptiorum regia erat, tutior videbatur. Ut autem vix tandem a diis, paulatimque 
ad fidem his quas gerebantur adhibendam, atque ad salutis comparandam fiduciam inducti sunt, 
hoc vero incredibiliter ac supra fidem esse factum accepimus. 


β’. Tuv πένης, µάλα πρεσθῦτις, παρά τινα τῶν Β 92. Muliercuia quzdam paupertate animisque cou- 


πλαγίων πυλῶν ἐργασίαν εἶχεν, οὐχ εὐτυχῆ μὲν, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαίαν, τὼ χεῖρε ὀρέχειν, eU τις ἐμθάληιτο 
ὀθολόν. Αὕτη μὲν µάλα ὄρθριος ἐπὶ τὴν ἀγυρτιχὴν 
καθέδραν (45) ἀφῖχτο ΄ δειναὶ γὰρ αἱ τοῦ βίου χρεῖαι 
φύσιν ὕπνου παραλογἰσασθαι ' χαθεζομένη δὲ, τὸ εἷ- 
xb; ἐποίει, τοὺς διεγειροµένους ἐπὶ τὰ ἔργα προῦ- 
πεµπεν ἀγαθαῖς φῆμαις, χαὶ τὴν ἡμέραν εὐηγγελἰ- 
ζετο, xai ηΌχετο, καὶ τὸν θεὸν ὑπισχνεῖτο ἴλεων. 
Πόῤῥωθεν οὖν ὁρῶσα τὸ δρώμενον ὑπὸ τῶν Σχυθῶν. 
ἐπειδῆ σαφῶς ἡμέρα τε ἣν, χαὶ οὐδὲν ἔληγον, ὥσπερ 
οἱ φῶρες, ἐχθέοντες xal εἰσθέοντες, πάντες σχεναγω- 
γοῦντες, ἐνθύμιον ποιεῖται τοῦτον ἔσχατον Ίλιον 
ὄψεσθαι Θήθδας. Δρᾶσθαι γὰρ ταῦτα, τοῦ μηδὲν 
ἐνέχυρον αὐτῶν ἔχειν τὸ ἅστυ, ὥστε, ἐπειδὰν τά- 
Χιστα ἁποσχηνώσωσι, χειρῶν ἁἀδίκων ἄρξειν αὐτοὺς, 
ἀδεεῖς ὕντας τοῦ µή τι παραπολαύσωσιν, ὁμεστίων 
ὄντων τοῖς ἁδικουμένοις τῶν ἀἁδιχούντων. Τόν τε οὖν 
κώθωνα τὸν ἀργυρολόγον ἀνατρέφασα, χαὶ συχνὰ 
ἄττα ἁποδυραμένη τε χαὶ θεοκλυτῄσασα, Αλλ’ ὑμᾶς 
Ys, ἔφη (46), γῆς πατρῴας ἐχπεπτωχότας xal ἆλη- 
τεύοντας, ἐδέξατο μὲν Αἴγυπτος ὡς ἰχέτας * ἑχρή- 
σατο δὲ οὐχ ὅσον µόνον ἰχέταις εἶχε χαλῶς, ἀλλὰ 
xa πολιτείας Ῥξίωσε, xal γερῶν µετέδωκε, xal, τὸ 
τελευταῖον δὴ τοῦτο, κυρίους τῶν πραγμάτων ἐποίη- 
σεν. "ove ἤδη τινὲς Αἰγυπτίων σχυθίζουσιν, ὠφε- 
λούσης αὐτοὺς χαὶ τῆς προσποιῄσεως. Αὐτὰ τὰ ὑμέ- 
τερα τῶν ἐπιχωρίων ἐπιτιμότερα. ᾽Αλλὰ τί ταῦτα; 
τί μετασχηνοῦτε; τί δὲ σχευαγωγεῖτε καὶ συσχευά- 
ζεσθε; Οὖτι που ταῦτα ἐπὶ τοὺς εὐεργέτας δικά- 
ζουσιν ἀχαριστίᾳ θεοί. Καὶ γὰρ εἰσὶ xal ἤξουσιν, εἰ 
xaY χατόπιν θηθῶν. Ἡ μὲν εἰποῦσα, πρηνῆ χατέθα- 
)&v ἑαυτὴν. Ἐφίσταται δέ τις Σχύθης τὴν χοπίδα 


fectissima ad lateralem urbis portam infelici, sed 
necessaria opera, porrectis, si quis obolum inji. 
ceret, manibus, quaestum faciebat : ac prirao. qui- 
dem diluculo ad mendicam cathedram sese eoufe- 
rebat (nam quotidiani victus inopia ad defraudan- 
dam somno naturam efficacissima cst) ; inibique 
sedens quod consentaneum est agebat:ad opus 
festinantes fausta boni ominis precatione prose- 
quebatur felicemque hujus diei eventum przdi- 
cebat et conceptis votis propitium numinis favo- 
rem pollicebatur. Procul itaque idipsum, quod & 
Scythis fiebat intuita (jam enim lucescebat, nec 
ullum isti, latronum instar, excurrendo irrumpeté- 
doque convasandi modum faciebant) ; subinde ei in 
118 animum incidit summam hanc esse Thebarum 
diem. Hoc enim illos eo facere, quo nullum in 
civitate pignus suum relinquant , atque ita, quam 
cito secesserint, damni illius securos, quod ex 
suorum eorumque quos populari vellent contu- 
bernio capere possent, facinus agressuros. Qoare 
poculum istud quo stipem colligebat, evertens; 
gravissimeque cum gemitu conquerens ac deorum 
bominumque fidem implorans : At vos, inquit; 
patriis finibus extorres vagosque JEgyptus tanquam 
supplices excipiens, non solum supplicum nore 
non traciavit, sed el civitate, ac magistratibus 
donavit, et postreuio rerum dominos fecit, ut non- 
nulli ex ZEgyptiis Scytharum more degere insti- 


D verint, uberrimum nacli ex ea simulatione com- 


pendium; ita major vestris, quam domesticis . 
institutis honor habetur. Sed quorsum ista? ους 
has sedes deseritis? cur sarcinas componitis ac 


DION. PETAVII NOTE. 


(45) "Exi τὴν» ἁγυρτικὴ» xa0£80parv. Non quod 
mulier ista przstigiatrix esset, sed quod mendica. 
Est enim ἀγύρτης Suid: et Hesych. non modo 
µάντις, aub γάλλος, aut ἁγείρων ὄχλον, quomodo 
ἀγείρουσαν siinpliciter dixit Heliodorus pro muliere 
circulatrice; sed eliam πτωχὸς, ἑπαίτης, συρφε- 
εώδης. Ἁγυρτιχήν porro χαθέδραν proseucham etiam 
Latini vocabant. Juven. satyr. 4: 

Ede ubi consistas, in qua te queró proseucha. 


(40) 'AA' vuac γε, ἔφη. Obliqua. ac. figurata 
oratione in sui temporis Gothos ac Scythas inve- 
hitur, ut in arguiento diximus. Sane qux hic ab 
[XLI]Scythis labes in AEgyptios derivata esse dicitur, 
eadein sub Synesii tempora Romanis inposita est. 
Tum enim prafecturas ac consulatus obtinuere 
barbari, οἱ eorum cultu plerique principes impen- 
sius delectati ; qua de re jam monui. 
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convehitis? Non ingrata, itidem ut facitis, mente Α οπασάµενο;, ὡς ἀπαράξων τῆς ἀνθρώπου τὴν χε- 


de iis qua contra beneficos fiunt, judicare con- 
&ueverunt dii. Nam el sunt, et, vel post Thebarum 
exeidium, venient aliquando. llec cum dixisset 
pronam se in humur dejecit. Ad hac Scytha qui- 
dam οι]ιοίο gladio mulieris caput amputaturus 
jrruit, quam conviciari et nocturnum facinus 
indicio suo prodere suspicabatur. Clam enim etiam- 
num ista facere saos existimabat, quod nemo ex 
lis qui senserant, signifleare ausus esset: et illa 
quidem ferro confossa periisset. Sed sive deus 
aliquis, sive deo quam simillimus intervenit : ho- 
minis certe speciem pr:ze se ferebat; qui id indigne 
ferre visus, Scythbamque in sese convertens, 
irruentem sustinuit, atque ictu occupato cesum 


bumi prostravit. Mox alter in eum irruens Scytha B 


statim idem perpessus est. Clamor exinde, liomi- 
numque concursus : hiuc. barbarorum veterinn et 
sarcinaria jumenta relinquentium que in ipso 
exitu momento illo deprehensa fuerant; cum ipsi 
mox egressuri, aut aliquantum jam progressi fo- 
rent ; nam, ut suis quam eitiseime suppetias irent, 
gradum referebant; illine vero populi turba fre- 
quens. Quorum isle cesus occumbit; ille Scytham 
obtruncat, et hunc Scytba rursus alter : et utrin- 
que semper aut ab alio sternebatur aliquis, aut 
alium interimebat. Populus enim, quidquid in ma- 
aue venissel, eo, tanquam tumultuariis armis, ute- 
batur. Quin etiam sive ex mortuorum spoliis rapere 
vellent, 119 spoliati, seu vivis ipsis detrahere, 
gladiorum copiam babere poterant. Multitudine 
wero longe erat barbaris superior; horum enim 
alii quam longissime a civitate castra posuerant, 
quo minus sibi timoris ab eo agmine esset, quod 
spécie tenus deus in eos ideo commoverat, ut 
«quam in sua potestate civitatem haberent, missam 
facerent ; reliqui autem numero civibus inferiores, 
tota urbe impedimenta curabant, ne quid in ea 
relinquerent. Plures igitur cum paueioribus pro re 
Ὠδία congrediebantur, tam iis scilicet qui ad por- 
t&s pervenerant, quam qui ex urbe perpetuo ad 
egressum eonfluebant : clamorque jam increbre- 
seebat, et deorum potestas tum est clarissime per- 
specta. Nam postquam in wniversam civitatem, 
quantaquanta erat, et in barborum exercitum tu- 
multus illius fama pervasit, utrique jampridem 
aliorum impressionem metuentes, civium quidem 
unusquisque, summam Egypto hanc esse diem 
arbitrati in qua barbari omni posito pudore gras- 
sari decreveraut, priusquam paterentur, strenue 
aliquid patrare virtutemque sepulture loco ha- 
bere apud se statuebant ; quoniam quidem non se 
aliquid passuros esse, ne deus ipse quidem salis 
idoneus sponsor esse videbatur. Ergo ubi major 
tumultus erat, eo se raptim itiferebant; idque in 
lucro ponebant, si relictis adhuc testibus belli dis- 
crimen sübirent. Barbari autem furtim seipsos sub- 
duxerant, et depreliensos se esse rati, spretis iis 
quos ii urbe interceptos reliquerant, tametsi quinta 


φαλὴν, ἣν λοιδορεῖσθαί τε ὑπετόπασε xal καταφανὲς 
ποιῖσαι τὸ νυχτερινὸν ἔργον. ετο γὰρ ἔτι λανθά- 
νοντας αὐτὸ ὁνρᾶν, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν ἠσθημένων εὔτολ- 1 
poc ἣν ἐξελέγχειν * καὶ d) μὲν ἔργον ἂν ἐγεγόνει σιδή- 
pov. Ἐπιφαίνετα: δέ τις, eise θεὸς. εἴτε χατὰ θεόν" 
ἑωρᾶτο δ᾽ οὖν ἄνθρωπος, ὃς ἀγαναχτῶν τε δῆλος Ev£- 
νετο, καὶ χινήσας ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν Σχύθην, ἔπιφερο- 
µένῳ τε ὑπαντιάχει, xal την πληγὴν φθάσας, σνν- 
αίρει τε xal καταθάλλει. Σχύθης tv αὐτὸν ἄλλος, 
χαὶ τασχὺ τὸ αὐτὸ ἐπεπόνθει. Boh τὸ ἐντεῦθεν, χαὶ 
συνθέουαιν ἄνθρωποι' τοῦτο μὲν βάρδαροι, τοὺς 
σχευαγωχοὺς ἡμιόνους ἀφέντες, ἔσους ὁ χαιρὸς πρὸς 
ἐξόδω χατείληφεν, ftot µέλλοντες, f) προεξελθόντες * 
ἀνέλυον γὰρ ὡς Ov ἐλαχίστου τοῖς οἰκείοις ἀρήξον- 
τες τοῦτο δὲ ὅμαδος δἠμον πολὺς (v. Ὁ μέν τις 
ἀποθνήσχει πληχεὶς, ὁ δὲ ἀποχτείνει Σχύθην., xai 
τὸν ἀποχτείναντα aj Σχύθης ἄλλος, xat ἀεί τις 
ἔπιπτεν, xal ἀεί τις ἔχτεινεν ἀφ᾽ ἑχατέρας µερίδος. 
Τῷ γὰρ bf xoi τὸ παρατυχὺν ἅπαν, ὅπλον iv 
ἀναγχαῖον. "Hv δὲ αὐτῷ xai τοὺς χειµένους σχν- 
λεύοντι χρῆσθαι τοῖς ξίφεσι, xaX ζώντων παραιρου- 
µμένῳ ' πλήθει γὰρ περιῆν τῶν ἀλλοφύλων, τῶν μὲν 
ἑστρατοπεδευχότων ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ ἄστεος, ὡς 
ἓν ἡχιστα φοθοῖντο τὸν λόχον, ὃν οὐχ ὕντα αὐτοῖς ὁ 
θεὺς ἀνεσείσατο, τοῦ μεθεῖναι τὴν πόλιν, ἣν µέσην 
εἶχον ἐν ταῖν χεροῖν ΄ οἱ δὲ, μερὶς ἑλάττων ανὰ τὴν 
πόλιν τοῦ πλήθους, ἀμφὶ τὰ ἔπ.,πλα εἴχον, τοῦ μτδὲν 
ἐγχαταλειφθῆναι. Πολλαπλάσιοι οὗν, ὡς εἶχον, ἑλάτ- 
τοσιν αὐτῶν συνεφέροντο τοῖς παρατυχοῦσιν ἀγχοῦ 
τῶν πυλῶν, xal τοῖς ἀεὶ πρησγινοµένοις ὡς ἐπὶ 
ἔξοδον. Ἠρετό τε ἡ Boh μείζων, xai τὰ τῶν θεῶν 
ἐνταῦθα δὴ χαὶ σαφῶς διάδηλα γίνεται. Ἐπειδὴ vp 
αἴσθησις τοῦ θορύδον τὴν τε πόλιν, ὁπόση τὸ µέγε- 
θος fjv, ἐπέσχε, xal εἰς τὸ στράτευμα τῶν ἀλλοφύ- 
λων ἐξίχετο, ἑχάτεροι τοὺς ἑτέρους πάλαι δεδιότες, 
ὡς ἐπιθησομένους, τοῦ δἠμου μὲν &vp ἕχαστος, ταύ- 
την ἐχείνην οἱόμενοι την χυρίαν ἡμέραν Αἰγύπτῳ, 
καθ) ἣν ἀπερυθριᾶσαι τοῖς βαρθάροις συνέχειτο, . 
γνώµην ἐποιοῦντο δρῶντές τι xal παθεῖν, xal σχεῖν 
ἐντάφιον ἀρετήν' ὡς τοῦγε μὴ παθεῖν οὐδὲ θεὺς ἂν 
ἔδοξεν ἑγγυητῆς ἀξιόπιστος. Διωθοῦντο οὖν ἅπαντες 
ἐπὶ τὸ ἀεὶ ταραττόµενον, αὐτός τις ἕχαστος elvat 
βουλόμενος, οἱόμενος xepbavelv, εἰ διαχινδυνεύσειεν 


D ὑπολειπομένων ἔτι μαρτύρων. Οἱ βάρβαροι δὲ τήν 


τε ἔξοδον ἐχεχλόφεσαν, χαὶ πεφωρᾶσθαι νοµίσαντες, 
τῶν μὲν ἐγκαταλελειμμένων Ἡμέλουν: xatvot πεµ- 
πτηµόριά που μάλιστα τοῦ στρατεύματος ἣν * αὗτοὶ 
δὲ περὶ αφῶν αὐτῶν δείσαντες, μὴ ἐπεξέλθοιεν οἱ 
πολέμιοι, φυγὴν ἑποιοῦντο, xal ποῤῥωτέρω στρατο- 
πεδεύουσι, χάριν εἰδότες, ὅτι τῷ πλείονι περιεσώθη- 
σαν, τῷ παντὶ χινδυνεῦσαι µελλήσαντες. Τῶν δδ 
ἑγχαταλειφθέντων οἱ μὰν ἐν ταῖς οἰχίαις, xal οὗτοι 
διὰ τὸ πάλαι θεοπληγεῖς τε εἶναι xal ὕποπτοι πείσε- 
σθαι Σχύθας ὑπὸ Αἰγυπτίων χαχὸν ἀνήχκεστον, ἔπι- 
δροµἠν τε ἐπὶ τοὺς ἐξελθόντας ὡς ἐπὶ φυγάδας ᾧοντο 
γεγονέναι, χαὶ αὐτίκα διαρπασθήσεσθαι τὸ στρατό- 
πεδον, σαφίσι δὲ ὄφελος ἂν γενέσθαι χατὰ χώραν ab- 
τοῦ µένουσιν, εἰ vá τε ἅπλα καταθεῖντο καὶ ἱχέται 
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xaQ/jotvto* δόδαι yxp ἂν διὰ τοῦτο καὶ uóvouc ὑπο- A hzwr ferme pars exercitus erat, ipsi sibi metuen-- 


λελεῖφθαι, τῷ μηδὲν xaxby εἰργάσθαι τὰ Αἰγυπτίων: 
ἑχείνους δὲ oi; ἐδεδράχεσαν, τὸ παθεῖν ἔνδιχα φοδη- 
θέντας, ἐχστῆνα: τοῦ ἅστεος. Μόνοι δὲ ἄρα οἱ παρα- 
τυχόντες ταῖς πύλαις, xal περὶ οὓς ἣν τὸ δεινὸν, 
Ἡπίσταντο τἀληθὲς, ὅτι μηδὲν Tv κχαρτερὸν Αἰγυ- 
πτίοις συντεταγµένον, οὐχ ὁπλίτης, οὐχ ὅπλον, οὐχ 
ἀχηντιστῆς, οὐχ ἀχόντιον. Ποιοῦνται δὲ γνώµην, Ex 
τῶν παρόντων, εἰ δύναιντο, χρατήσαντες τῶν πυ- 
λῶν, εἰσχαλέσαι τοὺς µάτην πεφοθηµένους' ávap- 
πασθῆναι γὰρ ὅλην, ὥσπερ νεοττιὰν, τὴν πόλιν. Καὶ 
συνίσταται μάχη περὶ αὐτὰς χαρτερὰ, ἓν ᾗ xpa- 
τοῦσιν Αἰγύπτιοι. xai ἐπινίχιον παιανίδουσι. Δέος 
ἄλλο τοῦτο τοῖς τε εἴσω xa: τοῖς ἔξω βαρθάροις. 
Διαπεπρᾶχθαι γὰρ ὥᾧοντο τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ ἔργον 
οὗτοί τε εἰς ἐχείνους, xal εἰς τούτους ἐχεῖνοι, ὥστε 
ἀλλήλους ἔπφμωζον ᾿ οὐδὲ φθάνουσιν οἱ χεχρατηχότες 
θύρας τε ἁπάσας ἐπιθέντες ἁπάσαις πύλαις" οὐ 
μιχρὸν ἔργον ἐν θήδαις' ἑχατομπύλους αὐτὰς "Ελ- 
ληνες ὥδουσι᾽ xal τις τῶν µετασχόντων τοῦ περὶ 
τὰς πύλας ἀγῶνος ἐπ' αὐτὸ τοῦτο διαδραμὼν kx µέ- 
σων τῶν ὅπλων, ἐξαγγέλλει τε χαὶ ὑπισχνεῖται τοῖς 
Σχύθαις τὴν πόλιν. οἱ δὲ µάτην παρῆσαν, ἑνὶ 
καιρῷ τὴν τύχην ἐπαινέσαντες καὶ μεμφάμενοι. 
Τέως μὲν γὰρ ὡς ἕἔξω γεγονότες διχτύων, τότε 
ἓφ) ἑαυτοῖς ὑπερήδοντο  ἔπειτα μέντοι χαὶ διαῤῥα- 
Υηναι τοῦ τείχους ἠξίωσαν ὑπὲρ τοῦ πάλιν ἐπι- 
6ατεῦσαι τοῦ ἄστεο;. Οὕτως ἅμαχον χρῆμα σοφία 
θεοῦ, καὶ οὔτε ὅπλον ἰσχυρὸν, οὔτε νοῦς εὐμήχα- 
vos, ὅτῳ μὴ παρείη θεός. "Dove Ἠδη τινὲς ἐφ᾽ Eav- 
τοὺς ἑστρατήγησαν. Kal µοι δοχεῖ παγχάλως εἰρῆ- 
σθαι θεοῦ παίγνιον ἄνθρωπον εἶναι, παίζοντος ἀεὶ 
ποῖς πράγµασι xal πεττεύοντος' "Ομηρόν τε οἶμαι 
τοῦτο πρῶτον Ἑλλήνων χατανοῄσαντα, ποιῆσαι μὲν 
ἀγῶνα καὶ ἆθλα προθεῖναι παντοίας ἀγωνίας ἐπὶ 
Πατρόχλῳ χειμένῳ ky. ἅπαντι δὲ μειονεχτοῦσιν οἱ 
χρατήσειν ἐπιδοξότεροι. Ἱεῦχρος ἀσήμου τοξότου τὰ 
δευτερεῖα χοµίκεται, xal 


tes ne ab hostibus invaderentur, in fugam se con- 
jiciunt longeque a civitate castra eonstituunt, pra» 
clare secum agi putantes, quod cum de toto 
exercitu periclitaturi essent, maxima parte που» 
lumes evasissent. Eorum vero qui im urbe relicti 
erant, nonnulli in civium adhuc aedibus versantes, 
quod jamdudum divinitus perculsi Scythas ab 
AEgyptiis grave quidpiam perpessuros suspicaren- 
tur, in eos qui eruperant, tanquam in fugitivos, 
incursionem factam statimque  diripienda esse 
castra persuasum habebant; sibi itaque suo leco 
manentes probe consulturos putabant, si positis 
armis supplices considerent. Hoc enim pacto 
fidem facturos sese $0los ideo remansisse, quod: 
nullum190 JEgyptiis malum intulissent ; illos vero 
dignam suorum scelerum mercedem veritos urbe 
decessisse. Quamobrem soli ii qui ad portas occur- 
rebant, circa quos summa discriminis erat, cer- 
tum sciebant nullas ZEgyptiis vires neque instru- 
ctas esse copias, non armatos, non arma, non 
jaculatores, non jacula; iidemque pro temporis 
occasione consilium capiunt ut vi , si possent, 
occupatis civitatis portis, palantes suos ac temere 
consternatos revocarent : ita enim universam, nidi 
instar, urbem nullo negotio posse diripi. Gravis- 
simo ergo circa 638 commisso praelio, /Egyptii 
victoriam reportaruut : cujus nomine Pana cele- 
brantibus, novus tain iis qui intra. quam qui extra 
civitatem erant, barbaris terror addebatur. Con- 
fectam enim ZEgyptiis rem omnem illi adversus 
hos, hi adversus illos, esse credebant, mutuoque 
sese invicem lugebant. Interim vix portas omnes 
valvis occluserat victor (est autem non leve istud 
Thebis uegotium, quarum centum porte Grzco- 
rum carminibus celebrantur) ; cum unus ex iis qui 
certamini ei quod ad portas commissum erat, 
interfuerat, seque mediis ex armis, ul hoc ipsum 


renuntiaret, eripuerat, certiores ea de re Scythas facit, urbemque in suam ditionem redacturos  pol- 
licetur : atque illi eodem tempore, laudata damnataque fortuna , nequidquam aderant : hactenus 
enim, quasi extra retia constituti, mirum sibi in modum gratulabantur; postea vero, ut urbem 
ipsam rursus invaderent, vel muri partem aliquam disjici etiam atque etiam optassent. Adeo inmensa 
et admiranda dei sapientia est; neque vel arma ulla fortia, vel solers animus et industrius est, 
nisi deus opitulelur : cum in suam ipsi perniciem aliqui imperatoriam, qua erant praediti, vim ac 
prudentiam converterint, ut. mihi praeclare id dictum videatur: homines dei ludibrium esse, eum- 
demque rebus humanis perinde atque alea lusitare. Quod cum primus e Graecis Homerus animadver- 
tisseL, in Patrocli exsequiis ludos institutos variaque cujuscunque vertaminis praunia proposita 
fintisse; in quibus de quorum victoria major omnium erat exspectatio, eorum semper inferior 
est conditio. Teucer ignobili sagittatore posterior est : Et 


Λοϊῖσθος áx*yp ὥριστος ἐλαύνει µώγυχας ἵππους, D Optimus extremo bijugos agit ordine curtes, 


i xai εἰς ποδῶν ἀρετὴν νέος ἡττᾶται ποεσθύτου , xal 
' εἰς τὴν βαρεῖαν ἀγωνίαν Αίας ἑλέγχεται. Kal. τοι 
τοῦτον αὐτὸς ἀναχηρύττει τῶν εἰς Ἴλιον ἀθροισθέν- 
των paxpip πάντων, πλὴν Αχιλλέως, τὸν ἄριότον. 
Αλλά χαὶ τέχνη, qnot, καὶ µελέτη, χαὶ Ἁλιχία, xat 
σὺ φύσει διενεγχεῖν , μικρὰ πάντα πρὸς τὸ δαιµό- 


νιον. 


juvenis vero a sene pedum pernicitate vincitur. 
Ajax in gravi armature certamine superatus absce- 
dit. Atqui eumdem ipse 191 omnium qui ad Troja- 
nam expeditionem — profecti. sunt, uno excepio 
Achille, longe fortissimum fuisee predica. Verum 
ars, inquit, exercitatio, ztas, nature pféestantie, 
si eum deo conferantur, oerum admodum. pos- 
suit. 
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- &. Sed ut ad /É£gyptios redeamus, statim ut ii A Υ. Αἰγύπτιοι δὲ ἐπειδῃῆ λαμπρῶς ἤδη τῶν πνλῶν 


portas obtinuere penitus, ac muros inter se 
hbostesque medios babuere, in eos qui in urbe 
relictt erant, verso impetu, tum separatim singulos, 
tum plures confertim czdere, jaculari, czssim ac 
punctim ferire; ad munitiora loca confugientes 
cum ipsis templis, ipsis sacerdotibus, tanquaimn 
vespas, incendere; nequidquani quiritante ac vo- 
ciferante Typhone, quod is Scytharum religioni 
addictus erat, ad eosque legatos de pace mitten- 
dos esse censebat ; ac postremo suos omnes cona- 
tus eo referebat ut. barbarorum copiz rursus in 
civitatem irrumperent, tanquam nihil admodum 
»nali contigisset. At vero plebs sponte sua passim 
ac nullo duce ferebatur, preterquam quod diis 
ipsis juvantibus sibi quisque ducis ac militis, ma- 
nipuli ductoris ac manipularis instar erat. Quid 
autem, volente deo et animos hominum ad tuen- 
dam et omni ope conservandam salutem subito 
impetu et acerrimis stimulis concitante, fleri ne- 
queat ? Itaque portas urbis non amplius Typhonis 
arbitrio permittebant, et ipsa demum tyrannis 
Y[uasi exanimis marcescebat, cum id, unde pri- 
imum illa conflata erat, urbe esset ejectum. Prima 
ergo concione apud summum sacerdotem coacta, 
sacer ignis accensus est : supplicationesque partim 
ob ea quae gesta essent, gratulatorie ; partim eoruin 
qus mox agenda erant, impetratoriz, diis habit 
sunt. Deinde Osiridem, ut quo nulla certior rerum 
salus esset, quam primum dari sibi postulabant : 
quem quidem, diis faventibus, sacerdos pollicitus 
est : unaque cum eo οἱ eui suus in Osiridem favor 
egsilium attulisset. Typhonem porro visum est ali- 
quanto tolerari tempore ac decipi oportere. Atque 
hic, quod non subinde pro suis virtutibus ornatus 
esset. (2equum autem erat, ut qui /Egyptios potis- 
'simum in Scytharum servitutem redegerat, is tan- 
quam belli expiandi victima mactaretur) ; quod, 
inquam, ejus ulciscendi tempus justitia prorogas- 
'set, prudentissinaa quidewu illa ac dispensande 
eccasionis peritissima, diis sese impune prorsus 
illusurum sperabat ; cumque tyrannidis adhuc spe- 
"etiem obtineret, pecunias multo turpius atque 
exactius cogebat ; adeo ut iterum vel a ministris 
suis corrogaret, 194 nunc quidem ingens quod- 
dam malum, quoad posset, inflieturum se esse 
minitans, nunc bumilis rursum, et lugubri ora- 
tione ad misericordiam commovens : Ne, in- 
quit, tyrannide excidam. Tanta erat bominis ve- 
cordia, adeoque obcecatum animum babebat, ut 
adulatione et pecuniis circuimventurum se speraret 
antistitem. Verum nefas illi erat patriis legibus 
opes-ac divitias anteferre. Quin etiam barbaros mo- 


ἐχράτουν, xal τὸ τεῖχος ἐπεποίηντο μέσον σφῶν xai 
τῶν πολεµίων, ἐπὶ τοὺς ἐγχαταλελειμμένους τρεπό- 
µενοι χωρὶς ἑχάστους, ἅμα πολλοὺς ἔδαλλον , tixóv- 
τιζον, ἔπαιον, ἐχέντουν τοὺς ἐρυμνόν τι χαταλα- 
θόντας ἔτυφον, ὥσπερ σφῆκας, αὐτοῖς ἱεροῖς, αὖ- 
τοῖς ἱερεῦσι, δεινολογουµένου χαὶ χεχραγότος Tu- 
φῶνος, ἐπειδὴ xal τὰ ἀμφὶ τὴν τοῦ θείου δόξαν 
ἑσχύθιζεν, ἡξίου τε ἐπιχηρυχεύεσθαι τοῖς βαρθάροις, 
χαὶ αὖθις ἔπραττεν, ὡς ἂν εἰσφρήσοι τὸ στράτευμα 
τὸ πολέμιον, ὡς οὐδενὸς γεγονότος ἀνηχέστου δεινοῦ. 
Οἱ δὲ, ὁ δῆμος, αὑτοχέλευστοι πᾶντες, ἁστρατήγη- 
τοι, πλὴν τάγε παρὰ θεῶν αὐτός τις ἕχαστος στρα- 
τηγός τε xaX στρατιώτης, λοχαγὸς xa λοχίτης. Τί 
δὲ οὐχ ἂν Ὑένοιτο, βουλοµένου θεοῦ χαὶ ἑνδόντος 
ὁρμὴν ἀνθρώποις εἰς τὸ πάσῃ μηχανῇ σώξεσθαι; 
Οὔτε οὗ» τὰς πύλας ἐἑπέτρεπον ἔτι Τυφῶνιε, xaX τὰ 
ἄλλα ἡ τυραννὶς ἄψυχος fiv, ἐπειδὴ τὸ συστῆσαν ain 
τὴν ἐξεπεπτώχει τῆς πόλεως. Ἐκχλησία δὴ πρώτη 
παρὰ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν , χαὶ mop ἱερὸν ἤπτετο, 
καὶ εὐχαὶ χαριστήριοι μὲν ὑπὲρ τῶν διαπεπραγµέ- 
νων, ἱχετήριοι δὲ ὑπὲρ τῶν πεπραξοµένων. Εἶτα 
Ὅσιριν ᾖτουν, ὡς οὐδὲν ἄλλο πρὺ τοῦ τῶν πραγµά- 
των σωτήριον. Ὁ δὲ ἱερεὺς αὐτόν τε ὑπέσχετο, τῶν 
θεῶν διδόντων, xat εἰ δῇ τινες αὐτῷ συνεπεπτώκχεσαν, 
αἰτίαν ἔχοντες ὁμογνώμονες εἶναι. Τυφῶνα δὲ ἔδοξε. 
χαιρόν τινα βουχολῆσαι. Ὁ δὲ ἐπεὶ μὴ ταχὺ τὸ εἷ- 
κὸς ἐἑπεπόνθει * τὸ δὲ εἰχὸς ἣν σφάγιόν τε xai πρό- 
θυµα τοῦ πολέμου γενέσθαι τὸν αἰτιώτατον Αἰγυπτίοις 


C τοῦ χρόνον τινὰ Σκύθαις δουλεῦσαι ' ἐπεὶ δ' ἀνεθάλ- 


λετο αὐτὸν ἡ Δίχη σοφή τε οὖσα χαὶ εἰδνῖα χαιροὺς 
ςαμιεύεσθαι, ὁ δὲ xal τὸ πᾶν ᾧήθη χαταπροῖξεσθαι 
τῶν θεῶν. "Qv δ ἐπὶ τοῦ σχήματος ἔτι τῆς τυραν: 
γίδος, ἐπιμελέστερον ἠργυρολόχει xai αἴσχιον, ὥστε 
ἤδη τὸ δεύτερον χαὶ παρὰ τῶν ὑπηρετῶν Πρανίζετο, 
νῦν μὲν ἀνατεινόμενος, ὅτι δοάσει χαχὸν ἑξαίσιον, 
ἕως Ἰδύνατο: νῦν δ aj πάλιν ταπεινός τε xal 
ἐλεεινολογούμενος , Ἵνα, φησὶ, uh τῆς τυραννίδος 
ἐχπέσοιμι. Τοσοῦτον ἄρα ἁπόπληχτος ἣν, xa τὸν 
νοῦν ὄντως ἑτετύφωτο, ὡς ἑλπίσαι θωπείᾳ καὶ χρῄ- 
gast τὸν ἱερέα περιελεύσεσθαι. Τῷ δὲ οὐχ ἦν θέμις 
πρὸ τῶν πατρίων ἀργύριον τίθεσθαι. 'AXAR xal ἆνα- 
ζεύξαντας ἀνὰ χράτος τοὺς ἀλλοφύλους, xav “το - 
ῥωτάτω γενοµένους θηθῶν ἁποστόλοις, καὶ ἱκέταις, 


D καὶ δώροις αὖθις ἐπανήγαγεν ' ἅπαν τε ἔργον αὐτοῦ 


xai στρατήγηµα χἠρυγμα λαμπρὺν ἣν τοῦ πάλιν 
αὐτὸν προπιεῖσθαι τὰ Αἰγύπτια τοῖς βαρδάροις. 
AQ τε fjv μάλιστα uev ἁδεῆς (47) αὐτὸς iv τόγε 
ἐπὶ τοῖς φιλτάτοις Σχύθαις * εἰ δὲ μὴ, καὶ ἄσμενος 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ζῶν "Οσιριν ἐπιδεῖν τυχόντα καθόδου, 
xaX γενόμενον &y τοῖς πράγµασιν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν οἵ τε 
βάρδαροι σαφῶς οὐκ ἐπὶ τῷ µετασχηµατίσαι τὰ 
Αἰγυπτίων, ὥσπερ πρότερον ἐδεδράχεσαν , ἀλλ᾽ ἐπὶ 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(47) ΔήΛός τε ἦν μάλιστα μὲν ἀδεής. Obscurus 
locus, ac nescio an mutilatus : certe post ἄσμενος 
deesse nonnihil videtur, puta ἀποθανεῖν ἄν, etc. 
Sic autem intelligendum puto. Cum hzc occ^lte 
moliretur Typho, apparebat tamen illum ob Scytha- 


rum przsidia securum esse, nec adeo populi iraeun- 
diam pertimescere; aut si minus securus esset, at 
quidvis potius ab iis pati malle, quam reducem Ozi- 
rin videre. 
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τῷ πρόῤῥιζα ἀνελεῖν xal Σχυθικῶς πολιτεύσασθαι A tis castris effuse proficiscentes proculque Thebis 


τῇ χώρᾳ προσέθαλον, xaX χαθάπαξ εἰπεῖν, τὸ πρατ- 
τόµενον πολέμου xal στάσεως δνοῖν χαχῶν ἀμφοῖν 
εἶχε τὰ χαλεπώτατα * στάσεως μὲν τὰς οἴχοθεν ἑνδό- 
σεις xal προδυσίας, ὧν Ἠχιστα πόλεμος πειρᾶται * 
πολέμου δὲ τὸ χοινὸν ἁπάντων sivc. τὸν χίνδυνον * 
ἐπεὶ αἴγε στάσεις , τὸ χοινὸν ἀξιοῦσαι σώζειν, τὴν 
ἡγεμονίαν ἀπὸ τῶν ἑχόντων ἑτέροις μνηστεύουσι, 
τότε δὲ ἀπ' ἀμφοῖν περιῆν ἄμφω τὰ χείρω, Αἰγυ- 
πτίων δὲ οὐδεὶς ὑπελείπετο, ᾧ μὴ νεμεσητὰ ὁ τύραν- 
vos xal φρονεῖν ἐδόχει xal πράττειν, xal ὃστις παµ- 
πόνηρος fjv, ὑπὸ τοῦ δέους σωφρονιζόµενοι. Τοῦτο δὲ 
Tiv, ὃ περιµένειν ἐδέδοχτο τοῖς θεοῖς, τοῦ μηδὲν ἐμ- 
πύρευμα τῆς ἑναντίας αἱρέσεως ἐν τῇ πολιτείᾳ 
λανθάνειν ὑποτρεφόμενον, ἔχον τινὰς , εἰ μὴ διχαίας, 
ἀλλ οὖν εὑπροσώπους τοῦ χαχοῦ παραιτήσεις. Οψὰ 
6h τότε σύνοδος θεῶν xal Ὑερόντων ἐπὶ Τυφῶνι γί- 
νεται, xal ἀναχαλύπτεται τὰ πάλαι πᾶσι χαθ) ἕνα 
θρυλούμενα, yovaixeg ἀμφίγλωσσοι ταῖς μὴ συνιεί- 
σαις ἀλλήλων τὰς Ὑνώμας ἐξερμηνεύουσαι τῇ τε 
Λἰγυπτίᾳ τὰ τῆς βαρθάρου, xat ἔμπαλιν θατἑρᾳ τὰ 
τῆς θατέρας, xa ἀνδρόγυνοι xal ἀπογραφεῖς (48), 
ἅπαντες οὗτοι τῶν ἐπ᾽ "Όσιριν Τυφῶνί τε xal γν- 
ναιχὶ παρασχευασθέντων , xal αὐτῶν ἔναγχος ἔγχει- 
ῥουµένων ἐπὶ δεινότατα τεχµήρια, χαταλίψεις τε 
ἐπιχαίρων χωρίων ἑνδόντος αὐτοῦ, xal μονονοὺ προσ- 
αγοµένου τὴν πολιορχίαν, ἵνα περιστῇ τὰ δεινὰ τὴν 
πόλιν τὴν iepáv* σπουδή τε πᾶσα ἐφ᾽ ᾧ δ.αθῆναι 
τοὺς Σχύθας xai τοῦ ῥεύματος ἐπὶ θάτερα, ἵνα μὴ 


ἐξ ἡμισείας τὰ Αἰγύπτια πράττοι κακῶς, πάντα δὲ C 


πανταχόθεν αἴροιτο, xai μὴ σχολάζοιεν ἐπιζητεῖν 
Ὅσιριν. Τούτων ἀναδειχθέντων, ἄνθρωποι μὲν εἰς 
τὸ αὐτὸ καταδικάζουσιν αὑτοῦ φρουράν τε, xal περὶ 
τοῦ 5L χρὴ παθεῖν j| ἀποτῖσαι, δεύτερον ἐπ᾿ αὐτῷ 
καθεδεῖν δικαστήριον. θεοὶ δὲ τοὺς μὲν παρόντας 
συνέδρους ἐπῄνεσαν , ὡς ἀποχρῶντα χατεγνωκχότας * 
αὐτοὶ δὲ, ἐπειδὰν ἀπολίπῃ τὸν βίον Τυφὼς, ἑφηφί- 
σαντο Ποιναῖς τε αὐτὸν παραδοῦναι xal ἐνεῖναι τῷ 
Κωχυτῷ, xal τελεντῶντα, παλαμναῖον εἶναι xal 
Ταρτάριον δαίμονα, χρῆμα μετὰ τῶν ἀμφὶ Τιτᾶνας 
καὶ Γίγαντας * τὸ δὲ ἨΗλύσιον μηδὲ ὄναρ ποτὲ ἰδεῖν, 
σχολῇ δὲ ἀναχύφαι ποτὲ xai ἐποπτεῦσαι φῶς ἱερὸν, 
θέαµα φυχῶν ἀγαθῶν καὶ θεῶν εὐδαιμόνων. 


vissimis undique malis sacra civitas obvallaretur. Ad 


dissitos, nuntiis, supplicationibus ct muneribus 
reduxit, nec aliud facta ejus consiliaque omnie 
quam barbaris /Egyptiorum res prodendas esse- 
aperte przedicabant. Eratque perspicuum, auicissi- 
morum illum Seytharum przsidio fretum, secu- 
rum et ab omni timore vacuum esse ; aut si mi- 
nus istud, at libenter iisdem uli, ne eo vivente. 
Osiris ab exsilio revocatus rerum denuo potiretur. , 
Quocirca barbaris manifeste non ad immutandam,. 
quod prius susceperant, sed ad evertendam fundi-. 
tus rempublicam Scythicoque more administrau. 
dam, exercitum admoventibus , cuin, ut uuo verbo. 
dicam, instructa civium multitudo ea qua in utro- 
que incommodo, bello, inquam, et seditione, di(li- 
cillima sunt experiretur : ex seditione quidem ἆο-- 
mesticas proditiones, ac machinationes, qua im 
bello minus evenire solent : ex Lello vero, quod. 
commune id omnibus esset periculum ; quoniam 
seditiones ipaz, publicze alioqui saluti consulentes, 
principatum duntaxat ab his qui eum possident, 
in alios transferre conantur; tunc autem quas 
utrobique deteriora sunt in unum convenerant, 
tum vero nullus Agyptiorum fuit, cui non tyran- 
nus indigna moliri et patrare videretur; ilaque 
vel perditissimi homines judicabant quos coui- 
munis metus in officio continebat. Quod ipsum dii 
exspectandum slatuerant, ut ne ullum contrarize 
factionis fomentum clam in republica nutriretur, 
quod etsi justa at verisimili sallem mali excusa- 
tione non careret. Tandem itaque deorum 466” 
numque concilium adversus Typhonem coactum. 
est, eaque detecta quorum jampridem sigillatim 
rumor percrebuerat : femihz scilicet utriusque. 
linguz peritze, quz sua invicem consilia ignoranti- 
bus aperiebant; hinc J/Egyptia barbare; illinc 
altera alterius seusum enarrantes, necnon andro- 
gyui, ac delatores, 199 omnes ex corum numero 
quos adversus Osiridem Typho cum uxore subor- 
narai; quorum nuper ad tentanda gravissima sce- 
leris argumenta operam adhibuerat : tum opportu- 
norum locorum occupationes dedente illo atque 
ipsam propemodum obsidionem admovente, ut gr& 
hzc summo id studio tent»stum, ut in aliam 


fluminis ripam Scythz trajicerentur, ne dimidia tantum parte ZEgyptiz res pessime haberent , sed 
ut undique expugnatis omnibus, Üsiridem non vacaret illis requirere. Hzc cum manifestis indiciis 
deprehensa forent, de communi consensu carcere damaatus est, statutumque ut quid eum p«ena- 
ram luere aut pendere oporteat , alio judicio decerneretur. Dii vero iis qui aderant in concilio collauda- 


DION. PETAYII NOTE. 


(48) Καὶ ἀπογραφεῖς. Libenter legerem ὑπογρα- D ptione sumitur. Hinc ἀπογραφεὺς, descriptor, censor. 


φεῖς, id est infectores, qui oculos vultimmque leno- 
cinio colorum depingunt ; sic enim ὑπογράφειν τοὺς 
ὀφθαλμούς pro eo quod est depingere oculos, dizit 
Xeroph. Κύρου παιδ. Quod ad ἀπογραφεῖς attinet, 
videamus quam commode huic loco congruant. Et 
quidein àzovpacf, ut ex Demostli. et llarpocratione 
liquet, bono&un descriptionem significat, cum sci- 
licet qui peculatus interrogaretur, in commentarios 
referret, quid et quo nomine possideret, quin et 
absolutc pro quavis ceusione et. bonorum descri- 


Gloss. Vet. In proscriptionibus quoque ἀπογραφεῖς 
proscriptorum bena in tabulas relerebant. Hesych. 
vero etiam pro delatione accipit : Απογραφή, in- 
quit, µήνυσις. Quare per ἀπογραφεῖς hoc loco de- 
Jatores intelligo, qui ditiores quosque ex /Egyptiis 
el Osiridis fautores ad Typhonem delerrent, eorum- 
que bona in commentarios redigerent : nisi malis 
amanuenses, et. exceptores, qui Typhonis ad Scy* 
tharum ducem mandata exciperent. 
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! tie, quod qualem par erat in eum sententiam tulissent; ipsi Typhonem, simul atque vita excesserit, 
eraciatibus tradendum atque in Cocytum deturbandum , demumque diris pomarum vindicibus «ο 
Tartareorum daemonum generi pest Titanas et gigantes adscribendum communi suffragio sciscunt, 
wt Elysios campos ne per somnium quidem videre possit, nedum ut sursum aspiciens aliquando $a- 
erum lumen intueatur ; cujus contemplatione bonorum agmina ac felices dii perfruuntur. 


4. Atquehzc de Typhonehactenus; nam ejusmodi A — &. Τὰ μὲν ἀμφὶ Τυφῶνα ταῦτα. ῥητὰ vàp παντα. 


suat omnia ut efferre tuto liceat. Quid enim in 
Καο (errestri natura sacrum aut arcanum inveniri 
queat ? Àt Osiridis bistoria sacris sermonibus myste- 
rilsque celebris est, ita ut periculosum sit ullis 
enm narrationibus coromittete. Quod ad ortum ve- 
το iliius, educationem, prima rudimenta, diseipli- 
nas οἱ sanctiores magistratus attinet ; quoque modo 
in deorum ac divinorum hominum comitíis ad 
summum imperii fastigium evectus sit, et idipsum 
git assecutus ; utque conflala in eum conjuratio sit; 
quandiu illa perseveraverit , neque tamen penitus 
exitum habuerit : hec, inquam, et memoratu 
Κανά indigna sunt, et sunt a nobis antea tradita. 
Quibus et hoc addamus ; viro plane felici non in- 


utile fuisse istud exsilium. Toto enim illo tenipore B 


sugustissimis celestium numinum sácris initiatus 
est , et eadem inspexit; et abdicata reipublice cu- 
f& ad contemplationem adjecit animum. Comme- 
fporetur οἱ sacer illius reditus ; utque coronati po- 
puli cum diis exsulem reduterint, 19A ac totam 
eontinentem in occursum peragraverint; ad hec 
pernoctationes , et facularum gestationes, et mu- 


nerom distributiones, et anno ab eo nomen inditum : 


Τί γὰρ ἂν γένοιτο περὶ χθονίαν φύσιν ἱερὸν xai 
ἀπόῤῥητον: Ἱερολογεῖται δὲ xai τεθείασται τὰ 'Ὁσί- 
ριδος, ὥστε κίνδυνος παραδάλλεσθαι πρὸς τὴν δι- 
ἡγησιν. ᾽Αλλὰ γένεσις μὲν αὐτοῦ, xal εροφαὶ , xal 
προπαίδειαί τε καὶ παιδεῖαι, vat ἡγεμονίαι µείζους, 
xdi ὅπως ἀρχαιρεσιασάντων θεῶν τε xal θείων &v- 
ὁδρῶν ἐπὶ τὴν μεγάλην ἀρχὴν κατέστη, χαὶ ὡς ὑπηρ- 
ξεν αὐτῇῃ, xal ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ συνιυµοσία συνέστη, 
χαὶ εἰς ὅσον ἐχράτησε, χαὶ ὡς οὐχ εἰς ἅπαν ἑἐξίχατο' 
παῦτα μὲν οὐχ ἀνάξια κοινολογίας, xat εἴρησαι. 
Ἡροσχείσθω δὲ ὅτι μηδὲ ἀνόνητος ἢ φυγὴ τῷ πάντα 
εὐδαίμονι ' ἁλλ' by ἐχείνῳ γὰρ τῷ λαιρῷ τὰς τελεω- 
τάτας τῶν ἄνω θεῶν τελετὰς ἑτελέσθη τε xal ἑπ- 
ώπτευσε, xai θεωρίᾳ προσανέσχε τὸν νοῦν, σχασάµε- 
vog πολιτε[ἀν. Λεγέσθω δὲ αὐτοῦ xal χάθοδης ἱερὰ, 
xai δΏμοι στεφανηφόροι συγχαταγαγόντες αὑτὸν τοῖς 
θεοῖς, Ίπειρον ὅλην ἐπὶ τῷ προπομπεῦσαι χατιόν- 
τας ἀμείφασθαι, καὶ πανννχίδες , xaX δᾳδουχίαι. xat 
διανομαὶ γερῶν, xa ἐπώνυμον ἔτος , χαὶ τοῦ ὄνσμε- 
νοῦς ἁδελφοῦ δευτέρα φειδὼ, ὃν ὀργῆς Ἱρεθισμένου 
τοῦ δήµου παρῇῃτεῖτο, xaX θεῶν ἑἐδεῖτο σώκειν αὑτὸν, 
ὀπιειγέστερα δρῶν μᾶλλον, f| διχαιότερα 


ac postremo υἱ inimicissuno fratri iterum 


veniam dederit; quem τρ populi furentis precibus suis exe.vit, deosque illum ut servarent, rogavit: 


ín quo benigniorem se quam justiorem prebuit. 


δ. Hactenus Osiridis mentionem audeamus fa- 
cere. Deinceps vero linguis favendum nescio quis 


€. Μέχρι τούτων ἁποτετολμήσθω τὰ Ὁσίριδος. Τὰ 
δὲ ἐντεῦθεν εὔστομα χεἰίσθω, φησί τις, εὐλαδῶς 


ait , qui de sacris rebus caute ac οἰτομπιδροείο lo- (; ἱερολογίας &yá&psvoz. Τὰ πρόσω θρασεἰας ἂν γένοιτο 


quitur. Que posit bec sequuntur ,et mentis, et 
linguz fuerit audacioris efferre: quz» quidem ar- 
eana ac scriptis intacta sileantur, ne 


Ad que fas non est [umma [lecta : 


tam enim is qui ostenderit , quam qui viderit, ia 
offensionem numinis incurrit. Ac Baotorum nar- 
rationibus proditum est, eum qui Bacchi orgia 
temere irrumpens inspexerit, repente laniari. Et- 
enim ignoratio sacris addit auctoritatem ; propterea 
nocti mysteria committuntur, et inaccessi fodiuo- 
tür specus, tempora locaque abditis οἱ secretiori- 
bus sacris occultandis idonea deliguntur. lioc 
unum lortasse fas dixisse fuerit : quod ita dici- 
inus, ut quz? profana non sunt, quoad fieri pote- 
rit, obtegautur, Osiridem nimirum senem quam 
juvenem plus gloriz ac splendoris obtinuisse ; id- 
«que a diis premium assecutum, ut reipublicze 
majoribus przesset auspiciis, pr:zstantiorque et 
divinior videretur quam ut eum homines ullis 
incommodis afficere possent ; atque ita , quain feli - 
citatem in /Egyptios ab ae ante collatam, Typbo- 
nis imperio exstinctam et obliteratam reperit, non 
iustauravit modo, sed et luculentioribus incre- 


γνώµης xai γλώττης, ἃ εὔφημα ἀτρεμείτω, ὄνγ- 
γραφαῖς ἀνέπαφα, ut 


— — — xal τισιν οὗ θέµις ὄμμα βἀλῃσιν * 


ὅ τε γὰρ ἐχφήῆνας, ὃ τε ἰδὼν νεμεσᾶται παρὰ τοῦ 
θείου. Καὶ λόγοι Βοιώτιοι τοὺς ἑἐναλλομένους καὶ 
ἑποπτεύοντας ὄργια Διονύσου σπαράττουσιν. ΆἉγνω. 
σία σεµνότης ἐστὶν ἐπὶ τελετῶν , xal νὺξ διὰ τοῦτο 
πιστεύεται τὰ μυστήρια, xal ἅθατα σπἠλαια διὰ 
τοῦτο ὀρύττεται, χαιροὶ xai τόποι, χρύπτειν εἰδότες 
ἀῤῥητουργίαν ἔνθεον. Μόνον lou ἐκεῖνο θέµις ci- 
πεῖν, xat λέγομεν, fj δυνάµεθα παρακαλύπτοντες τὰ 
ἀθέδηλα , ὅτι γηρῶν τε "Όσιρις χυδίων ἢ νέος, xa 


D γέρας ἔσχε παρὰ θεῶν ἐπιστατῆσαι τῇ πολιτείᾳ μετὰ 


συνθήµατος μείζονος, ὡς χρείττων ἀποδξιχθηναι του 
παρὰ ἀνθρώπων τι πάσχειν᾽ καὶ τὴν εὐδαιμονίαν, 
fjv παραδοὺς Αἰγυπτίοις ἐξίτηλον εὗρεν ὑπὸ τῶν Tu- 
φωνίων χΧαιρων, οὐχ ἀνεχτήσατο µόνον , ἀλλὰ καὶ 
ἀσύμθλητον τῇ προσθήχῃ πρὸς τὴν προτέραν ἑποίη- 
σεν, ὡς δοχεῖν ἐχείνην προοίµιον γεγονέναι τῆς ἐσο- 
µένης, xai µόνην ὑπόσχεαιν, ποτὲ θρυλούμενον 
ποιηταῖς Ἑλλήνων, ὡς fj παρθένος ἡ νῦν ἀστρῴα, 
Δίχην, οἶμαι, χαλοῦμεν αὐτὴν, 


mentis cum priori incomparabilem reddidit; adeo ut illa futur: duntaxet inilium ac-sola promissio 
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videretur. Quod a Grzcis vatibus ssepius decantatum fuit; fuisse olim tcmpus, cune virgo illa qus 
nunc sidus est, quam, ut opinor, Justitiam appellant, 


— — — — ézix0ov(n πάρος Tiv (49). 


Α 
Ἠρχετο δ᾽ ἀνθρώπων κατεγαντίη οὐδάποτ ἀν- 


,» 
Οὐδέποε ἀρχαίων ἠνήνατο 904a γυνωικῶν, 
'AAA' ἀναμὶξ ἐκάθητο, xa) ἆθανγάτη περ ἑοῦσα ' 
ὁμωρόφιος ἀνθοώποις ἐγίνετο. | 
Οὐ γὰρ AsvyaAéov τότε γείχεος ἠπισταντο, 
Οὐδὲ διακρίσιος περιµεμφέος, οὐδὲ κυδοιμοὺ’ 
Αὔτως δ᾽ ἔζωον * χανεπὴ δ' ἀπέχειτο θάλασσα, 
Καὶ βίον οὕπω vtjec ἀπόπροθεν ἠγίνεσκον * 
'AAAá βόες xal ἄροτρα, καὶ αὐτὴ πότγια Aaov 
Mvpla πάντα παρεῖχε Alxn , δώτειρα διχαίω»ν. 


Tógp' ἦν, ὄφρρ᾽ ἔτι γαῖα γένος χρύσειον ἔφερδεν. 

Ἔως, φησὶν , οὐχ ἐχρῶντο θαλάσσῃ, χρυσοϊ δὲ 
ἦσαν ἄνθρωποι, xai θεῶν ἐπιμιξίας ἐτύγχανον, 
Πλοίων δὲ εἰσελθόντων ἑνεργοῦς εἰς χρῆσιν βίου, 
τοσοῦτον ἀπεφοίτησεν dj Δίχη τῆς Υῆς, ὡς μόλις 


Terrestribus esset in oris, 
Conspectusque hominum  (ugiens, non illa virile, 


Non muliebre genus relerum. fugiebat avorum, 
Sed passim sedes, quanquam inimortalis, habebat : 


hominumque contubernio utebatur. 
Tempore non illo quisquam ahzia jurgia norat, 
Infestasve fori lites, nec tristia bella : 
125 Vivebant pariter ὁ longe tunc ab(uit aequor, 
iVec procul infide viclrum advezere carina : 
Sed juga, conjunctique boves, simul alma vírorum 
Justitia, atque equi plene dedit omnia virtus. 
Hoc erat, in terris donec fuit aurea proles. 
Quaadiu, inquit, nullum cum mari commercium 
habuerunt, aureique erant homines ac deorum 
consortio fruebantur. Statim vero ut navigia opero- 
sioris ad vitz» usum invecta sunt, adeo se justitia 


ὁρᾶσθαι νυκτὸς αἱθρίας. Kat μέντοι καὶ νῦν ὁρωμένη B ex hominum societate subduxit, ut vix, ac ne vix 


στάχυν ἡμῖν προτείνει (50), xal οὗ πηδάλιον. Τάχα 
νῦν χαταθαίη, xal πάλιν ἡμῖν αὑτοπρόσωπος δια- 
λέξεται, σπουδασθείσης μὲν γεωργίας , ναυτιλίας δὲ 
ἀποσπουδασθείαης. Τάδς οὖν πάλαι περὶ αὐτῆς ἀδό- 
µενα ποιηταῖς οὐχ ἕτερος ἔσχε χρόνος , ἀλλ' ὁ τῆς 
ἐπιχυδεστέρας βασιλείας Ὀσίριδος. El δὲ οὑχ εὐθὺ 
κατάγοντες αὐτὸν ἐκ τῆς µεταστάσεως, ἅμα πάντα 
ἐν χερσὶν ἔθεσαν οἱ θεοὶ, μηδὲν παρὰ τοῦτο ποιώ- 
µεθα. Οὐ χωρεῖ πολιτείας φύσις ἀθρόαν µεταθολὴν, 
ὥσπερ ἐπὶ τὸ χεῖρον , οὕτως ἐπὶ τὸ ἄριστον. Καχία 
μὲν γὰρ αὐτοδίδακτον * ἀρετῆῇ δὲ σὺν πόνῳ χτᾶται. 
Ἔδει 5f μεσιτεῦσαι τοὺς προκαθαίροντας , τὸ θεῖον 
σχολῇ xa τάξει βαδἰζειν * τὸν δὲ ἔδει, πρὶν ἄσχο- 
λον (51) εἶναι , πολλὰ μὲν ἰδεῖν, πολλὰ δὲ ἀχοῦσαι. 
Συχνά τοι βασιλέως ἀχοὴ χλέπτεται. 


quidem serena nocte prospici possit. Sed et con- 
specta modo spicam, non temonem prztendit ; vel 
nunc forte lapsura et ad hominum ventura collo- 
quium, si, desita navigatione, agricolationi strenuam 
operam naveius. Sane quse de illa poet: memorant, 
non alio tempore, quam sub illustriore illo Osiridis 
imperio contigerunt. Ac tamelsi dii non eum tsm 
subito ab exsilio revocantes, cuneta ipsius permi«- 
sere potestati, nihil propterea secus faciendum 
putemus. Non enim subitam, ut in deteriorem, sic 
in meliorem statum mutationem retunt publicarum . 
natura capit. Quod enim ad nequitiam attinet, per 
66 lec. οἱ nullo docente facile condiscitur, virtus 
non nisi cum labore comparatur, fIdcitco praeire 


C aliquos oportuit, quirempublicam repurgarent, .teum 


vero pedelentim atque ordine procedere : Osiridem quoque, priusquam actu rerum  implicaretur, 
cum videre multa, tum audire decuit; quoniam regis aures de plerisque celantur. 


ς’. 'AXX εὐλαβητέον γὰρ Ίδη, µή τι καὶ τῶν 
ἀῤῥήτων ἐξορχησώμεθα. Tà μὲν, ἱλήχοι τὰ ἱερὰ 
ἡμῖν ' τὰ δὲ, πάλαι μαθοῦσι περὶ ἁδελφοῦ γενόµενα 
καὶ γινόμενα θανμαστόν τι φσίνεται xat ἄξιον φρον- 
τισθΏναι, τέ ποτε ἄρα, ὅταν πού τις γένηται (52) 
διαφέρουσα φύσις, οὐ κατὰ μιχρὸν, ἀλλὰ παρὰ πλεῖ- 
στον f) βελτίων, ἢ χείρων , olov ἁμιγής τις ἀρετὴ 


6. Enimvero cavendum jam est, he quid, quod 
efferre nefas sit, enuntiemus. Ac nobis quide eo- 
rum qui hactenus dicta sunt causa, sacra ipsa 
propitia sint. Quz: autem de fratre ct olim gesta 
sunt et hodie geruntur, quiddam habent admi- 
rabile ac diligenti cotitemplatione dignmm : quid 
nimirum causa sit, cur cum singularis aliqua na- 


DION. PETAVII NOT.KF. 


(49) Επιχθονίή πἆρος Jev. Versus hi sunt ex D lam legi oporteat, id est parvam spicam. 


Arati Phenomenis, quos perperam enarravit quis- 
quis'ille est Latinus scholiastes. lunc secutus, in- 
quit, Aratus dicit, quod, cum esset immortalis, in 
lerris morabatur, εἰ a virorum aspectu se subtrahere 
solita, cum [eminis consulto ludere, et conversari 
videbatur. [ας ille. Verum ubinam tandem Astr:eam 
virorum consortia fugisse Aratus dixit, mulierum 
non aspernatam fuisse? 


(50) Στάχυν ἡμῖν προτείνει. Aratus : 
Παρθένο», 3? ῥ' £v χερσὶ φέρει στάχνν alrAfjevea. 


Hinc tentandus obiter depravatus in Petronii Satyr. 
locus : nam in mirabili illo convivio, in quo repo- 
sitorium xn habens signa in orbe disposita allatum 
est, superque (lorte super qua) proprium, cenvenlen- 
temque materie siructor imposuerat cibum, Inter alia 
super virginen, ait, stericulam. Sed vide an spicu- 


(51) Τὸν δὲ ἔδει, πρὶν ἄσχολον. Ennodius Pa- 
negyr. ad Theod. : Sed qui ad mundi paratur guber- 
maculu, necesse est tt universis veniat catdinibus 
institutus. Eustratius ad νι Ethie. : Δεῖ πολυπειρό- 
τατον slva« τὸν ἄνδρα τὸν κατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ἐν 
πὀλει τι πράττειν βουλόμενον, πολλά τ ἰδεῖν, πολλά 
τε εἶναι καθ) ἔχαστον kv γνώσει γἰνόµένων αὐτῷ, elc. 

(52) Όταν πού tic ἠὀνητω. Tbemist, orat. 3: 
Καὶ λέγει τις ὀρθῶς ἄρα τῶν τοῦ γέλωτνος ποιητών 
ὅτι μηδἐν ἐστιν ἀγαθὸν ἐν τῷ plo. 

Φυόμεγον ὥσπερ δέγδρον ἐκ ῥίζης µιας, 
[χι] Αεὶ δ᾽ dp' αὐτῷ προσπέφυκε καὶ κακόν. 

Euripid : . 


Obx ἂν γένοιτο χωρὶς εσθ.λὰ, xal χακὰ, 
AAA" lecti cic σύγκρασις, Got! ἔχειν xa Ao. 
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tura indoles alicubi est edita, quae nou mediocriter, A πρὸς χαχίαν, 7) χαχία πρὸς ἀρετὴν, ἐγγύς που πα. 


. sed valde admodum ad bonitatem vel pravitatem 
excellat: veluti vel sincera sine vitio virtus, vel 
sine virtute vitium : quod ei contrarium est, me- 
rum in propinquo nascatur et. ab omni permistione 
secretum : ita ut ex eadem domo duse tantopere 
invicem opposite res prodeant, unaque ambo hac 


ῥραφύεται xal τὸ ἀντιχείμενον ἄχρατον, ὣς Ex pid; 
ἑστίας mpotéva: τὰ τοσοῦτον ἀπῳχισμένα, xal µίαν 
εἶναι ταῖν δυοῖν βλάσταιν τὸν ῥίζαν. Πυθώμεθα οὖν 
Φιλοσοφίας , τί ποτε ἄρα αἱτιάσεται τοῦ παραδόξου 
πράγματος. dj δὲ ἴσως ἀποχρινεῖται, δανεισαµένη τι 
xai παρὰ ποιήσεως, ὅτι, Ὦ ἄνθρωποι, 


germina radice nitantur. Percontemur itaque de philosophia, «qux tam admirabilis rei esse causa 
videatur. 196 lila vero nonnihil forte a poetis mutuata, respondebit: nimirum, O homines, 


Dolia sunt etenim Jovis alt» in limine bina: 
Hoc cohibet quodcunque malum est, bona continet 
[ lud. 

Atque ut plurimum ex zquo, aut minimo saltem 
sequalitatis. discrimine, utrumque mistim deplere 
solet atque éffundere: quo fit ut naturz apta sit 
utrorumque temperatio. At ubi ex alterutro largius 
nonnunquam effuderit, sic ut ex priori filio summa 
patri felicitas aut infelicitas acciderit, quod reli - 
quum est in alterum uberrime transfunditur. Deus 
enim hujus dispensator quod deest ex altero per- 
squat : quoniam zequale utriusque impendium sit 
oportet, cum ab ipso primordio zqualia ex utro- 
que semina hominum generi insita sint, amboque 
communis natur:z ratione unum sint. quidpiam : 
quorum si quis alterum antea utcunque separatum 
exhauserit, purum et sincerum quod superest ha- 
bebit. Hzc si nobis philosophia dicat facile per- 
suadebit. Nam et ficus suavissimum quidem fru- 
ctum ; foliorum vero, corticis, radicis, caudicisque 


Δοιοὶ γάρ τε πίθοι (53) κατακείαται ἓν Διὸς οὔδει, 
Δώρων, ola δίδωσι, κακῶν ἔτεοος δὲ ἑάων 


Τὸ μὲν οὖν πολὺ κατ) ἴσον, j| παρὰ μικρὸν fjosw 
&g' ἑκατέρων ἐΥχεῖ xal χέρνησιν, ὥστε ἔχειν τῇ φύτει 
συµµέτρως. Ὅταν δέ ποτε ἁπλῄήστως ἐγχέηῃ θατέἑρας 
µερίδος , xaX γἐνηταίἑ τις πατὴρ ἐπὶ τῷ φθάσαντι τῶν 
παίδων ἀχριθῶς εὐδαίμων ἢ χαχοδαίµων, ἐπὶ τὸ 
λοιπὸν θάτερον ἀχριθῶς ἐστι τὸ λειπόµενον. Ὁ γὰρ 
θεὺς ὁ διανομεὺς ἀντανισώσει τὸ ἐνδεὲς, ἐπειδὴ δεῖ 
τὴν δαπάνην ἴσην εἶναι τοῖν πίθοιν, ἡ καὶ τὴν ἀρχίν 
ἔστιν ἐν τοῖς γένεσι σπέρματα àm' ἀμφοῖν ἴσα, xal 
ἓν ἄμφω γινόμενα τῷ λόγῳ τῆς χοινῖς φύσεως. Όταν 
δὲ ὁπωσοῦν χαταχωρισθὲν προδαπανήσῃ τις θάτερον, 
ἀνεπίμιχτον ἔχει τὸ λεῖπον. Ταῦτ) εἰποῦσα, πείσειεν 
ἂν ἡμᾶς, ἐπειδῆῇ xal τῆς συχῆς ὁρῶμεν γλυχύτατον 
μὲν τὸν χαρπόν᾽ φύλλα δὲ, xa) φλοιὸν, χαὶ ῥίζαν, 
χαὶ πρέμνον, ἅπαντα ὁπωδέστατα. Δόξειεν γὰρ ἂν, 
ὅσον ἔχει χεῖρον ἡ φύσις τοῦ δένδρου, τοῦτο ἓν τοῖς 
οὐκ ἑδωδίμοις ὅλον ἐκαναλώσασα, ἀκρανρνὲς χατα- 


succum amarissimum esse cernimus. Etenim quid- c λιπεῖν &v τοῖς ἀχροδρύοις τὸ ἄριστον. Ταῦτ᾽ ἄρα xal 


quid in arbore deterius est, totum id in his quz 
esui non sunt, natura consumens, quod est opti- 
mum idipsum in fructibus purum putum relin- 
quere videtur. Quamobrem et agricole (toleretur 
enim vel vilissimis ex rebus petita similitudo, dum- 
modo ad veritatis perceptionem operz pretium fa- 
ciamus), illi, inquam, ita forsitan a natura perdocti, 
fragrantibus fetida, amaris dulcia solent asserere, 
ut quidquid humoris pravi terre est admistuimn, 


Y:0pYOv παϊῖδες ἀνασχώμεθα γὰρ καὶ φαύλων εἰχό- 
vtov, εἰ μέλλοιμεν πλέον ποιῄσειν εἰς παραδοχὴν ἁλτ- 
θείας ' ἐχεῖνοι τοίνυν ὑπὸ τῆς φύσεως ἴσως αὐτὸ 
διδαχθέντες, δύσοσμά τε εὐώδεσι (34), xal Ὑγλυχέα 
δριµέσι παραφυτεύουσιν, ἵνα, ὅσον ἡ YT) μοχθηρὸν 
«ἔχει συμπεπλεγµένον, τοῦτο τῇ συγγενείᾳ πρὸς ἑαυτὰ 
σπῶντα, µόνον ἑάσῃ xai ἀπειλιχρινημένον ἐν ταῖς 
βελτίοσι ῥίξαις τὸν χυµόν τὲ χαὶ τὸν ἀτμὸν τὸν ἀμεί- 
νονα. Καὶ ἔστι τοῦτο πρασιᾶς χαθαρτἡριον. 


hoc illa naturali quadam cognatione ad sese pertrahentia sincerum et probe defecatum bumorem 
balitumque meliorem bonis radicibus relinquant. Qua est areolie purgandz ratio. 


7. Jam vero ex hac oraiüone (uti apud geometras 


Q. Ἐκ δὴ τοῦ λόγου cup6alve: τρόπῳ γεωμετριχοῦ 


una cum alio theoremate corollarium aliquod Ἠπορίσµατος ἑτέρῳ συνανακύφαντος, παμπονέρους 
emergit) consequens illud est, liberorum majores D παίδων πρεαθυτέρους ἓν τοῖς γένεσι τίχτεσθαι. Καὶ 


natu in hominum genere esse nequissimos. Cujus- 
modi in eadem cognatione seminum solet esse 
purgatio, quoties divinum numen sincere illiba: 
tzque virtutis ortum przparat. Unde eo tandem 
resevadit, uL quod propinguissimum alteri videatur, 
reipsa sit alienissimum. 197 Quod etsi in his qui 
usitatum nature ordinem tenent. raro eveniat, se- 
mimalis, inquam, illis, et ex dimidio tantum bonis; 
in aliis nibilominus, qui nature nodum excesscre 


DION. 
(55) Δοιοὶ γάρ τε πἰθοι. Vide Maxiinum Tyrium 


serm. 55. 
(54) Δύσοσμα τε εὐώδεσι. Rosam enim aiunt, si 


τούτο σπερµάτων Ev συγγενείᾳ Ὑίνεται χαθαρτήριον, 
ὅταν γένεσιν ἀμολύντου χαὶ εἰλιχρινοῦς ἀρετῖς εὖ- 
τρεπίζῃ θεός: χᾷθ) οὕτως περιίσταται τὸ οἰχειότα- 
coy δόξῃ, πάντων ἀλλοτριώτατον εἶναι" ὅπερ iv μὲν 
τοῖς κατὰ φύσιν ἔχουσιν οὗ µάλα ἐθέλει συµθαίνειν 
τοῖς ἡμιμοχθήροις τε xaX ἐξ ἡμισείας procol; ἐν 
δὲ τοῖς τὴν φύσιν ὑπερφρονήσασι xal νεμηθεῖσι δια- 
χεχριµένας τὰς μερίδας αὐτῆς, ἃς ἐχείνη συµπεπλε- 
γµένας ἔχει xat δίδωσιν, Ev δὲ τούτοις θαυμαστὺν fjv, 


ΡΕΤΑΤΙΗ NOTE. , 


allia juxta serata lragrantiorem fieri. 
lib. u Geop. : 
ῥόδοις, εὐωδέστερα dover 


pus 
σχόροδα παραφυτεύσης ^L 
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εἰ pif; τοῦτο ἐγίνετο. Τοῦτο μὲν ἅλις ἔχει παρὰ τοῦ A ejusque partes a se invicem discretas sortiti sunt, 


λόγου. Σχέμμα δὲ ἕτερον εἰσκυχλούμενον Ent(nvelv 
ἔοιχεν ἕτερον λόγον. Τὸ δὲ ἐν διαφόροις (55) τόποις 
xaX χρόνοις ταὺτὰ πολλάχις συµθῆναι, xal γενέ- 
σθαι θεατὰς γηρῶντας ἀνθρώπους, ὧν ἀχροαταὶ παῖ- 
δες ἐγένοντο, βιθλίων λεγόντων ἢ πάππων, τοῦνό 
μοι δοχεῖ τὸ παραδοξότατον εἶναι: xal εἰ μὴ μέλλο, 
µένειν παράδοςον, ἄξιον αἰτιολογηθῆναι. Λέγωμεν 
οὖν ἀρχὴν οἰχείαν εὑρόντες' μὴ γὰρ οὔτε σμιχρὸν, 
οὔτε ῥᾷστον T] φιλοσόφημα. Τὸν χόσμον ἓν ὅλον (56) 
ἡγούμεθα τοῖς µέρεσι συμπληρούμενον. Σύῤόουν τε 
οὖν xaX σύμπνουν αὐτὸν οἱησόμεθα * τὸ γὰρ Bv οὕτως 
ὃν σώζοι, xal οὐχ ἀσυμπαθῃ πρὸς ἄλληλα τὰ µέρη 
θησόµεθα. Πῶς γὰρ ἂν ἓν ὥσιν, εἰ μή τι φύσει συν- 
ηρτηµένα; Καὶ ποιῆσει 6h. xal πείσεται παρ ἀλλή- 
λων τε xat εἰς ἄλληλα * xat -ὰ μὲν µόνον ποιῄσει, τὰ 
δὲ µόνον πείσεται. Μετὰ τῆσδε τῆς ὑποθέσεως ἐπὶ 
τὸ σχέµμµα βαδίκοντες, χατὰ λόγον ἂν αἰτιασόμεθα 
τῶν περὶ τὰ tfe τὸ µαχάριον σῶμα τὸ χύχλῳ χινού- 
µενον. Μέρη γὰρ ἄμφω, xai ἔστιν αὑὐτοῖς τι πρὸς 
ἄλληλα. Ei 65 γένεσις (57) ἐν τοῖς περὶ ἡμᾶς, αἰτία 
γενέσεως ἓν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, κἀχεῖθεν ἐνταῦθα χαθ- 


ἦχει τὰ τῶν συµθαινόντων σπέρματα. El 61 τις τοῦτο . 


προσθάλοι, χορηγούσης ἁστρονομίας τὰς πίστεις, 
ἁποχαταστατικὰς εἶναι περιόδους ἁἀστέρων τε xal 
σφαιρῶν, τὰς μὲν ἁπλᾶς, τὰς δὲ συνθέτους, οὗτος 
τῇ μὲν ἂν αἰγυπτιάνοι, τῇ δὲ ἑλληνίζοι, καὶ σορὸς 
ἂν εἴη τέλεος ἐξ ἀμφοῖν, vouv ἐπιστήμῃ συνάπτων. 
Ὁ τοιοῦτος οὖν οὐχ ἂν ἀπογνοίη τῶν αὐτῶν κινη- 
µάτων ἑπανιόντων συνεπανιέναι τὰ αἱτιατὰ τοῖς 
αἰτίοις, χαὶ βίους ἐν vfj τοὺς αὐτοὺς εἶναι τοῖς πάλαι, 
καὶ γενέσεις, xal τροφὰς, xaX γνώμας, xal τύχας. 
Οὐκ ἂν οὖν θαυμάζοιµμεν, εἰ παμπάλαιον ἱστορίαν 
ἔμθιόν τε θεώµεθα, xal ἐθεασάμεθά γε, εἰς ἅπαν 
ἐφαρμοσάντων τῶν προεξηνθηχότων τε Ίδη, xaX εἰς 
τοὺς συνεχεῖς μῆνας ἑξανθησάντων τοῖς ἐχφανθεῖσιν 
ὑπὸ τοῦ λόγου ἐφαρμοσάντων δὲ τῶν ἐγχεχρυμμέ- 
vov εἰδῶν εἰς τὴν ὕλην τοῖς ἀποῤῥήτοις τοῦ μύθου. 
Ὁποῖα ἅττα δ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ μὲν οὕπω θέµις ἐξαγο- 
ρεύειν αὐτά ' εἰχάσει δὲ ἄλλος ἄλλο, xal συγχύψου- 
σιν ἐπὶ τὰ Αἰγύπτια συγγράµµατα ἄνθρωποι λιχνείᾳ 
τοῦ μέλλοντος, ὧν ἂν ὁ μῦθος περισαλπίσῃ τὰ (a, 
ἕλχοντες ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ παρόντα τὴν ἠνιγμένην ἑμφέ- 
ρειαν. Τὰ δ' οὔτ ἀλλήλοις ὁμοφωνεῖ πρὸς ἀλήθειαν ' 
xai ἴἵστων μὴ οὐδὲ εὐσεθοῦντες οἷς ἐπιχειρήτουσι, 
προαναχωννύντες ὃ δεῖ τέως χατορωρύχθαι * 


quas illa perplexas atque inter se perníistas ha- 
bere ac conferre solet, mirum fuerit si non ita 
ut dixi se res liabeat. Verum de his satis multa 
hac oratione dicta sunt. Superest altera ex illius 
occasione quasi in liunc sermonem injecta quzstio, 
ad quam mova consideratione opus est. Etenim 
diversis in hominum moribus ac temporibus eadeni 
Sape contingere, eaque homines in senectute vi- 
dere η jam olim a pueris aut ex libris didice- 
rant, aut ab avisacceperant ; id vero omnium maximet 
admirabile esse judico ; et ne ejusmodi semper sit, 
offer: pretium est ejus rei causam inquirere. Dica- 
mus itaque nonnihil, et ab ipso primum capite rem 
omnem arcessamus. Vereor enim ne non levis ac 
cuivis pervia sit ista disputatio. Universi natura 
totum quoddam esse creditur suis partibus abso- 
lutum; adeoque concursu earumdem ac concordia 
stabilitum. Quo enim pacto unum ex, future sunt, 
nisi naturali nexu quodammodo constringantur ? 
Agent igitur patienturque, et in sese mutuo, el a 
se invicem ; et earum alix agent duntaxat, alize 
patientur. His velut fundamentis positis, si nos ad 
propositam disputationem convertamus , merito 
eorum qua hic accidunt rationem causamque 
beato illi corpori quod in orbem agitur acceptam 
feremus. Ambo enim quxdam sunt hujus universi 
partes. mutuoque commercio gaudent. Jam ut in 
nostro hoc et inferiore mundo generatio est, sic 
in superiore generationis causa continetur : in- 
deque eorum quz contingunt, semina ad hzc in- 
fima delabuntur. Quibus si quis, quod in astrono- 
mia demonstratur, istud addiderit, siderum glo- 
borumque coelestium quosdam in eamdem partem 
redeuntes esse circuitus, quorum alii simplices, alii 
compositi sunt, hic partim JEgyptiorum, partim 
Grecorum placitis consentanee disputabit, atque 
ex amborum complexione perfectus erit sapiens, 
qui mentem ad scientiam adjunget. Is autem neu- 
tiquam id improbabit, iisdem conversionibus re- 
volutis, eadem etiam cum causis effecta revo- 
cari, ac vitas hominum in terris, ortus, educa- 
tiones, animos, fortunasque cum his qui olim 
exstilerunt, eosdem esse posse. Nemini 1968 ergo 
mirum esse debet, si pervetustam aliquam historiam 
apud nos reviviscere videamus interdum, ac jam 


elim viderimus. Quod tunc demum usuvenit, cum et ea quz jam antea effloruerunt οἱ quz aliis 
deinceps mensibus efflorescunt, cum his que historiis prodita sunt, oinnino congruunt; ac forms 


DION. PETAVII NOTE. 


(50) Τὸ δὲ ἐν διαφόροις. De eo problemate adi D ut quz in inferioribus flt generatio, alterius causa 


Plutarch. initio Sertoriona. 

(56) Τὸν xócpov ἓν &Aov. Sic in lib. De insom. : 
"Εδει γὰρ, οἶμα:, τοῦ παντὸς τούτου συμπαθοῦς ὄντος, 
xai σύμπνου, τὰ µέρη προσἠχειν ἀλλήλοις, ἅτε Evo; 
ὅλου jm τυγχάνοντα. 

(57) El δᾗ γένεσις. Magis utique consentaneum 
erat orationem huncin modum invertere : 'H δὲ γέ- 
νεσις ἓν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, αἰτία γενέαεως ἐν τοῖς περ) 
ἡμᾶς : aut certe, τῆς δὲ γενέσεως Ev τοῖς περὶ ἡμᾶς 
αἰτία Υένεσις ἓν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. Qui enim fleri potest, 


sit que in superioribus contingat? Υένεσιν porro 
ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. coelestium orbium sempiternos 
ac descriptos motus appellat. Ab eo dogmate non 
alienus est Plutarch. opere antea citato. Οἱ μὲν γὰρ. 
inquit, &v οὐρανῷ, xa ἄστροις λόγοι, xai εἴδη, xal 
ἀποῤῥοαὶ τοῦ θεοῦ µένουσι * τὰ δὲ ἓν τοῖς παθητι- 
xoi; διεσπαρµένα, Yfj, xot θαλάττῃη, xaX φυτοῖς, xai 
ζώοις διαλεγόµενα, xal φθειράµενα, xaX θαπτόµενα. 


:χαὶ πολλάχις αὖθις ἑκλάμπει, χαὶ ἀναφαίνετα: ταῖς 


γενέσεσι. 
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Insuper, quae cum materia concrete sunt, cum his ipsis consentanee sunt que arcane sermone coe- 
tinentur. Hzc autem, qualiacunque tandem sint, mihi quidem vulgare nefas est, alis vero aliud 
conjiciet, hominesque quibus circum aures sermo ille noster obstrepet, futara discendi cupiditate 
certatim ZEgyptiorum libris incumbent; indidemque liue eam quam nos innuimus simihtudinem 
transferent. Verum neque ad veritatem sibi invicem ista consonant; et pfteterea id intelligant velim,' 
si hoc aggrediantur, impie, et irreligiose se esse facturos, dum ea effodiunt que tunc maxime de. 


fossa esse atque in occulto haberi convenit : 
' Vitam etenim superi miseris mortalibus abdunt. 


8. Pythagoras Samius sapientem nihil aliud 
quam eorum qua sunt, fiuntque, spectatorem ait 
esse. Sic enim in inundum, tanquam in sacrum 
quoddam certamen, introductum fuisse, ut iis 
qua ibidem fiunt spectator interesset. llinc igitur 
quod est consequens ratiocinando colligamus, qua- 
lisnam compositus ac moderatus spectalor esse 
debeat : an. potius quod apertum est atque omni- 
'bus expositum palam dicere oportet: talem euu 
esse qui suo in loco exspectat quz congruo ordine 
extra aulza prodeuntia sigillatim exhibentur? Sin 
quisquam in scenam irpuperit et (quod in ea re 
usurpatur ) furtivos oculos adjecerit, omnem simul 


apparatum per proscenium videre cupiens , adver- B 


sug hunc a certaminum praesidibus lictores arman- 
tur. Et quamvis clam rimari possit, nibil tamen 
perspicue cognoscet , sed gre omnia, confuse οἱ 
indistincte perlustrabit. Sunt tamen aliqua qua 
in theatris lex est ante pronuntiari: et oportet 
quempiam pra czteris prudeuntem ea narrare po- 
pule qua paulo post spectaturus est. Qui quidem 
in eo non peccat ; imo vero certaminum pr:esidi 
$uam operam navat, a quo ουπεία prius silentio 
didicisse oportet quam ad publicanda festinet. In 
quo ne ipsis quidem auctoribus certaminis tempus 
nosse lege conceditur, sed exspectandum est, do- 
nec prodeundi signum praebeatur. 199 Eodem 
modo, si cui eorum quz? ad vitam reposita sunt a 


À Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισιν. 


η’. "O τοι Σάµιος Ινθαγόρας τὸν σοφὸν ἁλλ᾽ οὐδὲ 
θεἀάµονά (88) φησιν εἶναι τῶν τε ὄντων xaX γινομµέ- 
vtov * παραγγεῖλαι γὰρ αὐτὸν el; τὸν χόσµον, ὥσπερ 
εἰς ἀγῶνα ἱερὸν, ko" ip θεάσασθαι τὰ γινόμενα. 'Hyi; 
οὖν τὸ ἐνθένδς συλλογισώµεθα, ποῖος ἂν ὁ τεταγµένος 
γένοιτο θεατής T) σαφές τι δεῖ καὶ προῦπτον εἰπεῖν, 
ὡς ἐχεῖνος, ὅστις (59) ἓν τῇ χώρᾷ περιμένει τὰ δει- 
χνύμενα καθ᾽ ἕχαστον ἐν τάξει προχύπτονζα τοῦ παρα- 
πετάσµατος; El δέ τις εἰς τὴν σκηνὴν εἰσθιάξοιτο, 
xal, τὸ λεγόμενον, εἰς τοῦτο χυνοφθαλμίζοιτο, Gà 
τοῦ προσχηνίου τὴν παρασχενὴην ἀθρόαν ἅπασαν 
ἀξιῶν ἑποπτεῦσαι, ἐπὶ τοῦτον Ἑλλανοδίκαι τοὺς 
µαστιγοφόρους ὁπλίζουσι" xaX λαθὼν δὲ, οὐδὲν casi; 
εἰδείη, μόλις τε ἰδὼν xal συγχεχυµένα xai ἁδιάκριτα. 
Ἔστι μὴν ἅττα xal προαναφωνεῖσθαι νόμος ἐν τοῖς 
θεάτροις, xaX δεῖ τινα προεξελθόντα διαλεχθήναι 5o 
δήμῳ τί μετὰ μικρὸν ὄψεται. Οὗτος οὐ πλη μμελεῖ" 
τῷ γὰρ ἀγωνοθέτῃ διαχονεῖται, παρ᾽ οὗ xai μαθὼν 
οἶδεν, οὗ πολυπραγµονῆσας εἰδέναι, οὐδὲ διὰ τοῦτο 
κινήσας τὰ ἀχίνητα, xai µαθόντα γε σιγᾷν δεῖ, πρὶν 
ἐπειχθῆναι δημοσιεῦσαι, ὅτε γε οὐδὲ ἀεὶ τοὺς ἄγω- 
νιστὰς εἰδέναι τὸν χαιρὸν τῆς ἀγωνίας ὁ νόμος ἑφίτ- 
ow, ἀλλὰ περιµένειν δεῖ καταπεμπόμενον τῆς προ- 
όδου τὸ σύνθημα. Οὕτως, ip (μὲν χοινοῦται θεὺς τὰς 
παρασχευὰς τῶν ἀποχειμένων ἐν Bio «f φύσει, 
προσχυνήῄσας τὴν τιμὴν, μηδὲν ἆττον, εἰ ph xe 
μᾶλλον τῶν ἀνηχόων ἐχεμνθείτω. "O Υὰρ &v ἀγνοί, 


᾿στοχάζεται ' «b δὲ εἰχὸς ἐπὶ πλεῖον χωροῦν, ἁστα- 


natura, impertita sit cognitio, is tantum honorem (C θµήἠτότατόν ἔστιν, xal περὶ αὐτὸ πλείους οἱ λόγοι" 


pro merito veneratus, nihilominus. imo etiam 
multo magis quam qui nunquam audierit, conti- 
cescat : qui enim ignorat, conjectura rei veritatem 
assequi nititur ; quod autem verisimile est, et con- 
jicitur, si ultra progrediatur, incertlissimum evailit, 
de eoque varii sermones instituuntur ; veritatis 
certa notitia; certus itidem est sermo. Et hunc 
tamen in occulto habebit sapiens : utpote quem a 
Deo tanquam depositum quoddam accepit, praser- 
tim cum homines eos oderint qui de divinis rebus 


τοῦ δὲ ἀληθοῦς ὥρισται μὲν ἡ γνῶσις, ὥρισται δὲ ὁ 
λόγος. ΆἉλλά τοι χαὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ σοφοῦ χεχρύφεται, 
πίστιν τινὰ παύτην παραχατατιθεµένου Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ῥᾳδιολόγονυς μισοῦσιν. "Ov 65 οὐχ 
ἀξιοῖ 6 Geb; εἶναι µύστην, μήτε προεξαλλέσθω, μήτε 
ὠταχουστείτω. Καὶ γὰρ ἄνθρωποι μισοῦσι τοὺς φιλο- 
πράγµονας ' &XX οὐδὲ τὸ ἁσχάλλειν εὔλογον τὸν μετὰ 
μιχρὸν τῶν ἴάων τευξόμενον. Βραχύς τοι χρόνος ἀν- 
θρώποις τὴν ἀξίαν µερίζει, xal τελευτῶντα τὰ πρᾶ- 
γµατα χοινὰ γίνεται θεάµατά τε xaX ἀχροάματα' 


disserunt; quem vero Deus ipse mystam ac sacris initiatum esse voluerit, ne is ante tempus 
insiliat, neque sermones 'subauscultando captet. Nám eos oderunt qui curiose nimis perscrutandis 
sese rebus immiscent. Adde quod neque hujus rei causa indignari squum est illum qui paulo post 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTA. 


(58) 'AJA' οὐδὲ 0sápora. Si vero in. mundum D pientem. Legebam aliquando φιλοθεάµονα, id est, 


introductus est sapiens, ut ferum naturam contem- 
plaretur, cur eumdem θεάµονα vetat csse Pytha- 
goras? Quare palam est de hujus loci ac sententiae 
depravatione, quz ita fortassis restituenda, ut ἀλλ 
οὐδὲν f θεάµονα, vel οὐδὲν 22" fj θε., etc., legamus 
hoc sensu, nibil aliud quam spectatorem esse 5a- 


spectandi nimis avidum. 

(59) Ὡς ἐκεῖγος, ὅστις. Nihil in. ea lectione de- 
mutandum. Frustra enim est vir doctus, qui ita 
corrigendum censuit: Ἐχεῖνος ὅσεις ἐν τῇ χώρα 
περιμένει τὰ δειχνύμενα θεᾶται ἕκαστον, vel χαθ 
ἕχαστον ὁρᾷ. Nec animadvertit, pendere hace su 
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idem consecuturus est. Sane per breve tempus quod unoquoque dignum est, attribuit, tandemque 
res ipsae communia omnibus spectacula οἱ acroamata proponuntur, ac 


"Αμέραι Ó* ἐπίλοιποι 
Μᾶρτυρες σοφώτατοι (60). 


Postremi dies 
Testes sapientissimi. 


| ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 
perioribus. Cum enim pervontatus csset, ecquis — quod ís scilicet ejusmodi sit, etc. 


prudens ac moderatus spectator esset, adjecit . An 
quod omnibus mani[esium est, id a me dicendum est ? 





d 


(60) 'Auépas δέ. Pindar. Olymp., hymn. t, 53. 





MONITUM IN SUBSEQUENS OPUSCULUM. 


Liber De insomniis, mirabilis acuminis et ingenii testis, de somniis eorumque origine ac significa- 
tione disserens, sententiam auctoris de diis, de anima humana et ejus imaginatione, de rerum universi- 


tate et mutuo horum influxu ac nexu scite promit. 








ΣΥΝΕΣΙΟΥ 
ΠΕΡΙ ΕΝΥΠΝΙΩΝ ΛΟΓΟΣ. 


SYNESII 
DE INSOMNIIS LIBER 0. 


IIPOSEOPIA. 


PRAEFATIO. 


Ἀρχαῖον οἶμαι, xat λίαν Πλατωνιχὸν, ὑπὸ προ- Β 140 Vetustissimum illud et cumprimis Platoni- 


σχήµατι φαυλοτέρας ὑποθέσεως χρύπτειν τὰ ἓν φι- 
λοσοφίᾳ σπουδαῖα, τοῦ μήτε τὰ μόλις εὑρεθέντα 
πάλιν ἐξ ἀνθρώπων ἀπάλλνσθαι, μήτε μολύνεσθαι 
δήµοις βεθήλοις ἐχχείμενα, Τοῦτο τοίνυν ἑζηλώθη 
μὲν ὅτι μάλιστα τῷ παρόντι συγγράµµατι. El δὲ xal 
τούτου τυγχάνει, xai τὰ ἄλλα περιττῶς εἰς τὸν ἁρ- 
χαῖον τρόπον ἑξήσχηταν, ἐπιγνοῖεν ἂν οἱ μετὰ φιλο- 
πόνου φύσεως αὐτῷ συνεσόµενοι. 


cum institutum esse arbitror, sub vilioris arguinenti 
specie, quz in philosophia magna et seria sunt, 
tegere, ut nec ea quz difficulter inventa sunt, 
rursum ex hominum memoria excidant , neque 
tamen eadem in profanum vulgus edita, inquinata 
reddantur. Quod quidem prazsens opus etiam atque 
etiam efficere contendit. Utrum vero fuerit istud 
assecutum ac catera exquisite ad antiquum mo- 


Tem elaborata fuerint, dijudicare poterunt ii qui, ingenio atque industria freti, ad hujus lectionem 


se couferent. 





ΠΕΡΙ ENYIINIQN. 


DE INSOMNIIS. 


a'. El δέ elow Όπνοι προφῆηται, χαὶ τὰ ὄναρ θεά- C 
µατα τοῖς ἀνθρώποις ὀρέγουσι τῶν Όπαρ ἐσημένων 


αἰνίγματα, σοφοὶ μὲν ἂν εἴεν, σαφεῖς δὲ οὐκ ἂν εἴεν. 
*H σοφὸν αὐτῶν xat τὸ μὴ σαφές. 


(1) Nihil ad liune librum adnotavit Petavlus. 


4. Atqui si futurorum przsaga sunt insomnia, vi^ 
$aque ea, qua dormientibus objiciuntur, eorum 
que revera contingent, significationem continent ; 
sapientiam habent illa quidem, perspicuitatem nort 
habent : vel certe lioc ipsum quod in iis obzcu« 
rum est, simul et sapiens erit. - 
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191 Nam vitam occultant superi mortalibus aegris. A Κρύψαντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ Bior ἀνθρώποισν. 


Porro ad maxima quzque citra laborem pervenire, 
divinum quoddam bonum est : hominibus vero, 
non ulique virtutis duntaxat. sed et bonorum om- 
nium in aditu, 
.. Sudorem dii preposuere potentes. 

Porro divinatio bonurum omnium maximum est. 
Etenim scientia ipsa et universe cognoscendi fa- 
cultate cum ab homine Deus, tum homo a belluis 
distat. Sed Deo sola ad cognoscendum natura satis 
est ; homo autem divinationis beneficio multo 
plura consequitur quam qua cominunis natura 
sortita sit. Vulgus enim id unum novit. quod orze- 
sens est; quod nondum accidit, conjectura conse- 
quitur. Calchas vero unus in. Grzcorum omnium 
conveniu noverat, 

-.. (Que sunt, que ventura, et que ante (uerunt. 
IXnc apud Homerum deorum res Jovis ex arbitrio 
pendent, quod 

.. Natu ali major, pluraque noril ; 
nempe ideo quod natu sit. grandior. Ad noc enim 
telatis mentionem arbitror his in versibus perti- 
nere, quod pro temporis diuturnitate plura nosse 
contingat, quandoquidem coguitio ipsa facile cze- 
teris omnibus antecellit. Quod si quis aliis ex ver- 
sibus ita in animum inducat. ut principatum Jovis ex 
inanuum robore metienduim putet, quod, ut idem ait, 

. 5». Prestabut viribus ille, 
stupide hic admodum in ista poesi versatus est, 
nec ejus plilosophandi rationem intelligit quz 
deos nihil aliud quam mentes esse οί; pro- 
ptereaque rursum οἱ quod dixerat Jovem viribus 
superiorem esse, statim illud, natu major, attexuit, 
ub Jovem antiquiorem mentem esse significaret ; 
mentis autem robur, quod tandem aliud est pre- 
ter prudentiam ? Quare quisquis deus ille est cui 
deorum principatus attribuitur, cum mens sit idem, 
ob excellentem sapientiam in cateros habet impe- 
rium. Adeoque istud ipsum, praestabat viribus ille, 
eodem cum altero, pluraque norit, regreditur ac 


Απόνως µέν γε τῶν µεγίστων τυγχάνειν, θεῖόν ἔστιν 
ἀγαθόν' ἀνθρώποις δὲ οὐχ ἄρα ἀρετηῃης µόνον, ἀλλὰ 
xai πάντων χαλῶν, 


.. ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθε ἔθηκαν. 
Μαντεία δὲ ἀγαθῶν ἂν εἴη τὸ µέγιστον. Τῷ μὲν γὰρ 
εἰδέναι, xaX ὅλως τῷ Ὑνωστιχῷ τῆς δυνάµεως , θεύς 
τε ἀνθρώπου, χαὶ ἄνθρωπος διαφέρει θηρίου. 'AXà 
θεῷ μὲν εἰς τὸ γινώσχειν dj φύσις ἀρχεῖ. ἀπὺ & 
µαντείας ἀνθρώπῳ πολλαπλάσιον παραγίνεται τοῦ 
τῇ χοινῇ φύσει προσῄχοντος. Ὁ γὰρ πολὺς τὸ παρὸν 
µόνον οἵδς' περὶ δὲ τοῦ µήπω γενοµένου στοχάζεται. 
'U δὲ Κάλγας εἷς ἄρα ἓν ἐχχλησίᾳ τῶν Πανελλίνων 
μόνος ἡπίστατο, 


. τά τ ἑόντα, cá & ἑσσόμενα, προ τς ἑόντα. 
Καὶ Ὁμήρῳ δὲ ἄρα διὰ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς γνώμης 
ἑξηιτται τὰ τῶν θεῶν πράγματα, ὅτι 

. πρότερος ΥέΥονεν, καὶ π.λείονα οἶδεν: 
αὐτῷ δήπου τῷ πρεσθύτερος εἶναι. Καὶ γὰρ τὴν {λ.- 
χίαν εἰς τοῦτο οἶμαι συντεἰνειν τοῖς ἔπεσιν, ὅτι eug- 
θαΐνει διὰ τὸν χρόνον πλείω γινώσχειν. "Hv ἄρα τὺ 
τιµιώτατον. El δέ τις Oi ἑτέρων ἑπῶν ἀναπείθεται 
την ἡγεμονίαν τοῦ Διὸς χειρῶν ἰσχὺν εἶναι λογίζε- 
σθαι, ὅτι, oro, 


.-. Bln ὅγε φέρτερος ev: 

οὕτος φορτικῶς ὠμίλησε τῇ ποιῄσει, xal ἀνέχούς 
ἐστι τῆς χατ αὐτὴν φιλοσοφίας, τοὺς θεοὺς οὐδὲν 
ἄλλο f; vou; λέγουσης. Ταύτῃ τοι προσπερονᾷ πάλιν 
τῷ xav ἀλχὴν περιεῖναι, τὸ xal γεγεῇ πρόεερος, 
τὸν Δία vouv λέγων ἀρχεγονώτερον  νοῦ δὲ ἰαχὺς τί 
ἂν ἄλλο 7| φρόνησις cfr; Καὶ ὅστις οὖν θεὸς ὢν ἄρχειν 
ἀξιοῦται θεῶν, νοῦς ὧν, σοφίας περιουσἰᾳ χρατεῖ. 
"Dette xat τὸ, Βίῃ 6' Oye φέρτερος. εἰς ταυτὸ ἡμῖν 
τῷ, Π.1είογα οἶδεν, ἀναχάμπτει xal περιίσταται. Ad 
τοῦτο χαὶ ὁ σοφὺς οἰχεῖος Θεῷ, ὅτι πειρᾶται σύνεγγυς 
εἶναι τῇ Υνώσει, καὶ πραγματεύεται περὶ νόησιν, f, 
τὸ θεῖον οὐσίωται. 


recidit. Quam ob causam sapiens cum Deo. necessitudine quadam conjunctus est, quod cognitione 
proxime ad eum conatur accedere et circo intellectionem occupatur, qu:e est ipsa Dei substantia. 


2. Hzc igitur argumenta sint, quibus hoc efficia- 
tur, divinationem unam ex optimis rebus esse quz 
studiis hominum tractantur. Jam vero cuin per 
quelibet futurorum indicia quzlibet prabeant, 
quoniam qui eodem sunt in animali, mundo sci- 
licet, germanitatem habent inter sese, 132 cuin- 
que hac, velut multiplices quedam litterze sint in 
tota rerum universitate, tanquam in libro, descri- 
pue ; quarum alie Phonisse, alie /Egyptias As- 
syri alie sunt, quas qui sapiens est, legit : sa- 
piens porro is esl. qui natura didicit, aliisque alius 
in rebus est sapiens : et hic quidem magis, alter 
miuus : exempli gralia, hic quidem syllabarum 
peritus est, ille dictionis integras, alter orationis si- 
mul universe: ita plane futura sapientes prazvi- 
dent, alii ex astrorum, alii ex stabilium 4ο per- 
manentjum, alii denique cx discurrentium facium 


β’. Λύται μὲν ἀποδείξεις ἔστων, τοῦ µαντείας iv 
τοῖς ἀρίστοις εἶναι τῶν ἐπιτηδευομένων ἀνθρώποις. 


D Ει δὲ σηµαίνει μὲν διὰ πάντων πάντα, ἅτε ἀδελφῶν 


ὕντων τῶν Ev Ev ζώῳ τῷ χόσµῳ, xal ἔστι ταῦτα 
γράµµατα παντοδαπὰ, χαθάπερ bv βιθλίῳ τοῖς οὖσι, 
τὰ μὲν Φοινίχεια, τὰ δὲ Αἰγύπτια, xal ἄλλα ᾿Ασσύ- 
ρια" ἀναγ,νώσχει δὲ ὁ σοφός σοφὸς δὲ ὁ φύσει µα- 
θών ' xal ἄλλος ἄλλα xat ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον' 
ὥσπερ ὁ μὲν χατὰ συλλαθὰς, ὁ δὲ ἀθρόαν τὴν λέξιν, 
ὁ δὲ τὸν λόγον ὁμοῦ ' οὕτως ὁρῶσι σοφοὶ τὸ µέλλον, 
οἱ μὲν ἄστρα εἰδύτες, ἄλλος τὰ µένοντα, xal ἄλλος 
τὰ πυρσὰ τὰ διάττοντα οἱ δὲ ἐν σπλάγχνοις aiia 
ἀναγνόντες. οἱ δὲ ἐν ὀρνίθων χλαγγαϊῖς, xai καθ- 
έδραις, χαὶ πτῄήσεσι. Τοῖς δὲ xal τὰ χαλούμενα. σὐμ- 
όολα. τῶν ἑσομένων ἑἐστὶν ἀρίδηλα γράµµατα, φωναί 
τε xal συγχύρσεις bx' ἄλλῳ γενόµεναι, σημαντιχῶν 
ὄντων ἅπασι πάντων. “Ωστ' εἰ σοφία παρ᾽ ὄρνίσιν 
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fv, τέχνην ἂν && ἀνθρώπων, ὥσπερ ἡμεῖς ἐξ αὐτῶν, A observatione atque notilia; nonnulli in visceribus 


ἐπὶ τὸ ἑσόμενον συνεστήσαντο. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐχεί- 
vot;, ὥσπερ ἡμῖν ἐχεῖνοί γε, véov, xaX προπάλαιοι, 
xaX πανδέξιοι. Ἔδει γὰρ, οἶμαι, 100. παντὸς τούτου 
συµπαθους τε ὄντος, xal σύμπνου, τὰ µέρη προσ- 
ἔχειν ἀλλῆλοις, ἅτε ἑνὸς ὅλου µέλη τυγχάνοντα. Καὶ 
uf, ποτε αἱ µάγων ἴῦγγες αὗται; xo γὰρ θέλγεται 
rap ἀλλίλων ὥσπερ σηµαἰνεται ' xal σοφὸς ὁ εἰδὼς 
την τῶν μερῶν tou χόσµου συγγέἐνειαν. Ἔλχει γὰρ 
ἄλλο δι ἄλλου, ἔχων ἑνέχυρα παρόντα τῶν πλεῖστον 
ἁπόντων, xal φωνὰς καὶ Όλας xa σχηµατα. Ὥσπερ 
iy ἡμῖν σπλάγχνου παθόντος, ἄλλο συμπέπονθεν xal 
τὸ τοῦ δακτύλου xaxbv, εἰς τὸν βουθῶνα ἀπερείδεται, 
πολλῶν τῶν μεταξυ μὴ παθόντων * ἑνὸς γὰρ ἣν 
ἄμφω ζώου; xat ἔστιν αὐτοῖς τι μᾶλλον ἑτέρων πρὸς 


animolium ea legunt ; quidam in garritu aviuu 
etinstitione ac volatu. Sunt eliam quibus qua 
vulgo omina dicuntur, litterarum instur suut fu- 
tura manifeste declarantium, uti voces et fortuiti 
occursus aliis de causis facti, ita ut omnia omnis» 
bus significandi vi praedita sint. Itaque si ulla in 
avihus inesset sapientia, artem ille ex homiuibus 
aliquam, quemadinodum ex iis facimus, ad futu- 
rorum notitiam instituissent ; siquidem nos illis, 
quemadmodum illa nobis, novi εἰ pervetusti ac 
secundi sumus. Oportebat enim, arbitror, univer- 
sitatis hujus consentientis secum  conspirantisque 
partes, utpote quie ejusdem totius metubra sint, 
mutua quadam necessitudine copulari. Ac fortasse 


ἄλληλα. Kal δὴ θεῷ τινι τῶν εἴσω τοῦ χόσµου λίθος D inagorum incantationes nibil aliud sunt. Nam a se 


ἑνθένδε xal βοτάνη προσήχει, οἷς ὁμοιοπαθῶν εἴχει 
τῇ φύσει xal γοητεύεται. Ὥσπερ ὁ τὴν ὑπάτην ψήλας, 
οὐ τὴν παρ) αὑτὴν τὴν ἐπόγδοον, ἀλλὰ τὴν ἐπιτρίτην, 
καὶ τὴν νήτην ἐχίνησε. Τοῦτο μὲν δη τῆς προγχενε- 
στέρας ἐστὶν ὀμονοίας. "Ἔστι γάρ τις ὡς Ev συγγενείᾳ 
τοῖς µέρεσι χαὶ διχόνοια. Οὐ γάρ ἐστιν ὁ χόσμµος τὸ 
ἁπλῶς ἓν, ἀλλὰ τὸ Ex πολλῶν Ev. Καὶ ἔστιν ἐν αὐτῷ 
µέρη µέρεσι προσῄγορα xal µαχόμενα, καὶ τῆς oxá- 
σέως αὐτῶν εἰς τὴν τοῦ παντὸς ὁμάνοιαν συμφωνού- 
σης, ὥσπερ ἡ λύρα σύστημα φθόγγὼν ἑστὶν ἁντι- 
φώνων τε χαὶ συμφώνων. Τὸ 6 ἐξ ἀντιχειμένων iv, 
ἁρμονία χαὶ λύρας, καὶ χόσµου. ᾿Αρχιμήδης μὲν οὖν 
ὁ Σιχελὸς fiet χωρίον ἔξω τῆς γἦς, ὡς ἑαυτὸν ἀντιτα- 
λὰντεύσων ὅλῃ τῇ YTj- ἐν αὐτῇ γὰρ ὢν οὐχ ἔχειν ἔφη 
δύναμιν πρὺς αὐτὴν. Ὁ δὲ ὁτιοῦν περὶ τὴν φύσιν 
τοῦ χόσµου σορὺς, Efe τεθεὶς, οὐχ ἂν Ev ἔχοι τῇ 
σοφίᾳ τι χρῄσασθαι᾽ αὐτῷ γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν χρῆται. 
Διεσπασμένης οὖν τῆς συνεχείας, µάτην ἂν ἴδοι, xal 
ὄγνχα ἂν χατασηµαίνοιτο σύμθολα. Καὶ ὅσον γὰρ 
ἔξω τοῦ χόσμου Ücióv ἐστιν, ἅπαν ἑστὶν ἀγοήτευτον 


invicem attrahuntur non. minus quam significan- 
tur ; et is demum sapiens est, qui partium inter se 
mundi cognationem intelligit. Quippe aliud alte- 
rius beneficio ad se pertrahit, prassentia habens 
lanquam corum quz: maximo intervallo separan- 
tur, pignora quadam, veluti voces, materias ac 
figuras. Quemadmodum in nobis viscere aliquo 
wiale affecto, aliud itidem afficitur, ac digiti etiam 
morbus in inguen decumbit , tametsi quz interje- 
cla sunt. multa, nihil mali sentiant : sunt enim 
unius animalis partes, inestque in his, potius quam 
aliis, quzedam ad se invicem affectio. Inde igilur 
accidit ut ad deum aliquem ex eorum numero 
qui immundi hujus ambitu continentur, lapis apud 
nos aliquis herbave pertineat : quibus rebus cum 
affectionis similitudine sit conjunctus, natura vi 
wabitur ac pellicitur. Quemaduodum qui imam 
chordam pulsat, non proximam, lioc est sesquiocta- 
vam, movet, sed sesquiterliam ac neten, atque hoc 
ipsum ex antiquiori concordia proficiscitur. Inest 


euim, velut in. cognatione, nonnulla etiam inter partes dissensio. Siquidem mundus nan. unum  ab- 
solute quidpiam est, sed unum ex multis conflatum: 133 in eoque partes sunt partibus affines, 
ac repugnantes: conspirante ad universi concurdiam mutuo earum divortio, uti lyra contrariorum 
ac consentientium sonoruin quadam est veluti collectio. Naim quod ex contrariis unum exsistit, 
tam in lyra quam in mundo, concentus appellatur. Sane Archimedes ille Siculus locum aliquem extra 
terre ambitum postulabat, quasi contrario se toti terrae pondere libraturus ; negabat enim se, quan- 
diu in ea esset, quidquam in eam virium habere. "Verum quisquis ullam circa mundi naturam preri- 
liam est adeptus, si extra eumdem, constituatur, nibil jam peritia uti sua poterit, necesse enim erit 
ut eo contra ipsum utatur. Quare interrupta continuitate írustra prospiciet et expertia aniiz οὗ” 
servabit indicia. Quidquid enim divinum extra mundum positum est, nullis omnino przstigiis al- 
lici potest : 


... ὁ δ ἀφειμέγος οὐκ ἀ λεγίζει, b 


Ov6' ὄθεται. 


Ἡ γὰρ νοῦ φύσις ἀμείλιχτος' τὸ δὲ πανσητιχόν στι 
τὸ θελγόµενον. Τὸ μὲν δῆ πλάτος Ev τε µαντείαις xal 
τελεταῖς, ἡ τῶν ἓν χόσμῳ παρέχεται πληθὺς, xal 
συγγένεια. Δισστάντων μὲν ἡ πληθὺς, ἑνὸς 65 ὄντων 
"συγγένεια. Καὶ τελετὰς μὲν, ἀλλὰ μηδὲ ὁ λόγος χι- 
νείτω, νόµῳ πολιτείας πειθόµενος, μαντιχὴν δὲ ἀνε- 
µέσητον ἀποδέξασθα: 


. . . Quicunque est liber, cura vacat omni, 

Nec pensi est illi quidquam. 
Natura quippe mentis nullo modo inflecti potest; 
patibileque hoc ipsum est quod mulcetur ac pelli- 
citur. Quamobrem divinationem ac mysteriorum 
latissimam copiam, eorum qui in mundo sunt, 
multitudo et affinitas suppeditat ; multitudo, in- 
quam, discrepantium , affinitas vero. conjunetorum 
el unum constituentium. Ac reconditas quidem 


initiationes nullo modo nostra attingat oratio, reipublice legibus obtemperans; divinationem — autein 


adnittere, reprehensione omni caret. 
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δ. Et vero totum ipsum genus, quoad licuit, A κ}. Καὶ δὴ τὸ ὅλον αὐτῆς Ex τῶν ἑνόντων ἔγχεχω- 


hactenus collsudatum est. Nunc, quod ad praesens 
- attinet, licet, optimo illius genere seorsum sumpto, 
ín «co considerando commorari, ita ut communis 
in omnibus nota obscuritas habeatur, nec ullius 
manifestum indicium esse putetur id quod uni- 
versa rerum in natura cernitur. Quod quidem hoc 
in negotio religiosum et augustum essc oratio 
nosira monstrabat : quale in mysteriis est arca- 
num. Sic neque oracula perspicua omnibus re- 
sponsa reddunt; indeque Loxias appellatur, quasi 
obliquus Pythius ille vates, quod, verbi causa, 
frustra wurum . illum ligneum quem Graecis salu- 
tarem deus ediderat, in concione populus audiisset, 
nisi Themistocles oraculi mentem agnovisaet. Unde 
ne hac quidem parte repudianda per somnium 
divinatio est que communem uti cum caeteris, 
ita cum oraculis obscurationem habel. Ino ex om- 
nibus disciplinis in ea maxime collocanda est 
opera, 1944 quod a nobis illa, et intra nos, atque 
domestica sit et uniuscujusque animi praecipua. 
Mens enim eorum quz sunt formas in se continet, ut 
vetus philosophia testatur : cui nos et illud adde- 
mus, animam itidem eorum qua gignuntur conti- 
nere formas. Est enim eadem mentis ad animam 
ratio qu:e ejus quod est ad id quod gignitur. 
Quare permutato quoque ordine, eadem propor- 
tione, et primum tertio, et quarto secundum re- 
spondet : ac si conversim accipias, nihilomi- 


placzat. Τὸ δὲ vov ἔχον, ἔστι τὴν ἀρίστην ἁποτεμό- 
µενον, ἐμφιλοχωρῆσαι τῷ περὶ αὐτὴν σχέµµατι, χα- 
ῥαχτῆρα χοινὸν ἐπὶ πάσαις ἔχοντα τὴν ἀσάφειαν, ὡς 
μηδεμιᾶς ἀξιοῦν ἔλεγχον εἶναι τὸ Ev ὁλοχλήρῳ τῇ 
φύσει θεωρούμενον. 'O δὲ λόγος ἑδείχνυ xal τοῦτο 
σεμνὸν, ὥσπερ Ev τελεταῖς τὸ ἀπόῤῥητον. Οὕτως 
οὐδὲ τὰ χρηστήρια πᾶσι συνετὰ φθέγγεται, xal 
Λοξίας ἐχεῖθεν ὁ Πυθοῖ χρησμιῳδὺὸς, ὅτι τὸ ξύλινον 
τεῖχος, ὃ τοῖς ᾿Αθηναίοις ὁ θεὸς ἑἐδίδου σωτέρων, 
µάτην ἂν fixousev ἐκχλησιάκων ὁ δῆμος, el μὴ θὲµι- 
στοχλῆς ἀνέγνω τοῦ χρησμοῦ τὴν διάνοιαν. "Ὥστε 
οὐδὲ ἐνταῦθά γε ἁπόθλητος f) διὰ τῶν ὕπνων εἴη µαν- 
τεία, χοινὴν ἔχουσα, πρός τε τὰ ἄλλα, xat πρὸς τοὺς 
χρησμοὺς τὴν ἐπίχρυψιν. Ἐπιθετέον δὲ μάλιστα 
µαθῄσεων ταύτῃ, ὅτι rap! ἡμῶν αὕτη, xal ἕνδοθεν, 
xai ἰδία τῆς ἑχάστου φυχῆς. Νοῦς μὲν γὰρ ἔχει τὰ 
εἴδη τῶν ὄντων, ἀρχαία φιλοσοφία φησί. Προσθείη- 
pev δ ἂν ἡμεῖς, ὅτι xal τῶν Υινοµένων Ψυχἠ: 
ἐπειδὴ λόγος ἐστὶ νῷ πρὸς ψυχὴν, ὅστις τῷ ὄντι 
πρὸς τὸ γινόμενον. Ἐναλλὰξ οὖν πρῶτον πρὸς «pl- 
τον, xaX δεύτερον πρὸς τέταρταν * xal ἀνάπαλιν λα- 
δόντες, οὐδὲν ἧττον ἂν ἀληθεύοιμεν ὅροις ἐπιστήμης 
ἑπόμενοι. Οὕτως ἂν ἁποδεδειγμένον εἴη τὸ ὑφ ἡμῶν 
ἀξιούμενον, ὅτι τὰ εἴδη τῶν γινοµένων ἔχει Φυχῄ. 
Ἔχει μὲν οὖν πάντα ΄ προδάλλει δὲ τὰ προσήχοντα, 
xat ἑνοπτρίξει τὴν φαντασίαν, δι ἃς τὴν ἀντίλτόιν 
τῶν ἐχεῖ µενόντων ἔχει τὸ ζῶον. Ὥσπερ ojv οὐδὲ 
τοῦ νοῦ τῶν ἐνεργειῶν ἐπαῖομεν, πρὶν τῷ χοινῷ τὴν 


nus vere εἰ consentanee scientie principiis illud ᾳ ἐπιστατικὴν δύναμιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ τὸ μὴ εἰς ἐχεί- 


usurpabitur. Atque ita demonstratum id erit 
quod sumptum) a nobis erat, inesse in anima eo- 
rum qu: oriuntur species. Insunt porro quidem 
omnes, sed eas duntaxat. qui conducibiles sunt, 
proponit, εἰ phantasiz velut speculum quoddain 
objicit, per quam ea qus illic permanent , ab 
animali percipiuntur. Ut igitur neque mentis actio- 
nes intelligimus antequam praeses ac moderatrix 
facultas id in commune renuntiet, ut quidquid ad 
ean non pervenerit, animalis cognitionem effugial ; 
Sic nec earum rerum quas in prima sunt anima, 
sensum ullum capitmus antequam earum imagines 
ad phantasiam appulse fuerint. Ac videtur hzc 
vita quiedam inferior esse εἰ in quadam nature 
proprietate consistens. Quin etiam sensus ipsi pe- 
nes eam resident, Nam et colores intuemur, et 
sonitus audimus, et taclionis acerrimum sensum 
percipimus, otiosis interim administris corporis 
partibus. Ac nescio an non sanctius quoddam sit 
illud sensuum genus. lllius sane beneficio ci cum 
diis identidem conversamur, sive commonefacien- 
tibus, sive responsa reddentibus, sive alio modo 
consulentibus. Adeoque si cui thesaurus somni 
munus obtigit, nihil admirandum censeo : neque 
si quis cum imperitus obdormisset, posteaquam in 
somnis cum Musis versatus sit, et nonnulla cum 
jis locutus fuerit, nonnulla item audierit, repente 
eleganUssimus sit poeta factus : cujusmodi :etas 
nostra (ulit : minime id vero incredibile mihi 


νην ἦχον λανθάνει τὸ QGov* οὕτως οὐδὰ τῶν ἓν τῇ 
πρώτῃ ψυχῇ τὴν ἀντίληψιν ἔσχομεν, πρὶν εἰς φαν- 
τασίαν Ίχειν αὐτῶν ἐχμαγεῖα. Καὶ ἔοιχεν αὕτη ζωή 
τις εἶναι μιχρὸν ὑποθᾶσα, καὶ ἓν ἰδιότητι φύσεως 
στᾶσα. Αἱσθητήριά vé τοι πἀρεστι χατ αὐτὴν. Καὶ 
γὰρ χρώματα ὁρῶμεν, xal ψόφων ἀχούομεν, xal 
ἀφῆς πληχτικωτάτην ἀντίληψιν ἔχομεν, ἀνενεργήπυν 
ὄντων τῶν ὀργανικῶν µορίων τοῦ σώματος. Καὶ pi 
ποτε Ἱερώτερον τοῦτο Υγένος αἰσθήσεως. Κατ αὑτό 
Υέ τοι χαὶ θεοῖς τὰ πολλὰ συγγινόµεθα νουθετοῦσι, xal 
χρῶσι καὶ τἄλλα προβηθουµένοις. Ὥστε el pv tt γέ- 
ove θησαυρὸς ὕπνου δῶρον, οὐχ ἓν θαυμαστοῖς ἄγω: 
οὐδ' εἴ τις χαταδαρθὼν ἄμουσος, ἔπειτα ἐντυχὼν ὄναρ 
ταῖς μούσαις, xal τὰ μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀχούσας, 


D ποιητής ἔστι δεξιός ὥσπερ ὁ xa0' ἡμᾶς χρόνος 


ἤνεγχεν * οὐδὲ τοῦτο τῶν λίαν ἐστὶ παραδόξων. "EO 
δ' ἔγωγε χαὶ ἐπιθουλὰς χαταµηνυθείσας, χαὶ ὅσοις 
ὕπνος ἰατρὺς ἐξάντη τὴν νόσον ἐποίησεν. ᾽Αλλ᾽ ὅταν 
εἰς τὰς τελεωτάτας τῶν ὄντων ἐποφίας ὁδὸὺν ἀνοίξῃ 
τῇ φυχῆ τῇ μὴ ὀρεχθείσῃ ποτὲ, μηδὲ εἰς νοῦν βαλο- 
µένῃ τὴν ἄνοδον, τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἐν τοῖς οὖσι xpo- 
φαιότατον, φύσεως ὑπερχύψαι, xal συνάψαι τῷ νοητῷ 
τὸν ἐς τοσοῦτο πεπλανημµένον, ὡς μὴ ὅθεν ᾖλθεν εἰ- 
δέναι. Εἰ δέ τις μέγα μὲν οἴεται τὴν ἀγωγὴν, φαντασία 
δὲ ἀ πιστεῖ, µή τοι xal κατ αὐτὴν ποτε πορισθῆναι τὴν 
εὐδαίμονα συναφὴν, ἁἀχουσάτω τῶν ἱερῶν λογίων, ἃ 
λέγει περὶ διαφόρων ὁδῶν. μετὰ δἡ τὸν ὅλον κατάλογον 
τῶν οἴχοθεν εἰς ἀναγωγὴν ἀφορμῶν, χαθ᾽ ὃν ἔξεστι 
τὸ ἔνδοθεν σπέρµα αὐξῆσαι " 


vidctur. Mitto ego et insidias detectas et. eos quibus medicus aliquis somnus omne a morbo peri 
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culum depulerit. Sed cum ad perfectissimas rerum inspectiones ei animze viam patefecerit, quie neque 
carum unquam desiderium conceperit, neque de ascensu coyitarit; 195 hoc demum in eorum, 
qua sunt, genere, occultissimum fuerit; naturam, inquam, transcendere, οἱ cum intelligibili copulare 
illum qui adeo hinc aberraverit, ut ne unde venerit, perspectum quidem habeat. Quod si quis viai 
ipsam atque ductum magnum esse aliquid opinetur, minimeque sibi de phantasia persuadeat, uti 
per sese felicem illam conjunctionem prebere possit, audiat quid de viarum diversitate oracula sa- 
cra pronuntient. lgitur post. plenam omnium subsidiorum enumerationem, quz penes nos ad pro- 
vectionem illam babemus, secundum quam insita nobis semina excitare, atque augere possumus ; 


Τοῖς δὲ, gno, διδακτὸν ἔδωκα φάους γγώρισμα 
Aa6éc 0a. * 


Τοὺς δὲ xal ὑπνώοντας ἑῆς ἑνεχάρπισεν dàA- 
[κῆς. 

Ὁρᾶς ; ἀντιδιέστειλεν εὐμοιρίαν µαθήσεων. Ὁ 
μὲν ὕπαρ , φησὶν, ὁ δὲ ὄναρ διδάσκεται * ἀλλ ὕπαρ 
μὲν ἄνθρωπός ἐστιν ὁ διδάσχων ^ τὸν ὑπνώοντα δὲ 
θεὸς Ti ἑνεχάρπισεν ἀλχης ' ὡς ταὐτὸν εἶναι τὸ µαν- 
θάνειν τε χαὶ τυγχάνειν,. Τὸ γὰρ ἐγχαρπίσαι καὶ 
πλέον ἑστὶ τοῦ διδάξαι. 

6'. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν παρειλἑφθω παραστατιχὸν τῆς 
ἀξίας τῆς χατὰ τὴν £v φαντασίᾳ ζωὴν , πρὸς τοὺς 
ἀπογινώσχοντας αὐτῆς xai τὰ ἑλάττω/ ὡς οὐδὲν 
θαΌμα οὕτω ὙΥινώσχειν ὑπὸ περιττῆς σοφίας προσ- 
τετηχότας τοῖς ὑπὸ τῶν λογίων ἀποχηρύκτοις. Φτοὶ 
Ἱὰρ, 


Οὐ θυσιῶν , oxAáyyrow c, ὄθομαι * τἀδ' ἀθύρ- 
[ματα πάντα. 
καὶ φεύγειν αὐτὰ παρακελεύεται. Οἱ δὲ, ἅτε ὄντες 
ὑπὲρ τὸ πλῆθος, τέχνας μὲν ἐπὶ τὸ ἑσόμεναν ἄλλος 
ἄλλας ἁπολαθόντες, ἀξιοῦσιν ἑργάζεσθαι' ὀνείρων 
δὲ ὑπερορῶσιν, ὡς προῦὔπτου πράγματος, οὗ µέτεστιν 
ὁμοτίμως ἁμαθεῖ τε xal σοφῷ. Τί οὖν εἰ ταύτῃ σο- 
φὸς, ὅτι τοῦ χοινοῦ πλέον τυγχάνει; Τοιγάρτοι xai 
τὰ ἄλλα ἀγαθὰ , καὶ τούτων γε μᾶλλον τὰ µέχιστα 
χοινότατα πρὀχειται. Ἡλίου γὰρ οὔτε θεσπεσιώτε- 
μον ἓν τοῖς ὁρωμένοις οὐδὲν, οὔτε δηµοσιώτερον. El 
ὃξ τὸ αὐτοπτῆσαι Ocbv χρῆμα εὔδαιμον, τὸ διὰ φαν- 
τασίαν ἐλεῖν, πρεσθυτέρας αὐτοψίας ἑστίν. Αἴσθησις 
γὰρ αἰσθήσεων αὕτη, ὅτι τὸ φανταστιχὺν πνεῦμα, 
χοινότατὀν ἐστιν αἰσθητήριον, xat σῶμα πρῶτον 
Ψυχῆς. AX)à τὸ μὲν ἑνδομυχεῖ, χαὶ τὴν ἀρχὴν ἔχει 
τοῦ ζώου χαθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως. Περὶ γὰρ αὐτὸ 
πᾶσαν τὴν τῃξ χεφαλῆς πραγματείαν ἡ φύσις ᾧχο- 
δοµήσατο. 'Axoh δὲ xal ὄψις οὐχ εἰσὶν αἰσθήσεις, 
ἁλλ᾽ αἱσθήσεως ὄργανα τῆς χοινῆς ὑπηρέτιδες , oTov 
πυλωροὶ τοῦ ζώου διαγγέλλουσαι τῇ δεσποίνῃ τὰ θύ - 
ραθεν αἰσθητὰ , ὑφ᾽ ὧν θυροκοπεῖται τὰ ἔξωθεν αἱ- 
σθητήρια. Καὶ ἡ μὲν ἅπασι τοῖς µέρεσιν αὑτῆς, αἴ- 
αθησίς ἐστιν ἐντελῆς. "OXo τε γὰρ ἀχούει τῷ πνεύ- 
pact, χαὶ ὅλῳ βλέπει, xal τὰ λοιπὰ πάντα δύναται. 
Διανέμει δὲ τὰς δυνάµεις , ἄλλην κατ ἄλλο, xal 
προὔχυψαν ἐχ τοῦ ζώου χωρὶς ἑκάστη. χαὶ οἷόν εἰ - 
ctv εὐθεῖαί τινες Ex χέντρου ῥυεῖσαι, καὶ εἰς τὸ χέν- 
τρον συννεύουσαι, µία μὲν πᾶσαι κατὰ τὴν χοινην 
ῥίζαν, πολλαὶ δὲ χατὰ πρόοδον. Ζωωδεστάτη μὲν οὖν 
ἡ διὰ τῶν προθεθληµένων ὀργάνων αἴσθησις, οὐδὲ 
αἴσθησις οὖσα πρὶν ἐπὶ vv. πρώτην φθάσῃ * ἡ θειο- 
τέρα δὲ, καὶ ψυχῇ προσεχὴς, ἡ ἄμεσας αἴσθησις. El 
δὲ τὰς σωματικὰς αἰσθήσεις διὰ τὸ γινώσχειν τικῶν- 
Ῥλτκοι.. Gaxc. LXVI. 


Á Notitiam, ait, εάοεία dedit his comprendere (ucis ; 


Virium ai kis fructum in somnis dat habere suarum. 


Vides, ul felicem sortem a8 disciplina secreverit. 
Hie, inquit, vigilans, alter somnians edocetur ; 
sed per vigiliam homo est qui instituit; dormienti 
vero Deus virium suarum fructuin objicit, ut idem 
sit discere quod assequi. Nam fructum obiicere 
plus est quam docere. 

4. Sed hzc liactenus proposita sint, quo vitae 
ilius quz in phantasia est, dignitas declaretur, 
adversus eos qui eidem vel minimis in rebus 
diffidunt. Quo modo sentire eos nihil miror, ut qui 
pre eximia sapientia iis defixi teneantur, qu&& di- 


B vinorum oraculorum abjudicavit auctoritas. lta 


enim loquuntur : 
Sacra nihil curo, nec viscera : ludicra sunt hac ; 


et ut ea fugiamus hortantur. At illi, perinde ut 
supra vulgus hominum po&iti, artes ajius alias ad 
notitiam futurorum seligentes exercere conten- 
dunt; somnia ipsa negligunt, tanquam in propa- 
tulo posita, quorum ex zquo sunt imperiti ac 
sapientes participes. Quid si igitur ob id maxime 
sapientiam ea res babet, quod de communi plus 
c:zteris assequitur? Siquidem et reliqua bona, mul- 
toque magis qux» inter ea precipua sunt, omni- 
bus in commune maxime proponuntur. Nibil enini 
sole in rebus aspectabilibus, aut divinius, aut 
communius est. Jam vero ου ρου sese Deum in- 
tueri, res sit felicitatis plena; tum per phanta- 
siam illius notitiam apprehendere, exquisitioris cu- 
jusdam intuitus est. Sensus enim iste sensuum est ; 
quoniam phantasiz spiritus, is scilicet. quo visio- 
nes el imagines concipiuntur, communissimus 
omnium sensus est, ac primum anims corpus. 
Sed loc quidem in interioribus 194 residet, ac 
principatum animalis in sese, tanquam ex arce 
continet. Natura enim circum illud universum 
capitis opificium exstruxit. Auditus autem ac visus 
sensus non suut, sed instrumenta sensus, θἱ com- 
munis administre, tanquam anünalis ostiarize; ea 
domine renuntiantes, qua extrinsecus sentiuntur, 


D 3 quibus externa sensuum conceptacula pulsantur. 


Aique illa quidem quavis sui parte perfectus sen- 

sus est : nam et toto spiritu audit, et toto videt, 

et c:tera prestare potest omnia; vires autcm 

suas, ac facultates, aliam alia parte distribuit ; 

separatimque ex animali prodeunt singula. dta 

velut recte. qusedam [πες sunt, que e cente 
ud 
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profecte, eodem referuntur, quxe omnes communi A τες, ὅτι μάλιστα ἴσμεν ἃ τεθεάµεθα, φαντασίαν 


in radice una eademque sunt, progressione vero 
plures. Itaque crassissimus et animalis imprimis 
sensus ile est, qui per externa se instrumenta 
profert, neque prius sensus est, quam ad primum 
omnium pervenerit; divinior autem, et anima 
finitimus est, sine intermedio proximus sensus. 
Jam si pro eo quod sensus corporis propler co- 
gnitionem habemus in pretio, quoniam ea maxime 
scimus quz oculis subjecimus ; phantasiam idcirco 
rejicimus, quasi sensibus infideliorem ; illud vi- 
demur obliti, ne oculum quidem vera omnia de- 
monstrare; sed alium quidem nibil, alium falso, 
idque vel ex rebus ipsis quz videntur, vel inter- 
jectis. corporibus, per qux videntur, effici. Nam 
pro distante varietate minora hzc, aut majora 
videntur; et qu: in aqua sunt, majora; remus 
autem quasi infractus oculis objicitur, vel ex oculi 
ipsius imbecillitate, fraus illa nascitur. Etenim 
gum lippus est, confusa ounia et indistincta cer- 
nit. Similiter quisquis phantaske spiritu male af- 
fectus est, hic pérspicua aut distincta visa postu- 
lare non debet. Qus sit autem illius zegritudo, 
quibusve rebus lippitudinem contrahat, aut crassior 
fiat, tum quibus repurgari, et defdcari, atque ad 
nataram revocari possit, secretiore ex philosophia 
repetendum tibi est ; a qua quibusdam ceremoniis 
purgatus divinus efficitur, et ea quae extrinsecus 
immissa sunt a sensibus, evanescunt, antequam 
Deus in phantasiam introducatur. Ad hzc quisquis 
illum honesta, ac nature consentanea vivendi ra- 
tione purum ac sincerum conservat, prompto ex- 
peditoque utitur, ut eo modo rursum maxime 


ἀποσχορακίζοιμεν * ὡς ἀπιστοτέραν αἰσθήσεως, Eol- 
χαμεν ἐπιλαθομένοις, ὅτι μηδὲ ὀφθαλμὸς ἅπαντα 
ἀληθῃη δείχνυσιν» ἀλλ' ὁ μὲν οὐδὲ δείχνυσιν - 6 δὲ 
ψεύδεται, xal παρὰ τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων, xal 
δι ὧν ὁρᾶται. Tai; γὰρ ἁποστάσεσιν ἑλάττω xal 
µείζω ταῦτα ' xal τὰ καθ) ὕδατος µείζω, ἡ δὲ 
xo: χεχλασμένη προσπίπτει ” xal παρὰ τὴν ἄδυνα- 
µίαν τὴν αὐτοῦ αὑτὸ τὸ ὄμμα ' λημῶν γὰρ ουγχε- 
χυµένα xal ἁδιάχριτα δείχνυσι. Καὶ ὅστις οὖν τὸ 
φανταστικὸν πνεῦμα νοσεῖ, μὴ ἀπαιτείτω σαφῇ, μηδὲ 
εὑχρινῆη τὰ θεάµατα . Ἶτις δὲ αὐτοῦ νόσος, xat ol; 
λημᾷ καὶ παχύνεται, xal ol; χαθαίρεται, xai ἀπει- 
λιχρινεῖτα:, xat εἰς τὴν φύσιν ἐπάνεισι, τῆς ἀποῤῥή- 
του φιλοσοφίας πυνθάνου, ὑφ' ἧς xai καθαιρόµενον 


B διὰ τελετῶν, ἔνθεον γίνεται.Λἴ τε εἰσχρίσεις πρὶν τὸν 


θεὺν ἐπεισαγαγεῖν τὸ φανταστιχὸν, ἐχθέουδι. Καὶ 
ὅστις αὐτὸ διὰ τοῦ χατὰ φύσιν βίου τηρεῖ χαθαρὸν, 
ἑτοίμῳ χρῆται ' ὡς ταύτῃ πάλιν εἶναι χοινότατον. 
Ἐπαῖει γὰρ τὸ πνεῦμα τοῦτο τῆς φυχιχῆς διαθέἐσεως, 
xai οὐχ ἀσύμπαθές ἐστι πρὸς αὑτὸ , χαθάπερ τὸ 
ὀστρεῶδες περίθληµα. 'Exsivo μὲν γὰρ xa ἀντίθε- 
σιν ἔχει πρὸς τὰς ἀμείνους τῆς φυχῆς διαθέσεις. 
Αλλά τοι τὸ πρῶτον αὐτῆς xal ἴδιον ὄχημα, àya- 
θυνοµένης μὲν, λεπτύνεται xal ἀπαιθεροῦται * χαχυ- 
νοµένης δὲ παχύνεται xal Υαιοῦται. Ὅλως γὰρ touto 
μεταἰχμιόν ἐστιν ἁλογίας καὶ λόγου, καὶ ἁσωμάτου 
χαὶ σώματος, xal χοινὸς ὄρος ἀμφοῖν *. καὶ διὰ τοὺ- 
του τὰ θεῖα τοῖς ἐσχάτοις συγγἰνέται. Ταύτῃ xa χα- 
λεπόν ἐστιν αἱρεθῆναι διὰ φιλοσοφίας τὴν φύσιν a)- 
τοῦ. Ἐρανίζεται Ὑάρ τι προσῆχον ὡς Ex γειτόνων 
&q' ἑκατέρου τῶν ἄκρων, xal φαντάζεται μιᾷ φύσει 
τὰ τοσοῦτον ἀπιῳχισμένα. 


communis efficiatur. Quippe animz constitutionem spiritus iste percipil, nec ad eam affectionis est 
expers omnis, velut testaceum 137 illud corporis involucrum. Nam id meliori anima, dispositioni 
repugnat. Sed, ut primum est, et peculiare animz vehiculum, tum, cum bona fit, subtilis et zethe- 
reus reddilur; ubi in malum degeneraverit, crassescit, et terrenus redditur. Ut enim universe |ο- 
quamur, inter id quod rationis est expers, et rationem; necnon incorporeum inter et corpo- 
Feum, medium illutl est, ac velut communis utrorumque terminus, per quem divina cum extremis 
copulantur. Ideo naturam illius philosophie beneficio difficile est investigare; aliquid enim quod 
guum est, tanquam e vicino, utroque ab extremo mutuatur, et in eadem natura, tanto abs se inter" 


vallo sejuncta cogitatione complectitur. 

5. Ceterum illam, quz est in phantasie natura 
ubertatem ac copiam, plurimas in rerum partes na- 
tura transfudit ; adeo ut ad ea usque animalia de- 
scendat quie mente carent ; nec tum divinioris ani- 
mz vehiculum est; sed ipsa subjectis, el inferio- 
ribus facultatibus, tanquam vehiculis, insidet, vel- 
ut quadam per sese animalis ratio; multaque per 
se convenienter senlit ac molitur: purgationem 
nihilominus etiam in rationis expertibus recipit, ut 
aliquid excellentius introducatur. Tum universa 
demonum genera naturam habent ex ejusmodi vi- 
ta constantem. Hzc enit toto hoc quod sunt, simu- 
làcera sunt, et in iis qua fiunt. reprasentantur. In 
homine vero per se sola, aut plura cum altero efli- 
it. Neque enim intellectiones formamus a pban- 
tasia sejunctas, nisi quis forte brevi aliquo momento 
expertem malerie formam cognilione contrectet. 


ε’. Τό vé τοι πλάτος τῆς φανταστιχῆς οὐσίας ἑξί- 
χ:εν ἡ φύσις εἰς πολλὰς μοίρας τῶν ὄντων.Καταθδαίνει 


D χέ τοι µέχρι ζώων, olg οὐκ ἔτι πάρεστι vous, οὐδέ 


ἐστιν ὄχημα τότε θειοτέρας φυχῆς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ταῖς 
ὑποχειμέναις δυνάµεσιν ἐποχεῖται, αὐτὴ λόγος οὖσα 
τοῦ ζώου, xal πολλὰ xav' αὐτὴν φρονεῖ τε xal πράτ- 
τει δεόντως. Καθαἰρεταί vé τοι xaX bv. ἁλόγοις, ὡς 
εἰσφρεῖσθαί τι χρεῖττον * γένη τε ὅλα δαιμόνων οὐ- 
σίωται τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. Ἐχεῖνα μὲν γὰρ xa8' ὅλον 
αὐτῶν τὸ elvat, εἰδωλικά τε ὄντα, καὶ τοῖς γινοµέ- 
νοις ἐμφανταξόμενα * ἀνθρώπῳ δὲ τὰ πολλὰ χαθ᾽ αἎ- 
τὴν xai µόνην, 1j μεθ) ἑτέρου πλείονα. Τὰς γὰρ vof. 
σεις οὐχ ἀφαντάστους ποιούμεθα. πλὴν εἰ δἠ τις 
ἐν ἀχαρεῖ ποτε ἑπαφὴν ἔσχεν εἴδους ἁθλου - «b δὲ 
ὑπερχύψαι φαντασἰαν, χαλεπὸν οὐχ ἧττον ἢ εὔδαιμον. 
Νοὺς γὰρ, qat, καὶ φρόνησις, ἀγαπητὸν ὅτῳ καὶ 
εἰς γήρας ἀφίκοιτο, τὴν ἀφάνταστον λέγων. Ὡς ᾗ 
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Y& προθεθληµένη ζωὴ, φαντασίας ἐστὶν f] νοῦ φαν- A Phantasiam autem penitus transcendere, difficile 


τασίᾳ χρωµένου. Τό γέ τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ ψυχιχὸν, 
ὃ xal πνευματιχὴν φυχὴην προσηγόρευσαν οἱ εὖδαί- 
µονες, xal θεὸς χαὶ δαίµων παντοδαπὸς, xai εἴδω- 
λον γίνεται, xal τὰς ποινὰς ἐν τούτῳ τἶνει quy. 
Χρησμοί τε γὰρ ὁμοφωνοῦσι περὶ αὐτοῦ, ταῖς ὄναρ 
φαντασίαις τὴν ἐχεῖ διεξαγωγὴν τῆς ψυχῆς προσειχά- 
ζοντες. Καὶ dj Φιλοσοφία συντίθεται παρασχευὰς 
εἶναι δευτέρων βίων τοὺς πρώτους, τῆς ἀρίστης 
ἔξεως ἐν φυχαῖΐς ἑλαφριζούσης αὐτὸ, καὶ ἐναπομορ- 
γνυµένης κηλῖδα τῆς χείρονος. Ὁλχαϊῖς οὖν φυσιχαῖς, 
ἡ µετέωρον αἴρεται διὰ θερμότητα xal ξηρότητα - 
xai τοῦτο ἄρα ἡ ψυχῆς πτέρωσις (τό τε αὗ, Enph 
ψυχἠ cog, πρὸς οὐδὲν ἄλλο τῷ Ἡρακλείτῳ τεῖνον 
εὑρίσχομεν) * ἡ παχὺ xal ὑγρὸν Υινάµενον τοῖς χη- 
ῥαμοῖς τῆς γῆς ἑνδύεται, ῥοπῇ φυσιχῇ, φωλεῦον, xat 
ὠθούμενον εἰς τὴν χατάγαιον χώραν, Τόπος γὰρ οὗτος 
οἰχειότατος ὑγροῖς πνεύμασι. Κάχεῖ μὲν χακοδαίµων 
τε xai ποιναῖος ὁ βίος ἔξεστι δὲ πόνῳ, xat χρὀνψ., 
xat βίοις ἄλλοις χαθηραμένην ἀναδῦναι. Γενομένη γὰρ 
ἀμφίδιον, δίαυλον θεῖ, xal παρὰ µέρος ὁμιλεῖ τοῖς 
χείροσι. καὶ τοῖς χρείιτοσιν * ἣν δανεἰτεται μὲν ἀπὸ 
τῶν αφαιρῶν ἡ πρώτη quyt) χατιοῦσα, κἀχείνης ὥσπερ 
σχάφους ἐπιθᾶσα, τῷ σωματικῷ χόσμῳ συγγίνεται. 
Αγῶνα δὲ ἀγωνίζεται τοῦτον f) συναγαχεῖν, 7) μή τοι 
συγχαταμεῖναι. Μόλις μὲν γὰρ, ἀλλὰ γένοιτ ἂν ἀφεῖ- 
yat μὴ συνεπόµενον. Οὐ γὰρ θέµις ἀπιστεῖν ἐγνωσμέ- 
νων τῶν τελετῶν αἰσχρὰ δ' ἂν ἑπάνοδος γένοιτο, μὴ ἆπο- 
διδούσαις τὸ ἀλλότριον, ἀλλά περὶ γῆν ἀπολιπούσαις, 


non minus quam beatum : Mens enim, et. pruden- 
tia, si cui in senectute contigerit, praeclare cum eo 
agi putandum est, ait Plato de illa loquens, 
qui a phantasia separatur. Nam quz in propatulo 
vita posita est, phantasiz est, aut mentis pbantasiae 
ministerio utentis. Porro animalisille spiritus, quam 
spiritu preditam animam beati viri nominant, 
deus ac daemon multiformis, et simulacrum effici- 
tur; in eoque poenas anima persolvit. Nain et ora- 
cula de eoconsentiunt, dum anims illis inlocis sta- 
tum iisce visis, que insomnis objiciuntur, assiwi- 
lem esse dicunt; et philosophia ipsa comprobat 
priores vitas posteriorum esse praparationes; cum 
scilicet optimus animae habitus spiritum hunc 
subtiliorem reddit, contraque deterior eidem labem 
ac maculam inurit. 138 Quainobrem naturali qua- 
damn attractione velin sublime tollitur ob calorem et 
siccitatem : ezeque sunt anim:e pennz, nec alio per- 
tinere Heracliti dictum illud deprehendimus, cum 
siccam animam sapientem esse tradit, vel cum con- 
cretus οἱ bumidus evaserit, in terrenos recessus 
naturali propensione demergitur, in sedem infimam 
ahditus penitus ac depressus. Hic enim locus hu- 
midis spiritibus cum primis est consentaneus : ubi 
μι [οκ alioquin et poenalis exigenda vita est; ve- 
rumtamen labore et temporis diuturnitate, ac vitze 
aliis generibus repurgata phantasize iterum emer- 
gere licet. Nam simul ae producta est, duplicatum 


ὅπερ ἄνωθεν Πρανίσαντο. Καὶ τοῦτο μὲν ἑνὶ xalüsuzépo C ancipitis vite stadium decurrit: alternis modo de- 


δῶρον ἂν γένοιτο τελετῆς χαὶ θεοῦ φύσιν δὲ ἔχει 
τὴν ἅπαξ ἐγχεχεντρισμένην εἰς αὐτὸ ψυχἠν, ἢ ópop- 
ῥοθεῖν, ἢ ἕλχειν, f| ἔλχεσθαι ' πάντως Υε μέντοι 
συνεῖναι µέχρι τῆς ὅθεν λθεν ἑπανόδου. Ὥστε χαὶ 
βρίθον ὑπὸ χάχκης συγχατασπᾷ τὴν ἐφεῖσαν αὑτῷ 
βαρυνθῆναι ψυχήν. Καὶ τοῦτ' ἔστιν, ὃ δεδίττεται τὰ 
λόγια τὸ νοερὸν ἐν ἡμῖν σπέρµα. 


teriurum, modo meliorum consuetudine fruens ; 
quam e ccelestibus orbibus princeps anima de- 
scendens mutuo accipit, eamque tanquam navigium 
conscendens, corporeo mundo sese immiscet. Mox 
id sibi certamen propositum habet, ut aut secum 
eam reducat, aut certe ne una permaneat, Vix 
enim accidit ut spiritum illum minime secatum in 


terris deserat ; quod feri tamen aliquando potest : neque enim cognitis mysteriis diffidendum pror- 


sus est. Caeterum fedus ille reditus animis fuerit, 


liquerint, quod e superiori sede commodatum acceperint. 
consequatur. 


initiationis, ^ atque ^ Dei  benelicio 


sed id in terris rt- 
Atque hoc unus fortossis, aut alter, 
tamen ita coinparatum est, ut qua 


nisi alienum reddiderint, 


Natura 


anima semel ei insita fuerit, aut pari cum ea vi connitatur, aut. trahat illam, aut ab illa traha- 
tur; omnino denique in ejus consortio — perseveret, donec eo, uude digressa est. redeat. Quo fit ut αἱ 
ille prz ignavia deorsum vergat, animam secum deprimat, quai sibi pregravari permiserit. Et hoc . 


ipsum est cujus terrorem intelligibili in nobis semini sacra responsa denuntiant : 


Μηδὲ κάτω γεύσῃς εἰς τὸν ueAaravyéa κόσμον, D Nec pessum inclines mundi in. depressa nigrantis, 


*Q βυθὸς alév ἄπιστος ὑπέστρωταί τε, καὶ ἄδης 
Ἁμφικνεφὴς, ῥυπόων εἰδω.λοχαρὴς dvóncoc. 

Νῷ γὰρ πῶς xaÀbv, βίος ἔμπληχτος καὶ ἀνόητος; 
Τῷ δὲ εἰδώλῳ, διὰ την ποιὰν τότε τοῦ πνεύμα- 
τος σύστασιν, f) χάτω χώρα προσήἠχει. Ὁμοίῳ γὰρ 
τὸ ὅμοιον ἔδεται. El δὲ ἓν ἐξ ἀμφοῖν τῷ συνδυασμῷ 
γἶνεται, xal ὁ vou; ἂν ἑμθαπτισθείη τῷ ἤδεσθαι. 
Καΐτοι τοῦτο χαχῶν ἂν ἣν τὸ ἔσχατον, μηδ im- 
αἶειν χαχοῦ παρόντος ' τοῦτο Υάρ ἐστι μηδ ἀναδυ- 
ναι ζητούντων. Ὥαπερ ὁ σχίῤῥος, τῷ µηχέτι λυπεῖν, 
οὐδὲ ὑπομ'μνήσχει τοῦ σώζεσθαι ' xa διὰ τοῦτο 
ἀναγωγὸν dj μετάνοια. 'O γὰρ τὰ £v οἷς ἐστ δυσχε- 
paívov, φυγὴν μηχανᾶται * χαὶ χαθαρμοὺ τὸ µέγι- 


Cui gurges semper substat. malefidus, εἰ Orcus 
Sordidus, obscurus, simulacris letus, ineptus. 
Menti enim qui consentaneum est stolidam ac stu- 
pidam vitam agere? Verum simulacro ob ceriam 
spiritus constitutionem inferior sedes convenit : 
simile enim simili gaudet. Quod si unum ος duo 
bus conjunctione ipsa fiat, mens etiam ipsa in vo- 
luptatem immergitur. (Quanquam supremum illud 
demuin malorum est, ne presentis quidem mali 
sensum ullum percipere : eorumque proprium est, 
139 qui emergere nequaquam cupiant. Sicut callosa 
durities, quod dolorem nullum amplius pariat, οµ- 
rationis ac salutis nequaquam admonet: ideo οκ- 
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trahenai e malis vim habet poenitentia. Quisquis Α στον µέρος ἡ βούλησις. Ταύτη γὰρ ὀρέχει χεῖρα τὰ 


enim ea moleste fert in quibus versatur, inde se 
' extricare nititur; maximaque purgationis pars est 
voluntas. lta enim facta dictaque in idem, velut 
porrecta manu, conspirant ; illa vero si defuerit, 
velut inanima est qualibet expiatrix czremonia, 
ütpote qux: przcipuo pacto consensuque mutilata 
sit. Propterea tam lüc quam illic maximam ac 
potissimam ad universi ordinem opportunitatem 
praebent apte bonorum malorumque temperationes, 
qux molestiam vicissim afferunt, et a stolida l:ti- 
tia animam repurgant, ac calamitates ez, que 
preter meritum accidere dicuntur, plurimum mo- 
menti habent ad dissolvendam affectionem eam 
qua infimis rebus adharescimvs. Ita fit ut iis ipsis 
argumentis princeps se Providentia sapientibus ap- 
probet , quibus, ut eam negent, insipientes addu- 
cuntur. Neque enim fleri potest, illa ut anima, quz 
nihil adversi in his rebus experia sit, a materia 
revocetur. Ob id memorabiles illos secundarum 
rerum successus putandum est ad animarum insi- 
dias a przsidibus inferiorum daemonibus esse com- 
paratas. Igitur digredientibus hinc animis oblivio- 
sum przberi poculum, dici ab altero malo. Ingre- 
dienti autem in vitam anim: pro oblivioso poculo 
porrigitur vite suavitas ac jucunditas. Nam cum 
mercenaria primam ad vitam sponte descendat, pro 
maercenaria opera servitutem suscipit : illud au- 
tem nihil erat aliud quam ex Adrastese man- 
dato munus aliquod mundo huic , ministeriumque 
prastare. Verum materi: quasi auctoramentis il- 
lecta non dissimile quiddam liberorum hominum, 
sed ad tempus conductorum patitur; qui ancille 
pulchritudine capti manere volunt, e& cuta. amicze 
hero de servitute paciseuntur. lta nos videmur, 
cum de iis quie ad corpus attinent, externisve 
commoditatibus, que quidem bona putantur, inti- 
mo pectore gaudemus, cum materie natura con- 
ventionem facere, ac pulchram eam agnoscere. At 
illa consensionem nostram tanquam occultas tabu- 
las accipit; ac dum nos, tanquam juris nostri, re- 
cedere volumus, fugitivos esse clamitat, et retra- 
here conatur ; ac velut dominam fugientibus, iisdem 
freta tabulis, manum injicit. Tum autem robore 


δρώµενά τε xai τὰ λεγόμενα ' ἀπούσης δὲ ἄφυχος 
ἅπασα χαθαρτιχὴ τελετὴ, χολοβὸς οὖσα τοῦ μεγίστου 
συνθήµατος. Καὶ διὰ τοῦτο τῇδέ τε χἀχεϊ χρείαν τὴν 
μεγίστην τε χαὶ ἀρίστην τῇ τάξει τῶν ὄντων αἱ 
χράσεις παρέχονται, τὸ λυ τηρὸν ἀντεισάγουσαι, xal 
τῆς ἐμπλήχτου χαρᾶς τὴν duyhv ἐχκαθαίρουσαι * al 
τε παρ) ἀξίαν χαλούμεναι συμφοραὶ , μέγα µέρος 
συμθάλλονται πρὺς τὸ λῦσαι τὴν σχέσιν, ἣν ἔχομεν 
πρὸς τὰ τῇδε. Καὶ ἡ πρὠτη πρόνοια διὰ τούτων εἶσ- 
άγεται τοῖς ἔχουσι νοῦν, δ.᾽ ὧν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ἀπι- 
στεῖται. Ὡς οὐχ ἔστιν ὅπως ποτ ἂν ἀποστραφείη 
τὴν ὕλην duyh μηδενὶ χαχῷ περὶ τὰ τῇδε προσχό- 
πτορσα. Διὸ τὰς πολυθρυλλήτους εὐτυχίας οἴεσθαι 
δεῖ λόχον ἐπὶ φυχὰς ἐξευρῆσθαι τοῖς Σφόροις τῶν 
χάτω. Ὢσθ' ó «t μὲν ἂν ἐξελθούσᾳις Υένοιτο πόµα λη- 
θαῖον , ἄλλος εἰπάτω ' εἰσελθούσῃ δὲ slc τὸν βίου 
Φυχῇ ληθαῖον ὀρέγεται πόµα, τὸ τῇδε ἠδὺ, xat µει- 
Alytov. θῆσσα γὰρ χατιοῦσα τὸν πρῶτον βίον ἔθε- 
λοντὶς, ἀντὶ τοῦ θητεῦσαι δουλεύει. ᾽Αλλὰ ἐχεῖνο μὲν 
ἣν λειτουργίαν τινὰ ἐχπλῆσαι τῇ φύσει τοῦ χόσµου, 
θεσμῶν ὙἈΑδραστείας ἐπιταττόντων. Γοητευθεῖσα δξ 
ὑπὸ τῶν δώρων τῆς ὕλης, πάθος πἐέπονθε παραπλή- 
Giov. ἑλευθέροις ἐπὶ συγχείµενον χρόνον µεμισθω- 
µένοις, pt χάλλει θεραπαίνης ἑνσχεθέντες, µένειν 
ἐθέλουσι, τῷ χυρίῳ τῆς ἑρωμένης δουλεύειν ὁμολο- 
γήσαντες. Καὶ ἡμεῖς ἐοίχαμεν, ὅταν moz' ἀπὸ βαθείας 
τῆς γνώμης ἡσθῶμεν ἐπί ct τῶν περὶ σῶμά τε xol 
θυραἰων, ἀγαθῶν εἶναι δοχούντων, ὁμολοχγεῖν τῇ φύ- 


6 σε: τῆς ὕλης, ὅτι καλη. Ἡ δὲ τὴν συγχατάθεσιν 


ἡμῶν γραμματεῖον ἀπόῤῥητον δέχεται, χἂν ἁἀποχω- 
ρΏσαι ὡς ἑλεύθεροι βουλευσώμεθα, φυγάδας cival 
φησι, xal ἑπανάχειν πειρᾶται, xal ὡς ὁραπετευόν- 
των ἀντιλαμθάνεται, τὸ γραμματεῖον ἐπαναγινώ- 
σχουσα. Τότε δη xaX μάλιστα ῥώμης τε δεῖ τῇ duy, 
xai ἀρωγοῦ τοῦ θεοῦ' ὡς οὐ φαῦλος ἁγὼν, ὁμολογίαν 
ἑαυτοῦ παραγράψασθαι, τυχὸν δὲ βιάσασθαι. [loi 
ναί τε γὰρ δλαῖαι τότε 6h xaX παρ’ εἰμαρμένην χι- 
νοῦνται χατὰ τῶν ἀφηνιασάντων πρὸς τοὺς νόμους 
αὐτῆς. Καὶ τοῦτο ἄρα αἱ χαλούμεναι πεῖραι, M; 
Ἡρακλέα τε ἀνατλῆναί φασιν ἱεροὶ λόγοι, xaV εἰ δἡ 
τις ἕτερος ἑλευθερίᾳ χατὰ τὸ χαρτερὸν ἐπεχείρητε, 
μέχρις ἐχεῖ ἂν τὸ πνεῦμα διαθιθάσωσιν , οὗ μὴ 
φθάνωσιν αἱ χεῖρες τῆς φύσεως. El δὲ ἐντὸς ὅρων 


imprimis anime est opus, οἱ opitulante Deo. 140 D τὸ ἄλμα γένοιτο, χατασπᾶται, χαὶ δεῖ βαρυτέρων 


Non enim levis est certamiuis, conventionem suam 
przscriptione refellere, ac fortassis etiam violen- 
ler excutere: tunc poene quzdam a materia, etiam 
preter (atum exortze, contra rebelles, et imperium 
ilius detrectantes insurgunt, nec absurde dixeri- 
mus, id illa tentamenta significare, qux» subiisse 
llerculem in sacris monimentis legimus : aut si 
quis alius in libertatem seipsum asserere viriliter 
conatus esl ; donec eo spiritum adduxissent, quo 
Dature manus pertingere non possent. Quod si 
citra illius terminos saltus iste. fuerit, deprime- 
tur, et graviora erunt adhibenda certamina: dein- 
ceps enim tanquam alienis non parcit; ac si dc 


rd 


ἀγώνων. ἈΑφειδεῖ γὰρ ὡς ἁλλοτρίων Ίδη * x&v ἆπο- 

γνῶσι τῆς ἀνόδου, δίχας αἱτεῖ τῆς ἐπιχειρήσεως * xal — 
προδάλλει βίους οὐχ ἁπ᾿ ἀμφοῖν ἔτι τῶν πίθων, οὓς 
Ὅμηρος ἀποῤῥήτως αἰνίττεται μερίδας εἶναι δύο τῆς 
ὕλης * χαὶ ὁ Ζεὺς αὐτῷ κατ ἐκεῖνο τῶν ἁπῶν, θεὸς 
ὑλάρχιός ἐστι, τοῦ διττοῦ τῆς εἱἰμαρμένης διανομεύς. 
Παρ᾽ οὗ τὸ μὲν ἀγαθὸν οὐδέποτε ἀνεπίμιχτον, Ίδη δέ 
τις ἀχράτου µετέσχε τοῦ χείρονος. "θλως δὲ οἱ Blot 
πάντες ἓν πλάνη, τῇ μὴ μετὰ τὴν πρώτην χάθοδον 
ἀναδραμούσῃ. θέα bh móc τῷ μµέσῳ τὸ πνεῦμα 
τοῦτο ἐμπολιτεύεται *. ῥεψάσης μὲν χάτω φυχῆς, ἕλι- 
γεν ὁ λόγος , ὅτι ἐθαρύνθη τε xal ἔδυ, μέχρις ἐγ- 
χύρση τῷ μελαναυγέῖ xai ἀμφιχνεφεῖ χώρῳ * ἀνιούσῃ 
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Uk xal συνέτεται μέχρις οὗ δύναμις $reaÜat-ÓUva- A ascensu desperaverit, conatus istlus modi poenas 
ται δὲ µέχρις ἂν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντιχείμενον ἤχῃ. ^ reposcit, οἱ vitas proponit non jam ultroque a 
"Axous γὰρ χαὶ περὶ τούτου τῶν λογίων λεγόντων, — dolio promp'as, quas llomerus tacite duas esse 
materie partes innuit: ipseque Jupiter apud eumdem illo in loco materi: moderator deus est, a quo 
fati duplex illa sors conditioque distribuitur : sic ut nullum unquam sincerum bonum, ac sine mali 
admistione transfundat, licet deterioris nonnunquam puri putique particeps aliquis exstiterit, Sed 
vita prorsus omnis vaga est, οἱ erratica illius anime, qua non subinde post primum descensuin 
recurrerit, Vide igitur quanto interposito discrimine hac in vita spiritus iste versetur. Cum enim 
deorsum vergit anima, arcanus ita sermo referebat, prwgravari spiritum, et eousque descendere, 
quoad in tenebrícosam et. obscuram undequaque sedem inciderit ; sin sursum efferatur, eumdem  se- 
qui, quantum assequi potest : potest autem eousque, donec ad maximam oppositze regionis distantiam per- 
venerit, Audi enim quid de hoc sacra carmina pronuntient : 

Οὐ τῷ τῆς ὕ.ης xpnuvQ σκύδα.ον κατα.είψει, Ὦ Nec jam. materie f(ecem ἵπ praerupta relinquat, 
'AA4à καὶ εἰδώΛῳ μερὶς εἰς τόπον ἀμφιράοντα. — Quin. pars. idolo splendenti in sede relicia est. 
Oto; δὲ ἀντίθεσιν ἔχει πρὸς τὸν ἀμφιχνεφῆ. Καΐτοι — Hzc autem caliginose opponitur ex adverso. Quan- 
τι πλέον τις ἂν ἓν τούτοις ὀξυωπήσειεν. Οὐ γὰρ µό- — quam plusaliquid in his quispiam acute pervideat. 
νην εἰς τὰς σφαίρας ἀνάχειν ἔοιχε τὴν ἐχεῖθεν fjxou- — Neque enim solam eam naturam, quz illinc profi- 
σαν φύσιν, ἀλλὰ εἴ τι xal τῆς πυρὸς καὶ τῆς ἀέρος . ciscitur, ad coelestes globos evehere videtur; sed 
ἀχρότητος εἰς τὴν εἰδωλιχὴν φύσιν ἕσπασε χατιοῦσα, — eliam si quid ex ignis et aeris extremitate in si- 
πρὶν τὸ yfivov ἀμφιέσασθαι κέλυφος, xal «out»,  inulacri naturam descendens attraxerit, antequam 
φπαὶ, τῇ χρείττονι µερίδι συναναπέµπει. Ὕλης yàp — terrenum putamen indueret: et hoc, inquit, cum 
σχύδαλον οὐχ ἂν εἴη «b θεσπέσιον σῶμα. Kat λόγον — ineliori portione transmittit. Non enim materi: 
0 ἂν ἔχοι τὰ κοινωνήσαντα φύσεως, xal εἰς Ev συν-  fzex divinum corpus esse potest. Przterea rationi 
τελέσαντα, µήτοι παντάπασιν ἄσχετα εἶναι, καὶ uá-— admodum consentaneum est , 14] ut quz in ejus- 
λιστα οἷς ἐκ γειτόνων ἡ χώρα * χαθάπερ mop ἔφεξης — dem nature communionem venerint, et. in unum 
ἐστι τῷ χύχλῳ σώματι , xal οὐχ ὥσπερ YT, τῶν Üv- — aliquando coaluerint, non omni inter se habitudin: 
των τὸ ἔσχατον. El δὲ τὰ χρείττω τοῖς χείροσιν εἴ- — atque affectione careant, eaque presertim, quie 
ξαντα, τῆς χοινωνίας ἀπέλαυσε, xal συνετέλεσεν el; — sedem in vicino positam habent: quemadmodum 
ὶλὺν σῶμα ἀχκήρατον, ὥσπερ ἰδιοποιηθὲν ὑπὸ τοῦ ignis in orbem circumfuso corpori continens est, 
παραχωρηθέντος ἐν τῇ συνόδῳ κρατεῖν, τάχ ἂν C nec ut terra, quie rerum omnium infima est. Qua- 
καὶ τὰ χείρω μὴ ἀντιτείναντα πρὸς τὴν ἐνέργειαν — resi quie priestantiore natura przdita sunt, dele- 
τῆς ψνχῆς, ἀλλ᾽ εὐήνια xaX καταπειθή, αὐτά τε — rioribus nonnihil concedentia, in communionem 
ὁμαρτήσαντα , xal τὴν µέσην φύσιν ἀπερίσπαστον — cum iis venerint, uti. feci corpus immortale con- 
παρασχόμενα, τῇ τῆς πρώτης ἡγεμονίᾳ, συνεξαιθε- — tributum fuerit, perinde ac si cum altera parte 
potro ἂν χαὶ συναναπέἐµποιτο, εἰ μὴ µέχρι παντὸς, — usurpatum propriumque factum sit, quae in hae 
ἀλλά]τοι διαθαἰνοι τὴν τῶν στοιχείων ἀχρότητα, xaX — compositione przevaluit ; fleri polest ut quz? deterio- 
γεύσαιτ᾽ ἂν τοῦ ἀμφιφαοῦς. Εχει γάρ τινα, qno, — ris conditionis sunt, modo animze actionibus non 
ἐν ωὐτῷ μερίδα, τοῦτ ἔστιν ἓν τάξει τινὶ τοῦ κυ- — obluctentur, sed morigera sint, et ad nutum ac- 
Χλιχοῦ γίνεται. eommodata, et ipsa quoque consequantur, ac dum 
mediz conditionis naturam quietam ac paratam superioris imperio przstant, in zttheris naturam una trans- 
eant, sursumque rursum Lransmiltantur : ut si non ad omne penitus spatium perveniant, saltem 
elementorum extremitates transcendant, et splendidissimani regionem degustent. Habet enim. quamdam, 
ait, in ea sortem, hoc est, in quadam orbis sede consistit. 

ς’. Αλλά περὶ μὲν τῆς ἐκ τῶν στοιχείων μοίρας ταῦτα 6. Sed de ea parte quz ος elementis petitur, hac- 
εἰρήσθω, xal ἀπιστεῖν ἔξεστι xal πιστεύειν. Thy δὲ D tenus dictum sit, quibus omnibus fidem habere aut 
ἐχεῖθεν fjxoucav σωματικὴν οὐσίαν, οὐδεμία μηχανη —abrogare cuivis licet. Quod autem ad corpoream 
χατὰ φύσιν ἀνιούσης φυχῆς, ph οὗ συνεξᾶραι τοῦ — illam naturam attinet, qua illinc cum anima dela: 
πτώματος ἀναστᾶσαν, xal ταῖς σφαίραις EvappocOr- — bitur, fieri nullo pacto potest quin, si secundum 
ναι *oUt1' ἔστιν εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν ὥσπερ àvay0f- — naturam anima sursum redeat, una e lapsu sese 
vat. Ἔσχαται μὲν οὖν αὗται δύο λήξεις, ἡ μὲν ἁμ- — erigens attollatur, et coelestibus orbibus coagmen- 
φιχνεφῆς, fj δὲ ἀμφιφαῆς οὖσα, εὐμοιρίας τε χαὶ — tetur : quod idem est atque ad naturam quod2m- 
χαχοδαιµονίας τὰ ἄχρα νειμάμµεναι. Πόσας δὲ ofev — modo revocari. Hx sunt igitur extremz duz sor- 
μεταξὺ χώρας iv τῷ χύτει τοῦ κόσμου, ἑτεροφαεῖς τε — les, quarum una obscurissima est, altera splen- 
xai ἑτεροχνεφεῖς, £v αἷς ἁπάσαις δίαιταν ἔχει ψυχη — didissima, qua felicitatis et infelicitatis extrema 
μετὰ τοῦδε τοῦ πνεύματος, εἴδη τα. xaX fn, xat βίους — inter se partitze, continent. Quotnam vero in con- 
ἀμείδουσα; ᾿Αναδραμοῦσα μὲν οὖν ἐπὶ τὴν οἰχείαν — cavo hujus orbis spatio interjectas regiones esse 
εὐγένειαν, ἀληθείας ἐστὶ ταμιεῖον. Καθαρὰ yáp ὲστι ῥΡυίαδ, partim sublucidas, partim subobscuras, in 
καὶ διαφανῆς, καὶ ἀκήρατος,θεδςιοὖσα xal προφῆτις, quibus omnihus cum eo spiritu degit anima, for- 
εἰ βαύλοιτο' χαταπεσοῦσα δὲ, ἀχλυοῦται, καὶ ἀορι- — mas atque mores vitasque identidem mutans? At- 
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* 
que hec cum in propriam nobilitatem redierit, A στεῖ, xot ψεύδεται. Τὸ γὰρ ὁμιχλῶδες τοῦ πνεύματος, 


veritatis, bt ita dicam, conditorium est ; pura enim 
est, et pellucens, atque incorrupta, cum, si velit, 
deus sit, ac futurorum prescia. Übi autem decidit, 
caligine repletur, et certis finibus caret, ac men- 
dax est, quoniam spiritus tenebre rerum perspi- 
cuitatem non capiunt. Cum autem in medio posita 
est, partim aberrat, partim veritatem assequitur. 
Quo étiam modo demonum naturam qualibet in 
serie atque 1/52. ordine collocatam probare possis, 
ac discernere. Etenim vel semper, vel ut plurimum, 
vera dicere divinum est, aut divino quamproximum. 
Quidquid autem in futuris predicendis inconstans 
est, idipsum loei atque sortis expers, affectibus 
obnoxia est eorum qui in materia volutantur, et 
ambitiosa naturx conditio. Sic enim medioxumum 
illud genus, defruti more decoctum, ad deum sem- 
per, οἱ augustiorem damonem subit, et nonnun- 
quam insilit, ac paratam ματ prestantiori se- 
dem occupat. Unde etiam anima, qua in homini- 
bus est, statum ac conditionem deprehendere pos- 
sumus. Nam cuicunque phantosiz purus est spiri- 
tus, et circumscriptu facilis, ut vigilans et som- 
nians veras rerum effigies atque imagines recipiat, 
hic quantum ad anime figuram attinet, melioris 
sortis obtiuendz fldem ac promissionem habet. 
Praecipue vero ex visis, quae sibi proponit, et in 
quibus occupat se, cum a nullo extrinsecus impel- 
litur, animalis spiritus statum ac dispositionem 
investigamus. Ad quod dijudicandum nonnulla phi- 
losophia indicia suppeditat, qux&& docet. quomodo 
educare ipsum oporteat, et ut ne unquam erret, 
qua sit provisione curandum. Optima porro educa- 
tio est ex incumbente, atque operi intendente vi 
semper agere, et, ut uno verbo dicam, quoad fieri 
potest, intelligibilem esse vit: progressum, quate- 
pus absurdorum, et temere objicientium se viso- 
rum impetus antevertimus. Hoc enim idem est, 
atque ad praestantius converti, et a deteriori abs- 
tractum, et liberum 6556, nisi quantum cum eo 
versari necessitas postulat; nihil autem intelli. 
gibili illo ad agendum incubitu iis perrumpendis 


οὐ χωρεῖ τὴν τῶν ὄντων ἑνέργειαν. Μεταξὺ δὲ οὖσα, 
τῶν μὲν ἂν ἁμάρτοι, τῶν δὲ τυγχάνοι. Γνωματεύ- 
σαις ἂν οὕτω χαὶ δαιµονίἰαν φύσιν Ev ἡτινιοῦν τάξει. 
Τὸ γὰρ ἡ πάντως,  παραμικρὸν ἀληθίξεσθαι, θεῖόν 
ἐστιν, «| πέλας τοῦ θείου. Τὸ δέ vs πλάνον ἐν ταῖς 
προῤόῆσεσιν ἀληχτιχόν ἐστι, τῶν ἁλινδουμένων εἰς 
ὕλην ἐμπαθὲς χαὶ φιλότιμον. Ταύτῃ γὰρ ὑποδύεται 
τὸ σίραιον ἀεὶ καὶ θεὸν, καὶ πρεσθύτερον δαίμονα, 
xaX ἑνάλλεται, χαὶ χαταλαμθάνει τὴν εὐτρεπισθεῖσαν 
χώραν τῇ φύσει τῇ µείζονι. Ἐν ἀνθρώπῳ τε οὔσης 
ψυχῆς, τάξιν ἂν ἐνθένδε φωράσαιµεν. Ὅτῳ τὸ φαν- 
ταστιχὸν πνεῦμα χαθαρὸν xal εὑόριστον , xai ὕπαρ 
xai ὄναρ ἀληθη τῶν ὄντων ἐχμαγεῖα δεχόµενον, 
οὗτος ἂν ὑπόσχεσιν ἔχοι, τό γε ἐπὶ τῷ τῆς φυχῆς 


B σχήµατι, βελτίονος λήξεως. Οὐχ Ίχιστα δὲ ἀπὸ τῶν 


φαντασµάτων, & προθάλλει, καὶ περὶ ἃ χαταγίνεται, 
ὅτε μὴ ἔξωθεν ὑφ) ἑτέρου χινεῖται, ἐν ὁποίᾳ διαθέσει 
τυγχάνει τὸ ψυχιχὸν πνεῦμα θηρῶμεν, χορηγούσης 
Φιλοσοφίας εἰς τοῦτο χριτήρια, ὡς xal δεῖ τρέφειν 
αὐτὸ xal συνεπιμελεῖσθαι µήτοι ποτὲ πλανηθῆναι. 
Τροφὴ δὲ ἀρίστη, χατὰ τὴν ἐπιθλητικὴν δύναμιν 
ἑνεργεῖν, καὶ καθάπαξ νοερὰν εἶναι τὴν τπροθολὴν 
τῆς ζωῆς ὅση δύναµις, τὰς τῶν ἁτόπων, xal προπε- 
τῶν φαντασµάτων ὁρμὰς προλαµθάνοντας. Τοῦτο 
γάρ ἔστιν πρὸς τὸ χρεῖττον ἑστράφθαι, xal ἄσχετον 
εἶναι τοῦ χείρονος, ὅσα ἀναγχαῖα µόνον προσοµι- 
λοῦντα. Νοερὰ 0 ἐπιθολὴ χρῆμα τῶν συνισταµένων 
ἐπὶ τὸ πνεῦμα τμητικώτατον. Λεπτύνει γὰρ ἁρῥη- 
τως αὐτὸ, χαὶ πρὸς θεὸν ἀνατείνει. Τὸ δὲ γενόµενον 
ἐπιτήδειον ἕλχει τῇ συγγενεἰᾳ πνεῦμα θεῖον εἰς ὁμι- 
λίαν Φνχῆς. Ὥσπερ ὅταν ὑπὸ πάχους συνειληθῇ xal 
γένηται μεῖον, ἣ ὥστε πληρῶσαι τὰς ἀποδειχθείσας 
αὑτῷ χώρας, ὑπὺ τῆς διαπλασάσης mpovolac ἄνθρω- 
πον, αἱ δέ εἶσιν ἐγχεφάλου χοιλίαι, τότε τῖς φύσεως 
οὐχ ἀνεχομένης ἐν τοῖς οὖσι χενοῦ, πονηρὸν πνεῦμα 
εἰσχρίνεται. Καὶ τί οὐχ ἂν πάθοι γενοµένη συνέστιος 
ἁποτροπαίῳ xaxi; Τὰς γὰρ ἐπ αὐτῷ τούτῳ γενο- 
µένας τοῦ πνεύματος εἶναι χώρας, Φύσις ἑἐστὶν fj 
χείρονος ἢ βελτίονος εἶναι πλήρεις. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 
ἀθέων δίχη τῶν µολυνάντων τὸ Ev αὑτοῖς βεῖον 
ἐχεῖνο δὲ τέλος εὐσεθείας, f| ὃ τι ἀγχοῦ τοῦ τέλους. 


aptius, qu:xe adversus spiritum insurgunt. Subtilem enim illum supra quam dici potest, efficit, et ad 
Deum attollit : qui cum ad id idoneus fuerit, mox divinum spiritum ad animam quodam cognationis 
vinculo pertrahit. Quemadmodum ubi pre crassitie convolutum in se ac diminutum fuerit, sic ut. defi" 
nitas sibi ab formatrice hominis providentia sede simplere nequeat (sunt autem hz cerebri concepta- 
cula), tunc natura vacuum in rebus non ferente, malignus in ea se spiritus insinuat. Tum ver 
quid non incommodi ex eo detestandi mali contubernio capiat? Nam qua ad id unum  fabricate 
sunt sedes, ut in iis spiritus resideret, natura postulat, ut aut deteriore, aul meliore spiritu come 
pleantur. Sed hec impiorum hominum pena est, qui divinam in se portionem  inquinarunt. lllud 
autem, pietatis (inis est aut fini proximum. 

7. Czeterum cum de 1443 divinatione perinsomnia D ὅ. "Hpel μὲν οὖν περὶ τῆς 57 ὀνείρων gavsixr;s 
sermonem institueremus, ut ne ab bominibus con» λέγειν ἐπιθαλόμενοι, ὡς ἂν μὴ ἀτιμάζοιεν αὐτὴν, 
temneretur, sed ejus potius studio tenerentur, ut- — àÀX' ἐπιτηδεύοιεν οἱ ἄνθρωποι, χρείαν τῷ βίῳ map- 


pote quz ad. vitam plurimum utilitatis aíferat, ad id 
phantasie naturam indagavimus. Verum ex ora- 
tione minor quidem in usum prasentem utilitas 
apparuit; fructus autem sani ac valentis spiritus 
longe prestabilior est, apimas subvectio, sacrum 


ἐχουσαν, ἐπὶ τούτῳ τὴν φανταστικῆν φύσιν περιειργά: 
σµεθα. Ἐκ δὲ τοῦ λόγου τὸ μὲν ἐνθάδε χρειῶδες, 
ἔλαττον ἑναπέφηνε * χαρπὸς δὲ ἀμείνων ὑγιοῦς πνεύ- 
µατος ἀναγωγὴ Ψψυχῆς. ἱερὸν ὄντως χέρδος ' ὥστε 
καὶ µελέτη τις εὐσεθείας ἐστὶ, πειρᾶσθαι μαντιχὰν 
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ἡμῖν αὑτὸ αἶναι. Kal τινες ἤδη διὰ τὸ τοιοῦτο λιχνείᾳ A haud dubie lucrum : adeoque studere, ut ille nobis 


δελεασθέντες προγνώσεως, τράπεζάν τε ἀπὸ φλεγμαι- 
νούσης Ἱερὰν xai ἄτυφον προὔθεντο, xal κοίτην 
ἡσπάσαντο χαθαρὰν, xa ἀμόλυντον. Ὁ γὰρ ὅσα τῷ 
Πυθοῖ τρίποδι τῇ κλίνη χρησόµενος, πυλλοῦ δεῖ 
μάρτυρας ἀχολασίας τὰς ἐν αὑτῇ νύχτας ποιῄσασθαι" 
ὁ δὲ xal προσεχύνησε θεὸν xol προσηύξατο. Γίνεται 
δὲ πολὺ τὸ χαταμικρὸν συντιθέµενον, καὶ τὸ δι) ἄλλο 
Ὑινόμενον εἰς μεῖξον ἀπετελεύτησεν, ἑρασθῆναι Θεοῦ 
προϊόντας, xal συναφθΏναί ποτε τοὺς οὐχ ἐπὶ τοῦτο 
τὰ πρῶτα ὁρμήσαντας. Οὕχουν ἄξιον ἀμελεῖν µαντι- 
χῆς, ὁδοιπορούσης ἐπὶ τὰ Octa, xal παρυφιστάµενον 
ἐχούσης τῶν ἓν ἀνθρώπου δυνάµει τὸ τιµιώτατον. 
Οὐδὲ yàp διὰ τοῦτο ἑλάττων ἡ τῇδε χρεία τῇ συνηµ- 
µένῃ ψυχῇ τῷ θεῷ, ὅτι τῆς ἑπαφῆς τῶν χρειττόνων 


ἡξίωται. Οὔτε γὰρ ἀνεπίστρεπτός ἐστι τοῦ ζώου, Β 


xal ix περιωπῆς ἁἀποσχοπεῖται τὰ χάτω πολύ που 
τρανότερον, 3| μετ αὐτῶν οὖσα, καὶ συμπεφυρµένη 
τοῖς χείροσιν ’ ὥστε µένουσα ἀτρεμῆς, δώσει τῷ Qou 
τὰ τῶν γινοµένων ἱνδάλματα. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ λε- 
Υόμενον, κατιόντα μὴ χατιέναι, ὅταν ἀσχέτως ὁ xpelc- 
των ἐπιμελῆται τοῦ χείρονος. Ταύτην ἐγὼ τὴν µαν- 
τιχὴν ἑμαυτῷ τε ἀξιῶ παρεῖναι, καὶ «ato χαταλι- 
πεῖν, ἐφ᾽ fjv οὐ δεῖ βαδίζειν συσκευασαµένους ὁδὸν 
μαχρὰν f| πλοῦν ὑπερόριον, ὥσπερ Πυθῶδε, xai ἐς 
”Αμμωνος ἀλλ ἀρχεῖ καταδαρθεῖν χεῖρα νιψάμενόν 
τε καὶ εὐφημήσαντα, 


divinandi vi sit praeditus, quasdam est pietatis 
exercitatio. Ac nonnulli ejus rei desiderio, et prz- 
sagitionis aviditate deliniti, mensam sibi pro in- 
temperante et immoderata, sacram et sobriam 
apposuerunt, et castum cubile ac pudicum amplexi 
sunt, Quisquis enim lectulo suo, tanquam Pythio 
tripode uti statuerit, longe abest ut noctes in eo 
libidinis atque intemperantie testes facere velit, 
ut et Deuu potius adoret, et ei supplicet. "uod 
vero paulatim accumulatur, copiosum efficitur, et 
quod alterius gratia fit, in 1najus aliquid desinit, 
ut qui primum eo minime tenderent, pedetentim 
ad amorem Dei, εἰ conjunctionem cum eo perve- 
niant. Nequaquam igitur negligenda divinatio est, 
qua ad divina paulatim contendit, et quasi conse- 
ctarium babet illud, quod est in hominum facultate 
pretiosissimum. Non enim propterea anima Deo 
conjuncta minorem habet ad inferiora usum et 
opportunitatem, quod prestantiora contrectet. Ne- 
que enim animalis penitus curam abjicit, et infe- 
riora longe clarius ac distinctius e sublimi despi- 
cit, quam si una cum iis essct, et cum deterioribus 
misceretur. ltaque immota manens ac quieta, 
eorum, que sunt, simulacra animali communicat. 
Atque boc demum est, quod dicitur, sine ascensu 
descendere, cum sine adhasione liber ac solutus 


melior deterioris curam suscipit. Hanc ego divinandi solertiam et adease mihi, et liberis meis relin. 
quere cupio; ad quam nihil necesse est magno commeatu longum iter, aut in exteras oras naviga- 
tionem suscipere, veluti Delphos, aut ad Aminonis delubrum; sed post manuum ablutionem faustame 


que precationem dormire satis est. 


C 
Ἡ 9 ὑδραιγαμένη, ga0apà ypot εἵμαθ' ἑλοῦσα, 


Εὔχετ Ἀθηναίῃ 


η’. Οὕτως αἰτήσομεν ὄνειρον, ὥσπερ ἴσως Όμηρος 
ἅτησε. Kà» ἐπιτήδειος ἧς, πάρεστιν ὁ πόῤῥω θεός. 
Ὅτε γε xaX μηδὲ ταῦτα πραγματευσαμένῳ ἑχάστοτε 
παραγίνεται µόνον χαταδαρθοῦσι’ καὶ τοῦτ' ἔστιν ἡ 
πᾶδα πραγματεία τῆς τελετῆς, δι) ἣν οὐδείς πω πε- 
νίαν ὠδύρατο, ὡς ταύτῃ μειονεχτῶν τοῦ πλουσίου. 
Ἔνιαι μέντοι τῶν ἐπὶ ταῖς προγνώσεσι τελετῶν τοὺς 
ἑεροφάντας, ὥσπερ ᾿Δθηναῖοι τοὺς τριηράρχους, ἀπὸ 
τῶν µεγίστων τιµηµάτων αἱροῦνται. Καὶ δεῖ δαπάνης 
συχνῆς, xal τύχης οὐχ Ἠχιστα συγχοµίσαι Κρῆσσαν 
βοτάνην, xai πτερὸν Αἰγύπτιον, xal ὁστέον Ἱδηρι- 
πὺν, xal vh AU εἴ τι τεράστιον γῆς ἡ θαλάσσης ἐν 
παραθύστῳ φύεταί τε χαὶ τρέφεται’ 


ll ec ubi lota fuit, purosque incinzit amictus, 
Cecropia fert vola dece 


8. Sic nos somnium postulabimus, sicut Ilome- 
rus fortasse petiit. Quod si idoneus sis, ecce tibi 
longe dissitus adest deus. 3/4/& Quippe tametsi ni- 
hil ad id molitus sis, dormienti duntaxat offert 
sese : in eoque totum initiationis negotium cou- 
sistit, propter quam nullus unquam de paupertate 
conquestus est, quasi hac parte minug divitibus 
baberet. Atqui nonnulle czremoniz, que ad futu- 
rorum pravisionem pertinent, quemadmodum 
Athenienses trierarchas, ita antistites suos maxino 
ex censu delectos postulant : opusque est ingenti 
admodum sumptu, et imprimis fortuna, quo vel 


D Cretica aliqua herba, vel avis ZEgyptia, vel Ibe- 


ricum 0s comporteuur ; aut si quid aliud ejus generis prodigiosum in occulto maris terrseque sinu 


provenit, ac nutritur, 
Ἡμὲν δυσοµέγου ὑπερίογος ἠδ' ἁγιόντος. 


Λέχεται γάρ τοι χαὶ ταῦτα, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα περὶ 
τῶν τεχνιτευόντων τὴν θύραθεν μαντιχὴν, πρὸς ἃ 
τίς ἂν ἱἰδιώτης ἀπὺ τῶν ὑπαρχόντων ἀρκχέσειεν ; 
Ἐνύπνιον δὲ ὁρᾷ μὲν ὁ πεντακοσιοµέδιµνος, ὁρᾷ δὲ ὁ 
τριαχοσιοµέδιμνος ' ἀλλὰ καὶ ὁ ζευγίτης οὐδὲν στον, 
ὁ τὴν ἑσχατιὰν ἀπεργαζόμενος, ὥστε ἀποξζὴν' ἀλλά 
χαὶ ὁ πρόσχωπος, xai ὁ Oh; ὁμοίως, ὅ τε ἰσοτελῆς 
καὶ ὁ τιθεὶς τὸ µετοίχιον. Διαφέρει ὃς οὐδὲν τῷ 


Quaque subit terras, et qua sol prodit ab ortu. 


Hzc enim et bis similia pleraque de iis feruntur, 
qui externam divinationem profltentur, quibus prze- 
standis cujusnam privati hominis fortunz suff 
ciant? At insomniuim videt cum iis qui medimnis 
quingentis censelur, tum qui trecentos duntaxat 
habet : videt census tertii civis non minus quam 
qui praedium victus gratia in extremis finibus colit : 

quin et remex similiter, ac mercenarius , tum.qui 
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eodem jure cum civibus utitur, quam inquilinus. A θεῷ,τίς ὁ Ἐτεοθουτάδης, xal τίς ὁ µάνης ὁ νεώνητος. 


ΝιυΗ Dei interest quis Eteobütades sit, aut novitius 
aliquis servus. Et quod in ea divinatione populare 
est, humanitatis est plenissimum; quod simplex 
el artifieii expers, admodum sapiens ; quod minime 
violentum est, religiosum ; quod non aquam, aut 
saxum , aut hiatum terrz duntaxat occupat , hoc 
vero longe est divinissimum. Nam quod ne una 
quidem actione districti ob ejusmodi divinationem 
SiinuB, nec ab ea tempus eximatur, hoc primo sane 
loco commemorari oportuit. Nemo enim magni 
aliquod momenti negotium, quod in manihus habe- 
bat, relinquens, domum sese dormiendi causa 
. Fecipit , quasi ita cum insomniis pepigerit, Verum 
tempus illud, quod ab animali necessario curanda 


Καὶ τὸ δημοτιχὸν αὐτῆς µάλα φιλάνθρωπον, xat τὸ λι- 
αὺν xal αὑτόσχευον µάλα φιλόσοφον, xal τὸ μὴ βίαιον 
εὐσεθὲς, xal τὸ πανταχοῦ παρεῖναι, χαὶ μὴ χαταλα- 
θεῖν ὕδωρ, f| πέτραν, f) χάσμα γῆν, τοῦτο μέντοι Ys 
θεοειδέστατον. Τὸ δὲ μήτε πρὸς µίαν πρᾶξιν ἀσχόλους 
ἡμᾶς διὰ τὴν τοιάνδε μαντιχὴν Υίνεσθα:, μηδὲ ἆφαι- 
ρεῖσθαι χα.ρὸν ὑπ αὐτῆς, τοῦτο xal πρῶτον Giov 
ἣν εἱρΏσθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἀπολιπών τι τῶν προῦργου 
xaX kv χερσὶν, ὤχετο χαθευδῄσων οἴχαδε, συγχείµε- 
voy αὐτῷ πρὸς ἐνύπνιον, "AX! ὁ χρόνος, ὃν ἀνάγχη 
τῷ ζώφ δαπανᾶν εἰς τὴν φύσιν, οὐχ ἀρχούσης ἡμῖν 
τῆς οὐσίας εἰς ἑνέργειαν ἐγρηγόρσεως, οὗτος fixe 
χομίζων ἀνθρώποις, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, ἔργου 
μεῖζον τὸ πάρεργον, ἐπισυντιθεὶς τὸ αἱρετὸν τῷ 


matura  impendendum erat, cum non possit B ἀναγχαίῳ, χαὶ τὸ e$ εἶναι τῷ εἶναι. ᾽Αλλ᾽ atye προ- 


ilia perpetuo esse vigili actionibus intenta, id- 
ipsum hominibus affert. quod vulgo dici solet, 
opere ipso majorem accessionem , voluntarium 
€um necessario connectens, et ad id quod est, ut 
bene sit adjiciens. Contra vero: futurorum przsa- 
gitiones alie, quax variis ex rebus et instrumentis 
arcessuntur , si cum maximam vitz partem obti- 
neant, nonnihil cseteris vite necessitatibus, 145 et 
actionibus temporis impertiant, praeclare nobis- 
cum agi putandum est. Quarum rerum si aliqua 
penitus distineare, :gre admodum ad eam adju- 
senti aliquid ex divinatione compares. Non enim 
Omne tempus, neque locus omnis czremoniz istius 
praparationem admittit, neque commode semper 
ilius instrumenta circumferri possunt. Ut eniin 
nihil aliud sit, certe illa, propter quz repleta 
nuper et angustata supplicii loca sunt , plaustri, 
vel cavae navis onera fuerunt : quibuscum αἱ 
Cgremoniarum partes sunt. descriptores et testes. 
Bic enim verius est dicere; postquam ztas nostra 
plurima per legum ministros publicavit , a quibus 
in vulgus elata, profanz plebis spectacula et acroa- 
mata esse cceperunt. Proterquam igitur, quod ad 
ista descendere miserrimum est, ut opinor, et 
invisum Deo: etenim non sponte sua venientem 
exspectare quemlibet, sed contentione οἱ impetu 
velut emoliri, idem est ac vim inferre ; quod etiam 
inter homines impunitum esse legislator noluit ; 
&ed praeter bzc, qus molestig habent vel pluri- 
mum, hoc insuper iis accidit, qui ea ratione futu- 
rorum cognitionem ambiunt , ut in agendo sepius 
jnterrumpantur , utque cum lenginquam in regio- 
mem proficiscuntur, velut artem suam dori relin- 
quant. Non enim parum negotii est, quocunque 
pergas, commeatus ad eam necessarios efferre. 
Divinationis vero per somnium quisque sibi instru- 
mentum esse potest, atque ita, ne si velint quidem, 
oraculum relinquere suum possunt ; quod et una 
cum ipsis domi manentibus remanet, et peregre 
euntibus comes est, in militiam simul proficiscitur, 
rempublicam simul administrat, simul agricultu- 
yam ac mercaturam exercet. Quam nec invid:e 
Beipublicz leges coercent, nec, ut maxime velint 


C 


γνώσεις αἱ διὰ τῶν ποικίλων ὀργάνων παραγενόµενα-, 
ἀγαπητὸν εἰ την πλείω µερίδα τοῦ βίου νειµάμεναι, 
παραχωρήῄσειἀν τι ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις καὶ χρείαις 
xai πράξεσιν. "Qv εἰ πἀνυ πρός τινι γένοιο, χαλεπός 
ἂν εἰς αὐτὴν ὑπὸ τῆς μαντιχῆς ὠφελοῖο. Οὔτε yip 
χαιροῦ παντὺς, οὔτε τόπου παντὸς, δέξασθαι χατα- 
σχευὴν τελετῆς, οὔτε πᾶσα εὐμάρεια συμπεριφἑρειν 
τὰ ἐπ᾿ αὐτὴν ὄργανα. "Iva γὰρ ἄλλο μηδὲν, à" ἐφ᾽ 
οἷς πρώην ἑστενοχωρήθη τὰ χολαστήρια, ἀπήνης 
ἑστὶν f) νεὼς χοίλης φορτία” μεθ) ὧν ἅλλα µέρη τῖς 
τελετῆς ἁπογραφεῖς ἄνδρες xaX μάρτυρες. Οὕτω Υὰρ 
εἰπεῖν ἀληθέστερον, τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου πολλὰ διὰ 
τῶν ὑπηρετησάντων τοῖς νόµοις χαταμηνύσαντος, ὑφ' 
ὧν ἐξαγορευθέντα, δήµου βεδήλου γέγονε θεάµατά 
τε xal ἀχροάματα. Πρὸς οὖν τῷ σχέτλιον εἴναι αυγ- 
χύπτειν εἰς τὰ τοιάδε, ὡς ἔγωγε πείθοµαι, xal ἁπ- 
ηχθημένον si: τὸ γὰρ μὴ ἐθελοντὴν περιµένειν 
ὀντινοῦν, ἁλλ' ὠθισμῷ χαὶ μοχλείᾳ χινεῖν, ὅμοιόν 
ἐστι βιαζοµένοις, ὃ μηδ ἐπ ἀνθρώπων γενόµενον ὁ 
νομοθέτης εἴασεν ἀτιμώρητον. Πρὸς οὖν ἅπασι τού- 
τοις ἅπερ &oxt χαλεπὰ, τοῖς οὕτω μετιοῦσι τὸ µέλ- 
λον ὑπάρχει χαὶ τὸ διαχόπτεσθαι τὴν ἑνέργειαν, xal 
ὑπερορίοις ἰοῦσιν, ὥσπερ ἀπολείπειν τὴν τόχνην. 
Ἔργον γὰρ οὐ μιχρὸν ἁπανταχοῦ βαδίζοντας σχευα- 
γωχεῖν τὰ ἐπὶ ταύτην ἑἐφόδια. ᾽Αλλὰ τῆς γε δι΄ ὀνεί- 
ρων μαντιχῆς αὐτός τίς ἐστιν Έχαστος ὄργανον' ὥστε 
οὐδὲ βουλοµένοις ἔξεστιν ἀπολιπεῖν τὸ χρηστήριον’ 
ἀλλὰ xal µένοντι συνοιχουρεῖ, χαὶ ἁποδημοῦντι gupe 
περιέρχεται, xal συστρατεύεται͵ χαὶ συμπολιτεύεται, 
xai συγγεωργεῖ, xat συνεμπορεύεται. Ταύτην οὐδὲ 
ol νόμοι τῆς βασκάνου πολιτείας Χωλύουσιν, οὐδ 
ἂν εἰ βούλοιντο, δύναιντο. Κατὰ γὰρ τῶν χρωµένων 
o)x ἔχουσιν ἔλεγχον. Τί δ' ἂν χαὶ ἁδικοῖμεν 
χαθεύδοντες;, O20 ἂν διατάξαιτο τύραννος ὀνείρων 
ἀθεάμονας εἶναι, οὖχ εἰ pfj γε χαὶ τὸ καθεύ- 
δειν ἐκ τῆς ἀρχομένης ἀποχηρύξειεν. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
ἀνοήτου μέν ἐστιν, οἷς ἀδύνατα βούλεται' ἀσεδοῦς δὲ, 
οἷς ἑναντία νομοθετεῖ τῇ τε φύσει xal τῷ θεῷ. Ίτη- 
τέον οὖν ἐπ᾿ αὐτὴν xai γυναιχὶ, xal ἀνδρὶ, xol 
πρεσθύτῃ xal νέῳ, xal πένητι xal πλουσίῳ, xal 
ἱδιώτῃ xai ἄρχοντι, χαὶ ἁστικῷ xa ἀγροδιαίτῳ, xol 
βαναύσῳ χαὶ ῥήτορι. OO γένος, οὐχ ἡλιχίαν, οὗ τύ- 
χην, οὐ τέχνην, ἀποχηρύττει. Πᾶσι πανταχοῦ πάρ. 
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εστι, προφῆτις ἔτοιμος, ἀγαθὴ σύμόθονλος, ἐχέμυθος, A inhibere possunt, cum nullum habeant ad eos, 


Αὕτη μυσταγωγός τε xat μύστις. εὐαγγελίσασθαι μὲν 
ἀγαθὸν, ὥστε µαχροτέραν ποιῆσαι τὴν ἡδονὴν, προ- 
αρπάσαντα τὴν ἁπόλαυσιν * χαταμηνύσαι δὲ τὸ χεῖ- 
pov, ὥστε φυλάξασθαι xal προαποκρούσασθαι. Καὶ 
γὰρ ὅσα ἐλπίδες, ai τὸ ἀνθρώπων βόσχουσι γένος, 
ὀρέγουσι χρηστά το καὶ µείλιχα, xaX ὅσα Φόθος ἔχει 
προμηθῆ τε xaX ὀνήσιμα, πάντα τοῖς ὀνείροις ἔνι, 
xaX ὑπ οὐδενὸς οὕτως ἑλπίζειν ἀναπειθόμεθα. Καί- 
τοι τὸ χρΏμα τῶν ἐλπίδων οὕτως ἐστὶν ἐν τῇ φύσει 
πολὺ xal σωτήριον, ὥστε φασὶν οἱ χομφο) σοφισταὶ, 
μηδ᾽ ἂν ἐθελῆσαι ζὴν τοὺς ἀνθρώπους ἔχοντας ὡς 
ἑγένοντο τὴν ἀρχήν. ᾽Απαγορεύειν γὰρ ὑπὸ τῶν 
περικεχυµένων τὸν βίον δεινῶν, εἰ μὴ τὰς ἑλπίδας 
αὐτοῖς ἐνέχεεν εἰς «hv φύσιν ὁ Προμηθεὺς, διαμονῆς 
φάρµαχον, ὑφ ὧν παραγόµενοι πιστότερον γηνται 
τοῦ φαινομένου τὸ προσδοχώμενον. AU δὲ τοσαύτην 
ἔχουσι τὴν ἰσχὺν, ὥστε ὁ δεδεµένος &v πέδαις, ὅταν 
ἐφῇ τῷ βουλομένῳ τής γνώμης ἑἐλπίσαι, xat λέλυται, 
καὶ στρατεύεται, xal αὐτίχα διµοιρίτης ἐστὶ, xal 
μετὰ μικρὸν λοχαγὸς, ἔπειτα στρατηγὸς, χαὶ νιχᾷ 
xaY θύει, xal στεφανηφορεῖ, χαὶ παρατίθεται τρά- 
πεζαν, εἰ μὲν βούλοιτο, Σιχελιχὴν, ei δὲ βούλοιτο, 
Μηδιχήν. Καὶ µέντοι τοῖν ποδοῖν ἐπιλήσμων ἐστὶν, 
ἕως εἶναι βούλεται στρατηγός. Καΐτοι πᾶν τοῦτο, 
ὕπαρ ἐστὶν ὀνειρώττοντος καὶ ἐγρηγορότος ἐνύπνιον' 
περὶ vàp ταὺτὸν ὑποχείμενον ἄμφω συνίστανται, τὴν 
φανταστιχὴν φύσιν, ἣν ὅταν μὲν ἡμεῖς εἰδωλοποιεῖν 
ἐθελήσωμεν, ἓν τοῦτο παρέγεται χρῄσιμον ' ἑπ- 
αλείφει τὸν βίον ἡμῶν εὐθυμία, xal χολαχεύηυσα τὴν 
ψυχῆν sat; πεπλανηµέναις ἐλπίσιν, ἀναλαμθάνει τῶν 
δυσχερῶν τῆς αἱσθῆσεως ΄ ὅταν δὲ αὐτεπίταχτος 
ἡμῖν ἐλπίδα προθάληται (τοῦτο δὲ γίνεται χαθεν- 
δόντων), ἐνέχυρον ἔχομεν τοῦ θεοῦ thv τῶν ὕπνων 
ὑπόσχεσιν. Ὥστε Ίδη τις εὐτρεπίσας τὴν γνώµτν 
εἰς τὸ χρήσασθαι µείζοσι πράγµασιν, ἃ προὔτεινεν 
αὐτῷ τὸ ἑνύπνιον , διττὸν Ἠνέγκατο χέρδος, τό «5 
ἡσθῆναι πρ) τῶν πραγμάτων, xai τὸ παραγενο- 
µένοις ἐπισταμένως χρἠσασθαι, τῷ πάλαι προεσχέ- 
φθαι περὶ αὐτῶν, ὡς προσηχκόντων αὐτοῦ τῷ Blu. 
Ὥστε ἣν ὕμνησε τὴν ἁλπίδα ὁ Πίνδαρος περὶ ἀνδρὸς 
λέγων εὐδαίμονος, Ὅτι ἄρα αὑτῷ γΛυκεῖα καρδίαν 
ἀτά.Λοισα κουροτρόφος cvraopei ἑλπὶς, ἃ µά- 
Ata θνατῶν πολύστροφο» γγώμαν κυδερνᾷ, 


qui utuntur, convincendos indicium . Quanquam 
quid demum flagitii dormientes facimus ? Sed nee 
tyrannus ullus videri a nobis insomnia vetare 
potest , nisi et somnum e regno 60 penitus ex« 
terminaverit. Atqui stulti id est hominis, dum ea 
qua fieri nu|lo niodo possunt, jubet : impii porro, 
dum natur» atque Deo contraria jura decernit. 
Quamobrem ad eam οἱ mulierculz, et viro, et seni, 
et adolescenti, pauperi item ac diviti, privato et 
magistratui, urbano perzque ac rustico,opifici atque 
oratori contendendum|est. 146 Non genus ullum, 
aut z:etatem, aut conditionem , aut artem repudiat. 
Omnibus ubique in promptu est; parata ad nutum 
futurorum interpres, optima consultrix , tacita : 


B eadem sacrorum antistita, et initiata, qua honuimn 


quidem renuntiat, ut diuturnior voluptas sit, fructu 
boni precepto, imminentia autem mala detegit, 
quo przcaveri ae propulsari queant. Quidquid 
enim spes, qua hominum genus alitur, jucundum 
ac suave proponit ; quidquid in metu inest. cautum 
atque utile, id omne in insomniis reperitur, nec 
ab ulla re 2sque in spem inducimur. A!iqui totum 
hoc sperandi genus tam est in natura hominum 
copiosum ac salutare, ut elegantioribus sophistis 
iMiud in ore sit, ne vitam quidem bomines esse tole- 
raturos, si in eodem quo antea statu perseverarent. 
Facile enim iis molestiis, quae vitam hominum 
circumstant, fatigatum iri, si non spem in eorum 
naturam Prometheus indidisset , velut constautize 
medicamentum, quo decepti, id quod in exspecta- 
tione est eo quod apparet certius putant. llla porro 
tanta vi predita eit, ut qui compedibus vinctus 
attinetur, simul atque gestienti animo sperare 
permiserit, e vestigio solvatur, et militet, et dimi- 
die centurise prefectus sit, et paulatim centurio, 
inde imperator evadat ; tum vincat, sacrificet, co- 
ronelur, mensam apponat, eamque si libeat, Si- 
culam, aut si malit, Persicam. Interim pedum et 
vinculorum obliviscitur , quandiu imperator esse 
vult. Atque illud omne vera est somniantis visio, 
et vigilantis insomnium; in eamdem enim rem 
Subjectain concurrunt, phantasis scilicet naturam; 
quam quoties simulacra fingere volumus, unum 


φαίη τις ἂν οὐ περὶ τῆς ὕπαρ λέγεσθαι τῆς ἁπατη” p illud emolumentum affert, quod vitam nostram 


λῆς, flv ἡμεῖς ἑαυτοῖς διαπλάττοµεν. ᾽Αλλ’ ὅλον τούτο 
μικροῦ µέρους ἑνυπνίων ἔπαινος εἴρηται τῷ Πινδάρῳ. 
Ἡ περὶ τοὺς ὀνείρους οὖν μαντικὴ σὺν τέχνη µε- 
τιοῦσα τὸ πεφηνὸς, βεθαιοτέραν τὴν ἑλπίδα παρέχε- 
ται’ ὥστε μὴ τοῦ φανλοτέρου γένους δοχεῖν. 'H δὲ 
Ὁμήρου Πηνελόπη. διττὰς ὑποτίθεται πύλας ὀνείρων, 
καὶ ποιεῖ τοὺς ἡμίσεις ἁπατηλοὺς, ὅτι coh τὰ περὶ 
ὀνείρων οὐκ ἦν. El γὰρ Ἀπίστατο τέχνην ἐπ᾽ αὑτοὺς, 
πάντας ἂν διὰ τῶν χεράτων παρήνεγκε. Πεποίηται 
γοῦν ἐξελεγχομένη, xa ἁμαθίαν ὁφλισχάνουσα περὶ 
αὐτὴν δήπου τὴν ὄψιν, T] μὴ δέον ἠπίστησε' 


hilaritate perfundat, et auimam vaga οἱ inconstanti 
spe deliniens, ab molestiarum sensu reficiat ac 
recreet ; cum autem suapte sponte spem nobis ali- 
quam proponit, quod quidem dormientibus evenit, 
somniorum promissionem, tanquam aliquod a De» 
pignus, accipimus. Ideo nonnunquam simul ac 


quispiam animum ad majora tractanda , qua sibi 


per somnium oblata fuerant, comparavit, duplicem 
ex eo fructum reportat, ut et ante rei adeptionem 
voluptatem percipiat, et cum ea sibi contigerit, 
scienter uti possit, 1/57, quod eam tanquam vite 


sux convenientem, longe antea meditatam cogitatamque habeat. Quamobrem quz a Pindaro celebratur 
spes, cuin ita de felici homine loquitur : Quod ipsi jucunda cor. permulcens juveuum altris conjuncta 
ait spes, que mazime morialium versatilem animum guberna!, merito negarit aliquis de ca diei qua 
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vigilantibus accidit, fallaci atque irrita, quam nobis ipsis effingimus. Sed nimirum totum boe 
exigus partis insomniorum praconium a Pindaro commemoratum est. Ergo divinatio per somnium, 
qui curn arte clarum aliquid οἱ manifestum quzrit, (ürmiorem spem praebet ; ita ut deterioris 
generis minime esse videatur. Sed Homeri Penelope duplices somniorum portas proponit, ac dimi- 
diam partem fallacem esse praedicat; quod somniorum imperita esset, quorum si calleret artem, 
omnes profecto pe* corneas fores educeret. Argumento-est, quod convicta et in manifesta bzrens 


inscitia, circa eam utique visionem inducatur, cui perperam fidein abrogabat , 


Anserum erunt mihi turba proci ; Jovis ales Ulysses à 


lpse ego sum. 


At is sub eodem erat tecto, et cum eo per visum 
loquebatur. in quo mihi perspicue dicentem Ho- 
imerum audire videor, non esse de somniis despe- 
randum, neque utentium imbecillitatem ad natu- 
Tam esse eorum qua videntur transferendam. Pro- 
pterea neque AÁgameninon recte somnia fallacize 


redarguit, perperam praedictam illam victoriam 
accipiens : 


Te iubet ille coma insignes armare Pelasgos 
Prorsus : ita Priami lata oppida prendere possis. 


Χῆνες μὲν µνηστηῆρες' ἐγὼ δέ τον ἀετὸς ὄρνις 
Ely Οδυσεύς. 


'O δὲ ἣν ὀμορόφιος, καὶ πρὸς ὃν ἡδολέσχει διὰ τῆς 
ὄψεως. Δοχῶ pos διὰ τῶν τοιούτων ἀχούειν Ὁμήρου 


. λέγοντος, ὡς οὐχ ἄξιον ἀπογινώσχειν ὀνείρων, οὐδὲ 


«ἣν ἀσθένειαν τῶν χρωµένων ἐπὶ «ἣν φύσιν µετατι- 
θέναι τῶν ὁρωμένων. Παρ' ὃ μηδὲ Αγαμέμνων 6t- 
xai ἐστιν ἐγκαλεῖν ἁπάτην ὀνείρων, χαχῶς ὑπολα- 
θὼν περὶ τῆς νίχης τῆς μαντευτῆς 


Θθωρῇῄξαί c" ἐχέλευσε καρηκοµόωντας Ἀχαιοὺς 
Πανσυδίῃ’ νῦν γάρ xsv. £Aoc zóAe εὑρυάχυιαν 


Progreditue itaque, quasi primo impetu urbem in- B Πρόεισιν οὖν ὡς αὐτοθοεὶ τὴν πόλιν αἱρῄσων, ὅτι τοῦ 


vasurus, cum male prorsus illud intellexisset ; 
quod ita demum ait, si ad unum Grecos omnes 


armatos educat. Atqui interim Achilles, et Myrmi-- 


donum pboalanx, precipuum exercitus robur, a 
pr:lic abstinebat. Sed de somniorum laude satis 
multa : nunc finem przdicandi faciamus. 

9. Etenim parum abfuit quin ingrati animi cri- 
. men susciperem. Nam quod illa quidem divinatio 
aptissima sit, ut et nobiscum navigel, et domi 
Wianeat, et mercatum eat, et exercitui simul przsit, 
et omnia cum omnibus ad exitum perducat : 148 
haec sunt quz: paulo ante commemorav! ; quz vero 
8b ea in me collata sunt beneficia nondum in com- 
mune proposui. Quanquam nihil est quod com- 
muniter cum hominibus zque ac philosophari per- 
ficiat : multaque, qua vigilantibus occurrerant, 
intellectu difficilia, dormientibus partim omnino 
aperit, partim ad dissolvendum una aliquid sup- 
peditat. Ejusmodi enim aliquid contingit, ut nunc 
interroganti similis, nunc invenire ipse excogita- 
reque videar; mecum vero non raro lucubrationes 
aliquas absolvit. Nam et sententiam praeparavit 
ssepius , et dictionem accommodavit , et hoc indu- 
cto, aliud ejus loco supplevit : interdum totam 
ipsam verborum structuram sascivientem nimium, 
et véecum novitate turgentem, ob przposteram 
seemulationem obsoleti ac veteris Atticismi, Deo 
aspirante, castigavit, cum is partim aliquid dice- 


παγσυδίῃ παρῄχουσεν, ὃ φησιν, εἰ πρὸς ἕνα τὸ Ἑλ- 
ληνιχὸν ἐξοπλίσειε. Tip δ Αχιλλεύς τε χαὶ fj Μυρ- 
µιδόνων φάλαγξ ἁπόμαχος ἣν, τὸ εὐφυχότατον τοῦ 
στρατεύματος. "Ale ἐγχωμίων, χαὶ χαταδάλωμεν. 


θ’. ᾽Αλλ' f] παραμικρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωχα, ὅτι 
μὲν ἀγαθὴ συνεχκπλεῦσαί τε xal συγχαταμεῖϊναι, καὶ 
συνεμπορεύσασθαι, xal σνστρατηγῆσαι, xai πᾶσι 
πάντα αυγχατεργάσασθαι. Ταῦτα ἃ μικρὸν πρόσθεν 
εἶπον' τὰ δὲ εἰς αὐτὸν ἐμὲ map! αὐτῆς, οὕπω δηµο- 
σιεύσας. Καιτοι γε οὐδὲν οὕτω συνδιατίθεται [1ρ. 
συνευτίθεται] τοῖς ἀνθρώποις, ὡς συμφιλοσοφεῖ. χαὶ 
πολλὰ τῶν ὕπαρ ἀπόρων, ἐπειδὴ καθεύδοιµεν, τὰ μὲν 
ὅλα ἔφηνε , τὰ δὲ συνηυπόρησε. Γίνεται γάρ τι τοιοῦ- 
τον, ὡς νῦν μὲν ἑοιχέναι πυνθανοµένψ, νῦν δὲ αὐτὺν 
εἶναι τὸν ἐξευρίσχοντα xal διανοούμενον. Ἐμοὶ δὲ 
θαμὰ χαὶ συγγράµµατα συνεξείργασται. Καὶ γὰρ 
νοῦν ηὐτρέπισε , xal λέξιν ἐνήρμοσε' xal τὸ μὲν &- 
έγραφε, τὸ δὲ ἀντεισήγαγεν. Ηδη δέ ποτε καὶ τὴν ὅλην 
χατασκευὴν τῆς γλώττης ὑλομανοῦσάν τε xal Φλεγο 
µαίνουσαν ὀνομάτων κχαινότητι, ζήλῳ τῆς ἐχφύλου 
τῆς ἀρχαίας ᾿Ατθίδος, ἡ δὲ διὰ θεοῦ νουθετήσασα , τι 
μέν τι εἰπόντος, τὸ δὲ τί ἐστιν εἰπόντος. τὸ δὲ δείξαν- 
τος ὄχθους τινὰς ἀπολεαίνειν ἐκπεφυχότας τῆς γλώτ- 
της, ἐπανηγαγέ τε ἐς τὸ σῶὤφρον, xal τὸ οἰδοῦν ἑχό- 
λασε. Καὶ χυνηγετοῦντί ποτε συνεπαλαµήσατο µη- 
χανὰς ἐπὶ τὰ σὺν τέχνῃ xal θέοντα xal χρυπτόµενα 


ret, partim quid hoc esset exponeret ; partim tu- [ τῶν θηρίων καὶ ἀπειπόντι δὲ ποτε, xol άναζευ- 


πιοτο veluti quosdam e lingua protuberantes 
complanfre doceret: ita et ad modestiam me revo- 
cavit, et quidquid inflatum erat repressit. Alias 
item cum venationi operam darem, machinas me- 
eum ad eas capiendas feras excogitavit, quz cal- 
lide discurrere atque occultari solent ; deficienti 
vero, et jam reditum paranti, constantiam impe- 


γνύντι προσεδρίαν ἐπέταξε, xal τὴν τύχην εἰς xuplav 
ὑπέσχετο, ὥστε Ὥδιον θυραυλῆσαι πιστεύσαντας' f) 
δὲ, ἐπειδὴ παρῃην ἡ χυρία, χαὶ ἡ τύχη παρῆν, f ve 
ὑπέδειξεν ἐσμοὺς δικτυαλώτων καὶ δορυαλώτων θη- 
ρίων. Ἐμοὶ μὲν οὖν βίος βιδλία xai θήρα, ὅτι gi 
πεπρέἐσθευχἀἆ ποτε. Ὡς οὐκ ὤφελον ἀποφράδας ἰδεῖν 
ἑνιαντοὺς ερεῖς ἐχ τοῦ βίου ! Καὶ μέντοι τότε πλεῖστα 
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65 χαὶ μέγιστα ὠναμην αὐτῆς. Ἐτπιβουλάς τε γὰρ A ravit, 


ἐπ ἐμὲ φυχοπομπῶν γοήτων ἀχύρους ἐποίησε, xal 
φήνασα, xal ἓξ ἁπασῶν περισώσασα, χαὶ χοινὰ συν- 
διῴχησεν, ὥστε ἄριστα ἔχειν ταῖς πόλεσι, xal ἐς τὴν 
'βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε Ἑλλήνων θαῤῥαλεώ- 
τερον παρεστήσατο. "Αλλοις δὲ ἄλλων µέλει * Ἡ δὲ 
πάρεστι πᾶσι δαίµων ἀγαθὸς οὖσα ἑχάστῳ, xa ἔπι- 
τεχνωµένη τι ταῖς £v. ἐγρηγορόσι φροντίσιν. Οὕτω 
σοφόν τι χρημα duyt σχολάσασα τοῦ χαταχλυσμοῦ 
τῶν ἁγοραίων αἱσθήσεων ἐπεισαγουσῶν αὐτῇ παντο- 
δαπὸν τὸ ἀλλότριον. "A τε γὰρ ἔχει τὰ εἴδη, χαὶ ὅσα 
παρὰ νοῦ δέχεται, μόνη Ὑενοµένη παρέχει τοῖς 
ἑστραμμένοις ἐπὶ τὰ εἴσω, xal τὰ παρὰ τοῦ θείου 
πορθμµεύει. Συγγίνεται γὰρ αὑτῇ χαὶ θεὸς ἐγχόσμιος 
οὕτως ἐχούσῃ, τῷ τὴν φύσιν αὐτῆς ὁμόθεν εἶναι. 
quam optime civitatibus succederent ; 
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mibique secundiorem fortunam ad certum 
diem promisit ; ut deinceps libentius fidem adhi- 
bentes foris pernoctaremus, moxque ubi przestituta 
dies advenerat, aderat et cum ea fortuna , qux 
mihi ferarum retibus implivatarum et jaculis per- 
emptarum greges ostenderet. Àc mihi quidem vita 
omnis in libris ac venatione posita est, nisi si 
quándo legationem susceperim. Quod utinam nun- 
quam mibi contigisset, ut ne tres in vita exsecra- 
biles et detestandos annos vidissem ! Sed et 
plurima tunc ab ea, maximaque sum beneficia con- 
secutus. Nam et prestigiatorum , animasque ab 
inferis sollicitantium magorum insidias in me irri- 
tas fecit, mili eas indicans, atque ex omnibus 
eripiens : et publica negotia mecum gessit, ut 


et ad imperatoris colloquium me unum ab omni memoria 


Grecorum audacissimum produxit. Aliorum «quidem alii inter deos curam suscipiunt. H:c autem 
omnibus adest, unicuique benignam se deam exbibens, et ad vigilantium curas semper aliquié 
solerter excogitat. Usque adeo sapiens quiddam est anima vulgarinm sensuum inundatione vacans, 
qui in eam alienas res varias ac multiplices introducupnt. Nam quas habet rerum imagines, et quas- 
cunque ab 149 mente excipit, sola cum est, iis praebet, qui ad interiora conversi sunt ; et quz a divini- 


tate proficiscuntur, in eos trajicit. Nam, cum illa sic affecta, mundanus conversatur deus , 


prc 


eo quod ex eodem fonte utriusque natura derivata sit. 


V. Τὰ μὲν δὴ γένη ταῦτα τῶν ἑνυπνίων θεσπεσιώ- B 


τερά ἐἔστε, χαὶ fj πάντως, f, παρὰ μικρὸν πάντως, 
τρανὰ xaY σαφή, καὶ ἤχιστα τέχνης δεόµενα’ ἀλλὰ 
ταῦτα µόνοις ἂν παραγἑνοιτο τοῖς xav' ἀρετὴν ζῶσιν, 
εἴτε φρονῄσει πεπορισµένην, εἴτ ἔθεσιν ἐγγενομέ- 
νην. El δὲ ποτε xal ἄλλῳ ttp, μόλις μὲν, ἀλλὰ γἐνοιτ 
ἄν πάντως δὲ οὖκ ἐπὶ σμικρῷ 5f) cvi, τῶν ἀρίστων 
γενῶν ἑνύπνιον τῷ τυχόντι παρέσται. Τὸ δὲ λο,πὸν, 
χαὶ πολὺ, xai χοινότατον γένος, ἐχεῖνο ἂν εἴη τὸ ἡνι- 
γµένον, χαὶ ἐφ᾽ ὃ δεῖ τὴν τέχνην παρασχενάσασθαι, 
Γένεσίν τε γὰρ ἔσχεν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἄτοπον, xat 
ἀλλόχοτον, χαὶ ὡς ἐχ τῶν τοιούτων βλαστῆσαν ἆσα- 
φέστατον πρόεισιν. Ἔχει γὰρ ὧδε περὶ αὐτοῦ "Oca 
φύσις ἔχει, πάντων ὄντων, Ὑενομένων, µελλόντων 
(ἐπεὶ χαὶ τοῦτο τρόπος ὑπάρξεως), εἴδωλα ἀπορβῥεὶ, 
xai τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν ἀποπάλλεται. Ei γὰρ 
ἕχαστον αἰσθητὸν, εἶδός ἐστιν Or) συνδυασθέν’' Ego 
ράσαµεν δὲ τῆς ὕλης ἓν τῷ συνθέτῳ τὴν ἐχροήν" ὁ 
λόγος αἱρεῖ, καὶ τὴν τῶν εἰδώλων φύσιν ἐξοχετεύε- 
gar, ἵνα κατ ἄμφω τὰ µέρη τὴν τοῦ ὄντος ἀξίαν 
ἀρνήσηται τὰ γινόμενα. Τούτων ἁπάντων τῶν ἁπορ- 
ῥεόντων εἰδώλων, τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα, χάτοπτρόν 
ἐστιν ἐμφανέστατον. Περινοστοῦντα γὰρ ἄλλως, xai 
διολ.σθαίνοντα στάσεως, τῇ τε ἀοριστίᾳ τοῦ εἶναι, xat 
τῷ παρὰ μηδενὸς τῶν ὄντων ἐπιγινώσκεσθαι, ἔπει- 
δὰν ἐγχύρσῃ τοῖς φυχιχοῖς πνεύμασιν, εἰδώλοις μὲν 
οὖσιν, ἔδραν δὲ ἔχουσιν εἰς τὴν φύσιν, τούτοις προσ- 
απερείδονται, xal ὥσπερ εἰς ἑστίαν αὐτὰ ἀναπαύονται. 
Tov μὲν οὖν γενοµένων, ἅτε ἤδη παρελθόντων εἰς 
τὴν τοῦ εἶναι ἐνέργειαν, σαφη τὰ εἴδωλα ἁ ποστέλλε- 
ται, μέχρις ἂν ὑπὸ χρόνου πλήθους ἁμενηνὰ xal ἑξ- 
ἔτηλα γένηται’ τῶν δὲ ὄντων,ἅτε ἑστώτων ἔτι, μᾶλλον 
ἔμθια xal ἀριδηλότερα, ἀηριστότερα δὲ τῶν µελλόν- 
των xat. ἁδιάχριτα. Προχολιδήµατα váp ἐστιν οὕπω 
παρόντων, φύσεως ἀτελοὺς ἐξανθήματα, olov ἀπο- 
εχιρτῶντα χαὶ ἐξαλλόμενα σπερµάτων ἀποχειμένων 


10. Quapropter genera hec insomniorum divi- 
niora sunt, et vel penitus, vel maxime ex parte 
clara atque perspicua, minimeque artis indigentia ; 
sed hxc solis iis contingunt qui virtutem in vita 
sectantur, sive prudentia quzsitam, sive consue- 
tudine collectam. Quod si cuiquam obvenit alteri, 
etsi perraro istud accidit, fleri tamen aliquando 
potest: prorsus haud exigus rei gratia, vulgari 
homini przstantissimis ex illis generibus insom- 
nium aliquod objicitur. Reliquum autem, et fre- 
quens, et tralatitium genus illud sane fuerit, quod 
iuvolutum et obscure adumbratum est, ad quod 
ars est aliqua comparanda. Nam cum ortum, ut 
ita dicam, absurdum et inusitatum sortitur, tum 
quasi ex ejusmodi proveniens, obscurissimutn 
progreditur. Sicenim ea sese res habet : quzecunque 
in rerum natura sunt, omnium, qua sunt, fueruut 
οἱ futura sunt , quoniam exsistendi quzdam et ista 
ratio est, ex ipsorum substantia nonnulla simu- 
lacra profluunt ac prosiliunt. Nam cum unumquod- 
que eorum, qua sensu percipiuntur, forma sit 
cum materia conjuncta, deprehensa autem sit 
materi: a nobis in composito fluxio; ratio utique 
ipsa convincit, simulacrorum naturam derivari, ut 
utraque ex parte, ab ejus, quod est, dignitate, quas 
habent ortum degenerent. Horum omnium fluentium 
simulacrorum phantasiz spiritus, clarissimum est 
speculum.Cum enim temere oberrantia,et a suo statu 
dilapsa, propternaturz suz inconstantiam,tum quod 


p à nulla re cognoscantur, inanimales spiritus incide- 


rint,qus simulacra alioqui sunt, sed in natura fizam 
ac stabilem habent sedem, ad eos adlaerescunt, et i 
iis, tanquam in certa domo, conquiescunt. Catc- 
rum praeteritorum, utpote qua reipsa jam exsti- 
tere, perspicua simulacra mittuntur; donec paula- 
tim temporis longinquitate vanescant: praesentium 
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vero, tanquam adhuc manentium, vitalia magis A αἰνίγματα. Ταύτῃ xal δεῖ τέχνης ἐπὶ µελλόντων, 


atque clariora sunt ; futurorum demum incertiora 
minusque distincta. Sunt enim przgressz quaedain 
nondum praesentium volutationes, nature imper- 
fecte. germina velut. exsilientia, et erumpentia re- 


ἑσχιαγραφημένα γὰρ ἀπ᾿ αὐτοῦ πρόεισιν εἴδωλα , xal 
οὐχ ἐμφανεῖς εἰχόνες, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ὄνκεων θαυμα- 
στά Υὲ τοι τὴν φύσιν ἐστὶ, xal οὕτως ἔχοντα, ὅτι ἀπὸ 
µήπω γενοµένων ἐγένετο. 


conditorum seminum indicia. 190 Idcirco futurorum ad cognitionem opus est arte, quoniam 
adumbrata ex iis simulacra prodeunt, neque manifesta, velut ex iis, (quz reipsa suut, imagines : 
natura nihilominus admirabili constant, itaque se habent, quod nondum productis ex rebus ortum 


habuerunt. 

11. Verumenimvero tempus jam est ut, de arte 
ipsa nonnihil dicamus, quanam ratione quzratur. 
igitur optimum erit sic divinum spiritum prapa- 
t2sse, ul inentis, atque Dei contemplatione dignus 
habeatur, nec ut. vagorum et errantium sit. si- 
mulacrorum receptaculum. Optima vero educatio 
est, qua philosophi: beneficio habetur, quz per- 
turbationes animi sedat, ac tranquillat, a quibus - 
semel agitatis, spirilus, quasi sedes, occupatur. 
Deinde moderato ac frugali victu, qui nec animali 
stimulos addat, nec in exiremum corpus compel- 
lat. Alioqui primum ad corpus usque agitatio ipsa 
perveniet. quod tamen esse pacatum, et quietum 
oporteat. Verum quoniam optare id quidem cuili- 
bet facillimum est, efficere omnium difficillimum ; 
nos autem id volumus, ne cui sit inutilis somnus; 
age finem aliquem infinitis in rebus, ac terminum 
investigemus, hoc est, artem aliquam simulacro- 
rum instituamus. Ea porro sic habebit : Quemad- 
modum qui mare navigant, si iis alias scopulus 
aliquis occurrerit, tum exscensione facta frequen- 


ια’. ᾽Αλλ᾽ ἤδη γάρ τι xaX περὶ τῇς τέχνης ῥητέον, 
ὡς ἂν παραχένοιτο. "Αριστον μὲν οὖν οὕτως παρ- 
εσχευαχέναι τὸ πνεῦμα τὸ θεῖον, ὡς ἑφορείας ἀξιοῦ- 
σθαι νοῦ καὶ θεοῦ, ἀλλὰ μὴ δεξαμενὴν εἶναι τῶν &o- 
ρίστων εἰδώλων. Τροφὴ δὲ ἁρίστη διά τε φιλοσοφίας 
γαλήνην ἐμποιούσης παθῶν, ὑφ᾽ ὧν κινηθέντων τὸ 


B πνεῦμα, χαθάπερ χώρα, καταλαµθάνεται΄ xal διὰ 


µετρίας διαίτης καὶ σώφρονος, Ίχιστα μὲν ἑξοιστρού- 
σης τὸ ζῶον, ἥχιστα δὲ ἑμποιούσης εἰς τὸ ἔσχατον 
σῶμα. Φθάνοι γὰρ ἂν ὁ κλόνος µέχρι τοῦ πρώτον Ὁ 
δὲ ἀτρεμές τε δεῖ xal ἀχλόνητον εἶναι. Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
τοῦτο συνεύξασθαι μὲν ἅπαντι ῥάδιον, συγχατεργάἀ- 
σασθαι δὲ ἁπάντων ἁμηχανώτατον, ἡμεῖς 6k βουλό- 
µεθα μηδενὶ τὸν ὕπνον ἀνόνητον εἶναι, φἐρξ τινὰ xiv 


. τοῖς ἀορίστοις ὅρον ζητήσωμεν, τοῦτ᾽ ἔστι τέχνην περὶ 


«à εἴδωλα συστησώµεθα. Ἔχει δὲ οὕτως" "ΩΏσπερ £z: 
τῶν διαποντίων πλεόντων, ὅταν ποτὲ σχοπέλῳ τινὶ 
προεντύχωσι, χάτ᾽ ἀποθάντες ἴδωσι πόλιν ἀνδρῶν, 
ὁσάχις ἂν τὸν αὐτὸν σχόπελον ἴδωσι, τὴν αὑτὴν πόλιν 
σηµαίνονται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν στρατηγῶν, οὓς 
οὐχ ὁρῶντες ἀπὸ τῶν προδρόµων ἴσμεν ὅτι παρέσον- 


tem hominibus urbem videriut, quoties eumdem C ται (τῶν γὰρ αὐτῶν φανέντων, del ποτε παρεγένοντο) 


scopulum intuentur, eamdem quoque urbem obser- 
vant : aut ut in ducibus erercitus contingit ; quos 
tametsi nondum videamus, ex precursoribus tamen 
venturos cognoscimus, quod his apparentibus, 
illi semper hactenus sunt secuti : ita de simulacris 
identidem futura reipsa ventura conjicimus : prz- 
currunt enim iisdem eadem, et similia similibus. 
Uti ergo gubernatoris viziuim est, eodem apparente 
scopulo, non agnoscere, ueque posse dicere, quam- 
nam prope terram navigium in solo versetur ; et 
ejusmodi temere navigat : sic cui visum idem sz- 
pius oblatum sit, si non id observaverit, cujus 
fuerit casus, aut fortunz, aut actidhis prenuntiuim, 


οὕτω xaY τοῖς εἰδώλοις ἑκάστοτε σηµαινόµεθα ti 
τῶν ἑσομένων ἑνέργειαν. Πρόδρομα vp ἔστι ταῦτα 
τῶν αὐτῶν, xai ὅμοια τῶν ὁμοίων. Ὥσπερ οὖν χυδερ- 
νήτου xaxía ταὺτοῦ σχοπέἐλου φανέντος μὴ ἑπ.γνῶναι, 
μηδ ἔχειν εἰπεῖν παρ) Ίντινα γην τὸ σχάφος σα- 
λεύει, xaX ὁ τοιοῦτος ἀτέχμαρτα πλεῖ' οὕτως ὁ τὴν 
αὐτὴν ὄψιν πολλάκις lv, εἰ μὴ χατεσηµήνατο τίνος 
αὐτῷ προφῆτις ἐγένετο πάθους ἢ τύχης, f] πράξεως, 
ἀνοήτως χρῆται τῷ Blo, χαθάπερ ὁ χυθερνήτης ἑἐχεῖ- 


(WX τῷ σχάφει. Καὶ τὰς διοσηµέίας προαγορεύοµεν 


ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ τοῦ περιέχοντος, περὶ τὴν σελήνην 
ἅλως ἱδόντες, ὅτι πολλάχις ἱδόντων οὕτω, χειμὼν 
ἠχολούθησε. 


inconsiderate, ut navigio gubernalor, sic ille vita utitur. Itaque nos, etiam in summa aeris tranquilli- 


tate, 
stas secuta sit. 
151 Una tibi ventos pre nuntiat, atque serenum : 
nlerrupta quidem ventos, consumpla serenum : 
Ast hiemem geminus [unam dum circulus ambit, 
Majoremque triples hiemem feret area : quaque 
Nigrior est, et rupta magis, hacsevior instat. 
[ια in omnibus et Aristoteles, et ratio ipsa de- 
finit : sensum quidem memoriam, hanc experien- 
tiam ; experientiam demum artem procreasse, iis- 
dem et nos vestigiis ad somniorum cognitionem 
gradiamur. Atque hujus quidem observationis in- 
finiti libri a quibusdam coacervati sunt. Ego vero 
ea omnia dcrideo, parumque prodesse arbitror. 


tempestates pradicimus, cum circa lunam aream viderimus, quod sspe ea conspecta, tempe- 


D Τῃ μὲν iq ἀνέμριο γα.ληγαίης τε δοχεύειν * 


ED. uri ἀνέμοιο, jtapaivogiéim δὲ χα.]ήνης 
Tal δύο δ' ἂν χειμώνι περιτροχἀοιττο σεήνη». 
Μείζονα δ' ἂν χειμῶνα φέροι τρισέλιχτος d.lon. 
Καὶ uaAAov μεΛλαγεῦσα, xal εἰ ónrrvaco na cr. 


Οὕτως ἐπὶ πάντων xai '"AptavotéAnc τε xal ὁ Ἀόγας 
φησὶν, ἡ μὲν αἴσθησις µν/µην, ἡ δὲ μνήμη πεῖραν, 
ἡ δὲ πεῖρα τέχνην ἐποίησεν ' οὕτω xal «tv ἐπὶ τοὺς 
ὀνείρους βαδίσωµεν. "Ἠθροισται μὲν οὖν ἑνίοις fir, 
βιθλία συχνὰ τῆς τοιαύτης παρατηρῄσεως " ἀλλ' 
ἔγωγε τῶν αὐτῶν ἁπάντων χαταγελῶ, χαὶ ὀλίγον 
ὄφελος fingas. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ copa τὸ ἔσχατον 
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τῶν καθωμιληµένων στοιχείων dj σύνοδος, δύναται A Neque enim, sicut infimum corpus, quod nihil 


δέξασθαι τέχνην καθόλου xal λόγον τῇ φύσει cup- 
παρατείνοντα. Ὡς vàp ἐπὶ τὸ πλεῖστον ὑπὸ τῶν 
αὐτῶν ταῦτα πάσχει, μικρᾶς οὔσης Ev τοῖς όμοει- 
δέσι τῆς διαφορᾶς τῆς πρὸς ἄλληλα * xal τὸ παρὰ 
φύσιν ἔχον ἓν αὐτοῖς , οὗ λανθάνε! νοσοῦν , οὐδὲ χρώ- 
µεθα τῷ τοιούτφ γνώµονι * οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῦ φαν» 
ταστικοῦ πνεύματος, ἀλλά καὶ τῇ πρώτῃ φύσει δι- 
ενήνοχεν ἄλλο ἄλλου * ἄλλο γὰρ ἄλλῃ σφαίρᾳ προσ- 
ἔχει τῷ πλείονι τοῦ φυράµατος * 

ritu; sed secundum primam ipsam naturam, aliud 
nit, prout ampliori mole, ac velut massa constat. 


ΤΗ udJAa δἡ xeival γε µακχάρταται ἔξοχα πασέων 
ὕΨυνχάων ποτὶ raiav ἀπ᾿ οὐραγνόθεν» προχέονται. 

Κεϊναι δ᾽ ὅ.διαί c8, καὶ οὗ φατὰ νἡματ) ἔχουσαι, 
“Οσσαι ἀπ αἰγήεντος ἄναξ cé0sv, ἠδὲ καὶ αὐτοῦ 
'Ex Διὸς ἐξεγένογτο,μίτου κρατερῆς ὑπ ἀνάγκης. 


Καὶ τοῦς) ἄρα ἣν, ὅπερ ἠνίξατο Típatoc , διδοὺς 
ἑκάστῃ duy σύννομον ἄστρον. AL δὲ xal τῆς φύσεως 
ἐχστᾶσαι, τῷ φιλοχωρῆσαι περὶ τὴν ὕλην, ἡ μὲν 
ἧττον, ἡ δὲ μᾶλλον, ὡς ἑχάστη ῥοπῆς ἑἐδυστύχησε, 
τὸ πνευμα ἑμόλυνεν. Ἐνοιχίζονται 05 σώμασιν οὕτως 
ἔχουσαι, xal γίνεται βίος ὅλος ἓν ἁμαρτίᾳ, xal vóat 
τοῦ πνεύματος , αὐτῷ μὲν παρὰ φύσιν διὰ τὴν πρώ- 
την εὐγένειαν * τῷ ζώῳ δὲ κατὰ φύσιν (ὑπὸ γὰρ 
οὕτως ἔχοντος ἑφνχώθη) * εἰ μὴ xat αὐτῷ φύσις ἐστὶν 
ἡ τάξις, εἰς ἣν ὑφ ἑαυτοῦ τάττεται καχίᾳ xa 
ἀρετῇ χρώμµενον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὥσπερ πνεῦμα 


εὐτράπελον. Πῶς ἂν οὖν ἐν τοῖς ἀνομοίοις χαὶ φύσει C 


xat νόμῳ xat πάθει, ταὐτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἔἐμφα- 
νίνοιτο; Οὐχ ἔστι τοῦτο, οὐδ' ἂν γένοιτο. Πῶς δ ἂν 
γένοιτο τὸ τεθολωµένον ὕδωρ χαὶ τὸ διαφανὲς, xal 
τὸ µένον xal τὸ χινούμενον, ὑπὸ τῆς αὐτῆς μορφῆς 
ὁμοίως διατεθῆναι ; Εἰ δὲ καὶ ὁ θολὸς ἄλλως ἐν ἄλλῳ 
κατὰ διαφορὰς χρωμάτων, xaX αἱ χινήσεις ἐν σχηµα- 
τισροῖς πλείοσιν * οὕτως ἂν Ev μὲν εἴη τῷ γένει τὸ 
ἁμαρτεῖν τῆς ἀκριδοῦς εἰχόνος. El δ᾽ ἔστι διάφορον, 
εἴτ οὖν Φημονόη τις, εἴτε τῳ Μελάμπους, εἴτε 
ἕτερός τις ἀξιώσει χαθόλου τι περὶ τῶν τοιούτων 
ἀφορίζειν xaX διατάττεσθαι * πυθώµεθα αὐτῶν , el 
φύσιν ἔχει xal τὸ ὀρθὸν, xal τὸ διάστροφον xát- 
οπτρον , τό τε ἐξ ἀνομοίων ὑλῶν, ὅμοιον ἁποδιδόναι 
τοῦ δειχνυµένου τὸ εἴδωλον. ᾽Αλλ’ ἐχεῖνοί γε οὐδὲ τὴν 


ἀρχὴν οἶμαι πεφιλοσοφήχασί τι περὶ τοῦ πνεύματος. - 


Τὸ δὲ οἰχεῖον αὐτῷ ὅπως ποτὲ ἔχον, ἁπάντων ἠξίω- 
σαν εἶναι xavóva xal γνώμονα. Καὶ ἔγωχγε οὐχ 
ἀναιρῶ τὸ xal διὰ πάντων εἶναι τῶν διαφερόντων 
ἐμφέρειαν, ἀλλὰ τὸ ἀσαφὲς διασπώµενον, ἀσαφέστε- 
gov γίνεται. "Hv δὲ δήπου χαὶ τὴν ἀρχὴν δυσεπίγνω- 
στον τὸ τοῦ προεχθορόντος πράγματος εἴδωλον. Ἔτι 
δὲ χαλεπώτερον ἐλεῖν kv ἑχάστῳ τρόπῳ, χοινῷ φαν- 
τάσµατι παραπλήῄσιον. 


aliud est quam eorum qux vulgo εἰθιποπία dicun- 
tur, concursus, generalem quamdam artem ac ra- 
tionem admittit, que cum natura sua. adzquetur," 
quod ut plurimum ab iisdem rebus eadem patiatur, 
cum leve admodum insit in congeneribus corpori- 
bus inter se discrimen, idque, quod in iis preter . 
naturam sese habet, maleque affectum est, latere 
non possit, nec illud tanquam normam adhibea- 
nius : non sic, inquam, ip plantasix contingit spi- 


ab alio differt. Alius quippe alteri sphere conve- 


Felices nimium, reliquis el sorte priores 
Sunt anime, ad terram que summo ex cthere fuse ? 


B Hec quoque felices, et inenarrabile prorsus 


Stamen habent, a te quae, rez, splendente, vel ipso 
Ab Jove proveniunt, filo cogente subacie 


Atque hoc ipsuin est, quod Timaeus innuebat, uni- 
cuique aniine contubernale sidus attribuens. At 
ille a natura degenerantes, plus minusque, prout 
qualibet, infelicitate quadam, graviore vel leviore 
momento deprimitur, spiritum inquinant. [ta 
porro affects in corporibus habitant : vitaque om- 
nis earum per peccata el spiritus zgritudinem 
traducitur : quod huic quidem ob insitam nobili- 
tatem prater naturam 159 evenit, animali vero 
seeundum naturam. Quod ab illo sic affecto fuit 
animatum ; nisi forte naturam illius ordinem illum, 
ac seriem esse dixerimus, in quo a seipso, uti vi- 
tio, ac virtute usus fuerit, collocatur. Nihil enim 
tam varium est 9c versatile quam spiritus. Quo- 
modo igitur in rebus adeo natura, et lege, et aífe- 
ctione dissimilibus, eadem ab iisdem repr:«senten- 
tur? Non ita se res habet : neque fieri istud un- 
quam potest. Qui enim accidere unquam possit, ut 
aqua turbida et pellucens, consistens item et agi- 
tata, ab eadem forma similiter aíficiantur? Jam 
vero si perturbatio ista alio modo in alio contin- 
gat, pro colorum diversitate, et agitationes vario 
modo figurentur, unum crit utique genere ipso, ab 
exacla deerrare specie. Quod si discrimen repe- 


riatur, síve Phemonoe aliqua, sive cuipiam Me- 


lampus, aut alius quilibet de ejusmodi rebus in 
universum pronuntiare ac constituere velit ; ro- 
gemus ipsum, flerine natura possit, ut. rectum ac 
distortum speculum, idque quod ex dissimili inate- 
ria constat, similem ejus, quod ostendiürr, effigiem 
referat. Verum, ut opinor, isti de spiritu nunquam 
omnino philosopbati sunt. lllud autem, quod ei 
affüne est, quocunque se habeat modo, omnium 
canonem ac normam esse voluerunt. Neque vero 
illud ego penitus tollo, esse aliquam in omnibus 


iis, qux inter se differunt, convenientiam ac similitudinem, sed obscurum, si distrahatur, obsca- 
rius evadit. Adde quod,ut ante dictum est, futur: rei presilientis quodammodo simulacrum per sese cognitu 
difficile sit. Praeterea longe operosius estin uniuscujusque moribus communi aliquod simile viso describere, 


19. His de causis minime sane sperandum est, 
communes omnibus leges posse praescribi ; sed pro 


i. Διὰ ταῦτα μὲν ἀπογνωστέον , τοῦ κχοινοὺς 
ἅπασι νόµους γενέσθαι’ ἑαυτὸν δέ τις ἕκαστος Όλην 
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artis materia seipsum unusquisque habeat ; inscri- A ἐχέτω τῆς téyvre^ ΕΙ Ραφέτω τῇ μνὴμῃ τισι χαὶ 


bat meniorie, quasnam res, et quando sit expertus; 
quibusque autegressis visionibus. Facile enim circa 
(lia qua cum usu atque utilitate exercentur, ha- 
bitus paratur. Exercitationem enim utilitas in me- 
moriam redigit, prasertim cum majeriam subinde 
nacta fuerit. Quid autem somniis esse potest abun- 
dantius ? aut quid ad pelliciendum efficacius ? quz 
eliam stultos invitant ut de ipsis aliquid cogitent. 
ldeo turpe est eos qui quintum et vicesimum 
xtatis annum alttigere, altero adhuc vate opus ha- 
bere, nec a se pleraque artis hujus precepta colle- 
gisse. 159 Et vero consultum fuerit quz vigilan- 
tibus ac dormientibus visa contingunt perscribere ; 
nisi ad inventi bujus novitatem rustice atque inur- 
bane se civitas gerat. Alioqui libet nobis ad ea 
que diurna acto dicuntur, additis nocturnis, ut 
quidem appellamus, actis, habere utriusque vil:e 
mouimenta. Vitam enim phantasi: quamdam oratio 
modo nostra definiebat nunc mediocri meliorem, 
nunc deteriorem, prout sanus est, aut zger spiri- 
tus. Sic igitur si in observationem illam, qua no- 
vis in dies incrementis augescit ars, incumbamus 
serio, nulla re nobis e memoria dilabente, fuerit 
hzc alioquin elegans oblectatio, semetipsum tam 
vigilantem quam dormientem historie commen- 
dare. Praeterea qui procudendz lingue desiderio 
tenentur, nescio an aliud argumentum invenire 
possint, quod perinde multiplicem oratoria facul- 


tatis exercitationem recipiat. Nam si diurna acta, c 


hoc est ephemeridas, pr:zeclaras esse magistras ait 
Lemnius sophista, bene de re qualibet proposita 
dicendi; quod ne minima quidem aspernentur, 
sed necessario se ad omnia tam gravia quam levia 
demittant ; cuc. non ad exercitationem dicendi, et 
argumentum nocturna quoque acta magni a nobis 
stimentur ? Hoc autem quam spissum opus, ac 
laboriosum sit, facile intelligat, qui cum visioni- 
bus orationem adzquare contenderit ; a quibus et 
qus natura sunt conjuncta separantur, el que 


natura separata conjunguntur; efficienduinque est, 


ut quz alicui visa objecta non fuerint, eadem illi 
" beneficio orationis objiciantur. Neque factu leve, 
aut contemnendum est, peregrinam in anima, et 


πότε συνηνέχθη πράγµασιν, ἐπὶ ποδαπαῖς ποτε ταῖς 
ὄψεσιν. Οὐ χαλεπῶς ἕξις ἀθροίζεται περὶ τὸ σὺν 
χρείᾳ τινὶ μελετώμενον. Ὑπομιμνήσκει γὰρ τῆς 
μελέτης ἡ χρεία, xat μάλιστα ὅταν εὐπορῇ τῆς ὕλης 
ἑχάστοτε. Τί δ' ἂν ἑνυπνίων Ὑένοιτο ἀφθονώτερον; 
εἰ δ' ἑπαγωγότερον; "À xat τοὺς ἡλιθίους ἐφέλχεται, 
περὶ αὐτῶν τι φροντίσαι. Ὥστε αἰσχρὺν ἂν εἴη τοὺς 
tk δέχα ἀφ Ίδης γεγονότας , ἑτέρου µάντεως ἔτι 
προσδεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ παρ᾽ ἑαντοῖς συνενηνοχέναι τῆς 
τέχνης πάμπολλα θεωρήματα. Σοφὸν 6' ἂν elm xai 
γράφειν τἆ τε ὕπαρ xai ὄναρ ὁράματα xal συμπτώ- 
paca: εἰ μὴ πρὸς τὸ καινὸν τῆς ἑτινοίας ὁ τῆς πό- 
λεως τρόπος ἀγροιχιεῖται. Ἐπεὶ ἡμεῖς ἀξιώσομεν 
ταῖς χαλουµέναις ἐφημερίσι τὰς ὑφ ἡμῶν ὀνομαξο- 
µένας ἐπινυχτίδας συνάπτοντας, ἔχειν τῆς ἐν ἔχα- 
τέρᾳᾷ ζωῇ διεξαγωγῆς ὑπομνήματα. Zwtv áp τινα 
τὴν χατὰ φαντασίαν ὁ λόγος ἑτίθετο, νῦν μὲν βελ- 
tlt, νῦν δὲ χείρω τῆς µέσης , ὡς ἂν ὑγιείας Eyn τὸ 
πνεῦμα xal νόσου. Οὕτως οὖν εἰ τὴν παρατ{ρησίν 
τε προῦργου ποιοῦμεν, ὑφ᾽ Tic fj τέχνη ανναύξεται, 
οὐδενὸς ἡμῖν Ex τῆς µνήµης διολισθαίνοντος . xat τὰ 
ἄλλα ἁστεία τις ἂν εἴη ψυχαγωγία, ἑστορία τιμᾶν 
ἑαυτὸν ἐγρηγορότα τε xai κχαθεύδοντα. ᾽Αλλὰ καὶ 
ofc ἐπιμελές ἐστι τῆς γλώττης, οὖχ οἵδ' εἴ τις ὑπό- 
θεσις ἀντὶ ταύτης ἑτέρα παντοδαπὸν ἂν γύμνασμσ 
Υένοιτο τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάµεως. El γὰρ τὰς 
ἐφημερίδας 6 Λήμνιος σοφιστὴς ἀγαθὰς εἶναι διδα- 
σχάλους φησὶ τοῦ περὶ ἅπαντος εὖ εἰπεῖν, τῷ μηδὲ 
τῶν µειόνων ὑπερορᾷν , ἀλλ ἀνάγχην εἶναι διὰ πἀν- 
των lévat φαύλων τε χαὶ σπουδαίων πῶς οὐχ ἄξιον 
ἄγασθαι τὰς ἐπινυχτίδας εἰς ἑρμηνείας ὑπόθεσιν; 
δοι δ᾽ ἄν τις ὅσον τὸ Épyov , ἐπιχειρήσας συµπαρα- 
τείνειν τὸν λόγον τοῖς φάσµασιν, ὑφ ὧν χωρίζεται 
μὲν τὰ φύσει συνόντα * συνάγεται δὲ τὰ φύσει χεχω- 
ρισμένα” χαὶ δεῖ τῷ λόγῳ τὸν μὴ πεφαντασμἑνον 
φαντάσαι. ᾽Αλλ' ob τί γε φαῦλον τὸ ἔργον, ἐν τῇ φυχῆ 
Ὑενόμενον ἀλλόχοτον χίνηµα, διαθιθάζειν ἐφ᾽ ἕτερον. 
"Osav δὲ τῇ φαντασἰᾳ ἐξωθῆται μὲν τοῦ εἶναι τὰ 
ὄντα, ἀντεισάγηται δὲ εἰς τὸ εἶναι τὰ μηδαμῆ μηξε- 
μῶς μήτε ὄντα, µήτε φύσιν ἔχοντα εἶναι, τίς µη- 
χανη τοῖς οἴκοθεν ἀνεννοῆτοις παραστῆσαι φύσιν 
ἀχατονόμαστον; Ἡ δὲ ταῦτ οὔτε εἴδη πολλὰ , xal 
ἅμα πάντα, οὔτε σὺν χρόνῳ φέρουσα δείχνυσι: xol 


inusitatam motionem ip alterum posse transfun- p) μέντοι ταῦτα ὡς ἔχοι τε xol ὀρέγοιτο ἐνύπνιον, 


dere. Cum autem per phantasiam, et qua sunt, a - 


natura sua depelluntur; et quz nec sunt, nec esse 
possunt natura, in naturam introducuntur, quz- 
nam tandem vis, ac facultas naturam appellatione 
cárentem iis qui nihil apud se simile cogitarint, 
representare possit? Phantasia vero non ea tan- 
quam varias imagines, nec simul omnia, nec cum 
tempore exhibet. Refert autem ea, utut sese habent, 
et ab insomnio ministrantur. Videre enim nos pu- 
tamus quidquid οἱ collibuerit : quorum omnium 
in descriptione non turpiter, sed perpetuo cum 
decore versari, absolutissimam demum vim ora- 


toris requirit. Siquidem illa juvenili quadam licen-- 


tía in animos etiain nostros, et affectus invagit, 


Οἱόμεθα γὰρ ἅπαν ὅ τι ἂν [βούληται' ἐν οἷς ἅπασι 
xai «b διαγενέσθαι μὴ λίαν ἀσχημονοῦντα, τελειοτά- 
της ἂν εἴη ῥητοριχῆς. Νεανιεύεται δὲ ἡμῶν xal xac 
αὐτῆς Ίδη τῆς γνώμης , ἑνδιδοῦσά τι πλέον τοῦ οἵε- 
σθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀπαθῶς διαχείµεθα περὶ τὰ 
θεάµατα, ἀλλ’ ἰσχυραὶ μὲν αἱ συγχαταθέσεις τε xal 
προσπάθειαι, ἁἀποστυγοῦμεν δὲ οὐχ ἤχιστα * xal αἱ 
συχναὶ περὶ ταῦτα μαγγανεῖαι χαθεύδουσιν ἑἐπιτί- 
θενται. "H τε ἡδονὴ τότε δη xal μάλιστα µειλιχώτα- 
τον, ὡς ἑναπομόργνυσθαι ταῖς duyaic µίση xai ἔρω- 
τας εἰς τὴν ὕπαρ ζωήν. El 0f τις µέλλοι μὴ ἄφυχα 
φθέγγεαθαι, ἀλλ' ὅτου χάριν ἑσπουδάσθη ὁ λόγος ἐπι- 
τελεῖν, ἐν ταὐτῷ πάθει xal ταῖς αὐταῖς ὑπολέφεσι 
χαθιστάναι τὸν ἀχουστὴν , χινουµένων ἂν δέοιτο τῶν 
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ῥημάτων. Μδη δέ τις ἅμα xal vixd, καὶ βαδίζει, xaX A plus aliquid opinione sola suggerens. Neque enim 


ἵπταται, xaX χωρεῖ πάντα ἡ φαντασία. Πῶς 9' ἂν 
λέξις χωρῄήσειε ; xal χαθεύδει τις bvap, xaX ὄναρ 
ὁρᾷ. xol διανέστη χαθεύδων , ὡς οἴεται, xal τὸν 
ὕπνον ἀπετινάξατο χείµενος , χαὶ φιλοσοφεῖ τι περὶ 
τοῦ φανέντος ὀνείρου, χαθὰ οἵδε, xaX τοῦτο ὄνειρος, 
&X) ἐχεῖνο διπλοῦς: cle ἀπιστεῖ , xal οἵεται τὸ 
παρὸν ὕπαρ εἶναι, καὶ ζὴν τὰ φαινόμενα. Ἐντεῦθεν 
ἀνὰ χράτος ἡ µάχη, xaX ὀνειρώττει τις ἀγῶνα πρὸς 
αὐτὸν, ἀπολιπεῖν τε xal διεγείρεσθαι, xal πεῖραν 
λαθεῖν ἑαυτοῦ, xal τὴν ἁπάτην φωρᾶσαι. Οἱ μὲν οὖν 
Αλωάδαι κολάζονται τὰ θετταλῶν ὄρη τοῖς θεοῖς 
ἐπιτειχίζοντες * χαθεύδοντι δὲ οὐδεὶς Ἀδραστείας 
νόµος ἐμποδὼν , τὸ μὴ οὐχ ἀπᾶραι τῆς γῆς εὐτυχέ- 
στερον Ἰχάρου, xal ὑπερπτῆναι μὲν ἀετοὺς, ὑπερ- 
άνω δὲ xal αὐτῶν γενέσθαι τῶν ἀνωτάτω σφαι- 
pov. Καὶ τὴν γῆν τις ἀποσχοπεῖται πόῤῥωθεν , xat 
οὐδ' ὁρωμένην τῇ σελήνῃ σηµαίνεται. Ἔξεστι δὲ xai 
ἄστρασι διαλέγεσθαι , χαὶ τοῖς ἀφανέσιν Ev. χόσμῳ 
συνεῖναι θεοῖς. Τό vé τοι χαλεπὸν λεγόμενον, τότε 
ῥᾷδιον γίνεται, θεοὶ φαίνονται ἑναργεῖς * οὐδὲ τού- 
των μέντοι φθόνος οὐδὲ εἷς. Μετὰ γὰρ μικρὸν ἐπὶ 
γῆς οὐδὲ ᾖλθεν, ἀλλ ἔστιν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἑν- 
υπυίων, ὡς τὸ χλέψαι τὸ Ev µέἐσῳψ, καὶ μὴ σὺν χρόνῳ 
πριῆσαι. Ἐἶτα προθατἰοις τε διαλέγεται, xal τὴν 
βληχὴν ἡγεῖται φωνὴν, xai λεγόντων ξυνίησιν. Οὕτω 
μὲν χαινὸν, οὕτω δὲ πολὺ τὸ πλάτος τῶν ὑποθέσεων, 
el τις αὐταῖς ἐἑπαφιέναι τοὺς λόγους θαρσῄσειεν. 


erga ea 1544 qu» videmus affectu caremus, sed 
partim vehementer assentimur, et adhzrescimus, 
partim non minus aversamur, crebrzque circa hzc 
incantationes, ac prestigiv in dormientes erum- 
punt. Voluptas vero tum longe blandissima obrepit ; 
adeu ut in vigilantium etiam vitam amores odiaque 
hominum animis imprimantur. Quare si quis non 
mortuum et inanimum sonare quidpiam velit, sed 
id cujus gratia orationis vis quzritur, prestare 
studeat, ut eosdem affectus, easdemque opiniones, 
in auditorem trajiciat, vivis profecto et animatis 
verbis opus est. Jam enim aliquis una οἱ victoriam 
obtinet, et ambulat, et volat, et hxiec omnia phan- 
tasia recipit: oratio vero qui recipiat? Dormit 
alter per somnium, per somnium videt, surrexitque 
dormiens, ut putat, et somnium jacens adhuc ex- 
cussit ; et de viso insomnio, prout novit, aliquid 
philosophatur, et hoc ipsum somnium est: sed 
illud duplex. Postea fldem non adhibet, creditque 
quod prassens est verum esse visum, et viva esse 
qu: duntaxat apparent. Inde ergo vehemens con- 
flictus oritur, et adversus semetipsum aliquis cer- 
tamen somnuiat, relinquere gestiens, el excitari, et 
suiipsius experimentum capere, et fraudem depre- 
hendere. Et quidem Aloidz, quod contra deos Thes- 
salicos montes pro myris objecere, supplicio sunt 
affecti, dormientem vero nulla lex Adrastiz prohi- 


bet, quoininus et lcaro felicius a terra sese subvehat, et aquilas volatu transcendat, quin ipsos 
quoque supremos orbes exsuperet. Ergo aliquis terram procul aspicit, e& eam etiam, quam luna 
non videt, observat, Licet vero et cum sideribus colloqui, et cum occultis in mundo diis versari. 
Atque hoc quod dictu diflicile est tunc nullo negotio peragitur. Manifeste sese exhibent dii, nec ulla 
tamen rei hujus invidia est. Paulo post enim ad terram non venit, sed in ea jam est. Nam nihil 
adeo somniorum proprium est, estque intermedium omne supprimere, et sine tempore quodvis efficere. 
Exinde cum ovibus colloquitur, et balatum esse sermonem existimat, et loquentes intelligit. Utque 
adeo nova et. ampla est argumentorum copia, si quis in eam committere orationea suas audeat. 

ty. Ἐγὼ γὰρ οἶμαι xai τοὺς μύθους ἑξουσίαν C , 13. Ego vero fabulas ipsas suspicor ex insomnii$ 


παρὰ τῶν ἑνοπνίων λαθεῖν, οἷς καὶ ταὼς , xat ἁλώ- 
πηξ , xa θάλαττα φθέγγονται. Ὀλίγα ταῦτα πρὸς 
τὴν αὐτονομίαν τῶν ὕπνων. ᾿Αλλά καίπερ ἑλαχίστη 
μερὶς τῶν ἑνυπνίων ὄντες οἱ μῦθοι, ὅμως ὑπὸ τῶν 
σοφιστῶν Ἠγαπήθησαν εἰς παρασχευὴν ἑρμηνείας. 
Kaíco γε οἷς ἀρχὴ τῆς τέχνης ὁ μῦθος, πρέπον 
ἂν Ὑένοιτο τέλος, ἐνύπνιον. xal πρόσεστι τὸ μὴ 
µάτην ἠσχηχέναι τὴν γλῶτταν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν μύ- 
θων , ἁλλ᾽ εἶναι καὶ γνώμῃ σοφώτερον. "Ico $5 
πᾶς ὅτῳ σχολὴ xai εὐμάρεια ζᾖν , εἰς ἀναγραφὴν 
τῶν τε ὕπαρ xal ὄναρ αὐτῷ συµπιπτόντων ' ὅαπα- 
νάτω τι τοῦ χρόνου, ἀφ' οὗ χράτιστον μὲν τὸ παρα- 
γινόµενον ἀπὸ τῆς διανοίας τοῦ γράμματος, ἀγεῖραι 
τὴν μαντιχὴν, ἣν ὑμνήχαμεν , ἧς οὐδὲν ἂν γένοιτο 


licentiam accepisse ; quibus et pavo, εἰ vulpes, 
et mare interdum loquuntur. Sed hzc «exigua 
sunt, si cum somniorum libertate conferantur. 
155 Atqui quantumvis exigua somniorum pars fa- 
bulz siut, sophiste tamen eas ad eloquendi copiam 
et apparatum amplexi sunt. Quanquam iis, quibus 
artis initium a fabula deductum est, consentaneus 
finis somnium esse potest ; idque insuper accedit, 
quod non frustra, ut in fabulis, lingua exerceatur, 
sed et animo sapientiores efficiamur. Quz cum ita 
sint, comparet se quisquis otio et vitae commodita- 
tibus abundat, ad ea describenda , quz vigilanti- 
bus ac dormientibus contingunt ; ac partem in eo 
temporis aliquam, otiique collocet, unde eximius 


πρᾶγμα πολυωφελέστερον. Οὐ μὴν οὐδὲ ἡ λέξις D quidam ex scripti sententia fructus colligitur, ut 


ἀπόδλητον, τὸ τῶν πραγμάτων ἑφόλχιον. Φιλοσόφφ 
μὲν γὰρ γένοιτο παἰγνιόν , χαλῶντι τοῦ τόνου , χαθά- 
περ οἱ Σχύθαι τὰ τόξα ῥήτορι δὲ αὐτὴν ἐπιτάξωμεν 
χολοφῶνα τῶν ἐπιδείξεων. Ὡς oóx bv χαιρῷ pot 
δοχοῦσιν ἐμμελετᾷν τὴν δεινότητα Μιλτιάδῃ , xal 
Κίµωνι, xal τισι χαὶ ἀνωνύμοις, xal πλουσίῳ χαὶ 
οἔνητι τὰ Ex πολιτείας ἐχθροῖς ' ὑπὲρ ὧν ἑγὼ xai 


I 


divinandi vis, quam tantopere predicavimus, 
acquiratur; qua re nulla utilior excogitari potest; 
sed neque rejicienda dictio est, quoddam velut 
rerum consectarium. Hic enim philosopho ludus 
fuerit de contentione nonnihil remittenti ; quem- 
admodum Scythe arcus suos relaxare solent ; at 
rFhetoribus hunc declamationum ad pompam et 
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ostentationem factarum velut colophonem praeseri- A πρεσθύτας ἀνθρώπους εἶδον kv θεάτρῳ Cuvoparyous- 


bemus. Qui non satis opportune videntur dicendi 
facultatem in Miltiadis aut Cimonis laudibus exer- 
cere, aut plerisque aliis nomine carentibus, aut in 
divite ac paupere a se invicem in reipublicze ad- 
Tinistratione dissidentibus, pro quibus senes ali- 
quando in theatro rixantes videre meinini. Et erant 
illi tamen ex philosophis gravitatis plenissimi, et 
uterque, quantum conjici poterat , barbz pondo 
aliquot trabebat. Sed nihil illis tanta gravitas ob- 
stitit, quin sibi mutuo conviciarentur , et freme- 
rent, et indecore manus agitarent, cum prolixe 
de iis viris serniones  instituerent, quos tum qui- 
dem necessitudine cum iis aliqua conjunctos ar- 
bitrabar; ut autem ab aliis postmodum edoctus 
sum, ne in vivis quidem fuerant, nedum erant 
necessitudine conjuncti ; ac nullo modo in rebus 
exstiterant. Ubinam enim gentium exstaret resp. 
que ei, qui se optime gessisset, premium illud de- 
cerneret, ut civem contrarias in reip. administra- 
tione partes sequentem, interficiat ? Quanquam qui 
MOnagesimum annum agens in ficto argumento 
contendit, quodnam in tempus disciplinarum ve- 
ritatem differet? Omnino vero declamationis atque 
exercitationis nomen intellexisse mihi non viden- 
tur, quod sese alterius gratia tractari profitetur : 
οἱ illi preparationem ipsam pro fine habent; 
viamque, tanquam illud quo tendere oporteat, am- 
plexantur. Certamen enim justum ex ipsa exercita- 
tione faciunt. 156 Quemadmodum si quis certa 
lege commotis in palestra manibus, pancratii no- 
mine apud Olympiam a przcone proclamari vellet : 
tanta in hominibus cum mentis siccitas, tum ver- 
borum inundans copia reperitur, ut nonnulli sint, 
qui, etsi nihil habeant quod dicant, possint tamen 
dicere : cum fructum ex seipsis capere aliquem 
eos oporteret, uti Alezus et Archilochus fecerunt, 
qui uterque facundiam suam in proprie vite de- 
scriptionem contulit. Unde eteorum memoria, quz 
illis jucunda aut molesta contigerunt, insequentis 


τας  χαίτοι Ye στην ἐπὶ φιλοσοφίᾳ µάλα σεμνὼ, 
xai εἱλχέτην ἑχάτερος αὐτῶν, ὡς εἱκάσαι , τάλαντα 
πώγωνος. 'ÀAXÀ' οὐδὲν αὐτοὺς ἐχώλυσεν ἢἡ σεµνότης 
λοιδορεῖσθαί τε xai ἀγανακτεῖν, χαὶ τὼ χεῖρε περι- 
δινεῖν ἁχόσμως , Ev τῷ διατίθεσθαι λόγους ἁποτάδην 
ὁπὲρ ἀνδρῶν, ὡς ἐγὼ τότε ὤμην ἐπιτηδείων, ὡς δὲ 
ἔφθασαν οἱ µεταδιδάξαντες οὔτε ὄντων , οὔτε Ίενο- 
µένων ποτὲ, μὴ ὅτι ἐπιτηδείων, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀρχὶν 
£v τῇ φύσει. Ποῦ γὰρ ἂν εἴη πολιτεία τοιαύτη, yé- 
ῥας ἀριστεῖ διδοῦσα χτεῖναι πολίτην ἀντιπολιτευόμε- 
vov; Καίΐτοι ye ὅστις ἐνενηχοντούτης ὧν πλάσμα 
ἀγωνίζεται, εἰς ποῖον χαιρὰν ἀνατίθεται την τῶν 
λόγων ἀλήθειαν; "Ολως δὲ οὐδὲ ἐπαῖειν µοι δοχοῦσι 
ποῦ τῆς μελέτης ὀνόματος, ὅτι qnot δι’ ἄλλο σπου- 
δάζεσθαι * οἱ δὲ τὴν παρασχενυὴν τέλος ἤγηνται , xal 
τὴν ὁδὸν ὡς ἐφ᾽ ὃ δεῖ βαδίζει» ἠγάπησαν. Την γὰρ 
µελέτην ἀγῶνα πεποίηνται. Ὥσπερ εἴ τις ἐν xa- 
λαίστρα Χειρονοµήσας , ἀξιώσει παγκράτιον ἐν 
Ὀλυμπίᾳ χηρύττεσθαι, Τοσοῦτος ἄρα vou μὲν αὐχ- 
phe, ἑπομθρία δὲ λέξεων τοὺς ἀνθρώπους χατέσχεν, 
ὡς εἶναί τινας , ot δύνανται λέγειν οὐκ ἔχοντες ὅ τι 
δεῖ λέγειν ' δέον ἀπολαύειν ἑαυτῶν , ὥσπερ ᾽Αλχαϊός 
σε, xaX Αρχίλοχος , ot δεδαπανῄχασι τὴν εὐστομίαν 
εἰς xbv 2ἰχεῖον βίον ἑχάτερος. Καὶ τοίνυν ἡ 6taboyh 
40U χρόνου τηρεῖ τὴν µνήµην, ὧν τε ἤλγησαν, ὧν τε 
Ἠσθησαν. Οὔτε γὰρ χενεμθατοῦντας τοὺς λόγους 
ἐξήνεγχαν, ὥσπερ τὸ νέον τοῦτο τὸ σοφὸν γένος ἐπὶ 
συμπεπλασμέναις ταῖς ὑποθέσεσιν. Οὔτε ἑτέροις χατ- 


C εχαρίσαντο τὸ σφέτερον ἀγαθὸν, ὥσπερ Ὅμηρος 


xai Στησίχορος, τὸ μὲν Ἡρωϊχὸν φῦλον διὰ τὰς 
ποιῄσεις αὐτῶν ἐπικυδέστερον ἔθεσαν ( xaX ἡμεῖς 
ὠνάμεθα τοῦ ζΚήλου τῆς ἀρετῆς), αὐτοὶ δὲ τό γε ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἡμελήθησαν , περὶ ὧν οὐδὲν ἔχομεν εἰπεῖν, 
ἡ ὅτι ποιηταὶ δεξιοί. Ὅστις οὖν ipd τοῦ παρ) ἀν- 
θρώποις εἰς ἔπεικα λόγου, καὶ σύνοιδεν ἑαυτῷ Duva- 
µένῳ τίχτειν Ev δέλτοις ἀθάνατα, µετίτω τῇν Έαρα- 
νομουµένην ὑφ᾽ ἡμῶν συγγραφὴν θαῤῥῶν, ᾿Ἑαυτὸν 
παρατιθέσθω τῷ ypówp. ΑἈγαθός ἐστι φύλαξ , ὅταν 
χατὰ θεόν τι πιστεύηται. 


temporis successione propagata est. Neque enim vano et inania consectantes lucubrationes edide- 
runt; velut recens illa sapientum natio in confictis argumentis facere solet; neque opes suas in 
allerius praeconium insumpserunt, uti Homerus et Stesichorus, qui heroum quidem genus poema- 
tibus suis gloriosius et illustrius reddiderunt, nosque ad studium virtutis inde utilitatem aliquam 
cepimus : ipsi autem, quod ad se pertinet, neglecti jacuerunt ; de quibus nihil aliud dicere possumus, 
nisi quod elegantes poet:e fuerunt. Quare quisquis [πι apud homines et existimationis 1n posteros 
proferendz cupiditate flagrat, consciusque sibi ipsi est, posse immortali memoria dignas res ἰ3- 
bulis inscribere, audacter novam illam et inusitatam nostram seribendi rationem ingrediatur, sequetem- 
poris memoria: commendet. Przclarus is custos est, quoties favente Deo aliquid ejus fidei committitur, 
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Ita ferme accidit, ut quo quisque scriptorum illustrior fuit, magisque in oinnium usu ac studie per- 
vagalus, eo magis sit varietate lectionum, aut, quod molestius est, mendis atque erroribus refertus. 
Iloc in Cicerone, Plinio czterisque, Grecis pariter ae Latinis, experimur quotidie : quorum libri, quia 
manjbus terebantur omnium atque identidem a librariis exscribebantur, variantium vocum ac lectionum 
multitudine pretexti sunt. Eadem in Synesio nostro eausa fuit, cur ex omnibus ejus monimentis epi- 
stolicum hoc epus maculosum imprimis essel ac varium. Cum enim jam olim apud antiquos celeberrimze 
Synesii Epistolz forent, ut ex Evagrii, Photii, Suidz aliorumque narratione constat, inde factum est 
ut ezitera quidem, quz nostra etiam ztate obscuriora sunt, auctoris illius ad nos sinceriora scripta per- 
venirent : Epistolis vero multis librariorum erroribus, atque ejusmodi lectionum ambiguitate et copia 
scaterent. Itaque plus a nobis in iis recensendis operz quam in reliquis adhibitum est, ut ad veterum 
codicum fidem, quorum nobis satis magna copia fuit, eas exigeremus. In quibus haud sane pauca le- 
ctor animadvertet, quz? insigni aliqua tabe deformata germanz lectioni restituta sunt. Jam quod ad 
Epistolarum ordinem spectat, tametsi tumultuarie omnes nullaque temporum habita ratione congesta 
sint, nihil tamen innovandum in hac editione decrevimus ; ne qui eas in aliis editionibus legissent, vel 
hoc ordine laudatas ab scriptoribus viderent, in iis reperiendis postmodum laborarent. 
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EIHXTOAH A'. A 157 EPISTOLA |. 
NuxdrÓgxp. Nicandro. 


Haióag ἐγὼ λόγους (1) ἐγεννησάμην, τοὺς μὲν ἀπὸ 
τῆς σεµνοτάτης φιλοσοφίας, xal τῆς συννάου ταύτῃ 
ποιητικΏς ' τοὺς δὲ ἀπὸ τῆς πανδήµου ῥητορικῆς (2). 
λλλ ἐπιγνοίη τις àv ὅτι πατρός elow ἑνὸς ἅπαντες, 
νῦν μὲν εἰς σπουδὴν, νῦν δὲ εἰς ἡδονὴν ἀποχλίναν- 
της. Ὁ 55 παρὼν οὗτος λόγος (5) ἧςτινος μέν ἐστι 
µερίδος, ἀπὺ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ κατερεῖ. Παρ' 
ἐμοῦ δὲ οὕτως ἠγαπήθη διαφερόντως, ὡς ἢδιστ ἂν 
αὐτὸν εἰσποιῆσαι φιλοσοφίᾳ, χαὶ τοῖς γνησίοις ἐγχρῖ- 
vat. Αλλά τοῦτο μὲν oU φασιν ἑἐπιτρέψειν, οὐδὲ οἱ 
νόμοι τῆς πολιτείας. Δεινοὶ ὙΥάρ εἶσιν εὐγενείας 


Filios ego libros genui, alios. quidem ex augu- 
stiori philosophia, atque ejus contubernali pootica ; 
alios vero ex publice prostituta rhetorica. Verum 
quivis hoc facile discernet, uno omnes ex patre 
editos esse, qui nunc ad seria, nunc ad volupia- 
tem inelinaret. Hoc vero prz»sens opus cujus sit 
partis, ipso suo argumento declarabit. Α me vero 
sic adamatum est, ut libentissime ipsum in phi- 
losophiam asciturus, atque inter legitinios oscri- 
pturus fuerim. Sed hoc concessuras se negant vel 
reipubliez leges. Sunt enim nobilitatis propugna- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 
[XLII-XLIV] (1) Haióac ἐγὼ Aóyovc. Melius hoc B ἰδίων λόγων Ἑλλήνων μὲν ol σοφοί φασι, xal τοι πα- 


Grieci quam Latini usurpant. [lli enim πατέρα au- 
clorem 80 scriptorem nominant. Clem. Alex. 
Strum. : Καλὸν δὲ οἶμαι, xai παῖδας ἀγαθοὺς τοῖς 
ἔπειτα χαταλείπειν. Οἱ μέν γε παῖδες σωμάτων ΄ 
ψυχΏς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι. Sic Arnobius lib. 11 patres 
sententiarum vocat auctores. Ruflinus quoque Pra- 
fat. in libros Περὶ dpyów , ut pater verbi potius sit 
quam interpres. Dionysius Alexandrinus apud Atba- 
uasiuu libro De sententiis Dion. , Ποιητὸς Υὰρ vov 


PATROL. Ga. LXVI. 


τέρας αὐτοὺς τῶν ἰδίων λόγων ὄντας. 

(2) Ἀπὸ τῆς πανδήµου ῥητορικής. Alludit 3d 
πάνδηµον Αφροδίτην, de qua Xenophon in Symposio, 
quem consule. 

13) Ὁ δὴ παρὼν οὗτος Aóyoc. Scholion veteris 
codicis ex Regia bibliotheca adnotat librum hunc 
esse Calvitii encomium. . Quod qui legerit, merito 
hanc Synesio dubitationem oblatam fatebitur. 
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trices acerrima : id vero lucro deputo quidquid illi 4 προστάται. Ἔχει δὲ χέρδος, 6 τι ἂν αὐτῷ λάθρα ya- 


clam inÜulsero. Quare plurimum seri in illud 
partis contuli. Itaque, $i tibi ita videbitur, Grecis 
' librum hunc communicato ; sin abjudicatus fuerit, 
ad eum qui misit redeat. Simias enim ferunt, 
postquam pepererin!, in fetibus suis tanquam si- 
mulacris obtutus defigere, pr:e admiratione  pul- 
chritudinis. Adeo natura ejus amans est quod pe- 
pererit ; aliorum porro. invicem vident id quod 
suntPsimiarum esse partus. Quamobrem aliis per- 
mittenda est. in sobolem inquisitio. 156 Favor 
enim corrunipendis suffragiis effivacissimus est. Ob 
i| Lysippus Apellem ad tabellas admittebat ; et 
Apelles Lysippuim. 
EPISTOLA Il. 
Joanni. 

Timoris vacuitas maxima est. legum timor. Te 
vero puduit videri eas semper metuere. Quamob- 
rem inimicos metue, et. cum iis etiam judices, si 
non fureutur: sin furentur quidem, tu vero non plus 
aliis dederis, nihilominus cavendum. Pro legibus 
enim irascuntur, cum largitores insuper nacti fue- 
rint, 

I PISTOLA lil. 
Evoptio fratri. 

Tertia die, quam obierat /Eschines, sororis (i- 
lia tum primum ad sepulerum venit. Neque enim 
mos est, opinor, sponsis ad funus progredi. Sed 
et in purpura Lunc erat, et pellucidum ferebat re- 
ticulum , et aurum ac lapillos suspenderat atque 


piae pat * xal πολλὰ τῆς σπουδαίας µερίδος εἰς αὐτὸν 
εἰσήνεγχα. Αν μὲν οὖν xal σοι δοχῇ, χοίνωσαι τὸν 
λόγον τοῖς Ἕλλησιν * ἀποψηφισθεὶς δ ἐπανίτω (4) 
παρὰ tbv πέµφαντα. Ίὰς πιθ/χους (B) γάρ φασιν 
ἐπειδὰν τέχωσιν, ὥσπερ ἀγάλμασιν ἑνατενίζειν τοῖς 
βρέφεσιν, ἀγαμένας τοῦ κάλλους. Οὕτως ἐστὶν d 
Φύσις φιλότεχνον * τὰ δὲ ἀλλήλων ὁρῶαιν, ἅπερ ἐστὶ, 
πιθήκων παιδία. Ετέροις οὖν ἐπιτρεπτέον ἑξετάζειν 
τὰ ἔχγονα. Al γὰρ εὔνοιαι δειναὶ δεχάσαι τὰς ψΊ- 
φους. Διὰ τοῦτο Λύσιππος (6) Απελλην εἰς τὰς Υρα- 
φὰς εἰσῆγε, χαὶ Λύσιππον ᾽Απελλης. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ B'. 
Ἰωάννῃ (1). 

Ἀφοθία μεγίστη (8), τὸ φοθεῖσθαι τους νόμους, 
Ly δὲ αὐτοὺς ἠσχύνθης (9) ἀεὶ φανῆναι φοθούμενος. 
Τοιγαροῦν δέδιθι τοὺς ἐχθροὺς, xal μετὰ τούτων τοὺς 
δικαστὰς, ἂν μὴ Χλέπτωσι  χἂν χλέπτωσι μὲν, μὴ 
σὺ δὲ ἧς ὁ τὰ πλείω διδοὺς, οὐδὲν ἧττον εὐλαθητέον. 
Ὀργίξονται [Tp. μάχονται] γὰρ ὑπὲρ τῶν νόμων, 
ὅταν xal µισθοδότας [vp. µισθοδότην] προσλάδωσιν, 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ T". 
To ἀδεῖφῷφ Εὐοπτίῳ. 

Τρίτη μὲν ἣν Αἰσχίνῃ χειµένῳ' ἡ δὲ ἀδελφιδῃ τότε 
πρῶτον ἦχεν ἐπὶ τὸν τάφον. OO γὰρ, οἶμαι, νοµίζεται 
νυμφευτρίαις (10) βαδίζειν ἐπ᾽ ἐχφορὰν [γρ. ἐχφορᾶ]. 
Αλλ' Ev φοινιχίδι xal τότε, xal 6agavhc ὁ χεχρύφα- 
λος, καὶ χρυσία, xai λίθους ἐξήρτητό τε xai περι- 


induerat, ne sponso maluin omen afferret. Itaque C ἐχειτο, ἵνα μὴ τῷ νυμφίῳ σύμθδολος ἀπαίσιος γένη- 


bicipiti in cathedra sedens, argenteis, ut aiunt, or- 


ται. Καθεζομένη (10) γοῦν [1p. οὖν] éx' ἀμφικερά- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.E. 


(4) Αποψηφισθεὶς δὲ ἑπαγίτω. In eamdem ferc 
sententiam /Elianus in prefat. operis De animal. 
nalura : EL δὲ τῷ καὶ ἄλλῳ φανεῖται ταῦτα λυσιτελῆ, 
χρίσθω αὐτοῖς. "Οτῳ δὲ οὗ φανεῖται, ἑάτω τῷ πατρὶ 
θάλπειν γαὶ περ,έπειν. 

(5) Tàc πιθήκους ydp. Ambrosius lib. vin, epist. 
63 : Nescio quo enim modo prater imprudentie ca- 
ligiuem, qug ime circumfuadit, unumquemque fallunt 
sua seripta, et aurem preltereunt ; aique filii etiam 
de[ormes delectant. Sic etiam scriptorein indecores 
sermones sui palpaut. 

(6) Διὰ τοῦτο Λύσιππος. Lysippus ergo pictor? In- 
signis, inquam, ille statuarius? falsum haud cunctan- 
ter memoria Synesium dixerim, qui Lysippum pro 
Protogene sumpsit. Nam de Protogene tale quidpiam 
refert Plinius lib. xxxv, cap. 10. Neque puto sicillud 
excusari posse, utApellesa Lysippo adhibitus dicatur, 
ut de staluis judicaret ; Lysippus ab Apelle, ut de sta- 
tis. Nam nulla hic statuarum mentio, et vox γραφὰς 
utrique servit. Simile est. παρόραµα apud Cicero- 
neum lib. 1 Tusc. Quest. : Án censemus, inquit, οἱ 
Fabio nobilissimo homini laudi datum esset, quod 
pingerel, non multos etiam apud nos (uturos Poly- 
cletos et Parrhasios [uisse ? Polycletus enim statua- 
rius, non pictor erat. 

(7) "Iwárrg. Nescio an Joanues iste sit. qui 
JEumilium interfecit; ad quem nonnullae exstant 
Synesii epistola. 

(8) ᾽Αφοδια μεγίστη. Plutarch. in Agide οἱ 
Cleom. : Καὶ την ἀνδρίαν δέ µοι δοχοῦσιν οὐκ ἀφο- 
θίαν , ἀλλὰ qó60v φόγου καὶ δέος ἀδοξίας οἱ παλαιοὶ 
νοµίζειν. Ul Tap δειλότατοι πρὸς τοὺς νόμους, θαῤ- 
ῥαλξώτατοι πρὸς τοὺς πολε»ίους Elo. —, 


(9) Σὺ δὲ αὐτοὺς ἠσχύνθης. Quintilianus lib. vi, 
cap. 4 : Egregie nobis adolescentibus dixisse accusa- 
lor Cossutiani Capitonis videbatur, Grece quidem, 
sed in hunc sensum, Erubescit Caesarem timere. Que 
sic Graece sine dubio concepit, αἰσχύνεται τὸν Καί- 
capa φοθεῖσθαι. 

(10) Νυμφευτρίαις βαδίζειν. Videtur hic vup- 
φεύτρια non usitata significatione [XLV] pronubam., 
sed νύμφην, sponsam exprimere. Suidas observat 
sic appellari την νεόγαµον. Sed ista, de qua loqui- 
tur Synesius, nondum nupserat. ltaque spons:s 
vertiius. Sponsam enim hauc luisse, non pronu- 
bam, suadet ornatus ille cultusque in quo prodiisse 
dicitur ; qui nova: nuptam, non pronubani decet. 

(11) Καθεζοµένη vovv. éx' ἀμφικεφά.]ου. Bicipi- 
tem cathedram verti. Etymologicon, ᾽Αμϕιχέφαλος, 
xAivne εἶδος , παρὰ τὸ ἑχατέρωθεν ἀνάχλισιν ἔχε:», 
xai προσχεφάλαιον, quod utrinque recubitum, vel re- 
cubitorium habeat, Nam. χεφαλή pars est elatior 
lecti, cui pulvinus imponitur, el in quo caput ac- 
quiescit. Huic generi lectulorum opponitur σχίµ- 
πρυς, quod Aristophanis scholiastes ad Neg., «t 
Suidas interpretantur χωλοχραθθάτων, vt a σχαµ- 
6Gá$stv deducunt, quod est. χωλαίνειν, claudicare: 
quod istiusmodi lectuli in recubitorio, altiores es- 
sent, in ezirema sponda depressiores, atque ita 
quodammodo altero pede claudicareut. Hinc µονο- 
χοίτια dicebantur, Mesychius, Σκ.µπόδιον εὐτελὲς 
Χλινίδον μονοχκοίτιον. Suspicabar et apud Pollucem 
lib. x, eap. 7, χαμεύνην xapáxuAXov eadem notione 
sumi, quod altero χώλῳ, hoc est crure claudicarel ; c 
contrario ἀμφίχωλον, quod utraque parte ex arquo 
erectum est , et qualia babet utrinque χῶλα. Tic 
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Aou χαθέδρας, φασὶν, ἀργυρόποδος, πολλὰ κατεµέμ- A nata fulcris, multum de hujus importunitote | in- 


φετο τὴν ἀκαιρίαν τῆς συμφορᾶς ' ὡς f| πρότερον 
ἐχρῆν, f) μετὰ τὸν γάμον ἀποθανεῖν. Καὶ πρὸς ἡμᾶς. 
ἐφ᾽ οἷς ἐδὐστυχοῦμεν ἐμήνιε [γρ. ἑμηνία]. Μόλις 
δ οὖν περιµείνασα (19) τὴν ἑθδόμην, χαθ᾽ ἣν ἡμεῖς 
εἰστιάχειμεν τὸ δεῖπνον τὸ ἐπιτάφιον, αὑτῖν τε val 
τὴν φλήναφον γραῦν τὴν 1150002, ἐπὶ τὸ ζεῦγος àva- 
θιδασαµένη τὸ ὁριχὸν, πληθούσης ἀγορᾶς, ἅπασι 
τοῖς παρασήµοις ἑπόμπενυεν εὐθὺ Τευχείρων (15) 
ἑλαύνουσα. Μέλλει γὰρ xa εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἑδδόμην 
ταινιώσεσθαί τε, καὶ πυργοφόρος (14) καθάπερ ἡ 
Κυβέλη περιελεύσεσθαι. Τούτοις ἡμεῖς μὲν οὐδὲν 
ἁδιχλύμεθα, πλὴν τοῦ χαταφανεῖς Υεγονέναι, λίαν 
ἀναιάθήτους ἔχοντες συγγενεῖς. Ὁ δὲ ἁδικούμενος, 
Ἁρμόνιός ἐστιν (15) ὁ τοῦ θυρωροῦ πατὴρ, ὡς ἂν 


fortunii querebatur ; quasi aut ante, aul secundum 
nuptias mori illum oportuerit ; nobis vero succen- 
sebat, quod in ea calamitate versaremur. Vix igi- 
tur exspectata die septima, qua die funebre convi- 
vium dederamus, mulares bigas, nutrice sua anu 
illa nugace comitanie, conscendens cum insigni- 
hus omnibus ornamentis, recta Teucheira soleinni 
pompa profecta est. Quippe septimo abhinc die 
tenia redimiri, ac turrita, more Cybeles, circum- 
ire debet. Ac nobis quidem nulla ea re fit injuria, 
nisi quod palam omnibus eo exemplo fit, cognatos 
habere nos admodum communis sensus expertes. 
Cui autem injuria fit, Harmonius est, janitoris 
pater, ut diceret Sappho, cwtera quidem frugi 


εἴποι Σαπφὼ, τὰ μὲν ἄλλὰ σώφρων xai μέτριος ἓν pg homo ac moderatus; sed 159 qui de nobilitate 
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apud Pollucem Plato in Ἑορταῖς, Ἔπειτα χλίνην 
ἀμφίχωλον πυξίνην. Pollux legit ἀμφίχολλον.  Ex- 
ponit enim τὴν χαταχεχολληµένην. Sed puto non 
minus recle ἀμφίχωλον usurpari eo sensu, quem 
attuli; Sunt enim. χῶλα, quibus innituntur lecti, 
eorumque crura : qua si ulraque parte equaliter 
erecta sunt, ἀμφίχωλα: si una. parte depréssiora 
sunt, παράχωλα vocantur ; non quod rulla prorsus 
in imo χῶλα sint, sed euod breviora ; sicut ἄποδες 
dicuntur aves, non quibus nulli pedes, sed quibus 
exigui sunt. Ut a crurum et fulcrorum ratione 
nomina ista lectis imposita sunt, sic a pulvinari- 
bus, vel recubitoris, el ἀναχλίντροις, aul ἀνακλιν- 
τηρίοις. qus sunt capita lectorum, appellationes 
alias sortiuntur. Qui enim utrinque recubitum [ιδ 
bent, ἀμφιχέφαλοι vocantur. Hesychius Αμϕικέφϕα- 
λος Χλίνηι ἑχατέρωθεν ἔχουσα ἀνακλιντήριον, In 
Vulgatis legitur àp.2íx:20;, ut etiam apud Phavori- 
yum, pro quo non male olim rescripsimus ὀμοί- 
Χωλος, quod paulo ante declaravimus. Sed ἀμφι- 
χέφαλος Opinor scribendum ; atque ita legisse 
videtur auctor Etymologici. 

Plurimum in hac voce falsus est Salmasius in 
notis ad ZElium Verum Sparliani pag. 65, qui pro 
ἀμφιχέφαλος apud Etymol. et lesychium scribi 
jubet ἀμφιχνέφαλος, quia χέφαλον, inquit, Hesy- 
chius alt esse τύλην el προσχεφάλαιον, sed errat. 
Κνέφαλον sive χνάφαλον est tomentum, quo culci- 
tree οἱ pulvini lectorum infareiuntur, qua sunt 
eorum capita. Itaque ἀμφιχνέφαλος (qua vox apud 
Pollucem exstat), el ἀμφιχέφαλος idem significant, 
sed diversa notione. Nam prior ἀπὸ τοῦ χναφάἁλον, 
hoc est tomento dicitur, et utrinque tonento far- 
tum pulvinum esse demonstrat. Quippe χνάφαλον, 
vel χνέφαλον προσχεφάλαιον, id est cervical, sive 
pulvinum tomento infarlum significat. Posterior 
dictio capita duo lecti illius exprimit, ut intelligas 
non esse µονοχοίτιον. Cum igitur utrumque vocabu- 
lum in illo sensu receptum sit, teinere et ἀχρίτως 
in Etymologico quasi reiculum expungitur, pro .eo- 
que ἀμφιχνέφαλος reponitur. Nisi forte Synesium 
lioc etiam loco castigandum existimat, et pro ἀμφι- 
γέφαλον χαθέδραν, djgixvégaAor restituit; qucd 
illi non [XLVI| concedimus. Nam in vetustissimis 
codicibus constantissime legitur ἀμφιχεφάλου, non 
ἀμφιχνεφάλου. C:eteruim lioc loco uon Χλίνης», bloc 
est lectice, sed χαθάλρας, selle -gestatorie, tit men- 
tio ; cujus χεφαλή pars est in qua residetur. Sed de 
κεφαλῇ el ἀμφικεφάλῳ universe disputandum fuit. 

(19) MéJic δ οὗν περιµείνασα. Septimus dies 
apud veteres parcntationibus addictus ο5ι. Eccle- 
siastici xxxi, Luctus mortui eeptem dierum, Genes, 


quoque capite L, Et fecit luctum patri suo septem 
dies. Quem locum enarrans Augustinus lib. t Quest. 
in Exod., quzst. 172, Nescio, inquit, utrum inve- 
niatur alicui sanctorum in Scripturis celebratum esse 
luctum. novem dies : quod apud Latinos novendiul 
appellant. Unde mihi videntur ab. hac consuetudine 
prolibendi, οἱ qui Christianorum. isium in mortuis 
suis numerum servant , qui magis est in gentilium 
cousuetudine. Septimus vero dies auctoritatem in 
Scripturis habet. Verum Eustrativs presbyter Con- 
stantinopolitanus apud Photium cod. cL.xxi; causas 
reddit eur tertio, nouo el quadragesimo die pro 
mortuis sacrificia celebrentur ; ut appareat nonum 
etiam alicubi diem in obscrvatione fuisse. Sed frc- 
quentius habita vatio septimi est, de quo etiam Am- 


C brosius orat. De fide resurr. : Nunc quoniam die 


septimo ad. sepulcrum. redimus : qui dies symbolum 
[uture quietis est. Pabantur et convivia in mortuo- 
rum memoriam ; quod attingit hac in epistola Syne- 
sius , ac non solum propinqui, sei ctiam pauperes 
adhibebantur. De propinquorum epulo Chrysostomus 
agit homil. 28 in cap. χι Epist. 1 ad Corinth. : KÀv 
μὲν εἰς περἰδειπνόν τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, οὐδεὶς 
ὁ ἀντερῶν * ἐπειδὴ νόµος ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ ταῦτα xe- 
λεύων. Graeci enim περίδειπνα vocant, vel νεχρόδειπνα, 
qua Hieronymus in caput 1x Osce interpretatur pa- 
rentalia. Hebrairiz. Quorum conviviorum abusum 


damnat Zeno Veron. in psal. xyix, οἱ Gaudentius 
tract. iv De Paschate, De pauperum agapis meminit 
Chrysostomus hon, 52 in Maik. et hoin. 27 in caput 
χι Epist. 1 ad Corinth. , 


(15) Εὐθὺ Τευχείρων. Unaest ex quinque Penta- 
polis urbibus ; qua alio nomine Arsiuoe dicebatur, 
auctore Strabone lib. xvii. Sunt autem bae quinque: 
Beronice, Arsinoe, Ptolemais , Apollonia , Cyrene. 
Plinius lib. v, cap. 5. Stephanus Ταύχειρα scribit, 
non Τεύχειρα , et ᾿Αρσινόην Φίαιε sua nuncupalau 
asserit. 

(14) Ταιγιώσεσθαί τε xal πυργοφόρος. Scho- 
lion quoddam in vetere scripto στέφανον esse ait 
τὸν οὕτω χαλούμενον πύργον. Sed castellorum stru- 
cturam potius intelligit, de qua Gregor. Naz.: 

Μἡ xegaAác πυργοῦσθε «όθοιςν π.οκάμοισι γυ- 

[ναἴχες. 
Tertullianus lib. De cultu fem. : Affigitis preterea 
nescio quas enormilates δι atque. teztilium 
capillamentorum , nunc in. galeri modum, quasi va- 
ginam capitis, ei operculum verticis; nunc in cervi- 
cem retro suggestum. 

(45) Ἁρμόνιός ἐστιν. Scholion in tribus miss. 
ad marginem ascriptum ita se babel: 'Appóviog δύο 
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cum Cecrope perpetuo contenderit. llujus plus: 4 τῷ xa0' ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος, ἀλλ ὑπὲρ εὐγενείας 


quam Cecropis neptem, patruus Herodes et janitor 
in Sosias οἱ Tibios distraxit. Nisi forte aliquid di- 
cunt, qui sponsum nobis materno ex genere cele- 
brant, et hujus originero ad famosam illam Lai- 
dem referunt. Lais enim, ait quidam scriptor, Hyc- 
caricum erat mancipium emptum e Sieilia ; ab illa 
vero egregia felix prole niater ortum accepit, quae 
praeclarum nobis sponsum peperit. Ea porro nau- 
cleri quidem heri pellex olim fuerat, tum oratoris 
alterius heri, ac tertii secundum hos conservi : ad 
hzc clam interim in urbe prosiabat , demum pa- 
lam in urbe, adeo ut magistra esset. artis illius ; 
quam simul prz» lax: cutis rugis exercere desiit, 
οριαίο maturas edocet, ac pro se peregrinis sub- 
stituit. Nam ejus fllius orator necessitale ait se 
legis exsolvi, quominus meretricem alat matrein. 
Apage hanc legem. Nam qui ita in lucem editi sunt, 
lis pro certo comperta mater est: parentum alter 
ambiguus. Itaque quantum utrisque ab legitimis 
filiis debetur, tantumdem ab incerto patre genitis 
in matres par erat conferri. 
EPISTOLA IV. 
Kidem. 

Cwm e Bendidio solvissemus ante matutinum 
crepusculum, vix post meridiem Phorium Myrme- 
cem przlervecti sumus, cum bis terve circiter na- 
vis in portus fundum esset impacia. Statim igilur. 
malum hoc videbatur auspicium, ac consultum sa- 
ne fuisset nave tunc exscendere, quie sub primis 
wluti carceribus inauspicalo sese commoveret. 
Sed pudebat nos timiditatis a vobis argui; ac 
propterea, 

. ο» Von jam fugere aut trepidare licebat. 
Proinde mali si quid evenerit, vestri causa peribi- 
mus. Tametsi quid. illud tantum erat incommodi, 
ridere vos, dum nos extra periculum essemus? sed 
Epimetheo, ut aiunt, 

Curare deerat, ραπίίετε haud. defuit : 
perinde ac nobismetipsis. Nam cum servari tum 
liceret, nunc ad deserta littora concentu quodam 
plangimus, Alexandriam , quoad licet, intuentes, 
160 et mauem Cyrenem ; quarum alteram eum 
haberemus reliquimus ; alteram invenire non pos- 


ἀμφισθητῶν τῷ Κέχροπι διετέλεσε. Τούτου τοῦ” πλέον 
ἡ Κέχροπος τὴν θυγατριδῆν ὁ θεῖος Ἡρώδης, καὶ 
θνρωρὸς, εἰς Σωσίας τε χαὶ Τιθίους:(16) ἀπέδοτο. 
Βλὴν εἰ uf, τι λέγουσιν, ὅσοι xai τὸν νυµφίαν ἡμῖν 
μητρόθεν ἀποσεμνύνουσι, γενεαλοχοῦντες. αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς Ev. φήμῃ Λαΐδος. Ἡ γὰρ Λαῖς, ἔφη τις Ίδη λο- 
γογράφος, ἀνδράποδον ἣν Ἀχχαριχὸν [yp. Μαριχὸν], 
ἐχ Σιχελίας ἑωνημένον * ὅθεν fj χαλλίπαις ἡ τεχοῦσα 
τὸν περιθόητον. Καὶ αὐτὴ πάλαι μὲν ἑπαλλαχεύετο 
ναυχλήρῳ δεσπότῃ * ὄπειτα μέντοι ῥήτορι, xal τούτῳ 
δεσπότῃ΄ τρίτῳ μετ ἐχείνους ὁμοδούλῳ' xaX λάθρα 
τῇ πόλει’ ἔπειτα λαμπρῶς τῇ πόλει, xal προὔστη 
τῆς τέχνης. Ἡς ἐπειδὴ τὴν ἑργασίαν ὑπὸ χαλαρᾷ 
ῥυτίδι χατέλυσε, τὰς ἐν ἡλιχίᾳ παιδοτριθεῖ, xa τοῖς 


ξένοις ἀντιχαθίστησιν. 'O γὰρ υἱὸς ὁ ῥήτωρ, ἀφεῖσθαί 
φησι τῆς ἀνάγχης τοῦ νόµου, μητέρα τρέφειν ἔταί- 


pav. ΄Απαγε τοῦ νόµου. Tol; γὰρ οὕτω γεγονόσιν, 


ἀποδέδειχται μὲν fj µήτηρ, ὁ δὲ λοιπὸς τῶν Ὑονέων, 
ἀμφιαθητήσιμος. "ὐσον οὖν ἀμφοτέροις παρὰ τῶν 
εὖ γεγονότων ὀφείλεται, τοῦτο πᾶν Ίχειν ἔδει παρὰ 
τῶν ἁπατόρων εἰς τὰς μητέρας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Δ’. 
Tq αὑτῳ. 
Λύσαντες ἐκ ἈΒενδιδείου πρὸ δείλης ἑῴας, μόλις 


ὑπὲρ μεσοῦσαν ἡμέραν, τὸν Φάριον Μύρμηχα (47) 
παρηλλάσαμεν, bl; που χαὶ τρὶς ἑνσχεθείσης τῆς νεὼς 
τῷ τοῦ λιμένος ἑδάφει. Εὐθὺς μὲν οὖν xal τοῦτο χαχὺς 


[Ἡρ. πονηρὸς] οἰωνὸς ἑἐδόχει, xal σοφὸν fjv ἀποθῆναι 


γεὼς, ix πρώτης ἀφετηρίας οὐχ εὐτυχοῦς. ᾽Αλλὰ 


φυγεῖν παρ) ὑμῖν ἔγχλημα δειλίας ἠσχύνθημεν ’ xal 
διἁ τοῦτο, 


Οὕπω Ec ἔσχεγ ὑποτρέσαι οὐδ' ἀναδῦὺναι. 
ὥστε χᾶν τι συμθῇ [yp. xàv εἴτι συμδαἰτ], δι ὑμᾶς 
ἀπολούμεθα. Καΐτοι τί δεινὸν fjv, ὑμᾶς τε γελᾶν, 
xai ἡμᾶς ἔξω κινδύνων ἑστάναι. Αλλά τῷ Ἐπιμη- 
θεῖ, φασὶ, 

TO μὲν uéAtiv οὐκ ἦν, τὸ μεταμέ.1ειν δ᾽ ἑνῆν * 
ὥσπερ ἡμῖν. Τότε γὰρ ἑξὺν σώζεσθαι, νῦν πρὸς ἐρέ- 
µοις ἀχταῖς συναυλίαν ὁλοφυρόμεθα (18), χαὶ mpl 
Ἀλεξάνδρειαν ὁρῶντες, ὡς οἵόν τε, xal πρὸς τὴν 
μητέρα Κυρήνην' ὧν τὴν μὲν ἔχοντες ἀπελίπομεν, 
τὴν δὲ εὑρεῖν οὗ δυνάµεθα, ἰδόντες τε xat παθόντες, 


sumus: postquam ea vidimus, et experti sumus, p ἃ μηδὲ ὄναρ ἠλπίσαμεν. ΄Αχουε γὰρ, ἵνα μηδὲ σὺ 


qua ne per somnium qnidem eventura putavimus. 
Audi enim, ne tibi omnino gaudere vaeet : ac pri- 


πἀνυ χαἰρειν σχολάζῃς * καὶ πρῶτον ὅπως ἡμῖν εἶχε 
τὰ τοῦ πληρώματος. Ὁ μὲν ναύχληρος ἐθανάτα χατά- 


MON. ΡΕΤΑΝΗ NOTAE, 


μὲν υἱοὺς ἔσχεν, Λἰσχίνην xal θυρωρὸν, τὸν xoi 
Ἡρώδη καλρύμενον, µίαν δὲ θυγατέρα, τὴν μητέρα 
ταύτης τῆς νύμφτς, περὶ fc ἐστιν ὁ λόγος. Ἔστιν 
οὖν αὕτη ἡ νύμφη ἐγγόνη μὲν ᾽Αρμονίου, ἀδελφιδη 
δὲ Αἰσχίνου, καὶ Ἡ rJ). Παγηιυπίκδ duos habuit 
4lios, ;Eschinem et J anitorem., qui et Herodes dictus 
αἱ, el filiam unicam , hujus spouse , de qua sermo 
est, mairem. Est igitur sponsa ista neptis llarmonuii; 
filia vero sororis ;/Eschinis εἰ Herodis. P'orvo θυρω- 
póv vocat Herodem. [XLVII] Harmonii filium, ut 
plerique animadverterunt, ea vocis significatione 
quam Julius Pollux lib. 1n, cap. 5, declarat ut 
€il nuptialis oflicii genus. llesychius παράνυµ- 


φον interpretatur, et «àv θύραν τῶν θαλάμων 
Χλείοντα. 
. (46) Εἰς Σωσίας τε xal Τιδίους. Vide Junium 
in Adagiis. Qui ἀπέδοτο sic interpretatur, ut sit elo- 
care kgo vendere sum interpretatus. Forte quod 
muneribus ab ignobili sponso pellectue aut illiua 
opibus inductus, illam tradiderit. 
. (47). Τὺν Φάριον Νύρμηχκα. Meminit Ptolem. 
lib. ιν in Cyrenaica. 

(18) Συναυ λίαν ὁὀλοφυρόμεθα. lta Greg. Naz. 
orat. 16 : Ti; οὗ χαταχλᾶται τούτων τοῖς ὀδυρμοῖς 
οἰχτρὰν ξυναυλίαν ἁρμοξζομένων ; 
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χρέως Gv. Ναντῶν b: ὄντων δυοχαίδεχα τῶν πάντων, A mum quemadmodum sese nobis nauticum .supple- 


τρισχαιδέκατος γὰρ ὁ χυθερνήτης ἣν * ὑπὲρ fuso μὲν 
καὶ ὁ χυθερνῄτης, σαν Ἰουδαῖοι, γένος ἔχσπονδον, xal 
εὐσεθεῖν ἀναπεπεισμένον ἣν ὅτι πλείστους ἄνδρας "Ἑλ- 
ληνας ἀποθανεῖν αἶτιοι γένωνται.Τὸ 6b λοιπὸν, ἀγελαῖοι, 
γεωργοὶ, πέρυσιν οὕπω χώπης ἠμμένοι. Κοινῇ δὲ οὗτοί 
τε χἀχεῖνοι, πεπηρωµένοι πάντως ἓν γέ τι µέρος τοῦ 
rp. µέλος'τι τοῦ] σώματος. Τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν δει- 
νὸν ἣν ἡμῖν, ἑχομφεύοντο, xai ἐχάλουν ἀλλήλους, 
οὐχ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων, ἀλλ ἀπὸ τῶν ἀτυχημάτων, 
ὁ yo, ὁ κηλήτης, ὁ ἀριστερόχειρ, ὁ παραθλώψ. 
ἝἜκαστος Év vé τι εἶχε τοὐπίσημον. Καὶ ἡμῖν τὸ τοι- 
οὔτον οὐ µετρίαν [yp. τοιοῦτον µε.] παρεῖχε τὴν δια- 
τριθήν (19). "Ev τῇ χρεἰᾳ δὲ οὐκ ἔτι γέλως ἣν, ἀλλ 
ἐπὶ τούτοις αὑτοῖς ἀποιμώζομεν, ὄντες ἐπιθάται πλεῖν, 
ἡ πεντήκοντα, τοιτηµόριὀν που μάλιστα γυναῖχες, 
αἱ πλείους νέαι, xal ἀγαθαὶ τὰς ὄψεις. ᾽Αλιὰἁ μὴ 
φθόνει. Παραπέτασµα γὰρ ἡμᾶς ἀπετείχιζε, καὶ τοῦτο 
ἑῥῥωμενέστατον, οὐ πάἀλὰι διεῤῥωγότος ἱστίου τεµ- 
µάχιον, σωφρονοῦσιν ἀνθρώποις τὸ τεῖχος τὸ Σεµιρά- 
µιδος. Ἴσως δὲ χᾶν ὁ Πρίαπος ἐσωφρόνησεν, 'Apa- 
pávttp συµπλέων. Ὡς οὑχ ἔστιν ὁπότε σχολάζειν 
ἡμᾶς εἴασεν ἀπὸ τοῦ δᾳδιέναι τὸν ἔσχατον χίνδυνον. 


mentum habuerit. Gubernator imprimis ex ἀοθρο- 
ratione mertem optabat ere oppressus alieno; et 
cum nautae duodecim omnes essent ( tertius enim 
οἱ decimus gubernator erat ), supra dimidiam qui- 
dem partem cum ipso gubernatore Judaei omnes 
eraut, infidum genus, et quod pie se facere per- 
suasum habeat, si quamplurimis. Grecis hominibus 
causam necis attulerit. C:eteri gregarii erant, agri- 
cole, qui anno superiori nondum remum attige- 
rant; ac tam isti quam illi prorsus aliqua corporis 
parte mutilati. Quamobreu quandiu nihil erat peri- 
culi, jocari inter se, seque invicem appellare non 
peminibus $uis, sed. ex infortuniis, claudus, lher- 
niosus, scaevola, strabus: singuli unum aliquod 


B insigne habebant, nobisque idipsum non mediocri 


erat oblectamento. in ipso vero discrimine nullus 
jam risui locus erat, sed ob illa ipsa nunc inge- 
miscimus qui vectores sums supra quinqua- 
ginta, quorum tertia fere pars feminis sunt, plerg- 
que juvenes et formosz. Verum non est quod in- 
videas, nam cortina nos suspensa separabat, ea- 
demque (rmissima, non ita pridem conscissi veli 


Segmentum, temperantibus hominihus par Semirawidis iuro. Ac nescio annon vel Priapus ipse 
teinperaturus fuerit, si cum Amaranto navigaret ; qui nullo nos unquam vacare tempore siverit ab 


extremi discriminis metu. 
"Ὅστις πρῶτον μὲν ἐπειδὴ τὸν παρ᾽ ὑμῖν τοῦ Ποσει- 
δῶνας νεὼν (20) χατεχάµψαµεν, &paq ὅλοις ἰστίοις 


Primum enim posteaquam Neptuni templum, 
quod apud vos est, sumus pretergressi, totis velis 


Ἡξίου πλεῖν εὐθὺ Ταφοσίριδος, xal ἀπεπειρᾶτο τῆς ο navigans, recta Taphosiridem petere constituerat, 


σχύλλης [}ρ. xo. mc] (21), ἣν £v τοῖς Υραμµατίοις (33) 
ἀποτροπιαξόμεθα. Σωννενοηχότων δὲ ἡμῶν, καὶ ἆνα- 
χεχραγότων [1ρ. ἀνακραγόντων], οὐ πρὶν -ἢ ἐν xpo 
γενέσθαι τοῦ κινδύνου, μόλις ἐχθιασθεὶς, ἀπέστη τοῦ 
διαναυµαχῆσαι πρὸς τὰς σπιλάδας. Ἐντεῦθεν ἆπο- 
στρέψφας την ναῦν ὥσπερ ἐχ µετανοίας ἐπαφίησι τῷ 
πελάχει, τέως μὲν ὡς ἐδύνατο xal πρὸς χῦμα παρα- 
θαλλόμενος * ἔπειτα δὲ χαὶ νότος συνεπιλαμθάνει 
λαμπρὸς, ὑφ᾽ οὗ ταχὺ μὲν τὴν γῆν ἀπεχρύπτομεν * 
ταχὺ δὲ µετά τῶν ὀλχάδων ἦμεν τῶν διαρµενίων, αἷς 
οὐδὲν ἔδει Λιβύης τῆς καθ) ἡμᾶς, ἀλλὰ πλοῦν ἕτερον 
ἔπλεον. ΣΚετλιχζόντων 65 ἡμῶν, xa Ev ὃξινῷ ποιου- 
µένων τὸ ἁἀπηρτῆσθαι τοσοῦτον τῆς Υῆς, ὁ Ἰαπετὸς 


Scyllamque tentabat, quam in tabulis abominari 
consuevimus. Quod ubi animadvertinius, et vocife- 
rati sumus, non antequam proxime in periculum 
ipsum venimus, vix coactus scopulis couflictari 
destitit. Inde abductum navigium;,quasi resipiscens, 
in altum immittit; primum contra fluctum aliquan- 
diu quantum poterat obluctans ; deinde vehemen- 
tiore austro secundante, statim a terra conspectu 
sumus ablati ; ac statim ad onerarias binis 161 
velis instructas accessimus, quibus nihil erat in 
Libya nostra negotii, sed cursum alium insistebant. 
Hic vero conquereritibus nobis, ac moleste feren- 
tibus, quod a terra tam longe provecli essemus, 


Αμάραντος, ἐπὶ τῶν ἐχρίων ἑστὼς, ἑτραγῴδει τὰς D Japetus ille Amarantus in tabulatis stans diras ul- 


παλαμναιοτάτας ἀράς. Οὐ γὰρ 6h πτησόµεθα [Tp. 
πτησσόμεθα], ἔφη * ὑμῖν δὲ πῶς ἄν τις καὶ χρήσαιτο, 


timique exempli imprecationes canebat. Non enim 
avolabimius nos, inquit; vobis autem quid faciat 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ NOT.E. 


(19) Ilapsiye τὴν διατριδήν. Quod. idiotismus 
noster proprie admodum exprimit, un passe-temps. 
Sic Plutarch. Tímoleonte : Διατριθὴν τοῖς Ἑ ηγίνοις 
παρεῖχον, εἰ Φοίνικες Óvreg οὐχ ἀρέσχοιντο τοῖς δι᾽ 
ἁπάτης πραττοµένοις. Philostratus in Phavorino : 
Ταῦτα ὁ μὲν αὐτοχράτωρ διατριθὴν ἐπεποίητο, καὶ 
9ιῆγε τὰς βασ.λείους φροντίδας ἀπονεύων εἰς σογι- 
στάς τε χαὶ Φφιλοσόφους. Prorsus eadem notione 
vocem illam usurpat, in qua falsus est interpres. 

(20) Τὸν zap' ἡμῖν τῶν Ποσειδῶνος γεών. De 
quo Strabo lib. i. 

(21) Kal ἀπεπειρᾶτο τῆς σχύ.].Ίης. Non eam 
qua proprie id nomen accepit, sed aliam similem. 
It nos Franci inde vernaculum nomen deduxiumus, 
un escueil, liec est inaccessum scopulum εἰ navifpe- 


gum. Glosss Isidori, Scylle, saxa latentia in mari. 

(32) "Ην ἐν τοῖς ypapqiatlocc. Obscura vox. Glossa 
interlinearis in uno ex veteribus, quos adhibui, ἐν 
ταῖς συµφωνίαις. Übi συµφωνίαν. quisquis ille est, 
pro pacto et stipulatione videtur accepisse, sive 
conventionis tabulis. lta enim im Gloss. vet., con- 
venio, συμφωνῶ. Convenium, αύμφωνον. Verum liaud 
scio quam recte*ea vocabuli hujus significatio ad 
hunc locum faciat. Nisi furte in nauticis contracti- 
bus ejusmodi aliqua periculi illius exceptio fleri 
consueverit. Suspicor el ἁσματίοις pro vpappa- 
τίοις legi posse, ut cantiones quiedain | intelligantur, 
quibus infames ii scopuli celebrentur. Tanquam ad 
eram codicis ascriptum sit γρ. dotato, indeque 
102p pacto irrepserit. Sed. nihil affirm». 
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quisquam, qui el terram et. mare metuitis? Minime A οἳ χα) τὴν γήν, xat την θάλατταν ὑποπτεῦετε. O2x, 


hoc quidem, si quis bene iis utatur, optiune Ama- 
ranle, inquam ad illum. Nobis vero nihil Tapho- 
iride opus fuit ; vita enim opus fuit: et nunc quid 
alto nobis opus est ?Sed tendamus, iuquam, Pen- 
tapolim, quantum satis est a terra dissili ; υἱ si 
quid difficile accidat, cujusmodi in mari multa 
sunt : hoc autem incertum utique el est, et a no- 
bis dicitur : e proximo nos portus aliquis excipiat. 
Sed nihil dicendo persuadere potui. Obsurduerat 
enim scelus ; donec acrior a septentrione ventus 
incumbens tumentes et asperos fluctus agitare ce- 
pit. Hic subito ingruens velum in diversum €om- 
pulit, et quze curva erant cava reddidit. Navis ipsa 
porro parum abfuit quin in puppem everteretur ; 
quam nos xgre tandem aliquando cormposuimus, 
Tum infelix Amarantus : Tanti est, inquit, ex arte 
navem regere. Ventum enim e mari sese pridem 
suspiratum fuisse, ob idque in alto navigare. Nunc 
enim obliquuni se cursum tenere, quod longitudini 
addere aliquid de intervallo licet. Talem esse na- 
vigationem nostram ; cujusmodi esse non posset, 
si litus legeremus : navem enim ad terram alli- 
sum iri. Qux cum diceret, tandiu nos assentieba- 
mur, quoad supererat dies, necdum periculum 
mzgis attollente sese fluctu. 


Erat tum dies, quam Judai Parasceven vocant ; 
cujus noctem cum sequenti die computant, qua 
die nulli manum licet operi admovere, sed eam 
sanctissime venerantes ab omni labore feriantur. 
. Clavum itaque gubernator e manibus abjecit, sta- 
tiin atque solem occidisse conjectatus cst, ac pro- 
$tralus, 


Cuivis se nautarum calcandum pra:bebat. 


Nos veram rei causam non statim intelligentes, 
sed desperationem hoc ipsum esse rati, ad eum 
accurrere, obtestari , ue ultimam 1692 spem pro- 
deret. Nam et decumani fluctus instabant, tuimul- 
fuante secum ipso mari. Hoc autem accidit, cum 
Quss4nte vento, nondum ab eo concitati fluctus re- 
sidunt; sed valida semel agitatione concepta, do- 
minanti se adhue objiciunt, et impetum illius con- 
tario impetu repellunt, Opus enim mihi fuit tur- 
gidis et grandibus verbis, ne mala ingentia infra 
dignitatem explicarem. Ejusmadi porro navigatione 
vtentibus tenui, ut aiunt, e funiculo vita suspensa 
est. Quod si legis doctor idem et gubernator fuerit, 
quo esse animo nos oportet ? Postquam igitur quid 
sibi clavi abjectio vellet. intelleximus (rogantibus 
enitn nobis navem ut, quoad posset, periculis eri- 
peret, librum quemdam legebat), persuaderi posse 
desperantes, adhibere vim cepimus. Ac generosus 
quidam miles (navigant autem nobiscum Arabici 


fv Y£ τις αὐταῖς χρῷτο [γρ. χρῆται] χαλῷς, ὢ λῷστε 
ἸἉμάραντε, πρὸς αὑτὸν ἔφην. Ἡμῖν δὲ οὐδὲ Ταφοσέριδος 
ἔδει: ζᾖν γὰρ ἔδει ' xal νῦν τοῦ πελάγους τί δεῖ; ᾿ΛΑλὰ 
πλέωμεν, ἔφην, εὐθὺ Πενταπόλεως, ἀπέχοντες τῆς 
γῆς, ὅσουν µέτριον, Tv" εἴ τι xal χαλεπόν ' ofa. δη τὰ 
θαλάττης, δηλον δὲ δήπου xal ἔστι,. xat παρ᾽ ὑμῖν 
λέγεται * λιµήν τις ἡμᾶς Ex τοῦ σχεδὺν ὑποδέποιτο. 
Οὕκουν ἔπειθον λέγων ^ ἀλλ᾽ ἐξεχεχώφει τὸ χάθαρµα, 
ἕως ἄνεμος ἁπαρχτίας ἑπαράσσει πολὺς, χῦμα ἑλαύ- 
νων ὑψηλὸν xal τραχύ. Οὗτος ἄφνω προσπεσὼν, τὸ 
ἱστίον ἔμπαλιν ὤθησε, xai τὰ χυρτὰ χοῖλα πετοίτηχεν. 
Ἡ δὲ ναῦς ἐγγὺς ᾖλθεν ἐπὶ πρύμναν ἀνατετρά-θα.. 
Μόλις δ᾽ οὖν αὐτὴν χατεστήσαµεν. Καὶ ὁ βαρύστονος 
Αμάραντος, Τοιοῦτον, ἔφη, τὸ τέχνῃ ναυτίλλεσθαι͵ 
προσδέχεσθαι γὰρ αὐτὸς πάλαι τὸν Ex πελάγονς ἄνε- 
pow, xai διὰ τοῦτο µετέωρος πλεῖν. Κατιέναι yip 
νῦν ἐγκάρσιος, ἑνδιδόντος τοῦ διαστήματος προστιθέ- 
ναι τῷ ufixet. Τοῦτον δὲ elvat τὸν πλοῦν τὸν ἡμέτερον, 
οὐκ ἂν, εἴ γε παρὰ τὰς ἀχτὰς ἐπλέομεν. ΠἩροσανα- 
πεπλάσθαι Υὰρ ἂν τῆ yf. Καὶ ἡμεῖς ἀπεδεχόμεθα 
λέγοντος, ἕως ἡμέρα τε fjv, xal τὰ δεινὰ οὕπω apr 
"Ηρξατο γὰρ δῆ μετὰ τῆς νυχτὸς, ἀεὶ προϊόντος ἐπὶ 
μεῖζον τοῦ χλύδωνος. 


appetebat. Coepit enim una cum nocte, magis ac 


'Huépa μὲν οὖν fv, fivstva. ἄγουσιν οἳ "loubaTo: 
Dapasxsufjv* τὴν δὲ νύχτα τῇ μετ αὐτὴν ἡμέρᾳ Xo- 
γίζονται, καθ) ἣν οὐδενὶ θέµις ἐστιν ἐνεργὸν ἔχειν 
τὴν χεῖρα, ἀλλὰ τιμῶντες διαφερόντως αὐτὴν, ἄγουσιν 


C ἀπραξίαν. Μεθῆχεν οὖν (25) ἐκ τῶν χειρῶν ὁ χ»όερ- 


vitre τὸ πηδάλιον, ἐπειδὴ τὸν ἤλιον εἴχασεν ἁπολε- 
Ἀοιπέναι τὴν γῆν ' xat χαταθαλὼν ἑαυτὸν, 


Πατεῖν' παρεῖχε τῷ θέ.οντι vavziAor 


"Hypes δὲ τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν οὐχ εὐθὺς ἐπὶ vozy 


ἐθαλλόμεθα, ἀπόγνωσιν δὲ τὸ πρᾶγμα οἱόμενοι, προσ- 
ᾖειμεν, ἑλιπαροῦμεν μὴ καταπροέσθαι µηδέπω τὰς 
ἑσχάτας ἑλπίδας. Καὶ γὰρ δὴ xax ἐπεῖχον αἱ τριχν- 
µίαι, τοῦ πελάγους xai πρὸς ἑαυτὸ στασιάσαντος. 
Γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν μὴ τῷ λέξαντι πνεύματι xat 
τὰ παρ ἑαυτοῦ συναναπαύσηται κύματα" ἀλλ' ἰσχύον 
ἔχοντα τὸ ἑνδόσιμον τῆς χινήῄσεως, ὑπαντιάξη τῇ του 
πνεύματος ἐπιχρατείᾳ, καὶ ἀντεμθάλλῃ ταῖς ἐμθολαῖς. 
Ἔδει γάρ pot χαὶ φλεγμαινόντων ὀνομάτων, ἵνα ut 
τὰ μεγάλα χαχὰ σμικροπρετέστερον διηγἠσωµα:. 
Τοῖς οὖν ἓν τῷ τοιῷδε πλέουσιν ἀπὸ λεπτοῦ, φασὶ, 
µίτου τὸ ζἠν ἠρτῆσθαι. Εἰ δὲ χαὶ ὁ χυθερνἠτης νοµο- 
διδάσχαλος εἴη, τίνα δεῖ φυχΏν ἔχειν; Ἐτεὶ δ᾽ οὖν 
συνήχαµεν τὸν νοῦν τῆς ἀπολείψεως τῶν πτδαλίων 
(δεοµένων γὰρ ἡμῶν σώζειν Ex τῶν ἑνόντων τὴν 
ναῦν, τὸ βιθλίον ὑπανεγίνωσχε) πε:θοὺς ἀπογνόντες, 
ἀνάγχην fbn προσἠγομεν᾽ xal τις στρατιώτης Υεν- 
νάδας (συµπλέουσι δὲ ἡμῖν ᾿Αράθιο, συχνοὶ (24) τῶν 


DION. PETAVII NOTAE. 


. (25) Μεθήκεν ovr. Dositheus in quo quisque la- 
bitu erat ineunte sabbato, iu eodem manere opor- 


tere sentiebat, ut ait Origeies lib. 1v !Iepl! ἀρχῶ».. 


Ex illius itaque secta potuit esse navarchus iste. 
(24) ᾿Αράέιοισυχνοί. Equites erant sagitiarü. 
Vide Notit. Orient. imperii. 
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ἀπὸ τοῦ τάγματος cüvlzrécv) τὸ ξίφος σπασάµενος, Α plerique ex equitum ordine) educto gladio caput 


ἠπείλησε τἀνθρώπῳ τὴν χεφαλὴν ἀποχόψειν, εἰ ph 
ἀντ'λήψοιτο τοῦ σχάφους. Ὁ δὲ αὑτόχρημα Μαχκαθδαῖος 
olo; Jjv ἐγχαρτερῆσαι τῷ δόγµατι. Μεσούσης δὲ ἤδη 
τῆς νυχτὸς, ἀναπείθεται παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τῇ χαθέδρᾳ 
γενέσθαι. Νὸν γὰρ, φησὶν, ὁ νόμος ἐφίησιν (35) ἐπειδὴ 
νῦν σαφῶς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς θέοµεν. Πρὸς τοῦτο 
αἴρεται θόρυδος ἐξ ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἰμωγὴ, Υυναικῶν 
ὁλολυγή. "Απαντες ἐθεοχλύτουν, ἐποτνιῶντο, τῶν φιλ- 
τάτων ὑπεμιμνήσχοντο *. μόνος ᾽Αμάραντος εὔθυμος 
fv, ὡς αὐτίχα ἂν παραγράφων τοὺς δανειστάς. Ἐμὲ 
δὲ ἐν τοῖς δεινοῖς, ὕμνυμί σοι θεὸν ὃν φιλοσοφία πρε- 
σθεύει, τὸ Ὁμηριχὸν ἕθραττεν ἐχεῖνο, μὴ ἄρα ἁληθὲς 
εἴη (26), τὸν xa0' ὕδατος θάνατον ὄλεθρον εἶναι καὶ 
αὐτῆς τῆς φυχῆς. Λέγει γὰρ ἔστιν ὅπου τῶν ἐπῶν * 


Αἴας &' ἑξαπό.ω.ἰεν, ἐπεὶ z(ev ἀ ἰμυρὸν ὕδωρ. 
τὸν ἐν θαλάττῃ θάνατον ἀκριθεστάτην ἀπώλειαν εἶναι 
τιθέµενος. Οὐδένα γοῦν ἄλλον ἐξαπολωλέναι φησὶν, 
ἀλλ’ ἔχαστος ἀποθνῄσχων, 


ἄϊδός δ'ἐδεδήχει. 


Ταῦτ' ἄρα xaX ἓν δυοῖν νεχύαιν ὁ μιχρὺὸς Αἴας οὖδα- 
μοῦ τοῦ ὁδράµατος εἰσενήνεχται, ὡς τῆς ψυχῆς οὐχ 
οὔσης £v ἅδου * καὶ ᾿Αχιλλεὺς, àvhp εὐφυχότατός τε 
xal Φφιλοχινδυνότατος, ἁποδειλιᾷ πρὺς τὸν ἐν ὕδατι 
θάνατον, Óv γε xat λευγαλέον xaXet. 


Τούτους ἑλίττων τοὺς λογισμοὺς, ὁρῷ τοὺς στρα- 
τιώτας ἅπαντας ἑσπασμένους μαχαίρας - χαὶ πυθό- 
µενος ἐμάνθανον παρ) αὐτῶν, ὡς χαλὸν ἐπὶ τοῦ χα- 
ταστρώµατος ὄντας ἔτι πρὸς τὸν ἀέρα τὴν ψυχὴν 
ἐρυγεῖν, ἀλλὰ ph πρὸς χῦμα χανόντας. Τούτους aó- 
τοφνεῖς Ὁμηρίδας ἑνόμισα, xaY ἐθέμην τῷ δόγµατι,. 
Εἶτα χηρύττειτις ἐξαρτᾶσθαι ypuatov, οἷς ἐστι * xal 
οἷς fiv, ἐξήρτητο, xa χρυσίον, χαὶ ὅ τι ἄξιον χρυσἰου. 
καὶ αἱ γυναῖχες αὗταί τε ἑσχευάποντο, χαὶ τοῖς ὅτο- 
μένοις ἀρπεδόνας διένεµον (27). πἆλαι χαταδεδειγµέ- 
vov τοῦτο ποιεῖν, νοῦν δὲ ἔχει τοιοῦτον. Φέρειν δεῖ 
τιμὴν ἑντάφιον τὸν Ex ναυαγίου νεχρόν. Ὁ γὰρ προσ- 
νυχὼν χαὶ χδρδάνας , νόμους ᾿Αδραστείας αἰδέσεται, 
uh οὐχὶ μικρόν τι µέρος ἀποδάσασθα, τῷ χαρισαμένῳφ 
4h πολλαπλάσιον. Καὶ οἱ μὲν σαν πρὸς τούτοις. 
Ἑγὼ δὲ παρακαθήµενος, τὸ παλαμναῖον βαλάντιον, 


homini sese amputaturum minatus est, nisi navem 
gubernaret. At ille germanus Maccabzus in dogmate 
suo nihilominus perstiturus videbatur. Media tan- 
dem nocte suapte sponte ad gubernacula sedere 
cepit. Nunc enim, ait, lex facerc istud permittit, 
quoniam plane de vita periclitamur. Ad hoc subla-: 
tus de integro tumultus, virorum gemitus , mulie- 
rum ululatus : quiritari ounes, ac divinum numen 
ebtestari , charissimos quosque recordari : unus 
hilaris erat Amarantus, ut qui creditores suos sube 
inde fraudaturus esset. Me vero in tantis malis, 
per numen illud juro, quod philosophia veneratur, 
illud Homericum terrebat, ne forte verum esset, 
mortem in aquis praefocatorum etiam anime esse 


B ipsius interitum. Ait enim alicubi, 


Interiit salsis epotis fluctibus Ajax, 


ut letum, quod in mari accidit, summum omnium 
exitium esse signi(icet. Idcirco neminem. interiisse 
ait, sed unusquisque 


^». moriens delapsus ud Orcum est. 


Ac propterea in duabus inferiis, minor Ajax nus- 
quam toto dramate inducitur , quasi apud inferos 
ejus anima non esset. Quin etiam Achilles ille for- 
tissimus, et in 163 periculis subeundis audacissi- 
mus, mortem nihilominus in aquis perhorrescit, 
quam exitialem etiam nuncupat. 

Hxc cum animo meo revolvens, ecce tibi milites 
omnes strictis gladiis astare video, ac sciscitatus 
ab illis audio, optimum esse, quandiu in foris 
adhuc stant, animam in aerem profundere, non 
in fluctus, oscitantes. llos ego sponte factos, ac 
nativos Homeri sectatores arbitrabar, eique sen- 
tentix favebam. Tum proclamatum est a quopiam, 
suspenderent e collo, quibuscunque auri aliquid 
esset. Quibus erat, suspensum est, non aurum 
moo, sed quidquid auro aestimari poterat. Mulic- 
res ipse cum adornabant sese, tum funiculos iis 
quibus opus eral dividebant ; pridem ad id facien- 
duin edoctis oinnibus. IHojus autem rei gratia (it : 
sepulturz pretium conferri a. naufragis convenit. 
Qui enim in eos inciderit, οἱ id lucii fecerit, 
Adrastize leges verebitur, ne non exiguam ei par- 


«hv παρακαταθήχην τοῦ ξένου ἔκλαιον. Ὡς οἶδεν ó D tem aspergat, qui tanto plura largitus fuerit. Atque 


&£yto;, οὐχ εἰ τεθνηξοίµην, ἀλλ᾽ εἰ 6 θρὰξ ἁποστερή- 
σοιτο , τῶν χρημάτων ἔνεχεν ' ὃν xal ἁπολανὼν ἂν 
ἠσχυνόμην. Ἐνταῦθα μὲν γε τὸ ἐξαπολωλέναι χέρδος 
Ἶν, χαὶ συναπολωλέναι, xal ἀποδράσαι τὴν αἴσθησιν. 


illi quidem iis rebus occupabantur. Αἱ ego sedens 
infelix illud marsupium, depositum hospitis defle- 
bam. Novit hospitum praeses Deus, non quod morien- 
dum mihi essel, sed quod concreditis pecuniis Thrax 


DION. PETAVII NOTE. 


25) Νῦν yàp, φησὶν, ó vógoc ἐφίῃσιν. lta docent 
magistri in Talmudicis Digestis tract. De sabbato, 
οἱ Hanmbam in ]αά., quod pluribus exemplis illu- 
slrant. 

(26) Mj ápa d.1n0éc sin. Mine Athenagoras orat. 
Je resurr., τοὺς ἓν ναναγίοις, καὶ ποταμοῖς δυσθα- 
νάτους appellat, quod ca mors misera vulgo cen- 
s«atur. 

(27) Τὰς ἀρπεδένας διἐνειμον. Schul. Soph. ad 


illa Antigone : 


Bpóxq µιτρώδει cuóóroc xaonpgermny, 
huc adnotat : Κυρίως τὴν ἁρπεδόνην τὴν bv τοῖς 
ὑφάσμασί φασι. Apud. Pollucem lib. v, cap. 4, in 
voce Pedica, catena quedam ἁρπεδόνη dicitur. He- . 
rodotus lib. 11 [XL VIII], p. 204, de filis usurpavit; 
nos funiculos maluimus. 
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. Mle defraudandus, quem vel mortuus erubescerem, A "0 δὲ ἐποίει παρὰ πόδας τὸν xivbuvov, οὐχ ἕτερον $v. 


Hic igitur et emori lucrum erat, et siinul. emori, 
et moriendi sensum effugere. Quod vero diserimen 
adeo in proximo faciebat, nibil erat aliud quam 
quod passis velis navigium ferebatur. Contrahere 
autem non .licebat. Nam cum sepius rudentes 
aggrederemur, fatigati eramus, mordacibus reti- 
nentibus trochleis ; nec levior angebat metus, ne 
vel e tempestate emersi ita comparatis emnibus 
per noctem ad littus appelleremus. Commodum in- 
terea dies exoritur, solemque conspicimus, haud 
scio an unquam in vita jucundius. Reimittere dein- 
ceps, tepore crescente, ventus incepit, atque ita 
siccato rore paulatim moliri rudentes, ac vela tra- 


ἀλλ’ ὅτι πᾶσιν ἱστίοις fj ναῦς ἐφέρετο. "Ύ ποτεµέσθαι 
δὲ οὐχ fjv. ᾽Αλλὰ πολλάχις ἐπιχειρήσαντες τοῖς xa- 
λωδίοις, ἀπηγορεύχειμεν, τῶν τροχῶν ἑνδαχόντων, 
καὶ ὑφώρμει δέος οὐκ ἕλαττον, εἰ xal διαγενοίµεθα 
ἐχ τοῦ χλύδωνος, οὕτως ἔχοντας ἐν νυκτὶ πελάζειν 


«τῇ γή. Φθάνει δὲ ἡμέρα, xat ὁρῶμεν τὸν ἥλιον, ὡς 


οὐχ οἶδα εἴ ποτε Ἀδιον. Τὸ δὲ πνεῦμα ῥᾷον ἐγίνετο 
τῆς ἀλέας ἐπιδιδούσης, xaX ἡ δρόσος ἐξισταμένη παρ- 
εἶχε ἡμῖν κεχρῆσθαι τοῖς καλωδίοις, xaX τὸ ἱστίον 
µεταχειρίζεσθαι. Ὑπαλλάττειν μὲν οὖν ἑστίον ἔτε- 
pev νόθον ox τἴχομεν * Ἱνεχυρίαστο γάρ. "Áv- 
ελαμθάνοµεν δὲ αὑτὸ, χαθάπερ τῶν χιτώνων τοὺς 
κόλπους * xai πρὶν ὥρας εἶναι τέτταρας, ἀποθαίνομεν 


ctare permissum est. Czeterum subdititium alterius p οἱ τεθνάναι (rp. τὸ τεθ. ἡ τὸν θάνανον] προσδοχἠ- 


loco velum supponere minime potuimus; nam 
oppigneratum erat. Refecimus ergo istud ipsum, 
perinde ac tunicarum sinus: ac citra boras qua- 
tüor qui morituros esse nos hactenus putabamus, 
sd deséttatà quamdatn solitudinem appellimus, cui 
neque ager in propinquo, neque oppidum fuit, 
centum enim fere et triginta ab agro stadiis erat 


σαντες (28), iv ἐσχατιᾷ τινὶ πανερήµῳ καὶ οὔτε 
πόλιν, οὔτε ἀγρὸν ἐχούσῃ γείτονα, σταδίους ἑκατύν 
που πρὸς τοῖς τριάχοντα κατόπιν ἀγροῦ. Ἡ μὲν οὖν 
ναῦς ἐσάλευεν ἐπὶ µετεώρου * λιμὴν γὰρ ὁ τόπος οὖχκ 
Tv, xoi ἐσάχευεν ἓπ' ἀγχύρας μιᾶς. Ἡ ExÉpa & 
ἀπημπόλητο ' τρίτην γὰρ ἄγχυραν 'Apápavtos οὖχ 
ἐχτήσατο. 


dissita. Ac. navis quidem in alto fluctuabat : nam locus ille importuosus erat, et una. θά, in an- 
chora fluctuabat : altera enim erat distracta : tertiam porro anchoram Amarantus non habuit. 


itaque simul optatissimam tellurem attigimus, 
amplecti, yeluti spirantem matrem, cceepimus, 
hymnosque Deo gratulatorios de more concinen- 
tes, adjecimus et recentem illum casum, e quo 
preter opinionem servati fuimus, biduum in eo 
loco commorali, dum mare deszviret. Sed cum 
iter facere nusquam possemus, nemine compa- 
rente mortalium, rursum mari nos commisimus, 
statimque prima luce solventes, secundo vento 
teta illa et insequenti die navigavimus; qua incli- 
nante, una et flatus defecit, magnoque in ΠΙΦΓΟΓΘ 
fuimus. Optari vero a nobis denuo tranquillitatem 
oportebat. Erat tunc exeuntis mensis tertius deci- 


Ἡμεὶῖς δὲ, ἐπειδῇ τῆς Φφιλτάτης ἠψάμεθά γῆς, 
περιδάλλοµεν , ὥσπερ ἔμψυχον οὖσαν μητέρα’ xel 
ἀποθύσαντες ὕμνους τῷ θεῷ χαριστηρίους , ὥσπερ 
εἰώθειμεν, προσεθήχαµεν αὐτοῖς χαὶ τὴν ἔναγχος τύ- 
χην, &o' fic παρὰ δόξαν ἐσώθημεν, δύο ἑξης ἑτιμεί- 
ναντες ἡμέρας, ἕως ἂν ἀφυθρίσῃ τὸ πέλαγος. Ἐπεὶ 
δὲ ἄπορον ἣν ὁδῷ χρήσασθαι, μηδενὸς ἀνθρώπων bpo- 
µένου, πάλιν ἑπετολμήσαμεν τῇ θαλάσσῃ * xa ἄραν- 
τες εὐθὺς ἀρχομένῆς ἡμέρας , ἐπλέομεν Ex πρύμνης 
ἀνέμῳ πᾶδαν αὐτὴν xal τὴν ἐπιγενομένην ἡμέραν: 
ἧς fon ληγούσης, τὸ πνεῦμα ἀπέλιπεν ἡμᾶς, xat ἡ μεῖς 
ἠνιάθημεν. Ἐμέλλομεν δὲ ἄρα ποθήὴσειν γαλήνην. 
"Hv μὲν οὖν τρισχαιδεχάτη (29) Φθίνοντος. Ἐππω- 
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(28) Οἱ τεύνάναι προσδοκἠήόαντες. Nescio quid 
eit, quod in ms. 4 reperi, οἱ τὸ ᾿Αθήναιον προσδοχ. 

(2) "Ην μὲν οὖν τρισκαιδεχάτη. Non potest de 
junari mense id accipi. Nam σύνοδος in eum diem 
incidit, ut paulo post indicat, cum eam nominat 
Guvobixhv νύχτα. Quare τρισκαιδεκάτην φθίνοντος 
per catachresin appellat diem 18 popularis Ale- 


xandrinorum tensis alicujus. Quem nos ex iis py 


Qua in hac epistola narrantur, investigemus, si 
possumus; unaque annum quo tempestas illa 
contigit, et epistola scripta est a Synesio. Primum 
pagina 161, nocte illa quee Parasceven iuter et 
sabbatum irdercessit , vehementiorem increbuisse 
tempestatém ait; quando navarchus Jadzus, ob 
sabbati religionem, abjecto gubernaculo, in navem 
se projecit, donec media nocte, ob imminens vitz 
periculum, ad opus rediit (pag. 162). Commoduin 
exorto sole, ante horam diei quartam, ad solitu- 
dinem appellunt (pag. 165). Ibi propter tempesta- 
tem biduum manserunt (p. 164). Tertio die appe- 
tente, rudentes solvunt, tertia, ut apparet, feria ; 
quam, et sequentem, in navigando consumunt. Hac 
verb, quz quarta numeraLur, exeunte, ventus illos 
destituit, Sequentein noctein, qux inter & οἱ ὃ fe- 
riam interjecta est, appellat συνοδικὴν νύκτα, et 
diem ipsum, videlicet feriam 5, ait 15 fuisse men- 
sis desinentis, hoc est 18 mensis :equabilis, οἱ 


JEgyptiaci. Quocirca mensis aliquis inveniendus 
est, cujus in diem 18, et feriam 5, neomenia 1u- 
naris incida&. Hic est Thoth Alexandrinus anni 
Diocletiani 127, γα Christiane 410. Quo quidem 
aureus numerus Nicaznus fuit ΧΙΙ, ad 15 Septem- 
bris ascriptus; in quem dies 18 Thoth congruit, 
cyclo solis €7, littera B. Proinde Septembris 15 
fuit feria 5. Novilunium medium ex Parisinis ta- 
bulis Alexandrie commissum est hora 8, 55, post 
meridiem diei 14; verum autem novilunium, hora 
40, 48. Fuit ergo συνοδική nox ista. Ex his colli- 
gitur, anno Christi 440 Alexandria Ptolemaidem 
navigasse Sypnesium, Septemb. 9, feria 6, et Se- 

temb. 15, feria 5 contigisse qua hic exponit, 

hoth 18. Ac verisimile est recentem tunc ab 
ordinatione fuisse. Siquidem Alexandria anuo ipso 
410 ab Theophilo consecratus est episcopus, ut in 
illius vita diximus. lic est (ructus methodi nostrz 
&a€ doctrinz temporum, qua levibus rerum vestigiis 
magnam plerumque lucem affert historiz. Sane 
primulum sacris initiatum fuisse, cum hanc epi- 
Stolam scriberet, ex iis ostenditur, quae pag. 166 
scribit, de mulierum abdicato consortio ; quam rem 
sibi tantopere injunctam ait ab Evoptio fratre. Et 
in fine eprstol:e, uxorem ait se sororis habere locu. 
ltaque certa est conjectura nostra. 
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ρηµένου δὲ τοσουτου κινδύνου, μελλούσης εἰς ταὐτὸ A mus dies. Tamto awtem  impendente discrimine, 


συνδραμεῖσθαι τῆς τε συνόδου τῶν ἁστέρων, xal «UN 
πολυθρυλλήτων τυχαίων (50) ἃ µηδείς ποτε, φασὶ 
πλέων ἐθάρσησε , καὶ 5£ov ἡμᾶς ἑλλιμενίξειν, οἱ δ 
ἑλελήθειμεν αὖθις ἀναδεδραμηχότες ἐπὶ τὸ πέλαγος. 
Ἡ ó& στάσις, Ὥρξατο μὲν ἀπὺ τῶν ἀρχτιχῶν πνευ- 
µάτων * xal ὑσέ γε πολλὰ xavà τὴν συνοδιχὴν νύχτα. 
"ntu Ἱχόσμει τὰ πνεύματα xal d θάλασσα xv- 
κεὼν ἐγεγόνει. Τὰ δὲ περ) ἡμᾶς, ofa εἰκὸς ἣν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἵνα μὴ πάθη παραπλήσια δις ἀφηγώμεθα, 
ἐν ol; ἦν, ὤνησέ τι τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνος τὸ 
χέρας ἑτετρίχει (51), καὶ ἡμεῖς φόμεθα προτονίζειν 
την ναῦν. Ἑἶτα κατεαγὺς μέσον, ἑγγὺς μὲν ἦλθεν 
ἀπολέσαι πάντας ἡμᾶς. Ἐπεὶ δὲ οὖχ ἁἀπολώλεχεν, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο xal περιέσωσεν. Ob γὰρ ἣν ἄλλως 
ἐνέγχαι τὴν βίαν τοῦ πνεύματος. Πάλιν δὲ δυσπειθὲς 
Tv τὸ ἱστίον, καὶ οὐχ εὔτροχον εἰς καθαίρεσιν. Οὕτως 
οὖν παρὰ δόξαν ἀποφορτισάμενοι τὴν ἁπληστίαν τῆς 
βιαίας φορᾶς, ἡμέραν ἑξης καὶ νύχτα ἠνέχθημεν. 
"Hg Ίδη περὶ δευτέραν οὕὔσης ὀρνίθων ᾠδὴν, ἑλάθο- 
μεν ἐγχρίψφαντες &xapr, πέτρᾳ προθεθληµένηῃ τῆς γῆς 
ὥσον εἶναι βραχεῖαν χεῤῥόνησον, Bor δὲ γενομένης, 
ἐπειδή τις παρηγγύησεν αὑτῃ vij πελάσαι, θροῦς 
4 ρθη πολὺς, χαὶ.ηχιστα ξύμφωνος" τῶν μὲν ναυτῶν 

εφρικότων, ἡμῶν δὲ ἐξ ἀπειρίας τὼ χεῖρε ἔπικρο» 
τούντων, χαὶ περιθαλλόντων ἀλλήλους, χαὶ οὐχ ἐχόν- 
των ὅπως χρησόµεθα τῷ πλῆθε; τῆς χαρᾶς. Ἐλέγετο 
δὲ ὁ μέγιστος αὐτὸς εἶναι τῶν περιστάντων ἡμᾶς 
κινδύνων. "Hór ὃδ ὑποφαινομένης ἡμέρας, χατασείει 


cum ia idem siderem coitus, οἱ famosa illa forteita 
coucursura essent, quibtis, ut atunt, seme securus 
unquam se mari comiisil; cumque in portu con- 
Sislere oporteret, imprudentes rursum im altum 
evecti sumus. Ipsa porre tempestas a septentriona- 
libus ventis initium habuit, plurineumque ea inter- 
lunii nocte pluit; tum venti. perbacehari, ac mi- 
sceri ex imo mare cepit. Qued ad nos attinet, ila 
nos habebaunts, ut. in talibus usu venire solet, ue 
bis eosdem casus recenseam. Ác tum ipsa mnon- 
nihil tempestatis magnitudo profuit. ltaque pri- 
mum ex antenna fragor auditus est. Cumque inten- 
tis rudentibus firmare navem instilissemus, subinde 
media illa confracta prape nobis omnibus exitio 
fnit. Sed cum exitio non fuisset, hoc ipsum nobis 
salutem attulit. Neque enim alio mode ventorum 
vis sustineri poterat, Rursum autem  4rectatu 
difRcile velum erat, nec ad oontrabendum volubile. 
Hunc fere in modum, imminuto prier opimionem 
violentioris cursus impetu, diem noctemque con- 
tinuo ferebamur. Eadem nocte, secundo circiter 
gallicinie, subinde ad prominentem quanidam e terra 
rupem, que brevem eherronesum faciebat, nec 
opinato navem appulimus. Ad hoc clamore sub. 
lato, cum propius terram subire nos quidam ad- 
moneret, ingens coorta vociferatio est, minimeque 
consentiens : nautis quidem horrescentibus : nobis 
vero pre insckia manus applaudentibus , ct invi- 


τις ἄνθρωπος χωριχῶς ἑσταλμένος, καὶ δείχνυσι τῇ c cem complexis, neque gaudii magnitudinem animo 


χειρὶ τόπους ὑπόπτους , xal ἑνέρους οὓς ἔδει θαῤ- 
£fjoc*.. Καὶ τέλος µόνος ᾖλθεν ἐπὶ χελητίου δισχάλµου; 
ὅπερ ἑξάνας τοῦ πλοίου, μεταχειρίζεται τὸ πηδά- 
λιον. 'O δὲ Σύρος ἄσμενος ἐξέστη τῆς προεδρίας. 
᾽Αναλύσας ὃδ σταδίους οὗ πλείους, ἢ πεντήχονταν 
τήν τε ναὺν ἑνορμίζει λιμενισχίῳ χαρίενει ( ᾽Αζά- 
ριον οἶμαι χαλοῦσιν (52) αὐτό ) , xaX ἡμᾶς ἐπὶ τῆς 
ἠϊόνος ἀπεθίθασε, σωτ]ρ xat δαίµων ἀγαθὸς ἄποχα- 
λούμενος. Καὶ μετά μιχρὸν ἑτέραν ὀλχάδα εἰσήλασε, 
καὶ µάλα [pyp. xaX πάλιν] ἄλλην, xay πρὶν ἑσπέραν 
εἶναι, πέντε γεγόναµεν ὑπὸ τοῦ θεσπεσἰου πρεσθύ- 
του περισωθεῖσαι φαρτίδες, πρᾶγμα ἐναντιώτατον 
τῷ ΚΝαυπλίῳ ποιοῦντος. Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως ἐχεῖνος 
τοὺς ἀπὸ τοῦ χειμῶνος ἑδείξατο. "E; δὲ τὴν ὑστε- 
ραίαν, ἄλλοι χατηραν, ὧν ἕνιοι τῶν προλαθόντων 
ἡμᾶς Ίσαν ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἡμέραν. Καὶ νῦν ὁλό- 
χληρός ἔσμεν στόλος, Ev νεωρίῳ μικρῷ. Ἐπεὶ δὲ 
ἡμῖν Ίδη καὶ τὰ ἑφόδια κατεδήδοτο. Οὐ γὰρ ὄντες 
ὀθάδες ἀτυχεῖν, οὐδ' ἑλπίσαντες ὑπερήμεροι γενέσθαι, 
µέτριά γε ἐνετιθέμεθα , καὶ οὐδὲ τούτοις μετρίως 
ἐχρώμεθα; ὁ δὲ πρεσθύτης χαὶ τοῦτο ἠχέσατο, διδοὺς 


capientibus. Aiebant summum 165 hoc omniu, 
qui hactenus ccontigerant , fuisse discrimen. Cum 
jam diluxisset, homo «quidam rustico habitu no- 
bis innuit, manuque infida loca demonstrat, et 
alia, quibus nos tuto committere posseuws. Tan- 
dem et ipse binorum scalmorum  celoce est ad- 
vecius : qua ad navem alligata gubernaculum 
accipit, Nec zgre Syrus hoc illi honore cessit ; 
qui cum non plura quinquaginta stadiis rele- 
gisset, navem vix ad exiguum quemdam, sed 
amonum portum appellit ( Azarium opinor vo- 
cant), et nos ad littus exponit, servator ac genius 
bonus ore omniuni acclamatus. Drevique postea 
eodem actuariam subduxit, ac rursus aliam. lta 


D ante vesperam quinque fuimus ab. divino illo sene 


servate onerarig naves, contra quam  Nauplius 
quondam ille fecit, Neque enim similiter ab tem- 
pestate ille jactatos excepit. Postridie alii delau 
sunt: inter quos nonnulli uno ante nos die Ale- 
xandria solverant. Nunc justa classis sumus in 
angusta admodum statione. Sed cum jam cibaria 
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e 
(30) Καὶ τῶν xoAvO0puvAA"ntur tvxalov. Τν- 
yaia passim omnes interpretantur, pervulgata peri- 
cula, quod circa lunc coitum periculosa sit navi- 
gatio. Sed nescio quomodo minus id placet. Suspi- 
cabar certos ca. voce significari ventos. Sed non 
allirmo. 


(234) Τὸ κέρας ἑτετρίγει. Gregorius Naziaunz. in 


carm. De vita sua tempestatem describens, 


Κάλοι δ' ἑρόχθουν ἱστίων x Anpovpéruv. 
(52) [ΧΙΗΧΙ Αξάριον οἶμαι καλοῦσυ». Ptolem. in 
descriptione Libyz Azar montis meminit, et Aza- 
rorum. Plin. lib. vi, «ap. 29. 
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defecissent; quippe nondum ejusmodi casibus as- A μὲν οὐδέν ' οὐ Υὰρ οὐδ' ὅμοιος ἣν ἔχοντε * δείξας δὲ 


αυοίί, nec nos pr:estitulum tempus excessuros rali, 
niodicos commeatus imposueramus ; nec iis modice 
tamen. utebamur : huic. malo. reinedium idem ille 
senex adhibuit, non ut erogaret aliquid; nam nec 
alioquin habenti similis erat; sed scopulos indi- 
cans, inter quos latitare prandium iis coenamque 
dixit, qui laborare vellent. Inde nos piscatu septi- 
mum jam diem vitam toleramus ; robustiores, mu- 
renas οἱ locustas ingentes capiunt : adolescentes 
gobiorum et iulorum copia beatos se putant. Ego 
vero, οἱ Romanus ille monachus, conchis, quas 
lepadas vocant, corpus firmamus. Est autem lepas 
ostreum concavum, quod ubi saxum apprehende- 
rit, adlizerescit. Atque initio sane eo. venatu parce 
adinodum vivebamus, cum quod quisque cepisset, 
id sibi cupide retineret, nec alteri quidquam alter 
impertiretur. Nunc majori omnes in copia versa- 
mur, quod ea de causa contigit. Mulieres Libycz 
mulieribus quz: nobiscum navigant, vel gallinarum 
lac libenter prabuerint. Pro»bent vero quidquid 
coelo illo terraque gignitur, caseum, farinam, liba 
hordeacea, vervecinas carnes, gallinas, ova. galli- 
nacea. Jam et otidem nonnulla obtulit, avem sua- 
vitate iinprimis exquisitam : quam si quis rusticus 
videat, pavonem esse dixerit. 166 lll» igitur id 
genus munuscula ad naves deferunt; ex vero qux 
acceperint omnibus communicant. Quin etiam. de 
venatu suo jam nobis offerunt; aliusque super 
alium venit, super virum puer ; super pueruin vir, 


πέτρας, ἓν alg ἄριστον ἔφη xax δεῖπνον ἑχάστης ἡμέ- 
pae γεχρύφθαι τοῖς βουλομένοις πονεῖν. Ἐντεῦθεν 
ἰχθυώμενοι, ζῶμεν ἡμέραν ἑθδόμην Ίδη οἱ μὲν ἑν- 
τελεῖς, µυραίνας τε xal χαράθους εὐμεγέθεις αἱ- 
ροῦντες' τὰ δὲ µειράχια ἐπὶ χωδίοις εὐτυχεῖ [γρ. 
εὐωχεῖ] xai ἰούλοις. Ἐγὼ δὲ xai ὁ θρησχευτὲς ὁ 
Ῥωμαῖος, ἐπὶ ταῖς λεπάσι ῥωννύμεθα. 'H δὲ λεπὰς, 
ὕστρεόν ἐστι χοῖλον, ὅπερ ἐπειδὰν λάθηται πέτρας, 
ἀπισχυρίσεται. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα, γλίσχρως ἐζῶμεν 
ἀπὸ τῆς 0fpa:, περιεχόµενος ἕχαστος ὅτου xal λά- 
60:x0* ἑδίδου δΣ δῦρα οὐδεὶς οὐδενί. Νῦν δὲ Ev ἀφθο- 
νωτέροις ἅπαντες, ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας» Al γυναῖχες 
ταῖς γυναιξὶν, at Λίθυσσαι ταῖς πλεούσαις, βούλοιντο 
μὲν ἂν χαὶ τὸ τῶν ὀρνίθων γάλα παρασχεῖν * παρ- 


B έχουσι γοῦν ὅσα αὐταῖς &fjo τε φἑρε; xaY vij, τυροὺς, 


ἄλευρα, πέµµατα Ex κριθῶν, χρέα ἄρνεια, ἀλεκτορί- 


bac, ὡὰ ἀλεχτόρεια. Ηδη δέ τις χαὶ ὠτίδα ἔδωχεν (35), 
ὄρνεον ἐχτόπως ἡδύ * ἰδὼν ἂν ἄγροιχος ἐπείποι ταών, 
Λὖται δῇ καταχομίζουσιν ἐπὶ τὴν ναῦν τὰ δῶρα; αἱ 
δὲ δεχόµεναι κοινοῦνται τοῖς βουλοµένοις. Ot δὲ ἡμῖν 
ἤδη τὰ ἀπὸ τῆς θήρας δωροῦντα: * xal fixe τις ἄλλος 


ἐπ' ἄλλῳ, παῖς ἐπ᾽ ἀνδρὶ, xal ἀνῆρ ἐπὶ παιδὶ, φέρων 
ἀεί τί µοι ξένιον ' ὁ μὲν ἡγχιστρωμένον ἰχθύδιον, ὁ 


δὲ ἄλλος ἄλλο τι ' πάντως ἓν γέ τι ἀγαθὸν, ὧν φέ- 


poust πἐτραι. Ἐμοὶ γὰρ οὐκ ἔστι βουλοµμένῳ τὰ παρὰ 


τῶν γυναικῶν δέχεσθαι, σἣν χάριν xaX τοῦτο, ἵνα µή 


τις ἐχεχειρία pot πρὸς αὐτὰς γένηται, χᾶτα ἐπειδὰν 
ἑξόμνυσθαι δἑῃ, διαποροίην ἀρνούμενος. Ἐπεί τί γε 
ἑχώλυε τὸ ἐπὶ τοῖς ἐπιτηδείοις τρυφᾷν. Οὕτω πολλὰ 


munus ad ime identidem aliquod ferens : hic hamo C πολλαχόθεν cupóst. X) μὲν οὖν ἀρετὴν [γρ. ἀρετῇ] 


captum pisciculuim; alius aliud : omnino boni saltem 
aliquid ex iis quie in saxis inveniuntur. Neque 
cnim libet mihi a mulieribus quidquam accipere, 
tuaque hoc ipsum causa, ne cum iis foedus ullum 
habeam, ut postea, cum id jurejurando infieiau- 
dum erit, in negando hzream. Alioqui quid przesen- 
tibus uti deliciis prohibet ? adeo inult: undique 
circeumfluunt. Ac tu quidem virtuti hanc incola- 
rum liberalitatem tribues, quam in hospitas prz se 
ferunt; hoc autem longe aliud est, quod nec mc- 
moratu indignum fuerit, in tanta presertim oiii 
copia. Veneris ira, quantum conjici potest, in ea 
regione versatur. Parem certe cum Lemniadibus 
calamitatem experiuntur. Mamma feminis supra 


λογιῇ τὴν φιλοφροσύνην τῶν ἑγχωρίων, ἣν εἰς τὰς 
ἐπιςενουμένας ἑνδείχνυνται * τὸ δὲ ἑτεροῖόν ἔστιν, 
οἷον ἄξιον εἶναι xal διγγήσασθαι, χαὶ ταῦτα ἐπὶ τῆς 
νῦν ἐμοὶ [p. ἡμῖν] παρούσης σχολΏς. Μήνιμα ἌΆφρο: 
δίτης , ὡς εἱκάσαι, χατέχει τὴν χώραν. Δυστυχοῦσι 
γοῦν [rp- Υάρ]' ὅπερ αἱ Λήμνιαι αὗται γὰρ ὑπερμα- 
ζῶσι, χαὶ ἀσυμμέτρως ἔχουσι τῶν στέρνων, ὥστε τὰ 
βρέφη μὴ διὰ µάλης, ἀλλὰ δι ὤμων σπᾷν τῆς θτλῆς 
ἀναθεθημένης. Ei μή τις εἴποι τὸν "Άμμωνα, xal 
τὴν ΊΑμμωνος γῆν, οὐ μᾶλλον εἶναι µηλοτρόφον ἡ 
πουροτρόφον ἀγαθήν " ἀνεῖναι δὲ τὴν φύσιν ἀνθρώποις 
ὁμοίως xal κτήνεσι δαφιλεστέρας xal ἀδροτέρας τὰς 
τοῦ γάλακτος πίδαγας, xa εἰς τοῦτο δεῖν ἁδροτέρων 
οὐθάτων τε χαὶ θνλάκων. Μανθάνουσαι δὴ παρὰ τῶν 


modum assurgunt, nec earum proportione sunt D &vbpiv, οἶςτισι συµθόλαιον γέγονε πρὸς ἄνθρωπον 


pectora : adeo ut infantes non per axillam, sed ex 
humeris sublatam papillam exsugant. Nisi forte 
dixerit quispiam Hammonem et Hammonis terram 
non magis ovium quam puerorum nutricem esse ; 
commodam proindeque hominibus juxta ac pecu- 
dibus largiores et ampliores lactis fontes a natura 
esse datos; ad idque capaciora ubera, seu vasa 
necessaria fuisse. ltaque quando de viris au.liunt, 


ὑπερόριον, ὅτι μὴ πᾶν τὸ ÜnAu τοιοῦτόν ἐστιν, πι” 
στοῦσι’ xal ἐπειδὰν λάδωνται γυναιχὸς ξένης, φιλο- 
φρονοῦνται, xal πάντα δρῶσιν, E; τ' ἂν τὰς ἀγχάλας 
διερευνῄήσωνται. Ἡ ἰδοῦσα λέγει πρὸς ἄλλην, xal 
χαλοῦσιν ἀλλήλας, ὥσπερ οἱ Κίχονες. At δὲ συµγοι- 
τῶσιν ἐπὶ τὴν θέαν, xal ἐπὶ τούτῳ δωροφοροῦ- 
ew. Ἡμῖν δὲ ἣν xal τῶν ἐκ Πόντου θεραπαινίδιον, ὃ 
συνελθοῦσαι τέχνη xai φύσις, ὑπὲρ τοὺς µύρμηχας 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΗ ΝΟΤΑ. 


($53) Καὶ ὠτίδα ἔδωκεν. Xenoph. lib. 1 "Ava6. 
Amen. lib. ix, apud quem Plutarch. ait φέρεσθαι 


πάµπολλα tà ζῶα ταῦτα εἰς τὴν ᾽Αλεξάνδρε:αν ἀπὸ 


εἲς παρακειµένης Λιδύης, Arist. vin. Hist. Apud 


Plinium lib. x, cap. 22, lego otidas damnatss in 
cibis. Emíissa enim ossibus medulla, odoris urdium 
extemplo sequitur. 
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ves edoratu perscrutamini : Mosaicam illam bene- A ῥινηλατοῦντες" ζηλωταὶ γίνεσθε τῆς οαὐλογίας τῆς λω- 


dictionem consectamini, qua eos benedixit, qui 
wdversus sceleris reos in castris animum mantus- 
que moverunt. lllud vero par est ad vos usur- 
porc, fratres : honesta fiant. honeste. Ainputetur 
omhis de lucro contentio ; omnia Dei causa sus- 
cipiantur. Non eamdein esse virtutis atque ne- 
αι. materiem. oportet. Cursus ille pro pie- 
iste est : pro animabus certandue , ne quas ab 
Ecclesia predentur, quod j&m in consuetudinem 
illis abiit. Quisquis autem per Eoclesix tuendie 
speciem marswpium auget, atque boc ipso , quod 
jis temporibus wtilis esse videatur, que animi 
vim efllagitant, sibi potestatem conciliat, is esl 
quem nes-extra Christianum consortium amanda- 
ium volumus. Non iancam virtutem fecit .Deus ; 
non illa secietate nequitite indiget ; non Deo mi- 
lites deeruit, Ecclesiis idonei : commilitones inve- 
viet , hic quidem mercedis expertes, sed in coeto 
plena mercede donandos. Ejusmodi vos sitis : ho- 
nestum est enim et iis bene precari, qui strenue 
wese gerunt , et iis qui secus , imprecari. Quicun- 
que igitur mollius egerit, ac rem prodiderit , aut 
qui persecutus quidem fuerit, sed alienorum ali- 
quid rapuerit, is apud Deum minime sit innoxius. 
Hoc ipsum duntaxat in medium adducite, ac pra- 
vos illos argentarios ,-qui divinum dogma nummi 
instar adulterant, circumducite : date aperaim., ut 
cujusmodi isti sint, omnes intelligant. Ad hunc 
:4n0dutn. infames illi ;Ptolemaidis finibus expellan- 
tur:.ac quidquid rei cum iis importatum est, se- 
'Cum "om appensum auferant. Qui secus faxit, 
apud Deum exsecratus esto. Quisquis nefarium 
Conventum videns negligit, aut audiens audire dis- 
einiulat, aut lucri ab iis contagione infectus est, 
ιο pro .Amalecitis baberi precipimus, a quibus 


σαϊκῆς, ἣν εὐλόγησε τοὺς ἄνδρας, ot κατὰ τῶν ἠσεύτ- 
χότων ἐν τῇ παρεμθολῇ [Tp. ταῖς παρεμθολαῖς], xoi 
γνώμµην xai χεῖρας ἐχίνησαν. Ἐκεῖνο δὲ εἰπεῖν ἄξιον 
πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶν, τὰ χκαλὰ χαλώς Ὑινέσθω. Ἡ 
ὑπὲρ κέρδους Epi, ἀνῃρήσθω * ἅπαντα διὰ τὸν Βεὸν 
ἐγχεχειρίσθω. Οὐ δεῖ τὴν αὑὐτην ἀρετῖς εἶναι καὶ 
πονηρίας ὑπόθεαιν ' ὑπὲρ εὐσεθείας ὁ δρόμος * ὑτὲρ 
QuyGv ἀγωνιστέον, μῆ τινας ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας 
συλήσωαιν, ὅπερ ἔθος ἤδη πεποίηνται. "Oz δ᾽ ἂν ctv 
Ἐχχλησίαν προστησάµενος, αὔξῃ βαλάντιον, xat διὰ 
τοῦ δοχεῖν εἶναι χρήσιμος ἐν καιροῖς ἀπαιτούὺσι ὃρι- 
μύτητα, δυναστείαν ἑαυτῷ κατεργάνηται, οὗτός ἐστιν, 
ὃν ἡμεῖς συνόδου Χριστιανῶν ἑκκηρύττομεν. Qux 
«ἐποίησεν ὁ cb, ἀτελῆ τὴν ἀρετήν * οὐ δεῖται πονη- 


B ρίας συμμµάχον * οὐκ ἐπιλείγουσι στρατιῶται τῷθεφ 


πρέποντες Ἐχχληαίαις ' εὑρήσει συμμάχους ἐνταῦθα 
μὲν ἀμίσθους., ἐν οὐρανῷ δὲ ἐντελομίσθους. Ὑμεῖς 
οὗτοι γίνεσθε’ χαλὸν γὰρ xat κατορθοῦσι συνεύξασθαι 
«καλὸν δὲ χαὶ παραθαἰνουσιν ἑπαράσασθαι. Ὅστις ἂν 
οὖν µαλακίσηται xai προδῷ., καὶ ὅστις ἂν ἐπεξέλθη 
μὲν, ἁρπάσῃ δέ τι τῶν ἀλλοτρίων, μὴ ἀναίτιος γένοττο 
τῷ θεῷ. "Ev τοῦτο µόνον cl; μέσον ἑλχύσατε, xui 
τοὺς τραπεζίτας τοὺς πονηροὺς τοὺς χαθάπερ νόµισµα 
τὸ δόγµα τὸ θεῖον παραχαράττοντας , πξριενέγκχατε 
πᾶσι ποεῄσατε χαταφανεῖς οἵτινές εἰσι. Κάθ᾽ οὕτως 
ἄτιμοι τῶν Πτολεμαΐδος ὄρων .ἀπεληλάσθωσαν, ὅ τι 
σὺν αὐτοῖς fixer χρῆμα, πᾶν ἁἀμειαγώγητον ἀποφέ- 
ροντες. '0 δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, ἑπάρατος τῷ θεψ. 
"Oct, ἀσεθῃ σύνοδον ἰδὼν παρεΐῖδεν, Ἡ ἀκούσας παρ- 
ἠχουσεν, Ἡ κέρδει παρ αὐτῶν ἐμολύνατο, τούτους 
ἡμεῖς 'Αμαληκίτας εἶναι διάταττόµεθα , παρ) ὧν οὐχ 
ἔξεστι χοµίσασθαι λάφυρον. Περὶ δὲ τοῦ λαθόντος 
«rtv ὁ θεὸς, MecapsuéAnpat, ὅτι ἐδασίΊευσα τὸν 
Σαού.. 'AXX ὑμῶν ἐπὶ μηδενὶ μεταμέλοιτο ἀλλὰ 
μέλοι μὲν ὑμῶν τῷ θεῷ, µέλο; δὲ ὑμῖν τοῦ Θεοῦ 


nihil aüferri manubiarum licet. De eo qui acceperit, illa Dei νυχ δι: Ραπίιοι me quod regem consti- 
tuerim Saul Ἱ. Sed vestri nulla illum in re poeniteat, verum et curi vos Doo sitis, et vobis vicissim 


Deus. 


EPISTOLA VI. 
Anystio. 


At Carnas etiamnum cunctatur, nec vel sponte , 
wel necessitate, fiL justus. 169 Porro venire il- 
lum oportet, ut sciamus quid tandem allegare 
possit, quibusque nos oculis aspiciet, a quibus vel 
invitis quem erat equum furatus, emere voluit, 
Te , ut aiebat , absque equo miles esset. Offert vero 
pretium s8ane quam exiguum, neque vendere de- 
vrectantibus reddit , sed jure habere se equum il- 
lum arbitratur; presertiin. cum nec Agathocles 
aliquis, nec Dionysius sit, quibus tyrannica im- 
peria tam extrema improbitatis impunitatem .fece- 
rant ; sed Carnas Capplarodita, quem revocare 
aJ leges non sit diflicile. Quare si quis eum ad te 
deducat , fac istud intelligamus, ut e Cyrene qui 
coram illum convineant, evocare possitnus. 


* [ Reg. xv, 11. 


ETITZTOAI GG". 
Ἀγνυσίφ. 

Ὁ δὲ Καρνᾶς [}ρ. 'Axapyd;] ἔτι μέλλει, xal oC0' 
ἐχὼν, ob0' ὑπ ἀνάγχης γίνεται δίχαιος. Χρὴ & 
Ίχειν αὐτὸν ἵνα εἰδῶμεν ὅ τι χαὶ λέγει, xal οἷςτισιν 
ὀφθαλμοῖς ἡμᾶς ἀντιθλέψεται, παρ ὧν ἡξίωσε xai 


D ἀχόντων, ὃν κἐχλοφεν ἵππον ὠνήσασθαι, ἵνα μὴ 


στρατιώτῃς , φησὶν, ἄνιππας ᾗ. Προτείνει δὲ xo- 
p σμιχρὸν ἀργύριον, καὶ qut ἀποδιδομένοις οὐχ 
ἀποδίδωσιν * ἁλλ' οἵεται σὺν δίχῃ τὸν ἵππον ἔχειν ᾿ 
χαὶ ταῦτα οὐκ ὢν Ἀγαθοχλης, ἣ Διονύσιος, ol; αἱ 
πυραννίδες ἑπέτρεπον οὕτω πάνν πονηροῖς εἶναι" 
ἀλλὰ Καρνᾶς ὁ Καπφαροδίτης, ὃν οὐ χαλεπὸν Enxav- 
αγαγεῖν εἰς τοὺς νόμους. "Av οὖν διάγη τις αὐτὸν ὡς 
σὲ, μηδὲ ἡμεῖς ἀγνοήσωμεν , ἵνα τοὺς  xatà πρόσ- 
ωπον αὐτὸν ἑλέγξοντας ἀπὸ Κυρήνης χαλέσωμεν. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ Z'. 
θεοδώρῳ καὶ τῇ ἁδεΊλρῃ (55). 

Hog δοχεῖτε, δέδηγµαι τὴν καρδίαν, ἐχδεδομένου 
λόγου χατὰ τὴν πόλιν, ὅτι δεινῇ τινι, xax πέρα δει- 
vij; ὀφθαλμίᾳ παλαίεις, ἀπειλούσῃ ταῖς ὄψεσι χένδυ- 
vov; Ἔπειτα πέφηνεν ὁ λόγος ψενδής' χαὶ οἶμαι 
παµπόνηρος [rp. τις] ἄνθρωπος προφάσεως εἰλημ- 
μένος yp. ἡμμένος], τοῦ τῆς ὀφθαλμίας ὀνόματος, 
fos» ἐπὶ μέγα τὴν φήμην, xoa ἑτραγῴδησε. Τρά- 
ποιτο μὲν οὖν εἰς ἐχεῖνον αὐτὸν, ἅττα ὑμῶν κατ- 
εφεύσατο τῷ üb Θεῷ χάρις, ὅτι παρέσχεν ἡμῖν ἀκοῦ- 
cat χαλλίονα. Xph δὲ μὴ, τὸ λεγόμενον, ἄστροις τὰ 
καθ) ὑμᾶς σηµαίνεσθαι (56) *- μηδ 6 τι λέγει φήμη 
πυνθάνεσθαι ἀλλὰ µάλιστα μὲν ἔχειν συνόντας, cl 
δὲ μὴ γράµµασιν ὑμετέροις ἐντυγχάνειν, xal παρ᾽ 
ὑμῶν τὰ περὶ ὑμῶν εἰδέναι. "AX ὑμεῖς ἡμῶν λίαν 
ἀμελεῖτε, ὥσπερ ἴσως ὁ θεὸς βούλεται. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ H', 
To dósAg«. 

Oi μὴ ἐρεῖς ὡς ἔλαθεν ὑμᾶς ὁ διαχομιατὴς τῶν 
πανηγυριχῶν Ὑραμµάτων. "AX ἱδόντες παρευρά- 
κατε, xal οὐχ ἔδοξεν ὑμῖν ἄξιον εἶναι τὸν ἁδελφὸν ἐν 
µνήμῃ Ἠποιῄσασθαι, xal ἐπιθεῖναι πρὺς αὑτὸν 
γράµµα, μηνύον ὅπως ἔχετε, xal ἐν slow. ἐστέ. 
"Ego γὰρ οὐχ ἀμελές ἐστιν εἰδέναι τὰ περὶ ὑμῶν. 
Αλλ᾽ ἐπείπερ ἐν ἅπασι λυπουµαι τοῖς ἐμαυτοῦ, 
βουλοίµην ἂν ἐν τοῖς ὑμετέροις εὑφραίνεσθαι. Ὑμεῖς 
δὲ καὶ ταύτης µε τῆς παραμµυθίας ἀφῄήρησθε. Xpnv 
δὲ οὐχί. Καὶ γὰρ εἰ μὴ γεγόνειµεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν, 


EPISTOLJE. — EPIST. IX. 
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EPISTOLA VII. , 
Theodoro et sorori. 

Quantum me animo dolorem cepisse creditis, 
cum per urbem íama nuntiasset, te gravi et plus 
quam. gravi oeulorum agritudine affici, qux visui 
periculum intentaret ? Postea. vanus ille rumor ap- 
paruit, ac pessimus, opinor, aliquis occasionem 
de ocularis morbi vocabulo nactus, adjecit fame 
plurimum, et cum ingenti comaniseratione narra - 
vit. Sed vertant in ejus caput omnia, qua de vobis 
mentitus est : Deo autem gratie sint, quoniam de 
vobis audire meliora concessit. Oportet vero non 
astris, quod aiunt, vestras mihi res indicari ; ne- 
que me quz fama nuntientur inquirere; sed maxime 
quidem przsentibus vobis frui. Sin minus vestras 


certe litteras accipere, et de rebus vestris certiores 


a vobis ipsis fieri. Scd vos nimium profecto nos 
negligitis, quod ita fortasse Deo visum fuerit. 


EPISTOLA VII. 
Fratri. 

Non tu istud causaberis, latuisse vos eum qui . 
solemnes litteras portabat. Quin vos potius cum 
euim vidissetis, negligendum pultastis ; neque vobis 
satis digna visa res est, fratris recordari, et ad 
eum litteras dare, quibus valetudinis ac reruin 
vestrarum statum expuneretis. Non enim quz? ad 
vos pertinent parvi facio cognoscere. Sed quoniam 
ex omnibus meis rebus merorem capio, de vestris 
gaudere plurimum vellem. Àt vos eo me solatio 
privastis : quod nihil attinebat facere, Nam etsi 


τροφαὶ χοιναὶ, xat παιδεῖαι xotval* xal τί γὰρ οὐχὶ (? non iisdem parentibus nali essemus, communis 


χοινόν; Πάντα διὰ πάντων ἡμᾶς ἀλλήλοις φχείωσεν. 
Αλλά γάρ ἐστιν, ὥσπερ λέγεται, δυσηµερία πρᾶγμα 
δεινόν ' xaX ὅταν Ίχῃ τινὶ χρόνος ἀντίξους, ἐνταῦθα 
τά τε ἄλλα πάντα, xal ἀδελφῶν γνῶμαι, xal φίλων 
ἑλέγχονται. Ἐμοὶ δὲ ἀποχρῆσει xai παρ᾽ ἑτέρων 
πυνθάνεσθαι τὰ περὶ ὑμῶν. Μόνον ὁ Geb, ἀγαθῶν 
εἴη νομεύς. Τοιούτου γὰρ ἐρῶμεν ὑπὲρ ὑμῶν ἀχροά- 
paces. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 8. 
θεοφἰᾶῳ ἀρχιεπισκόπῳ (31). 
Βαθύ σε γῆρας xat λιπαρὸν περιµείνειεν, ἁγιώτατε 
xai σοφώτατε. Τά τε γὰρ ἄλλα τῷ βίῳ χέρδος ἂν 


tamen educatio, discipline communes, 170 οἱ 
quid tandem non commune cxterorum * omnia 
nos omnino conciliarunt invicem. Verumenimvero 
grave est, ut aiunt, adversis rebus uli : cumque 
difficile alicui tempus acciderit, ibi cum alia omnia, 
tum οἱ fratrum et amicorum perspiciuntur. animi. 
Mihi vero satis erit vel ab aliis aliquid de vobis 
accipere. Sit modo bonormm largitor Deus. Ejus- 
modi enim de vobis nuntium audire cupio. 
| EPISTOLA ΙΧ. 
Theophilo archiepiscopo. 

Longa te ac felix senectus maneat, sanctissime 

&c sapientissime vir. Nam el alioqui ingens vit;e 


DION. PETAVII NOTAE. 


(85) θεοδώρῳ, καὶ τῇ ἁδελφῃ. Crediderim par- D que sacramenti solemnitatem non bifarie, ul in occi- 


teu inseriptionis hujus, xal τῇ ἁδελφῇ, in sequen- 
tei epistolam rejiciendam esse. Nam solius Theo- 
dori fit hic mentio. 

(30) "Acctporc τὰ καθ’ ὑμας σηµαίνεσθαι. Non 
minus a terrestri itinere in Libya. quam ab mari- 
timo ductum videtur proverbium. Vide Plin. lib. v, 
cap. 4; Arrianum lib. ii De Alex. Meminit et 
Sallust. Jugurtha, οἱ Solinus. 

(57) Geop iA ἀρχιεπισκόπῳ. Laudat Paschalem 
Theophili libellum, quo Pascha de more celebran- 
dum indixerat. Cassianus collat. x, cap. 2: Jntra 
/Egypti regionem. mos iste antiqua traditione serva- 
tur, ut, peracto Epiphaniorum die, quem provincie 
illius sacerdotes vel Dominici baptismt, vel secundum 
carnem nalivitatis esse definiunt ; εἰ idcirco utrtus- 


duis provinciis, sed sub una hujus diei festivitate con- 
celebrant, epistole ponti ficis Alexandrini per univer- 
sas dirigantur gni ecclesias, quibus et initium 
Quadragesimae, et dies Pasche non solum per civi- 
tates omnes, sed etiam per. universd monasteria de- 
pignentur. Vide Isidorum lib. t De eccles. off., cap. 
26. Ex hac epistola constat verum non esse, quod 
didam arbitrati sunt, Theophilum, post mortem 

hrysostomi, cum ab Romani pont. communionc 
segregatus esset, nullas Paschales scripsisse, quo«l 
eas nemo deinceps reciperct. Nam Synesius anno 
410 episcopus est factus: hoe vero Pascha, de 
quo bic agitur, puto illud esse cujus dies epistola 
45 sequente concipitur. 
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superstes commodum eris : et summam Christi ad A εἴης σωζόµενος, xat μεγίστη προσθήκη τῷ ὅ:όὀασχα- 


sclolam accessionem facit Paschalium libellorum 
numerus una cum annis excrescens. Nam qui hoc 
anno missus est, et voluptatem pariter et utilitatem 
civitatibus attulit, partim sententiarum gravitate, 
parti suavitate verborum. 


EPISTOLA X. 
Philosophie magisire  Hypatice. 


Tibi ipsi, ac per te beatissimis sodalibus salutem 
dico, beata domina; jamdudum quidem accusare 
gestiens, quod nullas a vobis litteras accipiam ; 
nuncautem video mea vobis omnibus conteinni, 
pro eo quod nihil quidem mali facio, in plerisque 
vero infortunatus sum, et quantum infortunatus 


λείῳ τοῦ Χριστοῦ Ὑίνεται ὁ τῶν πανηχυριχῶν Se 
θλίων ἀριθμὸς τοῖς ἐνιαυτοῖς συναυξανόµενος. Ἡς 
6 γε τῆτες χαταπεμφθεὶς λόγος, xat σε τὰς πόκε:», 
xa ὤνησε, τὸ μὲν τῷ µεγέθει τῶν νοημάτων, τὸ d 
τῶν ὀνομάτων τῇ χάριτι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ |. 
Tq gulocógo Ὑπατίᾳ. 


Αὐτήν σε, xal διὰ σοῦ τοὺς µαχαριωτάτους Ecal- 
ρους ἀσπάζομαι, δέσποινα µακαρία, πάλαι μὲν dv 
ἐγχαλέσας bg' ofc οὐκ ἀξιοῦμαι γραμμάτων ^ vov & 
οἶδα παρεωραµένος ὑφ ἁπάντων ὑμῶν, ἓφ o5 
ἁδικῶ μὲν οὐδὲν, ἀτυχῶ δὲ πολλὰ, xat ὅσα ἄνθρωπος 
ἀτυχῆσαι δύναται. Αλλ' εἴπερ εἶχον ἐντυγχάνειν 


quisquam esse potest. Verum si vestras litteras B ὑμετέραις ἐπιστολαῖς, xat µανθάνειν ἓν οἷς διατρί- 


mererer accipere, et quo sint in statu res vestra 
cognoscerem (prorsus vero secundiores esse illas, 
et commodiore genio uti vos arbitror), dimidia ex 
parte duntaxat adversis premerer, si in vobis essem 
beatus. Nunc unum illud in malis meis numero. 
Non enim solum liberis meis, sed etiam amicis et 
omuium benevolentia 8um orbatus, et, quod caput 
est, divinissimze animae tuz, quam ego mihi selau 
permaasuram speraveram cum hac fortunz inju- 
ria, tum istis latorum fluctibus superiorem. 


EPISTOLA XI. 


Presbyteris. 


Neque vobis antea superior esse potui, cum ( 


totis viribus, et adhibitis machinis ounibus sacer- 
dotium detrectarem : neque me vos modo supera- 
£s, sed divinitus profecto contigit, ut οἱ nondum 
tuae, et nunc primum ita sit factum. Equidem non 
unam mortem ejus vitandz functionis causa sub- 
iisseu. 1'71 Neque enim satis idoneum me puta- 
bam, qui rei dignitatem sustinerem. Sed quoni:m 
mihi Deus non quod cuperem, sed quod ipse vel- 
]e:, imposuit, eumdem illum precor, qui vit:e gu- 
Llernator exstitit, ejus, quod jn gubernando con- 
tzlit, esse nioderatorem. Qui enim in philosophiae 
otio, ac minime negoliosa rerum contemplatione 
zlatem contrivi, tantumque vilze curis ac molestiis 
tribui, quantum ad eam, qux in hoc corpore de- 
gitur, vitam, ac civile in rebus publicis officium 
satis esset, qui continuis illis curis possum suffi- 
cere? Αι qui meipsum negotiorum turbis impli- 
cans, in eas mentis pulchritudines animum pos- 
sum intendere, quibus frui beati cujusdam est 
otii? Sine quibus mihi ac mei similibus vita uni- 
versa vitalis esse non potest. Equidem assequi 
minime possum. Deo vero omnia, ut aiunt, pos- 
sibilia, etiam quie fieri non possunt. Vos igitur 
ipsi supplices pro me ad Deum manus tendite ; 
atque et. urbauz multitudini, et quavunque in 


6:x& (πάντως δὲ Ev. ἀμείνοσίν ἔστε, xal χαλλίονος 
πειρᾶσθε τοῦ δαίµονος) ἐξ ἡμισείας ἂν ἔπραττον πο- 
νήρως, ἓν ὑμῖν εὐτυχῶν. Νυνὶ δὲ Ev. τι xa τοῦτο 
τῶν χαλεπῶν ἐστιν, ἅ µε χατείληφεν. Απεστέρημαι 
μετὰ τῶν παιδίων, xal τῶν φίλων, xai τῆς παρὰ 
πάντων εὐνοίας. xal τὸ µέχιατον, τῆς θειοτάτης 
σου φυχῆς, ἣν ἐγὼ µόνην ἐμαντῷ ἐμμένειν Ίλπισα 
χρείττω xal δαιµονίας ἑπηρείας, χαὶ τῶν EE εἶμαρ- 
µένης ῥευμάτων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑ’. 
Τοῖς πρεσθυτέροις [Υρ. τοῖς ἱερεῦσιν]. 


Οὔτεέ πρότερον ὑμῶν ἐγὼ περιην, ἁπάσῃ («uut 
xa μηχαναϊῖς ἐχχλίνας ἱερωσύνην, οὔτε νῦν ὑμεῖς 
ἐμοῦ κεχρατήχατε. ᾽Αλλὰ θεῖον ἄρα ἣν, χαὶ τὸ wf 
τότε, xal τὸ νῦν Ἠδη. Ἐγὼ δὲ πολλους ἂν θανάτους 
ἀντὶ τῆσδς τῆς λειτουργίας εἱλόμην. Οὐ γὰρ κα: 
ἐμαυτὸν εἶναι τὸν κόσμον ἑλογιζόμην τοῦ πράγματος. 
Τοῦ 6εοῦ δὲ ἐπενεγκόντος οὐχ ὅπερ fivouv, ἁλλ᾽ ὅπερ 
Ἡθούλετο, εχομαι τὸν γενόμενον νοµέα τοῦ βίο, 
γενέσθαι xal τοῦ νεµηθέντος προστάτην. Ὁ γὰρ 
ἐννεάσας τῇ χατὰ φιλοσοφίαν σχολῇ, χαὶ θεωρία τῶν 
ὄντων ἀπράγμονι, χαὶ τοσοῦτον ὁμιλῆσα., Φροντίσ.»ν, 
ὅσον ἀφοσιώσασθαι τῷ μετὰ σώματος βίῳ, χα) τῷ 
πολίτης Υεγονέναι πόλεων, πῶς ἀρχέσω µερίµναις 
ἐχούσαις συνέχειαν; 3) πῶς ἑμαυτὸν ἐπιδοὺς ὄχλε' 
πραγμάτων, ἔτι προσθαλῶ τοῖς νοῦ χάλλεσιν, ἃ µό- 
νης ἐστὶ χαρποῦσθαι τῆς µαχαρίας σχολῆς; Ἡς χω- 
pic ἐμοι xaX τοῖς ὁμοίοις ἐμοὶ, ἅπας ὁ βίος ἀδίωτος. 
Ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν εἰδείην. Ti θεῷ δὲ, qaot, πάντα 
δυνατὰ, xai τὰ ἀδύνατα. Αὐτοί τε οὖν ὑπὲρ ἐμοῦ 
χεῖρας ἰχέτιδας ἅρατε πρὸς θεὸν, χαὶ τῷ τε ἐν ἄστει 
δήµῳ, καὶ ὅσοι xav' ἀγροὺς f χωμητικὰς ἐχχλησίας 
αὐλίζονται, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν εὐχὰς, xai χοινῃ xal 
χαθ᾽ ἕνα πᾶσι παρεΥγυήσατε. El γὰρ μὴ ἕἔρημος 
ἀπολειφθείην θεοῦ, τότε γνώσομαι τὴν ἱερωσύνην 
οὐχ ἁπόδασιν οὖσαν Φιλοσοφίας, ἀλλ ἑπανάδατιν 
ΙΥρ. ἐπίθασιν]. 


agris, aut in paganis ecclesiis degit, meo nomine preces publice privatimque universis indicite. Nam 
si a Deo derelictus non fuero, tum agnoscam sacerdotium nou descensum esse a philosophia, {ες 


ascensum. 
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ΕΠΙΞΤΟΛΗ ΙΡ’. 
Kvpi AA». 

Ἴθι παρὰ τὴν μητέρα (58) τὴν Ἐκκλησίαν, 
ἁδελφὲ Kopie, ἧς οὐχ ἀπεχόπης, ἀλλ εἰς χαιρὸν 
ἐχωρίσθης, ὃς cal; [rp. ὃ xal) τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαις διώριστα:. Δοχῶ γὰρ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι 
τοῦτ) ἂν πάλαι xaX ὁ κοινὸς ἡμῶν πατὶρ ὁ τῆς 
ὁσίας µνήµης ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ χρεὼν ἔφθασε. Τὸ 
γὰρ £v µέτρῳ τάξαι τὴν τιµωρίαν, γνώμης ἂν εὐθὺς 
ὑπισχνουμένης συγγνώµην. Αὐτὸν οὖν ἐκεῖνον τὴν 
ὅσιον ἱερέα νόμιζε σοι δεδωχέναι τὴν xáfobov, xat 
πρόσελθε τῷ Θεῷ καθαρευούσῃ πάθους Φυχῇ, xal 
ἀμνηστίαν ἐχούσῃ xaxüv. ᾽Αλλὰ xa διὰ πάσης εὖ- 
φήμου µνήµης ἄγε τὸν ἱερὸν ἐχεῖνον, χαὶ θεοφιλῃ 
πρεσθύτην, τὸν ἀποδείξαντά σε πρόεδρον δἡµον. 
Πάντως σοι xal τοῦτο οὐχ ἀποθύμιον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΤ”. 
Πέτρῳ πρεσθυτέρῳ (59). R 

Θεὸς ἡγείσθω παντὸς ἔργου xai λόγου. Tàv δὲ 
διαχομιστὴν τῶν πανηγυριχῶν γραμμάτων, ἃ κατ- 
αγγέλλει τὴν χυρίαν (40) τῆς ἑορτῆς ἡμέραν ἕννεα- 
καιδεχάτην τοῦ Φαρμουθὶ μηνὸς, ὡς τῆς ἐπὶ ταύτην 
ἁγούσης νυχτὸς «b ἀναστάσιμον ἐχούσης µυστήριον, 
τοῦτον xal προσιόντα, xal ἑπανιόντα φιλανθρωπίας 
ἁπάσης ἀξιώσατε' καὶ ἁμοιθῇ ζώων ἐφ᾽ ἑχάτερα 
πἐµφατε. Ὅστις ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῖς Ἐχ- 
χλησίαις ἑλλυπὲς ἔθος ἀρχαῖον, καὶ πάτριον, µέσοις 
ἑαυτὸν τοῖς τῶν πολεμίων ὅπλοις ἐπέδωχεν, ὑποστὰς 
ὁδοιπορῆσαι δι ὑπόπτου τῆς χώρας. Ταῦτα καὶ 
πείθει τὴν πόλιν ὑπὲρ ἡμῶν εὔχεσθαι. Act γὰρ αὑτὲν 
ἐντεῦθεν Ὥδη τὴν τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ἀθουλίας αἴσθησιν 
δέξασθαι, Ἆτις ἐχάλεσεν εἰς ἱερωσύνην, οὐχ ᾧ παῤ- 
ῥησία τὶς ἐστι πρὸς Θεὸν ὅλου δήμου διαθάντι mpo- 
εὐξασθαι ' ἀλλ ὅστις αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ σωθῆναι, δεῖται 
γενέσθαι δηµαίτητος. Ἐπεὶ xat τῆς ἐνθάδε συνόδου ' 
πλῆθος δὲ συχνῶν ἱερέων ' συντυχἰα τις ἦν, fiv ὁ νῦν 
[1p- καὶ ὁ καὶ] καιρὸς Ἡθροισεν, ἐπιθεμένῳ pot Υρά- 
ψαι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ δὲ μηδὲν ἔσχον εἰπεῖν, οἵων [Tp. 
xa olov] ἀχούειν εἰώθατε, συγγνώμη μὲν ἐμοὶ τοῦτο, 
ἔγχλημα δὲ ὑμῖν, ὅτι τὸν οὑχ εἰδότα τὰ λόγια τοῦ 
θεοῦ τῶν εἰδότων ἀνθείλεσθε. 


EPISTOL/E. — EPIST. XIV. 
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EPISTOLA XII. 
Cyrillo. 

Vade ad matrem Ecclesiam, Cyrille frater, a qua 
miniie abscissus, sed ad tempus separatus es, 
quod pro criminum merito definiri solet. Hoc enim 
certo scire videor, idipsum olim communem quo- 
que nostrum, ac sanctz memorie patrem fuisse 
facturum, si non eum fatalis hora pravenisset. 
Nam quod pone modum aliquem constituit, hoc 
ipso animi indicium dedit statim veniam repr:e- 
sentare cupientis. ltaque sanctum illum sacerdo- 
tem tibi reditum concessisse puta, et ad Deum 
accede vacuo pravis a(fectibus animo, et malorum 
priorum oblito. Sed et plena pradicationis me- 
moria prosequere sacrum illum, et Deo charum 


B senem, qui te populo przfecit. Prorsus hoc ab illo 


tibi non injucundum accidit. 
EPISTOLA XIII. 
Petro presbytero. 

Initium operis omnis ac sermonis Deus esto. 
Solemnium litterarum latorem, quibus constituta 
festivis celebritati dies indicitur ad diem decimum 
nonum mensis Pharmuthi, ita ut. 172 qus pro- 
xime illam antecedit nox, resurrectionis mysterio 
consecrata sit, hune et adeuntem el redeuntem 
omni cum bumanitate prosequimini , ac jumen- 
torum mutatione in utramque partem diimittite, 
qui ut ne Ecclesiis vetus et patria consuetudo in- 


 tercideret, in media sese hostium arma commisit, 


per suspectam regionem iter suscipiens, Esdem 
litterze civitati suadent ut pro nobis Deum yrece- 
tur. Jai enim inde eam oportet, δι erga me ΙΠΙ- 
prudentiz sensum capere; qua quidem ad sacer- 
dotium evexit, non eum cui ad Deum adeundi, ac 
pro universo populo supplicandi esset fiducia ; sed 
qui ul servari ipse posset, populo deprecatore opus 
haberet. Przsertim cum in idem tempus inciderit 
coacta huc synodus, plurimorum scilicet sacerdo- 
fum concursus, quem praesentis status teuporis 
convocavit, tum cum ad vos scribere sum aggres- 
sus. Quod si nihil eorum dicere potui, cujusimodi 
audire soletis, mihi quidem ipsi condonandum erit ; 


vobis autem culpe tribuendum, quoniam divinarum Scripturarum ignarum earumdem peritis ante- 


yosuistis. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΔ’. 
'Axvco. 

Οὕτως ἀμύνουσι γονεῦσι malóeq. ᾽Απέχω τὴν ya- 
ριν. Καρνᾶς ἱχέτης µου γέγονεν, οὗ τὴν ἰκεσίαν ὁ 
8:5; αἰδεσιμωτέραν ἐποίησε. Ποῦ γὰρ ἱερέως εἰς 
ἰδίαν ὑπόθεσιν περιιδεῖν ἀγώγιμον ἄνθρωπον ἓν 


EPISTOLA XIV. 
Anysio. 

Sic parentes ulciscuntur filií. Acceptum habeo 
beneficium. Carnas supplex mihi fuit, cujus sup- 
plicationem sanctiorem Deus ipse reddidit. Qui 
enim sacerdolis est, judicatum ac prehensuin lio- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(58) Ἴθι παρὰ τὴν μητέρα. Videtur hzc epistola 
data esse post mortem Theophili, quz anno 412 
contigit. Ex eaque colligitur Cvrillum istum epi- 
scopum fuisse, et ob culpam aliquam a Theophilo 
Ecclesia interdictum. 

(59) Πέτρῳ πρεσθυτέρῳ. Falsa videtur hxc in- 
scriptio. Nam ad plures datam esse, ex ea ipsa 
colligitur. Crediderim autem Synesium Alexandria 
' banc epistolam ad clericos suos inisisse, cum paulo 


ante episcopus a Theophilo factus esset. 

(40) *A καταγγέλει τὴν χυρίαν. Pascha illud 
incurrit in annum 412, cyclo lune 14, solis 4, 
littere tunc. erant. GF, Pascha Apr. 14, qui est 
Phamenoth. 19. Hzc porro epistola morem fuisse 
demonstrat, ut qui Alexandrini episcopi Paschales 
litteras ferrent, ab Ecclesiis exciperentur omnibus 
humavitatis officiis, ac jumentis ad iter faciendum 
adjuvarentur. 
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minem sua prasertim eausa pali jejunii tempore ? A νηστίµοις ἡμέραις; Ὅστις οὖν Ίγεν αὐτὸν, o2x ácgf- 


Quamobrem qui illum. adduxit, non dimisit ; sed 
ereptus illi homo est. Quod si propter vim istam 
poenas ab eo repetas, eo demum erimus adducti, et 
iis bumanitatem adhiberemus , qui nobis injuriam 
fecissent : iis voro faceremus, qui nulla nebis 
intulissent. 
EPISTOLA XV. 
Philosophie magistra. 

Eo sum infortunii redactus , ut hydroscopio 
epus habeam. Jube hoc mihi fabricari ac coemi. 
Tubulus est cylindri figuram babens, tibiz magni- 
tudine atque forma. Hic in una recta linea incisiones 
habet, quibus aquarum libramentum cognoscimus. 
Obturat enim illum altera ex parte conus, aquabili 


positura insertus, ita ut communis sil amborum B 


basis, coni videlicet atque 179 twbuli. Hoc ip- 
sum est, quod baryllium appellant. Jam cum tubu- 
lum in aquam deposueris, erectus subit, ut in eo 
incisiones facile numerare possis ; ex quibus libra- 
mentum cognoscitur. 


EPISTOLA XVI. 
Eidem. 

Decuimbens in lecto hauc epistolam dictavi? 
quam utinam incolumis accipias, mater, ac soror, 
et magistra, beneque per hxc omnia de me me- 
rita, et si qua est alia res appellatiove honorifica ! 
Mihi vero corporis imbecillitas ex zgritudine ani- 
mi dependet. Paulatim me mortuorum liberorum 


xev, ἁλλ᾽ ἀφῃρέθη τὸν ἄνθρωπον. "Av οὖν ὑπὲρ τοῦ 
βεθιάσθαι αοι δῷ δίχην, περιέστηµεν ἡμεῖς εἰς τὸ 
τοῖς μὲν ἡδικηχόσι γενέσθαι φιλάνθρωποι, αὐτοὺς δὲ 
τοὺς οὐδὲν ἀδιχοῦντας ἡδικηχέναι. . 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΕ’. 
ΤΠ g.locógo. 

Οὕτω πάνυ πἐπραγα πονήρως, ὥστε ὑόροσχοπίου 
por δεῖ (41). Ἑπίταξον αὐτὸ χαλχευθηναί τε xal 
συνωνηθῆναι [rp. συνωσθῆναι f] συνενωθῆναι]. Σω- 
λἠν ὅστι χυλινδριχὸς, αὐλοῦ καὶ σχῆμα xal μέγεθος 
ἔχων. Οὗτος ἐπί τινος εὐθείας δέχεται τὰς χατατο- 
μὰς, aic τῶν ὑδάτων τὴν ῥοπὶν [ηρ. ῥοὴν] ἑξετάζο- 
pev. Ἐπιπωματίζει γὰρ αὐτὸν ix θατέρου χῶνος 
χατὰ θέσιν ἴσην ἐγχείμενος, ὡς εἶναι κοινὴν βάσιν 
ἀμφοῖν τοῦ χώνου τε xal τοῦ σωλήνος. Αὐτὸ δὴ 
τοῦτό ἐστιν τὸ βαρύλλιην. "Όταν οὖν εἰς ὕδωρ χαθῆς 
τὸν αὐλὸν, ὀρθὸς ἑστήξει, xal παρέξει got τὰς χατα- 
τομὰς ἀριθμεῖν ' αἱ δὲ τῆς ῥοπῆς [rp- ῥητῆς] εἰσι 
γνωρίσματα (42). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IG. 
Tij αὐτῇ. 

Κλινοπετὴς ὑπηγόρευσα τὴν ἐπιατολὴν, fv ὑγιαί» 
νουσα κομµίσαιο, μῆτερ, xat ἁδελφὴ, xal ἀΔιδάσχαλε, 
χαὶ διὰ πάντων τούτων εὐεργετιχή  χαὶ ἅπαν 6 τι 
τίµιον χαὶ πρᾶγμα, χαὶ ὄναμα. Ἐμοαὶ δὲ τὰ τῆς συ» 
ματικῆς ἀσθενείας ψυχιχῆς αἰτίας ἐξηπιαι. Kati 
paxpóv µε δαπανᾷ τῶν παιδίων τῶν ἀπελθόντων [γρ. 


recordatio conficit. Tandiu vivere Syuesium opor- ϱ παρελθόντων] dj μνήμη, Μέχρις ἑχείνου ζἓν ἄξιον 


tebat, quoad vite malorum expers erat. Postea 
velut cohibitus torrens, uno impetu profluxit , 
mutataque vitze omnis est jucundlitas. Utinam aut 
vivere, aut sepulcri liberorum meminisse desi- 
nim ! Tu vero et ipsa valeas, et beatis sodalibus 
salutem a me dicito, initlo a Theotecno patre, et 
fratre Athanasio facto, deinceps universis. Tum si 
quis ad eos accesserit, qui tibi ex animo sit ; cui 
gratiam debere me oportet loc ipso quod tibi ex 
animo sit; lunc tu quoque velut charissimum 
amicum, meo nomine salutes velim. Mearum re- 
rum 8i quid tibl cure est, recte facis : sin nihil 
curz est, neque istud admodum curo. 
EPISTOLA XVII. 
Heliodoro. 
Plurima illi bona contingant qui magnificentiam 


Σννέσιον, μέχρις ἣν ἄπειρος τῶν τοῦ βίου χαχῶν, 
Εἶτα ὥσπερ ῥεῦμα ἐπισχεθὲν, ἀθρόον ἑῤῥύη, xd 
μετέθαλεν ἡ γλυχύτης τοῦ βίαυ. Παυσαίμην 7| ζῶν, 
Ἡ μεμνημένος τῶν υἱέων τοῦ τάφου. Xu δὲ αὐτή τε 
ὑγιαίνοις, xat ἄσπασαι τοὺς µαχαρίους ἑταίρως, ἀπ) 
τοῦ πατρὸς Θεοτέχνου xal ἀπὸ τοῦ ἀδελσοῦ "Alava- 
αίου ἁρξαμένη, πάντας ἑξῆς: xat εἴ τις αὐτοῖς 
προσγέγονεν, ὡς εἶναί σοι χαταθύήµιος" ἐμὲ δὲ δεῖ 
χάριν ὀφείλειν αὐτῷ, διότι σοι χαταθύμιός ἐστι" 
xáxelvov ὡς φῖλον φίλτατον ἄσπασαι παρ᾽ ἐμοῦ. Τῶν 
ἑμῶν e τί σοι µέλει, χαλῶς ποιεῖς. καὶ εἰ μὴ μὲλ- 
tt [ηρ. µέλει], οὐδὲ ἁμοὶ τούτου µέλει. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IZ. 
᾿Η λιοδώρῳ. 
Πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τῷ δεῖνι [yp. τῷδε], δι εὖ- 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE, 


(31) Ὑδροσκοπίου pot δεῖ. Aquilegum ἐργαλεῖον 
quoddam esse potius quam clepsydrz [LA genus, 
ut vulgata lexica perperam habent, existimaveriim ; 
neque enim clepsydre in aquam demissm, sed in 
eas infusa potius aqua. Cujusmodi vero illud fue- 
rit, non satis capio. Apud Vitruv. I. vin, c. 6, ubi 
de aquarum libratione, chorobates, ejusdem gene- 
ris instrumentum, non pauca hujus descriptionis 
habet. Nam inter czetera, inter regulam, et ancones 
compacta transversaria esse ait, αι habent lineas 
ad perpendiculum recte descriptas, peudentiaque 
ex regula perpendicula, in singulis partibus sin- 


gula, qui, cum regula fuerit collocata, eaque tan- 
gent cque ac pariter lineas descriptionis, indica- 
bunt libratam collocationem. 

(42) AL δὲ τῆς ῥοπῆς εἰσι ίσµατα. In qui- 
busdam mss. erat ῥητῆς, quod et in variis lectio- 
nibus Turneb. editionis legitur. In unius margine 
scholion erat, quod exoletis ac fugientibus litteris, 
ut pleraque ejus codicis, legi omnpino non poterat ; 
hzc duntaxat extadimus, ἐνταῦθα οὖν, olpat, 
τὴν ὥραν ἐχάλεσεν. Ex quibus videtur quisquis ille 
est adnotator hydroscopium de horologii genere, 
conira quam nos, accipere. 
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φήμου µνήµης τὴν σὴν ἄγοντι σεμνοπρέπειαν, xal A tuam sanctissima recordstione prosequitur, aures- 


τὰς ἁπάντων ἀχοὰς ἐχπεπληχότι [yp. ἐμπεπληχότι] 
τῶν ἐπαίνων τῶν χατὰ σοῦ, ὀφειλομένων τῇ χρυσῇ 
σου φυχῇ xai γλώττῃ. Πλὴν ἀλλὰ παρὰ πόδας ἆπο- 
δίδως τὴν χάριν τῆς εὐλογίας [ηρ. εὐφημίας], &vcev- 
φημεῖται γὰρ ὑπὸ µυρίων ὅσων τῶν σῶν ἑραστῶν, 
ol; ἅπασιν ἐγὼ τῶν πρωτείων ἀμφισθητῶ ' μᾶλλον 
δὲ οὐχ ἀμφισθητῶ * συγχωροῦσι γὰρ ἅπαντες. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ IH'. 
TQ ἁδεΙφῷ. 

'O δεῖνα βουλευτῆς μέν ἐστι πόλεως, bv f| τοὺς 
παῖδας ἐγεννησάμην [}ρ. ἐγεννησάμεθα]. Τρόπον 
οὖν τινα πάντας Αλεξανδρέας ὡς πολίτας ὑφ᾽ ἡμῶν 
τιμᾶσθαι χαὶ ὁρᾶσθαι προσἠχει. Ti δὲ ὑπάρχει συγ- 
γενεῖ τε εἶναι τοῦ µακχαρίτου Θεοδώρου ωφόδρα διὰ 


que omnium tuis laudibus implevit; qus cum 
animse, tum lingue aure tuz merito debentur. 
Verumtamen subinde illi collaudationis istius gra- 
tiam refers : vicissim enim innumerabilium tui 
amatorum predicatione fertur, quibuscum onini- 
bus de principatu contendo ; vel non contendo po- 
tius , ultro enim mihi ab omnibus conceditur. 
EPISTOLA XVIII. 
Fratri. 

Hic senator quidam ejus urbis est, in qua liberos 
sustuli. Quare omnes quodammodo Alexandrinos, 
tanquam populares, coli a nobis, et 174 aspici 
convenit. Huic vero contingit cum beato Theodoro 
propinquitas, cujus apud nos imprimis viget me- 


µνήµης ἡμῖν ἀνδρὺς Ὑενοµένου, καὶ p.nÜ*v ifor. p moria, tum vt aliquo in loco apud illos esset, qui 


μηδὲ] (45) ἀμελεῖσθαι [ἀξίῳ] παρὰ τῶν τῇδε τὰ 
πρῶτα ἑχόντων ἓν τῷ πολιτεύεσθαι. Οὗτοί µοι 
προσῄγαγόν τε αὐτὸν, χρυσίον ὡς ὑμᾶς νομὴν στρα- 
τιώταις χοµίζοντα * xai ἐδεήθησαν ἐμοῖς ἐφοδίοις 
γράµµασι πρὸς ὑμᾶς παραπέµψαι [ηρ. πέµφαι], 
ἡγούμενοι πάντα χαλῶς ἕξειν αὑτῷ, τυχόντι τοῦ παρ᾽ 
ἐμοῦ col τε χαὶ τῷ [γρ. τῷδε] δεῖνι συστῆναι. Ἐγὼ μὲν 
οὖν ὅπερ ᾖτησαν ἔδωχς' εἰ δὲ μὴ µάτην, ὑμεῖς δείδετε. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ι1θ. 
Ἡρώδῃ καὶ Μαρτυρίφ. 

Οὐχ ἓν αἰτίᾳ µοι δοχῶ πεποιῆσθαι τὴν κοινωνίαν 
ες ἐπιστολῆς. 'AXX εἰ διῴχισα Ὑράμμασι τοὺς 
συνηµµένους τῇ γνώμῃ, τοῦτο ἂν ἦν τὸ ὑπαίτιον. 
Προσείρησθε δη, θαυμάσιοι ’ καὶ τὸν ἐπιδιδόντα τὴν 


hic sunt reipublice principes. Hi ad me illum de- 
duxerunt, cum pecuniam ad vos in militum stipen- 
dia deferret, ac meis ad vos commendatitiis litteris, 
ut eum prosequerer, a me postularunt; prospere 
illi cessura omnia rati, si tibi et illi commendatus 
foret. Itaque quod a me illi flagitabant concessi : 
utrum frustra non fecerim, vestrum erit ostendere. 


EPISTOLA XIX. 
Herodi et Martyrio. 

Non accusandus ob id mibi videor, quod epistole 
vos communione sociaverim. Sed si animo con- 
juncetos litteris disjunxissem, hoc ipsum mibi vitio 
vertendum fuisset. Salutem a me habetote, prze- 


ἐπιστολὴν, ὃς ἐπὶ χρυσίου διαχομιδῇ πρὸς [rp. παρὰ] C stantes viri; et eum qui epistolam hanc vobis de- 


ὑμᾶς ἑστάλη δηµοσίἰαν ὁδὸν, θάλφατε τὸν ἑνόντα 
τρόπον, ἐπειδή µοι παρὰ παντὸς συνέστη τοῦ βου- 
λευτηρίου. Καὶ βουλοίµην μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτιος 
αὐτῷ γενέσθαι. οὐ μὴν οἶδα ὅτι μᾶλλον ὑμῶν ἑτέροις 
µέλειν ἄξιον ἡμῶν τε xaX ὧν ἂν ἡμεῖς ἐπιδάλλω- 
μεν [yp. ἐπιμελώμεθα]. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ K'. 


Διογέγει. 
"Eu; ἔτι περιῆν ὁ µακαρίτης θεόδωρος, χοινὸς 


piv ἣν ἁπάντων Πενταπολιτῶν πρόξενος διαφε- 


ῥόντως δὲ τοὺς ἡμετέρους Υονέας ἑξήρτητο, τῇ τε elc 
ἅπαντα σπουδῇ, xal τῇ τῆς γλώττης εὐστομίᾳ xal 
χΑριτι. Τῶν οὖν παρ᾽ ἐχείνου πολλῶν καὶ ἠδίστων 


* derit, quIque auri portandi gratia publica ad vos 


via profectus est, quibus potestis obsequiis fovete. 
Hic enim ab universo mihi senatu commendatus 
est ; ac velim equidem causa illi boni alicujus esse. 
Neque porro scio quibusnam aliis potius quam 
vobis, et curz esse nos, et qus a nobis suscepta 
fuerint, oporteat. | 
EPISTOLA XX. 
Diogeni. 

Quandiu beats: memori: Theodorus vixit, fuit ille 
quidem communis Pentapolitarum hospes omnium : 
pre ceteris vero parentes sibi nostros devinxerat, 
cum singulari lin omnibus studio, tum copia et 
suavitate dicendi. Quamobrem multorum illiusjucun- 


εἰς ᾽Αμμώνιον τὸν ἀνεψιὸν τὴν χάριν ἀπομνημονεύ- D dissimorum meritorum gratiamin consobrinum ejus 


σωµεν. Ἐγὼ μὲν οὖν τοὺμὸν µέρος ἀπέτισα. Τί δὲ 
ἣν ἀπόντος ἔρχον, ἡ τοῖς παροῦσι τὸν ἄνδρα συστῃ- 
σαι; Τὸ δὲ μὴ βαρεῖαν αὐτῷ τὴν αὐτόθι γενέσθαι 
διατριθὴν, ὑμέτερον ἔργον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑ’ 
To ἡτεμόνι. 
Ei τοῦ Θεοδώρου μνήμη παρὰ τῇ σεµνοπρεπειφ 
vj of πῶς δὲ o0 μέλλει; Χδρισαι τοῖς εἰς τὸν 


Ammonium conferre debemus. Ego vero quod mea- 
rum erat partium przstiti. Quod enim aliud ab- 
sentis erat officium, quam presentibus hominetn 
commendare? Ut autem non sit illi gravis apud 
vos, et molesta commoratio, vestrum est providere. 
EPISTOLA XXI. 
Duci. 
Si apud magnificentiam vestram etiamnum ma- 
net Theodori memoria, qui autem non maneat? in 


DION. PETAVII NOTE. 


(19) Καὶ οὐδέν. Forte οὐδὲ. Porro ἀξίω deest in uno veteri. 


PATROL. κ. LXVI. 
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illius propinquorum , gratiam, ejusdem consobrino A ἁπελθόντα xa0fxouct, τὴν εἰς τὸν ἀνεφιὸν τὸν 


honoris aliquid adhibeto. Nam et de optimo viro 
175 bene eris meritus, et magna Alexandriz se- 
natum tibi hoc beneficio devinxeris; nam ([re- 
quentes hominem ad me deduxerunt, meisque ut 
eum litteris juvarem postularunt. Ut igitur litteras 
darem, fuit officii mei ; ut autem non inutiles ez 
sint, hoc a vobis requiritur. 
EPISTOLA XXII. 

Anastasio. 

Gavisus sum. Verum quantum putas ? Plane vero 
intimo corde gavisus sum, posteaquam renunLia- 
tum est aureos illos imperatoris appellatione li- 
beros, lege tuos esse liberos factos, imprimis qui- 
dem quod te amo; quem enim justius? deinde 
quia pessimos lioinines odi, quorum tenebricosas et 
obscuras spes splendida puerorum fortuna suc- 
. cidit. 

EPISTOLA XXIII. 
Diogeni. 

Ejusmodi Syrorum luxus est : et cognatorum, et 
amicorum obliviosos facit. Quintus enim hic men- 
sis agitur, ex. quo nullis nos litteris salulasti ; 
presertim cum natura tibi non ad necessitatem 
tantum, sed etiam ad ostentationem atque gloriain, 
epistolas ut dictare posses tribuerit. Sed si et ip- 
se vales, et aurei pueri, et felix ea prole mater il- 
lorum, vel istud nobis sufficit. 


EPISTOLA XXIV. 
Simplicio. 


Atqui cum iortuna nequaquam extolli animos C 


oportebat, nec veterum amicorum meminisse, in- 
fra presentem dignitatem credere. Tu vero longo 
jam tempore nostri es oblitus; quod minime uti- 
que decebat, cum summa nos mutuo benevolentia 
conjunxerit. 
EPISTOLA XXV. 
Heliodoro. 

Mihi quidem simul cum annorum cursu lit amo- 
Tis accessio, Tu vero si eodem affectus modo, ob 
negotiorum magnitudinem, ne tantillum quidem 
vacas, ut, quemadmodum -par est, salem semel, 
et quos par est, litteris bunores tuis, sic ut publicis 
te rebus tanto tenipore subtrabas, quantum ad 
scribendam epistolam sufficit, 176 hoc si, inquam, 
non potes, mihi significato. Sin veram de te suspi- 
cionem hanc oblivionis agnoscis, peenitendo cor- 
rige, ac teipsum nobis restitue. 

EPISTOLA XXVI. 
Troilo. 

At si neque Cyrenenses, neque vicine civitates 
dignam tibi gratiam referunt pro eo quod eximius 
Anastasius ad eas scribit , omnino divina tibi 


ἐχείνου τιμήν. Kal γὰρ ἄνδρα ἀγαθὸν εὖ πεπο'η- 
χὼς ἔσῃ,. xal τῷ τῆς μεγάλης Αλεξανδρείας ῥου- 
λευτηρίῳ χαρισάµενος ' ὡς ἀθρόοι γενόµενοι προσ- 
αγηόχασιν ἐμοὶ τὸν ἄνδρα, xal ἑἐδεήθησαν ὄνασθαί 
τι τῶν ἡμετέρων γραμμάτων. Τὸ μὲν οὖν δοῦνα. 
τὰς ἐπιστολὰς, ἡμέτερον ἦν ’ τὸ δὲ εἰς ὄνησιν αὐτῷ 
γενέσθαι, παρ) ὑμῶν ἐπικητεῖται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ KB'. 

'Avactaclo (44). 

σθην. ᾽Αλλὰ πῶς ofev; Πάνυ μὲν οὖν ἀπὸ di- 

θείας τῆς γνώμης ἤσθην, μαθὼν τὰ χρυσᾶ πα!δία τῇ 
τοῦ βασιλέως φωνῇ, vópto σοι παιδία γενόµενα, µά- 
λιστα μὲν, ὅτι σε φιλῶ * τίνα γὰρ ἂν δικαιότερον; 
εἶθ᾽ ὅτι πονηροὺς ἀνθρώπους μισῶ, ὧν τὰς Ev σκότῳ 
xai γωνίαις ἑλπίδας ἡ χρηστὴ τύχη τῶν πα:δίων 
ὑπετέμετοι 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KT". 
Διογένει. 

Τοιουτόν ἔστιν ἡ Xópov τρυφἠ [Tp. τροφέ]: xà 
συγγενῶν καὶ φίλων ἐπιλήσμονας ἀπολείχνυσι. My 
Υὰρ οὐτοσὶ πέµπτος, ἀφ᾿ οὗ γράμμασιν ἡμᾶς οὐχ 
Ἱσπάσω, καὶ ταῦτα δούσης σοὶ τῆς φύσεως οὐ µόνον 
πρὸς χρείαν, ἀλλὰ xaX πρὸς ἔνδειξιν καὶ Φιλοτιμίαν 
ὑπαγορεύειν ἐπιστολάς. ᾿Αλλ' ἂν αὐτὸς ὑγιαίντς, 
xai τὰ χρυσᾶ παιδία, xa ἡ καλλίπαις µήττρ abt, 
ἡμῖν χαὶ τοῦτο ἅλις ἔχει. 


EIIIZTOAH KA. 
Xu Auxlq. 

Ἔδει μέντοι ταῖς τύχαις τὰς γνώµας ph c 
εξαἰρεσθαι, μηδὲ τὸ μεμνῆσθαι τῶν πάλαι «ἴλων, 
ἔλαττον ἡγεῖσθαι τῆς παρούσης ἀξίας. Eu δὲ ἡμῶν 
ἐπιλήσμων ἐγένου χρόνου συχνοῦ. Χρῆν δὲ οὐχὶ, xzi- 
τοι σφοδρᾶς διαθέσεως συναφάσης ἡμᾶς ἀλλήλοις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KE. 
Ἡ ἀιοδώρῳ, 

Ἐμοὶ μὲν συµπρόειαι τοῖς ἐνιαυτοῖς xal ἡ τῷ 
φίλτρου προσθήχη. Σὺ δὲ εἰ μὲν ὁμοίως ἔχων, οὐχ 
ἄγεις σχολΏν ὑπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου γράµ- 
past τιμᾷν, ὡς εἰχὸς, ἅπαξ ποτὲ, xal οὓς εἰχὸς, 
Χλέψας σαυτὸν ἀπὸ τῶν δηµοσίων χρόνον ὅσον ἀρχέται 
πρὸς µέτρον ἐπιστολΏς, αὐτὸ τοῦτο µήνυσον. Ei G 
ἐπιγινώσχεις ἀληθευομένην χατὰ cou τὴν ὑπονίαν 
τῆς λήθης, διόρθωσαι µετανοίᾳ, xal σαυτὸν ἡμῖν 
ἐπανάγαγχε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ κς». 

Tpotp. — 
Ἁλλ' εἰ µέτε Κυρηναῖοι, μήθ) αἱ πόλεις ἁστν- 
γειτόνων ἀποτίσουσί σοι χάριν ἀξίαν, ἀνθ᾽ ὧν ὁ θα»- 
µάσιος ᾿Αναστάσιος αὐταῖς γράφει, πάντως γε d τοῦ 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ. 


(14) Anastasius hic, quantum auguror, ab im- 
peratore regendis liberis suis erat propositus ; 
quod indicat, cum el pueros illos regia appelia- 


tione aureos vocat, et eosdem lege filios Anastasii 
factos gratulatur. 
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Θ:οὗ σοι προσέσται χάρις, ᾧ σαυτὸν οἰκειοῖ τῇ À non deerit gratia, cui tete bene nierendi voluntate 


χοινωνίᾳ τῆς εὑεργετιχῆς προαιρέσεως. Εὐδαιμονοίης, 
ἄριστε φιλοσόφων. Οὕτω γὰρ ἐμοί σε cov χαλεῖν, 
ὥσπερ ὑπαγορεύει τὰ πράγματα. 
| ΕΠΙΣΤΟΛΗ KZ. 
Κώγσταντι. 

Ei δὲ φιλοσοφίας τιμᾷς ἀρετῆνι οὐ μόνον ἐν τοῖς 
παροῦσι, καὶ μετασχοῦσιν αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς 
ἀποῦσι τιµῄσεις. 'O Οεσπέσιος ᾽Αμυντιανὸς ὁ map 
ἑμῖν [γρ.ὑμῖν] ποτε τυχὼν ἀμείνονος λήξεως, ἐμοὶδοχεῖ, 
πάρεστι καὶ ἀπεῖναι δοχῶν. Ἰούτου συγγενῃ σφόδρα 
αὐτανέψιον, ὁ παρ) ὑμῖν Σωτήριχος ἁδιχεῖ. Δεῖζον ὅτι 
κἠδῃ Διονυσίου, xai πεπανσεται Σωτ/ριχος ἀδικῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ KH'. 
Zu Axio. 

Αφιέναι φησὶ δςῖν 6 cb; τὰ ὀρειλήματα. Ὀφείλε. 
65 6 μέν τις δάνεισµα χρυσίου. ὁ δὲ, τὸ Ooova: 
ἑίχην. Καὶ ὁ τοῦ λαξεῖν οὖν δίχην ὑπεριδὼν, ὑπ- 
ἔχουσε τοῦ θεοῦ. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Κθ'. 
Πενταδίῳ Αὐχγουστα.ίφ. 

Too παρ᾽ ἡμῶν ὄχλου, xal τῶν πραγμάτων, αὐτὺς 
σὺ σαυτὸν altus. Φιλοτιμηθεὶς γὰρ πᾶσι γενέσθαι 
καταφανῆς, ὅτι µε δ.ὰ πάσης ἄχεις τιμῆς, ἅπασι 
τοῖς χαταπονουµένοις ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν δρόµον ἀνέῳξας. 
ωἱσθ) οὖν ὅπως ποιήσεις, εἰ δεῖ ποτε πεπαῦσθαι 
κἀμὲ χοπτόµενον ὑπὸ πολλῶν, xal σὲ περὶ πολλῶν 
ὑπ ἐμοῦ εἰ χαὶ πάνυ δεῖται µετρίων xal φιλαν- 
θρώπων ὑπὲρ οὗ γράφω, xoi τυχεῖν ἔστιν ἀξιώτα- 
τος, ὡς ἅπαντες ἴσασιν * ἀποτυγχανέτω coU μηδὲν 
ὥττον, fj εἰ παμπόνηρός τε Tiv, xal παμπονήρων 
ἐδεῖτο πραγµάτω». Τοῦτό τε οὖν, xaY ὅταν ἀφίχωμαι 
παρὰ σὲ δῇθεν αἰτιασόμενος, πρόσταττε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις ἐπιςυγῶσαί got χατὰ τοῦ προσώπου τὰς θύρας. 
"Av τοῦτο γενόμενον οἱ μὲν ἴδωσιν, οἱ 68 τῶν ἰδόντων 
ἀχούσωσι, τοὐντεῦθεν ἐγώ τε, xal σὺ βαθεῖαν εἰ- 
ῥήνην ἄξομεν, ὡς οὐδείς γε ἔτι τοῦ λοιποῦ προσδρα- 
μεῖταί gov καὶ προσαναχλαύσεται. El δὲ ἀποδειλιά- 
σεις, xal οὐχ ἐθελήσεις ταῦτά σοι τοὺς ἀνθρώπους 
συγγνῶναι, ἀνέχου πολλάκις τῆς ημέρας ἀγαθόν τι 
ποιεῖν ἀνθρώπους ἰχέτας σου γενοµένους δι ἐμοῦ τε 
xai τοῦ θεοῦ. Αλλ᾽ εὖ olo ὅτι οὐχ ἀπαγορεύσεις εὖ 


concilias. Feliciter degas, philosophorum optime. 
Lihet enim eo te compellare nomine, quod res ipk:e 
suggerunt. 
EPISTOLA XXVII. 
Constanti. 

Tu vero si in honore philosophie virtutem ha- 
bes, non in presentibus solum, eaque przditis, sed 
in absentibus etiam honorabis. Divinus Amyntianus 
qui olim apud nos feliciorem ad sortem migravit, 
adest, ut milii quidem videtur, etiamsi abesse vi- 
deatur. Hujus maxime propinquo consobrino So: - 
terichus vester injuriam facit. Ostende tibi cure 
esse Dionysium ; statimque ab injuria Soterichus 
desistet. 

EPISTOLA XXVIII. 
Simplicio. 

Dimittenda Deus esse debita dicit, Porro hic 
quidem: pecuniam mutuam, ille vero poenas depen- 
dere debet. Igitur qui repetere ab eo peenas con- 
tempserit, Deo fuerit obsecutus, 

EPISTOLA XXIX 
Pentadio Augustali. 

Quod in interpellando te sum assiduus, tu. tibi 
imputare debes. Cum enim manifestum omnibus 
esse voluisses, omni me apud tein honore ac prc- 
tio esse, cunctis ad me, qui in aliqua calamitate 
sunt, cursum patefecisti. Nosti igitur quemadmo- 
dum facies, ut et ego a multis, et de multis tu a me 


C sollicitari desinas : quanquam moderata omnia 


cumprimis, el xqua postulat is pro quo scribimus, 
estque, ut ómnes norunt, qui ea impetret, dignissi- 
inus : abs te rcjiciatur ille perinde acsiet ipse pessi- 
mus esset, et pessimis tecum de rebus ageret. Quin 
etiam cum ad te expostulaturus scilicel adiero, fa- 
milis tuis precipe, mihi ut ob os [777 janvam oc- 
cludant. Postquam istud a te factum alii viderint, 
alii ab iis audierint , deinceps ego et tu magna in 
pace versabimur, quoniam nemo de cetero ad me 
confugiet, nec zzrumnas suas apud me deplorabit. 
Quod si istud facere formidas, nec ejusmodi quid- 
quam in le homines velis animadvertere, fac ut 
quotidie saepius de hominibus bene mereri susti- 
neas, tuis per me ac Deum supplicibus. Verum, 


ποιῶν. Οὕκουν οὐδὲ ἐγὼ, πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ D quod probe equidem scio, nequaquam tu bene me- 


φύσει σου ποριζόμενος. 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ A'. 
TQ αὐτφ. 

Ἐγὼ xai σοῦ xfóopat καὶ τοῦδε * σοῦ μὲν ὡς 
μὴ ἁδικοίης * τοῦδε δὲ, ὡς μὴ ἆδ'κοῖτο. Ei δὲ χαὶ 
col δοχεῖ μετὰ τοῦ Πλάτωνος (45), τὸ ἁδιχεῖν τοῦ 
ἁδιχεῖσθαι μεῖζον εἶναι xaxbv, ξοικά σοι μᾶλλον, 1| 
τῷδε χαρίζεσθαι, δεόµενος ὑπὲρ αὐτοῦ πραττοµένου 
δίχας ὑπὲρ ὧν οὐκ ἐξήμαρτεν. 


rendo, ac proinde nec ego consentaneas nature tua 
occasiones procurando, fatigabimur. 
EPQITOLA XXX. 
Eidem. 

Ego et tui curam, et illius babeo : tui, ne inju- 
riam facias; ne accipiat, illius. Jam si cum Pia- 
tone sentis, injuriain inferre, quam accipere, 
multo esse deterius ; melius de te quam de illo 
mereri videor, cum pro illo deprecor, a quo poen 
ejus , quod non commisit , criminis repetuntur. 


DIRN. PETXYII NOTAE. 


(45) Μετὰ τοῦ Π.ήτωνος. Vide Gorg. Platonis. 
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EPISTOLA XXXI. 
Aureliano. 

Si ull sunt civitatum animz, ut revera sunt, 
presides, divine, et e geniorum numero, univer- 
$38 puta gratiam babere tibi, bonoruinque esse 
omnium memores, qua cum summum magistratum 
gereres, in ones gentes contulisti. Proinde illas 
ipsas singulis temporibus adesse tibi credito ad- 
vocatas οἱ socias, communemque pro te Deum 
precari, uti meritis te preemiis compenset, pro 
eo quod illum, quoad fleri potest, perfecte sis 
imitatus. Bene enim aliis facere hoc solum babent 
homines cum Deo commune. Imitatio porro con- 
ciliatio quasdam est, idque quod imitatur eum eo 
conjungit, quod imitandum proponitur. Quam- 
obrem sic habeto, affinem te Deo esse factum 
ejusdem benefice communione voluntatis, dulcis- 
simaque teipsum spe fove, cujusmodi ei animi 
proposito consentanea est; o magnificentissime 
solus, aut cum paucis merito solus appellande, 
juvenem Taurum, praeclaras Romanorum spes, 
per gravissimam parentis vocem saluto. 

EPISTOLA XXXII. 
Fratri. 

Qui et nomine et animo servus est, quem ignorans, 
tanquam pzdotribam 178 de Theodori hzredibus 
emeram , olim est quidem nequam. Nam et male 
natus est et educatus; nec abhorrentem ab in- 
dole natursque institutionem nactus est, jam 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΛ’. 
Αὑρηάιανφ. 

EU τινές εἶσι φυχαὶ τῶν πόλεων, ὥσπερ οὖν εἰσὶν, 
ἔφοροι, θεῖαί τε, xai δαιµόνιοι, πάσας ἡγοῦ σοι yápry 
εἰδέναι, xal ἀπομεμνῆσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐπὶ τῆς 
μεγάλης ἀρχῆς (46) ἅπασιν ἔθνεσιν αἴτιος γέγονας. 
Αὐτάς τε οὖν τἀύτας παρὰ τοὺς χαιροὺς ἑχάστους 
οἵου σοι παρεστάναι συνηγόρους τε xai συμμάχους, 
xaX τοῦ χοινοῦ Θεοῦ δεῖσθαι, γενἐόθαι σοι πρεπούσας 
ἁμοιθὰς τῆς ἑνδεχομένης Exslvou µιµήσεως. Τὸ y5p 
εὖ ποιεῖν, ἓν τοῦτο µόνον ἔχουσι χοινὸν ἔργὸν ἄν- 
θρωπος xal θεός. Ἡ δὲ µίµησις, οἰχείωσίς ἐστι, xot 
συνάπτει πρὸς ὃ μιμεῖται τὸ μιμούμενον. Διάχεισο 
τοίνυν ὡς ἀπειργασμένος οἰχείως τῷ Θεῷ τῇ χοινω- 
vía τῆς εὐεργετιχῆς προαιρέσεως, xal σύνεσο γλυ- 
χείαις ἑλπίσιν, ὁποῖαι τῇ τοιαύτῃ τῆς Φυχῆς διαθέσει 
προσήχουσιν, ὦ µεγαλοπρεπέστατε μόνος. Ἡ μετ 
ὀλίγων σὺ µόνος διχαίως καλούμενος * ἁσπάζομαι διὰ 
τῆς σεµνοτάτης φωνῆς τοῦ πατρὸς τὸν νέον Ταῦ- 
pov (47) ἀγαθὰς Ῥωμαίων ἑλπίδας. 


EITIZTOAH ΛΡ’. 
TQ ἀδελφῷ. 

Ὁ xai τοὔνομα δοῦλος, xal τὴν προαίρεσιν, ὃν 
ἀγνοῄσας, ὡς παιδοτρίθην παρὰ τῶν θεοδώρου χλτρ- 
γόµων ἑώνημαι, πάλαι μέν ἐστι πονηρός. Καὶ γὰρ 
ἔφυ χαὶ τέθραπται χαχῶς, xat ἀγωγῆς [yp. ἄναγω- 
γῆς] οὖχ ἀπέτυχεν ἀξίας τῆς φύσεως, bx παιδὸς ἐν 


tum a puero in coturnicum lusu, et alea, ac po- (, Τηλίᾷ, καὶ χύδοις, καὶ χαπηλείοις χαλινδηθείς. "AX 


pinis volutatus. Verum nunc Lysias dixerit, Ab- 
solutus est , finem habet , molestieque terminus est. 
Siquidem cum Mercurio et Hercule palestre pre- 
sidibus ne minimum quidem habet commercii : 
Cotyttonis vero, aliorumque Átticorum Priapeo- 
rum azdituus est; ac si qui alii sunt hujusce 
noie demones, omnibus cure ipse est, ipsique 
omnes. Caterum penas quidem ex ipso nullas 
alias sumpserim : sua enim cuique nequitia suffi- 
ciens est poena, Sed cum experientia minime ido- 
neus probatus sit, qui cum heris philosophis 
viveret, quorum domi manentium infamia vagatur, 
suam habeat patriam. Nam qui scortatorem hunc 
superbe tpto foro volitantem conspexerit, cum 


νῦν Λνσίας ἂν εἶπεν, Ἐξείργασται, xal τέλος ἔχει, 
καὶ πέρας ἀηδίας ἑἐστίν. Ἑρμῃ μὲν γὰρ καὶ 'Hpa- 
κλεῖ τοῖς παλαίστρας ἑφόροις, οὐδὲ χατὰ μιχρὸν πρέ- 
πει’ Κοτυττοῖ δὲ, xai τοῖς ἄλλοις ᾿᾽Αττιχκοῖς χονισά- 
λοις νεωχορεῖ, καὶ εἰ δἡ τινές εἰσι τούτου τοῦ xóp- 
µατος ἕτεροι δαίμονες, ἅπασιν αὐτοῦ µέλει, xol niv 
των αὐτῷ. Αίχην μὲν οὖν ἑτέραν οὐκ ἂν λάδοιµι παρ 
αὐτοῦ * ἀποχρῶσα γὰρ ἡ πονηρία δίχη τῷ πονηρῷ. 
Δοχιμασθεὶς δ' ἀνεπιτήδειος εἶναι συμδιοτεύειν [ pp. 
συμθιωτῆς] φιλοσόφοις δεσπόταις, ὧν οἰχουρούντων 
αἰσχύνη περινοστεῖ, ἑχέτω τὴν ἔχουσαν (48) αὐτὸν 
πὀλιν. 'O γὰρ ἰδὼν τὸν πορνότριθα σοθοῦντα διὰ τῆς 
ἀγορᾶς, Ev στεφάνῳ xal μύροις µεθύοντα xal χωµά- 
ζοντα, xat πάσης ἀχολασίας ἐμπιπλάμενον | pp. xa- 


corona et unguentis ebrium atque comessantem, D ταπιπλ.], xai ᾠδὰς ἄδοντα πρεπούσας τῷ βίῳ, ἐπὶ 


nulloque non libidinis genere refertum , atque 


τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν αἰτίαν ἀνήγαγεν. "Όπως οὖν 


DION. ΡΕΤΑΤΙΙ NOTAE. 


(46) 'Exl τῆς μεγάλης ἀρχῆς. Sive de przfe- 
etura pretorii intelligas, sive de consulatu, quem 
cum giilicone gessit A. 400, idemque Gainz Go- 
' thorum duci deditus est ab Arcadio. Socrat., 

zom., Niceph., qui quidem de tempore levicule a 
se invicem discrepant. Nam Sozom. lib. viii, c. 4, 
et Nicephor. Saturninum et Aurelianum consulares 
deditos aiunt. At Socrates lib. vi, c. 6, debellatum 
cum €Gaina refert Stiliconis et Aureliani consu- 


latu. 

(21) Τὸν vécv Ταῦρον. Qui consul fuit cum Fe- 
lice Α. 428. Socrat. lib. «ir. 

(48) Εχέτω τὴν ἔχουσαν. Falsa et absurda 


lectio. Quomodo enim manere illum ibi, ubi est, 
modo jubeat, quem paulo post, constringi el 'n 
navem imponi precipit ? Quare omnino corruptus 
hic locus, in quod et veteres codd. dissentiunt. 
Unus φευγέτω habet pro éxéto, alius Eyécu τιµω- 
ρίαν. &dv τὴν ἔχουσαν αὐτὸν πόλιν. Quse verla e 
glossemate esse suspicor. Alii τὴν ἔχουσαν Ó 
πόλιν. Non dubito quin scripserit Svnesius ἐχέτω 
τὴν ἐνεγχοῦσαν αὐτὸν πόλιν. Vult enim furciferum 
illum in patriam remitt, Atque ita mox πλὴν ἀναγ- 
χάσηῃς n ὑ τῆς ἑνεγχούσης αὐτόν. Nisi forte λαχοὺ- 
cav inalis. 
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αὐτὸν παραδοὺς τῷ νανχλήρῳ πλεῖν ἀναγχάσεις εὐθὺ A cantilenas vitx: consentaneas canentem , crimen 


τῆς ἑνεγκούσης αὐτόν. Ἐκείνη γὰρ ἂν αὐτοῦ xai 
ἀνάσχοιτο δικαιότερον. Πλείτω δὲ δεδεµένος ἐπὶ τοῦ 
χαταστρώματος μὴ yàp εἰς χοίλην ναῦν καταθαίη. 
Ἐπεὶ μὴ θαυμάσῃς, cl. συχνὰ τῶν χεραµίων ἡμιδεη 
σοι ποιῄσειεν. Ei δὲ ὁ πλοῦς παρατείνοιτο, χαὶ μέχρι 
τρυγὸς ἂν ἐχροφοῖτο τὸν ἀνθοσμίαν, xaX τοὺς ναύτας 
ὃ ἂν αὐτὰ ταῦτα ποιεῖν ἀναπείσειε. Πρὸς γὰρ τοῖς 
ἄλλοις xai πιθανώτατον τὸ xaxbv, εἰς ἁπολαύσεις 
ἡἠγήσασθαι. Καὶ τίς οὕτως ἐμδριθής ἐστι τῶν μισθῷ 
πλεόντων τὴν θάλατταν, ὡς ph διαχυθῆναι τοῦ χα- 
θάρµατος χορδαχίσαντος ἐν τῇ τοῦ ποτηρίου περι- 
φορᾷ; Καὶ ἄλλα πολλὰ βωμολοχεύεται, πρὸς ἃ δεῖ 
πεφράχθαι τὸν ναύχληρου. 'O μὲν οὖν Ὀδυσσεὺς, 
ἵνα μὴ ὑφ᾽ ἡδονῆς διαφθαρείη, τὴν Σειρῄνων ἀχτὴν 


omne in illius heros transtulerit. Quamobrem 
vide, quaeso, uti illum nauclero committens recta 
in patriam navigare compellas; haec enim justius 
illum toleraverit. Sed vinctus in transtris naviget ; 
minime vero in interiorem navem descendat : alio- 
qui noli mirari si plures amphoras dimidia ex 
parte inanes reliquerit. Quod si longior sit navi- 
gatio, vel ad fz&cem usque odoratum vinum exsor- 
beat; necnon ad idem faciendum navales socios 
inducat. Nam prater cstera cumprimis blandum 
scelus est, ut ad voluptates aliis praeeat. Ecquis 
vero adeo constans est ex mercenariis vectoribus, 
qui non hilaritate gestiat, cum perditum illum 
in cireumlatione poculi restim agentem ac sub- 


δεδεµένος παρήµειδεν. Οὐτοςὶ δὲ, ἵνα μὴ τοὺς πλέον- B sultantem viderit? Multa et alia scurriliter facit, 


τας ἡδονῇ διαφθεἰρειεν [γρ. διαφθείρῃ], ἂν ἐχεῖνοι 
σωφρονῶσι, δεθήσεται. 


ad quae munitum esse nauclerum oporteat, Atque 
Ulysses quidem, ne voluptatis illecebris periret, 


vinctus sirenum littora prztergressus est. At is, ne vectores voluptatis lenocinio corrumpat, si sa- 


piant illi, vincietur. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΓ. 
Tj φιὰοσόφφ. 

"Hyouc ἔοιχα πρᾶγμα ποιεῖν' ἃς παρείληφα φω- 
νὰς, ἀντιδίδωμι, τὸν θαυμαστὸν ᾽Αλέξανδρον ἑπαινῶν 
παρὰ aol. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ AA'. 
Αὐρηάιανφ. 

Οὕπω τῇ προνοίᾳ µέλει Ῥωμαίων ' ἀλλὰ µελήσει 

ποτὲ, xal οὐκ εἰς ἅπαν οἰχουρήσουσιν οἱ τὰ χοινὰ 


EPISTOLA XXXIII. 
Philosopha. 

Videor jam facere quod echo solet ; 179 quas 
voces accepi, refero, dum egregium illum Alexan- 
drum apud te przdico. 

EPISTOLA XXXIV. 
Aureliano. 

Nondum divina providentia curam Romanorum 

gerit, sed geret aliquando ; nec perpetuo domi otiosi 


σώζειν δυνάµενοι. ᾽Ἀλλὰ τῷ ve ῥήτορι τῷ συντρόφῳ ( manebunt, qui rempublicam servare possunt. Sed 


xai ἡ παροῦσά σοι δύναμις ἀρχεῖ πρὸς ὃ [yp. ὅ τι] 
τυγχάνει δεόµενος. ᾽Απολανέτω Oh νῦν μὲν αὐτὺς 
μόνος ταύτης ΄ ἔπειτα μετὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
χἀχείνης. 


EITIZTOAH AE'. 
TQ ἁἀδεῖφῷ. 

Ἐπιτομωτάτην ὁδὸν ἐπὶ τὸ πλουτεῖν ἐδάδισεν 
Αθανάσιος. Ἔγνωχεν ὁμόσε ἱτέον εἶναι τοῖς ἀποθνή- 
σχουσι, xal πρακτέον αὐτοὺς πειθοῖ xal βίᾳ πᾶν 
ὅτι ἂν δύναιτο. Οὐκ ἂν οὖν αὐτὸν λάθοι δημόσιος (49) 
ἐπὶ διαθήχῃ καλούμενος, ἀλλὰ συνεὶς ἄλλεται (50) 
[for. συνεισάλλεται]. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΑΛ... 
Τῷ αὐτῷ. 


D 
Ἑκχαιδεκάτῃ μηνὸς ᾿Αθὺρ, ὁ µακαρίτης Καστρί- 


χιος αὐτὸ τοῦτο ἐγένετο, φάσμα χαλεπὺν ἰδών τε xal 
διηγησάµενος. 


contubernali oratori vel ea auctoritas, qux penes 
te nunc est , ad id satis est, quo ille opus habet. 
Nunc igitur hac quidem solus perfruatur : postea 
vero altera etiam illa, una cum nationibus uni- 


versis. 
EPISTOLA XXXV. 


Fratri. 

Compendiosissimam ditandi sui viam iniit Atha- 
nasius. Confligendum enim esse decrevit sibí cum 
moribundis, illisque quidquid posset quo jure, 
qua injuria faciendum. Itaque nemo illum lateat 
publicus scriba ad testamentum accersitus, sed 
simul irrumpit. | 

EPISTOLA XXXVI. 
Eidem. 

Sexta decima mensis Athyr beatus Castricius 
hec ipsum , beatus scilicet , factus est, cum horri- 
bile prius visum intuitus esset, ac narrasset«* 


DION. PETAVII NOTE. 


(49) Οὐκ ἂν οὖν .Ἰάθοι δημόσιος. Δημόσιος hoc 
loco γραμματέα significat. Suidas : δηµοσίους ἔλε- 
Y0» τοὺς τῆς πόλεως δούλους. Demosth. contra ΑΠ: 
drotion., x&v ἐπὶ μὲν ταῖς εἰσφοραῖς τὸν δηµόσιον 
παρεῖναι προσέγραφεν. Ubi male interpres, Spei 
λέγει τὸν ταῖς βασάνοις ὑποχείμενον, διὸ xal δοῦλον 
χαλεῖ. Est enim οἱ Demostheni et Synesio δημόσιος 
servus publicus, id est officialis, et tabularius. 
ldem Demosth. Mir De falsa legat. lv τοῖς χοινοῖς 
τοίς τέροις µµασιν, iv τῷ τρῴῳ ταῦτ' 
ἐστὶν, iun ἐφ᾽ οἷς ὁ δημότιος τέτακται. Po rtiam δη: 
Μόσιος aciwariws cst οἱ (αὐπίατίκε, ac. perperau 


Ulpianus οἶχον subaudit. Jam vero Athanasius iste 
eum scriba publico et tabulario presto aderat, ut 
testamenta adulteraret. Quod genus bzredipetarum 
perstringit eleganter Petronius: Videbitis, inquit, 
oppidum, tanquam in pestilentia campos, in quibus 
nihil aliud est, nisi cadavera que lacerantur, uut 
corvi di lacerant. Vide Senec.,lib. ιν De ben., 
cap. 90. 


p 

(50) 'A.L1à συνεὶς d.Llerai. Ex duabus woctous 
unam ex conjectura, nec absurde, ut opinor ,Vect- 
sem, et συνεισάλλεται legerem, uisi e veverwo Ww 
altero ὁμοφωνία deterruisset, 


4265 
EPISTOLA XXXVII. 
Ánysio. 

Joannes, quem quidem ideo quod te amat diligo, 
difficili morbo conflictatus est. Ac non tam mo- 
lestus ei morbus erat, quam quod saero abs tuo 
capite remotus esset. Nam οἱ nunc eodem hzret 
jn statu. Jam tertium illud molestiorem ei :egri- 
tudinem facit. Etenim milite dignum aliquod faci- 
nus gestit edere. Quare necessariam istam cessa- 
tionem iniquo animo patitur. 


EPISTOLA XXX VIII. 
Aureliano. 


Divinam tuam animam arbitror ad nos ideo esse 
demissam, ut commune esset hominum bonum, et 
Mlis gratiam haheret, qui eos commendarent , qui 
Justa peterent, quod consentaneam nature tux 
. materiam suppeditent. Non enim 180 propterea 
quod cognatus meus est Herodes, sed quia jus 
postulat, idcirco tibi adolescentem commendo, qui 
cum clarissimis majoribus natus sit, agrosque 
paternos senatui vectigales jure hzreditario acce- 
perit, posteaquam dux factus est, eadem tamen ab 
illo, que ab recens in senatum ascriptis tributa 
petuntur, duplicem ut functionem obeat ; alteram 
fortunarum suavrum, alteram ejus, quem gessit, 
magistratus nomine. 


EPISTOLA XXXIX. 


Fratri. 


Trahit me ad te desiderium non minus quam 6 


necessitas. Qu:ero igitur ecquid venientem me sis 
exspectaturtus. 


EPISTOLA XL. 
Uranio. 


Equum ad te dono misi, ad omnem equi virtu- 
tem in primis a natura factum, quo uteris tu qui- 
dem in curulibus certaminibus; uteris et cum 
venatum proficisceris, atque in bellicis conflicti - 
bus. Sed et cum Libycam ob victoriam triumplia- 
bis. Neque enim scio utrum potius sit venator, 
an in ludis desultorius ; pompe magis, an bellis 


SYNESII ΡΤΟΕΕΜΛΡΙ5 EPISCOPI 


1561 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ AZ'. 

'Avvcio. 

Ἰωάννης, ὃν ὅτι σε φιλεῖ, δι) αὐτὸ τοῦτο φιλῶ, νόσῳ 
χαλεπῇ προσεπἀλαισεν. "Hv δὲ αὐτῷ δεινὸν, οὐχ ἡ 
νόσος, ἀλλὰ τὸ σοῦ τῆς ἱερᾶς ἀπεῖναι χεφαλῆς. "Ez: 
χαὶ νῦν ἓν τοῖς ὁμρίοις ἐστί. Τούτῳ δέ τι καὶ τρίτον 
προσὸν χαλεπωτέραν τὴν νόσον ποιεῖ. Ἐρᾷ τοῦ τι 
ποιεῖν στρατιώτῃ πρέἐπον, χαὶ δυσχόλως ἔχει πρὸς 
τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀργίαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ AH. 
Αὐρη.1ιαγῷ. 
Οἶμαί σου τὴν θεσπεσίαν duyhv ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
καταπεμφθεΐσαν, ἐφ᾽ ᾧ χοινὸν ἀγαθὸν ἀνθρώπων 


B εἶναι, xaX χάριν εἰδέναι τοῖς συνιστᾶσι τοὺς δεοµέ- 


νους δικαίων, ὅτι σου πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ φύσει 
πορίζονται. Οὐ γὰρ ὅτι συγγενής ἔστιν Ἡρώδης 
ἐμὸς, ἀλλ᾽ ὅτι δεῖται διχαἰων, διὰ ταυτό σοι τὸν 
νεανίσχον συνἰστηµι, ὅστις &x προγόνων (51) λαμ- 
πρότατος ὢν, χαὶ τὴν πατρῴαν βῶλον ὑποτελη τῇ 
συγχλήτῳ διαδεξάµενος , ἐπειδὴη Υέγονεν ἡγεμὰν, 
ἀξιοῦται συντελεῖν ὥσπερ οἱ νεόθουλοι (52), καὶ γενέ- 
σθαι διπλοῦς λειτουργός * τὸ μέν τι διὰ τὴν οὐσίαν, 
τὸ δὲ δι’ ἣν Ίρξεν ἀρχῆν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ae. 
Τῷ ἀδε.-ῷ. 
Ἑλχεῖ µε παρὰ σὲ πόθος xai χρεία. Πυνθάνομαι 
τοίνυν (55) εἰ περιμενεῖς [}ρ. εἴπερ μενεῖς] ἤξοντα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ.. 
Οὗρανίῳ ΙΥρ. Χρύσπ]. 

ἜἘπεμφά σοι δῶρον ἵππον ἀκροφυέστατον tl; 
ἅπασαν ἀρετὴν ἵππῳ προσήχουσαν *. ᾧ χρήση μὲν & 
ἀμίλλαις δρόμων  χρῄήσῃ δὲ ὅταν ἐπὶ 0fj pav ἐξάγῃς. 
χαὶ £v ἀγῶσι πολεμιχοῖς. Καὶ ὅταν χατάγῃς ἐπὶ so 
Λιθυκῷ τροπαἰῳ πομπὴν ἐπινίχιον. Οὐ γὰρ οἶδα ὃ τι 
μᾶλλόν ἐστι, χυνηγέτης, 7| χέλης ἐναγώνιος, Ἡ ποµ- 
πεὺς. 1] πολεμιστῄριος. Ei δὲ Νισσαίων ἵππων (54) 


idoneus. Quod si Nisseis ecquis deformior est, p) ἰλεῖν ἔστιν ἀειδέστερος, ὀχθώδης τε v τὸ χρανίον, 


DION. PETAVII NOT £. 


(51) Ὅστις £x προγόνων. Herodes hic patrimo- 
nium acceperat senatui obnoxium : cumque postea 
dux factus in senatum allectus esset, alio nomine 
appellabatur, duplexque ab eo pensitatio, et publici 
functio muneris exigebatur; ob id Aureliano illum 
commendat Synesius. ᾿Ἡγεμόνα accipio. de ducibus 
rei militaris in limitibus degentibus, qui specta- 
biles vocati. Notitia Imp. 

(52) "Ωσπερ ol γεόθου.Ίοι. lnde colligere licet 
novis senatoribus, hoc est in civitatum consilium 
9lleciis, munia quzdam publica obeunda, sumptus- 
que in rempubl. faciendos fuisse. Quare plerumque 
supplicii loco erat inter senatores censeri ; et Con - 
stantinus ille libertatis ecclesiashc:e vindex inter 
cetera beneficia, lioc quoque iu Christianos impen- 
(it, ut ii liberarentur, ὅσοι διὰ τὴν εἰς Χριστὺν ópo- 


λογίαν χατεδικάσθησαν, βουλευτηρίοις ἐναριθμεῖσθαι, 


μἩ βουλευταὶ ὄντες πρότερον, ait Sozom. lib. i, c.8. 
Vide qux ad epistolam Juliani 11 annotamus. 

(55) Fi περιμενεῖς ἤξοντα. In vet. περιμένεις, ex 

uo adductus sum ut περιμενεῖς scriberem. 

(54) El δὲ Νισσαίων ἵππων. Nisi equi ex Media 
sive Armenia celebres, quibus Persarum principes 
usi. Strabo lib. xi. Hierocles in Hipptair. : O3xo» 
οὐδὲ τὸ γένος πολυπραγμονεῖν ἀξιοῦσιν, εἴ τις "Apxà 
ἣ Κυρηναῖος, ἢ τῶν ἀπὸ τῆς Ἰθηρίας, 39) Καππαδο- 
κῶν, ἢ v) Δία ve θετταλὸς, ἡ Μαυρούσιος. 7) χαὶ ὁ 

ασιλεὺς τῶν Περσῶν περισπούδαστος ὁ Νυσσαϊο». 
hi Cyrenenses equos inter laudatos comme- 
morat. Vitiosa autem in illis verbis postrema hzc, à 
βασιλεὺς τῶν Περσῶν, pro quibus βασιλεῦσι le 
geudum puto. 
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χαὶ λειπόσαρχος τὴν ὁσφὺν, τάχα μὲν οὐδὲ τοῖς ἵπ- A quod tumenti cranio, modicaque circa ilia carne 


ποις. ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις, ἅμα πάντα δίδωσιν 
ὁ θεός. Mf, ποτε δὲ τοῦτο xal πρὸς ἐχείνας αὐτῷ τὰς 
ἀρετὰς συντελεῖ, εἰ τὰ μαλαχὰ τῶν σχληρῶν ἑλάττω 
παρὰ της φύσεως ἐχληρώσατο. Πρὸς μέντοι τοὺς 
πόνους ὁστέα σαρχῶν οἶδα διαρκέστερα. Οἱ μὲν οὖν 
παρ) ὑμῖν ἵπποι ταῖς σαρξὶ πλείους εἰσὶν, oi δὲ 
ἡμέτεροις τοῖς ὁστέοις. 
ΕΠΙΣΤΟΑΠ MA'. 
'Eraipo. 

Ἐμισθωσάμην σοι ναὺν ἀνθρώπων εὐγενῶν, xaX 
πλεόντων τὴν θάλατταν μετὰ πλείονος τέχνης, f| 
τύχης. Ὡς a? γε Καρπαθίων ὀλκάδες ofr ἔχουσι 
διανοίᾳ χεχρΏσθαι, χαθάπερ αἱ Φαιάκων τῶν πάλαι, 
πρὶν ἐπὶ τὴν νῆσον ἔχειν τὸ δαιµόνιον µήνιμα. 

EHIZTOAH ΜΒ’. 
KAnOor(q. 

Xuyycvhe ἑμὸς ἀδικεῖται * σὺ 85 καὶ φίλος ct, xat 
διχάσειν ἔλαχες. Ἐκ μιᾶς οὖν προσοχῆς 'ὑπάρξει σοι, 
χἁμοὶ καὶ τοῖς νόµοις χαρἰσασθαι. Ἑπανίτω τοίνυν 
Ασφάλιος εἰς τὸ δεσπότης εἶναι τῶν χεραµίων τῇ τοῦ 
πατρὺς διαθἠχῃ προσλαθὼν τὴν ἀπόφασιν, τῆς χατ- 
Ὥγορίας οὐχ ἑσομένης ἐμποδὼν τῷ παραυτίχα τῆς 
ἀχροάσεως. Πότε γὰρ δεῖ δικαιοδοτεῖν, ἣ τὸν χρόνον, 
ἓν ᾧ μάλιστα τυγχάνοµεν δεόµενοι τοῦ coU ; 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΓ.. 
Araccacíqg. 
Σωσηνᾶν τις ἔπεισεν f| θεὸς, ἢ λόγος, f) δαίµων, ὅτι 


sit; non omnia simul equis fortasse Deus , uti 
neque bominibus , concedit. Tum haud scio non 
istud ipsum ad eas quas recensui, sin ad predictas 
doles virtutes illi conferat, quod duris mollia 
minora sit a natura sortitus, Equidem ossa car- 
nibus ad labores scio durabiliora. Quare vestrates 
$ane equi carne superant, nostrates ossibus. 


EPISTOLA XLI. 
Sodali. . 

Navem (ibi conduxi hominum nobilium, ac ma- 
jori arte, quam natura navigantium. Nam Carpa- 
thiorum onerarias ratione usas esse ferunt, ut illas 
Phzacum antiquorum, priusquam ad insulam deo- 
rum iracundia perveniret 


EPISTOLA XLII. 
Cledonio. 

Cognatus meus injuriam patitur ; tu vero 181 et 
amicus es, el judicia sortitus : eadem animi attentione 
mihi pariter ac legibus gratificari poteris. Redeat 
itaque Asphalius noster ad jus mancipiumque 
figlinorum, quod οἱ super patris testamentum: tua 
sententia confirmet ; nec impediat accusatio quo- 
minus ei statim audientiam tribuas. Quo enim 
potius tempore jus reddere oportet, quam quo Deo 
maxime supplicamus ? 

EPISTOLA XLIII. 
Anastasio. 
Sosenz persuasit aliquis, sive Deus, sive ratio, 


χα. παρὰ τὰ χωρία τι γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, εἰς τὸ C sive genius, pro conditione locorum aliquid ho- 


τυγχάνειν τε xal ἀποτυγχάνειν εὐμενοῦς τοῦ θεοῦ. 
Πράττων οὖν πονήρως παρ) ἡμῖν, xaX τῶν πατρῴων 
ἀχριθῶς ἐχχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν εἰς vài θράχης 
χωρία, ἐχεῖ διαλλαγησόµενος πρὸς τὴν τύχην. El δἠ 
σοι φίλα (55) πρὸς τὴν δαίμονα, σύστησον αὐτῃ τὸν 
νεανίσκον, καὶ ἐξευρέτω τινὰ πόρον αὐτῷ χρημάτων. 
Ῥάδιον δὲ βουλομένῃ. Καὶ γὰρ τὰ Nóvvou τοῦ Σωση- 
νᾶν φύσαντος οὗ χαλεπῶς εἰς ἑτέρους µετέθηκεν. 
Αποφηνάτω δῃ xaX Σωσηνᾶν χληρονόμον ἀλλοτρίου 
πατρός. Γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως ἐξ ἁδιχίας τὸ δίκαιον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΑ’. 
. Ἰωάνγη (56). 


mini suppetere, quo favorem Numinis aut acquirat, 


aut ab eo excidat. Quare cum infeliciter apud nos 
ageret, patrimonioque prorsus exelusus esset, sta- 
tuit sibi in Thraciam navigandum, quo illic cum 
fortuna reconciliaretur. Jam si tibi cum dea ulla 
necessitudo est, juvenem ei commenda, uti pecu- 
niarum conficiendarum rationem aliquam inveniat. 
Id vero volenti erit facile. Nam et facile Nonni So- 
seng patris fortunas ad alios transtulit. Faciat igi- 
tur et Sosenam alieni patris heredem. ita enim jus 
ex injuria flet. 


EPISTOLA XLIV. 
Joanni. 


΄Ὥσπερ ἄλλοτε πολλάκις ἐπὶ τῶν καιρῶν ἐγενόμην D Cum et antea sspe tuis me temporibus utilem 


σοὶ χρήσιμος, xax παρεμυθησάµην δυσχέρειαν τύχης. 
τὰ μὲν λέγων, τὰ δὲ ποιῶν, ὡς ἑχάστοτε dj δύναμις 
ὑπηγόρευσε, χαὶ νῦν περὶ τῶν χαταλαθόντων σε 
«πραγμάτων δοχεῖ pot συνξισενέγχαι τινὰ γνώµην, 
ἐπειδὴ μὴ ἔργον δύναµαι. Σνυνέσιον γὰρ οὗ θέμις, 
ἕως ἐμπνεῖ τε xal δύναται, μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπφ 
πρόθυμον εἶναι τοὺς φίλους ἀγαθόν τι ποιεῖν. ΄Άχουε 


tibi przebui, ac fortunz difficultatem, qua dicendo, 
qua elaborando subinde pro mea virili parte sub- 
levavi : tum in presentia de iis qua tibi evenerunt, 
videor sententiam meam 96 judicium przstare de- 
bere, quoniam opus ipsum nequeo. Synesium enim 
nequaquam fas est, quandiu spirat, et potest, non 
omni ratione paratum esse, quo de amicis bene 


DION. PETAVII NOTE. 


(55) F1 δέ σοι φἰλα. Cornarius φιλία legisse vi- 
detur. Ego nihil muto. Φίλα et φιλ.κά promiscue 
eodem significatu nonnunquam accipi solent. — 

(56) Elegantissima hzc epistola est, atque omnino 
παρᾶδοξος. Joannes iste, quem eumdem esse arbi- 
tror de quo epist. 2, parricidii. suspectus erat, oc- 


 eiso per insidias ZEmilio fratre. Huic ergo suadet 


ut crimen aut luat, aut diluat, seque cum universa 
cohorte tribunali ac judicio sistat, ultroque etiam 


sibi, si conscius est, poenam ac supplicium ar- 
cessat. 
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mereatur. Audi igitur quz recte apud te disputan- A «olvuy & µοι χαλῶς ἔχει διαλεχθῆναι πρὸς a£. El μὲν 


da mihi videntur. Si dea est fama, uti quidam ex 
nostris poetis asserit, tu beatum /Emylium inter- 
fecisti, non ut reipsa parricidium, sed ut consilio 
patraveris ; ac barbarum quidem actum institueris, 
sicarium vero subornaris ex tuis manipularibus 
longe crudelissimum. Hzc enim fama testatur : 
mentiri vero ipsam nefas est, utpote deam. Sin 
est, ut nihil dicat Hesiodus, ac multa temere 
proferuntur, et hoc de te unum 189 est e multis: 
quod utinam ita sese habeat! minoris enim pecuniz 
jacturam quam amici facio. Igitur si hujus inno- 
cens criminis male nihilominus audis, infelix tu 
quidem es ; minime tamen injustus ; atque utinam 
ne infelix quidem esses! At in illu justissimum 
merereris odium, in hoc vero misericordiam. Quan- 
quam ego ita mibi necessitudine ac familiaritate 
capi posse videor, ut vel illo quidem modo faetum 
utique sim detestaturus, tui vero nihilominus πιὶ- 
serturus, Est autem ejus qui misereatur, opem fer- 
re, quoad potest, atque id excogitare, quanam ra- 
tione prodesse posse arbitretur. Quamobrem utram- 
que in partem tibi id me par est consilii dare, 
quod optimum judico. At idem omnino sive crimi- 
nis conscio, sive innocenti conducere videtur. lta- 
que fac legibus te subjicias, judicique committas 
ana cum manipularibus omnibus, si et horum cu- 
ram geris aliquam. Quod si commissum abs te fa- 
cinus est, ora, supplica, contende, nullum procum- 
bendi finem facito, donec judicis sententia tortori 
traditus fueris, poenasque persolveris. Percommode 
hoc tibi apud inferorum judicia cesserit, amice Joan- 
nes, si prius expiatus decesseris. Nec tu nihil prze- 
ter verba hanc esse adhortationem duxeris, neque 
me tibi illudere putaveris. lta me sacra philoso- 
phia juvet, liberique insuper mei, ut, nisi tu mihi 
amicissimus fores, nihil ejusmodi suasurus fuerim, 
quod inimicis meis deprecor: atque utinam nun- 
quam ístud illis in animum veniat, melius esse ei, 
qui injuriam fecerit, voluntarias poenas dependere; 
sed in iis qux injuste perpetrant, perpetuam 
quamdam felicitatem babeant, ut et longiori tem- 
pore scelerati sint, et omnibus illic suppliciis ob- 
noxii. Tibi vero ob singularem amicitiam ausim 


θεός ἔστιν ἡ φήμη (57) κατά τινα τῶν ta p" ἡμῖν ποτη- 
τῶν, σὺ διεχρήσω τὸν µαχαρίτην Αἰμύλιον, οὸ πράτας, 
ἀλλὰ βουλεύσας τὸν qóvov* xai βαρδαρικὺν μὲν 
ὁρᾶμα συνθεὶς, τὸν σφαγέα δὲ χαθεὶς kx τῶν σαυτοῦ 
λοχιτῶν τὸν ὠμότατον. Avec μὲν γὰρ f) φήμη ταῦτα; 
ψεύδεσθαι δὲ o0 θέµις, οὖααν ὕεόν. EL δὲ "Ησίοδος 
μὲν οὐδὲν λέγει, πολλὰ δὲ λέγεται µάτην, xal τοῦτο 
περι σοῦ τῶν πολλῶν ἐστιν Ev* ὡς ἔγωχε βουλοίµην 
ἄν ΄ περὶ ἑλάττονος γὰρ ποιοῦμαι τὴν Ev. ἀργυρίῳ 
ξημίαν, ἢ τὴν v φίλῳ. Καὶ νῦν ἂν οὐχ ὑπαίτιος ὢν 
ἀχούῃς χαχῶς, ἀτυχεῖς μὲν ἄρα, ἀλλ oüx ἁδιχεῖς' 
ὡς ὤφελες μηδὲ ἀτυχεῖν. ᾽Αλλ' ἐχείνως μὲν ἄν σοι 
pico; ὠφείλετο δίχαιον * οὕτω δὲ χαὶ ἔλεος. Ἐτγὼ δέ 
μοι δοκῶ λίαν ὑπὸ σννηθείας ἁλώσιμος Gv, κἀχείνως 
ἂν τὴν μὲν πρᾶξιν μισεῖν ^. σὲ δὲ ὅμως ἐλεεῖν. Too δὲ 
ἑλεοῦντός ἐστι, βοηθεῖν ὅση δύναμις, xal ἑξευρί- 
σχειν, ὅθεν ἂν οἵηται ὀνῃσαί τι. Οὐχοῦν χαθ) ἑχάτε- 
póv µοι προσήχει συμθουλεῦσαί σοι τὸ φαινόµενον 
βέλτιστον. Ἔοιχε δὲ ταὺτὸν εἶναι συμφέρον alti τε 
ὄντι, χαὶ ἀναιτίῳ. Ἴθι παρὰ τοὺς νόμους, xal σαυτὸν 
ἑπίδος τῷ διχαστῇ μετὰ ἀθρόων τῶν λοχιτῶν, s! τι 
χΊδῃ χἀχείνων. Καὶ εἰ μὲν ἐπράχθη τὸ δεινὸν, 6cf- 
θητι, χαθιχέτευσον, ἀντιθόλησον, μὴ &vfic προκαλιν- 
δούμενος, πρὶν ἂν διαπράξῃ τὸ [ γρ. τῷ] παρὰ τῆς 
ψήφου συστῆναι δηµίῳ, xal δοῦναι τὴν δίχην. "Ev 
χαλῳ σοι χείσεται παρὰ τοῖς κάτω δικαστηρίοις, τὸ 
προχαθηράµενον ἀπελθεῖν, ἑταῖρε Ἰωάννη. Mi λόγον 
ἄλλως oln07c τὴν παραίνεσιν, μηδὲ προσπαίζειν µε 
νοµίσῃς σαυτῷ. Οὕτω τῆς ἱερᾶς φιλοσοφίας ὀναίμην, 
χαὶ προσέτι τῶν παιδίων τῶν ἐμαυτοῦ, ὡς οὐχ ἂν 
μὴ φιλτάτῳ σοι ευγχάνοντι συνεθούλευσά τε τοιοῦτον, 
6 γε ἀπεύχομαι τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ἐμοῖς ' xaX uf) ποτε 
αὐτῶν ἐπὶ νοῦν ἀναδαίη, τὸ χάλλιον εἶναι τὸν ἆδι- 
κοῦντα δοῦναι τιµωρίαν αὐθαίρετον. ᾽Αλλὰ μηδὲ 
παύσαιντο εὐτυχοῦντες ἐν οἷς ἁδιχοῦσιν, ἵνα πλείω 
τε χρόνον εἶεν χαχοὶ, xa πάσας ἐχεῖ τὰς δίχας ὀφεί- 
λοιεν. Πρὸς σὲ δὲ διὰ φιλίαν χινδυνεύω τι xal τῶν 
ἀποῤῥήτων εἰπεῖν. ὡς ἀνόμοιόν ἐστι Ev. παχεῖ σώ- 
µατι, χαὶ ἐν εἰδώλῳ δοῦναι τὴν Σίχην. Ἰσχυρότερον 
μὲν γὰρ ἀνθρώπου θεός’ τοῦ δὲ θείου παντὸς διαχό- 
σµου, σχιὰ τὸ ἀνθρώπινον. Αλλ) ὅπερ εἰσὶν Ev ταῖς πο- 
λιτείαις οἱ δήµιοι, χεῖρες τῶν νόµων, τὴν αὐτὴν αἱ 
ποιναὶ χρείαν τῇ φύσει τοῦ χόσµου παρέχονται. Δαί- 


arcana quzdam patefacere : non idem scilicet esse p μονές εἰσι χαθαρτήρισι, τέχνην ἔχοντες ἐπὶ ταῖς φυχαῖς, 


in crasso corpore, atque in simulacro idoloque 
ponas luere. Homine quippe fortior Deus est; ac 


divine ompis administrationis velut umbra sunt 


fjv οἱ χναφεῖς ἐπὶ τοῖς ἑματίοις (58) τοῖς πιναροῖς. Ἁλλ' 
εἴ τις ἱματίοις αἴσθησις fjv, τί ἂν οἵῃ πάσχειν αὐτὰ 
λαχτιζόμενα, xal νιτρούµμενα, xal πάντα τρόπον 


* 


ΡΙΟΝ. PETAVII! NOTE. 


(57) El μὲν θεός ἐστιν ἡ φήμη. Hesiod. : 


Φήμη δ' οὔτις πάμπαν ἁπό.Άνται, ἤντινα πο. λοὶ 
Λαοὶ φημίξουσι, θεός v) τοι ἐστὶ καὶ αὕτη. 

(58) Ἡν οἱ εἲς ἐπὶ τοῖς ἱματίοις. Sumptum 
id e fabula Platonis x De rep., ubi inter alia ἄνδρες 
ἄγριοι, xaX διάπυροι ἰδεῖν sontes aniumas trahunt, 
bx. ἀσπαλάθων χνάµπτοντες. ldem babet et in Gor- 
gia, cujus verba describuntur ab Eusebio xn De 
prep. regorius NT isenus Calech. orat. c. 8, non 
his dissimilia [LU] quaedam affert. Ac Synesius 


quidem de sterno damnatorum supplicio reete et 
ex Christiana regula sentit cum ait, ἀλλ' ἀθάνατος 
οὖσα τίνει δίχην ἀθάνατον, non ut Origenes, ejusque 
sectatores opinati sunt, tam damnatos quam dz- 
mones post longam purgationem ad vitam ac sa- 
lutem esse venturos. Sane obscura qusdam ac 
minus commoda super hac re disserit Gregorius 
Nysseuus Orat. catech. cap. 26, pag. 516 et 517, 
ubi Christi incarnationem non solum hominibus, 
sed etiam deceptoribus eorum damonibus utilem 
fuisse significat, οὐ µόνον tbv ἀπολωλότα διὰ τούτων 
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χναπτόµενα; Διὰ πὀσων ὃ᾽ ἂν ὁδυνῶν ἐχπεπλῦσθαι A humang res. Et quem in rebuspublicis usum habent 


χηλίδας ἀρχαίας xa προστετηχότα ὁμόργματα, "Ei 
γὰρ λέγειν ὅτι πολλοῖς ὁ ῥύπος οὕτως ἑνέφυ σφόδρα 
διὰ τοῦ βάθους, ὡς ἀναπάλλαχτος εἶναι, χαὶ φθάνει 
διαφθαρέντα, πρὶν εἰς τὴν φύσιν ἐπανελθεῖν, ὅτι τὸ 
πάθος αὐτοῖς γέγονε φύσις, f] διὰ χρόνου πλῆθος, fi 
διὰ μέγεθος. Οὕτω δὲ ἐχούσῃ ψυχῇ καλῶς ἂν εἶχεν 
εἶναι φθαρτῇ. Nüv δὲ τὰ μὲν ἁμαρτήματα λόγον 
ἔχει πρὸς τὰς ἀνεχπλύτους χηλίδας: fj duyh δὲ οὖχ 
ἔτι πρὸς θοιµάτιον ἐχεῖνο τὸ πιναρόν τε xal οὐχ &vc- 
éyov, ἁλλ᾽ ἀθάνατος οὖσα, «vet δίχην ἀθάνατον, 
ὅταν ἁμάρτῃ δευσοποιἀ τε xal ἀναπόνιπτα. Άλλ' 
ἐν ᾧ γάρ τις ἤμαρτε βίῳ δίχας διδοὺς, οὐ [γρ, οὕπω] 
πάνυ προστετηχὸς ἔχει, xat προσιζῆσαν τὸ πάθος, 
ἀλλ’ ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρτιδαφὴς οὖσα φυχὴ, τάἀχιστα 


πλύνεται  διὸ δοτέον ἐστὶν ὡς ἕἔνι διὰ τάχους τὴν Β 


δίκην, xaX τιμωροῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ μὴ δαίµοσι. 
Λέγεται δέ τις λόγος, ὃς µε πείθει, τοὺς ἠδιχημένους 
χυρίους εἶναι, µακροτέρας τε ποιεῖν, χαὶ ἐπιτέμνειν 
τὰς τιμωρίας. Διὸ παραπλἠσιὀν ἐστιν ἕνα χαχόν τι 
μέγα ἑργάσασθαι, xa πολλοὺς κατὰ μιχρὸν ἁδιχῆσαι. 
Ἐπέξεισι γὰρ ἕκαστος iv τῷ μέρει, xai δεῖ πᾶσιν 
ὑπηρετῆσαι τὴν δίκην. "Οταν δέ τις ἱάσιμος ᾗ, μέγα 
παρὰ τῷ δικαστῇ δύναται τὸ τοφαῦτα προπεπονθέναι 
τὴν φυχὴν, ὡς ἤδη παρ) αὐτῶν τῶν ἠδιχημένων ἔλεον 
εὑρέσθαι. Πότε τοίνυν εἰχός ἐστι τῆς µακαρίτιδος AL 
µυλίου ψυχής συγγνωµονεστέρας τυχεῖν, Ἐγὼ μὲν 
οὖν οἶμαι, μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς, ὡς ἅπας ἱκέτης 
αἰδέσιμος, ὅστις ἑαυτὸν τετιµώρηται. Kal τις Ίδη 
παρ ἡμῖν εἰς ἀπολογίαν ἁμαρτήματος χαταστὰς, 
αὐτῷ τῷ φθάσαι τὴν αἰτίαν ὁμολογῆσαι, xal φῆσαι 
Χολάσεως ἄξιος εἶναι, τὴν χόλασιν ἐξωνήσατο, Τὸ 
δὲ ἐνενωχηθῆναι τοῖς δι’ ἅ τις ἠδίχησεν, εἴτε χρήµα- 
cw, tle σώμασι, βαρυθυµότερον τὸν ἡἠδιχημένον 
χαθἰστησι. Καὶ τίς ἂν γένοιο τοῦ σώματος ἐξελθὼν, 
εἴθ᾽ ὑπὸ βιαίας δίχης , εἴτε ἕτερον τρόπον, χᾶπειτα 
αὐτὴν τὴν [ηρ. µόνην τὴν] ψυχὴν αὐτῇ τῇ φυχῇ 
θεασάµενος, οὐχ οὔσης ἀρνεῖσθαί σοι γλώττης (59), 
ἀλλ᾽ ἐγχεχολαμμένον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πρά- 
ξεως ; οὐχ Ἰλιγγιάσεις; οὐχ ἀπορήσεις; EAE σιγῶν, 
καὶ ἐχχείσῃ τῇ δίχῃ, xal cb, χἀγὼ, xai πᾶς ὃν οὗ 
προχαθαίρει μετάνοια δημοσιευθεῖσα. 'AX)' ἀνδριστέον, 
ὦ γενναῖε, γενναῖος γὰρ εἴης, καὶ τῶν μὲν ἡδονῶν 
ὑπεροπτέον, ἃς ἁδιχοῦντες ἑπορισάμεθα ' τοὺς δὲ ἀν- 


carnifices, ut legum veluti manus sint, idem uni- 
versze naturz officium przstant vindices dirz. Dze- 
mones quidam expiandis sceleribus praesunt, eain- 
dem in animis hominum artem exercentes, quam 
in sordidis vestibus fullones instituunt. Quod si quis 
vestibus sensus inesset, quid eas demum facturas 
arbitraris, cum et calcibus subiguntur, et nitro per- 
fricantur, et omni ratione depectuntur ? quantis 
vero cum cruciatibus veteres sordes et insitas pe- 
nitus maculas elutum iri? 183 Nondum hoc dico, 
plerisque sordes illas tam penitus adhzrescere, 
difficile ut exui possint, ac prius corrupte lacera- 
tzeque diffluant, quam ad nativum statum revocari 
potuerint. Propterea quod vitium in naturam 
transit, sive id temporis longinquitas, sive vitil 
magnitudo fecerit. Hoc vero modo affectz?e animze 
corruptionis capaci esse conduceret. Jam vero ut 
peccata maculis ejusmodi, qua elui nequeant, pro- 
portione respondeant : anima tamen obsolete illi 
vesti, nec lotionem sustinenti, non perinde similis 
est ; sed cum immortalis sit, poenas immortales 
luit, quoties hxrente penitus et illutibili noxa se- 
met obstringit. At enim si in qua quis deliquerit 
vita, in ea puniatur, non plane insitum et inolitum 
hunc affectum gerit; sed recens infectus, ut ita 
dicain, animus, cito abluitur. ldeo celerrime, quoad 
possumus, poena subeunda est, sic ut homines, 
mon dimoneg carnifices experiamur. Prierea 
quorumdam sermone celebratum est, facileque 
persuadeor, eos qui injuriam acceperint poenarum 
arbitros esse, et eas vel productiores vel breviores. 
facere. Idcirco perinde est uni ingens aliquod ma- 
lum inferre, ac pluribus mediocrem injuriam facere. 
Uleiscitur enim invicem unusquisque : et universis 
in poenas erogari necesse est. Verum quando ali- 
quis ejusmodi est ut sanari possit, multum apud 
judicem valet, tanta jam animum antea perpes- 
sum esse, ut vel apud affectos injuria misericor- 
diam obtineat. Quandonam igitur verisimile est 
beatos /Emylii manes placatiores futuros? Equidem 
sic existimo, vel certo potius mihi perauadeo, sup- 
plici omni reverentiam haberi, qui in seipsum 
animadverterit. Et apud nos interdum qui ad pur- 


θρώπους οὐχ αἰσχυντέον, ἀλλὰ τῷ δικαστῇ μὲν ὁμο- D gandum crimen producebatur, hoc ipso quod no- 


λογητέον τὴν mpüzuww* ἑξιλαστέον δὲ τῇ παραυτίχα 
τίσει τὰς χάτω ποινάς. Μεγίστου γὰρ ὄντος ἀγαθοῦ 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον ἀγαθὸν «b διχαιωθῆναι. 


xam fateretur, seque supplicio dignum diceret, 
supplicio est exemptus. At in iis etiam gloriari, 
ac velut epulari, ob qua injuste fecerit, sive ea 


DION. PETAYII NOTE. 


εὐεργετῶν * ἀλλὰ xal αὑτὸν τὴν ἀπώλειαν χαθ) ἡμῶν 
ἐνεργήσαντα * quod ut aurum igni percoctum con- 
suiptis sordibus , ac fzeve omni, purum redditur, 
ac nature suze restituitur, ita longo cruciatu non 
homo, sed mali etiam inventor remedium assequi- 
lur, 1óv «€ ἄνθρωπον τῆς χαχίας ἑλευθερῶν, xaX αὐτὸν 
τὸν τῆς χαχἰίας εὑρετὴν ἰώμενος. Capite vero 55 sub 
finem, eorum animas qui sine baptismo ac poeni- 
tentia mortui sunt, igne purgari asserit, et ad Deum 
reverti. Οἷς δὲ προσεπωρώθη τὰ πάθη, xal οὐδὲν 
προσήχθη τῆς χηλίδος χαθάρσιον, οὐχ ὕδωρ μνστιχὸν, 


οὐχ ἑπίχλησις θείας δυνάµεως, οὐχ f) Ex µεταμελείας 
ὄρθωσις, dvéYx πᾶσα xai τούτοις ἓν τῷ χαταλλήλψ 
γενέσθαι * χατάλληλον δὲ τῷ χεχιθδηλευµένῳ χρυσίῳ 
τὸ χωγευτήριον, ὡς τῆς ἐμμιχθείσης αὐτοῖς καχίας 
ἀποταχείσης μαχροῖς ὕστερον αἰῶσι χκαθαρὰν &mo- 
σωθῆναι τῷ θεῷ τν φύσιν. Qus sic interpretari, 
ul ab Origeniano dogmate vindicentur, non valde 
facile est ; et de iis alibi dicetur. 

(59) Οὐκ οὔσης ἁρνεῖσθαί σοι γλώττης. Notanda 
locutio, χατ᾽ ἕλλειψιν particule εἰς τὸ ἀρν. Nisi, 
malis οὐχ ἐχούσης. 
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opes sint, sive corpora, offensiorem eum reddit, A Ὅστις δὲ χρόνον πολὺν ἁδιχῶν ἀχόλαστος μένει, 


qui injuria sit affectus. Quonam vero tete vertes, 
posteaquam corpore excesseris, sive violenta ali- 
qua poena, sive alia quavis ratione, cum tu ani- 
mam ipsam anima ipsa coram intueberis ; neque ad 


τοῦτον δεῖ νοµίζεεν τὸν ἀτυχέστατον, οὗ µήτε θεὺς, 
μήτ' ἄνθρωπος χῄδεται. Σκήπει γὰρ χαὶ ταύτῃ. Τὸ 
ἀχόλαστον εἶναι, πρὸς xaxoü xai λέγεται, χαὶ ἀχούε- 
ται. Οὐκοῦν τὸ χεχολάσθαι πρὸς ἀγαθοῦ. Ti γὰρ 


inficiandum futura lingua sit, sed recens adhuc ῥἑναντίῳ τὸ ἑναντίον ὁ λόγος νέμει. 

sceleris vestigium expressum atque insculptum prz se ferens? Non vertigine tum corripieris * non hz- 
rebis?* Taceus scilicet attraheris, ac judicio sisteris tu, et ego pariter, et quemcunque publica 
ponitentia ποπ prius expiarit. Sed constantem esse oportet, fortis ac generose vir. Talem enim te 
esse cupio, ac voluptates negligendz, 18/& quas per facinus quasivimus; neque hominum pudere 
nos debet, sed judici confitendum crimen est, et subita poena vindices leniendz furie. Nam cum nibil 
omnino peccare maximum omnium bonorum est, tum ad justitiam revocari secundum in bonis 
locum obtinet. Quisquis autem longo tempore injuriam faciens peenz expers manet, eum par est infe- 
licissimum haberi, qui neque Deo meque omini curz sit. lta enim considerare debes. Impunitum 
esse tam dictu quam auditu ipso malum quidpiam est. Igitur punitum esse in bonis censebitur. Nam 
contraria contrariis esse tribuenda, persuadet ratio. 


Equidem si tibi prxsens adessem, nilil te ne- B. Ei μὲν οὖν ἐγὼ παρὼν ἐτύγχανον, οὐδὲν ἂν ἔδει σὲ 


cesse foret molestiam hane capere, ut pudore omni 
deposito teipsum deferres; me enim ultro tihi 
advocatum praeberem, teque ad leges tanquam ad 
medicos adducereni. Nam etsi forte stultus aliquis 
diceret, Joannem a Synesio accusari, tu tamen rei 
utilitatem intelligeres, a me, ut tibi parcerem, tui- 
que curam gereremw hanc esse accusandi provin- 
ciam susceptam, ul, quantum in malis licet, bea- 
tiori esses in statu. Atque hzc quidem ita demum 
facienda censeo, si admissum facinus est ; quod 
et tui ipsius, et urbis gratia, factum esse minime 
velim. Hxc enim, cognata cade perpetrata, tota 
illius parricidii piaculo contaminata videbitur. Sin 
tu et manu et animo innocens es; quod utinam ita 
sit, detestandi quidem ii sunt qui ea adversus te 
comminiseuntur; et illos quoque inferorum illa 
manent supplicia ;,quoniam nullius perinde mores 
Deo exsecrabiles sunt, ac famigeratoris, qui ex 
obscuro vulnus infligit. Nam cum sit ignavissimus, 
ingentia mala consciscit ; ac nescio quod iis inesse 
fatum dicitur, ut cinzdi fiant: atque hoc ipsum 
genus hominum in illa arte principatum tenere, 
Sunt enim aliis in multis callidi ac solertes. Quare 
$i quis rumores falsis de rebus spargere deprehen- 
datur, de hoc homine neque tu. amplius interroga- 
veris, nec omnino dubitaveris, sed quamlibet fir- 
mus et constans esse videatur, audacter hominem 
pronuntia semimarem esse, ac purum putum Co- 
Lytonis asseclam. Tibi vero summa facultas ex iis 
rumoribus datur convincende calumnisx, si te 
tuosque judicio permiseris. Ita enim omnium in 
conspec'um prodiens loqueris : Nonnulli sunt oc- 
culti mei calumniatores, qui cum sua jam opinione 
damnati sint, latere nihilominus 195 volunt. Sed 
multà tamer eaque peracerba nobis objiciunt, qux 
aliquibus etiam probaturi videntur: adeo versuti 


πρᾶγμα σχεῖν ἀπερυθριῶντα, καὶ σαυτὸν χαταγγέλ- 
λοντα ΄ ἀλλ ἐμαυτὸν ἂν ἔταξα σννηγορῄσοντά σοι’ 
xai προσῄγαγον ἄν σε, χαθάπερ ἱατροῖς, τοῖς νό- 
µοις. ᾿Ανόητος μὲν γὰρ ἄν τις εἶπεν, ὡς Συνέσιος 
Ἰωάννου κατηγορεῖ, σὺ δ ἂν ἡπίστασο τἀληθὲς, ὅτι 
φειδοῖ xal χηδεµονία τῇ σῃ τὴν κατηγορίαν εἰλό- 
µην, ἵν ὡς àv χαχοῖς ἄμεινον πράξειας. Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, εἰ τἀδίκημα γέγονεν, ὃ ph γένοιτό σού 
τε ἕνεχα χαὶ τῆς πόλεως. "Απασα γὰρ ἂν εἴη μιαρὰ 
τῷ φόνῳ, τολμηθέντος αἵματος ὁμογνίου. Βἱ δὲ σὺ 
γαθαρὸς καὶ χεῖρα xoi γνώμην  εἴη δὲ οὕτως : ἐπ- 
άρατοι μὲν οἱ ταῦτα συνθέντες ἐπὶ aot, χἀκείνους δὲ 
περιμένει τὰ κατὰ γῆς γολαστήρια. Ὡς oby ἕτερος 
οὕτω τρέπος θεομισῆς, ὡς ὁ λογοποιὸς ὁ τιτρώσχων 
ἐξ ἀφανοῦς. ᾿Αγεννέστατος γὰρ ὧν, μέγιστα χαχὰ 
διαπράττεται. Καὶ λέγεταί τις αὐτοῖς μοῖρα χινα[- 
δοις προσχεῖσθαι (60), xal τῶν ἓν τῇ τἐχνῃ τους 
εἶναι τὸ χράτιστον’ ἐπεὶ xal πρὸς ἄλλα πολλὰ σοφι- 
στα) Ὑίνονται καὶ εὐμήχανοι ' ὥστε ἄν τις ἁλῷ οί - 
µας ἐπὶ τοῖς οὐχ obs: ποιῶν, τοῦτο ἐχεῖνο, puri 
ἑπανέρῃ, μτδὲ διστάσῃς. ᾽Αλλὰ xlv στερξεώτατος 
εἶναι δοχῇ, θαῤῥῶν ἀποφαίνου τὸν ἄνδρα fiut vovoy, 
αὑτόχρημα θιασώτην τῆς Κότυος. Σοὶ δὲ ἔξεστιν ἀτὺὸ 
τῶν λόγων τούτων ἀποφῆναι συχοφαντοὺσαν thv 
δόξαν, εἰ σαυτόν τε xal τοὺς σοὺς ἐπιδοίης τῇ δίχπ. 
Εἰπὲ γὰρ εἰσελθὼν, ὡς Ἑμοῦ κατῇγοροί ttv; εἶσιν 
ἀφανεῖς, oi προκατεγνωχότες αὐτῶν, ἀξιοῦσι λαν- 
θάνειν» κατηγοροῦσι δὲ ὅμως πολλά xaX χαλεπὰ, καὶ 


p χινδυνεύουσι πείθειν ἑνίους: οὕτως εἰσὶν ἑπίδουλοι, 


καὶ δεινοὶ παραδοῦναι λόγον τῇ φήμῃ. Κάτα διελθὼν 


^ie αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἀχούεις χαχκῶς, Υάμον xa φόνου 


&vóstov* ἐπειδὴ σπἀάταλον, ol pat, τινά φασι παρὰ σοὺ 
κάθετον ἐξειργάσθαι τὸν φόνον ' τοῦτον ἅμα προσάγων 
δτήθητι τοῦ δικαστηρίου (61) λιπαρῶν καὶ προσπί- 
πτων, μὴ ἀνεξέταστος ἀπελθεῖν, μηδὲ ἐρήμην ἁλώνα:. 
Οὐ γὰρ δὴ, χράτιστε τῶν ἡγεμόνων (ἐρεῖς), διότι 
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(60) Μοῖρα χιναίδοις προσχεῖσθαι. Forte poioa 
ys2150z, ut γνώμη φιλόσοφος. ete. 
(01) Δεήθητι cov Óuxactnplov. Melius est δικα- 


6109. Nam postea quasi de uno hominc in singulazi 
loquitur, εἰ δὲ φιλάνθρωπος, cic. 
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Υραφἢν εἰς τοὐμφανὲς οὐδεὶς ἀπηνέγχατο, παρὰ τοῦτό A sunt, οἱ ad disseminandos rumores instructi. Tun 


σε δεῖ ποιῄσασθαι, τὸ μὴ διὰ πάσης ἑλθεῖν βασάνου, 
µετιόντα, xal θηρώμενον τὴν ἀλήθειαν. Ὁ διαδε- 
θοηµένος σπάταλος, οὗτός. ἐστιν. Ἔχεις τὸν ἄνδρα" 
χρᾶ τῷ σώματι. Τοῦτον eU τι γέγονε, τήµερον &va- 
φανηναί ve δεῖ χατήγορον αὐτοῦ τε χἀμοῦ. Küv μὲν 
οὕτω coU λέγοντος ui, πείθηταἰ σοι * xai τοῦθ' ἅλις 
ἔχει πρός Υε ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους ' εἰ δὲ φιλάνθρω- 
πός τε εἴη xal χαρίσαιτό σοι τὴν περὶ τούτων ἀχρόα- 
σιν. ἅπαν ἐνταῦθά ἐστι τὸ λαμπρῶς ἀπολογήσασθαι, 
καὶ τοὺς λογοποιοὺς xazatcyuval τε xal χατασι- 
γάσαι. Tbv γὰρδὴ σπάταλον τοῦτον οὐ δεᾗσει τρυφᾷν' 
ἀλλὰ χαὶ δεθῄσεται͵, χαὶ κρεµἠσετα:, καὶ τὼ πλευρὼ 
δ.ορυγήσεται. Δεινοὶ γὰρ ἐξελέγξαι προσποίησιν ol 
βασανισταί᾽ χα! τινες αὐτοῖς ὄνυχές εἶσιν ἑξευρη- 
µένοι, συλλογισμῶν ἐπιστημονιχῶν ἔχοντες δύναμ.ν. 
Ὢσθ) ὅτι ἂν ἐκείνων κρατούντων ἀναφανῇ, τοῦτ' 
ἔστιν αὐτὸ τἀληθές. "Av οὕτως ἀπολυθῆς μηδὲν ἆδι- 
χῶν, ἄπει τοῦ δικαστηρίου νενιχηχὼς xal ναῦρος, 
εὐαγής τε ὧν xaX δοχῶν. El δὲ ἐγὼ μὲν εἰσηγησάμην 
ἅττα σοι λυσιτελεῖν οἶμαι, σὺ δὲ οὐ ποιῄσεις, οὐδὲ 
πρὸς τὸν διχαστὴν πρόσει, τὸ μὲν ἀλτθὲς εἶδέ τε, 
καὶ οἵδεν ἡ δίχη. Πάντως 6 διὰ πάντων fiov ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ θεοῦ, xal Λιθύην ἑώρα, χαὶ φάραγγα ἑχεί- 
νην, χαὶ θροῦν ἐχεῖνον, εἴτε τὸν ὄντως, εἴτε τὸν ἐπι- 
ποίγτον, xal τὸν Αἱμυλίου δρύµον ” xal ὃ τι πέπονθε, 
καὶ ὑφ᾽ οὗ, xa ὅ τι εἶπε, χαὶ ὅ τι Ίχουσεν εἰ δἡ τι 
καὶ εἶπε , καὶ Ίχουσε. El δὲ ἂν ἀναίτιος σὺ xat καθα- 
(^s τῷ θεῷ, µήτε πράξας, μήτε βουλεύσας ἔργον ἑξ- 


άγιστον, ἀλλὰ ἡμῖν ye τοῖς ἀνθρώποις οὕπω καθαρὸς, c 


ἕως ἀναπολόγητος fic. 0Οὐδὲ ἐμθαλοῦμέν σοι δεξιάν 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτησόµεθα. Τοὺς Αἱμυλίου γὰρ 
ἁλάστορας δέδιµεν, εἰ θιγγάνων ἡμῶν ἐναπομόρτη τὴν 
προστροπἠν. Εἱαὶ xat ἡμῖν οἰκεῖαι κηλίδες, οὗ δεῖ 
χαὶ προσερανίκεσθαι. 


crimina percensens, ob quz male audieris, nuptias 
scilicet, et exsecrandum parricidium, quoniam 
spatalum quemdam apud te esse dicunt, qui abs 
te subornatus eam czdem fecerit : eumdem ipsum 
sistens, ab judicibus supplex omnique ope conten- 
dito, ne sine quaestione dimittatur, neve indicta 
causa damnetur. Neque enim, ducum optime ( dices 
eum alloquens ), tametsi nemo aperte accusatio- 
nem hane intenderit, ideo tibi committendum est, 
ut non omne quastionum genus adhibeas ad vesti- 
gandam explarandamque rei veritatem. En ille ipse 
spatalus est, de quo omnes loquuntur. Ilominem 
tenes ; utere ejus corpore : hunc, si quid sceleris 
admissum est, hodie sui pariter ac mei accusato- 
rem oportet fieri. Quod si judex ita te obtestantem 
non audiat, hoc ipsum satis superque erit nobis 
hominibus. Sin et humanum se praebeat, et tui 
gratia causam illam velit cognoscere, tum vero ope- 
re pretium erit egregie crimen diluere, et famige- 
ratores illos pudore afficere ac compescere. Nam 
spatalum istum nequaquam agere delicias oporte- 
bit ; sed et vincietur, et. suspendetur, et latera fo- 
dietur. Mirifici enim ad convincendam simulatio- 
nem sunt carnilices ; et ungues quidam ab illis 
excogitati sunt, eadem vi prediti, quam habent 
scienti proprii syllogismi. Unde quidquid iis vin» 
centibus expressum fuerit, ea certissima veritas 
est habenda. llunc si in modum absolutus eris, 
recipies e judicio te victor ac triumphans, et tam 
re ipsa quam opinione hominum, pyrus et inno- 
cens. Yerum si el ego illa suggessi qua in rem 
tuam esse videntur ; et tu nihil horum facies, nc» 
que te sistes judici ; rei quidem veritatem vidit, 
novitque justitia. Prorsus ille Dei cuncta penetraus 


oculus et. tunc Libyam aspexit, et convallem illam, et rumorem illum seu verum, sive confictum ; ei 
/Emylii cursum ; quzque is, οἱ a quo perpessus est; quid dixerit ipse, quidve audierit ; si quid 
aut dixerit, aut audierit. Et hoc insuper novit, quamlibet apud Deum innocens sis, et sceleris ex- 
pers, ut exsecrandum hocce facinus — neque factis, neque consiliis admiseris ; nondum te tamen apud 
nos homines innocentem 186 videri, quandiu purgatus non eris. Itaque nec dextram tecum jun- 
gemus, nec ex eadem mensa vescemur. Nam /Emylii ultrices furias exhorrescimus, ne contagione tua 
idem in nobis piaculum exprimas. Non desunt nobis domestic labes, ut alienas conciliare nihil 


necesse sit. 
EIHZTOAH ME' 
Οάυμπίῳ. 

Λυποῦσι την Ἐχχλησίαν ἀλλότριοι πονηβοί. Διά- 
έπθι xaz' αὐτῶν ' οἱ πάτταλοι γὰρ παττάλοις ix- 
χρούονται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ Μ{.. 
Ἀγαστασίῳ. 

006b "Άμασις μὲν χαλὸς (02), φυλαξάµενος ἐπι- 
δαχκρῦσαι τοῦ Πολυχράτους ταῖς συμφοραῖς, ἃς ἐσο- 
µένας προείδετο. Αλλ' οἷς εὐτυχοῦντι χήρυχα πέµ.- 
φας τὴν φιλίαν ἀπείπατο, δῆλον ἐποίησεν ὅτι xÀv 
ἐδάχρυσεν, εἰ προὔλαδεν ἡ συμφορὰ τὴν ἀπόῤῥησιν, 


EPISTOLA XLV. 
Olympio. 

Molesti Ecclesie sunt alieni quidam bomines 
nequam ; fac illis obsistas : clavus enim clavo pel- 
litur. 

EPISTOLA XLVI. 
Anasiasio. 

Nec Amasis quidem probandus, qui ne Polycra- 
tis calamitatibus, quas futuras providebat , illaery- 
maretur, cavendum sibi putavit, Veruntamen quod 
ei adhuc integra felicitate per preconem renun. 
tiavit amicitiam , non obscure. declaravit locryma- 


DION. ΡΕΤΑΥΗ ΝΟΤΕΣ. 


(62) αὐδ' Ἅμασις (ἐν xa Aoc. Vide Herodot. Thalia. 
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turum fuisse se, si renuntiationem illam calamitas A Σὺ δὲ ἡμῖν, ἕως μὲν οὗ προσεχόστοµεν τῇ τύχῃ 


antecessissct. Tu vero, quandiu adversa fortuna 
aen fuit, nobiscum perseverasti. [nde una cum 
illa recessisti. Sic enim ab iis qui e Thracia venere, 
nuntiatum est, nihil te de nobis sentire, aut loqui 
moderate. Atqui hoc ipsum non plane renuntiare 
amicitiam est, sed inimicitiam denuntiare. Satis 
(uerat (si quidem id erat committendum), non me- 
eum dolere ; at dolorem afferre insuper, acerbitatem 
omnem superat; neque vel Amasidis est, vel ho- 
minis omnino. Verum tu forsitan rebus tuis me- 
lius consulueris. Fac igitur quod faciendum est : 


συνέµεινας. Ἔπειτα συναπῆρας αὐτῇῃ. Λέγει γὰρ ἡ 
φήμη διὰ τῶν ἀπὺ θράχης ἠχόντων, οὐδὲν οὔτε φρονεῖν 
σε περὶ ἡμῶν, οὔτε λέγειν ἐπιειχές. Τοῦτο μὲν οὖν 
οὐκ ἔστιν ὅλως φιλίαν ἀπειπεῖν, ἁλλ᾽ ἔχθραν ἀνειπεῖν. 
Ἠρχει δὲ, εἴπερ ἄρα, τὸ μὴ συνανιᾶσθαι' τὸ δὲ xal 
προσανιάσαι, πὀῤῥω δεινῶν. xal οὔτε ᾽Αμάσιδος, 
οὔτε ὅλος ἀνθρώπινον. ᾽Αλλὰ σοὶ γὰρ ἴσως ὑπὲρ τῶν 
σεαυτοῦ πραγμάτων ἔσχεπται χἀλλιον. Ποίει τὸ ποιη- 
τέον * µόνον εἰ χαίρων ποιεῖς. "Ἡμισυ γὰρ ἂν εἴη 
καχὸν, εἰ xa οἷς πάσχω χαχῶς, ἡδὺς εἴην τοῖς 
Φφίλοις. 


tantum ut. fortunatus letusque facias; dimidium enim mali mihi contigerit, si vel his ipsis aerumnis 


quas patior, amicis voluptatem conciliem. 


EPISTOLA XLVII. 
Theotimo. 


Ad eorum numerum quibus irata Pentapolis est, 
Petrum ascribito, hominem ad leges corrumpendas 
sine fuco fallaciaque grassantem. Tametsi et eum 
oderim, qui sic ambiat : testis hujus rei Deus est, 
€ Dioscurides. Sed is homine isto longe impu- 
dentior est. Quidquid enim concupiverit, ubi pri- 
mum rapuerit, et in suam potestatem averterit, post- 
modum judicio permittit. Si sententia judicis vinca- 
tur, manu superior est. Sic igitur fecit : Primum 
amphoram rapuit : idcirco dies illi a quodam dici- 
tur. Hic cum eum convicisset, neque reddidit ille, 
et apparitoribus insuper 187 verbera comminatus 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MZ' 
θεοτίμφ. 


ἉΑρίθμει xat Πέτρον ὀργὴν Πενταπόλεως, ἄνθρω- 
πον οὗ τέχνῃ µετιόντα τὸ λύειν τοὺς νόµους * xalto 
καὶ τὸν οὕτω µετιόντα, μισῶ; xal ὁ θεὺς σύνοιδε, 
χαὶ ὁ Διοσκουρίδης. 'AJÀ' οὗτός ἐστι νεανιχώτερος 
ἐχείνου τἀνδρός. "Ὅτου γὰρ ἐπιθυμήσει χρήµατος 
πρῶτον ἁρπάσας, xal ὑφ ἑαυτὸν ποιησάµενος, 
ἔπειτα πράττει τὴν δίχην. Κὰν ἁλῷ τῇ φήφῳ, χρατεῖ 
τῇ χειρί. Οὕτως ἐποίησε' πρῶτον ἤρπασε χεράμιον' 
ἐγράφατό τις αὐτόν ὁ μὲν Ίλεγξεν ' 6 δὲ οὐχ ἀπέδω- 
xtv, ἀλλὰ καὶ προσηπείλησε τοῖς δηµίοις πληγάς. 
Πρὸς ὃν νεµεσήσας ἐγὼ, xat νοµίσας οὐκ εἶναι βιώσι- 
pov, ὅπου τινὲς ἰδιῶται χεῖρας ἔχουσι µείζους τῶν 


est. Contra quem indignatione commotus, nec ibi C νόμων, παρεσχεύασα λαμπροτάτους ἄνδρας εἴξαντας 


vitalem mihi esse vitam ratus, ubi privati quidam 
manus baberent legibus potentiores , feci, ut splen- 
didissimi homines decreti auctoritate adducti reipu- 
blicze statui opitularentur. Si enim hoc ei processis- 
set, multos brevi Petros vidissemus. In quo claris- 
simo viro Martyrio magnam habeo gratiam, qui cum 
enaxime hoc nostro casu doluit, tum omnium fuit 
in ope ferenda promptissimus. Propter qus boni 
aliquid a Deo consequatur. Sed optimum tamen 
erit apud Anthemium rem illam fraudi ei non esse, 
οἱ ab illo Petrus, quemadmodum minatus est, re- 
petierit. Sed ne hoc contingat , te etiam atque 
etiam obtestor, ac per te admirabilem illum ac sa- 
pientem Troilum : prohibete importunam illam pe- 


ἀποφάσει βοηθῆσαι τῇ χαταστάσει τῆς πολιτείας. Et 
γὰρ προὐχώρησεν αὐτῷ, πολλοὺς ἂν ἐντὸς ὀλίγου 
Πέτρους ἐθεασάμεθα. "Ev ᾧ χάριν ἔχω τῷ θαυμαστῷ 
Μαρτυρίῳψ, χαὶ συνηγανακτηχότι μάλιστα, xai προ- 
θυµότατα πάντων ὑπηρετήσαντι. ἈΑνθ) ὧν ἀγαθὸν 
αὐτοῦ τι γένοιτο παρὰ τοῦ θεοῦ. Παρὰ δὲ ᾿Ανθεμίου 
καλῶς ἂν ἔχοι τὸ μὴ χαχόν τι λαθεῖν, εἰ Πέτρος αὖ - 
τὸν, ὥαπερ Ἱπείλησεν, ἁπαιτήσειεν. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ 
γένηται τοῦτο, δέοµαι πάνυ, δέοµαι σοῦ τε αὐτοῦ. 
xai διὰ σοῦ τοῦ θαυμασίου ἀνδρὸς χαὶ φιλοσόφου 
Τρωῖλου, χωλύσατε τὸν ἁλητήριον ἄνθρωπον τὴν διὰ 
τῶν νόμων ἐπὶ τοὺς νόµους ἑλθεῖν. Ἐμοὶ χαὶ Πεντα- 
πόλεως µέλει, χαὶ τοῦ μὴ γεγονέναι qup συμφορᾶς 
αἴτιον. Τὸ δὲ πῶς ἂν συχοφάντης ἀναχοπείη, οὐχ ἐμὸν 


stem, ne legum adversus leges prasidio se confir- D εὐρεῖν, ἀλλὰ σὺν, ὦ πρὸς τὰ καλὰ πάντων αὑ πορι- 


moet. Ego vero et Pentapolis curam gero, et hujus 


μώτατε. 


praterea, ne amico homini calamitatem attulerim. Quemadmodum autem sycophanta coerceatur, non 
pieum est invenire, sed tuum potius, o vir ad honesta omnia excogitanda solertissime. 


EPISTOLA XLVIII. 
Pylemeni. 

Quod ad regiam te civitatem confers , bene facis. 
Tametsi enitn vel inter Isaurorum montes prospera 
fortuna utereris, nihilominus felicitas ipsa propter 
locum infelicior est. Mea autem nonnihil privatim 
interest, in ipsa te regia commode haberi, ubi 
commorans accipies , et. dabis litteras, qux mihi 
sunt omnium, que e Thracia exportantur, merces 
pretiosissimz. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΜΗ’. 
Πυλαιμένει. 

Καλῶς ποιεῖς εἰς τὴν ἔχουσαν τὸν βασιλέα πδλιν 
ἐπανελθών. El γὰρ xiv τοῖς Ἰσαύρων ὄρεσιν ἡ ἀγαθή 
σοι τύχη συνῆν à) ἔστιν εὐτυχία παρὰ τὸν τόπον 
ἀτυχεστέρα. Ἐμοὶ 66 τι χαὶ ἰδίᾳ διαφέρει, τὸ «ap 
αὐτά σε πράττειν εὖ τὰ βασίλεια, οὗ διατρίδων, καὶ 
λήφῃ καὶ πέµφεις ἐπιστολάς, τὸ τιµαλφέστατον ἐμοὶ 
τῶν ἀπὸ θράχης ἀγωγίμων. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ M8. 
θεοτἰμῳφ. 

Πλέω χαλὰ τῆς Σιµωνίδου συνουσίας Ἱέρων ἁπ- 
ἐλανσεν, ἡ Σιμωνίδης Ἱέρωνος. Καὶ va μὰ τὸν φίλιον 
τὸν ἐμόν τε xal σὸν, οὔτε σε πλέον ἐμαχάρισα τῆς 
Ἀνθεμίου τοῦ μεγάλου φιλίας, f| τῆς σῆς αὐτὸν Exet- 
voy τὸν µέγαν ᾿Ἀνθέμιον. ᾿Ανδρὶ γὰρ ἔχοντι δύναμιν 
τί χτῆμα χάλλιον, ἢ φίλος ἦθος ἀκχαπήλευτον παρ- 
εχόμενος; Όἷον ἐγὼ Θεότιμον οἶδα, τὴν πραοτάτην, 
xa θεοφιλῆ κεφαλήν. ᾽Αλλά τοῦτο μὲν σὺ Σιµωνίδου 
πλέον ποιεῖς. Σιμωνίδης γὰρ αὐτὸς ὡμολόχει (63) 
πρὸς ἀργύριον διαλέγεσθαι. Ἐκχεῖνο δὲ χοινὸν, ὅτι xat 
Σιμωνίδης Ἱέρωνα τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου συνέστησε" 
xai διὰ τῆς Θεοτίµου ποιήσεως [}ρ. τὰς Σιµων. ποιἠ- 
σεις], ἔστ᾽ ἂν Ἕλληνες ὧσι, πολὺς ᾿Ανθέμιος ἐν ταῖς 
τῶν λόγων διατριδαῖς. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν Ῥωμαίων ἐχεζ- 
vog αὖξοι' σὺ δὲ ἐχείνου τὸ ὄνομα. Ποιητιχῇ γὰρ ἔδω- 
xtv ὁ Θεὺς ταμιεύειν [Υρ. ἀποταμιεύειν] τὴν εἴ- 
χλειαν, ἧς τὸ χαλὸν εἰς σὲ περιἠχει. 

Hoc enim poetice a Deo concessum est, ut gloriam 
omnis ac decus redundat. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ν. 
To ἁδεΊφῷ. 

Ἀπέχτονε [ηρ. ἀπέχτεινε], φησί τις, Ἰωάννης Αἱ- 
μύλιον' ἕτερος δέ.τις, τοὺς πολιτευοµένους ἐχθροὺς 
ἐπ᾽ αὐτῷ ταῦτα συµπλάσαι. Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οἶδεν 
ἡ δίχη, xal ὁ χρόνος εὑρήσει. "Evo δὲ χαίπερ ἁδήλου 
τοῦ πράγματος ὄντος, οἶμαι δεῖν ἅπαντας ἑξῆς ἀπο- 
τροπιάζεσθαι’ τὸν μὲν, ὅτι τοιοῦτός ἐστιν, ὥστ εἰ 
xai ph πεποίηκεν, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἄν xal τοῖς ἑαυτυῦ 


EPISTOLA XLIX. 
Theotimo. 

Plura ex Simonidis familiaritate commoda Hiere 
consecutus est, quam ex Hieronis Simonides. Ae 
Deum testor amicitiz nostre przsidem , neque te 
beatiorem de magi illius Anthemii familiaritate 
predicavi, quam de tua magnum eumdem An- 
thcmium. Homini enim potestate przedito, quze me- 
lior est possessio, quam amicus, qui sinceris sit 
minimeque fucatis moribus? qualem ego Theoti- 
mum novi, mitissimum, ac Deo cbarissimum caput. 
At hoc Simonide amplius facis. Nam Simonides 
189 ipse pretio adduci se ad disserendum fate- 
batur. Hoc ambobus commune est, quod et Simo- 
nides Hieronem posteris temporibus commendavit, 
οἱ Theotimi poetices beneficio, quandiu Greci du- 
rabunt, Anthemius erit omnium litterarum moni- 
mentis celeberrimus. Verum res ille quidem Roma- 
nas amplificet, tu. illius nomen atque memoriam. 


lominum famamque dispenset, cujus in te splendor 


EPISTOLA L. 
Fratri. 

Joannes, ail iste, /Emylium occidit, alius vero hec 
ab inimicis ejus, qui rempublicam gerunt, conficta 
esse dicit. Quamobrem rei quidem veritatem novit 
justitia, tempusque deprehendet. Ego vero, quam- 
vis adhuc incerta re, omnes ad unum detestandos 
puto : illum quidem, quoniam ejusmodi est, ut, li- 
cet hoc non commiserit, at commissurus certe fue- 


τρόποις πρέπουσαν αἰτίαν ἑδέξατο * τοὺς δὲ χαὶ μὴ C rit, nec abhorrentem a suis moribus criminationem 


πλάσαντας , ὅτι συνἐπλασαν ἄν' xal πρὸς αὐτῶν τὸ 
ἐγχείρημα. Ὡς ἔστιν Ίθος ἀνοίχειον ὑποψίᾳ τινί (64): 
κἂν εἶ συνωµόται πολλοὶ μαρτυροῖεν, οὐδὲν αὐτοῖς 
ἔσται πλέον εἰς πίστιν. Οἴον εἴ τις ἑταιρήσεως διώχοι 
τὸν Λἴαντα, γέλως ἂν εἴη πλατύς. Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
εἰ μὴ θῆλυς, ἀλλὰ θηλυδρίας γε ἣν, χαὶ τὴν αἰτίαν 
ἐχώρει. Τὸν Σίσυφον δὲ χαὶ τὸν Οδυσσέα μισῶ. Καὶ 
γὰρ εἴ τι xaX λέγοιεν ἀληθὲς, ἀλλὰ τοιοῦτοί γε σαν, 
οἷοι τὰ πλείω [rp. πλεῖα] ψεύδεσθαι. Ἐγὼ δὲ οἷς 
ἀτυχῶ, λίαν εὐτυχῶ, πολιτῶν τοιούτων ἐχθρῶν xal 
φίλων στερούµενος. Διατετειχίσθω µοι τὰ πρὸς ἅπαν- 
τας. Οὐδὲν ἐμοὶ πρὸς ἐχείνων οὐδένα. Ῥένος kv ξένοις 


sustineat : hos autem, vel si minime confinxerint, | 


quoniam erant conficturi; atque illorum ingenio 
consentaneum boc facinus est. Nam cum cujuspiam 
vitze ratio abhorret ab aliqua suspicione, quamlibet 
multi conjurati testimonium dicant, nibilo magis 
probaverint. Veluti si quis tanquam cinzdum 3c« 
cuset Ajacem, risu omnium obruatur. Alexander 
vero, ut cinedus nom esset, at. effeminatus erat ; 
et ad hanccriminationem idoneus. Sisyphum porro, 
et Ulyssem odi, quod, etsi aliquid veri dicerent, 
ejusmodi tamen essent, ut szpius mentirentur. Ego 
vero in hac ipsa mea calamitate sun fortunetissi- 


DION. PETAVII NOTE. 


(65) Σιμωνίδης γὰρ αὐτὸς ὡμο.όγει. Simomdis D crimen illud commenti non sint, at ejusmodi: saltem 


cum llierone familiaritas celebris fuit. Xenoph., 
Hieron., Plat. epist. 9. llliberalitas' notata apud 
Athen, 14 : Οὕτως δὲ ἣν ὡς ἀληθῶς χίµθιξ 6 Σιµων(- 
δης ὡς Χαμαιλέων φησίν, etc. 

(64) Ὡς ἔσιιν ἦθος ἀνοίκειοΥ ὑπογίᾳ τι. Ob- 
scurus et perplexus locus, quem implicatiorem 
reddit recens illa editio. In uno vet. ὑποψίας legi- 
tur, levi discrimine, sed quod magnam huic loco 
lucem afferat. Sic enim intelligimus τινί, non ad 
ὑποψίᾳ referendum, sed de persona accipiendum 
esse; ita tamen ut interrogandi nota adjiciatur, 
boc sensu : Etenim estne alicujus vita à suspicione 
criminis aliena ? Quod si minus hoc cuiquam ar- 
riserit, videat ecquid rectius addenda sit particula 
οἷς, hoc modo, ὡς oic ἐστιν, etc. Auctoris enim 
ea mens est : odisse se faumigeralores, quod elsi 


sunt, ut idipsum libenter fuerint conficturi. Καὶ πρὸς 
αὐτῶν τὸ ἐγχείρημα. idest, favetque ipse illis conatus, 
et bene succedit, propterea quod Joannis indoles οἱ 
criminationi pateat. Nam quorum vita ab aliqua su- 
spicione aliena est, ne iis quidem jM cum ipsis 
criminis partic'pes fuerint, fldes babeatur. Sic 
ego de hujus loci sententia constituo. [Lilt) 
Antea quidem verba lic, xal πρὸς αὐτῶν τὸ ἐγ- 
χείρηµα, sic interpretabar: Estque istud criminis 
enus eorum nature consentaneum ; sed ἀναχό- 
200a mihi poateriora videbantur. Porro ad hunc 
locum facit omnino elegans Ciceronis sententia 
Orat. pro Rosc. Com. : Nonne, ait, ut ignis in aquam 
conjectus continuo restifiguilur , el re(rigeratur, sic 
re[ervens falsum crimen in purissimam et castissimam 
vitam collatun statim concidit ei exstinguitur? 
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mus, dum id genus inimicis atque amicis careo. ln- A βίῴην. 'O τρόπος ἡμᾶς πρὸ τοῦ τόπου διῴχισεν. 


terclusum mihi sit cum omnibus commercium ; nec 
sit cum istorum ullo commune quidquam. Peregri- 
nus inter peregrinos degam. Mores ipsi nos a:.te, 
quam locus, separarunt. Equidem Cyreues illustre 
solum deploro , quod Carnead:e. olim habebant, et 
Aristippi ; nunc Joannes. et Julii , quibuscum op- 
portune non vivens, opportune peregriuor. Αἱ tu 
ne scribito quidem ad me ulla de τὸ qui illic ge- 
ritur, nee eos qui litem hahent commeudato. Non 
enim amplius me cuiquam eorum tradiderim. Pro- 
fecto enim infelicissimus forem, si charissimae pa- 
trix: bonis careret, 189 controversiarum vero ac 


Ἰδύρομαι δὲ τὸ χλεινὸν ἔδαφος tt; Κυρήνης, ὃ τάλα: 
μὲν εἶχον Καρνεάδαι τε καὶ ᾿Αρίστιπποι " νυνὶ Ci 
Ἰωάνναι καὶ Ἰούλιοι' μεθ) ὧν οὖχ εὐχαίρως Ὑενό» 
µενος, εὐχαίρως ἀποδημῶ. Σὺ δὲ ἀλλὰ μηδὲ γράφε» 
ἔτι pov περὶ τῶν ἐχεῖθεν πραγμάτων τινός' pur 
συνιστάναι τοὺς ἔχοντας δίκας. Οὐ γὰρ ἂν ἐπιδοίτν 
ἑμαυτὸν ἔτι τούτων τιν. ᾿Ατυχέστατος μέν τ ἂν 
εἴην, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν τῆς φιλτάτης Τατρίδος στε- 
ροίµην, µετέχοιμι δὲ ἀντιλοχιῶν καὶ πραγμάτων, 
ἀφελχόντων µε τῆς iv φιλοσοφίᾳ ῥᾳστώντς' καὶ πε- 
νίαν £z ἀπραξίας ὡς χέρδος ἑλόμενος, τἀὰλλύτοια xavi 
προῖχα περιεργάσοµαι. 


uezotiorum particeps essem, qua: me ab otio revocarent philosophi: ; etl cum paupertatem ex cessa. 
tione, tanquam ingens lucrum , adamarim, gratis alienis commodis servirem. 


EUISTOLA Ll. 
Eidem 


E Phyconte diluculo solventes, sub vesperam ad 
Erythra sinum appulimus ; ubi tantulum more fa- 
cientes, quantum ad bibendum et aquandum  ne- 
ecsse fuit (fontes enim puri et suavissimi laticis 
in ipsum littus erumpunt), Carpathiis profectionem 
urgentibus, rursus in altum evecti sumus. Cum 
autem vento uteremur moderato alioqui, sed ad 
puppin perpetuo spirante, nec multum quolibet 
die spatii confecturos nos esse pularemus, quan- 
tum salis esset, imprudentes confecimus. Quinto 
inde die facem eminus conspicati, quam e turri 
appellentibus nautis in signum erlgunt , dicto citius 
exscendentes in insula Pharo fuimus. !nsula ipsa 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΑ’. 
TQ αὐτῷ. 

΄Αραντες ix Φυκοῦντος ἀρχομένης ἑῴας, δείλτς 
ὁγίας τῷ κατ Ἐρυθρὰν χόλπῳ προσέσχοµεν" ἐνδιῖ- 
τρίφαντες δΣ, ὅσον ὕδωρ π.εῖν xal ὑδρεύσασθαι (πη- 
γα) δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχδιδόασι τὴν dóva [yp. τῆς ἠἑτόνος] 
χαθαροὈ, χαὶ ἡδίστου νάµατος }, ἐπισπευδόντων τῶν 
Καρπαθίων, αὖθις ἀνήχθημεν. Πνεύματι δὲ χρησάµε- 
vot µετρίῳ μὲν, ἀλλ᾽ ἐχ «pop vro &ct, χαὶ μέγα οὐδὲν 
ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας ἀνύειν ἐλπίσαντες, ἐλάθομε) 
ἑξηνυχότες ὅσον ἔδει. Καὶ πεμπταῖοι τὸν Φρυχτὺν 
ἰδόντες, ὃν αἴρουσιν ἀπὸ πύργου τοῖς χαταγοµένοις 
σύνθημα θἄττον f| λόγος ἀποθιθασθέντες ἥμεν ἓν 
τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ. Λυπρὰ δὲ ἡ νῆτος, &v f, μήτε δά- 
σος ἐστὶν αὐτοφυὲς, µήτε καρτὸς, ἀλλ᾽ ἅλες τινές. 


sterilis est, in. qua neque native silva quidquam, neque frugis est, sed salis duntaxat. aliquantulum. 


EPISTOLA LII. 
Eidem. 


Venire nescio quis Athenis dicitur crepidarum 
institor; de quo mihi videris anno superiore 
pertusa illa calceamenta  coemisse. Nunc vero 
aiunt illum ampliorem instituram aggredi, Atticas 
stolas comportantem , et theristra tibi et mihi ad 
sslivum anni tempus accommodata. Quare prius- 
quam omnia vendiderit, aut qua exquisitioris erunt 
operis (qui enim primi incidunt, non posteriori- 
bus, sed sibi utique consulere volunt), hospitem ad 
te vocato, inihique tres aut. qualuor vestes etmito. 
Omnino quidquid in pretium persolveris, cum fe- 
nore tibi a me rependetur, 

EPISTOLA Llil. 
Eidem. 

Epistolarum prolixitas argumento est eum a quo 
perferuntur alienum esse. Caterum — praeclarus 
Acacius eadem quidem novit, qux ego; plura au- 
tem, quam qua noverit, dicet : partim quia summo 
te ainore prosequitur : partiin 190 quia linguam 
habet res ipsas superantem. ideo hauc epistolam 
magis salutandi tui officio, ac legi, quam necessitati 
tribui. Hoc vero habeat honoris epistola, ut de 
filio Dioscurio quemadmodum recte se habeat, ac 
quemadmo:um legat, et iibris sit. deditus, renun- 
tiet. Nos autem fratrum | illi turbam dedimus, He- 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ NB'. 
To αὐτῳ. 

Ἔχειν τις "A0fjvnücv. λέγεται χρηπιδοπώλτς ἅν- 
θρωπος, παρ' οὗ µοι δοχεῖς xa πέρυσιν ἑωνῆσθαι τὰς 
ἀνατρήτους ἐμθάδας. Nüv δέ φασιν αὐτὸν ἐπὶ μεῖσον 
ἐμπορεύεσθαι , χοµίζοντα στολὰς ᾿Αττιχουργεῖς' ac! 
*& θερίστρια πρέπΊντα xal ἡμῖν ἀναθολὰς εἰς th: 
:ὥραν τοῦ ἔτους. Πρὶν ἂν οὖν ἁπάσας φθάσειεν ἆπο- 
δόµενος, ἢ τὰς τῆς χαλλίονος ἐργασίας (οἱ γὰρ προ- 
εντυγχάνοντες, οὐχ ὑπὲρ τῶν χατόπιν, ἁλλ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν δήπουθεν ἀξιοῦσι βουλεύεσθαι), εἰσκάλει τοι 
τὸν ξένον, καὶ mole pot τρεῖς ἡ τέτταρας τῶν àva- 
θολῶν, Πάντως ὅ τι ἂν ὑπὲρ τῆς τιμῆς χατάθῃ, παρ᾽ 
ἐμοί σοι πολλαπλάσιον χείσεται. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ NI*. 
Tq αὐτῷ. 


D Μῆχος ἐπιστολῆς ἀνοιχειότητα χατηγορεϊῖ τοῦ δι1- 


χοµίζοντος. 'AAM' ὁ θαυμαστὸς ᾿Αχάχιος olós μὲν 
ὅσα xài, ἐρεῖ δὲ καὶ ὧν olbe πλείονα, τῷ τε σὺς 
ἑραστὴῆς εἶναι, xal τὴν γλῶτταν ἔχειν νιχῶσαν τὰ 
πράγματα. "Dove τὴν ἐπιστολὴν τῷ νόµῳ τοῦ προσει- 
πεῖν σε πλέον, f| τῇ χρείᾳ χαρίτοµαι. Τὸ δ' ἀπαγγεῖ- 
λαὶ σοι περὶ τοῦ vlo2 Διοσκουρίου [ηρ. Διοσχορίου], 
τοῦτο μὲν ὡς ὑγιαίνει' τοῦτο δ᾽ ὡς ἀναγινώσχει, xal 
πρὀσχειται τοῖς βιθλίοις, τοῦτο νῆς ἐπιστολῆς ὑπαρ- 
χέτω τιµή. Ἡμεῖς δὲ αὐτῷ συµμµορίαν ἁἀδελφῶν παρ- 
εσχόµεθα, προσθέντε Ἡσυχίῳ ζεῦγος ἁδελρῶὼν 
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ἄῤῥένων, Οὓς εὐτυχεῖς morfjssisy 6 θεὸς, αὗτοῖς tz Α Sychio masculorum fratrum par adjungentes. Quos 


xai ἀδελφοῖς, xat γονέων οἵχῳ, xax λοιτῷ γένει, xat 
ταῖς πατοίοις πόλεσιν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NX. 
TQ abto. 

Συχνοι παρ᾽ ἡμῖν καὶ ἰδιῶτα, xax ἱερεῖς, Τλαττύ- 
μενοέ τινας ὀνείρους , οὓς αὗτοὶ χαλοῦσιν ἀποχκαλυ- 
Ψεις, ἐοίχασιν Όπαρ µοι δώσειν xaxov, ἂν μὴ τάχι- 
στα τὰς ἱερὰς ᾿Αθήνας χαταλαθεῖν µοι γένητα!. 
᾿υσάχις ἂν οὖν ἐντυχεῖν σοι Ἰένοιτο ναυχλήρῳ Πει- 
paix, Υράφε cob; ἡμᾶς. Ἐχεῖσε γὰρ ἑντευξόμεθα 
ταῖς ἐπιστολαῖς. ᾿Ονήσομαι δὲ οὗ µόνον τοῦτο τῆς ἐπὶ 
τὰς Αθήνας ὁδοῦ, τὸ τῶν παρόντων ἀπηλλάχθαι χα- 
χῶν, ἁλλὰ xav τὸ μηχέτι τοὺς ἐχεῖθεν ἥχοντας ἐπὶ 
λόχοις προσχυνεῖν * o? μηδὲν ἡμῶν | γρ. μὲν ἡμ.Ι τῶν 
Ονητῶν διαφέρουσ.ν' οῦχουν εἰς συνεσἰν γε τῶν "Apt- 
στοτέλους χαὶ Πλάτωνος ἀναστρέφονται δὲ ἐν ἡμῖν, 
ὥσπερ ἓν ἡμ.όνοις ἡμίθεοι, διότι τεθέανται την "Axa- 
δηµίαν c: καὶ τὸ Λύχειον, xaY τὴν ἐν ᾗ Ζήνων ἑπι- 
λοσόφει Ποιχίλην, vov οὐχέτ' οὖσαν ποιχέλην. Ὁ γὰρ 
ἀνθύπατος τὰς σανίδας ὑφείλετο [yp. ἀφείλετο]. 
Ἔπειτα ἑχώλυσεν αὐτοὺς ἐπὶ σοφίᾳ μεῖσον φρονεῖν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΝΕ’. 
Tq αὐτῷ. 


Ἔλυσας τὸ Πρυμνῆσιο». Kai τὰς ἡμιόνους ἕστησα 


ulinam beatos esse velit Deus, tum sui. ipsorum 
gratia, tum fratrum ct parentum familiz, et reliqui 
generis, ac civitatum patriaruin. 


EPISTOLA LIV. 
Eidem. 


Plerique apud nos tam privati quam sacerdotes, 
somnia qu:edam. comminiscentes, quas ipsi revela- 
tiones appellant, vigilanti mihi malum allaturi vi- 
dentur, nisi propediem sacras Athenas pervenire 
contigerit. Quoties igitur in Pirzicum navarcham 
incideris, ad nos scribito. lllic enim tuas litteras 
accipiemus. Non solum autein ex. ea profectione id 
utilitatis consequar, quod presentibus me malis 
exsolvam : sed quod deinceps ron. amplius iliine 
venientes eruditionis nomine venerabor. Qui cuim 
nihil a mortalibus nobis discrepent, haud sanc 
quantum ad Aristotelis Plztonisve intelligentiam 
attinet, nihilominus inter nos, perinde atque inter 
mulos semidei, versantur : pro eo quod Academiam 
et Lyezurn viderint, et variam illam Porticum, 
ubi Zeno pliilosophabatur: qui nuuc varia esse 
destitit. Proconsul enim asseres. ademit. Indc ob 
sapientiam arrogantiures cos esse prohibuit. 


EPISTOLA LV. ! 


Eidem. 
Commodum rudeutem solveras. cum ego mulas 


παρὰ thv ζεφυρῖτιν Ἠϊόνα. Ti ἁπῆνης δὲ ἁποδαί- ϱ ad Zephyrium littus admovi;. cumque e. vehiculo 


νοντος, ἤδη σοι τὸ ἱστίου ἤρτο, xal κατὰ πρύμναν 
ὁ ἄνεμος. Αλλά τοῖς τε ὀφθαλμοῖς ὑμᾶς ἐφ᾽ ὅσον ἐξ- 
ιυνοῦντο προὔπεμφα, xaX πιλλὰ τοῖς ἀνέμοις ὑπὲρ 
τῆς ἑἐρωμένης φυχἠς δ.είλεγµα!, συνιστὰς αὑτοῖς τὸ 
σχάφος, ὅτι µο. τὸ τιµαλφέστατον φορτίων πεπίστευτο. 
Οἱ δὲ (οὗ γάρ εἶσιν ἀνέραστοι τῶν γαλῶν), ὑπέσχοντό 
μοι τὴν ohv κοµιδήν τε χαὶ ἀναχομιδὴν. 0ὗτοι μὲ» 
οὖν ἀγαθοὶ δαίµονες ὄντες, οὐχ ἄν ποτε Φεύσαιντο. 
Xu δὲ ὥσπερ αὐτῶν ἐδεήθης, ἐντεῦθεν ἐχεῖσε Πορ- 
θµεύων, δεήθητι χἀχεῖθεν ἐνθάδε. Πολὺ γὰρ ἂν Σδίους 
τότε G0: παραγἑνοιντο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Να’. 
TQ αὐτῷ. 

ἸΑδιχεῖς µε, ω θεία χαὶ ἱερὰ χεφαλὴ, φυχὴν ἁπλην, 
xaX ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμον, ἑνσείτας μὲν εἰς τὸ δια- 
φερόντως ἀγαπᾷν σὲ τε xai τὴν ἁδελφιδην, ἀφελό- 
µενος δὲ σαυτοῦ τε xal τῆς ἁδελφιδῆς. Ἐκείνην μὲν 
οὖν ἔχων, διπλην ἐθεώμην clxóva* xal mapr pot 
διὰ τῆς νεάνιδος ὁ θεῖος αὐτῆς. Nuv δὲ ἅπαντα τὰ 
φίλα φροῦδα * χαὶ μέμφομαι τῇ φύσει, διὰ τὴν ἅμε- 
τρίαν τῆς εἰς τὸ ἀδιχεῖσθαι ῥοπῆς. Καὶ el τι φιλοσο- 
φίας ὄφελος, εἰς ἀῤῥενωπότερον ἀναχτήσομαι, χαὶ 
χοῦ λοιποῦ σφενδαμνίνῳ got, χαὶ ἀχλινεστέρῳ συν- 
έσεσθε. 


descendercm, velum jam tibi sublatum erat, οἱ ad 
puppim ventus spirabat. Verum Oculis, quoad per- 
lingere poteram, sum vos consecutus, inullaque 
pro charissima mihi anima ventis coliocutus sum, 
navem illis eam commendaus, cui pretiosissimum 
mihi onus concredi.um erat... At. illi (neque eniui 
pulchrorum amor's expertes sunt) vectionen 2c rc- 
veedonem tuam mihi sunt polliciti. Et ii quideni 
boni cum sint diemmores, nunquam fidem suam 
fcfellerint. Tu. vero. quemadmodum 19] hire 
illuc :rajiciens illos precatus es, ita, huc. illin? re- 
diturus precare. Tunc enim multo üibi libentius 
aderunt. 


EPISTOLA L VI. 


Eidem. 


Injuriam facis, o divinum sacrumque caput, qui 
cum simplicem animum, et consuctudine ipsa 
captu facilem, in mirificum tui ac fratris filie 
amorem impuleris, eum tamen abs te et fratris filia 
sejunxeris. Atqui cum eam | intucrer, duplex ob 
oculos imago versabatur , mibique in puelfa patruus 
illius adesse videbatur. Nunc autem quidquid ami- 
cum erat, abiit penitus, atque ego naturam inter- 
dum meam accuso, quod ad injuriam accipiendam 
immoderate proclivis esse videatur. Quod si quo 
philosophiz utilitas est, in virilem me statum con 
lirmabo, rigidioremque me de cetero ac contuma- 
ciorem experiemini. 
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EPISTOLA LII. 
Adversus Ándronicum. 

Qus in mundo sunt maleficee virtutes, etiamsi 
ex usu divine providentize sint, cum ab illis poenas 
repetant qui eas commiserint, sunt ille tamen et 
invise Deo et exsecrabiles. Suscitabo enim, inquit, 
gentem adversum vos, ἃ qua hzc et illa patiemini ; 
ac tandem illos ipsos, quos tanquam milites armat, 
puniturum se esse dicit; quoniam cum in suam 
vos potestatem accepissent, non sunt miserti, ne- 
que humaniter tractarunt, Etenim sacra ipsa verba 
meinoria non teneo: certo autem asseveraveriin 
alicubi in sacris Voluminibus Deum hzc loquen- 
tem induci. Neque vero ita cum dixisset, aliter 
reipsa gessit. Quippe Babylonius rex Jerosolymo- 
rum evertit urbem, ac gentem ipsam in servitutem 
redegit. At isipse non multo post furore correptus 
est, divinaque animadversione factum ut illius 
urbs vastitate ac solitudine damnaretur ; adeo ut 
urbem unquam in eo fuisse loco incredibile vide- 
retur. Ecquid ergo sciscitari dé Deo hunc in mo- 
din nos audebimus? Quid tu homines adversus 
delinquentes tui ultores excitas: iidem postquam 
divine voluntati tue operam navaverint, iisque 
se carnifices prebuerint, ad quos mittuntur ; cum 
iis operze suze mercedem ac gratiam rependere opor- 
teret, tunc vel maxime puniuntur? An et ille nobis 
ad respondendum buic interrogationi ista sugges- 
sit ? Cum hic violata divina 194 lege, in bomines 
mala pervenissent : in malorum vero genere prin- 
cipatum tenent, quz» malefica sunt ; hec enim na- 
iure quadam abundantia efficiendi vim habent : 
postquam igitur mala semel exstiterunt, divinz 
sapientiz, et virtutis, et facultatis fuisse, non modo 
bonum facere : natura enim, ut ita loquar, haec 
Dei est, velut ignis calefacere, vel lucere lucis : sed 
illud imprimis, per mala ipsa, quz a nonnullis 
excogitata fuerint, bonum aliquem, et commodum 
finem efficere, et utiliter his uti qua mala videan- 
tur. Est enim solertis hoc sapientiz, vel malis ipsis 
opportune uti posse. Quoties itaque posnarum 
exactoribus indiget, interdum locustarum agmini 
prefectis daemonibus utetur; nonnunquam iis, 
quorum munus est pestilentia ; alias barbara ali- 


SYNESI! PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ NZ' (65. 
Κατὰ ᾿Αγδρογίκου. 

Al καχοποιοὶ δυνάμεις Ev χόσµῳψ, συντελοῦσι μὲν 
τῇ χρείᾳ τῆς προνοίας" xoA& ous: Ὑὰρ τοὺς ἀξίους 
χολάζεσθαι’ εἰοὶ δὲ ὅμως θεομισεῖς τε xol ἁποτρό- 
πα!οι. € Ἐγερ γὰρ, » φησὶν, « ἔθνος ἐφ᾽ ὑμᾶς, » ἀφ' 
οὗ πείσεσθε τόσα χαὶ τόσα. Καὶ τελευτῶν, αὐτοῖς 
ἐχείνοις, οἷς ἐπιστρατεύει, φησὶν ἐπεξελεύσεσθαι, ὅτι 
παραλαθόντες ὑμᾶς οὐχ ἠλέησαν, οὐδὲ ἀνθρωπίνως 
ἀἐχρήσαντο. Αὐτὰς μὲν γὰρ [Υρ. μὲν οὖν] οὐχ ἑξεμε- 
λέτησα τὰς ἱερὰς σνλλαθδάς. Διιχυρίζομαι δὲ, ὡς ἔστιν 
οὗ τῶν βιδλίων ὁ Geb, ταῦτα λέγων πεποίηται. Καὶ 
οὐκ εἶπε μὲν οὕτως , οὐκ ἑποίησε δέ. ᾽Αλλὰ Ἡαθυλώ- 
νιος βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ μὲν τὴν πόλιν χατέσχαφε, 
τὸ δὲ ἔθνος ἠνδραποδίσατο. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος οὐχ 


B εἰς μαχρὰν ἐμεμήνει' xo γέγονε δίχῃ Θεοῦ ἔξερημω- 


θῆναι τὴν πόλιν, ὡς εἰ xal γέγονεν Ev τῷ τόπῳ πό. 
λις, ἀπιστηθῆναι. "Αρα τολµητέον ἔρεσθαι Θεόν ; Διὰ 
τί σὺ μὲν ἀνίστης ἄνδρας ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηχότας o 
τιμωρούς * ὅταν δὲ ὑπηρετήσωσι τῷ θείῳ βουλήματι, 
καὶ γένωνται δήµιοι τούτοις, ἐφ᾽ οὓς χαταπέµπον- 
ται, boy ἐχτῖσαι χάριν τῆς ὑπουργίας, τότε δὴ µά- 
λιστα xal χολάζονται; Αλλ' Ἡ χεχίνηχεν ἡμᾶς εἰς 
ἀπόχρισιν ὧν αὐτοῦ πυνθανόµεθα; Ἐπειδὴ γὰρ βε- 
6λαμµένου τῇδε τοῦ θείου νόµου, παρῆΏλθεν εἰς &v- 
θρώπους χαχά ' τὰ δὲ χαχοποιὰ, διαφερόντως xaxá- 
περιουσίᾳ γὰρ φύσεως xai δραστήρια γίνονται » ἐπεὶ 
ὃ οὖν ἅπαξ Ὑέγονε τὰ xaxá' τῆς θείας σοφίας xai 
ἀρετῆς xai δυνάµεως ἔργον ἑἐστὶν, οὗ µόνον τὸ &ya- 


C θοποιεῖν. Φύσις γὰρ, ὡς εἰπεῖν, αὕτη θεοῦ, ὡς τοῦ 


πυρὸς τὸ θερµαίνειν, xal τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν' ἀλλὰ 
xàxtlvo μάλιστα, τὸ διὰ χαχῶν (66) ἐπινοηθέντων 
πρός τινων, ἀγαθόν τι xal χρηστὸν τέλος ἁ ποτελεῖν. 
xal ὠφελίμως τοῖς δοχοῦσι φαύλοις χρΏσθαι. Καὶ γὰρ 
σοφίας ἐστὶν εὐμηχάνου, χαὶ τοῖς χαχοῖς &v δέοντι 
χρήσασθαι. Όταν οὖν δεῖται χολαστῶν, χρῆται νῦν 
μὲν ἁγελάρχαις ἀχρίδων δαίµοσι’ νῦν δὲ ὧν ἔργα 
λοιµοί. xaX νῦν μὲν ἔθνει βαρδάρων" νῦν δὲ ἄρχοντι 
πονηρῷ * xal χαθάπαξ εἰπεῖν, ταῖς ἐπιτηδείοις εἰς τὸ 
ποιῆσαι χαχὰ δηµοσίαις φύσεσι. Miel δ ὅμως αὐτὰς, 
ὅτι πρὸς τοῦτο γεγόνασιν ἐπιτήδειοι. Οὐ γὰρ ἐποίησεν 
ὁ θεὺς ὄργανα συμφορῶν, ἀλλ' ὑφ' ἑαυτῶν εἰς τοῦτο 
ταχθεῖσιν ἑτοίμως ἐχρῄσατο. Καὶ διότι πρὸς τοῦτο σὺ 
γέγονας χρήσιμος, αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ὃ χαὶ παντάπα- 


qua natione; alias nefario principe : et, ut uno D at ἀποχόπτει θεοῦ. Οὕτω xal σχεῦος τὸ μὲν ἄτιμον, 


verbo dicam, publicis velut administris, naturis, 
que ad malefaciendum idonez sunt. Nihilominus 


τὸ δὲ τίµιόν ἐστί τε xaX νοµίξεται. Κρίνεται γὰρ 
ἑχάτερον πρὸς ἤντινα χρείαν παρέχεται. Τράπεζα μὲν, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(65) In quibusdam codicibus hzc inter epistolas 
non censetur, sed post easdem inter χαταστάσεις. 
fic enim appellare solet declamationes quasdam. 
Neque revera epistola est ; sed, quod ad sequen- 
tium iutellectum conferat,et in vulgatis editionibus, 
atque in mss. plerisque suum inter illas locum 
habeat, nihil immutaredecrevimus. Ceterum Andro- 
nieus iste Beronicensis Pentapoli prefectus, cum 
scelerate multa et impie in Deum atque bomines 
inoliretur, coacto Ptolemaide concilio, a fidelium 
communione de episeoporum sententia rejectus est. 
Habita igitur bec invecliva est post concilii decre- 


tum, quod sequens ad episcopos epistola continet. 
(60) 'A.11à κἀχεῖνο μάλιστα, τὸ διὰ xaxow.S. Au- 
st. De civit., cap. 1: Multa enim fiunt a malis qui- 
em conira voluntatem Dei ; sed tante est ille sapten- 
lie tantaque virtutis, uL in eos exitus, sve fines, quos 
bonos et justos ipse pruscivit, tendant omnia quee vo- 
luntati ejusvidentur adversa. Plotinus apud Theodor. 
vi Decurandis Grac. : Καὶ οὗ γέγονε τὰ xaxà διὰ ταὺ- 
τα, ἀλλ᾽ ὅτι χρῆται καὶ αὐτοῖς εἰς δέον, kms Ure p ἐγένετο, 
εἴρηται τούτο δὲ δυνάµεως µεγίστης, ὡς xal 
τοῖς χαχοῖς χρῄσασθαι ἱκανὴν εἶναι. Vide Philonem 
apud Euseb. lib. vin De preparat., pag. 394. 
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Ἱερὸν χρΏμα, δι ἧς ὁ θΞὸς tiat φίλιός τε xal ξένιος, A tamen eas odio prosequitur, quod ad id idones 


xai τὸν ᾿Αθραὰμ d) φιλοξενία θεοὺ πεποίηγχεν ἐστιά- 
πορᾷ. Μάστιξ δὲ ἁποτρόπαιον' θυμφ γὰρ ὑπηρετεῖται.. 
Kal τις ἤδη χρησάµενος αὐτῇ, µετενόησε. Tv µέν- 
τοι χολαζοµένων (07) ὁ θεὸς xfjózta:. 0ὐδὲ Υὰρ οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν, ἐπισχοπῆς ἀξιωθῆναι θεοῦ , xat χαθἠ- 
ρασθαι διὰ δίκης τὰ ἁμαρτήματα, Αἱ δὲ τιμωροὶ φύ- 
σεις, αἱ παντάπασιν ἁπόστροφοι τοῦ θεοῦ. Τὸ γὰρ 
ἀφανιστικὸν, τῷ Δημιουργῷ δήπου πολέμιον. UD 
γὰρ οὐδὲ διάχειται τὴν γνώμµην ὁ τιμωρὸς, T] δαί- 
pov, f| ἄνθρωπος, ὡς λειτουργίαν τινὰ ταύτην εἰσφέ- 
por) 8:0: ἀλλὰ τῇ µοχθηρίἰᾳ τῆς φύσεως χαρι.όµενος, 
ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς ἑπεξέρχεται. UU τοίνυν ἐπειδὴ 
δυστυχεῖν ἔδει τὴν πόλιν, σὺ δὲ cout! εἰργάσω, παρὰ 
τοῦτό σε δεῖ διαδράναι τὴν δίχην. Ταύτην γὰρ ἂν τὴν 
ἀπολογίαν καὶ Ἰούδας ἀπελογήσατο. ᾿Ἔδει γὰρ ὑπὲρ 
τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας [Υρ. σωτηρίας] (68) σταυρω- 
θῆναι Χριστόν, ᾽Αλλ’ ἔδει µεν, φησὶν, Oval δὲ, óc 
οὗ γίνεται καὶ, Kadóv ἦν τῷ ἀνθρώπῳ, εἰ μὴ ἐγέ- 
«ετο. Οὐχοῦν τὸ μὲν ὀρώμενον, ἁγχόνη τὴν προδοσίαν 
αὐτοῦ διεδέξατο. Τὸ δὲ οὐχ ὀρώμενον, οὐδ' ἂν ἐπι- 
vofjozié τις. 09. γὰρ ἔστιν ἐπίνο:αν ἀνθρώπου χωρη- 
cat, τίνα γἐνοιτ᾽ ἂν τῷ Χριστοῦ προδότῃ τὰ χολαστή- 
ρία. Tt γὰρ T, δεῖ γενέσθαι ὑπηρετῆσαι τῷ χρεὼν, 
οὐκ ἁστείας ἀπολοχίας ἑἐστ/. Δεῖ τοίνυν ὅσον οὐδέπω 
καὶ Λὐσουριανοὺς καὶ ᾿Ανδρόνιχον, ὑπὲρ ὧν εἰς ἡμᾶς 
εἰργάσαντο , δίχην ἀξίαν χοµίσασθαι. Καὶ γὰρ ttv 
ἀχοίδα τὴν λυµηναμένην ἡμῶν τοὺς καρποὺς, xal 
µέχρι μὲν χαλάµης τὸ λήϊῖον, μέχρι δὲ φλοιοῦ τὰ φυτὰ 
ῥαπανῄσασαν, χαταποντιστῆς ἄνεμος ἄρας ὧσεν εἰς 
µέσον τὸ πέλαγος. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ πληγῆ τὸν 
νότον ἀντέταξεν ὁ θεός’ xaX ἐπ᾽ Αὑσουριανοὺς (69) 
ἤδη τις Ίρηται παρ᾽ αὐτοῦ στρατηγός ὡς εἴη γε τοῦ- 
τον ἡμῖν [γρ. ἡμῶν] εἶναι τῶν παρ) αὐτοῦ πώποτε 
στρατηγῶν εὐσεθέστατόν τε χαὶ δικαιότατον. Τοῦτον 
ἐπὶ τῷ xaT' αὐτῶν τροπαἰῳ µαχαρίσαι µοι γένοιτο. 
Μακάριος γὰρ, qnot, ὃς ἀγταποδώσει τὸ ἀἁντ- 
απόδοµα αὑτοῖς Μακάριος ὃς ἐδαφιεῖ τὰ νήπια 
αὐτῶν αρὺς τὴν πέτραν. Τίς δὲ ἄρα, τίς ὄλεθρος 
περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας ᾿Ανδρόνικον; 
Τίς ἀξία vévovv ἂν δίχη φυχῆς xaxsgyáviboc ; Ὡς 
ἐμοὶ τῶν πληγῶν ἁπασῶν, alc μετῆλθε τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ὁ θεὸς, ᾿Ανδρόνιχός ἐστι μαχρῷ πάντων βαρύ- 
τερος. Πρὸς Y&p ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς, οὗτος ἐμόν 


reperiantur. Non. enim calamitatum instrumenta 
molitur Deus , sed suapte sponte ad boc officium 
accommodata in. promptu habet. Et quoniam tu ad 

id idoneus redditus es, hoc ipsum est, quod (9 
Deo penitus abscindit. lta vas aliud. inhonoratum, 
aliud pretiosum et est, οἱ esse creditur. Unumquod- 
que enim ex eo usu, quem praestat, dijudicatur. 
Exempli gratia, mensa sacrum est aliquid, per quam 
Deus honoratur amicorum bhospitumwe przeses. 
llinc Abrahamum illa in bospites humanitas Dei 
convivatorem reddidit. At flagellum e contrario dete- 
standum est ; nam irze ministrat, et nonnunquam qui 
eo ususest poenitentia ducitur. Sed eorum, qui poenas 
subjiciuntur, curam habet Deus. Non enim profecto, 


D non illud exiguum est, divina providentia dignum ha- 


heri, et perpessione poenz ab sceleribus repurgari. 
Verum poenarum adininistrz naturz a Deo sunt pror- 
sus aversze, Etenim quod destruendi vim habet, con- 
ditori baud dubie repugnat, Sed nec ita est affectus 
animo vindex, sive dzemon, sive homo, quasi munus 
hoc Deo praestet; sed natura improbitati serviens 
communes calamitates persequitur. Non igitur quo- 
Diam, verbi causa, srumnis conflictari civitaten 
oportebat, tus est vero id opera perfectum ; ideo me- 
ritas poenas effugies. Alioqui eadem defensione et Ju- 
das uti poterat. Oportebat enim pro peccatis omnium 
in crucem tolli Christum Dominum. Sed oportebat 
quideu, inquit, 193 V« autem εἰ *, per quem istud 
fit ; et, Bonum esset huic homini , si non esset natus". 
Quamobrem , quod quidem videri poterat , prodi- 
tionem illius suspendium est consecutum ; quod 
autem videri non potest, nemo cogitatione compre- 
lendere possit. Neque enim id animus hominum 
capere potest, proditori Christi quanta sint sup- 
plicia constituta. Hoc enim, quod fato ac neces- 
sitali, quatenus accidere oportebat , ministratui 
Sit, non habet probabilem excusationem. Quam- 
obrem tam Ausurianos, quam Andronicum, pro eo 
quod in nos commiserunt, par est dignas poenas 
exsolvere. Nam et locusta, qu:e fruges nostras 
vastaverat , quaque ad culmen usque segeles , 
stirpes ad corticem adederat, depressor ventus at- 
tollens, medium in mare pracipitavit. Atque ut ei 


ἐστι xaxby ἴδιον. Διὰ τούτου µέτεισιν ὁ πειράζων, ἵνα p plage austrum Deus opposuit , sic adversus Ausu- 


ὁραπετεύσω τοῦ θυσιαστηρἰου τὴν λειτουργίαν. Ἐπ- 
αναχτέον δέ pot μιχρὸν ἄνω τὸν λόγον, ἵν o, ἴστε, 
προσθεὶς ἃ μὴ πάντες γινώσχετε, ἀχόλουθον ὑμῖν 


* Matth. xxvi, 341. * ibid. 


. (67) Tox μέντοι xoAatopérov. Prosper Aquit. 
De Provid.: 


Jam quos peccantes Deus arguit, hos etiam nung 
Diligit, et patrio vult emendare flagello : 
' Meque istis polius societ, quam congregel illis, etc. 
lJem Prosper ἀπ psal. cxvi1 ad hac : « Castigans 
castigaeit me Domiuus : » — Sepe filios suos pater- 
(umilias per nequissimos servos emendari jubei, cum, 
ilis hereditatem, his compedes preparet. Naz, orat. 


PATROL. Gh. LXVI. 


rianos aliquis jam ab eo dux electus est ; qui uti 
nam nobis omnium , qui unquam ab eo submissi 
sunt, ducum religiosissimus sit ac justissimus ! 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


45 De plaga grandinis: Ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παι- 
δευθῆναι, xat καθαρθῆναι, ἡ τῇ ἐχεῖθεν βασάνῳ παρα- 
πεμφθῆναι, ἠνίχα χολάσεως χαιρὸς, οὗ χαθάρσεως. 
(08) Ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας. Non quod 
altera lectio displiceret, qui σωτηρίας babet, sed 
quod illam in quatuor mss. videram, rescripsi 


ἁμαρτίας. 

(68) Καὶ éx' Αὐσουριανούς. Ausurianorum ne- 
minit et alibi, ut in χαταστάσει de Cyrene, ad quam 
de iis agemus. 

b 
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Utinam hunc mihi aliquando fas sit, ob reportatum A τὴν διδασχαλίαν τῶν περὶ ἐμὲ πραγμάτων ποιῄσωμµαι, 
de ilis triumphum, praedicare beatum ! Beatus Kai γὰρ πρὸς τὰ μετὰ ταῦτά pot χαλῶς ἔχει τούτων 
enim , ait, qui retribuet retributionem ipsi. Beatus ὑμᾶς ἀχροατάς uot γενέσθαι. 

qui allidet infantes eorum ad petram *. Qu:nam ergo tandem pernicies Andronicum provincis pe- 
stem atque exitium exspectat? Quaenam digna malefica anima Ῥώπα esse poterit ? Mibi enim 
plagis omnibus, quibus vindex Deus peccata nostra persecutus est, longe atrocior esse videtur 
Andronicus. Nam preter communes acerbitates, is praecipuum mihi est ac peculiare malum. Per 
eum tentator id molitur, ut altaris munus defugiam. Sed mihi altius paulo repetenda oratio est, 
ut iis, que comperta vobis sunt, addens ea, quz non omnibus sunt cognita, ea ordine vobis expo- 
nam quae mihi contigerunt. Etenim ad illa, quse postea diciurus sum, intelligenda, optimum erit 


YOS isla a me prius accepisse. 

Mihi jain inde ab ineunte ztate statui, divinum 
quoddam esse bonum, otium vivendique facilita- 
tem; id quod divinis ingeniis convenire quidam dis it: 
idque esse, mentem alere, ac Deo conciliare illum, 
qui eam possideat, et ea perfruatur. Quzcunque 
ergo pueris inesse, aut usuvenire solent, minimum 
ego eorum particeps fui, ut et eorum, qua in ado- 
lescentulis, et quz in juvenibus cernuntur. Cumque 
jam vyilem ztatem attigissem, 1944 nihil 4 puerulo, 
quantum spectat ad quietem et vite tranquillita- 
tem discrepavi ; sed perinde ut in festiva aliqua 
celebritate :etatem exigens, pacatum ac nullis per- 
turbatum fluctibus statum animi mei servare studui. 
Neque tamen ideo me Deus hominibus inutilem 
fecit, sed plerumque tam privati, quam civitates 
operas mea ad summas opportunitates usi sunt. 
Hoc enim mibi divinitus tributum fuerat, ut cum 
ego auctoritate plurimum possem, tum optima 
quaque vellem. Nihil me istarum occupationum à 
philosophia sejunxit, neque felici exemit otio. Tum 
demun enim, cum violenter atque vegre, nec sine 
labore aliquid facias, tempus consumitur, atque 
infinitis negotiorum molestiis animus immergitur. 
Quicunque vero verbo solo fungitur :quo et dicent: 
statim persuasio sequitur, et est maxima apud 
audientes sermonis illius efficacitas; quis est quod 
sermoni suo parcat, uti quispiam 2 calamitate re- 
vocetur? Magni est homo pretii animal : magni, 
inquam, pretii, cum pro eo sit. Christus in cruce 
suspensus. Mihi vero ut persuadere possem hoini- 
Dibus, ad hunc usque annum fortasse divina qua- 
dam sorte concessum est : fortassis etiam, quod 
d:gre me negotiis implicarem, quz vellem ad exi- 
tum perducebam. Jam vero res tota in irritum 


Ἐμοὶ παιδόθεν παρέστη θεῖον ἀγαθὸν εἶναι, σχολὴ 
χαὶ τοῦ (fjv εὐμάρεια: τοῦθ’, ὃ ταῖς θείαις φύσετι 
προσήχειν τις ἔφη αὐτὸ τοῦτ) εἶναι, τὸ τὸν νοῦν 
ἐχτρέφειν, xal συνιστᾷν τῷ θεῷ τὸν Éyovtá τε 
αὐτὴν xal χαρπούμενον. "Osa δη παισίν ἐστιν 1 
γίνεται πράγµατα, τούτων ἐλάχιστον ἐγὼ µετέσχον, 
xal ὅσα µειραχίοις, xal ὅσα νέοις. Καὶ εἰς ἄνδρα 
παραγγείλας, οὐδέν τι παιδαρίου πρὸς ἀπραγμοσί- 
νην παρήλλαξα ἀλλ ὥσπερ iv πανηγύρει σεμν] 
διεξάγων τὸν βίον, διὰ πάσης ἡλιχίας Demy xat 
ἀχύμαντον τῆς ψυχῆς ἐτήρησα τὴν διάθεσιν. Οὐ μὲν 
διὰ τοῦτο ἀνθρώποις ἀσυντελῆ µε πεποίηχεν ὁ θεὺς, 
ἁλλὰ πολλάχις ἡμῖν χαὶ ἱδιῶται καὶ πόλεις εἰς Giov 
ἐχρήσαντο. Ἐδίδου γὰρ ὁ θεὺς δύνασθαί τε τὰ μὲ. 
γιστα, xaY τὰ χάλλιστα βούλεσθαι. Τούτων οὐδὲν ἐμὲ 
φιλοσοφίας ἀφεῖλχεν, οὐδὲ τὴν εὐδαίμονά µοι ayoliy 
ὑπετέμνετο. Τὸ γὰρ ὠθισμῷ, χαὶ µόχθῳ, xal μόλις 
ποιεῖν, τοὺτό ἐστιν ὃ δαπανᾷ τὸν χρόνον, xai τὴν 
Ψυχὴν ἐμθαπτίξει µερίµναις πραγμάτων. Ὅτῳ δὲ 
εἰπεῖν µόνον χαθήχει, fj πειθὼ δὲ ἔπεται, xal ὃ λό- 
γος ἀννσιμώτατός ἐστι παρὰ τοῖς ἀχούουσι, τίς φειδὸ 
ῥημάτων, ἵνα δυστυχίας τις ἑλευθερωθῇ; Tijv 
ζῶον 6 ἄνθρωπος ' τίμιον Υὰρ, εἰ δι αὐτὸν ἑσταυ- 
ρώθη Χριστός. Ἐμοὶ 5k τὸ πείθειν ἀνθρώπους εἰς 
τὸν µέχρι τοῦ παρύντος ἐνιανυτὸν, τάχα μὲν θεῖος 
χληρος ἐγένετο (70). τάχα δὲ µόλις πραγμάτων 
ἁπτόμενος, ἐπετύγχανον. Nuv γὰρ δη τὸ πρᾶγμα 
ἔοιχεν ἐξεληλέγχθαι (71), μετὰ πολλῶν, ἅἄτινα ca- 
φῶς ἣν τοῦ θεοῦ, xal τοῦτ) ἀνετίθουν αὐτῷ καὶ 
E ov μετ' ἀγαθῶν τῶν ἑλπίδων, ὥσπερ ἐν ἱερῷ περι: 
6όλω τῷ χόσµῳ, ζῶον ἄφετον, ἀνειμένον [mp. ἀνει- 
μένον ζῶν], εὐχῇ, xat βίθλῳ, καὶ θήρᾳ µερίζων τὸν 
βίον * ἵνα γὰρ ὑγιαίνῃ φυχἠ τε xaX σῶμα, τὸ μέν τι 
δεῖ πονεῖν, τὸ δὲ αἱτεῖν τὸν Θεόν. Μετὰ τοιαύτης 


cessisse deprehenditur, cum alíis plerisque, quz D εὐμαρείας εἴλχυσα τοὺς ἐνιαντοὺς τοὺς µέχρι τῆς 


haud obscura erant in me Dei beneficia; qus» a 
Deo manifeste erant attributa : inter quz illud ei 


* Psal. cxxxvi, 8,9. 


ἱερωσύνης αἱρέσεως (72) * πρὸς ἣν ἐγὼ παρὰ τοὺς 
πώποτε δειλότατος γέγονα. Μαρτύρουαι τὸν ἐπὶ πᾶσι 


DION. PETAVII NOT/E- 


(10) Táxa μὲν θεῖος xAípoc ἐγένετο. Duas cau- 
sas fuisse ait, cur in conficiendis negotiis opes 
suas feliciter experiretur. Prima est divina quzedam 
sors, ac felicitas; altera quod zegre ac cunctanter 
ea susciperet. In multis veter. alio modo conce- 
ptum membrum reperi, nimirum, τάχα δὲ μόλις 
πραγμάτων ἁπτόμενος, ἔστιν ὅταν ἄψηται, vel ἅττη- 
ται. rat vox ἐπετύγχανον, quam alii scripti e 
vulgati omnes agnoscunt, prorsus ut ita legen- 
dum videatur, πραγµ. ἁπτ. ἐπιτυγχάνων ἐστὶν ὅταν 


ἅπτηται. 


(11) Nur γὰρ δὴ τὸ πρᾶγμα ἔοικεν έξελη-έχ- 
χθαι. Sola interpunctione magnam huic loco lu- 
cem attulimus. Nam in duobus inss. quz sequuntur 
μετὰ πολλῶν, εἰο., erp separantur ab anteceden- 
tibus. Est autem ἐξελέγχεσθαι Uv] imbecillitatis 
convinci et irritum deprehendi. Sic Plut. in Bruto: 
οὐ opns πάλω ἄλλας ἑλπίδας ἐξελέγχειν xal παρα- 
σχευάς. 

(72) Μέχρι τῆς Ἱερωσύνης αἱρέσεως. Forsitan 
vox ἱερωσύνης glossema est; neque tamen immu- ' 
tare ausus sum, quod ita in mss. quinque legatur. 
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Θεὸν, οὗ δι ὑμᾶς ἐγὼ τὰς ἀποῤῥήτους ἑθάστασα A tribuebam ; vivebainque optima cum spe in mun- 


εελετὰς, δίχα τῶν ἀνθρωπίνων περιόδων τε xal σπου- 
δῶν, αὐτῷ χαταµόνας tv πολλοῖς χκαιροῖς τε xal 
τόποις προσῆλθον Ocip* χαὶ πρηνῆς καὶ γονυπετῆς 
ἱχέττς γενόμενος, θάνατον ἀνθ᾽ ἱερωσύνης ἠρούμην. 
Αἰδὼς váp τίς µε χαὶ φιλία χατεῖχε τῆς Ev φιλοσο- 
ela σχολῆς, ὑπὲρ fj; ἅπαντα δεῖν ᾧὤμην ποιεῖν τε 
xài λέγειν. ᾽Αλλ ἐπειδὴ των μὲν ἀνθρώπων Expá- 
τουν, τοῦ Θεοῦ δὲ ἠττώμην, ὡς xowh φήμη [yp. 
γνώµη] τὸν ἀξιούμενον (76) εἶναι γνώριμον θεοῦ, 
ἔφερον, ἀλλὰ δυσηνιάστως τὴν καινοτομίαν τοῦ βίου. 
Δρασμῷ yàp ἐπιθέμενον, ἐλπὶς ἀγαθῶν, χαὶ φόδος 
χειρόνων ἀνέχοψε. Καὶ λεγόντων Ίχουσα ὙἹερόντων 
ἱερῶν, ὅτι µε Geb; ποιµαίνει ' χαί τις ἐπὶ λέξεως 
εἶπεν, ὡς ἱλαρόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ἴλα- 


do, velut in religioso quodam septo, solutum ani- 
mal, libere degens, oratione, et libris, el venatione 
vilam distinguens. Etenim ut et animo, et corpori 
sua sanitas constet, partim id laborandum, partim 
a Deo postulandum est. In hac vivendi facilitate 
annos meos usque ad sacerdotii onus exegi, ad 
quod subeundum prae ceteris, «qui hactenus  fue- 
runt, timidissimus exstiti. Testor praesidem om- - 
nium Deum, cujus arcana mysieria vestri causa 
suscepi, citra humanas prensationes et studia, ego 
ad ipsummet Deum multis temporibus ac locis pri- 
vatim adii; cum pronus flexisque genibus mortem 
pre sacerdotio supplex peterem. Tenebat enim ime 
adversus philosophie tranquillitatem reverentia 


ρύνει τοὺς μετόχους αὐτοῦ. Καὶ προσέθηχεν, ὡς B quedam atque amor : pro qua nibil non et agen- 


Ἱμφισθήτησαν ἡμῖν πρὸς Ocbv δαίμονες, οὓς λυπῶ 
προσχωρήσας τῇ μµερίδι τῇ κρείττονι. ᾽Αλλὰ x&v τι 
προσθάλωσι χαλεπὸν, οὐχ ἀμελεῖται, qnot, φιλόσοφος 
ἱερωμένος. Ἐγὼ μὲν οὖν (οὐ γὰρ ῥάδ.ός εἰμι χαννω- 
θήναι, χαὶ λαμπρόν τι λογίσασθαι περὶ ἑμαντοῦ ) 
τὴν ἀτυχίαν ἡτιασάμην ' ἀλλ οὐχ ὑπὸ φθόνου δαἰμο- 
vo, (74). Οὐ γὰρ οἶμαί pot προσήχειν ἀρετὴν, τις 
ἂν τοὺς βασχάνους ἐχίνησεν. 'Αλλ' ἐφόδει µε μᾶλλον 
δίχας ὄφλοντα παρ᾽ ἀξίαν ἄφασθαι μυστηρίων θεοῦ. 
Καὶ ταύτην τὴν ἀτυχίαν ἑμαντευόμην, εἰς fiv οὗ 
χαταμ.χρὸν ὤλισθον. ἀλλὰ παρῆν ἀνθάδε, xal τὰ 
δεινὰ πάντα παρῆν ' καὶ χορηγὸς πάντων 'Avbpóvi- 
xoc, δαίµων ἁρήϊος, ἄπληστος συμφορῶν, τῆς πόλεως 
τοῖς λειφάνοις ἐγχείμενος. Ἔα | πανταχοῦ τῆς ἀγορᾶς 


dum mihi, et dicendum putabam. Sed postquam 
superatis hominibus a Deo sum victus : ut communis 
fama fert, eum qui honore illo dignatus sit, familia- 
rem Dei fieri; 1395 ferebam equidem, sed invitus 
ac repugnans, novum hoc et insolens vite genus: 


, ac jam jamque fugam ineditantem bonorum spes 


ac deteriorum metus a proposito revocavit. Quin 
istud de sacris senibus audivi, me a Deo guberna- 
ri. Et alius quidam his verbis usus est : hilarein 
esse Spiritum sanctum, et sui participes exhilarare : 
addiditque de me cum Deo contendisse d:emonas, 
quibus meliorem in partem transiens merorem 
afferam. Λο tametsi molestize aliquid infligant, nun- 
quam tamen, aiebat, philosophus Deo consecratus 


ἸΑνδρῶν οἰμωγαὶ, γυναιχῶν ὀλολυγαὶ, malbuv ὁλο- C negligitur. Ego vero, cum non facile insolescere, 


quppol* σχΏηµα πόλεως ἑαλωχυίας abt] περιτέθει- 
χεν, ἧς τὸ χάλλιστον µέρος ἀποτεμόμενος, τίσεως 
χωρίον ὀνομασθῖῆναι Υἐγονεν αἴτιος, τὴν στοὰν τὴν 
βασίλειον (15), τὸ πάλαι χριτήριον, ἀποδείξας βασα- 
νιστήριον. Ταύτην δαίμοσι ποινίµοις, οἷς ἑαυτὸν 
ἄρας προσένειµε, βωμὸν χαὶ τράτεζαν παρέἐθηχεν. 
Ὢ πόσους πολιτῶν εἱστίασε δάχρυσι! Ποῖοι Ταυρο- 
σχῦθαι, τίνὲς Λαχεδαιμόνιοι τοσούτῳ τῷ διὰ τῶν 
µαστίγων αἷματι τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἑτίμησαν "Αρτεμιν; 
Δρόμος ἁπάντων εὐθὺς bm ἐμέ' xal πανταχόθεν 
εὐθὺς ἐδαλλόμην ἀχοῇ καὶ θὲᾳᾷ χαχῶν. Νουθετήσας, 
οὖχ ἔπεισα:. ἐπιτιμήσας, Ἱρέθισα. Ὅ παρὼν χαιρὸς 
Ίλεγξεν ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν, ἣν µέχρι νῦν ἔχρυ- 
qv [7p. ἔχρυπτε] ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων θεός * συγχω- 
ρουµένων γὰρ ἀεὶ τιμὴν καρπωσάµενος, παρέσχον 
ὑποφίαν τῇ πατρἰδι δυνάµεως. Καὶ τοῦτο χαλεπώ- 
τατον τῶν συµθεθηχότων ἐστί poi. Πρὸς γὰρ τὴν 
ἐλπίδα τῶν ἡγνοηχότων µε χρίνοµαι. Οὐδὲ γὰρ πείθω 
λέγων αὐτοὺς ὡς οὐ δύναμαι, ἀλλ ἀξιοῦμαι πάντα 
τὰ δίχαια δύνασθαι. Περίεστιν οὖν αἰσγύνεσθαι xal 


ac de me magnifice aliquid cogitare soleam, infeli- 
citlatem accusavi meam : non tamen id invidia 
ulla dzemonis accidisse mihi statui. Non enim tan- 
tum mihi sumo virtutis, ut hec invidiam movere 
possit. Sed hoc unum magis terrebat, ne cum po- 
nis ipse obnoxius essem, divina mysteria indigne 
tractarem. Eamque animo calamitatem przsagie- 
bin, in quam haud paulatim ego sum delapsus; 
sed statim a£que huc adfui, omnia mihi prasto 
fuere malorum genera : quorum przbitor est An- 
dronicus, Martius demon, calamitatum insatiabi- - 
lis, patrie reliquias insectans. lleu! heu! toto 
foro exaudiebatur. Virorum, inquam, gemitus, mu- 
lierum ululatus, puerorum planctus; patrie deni- 
que speciem capte urbis affinxit: cujus pulcherri- 
mam partem eximens, supplicii locum appellari fe- 
cit, ac regiam porticum, ubi olim jus dicebatur, is 
carnificinam convertit. Hanc ille vindicibus dzemo- 
Dibus, quorum se numero aggregavit, aram ac 
mensam apposuit. 0 quam multos illecives tanquam 
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lemzus Appio moriens pop. Rom. haredeu. τον» 
Eutrop. lib. vi : Quo tempore, ait, Libya quoqu. ven 
mano imperio per testamentum. Appionis, eds erowt- 
ejus fuerat, accessit, in qua inclyt&, civita owe 
Berenice, Ptolemais et Cyrene. Epitom. Liv. 

Just. lib. xxxvin. 


(15) Ὡς κουὴἡὴ φήμη τὸν ἀξιούμενον. lta in 
omnibus scriptis, pro quo libenter scripserim τῶν 
ἀξιουμένων εἶναι γνωρίµων. 

(14) 'AAA' οὐχ ὑπὸ φθόνου δαίµονος. Deesse 
nonnihil arbitror ad hujus loci integritatem. 

(79) Th» στοὰν τὴν BaclAeiov. Nam reges olim 
Cyreuis, diviso inter fratres /£gypti regno. At Pto- 
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convivio, lacrymis excepit ! Quinam Tauroscythz ? A λυπεῖσθαι. Πάθος εὐθὺς ἓν Ψυχῇ, xai Tout Ía. φρον” 


aut qui Lacedaemonii tanto per verbera san- 
guine unquam suam Dianam coluerunt? Fit om- 
nium illico concursus ad me: et undique statim 
impetebar auditu malorum ac spectaculo; dc, cum 
illum admoncrem, persuadere nog potui: cum in- 
creparem, irritavi : praesens tempus imbecillitatem 
nostram coarguit, quam Deus homines hucusque 
celaverat. Nam cum eorum, quz mea opera ob- 
tinebantur, honor ad me perveniret, auctoritatis 
ac potentiae de me opinionem patrig przebui. Quod 
quidem mihi omnium, qu:e acciderunt, longe est 
wolestissimum. De me enim ex eorum, qui me 
ignorant, spe judicium fertur. Neque quantumvis 
nihil posse me dicam, illis persuadeo; 196 quin 


τίδων, -χαὶ εἰδωλοποιία πραγμάτων, xal μαχρὰν ὁ 
Θεός. Ei δαιμόνων ciat προσθολαὶ τὰ γινόμενα δὺ 
Ανδρονίκου, πᾶν ἐποίησαν ὅσον ἐδούλοντο. Οὐχέτι 
τῆς συνῄθους ἐν εὐχαῖς γλυχυθυµίας ἠσθόμην * ἀλλὰ 
τὸ μὲν σχΏημα, εὐχῆς ἐγὼ δὲ χαὶ περιηνέχθην 
ἁπανταχοῦ τῶν πραγμάτων, ὀργῇ, καὶ λύπη, καὶ 
πᾶσι πάθεσι µεριξόμενος. Καΐτοι διὰ vou τῷ θεῷ 
συγγινόµεθα. Γλῶττα δὲ ἀνθρώποις τὰ πρὸς ἀνθρώ- 
πους ὑπηρετεῖ. El τοίνυν Ev εὐχαῖς (76) ἀπροσεξίαν 
Ἰτύχηχα, xal παραπόδας id) πεῖρα". τῆς vé τοι τοῦ 
βίου μεταθολῆς οὐ ταύτῃ µόνον εἰς χακὸν ἀπολέ- 
λαυχα, ἓξ ἁπραξίας [yp. ἀπροσεξίας] εὑράμενος 
πράγματα, ἁλλ᾽ ἀπενθῆς τομέχρι πρώην διαγενόµε- 
voc, νεχρὸν ἐπεῖδον, οὗ προαποθανεῖν ηὐχόμην. Οὕτω. 


justa omnia facere posse existimor. Superest itaque B πικροῖς ἡμᾶς ἡ πόλις ἐπιδατηρίοις ἐξένισεν. Ὡς ἅμα 


ut pudore ac moerore suffundar. Hinc repentina in 
auimo commotio, curarum ac sollicitudinum va- 
rietas, negotiotum imagines ac species, et longe 
Deus abscedit. Quare si daemonum incursiones 
sunt, quz Andronicus molitur, quantum libuit illi 
perfecerunt. Nihil jam de solita in orando suavi- 
tate percepi : sed species ipsa quidem orationis est. 
Ego vero per omnes negotiorum partes cogitatione 
circumferor, ira, dolore, omnique affectuum genere 
distractus. Atqui mente ipsa cum Deo versamur. 
Lingua hominibus eorum, quz? ad homines perti- 
. nent, ministerio fungitur. Si igitur id mihi calawi- 
tatis accidit, ut inter orandum attentus esse ne- 


τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγµατα νῦν μὲν &vo, vuv δδ 
χάτω χωρεῖ [ηρ. περιχωρεῖ], χαὶ ῥοῦς Ίχει φέρων 
ἀθρόα πολλὰ, νῦν μὲν αἴσια, vov δὲ ἀπαίσια. Αλλ 
ἐπειδή µοι συνέπεσεν ἁἀπσθαλεῖν τῶν παιδίων τὸ 
φίλτατον, xàv εἰργατάμην αὑτός τι δεινὸν ἐμαυτόν 
οὕτως ἑαλώχειν τοῦ πάθους. "Εγωγέ τοι τὰ plv 
ἅλλα ἄῤῥην εἰμὶ (λέγω δὲ ἐν εἰδόσι), xaX τὰ πολλὰ 
δοῦλος |Ἡρ. xai πολλὰ δοῦλα] τηῦ λόγου » συνηθείας 
6b οὕτω τοι ἥττων, ὡς ταύτῃ χρατεῖν τὴν ἁλοτγίαν 
τοῦ λόγον. OUxouv οὐδὲ τοῖς Ex φιλοσοφίας δόγµασι 
τοῦ παρόντος πάθους ἐκράτησα. Αλλ' ᾿Ανδρόνιχος 
ἀντιπεριῆγαγε, καὶ πρὸς ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς τὸν 
νοῦν ἔχειν ἐποίησε. 


queam, in promptu est rei bujus experientia. Verumenimvero ex ea vite mutatione non id tan- 
qum mali cepi, ut. ex mentis evagalione negotiis implicarer; sed, cum luctus funebris expers hacte- 
nus fuissem, mortuum vidi , quem morte przvenire cupiebam. Adeo asperis nos, et molestis honorum 
initiis civitas excepit. Quandoquidem una cum ípsis hominibus humanz res susque deque ver- 
santur: ac multa confertim modo prospera, modo adversa velut quidam affert aquarum fluor. Sed 
posteaquam contigit, ut liberorum mihi charissimum amitterem, parum abfuit, quin mihi malum aliquod 
consciscerem : usque eo sum dolore superatus. Etenim cum cseteris in rebus virili animo esse soleam : 
quod apud conscios audacter profiteor; et in plerisque rationi obtemperem : ita tamen consuetudine 
vincor, ut ex hac parte ratio perturbatione superetur. Proinde nullis philosophie praceptis przsen- 
tem morrorem expugnare potui. Sed contrariam me in partem Andronicus impulit, et ut commu? 


nibus in z2rumnis mentem occuparem coegit. 


lta mihi calamitates facte sunt calamitatuin re- C— Kat γεγόνασί µοι συμφοραὶ παραµυθίαι τῶν συµ- 


media, dum me ad sese ex adverso protrahunt, 
ae dolore dolorem repellunt. Igitur una cum mo- 
lesto presentium malorum sensu, praieritorum 
subit bonorum recordatio, reputautem ex quibus 
in quae simus prolapsi. Sic insuavem vitam duco, 
omnibus eodem tempore spoliatus. Jam quod ma- 
loruni omnium summum est, quodque desperatam 


mihi penitus vitam facit; cum hactenus precibus . 
ad Deum fusis repulsam minime pati ΒΟΙΘΓΘΗΙ, 


197 nunc primum frustra orasse me sentio. 
Deinde infelicem domutn video; patriam miseriis 
oppressam habitare compellor. Tum omnibus ex- 
positus, uL in sinum meum zrumnas 8uas depo- 
nant, et apud me singuli privata deplorent incom- 
moda, inutili eos commiseratione prosequor. Quin 


φορῶν, πρὸς ἑαυτὰς ἀνθέλχουσαι, xal πάθει πάθος 
ἐχχρούονσαι. Συνεπιτίθεται δή poc τῇ πιχρᾷ τῶν 
παρόντων αἰσθήῆσει μνήμη τῶν παρελθόντων ἀγαθῶν, 
ἐξ οἵων ἄρα &v οἷοις γεγόναµεν. Καὶ ζῶ πονῄρως, 
ἅμα πάντων ἀφηρημένος. Τὸ μὲν οὖν µέγιστον τῶν 
χαχῶν, ὃ µοι xaX δύσελπιν εἶναι τὸν βίον ποιεῖ, οὐχ 
εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἓν ἰχεσίαις θεοῦ, νῦν πρῶτον 
οἶδα µάτην εὐξάμενος. Εἶτα τὴν μὲν οἰχίαν xaxox 
πράττουσαν ὁρῷ, τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦσαν olxtiv 
ἀναγχάζομαι. Πᾶσι δὲ ἐχχείμενος, Eo' p προσανακλάε- 
σθαι, xat τὰ κατ αὐτὸν Exactov ὁλοφύρεσθαι, ἔλεον 
αὐτοὺς ἀνόνητον ἐλεῶ. Καὶ πρόσεστι τὸ αἰσχύνεσθας, 
ὅτι πολίτην ἄνδρα χρησάµενον συμφοραῖς, xal χλα- 
πέντα χρυσίον δηµόσιον, ἁπαιτήσας ὑπὲρ στατῆρας 
µυρίους, ἔγνωχεν, ἀναθολὴν μὴ διδοὺς, ἁποχτεῖναι 
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(16) El τοίνυ» ἐν εὐχαῖς. Forte "Ev τοίνυν. 
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διὰ yuloo,* μᾶλλον δὲ δι ἐμέ. Δι ἐμὲ yàp αὐτὸν A illud me pudore afficit, quod civem quemdam ea- 


ἔχει χαθείρξας εἰς ἀνεπιχείρητον φρούριον, Ev olt 
τοὺς Τινᾶνας δεδέσθαι ποιητῶν malos, φαντάκονται. 
Καὶ ἵνα μὴ ἀφαιρεθῇ, φησὶ, παρ᾽ ἐμοῦ [}ρ. ὑπ᾿ ἐμοῦ], 
δεῖ πέµπτην ταύτην ἡμέραν ἀπόσιτον εἶνα. τὸν ἄν- 
θρωπον, εἰσαγωγῆς ἄρτων ἀπηγορευμένης τοῖς δε- 
σμοφύλαξιν. Αλλὰ πρώην αὐτοῦ χεχραγότος ἅπαντες 
Έχουσαν, ὡς ὠφελιμώτερος ἔσται τῶν χιλίων στατἠ- 
gov ἀποθανὼν ὁ πολιτενόµενος. Διὸ xa τοὺς προσ. 
(όντας αὐτῷ τῇ [[ογ. ἐπὶ τῇ] τῶν χωρίων ὠνῇ, φοθεῖ 
xai ταράττει xal πάντα τρόπον ἀφίστησιν. Οὐ γὰρ, 
οἴμαι, δεῖ τοῦ χρυσίου ’ τοῦ δὲ τεθνάναι τὸν ἄνθρωπον 
δεῖ. Ἐγὼ δὲ οὔτε ἰσχυρότερός εἰμι πρὸς τὸ τείχεσιν 
ἐρυμνοῖς προσβαλεῖν οὔτε εὐμήχανος εἰσερπύσαι 
[Υρ. προσερπύσαι], xai τῆς συμφορᾶς ἐξελέσθαι τὸν 
ἄνθρωπον. Παρίησι δὲ, φασί τινες, οὐδεὶς οὐδένα. Ul 
γὰο ὑπηρέται, φύσει μέν εἶσιν οἵτινές celat, vov 6b 
καὶ πρὸς παράδειγµα ζῶσιν ᾿Ανδρόνικον ὃς ἐπὶ τῷ 
τὴν Ἐκκλησίαν ἀτιμοῦν προχαθέζεται. Τῶν μὲν οὖν 
elg ἡμᾶς αὐτοῦ, λόγος ᾿οὐδείς. Ὡς ἐγὼ xàiv χάριν 
εἰδείην αὐτῷ, τὴν Ctà Θεὺν ἀτιμίαν δεχόμενος ὡς 
μαρτύριον. Αναμνήστθητε γὰρ ὑμεῖς, τίς fjv πρὸς 
ἐμὲ, τὸν μηδΣν ἄλλο, ἐξ ἑχείνων γενόµενον (ἀπ 
Εὐρυσθένους τοῦ χαταγαγόντος Δωρ:έας εἰς Σπάρ- 
την, µέχρι τοὐμοῦ πατρὸς αἱ διαδοχαὶ ταῖς δηµο- 
σίαις ἐνεχολάφθησαν χύρθεσιν). "Άνθρωπος οὐκ ἔχων 
εἰπεῖν ὕνομα Tán mou: ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὸς, φασὶ, πλὴν 
ὅσον εἰχάσαι" ἀπὸ θυννοσχοπείου δὲ ἐπὶ τὴν ἡγεμο- 
νικἣν ἀπήνην (77) ἀλάμενος. Οὗτος οὖν τὴν ἓν πόλει 


lawitatibus oppressum, cui publice pecunia furto 
erepta? sunt, posiquam supra decem solidorum 
milia ab eo Jam repetiit, absque dilatione, ob 
mille reliquos, interfieere constituit, vel propter 
me potius; nam propter me illum in castel- 
lum inexpugnabile conclusit ; cujusmodi illud fuit 
in quo vinctos esse Titanas poeta fabulantur. 
Ac ne mea, inquit, opera extrahatur, quintum 
hunc diem homini cibo interdici oportet, prohibi- 
tis custodibus, ne panem  iuferri sinant, Sed et 
nuper vociferantem illum omnes audierunt : utilio- 
rem sibi mille solidis mortem futuram hominis 
publicam functionem obeuntis. Propterea iis qui 
se pro praediorum licitatione adeunt, metum inji- 
cit, perterret, omnique ratione revocat. Neque 
enim, opinor, auro opus est; sed hominis nece 
opus est. Ego vero neque adeo fortis sum, ut 
firmissimos in muros impetum faciam ; neque ad 
irrependum, hominemque ex ea calamitate detra- 
hendum solers et industrius. Nullus auteni, ut 
aiunt, a quoquam introducitur. Nam satellites 
natura quidem sunt, qualescunque tandem sunt . 
nunc vero ad Andronicum, tanquam exemplum, 
vitam suani accomaiodant ; qui ad. id przeesse vi- 
detur, ut Ecclesie ignominiam imponat. Verum. 
qux» ille adversus me molitur facile contemno. 
]mo et gratiam ei insuper habeam, si propter 
Deum illatam mihi infamiam, tanquam marty- 


λαμπρότητα τεθαυμανὼς, αἰσχυνέσθω τοῖς ἑλλείμμα- (C; rium, accipiam. Mementote enim cujusmodi erga 


σιν. ᾽Αλλ' ἔγωγε τὸ µέχρ. τῆς ἱερωσύνης, xal τιμῆς 
ἑνεφρορήθην, xal ἀτιμίας οὐχ ἐγευσάμην. Νυνὶ δὲ 
οὔτ ἂν ἡσθείην τιμώμενος, οὔτε χαταφρονούμενος 
ἄχθομαι. Οὐδέτερον γὰρ αὐτῶν ἔτι παρὰ τοῦ ποιοῦν- 
τος εἰς ἐμὲ δοχεῖ γίνεσθαι, ἀλλ ἑχάτερον εἰς ἄνα- 
φορὰν τοῦ Θεοῦ. Διόπερ ὁ πάντα τολμῶν οὗτος áv- 
θρωπος, ὡς οὐδὲν οὔτε λέγων, οὔτε ποιῶν παρεχίνη- 
S:w, ἀρθεὶς ἀφ ἡμῶν, αὐτῷ διακυρίττ εται τῷ θεῷ, 
καὶ φωνὰς ἀφΏχεν ἐπὶ συνεστώτων xal περιεστώτων 
ἀνθρώπων [γρ. λαῶν], ἃς αὐτίχα, τῆς πρὸς ἁπαντα- 
χοῦ γῆς Ἐκκλησίας ἀναγινωσχομένης ἐπιστολῆς ἀχού- 
σεσθε, Τοιοῦτόν ἐστι φύσις ἀπαίδευτος ἐπειλημμένη 
δυνάµεως τῇ χεφαλῇᾗ τὸν οὐρανὸν ἑξαράσσειν ἐπι- 
χειρεῖ. "Esto, δυνάσθω, κεχρήσθω τῇ φύσει, τῷ 
χαιρῷ, ἀποχτιννύτω, xal δείτω τῶν πολιτῶν |Tp. 
τῶν πολεμίων] ὄντινα βούλεται’ ἡμῖν δὲ ἀπόχρη 
μένουσιν ἐπὶ τῆς τάξεως, ἐφ᾽ ἧς ἡμᾶς ἔταξεν ὁ θεὸς, 
ἀπηλλάχθαι μὲν τῆς χοινωνίας τῶν πονηρῶν, 


me exstiterit, qui, ut nihil aliud, certe ab illis ma- 
joribus ortum duxeram (nam ab Eurysthene, qui 
Dorienses in Spartam deduxit, ad meum usque 
patrem generis suctessiones publicis tabulis in- 
script sunt), is qui ne avi quidem nomen edere 
possit; imo neque parentis, ut aiunt, nisi quan- 
tum conjectura assequi polest; porro 3 piscatu ad 
praefecti currum sit evectus. Quare pudeat cuin, 
qui splendorem illum in civitate suspiciat, obscu- 
ritatis illius atque defectus. Ego vero usque ad 
sacerdotium honore satiatus sum, neque quidquaiu 
infamie 198 degustavi. Nunc autem neque ho- 
nore aífectus gaudeo, neque contemptus moleste 


fero. Neutrum enim jam eorum ab eo, qui intule- 


rit, in me comiuniti videtur; sed utrumque ad 
Deum pertinet. ldcireo homo iste projecte ail 
omne facinus audacie, cum neque dicendo, neque 
faciendo me commovercet, altius se a nobis effe- 


rens, cum ipso Deo congreditur, ac voces nonnullas edidit coram coactis ét circumstantibus popu- 
lis, quas lectis iis litteris audietis, quze ad universam  erbis terrarum Ecclesiam sunt scripte. Tale 
quiddam est rude ac disciplinz expers ingenium, ubi poteatatem adeptum est; colum ipsum, quod 
dicitur, capite tundere conatur. Esto, sit in potestate, utatur natura sua, tempore : Occidat, et 
vinciat quemcunque civium libuerit, Nobis quidem sufficit in eo ordine perseverantibus, in quo 
sumus a Deo collocati, segregari a nefariorum hominum consortio, 


Amrevcat δ' ἀἁχοὰς BAacgnpocirnc dAeT&u c, 'Et vacuas aures probris servare ne[audis, 
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(71) 'Ezl τὴν ἡγεμονικὴν ἁπήνην. Mulis enim n provinciales magistralus uei, iisque publice attribuit. 
Cic. Agrar. n, εἰ in. Verr. | . 
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mecnon de oppressorum patrocinio desperare, A ἀπογνῶναι δὲ προστασίας ἁδιχουμενων, ἆτολελογτ- 


justam ος irrito conatu apud populum excusatio- 
pem nactos. Quod aute experimentum facere, ho- 
wiuis erat excellenti quadam sapientia praediti ; 
sed ex ipsis rebus sententize mez suffragatores ha- 
bere vos destinabam; meeum ut agnosceretis, rei- 


µένοις τῷ δήµῳ διὰ τῆς µάτην ἐπιχειρήῄσεως. ὸ 
νοῦ μέγεθος ἔχοντος ἣν xal πρὸ πείρας ποιῆσαι: 
νυνὶ δὲ περιεµείναμεν ὑμᾶς ix τῶν πραγμάτων 
συµψήφους ποιῄσασθαι, ὅτι πολιτιχὴν ἀρετὴν ἕἔερω- 
σύνῃ συνάπτειν, τὸ χλώθειν ἐστὶ τὰ ἀσύγχλωστα. 


publicae adininistrandee vim cum sacerdotio coniungere, perinde esse alque ea mere, quae ποπύο 


connecti nequeaht. 

Prisca tempora eosdem sacerdotes ac judices 
tulerunt. Nam /Egyptii et Hebrzi longo tempore 
sacerdotum imperio usi sunt. Deinde posteaquam, 
ut mihi videtur, divinum opus humano more fieri 
ceptum est, Deus ambo vitz genera separavit ; 
unumque horum sacrum , alterumn ad. regimen at- 
que imperium constitutum est. Alios enim ad 
infimarum rerum fxcem convertit, alios sibi so- 


ciavit : illi in negotiis, nos in oratiome collocati. B 


Ab utrisque vero quod lionestum et consentaneum 
est, requirit Deus. Quid tu igitur antiquum illud 
revocas? quid ea conjungere vis, qux» Deus sc- 
junxit ? qui nos non administrare, sed administran- 
do depravare postulas; quo quid infelicius esse 
potest ? Patrono opus habes? Vade ad eum qui 
reipublice legibus praeest. Deo quapiam in re 
indiges? Vade ad urbis antistitem ; nou quod istic 
penitue voti compotem fleri necesse sit; sed quod 
omnem ad id 199 operam sim adhibiturus. Sia 
quiescere uti possim mihi aliquis concesserit : 
forsitan aliquando istud potero : simul enim a re- 
rum terrenarum fece sacerdos avertitur, et ad 
Dewn eonvertitur. Contemplatio sacerdoti finis 
est, si non falso id sibi nomen usurpet. Conterm- 
platio vero et actio nequaquam in unum conve- 
niunt. Voluntatis enim impetus, motus est in ac- 
tionem : nullus autem sine affectu aliquo esse 
potest. At omnium expertem affectuum animam 
iHam esse oportet, quz Dei receptaculum futura 
sit. Nam ei qui impurus sit, ait ille", quod purum 
est attingere nefas est. Vacate enim εἰ cognoscite 
quoniam ego sum Deus *. Vacatione opus ei est, 
qui cum philosophiz studio sacris operatur. Nec 
episeopos damno, qui negetiis detinentur; sed 
eum noverim vix me horum alterutrum assequi 
posse, qui utrumque prsstare possint, eos admi- 
rari soleo. Non est. id mearum virium, duobus ut 
dominis serviam. Sin aliqui reperiantur, quibus 
me mentis quidem ad inferiora descensus detri- 
mentum afferat, merito iHi possunt sacerdotes 
feri, et. preesse civitatibus. Solaris radius, quam- 
vis ccenum eontingat, purus, nec inquinatus ma- 
met. Ego si idem fecero, fontibus ac mari opus 


* Levit. xii, 4... * Psal. xtv, 14. 


'O πάλαι χρόνος Ίνεγχε τοὺς αὐτοὺς ἱερέας τε 
xaX χριτάς. Καὶ γὰρ Αἰγύπτιοι, xal τὸ Ἑδραίων 
ἔθνος, χρόνον συχνὺν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐδασιλεύθησαν. 
EI ἐπειδή µοι δοχεῖ τὸ θεῖον ἔργον ἀνθρωπίνως 
ἑπράττετο. διῴχισεν ὁ cb; τοὺς βίους. xal ὁ μὲν 
ἱερὸς, ὁ δὲ ἡγεμονιχὸς ἀπεδείχθη. Τοὺς μὲν γὰρ ti; 
ὕλην ἐπέστρεψε, τοὺς δὲ συνέταξεν ἑαυτῷ. Τετάχαται 
δὲ οἱ μὲν kv τοῖς πράγµασιν’ ἡμεῖς δὲ Ev ταῖς εὐχαῖς 
εἶναι. Τὸ δὲ καλὸν ἀπαιτεῖ παρ ἀμφοῖν ὁ θεός. Τί 
οὖν ἑπανάγεις; τί δὲ συνάπτειν πειρᾷ τὰ χεχωρι- 
ap£va παρὰ τοῦ θεοῦ; "Us οὐδὲ διοιχεῖν ἡμᾶς, ἀλλὰ 
παραδιοιχεῖν ἀξιοῖς. Οὗ τί γένοιτ ἂν ἀθλιώτερον; 
Προστάτου σοι δεῖ; Βάδιζε παρὰ τὸν ἑπιτροπεύοντα 
τῶν νόμων τῆς πολιτείας. Tou 8:05 col τι δεῖ; Ἴθι 
παρὰ τὸν ἑερέα τῆς πόλεως. Οὐχ ὡς ἐνταῦθ᾽ bvby τὸ 
πάντως ἐπιτυχεῖν  ἁλλ' ὡς ἐγὼ προθυµηθήσοµαι. 
"Av δ' ἐπιτρέπῃ τις ἠρεμεῖν, τάχα ποτὲ xal δυνῄσο- 
μαι. ἃμα γὰρ ἀποστρέφεται τὴν ὕλην, xal πρὺς 
θιὸν ἐπιστρέφεται. Θεωρία τέλος ἐστὶν ἱερωσύνης ph 
Ψευδοµένης τὸ ὄνομα θεωρία δὲ xal πρᾶξις οὐχ 
ἀξιοῦσι συγγίνεσθαι. Ὁρμὴ [ηρ. ἀρχὴ al. ὁρμὴ] 
μὲν γὰρ χίνησις πράξεων’ οὐδεμία δὲ ἁπαθής. "AXE 
δεῖ χενὴν εἶναι παθῶν τὴν φυχὴν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θεοῦ. Μὴ χαθαρῷ γὰρ, φησὶ, xa- 
θαροῦ ἑφάπτεσθαι, μὴ οὐ θεμιτὸν fj. Σχοϊάσατε 
xal γγῶτε ὅτι ἐγώ εἶἷμι ὁ θεός. Σχολῆς δεῖ τῷ μετὰ 
Φιλοσοφίας ἱερατεύοντι. Οὐ χαταδιχάξω τῶν ἐπισχό- 
Ttov τοὺς ἓν τοῖς πράγµασιν’ ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν εἰδὼς pó- 
λις εἰς θάτερον ἐξιχνούμενον, ἄγαμαι τῶν δυναµένων 
ἑχάτερα. "Ego δύναμις οὐχ ἔστι δυσὶ χυρίοις δου- 
λεύειν. El δ' εἰσί τινες, οἳ μηδ ἀπὸ τῆς συγχαταδά» 
σεως βλάπτονται, δύναιντο ἂν xol ἱερᾶσθαι, xai πύ- 
λεων προστατεῖν. ᾿Αχτὶς ἡλίου xàv ὁμιλήσῃ βορδόρῳ., 
μένει χαθαρὰ xai ἁμόλυντος * ἐγὼ δὲ ταὐτὸ τοῦτο 
παθὼν, πηγῶν xal θαλάττης δεῄσομαι. Καὶ εἰ δυνατὸν 
ὃν ἀγγέλῳ (78) πλεῖ[ο|ν ἡ τριάκοντα ἐνιαυτοὺς συναν- 


D θρωπεύσαντι [rp. ἐνανθρωπήσαντι] μηδὲν ἁπολαῦσαι 


τῶν τῆς ὕλης xaxov εἰς προσπάθειαν, τί δεῖ χα- 
ταθῆναι τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ: 'AXJ' ἔστι περιουσία 
δυνάµεως, ὁμιλοῦντα τοῖς χείροσι µένειν ἐπὶ erc 
φύσεως, xat µηδένα τρόπον παθαἰνεσθαι. Τοῦτο θεοῦ 
μὲν ὕμνος ἑστίν' ἀνθρώπῳ δὲ παραίτησις Ὑίνεται 
διευλαδουµένῳ τῆς φύσεως αὗτου τὴν ἀσθένειαν. 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(78) Καὶ εἰ δυνατὸν ἦν ἀγγέ.φ. Oratorie hzc et 
ad amplificandum dicta. Neque enim τῇ ἀχριδεῖ θεο- 
Anrig satis hzc probata ratio. Quid vero vir quidam 

^us, ut in nova illa epistolarum editione est, 
post ἀγγέλῳ vocem ὀλίγῳ ex conjectura subjicit, 


tanquam necessariam, equidem non probo. Sensus 
enim obscuritate vacat. Nam cum Christus in terris 
annos supra triginta vixerit, negat Synesius ange- 
lum idem citra Jabem aliquain et contagionem pra- 
stare potuisse. 
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Κατὰ τούτους ὑμῖν ἐγὼ τοὺς ὅρους συνέσοµαι. Οὐ A habebo. Ác si angelus posset supra triginta annos 


μὴν τό γε χρίνειν καιροὺς ἐμαυτὸν ἀφαιρήσομαι, ὡς 
ὅταν ἑξῇ χατιόντα [ γρ. χαρποῦντα ] μὴ χατιέναι, 
τουτέστι διὰ τῆς τυχούσης ἐπιστροφῆς ἀγαθόν τι 
μέγα ποιεῖν. Οὕτω καὶ ὁ θεὸς πολιτεύεται. Τὸ προα- 
τετηχένα: δέ ἐστι τὸ δεινὸν, οὗ μήτε θεοῦ φύσις 
ἀνέχεται, μήτε ὅστις ἑαυτὸν ἀπενυθύνει πρὸς τὸν 
Θεόν. El γέγονα χρημάτων, ?) κτημάτων ἐπιμελῆς, 
£l σύνιστέ pot λογισμοὺς δεχομένῳ τῆς καθ᾽ ἡμέραν, 
3| τῆς xaT! ἔτος δαπάνης, εἶτα ἐν τοῖς ὑμετέροις τοῦ 
χρόνου φείδοµαι, ἁλαζών εἰμι, χαὶ οὐχ ἀξιῶ σνγ- 
γινώσκεσθαι. El δὲ ἀμελήσας τῶν οἴχοι πρότερον, 
τῇ χατὰ νοῦν ἑνεργείᾳ συνέταξα τὴν ξωὴν, τί δεινὸν 
εἰ τῶν ἴσων ὑμᾶς ἀξιῶ; Ἁλλ' ἐπεὶ τούτοις ὑμᾶς οὐχ 
ἀρέσχομεν, ὡς ὄντων ἑτέρων, οἳ δύνανται χατὰ ταύ- 
τὸν iv ἀμφοῖν εὖ διαγίνεσθαι, ἔξεστι βουλεύσασθαι 
τὸ λῷον τῇ τε πόλει xai ταῖς Ἐκχλησίαις, χἁμοι. 
Οὐχ ἐξομοῦμαι τὴν ἱερωσύνην' µήποτε δυνηθείη 
τοσοῦτον ᾿Ανδρόνιχος, Αλλ' ὥσπερ οὐδὲ φιλόσοφος 
ἐγενόμην δηµόσιος, οὐδὲ θεατροσχοπίἰαις [rp. θεατρο- 
xor. | ἐπεθέμην * οὐδὲ διδασχαλεῖον ἤνοιξα. Καὶ οὐ- 
δὲν ἧττον fjv τε xal εἴην φιλόσοφος ἱ Οὕτως οὐδὲ 
ἱερεὺς δημόσιος εἶναι βούλομαι. Οὐχ ἅπας ἅπαντα 
δύναται. Ἐγὼ συγγενόµενος ἑμαντῷ, καὶ διὰ νοῦ τῷ 
85, χαταθὰς ἀπὸ θεωρίας, δύναμαι συνουσίας οὐχ 
ἀχρήστους ποιεῖσθαι πρὸς ἕνα καὶ δύο’ χαὶ οὐδὲ τού- 
τους ἀγελαίους, ἀλλ’ εἴ τινες εἶεν f| φύσεως λαχόντες, 
ἡ ἁγωγῆς εὐτυχήσαντες, ὥστε νοῦν τεθαυµαχέναι 
πρὸ σώματος. ᾽Αλλά xat διὰ πολλοῦ πραγμάτων (79) 
ἁπτόμενος μετὰ τῆς ἐμαυτοῦ ῥᾳστώνης, Υενοίµην ἂν 
τῷ καιρῷ χρήσιμος. Καταχωννύμενος δὲ ὑπ' αὐτῶν, 
ἐμαυτοῦ τε ἐπιλήσμων elut, χαὶ τῶν πραγμάτων 
ζηµίαν ποιῶ. Οὐ γὰρ ἔστι μισοῦντα χαλῶς τι ποιεῖν. 
Ἁλλ᾽ ὁ μὴ πάσῃ τῇ Τνώμῃ δεδογµένα moupy , ἄθυ- 
Mog ἔρχεται πρὸς τὴν πρᾶδιν, ἧς προστῆναι δεῖ. 
"Όστις δὲ πρὸς μὲν σχολὴν ἀνοιχείως ἔχει, xal οὐχ 
ἔστιν ὅπως τῷ σχολάζοντι (80) χρῄσαιτο, αὐτὸ δὲ τὸ 
πᾶν ὅπερ ἐστὶ δηµοφελέστατος ἄνθρωπος, πολυχω- 
ροτάτη φυχῆ ταῖς ἁπάντων ἀρχοῦσα φροντίσιν. στις 
ἐπειδὴ | rp. δη] πέφυχεν οὕτω χαὶ βούλεται, ὁ τοιοῦ- 
τος χὰν χάριν εἰδείη ταῖς ἑλχηύσαις αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαντὰς 
περιστάσεσιν. Ὑποθέσεις γὰρ αὐτοῦ τῇ φύσει χαρί- 
ζονται |Ώρ. πορίζονται], καὶ µέγιστον εἰς τὸ xatop- 
θοῦν ἐφόδιον fj φιλία τοῦ πράγµατος. Ἑξαιρετέος οὖν 
ἅπασιν ὑμῖν ὁ λυσιτελέστατος ἄνθρωπος, χαὶ αὖθαι- 
ρετέος ἡμῶν, oi μόνοι µόλις σωζόµεθα. Τί xexpá- 
γατε; Οὐ διότι µήπω γέγονεν, ἄξιόν ἐστι μηδὲ νῦν 
γενέσθαι; Πολλά τῶν δεόντων ὁ χρόνος tEeüpe xal 
διωρθώσατο. Οὐχ ἅπαντα πρὸς παράδειγµα [ Tp. 
παραδείγματα Ἰ γίνεται. Καὶ τῶν γενοµένων ἕχαστον 
ἀρχὴν Écye- xai πρὶν γενέσθαι µήπω γενόμενον fjv. 
᾿Αξιώτερόν ἐστι προτιμηθῆναι τῆς συνηθείας τὸ χρή- 
σιµον. Ἡμεῖς ἀρχὴν δῶμεν ἔθει βελτίονι. ᾿Ανθαιρετέος 
οὖν ἡμῶν, f μεθ) ἡμῶν αἱρετέος, πάντως δὲ αἱρετέος 


cum hominibus ita consuescere, nulla ut ex mate- : 
ria contagio malorum in eum redundaret, quid 
necesse est descendere Filium Dei * Sed abundantia 
quzdam virium est, ita inter deteriora versari, ut 
im nature statu consistat, nec ullo modo ab illis 
inficiatur. Dei ista laus ac przdicatio est. Homini 
vero deprecandum illud est, nature sus imbecil- 
litatem metuenti. His ego vobiscum legibus ver- 
sabor. Non tamen temporum atque opportunita- 
tum judicium mihi adimam, ut, cum licebit, me 
ad inferiora demittam : hoc est levi cura et anim- 
adversione ingens aliquod bonum efíficiam, quem- 
admodum Deus se ipse gerere consuevit. Affici 
autem et adhzrescere penitus, hoc demum malum 
est ; quod neque natura Dei sustinet, neque quis- 
quis se ad Dei exemplar exigit. Si pecuniarum ac 
possessionum curam et sollicitudinem admisi; si 
diurnorum et anuuorum expensorum rationes 
accipere me cognoritis postea in iis quz» ad vos 
pertinent, tempori parco, vanus et arrogans sum, 
900 nec ignosci mihi postulo. Sin rei domesticze 
prius ipse cura deposita, in mentis actione vitam 
meam collocatam habeo; quid mirum est si et idem 
a vobis requiro? Quoniam autem ob hzc ininus 
vohis placemus, quasi alii sint, qui eodem inodo 
recte in utrisque versari possint, consilium vobis 
capere licet, quid οἱ civitati, et ecclesiis, et mihi 
magis expediat. Non ego sacerdotium ejurabo. Nolo 
tantum habere potestatis Andronicum. Sed quem- 


C admodum neque philosophus popularis fui, nec me 


theatralibus spectaculis dedidi, nec ludum aperui: 
nihilominus tamen erani tum, et utinam sim philo- 
sophus! ita neque popularis antistes esse volo. Non 
omnia omnes possunt. Ego mecum et mente cum 
Deo versatus, et a contemplatione descendens, non 
absurda colloquia miscere possum cum uno, vel 
akero, iisque non vulgaribus ; sed si qui sint vel 
indolem nacti, vel feliciter instituti, adeo ut cor- 
pori mentem prazferant. Preterea longo intervallo 
ad negotia tractanda me conferens, quod commodo 
meo faciam, utilis in tempore esse possum. Sin iis 
opprimor, non modo mei obliviosus reddor, sed et 
negotiis ipsis detrimentum facio. Fieri enim non po- 
test, ut quod quis oderit, recte et ex ordine conficiat. 
Sed qui non ex totius animi sui sententia aliquid 
facit, langwidus ac tristis ad opus accedit, cui pr:e- 
esse illum convenit. Contra qui ab otio alienus est, 
nec ulla ratione vacuus esse et a negotiis feriari 
potest : sed quantus quantus est, populo utilissimus 
est, et plurimarum rerum capax animus, omnium 
curs sustinendz sufficiens : qui quoniam ita a na- 
tura coniparatus est, ejusmodi przstare sese stu- 
det : qui sic affectus est, etiam occupationibus ac 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


(79) 'AJ.1à καὶ διὰ xoJAAov πραγμάτων. Rectis- 
sime pro πολλῶν. Subauditur enim χρόνου. Sic 
autem in velustis fere omnibus. 

(80) Καὶ οὐκ ἔστιν ὅπως τῷ cxoAáCorti. Quid 


8i ἑαυτῷ σχολ. ? Sea mutilus forsitan hic locus, qui 
suppleri utcunque potest, si post δηµοφελέστατας 
aliud ἐστιν adjungatur. 
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negoliis gratiam habeat, qu:e ipsum ad. se pertra- A ὁ ἄνθρωπος. Ὅστις ἂν ᾗ, πάντως ἐμοῦ tà πολετιχΑ 
hant. Materiam cnim nature sum suppeditont ; μαχρῷφανεῖται σοφώτερος, καὶ bovfjastat τὰ δύστηνα 
estque boc. maximum ad rem conticiendam adju ταῦτ' ἀνθρώπια ὑπὲρ ὑμῶν ἑξομιλεῖν xat μεταχειρ]- 
mentum, amare idipsum quod agitur. Quare seli- ζεσθαι. Οὐχοῦν εἰ µήπω δοχεῖ, τοῦτο μὲν εἶσαῦθις 
gendus vobis aliquis est, qui sit omnium utilissi- ἀναθώμεθα. Ἐξέσται [1ρ. ἔξεστι] Υὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ 
mus, nostroque in loco eligendus, qui sgre admo- — xa:apóva; χαὶ μετ ἀλλήλων βουλεύσασθαι. Nuyt ὃ 
dum servari soli possumus. Quid exclamastis? Non — oig τὸ συνέδριον μετῆλθε τὴν Ανδρονίκου pavíay, 
quia nondum factum illud est, ficri idcircone nunc ἀχούσατεα. 

quidem convenit? Multa qua necessaria erant, invenit tempus οἱ emendavit. Non ad exemplum 
flunt omnia : et unumquodque eornm, qu:e facta sunt, initium habuit ;et antequam 491 fieret, non. 
dum erat factum. Consuetudini utilitatem anteferre prestat. Deinus et nos initium meliori eonsuetudini. 
Pro nobis igitur eligendus, vel nobiscum eligendus : omnino eligendus homo esf. Quisquis ile fueril, 
p:orsus in civilibus rebus longe meipso peritior videbilur ; ac misellos istos homunciones vestri causa 
conciliare tractareque poterit. Itaque si nondum id vobis probatur, hoc in posterum differamus. Li- 
cebii enim ea de re privatim atque in commune consulere. Jam vero quibusnam penis de consilii 


sententia in Androniei furorem sit animadversum attendite. 


EPISTOLA LVHI. 
Ad episcopos 

Andronicum Beronicensem, infelici Pentapolis 
fato editum, et educatum, et adultum, quique pa- 
trie prefecturam pecunia redemit, nemo aut exi- 
stiiet, aut. appellet Christianum; sed tanquam 4 
Deo exsecratus, eum universa sua familia ab omni 
sit ejectus Ecclesia : non quia Pentapolis extrema 
plaga fuit, post terrze motum, post locustam, post 
pestilentiam, post incendium, post bellum, illorum 
omnium reliquias diligenter persequens; hor. 
renda ad carnifleinam instrumentorum genera ac 
formas primus in provinciam inferens : utinam di- 
scere liceat, et his solus utens! digitale, pedum dis- 
torteriuip, prelum, et nasipressorium, et auribug 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ NH'. 
Πρὸς tovc ἑπισκόπους. 

Ανδρόνικον τὸν Βερονιχέα. τὸν χαχῇ Πενταπόλεως 
μοίρα xai φύντα, xaX τραφέντα, xat αὐξηθέντα, xal 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἐνεγχούσης αὐτὸν ὠνησάμενον, ute 
ἡγείσθω τις, μήτε καλείτω Χριστιανόν' à)) ὡς 
ἁλιτήριος ὢν τοῦ θεοῦ, πάσης Ἐκκλησίας ἆπελη- 
λάσθῳ πανέστιος. Οὐ διότι γέγονε Πενταπόλεως 
ἑσχάτη πληγἡ, μετὰ σεισμὸν, μετὰ ἀχρίδα, μετὰ 
λιμὸν [γρ. λοιμὸν], μετὰ mop, μετὰ πόλεμον, ir 
εξελθὼν ἀχριδῶς τοῖς ἑχείνων ἐγχαταλείμμασιν, 
ἅτοπαᾳ χολαστηρίων ὀργάνων γένη xaX σχήµατα «ρὸ- 
τος εἷς τὴν χώραν [yp.. πόλιν] εἰσενεγχὼν (εἴη δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ µόνος χρησάµένος 1), δαχτυλήθραν, 
xaY ποδοστράδην, χαὶ πιεστήριον, xaX ῥινολαθίδα, 


2c labris distrahendis foreipes : quorum qui expe- C xai ὠτάγραν, xa χειλοστρόφιον ὧν οἱ  προλαδόντες 


rimentum ac spectaculum morte prazvenerunt, 
quique ante bello sublati sunt, ab iis qui male 
liberati fuerant, felices appellati sunt; sed quo- 
niam primus apud nos et solus factis verbisque 
Christo maledixit : lacti« quidem, ex quo edicta 
sua ad ecclesi valvas affixit; quibus contra leges 
a se vexatis aditum ac supplicationem ad sacrum 
altare, tanquam asylum, intercludebat, Dei vero 
sacerdotibus ea minabatur, quz vel Phalaris Agri- 
gentinus, vel Cephren JEgyptius, vel Sennaeherib 
Bawyonius timuisset, is, qui Hierosolymam nun- 
tios misit, qui Deo, et Ezechiz convicia dicerent. 
Illum dico diem alteram Deo crucem attulisse. Nam 
2d Cbristi contumeliam infamis iste libellus e sacris 
foribus pendebat. Et hzc sol vidit, οἱ homines 
legerunt; non Tiberio 909 Claudio rempublieam 
administrante, a quo Pilatus ad Jud»orum prae- 
' feeturam missus est, sed pia Theodosii stirpe Ro- 
manorum sceptra moderante, a qua furtim Andro- 
nicus sibi praefecturam exambiit, eadem qua Pila- 
tus mente praeditus. Risui pratereuntibus erant 
infidelibus illz tabulae : quemadmodum Jud:eis que 


{ ηρ. μὴ λαθόντες ] τὴν πεῖράν τε xai τὴν θέαν͵ xal 
τῷ πολέμῳ προαπολόµενοι. παρὰ τῶν χαχῶς περι- 
σωθέντων ἑμαχκαρίσθησαν ΄ ἀλλ' ὅτι πρῶτος παρ) 
ἡμῖν xal μόνος ἔργῳ xal λόγῳ τὸν Χριστὸν ἐδλασφή- 
pnstv* ἔργῳ μὲν, ἀφ' οὗ τῇ θύρᾳ τῆς ἐκχλησίας 
προασεπαττάλευσεν ἑαυτοῦ διατάγματα * τοῖς μὲν oz 
αὐτοῦ παρανοµουµένοις, τῆς ἀσύλου τραπέζης ἆπο- 
χλείων τὴν ἱχετείαν ' ἀνατεινόμενος δὲ τοῖς ἱερεὺσι 
τοῦ θεοῦ ταῦτα, ἃ χἂν Φάλαρις ὁ ᾿Ακραγαντῖνος, 
χὰν Κεφρὴν ὁ Αἰγύπτιος (81), x&v. Σενναχηρεὶμ 6 
Βαθυλώνιος ὤκχνησεν, ὁ πέµψας εἰς Ἱερουσαλὴμ τοὺς 
ὀνειδιοῦντας Ἐξζεχίᾳ χαὶ τῷ θεῷ. Ἐκχείνην ἐγὼ τὴν 
ἡμέραν ἐνηνοχέναι φημὶ τὸν δεύτερον σταυρὸν τοῦ 
Θεοῦ. Ἐπὶ γὰρ ὀνειδισμῷ τοῦ Χριστοῦ τὸ λοίδορον 


D ικεῖνο βιθλίον ἀπὸ τῆς ἱερᾶς θύρας ἐκρέματο. Καὶ 


ταῦτα ἐπεῖδεν ἥλιος, xal ἀνέγνωσαν ἄνθρωποι ’ οὐ 
Τιθερίου Κλαυδίου τῆς πολιτείας ἐπιτροπεύοντος, 
ἀφ οὗ Πιλάτος ἐπὶ «ἣν Ἰούδαίων ἡγεμονίαν ἑστάλτ' 
ἀλλὰ τῆς εὐσεθοῦς Θεοδοσίου γενεᾶς τὰ σχηπτρα 
Ῥωμαίων ἐχούσης, ἀφ᾽ ἧς ἔλαθεν ᾿᾽Ανδρόνιχος ἑαυτῷ 
μνηστεύσας ἀρχὴν, ὑπὸ τῷ Πιλάτου φρονήματι. 
Γέλως ἣν τοῖς παριοῦσι [ηρ. παροῦσι] τῶν ἑτεροδόξον 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(81) Kàv Κερρὴν ὁ Alróxzioc. Herod. Euter. 


Regnavit hic A. 56, sub cujus imperio refert ἐν 
τοῖσι Αἰγυπτίοιαί τε πᾶσαν εἶναι χαχότητα, καὶ τὰ ἱρὰ 


vou τοσούτου χαταχληϊοθέντα οὐκ ἀνοιχθῆναι. 
Audit eumdem et fratrem Cheopam ab ZEgyptiis 


non nominari, pre utriusque exsecratione. 
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«à γράμματα, χαθάπερ Ἰουδαίοις τὰ παραχεγραµ- A ad crucem Christi ascripta legebantur. Quaue 


péva τῷ στανρῷ τοῦ Χριστου. Καΐτοι τὸ ἐπίγραμμα 
«oU σταυροῦ, Ὑεγονὸς ἀπὸ γνώμης οὐκ εὐσεθοῦς, 
σεμνὸν ἦν ἐπὶ λέξεως, δι οὗ βασιλεὺς ὁ Χριστὸς 
ἐχηρύττετο. Ἐνταῦθα δὲ ἡ γλῶττα τῇ γνώμῃ cov- 
έδαινε. Τὰ δὲ δη μετὰ ταῦτα τῶν πρώην ἑστηλιτευμέ- 
νων βαρύτερα. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν τινα xatv' ἐχθροὺυ 
πρόφασιν εὑράμενος ( ἔχθρα δὲ ἦν αὐτοῖς, ὅτι γάµους 
ὁ μὲν ἑσπούδαζεν, ὁ δὲ ἑχώλνεν ), ἐχείνοις αὐτὸν τοῖς 
ἀποτροπαίοις χολαστηρίοις ἠχίνετο, ἃ μὴ παραδοθείη 
τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου * μετ αὐτοῦ δὲ ὥσπερ ἤρξατο, 
παύὐσχιτο χαὶ γένοιτο τοῖς μεθ ἡμᾶς ἀχσὴ ταῦτα τῆς 
ἡγεμονίας "Avbpovixou συνθήµατα. Ἐπειδὴ οὖν ἀνῆρ 
εὐγενὴς, οὐχ ἁδικῶν, ἀλλ’ ἀτυχῶν, ἐπ αὐτοῖς χατ- 
ετείνετο, xal ταῦτα $5 τῆς µεσημθρίας ἑδρᾶτο σταθε- 


quam ipsa crucis inscriptio, μὲ non religioso ab 
animo profecta, at verbis ipsis perhonorifica fuit, 
quibus rex Christus praedicabatur : bic autem lin« 
gua cum animo congruebat. Qu: vero deinceps 
acciderunt, longe iis qui affixa sunt acerbiora 
fuerunt. Cum enim nonnihil adversus inimicum 
occasionis nactus esset (inimiciti& autem inde 
inter eos οτί fuerant, quod nuptias hic affecta- 
bat, ille prohibebat), iis illum furialibus suppliciis 
torquere instituit, quje minime posteritatis memo- 
rie prodantur, sed cum ipso, uti cepere, desi- 
nant, sintque hzc ad posteros Andronici magi- 
stratus signa auditione tenus propagata. Sed cum 
nobilis vir nihil injuste molitus, sed calamitosus, 


ρώτατον, ἵν ὑπὸ µόνοις µάρτυσι τοῖς δηµίοις ἁπ- B ob ο excarnificaretur, et ista sub meridianum 


όλοιτο  χαὶ «hv Ἐκκλησίαν ἔγνω γινοµένην αὐτῷ 
συμπαθῆ, χατ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ µαθόντες εὐ- 
θὺς, ὡς εἴχομεν, ἐξεδράμομεν, ἐφ᾽ ᾧ παρακαθιζησαι, 
χα) συνδιενέγχαι τὴν συμφοράν  λυττᾷ πρὸς τὴν 
&xonv, εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν ἑλεῆσαι τετόλμηκεν ἄν- 
θρωπον ἀπηχθημένον αὐτῷ. Καὶ πολλὰ καὶ παράνομα 
νεανιευσάµενος, τοῦ θρασυτάτου τῶν ὑπηρετῶν 
θόαντος αὐτὸν ἐρεθίζοντος, ᾧ χρῆται πρὸς τὰς δηµο- 
σίας συμφορὰς ὀργάνῳ, πέρας ἐπέθηχε τῇ µανίᾳ τὴν 
ἀθεωτάτην φωνὴν εἰπὼν, ὅτι Μάτην ἐπὶ τὴν "Ex- 
xÀncíav Ίλπισε, xal οὐδεὶς ἂν ἐξαιρεθείη τῶν Ἂν- 
δρονίχου χειρῶν, οὐδ' ἂν sl τις τὸν πόδα κρατήσει 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ταύτην ἀπαιδεύτῳ Ywopn xat 
γλώττῃ ερὶς ἀνεφθέγξατο τὴν φωνὴν, μεθ) ἣν οὐχέτι 


ipsum diei ardorem agerentur, ut solis carniflci- 
bus testibus periret; postquam condolere illi Eccle- 
siam sensit, nullo quidem alio ex indicio, sed quod 
statim ut audivimus, e vestigio accurrimus, ut ei 
assideremus, et miserie participes essemus, his 
ille auditis furore praeceps agitur; quod episoo- 
pus ullus misereri illius auderet hominis, cui ipse 
esset inimicus, ac plurima impiaque insolenter 
jactitans, audacissimo satellitum Thoante ad id 
eum incitante, quo ad publicas calamitates admi- 
nistro utitur; tandem scelestissima in voce furo- 
rem terminavit suum, frustra illum dicens spem 
aliquam in Ecclesia collocasse, neque quemquam 
ex Andronici manibus ereptum iri, non si pedem 


νουθετητέας ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ ὥσπερ µέλος ἀνιάτως C ipsum Christi manibus amplectatur. In hanc ille 


ἔχον ἀποχοπτέος ἡμῶν , ἵνα ui) τῇ Χρινωνίᾳ xai «b 
ὑγιαῖνον συµφθείρηται. 'O γὰρ μολυσμὸς διαδόσιµος 
γίνεται, xaX ὁ θίγων ἑναγοῦς, ἀπολαύει τῆς προστρο- 
κῆς. Asi δὲ εἶναι καὶ γνώµῃ καὶ σώματι χαθαροὺς 
τῷ θεῷ. Ἐπὶ τούτοις, ἡ Πτολεμαῖδος Ἐκχλησία, 
τάδα πρὸς τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἑαυτῆς ἁδελφὰς δια- 
τάττεται’ 


vocem imperita mente ac lingua ter erupit, secun- 
dum quam nibil est quod amplius moneamus ho- 
minem, sed, velut membrum  insanabile, a nobis 
est segregandus, ne illius contagione quod since- 
rum est corrumpatur, Labes enim facile commu- 
nicatur, et qui impurum tetigerit, piaculum no- 
xamque contrahit. 93 Esse autem coram Deo et 


mente et corpore puros convenit. Ob hzc Ptoleinaidis Ecclesia ad omnes ubique terrarum sorores 81136 


Ecclesias baec decernenda censuit. 

"Avópovixqw, xaX τοῖς αὐτοῦ, θόαντι, xat τοῖς αὐτοῦ 
μηδὲν ἀνοιγνύσθω τέμενος τοῦ Θεοῦ ἅπας αὑτοῖς 
ἱερὸς ἁποχεχλείσθω, καὶ σηχὸς, καὶ περίθολος. Οὐχ 


Andronico ejusque sociis, Thoanti et ejus sociis 
nullum Dei templum aperiatur. Omnis illis religiosa 
edes ac septa elaudantur. Nulla diabolo in para- 


ἔστι τῷ διαθόλῳ µέρος ἓν ma pabslo* ὃς xàv λάθῃ ῥ diso pars est. Qui si clam irrepserit, expellitur. 


διαδὺς, ἐξελαύνεται,. Παραινῶ μὲν οὖν καὶ ἰδιώτῃ 
παντὶ xal ἄρχοντι, µήτε ὁμορόφιον αὑτῷ, μήτε 
ὁμοτράπεζον Υίνεσθαι’ ἱερεῦσι δὲ διαφερόντως, ot 
pfe ξῶντας αὑτοὺς προσεροῦσι, µήτε τελευτή- 
σαντας συμπροπἐµφουσιν. El δέ τις ὡς µιχροπο- 
λῖτιν ἀποσχνθαλίσει τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ δέξεται (82) 
τοὺς ἀποχηρύχτους αὐτῆς, ὡς οὐχ ἀνάγχη τῇ 
ατένητι πείθεσθαι ἵστω σχίσας τὴν Ἐχκχλησίαν, 
ἣν µίαν ὁ Χριστὸς εἶναι βούλεται. Ὅ δὲ τοιοῦτος, 
εἴτε Λενῖτης ἐστὶν, εἴτε πρεσθύτερος. εἴτε ἐπίσχο- 
πος, παρ ἡμῖν Ev. ᾿Ανδρονίχου polpa τετάξεται, 


Ác cum privatos omnes et magistratus hortor, ut 
nec ejusdem cum illo tecti, neque mensa partici- 
pes esse velint ; tum sacerdotes imprimis, qui nec 
viventes illos salutabunt, nec mortuos funebri: 
pompa deducent. Sin quisquam, velut exigui 
urbis, Ecclesiam nostram contempserit, et ab ea 
damnatos receperit, quasi pauperi parere nihil 
necesse sit; noverit scissam a se Ecclesiam esse, 
quam unam esse vult Christus. Atque hic sive 
Levita, sive sacerdos sit, sive episcopus, apud nos 
eodem, atque Andronicus loco censebitar : neque 


DION. PETAVII NOTE. 


(82) Kal δέξεται. Vide Loc. Conin. de δεχτοῖς in Excommunic. et Censur. 


- 
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cum eo deriram jungemus, nec eadem ex mensa Α xa οὔτε ἑμδαλοῦμεν αὐτῷ δεξιἀν, οὔτε ἀπὸ τῆς αὐ- 


vescemur unquam. Tantum abest ut. cum iis ar- 
cana mysteria communicemus, qui cum Andronico 
οἱ Thoante partem aliquam habere voluerint. 
EPISTOLA αλ. 
Anysio. 

Cui ego litteras commisi, etsi is animo philoso- 
pbus, arte tamen ac professione orator est. Itaque 
quandiu Anysius aderat, et Pentapolis supererat, 
apud nos eam adhuc artem exercebat. Cum autem 
post discessum tuum insequens tempus nos hosti- 
bus vendidisset, et quoddam nobis justitium indi- 
xisset, ad aliud forum navigare constituit, ubi νο- 
nalis lingus, quod mercímunium est oratorum, 
illustrem reddit oratorem. Fac ut illi cujuspiam 


viri familiaritatem concilies, cui gentium przefe- B 


ctura contigerit. Ac Deum testor tuz mezque ami- 
citie praesidem, is ipse, a quo tu gratiam postula- 
veris, gratias tibi aget, cum post factum periculum 
tevertetur. 
EPISTOLA LX. 
Auzentio. 

Si te ob illatam amicitie nostre injuriam accu- 
savero, et Deo, et divinis viris judicantibus, omnium 
te sententia convincam, Nam qua tibi fui inimici- 
tiarum, quas cum meo fratre capiebas, accessio? 
Nam cum ille, contra quam vellem, 904 adversus 
Sabbatium beate inemoriz Phai partes in republica 
sequeretur, nec tu eum oratione tua posses infle- 
celere, iram in me omnem vertisti, et quidquid mali 
poteras intulisti, Ego vero, tum, cum licebat, ini- 
micitiarum denuntiationem accepi. Nunc autem 
nec licet, nec volo. Nam et :tas ipsa praclare fa- 
ciens, ambitionem omnem restinguit; et sacra, ut 
aiunt, leges isiud prohibent. Praeterea venit mibi 
ín memoriam communis educationis et institutio- 
nis, commorationisque Cyrenis nostre : quz omnia 
Sabbatii litibus fortiora putanda sunt. Age igitur, 
amicitiam colere incipe, rem przstantissimam, et 
a me plurimum salveto, qui tempus illud omne, 


τῆς ποτε σιτησόµεθα * πολλοῦ δὴ δεήσομεν χοινωνη- 
σαι τῆς ἀποῤῥήτου τελετῆς τοῖς ἐθελήσασιν ἔχειν 
μερίδα μετὰ ᾿Ανδρονίχου καὶ θόαντος. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Νθ’. 
Ἀνυσίφῳ. 

*Q δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, εἰ xal φιλόσοφός ἐστι 
τὴν φυχὴν, ἀλλὰ ῥήτωρ [1ρ. καὶ ῥη.] τὴν τέχνην. 
ἝἜως μὲν οὖν ᾿Ανύσιός τε περΏν, xal Πεντάπολις ἣν, 
ἔτι παρ ἡμῖν ταύτην εἰργάζετο. Ἐπεὶ δὲ ὁ μετὰ oi 
χρόνος τοῖς πολεµίοις ἡμᾶς ἀποδόμενος, δικῶν εἰρή- 
νην ἐποίησεν, ἔγνωχε πλεῖν εἰς ἑτέραν ἀγορὰν , ὅπου 
γλῶττα ὤνιος, τὸ ῥητόρων ἀγώγιμον, τὸν ῥήτορα 
γνώριµον ποιεῖ. Μνήστευσον αὐτῷ φιλίαν ἀνδρὸς 
λαχόντος ἄρχειν ἐθνῶν' xal, val μὰ τὸν φίλιον τὸν 
ἐμόν τε xay σὸν, ὃν αἰτήσεις [yp. αἰτεῖς] τὴν χάριν, 
εἴσεταί σοι τὴν χάριν, ὅταν ἑπανήκῃ μετὰ την πεῖ- 


ραν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5. 
Αὐξεντίῳ. 

Ἐν | rp. ἂν] γράψωμαίἰ σε φιλίας ἀδιχουμένης, χαὶ 
θεοῦ, καὶ θείων ἀνδρῶν διχαζόντων, ἁπάσαις αἱρήσω. 
Τίς γὰρ παρενθήχη σοι γέγονα τῆς πρὸς τὸν ἀδελςὸν 
δυσμενείας; Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖνος, οὐδ' ἐμοὶ δοχοῦν, 
ἐπολιτεύετο χατὰ Σαθδατίου τῷ µαχαρίτῃ Φάῳ, σὺ 
δὲ αὐτὸν λέγων οὐχ ἔπειθες, ἔτριψφας ἐπ' ἐμὲ τὴν 
ὀργὴν, xa ἐποίεις καχὸν ὅσον ἠδύνω» κἀγὼ (τότε 
γὰρ ἑξην) ἐδεξάμην τὴν πρόχλησιν τῆς διαφορᾶς. 
Nov δὲ οὔτε ἔξεστιν, οὔτε βούλομαι. "H τε γὰρ ἡλιχία 
xaX ποιοῦσα µαραίνει pot τὸ φιλότιμον : καὶ. 
ἱεροὶ, qaot, νόμοι κωλύουσιν. "Apa δὲ ὑπομιμνήσκο- 
pat xal χοινῶν τροφῶν, xal παιδείας , xal τῆς iv 
Κυρήνη διατριδῆς. “Α χρὴ νοµίσαι τῶν Σαθθατίου 
διχῶν ἰσχυρότερα. "Apyou δὴ [yp. ἔχου δη ] φιλίας 
ἀγαθοῦ πράγματος” xaY χαῖρε παρ᾽ ἐμοῦ , ζημίαν 
ἡγουμένου τὸν χρόνον, ὃν ἐἑσιώπησα”. πῶς οἴει χαὶ 
τότε δαχνόµενος; "AAA ἑνεκαρτέρουν, ὡς οἷόν τε. 
Τοιοῦτόν ἐστι τὸ διαφιλοτιμεῖσθαι xaxóv. 


quo silui, detrimentum arbitror; quanto putas vel (υπ merore aflectus? Sed utcunque tolerabam. 


Tantum est contentionis ambitiosze malum. 
EPISTOLA LXI. 
Pylemeni. 


Tapetem magnum JÉgyptiacum, non qui stragulo- 


supponatur, sed qui vel solus straguli vice esse 
possit, Asterius notarius cum vidisset, a me postu- 
lavit, quo tempore mihi ante palatium dormiendum 
erat : illum ego discedens muneris ipsi loco reli- 
cturum me esse promisi. Non enim licebat mihi 
Thracum nivibus confligenti quidquam ejusmodi 
Jargiri. Nunc ad eum mitto : tum. enim non reli- 
queram :tu vero dabis ei cum excusatione, cujus 
tu ipse testis eris, si temporum recorderis et modi 
quibus ab urbe sum digressus. Tum enim de die 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ EA. 
Πυ.αιμένει. 

Δάπιδα μεγάλην τῶν Αἰγυπτίων, οὐχ otav ὑποδε- 
θλῆσθαι στρωμνῇ, ἀλλ) οἷαν αὐτὴν εἶναι καὶ µόνην 
στρωμνὴν, Αστέριος ὁ ταχυγράφος ἰδὼν, ᾖτησε map 
ἡμῶν, ὁπηνίκα µε πρὺ τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει 
χαθεύδειν. Ταύτην ὑπεσχόμην ἐξιὼν ἀπολείψειν αὐτῷ 
δῶρον. Οὐ γὰρ ἣν πρὸς τὴν θρᾳχῶν χιόνα παραθαλ- 
λόμενον τοιαῦτα χαρίζεσθαι. Νῦν οὖν ἐκπέμπω" 
τότε γὰρ οὐ χατέλιπον σὺ δὲ δώσεις αὐτῷ, μετὰ 
τῆς ἀπολογίας, $c αὐτὸς ἔσῃ μάρτυς, ἂν ὑπομνησθῖῆς 
τῶν κχαιρῶν , καὶ προτοῦ (83), καθ) οὓς ἀνεχώρουν 
τοῦ ἅστεος, ἔσειεν ὁ θεὺς της ἡμέρας πολλάκις ' καὶ 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE 


(86) "Av ὑπομνησθῇς τῶν καιρῶν, xal προτοῦ. 
Unus cod., τοῦ χαιροῦ xa0' óv. Ceteri addunt xal 
προτοῦ χαθ) óv. Unde facile conjicio xat τρόπου χαθ᾽ 


6v. Duo enim erant, que Synesium excusabaut, 
temporis incommoda, et accelerata profectio. 
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πρὸς ἱκετηρίας Sav οἱ ἄνθρωποι [γρ. ἱχετηρίας Α szpius terra quatiebatur, psssimque homines pro» 


ἄνθρ. ], πρηνεῖς οἱ πλείους' τὸ γὰρ ἔδαρος ἐχραδαί- 
veto. Ἐν ᾧ νοµίσας ἐγὼ τὴν θάλατταν τῆς γῆς 
ἁσφσλέστερον xal τὸ πέλαγος, Χατατείνω δρόµον 
ἐπὶ τὸν λιμένα, μηδενὶ λόγον δοὺς, ὅτι μὴ µαχαρίτῃ 
Φωτίῳ, καὶ τοῦτον πόῤῥωθεν ἐγχραγὼν, xaX τῇ χειρὶ 
σηµήνας, ὅτι οἰχήσομαι. Ὁ δὲ, Αὐρηλιανὸν oov ἄν- 
ὃρα (84), καὶ Ὁπατον ἀφεὶς ἀπροσαύδητον, ἀπολελό- 
γηται περὶ τῶν αὐτῶν πρὸς τὸν ὑπηρέτην [yp. ἑταῖ- 
pov] ᾿Αστέριον (85). Τότε μὲν οὕτως ἐγένετο. Εἰ δὲ 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἐχεῖθεν ἀποδημίαν τρίτον τουτονὶ 
στόλον ἡ ναῦς εἰς τὰπὶ θράχης χωρία στέλλεται, ἀλλὰ 
νῦν πρῶτον ὑπ ἐμοῦ στέλλεται. Νῦν ὅτε πρῶτον 
ἔξεστιν, ἀποδίδωμι διὰ σοῦ τὸ χρέος. Χάρισαί uot τὸν 
ἄνθρωπον ἐξευρών. Τοῦνομα μὲν δὴ χαὶ τὸ ἐπιτή- 
δευµα φθάνω δηλώσας ἀλλὰ δεῖ πλείω προσθεῖναι 
γνωρίσματα (Υένοιτο γὰρ ἄν τις ὁμώνυμος xat ὁμό- 
τεχνος  χαλεπῶς δὲ ἅπαντα ταὐτῷ συγχυροῖ [qp. 
συγχυρεῖ]’ ἀλλά Υέἐνοιτο γὰρ ἂν ἓν τῷ χρόνῳ [86] ); 
Σύρος τὸ γένος, µέλας τὸ χρῶμα, τὸ πρόσωπον ἐπχνὸς, 
τὸ μέγεθος μέτριος ^ οἰχεῖ παρὰ τὴν βασιλιχὴν οἱ- 
χίαν, οὗ τὴν δηµοσἰαν, ἀλλά τὴν κατόπιν αὐτῆς" 
Ἶτις ᾿Αθλαθίου μὲν πρότερον fjv, vov δὲ Πλακιδίας 
ἑστὶ τῆς τοῖν βασιλέοιν ἁδελφΏς. El δὲ µετῴχησε 
(Υινόμενον γὰρ), σὺ δὲ ἀλλὰ Μάρχον ζητήσεις, φανε- 
ρώτατον ἄνδρα, τὸν ix τῆς ὐπάρχου τάξεως (81). 
Οὖτος ἣν τότε | p. ὁ τότε] τῆς συμμορίας ἄρχων τῶν 
ταχυγράφων τῆς τὸν ᾿Αστέριον ἐχούσης. Εὐρήσεις 
οὖν διὰ Μάρχου τὴν cuppoplav, fic οὐχ ᾿Αστέριος 
ἔσχατος, ἁλλ᾽ ἓν αὐτοῖς τρίτος, 7] τέταρτος" vuv δὲ 
χᾶν πρῶτος εἴη. Τούτῳ δώσεις τὴν παχεῖαν ταύτην 
δάπιδα, xol πρὸς αὐτὸν ἐρεῖς, ἅττα ἡμεῖς περὶ τοῦ 
χρόνου πρὸς σὲ. El δὲ βούλει, καὶ τὴν ἐπιστολὴν αὐ- 
τὴν ἀναννώσῃ᾽ σχολὴν γὰρ ἡμῖν ὁ πόλεμος οὐ δίδωσι 
τοῦ xai πρὸς ἐχεῖνον ἐπισατεῖλαι εἶναι δὲ δικαίους, 
οὐδὲν ἴσως χωλύει. Μήποτε τοσοῦτον δυνηθείη τὰ 
Una. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 58’ (88). 


T ἡγεμόνι. 
Μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος, ὃν εἰσφέρομεν Μαρχελ- 


nos se'in preces abjiciebant : nam solum succus- 
sabatur. In. quo cum mare terra tutius et altum 
crederem, cursu ad portum contendo, nemini lo- 
quens, prieterquam beato Photio, et hunc eminus 
clamore compellans, ac manu discesaurum me Ssi- 
gnificans. Jam qui Aurelianum amicum virum, et 
consulem insalutatum reliquit, super eadem re 
apud officialem Asterium excusationem habet. Ae 
tum, quidem ita res accidit. Quamvis autem post 
meam inde profectionem tertio jam navis in Thra- 
ciam mittatur, nunc tamen primum a me mitti- 
tur. Quare nune cum primum licet, per te debitum 
reddo. Gratificare mihi, qu:&so, et hominem inve- 
stiga, 2905 cujus quidem nomen et artem antea si- 
gnilicavi. Verum plura his indicia subjungenda sunt. 
Etenim fleri potest, ut ejusdem cum illo et. nomi- 
nis quispiam et artis inveniatur. In eumdem au- 
tem omnia convenire diflicile est : etsi hoc fortas- 
sis aliquando contigerit, Ergo iste genere esi 
Syrus, colore niger, facie macilenta, statura me- 
diocri. Prope regias ades habitat, non publicas, 
sed qu:e pone illas sunt, quz:& ad Ablavium quon- 
dam, nunc ad Placidiam imperatorum sororem 
pertinent. Sin alio cormmigraverit (fieri enim non- 
nunquam solet), tu vero Marcum quzrito, notissi- 
mum hominem ex przfecti cohorte; hic tum scho- 
le notariorum przerat, ín qua numerabatur Aste- 
rius. Itaque per Marcum ordinem ipsum reperies, 


6 in quo non postremus erat. Asterius ; sed tertius 


fere vel quartus: nunc fortasse primus. μία pin- 

guem illum tapetem dabis, eique qu: de tempore ' 
ad te scribimus, expones, aut etiam, si ita placet, 

liane illi epistolam leges. Neque enim per bellum 

satis otii nohis conceditur, ut ad illum scribamus : 

quin autem justi simus, fortasse nihil prohibet. 

Absit ut tantum armis unquam liceat. 


EPISTOLA LXI. 


Duci. 
Virtutis in laude premium est: quam in claris- 


λίνῳ τῷ λαμπροτάτῳ * νῦν ὅτε πέπανται τῆς ἀρχῆς' D simum Marcellinum conferimus, cum magistratu 


voy ὅτε σχολάζει χολαχείας ἁπάσης ὑπόνοια ' ὅστις 
παραλαθὼν πολεμουμένας τὰς πόλεις, ἔξωθεν μὲν, 
ὑπὸ πλήθους xal μανίας βαρθαριχῆς . ἕνδοθεν δὲ, 
(^b στρατιωτιχῆς ἁταξίας xal «f^ τῶν ταξιαρχῶν 


exiit; nnnc cum vacat omnis adulationis suspicio : 
qui cum bello vexatas urbes accepisset, foris qui- 
dem a multitudine et furore barbarico, intus vero 
a militari insolentia et militarium przfectorum 


DION. PETAVII NOTAE. 


(84) Αὐρη.1ιαν ὃν glAor. ἄνδρα. Aureliani consu- 
latus, quem cum Sitilicone gessit, incidit in A. 400, 
Arcadii et Honorii vi. Vide quz ad orat. De regno 
adnotavimus. 

(85) Πρὸς τὸν ὑπηρέτην Ἀστέριον. Pro £xatpov 
ὑπηρέτην scripsimus. Nam in duobus scriptis 
ἐρέτην reperi, et in margine alterius ὑπηρέτην, 
qua ipsissima lectio est. Est enim aptissima anti- 
thesis consulis et apparitoris. 

(86) 'AJJà γένοιτο γὰρ ἂν ἐν τῷ xpórq.  Men- 
dosus, ut arbitror, hic locus. In uno vet., οὐδὲ γέ- 
νοιτο ἄν. Tentabam, ἀλλὰ Ὑένοιτο γὰρ ἂν αὐτὸς 
μάνος. 


(87) [LV] Τῆς ὑπάρχου τάξεως. Ὑπάρχου, non 
ἐπάρχου, ut in vulgatis erat. Praefectum autem 
pretorio intelligit, cujus in officio preter alia mi- 
nisteria erant scholze exceptorum, qui acta judi- 
ciorum scribebant, notisque utebantur compendii 
gratia. Unde συμμορίαν hoc loco scholam esse pulo. 
Vide Notit. imper. Orient. — . 

(88) Scripta videtur hzec epistola Ptolemzensium 
nomine, continetque Marcellini, qui ei provinciae 
prefuerat, commendationem, cum is in judicium 
esset vocatus, Usitatze autem id genus laudationes 
erant in judicis, ut ex Ciceronis non uno loeo 
constat. - 
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avarilia, tanquam Deus aliquis offerens sese, ei & πλεονεξίας, ὥσπερ θεὺς ἐιφανεὶς, µάχῃ piv μιᾷ 


hostes unico prelio, et sibi subjectos quotidiana 
diligentia moderatiores effecit , et ab ambobus in- 
commodis pacem civitatibus dedit. Lucra contem- 
psit, qua prope jam legitima diuturna consuetude 
fecer:t. Non opibus insidiatus est; non in pau- 
pertaten. centumeliose se gessit; pietatem erga 
Deum, justitiam in cives, in supplices bumanita- 
tem coluit. Ob id philosopbus sacerdos in eo pree- 
Jicando non erubescit ; a quo nullus corruptum 
gratia testimonium extorsit. Et przsentem adesse 
quidem nobis vellemus ipsum consessum judicum 
Φ06 quo publice privatimque Ptolem:ienses om- 
nes, si non meritis parem, qualem certe possumus 
symbolam contribueremus ; quoniam oratio factis 
ipsis nequaquam par esse potest. Plane ego tum 
communi nomine orationem instituerem. Sed quo- 
niam longinquo is a nobis spatio remotus est, lit- 
teris testimonium de eo nostrum , non interpellati, 
sed interpellantes ultro, mandavimus. 


EPISTOLA LXI. 


Joanni. 
Uti potentum amicitiis, non abuti convenit. 


EPISTOLA LXIV. 
Eidem. 
Noli ingentia postulare, ne duorum alterum con- 
lingat : ut, sive obtinueris, molestiam facias, sive 
non obtinueris, molestiam capias. 


EPISTOLA LXV. 


Fratri. 
. Ambos ad te Dionysios misi, ut librorum alte- 
rum accipias, alterum recipias. 


EPISTOLA LXVI. 


Theophilo. 

Quoniam nonnibil sciscitaturus abs te sum, qua 
de re sciscilaturus sim, ante omnia libet exponere. 
Alexander e senatorio ordine, Cyrenensis, adhuc 
adolescens monasticam vitam professus est, ac cum 
una zlate monasticum illud vitz institutum proce- 
deret, primum ad diaconi, inde ad sacerdotis in 
Ecclesia dignitatem provectus est. Post hzc ocea- 
sione negotii cujusdam cum ad comitatum venisset 
el beat memoriz Joanni commendatus (honoretur 
enim a nohis mortui memoria; quoniam omnis 
cum vita simultas exuitur), huic igitur conciliatus, 
ante motus illos ac tumultus Ecclesiarum, Basino- 
politanus in Bithynia episcopus illius manibus est 
consecratus. Post exorta contentione, in ejus, a 
quo electus erat, amicitia perseveravit, et illius 


τοὺς πολεµίους , ἐπιμελείᾳ δὲ καθημερινῇ τοὺς ὐὑπ- 
Ἠχόους σωφρονεστέρους ἐποίησε , καὶ παρεσχεύασεν 
ἀπ' | γρ. ἐπ] ἀμφοῖν τῶν δεινῶν εἰρήνην ταῖς πό: 
λεσιν. Ὑπερεῖδε χερδῶν, ἃ δοχεῖν εἶναι νόμιμα τε- 
ποίηχεν ἡ συνήθεια. Οὐκ ἐπεθούλευσε πλούτῳ * πε- 
νίαν οὐχ ὕδρισε., τὰ πρὸς θεὺν εὐσεδῆς. τὰ πρὸς 
πολιτενοµένους δίχαιος, τὰ πρὺς δεοµένους φιλάνθρω- 
πος. Διὰ τοῦτο φιλόσοφος ἱερεὺς ἑ παινῶν αὐτὸν οὐχ 
αἰσχύνεται ΄ παρ) (p μηδεὶς εὕρετο μαρτυρίαν χάριτι 
δεδεχασµένην. Παρεῖνα. μὲν οὖν ὑμῖν xai τὸ Guxa- 
στήριον ἐδουλόμεθα * καὶ κχοινῇ, xat καθ) ἕνα Πτι- 
λεµαίων ἕχαστος , ἀντεισηνέγχαμεν αὐτῷ τὸν δυνα- 
τὸν, εἰ μὴ τὸν δίκαιον ἔρανον * ὅτι λόγος ἔργου παρα; 
πολὺ τῆς lone [ Tp. τι ἧττων ] ἑστί. Πάντως ἂν ἐγὼ 
χαὶ τότε τοῦ χοινοῦ προηγόρευσα. Ἐπεὶ ὃδ τυγχάνει 
| 1p. τυγχάνω ] àv ὑπερόριος, ἐν γράμµασιν αὐτῷ 
τὴν µαρτυρίαν κατατιθέµεθα, οὐχ ἐνοχληθέντες, ἁλλ' 
ἑνοχλήσαντες (89). 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5/0. 
Ἱωάνγῇῃ. 
Χρῆσθαι δεῖ ταῖς τῶν δυνατῶν φιλίαις , οὗ χχτα- 
χρΏσθαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ 54’. 
Τῷ αὐτῷ. 
Mt αἴτει μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον, Ἡ τυγχάνων 
λυπῆς , f] μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ SE. 
Τῷ ἁδεῖφῷ. 
"λμφϕω τοὺς Διονυσίους ἀπέστειλα, ἵνα τῶν βιθλίων 
τὸ μὲν ἧς εἰληφὼς , τὸ δ᾽ ἀπειληφώς. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ zG*. 


θευφίῳ. 

Πεῦσίν τινα πυθἐσθαι σου προελόµενος, ὑπὲρ οὗ 
πεύσοµαι , προαφηγήσασθαι βούλομαι. Αλέξανδρος 
ἀπὸ βουλῆς Κυρηναῖος, ἔτι µειράχιον ὧν , elc µονα- 
διχὸν βίον ἑτέλεσαο. Tjj δὲ ἡλιχίᾳ συμπροϊούσης τῆς 
µοναδιχῆς τῆς χατὰ τὸν βίον ἑνστάσεως , ἠξιώθη μὲν 
ἐχχλησιαστικῆς διαχονίας ' Ἰξιώθη δὲ τοῦ πρεσθύ- 
τερος εἶναι. Κατὰ.δέ τινα χρείαν ἐπὶ στρατοπέδου 


D Υενόµενος, xal Ἰωάννη τῷ µαχαρίτῃ (90) συστάς - 


τιµάσθω γὰρ παρ ἡμῶν ἡ μνήμη τοῦ τελευτῄσαντος, 


"ὅτι πᾶσα δυσμένεια τῷ βίῳ τούτῳ συναποτίθεται : 


τούτῳ συστὰς, πρὶν μὲν στασιασθΏναι τὰς Ἐκαλη- 
σίας , ὑπὸ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἐπίσχοπος ἀνεδείχθη 
τῆς Βιθυνῶν Βασινουπόλεως. Συµθδάσης δὲ τῆς διαφο- 
ρᾶς, διέµεινε τῷ χειροτονήσαντι φίλος, xaX véyovr 
τῶν ἐχείνου στασιωτῶν. Ἐπεὶ δὲ f) συνοδιχὴ γνώμη 


DION. PETAVII NOT. 


(89) οὐκ ἐνοχάηθέντες, dAA ἑνοχ.ήσαντες. 
Quam importune atque ambitiose eas laudationes 
extorserint, quam eliam insolentes se in eo pro- 
vinciales prebuerint, ex Tacito liquet xv Annal. : 
: deo auctore principe (verba ejus sunt) sanzere, ne 
quis ad concilium sociorum referret agendas apud 


senatum propratoribus. proveconsulibus grates, me» 
quis ea laudatiene fungeretur. "Οτι tJ ait. Dic 
lib. Lvi, μαρτνρίαν παρ) αὐτῶν xat &xalvouc προ[σ]- 
παρασκευαξόµενοι, διὰ τούτων ἐχακούργουν. 

(90) Ἰωάννῃ τῷ µαχαρίτῃ. Joanni Chrysostomo, 
quocuu nota Thicophbili inimicitia. 
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χατίσχυσε , χρόνον μέν τινα συνἐµεινεν d στάσις. A partes secutus est. Postquam' autem synodale dee 


Τί δ' ἂν διργοίµην εἰδότι, μᾶλλον δὲ αὐτῷ διῳχηχότ. 


τὰ περὶ τὰς γενοµένας διαλλαγάς; Ἐπεί τι xaX βι- . 


θλίον ἀνέγνων σοφὸν , ὃ πρὸς τὸν µαχάριον, ἐμοὶ 
δοχεῖν. ᾽Αττιχὸν ἔγραφες, ἑνάγων αὐτὸν τῇ χαταδοχῇ 
τῶν ἀνδρῶν. Τὰ μὲν tà μέχρι τούτου ᾽Αδεξάνδρῳ 
πρὸς τοὺς συναποστάτας χοινά. ᾿Ίδιον δὲ, f| μετ 
ὀλίγων , ὅτι τουτὶ μὲν ἅτος ἕδη τρίτον ἐξήχει, μετὰ 
τὴν ἀμνηστίαν καὶ τὰς διαλλαγάς * ὁ δὲ οὐχ ἑἐθάδισε 
τὴν εὐθὺ Βιθυνίας , οὐδὲ τῆς λαχούσης αὐτὸν [ γρ. 
συλλαχούσης αὑτῷ 7| αὐτὸν ] χαθέδρας ἑλάθετο 
μένει δὲ παρ ἡμῖν, ὥσπερ μηδὲν αὐτῷ διαφέρον, ἂν 
χαί τις ὡς ἰδιώτῃ προσφέρηται. Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτε 
πόῤῥωθεν ἐνετράφην τοῖς vópot; τοῖς ἱεροῖς, οὔτε 
ἤδη pot χαθήχει πολλά μεμαθηχέναι πἐρυσιν οὕπω 
εγονότι τοῦ καταλόγου. Αἰσθόμενος δὲ Ὑέροντας 
ἑνίους, οὐδ' αὐτοὺς μὲν τι σαφὲς εἰδέναι προσποιου- 
µένους , ἀποδεδειλιαχότας δὲ, μὴ λάθωσι πρός τινα 
κανόνα τῆς Ἐκχλησίας προσχόψαντες, xa διὰ τοῦτ» 
παντάπασιν ἁπηνέστερον αὑτῷ προσενηνεγµένους, 
καὶ ὑπὲρ ἀσαφοὺς ὑπονοίας ἀτιμίαν cadi] τοῦ ξένου 
χατασχεδάσαντας * ot μιδὲ κοινῆς στέγης ἡνέσχοντο 
οὔτε ἐμεμφάμην , οὔτε ἐμιμησάμην αὐτούς. Οἶσθα 
οὖν ὅπως ἐποίησα, Πάτερ σεθασμιώτατε; Ἐχχλησίᾳ 
μὲν οὐχ ἑδεξάμην αὐτὸν, οὐδὲ τραπέζης ἱερᾶς ἐχοι- 
νώνησα  οἶχοι δὲ ἴσα χαὶ τοῖς ἀναιτίοις ἐτίμησα * 
ὅστις ὁ τρόπος χαὶ ἐπὶ τῶν ἐπιχωρίων οὐμός, Ὅταν 
τις αὐτῶν ἐφέστιος ἡμῖν γένηται, παντὶ παντὺς ἔργου 
xa λόγου τιμἣν ἔχοντος ἐξιστάμεθα, φλυαρεῖν ἡγού- 


pevot τοὺς δυσχεραίνοντας, ὅτι τὰ µητρφα τῆς mó- σ 


λεως κχαταθάλλομεν δἰχαια. Καΐτοι διὰ τοῦτο τὰς 
ἁπάντων φροντίδας χατωμαδὸν ἀράμενος φέρω, xat 
μόνος ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἀσχολοῦμαι σχολῆς. ᾽Αλλ’ 
ἐν χαλῷ pot χείσεται παρὰ τῷ θεῷ, πλεονεχτεῖν μὲν 
πόνοις , μειονεχτεῖν δὲ τιμῶν. Καὶ τὸν ᾽Αλέξανδρον 
ὃΣ τοῦτον, ὅταν μὲν εἰς ἐχχλησίαν προῖω , βουλοίµην 
μὲν ἂν μµηδαμόθεν τῆς ἀγορᾶς ἰδεῖν * συμθὰν δὲ ἰδεῖν, 
ἑτέρωσέ «ot τρέπω τοὺς ὀφθαλμοὺς, xai εὐθὺς 
ἐπανθεῖ uot χατὰ τῆς παρειᾶς ἑρύθημα. Ὑπερθάντα 
δὲ τὴν οἰχείαν [ yp. πατρφαν] αὐλὴν, xat γενόμενον 
ὁμωρόφιον, ἆπασι τοῖς εἰχόσι τιμῶ. Τί δἡποτ᾽ οὗν 
ἀσύμφωνός εἰμι πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ χαὶ δηµοσίᾳ , ἓν 
οὐδετέρῳ τῶν χαιρῶν δεδογµένα ποιῶνς ᾽Αλλὰ τὸ 
μὸν εἴχω τῷ νόμῳ, τὸ δὲ τῇ φύσει χαρίξομαι, ῥ- 


crelum obtinuit, aliquanto tempore dissensio ista 
permansit. Quid hoc vero scienti uarrem, vel ei 
ipsi potius, cujus opera onis illa compositio recon- 
ciliatioque perfecta est? Cum praesertim libellum 
quemdam scitum εἰ eruditum perlegerim, quem 
ad beatum, nisi fallor, Atticum  scripseras; 
quo tu illum ad recipiendos bomines adducebas. 
907 Et hactenus quidem communis Alezandro 
causa fuit cum cxteris, qui defectionem fecerant. 
Precipuum hoc, vel commune cum paucis, quod 
tertius ferme abhinc annus est ab sopitis dissen- 
sionibus reconciliataque pace ; necdum tamen ille 
recta in Bithyniam profectus est, nec quam sorti- 
tus erat sedem repetit; manet autem apud nos, 
quasi nihil sua intersit, si quis eum privati loco 
habeat. Ego vero neque diu sacris hucusque legi- 
bus institutus sum, nec multa adinodum didicisse 
por est, qui superiore nondum anno in episcopo- 
rum essem numerum ascriptus. Sed cum senes 
quosdam animadverlerim, qui se cerium quidem 
nescire non dissimularent, magno autem in metu 
versarentur, ne quem in Ecclesize canonem impru- 
dentes offenderent , ideoque cum eo se atrocius 
gererent, et pro incerta suspicione certam hospiti 
infamiam aspergerent, qui neque communi tecto 
eum excipere vellent : ego illos nec reprehendi, nec 
imitari volui. Scis igitur quemadmodum cgi, pater 
omni veneratione dignissime? In Ecclesiam qui- 
dem admittere illum nolui, nec sacram cum eo 
mensam communem habui : domi vero juxta atque 
innocentes honoravi : qua mea agendi cum indi» 
genis ratio est. Nam cum eorum aliquis domui 
nostram venerit, in omni facto ac sermone, in 
quo bonoris inest aliquid, primas illi deferimus, 
nugari eos existimantes qui ideo succensent, quod 
materna civitatis jura minuamus. Quanquam ob id 
omnium ego curas humeris sustineo, solusque pro 


omnium otio otii sum expers. Sed magno id mihi 


apud Deum zstimabitur, ut laboris amplins, sic 
mintis honoris ac dignitatis capere. [υπό autem 
ipsum Alexandrum, quoties ad ecclesiam vado, 
vellem quidem nusquam in foro videre. Sed cum 
videre contigerit, alio quopiam oculos converto : 


ποῦσῃ πρὸς τὸ φιλάνθρωπον. Καΐτοι χᾶν ἀπεθιασά- D statimque per genas rubor suffunditur. At simul 


µην th» φύσιν, εἴ τι σαφὲς ἠπιστάμην ὑπὲρ του 
νόµου. Αὐτὸ δη τοῦτό ἐστι τὸ ἑρώτημα , πρὸς ὃ δεῖ 
τὴν αὐθεντίαν τῆς εὐαγγολιχῆς [ mp. ἀποστολιχῆς ] 
διαδοχῆς (94) ἀποχρίνασθαι ἁπλῶς χαὶ σαφῶς , xal 
ὥσπερ [rp. ἅπερ] πυνθάνοµαι, ᾿Αλέξανδρον ἐπίσκο- 
πον ph νοµίξειν, f) μὴ; 


domesticum atrium preteriit, et sul, eodem me- 
cum tecto versatur, consentaneo omni honore pro- 
gequor. Quid igitur tàndem a me ipso privatim 
publiceque dissentio, neutro in tempore ex animi 
mei sententia faciens ? Sed partiin legi obtempero , 
partim nature obsequor, qux ad bumanitatem 


proclivior est. Quanquam etiain vim naturz facerem, si quid de lege certo mihi constaret. Hec 
Agitur summa percontationis est nostre, ad quam evangelice successionis aucloritalem aperte ac 


DION. PETAVII NOTE. 


(91) Της εὐαττελικῆς διαδοχῆς. Alii ἀποστολι- 
χΏς. Nos εὐαγγελικῆς maluimus, ut erat. perspicue 
in duobus veteribus. In altero vero, ἀγγελιχῆς. 
Evangelicae vero successionis auctoritatem idcirco 


vocat, quod Alexandrinam sedem Marcus obtinue- 


rit. In conc. Chalced., act. ij, in libello supplici 
Ischyrionis vocatur eóayysAuxb, θρόνος. Liberatio 
cap. 15, evangeliste sedes. : 
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simpliciter respondere convenit, 908 ac prout concepta quxstio eat, Alexandrum habere episce- 


pum oporteat, necne. 
EPISTOLA LXVII. 
Eidem. 

Mihi quidem et libet et divina prope imposita nc- 
cessitas est pro lege id babendi quidquid thronus 
iile statuerit. Propterea funebrem occupationem 
abjiciens, et affectum etiamnum corpusculum ad 
labores compellens, et suspecta loca perinde, ac 
αἱ tuta essent, obiens, qux hostilibus armis inter- 
clusa erant, Palebiscam et llydracem perveni. 
Vici sunt Pentapolis, iidemque siticulosze Liby:ze 
vicini, Ubi conventu populi habito, εἰ litterarum 
aliis lectis, aliis redditis (quzdam enim ad eos, 
nonnulle de iis ad me scriptz fuerant), et. ac- 
commodata ad suffragia habenda oratione insti- 
tuta, ut vel persuaderem, vel si fleri posset, invi- 


EUIZTOAMH ZZ' (93). 
TQ abtqQ. 

Ἐγὼ xaX βούλομαι , xa ἀνάγχη µοι θᾳία , νόµον 
ἡγεῖσθαι πᾶν ὅ τι ἂν ἐχεῖνος ὁ θρόνος θεσπἰσῃ. 
Διὰ τοῦτο χαὶ πένθιμον ἀσχολίαν παραιτησάµενας, 
xaX νοσοχομούμενον ἔτι τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους 
ἐχθιασάμενος , xaX δ.οδεύσας τὺν ὕποπτον, ὥς àv 
ύποπτον, ἣν διετείχισεν ὅπλα πολέμια, Υέγονα χατὰ 
Παλαἰθισχάν (902) τε χαὶ Ὕδραχα. Κῶμαι δὲ αὗται 
Πενταπόλεως , xai τῆς διψηρᾶς Λιθύης αὐτὰ τὰ 
µεθόρια. Ἐν αἷς τὀν τε δημον ἐχχκλησιάσας, xal 
γράµµατα, τὰ μὲν ἀναγνοὺς, τὰ δὲ ἀποδούς (τὰ μὲν 
γὰρ ἣν πρὸς αὐτοὺς, τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πρὸς iuf) 
xai λόγους διεξελθὼν ἐπιτηδείους slc ἀρχαιρεσίαν 
εἰς τὸ xal πεῖσαι, xal, εἰ προχωροίη , βιάσασθαι 


tos adduccrem, ut de episcopo eligendo delibera- B προθέσθαι τὴν περὶ ἐπισχόπου σχέψιν, οὐχ ἑξενίχησα 


rent, populi in religiosissimum Paulum studium 
evincere minime potui. Velim inihi a parente 
fidem adhiberi. Nolebam frustra eo contendisse 
cursum. lu populi offensionem incidi, qui me pr:e- 
cipuo honore prosequebatur. Ex iis wmanifestissi- 
mos quosque. sive quis altius vociferaretur, sive 
crepidinem nactus, et eam conscendens patronum 
agere vellet, εἰ sermonem contenderet, tanquani 
pretio comparatos, ac conjuratos lictorum mani- 
bus traditos, et ex conventu pulsos exturbari 
jussi : ac subinde et szepius perturbatum populum 
componens el comprimens, vias omnes sum ora- 
tionis ingressus : cum el pontificium illum thro- 
num magnifice predicare, el cum contemptu, 
vel honore vestro contemptum Dci, vel honorem 
assererem esse conjunctum. At illi honórificentis- 
sima voce felix pietatis tud nomen appellabant, ac 
proni supplicabant, velut coram presente clamo- 
res lamentationesque tollerent. Sed virorum con- 
tentio etsi exspectationem superabat, erat tamea 
remissior. At mulieres, genus tractatu dif(ücile, 
manus 3ttollentes, infantes porrigentes, et oculos 
elaudentes, ne solito praesule orbatam sedem in- 


τοῦ δήμου «hv περὶ τὸν εὐλαθέστατον Παῦλον σπου- 
δήν. ᾽Αξιῶ πιστεύεσθαι παρὰ πατρός οὐχ Tfjv µοι 
βουλοµένῳ µάτην δεδραµηχέναι. Πολλὰ τιμῶντί µε 
τῷ δήµῳ προσέχοψα * τοὺς φανερωτάτους αὐτῶν, «f 
τις ἀνέκραχε μεῖζον, εἴ τις εὑράμενος χρηπῖδα , xal 
ἐπαναθὰς αὐτῇ, xai προῄγορος ἠξίωσεν εἶναι , xal 
λόγον ἀπέτεινεν , ὡς ὠνίους, ὡς συνωµότας , ὑπηρε- 
τῶν χεροὶ παραδιδοὺς, ἐχχυλισθΏναι τῆς ἐχχλησίας 
ὠθουμένους προσέταξα. Συγχεθέντα δὲ αὖθις xol 
πολλάχις ἀναλαδών τε xal χαταστήσας τὸν δῆμον, 
διὰ πάσης Ίλθον iv λόγοις ὁδοῦ , τὸν ἀρχιερατικὸν 
ἐχεῖνον θρόνον ἀποσεμνύνων, xaX πείθων ὅτι διὰ τῆς 
εἰς ὑμᾶς ἀθετήσεως χαὶ τιμῆς , ὁ θεὸς ἀθετεῖται δὴ 
xai τιμᾶται. Οἱ δὲ, εὐφήμῳ τε φωνῃ τὸ µαχάριον 
ὄνομα τῆς σῆς θεοσεθείας ἐπεχαλέσαντο, xal πεσόν- 
τες ἰχέτευον, ὡς πρὸς παρόντα τὰς ἐχθοήσεις xal 
τὰς ὁλοφύρσεις ποιούµενοι. Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν, 
εἰ xa πέρα προσδοχίας, ἀλλ ἔλαττον f$v- αἱ & 
γυναῖχες , πρᾶγμα δυσµεταχείριστον, χεῖρας αἴρου- 
σαι, βρέφη προτείνουσαι, χαὶ μύουσαι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, ἵνα μὴ εἰς ἔρημον τοῦ συνήῄθους προστάτου 
τὸν θρόνον ἑνατενίσειαν, μιχρὸν ἐδέησαν τοὺς τἆναν- 
«(a πολιτευοµένους ἡμᾶς , εἰς πάθος παραπλῄσιον 
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(92) Theophilus Alexandrinus Synesio Pentapo- 
litano episcopo negotia quzdam ecclesiastica com- 
miserat, nimirum ut de Pauli Erythrite episcopi 
causa cognosceret , aliisque, de quibus singillatim 
admonebimus. Horum omnium rationem reddit hac 
epistula, qux cirea annum 411 scripta videtur. 

am sequenti Theophilus excessit e vita. 

(95) éyrova κατὰ Πα.]αίδισκαν. Prima causa, 
cujus Synesio permissa disceptatio est, fuisse vi- 
detur ejusmodi : Erythron Pentapolitane provinciz 
vicus aut oppidum fuit, cujus episcopus erat Pau- 
lus. Huic oppido vicini erant duo vici, Palabisca et 
Hydrax, eidemque, quod ad sacra pertinet, ex 
antiquo contributi. Verum sub Orione Erythri epi- 
scopo ambe ista Ecclesie ab Erythro divulsse pro- 
priua babuerant episcopum Siderium , Valentis, 
tempore. Quod.cum propter temporum difficultatem 

. dissimulasset Athanasius, Siderium inde in metro- 
politanam Ptolemaidis sedem transtulit, a qua 


ruraus ad vicos suos rediit. (Quos ejus postea morte 
vacuefactos redire pristinam ad Erythri sedem, ac 
roprio carere deinceps episcopo jussit Theophilus. 
erum cum nonnulli interim egissent, ut peculia- 
ris denuo illic ordinaretur episcopus, ejusque ne- 
gotii curatorem Theophilus instituisset Synesium; 
vicani, qui se ob amorem Pauli Erythrite, Erythro 
contrihui, quam alteri subesse mallent, vehermen- 
tius obstiterunt, antiquo illius Ecclesiz jure freti, 
cui novella in Palzebiscam antistitis intrusio 
judicare |[LVI] non debuit. Cautum illud antiquis 
canonibus erat, ut ne in pagis ac vicis episcopi 
crearentur , ne ex loci obscuritate dignitas illa vi- 
Jesceret. De hoc exstat Laodic. 57 et Sardic. 6. 
taque perperam illic constitutus erat epi us. 
Quod tamen Theophilus instaurare voluit: ejusque 
mandato id eflicere conatus est Synesius, etsi 
consensu populi victus persequi destiterit. 
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ἐκχαλέσασθαι. "Orep ἵνα μὴ πάθω, φοθηθεὶς (ᾖσθα- A tuerentur, pene nos contraria instituere moliete- 


γόμην γὰρ ἀγόμενος). ἔλυσα τὴν ἐχχλησίαν * xaX εἰς 
τετάρτην ἤχειν ἐπήγγειλα, ἑπαρασάμενος τὰς πα- 
λαμναιοτάτας ἀρὰς, εἴ τις ἑμμίσθως, el τις χατὰ 
χρείαν, Ἡ χάριν, 3) ὅλως ἰδίᾳ τι διαφέρον αὐτῷ, 
φθἐγξαιτό τι τῶν ἠχόντων εἰς τὴν τῆς Ἐκχλησίας 
παρακοἠν. "Hxev ἡ χυρία, xai ὁ δῆμος παρῆν πάλιν 
ἑνστάτης χαὶ ἑναγώνιος * ὃς οὐδὲ περιέµεινεα πεῦσιν' 
ἁλλ᾽ εὐθὺς ἣν ἅπαντα χυχεὼν , φωνὴ παμμιγῆς, 
ὑπὸ τοῦ λίαν ἐνηχεῖν ταῖς ἀχοαῖς , ἁδιάχριτος. Κατα- 
σιγαζόντων δὲ zov ἱεροχηρύχων , εἰς θρῆνον αὐτοῖς 
ἀπετελεύτησεν d βοή. Καὶ ἦν ἄχουσμα σχυθρωπὸν, 
ἀνδρῶν οἰμωγαὶ, γυναικῶν ὀλολυγαὶ , παίδων ὁλο- 
φυρμοί. Ὁ μὲν ἔφη πατέρα ποθεῖν , ὁ δὲ υἱὸν, ὁ δὲ 
ἁδελφόν οὕτως ἑμερίζετο ταῖς ἡλιχίαις τὰ τῆς 
συγγενείας ὀνόματα. Ἐμοῦ 66 τι μεταξὺ λέγειν àm- 
χειροῦντος , ἀναδείχννται γρσμμµάτιον kx. μέσου τοῦ 
πλήθους. Καὶ ἐνεύχεταί τις εἰς χοινὺν αὐτὸ πᾶσιν 
ἀναγνωσθήναι. Τὸ δὲ fjv ἑνορχισμὸς πρὸς ἐμὲ παύ- 
σασθαι σὺν βἰᾳ τοῦ πλήθους ἀποπειρώμενον , xal 
ἀναθέσθαι τὸ σχέµµα, μέχρις ἂν αὐτοῖς 6h γένηται 
πρὸς τὴν µμαχαριμυτάτην σου χεφαλὴν ὑπὲρ τούτου 
Φηφισμα αέμφαι xai πρεσθεντήν. Μᾶλλον δὲ ἐμοῦ 
Χατεδέοντο ποιῄσασθαι σννηγορίαν ἐν γράµµασιν, 
ἅπερ ἑδιδάχθην διδάσκοντα. Ἐλέγετο τοίνυν xai ἓν 
συνεδρίῳ παρὰ τῶν πρεσθυτέρων, χαὶ δηµοσἰᾳ παρὰ 
«ou πλήθους, xal τὸ γραμµάτιον αὑτὰ ταῦτα xaÜ' 
Έχαστον διεξἠει, πάτριον εἶναι, xal ἁποστολιχὸν, 
Ἐρυθρίτιδας εἶναι καὶ ταύτας τὰς Ἐχχλησίας' ἀπο- 
στασιάσαι δὲ αὐτὰς πρὸς Ὡρίωνα τὸν µαχάριον, 
ποῤῥωτέρω τε ὄντα πρεσθύτην , χαὶ αἰτίαν ἔχοντα 
πραότατον εἶναι. Τοῦτο γὰρ ἤδη xai λοιδόρηµα γέ- 
γονεν ὑπὸ τῶν ἀξιούντων ἱερωσύνην προστάτιν εἶναι 
τὰ tl; ἀνθρώπους xal πολυπράγµονα. Καὶ ἐπειδὴ 
παρέτεινε ζῶν, οὐχ ἀνασχέσθαι περιμεῖναι τοῦ δι- 
xalou τὴν τελευτὴν , ἀλλὰ προδαλέσθαι τὸν µακαρί- 
την Σιδήριον. Ἐδόχει γὰρ οὗτος νέος τε εἶναι xal 
ῥέχτης ἀνὴρ , ἀπὸ τῆς παρὰ βασι)λεῖ Βάλεντι avpa- 
τείας Ίχων χατὰ χρείαν ἀγρῶν αἰτηθέντων ἐπιμε- 
λείας , οἷος ἐχθρούς τε χαχῶσαι, xal φίλους ὀνῆσαι. 
Τότε δὲ xoi ἐχράτει τὰ τῶν αἱρέσεων. Πλήῆθει γὰρ 
περιῆσαν ' xai χαιρὸν εἶχεν dj δεινότης, ὄργανον 
οὖσα φρονῄσεως. Τοῦτον οὖν ἕνα xal µόνον ἀποδεδεῖ- 
χθαι Παλαιδίσχης ἐπίσχοπον. 'A)A' οὐδὲ τοῦτον 


tes, eumdem in affectum  impulerunt. Quod 
209 ne mihi accideret formidans (paulatim enim 
adduci me sentiebam ), conventum dimisi, et ante 
diem quartum adesse jussi, ullimi exempli diras 
nprecatus, si qui mercede conductus, aut private 
utilitatis gratia, aut favore, aut denique ulla alia 
re ductus, quz privatim interesset, quidquam con- 
tra debitum Ecclesi:* obsequium auderet dicerc. 
Commodum dicta dies advenerat, et jam populus 
aderat ad reclamandum et certandum composilus : 
qui ne interrogationem quidem exspectavit. Sed re- 
pente perturbata ac permista omnia, confusa vox , 
quique, quod aures acrius verberaret, discerni 
non poterat. Indicto a sacris przconibus silentio, 
vox illis in planctum desiit. Ibi auditu tristes erant 
virorum luctus, mulierum ululatus, puerorum plo-. 
ratus. Hic parentem desiderare, hic filium, fratrem 
alius dicebat: ita pro ztatum gradibus cognationis 
nomina dividebant. Inter hzc cum dicere nonnihil 
aggrederer, media de turba libellus profertur. Rogat - 
aliquis ut in publicum omnibus legeretur. Nihil bie 
preter obtestationem continebat ; desinerem vio- 
lenter tentare plebis animos , deliberationemque 
tantisper differrem, dum liceat sibi ad beatitudinem 
tuam decretum de ea re ac legatum mittere. Ac 
me potius orabant, ut iis per litteras advocatus 
essem , qua didiceram edocens. Igitur et in con- 
sessu presbyteri, et vulgo plebs ferebant, et eadem 
ipsa sigillatim libellus complectebatur, ex patria 
et apostolica ordinatione Érythro contributas esse 
bas Ecclesias; sed a beato Orione defecisse, lon- 
gius tum zetate progresso, et cui summa facilitas 
vitio tribuebatur. Jam enim convicii id esse loco 
coepit apud eos, qui sacerdotium humanis etiam in 
rebus presidio ac patrocinio esse, et in actu re- 
rum versari putant oportere. Qui cum diutius vi- 
tam produceret, non fecisse illos, ut justi hominis 
exitum pr:estolarentur, sed beatz? meinoriz Side- 
rium elegisse. Juvenis enim hic esse videbatur, et 
in agendo strenuus, qui ab Valentis imperatoris 
exercitu veniebat, ut agros postulatos administra- 
ret, ejusmodi vir, qui et inimicis nocere, et amicis 
prodesse posset. Per id tempus heresis dominaba- 


ἑνθέσμως * ἐχθέσμως μὲν οὖν (94) , ὅσα ve τῶν γε- p tur. Nam multitudine superabat ; et opportuna ad- 
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(94) Ἐκθέσμως μὲν obr. Nicenus canon 4 
episcopum jubet a provincialibus omnibus eonsti- 
tui, si id commode possit fleri. Sin minus, tres 
omnino interesse, qui reliquorum consensum ba- 
beant scriptis expressum. Τὸ δὲ xupog τῶν yvwop- 
νων δίδοσθαι xaÜ' ἑχάστην ἑπαρχίαν τῷ µήητροπο- 
Alm * Firmitas autem. eorum que geruntur, per 
unamquamque provinciam , metropolitano tribuatur 
.episcope. Quo in canone de episcopi creatione ipsa 
sive electione agitur ; quz ita populi suffragiis per- 
mitti solebat , ut iis moderandis ac gubernandis 
adessent, imo Preessent episcopi. Nec audiendus 
Balsamo, qui ad bunc canonem observat, olim qui- 
dem episcopos a populo consuevisse deligi ; sed 


quod in suffragiis ferendis de eorum wta quiedam 
interdum minus decora et honesta jactarentur, mo- 
rem illum hoc csnone abrogatum fuisse, ac dein- 
ceps statutum ut ab episcopis fieret electio. Quo nihil 
dici potest absurdius. Non enim popularia suffragia 
Niczenus iste canon sustulit, sed his, uti dixi, 
moderandis, vel cum illis etiam episcoporum au- 
ctoritatem jussit adhiberi. Quemadmodum Athenis 
popularibus concionibus aderant πρόεδροι, ut do- 
cet Julius Pollux lib. viu, et Harpocratio. Quin- 
eiiam multo post Niczenum concilium tempore per- 
severavit in Ecclesia, ut a populo crearentur epi- 
scopi ; idque et pontificum ltomanorum et concilio- 
rum decreta sanxerunt. Celestinus papa ad epi- 
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modum erat agendarum rerum calliditas, que 3140) A ρόντων txoosaysv, εἰ µῆτε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ κατέστη, 


est administra prudentia. Quamobrem unum illum 
ac solum esse Palebiscz creatum episcopum. Sed 
που ipsum legitime, imo contra jura omnia, quan- 
tum de senioribus accepi : cum neque Alexandrie 
sit, nec a tribus hic constitutus, quamvis illinc or- 
dinandi esset facta potestas. Etenim solum beatze 
memorie Philonem ausum esse collegam suuin 
episcopum renuntiare. Cvrenensis hic fuit. anti- 


μήτε παρὰ τρ,ὼν ἐνθάδε, xai εἰ τὸ σύνθημα τῆς 
χειροτονίας ἑκεῖθεν ἐδέδοτο. Móvov γάρ «aot δὴ τὰν 
µαχάριον Φίλωνα θαρσῄσαι τὴν τοῦ συνιερέως áváp- 
ῥησιν. Φίλων ἐγένετο Κυρηναῖος ἔτι παλαιότερος 
[ rp. ἔτι παλαίτερος ]. ὁ τοῦ νεωτέρου θεῖός τε xal 
ὁμώνυμος ' τὰ μὲν | }ρ. μὲν οὖν ] ἄλλα , ὁποῖον ἂν 
Υένοιτο παίδευµα του Χριατοῦ * τὰ δὲ εἰς τὸ ἄρχειν 
καὶ ἄρχεσθαι, θαῤῥαλεώτερος μᾶλλον, f) νομιµώτερος. 
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scopos Narbon., can. 5 : Nullus invitis detur epi- 
scopus. Cleri, plebis et ordinis cousensus ac deside- 
rium requiratur. Leo M., epist. 89 :. Exspectarentur 
certe vola civium, testimonia populorum : quaereretur 
honoratorum arbitriwm, electio clericorum : que in 
sacerdotum. solent ordinationibus ab his, qui norunt 
Patrum requlas, custodiri. Et paulo post : Teneatur 
subscriplio clericorum , honoratorum testimonium , 
ordinis consensus el plebis ; qui pre[(uturus est omui- 
bus, ab omnibus eligatur. Carthaginense iv, can. 1: 
Ut cum idonec probatus (uerit, cum consensu cleri- 
corum el laicorum, el conventu totius provincia epi- 
&coporum, maximeque metropolitani vel auctoritate, 
tel presentia ordinetur episcopus. Arelatense vero n, 
can. 54 : l'lacuit in ordinatione episcopi hunc ordi- 
nem custodiri, ut primo loco venalitate vel ambitione 
submola, tres ab episcopis nominentur, de quibus 
clerici vel cives erga unum eligendi habeant potesta- 
tem. Vide οἱ epist. 70 Syuesii, ubi ab universo po- 
pilo Olbiatarum creatus dicitur episcopus Anto- 
nius. Sed in re trita et vulgata nihil opus est testi- 
moniis. 1n illius episcopi ereatione, de qua scripsit 
Synesius, contra leges ecclesiasticas dupliciter ait 
esse commissum. Priino, quod Alexandri: non erat 
constitutus. lloc vero sic interpretor, ut injussu 
Alexandrini episcopi creatus sit, ac nulla ab eo pe- 
testate facta. Non enim necesse fuit ut episcopi 
Ones, etiam minimorum oppidorum, adeoque pa- 
orum , cujusmodi Palebisca et [γάτας erant, 
Alexandri ordinarentur; praesertim cum ipsius 
mandato Theophili Synesius in illos pagos [LVII] 
,co consilio se venisse significet, ut ibi episcopo 
ereando conventus haberet, non ut Alexandriam 
ereandos mitteret. Quinetiam epist. 76 ab Olbiatis 
áccitum se, ait, episcopum ibi, quem populus uni- 
versus dari sibi petierat, cum aliis duobus collegis 
instituisse, quam electionem ab Theophilo ratam 
haberi cupit, Quamobrem verba illa, εἰ µήτε ἓν 
Αλεξανδρείᾳ χατέστη, puto sequentibus explicari, 
καὶ εἰ τὸ σύνθημα τῆς χειροτονίας ἐχεῖθεν ἑδέδοτο. 
Alterum haud rite factum : quod tametsi creandi 
illie episcopi licentiam ab Alexandrino patriarcha 
impetrassent, non ἃ tribus episcopis, ut canones 
prescribunt, institutus fuerit, Ambiguum est de 
qua episcopi creatione loquatur Synesius. Nam χει- 
ροτς ἵα solam interdum electionem siguifical ; quae 
popuii, cleri, et episcoporum suffragatione fit, citra 
consecrationem, ut in canone 5 Laodiceno consti- 
tutum est, Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν τὰς χειροτονίας ἐπὶ 
παρουσίᾳ ἀχροωμένων Ὑίνεσθαι. Alias χειροθεσίαν et 
consecrationem exprimit. Si posteriorem hanc in- 
telligit, non dubium est quin graviasime in illa or- 
dinatione peccatum sit, eaque irrita fuerit. Itaque 
in concilio Regiensi in Gallia Narbonensi n, Ar- 
maentarii, qui Ebreduni a ' duobus ordinatus erat, 
jrrita censetur creatio : Ordinationem, inquiunt 
can. 9, quam canones irritam definiunt, nos quoque 
evacuandam esse censuimus ; in qua protermissa 
trium prasentia, nec ezpetitis comprovincialium lit- 
leris, metropolitani quoque voluntate neglecta, pror- 
$95 nihil, quod episcopum faceret, ostensum est. De 


tim indicat Synesius. Vide epist. 


priori quoque non minus cautim videtur: imo vero 
de illa canou 4 Nicenus accipiendus est, qui tres, 
ut minimum, electioni episcopi interesse jubet epi- 
scopos, quo modo et Innocentius | epist. ad Victri. 
Rothom., cap. 4. cujus loca ad hunc locum Syne- 
sii pertinent : Primum, ut extra conscientiam meitre- 
politani episcopum nullus audeat ordinare. Integrum 
enim est judicium, quod plurimorum sententiis con- 
firmatur. Nec unus. episcopus ordinare praswmat 
episcopum, ne (urtivum beneficium prastitum videa- 
lur. Hoc enim el in synodo Nicena constitutum est 
atque definitum. Sed et ante Nicenum, Arelatense |. 
can. 20, ita sanxit : Dehis qui usurpant sibi, quod so!i 
debeani episcopos ordinare, plackit ut nullus hoc sili 
presumat, nisi assumptis secum aliis septem episce- 
pis. δὲ tamen non potuerit septem, in[ra tres non au- 
deat ordinare. Qux fortasse ad utrumque χειροτο- 
vla; genus pertinent. De quo et Synesius, opinor, 
loquitur, idque verba illius ostendunt. Nam ap- 
pellat ἀνάῤῥησιν, et ἀποδεῖξα:, atque ἐπὶ τοῦ 0 
χαθίσαι. De simplici porro electione a tribus sal- 
tem. facienda disertus est canon: 15 Carthagin. in 
collectione Graeca. Primus canou eorum, qui 
stoliei nominantur, episcopum jubel χειροτονεῖσθαι 
ὑπὸ ἐπισχόπων δύο, f) τριῶν, ubi χειροτονία non 
Φῆφον, et electionem, sed τελεσιουργίαν. id esi 
consecrationem significat, ut Zonaras ct Balsapo 
docent. Sed a. duobus episcopum consecrari nun- 
quam licuit: «uod et Nieznus canon 4 paulo ante 
citatus ostendit, Et alioqui eanones isti a Gelasio 
inter apocryphos habiti sunt. At Zunaras cum hoc 
apostolico canone componit Laodicenuim 5, qui vetat 
ειροτονίας episcoporum fieri coram audientibus, 
id est catechumenis, et observat ystpotoviav hic 
esse φῆφον, non consecrationem. Quoniam, inquit, 
consecratio fit coram multis; at in electione, cum 
varia crimina interdum [LVIII] objiciantur, plures 
interesse non licet." Quz ratio prorsus alierma est. 
Non enim Laodicenus ab episcoporum electione 
plebem excludit fidelium , sed solos ἀχ 


vous , id est audientes, catechumenos nondum 


fideles. 

Ad extremum quod Nieznus canon decrevit τὸ 
χΌρος τῶν Υινομένων metropolitano tribui, auctori- 
tatem intelligit, ut eo videlicet jubente ac permit- 
tente, comitia celebrentur ; tum ab eodem, quod 

estum erit, confirmetur; quod posterius intel- 
exere solum in isto canone interpretando Zonaras 
et Balsamo. Quorum prior etiam καθιέ e 
χειροθεσίαν significari putat, quaai ab metropoli- 
tano consecrandus postea sil. At hoc non solum 
canon iste voluit, sed «t episcopi electio et. eonse- 
cratio eo presente, aut sallem ος ejus natu οἱ 
voluntate geratur. Plus tamen aliquid in Alexas- 
drini patriarch:ze dicecesi in episcoporum creatione 
videtur exactum ; ut non penes solos nmietropolita- 
nos jus illud esset, sed ut ab ipso patriarcha repe 
teretur auctoritas. Nam Pentapolilanss provineis 
metropolitanus erat Ptolemaidis episcepus, ut sta- 

6. 
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Αλλὰ γὰρ αἰτοῦμαι συγγνώµην ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν A quior, junioris patruus, et ejusdem cum eo aomi« 


ἱερὰν «eU πρεσθύτου φυχἠν. Τοῦτον Ίχοντα µόνον 
ἀποδεῖξαί τε, καὶ Lii τοῦ θρόνου χαθίσαι τὸν µα- 
χαρίτην Σιδήριον. 'AXÀ' ἀνάγχη γὰρ kv χαιροῖς 
ἀπαῤῥησιάστοις τὴν ἀχρίδειαν παραθαίνεσθαι. Ad 
τοῦτο tbv πάμμεγαν ᾿Αθανᾶσιον συγχωρῆσαί τε τῷ 
χαιρῷ * xal μετ οὐ πολὺ δεῆσαν ἐν Πτολεμαῖδι τὸν 
ἑνόντα αμικρὸν ἔτι τῆς ὀρθοδοξίας σπινθῆρα θάλψαι 
τε, χαὶ ἐπιπλέον ἐξάψαι , τὸν ἄνδρα τοῦτον ὡς µεί- 
ζοσι πράγµασιν ἐπιτήδειον Excel διαθῆναι χελεῦσαι, 
τὴν μητροπολῖτιν Ἐκχλησίαν ἐπιτροπεύσοντα. ΓΏρας 
ὃ αὐτὸν εἰς τὰς χωµήτιδας ἐπανήγαγεν ' οὗ χατα- 
λύσας , οὐχ ἔσχε διάδοχον , ὃς οὐδὲ αὐτὸς ὑπῆλθεν 
ἑτέρου διαδοχἠν. Παλαίθισχα δὲ, xa Ὕδραξ εἰς τὴν 
ἀρχαίαν τάξδιν ἐτάχθησαν , xat πρὺς τὸ Ἐρυθρὸν 


nis : ceteris quidem in rebus ex praeseripto Chri- 
stianz discipline vivens ; quod autem ad regendum 
et parendum attinet, audacior quam legum obser- 
vantior. Veramenimvero sermonis istius voniams a 


, Sacra senis anima postulo. Hunc solum venientem 


ferunt beatum Syderium creasse, et in throno col« 
locasse. Sed formidolosis temporibus summum ju: 
piztermitti necesse est. ldeo magnum illum Atha. 
nasium id tempori dedisse; ac non multo post, cum 
exiguam adhuc orthodoxe fidei scintillam, que in 
Ptolemaide erat, fovere, et magis magisque opor- 
tere. accendere, hominem illum majoribus rebus 
gereudis idoneum eo commigrare jussisse, ut me- 
tropolitanaimn Ecclesiam gubernaret. Sed illum se- 


ἀνελήφθησαν, δόγµατι, qaol, τῆς σεδαθµίας cou B nectus ad paganas ecclesias reduxit; ubi e vita 


χεραλῆς. Καὶ τούτῳ 05b. μάλιστα Λάντων ἑνέχειντο, 
κῷ ph δεῖν ἀθετεῖσθαι τὸν παρὰ cou θΏηνισµόν. 
Γράμματα μὲν οὖν , ἤτησα γὰρ, οὐχ εἶχον ἆποδει» 
χνύναι [rp. ἐπιδεικ.]» ἐπισχόπους δὲ τῶν συνέδρων 
ἀνίστασαν μάρτυρας. Οὗτοι δὲ ἔφασαν , ἐπιστολῇ 
πειθαρχοῦντες ἐχεῖθεν ἠκούσῃ, πεῦσιν περὶ Παύλου 
προθεῖναι τῷ δήµῳ * χαὶ δόξαν ἅπασιν ἐπίσκοπον 
ἔχειν, ἀνενέγκαυ Περὶ αὐτοῦ: τοὺς δὲ θρὀνιστὰς 
ἑτέρους γενέσθαι. Καὶ εἴ pot δίδως εἰπεῖν, Πάτερ 
σεδασμιώτατε , ἐκχεῖνος ἣν ὄντως ὁ χαιρὸς ὁ τῆς 
σχέφεως. Τὸ γὰρ ἀφελέσθαι τοῦ ph χαρίσασθαι λυ- 
πηρότερον. ᾽Αλλὰ κρατείτω xai νῦν ὅ τι ἂν δόξειε 
τῇ πατριχῇ σου χεφαλῇ. Ei γὰρ τὸ δόξαν [γρ. δόξαι] 
τότε δἰχάιον αὐτοῖς Υέχονε , χαὶ τοῦτο προΐσχονται * 
4b µηχέτι δοχεῖν, τὸ δίκαιον µετατίθησιν. "Ωσθ) 6 
«v ὃ, γνῷς , τοῦτο τῷ πλήθει δίχαιον γίνεται. "Axor 
γὰρ ζωῇ, xal θάνατος fj πἀραχοή. Διόπερ οὐχ ἀντ» 
αέρουσι χεῖρας ' ἀλλ ἱκετεύουσι μὴ Υενέσθαι , ζών' 
τος αὐτοῖς ἔτι τοῦ πατρὸς, ὀρφανοί. Οὕτω γὰρ ἐπὶ 
λέξεως λέγουσι, Κἀγὼ τὸν νεανίσχον οὐκ οἶδα πότε” 
pov: ἐπαινέσαιμ᾽ ἂν τῆς παρὰ πάντων εὐνοίας, ij 
µαχαρίσαιµι. Ἡ γὰρ τέχνης ἐστὶ, xa δυνάµεωςι 
ἡ χάριτος θείας , οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἑξομιλῆσαι, 
xai καταδημαγωγῆσαι τὸ πλῆθος, ὥστε τὸν χωρὶς 
αὐτοῦ βίον ἀδίωτον ἅπασιν εἶναι. Διὸ δόξει μὲν περὶ 
αὐτῶν τῇ φιλανθρώπῳ σοῦ φύσει φιλανθρωπότερα * 
ἐμοὶ δὲ ἔπανιτέον εἰς ἄστυ ^ χἀχεῖ περιμενῶ τοῦ 
αποιητέου τὸ σύνθημα. "A δ᾽ οὖν iv. ταῖς τέτρασιν 


discedens successorem non habuit ; quj ne ipse 
quidem alterius in locum successerat. Palgbisca 
porro et Hydrax in antiquam formam redacti 
sunt, et Erythro contribute, tuo, ut asserunt, de- 
creto. Et in hoc potissimum insistebant : non esso 
tuam. illain creationem antiquandam. Ac litteras 
quidem cuim peterem, reprasentare minime potue- 
runt ; episcopos vero ex concilio aliquot testes pro- 
duxerunt : atque ii dixerunt se, missis illinc liue- 
ris morem gerentes, rogationem ad populum (de 
Paulo tulisse; quem cum omnibus placuisset cpi- 
scopum babere, de eo retulisse; alios porro eadem 
in sede collocasse. Ac si mihi dicere per te, Pater 
venerande, liceat, illud vere deliberationis tempus 
fuit. Nam auferre multo erat, quam non conce- 
dere, molestius. Nihilominus vincat etiamnum 
quidquid paternitati tus visum fuerit, Nam οἱ 
quod tum visum erat pro justo ab illis habitum est, 
et hoc ipsuni allegant ; non amplius videri, justi 
Pationem commutat. Quare quodcunque statueris, 
hoc plebi 91] justum erit. Auditio enim vita, et 
contumacia mors est. ldcireo non contra manus 
attollunt, sed orant duntaxat ei obtestantur, ne 
parente vive orpbani esse cogantur : ita enim con«- 
ceptis verbis loquuntur. Equidem juvenem illunr 
de tanta omnium benevolentia ac studio laudemne, 
an beatum prssJicem, nescio. Aut enim indu- 
strize est, aut facultotis, aut gratie divinis, usque 


ἡμέραις διφχησάµην , ἃς ἐν τοῖς τῇδε τόποις διέτρι- p eo demereri sibi, ac conciliare homines, ut sine 


qe. τούτων obx ἀγνοῆαεις ὄντινα τύπον ἕκαστον 


εὕρατο xai μὴ θαυμάσῃς ef ποτε τὸν αὐτὸν εὖ τεν 


xai χαχῶς εἰπεῖν µοι συµθαίη. Oo γὰρ ἐπὶ τοῖς 
αὐτοῖς ἑχάτερα. Τὰ πράγµα-α δὲ ἐπαινεῖται xai 


Ψέγεται. 


ipso-vitam sibi minime vitalem existiment. Qusm- 
obrem pro tua lrumanitate tu quidem hümaniora de 
illo statues; mihi vero in urbem redeundum est : 
ibi ejus, quod mihi faciendum sit, tesseram 96 si- 
gnum prsstolabor. Jam: νότο quas .totis. quatuor 


diebus gessi, quibus sum in his locis versatus, nec eorum quidquam: ignerabis qua sif a me ratione 
dispositum. Neque vero mirüm tibi videri debet, οἱ eumdem aliquande laudare ac vituperare mihi con- 


fingat. Nam non iisdem de causis utrumque instituitur 


Στάσις bv τοῖς (95) κατὰ Χριστὸν ἀδελφοῖς, χαλὸν 


: res ipse porro laudantur ae vituperantur, 


Auimorum Christiapos inter fratres disgensiue 


UION. PETAVIL NOTAE. 


(95) Στάσις ἐν τοῖς. Altera controversia duos 
inter episcopos orta fuerat, Paulum Erythriten, de 


PaTROL. Gn. LXVI. 


que superius mentio [εί est, et Dioscoruim Daps 
ἀαμίίου. Est autem Dardanis apud Ptoléuzumn 
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nem nullo quidem oriri tempore bonum est; nee Α μὲν εἰ µηδέποτε φύοιτο * qusica [pp. φῦσα] δὲ xaX 


minus bonum, postea quam exorta fuerit, paulo 
post restingui. Propterea litteris tuis morem ge- 
rens, causam disceplandam suscepi, et ejusmodi 
controversie aures adhibui. In Hydrace vico locus 
quidem est editissima in parte ; quod olim castel- 


lum erat munitissimum ; quo terrz motu disjecto,- 


nibil preter desertas parietinas superfuit. Et hac- 
tenus quidem aliquet sui partibus ad utrosque 
usus accommodatum fuerat. Sed ingruentia belli 
tempora, quandoquidem niuro cingi, et ad priscum 
usum revocari potest , faciunt ut possessoribus 
suis ingentis admodum pretii esse videatur, De hoc 
inter fratres nostros (ut et alios antea), religiosissi- 
mos episcopos Dioscorum et Paulum, summa erat 


εἰ μετὰ μικρὸὺν παύοιτο. AV αὐτὸ δῆ τοῦτο, xal vgáp- 
pat χαταπεμφθέντι πειθόµενος, διαιτᾷν {νεσχόμην, 
xai δέδωχα τὰς ἀχοὰς ἀμφισθητήσει τοιᾷδε. Ἐν 
Ὕδραχι τῇ χώμῃ, χωρίον ἐστὶ τῆς oo pec αὐτὸ ο) 
µετεωρότατον, ὃ πάλαι μὲν ἣν φρούριον ἑρυμνότατον' 
χατασείσαντος δὲ τοῦ Θεοῦ, γέγονεν ἐχλελειμμένον 
ἐρείπιον. Τέως μὲν οὖν ὀλίγοις τισὶ τῶν ἑαυτοῦ μερῶν, 
εἰς ἑχατέρας [γρ. ἑτέρας] χρεἰας διεσχηµάτιστ». 0ἱ 
δὲ παρόντες οὗτοι τῶν πολεμίων χαιροὶ, διότι δύναιτ' 
ἂν ἐκτειχισθῆναι, xal εἰς τὴν ἀρχαίαν χρεἰαν Exav- 
ελθεῖν, τοῦ παντὸς ἄξιον αὐτὸ τοῖς χεκτηµένοις καρ- 
έκονται. Τοῦτο τοῖς ἁδελφοῖς ἡμῶν, ἤδη δὲ xai &- 
ote (96), τοῖς εὐλαθδεστάτηις ἐπισχόποις Διοσχόρῳ 


[rp Διοσκορίῳ] καὶ Παύλῳ τὸ περιµάχητον fv. Ἐν 


contentio. Erythritem Dardanites jinsimulabat , B αἰτίᾳ γὰρ ἐπεποίητο τὸν Ἐρυθρίτην ὁ Δαρδανίτης ἐτι- 


quod fraudulentissimum consilium iniisset, quem- 
admodum quod ad se non pertineret vindicare sibi 
posset, dum alienum locum Deo consecravit, et 
post usurpatam illam religionis speciem deinceps 
vi ac inanu facinus suum tutatus est. Ad hzc reli- 
giosissinus Paulus nonnihil quidem allegare cona- 
tus est ; se clivum prius occupasse; fuisse jam olim 
ecclesiam , antequam 9149 religiosissimus Diosco- 
rus locum illum possideret, Verum dum haud se- 
gniter in causz inquisitionem incumbitur, cito rei 
veritas investigatur : uti tunc vanum illud omne 
ac futile deprehensum est. Quod enim hostili ex- 
cursione compulsi homines necessario ibi precati 
s&nt, non ea res locum illum consecrat. Alioqui 
montes jomnes, omnesque convalles ecclesiz sinl ; 
nec ullum erit castellum, quod non vea ratione pu- 
blicum esse possit. In quibus omnibus, cuin popu- 
labundi hostes excurrunt, preces et saera myste- 
ria (leri solent. ldem de zedibus omnibus erit judi- 
cium, quz impiis Arianorum temporibus preces 
&c sacra mysteria receperunt. Quo privati juris 
mibilominus habentur : fuge enim et illud instar 
habei, quoniam hostes sunt et illi. At ego tempus 
consecratz ecclesie quaerebam, si ultro condonan- 
tibus, si permittentibus iis, ad quos pertineret, 
factum istud esset. His contraria omnia perspicue 
demonstrata sunt. Episcoporum petebat alter; alter 
eujus erat illa possessio, negabat. Tandem abeunte 


θουλότατα σχέφασθαι, ὅπως ἂν vb μὴ Tpoarxov περι- 
ποιῄσαιτο, καθοσιώσαντα piv τῷ θεῷ τόπον ἀλλό- 
πριον' ἁρπάσαντα δὲ οὕτως τὴν τῆς εὐσεθείας ὑπό- 
θεσιν, Ίδη χειρὶ βιαίᾳ προστῆναι τοῦ πανουργήµαυος. 
Πρὸς ταῦτα ὁ εὐλαθέστατος Παῦλος ἐπεχείρησε μὲν 
ἀντιλογίαις χοµίσαι τινὰς, ὅτι τε προχατεσχήχει τὸν 
λόφον, καὶ Ἐχκλησία παλαίτερον ἀπεδέδεικτο, πρὶν 
τὸν εὐλαθέστατον Διόσχορον ἀποδειχθῆναι τοῦ χωρίο 
δεσπότην. ᾽Αλλὰ ἂν μὴ µαλαχώτερόν τις ἅπτηται 
τὶς ζητήσεως, ταχὺ τἀληθὲς εὔδηλον γίνεται. Ὥσπερ 
οὖν ἅπαν τοῦτο πἐφηνεν ἕωλον. Τὸ γὰρ àv ἑἐπιδρομὴ 
τότε πολεμίων ἐχεῖ συμφυγόντας ἀνθρώπους εὔξασθαι 
τἀναγχαῖα, τοῦτο τὸν τόπον οὗ χαθιεροῖ. "H πάντα 
μὲν bpn, πᾶσαι δὲ φάραγχες ἐχχλησίαι. Καὶ οὐδὲν 6 
τι φρούριον ἐχφεύγει τὸ δημόσιον εἶναι. Ἐν οἷς ἅπα- 
σιν ὅταν οἱ πολέµιοι προνομεύσωσιν, εὐχαὶ, xal µυ- 
στ/ρια γίνονται. Οἰχίαι δὲ ὅσαι χατὰ τοὺς ἀθέους τῶν 
ἐξ Αρείου χαιροὺς [yp. καιρῶν], εὐχὰς ἑδέξαντο, 
xaX μυστήρια. Ἁλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἰσιν ἰδιώτιδες : φυγὴ 
γὰρ xàxsivo: xal γὰρ ἐχεῖνοι πολέμιοι. ᾽Αλλ' ἐγὼ 
τὸν xatpbv ἐξήτουν τῆς καθιδρύσεως, εἰ παρὰ διδόν- 
των, εἰ παρὰ συγχωρούντων τῶν χυρίων ἐγένετο. 
Απεδείχθη λαμπρῶς ἅπαντα τἀναντία. Tiv ἐπισχό- 
πων ὁ μὲν ᾖτει λαθεῖν, ὁ δὺ οὖχ ἑδίδου χύριος ὤν, 
Τέλος ὁ μὲν ὤχετο τὰς χλεῖς ἔχων ' ὁ δὲ ἀνοίγνυσι 
χαὶ τράπεναν εἰσφορῆσας [ηρ. εἰσφρήσας] καθιεροῖ 
Μικρὸν οἰχίσχον ἓν λόφῳ πλατεῖ. ᾽Αλλ' οὐ γάρ ἐστι 
παριτητέον ἐπὶ τὸν οἑκίσχον, εἰ μὴ δι) ὁλοχλήρου τοῦ 


illo, et claves secum deferente, aperit iste, et men- p πλάτους, ὥστε τέχνη τις ἣν, ἐφ᾽ ᾧ τὸν λόφον περι- 


sam importans ediculam parvam vasto in colle 
consecrat. Verum nusquam, nisi per transversum 
totum collem, ad &diculam patet aditus, callideque 
istud excogitatum erat, quo sibi clivum usurparet. 
Mihi vero acerba res illa cum primis videbatur, et 
emui acerbitate major; nec 2quo id animo feren- 
dum, zum sacrarum legum gratia, tum propter 
reipublice jura. Permisceri enim. simul omnia; 


ποιῄσασθαι. Ἐδόχει δή µοι τὸ πρᾶγμα δεινὸν εἶναι, 


«Χαὶ πέρα δεινοῦ, καὶ ἁγανακτητέον ὁμοῦ μὲν ὑπὲρ 


τῶν νόµων τῶν ἱερῶν, ὁμοῦ δὲ xal ὑπὲρ τῶν διχαίων 
τῆς πολιτείας. Σνγχνθῆναι γὰρ ἅμα πάντα, τοῦτο 
μὲν, εἰ τρόπος xai νόμος ἐπινοηθείη δηµεύσεως 
τοῦτο δὲ, εἰ διὰ τῶν παναγεστάτων τὰ ἑναγέδτατα 
χρίνοιτο, εὐχὴ, xai τράπεζα, χαὶ χαταπέτασμα uu- 
στιχὸν, ἐφόδου βιαίας ὄργανα ' καὶ περὶ τούτων ἤδη 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


Pentapolitani tractus oppidum. Hi super clivi €u- 
jusdam possessione litigabant ; quem ab Erythrita 
per fraudem: et. preetextum religionis occupatum, 


reposcebat alter. 


(06) "Ηδη δὲ xal &X4oic. Hzc parenthesi clau- 
denda sunt, ut sensus sit : cum alios antea, (um 
hos novissime de clivo isto contendisse. 
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καὶ £v ἄστει διέννωστο, Kal συνἐτυχὲ yàp οὕτως, A sive nova publicandi ratio, et lex inslitueretur; 


ὥστε παρ ὀλίγους ἅπαντας ἐπισχόπους ἓν τῇ Πτολε- 
μαῖδι τότε συνδεδραµηκέναι χατὰ τινὰ σχέφιν πολιτι- 
xfj. ᾿Αχροώμενοι δὲ, τὴν μὲν πρᾶςιν ἐμίσουν * thv 
δὲ µετάθεσιν [γρ. µετάστασιν] ὤχνουν(91). Ἐγὼ δὲ τὴν 
δεισιδαιµονίαν ἀξιῶ διαστέλλειν ἀπὺ τῆς εὐσεθείας. 
χαχἰία γάρ ἐστιν ἀρετῆς προσωπεῖον περιχειµένη * 
fjv φιλοσοφία τὸ τρίτον οὖσαν τῆς ἀθεῖας εἶδος Eg- 
ώρασεν. 0ὐδὲν οὖν ἱερὸν, οὐδὲ ὅσιων ἥγημαι, τὸ μὴ ξι- 
χαίως τε, xaX ὁσίως γενόµενον [rp. γένομενον]. Οὔκ - 
ουν ἐπῄει pot πεφριχέναι τὴν λεγομένην χαθίδρυ- 
atv. Οὐ γάρ ἐστι τὰ Ἀριστιανῶν, ὡς ἐπάναγχες εἶναι 
ταῖς τελεστιχαῖς ὕλαις τε, χαὶ φωναῖς, ὥσπερ ὀλχαῖς 
τισὶν φυσικαῖς, ἀχολουθῆσαι τὸ θεῖον ' ὅπερ ἂν πάθο: 
πνεῦμα ἑἐγχόσμιον * ἀλλ ὥστε παρεῖναι ταῖς ἆπα- 
θέσι καὶ ταῖς οἰχείαις τῷ θεῷ διαθέσεσιν. Όπου δὲ 
ópyh χαὶ θυμὸς ἄγνωμον | p. ἀγνώμων|, xat δύσερι 
πάθος, ἠγεῖται τῖς πράξεως, πῶς ἐχεῖ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἆγιον παραγίνεται, ὧν ἐπεισελθόν-ων, κἂν συμδῇ 
προενῳχηχὸς, ἑἐξοιχίσεται, Ἐγὼ μὲν οὖν εἶχον ὡς 
ἀποφανούμενος thv µετάθεσιν * ὁ δὲ xat ἐξτλέγχετο, 
χαὶ πρότερον ὑποσχόμενος, αὐτὴν ὄρχωυ τὴν ὑπόσχε- 
σιν βεδαιὕσαντος. Τούτου λαθόμενος ἁσμένως, f» 
τὴν ἀπόφασιν ἀπεδ/δρασκον * à)À' ἐχεῖνον αὑτὸν ἁπ- 
έφαινον ἑαυτῷ διχαστὴν, xal τὸν οἰχεῖον ὅρον ἐχθιθά- 
ζειν (98) ἠνάγχαζον. ᾿Ανατιθεμένου δὲ, xal διατρί- 
6οντος. ἐπειδὴ τῖς ἐχχλησιαστιχῆς ἕνεχα σχέψεως 
αὐτόθι παρεγενόμτν, ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ὄψεις τῷ 
τόπῳ, xal ἐπιδιαγνῶναι τὰ τῆς ὑποθέσεως. Καὶ πάλιν 
παρῆΏν ὅμιλος ἐπισχόπων £x τῆς περιοικίδος, ἄλλου 
χατ᾽ ἄλλην χρείαν συνειλεγµένων  ἐφ᾽ ὧν ἁπάντων, 
χὰμοῦ, oU τε ὅροι διεδείχνυντο τὴν τῶν Δαρδανίτου 
μερίδα σαφῶς ἀποτεμνόμενοι, καὶ μαρτυρία γερόν- 
των, χαὶ συγχαταθέσεις τῶν τέως ἀντιλεγόντω, τὸν 
εὐλαθέστατον Διόσχορον τοῦ χωρίου δεσπότην ἆπ- 
έφηναν. Ἐγχειμένου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ Διοσχόρου, Υέγο- 
νεν ἀνάγχη xai τὸ Υραμματεῖον [yp. γραμμάτιον] τὸ 
λοίδορον εἰς χοινὸν ἅπασιν ἀναγνωσθῆναι, ὃ πρὸς τὴν 
ἁγιότητα τὴν chv ὁ εὐλαθέστατος Παῦλος (99) ἐπ- 
εποίητο ἐν ἐπιστολῆς εἴδει χωµιῳδίαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἀνασεσυρμένην καὶ πλεμμελῆ, ἀφ᾿ fc αἰσχύνεσθαι 
περιῆν οὗ τῷ χαχῶς ἀχούσαντι, τῷ δὲ χαχῶς ἀγορεύ- 
σαντι. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἄρα χαὶ τοῦτο δεύτερον ἀγαθὸν, τὸ 
σ)σχύνεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον, θείας ἄντι- 
χεύς ἐστι χα) μοίρας χαὶ φύσεως ' τὸ δὲ ἐπὶ τοῖς 
οὐκ εὖ γενοµένοις ἐρύθτμα, σωφροσύνης τις ἂν ἁπ- 
εφἠᾖνατο. "Arp ὑποστὰς ἐπὶ τοῦ παρόντος πράγματος 
ὁ εὐλαθδέστατος Παῦλος, ἁπάσης ῥητορείας ἰσχυροτέ- 


sive sanctissimis ex rebus de exsecrandis maxime 
judicium ferrelur; ut oratio, sacra mensa, et my- 
sticum velum violentz impressionis instrumenta 
reddantur ; ac de istis jam in urbe decretum fuerat. 
Sic enim evenerat, paucis ut exceptis Piolemaidem 
episcopi omnes convenirent, ut de civili quodam 
negotio deliberarent. Qui cum istud. audivissent, 
factum ipsum deltestabantur; mutare tamen nou 
audebant. Ego vero superstitionem a pietate sepa- 
rari volo. Est enim illa vitium virtutis larva cir- 
cumdatum ; quod philosophia tertium genus im- 
pietatis esse deprehendit. Nihil ergo sacrum, nihil 
sanctum arbitror, quod neque juste, neque legiti- 
me sit susceptum. Neque id mihi occurrebat, ut 
illam, qua jactabatur, dedicationem perhorresce- 
rem. Non enim Christianorum res ejusinodi sunt, 
9139 ut sacris illis ceremoniarum elementis aut 
vocibus, tanquam naturali quadam attrahendi vi, 
necessario adductum numen sequatur ; quod mun- 
dano spiritui contingeret : sed ita ut ad pertur- 
bationibus vacuam, et Deo quam conjunctissimam 
affectionem mentis accedat. Ubi autem et furor in- 
consultus , ac pervicax animi motus ad agendum 
przit, qui fieri potest ut ei rei Spiritus sanctus in- 
tersit, cum, iis morbis subeuntibus, tametsi prius 
habitare coeperit, abscedat *? Quamobrem sic eram 
paratus, ut mutandum illud omne pronuntiarem. 
llle autem et antea mutationem illam recepisse, et 


C jurejurando coufirmasse manifeste convincebatur. 


Quod cum libenter arripuissem, jam lationem sen- 
lenti declinabam, atque illum sibi judicem sta- 
tuebam, suumque ipsum jusjurandum exsequi 
compellebam. Tergiversante aatem illo, ae protra- 
hente, cum ecclesiastici negotii causa eo me ton- 
tulissein, necesse habui in rem presentem venire, 
ibique controversiam disceptare. Eodem rursus 
finitimis ex locis episcoporum turba concurrit, 
cum alius aliis de causis eo venisset. Quibus omni- 
bus przsentibus, meque ipso, limites ostendebantur, 
qui Dardanite partem manifeste separabant. Ad 
hzc seniorum testimonia et consensus eorum, qui 
hactehus repugnabant, religiosissimum Dioscorum 
loci illius dominum 2approbarunt. Instante vero 


D Dioscoro fratre, necesse fuit libellum infamem 


omnibus in commune legi, quem ad sanctitatem 
tuam religiosissimus Paulus epistola. nomine con- 
scripserat, feedam ac petulantem adversus fratrem 
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(97) Tix δὲ µετάθεσι' ὤκνουν. Nam locum 
owunem quacunque de causa, et a quecunque riti- 
bus sacris οἱ religionibus occupatum resecrare et 
profanum (ieri nefas putabaut. In synodo Constant. 
sub Mennra in. libello inonach. ad. Mennam, pag. 
648 : Καὶ γὰρ ol βασιλιχω νόμο. θεσπίζουσι πάντα 
τόπον, xal τρᾶγμα ἐν ᾧ, καὶ δι οὗ, εἴτε χατὰ πλά- 
νην, εἴτε χατὰ ἀλήθειαν ἱερόν τι ἑτελέσθη, ταῖς ἁγίαις 
τοῦ θεοῦ προσήχειν ἐχχλησίαις. 

(98) Καὶ τὸν οἰκεῖον ὅρο» ἐκδιδάζειν. Legendum 
est omnino ὄρκον ἐχδιθάζειν, jusjurandum suum 
exsequi. Sic τὸ πρόσταγμα ἐχδιθάνειν. Et in Ephes. 


couc., part. iu, act. n, in epistola Coelestini papz, τὰ 
παρ ἡμῶν πάλαι ὁριαθέντα ἐχθιδάσουσιν. Et in Fir- 
mi C:esariensis eententia, τὸν τύπον ἐχθιθάδειν, hoe 
est exsequi, et in Chalcedonensi, act. ui, in libello 
Sophronii, τοὺς θείους τύπους, et τὰς ἀποφάσεις 
ἐχθιθασθῆναι. | 
(99) Ὁ εὐαδέσεατος IIavAoc. Credidit in Com- 
mentariis Budzus ironice Paulum hoc εὐλαδέστα- 
HM nominari. Sed nulla est ironia. hs communis 
episcoporum appellatio fuit, ut αἰδέσιμος, reves 
rendus, venerabilis, εἰ Gracis θανµάσιος 
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comoediam, ex qua non in eum, qui male audiret, A pav ἀπέφηνε τὴν ἐξ οἰχείας γνώμης µετάνοιαν. Τὸ 


sed qui male diceret, pudor redundaret. Sed est 
sane secundum in bonis pudore affici. Vacare enim 
peccato, divinz prorsus et conditionis eat, et na- 
turze : ruborem autem illum, qui ob malefacta 
subrepit, modestix esse merito quispiam dixerit. 
Quod cum religiosissimus Paulus iu przsenti re 
pre se tulisset, oratorio omni potentiorem artificio 
illam ex animo susceptam penitentiam ostendit. 
Quod enim peccasse fatebatur; quodque turpem 
dolorem, tanquam de voluntaria noxa, conceperat ; 
nos ei omues benevolos, et eodem fere modo affe- 
ctos reddidit. Ac nostrum quidem hac in re factum 
minus admirandum est, Verum religiosissimus 
214 episcopus Dioscorus, postquam eum, qui 
pervicacius hactenus contenderat, moderatiorem 
vidit, sententiis judicum superior, voluntate su- 
peratus est, ut in religiosissimi Pauli arbitrio po- 
situm fuerit utrum vellet, collem retineret an red- 
deret : cum egregius Dioscorus inultas conditiones 
adinitteret, quarum ne unam quidem ante hujus 
ponitentiam audire sustinuisset. Nam et solum 
clivum venditurum se dixit, et totam simul hanc 
possessionem cum alia re commutaturum, et alia 
excogitabat quamplurima , vias illi, ac rationes 
abunde suppeditans, quibus qui eas proponere oc- 
cuparet, alterum sibi demereretur. At is ceteras 
conditiones aspernabatur : cupiebat vero in eam- 
dein emptionem ipse succedere, qua Dioscorus lo- 
cum illum possederat, ejusque loco totius fundi 
dominus pari omnino jure constitui. Factus itaque 
est, prater collem, etiam vinearum et olivetorum 
dominus. At ille pro minori ista majorem quamdam 
magnificentiz possessionem adiit, frajernz charita- 
tis; quod amborum commune bonum est : necnon 
ejus, ut intra evangelicas leges maneret, que prze- 
cepta ompia charitatis potissimum affectu conti- 
neri pronuntiant. Unum illud commemorare ac 
significare par erat, fratrum reconciliationem et 
concordiam : quz autem interim accidissent, omit- 
tere; si in re quapiam offenderet, convictusque 
esset episcopus. Nam quz fleri minime decebat, ea 
oblivione deleri consultum videtur. Verum ne in 


γὰρ ὁμολογῆσαί τε ἁμαρτεῖν, χαὶ φανῆναι τὴν als- 
χρὰν λύπην τὴν ὡς ἐπὶ κακοῖς αὐθαιρέτοις λυπούµε- 
νον, πάντας ἡμᾶς εὔνους αὐτῷ, χαὶ συνδιατιθεµένους 
παρέσχετο. Καὶ τὸ μὲν ἡμέτερον οὗ θαυμαστόν, 
'AXM ὁ εὐλαθέστατος ἐπίσχοπος Διόσχορος, ἐπειδὴ 
τὸν τέως διαφιλοτιμούμενον ταπεινότερον ἐθεάσατο, 
τῇ ψήφῳ χρατῶν, ἠττήθη τῇ γνώµη, xaX γέγονεν ἐπὶ 
τῷ εὐλαθεστάτῳ lao), ποιεῖν ὁπότερα βούλοιτο, 
χατασχεῖν, ἣ παραδοῦναι τὸν λόφον , τοῦ θαυμαστοῦ 
Διοσχόρου πολλαϊῖς ἑνδόντος αἱρέσεσιν, ὧν οὐδεμιᾶς ἂν 
&xohv [rp. ἀχοης] πρὸ τῆς ἐκείνου µετανοίας Ἶνέ- 
σχετο. Καὶ γὰρ ἀποδόσθαι µόνον τὸν λόφον, xaX ἁμοιθὶν 
δοῦναι πᾶν ἅμα τὸ κτῆμα, xal ἄλλα πολλά προσεξεῦ- 
pev, ἐπιδαφιλευόμενος αὐτῷ πόρους, ἀφ' ὧν ἄν τις 
προλήψει χαρίσαιτο. Ὁ δὲ ταῦτα μὲν ὤκχνει' fiiov 
δὲ ὑπεισελθεῖν [}ρ. ὑπελθεῖν] αὐτὸς τὴν εἰς τὸν ἆδελ- 
φὸν Διόσκορον γενοµένην ὠνὴν, καὶ ἐπὶ τοῖς αὑτοῖς 
ἀντιχαταστῆναι δεσπότης τοῦ κτήματος. Ἐγένετο 
πρὸς τῷ λόφῳ, xai τῶν ἁμπελώνων xai τῶν ἐλαι- 
ώνων ἐγχρατής. Ti δὲ ἡ µεγαλοφροσύνη κτῆμα 
ἀντὶ κτήματος, μεῖζον ἀντ᾽ ἑλάττονος περιχέγονε' 
κοινὸν |for. xat κοινὸν] ἀμφοῖν ἀγαθὸν, f φιλαδελφία, 
καὶ τὸ εἴσω γενέσθαι τῶν νόµων εὐαγγελιχῶν, ol συν- 
εχτικωτάτην τὸν ἐντολῶν τὴν ἀγαπητιχὴν διάθεσιν 
ἀπεφήναντο. "Ev τοῦτο µόνον ἔδει µνήµης ἀξιῶσαι 
μηνύσαντα τῶν ἀδελφῶν τὰς συµθάσεις, χαὶ τὴν ὁμό- 
νοιαν * τὰν µέσῳ δὲ παραλιπεῖν, εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν 
ζλω τι πταίσας. "A γὰρ οὐχ ἔδει πεπρᾶχθαι, ταῦτα 
καλῶς ἔχει διδόναι τῇ λήθῃ. 'AXX ἵνα μὴ πάντα ix 
πάντων ὁ ἁδελφὸς Διόσχορος ἀποτυγχάνῃ, ταῖς αἰτὴ- 
σεσιν αὐτοῦ δέδωχα, τὰ Γᾶσιν ἀχριθῶς ἑπεξελθςὶν, 
ἵνα μηδὲν ἀγνοήσειεν ἡ σὴ θεοσέθεια. ἣν οὗ παρὰ 
φαῦλον, ἀλλ᾽ ἀντὶ παντὸς ἐποιεῖτο πεισθΏναι διὰ τῶν 
ἀποδάντων. ὅτι μὴ ἐπ ἀδίχοις ἑἐφιλονείχησε. Κάγὺ 
τὸν ἄνδρα τά τε ἄλλα ἐπαινῶ * πάνν γάρ pec πρὸς xp^- 
που * χαὶ τῆς εἰς τὸν θρόνον ὀχεῖνον αἰδοῦς ὑπεράγα- 
μαι. Καὶ vat μὰ τὴν φίλην σου xal σεθασµίαν χεφα- 
λὴν, πολλὴν οἶμαι χάριν ὀφείλειν αὐτῷ τοὺς ἓν Άλεξαν- 
δρείᾳ συμπτώχους (1), ὧν τοὺς ἀγροὺς ἑκπονεῖ, cayo 
πανταχοῦ γινόµενος, xai ἐξ ἀπόρων φόρους ἐχλέγω», 
xa τοῖς χαιροῖς παριστάµενος. Τὰ μὲν περὶ τὴν τῶν 
ἐπισχόπων στάσιν οὕτως ἐχώρησεν. 


omnibus inferiores partes haberet Dioscorus, dedi hoc ejus postulationi, omnia ut accuratius expone- 
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(1) Τοὺς ἐν Αλεξαγδρείᾳ cvpztóyovc. Wngen- D interverterit τὸν παρεχόμενον παρὰ τῶν βασιλέων 


tes Álexandrie pecunia in pauperes insumi sole- 
bant, visque in illos frumenti maxima distributa 
est; eujus instituti auctorem Diocletianum Proco- 
ius in suppressa Historia facere videtur, pag. 119: 
ιοχλητιανὸς Ῥωμαίων γεγονὼς αὐτοκράτωρ σίτου 
γα χρημα δίδοσθαι παρὰ τοῦ δήµου τῶν Άλεξαν- 

v τοῖς δεοµένοις ἀνὰ πᾶν ἔτος διώρισε. Ταῦτα ὁ 
ὃῆμος τηνιχάδε διαδικασάµενοι (forte διαδασάμενοι) 
ἐν σφίαιν αὐτοῖς εἰς [LIX| ἀπογάνους τοὺς µέχρι 
δεῦρο παρέπεμψαν. ᾿Αλλ' Ἠφαιστος ἐνθένδε μυριά- 
δας εἰς διαχοαίας ἑπετείους µεδίμνων τοὺς τῶν ἀν- 
αγχαίων ὑποσπανίζοντας ἀφελόμενος τῷ δηµοσίῳ 
ἐντέθειχε. Sed aliud insuper fuisse puto, quod iu 
mendicos divideretur. De quo ia' Chalced. syn. 
act. iu, ubi Ischyrion Dioscorum accusat, quod 


σἵτον πρὸς τὸ τοὺς παρεπιδημοῦντας, ἔτι δὲ xal ἔντο- 
πίους πένητας παραμυθεῖσθαι. Sed e πτωχιχὰ ypt- 
pasa pagina sequenti commeniorantur, querum 
curator erat. Lamponianus presbyter, quem ebor- 
episcopum fuisse verisimile est; ut et Dioseorum 
istum. Fuit enim chorepiscoporum officinam πτωχικὰ 
χρηματα, pauperum redditus ας pecunias adnuni- 
siare, ut indicat canon 44 Neoczsar. Same πτω- 
χιχὰ χρήµατα ecclesiastica bona vocantur, ut testes 
sunt Zonaras et Dalsamo ad can. 59 apost., quod 
ad pauperum alimoniam pers illorum pertinet, ω 
aultiqui Patres et concilia non semel admonent. De 
frumento in óc. id est mendicos Romse, «is- 
tribui solito meminit Procopius iu suppressa Hist., 
pag. 117, ubi Theodoricuin ait decrevisse ut in 
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rem ; ne quid religionem tmam lateret : quam non parwi interesse, sed maximi momenti esse arbitrabatur, ex 
eventu ipso persuasum habere, non injustis de causis banc a se contentionem esse susaeplam. Ego vero 
cum czleris in rebus bominem laudo : nam valde cum meis moribus consentit : tum presertim ob 
singularem erga sedem illam reverentiam — complector. Testor tuum illud mihi charissimum et 
venerandum caput, plurimum illi debere mea quidem sententia Alexandrinos pauperes, quorum 
agros procurat : dum repente adest ubique, et ex rebus desperatis proventus colligit, neque  tempo- 


rum opportunitalibus deest. Qu: igitur ad episcoporum dissensiones attinebant, hunc exitum ha- 


buerunt. 


Ἐπίταγμα δὲ f», ὅπως ἀχούσομαι xai Ἰάσονος, A 


ὃς ἔφη πολλὰ xal ἄδιχα παρὰ συμπρεσθυτέρου παθεῖν. 
Οὕτως οὖν ἔχει χἀκεῖνα. Λαμπωνιανὸν Ἰάσων εἷλεν 
ἁδιχίας * ὃ δὲ φθάσας ὁμολογίᾳ (2) τὸν ἔλεγχον, ἔχει 
τὴν δίχην, ἐχχλησιαστιχῶν συνόδων clpyóusvog. Kat 
τοι xal δάκρυον ix µετανοίας ἀφῆχε, καὶ δῆμος ἱχέτης 
αὐτὸν ἐξητήσατο. ᾽Αλλ᾽ ἐγὼ τοῖς δεδογµένοις tvexap- 
τέρησα” τοῦ 6i λῦσαι τὴν αὐθεντίαν εἰς τὴν ἱερατικὴν 
καθέδραν ἀνέπεμφα. Τοσοῦτον οὖν ἐμαυτῷ συνεχώ- 
eoa (3), εἰ προσπελάσειε Λαμπωνιανῷ τὸ χρεὼν, xal 
1| χυρἰα παρεῖναι δόξεις, πᾶσι ἑφῆχα τοῖς τότε παρ- 
εσοµένοις πρεσθυτέροις, κοινωνίας αὐτῷ μεταδοῦναι. 
Μηδεὶς γὰρ ἀποθάνοι δεδεµένος ἐμοί. ᾿Αναῤόωσθεὶς 
δε, πάλιν ἐπὶ τοῖς αὑτοῖς ὑπόδιχος ἕστω, xal παρὰ 
τῆς θεσπεσίας σου, καὶ φιλανθρώπου φυχῆς περιµε- 


Preterea mandatum a tc mihi faerat, ut et Jaso- 
nem audirem, qui multa et indigna 41 8 a presby- 
tero collega passum se esse dicebat. Ad hunc ergo 
modum ista se babent : Lamponianum Jason inju- 
riarum convicit ; ille convictionem confessione cri- 
minis anteverlens, panas luit, ab ecclesiastica 
communione separatus. Quanquam ex animi poni- 
lentia lacrymas fudit, et supplex eum populas 
condonari sibi petiit. Sed ego in iis perseveravis 
que semel decreveram ; solvendi porro jus, et au- 
etoritatem ad pontificiam sedem rejeci. Unum hoc 
ergo mihi sumpsi, si Lamponiano fatalis necessitas: 
immineret, et praestituta mortis dies adesse vide- 
retur ; tum omnibus, qui eo tempore adessent, pre- 
sbyteris concessi, ut eum communioni restituerent. 


νέτω τῆς συγγνώµης τὸ σύνθημα. Οὐδὲ γᾶρ οὐδὲ Ἰά- B Nemo enim, quantum in me erit, ecclesiasticis vin- 


σων πάντα ἀναίτιος ἑαυτῷ. Προπετὴς ἄνθρωπος γλῶτ. 
ταν, ἐνέτυχεν ἀνδρὶ προπετεστέρῳ τὴν χεῖρα * xai 


culis obstrictus moriatur. Sin convolueril , rursus 
iisdem panis teneatur, atque a divina humanissi- 
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miendicos, qui ad basilicam Sancti Petri reside- 
bent, annua medimnorum millia tria divide- 
rentur. 

(2) 'O δὲ φθάσας ὁμο.]ογίᾳ. Significat Lampo- 
nianum presbyterum ob pulsatum collegam excom- 
municatum fuisse : ita ut, si vitae periculum insta- 
ret, ab iis, qui tum adessent, presbyteris reconci- 
liari posset. Sin minus, legitimum tempus expleret. 
Quod autem subjicit, χαίτοι xaX 6&xpuov £x µετα- 
νοίας ἀφΏκε, perperam ab non nemine trahitur ad 
exemplum τῆς προσχλαύσεως, qui rimus gradus 


ublicam penitentiam obiisset, is a sacris ordini- 
us, vel eorum fanctione in perpetuum excludeba- 
tur; quod et Orig. lib. m contra Celsum, pag. 
147, refert. Et apud Hieron. Dial. cont. Lucifer.: 
Episcopus aut poenitentiam non agit, et sacerdos est ; 
aut si penitentiam egerit, esse episcopus non petest. 
Ideo canones illi veteres, qui peenitentiam clericis 
infligunt, de privata sunt intelligendi. Ut Araus. 1, 
can. 4, decernitur penitentiam desiderantibus, etiam 
clericis,non negandam. 
(3) Τοσοῦτον οὖν ἐμαυτῷσυνεχώρησα. Observa- 


poenitentium fuit. Non enim animadvertit de pre- C tione dignum est, quod hc? (LX]loco indicat potuisse 


sbyleris hie agere Synesium, qui publies isti et 
luctuosz poenitentie minime subjiciebantur. Nam, 
ut S. Leo ep. 92, inquis. 2, scribit, alienum est 
a consuetudine ecclesiastica, ult qui in presbyterali 
honore, aut in diaconii gradu fuerint consecrati, hi 
pro crimine aliquo suo per manus impositionem re- 
medium accipiant ponilendi : quod sine dubio ex 
apostolica traditione descendit, secundum quod scri- 
pium est : « Sacerdos si peccaverit, quis orabit pro 
eo ? » Unde hujusmodi lapsis ad promerendam miseri- 
cordiam Dei privata est expetenda secessio ; wbi illis 
satis(actio, si [uerit digna, sit eliam fructuosa. 
Optatus Milevitanus in line libri n : Multis notum 
est εἰ probatum, persecutionis tempore episcopos 
aliquos inertia a confessione Dei delapsos thurifi- 


metropolitanos in subjectos sihi clericos excom- 
municationis ferre sententiam ; latam semel revo- 
care non potuisse : sed hoc Alexandrino patriar- 
che reservasse, cujus sedem appellat ἱερατιχὴν 
καθέδραν ' ubi ἱερατικοῦ vox ad primariam sedem 
restringitur. Ἠόο se unum tamen sumpsisse sibi 
admonet, ut si Lamponiano, quem ab Eeclesive com- 
munione segregaverat, vitae periculum instaret, a 
quocunque presbytero reconciliari posset. Quod 
usus veteris Ecclesie, atque illius potissimum tem- 
poris ferebat, maxime post Nicen:z synodi cano- 
nem 15. Itaque quod ita Synesius loquitur, τοσοῦτον 
ἑμαυτῷ συνεχώρησα, non sic debes accipére, quasi — 
in dubia ignotaque ré id consilii ceperit. Non enim 

aut morem istum Ecelesiw, ac Nic:enaim sanctionem 


casse; et tamen nullus eorum, qui evaserunt, aut D ignorare ; aut non saltem ab antiquioribus episco- 


sanum lapsis imposuit, aut ut genua figereni, im- 
peravit. August. lib. 1 cont. Donat. de bapt. cap. f 
scribit, ordinatis, cum ad Ecclesiam a schismate 
redeunt, non imponi eis manus inter. laicos. Sed et 
«oncil. Carth. v, cap. 11, Item confirmatum, ait, 
«f si quaudo presbyteri, vel. diaconi in aliqua gra- 
viori culpa convicii fuerint, qua eos a ministerio ne- 
cesse [nerit removeri, non eis manus tanquam ραπὶ- 
Lentibus, vel tanquam faeibws laicis imponatur. Vide 
Grat. dist. δὲ, can. Presbyter εἰ fornicat. Qui enim 


pis admoneri potuit. Verum hoc sibi sumpsisée . 
permisisseve dicit; hoc est sibi hoc juris, quod 
canones tribuebant, usurpasse. Λο tametsi de pae- 
nitentibus, hoc est publicam et famosam illany poe- 
nitentiam obeuntibus, non hic sermonem [αι 
Synesius (fuit enim ille, de quo agit, clericus, 
cujusmodi pabliez peenitentize subjecti non erant); 
nihilominus valet hec in omnes regula; ut ne 
quantumvis immanium scelerum reis reconciliatio 
sub mortem negata (uerit. 
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maque anima tua. indulgenliz tesseram exspectet. A τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον (4), χουφοτάτου πράγματος 


Nam nec Jason culpa vacat omnino. Homo lingua 


λόγου βαρυτάτην τὴν τιµωρέαν ἑξέτισε. 


promptus in hominem incidit manu promptiorei ; et, quod dici solet, levissimz rei, sermonis, gra- 


vissimas paenas exsolvit, 

Quod vero ad pecunias attinet, de quibus egi an. 
tea, Lamponianus eas habere se fatetur, nec quid- 
quam se naufragio sublevari cupit, quo contractus 
periit; 4ο tempus duntaxat postulat distrahendis 
fructibus opportunum; seseque posthabitis omni- 
bus id unum laboraturum recipit, ut pauperum pe- 
cupias persolvat. Nummi erant septem el quinqua- 
ginta supra contenos. 


Operz pretiui est de iis etiam referre. quse apud 
nos geruntur, ut fieri deinceps desinant. Sacer- 
dotes a sacerdotibus variorum criminum accusan- 
tur, utrum falso, nondum dico : prorsus tamen malo 


Καὶ περὶ τῶν ἑἐγχλημάτων (5) & διείληφα, ταῦτα 
Λαμπωνιανὸς ἔχειν ὁμολοχεῖ, xat οὐδὲν ἀξιοῖ παρὰ 
τῆς vauaylac ὠφελεῖσθαι, τῆς ποιησάσης ἀφανὲς sb 
συµθόλαιον’ ἀλλὰ χαιρὸν αἱτεῖ, τοὺς χαρποὺς ὠνίους 
γενέσθαι ' χαὶ ἔφη πάντων ἀμελήσας. ἑνὶ toUt:p προσ» 
ἐχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὰ πτωχικὰ χαταθεῖτο χρήματα. 
Νομίσματα δὲ ἣν ἑπιὰ xol πεντήχοντα πρὺς τοῖς 
ἑχατόν. 

Ανοιστέον ἐστὶ xal περὶ τῶνδε τῶν γινοµένων 
παρ) ἡμῖν. ἵνα γινόμενα παύσηται [Tp.. Υνώσητε]. 
Ἱερεῖς ἱερέας παρανόμων διώχουσι * εἰ μὲν ἐπὶ ψεύ- 
δεσιν. οὕπω λέγω". πάντως δὲ μετ ἐπιθούλου τῆς 


et fraudulento id flt animo. Non enim persequen- B προαιρέσεως. O0 γὰρ ἵνα λάθωσι δίχας, ἀλλ᾽ ἵνα 


darum ponarum gratia, sed ut exercituum prz- 
fectis injusta lucra concilient. Necesse est autem 
omnium onera humeris meis imponi. Quamobrem 
soribe, obsecro, et decreto tuo przccipe, ne cui tale 
quidquam facere liceat. Nam et magno me bene- 
ficio devinxeris; et eos mecum, qui tranquilliori 
animo sunt; et oppressis subvenies ; et multo am- 
pliori beneficio eos ipsos affeceris, qui injuriam 
faciunt, cum majus bonum sit majore a malo libe- 
rari; majus autem malum est injuriam inferre, 
quam perpeti. lllud enim proprium malum est, 
hoc alienum. Verum ego quinam ii sint significare 
nolui, 416G neque tu, si noris, nominatim quem- 
quam redargue, ne in fratrum offensionem incidam ; 
quos etsi coram privatim vehementer increpavi, 
Deus illis ignoscet. Sed rem ipsam duntaxat in iis 
quas ad me dabis litteris odisse videare. Inveniam 
enim, adsit modo Deus, quemadmodum sine cu- 


τοῖς ἄρχουσι τῶν στρατευμάτων ἅδικα χέρδη µνη- 
στεύσωσιν. "Eni δὲ τοὺς ἐμοὺς ὤμους ἀναθαῖνειν 
ἀνάγχη τὰ πάντων φορτία. Ad, δέοµαι, Υράφε xal 
διατάττου μηδενὶ μιδὲν ἐξεῖναι τοιοῦτο ποιεῖν. Καὶ 
γὰρ ἐμοὶ χαριῇ, καὶ τοῖς ἁπραγμονὲστέροις, καὶ χα- 
Xi); πάσχονσιν ἀμυνεῖς, xaX πολὺ πλέον £O. πεποιηκὼς 
ἔσῃ τοὺς ἁδιχοῦντας αὐτοὺς, εἵἴπερ μεῖζον ἀγαθὸν, τὸ 
μείζονος ἀπηλλάχθαι xaxoo* xaxbv δὲ μεῖκον οὗ 
ἁδιχεῖσθαι τὸ ἁδιχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ἴδιόν ἑατι xaxby, 
τὸ δὲ, ἀλλότριον. "AXI! οὔτ᾽ ἐγὼ χατεµήνυσα sive; 
tla, uf αὐτὸς εἰ xol µάθοις, ἐπ᾽ ὀνόμασιν ἕξ- 
ελέγξης τινὰ, ἵνα μὴ ἀπεχθοίμην ἁδελφοῖς, οἷς εἰ καὶ 
χατὰ πράσωπον ἰδίᾳ λίαν ἐπιτετίμηχα, συγχωρήσει 
Θεός. ᾽Αλλὰ φάνηθι τὸ πρᾶγμα µόνον μισῶν Ev τοῖς 
πρὸς ἐμὲ γράµµααιν. Ἐϊσομαι γὰρ σὺν Θεῷ μετὲ 
τοῦ πᾶσιν ἁλύπου τὸ µηχέτι προελθεῖν περαιτέρω 
τὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν. ΜΗ γὰρ εἴποιμι τῆς Ἐκκλη- 
σίας. 


jusquam offensione non ultra se turpitudo, atque infamia nostra proferat. Non enim Ecclesiz infa- 


miam dixerim. 

Unum adhuc constituendum superest, statimque 
scribendi finem faciam. Vagantur quidam apud nos 
Vacantivi. Patieris enim me paululum barbare lo- 
quentem, ut usitata in republica voce nonnullorum 
nequitiam expressius declarem. Hi certam quidem 
nullam sedem habere volunt, qui quam habebant 
antea reliquerunt ; non ulla calamitate pulsi, sed 


Οἰκονομήσασθαι δὲ ἓν ἔτι λοιπὸν, xaX λόγου πεπαύ- 
σοµαι [yp. παύσομαι]. Περινοστοῦσίτινες (6) βασχαν- 
τίδοι παρ) ἡμῖν. ᾽Ανέξη γάρ µου μιχρὸν ὕπωδαρ- 
δαρίσαντος, ἵνα διὰ τῆς συνηθεστέρας τῇ πολιτεία 
φωνῆς τὴν ἑνίων xaxiav ἐμφαντιχώτερον παραστ]- 
catt. Οὗτοι χαθἐδραν μὲν ἀποδεδειγμένην ἔχειν o) 
βούλονται ' ot γε τὴν οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὐ χατὰ 


sponte locum mutantes, Honoribus porro fruuntur, p συμφορὰν, &AÀ' αὐθαίρετοι µετανάσται γινόμενο: 


DJION. PETAVII NOT A. 


(4) [LX-LXXV.] Καὶ τοῦτο δὴ τὸ «εγόμενον, 
Epi e Platone, libro iv De legibus. uid 

(5) Καὶ περὶ τῶν érxAnpátor. Difficilis et sale- 
brosus locus. Sic verti, quasi esset χρημάτων, nec 
sic tamen mihi ipse satisfacio., 

(6) Περιοστουσί tw&c. Contra desertores istos 
et vagos exstat Niceni concilii canon 16, qui tamen 
episcoporum uominatim non meininit ; ut et Autio- 
ehenus 3, et Apost. 45. Sed neque Synesius de 
uitur, quamvis horum vacan- 


episcopis expresse | 
m generis esse demonstret, 


(ivorum causam eju 


eujus erat illa, de qua antecedente epistola scripsit, 


Alexandri Basinopolitani episcopi. Unde colligas 
de episcopis, si non solis, cepte de his hoc loco si- 


nificare. Quod ad vacantivos istos attinet, Heosche- 
ius, in notis ad Photii cod. 59, Βασχαντίδους, de 
quibus hic Synesius eos esse credit qui in actis 
synodi ad Quercum vocantur oi χοινωνιχοὶ τῆς 
ο χουµένης. Quod est alienissimum. Nam χοινωνι» 
xoi τῆς οἰχουμένης, sunt eatholici, qui cum tota 
Ecclesia communione junguntur. In concilio Ver- 
nensi sub Pipino rege, can. 13 : De episcopis 

tibus, qui Ecclesias non habent, nec scimus ordi 
tionem eorum, qualiter fiat, placuit. juxta institula 
sanctorum Patrum, ut in alterius parochia ministrare, 
nec ullam ordinationem facere debeant sine jussione 
episcopi cujus parochia est. 
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Καρποῦνται δὲ τὰς τιμᾶς, ἐχεῖ περινοστοῦντες, ὅπου A eo vagantes, ubi majus compendium est. Mibi vero, 


χερδαλεώτερον. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ, πάτερ σεθασμιώτατε, 
χρῆναι τούτοις, ὅσοι τὰς οἰχείας Ἐχχλησίας ἀπεί- 
παντο, πᾶσαν Ἐκχλησίαν ἀπείπασθαι ΄ χαὶ πρὶν ἂν 
ἀπελθόντες (7) ἐχεῖ (yp. ἐχεῖνα] χαταστήσονται, μηδ- 


reverendissime Pater, ita videtur : oportere iis, 
qui suas ecclesias reliquerint, omni ecclesia in 
terdici; et priusquam illuc redeuntes. se receperint, 
neminem ad altare eos admittere ; neque ad pri 


DION. PETAVII NOTE. 


(7) Καὶ πρὶν dv ἐπελθόντες . Mc nimirum 
forma est, et ratio [LXXVI] laicze communionis, in 
quam clerici regradabantur , cum scilicet a θυσια- 
στη et clericorum consessu et ordine rejecti, in- 
ter laicos habebantur, cum iisque mysteria partici- 

abant. Nam solis ministerio sacro deditis ad altare 
ingredi εἰ communicare ibidem licebat, ait Laodic. 
can. 19, ex interpretatione Dionysii Exigui : xat 
µόνοις ἐξὸν εἶναι τοῖς ἱερατιχοῖς εἰσιέναι εἰς τὸ Ov- 
σιαστήριον, xaX χοινωνεῖν. Perperam in quibusdam 
Latinis, solis sacerdotibus. Vide et can. 15 apost., 
ubi vagis istis clericis ita sacris ministeriis inter- 
dicitur, ut tamen laica conimunio permittatur, quz 
λειτουργίᾳ diserte istic opponitur. ltaque duo in 
laica communione clericis poena loco inflicta fue- 
runt : primum quod nullum sacrum ministerium 
attingerent ; alterum, quod extra clericorum locum 
ei ἱερατεῖον  sepositi, cum promiscua plehe com- 
municarent. Ex quo deinceps pro laicis habiti nul- 
lam ecclesiastici ordinis prerogativau honoremque 


capiebant. Contra eosdem vagos clericos Niczna. 


synodus canones edidit duos, 15 et 16, Quorum in 
posteriore jubet illos, quocunque se receperint, ibi 
esse ἀχοινωνήτους, communione privatos. Hoc vero 
Zonaras et Balsamo ad eam communionem referunt, 
qu: clericorum propria sit. Non euim interdici pu- 
tant illis penitus usum sacramentorum et commu- 
nionem laicapi, ne canoni 15 apostolorum derogare 
videatur, qui laicam vagis illis indulsit : ᾽Αλλά τὴν 
τῶν ἱερῶν συμμεταχείρισιν, xaX κοινοπραξίαν, xaX τὸ 
σνλλειτουργεῖν τοῖς οἵσπερ προσῆλθον, ait Zonaras. 
Verum non audiendos illosarbitror ; et omnino &xot- 
νωνήτους idem esse ac communione privatos, sive 
excommunicatos plena etabsoluta excommunicatione. 
ld enim vox illa ἀκοινώνητος et ἀχοινωνησία signifi- 
cat, ut in can. 10 apost., dum ait, τῶν χαθαιρου- 
µένων τινὲς μὲν µόνης ἱερουργίας χωλύονται, οὗ 
μέντοι καὶ χοινωνίας, T) του συνεχχλησιάζειν. Οἱ δὲ 
Giv τῇ καθαιρέσει. xal ἀχοινώνητοί eiat, xat ἀφωρι- 
σµένοι. lgitur clerici ab Ecclesia sua profugi ex 
decreto Niczni concilii prorsus excommunicantur. 
Quz tamen severitas insequentium usu temporum 
imminuta videtur. Certe laicam illis communionem 
eoncedit Synesius. At epistola 66 Alexandrum 
episcopum, qui ad sedem suam redire nollet, ἀχοι- 
νωνησίᾳ multavit. Nam nec ad Ecclesiam, nec ad 
usum sacramentorum admisit, Felix vero papa, 
epist. 7, de episcopis, preshyteris et diaconis re- 


C 


excommunicati [LXXVI] Constantinopelim confu- 
ferant. Nam ad precum in ecclesia communionem 
lllos recepit; a mysteriis vero interim excluait, 
dum eorum causa cognosceretur. Hane esse quam 
antiqui canones peregrinam communionem vocant, 
viri quidam eruditi suspicati sunt ; quibus ego non 
assentior. Etenim peregrinam communionem, qua: 
pene loco episcopis ae clericis infligebatur, nihil 
aliud puto fuisse, quam et precum el sacramento- 
rum cum clericis, et in ἱερατείῳ percipiendorum 
jus, citra functionem ac ministerium : ut, exempli 
causa, sacerdotes et diaconi cum aliis clericis litur- 
giisinteressent, in iisque Dominicum corpus cum illis 
et in eorum ordine perciperent, sed nullo minigte- 
r:0 fungerentur, episcopi vero neque Eucharistiau, 
aliis porrigerent , neque ordinarent. lta enim , tan- 
quam peregrini in alienis Ecclesiis, jus nullum ac 
jurisdictionem exercebant ordinis alioqui sui pro- 
priam. In concilio Regensi, quod anno 439 cele- 
bratum est, canone 3, cautum est, ut Armentario,. 
qui a duobus tantum episcopis ordinatus erat 
Ebredunensis antistes, unam quispiam episcopus 
parochiarum suarum ecclesiam concedat, in qua 
aul chorepiscopi nomine, ut Niczenus canon ὃ loqmi- 
iur, aut peregrina, ut. aiunt, communione foveatur. 
Quid hoc vero sit, statim explicat, nempe s ne 
unquam in civitatibus, vel sub episcoporum absentia, 
offerre presumat; nec ordinare vel. ultimum cleri- 
cum, nec in ea quidem ecclesia, qua ei cujuscunque. 
misericordia (uerit attributa; nec ulli episcoporum, 
tel succedente etate assumpto , in rudimentis. suis 
huic in aliquo, quasi pro aatis reverentia , cedere 
liceat ; nec usquam ipsi quidquam de episcopalibus 
officiis usurpare, praeterquam in ecclesia, quam 
cujusquam misericordia nerit indeptus , in qua εἰ 
solum neophytos confirmare et ante presbyteros 
offerre conceditur. 

Cum igitur episcopalis dignitatis proprium sit 
ordinare clericos, in civitatibus efferre, ante eos 
episcopos, qui posterius ordinati sunt, sedere, et 
id genus przstare cztera: qui in ea ipsa dicecesi, 
in qua episcopus creatus fuerat, iis spoliatur qm- 
nibus, et ad inferiora quzdam ac simplicium δα” 
cerdotum officia redigitur; sic ille tractari vide- 
tur, tanquam peregrinus sit, et non in sua, sed in 
aliena civitate versetur. Quocipca ex episcopo chor- 
episcopum esse juberi , idem opinor est ac pere- 
grina communione damnari: ut verba illa. cano- 


baptizatis ita decernit, ut usque ad diem exitus sui D nis, aut peregrina, ut aiunt, càmmunione [oveatur,. 


ín pomnitentia jaceant ; nec orationi non modo fide- 
Hum, sed nec catechumenorum omnimodis interesse, 
quibus communio laica tantum in morte reddenda est. 
Quz verba, et iis similia, in quibus laica communio 
in morte reprzsentatur, non eo pertinent, ut laica 
communio aliud quidpiam fuerit, quam quod docui- 
eus ; quoniam, ut quidam argumentantur, nihil sub 
ipsam mortem usurpari potuerit, quo communio illis 
praestita alia fieret quam laica. Hoc enim Felix papa 
decrevit, illos non ante mortis periculum commu- 
nione impertiendos esse, quz tum, quod ad Eu- 
eharistiam attinet, non alia quam laica esse potue- 
rit. ]u. cseteris porro, que inortuis eorumque me- 
morire deferuntur, nihilo plus quam laicis exhiberi ; 
et omnino eodem, quo laicos, ordine locoque cen- 
seri. Apud Socratem lib. vi, cap. 9, et Sozomenum 
lib. vut, cap. 15, aliter Joannes Chrysostomus er 

Dioscorum et Ammonium sc gessit, qui a Theophilo 


interpretatio sint. antecedentium in qua aw! chor- 
episcopi nomine, ut idem canon loquitur ; etenim 
quidquid in Armentarium Regensis concilii Patres. 
illo canoue decernunt, ex Niceni concilii auctori- 
tate id se facere profitentur. Est autem canon 8, 
in quo Niczua synodus statuit, ut si quis Catharo- 
rum partis episcopus ad catholicam transit, ubf 
jam constitutus est episcopus, in presbyteri ordi- 
nem relegetur ; et ut illi chorepiscopi, vel presby- 
teri locum alicubi assignet episcopus: neduo in ea- 
dem civitate sint episcopi. Apparet ergo pere- 
grinam communionem appellari, cum ab episcopi 
dignitate, et ordine, in. chorepiscoporum gradum 
summovetur episcopus. In simplici vero presbyte- 
ro, vel diacono tum peregrina communio vocatur, 
cum sine propria ordinis illorum. functione, inter 
clericos alios versari, et cum illis mysteriorum 
esse parlicipes sinuntur. Qua quidem Leptinente 
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mas sedes invitare; sed inter gregarios in plebeiis A ένα δέχεσθαι θυσιαστηρίῳ, μηδ εἰς προεδρίαν xa- 


subselliis relinquere, cum ecclesiam adibunt. Nam 
citius ad sua loca revertentur, si honoris sui ja- 
eturam metuant, quem capere ubivis malunt, quam 
Ibi, ubi convenit : malent autem illic saltem, quam 
nusquam omnino percipere. Ac publice quidem ita 
cum lis agendum erit, tanquam cum privatis ; si 
augustissimz tux sedi ita visum fuerit. Privatim 
vero, ac domi quemadmodum uti iis oportebit, 
tunc sciemus, cum 4 pietate tua. responsum alla- 
tum erit de ea quaestione, quam nuper de Alexan- 
dro proposui, qui genere Cyrenensis est, Ecclesi 
autem cujusdam Bithynorum episcopus fuit : qua per 
seditionem pulsus, cum redire modo liberum ei 
δὲ, nequaquam revertitur; sed apud nos comme- 


Aetv* ἀλλά περιορᾷν [ηρ. παρορᾷν] ἀγελαίους kv ταῖς 
δημοτικαῖς καθέδραις, ὅταν εἰς ἐχχλησίαν ἐμθάλλωσι. 


Ταχὺ γὰρ ἂν ἑπανέλθοιεν, εἰ περὶ τῆς τιμῆς xo»- 


νεύοιεν, fic ἀξιοῦσιν ἀπολαύειν ἁπανταχοῦ μᾶλλον, i 
of προσήχει’ δέξαιντο γὰρ ἐχεῖ [Ἡρ. ἂν ἐχεῖ] μᾶλλον 
ἡ μηδαμοῦ. Kot δηµοσίᾳ μὲν, οὕτω προσοιστέον a5- 
τοῖς, ὡς ἄντιχρυς ἰδιώταις, ἂν xal τῷ σεμνοτάτῳ 3o) 


θρόνῳ συνδοχῇ. δίᾳ δὲ, xoi κατ οἶχον, εἰσόμεθα 
πῶς, ὅταν fixp παρὰ τῆς σῆς θεοσεδεἰας ἀπόχρισις 


ἑχείνης τῆς πεύσεως, fjv πρώτην Ἡρώτησα περὶ 


Αλεξάνδρου Κυρηναίου μὲν ἀνδρὸς [Ἡρ. μὲν τὸ γένος] 


τὸ γένος, ἱερατευσαμένου δὲ ἓν τινὶ πόλει τῶν Β:θν- 


γῶν * ἧς ἐχπεσὼν κατὰ δἡ τινα στάσιν, ἐξὸν ἕταν- 
ελθεῖν, οὐχ ἐπάνεισιν ' ἀλλ' ἡμῖν ἐπιχωριάζει. Περὶ 


ratur. De ea re ad sanctitstem tuam scripsi, om- B τούτου γέγραφα πρὸς τὴν σἣν ἁγιότητα, πᾶσιν ἀχρι- 


nia diligenter exponens quz illi accidissent, tuam- 
que sententiam requirens, quo in numero haberi 
hominem oporteret. Sed quoniam rescriptum ad 
me nullum affertur, exciderintne , an ad tuam us- 
que beatitudinem pervenerint littere dubitans, de 
ea re cum clarissimo viro Dioscoro episcopo sum 
collocutus, et $917 amanuensibus earum, quas 
tum scripsi, exemplum dare jussi, ut si forte non- 
dum epistolam acceperis, eo perlecto reposcere, 
et. mutuas ad me reddere possis. Postremo Deum 
" pro me deprecare. Nam pro destituto precaberis, 
atque ab omnibus deserto, cui tali presidio est 
opus ; quoniam pro me ipse Deum interpellare ve- 
reor. Etenim in contrarium mihi omnia reciduut, 
ob projectam temeritatem meam ; quod homo pec- 
catis irretitus, extra Ecclesiam educatus, alio di- 
scipline genere institutus, ad altare Dei accedere 
non dubitaverim. 
| EPISTOLA LXVIII. 
Eidem. 

Cui banc epistolam commisi, negotii gerendi 

causa proficiscitur, quodf mihi nefas est exponere. 


6ῶς ἐπεξελθὼν τοῖς περὶ αὐτὸν γενοµένοις, xal γνώ- 
µην αἰτῶν of ταχτέον τὸν ἄνδρα. Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν Ίχει 
pot περὶ τοὐτὼν ἀντίγραφον, ἀμφίδολος iv, πότερον 
διαπέπτωχεν ἡ διεχοµίσθη τὰ γράμματα μέχρι τῆς 
µακαρίας σου χεφαλῆς, διείλεγµαι περὶ τούτου πρὸς 
τὸν θαυμαστὸν Διόσχορον τὸν Επίσχοπον, xai τοῖς 
ταχυγράφοις τὰ ἀντίτυπα δοῦγαι τῶν τότε Ὑραφέντων 
ἐπέταξα, ἵνα εἰ μὴ τυγχάνεις δεξάµενος την ἔπιστο- 
Xv, ἔχοις παραναγνοὺς [ηρ. παραγνοὺς] αἰτῆσαί τε, 
xai πρὸς ἐμὲ διαπἐµφασθαι τὰ ἁμοιθαῖα. "Evi πᾶσιν 
εὔχου περὶ ἐμοῦ περὶ καταλελειμμένου γὰρ εἴξη, 
καὶ τοῖς πᾶσιν ἑρήμου, καὶ δεοµένου συνεργείας 
τοιαύτης, ὡς αὐτὰς ὀχνῶ περὶ ἐμαυτοῦ φθέγξασθαι 
πρὸς Θεόν, "Amavra qàp elo τοὐναντίον uet περιίστα» 
ται, διὰ ῥιφοκίνδυνον τόλµαν, ὅτι ἄνθρωπος àv ἆμαρ- 
tate, ἁπότροφος Ἐκκλησίας, ἀχωγὴν ἑτέραν tg 


vog, θυσιαστηρἰων ἠψάμην θεοῦ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 5Η’. 
TQ aito. 
*Q δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, στέλλεται μὲν ἐπὶ πρᾶ- 
ξιν, Άν οὐχ ὅσιον ἐμοὶ διηγἠσασθαι. "Οτι δὲ ἀρετῆν 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


concilium can. 4, paucisita complectitur ; [LXX VIII] 
Statuimus etiam ul secundum canoyicam cautelam 
omnes wndecunque venientes ignotos episcopos vel 
presbyteros , anie probationem synodalem in, eccle- 
siasticum ministerium non admitteremus. 

Quocirca peregrina communio, qualem Regensis 


rum episcoporum bona supprimunt, sacrilegii dam- 
gantur : reus, inquit, sacrilegii prolixiori enathemate 
damuetur, et viz quoque peregrina ei communio con- 
cedatur. Ex quo ita ratiocinantur ii, quos modo 
commemoravi: cum anathematis vox. devolionem 
et atrociorem quamdam excommunicationis sen- 


concilii canon ille significat, non ex eo more dicta Bj tentiam prz se ferat, non videri participes fectos 


derivataque videlur, quo peregriai illi clerici, qui 
sine (ormarie litteris advenirent, ac de quorum sta- 
tu vel juris integritate dubitari poterat, ab episco- 

is tractabantur; sed inde potius quod in aliena 

celesia peregrini episcopi vel clerici nullum mini- 
sterii ac funclionis ordini suo consentanex obeun- 
dz jus habeant, tametsi ab earum civitatum, in 
quibus peregrinabantur, episcopis adbiberentur ad 
illa prastanja. Sed ex eo precise, quod suis locis 
ressi, usy ordinis sui careant; inde peregrina 
ómrmounio, qug quidem pcenalis fuit, appellata vi- 


deiur, qua, similiter ac péregrini, in civitatibus, 


suis jus nullum haberent exercendi. 


Quamobrem peregrina communione multatos, ab, 


Doininico corpore abstentos fuisse non puto; qnod 
nonnullis est visum. Aliud enim Regensis canon 


ille persusdet. Nec est. quod quemquam moveat, 


llerdensis canon 16, quo clerici illi qui defuncto- 


esse Dominici corporis, quibus peregrina com- 
munio sit inflicla. Verum cgm ne ullum qur 
em humanitatis officium damootis anathema- 
te, hoc est, ultima illa exsecratione perculsis, 
ab Ecclesia praeberi solitum (uerit, qua tandem 
ratione peregrinam communionem sic illi descri- 
bunt, ut qui in eam redacti essent, Ecclesiae interim 
sumptibus alerentur? igitur anathematis uomen 
late ac minus proprie ab llerdensi synodo sumptum 
apparet, pro quavis ecclesiastica poena, εἰ, ul 
vocant, cemaurá , qua utcunque jus ajicui vel in 
totum eripitur ecclesiasticae communienis, vel certe 
minuitur. Quemadmodum et ipsa vox excommuni- 
cationis ab Augustino epist. 118 aliisque nonnun- 
quam accipitur, ut solam ab usu Dominici corporis 
regalionem significet; non majorem illam 3b 
bristi cerpore et Ecclesi» communione , cui de- 
mousiranda vocabujum istud sx pius »dbibetar. 
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ix νέας ἀσχεῖ, τοῦτο xaX θέµις εἰπεῖν, καὶ παντάπα- Δ Quemadmodum vero virtutem jam a prima zetate 


σιν ἀληθές. Ὡς μὲν οὖν ἀγαθὸν ἄνδρα , τιµήσεις ᾿ fiv 
δὲ ἐγράφατο Υραφὴν, οἰχείαν εἰμαρμένην πληρούτῳ. 
Mt γὰρ διχαἰου xoti φόνου προσάφοιο. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ee. 
Tq αὐτῷ. 

Μέλει váp σοι, µέλει χαὶ Πενταπόλεως. Οὐχοῦν ἐν- 
κεύξη μὲν ταῖς δηµοσίαις ἐπιστολαῖς. Ὅτι δὲ xaxà 
φλείω xal µείζω véyovsv, 7) φοθεῖ τὰ γράμματα, λέ- 
Ύοντος ἀχρύσῃ τοῦ διαχομιστοῦ. Στέλλεται μὲν γὰρ 
ἐπὶ ονεµαχίαν, ὡς ἐχεῖθεν αἰτήσων. Τὰ δὲ sov 
πολεµίων οὐδὲ τὴν ἔξοδον αὐτοῦ περιέµεινεν ' ἀλλ' 
ἔφθασαν ἐχχυθέντες ἀθρόον χατὰ τῆς χώρας. Πάντα 
οἴχεται * πάντα ἀνῄρηται ΄ αἱ πόλεις ἔτι λοιπαὶ, τὸ 
μέχρις οὗ γράφω, λοιπαί' τὸ δὲ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν, 
θεὸς οἶδε. Πρὸς ταῦτα εὐχῶν δεῖ τῶν σῶν, εὐχῶν 
λέγω τῶν ἐθάδων δυσωπεῖν τὸν Θεόν. Ὡς ἐγὼ πολ- 
λάχις Ίδη χαὶ τὰ ἴδια, xaX τὰ χοινὰ µάτην ηὑξά- 
µην. Τί λέγω µάτην; El; τοὐναντίον pov περι” 
ἑσταται. Τοιοῦτόν εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι βαρεῖαί τε xal 
πολλαί. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 0’. 
Πρόκ.Ίφ. 

Ἡέρνσιν οὐχ Ίχει µοι γράµµατα παρὰ τῆς ἱερᾶς 
σου χειρός. Ἠρίθμησα xai τοῦτο μετὰ τῶν Guvtu- 
χόντων pot xaz' ἐχεῖνο χαιροῦ δυσχερῶν. Πολλὰ γὰρ 
ἐπὶ πολλῶν ἐγὼ πέρυσιν ἠνιάθην ' ἀλλά χαὶ ὁ τητες 
χειμὼν, 6 τί µοι λοιπὸν fjv εἰς τὴν ψυχαγωγίαν ἀφεί- 
λετο τὸ παιδίον [rp. παιδἀριον]. Εἴμαρτο γὰρ ἄρα, 
συνόντι μὲν ὑμῖν, εὐτυχεῖν ' ἀπόντι δὲ, χαλεποῦ πει» 
ρᾶσθαι τοῦ δᾳίµονος. Γενέσθω δἠ τις παραμνθία, τὸ 
δἐξασθαι τῆς πατρικῆς σου χεφαλῆς γράµµατα, τὸ 
τιµαλφέστατον τῶν ἁπὸ θράχης ἀγώχιμον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OA'. 
Πυ ]αιμένει. 

Διττοὶ λόγοι [ηρ. δὴ λόγ.] λέγονται περὶ σοῦ. Τοι- 
γαροῦν ὁμοῦ μὲν ἐπὶ θράχης, ὁμοῦ δὲ εἰς Ἰσαύρους 
γράφω, τοῦ περιτυχεῖν σε πάντως pid. vé τινι τῶν 
ἐπιστολῶν. Ὑπόθεσις δὲ ἀμφοῖν, ἀσπάσασθαι τὴν 


φιλτάτην χεφαλὴν, Πυλαιμένη τὸν φιλόσοφον. Τοῦτο D 


γάρ ἐστι xàv βούληται, xÀv μὴ βούληται. O0 γὰρ 
µήποτε κατισχύσῃ [rp. κατισχύσειε] τοῦ πεφυχότος, 
οὐδ οὐ μὴ αθέσῃ τὺν σπινθΏρα τοῦ θείου πυρός * 
ἀλλ' ἀνάψει ποτὶ, τῆς μοχθηρᾶς ἀγωγῆς ὑπεράνω 
γενόμενος. 
ΕΗΙΣΤΟΛΗ 08’. 
Τοῖς ἑπισκόποις (8). 

Ανδρόνικος τὴν Ἐχκχλησίαν ψευσάµενος ἀληθευού- 

πης αὐτῃὰ πειραθήτω. Πρώην, οὕπω πάνυ πρώην, 


eoluerit , et dictu fas est, et verissimum. Igitur tu 
eum, perinde ac virum probum Mhonorabis ; quam 
vero accusalionem suscepit, ea fatum suum expleal, 
Nunquam enim quantumvis justam necem attigeris. 


EPISTOLA LXIX. 
Eidem. 

Est vero libi cure Pentapolis, est profecto. 
Quocirca publicas litteras leges. Sed plura et gra- 
viora incidisse mala, quam quorum metum litterg 
denuntiant, de eo cognosces, qui illas detulit. Hie 
enim auxilii inde postalandi gratia profeetas est. 
Αι hostes ne digressum quidem illius exspectarunt, 
sed prius repente tota regione dilTasi sunt. Aetum 
de omnibus est; periere funditus omnia : soke ur- 
bes adhuc relique; atque ad hoc usque tempus, 
quo scribimus, reliquie : quid sequenti die even- 
turum sit, novit Deus. Ad haec precibus tuis opus 
est, lis, inquam, precibus, quz Deum flectere ae 
mitigare solent. Equidem sepius et privatim et 
publice frustra sum deprecatus. Quid frustra dico? 
In contrarium mihi vertuntur omnia. Éa demum 
peecatorum et gravium et multorum conditio est, 


EPISTOLA LXX. 

| Proclo. 

Nulla mihi superiore anno a sacra $918 maau 
tua allatz sunt litterze. Et hoc inter alias, quz illo 
mibi tempore accidere, difficultates, a me est nu- 
meratum. Plurimum enim quamplurimis in rebus 
ego superiore anno muerorem accepi, sed et hieme 
proxima qui unus ad solatium restabat filius ere- 
ptus est. Hoc enim e:at in fatis, ut quandiu vobis- 
cum versarer, felici in statu essem; absens vero 
adversam fortunam experirer. Detur mihi, quaeso, 
solatium aliquod; paterni ut capitis tui litteras 
accipiam, mercem omnium, quz advehuntur e 
Thracia, longe pretiosissimam. 


EPISTOLA LXXI. 
Pyle meni. 

Duplez de te nuntius affertur. Idcirco eodem 
tempore in Thraciam et in Isauros scribo, ut ín 
unas saltem litterarum incidas. Ambarum vero ar- 
gumentum est, charissimo mihi capiti. Pylzemeni 
philosopho salutem plurimam dicere. Idipsum enim 
est, velit, nolit. Nam nunquam quod a natura in- 
situm est pervincet ; nec divini scintillam ignis 
exstinguet ; sed aliquando prava institutione supe- 
rior illum excitabit. 


EPISTOLA LXXit. 
Episcopis (8). 
Andronicus, qui Ecclesiam fefellit, veram illam 
experiatur. Haud nuper admodum in Deum deli- 


ΡΙΟΝ. PETAYII NOTE. 


(8) Scripta hzc est ad episcopos, postquam An- 
dronicus, ecclesiastice animadversionis terrore 


ostenso, veniam ille quidem obtinuit, sed moz ad 
ingenium rediit. 
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quit : contumeliosus in homines fuit. Quas ob res 4 figaptev εἰς Θεόν ' ἑξύόρισεν εἰς ἀνθρώπους ^ iv' 


nostram illi ecclesiam intercludentes, litterae ad 
fraternitatem vestram dictavimus, quibus nostram 
de illo sententiam significabamus. Harum missio- 
nem antevertit, supplicem se esse fingens, et ρᾳ- 
mitentiam promittens, quam omnes admittendam, 
uno exceplo me, censuerunt. Ego enim nosse pe. 
nitus hominem videbar, qui quidvis facile diceret 
ac faceret : idque exspectabam adeo, ac predice- 
bam, qualibet illum de causa ad ingenium esse 

iturum : quem minus audacem futurum veri- 
simile foret, quandiu ecclesiis teneretur obnoxius ; 
multo niagis, quam si nibil ei suspectum relinque- 
retur. Propterea sic eram, ut in decreto persiste- 
rem, quasi et quod ad Deum attinet, religiosius, et 
quod ad cives spectat, utilius ea re consulens. 
419 Verum pluribus unum obsistere, pervicacis 
animi est; senioribus maxime juniorem; iisque 
qui statem suam in sacerdotio contriverant, eum 
qui nondum ante hunc annum eam rem attigisset. 
Cessi itaque deprecantibus, ut nondum litteras 
mitterem, sed ea lege reciperem, ut in ejusdem 
secum conditionis homines non amplius saviret, at 
vitse suz rationem pro perturbatione ducem prafi- 
ceret. Ac si quidem, aiebam, intra eos limites 
maneas, quos tibi ipse posuisti, non solum nunc 
pro peccato tuo deprecabimur, sed de catero te- 
cum una precabimur. Sin sponsionem illam defu- 
geris , poena constituta remanet; et ubique publi- 
cabitur : tantum dilata temporis, quantum ad hoc 
sufficiat, ut ingenium tuum emendationem nullam 
admittere omnes intelligant. Ita fieri placuit, ejus- 
que rei experimentum, et daturum se ipse, et 
capturos no$ esse dixit. Dedit ille vero, ei nos 
cepimus. Magnam ad. excommunicationis causas 
accessionem fecit. Nondum tentata. erat bonorum 
prescriptio, nondum czdes perpetrata. Quam multi 
per eum extorres facti! quam multi antea locuple- 
tes. per illum ad mendicitatem redacti! Sed levia 
hec, si cum nobilissimi Magni, sed per summam 
crudelitatem sublati, exitu comparentur. Jacet 
Clarissimi viri filius bonis omnibus suis in fun- 
ciones reipublica collatis, per occasionem susce- 
pte in alium invidis miserabiliter exstinctus. Au- 


ol; ἀποχλείσαντες αὐτῷ τὶν map' ἡμῖν ἐχκλησίαν, 
ὑπηγορεύσαμεν «pb; τὴν ὑμετέραν ἁδελφότητα 
γράµµατα, τὴν Ex' αὐτῷ γνώµην μηνύοντα. Τούτων 
ἔφθασε τὴν ἀποστολὴν [ηρ. ἔπιστο.], ἱχετείαν προσ- 
ποιησάµενος, xa µετάνοιαν ὑποσχόμενος , ἣν ἅπαν- 
τες Ἰξίουν µε δέχεσθαι, πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ γὰρ &&óxovv 
σαφῶς χατανενοηχέναι τὸν ἄνθρωπον, πάντα ῥδιον 
εἰπεῖν xat ποιῆσαι * xaX προσεδεχόµην τε, καὶ προῦλε- 
γον, ὡς ἐχ τῆς τυχούσης αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἑτ- 
ανελεύσεται * ὃν γε εἰχὸς ἀτολμότερον ἔσεσθαι προσ- 
χεχυφότα ταῖς Ἐχκλησίαις πολὺ μᾶλλον, 9 εἰ µη- 
δὲν ὕποπτον αὐτῷ κατελείπετο. Ai ταῦτα pv eio, 
ἣν ἐγχαρτερῆσαι τῷ δόγµατι, ὡς ἅμα τά τε xp 
Θεὸν εὐσεθέστερον βουλευσάµενος, xal τὰ πρὸς τοὺς 


B πολίτας ὠφελιμώτερον. Αλλ’ ἰταμὸν γὰρ ἀντισχῶν 


ἕνα πολλοῖς, παλαιοτέροις νεώτερον , προσαδεδαπα- 
νηχόσι τὸν βίον ἑερωαύνῃ τὸν οὕπω πέρυσιν ἡμμέ- 
vov τοῦ πράγματος. εἶξα δεοµένοις, µήπω περιπέµ- 
φαι τὰ γράμματα, δέξασθαι δὲ ἐπὶ ῥητοῖς, ἐφ ᾧ 
µηχέτι μανεῖται χατὰ τῶν ὁμοτίμων * ἐφ᾽ ᾧ νοῦν ávà 
πάθους τοῦ βίου προστήῄσεται. Κὰν μὲν. ἔφην, εἴσω 
µένῃς τῶν ὄρων, οὓς ἔθου, νῦν τε ὑπερευξόμεθά aou 
τῆς ἁμαρτίας, xai τοῦ λοιποῦ συνευξόµεθα  ἆναδυ- 
σαμένῳ δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας fj δίχη μένει. καὶ cic 
ἅπαντα δηµοσιευθήσεται, τοσοῦτον ἀνατεθεῖσα χρό- 
vov, ὅσον ἑλέγξαι σου τὸν τρόπον ἀνεπανόρθωτον. 
Ἔδοξς ταῦτα, xai πεῖραν αὐτός τε ἔφη δώσειν, xol 
ἡμᾶς λήφεσθαι. Δέδωχε, xal εἰλήφαμεν. Ἐπεδανι- 
λεύσατο ταῖς ὑποθέσεσι τῆς ἀποχηρύξεως. Οὕπω 
τότε δήµευσις ἑτετόλμητο ' οὕπω τότε φόνος ἕνεχε- 
χείρητο. Πόσοι διὰ τούτων ἁλῆται (9) ; πόσοι τῶν 
πρώην ἔτι χτηματικῶν διὰ τοῦτον πτωχεύουσιν. Ἁλλὰ 
μικρὰ ταῦτα πρὸς τὸν eU μὲν γεγονότα Máyvov, xa- 
χῶς δὲ ἀπολόμενον. Κεῖται παῖς ἀνδρὸς λαμπροτά- 
του, ἅπασι τοῖς οὖσι λελειτουργηχὼς τῇ πόλει, τοῦ 
πρὸς ἕτερον φθόνου γεγονὼς παρανάλωµα. ἩἨτεῖτο 
χρυσίον, ὃ μὴ διδοὺς ἑτύπτετο * xal διδοὺς, ὅτι πόρον 
ἑξεῦρεν, ἑτύπτετο. Τί γάρ ; 00 τοῖς αὐτοῦ φίλοις (10), 
ἀλλὰ τῷ στρατηγῷ τὸν ἀγρὸν ἀπέδοτο p. ἐπεδίδοτο, 
ἣ ἀπεδίδοτο, fj ἀποδέδοτο]. Δαχρύω μὲν ἐγὼ xat τὴν 
παρανομηθεῖσαν νεότητα, καὶ τὰς ἐπ᾽ αὑτῇ µαταίας 
ἐλπίδας τῆς πόλεως. ᾽Αλλά τῆς ἐχείνου νεότητος, τὸ 
τῆς μητρὸς Υῆρας ἐλεεινότερον, ὅτι δυοῖν ἀῤῥένων, 


«m poscebatur; quod cum minime daret, vapula- p ὁ μὲν οἴχεται φυγὰς δι ᾿Ανδρόνικον, καὶ οὐδὲ οἶδεν 


bat : cum dedisset , nibiluminus, quod coní- 
ciende pecuniz rationem invenisset, vapulabat. 
: Quid enim? non amicis suis, sed duci agrum ven- 
didit. Ego quidem el juventutem deploro tam indi- 
gne habitam ; et inanes de ea spes. Sed illius ju- 
veniute, matris est senectus miseratione dignior, 
cui de duobus maribus. alter propter Andronicum 


el γῆς τὸν δὲ οἶδεν of γῆς χατορώρυχε. Φεῦ τῶν 
νόµων τῶν συναδιχουµένων, παρ᾽ οὓς ἄρχουσι τῆς 
ἑαυτῶν ' παρ᾽ οὓς ἐπ ἀρχῇ δανείζονται χρήματα. 
Τούτων μὲν οὖν ἑτέρους ἐπιμελητὰς ὁ θεὸς εἶναι 
βούλεται ' ἡμῖν δὲ ἀπόχρη χαθαρεύειν ἓν χαθαροῖς, 
ἐὰν ἄρα δυνώμεθα µένειν εἴσω τῶν περιδόλων τῶν 
ἱερῶν, ἀποχλείειν τε τοῖς ἑναγέσι τὰ παναγέστατα. 


exsulat, nec ubinam terrarum versetur illa novit: alerum scit ubi terrarum defoderit, Hou! leges 


DION. PETAYII NOTAE. 


(9) Πόσοι διὰ τοῦτον dAnta:. Conveniunt in ea 
voce mss. omnes ; quare recipiendam existimavi- 
mus pro ἁλῶνται. 

(10) Τί γάρ; οὐ toic avtov glow. Perplexa 


sententia. Forte τοιγαροῦν οὗ τοῖς αὐτοῦ φΏοις, 
boc sensu, ut aurum illud penderet, coactus est 
provinciali praefecto agrum suum dare. 
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eadem injuria pulsatas, contra quas patriz suz imperant ; contra quas pecunias ad emenda imperia 
fenetantur. Sed harum custodes esse vult alios Deus ; nobis inter puros puris esee sufficit : si qui- 
dem inira sacra sepla permanere possimus, el exsecraudis hominibus sanctissimis ae religiosissimis 


rebus interdicere. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ OT". 
Tpotq. 

Σὺ γὰρ δη xai φιλόσοφος εἶ (11), καὶ φιλάνθρω- 
πος. Lo! µε δεῖ προσαναχλαύσασθαι τὰς τῆς ἐνεγχού- 
σης συμφορᾶς [}ρ. µε ovp. ]* fiv τιµήσεις μὲν, διὰ 
πολίτην φιλόσοφον * ἑλεήσεις δὲ, διὰ τὸ τῆς σαυτοῦ 
φύσεως Ἴμερον * δι ἁμφότερα δὲ πεσοῦσαν ἀνορθώ- 
σαι πειράση. Δύνασαι δὲ, ἐπειδῇ σώζειν τὰς πόλεις 
Ἀνθέμιος (11*), xal φύσιν ἔχει, καὶ τύχην, xal τέχνην, 
ᾧ πολλῶν ὑπαρξάντων εἰς τοῦτο παρὰ θεοῦ, τὸ µέ- 
ιστον ἀγαθὸν οἱ φίλοι, xal τούτων Τρωῖλος τὸ µέ- 
γιστον. Ὅπως οὖν μὴ µόνον τὰς ὄψεις ἐπιθαλεῖς, 
ἀλλά χαὶ τὸν νοῦν πάνυ σφόδρα προσέξεις τοῖς Ypáp.- 
µασιν, ὧν ἐγὼ πολλὰ χατέσπεισα δάχρυα. Τί γὰρ 
6h Φοινίχων μὲν (12) οὐχ ἄρχουσι Φοίνιχες, οὐδὲ 


Κοιλοσύρων Κοιλόσυροι, Αἰγύπτιοι δὲ πάσης μᾶλ- Β 


λον, 1) τῆς ἑαυτῶν, Λίδυες δὲ μόνοι τῆς ἑαυτῶν ; 1] 
μόνοι Λἰθυές εἶσιν ἀνδρειότατοι, καὶ χωρεῖν ὁμόσε 
τοῖς νόµοις ἐγνώχασιν; "v ὅτε πλείω xal φοδερώ- 
τερα τοῖς παραδαἰνουσι γέγονε τἀπιτίμια, τότε μᾶλ- 
λον αὐτοῖς αἱ πονηραὶ φύσεις ἐνεχυδίστησαν. Ἔδει 
μὲν ἄρδην ἀνηρῆσθαι τὴν πρὸς Κυρήνῃ Πεντάπο- 
Aw * ὁ 0b λιμὸς xal ὁ πόλεμος οὕπω πᾶν ὅσον ἔδει 
χατῄνυσαν , ἀλλὰ διατρίδουσι, xal χατὰ μιχρὺν 
ἀπολλύουσιν. Οὐχοῦν τὸ λεῖπον εἰς τὸ ταχὺ χατειρ- 
γάσθαι προσεξευρήχαµεν. Καΐτοι τοῦτ' ἔστιν, ὃ τὸ 
παλαίφατον λόγιον ἐπεχρησμῴδησε τῇ τελευτῇ Πεν- 
ταπόλεως. Πατέρων αὐτὸ xai πάππων Ἰκούσαμεν, 
ὅτι φθερεῖ τὰ Λιδύων ἡγεμόνων κακότης. Αὐτὸ 


γὰρ τοῦτό ἐστι τοῦ χρησμοῦ τὸ τεµάχιον. "AX εἰ C 


xai πέπρωται τοῦτο, ἀαθολἠν τινα τοῦ χαχοῦ um- 
χανήσασθε. Καὶ γὰρ fj τῶν ἰατρῶν τέχνη, τὸ μὲν 
ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ φύσις ἐστὶν, οὗ χαθ» 
άπαξ χωλύει ᾿ ἐμποιεῖ δέ τινα διατριδην τῷ χρεών. 
"Ὅμοιόν τι αἰτοῦμεν xal παρὰ τῆς τέχνης τῆς ἁρ- 
χιχῆς * ῥοηθησάτω τῇ φύσει χατὰ τῆς νόσου’ μὴ µέν- 
τοι χατασπευδέτω τὸν ὄλεθρον. Mh, δέοµαι, μὴ γέ- 
νοιτο, τῶν ᾿Ανθεμίου τοῦ μεγάλου καιρῶν, ἐἑπαρχίαν 
Ἔωμαϊκὴν ix µέσης ἀνῃρῆσθαι τῆς διοιχήσεως. Εἰπὲὶ 
πρὺς αὐτὸν, εἰπὲ πρὸς τῶν λόγων ' οὐ σὺ καταπιµ- 
φθῆναι τὸν νόµον γέγονας οἵτιος, ἐπὶ τοῖς πάλαι τὸν 
πρόσφατον, ὃς ἀνατείνεται πολλὰ χαὶ χαλεπὰ τοῖς 
μνηστεύουσι τὴν τῆς ἑνεγχούσης ἀρχὴν ; Πῶς ov 
οὗ νεμεσᾷς τοῖς φιλοτιμουμένοις ἐπὶ σοῦ διαῤδηγνύ- 


EPISTOLA LXXIII 
Troilo. 

Cum et tu philosophus sis, et humanitate prgdi- 
tus, deplorandz mihi $90 apud te sunt patris 
calamitates ; cui tu honorem quidem babebis civis 
philosophi gratia; misericordiam vero tribues ob 
insitam animi lenitatem; et utriusque demum 
causa jacentem erigere conaberis. Hoc enim est 
in tua. potestate situm, quoniam ad civitates ser- 
vandas Anthemius et natura, et fortuna, et indu- 
stria comparatus est. Cui cum inulta divinitus ad 
id buna concessa sunt, tum summum est, amico- 
rum copia, et inter eos Troilus longe potissimum. 
Quamobrem vide, quzso, ne oculos duntaxat ad- 
jicias, sed et mentem etiam litteris advertas, quas 
ego ubertim stillantibus lacrymis respersi, Qui fit 
enim ut Phonicibus quidem Phoenices non impe- 
rent; nec Colosyri Colosyris, AEgyptii itidem 
omnibus potius provinciis, quam patrie; Libyes 
soli patrie preciantur? Soline Libyes fortissimi 
sunt, ac legibus opponere sese constitutum babent? 
Quibus cum plura adversus violatores supyplicia 
apposita fuerint, tum perdita ingenia impetu in eas 
graviore przcipitant. Necesse erat perire funditus 
Cyrenensem Pentapolin. Verum fames, et bellum 
nondum quantum salis erat consumpserunt, $ed 
moram faciunt, et paulatim disperdupt. Igitur quod 
ad interitus celeritatem restabat excogitavimus. 
Quanquam hoc ipsum est, quod vetus admodum 
oraculum de Pentapolis exitu vaticinatum est. De 
parentibus hoc et avis accepimus : Res Libya du- 
cum pravitate perditum iri. Hoc enim oraculi fra- 
gmentum est. Sed et si in fatis boc positum sit, 
aliquam tamen mali dilationem invenite. Etenim 
medicorum ars ipsa mortem quidem ab hominibus, 
quoniam hac eorum est natura, non penitus pro- 
pulsat; sed inoram tamen aliquam fatali necessi- 
tati injicit. Ejusmodi aliquid ab inperandi scientia 
petimus ; nature ut coptra morbi vim opituletur; 
non interitum maturet. Ne, quaeso, ne boc magni 
Anthemii temporibus eveniat, ut Romana provin- 
cia media ex diccesi funditus pereat. Dic illi, dic, 
per scientias obtestor : non tu nove supra vele- 
rem mittendz legis auctor exstitisti, quee lex multa 


ναι tà σὰ πολιτεύµατα ; El μὲν οὖν οὐ λανθάνουσιν, D et acerba minitatur iis qui patrie sus imperium 


ἀδιχεῖς εἰ δὲ λανθάνονσιν, ἀμελεῖς, Χρῆν δὲ οὐχὶ 


ambiant? Cur non igitur iis succenses , qui acta 


DION. PETAVII NOTE. 


(14) Σὺ yàp δὴ xal φι]όσοφος. In vet. initium 
epistole est, Σοἱ µε δεῖ, etc , tum σὺ γὰρ δᾳ, eto. 

([LXXIX] (11*) ᾿Επειδὴ σώζει» τὰς πόλεις Ἀν- 
θέµιος. Anthemius hic, iusiguis ac spectatze na 
bitatis vir,consulatum gessit cum Stilicone A. 405, 
Joannis Chrysostomi amicissimus. Qui postea prz- 
fectus Urbis sub juniore Theodosio imperium omne 
prudenter administravit. Vide Socrat. lib. vu, cap. 
4, ubi οἱ Troili sopbista mentionem facit. 


(19) ΤΙ γὰρ δὴ raid μέν. Observatione digna 
lex, qua nemini liceret in patria sua praefecturam 
provincialem adipisci. Quam eamdem Sinarum in- 
stitutis receptam didicimus. Causam indicat Cas- 
siodorns lib. 1, epist. 5, ubi necesse est, inquit, aut 
gratiam parentela provocet, aut. odium longe con- 
tentiones ezasperent. At. in edicto Clotarii, tom. 1 
Conc. Gall., p. 415, statuitur, ut nullus judez ce 
aliis provinciis aut regionibus in alia loca ordinetur. 
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$we rescindere omni ope contendunt? ac si Α «by ἄνδρα τὸν ἡγεμονιχώτατον ΄ ἀλλ᾽ ἓνὶ τούτῳ μἀ- 


non ignoti tibi illi sunt, injuriam facis; sin 
A91 ignoti, negligis. Minime autem facere ita 
decebat hominem imperandi peritissimum, sed 
huic uni maxime aninum adjungere, ut qui sub 
te przfecturas obituri sunt. quam optimi deligan- 
tur. Divina quippe ac magnilica illa providentia 
est , in qua sedulo cura in boni viri delectum im- 
penditur. In hoc enim gentis universs cura susci- 
pitur. Imprimis igitur ab administratione rejiciendi 
illi sunt, qni leges quasi inf-stis calcibus petunt ; 
contra quas patrie sus prefecturam obtinent : 
contra quas, nobis velut prediis oppigneratis, 
mutuam pecuniam accipiunt. Modum huic malo 
facite. Mittite ad nos magis legitimos magistratus, 


qui neque noverint nos, neque nobis cogniti sint, B 


atque ex natura ipsa, non privato animi affectu, 
de rebus judicium ferant. Nunc enim ita se res 
habet. Navigat huc dominus, qui antea in repu- 
blica dissidebat ; suamque illam civilem dissensio» 
nem e tribunali persequitur. Pleraque vero et alia 
imde mala nascuntur. Versantur in conviviis ca- 
Iumniz. Mulieris donum fit civis alicujus calamitas. 
Inde excitatus accusator; quicunque vero legum 
violatarum actionem intendere nolit, condemnatur 
ipee, nisi antequam damnetur, eadem cum dam- 
matis perpessus fuerit. Vidimus qui ob hzc in 
vincula conjiceretur ; quod eum, qui nuper optime 
magistratu functus esset, peculatus accusare 


λιστα προσέχειν τὸν νοῦν, τοὺς ὑπάρξοντας ὡς Ρε)- 
είστους αἱρεῖσθαι. θεία γὰρ αὕτη xaX μεγαλοπρεπὶς 
4j πρόνοια, πρὺς f| δαπανᾶται φροντὶς εἰς Exlorhy 
ἀνδρὺς ἀγαθοῦ. Ἁλλ ἐν τούτῳ áp ἔστιν ἕθνους 
ὁλοχλέρου πεποιῆσθαι φροντίδα. Τούτων οὖν εὖὐθὺς 
ἀπεγνωχέναι προσήχει τῶν ἐναλλομένων τοῖς νόμοι», 
παρ) οὓς ἄρχουσι τῆς ἑαυτῶν. Παρ᾽ οὓς ἐφ᾽ ἡμῖν, 
ὥσπερ ἐπὶ κτήµασι, δανείζονται χρήματα. Στῄσατε τὸ 
χαχόν. "Άρχοντας ἡμῖν νοµιµωτέρους ἐχπέμψατε, 
ἁγνοοῦντας, ἀγνοουμένους , ταῖς φύσεσιν, οὐ τοῖς 
περὶ ἕπαστον πᾶθεσι τὰ πράγµατα χρίνοντας. Ὡς 
tà νῦν, ταῦτα * χαταπλεῖ δεσπότης ὁ πρώην ἄντι- 
πολιτευόµενος, καὶ τὴν ἐν πολιτείᾳ διαφορὰν àzb 
τοῦ βήματος ἁγωνίζεται. "Osa δὲ ἄλλά παραθλα- 
στάνει χαχά ' συχοφαντεῖται συμπόσια, xaX γυνααὶ 
δίδοται χάρις, ἡ τοῦ πολίτου συμφορά  χαὶ χατῇγο- 
poc ἐκχέλευστος * ὃς ὃ ἂν μὴ γράψηται [rp. ὃς ἂν μη 
γράφῃ] παρανόμων, ἑάλωχεν, εἰ μὴ xal πρὶν ἁλὼ- 
vat τὰ εῶν ἑαλωχότων ὑπέμεινεν. Ἐθεασάμεθα δε- 
σμώτην ἀπὸ [γρ. ὑπὸ] τούῖου γενόµενον, ὅτι μὴ τὸν 
Bp: παυσάµενον τῆς ἀρίστης ἀρχῆς ἐπὶ χλοπῇ δη- 
µοσίων ἐδίωχε. Μᾶλλον δὲ τοῦτον οὐδὲ τεθεάµεθα, 
ἀλλ Ἀπείρητο προσιέναι χαθάπερ τοῖς Σνατέσιν, i 
«ol; βασιλέως ἐχθροῖς, ἕως διεπράξαντο πᾶν Doo 
ἐδούλοντο * Val τὸν ἥλιον εἶδεν ἐπὶ ῥητοῖς ἄνθρωπος, 
ἐφ᾽ ᾧ Γεννάδιον ἔγραψεν. "AXI Ἶγε ἡμετέρα Πεν- 
κάπολις l'evvablou μὲν τοῦ Σύρου πολλά Emi πολλών 
ὤνατο ' χαὶ τὸ βέγίστον, ὅτι xal λόγῳ χαὶ πειθο 


nollet. Imo ne illum quidem vidimus ipsi : quin c τὴν ἀρχὴν ἐπιτρέψας, ἔλαθεν ἡμᾶς τῶν ἀπηνεστά- 


accedere propius interdictum erat, velut sceleratis, 
aut majestatis reis, donec quidqnid libitum est 
perfecernnt ; et ea lege solem intueri homini con- 
cessum est, ut Gennadium in jus vocaret. Sed 
Pentapolis nostra in multis est a Gennadio Syro 
sublevsta : quorum illud maximum est, quod ser- 
mone ac persuasione imperium exercens, neminé 
nostrum advertente, plus pecunie in publicas ra- 
tiones intulit, quam crudelissimi quique et atro- 
citatis nomine celeberrimi : propter quam pecuniam 
nemo lacrymatus est; propter quam nemo agrum 
vendidit. Contributionem illam píain merito aliquis 


appellaverit , 


quam non ínjuria, aut verbera ingratiis extorserunt. 


πων t£, καὶ ὀνομαστοτάτων ἐπὶ σχληρότητι TÀslova 
χρήματα ταῖς δηµοσίαις γήφοις εἰσενεγχών. Ἐφ' οἷς 
οὐδεὶς ἑἐδάχρυσεν ἐφ᾽ οἷς οὐδεῖς ἁπέδοτο τὸν ἀγρόν. 
Ἐκείνην ἄν τις εἰσφορᾶν εὐσεθῃ διχαίως ἑχάλεσεν, 
ἣν οὐχ ὕδρις f| μάστιξ ἠνάγχασε. Τὰ δὲ περὶ τῶν 
πολιτῶν, φεῦ τῆς µνήµης τῶν παυσαµένων' ctu τῆς 
πείρας τῶν ὀρωμένων. Οὐδὲν «ov ἀξιοῦμεν χαινὺν, à 
ὑπὲρ τῶν νόμων ᾿Ανθέμιον ἱχετεύομεν' ὑπὲρ τῶν νό- 
µων τὸν τούτων φύλακα * ὧν ἄξιον μὲν αἰδεῖσθαι τὶν 
ἀρχαιότητα. Νόμου γὰρ δὴ xa τοῦτο σεµνότης. El 
δέ τῳ δοχεῖ, τῶν διαταγμάτων (15) τὰ νεώτερα, τὴν 
ὡς ἂν εἴποι τις ἔαψυχον ἔτι βασιλείαν ἐπιγραφόμενα. 


Quod vero ad cives attinet : 


heu przteritorum memoriám! heu experimentum praesentium! Nihil ergo novum postulamus, sed 
pro legibus Anthemium deprecamur; pro legibus, inquam, earum custodem, quarum vetustatem qui- 
dem revereri convenit. $249 Legis enim est illa quoque dignitas. Aut si ita cuiquam videatur : 
decretorum etiam recentiora quzque : que vivum adhuc, et, ut iia dicam, animatum regnum «ρ se 


ferre videntur. 
EPISTOLA LXXIV. 


Pylemeni. 


Opus ad te misi Attico imprimis lepore ac dili- 
genter elucubratum. Quod si teretes et acerrimi 
judicii Pylemenis aures probaverint, hoc ipsum 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 08. 


Πυᾶαιμένει. 


Ἐπεμφά σοι τὸν λόγον ᾽Αττικουργῇ, τῆς ακοιδοὺς 


ἐργασίας. "Uv ἂν μὲν ἑπαινέσῃ Πνλαιμένης dj 2pn- 
χωτάτη τῶν ἀχοῶν, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχῇ τοῦ χρό- 


ΡΙΟΝ. PETAYH NQTAE. 


(15) El δέ rq δοκεῖ, τῶν διατα]' 


φόμενα, et ad ἄξιον αἰδεῖσθαι referri potest. 


των. Deesse aliquid opinor. In omnibus porro mss. erat. ἔπιγρα. 
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EPISTOL.E. — EPIST. LXXVII. 


14149 


νου συνέστησεν * εἰ δὲ μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον, A temporum illud memorie commendabit ; sin nibil 


ἔξεστι δήπου παἰζειν τὰ παίγνια. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ OE. 
Nixdyy.o. 
Τοὐπίγραμμά σου tb Χλεινόν (14). Πῶς γὰρ οὗ 
χλεινὸν, ὅπερ ὁ μέγας ἑπῄνεσε Níxavópo; ; 


Τής χρυσῆς εἰκὼν ἡ Κύπριδος, 7) Ztpacorixnc * 
ἐπίστασαι πάντως, ὅτι χαὶ εἰς ἐμὴν ἁδελφὴν ἐποιήθη 
παρ ἐμοῦ τότε, παρὰ τοῦ στίχου µαθών. Ταύτῃ τῇ 
φιλτάτῃ µου τῶν ἁἀδελφῶν, fiv χαὶ τῆς εἰχόνος Ἀξίωσα, 
καὶ τοῦ στἰχου, Θεοδόσιος ὃ βασιλέως ὑπασπιστὴς 
σύνοιχος, ἕνεχα μὲν τοῦ χρόνου, xa τῆς kv στρατείᾳ 


in eo studio dignum videtur, licet profecto in 
ludicris ludere. 


EPISTOLA LXXV. 
Nicandro. 


Insigne illud tuum epigramma : qui enim nog 
insigne dicatur, quod magnus Nicander lau- 
daverit ? 

Aut pulchre effigies hec Cypridis, aut Stratonices ; 
nosti omnino fuisse a me tunc in sororem scri- 
ptum ; idque vel ex versiculo intelligere potuisti. 
Hujus mihi sororum charissims» , quam et statua, 
et carmine dignatus sum , conjux est Theodosius 
imperatoris protector : qui, si diuturnitatem tem- 


προσεδρίας, x3» ἑπροστάτησε πάλαι αἱ δὲ σποιδαὶ Β poris, et assiduitatem militi: spectes , jamdudum 


πλέον δύνανται τῶν ἐνιαυτῶν. Ταύτῃ τε οὖν ὄφε- 


λος αὑτῷ γενοῦ, xàv ταῖς δίχαις, el τινες εἵεν αὐτῷ 
πρὸς ᾿Ανθέμιον * ὀνάσθω δέ τι τοῦ μεγάλου Νιχάν- 
δρον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ οὐ”. 
8609 Aq. 


Ἐλδιάταις (οὗτοι δὲ δηµός εἰσι χωµήτης) ἐδέησεν 
αἱρέσεως ἐπισχόπου, τοῦ µαχαριωτάτου πατρὸς ἸΑθά- 
µαντος τῷ μαχρῷ pip τὴν ἱερωσύνην συγχαταλύ- 
σαντος. Ἐπεκαλέσαντο δὴ χἀμὲ , χοινωνὸν αὐτοῖς γε- 
γέσθαι τοῦ σχέµµατος. Καὶ συνήσθην μὲν ἀνδράσιν 
£x πολλῶν χαὶ πάντων ἀγαθῶν ποιουµένοις τὴν αἷ- 
ρεσιν * πολὺ δὲ πλέον ᾽Αντωνίῳ αυνήαθην τῆς γαλο- 
καγαθίας, ὅτι χαὶ χαλῶν ἔδοξεν εἶναι χαλλίων. "ETÀ 
γὰρ τοῦτον 1j πάνδηµος ψφῆφος Ἠνέχθη. Ἡροστεθέντων 
. δὲ xat δυοῖν εὐλαθεστάτων ἐπισχόπων τῇ γνώμῃ τοῦ 
πλήθους, οἷς συνετέθραπτο, χαὶ ὧν τῇ θατέρου χειρὶ 
πρεσθύτερος ἀπεδέδεικτο * ἐτύγχανον μὲν οὐδ' αὐτὸς 
ἀγνοῶν πάνυ τὸν ᾽Αντώνιον, ἀλλὰ δι ὅσων αὐτὸν 
ἔγνων λόγων χαὶ πράξεων, διὰ τοσούτων ἐπῄνεσα * 
«αροσθεὶς δὲ ol; ἠπιστάμην χαλαῖς. ἅπερ Ίχουσα, 
φέρω κἀγὼ τὴν ἑμαυτοῦ φῆφον ἐπὶ τὸν ἄνδρα. Καὶ 
γένοιτ᾽ áv pot βουλομένῳ Χοινωνὸν αὐτὸν εἰς τὴν 
ὁμότιμον ἱερωσύνην προσδέξασθαι. Ἑνὸς οὖν ἔτι δεῖ, 
τοῦ χυριωτάτου μέντοι, τῆς ἱερᾶς σου χειρός, Τού- 
του μὲν Ὁλδιάταις δεῖ ' ἐμοὶ δὲ εὐχῶν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 0Z. 
Ἀγνσίφ. 

Qi» ἐθέλει περιµένειν [p. παραμένειν] ἄλληλα. τὸ 
φῶς xal τὸ σχότος * ἀλλὰ vópup φύσεως περιίσταται. 
Ἐπανελθόντες ἀπὺ τῆς σῆς πομπῆς [15], 'Avbpóvi- 
xov χατελάθοµεν. 


principem habere locum debuerat, sed favor ei 
gratia plusquam annorum ratio valet. Hac tu igitur 
lum parte sublevabis; necnon in causis, si quie 
illi fuerint apud Anthemium , omnino magnus οἱ 
Nicander aliqua in re adjumento sit. 


EPISTOLA LXXVT. 
Theophilo. 


Olbiatis ( vici cujusdam hic populus est ) epi- 
scopi creatione opus fuit, cum beatissimus Pater 
Athamas longiore vita pariter et sacerdotio fun- 
ctus esset, Me igitur in hujus deliberationis eom- 
munionem advocarunt. Ego vero gratulatus sut 
hominibus, quod e multis, iisque bonis omnibus 
delectum instituerent; sed multo magis Antonio 
desua probitate sum gratulatus, quod bonis 
melior judicatus esset. Nam in eum commune 
omnium suffragium collatum est, cumque se mul- 
titudinis sententie duo religiosissimi episcopi ad- 
junxissent, quibuscum educatus, et quorumalterius 
manu sacerdos consecratus fuerat : ne ipse ησἰ- 
dem omnino Antonium ignorabam, sed' illum de 
quibuscunque 999 noram dictis aut factis, de 
omnibus collaudavi. Tum adea, quas sciebam, 
praeconia, ea quie audierain adjungens, meo quoque 
illum suffragio renuntio. Ac pergratum mihi qui- 
dem erit, si illum in episcopatu collegam ac 
socium habuerim. Unum igitur id opus est, sacra 


p 2 scilicet manus. Hoc unum Olbiatis; mihi vero 


preces necessarie sunt. 


EPISTOLA LXXVII. 
Angsio. 
Non sese invicem opperiuntur lux et tenebrz, 


sed naturz se lege fugiunt. Cum a tui deductione 
reverteremur, Andronicum offendimus. 


DION, PETAVII NOTE. 


"ur Τοὐπίγραμμά σου τὸ κ.λεινόν. Forte 
nitium autem hoc epigramm. exstat in calce 
M nthologia. 


(15) Ἀπὸ εῆς σης πυμπῆς. Deductionem intel- 
ligo, cum exeuntem magistratu, et domum redeun- 
tein deducerent. 


14.3 
EPISTOLA LXXVIIt. 
Eidem. | 

Nihil Pentapoli utilius esse potest, quam ut boni 
viri juxta, et milites Unnigarde ceteris militibus 
anteponantur, non indigenis modo, sed quotquot 
unquam auxiliares ad ea loca profecti sunt. Nam 
isti multo plures cum paucioribus hostibus nun- 
quam audacter manum conseruerunt; illi vero in 
totum quadraginta bis jam, terve cum hominibus 
amplius mille, Deo ac te freti imperatore, dimi- 
carunt, maximasque et insignes viclorias repor- 
tarunt. Ex barbaris vero quicunque comparuerunt, 
aliis csesis , pulsis aliis, in editis provincizx locis 
oberrant ; et irruptiones observant, canum in 
morem e caulis prosilientes, ne fera in gregem 
impetum faciat. Sed pudet nos egregiorum mili- 
tum , qui in laboribus nostri causa toleratis lacry- 
mare coguntur, Qua enim ad nos scripserunt, 
equidem non sine gravi moerore cum legerentur 
audire potui, equum autem arbitror neque illorum 
ate preces negligi. À te enim per nos, ac per te 
ab imperatore hoc postulant ; quod vel ipsis tacen- 
tibus efficere nos oportuit, ut ne ad indigenarum 
numeros ascribantur. Tam enim sibi , quam nobis 
inutiles erunt, si imperatoris donatione spolientur; 
494 si neque equorum supplementum babeant, 
Rec armorum apparatum, nec sumptum militaribus 
bominibus competentem. Ne, quaso, tu, qui cum 
iis omniam fortissime te gessisti, ne milites patiare 
inferiorem in ordinem regradari , sed illi przmiis 
mequaquam íraudati, integra ac stabili dignitate 
persistant. Quod quidem flet, si ex tua relatione 
clementissimus imperator didicerit, quam ii Pen- 
tapoli utiles exstiterint. Quin aliud nobis tuis 
litteris ab imperatore postulato, uti c et Lx ad 
quadraginta illos adjiciantur. Quis enim non, opi- 
tulante Déo, certissime dixerit, ducentos Unni- 
gardas amimo iis ac manu similes, quorum 
imprimis lmesanitatem collaudamus , duce te im- 
peratori ad debellandum cum Ausurianis hostibus 
idoneos (futuros? Nam quid delectibus multis 
opus est, et annuis sumptibus in hujus loci 
exercitus? Manibus ad bellum opus est, non multis 
nominibus. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ OH'. 
TQ αὐτῷ (16). 

Οὐδὲν ἂν vévowo Πενταπόλει λυσιτελέστερον τοῦ 
τοὺς ἀγαθοὺς xai ἄνδρας xal στρατιώτας Οὐννιγὰρ- 
δας προτετιμῆσθαι ΄ πάντων στρατιωτῶν, οὗ τῶν 
ἐγχωρίων λεγομένων µόνον, ἀλλά xal ὅσοι πώποτε 
χατὰ συμμαχίαν cl; τούσδε τοὺς τόπους ἀφίκοντο. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ οὐδεπώποτε πολλαπλάσιοι [Υρ. πο- 
λυπλάσιοι] ἑλάττοσι τῶν πολεµίων μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
αννηνέχθησαν ' οὗτοι δὲ δὶς ἤδη xol τρὶς πρὸς ἄν- 
ὅρας ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν, μόνοι τετταράχοντα 
μετὰ τοῦ Θεοῦ xal σοῦ στρατηγοῦ παρετάξαντο, xe) 
νίχας τὰς µεγίστας xal χαλλίστας ἀνείλοντο. Tov ἃ 
εἰς ὄψιν αὐτοῖς ἑλθόντων βαρδάρων τοὺς μὲν ἁπολω- 
λεχότες, τοὺς δὲ ἀπεληλαχότες, tá τε µετέωρα τῆς 


B χώρας ἔτι περινοστοῦσι, xal τὰς εἰσθολὰς τῶν πολ.- 


µίων φυλάττουσιν, ὥσπερ σχύλαχες αὐλῆς προπηξή. 
σαντες, Eg' ip θηρίον οὐχ ἐναλεῖται τῇ ποίµνῃ. ᾿Αλ)’ 
ἡμεῖς αἰσχυνόμεθα τοὺς ἀριστέας, kv αὐτοῖς τοῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱδρῶσι δακρύοντας. Οἷα γὰρ xai γεγράφασι 
πρὸς ἡμᾶς, ἐγὼ μὲν οὐχ ἁπαθῶς ἀναγινωσχομένων 
ἀχήχοα 'ἀξιῶ δὲ μηδὲ σὲ τὴν ἱχεσίαν αὐτῶν παρ- 
εδεῖν. Δέονται γὰρ δὴ σοῦ μὲν δι ἡμῶν, βασιλέως & 
διὰ σοῦ δέησιν, fiv. εἰχὸς ἡμᾶς ἣν, ἐχείνων συωπών- 
των, ποιῄσασθαι, μὴ χαταλεγῆναι τοὺς ἄνδρας ἀρι- 


"θμοῖς. ἑγχωρίοις. ᾿Αχρεῖοι γὰρ ἂν ἑαυτοῖς τε καὶ 


ἡμῖν γένοιντο, τῶν βασιλικῶν δωρεῶν ἀφηρημένοι, 
εἰ μήτεἵππων ἔξουσι [ηρ. καὶ μἠθ) ἵππων ἔχοντες] 
διαδοχὴν, µήτε ὅπλων παρασχευὴν, μήτε δαπάνην 
ἀγωνισταῖς ἀνδράσιν ἀρχοῦσαν. Mh σύ γε, ὦ μετ 
αὐτῶν ἀριστεῦ [yp. ἀριστεύων], μὴ περιίδῃς τοὺς 
στρατιώτας εἰς ἀτιμοτέραν τάξιν χωροῦντας ' ἁλλ' 
οὗτοί τε µενόντων ἄσυλοι τῶν γερῶν &v βεδαίῳ «5; 
πρότερον ἀξίας. "O γένοιτ’ ἂν, εἰ διὰ τῆς arc ἄνα- 
φορᾶς ὁ φιλανθρωπότατος ἡμῶν βασιλεὺς µάθοι, πό- 
σον ὄφελος ἐγένοντο Πενταπόλει * καὶ δεήθητι βασι- 
λέως ὑπὲρ ἡμῶν, Ev τοῖς σαυτοῦ γράµµασι δέησιν 
ἑτέραν, ἄνδρας Exaxby ἑξῆχοντα τοῖς τετταράκηντα 
τούτοις προστεθῆναι. Μετὰ τοῦ θεοῦ, τίς οὑκ [γρ. 
τίς ἂν] ἂν ἀποφήναιτο διαχοσίους Οὐννιγάρδας, xal 
γνώµην xal χεῖρα τούτοις παραπλησίους, ὧν οὐχ 
ἤχιστα ἐπαινοῦμεν τὸ πρᾶον τῆς γνώμης, σοὺ στρατ- 
ηγοῦντος, ἀρχέσειν εἰς τὸ διαπολεμηθῆναι βασιλεῖ 
τὸν ᾿Ασνριανὸν [f. Λὐσουριανὸν] πόλεµον; Καὶ τί 


δεῖ χαταλόγων πολλῶν, xal τῆς φοιτώσης χατ ἑνιαυτὺν δαπάνης τοῖς ἐνθάδε στρατεύωασι ; Xstpov 


δεῖ τῷ πολέμῳ, xal οὐχ ὀνομάτων πολλών. 
EPISTOLA LXXIX. 


Anastasio. 

Ego nihil Evagrio presbytero prodesse potui : 
nam nec inique oppressorum alteri cuiquam. 
Etenim dominatur apud nos Beronicensis Andro- 
nicus, exsecrandus homo, et animum et linguam 


consceleratam gerens. Qui quod meipsum nibili 


facit, leve et contemnendum est, sed pudere eum 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ O6. 


'Avactacie. 

Οὐδὲν ἐγὼ véyova χρήσιμος Εὐαγρίῳ τῷ πρεσθ»- 
τέρῳ * οὐδὲ γὰρ 020 ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἁδικουμένων. 
΄Αρχει γὰρ παρ' ἡμῖν ὁ Βεῤῥονικεὺς ᾿Ανδρόνιχος, 
ἀποφρὰς ἄνθρωπος, παλαµναίαν ἔχων καὶ γνώµην, 
xal γλῶτταν. "Og εἰ μὲν ἐμοῦ χαταφρονεῖ, πρᾶγμα 
οὐδέν' ἀλλ᾽ αἰσχύνεσθαί uoc δοχεῖ xal τὰ θεῖα τι- 


DION. ΡΕΤΑΤΙ NOTE. 


(16) Ad hane epistolam pertinet χατάστασις illa de Pentapolitana clade ; ubi et Anysil et Unnigur- 


darum mentio /it. 
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μησὰι ' οὗτος ἀράσσει τῇ χεφαλῇ τὸν oüpavóv. Νὴ A videtur, etiam divina revereri. Hic coelum capité 


εἡν ἱεράν σου xai τριπόθητον χεφαλὴν, σχῆμα Ώεντα- 
πόλει πένθιµον περιτέθειχε, δαχτυλήθρας, χαὶ ποδο- 
στράδας ἐξευρὼν, xaX ξένα ἅττα χολαστήρια χατ' 
οὐδενὸς τῶν ἀδιχούντων (πἀνυ γὰρ τονῦν ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ ἀδιχεῖν), κατὰ δὲ τῶν συντελούντων ὑπὲρ 
τῶν οὐσιῶν, χαὶ τῶν ἄλλων ὁτιοῦν ὀφειλόντων. Δεινὸς 
γὰρ &vhp ὑποθέσεις ἐξευρίσχειν, τῇ τε ἑαυτοῦ xal 
τῇ θόαντος φύσει πρεπούσας * ὃν ἐπὶ τῶν .δεσμωτῶν 
ὄντα, ταῖς [ρ. ἔταξεν ἐν ταῖς] ἁπαιτήῄσεσιν ἔταξε 
τοῦ στρατιωτικοῦ χρυσίου, τοῦ χαλουμένου Τιρωνι- 
κοῦ, xat συνῆψε τὰ αὐλαναῖα (17) * xaX ἀεί τι καινὺν 
ἐπὶ παλαιῷ xaxbv, ἐφ᾽ i κατὰ φῦλα xa δήµους αἰκί- 
ζεσθαι. Οὐ γὰρ ἔστιν οὐδὲ τοῖς ἔχουσι χαὶ πλουτοῦ- 
civ ἁμαστιγώτοις ἀναχωρῆσαι ' ἀλλ' ἕως ὁ παῖς οἵ- 
καδε βαδίξει τὸ χρυσίον οἴσων, ὁ δεσπότης tonta, 
xat παρ' ἑνίους τῶν δαχτύλων (18) ἐγένετο. Ὅταν δὲ 
προφάσεως ἀπορῇ δυναµένης αὐτὸν ἑστιάσαι, Μαζι- 
Uivog xai Κλεινίας (19) ἔφεδροι. Ἐν ἐχείνοις χαρί- 
ζεται τῷ πάθει. ᾽Αλλά pot δοχεῖ τοιοῦτος (v, πονη- 
pov δαιμόνων προνοίας τυγχάνειν, οἳ βούλονται μὲν 
ἐπαινεῖαθαι, xal εὐτυχεῖν τὰς παλαμναιοτάτας [rp. 
παλαμναίας ταύὐτᾶς] φυχὰς, αἷς ὀργάνοις δύνανται 
χρῆσθαι πρὸς τὰς χοινὰς συµφοράς. Απὺ τούτων 
οὖν παρασχενάζουσιν αὐτῷ δόξαν ὡς ἀνδρὶ γενναίῳ. 
Καΐτνι πῶς εὔλογων , ὅστις ὑπερύψωσε τὸν ὑψηλὸν, 
xai τὸν ταπε:νὸν ἑταπείνωσεν; Ἐφ' οὗ πᾶς μὲν µέ- 
«proe, xol πρᾶος τὸν τρόπον, tv Καρὺς polpa xal 
ἄτιμος * δύνανται δὲ μόνοι Ζηνᾶς xat Ιούλιος» Ζη- 
νᾶς ὁ πράξας πέρυσι τοὺς δ.πλοῦς φόρους, ὃς ἀπειλεῖ 
τὸν ἐμὸν ἁδελφὸν ᾽Ανκστάσιον παραπρεσδείας xal 
διώξεσθαι, xal αἱρήσειν. Οὗτος μέντοι ἑχόντος αὑ- 
φοῦ δύναται . Ἱούλιος 6k ἄχοντός τε χαὶ χλαίοντος * 
καὶ xat' οὐδενὸὺς οὕτως, ὡς κατ ᾽Ανδρονίχου γέἐγονεν 
ἰσχυρότερος. Ἐγκραγὼν γὰρ αὐτῷ δίς που καὶ τρὶς, 
καὶ τοῖς ἐξ ἁμάξης λοιδορησάµενος, xal πάντα 
ἐπανατεινάμενος, ἅπερ ἂν εἱρῆσθαι xai παρ ἐμοῦ 
τοῦ παντὸς ἂν ἑτιμησάμην , ἀπέδειξε τὸ χάθαρµα 
μῦν ἀντὶ λέοντος ' xal ἐξ ἐχείνου χρῆται καθάπερ 
ἀνδραπόδῳ' παρόσον ἁδεῶς οὐδὲ iv ταῖς γωνίαις 
ὑποφιθνρίφειν κατὰ τοῦ δεαπότου τολμᾷ * τοῦτο δὲ 
δήπουθεν ἔξεστι τοῖς οἰχέταις ποιεῖν. Ανδρόνικος δὲ 
οὐδὲ τοῦτο. Τὸ γὰρ ἁλόγιστον ἀνδρεῖον μὲν οὐδαμοῦ" 
παρὰ δὲ τοὺς χαιροὺς, δειλόν τε xal θρασὺ γίνεται, 


tundit. Testor sacrum tuum ac ter optatum caput : 
lugubrem ille Pentapoli cultum, atque habitum 
indixit : digitorum pressoria , ac pedum tortoria, . 
aliaque quamplurima quasstionum argunienta cuu- 
mentus, non ad quenmiquam maleficorum premen- 
dum (nunc enim magna cuilibet maleflciorum licen- 
lia est) ; sed adversus eos, qui vectigalia pro bonis 
suis pensitant, aut qui alio quovis nomine aliquid 
debent. Est enim ad investigandas rationes suo et 
Thoantis ingenio dignas solertissimus; quem ex 
commentariensi coactorem fecit militaris auri, quod 
Tironicum vocant ; et Aulanza addidit, ac seinper 
novum aliquod ex vetere malum : cujus gratia 
per nationes populosque crucientur. Neque enim 


B iis etiam, qui unde solvant, habent, et locupletibus 


a flagris tergum suum licel defendere; sed interim 
cum servus domum ad aurum deportandum va- 
dit, 9985 herus czditur, et digitorum aliquo tor- 
quetur. Cumque occasione crudelitatis explend:e, 
quasi epulandi, caret; Maximinus οἱ Clinias sub- 
sidiarii praesto sunt. [n iis furori obsequitur suo. 
Sed mihi videtur ille, cum ejusmodi sit, malorum 
demonum providentia ac presidio fulciri; qui 
laude hominum, ac secundis rebus affluere diras 
illas ac detestabiles animas volunt ; quibus ad pa- 
blicas calamitates administris uti queant. Quare ex 
iis gloriam illi, quasi forti viro, ac strenuo, com- 
parant. Quanquam qui istud convenit, cum excel- 
sum ac sublimem extulerit, et humilem ac dejeetum 
depresserit ? sub quo quisquis moderatus ac placi- 
dis moribus est, Caris loco, atque infamis ducitur, 
soli vero apud eum possunt Zenas el Julius : quo- 
rum Zenas ille est, qui duplex hoc anno vectigal 
extorsit; qui fratrem meum Anastasium minatur 
se false legationis accusaturum ac damnaturum 
esse. Atque ille volente Andronico plurimum potest; 
Julius vero invito ac plorante; nec in quemquam 
fortior, quam in Andronicum exstitit. Bis enim 
jam ac terin illum vociferans, et conviciis de 
plaustro, ut aiunt, proscindens, et intentans omnia, 
qua dicta a me esse plurimi facerem, scelus illud 
murem ex leone reddidit. Atque exinde illo tan- 
quam mancipio utitur; quando ne secure quidem 


DION. PETAVII NOTE. 


(17) Kal cvrzyre cà abJAavata. Aurum Tironicum, D Gr»ca non consuluit, in eam opinionem inductus 


et Aulanza tributorum genera fuisse, facilis est 
suspicio. Ác prius quidem a tironibus deducitur ; 
quod in eorum stipendium insumptum sit. De 

sSteriori quid pro certo dicam non habeo. Meursius 
in Vocabulario ἀπὸ τῆς αὐλῆς derivatum existimat, 
quod in aulam exigeretur. Conjector ille nescio 
quis, qui de suburbicariis vindicias scripsit, non 
hariolantis more (quod ipsum tolerabile esset), sed 
tanquam Pythius aliquis e cortina pronuntiat, τὰ 
αὐξαναῖα esse superindicta, seu augmenta indictionum 
εί incrementa. Για enim vocem αὐξαναῖα vertere de- 
buit interpres, ait ille. Sed multis modig vana est 
ac temeraria ista castigatio. Primum αὐξαναῖα non 
legitur apud Synesium, sed αὐλαναῖα, tam in edi- 
tione Turnebi, quam in mss. omnibus. At iste, qui 


est solo errore typographico, quo in Latina nostra 
auxanda pro aulana'a irrepsit. 

Deinde ab eo, quod est αὐξάνω, derivari τὰ αὖ- 
ξαναῖα, nemo Grace vel. mediocriter eruditus dixe- 
rit. Hoc enim per leges grammatice non licet. 

(18) Kal παρ᾽ érlov; τῶν δακεύ.ων. Mutilumne 
dices, an δαχτυλήθραις, et id genus instrumenti 
carnificine tortum ac digitis retentum ? 

(19) Ma£ipiroc xal KAswlac ἔφεδροι. Nova vocis 
ἔφεδρος acceptio. Nonenim crudelitatis administros 
et quasi de palma certantes siguificat, sed eos po- 
tius in quos crudelitatem exercet suam. Nisi anta- 
gonistas sic usurpat, ut leno ille Terentianus : 


llle verberando, ego vapulando, ambo defessi eumus. 
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in angulis murmurate conira dominum audet; A τουτέστιν ἁπανταχοῦ πονηρόν. Ὁ θαυμάσως "Hpewv 


quod tamen etiam servislicet. At Andronico ne hoc 
quidem conceditur. Nam vecordia fortig quidem 
Dugquam est ; pro temporum tamen ratione formi- 
dolosa et temeraria est; hoc est, ubique pessima. 
Egregius Hero, ut eo dignum est, quz ad ipsunt 
pertinent explicabit : si tamen superstes esse 
queat. Sic enim affectus est ex eo solum, quod cum 
hominis improbitate consuetudinem habuit, et 
quotidie disruptus est, tam iis, quz audivit, quam 
quz passus est, malis; vi ut pestifera extricatus 
consuetudine, vitam se reeuperaturum esse prope 
i»odum desperet. Necdum Thoas ab celeberrima 
illa profectione reverterat. Nunc enim is est, qui 
conwa nobiles omnes Deceliam, ipsum, inquam, 
opposuit, arcanum przfectorum insomnium por- 
tans : quod nonnullos, qui hic sunt, worte affici ; 
vinciri alios jubet. Ergo apud nos injecta quibus- 
dam vincula, propter secretum 436 in somnium. 
Alii nulla certa de causa moriuntur. Etsi enim 
nondum mortui sint , at stalim morientur. Quan- 
tum enim in verberibus fuit, perierunt. Quantum 
in corporum robore ac firmitate est, ad^ hune 
usque diem vivunt qua hasce tibi litteras mitto. 
Sed magnus, ait, Anthemius non convalescet, nee 
a febri Romanorum prefectus liberabitur, nisi 
Maximinus et Clinias pereant. Hos rumores Thoas 
clanculum serit. Propterea neque coutribuere 
Maximinum patitur; sed eos omnes Andronicus 
rejicit, qui Leucippi bona emere volunt. Proposita 
enim est non zrarii locupletatio, sed przefectorum 
valetudo. Qui quidem solo Thoante domum intro- 
ducto, solo, ait, presente sophista, soinninm οἱ 
exposuerunt; clausique sunt portus omnes; ut 
quidem Thoas dejerat; donec ipse navigasset, et 


ἀξίως αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐρεῖ tà περὶ αὐτοῦ, ἄν ye Dh 
διαγένηται. Διετέθη γὰρ οὕτως ὑπ αὐτοῦ ναῦ συνεῖ- 
ναι τῇ µοχθηρίᾳ [rp. πονἠρίφ] τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 
καθ) ἡμέραν ἀποῤῥήγνυσθαι, καὶ ofc Ίχουσε δεινοῖς, 
καὶ οἷς ἔπασχεν, ὡς xol μόλις ἐλευθερωθεὶς τῆς ϐα- 
νατηφόρου σνυνουσίας, δύσελπις εἶναι τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 
καταλ{ψεσθαι(»θ). Καὶ οὕπω τότε θόας ἀπὺ τῆς Evio- 
ξοτάτης ἀποδημίας παρῆν. Νυνὶ γὰρ οὗτός ἐστιν (207) 
ὁ πᾶσιν αὐτὸν τοῖς εὐγενέσιν ἐπιτειχίσάς Δεκέλειαν, 
τὸ ἀπόῤῥητον τῶν ὑπάρχων (21) διαχοµίσας ἐνύπνιον' 
ὃ βούλεται μὲν τῶν ἐνθάδε τεθνάναι τινάς * βούλεται 
δὲ δεδέσθαι τινάς. Καὶ δέδενται παρ᾽ ἡμῖν ἄνδρωποι, 
διὰ τὸ ἐνύπνιον τὸ ἀπόῤῥητον ^ οἱ δὲ ἀπ οὐδεμιᾶς 
Φφαινοµένης αἰτίας ἀπυθνῄσχουσι. Καὶ γὰρ εἰ µη- 


B δέπω τεθνῄχασιν, ἁλλ᾽ αὐτίχα τεθνήξονται. Τὸ μὲν 


γὰρ ἐπὶ ταῖς µάττιξιν ἀπολώλασι. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν 
σωμάτων ἰσχύϊ, ζῶσιν ἔτι µέχρι ταύτης τῆς ἡμέρας, 
ἐν fj πέµπω τὰ γράµµατα. AI)! οὐχ ὑγιανεῖ, quels, 
ὁ µέγας ᾿Ανθέμιος, οὐδὲ παύσεται πυρέττων ὁ "Pe- 
µαίων ὕπαρχος, ἂν μὴ Μαξιμῖνος xoi Ελεινίας ἀπό- 
λωνται. Ταῦτα θόας ἡσυχῆ θρυλλεῖ. Διά τοῦτο οὐδὲ 
εἰαφέροντος ἀνέχεται Μαξιμίνου * ἀλλ᾽ ἀνασσοθεῖ πάν. 
τας ὁ Ανδρόνικος τοὺς ὠνουμένους τὰ Λευχίππου 
Πρόχειται γὰρ οὗ τὸ πληρωθῆναι εὰ δηµόσια, ἀλλὰ 
τοὺς ὑπάρχους ὑγιαίνειν. Οἵτινες, εἰσκληθέντος οἴχοι 
θόαντος μόνου, τοῦ σοφιστοῦ, φησὶ, µόνου παρόντος, 
ἐξενηνόχασι πρὸς αὐτὸν «b ἐνύπνιον *. καὶ οἱ λιμένες 
ἐχλείσθησαν, ὅσα γε δὴ θόας ὄμνυσιν, ἕως αὐτὸς ἐχ- 


C πλεύσας φθάσῃ, xat πρὸς ᾽Ανδρόνιχον ἐξενέγχῃ cb 


ἀπόρῥητον, ἵνα ut λάθῃ τις διαδρὰς τῶν ἀξίων ἀνι 
τῆς ᾿Ανθεμίου τεθνάναι ψυχῆς. Elsa àq' ὧν ἕτερος 
ὕναρ ὁρᾷ, μᾶλλον δὲ ἰδεῖν λέγεται, Πεντάπολις ὕπαρ 
πέπραχε πονήρως. ᾿Ανδρόνιχος γὰρ ὁ τὰ τοιαῦτα 
πιστευθεὶς, xal εὐεργέτης τῆς εὐτυχοῦς (29) τῶν 
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e Τὴν δαυεοῦ ζωὴν «αταλήψεσθαι. Forte àva- 
εσθα 


λἠ t, 

[LXXX] (903) Νυνὶ γὰρ οὗτός ἐσειν. Subobscu- 
rum locuin explicat margioale scholion, quod ex 
veteribus cod. bic ascribam : 'H Δεχέλεια φρούριόν 
τι fjv ἀπέχρν Αθηναίων (for. 'A9nvov) σταδίους εἴχοσι 
xai £xaxóv * ὃ Λαχεδαιμόνιοι ἔσχον ὀνναστεύσαντες, 
καὶ ἐπιτειχίσαντες ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι ἕδλαπτον 


Ἁλλ' οὐχ ὑγιανεῖ, φησὶν, ὁ µέγας Ανθέμιος ' οὖὐδι 
παύσεται πυρόττων ὁ Ῥωμαίων ὕπαρχος, quz de 
uno eodemque dicuntur. Cave enim audiendum pu- 
tes suburbicarium conjectorem, quii duos ibi prse- 
fectos commemorari putat; akerum Oriontis pra- 
torio, Anthemium; alterum Augustalem : ad quem 
illa de febri posteriora pertinere credit. Quod est 
ineptissimum. Nam ista, ὁ Ῥωμαίων ὕπαρχος, non 


Αθηναίους. Λέγει οὖν, ὥσπερ touto ἐπετείχισαν D Augustalem, sed majorem aliquem praefectum indi- 


"A8nvalot; Λαχεδαιμόνιοι, οὕτω xaX θόας ᾽Ανδρόνι- 
xov πᾶσι τοῖς εὐγενέσιν ὥσπερ ἐπιτείχισμά τι, xal 
βλάδην χατέστησεν. lloc igitur Synesius ait, Thoaa- 
tem adversus nobilitatem, et in ejus perniciem, sic, 
tanquam Lacedzmonii Deceliam adversus Athe- 
nienses, Andronicum armasse, munimentique in- 
star objecisse. 

(21) Τὸ dadfntov τῶν ὑπάρχων. Thoas ab An- 
dronico Constantinopolim missus erat, quo tempore 
praetorio prefectus Ántheinius acgrotabat. Inde re- 
versus in Pentapolim insomnium quoddam retulit, 
quod, ad przíecti procurandam valetudinem, male 
affici quosdam occidique jubebat. Ὑπαρχους nu- 
mero multitudinis nominat Synesius, non quod 
plures segrotarent, sed quod uno male habente, 
videlicet Anthemío, tam ab hoc quam ab altero pre- 
fecto, fortassis Urbis, insomnium et mandatum se 
aecepisse Thoas assereret. Quod unus Anthemius 
:wger esset, ac febri laboraret, paulo post exprimit : 


cant. 

(22) Kal εὐεργέτης τῆς εὐτυχοῦς. Conjector idem 
ex fide Cujacii lib. xxin Observat., cap. 8, putat 
bis verbis, τῆς εὐτυχοῦς τῶν ὑπάρχων οἰχίας, ad- 
umbrari ργφίθείο Augustalem, cujus prztorium Ea- 
tycheum χυρίως appellatuin est, ut ex subscriptione 
legis 4 C. Th. de Alexand. pleb. prim. colligit : 
PP. Eutycheo Alexandrie. Verum non inanis solum 
hac est conjectura, sed a Synesii mente tam est 
aliena, nibil ut fingi possit. absurdíus. Quod αἱ 
Cujacii viri eruditissimi pace dictum velim : sic ad 
conjectoris castigandam temeritatem valere debet, 
qui eo nomine Synesii interpretem accusat inscitiz, 
quod non ad idem saxum offenderit. Quod a Synesii 
mente divinatio hac abhorreat, facile est anim- 
advertere , οἱ quis haud przcipitem — animum 
ad illus lectionem afferat. Prafecti illi, de 
quibus loquitur, et a quibus Thoas insomnium 


accepit, erant. Constantinopoli : ubi οἱ Anthemius 
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ὑπάρχων οἰκίας ἑσόμενος, μαίνεται ἐκπάγλως πίσν- A ad Andronicum arcana pertulisset ; ne dignus quis- 


νος Θόαντι, οὐδέ τι οἵδε τίνειν 


4 


piam, qui pro Anthemii anima,morti objiciatur, 


effugiat. Ergo ex iis, quie in somnis quisplam viderit, vel vidisse potius dicitur, Pentapolis vere, mec 
per somnium srumnis afficitur. Andronicus enim, cui ea commissa sunt, bene de fortunata prefecto- 
rum domo meriturus perfurit horrendum Thoante fretus, neque novit honorare, 


'Axdpac, οὐδὲ θεούς «pacept) δὲ & Aboca δέδυκεν. 

Ἑν τούτοις τῇ πατρίδι τῶν πραγμάτων ὄντων, οὐκ 
Σδέησεν Εὐαγρίῳ µάντεως εἰς προαγόρευσιν τοῦ πο- 
νηρῶς ἁπαλλάξειν, εἰς τὸ δικαστήριον ἀπελθόντι. 
'AXX' αὐτὸς Ἀνδρόνιχος ἄντικρυς, o0 πρὸς τοῦτον, 
οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν Εὐάγριον ἑξήγ- 
γειλς τὴν γνώμµην τὴν ἑαυτοῦ , xal ἔχεσθαι τῆς λει- 
τουρχίας ἐθελοντὴν ἐχέλενσεν, ἐὰν σωφρονῇ * πάντως 
γὰρ ἀποφανεῖσθαι τὴν καταδικάζουσαν. ᾿Ἀπολελό- 
γηµαι δὴ καὶ θεῷ, καὶ τῷ Orly Αιοσκουρίδῃη, xal 
πκᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς ἔγωγε ἀτιμότερος ἐξ ἐντιμοτέ- 


Mertalesque deosque, furorque hunc corripit ingens. 

Cum eo patrie res devenissent, nihil Evagrius 
vate opus habuit, qui infelicem causz sua exitum 
prediceret, si in judicium veniret. Sed Andronicus 
ipse palam non huic aut illi, sed Evagrio ipsi 
suam sententiam denuntiavit ; ac sponte publicae 
functioni jussit insistere, si saperet : prorsus enim 
se in illum condemnationis sententiam esse dictu- 
rum. Quare satisfactuin a me est tam Deo, quam 
divino Dioscuridi, et universis mortalibus, quod 
ex hónoratiori redditus sum inhonoratior, quan- 


ρου γέγσνα, τά ve ἀνθρώπινα. ἀσθενέστερος δὲ ἐξ B tum ad humana pertinet : et ex potentiori imbe- 


ἰσχυροτέρου. Καὶ ᾿Ανδρόνικος ἁπόντων μὲν ἡμῶν τὴν 
δύναμιν ἐθεράπενσε, δι ἣν οὐ γέγονε δὶς ἐπ᾽ Άλεξαν- 
δρείας ἀγώγιμος. Παρόντι δὲ οὕτω χρῆται, νὴ τὴν 
ἱερὰν ἡμῶν χεφαλὴν, ὡς ἐπειδή uot συνέπεσεν ἄπο- 
θαλεῖν τῶν παιδίων τὸ φίλτατον, xàv ἐξήγαγον ἐμαυ- 
"by χρατηθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους (οἶσθα γὰρ ὅτι θηλύς 
εἰμι περὶ τοῦτο πέρα τοῦ δέοντος)’ νῦν δὲ οὐ λογισμῷ 
τοῦ πάθους ἑἐχράτησα ^ ἀλλ ᾽Ανδρόνιχος ἀντιπερι- 
Ίγαγε, καὶ πρὺς ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς τὸν νοῦν 
ἔχειν ἑποίησε ΄ χαὶ γεγόνασί uox συμφοραὶ παραμυ- 
θίαι τῶν συμφορῶν, πρὺς λαυτὰς ἀνθέλχουσαι , xal 
πάθει πάθος ἐκκρούουσαι, ὀργὴ συμμιγὴῆς λύπῃ τὴν 
ἐπὶ τῷ παιδίῳ λύπην. Οἶσθα ὅτι pot μαντευτὸς ἣν 
θάνατος εἰς χυρίαν τοῦ ἔτους ἡμέραν. Καὶ Υέγονεν 
ἐχείνη, xa0* fjv ἱερασάμην. Ἡσθόμην µεταθολῆς βίου, 
ὃς ἄχρι νῦν ἐμπανηγυρίσας αὐτῷ, xal τιμῆς άνθρω- 
πίνης, xdi πάσης Τλνχυθυμίας παρ᾽ ὀντινοῦν τῶν 
πώποτε πεφιλοσοφρηχότων ἀπολελαυχὼς, οὐχ ἧττον 
διὰ τὰ θύραθεν, fj διὰ τὴν παρασχευὴν τῆς φυχῆς, 
ἅμα πάντων ἀφῃρημένος αἰσθάνομαι. Τὸ μὲν οὖν 
µέγιστον τῶν χαχῶν, 6 uot xaX δύσελπιν τὸν βίον 
ποιεῖ, οὐκ εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἐν ἑχετείαις θεοῦ, 
νῦν πρῶτον οἶδα µάτην εὐξάμενος * ὃς τὴν μὲν οἰχίαν 
χαχῶς ὁρῶ πράττουσαν , τὴν δὲ πατρίδα δυστυχοῦ- 
σαν οἰχεῖν ἀναγκάδομαι. Καὶ πᾶσιν ἐχχείμενος ào' 


cillior. Andronicus vero, absente me, potentiam 
et auctoritatem observabat meam, per quam bis in 
nexum Alexandrie non est abductus. In prescn- 
tem autem ita, per sacrum caput vestrum, sese 
gerit, ut cum mihi liberorum meorum charissi- 
mum aníttere contigisset, pene ut ex hac me vita 
liberet educere, luctu ac moerore superato : scis 
enim quam in iis sim ultra quam deceat, muliebri 
animo et infracto : cum 997 hec, inquam, ita 
se haberent, non ratione tamen dolorein vicerim ; . 
sed animum meum ad sese revocarit Andronicus, 
4c communibus miseriis mentem advertere coege- 
rit. Ac mihi erumnae fuerunt serumnarum reme- 
dia, que me ex adverso traxerunt, οἱ cominotio- 
nem animi commotione alia repulerunt ; ira nempe 
dolori mista, dolorem, quem ex fllii morte cepe- 
ram. Nosti ad certum anni diem mortem mihi 
predictam fuisse. Fuit ille ipse, quo.sum episco- 
pus factus. Sensi ego mulalionem vit? ; quam 
cum hactenus perpetua quadam hilaritate, ac velut 
festiva celebritate traduxissem, eum humanos ho- 
nores, ac nullam non animi voluptatem supra 
omnes, qui se unquam philosophis dediderunt, 
expertus essem, non minus ob externa illa bona, 
quam ob animi comparationem ac statum ; video 
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sgrotabat; qui Theodosii pueri imperatoris ac D argumento probare potest? An non alibi, quam in 


reipublice curam sustinens, non alibi quam in 
cómitatu degebat. [n eadem urbe Thoanti editum 
insomniui manifeste declarant verba illa Synesii : 
Οἴτινες (praefecti) εἰσχληθέντος οἴχοι θόαντος μόνου, 
τοῦ σοφιστοῦ, croi, µόνου παρόντος, ἐξενηνόχασι 
πρὸς αὐτὸν τὸ ἐνύπνιον. Si unus ex iis praefectis 
fuit. Anthemius, ut conjector agnoscit, Constanti- 
nopoli autem versabatur idem, ubi εἰ segrotabat , 
necesse est ibidem fuisse Thoantem, ut ab iljis 
prafectus domum  accerseretur, ac de insompío 
doceretur. Proinde εὐτυχὴς τῶν ὑπάρχων οἰχία, non 
est Augustalis praetorium nescio quod Eutycheum, 
sed fortunata pri[ectorum domus, ut Anthemium 
Orientis prztorie prefectum intelligat, cum aliquo 
3lio, forte an urbis prefecto, Anthemii cognato, et 
ex ejus οἰχίᾳ, hoc est domo ac familia. Nam quod 
Eutycheum prafecti Augustalis [LXXXI] Alexan- 
dri, et /Egypti pretorium fuisse dicit, cedo, quo 
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p retoriis praefectorum proponi leges consueverant? 
n eodem ecce Cod. Theod. de privil. corporat. urbis 
Romz2,lex 4 hanc habet subscriptionem, Dat. Kalend. 
Jug. Bonamansione, PP. in foro Trajani. Num Tra- 
jani forum praetorium Roma fuisse conjector au- 
debit asserere ? Tum |. 10 de pistoribus et catabo- 
lensibus, Dat. Non. Jul. in Pantheo. Pantheuw, 
quod sciam, praetorium non fuit. Vana est itaque 
conjectoris bariolatio, et castigatione, uli dixi, 
digna temeritas, qui cap. 2, Dissert. 2 De suburbi- 
cariis eam inscriptionem praefixit : Synesii locus 
ab interpretis inscitia vindicatus, et in capite ipso: 

em locum mirum quam perperam interpretatus 
[uerit etiam. nuperus Synesii enarrator. Àc si, quid 
inscitia sit, scire conJector volet, Veterem mundi 
descriptionem legat, quam Grece ex Latino a se 
conversam nuper edidit, Nibil erit quod quid illa 
sit, alibi requirat. 
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me eodem tempore omnibus orbatum, ac despolia- Α ip προσανακλάεσθαι, xal τὰ xav' αὐτὸν ἕχαστον ὀλο- 


tum esse. Sed quod malorum est longe maximum, 
quodque mibi desperatam vitam facit, nunquam 
antea in precibus ad Deum fundendis frustrari voto 
solitus, nunc primum frustra me precatum sentio : 
qui zrumnis oppressam familiam video; et in 
afflicta patria versari cogor; et omnibus palam 
propositus, suas ut apud me calamitates deplorent 
ac lugeant, Amdronicum malorum omnium colo- 
plonem ad ea accéssionis habui loco; propter 
quem ne momento quidem familiari mihi otio per- 
frui licet. Necesse autem est me, cum nulli ulla in 
re prodesse possim, adeuntibus omnibus, et 
imbecillitatem nostram arguentibus, eque ani- 
mo tolerare. Ob hzc supplex rogo, magnopere, 
inquam, rego, cum utrumque vestrum, tum charum 
te imprimis mihi caput, frater Anastasi : te enim 
fama est in furiosum ac rabidum hominem juris 
nonnihil habere; si quid in te auctoritalis esl: 
justius enim est te ea in Synesii, quam in Andro- 
nici gratiam uti : libera moerore ac tristitia Ptole- 


φύρεσθαι, προσθήχην ἔσχον Ανδρόνικον «bv xolo- 


' ova. τῶν χαχῶν, δι ὃν οὐδὲ ἀχαρῃῦ xapmoupa τὶν 


σύντροφόν pov σχολἠν. 'AXX ἐμὲ δεῖ μηδὲν ὄφελος 
ὄντα μηδενὶ, πάντων προσιόντων, xai τὴν ἀσθένειαν 
ἡμῶν διελεγχόντων, ἀνέχεσθαι. Πρὸς ταῦτα δέοµα:, 
πάνυ σφόδρα δέοµαι ἀμφοῖν μὲν ὑμῶν, διαφερόντως 
δὲ σοῦ τῆς φίλης pot χεφαλῆς, ἀδελφὲ ᾿Αναστάσιε 
σὺ γὰρ δὴ φήμην ἔχεις προστατεῖν ἀνδρὸς λυσσῶ»- 
τος * El τίς σοι δύναµις πάρεστιν ' ὑπὲρ Συνεσίω 
γὰρ μᾶλλον, fj ὑπὲρ ᾽Ανδρονίχου διχαιότερος ἂν εἷης 
αὐτῇ χρώμενος ' ἁπάλλαξον χατηφείας Πτολεμαῖδε 
τὴν λαχοῦσάν µε πόλιν, οὐκ ἐμοῦ y* ἐθέλοντος * οἶδεν 
ὁ πάντα ὁρῶν ὀφθαλμὸς τοῦ θεοῦ. Οὐχ οἶδα ὑπὲρ τὶ- 
νων ἐχτίνω τοσαύτας blxac* xal εἴ τῳ, grat, θεῶν 


B επἰφθονοι πρότερον ἦμεν, ἀποχρώντως τετιµωρί- 


µεθα. ᾽Αλλά ταύτην γε τὴν φωνὴν ἄξιον εἰπεῖν xat 
ὑπὲρ Μαξιμίνου, xaX ὑπὲρ Κλεινίου, οὓς ἐμοὶ δοχεῖν 
[p- 9oxst] ἂν xat ὅστις ὠμότατος δα.µόνων ἠλέησιν. 
Ἐξηρήσθων τοῦ λόγου Θόας τε χαὶ Ανδρόνικος, οἱ 
μόνοι δαιμόνων ἀμείλικτοι. 


maidem.; quam ego urbem sortitus sum, equidem minime volens : novit omnia pervadens oculus Dei, 
Quibus de causis tam graves ponas exsolvam nescio. Et si cujus, aiunt, deorum invidiam in nos 
concitaverimus, satis superque poenarum dedimus. Verum hac ipsa voce merito pro Maximino et 
Clinia est utendum. Quorum vel crudelissimus quisque, ut opinor, demonum misericordiam caperet, 


Thoantem εἰ Andronicum excipio, qui soli sunt dsjemonum implacabiles. 
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Theophilo. 
Equidem paternis mandatis et manum, οἱ ve- 
iuntatem ministram eram adhibiturus ; sed ne Am- 
pelium quidem diligentius arbitror suis cemmeodis 


excideret. Nam neque quid causz antea ad profi- 
ciscendum habuerit, satis scio ; neque cur redie- 
rit; neque cur iterum peregre sit profectus. Qui 
enim nossem, cum nec eum viderim, nec certi de 
eo quidquam renuntiaretur? Quin sacra tua maau 
scriptas litteras alius quidam attulit, et has vicis- 
sim peliit ; queniam jam Nic:eus e portu solvisset. 
Neque vero mibi quidem ille visus non est; dux 
autem aut vidit, aut de eo aliquid audiit. Sed ne 
ille quidem vidit, aut audiit. Quomode igitur Ni- 
cseus vincat, qui in agro procul ab iis finibus degit, 
et pro eo commoditales plurimas , quascunque 
agricolis tempestates ferunt, percipit? Plures 
autem forent, si materna bona retinuisset. 
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Philosephe magistra. 

Tametsi non omnia mihi eripere fortuna potest , 
vult tamen quacunque potest : 

Que natis meme orbavit multisque bonisque. 
&ed optima quseque velle et injuria oppressis 
adesse, mibi nunquam eftipiet. Absit enim ut ani- 
imum quoque meum expugnet ! Odi igitur injusti- 
tiam : boc enim licet ; prohibere ασπίδα vellem 
equidem. Verum et hoc ex eorum genere est, quz 
mihi erepta sunt : et ante liberos ea re sum pri- 
yalus. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ 06’. 
θεοφἰ1φ [yp. 8eoclgup]. 
'EpT μὲν olo; ἣν τῷ πατριχῷ προστάγµατι x2 
χεῖρα χαὶ γνώµην ὑπηρέτιν εἰσενεγχεῖν ' ἀλλ' οὐχ ds, 


C οἶμαι, χάλλιον ᾽Αμπέλιος ἐσχέψατο περὶ τῶν ἑαυτῷ 
prespexisse, quam Niceum, ut suis ipse bonis" 


λυσιτελούντων, Ἡ Νίχαιος ὑπὲρ τοῦ πῶς ἀλλοτριω- 


θείη τῶν ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ ἐφ᾽ οἷς πρότερον ἁπῖρεν 


οἶδα χαλῶς * οὖτ ἐπὶ τίσιν ἐπανῆηλθεν * οὔτ ἐπὶ τίσιν 


αὖθις ἀποδημεῖ. Πῶς γὰρ, ὃν οὔτ εἶδον, οὔτε περὶ 


αὑτοῦ τι σαφὲς ἀπηγγέλλετο. ἁλλά τὴν ἐπιστολὸν 
τῆς Ἱερᾶς σου χειρὸς ἕτερός τις ἑχόμισε, xal ταύτην 
ἀντῄτησεν, ὡς ἤδη Νικαίου λύσαντος τὸ πρυµνῄσιον; 
Καὶ οὐχ ἐγὼ μὲν οὐχ εἶδον αὗτόν ' ὁ δ' ἡγεμὼν εἶἴδεν, 
ἢ Ἠχουσεν. ᾽Αλλά κἀχεῖνος oUv' εἶδεν, οὔτ᾽ fixoust. 
Ilo οὖν ἔστι Νίχαιον νιχᾷν ὑπερόριον ἐν ἀγρῷ δ-αι- 
τώµενον * ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου πολλὰ κχἀγαθὰ, χαὶ ὅσα 
φέρουσιν ὧραι τοῖς γεωρχοῖς ἔχοντα ; Πλείω 6' ἂν ἦν, 
εἰ xol τῶν µητρῴων ἐχράτησε. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Π’. 
Tq φιλοσόφφῳ. 
E! xai μῇ πάντα ὁ δαίµων ἀφελέσθαι µου δύν:- 

ται, ἁλλὰ βούλεται ὅσα γε δύναται * 
"Oc μ’ viov ποὀ 1ῶν τε καὶ ἐσθ.λῶν εὖνιν' ἔθηκεν. 
Αλλά τό γε προαιρεῖσθαί τὰ βέλτιστα, xaX τίθεσθαι 
τοῖς ἀδιχουμένοις, οὐχ ἀφαιρήσεται. Mi γὰρ δὴ xoi 
τῆς γνώμης ἡμῶν κατισχύσειε! Μισῶ μὲν οὖν ἁδι- 
xlav* ἔξεστι Υάρ᾽ χωλύειν δὲ βουλοίµην μὲν, ἀλλὰ 
καὶ τοῦτο τῶν ἀφαιρεθέντων ἐστὶ, καὶ οἴχεται xai 
τοῦτο πρὸ τῶν παιδίων. 
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IIdAat ποτ ἦσαν ἄ.Ίχιμοι Μιλήσιοι. 

"Hv ὅτε χἀγὼ φίλοις ὄφελος ἣν ' χαὶ σύ µε ἐχάλεις 
ἁλλότριον ἀγαθὸν εἰς ἑτέρους δαπανῶντα τὴν παρὰ 
wv µέγα δυναµένων αἰδῶ ' καὶ Ίσαν ἐχεῖνσι χεῖρες 
ἐμαί. Νυνὶ δὲ ἁπάντων ἔρημος ὑπολείπομαι, Ἁλὴν eC 
τι σὺ δύνη xai γὰρ 0h χαὶ σὲ μετὰ τῆς ἀρετῆς 
ἀγαθὸν ἄσυλον ἀριθμῶ. Σὺ μὲν οὖν ἀεὶ καὶ δύνῃ, xat 
δύναιο χάλλιστα χρωµένη τῷ δύνασθαι. Νίχαιος δὲ 
χαὶ Φιλόλαος οἱ χαλοὶ χάγαθοὶ νεανίαι καὶ συγγενεῖς, 
ὅπως ἐπανέλθοιεν τῶν ἰδίων γενόµενοι χύριοι, mo: 
µελέτω τοῖς τὰ cà τιμῶσι καὶ ἰδιώταις xal ἄρ- 
p. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ IA. 
Τῷ ἀδεῖφῷ. 

Τίνα μέν τοι, τίνα παρὰ τῶν οἷος αὐτὸς εἶ, προσ- 
Ἶχει θαυμάζεσθαι; Τὸν σώφρονα, τὸν ἐμμελῆ, cov 
παιδείας ἑταῖρον, «bv προσανέχοντα τῷ θεῷ xabá- 
παξ, τὸν οἷός στι Γερόντιος. Ἔχεις οὖν τὸν ἄνδρα 
μετὰ τῆς ἐπιστολῆς, ip χρησάµενος, ἐρεῖς οὐ φαῦλον 
ἐπαινέτην ἐμέ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ HB. 
«Ἀρύσῃ. 

Οὐχ ὅτι pot τῶν καιδίων συγγενἠς ἐστιν ὁ θαυµα- 
στὸς Γερόντιος, συνίστηµι τὸν νεανίσχον τῇ quita τῇ 
σῇ΄ χαὶ τοῦτο μὲν γάρ ἁλλ' ὅτι πρέπων koci τοῦ 
χρυσοῦ Χρύσου τοῖς τρόποις, εἰ δεῖ µέ τι χαὶ φυχρὸν 
εἰπεῖν xaX .Γορχιαῖον (320). Παντὺς μέντοι μᾶλλόν 
ἐστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, σὲ εἶναι ἁπάσης ἀρετῆς εἴσω, 
xat τὸν διδόντα σοι τὴν ἐπιστολὴν, ἀξιώτατον ἀπο- 
λπύειν σου τῆς συνουσίας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΠ». 
TQ dósAgà. 

Mijxoc ἐπιστολῆς ἀνοικειότητα χατηγορεῖ τοῦ δια- 
κοµίζοντος. 'AXX ὁ θαυμαστὸς Γερόντιος, olbs μὲν 
ὅσα κἀγώ * εἰ δὲ μὴ πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνοιχείως εἶχε, 
διηγήσατο ἂν xaX ὧν Ἠπίστατο πλείονα, τῷ φιλεῖν 
ἐμὲ, xaY τῷ γλῶτταν ἔχειν ἀρχοῦσαν τῇ γνώμῃ. "Ov 
ἂν ἴδης ἡδέως, εἶδες ὡς ἐγὼ βούλομαι, 


ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΠΔ. 
T$ αὐτῷ. 

Δέδεξο μετὰ τῆς ἐμφύχου xa τὴν ἄφυχον ἔπιστο- 
λἠν * μετὰ τοῦ θαυμαστοῦ Γεροντίου, ταῦτα τὰ γράµ- 
paca, νόμῳ τὸ πλέον ἡ τῇ χρείᾳ. τοῦ προσειπεῖν σε 
γενόµενα. Οτι γὰρ ἡμεῖς συζῶμεν τῇ περὶ σοῦ µνή- 
po, µυρίων ἐπιστολῶν μαχρῷ peyaloquvictgov ó 
νεανίσχος ἂν διηγήσαιτο. 


ἘΡΙΦΤΟΙ,Α.. -- EPIS'T. LXXXIV. 
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Fortes fuerant primitus Milesii. 

Fuit tempus illud, cum ego amicis meis essem 
utilis, ct tu me alienum bonum appellares, poten- 
tiorum scilicet in me observautia ad aliorum com- 
modum abutentem : quos ego sic tanquam manus 
habebam. Nunc omnibus destitutus relinquor ; nisi 
$i ία quidpiam potes. Nam et te cum virtute in 
bonis deputo, quz» auferri nequeunt; ac tu sane 
semper et potes plurimum, et possis, potestate 
optime utens tua. Niczeus autem et Philolaus, 
przstantissimi juvenes, et cognati, quemadmodum 
rerum suarum donmini revertantur, curz sit omni- 
bus, qui te observant, et privatis et magistra- 
tibus. 


EPISTOLA LXXXI. 


Fratri. 

Ecquem vero, ecquem admirationi esse 4999 par 
est, apud tui similes? Eum nempe, qui et frugi homo 
sit, et elegans, et disciplinz socius, et divino cultui 
deditus : et, ut uno verbo dicam, qui Gerontii sit 
similis, Habes igitur cum litteris hominem, quo 
cum usus fueris, non malum me laudatorem 
dixeris. 

EPISTOLA LXXXII. 


Chrysa. 

Non quod liberorum meorum cognatus est prae- 
clarus Gerontius, idcirco adolescentem tux amici- 
tie commendatum volo, tametsi id quoqne verum 
est : sed quod aurei Chrys» moribus congruit, si 
quid frigidum dicepe me, et Gorgie non dissimile. 
oportet. Verum ceteris istud omnibus longe verius 
dixerim, te intra genus omne virtutis esse consti- 
tutum ; eumque, qui ad te hasce litteras defert, 
tua esse familiaritate dignissimum. 

EPISTOLA LXXXIII. 
Fratri. 

Epistolze longitudo alienum esse eum, a quo per- 
feratur, arguit. Preclarus autem Gerontius novit 
quidem eadem, qua ego, omnia ; sed nisi ab omni : 
mendacio esset alienus, etiam iis que novit plura 
diceret ; pro eo quod me amat, et linguam habet 
ad intimos animi sensus speriendos idoneam. Quem 
si tu libenter videbia, videbis sane, quemadmodum " 


D videri abs te cupio. 


EPISTOLA LXXXIV. 
Eidem. 

Accipe cum animata etiam anims erzpertem epi- 
stolam, cum egregio Gerontio, quas ad te scripsi 
litteras : quas legi cuidam potius, quam salutandi 
tui necessitati tribui. Nam nos cum assidua tui 
recordatione vivere, multo iniinitis litteris eviden- 
tius adolescens iste narraverit. 


DION. PETAVII NOTAE. 


(25) Ψυχρὸν εἰπεῖν, val Γοργιαῖον. Contra apud - 
Philostratum epist. "15, Γοργιάζειν est τὸ ῥητο- 
ῥρεύειν, ornate ac rhetorice dicere. Καὶ οὔτε il ορ- 


χίᾳ παρίησι τὸ ἑαυτοῦ ἄμεινον Γορτιάζειν, ait. da 
Platone loquens. 
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EPISTOLA LXXXV. 
Eidem. 

Litteras ad sacrum tuum, mibique imprimis op- 
tatum caput, preclaro Gerontio commisi ; quibus 
primi illi ad te aditus occasio przbeatur. Tunc 
enim illum mea causa forsitan honorabis. Postquam 
vero periculum ejus feceris, ipsius etiam causa 
alterum quempiam. 

EPISTOLA LXXXVI. - 
930 Eidem. 

Cui hanc epistolam commisi, Dalmatarum erdi- 
nis quzstor est, et annon: prefectus. Ego vero 
Dalmatas omnes, perinde ac filios mees, amplecter. 
Populus enim urbis ejus sunt, que me sortita est. 
lloc unum signiflcore tibi debui. Tuum erit talem 
te erga meos, qualem erga tuos, preebere. 

EPISTOLA LXXXVII. 
Pylemeni. 

Cum ego vernas ex Thracia litteras accepissem, 
epistolarum fasciculum diu multumque versavi, si 
eui forte preclaruu Pylziemenis memen esset in- 
scriptuin ; quod nefas ducerem aliquid prius scri- 
ptum attingere. Sed nibil usquam visum est. lia- 
que si quidem absens es, prope diem, feliciterque 
revertere. Sin tum przsens aderas, euim noli omaes 
ZLosimo litteras ad me dabant , sano mirum fuerit 
queuiquam me magis esse recordatum, quam Py- 
lemenem. 

EPISTOLA LXXXVIII. 
9 Fratri. 


SVNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ TIE. 
TQ αὐτῷ. 

Ἐπιστολὴν ἐπέθηχα τῷ θαυμαστῷ Tepovelq πρὸς 
τὴν ἱεράν σου καὶ τριπόθητον χεφαλὴν, τῆς πρώτης 
ἐντεύξεως παρέξουσαν πρόφασιν. Τότε μὲν γὰρ αὐ- 
τὸν ἴσως δι’ ἐμὲ τιµήσεις, μετὰ δὲ τὴν πεῖραν, ἕτερόν 
τινα δι αὑτόν. 


ΕΠΙΣΤύΛΗ πῳ. 
Τῷ αὐτῷ. 
 δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, ταµίας bci καὶ σιτν- 
δότης τοῦ Δαλματῶν τἆγματος. Πάντας δ᾽ ἐγὼ τοὺς 
Δαλμάτας, ἴσα xaX τοὺς υἱέας τιμῶ. Δῆμος váp cin 
λαχούσης µε πόλεως. Μόνα fjv ταῦτα μηνύσαι πρὸς 
cé. Σὸν δὲ τοῖς ἐμοῖς ὡς δαυτοῦ χρήσασθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡ’. 
Πυἰαιμένει. 

Ἡρινὰς ἀπὸ θράχης ἐπιστολὰς χοµισάµενος, tvo- 
χλησα τῷ φαχέλφ τῶν γραμμάτων, εἴπου τις εἴη τὸ 
χλεινὸν ἐπιγεγραμμένη Πυλαιμένους ὄνομα * ὡς oüx 
Άξιον ἱτέρῳ βιθλίῳ προεντυχεῖν. ἸΑλλ) fiv οὐδὲν οὐ- 
δαμοῦ. El μὲ» οὖν τυγχάνεις ἀποδημῶν, ἀλλ) ἑπανέλ- 
θοις ταχέως τε χαὶ χαλῶς. El δ ἐπεδήμεις, ἠνίχα 
πάντες οἱ Υνώριµοι Ζωσίμῳ τὰς ἐπιστολὰς ἐπεδίδο- 
σαν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ παράδοξον, εἴ τις ἐγένετο περὶ 
ἐμὲ Πυλαιμένους μνημονιχώτερος. 


 EINZTOAH ΠΗ.. 
To ἀδελφῷ. 


- Hactenus res nostre felici in stata fuerant. Inde, c Tée; μὲν ἑπράττομεν εὖ. Εἶθ' ὥσπερ ῥεύματος 


velut reciproco quodam fluctuum impetu, et publi- 
ca mihi, et privata meerorem afferunt. Vivo enim 
in infesta hostibus regione minime privatus, mihi- 
que singulorum calamitates deplorande sunt; et 
in mense sepius ad propugnacula prosiliendum , 
quasi ad militia societatem, non ad fundendas 
preces conductus fuerim. Tribus ex maribus filiis, 
vnus adhuc mihi superest. Tu vero si secundo 
vento naviges, feliciterque vivas ; non penitus ad- 
versa fortuna conflietamur. 
EPISTOLA LXXAIX. 
Theophilo. 

Sublata ex hominibus justitia est. Andronicus et 
antea faciebat, et modo patitur injuriam. Sunt 
autem Ecclesie mores ejusmodi, ut depressos ex- 
tollat , elatos deprimat. Hunc igitur Andronicum 
oderat quidem antea, ob illa qua perpetrabat ; et 
idcirco illum eousque passa est recidere. Nunc 
ejusdem miseretur, quod illum imprecatione gra- 
viora quedam expertum sentiat. Itaque potentibus 
etiam viris ejus gratia molestiam fecimus. 931 
Enimvero acerbum illud est, si nunquam nos cum 
felicibus ac florentibus stabimus ; sed cum flenti- 
bus perpetuo flebimus. Quare nos hic eum e fune- 
sto tribunali detraximus, ac cateris in rebus le- 
viores illi multo calamitates reddidimus. Quod si 
qua tna illum pietas cura ac sollicitudine digna- 
bitur, magno hoc mihi argumento fuerit, bominem 
8 Deo non omnino esse derelictum. 


ἀνθυπενεχθέντος, καὶ cà xowà λυπεῖ, xal τὰ ἴδια. 
Zi τε γὰρ οὖκ ἰδιώτης kv χώρᾳᾷ πολεµουµένῃ * χἀμὲ 
δεῖ χλάειν ἀεὶ τὴν ἑχάστου συμφοράν * xai τοῦ μηνὺς 
πολλάχις ἐπὶ τὰς ἑπάλξεις πηδᾷν, ὡς ἐφ᾽ ᾧ γε ον- 
στρατεύσομαι µεμισθωμένον, οὐκ ἐφ᾽ ᾧ γε προστύ- 
ξομαι. Τριῶν ἀῤῥένων Ev ἔτι pot λείπεται. Σὺ δὲ 
ἐὰν ἐξ οὗρίας πλέῃς, xoi ζῆς ἡἠδέως, οὐ πάντα ἡμᾶς 
ὁ δαίµων λυπεῖ. 


EIHZTOAH Πθ. 
θεοφί.1φ. 
Οἴχεται τὸ δίχαιον EE ἀνθρώπων. ᾿Ανδρόνιχος χαὶ 


D πρότερον ἠδίχει, xat νῦν ἁδιχεῖται {ηρ. πρότερον μὲν 


15. νῦν δὲ ἁδ.]. Τὸ δὲ τῆς Ἐχχλησίας ἦθος [γρ. ἔθος], 
οἷον ὑψῶσαι μὲν ταπεινὸν, ταπεινῶσαι δὲ ὑψηλόν. 
Τοῦτον 6t τὸν ᾽Ανδρόνικον, ἐμίσει μὲν ἑἐφ᾽ οἷς ἐποίει 
(δ xaX προῄκατο µέχφι τούτων ἐλθεῖν) - ἐλεεῖ δὲ νῦν, 
ἐφ' οἷς Ίδη 4o; ὑπὲρ κατάραν ὠμίλησεν. ὅτι [γρ. 
ὅτε] καὶ τοὺς νῦν ἐν δυνάµει δι’ αὐτὺν ἑλυπήῄσαμεν. 
Αλλά δεινὸν, εἰ µηδέποτε μετὰ τῶν εὐημερούντων 
στησόµεθα, τοῖς δὶ χλάουσιν dsl. συνδακρύσομεν. 
Ἡμεῖς τε οὖν ἐνταῦθα στυγνοῦ βήματος αὐτὸν ἑξει- 
λόμεθα, xal τἆλλα ἑλάττους αὑτῷ παρὰ πολὺ τὰς 
συμφορὰς ἐποιήσαμεν. Κὰν ἡ σὴ θεοσέδεια φροντίδος 
αὐτὸν ἀξιώσῃ, τοῦτο µέγιστον ἐγὼ τεχµήριον δέξο- 
μαι, τοῦ μὴ παντάπασι τὸν ἄνθρωπον ἀπογνωσθῆναι 
παρὰ θεοῦ. 
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fines insedisse. Prius enim | istud ipsum audieras. A pac χατείληφεν. Ἐφθάχεις γὰρ ἄρα πυδόμενος. Ε- 


Utinam tante diligentie praemium a Deo, et in 
posterum consequaris! Ego vero, et qui ea ipsa 
collaudarent, et in que nunc esses statu quaererent, 
misi. Esse vero te in omnjum bonorum abupdan- 
tía cupio. Curam enim, curam, inquam, Pentapo- 
lis habeo. Qui enim mon habeam, que mihi, ut 
Cretes dixerint, materna civitas exstitit ? maxime 
vero tui, glorizeque ac dignitatis tu: curam gero. 
Nam in unoquoque successu tuo, mihi omnes gra- 
tulari censent oportere. lgitur velut ip te pericli- 
tans, virorum ae ducum optime, merito tuarum 
rerum statum nosse debeo. Joannem adhortatus 
sum, quam fortissime ut se gereret ; nec alioqui in- 
strenuum militem, modo illum Deus adjuvet. Prz- 
be illi lextram, fratris causa, qui tibi multorum 
vice ministrabit. Hoc mihi optimum consilium vi- 
sum est, qui juvenum indoles perspectas habeam, 
quoque sint erga se invicem pudore ac verecun- 
dia. Quod si tibi etiam videbitur, ratum esto. So- 
dales eos, qui militant, meo nomine salutato. Con- 
tubernalis $8393 meus cite ad me redeat, przcla- 
rum aliquem belli nuntium reportans: qui etsi 
formidolosissimus est, vie tamen committere se 


ραιο τῆς προθυµἰας ἁμοιθὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ. xai νῦν, 
xai εἰς ἔπειτα. Ἐγὼ δὲ αὐτὰ ταῦτα xal vuv ἔπαι- 
νεσόµενος ἔπεμφα, χαὶ πενσόμενος ἐν οἷς εἴης * εἴης 
6b ἐν ἅπασιν ἀγαθοῖς. Μέλει μὲν γάρ pot, µέλει xal 
Πενταπόλεως (πῶς γὰρ οὔ ;) τῆς Ye µητρίδος, ὡς ἂν 
Κρῆτες εἶπαιεν ' οὐχ ἤχιατα δὲ σοῦ, καὶ τῆς δόξης 
τῆς σῆς. Ἐφ ἑχάστῳ γὰρ δὲ τῶν σῶν. ἀγαθῶν ἐμοὶ 
πάντες ἀξιαῦσι. συνῄδεσθαι. Ὡς οὖν Ev opi χρινόµε- 
voc, Άριστε ἀνδρῶν τε xal στρατηγῶν, δίχαιός εἰμι 
xaX εἰδέναι τὰ σἀ. Ἰωάννην προετρεφάµην ὡς vr, 
ἀγαθὸν εἶναι, xat ἄλλως οὐκ ἄθυμον στρατιώτην, ἐὰν 
ὁ θεὺς αὐτῷ τιθήται. Δὺς αὐτῷ χεῖρα διὰ. τὸν ἁδελ- 
φῦν, ὃς ἀντὶ πολλῶν ὑπουργήσει. Τοῦτο ἐμοὶ μὲν áp: 
ατον δοχεῖ βούλευμα, τῷ τὸς φύσεις εἰδότι τῶν vea- 


D φψίσχων, καὶ ὡς ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους αἰδοὺς. Ei 


χαὶ cot φανεῖται, χύριον ἔστω. Τῶν ἑταίρων τοὺς 
στρατευοµένους [yp. στρατευσαμένους]. ἄσπασαι. Ὁ 
αὐντροφός µου ταχέως ἑπανηχέτω, χαλόν τι φέρω: 
περὶ πολέμου διήχηµα΄ ὃς xaítot δειλότατος üv, 
ἐθάρσησε τὴν ὁδὸν, τῶν σῶν ὅπλων ἔμπροσθεν ὄντων. 
Abe τῇ Kugfivy τὴν συνωρίδα τῶν ἁδελφῶν ΄ payovv- 
ται γὰρ ὑπὲρ τῆς ἐνεγχούσης τε-χαὶ τρεφούσης 
αὐτοὺς. 


ausus est, tuis armis protegentibus. Da Cyrene par illud fratrum: pro ea enim urbe, quo να 


sustulit, et aluit, depugnabunt. 
BPISTOLA XCIV. 
Fratri. 


Quod tu mondatis tuis obtemperare nos arbitra- C 


ris , ita enim scripsisti , recte facis, et, ut equum 
est , de nobis existimas ; atque ejus rei gratia plu- 
rima tibi bona contingant, quoniam hoc pacto 
eliam me abs te gratiam accepisse puto : si qua 
juniori majore ab fratre gratia debetur ; quod equi- 
dem non arbitrer. Nobis vero satis est, id tibi 
mercedis leco rependere, ut propositum nestrum 
intelligas ; nimirum nes ex te uno pendere mor!a- 
lim. Quod vero certo comperisse te dicis, Julium 
amicitie nostre desiderio teneri, nen hoc item 
probari convenit. Valde enim hoc decepti et il- 
lusi hominis est, non enim illudentis dixerim. Nam 
eodem tempore el tuas ego litteras legebam , et ab 
ille scriptas alius : ac tu quidem isuid ais ; ille vere 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ &A'. 
Τῷ ἀδεῖφῷ. 

"Ott μὲν ἡμᾶς εἴχειν ἡγῇ τοῖς σαυτοῦ προστάγµα- 
σιν (οὕτω γὰρ γέγραφας), χαλῶς γε ποιεῖς, xat δίχαια 
περὶ ἡμῶν φρονεῖς, καὶ πολλὰ χἀγαθά σοι γένοιτα 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀπέχομέν γε τὴν χάριν, εἰ δή τις ὀφεί- 
λεται xal νεωτέρῳ παρ) ἀδελφοῦ πρεσθυτέρου τοῦ 
πείθεσθαι χόρις, ὡς οὐχ ἔγωγε οἶμαι. Αλλ᾽ ἡμῖν εἷς 
ἀντίδοσιν ἀρχεῖ, τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι παρὰ σοῦ τὴν Ev 
στασιν ἡμῶν, ὅτι µόνῳ gol τῶν ζώντων ἐχχείμεθα. 
Ὅτι δὲ φὴς εἰδέναι σαφῶς, ὣς δι’ εὐχῆς ἅγοι τὰ τῆς 
φιλίας ἡμῶν Ἰούλιος (24), τοῦτο δὲ oo xét! ἄξιον áro- 
δέχεσθαι. Λίαν γάρ ἐστιν ἀνδοὺς ἁπατωμένου, μὴ 
ἁπατῶντός Ye εἴποιμι. Ὁμοῦ γὰρ ἐγώ τε παρὰ aod 
γράµµατα ἀνεγίνωσχον, xaX ἕτερός τις τὰ παρ αὐ- 
τοῦ * χαὶ σὺ μὲν ταῦτα φἡς, ἐχεῖνος δὲ τἀναντία ' xal 
ἀνεγνωχέναι χαὶ ἀχηχοέναι λεγόντων, ὅτι δ.αλέγοιτο 


contraria omnia, tam legisse quam audisse qui di- D περὶ ἡμῶν ἀνεπιτηδείους λόγους. 0OUt' οὖν ἀπιττεῖν 


cerent, nequaquam illum congruos de nobis sermo- 
nes serere. Quare neque ego honestissimo viro fi- 
dem derogare poteram ; et cum eam adhiberem, 
non te , per fraternz tuzt mezque necessitudinis 
przsidem, beneficiorum penitebat , quae in homi- 
nem contuleram , cum pridie aecusatorem per vim 
amolitus essem , qui majestatis illum arcessebat , 
tanquam qui imperatoris domui injuriam faceret. 
Etenim , per sacrum caput tuum juro, nisi infinitis 
conatibus restitissem , partim Linori judicis , qui 


εἶχον ἀνδρὶ xaX κἀγαθῷ, xai πιστεύων, οὗ μὰ τὸν 
ὁμόγνιον τὸν ἐμόν τε xal σὺν, οὗ µετενόουν Eg ol; 
εὖ πεποιήχειν τὸν ἄνθρωπον, αὑτῃ τῇ προτεραίᾳ σὺν 
Bia τὸν χατήγορον ἀποσχευάσας, ὃς ἑδίωχεν αὐτὸν 
ἀσεδείας, ὡς ἁδικοῦντα τὴν βασιλέως ἑστίαν. Nh γὰρ 
thv ἱεράν σου χεφαλὴν, εἰ μὴ ταῖς συχναῖς πείρα:ς 
ἀντέαχον, τοῦτο μὲν τῇ τοῦ δικαστοῦ δειλίᾳ µετάνοιαν 
ἐπὶ τοιαύτης ὑποθέσεως οὐ προσιεµένου" τοῦτο δὲ 
τοῦ κατηγοροῦντος ἀπονοίᾳ, προσποιουµένου μὲν τὴν 
ἀνάγχην, προθυµουµένου δὲ δράσαι τε xaxóv τι xai 


ΡΗΟΝ. PRTAVII. ΝοΤΑ. 


(24) Τὰ τῆς φιλίας ἡμῶν Ιού.ιος. Fuit hic, ut opinor, Julius unus ex Andronici familiaribus, cu- 


[vs meminit epist. 79. 
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παθεῖν, xai γαμετῆς ἂν αὐτοῦ xal παίδων Ίψατο τὸ A in ejusmodi causa censilii mutationem nullam ad- 


δεινότατον, Xdl συγγενῶν συχνῶν, xal πάνυ φίλων, 
πλουσίων τε xal πενήτων΄ xat ὅλως χαχῶν ἂν Ἰλιὰς 
περιέστη τὴν πόλιν ἡμῶν, ὑπ' ἀνδρὸς ἀπογνόντος τὴν 
σωτηρίαν, καὶ θανατῶντος  ἑνίχησε δ ἂν Ἰούλιος 
νίχην. ἐφ᾽ fj Civ οὐχ ἂν ηὔξατο. Ὑπὲρ ὧν ἁπάντων 
ᾠήθην ποιητέα pot ταῦτα εἶναι τὰ γεγενηµένα. Tic 
δὲ ipe φύσεώς τε xal προαιρέσεως παραπολανέτω 
καὶ ὅατις ἔχθιστος. Πολλῷ γὰρ ἐμοὶ χάλλιον ἔχει, τὸ 
ἀναξίως τινὰ πεποιηχέναι χαλῶς, T) περιιδεῖν πολλοὺς, 
ἐξὺν χωλῦσαι, παρὰ την ἀξίαν πεισοµένους χαχῶς. 
Οὐ γὰρ δὴ χαὶ τὴν εὐγενῆ γυναῖχα xal τὰ παιδία 
τοῦ ἀνθρώπου μισῶ. Καΐτοιγε οὐδ' αὐτὸς ἄξιός 
ἔστιν ἐπὶ ταῖς xav ἐμοῦ λοιδορίαις παθεῖν τι xaxby 
[p- κακῶς] ὑπ' ἐμοῦ * πολλοῦ γε xai δεῖ. Μισεῖΐσθαι 
μὲν γὰρ xaX πάνυ. Λυπεῖν γὰρ οἱἰόμενος λέγει (25), 
καὶ ὡς δηξόµενος φθέγγεται. Ἡ προαίρεσις οὖν οὐχ 
ἀνεύθυνος, ἀλλ ὑπαίτιος. Ἴστω μέντοι, μᾶλλον δὲ 
μὴ ἵστω παύσαιτο γὰρ ἂν εὖ ποιῶν ἡμᾶς. XU µέν- 
τοι σαφῶς ἴσθι τὸ πάλαι λεγόµενον, Ὑπ' ἐχθρῶν dic 
ἔστιν ὠφεεῖσθαι, νῦν ἔργῳ φαινόµενον. Τί γὰρ εἰς 
εὔχλειαν (26) ὁ ἀνῆρ ἡμῖν οὐ συντελεῖ:. Πᾶς ὅστις 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν βούλεται, μηδὲν ἕτερον ἐξευρίσχων 
εἰπεῖν [yp. ἐπαινεῖν], λέγει τοῦτο πρῶτον, xal uó- 
vow, xai µέγισρον, ὡς Ἰούλιος αὑτὸν ἀγορεύει χα- 
xüx. ἑνὶ [f. Ew] δὲ τούτῳ τῷ λόγφῳ ποῖος οὐχ 
ἐσμὸς ἀγαθῶν; Τὸ γὰρ ἀντιχειμένως ἔχειν πρὸς παν- 
τοδαπὴν πονηρίἰαν, οἰχείως ἑἐστὶν ἔχειν πρὸς παντο- 
δαπὴν ἀρετήν. "Evi μὲν οὖν οὐδὲν ἂν ἑμαυτῷ συνει- 
δείην τοιοῦτον. ἐχεῖνος δἐ΄φησιν. Οἷς γὰρ τἀναντία 
φησὶ, τοῦτο πιστοῦται ' ὥστε xal χάριν ἂν εἶδείην 
αὐτῷ. Nh τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν, xat τὴν τῶν παι- 
δίων µου σωτηρίαν, οὐχ ἔστιν Ó τι ἄν pot μεῖκον 
[vp- κρεϊττόν uot] τοῦ λοιδορεῖόθαι: χαρίσαιτο. Καὶ 
{ὰρ καὶ πρὸς θεοῦ χαὶ πρὸς ἀνθρώπων, ἐν τῷ καλ- 
λίστῳ pot χείσεται τοῦτο. ᾽Αλλὰ καὶ τῆς προαιρέσεως 
δώσει δίχας * ἐμοὶ μὲν, οὗ ΄ τυχὸν μὲν γὰρ οὐδ' ἂν εἰ 
δυναίµην, βουλοίµην’ πάντως δὲ, οὐδ' ἂν εἰ βουλοί- 
µην, δυναίµην. TU γὰρ παρὰ τὸν ἐπὶ χαιροῦ δυνά- 
στην ἄνθρωπος οὕτως ἀτνχῆς [γρ. εὐτυχῆς], ὡς ἀλᾶ- 
σθαι φεύγων τὴν ἑαυτοῦ; xat umb. ἑλπίδας ἔχειν χαθ- 
ὁδου, τῶν πολεμίων ἑστρατοπεδευχότων ἓν τοῖς 
ἐμοῖς, χἀχείνοις ὁρμητηρίοις κατὰ Κυρήνης χρωμέ- 
νων; Τίνι μέντοι, τίνι δώσει δίχας ; Λὐτῇ τῇ δίχῃ. Ἐγ- 


mittebat ; partim desperate accusatoris audagiz, 
qui per necessitatis speciem mali aliquid facere et 
pati. cupiebat : non modo illius uxorem ac liberos 
pestifera illa labes invasisset , sed etiam cognatos et 
amicos quamplurimis, divites 2que ac patiperes. 
Λο prorsus malorum quzdam Hias urbem nostram 
corripuisset , unius hominis causa , qui salute de- 
sperata in exitium sponte przcipitaret : Julius 
porro victoriam obtinuisset , secundum quam vi- 


vere nequaquam voluisset. Quas ob res facienda 


93/4 nihi ea omnia putavi, quacunque lacta 
sunt. Capiat ex matura, animoque meo utilitatis 
aliquid etiam inimicissimus quisque. Mili enim 
multo prazstabhilius est aliquem a me preter meri- 


B tuin beneficio esse devinctum , quam multos pati , 


cum prohibere liceat, indigne malis quamplurimis 
affici. Non enim vel nobilem ejus uxorem , vel filios 
odio habeo. Quanquam ne ipse quidem ob convi- 
cia, qui identidem in me jactat, dignus est, qui 
mali aliquid a me patiatur, tantum abest, Odio 
$ane quidem prorsus est dignus. Παο enim jacti- 
tat, molestiam se mihi facere arbitrans, ac velut 
meororem daturus loquitur. Quare voluntas ipsa. 
reprehensione non caret, sed est in culpa. Sciat 
hoc ille tamen , vel potius nesciat : desineret enim. 
hanc mecum gratiam inire ; tu vero scias omnino, 
quod veteri proverbio tritum est, Utilitatem capi 
ex inimicis posse , nunc re ipsa esse comprobatum. 
Quid enim non ad gloriam nobis atque existima- 
tionem homo iste confert ? Quicunque laudare ncà 
nititur, cum invenire quid dicat aliud nihil potest , 
hoc primum , et unum et maximum profert : Julium 
de illo detrahere. lloc autem uno verbo que non 
bonordm copia continetur ? siquidem nequitiz ge- 
neri omni adversari nihil aliud est, quam esse ge- 
neri omni virtutis affinem. Atque ego sane nihil 
ejusmodi in me esse intelligo ; sed hoc ille ipse 
dicit. Nam duin contraria omnia dicit, fidem illius. 
astruit : adeo ut vel εἰ gratiam habeam. Per sa- 
crum tuum caput et liberorum salutem juro, ni- 
hil esse, in quo melius de me, quam conviciis ac 
probris lacessendo, mereatur. Nam et apud Deum 
et apud homines przclarum hoc mihi eril atque 


γυῶμαι γὰρ ἐγὼ, τοῦτο σαφῶς [Tp- τοῦτο σαφῶς, εὖ] Dramplissimum. Quinetiam mali animi poenas dapit , 


εἰδέναι δοχῶν. Μετελεύσεται γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, 
καὶ τῆς χοινΏς πατρίδος, ὑπὲρ ἧς τἀναντία πεπολιτεύ- 
µεθα, xal δι) fjv ἀλλήλοις ἀπηχθήμεθα. Οὐ γὰρ ὑπλρ, 
τῶν ἐμαυτοῦ τινος, οὐδ' ἂν αὐτὸς εἰπεῖν ἔχοι, ᾽Αλλὰ τὰ 
πρῶτα μὲν ὅτι τὸ στρατιωτιχόν τε xal τὸ βουλευτι-. 
xbv ἑώρων εἰς θητιχὸν, xal ἐπειρώμην ἀντέχειν' 


mihi quidem nequaquam : fortassis enim non , ut 
maxime possem , vellem ; omnino vero non si vel- 
len, possem. Quid enim apud eum posset, qui. 
modo praest. provineiz , tam infelici homo condis- 
tione,. patriis ut ab.sedibus vagus.ac prefugus. 
erret , nec reditus spem ullam habeat; cum meis 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ ΝΟΤΑ. 


(295) Λυπεῖν γὰρ οἱόμενος «έχει. Sie apud 
Platonem Socrates in Apologia : Καὶ ἔγωγε τοῖς 
ναταφψηφισαµένοις µου xat τοῖς χατηγόροις οὐ πάνυ 
γαλεπαίΐνω  χαίτοι οὐ ταύτῃ τῇ διανοἰᾳ χατεφηφί- 
ζοντό µου xal χατηγόρουν, ἁλλ οἱόμενοι βλάπτειν 
«t* τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον µέμφεσθαι. Quod ita Cicero 1 
Tusc. exprimit : Nec vero iis, a quibus accusatus 
sui, aut. a auibus. condemnatus, habeo quod suc- 


censeam ; misi quod milii nocere se crediderunt. 

(26) Τί εἰς εὔκχ.λειαν. Seneca lib. De remed. 
fortuit. : Male de te loquuntur. homines : sed. mali. 
Moverer εἰ de me M. Cato, si Lelius sapiens, si alter 
Cato, si duo Scipiones ista loquerentur. Nunc malis: 
displicere, laudari est. Non potest ullam auctorita- 
tem. habere sententia, tbi qui damnandus est damnat. 
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in praediis hostes castra sua collocaverint , esque A ἔπειτα μέντοι τὰ περὶ τὴν πρεσθείαν xol πἀνυ 
tanqyam arce ac presidio contra Cyrenen utan- λαμπρῶς διεστασίασεν ἡμᾶς. "EG τὰ κατὰ τὸν Erat- 
tur ? Cuinam igitur, cuinam penas dabit? Justitite& Ἆρον Διοσχουρίδην, ὅτι µετρίως ἐπράχθη. xat οὐχ ὡς 
ipsi. lta enim procul dubio fore polliceor, quod ἂν κινῆσαι Θεοῦ τε xal ἀνθρώπων νέμµεσιν. Αὗτη 
praeclare scire videor. Nam illum meo et communis — pévtot σαφῶς ἐστι περὶ ς πρὸς λύραν Mopsv: 

patrie 2385 nomine uleiscetur, pro qua diversas im administrando partes tenwimus ; θἱ propter. quam 
mutuas offensiones atque inimicitias suscepimus. Non enim ullius incarum rerum causa suscepimus : 
neque id dicere ille potest. Sed primum omnium , quod rem militarem et civitatis consilium ad operas 
alque immercenarios devewisse animadverteram, eique resistere conabar. Postea vero legatio ipsa nos 
maxime invicem abalienavit. Mitto quae in sodalis Dioscoridis causa contigerunt, quam a me cum 
oinni inoderatione facta , nec-&& Dei aut hominum indignationem provocarem. Hac tamen ipsa Nemesis 


est, de qua ad lyram canimus: 


Clam vestigia gradiens premis; 
Elataque colla reprimis, 
Sub norma vilam hominum tenes. 


Verum cum deeretum faciendum esset, egoqui- 
dem pro patria auctor eram, ut peregrini a mili- 
lia immunes essent : αἱ ille pro llelladio et Theo- 
doro repugnabat. Quanquam quis est quin intelligat 
magistratus omnes, etiam eos. qui natura maxime 
niilitares sunt, a peregrinis dedoceri,et in merca- 
tores Lransformari ? Rursus alterius decreti auctor 
eram, de abolendo apud nos ducatu. ld quod 
omnes, qui hic sunt, uno consensu asserunt unicum 
esse malorum remedium, ut antique prefecturz 
civitales contribuantur, hoc est ut ab JEgypti 
prefecto Libye quoque urbes administrentur. At 
ille lucri causa refragatus est; palainque dicere au- 
sus est, expedire humiles atque abjectos esse mi- 
lites. Sed, heus! tu (opera pretium enim est, hoc 
illi abs te dici), propter ista nunc quidem exsecra- 
bilis es, qui communis fortunz contra quam cz- 
teri sis particeps. Nam beatus inter miseros degis ; 
at ego communem cum civilate infelicitatem susti- 
neo. Scito tamen naturz hanc esse legem ut partes 
jn toto comprehendantur. Ac. quando ex corporis 
detrimento splen supra modum excreverit, donec 
universum corpus steterit, gliscit quidem et dis- 
tenditur; eo vero pereunte, simul etiam perit. Sic 
tu przsenti successu fruens, paulatim consiliis tuis 
fatalis et patrie, et tui pestis atque exitium eris. 


Λήθουσα δὲ παρὰ πόδα βαΐνοις * 
Γαυρούμενον αὐχένα xA vec * 
'Ὑπὸ πήχυ; dsl βιοτὰν xpacetc 


'AXAX ψηφίζεσθαι δέον, ἐγὼ μὲν ἔγραφον ὑπὲρ τη: 
πατρίδος, ἀστρατείαν εἶναι τοῖς ξένοις  ὁ δὲ ἀντ. 
έλεγχεν ὑπὲρ Ἑλλαδίου χαὶ θεοδώρου. Καΐτοι τίς οὐχ 
οἶδεν, ὅτι χαὶ τοὺς φύσει στρατιωτικῶς ἔχοντας τῶν 
ἀρχόντων οἱ ξένοι µεταδιδάσχουσι xal µετασχευά- 
ζουσιν εἰς ἑμπόρους; Πάλιν ἔγραφον (27) ὑπὲρ τοῦ 
λελύσθαι τὴν παρ᾽ ἡμῖν στρατηγίαν, ὅπερ ἅπαντες 
ὁμοφώνως οἱ τῆδε ἄνθρωποι µόνον εἶναί Φασι λυτὴ- 
piov τῶν δεινῶν, ἐπανελθεῖν εἰς ἀρχαίαν Ἠγεμονίαν 
τὰς πόλεις  τουτέστιν ὑπὸ τὸν Αἰγυπτίων ἄρχοντα 
xaX τὰς Λιδύων τετάχθαι. Ὁ δὲ ἀντέλεγεν ὑπὲρ τῶν 
χερδῶν xai ἄντιχρυς ἀπετόλμα λέγειν, ὅτι λυσιτε- 
λεῖ ταπεινοὺς εἶναι στρατιώτας. Αλλ) ὦ "edv (ἄξιον 
γὰρ δ.ὰ σοῦ πρὸς αὐτὸν εἰρῆσθαι), διὰ ταῦτα, vuv 


μὲν ἑπάρατος εἶ, τῆς χοινῆς τύχης ἐπὶ τἀναντία πει- 


ρώμενος. Εὐτυχεῖς γὰρ ἐν ἀτυχοῦσιν * ἐγὼ δὲ τῇ πό- 
λει συνατυχῶ. Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ὅτι quas στι 
νόμος, ἐμπεριέχεσθαι τῷ καθόλου τὰ µέρη. Καὶ ὅταν 
πάνυ πολὺς ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος συμφορᾶς ὁ στλὶν 
αὐξηθῇ, ἕως μὲν ἀντέχει τὸ ὅλον, εὐσθενεῖ τε xà 
πιαίναεται' ἀπολλυμένῳ δὲ συναπόλλυται. Καὶ οὗ τὸ 
παρὸν εὖ τιθέµενος, λήσεις τοῖς σαυτοῦ πολιτεύµατιν 
εἰμαρμένη τῆς πατρίδος τε ὢν xa σαυτοῦ. Μέχρι 
τούτου Λασθένης ὠνομάσετο φίλος Φιλίππου, µέχρι 
προὔδωκεν "Ολυνθον. Τὸν δὲ ἅπολιν, πῶς εἰχός ἔστι 
εὑτυχεῖν; 


Ko usque Lasthenes Philippi amicus appellabatur, donec Olynthum prodidit. Qui vero patria caret, 


beatus esse qui potest ? 
939 EPISTOLA XCVY. 
Olympio. 

Ego Deum testem voco, quem et philosophia et 
amicitia veneratur, pra episcopatu, me non unam 
mortem libenter esse toleraturum. Sed quoniam 
mibi Deus non quz peterem, sed qua vellet im- 


n | ΕΠΙΣΤΟΛΗ ιιε’. 


'OAvpalo. 

Ἐγὼ μάρτυρα ποιοῦμαι θεὸν, ὃν χαὶ φιλοσοφία 
καὶ φιλία πρεσδεύει, πολλοὺς μὲν ἂν θανάτους ἀνθ᾽ 
ἱερωσύνης εἱλόμην. Too Θεοῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ 
ὅπερ ᾖτουν, ἀλλ’ ὅπερ ἐδούλετο, εὔχομαι τὸν γενό- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT &. 


(27) IId.-uy. ἔγραφον. Pentapohtana provincia, 
utet Libya, sub Augustalis pr:fecti dispositione 
, verpetuo fuit. Sed rei militaris administratio alia 
temporibus aliis fuisse videtur. Nam priucipio dux 
idem Libyz civitatum, qui et Alexandrie, militibus 
preerat. Postea. Libye suus quidam militum dux 
est attributus; quod propter ingruentes, opinor, 
e vicino barbaros, maturand;:e erant expeditiones. 


Tum vero deterior esse caepit inilitum conditio, quo 
ab minori et imbecilliori duce regebantur. Itaque 
Synesius pristinum morem revocandum esse cen- 
suerat, cui obstitit Julius. Πο est ἡγεμονία el 
στρατηγία, de qua hic agitur. Nam przter Augu- 
stalem przfectum, qui Alexandriz ac toti Agypto, 
Libye et Pentapoli praeerat, militie duces erant, 
qui bellicam rem gerebant. 
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quantum par est eum habere, qui divini cujusdam A γέγραφα, μόλις ἀνεχόμενος εἰς διασχευην τῶν Υραµ- 


amoris impulsu illam attigerit. E-lectulo ad te 
scripsi, ad litteras conficiendas zgre sustentatus. 
Tu nobis precare quameptima, quz scilicet Deus 
optima esse judicaverit. Si convaluero, statim 
Alexandriam aspirabo. 

| EPISTOLA XCVIII. 

Eidem. 

. Epistolarum nova hzc a nobis inita Fato est. 
Non enim eo scripsi ut illum amicitis tuz conci- 


liatem, a quo has litteras accipies, sed ub eum. 


tbi beneficii potius ac gratie luco darem, qui non. 
mediocri tibi , ac magno Diogeni deliciis tuis. sit 


Jucro futurus. Neque vero succensere te mihi par 


est, si non vos Theotime, sed Theotimum vobis 
lucro futurum senbio, atque dico. Sed hoc nimirum 
Ma se habet,.si et virille est omnium, qui vivunt 
hodie, poetarum divinissimus, et poetica vi opus 
quispiam babet, ut et posteris illustris videatur, 
et ne absentibus quidem sit ignotus. Etenim przela- 
pa quzeque facinora, si orationis $96 careant. prz- 
conio, e memoria excidunt, et oblivione sepeliun- 
tur, per id solzin, que geruntur, tempus apud 
€os celebrata, qui coram intuentur. Quamobrem 
preter spem oblatun: vobis hoc commodum ma- 
gni faciendum est, ac vel citra. necessitatem. sum- 
mo studio complectendum. Nam eb Musarum re- 
verentiam, earum eliam sacerdotibus omnem adbi- 
bere humanitatem convenit : nec inferiores iis du- 
eere, qui ad limina principum adulandi periti ve- 
niunt. Accedat et tertia quedam honoris ergaeum 
vestri ratio, Synesius illum per omnia probans, es 
admirans, ob quz homines ab hominibus collau- 


µάτων. Εὖξαι τὰ ἄριστα ἡμῖν, ἅπερ ἂν ὁ θεὸς ἄριστα 
δοχιµάσοι. "EXv ἀνααφρήλω, ἐπὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν 
εὐθὺς ἵεμαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ |Η.. 
TQ αὐτῷ. 

Καινὸς οὗτος τρόπος ἐπιτηδεύεται παρ) ἐμοῦ 
χρείας ἐπιστολῶν. Οὐ γὰρ ἵνα συστήσω τῇ quia τὴ 
cf τὸν ἐπιδιδόντα τὴν ἐπιστολὴν, γέγραφα ’ ἵνα δέ 
σοι τὸν ἄνδρα χαρίσωµαι, χέρδος οὗ μικρὸν ἑσόμενον 
col τε xai τῷ μεγάλῳ Διογένει τοῖς σοῖς παιδιχοῖς. 
Καὶ μὴ χαλεπήν]ῃς εἰ χέρδος οὐχ ὑμᾶς Geottpu, θεό- 
«pov 6b ὑμῖν εἶναι δοχιµάζω, xai λέγω. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
εἴ γε mouth; &vhp τῶν νῦν ἐνθεώτατος δυνάμεως 
δέοιτο» δυνάµεως δὲ δεῖταί (38) τις Epp. τις ἂν] 
ποιητικῆς, ἵνα xal τοῖς µετέπενια δόξῃν καὶ μηδὲ 
τοὺς ἁπόντας λάθῃ. Τὰ yàp μεγάλα τῶν ἔργων, ἂν 
μὴ τύχῃ λόγων χηρύχων, ἀποῤῥεῖ τῃης µνήµης, xat 
λήθην ἀμπίσχεται, παρ᾽ αὐτὸν µόνον τὸν τοῦ πράτ- 
τεσθαι χαιρὸν Ev. τοῖς ὁρῶσιν ἀνθήσαντα. Ταύτῃ τε 
οὖν τιµητέον ὑμῖν τὸ ἔρμαιον, xal ἀντὶ παντὸς σπου- 


.δαστέον͵, xaX δίχα τῆς χρείὰς. Αἰδοῖ γὰρ, μουσῶν τοὺ; 


ἱερεῖς αὐτῶν ἄξιον περιέπειν. καὶ μὴ δευτέρους τί- 
θεσθαι τῶν χολαχεύειν τὰς Ούρας εἰδότων. Προσχεί- 
σθω xa τρίτη τις-αἰτία τῆς παρ ὑμῶν εἰς τὸν Boos 
τιμῆς, Συνέσιος ἀγασθεὶς αὐτοῦ πάντα, bo' ol; ἂν- 
θρώπους ἄνθρωποι xal ἐπαινοῦσι καὶ. µακαρίξουσιν. 
Ἐρῤῥωμένος διαδιῴης πάντων ἕνεχα ἐμοὶ τίµιε. Προς» 
αγορεύουσι τὴν ἱεράν σου διάθεσιν πάντες οἱ τῆν 


C αὐτὴν ἡμῖν οἰχίαν οἰχοῦντες * ἐς ἁπάντων δὲ μάλιστα 


ὁ σὺς Ἱσίων. καὶ ἡμεῖς τοὺς ἃμα col* μάλιστα δὲ 
τὸν ἐμὸν Αθράμιον. TQ Κόμητί γε δοῦναι, ἃ γέγραφα, 
αὐτὸς δοχιµάσεις, εἴτε μή. 


dari ac praedicari solent. Perpetuo sanus et ineolumis degas, vir omnibus de causis mibi impri- 
mis observande. Sacram auimi tui affectionem salutant omnes, qui in eadem mecum . domo sunt, prz 
ecteris vero tuus. Isio.; vicissim autem et nos iis, qui tecum sunt, salutem omnibus. dicimus, przser- 


tim autem Ábramio meo. Comiti quz seripsi dandane sint, neone, judicabis. 


EPISTOLA XCIX. 
Pylemeni. 

Hic ile est sz:pius a. me memoratus Anastasius. 
Sed et si teipsum illi significarem, eadem tui pra- 
dicatione uterer. lgitur tanquam apud me pridem 
consociati, eonjunctionem illam mutua agnitionis 
instar habentes, mutna ves humanitate complecti- 
mini, atque lioc in communi videte, quemadmo-. 
dum boni mihi aliquid conciliare possitis. Otium 
porro maximum bonum est; quod opimi instar 
et uberis soli, bonorum genera omnia philosophi. 
animo conferre dici non immerito polest. Otio 
vero tum fruar, cum ab Romana republica extrica- 
ri potuero : quod ità demum eveniet, si ab exse- 
crando illo ! publicze functionis onere. vacationem 
obtineam, a qua, quantum in imperatore fuit, im- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ |’. 
Πυ.]αιμένει. 
ὗτος ἐχεῖνος ὁ πολὺς ἓν τοῖς λόγοις ἡμῶν "Ava- 
στάσιος. Καὶ σὲ 6' ἂν αὐτῷ δείξας, τὸν αὐτὸν ἕπαινον 
εἶπον ἂν περὶ σοῦ. Ὥσπερ οὖν ἐν ἐμοὶ συωνελθόντες 
πάλαι, xaX τὴν συντυχίαν ἀναγνωρισμὸν ποιησάµενοι, 
φιλοφρονήσασθέ τε ἀλλήλους, xat χοινῇῃ σχοπεῖτε πῶς 
ἂν ἀγαθόν τί µε ποιῄσητε. Σχολὴ δὲ µέγιστον ἀγαθὸν, 


D fjv εἴποι τις ἂν, ὥσπερ χώραν mápqopov, ἅπαντα: 


xaÀà φέρειν τῇ τοῦ φιλοσόφου duyfib. Καρπώσομαι 
ἃ σχολὴν, ἂν τοῦ. συντετάχθαι τῇ πολιτεἰᾳ. Ῥωμαίων. 
ἁπαλλαγηναί uot γένηται. Τοῦτο δὲ παρέσται, cf 
λειτουργίας ἀνειμένῳ τῆς xasapázou* fic τὸ μὲν ixl 
βασιλεῖ, véyova ἑχτός. ἐμαυτὸν δ᾽ ἂν. αἰτιασαίμην 
δικαίως, αἰσχυνθεὶς ὄνασθαι σπουδῆς οἰχείας. Απο 
λογήσομαι τοίνυν αὐτὸς ἑμαυτῷ. Δόξω γὰρ. αὐτουρ” 


DION. PETAVII ΝυΤΑ.. 


. (28) Δυγάμεως δὲ δεῖται. Viti plurimum in eo 
1960 est, quem ita concipiendum pulo. 'AJAX τοῦτο” 
εἶ γε ποιητὴς àvhp τῶν νῦν ἐνθεώτατος, δυνάµεως 
6t δεῖταί τις ποιητικῆς. Quasi diceret : Sed hoc ni- 


mirum ita esse dicendum est, cum et [LXXXII] vir 
ille poeta sit omnium divinissimus, etc. ος autein. 
duo verba, δυνάµεως δέοιτο, expungenda sunt., 
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γεν τὴν πρεσθείαν. Πάλιν γὰρ ἑμὴ γλῶττα πρεσδεύει, A munitatem sum adeptus, Sed merito meipsum ac- 


Καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν Πυθαγόραν ἑπαινεσάντων, ὃς 
τὸν φίλον ἄλλον ἑαυτὸν ὡρίαατο. 


cusaverim, qui ex proprio studio capere commodi 
aliquid erubuerim. ltaque mihi ipse patrocinabor. 


Videbor enim rursus per me legationem obipe. Nam rursus lingue mea legatione fungitur. Nec quis- 
quam eorum contradicet, qui Pythagoram laudant, qui amicum alium, esse semetipsum asseruit. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ P*. 
. TQ. αὐτῷ. 

Φυχούντιος ἄνθρωπας (Κνυρηναίων δ᾽ ἑπίνειον ὁ 
Φρ[υ]χοῦς) ἐπέδωχέ pot φέρων ἐπιστολὴν τὸ σὺν ἔπι- 
γεγραμµένην ὄνομα. Ταύτην ἀνέγνων ἡδέως ἅμα 
καὶ ἀγαμένως. Ὡφελετο γὰρ τὸ μὲν, τῇ διαθέσεν 
τῆς φυχῆς * τὸ δὲ, τῷ χάλλει τῆς γλώττης. Καὶ δῆτα 
παρεσχεύασά σοι θέατρον ἐπὶ Λιθύης Ἑλληνιχὸν, 
ἑπαγγείλας ftv ἀχροασομένοις ἑλλογίμων vpap.- 
µάτων. Καὶ vàv ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν πόλεαιν ὁ Πνλαι- 
µένης πολὺς, ὁ δημιουργὸς τῆς θεσπεσίας ἐπιστολῆς, 
*Ev τοῦτο ἄτοπον ἐφάνη, χαὶ παρὰ δόξαν ἀπήντησε 
τῷ Üsázpi ' τὰς Κυνηγετιχὰς τεις τὰς ἐμὰς, ὡς δή 
τι σπουδαῖον αὐταῖς ἑνόν. Ἔδοξας οὖν σεσηρὸς ἦθος 
“παρέχεσθαι, xal εἰρωνείας ἀνάπλεων. Uo γὰρ ἡξίουν 
τῶν παρὰ σφίσι τὸν φαυλότατον εἰπεῖν, ἐξενέγχας 
τι παΐγνιον τῆς παρὰ ool σπουδῆς ἄξιον, Ἐχὼ δὲ 
τούτου μέν σε παρῄῃτούμην τῆς εἰρωνείας * ἑδίδασχον 
δὲ, ὅτι πρὸς τοῖς ἄλλοις, ἅ σοι πάρεστιν ἀγαθά, 
φ,λανθρωπότατός vw εἴης, xal τῶν ἐγχωμίων φιλο- 
δωρότατας. Οὔχουν ἐπὶ χαταγέλωτι πεποιῖσθαι τὴν 
αἴτησιν' ἀλλ ἵνα ἡδοίμην, τῇ παρὰ τοῦ τοιοῦδε 
µαρτυρίᾳ τιμώμενος. Γράφε οὖν ὁσάχις ἂν ἐγχωρῇ. 
χαὶ ἑστία Κυρηναίους τῷ λόγῳ' ὡς οὐδὲν ἂν αὐὗτοῖς 
ἔδιον ἀνάγνωσμα Ὑένοιτο τῶν Πυλαιμένους γραμµά- 
των, ἤδη χατεσχηµένοις ὑπὸ ταῦ δείγµατος (39). 
Ἱ]άντως δὲ συχνοῖς ἐντεύξῃ τοῖς δεῦρο ἀφιχνουμέ- 
νοις * xal sl µτδέσιν ἄλλοις, ἀλλὰ τοῖς ἄρξουσιν [qp. 
ἄρξασιν, ἢ ἄρχονυσιν]| ἡμῶν xaY τὴν ἑλάττω. καὶ τὴν 
µείζω (30), καὶ τὴν Αἰγυπτίων ἀρχήν ΄ οὓς οὐκ εἷ- 
κὸς ἀγνοεῖσθαι διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν δανειστῶν. 
Ἐπεὶ δὲ διαφέρει σοι τὰμὰ εἰδέναι, φιλοσοφοῦμεν, ὦ 
γαθὲ, τὴν ἐρημίαν ἀγαθὴν ἔχοντες συνεργὸν, &v- 
θρώπων δὲ αὐδένα. 0ὐδ' ἔστιν ὅτου ποτὲ ἐπὶ Λιθύης 
ἀχήχοα φωνὴν ἀφιέντος φιλόσοφον, ὅτι μὴ τῆς Ἰχοῦς 
ἀντιφθεγγομένης ἡμῖν [1ρ. ἐμοί]. 'AXA& χόσµει, 
Φησὶν, ἂν ἔλαχες Σπάρταν. Κάγώ pot δοχῶ τὴν el- 
µαρµένην ἀγαπήσειν τε καὶ χοσµήσειν τὴν αὐτὸς 
ἐμαυτοῦ, ἡγούμενος ἀγώνισμα τοῦτο προχεῖσθαι τῷ 
βίῳ xai βάσανον, εἰ μηδὲ ἀτυχοῦσαν ἁπολιμπάνω 
Φιλοσοφίαν. Ἐμοι yàp εἰ μηδεὶς ἄλλος μαρτνρεῖ, 
&XX αὐτός Ye πάντως ὁ Geb, [yp. πάντως ye ὁ 9.] 
οὗ σπἐρµα ὁ νοῦς ἐς ἀνθρώπους Tjxet.. Δοκῶ δέ µοι 
καὶ τοὺς ἁστέρας εὐμενῶς ἐνατενίζειν [yp. ἀτενίζειν] 
ἑχάστοτε, ὃν ἐν Ἠπείρῳ πολλῇ µόνον ὁρῶσι θεωρὸν 
αὐτῶν σὺν ἐπιστήμῃ Υινόµενον. Σύνευξαι τοίνυν 
ἡμῖν ἐν ol; ἐσμεν εἶναι. σαυτῷ δὲ ἀπολιπεῖν τὴν 


EPISTOLA C. 
Eidem. 

Phycuntius homo (est autem Cyrenzorum navale 
Phycus)litteras $39 ad me tue nomine inseriptas de- 
tulit: quas cum jucunde, tum non sine stupore perle- 
gi. lllud enim ainor erga te meus; bac sermonis elegan- 
tia merebatur ; statimque Graecum tibi in Eibya spe- 
ctaculum constitui, denuntians omnibus ut ad eru- 
ditas litteras audiendas convenirent. Et nunc per 
urbes nostras in ore omnium frequens est Pylz- 


B menes, divine illius auctor epistole. Ünum hoc 


absurdum, ac preter conventus exspectationem 
accidit, quod  Cynegeticas meas peteres, tanquam 
siudio dignum aliquid iis: inesset. Videbaris erge 
ingenium prz te ferre cavillatione ae simulatione 
plenum. Non enim fleri posse arbitrabantur, ut qui 
spud se omnium esset ad dicendum ineptissimus, 
ludicrum aliquid ederet, quod studio tuo dignum 
videretur. At ego hac quidem te simulationis su- 
spicione liberabam : docebam vero te, prseter cz- 
teras animi doles, longe humanissimum esse, et in 
laudando apprime liberalem. Quare.non ad irrisio- 
nem hanc esse petitionem comparatarn, sed ut mihi 
ipse gratularer, tanti viri testimonio collaudatus. 
ltaque scribe quoties licuerit, et orationis (uz qua- 
si epulas quasdam Cyreneusibus prs&be, quoniam 
nulla iis lectio jucundior accidere potest Pylz:me- 
nis litteris, qui quidem. hujus speciminis admi- 
ratione detinentur. Prorsus vero multos reperies, 
qui huc proficiscantur; et si nullos alios, at eog 
saltem, qui minorem aut majorem apud nos, vel 
JEgypti przfecturam obierunt, quos ex creditorum 
comitatu nemo non facile cognoverit. Et quia 
rerum mearum statum nosse, tua interesee putas, 
philosophamur, o bone vir, optimam ad id agjutri- 
cem solitudinem nacti; hominum vero neminem , 
nec ullum in Libya unquam audivi, qui philoso- 
phiam redolentem vocem  emitterel, preterquam 
fortassis echo, qua nostram remittit, Verum orna, ut 


p 55! in proverbio, quam sortitus es Spartam. Ac mihi 
videor hoc meo fato fore contentus, meamque pa-. 


triam ornaturus, qui certamen hoc vitz proposi- 
tum et experimentum arbitror, utrumne infelicem 
quidem philosophiam deseram. Mihi enim, ut omni 
alio teste caream, Deus ipse tamen testis eril, 
cujus semen quoddam mens est hominibus 240 
insita. Ac me stelle etiam ipse benigne identidem 


DION. PETAYII NOTE. 


(39) Κατεσχηµένοις ὑπὸ τοῦ δείγµατος. Δεί- 
γµατος erat in veter. duobus; in uno, παραδεί- 
"Ὕματος. Paulo post τοῖς ἄρξουσιν restituimus ex 
iisdem codicibus. 

(30) Καὶ τὴν ἑλάττω, καὶ τὴν µείζω. Sub Augu- 
stalis przfecti dispositione erat, uti diximus, Libya, 


Thebais, ZEgyptus, etc. Atque huic parebant pre- 
sides earum provinciarum, ut est in Notit. mper. 
Orient., c. 148. Qui itidem aliis minoribus magi- 
stratibus przerant. Hoc sensu, opinor, µείζω et 
ἑλάττω ἀρχίν dixit, eamque domesticam, cui aliam 
addit, thv Αἰγυπτίων. 


- 
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despeclare videntur, quem: in vastissima regione A Ναχοδαέµηνα  &yopiy, ὦ χακῶς GU τῇ φὖσει χρώ- 


solum cum. scientia sui contemplatorem vident. 
Igitur nobis istud precare, ut eodem iu statu per- 
severemus ; tibi. vero ut. infelix forum relinquas, 
ο tua abutens indole! Equidem magnopere te velins 
adhuc externis. afflnentem commodis ad interiora 
converti. Nam secundis. rebus commutare felicita- 
tem aurea es& pro zreis rependere. Ego vero ol 
hoc irrideri me gaudeo, quod cognatis meis magi- 
stratus ambientibus, solus imter multos privatus. 
exsistam. Animum enim viriulum velut stipatu 
cingi, quam corpue militibus, malo, eum przsens 
yerum status. reipublicze administratorem philoso- 
phum non amplius capiat. Sin nibilo in forensibus 
megotiis commodius. versaris, quemadmodum ne- 
«que opinor; nec nale de te unquam speravi, fore 
ut 2 te ipso dissentires, et notariorum istorum si- 
mális esses, qui hominum sermone celebrantur, 
meque emim oratorum dixerim. Si, inquam, nulla 
alia iu vestro foro ditandi sui ratio est, quam ei 
divina omnia et humana jura misceantur, et pro 
libero, atque ingenuo, veterator aliquis efficiatur : 
$i igitur ne ditaris quidem, multo magis philoso- 
piam respice. Quod si hominem. nactus fueris, 
qui strenue, fortiterque philosopheiur , ad eum 
vero investigandum, e& Graciam, et barbarorum 
oras peragrare, mimime reprehendendum fuerit : 
fac ita nobis oblatum istud lucrum impertias. Sin, 
velut in annone sierilitate, nos tibi satisfacere 
posse videamur; veni, et nosiri et nostrorum om - 
mium particeps futurus, dum aquo atque eodem 
jure istud facias, ut in Lacedzxmoniorum scripto 
centinetur. Salutem meo. nomine, etiam atque 
eliam impeflias venerabili imprimis Marciano : 
quem si ante Aristidem Mereurii doctrinarum prze- 
sidis typum ad homines pervenisse dixissem, 
non essem ejus meritum assecutus, Plus enim ali- 
«quid est, quam typus. Epistolam ad ipsum recta 
mittlere etsi maxime vellem, non sum ausus, ne 
varia eruditione refertis illis ratio mihi reddenda 


µενε. Μάλιστα μὲν οὖν ἀξιῶ σε xal εὑροούντων τῶν 
ἔξωθεν, ἰδεῖν εἰς τὰ εἴσω. Τὸ γὰρ εὐτυχίας εὔδαιμο- 
νίαν (51) ἀλλάξασθαι, χρύσεια χαλχείων ἐστί. Κἀτὼ 
Χαίρω καταγελώμενος, ὅτι τῶν αυγγενῶν σπουδαρ- 
χούντων, μόνος iw πολλοῖς ἰδιώτης εἰμί. Την yàp 
ψυχὴν ἀρεταῖς δορυφορεῖσθαι προτιμῶ μᾶλλον, fj 
στρατιώταις τὸ σῶμα, οὐχέτι τῶν πραγμάτων χω- 
ρούντων ἐπιμελητὴν πολιτείας φιλόσοφον. El δὲ unb 
ἐν τοῖς χατ᾽ ἀγορὰν βέλτιον πέπραχας ὥσπερ οὐδὲ 
οἶμαι, οὐδ ἔστιν ὅτε περὶ σοῦ πονηρὰς ἔσχον ἁλτί- 
Sac, ὥς ἄρα ἑχστήσῃ σαυτοῦ, καὶ ὁμότροπος Bar τοῖς 
εὐδοχιμοῦσι τῶν Ypappazéuv* οὗ vàp ἂν εἴποιμι 
τῶν ῥητόρων  ἑτέρως δὲ οὐκ ἔστι πλουτεῖν kv ταῖς 
καθ) ὑμᾶς ἀγοραῖς, uh πάντα μιγνύντα καὶ θεῖα xal 
ἀνθρώπινα δίχαια, xaX χέρχωπα &vv' ἑλευθέρου pv 
νόμενον. El τοίνυν οὐδὲ πλοντεῖς, ἔτι μᾶλλον el; φ:- 
λοσοφίαν ἴδε. Κἄν μὲν ἐντύχῃς ἀνδρὶ συντόνως Lg- 
γαζομένῳ φιλοσοφίαν (ἀνεμέσητον [ηρ. οὗ νεµεση- 
tbv] δὲ ἐχπερινοστεῖν xal τὴν Ἑλλάδα καὶ τὴν Báp- 
6αρον ἐπὶ θήρᾷ τοιᾷδε), xat ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοΐνω- 
σαι. El δὲ ὡς bv αὐχμώσῃ τῇ φορᾷ, καὶ ἡ μεῖς ἀρχεῖν 
σοι δοχοῦμεν, fixe. µεθέξων xal ἡμῶν xal τῶν ἡμε- 
«έρων, ἐπὶ τὰ [ga καὶ τὰ ὅμοια (22), φησὶ ὁ 
γράµµα τὸ Λακωνικόν. Πρόσειπε παρ ἐμοῦ πάν 
πολλὰ τὸν σεθασμιώτατον Μαρχιανόν * ὃν αἱ προλα- 
6ὼν Αριστείδην Ἑρμοῦ λογίου τύπον (S3) εἰς àv 
θρώπους ἔφην ἆληλυθέναι, μόλις ἂν ἔτυχον τῆς 
ἀξίαξ, ὅτι πλέον ἐστὶν fj τόπος. Ἐπιστολὴν δὲ ἐξ 
εὐθείας πρὸς αὐτὸν ἐπιθεῖναι, χαΐτοι προθυμηθεὶς 
ἑνάρχκησα, ἵνα μὴ εὐθύνας ὑπόσχω τοῖς πανδέ- 
χταις (24), τοῖς ἀποσμιλεύουσι τὰ ὀνόματα. 05 γὰρ 
pope ὁ κίνδυνος ἓν τῷ Πανελληνίῳ τὴν ἐπιστολὴν 
ἀναγνωσθῆναι. Καλῶ γὰρ. οὕτω τὸν τόπον, Ev ᾧ πολ- 
λάχις ἑφρόντισα τὰς βαρείας φροντίδας. τῶν ἆπαν- 
ταχόθεν ἑλλογίμων συνεόντων, ἐφ' ip τῆς ἱερᾶς ἀχοῦ- 
σαι τοῦ πρεσθύτου. φωνῆς, παλαιὰἁ xal νέα χα-α- 
µαστευούσης διηγήµατα. ΛΑλλὰ xal τὸν ἕταῖρον 
Εὐχάριστον χαίρειν κέλευσον παρ) ἐμοῦ, καὶ πάντας 
ὅσους ἄξιον 


esset, qui voeculas omnes ad vivum resecant. Non parum enim periculi est, ne in totius Graeeiz con- 
ventu epistola legatur. Ita Q1 enin locum eum appello, ubi sepe graves curas suscepi, undique 
doctorum hominum affimente copia, ad saeram senis. vocem audiendam, qua vetera ac réoentia, omnia per- 
scrutatur. Sed et sodalem meum Eucharistum salvere a me jubeas, omnesque quos :quum esse judicaveris.. 


EPISTOLA CH. 
Eidem. 
Commendo amicitke patrocinioque tuo egregium 
Sosenam, cui quidem inter disciplinas educato 
et adulto, fortuna nequaquam pro ineritis respon- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΕ’. 
TQ abt. 
Συνίστημι τῇ φιλίᾳ xai τῇ προστασίᾳ τῇ σῇ tbv 
θαυμάσιον Σωσηνᾶν  ᾧ τὴν διὰ λόγων τραφέντι, xal 
αὐξηθέντι, τὰ παρὰ τῆς τύχης οὐχ ἁπαντᾷ χατὰ M- 


ΡΙΟΝ. PETAVI) NOTE. 


(34) Τὸ γὰρ &brvylac εὐδαιμονίαν. Perperam 
hactenus, ἀτυχίας εὐδαιμονίαν. Nos germanam le- 
ctionem przeuntibus veteribus reddidimus. Nimi- 
rum εὐτυχία ad externorum bonorum copiam per- 
tinet, εὐδαιμονία in. internis animique propriis se- 
dem habet. Vide orat. De regno. 

(32) ἸΕπὶ τὰ ἴσα καὶ τὰ ὅμοια. Non dubito quin 
contra veterum fidem legendum sit, ἐπὶ «d og, καὶ 
τᾷ ὁμοίᾳ. Ést enim Dorismus et Laconijci federis 


fermula. 

(53) Ἑρμοῦ «ἰογίου tóxov. Vide Jun. Adag. Mar- 
ciani quoque meminit Suidas. 

(51) Τοις πανδέχταις. Totus hic loeus apud 
Suidam exstat nullo auctoris nomine descriptus. 
Pandectas existimo bomines appellari varia eru- 
ditione refertos, translatione quadam, sicut libsi 
nonnulli πανδέχται inscripti. Plin. Pref 
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tur tandem hac ratione boni procurare civitati- A δὲ ὀργάνων τῷ χρῆσθαι δυναµένῳ΄ τὸ δὲ ταῦτα 


bus possumus, nisi vie quz:edam genera subjician- 
Yur, quie ad voluntatem 4ο propositum exsequen- 
dum sufficlant? Materia quippe idonea opus est; 
opus itidem instrumentis ei, qui uli possit, at- 
que lz:c omnia comparare fortunz proprium est. 
Jau si illo duntaxat modo, hoc est ünico rheto- 
rice presidio fortunam tibi adfuturam conf(idis, ut 
uut aliquándo prefecturam aliquam capere, aut 
summum aliquem magistratum assequi ejus bene- 
Áicio possis : quid philosophiam infelicitatis accu- 
sas? Sin ex «equo ab utraque abesse, aut adesse 
ista contingat ; quid tu hactenus non ex apparenti- 
bus et incertis quod prestantissimum sit eligis? 
Nam ipsam per sese philosophiam rhetoricz ante- 


παρασκενάζον, ἡ τύχη” εἰ μὲν οὖν ἐχείνως µόνον, 
τουτέθτι διὰ τῆς ῥητορικῆς οἴει δοι παρέσεσθαι τὸν 
τύχην, ὥστε ἄρξαι ποτὲ (58) παρασχεῖν, Ἡ ὑπάρξα: 
thv µεγίστην ἀρχὴν, τί χατέγνωχας ἀτυχίαν φιλο- 
σοφίας; El δ' ἐπίσης ἀμφοῖν ἑνδέχεται καὶ ἀπεῖναι 
Καὶ παραγενέσθαι, τί μὴ τέως alg) τῶν φαινομένων 
τὸ ἄριστον; αὐτὸ μὲν γὰρ καθ αὑτὸ φιχοσοφίαν 
xaY σὺ qi εἶναι χαλλίω ῥητοριχῆς τὸ δὲ δεῖν ὄνα- 
σθαἰ σου τὴν πόλιν, ἀναγχαιότερόν σοι τὸ χεῖρον 
ποιεῖ΄ ὡς δη vov μὲν ἔξεστιν ἑλπίξδειν τὰ ἁμείνω' 
φιλοσοφῄσαντι δὲ οἱ θεοὶ πάντες ἐχθροὶ, χαὶ τὴν τύ- 
χην ἐξοχετεύουσιν, ὡς μηδ' bv ταῖς ἐλπίσιν ἆπολε- 
λεῖφθαι. Ἐγὼ δὲ οὕπω xal «ἡμερον «oucov ἀχηχοὼὺς 
οἶδα τὸν λόγον, ὅτι τῇ σεμνῇ Φφιλοσοφίᾳ θεῖός ἐστι 


cellere tute ipse fateris; quod vero prodesse pa- B χλῆρος ἀτυχεῖν. ᾽Αλλὰ μόλις μὲν ἂν ἐν τῇ χοινῇ d 


trie debeas, id tibi quod deterius est magis neces- 
sarium reddit. Quasi nunc quidem meliora sperare 
liceat : simul vero philosophari coeperis, dii tibi 
omnes inimici sint, (ortunamque omnem alio deri- 
vent, ut ne in spe quidem relinquatur. Ego vero 
nondum in hanc usque diem audire memini, hanc 
'*8se sancte philosophie sortem divinitus attribu- 
dam, ut infelix esset. Verumtamen zgre qaidem ín 
communi mortalium natura vis et prudentia simul 
«convenerint ; nonnunquam tamen ambas Deus con- 
junxerit. Quamobrem licebit ex mea oratione, vel 
necesse erit 949 potius eumdem et philosophum 
9566, et amantem patrie : nec fortunam desperare, 
eed pro suis etiam meritis sperare meliora. Etenim 
hoc uno presertim , ut veteri proverbio dicitur, 
probi malos superant, bona spe. Quomedo igitur 
inferiori iNos esse conditione fatebimur? Neceisa- 
vium autem id erk, si quid opinioni tuz tribuimus; 
quz te eo erroris adduxit, ut diceres tibi reipublicae 
causa in tua arte esse peraeverandum. Patere enim 
me in accusationem convertere illius cavilli purga- 
Xionem, qui cum mullus esset omnino, tibl esse 
visus est aliquis. Neque enim amplius, opinor, vi- 
debitur. Alioqui periculum est, ne apud sacram 
Cyrenen ἐπ. πι prasertim amicissimum caput in 
«rimeu adducas. Nam si hoc civitatibus persuasum 
verit solam oratoriam artem peesenia incommoda 
iulare pesse, idque enicum eorum esse decus, qui 


θνητῇ φύσει συνέλθοιεν ἰσχός τε xaX φρόνησις. "Een 
μὴν ὅτε συνήγαγεν αὐτὰς ὀ:θεός. Ἔξεστιν οὖν ἓχ «o3 
λόγου, μᾶλλον δὲ πᾶσα ἀνάγχη, τὸν αὐτὸν εἶναι, xz 
φιλόσοφον, χαὶ φιλόπολιν, καὶ inb ἀπογινώσχειν τῆς 
τύχης, ἀλλὰ xat προσδοχᾷν τὰ ἀμείνω, διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀξίαν. Οὐχ Ίχιστα γὰρ µόνῳ πλεονεχτοῦσιν, ὡς ὁ 
παλαιὸς λόγος, οἱ χρηστοὶ τῶν πονηρῶν, ταῖς άγα- 
θαῖς ἑλπίσι. Πῶς οὖν ἔλαττον αὐτοὺς ἔχειν συγχωρή- 
σόµεν; ᾿Ανάγκη δ, εἰ πρὸς τὸν παρὰ σοῦ λόγον Ev- 
δοίηµεν, ὃς εἰς τοῦτό σε προὴγαχεν ἁμαρτίας, c 
[ηρ. ὥστε] φάναι τῆς πόλεως ἕνεχα δεῖν µένειν ixi 
τῆς τέχνης. ᾿Ανάσχου Ὑάρ µον µετατιθέντος εἰς καὶ 
τηγορίαν τὴν περὶ τοῦ σχώμµατος ἀπολογίαν, 6 ὃὲ 
μὴ ὃν ἔδοξεν εἶναί σοι πρότερον. Θὐ γὰρ, οἶμαι, νῦν 
ἔτι δοχεῖ. Ἔπεί τοι χινδυνεύω καὶ διαδεθλῆσθαι πρὸς 
τὴν ἱερὰν Κυρήνην ὑπὸ σοῦ, xal ταῦτα τῆς φΏης 
μοι κεφαλῆς. El γὰρ 6h πεισθεῖεν αἱ πόλεις (39), ὅτι 
ῥητοριχὴ μόνη δύναται μεταθεῖναι τὰς παρούσας 
αὐτοῖς συμφορὰς, xal µόνον ἐστὶ τοῦτο γέρας τῶν 
βοηθούντων τοῖς ἔχουσι περὶ συµδολαίων τὰς δίχας, 
χαλεπανοῦσιν ἡμῖν τοῖς ἄλλο «t θεραπεύουσιν ἀντὶ 
τοῦ βήματος. Εἷς ουν ἐμοὶ πρὸς σέ τε xaX τὰς Ἀόλεις 
ἁπάσας ὑπὲρ φιλοσοφίας 6 λόγο;, ὅτι παρούσης μὲν 
τύχης, xat καλεσάντων αὐτὴν ἐπὶ τὰ πράγµατα τῶν 
καιρών, οὐδεμιᾶς ἐστι τέχνης, ἀλλ’ οὐδ' ἃμα πασῶν, 


xai µετατάξαι, xal βελτίω τοῖς ἀνθρώποις ποιῆσαι 
τὰ πράγματα. Τῆς εἰμαρμένης δὲ οὕπω ταύτῃ ῥνεί- 


is epitulentur, qui de centractibus lites habeant; fy σης, νοῦν ἔχει πολὺν οἰχειοπραγεῖν, ἀλλὰ μὴ παρα- 


nobis illa succensebunt, quod aliis omnibus, quam 
tribunali, sumus addicti. Una igiRur mibi ad te, et 
civitates omnes, pro philosophia responsio est: 
Fortuna eum adfuerit, et illam ad negotia capes- 
senda temporum Tatio revocaverit, nullam artem, 
4c ne omnes quidem simul, de ordinando citius 
aut immutando reipublicae statu, aut omnino in me- 
lius constituendis hominum rebus, cum philosophia 


διοικεῖν, μηδ' ἀσχημονεῖν ἀξιοῦντας ὠθίζεσθαι παρὰ 
τὸ τοῦ δεῖνος ἀρχεῖον, οἷς μὴ | Πρ. εἰ μη] πᾶσα ἀνάγχη. 
Ἀνάγκᾳ δὲ οὐδὲ θεοὶ, φασὶ, μάχονται. Ἡμὶν δὲ 
ἔστιν ἄλλα σεµνότερα ᾿ xal ὅταν ὁ νοῦς ἀνενέργττος 
ᾗ περὶ τὰ ἐνθάδε, περὶ τὸν Θεὸν ἐνεργεῖ. Δύο γὰρ 
αὗται μερίδες φιλοσοφίας, θεωρία xoi πρᾶξις ' xai 
δῆτα δύο δυνάµεις ἑκατέρα map' ἑχατέραν μερίδα, 
σοφία, xa φρόνησις ' αὕτη μὲν δεοµένη τύχης  σο- 


- DION. PETAVII NOTE. 


(38) "ApEa: ποτδ. Crediderim verbum ἄρξαι de 


majore aliqua prefectura vel magistratu dici ; ὑπ- 
áo2a: de co qui majori subest ; quod olim aliter in- 
lerpretabar. 


(39) El γὰρ δὴ πεισθεῖεν αἱ πόλεις. Insita ple- 
risque persuasio, homines sapientiz studio dedites 
actui rerum nequaquam idoneos esse. De quo So- 
crates apud Plat. Theet. εἰ l. v1 De repub. 
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φία δὲ αὐτάρκης, xai ἀχώλντος 1j xas' ἐχείνην ἑνέρ- A posse contendere. Sed cum nondum eo fatalis ne- 
γεια. cessitas pervenerit, sapientis est. suarum rerum 
satagere ; non perperam actui rerum immiscere se, nec preter ' decorum ad hujus pretorium  perrum- 
pere, nisi extrema necessitas impulerit. Necessitati vero »e dii quidem, ut aiunt, repugnant. Nobis au- 
tem alia sancliora sunt , et cum  áb iis inferioribus vacat animus, circa Deum occupatur. Dus quippe 
sunt Ίνα philosophie partes, contemplatio et actio : ac totidem idcirco facultates singule singulis at- 
tributz partium, sapientia et prudentia; hzc fortums indigens, illa sibi sufficiens, cujus mec im- 


pediri functio potest. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΔ.. 
TQ ἀδελφῷ. 

Tou; αὐτοὺς ἂν ἴδοις ἐν μὲν εἱρήνῃ θρασεῖς, tv 
δὲ πολέμῳ δειλοὺς, τουτέστιν ἁπανταχοῦ πονηρούς. 
*(loxs pot δοχεῖ ταύτην τις δικαίως εἰδέναι τῷ πολέμῳ 
χάριν, ὅτι βάσανός ἐστι τοῦ περὶ «t,» χαρδίαν αἷμα» 


EPISTOLA CIV. 
Fratri. 

Homines cosdem videas tempore pacis audaces, 
militie ignavos, hoc est ubique improbos. 94/4 
"Unde hujus rei causa habenda bello gratia merito 
mihi videtur, quod qualís cirea cor cuique sanguis 


τος ἀχριθὴς, xul συχνοὺς ἁλαζόνας παραλαθὼν, µε- B sit, optima sit probandi ratio; compluresque, quos 


τριωτέρους ἡμῖν ἀποδίδωσιν. O0 γὰρ, οἶμαι, τὸ ἀπὸ 
τοῦδε σοθῄσειν διὰ τῆς ἀγορᾶς Ἰωάννην τὸν ἁλιτη- 
piov, οὐδὲ πὺξ ἐντενεῖν, οὐδὲ λὰξ ἐναλεῖσθαι τῶν 
ἐπιειχεστέρων τινί. Ἀθές τοι πάνυ λαμπρῶς συν- 
ηγορήχει τῇ παροιµίᾳ, μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ. Xpn- 
αμὸς γὰρ ἄντιχρυς. Σοῦτό ye πάντως οἴσθα, τὸ, 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ »ηγίζεται. 
"Ἠμέρας μὲν γάρ τινας ἑξῆς οἱ πολέμιοι προσηγγέλ- 
Ἄοντο ' χἀμοί τε ἀπαντητέον ἑδόχει, καὶ Βαλαγρίτας 
συντεταγµένους ἐξῆγεν ὁ φύλαρχος (M). Εἶτα φθά- 
σαντες εἰς τὴν πέδινην, περιεμένομεν. Οὐδαμοῦ δὲ 
Ἱραινομένων, περὶ Boulutby ἀπεχωροῦμεν ἕκχαστος 
οἴχαδε [yp. οἴκοι], δυνθέµενοι πάλιν Ίξειν εἰς τὴν 
ὑστεραίαν  ὁ 6k Φρὺξ Ἰωάννης (42) τέως μὲν ἣν 
οὐδαμοῦ * οὕχουν ὥστε xal φανερὸς εἶναι φήμας δὲ 
ὑπέπεμπε, νῦν μὲν ὡς χατεαγὼς εἴη, xal διαπρίεται 
τὸ σχέλος . νῦν δὲ ὡς τὸ ἆσθμα νοσεῖ’ νῦν δὲ ἄλλο 
τι χαχὸν ἑξαίσιον ἔχει. Τοιούτοί τινες ἐφοίτων λογο- 
ποιοὶ, ἄλλος ἄλλοθεν ἦχειν φάμενοι, τοῦ μηδὲ σαφὲς 
εἶναι πο γῆς Ἰωάννης δέδυχεν, f) χρύπτεται. Me- 
ταξὺ δ ἂν διηγούµενοι πρὸς τὴν ἀχαιρίαν τῆς 
συμφορᾶς ἑσχετλίαζον, ὑπεδάχρυον. Νῦν ἔδει τοῦ 
γενναίου λήµατος vov τῶν ἐχείνου χειρῶν. TI ἂν 
ἑποίησε ; τί ἂν ἐγένετο; Καὶ ἐπὶ πᾶσιν, ὢ τοῦ δα[- 
μονος { εἰπὼν ἂν ἕχαστος, χαὶ τὼ χεῖρε πατάξας, 
ἁπηλλάττετο. "Haav δὲ οὗτοε τῶν ἐπ' οὐδενὶ χρησίμῳ 
πάλαι παρατρεφοµένων αὐτῷ, χομῆται xal οὗτοι, 
χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς, 


Ἀργῶν ἠδ' ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπιακτήρες. 
. ω. 


Καὶ vh τοὺς θεοὺς, ἔστιν ὅπου xat γυναιχῶν. Τοιού- 
τους λοχίτας ἐχ πολλοῦ παρεσχεύασται' μεθ) ὧν εἷ- 


arrogantes acceperit, moderatiores nobis efficiat. 
Non enim deinceps, opinor, superbe volitabit in foto 
dirus ille Joannes; nec pugno impetet ; nec calci- 
bus in quemquam modestiorem insiliet. Heri qui- 
dem maneste proverbium illud approbavit, vel 
oraculum potius. Oraculum enim est profecto, 
quod omnino tu nosse dehes : 


Nullus capillum, quin cinedus sit, fovet. 
Aliquos enim dies continuo hostinm excursio nun- 
tiabatur; ac mihi placebat occurri et Balagritas 
instructos tribunus eduxerat. Post hzc in apertum 
campum prodeuntes opperiebamur. Sed cum nus- 
quam comparerent, ad vesperam domum quisque 
rediimus, cum ita convenisset, ut postridie iterum 
adessemus. Interea Phryx Joannes nusquam erat, 
ut se in conspectum daret hominum; sed rumo- 
res spargebat : interdum fregisse crus, atque ideo 
precidi : interdum suspiriosum se esse; alias 
grande aliquod sibi malum accidisse. Ejusmodi 
quidam famigeratores volitabant, alius aliunde ve- 
nire se nuntiantes, ut ne certo constaret quonam 
terrarum subiisset, atque ubi lateret Joannes. Inter 
narrandum importunitatem calamitatis bujus lacry- 
mabundi querebantar. Nunc audaci illo pe-tore 
opus foret : nunc illius manibus; quid fecisset ? 
cujusmodi fuisset? Ac demum, o infelix fatum! 
vum singuli dixissent, manusque complosissent ; 
abibant e medio, et erant illi ex eorum numero, 
qui nulli bono apud eum alebantur : capillati et 
ipsi, frugisque nullius : 


—— Quique agnos hedosque palam raptare solebant, 


ac per deos nonnunquam eliam mulieres. Ejus- 
modi manipulos jamdudum comparavit ; quibuscum 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTA. 


(40) Joannis, eujus sepe in superioribus epistolis 
meminit, vanitatem, ac fucatain ambitiosamque 
stoliditatem elegantissime depingit, qui, dum abes- 
set periculum, strenuus ac fortis videbatur; idem 
ubi tuba incvepuisset, turpissimam se in fugam con- 
jiciebat. 

M) "E£nrev ó φύ.Ίαρχος. Balagritarum dux 
φύλαρχοξ dicebatur, quo nomine Saracenoruu quo- 
que duces appellari. 


(9 [LXIII] 'O δὲ Φρὺξ Ἰωάννης, Vel quia in- 
4idem oriundus, vel quia hoc nomine ignavi etiam 
appellantur. Hinc proverb. apud Suidain : 


Φρὺξ ἀνρ 
IMnrelc ἀμείνων καὶ διηκονέστερος. 


Ἐπεὶ δοχοῦσιν ἀργότεροι xal νωχελέστεροι οἱ Φρύ- 
γες οἰχέται. 
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SYNESII PTOLENAIDIS EPISCOPI 


virum se prrebere ne conatur quidem : difficile est Α ναι μὲν ἀνῆρ οὐδ' ἐπιχειρεῖ * χαλεπὸν yáp* σοφιστὴς 


eniin. Callidus autem est; et quemadmodum prz 
ceteris, qui tales reipsa sunt, virili esse animo pute- 
tur, optune consuluit. Sed mihi fortuna prseelare 
illius consiliis obstitisse videtur. Quintum enim jam 
diem cum armis progressi fueramus, 'cuin adhuc he- 
stes extremos provincie fines popularentur, tum is 
de illorum adventu desperaus penitus, quod nequa- 
quam in interiora penetrare ausuri essent, advolat 
245 et omnia rursus perturbatione complet. Tum 
autem segritudinis mentio nulla, quin eos irridebat, 
Qui id audire sustinuissent; se vero e longimqua 
regione nescio qua revertere aiebat. lllo quippe 
auxilii ferendi gratia excitum se esse; εἰ hac una 
re eorum, qui vocaverant, agros esse servatos; 
neque enim irrupisse hostes, sola adventus Joannis 
fama perculsos. Rebus igitur ibi constitutis, statim 
ad eam provincie partem, quz laborasset, accur- 
risse dicebat: propediem enim exspectare se ven- 
turos, si ejus prssentia celaretur, nec nomen 
efferretur. Repente igitur perturbare ccepit omnia, 
cum se perperam officio ducis immisceret, ac brevi 
vincendi artem traditurum pollicetur, haec identi- 
dem succlamans , in frontem, in phalangeim, et ad 
cornu sazpius, et quadratum oblongum ingeminans, 
ordinumque appellans nomina, quorum ignorabat 
usum. Sane quibusdam ob id aliquis esse visus est, 
qui ejus pradicabant indolem, ac discipuli esse 
cupiebant. Et jam advesperascebat, tempusque 
irruptionis appetebat : itaque brevi montibus di- 
g:essi longe processimus. Hic adolescentes quatuor 
rustico habitu, vociferantes quantum capita fere- 
bant, cursu ad nos contendebant , ut nemini vate 
opus esset ad divinandum hostes ab iis metui, 
festinatoque eos ad arma nostra receptum habere 
velle. Ac priusquam penitus illos adesse hostem 
nuntiantes exaudiremus, miseros homunciones in 
equis conspicimus, qui mihi famis ductu regi vi- 
debantur , et ad mortem pro invadendis bonis no- 
stris obeundam esse paratissimi. (Qui cum nos 
conspexissent, conspeclique essent, anteguam in- 
tra teli jactum veniretur , illi, ut. solebant, equis 
delapsi se ad certamen accingebant: mihique ho- 
mines imitari factu optimum esse videbatur: nam 


0 ἐστὶ, xal ὡς ἂν δείξειεν ἀνῆρ εἶναι Ἑπρὰ τοὺς 
ὄντας ἄνδρας, ἄριστα σχέπτεται. ᾽Αλλά µοι δοκεῖ 
καλῶς αὐτῷ tb δαιµόνιον ἀντυπολιτεύσασθαι. Πέμ. 
Ἀτην μὲν γὰρ δη ἐν τοῖς ὅπλοις µάτην προελη- 
λύθειμεν, ἔτι τὰ µετεωρότερα καχουργούντων τῶν 
φυολεµίων * ὁ δὲ καὶ παντάπασιν ἀπογνοὺς Ίξειν a0- 
τοὺς, ὡς οὐχ ἂν τὸ βάθος τῆς χώρας θαῤῥήσοντας, 
παρῆν, xal πάντα εὖθὺς (A3) ἀχοσμίας ἑἐμπίπληαι. 
Καὶ ἀσθενείας μὲν οὐχ ἐμέμνητο: χατεγέλα ví τοι 
καὶ ἀνασχομένων ἀχοῦσαι αὐτὸς δὲ Ίκειν ἔφη πόῥ- 
βωθεν, οὐκ οἶδα ὅθεν. Ἐχεῖ γὰρ εἰς συμμαχίαν 
παρακεχλῆσθαι » παρ) ὃ καὶ σεσῶσθαι τοὺς ἔπιχαλε- 
σαµένους ἀγρούς. 0ὐδὲ γὰρ ἐμθεθληχέναι τοὺς t9 
λεμίους, πρὸς thv φήµην τῆς Ἰωάννου παροναίας 


B χαταπλαγἑντας. ᾿Ἀσφαλῶς δὲ τἀκεῖ χαταστησάµε- 


νος, πρὸς τὸ πονοῦν ἔφη δεδραµηχέναι [yp. χατεδε- 
épap.]* προσδέχεσθαι γὰρ ὅσον οὕπω τοὺς ἄνδρας, 
ἣν λάθῃ παρὼν, xai μὴ διαδοθῇ τοὔνομα. Εὐθὺς οὖν 
ἅπαντα ἀκοσμίας ἐμπίπλησι παραστρατηγεῖν ἀξιῶν, 
καὶ tv βραχεῖ τέχνην τοῦ νιχᾷν παραδώσειν ὑκ- 
εσχνούµενος, βοῶν ἐπὶ µέτωπον, ἐπὶ φάλαγγα, καὶ 
χατὰ τὸ χέρας πολὺ, τὸ πλαίσιον ποιῶν ὀνόματα 
τάξεων, ὧν ἡγνόει τὴν χρείαν. Kat τισιν ἀπὸ τούτου 
ἔδοξέ τις εἶναι, xal τὴν γε φύσιν ἐμακάριζον, xol 
ἐμαθητίων πολλοί. "Ηδη δὲ δείλη τε ἣν ὀψία, χαὶ 
χαιρὸς ἐφόδου. xal 6h πρόσω τῆς ὀρεινῆς χαταδαί- 
νοντες ἐγενόμεθα. Κἀνταῦθα νεανίαι τέσσαρες, 
ἑσταλμένοι χωριτικῶς [ηρ. χωρικῶς], καὶ χεχραγό- 
τες ὅσον ἐχώρουν al χεφαλαὶ, δρόµῳ πρὸς ἡμᾶς ἔθεον, 
ὡς μηδενὶ µάντεως δεῖν, ὅτι πολεµίους πεφόδηνται, 
καὶ σπεύδουσιν εἴσω τῶν ὅπλων γενέσθαι. Πρὶν ü& 
xai χαλῶς αὐτῶν ἐχείνων ἀχοῦσαι, λεγόντων ὅτι xal 
δὴ πάρεισιν, ὀρῶμεν ἐφ ἵππων ἀνδράρια πονηρὰ, 
xat, ὡς ἐμοὶ δοχεῖν [ηρ. δοχεῖ], ὑπὸ λιμοῦ στρατηγού- 
ενα ' προχειρότατα δ' οὖν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀγα- 
θῶν ἀποθνήσχειν ἐθέλοντα. Ἐπειδὴ δ᾽ οὖν εἶδον xol 
ὤφθησαν, πρὶν εἴσω βέλους ἑλθεῖν, οἱ μὲν ἀποδάντες, 
ὥσπερ εἰώθεσαν, τῶν ἵππων, ὡς εἰς µάχην διεσχευά- 
ζοντο. xal pot χαλῶς ἔχειν ἐδόχει μιμεῖσθαι τοὺς 
ἄνδρας καὶ yàp ἄφιππα dv. Ὁ δὲ γεννάδας οὐκ 
ἔφη παρανοµήσειν εἰς τὴν ἱππιχὴν, ἀλλὰ τὸν ἀγῶν: 
τῶν ἵππων ποιῄσειν. Τί οὖν; Παρενεγχὼν Big. τὸ 
Ψάλιον, xai μεταστραφεὶς, ἔφευγεν ἀναχράτος it 


regio ipsa equitatui opportuna non erat. Verum D ελαύνων, ἐξαιματῶν τὸν ἵππον, ἅπασαν ἡνίαν ἀφεὶς, 


generosus ille nequaquam se in equitum jura pecca- 
turum esse dixit, sed equeatre certamen initurum. 
Quid tum igitur? frenis violenter detortis, aversus 
ipse, quauto poterat impetu fugiebat, equum cruo- 
re spargens , effusis habenis omnibus, stimulisque 
omnibus admotis : tum crebra verbera, οί 
vox ad  incitandum acrius insonabat. ]n quo 
difficile est dictu, 98 utrum potius laudassej 
quispiam, equumne anu equitem. Nam ille per 
declivia perinde ac per acclivia perque consita 


χέντρῳ mavit χρώμµενος: xal ἡ µάστιξ T'Uxvh* xal 
1j Boh τὸ χελευστικὸν Ἠχει. Ἐν τούτῳ δὲ οὐχ ἔστι 
ῥάδιον εἰπεῖν, ὄντινά τις μᾶλλον ἑπῄνεσε, πότερον 
τὸν ἵππον, f| τὸν ἱππέα. ὁ μὲν γὰρ ὁμοίως χατὰ 
πρανῶν, ὁμοίως κατ᾽ ὁρθίων ἐφέρετο, xai διὰ τῶν 
δασέων» καὶ διὰ τῶν φιλῶν, ῥύμῃ μιᾷ διεπἠδα τά- 
Φρους, ὑπὲρ τοὺς ὄχθους ἤρετο  ὁ δὲ, διὰ πάντων τῶν 
χωρίων ἔποχης $v, καὶ iv. οὐδενὶ τῆς καθέδρας ὠλί- 
σθησε. Δοχεῖ áp µοι xal τοῖς πολεµίοις χαλὴ θέα 
Ὑενέσθαι, καὶ ὡς πολλὰ ἂν εὔξαιντο τοιαῦτα θεάσα- 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ. 


| (45) Παρη», καὶ πάντα εὐθύς. Dispunximus ali- 
Quoi, voces perperam inculcatas. Sic enim in vul- 


Kalis παρῆν, xal πάντα εἱλημμένος, xai πάντα có. 
θύς, qua a veteribus aberant. 
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σθαι. Οὐ μὴν τό y Eg! ἡμῖν, εἶδον. ᾿Αλλ᾽ ἀθυμόνεροι A non minus quam nuda ferebatur : uno fossas im- 


μὲν, ὡς τὸ eixbc, ἐγενόμεθα, φευσθέντες παρὰ πολὺ 
τῶν εἰς τὸν κομήτην ἐλπίδιων. Ἑταξάμεθα γοῦν, ὡς 
ei τις ἐπίοι, δεξόµενοι ΄ αὐτοὶ δὲ μάχης ἄρχειν οὐ 
διενοούµεθα. Καὶ γὰρ ὅστις αὐτὸς εὔφνχος "hw, 
diste. τῷ πέλας, πρὺς παράδειγµα ^b γεγονὸς 
ὁρῶν. Ἔνθα οὐδὲν ἦν αἴσχιον κόμης. Οὕτω γὰρ fv 
πρῶτος οὗτος ἑπιδοξότατος πρὸς τὸ προδώσειν ἡμᾶς. 
O0 μὴν ἀλλὰ xai τοῖς πολεµίοις ταυτὸν ἴσως τοῦνο 
παρέστη  χαὶ ταξάµενοι περιέμενον ἡμᾶς, ὡς ἣν 
ἐμδάλωμεν, ἀμυνούμενοι. Ἐπεὶ δὲ παρ) οὐδοτέρων 
ἐπεχειρεῖτο, πρῶτον μὲν αὐτοὶ τὴν ἐπὶ τὰ λαιὰ φέ- 
ρουσαν, xaX μετ) ἔχείνους ἡμεῖς τὴν ἐπὶ 0&vepa ἔτρα- 
πόµεθα, οὐδ' ἕτεροι θἄττον ἢ βάδην, ἀλλὰ σχολαίῳ 
. βαδίσµατι, τῷ μὴ δοχεῖν εἶναι φυγΏν την ἀναχώρη- 


petu transmittebat, supra tumulos attollebetur : 
hic ubique insidebat equo, nec usquam de sessione 
prolapsus est. Mibi enim et hostibus jucundum 
hoc spectaculum accidisse videturc eujusmodi in- 
tueri quam plurima cupiant, quie tamen, quantum 
in nobis fuit, minime viderunt. Sed animo, ut par 
erat, contractiores fuimus, plurimum spe falsi, 
quam in cincinnato isto lisbnimus. Itaque aciem 
instruximus, tanquam hostem, si prior aggredere- 
tur, excepturi ; ipsi autem prelium invadere minime 
statuimus. Étenim qui strenuus ipse ac fortis esset, 
socio tamen diffidebat, cum ad recens exemplum 
respiceret. Tum nihil vero eoma turpius videba- 
tur; quam ut liabebat quisque, ita primus nos ma&- 


σιν. Εἶτα μέντοι χαίπερ ἓν τούτοις ὄντες, ἔπυνθα- D xime proditurus existimabstur. Verum nescio an 


νόµεθα ποῖ γῆς Ἰωάννης. Ὁ δ᾽ ἑνὲ πνεύµατι χατα- 
λαδὼν ἄρα τὴν Ἠομθαίαν, δίχην ἀρουραίου μνὸς, 
ἑνεδεδύχει τῇ πέτρᾳ. "Ορος ἑστὶν fj Βομδαία χοῖλον, 
ὃ συνελθοῦσαι τέχνη χαὶ φύσις εἰργάσαντο φρούριον 
ἑρυμνότατον. Τοῦτο xal πάλαί μὲν εὐδοχίμει δικαίως" 
xal τινες αὐτὸ παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἑξήταζον σύριγ- 
γας (MA): νυνὶ δὲ χέχριται τὰ πανταχοῦ τείχη νι- 
xjv, οἷς ὁ παρὰ πάντας ἑαυτοῦ προµηθέστατος, ἵνα 
μὴ λίαν ἀγροίχως εἴπω δείλότατος, αὐτὸ «b τοῦ 
πράγµατος ὄνομα, τούτῳ παρακάθηται; καὶ τὴν [f. εἰς 
τὴν] σωτηρίαν προὐτίμησε. Καὶ Υὰρ εἰσελθόντι λα- 
θυρινθῶδές ἐστι, καὶ δυσδιεξίτητον, ὡς μόνους ἂν 
χωρῆσαι τοὺς Ἰωάννου δρασμούς. 


idem quoque hostibus in animo erat: nam et in- 
structi opperiebantur nos, velut repulsuri si eos 
sggrederemur. Posteaquam vero neutra ex parte 
tentatum prelium est, primum illi ad l2vam , inde 
nos alteram ad partein aciem convertimus; neutri 
accelerato gradu , sed lentiore progressu, ne re- 
ceptus iste fuga videretur. Postea tamen, quamvis 
in hisce rebus versaremur, sciseitati sumus ubi 
nam terrarum esset Joannes. At ille uno spiritu 
Bombzeam usque perveniens, agrestis muris instar, 
sese in rupem abdiderat. Est Bombza mons eon- 
cavus, quem ars et natura consentientes munitis- 
Siium castellum reddiderunt. Hoc jam olim me- 


rito celeberrimum erat; nonnullique cum /Egyptíis cuniculis comparabant. Sed nunc muros omnes, 
3c propugnacula ompnium judicio superat, quandoquidem ille prz cateris sui providentissimus, ne 
nimium inepte dixerim formidolosissimus, qua propria rel appellatio est, in eo delitescit, et hoc 
ad salutem spam csieris pretulit. Est enim ingredienti stajim in flexus ef ambages sinuatus, et 


explcatg diffiejlis, uy solam Joannis fugam capere possit. 


ΣΠΙΣΤΟΛΗ ΡΕ, 
T$ αὐτῷ (49). 

Ανόητος ἂν εἴην, εἰ μὴ πολλὴν χάρυν εἰδείην Πτο- 
λεμαίοις, ὅτι µε τοσούτων ἁδιοῦσιν, ὅαων οὐδὲ αὐτὸς 
ἑμαντῴόν. ΑἉλλ᾽ οὐκ εἰ μεγάλα χαρίζονταν, τοῦτο προσ» 
ήχει αχοπεῖν ^ ἀλλ εἰ λαθεῖν ἐμαὶ δυνατά, Τὸ γὰρ 
ἄνθρωπον ὄντα, μικροῦ Βείας καρποῦσθαι τιμὰς, 
διχαίῳ μὲν ὄντι «υγχάνειν, διστον el; ἀπάλανσιν Ep- 
χεταυ ἁειπομένῳ δὲ παραπολὺ τῆς ἀφίας, ἑλπίβα 
πικρὰν ὑπηφείνει τοῦ μέλλοντος. Οὐ γὰρ νεώτερόν 
ἐστι «b δέας, ἀλλὰ xal λίαν ἀρχαῖον, τὸ, Jul Σι περ) 
θεὸν ἁμαλακὼ», τιμὰν αρὰς ἀνΒρώπων ῥφεύρω, 
Ἐγὼ δὲ χαταµανθάνων ἐμαντὰν, εὑρίσχω αντά- 
πασιν ὁνδεέστερον, ἢ ὡς ἀἁρμόσαι τῇ τῆς ἱερωαύνης 
σεµνότητι. Καὶ δῆτα ῥιαλέβομαι πρὺς ab περὶ τῶν 


τῆς ἁμαντοῦ ψυχῖις αινημάτων. Οὐ γὰρ ἔχω πρὺρ D 


ὄντινα &Xpy ἀντὶ τῆς σῆς «φίλης, xal συντρόφου uot 
χεφαλῆς. Σὲ Υὰρ sbxhg xal µετέχειν pot τῶν ἴσων 
φροντίδων, xaX νύκτωρ ἀγρυπνεῖν, xat μεθ) ἡμέραν 
σχοπεῖν, ὅπως ἂν ἀγαθόν τί µοι γένηται, xai ὅπως 


EPISTOLA CY. 
Eidem. 

lpeptus profecto forem, si non Ptolemzis ingen- 
tes gratias baberem, $47 quod me tantis rebus di- 
gaantur, quantis ne ego quidem me dignum judico. 
Verum non istud demum, quam magna deferant, 
spectare convenir ;.sed quam sint ejusmodi, a me 
ut accipi possint, Etenim hominem prope divinos 
bonores capere, si quidem dignus 8i£ qui assequa- 
Uur, ad animi fructum 3cridit. suavissimum ; sin 
multum rei digeitaée sit inferior, ἰά acerbam illi 
futuri spam objicil. Neque enim receps ille mibi me- 
tus eat, sed cum prjmis antiquus, ue gua rein Deum 
peccaus, honorem ab hominibus consequar. Ego vero 
cum me ipsum considero, omnino inferiorem sen- 
tio, quam ut episcopali fastigio respondere possim. 
Àc libet modo mei Jibi animi motugexponere. Non 
enim apud alium quam amicissimum tuum, una- 
que mecum edincatum caput, commodius hoc pos- 
sum facerc. Nam te est quum ct earumdem me- 


DIQN. PETAVII NOTA. 


- (44) Παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἑξήταίον σύριγγας. 
De his vide Heliodorum, 1. 1 AEthiop. | 
(45) Scripsit hanc epistolam, cum a Ptolemzen- 


PaTROL. GR. LIXVI. 


sibus ad episcopatum peteretur; cujus pleraque in 
Syuesii Vita discussimus. 


LY! 
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cum curarum participem esse, et cum noctu vigi- A ἂν χαχόν τι διαφύγοιµι. " Avovs τοίνυν ὡς ἔχει cáp, 


lare, tum interdiu cogitare,. quemadmodum aut 
boni mihi contingat aliquid, aut mali quidpiam 
evitare possim. Audi igitur qui sit mearum rerum 


status, quarum pleraque jam te arbitror cogno-. 


scere. Cum exiguum onus suscepissem, hoc mihi 
hactenus commode sustinuisse videor, philosophiam 


nimirum. Pro eo vero quod non penitus ab ea. 


aberrare videor, a nonnullis laudatus, majoribus 
dignus ab iis existimor, qui animi facultatem habi- 
litatemque discernere nequeant. Vereor autem ne, 
3rrogantior factus, et eum honorem admittens, ab 


utroque excidam ; cum alterum quidem contem-. 


psero, alterius vero nou fuero dignitatem assecu- 
tus. Sic enim habeto. Duobus hisce tempus iden- 


τὰ πλείῳ ὃ ἂν αὐτῶν xal εἰδείης. Μιχρὸν ἀράμενος 
qoptíov, χαλῶς ἐνεγχεῖν poc δοχῶ τὸ µέχρι τοῦὸς, 
Φιλοσοφίαν. Διὰ δὲ τὸ δόξαι μὴ παντάπασιν αὗτης 
ἁμαρτάνειν, ἐπαινεθεὶς ὑπ ἑνίων, ἀξιοῦμαι µειζόνων 
παρὰ τῶν οὐκ εἱδότων χρῖναι ψυχῆς ἐπιτηδειότητα. 
Φοθοῦμαι δὲ μὴ χαῦνος Υενόµενος, χαὶ προσιέµενος 
τὴν τιμὴν, ἀμφοῖν διαµάρτω, τοῦ μὲν ὑπεριδὼν, 
τοῦ 0$ τῆς ἀξίας οὐχ ἐφιχόμενος. Σχόπε: γὰρ οὕτω. 
Δύο τούτοις ἑχάστοτε µερίκω τὸν χρόνον, παιδιᾷ, xal 
σπουδῇῃ. Καὶ σπουδάζων ἴδιός εἰμι, μάλιστά Ye τὰ 
θεῖα. Καὶ παίζων, Χοινότατος. Οἶσθα γὰρ ὡς ὅταν 
ἀναχύφω τῶν βιθλίων, ἐπιῤῥεπῆς εἰμι πρὸς ἅπαταν 
παιδιάν. Πολιτιχῆς δὲ φροντίδος ἁμοιρῶ χαὶ φύσει, 
xai µελέτῃ. Τὸν δὲ ἱερέα, ἄνδρα δεῖ (46) θεσπέσιον 


tidem distipnguo, ludo atque studiis. Ac cum in stu- B εἶναι, ὃν γε πρὸς μὲν παιδιὰν ἅπασαν, ἴσα xai 8:6, 


diis occupor, tum mihi uni deditus sum, in divi- 
mis presertim. In ludendo vero maxime sum om- 
nibus expositus. Scis enim me, cum a libris oculos 
avocavi, ad omne ludorum genus esse propensum. 
Civilis porro curze ac sollicitudinis et natura et 
studio sum prorsus expers. Αἱ episcopum divinum 
esse hominem oportet ; utpote qui ab omni ludo 
pereque ac Deus ipse, alienus et inexorabilis esse 
debeat: qui quo vitse sux propositum teneat, ab 
innumerabilibus oculis custoditur; quorum aut nulla, 
aut perexigua utilitas est, nisi ita sit factus quispiam, 
ut ad mostitiam sit compositus, et ad nullam vo- 
luptatem infringi atque emolliri possit. In iis. au- 
tem quz ad Deum pertinent, non 94$ ille sibi uni 
vacans, sed communissimus omnium esse debeat, 
ut qui leguin doctor sit, et quae legibus consenta- 
nea sunt loquatur. Necesse vero est ipsum tam 
multa unum negotia sustinere, quam multa czteri 
simul omnes. Ünus enim qux omnium sunt effi- 
cere debet , aut crimínationibus omnibus obnoxius 
sit oportet. Quomodo igitur non ingentis cujusdam 
et prestantissimi erit animi, tantam curarum mo- 
lem pondusque sustinere, nec iis mentem ohruere, 
nec in animo restinctam divinam particulam negli- 
gere, cum ipsum tanta studiorum varietas distra- 
xerit? Nee. me praeterit, fieri istud ab aliquibus 
posse ; et istiusmedi felicem indolem predico , ac 
reipsa divinos illos esse viros censeo, quos assidua 
humanarum rerum tractatio a divina consuetudine 
nonavocet. Sed ego meipsum intelligo et ad urbem 
descendere, et ab urbe ascendere solere, iisque 
rebus implicari quae ad terrena et infima detra- 


hant, et quantis nemo dixerit sordibus inquinari.. 


Nam ad ipsum, quod private mihi et inveterate 
labes inoleverint, quidquid vel minimum adjectum 
' fuerit, cumulatissimam accessionem facit, Robur 
autem nullum mihi est ; nec qua intus sunt firma 


ἀμείλιχτον εἶναι χρἠ * ὃς ἵνα τηρῇ την ὑπόθεσιν, ὑπὸ 
µνρίων ὀμμάτων φρουρεῖται * ὧν οὐδὲν ἢ μιχρὺν 
ὄφελος, εἰ µή τις εἴη χατεσχευασµένος σύννους t: 
xal πρὸς ἅπασαν γλυχνθυµίαν ἀνένδοτος. Τὰ δέ γε 
πρὸς τὸν θεὸν, οὐχ ἂν ἴδιος, ἀλλὰ χοινότατος εἶτ, 
νοµοδιδάσχαλος ὧν, xaX νενοµισµένα φθεγγόµενο-. 
Χρὴ δὲ αὐτὸν xal πράγµατα πράττειν, ὅσα πάντες 
ἅμα. Τὰ γὰρ ἁπάντων µόνον δεῖ πράττειν, f) πάσαις 
αἰτίαις ἑνέχεσθαι. Πῶς οὖν οὐκ εἴη εὐμεχέθους φυχἠς 
xaX χρατίστης, ἑνέγχαι τοσοῦτον ὄγχον φροντίδων, 
καὶ μὴ χαταχλύσαι τὸν νοῦν, xai μὴ] χατααθεσθεῖσαν 
ἐν τῇ duy?) περιῖδεῖν τὴν μοῖραν τὴν Octav, οὕτω 
παντοδαπῶν ἐπιτηδευμάτων ἀπαγαγόντων [Τρ. ἁπ- 
αγόντων] αὐτόν; EO οἶδα ὅτι δυνατὸν ἑνίοις τοῦτο 
xai µαχαρίζω τὰς φύσεις αὐτῶν, χἀχείνους ἀληθὼς 
εἶναι ἡγοῦμαι τοὺς θείους ἄνδρας * οὓς τὸ ὁμιλεῖν 
πάννυ πράγµασιν ἀνθρωπίνοις μὴ-ἀποχόπτει τοῦ θείου. 
Αλλὰ xai αὑτὸν [γρ. ἑμαυτὸν] οἶδα εἰς ἄστυ τε 
κατιόντα. xal ἀπ᾿ ἄστεος ἀνιόντα, xal Σνειλούμενον 
«ol; πρὸς τὰ γεώδη µεθέλχουσι [pyp. µε ἕλχ.|, χα) 
ἐμπιμπλάμενον χηλῖδος, οὐχ ἂν εἴποι τις ὅσης. To 
γὰρ οἰχείους εἶναί pot xa πάλαι μολυσμοὺς, xai τὸ 
φυχὸν µέρος ἐπιγενόμενον εἰς προσθήχην μέγα συµ- 
θάλλεται. Ῥώμη δ᾽ οὐχ ἔστι pot, xal τᾶνδον [1ρ. 
τά τε ἔνδον] οὐχ ὑγιῆ, καὶ πρὸς «b ἐχτὺς ἀρχεῖν οὐχ 
οἷός τέ εἰμι, xal πολλοῦ δέω τὴν Ex τοῦ συνειδό-ος 
φέρειν ἁνίαν. Καὶ ὁσάχις ἄν µέ τις ἔροιτο [γρ. ἔρη- 
ται], λέγειν διαῤῥήδην οὐχ ἀναδύομαι, ὡς τὸν ἑερέα 
διὰ πάντων. ᾿Ακηλίδωτον εἶναι προσήχει πολλῷ τῷ 
περιόντι, ὡς xat ἑτέρους τῶν µιασµάτων ἐχπλύνοντα. 
Κάκχεῖνο δεῖ προσεῖναι τοῖς πρὸς τὸν ἁδελφὸν γρἀµμ- 
pact. Πάντως δὲ ἀναγνώσονται συχνοὶτὴῆν ἐπιστολίν. 
Καὶ γὰρ οὐχ ἤχιστα τούτου χάριν αὐτὴν ὑπηγόρευσα, 
τοῦ πᾶσι χαταφανὲς εἶναι (A7), τὸ πρᾶγμα δεδιώς * 
ὡς 6 τι ἂν ἀποθῇ, χαὶ πρὸς Θεοῦ, καὶ πρὸς ἀνθρώ- 
πων ἀναίτιος ὦ, χαὶ οὐχ Άχιστα πρὸς τοῦ πατρὸς 
Θεοφίλου. Τιθεὶς γὰρ iv µέσῳ τὰμὰ, xai διδοὺς ἐς 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(46) Τὸν 6' lepéa ἄνδρα δεῖ. Isidor. Pelus. lib. 1, 
ep. 319 : Ei τύπος ἱερεὺς τοῦ ποιμνίου, xal φῶς τῆς 
Ἐκχλησίας ὠνομάσθη, xat ὑπάρχει, ἀνάγχη τοῖς fjüc- 
σιν αὐτοῦ συνεχτυποῦσθαι τὸ ὑπήχοον, ὡς σηµάντρω 
χηρόν. Ei τοίνυν φῶς εἶναι βούλει, µίσει τὴν εὖτρα- 


πελίαν, xaX τὴν περιφορὰν τοῦ γέλωτος. 

(47) Tob πᾶσι καταφανὲς εἶναι. Forte χαταφα» 
νῆς, ut omnes intelligant, me rem illam perhorre- 
scere. 
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&xávtoy αὑτῷ βουλεύσασθαι περὶ ἡμῶν, πῶς ἂν A sunt satis, et ad externa sufficere nequeo, t0ngeque 


ὑπαίτιος εἴην; Ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅ τε θεὸς (48), 0 τε 
νόµος, f) τε ἱερὰ θεοφἰλου χεὶρ, γυναῖχά ἐπιδέδωχε. 
Προαγορεύω τοίνυν ἅπασι, χαὶ µαρτύρομαι, ὡς ἐγὼ 
ταύτης οὔτε ἀλλοτριώσομαι χαθάπαξ, οὔτε ὡς μοιχὸς 
αὐτῇ λάθρα συνέσοµαι. Τὸ μὲν γὰρ Ίχιστα εὐσεδές ' 
τὸ δὲ ἤχιστα νόμιµον. ᾽Αλλὰ βουλήσομαί τε καὶ εὖξο- 
Μαι συχνά µοι πάνυ xal χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 
"Ev δὴ τοῦτο δεῖ τὸν κύριον τῆς χειροτονίας μὴ 
ἀγνοῆσαι * µαθέτω ὃΣ αὐτὸ παρὰ τῶν ἀμφὶ τὸν 
ἑταῖρον Παῦλον, χαὶ Διονύσιον, οὓς πρεσθευτὰς ἡρῇ- 
σθαι παρὰ τοῦ δήμου πυνθάνοµαι: Ἐκεῖνο δὰ οὐδὲν 
δεῖ μαθεῖν αὐτὸν, ἁλλ᾽ ὑπομνησθῆναι * διαλέβομαι δὲ 
TÀslo περὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἂν ἅπαντα τἄλλα μικρὰ 
πρὺς ἓν τις ἂν τοῦτο θεῖτο. Χαλεπόν ἐστιν, εἰ μὴ xal 


λίαν ἀδύνατον, εἰς ψυχὴν τὰ δι’ ἐπιστήμης εἰς ἀπό- B 


δειξιν ἑλθόντα δόγματα σαλευθῆναι. ὑἶσθα δ᾽ ὅτι πολλά 
Φιλοσοφία τοῖς θρυλλουµένοις τούτοις ἀντιδιατάττε- 
ται δόγµασιν. ᾽Αμέλει τὴν ψυχὴν οὐκ. ἀξιώσω ποτὲ 
σώματος ὑστερογενῆ νοµίξειν. Τὸν χόσμον οὗ φήσω 
xal τἆλλα µέρη συνδιαφθείρεσθαι. Τὴν καθωμιλημέ- 
νην ἀνάστασιν (49) ἱερόν τι xaX ἀπόῤῥητον ἤγημαι, 
xai πολλοῦ δέω ταῖς τοῦ πλήθους ὑπολήψεσιν ὁμολο-- 
γῆσαι. Νοῦς μὲν οὖν φιλόσοφος ἑπόπτης ὢν τἀληθοῦς, 
συγχωρεῖ τῇ χρείᾳ τοῦ ψεύδεσθαι [yp. φεύδους]. Ανά- 
λογον Y&p ἐστι φῶς πρὸς ἀλήθειαν, xal ὄμμα πρὸς 
δῆμον, "H οὖν ὀφθαλμὸς εἰς χαχὸν ἂν ἀπολαύσειεν 
ἁπλήστου φιοτὸς xal f| τοῖς ὀφθαλμιῶσι τὸ σχότος 
ὠφελιμώτερον * ταύτῃ καὶ τὸ ψεῦδος ὄφελος εἶναι 


absum a conscientiz ferendis angoribus. Àc quo- 
ties a me aliquis sciscitatur, palam sine ulla cun-. 
ctatione dico: episcopum nulla omnino labe pollui 
debere, multum ut ei supersit , tanquam qui alio- 
rum piacula ac sordes abstergat. Quin etiam in iis, 
quas fratri scribo, litteris, hoc apponi insuper ne- 
cesse est. Omnino enim plerique hanc epistolam 
legent. Nam hujus potissimum eam gratia dictavi, 
quo manifeste omnibus constaret me onus istud 
reformidare; ut, quidquid acciderit, et apud Deum, 
et apud homines culpa omni caream : imprimis ve- 
ro apud Patrem Theophilum. Cutn enim mea om- 
nia palam in medium proferam, atque ex omnibus 
de me illi deliberandi potestatem faciam, quid est 
quod ego accusari merito possim? Mihi igitur et 
Deus ipse, et lex, et sacra Theophili manus χο”: . 
rem dedit. Quare hoc omnibus prawico, testor- 
que, neque me ab ea prorsus velle sepayari, 
neque adulteri more cum ea clanculum con- 
suescere. Allerum enim nequaquam pium est, 
949 alterum illicitum. Sed hoc utique cupiam, ac 
precabor, plurimos mihi et quam optimos esso 
liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet , 
penes quem creandi potestas est. Quod de sodali 
Paulo ac Dionysio intelligere potest, quos quidem 
legatos a populo decretos audio. Illud vero docen-. 
dus non est, sed in memoriam duntaxat ei revo- 
candum ; ac plura sane ea de re disputabo.. Nam 


τίθεµαι δήµῳ, χαὶ βλαδερὸν τὴν ἀλήθειαν τοῖς οὐκ C extera omnia si quis cum hoc uno contulerit, 


Ἰσχύουσιν ἑνατενίσαι πρὸς τὴν τῶν ὄντων ἑνάργειαν. 


parva ac contemnenda censeantur. Difficile est, vel 


DION. PErAVII NOTE. 


(48) Ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅ τε θεός. Hinc potest col- 
ligt, jamdudum Christianum fuisse Synesium, qui 
ab episcopo conjugem acceperit. Vide qui» in ejus 
Vita disputamus. Alterum perro consequens ex 
hoc loco est : episcopos μου id tempus ab uxoribus 
continere solitos. Quod de Orientis et ZEgypti cle- 
ricis diserte testatur Hieronymus contra Vigil. 5 
Quid [acient Orientis. Ecclesie ? Quid  /Egypti et 
sedis apostolice, que aut virgines clericos accipiunt, 
dut continentes; aut si uxores habuerint, mariti esse 
desierunt ? Idem habet de episcopis οἱ aliis clericis 
ep 46 ad Pamm. Vide Epiph. her. 59, n. 4, et in 

zposit. fid., n. 21 ; Euseb., De demonsi., p. 25. 
Palladius in Dial. de vita Chrys. refert, indict. 15, 
hoc est auno 400, Chrysostomum in Asiam profe- 
ctum Antoninum Ephesinum episcopum damnasse, 
quod cum uxori renuntiasset, rursus cum ea con- 
suetudinem habuisset. 

Ex hoc vero Synesii loco Grzculi canonum in- 
terpretes redarguuntur, Zonaras et Balsamo , qui 
ad can. D apost. et Trullanum 43 observant, ante 
sextam synodum fas episcopis fuisse uxores reti- 
nere,.cum iisque consuescere, quas ante ordina- 
tionem habuerunt, quemadmodum sacerdotibus et 
diaconis licuit. Nam Greci presbyteris et diaconis, 
antequam consecrentur, uxores ducere permittunt ; 
post ordinationem vero non amplius concedunt. 
Manc vero licentiam primum in sexta synodo epi- 
scopis oblatam esse sentiunt isti ; quos superiora 
testimonia falsitatis et inscitizv convincunt. Duin et 
Socrates refellitur, qui lib. v, cap. 22, scribit 
Orientis episcopos, si ipsis libeat, ab uxoribus 
abstinere; cogi tamen invitum neminem : imo com- 


plures episcopatus tempore liberos suscepisse. Πολ. 
ο) γὰρ αὑτῶν Ev τῷ χαιρῷ τῆς ἑπ.σχοπῆς xal παῖ- 
δας &x τῆς νομίμου Υαμετῆς πεποιῄχασι, Thessaliam 
excipit οἱ Graeciam, in quarum Ecclesiis ceelibatus. 
vigebat. Sed si vera. dicit Socrates, ex Epiphanii 
sententia respondendum est, ubicunque faetum il- 
lud est, ex discipline [ LXXXIV] ecclesiastiese 
corruptela manasse. Quanquam in episcopis nullam 
ejusmodi depravationem accidisse Epiphanius indi- 
cat, sed in presbyteris et diaconis tantum. 

(49) Thx καθωμιᾶ dváctactv. Ut se ha- 
bent hzc verba, non simpliciter negare videtur &vá- 
στασιν, sed ἱερόν τι xat ἀπόῤῥητον appellat, quod in 
meliorem partem accipi potest, quasi rem sacram 


D et arcanam, neque vulgo committendam esse dicat. 


Sic infra, Thv μὲν ἀλήθειαν ἐἑῶν θείων ἀπόῤῥητον 
εἶναι δεῖ. Verum quod subinde adjicit, non se posse 
cum vulgo consentire, et falsis dogmatibus esse 
decipiendum populum, argumento sunt, de resur- 
rectione aliter ipsum, ac conimunis et vulgata Chri- 
stianorum habebat fides, existimasse. Nimirum 
Platonici genus quoddam resurrectionis mortuo- 
rum admittebant. Quippe Plato in PÁedone immor- 
tales hominum esse animas ex eo disputat, quod 
necesse sit contrariorum esse vicissitudinem, atque 
4 vilà ad mortem, et a morte vicissim ad vitam 
fieri transitum , quod ille vocat ἀναδιώσχεσθαι, 
reviviscere, Hoc vero sic interpretor, ut animas ex 
aliis in alia corpora transfundi velit; quod Platonis 
inter decreta Diugenes Laertius recenset. Sic enim 
reviviscere dicebant qui erant mortui. lta ergo Sy- 
nesium puto resurrectionem intellexisse, cum se 
aliter ac vulgus de ea sentire dicil. 
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fleri potius nullo pacto potest, ut quie seientie be- A El ταῦτα xal οἱ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερωσύνης συγχωροῦ- 


neficie ad demonstrationem deducta in animum. 
pervenerint dogmata convellantur. Scis autem phi- 
losophiam cum plerisque ex pervulgatis istis pu- 
gmare decretis. Etenim nunquam profecto mihi 
nersgasero, animum origine esse posteriorem cor- 
pore. Mundum ac ezteras ejus partes una interire 
nunquam dixero. Tritam illam ac decantatam re- 
surrectionem, saerum quidpiam atque arcanum 
afbitror; longeque absum ab vulgi comprobandis 
epinionibus. Animus certe quidem philosophia im- 
butus ac veritatis inspector, mentiendi necessitati 
nonnihil remittit. Lux enim veritati ; oculus vulge, 
proportione quadam respondent. Et ut oculus ipse 
non sine damno suo immodica luce perfruatur, 
atque ut ophthalinicis caligo magis expedit : sic 
mendacium vulgo prodesse arbitror: e contrario 
nocere veritalem iia qui in rerum perspicuitatem 
intendere mentis aciem nequeunt. Hec si mihi 
episcopatus nostri jura permittant, possum banc 
dignitatem admittere : ita ut domi quidem.philoso- 
pher; foris vero fabulas seram, ut nihil penitus 
docens, sic nihil etiam dedocens , atque in prz- 
sumpta opinione 'animi permanere sinens. Sin ita 
etiam moveri dixerint oportere, et episcopum opi- 
nionibus esse popularem ; ego me illico moanife- 
stam omnibus przbebo. Vulgo enim cum philoso- 
phia quid esse commune potest? Divinarum quidem 
rerum veritatem occultam esae convenit : vulgus 


dw ἐμοὶ νόμοι, δυναίµην ἂν ἱερᾶσθαι, τὰ μὲν οἴχοι 
φιλοσοφῶν (50), τὰ δ' ἔξω φιλομυθῶν * εἰ μὴ διδά- 
σχων, ἀλλ οὐδὲ µέντοι µεταδιδάσκων, µένειν δὲ 
ἑῶν ἐπὶ τῆς προλήψεως. El. 6$ φασιν οὕτω δεῖν xav 
χινεῖσθαι, xat δηµον εἶναι τὸν ἱερέα ταῖς δόξαις, οὐκ 
ἂν φθάνοιµι φανερὸν ἐμαυτὸν ἅπασι χαθιστᾶς. Δήμω 
γὰρ δὴ καὶ φιλοσοφίᾳ τί πρὸς ἄλληλα; τὴν μὲν 
ἀλήθειαν τῶν θείων ἀπόῤῥητον εἶναι δεῖ - «b δὲ πλη- 
θος ἑτέρας ἔξεως δεῖται. Αὖθις δὲ xal πολλάκις Epio, 
μηδειμιᾶς ἀνάγχης παρούσης, oUv' ἑλέγχειν σοφὸν, 
obt' ἑλέγχεσθαι. Καλούμενος ὃ' εἰς ἱερωσύνην, οὐχ 
ἀξιῶ προσποιεῖσθαι ὀόγματα. Ταῦτα θεὸν, ταῦτα 
ἀνθρώπους μαρτύρομαι. Οἰχεῖον ἀλήθεια Oeo, ᾧ διὰ 
πάντων ἀναίτιος εἶναι βούλομαι. "Ev τοῦτο μόνον οὐχ 


Β ὑποχρίνομαι. Ἐπεὶ καὶ φιλοπαίγµων ὧν [ὃς ve παι- 


alío modo affectus esse debet. Rursus hoc ego di- C 


cam ac smpius : si nulla cogat necessitas, neque 
convincere, neque convinci, duco esse sapientis. 
Sed si ad episcopale munus vocer, nolo ementiri 
dogmata. Horum Deum, horum homines testes fa- 
cio. Afünis est Deo veritas, apud $50 quem cri- 
minis expers omnis esse cupio. Hoc unum ego 
dissimulare nequeo. Nam cum ludendi appetens 
sim (ut cui jam inde a pueritia armorum οἱ equo- 
rum immoderatum studium probro datum fuerit), 
moerore quidem afficiar ; quomodo enim charissi- 
mos mihi canes venationis expertes intueri potero, 
vel arcus a teredinibus exesos? feram tamen ut- 
cunque, si ita Deus jubeat. Et quamvis a curis 
alienus sim, non sine molestia quidem, sed liti- 
ου]αβ tamen ac megotia sustinebo; munus istud, 
utcunque grave, Deo prszstans. Dogmata porro 
mea nequaquam obtegam; neque mibi ab animo 
Ἱπρυα dissidebit. lta sentiens, itaque dicens, 
placere me Deo arbitror. Nolo autem sermonem de 
me cuiquam prebere, quasi ignotus electionem 


δόθεν αἰτίαν ἔσχον ὁπλομανεῖν τε xol ἑππομανεῖν 
πέρα τοῦ δέοντος), ἀνιάσομαι μέν ' «lU γὰρ καὶ πάδω 
τὰς φιλτάτας xóvac ἀθήρους ὁρῶν, χαὶ τὰ τόξα θρι- 
πηδέστατα: Καρτερήσω δὲ, ἂν ἐπιτάττῃ θεός. Καὶ 
µισόφροντις ὧν ὀδυνῄσομαι μὲν, ἀνέξομαι δὲ διχιδίων, 
καὶ πραγμάτων, λειτουργίαν τινὰ ταύτην, εἰ xci 
βαρεῖαν, ἐχπιμπλὰς τῷ θεῷ. Δόγματα δξ οὐκ ἑπτ- 
Ἀνγάσθμαι, οὐδὲ στασιάσει µοι πρὸς τὴν γλῶτταν ἡ 
γνώµη. Obto φρονῶν, οὕτω λέγων ἀρέσχειν οἶμαι 
θεῷ. Οὐ βούλομαι δὲ καταλελεῖφθαί τιενι (p. τοα] 
περὶ ἁμοῦ λόγον, ὡς ἀγνοηθεὶς ρπασα τὴν χειροτο- 
νίαν. 'AXÀ' εἰδὼς ὁ θεοφιλέστατος πατὶὴρ Θεόφιλος, 
xai ὡς ἐπίσταται, σαφές µοι ποιῆσας, οὕτω βουλευ- 
σάσθω περὶ ἐμοῦ. Ἡ γὰρ χατὰ χώραν ἑάσει µένειν 
ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ φιλοσοφοῦντα * fj τοῦ μετὰ ταῦτα xpl- 
νειν, χαὶ διαγράφειν ἡμᾶς τοῦ χοροῦ τῶν ἱερέων 
ἑαυτῷ χώραν οὐχ ὑπολείψει. Πρὸς τσῦτα Xf) pé ἐστιν 
ἅπασα γνώµη. Τὸ «γὰρ ἀληθὲς, εὖ olo ὅτι τῷ θεῷ 
προσφιλέστατον. Καὶ vh τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν, xal 
ἔτι πρὸ ταύτης, vh τὸν ἔφορον ἀληθείας θεὸν, ἄχθο- 
μαι μέν. Ili γὰρ οὐ μέλλω, δεῆσαν ὥσπερ εἰς βίον 
ἀπὸ βίου µετασχευάζεσθαι; El δὲ τούτων φανερᾶῶν 
γενοµένων, ἅπερ οὐχ ἀξιῶ λανθάνειν, ἐγχρίένειν ἡμᾶς 
ἱερεῦσιν, ᾧ τοῦτο δέδωχεν ὁ θεὺς, ὑποδύσομαι τὴν 
ἀνάγχην, xal ὡς θεῖον σύνθημα χαταδέξοµαι. Λογίζος 
μαι γὰρ ὅτι xat βασιλέως ἂν ὀπιτάξαντος, χαὶ χαχοδαί- 
µονός «vo; Αὐγουσταλίου, δίχην ἂν ἔδωχα μὴ πειθό- 
ενος. Τῷ θεῷ δὲ ἐθελοντὴν δεῖ πείθεσθαι. El δὲ μὴ 


D προσαἰεταἰ µε λειτουργὸν ὁ Bebe, xal Ex προοιµίων 


δεῖ τὸ θειότατον ἀγαπᾶν τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ μὴ διὰ 
τῶν ἑναντιωτάτων, ὁποῖόν Lori τὸ φεῦδος, εἰς «hv 
ὑπηρεσίαν αὑτοῦ παραδύεσθαι. Σενοῦ δὴ τοῦ (51) 
τοὺς σχολαστικοὺς εἰδέναι ταῦτα, καὶ πρὸς ἐκεῖνον 
ἐξαγγεῖλαι. 


ilám raptim occupaverim. Sed ut rei totius. gnarus Deo charissimus Pater Theophilus, ac quem- 


» 
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(90) Τὰ μὲν οἶκοι φιλοσοφῶν. Eleganter hane 
διπλόην exprimit Cicero lib. t De fin. : Quod εἰ 
velium tibi, si incessum fingeres, quo gravior vide- 
rere, non esses tui. similis. Verba tu fingas . et ea 
dica» qug non sentias ; aut etiam wl vestitum, sic 
sententiam habeas aliam domesticam, aliam  foren- 
sem, ut in. [ronte ostentatio sit, intus veritas occul- 


- 
T 


tetur; vide, quaeso, rectumne sit. Vide Tertull. in 
fine capitis 26 libri De prizscriptione. 

(91) Γενοῦ δὴ τοῦ. Observatione digna locutio, 
Γενοῦ τοῦ τοὺς σχολαστιχοὺς εἰδέναι, Da operam xt 
hec sciant scholastici. Scholasticos appellat erudi- 
tos ac politos homines, qui in museo Alexandrino 
literis vacabant : quive alias eleganti erant inge- 
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adaedum probe omnia norit perspicue mih significans, ita de meipso statuat. Aut enim mco me inm 
vita stat persistere, ac mecum philosophari permitteL; aut judicii de me postea ferendi, αιοὶ- 
«que ab episcopali ordine deponendi locum sibi nullum relinquet. Cum his alia omnia consilia οἱ 
cumparentur, mugs sunt merz. Veritatem enim scio Deo imprimis acceptam esse, Ac per sacrum 
caput tuum juro, et, qwod eo mibi antiquius est, per veritatis prasidem Deum, moleste id. quidem 
fero. Qui enim mon debeam, cum me ab uno ad aliud viz: genus dewigrare necesse sit? Sed Si 
posteaquam ista manifesta fuerint, qui ce:ari minime volo, in episcoporum numerum nos ascri- 
Dat, cui ejus potestas a Deo commissa est : cedain necessitati, ac tanquam divinitus oblatam tesse- 
xam accipiam. Ita enim apud me existimo : si quid mihi aut imperator pracipia:, aut infelix nescio 
uis Auguetalis, penas utique dem, pisi mandatis obtemperein. Deo autem sponte obtemperandum est. 
Quod si administro me uti noluerit Deus, vel ipso statim initio bonorum omnium longe divinissimum 
"amanda veritas est potius quam ut contraria amaxime ratione, cujusmodi merdacium est, in 
Áamulatum illius irrepam. Quamobrem cura-ut hiec a scholasticis intelligantur, et ad illum perferantur. 


| EHIZTOAH Ρς.. 
Tp αὐτῷ. 

Ἡρόμην 45 perpáxiov ὑπὲρ τοῦ σιλφίου, πότερον 
ἀπὸ γεωργίας aot γέγονεν, f| δῶρον λαδὼν, ἔθου µε- 
ρίδα χἁμοί. Kat δῆτα μαθὼν ὡς τὸ σπουδαζόµενον 
ὑπὸ σοῦ χηπίον Ἄρλς ἅπασι χαὶ τοῦτον ἑχόμισε τὸν 
χαρπὸν, ἤσθην διπλῇ, τῷ τε κάλλει τοῦ λαχάνου, xal 
τῇ φἡμῃ τοῦ τόπου. "Όναιο τοῦ παµφόρου χωρίου" 
καὶ µήτε σὺ χάµοις ἑπαντλῶν ταῖς φιλτάταις πρα- 
σιαῖς' pfi ἐχεῖναί ποτε πρὸς τὰς ὠδῖνας ἁπαγορεύ- 
σειαν, iy! ἔχης αὑτός τε χρῆσθαι, καὶ ἡμῖν διαπἐµ- 
πειν ὅσα φέρονσιν ὥὦραι. | 


- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PZ. 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἡδὺς eU χωλόων ἡμᾶς ὅπλα χατασχευάζεσθαι, τῶν 
πολεμίων μὲν ἐπεχόντων, χαὶ λείαν ἅπαντα ποιον- 
µένων, καὶ ἁποσφαττόντων ὁσημέραι δήμους ἀθρόους, 
στρατιωτῶν bb οὐχ ὄντων, ὥστε xat φαίνεσθαι. Elza 
λέξεις ὡς οὐχ kEbv ἱδιώτας ἀνθρώπους ὁπλοφορεῖν, 
ἀποθνήσχειν δὲ kEbv, εἴπερ χαὶ ἡ πολιτεία χαλεπαί- 
vet [γρ. χαλεπα(νοι] τῷ πειρωµένψ σώζεσθαι; Αλλ' 
εἰ μηδὸν ἅλλο χερδανῶ, ο) γοῦν τοὺς νόμους γενέσθαι 
κυρίους ἀντὶ τούτων τῶν ἁλαστόρων. Καὶ πόσου δοχεῖς 
φοῦτο τιμῶμαι, πάλιν εἰρήνην ἰδεῖν, χαὶ priua χεχο- 
σμημένον, xat χήρυχα σιγὴν ἑπιτάττοντα; Αὐτίχα 
τεθνείην, c7) πρῶτον σχῆμα τῆς πατρίδος ἆπολα» 
θούσης, 


ΕΠΙΣΤΟΛλΗ PH. 
Tip αὐτῷ. 

Ἐμοὶ λόγχαι μὲν Ίδη Υεγόνασι τριαχόσιαι, καὶ 
χοπίδες τοσαῦται (92) * ξίφη δὲ ἀμφήχη xal πρότε- 
pov ἣν οὐ πλείω τῶν δέκα. Παρ) ἡμῖν δὲ οὗ χαλκεύε- 
ται τὰ πάνυ προµήχη ταῦτα σιδἠρια. "AX" οἶμαι τὰς 
ποπίδας ἐἑῤῥωμενέστερον ἐμθάλλειν τοῖς τῶν ἀντιτε- 
ταγµένων σώμασι. Τούτοις οὖν χρησόμεθα. El χρη- 
στέον δὲ, xaX χορύνας ἕξομεν. ᾿Αγαθοὶ δὲ οἱ χότινοι 
παρ ἡμῖν. Ἐνίοις δὲ ἡμῶν εἰσι xal πελέχεις ἑτερό- 
στοµοι περὶ τὴν ζώνην ἑχάστῳ, οἷς τὰς ἀσπίδας αὖ- 


erarit. 
c" 


EPISTOLA CVI. 
Eidem. 

[fe laserpitio ab adolescente quzsivi, 951 num 
ex cultura tibi provenisset; an ceo tibi munere 
dato partem mihi seposuisses. Statimque ut intel- 
lexí, hortulum illum tuum, cujus tantopere studio- 
sus es, preter alia omnia, hunc etiam fructum 
attulisse , dupliciter cavisus sum, cum oleris pul- 
chritudine, tum loci illius fama. Macte esto tam 
fertili atque uberi pr:dio : nec tu unquam charis- 
simas areolas irrigans fatigeris ; nec ill:e ad ejus- 
modi partus lasse unquam effeteque sint, ut. et 
utaris ipse, et ad nos mittere possis, quxcunque 
tempestates ferunt. ' 

EPISTOLA ΟΤΙ. 
Eidem 

Jucundus es, cum nos arma comparare prohibei ; 
hostibus late omnia tenentibus, omniaque deprze- 
dantibus, atque in dies integros populos jugulanti- 
bus, cum neque miles ullus adsit, qui quidem com- 
pareat. Quse cuni. ita sint, tamenne licere negabis 
privatis hominibus arma ferre ? Mori autem licere 
dices, si iis qui saluti sug consulant, resp. suc- 
censeat ? Verum si nihil aliud, hoc saltem lucrifa- 
ciam, ut pro exsecrandis illis pestibus leges ac 
jura dominentur. Quanti vero istud a me fieri pu- 
tas, pacem ut rursum videam, tribunal ornatum, 
el przeconem silentium indicentem ? Extemplo mo- 
riar, ubi primum pristinam formam patria recu- 


EPISTOLA CVIIL. 
Eidem. 

Mihi jam trecentz lancez fabricatz sunt, et ma- 
chere totidem ; ancipites vero gladii jam antea 
non plures decem fuere. Apud nos autem oblonga 
ista ferramenta non cuduntur, Sed machzros opi- 
nor validius in corpora hostium incumbere. Quare 
iis utemur. Atque etiam si iis opus sit, clavas ha- 
bebimus. Optimi enim sunt apud nos oleastri. Qui- 
dam nostrum secures habent in zona singuli altera 
tantum acutas parte; quibus eorum scuta tunden- 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


vio, ac bonis artibus exercitato. Hier. lib. De script. 
eccles. in. Serapione : (Qui ob elegantiam ingenii co- 
gnemen Scholastici meruit. De hac appellatione plu- 
ribus disputat Rosweidus uoster ad Vitas Patrum. 


(52) Kal κοπἰδες τοσαῦται. Curtius lib. viu : 
Copides vocant gladios leviter curvatos, falcibus si- 
miles, queis appelebanl belluarum mans. 


| 
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tes equo nobiscum Marte decerlare cogemus, qui A τῶν ἁλοῄσαντες Ev ἴσῳ στήσοµεν αὐτοὺς oi μηδὲν 
nullum armorum munimentum liabemus. Prelium — Éyoveez; ὅπλων πρόθληµα. 'O δὲ ἀγὼν, ὡς εἰ) χάσαι, 
autem , quantum cenjicio, postridie coinmittetur. — tz; ὑστεραίας. Tol; γὰρ σχοποῖς ἡμῶν προεντυχόν- 
Nam cum hostium quidam in speculatores nostros — «sg ἔνιοι τῶν πολεµίων, xat διώξαντες ἀναχκράτος, ὡς 
jncidissent, totisque viribus insecuti essent, ubi ' ἔγνωσαν χρείττους ὄντας f| ἁλῶναι, ἑχέλευσαν &y- 
velociores eos esse, quam ut capi possent, agno- µΥέλλειν ἡμῖν ἅττα ἠδιστα" εἰ µηχέτι δεῄσει πλανᾶ- 
verunt , renuntiare nobis jusserunt, quz jucundis- σθαι, ζητοῦντας ἀνθρώπους ἑνδνομένους Ἡπείρου 
sita 252 sunt ; si nimirum non amplius ober- πλάτη. Μένειν γὰρ ἔφασαν, xa ἐθέλειν μαθεῖν οἵ- 
randum nobis eril, ad eos homines vestigandos, —«wec ὄντες ἡμερῶν τοσούτων ὁδὸν ἁποσπάσαι τῆς 
qui in vastas continentis regiones subeunt. Manere ^ χώρας ἑτολμήσαμεν, ἐφ᾽ ᾧ συµµίξαι πολεμισταῖς 
enim sese dixerunt, velleque cognoscere, cujus- ἀνθρώποις βίον ζῶσι νομαδικὸν, xal τὰ εἷς πολιτείαν 
modi tandem homines simus, qui tot dierum iti- οὗτωχαταστησαμένοις.σπερἡμεῖς τὰ ἐπὶ τῆς στρα- 
nere ab nostris sedibus abstrahi non dubitaveri- — «idc. Ὡς οὖν αὕριον σὺν Θεῷ τοὺς πολεμίους νιχή- 
nius, up cum bellicosis hominibus manus consere- — avv, ἂν μέντοι δέῃ πάλιν, νιχήσων (μηδὲν γὰρ &zal- 
remus ; qui palantes ac segregati vivunt, eadem- — otov φθεγξαίµην), ἐπισχήπτω σοι τῶν παιδίων ἑπιμε- 
«que reip. forma, qua nos expeditionis atque exer- B ληθῆναι. Προσήχει δὲ ὄντι θείῳ εἰς αὐτὰ ἁπομνημο- 
citus, utuntur. Igitur tanquam crastina die favente νεῦσαι τὴν χάριν. 

Deo hostes superaturus; aut, si ita tamen necesse sit, rursum superaturus ( nihil enim male ominari 
velim ), liberorum meorum curam tux fidei commendo. Te enim, qui patruus sis, mez apud te gra- 


ji» memoriam in eos transferre convenit. 
EPISTOLA CIX. 
Eidem. . 

Neque asini mihi, neque muli, aut equi copia 
est, omnibus ad pabula dimissis, quibus ad te aini- 
cissimum mihi caput possem contendere. Pedibus 
porro iter facere plane quidem volebam , ac fer- 
tassis etiam poteram; sed propinqui committendum 
18,ud. negarunt, ne iis qui occurrerent risum de 
nobis preberemus. Hos enim, qualescunque de- 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ P6', 
T9 αὐτφ. 

Οὐκ ὄνος, οὐχ ἡημίονος, οὐχ ἵππος ἐστί µοι, ἁπάν- 
των ἀνειμένων εἰς πόαν, ol, χρησάµενος ἂν ἆλθον c; 
σε τὴν φιλτάτην pot χεφαλἠν [γρ. εἰς σοῦ τῆς φιλ- 
τάτης pot χεφαλῆς]. Βαδίξειν δὲ πἀνυ μὲν ἐθουλόμην, 
xaX τυχὸν ἡδυνάμην * οὗ μὴν ἔφασαν οἱ προσήχοντες 
6clv * ἵνα μὴ διατριθὴ τοῖς ἁπαντῶσι γενοίµεθα. Τοῦ- 
τους χὰρ, οἵτινες ἂν ὥσιν, οὕτω mávu σοφοὺς ἥγηνται, 


inum sint, usque adeo sapientes esse putant, tan- C xai τοσοῦτον νοῦν ἔχειν, ὡς ἔχαστον αὐτῶν ἄμεινον 


taque inentig solertia, ut unusquisque melius quid 
me deceat, quam ego ipse, pervideat. lta multis 
nos arbitris devinciunt ; qui nos hominum fama 
existimationique servire cogunt. Pervicere aulem 
non admonendo duntaxat, sed majore quadam ad- 
hibita vi. Quippe cum ego proficiscerer, permit- 
tere noluerunt, &ed me pallio retraxerunt. Quid 
igitur reliquum erit, nisi ut vicariam mei hanc ad 
te epistolam mitterem, qua tibi salutem impertio : 
tum illud abs te quzero, quidnam e Ptolemaide al- 
latum sit : recéntes nescio quos sermones intelligo, 
quos e prztorio reportare te verisimile est, pra- 
serlim quid sit illud pervulgatum arcanum ex Oc- 
cidente, Scis enim mea interesse, ita faclum, an 


ἂν ἐμοῦ σχέφασθαι περὶ τῶν πρεπόντων kpol. Τοσους 
των ἡμᾶς ἑξαρτῶσι χριτῶν, οἱ πρὸς δόξαν τὴν ἔξω 
(fjv ἀναγχάζοντες. Περιεγένοντο δὲ οὗ νουθετοῦντες, 
ἀλλὰ τὸν βιαιότερον τρόπον, ἐπειδὴ προῄειν, oóx 
ἐπιτρέποντες, ἁλλ᾽ ἀντιλαμθανόμενοι τοῦ τριδθωνίου. 
Τί οὖν ὑπόλοιπον, ἢ τὴν ἐπιστολὴν ἀντ ἐμοῦ στεῖλαι 
πρὸς σὲ; δι fj; ἀσπάζομαί τέ σε, xal πυνθάνοµαι 
είνα τὰ ἀπὸ Ἡτολεμαῖδος ἀγώχιμα, λόγους χαινοὺς, 
οὓς εἰχός σε χομίζειν ἀπὸ τοῦ στρατηγίου. Καὶ µά- 
λιστα τί τὸ θρυλλούμενον ἀπόῤῥητον ἀπὸ τῆς ἑσπέ- 
ρας. ἶσθα γὰρ ὅτι πάνν µοι διαφέρει γενόµενον οὕτω, 
xat μὴ γενόμενον. El μὲν οὖν Exacta, σαφῶς ἔχουσαν 
ἐπιστολὴν ἐχπέμψεις, ἔξω κατὰ χώραν͵ εἰ δὲ μὴ, xai 
σὺ µέμφψῃ περὶ τοῦ δρόµον, 


secus fuerit. Itaque si quidem litteras ad me perspicua omnia significantes miseris, manebo; sin 
minus, tu me ipse quoque de susceplo ad te cursu reprehendes. 


EPISTOLA CX. 
Eidem. 

Chilas leno, quen a paucis ignorari pra artis 
claritate verisimile est. 953 Etenim Andromacha 
mima, qus pulchritudinis laude pre omnibus 
xtatis nostra mulieribus floruit, de ejus cohorte 
fuit. Hic igitur per adeo preclara studia juventu- 
tem traducens, anteactz vitze convenire arbitratus 
esi, ul in senectute inilitaribus gradibus nomen 


suuin illuswraret. Nuper igitur venit fortissimorum 


Marcomanorum prafecturam ab imperatore sorti- 
tus ; quos credibile cst, nobis, cum antea milites 
optimi fuerint, si jam idoneum ducem obtinuerint, 


* 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ Pr. 
TQ αὐτῷ. 

Χείλας ὁ πορνοθοσχὸς, ὃν οὐχ εἶἰχὸς ὑπὸ πολλῶν 
ἁγνοεῖσθαι, διὰ τὴν Ex. τῆς τέχνης λαμπρότητα. Καὶ | 
γὰρ ἡ μῖμος ᾿Ανδρομάχη, τῆς τούτου γέγονε φάλαγ- 
γος, ἡ τὸ κΚάλλιστον τῶν γυναιχῶν &v τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνοις ἀνθήσασα. Οὗτος ἐννεάσας τοῖς οὕτω χαλοῖς 
ἐπιτηδεύμασι, πρέπον ᾠᾧήθη τοῖς προθεδιωµένοις 
αὑτῷ, ἓν γἡρᾷ στρατιωτιγαῖς ἑλλαμπρύνεσθαι τάξε- 
ct [ryp. ἐχλαμπ. πράξ.]. Ἔναγχος οὖν Ίχει παρὰ 
βασιλέως στρατηγεῖν εὑράμενος τῶν γενναιοτάτων 
Μαρχομάνων * οὓς εἰχὸς ἡμῖν ἐστι xat πρότερον &ya- 
θοὺς στρατιώτας ὄντας, νῦν ἐπιτυχόντας καὶ πρέπον- 
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τος στρατηγοῦ, μέγα τι χαὶ Ὑενναῖον ἔργον ἐπιδεί- À memorabile aliquod atque egregium facinus edt 


ξασθαι. Έλεγε γοῦν Συριανῷ [yp. Σερηνιανῷ] συγγε- 
νόµενος. οἶσθα «hv ix γειτόνων «by ἱἰατρόν. Ὁ δὲ 
Συριανὺς [Tp. Σερηνιανὸς] ἁπήγγειλε πρὸς ἡμᾶς, àv 
οἷς ἀπολείποι τὸ θεῖον στρατόπεδον. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
τί ἂν δέοι [Ἱρ. δεήσοι] πρὸς σὲ γράφειν, ὧν χἀγὼ 
παρέργως Ἱκροασάμην; Ἐφ' ofc δὲ αὐτὸς ἀχούσας 
ἤσθην ὑπερφυῶς, σέ τε δε αὐτῶν εὐφρανθῆναι βού- 
Ἄομαι, τάδε ἑστίν * Ὁ θαυμαστὸς Ἰωάννης, μικρὸν 
εἰπεῖν, &v τοῖς αὐτοῖς ἐστιν, ἐπιδιδούσης τῆς τύχης 
ἐν τοῖς ἐχείνου πράγµαπιν, ὅσον ἐπιδόσεως χωρεῖ, 
xai τινα xa0' ἑαυτὴν ὑπερθολὴν ἐξευρούσης. Αὐτῷ 
' 4€ γὰρ ἀνεῖται τὰ βασιλέως (ra * χαὶ πρὺ τούτων fj 
γνώµη χρῆσθαι πρὺς ὅ τι δέοιτο. Καὶ ὅσα ἸΑντίο- 
χος (56) δύναται, δύναται τούτῳ δύναται δὲ Αντίο- 
χος ὅσα βούλεται. ᾿Αντίοχον ἡγοῦ μὴ τὸν ἀπὸ Γρατια- 
νοῦ, τὸ ἱερὸν ἀνθρώπιον, τὸ βέλτιστον μὲν τοὺς τρό- 
πους, εἰδεχθέστατον δὲ τὴν ὄψιν. AX) ἕτερός ἐστιν 
ὁ νεανίσχος ὁ πρὀχοιλος, ὁ Ναρσῇ τῷ Πέρση παρα- 
δυναστεύσας. Τοῦτον ἐξ ἐκείνου µέχρι νῦν ἡ τύχη 
μέγαν ποιεῖ. Τούτων οὕτως ἑχόντων, εἰκός ἐστι xo- 
ῥώνης ἐνιαυτοὺς ἄρξαι map! ἡμῖν τὸν δικαιότατον ἄρ- 
χοντα, τοῦ μὲν ὄντα συγγενῆ, τοῦ δὲ οἰχεῖον Υενό- 
μενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙΛ’. 


Τρωΐἁφ. 
Πννθάνῃ περὶ Διοσχορίου πόσους ἀπαγγέλλει [qp. 


ἁπαγγέλοι] στίχους ἑχάστης ἡμέρας, πεντήκοντα. r 


Τούτους ἀποδίδωσιν, οὐ προσπταίων, οὗ διλογῶν, 
οὐχ ἐφιστάμενος ἐφ᾽ ip τὴν ἀνάμνησιν ἀθροῖσαι σὺν 
χρόνψ’ ἀλλ’ ἐπειδὰν ἄρξηται λέχειν, χατατείνει συν- 
εχὼῶς * xat ἡ σιωπὴ τέλος ἐστὶ τῆς ἀπαγγελίας. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΙ8Β.. 
TQ αὐτῷ. 

Οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄνθρωποι φιλοῦσι xal ἑπαι- 
νοῦσιν * οὔτε µία δύναµις τῆς φυχῆς ἐπ᾿ ἄμφω τέ- 
ταχται ταῦτα. Αλλά τῷ παθητιχῷ μὲν οἰχειούμεθα, 
xai ἀλλοτριούμεθα: τῷ δὲ χρίνειν δυναµένῳ, xal 
λόγον ἔχοντι τῆς ψυχΏς, ἐπαινοῦμέν τε xal µεμφό- 
μεθα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PII". 
To ἀδελφῷ. 

Εἶτα τοὺς μὲν χαχοδαίµονας τούτους ὁρῶμεν ἆπο- 
θνήσχειν ἐθέλοντας ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων, ἅττα ἂν 
λείαν περιποιῄσωνται, τοῦ µηχέτι προέσθαι τοῖς 
χυρίοις αὐτά ' ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ χώρας, ὑπὲρ ἱερῶν, 
ὑπὲρ νόµων, ὑπὲρ χτηµάτων, ol ἡμᾶς ὁ χρόνος 
συνηθεστέρους ἐποίησεν, οὐχ ἀφειδήσομεν ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ περιεξόµεθα τῶν Ψψυχῶν; οὐχ ἄρα δόξοµεν 
ἄνδρες εἶναι. Ἐμοὶ μὲν οὖν ἱτητέον ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 


turos. Hoe inter. colloquendum  Syriano dixit : 
nosti illum de vicinia medicum. Syrianus ad nor 
detulit, quonam in statu divina illa castra reli. 
quisset. Cetera porro quid attinet scribere, qu:e 
ego etiam obiter accepi? Sed quibus auditis mi- 
rifice sum delectatus, quorumque Ixtitiam imper- 
tiri volo, ea sunt ejusmodi : Egregius noster Joan- 
nes, parvum hoc diclu est, in iisdem semper ver- 
satur, cum illius in rebus fortuna se in dies efferat, 
quantum efferri potest ; imo vero incrementum 
etiam sui aliquod excogitaverit. Nam illi patent 
imperatoris aures, et, quod caput est, animus. 
ipse, quod ad ea omnia quz velit, utatur. Et quid- 
quid Antiochus potestatis habet, in illius commo- 


B dum habet : potest autem Antiochus quacunque 


libet. Antiochum dico, non eum qui cum Gratiano 
fuit, sanctum homuncionem, moribus spectatissi- 
mis, sed oppido deformem. "Verum alius quidam 
est juvenis ventrosus, qui apud Narsen Persam 
precipua in auctoritate fuit, eamdemque post 
eum retinuit. Ab eo tempore magnum illum hue- 
usque fortuna reddit. Qux» cum ita sint, consenta- 
neum est cornicis annos prafulurum nobis zquis- 
simum magistratum, qui cum altero cognatione, 
cum altero necessitudine sit conjunctus 
EPISTOLA CXI. 
Troilo. 

Qusris de Dioscoro, quot versus quotidie pro- 
nuntiat ? quinquaginta, Hos quidem reddit, «πι 
heesitans, nihil iterato repetens , neque identidem 
insistens ad colligendam cum tempore memoriam : 
sed postquam coeperit, continuo percurrit, pro- 
nuntiandique finis est silentium. 

254 EPISTOLA CXII. 
Eidem. 

Neque easdem ob causas diligunt ac laudant 
homines, nec eadem animz facultas utrisque illis 
przstandis attributa est. Sed ea quidem parte, qua 
alfectibus movemur, conciliamur, aut alienamur 
invicem : quz vero judicandi vi predita est, et ra- 
tionem eontinet, ea laudamus, aut reprehendimus. 


EPISTOLA CXIII' 
Fratri. 

Itane vero } miseros illos videamus sponte mer- 
tem cupere pro alienis rebus oppetere, quascun- 
que depredati fuerint ; ne rursum iis, quorum illa 
sunt, reddere cogantur : nos pro sedibus nostris, 
pro sacris, pro legibus, pro fortunis, quibus nos 
magis temporis diuturnitas assuefecit, non peri- 
culis omnibus vitam exponemus, sed anima nostra 
consulemus ? Haud sane viri esse videbimur. Mihi 


ΡΙΟΝ. PETAYII NOTE. 


(53) Kal ὅσα Αντίοχος. Hic ille est, opinor, 
Antiochus, quem ljsdegerdes, post susceptam ex 


Arcadii testamento Theodosii tutelam, curatorem 


ad eum destinavit. Vide Zonaram, Cedren. et Ni- 
€cph. lib. xiv, c. 1. De altero Antioclio, quem ἀπὸ 


Γρατιανοῦ nominat, nihil extrico. Isidorus Pelus. 
lib. 1, epist. 50, Antiocho cuidam scribit eunucho 
palatii; quem illum ipsum ab Isdegerde missum 
ἐδ6δυ suspicor. 
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quidem,.utut habeo, recta in illos eundum est, Α ὡς ὄχω, καὶ πεῖραν Xnttséov τῶν πάντα οούτων teh- 


experimentumque de tam audacibus hominibus ca- 
piendum ; quales.tandem cum sint, insultare Ro- 
manis non dubitent, quocunque ii modo sese ha- 
beant. Camelus enim, aiunt, etiam scabiosus mul- 
torum asinorum onera sustinet. Enimvero et mori 
ferme in ejusmodi casibus eos video, qui vite suae 
conservanda plurimum student; et vivere, qui» 
cunque vitam desperaverint. llorum ego unus ero. 
Pugnabo enim tanquam moriturus: nec dubito 
quin superstes sim futurus. Α Lacedaemoniis enim 


μώντων, οἵτνινες ὄντες ἀξιοῦαι '"Popaluv stttarOdv, 
ἑχόντων ὅπως ποτὰ ἔχουσιν. Αλλ' dj χάμηλος Ἱάρ 
991, φασὶ, xal φωριῶσα olov ὄνων ἀνατίθεται 
φορτία. ᾽Αχλὰ μὴν χαὶ ἀποθνῄσχόνίας ὡς ὁλίπαν ἐν 
τοῖό τοϊδύτοις ὁρῶ τοὺς περὶ πλείστου ποιθυμόάνονό 
τὸ (fv: Χαὶ ζῶντας, ὅόοι τοῦ (fjv. ἀπεγνώχεισαν. 
Ῥούτων ἔόομαι, Μαχβσυμαι γὰρ ὡς ἀποθανούμενος 

καὶ εὖ οἵδ ὅτι πάριέόοµαι, Λάχων γὰρ ἄνωθέν sipt, 
καὶ οἶδα τὴν πρὸς ΑΛεωνίδαν ἐπιστολὴν τῶν ctv * 
Μαχέσθων ὡς τεθγαξόµεγνοι, καὶ οὐ tsOváEorta:. 


ortum duco, et magistratuum ad Leonidam litteras ptobe teneo: Tanquam illico morituri. dinvicent, et 
non morienius. 
EPISTOLA CXIV. ΕΠΙΣΤύΛΗ PIA'. 
Eidem. TQ αὐτῷ. 


Et miraris, cum apud zstuosgos Plhycnntas habi- 
tes, si rigeas, et sanguinem corruperis ? Αι contra 
mirandum lioc sane foret, si corpus tuum ardorem 
illum posset pervincere. Verum potes tu, favente 
Deo, οἱ ad nos migraveris, valetudinem recuperare, 
postquam aere ex palustri vapore infecto liberatus 
fueris ; liberatus ilem aquis salsis, ac tepidis, pe- 
nitusque stantibus ; quod idem est ac si mortuis 
dicam. Qux vero tandem voluptas est, in littoris 
arena recumbere, qui unicus vobis est secessus ? 
255 Nam quo demum vos vertetis? Apud nos 
. vero licet sub arboris umbra considere. Sin te fa- 
stidium capiat , ab una ad aliam arborem, aut ab 


peinore transire ad nemus aliud licet. Quale est C 


autem przterüuentem aquulam transmittere? Quam 
est jucundus favonius qui ramos leniter impellit ? 
Sed neque varii concentus volucrum desunt ; ne- 
que florum picture ; aut in pratis frutices, partim 
agriculture opera, partim natura munera, fragran- 
tia omnia, ac telluris bene habit:e succi. Nympbha- 


ΣΙ perro spelu&cam hic ego minime pradicabo. 


aliud est quiddam. 
EPISTOLA CXV. 
Theodoro medico. 

Necessarium bonum est cibi pareimonia. Quam 
ut alius quispiam irriserit, tibi certe nefas est, 
qui Hippocratem jactes, qui in brevibus sententiis 
inediam dixit sanitatis esse matrem. 

EPISTOLA CXVI. 
Auzentio. 
]n montem aut pelagi undantes cum murmure fluctus, 


Homerus contentionis mala procul amandari 
desiderat. Philosophia vero ne initio quidem adi- 
tum illis ad animum praebet. Verum imbecilliores 


nos sumus, quam ut philosophemur : quod ad me 


quidem attinet. Nolumus tamen militibus esse 


Εἶτα θανμάζεις, τοὺς αὐχμώδεις Φυχοῦντας οἰχῶν, 
εἰ ῥιγοῖς, καὶ τὸ alga ἔξεπονήρευσας, ἸΤούναντίον 
μέντοι θαυμάξειν &ypfiv, cU σοι τὸ σώμα xpsictóv 
ἐστι τῆς αὐτόθι φλογός. Ἁλλ' ἔστι σοι παρ ἡμᾶς 
ἑλθόντι σὺν τῷ Θεῷ, ῥάονι γενέσθαι, ἆ παλλαγέντι 
μὲν ἀέρος διεφθορότος Ex τῆς ἑλώδους ἀτμίδος, ἁπαλ- 
λαγέντι δὰ ὕδατος ἀλυχοῦ, χαὶ χλιαροῦι xai τὸ ὅλον 
ἑστῶτος ' ὃ ταυτὸν εἰπεῖν χαὶ νεκροῦ. Τί δὲ xal xa- 
λὸν ἐπὶ τὴν φάμμον τὴν αἱγιαλῖτιν ἀναπεσεῖν, ἣν 
µόνην ἔχετε διατριθήν; ποῦ γὰρ δῃ χαὶ τραπἠσε- 
σθε; ΈΕνθαδὶ δὲ, oto» μὲν ἔστιν ὑπελθεῖν δένδρου 
σχιάν. Kàv δυσαρεστήσῃς, ἔστιν ἀμεῖψφαι δένδρον ix 
δένδρου, χα) ἅλον ἄλσος ἐξ ἄλσους. Οἷον δὲ «b δια- 
θῆναι παραῤῥέον ὑδάτιον; Ὡς ἡδὺ ὁ ζέφνυρος ὑπο- 
κινῶν ρέμα τοὺς Χλάδους ; ποικίλαι δὲ καὶ ὀρνίθων 
ᾠδαὶ, xal ἀνθέων ypotat, xal λειμῶνος θάμνοι. τὰ 
μὲν, γεωργίας ἔργα ' τὰ Ob, φύσεως δῶρα' πάντα 
εὐώδη * γῆς ὑγιαινούσης yupol. Τὸ δὲ τῶν Νυμφῶν 
ἄντρον οὐκ ἐπαινέσομαι. θεοχρίτου γὰρ δεῖ. "Ἔστι δὲ 
τι χαὶ παρὰ ταῦτα. 

Theocrito enim opus est. Δο preter ἴµοο, etiam 


EITIZTOAH PIE. 
θεοδώρῳ latpo. 

Ἀγαθὸν ἀναγχαῖον ἡ ὁλιγοσιτία. "Hv. ἕτερος μὲν 
ἄν τις καὶ σχώψειε * σοὶ δὲ οὗ θέµις Ἱπποχράτην 
αὐχοῦντι, ὃς ἀφορίδων (54), την ἔνδειαν ἔφη ὑγείας 
εἶναι μητέρα. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIG. 
Αὐξενείῳ [vp. Αὐξάνοντι]. 


D 
Εἰς ὄρος, ἡ εἰς κῦμα πολυφ.ἰοίσδοιο θα.1άσσης. 


Ὅμηρος ἀποδιοπομπεῖται τὰ ἐχ φιλονειχίας χαχἀ. 
Φιλοσοφία δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς δίδωαι πάροδον 
εἰς φυχἠν. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς ἀσθενέστερόι μὲν, f] ὥστε φι- 
λοσοφεῖν, τό γε ἐμὸν µέρος. Οὐ μὴν ἀξιοῦμεν παντά- 
πασι φαυλότερον ἔχειν ἀνθρώπων στρατιωτῶν, bo" 


DION. PETAVII NOT E. 


(54) "Oc ἁφορίζων. H»nc Hippocratis sententiam comunendat Isidor. Pelus. lib. :, epist. 277, e 


lib. uit, epist. 192. 
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elc 4 $elqsc; véyoss. Πάλον οὖν Ὁμήρῳ χρηστέον, A deteriores , duos versibus sui$ ile descripsit. 


dg πού φησιν, 


"Ápxte, σὺ γὰρ γενεῇφι νεώτερος. 


Μάχη γὰρ μὴ ένοιτο μὲν” εἰ δὲ γένοιτο, ὁ νεώ- 


τερος αὐτῆς ἀρχέτω. Τοιοῦτον γάρ τι νοεῖται τῷ 
Ποσειδῶνι, τὸ παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξατθαι τῷ 
νεωτέρῳ θεῷ. Τὸν δὲ πρεσθύτερον, ἡγεμόνα δεῖ τῶν 
καλλίστων εἶναι" χάλλιστον δὲ ὀμόνοια. Ἐγὼ δὲ ὡς 
oU σου πρεσθύτερος µόνον, ἀλλὰ xal ἤδη πρεσθύτης, 
χρῷ δῆλον, ὁ Φερεχύδης φησίν. Οὐχοῦν τὰ τῆς ἆπο- 
λογίας εἰς &pà περιΐσταται. El δὲ xol τὸν πρότερον 
ἁμαρτάνοντα δεῖ πρότερον ἑνδοῦναι, σὺ 0" ἐμὲ βούλει 
τοῦτον εἶναι, σνγχωρῶ ον χόριν χαὶ τοῦτο, Aet. γὰρ 
ἀντιποιηθέντα σου πρότερον, εὐθὺς ἐθελήσαντί σοι 
χαρίσασθαι 


Erge iterum Homerus. adlibeadus erit, qui alicubi 
dixit, 
Incipe, nam natw minor es. 

Pugná enim atque contentío absit quidem om- 
nino; sin aliqua intervenerit, eam junior incipiat. 
Nau ejusmodi quidpiam Neptuno in animam venit, 
ut auspicandi przlii juniori deo potcstatem face- 
ret. Grandiorem voro natu, preise ad honestissima 
quoque consentaneum est : lionestissima porro 
concordia est. Ego auteni quam ie non modo 
senior sím, verum etianr senex , de cüte manife- 
stum est, aielat Phereeydes. Quare mez sunt ex- 
ensandi parites. (juod si insuper eum, qui primus 
peccarit, primura cedere et animum remittere opor- 
ἑεί situ me euim esse vis, hoe etiam tua causa 60η- 


cedo, llune enim par est, qui te prior coneiliare sibi studuerit, subinde tibi condonare quat volaeris. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PIZ. 
'HAtotbopo. 

Ἡ φήμη Αέχει δύνασθαἰ σε πολλὰ παρὰ τῷ νῦν 
ἔχοντι την Αἰγυπτίων ápyfv: καὶ ἀληθῆ λέγει’ 
δ.χαιότατος γὰρ sl, καλῶς τῷ δύνασθαι γρώµενος. 
Ὅπως οὖν ὄναιο τῆς σῆς φύσεως xal δυνάµεως, ὑπὲρ 
ὧν ἆ ἐμὸς Εὐσέδως δεῖχει, λέγοντος ἄχουσον,; ἵν εἷ- 
js ὅτι καὶ ῥήτορα συνεστλσαµεν. ——— 


EIHZTOAH ΡΙΗ’ 
Τρωζ4φ. 
El τὸν Ἶρωα Μαξιμῖνον [ρ. Μαξιμιανὸν] olea ' 
διέτριφε γὰρ χρόνον ὑπόσνχνον ἐπὶ στρατοπέδου’ 
πάντως xal ὅτι χρηστὺς ἦν, οἶσθα. Τούτου «aig, 


ἐμὸς ἐβανέψιος, ὃς ἐπιδώσει σοι τῆν ἑπιστολήν. ὃν C 


ἕτερος μέν τις ἴσως xax διὰ τὴν τύχην τιμήσει. τῶν 
Y3p ἁρξάντων ἑστὶν οὐκ ἀφιλότιμον ἀρχήν. 'Ο5 δὲ 
Φιλόσοφος Τρωῖλος τᾶνδον ὄψεται τοῦ νεανίου, x&- 
χεῖθεν αὐτὸν ἑπαινέόσει. ΔΏλον δὲ ὅτι χαὶ συνδιοίσεις 
€à παρόντα αὐτῷ, ΣὙπαράττεται γὰρ ὑπὸ ἐνδειχτῶν 
καχῶς ἐπιφύντων τῇ Κυρήνῃ, sl uf) σύ ve δύσεαι 
ἀ λχήν. Ὁ τι γὰρ ἸΑνθέμιονν f) τινα τῶν ὁμοτίμων 
αὐτῷ πείσεις ὑπὲρ « ἡμῶν τε xal τἀληθοῦς φθέγξα- 
σθαι, τοῦτο σὺν ἔσται πάντως, xal σὺ αἰτίαν ἕξεις 
τοῦ γενοµένου, Δι’ ἑνὸς οὖν ἀνδρός τε xal κράγµατος, 
δέοµαι, προθυµήθητι τῶν παμπονήρων τούτων ἡμᾶς 
ἁπαλλάξαι θηρἰων. Τὸ γὰρ εὐτνυχηθῆναι τὴν πεῖραν 
τοῖς φθάσασι, πολλοὺς ὁμοίους γενέσθαι προτρέφεται. 


2568 EPISTOLA CXVII. 
lleliodoro. 

Faam est plurfmum te apud Egypti prefectum 
gratia ét auetoritate valere; vereque illa de te 
pridicat : dignissimus emim es qui potestate quam 
honeste uteris. Ut igitur aliquem ex indole pote- 
stateque tua fructom capias, que meus Eusebius 
sbs te desideret, es exponentem illum 2udiss ; ut 
etiam oratorem. intolligas a me esse commen- 
datum. 
EPISTOLA CXVIII. 

Troilo. 

Si Maximinum beroem cognoscis : diu enim in 
£omitaiu versatus est : prorsus et eumdem bonum 
virum esse cognoscis. Hnjus filius, consobrinus 
ex patre meus est, qui tibi hasce litteras dabit ; 
€ui alius fortasse quispiam vel ab fortunam hono- 
pem tribuet : ex jis enim est qui nom obscurum 
magistratum gesserunt. Ài philosophus Troilus 
intimos adolescentis recessus penetrabit, et eum 
inde laudabit. Perspicuum autem est te illi in 
praosenti necessitate auxilio futurum. Laceratur 
venim a delatoribus in Cyrenen grassantibus , nisé 
vires induis ipse. Quidquid cnim Antbemio , vel 
alteri cuilibet pari auctoritate pro nobis , ac veri- 
tate loqui pereuaseris ; tuui hoc utique erit, ejus- 
que, quidquid factum erit, causa esse putabere, 
Per unum itaque hominem , unumqse negotium, 
quao te, da operam ut a nequissimis islis belluis 


liberemur. Hoc enim ipsum, quod iis qui periculum primi fecerint, prospere &utcessesib, pleroe- 


que ut similes eese velint hortabitar. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Ρ18, 
Τρωΐ4ῳ. 

El Διογένην 6 τι ἂν morfjonc, ὧν cot φύσις boris 
ἐργάξεσθανι, οὐδὲν χαιρὺν ἔσῃ πεποιηκὼς, ἀλλ ἔποιχο- 
δομῶν τοῖς «αυτοῦ. Κυρηναῖος Ὑάρ ἐστι, τῆς δι 
ὑμᾶς ἔτι πόλεως. Ast δὲ o0 µόνον ἀθρόους, ἀλλὰ xal 
x29' ἕνα εὐεργετεῖν. Τίνα δέ ἔστο ἐν οἷς φίλων 
δεήσεται Διογένης, οὐκ ἐμοῦ γράφοντος ἀναγινώσχεινν 
ἁλλ᾽ αὐτοῦ λέγοντος ἀχούειν cs δεῖ. ϱὐδὲν γὰρ ἂν 
χένοιτο τοῦ παθόντος ῥητορικώτερον. Μαρχιανὸν τὸν 
Φιλόσοφον τὸν ἄρξαντα Παςλαγόνων πρόσειπε παρ᾽ 


EPISTOLA CXIX. 
Troilo. 

Quidquid: in Diogenem contuleris eorum ad quz 
praestanda natura comparatus es, nihil novi fece- 
ris , sed tuis aliquid meritis astruxeris. Cyrenzus 
enim est, ex ea, qua. vestra opera eliamnum urbs 
est. Nen solum autem de universis, verum etiam 
de singulis bene πιργετὶ conveni. Que sint ea 
porro, propter qua amicis opus habeat Diogenes, 
non scribente me legere , sed eo dicente audire te 
oportet. Nihil enim possit co esse, qui perpessus 


--- 
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sit, disertius. Marcianum philosopbum, qui Pa- Α ἐμοῦ. Κἄν τι δύνητα:' στοχάζοµαι δὲ ὅτι δύναται, 


phlagoniz pra fuit, meo nomine salutes velim. Et 
si quidpiam potest, 957 posse autem conjicio, 
istud prohibere contendat, ne is qui mecum ad- 
modum cognatione conjunctus et consobrinus est, 
a4 delatoribus calumniantibus, cemissimis patria 
nostra pestibus , misere conficiatur : 
cum duo duntaxat fratres simus, tres numeramur. 


^ EPISTOLA CXX. 


Fratri. 
Medici solent iis qui gre evomunt tepidze 
aqua sorbitionem przscribere, ut quod intus est 
cum ea simul extrahant. Volo igitur novos Libi 


χωλυσάτω συγγενη uou σφόδρα αὐτανέφων [1ρ. &v- 
τανέφιον] , ἔργον γενέσθαι συχοφαντῶν ἑνδειχτῶν, 
κοινῶν ἁλαστόρων τῆς χώρας Óv σοι μετὰ τῆς ἐπι- 
στολῆς υἱὸν ἐγχειρίζω, δι’ ὃν ὄντες ἁδελφοὶ δύο, τρεῖς 
ἀριθμούμεθα. 


quem tibi cum hac epistola filii loco committo, propter quem. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PK'. 
T ἁδελφῷ. 
Ul ᾽Ασχληπιάδαι τοῖς δυσεµέτοις ὕδατος χλιαρου 


διδόασιν ἀποῤῥοφεϊν, ἵνα τούτῳ συνεπισπάσωντα: 
xax τὸ προαποχείµενον. Βούλομαι δή σοι xvi φῆμας 


rumores nuntiare, qui ad me nuper ex continenti B χαινὰς ἔναγχος Ex τῆς Ἠπείρου διαχοµισθείσας ἁπαγ- 


sunt allati, ut illos cum fenore mihi reddas , οἱ 
quid nosti amplius, adjiciens 


EPISTOLA CXXI. 


Anastasio hydrocomete. 


Ulysses Polyphemo suadebat ut e spelunca se 
dimitteret, Veterator enim , aiebat, ego sum, op- 
portuneque tibi admodum subsidio fuerim, cui 
marini amores illi non satis ex voto ressondent. 
Etenim ego cantiones quasdam scio , et nexus , et 
amatorias illecebras, quibus vel tantillum Galatea 
resistere non potest. Hoc tu solum ostium amo- 
veto , vel saxum istud ingens potius : mihi enim 
vel promontorium esse videlur. Ego vero ad te 
revertar, cum dicto citius puellam adegero. Quid 
dixi, adegero ? Ipsam i]lam multis prestigiis adductu 
facilem prebebo. Orabit te, et obsecrabit : tu vero 
delicias ages , et illudes. Verumtamen nescio quid 
interim. ejusmodi scrupulum injicit; ne vellerum 
euccidorum fetor delicate puelle , sspiusque 
de die lavanti ingratus accidat. Consulto itaque 
feceris, si omnia componens everras, et eluas, ac 
suffias cubiculum : myltoque adhuc consultius , si 
et coronas paraveris ex hedera , et similace, quas 
tibi, tuisque deliciis imponas. Sed quid etiam 
restitas? Non jam fores emoliris? Ad hzc igitur 
Polyphemus cachinnum extulit, quantum potuit 
maximum, manusque complosit. Et Ulysses quidem 
prae gaudio illum sui compotem non esse arbitra- 
batur, quod se suis deliciis potiturum speraret. 
At ille mentum ejus leniter demulcens, 958 0 
Nemo ! dixit, vaferrimus.homuncio mihi videris, 
et rerum usu detritus. Verum aliud quiddam mo- 
lire: nec enim ipse fugam inde capesses. Atque 
Ulyssi quidem (nam injuriam sane patiebatur) 
sua prorsus erat profutura calliditas. De te vero, 
qui audacia Cyclopem, factis Sisyphum referres , 
Justitia poenas sumpsit, lexque constrinxit, quibus 
nunquam utinam illudas. Quod si omnino legibus 
superiorem 1e esse necesse est : at ego non is 
siu qui eas solvam , aut carceris fores effrin- 
gam. Etenim si reip. penes episcopos esset admi- 
nistraüo, eosdem ipsos oporteret nequitie esse 


γεῖλαι, ἵνα µοι πολλαπλασίους αὐτὰς ἁποδῷς, προσ- 
θεὶς cU τι πλέον εἰδὼς τυγχάνεις. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΡΚΑ’. 


Ἀναστασίῳ ὑδροκωμήτῃ [vp. ὑδρομύστῃ], 

Οδυσσεὺς ἔπειθε τὸν Πολύφημον δια ρεῖναι αὐτὸν 
ἐχ τοῦ σπηλαίου. Τότς γάρ εἰμ., xal εἰς χαιρὸν ἂν 
σοι παρείην οὐκ εὐτοχοῦντι τὰ εἰς τὸν θαλάττι» 
ἔρωτα. Αλλ᾽ ἐγώ τοι xal ἐπῳδὰς οἶδα, xal χατε- 
δέσµους, xaX ἑρωτιχὰς χατανάγχας, αἷς οὐχ tixk 
ἀντισχεῖν οὐδὲ προσθραχὺ τὴν Γαλάτειαν. Μόνον 
ὑπόστηθι cb τὴν θύραν ἀποχινῆσαι' μᾶλλον δὲ τὸν 
θυρεὸν τοῦτον. Ἐμοὶ μὲν γὰρ xal ἀχρωτήριον εἶναι 
φαίνεται. Ἐγὼ δὲ ἐἑπανήξω σοι, θᾶττον ἢ λόγος τὴν 
παῖδα χατεργασάµενος. Ti λέγω χατεργασάµενος ; 
Αὐτὴν ἐχείνην ἁποφανῶ σοι δεῦρο πολλαῖς ἴυγξι Υενο- 
µένην ἀγώγιμον ΄ καὶ δςήσεταί σου χαὶ ἀντιδολήσει : 
σὺ δὲ ἀχχιῇ xal χατειρωνεύσῃ. ᾽Ατὰρ μεταξυ μέ τι 
xal τοιοῦτον ἔθραξε, μὴ τῶν χωδίων ὅ.γράσος ἀτδὴς 
Ὑένηται χόρῃ τρυφώσῃ, χαὶ λουοµένῃ τῆς ἡμέρας 
πολλάκις. KaAby οὖν εἰ πάντα εὐθετήσας, ἑχχορή- 
σειάς τε xal ἐχπλυνεῖς, χαὶ ἐνθυμιάσειας τὸ δωµά- 
vtov * ἔτι δὲ χάλλιν, εἰ καὶ στεφάνους παρασχευἁ- 
σαιο, χιττοῦ τε xal µίλαχος [rp. αμᾶλ.], οἷς σαντόν 
τε χαὶ τὰ παιδικὰ ἀναδήσαιο. ᾽Αλλὰ εἰ διατρίδεις; 
U)x ἐγχειρεῖς ἤδη τῇ θύρα ; Πρὸς οὖν ταῦτα ὁ Πολύ- 
Φημος ἐξεχάγχασέ τε ὅσον ἠδύνατο µέγιστον, xal τὼ 
χεῖρε ἐχρότησε. Καὶ ὁ μὲν Ὀδυσσεὺς (petto αὑτὸν 


D ὑπὸ χαρμονῆς οὐχ ἔχειν ὅ τι ἑαυτῷ χρήσαιτο, χατ- 


ελπίσαντα τῶν παιδιχῶν περιέσεσθαι. Ὁ δὲ, ὑπο- 
γενειάσας αὐτὸν, Ὦ Οὔτι, ἔφη δριμύτατον μὲν àv 
θρώπιον ἔοιχας εἶναι, xal ἐγχατατετριμμένον tv 
πράγµασιν. "Αλλο μέντοι τι ποίχιλλε» ἑνθένδε γὰρ 
οὐκ ἀποδράσεις. Ὁ μὲν οὖν Ὀδυσσεὺς (ἡδικεῖτο γὰρ 
ὄντως) ἔμελλεν ἄρα τῆς πανουργίας ὀνήσεσθαι. Σὲ δὲ 
Κύχλωπα μὲν ὄντα τῇ τόλµῃ, Σἰσνφον δὲ τοῖς ἔγχει- 
pfipact δίκη µετῆλθε, xal νόμος χαθεῖρξεν, ὧν pi 
ποτε σὺ χαταχγελάσειας. El δὲ δεῖ. πάντως ὑπερέχειν 
σὲ τῶν νόμων’ ἀλλὰ μὴ ἔγωγε εἴην ὁ παραλύων αὖ- 
τοὺς, καὶ τὰς θύρας χαταῤῥηγνὺς τοῦ ἐπὶ τοῖς δε- 
σµώταις οἰχήματος. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἣν ἐπὶ τοῖς le- 
ρεῦσιν ἡ πολιτεία, τούτους ἔδει τῆς πονηρίας χολᾶ- 
στὰς εἶναι. Ὡς ἔστι Τε τὸ δηµόσιον ξίφος οὐχ ἧττον, 


ΕΡΙΞΤΟΙ.4. — EPIST. CXXI. 
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$ τὰ iv τοῖς προτεµενίσμασι (95) xépvi6a, πόλεως Α vindices. Quandoquidem publicus gladiws non 


χαθαρτήριον. 
Οὕτω καὶ τῶν πρόσθεν επευθόµεθα κ.λέα ἀγδρῶν. 


Οὕτως ἑποίουν, ἕως ἑδόχει χαλὸν εἶναι τὸν αὐτὸν 
εὐχεσθαί τε ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν, χαὶ πράττειν 
ὅπως ἂν παραγένοιτο Καὶ γὰρ Αἰγύπτιοι, xai 
Ἑδραίων γένος χρόνον συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐδασι- 
λεύθησαν. Ἐπεὶ δὲ διῳχίσθησαν οἱ βίοι, χαὶ ὁ μὲν 
ἑερὸς, ὁ δὲ ἠγεμονιχὸς ἀπεδείχθῃ, τετάχαται δὲ ἕτεροι 
μὲν ἓν τοῖς πράγµασιν, ἡμεῖς δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς εἶναι : 
οἷς ὁ νόµης ἀπαγορεύει χεῖρα ὀρέχειν τῇ δίχῃη, xal 
ἀποχτιννύναι τὸν πονηρότατον * πῶς ἄν τις αὐτοῖς 
ἐπιτρέφειεν ἀνδρὶ πανούργῳ χεῖρα ὀρέξαι χατὰ τῆς 
δίχης; Αλλ' ἐγὼ, τό γε εἰς ἐμὲ Ἴχον, ἅπαν ποιῶ 
εὐχομαι xal οἴχοι, χαὶ ἐπὶ τῶν χοινῶν ἱερῶν ὑπερ- 
σχεῖν τῆς ἀδικίας τὴν δίχην, χαὶ πονηρἰας ἐχχαθαρ- 
ἑἦναι τὴν πόλιν. Τοῦτο δὲ ταυτόν ἐστι τῷ χαχὸν xa- 
xcv ἁπολωλέναι xai σὲ, xal ἄλλον ὅστις σοι παρα- 
πλήσιος. Ἔστω δή σοι τοῦτο τεχµήριον, τίς ἂν ἐγε- 
vou, ἐξόν τι πο:εῖν, ὃς, ἐπειδὴ οὐχ ἔξεστι, χατ- 
αρώμαν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKB'. 
To dósAgq. 

Πολλὰ χἀγαθὰ Ὑένοιτο τοῖς ἱερευσιν Λὐξουμιτῶν 
[1ρ. Αὐξιδιτῶν], οἳ τῶν στρατιωτῶν καταδεδυκότων ἐν 
χηραμοϊς ὁρῶν, xaX ἀξιούντων τὸ αἷμα φρουρεῖν, οἱ 
6: «by ἀγροῖχον λεὼν παραχαλέσαντες, ἀπὸ τῶν ls- 
piv αὐτῶν τὴν εὐθὺ τῶν πολεμίων ἠγήσαντο, xal 
προσευξάµενοι, τρόπαιον ἕστησαν ἐν τῇ Μυρσινίτιδι. 
Φάραγξ δὲ αὕτη προµήχης τε χαὶ βαθεῖα, xal ὕλη 
συνηρεφἠς * ἁλλ’᾽ ὑπὸ τοῦ μηδὲν τοῖς βαρθάραις ὅπλον 
πολέμιον ἀπηντηχέναι, καὶ τὰς δυσχωρίας ἑθάρση- 
σαν. Ἔμελλον δέ που χαὶ μελαμπύγου τεύξεσθαι 
Φαύστου τοῦ διαχόνου τῶν ἱερῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ 
πρῶτος ὑποστὰς ὀπλίτην γυμνὺς , χαὶ παίσας àx χει- 
(hs X0 χροταφιαῖαν πληγὴν, οὗ βαλὼν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
πὺξ ἑνθορών. Πεσόντα δὲ Ίδη περιδύσας τὰ ὅπλα, 
συχνοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ κατεἰργασται. Καὶ ὅστις δὲ ἔτε- 
poc ἀνὴρ ἀγαθὸς ἔδοξεν ἐν τῷ τότε, Φαῦστον αἶτια- 
τέον τῶν γενοµένων, xal οἷς &xolet, χαὶ οἷς rapi τὸν 


X 


minus quam (lustralis aqua, qui in templorum 
vestibulis collocatur, civitatis est piaculum. 


Sic veterum. decus audimus , [amamque virorum. 


Hunc in modum factitabant , quoad optimum vi- 
debatur, eumdem pro communi bono vota faeere, 
idque ipsum uti contingeret operam dare. Nam et 
JEgyptii , et Hebraorum genus, longo tempore 
sacerdotum imperio usi sunt, Sed posteaquam 
utriusque vitze factum est divortium , et alia sacris, 
alia principatui est attributa; aliique negotiis 
gerendis, nos fundendis precibus prapositi sumus, 
quibus lex vetat manum przstare legibus, οἱ vel 
sceleratissimum interficere : quonam modo quis- 
quam jis concesserit, manum bomini. veteratori 
contra jura porrigere? At ego quantum in me est, 
omnem lapidem moveo, idque e! privatim, el com- 
munibus in sacris oro, ut injustitia superior ju- 
glitia sit, et civitas ab omni nequitia repurgetur. 
Hoc autein idem est, ac male malum perire, et te, 
οἱ alium quemlibet tui eimilem. Et boc »rgumen- 
tum tibi sit, qualisnam futurus fuerim, si quid 
mihi facere licuisset , qui , quod nihil liceat , diris 
te devoveo. 
EPISTOLA CXXII. 
Fratri. 

Plurima Auxiditarum sacerdotibus bona contia- 

gant, qui, cum milites in montium se latebras 


; abdidissent , suumque ipsi sanguinem custodire 


vellent, rusticam plebem convocantes , statim ab 
sacris ipsis, recta ad hostes duxerunt, fusisque 
ad Deum precibus, tropaeum erexerunt in Myr- 
sinitide. Vallis hec in $59 longum directa, et pro- 
funda, ac silvis condensa; barbari autem, quod 
nibil sibi hostilium occurrisset armoruni, etiam 
audacter erant ingressi. Sed offensuri utique erant 
animosum ac strenuum Faustum , qui ín sacris 
diaconi munere fungitur. Hic ille est qui princeps 
armatut militem inermis excepit : quem cominus 
lapide tempori illiso feriit, non ut eum jaceret, 
sel ut quasi pugnis infestis insiliret. Quo , cum 
cecidisset, armis spoliato, plurimos super illum 
prostravit. Λο si quis alius id temporis fortis vir 


xa:pby ἐφθέγγετο. Ἐγὼ δὲ xal ἅπαντας τοὺς παραγε- } esse visus est, uni Fausto rei totius gloria tri- 


νωµένους τῷ ἔργῳ Ἰδιστα ἂν στεφανώσαιµι χαὶ ávaxn- 
ρύξαιμι. Πρῶτοι γὰρ ἤψαντο xaXov ἔργων, δξῖξαι τοῖς 
χαταπεπληγµένοις, ὅτι μὴ Κορύθαντές εἰσι, μηδὲ τῶν 
παρὰ τὴν Ῥέαν δαιμόνων, ἁλλ' ἄνθρωποι καὶ τρω- 
τοὶ, xal θνητοὶ, καθάπερ ἡμεῖς. El δὲ χαὶ ἡμεῖς ἄν- 
δρες γενοίµεθα ἓν τοῖς τοιούτοις, οὐδὲ τὰ δευτερεῖα 
γένοιτο ἂν ἀφιλότιμα. Τυχὸν δ᾽ ἂν xal πρωτεῖα συγ- 
χωρηθείηµεν, ei ch λοχήσαντες àv φάραγγι πεντε- 
χαίδεχα προνομεύοντες εὐτυχήσαμεν, ἀλλὰ νομίμῳ 


buenda est, cum ob ea quz gessit, tum ob ea quz 
per tempus illud dixit. Ego vero omnes illos qui 
rei interfuerunt, libentissime coronarem, ac pra- 
conis voce predicarem. Primi enim egregiorum 
facinorum auctores se praebuerunt; ut hoc atto- 
nitis ac lymphbatis istis ostenderent, non eos esse 
Corybantas, neque ες Rhez matris asseclis dzemo- 
nibus, sed homines 3416 ac nos vulneribus ac 
morti obnoxios. Quod si ctiam nos viri essemus, 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(b5) Τὰ ἐν τοῖς xporepsvic act. Chrysost. orat. 
6 De yxnit., t. Vl edit. Savil., p. 794 : Διὰ τοῦτο 
ὥσπερ οἱ λουτῆρες Όδατος πεπληρωμένοι tovf- 


κασι πρὸ [LXXXV] τῶν θυρῶν 
νίψῃς τὰς χεῖράς σου’ οὕτω τῆς 
ἐξονται οἱ πένητες. 


fic ἐκκλησίας, ἕνα 
ησίας EG, xa- 
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ejusmodi in rebus ne secunde quidem partes ho- À πολέμῳφ xal φαινοµέναις παρασχεναῖς πλήθει πρὺς 


1056 earerent. Et forsitan vel primz tribuerentur, 


πλῆθος ἀγωνισαίμεθα. 


$i noo, insidiis in convalle dispositis , quindecim tantum pradabundi feuci successu pugnaremus, 
sed justo certamine ac manifesto apparatu collatis copiis decerneremus. 


EPISTOLA CXXII. 
Troilo. 

Quod sí Erebo vita functorum oblivia angant , 

Mic vel chart potero meminisse sodalis. 

Sunt illi quidem ab Homero versus scripti ; sed 
€orum sensus nescio an ab Achifle potius de Pa- 
£rocla. quam a. me de te amicissimo, ac benefico 
'c»pite, usurpari merito possit. Quandoquidem, ut 
testis est mihi Deus, quem philosophía colit , sacri 
tui ac suavissimi animi inflxam imaginem medio 
in corde eircumfero , et auribus etiamnum illa sa- 
pientissimorum fuorum sermonum vox insonat. 
Cum s6tem ex /Egypto in patriam rediissem , ac 
duorum annorum simul epistolas legissem, ma- 
gnam equidem in litteras vim laerymarum profudi. 
Nom tam enim, quod te per litteras quodammodo 
(ruerer, iihí voluptatem afferebat, quam illud do- 
lote afficiebat, 460 cum ex scriptis tuis litteris 
presentem ac vivam ín animum consuetudinem re- 
voearem ; cojusmodi scilicet et amico simul, et 
vere parente vivo essem orbatus. Libenter igitur 
graviora pro patria certamina subeam , mihi ut 
iterum profectionis occasio praebeatur. Num quando 
venspectu tuo perfruar, l'ater vere germanissime ? 
mam quando sacrum trum. caput amplectar } num 
concilit propter te beati particeps ero? Si enin 
es mihi obtinere contigerit , efficiam profecto , ut 


EIIIZTOAH PKT*. 
Tpoto. 
περ xata. A0ovt' εἰν ἀϊδαο, 

cip y^ idein * rollo joie ἑταίρου. 

Ὁμήρῳ μὲν ἔποιήθησαν ol στίχοι, ὁ δὲ vou; αὖ- 
xijv οὐχ οἶδα εἰ ᾽Αχιλλεῖ περὶ Πατρόκλου μᾶλλον 
ἄξιος εἰρῆσθαι f| ἐμοὶ περὶ coU τῆς φιλτάτης 5 
xaX εὐεργέτιδος χεφαλῆς. Ὡς ἐγὼ μάρτυρα πουν» 
pat θεὸν, ὃν φιλοσοφία πρεσδεύει, τῆς ἱερᾶς σου, 
καὶ γλυχείας ψυχῆς Ert µέσης χαρδίας ἄγαλμα πε- 
ριφέρω, καὶ ἐμθομδεῖ pou ταῖς ἀποαῖς 1j θαυμαστή 
σου τῶν σοφῶν λόγων ηχώ. Tfj πατρίδι δὲ ἑπιδημή- 
σας ἀπὸ τῆς Λἰγύπτου , xal δυοῖν ἐνιαυτῶν ἔπιστο- 
λὰς ἅμα ἀνεγνωχὼς, πλῆθος ὅσον δαχρύων xr 
ἔσπεισα τῶν γραμµᾶτων. Ob γὰρ ofc ἀπέλανόν σου 
διὰ τῶν γεγραµµένων ἠδόμην ἀλλ ἠνιώμην àas- 
ριον ἀπὸ τῶν γεγραµµένων την Εμψυχόν σου συνοῦ- 
σίαν, οἵου φίλου τε ἃμα xai πατρὸς ὄντως ζῶντος 
exepoipmv. Δεξαίμην οὖν ἂν βαρυτέρους ἀγῶνας 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐθελοντῆς, ἵνα µοι Υένοιτο Tí 
πρόφασις ἀποδημίας. "Ap& σὲ ποτε b yoga: , Πάτε( 
ἀληθῶς Υνησιώτατε ; ἄρά ποτε τὴν ἱεράν σου χεφα΄ 
My περιπτύξομαι; ᾶρα µεθέξω τοῦ συνεδρίου , «o 
διὰ σὲ µαχαρίου; El γὰρ v£vovzó µοι τούτων τυχεῖν 
ἀποδείξω µηχέτι μῦθον᾽ ὄντα τὸν bmi Αἴσονι τῷ 
Θετταλῷ λόγον, 6v φασιν al ποιῄσεις δὶς ἀνηδῆσαι, 
γέον Ex πρεσθυτέρου γενόµενον 


jeu fabula non sit, quod de φοπο Thessalo dicitur ; quem bis puberem fuisse poetarum carmina 
predieant, cunt ex sene fepente esset juvenis factus. 


EPISTOLA CXXIV. 
Philosophie Magistra. 

Quod si Erebo vita (unctorum oblivia tangant , 

At ego illic veL chara: potero meminisse Hypatize. 
Ego, inquam, patriz malis circumfusus, ejusque 
pertesus, cum hostilia in dies arma videam, et 
homines pecudum instar jugulatos , aeremque tra- 
ham ex tabe corporum infectum , atque ipse con- 
similia qusdam propediem exspectem: (quis enim 
bene sperare potest , cum et aerís ipsius tristissima 
$ít facies, qui carnivorarum avium umbra sub- 
texitur ?) et nihilominus inter hzc ei loco sim affi- 
xus. Quid enim possum, cum Libycus sim, illic 
editus, et avorum non ignobilia sepulcra ibidem 
aspiciens ? Propter te unam , patriam mihi asper- 
haturus videor, et quamprimum otium suppetet , 
detiigraturus. 

. EPISTOLA CXXV. 
Fratri. 

Misere hoc ipso nobiscum agitur, quod infelici- 
bus nuntiis abundamus, quos invicem transmit- 
tamus. Ecce enim jam Battiam depopulati sunt ; 
et in Aprosylim excurrerunt ; areas incenderunt ; 
agros vastarunt; mulieres in servitutem abegerunt. 
Maribus enim nequaquam parcitur : tametsi antea 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKA'. 
Τῇ giAorógo 

El δὲ θανόνζων περ κατα.ἱήθονς᾽ εἷν ἀΐδαο. 

Λὐτὰρ ἐγὼ κἀχεῖθι [ γρ. χἀκεῖ ] τῆς φίλης Ὑπὰ- 
τίας Μεμνήσομαι. ᾿"Εγωχά τοι τοῖς πάθεσι τῆς τα- 
τρίδος περιεχόµενος . xai δυσχεραίνων αὐτὴν , ἐφ᾽ 
olg ὁρῶ καθηµέραν ὅπλα πολέμια, καὶ ἁποσφαττο- 
µένους ἀνθρώπους, ὥσπερ ἱερεῖα, xai τὸν ἀέρα δι- 
εφθαρμένον ἕλκων ἀπὸ τῆς σήψεως τῶν σωμάτων, καὶ 
αὑτὸς ἕτερα τοιαῦτα παθεῖν προσδοκῶν "(τίς γὰρ 
εὔελπις , ἐν ᾧ καὶ τὸ περιέχον &osl κατηφέστατον, 
χατειλημμένον τῇ σχιᾷ τῶν σαρχοφάχων ὀρνέων:) 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τούτοις φιλοχωρᾶν, TÉ γὰρ xaY πάθω, 
Λίδυς Gv, χαὶ ἐνταῦθα γενόμενος , xal τῶν πάππων 
τοὺς τάφους οὐχ ἀτίμους ὁρῶν, Auk σέ. µοι δοχῶ 
µόνην ὑπερόψεσθαι τῆς πατρίδας, x&v λάδωµαι σχο- 
λῆς , μεταναστεύσειν. 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKB'. 
To ἁδελφφ. 

Δυστυχοῦμεν, οἷς εὐποροῦμεν πονηραϊς ἀλλήλους 
ἀγγελίαις ἀμείθεσθαι. Ἰδοὺ Y&p xoi Βαττίαν [ 7p. , 
Βαττείαν ] ἐπενείμαντο, xai ᾿Απροσύλεως Ίψαντο, 
xai ἅλως ἑνέπρησαν, xal γῆν ἑδῃώσαντο, καὶ vovai- 
χας ἠνδραποδίσαντο. ᾿Αῤῥένων δὲ οὐδεμία φειδώ. 
Καΐτοι πρότερον εἰώθεισαν ζωγρεῖν τὰ παιδάρια. 
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"AX νῦν, οἶμαι, τὸν ἀριθμὸν ἐλάττους ἴσασιν ὄντες, A wivos eapere puerulos solerent. Sed nunc , opinor, 


3| ὥστε υέµειν τῇ λείᾳ φύλαχας συχνοὺς, xaX ἀρχεῖν 
τοῖς λειπομένοις ὡς ἐπὶ πόλεµον cf τις ἐπεξίοι. 
Ἡμῶν δὲ οὖδεὶς ἀγαναγτεῖ. ἀλλ᾽ οἴκοι χαθήµεθα, 
τὴν συχίνην ἐπικουρίαν ερὺς στρατιώτας προσδεχό- 
µενοι, xal τὸ σιτηρέσιον, xal τὰς ἐν εἰρήνῃ πλεον- 
εξίας διὰ στάµαταες ἔχομεν᾽ ὥσπερ τούτοις δικάζεσθαι 
δέον, ἀλλ οὖχ ἐχείνοις ἀμύνεσθαι Οὐ παυσύµεθα 
«Φλυαροῦντες» οὗ σωφρονἠσομέν ποτε, xal γεωργοὺς 
βωλοχόπους ἀἁθροίσαντες , ὁμόσε χωρήσομεν τοῖς 
ἐχθροῖς, ὑπὲρ παίδων, ὑπὲρ γυναικῶν., ὑπὲρ χώρας, 
£l δὲ βούλει, χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν cow στρατιωτῶν; 
Καλὸν γὰρ ἐν εἰρήνῃ λαλεῖσθαι ταῦτα, ὡς ἡμεῖς 
αὐνοὺς τρέφοµέν τε xal σώζομεν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
μονονοὺκ ἔποχος ὧν ἵππαρ, τὴν ἐπιστολὴν ὑπηγόρευσα. 
Καὶ γὰρ λόχους, καὶ λοχαγοὺς ἐκ τῶν παρόντων 
«ἐποίησα. ᾿λθροίΐζεται δέ µοι καὶ àv. Ασουσάμαντι 
πληθος συχνόν. Καὶ γὰρ Σοέσταις ἁπαντᾷν [ γρ. 
Δισιθίταις, 7] Δηώσταις ] θπὶ ch» Κλοοπάτραν ἑπήγ- 
γειλα. ἙἘλπίζω δὲ ἐπειδὰν πρὺ ὁδοῦ γενώµεθα [ 7p. 
γχένωµαι ], χαὶ περιαγγελθῇ νεανιχἠ τις σνστᾶσα 
περὶ ἐμὲ δύναµις , πολὺ πλείους ἔσεσθαι τοὺς ἀκλή- 
τους. Ἠξουσι γὰρ ἁπανταχόθεν , οἱ βέλτισῖοι μὲν, 
ἐφ᾽ ᾧ μετασχεῖν ἔργου χαλοῦ * οἱ πανηρότατοι δὲ, 
«al ἐπὶ διαρπαγῇ λαφύρων, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚ... 
'AexAnzioóbóto. 

θΐμοι ! τἰ δὲ οἴμοι (56); Orntá τοι πεπόνθαµεν. 

'O τρίτος γε χαὶ λοιπὸς οἴχεται τῶν νἰέων. ᾽Αλλά 
τό ys δόγµα τὺ περὶ τοῦ μηδὲν εἶναι τῶν οὐχ ἐφ' 
ἡμῖν ἀγαθὸν, ἢ xaxov, ἔτι παρ᾽ ἐμοὶ σώζεται. Mov 
δὲ πάλαι μὲν ἣν µάθηµα, νυνὶ δὲ γέγονε δόγμα ψυχῆς 
ἐγγεγυμνασμένης ταῖς περιστάσεσιν. Ἔδει δὲ ἄρα 
χαλεπωτέραν µοι γενέσθαι τοῦ πάθους τὴν προσθο- 
AMjv* καὶ διὰ τοῦτο ὁ δαίµων, ᾧ µέλει βλάπτειν τἀὰμά, 
προιχονοµήσατο µηδἐ σε τὴν φίλην pot παρεῖναι 
χεφαλἠν. Αλλ’ ἕλθοις ποτὲ, θαυµμάσιε, χαὶ εριπὀό- 
θητε, xai φίλων ἁδολώτατε. Μάρτυς εἰμὶ τῷ θαυμα- 
στῷ Μενέλεῳ τῆς περὶ σὲ διαθέσεως. Διὰ τοῦτο 
πολλάχις fiios συνδιηµέρευσα, ὅτι σε δι εὐφήμου 
µνήµης διετίθετο (rp. ἑτίθετε]. Καὶ πολλά τῇ φυχῇ 
προσχεχυφὼς, xat τοῖς ἔπιτροποις οὐδὲ ἀπάγουσιν 
[rp. ἐπιτρόποις ἁπάγ. (57)] αὐτὸν εὐθὺ Τευχείρων * 
περὶ τὸν µέγαν ᾿Ασχληπιόδοτον εὐγνώμων fv, xal 
εὐχαριστῶν, ὡς ἐπὶ µεγίστοις εὐεργέτῃ διατετέλεχεν. 
"]v' ἔχωμεν ὕδωρ Φνχρὸν, ὁδρίαν ἢ πἰθον Ex µαρμά- 
ρου ζητῶ, ὅδῳ μείζων [yp. μείνω], τοσούτῳ χάλλιον. 
Κείσεται δὲ ἐν ᾽Ασχληπιῷ τῷ ποταμῷ ' παρ αὑτῷ 


minores $c csse numero intelligunt , quam ut pr:e- 
dx plurimos custodes imponere, et iis, qux rel 
cia fuerint, a bello vindicandis , si quis irrumpat , 
sufficere possint. Nostrum «utem neminem subit 
indignatio ; sed doini sedemus, 96] ficulneum 
auxilium , militem scilicet przstelantes, eL sti- 
pendium , illorumque per paeis tempes comnioda 
in ore habemus, quasi cum iis judicio experiri, 
non illos propulsare oporteat. Non tandem αή- 
quando nmugari desistemus ? aen sapere incipiemus, 
et agricolarum glebas exercentium manu contra- 
cta , hostibus nes epponemus, pro liberis , pre uxo- 
ribus, pro sedibus nostris, imo etiam pro milni- 
bus ipsis ? Praeclara enim dictu in paee ista sunt : 


Β nos alere illos, ac tueri. Atqui ego tantum non 


equo insidens hasce litjeras dictavi. Nam et «9- 
bortes , et centuriones, prout in praesentia suppe- 
febat , constitui. Mihi autem nec penitendus mlli- 
Lem nunerus in AÁsusamamte cogitur : siqujdem 
Soestis diem indizi, quo ad Cleopatram adessert. 
Spero autem , símul nos progredi eeperimms, id« 
que dissipatum erit, egregiam cirea nos manem 
esse collectam , sito plures non vocatos adfetu- 
vos. Undique enim cenlüluent ; optimi quidem, quo 
preciari facinoris partem aliquam deeerpant : pes» 
simi vere ad diripienda spolia. 
EPISTOLA CXXVI. 
Asclepiodoto. . 

Heu πιεί quid heu me? digna mortali fero. 

Tentius ac postremus liberorum excessit. Sed illud 
decretum, nihil eorum, ας {η potestate nestra siin 
non sint, bonum esse, vel malum, adhue in animo 
meo perseverat. Aut potius, olim quidem doctrítia 
a me erat comprehensum, nunc dogma animi 
factum est, multis casibus exercitati. Necesse au- 
tem erat vehementiorem esse mali hujus impetum. 
Atque ob id demon ille, cui curz est meis ut rcbus 
noceat, ante hoc providit, ut ne tu quidem, ami- 
cissimum mihi caput , adesses. Sed adsis tandem, 
ο preclare, et ter optate inihi, atque. amicorum 
omnium sincerissime. Testis sum egregio Me- 
neleo tui erga illum affectus. Ob id sepius jucunde 
sum cum eo versatus , quod te honorificentissima 


D recordatione prosequatur; quodque, tametsi totus 


animi curz sit affixus, ac moderatoribus, qui ad 
Teuchira recta illum abducunt, gratum se tamen 
in magnum Asclepiodotum prebeat, eique, tan- 
quam de se optime mierito, gratias agere insistat. 
Ut nobis aqua frigid:e copia sit, hydriam aut do- 


DION. ΡΕΤΑΥΗ NOTE. 


(56) Οἴμαι ! τί δ' οἴμοι. Lysias in fine : Ἐπιτα- 
φίου λόγου * ᾽Αλλὰ γὰρ οὑχ οἵδ' ὃ τι δεῖ τοιαῦτα ὁλο- 
Φύρεσθαι. Ob γὰρ ἐλανθάνομεν ἡμᾶς αὐτοὺς ὄντες 
θνητόν. ἜὭστε τι δεῖ ἃ πάλαι προσεδοχῶμεν πεί- 
σεσθαι, ὑπὲρ τούτων νῦν ἄχθεσθαι, f) λίαν οὕτω 
βαρέως φέρειν ἐπὶ ταῖς τῆς φύσεως συμφοραῖς, ἐπι- 
σταµένους ὅτι ὁ θάνατος χοινὸς xal τοῖς χειρίστοις, 
xa τοῖς βελτίστοις; 

(57) Καὶ τοῖς ἐπιτρόποις οὐδὲ ἁπάγουσυ. 


Obscura n:ec et implícita. In duobus seríptis legi- 
tur προσχεχοφώς, non προσχεχυφώς. ln wno deerat 
particula οὐδὲ. Videri potest hic Menelaus sese ai 
monasticam vitam transtulisse, in qua cum | επί” 
tus sibi atque animo suo vacaret, et moderatoribus 
obnoxius esset, Asclepiodoti nihilominus inen o- 
riam et amicitiam colebat. Ac nescio an pro oos, 
οἱ δέ legendum sit, ut moderatores Menelai dicat 
eumdem recta Teuchira ducere. 
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lium marmoreum requiro: quanto majus erit, A γὰρ χτίζω τὸ ἀσχητήριον, xai &vvX σχεύη προεν- 


tanto erit melius. Nam ad Asclepium 9692 flumen 


τρεπίζοµαι. Σὺν θεῷ 6b εἴην ἐπιθαλλόμενος. 


collocabitur. Juxta enim cenobium instituo, ad idque vasa pura ac sancta preparo. Atque utinam cun 


Deo opus aggrediar! 


EPISTOLA CXX VII. 
Fratri. 


Aspide abi procul, angue, rubeta, et Laodicenis,. 
Junge canem rabidum, Ladiceasque iterum. 


Verum post humanissimuim, ac philosophum ap- 
prime Pentadium, codicillos, quos gyptiac:e prz- 
fecturae signum respublica constituit, accepit. Ew 
thalius Laodicenus. Adolescentem nosti, qui, quau- 
tum conjicere licet, sub idem nobiscum tempus in 
castris versatus est. Neque enim latere illum aut 
mores, aut cognomen ipsum sinebant. Marsupium 
quemdam audisti, qui non a patre egregii istius 
nominis hzreditatem acceperit, sed illud sibi ipse 
pepererit. Cum enim, opinor, Lydis prepositus 
circa Ruffini tempora Lydos vexaret, ac diriperet, 
indignatus Ruffinus auri libris xv multavit. Ad id 
milites ex cohorte sua, ut putabát, fortissimos ac fi- 
delissimos apposuit, qui aurum illud violenter extor- 
tum bona fide ad mensam suam deferrent. Quid ad 
hec Sisyphus iste? Sed ne admodum ineptus sim 
adeo vulgata subtexens. Auditum omnino tibi est par 
illud marsupiorum,qua multo Euimeli equis similiora 
faciens, in uno quidem zreos obolos, in altero a 
reos nummos condidit. Inde alterum horum osten- 
dens, alterum occultans, ubi enumeraverunt, ubi 
appenderunt, ubi denique publico sigillo aurum 
obsignarunt, clam alterum loco illius subjecit, et 
pro aureis obolos misit. At illi in publicis tabulis 
confessi erant penes se aurum esse; idque quam- 
primum perlaturos. 


Ez illo Dapnnis pastorum primus habetur. 


liec una res Euthalium in amplam fortunam 
provexit. Nulli enim risus pro republica dolere 
permittebat. Sed ut virum pre omnibus, qui un- 
quam exsliterant, prestigiarum callidum videre 
gestiebant. Venit igitur accersitus, tanquam de 
Romanis bene meritus, publico vehiculo solemni 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKZ. 
TQ dósAgo. 

Ασπίδα, cpbror, 6p, καὶ 1 
Kal κύνα Avcontiw, xal ώμο ω 
Αλλὰἀ μετὰ τὸν ἡμερώτατον xal φιλοσοφώτατο 

Πεντάδιον , τὰς πιναχίδας, ἃς à πολιτεία αύνθτμ: 

ποιεῖται τῆς Αἰγυπτίας ἀρχῆς , Εὐθάλιος 6 Λαδιχεὺς 

ἔχει λαθών. Οἶσθα τὸν νεανίσχον, ὡς εἰχάζειν ἔξεστη, 
ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν χρόνους ἐπὶ στρατεκέδου 
διαγαγόντα. Καὶ γὰρ οὐχ εἴα λανθάνειν αὐτὸν οὔτε 

ὁ τρόπος, οὔτε τὸ ἐπώνυμον. Βάλλαντά [ 4p. Be 

λαντᾶν Ἰ τινα Ίχουες , οὗ πατρόθεν τῆς σεμνῖῆς ταὺ- 

της προσηγχορίας χληρονοµήσαντα , ἁλλ᾽ αὐτὸν w- 

ριποιησάµενον. Ἐπειδὴ γὰρ, οἶμαι , Λυδίας ἄρχων 

ἀποδειχθεὶς, ὑπὸ τοὺς Ῥουφίνου χαιροὺς, Ίγε χαὶ 
ἔφερε τὰ Λυδῶν, νεμεσᾷ Ῥουφῖνος, xai µέτεισιζτ- 
µίᾳ χρυσοῦ λιτρῶν πεντεχαίδεχα * τάττει δὲ στρα- 
τιώτας Ex τῶν ὑπηρετῶν, ὡς ᾧετο, τοὺς ἀνδρειοτά- 
τους xa εὐνουστάτους, ἐφ᾽ ip σὺν βίᾳ πράξαντας ὁ 
χρνσίον, ἀναχομίσαι πιστῶς εἰς thv τράπεζαν τὴν 
αὐτοῦ. Ti οὖν πρὸς ταῦτα ὁ Σίσυφος ; ᾽Αλλὰ μὴ λίαν 
ἀπειρόχαλος ὦ [1ρ. ἁλλ᾽ εἰμὶ λίαν ἀπ., ὡς], βεδιτ- 
μένα ἐπιδιηγούμενος:' πέπυσαι πάντως τὴν συνωρίδα 
τῶν βαλαντίων, ἃ τῶν ἵππων Εὐμήλου πολὺ μᾶλλον 
ἀλλῆλοις ἑοιχότα κατασκενάσας, τῷ μὲν ἐνέδηχεν 


6 ὁδολοὺς ἐκ χαλχοῦ, τῷ δὲ στατῆρας χρυσίου, Καὶ 


τοῦτο μὲν δείξας, ἐχεῖνο δὲ αρύφας, ὡς ἀπηρίθμησαν, 

ὡς ἑζυγοστάτησαν, ὡς χατεσηµήναντο τῇ δηµοσίᾳ 

σφραγῖδι τὸ χρυσίον, λανθάνει θάτερον ἀντιθεὶς, xat 

πέµφας ἀντὶ τῶν στατήρων τοὺς ὀδολούς. Ob G 

ὠμολογήκεσαν ἓν δηµοσίοις γράµµασιν ἔχειν xol 

διαχομιεῖν τὸ χρυσίον. 

Κάκ τούτου Δάφγις παρὰ ποιµέσι xpo 

άρφγις παρὰ ποιµέ ο 


Τοῦτο τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ μέγα τύχης ἐξῆρεν. Οὐδενὶ 
γὰρ ἐπέτρεψεν ὁ γέλως ὑπὲρ τῆς πολιτείας ἀγανακτῖ- 
σαι * ἀλλ' ὡς ἄνδρα παρὰ τοὺς πώποτε θαυματοπον 
ἰδεῖν ἐπεθύμησαν. Καὶ Ἶχε µετάπεµπτος ὥσπερ 
εὑεργέτης Ῥωμαίων, ὀχήματι δηµοσίῳ φοµατύων 
διὰ τῶν πόλεων. Κἀγὼ τἀνθρώπιον οἶδα τῶν συν- 


pompa per urbes invectus. Ego vero hominem novi p) εδρευόντων ἐν τῷ προτεµενίσµατι (ὅ8) τοῦ Boulsutr- 


263 subbasilicanis omuibus loquaciorem.Atque ille 
mox sodali Pentadio in magistratu succedet. 


EPISTOLA CXXVI. 
Ad episcopum episcopatu pulsum, quod Arii 
dociring acquiescere noluerat. 

Quod eras, receptum a te, non amissum est Non 
enim quando quis ab impietatis coetu sejungitur, 
tunc etiam pietatis throno spoliatur. Hanc autem 
ab /Egyplo avulsionem complectere : idque tibi 
etiam magna voce clamasse prophetam  exiatima : 


βίου λαλίστερον. Οὗτος ὅσον οὕπω παραλύσει τῆς 
ἀρχῆς τὸν ἑταῖρον Πεντάδιον. —— 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKH. 


Πρὸς ἐπίσκοπον ἐξωσθέντα τῆς ἐπισχοπῇ 
:.Φου.ηθέντα συγθέἐσθαι τῷ Ἀρείου jode n 


Απέλαθες ὅπερ fic, οὐκ ἀπέδαλες. Οὐ γὰρ ὅταν 
τις τοῦ τῆς ἀσεθείας χωρισθῇ καταλόγου , τότε xol 
τῶν τῆς εὐσεθείας ἀπεστέρηται θρόνων" Αἰγύπτυ 
δὲ περιπτύσσου τὴν ἀλλοτρίωσιν, xal νόμιζε xxi 
πρὸς σὲ τὸν προφήτην µεγαλοφώνως χεχραγέναι” Τί 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(58) 


Casina. 


Tor Cvreüpsvóvcuy ἐν tQ προτεμεγίσματι  Subbasilicanos τετ], Plautina voce in 
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σοι καὶ τῇ γῇ Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γεῶν (59) ; A Quid tibi, et terre Egypti, ut bibas aquam Geon? 


"F6 γὰρ ἔθνος, Ocopáyov ἀρχαῖον, καὶ Πατράσιν 
ἁγίοις πολέμιον 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΚθ.. 


IIvAaiuévst. 

Πλάτωνι Σωχράτης πεποίηται προσιὼν μὲν ὀψέ 
ποτε πρὸς τὰ παιδικἀ, ἀξιῶν δὲ αὐτὰ μὴ θαυμάζειν, 
εἰ ὥσπερ, qnot, μόλις ἠρξάμην , οὕτω xal μόλις 
παυσαίµην. Ἐγὼ δέ pov δοχῶ ταὺτὸ πεπονθέναι 
πάθος πρὺς sb, xal τὴν αὐτὴν δίχαιος εἴναι παραι- 
τεῖσθαι συγγνώµην, ἐνιαυτὸν ὅλον, οὐχ ἄξιον , οὐδὲ 
ἀληθὲς εἰπεῖν, ἐπισχὼν, ἀλλὰ µάτην στείλας τὰς 
ἐπιστολάς , τῷ πάλιν αὐτὰς εἰς τὰς ἑἐμὰς χεῖρας 
ἀνακομισθῆναι: νῦν οὖν ἀθρόας [ vp. νῦν ἀθρόας] Ex- 
πἐµλω. "Aq οὐ µόνον ὥσπερ φόρων ἑλλείμματα 
ἀποδιδοὺς μαχρηγορῶ  ἁλλά xai προσενεγχεῖν σοι 
βούλομαι (60). Καΐτοι, vh τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε 
xa σὸν, ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ χατέδθην ἐπὶ θάλατταν, xal 


τοῖς Φυκουντίων χωπεῦσι διείλεγµαι, σχασάµενος ᾽ 


Ἱππιχὴν, ἵνα στείλω πρὸς ὑμᾶς τοῦτο μὲν, γράµµα, 
τοῦτο δὲ  ἁλλ᾽ οὐχ ἄξιον ποιεῖσθαι χατάλογον τῶν 
πεµφθέντων μὲν, ὥστε Πυλαιμένη λαθεῖν' ἐν 'AXe- 
ξανδρείᾳ δὲ ἑκτεθέντων διὰ τὸν δυστυχέστατον 
ἁπόπλουν. Καΐ σου μὲν ἕνεχα.  xalvot τῶν ἑἐχεῖ 
φίλων ὁ φιλιχώτατός pot Πυλαιμένης ἐστίν' ἀλλὰ 
vh τὴν τιµίαν σου διάθεσιν , ῥᾷον ἂν ἥνεγχα , ἢ δι᾽ 
ἑτέρους συχνοὺς, xai μάλιστα διὰ τὸν θαυμάσιον 
Πρόχλον, xai Τρύφωνα. Περὶ ὧν καὶ µόνων, ὡς 
προσαγορενόντων µε γέγραφας. Απέστειλα οὖν τῇ 
μὲν τιµίᾳ σου διαθέσει , χρυσοῦ νομίσματα δέχα, τῷ 
δὲ ἑταίρῳ Πρόχλῳ, κατὰ τὸν θεσπέσιον (61) Ἡσίο- 
δον, τριτηµόρια πλείω τῶν παρ αὐτοῦ. Ἔχει γὰρ 
οὕτως * ᾽Αποδημῶν ἑδεζξάμην εἰς τὸν ἁπόπλουν δεῆ- 
σαν παρ᾽ αὐτοῦ χρνυσίνους ἑξήχοντα. Τούτους γεγρα- 
φῄχει μὲν ἑδδομήχοντα * ἀπέστειλα δὲ ὀγδοήχοντα. 
Ἐγένοντο δ᾽ ἂν ἔτι πολλῷ πλείους, el τὰ πρῶτα 
πρὸς ὑμᾶς ἑχεχόμιστο γράμματα, χαὶ ἡ ναῦς ἐπ' 
ἐχείνοις τοῖς τότε φορτίοις. Nov δὲ ἐγὼ μὲν, τύχῃ 
τινὶ χρησάµενος, ἐπὶ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἀπεδῆμησα" 
xat τοῖς ὑμετέροις λιμέσι προσορμιεῖν ᾧμην τὸ σχά- 
qoc * τὺ δ᾽ ἐλάνθανεν ἑξώσταις ἀνέμοις ἀτὸ Κρήτης 
μόλις εἰς τὴν Αἰγυπτίαν ἁποσωθὲν θάλατταν. Ἡ τί 
ἐχώλνεν ὑμᾶς , ὥσπερ τὰς ἀλεχτορίδας, οὕτω τὰς 
χερσαίας τρέφειν στρουθούς ; Αποδοθῆναι τοῖς ἐμοῖς 


«b γραμμµάτιον παρὰ τοῦ θαυμασιωτάτου Πατρὸς D 


Πρόχλου δίχαιον , τοὺς ὁγδοήχοντα χρυσίνους χοµι- 
σαμένου' καὶ τὸν ἑταῖρον Τρωῖλον παρασχεύασον (62) 


Gens enim ista Deo jampridem rebellis est, ae 
sanctis Patribus inimica. 


EPISTOLA CXXIX. 


Pylemeni. 

Socrates apud Platonem inducitur sero ad ama- 
sios suos accedens, atque idcirco postulans, minim» 
ut mirentur si, uti, inquit, »gre caperim, ita 
egre desinam. Ego vero eumdem erga te affectum 
animr suscepisse videor, eamdemque abs te veniam 
merito posse deprecari, qui toto anno non dicam, 
neque enim id vere possum, omiserim ; sed frustra 
dederim littera8; quoniam rursus ad meas manus 
reverse sunt. Nunc itaque simul omnes ad te re- 


p mitto ; quas non modo velut residuum pensitationis 


exsolvens, ago verbosius; sed et aliquid offerte 
insuper volo. Quanquam tuum meumque przsi- 
dem amicitiz testor; ob id unum ad mare descen- 
deram, et cum Phycontiis remigibus egcram, eque- 
strem omittens, ut ad vos partim litteras mitterem ; 
partim ; sed minime percensenda sunt, quz cum 
eo animo misissem, ut ad Pyl:emenem pervenirent, 
Alexandrie exposita sunt, propter incommodain 
navigationem. Ac quantum sane ad te pertinet, 
etsi omnium, quos illic habeo, amicorum amicis- 
simus mihi est Pylemenes, nihilominus tamen, 
per egregium animi tui affectum juro, minus id 
moleste tulissem ; quam aliorum multorum caus? ; 
praesertim clarissimorum virorum Procli ac Try- 


C phonis; de quibus solis, ut qui me salutarent, 


mentionem fecisti. Quamobrem egregio tuo animo 
decem nummos aureos misi; 9644 sodali autem 
Proclo, quemadmodum divinus Hesiodus jubet, 
triente plus quam ab eo mihi erogatum erat, re- 
pendi. Sic enim sese res habet : Cum peregre essem, 
itaque necesse habuissem, aureos ab illo sexage- 
nos in commeatum accepi ; pro quibus ille septua- 
genos, scripserat. At ego octogenos misi ; multoque 
plures fuissent, si priores ad eos littera pervenis- 
sent, unaque navis illa, cum iis quas tum vehebat 
mercibus. Jam vero casu aliquo coactus Alexan- 
driam profectus sum : cumque ad portus vestros 
navigium appulsurum crederem, nullo animadver- 
tente, contrariorum impetu ventorum zgre a Creta 
repulsum, in mare /Egyptium evasit. Alioqui quid 
prohiberet modo vos, quemadmodum gallinas, ita 
et terrestres etrutbiocamelos alere? Syngrapham 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT E. 


(59) Tov πιεῖν ὕδωρ Γεών. Jerem. n, 48, pro 
quo in Hebrzo est που, quam vocem Hieron. ex- 


primit initio epist. 451 : Et omissis aquis Siloe, qua . 


vadunt cum silentio, desideres aquas Sihor, que tur- 
bidinis hujus seculi vitiis sordidantur. 

(60) 'A.L1à xal προσεγεγκεῖν σοι βούλομαι. 
Vitiosa, nisi fallor, lectio. Deest forte ante προσ- 
ενεγχεῖν, nomen aliquod, puta δῶρα. 

(60) Κατὰ τὸν θεσπέσιον Ἡσίοδον. In "Epy. 


καὶ ἡμ. 
Εὖ μὲν μετρεῖσθαι παρὰ γείτονος, εὖ 0 ἁποδοῦναι 


Αὐτῷ τῷ µέτρῳ, καὶ «Αώϊο», a! χε δύν]ηαι, 

Ως àv χρηϊΐζων καὶ ἐς ὕστερον ἄρκιον εὔρῃς. 

Cic. lib. xit Epist. ad Att., epist. 12 : Ego autem 
me parabam ad id, quod itle mihi. misissel, ut αὐτῷ 
τῷ µέτρῳ, χαὶ λώϊον, si modo potuissem : nam hoc 
etiam Hesiodus ascribit, αἵ χε δύνται. 

(62) Kal τὸν ἑταῖρον TputAov παρασχεύασο». 
In tribus veteribus scriptum erat, ἀποστεῖλαί ttov 
ὅτι χομισάµενος τυγχάνει τὰ βιθλία, etc. Quse tamen, 
quod per se satis nostra lectio constaret, addenda 
non putavi. ) 
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vwelrau meis sequam est a cfarissimo Patre Peo- 4 ἀποστεῖλαί uot τάχιστα τὰ Αιθλια, ἅπερ ἁποξέδωκας 


elo reddi, postquam octogenos illos aureos 4εεθ- 
perit. Da. etiam operam v4 sodalis meus Τούς, 
quos tu οἱ reddideras librog, quam citissime ad me 
mittat; Nicostrateum dico, et Aphrodisienais 
Alexandri. Si per sacrum et eximium animj tui 


αὐτῷ * τὸ Μικοστράτειον δὴ λέγω, xaX τὸ τοῦ 'Agpe- 
ὃ.σέως Αλεξάνδρου. El διὰ τὴν ἱεράν σου διάβεον 
φίλοι ἡμῖν οἱ ἄρθρντες ἡμῶν ἐπιδημοῖεν , πρὸς Φιλο- 
σοφίαν ἡμῖν ουντελέσεις τὸ µέρος τὸ σὺν, ὅσον Πιά- 
των ἡγεῖται παρὰ τῆς ἀτιμίας χωλύεσθαι. 


affectum conciliati nobis hic versentur, qui provincie nosire przfuinri sunt, multum nobis ad 
philosophiam pro virili tua parte contulerjs ; quantum scilicet jgnomjnia et contemptu impediri exi, 


stimat Plato. 
EPISTOLA CKXXIX *. 
Simplicío. 

Cum nos per Cerealem salutasti, hoc ei contu- 
listi, utj quinque dies illius nequitia celaretur. 
Boni. enim aliquid civitates ab eo homine sperarunt, 
quer) Siuplicius nosse non gravaretur. At ille cito 
admodum pudore affecit, non te quidem (absit 
enim, ut. tux res sint ex altero suspense), sed 
seipsum potius ac suum magistratum ; et, neon- 
gius faciam, Romanam rempublicam ; homo exiguo 
pretio venalis; famz atque existimationis contem- 
ptor; beflicze rei. imperitus; in pace importunus, 
qua brevissimo tempore potitus est. Non enim 
longo tempore opus *abuit ad evertenda pertur- 
baudaque omnia. Nam perinde ac sí lege afiqua 
militum fortunz ad ducem pertinerent, que quisque 
possideret accipiens , vicissim illis vacationem 
et immunitatem ordine servando largiebatur ; co- 
piata omnibus faciens eo se conferendi, ubi ali se 
posse sperarent. Ic cum indigenis fecisset, quo- 


EUtZTOMI PK6'*. 
Zi Aixhp. 

Ἐχαρίσω Κεριαλίῳ , δ αὐτοῦ προσειπὺν ἡμᾶς, 
τὸ λαθεῖν ἡμέρας πέντε πονπρὸν ὄντα. "Ἠλπισαν vóp 
τι χρηστὸν αἱ πόλεις παρ) ἀνδρὸς, ὃν οὐχ ἀπτξίω- 
σεν (65) εἶἰδέναι Σιμπλίχιος. Ὁ δὲ cayo. μάλα Ίσγχννε, 
σὲ μὲν οὗ (μὴ Υάρ ποτε ἐπ᾽ ἄλλῳ τὰ σὰ γένοιτο], 
ἑαυτὸν 05, καὶ τὴν ἀρχὴν , xal ἵνα μὴ διατρίδω, -ὰ 
Ῥωμαίων (63) πράγματα, ὤνιος ἄνθρωπος ἑλαχί- 
στου (65), δόξης ἁμελὴς . ἄπόλεμος, ἓν εἰρήνη fa- 
ρὺς, T πρὸς βραχύτατον ἀπολέλαυχεν. Θὁὐ Tip 
ἐδεήθη χρόνου πρὸς τὸ πάντα ἀνατρέψαι τε xs 
συγχέα!. Ὥσπερ γὰρ ὄντος νόµου, τὰ τῶν στρατιω- 
τῶν εἶναι τῶν στρατηγῶν , ἃ πάντες εἶχον λαξὼν, 
ἀντέδωχεν αὐτοῖς ἀστρατίαν , xai τὸ ub ὄυντε-ά- 
χθαι, βαδίζειν ἐπιτρέφας, f τις ero θρέψεσθ:;. 
Ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους πυιῄσας, ἐπεὶ τοὺς ξένους 
οὖχ Tv ἀργυρολογεῖν , Ἀργυρολόγησεν αὐτῶν τὰς 
πόλεις, ἄγων xal μεθιστὰς, οὐχ fj λυσιτελέστερον 
ἣν, ἀλλ' f]. κερδαλεώτερον. Ῥαρυνόμεναι γὰρ αὐτῶν 


niam a peregrinis argenumm exprimere 265 non C την χαθέδραν αἱ πόλεις χρυσίον εἰαέφερρν. Τούτων 


poterat, expressi& ab illorum civitatibus, copias 
suas eo deducens, commigransque, non ubi major 


ὀξέως ᾖσθοντο Max£sac, xat γέγονε διαβόσιµος ἀπὸ 
τῶν µιξοθαρθάρων εἰς τοὺς βαρθάρους fj φήμη’ 


opportunitas, sed ubi compendii uberiaris spes erat. Cum enim ejus comimoratione civitates ορ- 
primerentur, aurum coptribuebant. 1ο cito Macela sensere ; moxque a semibarbaris a4! barbarus 


ejus rei fama propagata cst, 

Hine, quot vere novo [rondes floresque, ruebant. 

Heu juventutem male a nobis amissam ! Heu 
frugum a nobis frustra speratos proventus! Ho- 
stilibus flammis agros consevimus. Plerisque no- 
strum opes erant in pecore, in armentis camelo- 
rum, in gregalibus equabus ; periere omnja ; omnià 
sunt abacta. Sentio me pra dolore non esse mei 
compotem. Verum ignosce, quzso. Mon)bus enim 
septus suu ; et obsessus hac .scribo, per horam 
sepius faces aspiciens, easque accendens et ipse, 
et in signum aliis extollens, Porro venationes illa 
longinquz, quibus securi antea tuo maxime bene- 
flcio fruebamur, penitus abierunt. Itaque identi- 
dein ingemiscimus, cum juventutis illius reminisci- 
mur, illiusque smentis.ae nrudentie. At nuac eque- 


"Hor ἔπειθ' ὅσα φύ..1α xalávüsa γέγεται ᾗρος. 

Φεῦ τῆς νεότητος, fj ἁπολωλέχαμεν | deu τῶν 
χαοπῶν, οὓς µάτην ἡλπίσαμεν] Ἑσπείραμεν τῷ 
πολεμίῳ πυρἰ. Toig πλείοσιν ἡμῶν τὺ πλουτεῖν £v 
βααχήµασιν ἣν, bv ἀγελαίαις χαµήλοις, ἂν ἴπποις 
φορθάσι. Ηάντα οἴχοται’ πῴντα ἑλήλαται, Αἰσθάνο- 
pat γινάµενος ὑπὸ τοῦ πάθους ἔχφαρος. ᾽Αλλὰ σὺγ- 
γνωθι. Τειχήρης Υάρ εἶμι, xal πολιορχούμενος 
γράφω, τῆς ὥρας πολλάκις φρυκτοὺς ὁρῶν, καὶ αὖὐ- 


D τοὺς ἀνάπτων καὶ αὐτὰᾶς, καὶ αἴρων τοῖς ἆλλως εη- 


μεῖα. Κυνηχέσια δὲ ἐκαῖνα τὰ πρόαω, ol, | πρ. τὰ 
πρόσω κατανοῶν] ἐπ᾽ ἑξουσίας ἐχρώμεθα πρότερον 
οὐχ ἥχιστα διὰ σὲ, πάντα ἕῤῥει, Καὶ στένοµεν µε- 
μνηµένοι ἤθης τ' ἐχείντς, νοῦ τ΄ ἐχείνου xal φρενῶν. 
Ἁλλ' Ίσποχροτεῖται [γρ. ἵπποχρατ.] -μὲν ἅπανια, 


DION. PETAVII NOTAE. 


(65) "ον οὐκ ἀπηξίωσεν. Diu antea ἅπαξ ἡξίω- 
σεν, quod in excusis erat, mutandum conjece- 
ram in ἀπηξίωσεν. Quod postea in uno vetere 
reperi. 

64) Kal ἴνα μὴ €wiepl6o, tà Ῥωμαίων. Si saua 
lectio est, referenda hzc sunt ad fioyove. Verum 
verba lizc (τὰ Ῥωμαίων πράγματα) luxata, et suo 


loco mota 9966 CeR6eO0 ; ilaque post. ουγχέαι gepo- 
nenda. 

(65) "Qvioc ἄνθρωπος Aayiíctov. Non dabitavi' 
contra veterum omuium consensum post ἑλαχίστου 
distinctionem adjicere, ut ad &vto; referatur. Nam 


saripti oues. post δόξης, στεγμὴν babent. — 
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καὶ τὴν χώραν ἔχουσι νῦν οἱ πολέµιοι. Ἐγὼ δὲ ὑπὸ A rum ungulis pulsantur omnia, omnemque late re- 


μεσοπυργίῳ τεταγµένος ὑπνομαχῶ. 


δορὶ ol 
μὴ proa cni UNI LA op σος 


Οὐκ Pa εἰ μᾶλλον ᾿Αρχιλόχῳ εἰπεῖν ταῦτα «προσ 
ἔχοντα Qv. Καχὺς χαχῶς ἁπόλοιτο Κερεάλιος, εἰ μὴ 
xai προαπόλωλε τῆς ἀρᾶς ’ ὡς ἄξιός γε ἣν ἔργον ve- 
ηνέναι τοῦ πρώην χειμῶνος * ὃς ἐπειδῃ τὴν χώραν 
εἶδεν ἐν ᾧ κινδύνου κατέστησεν, Ἠπίστησε χαθάπαξ 
τῇ vf): xaX τὸ χρυσίον ἐνθεὶς διαρµενίοις ὀλχάσιν, 
ἐπὶ µετεώρου σαλεύει. Τὰς δὲ ἐπιστολὰς αὐτοῦ παρα- 
φέρει κελήτιον' ταῦτα ἃ δὴ xal ποιοῦμεν ἐπιταττού- 
σας, εἴαω τειχῶν εἶναι, µηδένα προπηδᾷν τῶν τάφρων, 
μηδὲ ὁμόσε χωρεῖν ἀμάχοις ἀνθρώποις ἢἡ διαµαρ- 


Ἐν Pos oid 


gionem hostes obtinent. Ego pro moenibus inter 
turres collocatus somno conflictor. 


Masa mihi hastato probetur, Bacchus in hasta 
Ismaricus : dum me sustinet hasta, bibo, 


Nescio an Archilochum magis hzc usurpare con- 
veniret. Male malus pereat Cerealis, nisi ante im- 
precationem perierit ; adeo dignus erat quem pro- 
xima tempestas e medio tolleret. Qui postquam 
animadvertit. quanam in pericula provinciam con- 
jecisset, terrz penitus diffidit. Itaque auro omni ia 
actuarias binis velis instructas imposito, in salo et 
anchoris fluctuat. Littere vero illius parvula celoce 
deferuntur : quie idem, quod nos facimus, prsci- 
piunt, ut intra muros contineamur ; ne quisquam 


τύρεται xaBapbs σἰτίας εἶναι. Φυλακὰς δὲ χαθιστάναι B extra fossas exsiliat, neve cum invictis viris ma- 


bici τῆς νυχτὸς τέτταρας, ὡς Ev τῷ ph χαθεύ- 
δειν οὐσῶν τῶν ἑλπίδων. Ἔοιχε γὰρ εἶναι τὰ τοιαῦτα 
σοφὸς, ἅτε ἐπιτήδειος ἀτυχεῖν ἄνθρωπος. Kal «ol γε 
ἡμῖν οὐδὲ µετέχειν ἠδουλήθη τῶν συμφορῶν. Οὐ γὰρ 
παρ) ἔπαλξιν ὥσπερ ἐγὼ Συνέσιος ὁ φιλόσοφος, ἀλλά 
παρὰ χώπην ὁ στρατηγὸς ἵσταται. El 65 τῶν ποιη- 
µάτων ἑἐρᾷς ἅπερ ᾖτνησας ' xal vol γε ἡμεῖς οὐδὲν 
αὑτοῖς σύνισμεν ἀγαθὸν, ὅτι μὴ τὴν ὑπόθεσιν ' σύν- 
£u£at Κυρηναίοις μικρὺν &nb τῶν ὅπλων γενέσθαι. 
"D; γὰρ νῦν ἔχομεν, οὐχ ἔστιν ἀπὸ χιδωτίων ἑξερά- 
σαι [ηρ. ἐξάρασθαι] βιθλία. 


num conseramus, alioqui deos bominesque testatur, 
omni se culpa vacaturum. Ad bac quaternas per 
noctem vigilias constitui jubet ; quasi in insomnia 
spes sit omnis nostra posita. Videtur enim hisce 
in rebus expertus ; utpote zrumnis ac miseriis as- 
suefactus. Etsi ne nobiscum quidem erumnarum 
esse voluit particeps. Non enim ad propugnacula, 
266 ut ego Synesius philosophus, sed ad remum 
dux consistit. Quare si poemata desideras, quse a 
me postulasti, tametsi in iis nibil, prster argu. 
mentum , laude dignum agnoscimus, cum Cyrenseis 


precare, ut ab armis respirare liceat. Nam ut nunc se nostra res habent, libros e loculis egerere otium 


est nullum. 
ΚΠΙΣΤΟΛΗ PA'. 
IlvAaipévs.. 

Τοὺς γεωμετριχοὺς ὄρους ἀληθεστάτους fiyou, ὅτε 
γε χαὶ ταῖς ἅλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύνεσθαι, 
xàv καταμιχρὸν εἰς τὰς ἀποδείξεις αὐτῶν Ex γευµε- 
τρίας τι συµπορίσωνται. Ἔστι δήπου τις ἐν αὐτοῖς 
Ἰόγος ἀξιῶν τὰ τῷ αὐτῷ τὰ αὐτὰ, χαὶ ἀλλήλοις εἶναι 
δεῖν τὰ αὐτά. Ἐμοὶ δή σε μὲν ὁ τρόπος ἑποίησε φί- 
λοῦ * τὸν δὲ θαυμάσιον Διογένη, χαὶ ἡ φύσις ' ἄμφω 
δὲ ἑνός boxe φίλοι. Aet δη χαὶ ἀλλήλων ὑμᾶς k£np- 
«ῆσθαι, χαθάπερ ἐμοῦ τοῦ μέσου. Συνάπτω τοι- 
γαροῦν. ὑμᾶς ἀλλήλοις διὰ τῆς ἐπιστολῆς, μεθ᾽ fic 
ἑαυτὺν μὲν ἐπιδώσει τῇ φιλίᾳ τῆς σῆς σεµνοπρε- 
πείας ὁ θαυμάσιος Διογένης. ἀντιλήψεται δὲ, εὖ οἵδ' 
ὅτι, τὸν ἐμὸν Πυλαιμένη. Καλῶν γὰρ ἐμὸν, οὔτε 
αἰσχύνειν, οὔτε αἰσχύνεσθαι φἠσαιμ᾽ ἂν ἔγωχε. Ὅτι 
δὲ διὰ σοῦ χαὶ τοὺς ἄλλους ἕξει τοὺς Ep ἀγαπῶντας 
φίλους, ὅσοις δὲ δύναμίς ἐστι, xaX χρησίµονυς, οὐχ 
ἂν δίχαιος εἴην, εἰ ἀμφιδάλλοιμι' δεῖ δὲ αὐτῷ φίλων 
χρησίµων, εἴπερ τῷ πώποτε. Τὰ γὰρ xav' αὐτὸν, 
ὡς àv βραχντάτοις, οὕτως ἔχει * Νέος ἐστὶν ἁπλοῦς 
xa γενναῖος, θυµοειδὴς, χαὶ πρᾷος, οἵους ὁ Πλάτων 
ἀξιοῖ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως τοὺς φύλαχας εἶναι. Ἔστρά- 
τευταἰ vé τοι xaX οὗτος χομιδῆ µειράχιον ὤν. "Αρτι 
δὲ ἐξ ἐφήδων Ἶρξε παρ᾽ ἡμῖν τὴν «ῶν στρατευμάτων 
ἀρχὴν, παραθαλλόµενος ἐπὶ βασχάνων μαρτύρων. 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ πολῖται πρὸς ἅπαν τὸ εὐτυχοῦν' 
ἀλλ) οὗτος ἑαυτὸν παρέσχε xai φθόνου κρείττω (66). 


EPISTOLA CXXX. 
Pylemeni. 

Geometricas definitiones verissimas esse puta ; 
cum czelerz etiam discipline glorientur, quoties 
exiguum aliquid ad suas demonstrationes ex. geo- 
metria corrogaverint. Est autem nimirum rate 
quedam inter illas, qua ratio eadem inter se 
definit esse oportere, quae eadem cum uno ee- 
demque fuerint. Jam cum te mibi animus, mo- 
resque conciliarint , egregium vero Diogenem na- 
tura etiam ipsa, ambo autem ejusdem amici sitis , 
necesse est profecto invicem vos esse devinctos ; 
quemadmodum mecum estis, tanquam cum me- 
dio, colligati. Quamobrem vos ego invicem hac 
epistola conjungo ; qua cum seipsum magnifcentime 


D tue. amicitie praeclarus Diogenes committet, ac 


deferet ; vicissim autem, uti confido, Pylemenem 
meum accipiet. Quem cum appello meum, neque 
illi pudorem facere, neque affici me, audacter di- 
xerim. Sed reliquos insuper, qui me ament, ami- 
cos, eos etiam utiles, «quibus facukas suppetet, 
per te illum habiturum, iniquus sim si dubitem. 
Est autem ipsi, οἱ cui unquam alteri, amitis opus 
utilibus. Is enim est, ut paucis expediam, rerum 
illius status: Adolescens simplex est, ac genero- 
sus, animi plenus, atque mitis, cujusmodi Plato 
reip, suz custodes esse desiderat. Militavit porro 
et {5 admedum puer. Statim autem, posigaam exz- 


ΡΙΟΝ. PETAVU NOTAE. 


(660) 'Eavcór παρέσχε καὶ oó6ov xpsitto. Quod 
difücillimnum αἱ D. Hieron. ad Salvinam : Difficile, 


PaAthaoLt. Gn LXVI. 


ait, factu est. gloriam viriule superare, et ab iis di- 
ligi, LXXXVI| quos precedas. Ubi nibil mulo, nea 
48 
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cessit ex ephebis, apud nos cum imperio copiis A Περὶ οὗ πολλἀ μὲν ἂν ἕτερος εἶπεν. Αλλ) ἑοΐχαμεν 


praefuit, sub iniquis testibus pericula suscipiens. 
Tales enim adversus secunda omnia cives esse 
solent. Verum ille omni se invidia superiorem 
praestitit; de quo plura quidem alius quispiam di- 
xerit. Sed nos eodem affecti modo videmur ambo, 
ego ad prxdicandas laudes, ille ad audiendas. Sed 
ut uno verbo dicam, ille armis hostes patrie; 
virtute, qui in ea erant. perditi, superavit. Adulta 
jam 2tate potentiam nactus, philosophi necessitu- 
dine nihil indignum admisit. 967 Atque ejus- 
: modi cum sit, difficillimis negotiis implicatur, ob 
id maxime quod probus et honestus est. Nam ut 
quisque candidus, ac bene moratus est, ita a ma- 
lignis et perditis in lucro deputatur : atque ex al- 
tera parte ingens malis proventus, atque compen- 
dium oritur. Igitur delator nescio quis mercedem 
ab ipso exprimere volens, ubi nihil promovet, 
litem illi intendit; sed cum nihilo magis hac ra- 
tione quidquam posset alienz rei pellicere, cum a 
nobis jura ac leges essent, alio se convertit, et 
- litem in accusationem commutat , crimen reo ipso 
antiquius intentans. Ergo ante vadimonium sese 
sistit. Neque enim desperato calumniatori ullo 


γὰρ ὁμοίως ἔχειν, ἐγώ τε πρὸς τὸ ἐπαινεῖν, xat οὗτος 
πρὸς τὸ ἐπαινεῖσθαι. Συνελόντι δὲ, ἐνίχησεν, ὅτλοις 
μὲν τοὺς τῆς πατρίδος ἐχθρούς' ἀρετῇ δὲ, τοὺς iv 
αὐτῇ πονηρούς. Néog ἓν ἐξουσίᾳ γενόμενος, οὐχ 
ἤσχυνε φιλοσόφου συγγένειαν. Τοιοῦτος ὢν πράγµα- 
otv ὁμιλεῖ δυσχόλοις, δι’ αὐτὸ οὐχ Ίχιστα τὸ xal 
χαὶ ἀγαθὸς εἴναι. Ἕρμαιον Yáp ἔστι τῶν καχοήθων 
ἅπας ἐπιειχῆς ' xal fj πρόσοδος τοῖς πονηροῖς ἓχ τὶς 
ἑτέρας µερίδος παραγίνεται. Ἐνδείχτης οὖν τις 
ἀξιῶν μισθοδοτεῖσθαι παρ) αὐτοῦ, xaX μὴ τυγχάνων, 
δίχην πρὸς αὐτὸν ἔλαχεν. Ὡς δὲ οὗ προὐχώρει ταύτῃ 
τὸ σπᾶσαί τι τῶν οὗ προσηχόντων, ἀλλ᾽ σαν οἱ νόμοι 
μεθ) ἡμῶν, ἑτέραν ἑτράπετο. Καὶ ποιεῖται τὴν δίχην 
γραφὴν, ἀνατεινάμενος ἔγχλημα τοῦ κατηγορουμένου 
πρεσθύτερον. χει 65 τὸ χληθηναι φθάσας. OU γὰρ 
ἅξιον ἑνδοῦναι θανατῶντί γε συχοφάντῃ, xai πρ- 
έσθαι τὰ πατρῷά τε, xal τὰ παππφα μετὰ δόξης 
αἰσχρᾶς. Πρὸς ταῦτα, δεῖται φίλων ἁδόλων, ἀχαπτ- 
λεύτων, νοῦν ἐχόντων, οἷος εἶ σύ. Ἔξει δὲ (σὺν θ:ῷ 
εἰρῆσθω) σὲ μὲν δι’ ἐμοῦ, διὰ σοῦ δὲ τοὺς φίλους τοὺς 
ἐμούς τε xal σούς. ὧν Ó τι ᾶν τις ἀγαθὸν εἰς αὐτὺν 
ἐργάσηται, τούτου τὴν χάριν ὀφείλειν ἐγὼ δίχαιός 
εἰμι. 


modo credendum est ; neque paterna et avita bona turpi cum dedecore perdenda sunt. Ad hoc amicis 
opus habet sinceris, minime fucatis, prudentibus, cujusinodi es tu ; habebit vero (quod Deo probiite 
dictum a me sit) te primum opera mea, tua vero, amicos meos, tuosque: quorum quidquid ullus 


beneficii in illum contulerit, bujus me grati: par est debitorein agnoscere. 


EPISTOLA CXXXI 
Fratri. 
Mulieres quidem vociferari, ac pectus plangere, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAA'. 
TQ ἁδε.Ίφῷ. 
Τὸ μὲν τὰς γυναῖχας βοᾷν xal στερνοτυπεΐσθα,, 


el comam vellere , visis aut nuntiatis hosGbus,. xat σπαράττειν τὰς χόμας, ἐπιφανέντων, f) προαγ- 


tolerabilius videri potest : quanquam ne tolerandum 
«quidem existimat Plato, quod instar gallinarum ad 
pullos tegendos, cuicunque etiam validissiimo sese 
nolint opponere : sed pessimam humano generi 
famam aspergant ; pre omnibus id esse bestiisigna- 
vissimum. Te vero eadem illa commiltere, noctu- 
que intemperiis, ac Lerroribus agitari, et exsilire, 
et identidem vociferari, sub ipsis przsidii portis 
.astare barbarum (ejusmodi enim de te quzedam ad 
me perlata sunt), etiamne ferri istud potest, cuui 
id absonum utique videatur, eum qui frater meus 
git, esse formidolosum? Atqui ego primo statim di- 
luculo quam fieri longissime potest obequitans, 
auribus atque oculis de abactoribus iis αμ possum 
-jgquiro. Neque enim hostes appellaverim, sed la- 
.-&renes ac grassatores, aut si quod aliud abjectius 
.nomen est, qui neminem fortius invadentem.susti- 
-meant , sed timidos. ac attonitos duntaxat 268 ju- 
.gulant, tanquam pecudes, ac despoliant. Noctu vero 


γελθέντων molzplov, ἧττον ἂν δόξειε δεινόν" χαΐτοι 
καὶ τοῦτο δεινὸν ὁ Πλάτων (67) ofevat, τὸ μτδΣ ὥσπερ 


:τὰς ὄρνεις ἐθέλειν ἀμυνομένας ὑπὲρ τῶν νεοττῶν pie 


ὁτιουν τῶν ἀλχιμωτάτων ἀνθίστασθαι: ἀλλὰ δόξαν 


«καταχεῖν [γρ. κατασχεϊν] τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, 


ὅτι πάντων θηρἰων ἀτολμότατον γέγονε. Τὸ δὲ xat σε 
ταὺτὰ ἐχείναις πλημμελεῖν , xal νύχτωρ ἐχδειματιῦ- 
σθαι, xal διανἰστασθαι, καὶ βοᾷν παρ) αὐτὴν τοῦ 
φρουρίου τὴν θύραν ἑστάναι βάρθαρον ΄ τοιαῦτα γάρ 


"τις ἀπήγγειλε περὶ σοῦ ' πῶς ἔτι ταῦτα οἱστά: xiv 


ἀλλοίως ἔοιχεν εἶναι, ἐμὸν ἁδελφὸν ὄντα, ἔπειτα δει- 


D joy εἶναι; ᾿Εγωγέ τοι παρανατειλάσης εὐθὺς ἡμέρας 


ἐξιππασάμενος, ὡς ἀνυστὸν ποῤῥωτάτω, χαὶ ὡσὶ χα) 
ὀφθαλμοῖς τὰ χατὰ τοὺς ἀπελάτας τούτους ἅπαντεα 


«πολυπραγμονῶ. 0ὐδὲ γὰρ ἄξιον χαλεῖν αὐτοὺς πολε- 
(μίους, ἀλλὰ λῃστὰς f) λωποδύτας, T, tt τοιοῦτον ὄνομα 
"µιχροπρεπέστατον, ob µηδένα τῶν ἑῤῥωμένως ἔτι- 
«φερομένων ὑφίστανται, ἀλλὰ µόνους τοὺς χαταπλΏηγας 


ἀποσφάττουσιν, ὥσπερ ἱερεῖα, καὶ περιδύουαι. INU- 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΥΙΙ NOTE. 


Erasmi conjecturam probo, qui invidiam pro glo- 
riam rescribit. Nam gloriz invideri solet, virtus 
'diligitur. Felix: itaque est, qui gloriam virtute 
transcendit ; ità enim plus ainoris quam invidiae 
meretur. 

ο (607) Kal τοι xal τοῦτο δεινὸν ὁ IIAácov. Lib.e 
De leg. vii : Πολλή που xaxía πολιτείας, οὕτως ai- 
σχρῶς τὰς γυναῖκας εἶναι τεθραµµένας, ὡς μηδ' 


ὥσπερ ὄρνιθας περὶ τέχνων µαχοµένας πρὰς ὁτιοῦν 


πῶν Ισχυρωτάτων θηρίων θέλειν ἀποθνήῄσκειν τε. xai 
“πάντας κινδύνους χινδυνεύειν, ἀλλ Md Hs πρὸς ἰερὰ 


φεροµένας , πάντας βωμούς τε xal ναοὺς ἐμπιτια- 
ναι, xal δόξαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταχεῖ», 
ὡς πάντων δειλότατον φύσει θηρίον εἶναι. Seneca 
De remed. foriuit. : Imbecilles natura sumus. ἡκ- 
(uram infainare nolite. lila fortes nos qenuit. 
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κτωρ δὲ μετὰ τῶν ἐφήδων περιπολῶ τὸν λόφον, xat A cum juvenum manu collem obeo, et mulieribus 


παρέχω ταῖς γυναιξὶ τοῦ χαθεύδειν ἄδειαν, ἔπιστα- 
µέναις, ὅτι πρὸ αὐτῶν τινες ἐγρηγόρασι. Πάρεισι δέ 
pot χαὶ στρατιῶται τοῦ τῶν Βαλαγριτῶν τάγματος. 
Οὗτοι πρότερον μὲν ἡ Κερεάλιον ἄρχειν, σαν ἱππο- 
τοξόται ' τούτου δὲ καταστάντης; εἰς τὴν ἀρχὴν, 
ἀπημπολημένων αὑτοῖς τῶν ἵππων, ἐγένοντο µόνον 
τοξόται ' ἐμοὶ δ' οὖν ἀποχρῶσι καὶ ἄνιπποι. Act δὲ 
τοξείας ἡμῖν ὑπὲρ φρεάτων, ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ, 
ὕδωρ γὰρ οὐχ ἔχομεν εἴσω τοῦ περιδόλου. Ἐπεὶ τί 
ἐκώλυε διαφέρειν τὴν πολιορχίαν αὐλουμένους τε 
καὶ χωµάξοντας; Nuv δὲ 1) κρατεῖν δεῖ µαχομένους, 
Ἡ ἀποθνῆσχειν εἰς χεῖρας ἰόντας τοῖς πολεµίοις, ἀντὶ 
τοῦ διφῆν. Οὗ τί ἂν ἐλεεινότερον γένοιτο; Ὥστε xày 
ὑπ' ἀνάγχης, ἄνδρες εἴημεν ἀγαθοί. Καὶ σὺ δὴ προ- 
θυμοῦ, xal ἑτέρους παραχάλει, καὶ τὸ ζεῦγος τῶν 
ἵππων τῶν ἁδδηφάγων τῶν ἐπὶ τῷ φόρῳ τρεφοµέ- 


νων, ἄγεσθαι χέλευε παρὰ cé. Παντὸς μᾶλλον &v τοῖς - 


τοιούτοις χαιροῖς ἵππος οὐκ ἀχρεῖον τὸ χτῆμα. Καὶ 
γὰρ προδραμεῖν τε, χαὶ χατασχέψασθαι, xal ἆπαγ» 
γεῖλαι δι ἑλαχίστου, πάντα ταῦτα ἵππος δύναται 
ῥᾳδίως ποιεῖν. Κἂν δέῃ σοι τοξοτῶν, µεταπέμπου, 
xai Ἴξουσι. Τοὺς γὰρ χωπέας τοὺς Φυχουντίους οὐδ' 
ἐγὼ θαῤῥώ συµµάχους, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς παρ) ἐμοὶ 
χηπωρούς. Ζητῷ δὲ ἄνδρας ὀλίγους οὗ ψευδοµένους 
τὸν ἄνδρα. Κὰν ἐπιτύχω τοιούτων, σὺν θεῷ δὲ clpf- 
σθῳ, θαῤῥῶ. Δεήσαν δὲ ἀποθνήσχειν, ἐνταῦθα τὸ 
Φιλησοφίας ὄφελος, τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινὸν ἀναχω- 
ρῆσαι τοῦ θυλαχίου τῶν χρεὔλλίων..Βὶ δὲ πρὸς τὴν 


Tovaixa χαὶ τὸ παιδίον ἄτεγχτος ἔσομαι, τοῦτο δὲ οὐ (c 


σφόδρα διεγγυῶμαι. Ὡς ἔγωχε βουλοίµην ἂν τοσαῦτα 
Φιλοσοφίαν δύνασθαι. ᾽Αλλὰ pf) tol ποτε διάπειραν 
λάδοιµι, μὴ, ὦ σῶτερ, μὴ, ὦ ἐλευθέριε. 


B actos viros nos prebere convenit. 


dormiendi securitatem prabeo, dum aliquos pro 
sua salute excubare intelligunt. Adsunt et mihi ex - 
Balagritarum ordine milites aliquot.Hi antequam €e- 
realis provincie przfuissel , equites erant sagitlarii. 
Posteaquam is imperium est adeptus, distraciis sibi 
equis, ad sagittarios rescripti sunt : mihi vero vel 
sine equis sufficiunt. Sagittatione autem opus est 
nobis ad puteorum, ad fluminis copiam habendam. - 
Aqua enim intra muros nihil habemus. Alioqui quid 
eam obsidionem tolerare tibiis ac comessationibus 
indulgentes prohibeat ? Jam vero vel pugnando vin- 
cere necesse est, vel manu conserta cum hostibus 
oppetere potius, quam siti conficiamur. Quo quid 
miserius posset accidere? lta vel necessitate co- - 
Àc tu etiam 
cura ut is sis, aliosque coliortare; et par illud 
voracium equorum , qui: ad tributum aluntur, ad- 
duci ad te impera. Nulla iis temporibus possessio 
equo utilior atque opportunior esse potest. Nam et 
procurrere, et speculari, et brevissimo tempore re- 
nuntiare, omnia hzc facile praestabit equus. Quod 
si tibi sagiltariis opus est, eos arcesse, et confestim 
aderunt. Phycuntiorum enim remigum auxiliis nihilo 
magis confido, quam meis olitoribus. Paucos autem 
viros desidero, qui viros non mentiantur. Ac si ali« 
quos ejusmodi nactus ero, quod cum Deo a me di- 
ctum sit, bono animo sur. Sin obeunda mors est, 
tum vero utilis atque opportuna philosophia est; 
minime ut acerbum videatur ex hoc caruncularum 
sacculo discedere. Quod autem adversus uxorem 
ac filiolum siccis oculis esse possim, nequaquam id 
valde asseverare audeam. Quod utinam philosophia . 


posset ! Sed nunquam ejus rei periculum fleri a me contingat, te, o salutis, o libertatis prseses, obtestor, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAB' 
'OAvu zio. 

Χθὲς xaX πρώην (607') ἐπὶ τῶν ἔναγχος ὑπάτων, 
Qv ἅτερός [ηρ. ὁ ἅτερος] ἐστιν ᾿Αρισταίνετος ΄ τὸν 
γὰρ συνάρχοντα ἀγνοῷ * κατασεσηµμασμένην ἐχομι- 
σάµην [yp. ἐδεξάμην] ἐπιστολὴν, τὸ σὸν τῆς ἱερᾶς 
κεφαλής ἐπιγεγραμμένην ὄνομα. Ἰεχμαίρομαι 68 
αὑτὴν εἶναι παµπάλαιον, τῷ τε θριπηδέστατον veyo- 
νέναι, χαὶ τῷ συγχεχῦσθαι τὰ πλείονα τῶν γραμµά- 
των. Ἐχὼ δὲ ἡξίουν μὴ χαθάπερ δασµόν τινα ἑτή- 


EPISTOLA CXXXI. 
Olympio. - 

Heri et nudius tertius, proximis coss., quorum al- 
ter Aristzenelus est, nam collegam ejus ignoro, ob- 
signatas accepi litteras ; quibus religiosi tui capitis 
nomen erat inscriptum. Esse autem vetustissimas 
269 ος eo conjicio, quod et a tineis corrosz es- 
sent, et litterarum pars major exolevisset. At ego 
vellem non tanquam annuum vectigal epistolam ad 
me mitteres ; nec uni duntaxat amicissimo Syro 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. | 
(01 Χθὲς xal πρώην. Anni superioris consules D timque nossé potuerit Synesius; Occidentis con- 


significat, qui fuit Christi 404, Collega porro fuit 
Aristenetus Honorii imperatoris. Hunc vero ab 
Synesio ignorari potuisse mirum videtur. Cujus 
eam in priori editione causam reddidimus, quod 
consularis honos principali fastigio , velut stella 
solis lumine conderetur. Unde quem iniperatorem 
norat Synesius, in Occidente consulem nescivit, 
Hane nostram conjecturam Nicolaus Alemannus, 
amicus, dum viveret, noster, elevare conatus est 
in Comment. ad Procopii ᾿Ανέχδοτα, quod ludi, 
venationes , munera statim initio consulatus ab 
llonorio de more data, publiez tabulae ejus nomine 
consignata, consulem prodidissent. Quare idcirco 
putat ignoratum a Synesio consulis alterius no- 
men, quod consulum alter Rom:e, Byzantii alter 
ederetur. Orientis autem consulem commode, sta- 


* 


sulem nec commode, nec statim. Quocirca tabulis 
publicis consulis, cujus nomen latebat, sic mentio 
fiebat, xal τοῦ δηλωθησοµένου. Hzc ille. Quz ut 
vera sunt, sic ad hunc Synesii locum nullo modo 

ertinent ; imo vero sua se oratione evertit ipse. 

tenim hanc epistolam scripsit anno sequente post 
illos consules, ut satis ostendit, dum eos vocat τοὺς 
Évavyoc ὑπάτους. Unde, ut suam ia illum rationem 
retorqueamus , quinam, obsecro, post annum con- 
sulis nomen nescire potuit Synesius, si ex ludis 
poblieisque tabdlis necesse est cognitum fuisse? 

erum neque ludos in Oriente aut. /Egypto consu- 
latus nomine edidit Honorius ; neque tabulas istas 
in promptu tunc habebat Synesius. Itaque multo 
est conjeetura nostra, quam τοῦ paxapí(cou amici 
nostri probabilior. NE 
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perferendas traderes. Ita enira fit, ut nunquam  re- A σιον, τὴν ἑἐπιστολὴν πέµπεσθαι, μηδὲ ἵνα ποιεῖσθαι 


centes, sed vetustate οοηδυπιριθ ad me perveniant. 
Fac igitur, quod me facere vides. Nullus imperato- 
ris veredarius equum publicum mutans urbe profi- 
ciacitur, cui non humeralis sarcinz pars aliqua sit, 
quod ad eruditionem tuam mittitur. Quare si tibi 
fideliter reddant, sive omnes, sive eorum aliqui , 
multa iis prospera contingant. Boni enim viri sunt. 
Sin minus , bac tu in parte prudentior es, qui iis 
fidem non adhibeas, quibus haberi nullam oportet. 
Sed ne librarium et nos frustra fatigemus, cum 
minime perferendas ad te litteras dictamus, cer- 
tior reddi cupio. Mutabimus enim deinceps senten- 
4Ίαπις solique Petro cominittam. Has porro litteras 
a Petro perlatum iri arbitror, quas de sacra manu 
acceperit. Mitto enim has e Pentapoli ad commu- 
nem magistram; hac autem cuicunque libuerit 
committet : libebit autem, optime scio, ei tradere, 
qui sit notissimus. Neque enim scimus, o charis- 
sime ac pr:eclare vir, an postea salutandi invicem 
facultas sit affutura, propterea quod ignavia du- 
cum sine certamine regidnis hostes potiuntur; so- 
lique nos superstites sumus, qui ad munita loca 
confugimus, omnibus, quotquot in campestribus 
deprehensi sunt, pecudum mire jugulatis. Verc- 
mur autem ne diuturna in iis locis illorum com- 
moratio quam plurima eastella siti ad deditionein 
compellat. Quz causa est, cur recriminationi illi 
tuz, quz de muneribus erat, non responderim. 
Neque enim otium fuit, eo quod in machinz cu- 
jusdam fabricatione occupabar. lloc eniin. molíor, 
quemadmodum e turribus non contemnendi pon. 
deris lapides quam longissime jaculemur. Simul 
auterh et mittendi ad me munera potestatem facio. 
Synesium quippe Olympio cedere necesse est: 
verum ea lege, ne lautiora munera sint. Nam et 
tunc luxum, quo in contubernii diversoriis usus 
es, minime probavi : sed militaria ea dona sint, 
arcus scilicet ac spicula. Hsc autem una cum cu- 
spiibus. Arcusquidem vel aliunde coemere pos- 
Sum ; aut quos ipse jam habeo 470 reflcere : spi- 
cula vero :zgre comparantur, quz quidem usui esse 
possint. /Egyptia enim ista geniculis protuberantia 
substrictiore internodio sunt. ldcirco per seipsa 
frustrantur. Similia enim iis sunt, qui statim a 
primis carceribus impediuntur, et offendunt. Ve- 
stra autem oblonga sunt, et in unius cyliudri figu- 
ram rotundantur: quod ad volatus rectitudinem 
unice confert. Hec tu ad me mittes; necnon 
equorum frena ad usum accemmodata: nam et 
equum illum Italicum, quem tu venusta illa tua 


διαχομιστὴν µόνον τὸν φίλτατον Σύρογ. Οὕτω γὰρ 
συµθαίνει τὸ μηδὲ νεαροῖς, ἀλλ’ ἑώλοις αὐτοῖς περι. 
τυγχάνειν. Ὥσπερ οὖν ἐγὼ, xal αὐτὸς οὕτω «olt. 
Οὐδεὶς βασιλέως ἀγγελιαφόρος δηµοσίαν ἵππον ἀμεί- 
6ων ἔξεισι τῆς πόχεως, ᾧ μὴ] τὰ πρὸς τὴν αἷν λογιό- 
τητα µέρος Ὑίνεται τοῦ χατόπιν φορτίου. El μὲν οὖν 
ἀποδιδόασιν ἢ πάντες, f τινες αὐτῶν, πολλὰ χἀγαθὰ 
τοῖς ἀποδιδοῦσι γένοιτο, χρηστοῖς οὖσιν * εἰ δὲ μὴ, 
xai ταύτῃ σὺ σοφώτερος, ἀπιστῶν οἷς ἄξιον. "AX 
ἵνα μηδὲ ἡμεῖς µάτην χόπτωµεν τὸν ὑπογραφέα, τὰς 
οὐχ ἀποδοθησομένας ἐπιστολὰς ὑπαγορεύοντες, pa- 
θ1ῖν ἀξιῶ. Μεθαρμοσόμεθα γὰρ τοῦ λοιποῦ, xal µόνῳψ 
πιστεύσω τῷ Πέτρῳ. Ταύτην γέ τοι τὴν ἐπιστολὴν 
Πέτρον οἶμαι διαχομιεῖν, παρὰ µέσης λαθόντα τῆς 


B ἱερᾶς χειρός. Στέλλω γὰρ αὐτὴν ἀπὸ Ἠενταπόλεως 


ἐγὼ πρὸς τὴν διδάσχαλον τὴν xowfjv. Αὕτη δὲ bte 
βούλεται δώσει ' βουλήσεται δὲ, eU οἵδ ὅτι, τῷ qve 
ριµωτάτῳ παρασχεῖν. Καὶ γὰρ οὐδ' ἴσμεν, à φΏἌτατε 
χαὶ θαυμάσιε, εἰ xai πάλιν ἔξεστι προσειπεῖν ἡμᾶς 
ἀλλήλους. Καχίᾳ Υὰρ στρατηγῶν, ἁμαχεὶ γέγονε τῶν 
πολεµίων fj χώρα, xal μόνοι ζὤμεν ὅσοι τὰ ἑρυμνὰ 
χατειλήφαμεν, τῶν àv. τοῖς πεδίοις χατειλημμένων, 
ὥσπερ [ερείων ἀπεσφαγμένων [γρ.ἀποσφαττομένωγ]. 
Δέδιμεν δὲ τὴν προσεδρείαν αὐτῶν, uh χρονία vevo- 
µένη δίψει παραστῄσηται τὰ πολλὰ τῶν φρουρίων. 
Ταύτῃ καὶ τοῖς ἀντεγχλήμασι (68) τοῖς περὶ τῶν 
δώρων οὐχ ἀπεχρινάμην. O0 γάρ pot σχολη, πρός 
τινι μηχανῇ τὸν νοῦν ἔχοντι. Κατασχευάζοµαι γὰρ 


C ὡς ἂν ἀπὸ τῶν πύργων ἐκηδολώτατα πέµποιµεν [7p. 


χαταπεµ. Ἰ] ἀξιόλογα λίθων βάρη. "Άμα δὲ xal ἑνδί- 
δωµί σοι πέµπειν poc δῶρα. Act γὰρ εἴχειν Όλνμ- 
Tip Συνέσιον’ uh μέντοι τρυφῶντα δῶρα. Καὶ γὰρ 
καὶ τότε τὴν τρυφὴν ἐμεμφάμην (69) τῶν χαταλυμἀ. 
των τοῦ σνσσιτίου * ἀλλ ἔστω στρατιωτιχὰ, τόξα xal 
βέλη, μετὰ τῶν στυραχίων μέντοι τὰ βέλη. Τόξα μὲν 
οὖν xai ἑτέρωθεν ὠνησαίμην, xal τὰ ὄντα ἀνακτη- 
σαΐµην ' βέλη δὲ οὗ ῥάδιόν ἐστι πορίαασθαι, οὕχουν 
ὥστε χαὶ ἐπιτήδεια. Τὰ γὰρ Αἰγύπτια ταῦτα τοῖς 
Ὑόνασιν οἰδοῦντα, τοῖς παραχονατίοις συνιζάνει. 
Ταύτῃ xai σφάλλεται παρ ἑαντῶν. "Eotxe γὰρ τοῖς 
ix πρώτης ἀφετηρίας ἐμποδιζομένοις τε, xal προσ- 
χόπτουσι. Tà παρ' ὑμῖν δὲ, εὐμήκη «£ ἐστι, xal 
ἀχριδὼς εἰς ἑνὸς χυλίνδρου σχῆμα στρογγύλλεται; 
ὅπερ τὸ πᾶν ἐστιν εἰς εὐθυπορίαν τῆς πτῄσιος. 
Ταῦτά pot πέμπειν *. χαὶ χαλινοὺς ἵππων ἀγαθοὺς εἰς 
χρῆσιν * ἐπεὶ καὶ τὸν ἵππον τὸν Ἰταλὸν, ὃν ἑπῄνεσας 
τῇ γλώττῃ τῇ χαλῇ, σφόδρα ἂν εἶδον ἡδέως - ἐπειδὴ 
xai πατέρα πώλων ἀγαθῶν (10) ἡμῖν αὐτὸν ὑπ- 
ισχνοῦ. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal χάτω που τῆς ἐπιστολῆς, 
μετὰ τὴν ὑπογραφὴν εὗρον, ὅτι µένειν ἑδέησε sv 


DION. PETAVII NOT E. 


(68) Ταύτῃ xal τοῖς dvceryxArpact. Sic erat in 
duobus scriptis. Alii προτεµενίσµασι, quod quid sit 
hescio. Planior vero nostra est; ex qua intelligi- 
mus Olyinpium cum amice a Synesio esset objur- 
gatus, vicissim recriminatum, quod a se dona ali- 
qua nollet accipere. | 

(69) Th» ερυφὴν ἐμεμνψάμην. Quid sint χατα- 


λύματα του συσσιτίου hoc loco expedire nequeo. 


(710) Πατέρα πὠλων ἁγαθῶν. Vel hic unus locus 
argumento esse potesl, quam e re litteraria sit 
velerum codicum et scriptorum sedula attentaque 
lectio. Etenim quod erat bactenus, πατέρα πολλὼ 
ἀγαθῶν, quam absurdum et inane est! Hanc autem 
quam restituimus vocem ex Regio cod. deprompsi- 
ius. 
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ἵππον ἓν τῇ Σελευχείᾳ, τοῦ ναυχλήρου διὰ τὸν καιρὸν A lingua pradicasti, videre admodum desiderassem $ 


παραιτησαμένου τοιοῦτο φορτίον. Ἐπειδὴ δὲ pits 
«ἣν λέξιν ἑπέγνων ἀδελφὴν οὖσαν τῆς σῆς, µήτε τὴν 
χεῖρα, μήτε τὴν ἀχρίδειαν τῆς Υραφῆς, ἑδιχαίωσα 
μὴ ἀγνοεῖσθαί ' cot τοῦτο. ΄Ατοπον γὰρ, εἰ τοιοῦτος 
ὢν ὁ ἵππος μήτε ἐμοὶ, µήτε aol σώξοιτο. 


eoque magis quod tu egregiorum pullorum patrem 
illum spoponderas. Verum in calce litterarum iníra 
subscriptionem , scriptum reperi: equum istum 
Seleuci relinqui oportuisse, quod navarchus, ob 
temporis incommoda, id oneris recusasset. Sed 


quoniam rmtque dictionem ipsam, neque manum, neque exactam scripture rationem tu: germanam 
agnovi, ac siinilem, equum putavi te ea. de re non celari. Absurdum enim est talem equum mihi 


juxta ac tibi perire. 
EIIIZTOAH PAT"*. 
Πυαιμένει. 
Ἐδεξάμην τὴν ἐπιστολὴν, ἐν fj πάλιν ἐμέμψω τὴν 
τύχην, ὡς οὐδὲν περὶ coU βεθουλευμένην Φφιλανθρω- 


EPISTOLA ΟΧΣΣΙΗ 
Pylemeni. 
Accepi tuas litteras, quibus iterum fortunam 
incusas, quod nihilo tibi humanius adhuc consu- 


πότερον. Mh σύ γε, ὦ φίλτατε ἑταίρων. UO γὰρ ἄξιον p luerit. Nequaquam, o sodalium amicissime. Neque 


ἑγχαλεῖν, ἀλλὰ παραμυθεῖσθαι, Ἔξεστι δὲ ὄντι 
τοιούτῳ, Ίχειν πρὸς ἡμᾶς ' ἁδελφὸν εὑρήσεις olxov. 
00 πλουτοῦμεν, ὦ Ὑαθὲ, ἀλλὰ τὰ παρόντα ἀρχεῖ xol 
Πυλαιμένει xàpol. El δὲ xat σὺ παρέσῃ, Ἐνχὸν xai 
«λουτήσοµεν. "Amb τῶν ἴσων ἀφορμῶν ἕτεροι πλείω 
τῶν µετρίων ἔχουσιν * ἐγὼ δὲ καχὸς οἰχονόμος. Αλλά 
τέως ἀντέχει χαὶ πρὸς τὴν ἀχριθεστάτην ἀμέλειαν τὰ 
πατρῷα, ἃ 65h δύναται βόσχειν φιλόσοφον. Mh τὰ 
τυχόντα ἡγοῦ προσλαδόντα xai πρόνοιαν. Ταῦτα περὶ 
τούτων, xat. μὴ ἄλλως ποίει» εἰ µή τι μεταξὺ βέλ- 
τιον πέπραχας, xal πάλιν διανοῇῃ τὴν Ἡράκλειαν 
ἀνιατάναι χειμένην. Ἐπιστολὰς οὗ γέγραφα πρὸς 
οὓς εἴωθα, διὰ τὸν χαιρόν . ἀλλὰ πρώην ἅπασι γέ- 
Υραφα, φάχελλον ἐπιστολῶν Διογένει δούς. ᾽Ανεψιός 


enim criminari illam attinet, sed consolationem 
capere. Licet autem ejusmodi cum sis, tibi ad me 
venire ; fraternam domum invehies. Non locupletes 
sumus, o bone vir,'sed vel prsesentia mihi ac Py- 
Ιπιεηὶ suíficiunt. Quod si tu una mecnm aderis, 
fortasse ditiores erimus. Ab iisdem rei familiaris 
subsidiis, alii supra mediocres opes adepti sunt : 
ego vero malus sum dispensator. Nihilominus ta- 
men hactenus vel contra maximam incuriam pa- 
trimonium durat, quod philosophum alere pessit. 
Neque tu aspernasdum hoc existimes, si cura ac 
diligentia accesserit. Hoc modo te in iis, neque 
aliter gere ; nisi quid forte interim melius accide- 
rit, a€ rursum jacentem Heracleam instaurare co- 


ἐστιν ὁ Διογένης ἐμός. El μὲν οὖν ἑπέτυχέ σου ζητῶν C gites. Epistolas quibus soleo nullas scripsi, ob 


(1ζήτηαε γὰρ οἵδ' ὅτι), χαὶ 55 τὸν φάχελλον ἐπιδέδω- 
xev. θὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο (74). El δὲ μὴ, ναύχληρον 
αἴτει δεῖξαί σοι τὸν νεανίσχον, χαὶ χοµισάµενος τὰς 
ἐπιστολὰς, αὐτὸς ἅπασι δίδου. Βἰοὶ δὲ οὓς περὶ πλεί- 
στου ποιοῦμαι παρ ἐμοῦ προσειρῆσθαι’ 6 πατὴρ 
Πρόχλος * Τρύφων ὁ παρ) ἡμῖν ἄρξας * Σιμπλίχιος xal 
ἀνὴρ, χαὶ ἄρχων ἀγαθὸς, χαὶ φίλος ἐμός. Ἐπιδοὺς 
αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, ἓν ᾧ πάρεστι χρόνῳ, χρῆσαι 
«ανδρί. Καλὺν γὰρ χαὶ συσχολάσαι στρατιώτῃ ποιη- 
4:X(. Στρουθοὺς µεγάλας ἀπὺ τῶν bv εἰρήνῃ χυνηγε- 
6ίων εἴχομεν. ἸΑλλ) οὖχ ἣν αὐτὰς στέλλειν ἐπὶ θά- 
λατταν, διὰ τῶν ὅπλων τῶν πολεµίων, οὐδὲ ἄλλο τι 
τῶν παρὰ τὰς ἀχτὰς ὄντων ἑξην ἐνθεῖναι τοῖς πλοίοις, 
Οἶνος οὖν μόνος ἑστὶ τὸ φορτίον. Ἐλαίου δὲ οὐ μὰ 


τὴν τιµίαν σου χεφαλὴν, οὐδὲ χύαθον ἀγώγιμον ἔχου- D 


σιν * οὕχουν ὅθα v€ xa ἐμὲ εἰδέναι. Τοσάδε οὖν ofvou 
ξεστία λάδε. ΛΗΨῃ δὲ, ἐπιδοὺς οὐ πρὸς Ἰούλιον πρόσ- 
ταγµα. Ἡρόσχειται 6b εῇ ἔπιότολῇ, τοῦ μὴ διαπε- 
σεῖν ἕνεχα. Καὶ τῷ πατρὶ Πρόχλῳ γεγράφηχα, χαὶ 
ταῦτα πέποµφα. Δεξάσθω xol τὴν ἐπιστολὴν παρὰ 
σοῦ, χαὶ τὸν ofvov παρὰ τοῦ Ἰουλίου. Τρύφωνι τῷ 
χρυσῷ (δεῖ γάρ τι χαὶ kv τούτοις φυχρὸν εἰπεῖν xoi 
Γοργιαΐον), Τρύφωνι τὰ 6opa παρεσχευάσαµεν, ὁπὺν 
«σιλφίου πολύν. Βάττου γὰρ ἀχούεις αὐτὸ δήκου * xal 
χρόχον ἄριστον. ΑἈγαθὺν γὰρ ἡ Κυρήνη (73) xai 


temporis difficultatem; sed nuper omnibus scripsi, 
ac litterarum fasciculum Diogeni commisi. Pa- 
truelis meus Diogenes iste est, qui si te quaerens 
invenerit (non enim 971 dubito quin qusesierit), 
simul et fasciculum dedit. Non enim erat inscri- 
pius. Sin minus, nauclerum roga, ut tibi adole- 
scentem indicet : cumque ab eo litteras acceperis, 
ipse omnibus reddas velim. Nonnulli sunt, quos 
meo nomine compellari summopere cupiam : pater 
Proclus ; Trypho, qui provincie nostre przfuit ; 
Simplicius non minus vir, quam magistratus opti- 
mus, et amicus meus : cui postquam litteras obtu- 
leris, quandiu prasentis copiam habes, homine 
utere. Preclarum enim est cum milite versari 
poetiez studioso. Struthiocamelos magnos babe- 
bamus ex venationibus, quas tempore pacis exer- 
cuimus. Verum mittere eos ad mare per infesta 
hostium arma non potuiuus, neque aliud quid- 
quam eorum, quz in littore erant, navigiis impo- 
nere licuit. Vino igitur duntaxat oneravimus. Olei 
vero, per charissimum caput tuum, ne cysthum 
quidem importarunt, quantum scire potuerim. Αο- 
cipe igitur vini totidem sextarios. Accipies vero, 
postquam mandatum, quod ad Jalium scriptam est, 
dederis : quod epistole adjunctum est, ne excidere 


DION. PETAYII NOT.£. 


(11) |LXXXVIH | Οὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο. Imo. quod 
1lli inscriptus esset fasciculus, Leg. itaque σοὶ γάρ. 


(72) Ἀγαθὸν γὰρ ἡ K . eviiusg ex ve. 
teri voces aliquot. Nimirum Pr Lek γὰρ ἀχούεις 


αὐτὸ δήΊου xai χρόκον ἄριστον, etc. Quanquam post 
δήπου voeula quedam erat, quam legere prorsus 
nen i. Sic autem depicta fuit (V'. rum ali- 
quid ante ἀγαθὸν γὰρ ἡ Κυρ., οἱο., praeter ónbv σιλ” 
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ponset. Scripsi et patri Proclo, eadentque misi. A τοῦτον Σχτρέφει. Οὐ μὴν ἐξεγένετο πἐμπειν, τό Τε 
Accipiat a te litteras, vinumque ab Julio. Tryphone νῦν ἔχον. ᾽Αλλ’ ἐχπέμψομεν ἂν εἰς ἑτέραν ναῦν, ὅταν 
4ου ( oportet enim in iis frigidum aliquid et Gor- — xat ὑμῖν μετ αὐτοῦ μὲν τὰς στρουθοὺς, χαταµόνας 
gi? simile dicere), Tryphoni, inquam, dona parae δὲ τοὔλαιον. 

vunus, laseris magnam copiain. Hoc enim de Batto scilicet accepisti : ad hec crocum optimum. Nam 
et hoc probum Cyrenis provenit. Hoc tamen mittere in przsentia non potui : sed in alteram postea 
navem imponetur, tum cum ad vos mitlemus cum illo quidem struthiocamelos, privatim autem 


oleum. 
EPISTOLA CXXXIV. 
Fratri. 

Poemenius hic, a quo has litteras accipies, mis- 
sus est ad nos ab Ártabazaco, qui paulo ante prin- 
'eipatum tenuit, bonorum omnium curator, quae in 
his locis possideret. Sed in eo munere oheundo 
perhumanum se ac facilem praebuit. Quanquam 
quis alius ita occasione hac uteretur ? At Peemenii 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛΔ’. 
To ἁδελφῷ. 

Ποιμένιος οὗτος 6 τὴν ἐπιστολήν σοι διδοὺς ἑστάλη 
πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ μικρῷ πρότερον δυναστεύσάντος 
Ἀρταδαζάχου, ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἁπάσαις, ὧν Ev τοῖς 
τῇδε τόποις ἐγεγόνει χύριος. ᾽Αλλ) ἓν ὑποθέσει 
τοιαύτῃ πρᾷον ἑαυτὸν παρέσχε xaX μετριώτατον. Kaí 
τοι τίς ἕτερος οὕτως ἐχρήσατο τῷ χαιρῷς Ποιμενέο 


potestas nemini Libyum gravis et onerosa fuit. D δὲ οὐδεὶς Λιδύων τὴν τότε δύναμιν ἐθαρύνετο. Μέγα 


. Cujus rei non leve hoc argumentum est, quod ma- 
gno civitatum omnium meerore discedit. At tu 
hominem amice, atque uti par est, probitatis no- 
mine collaudato. 
2749 EPISTOLA CXXXV. 
Eidem. 

Fructum ex Athenis quantumcunque velis, ca- 
piam : adeo mibi videor palmo uno ac digito factus 
doctior. Licet autem subinde tibi divinz illius sa- 
pientie periculum facere. Ecce enim ex Anagy- 
runte ad te scribo, et Sphettum obii, atque Thrium, 
et Cephesum, ac Phalerum. Ut ille male pereat 
infelix nauclerus, qui me huc advexit : nihil enim 
jam Athenz splendidum habent, prater celeberrima 
locorum nomina. Ac velut ex hostia consumpta 
sola pellis superest, animalis, quod olim aliquando 
fuerat, indicium : sic inde translata philosophia, 
restat.ut oberrando Academiam ac Lyceum mireris: 
atque etiam variam illam porticum, a qua Chry- 
*sippi secta nomen accepit; que quidem minime 
nunc varia est. Nam proconsul tabulata sustulit, in 
que artem omnem suam Polygnotus Thasius con- 
tulerat. Nunc itaque nostra ztate alit /Egyptus qua 
ab Πγραίία sapientiz: semina suscepit ; Athenze vero 
quondam civitas fuit, sapientum domicilium : nunc 
eam mellatores celebrant. Quibus par illud sapien- 
tum Plutarcheorum adjice ; qui non orationum 
suarum fama juvenes in theatris congregant, sed 
mellis ex Hymetto amphoris. 


τεχμήριον * λυπεῖ τὰς πόλεις ἀναχωρῶν. Σὺ δέ µοι τὸν 
ἄνδρα φιλίως, xaX ὥσπερ εἰχὺὸς, ἐἑπαίνεσον ἐπὶ χαλο- 
χαγαθίᾳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAE. 
TQ αὐτῷ. 

Οναίµην τῶν ᾿Αθηνῶν (75), ὁπόσα βούλει ' ὥστε 
μοι δοχῶ πλεῖν ἢ παλαιστῇ, xat δαχτύλῳ γεγονέναι 
σοφώτερος. Ἔξεστι δὲ xal αὐτόθεν τῆς θείας σοφίας 
πεῖράν aol τινα παρασχεῖν. ᾽Αμέλει γὰρ ᾿Αναχυροῦν- 
τοῦέν σοι γράφω * xai Σφηττοὶ γέγονα, καὶ θριῶςς, 
xaX Κηφισιάσι, καὶ Φαληροὶ, Καὶ χαχὸς χαχῶς 
δευρό µε χοµίσας ἁπόλοιτο ναύχληρος * ὡς οὐδὲν 
ἔχουσιν αἱ νῦν ᾿Αθῆναι σεμνὸν, ἀλλ᾽ f) τὰ χλεινὰ τῶν 
χωρίων ὀνόματα. Καὶ χαθάπερ ἱερείου διαπεπρα- 
γµένου τὸ δέρµα λείπεται, γνώρισμα τοῦ πάλαι ποτὲ 
ζώου * οὕτως ἐνθένδε φιλοσοφίας ἐξφχ»σμένης, λεί- 
πεται περινοστοῦντα θαυμάζειν τὴν ᾽Αχαδημίαν τε, 
xaY τὸ Λύχειον, xal vh Δία τὴν ποιχέλην στοὰν, civ 
ἐπώνυμον τῆς Χρνσίππου φιλοσοφίας , νῦν οὐχέτ 
οὖσαν ποιχίλην. Ὁ γὰρ ἀνθύπατος τὰς σανίδας ἀφεί- 
λετο [γρ. ὑφείλ.], αἷς ἐγχατέθετο τὴν τέχντν ὁ ix 
Θάσου Πολύγνωτος. Νῦν μὲν οὖν ἐν τοῖς xa0' ἡμᾶς 
χρόνοις Αἴγυπτος τρέφει τὰς Ὑπατίας δεξαµένη vo- 
vág* αἱ δὲ ᾿Αθῆναι, πάλαι μὲν ἣν ἡ πόλις ἑστία 
σοφῶν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, σεμνύνουσιν αὐτὰς οἱ µελιτ- 
τουργοί. Ταῦτ᾽ ἄρα xdi ἡ ξυνωρὶς τῶν σοφῶν [ rp. 
σοφιστῶν ] Πλουταρχείων, οἵτινες οὗ τῇ fiu τῶν 


D λόγων ἀγείρουσιν ἓν τοῖς θεάτροις τοὺς νέους, ἀλλὰ 


τοῖς ἐξ "Y μηττοῦ σταµνἰοις. 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ. 


φίου desiderari ex eo convincitur, quod de silphio 
necesse non fuerit proloqui Synesium, ipsum etiain 
"Cyrenis non malum provenire : cum ibidem om- 
nium haud dubie przstantissimum nasceretur. Sed 
de croco ambiguuin erat. De quo Plin. lib. xxi, c. 6, 
Sed nec ubique fecundum (de sativo loquitur), etiam 
Cyrenis, ubi semper flores laudatissimi. Postea, 
Contra Cyrenaíco vitium, quod omni croco nigrius 
est, et celerrime marcescit. Ideo apud Dioscor. lib. t, 
cap. 35. Cyrenaicas crocus omniumest infimus : Ὁ δὲ 
Kognvaix ,$ Ex Κεντορίας πάντων τῶν κατὰ τὴν Σι- 
χελίαν ἀσθενὴς χατὰ δύναμιν, λαχανώδεις ὄντες πἀν- 
«tc. (Que verba obiter emaculanda sunt. Vitium eniu 


in iis manifestum, cum Centuripino croco caleros 
Siculos praeferre videatur, et herbarii tamen Cen- 
turipini croci in Sicilia nominatim, quasi cateris 
przecellentis, meminerint. Sic igitur rescribo : Ὁ δὲ 
Κυρηναϊχὸς, ὁ Ex Κεντορίας, xal πάντες οἱ χατὰ ttv 
Σικελίαν, vel μετὰ πάντων. 

(713) Οναίμην τῶν Ἀθηνῶν. De Athenarum mi- 
sera sorte vide Gregor. Naz. orat. 20 in S. Basil., 
p. 529, et /Eneam Gazaeum initio Theophr. Euua- 
pius in Oribasio: Ὥσπερ τοῖς ᾿Αθήνῃσι veyovóst 
κατὰ τοὺς λόγους πολὺς ἄνω χωρεῖ λόγος, ὅτι 'As- 
Tux μοῦσα, xat τὸ ἀγαθὸν οἰκεῖον. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAG. 


Ερχου.ιανῷ. 

E! τῆς Ὡδυσσέως πλάνης κέρδος ἔφησεν Ὅμηρος, 
πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν τε ἄστεα, καὶ γνῶναι τὸν 
νόον ' καὶ ταῦτα τῆς προσσρµίσεως αὑτῷ γενομένης 
οὗ πρὸς ἄνδρας χαρίεντας, ἀλλὰ πρὸς Λαιστρυγόνας, 
xai Κύχλωπας. Ἡ που θαυμαστῶς ἂν ἡ ποίησις 
ὕμνησε [}ρ. ᾗσεν ἡ ποί,] τὴν ἐμήν τε χαὶ αἩν ἆπο- 
δηµίαν, παρασχοῦσαν ἡμῖν εἰς πεῖραν ἑλθεῖν τῶν xal 
διὰ φήμης ἀπιστουμένων. Αὐτόπται γάρτοι χαὶ αὐτ- 
fxoot Υεγόναµεν τῆς Υνησίας χαθηγεµόνος τῶν φι- 
λοσοφίας [Tp. τῆς φιλοσοφ.] ὁργίων. El δὲ xai àv- 
θρωπικαὶ χρεῖαι τοὺς κοινωνῄσαντας διαθέσει συν- 
δέουσιν * ἡμᾶς κατὰ τὸν νοῦν τῶν ἐν ἡμῖν τὸ ἄριστον 
συγγενοµένους θεῖος ἀπαιτεῖ νόµος τἀλλήλων τιμᾷν. 


Ἐγὼ μὲν οὖν xai τῆς σωματικῆς συνηθείας ἆπολε- B 


λαυκὼς, ὁρᾶν τε ἁπόντα δοχῶ, τὸ ἐναποτεθὲν ἁπὺ 
τῆς δ.αθέσεως εἶδος προχειριζοµένης τῆς µνήµης, 
καὶ ἐμθομθεῖ µου ταῖς ἀχοαῖς ἡ θαυμαστῶς γλυχεῖα 
εὼν ἱερῶν σου λογίων [rp. λόγων] Ἰχώ. Σὺ δὲ ἡμῖν 
εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχεις, ἁδικεῖς * εἰ δὲ ἔχεις, οὐ µέγα 
ποιεῖς. ᾿Αποδίδως γὰρ διαθέσεως ὄφλημα. "Octav δὲ 
πρὸς τὴν ἓν φιλοσοφίᾳ κοινωνίαν ἀπίδω, καὶ φιλοσο- 
φίαν ἑχείνην περὶ fic πολλὰ συγχεχύφαµεν » ἐνταῦθα 
fn τοῦ λογισμοῦ Ὑινόµενος, Θεῷ βραδευτῇ τὴν 
συντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι. Οὐ γὰρ ἂν ἀπ᾿ ἑλάττονος 
1| θείας αἰτίας Συνέσιος, 6 τὸ πρᾶγμα Ἠχιστα δη- 
μοσιεύων, xal πλείστοις μὲν συνὼν, ἐπ᾽ ἀνθρωπικαῖς 
δὲ χοινωνίαις τὰς ᾿συνονσίας ποιούµενος, φιλοσοφίαν 
δὲ ἐν ἁῥῤῥήτων ἀῤῥητοτάτοις ἔχων, οὕτω προχείρως 
ἑμαντόν τε, xal τὰ ἐμαυτοῦ κτήµατα ἀνεχάλυψα 
ἀνδρὶ καταθραχὺ δόντι pot xat λαδόντι τὸν λόγον. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν γἐγονέ τις οὗτος, πρὸς ὃν ἐξωρχησάμην 
τὰ τέως (74) ἀνέχπυστα, καὶ τῆς σοφῆς τοῦ Πρωτέως 
ἐπελαθόμην τέχνης * οὐ γὰρ ἄλλη τις ἦν, f] συνεῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις οὐ θείως, ἀλλὰ πολιτικῶς * ἐπεὶ vé- 
Ύονε τοῦτο, οὐ προθεµένης pot τῆς γνώμης, ἀλλ' 
ἀκατασχεύαστον ovo παρελθὸν, ἐγὼ θεὸν ἡγεμόνα 
τοῦ παραδόξου λογίζομαι, παρ) οὗ τέλος αἰτῆσομεν 
τῶν 6U αὐτὸν ἠργμένων. Καὶ δοίη μετ) ἀλλήλων φι- 
λοσοφεῖν. El δὲ μὴ τοῦτο, πάντως Φφιλοσοφεῖν. Ὡς 
ἔγωγε ἑνόντας µοί τινας τῇ ψυχῇ λόγους περὶ τῆς 
ὑποθέσεως, ἣν ἐπραγματευόμεθα , χαταχέαι μὲν 
ὠδίνω τῆς ἐπιστολῆς * οὐ μὴν τοῦτο ποιῄσω. Σοὶ γὰρ 
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Herculiano. . 

Si ex Ulyssis erroribus lucrum hoc cexstilisse 
Homerus cecinit, multorum hominum urbes intueri, 
moresque cognoscere ; przserlim cum non ad po- 
lites homines appelleret, sed ad Lastrygonas et 
Cyclopas: procul dubio majorem in modum tuam 
meamque peregrinationem poesis celebrassel, qua 
nohis periculum eorum facere concessum est, qua 
fama audita incredibilia videbantur. lpsi enim 
spectatores atque auditores germana philosophia . 
sacrorum ducis ac magistre fuimus. Quod si bu- 
mana negotia eorum communione conjunctos aí- 
fectu inter se colligant ac devinciunt ; nos utique 
mente eonsociatos, quie pars est noslri praecipua, 
nostris invicem rebus studere divina lex efflagitat. 
Equidem 973 cum przsentis corpore tui consue- 
tudine sum usus aliquando, absentem intueri modo 
videor, speciem et imaginem ex αΠεοίιι expressaM 
repraisentante memoria, ac meis aurjbus etiamnum 


"mirum in modum suavis jlla sacrorum tuorum 


sermonum vox insonat. Tu vero nisi ita es affe- 
ctus, injuriam facis; sin et affectus, non mul- 
tum facis. Amoris enim debitum rependis. Sed 
cum ad illam in plilosophie studiis communio- 
nem respicio, illamque ipsam philosophiam, in 
quam diu ae multum incubuimus : ubi eo, inquam, 
ratiocinando perveni, rectori, moderatorique Deo 
occursum liunc nostrum tribuere soleo. Ilaud enira 
leviore aliqua, quam divina molientt ac destinante 
causa, Synesius, qui rem ejusinodi minime in vul- 
gus enuntiare soleam ; quique etsi cum plerisque 
familiariter vivam, eam tamen familiaritatem ob 
humanau aliquatà. communionem suscipiam, phi- 
losophiam vero in arcanis ac secretis rebus se- 
cretissimam habeam: tam facile meipsum, meque 
omnia homini 4detexi, quoeum paululum ultro 
citroque sermonem contuli. Sed quoniam aliquis 
demum inventus est, apud quem inaudita efferrem, 
et prudentis illius Protei artificii sum oblitus, quod 
nihil aliud fuit, quam cum hominibus non divina, 
sed civili ratione versari. Quoniam igitur ita con- 
tigit, non quod ante constituissem animo, sed 
quod citra studium e re nata succurrit : ego tam 


ἂν χατὰ Θεὸν γένοιτο συγγενέσθαι xai ἡμῖν περὶ D inopinati eventus ducem et auctorem Deum spud 


τούτων, χαὶ πολλοῖς ἄμεινον εἱδόσιν. Ἐμοὶ δὲ οὗ xa- 
λῶς ἔχει γραμμµατείῳ πιστεύειν τὰ τοιάδε. Τὸ γὰρ 
τῆς ἐπιστολῆς πρᾶγμα οὐκ ἐχέμυθον ' ἀλλὰ φύσιν 
ἔχει τῷ περιτυχόντι προσδιαλέγεσθαι. "Εῤόωσο, xal 
φιλοσόφει, xal διατέλει τὸ ἐν ἡμῖν ἀναχεχωσμένον 
ὄμμα ἀνορύττων. Τὸ γάρ τοι βιοῦν ὀρθῶς, ἅτε ὃν 
οἶμαι προοίµιον τοῦ φρονεῖν, ὑπὸ τῶν ἀρχαίων xat 
φρονίµων ἀνδρῶν σπουδάζεσθαι κατεδείχθη. Mt) xà- 


me reputo; a quo felicem exitum precabiimnur eo- 
rum, qu: per ipsum inchoata sunt. Atque utinam 
nobiscum invicem philosophari concedat! Sin mi- 
nus, at omnino saltem philosophari. Nam ego 
nonnullos sermones de eo argumento, quod tra- 
ctabamus, occurrentes animo meo, tametsi epi- 
stole committere gestiam, non id tamen faciam. 
Dabitur enim ' aliquando tibi, favente Deo, mecum 


DION. PETAVII NOTAE. 


(74) Πρὸς ὃν ἑξωρχησάμην τὰ τέως. Ἐξορχεϊ- 
σθαι verbum est sacris retegendis aptissimum, 
quod ἐχπομπεύειν τὰ μυστήρια, alia voco dixit [si- 
dor Pelus. |. i, epist. 81. Est ubi ἑξορχεῖσθαι in 


deterius accipitur. ut apud eumdem epist. proxima, 
hoc est. 82, οἱ ἀνδρόγυνοι dicuntur τὸν ἀνθρώπινον 
ἑξορχεῖσθαι βίον. Ubi ἐβορχεῖσθσ. puto idem esse ac. 
propudiose ignominioseque traducere. ' 
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hisce de rebus colloqui, et cura aliis, qui melius A θαρῷ γὰρ καθαροῦ ἑφάπτεσθαι, φησὶν οὗ θεμιτὸν 


Ista noverint. Mihi vero nequaquam consilii esse 
videtur, tantas res epistole coneredere. Totum 
enim hoc epistolarum negotium minime est silen- 
Wi tenax, sed ita comparatum, ut cum quolibet 
sermocinetur. Vale, et philosophia operam ad- 
bibe, jugique studio defossum in nobis oculum 
extrahe. Quippe recte ut vitam instituamus, per- 
Pnde, arbitror, ut initium sapientie, veteres ac 
sapientes viri summopere procurandum 974 esse 
docuerunt. Nam ei qui impurus sit, rem pura 
sttingere nefas esse, divina vox testatur. Sed vul- 
gus istud ipsum, recte vivere, non ad sapientiam 


ij θεσπεσἰα φωνή. Οἱ πολλοὶ δὲ οὗ διὰ τὸ qpo- 
νεῖν, ἁλλ αὐτὸ δι αὐτὸ, xal τελειότητα άνθρω- 
πίνην Ἠγηνται τὸ βιοῦν ὀρθῶς * τὴν ὁδὸν οὐχ ὁδὸν, 
à) àg' ὃ δεῖ δι αὑτῆς φθάσαι νοµίζοντες, xa- 
χκῶς φρονοῦντες. Σωφροσύνη vàp ἄλογος, xol ἀποχὴ 
χρεωδαισίας πολλὴ παρὰ πολλοῖς ἀλόγοις εἴδεσιν ἓν- 
δέδοται παρὰ τῆς φύσεως. Αλλ οὐχ ἐπαινοῦμεν οὔτε 
κορώνην, οὔτ ἄλλο τι τῶν εὑραμένων φυσικὴν &pe- 
τὴν, ὅτι φρονῄσεως ἔρημα. Ἡ δὲ χατὰ νοῦν ζωὴ, 
τέλος ἀνθρώπου. Ταύτην µετίωµεν  θεόθεν τε al- 
τοῦντες θεῖα φρονεῖν, xal αὐτοὶ, τὸν δυνατὸν τρόπον, 
τὸ φρονεῖν ἁπανταχόθεν συλλέγοντες. 


referri , sed ipsum per sese consistere, atque hunianz vite perfectionem continere putat ; hoc est, iter 
noB iter, sed id ad quod per illud contendere oportet, esse statuit, ac perperam de rebus existimat. 
Etenim rationis quaedam — expers temperantia et a carnium usu abstinentia plerisque est admodum 
ratione carentibus a natura indita. Sed neque cornicem laudamus; nec aliud quidpiam eorum 
quae nativam banc virtutem adepta fuerint, quod prudentia careant. Vita autem, quz secundum men, 
tem est, finis est hominis. Hanc nos omni studio quzramus ; at cum a Deo divina sapere postulemus, 


μαμα ipsi quacunque ratione possumus, undequaque sapientiam comparemus. 


EPISTOLA CXX4 VII. 
Eidem. 

Audivi aliquando quempiam disertum, ac copio- 
sum hominem, qui epistolarum usum utilitatemque 
commendaret. Quod ipsum multorum, et admira- 
bilium sermonum argumentum sophista ille insti- 
tuerat. Ceterum ejus rei preconium cum ex aliis 
multis capitibus, tum ex hoc uno potissimum ar- 
cessebat, quod epistolam posse diceret infelicium 
amorum esse solatium, ut qua per absentiam cor- 
porum imaginem quamdam przesentiz referret, eo- 
que ipso, quod colloqui videretur, animorum desi- 
derium expleret. Ob haec igitur epistolarum inven- 
torem laudabat; atque hoc munus non ab ullo 
bomine profectum, sed a Deo in homines esse 
derivatum existimabat. Ego itaque divino illo 
beneficio fruor, et ad eutn. ipsum, quocum collo- 
qui oporteret, si minus colloqui possum, quoniam 
scribere possum, ssepius hoc facio; et, quoad 
fleri a me potest, cum eo versor, ineisque deliciis 
perfruor. Tu vero, nisi id dictu acerbum est, ani- 
mum una cum loco disjunxisti. Quod si te ab iis 
abstrahere, qui sincerissime ac sine fuco amarunt, 
non desieris, hirundines imitaris, que in hominum 
velut amicitiam cum voce ac clamore sese confe- 
runt; silentio vero demigrant. Atque boc, quod 
ad hominem adhuc pertinet, hominisque querimo- 


nias, Quod si per philosophiam quz hic sejuncta: 


sunt, consociasti ; θἱ amicum id esse omne, quod 
bonestum est, 975 et honestum idem esse ; atque 
utrumque unum esse, de dicente istud mente 
percepisti, tuum illud ad nos silentium non amplius 


EHIZTOAH PAZ. 
Τῷ αὐτῷ. 

"Hxous& του τῶν δεινῶν λέγειν ἀνδρὸς ἐπαινοῦν- 
τος χρείαν ἐπιατολῆς ^ xai τοῦτ) αὐτὸ τῶν πολλῶν, 
xa θαυμαστῶν λόγων σοφιστῆς ὑπόθεσιν ἐπεποίητο. 
ἘἜχορηγεῖτο δὲ αὐτῆς τὸ ἐγχώμιον πολλαχῇ μὲν xal 
ἄλλῃ, μάλιστα δὲ ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τὴν ἐπιστολὴν 
ἐρώτων οὐχ εὐτυχούντων εἶναι παραμυθίαν, παρ- 
εχομένην kv. ἁπουσίᾳ σωμάτων φαντασίαν τῆς «αρ- 
ουσίας, xal τῷ δοχεῖν προσδιαλέγεσθαι, φυχῆς Ex- 
πιμπλᾶσαν τὸ ἐφιέμενον. Ταῦτα οὖν ἀνύμνει [ τρ. 
ἀνυμνεϊν] τὸν εὑρετὴν τῶν γραμμάτων * καὶ ἀνθρώ- 
που μὲν οὐδενὸς ἡξίου, Θεοῦ δὲ εἰς ἀνθρώπους εἶναι 
τὴν δόσιν. Ἐγὼ μὲν οὖν ἀπολαύω τῆς ἑερᾶς τῆσδε 
τοῦ Θεοῦ χάριτος, xal πρὸς ὃν ἔδει λαλεῖν, εἰ μὴ 
δύναµαι λαλεῖν, ἀλλ) ἐπειδὶ Υράφειν δύναμαι, θαμὰ 
τοῦτο Tot) * χαὶ χατὰ τὸ ἑνδεχόμενον σύνειμι, xai 
ἁπολαύω τῶν ἐμῶν παιδιχῶν. Αὐτὸς δὲ, εἰ μὴ πικρὸν 
εἰπεῖν, συνδιέστησας xal τῷ τόπιρ τὴν γνώμµην. ΚΑν 
μὴ παύσῃ σαυτὸν ἀφέλχων τῶν ἁδολώτατα xa ἀσχή- 
νως ἠγαπηχότων , ἐμιμήσω τὰς χελιδόνας, at. ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων olov φιλίαις ἑνοιχίζονται μὲν μετὰ τοῦ 
φθέγγεσθαι, αιωπῶσαι δὲ ἐξοιχίζονται. Ταῦτα πρὸς 
ἄνθρωπον ἔτι, χαὶ ἀνθρωπικὰ τὰ ἐγχλήματα. Ei δὲ 
ἧνωσας διὰ φιλοσοφίας τὰ δεῦρο διεστῶτα, xaX φίλον 
μὲν τὸ χαλὸν, καλὸν δὲ τὸ αὐτό * τοῦτο δὲ Ev bv τοῦ 
νοῦ [γρ. νῦν] λέγοντος ἤχουσας (15) * οὐχέτι χρίνοµεν 
ὑπεροψίαν τὴν πρὸς ἡμᾶς σιωπὴν, ἀλλὰ αυνηδόµεθα 
φιλοσοφοῦντι, xai παραιτουμένῳ μὲν τὸ µιχροπρε- 
πεύεσθαι, συνόντι δὲ τῷ παρὰ col κρείττονι, τοῖς ἓν 
ἡμῖν κρείττοσιν. Εἴης τοιοῦτος, ἀνδρῶν ἄριστε, χαὶ 
ἐμοὶ τριπόθητε ὄντως ἁδελφέ. 


superbiz tribuo, sed pbilosophanti tibi gratulor, et sbjectis in rebus bwrere detrectapti; idque, 
ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(75) Tov vov Aéyovtoc fixovcac. Suspecta mihi 
τος est vov, ac forte loco ejus θεόγνιδος, vel ποιη- 
«o0 rescribendum. Hoc enim istius poetze carmen 

-AM, quod Musas in Pelei nuptiis cecinisse ait, 


Ὅττει κα.λὺὸγ φί.ῖον ἐστὶ, τὸ δ᾽ οὐ xaJóy eo ρέλον 
τί - 


[ 
Τοῦτ) ἕπος ἀθαγάτων 40s διὰ σεοµάτων. 
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quod in te przstantissimum est, in iis, que apud nos praestantissima sunt, occupsnti. Ejusmodi 
utinam sís, hominum optime, plurimumque mihi expetite frater | 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PAH. 
TQ αὐτῷ 

El τοσοῦτόν ἔστι χέντρον πειθοὺς ἓν τοῖς γράµµα- 
σιν΄ εἰ τοσοῦτον αἱ τῶν ffov εἰχόνες τῆς ζώσης 
χηβεύουσαι συµπαᾳθείἰας καὶ χάριτος , θέλχτρον ἑνιᾶσι 
τοῖς ἀναγινώσκχουσιν, που πρᾶγμα ἅμαχον ἂν εἴη τὸ 
αὐτοπροσώπως αὐτῶν ἐπαφήσασθαι. Ἐμέ γέ τοι xal 
παρὼν μὲν Ἶρεις τῇ γλυχείᾳ Σειρῆνι τῶν λόγων. O0 
μὴν αἰσχυνθείην ἀληθη λέγων, ὡς ἡδίων ἂν fj δευ- 
τέρα µοι πεῖρα γέἐνοιτο. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο ἀγαθοῦ 
παρόντος, ὥσπερ ἀπόντος, τῷ πεπειραμένῳ συν- 
αίσθησις. Τοῦ μὲν γὰρ, fj συνέχεια τῆς ἀπολαύσεως, 
Χλέπτει τῆς εὑὐφροσύνης τὴν αἴσθησιν: ὁ δὲ, χατὰ 
μιχρὸν χωρισθεὶς τῶν ἡἠδέω,, εὐθὺς ἔχει xtvroucav 
&x παραλλήλου τὴν μνήμην, οἵων ἄρα ὄντως στερἰ- 


σχεται. Ἔλθοις οὖν, φιλτάτη χεφαλὴ, καὶ ἀλλήλοις B 


ἐπὶ φιλοσοφίᾳ συγγενοίµεθα , τοῖς ἑνηργμένοις πρέ- 
ποντα ἐποιχοδομοῦντες, Tv! ἐχ τελέων τέλεον ἐχφανῇ 
χάλλος, ἀλλά uh χολοδόν, El δὲ, ὅπερ ἀπεύχεσθαι δί- 
χαιον, ἀλλήλων διαμἀρτοιµεν, δῆλον ὡς τοὐμόν ἐστι 
τὸ βλαπτόμενον. Σοὶ μὲν γὰρ εὐτυχούσης ἑνθάδε 
πολυανδρίαν παιδείας, συνέσονται πολλοὶ Συνεδίου 
καὶ ῥελτίους, xat ὅμοιοι. Ἡ δὲ πατρὶς, ὅτι μὲν πα- 
τρὶς. ἐμοὶ τίμιον. Πρὸς δὲ φιλοσοφίαν, αὖχ οἵδ óv- 
τινα τρόπον ἀπεσχληχότως ἔχει. "Ἔστιν οὖν οὐχ 
ἀδτὲς ἀθοηθήτῳ µένειν, οὐκ ὄντος τοῦ συγχορυδαν- 
τιῶντος. El δὲ δὴ xal δοίηµεν εἶναί τινας. 


EPISTOLA ΟΧΧΣΥΗΙ. 
Eidem. 

Si tantus inest suada in litteris aculeus : si εκ» 
presse animi ac morum imagines, vivi ac spiran- 
tis affectus inanes, et gratie, tantas legentibus 
illecebras immittunt, profecto difficile admodum 
fuerit coram illis ac presentem frui. Me quidem, 
fateor, antea suavissima sermonis tui Sirene prae- 
sens eapiebas. Nihilominus vere hoc predicare 
non verebor, alterum mibi experimentum multo 
jucundius futurum. Non enim praesentis boni, per- 
inde ut absentis, is qui jam periclitatus est sen- , 
sum percipit. Nam illi fruendi ipsa perpetuitas 
voluptatis sensum adimit, hic paulatim ab jucundis 
rebus abductus, statim altera ex parte recorda- 
tione ista stimulatur ac pungitur, quibus demum 
bonis fraudetur, Utinam ergo ad nos venias ami- 
cissimum caput, mutuosque de philesophia con- 
gressus ac colloquia celebremus, consentanea iis, 
quz jam inchoata sunt astruentes, ut ex perfectis 
non manca, sed perfecta absolutaque pulchritudo 
consurgat! Sed si, quod deprecari merito conve- 
nit, mutuo consortio privemur, haud dubium, quin 
in meipsum detrimentum omne recidat. Nam tibi, 
si illic disciplinse multitudine hominum effloruerint, 
multorum Synesio et meliorum et similium erit 
copia quibuscum consuescas. Mihi vero patria, 


quatenus quidem patria est, longe est eharissima, Caeterum nescio quo pacto ad philosophiam obduruit. 
Quare minime tutum est sine alicujus auxilio permanere , si non sit qui iisdem veluti. Corybantum 


sacris insaniat. Atque ut esse aliquos demus, 


Πῶς ἂν ἔπεις Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο «Ἰαθοίμη»;: C. — Qui tandem esse. queam divini oblitus Ulyssis ? 


πρὸς ποῖον ἄλλο πυρεῖον παρατριθεὶς, μετὰ τὴν ἱερᾶν 
σου φυχὴν, ἀποτέχοιμι τοῦ νοῦ φωτοειδὲς ἔγγονον ; 
Τίς οὕτως olo; αφοδρῶς σπινθῆρα κεχρυμμµένονι 
xai ἀγαπῶντα λανθάνειν μηχαναϊῖς ἁπάσαις ἐχχαλέ- 
σασθαι, καὶ ἑξάψαι, xal mop λαμπρὺν ἀναδεῖξαι: 
Θεὸς οὖν ἀμφοῖν ἀποῦσί τε χαὶ συνοῦσι παρείη: θεοῦ 
δὲ παρόντος, ἅπαν ἅπορον πόριµον. "Εῤῥωσο, xal 
Φιλοσόφει, xai τὸ Ev σαυτῷ θεῖον ἄναγε ἐπὶ τὸ πρω- 
τόγονον [ γρ. πρόγονον] θεῖον. Καλὸν ἀνὰ πᾶσαν 
ἐμὴν ἐπιστολὴν, τοῦτο παρ' ἐμοῦ τῇ τιµἰᾳ σοῦ δια» 
θέσει λέγειν, Ó φασι τὸν Πλωτῖνον εἰπεῖν τοῖς παρα- 
γενοµένοις, ἀναλύοντα τὴν ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. 


cuimam alteri igniario affricatus, eum ab sacro 
two animo discessero, lucidum ae splendidum 
mentis fetum parerem? Quis tam vehementer. ab- 
ditam, ac latebris gaudentem scintillam machinis 
omnibus possit elicere? quis succendere? quis 
lueulentum ac copiosum ignem efficere? Itaque 
sive-absentibus, sive una degentibus nobis Deus 
semper adsit; praesente vero Deo, étiam quod in- 
extricabile est, explicari facile potest, Vale, οἱ phi- 
losophare, Q7 se quod divinum inte estad divinum 
illud effer primigenium et antiquissimum. Opti - 
mum est omnibus meis in litteris egregie animi 


tui affectioni istud a me dici, quod ad eos, qui aderant, Plotinum usurpasse ferunt, cum a corpo- 


re animum avocaret. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΛλθ’’ 
Tp αὐὑτφ. 

Τῶν ἐρώτων οἱ μὲν χαμαὶ ἑρχομένας xoi ἀνθρω- 
πιχὰς τὰς ἀρχὰς ἔχοντες, ἀπεχθεῖς vé «low, χαὶ ἑξίτη- 
λοι, τῇ παρουσίᾳ μόνῃ xal μόλις µετρούμενοι. Ul 
δὲ ὁ ἐφεστὼς βραδεύει θεὸς, χατὰ τὴν θεσπεσίαν 
Πλάτωνος φωνὴν, συντήξας τῇ τέχνη, χαὶ ἕνα ἄμφω 
ποιῄσας τοὺς ἀντερῶντας, οὗτοι xal χρόνου, καὶ τό- 
που φύσιν ἑλέγχουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν ὀωχαῖς 
ἐφιεμέναις ἀλλήλων ἀῤῥήτοις συνόδοις ὁμόσε χωρεῖν 
xai συµπλέχεσθαι. Ἐχεῖθέν ποθεν ἠρτῆσθαι δεῖ τὸ 
ἡμέτερον, εἰ uh τὰ φιλοσοφίας εροφεῖα µέλλοιμεν 


EPISTOLA ΟΣΣΣΙΣ. 
Eidem. 

In amorum genere qui ex bumilibus, humanis- 
que causis excitantur, odiosi sunt, et exolescentes, 
quos sola presentia, nec nisi difficulter, metiun- 
tur. Quos autem assistens Numen moderatur, ao 
regit, juxta divinem Platonis oraculum, miro quo- 
dam artificio eolliquans, unumque e duebus inu- 
tuo sese amantes efüciens : istiusmodi et temporis 
et loci naturam imbecillam comprobant. Nibil 
enim obstare potest animis sui invitem desiderie 


fagrantbus, quomiaus secretis quibuadam cou. 
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gressionibus una convcniant, mutuoque jungantur. À αἰσχύνειν, αἴσθησιν ἀγαπῶντες, xal ὅταν αὐτὴ μὴ 


Inde nimirum alicunde devinetam esse necessitu- 
dinem nostram oportet, si nihil philosophiz edu- 
catione indignum velimus admittere, sensibus affixi, 
ut cum ipsi ab subjectis corporibus non pulsan- 
tur, animorum respuamus presentiam, Ecquid 
igilur quirilaris? quid litteras tuas lacrymis 
respergis? Si enim nostri commiseratione ad- 
ductus id facis, quod nondum philosophainur ; 
presertim cum id agere videamur, et profi- 
leamur: vere a te deplorari istud agnosco. Sin 
ideo conquereris, quod familiaritati nostre pa- 
rum aqua sors injuriam fecerit (id enim litteris 
tuis velle tibi visus es), muliebre sane, ac puerile 
est, amare ista, in quibus consiliorum nostrorum 


finibus obstare casus aliquis, ac disturbare possit. B 


Eyo vero sacrum illud caput, Herculianum sursum 
aspicere vellem, totumque in rerum contemplatione 
zc inortalium omnium, atque caducorum principiis 
considerandis.esse defixum; virtutes eas jamdiu 
supergressum, qua ad infima conversa res nostras 
gubernant. Λο tanquam is ejusmodi sit, ita, cum ad 
euim. scribo, salutationis hac utor formula, sapere 
mulium, non salvere, aut feliciter agere, quod vide- 
tur moderatius. Siquidem actionibus nostris infe- 
rior mens prasidet, quai minime apud te obruta 
ac delossam esse cupiebam. Qua de re quamplurima 
apud te duabus prioribus epistolis disserui; qua- 
rum neutram ii, quibus dederam, tibi reddide- 


ὑπὸ σωµάτων θυροχοπῆται, ψυχῆς παρουσίαν οὐ 
προσιέµενοι. Τί οὖν ποτνιᾷ, χαὶ ταῖς ἐπ.στολαῖς τῶν 
δαχρύων ἐγχεῖς; El μὲν γὰρ ἡμᾶς ἑλεῶν, ὅτι μήτω 
Φφιλοσοφοῦμεν, xal ταῦτα δοχοῦντες, καὶ λέγοντες, 
ἐπιγινώσχω τοῦ θρήνου τὴν ἀλήθειαν. El δ᾽ ὅτι τὴν 
συνουσίαν ἡμῶν ἠδίχησεν ἀγνώμων dj τύχη ΄ (τοῦτο 
γάρ σοι τῶν ἐπιστολῶν τὸ βούλημα') θῆλυ xal za: 
δαριῶδες τὸ ταῦτα ἀγαπᾶν, ἐφ᾽ ὧν δύναται βλάπτει 
ὁ δαίµων τὰ τἐλη τῶν προαιρέσεων. Ἐγὼ δὲ τὴν 
ἱερὰν χεφαλὴν, Ἑρχουλιανὸν Ἠξίουν ἄνω βλέπειν, 
xat ὅλον εἶναι θεωρὸν τῶν ὄντων, xal της τῶν θνττῶν 
ἀρχῆς τὰς ἀρετὰς διαδάντα, xaX πάλαι τὰς ἀπεστραμ- 
µένας χαὶ χοσμούσας τὰ δεὺρο. Καὶ ὡς πρὸς τοιοῦτόν 
μοι τῆς ἐπιστολῆς τὸ πρόσρηµα (76). xoà «ρο- 
γεῖν οὗ χαίρει», οὐδὲ εὖ πράττει», τὸ µετριώτε- 
pov. Ἐπιστατεῖ γὰρ πράξεσι νοὺς ἑλάττων, οὐχ b 
Ἠξίουν ἀναχεχῶσθαι παρὰ cof. Περὶ οὗ σοι xii zip- 
πολλα διὰ δύο τῶν πρώτων ἐπιστολῶν διελέχθην’ à 
οὐδεμίαν οἱ λαθόντες ἐπιδεδώχασιν. Ἐ πεί το. πέµπτην 
ταύτην ἑχπέμπω τὴν ἐπιστηλήν. "AXA' εἶθε μὴ xxi 
ταύτην µάτην, γένοιτο δ' ἂν οὗ µάτην, eb πρώτον μὲν 
ἐπιδοθείη. Τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ, χαὶ τούτου σεµνότερον, 
χατανουθετῄήσει σε, xat παιδαγωγήσει , xal πείσει 
μεταθεῖναι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν ἐπὶ τῆν τῆς p 
χῆς ἀνδρίαν, οὗ τὴν ἐκ τῆς πρώτης, xal περ'ΥΞίο 
τετραχτύος τῶν ἀρετῶν ' ἁλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀνάλογον t) 
τρίταις [ mp. τρίττα:ς ] τε καὶ τετάρταις. "Aga δ 
οὖν αὐτῆς, ὅταν μηδὲν τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάνῃς. 


runt. ltaque. quintara hanc ad. te mitto; et. utinam ρ Kàv µήπω σοι σαφῆς ἡ διαἰρεσις T) τοῦ λελεγμένου, 


ne eam quidem frustra ! frustra autem missa non fue- 
rit 977 , primum sierit reddita. Deinde, quod multo 
gravius atque antiquius est, si te monitis institu- 
tum atque edoctum dimiserit, persuaseritque cor- 
poris robur ad animi fortitudinem transferre : non 
illam dico, qu& in primo οἱ infimo virtutum qua- 
ternario.censeltur, sed eam potius, αι proportione 
quadam in ternis, quaternisque respondet. Quam 
tum demum attigeris, cum niliil humanarum rerum 
admiraberis. Quod οἱ nondum illam ejus, quod 
modo dixi, divisionem intelligis, qua videlicet an- 
tiquiores, ac primaria virtutes sint, quzeve in infe- 
riori ordine site : cum id adeptus fueris, nullam 
ut ob rem lugeas ; sed infima omnia, et humana 
merito contemnas : liz:c tibi regula sit, ac veluti 
Lydius lapis, quo te ad prima pervenisse cogno- 
scas : ul libi a me istud, Sapere plurimum, in lit- 
eris redeat. Incolumis sanusque vitam traducas, 


τίνες ἀρχεγονώτεραι, xal τίνες αἱ πολλοσταὶ των 
ἁ ρετῶν * 5b ἐπὶ μτδενὶ χλάειν, ἀλλὰ πάντων τῶν τῇὸς 
ἐν δίχῃ καταφρονεῖν, ὅταν σοι παραγένηται, τοῦτο 
ἔστω σοι κανὼν, χαὶ χριτήριον τῶν πρώτων τῆς 
τεύξεως, ἵνα σοι xal παρ ἡμῶν τὸ «πο.1ὰ «ρογεῖν, 
£v ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπανέλθη. Ἑῤῥωμένως διαθιῴτ;, 
Φιλοσοφίας εὐθυμίαν πρυτανευούσης ἀχύμονα, GE 
σποτα ἀξιάγαστε. Él Φιλοσοφία πρεσθεύειν οἶἴδεν 
ἀπάβειαν αὐτῖν, αἱ µέσαι δὲ ἕξεις εἰς μετριοπάθειαν 
ἵστανται, τὴν ἀπειροπάθειαν, xat τὸ εὖταπείνωτον 
ποῦ χώρας τάξοµεν ; &p' οὐχὶ πόῤῥω φιλοσοφίας, T; 
μύστην γενέσθαι σε κατηυξάµεθα; μὴ Orta, ὦ ràv- 
«toy ἐμοὶ προσφιλέστατε * ἀλλ ἀῤῥενωπότερον ἡμῖν 
τὸν φίλον ἀποδείχνυε [yp. ὑποδ.]. ᾽Απασά µου f 


D οἰχία κατεδεήθη προσειπεῖν σε ὑπὲρ αὐτῖς. Προσ- 


είρησο οὖν παρὰ πάντων, ἑκάστου μονονοὺκ ἐγχέ- 
αντος τὴν duyhv τῇ προσρήσει. Καὶ αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸν ἱπποτοξότην πρόσειπε, παρακαλω. 


nullis fluctibus agitatam animi hilaritatem | conciliante philosophia, domine mihi imprimis amande. 
Si philosophia motuum omuium vacuitate potius nihil, aut. antiquius liabet , medii veru habitus ;n 
motuum mediocritate consistunt : quanam in sede affectum animi collocabimus, infinitis perturba- 
tionibus agitatum, quique dejici facile ac contrahi possit? Non procu! a philosophia eum  amandabi- 
mus, cujus te mystaimn esse omnibus volis expelimus ? Absit hoc a te, quaso, omnium mihi charis- 
sime. Quin mihi potius constantiorem ac fortiorem amicum exhibe. Mea ommuis familia uti suo nomi 
ne salutem tibi dicerem a. me flagitavit, Omnium igitur nomine salutem tibi dico; in qua precanda 


' DION. PETAVII NOTE. 


(16) Τοιοῦτόν pot τῆς &iccoAnc τὸ πρόσρηµα. 
Seneca l. 11, epist. 15 : Mos antiquus. fuit, usque ad 
fieam servatus. atatem, prius epistoue verbis adji- 


1 
cere : Si vales, bene est ; ego valeo. Hecte ei nos Cici- 
mus: Si philosopharis, bene est. Valere enim h«c 
demum est; eine hoc eger est animus. 
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singuh tantum non animam effundebant. Tu vero vicissim equitem sagittariun nostro .nomine 809 


lutes. 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜ’, 
Τῷ αὐτῷ. 

Mà θαυμάσης εἰ διαχομιστῇ δυοῖν ἐπιστολῶν ἑνὶ 
χρῶμαι. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν αἰσθάνου δίχας ὑπέχων 
ἐγχλήματος ἀχαίρου, xai ἐμφοροῦ τῆς ἁδολεσχίας 
ἡμῶν; εἶτα καὶ χρείαν ἑτέραν ἐθέλω pot πληρῶσαι 
τὰ δεύτερα γράμματα. Αἱτῶ γὰρ τὸ ἐν ἰάμθοις 
ἐχεῖνο συνταγµάτιον, δι’ οὗ πρὸς τὴν φυχὴν ὁ γεγρα- 
qug διαλέγεται. Ἐπεὶ τότε μὲν ὤμην ἀπὸ τῆς µνή- 
µης αὐτὸ συναθροίσειν. Νῦν δὲ κινδυνεύει τὸ ἀντ᾽ 
ἐχείνου μηδὲν εἶναι πρὸς Exelvo. ᾽Αλλ᾽ ἂν ἐπιτρέψω 
τὸ γράφειν, γνώµῃ μᾶλλον f µνήμῃ χρήσοµαι. Καὶ 
ἴσως μὲν χεῖρον, ἴσως δὲ καὶ βέλτιον. Οὐ μὴν δεῖ 
είχτειν δὶς τὸν αὐτὸν τόχον, ἐξὸν ἔχειν cb τετεγµένον. 
ἸΑντίγραφον οὖν τῆς τετράδος ἀπόστειλον. πρὸς αὖ- 
τᾶς τῆς ψυχῆς, ἣν χοσμεῖν βούλεται τὸ βιθλίον’ ἀλλ᾽ 
ὅπως τἀχιστά τε xal ἀσφαλῶς. ἸΤοῦτο δὲ ἐστιν, εἰ 
διὰ τῶν ταχέως χαὶ πάντως (77) ἁποδωσόντων ποιή- 
σεις. Tip γὰρ παρὰ θάτερον διαμαρτεῖν, πάντως οὐ 
ποιῄσεις" κἂν σχολαιότερον [yp. σχολαίτερον ] àxo- 
στείλῃς, ὑστερήσει γάρ uou τῆς παρουτίας, xàv ἑῷς 
τῷ μὴ πάντως δώσοντι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΛ’. 
Τῷ αὐτῷ. 
Τὸν μὲν Οδυσσέα (78) διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἐἑπέγνων, 
πολλῶν ἑπαναγόντων ἐπὶ τὴν µνήµην του Ἡρωος' 
τὸν ὃξ Πρωτέα hyvónoa. Σὲ μὲν γὰρ ὄντα τοιόνδε, 


EPISTOLA CXL. 
Eidem. 

Noli mirari quod duas epistolas uni homini per- 
ferendas dederim. Sed primum quidem scito poenas 
te intempestive criminationis dependere, atque 
eliam nostra loquacitate satiare; deinde vero aliud 
mihi neyotium conficere posteriores litteras volo. 
Opusculum enim illud peto iambicis versibus 
scriptum, in quo auctor. animam suam alloquitur, 
quoniam cum illud tuuc e memoria colligere me 
posse confiderem, nunc vereor ne quod pro illo sub- 
stituatur, nihil comparatione alterius sit. Sed si 
scriplioni rem commisero, judicio magis utar 


: quam memoria, 9768 et fortasse quidem deterius, 


fortasse melius. Non est tamen quod bis eumdem 
fetum pariam; cum przsertim ejus, quod jam edi- 
tum est, copia esse possit. Mitte igitur ad me qua 
ternarii exeinplar, per animum ipsum rogo, quem 
ornare libellus iste conatur ; idque quam celerrime, 
et tutissime. Hoc autem erit, si per eos mittas, qui 
omuino sint reddituri : si enim in alterutro pecces, 
prorsus id non perficies ; sive tardius miseris; 
me enim prasente non pervenient; sive ei des, 
qui utique non reddat. 
EPISTOLA CXLI. 
Eidem. 

Ulyssem quidem ex epistola cognovi, multis ex 
rebus ad herois memoriam reductus : verum Pro- 
teum ignoravi. Te enim, qui ejusmodi sis, etiam 


xat ἡμιθέων Φαύειν οὐχ ἀπειχός. "Evi δὲ ἄλλο μέν (1 ad semideos accedere, nequaquam — dissentaneum 


τι σοφός χατὰ δὲ τὸ Δελφιχὸν γράμμα, ἐμαυτὸν 
ἑγνωχὼς, χαταδικάζω πενίαν τῆς φύσεως, xai ἆπο- 
γινώσκω τὴν εἰς Ἶρωας οἰχειότητα πλὴν ὅσον 
μιμητὴς εἶναι τῆς ἐχεμυθίας ηὐξάμην, ἣν. καὶ αὐτὴν 
σύ pot συνέχεας χατὰ τὸν é&x Σπάρτης Μενέλεων. 
"Ὥστε χινδυνεύεις συνωρίδι προσήχειν ἠρώων, οὐκ 
Ὀδυσσεῖ µόνῳ. Ταῦτα μὲν ταύτῃ. Τὴν δὲ ἀνεπιτη- 
δειότητα τοῦ γράφειν µεμφάμενος, οὖκ el δίχαιος 
ἀπαιτεῖν πλῆθος ἀνιασόντων γραμμάτων ' διὸ συν- 
έστειλα τῆς ἐπιστολῆς τὸ µῆχος, ἵνα μὴ πόνος f) 
πλείων ἀναγινώσχοντι πλείονα. Ἑῤῥωμένος, εὐθύμως 
διαδιφης, Φιλοσοφίᾳ χρώµενος εἰς τὸ θεῖον ποδηγε- 
τούσῃ, ἀξιάγαστε᾽ τὸν θαυμάσιον κόμητα (73) πρόσ- 
ειπε, πρὸς ὃν αὑτοπροσύπως ποιεῖσθαι προαρήσεις 


est. Ego vero aliarum quidem fortasse rerum non 
imperitus ; czeterum, justa. Delphicam sententiam, 
meipsum noscens, naturam inopi? ac paupertatis 
condemno, omnemque a me cum beroibus affini- 
tatem abjudico; nisi quod illorum taciturnitatem 
imitari voluissem, quam ipsam tamen Spartani 
illius Menelai instar mihi conturbasti ; adeoque 
videris non ad Ulyssem unum, sed ad heroum par 
illud pertinere. Sed de his hactenus. Cum autein 
minime te ad scribendum ideneum esse dicas, in- 
merito a me litterarum copiam, quz tibi molestiam 
allature sunt, efflagitas. ldeirco epistolz longitu 
dinem contraxi, ne plura legendo plus laboris ca- 
pias. Incolumis, hilarisque persistas, philosophiam 


ἑαυτοῖς οὐχ ἐπετρέψφαμεν. Τὸ γὰρ &x τῆς ποιήσεως, D adhibens, qua te ad divina perducat, amice impri- 
mis amplectende. Egregium comitem saluta, quem ex persona propria salutare, nobis ipsis permit- 


tere noluimus. Hoc enim ex poesi ductum, 

Ἄρχε σὺ γὰρ yevergt νεώτερος: 
πολέμου μὲν γὰρ xai στάσεως ἄρχεσθαι, δικαιοῖ τὸν 
νέον’ φιλοφροσύνης δὲ τὸν πρεσθύτερον. Καΐτοι παρ) 


Incipe : natu etenim tu junior ; 


ad bellum quidem, ac seditionem praire junioris 
esse dicit ; ad humanitatis autem oflicia, senioria. 


DION. PETAVII NOT E. 


(11) Διὰ τῶν ταχέως, xa. πάντως. In vet. cod. 
eral ταχέως πάντως. Nos particulam χαί adjunxzi- 
mus, quam sententia postulabat, uti sequentia de- 
claraut. Duoenim cavenda pracipit, ne aut tardius 
ea mittat, aut per eum uiittat, qui minime sit da- 
turus, 


(78) [LXXXVIII] Τὸν μὲν Οδυσσέα. Rescripse 
rat ad. Synesium Herculianus, seque cum Ulysse, 
cum Proteo Synesium comparaverat. —— 1. 

(79) Tóv θαυμάσιον xópgnca. Paonium intelli 
git. Vide opusc. Περὶ δώρου. 
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Ktsi apua me sane in honore ille est, eumqze per- Α ἐμοὶ τίμιος ὁ ἀνὴρ xaX παντὺς ἄξιος, ὃς παιδείαν 


magni facio, qui doctrinam atque militiam ingen- 
tibus septis a se invicem disclusas primus in 
unum adduxit; antiquam ín utrisque studiis quam- 
dam necessitudinem inveniens : cumque magnif(i- 
centia tanta przditus sit, quanta nemo unquam 
militaris homo, in magnificentia. confinio positam 
arrogantiam devitat. Talem igitur virum, etsi nihil 
scribam, diligo; etsi obsequium nullum impendam, 
bonore prosequor. 
279 EPISTOLA CXLII. 
Eidem. 

Minime vero tu, charissime, promissam mihi 
fldem exhibes, te qus occultanda essent, nemini 
unquam esse communicaturum. Nam ego nonnul- 
los abs te profectos audivi, qui aliquot verba comme- 
inorantes, sensum eorum sibi a me patefieri postu- 
labant. Nos autem, more nostro, neque monimenta 
hobis ista. vindicavimus, neque ea cognoscere nos 
diximus. Opus itaque ibi jam non nostra commo- 
Bitione est; minor est enim, quam ut persuadere 
tibi possit; sed Lysidis Pythagorei ad Hipparchum 
epistolam quare ; quam sicubi inveneris, hoc mihi 
gratilicare, ut eam szpius relegas. Fortasse nom 
leviter te perperam ista evulgasse poeniteat. Etenim 
ἐν vulgus philosophari (ita ille Dorice loquens ait) 
magnum in hominum. genus contempium. divinarum 
rerum invezit. Nam ego cum plerisque versari me- 
mini non modo pridem, sed et nuper, hominibus, 


xal στρατείαν διατετειχισµένας θριγγοῖς µεγάλοις 
τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μόνος εἰς ταυτὸν ἤγαγε [}ρ. συνήχατε], 
παλαιάν τινα ἐξευρὼν ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις 
συγγένειαν. Μεγαλόφρων δὲ ὧν, ὥς οὖὗδείς πω στρα- 
vitre, lx γειτόνων τῆς μεγαλοφροσύνης παροικοὺ- 
σαν τὴν ἁλαζονείαν ἐχφεύγει. Τὸν οὖν τοιοῦτον, xly 
μὴ Υράφω, φιλῶ * x&v gh θεραπεύω, τιμῶ. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMP.. 
TQ αὐτῷ. 

Οὐκ ἐμπεδοῖς τὰ ὡμολογημένα πρὸς ἡμᾶς, ὦ ge 
λότης, μὴ ἔχπυστα |γρ. φιλότης, Ex. Tc. ] ποιεῖν τὰ 
ἄξια χρύπτεσθαι. Ὡς ἐγώ τινων Ίχουσα τῶν &guro- 
µένων [γρ. ἁρικνουμένων] παρὰ coo, οἳ xai λέξεων 
ἑνίων µεμνηµένοι, τὴν διάνοιαν τουν αὑτοῖς wap 
ἡμῶν ἀνακαλύπτεσθαι. ᾿Αλλ' ἡμεῖς τὸν ἡμέτερον 
τρόπον, καὶ πρὸς αὐτοὺς οὔτέ µετεποιήθηµεν τῶν — 
συγγραμμάτων, οὔτ ἐπιγινώσχειν αὐτὰ ἔφαμεν. Adi 
δή σοι νουθεσἰας οὐχέθ' ἡμετέρας, ὢ φίλη χεφαλή" 
μιχρὰ γὰρ, f ὥστε σε πείθειν’ «hv δὲ Λύσ:δος ουῦ 
Πυθαγορείου πρὸς Ἴππαρχον ἐπιστολὴν ἕἔπιςήτησον, 
xáv που περιτύχῃς, ἐμοὶ χάρισαι τὸ πολλάκις ἔπελ- 
θεῖν. Τάχ) ἂν ἰσχυρά σοι Ὑένοιτο μετάνοια τῆς o0 
δεούσης ἐχφάνσεως. Τὸ γὰρ δαµοσίᾳ φιεῖοσοφὲν 
(οὕτω Yáp πως ὁ Λύσις ὑποδωρίσας λέγει’) μεγάλης 
εἰς ἀνθρώπους ἧρξε τῶν θείων χαταφρρονήσεως. 
"Ens τοι συγγεγονὼς ἐγώ τισιν οἶδα, καὶ πάλαι μὲν, 


qui quod temere augustiores aliquot voculas audi- C ἁτάρ τοι καὶ ἔναγχος, ἀνθρώποις, οἳ διὰ τὸ προάλως 


verant, sibi ipsis non crederent, se, uti reipsa erant, 
plebeios et imperitos esse; ac superbia inflati divina 
dogmata corrumperent, ejus rei magisterium usur- 
pando, eujus nunquam erant rudimenta consecuti. 
Atque iidem tamen tres quatuorve auditores sibi 
conciliaverant, qui, quod ad animum attinet, nulla 
In re ab operariis different ; nec eorum aliqui libe- 
ralibus erant unquam disciplinis exculti. Mira enim, 
ac subdola quzdam res est vana de sua sapientia 
persuasio, qus inter imperitos nihil recusat, nibil 
non inconsiderate anscipit. Quid enim inscitia esse 
possit audacius? In id ego genus arrogantium homi- 
nur, tanquam fucos quosdam, incidens, qui neque 
doctrinas calleant, neque concupiscant ; nationem 


ἀχηχοέναι ῥηματίων σεµνοτέρων, ti rclaznoav ἑαντοῖς, 
ὅπερ σαν, ἰδιώταις εἶναι, καὶ φύσης ἐμπλησθέντες, 
ἑμόλυναν θεσπέσια δόγµατα , µεταποιήἠσει διδασχα- 
Alae , ὧν οὐκ εὐτύχησαν µάθησιν. Καὶ μέντοι καὶ 
τοὺς θαυµασοµένους τρεῖς τινας, ἢ τέτταρας, οὐδὲν 
ἁποδέοντας βαναύσους εἶναι, τό Ύε χατὰ φυχᾶς, 
ἀνηρτήσαντο, μηδὲ διὰ τῶν προπαιδευµάτων ἑνίους 
ἠγμένους. Αεινὺν γὰρ ἡ δοξοσοφία, καὶ ἁπατηλὸν, 
ἐν οὐχ εἰδόσιν οὐδὲν ἀναδυομένη, xaX πάντα ἄπερι- 
σχέπτως τολμῶσα. Τί γὰρ ἂν ἁμαθίας γένοιτο δαῤ- 
ῥαλεώτερον; Τοιούτοις ἀνθρώποις ἁλαζόσι περιτυ- 
χὼν κηφῖσιν, οὔτε ἐπαῖουσιν λόγων, οὔτε ἐφιεμένοις, 
µισήσας τὸ φῦλον, οὐχ ἑτέραν αἰτίαν εὑρίσχω τῆς 
τροφῆς αὐτῶν, f] τὸ ἀναγώγως, xal πρὸ ὥρας ttu 


istam perosus, non aliam educationis illorum cau- D σθαι τὴν ἀρχὴν, ἴσως ὑφ᾽ ἑτέρων ὁμοίων, ὡς οἷόν τε 


sam invenio, quam quod inepte, atque ante tempus 
initio fortasse sunt ab sui similibus ad exquisitissi- 
marum rerum auditionem admissi. Ob hec philoso- 
phiz sacrorum custos et ipse diligentior sum, et uti 
esse velis, etiam atque etiam rogu. Quod enim fler- 
culiano ista congrua sint, probe scio. Te autem opor- 
tet, si ad philosophiam sincere accesseris, eorum 
consortia devitare, qui ab ea sunt alieni, 980 
quique falsa usurpatione summam illius dignitatem 
adulterando corrumpunt. Per amicitie presidem 
Deum obtestor, ne in illos hanc epistolam effcras. 


πολυτελῶν (80) ἀχροάσεων. Ταῦτά τοι xai προµτ- 
θέστερος φύλαξ αὑτός vé εἰμι, xal σε παραχαλῶ τῶν 
Φιλοσοφίας ὁργίων εἶναι. Ὅτι μὲν γὰρ Ἔρκουλιανφ 
πρέποντα ταῦτα, ἐγὼ γινώσχω’ δεῖ δέ σε, εἴπερ αὐτῆ 
φιλοσοφίᾳ Υνησίως προσελήλυθας, ἀφίστασθαι κχοινω- 
νίας τῆς πρὸς τοὺς ἁποστρόφους αὐτῆς, xal νοθεύον- 
τας τῇ µεταποιῄσει τὸ ὑπέρσεμνον αὑτῆς. Tov ἓφ' 
ορόν σοι Φιλίας θεὸν, μὴ ἐξενέγχῃς πρός τινας τὴν 
ἐπιστολήν, El γὰρ ποιῄσαις, οἱ τῆς χαχίας yapaxti- 
psc ἔξουσι λυπουµένους τοὺς ἐπιγινώσχοντας παρ 
ἑαυτοῖς, fj τοῖς αὐτῶν φίλοις τὰ εἴρημένα σὐμόολα 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(80) Ὡς οἷόν τε πολυτεῶν. Forto οἵονταις 


- 


1551 


EPISTOLJE. — 


EPIST. CXLIII. 4558 


Τὸ δὲ λυσεῖν ἔστι μὲν ὅτε ἄῤῥεν, xal προς τρόπου A Si enim istud feceris, express ists nequitie de- 


φιλοσοφίας, ὅταν πρὸς παρόντας * τὸ δὲ xaX γράφειν 
περὶ τούτων, μιχροπρεπὲς δοχεῖ. Αλλ' ἅπερ ἂν 
Συνέσιος πρὸς αὑτὸν διαλεχθείη, ταῦτα xal πρὸς τὴν 
τιμἰαν σοῦ χεφαλὴν διαλέγεται, τοῦ μόνου φίλου, ἢ 


μετὰ δνοῖν μάλιστα φίλου ΄ ὡς ἐμοί Ye ἐχτὸς τῆς 


τριττύος ὑμῶν, οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπινον τίµιον. Πῥοσ- 
χείµενος δὲ xal αὐτὸς, τάχα συμπληρῶ τετρακτὺν 
ἱερᾶς φιλίας. Αλ)’ εὑφημείσθω τῆς ἓν ἀρχαῖς ὁμω- 
vUpou τετρακτύος ἡ qa. Ἐν τῷ τετραδίῳ τῶν 
ἰαμθείων (81) εὗρον ἐπὶ τέλους τοὺς δώδεχα στίχους 
γραφέντας ἅμα, ὡς iv ὃν ἐπίγραμμα. Ἐπεὶ οὖν 
σε εἰχὺς ἔχειν αὐτοὺς, ἴσθι ὡς οὔτε Év εἶσιν, οὔτε 
ἑνός ἁλλ οἱ μὲν ὀχτὼ πρῦτοι μετ ἐπιστήμης 
γραφέντες ποιητιχῆς, µιχείσης ἕξεως ἀστρονομικῆς, 


scriptiones moerore illos afücient, qui apud se, aut 
amicos suos commemorata a me indieia deprehen- 
derint. Dolore autem afficere cum interdum virilis 
animi sit, philosophizque moribus consentaneum, 
quando illud eoram, et apud presentes agitur, tum 
ejusmodi de rebus scribere, angustum ae sordidum 
videtur. Sed quz Synesius secum ipse disputaverit, 
ea apud te longe charissimum sibi caput disputat : 
unicum, inquam, aut cum duobus maxime ami- 
cum : quoniam extra ternionem vestrum nihil hu- 
manarum rerum magni admodum facio : quibus ad- 
junctus ego sacra: amicitie quaternionem fortassis 
expleo. Verum quaternionis illius nature, qui east 
dem appellatione inest rerum omnium principiis, 


εἰσὶ τοῦ σοῦ φίλου οἱ δὲ τελευταῖοι τέσσαρες, ποιη- B lingua favendum est. Caeterum in quaternario illo 


τικῆς siat ερυφώσης µόνον. Καὶ ἔστιν ἀρχαῖον 
"Hyoupa δὲ ἀσεδέστερον ἀἁποθανόντων λόγους χλέ 

πτειν, ἡ θοιµάτια, ὃ χαλεῖται τυμθωρυχεῖν. Ἑῤῥω- 
µένως διαθιῴης, εὐαγῶς καὶ εὐλαθῶς φιλοσοφίας ἀν- 
τιποιούµενος. Εἴχοσι τοῦ Μεσωρὶ ἡμέρας σνντἰθεμαί 
σοι περιµένειν σε, μεθ) ἃς σὺν θεῷ τῆς ὁδοῦ ἔξομαι. 
Τὸν ἀγαθώτατον ἑταῖρον πλεῖστά uot πρόσειπε' φιλῶ 
γὰρ αὐτὸν, διότι σε πἀνν φιλεῖ. 

arbitror mortuorum lucubrationes, quam vestes 


petuo, et religiose atque circumspecte philosophiam 


iambicorum, in, fine duudecim versus simul per- 
scriplos reperi, perinde ac si unum esset epi- 
gramma. Quoniam ergo verisimile est penes te illos. 
3966, SCilo neque unum quid, neque unius esse; 
sed octo quidem primi cum poetica scientia scri- 
pti, admista astronomica facultate, amici tui sunt : 
postremi vero quatuor, poetices solius lascivientis, 
estque idipsum antiquum. Magis autem impium esse 


furari, quod sepulcra perfodere dicitur. Vale per- 


tracta. Viginti totos Mesori dies me tihi 


prestolaturum paciscor : quibus exactis, favente Deo iter aggrediar. Optimo sodali plurimam ee 
nomine salutem dicito; diligo enim ipsum, propterea quod etiara atque etiam te diligit. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMT". 
TQ αὐτφ. 

Φοιδάµων [rp. Φοιθάμμων] ὁ τὴν ἐπιστολὴην Ent- 
δοὺς, xaX ἀνήρ ἐστιν ἀγαθὸς, χαὶ φίλος, xat ἁἀδικεῖται. 
Διὰ πάντα οὖν αὐτῷ συλλαδέσθαι δίκαιος «T, xai δι’ 
ἡμᾶς, χαὶ διὰ τὸν τρόπον, καὶ διὰ τὴν περίστασινο 
Τοῦτο μὲν οὕτω γενέσθω, xal γὰρ ἔοιχε σφόδρα 
πιστεῦσαι τῇ πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν εὐνοίᾳ. Σοῦ γὰρ 
δεόµενος, ἐπ ἐμὲ χατέφυγε, τεθαῤῥηχὡς, ὅτι δι) 
ἐμοῦ, σοῦ τεύξεται. Καὶ ὑπεσχόμην αὐτῷ τὸν 'Ep- 
χουλιανὸν, διὰ Συνεσίου’ τὸ δὲ vixdv τοὺς λυποῦντας, 
àv Ἑρχουλιανοῦ τῆς ἱερᾶς xai τιµίας χεφαλῆς. Περὶ 
τοῦ χόµητος (82) ἐγεγράφεις δι’ Οὐρσικίνου * λέγω 
δὲ τοῦ τυχόντος ἀρχῆς τῶν ἐν τῇ πατρίδι στρατιω- 
τῶν χαὶ fiet; συνθήµατα παρ) ἡμῶν, τοῦ γενέσθαι, 
παρὰ τῶν δυναµένων τοῦτο ποιεῖν σῶν φίλων, γράµ- 
µατα πρός τε αὐτὸν, xal πρὸς τὸν ὁρδινάριον ἄρ- 
χοντα. Τὴν μὲν οὖν προαἰρεσιν ἀπεδεχόμην xa τότε’ 
τὸ δὲ ἔργον, ὡς παρέλκον, ἠρνούμην, γυμνὸν ἐμαντὸν 
εἰς φιλοσοφίαν ἱστάς. Nuv δὲ ἁδιχούμενοι φίλοι, xal 
ἰδιῶται, xal στρατιῶται, βιάζονταί µε βούλεσθαι 


EPISTOLA CXLIII. 
Eidem. 

.Phoebamon, qui tibi hasce litteras offert, et vir 
bonus est, et amicus, et injuriam patitur. Quibus. 
omnibus de causis equum est illum abs te suble- 
vari, sive nostri causa, sive ob mores ipsos, sive 
propter calamitatem. Hoc igitur itaa te fieri volo 2 
nam in nostra amicitia fiducrz plurimum collocasse 
videtur; qui cum de te impetrare aliquid vellet, 
ad me confugit, certo confidens per me tuam se esse 
gratiam assecuturum. Átque ego Herculianum illi 
281 per Synesium promisi; de iis porro, quà 
sibi molesti sunt, victoriam, per Herculianum, chbae 
rum illud sc religiosum caput. De comite per 
Ursicinum scripseras : eum autem intellige, quh 
militum in patria prefecturam est sortitus : ac 
velut conficienda rei tesseram 4 nobis petebas ;, 
litteras nimirum ab amicis tuis, qui id facere- pos-- 
sent, tam ad ipsum, quam ad ordinarium magi- 
stratum. Atque ego quidem tum consilium probavi ;: 
rem autem ipsam, tanquam supervaeaneam,. repu- 


DION. PETAVII NOTE. 


(81) 'Er δὲ τῷ τετραδίῳ τῶν ἰαμδείων. Versus 
hi duodecim exstant in oratione Περὶ δώρου, quo- 
rum priores quatuor Ptolemzi ' sunt, reliqui Syne- 
siani, qui leguntur etiam in Anthologia. 

(852) Περὶ τοῦ xógmnroc. Obscuritatem loci istius 
discutit breve scholion ad Reg. cod. marginem 
adnotatum, quod bic placuit exscribere : 'Epxou- 
λιανὸὺς ἐδείθη τοῦ χόµητος ὑπὲρ Συνεσίου, ὅπως ἀρ- 
χῆς τινος τύχῃ, καὶ γράφει τῷ Συνεσίῳ ἵνα εἰ τουτα 
ἀποδέχοιτο, παρασχενάσῃ τοὺς αὐτοῦ φίλους γράµ.: 
µατα πέμφαι πρὸς τὸν χόµητα. xa τὸν ὁρδινάριον. 


Τὸ δὲ cv glAur, οὐ τῶν τοῦ Ἑρχουλιανοῦ, ἀλλά τῶν 
τοῦ Συνεσίου. "Ἔστι δὲ ὁ λόγος ἀπὸ ταῦ Ἑρχουλιανοῦ 
πρὸς τὸν Συνέσιον, χαὶ ὡς ἐχείνου λέχοντός ἐστι τὸ 
σῶν. Qua tamen non omnia mihi probantur. Quare 
sie existimo : scripsisse Hereulianum Synesio, se, 
si quidem permitteget, ab amicis suis litteras ad 
comitem et ordinarium impetraturum, ut magi- 
stratu quopiam ornaretur, πο eorum causs qui 
ad sese confugiebant juvanderum permittit Syne- 
sius. 
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diavi; quod nudum me ad philosophiam contulis- A µεταποιεῖσθαι τῆς ποχιτικῆς δυνάµεως ," πρὸς fiv 


sem. Nunc autem affecti injuria amici, et privati, et 
milites cogunt me, ut civilem mihi potentiam assu- 
mam ; ad quam minime a natura comparatum me 
' ease scio : atque hoc mecum illi satis intelligunt ; 
sed suapte causa vel invitum quidpiam agere com- 
pellunt. Quamobrem si ita tibi faciendum videtur, 
facio potestatem. Salutem meo nomine dicito reli- 
gioso sodali, diacono, qui quidem contra adversa- 
rium equitem strenue sese exerceat. Salutat te 
universa nostra familia; ad quam [sionis accessio 
facta est, quem tu ab actis desiderabas : qui mihi 
ignave et indigna philosopho litterarum ad magi- 


ἀποπεφυχκῶς olóa* χαὶ αὐτοί µοι τοῦτο συνίσασιν, 
ἀλλὰ βιάζονται σφῶν ἕνεχα ποιεῖν τι καὶ ἀχούσιον. 
Νῦν οὖν εἰ δοκοίη σοι. τοῦτο ποιεῖν, ἐπιτρέπω. Πρός- 
ειπἑ µοι τὸν ἱερὸν ἑταῖρον τὸν διάχονον, xat γυµνα- 
ζέσθω πρὸς ἀνταγωνιστὴν ἱππέα. Ἡροσαγορξύει σε 
πᾶς µου ὁ οἶχος, προσγενοµένου αὐτῷ νῦν χαὶ Ἰσίω- 
vos, ὃν ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων (85), ὃς αἴτιός µοι 
γέγονε τῆς ἀγεννοῦς xal ἀφιλοσόφου τῶν γραμμάτων 
αἰἱτήσεως πρὺς τοὺς ἄρχοντας, χαταδεηθεὶς τὰ μὲν 
αὐτοπρόσωπος ὑπὲρ πολλῶν τὰ δὲ δι’ ὧν ἑχόμισεν 
ἐπιστολῶν. Καὶ οὗτος οὖν σε µέχρι τῆς διηγορευµέ- 
νης εἰχάδος περιμένει. . 


Sfratus postulationis causam praebuit; cui me partim coram pro multis interpellaret, partim per 
literas, quas ipse deferebat. Et is quoque te usque ad condictum diem, vicesiinum exspectat. 


EPISTOLA CXLIV. 

Eidem. ' 
" Servus quidam meus aufugit, non ex paternis 
meis, aut qui alia ratione mecum una sunt edu- 
cati : ii enim liberaliter instituti, ac prope zquali 
mecum honore habiti , tanquam ex electione iinpe- 
rantem amant polius, quam velut ex lege domi- 
num reformidant ; sed Philoromus ( hoc enim fugi- 
tivo nomen est) consobrine mex Amelii filixe ser- 
vus, qui meus& quidem propter illam factus est. 
Sed cum dissolute, ac citra disciplinam esset edu- 
catus, philosopho dignum et Laconicum regimen 
non tulit; et nunc Alexandrinum pro me dominum 
nactus, cum eo ZEgyptum peragrat. larpocratio 
quidam est Heracliani satellitum, ex eorum ordine, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ MA'. 
To aito. 

Οἰκέτης ἐμὸς ἑδραπέτευσεν, οὗ τῶν πατρφων τῶν 
ἑμῶν , οὐδὲ τῶν ἄλλως συντραφέντων ἐμοί. "Aqo- 
γής Υὰρ ἐλευθερίου µετασχόντες, χαὶ p.xpou δέω 
λέγειν ἐν ὁμοτίμοις ἀγόμενοι, φιλοῦσιν ὡς αἱρετὸν 
ἄρχοντα μᾶλλον, f| δεδίασιν ὡς νόµμῳ δεσπότην᾿ 
ἁλλ᾽ 6 Φιλόρωμος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ ὁραπέτῃ)τῖς 
ἀδελφιδῆς µου τῆς ᾽Αμελίου θυγατρὸς οἰχέτης ὧν, 
ἐμὸς γίνεται δι ἑχείνης. Τραφεὶς δὲ ἐχμελὴς xai 
ἀνάγωχγος, φιλόσοφον xaX Λλαχωνιχὴν ἐπιστασίαν οὐχ 
Ένεγχε  χαὶ νῦν &vv' ἐμοῦ δεσπότην εὑράμενος 
ἸΑλεξανδρέα, περινοστεῖ pev. ἐχείνου τὴν Αἴγυπτον. 
Αρποχρατίων τίς ἐστι τῶν Ἡραχλειανοῦ δορυφόρων, 
τάξ.ν ἔχων τῷ ' βοηθῷ βοηθεῖν. Ἡ γὰρ σουδα- 


qui adjutores adjuvant. Vox enim Subadjuva id C δίουδα λέξις (84) τοῦτο ἑρμηνεύειν πιστεύεται. 


signilicare creditur. Apud hunc Philoromus est. 
Ego vero, quod ad me attinet, valere illum juberem. 
Qui enim convenit, deteriorem nihil opus habere 
melioribus: 989 eos vero, qui se meliores esse 
»rofitentur, opus habere deterioribus? Sed infelicis 
illius lera nondum omnino adduci potest ut philo- 
sophetur ; ita ut ea contemnat , qux minime ad nos 
adh:zxrescunt: summoque a me opere centendit, 
ut aliquos mitterem, qui illum a fuga retraberent. 
Quam quidein provinciam in se recepit contuber- 
nalis meus Aithales ; quem ego et duce Deo fretus 
dinlisi ; et humanum: ei sum a te subsidium polli- 


Τούτφ σύνεστιν ὁ Φιλόρωμος. Κάγὼ, τό v ἐμὸν, 
εἴασα ἂν χαίρειν αὐτόν. Ποῦ γὰρ εὔλογον τὸν μὲν 
χείρω τῶν βελτιόνων μὴ δεῖσθαι, τοὺς δὲ βελτίονας 
ὁμολογοῦντας εἶναι, δεῖσθαι τοῦ yelpovoz ; Αλλ' ἡ 
δέσποινα τοῦ χαχοδαίµονος οὕπω πείθεται πάνυ 
φιλοσοφεῖν, ὥστε καταφρονεῖν τῶν οὐκ ἀντεχομένων, 
xai χατεδεήθη πολλὰ σταλΏναι τοὺς ἑπανάξοντας ab» 
τόν. Ὑπέστη δὲ τὴν ὑπερεσίαν αὐθαίρετος ὁ σύσχη- 
vog ἡμῶν ᾿Αειθαλῆς, ὃν ἐγὼ Θεῷ τε ἡγεμόνι θαῤ- 
piv ἕἔστειλα, xaX ἀνθρωπίνην ἐπιχουρίαν ὑποσχόµε- 
vog thv παρὰ cou. Εἴη σοι τὴν ἐπιστολὴν ἑπτιδοθηνᾶι 
τὰ δὲ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ παρείληφας τὴν ὑπόθεσιν, 


citus. Tantum igitur hz tibi in manus littere D θεῷ, καὶ αὐτῷ σοι, καὶ Αειθαλεῖ µελῄσει. 
dentur: czatera, postquam argumentum omne percepisti, Deo, ac tibi ipsi, οἱ Aithalis cure 


permitto. 
EPISTOLA ΟΧΙ}. 
Eidem. 


: Cum ego multo ante sanctum animum tuum cor- 


EHIZTOAH PME. 
Τῷ αὐτῷ. 
Ἐπιθυμήσας ἀῤῥενῶσαι τὴν ἱεράν σου ψυχὴν τῷ 


roborare cuperem , vehemens illud tuum consue- δι ἐπιστολῶν ἐπιπλῆξαι τῷ σφοδρῷ τῆς εἰς τὶν 


ΡΙΟΝ. PETAVII ΝΟΤΑ.. 


(85) Ov ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων. Magna mihi 
suspicio est ἀπὸ διηγημάτων ollicii quoddam genus 
esse, quomodo Latine a consiliis dicimus, a com- 
mentariis, ab actis, elc. Διηγήματα Latine acta ver- 
tere possis. Sic apud Theodor. |. n. Eccles. hist., 
δ.ηγήµατα pro actis consilii sumuntur. Unde ἀπὸ 
διηγημάτων dicuntur exceptores, qui acta judicio- 


rum prescribebant et redigebant in memoriam. 
Fuit autem Heraclianus vir nobilis, et pra'fectura 
aliqua ornatus, ut ex sequenti epistola liquet. 
(84) Ἡ yàp Σουδαδίουδα A£tic. Subadjuvam 
Justinianus vocat, quasi adjutoris adjutorem. Nam 
magister officiorum adjutorem habuit, cui 8^^ 


adjuvz dati.'Vide Notitiam Imser. Orient. 
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συντυχίαν ἡμῶν συστάσεως, πολλῷ πρότερον (85) A tudinis nostrg desiderium per litteras redarguens : 


ὑπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἱὂγγων 
αὐτὸς ἐθηλύνθην, xal εἰμὶ νῦν τοιοῦτος, ὁποίῳ σοι 
πυγχάνοντι πρότερον ἐνεχκάλουν. "Ap! οὖν ἀγαθῶν µοι 
μεγάλων αἴτιος ὁ θαυμάσιος Ἑρχουλιανὸς , οὕτω 
τὴν ἐμὴν ψυχἣν ἀναρτίσας ἑαυτοῦ, xat χαταθιθάσας 
τοῦ φιλοσοφίας ἀξιώματος; ᾿Εγὼ μὲν οὐ δι’ ἄλλο τι 
τὰς ΣειρΏνας ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἡγοῦμαι βλασφτ μεῖ- 
σθαι, f| ὅτι τῷ μελιχρῷ τῆς φωνῖς ἀπώλλνον, προσ- 
αγόμεναιτὸν πιστεύσαντα. Ἠχουσα δέ του τῶν σοφῶν 
χα) ἀλληγοροῦντος τὸν μῦθον. ΣειρΏνας γὰρ αὐτὰς 
αἰνίττεσθαι τὰς ἀπολαυστικὰς ἡδονὰς, ai τοὺς εἴ- 
ξαντας , xal χαταγοητευθέντας αὐτῶν τῷ προσηνεῖ 
μετὰ μιχρὸν ἀπολλύουσι. Τί οὖν ἀποδέουσιν εἶναι 
ΣειρΏνες αἱ τῶν σῶν ἐπιστολῶν ἡδοναὶ, ὑφ ὧν ἐγὼ 


τὸ ἐμθριθὲς ἀφεὶς, ὅλος Ἑ βχουλιανοῦ γέγονα ; Μάρ- B 


τυς cbe, οὐ vópup τοῦ γράφειν, ἀντ᾽ ἄλλου τοὺς περὶ 
τούτου πεποίηµαι λόγους, ἵν ὑπόθεσιν ἔχω Ύραμ- 
µάτων. ᾽Αλλὰ τῶν παρ᾽ Οὐρσιχίνου δοθεισῶν ἔπιστο- 
λῶν * ἦσαν δὲ τρεῖς ' ἡ µέση κατὰ τὸ μέγεθος ἔμθιόν 
τι ψΨυχῆς πάθος ἑνέσταξέ pot χοµίσασα * xal γέγονα 
τῆς ἓν τοῖς γράµµασι χολαχείας ἥττων τοσοῦτον, 
ὅσον αἰσχύνεσθαι. Τὸν ἁδελφὸν Κύρον (86) ἔδει xo- 
µίσασθαι παρὰ coo γράμματα περὶ ὧν ἐδήλωσας, διὰ 
«bv ix Πενταπόλεως κόμητα. Καὶ χάριν μὲν ἔσχον 
τῇ προαιρέσει τοῦ συστήσαντος * ἑπελάθου δὲ ὅτι 
φιλοσοφεῖν πειρῶμαι, xal μικρὺν ἡγοῦμαι τιμὴν 
ἅπασαν, εἰ μὴ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ Υένοιτο. Δέομαι οὖν διὰ 
τὸν θεὸν οὐδέν. Οὔτε γὰρ ἁδιχοῦμεν, οὔτε ἁδιχού - 


μεθα. T5 δὴ τοιφῦτον, ἐχείνῳ μὲν ὑπὲρ ἡμῶν ἔπρεπε C 


ποιεῖν * ἡμῖν δὲ αἰτεῖν, οὐ πρέπον. El γὰρ ἔδει ζη- 
τεῖν ἐπιστολὰς, αἱτεῖν ἔδει πρὸς ἐμὲ γενέσθαι ' οὕτω 
γὰρ ἂν ἐτιμήθην * οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ἕτερον. Ἐδ- 
ῥωμένος εὐθυμῶν διαθιῴης , φιλοσοφίαν ἁδολώτατα 
µετιών. Πᾶσα ὁμοῦ σε ἡ οἰχία, µάρτυς θεὸς, xal 
παῖδες, xal γέροντες, xaX γυναῖχες, προσαγορεύου- 
ctv. Ἴσως ὃ ἂν αὐτὸς xoi φιλοφρονουµμένας τὰς 
γυναῖχας µισοίης. Ἰδοὺ τί πεποίηχας ' àv ὁδῷ µε 
ὄντα ἀπρὶξ λαθόµενος κατέχεις. "Hoav ἄρα Αἱγύ- 
πτιοι φαρμακεῖς, xal οὗ πάντα "Όμηρος Ψεύδεται, 
ὅτε xai αὐτὸς ἱΌγγων πλήρεις ἐπιστολὰς ἐκπέμ- 
ΐτεις ἀπ᾿ Αἰγύπτου. Ἑλένῃ μὲν οὖν τὸ λαθιχηδὲς 
φάρμαχον 


nunc illecebrarum , que in tuis litteris insunt , re- 
dundante copia fractus ipse, et emollitus sui ; 
et modo talem ine invenio , qualis antea cum esses 
tete reprehenderam. Num igilur ingentium mihi 
bonorum causa egregius Herculianus exstitit, qui . 
animum meum adeo sibi devinxerit, atque a phi- 


losophiz dignitate dejecerit ? Equidem non aliam 


ob causam arbitror Sirenas poetarum probris ac 
maledictis exagitari, quam quod mellita vocis sua- 
vitate interitum afferebant, cum eum illexissent , 
qui iis fidem habuisset. Memipi vero me nescio 
quem olim audire sapientem, qui sic fabulzx istius 
allegoriam enarrarei. Etenim Sirenas aiebat volu- 
pates illas significare, quibus fruimur; qui suc- 
cuinbentes , alque earum blanditiis delinitos pau- 
latim perderent. Quidnam igitur abest, quominus 
Sirenes sint quzdam litteraruin tuarum illecebrz, 
quibus ego gravitate constanliaque illa posita to- 
tus Herculiani sum factus? Testis est Deus me non 
scribendi more, alterius cujuspiam loco, de ea re 
verba facere , quo literarum argumentum aliquod 
haberem. Verum ex iis litteris, quas ab Ursicino 
tres accepi , que amplitudine media erat, vivum 
mihi quemdam instillavit affectum animi : adeoque 
sum litterarum adulatione superatus, ut meip-um 
puderet. Oportebat te ad fratrem Cyrum de eo, 
quod significasti , litteras dedisse, propter Pentapo- 
litanum comitem. Αο voluntati quidem commen-. 
dantis9$3 gratias egi. Videris mili tamenistud obli- 
tus, quemaduodum philosophari instituerim ; atque 
omnem honorem parvi pendaim, qui non a puiloso- 
phia proficiscatur. ltaque nihil propter Dcum ea 
commendatione opus habeo. Neque enim aut facio 
cuiquam injuriam, aut accipio. Quare istud ipsum 
in illum nostri causa conferre oportebat, x.obis au- 
Lem postalare nequaquam congruit. Nam ut maxigme 
litterz? petendee essent, ad me potius ut scriberentur, 
peti deberet; ita enim mihi honos haberetur, non 
pro nobis adalterum. Incolumis perpetuo hilarisque 
degas, philosophiam sincerissime ambiens. Uni- 
versa te simul familia, testis est Deus, tam pueri, 
quam aenes, et mulieres salutant. Quanquam for- 


Lassis eliam blandientes, atque humanitate prosequentes mulieres oderis. Vide quid feceris: me, cum 
in via essem, mordicus apprehensum detines. Profecto /Egyptii incantatores sunt; nec omnia falso 
ab Homero sunt prodita : cum tu ipse ineantationum plenas litteras ab Egypto mittas. Atque Helcu.e 


quidem obliviosum mceroris poculum 
Πολύδαμνα zóps θῶνος παράκοιτις. 
Σοὶ δὲ «ig τὸ ἀνιαρὸν δέδωκεν, ᾧ χρίσας ἔπεμφψας 
τὴν ἐπιστολήν; 
EIIIZTOAH PMG. 
Ἰωάνγῃ. 

Οἶμαί σε καὶ πρὸ εὐχῆς εὖ πράττειν, ὃς Ye ἀφεὶς 

τοὺς ἀνθρώπους ἡμᾶς, 


dedit Thonis conjux Polydamna. 
Tibi vero quis m«roris efficiens illud dedit, quo 
delibutam ad me epistolam misisti ? 
EPISTOLA CXLVI. 
| Joanni. 
Ego te supra votum felicem esse arbitror, qui 


nos homines derelinquens, 
* 


DION. PETAVII NOTAE, 


(85) Συστάσεως, xoAAo πρότερον. Assentior 
eruditissimo viro Federico Morello, qui hic ἑνστά- 
σεως legendum animadvertit. Cui addo legeudum 
insuper οὐ πολλῷ πρότερον. lInnuit enim se non 


multo ante litteras dedisse, quibus vehemens illud 
desiderium castigarcet. 
(86) Τὸν dósAgór Κύρο». Vide epist. 143. 
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- Ates in pratis, tenebrosa ín mocte vagantes ; Λ 


et in terrenis curis velutatos,te supra illas erigens, 
cum bie adbuc esses, recessisti, ae beatum insti- 
tuisti. vit» genus; nisi amicus tuus Ganus in rebus 
tuis ad nos perferendis ac narrandis mentiendem 
nonnihil arbitretur. Solet enim veritatem imprimis 
eceultare benevolentia. Ganus igitur iste menachi- 
eum tibi vite institutum tribuit, ac tibi libros, 
eorumque sensum, qui quidem ad theologiam per- 
tinet, adeunda urbis occasionem dedisse confirmat. 
Pullo te insuper amictum esse pallio dicit. Atqui 
nibilo deterius erst, candidum si esset. Splendi- 
dissimae quippe nature dicatum magis et consecra- 
tüm id fuerit, quod in his, qua percipiuntur sensi- 
bus, purum est, magisque lucidum. Sed si pullum 
ideo colorem probasti, quod id aliorum, qui ante 
te usurparunt, imitatione feceris : laudo quidquid 
Dei causa suscipiatur. $84 Nam illud ipsum, cu- 
jus gratia fit, facienti. tribuit, ut przclare sit hoc 
ab eo factum ; inestque in voluntate ipsa virtus. 
Quamobrem nos tibi gratulamur, qui ad eum finem 
subito perveneris, eujus nos pridem fores zgre et 
cum labore pulsamus. Tu vero nobiscum precare, 
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της ἐν Aeuxóre xath σπδεον s Ado xovrac, 
χαὶ ταῖς χθονίαις ἐγχαλινδουμένοις φροντίσιν, αὐτὶς 
ὑπὲρ ταύτας στῄσας σαυτὺν, ἀνεχώρησας ἔτι δεῦρο 
ὢν, xaX µαχαρίας fije ζωῆς: εἰ μὴ φΏος ὧν Tév«, 
ἐν τῷ λέχειν, χαὶ διαγγέλλειν τὰ σὰ πρὸς ἡμᾶς οἵι- 
ται δεῖν τι χαὶ φεύδεσθαι. Δεινὸὺν γὰρ ἡ εὔνοια χλέ- 
φαι τὴν ἀλήθειαν. Οὗτος οὖν ὁ Γάνος ἐπεφήμισέ σοι 
τὸν μονήρη βίον ᾽ xal πρόφασιν τῆς εἰς thv πύλυ 
εἰσόδου βιθλία, xal τὸν νοῦν αὐτῶν, ὅσος εἰς θεολο- 
γίαν συντείνει’ xa φαιὸν τριδώνιον ἀμπέχεσθαί ci 
φησιν. Οὐδὲν μὲν fjv μεῖον, εἰ χαὶ λευχὸν ἣν. Tf 
γὰρ φανοτάτῃ φύσει μᾶλλον ἀναχείμενον εἴη τὸ ἐν 
τοῖς αἰσθητοῖς χαθαρὸν, χαὶ φωτοειδέστερον. El δὲ καὶ 
τὸ μέλαν ἑπῄνεσας, ἐπειδὴ ζήλῳ τινῶν προλαδόντων 
ἑποίησας, ἐπαινῶ πᾶν τὸ ἐπὶ τῷ θείῳ γινόµενον. Τὸ 
γὰρ οὗ χάριν γίνεται, δίδωσι χατορθοῦν τῷ ποιοῦντι, 
xat fj προαίρεαις ἔχει τὴν ἀρετήν. Ἡμεῖς μὲν οὖν ow 
συνηδόµεθα, σχεδιάσαντι τὸ τέλος, ὅπερ ἡμεῖς πάλαι 
σὺν πόνῳ μόλις θυροχοποῦμεν. Zu δὲ ἡμῖν σύνευξαι, 
φθάσαι ποτὰ xal αὐτοῖς, xai εὑρέσθαι τι χέρδος ἀπὸ 
τῆς ἓν Φιλοσοφίᾳ µερίµνης, ἵνα μὴ τηνάλως ὤμεν 
χατατετριφότες πρὸς τοῖς βιθλἰίοις τὸν βίον. Ἐβόι- 
µένως εὐδαιμονῶν διαδιφης, θαυμάαιε. 


ut et ipsi olim assequamur; lucrique nonnihil ex philosophis curis, ac vigiliis obtineamus; mne frustra 
in libris ztatem attriverimus, Incolumem, felicemque vitam traducas, vir egregie. 


EPISTOLA CXL VII. 
Olympio. 

Tributi pendendi partes meas, ac munus preter- 
misi. Quid enim facerem, cum nullus e Grazcis, qui 
Libyam incolunt, onerarias ad mare nostrum mit- 
tere velit? Αο te etiam omni pensitatione libero. 
Non enim Syris curz est navalia Cyrenensium ap- 
pellere. Quod si quando contingeret, me tamen 
insciente fleret. Quippe neque mari proximus, nec 
in portu frequens; sed ad austrum In extremis sum 
Cyrenensium situs finibus. Atque e vicino nobis 
habitant, quales Ulysses in lthaca clavum tenens 
4uzritabat, iram Neptuni ex prescripto oraculi 
procurans, 


qui nec freta norunt 
Mortales, «ale nec condita cibaria rodunt. 


Sed netemere istud a me dictum arbitreris, ne ad 
salem quidem usque nostros maris uti commercio : 
neque tamen insulsis ob id carnibus, aut libis vesci 
puta. Est enim, per sacram Vestam juro, est apud 
wos terrestre sal, quod ininore intervallo ab austro 
distat, quam »b aquilone mare. Hoc Ammonis sal 
5 nobis appellatur. Lapide hoc friabili alitur, atque 
tegitur ; quem crusta in modum insidentem cum 
detraxeris, facili negotio manibus ac sarculis 
altius proscindi subjecta tellus potest. ld porro 


C λοντος εἰς τὴν παρ) ἡμᾶς θάλατταν 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΜΖ’. 
Οάϊυμαίφ. 

Απέλιπον τὴν τάξιν τῶν φόρων. Τί γὰρ fjv ποιεῖν, 
οὐδενὸς Ἑλλήνων τῶν τὴν Λιδύην drei θέ- 
χπέμπειν ὀλχά» 
δας; Καὶ σὲ δὲ ἀφίημι τῆς συνιάξεως. 09ὐδὶ yàp 
Σύροις ἐπιμελὲς καταίρειν εἰς τὰ Κυρηναίων ἐπίνεια. 
Λάθοι δ' ἄν µε τοῦτό ποτε xal γενόµενον. OO γάρ εἰμι 
γείτων θαλάττης, οὐδ' ἑλλιμενίζω συχνά. ἀλλ ἀν- 
ῴχισμαι πρὸς νότον ἄνεμον, Κυρηναίων ἔσχατος: xal 
γείτονες ἡμῖν εἰσιν, οἵους Ὀδυσσεὺς χατὰ «ἂν Ἰδά- 
χην τὸ πηδάλιον ἔχων ἐζήτει, μῆνιν Ποσειδῶνος ix 

τοῦ χρησμοῦ παραιτούµενος, 


ol οὐχ ἴσασι θἀά1ασσαν 


Ἀφέρες, οὐδέ 0' ἄλεσσι µεμιγμένον εἶδαρ ἔδου- 
συ. 


Αλλὰ μὴ λόγον ἄλλως οἱηθῇς, τὸ μηδὲ μέχρις ἁλῶν 
τοὺς δεὺρο χεχρῆσθαι θαλάττῃ ' µήτε μὴν ἄναλτα διὰ 
τοῦτο χατεσθἰειν ἡγοῦ τὰ χρέα τε, xal τὰ πέµµατα, 
Εἰσὶ vh τὴν ἱερὰν 'Eccíav, εἰσὶν ἠπειρῶται παρ' 
fiulv Kc, ἀπέχοντες πρὸς νότον ἔλαττον ἡ κρὸς 
ἁπαρχτίαν t θάλαττα. Τούτους ΄Αμμωνος χαλοῦμεν 
τοὺς ἅλας (87). Πέτρα δὲ αὐτοὺς Φαφαρὰ xai τρί- 
φει, χαὶ χρύπτει' ἣν ὅταν ἀφέλης ἐπιδεθλημένιν 
ὥσπερ ἐφελχίδα, ῥᾷστώνη πολλὴ xaX χεροὶ xal σχε- 
λίσιν ἁροῦν τὸ βάθος. Τὸ δὲ ἀναχωννύμενον ἅλες 


ΡΙΟΝ. ΡΕΤΑΤΙΙ NOTAE, 


(81) Τούτους "Άμμωγος καλοῦμεν τοὺς dAac. 
Plin. |. ὦαχι, ο. 7 : (ψγεπαἰεί tractus. nobilitantur 
ammoniaco et ipso, quia sub arena inveniatur, ap- 


pellato. Similis est colore alumini, quod schiston vo- 


cant, longis glebis, neque perlucidie, ingratus sapore, 
εἰ medicine wills. Probatur quam mazime perspi- 
€uus, rectis. scissuris, Insigne de eo proditur, quod 


levissimus intra specus suos, in [ucem universam pro- 
lutus vix credibili pondere ingravescat. Dioscor. |. v, 
c. 26. De sale foseitio vide Arrian. lib. 11 De rebus 
Alex. llerodotus in'Melpow. scribit in Libya ipteriore 
à χυλωνοὺς e8se διά δέχα ἡμερέων ὁδοῦ usque'ad 
'elum. 
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εἰσὶν, ἰδεῖν τε ἠδεῖς, xal γεύαασθαι τὴν ἄλλην ἠδο- A quod effoditur, sal est, cum visu ipso, tum alia 


νήν. 'AXX ὅπως μὴ cogiatudy ἀπειροχαλίαν οἱηθῇς, 
"^b ἐπεξελθεῖν τῶν ἐπιχωρίων ἁλῶν τῷ διηγἡµατι. 
Ἠχιστα γὰρ τοῖς ἀγροδιαίτοις ἡμῖν προσιξάνει τὸ 
" φιλότιμον πάθος. ᾽Αλλὰ σὺ γὰρ ἀπαιτεῖς ἕχαστα παρ) 
ἡμῶν τὰ περὶ ἡμῶν εἶδέναι. ᾿Ανέχου τοίνυν ἆδολε- 
σχούσης ἐπιστολῆς, ἵνα xal τῆς ἀχαίρου πολυπρα- 
" μοσύνης δῷς δίχην. "Apa ób xal χαλεπὺν εἰς πί- 
στι τὸ ἑχάστοις ἀπότροφον. Οὐ φαῦλον οὗν ἔργον 
Σύρον ἀναπεῖσαι περὶ χερσαίων ἁλῶν. Ἐπεὶ xal δεῦρο 
πράγµατα ἔχω, περὶ νεῶν, xat ἱστίων, xat θαλάττης 
ἀναχρινόμενος. Οἶσθα γὰρ ὡς ἐγὼ καὶ φιλοσοφῶν 
ποτε ἅμα ὑμῖν ἐθεασάμην τὸν χρῆμα τοῦτο τὴν θά- 
λασσαν, xal mpbc Φάρῳ, xal πρὸς Κανώδῳ, τὴν µς- 
γάλην λίμνην τὴν ἀλμνράν (88). Καὶ εἴλχετο ναὺς, 
καὶ ἀνήγετο πρὸς οὗρον αὕτη, χώπαις ἐχείνη, Ἔγε- 
λᾶτε γοῦν εἰχάσαντος αὐτὴν ἐμοῦ ζώῳ πολύποδι. Οἱ 
δΣ, διάχεινται τὰς γνώμας, ὥσπερ ἡμεῖς, ὅταν ὑπὲρ 
τῶν ἐπέχεινα θούλης ἀχούωμεν, ἎἾτις ποτέ ἐστιν ἡ 
Θούλη, διδυῦσα τοῖς διαθᾶσιν αὐτὴν ἀνεύθννα xal 
ἀνέλεγχτα φεύδεσθαι. Αλλ) οὗτοί γε χᾶν προσίων- 
«al ποτε τὰ περὶ τῶν νεῶν, T] δόξωσιν ἐκεῖνο γελᾷν, 
ἀναχράτος ἀπιστοῦσιν, ὅτι δύναται τρέφειν ἀνθρώ- 
πους xai θάλαττα. Τοῦτ» γὰρ µόνην ἔχειν ἀξιοῦσι 
τὴν µητέρα γῖν τὸ πρεσβεῖον. Ἐγὼ δέ ποτε αὐτοῖς 
ἀνανεύουσι πρὸς τὰ περὶ τῶν ἰχθύων, ἀναλαθὼν xal 
προσαῤῥάζας πέτρα τινὰ [ γρ. πἐτρῳ τινὶ] xépa- 
μον , ἔδειξα τῶν ἀπ᾿ Αἱγύπτου ταρίχη συχνά * οἱ 
δὲ, ὄφεων πονηρῶν ἔφασαν εἶναι σώματα * xal àva- 
θορόντες ἔφευγον, τὰς ἀχάνθας ὑποπτεύοντες, ὡς 
οὐδὲν Ἱπιωτέρας τοῦ διὰ τῶν ὁδόντων φαρμάκου. 
Καὶ ἔφη τις ὁ γεραίτατος , καὶ &v τῇ δόξῃ φρενῶν 
ἐπηθολώτατος, σχολῇ γοῦν περὶ ὕδατος ἁλυχοῦ πι- 
στεῦσαι, χαλόν τι αὐτόθι [yp. ἐνταυθα] τρέφεσθαι 
xai ἑδώδιμον, τῶν πηγαίων, τῶν ἀγαθῶν xal ποτί- 
ων ναµάτων, βατράχους xaX βδέλλας γεννώντων, 
ὧν οὐδ' ἂν ὁ µαινόµενος γεύσαιτο. Καὶ εἰχότα γε 
ἀγνοοῦσιν. 


gustandi voluptate jucundissimum. Verum ue tu 
sophistica hoc insolenti:& putes esse, de vernaculo 
sale narrationem instituere ; minime enim rustica- 


mis nobis hzret ambitiosa glorim contentio. Sed 


enim sigillatim quz& sunt apud nos scire a nobis 
postulas. Quare loquacem epistolam sustine, ut 
iimportunz curiositatis 985 panas persolvas. Quin 
et hoc persuasu difficile est, quod ab uniuscujus- 
que educatione usuque alienum est. Quamobrem 
non parum negotii est Syro posse de terreno sale 
persuadere : cum ego molestiam hic habeam de na- 
vibus, ac velis, atque mari s:pius interrogatus. Me- 
ministi enim me, cum aliquando vobiscum pliilo- 
Sopharer, rem illam, mare scilicet, aspexisse; οἱ 


B a4 Pharum, ad Canobum, vastum illum lacum ac 


salsum vidisse. Ac tum forte navis trahebatur, 
aliaque velis in altum, altera remis agebatur. Ride- 
batis igitur me, quod eam animali multipedi simi- 
lem esse dicerem. At illi eodem modo afficiuntur 


animo, quomodo nos, cum de iis qua ultra Thulen - 


suut. audimus : quecunque demum Thule est, que 
iis qui eo penetraverint, impune ac citra repre- 
hensionem entendi potestatem facit, Verum ii 
utcunque tandem ea quis de navibus dicuntur 
admittant, aut ridere idipsum videantur, pertina- 
cissime tamen credere istud nolunt, posse ex mari 
hominibus alimenta suppeditari. Hoc enim velut 
honorarium parenti terr:: precipuum ac peculiare 
esse censent oportere. Ego vero cum ipsi aliquando 
qux de piscibus narrantur abnuerent, fictile quod- 
dam apprehendens, et ad saxum allidens, allatam 
ex /Egypto salsamentorum copiam iis ostendi ; quz 
illi malorum serpentum corpora esse dicebant ; sta- 
timque in fugam prosiliebant, spinas reformidantes, 
tanquam nihilo dentium veneno mitiores. Inter quos 
unus zlate omnium provectissimus, atque in opi- 
nando sagacissimus, agre sibi de aqua salsa per- 


suasum esse dixit, ut in ea boni aliquid vescique nutriretur, cum in fontanis aquis optimis, et ad po- 
quin idoneis, nihil prater ranas et hirudines gignatur; quas nemoadeo insanus est ut. gustare velit, 


Nec immerito istud ignorant. 

Οὐ γὰρ σφᾶς ἐκ vuxcóc ἐγείρει xou! ἐπιθρῶσκον 
πελάγους. ἀλλ ἵππων χρεμετισμοὶ , xal µηχάζον 
αἱπόλιον, xat προθατίων Binh, xal ταύρου μύχημα ' 
πρώτης δὲ ἀκτῖνος ἐπιθαλούσης, τῶν μελιττῶν ὁ 
βόμίος, εἰς ἡδονης λόγον οὐδεμιᾷ παραχωρῶὼν µου- 
cuf. Μήτοι σοι δοχοῦμεν ἐχδιηγεῖσθαι τὰς ᾿Αγχε- 
μάχου [}ρ. ᾽Αγεμάχου], τοιοῦτον οἰκοῦντες ἁγρὸν, 
πόλῥω πόλεως, xal ὁδῶν, xai ἑμπορίας, xai τρόπων 
ποιχίλων» 'Hpiv γἀρ ἐστι σχολη μὲν φιλοσοφεῖν, 


ἀσχολία δὲ χαχουργεῖν. Σύνοδοι δὲ πᾶσαι πᾶσιν ἔται- 


ριχαὶ,.χρωµένων ἀλλήλοις ἐπὶ γεωργίαν, ἐπὶ ποί- 
μνας, ἐπὶ ποιμένας, ἐπὶ θήραν ὧν ἡ γη φέρει παν- 
τοδαπἠν. Οὐδὲ γὰρ νόμος ἡμῖν, οὔτ' αὐτοῖς οὔθ) ἵπ- 
mo^, ἀνιδρωτὶ σἶτον αἱρεῖσθαι. ᾿Αριστῶμεν δὲ ἐπ) 


Non etenim de nocle tumens hos excitat unda 
pelagi: sed equorum hinnitus, et caprarum vocife- 
rantes greges, et ovium balatus, et taurorum nmu- 
gitus. Inde ad primos solis radios apium sonitus, 
nihil quod ad voluptatem attinet musico concentui 
delerior. An noh tibi eas qux Anchemachi /fue- 
runt narrare videmur, qui talem agrüm incolamus 
ab urbe dissitum, et viis, el mercatu, et versutis ui0- 
ribus? Nobis 986 enim philosophandi otium est, 
malefaciendi nullum. Jam conventus omnes omnibus 
sociales sunt, sibi invicem ad agricultaram opitu- 
lantibus, ad greges, ad pastores, ad venatum eorum 
quz terra fert, multiplicem. Nefas enim sive ipsis 
nobis, sive equis nostris est, sine sudore cibum 


' I ΡΙΟΝ. PETAVII NOTAE. ' 
(88) [LX XXIX] Λ/μνην τὴν ἁλμυράν. Haud cun-.— xes Hellespontum vocal ἀλμυρὸν ποταµόν. Atqui in 


etauter ἀλμυράν scripsimus, Nam iare λίμνην ap- 
t , flom. 711. Q, et apud llerod. lib. vii Xer- 


pellat, ut et 
PaTROL. GR. LXVI. 


VV. oin. λαμυράν leg. 
k9 
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tum in potu suavissima ; cujusmodi Nestori apud 
Homerum miscet Hecamede. Secundum vebemen- 
tem fatigationem ista sorbitio zstivi caloris reme- 
dium est. Sunt et nobis insuper liba triticea, et edu- 
les arborum fructus, partim domestici, partim 
agrestes, vernaculi omnes, telluris optimze succi : 
nec apum favi desunt, aut caprinum lac. Non enim 
mulgere boves apud nos receptum est. Nec mino- 
rem mensis nostris copiam frequens canibus et 
equis venatus suppeditat : quem nescio cur Home- 
rus viris gloriosum non appellet, nec illustres in 
ea homines fieri dixerit , cum eo przconio forum 
affecerit, ex quo perírictae frontis bomunciones 
ac nequissimi prodeunt, nec sani quidquam, sed 


ΦΤΝΕΡΗ PTOLEMAIDIS EPISCOPI ! 
capere. Polenta autem vescimur cum in cibo, A ἀλφίτοις, ἠδίστοις μὲν ἐμφαχεῖν, ἡδίστοις δὲ ἐμ πιεῖν, 
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ἃ καὶ τῷ Νέστορι χίρνησιν Ἐχαμίῆδην. Μετὰ τὸν χό- 
TOV loyupbv ὁ χυχεὼν τῆς θερινῆς ὥρας ἀλέξημα, 
Καὶ µἠν ἐστιν ἡμῖν xal πύρινα πέµµατα ^ xal 
τρωχτὰ ἀχροδρύων (89), τὰ μὲν, ημερα, τὰ £C ἄγρι, 
πάντα ἐγχώρια, γῆς ἀρίστης χυμοὶ, xa χηρία µελιτ- 
τῶν, xai γάλα ἐξ αἰγῶν. O0. γὰρ νοµίζομεν pou; 
ἀμέλγειν. Ποιεῖ δὲ οὐχ ἑλάττω τὴν ἀφθονίαν Ey ταῖς 
τραπέζαις, xai dj διὰ τῶν χυνῶν xaY τῶν ἵππων θή- 
ρα. fjv οὐχ οἶδα πῶς οὐ προσεῖπεν Ὅμηρος χνδιά- 
νειραν, οὐδὲ ἀριπρεπέας ἔφη τοὺς ἄνδρας Ev αὐτῇ 
γίγνεσθαι τὴν δὲ ἀγορὰν ἐγχωμίῳ τοιούτῳ τετίµη- 
xev, ἀνθρώπια παρεχομένην ἀναιδη, xal παµπόνηρα, 
xai οὐδὲν ὑγιές * ἀλλὰ λοίδορα, xaX χαχοῤῥαφεϊν εἷ- 
δότα; Ἐφ' ol; xai γελῶμεν ἡμεῖς, ὅταν ποτὲ ἐμῖν 


contumeliosi et dolorum πιαζλ]ηαίογος callidi; B ὀμόῤῥοφα γένηται. Φρίττουσι γάρ τοι πρὸς τὰ ix 


«quos irridere passim solemus, quoties nobiscum 
lisdem in zdibus versantur. Horrent enim, cum ex 
camino promptas ferinas: carnes vident. Quid feri- 
1149 dico ? Venenum sane citius, quam eas apud nos 
degustaverint. Vinum porro quirunt tenuissimum, 
wel crassissimum, et oleum levissimum, frumen- 
tum vero ponderosissimum. Quin patrias illorum 
celebrant, Cyprum, et Hymettum nescio quem, ac 
Phonicem, et. barbaram. Ager.vero noster, etsi 
singulis rebus ab eorum unoquoque vincitur, 
qui summum earum [frugum fastigium obtinent ; 
exteris tamen unumquemque superat, Atque hic 
ex secundis principatus est, quem Peleus et The- 
mistocles nacti, in omnibus optimi omnium inter 
Gracos celebrati sunt. Quamvis autem istud de- 
mus, mel nostrum Hymettio deterius esse, at 
ejusinodi est, ut eo prasente nibil sit quod pere- 
grinum liquorem desideremus. Inter olei vero ge- 
nera haud dubie nostrum antecellit, si non iis ar- 
bitrium permittatur, quorum vivendi depravata est 
ratio. Nam hi appendere illad solent, pondere boni- 
latem metientes; et przcipuam ejus notam in levi- 
tate collocant. Nobis etsi $87 null: ad oleum tru- 
tinz cuduntur. Quod si hoc tamen omnino facien- 
dum est, naturz consentaneum esse dicimus, ut 
in eo genere quod ponderosiua est preferatur. Et 
certe egregium illud oleum, ac venale in ellychniis 
prz infirmitate alere flammam nequit. Quod apud 
nos nascitur, qua est generositate, rogum excita- 
verit, ac dum lucerna opus est, manufactam quo- 
dammodo diem infert. Ad bac pinguefaciendz 
maza aptum est : aptum item iis qui corpus exer- 
cent, ad nervos fovendos. Sed et musica ipsa apud 
nos, ut si quid aliud, tralotitia est : estque An- 
chemachetis pastoralis quzedam exigua lyra, rudis 
et incondita, sed felieis conventus, et cumprimis 
virilis ; quee non immerito instituendis in Platonis 
rep. liberis accommodetur, propterea quod mo- 


τῶν χαµίνων χρέα τὰ θήρεια. Καὶ τί λέγω τὰ θή- 
ρεια, Φαρμάχου Υ ἂν θᾶττον, f| τούτων παρ᾽ ἡμῖν 
γεύσαιντο. Ζητοῦσι δὲ οἶνον μὲν τὸν λεπτότατον, ufi 
δὲ τὸ παχύτατον, xal ἔλαιον μὲν τὸ χουφότατον, 
πυρὸν δὲ τὸν βαρύτατον ΄ χαὶ πατρίδας αὐτῶν ὑμνοῦ- 
σι, Κύπρον xal Ὑμηττόν τινα, xal Φοινίχην , χαὶ 
βάρθαρον. Ἡμῖν δὲ fj χώρα, χαὶ εἰ καθ) Ev. ἑχάστης 
ἡττᾶται τῆς τὸ ἄχρον φερούσης, τοῖς λοιποῖς ἑχάστην 
νιχᾷ. Καὶ τοῦτ) ἔστι τὸ Ex δευτέρων πρωτεῖον, ὃ xal 
Πηλεὺς xal θεμιστοχλῆς εὑράμενοι, πάντα πάντων 
ἄριστοι τοῖς Ἕλλησιν ἐχηρύχθησαν. Ei δὲ δὴ xad 
δοίηµεν τὸ δεῦρο μέλι χεῖρον εἶναι πρὸς τὸ Ὑμήτ- 
τειον. ᾽Αλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν , οἵου παρόντος , οὐδὲν 
δεῖν τοῦ ξένου χυμοῦ. Ἔλαιον µέντοι cago; τὸ 
ἡμεδαπὸν ἄριστον , ἣν μὴ χρίνωσεν οἱ διεφθορό- 
τες τὴν δίαιταν. Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ αὐτὸ ζυγοστα- 
τοῦσι, ῥοπῇ τὴν ἀρετὴν ἐξετάζοντες, xol τὸ μειαγχω- 
γοῦν iv πλευνεχτήµατος µοίρᾳ λογίζονται. "Hpiv 
δὲ οὐ χαλχεύοντα: μὲν ἐπὶ τοῦὔλαιον τάλαντα" φα- 
μὲν δὲ, εἴπερ αὐτὸ δέοι ποιεν, φύσιν εἶναι τὸ 
πλέον ἕλκον τιμᾷν. ᾽Αμέλει τὸ θαυμαστὸν αὐτοῖς xa 
ὤνιον ἔλαιον Ev ταῖς θρυαλλίσιν, ὑπ οὐδενείας ἆσθε- 
vel θρέφαι φλόγα. Τὸ δὲ αὐτόχθον, ὑπὸ γενναιότητος 
πυρχαϊὰν ὅλην ἀνίστησι, xiv! ἐπειδὰν λύχνου δέοι, 
χειροποίητον ἡμέραν ποιεῖ. Αγαθὸν δὲ λιπΏναι μᾶζαν' 
ἀγαθὸν δὲ σωμασχοῦσι τρέψαι νεῦρα. ὙἩ μῖν δὲ καὶ 
τὸ μουσιχῆς χρῆμα ἐπιχώριον ὡς οὐδὲν ἄλλο, xal 
ἔστιν ᾽Αγχεμαχηταϊῖς [Tp. ΆἉγεμαχητ.] λύριόν τι 


D ποιμενιχὸν λιτὸν xal αὐτόσχευον, εὐφημόν τς xol 


ἄῤῥεν ἐπιειχῶς, οὐχ ἀνάξιον τοὺς ἓν τῇ Πλάτωνος 
πόλει παΐῖδας ἐχτρέφειν. Ὡς οὐ λογίζεται τοῦτο (90). 
οὐδὲ ἀρετὴν ἔχει παμφανῶς ἡρμόσθαι : τῷ δὲ &ro 
τῶν χορδῶν, συµθδαίνουσιν οἱ προσάδοντες. Οὐ yàp 
ἐπιτίθενται τρυφώσαις ὑποθέσεσιν - ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν 
καλόν τι χρημα ᾠδῆς, ἔπαινος ἑνόρχου χριοῦ, xal 
ὃ µείουρος χύων ἑγχωμίου τυγχάνει, ὅτε, οἶμαι, δί- 
χαιός ἐστι, τὰς ὑαΐνας οὐκ ὀῤῥωδῶν, xal λαρυγγίζων 
τοὺς λύχους. Καὶ ὁ χυνηγέτης οὐχ Ίχιστα ᾠδὴ vive- 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOTE. 


(89) Καὶ τρωκτὰ áxpobpoówr. E glossemate esse 
videtur alterutra vox. Τρωχτά enim idem sunt quod 
ἀχρόδρνα. Suidze quippe τὰ χαταχτὰ τῶν ὁπωρῶν 
dicuntur, οἷον xápua, xal βάλανοι' nuces scilicet, 


sive fructus omnes lignoso putamine. 
(90) 'Qc οὗ Aoplzras τοῦτο. Corrigo λυγί- 
veras. Quod ad inflexionem vocis et modulationem 
inet. 
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ται, ταῖς χατανομαϊῖς εἱρήνην ποιῶν, xat εὐωχῶν A dulationis Inflexionem non recipit, nec ad omne 


ἡμᾶς πανδεσίᾳ χρεῶν * f τε διδυµοτόχος δῖς, οὐχ ἁπ- 
αξιοῦται τῆς λύρας, ὅτι κλείω τῶν ἑτῶν ἐχτρέφει τὰ 
ἔγγονα * τὴν δὲ χράδην θαμὰ, καὶ τὴν ἄμπελον ἓν- 
τείναντες φάλλομεν. Οὐδὲν δὲ ὅσον εὐχαί τινες, ἔτι 
τε ἆσμα, xat αἰτήσεις ἀγαθῶν ἀνθρώποις, xaX φυτοῖς, 
καὶ βοτοῖς. Ταῦτά σοι καὶ τὰ τοιαῦτα παρ ἡμῖν 
ὥρια, xal ἀρχαῖα, καὶ πενήτων ἀγαθά. Βασιλεὺς δὲ, 
xaY βασιλέως φίλοι, xal δαίµονος ὄρχησις, ola 6t 
συνιόντες ἀχούομεν, ὀνόματά τινα χαθάπερ αἱ φλόγες 
ἐπὶ µέγα τῆς δόξης ἑξαπτόμενα xal σθεννύµενα * 
ταῦτα δεῦρο ἐπιειχῶς σιγᾶται , xal σχολὴ ταῖς ἀχοαῖς 
τοιούτων ἀχροαμάτων. Ἐπεὶ xal βασιλεὺς. ὅτι μὲν 
Cj τις ἀεὶ, τοῦτ) ἴσως ἐπίστανται σαφῶς * ὑπομιμνη- 
σχόµεθα γὰρ ἅπαν χατ ἔτος ὑπὸ τῶν ἑχλεγόντων τοὺς 
φὄρους. Ὅστις δὲ οὗτός ἐστιν, οὐ µάλα ἔτι τοῦτο σαφῶς. 
"AX εἰσί τινες Ev ἡμῖν, of µέχρι xaX νῦν Αγαμέμνονα 
κρατεῖν Άγηνται τὸν ᾽Ατρείδην , τὸν ἐπὶ Tpolav, τὸν 
µάλα καλόν τε xal ἀγαθόν. Τοῦτο γὰρ παιδόθεν ἡμῖν 
ὡς βασιλιχὸν παραδέδοται τοῦὔνομα. Καὶ ᾿Ὀδυσσέα 
πινὰ Φίλον αὐτοῦ ὀνομάζουσιν οἱ χρηστοὶ βουχόλοι, 
φαλαχρὸν μὲν ἄνθρωπον, ἀλλὰ δεινὸν ὁμιλῆσαι πράγ- 
µασι, xal πόρον Ev ἁμηχάνοις εὑρεῖν. ᾽Αμέλει ve- 
λῶσιν; ὅταν περὶ αὐτοῦ λέγωσιν, ἡγούμενοι πέρυσιν 
ἐχτετυφλῶσθαι τὸν Κύχλωπα". xal ὡς εἴλχετο μὲν 
ὑπὸ τῷ χριῷ τὸ γερόντιον * τὸ δὲ κάθαρµα τὴν θύραν 
ἑτήρει, καὶ οὐραγεῖν (pexo τὸν ἠγεμόνα τῆς ποίµνης, 
οὐχ ἀχθόμενον τῷ φορτίῳ, τῇ δὲ αὐτοῦ συμφορᾷ συν- 
αχθόμενον. Ἐγένου βραχύ τι διὰ τῆς ἐπιστολῆς μεθ) 
ἡμῶν τῇ γνώµη  τεθέασαι τὸν ἀγρόν  εἶδες ἁπλόην 
πολιτευµάτων * τὸν ἐπὶ Νῶε βίον &pelc, πρὶν γενέσθαι 


genus est vocis temperata. Cui quidem fidium sim- 
plicitati ii qui accinunt. accoromodant sese. Non 
enim fracta ac mollia argumenta tractant; sed 
preclara nobis cantionis species est inasculi arietis 
praeconium, aut cauda mutilatus canis laude sua 


allicitur, quod opinor, merito id ei tribuatur, qui 


nec Ώγώπας forwidet, et lupos strangulet : ac prz- 
serlim venator eo carmine celebratur, pascuis se- 
curitatem pacemque concilians ; nobisque carnium 
generis omnis opiparum convivium praebens. Nec 
gemellipara ovis a lyra rejicitur, quod numerosio- 
rem annis fetum enutriat. Saepe etiam ficum aut 
vitem in numeros versusque conjectam canimus ; 
sed nihil tam frequens quam vota quedam, nec- 


B non et canticum, et bonorum postulationes, quz: cum 


hominum sint, tum stirpium pecudumque propria. 


Hac et talia sunt apud nos tempestiva simul et anti- 


qua, et pauperum bona. C:zeterum imperator,et impe- 
ratoris amici, atque omnis illa sortis casusque veluti 
saltatio (cujusmodi in quotidiana consuetudine nomi- 
na quzdam audimus, flammarum instar ad summum 
glorie excitata fastigium, vicissimque restincta) , 
de his, inquam, omnibus altum apud nos silentium, 
et ab eo genere acroamatum aures nostra feriantur. 
Etenim imperatorem semper aliquem vivere, probe 
hoc fortassis norunt : revocatur enim nobis in me- 
moriam annis singulis ab tributorum exactoribus. 
Quisnam autem ille sit, non zeque istud accurate 
sciunt. Nec desunt inter nos qui hodieque Aga- 
memnonem imperare putent Atrei filium, 988 


τὴν δίχην ἐν δουλείᾳ. C eum qui ad Trojam profectus est , egregium illum 
atque optimum principem. Hoc enim tanquam regium nomen a pueritia nobis traditum est. Hujusamicum 
Ulyssem quemdam nominant optimi bubulci, calvum hominem, sed rerum agendarum ac difficillimorum 
quorumque expediendorum peritum. Certe enim rident, cum de ipso narrant, anno superiore exczecatum Cy- 
clopem putantes , et qüemsdmodum sub ariete senex trahebatur ; ad januam scelestus observabat, qui du- 
cem gregis arbitrabatur non onere przgravatum, sed ipsius dolentem infortunio, agmen claudere. Paulu- 
lum animo nobiscum epistolz beneficio fuisti; agrum contemplatus es ; vivendi agendique simplicitatem 


vidisti. Tale vitz genus esse dixeris, quale sub Noe exstitit, antequam servitus in peenam cederet. 


EIHZTOAH PMH'. 
TQ αὐτῷ. 
Ἡμῖν ἀεὶ xai ἀπὼν ἐπιδημεῖς τῇ µνήμῃ. Καὶ γὰρ 
οὐδ' ἂν εἰ πάνυ βουληθείηµεν, ἐπιλαθέσθαι δυνάµεθα 
τῆς γλυχυτάτης σου ψυχῆς, xal τῶν ἁδολωτάτων 


EPISTOLA CXLVIII. 
Eidem. 


Nobis etiam absens semper in memoria versaris.Ne- 


que enim, ut maxime velimus, suavissimum animum 
tuum moresque sincerissimos oblivisci possumus, 


ἠθῶν, ἁδελφὲ διὰ πάντα θαυµάσιε. Ὡς οὐδὲν ἂν ἐν D frater in omnibus admirande; quandoquidem nihil 


ἡμῖν Ὑένοιτο τῆς περὶ σὲ µνήµης ἱερώτερον, ἢ τὸ 
πάλιν περιπτύξασθαι τὴν σεθασµίαν σου χεφαλἠν * 
ὃ δοίη ποτὲ θεὸς, xaX Πδοιμέν σε, xal ἀχούσαιμέν 
σου τῆς ἡδίστης τῶν λόγων ἠχοῦς. "Ἠσας δὲ ἡμᾶς 
xal olg ἀπέστειλας, ἅπαντα γὰρ ἐχομισάμεθα. Πλέον 
δὲ ἠνίασας ἡμᾶς τῷ λογισμῷ, τῷ, ποίου τίνος ἑταίρου 
ζῶντος ζῶντες στεροίµεθα. "Ἔλθοι δή ποτε xal συν- 
ευχίας χαιρὸς, καὶ εὐτυχήσαιμι τοῦτυ παρὰ θεοῦ. 
Utinam tandem illud tempus adveniat, quo mutua 
beneficio felicitas contingat ! 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ PMe8'. 
Πυαιμένει. 
0ὐδὲ τὴν σην Ἡράκλειαν ἀνήχοον οἶμαι γεγονέναι 


in nobis esse potest tui recordatione sanctius, nisi 
forte ut iterum venerabile tuum amplectamur caput : 
quod utinam aliquando tandem Deus concedat, ut 
el te videamus, et suavissiinam sermonis tui vo- 
cem audiamus! Ceterum iis quz misisti, magnam 
nobis voluptatem attulisti. Accepimus enim omnia : . 
sed plus tamen m«roris ea cogitatlone dedisti, 
cujusmodi nos amico vivo ac spirante privaremur. 


consuetudine fruamur! utinam tanta mibi divino 


EPISTOLA CXLIX. 
Pylemeni. 
Neque tuam Heracleam puto de Alexandro cela 
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tam esse, qui apud nos philosophatus est, viro A τοῦ παρ ἡμῖν φιλοσοφῄσαντος Αλεξάνδρου, ἀνδρὺς 


ejusmodi qui ubique magna est cum gloria et 
existimatione versatus : 

Mutus homo est, qui non Alcide admoverit ora. 

Hujus filius consobrinus meus has tibi litteras 
dabit, qui ad patris zmulationem non habitu 
jpso, sed animo sese contulit. gitur ad nequissi- 
mos homines vadit, ut Herculis more patriam ab 
Jis repurget, 989 vero scilicet, et Hercule opus 
fuit; sed et lolao socio atque adjutore. Itaque 
Deum quidem ille sibi omni ope cum vitz integri- 
tate, tum animi pietate propitiabit ac flectet. Tuam 
vero illi per litteras pro lolai amicitia conciliamus. 
Tantum porro illius consuetudini, quantuin nostre 
tribues. Quod si adolescentis familiaritate usus fue- 


ἁπανταχοῦ διαθάντος μετὰ δόξης. 


Κωφὸς ἀνὴρ, ὃς 'HpaxAst στόμα µῆ παραδά 11. 

Τούτου maig, ἐμὸς ἀνεψιὸς, ἐπιδώσει σοι τὴν ἔπι- 
στολὴν, τὸν πατρῷφον φῆηλον ὑπεισελθὼν, ob διὰ τῆς 
στολῆς, ἀ)λὰ διὰ τῆς γνώμης. Στέλλεται οὖν ἐπὶ πο- 
νηροὺς ἄνδρας, τὸν Ἡράκλειον τρότον ἐχκαθαίρων 
αὐτῶν τὴν πατρίδα. Θεοῦ δὲ ἔδει Of, rou xal 'Hpa- 
χλέους ob μὴν ἀλλὰ καὶ Ἰόλεω συμμάχου xal παρα- 
στάτου. Οὐχοῦν τὸν μὲν θεὸν ἑαυτῷ ποριεῖται cy 
ἑνόντα τρόπον, xai προσχλινεῖ βίου τε ἀρετῇ xa 
γνώμης εὐσεθείᾳ * τὴν δὲ atv φιλίαν, ἀντὶ τῆς Ἰόλεω 
μνηστεύομεν ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τῆς ἐπιστολῖις. Συνέση 
6b τοσαῦτα αὐτῷ, ὅσα ἡμῖν. Κἄν χρΏσῃ τῇ φιλία τῷ 


ris, omnino me non malum laudatorem fuisse dices. B νεανίσχου, πάντως ἑἐρεῖς οὐ φαῦλον ἑπαινέτην ἐμέ. 


EPISTOLA CL. 
Eidem. 

Num tu mihi philosophus perseverabis? Num 
ille, quem reliqui, Pylemenes , recens absolutus 
animus, divinumque semen? Teimnpus illud vereor, 
quod ab ortu intercessit ; multoque magis consue- 
tudinem fori vercor, ne multiplicium casuum , ac 
negotiorum tractatio sanctissimum templum in- 
quinet ; sacram mentem tuam intelligo, quam ego 
in paucis dignissimum Dei conceptacülum esse 
arbitror. Memini me quidem olim in votis habuisse, 
una tecum philosophiz sacra celebrare. Sed quo- 
niam plus apud te patriz charitas potuit, hoc pre- 
catus sum, ut quacunque terr: in parte degeres, 
pro virili in philosophiam incumberes. Quamobrem 
sacrum tuum caput saluto, iterumque ac sa»pius 
amicum caput saluto, sive tacens , sive loquens, 
sive scribens, sive nihil scribens. 

EPISTOLA CLI. 
Eidem. 

Pylseemenem me puta, ipsum animum animo ipso 
complecti. Desunt mihi verba quibus quanta est 
voluntatis animi mei vis elfundatur, vel potius ne 
ipse quidem affectus cujusmodi erga te in animo 
meo insit, invenio. Sed homo quidam exstitit ama- 
toriarum rerum peritus, Plato Aristonis filius 
Atheniensis in amatoris natura, eoque quod circa 
delicías suas sibi accidere vellet, inveniendo solers, 
in explicando disertus ac facilis. Quare is pro me 
istud et inveniat et dicat. Vellet igitur, ait ille, 
Vulcani quadam arte colliauari et coalescere, unum- 
que ex ambobus effici. 


290 EPISTOLA CLII. 
Eidem. 

Tuz ad nos littere quotannis afferuntur , quasi 
is sit etiam tempestatum proventus. Atque est ille 
quidem mibi fructus fortasse jucundior, quam qui 
mensium vicissitudine, et agricolarum labore pro- 
fertur. Tu vero inique facis, qui earum nobis 
voluptatem subtrahas. Verum fac sententiam mu- 
tes, nobisque hoc saltem anno litterarum uber- 
tatem przbeas. 


EIIIZTOAH PN'. 
TQ αὐτῷ. 

"Apá& µοι μενεῖς [Tp. μένεις] φιλόσοφος; "Apa 
ἐχεῖνος ὃν ἀπολέλοιπα, ΗἩψμλαιμένης , dj νεοτελὶς 
ψυχἠη, τὸ σπέρµα τὸ θεῖον; Φοθοῦμαι τὸν χρόνον ον 
ἀπὸ γενέσεως. Πλεῖον φοδοῦμαι τὴν ὁμιλίαν τῆς ἀγο- 
ρᾶς, τὸ ἐνειλινδεῖσθαι [ p. ἔγχαλιν.] συχναῖς ἴδη 
τύχαις xal πράξεσι, μὴ μολύνῃ τὸν ἁγιώτατον νεὼν, 
τὸν νοῦν σου τὸν ἱερὸν, ὃν ἐγὼ μετ) ὀλίγων ἀξιώτα- 
τον ἡγοῦμαι [ yp. ἤγημαι ] δοχέα Θεοῦ. Καὶ οἶδα μὲν 
τοι συνεργιάσαι σοι τὰ φιλοσυφίας εὐχήν ποτε ποιη- 
σάµενος. Ἐπεὶ δ' οὖν κρείττων ὁ τῆς πατρίδος ἔρως 
ἐγένετο, ηὐξάμην ὅπου ποτὲ γης εἴης, φιλοσοφίαν 
ἐργάξεσθαί σε χατὰ δύναμιν. Τοιγαροῦν ἀσπάνομαι 
τὴν φίλην χεφαλὴν , xal πἀνυ πολλάχις ἀσπάζομαι 
τὴν φίλην χεφαλὴν, xal σιγῶνι, xai λέγων, χαὶ γρά- 
φων, χαὶ μὴ γράφων. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNA*- 
TQ αὐτῷ. 

Ofou µε περιπτύσσεσθαι Πνλαιμένην, αὐτὴν τὴν 
Qoyhv, αὐτῇ τῇ duyfj. ᾽Απορῶ λόγων οἷς ἐκχέοιτο 
ὅσον ἐστὶ τῆς γνώμης µου τὸ βουλόμενον μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ αὐτό µου τὸ πάθος, ὅ τί ποτέ ἐστι τὸ 
περὶ σὲ µου τῆς Φφυχῆς ἑἐξευρίσκω. Ἑγένετο δὲ 
τις ἀνὴρ δεινὸς τὰ ἐρωτιχὰ, Πλάτων ὁ ᾿Αρίστωνος 
Αθηναῖος, εὔπορος εὑρεῖν, εὔχολος εἰπεῖν ἑραστοῦ 
φύσιν, xat 6h xot ὅ τι αὐτῷ γενέσθαι περὶ τὰ παιδιχὰ 
βούλεται ΄ καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ τοίνυν ἐξευρηχώς τε ἔστω, 
xai εἰρηχώς. Βού.Ίοιτ ἂν οὗν, qnot, Ἡμαίστου 
τέχγῃ cvrcaxijval τε xal συµφυήγαι, καὶ £r ἅμρω 
γενέσθαι. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNB'. 
1ῷ αὐτῷ. 

Av ἔτους ἡμῖν ἀφιχνεῖται παρὰ σοῦ γράμματα, 
ὥσπερ τῶν ὡρῶν καὶ τοῦτο φερουσῶν. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
ἴσως χαρπὺς ἡδίων οὗτος, ἡ ὃν ἑκτρέφουσι prov 
χύχλοι, xai γεωργοί. Σὺ δὲ οὐχ ἂν εἰχότα ποιοίτς, 
τῆς ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς εὐφροσύνης ἁἀποστερῶν. "AX 
µετάθου τὴν γνώµην, xaX ποίησον ἡμῖν τὸ γοῦν τῆτες 
εὐετηρίαν ἐπιστολῶν. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNT*. 
Τῇ φιοσόφφ. 

Τῆτες ἐξήνεγχα δύο βιθλία (91), τὸ μὲν, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χινηθείς' τὸ δὲ, ὑπὸ λοιδορίας ἀνθρώπων. Καὶ 
γὰρ τῶν ἐν λευχοῖς ἔνιοι τρίδωσι, xai τῶν ἓν φαιοῖς, 
ἔφασάν µε παρανομεῖν εἰς φιλοσοφίαν, ἑπαῖοντα χἀλ- 
λους Ev λέξεσι, χαὶ ῥυθμοῦ, χαὶ περὶ 'Οµήρου τι 
λέγειν ἀξιοῦντα, χαὶ τῶν ἓν ταῖς ῥητορείαις σχηµά- 
των" ὡς δῆ τὸν φιλόσοφον µισολόγον εἶναι προσήχειν 
[1ρ. προσήκει], καὶ µόνα περιεργάξεσθαι τὰ δαιμόνια 
πράγματα. Καὶ αὐτοὶ μὲν θεωροὶ τοῦ νοητοῦ γεγονό- 
τες: ἐμὸ δὲ οὐ θέµις, διότι νέµω τινὰ σχολὴν Ex τοῦ 
βίου τῷ καὶ τὴν γλώτταν καθήρασθαι, xal «hv γνώ- 
µην folo γενέσθαι. Ἐνῆγε γὰρ αὐτοὺς εἰς τὸ χατα- 
δικάσαι µου πρὸς µόνην παιδιὰν ἐπιτήδειων εἶναι, τὸ 
τὰς Κυνηχετικὰς ἐκ τῆς οἰχίας οὐκ οἵδ' ὅπως διαῤ- 
ῥυείσας, σπουδασθΏναι διαφερόντως ὑπὸ νεανίσκων 
ἑνίων, ofc Ἑλληνισμοῦ τε xal χάριτος ἔμελε xai 
«tva. τῶν Ex ποιητιχῆς ἐπιμελῶς ἔχοντα, xai παρα- 
δειχνύντα τι τῆς ἀρχαίας χειρός ' ὅπερ ἐπὶ τῶν &v- 
δριάντων λέγειν εἰώθαμεν. Αλλ' Σχείνων οἱ μὲν, 
ἁμαθίας ἡγουμένης τοῦ θράσους, προχειρότατοι πἀν- 
των εἰσὶ περὶ τοῦ θεοῦ διαλέγεσθαι * of; ἂν ἐντύχῃς, 
εὐθὺς ἀχούσῃ τινὰ περὶ τῶν ἀσυλλογίστων συλλοχι- 
σμῶν" χαὶ μὴ δεοµένων ἐπαντλοῦσι τῶν λόγων, ἰδίᾳ 
πι δοκῶ qot. διαφέρον αὐτοῖς. ᾿Απὺ γὰρ τούτων bv 
«aig πόλεσιν οἱ δηµοδιδάσχαλοι Υίνονται, ὁ ταὐτόν 
[ p. ᾧ] ἐστι καὶ τὸ κέρας τῆς ᾽Αμαλθείας, ᾧ οὗτοί 
γε δεῖν οἴονται χρῆσθαι. Ἐπιγινώσχεις, οἶμαι, τὸ 
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Philosophe magistra. 

Deos hoc anno libros edidi, alterum a Deo, 
allerum conviciis hominum — impulsus. Etenim 
nonnulli candidum, pullum alii amictum prz- 
ferentium, peccare me in philosophiam jacta- 
baut, quod in verbis venustatem numerumque 
consectarer ; quod de Homero, propriisque oratorii 
arlificii figuris mentionem ullam facerem : quasi 
philosophum litterarum osorem esse oporteat , 
solaque divinarum rerum investigatione distentum. 
Et illi quidem ejus quod intelligentia comprehen- 
ditur speculatores sunt : mihi autem nefas est, 
propterea quod otii aliquam e vita partem eximo 
ad linguam procudendam, mentemque aliqua hila- 
ritate recreandam. Ideo autem adducti sunt ut me 
adludricra duntaxat idoneum esse dicerent, quod. 
cum Cynegetica mea nescio quomodo meis ex zedi- 
bus erupissent, magnum imprimis in quibusdam. 
adolescentibus excitarunt studium sui, qui Graecam 
facundiam et leporem adamarent; nonnullaque a 
poetica cum studio profecta, et antiquz manus. 
aliquid pra se ferentia probarent , quod de statuis. 
dicere solemus. Sed inter illos alii, inscitia auda- 
cie preeunte, omnium sunt ad sermones de Deo. 
instituendos promptissimi ; in quos si incidas, quz- . 
dam statim de perperam collectis ratiocinationibus. 
audies : ac vel aliud agentibus istiusmodi sermo- 
nes infundunt, quod privatim sua, ut opinor, inter- 


φῦλον τοῦτο τὸ ῥάδιον, ὃ διαθάλλει Υενναίαν ὑπόθεσιν. C est. Ex iis enim concionatores in civitatibus flunt : 
quod idem est ac si Amalthez cornu dixeris, quo quidem utendum esse illi putant. Agnoscis, opi- 
nor, facilem ac proclivem hominum nationem, quz generosum animi propositum criminatur. 


Οὗτοί µε μαθητιᾷν ἑαυτοῖς ἀξιοῦσι, xal φασιν 
ἀποφανεῖν ἑντὸς ὀλίγου τὰ περὶ θεοῦ παντολµότατον, 
ἡμέρας ἑξῆς καὶ νύχτας ἀγορεύειν δυνάµενον. Ἔτε- 
ροι δὲ οἱ κάλλιον ἠσθημένοι, παραπυλὺ τούτων EloY 
γακοδαιµονέστεροι σοφισταί' καὶ βούλοιντο μὲν ἂν 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς εὐδοχιμεῖν' ἁλλ᾽ εὐτυχοῦσε τὸ μηδὲ 
τοῦτο δύνασθαι. Καὶ οἶσθά τινας ἓν λογιστηρίοις ἁπο- 
δύντας, ἡ πάντως ἀπὸ μιᾶς Υέ του συμφορᾶς ἄναπει- 
σθέντας tv µεσηµθρίᾳ τοῦ βίου φιλοσοφεῖν, ἀπὸ pó- 
νου τοῦ τοὺς θεοὺς ἀπομόσαι, xat χατοµήσαι Πλατω- 
νιχῶς * οὓς φθάσειεν ἂν ἡ σχιὰ φθεγξαµένη τι τῶν 
δεόντων. Δεινὴ δὲ ὅμως fj προσποίησις. Η τε γὰρ 
ὀφρὺς, βαθαὶ τῆς ἀνατάσεως εἰς ὅσον Ἡρται' xai fj 
χεὶρ ὑπερείδει τὸ Υένειον. Τά τε ἄλλα σεµνοπροσω- 


291 Hi me in suam venire disciplinam postu- 
lant, brevique repromittunt, me in divinis rebus. 
audacissimum sua opera futurum, ut noctes dein- 
ceps cum diebus disputando possim conjungere. 
Alii, qui melius sentiunt, longe sunt his infeliciores 
sophiste. Nam vellent ii quidem eadem faculate 
florere; sed in eo felices sunt, quod ne id quidem 
assequantur. Nosti aliquos , qui in aulis rationariis 
spoliati, aut ex alia omnino calamitate compulsi 
sunt, ul in vite quasi meridie philosopharentur , 
hoc ipso tantum , quod Platonico more jurando 
deos, negarent aliquid aut assererent , ut umbra 
prius utile atque opportunum aliquid dictura vi- 
deatur. Mira nihilominus simulatio est. Nam super- 


ποῦσιν ὑπὲρ τὰς Ξενοχράτους εἰχόνας. Ot ys xal vo- D cilium, papse! quantopere sublatum. Manus ipsa 


μοθετεῖν ἡμῖν ἀξιοῦσιν ἅττα σφίσι λυσιτελέστατα, 
µηδένα μηδὲν ἀγαθὸν εἰδότα φανερὸν εἶναι' ἡγούμε- 
vot σφῶν αὐτῶν ἔλεγχον, εἴ τις φιλόσοφος εἶναι δοκῶν, 
ἐπιστήσεται φθέγγεσθαι. Λὐτοὶ γὰρ ἂν ὑπὸ τῇ προσ- 
ποιῄσει λαθεῖν, χαὶ δόξαι τᾶνδοθεν εἶναι σοφίας ἀνά- 
πλεω. "Άμϕω µε τούτω τὼ γένη διαθεθλήχατον, ὡς 
ἐπὶ τοῖς οὑδενὸς ἀξίοις ἑσπουδαχότα * τὸ μὲν, ὅτι μὴ 


barbam suffulcit. In. ceteris Xenocratis imagines 
vultus gravitate superant. Qui quidem etiam ea 
nobis jura praescribere contendunt, quz ipsis uti- 
lissima sint ; ne quis, qui boni aliquid sciat, palam 
illud habeat ; sui ipsorum reprehensionem esse 
rati, si quisquam, qui philosophus esse videatur, 
eloquendi sit non ignarus. Ita'enim sub ea simula- - 


DION. PETAVII. NOTE. 


(91) Accusatus ab imperitis et ineptis hominibus 
fuerat Synesius, quod in tractanda philosophia 
orationem suam venustate sermonis, atque elegau- 
tiae lepore condiret : adversus quos De Dione, seu 


De vita sua. inscriptum librum edidit : quem una 
cum altero, De insomniis, et De dono astrolabii ad 


Hypatiam mittit. 
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tione delitescere se putant posse, ut intus pleni A ταὐτὰ qiuapo τὸ 0E, ὅτι p στόµα συγχλείΐσας ἔχω, 


esse sapientiz credantur. Ambo me hominum genera 
calumniantur , quasi inutilium rerum studiis occu- 
patum : illud quidem, quod non eadem effutiam ; 
hoc autem, quod ore clauso non sim, neque bovem 
Illum lingux imposuerim. Adversus istos opus illud 
elucubratum est, et illorum quidem voci, horum 
vero silentio opposuit sese. Nam etsi praecipue 
contra mutos illos et invidos progrediatur (atque 
hoc ipsum quam apta putas ac venusta figuratione), 
mihilominus οἱ illud invenlt, quemadmodum alios 
una quoque traberet , nec eruditionis minus speci- 
men quam praeconium esse contendit. Neque enim 
objectum crimen ejuravi, sed , quo amplius morde- 
rentur, pleraque ambitiosius, magnoque cum studio 
tractavi. Progressu tandem ipso in vite status 
inquirens , philosophiam commendat , tanquam 
statuum) omnium, conditionumque vitz? sapientia- 


simam, quam cujusmodi esse oportere putandum . 


sit , ex opere ipso disce. Demum scriniorum nostre- 
rum purgationem continet , quibus et ipsis nonni- 
hil erat criminationis aspersum, quod inemendatos 
libros haberent. Nam ne 999 ab iis quidem furiosi 
ac lividi homines abstinuerunt. Jam si singula 
congruo ordine digesta, et omnia cum specie ac 
decore quodam explicata , atque opportune ad eas 
quie ubique promuntur, disputationes transitus ; 
si cum pluribus capitibus distinguatur, ad divini 
operis imitationem , Phzedri scilicet, quem de om- 


nibus simul generibus pulchri edidit Plato ; ad ( 


unum tamen omnia propositum scopumque colli- 
neant; sicubi supina ac jacens narratio idonea 
probatione suffulta est; et ex probatione, quatenus 
in ejusmodi esse polest , orta demonstratio est, 
et id quod causa alterius assumitur: hsec omnia 
munus arlis et natura: fuerint. Sed quisquis ad 
divinam aliquam faciem , quz? sub viliori forma 
lateat , dignoscendam minime rudis est et inexer- 
citatus, quemadmodum Athenis artifices factitabant , 


' qui Venerem, aut Gratias, czxterasque id genus 


numinum pulchritudines, Silenorum ac Satyrorum 
SMnulacris vestiebant : facile is deprehendet illo 
jn opere innumera dogmata ex sacris arcanisque 
declarari, que, quod supervacuorum atque inuti- 


xai τὸν βοῦν «bv ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς γλώττης τίθεµαι, 
Ἐπὶ τούτοις σννετέθη τὸ σύγγραμμα, xai ἀἁπήντησε 
τῶν μὲν τῇ φωνῇ, τῶν δὲ τῇ ovr. Προῆχται μὲν γὰρ 
ὡς ἐπὶ τούτονς αὐτοὺς τοὺς ἀφώνους τε xal βασχά- 
νους, (πῶς οἴει μετ εὐπρεποῦς τοῦ σχήματος.) οὐ 
μὴν ἀλλ ἐξεῦρεν, ὡς ἂν χἀχείνους συνεφελχύσαιτο, 
Καὶ βούλεται μὲν πολυµαθείας οὐχ Έττον ἐπίδειξις, 
ἡ ἐγχώμιον εἶναι, οὐ γὰρ ἐξωμοσάμην τὰς αἰτίας' 
ἁλλ᾽ tv! ἔτι μᾶλλον ἀνιῷντο, συχνά xaX πεφιλοτίµη- 
μαι. Ἱροϊὸν δὲ βίων αἱρέσεις ἐξετάζειν, ἐπαινεῖ τὴν 
Φφιλοσοφίαν, ὡς φιλοσοφωτάτην αἱρέσεων, fiv ποίαν 
τινὰ νοµίζειν εἶναι χρὴ, τοῦ βιθλίου πυνθάνου. Τελευ- 
τῶν δὲ, xal ὑπὲρ τῶν χιδωτίων ἀπολελόγηται, eyóv- 
των τινὰ xat τούτων αἰτίαν, ἁδιόρθωτα χρύπτειν βι- 
θλία. Οὐ γὰρ οὐδὲ τῶν τοιούτων οἱ τελχῖνες ἁπέσχοντο. 
El δὲ ἕκαστον ἐν τάξει τῇ προσηχούσῃ, xai πάντα σὺν 
ὥρᾳ, χαὶ ἀφοομαὶ δίχαιαι τῶν ἑχασταχοῦ προχεχει- 
ρισµένων, xaX εἰ µερίζεται μὲν πλείοσι χεφαλαίοις 
κατὰ τὸ θεσπέσιον γράμμα, *bv Φαΐδρον, ὃν exp 
πάντων ὁμοῦ τῶν εἰδῶν τοῦ χκαλοῦ Πλάτων ἑξήνεγκτ 
μεμηχάνηται δὲ ἅπαντα συνεύειν εἰς ὃν τὸ προχείµε- 
νου’ καὶ el που γέγονε πίστις ὑφέρπουσα τὸ ὑπτιάσαν 
διἠγηµα᾽ xaX εἰ προῆλθεν, ὡς ἐν τοιούτοις, ἀπόδειξις 
ix τῆς πίστεως) χαὶ εἰ τὸ OU ἄλλο γενόµενον' tavta 
μὲν τέχνης ἂν εἴη δῶρα xal φύσεως. "στις δὲ ox 
ἀγύμναστος ἐπιφωράσαι τι xal πρόσωπον θεῖον ὑτὸ 
φαυλοτέρῳ χρυπτόµενον σχήµατι ' ὥσπερ ἐἑποίουν 
Αθήνῃσιν οἱ δηµιουργχοὶ, ᾽Αφϕροδίτην xal Χάριτας 
καὶ τοιαῦτα χάλ)η θεῶν ἀγάλμασι Σειληνῶν xal Σα- 
τύρων ἁμπίσχοντες τοῦτον οὗ λήσεται τὸ γράμμα, 
συχνὰ xal τῶν ἀθεθήλων ἀποχαλύψαν δογμάτων. 
Ὑπὸ τῇ προσποιῄσει τοῦ παρέλχειν ἑτέρους λανθά- 
νοντα, καὶ τῷ λίαν εἰκῆ, καὶ ὡς ἂν δόξειεν ἀφελῶς 
ἑγχατεσπάρθαι τῷ λόγῳ. Tov μὲν γὰρ ἐκ τῆς σελη- 
νιαχῆς αἰτίας ἀπογύξεων οἱ νοσοῦντες Σπιληψίαν αἰ- 
σθάνονται póvov τῶν δὲ χατὰ νοῦν ἐπιδολῶν µόνον 
δέχονται τὰς ἐχλάμψεις, οἷς ὑγιαίνουσι τὸ νοερὸν ὄμμα 
φῶς ἀνάπτει συγγενὲς ὁ θεὺς, ὃ τοῖς τε νυεροῖς τοῦ 
νοεζν, xai τοῖς νοητοῖς αἴτιον τοῦ νοεῖσθαι: χαθάπερ 
τὸ τῇδε φῶς ὄψιν συνάπτει τῷ χρώματι, χἂν ἀφέλῃς, 
παρόντος, ἡ πρὸς αὐτὸ δύναµις ἀνενέργητος. Ὑτὲρ 
δὴ τούτων ἁπάντων σε χρίνουσαν περιμενοῦμεν. Κάν 
μὲν ψηφίσῃ προσοιστέον εἶναι, ῥήτορσιν ἅμα xat φι- 


lium speciem habeant, quodque temere, et, ut D λοσόφοις ἐχχείσεται' τοὺς μὲν Ὑὰρ fast, τοὺς ἃ 


videtur, simpliciter orationi inspersa sint, czteros 
facillime lateant. Quemadmodum enim qua a luna 
oriuntur refrigerationes ab iis duntaxat qui comi- 
tiali morbo laboraut, sentiuntur : sic notionum 
mentis illustrationes soli illi capiunt quibus sanuin 
mentis oculum ac defzecatum habentibus cognatum 
Deus lunjen accendit : qua et intelligentia praeditis, 
intelligendi, et iis qux intelliguntur, causa est ut 
intelligantur. Velut nostrum illud aspectabile lumen 
oculum cum celore conjungit; quo presente, si 
jumen sustuleris , otiosa illius videndi facultas et 
sine actione manet. De iis omnibus tuum arbitrium 
exspectabimus. Àc si quidem proferendum opus 
istud esse decreveris , oratoribus juxta et philosa- 


ὀνῆσει' πάντως γε, εἰ μὴ παρὰ σοῦ τῆς δυναµένης 
κρίνειν διαγεγράψεται. El δὲ μὴ φανεῖταί σοι τῆς 
τῶν Ἑλλήνων ἀχοῆς ἄξιον, χαὶ σὺ δὲ δήπου µετ 
Αριστοτέλους mpà τοῦ φίλου τὴν ἀλήθειαν θήση, 
πυχνὸν xal βαθὺ σχότος ἁπηλυγάσεται , xal λῄσεται 
τοὺς ἀνθρώπους λεγόµενον. Ταῦτα μὲν περὶ τούτη. 
Θάτερον δὲ ὁ Orbe xal ἐπέταξε καὶ ἀνέκρινεν [1ρ. 
ἑνέχρ.], ὃ τῇ φανταστικῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέ- 
θειται. Ἔσχεπται 6b tv αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλιχῆς 
ἁπάσης ψυχῆς, xat ἕτερα ἅττα προχεχείρισται δό- 
Ύματα τῶν οὕπω Φφιλοσοφηθέντων Ἕλλησι. Καὶ τί 
ἄν τις ἀπομηχύνοι περὶ αὐτοῦ ; ἀλλ᾽ ἐξείργασται plv 
ἐπὶ μιᾶς ἅπαν νυχτὸς , μᾶλλον δὲ λεμμάνου νυχτὸς, 
7| χαὶ τὴν ὄψιν ἦνεγχε τὴν περὶ τοῦ δεῖν αὐτὸ συγτι- 
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Synesii epistola ad quemdam [umiliarium qui epi- 
scopatum absens ez longinquo petierat, post con- 
slilutos in ecclesiis vacantibus episcopos. 


Baplentissitum scriptum, cum valde concionum, 
tuin valde breve, sed et valde argutum, quod tibi 
miriflca mens peperit, ad nos delatum delectavit 
maxime, placuitque duplici simul nomine; quod et 
ab optimo eodemque laudatiasimo sodale, et quod 
cum pierima conditum exstaret gratia. Quin et pe- 
ne provocavit ad aliud quid majus audaciusque ten- 
tandum, quod utique, nisi amor vetus, utpote vim 
babens longe dissita conjungendi adversaque in- 
vicem plerumque conciliandi, veniam facto depre- 
caretur, parum abfuit quin nos in eorum ordinem 
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SUPPLEMENTUM AD EPISTOLAS SYNESII, 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PNG. 


Συγεσίου éxwtoAi] (92) πρός τινα τῶν ἑταίρων 
ἐπισκοπὴν ἐκ µαχρόθεν αἰτήσαντα, μετὰ τὴν 
' τῶν ἐπισκόπων ἁποχατάστασιγ. 


Τὸ σοφώτατον γράμμα, τὸ µάλα μὲν ἐμμελὲς, μάλη 
δὲ βραχὺ, ἀλλὰ χαὶ µάλα λιγὺ, ὃ δή τοι ὁ θαυμαστός 
σοι νοῦς ἀπέτεχεν, ἡμῖν χομισθὲν ὤνησέ τε τὰ µέ- 
γιστα, xol σεν ἅμα διπλῇ ΄ τῷ τε πρὸς ἀρίστου xal 
κομιδῇ τῶν ἐπαινετῶν ἑταίρου, καὶ τῷ μετὰ συχνῆς 
ὅτι δημιουργηθῆναι τῆς χάριτος. O0. μὴν δ ἀλλά xal 
πρὸς ἄλλο τι μεῖζον ἠρέθισέ που χαὶ τολµηρότερον, ὃ 
&&y' ἂν, εἰ μὴ πόθος δήπουθεν παρελθὼν, ἅτ᾽ e) ἔχων 
xai τὰ πόῤῥω διεστῶτα συνάπτειν, xaX τὰ πρὸς ἅλ- 
ληλα ἑναντίως ἔχοντα πολλάχις συμφέρειν. συγγνό- 
µην τῷ πράγµατι παραιτῄσοιτο μετὰ τῶν νεμεσᾶ- 


redigeret quibus jure meritoque succenseatur. Ad p σθαι δικαίων οὗ πολλῷ δεῄσει τοῦ ἡμᾶς στῆσαι. Πρὸς 


quidnam, fortasse qu:eres: nempe ad, cum tanto 
viro, haud scio an non interius quam quivis alter 
musis initiato (quem si videat Demosthenes inter nos, 
dicat Mercurii facundi simulacrum ad nos venisse) 
comparationem et commutationem  attentandam 
nosira bujus quam vides linguz, nec olim exqui- 
sitioris eléganti:e vel per summi explorationem 
digiti gustu imbutz, et nunc longa rusticatione sic 
agrestis reddit, ut vix sciat scapham scapham 
dicere. Conliteor eniin tibi vitium tacitum et clam 
in sinu habitum, nunc ita invalescens fato quodam 
meo, ut periculum sit ne in solidum mei deinceps 
dowinetur. llabes unde persuadearis miserari nos 
potius quain felices predicare, quibus ne contige- 
rit quidem cum quoquam ex optimo illo vestro ge- 
nere ac ordine politissimorum congredi, cujus usu 
attrituque nos e fzce barbarorum abradere ali- 
quantulum possemus de pingui boc succido pasto- 
ritii horroris, quo vestrum delicate mundorum ni- 
toreio offendimus. Sed majorem ista priori mise- 
raudi et dolendi causam offeret, quod modo acci- 
dit ; petitionem videlicet tuam ad tempus non oc- 
currisse. Nam oleum quod tu petis ct ego velim, 
aut, ut. vere dicam, in votis habui, ad aliquem 
isihuc talem qualis tu es transire, detentum in 
loco, prout rerum natura tulit, collatum in usum 
esL ; adeoque nec oliva jam super ulla cst, supra 
quam inoculgtioni loeus vacet (sine enim me 


ποῖον, ἴσως ἑρεῖς τὸ πρὸς τηλιχοῦτον ἄνδρα, μούσαις, 
o0x οἵδ εἴ τις, τετελεσμένον (ὃν ἂν ἰδὼν Δημοσθένης, 
μεθ) ἡμῶν εἶπεν, Ἑρμοῦ λογίου τύπον εἰς ἀνθρώ- 
πους Ίχειν) γλῶτταν ὡς ὁρᾷς ἀντιδοῦναι τὴν ἡμετέ- 
pav, τὴν πάλαι μὲν οὐδ' ἄχρῳ λιχανῷ τοῦ χρείττονος 
μετασχοῦσαν, νῦν δὲ xal λίαν Ἰγροιχισμένην, fj µότις 
ἂν οἶδε xal την σχάφην σχάφην λέγειν. Κοινοῦμαι 
γάρ σοι χαὶ πάθος ἐχεμυθούμενον ἐδίως Eje xal νυν 
μᾶλλον οὕτω χινδυνεῦον χύριον ὡς εἴμαρτο γίγνεσθαι. 
Τοῦτό σοι xol ταλανίζειν ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὖχ εὖὑ- 
δαιµονίζειν πεῖθον, οἷς οὐδὲ cup. plat τῳ rérove βελ- 
τίστης ὄντι μοίρας ὁποίῳ oot (ἵνα ἡμῶν τι του pap- 
6άρου µέρους ἐντεῦθεν τυχὸν ἀποασμιλενθείη, xol 
οὕτω τοῦ μαχροῦ Υράσου τὰ ἡμῶν ἑχσταίη χατὰ 
βραχὺ) νῦν ὅτι μὴ χατὰ χκαιρόν σοι τὸ ζητούμενον 
ἀνεφάνη, μᾶλλον τοῦ προτέρου ταλανίδειν παρέχεται. 
'O γὰρ ἔλαιον, σύ τε ἀξιοῖς, χἀγὼ βούλομαι, f] τοντ' 
εἰπεῖν, δι εὐχῆς εἶχον, πρὸς τοιοῦτόν τινα διαθῆναι, 
χατὰ χώραν μεμενηχὸς, ὡς fj τῶν πραγμάτων ἔδωχε 
φύσις, ἐπὶ τὰ πρὸς χρείαν χατέστη. Tolvuv οὐδ' Dals 
τις ἔστιν ἐνοφθαλμισμάτων ἑστερημένη (ἀνάσχου váo 
poo xoi μιχρὸν τῇ xowfj γλώττῃ χαρισαμένου) ig 
fuso ἂν 6 ἡδὺς φίλος ἐγχεντριασθείη. Πεπλήρωται 
γὰρ ἑχάστη, xal χαρποδοτεῖν ὡς οἷόν τε fbr àrip- 
χεται. Καὶ ταῦτα μὲν δη ταῦτα. τ ἄλλα δὲ xal ὁ πα- 
ρὼν δῆλα θήσει’ xal ὅπως ἅπερ ἤτησας οὐχ ἔσχε χαι- 
pv, τάχ᾽ ἄν σοι διατρανάσαιτο. Ἕῤῥωσο, xat εὐθύ- 
pet φιλοσοφίας ἁπάσης ἀντιποιούμενος. 


exiguum quid linguz cominuni indulgere ) cui dulcis amicus inseratur. Plena enim unaquaeque est, 
jamque fructum edere pro se singulx inceptant (95). I:sc quidem hactenus ; cztera tabellarius praesens 
exponet ; et quomodo quz postulasti opportunitatem non invenerint, utique ad liquidum edisseret. Vale, et 
bono animo iucumbe in dudum captum ad omnem philosophiam impetum. 


(99/3) Ex codice Vaticano edidit P. Possinus S. J. 
in notis ad Pachymeris Historiam, p. 447, Romz, 
typis Barberinis, 16606, in-f* maximo. In codice est 


epistola 93. EpiT. 2. 
(95) Omnibus sedibus vacuis episcopos jam impo- 
silos fuisse zenigmatice significat. Epi. 
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OMIAIA Α’ (*). 

(95*) O0 θήσομαι ttv πανήγυριν ἄφωνον, ἀλλὰ οὐδὸ 
μέντοι πολύφωνον, τῇ μὲν φωνῇ τιμῶν τὸν θεόν' τῷ 
δὲ ταχὺ πεπαῦσθαι, τῇ πανηγύρει χαριζόµενος. 'AXX' 
ὅπως ἔσῃ πανηγυριστῆς ἄξιος τοῦ Θεοῦ, μὴ πόθει 
τρἀπέζαν, ἀπὸ τῆς νηστίµωυ τὴν µέθυσον. Στέψον τῷ 
θεῷ χρατῖρα νήφοντος χράµατος. Ὁ Geb ἡμῶν σο- 
φία xat λόγος ἐστί. Κρατὴρ ὁ παρακινῶν τὸ φρονοῦν, 
ὁ ταράττων τὸ λογιζόμενον, οὐδὲν προσἠχει τῷ λόγψ. 
Ἔστιν ἄνεσις πρέπουσα θεῷ ' xai ἔστιν ἄνεσις πρέ- 
πουσα δα[μοσιν. Άγα.].1ιᾶσθε τῷ Κυρίῳ ἐν gó6q. 
"Όταν εὐωχῆ, φησὶ, µέμνησο τοῦ Θεοῦ. Τότε γὰρ Ó 
πολὺς εἰς ἁμαρτίαν ὅλισθος Ὑίνεται. "Όταν εὐτροφῇ 
σώμα περὶ σάρχωσιν, ἀποστρέφει φυχὴν περὶ φρό- 
νησιν. Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἵνου ἀκράτου 
π.1ῆρες κεράσµατος. Kal ἕκ.ινεν éx τούτου εἰς 
τοῦτο, zÀi*v ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεχενώθη. 
Ἐχείνου «le τοῦ ποτηρἰου, xai Ὑγέγονας ἄξιος τοῦ 
συμποσίου τοῦ νυμφίου. ᾿Αριστοποιόν ἐστιν ἐχεῖνο 
τὸ ποτήριον, οἵνου πληρες, ὄγε χαὶ μντσθευθὲν, εἰς 
vo9v ἡμᾶς ἀξιοῖ διεγείρεσθαι. Καὶ δῆ σαφῆς αὐτόθεν 
ὁ λόγος, ἀλλ οὐ πολλοῦ πολλά δεῖται τοῦ νοῦ. Ποτή- 
ριον Ev olv ἀχράτῳ πλΏρες χεράσµχατος, Kal έκλι- 
νε ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. El μὲν ἀκράτου, πῶς πλῆ- 
psc χεράσµατος ; ELO: £v, πῶς ἔχλινεν Ex τούτου εἰς 
τουτο; Παντάπασιν ἁτόποις ἔοιχε τὰ λεγόμενα * οὐ μὴν 
τά γε νοούμενα. Οὐδὲν µέλει τῷθεῷ θεοφορήτουλέξεως. 
Πνεῦμα θεῖον ὑπερορᾷ µικρολογίαν συγγραφιχἠν. Σὺ 
δὲ βούλει τὴν ἐν τῇ διαφωνία συµφωνίαν θεάσασθαι; 

ερὶ ποίου ποτηρίου, φησίν; "Ov τοῖς ἀνθρώποις θεό- 
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0εν προποθέντα λόγον ἔχομεν παρὰ τοῦ θεοῦ, ἐν Πα- C 


λαιᾷ Διαθήχῃ xat Νέᾳ. Τούτῳ γὰρ ἁρδεύεται dy 
τῷ ποτῷ. "Οτι μὲν λόγος ἐστὶν, ἄχρατός ἐστιν ἑκά- 
τερος. Κιρνᾶται γὰρ χαὶ διττὸς ὧν. "Ev γὰρ τὸ i£ 
ἀμφοῖν ουνιστάµενον, τελείωσις γνώσεως. Ἡ μὲν 
Παλαιά τὴν ὑπόσχεσιν ἔσχεν' ἡ δὲ Νέα τὸν ἀπόστολον 
ἐξήνεγχς * τὸ δὲ, Ἔκ.Ίινεν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, τὴν 
διαδοχὴν τῶν διδασχάλων αἰνίττεται, τοῦ νόµου τοῦ 
Μωσαϊκοῦ xai τοῦ Κυριαχοῦ: χαὶ τὸ ποτῄήριον Év. 
"Ev γὰρ ἔπνευσε Πνεῦμα, καὶ εἰς προφἠτην, xai εἰς 
ἁπόστολον. Καὶ χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους, πά- 
^di μὲν ἑσκιαγράφησεν , ἔπειτα μέντοι διηκρίβωσε 
τὰ µέλη τῆς γνώσεως [Agr ó τρυγίας αὐτοῦ οὐκ 
ἐξεχενώθη. 


D 


1960 





Ld 
Á , 

[fIOMILIA |. 

295. In hac ego publica celebritate si non nul- 
los, at paucos sane sermones faciam , et voce qui- 
dem ipsa divinum numen venerabor : quamprimum 
autem sermonem desinendo, celebritati consulam. 
Sed uti Deo dignum te celebratorem przbeas, ne a 
sobria jejunii mensa ad ebriam et vinolentam tefe 
conferas: quin polius craterem sobria mistura ple; 
num Deo immortali offeras. Deus noster sapientia 
et verbum est; poculum vero, quod mentem e statu 
suo dimovet, quod animi rationem percellit, a verbo 
alienum est. Est enim ut Deo conveniens quzdam, sic 
damonibus altera eonsentanea animi: relaxatio. 
Ezsultate Domino in timore!. Dum epularis, inquit. 
Dei memineris. Siquidem tunc qui e plebe est, in 
peccatum proclivis est, ae lubricus, corpusque ip- 
sum dum ex fecundiori alimonia gliscit, et carne 
repletur, animus a. sapientize studio revocatur. Ca- 
lix in manu Domini vini meri, plenus misto ; et incli- 

navit ex hoc in hoc; verumtamen [ex ejus non. est 
exinanita *. Ex hoc calice si biberis, dignum te 
sponsi convivio prestiteris. Utilis in primis est 
calix iste vino plenus, qui dum appetitur, animum 
ad se redire atque excitari postulat; atque hinc 
manifesta quidem oratio est. Sed multiplicem ea 
sensum non postulant, qux» multiplieia ac diversa 
esse videntur. Calix in vino mero misto plenus, Et 
inclinavit ez hoc in. hoc. Si mero plenus, quomodo 
misto esse potest? aut si unus est , quomodo ex 
hoc in boc inclinatur? Omnino absurda videntur 
esse quz dicuntur, at non ea quz sub iis intelli- 
guntur. Nulla Deo cura divini ac numine afflati 
sermonis est, anxiamque in minutis rebus scri- 
ptorum diligentiam aspernatur. Tu porro vis dis- 
cordiz& bujus concordiam contemplari? de quonam 
calice loquitur? de eo scilicet verbo, quod in Veteri 
ac Novo Testamento celitus a Deo hominibus propi- 
natum habemus ; hoc enim potu animus noster irri- 
gatur. At cum utrumque verbum sit, 496 merum, 
ideo est utrumque. Miscetur vero cum duplex sil: 
unum enim est, quod ex ambobus coalescit, scien- 
tim scilicet cognitionisque perlectio. Vetus qui- 
dem promissionem habuit : novus vero eum qui a 
De» missus est, dedit. Hoe autem, Et inclinatit 


cx hoc in hoc, magistrorum successionem significat, Mosaice nimirum, ac Dominica legis. Calix 
Porro unus est : unus enim idemque spiritus prophetam , atque euin, qui a Deo missus est, inspi- 
ravit. Et quod boni pictores faciunt, olim quidem adumbrate delineavit; postea vero singulas cogni- 
lionis partes elaboravit: Verumtamen (az ejus non est exinanita. 


! Psal. n, 11. ? Psal. rxxiv, 9. 


: DION. PETAVII NOTE. 
ο (95*) In hac homilia ostendit Synesius dics festos pie et sobrie celebrandos, atque usi eumdemque 


csse spiritum Novi ac Veteris Testamenti. 


U) Dionysio Petavio interprete. 


ἔνου 


HOMILIA 1I (94). 

49977 Nox sacra, que lucem tantam attulit iis 
qui exsecrali erant, quantum nullus unquam sol 
diem illustravit. Nec euim fas est profecto quid 
quam, licet omnium quz in terra sunt pulcherri- 
mum sit, cum prapotenti rerum opifice comparan- 
dum censere. Verum ne opificium quidem est illa 
lux quz illuminat animos, et aspectabilem hunc 
solem illustravit. Agnoscite beatitatem quz adest, 
queque presens est. Si hoc in statu firmi per- 
manseritis, optabiliorem vobis ac feliciorem $&o- 
lemnem hunc diem, quandiu vitam producere da- 
bitur, observabitis. Nunc quidem certe unusquís- 
que vestrum angelus Deive nuntius in urbe versa- 
tur : 
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ΟΜΙΛΙΑ B*. 

Nu£ ἱερὰ (94), φῶς ἐνεγχοῦσα τοῖς xat papévor; 
ὅσον οὖδεὶς ἡμέραν ἔλαμφεν ἥλιος ᾽ οὐδὲ yàp οὐδ' 
ὅσιον ἐξετασθῆναι τῷ Δημιουργῷ, x&v τὸ χάλλιστον 
ἐπὶ γῆς. Αλλ) οὐδὲ δημιούργημα ἐχεῖνο τὸ qox, ὁ 
φωτίζει φυχὰς, xal τὸν αἰσθητὺν ἑφώτισεν fiw. 
Ὁμολογίᾳ τῆς παρούσης μαχαριούσης µακαριότητος. 
"Av οὕτω διαµείνητε, εὐζηλωτοτέραν * ὑμῖν τὴν παρ- 
οὔσαν ἐπὶ τοῦ παρόντος, κἂν uh διὰ βίου, τηρή- 
σετε. Νῦν μὲν ἕχαστος ὑμῶν ἄγγελος ἐν τῇ πόλει 
περινοστεῖ. Νῦν ἡγεῖσθε περὶ ὑμῶν εἶναι τὸ λεγόµε- 
voy, ἐπὶ γῆς ὄντες, xal ἐν οὐρανῷ τὸ πολίτευμα ἔχον- 
«ες. Φοθήθητε τῆς ἀξίας ἀποπεσεῖν * δυσέκνιπτον τὸ 
μετὰ χάθαρσιν µόλνσμα. 


atque eliam nunc existimate plane vobis congruere quod dictum est: in terris degentes, ἆ 


in colis conversationem habentes. Ceterum timete ne excidatis ab hac dignitate. Etenim inqui- 
natio que post februationem et expiationem accidit, piaculum est quod vix eluitur. 


Decreverunt aliquid Leontopolitani mitius quam 
ipsorum natura ferat, cum a se invicem abstinen- 
tes, vicinos violatarum legum accusarunt. Quando- 
quidem heri et nudius tertius fratres adversus fratres, 
et (ilius contra patrem, et pater contra suos advocabat 
carnificem. Neque porro id quod nunc aggressi 
Sunt, hominum est mutuam illam cedem patriam 
amolientium : verum privatim quidem singuli in 
singulos impetum faciunt : communiter vero civi- 
tas astygitones insectatur, eos qui non feliciter 
. nec bono &uo sunt urbis vicini. Nam non przclare 
secum actum iri crederent, nisi etiam publice con- 
formatio civitatis accusatoria foret, et calumnia- 
toris vicem subiisset. Jam vero nobis ea qux ac- 
cusatorie objiciuntur, claras probationes exhibent, 
ut nemini inferamus injuriam : quibus judex pa- 
tientem accommodat aurem. Atqui nos arva co- 
lere, non causas actitare didicimus. Cur taudem 
igitur, cum jamdudum Yiec ita se habuerint, con- 
venientia sihi munera et 996 tempora transcen- 
dere a2quum censent, et adversus nos prodeunt, 
qui plus quam ipsi accendimur? et majore siti 
correptis, atque injuria affectis ratione situs, 
venui semper exponunt avide id quod supereat? 
Quoniam autem hoc anno argenti nihil reliqui 
fuit, volunt nostras zrumnas in lucro deputare. 
Eo nimirum tendunt recentes ille delationes : 


Ἐθουλεύσαντό τι (95) Λεοντοπολῖται τῆς ἑαυτῶν 
φύσεως ἡμερώτερον * ἀλλήλων ἀφέμενοι, τοὺς γεί- 
τονας παρανόμων ἐγράφαντο. Ἐπεὶ µέχρι χθὲς xai 
πρώην ἀδελφοί τε bm ἀδελφοῖς, χαὶ παῖς ἐπὶ πατρὶ, 
xai πατὴρ ἐπὶ τῷ Yévet παβεχάλει τὸν δήµιον. Τάγα 
δὲ οὐδὲ τὸ νῦν ἐγχειρούμενον, χαταλυόντων ἐπὶ τὴν 
ἀλληλοφονίαν τὴν πάτριον ' ἀλλ᾽ ἰδίᾳ μὲν ἕχαστος ἐπὶ 
τὸν ἴδιον φέρεται ᾽ χοινῇ δὲ ἡ πόλις ἐπὶ τοὺς οὖκ εὖ- 
τυχῶς ἀστυγείτονας. Οὐ γὰρ ἀνεχτὸν αὗτοῖς, εἰ μὴ 
χαὶ δηµοσίᾳ τὸ σχῆμα τῆς πόλεως χατηγοριχὸν cr, 
xai συκοφάντου χώραν ὑπεισελεύσεται. dX" div τε 
εἰς τὸ μηδὲν ἀδιχεῖν, αὐτὰ τὰ χατηγορηµένα σαφεῖς 
ἀποδείξεις παρέχεται. εὐτυχηχόσιν &xoutyv διχαστοῦ, 
Γεωργεῖν δὲ ἡμεῖς, οὖν ἀγορεύειν δίχας ἑἐμάθομεν. 
Τί ποτ) οὖν ἀποδεδειγμένων αὐτοῖς πάλαι xol πρὀι 
παλαι τῶν προσηχόντων µέσων ὑπερδαίνειν ἀξιοῦσι, 
xaX ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔρχονται τοὺς ὑπὲρ αὐτοὺς χαιοµένους; 
διφηροτέροις τε οὖσι, χαὶ ἠδιχημένοις παρὰ τῆς δέ- 
σεως, ἀπεμπολοῦαι ἀεὶ τὸ περιγιγνόµενον; Ἐπειδὴ 
τῆτες οὗ περιγέγονεν ἀργύοιον, ἀξιοῦσιν αὐτὸ γενέ- 
σθαι τὰς ἡμετέρας συµφοράς Εἰς τοῦφο τείνουσι αἱ 
πρώην Υραφαλὶ, xal σχοπὺς αὐτοῖς τῶν Ψψηφισµάτων 
οὐχ ἕτερος. 'OpoXoyoüct δή τι xat δεύτερον, ὃ παρὰ 
πρώτων ἡμῶν χαὶ µόνων ἄξιον εἰρῆσθαι, παραστατ:χὸν 
6v τῆς ἁδικωτάτης αὐτῶν ἐγχειρήσεως. Πόῤῥωθεν Υὰρ 
αὑτοὶ κρηπῖδα τῇ συχοφαντίᾳ βαλλόμενοι ὑπὲρ ἀδείας 
τοῦ τοῖς μὴ προσήχουσιν ὕδασι χρήσασθαι, τῷ σεμνϕ 


neo alius ipsis finis est scitorum. Fatentur etiam D τούτῳ διχαστηρίῳ πρόσοδον ἑκοιήσαντο. 


aliquid secundo, quod dignum est ut a nobis primis et solis enuntietur 


: cum ejusmodi sit nt 


maxime ob oculos ponat injustissimum ipsorum institutum. Nam cum jam olim calumni:ze funda- 
menta alte jecerint pro securitate, quod non ad se attinentibus aquis utantur, ad hoc venerabile pra- 


torium aditum sibi fecerunt. 


DION. PETAVII NOTE. 


(94) In pervigilio Natalis Domini. Fed. Morello 
interprete. 

(94^) Νὺξ lepd. Falsa est inscriptio Latina. Non 
enim in pervigilio Natalis Domini, sed Resurrectio- 
nis habita videtur ad neophytos, utea verba signi- 


ficant, δυσέχνιπτον τὸ µετά κάθαρσιν µόλυσμα, qui- 


bus ostenditur, recentes illos a baptismo esse ; tum 
φωτός el φωτισμοῦ mentio. Quocirca pro χατηρα- 
µένοις non. dubito quin legi debeat καθηραµένοις. 

(95) Ἐδουλεύσαντότει. Hactenus hzc cum ante- 
cedentibus erant conjuncta, sed perperam. Sunt 
enim alterius argumenti. 
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'Pn6sica ἐπὶ τῇ µεχίστῃ τῶν βαρδάρων ἐφόδφ, ἡγεμογεύοντος Γενναδίου, καὶ Δουκὸς ὄντος 
Ἰνγοκαγτίου, 


SYNESII GYRENJEI 
CATASTASIS 


Dicta in maximam barbarorum excursionem, prefecto Gennadio, ac duce 
Innocentio (*). 


Ἑτὼ μὲν οὐχ οἵδ' ὅ τι καὶ χρὴ λέγειν ὑπὲρ τῶν Α $399 Equidem nescio quid de iisce calamitati- 


ἐν ὀφθαλμοῖς συμφορῶν * οὔτε γὰρ σχολὴ λέγειν, οἷς 
χλαίειν ἀνάγχη, οὔτε λόγος ἂν γένοιτο τοῖς πράγµασι 
σύμμετρος. Καΐτοι xal τὸ δαχρύειν ἑνίους, τῷ µεχέθει 
τῶν συντυχόντων xaxov ἐχπλαγέντας, ἐπέλιπεν. 
Ἁλλ' ἐπειδὴ χλαιόντων μὲν θεὸς αἰσθάνεται * δεῖ δὲ 
εἰδέναι χαὶ τοὺς τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα διέποντας * 
Υράφε σὺ πρὸς οὓς οἷόν τε τῶν δυναµένων λόγον 
εἰσενεγχεῖν εἰς τὸ βασιλέως συνἑδριον. ᾿Αγγειλάτω 
τις αὑτοῖς ἓν βραχεῖ, ὅτι Πεντάπολις βασιλεῖ «b µέχρι 
τρίτης ἣν ἔτι χτηµα ἀγαθόν *. εἰ χαὶ δυνάμει λειπό- 
µενον ἑτέρων ' ἀλλὰ τῶν µείζω δυναµένων εὐνού- 
στερον. Ίσασιν αὐτῶν ὅσοι δεδημοσιεύχασι (97) 
μετὰ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγµασιν ' ὧν τὸν µέγαν 
Ἀνθέμιον ἐγὼ τὰ πρῶτα xal ἀχούω, xal πείθοµαι. 
θὐκοῦν εἶδεν ἓν ὅσοις χαιροῖς, χαὶ μάλιστα τούτων 
ὁπόσοι τυραννιχοὶ, Υεγόναµεν ἁπροφάσιστοι βασιλεῖ. 
Ἁλλὰ μέχρι τούτων τὰ Πενταπόλεως χθὲς χαὶ τρί- 
την ἡμέραν ἐγένετο Ῥωμαίοις, ἔθνους ζηµίᾳ τὰς 
ἡγεμονίας αὑτῶν παρὰ Πεντάπολιν ἀριθμήσασιν (98). 
Οἴχεται Πεντάπολις νῦν ἀχριθῶς * εἰς τοῦσχατον οἵ- 


bus dici oporteat, quae in oculis omnium versan- 
tur. Nam neque sermonem instituere vacat iis 
quibus flere necesse est, neque rerum acerbitati 
par inveniri potest oratio. Quanquam nonnullos 
etiam ingruentium malorum magnitudine perculsos 
lacrymz ipse defecerunt. Sed cum flentes Deus 
respiciat, et ista scire conveniat eos qui Roma- 
norum imperium administrant, ad quoscunque 
potes eorum scribe, qui de hac re ad imperato- 
rium consessum referre possint. Fac ut illis pro- 
pediem aliquis renuntiet, quemadmodum Pentapo- 
lis nudiustertius optima adhuc imperatori posses- 
sio fuerit : qua ut copiis atque potentia aliis 
cederet, benevolentia tamen potentiores etiam vin- 


B cebat. Hoc illi probe inter eos sciunt, qui in rep. 


tractanda cum cura studioque versati sunt : 
inter quos magnum illum Anthemium precipuum 
locum tenere cum audio, tum mihi facile persua- 
deo. Hic igitur haud ignorat quot quibusve ἴδιη- 
poribus, Mlis maxime per qua tyranni grassati 


ΡΙΟΝ. PETAVII NOT.£. 


(96) Kacdc cac appellat. Synesius concionem, 
ὁμιλίαν, translato vocabulo ab usu forensi. Nam et 
oratores declamatoresque ᾿χαταστΏναι dicuntur, 
cum ad dicendum prodeunt, suntque velut in pro- 
cincti. Herodotus lib. in, p. 1414 : Ἐπεί τε δὲ οἱ 
ἐξελαθέντες Σαμίων ὑπὸ Πολυχράτεος ἀπίχοντο ἐς 


patrio cladem et exitium, quod finitimi inferebant 
rbari, maxime Ausuriani ; qui ex antiquo Cyre- 
naicam vicinasque provincias latrociniis infestag 
habebant. Eosdem esse puto quos Ámmianus Au- 
sturianos nominat lib. xxvi et xxvin. [n hoc vero 
precipue, ubi tales illos describit quales Ausuria- 


τὴν Σπάρτην, χαταστάντες ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἔλεγαν ϱ nos Synesius, eL insignem eorum excursionis hi- 


πολλὰ, ofa χάρτα ὃςόμενοι ’ οἱ δέ σφι τῇ πρώὠτῃ χατα- 
στάσει ὑπεχρίνοντο, etc. Mox μετὰ δὲ ταῦτα, δεύτε 

χαταστάντες, etc. Eusebius lib. vi Προπαρ. pag. 15 : 
Μηδὶ διατεινέσθω περὶ μηδενὸς χαταστὰς πρὸς μὲν 
᾿Αρχεσίλαον παρόντα, πρὺς bb Ἐπίχουρον οὐ πα 

όντα. Apud llarpocrationem jin voce ElecarreAía, 
Αλλά πρὸς τὴν Booty, 3j τὸν δῆμον ἡ πρώτη χατά- 
στασις ἔστω, prima litis constituto. Deplurat autein 


(^) Interprete Dionys:o Petavio. 


storian refert, quai Joviani ac Valentiniani tempo- 
ribus accidit. 

[XC] (97) Ὅσοι δεδημοσιεύκασι. Utitur et hac 
voce eadem in significatione 1 De provid., οἰομένη 
δημοσιεύσειν τὴν πολιτείαν. 

(98) Παρὰ Πεντάπο.λιν ἀριθμήσασιν. Nota satis 
Grace haud imperitis loquendi ratio, acceptioque 


* 


r:epositionis istius παρά. Significat eni qxes es Sa. 


illa profligata, in suaruxe NXSNNSSXSNWNS NER Si NS. 


uuiero eam esse practe YNSSS. 


1507 | ΦΥΝΕΡΙΙ PTOLEMAIDIS EPISCOPI 4563 


sunt, citra ullam tergiversationem parati ad nutum 
imperatoris fuerimus. Sed hactenus Pentapolitanz 
res heri ae nudiustertius in Romanorum potestate 
manserunt, qui deinceps, amissa ea gente, in re- 
censendis przefecturis suis illam praeterierunt. 
Prorsus nunc de Pentapoli actum est; funditus, - 
inquam, illa concidit : quz variis quidem zrumnis 
annum jam ante septimum  conflictari coeperat : 
sed quemadmodum animal quoddam zgre moriens, 
sic illa spiritus sui reliquias cogebat atque con- 
trahebat. Felix sit Anysii memoria. 300 Is enim 
'annum ad illius tempus adjecit, cuin clypeis qui- 
dem omnium, Unnigardarum vero manibus op- 
portune uteretur. Itaque nonnipi) dilata calamitas 
est. Neque enim confertis copijs regionem perva: 


gati sunt. Ad latrocinia sese converterunt, fugien- B 


tes identidem , atque jrrumpentes. Posteaquam 
vero ter instructa acie proeliati consilium muta- 
runt, nunc campos longe lateque omnes eques 
obtinet, nune intra monia conclusi milites tenen- 
tur, alii alio dissipati, quod Cerealis tempore ma- 
lum accidit; nec utiles sibi esse invicem possunt, 
quod non collecti in uhum ac coacti sint. Quam- 
obrem hostium res luculentz:» ac prospere sunt. 
Qui enim superiore anno velites erant, et ad 
fugam expediti, nunc oppugnatores urbium sunt. 
Nunc posteaquam pagorum muros everterunt, op- 
pida ipsa justo exercitu circumdant. Quid enim 
non illis successit? Ausuriani Thracum equitum 
loricas induerunt, non quod iis opus haberent, sed 
ut ornatum atque habitum irriderent. Posthzec 
Marcomanorum clypeis usi sunt. Ad velites atque 


expeditos Romanorum legio redacta est, qui qui-: 


dem miseratione hostium salutem consecuti sunt. 
Ejusmodi homines deploro, calamitatem non ex- 
probro. Quid enim adversus multo majores copias 
facerent Unnigardz, dum confertis ipsi in lacinias 
dispersi occurrerent? Itaque quantum in Deo et 
virtute atque armorum peritia fuit, salvi atque 
incolumes sunt. Quantum vero ad duces attinet, 
quo tandem ingenti malo afficere hostes possent, 
ín quos qui ipsos ducunt, non libenter eos immit- 
tunt, sed si quando catulorum instar eruperint, 
illi rursum ipsos ante reducunt; ac revocant, 
quam sese cursu ac ferina cxmde satiare potuerunt. 
Quanquam extremo etiam agmine esset opus Unni- 
gardis, ordinatoque exercitu. Oportet enim, uti 
opinor, pbalangis, velut validi cujusdam ensis, 
vegetiorem quidem partem in fronte, graviorem in 
subsidiis locari. Πα enim altius plaga penetrat. 
Atque, ut uno verbo dicam. multitudo omnis illo- 
rum paucior est quam ut bellum istud sustinere 
possit. Quod ne in nostra quidem regione commode 


Α yexac*. ἔθδομον μὲν ἔτως ἤδη προπράξδασα πονηρῶς 

ἁλλ᾽ ὥσπερ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε xal cvv 

ἠθροιξε τοῦ πνεύματος τὸ λειπόμενον. Ἐύφημος 

ἸΑνυσίου µνήµη ἐνιαυτῷ τὸν χρόνον αὐτῆς πλείω 

πεποίηχε, ταῖς μὲν ἁπάντων ἁσπίσι, ταῖς δὲ Οὗνι- 

γαρδῶν χερσὶν εἰς δἐον χρησάµενος. Τοιγαρουγ, 

ἀναδολή τις ἐγένετο τοῦ καχοῦ. Οὐ γὰρ ἐξεχύθησαν 

ὅλῳ πλήθει χατὰ τῆς χώρας’ εἰς ληστήρια µετετά- 

ξαντο: ἀφήλλοντο xal προσήλλοντο. "Eze δὲ vgl; 

παραταξαµένοις αὐτοῖς µετεµέλησξ, νῦν μὲν ἵππο- 

χρατεῖται τὰ πεδία, νῦν οἱ [ἶσ. νῦν δὲ] στρατιῶται 
τειχήρεις, ἄλλος ἀλλαχόσε διειληµµένοι, τὸ ἐπὶ 
Κερεαλίου χαχὸν (99), οὐδὲν ἀλλήλοις ὄφελος ὄντες, 
ὅτι μὴ συνετάχθησαν. Τοιγαροῦν τὰ τῶν πολεμίων 
λαμπρὰ οἱ πέρυσιν εὔζωνοι, xat πρὸς τὸ φυγεῖν εὖ- 
τερεπεῖς, νῦν πολιορχηταὶ, νῦν τὰ χωμητικὰ [}ρ. 
κωμιχὰ] τείχη χαθελόντες, πλατεῖ στρατεύματι τὰς 
πόλεις περιστοιχίζονται. Τί γὰρ οὗ προὐχώρησεν 
αὐτοῖς; Αὐσουριανοὶ τοὺς τῶν θρᾳχῶν τῶν ἱππέων 
ἑνεδύσαντο θώραχας, οὐ κατὰ χρείαν, ἁλλ' ἔπεγγε- 
λῶντες τῷ σχἡµατι’ ταῖς Μαρχομανῶν ἁσπίσιν, Exi 
πούτοις ἐχρήσαντο εἰς γυμνητιχὸν ἑτέλεσε τὸ "Po- 
µαίων ὁπλιτιχὸν, ἐχθρῶν ἑλέῳ τὴν σωτηρίαν εὑρά- 
µενοι. Δαχρύω τοὺς ἄνδρας, oóx ὀνειδίζω τὴν συµ- 
φοράν. Τί γὰρ ἂν ἐποίησαν εἰς πολυπλάσιον πλῆηθος, 
οἱ χατὰ µέρος [γρ.μένος] αὐτοῖς ἀθρόοις ἐντυγχάνοντες 
Οὐνιγάρδαι; Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ θεῷ, xa τῇ ῥώμῃ, xal dj 
τῶν ὅπλων ἐμπειρίᾳ σώζονται. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ στρατη- 
χίᾳ, τί ἂν xal µέγα xaxbv τοὺς πολεμίους εἰργά- 
{6 σαντο, καθ᾽ ὧν οὐ παρ) ἑχόντων ἀφίενται τῶν ἁγόντων 
αὐτούς * ἀλλ εἴποτε σχυλάχων δίχην ἀποθιάσαιντο, 
οἱ δὲ πάλιν Ίγδαν αὐτούς (1). xal ἀνεχαλέσαντο, 
πρὶν κορεσθΏναι δρόµου, xai qóvou θηρείου. Καΐτοι 
xal Οὐνιγάρδαις οὐραγίας ἔδει, xai συντεταγµένου 
στρατεύματος. δει γὰρ, οἶμαι, φἀάλαγγος, ὥσπερ 
ἐνεργοῦ µαχαίρας, τὸ μὲν ἀχμαιότερον προθεθλήσθαι, 
τὸ δὲ στιθαρώτερον ἐπελαύνεσθαι. Οὕτως fj πληγὴ 
τοµωτέρα γίνεται. Ὅλως δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ὀλίγον 
ἐστὶ πρὸς τὸ διαπολεμῆσαι τὸν πόλεμον. "Oc oW 
ἂν ἐν τοῖς καθ) ἡ;.ᾱς τόποις διαπολεµηθείη χαλῶς. 
Αλλ' εἰ µή τις εἰς τὴν ἐχείνων Οὐνιγάρδας διαθιθά- 
σειεν , ἐπὶ τούτους δεῖ πλίθους ἑχατοστύων τεττά- 
ρων * μᾶλλον δὲ πρότερον ἔδει τοσούτου πλήθους 
χαὶ στρατηγὀῦ, πρὶν ἡμᾶς οἴχεσθαι κομιδῇ, πρὶν eis 
τοσοῦτον αὐξηθῆναι τοῖς πολεµίοις τὰ πράγματα. Εἰς 
τὰ τελευταῖα ταῦτα, xal γυναῖχες συνεστρατεύσαντο. 
Εἰδον, εἶδον συχνά [γρ. συχνοὶ] γυναῖχα µαχαιροφό- 
pov ὁμοῦ, xal βρέφη τιθηνουµένην. Τίς οὗ ζηλοῖ τὸν 
ἀχίνδυνον (2) πόλεµον ; Ὑπὲρ ἑἐμαυτοῦ πεφοδηµένος, 
ὑπὲρ τῶν xa:pi»v | vp. Καισάρων], ὑπὲρ τῆς πολιτείας 
αἰσχύνομαι. Ὢ τοῦ πάλαι Ῥωμαίων φρονήµατος | 
οἱ πάντα πανταχοῦ νιχῶντες, οἱ τὰς Ἠπείρους τρο- 
παίοις [Υρ. τροπαίας] συνάψαντες, νῦν [1σ. τὰ ἡπει- 


DION. PETAVII ΝΟΤΑ.. 


(99) Τὸ ἐπὶ Κερεαλίου κακόν. De Cereali vide in 


epist. 430. 


(4) πά1ι ἦνξαν αὐτούς. Quid si [ὔξαν, id est 


sibilo revocarunt ? aut 


(2) Τίς ov £&nAot τὸν xlvàvvov. Sic cum locum 


interpretor, ut tantam in hostibus fuisse fiduciam 
dicat, ut ipse etiam mulieres, quasi ad certissimam 
praedam bellumque periculi omnis expers, cum in- 
fantibus perrexcerint. 
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βωτικά τρὀπαια, ὡς παρα M. Tuplo. A. xa.] ὑπὸ A administrari potest. 48] Sed nisi forte quispiam 


δυστήνου, xai νοµαδίτου vévoug χινδυνεύουσι ταῖς 
Ἑλληνίσι Λιδύας προσαποθδαλεῖν, χαὶ τὴν παρ) Αἷ- 
γυπτον Αλεξάνδρειαν. Ἐχεῖϊνο μεῖζον elg λόγον χρη- 
µάτων, τοῦτο δὲ εἰς εὐδοξίαν οὐχ ἔλαττον, εἴ τις οἵδεν 
αἰσχύνεσθαι, καὶ ποιεῖταί τινα λόγον τοῦ πρέποντος. 
"D τοῦ φρονήματος, μεθ) ὅσου τὴν χώραν σεσαγηνεύ- 


χασι | Τούτοις οὐδὲν οὔτε ὄρος ἄδατον γέγονεν, οὔτε 


φρούριον Epup.vóv* πᾶσαν ὑπεξῆλθον [1σ. χώμην] πᾶ- 
σαν διηρευνήσαντο * πᾶσαν ἡλιχίαν [fc. οἰκίαν] ἣν- 
δραποδίσαντο. Πάλαι ποτὲ τῶν παρ) Ἕλλησι λογο- 
γράφων ἀχούω, ΓΥΝΑΙΚΑΣ ΚΑΙ IIAIAAPIA (5), 
ΓΝΩΡΙΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΗΠΟΡΘΗΣΕΩΝ ΥΠΕΛΕΙΠΕΤΟ. 
Αλλὰ παρὰ ταῦτα μάλιστα γέγονε Πενταπόλει. Τί 
γὰρ Λὐσουριανῷ χάλλιον κτῆμα γυναίου καὶ βρέφους; 
"Iv' αἱ μὲν αὐτοῖς τίκτοιεν, οἱ δὲ, ἵνα αὐξηθέντες 
στρατεύοιντο. Εὖνοι γὰρ ἀντὶ τῶν τεχόντων τοῖς θρέ- 
Ψασι γίνονται, Ὢ πονηρᾶς ἀποιχίας ἣν ἀποιχίζομεν | 
"Άγεται νεότης αἰχμάλωτος, τὰ τάγματα τῶν πολε- 
piov αὐξήσουσα. Ἔςει δΏµος ἐπὶ τὴν ἐνεγχοῦσαν πο- 
λέμιος. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, ἣν µειράκιον ἔτι 
μετὰ τοῦ πατρὸς ἐξειργάσατο. Nov ἐν ὁδῷ' νῦν ἁπ- 
άγεται ' νῦν ἔτι δεσμῶτις ἡ Πενταπόλεως ἐφήθεια. 
Αμύνει δὲ οὐδεὶς, οὐδὲ δύνατα:. Καΐτοι φασὶ προ- 
θυμεῖσθαι τὸν στρατηγόν’ ἀλλὰ οὗ γὰρ ἑῶσιν 'Ale- 
ξανδρέων οἱ χαχῇ µοίρᾳ Πενταπόλεως ἓν αὑτῇ στρα- 
τευσάµενοι. Τί γὰρ ἄν τις αἰτιάσαιτο τὸν ἀναίτιον ; 
ᾧ καὶ pag βαθὺ, καὶ νόσου κατἀθολὴ πολυχρόνιος 
τὴν συγγνώµην ἐμνηστεύσατο; Καΐτοι ῥᾷστον fjv, 


εἰ στρατηγῶν ηὐτυχήσαμεν, ὑπερήφανον στράτευμα, ϱ 


χαὶ προσχεχοφὸς τῷ θΘεῷ , δίχην ἀσεθείας εἰσπράξα- 
σθαι. Ποίων ἱερῶν οὗτο:, ποίων ὁσίων ἐφείσαντο; Οὐ 
πολλαχοῦ τοῦ τῶν Βαρκαίων πεδίου τὰ νεουσκαφη τῶν 
µνηµάτων ἀνέχωσαν ; Ob παρὰ τούτων αἱ πανταχοῦ 
τῆς ὑφ᾽ ἡμᾶς ᾽Αμπελίτιδος ἐχχλησίαι πυρίκαυστοι, 
xaX ἐρείπια; Οὐ τὰς μὲν τραπέζας τὰς ἱερὰς, ὡς 
βεθήλους, ἐπὶ χκρεανοµίᾳ παρέθεντο" τὰ δὲ μυστικὰ 
σχεύη, τὰ λελειτουργηχκότα τῇ δημιουργικῇ σπον- 
δεία (4) τελετῇ, δαίµοσιν εἰς τὴν πολεµίαν χοµίδε- 
«at ; Τί τούτων ἀνεχτὸὺν εἰς ἀκοὴν ἑλθεῖν εὐσεθη ; 
Ὅστις χὰρ ἀξιοῖ μνήμης ἃ χατέσεισαν φρουρία, τὴν 
σχευαγωγίαν, τὰ ἔπιπλα , τὰς βοῦς, τὰς δῖς, ὅσαι 
τῶν βαρθαριχῶν ληστηρίων σαν ἑἐγχαταλείαματα 
ταῖς φάραγξιν ἐγχατακρυπτόμεναι, Ev. τηλικούτοις 


in illorum agmen Unnigardas imuittat, quatuor 
adversus eos centuriis opus est; vel erat potius 
tanto numero opus, ac duco, antequam funditus 
periissemus, antequam usque adeo hostium res 
auct ac confirmatz fuissent. In hoc ultimo bello 
ips etiam mulieres ad expeditionem profecte 
sunt. Vidi, inquam, saepenumero gladio accinctam 
mulierem, atque una infantem suum lactantem. 
Quis securum adeo bellum non fortunatum putet ? 
Pudet me et mihi ipsi, et tempori, et reipub. 
timuisse. O veteres illos Romanorum spiritus, qui 
ubique omnia debellare solebant, qui dissitas 
continentes tropaeis suis conjunxerunt, nunc ab 
infelici dispersaque gente eo redacti sunt, ut peri- 
culum sit ne preter Graecas urbes, etiam Africa- 
nas, ipsamque adeo, qux? in /Egypto est, Alexan- 
driam amittant ! Est. illud quidem quod ad pecu- 
niarum rationem attinet, majoris momenti : hoc 
vero ad splendorem ac gloriam non miuus, si 
quis erubescere modo novit, ac decoris rationem 
ullam atque honestatis habet. Proh audaciam il- 
lam, qua freti velut retibus universam provinciam 
amplexi sunt! Nullus iis accessu mons arduus, 
nullum satis munitum castellum fuit : regionem 
omnem pervagati, omnem perscrufati sunt, zeta- 
temque omnem in servitutem redegerunt. Olim ex 
historicorum numero ita scribentem nescio quem 
audio: FEMINAS ET PUERULOS ΕΧΟΡΙΟΚύΝ 
AC SUBVEHSIONUM ARGUMENTO RELINQUE- 
BANT. Sed longe aliud Pentapoli contigit. Quae 
enim Ausuriano possessio commodior muliercula 
et infantulo? Ut et illa ipsis pariant, et ii simul 
atque adoleverint, una ad militiam ducantur Sunt 
enim erga nutritios potius quam parentes animo 
propensi. O miseram illam quam propagamus colo- 
niam ! Captiva juventus agitur quz hostium exer- 
citus augeat. Veniet hostilis aliquando contra pa- 
triam populus. Eum agrum populabit atque ex- 
scindet juvenis, quem, cum adolescentulus esset, 
una cum patre coluerat. Nunc in via est : nunc 
abducitur : nunc in vinculis adbuc Pentapolitana 
pubertas est; nec est ullus qui iis opem ferat, aut 
ferre possit. $09 Neque enim istud sinunt Alexan- 


καχοῖς µιχρολογίας αἰτίαν οὗ διαπέφευγε. Καΐτοι πεν- D drini illi, qul pessiino Pegtapoleos fato in ea ipsa 


παχισχιλίαις ταῖς χαμήᾖλοις Eaxevaurnsav. Αριθμῷ 
δὲ ἀναλύουσι τριπλασίονι τῇ τῶν αἰχμαλώτων προσ- 
θήχῃ, τοσούτῳ πλείους γινόµενοι, Τέθνηχεν ἀπέσδη 
τὰ Πενταπόλεως, τέλος ἔχει' διαχεχείρισται’ ἁπόλωλεν' 
οὐχ ἔτ ἐστὶ παντελῶς, o00' ἡμῖν, οὔτε βασιλεῖ. Οὔτε 
γὰρ βασιλεῖ κτῆμα γέἐνοιτ᾽ ἂν, ὅθεν οὐδὲν ἀποίσεται. 


militarunt. Quid enim est cur quisquam innocen- 
tem criminetur, cui et affecta :etas, et diuturna 
morbi accessio veniam obtinuit * Atqui facillimum 
erat, modo bonorum ducum copia esset, ab inso- 
lenti exercitu, quique Deum offensum haberet, 
impielatis poenas repetere. Quibusnam illi sacris, 


ΡΙΟΝ, PETAVII NOT KE. 


(3) Γυναῖκας xal παιδάρια. | Conjecturam. ad 
hujus loci emendationem non adbibuissemus, nisi 
ea foret ejusmodi, cuivis ut. probari possit. Quis 
enim non videt vocem illam γυναῖχας cum παι- 
. δἀάρια esse copulandam? ut in cladis indicium mu- 
lieres duntaxat et pueruli relinquerentur : id quod 
sequentia omnino convincunt, cum ait Ausurianos 


ne mulieres quidem 'ac puerulos reliquisse. Porro 
pro eo quod erat antea, γυναῖχα (quasi historiam 


jllam: mulier quadam scripserit) substituendum 


puto γυναῖχες, ut ὑπελείπετο ad γνωρίσματα refe- 
fatur, alioqui active sumetur. 

(4) Τῇ δηµιουργικ{ὶ σπονδείφ- VANSSSENNAC NS. 
τελετῇ, que. glosse mn à Sap N QUSS σον 
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quibus religiosis locis pepercerunt? Nonne in mul- A Τίς δ) ἂν οἴσεται παρὰ τῆς ἑρήμου χαρπούς; O0: 


tis agri Barc:ei locis sepulcra recentia effoderunt? 
Nonne ab iisdem ipsis per universam Ampelitidem; 
que quidem sub nostra potestate est, ecclesise 
omnes succense sunt, atque in rudera et ruinas 
redactz? Non sacras mensas perinde ac profanas 
ad dividendas carnes apposuerunt ? Mystica porro 
vasa, quibus ad publicas sacrasque libationes ute- 
bantur, nonne ad obeundas daemonum cxremonias 
in hostilem regionem translata sunt? Quidnam 
horum religiosis auribus tolerabile est? Nam qui 


commemorare velit quot castella demoliti sint, 


ἐμοὶ πατρὶς, ἣν ἀπολείφω, παρὰ γὰρ ναῦν ἔστι pot, 
τὸ μὴ οὐχ Ίδη πελάγιον εἶναι, xal vfjow περισχο- 
πεῖν (5). Αἰγύπτῳ γὰρ ἀπιστῶ ^ χἀχεῖ δύναται: δια- 
θῄναι χάµηλος Αὐσονριανὸν ὁπλίτην βαστάσασα. Νη- 
σιώτης οἰχήσω, πένης ἀπὸ κτηματιχοῦ ΄ µέτοιχος 
ἀτιμότερος ἁστοῦ Κυθηρίο. Ἡολυπραγμονῶν yàp 
ἤδη µανθάνω Κύθηρα τὸ πέραν εἶναι τῆς ΠἨενταπό- 
λεως. Ἐχεῖ µε τυχὸν οἴσουσιν ἄνεμοι νότοι παρ 
ἐχείνοις βιώσομαι, ξένος, ἁλήτης. Καὶ ἂν ix 
χειρήσω τι περὶ εὐγενείας εἰπεῖν, ἀπιστῄσουσιν. 
quantum utensilium , ac supellectilis avexerint 


boves item ovesque omnes, quz quidem e barbarorum preda servatz reliquix in preruptis montium 
et cavernis abdite fuerant: is in tantis malis non sine vitio aliquo minutis persequendis nimium 
anxius videatur. Quanquam quinque camelorum millibus predam avexisse dicuntur. Numero autem 
triplo majore redeunt, accessione captivorum tanto plures effecti. Periere, exstinctz sunt Pentapolitang 
res, ad exitum venerunt, confect: sunt, occiderunt : neque nobis omnino amplius, neque imperr 
tori supersunt. Neque enim imperatoris ea possessio dici potest, e qua nibil wtilitatis reportet. 
Ecquis veto fructus ex deserto colligere ullus possit? Neque mihi patria superest, quam deseram: 
sola enim navis inopia facit, ut nondum in alto navigem, et ad insulam aliquam appellam. Nam 
Agypto diffido, propterea quod eo quoque camelus pervenire potest Ausurianum militem gestans. In 
insulis itaque degam, inops ex divite, inquilinus, Cytherio cive ignobilior. Nunc enim demum cv. 
riosius inquirens audio Cythera ultra Pentapolim esse sita. Illuc me fortassis austri deferent, apud 
illos degam hospes profugus. Quod si quid de generis mei nobilitate [jactare audeam, fidem nul 
lam adhibebunt. 


303 Heu Cyrenem, cujus public tabulze ad me B. "Quot Κυρήνης, fc αἱ δηµόσιαι χύρδεις μέχρις 


usque stirpis Herculee successionem deducunt! 
Non enim ineptus videar, cum inter scientes pro- 
pagatam inde nobilitatem deploro. Prol sepulcra 
iM« Dorica, quorum particeps non ero! Heu infe- 
licem Ptolemaidem, cujus ego postremus omnium 
sacerdog fui! Verum ea calamitas animo meo ad- 
bserescit. Nihil dicere amplius possum, lacrymz lin- 
guam meam impediunt :totus sum in ea cogita- 
tione defixus, quod mihi sacra derelinquenda sint. 
Navigatione quidem hinc me subducere oporteret : 
sed cum ad:navem conscendendam quispiam vocabit, 
paulisper ut exspectet ab illo petam. Primum 
enim ad Dei templum accedam : tum altare cir- 
cumibo : pretiosissimum pavimentum lacrymis per- 


fundam. Non prius abscedam, quam januam illam C 


thronumque illum osculatus fuero. O quoties Dei 
fidem appellabo, ac vultum convertam ! O quoties 
cancellis manus injiciam! Sed vehemens quedam 
res esi ac violenta, necessitas. Cupio somnum 
oculis meis nullo tubafum strepitu interruptum 
concedere. Quo tandem usque ad murorum propu- 
güaculum stabo? Quousque turrium intervalla cu- 
stodiam ! Defessus sum nocturnas excubias dispo- 
nens, ac vicissim et custodiens ipse alios, et ab 
aliis custoditus. Et qui sepenumero in contem- 
plando siderum exortu pervigilem noctem duxi, 
eumdem me modo taedet observandis hostium in- 
cursionibus invigilare. Ad aquam demensam dor- 
mimus : atque ea somni pars, que mihi sorte 


DiUn. 

(5) Καὶ voco 4 spioxoaetr. Forte προσχωπεῖν, 
qu est appellere. Io. νησον 

(6) 'ο κ ώδω». ὁ φυΔακτήριος. lstiusmodi xo- 


ἐμοῦ χατάγχουσι τὰς àg' Ἡρακλέους διαδοχάς | Qo 
γὰρ ἂν εἴην ἀρχαῖος, ἓν εἰδόσιν ὁλοφυρόμενος τὴν 
καταδεθληµένην εὐγένειαν. "Quot τῶν τάφων, ὧν οὐ 
µεθέξω τῶν Δωριχῶν Ι μοι Πτολεμαῖδος, fc ἀν- 
εδείχθην ὕστατος ἱερεύς | ᾿Αλλὰ πρόὀσεστί µοι τὸ δει- 
νόν * οὐχέτι δύναμαι λέχειν * ἐπιλαμθάνεταί µου τῆς 
γλώττης τὰ δάχρυα. Γέγονα πρὸς τὴν φαντασίαν τῆς 
τῶν ἱερῶν ἀπολείψεως. '"Έδει μὲν οἴχεσθαι πλέον- 
τας ἀλλ' ὅταν ἐπὶ ναῦν τις χαλῇ, μιχρὸν ἀναμεῖναι 
δεῄσοµαι. Ἑαδιοῦμαι γὰρ πρῶτον ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ 
θεοῦ : κυχλώσοµαι τὸ θυσιαστήριον δάχρυσι βρέξω 
τὸ τιµαλφέστατον ἔδάφος. Οὐχ ἀποδραμοῦμαι πρὶν 
θύραν ἐχείνην xal θρόνον ἐχεῖνον ἀσπάσασθαι. Ὢ 
ποσάχις θεοκλυτήσω τε, χαὶ µεταστραφήσομαι! à 
ποσάχις ταῖς χιγχλίσι τὰ χεῖρε προσµμάξομαι Ι Αλ) 
ἰσχυρὸν ἀνάγχη .πρᾶγμα, xaX βίαιον. Ἐπιθυμῶ δοῦ- 
ναι ὀφθαλμοῖς Όπνον ἀπερισάλπιστον. Μέχρι πότε 
παρὰ ἔπαλξιν στήσοµαι ; Μέχρι πὀτε τηρῄσω τὸ µε- 
ταπύρχιον» Απαγορεύω φυλακὰς ἐπιτάττων νυχτε- 
ρινὰς, xal φυλάττων ἓν τῷ μέρει, xal φυλαττόμενος, 
ὁ πολλὰ πρότερον ἀγρυπνήσας ἐπὶ ταῖς ἄστρων ἐπι- 
στολαῖς. ᾽Αποχναίομαι νῦν ἐγρηγορῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 
πολεµίων ἐπιδολαῖς. Πρὸς διαμεµμετρηµένον ὕδωρ 
καθεύδοµεν * xal τὸ λαχόν pot µέρος εἰς ὕπνον ἆφαι- 
ρεῖται πολλάχις ὁ χώδων ὁ φυλακτήριος (6). "Av 
δὲ χαταμύσω μικρὸν, ὢ τῶν ἑνυπνίων τῶν σχν- 
θρωπῶν ! εἰς ofa παραπέµπουσιν ἡμᾶς αἱ μεθ) ἡμέ- 
pav φροντίδες. Τὸ λῆξαι πόνων, ἄρξασθαι πόνων 
Ecl. Φεύγομεν, ἁλισχόμεθα, τιτρωσχόµεθα, δεδέ- 


PETA VII ΝΟΤΑ.. 


δωνος, quo vigiles utebantur, meminit Plutarch. in 
Arato : Αναδαινόντων δὲ τῶν πρώτων, ὁ τὴν ἑωθινὴν 


φυλαχὴν παραδιδοὺς ἐφώδευε τῷ κώδωνι, etc. 
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cietatis amantes, obaàudivi vocatus a vobis, οἱ gau- A μαθὼν ἐφ᾽ οἷς αἱ πόλεις συνδεδραμήχατον. IEpobgros 


deo quod didicerim qua de causa urbes concurre- 
rint inter se. Nam opere pretium ipsas facturas 
opinor, si εἰ nunc et in posterum erga eos qui 
ultro beneficia in ipsas contulerunt, gratx et sint 
et videantur. Quamobrem communes populi voces 
suscepimus, et si quispiam privatim sermones ha- 
buit, oiunes utique laudibus extuli. Enimvero par 
est me esse ex eorum numero qui bene dictis cer- 
tant. Quin etiam hzc ad me magis quam ad alios 
: attinent, quae communia sunt : εἰ graliam pro sin- 
gulis, pro cive el civitate, ipse ineo nomine debere 
iis qui benigne fecerint, existimo. (Quidni enim is 
quem pro communibus bonis preces fundere opor- 
tet, illi gratiam debeat, qui ipsa tum exercitu, tum 
3lia cura ac sollicitudine auxerit? Qui vero non 
quovis honore afficerem eum cui ut voti compos 
forem sudoribus perfecit? Equidem a Deo petii ut 
male perirent mali et. exsecrandi barbari. Hoc au- 
tem Anysii nianus Dei virtute perfecerunt. Ex iis 
certe equitibus, qui supra mille nuper impressio- 
nem fecerant, ne quintam quidem relictam esse 
partem aiunt tam illi ipsi qui inferiores fuerunt, 
«quam qui prostratos enumeraverunt, et adbuc su- 
perstiles sunt : idque peregit non magnis copiis 
prefectus atque instructus : quippe quadraginta 
tantum viri cum ipso stabant in acie. Atqui de iis 
profecto mali nihil dicam tam equitibus quam pe- 
ditibus, quibus frumentum damus. Verum hic pu. 


γὰρ αὐταῖς οἴομαι xaX νῦν xaX ἐσύστερον. ἓς τοὺς 
ὑπάρξαντας ἔργων ἀγαθῶν εὐχαρίστους χαὶ εἶναι χαὶ 
φαίνεσθαι. Τάς τε οὖν χοινὰς ὑπεδεξᾶμην τοῦ δήµου 
φωνὰς, xal ὅστις ἰδίᾳ λόγον διέθετο, πάντας ὁμοῦ 
τοῖς ἐπαίνοις ἐπῄνεσα. ᾽Αλλὰ χἀὰμὲ δεῖ γενέσθαι τῶν 
εὐλογούντων, xàpol προσἠχει μᾶλλον ἑτέρων, xi 
τὰ χοινὰ, xal τὴν ὑπὲρ ἑκάστου χάριν, xa ἰἱδιώτου, 
xai πόλεως αὐτὸς ὀφείλειν τοῖς εὖ τι ποιῄσασιν οἶομαι. 
"Ov γὰρ ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν εὔξασθαι δεῖ, τῶς 
οὐχ ὀφλήσει χάριν τῷ διὰ στρατείας αὐτὰ xai της 
ἄλλης ἐπ.μελείας αὑξήσαντι; Πῶς δὲ οὗ διὰ πάσης 
οἴσω τιμῆς τὸν, ἵνα τύχω τῆς εὐχῆς, ἱδρῶτι διαπραξἀ- 
µενον, Καχοὺς χαχῶς ἁπολωλεχέναι τοὺς χαταράτους 
βαρθάρους, ἐγὼ μὲν ἤτησα τὸν θεόν. At δὲ ᾿Ανυσίου 
χεῖρες χατὰ θεὸν ἐξειργάσαντο. Τῶν γέ τοι πρώὠιν 
εἰσθεθληχότων ἱππέων, ὑπὲρ χ.λίους ὄντων τὸν 
ἀριθμὸν, οὐδὸ πεμπτηµόρια λείπεται, φασὶν οἱ τε: 
πρνθότες, αὐτοὶ οὗτοι ζῶσι τοὺς πεττωχότας δ,αρι- 
θµήῄσαντες. Καὶ ταῦτα οὗ πολλοῦ στρατεύματος il- 
ηγουμένου εἴργασται ἀλλ ἄνδρες αὑτῷ συµπκαρ- 
ετάττοντο τεσσαράχοντα. Κἀγὼ μὲν οὐδὲν Epi φαῦλον 
ofc σιτοδοῦμεν ἱππέων τε xal πεζῶν. Οὗτοσὶ δὲ Οὐν- 
νιγάρδαις δεῖν οἵεται πρὸς ἅπαντα χρῆσθα: " τοὺς δὲ 
πολλοὺς τούτους, οὐδὲ τῶν ἀἁλλοτρίων ἔργων ἑπττά» 
γετο θεατἀς. Οὗτοι χωροῦσιν αὐτοῦ µόνου τὰ στρα- 
τηγέµατα. Τούτων ἐστὶ λσχίτης χαὶ λοχαγός τού- 
των ἐστὶ συστρατιώτης xal στρατηγός μετὰ τούτων 
τρέχει διὰ τῆς χώρας δρόµον ἔνοπλαν. Tay) μὲν 


tat Unnigardarum opera ad omnia esse utendum: ϱ ἁπανταχοῦ Υίνεται” νικᾷ δὲ ὅπου xaV Υένοιτο. Οὗτοι 


jstos vero, quorum major est numerus, ne alie- 
norum quidem operum spectatores induxit. Unni- 
garde ipsius solius 996 bellica acta et consilia 
capiunt. Eorum est manipularius et cohortis du- 
ctor : eorumdem commilito el imperator : cum his 
excurrit. per campum, cursu in armis confecto. 
Celeriter ubique locorum est : vincit autem 'que- 
eunque adfuerit. Quod si hi plures essent, puta 
preter eos quos habemus, ducenti, Dei fretus ope 
audéo asseverare hunc animosum juvenem in bar- 
barorum terram bellum trajecturum. Quare Any- 
sio duci dub£ntos Unnigardas poscemus, si cogi- 
temus et velfinus consanguineos a barbarorum re- 
gione revocare. Utinam possem videre spoliorum 
acervum et predam mancipiorum barbaricorum, 
atque eum qui nuper dominus erat, vicissim aliis 
servientem ! Hzc nudius quidem tertius optare fa- 
cile erat : nunc vero etiam sperare eadem integrum 
est, Nam quz oculis subjecta fldem faciunt, eorum 
qua exspectantur pignora facta sunt ; verumtamen 
ad liec obtinenda Anysio ducentorum praefecto.opus 
est. llic Unnigardis utendi et indolem habet et ar- 
tem : et idem potest viros exarmare, excastrare, 
eteut. Jubet regere. Unnigardze cum Anvsio, Ro- 
mane sunt manus, Romana militia. Jam sine isto, 
quadragenos etiam prwesenteg laudare quideni pos- 
sum ob robur : sed pro ipsorum animo spondere 
nolim. Relatio adornetur quz de Anysio oret, et 
milites et teibpus poscal strenuo huic viro. At in 


πλείους εἰ γένοιντο, πρὸς οἷς ἔχομεν διακόσιοι, μετὰ 
τοῦ θὲοῦ θαῤῥῶν ἀποφαίνομαι, τουτονὶ τὸν νεανίαν εἰς 
τὴν ἐκείνων διαθιθάσειν τὸν πόλεμον. ᾿Ανυσίῳ ατρα- 
τηγῷ διαχοσίους Οὐννιγάρδας αἰτῆσομεν el μέλλομεν 
ἑπανάξειν ἀπὸ τῆς βαρθάρου τοὺς συγγενεῖς. Εἴθε γε- 
νοίµην λαφύρων ἰδεῖν νομὴν, ἀνδραπόδων βαρθαριχῶν 
τὸν τέως δεσπότην ἀντιδουλεύοντα | Ταῦτα πρώτν 
μὲν εὔξασθαι ῥᾷον ἣν ' νῦν δὲ ἔστιν αὑτὰ xai ἑλπί- 
cat. Τὰ γὰρ ἓν ὀφθαλμοῖς πιστὰ, τῶν προσδοχωµένων 
ἑνέχυρα Ὑέχονε. Πρὺς οὖν ταῦτα ᾿Ανυσαίου δεῖ τῶν 
διαχοσίων ἡγουμένου. Οὗτος Οὐννιγάρδαις χεχρῖσθα: 
καὶ φύσιν ἔχει χαὶ τέχνην. Δύναται τοὺς ἄνδρας 
ἐξοπλίζεσθαι χαὶ µεταχειρίζεσθαι. Οὐννιγάρδαι μετὰ 
Ἀνυσίου Ῥωμαῖϊκαὶ χεῖρές εἶἰσιν. "Άνευ δὲ τούτου 
καὶ τοὺς τεσσαράχουτα τοὺς παρόντας ἐπαινεῖν μὲν 
ἔχω τῆς ῥώμης, ἐγγυήσασθαι δὲ τῆς γνώμης οὐ βού- 
Ἄομαι. ᾿Αναφορὰ στελλέσθω περὶ τούτου πρε- 
σθεύουσα᾽, στρατιώτας xal χρόνον αἰτοῦσα τῷ Υεν- 
ναίῳ. Καὶ τἆλλ' ὁποῖος ἀνήρ; τὸν ἐπὶ εἰρήνης δὲ 
πόλεμον, τὸν μιχροῦ τοῦ βαρθαρικοῦ χαλεπώτερον, 
τὸν £x τῆς στρατιωτικής ἁταξίας χαὶ τῆς τῶν 
καξιάρχων πλεονεξίας, οὐχ οὗτος ὁ παύσας ἐστίν : 
Ἐφ' οὗ μόνου γε τῶν πολλῶν στρατηγῶν ἰδιώτης 
ἠδιχημένος, μεῖζον στρατιώτου φθέγγετα!:. Τίνα δὲ 
ἔξεστι Χαλεῖν ἀδωφότατον; Οὐ «bv ὑπερορῶντα καὶ 
τῶν ἀπὺ τοῦ νόµου χερδῶν; 'O θεοσεθὴς δὲ τίς ἂν 
Τένοιτο μᾶλλον, Ἡ ὅστις ἅπαντος ἔργου καὶ λόγου 
θεόθεν ΄ἄρχεται; àv0' ὧν ἁπάντων ἔξεστι δὴ πᾶτι 
κἀάνθάδε προσεύξασθαι γῆρας αὐτῷ βαθὺ καὶ λιπα- 
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piv παραµένειν, τοῖς ἐνιαντοῖς συµπροϊούσης τῆς A cxteris qualem se prebuit? Bellum pacis tempore 
ἀρετῆς. exortum, et hoc barbarico paule molestius ος mi- 
litum incondita tumultuatione, deliciis, atque avariia insolentiaqre ducum excitatum, nonne hic 
est qui compescuit et oppressit? Sub quo solo e multis ducibus, privatus injuria affectus liberius 
εἰ altius clamat, quam miles? Quem porro licet alienum a muneribus accipiendis, et abhorrentem 
dona, vocare? Nonne eun: qui despicit etiam lucra quz lege obveniunt? Religiosior vero quisnam  po- 
tius foret quam is qui omnia facta et dicta α Deo orditur ? Pro his certe omnibus fas est cunctes 


etiamnum Deum precari, ut senectus ipsum provecta et viridis maneat, ejus virtute simul cum annis 
progressum faciente. 
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AD ΡΑΟΝΠΙΜ 


SERMO DE DONO ASTROLABII (1). 


Ἀχούων σου πρώην ὑπὲρ φιλοσοφίας ἀγαναχτοῦν- A. 307 Cum non ita pridem te philosoplii vicem 


τος, €t μηδὲν ἔσται πέρας ἀνθρώποις τῆς εἰς αὐτὴν 
ἀσεθείας, xal ἅμα ὅτι χαλεπῇ χρῶτο τύχῃ xai λίαν 
ἀγνώμονι, fjv ol μὲν προσποιούµενοι, διὰ συχνῆς 
τερατείας εὐδοχιμοῦσιν παρά τε δυνάσταις xal iv 
τοῖς πλήθεσιν ' οἱ δὲ ἀληθεύοντες ἀπιστοῦνται, καὶ ἓν 
Καρὸς μοίρα τιμῶνται, τῆς μὲν ὁρμῆς Ἠγάμην ' ἀπὸ 
γὰρ πάνυ γενναίας προηγτο φύσεως; οὗ μὴν άγανα- 
χτεῖν τινα οἵομαι δεῖν, ὅταν τὸ χατὰ λόγον συµδαίνῃ. 
Έδλογον δὲ δήπου τυγχάνειν ἕχαστον, ὧν τυχεῖν 
ἑσπούδαχεν, xal περὶ ἃ κεπραγµάτευται  χαὶ ἆπο- 
τυγχάνειν αὖ πάλιν ἐχείνων, ὧν οὔτε ὠρέχθη ποτὲ, 
οὔτε ἐπεμελήθη ὅπως ἂν αὐτῷ παραγέἑνοιτο. El τοί- 
νυν ὁ μὲν ἐφρόντισεν τοῦ γενέσθαι σοφὺὸς, ὁ δὲ µόνον 
τοῦ δόξαι, ἑχάτερος τὸ προσῆχον ἔχουσιν, ὁ μὲν àv, ὁ 
δὲ εἶναι δοχῶν. "Hl δεινά y' ἂν πάθοιεν xal δικαιότε- 
pov ἀγανακτοῖεν, οἱ 0:& τῆς οὐκ οὔσης, ἀλλὰ φαινο- 
µένης Φιλοσοφίας, δόξαν θηρώµενοι, εἰ τοῖς μὲν 
ἑχάτερον ὑπάρξει θατέρου φροντίσασιν, σφίσι δὲ μηδ- 
ἑτερον. Καΐτοι τὸ ῥᾷστον οὗ δι ἑλάττονος ἐπιμε- 
λείας ἐπιτετηδεύχασιν, ἁπατῆσαι τοὺς οὐχ εἰδότας 
| περὶ ὧν ἀπατῶνται. Οὗτοι μὲν οὖν ἔστων λαμπροὶ, 
χαὶ τοῖς θεάτροις στεφανούσθων, εἰ βούλονται. Τῆς 
γὰρ ἀληθείας παραχωρῄσαντες, ὀνόματος Ίμφι- 
σθήτησαν. Ἡμῖν δὲ ὁλιγωρουμένοις” ἐπειδὴ σύ µε 
βούλει τοῖς ἐχ τοῦ σπανίου γένους συναριθμεῖν, xat 
οὐχ Ἠχιστα δι ἐμὲ τὴν φιλοσοφίας τύχην ἐδυσχέρα- 
vag: ἡμῖν οὖν ἀμελουμένοις ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἀγαπητέον τὴν τάξιν, εἰς ἣν ὑφ) ἑαυτῶν ἐτάχθηµεν ' 


(4) Interprete Fed. Morello. 
ParROL. Gs. LXVI. 


graviter ferre, et conqueri audirem, quod finem 
nullum aut modum facerent homines impie se erga 
eam gerendi : tum quod tam tristi et difficili for- 
tuna uteretur, tamque iniqua aique ingrata : cum 
«qui banc simulatam affectant, ob crebras presti- 
gias, celebrentur magnique flant, tam apud pro- 
ceres ac potentes, quam in populo; sed iis 
qui vere eam profiteantur, (ides non adhibeatur, 
nec pluris quam Cares zsümentur : admiratus 
sum jure istum animi tui impetum ; is enim motus 
a generosa plane natura fuit. Verumtamen suc- 
censere quemquam oportere non existimo, si quid, 
ut ratío fert, eveniat. Jam vero rationi consenta- 
neum est unumquemque ea consequi quz ut ob- 
tineret elaboravit, et in quibus occupatus fuit : 
et contra non assequi ea quae neque appetivit un- 
quam, neque, ut sibi adessent, curz: habuit. Quo- 
niam ergo alius hoc studuit egitque ut sapiens 
esset, alius autem ut is videretur tantum ; uterque 
certe id habet quod ei competit; cum hic quidem 
re vera est, ille videtur esse. Quidni vero illi gra- 
vius affligerentur, et justius indignarentur, qui ex 
ea qua reapse non est philosophia, sed ejus solum 
speciem pre se fert, gloriam aucupantur, si iis 
quidem utrumque suppetat, qui de altero tantum 
solliciti fuerunt : ipsis autem neutrum succurrat ?- 
tamen etsi ei quod facillimum est non minore cura 
studuerint, atque incubuerint, nempe ut decipiant 


SS 
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eos qui ea non norunt in. quibus aecipiuntur. Hi A xat οὐ ζηλωτέον, οὐδὲ µαχαριστέον τοὺς ἡμιπαιδεύ- 
igitur splendidi et illustres sane sunto, et in thea- τους τούτους, ὅταν ὑπ) τῶν παντελῶς ἁπαιδεύτων 
tris coronentur, si lubet: a veritate enim cum Ἁµετέωροι φέρονται. Οὔτε γὰρ ὁρᾶν φυχῆς ἔχχεχα- 


deflexerint, de nomine controversiam moverunt. 
Nobis vero qui despicimur (quandoquidem tu me 
vis iis qui e rariore genere sunl annumerare, et 
308 propter me potissimutu de sorte philosophis 


θαρµένης χάλλος οἱ jh χαθαροὶ δυνατοί xai τὺ χη- 
ρύττειν ἑαυτὸν. καὶ πάντα ποιεῖν ὑπὲρ ἐπιδείξεως, 
οὐ σοφίας, ἀλλὰ σοριστείας ἑστίν. Διὸ τῆς παρὰ 
πολλῶν ἁμοιροῦντας αἰδοῦς χαλῶς ἔχει λέγειν’ 


. suecensens conquestus es), nobis igitur , qui ab hominibus contemnimur, amplexandus locus est, in 
quem ipsimet nos constituimus : neque zuniulari, nec beatos putare illos semidoctos debemus, quod 
a plane indoctis in altum  evebantur. Nam perpurgati animi decus et pulchritudineu — intueri πε- 
queunt qui puri non suut : et praeconem sui esse, atque ad ostentationem et pompam omnia facere, 
non sapienti: esi, sed sophisticze versutie. Quocirca eos qui a vulgo honorem reverentiainque 


uon obtinent, priclarum rectumque fuerit dicere, 


rs RU moror hunc ego honorem : 
Jupypiter, ut spero, ingenti me ornabit honore : 


preclare etiam secum agi existiment, el in sinu 
gaudeant, si eum nacti fuerint virum qui pruden- 
tiam simul ct. potentiam. possederit. Sic enim 
neque cum indignis versabimur, neque ignobiles 
atque inglorii omnino censebiimur. 

Cur ergo cunctarer tribuere intimum in animo 
jocum adinirabili Pzeonio nostro, qui longo jam 
tempere sepiinentorum magnorum intervallis inter 
se distinctas philosophiam et rem militarem 
unum in locum adducere et inter se copulare orsus 
est, cum antiquam horum studiorum cognationein 
esse acute observasset ? At enim cum  ltalia quon- 
dam eosdem haberet et Pythagorz auditores, et 


..».οὔζι µε ταύτης 


b Χρεὼ τιµῆς ' gporéo δὲ τετιµῆσθαι Διὸς αἴσῃ' 


ἀγαπᾷν τε xal διασµενίνειν, ἐντυχεῖν ἀνδρὶ φρό- 
νησιν ἅμα xat δύναμιν κεχτηµένῳ. Οὕτω γὰρ οὔτ' 
ἀναξίοις ἂν συγγενοίµεθα, οὔτ᾽ ἂν ἄτιμοι παντάτασιν 
νομικοίµεθα. 


Πῶς οὖν οὗ µέλλω τὴν µέσην ἓν τῇ ψυχῇ χώραν 
τῷ θαυμαστῷ Παιονίῳ νέμειν, ὃς Ex. πολλοῦ διατε- 
τειχισµένας θριγχοῖς µεγάλοις, φιλοσοφίαν xal ctpa- 
τείαν, ἐξεῦρεν ἐπαναγαγχεῖν καὶ συνάφαι, παλαιάν 
τινα ἑνιδὼν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις συγγένειαν; 
Ἰταλία μὲν γὰρ πάλαι τοὺς αὐτοὺς Éyouca υθα- 
όρου τε ἀχουστὰς, xal τῶν πόλεων ἁρμοστὰς, Ἑλλὰς 
1 µεγάλη προσηγορεύετο’ xol µάλα Ev δίχη ' παρ᾽ 


civitatum rectores, Magna Gracia cognominaba- (; οἷς Χαρώνδας μὲν ἑνομοθέτει, xat Ζάλευχος, ἑστρα- 


tuc: nec id injuria ; quippe cum apud eas gentes 
Charondas quidem et Zaleucus leges conderent : 
bellorum autem duces essent Archytz οἱ Phbilolai : 
princeps autem ille astronomorum Timzus urbi 
przficeretur, et legationes obiret, aliisque civilis 
adininistrationis muneribus fungeretur : quo etiam 
auctore Plato nobis de mundi natura disputationem 
instituit.Cun igitur borum fidei resp. credita fuisset, 
ad nonam usque a Pythagora statem, beatam ac 
florentem ltialiam conservarunt. Ei certe Eleatica 
Athenis schola litteras simul et arma, pari honore, 
€ur:z babuit. Nam haud facile numeraveris quam 
anultas tyrannides Zeno exciderit, et cum adversus 
vas saniores civitatum partes concitasset. Xenophon 
autem decem millium exercitum, qui sub calami- 
tatibus desperassent, et oppressi jam occubuis- 
sent, ab extrema regni Persici ora acceptos re- 
duxit, vincentes omne quod ipsis adversaretur. At 
309 quid jam de Dione aliquis dicat, quod adiit 
Dionysii principatum : qui Graecas quidem in Si- 
cilia urbes servituti addixerat, neque potentia et 
auctoritate minimas e Barbaris; tum Carthagi- 
nensium lastum depresserat; jam vero usque ad 
oram maritimam Kali: grassabatur? Contra hanc 
monarchiam collectis externorum copiis, Platonis 
ille amator, et a Platone amatus, cum in unam 
naveu,, et illam quidera rotundain, totum sociorum 


τήγουν δὲ ᾿Αρχύται καὶ Φιλόλαοι, 6 δὲ &atpovou:- 
χώτατος Τίμαιος ἐπολιάρχει [yp. ἐπολιτάρχει] τε xal 
ἐπρέσδευε, xal :ἆλλα ἐπολιτεύετο" παρ) οὗ χαὶ Πιά- 
των ἡμῖν περὶ χόσµου φύσεως διαλέγχεται. Ταῦτ 
ἄρα μέχρις ἑνάτης ἀπὸ Πυθαγόρου γενεᾶς τὰ χοινὰ 
πιστευθέντες, εὐδαίμονα τὴν Ἰταλίαν διετίρησαν’ 
καὶ μὴν τὸ Ελαιατικὸν ᾿Αθήνῃσι διδασκαλεῖον, λόγων 
τε ἅμα xal ὅπλων ὁμοτίμως ἐπεμελήθησαν. Ζήνων 
τε γὰρ οὐδ' ἂν ἀριβμήσαις ῥᾳδίως ὅσας ἑξέχοψε τυ- 
ῥαννίδας, συνιστὰς ἐπ᾽ αὐτὰς [yp. αὐταῖς] τὸ ὑγιαῖνον 
τῶν πόλεων. Καὶ Ξενοφῶν ἀπειρηχότας ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν καὶ θανατῶντας δη τοὺς µυρίους παρα- 
λαθὼν, ἀπ᾿ ἄκρας τῆς Περσῶν ἐπιχρατείας κατήγα- 
γε νικῶντας ἅπαν τὸ ὑφιστάμενον. Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι, 


D τὸ, Δίωνα ἐπὶ τὴν Διονυσίου µοναρχίαν ἑλθεῖν, δου- 


λωσαμένην μὲν τὰς Ἑλληνίδας ἓν Σιχελίᾳ πόλεις, οὐχ 
ἑλαχίστας δὲ ἐν ἀρχῇ [γρ. αὐτῇ] χαὶ βαρθάρους: τὸ 
δὲ Καρχηδονίων φρόνηµα χαθελοῦσαν. ἔπινεμομέντν 
δξ ἤδη τῆς Ἰταλίας τὴν παραλίαν; Αλλ' ἐπὶ ταύτην 
ξενολογήσας ὁ Πλάτωνος ἑραστῆς καὶ ἐρώμενος, ἑνὶ 
πλοίῳ xai τούτῳ στρογγύλῳ' τὸ συμμαχιχὸν ἆπαν 
ἐμθιθάσας, τῇ Σιχελίᾷ προσέπλευαεν. Kat ἀπ 
τῆς τοσαύτης παρασχευῆς Διονύσιος μὲν ἐξηλαύνετο, 
τὴν πολιτείαν δὲ Δίων µετεσχημάτιζεν, ἀποδιδοὺς τῇ 
τῶν νόμων Ἠγεμονίᾳ τὰς πόλεις. Οὕτω πάλαι μὲν 
συνεγίνοντο Φιλοσοφία xal πολιτεία, xa ἐπειδὰν 
συνέλθοιεν, τοιαῦτα εἰργάζοντο. 


exercitum collocasset, in Siciliam adnavigavit, Ab hoc igitur tanto apparatu et Dionysius ex- 
pulsus fuit, et tum remp. Dio in prestantiorem formam redegit, cum legum imperio civitates resü- 
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tueret. lta sociatz olim philosophia et civilis administratio fuere, et ubi sic convenere, tantas res 


prestiterunt. 


ὝὭσπερ δὲ τὰ ἄλλα τὰ xalà xai σεμνὰ, καθ ὧν A — Porro, sicut alise res honestze et graves, adver- 


ἁπάντων 6 χρόνος ἐνεανιεύσατο * xal τοῦτο χατιόντα 
τὸν βίον ἀπέλιπε τὸ διττὸν εἶδος, καὶ χατεχωρίσθη 
παρὰ τὸν ὕστερον. Τοιγαροῦν οὐδὲ ἄξιον εἰπεῖν, ὅπως 
ἔχει τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα. Mh yàp διότι τοῦτο 
και τἆλλα ἡμᾶς ἀπολέλοιπεν ἀγαθά; Ὡς οὐδὲν ἂν 
Ὑένοιτο πόλεσι δυστύχημα μεῖζον, τοῦ τὸ μὲν ἰσχυρὸν 
ἀνόητον ἔχειν, τὸ δ᾽ ἔμφρον, ἀδύνατον. ᾽Αλλ' ἔοιχας 
γὰρ αὐτὸς ἄρξειν |lo. ἄρξων] ἑπανάγειν ἡμῖν τὸν 
συνδυασμὸν τοῦτον. Τά τε γὰρ χοινὰ πράττειν πι- 
στευῃ | Τρ. πιστεύης]. xaX φιλοσοφίαν otec δεῖν ἔπιτη- 
δεύειν. Βάλλ᾽ οὕτως, ὡς ἀγῶνα χαλὸν ὑπέρ τε ἡμῶν, 
ὑπέρ τε Μουσῶν ἀγωνίζῃ, τοῦ µή τινα αὑτὰς ὡς 
ἀπράχτους xal ἄχειρας ἀγορᾶς τε xai στρατείας 
ἀπελαύνειν, ἃτε μηδὲν μὲν ὄφελος οὔσας ἐς τὰς iv 


8usS quas universas tempus vim pelulantem exer- 
cuit : ita hoc etiam duplex genus succedenteni 
hominum ziatem destituit, et α posteris fuit se- 
junctum. Indenam ergo ne dici quidem honeste 
queat, quo nodo res humanz se habeant. Nunquid 
vero ex eo quod hc et alia nos deseruerunt 
bona? Nulla siquidem urbibus contingere potest 
gravior calamitas, quam δἱ robur habeant mentis 
inops et prudentiam sine viribus. At enim ipse 
hoc aggressus videris, ut copulam hanc ad nos re- 
voces. Nam et publica negotia tibi committuntur, 
et philosophie operam dandam esse existimas. 
Hac perge, macte animo, ut pulchrum certamcn 
pro nobis et pro Musis decertes, ne quis has ut 


ὑπαίθρῳ πράξεις, χομψὰς δὲ παιδαρίοις προσααθύ- B vanas, ineflicaces et mancas, foro  militiaque ex- 


ptiv τε xai στωμύλλεσθαι. Καὶ ἡμᾶς σοι προσήχει 
χεῖρα ὀρέγειν ἑχάστους, ὅση δύναµις. Οὕτω γὰρ ἂν 
gd) τε ἀπειργασμένος εἴης οὐχ ἡμιτελῆς σοφὸς οὐδὲ 
κολοθὸς, ἐπὶ µόνης ὀχούμενος τῆς φυσιχῆς ὑποσχέ- 
σεως * τῇ τε πολιτείᾳ χαλῶς ἂν ἔχοι παρὰ τοιούτων 
ἐπιτροπεύεσθαι, xal ἡμεῖς ὀνησόμεθα, τιμὴν ἐξ &v- 
θρώπων φιλοσοφίᾳ μνηστεύσαντες μετὰ τοῦ µένειν àv 
Ίθεσι πρέπουσιν. Γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως εἰχὸὺς τού- 
ναντίον τῷ μικρῷ πρόσθεν εἰχότι, ὅτε τῇ μὲν τοῦ 
πλήθους ἁμαθίᾳ τὸ σοφιστιχὸν φῦλον ἑλέγομεν ἐπι- 
είθεσθαι ’ &x δὲ τούτου, συµθαίνειν τοὺς ἀληθεῖς φι- 
λοσυφίας συντρόφους, ἔλαττον ἔχειν εἰς δόξαν τῶν 
ὑποθολιμαίων χαὶ παρεγγράπτων. ἸΑλλ’ ὅταν οἱ τὰς 
ἀρχὰς ἄρχοντες, xai διὰ χειρὸς ἔχοντες τὰ τῶν πό- 
λεων πράγματα, μὴ τοῦ πλήθους ὧσιν, ἁλλ᾽ ἔχωσιν 
νοῦν, ταχὺ διαγνώσονται τὸν νόθον τε xal τὸν γνή- 
Gtov* xal οὐχ ἔτ ἂν χαλεπῶς ὁ δῆμος τῶν ἁπάτην 
µεταδιδάσγοιτο. Οὐ Υὰρ εἰπεῖν τι δεῖ πρὸς αὐτοὺς, 
ἁλλ᾽ ἀφανείφ διαγράφαι τοὺς χιβδήλους, Καὶ φύσις 
ἑστὶ διὰ τῆς τῶν ἀρχομένων συγχαταθέσεως θαν- 
µάζεσθαι τὸ ἠγούμενον: ἐπεὶ xat νῦν οὐχ Ἠχιστα τῇ 
τῶν πραγμάτων ἁτοπίᾳ τὸ πλῆθος ἑπόμενον τοὺς 
ἀχερσεχόμας, xai πάντας τοὺς τολμῶντας, περιτ- 
τοὺς 6f) τινας Άγηνται ' τά τε ἄλλα ποιχιλώτερα γένη 
τῶν σοφισιῶν μονονουχὶ σέδονταί τε xal ἄζονται, xal 
μάλιστα αὐτῶν ὅσοι βαίνουσι χορύνῃ, καὶ πρὺ τοῦ 
φθέγξασθαι χρέµπτονται. (ὐχοῦν xat βοηθήσεις τῇ 
τύχη φιλοσοφίας, ἀλλ οὐ χατηγορήσεις αὐτῆς οὐδὲν 
«ἀδιχούσης. Τὸ γὰρ εἰχὸς ἑφάνη Υινόµενον, ὃ σὺ µετα- 
"μθῆσεις ἐπὶ τὸ προσΏχον χαὶ βέλτιον, ὅταν ἑῤῥωμενέ- 
στερόν σου τὰ φιλοσοφίας ἀνθάψηται. Ἐπεὶ μηδὲ νῦν 
ἁγέννῶς ἑνῆρξας τῆς συμμαχίας, τοὺς χύνας ἀνθυλα- 
χτήσας, xat τὴν Δεχέλειαν ἡμῶν ἀποτειχίζειν ἐπιλαθό- 
µενος. Πυθόμενός τε οὖν περὶ soU παρὰ τῶν προλαθόν- 
των ἐπὶ τὴν σὴν συνήθειαν, καὶ αὑτὸς δ.᾽ ὀλίγου xaza- 
νοῄσας ἐρῶ τοὺς ἀστρονομιχοὺς σπινθῆρας ἑνόντας 
dou τῇ Quy] τούτους ἐξάφαι, xal ἐπὶ µέγα ἄραι διὰ 
τῶν ἑνόντων ἐπιθαλλόμενος. ᾽Αστρονομία γὰρ αὑτὴ 
ςε ὑπέρσεμνός ἑστιν ἐπιστήμη, xat τἀχ ἀναθιθα- 
σμὸς ἐπί τι πρεἀθύτερον γένοιτ᾽ ἄν' ἣν ἐγὼ προσεχὲς 
ἡγοῦμαι πορθμεῖον τῆς ἀποῤῥήτου Θεολογίας. Ὕλην 


agitet, ac si nihil conducerent ad serias actiones, 
qua sub aperlio celo geruntur, scitàs autem sint ad 
delicias et ludicra puerilia, atque nugas effutien- 
das. Nos etiam tibi manum opitulatricem porrigere 
par est singulos, quantum quisque conniti poterit. 
Sic enim absolutus sapiens fueris, non inchoatus, 
neque imperfectus et mutilus, ut qui eo solo eve- 
hitur, quod a natura suggeritur. Et cum repub. 
quoque praclare agatur, eum tales bujus curam 
gerant: nobis boc in bonum vertet, honorem ab 
hoininibus philosophia despondisse, iis moribus 
perseverando qui decori sunt. Nam ita verisimile 
exsistet contrarium ei verisimili, quod paulo ante 
expositum fuit, cum multitudinis inscitiz et rudi- 
tati gentein sophistarum 310 insidiari diximus : 
unde usuveniat ut veri philosophiz alumni minus 
honorentur quam subdititii et ascriptitii. Cum 
autem ii qui magistratus gerunt, et. civitatum ne- 
gotia Lractant, non quidam e vulgo fuerint, sed in- 
telligentes homines, confestim illi discernent spu- 
rium a vero et legitimo : neque jam difficile populo 
essel errorem suum dediscere. Non enim dicere 
his quidquam oportet, vcrum ignobilitatis nota in- 
ducere improbos et adulierinos. Et natura compa- 
ratum est, ul is qui praeficitur, ex plena sibi sub- 
ditorum assensione, in admirationem veniat. Quan- 
doquidem etiamnum maxime rerum absurditati 
vulgus adbzrens, cirratos, intonsos et omnes au- 


D daciores, priinos et eximios quosdam viros esse 


censet, Reliqua autem, magis varia et callidiora 
sophistarum genera tantum non omni cultu et ve- 
neralione prosequuntur, eos prasertim qui cum 
clava aut scipione incedunt, et sputa ante quam 
verba fundunt. Quare et inique sorti, qua philo- 
sophia utitur, succurres, neque illam criminaberis, 
quz injuriam non facit. Nam quo zquum et con- 
sentaneum est, id apparuit fieri. Hoc tu transferes 
ad id quod magis decorum et prastantius est, 
quando valentius et flagrantius te philosophica 


corripuerint : cum ne nunc quidem  eexsNex. NS 
pugnationem adortus sis: quippe αυ» 
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trantibus allatrasi, & Deceliam nobis muro cin- A τε Υὰρ ὑποδέθληται τὸ μακᾶριου οὗρανοῦ gopgz: οὗ 


gere coepisti. Hec igitur cum acceperim de te a» 
iis qui ante me in familiaritatem tuam venerunt, 
ei ipse parve. censuetudinis usu. animadverterim, 
aveo astronomicas illas in animo tuo insidentes 
scintillas incendere, et in altum per ea qua adsunt 
cener exaggerare. Astronomia enim summe hone- 
$la et veneranda scientia est, fortasse ad antiquius 
aliquid traductio et sublalio esse possit: quam ego 
continentem quemdam trajectum esse opinor cutn 
.recondita theologia. Nam subjectam materiam ha- 
bet beatum illud cceli conpus, cujus etiain motum 
qneniis. imitationem habere nobilibus et claris in 
philosophia viris videlur, et ad demonstrationes 
non controverso modo se confert : sed administris 
ulitur geometria et arithmetica, quas si quis in- 
errantem εἰ non. fallentem veritatis regulam ap- 
pellarit, haudquaquam a decuro aberrarit. Offero 


χαὶ τὴν κίνησιν, νοῦ µέµησιν εἶναι, τοῖς χορυφαιο- 
τάτοις bv Φιλοσοφία δοχεῖ' xal ἐπὶ τὰς ἀποδείξεις 
οὐκ ἀμγισθητησίμως πορεύεται" ἀλλ ὑπτρέτιαι 
χρῆται γεωμµετρίᾳ xaX ἀριθμητιχῇ, ἃς ἁστραδη της 
ἁλτθείας xavóva τις εἰπὼν, οὐκ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέ- 
ποντος. Προσάγω δή σοι δῶρον, ἐμοί τε δουνα:, 
col τε λαδεῖν πρεπωδέστατον΄ διανοίας μὲν ἔργον 
ἐμῆς, ὅσα µοι συνευπόρησεν f, σεδασµιωτάτη διξά- 
σχαλος ' χειρὸς δὲ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς εἰς δημιουργίαν 
ἀργύρου τῆς ἀρίστης. Περὶ οὗ προδιαλεχθεὶς προῦρ- 
ου τι ἂν τῷ σκοπῷ ποιῄσα:µι. "O δὲ σχοπὸς, τὰς 
ἐν σοὶ φυσικὰς περὶ φιλοσοφίαν ὁρμὰς ἐἑχκαλέσασθαι. 
Ei γὰρ ἔφεσίς σοι παραγένοιτο τοῦ συντεένοντα τὰς 
ὄψεις ἐπιδαλεῖν τῷ φαινοµένῳ, τότε σοι μεῖτον ὀρέρω 
δῶρον, τὰ περὶ τῆς ἐπιστήμης αὐτῆς. ᾽Αλλ' ὅπως xa 
νῦν προσέξεις τοῖς λεγομένοις περὶ τοῦ Otixvo- 
μένου, 


igitur tibi munus quod et me dare, 911 ette accipere maxime deceat: opus quidem excogit 
tionis nostre, quantum mihi in hoc. genere contulit et. suppeditavil reverendissima — magistea : manus 
autem ex its quze apud nos sunt ad argenteum opificium elaborandum przstantissimze. De quo si 
praefatus aliquid fuero, opere pretium quod sit ad notitiam scopi, przstitero. Scopus autem est na 
turze in te ad philosophiam incitationes impetusque provocare. Quod si cupiditas te incesserit intentos 
oculos admovendi iis quz apparent, tunc majus tibi munus porrigam de iis quze ad ipsam scien 
tiam referuntur. Sed ut nunc etiam advertas mentem iis quz dicuntur de eo quod demonstratur. 


Globos: superliciei complanationem im figur:e 
diversitate eamdem rationem conservantem, sub- 
obscure quidem notavit Hipyarchus ille peranti- 
«quus, et primus huic contemplationi incubuit. Nus 
vero ( nisi forte grandius hoc sit, quam ut id nobis 
aribuamus ) usque ad extremain fimbriz oram per- 


Σφαιριχῆς ἐπιφανείας ἐξάπλωσιν, ταυτότητα λόγων 
ἓν ἑτερότητι τῶν σχημάτων τηροῦσαν, Ίνίξατο μὲν 
"Ἴππαρχος ὁ παµπάλαιος, xal ἐπέθετό γε πρῶτος τῷ 
σκέμµατι’ ἡμεῖς δὲ (εἰ μὴ μεῖκον Ἡ xa0' ἡμᾶς εἷ- 
πεῖν) ἐξυφήναμέν τε ἄχρι τῶν κρασπέδων αὐτὸ, xal 
ἐτελειώσαμεν, Ev. πλείστῳ Of τινι τῷ μεταξὺ χρόνρ 


"texuimus et absolvimus, cum plurimo illo inter- C τοῦ προθλήµατος ἀμεληθέντος, Πτολεμαίου τοῦ Tiv), 


jecto tempore problema neglectum fuisset : quod 
summus ille Ptelemzus, et divinum istud colle- 
gium successorum ejus, illius tantum usu contenti 
fuerint, quem ad nocturnarum horarum specta- 
tionem prestandam sedecim ille stelle suppedi- 
tant, quas solas Hipparchus transferens disposuit 
1n organo. Venia tamen concedenda viris, cum ez 
res, qua inajoris momenti emolumentique erant, 
tum essent inabsolutz; et veluti adhuc ab ubere 
pendeus et tenella geometria, si in hypothesibus 
laborarint. Nos autem pro elaborato pulcherrimo 
«€orpore scienti: hujus, cum id sine ullo labore 
"ostro traditum acceperimus , gratiam habemus 
illis qui preemonuerunt beatis viris: non tamen a 
philosophia alienum studium ducimus, et expoli- 
tiones speciosas modo introducere, atque arte 
moliri quidpiam, amplius atque elegantius aliquid 
perlicere. Quemadmodum enim urbes cum condun- 
tur, ad necessaria tantum respiciunt, quomodo 
conservari et. durare possint : augescentes autem 
non amplius necessariis illis contentzt sunt, sed 
maxima pars impendierum jam in porticus specio- 
sas et gymnasiorum amplitudinem transfertur, et 
fori splendorem. lta scienti: aditus consistit in 
TCbus necessariis , incrementum autem in excellen- 
tieribus. ITanc ergo de explanatione globi conside- 
rationem, 319 cum ipsam per se dignam studie 


xat τοῦ θεσπεσίου θιάσου τῶν διαδεξαµένων, αὐτὴν 
μόντν ἔχειν ἀγαπησάντων τὴν χρείαν’ ἣν ἀρχηῦσαν εἰς 
τὸ νυκτερινὸν ὡροσκοπεῖον οἱ ἐχχαίδεχα ἀστέρες 
παρείχοντο, οὓς µόνους Ἴππαρχος μετατιθεὶς ἔγχα- 
τέταξεν τῷ ὀργάνῳ. Καὶ συγγνώμη δὲ τοῖς ἀνδράσν 
τῶν προὐργιαιτέρων ἀτελῶν ὄντων, γεωμετρίας Ea 
τιθηνουµένης , περὶ τὰς ὑποθέσεις ἁσχοληθηναι. 
Ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ σῶμα πάγχαλον ἑξεργάσασθ.' 
τῆς ἐπιστήμης, ἀπόνως αὐτοὶ παραδεξάµενοι, χάρν 
ἴσμεν τοῖς προηγορηχόσι τῶν µαχαρίων ἀνδρῶν. θὐ piv 
ἀφιλόσοφον φιλοτιμίαν ἠγούμεθα τὸ xat opalspox 
ἐπεισαγαγεῖν Ίδη τινὰς, καὶ τεχνιτεῦσαξἑ τι, xal προ” 
εξεργάσασθαι περιττόν. Ὥσπερ vàpal πόλεις οἰχιζόμε- 
ναι πρὸς τὰ ἀναγχαῖα µόνα ὁρῶσιν, ὅπως ἂν σώζοιντο, 


D καὶ ὅπως ἂν διαγίνοιντο" ἐπιδιδοῦσαι δὲ οὐκ Ez' ἄγα- 


πδισιν τὸ ἀναγχαῖον, ἁλλ᾽ fj δαπάνη πλείων αὐταῖς ev 
χάλλη στοῶν xal γυµνασίων µετετέθη (rp. μεγέθη; 
καὶ λαμπρότητα ἀγορᾶς. Οὕτως ἐπιστήμης f μὲν πρό- 
οδος ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, fj δὲ αὕξησις ἓν τοῖς περιτ- 
τοῖς. Τὸ 65 [}ρ. δὴ] σχέµµα τὸ περὶ τῆς ἑξαπλώσεως, 
αὑτὸ δι αὐτὸ φροντίδος ἀξιώσαντες, ἑξεπονήσαμέν 
τε xal σύγγραμμα εἰργασάμεθα, πλῆθει τε ἀναγχαίῳ 
καὶ ποιχιλία θεωρηµάτων αὐτὸ καταπυχνώσαντες΄᾽ 
xal εἰς ὕλην μεταθεῖναι τοὺς λόγους σπουδὴν ἐθέ- 
µεθα, ἄγαλμα πάγκαλον τοῦ κοσμιχοῦ πλάτους δη- 
µιουργήσαντες. Tf δὲ αὑτῆς ἐφόδου καὶ ἐπίπεδον 
ἑφιφάνοιαν, χαὶ τὴν ὁμαλὴν χοζλην εἰς τοὺς αὐτοὺς 
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λόγους τέµνειν διδούσης, συγγενεστέραν ἠγούμενοι 
τὴν ὁπωσοῦν χοίλην τῇ τέλεον σφαιρικῇ - ὑπεμθολαίᾳ 
tb πλάτος ἑχοιλάναμεν, τά τε ἄλλα ἐπεμελήθημεν, 
ὅπως ἂν ἡ φαντασία τοῦ ὀργάνου τῆς ἀληθείας ὑπο- 
μιμνήσχηῃ τὸν ἔννουν θεατήν. Καὶ γὰρ τοῖς ἓξ µεγέ- 
θεσιν τοὺς διαφέροντας ἁστέρας ἑνετάξαμεν, xal 
τοὺς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν σχηματισμοὺς ἑτηρήσαμεν. 
T4ov δὲ χύκλων τοὺς μὲν περιηγάγοµεν, τοὺς: δὲ δι- 
ηγάγομεν * ἅπαντας δὲ ἑτέμομεν μοιριχῶς, τὰς πέντε 
µοιριαίας γρμμμὰς µείζους τῶν µοιριαίων ποι{- 
σαντες ' ὅτι xal τὰς ἐπιγραφὰς τῶν ἀριθμῶν κατ’ 
αὐτὰς παρπυξήσαμεν, xal ἓν ἀργύρῳ τοῦ µέλανος 
ἔμφασιν βιθλίου ποιοῦντος τὸ ὑποχείμενον. Τέτμηνται 
δὲ οὔχ ὁμοστοίχως ἅπαντες, οὔθ) ἑαυτοῖς οὔτ' ἀλλή- 
Ἆοις * ἀλλ οἱ μὲν εἰς ἴσας τομὰς, οἱ δὲ ἀνωμάλως μὲν 
«ai ἀνίόως κατὰ τὴν αἴσθησιν, τῷ λόγῳ δὲ ὁμαλῶς 
τε xa loa [rp. ἴσως]. Τοῦτο γὰρ ἔδει συµδαίνειν. 
ἵν ὁμολογήσηῃ τὰ διαφέροντα σχἠµατα. AV ἣν αἰτίαν 
xa οἱ διὰ τῶν πόλων τε xal τῶν τροπικῶν σημείων 
Ὑραφόμενοι µέγιστοι χύχλοι, τῷ λόγῳ µένοντες χύ- 
χλοι, γεγόνασιν εὐθεῖαι τῇ µεταθέσει τοῦ θεωρήµα- 
τος” ὅ τε ᾽Ανταρχτικὺὸς μείζων ἑντέταχται τῶν µε- 
γίστων, xal τὰ πρὸς ἀλλήλους διαστήµατα τῶν ἁστέ- 
ouv ἐμεγεθύνθη xaz' ἐχεῖνο τῆς ἑξαπλώσεως. Τῶν 
δὲ ἐπιγραμμάτων ἃ διὰ χρυσοῦ στερεοῦ ταῖς σχολα- 
ζούσαις ἁστέρων χώραις, χατὰ τὸν ᾽Ανταρκτιχὸν 
κύχλον ἐγχολάψαντες ἐνεθήχαμεν, τὸ μὸν ὕστερον τὰ 
τετράστιχον ἀρχαῖόν ἐστιν, ἁπλουστέρως ἔχον εἰς 
ἀστρονομίαν ἐγκώμιον * 


À el cura statuissemus, elaboravimus, et seriptum 
edidimus , quod cum copia necessaria , tum varie- 
tate theorematum stipavimus, et ad materiam tra. 
ducere disputationes studuimus, pulcherrimum 
tabule mundi simulacrum moliti. Cum vero eadem 
tractatio et planam superficiem, et zquabiliter 
cavam in rationes certas secare concedat , quia 
majorem cognationem habere ducebamus quale- 
cunque cavum cum corpore perfecte globoso : 
idcirco plana tabula cavum deprimendo perfeci- 
mus : tum alia exzquisiviinus, quo organi species 
sagacem spectatorem de veritate admoneat. Nam 
et stellas illas, quarum sena magnitudinum discri- 
mina sunt, ordine inseruimus, et harum inter se 
conformationes servavimus. De circulis autem 

B quosdam circum alios, quosdam per alios duxi- 
mus : universos autenr in partes secuimus; et quin- 
tarum certe partium lineas grandiores quam singu- 
larum partium fecimus : propterea qnod numero- 
rum etiam inscriptiones juxta bas exseulpsimus, 
atque in argento, in quo atrum libri speciem prz 
se fert, id quod lilleras excipit. Dissecti autem sunt 
non pari serie universi, tam ipsi per se quam 
respectu inter se : sed alii quidem in sectiones 
aequales, alii vero insequabiliter et in:zqualiier 
sensu, ralione autem et aquahiliter οἱ equaliter. 
Id enim accidere oportet, ut consentanea sint 
divers» figura. Qua de causa et illi maximi cir- 
culi qui per polos et puncta tropica describuntur, 


cum circulorum rationem retineant, theoremate mutato, recte linez facti sunt : Antarcticusque ita inser-- 
tus est, ut major sit quam illi maximi : tum intervalla quibus stelle inter se distant , majora facta sunt 
in illa explanationis ratione. De epigrammatis autem, quz ex solido auro in vacuisa stellis locis, sub 
circulo Antarctico exarata apposuimus : de his, inquam, alterum posterius et qualuor versuum, id vetus 
est, quod astronomiz laudem continet, simplicioris cujusdam modi. 


Olà' ὅτι θνατὸς ἐγὼ, καὶ égdpepoc* àAA' ὅταν C Sum mortalis homo, vite quoque perbrevis : at cum 


[ἄστρων 
᾽Ιχνεύω zvxwác ἀμφιδρόμους EJixac, 
Ox ἔτ ἐπιψαύω γαίης ποσὶν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτφ 
Ζηνὶ διοτρεφέως πἰμαᾶαμαι ἁμόροσίης. 

Τὸ δὲ ἠγούμενον αὐτοῦ τὸ ὀχτάστιχον,- ἐποιήθη μὲν 
ὑφ) οὗ τὸ ἔργον, ἐμοῦ ' σπερματιχὴν δὲ ἔχει xal 
καθολιχὴν περίνοιαν τῶν. ἑνορωμένων, pes! ἰσχύος 
ἀπηγγελμένον, καὶ ἐπιστημονικῶς μᾶλλον 1] ἀχριθῶς 
(rp. ἀθρῶς] αυγχείµενον. "O διαλέχεται πρὸς µόνον 
τὸν ἀστρονόμον, τί ἂν ὄναιτο τοῦ ὀργάνου. Τὰς γὰρ 
ἐποχὰς ὑπισχνεῖται τῶν ἁστέρων * à))' οὔτι φησὶ 
πρὸς τὸν ζωδιαχὸν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἰσημερινόν. 
Ἐφάνη γὰρ διὰ τῶν γραμμάτων τὸ ἐχείνως ἑλεῖν 
ἀδύνατον. Καὶ τὰς λοξώσεις φησὶν δίδοσθαι, τῶν 
μερῶν τοῦ ζωδιακοῦ δηλονότι πρὸς τὰ µέρη τοῦ 
ἰσημερινοῦ * ἐπὶ πᾶσι τὰς συναναφορὰς, τοῦτ᾽ ἔστι 
ταῖς πόσαις τοῦ ζωδιακοῦ µοίραις αἱ πόσαι τοῦ ἰση- 
μερινοῦ τὸν αὐτὸν ἱσημερινὸν διεξέρχονται. Ἔστι δὲ 
τόδε * Ὑγεγράἀφθω δὲ τῶν ὕστερον ἀναγνωσομένων 
εἵνεχα * ἐπεὶ gol γε xàv τῷ πίναχι χείµενον ἐξαρχεῖ. 


rorum causa hoc loco ascriptum est, qui sint lecturi : nam tibi quidem s5**? 


incisum. 
Ἡ σορίη στἰδον εὗρεν ἐς οὐρανόν. Ὢ μέγαθαῦμα) 
Καὶ vóoc ἐξ αὐτων ᾖ.θεν ἑπουρανίων. 


Astra globosque poli scandere fert animus ; 
Tum pedibus non calco sotwm : seil celsior alio 
Adsio Jovi , atque alma per(ruor ambrosia. 


3139 Alterum vero ordine prius, quod octo versus. 
habet, compositum est ab eo a quo et. opus, 4 
mé scilicet. Sparsam autem continet et generalem 
considerationem eorum qua» cernuntsr , profertur- 
que cum vi, cum ita factum sit, ut doctrinz plus 
quam eleganti& habeat. Enarrat quippe tantum 
astronomo, quid fructus ab.esgamo percipere possit. 
Nam et loca promittit siderum, non tamen Signi- 
feri respectu, sed JEquinoctislis : hoc enim de 
expositione scripte. jam pa3UaW , eri non posse wt 
illo modo deprehendantur. «m obüquationes 21 
efficlas esse, partium gciee* "Lodvack ad partes 
Aquinoctialis, e& ην singu Me W* cum Wie uma $6 


proferunt : id es, €us, Q9 9* S ipdieemd 
9 φ e *sXYM 
quot Zquinoctialis pee 3YV* καύλα quoi qatte- 


lem transeunt. Est. autern EV pA 
n» 5? ὡς we V. 
Invenit sophia ad coelos qq; £9 gie 


Ut mens colitibsss veni a? 
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Ecce globi expandit sinuata volumma , et orbes 
Aquos casuris imparibus secuit. 
Omnia sidera contemplator in orbita, Apollo 


A Ἐγίδε καὶ yvpà σφαίρας éxsrdccato voxa, 
"Ica δὲ xoxJa τομαῖς οὐχ ópga acc τέµε. 
Σχέπτεο τείρεα πάντα πρὸς drtvya , τῆς ἔτι 
Τιτὰν 
Tempora nocturnis qua equa diurna facit. Nuxra ταἸαντεύει καὶ gdoc ἀρχόμενος 
Αέξο ζωδιαχοῦ «οξώσιας, οὐδέ σε Ἰήσει 
Κ.Ιειὰ µεσημόρςἢος χέντοα cvrnAvo&oc. 


Obliquasque vias signorum habe : at inclyta puncta 
Te laud fugient , medius queis patet axe dies. 





MONITUM. 


Sequentes hymni decem duplicis sunt ordinis. Quatuor scilicet priores, quos Christianis dogmatibus 
jam imbutus, ast nondum baptismo initiatus condidisse videtur Synesius, piarum meditationum fruclus 
precesve ad Deum directe, affectus ardentissimos ac sublimissimos spirant. Sex autem posteriores, 
ab ipso jam Christiano facti, ubique fere Christi laudes canunt, ejusque opem invocant. 











XYNEXIOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ 
| YMNOI. | 


SYNESII EPISCOPI 
HYMNI. 


HYMNUS PRIMUS (1). 


914 Eia mihi, sonora cithara, 


Post Teium cantum, ) 
Post Lesbiamque modulationem, 
Augustioribus hymnis 

Cane Dorium carmen, 

Teneras non in virgines 
Venustum ridentes, 

Florentium nec in juvenum 
Multum amabilem pubertatem. 

10 Divinze enim sancta 

Sapientize pura parturitio 
Carmina ad divina urget 

Citharz fides ut pulsem. 

Dulces autem jubet curas 
Terrenarum fugere cupiditatum. 
Quid enim vires, quid vero forma, 
Quid vero aurum, quid vero fama, 
Regiique honores, 

Si conferantur cum curis de Deo? 
20 Alius equos scite agitet, 

Alius arcum bene tendat, 

Alius acervos custodiat 

Opum, aureas divitias : 

Alii vero (sit) decus coma 
Demissa cervicibus : 

Celebris admodum alius sit 

Apud juvenes, apud puellas, 
Nitenti decore vultus. 

At mihi tranquillam liceat 

50 Vitam ignotam ducere, 
Czteris quidem ignotam, 


15 Deo autem notam. 


Sapientia vero mihi adsit 
Commoda ad juventutem . 


(1) Interprete Fr. Porto. 


* 


YMNOZ IIPOTOZ. 

"Avt pot λίγεια oóppcrtS, 
Μετὰ Τηΐαν ἀοιδὰν., 
Μετὰ Λεσθίαν Σε μολπὰν, 
Γεραρωτέροις ἐφ᾽ ὕμνοις 
κά t A opio ᾠδὰν, 
Απαλαῖς οὐκ ἐπὶ νύμφαις, 
Αϕροδίτιον γελώσαις, 
Θαλερῶν o05' ἐπὶ χούρων 
Πολυηράτοισι Ἰθαις. 
40 Θεοχύμονος γὰρ ἁγνὰ 

(ag ἄχραντος ὡδὶς 
Μέλος ἐς θεῖον ἑπείγει 
Κιθάρας µίτους ἐρέσσειν. 
Μελιχρὰν δ' ἄνωγεν ἅταν 
Χθονίων φυχεῖν ἐρώτων. 
T! γὰρ ἀλχὰ, τί δὲ κάλλος. 
TU δὲ χρυσὺς, τί δὲ φάμα, 
Βασιλᾖϊοί τε τιμαὶ 
Παρὰ τὰς θεοῦ µερίµνας: 
90 'O μὸν ἵππον εὖ διώχοι, 
*0 δὲ τόξον εὖ τιταίνοι, 
Ὁ δὲ θημῶνας φυλάσσοι 
Κτεάνων, Xpuguio ὅλδον : 
Ἑτέρῳ δ᾽ ἄγαλμα χαίτη 
Καταειμένη τενόντων * 
Πολύυμνος δέ xsv εἴη 
Παρὰ χούροις, παρὰ χούραις, 
l UY προσώπων. 
Εως gr soy εἴη 
90 Βιοτὰν ἄσημον ἔλχειν, 
Τὰ μὲν ἐς ἄλλους ἀσμον, 
Τὰ δὲ πρὸς θεὸν ε . 


Σοφία δε µοι παρείη 
Αγαθὰ μὲν νεότατα, 
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Beatus, quí post fata, 

Post labores, post acerbas 

Terrensas curas, 

Ingresses mentis vías 

Altitudinem vidit divina refiigentem luce. 
Laboriosum est totum intendere 
Aninamm totis alis 

Coelestia affectantium empidinum. 

120 Tu medo con(irma conzium 

Ad intellectualia ferente impete : 

llle vero tibi propiws in conspectum se 
Porens, msnus porrigens. [dabit 


317 Praecurrens entm aliquis radius 


lllusirabit semitas, 
Pandetque tibi intellectuatem 
Campum, pulehritudinis originem. 
Eia inihi, ο anima, bibens 
Ex bonorum perenni fonte, 
150 Conceptis suppliciter precibus ad pa- 
Ascende, neque cunctae, [rentem 
Terr: terrena linquens : 
Mox vero juneta cum Patre 
Dea in Deo exsultabit. 


HYMNUS SECUNDUS. 


lterum Im, iterum aurora, 
Jterum dies fulget 
Post noctivagas tenebras. 
Iterum mihi cane, o anime, 
Deum matutinis carminibus. 
Qui dedit lucem diei, 
Qui dedit stellas nocti, 
Mundum ambientem choream : 
Flucteantis et hylse 
10 Texit dorsum :ether 
Ignis insidens semmitati, 

bi clarissima lana 
I1murm erbem secat. 
Super octavam autem sphersm 
Gyrorum stelliferorum, 
Orbis stellarum expers 
Sub sinu suo agitans 
Orbes contrario cursu currentes, 
Magnam circa mentem movetur, 
20 Qus celestis oras mundi 
Canis obtexis alis. 
Ulteriora beatum silentium, 
Intelligentium et intelleetiliam 
Individuam divisionem tegit. 
Unus fons, una radix, 
Ter splendens elucet forma. 


318 Ubi enim profanditos Patris, 


]bi etiam illustris Filtus, 

Cordis ingens partus, 

30 Sapientia mendi opifex, 
Conciliatrixque luz 

Saneti elucet Spiritus. 

Unus fona, una radix 

Bonorum tulit copiam, 

Et supersubetantialem propaginem 
Genitalibus ferventem motibus, 
Conditorum etiam lucentes 
Beatorum admirandos fulgores : 
Unde in mundo constitutus jam 

40 Cetus immortalium angelorum, 
Patris gloriam 

Et primogenitam formam 
Colestibus canit carminibus 
Prope benignos parentes : 
Exercitus angelorum sens expers, 
Et partim in mentem respiciens 
Decerpit pulchritudinis principium, 
Partim in spharas respieiens 
Regit altitudinem mundi, 

50 Supernum ornatum trahens 

Ad imam usque bylam : 9 
Ubi demonum turbam 


Máxap ὅστις μετὰ polpac, 
Μετὰ µ θους, » πιχρᾶς 
Χθονογηθεῖς μελεδῶνας, 
Ἐπιέὰς νόου χελεύθων 
Βυθὸν εἶδεν θεολαμπΏ. 
Πόνος εἰς ὅλαν «avocat 
Κραδίαν ὅλοισι ταρσοῖς 
᾽Αναγωγίων ἐρώτων. 

190 Μόνον ἐμπέδωσον ὁρμὰν 
ἹΝοερηφόροισιν ὁρμαῖς * 

“0 δέ τοι πέλας φανεῖται 
Γενέτας χεῖρας ὀρεγνύς. 
Προθέοισα γάρ τις ἀχτὶς 
Καταλάμψει μὲν ἀταρποὺς, 
Πετάσει δέ τοι νοητὸν 
Πεδίον, κάλλεος ἀρχάν. 
"Ave pot, duyà, πιοῖσα 
᾿Αγαθοῤῥύτοιο παγᾶς, 

150 Ἱκετεύσασα Toxza 
Ανάθαινε, μηδὲ µέλλε, 
Χθονὶ τὰ χθονὺς λιποῖσα * 
Τάχα ὃ àv μιγεῖσα Πατρὶ 
θεὸς àv θεῷ χορεύσοις. 


YMNOZ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Πάλι φέγγος, πάλιν ἀὼς, 
Πάλιν ἁμέρα προλάµπει 
Μετὰ νυχτίφοιτον ὀρφνάν. 
Πάλι µοι λίταινε θυμὲ 
θεὸν ὀρθρίοισιν ὄμνοις, 
"Os ἔδωχε φέγγος ἁοῖ, 
"0s ἔδωνεν ἄστρα νυχτὶ, 
Περικοσμἰαν χορείαν. 
Πολυχύμονος μὲν Όλας 
10 Ἐκάλνψε νῶτον αἰθὴρ 
Πυρὸς ἐμδεθὰς dut, 
"Iva χυδίµα σελάνα 
Πυμάταν ἄντυγα τέμν]ῃ. 
Ὑπὲρ ὀγδόαν δὲ δίναν 
Ἑλίχων ἀστροφορήτων 
Ῥόος ἁστέρων € 
Ὑποχολπίους ἑλαύνων 
Πτύχας ἀντίον θεοίσας, 
Μέγαν ἀμφὶ νοῦν χορεύει, 
20 Ὃς ἄναχτος ἄχρα κόσμο» 
Πολιοῖς ἔρεφε ταρτοῖς. 
1ὰ πρόσω µάκαιρα σιχὰ, 
Νοερὼν τε xal νοητῶν 
΄Λτομον τομὰν χαλύπτει. 
Μία παγὰ, µία ῥίξα, 
Τριφαὶς Wiwr μορφά. 
Ἵνα Yáe βυθὺς Πατρῷος, 
καὶ χύδιµος Τἰὸς, 
κ αδιαξόν τι λόχευµα, 
gla κοσμοτεχνΏτις 
Ἑνοτήσιόν το φέγτος 
"Ἁγίας ἔλαμψε Πνοιᾶς. 
Μία παγὰ, µία ῥίζα 
᾽Αγαθῶν εν ὄλθον, 
Ὑπερούσιόν τε βλάσταν 
Γονίμοις ζέοισαν ὁρμαῖς, 
Τά *' ἑνουσίων προλάμπει 
Μαχάρων ἁγητὰ φέγγη. 
θεν ἐγχόσμιος ἤδη 
40 Χορὸς ἀφθίτων ἀνάχτων, 
Γενετὴριόν τε χῦδος, 
Τό τε πρωτόσπορον εἶδος, 
Νοεροῖς ἔμελψεν ὄμνοις 
Πέλας εὐμενῶν τοχήων, 
Στρατὸς ἀγγέλων ἀγήρως, 


Δρέπεται χάλλεος ἀρχάν, 

Tà δ' ἐς ἄντυγας δεδορχὼς 
Διέπει βένθεα χόσµαυ, 
50 Τὸν ὕπερθε xia] ἕλχων 
Νεάτας xai μέχρις Όλας. 

Ἵνα δαιμόνων ὅμιον 


595 


Φύσις ἰζάνοισα τίχτει 
Πολύθρουν καὶ πολυμήταν * 
"O0cv "puc, 60cv ἤδη 

Περὶ ydv, σπαρεῖσα mvotà, 
Χθονὸς ἐξώωσε μοίρας 
Πολυδαιδάλοισι μορφαῖς. 

Γὰ δὲ πάντα σεῖο βουλᾶς 
60 Ἔχεται * σὺ δ' ἐσσὶ ῥίζα 
ΠἩαρεόντων, πρό τ) ἑόντων, 
Μετεόντων, ἑνεόντων. 

Σὺ mathp, σὺ δ᾽ ico! µάττρ, 
Σὺ δ' ἄῤῥην, σὺ δὲ θήλυς ' 
Σὺ δὸ φωνὰ, σὺ δὲ σιγά * 
Φύσεως φύσις γονῶσα. 

Σὺ ὃ) "Ava£, αἰῶνος αἱὼν, 
Τὸ μὲν fj θέµις βοῶσαι, 
Μέγα χαῖρε ῥίζα χόσµου, 
7U Μέγα χαῖρε, κ ντρον ὄντων, 
Μονὰς ἀἁμθρότων ἀριθμῶν 
ἩΠροανουσίων ἀνάχτων. 
Μέγα χαΐροις, µέγα χαἰροις 
"0t nip Θεῷ τὸ yaipst. 
Ἐπ' ἐμοῖς ἵλαον οὖας 
Τάνυσον χοροῖσιν Όμνων * 
Σοφίας ἄνοιγχε φέγγος, 
Κατάχει χύδιμον ὅλδον, 
Κατάχει χᾷριν λιπῶσαν 

80 Βιοτᾶς γαληνιώσας, 
Πονίαν ἑχτὸς ἑλαύνων, 
Χθονίαν τε χήρα πλούτου. 
Μελέων ἔρυχε νούσους * 
Παθέων 5$" ἄχοσμον ὁρμὰν, 
Φρενοχηδεῖς τε µερίμνας 
Από μοι ζωᾶς ἐρύχοις, 
Ἵνα μὴ τὸ νοῦ πτέρωµα 
Ἐπιθρίσῃ χθονὸς &za-* 
Άνετ à ταρσὸν αἴρων 
90 Περὶ σᾶς ὄργια βλάστας 
Τὰ πανάῤῥητα χορεύσω. 


HYMNI. 15946 


Natura subsidens prit, 

Tumultuosam et astutam. 

Uude heros, unde jam 

Circa terram disseminatus flatus, 

Ejus vivificavit partes 

Variis formis. 

Cuncta vero ex tio. consilio 

60 Pendent : tu autem es radix 

Prassentium, przeteritorum, 

Futuroruu, eorum qui sunt. 

Tu pater, tu es mater : 

Tu 128, tit femina : 

Tu vor, Lu silentium : 

Naturix natura fecunda. 

Tu, o Rex , seculi seculum, 

Quantum id quidem fas est voce testari , 

Longum salve, radix mundi, 

10 Longum salve, centrum rerum, 
7 Unitas divinorum numerorum 

Substantia carentiem regum. 

319 Longum salve, longum salve, 

Quia penes Deui gaudia. 

Ad meorum propitias aures 

Pandito festivitatem carminum, 

Sapientis pandito lucem, 

Largüor illustrem felicitatem, 

Largàor decus splendidum 

80 Vita tranquilli ; 

Paupertatem foras pellens, 

Terrenamque pestem divitiarum. 

Ab art(ubus arceto morbos, 

Et libidinum fedum impetuin : 

Edacesque animi euras 

A mea vita propulsa ; 

Ne mentis alz 

Gravatz in terram decidant, 

Sed liberas pennas Lollens, 

90 In tui sacris Nati 

Arcanis saltem. 


YMNOZ ΤΡΙΤΟΣ. 


"Ave pot, φνχὰ, 
Ἱεροῖς ῦμνοις 
Ἐπιθαλλομένα, 
Ὑληγενέας 
Εὔνασον αοἴστρους * 
Θώρησσε δὲ vóou 
Ζαμενεῖς ὁρμάς. 
Βασιληϊ θεὼν 
Πλέχομεν στέφανον. 


40 θὺμ’ ἀναίμαχτον, 


Ἐγέων λοιθάς. 


Σὰ μὲν à» πελάτει, 


Xi δ᾽ ὑπὲρ νάσων, 
Xt ὃ ἐν ἀπείροις, 
Ἐπίτε πτολίων, 
Κραναῶν τ᾽ ὀρέων, 
Καὶ χατὰ χλεινῶν 
᾿Ὁπόταν πεδίων 
Στάσω διδύµους 
90 Γύων ταρσοὺς, 
Xi, µάχαρ, µέλπω, 
Γενέτα κ σμοῳ. 
Σο) νυξ µε φέρει 
Τὸν ἀοιδὸν, "Αναξ . 
Σοὶ δ ἁμερίους, 
Σοὶ δ ἀφους, 
Σο) δ' ἑσπερίους 
Ὕμνους ἀνάγω. 
Ἴστορες αὐγαὶ 
30 Πολιῶν ἄστρων, 
Μάνας τε δρόμοι * 
Ka µέγας ἵσιωρ 
"Άλιος, ἁγνῶν 
΄Αστρων πρύτανις, 
Ὁσίων ψυχᾶν 
Ἅγιος ταµίας. 


HYMNUS TERTIUS. 


Eia wihi, o anima, 
Sacra carmina 
Agressa, 

Corporeos 

Sopito «stros : 
AÁcue mentis 
Celeres motus. 

Regi deorum 
Nectimus coronam, 


10 Hostiam incruentam, 
Carminum libamina. 


Te in mari, 

Te super insulis, 
Te in continenti, 
Inque urbibus, 


Asperisque montibus, 


Et super inelytis 
Cum campis 


340 Statuam geminas 
Ü 


Pedum plantas, 
Te, beate, canam, 
Genitor mundi. 
Tibi nox me ducit 
Vatem, e Bex : 
Tibi diurna, 

Tibi matutina, 

Tibi vespertina 
Carmina feram, 
Testes fulgores 


20 Micantium siderum, 


Lunzque cursus, 
Et ingens testis 
Sol, purarum 


: Svellarum moderator, 


Piarum animarum 
Sauctus arbiter. 


Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
Ἐπὶ σοὺς χόλπους 
Τὸν ἁπόστροφον 
40 Ταναᾶς Όλας 
Ταρσὸν ἑλαφρίζων, 
Χαΐρων ἵνα σου 
Προμολὰν ἱχόμαν, 
Nuv ἐπὶ σεμνᾶς 
Τελετηφαρίας 
Σηχοὺς ἁγίους 
Ἱχέτας ἔμολον. 
Nouv ἐπὶ χλεινῶν 
Κορυφὰν ὀρέων 
50 Ἱχέτας ἔμολον. 
Νῦν ἐς ἑρήμας 
Αὐλῶνα µέγαν 
Λιθύας ἔμολον, 
Πέζαν νοτίαν * 

T&v οὔτ) ἄθεον 
Πνεῦμα μολύνει, 
Οὔτε χαράσσει 
Ἴχνος ἀνθρώπων 
Αστυμερίμνων. 
60 "να σοι φυχά 
Καθαρὰ παθέων, 
Λύσασα πόθους, 
Λήξασα πόνων, 
Λήξασα yóuv, 
θυμῶν, ἑἐρίδων, 
(σα χκηριτρεφῆ] 
ΑἈποσεισαμενα, 
Καθαρᾷ γλώσσᾳ, 
Γνώμη 0 $c 

70 Τὸν ὀφειλόμενον 
Ὕμνον ἁἀποίσῃ. 
Εὐφαμείτω 

Αἱθῆρ καὶ γᾶ 


Ad tua atria, 
Ad tuos sinus 
Áversas 
40 A vasta hyla 
Alas sublevans, 
Latus ut ad tuum 
Vestibulum pervenirem. 
Nunc ad venerandoruun 
Sacrorum 
Templa sancta 
Supplex venio. 
Nunc ad inclytorum 
Verticem montium 
90 Supplex venio : 
Nunc ad deserta 
Convallem ingentem 
Libyz venio: 
Oram australem, 
uam neque imoius 
latus polluit : 
Nec signat 
Vestigiuin hominum 
Urbana curantium. 
60 Ubi tibi anima 
Pura affectuum, 
Soluta cupiditatibus, 
Desinens a laboribus, 
Cessans a luctibus , 
392. ira, contentionibus, 
(Que in corde aluntur) 
?a exculiens, 
Pura lingua, 
Menteque sancta 
10 Debita 
Carmina referat. 
Pax sit 
]n zthere et in t£ eva 
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Sistal iare, 
Sistat aer: 
Cessate, afflatus 
Variorum ventorum ; 
Cessate, impelus 
Curvatorum fluctuum, 
80 Fluviorum cursus, 
Fontiumque lapsus. 
Teneat silentium 
Muudi plagas, 
Dum sacrantur 
Sancta carinina. 
Condant se sub terram 
Serpentes sinuosi, 
Condat se sub terram 
Et alatus draco, 
90 Dzx:mon hylz, 
Nubes anim:e, 
ldolis gaudens, 
Adversus preces qui canes 
Advocat. 
Tu, o Pater, tu, 0o beate, 
Tu voraces animi 
Procul arceto canes 
Ab anima mea, 
A precibus meis, 
100 Α vita mea, 
A factis ineis : 
At nostre 
Mentis libamen 
Tuis honoratissimis 
Cure sit ministris 
Sapienlibus , qui ad te 
transmiltunt 
Sanctos hymnos. 
Jam feror 
Ad carceres 
110 Sacrorum carminum: 
3292 Jam strepit 
Oraculum in mente. 
O beate, esto propitius 
mibi : 
O Pater, esto propitius 
mihi : 
Si forte preter decorum, 
Si forle preeter modum 
Tua atirectavi. 
Cujus oculus sapiens, 
Cujus acris acies, 
120 Tuis, fulgoribus 
Repressa 
Non perstringetur? 
Intentis enim oculis in- 
tueri 
In tuas faces 
Licet ne diis quidem : 
Sed decidens mens 
De tua specula 
Proxima quaeque ample- 
ctitur : 
Non vestigabilia vestigare 
130 Deum tentat, 
Lucemque intueri 
Immensa in profunditate 
Fulgentem. 
Ab inaccessis autem dela- 
In primz lucis — psa, 
Specie figit 
Oculi aciem : 
Unde decerpens 
In tuas laudes 
4140 Flores lucis, 
Vagorum ventorum 
Sedet flatus, 
Tua tibi restituens. 
Quid enim non tuum, o 
Rex? 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Ixáto πόντος, 
Στάτω b áfp* 
Λήγετε, πνοαὶ 
Βαλίων ἀνέμων, 
Λήγετε, ῥιπαὶ 
Γυρῶν ῥοθίων, 
80 Ποταμῶν προχοαὶ, 
Κρανααὶ λιθάδες. 
Ἑχέτω σιγὰ 
Κόσμου λαγόνσς, 
Ἱερευομένων 
Αγίων ὕμνων. 
Δύτω χατὰ γᾶς 
Ὀφίων συρμὸς, 
Δύτω χατὰ γᾶς 
Καὶ πτανὸς ὄφις, 
90 Δαίμων ὕλας, 
Νεφέλα ψυχᾶς, 
Εἰδωλοχαρῆς, 
Εὐχαῖς σχύλαχας 
Ἐπιθωῦσσων. 
Σὺ,Πάτερ, συ, µάκαρ, 
Σὺ φνχοθόρους 
Απέρυχε χύνας, 
ψυχᾶς àv ἐμᾶς, 
Εὐχᾶς ἀπ' ἐμᾶς, 
100 Ζωᾶς &c' ἐμᾶς, 
Ἔργων ἀπ᾿ ἐμῶν. 
"A δ᾽ ἀμετέρα 
ΠἩραπίδων λοιθὰ 
Σοῖς ἐριτίμοις 
Μελέτω προπόλοις, 
Πορθμεῦσι σοφοῖς 


Fd μνων. 

» 9 t 
"Ent 226i ς 

110 Ἱερῶν ἑπέων. 
"Ἠδη χαναχεῖ 
Ὀμφὰ περὶ νοῦν ' 
Máxap, ἴλαθί uot * 


Πάτερ, ἴλαθί µοι, 


El παρὰ xóayov, 
El παρὰ μοῖραν 
Τῶν σῶν ἔθιγον. 
Tíivoc ὄμμα σοφὸν, 
Tlvoc ὅμμα πολὺ, 

120 Ταἷς cal; στεροπαϊς 
Αναχοπτόμενον 

Οὐ χαταμύσει ; 


Ατενὲς δὲ δραχεῖν 


Ἐπὶ σοὺς πυρσοὺς 
θέµις οὐδὲ θεοῖς - 
Πίπτων δὲ νόος 
᾽Απὸ σᾶς σχοπιᾶς, 
Τὰ πέλας σαΐνει " 


xta χιχεῖν 

150 Ἐπιδαλλόμενος, 
Προσιδεῖν αἴγλαν 
Αχάματι βυθῷ 
Αμαρυσσομέναν. 
᾿Λθάτων ὃ᾽ ἀποδὰς, 
Ἐπὶ πρωτοφανὲς 
Εἶδος ἐρείδει 
ὌΌὌμματος ἀλχάν. 
"00cv αἰνύμενος 
Ἐπὶ σοὺς ὕμνους 
140 "Ανθεα φωτὸς, 
᾿Αορίστοις ἀνέμοις 
᾽Αναπαύσαι βολὰν, 
Τὰ σὰ σοὶ πάλι δούς, 
Ti γὰρ οὐ σὸν, "Avez ; 


Patrum omnium 
Pater, Pater tuiipsius , 
Ante pater, sine patre, 
Fili tuiipsius : 
Unitas unitate prior, 
450 Entium semen, 
Omnium centrum, 
/£terna expers substantiz 
mens, 
Muudi radix, 
Rerum ab initio creata- 
rum 
Lux undique collucens , 
Veritas sapiens, — 
33 Fons sapientie, 
Mens tecta 
Propriis fulgoribus. 
160 Ocule tuiipsius, 
Fulminum potens , 
Seculorum parens, 
Saculorum vita, 
Superans deos , 
Superans mentes, 
In diversas partes versaus, 
Mentium parens mens, 
Originem przbens diis , 
Spirituum opifex , 
170 Et animarum altor. 
Fons fontium, 
Principiorum principium, 
Radicum radix : 
Unitas es unitatum, 
Numerorum numerus, 
Unitas et numerus , 
Intelligentia, et  intelli- 
gens , 
Et quod intelligi potest , 
Et ante id quod potest in- 
telligi. 
180 Unum et omnia, 
Unum autem omnium, 
Et unum ante omnia, 
Semen omnium , 
Radix , et summus ramus, 
Natura inter intelligentias, 
Femina et mas. 
Mystica autem mens 
Hzc atque illa dicit , 
Profunditatem ineffabilem 
190 Cirea ducens cho- 
reas. 
Tu es quod parit, 
Tu es quod paritur, 
Tu, qui illustras, 
Tu, qui illusiraris : 
Tu, qui appares, 
Tu, qui occultaris 
Propriis fulgoribus 
Unum, et omnia, 
Unum in teipso, 
200 Et per omnia. 
Tu enim effusus es, 
Ineffabili modo nate, 
394 Ut Filium pareres, 
Inclytam sapientiam, 
Rerum omniuin opificem, 
Profusus autem manes 
Individuis sectionibus . 
Obstetricatus. 
Cano te, unitas : 
210 Cano te, Trinitas. 
Unitas es, trinitas cum sis ; 
Trinitas es, unitas cum sais. 
Qua autem intellectu per- 
cipitur sectio 
Indivisum adhuc 
Quod divisum est, tenet, 
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Πατέρων πάντων 
Πάτερ, αὐτοπάτωρ, 
Προπάτωρ, ἁπάτωρ, 
vh σεαυτοῦ * 

*Ev ἑνὸς πρότερον, 
150 "Ὄντων σπέρµα, 
Πάντων χέντρον, 
Προανούσις νοῦ, 


Κόσμον ῥίζα, 
Τῶν ἀρχεγόνων 


Αμφιφαξς qua, 
Ατρέχεια σοφὰ, 
Παγὰ σοφίας, 
Κεχαλυμμένε vou 
Ἰδίαις αὐγαῖς, 
160 "Opp σεαυτοῦ, 
χράτο 
Alaveriet, ο 
Αἰωνόδιε, 
Ἐπέχεινα θεῶν, 
Ἐπέχεινα γόων; 
Ἐπὶ θάτερα νωμῶν, 
Νοερητόκε νοῦ, 
Ὀχετηγὲ θεῶν, 
Πνευματοεργὲ, 
170 Καὶ φυχοτρόφε. 
Παγὰ παγῶν» 
Ἀρχῶν ἀρχὰ, 
PEN e . 
Μονὰς el μονάδων, 
Ἀριθμῶν ἀριθμὸς, 
Μονὰς Ἠδ' ἀριθμὸς, 
Νοῦς xat νοερός, 


Καὶ τὸ νοητὸν, 
Καὶ πρὸ νοητοῦ. 


480 "Ev καὶ πάντα, 
"Ev δὲ ἁπάντων, 
ἝἜντε πρὸ πάντων, 
Σπέρµα τὸ πάντων, 
Ρίζα xat ὅρπαξ, 
Φύσις ἓν νοεροῖς, 
Πλυ χαὶ ἄῤῥεν. 
Mitac δὲ ο ον 
Τά τε xai τὰ λέχε;, 
Βυθὸν ἄῤῥητον 
190 ᾽Αμφϕιχορεύων. 


Σὺ τὸ τίχτον ἔφυς, 
xo τὸ ον vov 
U τὸ φωτίζον. 
Σὺ τὸ λαμπόμενον. 
Σὺ τὸ φαινόµενον, 
Σὺ τὸ χρυπτόµενον 
Ἰδίαις αὐγαῖς. 
"Ev xa πάντα 
"Ev καθ) ἑαυτὸ, 
300 Καὶ διὰ πάντων, 
Σὺ γὰρ ἐξεχύθης, 
Αῤῥητοτόκε, 
ἵνα Παῖοα τέχῃς, 
Κλεινάν σοφίαν, 


Δημιοεργόν. 
Προ υθεὶς δὲ μένεις 
Ατόμοισι τόµαις 
Μαιευόμενος. 

Ὑμνῶ σε, µονάς. 

210 Ὑμνῶ σε, Τριάς. 
Μονὰς et, τριὰς üv- 
Τριὰς sl, μανὰς àv 
Νοερὰ δὲ τομὰ 


΄Ασχιστον ἔτι 


X6 μερισθὲν ἔχει, 
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Ἐπὶ Παιδι χυθεὶς 
Ἱότατι σοφᾷ. 

Λὐτὰ ὃ) lóxaq 
Ἑλάστησε µέσα 

920 Φύσις ἄφθεγχτος, 
Τὸ προούσιον by. 


Οὐ θέµις εἰπεῖν 
Δεύτερον ἐχ σου 
Οὐ θέµις εἰπεῖν 
Τρίτον &x πρώτου. 
"D ἱερὰ, 
"Αῤῥητε γονά. 
Ὄρος el φυσίων 
Τᾶς τικτοίσας, 
930 Καὶ τικτοµένας. 
Σέθομαι νοερῶν 
Κρυφίαν τάδιν. 
Χωρεῖ τι µέσον 


Οὐ καταχυθέν. 


΄Αφθεγχτε γόνε 
Πατρὸς ἀφθέγχτου 
Ὠδις διὰ σὲ, ο 
Διὰ &' ὠδίνος 
Αὐτὸς ἑφάνθης, 


940" Άμα ih φανεὶς, 


Ἱότατι Ἱίατ 
Ἱότας σὺ ἀεὶ 


Παρὰ ceto Πατρί: 
0ὐδ' ὁ βαθύῤῥους 
Χρόνος οἵδε Yovàg 
Τὰς ἀῤῥήτους * 
Αἱὼν δὲ γέρων 
Tóv ἁμήρντον 


Τόχον οὐχ ἑἐδάη. 


250 "Apa Πατρὶ φάγη, 


Αἰὼν γενόμενος 
'O γενησόµενος. 
Τίς ἐπ᾽ ἀφθέγχτοις 


Ἐθράθδευσε τόλµαν; 
Αλαῶν µερόπων 
Δαιδαλογλώσσων 
"Αθεοι τόλµαι. 


Σὺ δὲ φωτοδότας 
Φωτὸς νοεροῦ * 


$ou Σχολιᾶς δ' ἁπάτας 


᾿Ανέχεις ὁσίων 
Πραπίδας µερόπων, 
"Eg ζόφον Όλας 
Mf xatabuvat 

5, Πάτερ χόσµων, 
Πάτερ αἰώνων, 
Αὐτουργὲ θεῶν, 
Εὐαγὲς alveiv. 
Eb μὲν ol νοεροὶ 


970 Μέλπουσιν, ΑἈναξ, 


Σὲ δὲ χοσμαγοὶ 
Ὀμματολαμπεῖς 
Née ἁστέριοι 
Ὑμινοῦσι, µάχαρ, 
οὓς περὶ acr 
Σῶμα χορεύει. 
Πᾶσά σε µέλπει 
Γενεὰ µαχάρων, 

Ol περι χόσμον, 
280 ot χατὰ χόσμον, 
οἱ ζωναῖοι, 
Ot *' áquvot 


ο" 


HYMNI. 


In Filium effusus 
Consilio sapienti. 
Ipsum autem consilium . 
Natum est inedia 
920 Natura ineffabilis, 
Quz est ante naturas oin- 
nes. 
Nefas ( est) dicere 
Secundum abs te. 
Nefas (est ) dicere 
Tertium a primo. 
Partus sacer, 
Ineffabilis fetus. 
Terminus es naturarum 
Parientis, | | 
950 Et parta. 
Veneror intellectualium 
Arcanum ordinem. 
Capiunt hz medium quid- 
dam 
Non (extrinsecus) infu- 
sum. 
Ineffabilis proles 
Patris ineffabilis, 
Partus propter te, 
Per partuni autem 
Tu es in lucem editus, 
240 Una cum Paire editus 
Consilio Patris : 
Consilium autem tu ( es) 
semper 
Apud tuum Patrem. 
Ne immensum quidem 
Tempus novi ortus 
Tuos ineffabiles, 
Sseeculumque vetus, 
Nulla temporis serie tex- 
tuum 
329 Partum non cogno- 
vit. 


200 Una cum Patre appa- 
ruit 
Semper natus 
Qui nasciturus erat. 
Quis in rebus inenarrabi- 
libus 
Acuit audaciam , tanquam 
proposito 
Cecorum bominum ργᾶ- 
mio? 
Varia loquentium 
Impiz audaci: (sunt ). 
Tu autem lucis largitor, 
Lucis intelligibilis : 
960 Obliqua et a fraude 
Abducis sanctorum 
Mentes hominum, 
]n tenebris hylz 
Ne demergantur. 
Te, Pater mundorum, 
Pater szeculorum, 
Opifex divorum, 
Fas est laudare. 
Te quidem intelligentize 
970 Canunt, o Rex; 
Te mundi rectores, 
Oculi fulgentes, 
Mentes siderez 
Celebrant, o beate, 
Quas circum inclytum 
Corpus movetur, 
Omuis te canit 
Coetus beatorum, 
Qui circa mundum, 
280 Qui in mundo, 
Qui in zonis, 
Quique extra zonas 


Κόσμου μοίρας 
Ἐφέπουσι σοφοὶ 
Αμφιθδατῃρες, 
Ul παρὰ κλεινοὺς 
Οἰηχοφόρους * 
00; ἀγγελιχὰ 
Προχέει σειρά * 
290 Τό τε χυδῆεν 


Γένος fou 

Ἔργα ^ θνητῶν 
Κρυφίαισιν ὁδοῖς 
Διανισσόμενον, 
Ἔργα βρότεια. 
Wuoyá τ᾽ ἀχλινῆς 
Kat Χλινομένα 
Ἐς μελανανγεῖς 
Χθονίους ὄγχους. 


900 Zà µάκαιρα φύσις 


fisse pte 
Ὑμνέει, µάχαρ, 
τὰς eeu pote 
Ἑφέπεις πνοιαῖς, 
ἸΑπὸ σῶν ὀχετῶν 
Κατασνρομέναις 
Προχυλινδομέναις. 
Σὺ γὰρ ἀχράντων 
Ἡγέτα χόσµων, 
510 Φύσις εἴ φυσίων * 
Σὺ φύσιν θάλπεις 
Γένεσιν θνατῶν, 
Τᾶς ἀενάω 
Ἱνδάλμονα, 

"Iva. xai πυµάτα 
Μερὶς tv χόσμῳφ 
Λελάχῃ ζωᾶς 
Ἐπαμειδομένας. 
Οὐ vip θέµις ἣν 


920 Τρύγα τὰν χόσμου 


Κορυφαῖς ἑρίσαι. 
Τὸ δὲ ταχθὲν ὅλως 
"Ec χορὸν ὄντων, 
Οὐχέτ) ὀλεῖται * 


"Αλλο $' ἀπ' ἄλλου, 
Διὰ δ' ἀλλήλων, 
Πάντ) ἀπολαύει. 
'E£ ὀλλυμένων. 
Κύχλος ἀΐδιος, 


530 Talg σαῖς πνοιαῖς 


Ἀναθαλπόμενος, 
Σοὶ διὰ πάντων 
Ίστησι χορούς. 
Μάτειρα φύσις, 
Ἰδίαις plas. 
Ἰδίοις ἔργοις 
Δαιδαλλομένων. 
Ἐκ δὲ Suv 
Ἑτεροφθόγγων 
910 μίαν ἁρμονίαν 
Ὁμόφωνον δει. 


Σοὶ πάντα φἑρει 
Αἶνον dy pus - 
᾽λὼς xai νὺξ, 
Στεροπαὶ, νιφάδες, 
Do pavor al0*o, 
Καὶ γᾶς ῥίζαι, 
Ὕδωρ, àhp, 
Σώματα πάντα, 
990 Πνεύματα πάντα, 
Ὑπέρματα, χαρποὶ, 
Φυτᾶ, χαὶ πόαι, 
᾿Ῥίζαι, βοτάναι, 
Βοτὰ χαὶ πτηνὰ, 
Καὶ νηχοµένων 
Νεπόδων ἀγέλαι. 
Ἰδὲ xai φυχὰν 
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Mundi partea 

Gubernant sapientes 
Ministri, | 

Qui ad inclytos 

Clavi gubernatores (stant): 
Quos angelica 

Profundit series. 

290 Atque illustre 

Genus heroum, 


Üpera 

Occuttis viis 

Quod permeat, 

326 Dpera mortalia. 

Animaque non proclivis 

Et prona 

]n caliginosos 

Terrenos globos. 

300 Te, beata natura, 

Natureque proles 

Laudat, o beate, 

Quas almis 

Regis auris, 

De tuis canalibus 

Deductas 

(Et) provolutas. 

Tu namque immensi 

Moderator mundi, 

910 Natura es naturaruin, 

Tu naturam foves 

Originem mortalium, 

Immortalis 

Imaginem. 

Ut etiam ima 

Pars in mundo 

Sortiatur vitam 

Alternam. 

Neque enim fas erat 

590 Fecem mundi 

In summo vertice statuere, 

At quod statutum omnino 

In cetu entium, 

Nunquam post hac inter- 

ibit; 

Aliud vero ab alio 

Mutua vicissitudine 

Omnia fruuntur. 

Rerum igtereuntium 

Orbis :eternus, | 

990 Tuo spiritu 

Reviviscens, 

Tibi per omnia 

Statuit choreas. 

Mater natura 

Suis coloribus, 

Suis operibus 

Picta variis. 

Ex animantibus vero 

Diversa voce praeditis 

$40 Unum concentu: ta* 

men 

127 Concordem tibi wittit. 
ibi omnia ferunt 

Laudes perpetuas : 

Dies et nox, 

Fulgura, nives, 

Caelum. :ether, 

Et terre radices, 

Aqua, aer, 

Corpora omnia, 

500 Spiritus omnes, 

Semina, fructus, 

Plante et gramina, 

Radices, herba, 

Pecora, et volucres, 

E! natantium 

Piscium greges. 
Respice et anima ve» 
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Languentem, 

Deficientem 

000 In tua Libya, 

]n tuis venerandis 

Sacris, 

Sanctis precibus 

]ntentam : 

Quam circumdat 

Nubes corporea : 

Sed tuus oculus, o Pater, 

Potest discutere nubem 

illam corpoream. 

Nunc mihi animus 

$70 Tuis hymnis 

Fecundatus, 

Acuit mentem 

Jgneis motibus : 

Tu autem, illustra, o Rex, 

Lumina, ui coelestia suspt- 
ciant. 

Annue, Pater, 

Corpore ut elapsa, 

Non posthac mergaluc 

In terr noxa. 

980 Sed quandiu vile 

Corporez 

In vinculis maneo, 

Placida, o beate, 

Alat me fortuna : 

Neque adversa aura 

Spiret, animi 

398 Curis tristibus 

Exedens vita, 

Rebus divinis 

990 Ut semper vacem, 

Neque in talibus 

Voluter, 

Uude jam 6ἱ 19118 

Munificentia Lua, 

Coronam sanctis 

Ex pratis 

Tibi hanc necto : 

Tibi istas affero 

Laudes, puroruim 

400 Princeps mundorum 

Et Filio sapienti, 

Una cum ejus Sapientia, 

Quem ex ineffabili 

Efudisti sinu : 

]n te autem manet, . 

Ex te quamvis progenitus, 

Ut omnia sapienti 

Moderetur Spiritu: 

Moderetur vetustorum 

410 Profunditstem δει” 
lorum, 

Moderetur oras 

Imimensi mundi, 

Usque ad imum 

Fundum entium 

Terrenz portionis, 

Piorum animis 

Affulgens : 

Solvit autem labores, 

Et curas 

420 Miserorum mortalium, 

Auctor bonorum, 

Propulsator dolorum. 

Quid vero mirum est, 
Deum 


e 


Mundi opificem, 

A suis operibus 

Mala arcere? 

Hoc tibi, ingentis 

Rex mundi, 

Persoluturus venjo 

450 Votum debitum ex 
acia, 


SYNESII PTULEMAIDIS EPISCOPI 


Ὁλιγοδρανέα, 
Ὀλιγηπελέα 

901 Ἐπὶ σᾶς Λιθύας, 
Ἐπὶ σᾶς σεπτᾶς 
Ἱερηπολίας 

Ὁσίαις εὐγαῖς 
Ἐπιμελομέναν. 

Τὰν ἀμφιπολεῖ 
Νέφος ὑλαῖον * 

Σὸν δὲ ὄμμα, Πάτερ, 
Κοπτιχὸν ὕλας. 


Nvv pot χραδία 

560 Τοἴς σοῖς ὕμνοις 
Πιαινομένα 

Ἐθόωσε νόον 
Πνρίαις ὁρμαῖς. 

Σὺ δὲ λάμφον, "Ava, 
Ανάγωγα qán. 


Nsvcov δὲ, Πάτερ, 
Σῶμα φυγοῖσαν 
Μηχέτι δῦναι 
"Es χθονὸς ἅταν. 
980 Ὄφρα δὲ ζωᾶς 
Ὑλοδιαίτου 
Δεσμοῖσι µένω, 
Πραεῖα, µάχαρ, 
σχοι µε τύχα ' 
Μηδ᾽ ἐμπόδιον 
Πνεύσειε, νόου 
Φροντίσι λυγραϊς 
Δάπτοισα βίον, 
Ἵνα μὴ τὰ θεοῦ 
ὤ90 "Ασχολος εἴην 
Μτδέ τι τοίοις 
Ἐναλινδοίμαν. 
"00εν ἐχπροφυγὼν 
Δώροισι τεοῖς, 
Dei εὐαχέων 
Απὸ λειμώνων 
Σοὶ τοῦτο πλέχω 
Σοὶ τόνδε φέρω 
Αἶἴνον, ἀχράντων 
400 Ἡγέτα χόσµων, 


Καὶ Παιδί . 
Σὺν αὑτᾷ σοφία . 
Tov ἀπ' ἁῤῥήτων 
Ἔχεας χόλπων * 
"Ev σοὶ δὲ μένει, 
Σέθεν ἔχπροθορων, 
Ἵνα πάντα σοφαῖς 
Ἐφέπῃ πνοιαῖς, 
Διέπῃ πολιῶν 

410 Βάθος αἰώνων, 


Διέπῃ ταρσοὺς 
Κραναοῦ χόσµου, 
Μέχρι χαὶ νεάτον 
Πνθμένος ὄντων, 
Ἀθονίας μοίρας, 
'Οσίαις πραπίἰσιν 
Ἑλλαμπόμενος * 
Aon δὲ πόνους. 

Καὶ μερίμνας 

490 Διερών µερόπων, 
Αγαθῶν χράντωρ, 
Ἐλατὴρ ἀχέων. 


T( δὲ θαῦμα, θεὸν 
Τὸν χοαμµοτέχναν, 
Ἰδίων ἔργων 
Κήρας ἑρύχειν ; 

όδε σοι, μεγάλου. 
Κοίρανε χόσµου, 
Τίσων ἔμολον 


430 Χρέος ἐχ θρῄχης, 


Ubi per triennium 

Habitavi in vicinia, 

$298 e regias 
erre edes : 

T'ulique labores, 

Tuli cruciatus 

Valde lacryuabiles, 

Humeris ferens 

Matrem patriam. 

440 Kigabatur tellus 

Artuum sudore 

Decertantium 

De die in diem: 

Rigabatur lectus 

Oculorum rivis 

Plorantium 

De nocte in noctem. 

Templa vero quotquot 

Exstructa sunt, o Kex, 

450 Ut tuis sanctis 

Serviant sacris, 

Omnia adii : 

Procunmbens supplex, 

Solum palpebrarum 

Rigans roribus, 

Ne mihi inane 

]ter contiugeret. 

Supplex oravi deos, 

Ministros quotquot 

460 Fecundum Thracie 

Tenent solum, 

Quique ex opposita conti- 

nenti 

Chalcedoniia 

President arvis, 

Quos angelicis 

Coronasti, o Rex, 

Fulgoribus, tuos 

Sacros ministros. 

Hi meas beati 


470 Adjuverunt preces : 


Hi meos multos 
Adjuverunt labores. 

Non mihi vita 

Tunc erat grata 

Propter tellurem patriam 
Vexatam, 

Quam ex moerore 


Excitasti, o Rex, 


9 30 [ρε qui senio sub- 
jectus non es, 

480 Rector mundi. 

Duin jam anima 

Deficeret, 

Dum jam artus 

Collaberentur, 

Suffulsisti meam 

Articulorum viin, 

Miser: anima 

Vim inspirans : 

Laborum autem dulcem 

490 Invenisti finem, 

Ex animo meo, 

Negotiis, o Rex, 

Prabens longorum 

Requiem laborum. 

Quz tu omnia, o beate, 

Afris conserva 

Ad longam 

Seriem temporis, 

Ob tui memoriam 

500 Beneficii, 

Et propter animam 

Gravia passam. 

Supplici autem. da 

Vitam innoxiam : 

Libera me laboribus, 

Libera ine morbis, 


1000 


"Iva τὰν τριέτιν 
Ὥχησα ἁἀγυιὰν. 
Παρ’ ἀναχτόριον 
Γαίας μέλαθρον 
Ἔτλαν δὲ πόνους 
Ἔτλαν &' ὀδύνας 
Πολυδαχρύτους, 
"Ωμοισι φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
440 Ῥαΐνετο μὲν yd 
Ἱδρῶτι μελῶν 
᾿Λεθλευόντων 
"Apap ἐπ᾽ ἅμαρ. 
Ῥαΐνετο à' εὐνὰ 
Κανθῶν λιθάσιν 
Ὁλοφυρομένων 
Noxv' ἀπὶ νύχτα 
Νηοὶ δ' ὁπόσοι 
Δόμηθεν, "Ava£; 
490 Ἐπὶ cai; ἁγίαις 
Τελετηφαρίαις, 
Ἐπὶ πάντας ἔδαν- 
Πρηνὴς ἱχέτας, 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων νοξίσι͵ 

Mf, uot χενδὰν 
"O6bv ἀντάσαι, 
Ἱχέτευσα θεοὺς, 
Δρηστῆρας ὅσοι 
450 Γόνιμον θρῄχης 
Κατέχουσι πέδον, 
Of «' ἀντιπέρην 


Χαλχηδονίας 
Ἐφέπουσι γυίας, 
QU, ἀγγελιχαῖς 
Ἔστεψας. "Avas, 
Αὐγαῖσι, τεοὺς 
Ἱεροὺς προπόλους, 
Σὺν µοι µάχαρες 
410 Ελάθοντο λιτᾶν, 
Σύν µοι πολέων 
Ἐλάδοντο πόνων. 
06 pot ζωὰ 

Τᾶμος δὲ φίλα 

Διὰ γᾶν πατρίαν 
Στυφελιζομέναν, 
T&v ££ ἀχέων 
Ἔνστασας, "AvaE, 
Αὐτὸς ἀγέρως, 


450 Κοίρανε χόσµονυ. 
Ηδη «oxyde ü 
Ἀποτρυομένας, 
"Hàn µελέων 
Κατερειποµένων 
Ὑπέρεισας ἐμὰν 
"Αρθρων δύναμιν, 
Τλάμονι φυχᾶ 
Μένος ἐμπνεύσας. 
: Καµάτων δὲ γλυχὺ 
490 Εὔρεο τέχµωρ, 
Κατὰ θυμὸν ἐμὸν, 
Ἔργοισιν, Ἄναξ, 
Ὁπάσας δολιχῶν 
”᾽Αμπανμα πόνων" 
Τὰ σὺ πάντα, μάχαρ, 
Λιθύεσσι σάου 
ἙἘς μτκεδανὸν 
Mipupa χρόνο», 
Δ.ἀ σᾶς µνάµαν 
500 Εὐεργεσίας, 
Διά τε ψυχὰν 
Αἰνὰ παθοῖσαν. 
Ἱχέτᾳ δὲ δίδου 
Βιοτὰν ἁσινῆ ' - 
Abs µε μόχόων, 


Λύε µε νούσων, 


4601 


Ave μεριμνᾶν 
Κηριτρεφέων * 
Neucoy νοερὰν 

510 Προπόλῳ ζωάν. 
Mf) µοι χθονίους 
ὌὌμθρους ἀφένου 
Κρίνειας, "Αναξ, 
Ἵνα ut τὰ θεοῦ 
”λσχολος εἴην. 
Μηδὲ χατηφῆς 
Πενία µελάθροις 
Ἐγχριπτομένα, 
Περὶ γᾶν ἕλχοι 

590 Φροντίδα θυμοῦ. 
"Augu φυχὰν 

Β ioci περὶ YÀv* 
"Αμφω δὲ νόου 
Ἐπίληθα πέλει. 
"Occ μὴ ob, µάχαρ, 
Ὀρέγοις ἀλχάν. 


Nai, Πάτερ, ἀγνᾶς 


Παγὰ σοφίας : 
Λάμφον πραπίσιν 


530 ᾿Απὸ σῶν χόλπων 


Νοερὸν φέγγος. 
DA χραδίαν 
᾽Απὸ σᾶς ἀλκᾶς 
Ῥορίας αὐγάν ᾿ 
Καὶ τὰν ἐπὶ cot 
Ἱερὰν ἀτραπὺν, 
Σύνθημα δίδου, 
Σφραγίδα τεὰν, 
Κηριτρεφέας 
A Δαίμονος Όλας 
Σεύων ζωᾶς, 
Εὐχᾶς τ ἀπ᾿ pda" 
Καὶ σῶμα σάου 
Αρτεμὲς, ἐχθραῖς 
"ἀδθατον λώθαις * 
Καὶ πνεῦμα σάου 
᾽Αμόλυντον, "Avat. 
"H μὰν Ίδη 
Δνοφερὰν ὕλας 

550 Κηλῖδα φέρω" 
"Exopat δὲ πόθοις, 


Χθονίοις δεσμοῖς. 
Σὺ δὲ ῥύσιος cl, 
Σὺ χαθάρσιος εἶ : 
Απόλνε χαχῶν, 
Απόλνε νόσων, 
Ἁπόδυε πέδας. 
10v σπέρµα φέρω, 
Εὐηγενέος 
560 Σπινθῆρα νόου, 
"Ec βάθος ὕλας 
Καταχεχλιμένον. 
Σὺ yàp àv χόσμῳφ 
Κατέθου ψυχὰν, 
Διὰ δὲ ψυχᾶς 

Ἐν σώματι νοῦν 
Ἔσπειρας, Άναξ. 
Τὰν σὰν xoupav 
"EXéatos, µάχαρ, 
910 Κάτέδαν "E σοῦ 
Χθονὶ θητεὺσαι. 
Αντὶ δὲ θήσσας 
Γενόμαν δούλα * 
Ὕλα µε µάγοις 
Ἐπέδησε -έχναις. 
Ἔτι μὰν ἔνι uot 
Βαιόν τι µένος 
Κρυφίας γλήνας’ 
Οὕπω πᾶσαν 

080 “"Εσέεσεν ἀλχάν. 
Κέχνται δὲ πολὺς 
Ἑφύπερθε χλύδων, 


HYMNI. 


Libera me curis, 
Ου» animos edunt : 
Annue intellectualem 
510 Servo vitam. 
Ne mihi terrenos 
Imbres divitiarum 
Decernas, o Hex, 
Quo rebus divinis 
Vacem. 
Neque tristis 
Paupertas tectis 
Adhzrescens, 
Ad terram trahat 
520 Curas auimi. 
Utraque hec res animain 
Deprimit ad terrain, 
Utraque mentis 
Oblivienem affert, 
331 Nisi tu, beate, 
inistres vires. 

Να, Pater, pure 
Fons sapientise, 
]llustra animum 
530 De tuo sinu 
Jntellectuali luce. 
]liustra cor 
Ex tua vi 
Sapientia: jubere ; 

Et ducentem ad te 

Sacram viam 

Tesseram dato, 

Signum tuum, 

Qui vexant animos 

540 Spiritus hylz 

Abigens a vita, 

Precibusque a meis : 

Et corpus conserva 

Incolute, infestis 

Inaccessum morbis : 

EL spiritum conserva 

Impollutum, o Rex. 

Equidem nunc 

Caliginosam hylz 

550 Maculam fero, 

Teneor autem cupiditati- 
bus, 

Terrenis vinculis. 

Tu autem liberator es, 

Tu expiator es : 

Libera malis, 

Libera morbis, 

Libera compedibus. 

Tuum semen fero ; 

Generosz 

b60 Scintillam mentis, 

ln altitudine bylz 

Absconditam. 

Tu enim in mundo 

Deposuisti animam : 

Per animam vero 

In corpore mentem 

Sevisti, o Rex. 

Tuam filiam 

Miseretor, 0 beate. 

570 Descendi abs te 

232 Terra ut famularer, 

x lamula vero 
Facta sum serva : 
Hyle me magicis 
Irretivit artibus. 
Adhuc tamen insunt mihi 
Exiguse quadam vires, 
Abditze pupillae ; 
Nondum omnem 
580 Restinxit vim : 
Sed circumfusa est multa 
Superne tempestas, 


dines 
v θεοδερχΏ. 
Ἐλέαι κά Πάτερ, 
Κούραν ἱκέτιν. 
T&v πολλάχι δῆ 
Νοεραῖς ἀνόδοις 
Ἐπιδαλλομέναν, 


590 Λλαμυρᾶς Όλας 
Ἴμερος ἄγχει. 

Σὺ δὲ λάμφον, "Ava, 
Ανάγωγα φάη. 


"Αόον δὲ σἐλας 
Καὶ πυρχαῖὰν, 
Ὑπέρμα τὸ βαιὸν 
Αὔξων Ev Epp 
Κρατὸς ἀώτφ. 
ΛΑ, µε, Πάτερ, 
600 Φωτὸς ἓν ἀλκά 
Ζωηφορίον, 
Ἵνα χεῖρα φύσις 
Οὐκ ἐπιδάλλει, 
εν οὐκέτι γᾶ, 
εραία 
Κλώσι, ἀνάγχας 
Παλίνορσον ἄχει. 
Αιπέτω, φυγέτω 
Δολερὰ γένεσις 
610 θεράποντα τεόν 
Ἐμέθεν δὲ, Πάτερ, 
Χθονίου τε χλόνου 


Πῦρ μέσον εἴη. 
Νευσον, Γενέτα, 
Νεῦσον προπόλῳ 
"Ηδη νοεροὺς 
Πετάσαι ταρσούς. 
*Hó» φερέτω 

ed partis Πατρὸς 
620 Ἱχέτις φυχὰ, 
Δεῖμα μὲν ἐχθροῖς 


Δαίμοσιν, οἱ vds 


Αγνοῖς νοις, 
ινοῦ 
650 Βένθεα χόσµου 
Πυρίων ἀνόδων 
Κληϊδοφόροι * 
Ἵνα uot φάεος 
Πετάσωσι πύλας 
Ἔτι δ' ἀλεμάτας 
Ἐπὶ τάς ἕρπων, 
Mh χθονὸς εἴην * 
"i ων Ó' ἔργων 
HT? τῇδε δίδου zy 
άρτυρα ; 

ὑμφὰς ἂτ xal. 
"0ca τ' ἐν φυχαῖς 
Τὰν ἀμθροσίαν. 
Ἐλτίδα dines: 

ετά pot µέλεται 
Χβονίας Ε οτᾶς, 


Ἔρῥετε, λῆμαι 


Αθέων µερόπων, 
Πτολίων τε κράτη" 


650 Ἔβῥετε, πᾶσαι 


"ται γλνχεραὶ, 


"Αχαρίς τε χάρις 
Οσοι ϱ υχὰν χάριν 
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Czcam efficiens 

Quz in Denm aciem dirigit. 
Miseretor, Pater, 

Filiam supplicem, 

Quam szpius jam 
Intellectuali ascensu 
Scandere (ccelum) conan- 


tete 
560 Blandze hyle 
Desiderium suffocat. 
Tu vero, illustra, o Rex, 
Oculos ut ad coelestia se 
au ollant. 
Accende ignem 
Et incendium, 
Semen illud exiguum 
Alens in meo 
Capitis apice. 
Colloca ine, Pater, 
600 Lucis in vi 
Salutaris, 
Quo manum natura 
Non injicit, 
Unde nou amplius terra, 
Non Parcarum 
Fila necessitatis 
Revocare possunt : 
Linquat, iugiat 
Turpidus ortus 
610 Famulum tuum. 
Inter me, Pater, 
Terrenamque  tarbulen - 
Τμ 
Ignis intercedat. 
Annue, Genitor, 
AÀnnue famulo 
Jam intellectuales 
933 Pandere alas. 
am ferat 
Signum Patris 
620 Supplex anima, 
Quod terreat quidem ;afe- 
$108 
Da»nonas, qui terrae 
Ex latebris 
Loca petentes supera, 
Afflant mortalibus 
Impios conatus : 
Signum autem tuis 
Sanctis famulis, 
Qui in inclyti 
650 Sublimitate mundi 
AEtherei ascensus 
Clavigeri ( sunt ) : 
Ut mihi lucis 
Aperiant portas, 
Dumque vana 
[n terra serpo, 
Ne terree sim: 
Sed ztheriorum operauu 
Hic quoque da 
640 Testes fruetus- 
Voces veridieas, 
Et quzcunque in animis 
Divinam 
Spem fovent. 
Jam ie ponnitet 
Terrenz vite. 
Abite in. malam rem, lippi- 
tudines 
Impiorum mortalium, 
Urbiumque opes : 
650 Abite in 1nalam rem, 
omnes 
Noxe blande, 
]ugratze gratia, 
Quibus animam 


Allectam 

Terra servam retinet. 
Quz valde misera, 
Suorumque bonorum 
Ebibit oblivionem, 
Donec inciderit 


660 Invidam in portionem. 


Geminas enim babet 


Blanda ( portiones ) hyle. 
ΦΚ, Qui autem in mensa 


den manu 
Epulas dulces attigit, 


Eum valde sane ponitebit 


Acerbze portionis 
Contrariis ponderibus 
Eum detrahentibus. 
670 Hac enim terreng 
Lex necessitatis, 


Binis ex crateribus, mor- 
talibus 


Vitam fundit. 
Purum autem 


Impermistumque bonum, 


Deus, vel res divinz. 

lnebriata dulci 

Cratere, oras 

AuUigi malorum, 

680 Incidi in cassem, 

Sensi damnum 

Epimetbeiv.m. 

Odi tamen leges 

Inconstantes, 

Ad curarum expertia 

Prata Patris 

Properaus, intendo 

Fugaces pedes, 

Fugaces geminoruin 

690 Hylz: munerum. 
Respice me, o vitz 

Intellectualis arbiter ; 


Respice tuam supplicem 


Animain in terris 
Intellectuales ascensus 
Tentantem, 


Τι autem illustra, o Rex, 
Colum affectantia lumina, 


Alas leves praebens : 


700 Retinacula vero ab- 
scindito, 


Laxato vincula 

Geminorum affectuum, 

Quibus animas 

Fallax natura 
Deprimit in terram. 

Da inihi ut elapsa 

Ex corporis noxa, 

Ceierein saltum dem 

Ὦ Ad tuas aulas 

10 Ad tuos sinus : 

Unde anime 

Profluit fons. 

Gutta. coelestis 

Efosa sum in terram. 

Fonti me restitue, 

Unde sum effusa 

Profusa vagans. 

Annue ut progenitrici 


SYNESII PTOLEMAIDPIS ΕΡΙΒΟΟΡΙ 


θωπευομέναν 
Γᾶ λάτριν ἔχει 


"A uta. δειλὰ, 


Ἱδίων «*' ἀγαθῶν 
"Ἔπιεν λάθαν, 
Μέχρις ἐγχύ 

660 Φόονερᾶ μερίδι. 
Δοιὰς γὰρ ἔχει 
Μαστρωπὸς ὕλα. 
"Ue δὲ τραπέζας 
Ἐπορεξάμενος 
Μελιχρῶν ἔθιγεν, 
"H pita χλαύσει 
Πιχρ δα, 
Tov ἂν tlEy 
Xuvtot)? xop. vv. 
670 "0δε γὰρ χθονίας 
θεσμὸς ἀνάγχας 
Διχόθεν θνατοῖς 


Βίον olvoyost. 

Τὸ δ' ἀχηράσιον 
Αμιγές τ' ἀγαθὸν, 
θεὺς, ἣ τὰ Θεοῦ. 
Μεθύοισα Υγλυχεῖ 
Κρητῆρι, Υνίας 
Ἔφαυσα χαχῶν, 
680 Ἐνέχυρσα πάγφᾳ, 
Ἑδάην ἅταν 
Ἐπιμηθειάδα. 
Στυγέω δὲ ολους 
ΑἈλλοπροσάλλους, 
"Ec τὸν ἀχηδη 
Λειμῶνα πατρὸς 
Σπεύδων, τανύω 
Φυγάδας ταρσοὺς, 
Φυγάδας διδύμων 
690 Ὕπας δώρων. 
δε µε, ζωᾶς 
Νοερᾶς ταµία, 

"δε σὰν ἱχέτιν 
ψυχὰν ἐπὶ γᾶς 
Νοεραῖς ἀνόδοις 
Ἐπιθαλλομέναν. 

Σὺ δὲ λάμφον, ἄνας, 
᾽Ανάγωγα φάη, 
Πτερὰ χοῦφα διδούς * 
100 Ἆμμα δὲ χόφον, 


Χάλασον περόναν 
Διδύμων παβέων 
Οἷαι ψυχὰς 
Δολόεσσα φύσις 
Κάμπτει χατὰ γᾶς' 


710 Ἐπὶ σοὺς χόλπους 
*00ev ἆ φυχᾶς 
Προρέει παγά. 

Λιθάᾶς οὑρανία 
Κέχυμαι χατὰ γᾶς" 
Παγᾶ µε δίδου 

θεν ἐξεχύθην 

Φυγὰς ἁλητις. 
Νευσον προγόνῳ 


Sed dum vitze 

790 Corporez 

In vinculis »aneo, 
Placida, 9 beate, 
Alat nie fortuna. 


HYMNUS QUARTUS. 


Te quidem, oriente, 
Te vero, crescente, 
Te autein, consistente, 
Te vero, decedente 
Die sacro, 
Ambrosiaque nocte, 
Cano, Genitor, 
Curator animarum, 
Curator artuum, 

40 Largitor sapientiz, 


Propulsator morborum, 


Largitor animis 

96 Placid:e vitz, 

uam non premunt 
Terrene cura 
Matres dolorum, 
Matres &8rumnarum, 
Quarum mibi vita 
Pura permaneat, 
20 Quo rerum omnium 
Abstrusam originem 
Celebrans memorem, 
Neque rebellibus 
Peccatis a Deo 
Abstrabar. 

Te, beate, cano, 
Rex mundi: 
Tellus vero sileat. 
Ad tuos hymnos, 
50 Ad tuas preces 
Faveant linguis 


Quacunque mundus con- 
tinet : 

(Tua namque (sunt] opcra 
o Pater), 


Cesset 
Ventorum sibilus, 
Susurrus arborum, 
Cantusque avium. 
Tacitus ether, 
Tacitus aer 
40 Audiat cantus ; 
Aquarumque fluxus 
Strepitu jam carens, 
Gursum ia terris sistat. 
Qui vero iuterpellant 
Sanctos hymnos, 
Latebris gaudentes, 


Monumentaque obsidentes 


Dzemones jain 
Fugiant meas 

50 Sanctas preces : 
Boni autem quotquot 
Beati coelestis 
Famuli Genitoris 
Tenent intinias 


Extremasque plagas mun- 
l, 


Hymnos benigna mente 
Audiant Patris, 
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"Ocopa δὲ Cod; 
7380 'Ὑλοδιαίτου 
Δεσμοῖσι µένω, 


Πραεῖα, µάκαρ, 
Βόσχοι µε τύχα. 
ΥΜΝΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ 
Σὲ μὲν, ἀρχομένας, 
Σὲ δ᾽, POMA 
Σὲ δὲ, µεσοίσας. 
Σὲ δὲ, πανοµένας 
Αοὺς ἱερᾶς, 
Ζαθέας νυχτὸς 
Μέλπω, Γενέτα, 
Παίων φυχῶν, 
Παίων γνίων, 
40 Δῶτορ σοφίας, 
Ἐλατὴρ νούσων, 
Δῶτορ ψυχαὶς 
Απόνον βιοταῖς, 
Αν μὴ στείδει 
Χθονία φροντὶς, 
Μάτηρ ἀχέων, 
Μάτηρ παθέων, 
"Qv pot Cox 
Καθαρὰ µενέτω, 
90 "Iva τὰν πάντων 
κ υφίαν ῥίζαν 


Ἐπὶ coi; ὄμνοις, 
90 "Ert cai; εὐχαῖς 
Εὐφαμείτω 

"0ca χόσµος ἔχει; 


(Σὰ γὰρ ΕρΥ’, ὦ Πάτερ) 


Εαταπανέσθω 
Ανέμων ῥοῖΐζος 
Ἠχος MUS » 
Spin seid 
συχος αἰθὴρ. 
συχος ἀἡρ 


40 Κλνέτω μολπᾶς - 
Ὑδάτων δὲ χύσις 


Άψοφος Ίδη 

Στήτω χατὰ γᾶς. 
(0 ἑμπόδιοι 

Αγίων Όμνων 


Κευθμωνοχαρεὶς 
Καὶ πνμδονόμοι 
Δαίμονες Ίδη 
Φευγέτωσαν ἐμὰν 
90 Ὁσίαν εὐχάν ' 
raso δ' ὁπόσοι 
χαρες νοε 
Πρόπολοι ενάτου 
Κατέχουσι βάθη. 
"Axpa τε χόσµου, 


Ὕμνων Dau 
Πεύθοιντο Πατρὸς, 


Luci misceatur : Φωτὶ µιγηναι * Benignaque mente preces ἍἼλεω δὲ λιτὰς 


730 Annué ut sub te 720 Neucov δ' ὑπὸ σὶ 3497 Referant meas (ad ᾿Ανάγοιεν ἑμάς. 
Patre custodita Πατρὶ ταµιενοµένην, eum ), 
Cum coelitum ecetu Σὺν ἄναχτι χορῷ 60 Unitas o uuitatum, 60 Μονὰς à» μονάδων, 


Offerat sancte 
Coelestes hymnos. 
Annue, inquam, Pater, 
Ut luci mista, 

Non posthac mergatur 
in terra sordibus : 


'Av&yety. ὁσίως 
Noe poo; ὄμνους. 
Νεῦσον δὲ. Πάτερ, 
Φωτὶ μιγεῖσαν 
Μηχέτι ὄυναι 

Ἑς χθονὸς ἄταν : 


Pater o patrum, 
Principiorum principium, 
Fontium fons, 

Radicum radix, 

Bonorum bonum, 
Siderum sidus, 


Πάτερ ὦ πατέρων, 
Αργὼν ἀρχὰ, 
Παγῶν παγὰ, 
Ῥιζῶν ῥίξα, 
Αγαθῶν ἀγαθὸν, 
"Αστρων ἄστρον, 
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Κόσμων κόσ 
Ἰδεώνδία, ^ 
Ἠύθιον χάλλος, 


10 Κρύφιον σπέρµα, 


Πάτερ αἰώνων, 
Πάτερ ἀφθέγχτων 
Νοερών χόσµων * 


"0θεν ἀμθροσία 
Σταλάοισα πνοὰ, 
Σώματος ὄγχοις 
Ἐπινηξαμένα, 
Δεύτερον Ίδη 
Κόσμον ἀνάπτει. 


80 'Υμνῶ σε, µάχαρ, 


Καὶ διὰ φωνᾶς, 
Ὑμνῶ σε, µάχαρ, 
Καὶ διὰ σιγᾶς. 
"Όσα γὰρ φωνᾶς, 
Τόσχ xai σιγᾶς 
εις νοερᾶς.. 
Ὑμνῶ δὲ γόνον 
Πρωτόγονονν 
Καὶ π ai. 
90 Γόνε χύξιστε 
Πατρὸς ἀφθέγχτου, 


Σὰ, µάχαρ, µεγάλῳ 


Πατρὶ συνυμνῶ, 
Καὶ «àv ἐγ᾽ σοὶ 
Ὠδῖνα Davos, 
Γόνιμον βουλὰν, 
Μεσάταν ἀρχὰν, 
Ἁγίαν Ηνοιάν, 
Κέντρον Γενέτου, 


100 Κέντρον δὲ κόρον. 


Αὐτὰ µάτηρ, 
Αὐτὰ γνωτᾶ, 

Αὐτὰ θυγάτηρ, 
Μαιωσαμένα 
Κρυφίαν ῥίξαν. 
"Iva. γὰρ προχνθῇ 
Ἐπὶ Παιδὶ Πατὴρ, 
Αὐτὰ πρόχυσις 
ορ βλάσταν. 
110 Ἔστη δὲ µέσα, 
θεὸς ἔχ τε θεοῦ, 
Διὰ παϊδά τε *"* 
Καὶ διὰ χλεινὰν 
Πατρὸς ἀθανάτου 
Πρόχνσιν Υἱὸς 

Ευ ^ βλάσταν. 


ονὰς εἶ Τριὰς ὧν * 


Μονὰς ἃ δὴ pon 
Καὶ Τριὰς et δή. 
120 Νοερὰ δὲ τομὰ 


"Ασχιστον ἔτι 

Τὸ μερισθὲν ἔχει" 
Προθορὼν δὲ μένει 
Fóvo; ἐς Γενέταν, 
Καὶ πάλιν ἔξω 

Τὰ Πατρὸς διέπει, 
Κόσμοις χατάγων 
"ΟὌλθον ζωᾶς, 
"0ύεν αὐτὸς ἔχει. 


100 Λόγος, ὃν μεγάλῳ 


Πατρὶ συνυμνῶ, 
Nóo; ἀῤῥήτου 
Tíxtet σε Πατρός 
Καὶ σὺ χυηθεὶς 
Λόγος εἷς Γενέτου, 
Πρῶτος τρὠτας 
Προθορὼν ῥίζας , 
Ῥίζα δὲ πάντων 
Τῶν μετὰ χλεινὰν 


HYMNI. 


Mundorum munde, 
ldearum idea, 
Immensa pulchritudo, 
10 Abstrusum semen, 
Pater seculorum, 
Pater ineffabilium 
Intellectualium — mundo- 
rum: 
Unde ambrosius 
Destillans spiritus, 
Corporis moli 
Adnatans, 
Secundum jam 
Mundum excitat. 
80 Cano te, o beate, 
Et voce : 
Cano te, o beate, 
Etiam silentio. 
Quantum enim vocem, 
Tantum et silentium 
Percipis intellectus. 
Cauo etiam prolem 
Prinigenam, 
Et primiculam. 
90 F'li clarissime 
Patris ineffabilis, 
Te, beate, magno 
Cum Patre laudo, 
Et quem tulit tui causa 
Partum Pater, 
Fecunduin consilium, 
Medians principium, 
Sanctum Spiritum, 
Centrum Genituris, 
100 Centrum etiam Filii. 
lpsa mater, 
lpsa soror, 
Ipsa filia, 
Que obstetricata es 
498 Abditam radicem. 
am ut diffunderetur 
In Filium Pater, 
Ipsa diffusio 
Invenit germen. 
110 Stetiique media, 
Deus ex Deo 
Et per inclytam 
Patris immortalis 
Profusionem Filius 
Invenit germinationem., 
Unitas es, Trinitas cum 
sis : 
Unitas quz permanet, 
Et Trinitas quz perinanet. 
4190 jintellectualis autem 
sectio 
Indivisum adhuc 
Quod est divisum, habet : 
Prosiliens autem manet 
Filius in Patre,. 
Et rursus extra, 
Quz sunt Patris, regit, 
Mundis deducens 
Felicitateim vitz, 
Unde ipse habet. 
430 Verbum, quod magno 
Cum Patre, cano, 
Meus ineffabilis 
Parit te Patris : 
Et tu conceptum 
Verbum es Patris. 
Primus ex prima 
Prognatus radice, 
HRadix autem onnium, 
Qua condita sunt post ip- 
clytuui 


140 Tàv càv vévvav: 


Μονὰς ἄῤῥητος, 
Σπέρμα τὸ πάντων 
Σπέρμα σε πάντων 
Ἐσπ βμηνε. 

Σὺ γὰρ ἐν πᾶσι. 
Διὰ σου δὲ φύσις 
Ὑπάτα, µεσάτα, 
Νεάτα τε, θεοῦ 
Απέλαυσε Πατρὸς 
150 ᾽Αγαθῶν δώρων 
Γονίµου ζωᾶς. 

Zo μὲν ἀγήρως 
"Απονον τροχιὰν 
Σφαῖρα χυλίνδει : 
Ὑπὸ σὰν τάξιν 
Κύτεος μεγάλου 
Βριαραῖς δίναις 
'Ἑδθδομὰς ἄστρων 
Αντιχορεύει. 


160 ἑ πολλἁ µίαν 


Πτύχα χαλλύνει 
Φέγγεα χόσµου 
Διὰ σὰν βουλὰν, 
}όνε χύδιστε. 

Σὺ γὰρ ἀμφιθέων 
Κύτος οὐράνιον, 
Δρόμον αἰώνων 
"Άλντον συνέχεις. 


Ὑπὸ σαῖς δὲ, µάχαρ, 


110 'Ἁγίοις θεσμοῖς 
Ἑν ἀπειροθαθοὺς 
Αἵθρας λαγόσι 
Πολιῶν ἄστρων 
Αγέλα νέµεται. 
Σὺ μὲν οὐρανίοις, 
Σὺ 6 ἑνπερίοις, 

Σὺ 5 ἐπιχθονίοις, 
Σὺ 6' ὑπρχθονίοις 
id µερίξεις, 

180 Ζωάν τε νέµεις. 
Σὺ νόου πρύτανις 
Ταμίας τε θεοῖς 
θνατὼν θ) ὁπόσοι 


Νοερᾶς μοίρας 
Ἕσπασαν ὄμόρους. 
Σὺ ψυχοδότας, 

Ὀἷς ix 

Τέταται Quà. 

Καὶ φύσιν ἁχμής. 

190 ᾽Αλαὺν ψυχᾶς. 

RA doen pa cule 
µαται σειρᾶς, 

μα πετάσας 

Στέρεται πνοιᾶς, 

᾽Απὸ σῶν χόλπων 

Δρέπεται συνοχὰν 


Πορθμευομέναν 
Διά σας ws 
'E£ ἁῤῥήτων 

200 Iia; 

Κρυφίας µονάδος, 
*00sv ὁ ζωᾶς 
Οχετὸς προρέων 
Φέρεται μέχρι vds 
Διά σᾶς we M 

AV ἀτεχμάρτων 
Nouv χόσµων, 
Ἔνθεν δέχεται 
Καταθαίνοισαν 

210 ᾿Αγαθῶν χράναν 
Νοεροῦ μορφὰ 


Κόσμος ὁρατός. 
"Αλιον οὗτοφ 
Δεύτερον ἔσχεν, 


τριχῶν χόλπων 
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140 Tuum ortum. 
Unitas ineffabilis, 
Semen omnium rerum, 
Semen te omnium 
SeviL. 

Tu namque in omnibus. 
Per te natura 
Suprema, media, 

Et infima Dei 
Perfruitur Patris 

450 Bonis muneribus 
39 Fecunde vitz. 
ibi senii expers 
ludefesso cursu 
Sphaera volvitur ; 

Sub tuum ordinem 
Cavitatis ingentis 
Rapidis conversionibus 
Septeni orbes siderum 
Contrario motu feruntur. 
460 Mult:e vero uuum 
Orbem decorant 
Stella mundi 

Tuo consilio, | 

Fili maxime | inclyte. 
Tu enim discurrens 

Per coelorum orbes, 
Cursum szculorum 
Indissolubilem contines. 
Subque tuis, o beate, 
170 Sanctis legibus 

In immense altitudinis 
JEthereo sinu 
Candentium siderum 
Greges pascuntur, 

Tu colitibus, 

Tu aeriis, 

Tu terrestribus , 

Tu infernis 

Opera dispensas, 

180 Vitamque largiris. 
Tu, mentis rector 
Dispensatorque coelitibug , 
Mortalibusque, quotquot 
Intellectualis sortis 
Hauuserunt. imbres. 

Tu dator animse 

Quibus ex anima 
Pendet vita, 

Et natura indefessa. 
190 Ceca animz 
Propago ex tua 


ο 


Peudet catena. 


Et quacunque 

Carent spiritu , 

De tuo sinu 

Decerpunt vim qua sus- 
tentantur, 

90 Transmissam 

Tua virtute 

Ex ineffabili 

200 Paterno sinu 

Abditz unitatis ; 9 

Uude vite 

Rivus profluens 

Fertur ad terram usque 

Tua virtute, 

Per incomprehensibiles 

Intellectuales inundos, 

Unde recipit 

Descendentein 

910 Bonorum fontem 

lutellectualis (mundi) for- 

ma 

Mundus aspecLabilis, 

Solem iste 

S»cunduin babuit 
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jus, ferius emi- Ὑστεροφεγγοῦς Dzmon, qui est hyle 
Ejus, que pos euit , Afectuum robur, 
Lucis parentem , Φωτὸς γενέταν, 300 Ad celestia iter 
Oculos illusttantem , Ὀμματολαμπῆ, Qui interdudit : 
Ejus quz gignitur Τᾶς γινοµένας Deum vestigantes 
Et interit , Καὶ φθειροµένας Qui impedit conatus. 
990 Dispensatorem hyke. 390 Taplav Όλας, Comitem vero da 
Filium, qui est illius(solis) Yiàv, νοεροῦ Consortem, o Rex, 
intellectualis Sancii sanctum 
Forma sensilis , Τύπον αἰσθητὸν, Angelum roboris, 
Bonorwm laryitorem ᾿Αγαθῶν παροχὰν Angelum precum 
Que in mundo nascuntur: ᾿ἸἘγχοσμογενῶν * Divino iustinctu 58 
Tuo consilio, Διὰ σὰν βουλὰν, par 
Fili maxime, imclyte , Γόνε, κύδιστε, $70 Ami 3 
Pater, qui cognosci non Πάτερ ἄγνωστε, Irantem. 
potes ; Custodem anime, 
Pater ineffabilis, Πάτερ ἄῤῥητε, Custodem vitz, 
Qui eognosci non potes ΄Αγνωστενόῳ, Precum custodem , 
' mente , 250 “Αρ Oni orm custodem, 
450 Exprimi nom potes 950 "Αῤῥητελόγῳ. ui corpus servet 
P ratione : tm Liberum a morbis : 
Menses mentis, ῬΝόος ἐσσὶ νόου, Qui spiritum. servet 
Animarum auima, Ψυχᾶν ψυχὰ, Liberum a 
Natura es naturarum. Φύσις el φυσίων. Animocne 
Genu tibi flectens. Τόνυ σοι χάµπτων 350 Cupiditatum obl 
Ecce hoc, eervus, δὲ τοῦτο, λάτρις nem 
Procwmbo in terram Πίπτω χατὰ yi Ut etiam in vita, 
Supplex oculi captus. "Ixézaz ἁλαός. Qum in terris degit, 
Tu autem lucis largitor, Σὺ δὲ φωτοδότας uis laudibus 
Lucis intellectualis , Φωτὸς νοεροῦ, Pinguescat 
940 Miserere, o beate, — 240 Ἐλέαιρε, µάκαρ, — Ala animz : 
Supplieis animz. Ἰκέτιν doyáv. Ut etiam. vitam 
Peli morbos, Σεῦε δὲ νούσους, Post fata, 
óp Pelle curas, Σεῦε δὲ µερίµνας Post vincula 
ue vorant animas. Ἱὰς yis UG. 342 Terrenum poi 
Pelle impudentem Σεῦε 6 ἀναιδη habent 
Canem infernum, Κύνα τὸν χθόνιον, 290 Puram ab byla, 
Dzmonem terra, Δαίμονα Υαίας, Quantum fleri. potest, 
His Ad iam, 
χᾶς ἀπ' . iuam regiam, 
250 Lets ολ ep sinus, 
Ἔρτων ἀπ' ἐμῶν. nde animz 
Σώματος ἔξω, Profluit fons. 
Πνεύματος ἴδω, Tu autem manum por 
Πάντων Tu evoca, tu, o beate 
A nostris rebus Τῶν ἀμετέρων Ἐκ hyla educito 
Damon maneat. Δαίμων µενέτω. Supplicem animam. 
Linquat (me). fugiat Λιπέτω, φυγέτω 
HYMNUS QUINTUS. ΥΜΝΟ: 


Canamus Filium sponsz, 





n 
Venerandus Virginis partus 
edidit formam, 
mortales deductor. 
Venit lucis fontanse. 
40 Hzc ineffabilis propago 
Sa:culorum novit radicem. 
Tu Inx es prim: 
. Una mican ius cum Patre, 
Qui perruptis hylz tenebris, 

















]n ani fulges sanctis. 
Tu mundi conditor, ὑτὸς μὲν 
Fulgentium orbium et siderum, Κλεινῶν ey 
Cenlrorum terrz stabilitor : Κέντρων yo 
Tu liominum servator. Αὐτὸς 0 ἀνί 
2 Tibi sol equitat, 90 Σοὶ 
Diei perenuis fons : "Iloóc ἄσδε 
Tibi taurina fronte luna Σοὶ δ' ἆ ται 
Noctis tenebras pellit. Τὰν νυκτῶν 
T scuntur fructus, Σοὶ xai six 
pascuntur greges. Σοὶ καὶ βόσ 
Ex tuo ineffabili fonte "Ex x 


Vivilicum ewittens splendorem, Ζείδωρον πι 
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Πιαίνεις χόσµων ταρσούς ' 
Ἐν σῶν βλάστησε χόλπων 
90 Καὶ qux, xat vous, καὶ Φυγά. 
Τὰν σὰν οἴχτειρον xoüpav 
Γυίῖοις εἰρχθεῖσαν θνατοῖς, 
Μοίρας ϐ) ὑλαίοις μέτροις, 
ἹΝούσων ἐχσώζοις λώθδας, 
Ἀσχτθη γυίων ἀλχάν. 
Νεῦσον μὲν μύθοις πειθὼ, 
Νεῦσον ὃ ναι χῦδος, 
᾿Λλρχαίοις πρέψαι φάμαις 
τάς Κυράνας xai Σπάρτας" 
40 Λύπαις δ' ἄστιπτος ψυχὰ 
Πραεῖαν ἕλχοι ζωὰν, 
Θρέπτειραν, δισσὰς γλήνας 
"E; σὸν τείνοισα φἐγγος, 
Ὡς ἐξ ὕλας φοιθδαθεὶς 
᾽Αστρέπτους οἴμους σπεύσω, 
Φύξτλις γαίας µόχθων, 
Μιχύηγαι ψυχᾶς παγᾶ, 
Tolav ἄχραντον ζωὰν 

Tip σῷ χραίνοις φορμικτῇ» 
bU Εὐτ' ἄν σοι στέλλων μολπὰν΄ 
T&v civ χυδαίνων ῥίζαν, 
ΝΜήχιστον Πατρὸς χῦδος, 
Καὶ τὰν σύνθωχον Πνοιάν 
Μέσσαν ὀΐτνας καὶ βλάστας, 
Καὶ Πατρὸς µέλπων ἀλχάν, 
Toig σοῖς ὄμνοις ἁμπαύω 
Κλεινὰν ὠδῖνα Φυχᾶς. 
Χαίροις, ὦ Παιδὸς παγά | 


Χαίροις, ὦ Πατρὸς μορφά! 
00 Καΐροις, à ach: χρηπίς] 
Χαΐροις, ὦ Πατρὸς σρρηγἰς | 
Χαίροις, ὦ Παιδὸς κάρτος ! 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς κάλλος! 
Χαίροις ὃ ἄχραντος Πνοιά. 
Κέντρον Κόρου καὶ Πατρός. 
T&v pot πέµποις σὺν Πατρὶ 
"Αρδοισαν ο«υχκᾶς ταρσοὺς, 
Κράντειραν θείων δωρων. 
ΥΜΝΟΣ ΕΚΤΟΣ. 
Μετὰ παγᾶς ἁγίας αὐτολοχεύτου 
NW ἑνοτήτων ἐπέχεινα. 
Θεὺν ἀμθρότου θεού χύδιµον Ya, 
Μόνον &x µόνου Πατρὸς Ilaióa θορόντα 
Στεφανώσω σοφοῖς ἄνθἒσιν ὕμνων, 
Ὃν ῥουλᾶς πατριχκᾶς ἄγραστος ὠδὶς 
ΑἉγνώστων ἀνέδειξε Παΐδα χόλπων, 
"A Πατρὸς λοχίους ἔφηνε χαρποὺς. 
Καὶ φΊνασα φάνη µεσσοπαχεῖς νους. 
40 "Ey παγᾷ δὲ µένουσι καὶ χνδέντες, 
Σργία vóou ἶ acp. χάλλεος αὐγὰ, 
Σρὶ τεχθέντι Πατὰρ ἕνευσε τίχτειν, 
X) τὸ χρυπτὸν ei Ηατρὸς σπέρµα. 
Σὲ γὰρ ἀρχὰν γενέτας ἔδωκε χόσµοες, 
Κατάγειν ἐκ νοερῶν σώμασι µορφάς. 
Xj μὲν οὐρανοῦ σοφὰν ἄντυγα vei, 
Tàv δ) ástptov ἀγέλαν ἀεὶ νομεύεις.. 
Σὺ δὲ τᾶς ἀγγελιχᾶς, "Δνας, χορείας, 
Καὶ τᾶς δαιµονίας φάλαγγος άρχεις, 
30 Xi δὲ xai φύσιν φθιταν ἀμφιχορεύεις, 
Αμέριστον περὶ γᾶν πνεῦμα µερίδεις, 
Καὶ παγᾷ τὸ δοθὲν πάλιν συνάπτεις, 
θνατοὺς £x θανάτου λύων ἀνάγχας. 
Ἰλήχοις ἐπὶ atv στέµµασιν Όμνων, 
Βιοτᾶς ὑμνοπόλῳ νέµων γαλάναν, 
Εὐρίπων προχοὰν στῆσον ἁλῆτιν, 
Ἰεοσαίΐνων ὀλοοὺς χλύδωνας oA" 
Vujdg καὶ µελέων ἔρυκε γούσους. 
Παῦέων οὐλομέναν χοίµισον ὁρμάν ' 
50 Ιλούτου xal πεγίας ἄλαλκε χηρας, 
ργχοις χκυδαλίµαν ὀμφὰν ὁπάσαις, 
Ἐν λαοῖς ἀγαθαν ἄνο'γε φάμαν ᾿ 
liz:üo0z πραὔλόγου GtÉQ ἀώτῳ, 
να p.i, νόος δρέποι σχολὰν ἀχύμω», 


ὑλτποι.. Gn. LXVI. 


HYMNI. 1610 


Alis mundorum oras. 

Ex tuo emicuit sinu 

3U Et lux, et intellectus,et anima. 
Tus miserere fltiz 

Artubus inclusx* mortalibus, 
Fatique terrestri mensura. 
Morhorum serva ex vitio 
Που artuum robur. 

Annue verbis suadelam, 
Annue factis gloriam, 

Pristina ut clara sit fama 
Cyren: et Sparte. 

4u Molestiiset nullis pressa anima. 
Placidam traliat vitam, 
Almam, gemina lumina 

In tuam intendens lucem, 

Ut ex hyla purgatus 

Oblitum reditus iter properem, 
Fugitans terr: labores, 

Ut miscear cum animz fonte. 
Talem impollutan vitam 

Tuo aunuas vati. 

50 Cum tibi pangens carmina, 
Tuam celebrans radicem, 
Excelsam Patris gloriam, 

Et socium ejusdem solii Spiritum, 
Medium inter radicem et germen, 
Et Patris canens vim, 

In tuis laudibus recreem 
Inclytum fetum anima. 

Salve, o Filii fons! 

Salve, o Patris forma! 

60 Salve, o Filii sedes ! 

Salve, o Patris imago! 

Salve, o Filii potentia ! 

Salve, o Patris pulchritudo! 
Salve, o purissime Spiritus ! 
Centrum Filii et Patris. 

Hunc mihi mittas cum Patre 
Rigantem anim: alas, 

Ut perficiat γι munera. 


34/4 I'YMNUS SEXTUS. 


Una cum ionte sancto per se fecundo 

Ineffabiles unitates supra, 

Deum immortalis Dei clarissimum Filium 

Solum ex Patre Filium prognatuimn 

Coronabo odoratis floribus carminum. 

Quem consilii paterni ineffabilis partus 

Ex abdito ostendit Filium sinu , 

Qui ( partus) Patris abditos in lucem edidit fruetus, 
Et illustrare visus est defixas in terram animas * 
10 In lonte vero permanent quanquam profusi , 
Sapientia mentis Patris, pulchritudinis splendor : 
Tibi parto Pater annuit ut. parias. 

Tu abditum es Patris semen : 

Te enim originem Pater dedit mundis 

Ut deduceres corporibus formas ex intellectualibus. 
Tu coli sapientem orbem circuimagis, 

Et siderum greges semper pascis. 

Tu angelici, o Kex, ordinis. 

Tu danonum phalangis imperium obtines : 
20 Tu et naturam mortalem regis, 
Individuum circa terram spiritum dividis, 
Et cum fonte, quod datum est, rursus conjungis, 
Mortales mortis liberans necessitate. 

Adsis propitius ad (tuarum coronas laudum, 

Vite vati tribuens tranquillitatem , 

Euripi aestum 8istito. vagum, 

Sedans sevas Lempestates γα: | 

Anim: et artuum arceto morbos : 

Cupiditatum perditum sopite impetum. 

90 Opum, εἰ paupertatis propulsa incommnoda , 
Faeus clarisseumau famam dato, 

Inter geutes bonam pande famam, 

345 »uadele blandiloque redimito (me) honore, 
Ut uiens decerpat otium quicta, 


NN 


1611 SYNESI! PTOLEMAIDIS EPISCOPI | 16! 


Neque terrenis ingemam curis, 
Sed ex tuis rivis excelsis 
P'artubus sapientie mentem rigem. 


Μτδ' ty ταῖς χθονίαις στένων µερίμναις * 
λλλ' ἐκ Gov ὀχετῶν ὑψιφορήτων 
Ὡδίαιν σοφίας νόον χατάρδω. 


"aam ume udine ο 


HYMNUS SEPTIMUS. 


Primus modos inveni 

Tui causa, beate, inmortalis , 

Nate clarissime Virginis, 

Jesu Solymitane, 

Nuper aptatis numeris 

Quos resonent citharz fides. 

'Tu vero propitius esto, o ltex, 

Et accipe musicam 

Ex sanctis carminibus. 

10 Canamus immortalein 

Deum, Filium Dei ingeiem, 

Sweculorum conditoris Patris, 

Mundi opificem Filium : 

Umnibus immiscentem se naturati, 

Sapientiam immensau ; 

Coelitibus Deum, 

Inferis ιο). 

Etfusus fuisti cum in terram 

Mortali ex utero, 

20 Magorum sapiens ars 

Ex stell:e ortu 

Obstupuit, dubia 

Quis (essel) qui nasceretur infans 

Quis, qui includeretur Deus, 

Deus, an mortuus, an rex. 

Eia, munera ferte, 

Myrrha libamina, 

Aurique donaria, 

Thurisque vapores suaves. 

90 Deus cs, tlius accipe : 

Aurum regi fero : 

Myrrlia mouuimenuto congruet, 
AG Et terram lustragti, 

Et maritimos flucius 

Et daemonum vias, 

Liquidos campos aeris, 

Et infernas latebras, 

Mortuis subsidium 

Deus ad inferos profectus. 

40 Sed propitius esto, ο ltex, 

Et accipe inusicam 

Ex sauctis carminibus. 


HYMNUS OCTAYUS. 


Ad Dorios numeros lyra: 
Ebori alligatarum fidiuin 
Tollatn argutam vocen 
Tui causa, beate, iminortalis, 
Nate clarissime Virginis. 
Tu autcm inibi vitam 861 να 
Maloruu: omnium expertem, o rex, 
Molestiis iuaccessam (eaui) reddens 
Noctesque diesque. 
10 Ililustra mentem jubare, 
lntellectuali οἱ fonte : 
Robur integris artubus, 
kt gloriam factis 
Juventuti da mese, 
Latumque affer 2: vum 
Ad senectani extrematn, 
Valde honoratau augens 
Prudentiaum cuim bona valetudine. 
Fratrem conserva, 
90 Quem mihi nuper, o "mortalis, 
Jam iufernas portas 
Pratergredientem pee, 
Ad superos revocasti, 
Curasque et luctus, 
Meas lacrymas, et animi 
Restinxisu ardentem flauinam. 

7g Vitequ: restituist; mortuum, , 
Propter (uc) tuum, ο Pater, supplicem, 


ΥΜΝΟΣ ΕΡΑΟΜΟΣ. 
Ποῶτος νόµον εὑρόμαν 
Ἐπὶ σολ, άκαρι, ἆμδροτε, 
love χύδιµε Παρθένου, 
Ἰησοῦ Zo lupis, 
Νεοπηγέσιν ἁρμογαϊῖς 
Κρέξαι.χιθάρας µίτους. 
λλ᾽ εὐμενέοις, "Avat, 
Καὶ δέχνυσο μουσιχὰν 
'ES εὐαγέων AP 
10 "Yuvhtcousv ἄφθιτον 
θεὸν, t Oro γαν, 
Λἱωνοτόχου Πατρὸς, 

Τὸν χοσµμογόνον χόρον ᾿ 
Τὰν παντοµιγη φύσιν, 
Σοφίαν ἀπειρέσιον. 

Τὸν ἑπουρανίοις θεὸν, 
T^v ὑποχθονίοις víxvv. 
Ἐχύθης óv ἐπὶ χθονὶ 
Προτέας ἀπὸ νηδύος., 

90 Μάγος à πολύφρων τάχνα 
Ἐξ ἀστέρος ἀντολᾶς 
Θθάμδησεν ἁμήχανος 

ΤΙ τὸ τιχτόµενον βρέφος, 
Τίς ὁ χρυπτόµενος θεὺὸς, 
θεὸς, ἡ νέχυς, ἢ βασιλεὺς. 
"Avs, δῶρα χοµίνετε, 
Σμύρνης ἑναγίσματα, 
Χρυσοῦ τ᾽ ἀναθήματα, 
Λιθάνου τε θύη καλά. 

50 θεὸς bos λίθανον δέχου - 
Χρυσὸν φέρω * 
Ῥμύρνῃ τάφος ἀρμόσει. 
Καὶ γᾶν ἐχάθηρας, 

Καὶ πόντια χύματα., 

Καὶ δαιµονίας ὁδοὺς, 
Ῥαδινὰν χύσιν ἀέρος. 

Καὶ νερτερίους μυχοὺς 
Φθιμένεισι βοηθόος 

Gee εἰς ἄδην σταλείς. 

40 'AXX εὐμενέοις, "Ava£, 
Καὶ δέχνυσο μουσικὰν. 

Ἐξ εὐαγέων μελῶν. 


YMNOZ Ol'AOUX. 


Ὑπὸ Δώριον ἁρμογὰν 
Ἐλεφαντοδέτων µίτων λύρας 
Στάσω λιγνρὰν ὅπα 

Ἐπὶ σον, καρ. ἄμόρατε, 
1 όνε χύδιµε Παρθένου. 

Zi δὲ µου βωτὰν σάου 
Παναπήμονα, xolpavs , 
Λύπαις ἄδατον διδοὺς, 

Καὶ νύχτα χαὶ ἀμέραν. 

40 λάμποις πραπίσιν σέλα» 
Νοερᾶς ἀπὸ παγᾶς * 

Σθένος ἀρτεμέων μελῶν, 
Καὶ xuóo; ἐπ ἔργμασι 
Νεότατι νέµοις ἐμᾷ ' 
Λιπαρὸν δὲ φέροις ἔτος 

Ἐς Υήραος ἁδονὰν ', 
Ἐμινον ἀέξων 

Πινυτὰν σὺν ὑγείᾳ, 

Γνωτὸν δὲ φυλάσσοις 

9/ Τόν µοι νέον, ἄφθιτε, 
"Ηδη χθονίαν πύλαν 

Πα Apart ποδὶ, 

"À &vi ya ts, 
Epiri xat Ίόους, 
Ἐμὰ δάχρυα xai φρενὼν 
Σθέσας αἰθομέναν φλόγα. 
Ἐρίωσας xaX νέχυν͵, 

Διὰ σὺν, Πάτερ, ixé£cav. 


4615 


Il YMNI. 


Γνωτάν τε, συνωρίδα 

90 Τεχέων τε φυλάσσοις, 
"Ὅλον ἡσυχίαν δόµον 
"Y nb σᾷ χειρὶ χρύπτοις. 
Kal pot ὄνγίων, "Avas, 
Euvfjova, δεµνίων, 

λ PVQUGUN bii 
'E T7 , pova, 
Κρυφίων ἁδαήμονα 
Ὀάρων Bloyov σάου * 
"Όσιον δ' ἐφέποι λέχος 
40 Πα τον, εὐαγὲς, 
λδίχοις &6acov πόθοις. 
Ὑυχὰν δὲ λυθεῖσαν 
Χθονίου βιότου πέδας 
Ἐξαίνυσο πηµάτων, 
Καὶ λευγαλέας ἅτας - 
Σὺν δ᾽ εὐαγέων χοροῖς 
Ὕμνους ἀνάχειν δίδου 
Ἐπὶ χύδει σου Πατρὸς 
Καὶ χἀρτεῖ σῷ, µάχαρ. 
50 Πάλιν ὑμνοπολεύσω, 
Πάλιν σοι µέλος $30, 
Τάχα xaX χιθάραν πάλιν 
Πόλιν ἀχήρατον ἁρμόσω. 


ΥΜΝΟΣ ΕΝΝΑΤΟΣ 


Πολυήρατε χύδιµε, 

Σὰ µάχαρ Υόνε Παρθένου 
"Y uv Σολυµηῖδος, 

"Oe «Xy δολίαν πάγαν 
X0óvtov μεγάλων bow 
Πατρὸς $2acas ὀρχάτων - 
Καταδὰς µέχρι xax χθονὺς 
Ἐπίδημος ἐφαμέροις, 
Κατέθας δ' ὑπὸ τάρταρα, 
40 Ψυχῶν ὅθι µυρία 
Θάνατος νέμεν ἔθνεα. 
Φρίξεν σε γέρων τότε 
Αϊΐδας ὁ παλαιγενὴς, 
Καὶ λαοθόρος χύων 
Ανεχάσσατο βηλοῦ. 
Λύσας 5 ἀπὸ πηµάτων 
V'uyiv ὁσίους χοροὺς 
Θιάσοισιν ἀχηράτοις 
Ὕμνους ἀνάχεις Πατρι. 
20 ᾿Ανιόντα σὲ, Κοίρανε’, 
Τὰ χατ) Πέρος ἄσπετα 
Τρέσεν ἔθνεα δαιμόνων * 
Θάµθησε ὃ ἀχηράτων 
Χορὺς ἁμδροτος ἁστέρων * 
Alto : Lira 

νίας πα 

'E ἑπτα τόνου λύρας, ^ 
Ἐχεράσσατο μουσιχὰν᾿ 
Ἐπινίχιον ἓς μένος. 

90 Μείδησεν ἑωσφόρος, 
Ὁ διάκτορος ἀμέρας, 
Καὶ χρύσεος ἕσπερος, 
Κυθερῄἠϊῖος ἀστήρ. 

μὲν χερὀεν σέλας 
Πλήσασα ῥόου πυρὸς 
Ἁγεῖτο σελάνα, 

Ποιμὴν νυχίων θεῶν. 
Τὰν δ᾽ εὑρυφαὴῆ xópav 
Τιτὰν ἀπετάσσατο 

40 "Αῤῥητον ὑπ' ἴχνιον» 
"ere ἐὶ γόνον θεος 
Τὸν ἀριστοτέχναν νόον 
Ἱδίου πυρὸς ἀρχάν. 

Σὺ δὲ ταρσὸν ἑλάσσας, 
Κυανάντυγος οὗρανου 
Ὑπερήλαο νώτων, 
Σφαίρησι T erben 
Noe paiatv ις 
Αγαθῶν ὅθι παγὰ, 

50 Σιγώμενος οὐρανός. 


1014 
Sororemque, et par 
50 Liberorum serva, 
Totamque tranquillam domum 
Tua manu protegas. 
Et mihi ejusdem, o Rex, 
Consortem tori jugalis 
À morbis noxisque liberam, 
Charissimaimn, unanimem, 
Furtivi ignaram 
Congressus uxorem serva : 
Sanctumque colat jus conaubii 
40 Impollutum, purum, 
Non legitimis inaccessum amoribus. 
Animain vero solutam 
Terrenz vitz vinculis 
Eximito malis 
Ft tristi noxa, 
Et cum piorum ordinibus 
Carmina offerre da 
In laudem tui Patris, 
Tuzque potentiz, o beate, 
50 iterum canam hyninos, 
Iterum tibi carmina canam. 
Fortasse ei citharam 
Iteruin integram temperaoo. 


HYMNUS NONUS. 


Majorem in modum expetende, clarissime, 
Te, o beate nate Virginis, 
Cano, Solymitangz, 
Qui dolosum laquesm, 
Terrenum ingentibus anguem 
Patris expulisti hortis: 
Descendisti usque ad terram, 
Advena inter mortales, 
Et descendisti sub tartara, 
10 Animarum ubi plurima 

or$ tenebat agmina. 
Horrvit te senex tunc 
Orcus antiquus, 
Et voracissimus canis 
Recessit a limine. 
Tu vero cum solvisses catenis 
Animarum sarnctos cetus, 
Comitatu integerrimo 
Laudes referebas Patri. 
20 Redeuntem te, o Rez, 
Aéria immensa 
Horruit turba d:emonum : 
Expavit autem purissimarum 
Coetus immortalis stellarum, 
AEther autem ridens, 
Sapiens harmoníisz patet, 
Ex septem üdium lyra 
Temperavit musicam 
Triumnphale in carien. 
50 Risit lucifer, 
Nuntius diei, 
Et aureus hesperus, 
Cythereium sidus. 
pea quidem cornutum lumen 

plens ex fíuxu ignis, 

Prazibat luna, 
ὑαφίος nocturnorum deorum : 
Late vero lucentem comam 
Titan expandit . 
40 Ineffabile sub vesigwm. 
Agnovit aute natum iet, 
Mentem, quas est Optima opifex, 
Proprii ignis originem. 
Tu vero alas agit Axe 
"wit coeli dorsws 

andisti super eet 
(In) sphzerisque cOYSM 
Intellectualibus pus V 1995: 
Bonorum ubi fon S » 


Nw. 
ὃν Silentio suppre & 99" SS 
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Ἐνθ) οὔτε βαθύῤῥοος 
᾽Αχαμαντοπόδας χρόνος 
Ἀθονὸς ἔχγονα σύρων. 
Οὐ χῆρες ἀναιδέες 
Βαθυχυμονος Όλας. 

Ἁλλ αὐτὸς ἀγέραος 

Λἱὼν ὁ παλαιγενὴς, 

Νέος àv ἅμα χαὶ γέρων 
T3; ἀεννάω μονᾶς 

60 Ταμίας πέλεται θεοῖς. 


Ubi nequc immensum, 

Indefeisumque tempus 

Terra orta trahens, 

Neque morbi impudentes 

Fecundz hyle. 

349 δε ipsum senii expers 

A;vum antiquum, 

Quod juvenis est simul et senex, 

Perpetu:e mansionis 

60 Dispensator est diis. 
lIYMNUS DECIMUS. ΥΜΝΟΣ AEKATOX. 


' Animo sordido. Νυχᾶ ῥυπαρᾶ. 


Memento, Christe, Μνώεο, Χριστὲ, la vero ut aspiciam, Abs οὲ ἰδέ αι, 
Fili Dei Y Te θεοῖρ servator Jesu, Σῶτερ Ἰησοῦ, 
Alte regnantis, Ὑψιμέδοντος, Divinum splendorem Za0fav αἴγλαν 


Servi Lui Οἰχέτεω oéo, Tuuin, ad quem cum ap-. Záv* ἔνθα φανεὶς 


MA. Lpec- Κξρὶ duroein | | paruero, 
Qui misera sorte caer. Np ἀλιτροῖο, | Canam carmina Ἀ]έλόω ἁἀοιδὰν 


Qui scripsit hzec : 
Et mihi praebe 
Expiationeim scelerum 


Γράψαντος τάδε. 
Kal µοι ἅπασσυν 
Λύσιν παθέων 


Animarum medico, 
Medico corporum, 
Patri simul excelso, 
Spirituique sancto. 


Ἡ  χὰν παΐονι, 
Παίονι Υνίων, 
Πατρὶ σὺν µεγάλω, 
Πνευματί θ) &vw. 


Cordi insitorum, Κπηριτρεφέωγ, ..— 
10 Quz ,mibi sunt. innata 10 Τά µοι ἐμφνῃ 
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ANNO DOMINI CCCXCIV-CDXLIX. 


S. ARSENIUS EREMITA 


NOTITIA. 


(Gattawp., Vetertm Patrum Biblioth., xóm. Vll, Pioieg. p xit) 
/ — 


|l. De magno Arsenio multa Metaphrastes (a), multa Nicephorus (5) litteris tradidere, quie tamen τἱ 
ris criticis, haud sane immerito, minus probantur : cujusmodi est id, quod prater Menologium προς” 
rum (c) memori prodidiL etra Zonaras (d), ipsum videlicet sancte Romana Ecclesie diaconum exsti- 
tisse. Qua. de re post Tillemontiunt (e) plura. Dollandiani (f). lllud vero magis exploratum habemus. 
eum el Romanum, ἐκ τῆς παλαιᾶς Ρώμης, et ex ordine senatorio fuisse (9): Grecis praeterea. Latinisque 
litteris omnique disciplinarum genere. apprime exeultum (A) : sive ut habent. Apopbthegmata DPa- 
trum (i), παίδευσιν ᾿Ῥωμαϊχῆν xai Ἑλληνιχὴν ἐπιστάμενος. Tantus itaque vir doctrina et eruditiune 
pluriu um przstans a magno Theodosio in aulam accitus Arcadium et Honorium Augustos instituit ; qui 
et eos de baptisme suscepisse traditur : ul propterea. pater. is. peratorug diceretur, quemadmolum ex 
Cyrillo szeculi vi scriptore intelligimus (j). 

UH. At vero Arsenius, atatis anno 40, Christi 594, ut videtur Tillemontio (Kk), relicta demum impe a- 
tor:s aula, in solitudinem secessit, Scetique primum consedit ; ubi, exactis annis 40, deinceps "Troen su- 
perioris Babylonis versus Meuphim se contulit, ibique annos. decem egisse comperitur. Exinde veio 
digressus, tres alios annos Canopo Alexandri» mansit : quibus emensis Troen rediens, co loci dues 
reliquos peregrinationis su:e annos couiplevit. Et hanc quidem certiorem Arsenianwe vitas solitari;e cbro- 
notaxin produnt Apoplitlieginata Patrum (D. Annum igitur agens 95 beatus Arsenius, postquam in soiitu- 


(o) Metipà. apud Sur., 19 Jul., pag. 255 seqq. 

(b) Niceph. Hist. eccl. lib. xii, cap. 23. 

(c) Menol. Gr. pit. 1, pag. 88, οὐ. Urbin. 
2]. 


(0) Vit. Patr. lib. v, eap. 6, & 9. 

(^) lbid. capp. 10, δ 5 et 15, $ 7. 

(0 Apophih. Patr. in Arsenio. 

(j) Cyrill. in. Vit. Erithyim. πρι Cotel.. Mon. 

(d) Zonar. Anual. part, ui, pag. 27, edit. Paris. Eccl. 6r., tour. Il, pag. 248, et in Analect. Gr. UD, 
(e) Tillem. Mem. eccl., tom. MV, pag. 7Jo, — pag. 45. 

not. 1, Sur S. Arseue. (4) Tillem. |. c., pag. 796, not. 3. 
(() Botlland. Act... SS, αμ. tom. IV, pag. 605, (/) Apophth. Patr., ὅ 42. 

nunun. 9, 4. 
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dine nnnos b3 exegisset , xra tandem vulgaris 449, vita sus eursum feliciter consummavit. Ejus 
memoriam recolunt Graci die 8 Maii, Latin: vero 12 Julii. Quie autem in eremo przeclare gessit ac docuit 
sanctus abbas, studiose collegit litterisque mandavit Leotus Theodorus Studita, ejusque lucubrationem 
ex pervetusto codice Seguieriano descriptam edidere hagiographi Bollandiani (m), eruditisque auimad 
versionibus illustrarunt. 

lil. Greca. pariter ac Romana sapientia fuisse admirandum iagnum Arsenium, testatur. idem. qui 
ejus acta in litteras retulit Studita (n), "EXXnvodfj τε καὶ ᾿Ῥωμαϊκῇ σοφίᾳ θαυμαζόµενας. Neque aliter Apo- 
phthegmata Patrum, ut superius vidimus. Quin etiam, si Nicephoro fides (o), « libros quoqu2 complures 
ille b s senex reliquisse traditur, qnos historia quee de eo cst, refert : » xat λόγους πλείστους κατα- 
λελοιπὼ;, οὓς ἡ κατ αὐτὸν ἱσνηρία δ.έξεισιν. Verum una tantum od nos pervenit Magni Ársenii docirina. 
εἰ exhortatio ad monachos, ut videtur, quai primus publici juris fecit Combefisius (p), multa majestate 
εἰ clarilate, brevi adeo verborum complexu, expressam. lta. quidem de hujusmodi opusculo censet. doctus 
editor (4) ejusque sententiz subscribit Guillelmus Caveus (r). IHIuic autem Arsenianze Doctrime, magni 
sane faciendg, quie praterea de illius sancti abbatis gestis dictisque habentur in Apophthegmatis: Pa- 
wum Cotelerianis ae Possinlanis, adjecimus. Quod superest, admonendum putwmus, de nostro beatis 
simo sene tria tetrasticba, et digna quidem quie legantur, contezuisse Joauuem Geometram (s), suntque 
numm. 9, 10 et 14. 


























(m) Bolland. Act. SS., Jwl. tom. IV, p. 617 — seq. 

sequ. Ti) wi. ibid, pag. 515. cul 4. 
(αἱ Bolland, 1. e. pag. 618, $ 5. (r) Cuv. Mist. litter., tom. V, pag. 279. 
(o) Niceph. Hist. eccl. lib. xn, cap. 35, sub fin. ο (s) Joan. Geom. Parad. Terrast. in Bib. PP. 
(p) Combef. Auciar. moviss. pari. 1, pagg. 9 — Paris., tow. XIV, pag. 449. 
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ΤΟΥ ΟΣΙΟΥ ΑΡΣΕΝΙΟΥ 


ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ 


ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ΚΑΙ ΠΑΡΛΙΝΕΣΙΣ 


MAGNI SANCTIQUE ARSENII 
DOCTRINA ET EXHORTATIO. 


ΔΝ, Αδελφοί καὶ Ματέρες, παντὸς πράγματος ᾧ Α. 


ἄντις ἐπιχειροίη, αἰτία τις προηγεῖται καὶ σκοπὸς, 
καθ’ ὃν πράττεται. Alia δὲ τῆς ἡμῶν ἐκ τοῦ χόσµου 
φυγῆς, οὐδεμίαν ἄλλην εἴποιμεν ἂν, ἡ τὴν τῆς ψυχῆς 
κάθαρσιν, καὶ τὴν ἐκεῖθιν ἑπομένην αὐτῆς σωτηρίαν. 
Σπονδαστέον οὖν ἡμῖν ὅση δύναµις ἑαυτοὺς bxxa- 
θάραι, καὶ μᾶλλον τὸν ἐντὺς ἄνθρωπον, ἔνθα δὴ ὁ 
πόλεμος µείζων, καὶ fj νίκη δυσχερεσεέρα. Πολλοὶ 
γάρ slow, οἳ περὶ μὲν μρλυσμῶν σαρχὸς, καὶ τῆς 
κατ ἐνέργειαν ἁμαρείας, πολὺ «b ἐγκρατὲς ἐπεδε[- 
ξαντο, νηστείαις ἐχρήσαντο, καὶ ἀχρυτνίαις, καὶ 
ἄλλαις ὅσαις κακοπαθείαις * περὶ δὲ τοῦ χατὰ διάνοιαν 
" μολυσμοῦ, καὶ τῆς ἐντολοῦς καθάραεως, οὐδὲν, f 
ὀλίγα παντελῶς ἐφρόνεισαν" χα[τοιγε τοῦ παραγγέλ- 
µατος οὐ περὶ χαθάρσεως τοῦ τῆς σαρχὸς μολυσμοῦ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῦ πνεύματος ἔχοντος. 05 μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῦ πορνείαν μὲν καὶ τὴν ἄλλην ἐκφυχεῖν 
ἠδυπάθειαν, πολλοῖς ἐμέλησε" ὥστε μέντοι τῶν 
κρυφιωτέρων παθῶν, οἷον φθάνουν, φιλοδοξίας, οἵή- 











V. Fratres ae Patres, quidquid! tandem η) τοῖς 
negotii aggrediatur, ratio aliqua. finiSque prop ge&«et 
praeat necesse est, quo se operi acCingat. Rosi &e»- 
mem vero ac causam, cur a seculo fugam newbe 
ineumdam duximus ,' nullam m dixerim qum 9 
quam ut ánimam emundantes, quae. wie ευσων ato 
est emundationi, salutem eonsequaini t - AdWibe i 
igitur nobis pro virili diligentia, w* "os wem» 
emundemus, prisertim vero interiot € 
penes quem et gravior inenmbit bel 
etoria diffilior est. Sunt enim malt 
dandis carnalibus sonlibus, ac pecc ft 
przstatur, eliminando, continentize Y 
bibuerunt, jejuniaqne et vigilias d 
reliquis strenue corporis afflictasi€ 
sunt; ad animi autem sordes quod. 
ctamque emundationem, nihil aut. P 
modum curaverunt; quanquam no 
sita professio cg! , ut coris duntaxat: 
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spiritus emundatiohi studeamus. Atqui multis sane A σεως, χρημάτων ἔρωτος * xal τοῦ πάντων χείρονος, 


ea incessit cura, ut scortalionem ac carnales reli- 
quas libidines affectusque diligenter cavereut : ut 
autem occultiora vitia eluerent, puta invidiz, ina- 
nis glorie, vans suz opinionis et jactantiz, amo- 
ris pecuniarum, omniumque vitiorum deterrimi, 
superbie, seque honum molestia liberarent, pauci 
admodum curavere. Hinc fit ut dimidio mutilam 


ὑπερηφανείας ' τούτων ἐχφυγεῖν τὰς ὀχλήσεις, ὁλί- 
Υοι χομιδῇ πεφροντήχασι. Ταύτητοι τὴν χάθαρσιν 
ἐξ ἡμισείας ἔχουσιν οὗτοι * μᾶλλον δὲ, τῷ πλείονι χαὶ 
χυριωτέρῳ μέρει ἀχάθαρτοι µεμενήχαπι * xat oloy 
ἀνδριάντες εἰσὶν, οἱ ἔξωθεν μὲν τῷ χρυσῷ πολλάχις 
ἡ xoà χαλκῷ σατίλδουσι, τὰ δὲ ἔνδον. ἀχαθαρσίας χαὶ 
ὕλης πάσης ἄλλης πεπλήρωται φαυλοτάτης. 


hi emundationem obtineant; quin imo majori ραἱοτίηυο parte immundi perseverant ; suntque sta- 
tuis similes, foris quidem szpius auro aul. etiam arre fulgentibus, cum intus immunditia omnique 


alia vilissima materia infercitae sint. 

ll. llis nos itaque ctiam obscuris vitiis ac affe- 
ctibus majorem in moduni emundari studeamus. 
Quin ne hoc quoque nos lateat, fratres, hostem 
nostrum diabolum multis variisque machinis hoc 


moliri ut seducat bonique ac honesti specie in fe- B 


veam malorum ac exitium trahat. Puta, hospitali- 
tatem colere admonet, et ut adventantes fratres 
leti suscipiamus, quibuscum pari mensa cibum po- 
tumque sumamus. IIujus ratio, charitatis bonum; 
tumque adeo sensim obrepens ac illiciens, eo oc- 
culte trabit ut ventri serviamus ; indeque libidini- 
bus ac voluptatibus impudicitiisque ad nauseam 
usque inquinemur. Aliis rursus eleemosynam sua- 
deus ac benignitatem, inque egenos benellcentiam, 
per eam occasionem pecuniarum amorem accendit, 
et ut avaritiz estro insaniant. Aliis aliorum utili- 
tatem, iis capiendis escam subseminans, auctor 
fuit ut solitudinem quasi inutilem ejusque otia 
desererent, et. ut. secularium vulgo colloquia ini- 


B'. Τούτων οὖν καὶ μᾶλλον ἡμεῖς τῶν ἀδήλων za- 
θῶν ἐχχαθαίρεσθαι σπουδάσωµεν. Καὶ τοῦτο δὲ p 
λανθανέτω ἡμᾶς, ἀἁδελφοὶ, ὅπως ὁ ἐχθραίνων ἡμῖν 
διάδολος, πολλαῖς xal ποιχἰλαις ταῖς μηχαναῖς χρώ- 
µενος ἑξαπατᾷν πειρᾶται, xal προφάσει τοῦ &y 2095, 
τοῖς movnpole ἐμπίπτειν παρασχευά»ει. Ofoy φιλοξε- 
vlav ὑποτιθέμενος, xal τὴν τῶν παραθαλλόντων ἀδελ- 
φῶν ἀχολούθως φιλοφροσύνην, συνεσθίειν αὐτοῖς χαὶ 
συµπίνειν παρασκευάζει. Καὶ ἡ αἰτία, τὸ τῆς ἀγάπης 
καλόν ' εἶθ᾽ οὕτως ὑποχλέττων ρέμα καὶ ὑποσπῶν, 
εἰς τὸ τῇ Υαστρὶ δουλεύειν ἡμᾶς λάθρα εἴλχυτε: 
χἀντεῦθεν ἐμπαθείαις xat ἡδοναῖς εἰς κόρον ἑ μόλυνεν, 
”λλλοις πάλιν ἑλεημοσύνην ὑποθάλλων xal χρηστύ- 
τττα, xal τὴν περὶ τοὺς πένητας εὐποιίαν, ἐντεῦθεν 
ἔρωτα χρημάτων αὐτοῖς ἑνῆκε, xal πρὸς φιλαργυρίαν 
ἐξέμηνεν. Ἑτέροις τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν εἰς Gé- 
λεαρ ὑποσπείρων, τὴν ἡσυχίαν ὡς ἄχαρπον ἀπολι- 
πεῖν παρδσχεύασε ' xal πολλοῖς μὲν τῶν χοσμιχῶν 
ὁμιλεῖν  ἔστι δ᾽ ὅτε xal πρὸς γυναῖχας ἀφυλάχτως 


scerent : quandoque etiam suasit, ut el cum [οιπί- C τοῦτο ποιεῖν ἀνέπεισεν, ὡς Ίδη πρὸς ἀἁπάθσιαν ἐφθα- 


nis, velut jam arrepta' imperturbationis arce, id 
lpsum incautius praestarent : inque eum modum 
libidinosos ac voluptatibus deditos miseros effecit. 
Alios omni cogitationem astu liberos sinens, ea- 
que ratione elidens, quod cunctis vitiis superiores 
viderentur, in superbiam extulit, sicque facile pro- 
stravit. Quandoque vero etiam, dando belli indu- 
cias pugnaque abstinens, erga eos maxime qui ad 
vitz? religiosz:e agones se nuper exuissent, sui secu- 
FOS esse, nec cura sollicitos seductor induxit ; 
hincque adeo in segnitiem impellens, atque labores 
neglectim habere faciens, repente adortus uti de- 
biles atque inermes, innumerabilium cogitationum 
sstum illis commovit atque miscuit conturbavit- 
que : quin et sepius profundo vitiorum mersit. 
Aliis rursus suasit ut sibi ipsi, tanquam jam majo- 
rem modum consecuti, conliderent, et ut aliorum 
creditas cogitationes acciperent, affectusque et li- 
bidines atque praelia detegentes audirent : quod- 
que necdum suos ipsi affectus atque vitia probe 
'" eluissent, cum auditorum memoriam formasque 
libidinose animo primum immisit, tumque etiam 
ad carnem polluendam iniserabili eos exitu przeei- 
pitavit. Cum igitur sic varii ac multiplices, quos- 
que sgre deprebendas, sint tentatoris assultus, ma- 
gna quoque nobis opus erit cautione ac vigilantia, 
animoque boni cura intento : ut eo illustrante, his 
qvi sunt mala, ut. bonis, iinprudentes non uta- 


Χόσι, xat οὕτω φιληδόνους xat ἐμπαθεῖς τοὺς ἁθλίους 
ἀπέδειξεν. "Αλλους ἀνενοχλήτους ἑάσας, xal τῷ un 
δενὶ τῶν παθῶν ἁλωτοὺς εἶναι παρακρουσάµενος. εἰς 
ὑπερηφανίαν ὁπῆρε, xai οὕτω ῥᾳδίως χατήνεχχεν. 
Ἔστι δὲ οὓς καὶ τοῦ πολεμεῖν ἀποσχόμενος, xal μά- 
λιστα τοὺς πρὸς τοὺς ἀσχητιχοὺς ἀγῶνας Évavyo; 
ἀποδυσαμένους, ἀδεῶς ἔχειν αὐτοὺς xal ἁμερίμνως 
Ἠπάτησεν * ἐξ οὗπερ εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμδαλὼν, xal τό 
νων ἀμελῆσαι παρασχευάσας, ἀθρόον ὡς εὐχειρώτοις 
ἐπέθετο xal ἁόπλοις, χαὶ οὕτω µυρίων σάλον τῶν λο: 
Υισμῶὼν διέσεισέ τε xal συνετάραξε’ πολλάκις µέντα 
καὶ τῷ τῶν παθῶν ῥυθῷ κχατεδάπτισεν. Ἑτέρους 
αὖθις. θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς ἀνέπεισεν, ὡς μέτρου ἤδη 
µείνονος ἐφιχομένοις * πιστεύεσθαί τε xal ἄλλων λο- 
γισμοὺς, xal παθῶν xal πολέμων ἐξαγορεύτεις ὑσ- 
έβαλεν * ol, µήπω τὰ οἰχεῖα πάθη καλῶς ἀπονιγα- 
µένοις, πρῶτον μὲν ὑπομνήσεις χαὶ διατυπώσεις 
τῶν ὧν ἀχηχόασιν ἐμπαθῶς tvnxev* ἔπειτα xal 
πρὸς μολυσμοὺς σαρχὸς ἁθλίως κατήνεγχεν. Ἐπεὶ 
οὖν αἱ τοῦ πειράνοντος προοδολαὶ ποιχέλαι οὕτως xal 
πολυειδεῖς xal δνσφώρατοι, πολλτς xai ἡμῖν δεῄσει 
τῆς φυλαχῆς xai νῄψεως, xal τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
προσοχῆς᾽ ἵνα παρ) αὐτοῦ φωτιζόμενοι, μὴ λάθωµεν 
ὡς καλῶν τῶν πονηρῶν χρώμενοι΄ μὴ δὲ τοῖς ῥλα- 
δεροῖς περιπίπτοντες ἀδήλως ' ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
γήφωμεν περισχοποῦντες κύθεν, xal πότε, xai πῶς 
τὰς προσθολὰς ἐχεῖνος ποιεῖται: xal μτδενὶ ur 
og δι) ἀπροσεξίαν προσπέπτωµεν. 
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mur ; uec in noxia, cxcis animi sensibus, incidamus :.sed vigilemus ac sobrii simus, sedulo cuusi- 


derautes unde, quando et quomodo ille adoriatur : inque nullo prorsus, per presentie animi absen- 
liam ac socordiam offendamus. 





ARSENII ABBATIS APOPHTHEGMATA. 


Vide hujusce Patrologie Grece tom. LXV, col. 81 sqq. 





ΑΡΣΕΝΙΟΥ ΜΟΝΑΧΟΥ 
ΕΙΣ TON ΠΒΕΙΡΑΣΤΗΝ ΝΟΜΙΚΟΝ. 


ARSENII. MONACHI 
AD. NOMICUM TENTATOREM. 


Ληρ. Mai Classici auctores, t. X, p. 555. Romz 1858. 


"Me βρόχον ἀντὶ βρόχου, ὦ νομιχὲ, παγίδα àv0' ἧς A — En laqueum pro laqueo, nomice, el pedicam pe- 


ἔστηδας παγίδος - ἴδε πῶς ἐμπέπτωχας εἰς ὃν ὥρυξας 
βόθρον «ατὰ Χριστοῦ * ὅθεν ὁ σός σε νόμος ἀντὶ Χρι- 
στοῦ ἐδελεγχέτω, πότερον ὡς Geo, ἡ ὡς ψιλῷ ἀν- 
θρώπῳ τὰ τῆς πείρας ἐφήπλωσας ἄθεσμα δίχτυα ; 
εἰ μὲν τὸ πρῶτον, µεματαίωσαι΄ θεὸς γὰρ πειραστῶν 
διχτύοις οὐδαμῶς ζωγρεῖται' μᾶλλον δὲ καὶ ἀγαπᾶν 
ὀφείλεις ἓξ ὅλης διανοίας, xal ψυχῆς, xai ἰσχύος εἰ 
δὲ τὸ δεύτερον, ὁ ὡς σεαυτὸν τὸν πλησίον ἀγαπᾶν, 
παρὰ τοῦ νόµου δεδιδαγµένος, οὐδαμῶς πειράζειν 
δίχαιος ἂν εἴης' οὔτε γὰρ ἂν πειράσειέ τις ἑαυτὸν, 
οὔτε Ev λόγῳ παγιλεῦσαι, xal θανάτῳ παραδοῦναι 
ζητήσειε. Πῶς οὖν σεαυτὸν διά τῶν κατὰ τοῦ πλησίον 
βρόχων κχαταπνίγων οὐχ αἰσθάνῃ; οὐδ' ἐννοεῖς ὅτι 
τοῖς ποντροϊῖς γείτοσιν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν χόλπον 
τὰ δεινὰ ἀποδίδοται; ᾽Αλλὰ Χριστὸς τῇ οἰχείᾳ µα- 
κροθυµίᾳ xal ἀνεξιχαχίᾳ χρώµενος, ὀρθῶς μὲν o0 
πράττειν, οὐδὲ διανοεῖσθαι, ὁρθῶς δὲ ἀποκριθῆναί 
φησιν, ἴσως xài» τοὺς ἑαυτῆς λόγους ἐπαισχυνθεὶς 
παλινρδίαν ἀπὺ της Ev πλάνῃ µαταιότητος ἄτειεν 
«00:0, qst, ποίει, καὶ ζήσῃ * » οὕτω πάντα τὸν ἐν 
χινδύνῳ, τὸν ἐν ἀνάγχη, τὸν ἐν περιστάσει σεαυτοῦ 
πλησίον ἔχε. 'O δὲ µήτε ἐξ αὑτῆς τῆς ἐν vópup ἔντο- 
λῆς, μήτε ix τῆς τοῦ Σωτῆρος προτροπῆς ὠφελη- 
θεὶς, μηδὲ ὑπὸ τοῦ οἰκείου συνειδότος ἀπελεγχθεὶς, 
ota δέ τις ὄφις πονηρὸς μιχρᾷ τῇ διὰ νόµου πληγῇ 
: «ἣν χάραν ἀλγήῆσας, τὴν ἰοθόλον γλῶτταν χινεῖ, xal 
τὴν θανατηφόρον πᾶσαν εἰς τοὺμφανὲς ἀπογυμνοῖ 
χαχίαν. θέλων γὰρ, φησὶ, δικαιοῦν ἑαυτὸν, τουτέστιν 
ἑαντὸὺν ὑπὲρ ἅπαντας νοµἰζων δίχαιον, xat µηδένα 


dicze oppositam. Videsne te in illam ipsam foveam, 
quam Christo fodieras, delapsum esse? Quare lex 
tua Christi loco in te inquirat, ut sciamus, antrum 
ut Deo an mero homini perfilas illas struxeris 
iusidias. Si ut Deo, sane frustratus es; Deus enim 
insidiantium dolis circumveniri nequit; quem a 
fortiori ex tota mente, ex toto animo, totis viri- 
bus diligere debes : si ut mero hoinini, tentamen- 
tum id non minus injustum erit, siquidem provi- 
mui &icut te ipsum amare lex jubet. Et revera 
quis tandem seipsum tentare dolosis verborum 
ambagibus voluerit, ut. postmodum merti semet 
tradat? Annon vides te, dum proximo tuo laqueum 
neetis, eodem supplicio circumstringi * Noane vi- 


B des. vicinos maleficos septemplicem maleficii ρᾳ- 


nam dare? Econtra Cliristus pro ea qua est animi 
mansuetudine ac patientia, omissa bene faciendi 
cogitandique necessilale, sermonis congrueritiam 
commendat, metum eximendo ne aliquando falsi- 
loquii retraetationem  experiamur : « Sic, inquit, 
facito, et vives. » Sic tu omnem habeto proximum 
in periculis, in necessitatibus, in. quibuscunque ΄ 
rebus constitutum. Qui autem neque ex legis man- 
datis, neque ex Salvaiuris ipsius praeceptis, nequo. | 
ab ipsa conscientia redargutus resipiscil, is, sicut 
serpens venenosus, dum caput ejus legis plectitur 
verberibus, linguam inove& venenatam e& onmer) 
níalitiam mortis genitricem in, lucem prodit. Nam- 
que seipsum vult justificare, se omnibus. cseterie 
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justiorem autumans, tantum abest wt qui parem A μηδαμῶς ἑαυτῷ ἴσον, f 





credat, ut eadem motus superbia : « Quis est proxi- 
mus meus ? » roget. At nonne est tibi pater, o lomo, 
monne maler, irater, amicus , cognatus, vicinus, 
affinis, nemo denique ia tota ci 
Proh ! fatuitatem vanz mentis iu 
qui humanz se naturz superiorem crediti! Quem 
cum Salvator sie stolide superbientem videret, in 
mentem ejus inducit alios qui natura, alios qui 
voluntate ei propinqui sunt, addendo ea qua in 
parabola in rem commemorantur. Adamum ut 
communem omnium proavum in medium affert, 
4 ex quo omnes íratres et. proximi sint οι 
habendi et. nominandi ; dein fratres et. propinquos 
eos nuncupat qui mutuo ac voluntario beneflcentize 
vinculo junguntur, eoque magis quod non natura, 
sed libera voluntate societatem inter se inierunt. 
«lomo. descendit. » Vides. parabolam, et cum ea 























ducit; vides Christum ex Adamo procedentem, 
mosque omnes edocentem quod, si de virtutum 
fastigio ad vitiorum abyssum delabimur, a dolosis 
decipiemur praedonibus, et quantocius inde 
emergamus, morti animi :eterng trademur. Sic 
igitur :eglsperii morea corriguntur, ipse enim 
secundum preceptum « Dilige proximum tuum, » 
et, « Odio habe inimi tuum, » naturam in duo 
dividendo omnem alienigenam pro hoste habet. Lex 
enim quadam hostilem in alienigenas gerere animum 
Jubet, non tam odio — communis enim omnibus 
natura —, sed quia cum illis commeantes non raro 
eorum idololatriam amplectebantur. Non omnes 
porro Διάκος sibi propinquos putabat, sed eos tan- 
tum qui in virtutibus exercendis cum ipso certabant. 
Sed nomicus noster, sui plenus, omnibus przecellere 
ratus, nenünem re aul nomine semetipso dignum 
arbitrabatur. Quare Christus istius, et omnium qui 
eadem misera conditione affli 
sanaturus, universim « Humo quidan 
unc aut illum, natura humanz participem proximi 
denominatione designandum esse innuit, ct legem 
que« Ama proximum, » et, « Odio habeto inii 
tanquam imperfectam przeterit, suam subsi 
quam alibi quoque commendat, « Diligite inimicos 























non 














Ὢ svi ὑπερηφανίας ! 
rol; Καὶ pit? ἕτερα" " 
θρωπε, οὐ pi, 





ἡγεῖται φύσεως. Ad κα 
ταίνοντα, καὶ τῶν bv « 
ζόντων, καὶ τῶν ἐν πρ 
ἐν τῇ παραβολῇ δηλωθ 
κοινὸν τὸν προπάτορα 
πάντες ἄνθρωποι 314). 





ἐν ἐκείνῳ κοινωνία 
τοὺς κατὰ προαίρεσιν ἑ 

B ἀλλήλων εὐσργετεῖσθαι i 
σἷον χαλέσειεν : oi xal τι 
ἐπείπερ οὐ φύσει µόνο 
πρὸς ἀλλήλους ἔχονσι τ 
χατέδαυνεν.» Ὄρα παρ 
Σσφαλµένην διάνοιαν ὃιο 
ἕως Χριστοῦ χατάστασι 
Έκαστον διδάσκουσαν, 0r 
ἑναρέτου εἰς βάθος ἀνοι 
ὑπὸ ληστῶν τιτρωσκόµε 
ἀνανήψαντες ἐχεῖθεν à 
αἰωνίῳ χαθυποδαλλόµεθ: 
οὕτως διορθοῦται, αὐτὸς 
τὸν πλησίον σου, » καὶ, 
χελεύοντα νόµον, διχῆ v 
davtoü, πάντα ἄνθρωπο 
δὴ καὶ ἂν νόµος αὐτοῖς 
ἐξ ἐθνῶν διαχεῖσθαι, οἱ 
φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸ πλς 
τὰ ἔθνη οἰκειώσεως εἰς 
ἐχκλίνειν: Ἰουδαίους δὲ 
οὐδὲ τούτους πάντας, à: 
τὴν ἀρετὴν ἑφάμιλλοι, 
Φοκῶν πάντων τῇ àpss 
πλησίον αὐτοῦ ἢ εἶναι 
τὴν αὐτοῦ xal τῶν τὰ ἴσ 
ἐπανορθῶν, ὀνόματι κοιν. 
εὐνδς ἢ τόνδε, ἀλλὰ πάντ 
φύσεως πλησίον δεῖν xa. 





vwesiros, benefacite iis qui oderunt vos, et orate D μτὸ ὀντιναοῦν εἰδέναι θει 


pro persequentibus vos. » Omnes hujusmodi Judei 
inimicos eredebant, proximos autem qui contrarium 
faciebant. Tali. modo igitur legisperitum tentat οι 
per parabolam eo i, ut vel invitus fateatur 
legem esse imperfect a przecipit odisse ininii- 
eum et diligere proxi: 3 perfectam autem et 
periieiendis iis qui eam sequuntur, idoneam eam 
quam illi substituit, et que docet omnes diligendos, 
neminem pro hoste habendum essc, pro proximo 
autem quicunque auxilio indiget, sive ethnicus, sive 
Judseus. Sic igitur sacerdotem ac levitam qui nullam 
inter latrones. ceciderat opem tulere, velut 
won proximos, imo ut alienigenas, ut sicarios de- 
monstrat. Quicunque enim manum. non porrigit ei 























gov, Ἀγαπήσεις τὸν πλη 
ἐχθρόν σου,» ὡς ἀτελῆ π 
ips , ὃν xal ἀλλαχοῦ 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xo 
ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ἑ 
διωχόντων ὑμᾶς'» ὅτλον ' 
τας ἐχθροὺς ἡγοῦντο "I 
ποιοῦντας, πλησίον. "00. 
ζει, καὶ κατάγχει τῇ τῆς 
ἄχοντα ἀνομολογῆσαι d 
εἰρῆσθαι τὸν, μισεῖν τὶ 
πλησίον, κελεύοντα νόµ 
λεωποὺν, ὃν αὐτὸς θε 
ἁπλῶς δ:δάσκων, κ.ὶ qu 
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σθαι τὸν εὐεργεσίας δεόµενον, x&v τε ἐθνιχὸς T, 
xà» τε Ἰουδαῖος, Τούτῳ γοὺν τῷ τρόπῳ, χαὶ τόν 
τό ἱερέα, xal τὸν Λευῖτην τοὺς pf eü ποιῄσαντας 
τὸν ὑπὸ τῶν ληστῶν τετραυματισµένον ἀποδξίχνυ- 
σιν, οὗ πλησίον ὄντας, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίους μᾶλλον, xal 
Φονεῖς xai ἐχθρούς  παντὶ γὰρ τῷ Év τινι πόνῳ, f| 
κινδύνῳ, fj φόνῳ βοηθεῖν δυναµένῳ. καὶ μὴ βοπθὸν 
παρέχοντι χεῖρα, τὸ τοῦ φόνον αἴτιον ἐπιγράφεται" 
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ὡς ἐχθρὸν ópiv* πάντα δὲ ἄνθρωπον πλησίον ἡγεῖ- A qui in adversitate, in periculis, in vita discrimine 
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versatur, necis patrate reus habetur et. omnium 
accusationem subit; atque re ipsa ostendit Sama- 
ritam licet etlbnicum humaniorem sacerdote aut 
levita erga Judzum llierosolymis profectum fuisse, 
idque confiteri legisperitum adigit, ita ut sine dis - 
crimine omnibus bene faciat ac diligat quicunque 
ejusdem natura particeps est. « Sic, inquit, facito, 
et salvus eris. » 


xal οὐδεὶς ὃς οὐ τοὺς τοιούτους ἑσχάτως µέμφεται’ καὶ μέντοι τῷ λόγῳ τούτῳ, xaX τὸν ἐθνιχὸν Σαμα” 
ρεῖτην φιλανθρωπότερον τοῦ ἱερέως καὶ Λευῖτου, ἐπὶ τὸν BE Ἱερουσαλὴμ χαταθαΐνοντα Ἰουδαῖον πείθει 
xai τὸν νομιχὸν ἀνομολογῆσαι, μᾶλλον δὲ πλησίον» xal μηδένα διαιρεῖν, ἁπλῶς δὲ πάντα εὑεργδτεῖν xal 
ἀγαπᾷν τὸν ὑπὸ τὴν αὑτῆην φύσιν τελοῦντα * «οὕτω yàp, φησὶ, ποίει xal σώζῃ. » 


- ---------ω------. ----- 





JOAN. GEORGII KRABINGERI 


NOTAE 
AD SYNESII ENCOMIUM CALVITII *'. 


(1-9) Xvrsciov zaAdxpac ἑγκώμιο». | Sic codd, 
Par. A D Vatic. et Monac. C una cum editis libris. 
Fior. A et Par. € Συνεσίου om. Venet. B 6 exhi- 
hent Too αὐτοῦ φαλάχρας ἐγχώμιον. Post Zovsoíou 
Rehd. inserit λόγος. Monac. Α habet Συνασίου Κυ- 

ηναίου Φφιλοτόφου ραλάκρας Eyx., cod. Mairit. n. 
LXiX, apud lriarten ( lez. biblioth. Matrit. codd. 
Graece. uiss. Vol. Ἐν p. 247), Σννεσίου Κυρηναίου 
φιλοσόφου xal ῥήτοους φαλάχρας i&yx. Monac. E, 
Σννεσίου Κυρηναίου λόγος, Φαλάχρας €x. Monaec. 
B D, Too αὐτού φαλάκρ. ἐγχ. λόγος τρίτος. Contra 
Flor. B, Too αὐτοῦ ὑπὲρ φαλ. Par. B, et Barh., 
Συνεσίου Κυρηναίου φιλοσόφου xal ἐπισκόπου Πτολε- 
patóog ( Barb. ΠἩτολειμαῖΐδος, sic) λόγος κατὰ χόµης 
xal ὑπὲρ φαλάχρας. Venet. A, Συνεσίου Κυρηναίου 
ἐπισχόπου ἐγχώμιον περὶ φαλάκρας. Sed φαλάχρας 
ἐγχώμιον confirmatur quoque a Nicephoro Callisto 
Hister. eccl. xiv, 55, V. Ml, pag. 571, C, et a Maca- 
rio Chrysocephalo in Hoset. ap. Villoison. iu Awe- 
cdott. Gr., V. ll, pag. 9, nec non οὐ Eudocia in Viol. 
ap. eumdem Villois., t. 1, p. 589, et ab Suida. v. 
Xuvécto;, ubi tamen ut in Joan. Tzetzze Chiliad. 
X1, 120, inverso ordine legitur ᾿Εγχώμιον φαλάχρας. 

Post dicta a Petavio in Monito, digna vero im- 
primis est quae apponatur ipsius Synesii epistola 74, 
ad Pylemenem amicum una cum hujus opusculi 
exei plo Constantinopoln missa, cujus verba hac 
sunt : ᾿Επεμφά σοι τὸν λόγον Αττικουργῃ τῆς ἀχρι- 
600; ἐργασίας, ὃν ἂν μὲν ἑπαινέσῃ ΗΠυλαιμέντς f 
κριτιχωτάτη τῶν ἀκοῶν, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχῇ του 
χρόνου συνέστησεν * εἰ δὲ μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον * 
ἔξεστι παίζειν τὰ παίγνια. Ejusdem fere generis 
est epist. 4, ad Nicandrum scripta, ex qua, cum 
prolixior sit, quam ut integram add.re possinus, 
ea lantum, «qua ad rem nostram maximi sunt mo- 
menti, delibeiius. "0 ot] παρὼν οὗτος λόγος, inquit 
Synesius, ἧστινος μὲν ἔστι μµερίδος (sc. τῆς σεµνο- 
τάτης φιλοσοφίας καὶ τῆς συννάου ταύτῃ ποιητιχῆς, 
ἡ τῆς πανδήµου ῥητοριχῆς), ἀπὸ τῆς ὑποτχέσεως 
αὐτοῦ κατερεῖ ' παρ ἐμοῦ ὃξ οὕτως Ἠγαπήθη ὀιαφε- 
ῥρόντως, ὡς ἠδιστ ἂν αὐτὸν εἰσποιῆσα: φιλοσοφίᾳ xat 
τοῖς γνησίοις &yxpivat. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν o) φασιν 
ἐπιτρέψειν οὐδὲ οἱ νόμοι τῆς πολιτείας ^ δεινοὶ γάρ 


* Cf. s: pra, coj. 1167. not. (a). 


εἶσιν eoyevetas πρλστάται. Ἔχει δὲ χέρδος ὃ τι ἂν 
αὐτῷ λάθρα χαρίσωµαι ' xa πολλὰ τής σπουδαίας 
µερίδος εἰσήνεγχα (codd. Lips. et Monac. 476, c. 
editt. Ald. οἱ Naogeorg., »tque marg. Morell. es- 
libent συνεισήνεγχα. quod praeferendum videtur). 
"Av μὲν οὖν xa σοὶ δοχῃ, κοίνωσαι ( cod. Mon. 490, 
scribit κοίνωσον) τὸν λόγον τοῖς Ἕἳλλησιν * ἀπογηφι- 
σθεὶς δ' ἑπανίτω παρὰ τὸν πἐμφαντα. Ceterum vid. 
qui de ingeniosissimo ac lepidissimo hoc nostri 
libello docte accurateque nuper disputavit vir erudit, 
ZEwmilius Theodorus Clausen in Gomment, de Sg- 
nesio philosopho , Libye | Pentapoleos metropolita, 
qua: prodiit αι 1851, 8 


CAPUT PRIMUM. 


(8) Δ/ωγιτῷ χρυσῳ τὴν Acca. De Dione Pru 
so, ob insignia lingua ornamenta Χρυσοστόμῳ 
(s. χρυσῷ τὴν γλῶτταν, cf. Thewist. or. v, p. 65 Dj 
appellato (vid. Fabric. Bibl. Grec., vol. V. p. 122 
sq., ed. Harles.), qui imperante Cesare Trajano 
floruit, ipse noster in Dion., pag. 55, C, ita judicat : 
Ἡμῖν 6 ὁ Αίων τῇ μὲν περιθολῇ τῆς γλώττης, ἣν 
χρυσην εἶχεν, ὥσπερ καὶ λέγεται, σοφιστῆς ἔστω διὰ 
πάντων τὼν ἑαυτοῦ , εἴ τις ἀξιοῖ τὴν ἐπιμέλδιαν τῆς 
φωνῆς σοφιστιχὸν ἀγώνισμα οἴεσθαι. Theodor. Me- 
tochbit, Miscell., p. 745 : Ἔοιχκε ὃξ χαὶ Δίων ὁ Πρου- 
σαεὺς, Ov ἐπ εὐφωνίᾳ τοτοῦτον ἐθαύμασαν, ὡστε 
xai χρυσοῦν τὴν γλὠτταν καλεῖν, Ἕλληνες, το-τ 
αὐτὸ πυνεωραχὼς, ὃ νῦν φαµεν, xa οἴχοθεν, οἶμαι, 
πεπειραµένος. — Μον in Venet. A, pro χόµης per- 
peram scribitur χώμης. 

(4) Οὕτω 61] zv Aopzpór. Sic codd. mei omnes. 
Vulg. δῃητα. Herodot. t, 42, Ai δὲ τῶν Αἰγνπτίων 
(8c. χεφαλαὶ εἰσὶν) οὕτω 0f τι ἰσχυραὶ, µόχις ἂν 
λίθῳ παίσας δ.αῤῥήξειας, Cf. Boissonad. ad Eunap., 
p. 557, inierprett, ad Theocrit. Id. xv, 85. p 420, 
ed. Riessl., Bekker. Spec. Philostr., j; 0520. acobs. 
ad Philostrat. Sen. imagg., p. 454, et indic. ad 
Agath. p. 415, ed. Niebulir. Nostri hzc verba lau- 
dans Tliomas Mag., p. 665, babet δή τοι, confusione 
[requentissima. Vid. lleindorf. ad Plat. Phadr., 
p. 201, , 
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(6) ὠνεκιείθεται τάρ. Par. B yáp. Superscri- 
pum δέ. 

(6) Ὁ c τῇ φύσει. Venet. B ὅλος ὁ λόγος. 
Articuli κο in Petav., 1, 2. In Mon. D erat. 
τῇ φύσει δέ, quod vitium m. rec. correxit, deleto 
"ο 1 2 ad pues agcriptis vocc. τῇ φύσει. 

(7) Πρὸς ὃ µέτα — — QCUpil "ai. 
Locntione μέγα Moss copias, de qua 
Schómann. ad Iseuw p. 492, utitur. noster etiain 
De insomn., p. 153, AU τε παρ) ἀξίαν χαλούμεναι 
συμφοραὶ uéfa µέρος συμθάλλονται πρὸς τὸ AUGat 
τὴν σχέσιν, x. τ.λ. — Petronius c. 109: 


Quod solum [forme decus est, cecidere capilli : 
Vernantesque comas tristis abegit hiems. 
Nunc umbra.nudata sua jam tempora marcent, 
Areaque attritis ridet adusta pilis. 
O (allaz natura Deum, que prima dedisti 
tati nostre gaudia, prima rapis. P&TAv. 











Vid. interpreti. ad hunc Petronii locum t. I, p. 
651 sq. ed. Burm. ali. Ceterum cí. Auecdoia 
Hematerhusiana , p. 1, p. 10& sqq. Pro αἷς Venet. 
C vitiose habet οἷς in ras., et mox Mon. C ix πέ- 
By. pro ἐκ παίδων. Venet, C. om. ἡ φύσις. 

(8) Kal ὀπηνίχα. A Flor. B xat abest. Proxime 
Mon. E habet ἤρχετο. In Mon. Α p a m. rec. cor- 
rectum. Mox in Flor. B vitiose legitur ἀπεῤῥόει, 
Elegantem usum verbi ἀποῤῥεϊν, defuere, pro de- 
cidere, excidere, delabi, quo sensu Latinis quoque 
usurpatur effwere aut defuere , egregie illustrat 
Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. mur., t. 1l, p. 587, 
οὐ: Lips. Cf. Behr. ad Plutarch. Pyrrh., p. 239 sq. 
et Held. ad Plut. Vit. Timol., p. 393. Noster intr. 
€. T, p. 10, Παραγενομένου δὲ, aba πάντα, καὶ àn- 
e τῆς ὕλης τὰ maiyvia, epist. 99, p. 257, aq. 

& Υὰρ μεγάλα τῶν ἔργων, ἂν μὴ τύχῃ λόγων κηρύ- 
xtv, ἀποῤῥεῖ τῆς µνήµης. 

(9) Μέσον — δέδηγµαι τὴν καρδίαν. Flor. B 
δίδειγµαι, Barb. et Rehd. ἐδεδήγμην. Par. B δεδή- 
Ύμην. Δάκνεσθαι est morderi. vel pungi, i. e. dolore 
affici (vid. Lambin. ad. Horat. epist. », 16, 38, tom. 
1, p. 269, A D, ed. Franco! 'olf. ad Liban. epist. 
67, p. 35. Fr. E. Theod. Schmid. «d Horat. |. 1, 
t. l, p. 550, Usterius ad Plutarch. Consolat. ad 
Apollon., p. 6). Respexit haud dubie noster οἱ br. 
1. et De regn., c. 4, p.2 (ubi vid. mea, p. 129 seq.); 
itemque epist. 7, p. 169; aut Platonis Sympos., p. 
218,4; oss ^ Ind oo παρδίω, 1 

"ρσα δὴ δέδηγµαι τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν. 
Cf. Heyler. ad Julian. epist., p. 457. 

(40) Προσέκειτο. Synes. epist. 44, p. 188, καὶ 
λέχεταὶ τις αὐτοῖς uolpa χιναίδις προσκεῖσθαι. 
Plato Phadr., p. 240, E. ἀνάγχης ἀεὶ προσχειµένης 
μεταχειρίζεσθαι, ad quem locum vid. Cl. Astii an- 
motat., p. 351, vol. X. Mox pro ἐπ᾽ ἄλλῃ in Vatic. 
est ἐπ' ὄλλης. Par. Α. Mon. B D et Veneti omnes 
habent ἐπ᾽ ἄλλην. Sic etiam Mon. Α a m. pr.; sed 
postea v erasum, In Barb. m.-rec. &z' ἄλλ' perpe- 
ram in ἐπ' ἄλλην mutavit. Vid. Matthig Gr. Gr., 
t. ll, p. 1167, Jacobs. ad Philostr. Sen. imagg., p. 
400 εἰ 562, et in Lectt. Stobenss., p. 104 ; Usterius 
ad Plutarch.'Consolat. ad Apollon., p. 51, Bacli 
ad Lycophron. Alezandr. vol. |, p. 67. Synes. 
4, p. 105, Καὶ fcc τις ἄλλος ἐπ' ἄλλῳ, παῖς ἐπὶ 
δρι, καὶ ἀνὴρ ἐπὶ παιδὶ, κ.τ. λ. Dion., p. 52, Οὔκ- 
ουν ἐθελήσετε πόνων ἐπὶ πόνοις ἀνέχεσθαι; Lucian. 
Epigr. xxxvit, v. 5-4. (in Brunck. Analectt., tom. 
. $45), ἄλλον ἐπ ἄλλῳ σωρεύειν αἰεὶ πλοῦτον. 

































codd, 
0 , 29 et 87 , Rehd. atque Parisinis 851, 
|. 175 apud Boissonad- in Amecdott. 

p.379, xax) εὑρημένων , xatwo- 
Φέλτιων, ὥσπερ Ex χρονικῶν περιόδων 





ἐπ) ἅλλαις (postremum 
deest) ἄλλαι µεγάλαι φύε 

φύσιν ἔχοντος, ἄλλι 
(rox. Mon- 10, ἀπιγέροι) 

muy φύσεως ἁμηχ. 
codd. Mon. 10. 39 ει 461 
[ct mon. 10, 29 et 87 

* Deinceps in Par. B es 
εξίστατο (cap. 2, p. &, 1. ? 

(44) Καὶ σύνδυο. Sic 
Par. À C D, Flor. A B (se 
Barb. Vat, Veneti A € 
Vid. Reiz de Prorodiz { 

. 405, ibique F. A. W 

hilostrat. Her., p. 119, 
378, nec non in Anecdou. 
Mon. D erat σὺν δύο. quod 
σὺν δυο (sic). Mon. E vulga! 
C. καταπλείους. Flor. À χε 
πλείους. Superscr. Tp. πλε 
πλείοσι, Barb. xa WM 
& pr. n. superscripto. Vet 
C bis exarata "Aet ai 
proverbialis jormula est 
cian., t. II, p.264 ; l'oppoa 
p. 24, Babr. ad Plutarch. 
Indic. M 255). Syucs. ep 
ἔφερε τὰ Λυδῶν. 

(19) Τότε δὴ, τότε. De 
collocato dixit Jacob ad 
de liplasiasmo vid. An 
1, p. δὲ, Duker. ad Thuc; 
Bip., C. F. Hermann. a 
histor. conscribi oporteat 
noster infr. c. 17, p. 81, F 
dict. in maz. barbarerr. ι 
εἶδον. Cf. E 41, p. 187; 








. 220 ορ, 8$, (ubi male 1 
uripid. Bacchi. v. 911, 8 
μετάλα, v. 1212 





ioc, el v. 1375, δεινῶς 
Philipp. 1, p. 45, Reisk., 
οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν. 

(15) Χαχεπώτορα πάσ) 
δάµου τοὺς Ἀθηναίους. 
μοι Boxi) παραπλἠσιόν τι 
€., xa σὺ πειρῶ μηδὲν ὑπ 
72, epist. 95, p. 231, Ἡ 
Cf. lleindorf. ad Plat, Phi 

Ya 





v dicitur. Vid. Mich. Aq 
5-71, et Lexie. Seguer. | 


Ll, p. 

eof. 1670, p. 551. — Vox 
renda, Proxime Barb. m 
ἀρχανῶν, marg. ἀχαρνῶν 
Bn ρχανᾶν, Imitatus est 1 
ster in epist. ad Joseph. pl 
Απεεάοι. Grac., vol. M, 
Mon. C, ἀδείχθην. Dein e 
Vat. et Venet. À recepi à 
bet οὐκ (superser. àv) &i 
οὐκ ἐπιτέδευτος. Supersc 
libri tam scripti, quam 
δευτος. Ἀνεπιτήδεντος, ir 
tenbach. ad Plutarch. C 
Jamblich. Vit. Pythag., c. 
τε xal πλούτου καὶ τῶν ép 
φβόνησις, ubi codd. Mon: 
Ultima vocis Εὐί 



















εῥητόν, μαινόμενι 
[Un vide Matthiz Gramm 
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Cf. infra c. 23, init. Ita Livius xxu, 57 : L. Canti- 
lius, scriba pontificis, quos nunc minores pontifices 
appellant, qui cum Floronia stuprum fecerat, a pon- 
lifice maximo eo usque virgis in comitio cesus ert. 
Aliter Synes. Dion., p. 55, Φέρων ἄχουσμα χἀριἐν 
τε χαὶ ἡδὺ τοῖς ἀγερώχοις αὑτοῦ (vulg. αὐτοῦ) παι- 
διχοῖς, δι᾽ οὓς ἔχει μὲν movit » X. *. À., Ubi orator 
a neutro genere ad masculinum transit. Sic etiam 
De Provid., p. 107, παιδἀριά τε ἀχολαστότερα τότε 

xai πλείους μᾶλλον εἰς τὴν οἰχίαν εἰσήῤῥησαν, 
ubi codd. Mon. 476, Parisin. 1038 (teste Boissona- 
dio ad Gregor. Corinth. ed. Schzfer.. p. 94), Vatic. 
99, et Vindob. addunt hoe Schol., Δέον εἰπεῖν 
πλείω, Ἀπλείους εἶπε πρὺς τὸ σηµαινόµενον. Conf. 


ed. Boissonad. : Κομᾶν δὲ τὸν Μενέλεων µειραχιω- 
δῶς φησιν, Enel δὲ ἡ Ἑπάρτη ἑχόμα, ξυγγιγνώσχειν 
αὐτῷ τοὺς Αχαιοὺς ἐπιχωριάζοντι. 0ὐδὲ γὰρ τοὺς 
ἀπ᾿ Εὐθοίας Ίχοντας ἑτώθαζον, χαίτοι Ὑελοίως xo- 
᾽"μῶντας. Vide Dionem Chrysost. Orat. 1! de regno, 
p. 20 (p. 76, et orat. vni, p. 3921, ed. Reisk). PgTAv. 
— Noster De regn., c. 22, p. 42, ed. ies, Scythas 
vocat χομῶντας Εὐδοειχῶς. 

(16) Ἑστεράτευσεν. Synes. De regn., c. 5, p. 7 
σὲ δὲ σερατεύςᾳ τὸ βασιλεύει». Theodorét, Fab, l 
5, Pref, p. 218, t. 1V, Sirmond., ᾽Αλλὰ ἄλλους 
πάλιν xa zà τής ἀληθείας ἑστράτευσεν. Cf. Abresch. 
Dilncidat. Thucyd., p. i, p. 85. Deinceps Venet. A 
ἐπὶ τὴν Tpolav. Vitiose Venet. B οἱ ποίησις. Tj 
πο[ῆσει a Svnesio significatur modo ἡ Tide, modo 
ἡ Ὀδύσσεια. Vid. infra c. 5, p. 67; c. 19, p. 82; 
c. 20, p. 85; De provid., p. 126, epist. ilo, p. 
255, et ep. 157, p. 272. Diserte Hermog. Progymm., 
c. 2; in Rheit, Gr., ed. Walz., vol. 1, p. 16, Δια- 
φέρει δὲ διήγηµα διηγῄσεως, ὡς molnpa πριῄσεως. 
ποίηµα μὲν γὰρ χαὶ διῄγηµα περὶ πρᾶγμα ἓν 
ποίησις δὲ xal διήγησις περὶ πλείονα. Οἷον ποίησις 
ἡ Ὀδύσσεια. Ποιῆματα δὲ, ἀσπιδοποιία, νεχνοµαν- 
tela, μνηστηροφονία, Cf. Apbthon. Progymim., ο. 3, 
ibid. vol. c. p. 60. 

(17) Τίνα μὲν θεῶν, τίνα δὲ δαιμόνων. Pari 
modo Θεός et δαίµων distinguuntur a nostro ep. 
45, init. Σωσηνᾶν τις (ita editt. Naogeory. et Mo- 
rell., codd. autem Guelf , Lips. et Monacce. 50, 476 
et 481, Σωσηνᾶν τίς. Male Petav. 4, 2, Σώσηνάν 
τις) ἔπεισεν 7, θεὸς f) λόγος ἡ δαίµων, x. τ. λ., et De 
tnsomn., p. 157, TÓ γέ τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ ψυχιχὸν 
— ---- καὶ θεὺς xai δαίµων παντηδαπὸς xal εἴδω- 
λον γίνεται, ubi Nicephorus, p. 580, C, Οἱ μὲν 
πάλαι Ἕλληνες θεῶν χαὶ δαιμόνων ἔλεγον εἶναι δια- 
φορὰν, xal θεοὺς μὲν ἐχάλουν τοὺς µείζονας, δαίµο- 
va, δὲ τοὺς ἤττονας  ὁ δὲ Συνέσιος ποτὲ μὲν δίδωσι 
τούτοις διαφορὰν, ποτὲ δὲ ἁδιαφόρως χέχρηται τοῖς 
óvó aw. Cf. Hermann. ad. Euripid. Hec., v. 161, 
p, 2i. 

(48) 'Exe0£ynv. Sic unus Mon. C; reliqui cum 
editt. ἐπειθόμην. Vertit et Cornarius, Aggrediebar 
eliam Epicuri encomium quoddam scribere. Deinceps 
Venet. C mendose babet ἐπιχήρου. Mon. A C χατα- 
ταυτά (sic). Rehd. et Mon. E κατὰ tavzá , ut editi 
libri. Par. C et Vat. χατὰ ταυτὰ (xaX ὁμοίως supra. 
scripto). Glossam xat ὁμοίως exstare in cod. Paris. 
1038 annotavit jam Boissonadius in Anecdou. 
Grecc., vol. Il, p. 264. Epicuri de diis senicntiam 
expressit Lucretius, 1, 57 seqq. : 


Omnis enim per se divum natura necesse est 
Immoriali avo summa cum pace fruatur, 
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Semota ab mostris rebus, sejunclaque longe"; 

Nan, privata dolore omni, privata periclis, 

]psa suis pollens opibus, nihil indiga nostri, 

Nec bene promeritts capitur, nec tangitur ira, 
Vid. Ciceron. De nat. D., 1, 16 seqq. ; 11, 29 et 65; 
et 1, 92. Add. qui hac de re docte copioseque ex- 
posuit, Brucker. Histor. crit. philosophie, 1. |, 
p. 1285 seqq. Mox Mon. D δυνάµην, marg. δυναί- 
µην. Dein Flor. A ἀντιδηξόμενος, ει pro v a m. 
rec. superaddito. Par. D. ἀντιδειξόμενος, NV δει 
superscripto. Sed Par. A C, Barb., Mon. ABCDE, 
Vat. οἱ Veneti omnes una cum Rehd. optime ha- 
bent ἀντιδηξόμενος. In Mon. C. et Rehd. η natum 
videtur ex ει. Vulg. ἀντιδειξόμενος. Lectionem a me 
receptam conjectura jam assecutus est C. Bevingius, 
Gymnasii Bruxellensis przceptor, in Emendationum 
ju Synes.] part. i1, qua: inserta est Novorum auna- 
lium philologg. et paedagogg., curantibus G. See- 
bodio, J. Chr. Jahnio et R. Klotzio, supplem. 1, 4, 
1853, p. 618, ubi de h. |. annotavit vir doctissimus : 
Synesius narrat se pre dolore et ira erga deos 
de scribenda Epicuri laude cogilasse, non quod 
eadem cum illo de diis sentiat, ἀλλ ὡς ὃ «t χἀγὼ 
δυναίµην ἀντιδειξόμενος. Nostrum elegantiarum 
studiosum scripsisse arbitror , ἀντιδηξόμενος tan- 
quam deos, quantum posset, remorsurus, quod se 

olore afllixissent. Conjecturz huic nonnihil favent 
quas paulo ante dixit, µέσην δέδηγµαι τὴν xap- 
δίαν. Antiquum enim est illud τὸν δαχόντα δαχεῖν. 
Vid. Jacobs. Lectt. Stob., hu 44. — Epist. 94, p. 
924 (imo epist. 95, p. 254), Λυπεῖν γὰρ οἰόμενος 
λέγει xa ὡς δηξόµενος φθέγγεται. 

(19) Τὰ τῆς προνοίας. Alierum | articulum, 
cujus emissione in mss. nihil frequentius est (vid. 
Jacobs. ad Achill. Ται., p. 398, 569 et 779 sq., 
idemque ad Philostr. 1magg., p. ?29 infr, 555 supr. 
et 670, Jacob Ouzstt.. Lucian. Spec., ad calcem 
Lucian. Tozar., 1, p. 5, lHeyler. ad Julian. epist., 
p. 204), restitui ex Flor. À, in quo a m. rec. 
superscriptus est. Reliqui iss. et editt. legunt τὰ 
προνοίας (Mon. E ταπρονοίας). Par. C et Vat. in 
contextu inale ποῦ προνοίας τὰ ἐν τῷ, in marg. 
vero Υρ. ποῦ τὰ πρ. εν τῷ. Ceterum verba illa 
τὰ τῆς προνοίας ita sunt vertenda : ea que Prori- 
dentiam spectant, Vid. Schaefer. Apparat. crit. et 
exeget. ad Demosth. t. 1, p. 214. Sic noster epist. 
95, p. 225, τὰ τῆς Φιλίας ἡμῶν. Agath. Hist. IV, 
25, p. 262, τὰ τῆς τέχνης. Plura hujus locutionis 
exempla dederunt HW. "Seph. De dialect. Attic., P 
178 ; Fischer. ad Weller. Gramm. t. l], p. 3555; 
Ast. ad Plat. Legg., p. 46; Wyttenbach. ad Eunap., 
p. 104 sq. ; Mathie Gramm. Gr., p. 514; Elleudt 
ad Arrian. De expedit. Alez., t. 1, p. 84. 

(20) 'Ev τῷ παρ) ἀξίαν. Mon. C παραξίαν. 
Verte, In eo, quod preter meritum est. Vid. Scha- 
fer. Apparat. crit. εἰ exeget. ad Demosth., t. I, 
p. 218, Basilius Magn. epist. 180, t. 1, p. 265, 
À, ed. Garn. : Τί γὰρ οὐχ ἔμελλον, ἄνθρωπος ὧν, 
ἀνθρώπῳ ἑἐλευθέρῳ παρ ἀξίαν ἑμπεπλεγμένῳ πράγ- 
pact συναλχεῖν, Deinceps Mon. E, pro ἑκάστου 
scribit ἑχάστῳ. Rehd. iv τῷ παρ᾽ ἀξίαν, superscr. 
δέδοσθαι, &xáccp. Male Petavius, | Ubinam illa 
Providentia est, qua wnicuique quod equum est 
promeritumque non rependit? . 

(24) 'A&xov., Pro Ἰδικηχώς. De quo praesentis 
pro perfecto usu vid. Heindorf. ad Plat. Protag., 
p. 463 sq. Mon. E Υυναιξιν, accentu omisso. Pro 
ἀειδέστερος in Par. ACD, Flor. B, Vat., Barb., 
Monac. ABCD et Venet. AB legitur ἁηδέστερος, εἰ 
pro η superscr. Flor. Α exhibet ἀηδέστερος, st a 
i. rec. superaddito. Mon. E ἀειδέστερον. Eadem 
confusione in nostri epist. 40, p. 180, εἰ δὲ Νισ- 
σαἰων (cod. Mon. bU dat νησσαίων. Mon. 490 νυσ- 
σαίων. Sed leg. Νισαίων. Vid. Wernsdorf. ad 
imer. p. 257 seq., et Baehr. ad Plut. Pyrrh., p. 
469), ἵππων ἰδεῖν ἐστιν ἀειδέστερος, cod. Guelfer- 
bytanus c. Monacc. 50, 481 οἱ 490, habel ἀηδέστε- 
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poc. De permulatione conf. Jacobs. ad Philostr. 
[magg., p. 447 sq. Deinde in Petav, 4, operarum 
vitio irrepserunt hxc, Οὐ δεινὸν εἰ ταῖς γυναιξὶν 
ἀξιδέστερος. 

(39) Οὐ δεινὸν, εἰ τις ἓχ γειτόνων. In Mon. 
C ὃτδὸν e δεινῶν corr. Mox Flor. A, Par. D, Ve- 
net. C et Mon. D scribunt ἐγγειτόνων (i. e. lv vet- 
zóvov). Et ita primitus erat in Rehd. ; postea 
tamen corr. &x γειτ. Mon. C ἐγγκειτόνων (sic). De 
hac discrepantia vid. Bast. ad Gregor. Corinih,, 
p. 47, Boissonad. ad Eunap., t. 1, p. 554, ibidem- 
que Wvttenbach. t. 11, p. 280; Mon. E liabet ἐγ- 
γειτόνων, Ex pro ΣΥ supersc, Mon. AE ἐχγειτόνων, 
juuctim. ALEx γειτόνων sunt vicine. Vid. Fischer. 
ad Weller. Gramm., t. Ill, b, p. 195. Cf. Svnes. 
De insomn-, p. 141, epist. 110, p. 253, et epist. 142, 

ο 8. 

P (25) Τὰ γὰρ ἐς ἀφροδίτην. Citat hxc Suidas in 
v. συφροσύνη, ubi legitur τὸ YXo ἐς σωφροσύνην, 
item in v. τὰ γὰρ, uhi exstat τὰ Y Xp &q σωφροσύνην. 
Barb., Par. D, Venet. B et Mon. E, c. edit. pseudo- 
Petav. (Paris. 1651) pr:sbent εἰς pro ἐς. Supple 
Eyovxa vel φέροντα. Plenius noster De Provid., p. 
91, τῶν φερόντων εἰς λοιδηρίαν Ὀσαίριδος. Éunap., 

. 98, Τὰ ἐς ἀλήθειαν φέροντα. Vid. Siebelis ad 

ausan., t. T, p. 10. ro ἐγώ Suidas l. alt. habet 
&0:6;. Post δικαιότατος (apud Suid., pro l|. est 
δικαιότατα) intellige ov. Proxime Flor. B. exhibet 
Bripogóven. Vat. d (sic). Margo codicis 

arb. et codices Mon. BD βελλεροφῶντι. Mon. E 
BrMepogóveo, η superscr. o. Ànte σωφροσύντς in 

lor. A superscriptus est à m. rec. articulus τῆς, 
Dein Mon. B vitiose hahet ἀμφισθηθήσαιμι. Suidas 
l. alt. ἀμφισθητήσειε. Addit idem pr. |, post hoc 
verbum, φησὶν ᾿Ἀριστοτέλης. De re vid. IHlower., 
1l. v1, 155 seqq. Cf. Hadr. Jun. Adagg. in Collect. 
gupra citat., p. 613. 

(24) 'A.Ltà xal µήτηρ, ἀλλὰ xal ἀδεωαί. 
Alterum ἀλλά omittuut Mon. AE. Male, Nam iterata 
particula ἀλλά, ut Latinorum al, vel sed, orationis 
vim auget, Vid, Wyttenbach. ad Platon. Phedon., 
p. 142, et in Philomath. 1. 1M, p. 87, et Borne- 
mann. ad Xenoph. Conviv. p. 146, coll. Ileindorf. 
ad llorat., sat. 1, 5, v. 52 seq., p. 67. Noster infr. 
ο. 18, p. 8Z, "AXAX xXv ἐμοῦ τις, ἀλλά (in Flor. B 
et Mon. AE ἁλλά neglectum) xXv αὐτοῦ Σωχρά- 
τους, κἂν (ita libri omnes et scripti et editi ; sed, 
ni fallor, legendum ἀλλὰ x&v) του γξραιτάτου τῶν 
Ἑλλήνων ὄπισθεν λάθοιτο. Dion., p. 7, ἀλλὰ xat (in 
codd. Par. A B D, Mon. B C D et Venetis n. 264, 
et 492, deest xaY) Γλαύχων, ἀλλὰ (particula hxc in 
Mon. C om.) xot (deletum καί in Par. D) Κριτίας 
Ex τῆς ὁμοίας αὐτῷ διελέγοντο. Eustath. llysu. x, 
p. 589 ed. Paris., Αλλ' 6 τύραννος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 
codd. Mon. 96 et 460, ignorant ἀλλ᾽) 6002052, ἀλλ' 
fnoelssima voce iidem libri carent) ὁ «b κηρύχιον 
Χαταπαίζων, xaX ὅλον κατεφευσμένος αὐτὸ, τῆν avv 
παρθενίαν ἁ ποσεσύληχεν (idem codd. dant σεσύλη- 
xev). —Pro ἁδελφαί Mon. E mendose scribit ἀδελφοί. 

(35) Tt véuovc:i. Rehd. τί v. Tt h. |. est eximium, 
insigne quid. Sic ap. nostrum De regn., c. 252, p. 
50, ὧν τι (i. e. μέγα) xat ὄφελος. De provid., p. 119, 
Γνώμην ἐποιοῦντο δρῶντές **» χαὶ παθεῖν καὶ σχεῖν 
ἑντάφιον ἀρετήν. Plato Phaedr., p. 242, E, σεμνύνε- 
σθαι, ὥς τι ὄντε. Gregor. Naz. or. XIX, p. 566, 
C. — ἵνα τι γένωντα!. Vid . Reynders ad Plat. Sympos., 

. 4 seq., et qua inlra annotavi ad c. 24, p. 87. 

(26) Ἐδή.-Ίωσε δὲ. Cod. Flor. Α δὲ. Ven. C χαὶ ἡ 
παρύσατις. Eadem lectio exstat. iu cod. Paris. 831, 
teste cl. Boissonadio Anecdott. Gr., vol. 1V, p. 997, 
cui merito improbatur. De re cf. Xenoph. Anabas., 


CAPUT 1l. 
(21) Ταῦτ) dpa. Mon. E habet πᾶντ (sic). De 
Attica loquendi formula ταῦτ ἄρα, Synesio frequen- 
ter usurpata, vid. mca ad or. De regn., p. 182 
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Ado, nostrum infr. c. 12, p. 76 ; et Serin. ad Pwon.. 
. 908. 

d (28) 'Exoctviouny. Timaeus Lex, Flaton., p. 221 
(184, ed. Koch.) : Ποτνιώμενος' ἐπικαλουμενος 
(vid. Bast. Append. ad epist. crit., p. 24) sv 
λύπη, ubi vid. Ruhnken, coll. Pierson. ad Mar. 
Attic., p. 5927, et Boissonad. ad Eunap., p. 236i 
sq. el 451, eodemque ad Aristenet. , p. 681 sq. ; 
noster ep. 4, p. 162, Πρὸς τοῦτο αἴρεται θόρυθος ἐξ 
ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἰμωγὴ, γυναικῶν ὀλολυγή. ΄Άπαντες 
ἐδεοκλύτουν, ἐποτνιῶντο (ubi cod. Guelterbyt. hoc 
exhibet schol., παρεχάλουν Mon. vero n. 481, 
μετὰ χλανθμοῦ παρεχάλουν), τῶν φιλτάτων ὑτεμι- 
viis xoveo. Ep. 140, p. 276, Τί οὖν ποτνιᾶ (Schul. 
codicis Guelferb., Δυσφορεῖς xai μετὰ δεινοπαθείᾶς 
ἱχετεύεις), xal ταῖς ἐπιστολαῖς τῶν δαχρύων ἐγχεῖ-. 
Anna Comnena Aler., |. i1, p. 98, D, ed. Possin, 
θροῦς δ' ἑπῆβρτο πολύς ὤμωτον, &rotvtovco, ἔθευ- 
κλήτουν (malim ἐθεοχλύτουν), θεὸν σωτῆρα ἔπιχα- 
λούμενοι. Cf. Thom. Mag., p. 7351 sq. 

(28) Kal μικρὸν οὐδὲν ἐπενόουν. Venet. C ὑπ- 
ενόουν. Loquendi usum illustraut Fritzschius ad 
Lucian. Alexandr., c. 4, p. 224, et Jacob ad eund. 
libell., c. 4, p. 5. 

(29) "0 τε χρόνος. Vitiose Mon. E. ὅτι Dein Mon. 
€ pro συνηθεστέραν mutile συνηστέραν. Tum e Flor. 
À rescripsi ἐποίησεν. Nam illud vo quod vocant 
ἐφελχυστιχόν ante consonantes litteras a recentiori- 
bus cum vi addi solet. Vid. Boissonad. ad Eunay., 

. 464, et ad Atist:enet., p. 455, Poppo Prolegg. a! 
hucyd., p. 219, Grauert ad Aristid., p. 117, Ast. ad 
Plat. Protag.. p 00, οι 198, idemque ad Plat. Phedr., 
κ 429, quibus addantur Censor. Diodori Biblioth. 
δὲ. Excerptt, Vaticc. ex edit. Ludov. Dindorf. in 
Ephemeridibus univers. liuerar., tom. l, anui 1830, 
. 141, et Jacobs ad /Elian. De nat. animall., 1.1, 

refat., p. xxit sqq. Caeterum cf. Synes., ep. 115, 
p. 254, Οἷς ἡμᾶς 6 χρόνος συνηθεστέρους ἐποίησεν. 
De re vid. Üsteri ad Piutarch. Consolat. ad Apel- 
lon., p. 4 et 6. 

(51) Κατεξανέστη τοῦ πάθους. Sic Mon. A. Par. 
C, Vat. et Veneti B €. Flor. A χατεξανίστῃη. é supra 
(scripto. Reliqui libri scripti et editi. κατεζανίσττ. 
In Ried. c supra sas. positum. De bujus verbi cum 
genitivo structura vid. Wesseling. ad Diodor. Sic., 
t. 1l, p. 475, 84. Noster De Provid., p. 100, Καὶ 
ὑπ' αὐτῶν δυναμοῦται τοῦ νοῦ κατεξανιστάμµενα. Pro 
vulg. τόὸς δὲ codd. omnes recte habent. τὸ δὲ, ex- 
cepto Par. A, in. quo est τὸ χατὰ μικρόν. γι. 
Matthias Gramm. Gr., p. 575, Frilzsciius in Quest. 
Lucian., p. 46 seq., Jacobs iu. Darmstadtiensibus 
Ephemeridd. scholastt., 1828, sect. M, n. 193, p. 
1089, Grauert ad Arist. Declamatt. Leptin., p. 102; 
Μου. Α C xaxapaxpóv, juuctim. 

(32) Διὰ ταῦτα ῥάων ἦν xal ἀνέφερο». Mon. AC 
διαταῦτα. Mou. C ῥᾷον. Achill. Tat., 11, 7, p. 30, 
90, ῥάων γεγονέναι" n, 8, p. 91, 25, ῥάων οὖν ἐγε- 

όνειν' V, 22, p. 125, 6, ῥάων ἐγδγόνει. Nuster ep. 

14, p. 254, ἀλλ᾽ ἔστι σοι --- — — ῥάωνι γενέσθαι. 
Basil. M. ep. 4, t. Hl, p. 70 ed. Garu. ῥάων γέγονε 
τοῖς Υράµµασι. Cf. Bergler. ad Alciphr. 1, 98, p. 
185, lKeitz. ad Lucian. Lexiph.. t. V, p. 514, tteilf. 
ad Artemid., t. Hl, p. 507, Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. wor., t. Hl, p. 43 ed. Lips. Αναφέρειν. 
resipiscere, respirare, recreari, illustrant Zeunius 
ad Viger. De idiot. l. Gr. p. 481, Wernsdorf. f. ad 
Himer., p. 141, Mattlizi in xxi, Vett, οἱ clarorr. 
medicorum Grac. varr. opuscc., p. 176; Boissonad. 
ad Eunap., t. |, p. 523 sq. et 3579; Jacobs ad 
Philostr. Imagg., p. 609; Fritzsche ad Lucias. 
Αἰεπαπά., c. 35, p. 256 ; Jacobs ad eumdem, p. 51; 
noster Cataslas. dict. in maximam barbarorum ez- 
curs.. p. 299 (ubi perperam excus. 301), ἀλλ ὦσ- 
περ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε xav συνἠθροιζς (se. . 
Pentapolis) τοῦ πνεύματος τὸ λε,πόµενον. 

(53) Αγθυπήγεγκεν αὐτὸ ῥεῦμά ἕτερον. Blosler 
ep. 89, p. 250. — Ὥσπερ ῥεύματος ἀνθυπενεχθέν- 
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ad Themist. orat. xxi. p. 
Halic., De composit. verbb. ed. 
Tat, p, 42, ac 932., Bekk 
p. 68, Boissonad. ad Eunap. k $42 εἰ 591. et in 
Ἀπεεάοιι. Gracc., Vol. M. p. 18, Bornemann. ad 
Xenoph. Anab., p. 451, Held. ad Plutarch. Emil. 
Paul , p. 130. 

(4) Δή toi, Par. A. δή τι. 

(45) "Avda xov τοῦ ἀόγου. In Peltav. 2 typothe- 
farum errore exstat ἀνέσχου. De. verbo ἀνέχεσθι 
eum genitivo constructo vid. Mathie Gramm. Gr. 
t. MH, p. 675 et 4515. Jacobs. ad Achill. Τι. 
v. Té5, et Bühr. ad Plutarch. Flamim., p. 439, 
noster. De regn., €. 2, p. 9 : Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθα 
τοῦ ξένου γένους τῶν λόγων. Dion. p. 46. Οὐδ' οὗτοι 

ντοι διαρχῶς ἀνέχονται τῆς βακχείας. lbid. ἧς 

. e. αχολῆς) fj goats ἡμῶν οὖκ ἀνέχεται. Cl. p. 52, 

id. p. 145, 426. De. insomn., p. 142. 
. 199; ep. 66, p. 207; 
, 227; ep. 105, p. 245; 


* ries dy sul. 1, ri καρδίαν. Pi 
|cov ἐν πείἰσῃ, cac, τὴν καρδίαν. Par. 
AC, Flori. AB, Mon. AC et Vat. dant ἐν πείσει. Barb. 
ἐν πείσει is m fius ber m superse. v. Mon. BU 
πείσει. Mon, E tv πίσσῃ, πείσῃ superscripto. 
Mi ἐν αίσοῃ. Mon. A da mar. bec exhibet 
schol. Τὸ, πείσει, εἰ μὲν ἀμφότερα δίᾳθογγα Τρά- 
Φεις (a), οὕτως ἐρεῖς' Ἓήρησον καὶ quiste xal ix- 
quye τὸ πεισθῆναι. EL δὲ τι καὶ η xal δύο σίγµα (5) 
ee ud xat οὕτω), λέξεις οὕτω" Τήρησον 
καρδίαν ἐν Πίσσῃ |scribeudum peius erat Πίσῃ 
et in seqq. llisav, Vid. Bachmann. ad Lycophron 
Alezandr., v. 13341 et 1359. Vol. 1, p. 3δὲ ei 314]. 
Τουτέστι, Παρασκεύασον σεαντὺν εἰς Si pé τοῦ 
Δίωνος, ὥσπερ ἂν εἰ παρὰ Πίσσαν «bv Ὀλυμπιακὸν 
ἀγῶνα ἔμελλες ἁγωνίσεαναι. Τὸ δὲ, φασὶ, λέγει, ἐπειδὴ 
παροιμία ἐστίν. Ue confusione, videsis Boissonad. 
in Notices εἰ extrails de mas. de la Bibl Roi. 
t. Xl, p. n, p. 87. Codd. Veneti BC. scribunt àv 
πεισι φασιν, quod merum est glossema. Egregie 
Zonar. Lexic., t. 1, p. 1551, Πεῖσα” ἡ πεῖσις xa ἡ 
πεισµονή. Homericus locus, quem respexit noster, 
lat Odyss. ὧν 35, ubi cod. Mon. 519, B, su- 
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ep. 07, de V p 

















ταν. 
(M1) 'Ὁ ᾿Οδυσσεύς. Deletus est articulus in Ve- 

met. A. In seqq. Mon. BD et Venet. B ante. àvéx- 

πληχτος (Par. ἀνέκπλητος) insertum habent 

xal, Mos Mon. C πειρώ (sic). Dein Mon. Β ὑπὸ τού- 

πον;, Υρ. ὑπὸ τοῦ λόγου superser. Mon. 

του., τοῦ superscripio, Barb., Vat. et M. 
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τοῦ. Par. ABCD, Florr. Ab. 
T NU M ὑπὸ ipe 

448) c. li ef 
Vid. Ast. ad Plat. δν 
iuterrogandi formula 
ique orationis ani J 
Pu egregie observavit Ja 







p. 4. 

(49) Τοιγαροῦν ἄκουε. 
Simile est ἄχουε 5f, de 
Philostr. Her., p. 550. 

(50) Οὐδὲν éEeMecem. 
quod fortasse non spernent 
Pbilostr. 1mag., p. et 
Ed usum attigit Lc 
» (51) Αὐτὸς ἐρῶ. Simile 
formule sunt iyi 
praesertim in responsionun 
dam gravitatis affectatior 
Mermann. ad Luciani li 
conscribi oport., p. 27. 

(529) Aagvpór. Vid. 
p. 94; Απεζάοιι. Hemsterl 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 
xal abest. 

(53) Προσιζάνει τῇ µι 
νον ει Supra ον scripto. P 
προσιζάνω. Verbum προσι 
τιοο usurpant; e. ο. ic 


Τωύτά 
Πρὸς ἅλλοτ' ἄλλον x 


Ibid. v. 692 sq. 


Φίλου γὰρ ἐχθρά µοι 
Enpoic Wactadrorc ὅμι 
Noster ep. 148, p. 284. ^Hx 
μῖν προτιζἀνει τὸ φιλότιμ 
Άλλ ἐν S rap τις ἥμαρτε 
προστετη: t καὶ πι 
Arisienet. u, D ρ. [ip 
xal ἀπηνθηχότι σώματι c 
Ἔρως. Agath. Histor. Pr 
Τὸ γὰρ προσηνὲς αὐταῖς : 
ἐμφύεται xai [προσιζάνει. 
lost. p " To. 
) Oi lovAdpevov. 
D C et Vat. mutato ve 
ἐπιαθέσθαι, et Dro µε Mor 
ter noster ep. 149, p. 288. 
θείηµεν, ἐπιλαθέσθαι δυνό 
φυχῆς. — Mon. CE c. Rel 


CAP. 

(55) P. 4. "Avactác ἔωι 
forma vid. ad c. 4, p. 65. 
habet. Ἐκ τοῦ Δίωνος 2óy 
Δίωνος. --- Neque exstat li: 
Photius in Catalogo ill; 
istam recenset. ΡΕΤΑΥ. - 
ὅπως, deiude in Mon. E € 
0) "ExepsAoUpmv τί 
at χόμας περὶ πλείστον 
οὐ ῥᾳθύμως, et paulo pos 
χόµας, De his similibusq 
come curam a!que oru 
Anecdot, Hematerhuss, 1. 
(5) Μωλακώτερον τὸ c 
λακότερον. Articulum, qu 



















Schàeferi Annotalt, ad ( 
Add. Porson. et Schà 
P. Iu Lips. tert. ibiqu 
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reposui ex Florr. AD, Monacc. CD οἱ Venet. C. 
Par. P habet τό superscript. ante oropga. Cf. cap. 
4, p. 66, ubi eadem repetuntur verba et codices 
mei omnes τὸ σῶμα pr:ebent. Idein. articuli usus 
obtinet iufra, ubi est χαθαρὰν φέρειν τὴν χόµην 
c. 5, init. Τί yàp, εἰ ψιλὴν μὲν ἔχει τὴν χεφαλὴν, 
λάσιον δὲ vb φρονοῦν, χ.τ. 4. ; ο. 6, p. 69, A, Λα- 
έάντας  ἀποχρῶν τὸ τεκμήριον. Ep. 4, p. 161. — 
Οὐδενὶ θέµις ἐστὶν kve ἔχειν τὴν χεῖρα. Et apud 
Platon. Phadon., p, 80. ὁ : Ἐὰν μέν τις xal ya- 
ριέντως ἔχων τὸ σῶμα τελευτήσῃ xoi ἐν τοιαύτῃ 
tuo. 

A8) Πάνυ γοῦν συνέστραπτο. « Apuleius Apo- 
lag. 4, t. Il, p. 588 sq. ed. Oudendorp. Capilius, 
ipse, quem ist. aperio mendacio ad. lenocinium de- 
coris promissum | dixere,— vides quai sit. amanus 
ac delicatus, — horrore implexus atque impeditus, 
si»ppeo tomento assimilis, et inequaliter hirius, et 
globosus, εἰ cougesius, prorsus inenodabilis. diurina 
incuria non modo comendi, sed saltem expediendi et 
 discriminandi. » ΡΕΤΑΝ. 

(59) 2υνεπέπΊεκτο. Barb. a. m. pr. συνεπλέ- 
x£t^, & 860. vero αυνεπέπλεχτο. Venet, AC συν- 
επλέχετο. V3l. συνεπἐπλέχετο (sic). ldem liber eum 
Pur. € ofa, ov superscripto, Mon. C οἷοι, Pro ótov 
Petav. 1, 2, o:v. Proxime Mon. À παρὰ τοῖς ax£- 
λεσιν. Mon. B σχέλεσιν (sic) χα superscrib. loco 
σχε... — « Latini solocem appellabant. Festus 
(Fragm. p. 95, ed. acier.) soloxz lana crassa, vel 
cus μα contectum. Lucil. (46, p. 47. ed. 

0u$.), 

Puscali pecore ac montano, hirio atque soloce. 
Gloss. Solox ἱερὸν xai παχύ. Ubi ἔριον παχύ le- 
gendum. » Pgrav. 

(600) Πο.ὺ δέ. De trajectione vocis πολύ vid. 
Annotat, ad c. 21, p. 85. Vat. δὲ male. om. Ὡς 
ἄν, participio junctum, est uipole. Vid. Jacobs. ad 
Achill. Tat., p. 541. lta noster infr. c. 6, p. 68, ὡς 
ἂν, οἶμαι, τῇ µέθῃ χεχρα:ηµένους. Deinde Mon. b 
συνεπεπλαγµένα (sic) cuu... superscr. Articulus 
τῶν anle ^p; d 3 i T auest. i£ 

61) Οφύηναι τε α µη xal βαρεῖα. 
Fir. p Piin &ypla xai βαρεῖα. Par. C. et Vat. 
ἀγρία xat βαρεῖα ἡ χόµη. De consu uclioune 86/0” 
euvorum ο infimtivo passivi vid. Mattliize 
Gram. Gr. p. 1049, seq. Pro βορεῖα Wytuenbach. 
Epist. crit. ad. liuhnken. p. 248, ed. Schaefer. 
legendum censebat βαθεία. Sed quanquam voce, 
βαθύς et βαρύς facile confunduntur (vid. Buissonad. 
ad Marin., p. T6, et ud Eunap., p. 282) et noster 
infra, c. 9, p. 72, βαθείας τριχός, et c. 15, p. 19, 
χόµην xai πώγωνα βαθύν habet, tamen, cum ἀγρία 
et βαρεῖα h. l. bene sibi respondeant, niutatioue 
non opus esse mihi videtur. | 

(602) ᾽Απεσπᾶτο. Sic Florr. AB, Darb., Mon. 
ABD, Relid., Morell. Schediasmatt. in Dion., Chry- 
sost. t. Il, p. 702, ed. Reisk. ; et Petav. 2. Mon. €. 
ἀπεαπάτο. Mon. E ἐπισπᾶτο, πε supersciipto, 
Editt. Turneb. et Petav. 4, ο. Pseudo-Petav., qui- 
buscum conspirare videntur codd. Vatic. el. Venet, 
A. habeut ἀπεσπᾶστο. Venet. C. διεσπᾶτο, Venet. 
B ἑσπᾶτο. 

——. 465) Επῄει pot — ἐπαιεῖν. Mon. BD perperam 
scribunt ἐποίει, quod primo fuit etiam in Mon. C. 
De hac permutatione facillima vid. Boissonad. 
Anecdott. Gr. vol. i. p. 444 seq. eld. a. m. pr. 
habebat ἀπῄει. Sed α postea mutatum in s. Con- 
struetionem verborum ἐπιέναι et ἐπέρχεσθαι, qui- 
bus inest significatio einfallen, illustratau dederunt 
Hemsterhus. ad Lucian. I, p. 206: Bakius ad Cleo- 
med., p. 421 sq.; Siebeus ad Paus., v, 4, 4; 
Baehr. ad Piutarch. Flamin. p. 108; Astius ad 
Plat. Phedr., p. 558; 6org., p. 271, et Phedon., 
p. 491. lta. noster Dion., p. 41, Διδάσχειν ἅττα 
pov φρονεῖν ἔπεισι περὶ ἑχάστου συγγραφέως τε 
xai συγγράμματος. lbid., p. c., ΤἸαυτά pot περὶ 
Δίωνος εἰπεῖν *3230s, P. 31, οἷς — ἐπῆλθε διενέγ- 


NOTE. 
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xat τοῦ πλήθους, οἱ εἰ γὰρ ἐπέλθοι φιλοσοφςῖν τοῖς 
χριοῖς. Cf. infr. c. 19, p. 52, et Gregor. Nas. Of. I, 
p. 65, C ; et or. iv, p. 100, B. 

(64) Of oiAóxado: ὄντες. lta Par. ABC. Flor. 
B, Barb., Mon, ABCD, Vat., Veneti ABC et Rehd. 
c. Morell. ; reliqui c. editt. Turneb. et Petav., 4, 
2, perperam οἱ. Venet. C. φιλόχαλλοι (sic). 

(65) Tüc κόµας περὶ zxAsíctov «τοιούµεγοι. 
C(. Seneca De brevitate vite, c. 19. ; Mon. 6C 
οὐραθύμως (sic). 

(66) AA4Jà xal xdAauór tua Exyovciv. Kal, 
quod facile excidere potuit, receptum ex Mon. E. 
De ἀλλά xa, quin etiam, vid. Ast. ad Plat, Protag., 
p. 208, Pro ἀεί, quod Flor. A, Par. BCD, Barb. 
et Vat. c. Morell. atque Petav., 4, 2, agnoscunt, 
in Par. A, Flor. B, Monaec. omnibus, Venet. Α 
οἱ Rehd., atque edit. Turneb. exstat. αἷεί. Veneti 
BC hanc vocem omittunt. De utraque forma vid. 
Bornemann. ad Xenoph. Anab, n, $, 13, p. 118; 
et [^ ad Plat. Phedr., p. 424, coll. eodem, 


p. . 

(071) ἵᾳ £aivovci αὐτήν. Mon. E ὦ. Deia 
Turneb. et Petav. 4, c. pseudo-Petav. ξαΐνουσι. In 
prosimie e Filorr. AB ορια ἄγωσιν. Reliqui 

y^ scripti el editi daut ἅγωσι. Vid. supr. ad c. 3, 
p. €4. 

(68) Kal τοῦτο δὴ τὸ χαλεπώτατον. Venet. 
C καὶ τοῦτ ἐστὶ τὸ y. Barb. δεῖ pro δή. Articulum 
Mon. D om. in nostri ep. 57, y. 195 , ubi editt. 
Turneb. et Petav., 1, 2. c. pseudo-Peiav. male 
legunt : xai τοῦτο χαλεπώτατον τῶν συµθεδηκό- 
των ἐστί yox, codd. Guelferb., Lips. et Mon. 416, 
ac 481, una cum editt. Ald. et Morell. recte habent 
τοῦτο τὸ y. — Paulo posi Fior. A exhibet ὑπερεί- 
δοιτες, v superponit. litt. v, ὑπὲρ (sic m. rec. scri- 
p pro ὑπό, quud pr. m. dederat) τῆς χεφαλῆς. 

ro ὑπὸ τῆς χεφαλῆς, quod exstat in libris editt., 
recepi ex cod. Mon. Α, Turneb. Lectt. Varr. et 
marg. Petav., 2, ὑπὸ τὴν xeu. Par. ABCD, 
Barb., Vat., Veneti et Mon. BCD scribunt. ὑπὲρ 
τὴν χεφαλήν. Flor. B, Hehd. et Mon. E ὑπὲρ τῆς 
xegaAnc. De permutatione prapositionum ὑπό et 
ὑπέρ ob unum idemque compendiuim, quo in codd, 
nonnunquani scribuntur, sane (acillima vid. Basi. 
Coinmentat. paleograph., p. 846 s$e4. Cf. infr. ad 
c. 12, init. Mox Venet. B iotacismi vitio habet 
ἀπέχει, 

(09) Κα.ὶούς τε καὶ φοθεροὺς αὐτοὺς ἔοιχε 
ποιεῖν. Mon. E χαλούετε (sic). Αὐτούς, quo edi- 
tiones carent, praebuerunt codd. Par. ABCD, Fior. 
A. Barb., Veneti AB et Mon. ABCD ; habent etiam 
Flor. B et Vat. , sed hoc ordine : φοδ. ἔοιχεν αὐ- 
τοὺς ποιεῖν. Verbi ποιεῖν novissima syllaba in Mon. 
C supra ras. correcta est. 

(19) Κἂν xdvv ἡδὺς gj. Par ABD, Barb., Mon. 
BCD, Venet. BC et Rehd. pro x&v offerunt ἄν. ita 
exhibebat etiam Flor. A; correctum tamen a nm. 
rec. x&v. Pro ἠδύς in Flor. B. est γλυχύς. Deinde 
in Mon. E vitiose scribitur βραδύς. 

(71) Δοχοῦσι δέ poi καὶ Λακεδαιμόνιοι. WMisto- 
riain vide apud Herod. Ph. (c. 908 ει 209); 
Plut. Apophth. (t. 1l, p. 189, F. ed. Frcof.); Just., 
|. 2 (c. 11); Valerium |. 5, c. 2 (Eztern. 5). 
Ρετλν. 

(72) Jf τότο ἤκοντες. Vitiose Mon. 901) οἱ. 
Deinde Veneti BC; ὅποτε. Ἰότε h. t. est olim. Vid. 
Lezic. Xenoph., t. 1V, A 921, et Jacobs. Addita- 
mentt. in Athene., p. 56 seq. 

(16) Tox. ᾿Ε. 1ήνων. Rehd. τῶν ἑλλ. ὃν pro ὧν 
superscript. a. m. pr. Sed ὃν postea erasum. 

(74) Βασιλέα. l|. e. regem Persarum , a Graecis 
βασιλέα, vel τὸν βασιλέα xax! £&oytv vocatum. Vid. 
Sturz. Lexic. Xenophont., t. 1, p. 225 sq.; Dre- 
uius ad Cornel. Nep. Ageiil., v, 4. 

(15) Τριακόσιοι τὸν ἀριθμὸν ὄντες. Barb. τῶν 
ἀριθμόν (sic). Noster ep. 78, p. 935 οὗτοι δὲ δὶς 
ἤδη χαὶ τρὶς πρὸς ἄνδρας ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν 
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ιόνοι. pM μετὰ τοῦ Oto; — — maptsá- 





ντο. Calast Elog. Anysii, p. 5055, ὑπὲρ 
Χιλίους ὄντων ptg. Legitur onnsso articulo 
ap. Pausan. im, 5, 3, οἱ ὀνομαζήμενοι γέροντες 


ὀχτὼ καὶ εἴχοσιν ὄντες ἀριθμόν. De hoc Voduendi 
usu, cui respondet monrum en der Zahl, vid. 
Henr. Steph. Thes. L. Gr., t. 1, p. 563. E., Dast. 
Ep. crit, p. 325, ibique. "Append, p. 50., Be 
hardy Wissenscho[tliche Syntaz der Gr. Spr. 
418. — Mon. E perperam scribit ἀκάθηντο. Loci. 
nem ἀσκεῖν τὰς χόµας illustrant Boissonad. ad 
lostr. ller., p. 515, M not et Oc 
















P 
Urell. Supplement. ad Nicol, 
infr. c. 45, p. 7! 





, A. De re vii eli 
, vit, 908, p. "ez T5. 
ΑΡ, Florr. A 
ieli omnes. exhibent τὸ rot 
D τὸ τοιρῦτον (sic). lta infra e. 9, e. fin. 
τοιοῦτο, ubi soli Barh. et Mon. € τοιοῦτον scribunt, 
et €. 10, p. 73, Α, τι τοιοῦτο, quo. loco in Mon. D 
legilur τι τοιοῦτον. n Mon. € v abrasum. Gf. Ast 
d Plat, Protag., p. 43, et Phardr., p. 506; 
wüus ad Lys. ο selecil,, p. 93; he, E 
Demosth. n t. selecit. Sect. 4, P. 72. Yerum- 
lamen h. |. retinendam censi "alteram formam, 
wipote in clausula pleniorem alque graviorem, 
"am reliqui eodd. cum vulgatt, libris tuentur. 

(11) Από γε uiv ὀρθαϊμῶν. Ve piv est. certe. 
rero, al vero. Vid. να ad Viger. » L. 6r. 
ldioi., p. 838, οἳ Ast. ad Plat, Le, . 25. Cf. 
infr., p. 34, et ο, 20, p. 55, et De , p. 104. 
lu seqq. Mon. C a m. pr. habe : 
Sed alterum À postea erasum. Mox in ; Flor. A οὐδὲ 
δὲ mutavit. 

(78) Οὐδενὸς οὗν. Flor. A οὖν à m. rec. 
Par. Bi ouitit. Paulo post in eodem li 
mi. pr. Scriptum erat ὦ περ. Altera c 
Dein Barb. τὸ. ἄλλω. De. re vid. Il, 
et in, 166 sqq. 

(79) Τοὺς "EJ. ς 
ἑλίοπας, Vid. Ml, :, 389. (coll. v. 93), 

(80) Τὸ xowóv. Sc. . Lo 
Χαλεῖν ὄνομα illusi 
169; Jacobs. ad Achill. Tat, p. 8U: alibaun 
ad Plat. Phaedon., p. 113, ct ad Sympos., p. 
Euripid. Med., v. 4 


"0 παγκἀλιστε' τοῦτο γὰρ σ᾿ εἰπεῖν ἔχω 
αλὠσσῃν κ. τ. λ. 


Noster ep. 152, p. 267 : 0ὐδὲ Yàp ἄσιον χαλεῖν αὖ- 
τοὺς πολεµίους, Tina ὰ Πστὰς d λωποδύτας, f τι 
MU ὄνομα μικροπρεπόέστατον. Cf. inlr., i. 00, 
. -- Proxime pro πα 1. AD, Flor 
arb. Vi Veneti, Moi . BCD et lehd. legunt. 
πρῶτον μὲν Αχιλλέα in Venet 
ο ribi τὸν Αχιλλέα, Mon. E 
Post $1055 tehd. δὲ om. Vid. /L. 1, 197. 
cf. lion. Chrysost, or. 508. 
Dein Vat, et Venet. A c. Mon. D d. 
Pro Μενέλαον e Par. AD, Florr. AB, iarb., Veneit. 
BC aique Mon. BCD adoptavi Atticam. formam. 
Μενέλεων, quas occurrit etiam. in. nostri. Dion., 
p. 44, ep. 126, p. 361, οἱ ep. 142, p. 978. Contra 
vulgaris. Torma ὁ Ἀ]ενέλαος legitur c. 20 init. Post 
avv. intellige αὐτόν. Deinceps Mon. E perperam 
scribit ἐπωνομάζων. Ma a pr. exbibebat etiam. 
Rehd. Mon. À dat ὀνομάζων. Pro vulg. ἀπὸ κόμης 
codd. mei es cum. Morell. recte habent ἀπὸ 
τῆς κόμης, Vid. 1, 984, Proxime Mon. C E. 
gos. In. Flor. A yalens inter lineas. correctum, 
Deinceps Mon. A a μη. pr. videtur habuisse µέ- 
pvnvsat, cum anie ται wna. littera erasa sit. Pro 
πεφόρηντο in Morell. erratum est πεφὀρητο. ln 
Flo m πεφόρην τε καὶ allera atus cor, 
ires przebent ται, Vid. Jl. 
, el ibi Heyn., t. Vulp p. 929 sq. Cl. 









































onem τινὰ, 
um. Gr. 





























































sm Dio. css loe 
9. p. 8 2, ibidemque 1 

* dj Ωὑφάρδου γε μήν. 

erat μέν, quod ab alte 
t. le Euphorho vid. 
Horat. Od. 1, 98, 40 s 
Qvid. Metamorphos. xv, 
sost, l. L, et Lucian. 
ed. Fritzscl 
habet. Mon. € αἴματί 


n. DCD ο. Rehd. 
. Mox Par. BC, Ba 
ἐσφήχοντο, quod 
lat, Le Flor A 
o syll. dor. Cf. Heyn. ad 
p. 289 sq. 

(82) Kal τὸν ᾿Οδυσσέα 
Mon. A et Venet. & ; rel 
Deinceps Venet. Α scribit 
η Corr. ex ει. Paulo post 
áva superscribitur. Sed 
iis, quae supra di: οὐἱ 
ἐπιδείξειν. Ma et Plato Co 
V ἐστὶν ἑνδεὴς — πρὸς 
τητα. — Δ' οὖν, quod. ide 
pr. ui. habebat, postea de 
pat. τὰς superscript. H 
xvi, 176, ubi olim legeba 
pr:eeunte Aristotele, rece| 

(85) md.uv δ'. Par. 
Rehd. legunt δὲ. In Fior. 
δέ mutatum est. Ante xaó 
Mon. C. inserti. sunt. ver. 
xxm, 156—157, et 459— 

9.955, quos cod, Mon 
et, Mon. E bz: 
οἱ. Bast, Ep. crit., p. 9256 
JMler., p. A15, interprete 
5j. ed. Boisson., Jacobs 
sh. Deinde idei 

(84) Πρέπει». 
mei amnes, przter Venet 
et Morell. recte liabent. 
A Petav. 1, 9, τῶν abest. 

(83) {υγ αικῶν Toby πι 
Α erat γοῦν a m. pr.: a 
permutatione. vid. Boisse 
p. 912 et 221. Adde mea 
Mon. A. Ρα: et Veuet. 
lum ante. κάλλους inseru 
Vat, Κο], dat περὶ xxi 
le verbo zaíveatat cr 

. Ast. r3 Plat. Polis 
c. À, p. 66; c. 6, p. 68 

τοι καὶ (vid. Porson. a 
ejusdemque Advers., p. $ 
C. 17, p. 81, κ. Dioi 
ex ἐπαινεῖν & 

86) Χρυσῆν Tràp "Ag 
NR Cf. Fisci 
Axvvt, 8. 

181) Μοῶπιν "Hpnv. Mo 
iav "Hprv. Sed ποτνι 






























































439, 222 et 263, alt 
70. p. 82, sine illa lc 
iur, nibil novandum ὁ 
"Ἡραν obtulerunt item v 
textui liabet ὥραν, in mat 

188) Série dorvpéxeia 
4271 εἰ 146, al. 

(89) Toó Auc δὲ. Ε 






q 0 posita loco vid. m. 
el Fritzsehe Quest. Luc 
€. 8, p. 64; c. 4, p. GU; 
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c. 10, p. Ἴ5 οἱ p. sq.; c. 135, p. 77; ο. 15, p. 78 ; 
c. 16, p. 80, et c. A . 
(90) ᾽ΔΑμόρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖτα,. LH. 1, 929. 


CAP. IV. 


(91) 'Acdp. Mon. C. αὐτάρ. ᾽Ατὰρ (llesych. 5. v. 
"Atxáp* δὲ, πλὴν,ὅμως δὲ), quod respondet przegresso 
v, siguificat δέ. Vid. Zeun. ad Viger. De idiot. 

. Gr. p. 550. 

(92) 0ὐδὲ µάντις εἰμὶ πονηρός. Sophocl. Electr., 
.v. 1495, Ἐγώ σοι µάντις εἰμὶ τῶνδ' ἄχρος. Similes 
Joquendi formulas, Βἰαιομί ejusque  sectatoribus 
familiares, laudat Heylerusad Julian. imper. epist., 
p. 900. Deinde in Venet. C, legitur ᾖδην. lta vide- 
tur habuisse eliam Rehd. νου, in quo v  no- 
minis θρασύμαχον ex t nati. est. Post. ἐρν- 
θριῶντα fort. excidit. ἄν. Flor. B. margini a 
miuu $2C. xtv, ascripla habet hac : ἴῃ (. e. ση- 
μειοῦ, vel σηµείωσαι, vel σημειωτέον’ Vid. Schaefer. 
et Bast. ad Greg. Corinth., p. 215 seq.), ἐκ τῆς 
α’ τῶν τοῦ Πλάτωνος πολ.τειῶν' τότε χαὶ εἶδον ἐγὼ, 
πρότερον δὲ οὕπω, θρασύμαχον ἑρνυθριῶντα. — 
« Proverbium sapit in eos, qui velinvili de senten- 
tia dejiciuntur aut. convicti tenentur. Apud Plato- 
nem [Polit. p. 550, D.], de Thrasymacho mole ar- 
gumcentorum oppresso, τότε xai εἶδον &yà, πρότε- 
e δ οὕπω, θρασύμαχον ἐρυθριῶντα. » PETAV. — 

/. Ast. Annotat. ad Plat., |. c., p. 381. De Thrasy- 
macho, sophista Chalcedonio, vid. Hupert. ad Ju- 
venal., Sat. vit. Ast. Annotatt, ad Plat, Phaedrum 
in. linguam vernaculam translatum, p. 244, Creuzer. 
ad Procli Comment. in Plat. Alci^. 1, p. 295; 
Geel. Hist. crit. Sophistt. in Novis. Act. litterarr. 
Societ. Riheno-Traj. p. n, p. 201 seq. 

(95) Obxéti χαραπ.]ήσιον zdüoc. Οὐχέτι obtu- 
lerunt Par. AC, Mon. ABDE cum Hehbd. Vulg. οὐχ 
ἔτι. Deinde Par, AC, Mon. A, Vat. οἱ Veneu. AB 
inserunt τὸ, quod a imn. rec. superscriptun legitur 
item in. Fior. B. ln Barb. voc, πάθος a sec. m. 
inter lineas suppletum ; in Venet. Α omissum 
est. 

(94) P4 cor cv. πρώτη» ἑα-λωκὼς τοῦ Aórov. Té 
τοι est Lat. certe quidem, vernac. wenigstens doch. 
Vid. Fritzsch. Epist. crit. ad Friedemann., p. xxvi 
seq. Την πρώτην illusravi ad Or. de regu., p. 149 
sq. Ώυμιοορ Mon. E scribit ἑαλωχώς. ltehd. aAQ 
ct ως e correct. in ras. liabet. In. Par, Β est 
ἑαλωκός. De hoc nominativo absoluto vid. Stallbaum. 
ad Plat. Apolog. Socrat., p. 297, ed. 1; Mauhie 
Gramm. Gr., p. 1095 sq. ; Lenting. Animnadverss. 
critt. in Euripid., in Novis aciis liuerarr. soc. lihe- 
n0-Traj., 1. 1, p. 51. Verbi áAioxzoÜat cum genitivo 
constructione, de qua muitus eat Hemsterhliusius 
ad Xenopl. Ephes., p. 255, ed. Locell, utitur 
noster eliam epist. 57, p. 136, Οὕτως ἑαλώχειν 
τοῦ πάθους, De insomn., p. 447, 'AXX f$ παρὰ 
μιχρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωκα, De provid., y. 105, 
ubi vulgo legitur, ἑαλώχει τε αὖθις ὁ Τυφώς; Codd. 
Coislin.. 3249, Parisin. 1038 (cf. Boissonad. ad 
Philostr. Her., p. 481), 1059 et. 1040, Mon. ABDE, 
Pirckhbeiner., quem Joach. Camerarius olim cum 
E$romo RBudingero communicaverat. 
Vindob. pro αὖθις recte. scribunt αὐτῆς, quod in 
menle venit eliam Bevingio Emendatt. in Synes. 
in move. Annall. philologg. et pedagogg. cur. 
6. Seebod. etc. Supplem. 1, 4, 1832, p. 621. Item 
Appianus De bello civ., v, 8, vol. Il, p. i, p. 722, 
ed. Sehweigh. de Antonio , qui veheuentissimo in 
Cleopatram amore exarseral, εὐθὺς αὐτῆς µειρα- 
χιωδῶς ἑαλώχει. Cf. Themist. or. x, p. 129, €; et 
Ur. ah p 168, 0; οἱ Gregor. Naz. or. xxiv, 

, C. 

(95) Αέγειν — δεινός. De hac locutione vid. 
Locella ad Xenoph. Ephes. p. 240: Baehr. ad Piu- 
&arch. Alcib., p. 111 sq., οἱ Pyrrh., p. 180; Μαι- 
Lbie Gramm. Gr., p. 1049 sq. Iu proxiuis pro vulg. 


PATROL. GR. LXVI. 


Rehd. οἱ 


NOT. 


- 


. vid. Jacobs. 
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λέγει . (Mon. AC dant λέγειν) e. Par. C, Vat. et 
enel. Α receptum λέχοι. 

(90) Πο.1.1ῷ θαυμασιώτερος. Usitatius forel πολὺ 
θαυμ. Noster ep. 95, p. 254, πολιῷ κάλλιον’ 
ep. 129, p. 264, πολλῷ πλείους. Agath. iv, 95, 

262, πολλῷ πλέον. De hac forma rariore 
ad Achill. Tat, p. 649 sq., Ja- 
cob. ad Lucian. Toz., p. 115, et ad Alezandr., 
p. 47: Ellendt ad Arrian. De expedit. Alez., t. , |, 
p. 297. Dein Mou. AE φανῆναι, tribus punctis su- 
pra notatis. Darb. φανεῖναι. δεά legendum videtur 
φανείη. Verba τὸ xa0' ἡμᾶς πρᾶγμα τῆς χεφαλῖς 
epexegesi serviunt. Cf. Ast. ad Plat. Polit. , 
p. 406 et 601, idemque ad ejusdem Protag., p. 54, 
et Jacob. ad Lucian. Tor., p. 155. Adde nostrum 
infr. c. 11, init. 

(01) 'Ex ἀπόροις εὔπορος. Mon. A ot; in voc. 


ἀπόροις a m. rec. in. ras. hubet. Similiter noster 


Ρε” provid., p. 112, οὗτος εἷς ἐν ἁπόροις πόρος τοῖς 
πειρωµένοις αὑτοῦ δυσχεροῦς. hid. p. 95, Βου- 
λεῦσαι μὲν ἄπρρος, ἐπιθουλεῦσα:ι ὃλ ποριµώτατος. 
Ep. 139, y. 255, θεοῦ δὲ παρόντος ἅπαν ἄπορον 
πόριµον. De provid., p. 112, Ἐν ἀμηχάνοις — στην 
ἐπ αὐτὸν δύο µηχαναἰ. Cf. Jacobs. ad JEliau. 
Hist. auimall., p. 99 et 114. — ln Mon. D, χωρούσῃ 
à m. scc. e χωρούσης eorr. Flor. B scribit. χορη- 
γούσῃ. De verbo χωρεῖν, capere, capacem esse, 
cum accusalivo coustructo, annotavi ad. Ór. de 
regn., p. 160. Cf. intr. c. 9, p. 72, et c. 17, p. 80; 


ερ. οὐ, p. 188 ; ep. 57, p. 195 ; ep. 101, p. 240, et 


ερ. 104, p. 240. — Pro περὶ τῆς χόµης Mon. BD 
perperam legunt παρὰ τῆς χόµης. 

(98) Πανούργως. Callide, more sophistarum. Vid. 
LL p. 271, C, ibique Ast. Aunotal. 


(99) OD γὰρ ἕτερός tic — dAA'. Flor. B οἱ Ve- 
net. À om. τις Post οὐχ ἕτερος pro 7| szepe a no- 
διίο ponitur ἀλλὰ, vel ἀντὶ c. geuilivo, e. c. De 
provid., p. 125, Táóz οὖν πάλαι περὶ αὐτῆς (sc. τῆς 
παρθένον τῆς νῦν ἀθτρῴας) ἁδόμενα ποιηταῖς οὐχ 
ἕτερος ἔσχε χρόνος, ἀλλ᾽ ὁ τῆς ἐπικυδεστέρας βασι- 
λείας Ὀσίριδος. Ep. 4, p. 103, "U δὲ ἐποίει παρὰ 
πόδας τὸν κίνδυνο», οὐχ ἕτερον ἣν, ἀλλ' ὃτι πᾶσιν 
ἱστίοις ἡ ναὺς ἐφέρετο. Gatastas., p. 504, '0 πεπαροι- 
µιασµένος βίος ἁἀδίωτος οὐχ ἕτερός ἐστιν, ἄνδρες, 
ἀλλ ὃν ξῶμεν ἡμεῖς. Calv. euc., p. 74, 05 γὰρ Le 
pol τινές εἰσιν ἀντὶ τῶν οὕτως ἑχόντων ἀντίθεοι. — 
Pro χαλλύνων Flor. B exhibel χαλλύνας. 

(1) "0cq ποτὲτῷ xaJAdqup — ξυγέγραφεν. Par. 
C ὅτῳ mots. Aruculum ante καλάµῳ, qui vulgo 
deest, rescripsi ex Par. ABC, Flor. A, Barb., Mon. 
AE et Venet. A, cum in forinula ὅστις ἐστὶ, si repe- 
tatur przcedens vocabulum, idem articulum requi- 
rat; nam verba illa ita resolvenda sunt : ὅστις 
ποτὸ v ὁ χάλαμος,  — ξυνέγραφεν. Sic noster 
Dion. p. 60: Πυθαγόρας Mvyraápyou Xáuto; ἐπιγέ- 
γβαπται τῷ νόµψ, ὅστις ὁ νόμος οὐκ Ed τοῖς βιθλίοις 
ἐπιποιεῖν (i. e. ὅστις ὁ νόμος ἐστὶν, ὃς οὐκ id 
x. t. λ.). Dein codd. Par. AB, Flort. AB, Barb., 
Mon. ABCD οἱ Veneti tres suppeditant ξυνέγραφεν. 
Par. D Εννέγραφε. Par. C et. Vat. συνέγραφεν. De 
horum temporui confusione haud infrequenti vid. 
Aunotat. ad c. 15, p. 79, et Boissonad. ad Nicet. 
Eugen. p. 171. 

(2) HAéor« χἀλιον. Flor. Α πλέον,ι, ut videtur, 
erasu, Par. DB πλέον. 

(3) ᾽Αγταποδύομαι. Adversus. illum in certamen 
descendo. Dicitur enim ἀποδύεσθα: de atliletis, qui 
vestibus depositis certamen inire solebant. Vid. 
Sturz ad Basil. Magn. De modo e litteris Gracc. 
utilitatem percipiendi $ 64, Matthei Animadverss. 
im4v homilias Chrysostomi, p. 29, Jacobs. ad 
Philostrat. Sen. 1magg., p. 509, Grauert. ad Ari- 
slid. Declainatt. Lept., p. 115 $q. ; Agath. Hist. 
praffat., p. 4 : O0 γὰρ, οἶμαι, χοτίνου Y& ἕνεχα xal 
σελίνου οἱ Ὀλυμπιονίχαι ἐν ταῖς κονίστραις ἑνασπε- 


᾽δύοντο. Clemens Alex. Proirept., t. ἓν p. 71, 25, 


NS 
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να vocis ἀχμαῖον correctori debetur, itemque 
τι, quod suprascriptum est. De voc. ἀχμαῖος vid. 
Ernesti Techn. Grace. rhet., p. 10, et 275. Τορὸς 
habet noster etiam in Dion., p. 55, "lva τορόν τε 
καὶ εὐηχὲς φθέγγηται. Cf. Jacobs. ad Jlian., p. 58. 
Pro olo Mon. BD perperam legunt οἵω. 

(1) "Óxep Δίων ἐποίησε. Vat. ὥσπερ. De per- 
mutZtione vid. Annolat. ad c. 19, p. 82, D. Mon. 
E ἅπερ, Deinde Vat. et Venel. C inserunt articu- 
lum ὁ. Par. C in contextu habet ὥσπερ ὁ Δίων, in 
marg. ὥπερ Δίων. 

(8) Μέλος ἀναδεδλημένον. Heliodorus 9. [u, 8, 
E 62, ed. Coray.] Ethiopic., Καὶ ποτε xal παρευ- 

κιμήσασα τὴν "Apcuény ἀναθεθλημέννν αὐλοῦσαν, 
ἐπίτροχον αὐτὴ φάλλουσα xal γλαφυβὸν τῇ χιθάρί 
πρὀσάδουσα , ubi τὸ ἀναδεθλημένον opponitur τῷ 
ἐπιτρόχῳ, ut hoc loco cop καὶ ἀχμαίῳ. Nam 
in proarmiis et τῇ ὑποχρέξει minor esse debet con- 
citatio. PerAv. — Vid. Dion. Chrysost. Or. 1, De 
regn., p. 1 et 34, llimer. or. ui, p. 432, Gregor. 
Naz. or. xix, p. 365 C. Cf. etiam. Ernesti. Lezic, 
techn. Gr. rhet, p. 16. 

(9) Προανακρουσάμενος. Sic cod. Mon. D. Mon. 
B, προανακρουσάµενος, ó superscri- 
pio. Superiores autem editt. et reliqui mss. 
προανεκρούσατο. Quem locum depravatum ul sana- 
ro, ante verba pra-gressa ἅτε χιθαρῳδ. νόµου Β»- 
vingius restituit à, qua medela non opus est. Mi- 
ror Jacobsium, virum sagacissimum, et ad Phi- 
lostrat, Jun. Imagg., p. 578, et ad /Elian, De nat. 
«animal., p. 190, biec laudantem nihil offendisse. 

(40) ᾿Ἐπεμελούμη». Vitiose Barb. ἐπιμελούμην, 
Vat. ἐπελούμην, et Mon. E ἐπεμελουμένην, tribus 
punclis supra nolatis, Mox codd. mei omnes τὸ 























ram scribit ὑμᾶς. - 

(12) Καταστὰς εἰς ἔπαινον τῆς ἐπιμελείας. 
Philostrat. Vit. soplist., de Dion. Chrysost. ante Sy- 
nesii Dion., ed. Petav., p. 35, D : Πόλεών τε εὖνο- 
μουμένων ὃς ἐπαίνους καταστάς, οὐ ἑπαίρειν αὐτὰς 
ἔδοξεν. Cf. Synes. ep. 44, p. 155; ep. 152, p. 268; 
οἱ Joseph. Antiqq. Jud., xvm, 5, 1, tom. I, p. 883, 
ed. Havercamp. κ - 

(43) Nüv. μὲν xndobotr, νῦν δὲ xatazAürtov- 
σι». Par. ABCD, Flor. A, Monacc. omnes, Vat. et 
Mehd. χηλοῦαι. Sed vulgatam lectionem, qui τῷ 
καταπλήττουσιν respondeat, propter τὸ ὁμοιοτέλευ- 
τον inmmutare nolui. Caeterum τῷ νῦ ἐς 
consonantem quoque locum dari e. 2, 

. G4. Verbum χηλεῖν (cautibus, carminibus, vel, ut 

; L orationibus mulcere s. blandiri), quo pra'eunte 
Platone (Protag., p. 515, A; Μεπεα., p. 253 A; 
Polit., p. 538 B ; et alibi,) imprimis delectati sunt. 
sophiste, v. c. Dio, Chrysost., or. xit, p. 372; or. 
xvi, p. 457 iw), p. 277 bis; Lucian. Deorr. 
dialog. xix, p. 95, Dip.; Themistius, qui sepius 
eo usus est, illustrant ltittershus. ad Porphyr. Vit. 
Pytlag., p. 50 8η. ed. Kust.; lluschke. Commenta. 
de inseript. vaseuli Locris. in Malia reperti, p. 19 
$q.; Wyltenbach. ad Plutárch. Opp. mor. t, Il, 
p. 150, et al Eunap. 97 (ad quem. vid. etiam Bois- 
sonad. p. 228), Ast. ad Plat. Protng., p. 49 , οἱ 




















Phor. , p. 511; nos 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων, o! 
τῶν ὀνομάτων, ἠξιοῦντ 
$c — Dein Mon. ' 
verbo καταπλήστε' 
Pyrri., p. 230. 
(14) Avraipmr. Add 
(15) οὐ χεῖρον. Vid 
Synt, d, Gr. Spr. p. 45 
(16) Συνιέναι περὶ a 
Mp πράγΙ "n N 
τοῦ τος. Vid. Ast. 
FE 


i) «ρητορικὴν — 
ep. 59, p. 205 : Ταύτη 
ep. 105, p. 242, καὶ σὺ 
[An ταύτην (8c. πι 
Μωκράτης, ep. 101, p 
φίαν, et ep. 151, p. $ 
Tespiciens fortasse Pli 
[5 00, E, µουσικὴν πι 
Wyttenbacb., i 126, 
Atfenz., p. 215, tum 
libri exhibent προυσττ. 
Pro τέχνας in Mon. A € 
el pro φυτγχομεῖν in Í 
φυτοχομεῖν. Par. B et Ε 
fere dosi πο, In Fus 
legitur λειµών µοι m3 
codd. Monbec.. 6, 40r 
Sed |. iv, p. 110, vul 
confirmant, Proba qui 
Schaefer. in rer, et Y 
Procli , ed. Boiss. p. ' 
p. 055, Doissonad. Ane 
malim tamen b. l. qv 
ορ. 105, p. 250, et De 

(18) HpoGoAloic. ΕΙ. 
erscr. inter 

CD, Par. BC, Venet. 
exhibet scholium, "0 
Μακέδονος) δόρατι παρι 
inter λέγεις (sic) οἱ ἆ 
irrepsit. Suid. s. γ., l 
ᾧ χρῶνται οἱ xuvnyésa. 
€f. Jacobs, ad Philostr. 
Ma^. E καλάµων (sic), 
καλάµων hi. l. positum | 
02... Eadem breviloqu: 
p. 268, Nüv δὲ ἢ xga: 
θνῄσχειν εἰς χεῖρας ἰό. 
Buy í e. ἀντὶ τοῦ τι 
Fiitzsch. Quest. Luci 

















culus ante Υραφέως a 
inde pro τὸν b Bier 


Por. n copext ha 
«bv ἐμμελῆ. Barb. in oi 
ἐν d. Par. A et Flu 
mun vocabulum non : 
fectum. Mon. B τὸν ἐν 
τὸν ἓν µέλει superscrip 
τὸν ἐν βέλει, sed Bin r 

30) Τούτῳ μὲν 
Fir b om. μὲν ποιά, 
Flor. B, Mon. ABCD, V 
Deinde Barb. εἰ xà (si 
omisso v ἐφελκ. 

(81) Οὐ δὴ καταισχι 
Fortasse respexit Odyss. 
νειν πατέρων γένος, οι | 
νοντα τεὺν Ὑένος. Ki 
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ment, de coma, 
45, p. 79. — M 
sequitur xat oni 
τὰ µέρη. 

(61) Ταύεῃ τῶν ζώων τὰ ἁλογώτερα. Post 





2, p. 443, ct noster. infr. cap. 
D. vitiose scribit αὗται, et quod 
it. Tum Par. C pro µέρη exhibet. 





ταύτῃ Par. C, Vat. οἱ Venet. A inserunt. xaf. Mars, 





ginibus codicuia Par. 6, Vatic. et. Mon. C addi- 
ium hoc schol. πρῶτον ἐπιχείρημα, ὅτι οὐ καλὸν 
αἱ τμίχες. Mox Venet. Α αὐτὰς om. Venet. C 
vitiose habel αὐτὰ συμφίεσθαι. Ante σώματος in 
Par. C, Vat. et Venet. Α articulus deest. — « Ari- 
stot. n, De part. [animal.] cap. 44 [t. Ἡ, p. 506, 
E. ed. Du- Vall. ; vol. 1, p. ds, col. 4, 1. 28-30, 
ed. Dekker] : "AX ἀντὶ τούτων τὰ μὲν χαθ᾽ ὅλον τὸ 
σῶμα πρανὲς δεδάσυνται ταῖς θριξὶν, olov τὸ τῶν 
πυνῶν γένος" τὰ δὲ λοφιὰν ἔχει, καθάπερ ἵπποι 
xai τὰ τοιαῦτα τῶν ζώων, ele.  Ῥεταν. — De 





nomine ἄνθρωπος sine articulo generatim posito 


vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 19. In seqq. pro ζωῆς 
Mon. C perperam ζωνῆ: 

(33) Γυμνὲς — τοῦ συμφυοῦς gopriov. De 
adjectivi γυμνὸς c. genit. constructione vld. Mat- 
ihie Gramm. Gr., p. 662; et Bernhardy in libri 
Wissenscha[tl. Syntaz d. Gr. Spr., p; 114. Barl 
συμφῖοῦς. Mon. É τοῦ cupo. xal q. ebd. a m. pr. 
Φωρτίου. Postea tamen ω mutatum in o. 

(38) Ἀνεπίμιχτον &. Flor. A, Par. DD, Darb., 
Venet. BC. et Mon. CD habent ἀνεπίμνηστον, Par. 
C, Vat. et Venet, A. in contextu ἀνεπίμνηστον, in. 
marg. yp. ἀνεπίμικτον, Mon. B ἀνεπίμνηστον, Tp. 
ἀνεπίμικτον superscr. Rehd. ἀνεπίμνηστον, (κτον 
superscr. loco νηστον. Participium àv h. |. positum 
pro ὤν. Vid. Jacobs. Additamentt. in Athenzum, 

. 7, et Held. ad Plutarch. Vit. Tímol.. p. 405. 

lox Barb. χοινωνοίας et Venet. A ἁλαζωνεύηται, 
itemque Rehd. a m. pr. 

(54) Οὗτος ἔστι. Mon. E οὗτός ἐστι, τοῦτ' ἔστι 
superscripto. Par. ABCD τοῦτ΄ ἐστί. Flor. Α τουτ- 
ἐστι. Barb., Mon. ABCD et Vat. τοῦτ' ἔστι. Rehd. 
τοῦτ' ἐστιν (sic). Reliqui codd. et vulgatt. edi! 
οὗτός ἐστι, quod in οὗτος ἔστι mutandum duxi; 
nam ἔστι h. l. proprium verbum, non simplex 
copula est. Paulo post Mon. E «pie θηρίον, εἰς 
superscr. loco πρὸς. Mon. À εἰς θηρίον. 

(89) φρογιμώτατον. Mon É φρονημώτατον. In 
Rehd. «correctum ex η. Deinde Par. AC, Mon. Α. 
Vat, et Venet. Α «c om. Mox Venett. BC habent 
Ψιλὠτατον. 

(26) Tovro δὲ ἔστιν. Scripsi ἔστιν pro enclitii 
ἐστιν, quod. editi et scripti libri praebent, cum h. 
mon sine quadam vi positum sit. Mox. Par. A dat 
διαχεκριµένος. Barb. καταχεχρυµµένας δια pro 
κατα superscript. 

(31) Ἁγίησιν. Emittit, Vid. Markland. ad. Max. 
Tyr. xvi, 4, p. 681, et Matth 

rysost. Eelogg , p. 423. Dein Moi 

τοῦ ἑλέγχεται superscr. Verba 
Venet. B textum occuparunt; sunt tamen pui 
distincta, De eleganti locutione πόλεµον ἔχειν 
φρόνησιν cf. Grauert ad Aristid. Declamatt. Lepti., 
p. 101 sq. 

38) Οὐδενὶ ἐθέουσιν ἅμα συγτίνεσθαι. 
mo Dion. AE. Οὐδὲν γὰρ ἐθέλει τῶν θείων 
ἔσχατον εἶναι. De provid., p. 431: Ὅπερ ἓν μὲν τοῖς 
κατὰ φύσιν ἔχουσιν Diu tbe ib. συµδαίνειν τοῖς 

ιµοχθήροις τε xai ἐὶ tce(ag χρηστοῖς. Ha codd. 
Mcd ed. Tu t Pct. τν 2, desideran- 
wur verba τε καὶ ἐξ ἡμισ. Cal». Euc., c. 8, init., 
"Όσον μὲν οὖν ἐστὶ τοῦ θείου τὸ μὴ φαινόμενον, τί 
ἄντις περιεργάζοιτο, ἅπαξ Ye m μμ ἔμφα- 
νὲς εἶναι; De hoc ἐθέλειν usu. vid. Wyttenb. ad Plat. 
}ησα., p. 912 ; Boissonad. ad Nicet. eug., t. Il, 

. 80 et 208, Ast. ad Plat. Phedr., p. 249 sq. ; 
Stallbaum. ad lHempubl., p. 570, tom. l,. p. 431, 
ed. Goth. Similiter noster ep. 57, p. 199: θεωρία 
δὲ χαὶ πρᾶξις οὐκ ἀξιοῦσι συγγίνεσθαι. 

(59) Δεῖτι. Mon. E δει τι, om. εἰγουιωβ. Proxi- 












































me articulus ante Xjópsc 
BD ct Venet. B neglectu 
arlem tractare, vid. Mat 
0st. Eclogg., p. 206. 
(40) 'Exsivat σοφώτ. 
αἱ χεῖναι. De generis fer 
de regn., p. 289. Nosler 
πάθω τὰς φιλτάτας xiva 
(M) Ὦ» dra xal γασι 
neg. wv, 1, Pollux lib. v, 
ed. Hemsterh.]. Quod s 
daces esse, eL ad. vena! 
ab eo, quod Colum. 
Schneid. prodit, villatic 
maleficiis opponuntur, οἱ 
Que pecus, crura crass 
Cep. |. xix, e. 2, 8 5, t 
Δοκεῖ δὲ ἡ δασύτης ixav 
ἔμπληξιν (sed iu Geop. e 
T uad ἐμποιεῖν. » Pera 
(43) AL Adcwi δὲ. N 
fg ληχτοι supersci 
"Έμπληκτοι opponitur. pr 
locum laudans Niclasius. 
Petavianam sic emendat. 
sed, cum impetu irruentes 
Cornario verterim stolidi 
ad Orat. de regn., p. V 
Alex. Quis dives salvet: 
Timol., p. 525, et Ast. a 
ster De provid., p. 98: &x 
οἱ De insomm. p.138: 
ἔμπληκτος xat ἀνόητος. E. 
eleganter dixit. pro B£kzv 
etiam in Dion., p. 29 : 
τάττοντες αὐτὸν μετὰ τὶ 
lbid., p. 45, ἀμείνους 8" 
τὸ προσῆκον ἑκατέρῳ τί 
Sophocl. Ajac., p. 315. 
(45) El δὲ καὶ IAdtos 
E 955. » PerAv. — Epi 
anitalis est. proprium. 
Δῆλον B5, ὅτι τινῶν ἀκήχι 
λῆς Àj "Avaxpéovtog toi 
Astii Annotat., p. 291; 
rt UL ed.'A 
xo9 ἀστὶ τοῦ 1 
c. 12, p. 76: Χείρωνα c 
ad Synes. De insomn., | 
P. 364, Ὀριχένει τῷ σοφί 
585, ὁ σοφός οὗτος Ῥυνέσι 
epist, p. 169. — Pro & 
" . ABUD, Vat., Vt 
συνωρίδος (Barb. cuvepit 
Sis Lennep. ad Phalaric 
Ast. ad Plat, Phadr., p. 
lostrat., p. 5. 
(44) Παρί ὥτα -λασιόκι 
xogov. Vid. de hoc voca 


p. 414. 

(45) "A48 καὶ μὴ Ae 
ras. correctum. Post àv 
omitti solet, Vid. infr., 
regn., p. 10; Dion. p. 62 
405: De insomn., p 144; 
Dein Barb. xogóv. Pro τα 
hic et in seqq. scribit cai 

(46) Τέρας &ctiv. Infr. 
δὲ τέρας εἰαὶ movnpóv. V 












p. 45. 

(48) Τὸ ἔσχατον slve 
summum) esse malorum. 
Gorg., p. 410, ed. Golh; 
nis locum, tou. XI Plat. 


1019 


i»v superscripto. Infr. c. 15, p. 78 : Τὸ γοῦν ἔσχατον 
ἄπεστι τῶν κακῶν. De insomn. p. 198 : Kal τοι 
touto καχῶν ἂν ctn (ita cudd. Mon. 476 οι 490, 
cum Rehd. pro vulg. 1v. Vitiose Mon. 481, 5). Τὸ 
ἔσχατον , prb' ἑπαῖειν χαχοῦ παρόντος. — Paulo 
post ro φθάσωσ. Barb. φθάσω σοι. Mox Mon. E 
ξωρήξασαι,. Mon. C ἐξορύξασθαι, Venet. C ἐξορύσα- 
σαι. 

(49) ᾿Αγέχεται -- σύνοντα. De verbo ἀνέχε- 
σθαι cum participio constructo annotavi ad Or. de 
regn., p. 295. Add. Blomfield. Glossar. ad /Eschyl. 
Pers., v. 815, et Addend., p. 904, ed. Cantabrig. 
alt., Jacolis. ad Achill. Tat, p. 660, Schaefer. 
Apparat. trit. et exeget. ad Demosth. t. k, p. 513, 
Bernhardy in libro, cui titulus est : Wissenschaftl, 
Syntaz d. Gr. Spr. p. 477. 

(Μ0)Τιμιώτατα --- τὰ αἰσθητήρια. De hac re vid. 
Marin. Vit. Procli, p. 2 sq., ibique interprett. p. 67 
ϱ Το any 

) Τὰς ἑαυτῆς δυνάµεις ἑμέρισε». Flor. Det 
Mon. E ἑαυτοῖς. Deinde Mon. Ea έρισον, 

(952) "Οψις-- τὸ πάντων θειότωτον. Plato Dhedr., 
Ρ. 250. D: ὄψις γὰρ ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ τοῦ σώμα- 
τος ἔρχεται αἰσθήσεων, ubi vid. Li. Astii Annotall., 
p. 445 sq. Tum Mon. C χαὶ ἀλλά τοι xal. Venet. B 
Φιλώτατον. 

(93) Τὰ τ'µιώτατα φα.ἰακρότατα. Mon. AE, Par. 
Cet. Venet. A. exhibent τιµιώτατα, xai qa Xaxpó- 
τατα. 

(03) Καὶ δι ὁλοκ.1ήρου τοῦ γένους. Καὶ h. |. est 
idque. Vid. Jacobs. Additamenta in Athenzum 
p. 157 et Foertsch. Observatt. critt. in Lys. Oratt., 
p. 58. Noster ep. 155, p. 295 : T'uvf; τε γάρ ἔστιν 
αὕτη, xal vóvh δυστυχῄσασα χηρείαν. De provid., 
p. 117: ᾿᾽Ανεχώρουν του ἄστεος, malóa;, γυναῖχας 
xai τὰ τιµιώτατα χλέπτοντες. Post γένους pro vulg. 
οὗ, quod in Par. B deletum, in Barb. autem omis- 
sum est, ex Flor. B, Mon. ACE, Par. C, Vat, Ve- 
nel. À atque Rehd. scripsi ó. Verba ἀναχωρεῖν, 
aepo ρεῖνι etc.,[cum genitivo construi docet Mat. 
t amm. Gr., p. 601. Noster Dion., p. 40: 'Ava- 
χωρεῖν τῶν οἰχείων tov: Calv. Enc., c. 11, p. 75: 
᾿Αναχωρεῖ τῶν χειρόνων. Ibid., ο. 16, p. 80. Tot; 
Ἡρακλείδαις τοὺς ᾿Αχαιμενίδας παραχωρῆσαι τῶν 
αχήπτρων. De regn., c. 7, p. 11 : Ηαραχωρεῖ τῆς 
ἀρχῆς τῇ συνοίχῳ τῇ χρείττονι et c. 21, p. 40: Πα- 
Εεχωρῆσαι — ἑτέροις τῆς ἓν πολέμῳ Φελοτιµίας. 

p. fib, p. 255 : Παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξασθαι 
τῷ νεωτέρῳ θεῷ. Niceph. Gregor. Prefat. ad Νο: 
stri [nsomn., p. 352 : "Αλλοις τοῦ φιλοτίμου παρα- 
χωρήσας. 

(959) Ζώων — ἁπάντων ἱερώτατον ἄνθρωπος. 
Vid. quem noster imitatus est, Plat. De legg., 
p. 766, ibique Ast. p. 205, coll. auctore Minois s. 
potius Dialogi de lege, p, 319, et Jamblich. Adhor- 
tat end ep ο. j p. 144, ed Kiessl: 

96) Οἷς ὑπηρξεν εὐμοιρῆσαι. Rehd. ὑπῆηρχεν. 
tnl". A 11, 0 : 0G prs ὑπῆρξεν ἀμφιέσοῦαι 
χράνος. Ubi vid. Annottat. 

(97) Εὐμοιρῆσαι τὴν ἀποθολὴν τῶν τριχών. 
Hesych, t. 1, p. 1514, Εὐμοίρησεν ' εὐτύχησεν * 
ἐχληρώσατο, ubi cf. Alberti. Noster Dion., p. 51, B: 
Εὐμοιρῄσαντας ἑχείνην τῆς φυχῆς τὴν ἀξίαν. Sic 
cum accusandi casu usurpatur quoque εὐτυχεῖν et 
δυστυχεῖν. Ep. 121, p. 257 : O0x εὐτυχοῦντι τὰ εἰς 
τὸν θαλάττιον Épura. Ep. 159, p. 275: Εὖτν δύσης 
ἐνθάδε πολυανδρίαν παιδείας. Ep. 147, p. 279: ἵ 
οὐχ εὐτύχησαν µάθησιν. Ep. 149, p. 288 : Εὐτυχή- 
σαιμι τούτο παρὰ θεοῦ. Ep. 154, p. 2041: Αλλ' εὖτυ- 

οὓσι τὸ μηδὲ τοῦτο δύνασθαι. Ποπ, Ἡ, p. 297: 
ῥτυχηχκόσιν ἀχοὴν διχαστοῦ. Ep. 155, p. 206: Γυν} 
δυστυχήσασα χηρείαν. Agath. Hist. v, 15, p. 504. 
Καὶ συμφορὰν πασῶν μείζονα ἐδυστύχουν. Cf. Bois- 
sonad. ad unap., p. 198, 460 et 479 ; ad Nicet., 
- 941, et ad Aristznel., p. 246, 295 et 477; ibique 
bresch. et Boissonad., p. 500, itemque Jacobs. ad 
Ácbill. Tat., p. 559 et 402. Cum genitivo junctum 
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legitur εὐτυχεῖν apud nostrum, ep. 55, p. 2^u. 
Αγωῆς εὐτυχήσαντες, et ap. Long. Pustoral. 
p. 19, Schaf. : Καὶ εὐδαιμόνιζον αὐτοὺς τοιούτου Υη- 
ροτρόφου, εὐτυχήσαντας. 


(58) Τὸ 0siócacov. In Mon. A τὸ θει m. rec. 


-in ras. correxit. 


CAP. VI. 


(59) "Εξεστι δὲ τοὺς ἐν µουσείῳ 0sdcac0Qat, 
« Arnobius lib. 1, (ο. 64, p. 44, ed. Orell.) de phi- 
losophis agens : Admirantes, plaudentes. ad cali 
sustollitis sidera : bibliothecarum reponitis iu arca- 
nis, etc. Quinque prazsertim in locis invenio collo- 
catas fuisse ab antiquis imagines : atrio, limine, 
cubiculo, pinacotheca, bibliotheca. Nec ezdem 
erant in omnibus. In atrio gentilitiz imagines et 
avorum ex cera expressi vultus ordine stabant. 
Foris vero et in limine eorum imagines ponebantur 


ex sre solidave alia maleria, qui prz czteris illu 


stres alque insignes exstiterant. De utrisque Plin, 
lib. xxxiv, cap. 9. In cubiculis Lares erant ; et in 
totum, quas cubiculares appellabant, ut eorum, 
quós cbarissimos haberent, in pinacothecis temere, 
neque ad vivum expressas imagines aut deorum au! 
heroum, sive fabulas aliquas atque historias depi- 
ctas habebant. Plinius lib. xxxv, ο. 2 : Pinacothe- 
cas veteribus tabulis consuunt (forte, construuni) alie- 
nasque effigies colunt, ete. Petronius c. 85: /npina- 
cothecam perveni, varío genere tabularum mirabilem : 
nam ei Zeuxidis manus vidi, nondum vetustatis inju- 
ria viclas, el Protogeuis rudimenta, etc. Nonnulli pi- 
nacotliecam qua idem esse cum tablino, qua promi- 
scue saltem usurpari autumant, atque ita Scaliget 
Comment. ad Festum. Quod &ecus se habct. Tametsi. 
enim πίναξ tabulam significet, Latini tamen tablinum 
a tabulis non pictis, sed quibus acta ac rerum gesta- 
rum commentarii perscriberentur appeilarunt. Pli- 
nius quoque  mauifeste tablinum a pinacotheca 
separat. Separat ct Vitruvius lib. vi, cap. 4, et 
5, [lib. vi, c. 3, $ 5, ed. Bchneid.], licct Philander, 
ubi de tablino agit. c. $, his verbis, Tablinum, si 
latitudo atrii erit pedum viginti , etc.; tablinum ah 
eo pro pinacotlieca positum dicat, parum attente, . 
ut quidem opinor, cum sequenti capite de pinaco- 
thecarum structura privatim disputet, Sequitur eo- 
dem capite apud Vitruv. $6: Imagines item alie cum 
suis ornamenlis ad (latitudinem alarum sint consti- 
tute : que verba ad tablinum idem ille interpres 
retulisse videtur, cum de ipso atrio prorsus capien- 
da sint. Dixerat antea alis dextra, ac sinistra lati- 
tudinem, cum sit atrii longiiudo ab xxx pedibus 
ad pedes xL, ex tertia parle ejus constituendam. 
Unde ego istiusmodi atriorum structuram fuisse 
conjicio, ut longitudo, quz latitudinem superabat, 
in transversum dextra ac sinistra ingredientibus por» 
vigeretur. Alas vero, sive duas peristylii porticus 
appellari puto, qui utrinque ab impluvio οἱ hypee- 
thro spatio atrii latitudinem adzquant, sive parietes 
ipsos secundum atrii latitudinem porrectos. ld enini 
πτερὰ sive πτερώµατα significant. Jam utraque in 
peristylii parte secundum latitudinem gentilitia sLem- 
mata suis disponebantur armariis : eratque locus is 
laquearibus superne contextus. Hinc laqueata atria 
ab Ausonio Idyll. x, Mosell., v. 49, proprie etiam 
dicta ; nec solum quia pro :edibus ipsis usuggantur, 
ut vir doctus existimat. Utrinque porro bibliotliecas, 
pinacothecas, tablina atque exhedras construebant. 
Quo fit, ut alarum nomine totum illud spatium coni- 
prehendatur. Glossa vel.: Ala, εἴλημα, σχολἡ, ἑξέδρα. 
Corr. ἴλη, μασχάλη. Nam Dx Grace ala dicitur, elsi 
(urinam potius esse Lipsius existimet. In voce ἑξό- 
δρα, quz nonaullos torquet, nihil immuto. Dixi de 
quatuor imaginum sedibus. Superest bibliotheca, in 
qua eruditorum hominum, ut philosophorum, ora- 
torum, poetarum imagines positze, partim cxpressze 
ad vivum, partim conficte. Plin. loco citato aliique 
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sexcenti. Noster hie μουσεῖον pro bibliotheca, aut 
non dissimill alio loco usurpat, » Ρεταν. 
(60) Τοὺς Διοχένας — καὶ τοὺς Σωκράτας. Va 
Flor. A, Par. Bb, Barb. et a pr. m. Rehd. (sed 
postea ac — ας mutata sunt ín εις — εἰς)» 
etiam Turneb. Lectt. Varr. Mon. B τοὺς Διογένεις, 
ας superse.— καὶ τ. Σωχράτεις, ας supersc. Mon. 
D^. Διογένας, εις supersc.—xal τ. Σωκράτας, εις Sup. 
— Venet. C, 7. Διογένεα, . Vulg. 
τοὺς Διωγένεις — xal τ. Zo». 
Dione, p. 39, pro vulg. Διογένειςτε καὶ Σωχράτεις, 
Par. B cum llarb. legit. Διογένας τε xai Σωκράτας. 
Mon. 29, 88 et 481 exliilent Διγένεις, ac supersc., 
πε xii Σωχράτεις, a; supersc. Lectioni a me roce- 
[3 pote Attice, patrocinatur Grammaticus in 
lel à Anecdot. t. lH, p. 1191, laudatus a. Stall- 

































baunio ad Plat. Sympos., p. 149, ed. Goth., (p. 218, 
B, ed. Steph.) ubi vir dactissimus pro vulg. 'A. 
στοφάνεις e Cod. Bodl. reseripsit. "Aptszogávas 


€f. buttwann, Awsfahrl Griech. Gramm. t. |, p. 210. 
Noster infr. c. 21, p. 85: θεν οἱ Κλεισθέναι καὶ 
Τίμαρχοι, ubi vid: not, 

(61) Kal τοὺς οὔστινας βού.ει τῶν — cogür. 
Jufra, p. 68, Τὸ μὲν ὅσον ἔστὶ τοῦ θιάσου, δατὺ τριχί. 
P. 00, Ἐθατῶς περιτεῖλαι tb ὅσον ἀδίδηλον, ος 










Πιν p. 99, Καὶ τῶν ὅσοι φιλοσοφῄσαντες 
σοφιστὰς ἀπηνέχθπσαν. Ep. 403, p. 2: 
ὅσα àvüpiniva ἀγαθὰ προτιμῶ. De provid., p. 
93, "Axtivàt τῶν ἐν οἷς εἶη civ νοῦν, Ep. δὲ, p- 
998, Tiva παρὰ τῶν oos αὐτὸς el, x. τ. λ., el p. 81... 
Τὸν οἵός ἐστι Γερόντιος, lunc. usum articuli, qui 
in his row mis vices gerit, illustrant. Astius ad 
Plat. Legg., p. 252, et Protag., p. 80; Mathie 
Gramm. Gr , p. 577 ; Bernbardy in libro qui in- 
scribitur : Wissenschaft. Sgntazd. Gr. Spr., p.512 sq. 

(^2) Φαλακρῶν — — — θέαερον. Sic Par. AB. 
CD, Barb., Mon. ABCD, Vat. et Veneti BC. lteli- 
$ i codd. et superiores editt, exhibent φαλακρόν. 

articula γὰρ in Rehd. a m. sec. in ras. posita est. 
Par. € ἂν omn. Barb. babet. δέξειεν 8lazpov. 
Jtem infr., c. 1$, p. 76 ; cod. Flor. B, δόξειεν δ' àv, 
εἰ De Provid., p. 120; codd. Monacc. 29, 87 et 
481; e, Vaticc. 91 ei 94, δόξειεν γὰρ ἄν. De vo 
euphonico ante consonam vid. ad c. 2, p. 64. 

(65) Ἀπολώνιος μὴ ἐνοχ.λείτω τῷ «Ἰόγῳ. Arioli 
et ριβειἰρίπίογες promissiori erant capillo. Plautus 
Iiudent. 11, 5, 46 : 

Capillum promiltam, optumum est, occiptamque 
Lariolari. 
Ca'asiris apud Heliodorum, m ZEthiop. [c. 17, p. 


























450], Ῥήν τε χόµην διασείσας καὶ τοὺς κατόχους pi-^ 


μούμενος. PETAv. — Verbum ἐνοχλεῖν modo cum 
dativo, modo cum accusativo jung! uotarunt Abre- 
Schiws ad Xenoph. Ephes., cd. Locell, p. 256; 
Mathie Gramm. Gr., p. 721; Bremius Fasc. Ob- 
servat. philologg. et crit. ad ;calcem Opusculi 
Rauchensteiniani de orat, Olyuth, ord., p. 94; 
Boissonadius Anecdot. Gracc., vol. H, p. 259; 
Held. ad Plutarch. Vit. Timol., p. 519. Sed rarior 
constructio cum dandi casu est (vid. Bernhardy in 
libro supra citato, p. 215), qua utitur edam noster 
De Prowid., p. 101, Μηκέτ οὖν ἐνόχλει τοῖς θεοῖς. 
(64) Μηδ' εἴ τις ἕτερος. Mon. omnes et Rehd. 
μὴ δ-, idque semper fere. Ei τις ἕτερος modeste 
dictunmaVid. Stallbaumius ad Plat. Eutyphr., p. 47, 
Bremius ad Cornel. Nep. Epaminond., c. 1, $ 5. 
Basil. M., epist. 75, t. Ill, p. 169, C ed. Garn., Kat 
τοι εἰ Mu Σιμωνίδην; Δέον Αἴσχυλον εἰπεῖν, 8 ei 
δή τις ἕτερος παραπλησίως ἐκείνῳ συμφορᾶς μέγε- 
. €os ἐναργῶς διαθέµενος, µεγαλοφώνως ὠδύρατο. De 
voc. γόης, prastigiator, vid. Sturz. Comment. phi- 
lolog. in Novis Actis Societ. Lat. Jenena., vol. Ρ p. 
74, aut ad Empedocl., p. 42 si 
De Pulchrit., p. 548 sq , Curt, Sprengel in libro : 
Versuch einer pragiat. Geschichte der Árzneikunde, 
ed. ὅ, t. Il, p. 187 sq. ; Boissonad. ad Eunap., p. 

















Creuzer ad Plotin: 











P. 86, Καὶ τοὺς ὅσοι προλαξόντες ἐχρήσαντο. - 


934. Voc. περιττὸς (Ven 
est excellens, eximius, egi 
ad Plut. Επ, Paul., p. 
casu legitur etiam in € 
χόμας ξανθοί τε xai περι 
Περιττοὶ σοφίαν Αἱγύ' 
p. ubi majores Rc 
οἷμαι, φύσει θεῖοι καὶ πε 
Ciler autem positum id 
7, p. 71 : Σοφὸν δέ τι ἑνόε 
πευταὶ), ἅτε ὄντες περιτι 
qno. 

(65) Καὶ γὰρ οὐκ ὄντι 
habet οὐχόντες. Deinde 







(sic). 
(66) Τὸ τῶν γοήτων. 
Par. AC, Flor, B, Mon. 
ούτων ad.nnt πρᾶχμα. 
τες Vid. Mathie Cram 
hardy l. c., p. 225 sq. 
scripsi ἐστῖν pro vulg. ἑ 
(67) Οὕτω γάρ. Οὕτω 









Xi. tM p. 58. 
ρίαν μὲν τῶν 
σενα, Eun edo dici 





$n ἀθανάτους τὰς d 
ioi d. in Notices ei 
blioth. du. Roi, t. XI, p. 
Plat, Eutyphr., p. 13 
(69) 'Exi δὲ τοὺς γόη 
Mon. Ε ἐπιδὴ (sic). — 
148, C, ubi vid, Niceph 
e. etiam p. 365, A B], 
504, ed. Lugd.-Bat. nc 
go audio, res est legibus 
xu tabulis propter incred 
terdicta, Γόητος nomine 
aruspicum ac mathema! 
poena vivicomburium. I 
et mathem. [cod. Theo 
125 et 150 ed, Ritter., 
9 [18, p. i5 
"ann, de Cc 


. 12. 
P (70) "Qcre εἰ xal à 
Par. C et Vat. ὥστ'. Ph 
p. 10 ed. Olear., Καὶ Àiv 
αιτησάµενος τὴν ἀπὸ τῶ. 
Edi or Ba Mor 
πρὸς τὸν λόγον. Noster ii 
πρὸς ἔπος. Vid. lleindor 
ei Stallbaunr. ad ejusd 
(11) Kaírot φίλα uot 
Por. A B C, Flor. A B, 
et Veneti omnes ; reliq 
Et ita Philostrat, Hero 
“Αχιλλέα φιλία fy abc 
971 sq., Φιλία δὲ τῷ Atov 
3 me recepta lirmatur ε 
481, El 0f σοι φίλα 1 
αὐτῇ τὸν νεανίσκον, ubi 
Mon. 50 ac 470 una 
Naogeorg. et utraque P. 
A8t, in contextu babet 
ost φίλα, in marg. qu 
τα τις). Huc fasi ο 
53 , t. 1, p. 447 Schw 
— tol "loot xal Καρα 
videsis Porson. ad Eurij 
morem attigit Davisius 
41, ubi et bunc locum € 
113) Ὑγιῶς ἀντιστρέ 
Vid. Boissonad. ad Phil 
deinceps distinguit. -Ad 
et Mon. E in mass hab 
ἀντιστροφὴ, et Mon. Α 
superscr., it2, ut post 
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Ad hzc. illustranda non alienum videtur apponere 
similem locum.ex Procli Comment. ad Plat. Alcib., 
v. p. 262 ed. Crcuz., Οἱ γὰρ τὸ ἀληθὲς εἰδύτες ἅπαν: 
τες οὗ διαφέρονται περὶ αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους. Οὐχοῦν 
γένονε τὸ συνημμένον τοιοῦτον, εἰ γινώσχουσί τινες 
τὸ ἀλτηθὲς, οὐ διαρέρονται πρὸς ἀλλήλους, εἶτα χατὰ 
τὴν σὺν ἀντιθέσει λεγομένην ἀντιστροφὴν, εἰ δὲ δια- 
φέρονται πρὸς ἀλλίλους, οὗ Υινώσχουσι τὸ ἁληθὲς, 
ἁλλ᾽ τοι πάντες f) τινες αὐτῶν ἀγνοοῦσιν. Cf. eum- 
dein, p. 339, cum Αμποίαι. Creuzeri, ejusque Εγἰ- 
n:etr.,alt. p. v. p. 221 sq. Noster infr., p. 69, ᾽Αλλά 
τχχὺ γὰρ ἑντεῦθεν ἑπαναχτέον, λαθόντας ἀποχρῶν 
τεχµήριον, ὡς ἐχεῖ φρένες, ὅθεν οἴχονται τρίχες ᾿ 
Ex:( 65 τρίχες. ὅθεν οἴχονται φοένες. — Proxime 
Mon. B liabet σοφός τις, Υρ. σοφιστῆς superscripto. 

(15) Οὕτω δέ. Mon. A 6. 

(74) "Oc τὴν Διονύσου τεθέαται ceAeciiw. Par. 
Α, Fior. B, Mon. A E, Vat. et Venet. A dant et τις 
ἐστὶν, ὃς. Sed verba ista, qu:e in. Par. C super- 
scripta sunt, mcrum glossema redolent ; nam ὃς h. 
]. pro εἴ τις »ositum esse satis liquet. Vid. Stll- 
Daum, ad Plat. Euthyphr., p. 17. Pro τελετὴν (in]Rehd. 
allerum e in ras. correctum) Venet. C ἑορτὴν legit. 
Mox Vat. θυάσου pro θιάσου, qua voce significantur 
Bacchi comites, inter quos a Strabone, |. X, c. 3, 
& 10,1. IV, p. 169 ed. Tzsch. censentur Sileni, Sa- 
tyri, Bacchze, Lenz, Thyades, Mimallones, Naides, 
Nymphze, Tityri. De lac re multus est Creuzerus 
S mbol. et M ythol., t. MI, p. 185 seqq. Aute δασὺ 
commate distinxi, adstipulantibus libris Monacc. 
ABD et Rehd. (Mon. C habet semicolon). omisso 
aute τριχὶ eodein interpunctionis signo, quod igno- 
rant etiam Mon. A B D E et Rehd. Mon. E vitiose 
scribit τριχὺ, οἱ ita videtur babuisse Mon. Α, cum 
t linale a. m. alt. supra ras. additum sit. Deinde 
Par. ABC, Flor. AB, Barb., Mon. BCDE, Vat., 
Venet. Α ct. Rehd., Turucb. Lectt. Var. atuue 
margo Petav. 2 pricbuerunt τῇ μὲν olxsia * τῃ δὲ, 
ἄλλοερ. (Mon. A μὲν — τηδὲ (sic), οἱ Venet. B τὸν 
μὲν — τῇ δἐ) pro vulg. τὸ μὲν — τὸ δέ, De τῇ μὲν, 
einesilieils, "2 5, anderentheils. Cf. Mauh. Gramm. 
Gr., p. 585. Mon. C χατάστασις xopov (sic). — 
AElianus lib. 11 Variar. | Hist.] cap. 4 [10], Ἐσθῆς 
δὲ fy τοῖς Σιληνοῖς ἀμφίμαλλοι qvctvsc *. αἰνίττεται 
δὲ ἡ στολὴ ^v ἐν τοῦ Διονύσου φυτείαν, xal τὰ τῶν 
οἰνάδων, xal τὰ τῶν χληµάτων δάση. Dionys. De 
situ orbis, v. 940 s 


Αὐτὰρ ὁ μὲν νεδρῖδα χατωµαδίην ἑτάνυσσε»,. 


Κισσφῷ δ ἱμερόεντι xa ác ἔστεψεν ἐθείρας. Ρετλν. 


(15). Bax y«xév — οὐδὲν οὕτως, ὡς ἡ νεδρίς. Vid. 
Wesseling., nostri haud immemoreim, ad. Diodor. 
Sic. 1, 11, t. E; p. 15, 54, llarpocrat. Lez., p. 251, 
iuique Maussac., Jacobs. ad Antholog. Gr., t. 1X, 

38, et 'T. XI, p. 560, Moser. ad Nonni Dionys., 
). 928, Frid. Godohliold. Schen. de personarum in 
^uripid. Daechabus habitu scenico commentat., p. 
80 seqq. Dio Chrysost., or. xxxu ad Alexandrinos, 
p. 683. —- ObxoUy ὑμῖν τὰ τῶν νεδρίδων τε xal ορ 
σων ἑνδεῖ. Long. in Fragmento nuper reperto : Tj 
«sc. τῇ Χλόη) νεθρίδα Βαχχιχὴν (sc. Δόρχων ἑχόμισε), 
καὶ αὐτῇ τὸ χρῶμα ἣν ὥσπερ Ὑεγραμμένον λευχώ- 
pas. Eleganter de hac re exposuit Creuzerus in 
Commentat. : Ein alt-athenisches Gefáss, p. 44 seqq. 
et 75 seqq. Add. Description of the collection of an- 
cient Marbles in the British Museum, part. n, Plat. 
. 2A, ubi statua Fauni ridentis ac nebride amicti ad- 
umbrata habetur. — De adverb. οὕτως cum emphasi 
ostposito plura collegerunt exempla Biehrius ad 
Plutarch. Biitopew., p. 48 seq. , Schómannus ad 
]szi Oratt., p. 248, οἱ Stallbaumius ad Plat. Pem- 
publ., p. , in Plat. Dialogg. selectt., vol. Ill, p. 
53 ed. Goth., quibus addere juvat Synes. Dion., p. 
900, Mh ἁπλῶς οὕτως συγχαταριθμῆσαι (sic codd. 
Darb., Monacc. 29, 87 et 481, Paris. 1040, Rehg., 
Venet. 264, una. cum ed. Turneb., ῥοιαγ. 4, 9, 
οὕτω. Vid. qua infra posui ad c. 16, p. 79) Ihid. 
ν. 16, λαμπρῶς οὕτως. Εμ. 96, p. 236, πόῤῥωθεν 


νοτ.. 
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οὕτω. Plat. Gorg., p. 468, οἱ Basil. M. De gentilium 
libris utiliter legendis, t. ll, p. 117, E ed. Garn. 
ἁπλῶς οὕτως. Lucian. Tímon , c. 25, t. 1, p. 95; Bip. 
ἁμανοὸν οὕτω. Idein Gall., ο. 6, t. VÀ, p. 298, µελι- 
χρὸς οὕτω, - 

πο Παρὰ τῶν πυτίωγ χόµας δανεἰζονται. Wap 
in Rehd. e περὶ corr. — Pineis coronis sive piceis 
utebantur cum Baechi assecle, tut. Bacchus ipse. 
Uude et πιτύστεπτος dictus, Suida auctore (v. &tízv;). 
Plutarchus v fl'roblem. conviv., probl. 5 [5, t. 18, p. 
675 ed. Francof.]. causam reddit, eur sacra sit 
Dacrlio πίτυς. ΡΕΤΑΥ. — Conf. Cuper. Harpocrat., 


p. 40. 

(77) Εἴδεν. Ya Par. ABCD, Flor. A D, Vat. et 
Mon. D D ; ita et Barb. a m. pr, ; 2 sec. autem ἴδοις, 
quod cum vulgg. libris Mon. C οἱ a corr. [κου]. 
habent. Mon. E ἴδοις, ov superscr. Veneti BC ἴδης. 
Mon, Α ct Venet. A εἶδον. Qu:e sequuntur. verba 
ἀνασειομένους τε xa Bpuázovzaz (Mon. E habet B:á- 
ζοντας), Bpo superscr. Monacc. D. [^et Venet. A inter- 
pretantur vocabulis ἠδομένους, γαυριῶντας (Flor. A, 
Par. B, et Barb, exhibent ἠδομένους τε xa! γαυριῶν- 
τας. Sed partieulau τε Par. B. om.), contra Mon. A, 
Par. C οἱ Vat. vocabulis τρυφῶντας xaY θάλλοντας. 
In Venetis B C post Bpuáto wen: gloss ἠῥομένους, 
γαυριῶντας, περιερέχοντας textum occuparunt. De 
verbo βρυάζειν vid. Lobeck. Aglauph., t. 11, p. 4087 
δι, nbi vir doctissimus etiam h. |. tetigit. . 

(78) Ὡς ἂν, οἶμαι, c. ji. χεχρατημιένδυς. Usum 
particularum. ὡς ἂν participio junctiarum attigi 
supra ad c. 9, p. 64. Οἶμαι, credo, sive scilicet, 
ironi:e servil. Vid. ad c. 8, p. 71. 

(79) "Hzic ποτέ ἐστιν — ἡ μέθη. Noster cp. 448, 
p. 285, Ὅταν ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα θούλης ἀχούωμεν, 
ftt; ποτέ ἐστιν dj θούλη. Ep. 103, p. 289, Μᾶλλον 
δὲ οὐδὲ αὐτό µου vb πάθος, ὅ τι ποτέ ἐστι τὸ περὶ ad 
µου τῆς φυχῆς (sc. πάθος, quod hie merito. abes.e 
potest), ἐξευρίσχω. Basil. M. ορ. 186, t. Ilf, p. 967, 
00δὲ τὴν ἀμθροσίαν ἑἐχείνην, ficis ποτ᾽ ἄρα ἣν ἡ τοὺς 
Ὀλυμπίους χορτάζουσα. Cf. Blomficli. Glossar. in 
Aschyl. Agamemn;, v. 155, et Fritzsch. Quxstt. 
lucian., p. 194. Pro ἓν τελεταῖς Par. C cum Vat. 
scribit ἐν ταῖς τελεταῖς. De νου. μέθη vid. Creuzer. 
in Studd., t. ll, p. 208644. Mox Fior. B, Mon.A B 
C, Par. € et Vat. habent εἰς τὸ πληµελές. Deindo 
Venet. C ἐπενηνέχθαι, Plor, B ὑπενεχθῆναι, Venet. 
Α ὑπερηνέχθαι. 

(80) Σε;ληνῷ δὲ. Sic codd. mei omnes, preter 
Par. D et Rehd., quorum in posteriore ει a m. rec. 
in t mutatum cst. vult. Σιληνῷ. De cujus nomi- 
nís etymologia vide Moser. ad 'Nonni Dionys., 


(81) Καθέδρα xal σχύθος. « Quod hactenus in 
omnibus editionibus [ imo, quod sciam, sola in 
Turnebiana] fuit, σχότος, meras huic loco tenebras. 
offudit [vertit enim Cornarius tenebrz].Pro quo σχύ: 
τος ex ms. [Med. et Henr.] restituimus. Sileni ge- 
stamen scutica fuit. Ideo Bacchanalibus seuticam 
ferre consueverant Athenis, qui Satyrorum ac Si- 
lenorum personas imitabantur. Demosthenes contr. 
Midiam [in Orat. Attic. ed. Bekker. t. IV, p. 515: 
in Buttmann. edit. c. 48, p. 97] Ctesiclem quemdam 
Athenis morte damnatum siguificat : "Ότι σχύτος, 
ἔχων ἑπόμπευε, xal τούτῳ µεθύων ἑπάταξέ τινα- 
toe ὑπάρχονθ' αὑτῷ. Ulpianus [p. 104, A ex ed. 

- Wolf. Basil. 1572] : Οἱ πομπεύοντες τῷ Διανύσιρ. 
κατὰ plpmotw τῆς περὶ αὐτὸν θεραπείας ἑπόμπευον,. 
οἱ μὲν τὸ τῶν Σατύρων σχῆμα σώζοντες,σ{ δὲ τὰ τῶν. 
Βάχχων, οἱ δὲ τὸ τῶν Σιλήηνων ἐμιμοῦντο.ν Ρεταν. — 
Pro σχύτος (sic Petav. 4, 2, et codd. mei ad nor- 
mam Philemonis Grammat. p. 130 ed. Osann. Sed 
reclius esset. σχῦτος. Vide Passov. Lex. s. v.) in 
Turneb. et marg. Petav. 2 perperam tegitur σχό- 
τος. 

(82) Tov Διονύσου παιδαγωγός. Julian. Ceser., 
p. 9 ed. Heusing. : 'O Σειληνὸς πληαίον αὑτού, 
τροφεύς τις ofa καὶ παιδαγωγὸς, xaüfjato, 
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(B3) daax, ὄντα. Vide Euripid. Cyclop., 
τος, Ibi πο πάν t. Hl, p. 529 ed. Beck. 
Lucian. Deorr. concil. c. 4, t. 1X, p. 482 Bip. 

(84) "Er τοσούτοις πἀρακιγήσασι. Flor. B, 
Barb., Mon. ACE, Par. C, Vat. et Rehd. dant z2p2- 
κινήµασ.. Verbum παρακινεῖν. quod egrej 
stravit Astius V. Cl. ad Plat. PAedr., p. & 
insaniendi notionem habet. Activo sensu, quo 

nifieat perturbare, verrücken, occurrit in nostri 

lomil. I, p. 995: Kpazzt;p ὁ παραχινῶν τὸ φρονοῦν, 

ράττων τὸ λογιζόμενον. οὐδὲν προσήχει τῷ 
λόγῳ. Vide etiam c. 9, p. 72. 

49) Mip σµικρὸν οἰηθῆς, Sic Flor. B. Reliqui 
codd, et editt, μικρόν. pro v ^ ὑπονσηθῇι 

lor. Α scribit ὑπονοηθεῖς) ex codd. Par. AG 





















lon. A, Vat. et Venet. À receptum οἰηθῇς (Flor. B. 
habet irte » sic, loco raso). Ín seqq. Mon. C 


προτετιμήσθω, vulgata superseripta. Venet. 6 προ- 
Σιμηθῆναι, Deinde Mon. D in textu mutile habet 
wo pro δα:µόνων, quod tamen in marg. exstat. 
nte παρεῖναι, cujus loco Bevingius haud recte 
suspicatur mpabvat, suppl. ὥς €f. Jacobs. ad 
Philostrat. Imagg., p. 94. De verbo φρενοῦν vide 
Blomfield. Glossar. ad. Αλί. Prometh., v. 545. 
Pro vulg. αὐτοῦ ex Flor. AB, Par. BCD, Mon. ABCD, 
Vat. ei tribus Venetis rescripsi αὐτῷ. Mon. E dat 
αὑτοῦ, αὐτῷ superser. Annotavit etiam Bevingius : 
«Παρεῖναι requirit nomen in tertio casu. » Par. A 
vitiose scribit αὐτό. Noster infr., c. 6, p. 69, Με- 
τρεῖ δὲ αὐτῷ τὴν μανίαν ὁ Σειληνός. P. c., Νοῦ δο- 
χεῖον αὐτῷ κατασκευάσασθαι τὴν χεφαλήν. C. 30, 
. 85, Ἐξεχέχοπτο γὰρ ἴσως αὐτῷ τὸ βιθλίον ἐπῶν 
αθῶν καὶ συχνῶν. De regn., c. A1, na 20, Την 
Sv ἑαυτῷ πολυπλασιάζων, ubi ef. AnnotaL. 
p. 310. ϱ 14, p. 25, "A33 οὗτος αὐτῷ καὶ τὸν ἀδελφὸν 
. , p. 52, Πᾶν piv ἄλσος αὐτῷ..... ὑι- 
θαι τῆς Καρίνου χεφαλῆς. C. 19, p. 56, 
is µαχαίρας αὐτῷ τὴν κώπην 
ἐπισχώψαντος. De hoc sc cardte quod CoroDhontum 
vocant, vide Boissonad. Commentat. ad Inscript. 
Actiac. ín Diario classico Valp. ; noster 34, p. 269 
sq., et ad Nicet. Eug., p. 274; coll. Ast. M lar. 
ο p. 9; Jacob. ad. Lucian. Toz. p. 49, et Mat- 
big Gramm. Gr., p. 115 sq. " " 
Ast ip αὐτῷ..... γεύσασθαι. Par. Οἱ 
m τό Heidi, Par. À αὐτό. Mon. A αὐτὸ, i su- 
rscripto, Vide Matthiz: Gramm. Gr., p. 754. Noc. 
jopbv docte, ut solet, illustrat Lobeck. ad Phrynich., 
p. 146. Dein Barb. μανεῖναι, 

(87) HposA0s:v τὴν mapagopárv. « Trium hzc 
ms. [i. ο. Med. et Henr. duorum. Vide Petav., 4, 
Ρ. 39] certissima lectio est.» PETAv. — In Turneb. 
scilicet perperam exstat παρελθεῖν. Mon, E habet 
παρελθεῖν, προ superscr. Reliqui omnes emenda- 
tionem Petayianam confirmant. Dein Mon. B παρα- 
qopiv, s v superserip. Mon. D mapagopav (sic), t « 
superscrip. marg περιφοράν. Mon. E παραφοράν, 

n 






































περι superscr. In. Mon. À παραφορὰν e περιφορὰν 
corr. Παραφορὰ est insania, a παραφἑρειν, auferre, 
quod de fluviis dicitur, qui impetu suo alias res. secum 


drakunt abreptas suo ez loco aut ilinere ( vide Wesse- 
ling. ad Diodor. Sie. xvii, 35, t. II, p. 284, 95, et 
Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. mor., t. 1, p. 272). 
Noster De Procid.. p. 93, Hlapruejtlg τἲν γνώμην 
εἰς ἀλλοχότους ὑπονοίας ἐξέπιπτεν. Cf. infr. ο, 10, 
;3 75. Adjectivum. παράμορος, insanus, occurrit De 

rovid., p. 95, Οὐ E Ύχειν ἑδόχει φύσιν παρά- 
goes (se. Ῥυφῶνος). Pro τοῖς Βάχχοις, quod exstat 
m editi. Turneb., Petav. 4, et pseudo-Petav. ; 
item in codd. Florr. AB, Barb., Mon. BCDE, Rehd 
ac Venetis (Mon. À pr&bet τοῖς, ole superscr., 
Πάχχοις, αις superscr., et Par. C una cum Vat. 
ταῖς, ol; superscr., Βακχαῖς, οις superscr.) Petavius 
in sec. edit. tacite scripsit ταῖς Báxyatg. Bacch 
comites ac in universum quidem vocaban. 
tur Βάκχοι (vide scholiast. ad Aristophan., Équit., 
v. 408); sed cum deus iste semper in Baccharum 























AD ENCOMIUM CALVITII 


cotu versatus omnibus lil 
Lucian. Drerr. Dialog. X 
εἰ Praefat, seu Baceh. 1,1 
ctionem probandam putav 
xi guvetoppliysat, at 
A. Barb. et Ν 
primis famil 
Corinth. ibique Itoen. p. 4 
paseo infinitivo, conj 
ar. D exstat συνεξορχήσετ 
Reliqui libri et scripti et 
σεται. Carterum hoc. verb 
h. l. non simpliciter, ut 
significat, sed ob praposi 
lascive saltandi (i. e. «oU xo 
ad Theophrast. Charactt., 
laudat Ástius ad Plat. / 
hahet, Lexica ditari posst 
(88) Ὁ Xeinróc. Sic 
lis Flor. B et Par. D, c 
habent, In seq. pro vu 
Mon. A, Par. C et Vat. rec 
post πολὺ r&sura compar 
magno cum impelu fertur, 
Horat. Sat. p. 171 ; Jac 
. 855, et Hoyler. ad Juli: 
lier Arrian. vu, 7, Ὁ à 
ῥεῖ xai ἰσοχείλης πανταχοῦ 
p. Τὸ ed. Schaef. Λάδροι 
ov. Eodem modo constri 
lomfield. Glossar. in /Esi 
Voc. δυσανάγωγος, quo p 
ifficuller reducitur. ( vide 
Chrysost. Eclog., p. 2), 
fortasse respexit, explica 
ἀπειθίς. Miror hanc vocis: 
Schneideriano e Suida 
desiderari. 
(89) "Exavaxtéov. Cod 
Itellig, tv λόγον. Noster 
αχτι μικρὸν ἄνω τ 
PT. Ἐπανατάγωμεν it ᾗ 
οἰκείαν ἀρχήν. Libanius t. 
γὰρ ἐπὶ τὰς µάχας πάλιν 
emendavit Jacobs. in Actt. 
fasc. iu, p. 450) éxavax 
ANaz. Or. iv, p. 151, Ἡ 
τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς λόγους. 
p. 767. Proxime ante «ex 
inserui artic. τὸ, quo relic 
Vide Annotat. ad c. 3, 
Mon. E efyevio habe, Y 
ονται d νες a r. 4 
M. à fj e n male 
t Aeyopdvy ἀντιστροφῇ 
(90) [ox . Vide à 
ro ὁ Σωφρονίσχου corru 














est supra 

Ast. ad | 
nostro in. Dion, p. 57 e 
S 93, p. 231. Deinde P 
οἶκείων, inverso verborum 
Ἰδύνατο codd. Parisini, 

una cum Vat. atque Rehc 
de confusione vide Jac 


p. 554. 

(91) Πρὸς τὸν Σειλἠνέ 
preter Par. B, D, qui cun 
« Apud Julianum imp. [p. 
ita de seipso loquitur : 05 
τες ἐοικὼς ἐμοὶ τὰ πρωτ 
ἀπηνέγκατο. Locus est 
µ 215, AB]. Vide et Xe 








iv, 19, et v, 6]. » Perav 
lemsterhus. ad Lucian., 
in Anecdot. ed. Gecl., 1. T, 
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a] Plat. Sympos. in linguam vernaculam translat., 
p. 320 sq. ; Stal!'baum. ad eumdem Plat. loc., 
19140 ; Bornemann. ad Xenoph. Conviv., p. 

{9 sq. 

(92). Ἐν τούτφ. Mon. C ἐν τοῦτο. 

(93) Nov δοχεῖον. Noster ep. 57, p. 199, ᾽Αλλὰ 
δεῖ xeviy εἶναι παθῶν τὴν φυχὴν τὴν µέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θςοῦ. Ep. 151, p. 289, Πλεῖον φο- 
θοῦμαι τὴν ὁμιλίαν τῆς ἀγορᾶς, τὸ ἐνειλινδεῖσθαι 
συχναῖς fón τύχαις xaX πράξεσι, μὴ pom τὸν 

ιώτατον νεὼν, τὸν νοῦν σου τὸν ἱερὸν, ὃν ἐγὼ μετ’ 
ὀλίγων ἀξιώτατον ἡγοῦμαι δοχέα Θεοῦ. CI. infr. 
ο. 8, p. 71; c. 20, p. 84, et Dion., p. 49. Cicero 
Tuscc. quest. 1, 22 : Nam corpus quidem quasi 
sas esL aul aliquod animi recepraculum. 

(04) TQ Σει.Ίηνῷ. Sic libri mss. omnes, excepto 
Par. D. In Flor. Bet, ut supra, a sec. m. profe- 
ctum. Vulg. τῷ Σ:ληνῷ. Mox pro vulg. ἀπεσέ- 

νυνε ex Flor. AB, Par. B, Barb., Mon. BDE atque 

ehd. receptui &zeo£pvuvev. Vide ad c. 2, p. 64. 
Mon. C dat ἐπεσέμνυνεν. 

(95) Τὸ δὲ 63) παιδαρίοις..... ἑπιπρεπειν. Barb. 
om. δῆ, quod librariorum incuria ssepius excidit. 
Vide Bekker. Spec. Philostrat., p. 25. De junctione 
particularum δὲ δή consule Boissonnad. ad Philostr. 
Her., p. $08, et ad Nicet. Eug., p. 3607 sq., Jacobs. 
ad Achill. Tat., p. 758 ; coll. nostro De regn., p. 25 
et 50 ; Dion., P 96 et 48; De Provid., p. 91 ; item 
ep. 139, p. 275. — Deinde Par. A scribit παιδίοις. 
Pro£tztzp£netv, quod Jacobsio ad Philostrat. 11nagg., 
p. 584 hec laudanti minime suspectum fuit, e 
codd. Mon. A et Vat. dedi ἐπιπρέπειν, quod 
Venet. Α ex correctione in ras. habet (Mon. E of- 
fert ἐπιτρέγειν, πρ loc. τρ superscr., Veneti BC ἐπι- 
τρέπειν ic], et in suo codice videtur invenisse 
quoque Phrea, vertens, juvenes decet coma. Nec 
aliter legit Cornarius, quippe qui reddiderit, at 
vero pueros quidem decere florem come. De utrius- 

ue verbi confusione multus est Jacobs. ad 

hilostrat. /magg., p. 597 sq., qui in Annotatt. ad 
AKlian. De nat. animall., p. 404, item hunc nostri 
locum citans tacite scripsit ἐπιπρέπειν. Bevingius 
male conjecit ἐπιτρέχειν. — TW νθην est i. 4. τὴν 
ἄνθησιν, more Atticorum. Vide Thom. Μαρ., 

. 427 ; mea ad Synes. Or. de Regn., p. 355 sq., et 
Jacobs: ad Philostr. Γπιαφφ., p. 584 sq.; cf. noster, 
c. 7, p. 70. — In Barb. primum scripserat libra- 
rius µήπω φρονούντων. Τὸ δὲ γΥήρως, post vero 
correxit, ut exstat in editis. Recte libri Monacc. 
BCD τοῦ δὲ γήρως ἀποφοιτᾷν pro τοῦτο δὲ v. à rog. 
Mon. A litteram o vocie γήρως a πι. alt. in ras. 
habet. Mox Rehd. µή om. Deinde Mon. E dat περι- 
µένῃν, ph a a ttv superscr. Mon. Α παραµένειν, 
permutatione frequentissima. Vide Bekker. Spec. 
Philostrat., p. 89. De verbo περιµένειν egregie 
nuper exposuit Stallbaum. ad Plat. Phaedon., 
p. 28 sq. Noster paulo post, Ἔχει μὲν οὖν οὕτως, 
ὡς μὴ περιμένει ἄλληλα νοῦν τε xal χόµην, ubi 
aliquot libri item offerunt παραµένειν. De regn., 
c. 3, p. 4, Ἵνα pot xal περιµείνῃς τὸν λόγον. Dion., 
p. 61, Πολλάχις οὐδὲ περιµένειν ἀξιῶ τοῦ βιθλίου τὴν 
συµμφοράν (leg. cum cod. Relid. συγγραφἠν. Mon. 
87 habet αυγγραφήν, συµφοράν &uperscr. Vertit 
etiam Cornarius, libri scripgyam) , (v' ἀγα-όν τί µοι 
γένηται. Ep. 9, p. 170, Βαθύ σε γῆρας xaX λιπαρὺν 
περιµείνειεν. Ep. 59, p. 180, Πυνθάνομαι τοίνυν, εἰ 
TEQt(aEvel, fi&ovva. Ep. 57, p. 195, TL; δὲ ἄρα, τίς 

θρος περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας ᾽Ανδρό- 
νιχον; Ep. 77, p. 225, 00x ἐθέλει περιµένειν (ubi 
Guelferbys., Mon. 50, 476 et 481, cuin editt. Ald., 
Turneb., Morell. atque marg. Petav. male scribunt 
παραμένει) ἄλληλα τὸ φῶς xai τὸ σχότος. Add. 
ερ. 07. p. 200 οι 211; ep. 69, p. 217 ; ερ. 101, 
p. 244; ep. 154, p. 292. 

(96) Ἐνοικίζει τῷ ζώφῳ. Barb. ἑνοιχήζει. Noster 
ο, 7, p. 70, ἑνοιχίζεται δὲ χεφαλῇ; c. 8, p. 71, 
sig χομῆςιν χεφαλὴν ἑνοιχίσασθαι. — Post τί ἂν 


NOT &. 


c. 
Vid. Lamb. Bos. Ellipss. Grr., p. 803 
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εἴποις suppl. ἄλλο. Vide Lamb. Bos. Ellipss. Grr., 

p. 27 ; Jacobs. ad Philostrat. fmagg., p. 956; - 
Matthiz Gramm. Gr., p. 917 ; Ast. ad Plat. Protaq.! 
p. 53. Cf. noster De regn., c. 21, p. 59, et ep. 96, 
p. 256. — De constructione verborum sqq., 
χαταδικάζειν ἁλονίαν σης φύσεως τῶν τριχῶν (ita et 
noster ep. 142, p. 278, καταδικάζω πενίαν τῆς 
ῥύσεως), vid. Matthiz Gramm. Gr., p. 693 δᾳᾳ., et 
lernbardy in libro, qui inscribitur : Wissenscha[ft- 
liche Syntax. d. Gr. Spr., p. 242 sq. Τῆς φύσεως 
τῶν τριχῶν elegans est 'riphrasis pro τῶν τρι- 
χῶν, velut De regn., c. 8. p. 15, pro ἀρετή dixit 
ἀρετῆς φύσις, ιδ! vid. Annotat., p. 190: De Provid., 
p. 89, ἡ τοῦ χόσµου φύσις. Ib. p. 102, et fe 
insomn., p. 139, gi φύσει τοῦ χόσµου. P. 93, φυτοῦ 
τῆς φύσεως. P. 1417, φύσιν ὕπνου, et p. 125, πολι- 
τείας φύσις. De Insomn., p. 159. τῇ φύσει τῆς 
ὕλης. Add. Jacobs. in Darmstadiensibus ephemeridd. 
scholastt. anni 1828, sect. 2, n. 152, p. 1092 seq. ; 
idemque ad /Elian. De nat. animall.. p. 904, et qui 
aliter de hac re sentit, Ast. ad Plat. Pfáaedr., 


p. 425. 

(97) El δὲ κομᾷ τις καὶ Ύγέρων. Mon. C xo 
t. Καὶ in Mon. AE om. Ad γέρων intellig, 
(v. Vid. Μαι] Gramm. Gr. p. 1079. Noster Ca- 
tastas., p. 301. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, fjv µειράχιον 
ἔτι (sc. Qv) μετὰ τοῦ πατρὸς ἐξειργάσατο. Cselerum 
pro apodosi, qu:e Bs εἰ δὲ non raro supprimitue 
(cf. c. 10, p. 75 et 74, c. 12. p. 75, c. 17, p. 80, et 

22, p. 85), subaud. εὖ ἔχει vel simile quid. 
.; Len- 
nep. ad Pbalarid. ep. 8, p. 31; Ast. ad Jai. Po- 
lit., p. 998, ei Protag., p. 101 ; Bornemann. ad 
Xenoph. Anab., p. 539 sq.; Siallbaum, ad Plat, 
Symp., p. 98 et 99, ed. Goth. 1. In proximis Flor. 
B exhibet xa γὰρ xat, et Darb. τίς xal γέρων. Sed 
altero καὶ jure carere possumus, cum xal. Υ 
h. l. pro nam etiam accipiendum sil. Vid. Stallbauw. 
ad Plat. Symp p. $1. 

(98) Οὐχ ἅπαντες ἄνθρωποι δήπουθεν. Vitiose 
Venet. C. ἅπαν ἄνθρωποι εἰ Μορ. E δήποθεν pro 
δήπουθεν, quod est utique (vid. Suid. s. v.; Zeun. 
ad Viger. De idiot. L. Gr., p. 499; Usteri ad Plu- 
tarch. Consolat. αἆ Apollon., p. 59; Koch Obser- 
vatt. in. Timeum, p. 11), velut ep. 92, p. 189, 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ἑήπαυθεν ἀξιοῦσι βουλεύεσθαι, οἱ ep. 79, 
p. 225. In seqq. Barb. mendose habet ἐπὶ τὴν ἀνθρ. 
φθάνωσι τελειώτητα. Similiter noster De regn., 
ο. 15, p. 25, Ἔως οὖν ἀπαξιοῦτε τὸν ἄνθρωπον, 
οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνἑτε τελειότητος. 

(99) Εχει μὲν οὖν οὕτως. In Flor. B οὖν doest. 
Pro οὕτως Mon. E perperam scribit ὄντως, de qua. 
permutatione haud infrequenti vid. qux annotavi 
ad Or. de regn., P 995, et Jacobs. αἆ Callistrat. 
Statt., p. 7U2. Deinde Mon. E habet mepiu£veww- 
a a superscr. περι , ut legatur παρα, et litteris & eL 
signo delendi, id est puncto, notatis. Mon. A οἱ 
Veneti. BC dant παραµένειν. De re. conf. ep. 77, 
p. 225, quem locum supra laudavi, et Boisso- 
nad. Anecd. Gr., vol. I, p. 555. 

(1) Ἐπιζητοῦσι. Qus sequuntur verba usque ad 
ὅσον in Mon. E prima manus neglexesat ; altera 
tamen inargini adJecit, sed pro ὁ λόγος male scri- 

sit ἄλογος, δ᾽ ante οὖν omisso. Particula δ᾽ item ab 

ehd. abest. 'O λόγος ἀποῤῥ τότε ρος est. Platoni- 
corum doctrina esoterica. Vid ytenbach. a4 
Plat. Phaedon., p. 154 seqq., et Lobeck. Aglaoph., 
t. 1, p. 128 seq. et 145 seq. 

(2) Elc thv παροῦσαν xpslav. Par. C ἐς 
τ. π. χρ. 

(3) Λαδόντες. Flor. A et Mon. DD dant λαδόν- 
τας. 

(4) Εὐαγῶς περιστεῖ-αι. Ep. 443, p. 280, Ἑῤῥω- 

ένως διαλιῴης . Εεὐαγῶς χα εὐλαθῶς eos diac 
ντιποιούµενος. Περιστέλλειν sensu. obtegendi, occul- 
tandi nem legitur πίτα c. 19, p. 75. Αὐτοὶ δὲ (sc. 


oi Αἰγύπτιοι προφῆται) χαταδύντες εἰς τοὺς ἱεροὺς 
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πραμοὺς, ἅτε ἂν ἀπερχάσωνται, περιστἆλλουσιν. 
ο «b ὅσον vid. supra ad c. 6 p. 08. ᾿Αδέδηλον 
est. sacrum, arcanum ; opponitur βέδηλον, pro[anum 
(Ilorat. Op. i, 4. 1. Odi profamun vulgus et arceo, 
tbi vid. interpret.). γιος. De insomn., praefat. 
p. 430, Αρχαῖον οἶμαι καὶ λίαν Πλατωνιὸν ὑπὸ 
προσχήµατι (AM. ὑπὸ σχήµατι, Rehd. ὑποτχήματι) 
φαυλοτέρας ὑπαθέσεως χρύπτειν τὰ iv Sueno 
σπουδαῖα τοῦ μήτε τὰ μόλις εὑρεθέντα πάλιν ἐ 
ἀνθρώπων ἀπόλλυσθαι, μήτε µολύνεσθαι δήµοις β:δή- 
Ἆοις ἐκκείμενα. Ibid. p. 142, δήμου βεδήλου Tévovs 
θεάματά τε καὶ ἀκραάματα. Uf. cap. seq. p. TU. 
Ἠεθήλους vocatos esse ἀμνήτους notum est e cele- 
bratssimo Orphei versu : Φθέγζομαι olg θέμις 
ἐστί ^ θύρας 5 ἐπίθεσθε βέθηλοι, quem respexit 
Άγιος, epist. 154, p. 308, in proverbio illo: Tàv 

Uv τὸν ἐχεῖνον ἐπὶ γλώττης τίθεμαι. Vid. 
ubnken. ad Timatm, 1 seq.; Creuzer. ad Plotin. 
De yulchrit., p. 503 ei Lobeck. Aglaoph., 
t. I, p. 36. Cesterum hujus loci haud. dissimile est 
quo dixit Noster De Provid., p. 134, καὶ λέγοµεν fj 
δυνάμεθα mapaxakümtovieg τὰ ἀθέδηλα, ubi codi. 
Mon. 476, P'ircküeim. οἱ Vindob. περικαλύπτοντες 
legunt. 























CAP. VII. 


(3) 'H ρύσις ποικἰ.λλεται. Mon. 6 ποικίλεται, 
Noster in Dion., p. 44 ποιχίλον fj φύσις ἡμῶν. Ib., 
p. 45, κατὰ πᾶσαν ζῆσαι (libri Mon. 39, 88 et 481, 
c. Venetis 264 et 422. dant. ζητῆσαι. Sed scriben- 
dum potius cum Bevingio Émendau. in S; 
P. b in Now. Annal. philologg. ei pwdagogg. 
Suppl. 1, 3, 4832, p. 346, ζέσαι τὴν ποιχιλίαν τῆς 
φύσεως, : 

(ϐ) Ἡ δὲ im τῶν ὄντων τὸ ἔσχατον. Noster 
De provid. p. 98 : Τὸ φύσει πλάνον τῆς ἐν γενέσει 
φύσεως, τῆς τε σωματική: μοίρας τὸ ἔσχατον 
εἴληχεν χαὶ ἐπικηρότατον. e Mon. A scribit 
ποικιλότατον, de quo vitio sa'pius obvio conf. An- 
notat. ad Or. de regn., p. 249. Ante αὕτη, quod in 
Mon. A deest, cum Barb., Mon. Cet Μελά, pun- 
€lo; posl. vero € Mehd. commate distinxi. In 
edi bris hoc pronomen cum antecedentibus 


jungit lur. 

(1) κάν τι δέχηται θεῖον. Mon. E in textu x& 
πι 0n. ; babet tamen in marg., ut ante αὕτη 
rendum. — « Θεῖον appellat λόγον cujusque rei, 
hoc est εἶδος et. µορφήν. Aristot. 1 Physic., cap. 9, 
fenp. 40, T, t. 1, p. 404, ed. Du-Vall.: cap. 9; 
tt » 193, col, 1, 1. 16 — 18, ed. Bekker.]. "Qv- 
τος γὰρ τινος [in Petav. 4, 2, τινος deest] θείου καὶ 
ἀγαθοῦ καὶ ἐφετοῦ, τὸ μὲν ἐναντίον αὐτῷ φαμεν 
εἶναι, τὸ δὲ ὃ πέφυχεν iglestos xa ὀρέγεσθαι aj- 
τοῦ. » ΡΕΤΑΥ. — Ante ἐδέξατο Veneti BC inserunt 
καί, Deinde Mon. E habel ἐμφύσεις, á supra ó 
scripto, et. Ρτο περιπλέχεταἰ τε Rehd. περιπέπλε- 
κταί (ita etiam Par. AD et Mon. D; Mon. B περι- 
miniekcat, ἢ περιπλέχεται superscript.) τι. Quod se- 
quitur αὐτοῖς in Mon. C ex αὐτῆς enatum. Πλείστη, 
περὶ αὐτὰ vlvsvas est lola im. illis versatur , 8. occu- 
patur. Vid. Lexic. Xenoph., vol. i, p. 519, $ 7; 
€. F. Hermann. ad Lucian libell., Quomodo histor. 
conserib, oport., p. 141. 

(8) Táxa μὲν οὖν ἔχει δεξιουµένη. Mss. mei 
onmes preter Venet, B pro οὖν exliibent οἷς, Quam 
si probaveris lectionem, ante τάχα μὲν cum libri; 
Mon. AD commate distinguendum tibi eri 
hac cum  przcedentibus connectenda sint. 
ἔχει δεξιουµένη i. q. ἃ ἔχει, τούτοις δεξ. Δεξ. 
σῦαι igitur, quod alias cum accusativo construi 

* solet, b. L, ut in Zschyl. Agamemn., v. 854, cum. 
dativo junctum ponas necesse est. Praferenda ta- 
men vulgata, in qua ex przgressis intellig. αὐτά. 
"Έχει δεξιουµένη — κατισχύουσα fortius est dictum, 
quam δεξιοῦται — κατισχύει. Vid. Μαλί Gramm. 
[^ . 1405 sq st. ad Plat. Phaedr.,in Plat. Ops. 

It ad Arrian. t. ll, p. 275, coll. 























































Nostro De pro.id., p. li 
451; ep. 154, a 301, ο’ 
Barb. scribit τάχα δὲ xai. 
el πρώτω. lden xzztryc 
ster ep. 71, p. 218, Οὐ * 
πεφυχύτο:, Ep. Sl, P. 
νώμης ἡμῶν κατισχύσει 
ο] οι ἀμλλωβηνας, Voriet 
annota ad p. 70. Proba 
Heindorf. 2d Plat. Crati 
ment. Álex., Quis dives 

(9) Δύναιτο δ' ἂν xal à 

loci sententia est : 
vinum aliquod 
quantum est, recipere, 
exstinguit, vel tandem « 
Slat, hoc est, partim pr« 
tim fovet. Nec en 
λόγο», quem recipit, pet 
ita tamen conservat, ! 
πι 
Per. 

(10) Οὐ γὰρ ἔχουσιν, 
omnes pr:ler unum. P: 
δοχοῦσι». In Mon. € v a 

(11) AP. cepa. Ac M 
sec. Mox in Par. D leg 
Paulo inferius pro vulg. 
Mon. AE, Vat. atque 
vo;. Mon. €. et Veneti 
δυναµουμένης. Veuet. A i 
µουµένων, coi 
o0zi, quod 
ekius ad Phrrnicl 
De Provid.; p. 100 
Dionys. Arcop. De divi 
p. 715, ed. Corder., τὴν 
locum cf. ejus interpret. 
Ρ. seq., xal δυναμοῖ τὰ i 

(12) "Ap" οὗν ovxl. Mc 
in marg. áp οὖν ο 
οὖν οὐχί vid. quos 
Imagg., p. 671; lleindor 
Stalib. ad Phileb., p. 33 
εἰς γῆν. De hioc 
sui ad Or. de re 
ditament., p. 497 sq 
Aóyot, seminum rationes 
(Lucilius ap. Ciceron. { 
ed. Creuz. dixit semin. 
Stoicorum λόγοι σπερµ. 
Keimstoffe. Parum accu 
mandautur semina, noni 
anri infima, constare 

oster Plotin. Ennead. 
locum videatur Creuzeri 
Dion 1. J, p. 76, et ai 
p. 


l. 
(13) Τούτων τέλος. 
Barb. est xal. De parum 
θέα, quam hoc: quoque 
Or. de regu., 
Clement. Alex. Quis di 
p. 522. lu Theuist. 
146, ubi eadem occu 
53, conjectavit θέα: 
utatione opus foret, 
"faciliorem correctionem 
doctissimus Boissouadii 
p. 421, et in F. A. Woli 
wi, p. 91. Θέα item le 
sacerdot, vi, 9, $ 561 : 
xal ry φρογείδων. [n pi 
1812 τῆς φύσεως, 
supersc., τ. φ., mend 
Ἀξετ, q. pro τὰ χάλλη τ 
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hac nostri laudans, inverso ordine exhibet : θέα 
τὰ χάλλη χαὶ τὴν ποµπείαν τῆς φύσεως. quod nimis 
languidum est. Vulgatae lectioni respondent. infra 
τριχῶν xá))eaty, et ep. 11, p. 171, τοῖς νοῦ χάλλε- 
σιν. Cf. C. F. llermaun. ad. Lucian. Quomodo hi- 
slor. conscrib. oport., p. 97. 


(14) ᾿Ρίζαι, κα.]άμη. «.Ιοιός. « Varro 1 De re 
gitst., c. á8: Spica ea, quo mutilata non est, in ordeo 
el (tritico tria habet continentia, granum, glumam, 
aristam, el etiam primitus spica cum oritur, vagi- 
nam. Granum dictum , quod est. intimum solidum : 
gluma, qui es! folliculus ejus : arista, que ut acus 
tenuis longa eminet e [Petav.. e om.] gluma. Vid. 
Greg. Nyss»n. Orat. deMortuis, p. 1062, PETAv.» — 
De voc. Xéppaza vid. Μαν, Attic. p. 245, ct ibi 
Pierson. Proxive in Par. C pro ἀτελῆς ἔτι scri- 
ptum legitur ἀτελῆς ἐστι. 


(10) Hapayevoy£vov. δὲ, aba πάντα. Sic Par. 
ABCD, Flor. AB, Barb. ; Mon. ADD, Vencti. AB et 
Rebd.; Vat. π. δ., αὖ azávxa (sic). Mon. E vitiose 


οὖα, iu marg. αὖα. Mou. C x. 6., αὖ ἅπαντα, acuto ^ 


supra παν deleto. Vulg. παραγενοµένου δὲ τούτου , 
πάντα. Sed τούτου non opus est. Noster ep. 67, p. 
215, Ανατιθεμένηυ δὲ xaY διατρίόοντος, ἐπειδὴ τῆς 
ἐχχλησιαστικῆς ἕνεχα σκέψεως αὐτόθι παρεχενόμην, 
ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ὄψεις τῷ τόπῳ x. τ. λ. Ep. 
104, p. 244, οὐδαμοῦ δε φαινομένων, περὶ βουλντὸν 
ἀπεχωροὺμεν ἕκαστος οἴχαδε. Dion. p. 57, γενομένου 
6t, λυμανεῖται τὴν δόξαν. Cf. De Provid., p. 90, 91, 
,95 et 95: et quie annotavit. Seheferus ad^ L. Bos. 
Ellipss. p. 50sq. Caterum post αὖα intellig. ἐστί. 
Venet. C habel παραγΣ»οµένου δὲ ἀπεῤῥύη. 


(16) Ἀπεῤῥύη τῆς ὕ.ης τὰ παίγγια. De. verbo 
ἀποῤῥεϊν vid. ad cap. 1. p. 65. Infr. cap. 20, fin., 
dixit παίγνια φύσεως. De Provid., p. 129, Ka! pot 
δοχεῖ παγχάλως εἰρῆσθαι θεοῦ παΐγνιον ἄνθρωπον 
εἶναι x. τ. λ., quo loco haud dubie ob oculos habuit 
P.at. De legg., p. 644, θαῦμα μὲν ἕχαστον ἡμῶν 
ἡγησώμεθα τῶν ζώων θείων, εἴτε ὡς παίγνιον ἐχεί- 
νων, εἴτε ὡς σπουδὴ τινι ξυνεστηχός, et p. 805, 
Φημὶ -- φύσει — εἶναι Θεὸν μὲν πάσης µαναρίου 
σπουδῆς ἄξιον, ἄνθρωπον δὲ, ὅπερ εἴπομεν ἔμπρο- 
σθεν, θεοῦ τι παίγνιον εἶναι μεμηχανημµένον, xat 5v- 
τως τοῦτο αὐτοῦ τὸ βέἐλτιστον ὙΥεγονέναι. TVespiciens 
Platonem dizit etiam Gregor. Naz. Or. vu, p. 210, 
Τοιοῦτο τὸ ἐπὶ γῆς ma'yvtov* o0x bvvxg Yevé- 
σθαι, xat γενοµένους ἀναλυθῆναι Eustath. 1J/ysm. 
νι, p. 297, παράδειγµα τύχης ἐγὼ, νερτέρων σχιὰ, 
δαιμόνων παίγνιον, Ἐριννύων τράπεζα. Cf. foisso- 
nad. ad Philostrat. Her.. p. 476, et ad Eunap., p. 
216; ibique Wyttenbach. t. ll, p. 82; Jacobs. ad 
Antholog. Gr. t. X, p. 47; Segaar. ad Clement. Alex. 
Quis dives salvelur, p. 285 sq. 


(17) ᾿Ωραϊσμοῦ γὰρ οὗ δεῖται τὸ τἐλειον. No- 
ster Serm. ad  Peon., p. 511, Οὐ μὴν ἀφιλότοφον 
φιλοτιµίαν ἡγούμεθα τὸ xaX ὡραϊσμοὺς ἐπεισαγαγεῖν 
ἤδη τινὰς, xal τεχνιτεῦσαί τι. χαὶ προσπεριεργά- 
σασθαι περιττόν. In Dion., E 99, ubi Dio Chrysost. 
comparatur cum pavone, Ἐν ἐχείναις (sc. ταῖς σο- 
φιστιχαῖς ὑποθέσεαι) μὲν — ὑπτιάτει xal dipatzecat, 
καθάπερ ὁ ταὼς περιαθρῶν ἑαυτὸν, χαὶ οἷον γαννύ- 
µενος ἐπὶ ταῖς ἀγλαῖαις τοῦ λόγου. Vid. Pierson. 
ad Mor. Αί., p. 76. — In seqq. Mon. C pro «£- 
λειος habet τέλος. Par. D τέλειος, v superscr. 


(18) "Exi τούτοις. Barb. ταῦτα ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ 
a m. rec. scripto. Dein Mon. E ἄγει pro ἄχει. --- 
ε Αναχαλυπτήρια. Cereris sacra vocat, quo nomine 
appellata a quoquam non memini. Causam autem 
hanc esse existimo, quod in Cereris prodeuatis, 
stque e gluma et involucris explicitze ac retecta ho- 
norem celebrarentur. Nam postea calvorum capita 
effluentibus pilis ἀναχαλύπτεσθαι ait, ob idque eo- 
yum ἀναχαλυπτήρια celebranda. Ad lioc pertinere 
μπι Ovidiani illi versus x Metam. v. 

sq. 


NOT.E. 
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Festa pie Cereris. celebrabant Orgia (editt. annua] 


maires 
Σία, quibus nivea velata corpora veste 
Primitias [(rugum dant, spicea serta, suarum. 


Corrigendus obiter in ea voce Mesych. t. I, 
. 1178 sq. Ita enim ille, Ἐλεύθω * ἔρχομαι, Elàn- 
υία * ἐλευσίνια ἁγὼν θυμελικὸς ἀγόμενος Δήμητρι 

παρὰ λάχωσιν. Ουὐ:8 verba ex prava interpunctione 
maculaw contrahunt. Nam εἰληθνία [imo Εἰλήθνια. 
Et infr. ᾿Ελευθὼ — Εἰλήθνια. Cf. Schafer. ad 
Greg. Corinth. p. 911 sq.] ad superiorem voeem 
attinel; ἑλευθὼ enim dicta εἰληθυία. Lego itaque 
ἐλεύθω * ἔρχομαι ἘἙλευθὼ εἰληθυία [scr. ED4- 
θυια], etc. » Ρεταν. — Vid. interpretes ad Hesych. 
|. l. Meursius Eleusin.. p. 11. : « [Synesius] lu- 
dens, qu:& μυστήρια alii, ἀναχαλυπτήρια dicit, in 
quibus nempe Cereris acta revelarentur. » 

(19) Νοὺς τὸ θειότατύν ἐστι τῶν ἄνωθεν ἡἠκόν- 
cov σπερµιάτων. Mon. BD. ἑστίν. De re vid. Bru- 
cker. Ottum — Vindelic., p. 51 sqq., et Heindorf. ai 
llorat. sat. i, 2, 79, p. 269. Add. Noster hywn. 1, 
76 sqq., ΙΙ, 558 sqq., 595 ju 713 sqq. ; v, 29- 
90. — Mox pro αὐτῃ (Par. B vitiose hibet αὐτὴ) 
legendum videlur αὐτῆς, quod respondeat verbis 
infra sequentibus ἐχείνου τοῦ λόγου. Litteras enim 
ς eL: subscr. szpe confusas esse monuit Poppo in 
Übservatt. critt. in. Thucyd., p. 165. 1n proximis 
veram lectionem ὁ ἔνυλος νοὺς servavit unus Ve- 
net. C; reliqui mss. cum editt. articulum male 
omittunt. 

(20) Τριχῶν αὐτὴν dà ει xáAAecivr.. Αὐτὴν 
abest a Venet. C. Deinde Mon. E habet ἀγάλει (sic), 
)superscr., Venet. C ἀγάλλη. Cxeterum ἀγάλλει h. d. 
idem est, quod χοσμεῖ. Vid. Jacobs. ad Philostrat. 
]magg., p. 990; Ast. ad Plat. Phiaedr., p. 465. Paulo 
post Barb. vitiose scribit f — fi pro ἡ — fj. Aute 
vj Δία Par. AC, Mon. AE, Vat. et Venet. À inserunt 
xal, quod adoptavi. De voc. ἄνθη vil. ad cap. 6, 
p. 69, ᾿Αχρόδρυα h.l. sunt. fructus. De hujus vocis 
potestate egerunt /Egid. Menagius in juris citil. 
Amaonitatt., c. 55, p. 212, et Astius ad Theophrast. 
Characteres, p. 120. — « Cave hic ullum locum 
dederis Criticorum λεπτολογίᾳ in voeibus ἀχρό- 
6puov et. ὁπώρα. Sape enim ἀχρόδρυον per omne 
fructuum genus funditur, ut immerito veteris Ono- 
mastici auctor viro docto erroris suspectus sit, 
quod apud euim bacca τὰ ἀχρόδρυα legatur. Neque 
enim ἀχρόδρυα voluit pro baccis duntaxat usurpari ; 
sed eam hujus vocis significationem attulit, quz ab 
usu esset communi remotior. Sumi vero ἀχρό- 
6pua. interdum pro quovis fructuum genere, vel uni- 
co Xenophontis testimonio evincjtur, cujus ex 
OEconom. (c. 19, ὃ 12] hzc verba: "H xaX συχΏν 
(ἔφην ἐγὼ) οὕτω δεῖ φυτεύειν; Οἶμαι δ᾽ (ἔφη ὁ "loy 

αχης) καὶ τἆλλα ἀχρόδρυα πάντα. Suida quoque 
ὃς κμόδρυα πάντες οἱ τῶν δένδρων χαρπολ, οἱ Hesycbio 
absolute καρποί. » Ρεταν. 

(31) Ἀ.. οὔτε ἀχρόδρυον --- vovc ts. Noster 
Or. de τεθπ., c. 19, p. 94, ᾽Αλλ' bye. αὑτοχράτω 
αὐτοῖς οὔτε µόναρχος Tv, xal σπουδαῖον iv xa 
πρᾶγμα xai ὄνομα, ubi secutus auctoritatem VV. 
DD. Locelle a4 Xenoph. Ephes., p. 176 et 255, et 
Schaeferi ad Dionys. Hal. de composit. verb. p. 
409, invitis libris scriptis atque editis, disjunctim 
dedi οὗ τε. quo tamen non opus fuit. Vid. Stall- 
baum. ad Plat. Phileb., p. 50, et ad Apolog. Socrat. 


ed. Goth. 1, p. 4&. Ita Latini etiam usurp.nt 


neque — el, vel et — neque. Deinde pro vulg. ἐν 
τῷ φυτῷ, quod solus agnoscit Rehd. (Mon. E, dat 
ἓν τῷ φυτῷ, suprascripto ot; otc, ut legatur τοῖς φυ- 
τα]ς) e Par. ABD, Florr. AB, Mon, BCD atque Venet 
AB, rescripsi £v φυτῷ, cui respondet χεφαλῇῃ. Venet. 
C vitiose habet ἐν φοιτῷ. Par. C et Vat. offerunt &v 
jore, ol; superscr. Barb. ei Mon. Α ἐν φυτοῖς. 

roxime Mon. É ἀπανθῆσαι et παραγίνοιτο, € super 
[ scripto. Rehd. παραγίνοιτο. Mox Flor. B πλὴν 
pro πρίν. De hac permutatioze vid. Jacobs. ad 
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Achill. Tat., p. 954. Deinceps Mon. BD cum Rehd. 
exhibent τελεωθεῖσαν (Par. B et Barb. τελεω- 
θεῖσα). Pleníorem formam tuentur etiam supra, 
p. 69, omnes mei libri preter unum Flor. B. Contra 
paulo inferius (p. 70) quatuor tantum cum vulg. 
τέλειον conspirant ; reliqui omnes habent τέλεον. 
Et cap. 8, p. 72, ubi vulgo legitur πρὸς τελείαν 
ἀχριθείαν, undecim mss. prebuerunt τελέαν. In 
libro autem De provid. , p. 90, pro volg. τελεου- 
µένων , quod Coislin., Flor. A, Mon. 29 et 481, 
atque Rehd. agnoscunt, Mon. 87 et 476, Paris. 
reg. 1058 et 1040, Pirckheim., Vat. et Vindob. 
scribunt τελειουµένων, Barb. autem et Parisin. 
reg. 10359 τελουµένων. — Cf. Stallbaum. ad Plat. 
Rempubl. , p. 587. in Plat. Dialogg. selectu. 
vol. ll[. sect. p. 285. Deinde in Par. B et Barb. 
iotacismi errore scribitur &zosxu6alfsa. pro 
ἁποσχυθαλίσαι. quod verbum proprie significat 
aliquid quasi purgamentum excutere, tum rejicere, 
nihili pendere, contemnere. Vid. Gataker. Adver- 
sarr. Miscell. posth., c. 45, p. 869 sq. Noster De 
insomn. , p. 140, Ὕλης γὰρ σκύδαλον οὐχ ἂν εἴη 
τὸ θεσπέσιον σῶμα (sc. τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα). 
Ep. 58, p. 205, εἰ δέ τις ὡς μιχροπολίτιν ἆποσχν- 
δαλίσει τὴν ἐχκλησίαν, xal δέξεται τοὺς ἀποχηρύ- 
χτους αὐτῆς, ὡς οὐκ ἀνάγχη τῇ πένητι πείθεσθαι, 
ἴστω σχίσας τὴν ἐχχλησίαν, fiv µίαν ὁ Χριστὸς εἶναι 

ύλεταε, ubi Schol. codicis Monac. B ἁποσχυθα- 

los« explicat. verbis περιφρονήσει, ἑἐξουθενῄσει, 

Φανλίσει, Guelferbyt. verbo ἐξευτελίσει. 

393) Καθάπερ ὑπὸ πτύου, τοῦ ζρον ου. l. e. 
ὑπὸ τοῦ χρόνου, καθάπερ ὑπὸ πτύου. Vid. ad Or. de 
regn. p. 296. Coll. Jacobs. ad Anmtholog. Gr., 
t. XIII, p. 95, et Additaimentt. in Athenzum, p. 
$29. Noster De Provid., p. 9&, Οὗτοι μὲν ὡς περὶ 
καρδίαν, τὸν βασιλέα χύχλος εἷς πρῶτος. Venet. C 
vitiose scribit ὑποπτύουσα τοῦ χρόνου. Ad ὑπὸ τοῦ 
χρόνου conf. Jacobs. ad Philostrat. 1ma9g., p. 945, 
— ᾽Αποσχευάζεσθαι sensu abjiciendi vel projiciendi 
illustrant Creuzer. ad Proclum De unitat. εἰ pul- 
Chritud., p. 80, et Jacobs. ad Achill. Tat. p. 990. 
Noster ep. 95, p. 255, Σὺν Bla «bv κατήγορον ἀπο- 
σχευάσας. lta usurpatur etiam ἀποφορτίζεσθαι. Ep. 
4, p. 164, Οὕτως οὖν παρὰ δόξαν ἀποφορτισάμενοι 
(Schol. cod. Mon. B ἀποθαλόντες, ἀποῤῥίφαντες ) 

ἁπληστίαν τῆς βιαίας φορᾶς, ἡμέραν ἕξης xa 
νύχτα Ἰνέχθημεν. 

(23) TéAsov. Sic Par. ADC, Flor. B, Barb., Mon. 
ABCD, Veneti omnes et Rehd. pro vulg: τέλειον, 
de qua varietate supra dixi. Cf. c. 8 p. 7/4. 

(34) *Hx ἂν — ἵδῃς éxJAsAeppuérnyr. Pro. fv. in 
Flor. A exstat fjv. "Av, quod vulg. deest, inserui 
ex Par. AC, Mon. ΑΕ, Vat., et Venet. A. Pro 
ἴδοις, quod editi habent libri, e Par. ABD, Florr. 
AB, Barb., Mon. ABCD atque Venetis BC receptum 
ἴδῃς. Rehd. cum vulg. facit; sed ot ex ῃ natum 
videtur. Dein Par. ABC et Mon. ACE una cum Vat. 
recte suppeditant ἐχλελεμμένην. Ita. est etiam in 
Rehd. a m. sec. Par. D in contextu dat ἐχλελεγ- 
pov » in marg. vero ab eadem manu scriptum 

χλελεμμένην. Mon. À syllabas εχλελε in ras. habet. 
jn Flor. Α a m. rec. in ras. est ἐχλελειμμένην. 
Vulgati libri tenent. ἐχλελεγμένην. Mox pro χατ- 
εσχηνηχέναι reduxi ex Venett. Bi atque Rehd. xa«- 
εσχηνωχέναι. Par. C, Vat., Venet. Α et Mon.C dant 
χατεσχηνωχέναι,  supersc. Noster De Provid., p. 148, 
ὁρᾶσθαι γὰρ ταῦτα τοῦ μηδὲν ἐνέχυρον αὐτῶν ἔχειν 

ἄστν, ὥστε, ἐπειδὰν τάχιστα ἀἁποσχηνώσωσι (ita c. 
libris editt. codd. Rehd. et Vindob.; Coislin. autem, 
Parisini regii 1028, 1029 et 1040, Mon. 39, 87, 
6 et 481 , itemque Pirckh. male ἁποσχηνήσωσι), 
ερὼν ἀδίχων ἄρξειν αὐτοὺς, ἀδεεῖς ὄντας τοῦ pf 
ει παραπολαύσωσιν , ὀμεστίων ὄντων τοῖς ἁδιχουμέ- 
vote τῶν ἁδιχούντων. lbid. p. c. εἰ μετασχηνοῦτε ; 
Proxime Mon. D ἐχείνη. In Mon. C ἐχείνην ex ἑἐχεί- 
vou correctum videtur. Pro νεὼν (sic habet Rehd. 
quoque a m. alt., quz addidit v) in Par. E et Barb. 


scribitur:veó, qua de forma Attica vid. Maittarius 
D^ dialectt., ed. Sturz., p. 27; Locella ad Χεπορί. 
Ephes., p. 269; Bast. Epist. crit., p. 176; Matthiae 
Gramm. Gr., p. 155. lta vulgo quidem legitur infr. 
c. 49. p. 82, El τε εἰς "Doy γέγονας, εὖθυς εἰσιόντι 
πᾶς Ἰλιεὺς ἡγεῖται τὴν ἐπὶ τὸν νεὼ τὸν Εχτόρειην 
X. t. À.; sed plurimi codd. ibi dant νεὺν, quod 
ideo in textum recepi. Eudem forma occurrit in 
ep. 151, p. 289. De sententia vid. quz congesse- 
runt Gataker. ad Marc. Antonin.. p. 258, et Segaar. 
ad Clem. Alex. Quis dives salveiur , p. 294. e- 
gie Jamblich. Protrept., c. 8, p. 458, ed. Kiessl, 
'O νοῦς Y&p ἡμῶν 6 θεὸς. εἶτε Ἑρμότιμος, eice 
᾽Αναξαγόρας εἶπε τοῦτο. Cf. Απηοιᾶι. ad c. 6, p. 
69, ubi νοῦ δοχεῖον illustratur. 

(25) Μυστήρια xeganc ἀνακαλυπτεήρια. Editt. 
Turneb. et Petav. 14, ἀναχαλυπτύρια. 

(26) Διὰ μὲν τοὺς βεόή-ους. Vid. ad c. 6, fin. 
Deinde Mon. ABCD οἱ ftehd. dant οὑτωσί πως. 
Mon. E τως. Elegantem particulze οὕτωσε sive 
οὕτως verbis vocandi junct:e usum illustrant Ja- 
cobs. ad Philostrat. Sen. Im299-» p. 542, et Daehr. 
ad Plutarch. Flaminin., p. 96 seq. 

(27) Οἱ σοφοὶ δ᾽ ἂν εἰδεῖεν. Particulam δὲ tertio 
loco positam attigi ad c. 5, fin. Venet. C εἰδοῖεν. 
Ἐπιθατήρια sunt Finzwgsfeste. De hujus vocis 

estate vid. Pierson. ad Moer. Attic., p. 923 sq. 

oster ep. 57, p. 196, οὕτω πιχροῖς ἡμᾶς ἡ πᾶις 
ἐπιθατηρίοις ἐξένισεν, ubi Schol. cod. Guelferbyt. 
φιλοφρονήμασιν , εἰσητηρίοις (sic) ; recte Mon. B 
εἰσιτπρίοις. 

(28) 'O δὲ ἄρτι παραγγείᾶας εἷς -φα.]ακρούς. 
Sic libri mss. omnes. Vulgo ὁ ἄρτι δέ. Παραγγὲέλ- 
λειν, UL τελεῖν, h.l. est censeri s. annumerari.Sensu 
arcessendi, s. vocandi legitur hoc verbum De Pro. 
vid., p. 128, "O0 τοι Σάµιος Πυθαγόρας τὸν σοφὺν 
ἁλλ᾽ ουδὲ (optime conjecit Petavius in Not. ad h. |., 


E 42, ἅἄλλ' οὐδὲν f|, assentientibus Gatakero ad 
a 


rc. Antonin., p. ; €t Davisio ad Cicer. 
Tuscc. questi. v, 3, p. 548) Oe&pová rot εἶναι 
τῶν τε ὄντων xoi Ὑινομένων παραγγεῖλαι γὰρ 
αὐτὸν εἰς τὸν χόσμον, dome εἰς ἀγώνα ἱερὸν, ἐφ᾽ 
ᾧ θεάσασθαι τὰ γινόμενα. Pro παραγγεῖλαι Davi- 
sius |. |. suspicatur παραγίνεσθαι, quod merito 
improbavit Hemsterhusius Anecdott., p. 956. No- 
ster ep. 97, p. 195, Καὶ εἰς ἄνδρα παραγγείλας 
(in codd. Lips. et Mon. B est glossa φθάσας. Margo 
Monac. libri exhibet hoc scholium : "Hyouv εἰ; 
ἀνδρῶν ἡλικίαν φθάσας, et in Guelferbyt. superscr. 
est glossa πλησιάσας) , οὐδέν τι παιδαρίου x 
ἀπραγμοσύνην παρήλλαξα. Cf. Lobeck.ad Phrynieh., 
p. 212. Eodem modo usus est verbo τελεῖν De regn., 
ο. 16. p. 28, εἰς δεσμώτας τελῶν, ubi vid. Annotat., 
. 246. Ep. 66, p. 206, Αλέξανδρος ἀπὸ βουλῆς 
υρηναῖος, ἔτι µειράχιον ὢν , εἰς μοναδικὸν βίον 
ἐτέλεσε. Catastas. 4, p. 500 (ubi perperam est 502), 
Ele "n νητιχὸν ἑτέλεσε τὸ Ῥω v ὁπλιτικόν. Cfr. 
C. F. Hermann. ad Lucian. De conscrib. histor. 
V. L. p. 43, et Annot. p. 235; Grauert. ad Ari- 
stid., p. 166. — Ὁ νεοτελὴς est recens initiatus. 
Vid. Kuhnken. ad Timeum, P 154 sq. ed. Kocb.; 
Ast. ad Plat. Phaedr., p. &&1. Noster ep. 151, p. 
289, ρα &xsivog , ὃν ἀπολέλοιπε, Πνλαιμένης, ἡ 
νεοτελῆς ψυχη, τὸ σπέρµα τὸ θεῖον; Ubi d hol 
cod. Guelferbyt. 1j νεοτελὴς imterpretalur per ἡ 
νεοδίδαχτος. | 
. (νο οράνια. Venet, C θεοφάνεια. Vat. θεφά- 
vta. (sic). 
(50 Kal ῥοιαὶ καὶ xdpva πονηρά. Mon. D xa 
κάρυαι (in marg. xápua) * xai ῥοιαὶ πονηρά. Eum- 
dej ordiuem sequuntur Mon. B et Veneti BC. 
Mon. E scribit πονυρά. Deinde Mon. C ἓν ἀποθνέ-ι 
σχοντα. Paulo post ante χαχάὶ χεφαλαὶ ex codd. 
Mon. Α et Venet. Α inserui xat, quod hb. l1. facile 
excidere potuit. Καχαὶ desideratur in Venet. A. 
Similia ὁμοφωνίας, ne dicam χαχοφωνίας exempla 
habes in Xenoph. QEc., V, 17, Ἔῤῥωνται xa αἱ 


e 
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ἄλλαι τέχναι ἅπασαι, et in. Nostri Dion., p. 40, 
Ἴδοις ἂν ἑχατέραν ἰδέαν ápyaixtv. Ib. p. 513, ávv' 
ἂν ἀντι τούτων πρεσθεύσειαν. Πρ. 140, p. 276, 
Ἐπείτοι πέµπτην ταύτην ἐχπέμπω τὴν ἐπιστολήν. 
'AXX εἴθε p xal ταύτην µάτην x. τ. λ. Cf. Borne- 
mann. Indic. Graminatic. ad Xenoph. Anab., v. 
Cacoplonia ; Foertsch. Observau. crit. in Lysiz 
Oratt., p. 15. — Proxime Barb. mendose ἁμυ- 
poosat, πολλοὶ δὲ τὸ νεκρὸν παραχείµεναι. Poste- 
rius autem verbum m. rec. in περιχ. mutavit. 
Vid. Annotat. ad Or. de regn., p. 168. 

(31) "Ηδη δὲ ἐγὼ xacevónca. « llerodot. Euterp. 
A, 560, Οἱ lpész τῶν θεῶν τῇ μὲν ἄλλῃ xopéovot* 
ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ξυρεῦνται. Item [n, $7], Οἱ δὲ 
ἱρέες ξυρεῦνται xdv τὸ σῶμα διὰ τρίτης ἡμέρης, 
ἵνα µήτε φθεὶρ, μήτε τι ἄλλο μυσαρὸν μηδὲν ἐγγί- 
νηταί σφι .θεραπεύουσι τοὺς θεούς. Plut. de lside 
et Osir. [t. Hl, p. 352, Francof. ; t. l1, c. 5, 
p. 308, ed. Wyttenb. Oxon. Cf. etiam c. 4, p. c. ]. 
Apul. 41 [1. xi, p. 715, ed. Oudendorp.], Meta- 
smoeph. , Hi capillum derasi funditus , vertice pre- 
niienles , magne religionis terrena sidera. Neque 
barbam tantum, aut capillos, sed et supercilia 
et τὴν ἤδην depilabant. Laért, lib. viii [viri , 86, 
p. 945, Meib. ] de Eudoxo, scribit euin in /Egypto 
apud sacerdotes fuisse ξυρόμενόν τε T6nv xal 
ὀφρῦς. lidem tamen in funeribus barbam et capil- 
lum promittebant, cum czteri mortales tunc dera- 
dere solerent, uL ait Berod. [ n, 56.] » Pera v. — 
Add. Lucian. De sacrificiis, i 14, Jn 18 et 
seq., εἰ de dea Syr. 8 6, t. IX, p. 89 ed. Bip. ; 
Lactant. Justit. 1, 21, t. 1, p. 144 ed. Bunem., et 
qui Nostrum laudat , Isaac. Casaubonus in egregia 
$a annotatione ad Ael. Lamprid., p. 96. Mox pro 
tmiGAe apibus Flor. D, Venet. A, Ried. et Mon. 
CE cxhibent ἐπιθλεφαρίδων. ]ta fuit a pr. m. in 
Ν.Π. quoque A. Verbuin &viyec6atgenitivo junrtum 
illusiravi ad c. 2, p. 64. De re vid. Diodor. Sic. 1, 
84, et i1, 5, et ibi Wesseling. 

(32) ἸΙδεῖν γελοῖοι. Mon. C γελοῖον. Noster De 
Provid., p. 105, ὡς μὲν καλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ σοφὸς 
εἰπεῖν ὁ νέος βασιλεύς. Ep. 148, p. 284, ἰδεῖν 
ἡδεῖς. De hac locutione eyerunt Boissonad. ad 
Marin., p. 72 et 125; Stallbaum. ad Plat. Phaedon., 

. 112 ed. Gotb. ; Ηεγίεγ. ad Julian. epist. p. 588; 

atthiae Gramm. Gr., p. 1050; Jacobs. ad Aelian. 
De nat. animal.. p. 389. 

(53) Σοφὸν δέ τι ἐνόουν. ln his verbis pro- 
nomen iudefinitum vim intensivam atque ^flirma- 
tivam habet, significans vernac. gar, s. sehr. Vid. 
ad c. 2, p. 64. /Egyptiorum sapientia nostro iteni 
laulatur, c. 10 init. ; Or. de regn., c. 1, p. 11, 
el De Provid., p. 89. Vid. etiam Plessing. Mem- 
non. Lom. ll, p. 624 seqq. 


(84) "Ars ὄντες περιττοὶ καὶ Αἰγύατιοι. « "Ey- 
φασις est in gentili cognomine. Hine Αἰγυπτιάξειν 
Hesych. est. χαχοτροπεύειν, χαχουργεῖν | sed apud 
Lexicographum, t. ], p. 142 ed. Albert. legitur : 
Αἱγυπτιάζων * καχοτροπευόµενος. KaxoupYelv igitur 
Pelavium interpretandi causa de suo addidisse 
manifestum est]. Aeschyl. [αρ. Scholiast. in Ari- 
stoph. Nub., v. 1155] : 


Δειγοὶ π.λέχειν τοι μηχαγὰς Αἰγύπτειοι. 
Theocrit. ᾽Αδωνιαξ. [ v. 415q.] : 
— — — — οὐδεὶ xaxospróc 
P Λα λεῖται τὸν lórca , παρέρπων |Αἰγυπτειστί. » 
ΕΤΑΥ. 


(55) Taic ἀῑδίοις καὶ οὖσι atc (on. Mon. E 
τοῖς , ed. Petav. 4, αἰδίοις. De voce ἁϊδιος vid. 
Held. ad Plutarch. Vit. Tümnol., p. 495. Pariter, 
ut. hic, verbum οὐσιοῦσθαι cum dativo jungitur De 
insomniis, p. 151, Καὶ πραγματεύεται περὶ νόησιν, 
Tj τὸ θεῖον οὐσίωται. Ibid. p. 157, Γένη --- ὅλα δαι- 
µόνων οὐσίωται τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. De regn., c. 14, 
p. 20, Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, συνου- 
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σιοῦται τοῖς φίλοις, τὴν δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλα- 
σιάζων. — Quod sequitur ταύταις cum vi apposi- 
tum. Vid. Matthiae Gramm. Gr., p. 877. Cf. supra 
p. 70; infra c. 10, p. 75 ; De provid., p. 108, Τοὺς 
γενναίους δῆ τούτους, τὰ πάγχαλα θρέµµατα, xa 
τούτους ἔγνωχεν ἀποσφάξαι πρὸ ἤθης. Serm. ad - 
Ραοή., p. 5910, Ἐ ρῶ τοὺς ἀστρονομιχοὺς σπινθηρας 
ἑνόντας σου τῇ φυχᾖ, τούτους ἑἐξάφαι. Calv. επο., 
ο. 17, p. 80, Τὸ γὰρ ἀποστίλθον αὐτῆς xai λεῖον, 
αὐτὸ τοῦτο φαλάχρα τε ἂν ein xat φόθητρον. Dion., 
p. 45, Καὶ τὸ φυγεῖν τὴν ἀμετρίαν, αὐτὸ τοῦτ' ἂν 
εἴη τοῦ copo) τὸ ἀγώνισμα. — Deinde pro ob: 
νὰ ἐστι πελάζειν Rehd. habet οὐ χρεὼν ἐπιπε- 
ειν. 


(36) 'O ξυραῖος χειροποίητος. Mon. E ξηραῖος, 
vitio salis Irequenti. Cf. infr. ad c. 12, p. 75; 
c. 14, p. 78, ct ο. 15, p. 79 ; item ad Or. de regn., 
p. 285. Usum vocis χειροποίητος illustravit Jacobs. 
ad Achill. Ται., p. 473 sq. et 621. Noster iufr. 
c. 41. p. 74, φῶς ἅπτοντα χειροποίητον. De Provid., 
p. 107, θερμὰ χειροποίητα. Ep. 148, p. 287. ystpo- 
ποίητον ἡμέραν. — Αὐτοφυῶς esti naturaliter, 
suapte nalura. Adjectivo αὐτοφυὴς smpius ulitur 
noster , velut c. 44, P. 15, αὑτοφνὲς σχιάδειον. Ep. 
51, p. 189, δάσος αὐτοφυές. Dion., p. 49, αὐτο- 
φυὴς νοὺς. Ep. 4, p. 105, αὐτοφνεῖς Ὁμηρίδας, 
Cf. Matibaei in Indic. ad xxi veterum et clarorum 
medicorum Gracc. varia opuscula, p. 570; Jacobs, 
ad Philostrat. Sen. imagg., p. 555, et ad Philostrat. 
Jun., p. 640. 


($7) ᾽Ωχείωται. Mon. E οἰχείωσαι. De οἰχειώσει 
8. ὁμοιώσει τῷ θεῷ, in qua philosophiz finem po- 
suerunt Platonici, vid. Ast. ad Plat. Polit., p. 624 
sd Stallbaum. ad eumdem Plat. loc., t. Il. p. 354 
ed. Goth., Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., p. 984 
seqq. coll.; p. 594 Boissonad. ad Marin., p. 103 
8q.; Segaar. ad Clem. Alex., Quis dives salwetur, 
p. 166 sq.; Jamblich. Adhortat. ad philosoph., c. 6, 
p. 96 sq. Kiessl. ἁλογίας δὲ ἀφαιρεθεὶς, µένων δ᾽ 
£v τῷ vtp ὁμοιοῦται θεῷ. - 

(98) Μήποτε γὰρ — ἐστυ'. De constructione 
τοῦ µήποτε cum indicativo vid. Usterius ad Plu- 
tarch. Consolat. ad Apollon., p. 31. Pro interro- 
fationis signo, quod additum habent Turneb., 

etav. 1, et pseudo-P'etav., Petavius, quem secutus 
&um, in sec. ed. puncto distinxit. Recte. Vid. Ast. 
ad Plat. Protag., p. 50 sq. 


(39) "1.1θω». Mon. CE ἴλεον. Venet. BC ἴλεω, 
Ἴλεως proprie dicitur de deo pro itio. lta a nostro 
De regn., c. 20, p. 38, θεὸς γαθοῖς ἀεί τε xal 
πάντως παραστάτης xai ἴλεως. Cf. De Provid., p. 
97 et 117. In seqq. Mon. E habet πάνυ, xal super- 
scripto, γὰρ, Mon. À xat yáp. Sed particulam xal 
ab homine sciolo, quem πάννυ h. |. cum emphasi 
quadam ab auctore Lranspositum offenderit, pro- 
fectam esse satis liquet. Jung. ἀπὸ πάνν εὐσεθοῦς 
διανοίας. Sic noster ep. 15 init., Οὕτω πάνυ πἐπραγα 
πονηρῶς. Ep. 67, p. 214, Ilávo γάρ pot πρὸς τρό- 
πον. Ep. 93, p. 252, Πρὸς ἐμὲ δὲ πάνυ παραµυθίας 
δεόµενον ἐπὶ πολλαῖς. ὧν οὐχ ἀνήχοος cl, συμφοραῖς 
οὐδὲν ἕτερον προφασίζεται. Εοάθιπηιιο modo traje- 
ctum λίαν infra, c. 14 ün., Τῷ λίαν εἶναι χατάσχιοι 
xai χατάκοµοι. De insomniis y p. 108, 020b τοῦτο 
τῶν λίαν ἑστὶ παραδόξων. Ep. 44, p. 152, ἐγὸ δέ 

ot δοχῶ λίαν ὑπὸ συνηθδίας ἁλώσιμος iv χἀχείνως 

ν τὴν μὲν πρᾶξιν μισεῖν. Cf. Krüger. ad Xenoph. 
Exzped. Cyr. 1, 5, 8, p. 45; Stallbaum. ad Plat. 
Apolog., p. $9; C. F. Hermann ad Luciani libel- 
lum, Quomodo historiam conscribi oporteat, p. 17. 
Tum Mon. E scribit àx' εὖσεδ. (Mon. C ἐπενσεδ.) . 
διαν. Sed praestat vulgata. Vid. Μαλί Gramm. 
Gr., p. 1431. Noster De insomniis , p. 439, "Οταν 
ποτ ἀπὸ βαθείας τῆς γνώμης ἠἡσθῶμεν. Ep. 58, 
. 202, Kaí τοι τὸ ἐπίγραμμα τοῦ σταυροῦ, γεγονὸς. 
πὸ γνώμης οὐ» εὐσεθοῦς, σεμνὸν ἣν ἐπὶ λέξεως 
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x. t, λ. De. przpositioanum ἀπὸ οἱ ἐπὶ confusione 
(requentissima vid. a4 Or. de regn., p. 178. 

(40) ΕΙρήσεται. Participio εἰρησομένους wulitur 
noster in Diou., p. 54. De hoc futuri εἰρήσομαι pro 
ῥηθήσομαι usu fusius egit Wurmius ad Dinarch. 
Oratt., p. 174 sq. 


CAP. ΤΙ. 


(44) Ὅσον μὲν οὖν ἐστι. Mon. E οὖν, is 
superscr. Mon. A, Par. C et Venet. Α οὖν om. In 
Rehd. pro ἐστὶ legebatur ἐπὶ, quod expunctum est. 
Περιεργάζεσθαι est. curiose admodum investigare. 
]ta ep. 154, p. 292, Ὡς δὴ τὸν φιλόσοφον µισόλογον 
εἶναι προσἠχειν, xal µόνα πε ερ] ἀδεσθαι τὰ δαι- 
poa TpáY paa. Πρνσπεριεργάζε αι, de quo vid. 

oup. ad Longin., p. 214, habes infra, c. 10, p. 
75, et in Dion., p. $8 et 60. 

(42) BovAépsvor ἐμιφανὲς εἶναι. Vid. supra ad 
ο. 5, p. 67. Respexit procul dubio Plat. Lesg. 
vit, p. 821, Τὸν μέγιστο Θεὺν xal ὅλον τὸν 
χόσμον φαμὲν οὔτε ζητεῖν δεῖν, οὔτε πολυπραγµο- 
νεῖν τὰς αἰτίας ἐρευνώντας * οὐ γὰρ οὐδ ὅσιον elvat. 
Τὸ δὲ ἔοικε xdv τούτου τοὐναντίον γιγνόµενον ὀρθῶς 
ἂν γίγνεσθαι. 


(43) Τὸ δὲ ὀρώμενον. Mon. E ὀρόύμενον. Intell. 
τοῦ θείου. De re vid. Plal. Legg., vn, p. 821, ct 
x. p. 886, Epinom., p. 984, (coll. p. 981), et 
Time., p. 40; item Cicer. De nat. deorr. , n, 
34, p. 288, et r, $51, p. 534 ed. Creuz., coll. 
Koppio, viro celeberrimo, in Paleograph. crit., 

art. iti, p. 366 sqq. Mox p7o Ἆλιος, σε fivn, πάντες 

στέρες. Mon. MD przbent ἥλιος xal σελένη, π. ἆστ. 
Venet. C. χαὶ πελίνη xal m. ἁστ. Prastat tamen 
quod vocitatur asyneton. [ta noster etiam in 
libr. 1 De Provid., p. 95 sq., Καὶ xs μετάπεμπτος 
"Όσιρις ὁ μτδὲν πραγματευσάµενος , θεῶν, ἱερέων, 
ἁπάντων ἁπλῶς ἅμα στέμµασιν ἱεροῖς xal αὐλοῖς 
ἱεροῖς παρὰ τὴν ὄχθτν ἁπαντώντων. Cf. Heindorf. 
ad Plat. Gorg., p. 244. 

(44) El δὲ µείους — — εἰσίν. Par. ABCD, Flor. 
A, Barb., Mon. ABDE, Vat., Venet. AB et Ποιά. 
εἰ δὲ om. In Barb. a in. rec. suppletum χᾶν, quod 
legitur etiam in Mon. C ; in Flor. autem D deletum 
est. Venet. Α scribit µείους δὲ xat. ἸΑλλ), tamen, 
saltem, przgresso cl δὲ, el xai, εἰ xaX uh in apo- 
dosi poni solere annotarunt Jacob. ad Lucian. 
Toxar., p. 45, οἱ Foertsch. Observatt. critt... in 
Lysie Oratt., p. 4. Cf. noster infra, p. 72, et c. 
21, p. 84 et 55. Pro ὁμοιοσχήμονες (i. e. σφαιροει- 
δεῖς) Men. E vitiose habet ὁμοιοσχήμωνες. Infra 
c. 10, p. 7i, Πάντα σφαιριχκὰ τὰ µαχάρια 
σώματα. 

(45) Τί à" ἂν σφα΄ρας yéroito — θεσπεσιώ:- 


τερο». Mon. E vitiose µένοιτο. Flor. B. in marg. 


liabet δόξα πλατωνιχὴ, Par. autem C et Venet. A 
inverse πλατωνιχὴ δόξα. Platonis locus, quem ob 
oculos habuit, exstat in Τίπσο, p. 55. Vid. 
qui de hac Eleaticorum, Platonicorum, Stoicorum 
sententia pluribus egerunt lleindorf. ad Horat. 
Sat. i1, 7, 86, p. 449; Brandis. Commentat. Elca- 
licc., part. 1, p. 93 sq., 80, 119 sq. et 146; Bake 
ad Cleomed., p. 558, ibique Dalfor., p. 559. 

(40) Πού.Ίεται μὲν ἡ ύυχὴ μιμεῖσθαι θεόν. 
Mon. AD ct Par. € μὲν om. Fuerant δε. Pythagorei, 
Platonici et Stoici, qui censerent , velle animam, 
ut particulam (µέρος, ἀπόσπασμα, ἀποῤῥὼς , vid. 
Brucker. Otium Vindelic., p. 54M sqq. et Heindorf. 
ad llorat. Sat. 11. 2, 79, p. 269; cf. Synes. llymn. 
4, 76 sqq., 3, 958 sqq., 990 sqq., 713 sqq., et bic 


.paulo inferius) animg mundane, imitari deum 


(sc. animam mundanam) i. e. animg mundana in- 
star gubernare corpora ei animam mundanam esse, 
Vid. Plotin. Ennead, iw, 7, 15, et iv. 8, 2-3. 

(47) 'O τρίτος θεὸς, ἡ τοῦ χόσµου ν'υχή. 
ε Tertium deum appellat mundi animam. Nempe 
alius est, isque summus opifex νοητῷ mundo pr:z- 


sidens, a quo non quidem protcreatur mundi 
snimus, qui aeternus est, ut ait Alcinous lib. De 
doctr. Plat., c. 19 [14], sed regitur et quasi ex 
profundissimo $omno revocatur, quique et ipse 
secundus deus est : cujus tamen parentem sum- 
mum illum facit Synesius. Tertius deus mundus 
ipse est, etiam aspectabilis ex Platonicoru"m sen- 
tentia. et Stoicorum, Cicero 2 [c, 8, p. 242; v, 
11, p. 254; 1, 15, p. 961, et 1t, 14, p. 265 «d. 
Crceuz. ] De nat. deorum. Atque hic in. deorum 
enimeratione dignitatis ordo est : Τρίτος cnim 
θεὸς hoc loco is est, quem secundum posuimus. » 
Ῥετλν. — De mundi anima vid. Plat. Time., p. 
$4, οἱ 36. Origenes Contra Cels. , p. 303 , 
Σαφῶς 6h τὸν 0.0) χόσµμον (sc. ἔμφυχον. proprie 
tamen τὴν τοῦ χόσµου Joytv) λέχουσιν εἶναι θεὸν, 
Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος tbv 
Brust po τινὰς 6b αὐτῶν τὸν τρίτον. Porphyrius ap. 
Cyrill. Contra Julian. , 1l. vin, p. 271, Platonem 
loquentem facit, "Άχρι ^ ὑποστάσεων τὴν Ütou 
πρλελθεῖν οὐσίαν ' εἶναι δὲ τὸν μὲν ἀνωτάτω Od 
τὸ ἀγαθὸν, μετ) αὐτὸν δὲ xaX δεύτερον τὸν δηµιου 

ν, τρίτην δὲ καὶ τὴν τοῦ χόσ Toiv ἄχρι vio 

υχῆς τὴν θεότητα προελθεῖν. Vid. Lips. PAgsiolog. 

totcorum 1, 8, et Cud worth, Syst. intellect., t. 1 
p. $10 sq., 835 sq., 836 sqq., et 898 sqq. — la 
seqq. Bevingius sine causa corrigit ix τελέων pro 
xai ὅλον, coll. p. 96, ἔσεσθαι τέλεον Ex τελέων. 
Mon. € habet xat ὅλον xal πάντα (pro πᾶν). Flor. 
B a m. pr. legebat πάντων. Postea tamen corr. 
πᾶν. Καὶ ὅλον xai πᾶν i. q. xai ὅλῳ καὶ παντ], 
gana und gar. Vid. Wyttenb. ad Plat. Ρἠσάοπ.. p. 
205; Ast. ad Plat. Legg., p. 259; Polit., p. 567. 
εἰ Phaedon. , δι 626 οἱ 545. ᾽Απεργάσεσθαι, quod 
b. |. est reddere, illustrat Jacob. ad Lucian. 
Αἰεπαπάγ., p. 62. Cf. Plat. BRempubl. , p. 580, 
et 600; item Jamblich. Protrept., c. 5, p. 16, 
18 bis ; et c. 6, p. 85 et 90. Ceterum noster re- 
spexit Plat. Tíma., p. 53, 54 et 92 tin. Post 
oxijua cod. Mon. A commate distinguit. Ad περισχ- 
τικὠτατον intell. 5v. Laudat Petavius Plat. Tim. 
p. 95; Cic. 2, c. 18, p. 275 sa., et c. 45, p. 591 
$q. De nat. deor., practer quos dignissimus est qui 
videatur Proclus ad Plat. Timae., |. c., p. 160 seq. 
Nec silentio prx»tereuidus est Alcinous De doctr. 
Plat., c. 12, Σχημα 6' αὑτῷ περιέθηκε τὸ σφαι- 
ροειδὲς, εὐμορφότατον σχημάτων, xal πολυχω 
τατον, xal εὐχινητότατον. Cf. etiam Davis. ad Cic. 
De nat. deor., |. c. 

(48) Τῶ» — ἰσοπεριμέτρων μµεῖζον. Mon. BD 
εἴσω περιµέτρων, in marg. a m. rec. ἰἱσοπεριμέ- 
τρων. Mon. E icozsptp:spfiztv, quod a m.pr. 
videtur habuisse etiam Μου. Α, cum inter p et 9 
rasura compareat . Quod sequitur vocabulum desi- 
deratur in Mon. AE atque Vat. Proxime Mon. E 
perperam scribiL πολυγωνώτερον, Venct. AB πολν- 
γονώτερον. lta et Hehd. a in. pr. ; post vero corr. 
πολυγωνότερον. Dein Venet. Α πολυγόνων. Paulo 
inferius pro σφαῖρα Darb. σφαῖραν. 

(49) Οἱ γεωμετρίας xul στερεοµετρίας ἑπή- 
6ο.Ἴοι. Par. A et Mon. E στερεωµετρίας. Dein 
Mon. CE cum Rehd. ἐπίθολοι Barb. ἐπίδουλοι, 
quod m. rec. correxit. Vat. ἐπήθοληι, β' supersce., 
xai στερ., ἆ supersc. (sic). Margo codicis Monac. 
A a m. rec. liabet. gloss. ἐπιτευχτιχοὶ, εὐτνχεῖς. 
De confusione atque significatione vocis. ἐπίδολος 
vid. Wesseling. ad Diod. Sic., t. T, p. 529 ed. Dip., 
Blomlield. Glossar. ad Aeschyl. Prometh.. ν. 452, 
p. 144 sq., et mca ad Or. de regn., p. 487. 

(50) Zpaipav ὄντα τὺν ὅλον χέσµον. Vid. 
Plat. Τίπια., p. 53. 

(51) Ψυχοῖ. Mon. C ψιλοῖ. 

52) Αἴτε ἁπὸ τῆς ÓAnc ῥυεῖσαι. « Cic. Somn. 
Scipion. [ c. 5 l: llisque animus datus. est. ex illis 
sempiternis ignibus, que sidera et stellas vocatis. Q^ 
sequuntur ex Platonico dogmate, cui addictissi- 
mus noster; sic aceipies: P.ato, x, Dec leg. |p.$98| 
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νοῦν vrópvou σφαίρας, id est globi similem 
facit : et in Timaeo o. οὐ | οχ pluribus circulis 
eumdem constituit, de quo multa. Arist. 4, De 
anim., cap. 3 [1,.5, 12 seqq., tom. 1], p. 9 sq. eil. 
Du-Vall. ; vol. 1, p. 406, col. 2, 1. 25 seq. ed. 
Bebkker. ]. ltaque hzec Platonis verba Proclus inter- 
pres exposuit ὁμριότατόν τε αὐτὸ ἑαντῷ σχηµά- 
τῶν, quasi dicat deum ideo globesum mundum 
condidisse, ut esset sui simillimus : atque ita 
Laertius [ vii, 140 seq. ] . σραιροειδῃη, διᾶ τὸ καὶ 
tv γεννήσαντα τοιοῦτον ἔχειν σχημα | cf. Menag. 
Observatt. , t. ll, p. 514]. Ex quo demum liquet, 
quid sit illud, ὅπερ ἐστὶν ἡ πᾶσα quyfj. Unaqu:ze- 
que (inquit) anima, quasi ἁπόσπασμα quoddam 
superioris οἱ mundanze anima, idipsum quod 
animis omnibus insitum est, nimirum ut sphierieze 
sint, ét globi quidam, in ea, qux: subit. corpora 
transfundere conatur. Ác novus in eo sensu et 
elegans erit. usus verbi διοιχεῖν, pro eo quod est 
administrando trauafundere. Nisi ita potius expli- 
care libeat, cupere quamlibet animam hoc ipsum, ad 
quod a natura comparata est, exsequi, nempe διοι- 
χεῖν σώματα. » Pgrav. — Adde Lips. Physiologia 
Stoicorum , 11, 8. [n seqq. Ρείαν. 2, - mendose 
habet τοῦτ) pro τοῦθ). Ἐστὶν, quod in editt. post 
ὅπερ legitur, Par. ABCD, Florr. AB, Barb., Monacc. 
omnes, Vat. et Venet. C cum marg. Petav. 2, recte 
omittunt, Rehd. ἐστιν duy (fj πᾶσα voci Quy 
subterscripto ) e corr. habet. Ad ὅπερ pro ἐστὶν, 
quod exterminavi, intell. θέλει. Verba διοιχεῖν 
σύµατα xai χόσµων εἶναι ψυχαὶ per epexegesin ad- 
dita sunt, Cf. Jacob. ad Lucian. Του., p. 113. 
Tum Par. C αἴτιον αὐταῖς, cum signo transponendi 
, 


α’. 

(53) Κάτω δὲ κχε-α.αὶ διεπ.άσθησαν. Plato 
Τΐπισ., p. 44, Τὰς μὲν οὖν θείας περιόδους δύο 
οὔσας, τὸ τοῦ παντὸς σχΏμα ἁπ᾽μιμησάμενοι περι- 
pee ὃν, εἰς σφαιροειδὲς σῶμα ἑἐνέδησαν , touto 
ὃ δῇ νῦν χεφαλὴν ἐπονομάζομεν, ὃ θειότατόν τ᾽ ἐστὶ 
xai τῶν ἓν ἡμῖν πάντων δεσποτοῦν. Pseudo - Plu- 
tarch. De placitis philosoph., vv, 21, Τὸ Ἠγεμονιχὸν 
αὐτὸ, ὥσπερ Ev χόσµῳ, χατοιχεῖν ἓν τῇ ἡμετέρᾳ 
σραιροειδεῖ χεφαλῇῃ. Cf. Gataker. ad Marc. Antonin., 
p. 95 seqq. et MÁ, ubi, ut in Creuzeri Dionys., 
t. |, p. 42, pro Synesii Colv. enc., p. 71, perpe- 
ram citatur Synes. De Provid., 1 

(54) "Εδει γὰρ, οἶμαι, εἶναι «óv. xéoyor. (oor 
κ. τ. 4. Οἶμαι, quod ab εἶναι facile absorberi po- 
tuit, receptum ex Venet. C. lta noster supra, c. 6, 
p. 68, ἔδει γὰρ, οἶμαι, φαλαχρὸν ὄντα, νοῦν ἔχειν. 
De insomniis , p. 132, ἔδει γὰρ. οἶμαι, τοῦ παντὸς 
τούτου συμπαθοῦς τε ὄντος xal σύμπνου τὰ µέρη 
προσἠχειν ἀλλήλοις. Catastas. 13, p. 500 (ubi per- 
peram typis exeus. p. 502), "Εδει γὰρ, οἶμαι, φά- 
λχαγγος, ὥσπερ ἐνεργοῦ µαχαίρας, τὸ μὲν ἀχμαιό- 
τερον προθεθλησθαι x. τ, λ. Pariter οἶμαι post &se, 
ἅτε γὰρ. οὐ γὰρ ἱνοιίου intercalari solet, velut in- 
fra, c. 19, p. 82, "Azt, o'uat, τῶν μὲν συστρατιώ- 
της γενόμενος, ἐπὶ δὲ τοὺς στρατευσάµενος. Dion., 
p. 97, ΄Ατε γὰρ, οἶμαι, φύσεως λαχὼν ἐχούσης 
ἰσχύν. Ep. 3, p. 158, Οὐ γὰρ, οἶμαι, νομϊίζεται 
νυμφευτρίαις βαδίζειν ἐπ ἐχφοράν. De hoc verbi 
οἶμαι usu, quo non. dubitandi, sed aflirmandi vita 
habet, dixit Jacobs. ad Achill. Tat., p. 597. De 
ipsa re vid. Plat. Time., p. 20, et 69; Diog. 
Laert. vii, 138; Synes. De insomniis, p. 194, 
εἰ Niceph. Greg. Coument., p. 560, item Lips. 
: P'hysiolog. Stoicorum, n, 10; Gataker. ad Marc. 
Antonin., p. 124 sq. 

(55) Διαφέρει Ad marginem libri Mon. D addita 
est glossa χωλύει. Τινὶ οὐδὲν διαφέρει vernac. est 
es verschlügt einem nichts, Vid. lleld. ad l'lut. Vit. 
Timol., p. 565 sq. Deinde Mon. A quod aberat xal 
4 $^c. in. suprascriptum habet, Mox pro ἑνοικίσχ- 
σθαι Par. Α et Mon. AC dant. ἑνοιχήσασθαι, Dar. 
€ una cym Vat, ἑνοιχίσασθαι (sic), v, post x super- 
Scr. De hac permutatione annotavit Locella ad 
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Xenoph. Ephes., p. 189. C;eterum. vid. ad c. 6, 
p. 69. — Tum Mon. BD, Vat. et Rehd. scribunt πα- 
ραπ)εῖστον, junctim ; ita habet etiam Thom. Mag. 
p. 687, ubi h. l. laudatur. Barb. dat περὶ, a & 
superscr., πλ. (sic). Locutionem παρὰ πλεῖστον elvat 
τινος, plurimum abesse ab aliqua re, ilustrant 
Thom. Mag. |. c. ; Viger. de idiot. L. Gr., p. 646 ; 
Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 398 et 504. 

96) Too σχήματος. Sc. aqatpixov. Sphzra enim 
levissima est (vid. Plat. Time., p. 55) : unde nostro 
supra p. 71, calvissima atque divinissima voca- 
tur. . 

(57) Ἡ μὲν ἄστρον — ἐγείματο. Respexit Plat. 
Time., p. &!. quem locum laudat etiam — De 
insomn., p. 151. Cf. Hymn. lI, v. 91 sqq. 

(58) El γὰρ — à.L1à — Té. Usum particularum 
ἀλλὰ — γέ, ἀλλ οὖν — dé, S. simplicis ἀλλὰ, 
post εἰ, el xal, εἰ xai μὴ, ἐπειδὴ, vocabulo aliquo 
inter ἀλλὰ et Υέ locato, μειωτικῶς positarum docte 
illustrant Behr. Spec. observatt. Plutarch., P. ns, 
p. 26; Faertsch. Observatt. in Lys. Oratt., p. 5 
sq.; Jacobs. Profat. ad JElian., p. xxvii; Held. 3d 
Plutarch., Vit. Timot., P 5529 sq. ; Ast. ad Plat. 
Gorg., p. 182 et 598. Cf. qus: supra notavi ad p. 
71. Obiter corrigendus noster ep. 8, p. 169: Καὶ 
γὰρ εἰ μὴ γεγόνειµεν ἀπὸ των αὐτῶν, ἀλλὰ (sic codd. 
Monacc. 481 et 490. Vulgo ἀλλά deest) τροφαὶ xot- 
ναὶ xal παιδεῖαι xowat, Ep. 81, p. 228, El xaX μὴ 
πάντα 6 δαίµων ἀφελέσθαι μον δύναται, ἀλλὰ βού- 
λεται ὅσα γε δύναται. Gf. infr. ο. 20, init., et cp. 
50, p. 188; Dion., p. 44; De Provid., p. 122. Ita 
etiam Latini, c. c. Cic. pro Sex. Roscio Amer., 
c. 16 : Si tibi fortuna non dedit. — at natura certe 


. dedit, etc. — Pro τῇδε Rehd. primitus videtur le- 


gisse τῇ δέ, cum supra ὃς rasura compareat. Mox 
Flor. A, Par. BCD, Barb., Mon. ABD, Vat., Rehd. 
et Venet. C obtulerunt. πρὸς τελέαν (pro vulg. 
τελείαν) &xpl6evav. Vid. ad c. 7, p. 70. 
(59) Obx ἀνέχεται μὴ οὐ. Vid. ad Or. de regn., 
p. 248 et Mattbize Gramm., p. 1229. 
(60) "'Avamégnrsv οὖσα. Mon. E ἀναπέφηχεν 
(sic), v superscr. pro x, Vat. ἀνεπέφηνεν. De verho 
ἀναφαίνεσθαι cum participio constructo vid. Lexic. 
Xenoph., t. I, p. 222. Mox pro ἂν Mon. E vitiose 
scribit ἐν. Deinde Par. € e& Vat. habent εἴπῃ. Tum 
Mon. C σφαῖραν pro σφαἰρᾶς. 


CAP. IX. 


(003) Πρὲς ταῦτα. Cornarius, Adversus hec, quod 
placet. Petavius. Quamobrem. 

(64) Ppazéíre. Mon. ὁ γραφείτω. Pro πλαττέτω 
Mon. Bf) πραττέτω, Mon. E πλαττέτω εἰ (sic), πρατ- 
τέτω δὲ εἰ superscr. De hac confusione vid. annotata 
ad Or. de regn., p. 286 sq. ' 

(02) Xuíivqr τῷ Δι καθιέντεςο. 1l. 1, 528 
Sqi.: 

"H, xal χυανέῃσω ἐπ᾽ ἀρρύσι vevoe Kpovlov. 

᾽Αμέρόσιαι δ' ἄρα χαῖται éxeppocavro ἄνακτος 
Kpacóc àx' ἀθαγάεοιο' µέγαν ó' éAéAc£ev "OAvp- 

- Δον, 

quibus versibus quasi magistro usum Phidiam Jovis 
Olympii simulacrütm, quo. nullum. prestantius aut 
admirabilius humang  fabricate sint. manus; (ab 
Olymp. Lxxxv, $. usque Lxxxvi 4, vid. Sillig. Ca- 
talog. artificum. Ll 958 seqq.) fecisse narrat Va- 
ler. Max. τι, 7, 4, quocum consentiunt. Polybius 
Reliqq. xxx, 15, 5; et Strabo |. vun, t. l, P 549, 
el. Almelov., t. lil, p. 150 ed Tzschuck. Ali- 
ter tamen Cicero iu. Orator. ad M. Brut, c. 2: 
« Phidie simulacris — nihil in illo genere per[ectius 
videmus. — Nec vero ille artifex cum faceret Jows 
formam aut Hinerve, contemplabaiur aliquem, e quo 
similitudinem duceret, sed ipsius in mente insidebut 
species pulchritudinis eximia quedam, quam intuens 
in eaque defixus ad illius similitudinem artem ct 
manum dirigebat, ». Philippus Thessalonic. in ve- 


4 
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nustissimo, quod exstat ap. Drunek Analect., t. ll, 

p. 225, epigrammate : 

"Hl θεὸς 140" ἐπὶ γην ἐξ obparob, εἰκόγα δείξων, 
Φειδία, à σύ T. ἔδης τὸν θεὸν ὀψόμενος. 

Neque prztermittendus est egregius locus Quintilian. 


Justitut. orat. xn, 10, 8-9, Plidias diis, quam ho- 


minibus, e(ficiendis melior artifex traditur, in ebore 
vero longe citra amulum, vel si nihil, nisi Minervam 
Athenis aut Olympium in Elide Jovem fecisset , cujus 
pulchritudo. adjecisse aliquid etiam recepte religioni 
videtur : adeo majestas operis deum a'quavit. Et quis 
nescit Plinii (Il. N. xxxvv, 19, 4, t. Il, p. 619, ed. 
αγά.) dictum : Jovem Olympium nemo emulatur? 
Laudatur idem Jovis simulacrum Dione Chrysost. 
Or. xit, p. 200, πάντων, ὅσα ἐστὶν ἐπὶ γῆς ἀγάλματα, 
χάλλιστον χαὶ θεοφιλέστατον. Caterum de hoc Phi- 
diaco opere a Pausania V, 10-19, descripto ex re. 
centioribus exposuerunt Volkelius in libello Ueber 
den grossen Tempel und die Statue des lupitere zu 
Olympia. Leipz. 1794, 8; Joh. Philipp. Siebenkee- 
sius, cujus lucubrationi titulus est : Ueber den 
Tempel und die Bildsáule des Iupiters zu Olympia. 
Nürnb. 1795, 8; Erg. Henr. Token in Observatt. 
de l'hidi» Jove Olympio editis Gottinga 1819, 8, οἱ 
qui omnium copiosissime de hoc celeberrimo 
artis monumento egit, vir illustris atque doctissi- 
mus Quatremére de Quiucy in libro splendidissimo, 
qui inscribitur Le Jupiter Olgmpien, quique nuper 
Parisiis prodiit. Cf. et.Bottigeri V. Cl. Audeutungen 
Ακ vier und zwansig Vorirágen über die Archáologie, 
sect. 1, p. 95 seqq. 

(60) Βπθείας τριχός.Μοῃ. E. τριχάς ὁς superscr. 
lit. ác. Pro ἔχῃ Par. ABCD, Flor. A, Barb., Mon. 
BD, Vat., Venet. Α et Rehd. dant ἔχοι. Deinde 
secutus auctoritatem codicum Florentini A, Parisini 
C εἰ Vatieani pro vulg. ὁπότε θέλοι scripsi ὁπότ᾽ 
ἐθέλο.. Mon. A habet ὁπότ' ἐθέλει., Mon. E. cum 
Rehd. ὁπότε θέλει. Dc utraque forma vid. ad Or. de 
regn., p. 172 ; Ast. ad Plat. Phaedr., p. 406; Car. 
Ern. Christoph. Schneider. ad Plat, Cieit., t. 1, 

. 250 ; et Walzium meum ad Arsen. Violet, p 
bos. In Flor. B est ὁπότε βούλοιτο. Reliqui cum 
vulg. conspirant. 

(64) Ὁ γὰρ ὁρώμενος ἐν οὗρανῷ Ζεύς. 1. e. 
qua in celo conspicitur Jovis stella. Plato. Epinom., 
p. 981, Περὶ θεοὺς μὲν δὴ, Ala τε xoi "Hpav xa 
τοὺς ἄλλους πάντας, ὅπη τις ἐθέλει, ταύτῃ χατὰ τὸν 
αὐτὸν τιθέσθω νόμον xal πάγιον ἑχέτω τοῦτον τὸν 
λόγον. θεοὺς Yàp bh τοὺς ὁρατοὺς, µεγίστους xal 
τιµιωτάτους χαὶ ὀξύτατον ὁρῶντας πάντη , τοὺς 
πρώτους τὴν τῶν ἄστρων φύσιν λεχτέον χαὶ ὅσα μετὰ 
τούτων αἰσθανόμεθα γεγονότα. — Mon. A ες vocis 
ἅπαντες a m. aec. in ras. habet. Dein Mon. E 
ὅσος, olo; superscr., ἐστίν, Rehd. ὅσος ἑστίν. Quippe 
σφαιροειδῆς est. Noster c. 20, p. 85, ὡς οὐδέν γε 
the ἓν ἄστροις ᾿Αφροδίτης ὁ Ζεὺς ἀχριθέστερος εἰς 
σφαιριχὴν ἐπιφάνειαν. Proxinie scripsi el δέ τις ἔστι 
et εἴ τις ἔστι. Turneb. ct nonnulli codd. εἰ δέ τις 
ἑστὶ οἱ εἴ τις ἐστί. Petav. 1, 2, una cum Pseuto- 
Petav.. εἰ δέ είς ἐστι, deinde εἴ τίς ἐστι. Pro οἶδα 
μὲν Par. A male scribit οἴδαμεν. 


(65) 'H πρῶτος, à) μετὰ gobvror. Mon. E 
πρώτος. Flor. Α μετὰ τούτων. Sed ω liaud distincte 
scriplum. Bevingius Emendatt. in Synes., p. t, in 
Nov. Annall. plillolog. et pe'dag. suppl.,1, 5, 4853. 
p. 546 sq. : « Sententia postulante scribo 7| πρὸ τοῦ 
et ἢ παράδειγµα τούτου. » Ego relinui vulgat., 
πρωτος leco του πρὀτερος positum accipiens. De 
hoc superlativi pro comparativo usu passim monuit 
Jacobsius ad /Eliauum. 


(66) Ὁποτέρως δ᾽ ἂν ἔχῃ. Mon. A ὁπότέρα (sic), 
ως ^ m. emendatr. superposito. "Ey obtulit unus 
Venet. C. Reliqui cum editis habent ἔχοι. Χωρήση 
(Par. A vitiose habet χωρίση) in Mon. C e χωρήσει 
a 1m. pr. COIT De hoc verbo videsis Annotat. ad 

p. 66. 


AD ENCOMIUM CALVITII. 


1072 


(67) Ποιητική τε καὶ πλαστική. Pro τε in F'or. 
B exstat μέν . 

(68) 7. μιμης κὺν ἅπαν γένος. Ἠε]ά. in mary. 
4 m. rec. babet hanc notulam : Τὸ μιμητιχὸν Τένος 
ψέγεται ὑπὸ Πλάτωνος ἐν πολιτεία ΙΙ, p. 345, el 
x, p. 595 sqq. — Ίχιστα in. marg. codicis Mon. À 
explicatur (a in. rec.) vocabulis οὐδαμῶς: οὐχ ἕττον, 
quz ex Suida videntur deprompta. Φιλαληθὲς et ὅτ- 
μαγωγιχὸν dependent a. verbis. τὸ μιμητιχὸν ἅπαν 
γένος, quibus, ut genere, przegressa z-otnttxf, τε xai 
mÀacttxh, ut species, continentur. Pro δημαγωγωὺν 
in Rehd. legitur δτµαγωγόν. Δημαγωγιχὸς est. de- 
magogorum more pelliciens, blandiens, fallaz. Cf. 
Or. de regn., c. 1, p. 1 ; ibique Annotat. p. 134, et 
Calv. enc. infr. c. 320. p. 85. 

(69) Ποιεῖν ἄττα ποιεῖ. Mon. Ὁ ποιοῦν ἅττα τ., 
Mon B ποιοῦν, εἷν superscr., ἅττα π. 

(10) Tijuov —dà AAócpiov. Intell. χρῆμα, vel πρᾶγ- 

α, vel τι. Vid. Lamb. Bos. EF lip. [. Gr. ed. 

bzefer., E 935 εἰ 415 ; Frotscher. ad Xenoph. 
Hier., p. 48, coll. Nostro c. 15, p. 79, c. 20 p. 84, 
et c. 22, p. 85; ep. 4, p. 157. VitioseMon. Ε ἡ χό- 
pn. Post. ἔξωθεν Rehd. semicolo distinguit ; com- 
mate Mon. ABD. Sed post τεθαύμαχεν Rebd. comn- 
ma omittit. Τεθαύμαχεν h. |. signiflcat | admirari 
solet. Vid. Mattbiz Gramm: Gr., p. 953 sq. ; Ast. ad 
Plat. Protag.,:p. 114. Eadem significatione huc 
μα occurrit Dion., p. 50; ep. 57, p. 197 εἰ 

00. Huc pertinet quoque ex Dion.,p.. 49, ἑζτλώ- 
xa35t ; item p. 51, Ἱτιμάχασιν. In seqq. Mon. A verba 
χαὶ συνοιχἰας a qn. sec. superscripta babet. Μος 
Mon. E τῇ φύσεως (sic). 2 

(71) Πόῤῥω γάρ εἰσι vo καὶ Osov. Nam longe 
sunt a menie et. dee, Aristot. Eth. ΄ Nicom., x, 10, 
vol. Il, p. 1181, col. 4, 1. 12 seq. ed. Bekker., Τῶν 
δὲ σοφιστῶν ol ἐπαγγελλόμενοι λίαν φαίνονται πέῤῥω 
εἶναι τοῦ διδάξαι. De. locutione vid. Heindorf. ad 
Plat. Lys., p. 24 sq. ; et Stallbaum. ad Plat. 
Remp.. p. 581, in Plat. Dialogg. selectt., vol. lil, 
sect. 2, p. 271. Mon. A scribit claw, nimis dure. 
Verba seqq. χαὶ ἀντὶ νοῦ xal θεοῦ, uipote in texiu 
neglecia, Barb. a m. rec. in margine babet. Uein- 
ceps Mon, E dat a2t0; (sic) οὓς à; superscr. Mon. A 
αὐτοὺς, à; a m. scc. superscr. Sed αὐτοὺς ( i. e. 
ἁμαθεῖς) recte lcgitur. 

(73) Ὅστις [δ] ot δήμφ γράφει xal δήμῳ «ἰέ. 
γει. Barb. ὥς τις. Particula. 6&', quod abest a Par. 
AC, Flor. B, Mon. A et tribus οποία, uncis in- 
clusi. Barb. dat yoáqn. Venet. € inverso verborum 
ordine ófjjup λέγει καὶ δήµῳ γράφει, Αά ἀνάγχη 


suppl. ἐστί. Vid. supra ad c. 5, p. ϐ7. 

(16) Anpov εἶναι τῇ δόξῃ. Ut Horat. — Ep. 4, 1, 
b9, Plebs eris, et Sallust. Catil., c. 90. Vulgus [si- 
mus. Dein Mon. A δόξη a m. sec. in ras. 
habet. 

(74) 'Axó τῶν ἀρεαχόντων αὐτῷ. Nach seinem 
Gefallen. Vid. Mathie Gramm. Gr., p. 4450 sq. 
Caeterum de hac insolentiore ac fortiore verborum 
collocatione exempla dedit Fertsch. Observat. 
critt. in Lys. Oratt., p. 58. In Rehd. πλάττῃ a pr. 
m. ex πλάττει correctum est. Mox Par. H. babel 
διαλέγεται (sic), η superscript. Barb. διαλέχε- 
ται. 

(75) Ἀμαθεῖς ὄντες. Mon. Ε-δντινες, ὄντες su- 


perscr. Intell. ὁ ὅιημος. Hoc πρὸς τὸ σηµαινό- 
pevov illustrant Boissonad. "ad | Philoetrat. er; 


p. 490; ad Eunap. 354: et ad Nicet., p. 437 ; Ja- 
cobs. ad Achill. Tat., p. 416; Matthize Gramm. Gr., 

. 1095, not. 3. Cf. nostrum De Provid., p. 317 οἱ 

4; Themist. Or. xx, p. 304, et 939. Quod vero 
attinet sententiam, ob oculoshabuit noster Aristot. 
Eth. vii, 10, vol. 1H, p. 1154, col. 9, 1. 4 q. ed. 
Bekker., Εἰσὶ δὲ τινες xa ἐμμενετικοὶ «t edt, οὓς 
χαλοῦσιν ἰσχνρη]νώμονας » Οἷον δύσγειστοι xai οὐκ 
εὐμετάπειστοι. Et ἔμίαν paucis intermissis, εἰσὶ δὲ 
ἰσχυρογνώμονες οἱ ἰδιογνώμονες xat οἱ ἁμαθεῖς xal οἱ 
ἀγροιχοί. Paulo inferius. cum Flor- A, Par. BD, 
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Barb. et Mon. C scripsi ἄν τἷςτι τῶν πατρίων π. 
Τι, quod vulgo deest, Par. Cet Vat. inserunt post 
παραχινῃ. Τὰ πάτρια recte vertit Petavius pairii ritus 
alque instituta.Vid. H. Vales. ad Euseb. Hist. eccl. 
iv, 16, p. 174, ed. Reading.; Sturz. Lexic. Xenoph., 
t. IH, p. 474; Wyttenbach. ad Plutarch. Gpp. mor., 
t. H, p. 175 sq. ; Cicero De republ., 11, 29 Gn. — 
$i patriis viveretlur institutis et moribus. Cf. idem 
V, 1. Deinde Barb. παρακινεῖ. De fioc. verbo, cui 
respondet Latinorum deflectere, vid. Annotat. ad 
€. 6, p. 68, et Wesseling. ad Diodor. Sic. t. I, p. 469, 
"bi vir doctissimus etiam nostri hunc locum tetigit. 
Mox pro πιεῖται Flor. B, Barb. et Mon. BD perpe- 
ram exhibent ποιεῖται, confusione liaud infrequenti. 
Wid. Boissonad. ad Marin.. p. 89, ad Eunap., p. 
495, 574, et ad Syntip.» p. 201 : nec non Jacobs. 
ad Themist, Or. xxi, p. 281. De futuri forma πιεῖ- 
σθαι vid. qui bzec nostri laudat, auctorem Fragimenti 
lexici Gr. ap. Herinann. De emend. rat. Grammat. 
Gr. , p. 5921, 12, et Interprett. ad Phrrnicb., p. 
$0 sq., ed. Lobeck. Ad χώνειον cod. Mon. À in inarg. 
a m. rec. habet gloss. Hd xov θανάσιμον (cl. 
fuid. v. κωνειαζοµέναις). De hoc voc. vid. Ruper- 
tium ad Juvenal. Sat. vn, v. 206, et Wyttenbach. ad 
Plat. Phaedon., p. 537. 
(76, Τί ὃ) ἂν οὖν δοχεῖς "Ounpor — xaOeiw. 
. Monacc. omnes et Rehd. om. &'. Par. C et Vat. cum 
Venet. A habent τί οὖν àv, varietate szpius obvia. 
Vid. Krüger. ad Xenoph. Ezped. Cyr., 1, 5, 20, 
. 126; Bornemann. ad eumdem locum, p. 145 ; 
ἓρ. Volkm. Fritsch. Epist. crit. ad Friedemann. 
Lb XXX δη. Δοχεῖς recepiex libris Par. AB, Flor. A, 
rb. et Mon. C. Reliqui cum editis mendose lha- 
ient δοχῇς. Τί ὃ) ἄν jungendum cum verbo παθεῖν. 
Tum Mon, 8 ὑπὸ τῶν ἀλλήλων, ἑλλην gcripto supra 
litteras ἀλλή--- et posteriori λ signo delendi notato, 
«et legatur ἑλλήνων, motzque τὰ ληθῃ (siq. Pro 
εἰπόνταἰπ Barb. vitiose scriptum ὑπόντα. Proxime 
idem liber cum Mon. C legit ᾿τοιοῦτον pro τοιοῦτο. 
N id. Annotat. ad c. 3, p. 65. Τερατεύεσθαι est porten- 
έα 8. eommenta absurda confingere. De poetarum 
gertentis annotavit Ochsner. ad Cic. Bclogg. col- 
lectt. ab Oliveto et illustratt. ab Hottingero, p. 3. 
Noster c. seq. 75, δεῖται γὰρ (sc. ὁ δημος) τερα- 
τείας. Vid. Cudworth. System. intellect. t. 1, p. 
$12 sq., ibique Moshemii Annotat. Deinceps Mon. 
E mendose dra παιδάρια habet pro. ᾧ τὰ π. Mon. 
VD κχαταλήττεται, corr. tainen in. marg. χαταπλήττε- 
sat. In 
1uin. 


CAP. X. 


(T1) Αἰγύπτιοι δὲ καὶ τοῦτο cogol. Par. AC, 
Mon. AD, Vat. et Yenet. Α exhibent ταῦτα. Mon. 
E τουτο, ταῦτα superscr. Mon. B ταῦτα, τοῦτο 
superscr. Σοφὸς cum accusalivo construxit Noster 
etiam De insomn., p. 147, σοφὴ τὰ περὶ ὀνείρων, 
De Provid., E 94, ὅσοι τῶν ἱερέων τὴν μεγάλην σο- 
xplav σοφοί. Ep. 150, p. 265, τὰ τοιαῦτα σοφός, Plat. 
Apolog. Socrat., p. 20, Ti ὄντι γὰρ κινὸν- 
νξύω ταύτην (i. e. .ἀνθρωπίνην pera εἶναι σοφός * 
οὗτοι δὲ τάχ᾽ ἂν — ------µείζω τινὰ ἢ χατ᾽ ἄνθ 
Tov σοφἰαν σοφοὶ εἶεν. lbid., p. 21 et 22. Alia 
Platonica laudat exempla Ast. ad Protag., p. 32. 
Cf. Dio Chrysost. Or. Lxxi, p. 580 sq.; Lucian. 
Dialog. deorr., xx, 3, t. ]l, p. 57; Philostrat. Her., 
p. 4. Barius hoc adjectivum jungitur eum περὶ et 
genitivo (Plat. Apolog., p. 19, El τις περὶ τῶν 
τοιούτων σοφός στι), vel cum simplici genitivo (vid. 
; Bernhardy in libro : Wissenschaftl. Syntaz d. Gr. 
: Spr. p. 119). De AEgyptiorum sapientia vid. ad 

ο ! 


. 1, p. 14. 

(18) Τὰ προφητικὰ Tévn. Barb. a m. pr. γένη- 
«ai, a sec. ta. deletum. Prophetas apud tios 
omnibus sacerdotibus auctoritate alque dignitate 
antecessisse , przler inscriptionem  Rosettanam 
L. 6, testantur Clemens Alex. Strom. vi, 4, t. Ij. 


δικτεαοι. Gn. LXVI. 


NOT E. 


on. À πλἠ a m. sec. in ras. emenda- 


4614 


p. 758 ed. Potter., et i, 45, t. I, p. 559; Porphyr.,'De 
abst. 1v, 8, p. 921; et ipse Synesius De Provid., p. 
94, his verbis, Κωμασταὶ δὲ. xal ζάκοροι, καὶ προφΏ- 
ται ψηςοφοροῦσι ᾽ πλῆθος ἔλαττον τοῦτο, ἀύναται δὲ 
ποράἀ πολὺ πλεῖστον * ποροφητιχὴ μὲν γὰρ ψῆφος ἑχα- 
τὸν χεῖρᾶς εἰσι, χωμαστιχὴ δὲ εἴχοαι, xal ὁ Cáxo- 

€ δέχα δύναται χεῖρας. Vid. Frid. Sam. de Sehmidt 

issertat. de sacerdotibus et sacrificiis ZEgyptio- 
rum, " 106 sqq., ubi nostri quoque mentionem 
facit. Pro βαναύσοις μὲν Mon. C mendose scribit 
βαναύσεις δὲ. Suid.: Ἠάναναος, rdg τεχνίτης διὰ 
πυρὸς ἐἑργαζόμενος ' βαῦνος γὰρ ἡ κάµινος. Hesych.: 
Βαναυσία, πᾶσα τέχνη διὰ πυρὸςιχυρίως δὲ ἡ περὶ τὰς 
χαμίνους * χαὶ πᾶς τεχνίτης χαλχεὺς, ἡ χρυσοχόος, 
βάναυσος. Addere juvat etiam auctoris inediti, Da- 
vidis Armen. (Exposit. in Porphyrii et Aristotelis 
Scripta logica) explicationem hujus vacis e cod. 
Mou. Nr. 399, fol. 178, L. 2, tin., Βάναυσοί «lot 
τέχναι, ὅσαι πἀρὰ τὸν ναῦσον βαίνουσι ναῦσος δέ 
ἐστι τὸ πὂρ ' olov χαλχευτικὴ καὶ ὑαλουρχγιχή. Nov 
δὲ χαταχρηστιχῶς xat αἱ λοιπαὶ τέχναι βάναυσοι λέ- 
γονται.Βάνανσοι sc. in universum dicuntur opifices, 

*i in sordida arte versantur. Vid. qui docte de 

ac re disputavit, V. Cl. Ast. Programm. de stu- 


. diis humanitatis. Monach. 1826, 4, NA 1 o Quod 
on. À v 


sequitur vocabulum κι ύναξιν in 

8 sec. m. appositum t. Hesych., Χειρώνακτας, 
χε:ροτέχνας, et χειρώναξ, λεὼς ὁ χειροτέχνης. Suid., 
Χειρώνας * τεχνίτης, χειρῶν µόνων δεσπόζων, f) διὰ 
χειρῶν κχτεατιζόµενος * T χερώνακτες, διὰ χειρῶν 
ταλαιπωρούμενοι. Frid. Sam. de Schmidt lib. c., 
p. 214 vertit : Prophete 4gyptiorum non permit- 
tunt, ut metalli artifices sculptoresque deos repra- 
sentent. Cornarius : mechanicis quidem et opificibus 
non ! permittunt, etc. Petavius: sordidis atque. illi- 
beralibus opificibus, etc. Deinde Mon. C &xixpérov- 
σιν pro ἐπιτρέπουσι. Usus est plurali numero verbi, 
quasi proecessisset οἱ προφῆται. Vid. Matthiz» Grasm. 

r.p. 999 sq. Mox Venet. C exhibet εἴδη θεῶν 
δημιουρχεῖν, inverso verborum ordine. Tum pro 
εἴδη vitiose Barb. fj5n. De hac re conf. quem no- 
ster videtur respexisse, Plat. De legg. p. 656, 
et v. cl. Hirt. in libro; qui inscribitur: Geschichte 
der bildenden Künsie bei den Alten, p. 7. Proxime 

ori. D νοιοῦτον, Ita etiam Mon. C a m. pr. habe- 
bat. Sed a v abrasum. Vid. ad c. 5, p. 65, et 
c. 9, p. 72. Ad voc. ῥάμφεσι Mon. Α in marg. ha- 
bet hoc schol.: Ἄγουν τῶν ὀρνέων τὸ σωπον. 
Post ἱεράπων ex Mon. AE, Par. C, Vat. et Venet. A 
inserui τε.---ε De vulturibus idem refert Elian., 10, 
De hist. anim., cap. 22, Αἰγύπτιοι δὲ Ηρας μὲν 
ispàv ὄρνιν εἶναι πεπιατεύκασι τὸν Yíma- χοσμοῦσι 
δὲ τὴν τῆς Ἴσιδος χεφαλὴν Τυπὸς πτεροῖς, xal τῶν 
προπυλαίων ὀρόφοις ὑπατόρευσαν γυπῶν |ροβίγθπισπα 
vocabulum in editt. Petavv. desideratut| πτέρυγας. 
Vide Herodot. iu, 605 et 74 &q. ].» PeTAv.— Dein Mon. 

ἴδεων, Barb. ἴδαιων (sic). De re vid. Diodor. 
Sic., 1, δὲ, t. I, p. 98, ibique esseling.; Creuzer. 
Symbol. et mythol. t. [, p. 486 sqq.; Kopp. Palaograph. 
crit., p. rv, p. 229. In seq Par. À perperami scribit 
προτενίσµασιν. Mon. dai προτενίσµασιν, µε 
a sec. m. supra notato. Mox c. Rehd. scripsi 
ἑγχολάπτουσιν, cum v ἐφελχ. Vid. annotata ad c. 2, 
p. 64. In Petav., 1 quacum conspirat Pseudo-Petav., 
exstat tyxoAátsouct, typothetz errore. Editt. Turneb. 
et Petav. 2 cum reliquis codd. dant ἐγχολάπτουσι. 
Rehd. in ordine recte χαταμωχῶνται, in marg. 
Υρ. καταμοκῶνται. Venet. C χαταχομῶνται. Mon. 
À habet gl. marg. χλευαζόμενοι a m. rec. 

(79) Αὐτοὶ δὲ χαταδύντες. Sic Monacc. omnes 
et Rehd. Yulg. χαταδῦντες. Masculinum genus pro 
neutro posuit secundum σχήμα πρὸς τὸ σηµαινόµε - 
vov (vid. Απποῖαι. ad Or. de regn. p. 255, 259 et 
261), quasi supra dixisset o! mod iisats DOB τὰ προ- 
φητιχὰ γένη. voc. χηραμοὺς Mon. Α in marg. a 
m. rec. habet gl. φωλεάς. Deinde Mon. E &v' ἂν, 
οἱ Batb. ἁπεονάσονται (Par. C ἀπεργάζωνται). 


bs 


- 


΄ 


1615 AD ENCOMIUM CALVITII 1676 


Tum Mon. BD περιστἐλλουσιν, quod recepi. Reli- 
qui c. editt. περιστέλλουσι. 

80) Kal ἔσειν αὐτοῖς κωµαστήρια τὰ κιδθώτια. 
« Κωμαστήρια et χωμασταὶ quidnam ptiis fue- 
rint, nusquam a me lectum : neque ab ullo  glosso- 
grapho, quod sciam, adnotatum. Certum apud illos 
sacerdotii genus fuisse conjicio, quod epulis ac sa- 
crificiis praeesset, cujusmodi apud Romanos epulo- 
nes erant. /Egyptii enim convivia atque epulas in 
templis instruere, etin multos dies producere so- 
lebant. Juven., Sat. 15 (44 sqq. ]: 


ne magne gasdia cene 
Sentirent positis ad templa et compita mensis, 
Pervigilique toro, quem nocte ac luce jacentem 
Septimus interdum sol invenit. 


Clem. Ales., v. Strom. [c. 7, p. 971) fón δὲ xàv 
«al, χαλουµέναις παρ᾽ αὐτοῖς χωµασίαις τῶν θεῶν 
ρυσᾶ ἀγάλματα, εἰο. Κωμασταὶ igitur sacerdotes 
V dicti, a χῶμος, quod comessationem significat. 
Noster 1 De Ρτουὶ | p. 94 ], ubi de regum 
inaugurandorum ritu loquitur, χωμσστὰς, ζαχό- 
pov, et προφήτας suffragia tulisse ait, ex quibus 
rophelz centum manus sequarent, comaste Xr, 
άχοροι, x. Quare comastarum dignitas ut prophe- 
tica inferior, sic :edituorum gradu potior fuit. Κω- 
στήρια vero aut sacrum ipsum adytum nominat, 
" quo ritus ab his et czeremoniz perficerentur; 
aut ea ipsa sacra, quz in iis religiose haberentur. 
Alioqui χωμασταὶ dicebantor, qui intempestivis con- 


ο viviis ac comessationibus religionis etiam causa no- 


ctem tralerent. Xenoph. vii [c. 5. $ 26 Schneid.] 
Κύρου παιδ. Κώμου religionis causa in honorem 
Bocchi fleri Athenis soliti mentio est in lege, quam 
citat Demosth. Contr. Mid. [c. 4, p. 14, ed. Buttmann.; 
in Orau. Atticc. ed. Bekker., t. IV, p. 1, P 465, 
sq.| De sphera quod ait Synesius, eam a - 
ptiis in adytis coli consuevisse, potest illustrari, si 
€um,eo componatur, quod in m De prep. [ένατος | 
scribit Euseb. [imo Porphyrius ap. Euseb.] p. 

edit. Grece [HKob. Steph. ; us, 7, p. 98, οὐ. Vi- 
ger., Paris. 1628.|, ubi sphzram οἱ sphzrica dicit 
mundo, et Soli Luuxque consecrari solere : necnon 
circulos οἱ circulorum arcus. » Ῥετλν. — Kopa- 
στήρια, qux Vatic. liber interpretatur voce θυσια- 
στήρια. codd. mei omnes agnoscunt. Idem occurrit 
vocabulum ap. Nostrum de Provid. p. 94, ubi 
ritum creandi yptiorum regis sic describit: οἱ 


τὸ χῦρος (vulg. κύρος) ἔχοντες τῆς αἱρέσεως, ἔπει- . 


δὰν ἐπιθε:άσηται ιλευς, χαὶ ofc touto τὸ ἔργον, 


. ἅπαν χινήσωσι χωµαατήριον .— στρατιῶται μὲν χεῖ. 


ς αἵ t, X. t. λ. Sed priore loco Wesselingius 
ed icd. Sic. ut, 5, t. I, p. 177, legendum propo- 
suit πωµαστήρια, assentientibus F. S. de Schmidt 
Dissert. de $acerdott. et sacriflcc. /Egyptiorum, 


. p. 214; Schneidero in Lexico Grieco-Germ. v. πω- 
μαστή ον, in quo 
rovid. 


rperam citatur Synes. De 
, 4, p. 94; etSturzio De dialect. Maced. et 


. Alexandr., p. 104. Contra Lobeckius Aglaoph., t. 1, 


. 912, not., conjiciebat xal μυστήρια, additis ver- 
is, Habent quoque illi secreta sua, scil. τὰ κιθώτια, 
etc. Neque dissentit Cornarius, vertens, Et sunt 


ipsis sacra mysteria, arcule occultantes, ut. aiunt, 


. has spheras. Eqyidem nihil mutandum censeo; 


nam voc. xupactíip:a pro adjectivo positum vide- 
tur, ita ut sensus sit : Sunt. etiam iis, que a coma- 
&tis, s. pastophoris, in pompa circumferamtur, cistee 
ille, de quibus Appuleius Metamorph. xi, p. 777 
ed. Oudendorp., Ferebatur ab aliis cista secretorum 
capax, penitus celans operta magnifice religionis. 
Vertit etiam Zoéga De orig. et us. obeliscc., p. 512, 
quem secutus est Creuzerus in Dionys. vol. 1, 
P 112, In pompis autem praeferunt cistas, in qui- 
ws occultantur. globi illi, quos εἰ videret populus, 
sudigne ferret. Ceeterum de hoc comastarum mu - 
nere vid. F. S. de Sehmidt Dissert. cit., p. 211, 
8qq., Sturz. lib. c. p. 102 sqq. ; Brumann. in libro, 


«θεραπείας. 


qui inscribitur : Historisch-antiquarische Untersa- 
chungen über Aegypten od. die Inschrift von Ro- 
sette, p. 124 et 226, seq. ; de Χχιθωτίοις autem 
consule Alex. Χαν. Panelium de cistophoris c. 3, 
— Pro ταύτας τὰς σφαίρας (in Mon. ipa; e 
σφαῖρας corr. ; vitiose Vat. apépac) Meric. bo- 
nus ap. Selden. Opp. t. Ill, p. 251, conjectabat 
ταύτας τὰς φαλάχρας, male. Ceterum hunc locum 
egregie illustrant ba Porphyrii 3p. Euseb. Pre. 
parat. evangel. ]. ui, c. 7, p. 98, ed. Viger., δεν 
πᾶν τὸ λευχὸν τοῖς οὐρανίοις θεοῖς ἀπένειμαν, αφαἵ- 
páv τε xal τὰ σφαιριχὰ͵ πάντα, ἰδίως τε χόαμῳ xal 
Ἠλίῳ χαὶ Σελήνῃ ------- χύχλον δὲ xai τὰ χυχλι- 
xà αἰῶνι xat τῇ χατ οὐρανὸν xiva ταῖς τε ἐν αὐτῷ 
ζώναις χαὶ τοῖς χύχλοις' χύχλων δὲ τμήματα τοῖς 
ματισμοῖς τῆς Σελήνης. Neque dubito, quin 
ckius Aglaoph. |. c., si ad manus habuisset alteram 
Petavianam, ubi p. 30 noster ex Eusebii |. I ex- 
plicatur, hanc notulam omisisset : « Spharz ille 
quid sibi velint, nemo explicat. » — Docte de hac 
re nuper disphjavit Koppius in raph. crit. 
n. iv, p. 145 sq. ϐ 703. Deincepe on. E xal, 

superscrip. Pro ἴδη Par. ABD, Flor. B, Barb. οἱ 
Mon. BD habent εἰδῆ, Mon. C ; Rehd. in textu 
ἐὰν εἰδῇ, in marg. yg. tàv Dog. ipepte T homas 
Gale ad Jamblich. De snyster., p. » Deos per 
&pheras populo ostendere solebant sacerdotes /£es- 
plii: auctor est Synesius in Calvitio. 

(81) Τὸ δὲ ῥᾷστον xatareAdo scat. Post ῥᾷστον 
Mon. C addit τοῦ δήμου, quod procul dubio ex glos- 
semate fluxit. Codd. Mon. Α E post ῥᾷστον iuxi- 
dunt, unde hzc pro appositione (vid. Matthie 
Gramm. Gr., p. sqq.) capienda esse coamjii 
possit ; hoc sensu, Et id quod facillimum est, deri- 
debit. Vertit enim Cornarius : vero facilliusm 
est deridet. Male Petavius; quos (sc. globos) αἱ po- 
lus viderit, succenseat, et ut faciles nimium para- 
lesque derideat. Nam τὸ ῥᾷστον videtur esse (- 
vissima Ies (sc. populi). 

(82) Δεῖται γὰρ τερατείας. Mon. E τερατειας, 
corr. θεραπείας, litteris τε et τ signo delendi ροί- 
tis et 0 7 snper impositis. Mon. A, Par. C et Vat. 

η id. ο , in n: ibique Annotat. 

τεθεῖσθαι. Intellige φασὶ vel μα: 

vid Bernbardy Doctrin. Syntax. Gr., p. S6 Ree 
Cornarius : Quapropter in omnibus statuis posita 
esse aiunt. rostra ibidum. Petavius, quem hic ljn- 
fue idiotismus fugit, tacite legit τεθεῖται, vertens : 

ropterea ibidum rostra simulacris omnibus ὕπρο- 
sita sunt. Proxime Par. A vitiose scribit ἐπὶ toi; 
ἀνδράσι. Mon. C habet ἐπὶ τοῖς εάσι, ab una 
eademque manu. Dein Mon. Α τῶν ἴδεων , ut su- 
pr 


a. 
(84) Ob αρύατουσι, dA ἁἀναδεικνύουσι. 
Mon. C χρύπτουσι. Flor. RB ἁλλὰ δειχνύουσι, et Ve- 
(Be C ἀλλὰ ο ο Vid. Pup forma ἀναδειχνύουσι 
pro ἀναδειχνύασι) vid. Poppo ad Xenoph. Cyrop. 
1v, 5, 90; Bornemann. ad IInab., p. alo et d: 
Krüger. ad ejusdem operis v, 10, 2, p. 318, Bre- 
mi ad Demosth. Oratt. selectt., sect. 4 p. 74, ed. 
Goth., Car. Ern. Christoph. Schneider. ad Plat. 
Civit. vol. U, p. 250. 

(85) Τοῦτον, cum emphasi positum. Vid. Anno- 
tat. ad c. 7, p. 71. Mox Barb., Vat. et Venet. 
€ exhibent àv ἴδῃς (pro ἴδοις). Ad. ὑπέρου in Mon. 
À exstat hoc schol. a m. rec. margini ascriptL., ' rvi- 
ρου περιτροπήν’ μηδὲν περαίνων. Vid. Zenob. Pro- 
verbb. vi, 25, ibique Schott, A 160., et Proverbb. 
ld xps εν C (M xv, d 4, p. 561. Ὑπέρον 

ὺ αχρότερον (Mon. C dat φαλαχρά ) 
interprete Erasmo Adagg., p. 254,. est, roverbie- 
lis hyperbole de magnopere glabris; nam ima ypütilli 
pars calvi cranium referre videtur. | Sic dicitar 
JEsculapius ob singularem eximiamque, qua polie- 
bat, sapientiam. Vid. Hadr. Jun. de coma Com- 
ment., c. 11 JD 593. Ceterum cf. Toelken. ad Mi- 
nutolii Jter ad temol. Jovis Ammon. p. 424. 


1677 , 


(86) Ἀ.ἱ 1 οὗτος ἐν Ἑπιδαύρῳ χοµᾳ. « Varias 
fuisse /Esculepii imagines vel ex co constat, quod 
alias promissa barba, alias investis prolixoque ca- 

illiuo pingeretur. Caliistratus in Ecphras. |X, p. 
5s ed. Jacobs.] /Esculapii comam eleganter de- 
ecribit : Πλοχάμων δὲ ἔλικες ῥεόμενοι χάρισιν, ol μὲν 
εἰς νῶτα τεθηλότες ἄφετοι χέχυνται, οἱ δὲ ὑπὲρ µετ- 
ώπου πρὸς τὰς ὀφρῦς ἐπιμαίνοντες τοῖς ὄμμασιν 
εἱλοῦνται (ubi pro ἐπιμαίνοντες, ἐπιχυμαίνοντες re- 
Scribo, aul ἐπιμένοντες). Ibidemque puerum eum 
vocat, e& perpetuam ipsi atque ἀνώλεθρην xp 
tribuit. Orpheus item in Hymnis [rxvin, 5, p. 
ed. Herm.1 αὐξ-θαλῆ xópov illum vocat. Contra Al- 
bricus lib. De deor. imag. lc. 20, iu Auctt. Mytho- 
graph. Lat. ed. Staver., p. 928] prolixam ei barbam 
eflingit, a quo est et Lucian. in Jove tragceedo [- 26, 
tom. VI, p. 254, bip. |. Sed et Catalect. Virgil. [Priap. 
Carm. xxxvi, 8.] : 


Intonsa semper /Esculapio barba est. 


Vid. Pausan. in Corinth. [c. 15,3] etPhoc. [ο. 32, 8]» 
Ρεταὰν.--- Minuc. Felix c. 21 : Asculapius bene bar- 
batys, etsi semper adolescentis Apollinis filius, ubi v. 
Elmenhorst. Annotat. Codd. Mon. A, Par. C et Vat. 
in marg. exhibent hoc scholium : Ἐπίδαυρος πόλις 
Ἰωνικὴ ' Ἐπίδαμνος δὲ Ἰλλυριχὴ. τὸ λεγόµενον Δυῤ- 


ῥάχιον]ίΜοη. δυῤῥάχιον, p suprascripto e corr. ; Par. . 


cum Vat. δυράχιον.) 

(87) "Ε.1ἰησι γὰρ ἁταλαίπωρος τῆς ἀ.ληθείας ἡ 
ζήτησις. « Verba sunt Thucyd. ]. 4, Ic 20, tom. 1, 

. 92, Bip.]. Quibus consentaneum illud est Herod. 
Euterpe c. 45]: Λέγουσι δὲ πολλὰ xai ἄλλα ἆπερι- 
σχέπτως [sed ap. Herodot. legitur ἀνεπισχέπτις | οἱ 
Ἕλληνες.» Ρεταν. — Cf. Thom. Gale ad Jamblich. 
De myster., p. 295, — 6 συγγραφεὺς (codd. Par. C et 
Vat. inter lineas habent gl. ὁ Θουκυδίδης) κατ) ἐξ- 
9χὴν vocari solet Thucydides, ut Homerus χατ ἐξ- 
Ὀχὴν appellatur ὁ ποιητής. Yid. Doissonad. in Nott- 
ces et extraits des mss. de la Biblioth. du roi, t. Xl, 
P. u, p. 10ἱ et 155, Usterius ad Plutarch. Consolat. 
ad Apollon. p. 22. Cf. nostrum in Or. de Fiegn., 


p- 

(88) Ὀσημέραι. Barb. ὡσειμέραι. Margini codi- 
cis Mon. À m. rec. ascripsit διὰ παντός * χαθηµέρας. 
᾿ὑσημέραι est i. q. ὅσαι fjuépa:. Vid. Ast. ad Plat. 
ibegg., p. 427. Dein Flor. B et Mon. C habent τὴν δια- 
λόγων, et idem Mon. συγγίνωντα;. Τὴν διὰ λόγων (sc- 
ὁδὸν) συγγίνεσθαι, ut διὰ λόγων συνεῖναι vel διὰ λό- 
γων ἔρχεσθαί τινι (vid. Bachr. ad. Plutarch. Pyrrh., 
p. aot , est cum aliquo ^u colloquium venire, cum 
aliquo colloqui. Paulo post in Venet. Alegitur ἔχοι 
pro po In seqq. Rehd. οὐδ' ὡς ἂν ex emend. ha- 

t. Mon. Ε οὐδ ὡς àv, superscript. oibousav. Par. 
Α σι Flor. B οἰδῶσαν. Par. C una cum Vat. οἰδῶσαν, 
οὗ superscr., Mon. B οἰδοῦσαν, superscr. Barb. et 
Mon. ADcum tribus Venetis oi2o02av. Par. DD εἰ- 
δῶσαν. Mox Mon. C προξληται. Mon. E προέληπται 
π duplici puncto subnotato. 

.. (89) AA ἐγὼ γὰρ ἀκούω. «Meliodorus 5. A&thiop. 
[c. 16], ubi duo τῆς περὶ τὰ δαιμόνια σοφίας genera 
distinguit. Vide Euseb., ιν De prap., p. 79 |ed. R. 
Steph. ; 1v, 1, p. 122 ed. Viger et 5, P: 118; [ed. 
HR. St.; v, 10, p. 198. ed. | ubi obscuris 
quibusdam et barbaricis vocibus illigari daemones 
asserit. » Ρεταν. 

(90) Ὡς dvp Αἰγύατιος. Ante &vhp particulam 
ἂν, qu: occurrit in vulgatt. libris et in codd. Flor. 
A, Par. BD, Barb. et Mon. E, omisi przxeuntibus 
mss. Par AC, Flor. B, Mon. ABCD, Vat., tribus Ve- 
netis et Rehd., in quo abrasa est. 

(91) Τέχνην ἐπὶ τοὺς θεούς. Ἱ. e. artem magi- 
cam, qua deos aut ἀφπιοηθό pellicere solebat (vid. 
Synes. de Insomn., p. 152, ). De /Egyptiorum ma- 

ia vid. Tiedemann. Disputat. de quzstione, Qua 
uerit artium magicarum origo, etc., p. 25 seqq. 
Pro ἕχει in Rehd. est ἔχῃ, ῃ in ras. posito. Ver 
φινὰς ἴνγγας scholium inargini codicis Mon. Α a. m. 


NOTE. 


vid., p. 127, κατὰ 
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rec. adjectum interpretatur vocabulis ἐπιθυμίας, 
ἔρωτας, ineple ; intelligit enim auctor noster τὸν 
Ἑκχατιχὸν στρόφαλον, de quo oracula Chaldaiea 
precipiunt hoc : Ἐνέργει περὶ τὸν Ἑκατικὸν στρό- ΄ 
φαλον, ubi Mich. Psellus, p. 96: 'Exatuxb; στρόφα- 
λος σφαῖρά ἐστι χρυση, µέσον σάπφειρον περιχλείου- 
σα, διὰ ταµρείου στρεφοµένη ἱμάντος, δι ὅλης αὐ- 
τῆς ἔχουσα χαρακτηρας ἣν δη στρέφοντες ἐποιοῦν- 
το τὰς ἐπιχλήῆσεις, xal τὰ τοιαῦτα χαλεῖν εἰώθασιν 
ἴνγγας, εἴτε σφαιριχὸν ο ον. εἴτε τρίγωνον, εἴτε 
καὶ ὅ τι (co . Parisin. 2822, ap. Boisscnad. ad Ma- 
rin., p. 122, exhibet εἴτε ἄλλο τι) oynpa: Eadem 
fere leguntur in Nicephori Greg. ad Synes. De in- 
somn. Comment., p. 264, A., quo loco pro vulg. 
σερόφος codd. Mon. 29, 85 et 87, cum Rehd. στ 
φαλος przebent. Cf. Tiedemann. Disputat. cit.. p. 69, - 
Huschke, Commentat. de inscriptione vasculi Lo- 
cris in Italia reperti, E 19, J. H. Voss. ad Virgil. 
Eclog. vii, 68, tom. Il. p. 4419 seqq. Hxc amulea 
conficienda spectare opinatur Koppius Palavograph. 
o P. AM. ; » 

"Qc0', ὅταν ἐθέ.οι, μικρόν 9xo60 [ 
ἅπαν elAxvc'ev. Pro ὅταν Per. Α habet ii oe 
dederunt Par. ABCD, Florr. AB, Mon. BCDet Vat., 
el ita videtur habuisse a pr. m. etiam Barb. Vulgo 
legitur ἐθέλῃ. Ὑποθαρθαρίσας in Barb. corruptum 
in ὑποθὰν βαρίσας. Memorat Nicephorus |. c. : Περὶ 
δὲ τῶν ὀνομάτων, ἃ φωνοῦσι, παραγγέλλουσι λἐγον» 
τες (56. οἱ Xensuou) ὀνόματα βάρθαρα μ/ποτ) ἀλλά- 
Enc εἰσὶ γὰρ ὀνόματα παρ) ἑχάστοις (addit Psellus, 
p. 70, ap. Boissonad. |. c. ἔθνεσι) θεόσδοτα, δύναμιν 
ἓν τελεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ Σαθαὠθ, τὸ 
'Abtova't, τὸ Χερουθὶμ, χαὶ τὸ Σεραφὶμ (tres postre- 
mes voces om. Mon. 87), τὸ ᾿Αθραὰμ xoi Ἰσαὰκ 
xaX Ἰακὼθ, xai ὅσα *ow0:a- & (Mon. 85, ἅτινα), 
φησὶν, ἐὰν εἰς τὴν Ἑλληνιχὴν µεταθῇς διάλεχτον, 
ἀφανίδεις τὴν αὐτῶν Svo ty xat ἐνέργειαν, ὡς xal 
ἘὈριγένεε (codd. Mon. 85 et Rehd. ὡριγένει, Mon. 
29e187 ὡριχένει) δοχεῖ τῷ σοφῷ. Pro nominibus bar- 
baris αυ habet Nicephorus, Psellus |. c. utitur Zepa- 
φεὶμ, Xepou6elu, Μιχαἡλ, Γαθδριήλ. Gf. Origen. Contra 
Cels., lib. 1, p. 542. Jamblieh. De myster., sect. 7, cap. 
Ta λα Add. Kopp. Paleograph. cr&., p. MI, p. 
112 sqq., 121, sqq. et 404. De vocabulis εἴλχυσεν --- 
ὀλκαῖς e magia petitis vid. quse docte copioseque dis- 
putavit Creuzerus ad Plotin. De pulchritud,, p. 249 
sqq. Deinde Mon. E ἔπεσθαι pro Ἐπεσθαι. 

(95) Παρὰ τοὐτων ἑηπτέον. Barb. περὶ τ. 
Απηπτέον in Mon. C. ex ληπτέων enatum. 

(94) Καΐτοιγε ἀπόγρη, τὸ — sipniévov. Καὶ: 
τοιγε dederunt Monacc. omnes et itehd. Vulgo 
legitur xat τοί γε. lllud agnoscunt sine dubio etiam 
reliqui mss., ex quibus tamen nibil varietatis eno 
tatum est. Czeterum vid. ad Or. de regn., p. 307. 
Deinceps Mon. E perperam scribit ἀπόχρητο μιχρῷ. 
Mix pro σμιχρῷ habent reliqui queque Monacc. 
cum Rehd. Τὸ σμιχρῷ πρότερον εἰρημένον idem est, 

uod Mi d πρ. εἴρηται (vid. Matthiz Gramm. 
Ρ., p. ) sc. cap. 8, p. 71. Deinde Barb. 
ἴλιον pro ἡλιον. Contra Mon. E c. 19, p. 82, εἰς 
duo pro εἰς Ίλιον. Par. Cet Vat. ἰδόντα (sic). Mon. 

pv πρὸς περὶ ἐργάζεσθαι (sic). De hoc verbo 
vid. Annotat. ad c. 8 init. 

(95) El δέ τις ἔστι xal κομήτης ἀστήρ. Ἔστι mea 
sponte scripsi. Vulg. εἰ δέ τίς ἐστι. Mon. DD χοµή- 
τις ἀστήρ, Mon. C χόμή τις à. (sic). — «Nihil hocloco 
totaque disputatione venustius. Dubitanter porro id 
dictum, quoniam ,plerique verum sidus cometen 
esse arbitrali sunt, ut Sen. 7, Nat. quest. |c. 17 
seqq.], et ante hunc Pythagoras, Hippocrates Chius, 
de quibus Arist. 4, Meteor., c. 6, Plin. lib. µ [c. 23 
— 93]. » Ῥεταν. — Cf. Schol. ad Arat. Diosein. v. 
1091, p. 151 sq. ed. Bekker. | 

(96) Τὸ xóxAo σῶμα χιγούμενον. Noster De Pro- 

ὀγον ἂν αἱτιασόμεθα (ita pro 
vulgato αἰτιασώμεθα, coda. Par. ABD et Flor. Α. 
Vid. ad Orat. de Itegno, p. 555, Reisig. ad Aristoph, 
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Nubb., p. 99 seqq. ct sacobs. ad JElian., p. 129, 
498 et 587. Cod. Vatic. 91, habet αἰτιασώμεθα, αι 


' $uperscr., τῶν περὶ τὰ τῇδε τὸ µαχάριον σῶμα τὸ 
χύχλω κινούμενον, et Serm. ad. Ραοπ., p. 510, Όλην 
.-------ὑποθέύληται τὸ paxáptov οὐρανοῦ copa, qux 
ex fonte Platonico (Timaeo, p. 40, et Epinom., 
p. 981), hausta sunt. 

(97). οὐδὲν οὐδέποτε γεὠώτερον γίνεται. Οὐξὲν in 
Barb. a quo aberat, m. rec. inter versus restituit. 
Dein Mon. ABD cum Venet. C habent οὐδέπω, Mon. 
E οὐδέπωτε πω scripto supra πο. Plato in Timeo, 
p. 40, 'E£ fj; δη τῆς αἰτίας Υέγονεν ὅσ᾽ ἁπλανη 
τῶν ἄστρων, Qa θεῖα ὄντα, xaX διὰ ταὐτὰ Ev ταὐτῷ 
στρεφόµενα ἀεὶ μένει. Vid. etiam Cicer. De nat. 
deorr., Il, 91. 

(98) Ὁ δὲ ὑπὸ σε.Ἰήνην τόπος. Mon. C ὑποσελήνην. 
Mon. E τόποις τόπος superscr. Vid. Wyttenbach. ad 
Eunap., N 120 sq. Mon. E γένεως γενέσεως superscr. 
.AéÉvsotz a 
restribus vitiis poni solere monuit Boissonad. ad Ma- 
rin., p. 104. Plato Polit., p. 519. Steph. VH, 4, p. 205. 
Ast. Γοῦτο μέντοι — τὸ τὶς τοιαύτης φύσεως εἰ éx 


παιδὸς εὐθὺς κοπτόµενον περιεχόπη τὰ τῆς Υενέσεως 


ξυγγενή, ὥσπερ µολυθδίδας, x. τ. ^. Caeterum illu- 
strationis causa addam hac Nicephori ad nostrum 
Dé insomn., p. 585 : "Ἔστι δ' ὅτε χαὶ τὸν ὑπὸ σελ{- 
νην χόσµον, ὃν xaX (ita codd. Mon. 85, 87, 461 οἱ 
A84, una cuim Rehd.; 
xvsgT, φασὶ ( sc. Χαλδαῖοι. Cf. eumdem, p. 391 ), 


xaX τοῦτον "Λιδην χαλοῦσι * πότε δὲ αὐτὴν τὴν σελη- 


νιαχὴΏν (sic iidem libri mss. pro vulg. σεληνικὴν) 
σφᾳαῖραν, fj.» xal µεθόριον τίθενται τοῦ τε αἰθερίου 
χόσμου χαὶ τοῦ ὑλαίου. Ἠνθὸν 66 cac: τὴν Όλην, ἣν 
(artic. relat. Mon. 87, om.) tv τῷ ὑπὸ τὴν (deest 
articulus in Mon. 85; editt. Turneb. ct Petav. 4, 
mendose habent τῶν) σελήνην τόπῳ τάττουσιν (ita 
libri omnes c. Turneb. et Petav. 4; Petav. 3, τάτ- 
τουσι). — Dein Mon. B. ἴσχει, in marg. yp. ἰσχύει, 
a m. rec. Rehd. ἰσχύει. Noster Deregn., c. 4, p. 6, 
Ἐπαινεῖταν (sc. τὶς) ἐπὶ τοῖς Evóo0sv, ἐφ᾽ ὧν εὖδαι- 
µονία τὴν £5pav ἴσχει. Plat. Timeo, p. 40, Τὰ δὲ 
τρεπόµενα xat πλάνην τοιαύτην ἴσχοντα. Sed Attica 
forma ἴσχειν, de qua vid. Μαν. Attic., p. 198 ed. 
Piers., Thom. Mag., p. 477, Fischer. ad Plat. P^e- 
don., p. 421, Baelir. ad Ctes., p. 510, &x*pius abiit in 
vulgarem ἔχειν, velut in. nostri libro De insomn., 
. 104, Thv ἀντίληψιν τῶν ἐκεῖ µενόντων ἔχει τὸ 
Eoo», ubi codd. Mon. 85, 476 εἰ 481, atque Rehd. 
cum ed. Ald. recte scribunt ἴσχει (Mon. 490 vitiose 
habet ἴσχτ). Ibid. is post Corrigendum, 0ὐδὲ e 
ἓν τῇ πρώτῃ φυχἠ τὴν ἀντίλτψιν ἴσχομεν e codd. 
Mon. g5 από A8 et 490, itemque "Rehd. el ed. 
Ald. pro ἔσχομεν, in quo unus Mon. 461, cum Tur- 
neb. atque Jpetav. 1, 2, conspirat. Ibid., p. c. C. 
edd. Turneb. ct Petav. 1, 2, exhibent, xal ἀφῆς 
πληχτιχωτάτην ἀντίλτψιν ἔχομεν. Sed codd. Mon. 
85, 476, 481 et 490, cum'Rehd. et ed. Ald. recte 
.ἴσχομεν, perperam Mon. 464 ἔσχομεν. — Deinceps 
Mon. E τὰ ὑπερχαύματα ὑπεχκαύματα superscr. 
Ὑπεχχαύματα sunt faces, trabes ignem aliaque si- 
milia, qux siderum speciem mentiuntur. Vid. Ci- 
cer. De nat. deorr., n, 91, p. 290 ed. Creuz., et 
ibi Davis. atque Wyttenbach., Selecta scholurum, 
. 151, necnon Senec. Questt. nat., vn, 91 init. 
ro φευδωνύμους Mon. E scribit φενδωνύμως. Mox 
Vat. χινουµένους pro συγχινοµένους. et pro πληµ- 
μελῶς Flor. B, Mon. ABD, Par. C et Vat. πλημελῶς. 
(99) 'Hx& τις —— — xdxeiüev. ἤξει. « Vituperat 
immoderatos planetarum cursus; in mentem igitur 
venit eum scripsisse 4£s et ἄσει. — De iisdem p. 154, 
[102 ed. Petav. 2] ἄστρα πυρσὰ διάττοντα. The- 
mist. Or. xx, p. 204, Ἠϊξας µετέωρος ἄνω. — Or. 
vit, p. 95 : τί οὖν 6 Φίλιππος; οὐχ εὐθὺς fixev ἐπὶ τὸν 
σίδηρον. — Lego ἕδεν, hoc enim est viri ira com- 
moli. » Bevisc. ' 
Q) Ἀπὸ tov θυτηρίου. Codices Mon. A, Par. C 
et Vat. in marg. exhibent hoc scholium : θυτήριν, 


- 


auctoribus philosophis pro materia et ter- 


in edit. xat deest) ἀμφι- 


AD ENCOMIUM CALVITII 1) 


ἁστέρες πολλοὶ συνεστῶτες xat θὐτηρίον παμέχον 
ἔμφασιν. — «Aram. intelligit, de qua Arauis Ph 
nom. [ν. 405 ed. Bekker. ; cf. schol., p. 86,5 
Hyg. 2, Astron, [ο 99, p. 494 in Auctoribus n 
thograph. Lat. ed. van Staveren.]. » Ρεταν. — 
Ideler. V. Cl. Untersuchungen über den Urspra 
und die Bedeutung der Sternnamen, p. 280 sq. 

(2) Παρακερόμεγος ἐπὶ τὸν zó.lor τὸν βόρεις 
Par. BC et Vat. παραφερόµενος ερι superscr. | 
παρα. Barb. περιφερόµενος, De verbo παραςξ 
σθαι vid. Annotat. 2d c. 6, p. 69. Venet. C invei 
ordine legit ἐπὶ τὸν πῶλον (sic) τὸν μας. παρ: 

(8) Τούτων γὰρ ὄψει τινὰ πο.υμιήχη. Barb. τε 
τον (sic), Flor. A in contextu πολὺν εἰχη, in mai 
3. m. rec. πολυµήχη. Ita etiam Rehd. ; sed πο 
μήκη, sine accentu. Mon. BD πολὺν clxr, in mai 
Υρ. πολυµήχη. Contra Mon. E in textu πολυμίρ 
in marg. πολὺν εἰχη. Par. ACD, Flor. B, Mon. 
Vat. et Veneti omnes πολὺν εἰχη. Mox pro ἐ-τέχον 
Vat. ἀπέχοντα. Mon B. ἀπέχοντα in contextu, 
marg. yp. ἐπέχοντα. Item Mon. D om. tamen } 
Flor. Α àvfgovxa. Ἐπέχειν, quod. h. ]. de mensu 
dicitur, significans continere, betragen. illusti 
Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 356, et in Aa 
cdotis Grecc., vol. WM, p. 61 sq. Eodem sensu h 
verbum occurrit ap. Eustath. Hysmin., 11, p. € 
" P χέντρου λόγον ἐπέχει πρὺς ὅλον τὸ χύχλωμ 

(4) Εἰς τρἰτην. Sc. Ἡμέραν. Vid. Pierson. 
Moer. Att., p. 152, εἰ Lamb. Bos. Ellipss. {. 6 
ed. Schzxf. p. 174 sq. Quod sequitur δὲ in Par. 
supra scriptum. 

5) Οὐδὲ τριτηµόριον. Mon. e perperam τρί 

5p*0v. 

(6) Elc εριακοστήν. Prapositio in Mon. A d 
est. Καλῶς mxowov est. bene faciens, ganz wohl d 
ran thwend. Vid. Stalibaum. ad Plat. Sympo 

. 96 sq. C. F. Hermann. ad Lucian., Qwomo 

ist. conscrib. oport., p. 29, et Indic. Gr. ad Agat 
ed. Niebuhr., p. 415, s. v. εὖ ποιῶν. Noster e 
60, p. 204, 'H ἡλιχία χαλῶς ποιοῦσα µαραίνει p 
τὸ φιλότιμον. Proxime Mon. € dat. χατασμιχρὀ 
junctim ; Par. C, Vat. et Venet. C χατὰ μικρό 

legantem verbi ἀποσθῆναι usum attigi a .g 
regn., p. 954. Pro οὐδαμοῦ Par. D scribit οὐδαμ 
De locutione οὐδεὶς γενόμενος οὔδαμου vides 
Wyttenbach. ad Plat. Phedon., p. 174 $q., et As 
ad ejusd. Gorg., p. 66 sq. 

1) El δὲ σὺ βού..ει κα.εῖν. Desiderantur ba 
in Flor. Α et Mon. À; in priore tamen libroan 
rec. margini ascripta sunt, post χαλεῖν addito x: 
λει, quod Veneti BC in contextu habent. Quo vert 
apposito annotator haud dubie apodosin omista 
(vid. ad c. 6, p. 69 B) supplere voluit. Verba 
χαλεῖν usque ad xai ἓν ἄστρῳ, utpote in texto ne 

lecta, Barberinus a m. rec. in marg. offert. - 
ox liber Mon. E ἐργάζεσθαι ἕξερ superscr. Pa 
À, Mon. Α et Venet. Α ἑξεργάζεσθαι. Sed bene bh: 
bet: vulgata ; namque ἐργάζεσθαι non raro serm 
409 ποιεῖν usurpatur. Vid. Heindorf. ad Pia 
Gorg. p. 248, et Wyttenb. ad Eunap., p. 297. 

(8) Φανόντες. In Mon. Α ες a manu sec. inra 
correct. De: verbis seqq. τέρας εἰσὶ ποντρὸν vii 
Cicer. De nat. deorr. nb p. 229 seqq. ed. Creuz 
Hygin. Fab. 192, p. 521 ; ibique Muncker. et va 
Staveren. Proxime Mon. E vitiose Scrjbit oi pd 
τες. Deinde cum editt. Turneb. et Petav. 1, atqt 
pseudo-Petav. pro ἐχθύονται dat ἐχθείονται, quo d 
vitio jam monuit Schneiderus in Lexic. suo v. à 
θύω. Rehd. in texto habet ἐχθείονται. in marg. r. 
ἐχθύονται. Verbum ἐχθύεσθαι, sacrificiis omina 
prodigia expiare, illustrant Wesseling. et Valckei 
ad llerodot. vi, 94, t. VI, p. 245 ed. Schweigh 
Wyttenb. ad Plutarch. Opp. Mor., t. H, p. 232. 

(9) Μαντεύουσι. Val. μαντεύονται ouat supet 
&Crip. pro ονται. Mon. E µαντεύονται (sic) ονσι su 
perscrip. pro ονται. 

.. (10) Ανδραποδισμοὺς — ἁναστάσεις. Laudi 
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Abreschius in Dilucidatt. Thucyd., p. 1, p. 2. De- 
nmiosth. Olynth. y, p. 5 [δ 5, p. 1294 ed. Voemel.], 
᾿Ανάστασις xaX ἀνδραποδισμὸς τῆς πατρίδος, et 
Chrys., t. Ill Opusec., p 160, extr., ᾽Απανάστασις 
χαὶ ἀνδραποδισμὸς τῆς πατρίδος. 

(11) Οὐδὲ μέτριο». I. e. µέγα, vid. Doissonad. 
ad Eunap., p. 390. 

(12) Πάντα πέρα δεινῶν. Noster.ep. 7, p. 169, 
Δεινῃ τινι xal πέρα δεινῆς ὀφθαλμίᾳ.Ερ. 67, p.208, 
Πέρα προσδοχίας οἱ p 212, Πέρα δεινοῦ. Ep. 79, 
p. 226. Πέρα τοῦ δέοντος. Agath. Hist. iv, 29, 
p. 272, πἐρα τοῦ μετρίου. Cf. Boissonad. ad Phi- 
lostr. Her. E 984, et Anecdott. Gr., vol. Il, p. 259, 
Jacobs. ad Philostr. Sen.' Imagg., p. 429 ; Fritzsch. 
Quisstt. Lucian., p. 122, et 
Χνι, p. 95 sq. 

(10) ᾿Απόιω.εν ἀπευθὴς ἐκ Διὸς ἀστήρ. Barb. 
ἁπόλωλεν, οὐκ ἔστιν ἀστὴρ, quod m. rec. in marg. 
correxit. Mon. E ἀπαυθὴς £x διὸς ἀστὴρ (sic); Ha 
marg. £x δως ἀπαθῆς ἁστήρ. Mon. Α ἐκ διὸς àxa- 
Of; (a0 enatum ex ευθ) ἀστήρ. Vat. οἱ Turneb. 
Lect. varr. ἐχ διὸς ána0t; ἀστήρ. Par. AC ct Ve- 
nel. Α ἐκ δ. ἀπευθής. Venet. hi ἀπευθύς. Rehd. 
ἀπευθῆς, in marg. Υρ.ἀπαθἠς. En vers. seq. Par. B 
libet YenOev (sic) νε supers. pro Ύξη. Sumpsit no- 
ster hos versus ex Arati Phzenom., v. 259 sq. 

(15) "Oczic οὖν dz4.loAsv. Corpora enim qui 
credit celitus posse labi (ai Ammian. lih. xxv, 
|c. 2, 8 5, Wagn.]) profanus merito judicatur, et 
demens. ῬΕτανιυδ. — Verbis seqq. οὐχ ἔστιν 
ἀστῆρ significat ὑπεχχαύματα, ψευδωνύμους ἁστέ- 
ρας, de quibus vid. qux supra monui. Cf. Nice- 
phor. Greg. ad libr. De insomn., )0. 

(13) Πάντα σφαιριχὰ cà paxapia σώματα. Vid. 
c. 8, p. 71, ibique annotat. 

, (16) Ἀντὶ τῶν οὕτως ἑἐχόντων. De usu prapo- 
siliunis ἀντὶ post £cspoz, ἄλλος, ete. vid. Matthi:e 
Gramm. Gr., p. 680, et quie annotavi supra ad 
P. 66. Vocabula ἀντίθεοι , θευε'δέας et Οξοειχέ- 
λους €x idiomate [εοπιετίου petita sunt. 0ὐδ' ante 
οὓς μᾶλλον Rehd. in ras. habet. θεοσιδῆς a Pla- 
toné ejusque seclatoribus frequentatum esse, docuit 
, Creuzer. ad Plotin. Be pulchrit., p. 251 seqq. Barb., 

Mon. E et Relid. male scribunt θεοειχέλλους.Μος in 
Mon. C est τ ἄλλα. Τὰ post πάντα om. Flor. A et 
Par. B; Par. autem D superseriptum habet. De lo- 
cuLione τινά καλεῖν ὄνομα vid. Annolat. ad c. 8, 


p. 05. 

17) ᾿Ετέρως δὲ γίνεται. Mon. E ἑτέρως bt. Idem 
liber mox ὑποχοριζομένων (Mon. C. «ὑποχομιζομά- 
vv) pro ὑποχοριζομένων. In marg libri Mon. Λα 
im. rec. exstat gl. εὐφημικομένων. Verbum ὑποχα- 
ρίζεσθαιν egregie illustrant Ruhnken. ad Time., 
p. 222 sq. ed. Koch., eu Wyttenb. ad Plut. Opp. 
mor., t. I, p. 562. sq., quibus addatur Jacobs. ad 
Philostr. Jun. 1magg., p. 571. — "Avztzgug est i. q. 
£2 J2, geradezu. 

(, 8) Σε.λήνια κα λούντων τοὺς gaAaxpoóc. Tur- 
nebus in Adversarr. |. xxvn, ο. 30, m 979 : « Car 
»ynesius in Calvitii laud. σελένια calvos appellari 
joco populari dieit? Video cnim in ejus rei ex 
sitione quosdam vaccillare. Equidem arbitror, cum 
, calvitium anteriorem partem ad verticem usque 
populari soleat atque nudare, reliquo capite piloso 
οἱ denso speciem eflici απο corniculatze, cum area 
media pilis vacet : neque hic quidquam aliud latere 
suspicor. Lucere volunt alii caput calvorum : mihi 
quidem, quod fortasse sum  hebetiori acie, nihil 
lucet. » — Peravius. « Calvi σελήνια vocabantur, 
quod Inn. evorem capite referrent; vel quod, ut 
ipse ait, qui. effluvium capillorum patiuntur, pau- 
latim ]umz aiternantis facies imitantur. » — Me- 


ucian. Deorr. dialog. 


morat Nicetas Choniat. Annall. l. ri, c. 114, p. 222 


A. de Joanne Duca.imperium frustra ambiente, 
Συνεστὼς δὲ ὁ δηλωθεὶς ἄνωθεν Δούχας, τὸν πῖλον 
τῆς χεφαλῆς ἀφελόμενος, ἑαυτῷ περιθέσθαι ἑχέτευε 
τὸ διάδηµα, ἐφιλωμένον τριχῶν προδςιχνὺς xpavioy 
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xai την φαλάχραν ὡς πλησίφωτον σελήνην ύπερ- 
Φαίγουσαν. Cieterum ef. Creuzer. in Ephemerid. lit- 
terar. Heidelbergg. 1826, fasc. 1, p. 86 sq., ubi de 
hoc nostri loco, ut solet, eleganter disputavit. — 
Voeis φαλακροὺς novissimas duas svllabas Mou. Α 
3H. 800. in ras. habet. 


CAP. XI. 


(10) Μικροῦ µε zapr.Agev — — — elzsir. Venet. 
C napnA0zv εἰπεῖν. De hoc loquendi usu vid. B:ehr. 
Spec. Observationun Plutarch. in Creuzer. Mele- 
tem. b iu, p. 48, et Stalibaum. ad Plat. Remp. im 
Plat. Dialogg. selectt. vol. MI, sect. 2, p. 216 ed. 
Goth. Ad verba τῆς σελήνης αἱ φάσεις vid. Balfor. 
ad QCleomed. , p. 456. Deinde Mon. A habet 
Qv, αἷς superscrip. a sec. m. Par. C et Vat. 
αἷς, ὧν superscrip. Venet., «v. Proba quidem 
murague leetio (vid. S«haefer. ad Schol. Apollon. 
Rhod. p. 568); sed prastat h. 1. vulgata, utpote 
que a plurimis optimisque libris confirmatur. 9a- 
λαχρῶν malc elegans est periphrasis pro οἱ φα- 
λαχροί, velut infr. c. 14, p. 78, γεωργῶν παῖδες. 
pro οἱ γεωργοί. Annotat Anonymus de Atticismis 
Im elassicorum auctorum e Vatiec. eodd. editorum 
t. IV, curante Α. Maio p. 528, ᾽Αντὶ τοῦ εἰπεῖν ὁ 
veps . ἑατρῶν παῖδες λέγουσι xal ᾿Ασχληπιάδα:. 
Vid. mea ad ΟΥ. de regn., p. . 

(20) ΄Αρχεται µη»νοειδής. Mon. X µονοειδής, 
quod forsan Rehd. quoque exhibebat, cum η in hoe 
libro a eorr. m. profectum sii. De re vid. Gleo- 
med. Circular. doctrin. de sublimibus, p. 121, ibi- 
que Balfor., p. 456 sq. Mox Rehd. suppeditat δι- 
χόμηνος, τοµος ab al m. superaddito. (Corrige 
igitur διχότοµος (luna. dividua , dimidiata. Ara- 
tus. Diosem. v. 8060 et 808 usurpat ótya:op£vn, 
διχὰς, sc. σελήνη). Διχόμτνος auiem idem cst, 
qued πανσέληνος , plenilunium ,. vel, ut ita di- 
cat , medietas mensis. Vid. Macrob. in Cicer. 
Somnium Scip. 1, 6, p. 26 ed. Gronov., ct J. H. 
Voss. ad Arat. Biosem. p. 155 οἱ 145. Proxune ^ 
Mon. Α E pro τελευτῶσα δὲ offerunt καὶ τελευτώσα. 

(21) Τοὺς εἰς ἄκρον εὐτυχίας àAnAaxócac. No- 
ster Dion., p. 35, Καὶ τρυφῆς ἁπάσης οὐχ Ίψατο 
µόνον, ἀλλὰ xai ἐς (cod. Par. ABD, Mon. ABCD, 
Rehd. et Vindob. exhibent εἰς) ἄχρον ἑλήλακεν. 
Gregor. Naz. Or. xiv, p. 270, ed. Maurin., Kàv 
εἰς τὸ ἄχρον ὧσιν ἑληλακότες, ὁ μὲν σοφίας, ὁ δὲ 
πελιουσίας. à δὲ δυνάµεως. Clem. Alex. Pedag. 11i, 
9, t. ], p. 264, 32 Poiter., Καὶ νῦν μὲν εἰς τοσον- 
τον ἀχολασίας ἑλήλαχεν ἆ Bloz, ἐντρυφώσης ἀδιχίᾳς. 
Agathias Hist. v, 45, p. 304, ἐς touto γὰρ τύχης 
τὰ Ρωμαίων πράγµατα ἠληλάχει. Simonides xiv, 6, 
in Brunck. Analectt., t. I, p. 120, ἴκητ᾽ ἐς ἄχρον 
ἀνδρείας. Liban. epist. 1196, p. 536, ἐπ᾽ ἔσχατα 
Άχειν εὐδαιμονίας. Noster epist. 127, p. 302, Τοῦτο 
τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ µέγα τύχης ἐξῆρεν. Cf. Irmiseh. 
ad Herodian. vol. I, p. 71 sq., Jacobs. Exercitatt. 
critt. t. Ll, p. 142, ad Antholog. gr., t. VIII, p. 387, 
ct ad /Elian. p. 522; Schzfer. ad Dionys. Hal. De 
composit. verbb., p. 572; Kiessling. ad Theocrit. t, 
20, p. 15; Boissonad. ad Eunap., p. 128 sq. et 
551; Siebelis. ad Pausan., t. 1, p. 25 et 208; Ja- 
cob. ad Lucian. Alexandr., p. 100 sq. ; Matthize 
Gramm. Gr., p. 619; Usteri ad Plutarch. Consolat. 
ad Apollon., p. 17. Pronomen αὐτοὺς post partici- 
pium ἐμφρατικῶς positum. Vid. Matthie Gramm. 
Gr. p. 877 sq. Mox Barb. pro fj vitiose habet 
^: 


£t. 

(39) Οὐκέτι γὰρ ἑπαγίασιν ἐπὶ τὰς φάσεις. Scri- 
οἱ οὐχέτ, auctoritate codicum Mon. ABDE atque 
ehd. Vulg. οὐχ ἔτι. Deinceps Par. ABCD et Mon. 

AC obtulerunt ἑπανίασιν, quod vulgato ἐπανιᾶσιν 
preferend:m putavi. Pro φάσεις in Mon. BD ex- 
stat φράσεις. Fior. A legit quidem φάσεις; sed a 
dehet «ερ τς manui. Proxime Par. AB, Mon. AE. 
Vat. et. Venet. Α exhibent ὅλῳ pro ὁλοχλήρῳ, quod 
in Barb. m. rec. in ὀλοχλῆρουν corrupit. Sed Gp 
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sine dubio ex glossemate fluxit. Noster c. 5, p. 68, 
δι ὀλοχλήρου τοῦ γένους. Dion., p. 58, δν) ὁλοχλή- 
ρου τοῦ βίου. Ceterum cum verbis διατελοῦσιν ὁλο- 
xpo τῷ χύχλῳ τοῖς xat οὐρανὸν ἀντιλάμποντες 
comparari potest Porphyr. ap. Euseb. De Prey. 
evang., ni, 11, p. 110. B. ed. Viger., ubi de Sileno 
dicit, Σύμδολα δὲ iori «b piv φίλανθον (scr. cum 
Creuzero in Ephemeridd. litterarr. Heidelberg. 
ann. 1896, fasc. 1, p. 86, φάλανθον) καὶ στιλπνὸν 
κατὰ τὴν χεφαλὴν τῆς οὐρανοῦ περιφορᾶς. Mox ver- 
ba τὸν Ὀδυσσέα in Mon. C a prim. m. superscripta 
sunt. Mon. E dat Ὀδυσσέα superscr. Uno c. — 
* Eurymacbus Odys. Σ [xem, 354 sq.] : 

"Epanc µοι δοκέει ῥαΐδων σάλας ἆμμεναι αὐτοῦ 

Καὶ καφαῆς, ἐπεὶ οὔ οἱ ἔγιτρίχες, οὐδ.ἠδαιαί» 

αγ. 


(35) Διαῤῥέοντα, In Mon. C prius pa m. emend. 
insertum. De hoc verbo, quod significat mollitie, 
voluptatibus, divitiis diffluere , annotavi ad Or. de 
regn. p. 100 b Add. Plutarch. de aud. poetis, 
€. 12, t. I, p. 144 ed. Wyttenb. Lips., δειλὸς 
&vhp xal ἄναλχις, ὑπὸ πλούτου xal µαλαχίας διε- 


(i) Κακῶς ἀπο.ούμενα. De Provid., p. 108, Ka- 
κῶς αὐτόν τε xal ak xal malbag ἀπολέσαι. Ep. 421, 
. 958, Τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ xaxbw xaxüx ámo- 
ωλέναι xal σὲ xal ἄλλον, x. τ.λ. Ερ. 130, p. 265, 
Καχὸς xaxóx ἀπόλοιτο Κερεάλιος. Alciphr. ni, 10, 
Ἐπιτριδείη xal χαχὸς καχῶς ἀπόλοιτο ὁ χάχιστος 
ἀλεχτρνὼν xat µιαρώτατος. Cf. C. F. Hermann. ad 
Luciani libell., Quomodo histor. comscrib. oport., 
p. 105. Mox Rehd. habet πλεὶν e corr. ; in marg. μα 
πλεῖον. Mon. E. πλεῖν, εἷον sup. Synes. ep. 4, p. 160, 
ὄντες ἐπιδάται πλεῖν. ἢ xovza, ubi schol. co- 
dicis Mon. 481, πλέον, πλείους. De utraque forma 
vid. Pierson. ad Meer. Att., p. 294, Behr. Spec. 
Observat. Plutarch. Creuzer. Meletem. p. m, 
p. 76. Post πλεῖον, quod h.]. adverbialiter positum 
est (vid. Suirz. Lex. Xenoph., t. ΤΗ, p. 617, a.), et 
alios hujusmodi comparativos particulam f, ut La- 
tinorum quam post amplius, plus, minus, omitti so- 
lere docent Lamb. Bos. Ellipss. L. Gr., p. 703 ed. 
Schzfer. et Matthie Gramm. Gr., p. 851. not. 4. 
€f. Herzog.ad Ces. B. G. iv, 12, et vini, 10; Zumpt. 
Gramm. lat. & 485, p. 505, ed. νι. — Pro λαµπη- 
δοχόμον. hy editt. tenent, recepi verissimam Lo- 
heckii (ad Phrynieh. p. 685) conjecturam Jauma- 
δηχόµον, a codicibus meis omnibus confirmatam. 
Ceterum vid. Odyss. xvin, 917 sqq. et 345 sq. 
Bein Darb. vitiose scribit ἄποντα pro ἅπτοντα. Vo- 
cabulo χειροποίητον, quod supra ad e. 7, p. 74, 
illustratum dedi, de flamma utitur Thucyd., n, 77, 
Ἐγένετο φλὸξ τοσαύτη, ὅσην obbelcerun ἔς ye ἐνεῖ- 
vov τὸν χρόνον χειροποίητον εἶδεν. Verbum ἀρχεῖν, 
pone, cum infinitivo construetum.. attigi ad Or. de 
fegn., p. 538 sq. A vocis ὅλην Rehd. a corr. m. 
^ a puo" ρρές. Οἱ intellexi 
) Οὐκ ἔστιν ἐμφερές. Cornarius intellexit. 
Μόνον, vertens, quod etiam Deis non modo estsimile. 
Recte. De hoc usu elliptico vid. Lamb. Bos. Ellipss., 
Ρ. 509 ed. Schaf., et ibi Schwebel., p. 772 sq. Cf. 
nostrum infr., p. 75. 

(96) Τούτου μὲν οὖν, τῆς στιλανότητος. Neu- 
tro pronominis demonstralivi τούτου, cujus novis- 
simam litteram Rehd. e corr. in ras. hal verba 
seqq. τῆς στιλπνότητος praeparantur. Vid. Mathie 
Gramm. Gr., p. S80. Mox quz post ἡ λειότης se- 
quuntur usque ad 4 παντελῆς in Mon. D librarii. 
Tneuria exciderunt. Priorem syllabam vocabuli τρι- 
χῶν Rehd. ex emend. in ras. exhibet. 

(27) "Avayopei τῶν χειρόνων. De verbo ávayu- 
ρεῖν cum genitivo constructo vid. supra ad c. 5, 
p- 68. Mon. E χειρονόνων (sic). Deinde Barb. πρός 
tox. De re vid. supra c. 5, p. 68. 

(28) Τῆς ἀγαθῆς συστοιχἰας ἔστιτε καὶ νοµί- 
ἔεται. Mon, E. praebet συστοιχείας. De qua varietate 
vid. Jacobs. Lectt. Stobenss., p. 37, coll. Nicol. 

















Methon. Refutat. lnsti 
p. 154. Noster De Provi 
t τε ἠξίουν καὶ περ 
είας συστοιχἰας φύσιν 1 
codd. Mon. hCDE. atqu 
h.l, ut oppositum τί 
quadam efferatur. Vid. 
et 525. Ita noster ep. 5 
τὸ μὲν ἄτιμον, τὸ δὲ εἰ 
Ut εἶναι et νοµίζεσθαι, 
λέγεσθαι: s. ὀνομάζεσθ 
δὲ δήπου καὶ ἔστε καὶ n 
Or. xxur p.989, σος 
ἐλεγέαθην. Basil, M. Ix 
gin o 31, one, 
arn., καλλωπιστῆν el 
Dion., p. 48, AX ὅ χε 
πε xal προσαγορεύεται, 
libri recte scribunt. ἔστ 
nap., p. 549. et in Ant 
De χαλεῖσθαι et µένειν ᾿ 
p. 296 ed. Schaf. 
Σκότῳ pium. 
50) Οὐκ εὔογόν à 
ἄλογον, solemmi permu 
Nicet. 'Eugen., p. 87 
p. 280. Subaudiendum 
supra. Pro ἐστιν Mon. ( 
Rehd. deest. 
(54) Πειθώ τινα δεῖ 
aperit noster Plots. Ei 
πειθὼ ἐπάγειν n 
Synes. Dion., p, 60, 2 
Bevingius suspicatur πι 
quod exstat in vulga. 
time legunt ἐπὶ τοῦ 
ostro usurpatur etiam 
De. Provid., Pra. p. 8 
CAN 
Αὐτοφυὲς — o 
vit ad c. 1-8. Σχιάδ 
Por. A5. Barb. Mon 
ulg. legitur. σχιάδιον, 
Pra quidem utraque 
ndic. ad xxi Veteru 





quentissima est. De co 
mis decore οι est Y 
liqq. p. 86 sq. 
δν) 0 ndalurroc a 
"Apri (ric). Sed 
raro confusa esse moi 
Hal. De comp. verbbss 


ad c. 20, p. De lau 
Liebel. Commentat. de 
am praemisit Archilo 
, Par. B et Barb. ins. 
Flor. Α et Mon. Α &xat 
rectum. De hac permut 
Ast. ad Plat. Polit, p. 
et 615., Boissonad. ad 
in Notices et Extraits d 
du Roi, t. X, p. n, p. 
Rehd. habent too. 
Monacensis E. ἑταίρας. 
ras. Pro λέγει Par. C e 
A φησὶ, p. λέγει super: 
Quos laudat h. 1. Sy 
carminibus in laudem 1 
judice Jacobsio ad Anti 
quem cf. etiam t. X, p 
juo libri scripti et editi 
latione Rich. Bentleii ( 
minorr. Grec., vol. l, Ῥ 
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cit., p. 85) restitui χατεσχίαζε, metro flagitante. — 
Ovid. 15 [v. 844. sq.] Metamorph. : 


Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humerosque ut lucus, obumbrat. » 
ΡΕΤΑΥ. 


(64) Προσιοὺσι καὶ ἀπεομένοις τοῦ πράγματος. 
Sunt ui absoluti pro nominativis (vid. ) Mat- 
thi Gramm. Gr., p. 1109 sq.) ; τὶς enim, quod 
sequitur, collective accipi potest (vid. Abresch. 
Dilucidatt. Thucyd., p.1, p. 240; Ast. ad Plat. Polit., 
p. ὀῇ7). ---ἁπτομένοις τοῦ πράγματος. Sic noster 
ep. 72, p. 219, ἡμμένον τοῦ πράγματος. Dion. p. 52, 
τοῦ πράγµατος Ἠψασθε. Ep. 57, p. 194, et p: 200, 
πραγμάτων ἁπτόμενος. Ep. 67, p. 212, ἀλλὰ ἂν 
E tieu τις ἅπτηται τῆς ζητήσεως. Ep. 
, p. 259 vto καλῶν ἔργων. Ep. 147, p. agb, 
µαχαρίας Ίψω ζωῆς. Ep. 51, p.-195, ἄφασθαι µυστη- 
fio» cou. Dion., Ρ. 4], ἄπτεσθαί τινος εὐφροσύνης. 
bid. p. 35, τρυφής ἁπάσης Ίφατο. Jo. Chrysost. 
De sacerdot. 1, 4, ο ed. Bengel., µαθηµάτων ἡφά- 
µεθα τῶν αὐτῶν. Cf. Boissonad. ad Philostrat. Her., 
[ 418 οἱ 518., Heindorf. ad Plat. Phedon., p. 122, 
eld. ad Plutarch. AEmil. Paul., p. 1295. — Dein- 
ceps Mon. A pfo ἴδοι perperam babet i. Tum Mon. 
E νίκτα. Artieulum ante uw Venetus C omit- 
Ut. Post µεγίστην in Mon. B deletum γῆς. Mox in 
Mon. D ἀκτῖσι mutatum ἵη ἀχτίσι, quod exstat 
etiam in Mon. ABE atque Rehd. De hac voermuta- 
tione cf. Annotat. ad Or. de Regn., p. 261 
(35) Ms0' ἡμέραν. Mon. C μεθηµέραν. Ad συν- 
ηοξφεῖς margo codicis Mon. Α przbet gl. ἔστε- 
yacuévat, a m. rec. ascriptam. De transpositione 
vocis λίαν vid. Ànnotat. ad c. 7, fin. Figuratum 
vocabuli χατάχοµος usum illustrat Boissonadiua 
Anecdott. Gr. vol. IV p. 119. 


CAP. XII. 


66 Tavcl μὲν οὖν |n Mon. E ταυτὶ ex ταυτὴ 
corr. Intell. di a vel simile quid. Proxime Flor. 
Α, Barb., Mon. ΒΡΕ, Rehd. et Venet. BC una cum 
editt. Turncb., Petav. 1, atque pseudo-Petav. sup- 
peditant ὑπό. Sed alt. Petaviana, ὑπὸ ad marginem 
rejecto, in contextu habet ὑπὲρ, quz verissima 
emendatio egregie firmatur codicibus Flor. B, Mon. 
AC, Venet. Α et Vat., in quo posteriore exstat com- 
pendium, distincte Buprascripto ones ubi Bassus 
meus allegavit Montfauc. Palceograph. Gr., p. 546. 
Cf. etiam annotat. ad c. 5, p. 65. Par. D in con- 
textu habet ὑπὸ, in marg. ὑπὲρ. Φανοτάτοις in Mon. 
C e φανωτάτοις a pr. m. correctum. Par. D et Va- 
tic. inter versus exhibent hoc scholium, ἡλίῳ xat 
σελήνῃ. Quam explicationem simillimo loco addidit 
Heliodor. AEthiop. x, 4. p. 394, ἅτε γὰρ τοῖς χαθα- 
Ρρωτάτοις καὶ φανωτάτοις (recte Cod. Mon. 157 
φανοτάτοις. Diserte enim Suid. Φανός * φαεινὸς xa- 
τὸ συγχοπὴν) θεῶν, 'HAl τε χαὶ Σελήνη, τῆς Θυ- 
σίας τελουµένης, ἐπιμίγνυσθαι τὸ Ono γένος οὗ 
νενόµιστο. In Agapet. Sched. reg., c. 51, ubi vulgo 
exstat : x&xelvou (i. e. ἡλίου) δὲ φανώτερος ὁ εὖσε- 
6hc βασιλεὺς, Cod. Ileidelberg. 5060 sinceram le- 
ctionem φανότερος przebet. In nostri autem ep. 147, 
p. 285, τῇ γὰρ φανοτάτῃ φύσει μᾶλλον (unus liber 
Mon. 50 hic inserit ἂν, idque recte) ἀναχείμενον 
εἴη τὸ kv τοῖς αἰσθητοῖς χαθαρὸν xai φωτοειδέστε- 
ρον. Cod. Lips. offert φαξινοτάτη. Mon. B super- 


scriptum habet hoc schol., τῇ χαθαρᾷ καὶ τῇ θείᾳ. ' 


Cf. Bornemann. ad Xenoph. Conviv., p. 194, et in 
Indic., p. 249, Jacobs. ad Philostrat. Sen. ]magg., 
p. 460. C. E. Christoph. Schneid. ad Plat. Civitat., 
vol. Il, p. 264; Boissonad. Anecdott. Grac. vol. Il, 
p. 484; Ellendt ad Arrian. t. H, p. 454. — Pro 
ἀναχεῖσθαι Cornarius videtur legisse ἀνάχειται. Ver- 
tit enim, Quapropter ab eo, quod divina est hec res, 
etiam lucidissimisin ethere deis attributa est. De verbo 
ἀναχεῖσθαι, quod de donariis e parietibus templo- 
zum suspensis et de expositis imaginibus dici solet, 
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vid. Stallbaum. ad Plat. Sympos. p. 94 (p. 197) 
οὗτος —6 «ap' ἐμοῦ λόγος --- — vip Bei ἀναχείσθω, 
add. Boissonad. ad Philostrat. Her., ». 962, et ad Eu- 
nap., p. 509, necnon Osann. ad Philemon., p. 217. 
Cf. etiam nostri ep. 147, p. 285,1oco supra laudato. 
Usurpatur eodem modo ἀνατιθέναι, e. c. Ep. 157, p. - 
9715, Ὀεῷ βραδευτῇ τὴν συντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι, et 

ep. 154, p. 295, ὃ τῇ φανταστικῇ φύσει χαριστήριον à- 
va éevsar, — Deinde Barb. vitiose ἑνεθέροι pro ἐν 
αἱθέρι. 

Gn) El δὲ xal ὑγίεια xaAórv. De apodosi post 
εἰ δὲ suppressa vid. ad c. 6, p. 69. 

(58) Τὸ χάλλιστον μὲν οὖν τῶν καλῶν. Pro 
μὲν οὖν in Mon. BD exstat οἶμαι. Sed vulgata. mi- 
nime sollicitanda. De usu particularum μὲν οὖν, ja, 
allerdings, quibus h. ]. augendi atque corrigendi 
vis inest, dixit Stallbaumius ad Plat. Criton., c. 2, 
fin., p. 108. Ita noster etiam infr., c. 21, Ρ. 84, Καὶ 
µοιχός ἐστιν αὐτὸς οὗτος τὰ χράτιστα μὲν οὖν τῶν µοι» 
χῶν; εἰς ὃν ἀπέῤῥιπται τοὔνειδος. Celebratissimum, 
est illud Simonid. Scol. xi, 1, in Brunckii Analeeu., 
L. T, p. 192, "Yvtalvetv. μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ. 
Cf. Ast. ad Plat. Legg., p. 54, et Gorg. p. 52 seg. 
Cum nostro convenit Suid. v. Ὑγίεια * των ἀνθρώ- 
πίνων ἀγαθῶν τὸ κἀάλλιστον. 

(59) Ἐπὶ τὸ ξυρόν. Sic Par. ABCD, Flor. A, 
Barb., Mon. ABCD, Vat. et Veneti AB. Τὸ fue- 
rat etiam in Rehd. a m. pr. ; post vero additum v, 
quod leviter erasum est. Reliqui libri c. editt. dant 
ἐπὶ τὸν ξυρόν. Dein Mon: E vitiose scribit ξηρὀν. 
De qua permutatione vid. ad c. 7 η 71. 

(40) Τὸν δρώπακα. Margini libri Mon. À a m. rec. 
adjecta est gl. χεκαλλωπισμένον suprascr. μὸν, quae 
excerpta videturex Suida, ubi s. v. Δρώπαξ leguntur 
hzc, Agorat : 6 χεχαλλω/λισμένος &vfip. Πολλους ópio 
διὰ T ὑγίειαν ἐπὶ τὸν ξυρὸν χαὶ δρώπακα καταφεύγον- 
τας. Nec pretereunda sunt, qux annotavit. 1oupius. 
Emendatt. in Suid. p. 1, p. 94 ed. Lips., integro nostri 
Joco citato: « Hinc mirari subit interpretationem 
Suidz δρώπαξ, ὁ κεχαλλωπισμένος &vfjo. Nisi forte, 
comicus aliquis homunculum quemdam molliorem 
et deglabratum ludo jocoque ita vocaverit, quia δρώς 
παχι scilicet ad formam et mollitiem uteretur. Erat 
autem δρώπαξ unguentum quoddam ex pice maxi- 
mam partem confectum, quod ad crura leviganda 
atque alias corporis partes depilandas molles et 
κίναιδοι adhibebant : de quo consulendi ἰατρῶν. 
παΐδες. Martial. Epigramm. x, 65: 

Lavis dropace tu quotidiano, 
Hirsutis ego cruribus genisque. » — 
Similiter Juvenal. Sat. viu, v. 112 sqq. : 
Despicias tw 

Forsitan imbelles Rhodios unctamque Corinthum : 
, Despicias merito. Quid resinata juventus, 

Cruraque totius facient tibi (&via gentis ? 

Ubi vid. Ruperti. De usu τοῦ δρώπαχος consule 
Antyll. in xxr vett. et clarorr. medicorum Graec. 
opusc., p. 996 sq., et quos ibi laudat Matthzi, 
Galen. De sanitat. tuenda, 6, 8., Ruf. Ephes., p. 213 
ed. Mosquens.; Paul. /Egin., 7, 19., qui tylli 
locum pene ad verbum transcripsit; item, quem 
in Indic. addendum,monet, Theoph. Nonnum cap. 
166, 909. |Conf. etiam Cel. Aurelian. De morbis 
chronicis, 1, 4, p. 281 et 985. . 

(41) Ἐξάντεις — τῆς νόσου. Margo libri Monac. 
C a m. rec. habet, ἔξω βλάδης. Noster De Provid., 
p. 97, καὶ ἑξάντης ἔσομαι τοῦ δαιµονίου μηνίµατος, 
et De insomn. s 4: xai ὅσοις Όπνος la: 
ἑξάντη τὴν νόσον Σποίησεν, ubi Nicephorus, p. 574, 
ἑξάντη interpretatur vocabulis ἔξω βλάδης. Re- 
spexit scilicet noster Plat. PAedr., p. 244, E. κχαθαρ- 

[Dv τε xai τελετῶν τυχοῦσα (i. e. f, μανία) : ἑξάντη 

ποίησε τὸν αὐτὴν ἔχοντα, x. τ. X. Vid. Ruhnken. 
ad Timg., p. 92. ed. Koch., et Jacobs. ad /Elian. 
De nat. animall., p. 416. 

(42) Wépvca. Barb. κὀριζα. Proxime Mon. C 
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τἆλλα, et inverse Mon. Α πάντα τἆλλα pro τἆλλα 

a. Mox Mon. E αὐτόν, fj» superscr. pro όν, 
Ultimam vocis χεφαλὴν Rehd. ex em. in ras. babet. 
Tum Mon. € τῷ φορτίῳ τοῦτο (pro tout) συναπαλ- 
λάττετοι. --- « finc ἀπὸ τοῦ χαρῆναι τὸ γχαρῆναι 
xavà παᾳράλλαξιν στοιχείου, ait Artemid. lib. 1, c. 20 
Ι. 1, e. 92, p. 56, ubi vero est παραλλαγὶν. ut 
jum monuit Reiffius in. Not. t. II, E 259]. » Pr- 
TAY. — Post εἴη Veneti BC om. xat. In seqq. Barb. 
habet σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui fleri pos- 
sit, ut et pedibus et visceribus id conducat, hujus 
εί causam affert noster De insomn. p. 152, CD, 


ubi vid. Nicephor., p. 365, CD sq 


(43) Οὗτοι. In. Par. D. et Vat. superscr. ol xo- 
fva. Dein Flor. B εἰσίν om. Pro εἶσιν, οἱ Mon. 
C scribit οἱ δεινο[. 
^ (44) ΟΙ ταῦτα δυστυχεῖς Sic De Provid., p. 125, 
τῷ πάντα εὐδαίμονι. Eunap. Vit. JAEdes.. p. 26, 
infr., ὁ πάντα εὐδαίμων ᾿Αθλάθιος. Julian. Misopog., 
. 944, πάντα µοχθηρἑ. Xenoph. Ephes., 1, 4, 
. 7, ὢ πάντα ἄνανδρος τι xal πόνηρος. 1n, 5, p. 60, 
πάντα ἅδιχος ἐγὼ. V. 10, p. 109, à πάντα ἐγὼ 
δυστυχἠς. Longus p. 105, Schzf. πάντα &ya0f. Eu- 
stath. Hysmin. vii, p. 258, ὁ τὰ πάντα ποφὸς xv- 
θερνήτης, p. 261, 6 δὲ (ires codd. Mon. δὴ) τὰ πάν- 
τᾳ σοφὸς xal κωδερνήτης, Cf. Abresch. Animad- 
verss. FILM P. 45 sq., Lobeck. ad Sophocl. 
Ajac., p. 417 ; Matthie Gramm. Gr., p. 748. 

(45) Τοὺς κα.ουμόγους xüóxAovc ὑπὸ τῶν la- 
tpov. Bene illustrat Palladius Commentar. inedit. 
in Hippocrat. Epidem. vi, sect. 5, aphor. 16, γῆν 
ἀμείθειν x. τ. λ. - τοῖς χύχλοις χρησόµεθα. Κύχλους 

χαλοῦσι τὰς πολλὰς γενοµένας περιόδους, φλεθοτο- 
μίας, χαθάρσεις, τοπιχὰ βοηθήματα. Ἐλήφθησαν 
πάλιν xal πάλιν οὕτως, καὶ διὰ τοῦτο χαλοῦνται χύ- 
χλοι. Quem locum litteris d. 19 Sept. anni 1829 Flo- 
rentia missis benjgnissime mecum communicavit 

etzius meus, vir doctissimus et de Hippocratis 
textu restituendo insigniter meriturus. variis 
cyclis vario modo in cephalza adhibendis accurate 
exposuit Czl. Aurelianus De morbis chronicis, l. 1, 
c. 4, p. 275 sqq., quem laudat Wowerius De Poly- 
siath., p. 215, locutionem χκύχλῳ θεραπεύειν illu- 
giras, p Synesii nosiri immemor. Mox Pai C 
t Yat. μέση, α superscr. pro ». Vere corr. pesa. 
Via. Lobeck. Aglaopb. t. I, p. 5o sq. bein Mon. E 
Kerperam scribit ὡς pro ὃς, et pro ἐπεξέρχεται cum 
ehd. ὑπεξέρχεται, de qua confusione conf. Mat- 
thai ad Nemes. De nat. hominis, p. 255. Noster ep. 
58, p. 201 : véyovs (sc. Andronicus, homo scelera- 
tissimus) [IsvcazóAetog ἐσχάτη πλη h. μετὰ σεισμὸν, 
μετὰ ἀχρίδα, μετὰ λιμὸν, μετὰ πὺρ. μετὰ πόλεμον 
ἐπεξελθὼν ἀκριθῶς τοῖς ἑχείνων ἐγχαταλείμμασιν. 

(46) Ἐξ ὑπερκειμένου χωρίον. Mon. Α ἔξυπερχ. 
χ.. 6Γ350, ut videtur, aspero gupra v. . 

(47) Καθάπερ ἐξ ἀκροτόλεως, ἀπὸ τῆς xsga- 
λης. Non rara apud Platonicos capitis nostri cum 
arce comparatio. Vid. Plat. Time.. p.70, et 90. A, 
item Politia, p. 560, B, Cicer. Tuscc. Queest., αν 10, 
et De nat. D., u, 56, L 445 ed. Creuz., ubi conf. 
E Philon. Jud. De somniis, t. V, p. 16 ed. 

eii, Max. Tyr. xvii, 8, p. 201, et xxi, 4, p. 267; 
Synes. De insomn., p. 155; coll. Gatak. ad Marc. 
Antonin., p. 95 sq., et Jacobs. ad Philostrat. Sen. 
Imagg., p. 525 sq., ubi vir doetissimus hunc lecum 
silentio non prateriit. 

(48) Ἐξηφθαι. De Provid., p. 89, ἡ δὲ (sc. ἡ πηγη 
φωτοειδῆς) τῶν οὐ ρανοῦ νώτων ἑξῆπται. De insomn., 
p. 121, xal ΟὉμήρῳ δὲ ἄρα διὰ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς 
γνώμης ἑξήπται τὰ τῶν θεῶν πράγματα. Ep. 16, 
p. 175, ἐμοὶ δὲ τὰ τῆς σωματικῆς ἀσθενείας ψυχιχῆς 
αἰτίας ἑξῆπται. Pro ὑγιείας Mon. A, Par. Cet Venet. 
A et hieetin feqq. exhibent ὑγείας, quod reprobant 
Atticists, Vid. Mor. Att., p. 380 ed. Piers.; coll. 
Reiffio ad Artemidor., t. Il, p. 275. Πείσματα pro- 
prie sunt navis retinacula, vid. Blomtield. Glossar. 
ad JEschyl. Pers., v. 147, et Agamemn., v. 188. Dc 


re νο Hadr. Jun. de coma Comment., e. 8, 


(49) Οὕκου» xal ὑγιείας οὐχ Tcov μέρος µετ- 
£xopsv. Par. AD et Monacc. omnes cum Rehd. dani 


'οὐχοῦν. Tum Mon. ACE atque Rehd. ἴσον contra At- 


ticorum morem : breve flagitantem. Vid. Poppo 
Observatt. in Thucyd., p. 95. Par. B et Barb. οὐ 
ὅσον. De plena constructione verbi µετέχειν dixi ad 
Ór. de regn., p. 167. Add. Werfer. et Baehr. ad 
Ctes., p. 207 sq. De recf. Plat. Polit., p. 618, B. 

0) Σὺν θεῷ φἀναι. Mon. BD φᾶναι. Itera am. 
pr- Mon. E.; postea tamen corr. φάναν. Plato Pro- 
tag., p. 917, B et Theetet., p. 151, B σὺν θεῷ εἰπεῖν. 
Aristoph. Plut., v.114, Cuv θεῷ δ᾽ εἰρήσεται. Synes. 
9. 131, p. 967, σὺν "n εἰρήσθω, ubi cum cedd. 

uelf., Lips., Mon. 481; itemque Paris. 1009 οἱ 
1040 (teste Boissonadio in Anecdot. Grecc., vol. M, 
Ρ. 90) legendum est σὺν θεῷ δὲ εἰρ. ep. 122, p. 268, 
σὺν θεᾷ ὃ εἱβήσθω. Cf. Palairet.ad Acta Apost. vn. 
90, p. ; Heindorf. ad Plat. Theetet., p. 3t: 
Elmsley ad Euripid. Med., v. 635, p. 476 ; Ast. ad 
Plat. Protag., E 62. 

(51) Δόξειε ὃ dv. Flor. B δόξειεν. Vid. ad c. 6, 
p. 68. Dein Flor. A αὑτὸ ἂν τοῦτο, mutato verborum 
erdine. In Par. B et Barb. ἂν post τοῦτο insertum. 
Ultimam verbi αἰνίττεσθαι Rehd. a corr. m. in ras. 
habet. Tum Venet. B βρέτα η superscr. pro a, Ve- 
nel. C βρέτη. Margini codicis Mon. Α m. rec. ascri- 
psit glossam εἴδωλα. Lexie. Seguer. in Bekkeri Ánec- 
dott. Gr., V. I, p. 335, Βρέτας, εἴδωλον, ἄγαλμα 
xai µορφἠν. Schol. ad Aristoph. Éqguit., v. 58, b. 
voc. interpretatur ἄγαλμα θεῶν, addens : Βρέτας δὲ 
εἴρηται ἀπὸ τοῦ Spot ἑοιχέναι αὑτό. Cf. Suid. s. 
h. v. et Blomfield. Glossar. ad Aschyl. Sept. ad. 
Theb., v. 169. De varia accentus sede in voc. ᾱ- 
σχληπίεια vid. Lobeck. ad Phrynich., p. 570. Καΐτοι 
a Mon.C et Venetis BC abest. Par. AD et Barb. cum 
Mon. BD dat χαί τι, omisso Φιλὰ, quod ignorant 
etiam Flor. B, Par. BC, Mon. A, Vat. οἱ Venet. Λ. 
Flor. Α babet xoi d4 τριχῶν λὰ superscr. super ψι. 
Mon. C dt τριχῶν (sic). In Rehd. φιλὰ a m. rec. sa- 
perscriptum, vocabulum, oum a plurimis 
optimisque libris omittatur, et proeul dubio ex in- 
terpretamento aliquo fluxerit, uncis includendum 
censui; nam genitivus τριχῶν eum sequentibus 
jungendum est, cum διαχεῖσθαι eum adverbio sua 
non solum aceusativum (vid. Sturz. Lexic. Xeno- 
phont. t. I, p. 684sq.), sed etiam genitivum sib 
asciscat, velut in Plat. Conviv., p. 216 : — Σωχρά 
της ἐρωτιχῶς διάχειται τῶν κα)λῶν. quae in suum 
vertit Aristzmnetus, t, 18, p. 86. Construitur item 
verbum ἔχειν a nostro in ΟΥ. de regn., p. 18 A, Oi 
δὲ ἁπλῶς ἑαυτῶν εἶχον, a Juliano in Caesaribus, p. ο 
ed. Heusing. : ἐρωτιχῶς ἔχειν δοχῶν µοι τοῦ Διονύ: 
σου χαλοῦ καὶ νέου, a Gregorio Naz. ep. 57, t. ἳ 
p. 799 C, πονήρως ἔχειν τνοῦ σώματος; Cf. Jacobs. 
ad JElian., p. 598. Senaus igitur est : Da sie in An- 
sehung der Haare nach /£ggptischer Weise beschaf- 
fen (h.e. von Haaren entblosst, sive hal) sind. Di- 
xit enim supra, €. 10, p. 75, τὸν ᾽Ασχληπιὸν (i. e 
τὸν παρ᾽ Αἰγυπτίοις) ὃν (Bot; ὑπέρου πολὺ 15 
χρότερον. Dignus est qui de hac re videatur Toel 
ken ad Minutolii lter ad templum Jovis Ammon. 
p. 424. — Mon. E habet τριχός. 

(52) Εἴη γὰρ ἄν. Mon. E ὃν, superscr. ctr,. In seqq 
articulum τὸ ante ὑγιαινότατον, qui vulgo deest, prz 
buerunt codd. Par. ABCD, Flor. A, Barb,, Monacc 
omses, Vat., Veneti tres et Rehd. 

(953) Μονονουχ/. Est tanum non, fere. Vid. Vi 

er. idiot. l. Gr., p. 422. Noster ep. 125, p. 261 
ἐγὼ μὲν οὖν μονονοὺκ ἔποχος ὧν ἵππῳ, thv ἔπιστο 
Jv ὑπηγόρευσα. Serm. ad Ραοπ., p. 310, Τά ς 
ἄλλα ποιχιλώτερα γένη τῶν σοφιστῶν μονονουχὶ σὲ 
θονταί τε χαὶ ἀζονται. Nicephor. ad Nostrum J 
insomn., p. 997, μονονουχὶ λέγων. Cf. Jacobs. a 
Philostrat. Sen. Imagg., p. 241. Dcin Mon.|C ἔοιχέ 
et ερᾶ, leni omisso. 
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GU ΕΙ Ιηθεροῦν γὰρ κρανίον. Sie Flor. AB, Barb. 
et Mon. BD una cum Petav. 2; reliqui libri scripti 
atque editi εἰληθεροῦν, excepto Mon. E, qui habet 
ἠλεθεροῦν. η supersc. Hesych. Εἱληθερεῖν ἐν ἡλ 
ερµαἰνεσθαι, εἴλην γάρ φασι τὴν τοῦ ἡλίου αὐγήν (cf. 
Ruhnken. ad Tima., p. 81, ed. Koch.). Quod vero 
attinet. scribendi ralionem, asperum przetuli iam 
in Orat. de regn., c. 16, p. 29, ubi ex codd. Mo- 
nacc. 29, 476, 481, 490 et 515, pro vulg., πρὸς τὴν 
εἴλην, recepi πρ. t. εἴλην, preeunie Αδίιο ad Plat. 
Legg., P 19 Ssq., cujus sententie accessit Car. 
Ern. Christoph. Schneiderus in Plat. Civitat., t. L, 
p. (380 E) T97. Cf. et Passov. in Lex. Gr. s. his 
vocc. Marg. Mon. À a m. rec. habet f θερµαινό- 
pevov Czterum vid. Varro ap. Plin. H. N., xxvim, 
. — Proxime legendum esse suspicari possis n&- 
σαις ταῖς αΌραις (pro ὥραις) ἐχχείμενον, si. compa- 
raveris αυ paulo post sequuntur. De utriusque 
vocabuli permutatione solemni vid. Jacobe. ad Cal- 
listrat. Statt., p. 704. Par. B male habet ἐγχείμενον. 
Par. D χείµενον. 

(55) Ἁπάσαις ἂν εἴη »όσοις 0. In Vat. quod 
aberat νόσοις voci ἁπάσαις a m. rec. superscriptum. 
De voc. δυσειθολώτᾶατον vid. Wass. et Duker. ad 
Thucyd. ni, 101, vol. 1I, p. 569. 

(56) Tox δοράτων τὰ μὲν ἔλεια. Articulus ante 
Νο ράτων deest in Mon. ΑΛ. ldem liber ad ἔλεια ex- 
hibet a m. rec. hoc scholium marg., ἀπὸ τοῦ £Aoz * 
τὸ δάσος. Cf. Suid. v. Ἔλειος et Ἔλος. Pro πεδινὰ 
in Barb. est πεδεινἀ. Dein Mon. E vitiose scribit 
ὄρεια pro ὄρεια. Eodem errore infr. Mon. A et vulgg. 
editt. habent ὄρειος. 

(7) Την £8 αἰτ]α» Ὁμήρου πυνθἀάνου. Hac 
verba usque ad ἐξήρχεσεν in parenthesi sunt acci- 

ienda. Mon. E πανθάνου, bv superscr. pro αυ. 

ox in Mon. A desideratur λέγοντος. Noster De 
regn., c. 20, p. 48, bu γὰρ -- — Ἴχουσα 
λέγοντος. De insomn., p. 147, δοκῶ pot διὰ τῶν 
τοιούτων ἀκούειν Ὁμήρου λέγοντος. Ep. 51, p. 195, 
καὶ λεγόντων Ίχουσα Ὑερόντων lepüv. Ep. 69, p. 217, 
λέγοντος ἀχούσῃ τοῦ διαχομιστοὺ. Ep. 117, p. 256, 
λέγοντος ἄχουτον. Ep. 119, p. 256, λέγοντος ἀχούειν. 
Add. Plat. Menex., p. 249 D; Charmid., p. 161 B; 
Jon., p. 556 D al.; Max. Tyr. , xxxvi, 6, p. 431; 
xxxviri, 7, p. 455; xL, 2, p. 471. 
(58 Artporpegri- Barb. ἀνεμοτρξφεῖ. Homer. IL. 
6, ᾽Αλλ' ἑπόρουσε (sc. ᾿Αγαμέμνωγ) Κόωνιε, 
ἔχων ἀνεμοτρεφὲς ἔγχος. Cf. Π. xv, 625, Vocab. 
ἀνεμοτρεφῆς, de quo bene exposuit Jacobs. ad Phi- 
lostrat. Sen. Imagg., p. 257 et 447; ipse Synesius 
paulo post explicat his verbis οὗ ταῖς ἐμθολαῖς τῶν 
ἀνέμων ἐξέχειτο. Cf. Lexic. Seguer., t. I, p. 397 ed. 
Bekker. Seneca De Provid., c. 4, fin., Non est arbor 
solida, nec fortis, nisi in quam [requens ventus in- 
cursat : ipsa enim vexatione constringitur et radices 
certius figit. Fragiles sunt, que in aprica. valle cre- 
verunt. — Deinde pro ἐστι Flor. A, Par. B et Barb. 
exhibent εἰσι. De qua permutatione vid. Boisso- 
nad. ad Eunap., p. 420 et 601 ; item ad Herodian. 


m., p. 13. 
^59) Χείρωνα τὸν σοφόν. Vitiose Mon.C χείρονα. 
Σοφὸς laudatur Chiron ob insignem, qua excelle- 
hat, variarum artium cognitionem ; is enim JEscu- 
lapium docuit artem medicam, is pr:estantissimos 
Grecorum beroes, Jasonem, Achillem aiiosque edu- 
cavit et in medicina, venatione atque musica eru- 
divi. δι. omer. JI. A 219, etx. ESO; PU 
yth. Il, sqq. et 79 Iv, 180 sqq. et 
sq.; vi, 20 sqq.; Nem. m. 79 sqq.; Xenoph. De 


venat., c. 1, Plat. Polit., 1, 4, p. 71, ibique Ast., 


p. 445, Horat. Epod., xum, 11; DPhilostrat. Her., 
p. 146, et ibi Boissonad., p. 521; Gregor. Naz. Or. 
χι, t. E, p. 779, A; coll. Nostro infr., c. 17, p. 8t. 
D. — Pro cix Mon. Zi babet εἰμή, εἰχεῖ superscr. 
Mox idem πολεῖ, η superscr. pro o, et δύρη. Vid. 
ll. xvi, 145 sq. Ad Τεμπῶν in Mon. À exszzt glossa 
ópi»v, a m. rec. margini ascripta, Suid. s. v. Τέμ- 


NOTE. 
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zh τὰ ptta&uU τῶν της θετταλιάς ὁρῶν περὶ τὸν 
"ὀλυμπον xai την Ὅσσαν στενά. Vid.in prünis Ovid. 
Metamorph. 1, 569 seqq. εἰ AElran. V. H. πι, 1 

(60) Από τυος 6povc. Beving. : « bpouz senten- 
tiz plane repugnat. Lege ἕλους. » Minime, nam ὄρος, 
ulpote oppositum verbis Πηλίου &x χορυφῆς, bh. |. 
est mons depressior, s. collis. Proxime pro φάραγ- 
γος, οὗ Mon. E mendose scribit φάλαγγος (de hac 
confusione vid. Schaefer. ad Schol. Apellonii Rhod. 
Ρ. 48), οὐ. Deinceps Mon. BD exhibet µήχιστα xal 

ia, inverso verborum ,ordine. Paulo post Par. € 
et Vat. ἡ (suprascripto οὗ) ταῖς ἑμθολαῖς. i 

(01) Tavc' ρα. Vid. ad c. 2, init. In Rehd. ὄγε 
natum ex ὅτε. 

62) Οὕτως ἔχει. Rehd. »x et ει a corr. m. in ras. 
habet. Tum Mon. D περὶ τούτω τὼ χεφαλά a superscr 
pro τὠ. Pseudo-Petav., περὶ τούτων τὰ κεφαλά, 
male; generi enim feminino dualis numeri ALtico- 
rum more masculinum praemitii satis notum est. 
Vid. Ken. ad Gregor. Corinth., p. 651; Matthiz 
Gramm. ο 812 sq.: Doissonad. Anecd. Gr., 
vol. II, P . Noster De regn., c. 28, p. 51, τὼ 
χεῖρε αἴρων. €f. De Provid., p. 144, De insomn,, 
P. 155; Ep. 121, p. 257; Catastas. 1, p. 303, ia . 

etav. 2 perperam est τὰ χεῖρε προσµάξοµαι, quod 
correxit. Boissonad. |. c. Προσάξοµαι, quod idem 
vir doctissimus e codd. Paris. 1760 et 1058 eno- 
tavit, habent etiam Lips. et Monac. 87 et 416 cum 
ed. Canter. In. Guelf. libro exstat προσέξοµαι. So- 
lus Mon. 481 scribit »pospáGopat, idque recte, cum 
hac lectio. multo fortior sit. — Mox Hhehd. δασείαν. 

(05) Σκχιατροφεῖται. Flor. B, Par. C, Vat. et 
Mou. C praebent σχιατραφεῖται, item. Flor. Α et 
Mon. A abalt. m. De utraque forma vid. Lobeek. 
ad Phrynich., p. 578, et Schneider. ad Plat. Civit., 
p. 556 D, t. HI, p. 55. Plerumque autem σχια- 
τροφεῖσθαι, sive, quod Atticismo aceommodatius 
est, σχιατραφεῖσθαι, in. umbra degere, in umbra- 
culis et olio, 8. umbratilem vitam agere, Grzcis 
dicebantur homines molles et otiosi (vid. Budzus 
Comment. L. Gr., p. 828; Ast. ad Plat. Phaedr., 
N 225), qui inde pingues albique (Horat. Sat. u, 2, 

1, ubi vid. Heindorf., p. 257) audiebant. 

(64) 'H δὲ 6psioc: Sic Mon. BCDE cum Rehd.; 
Mon. À οἱ editi libri ὄρειος. Ex reliquis mss. nihil 
enotatum varietatis. Ceterum vid. supra ad p. 76. 


CAP. XIII. 


(05) "E£scc« δέ. Mon. E ἔξεστι. AX Mon. AE, 
Par. €, Vat. et Venet. Α om. De locutione πεῖρἀν 
τινος λαθεῖν vid. Ast. ad Plat. Gorg., p. 13. Mox 
Venet. C συνεῤῥάγει pro συνεῤόάγη. Συῤῥήγνυσθαν 
est Latinorum confligere, vid. Budasus comtvent. L. 
Gr., p. 784. Cf. inír. c. 21, p. 85 A. In Mon. A 
accentus supra τὸ secund:x debetur manui et post 
τὸ in eodem libro rasura est. Deinde Mon. D habet 
χαμθύσου, p. superscrip. pre 6, lineola infra no- 
tato. Mon. B χαμμύσον, quod ex χαμµύσου (sie 
Rehd.) per errorem natum videtur. Par. D εἰ 
Mon. C χαμθύσσου. Proxime Mon. C φαμμιτίχου 
Veneti BC φαμμιτείχου, quod videtur fuisse etiam 
in Mon. Α, ut qui τ ex corr. habeat. Reliqui omc- 
nes tam scripti, quam editi przebent Ναμμιτίχου.. 
Cf. Jacobs. ad Jlian., t. II, p. 561. Petavius in 
Notis suis praemisso Ὑαμμητίχου hanc subjecit 
observationem : « Sic omnes codd. mss. levi errato 
qued ad vocem spectat, re maximo. Pro Psamme- 
ticho igitur Psemmenitum restituo, Historiam ha- 
bes apud Herod. Thalia (c. 10-12]. — Dein Mon. 
E καὶ «X, κατὰ superscrip. Mox Par. AC, Fior. 
B et Mon. AC ἐξ ἁρραθίας. Proxime Mon. E 
εἰσθολην (sic) συμθολέν superscrip. Par. C οἱ Vat. 
in texto. εἰσθολὴν, in marg. Υρ. συμθολήν. Mon. Α 
cum Venet. À συμδολῆν. 

(06) Τούτω γὰρ d.Llj.Ulor — πειρώμενοι. καὶ — 
ἐχεζέροι ----- - ἡγούμενοι — — — διε.1ὐύβησαν'. 
Ρας. C οἱ Vat, τούτω, οὗτοι superscr. Sed quod 
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superscriptum legitur οὗτοι, merum est glossema. 
Nec raro enim dualem subjecti pluralis numerus 
verbi subsequitur. Vid. Matibiz: Gramm. Gr., p. 600 
et 814. Πειρᾶσθαι ἀλλήλων, vernac. sich mit einan- 
der messen, illustrat Usterius ad Plutarch. Conso- 
lat. ad Apollon., p. 73. Mox Mon. D vitiose scribit 
ἑκάτερον. . 

(δή Mic ποτά. Vix tandem. Vid. Ellendt ad 
Arrian. t. rt, p. 285. 

(08) F'evopbvou δὲ φόνου. Venet. D. καὶ yevo- 

vou δὲ, Venet. C xal γενομένου I Proxime Mon. 

πείθους a superscr. pro ει. De locutione χρείτ- 
«ovo ὄντας. | κατ' ἀναίρεσιν τῶν νεκρῶν vid. Berg- 
ler. ad Abr 47, p. 65, Perizon. ad £lian. 
V. H. n, 42, Villoison. ad vong Past., p. 290, 
Bake ad Cleomed., p. M4, Mathie Gramm. Gr., 
p. 815 sq. Synes. Dion., p. 58, Καΐτοι xzl τοῦτο 

zov, ἢ καθ ἑαυτὸν (rco. Basil. Magn. De genti- 

m libris utiliter legendis; t. Wf, p. 174 C, ed. 
Per ddl ἅπον αὐθνῬωκόμεό, μακρτερα tb 

, καὶ ς αἱ ιωσόμεθα, µακρότερον μὲν, 
κατὰ τὴν παροῦσαν bpp: v ἐφικίοθαις μειζόνων δὲ, 
ο ὑμᾶς ἀκροατῶν ἀχοῦσαι. In seqq. pro ἄλλο 

σὺ. perperam scribit ἄλλῳ. Mox Venet. À in texto 
οἱ περιγενόµενοι, in. marg. Υρ. οἱ γενόμενοι. 

(69). "Avapi£ δὲ ὄντας — d.Lirjdur διέκριναν. 
Mon. E ὄντας, ων superscrip. pro τας, Mon. A ὃν- 
,swv. Mox Par. D ὡς Exasyo; superscrip., ἐτύγχανε 
πεπτωχὼς, ἐπὶ παρατάξεως superscrip. 

(70) Δύο θημῶνας ὀστέων. Mon. D θημῶντες, 
Mon. C θηµόνες. Noster De regn., p. 38, nuova 
πυρῶν. Hymn. 22 sq. θημῶνας--- κτεάνων. De regn., 
BS, πλούτου θημώνας, Cf. Jacobs. ad Antkolog. 

'alat., p. xxxix. Proó μὲν lov Barb. scribit à 
piv μὴ (at negativam! partici m. rec. delevit) 
Alloy vro Dein pro vulg. Μήδων ecodd. Par. 
ABCD, Florr. AD, Barb., Mon. ABCD, Vat., Venetis 
et Rehd., itemque ex Turnebi Lectt. varr. restitui 
Μηδικῶν, Mon. E dat µήδων superser. μηδικῶν. 

11) θαυμάζοι τοίνυν Ἡρόδοτος. Mon. E ἡρώ- 
ὅοτος. Sc. ur, 12, ubi vid. esseling. et Valken., 
t. V; p. t, p. 11 ed. Sehweigh. coll. Constantin. 
Manass. Fragm. IX, 76 sqq. ad calc. Nicete Eu- 
gen. ex ed. Boissonad. .. 

(72) "Ἔοικεν. H. |. non est videtur, ut verterunt 
Cornarius et Petavius, sed patet, colligere licet ex 
us, vid. Ast. Additamentt. ad Plat. Phaedr., 
E et Annotat. ad translat. Germanic., p. 191. 
roxime Par. D pro ἐμπεπελακέναι corrupte habet. 
ἐμπεπλακέναι. Mon. C ἐμπελαχέναι. Mon E ἔμπε- 
πελαχέναι, παρῳκυνχέναι superscrip. Par. C ἐμ- 
Ἠροκημέναι, in marg. yp. ἐμπεπελακέναι. Mon. 
Α ἐμ παρῳχηχέναι cum lacunula ex ras. relicta; in 
marg. a m. sec. yp. ἐμπεπελακέναι. Par. Λ iis. 
παρῳνηκέναι superscrip. Υρ. ἐμπεπελακέναι, ltem 
Par. B, om. tamen yp. Mon. [1 ἐμπεπελαχέναι super- 
scrip. Υρ. ἐμπεπαρῳνηχέναι. Flor. Α cum Barb. &.me- 
παρφνη κάνα. Flor. B ἐμπεπαρῳνηκέναι. Vat. ka 

xnxévat, in marg. Υρ. ἐμπεπαλαικέναι (sic). Venet, 

ἁμπεπαρφνηκέναι, in marg. vero- tgrareiasbun. 

(15) ψηρῖδι. Sic Flor. Α, Barb., Mon. Α et Ve- 
Monacc. BDE, Vat. 
. id. 




















οπίτα Flor. B, 





neli cum editis. 








(74) Τὸ παχύ. Barb. a m. pr. exhibebat ma- 

ών: a rec. vero v deletum. De re vid. Hadr. Jun., 

coma Comment., c. 44, p. 594. 

(15) ᾽Απήντων. Mon. E ἅπαντων (sic). Littere 
ἆ a signo delendi notantur, οἱ suprascribitur fj, ut 
flat ἀπήντων. Paulo post pro ἐπ' αὐτὰς Venet. C 
legit tr^ αὐτούς. Proxime Mon. E κορύναις pro χο: 


ρύνης. Deinde Veneti AC 

(16) Αἰείαν δέ γέ φαι 
B dat φασιν η supersci 
AC, Par. m Der Val ο) 
Ἴ ος). vulgatum 
ju hec verba sunt ati 
οἱ ἐπιχώριοι), καὶ ἐμέ T 
De confusione τοῦ φασὶν 
3d Aristznet. 5 — 
ἠν perperam habent ἔφι 
καλεῖν μάρτυρα, quam ex 
2d Luciani judicium voc: 
Raj n ad paid I 

Tor τοὺς 4 
βοια). Π. c.) additque, 
Χίστους ἰδοιτο φαλαχροῦ. 
Yero qui utantur citius « 

enerat. anim., c. 5 
Vall., vol. I, p. 785, col. 
et 5 De Hist. [anim.] cag 
ed. Schneid.; vol. c. p. 
Bekk.] Vide Clem. Alex. 
P. Potter.]. » Perav 

(78) ΕΙ δὲ χαλεπὸν | 
Post μὲν Rehd. ita perg 
Supplevit tamen, quz ii 
in marg., ὁδὲ illo, quod 
οὐδὲ mutato. 

(19) Ὁδὸν xpoedéct 
ὑπερόριον. Mon. C hab 
ες τον enata. Ante τοσι 
Venet. Α inserunt artic. 
Rehdigeriano manus eme 
προαιρεῖσθαι ὑπερόριον 
suscipere. Similiter Nos 

αδίζειν ὁδὸν μακρὰν | : 
ῶδε καὶ ἐς "Apquovos. D 
δεῖ καὶ ὑπερορίους ápos 
pro νεχροῦ Venet. C scr 
(ita etiam Barb.), in ma 

(80) Ἡροδότῳ δὲ ἀπ 
dixit Boissonad. ad Phil. 
Catastas. in mar. barb 
Te ἀπιστῶ, Themist ( 

moto τῇ µητρ!. Καὶ a 
om. Deinde Venet. Α sci 
hibebat etiam Venet. C 
θαι. Tum Barb. σκυθικε 
σχυθιχῆς mutavit. 

(Bl) Ἀνεικότες τὰς x 
nymus de Atticismis in « 
tícc. codd. editorum t. T 
"Avst τοῦ εἰπεῖν εἰς μῆκι 
μι ἀνειχὼς τὴν χόµην 
init. κόµην ἀνειχὼς εἰς 

(82) "Av τις ἐντείνῃ 
poster. superscriptum e 
pr. m. neglectum. Mar 
addidit gloss. κολαφισµό' 
Plutarch. Alcibia " 
BCD, Bai 









λ, cum supra rasura c 
(85) Τὸν ἐν θεάτι 
m. pr. erat θατέρῳ. Post 
attinet. particulam. δὲ « 
Annotat. ad c. 5, p. 65 
contemptu dictum. Vid. 
p. 68; Heyler. ad Julia 
coll. Nostro infr. c. 21, 
ep. 4, p. 102; ep. 14 
E 918. nceps Rehd. 
bat ὡς; a sec. reete 
xai post. πολὺς inserkze 
Lennep. ad Phalarid., p 
Plat. Polit., p. 252 οἱ € 
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Pers., v. 249; Held. in Actis philologorum Monacc., 
t. H, fasc. 1, p. 27, Bremi ad Cornel. Nep. Eumen., 
n, 5. De locutione παρέχειν διατριθὴν vid. Hein- 
dorf. ad Plat. Protag., p. 570; Boissonad. ad Eu- 
uap., p. 589 sq. ( i vir doctiesimus commode 
laudat Nostri ep. 4, 160, Τοιοῦτον οὐ µετρίαν παρ: 
es. τὴν διατριδήν), et Held. ad Plutarch. Vit. Ti- 
tnol., E 911. Proxime Mon. ABD junctim scribunt 
καθεχάστην (in Mon..C vitiose legitur xa0' ἑχάστ 

ἱερομηνίαν. --- « Kalendis enim ipsis ludos ae varii 
EU spectacula przbebant. Julianus Misopog. 

. 939 C, ed. Span .] εἴργω τῶν θεάτρων ipav- 

τὸν ὑπ᾿ ἀθελτηρίας, οὐδ' εἴσω τῆς αὑλῆς παραδέχοµαι 
τὴν θυµέλην, ἔξω τῆς νεομηνίας [Petavius invitis 
omnibus editionibus, quibuscum faciunt quinque 
codd. Monacc., scripsit voupmviac]. Inde ἱερομη- 
vía. pro ludis ac supplicationibus (passim] apud 
Dionem Niceum. Demostheni quoque in orat. con- 
tra Timocraterff [in Oratt. Att. ed. Bekker. t. V, 
P ") sunt ἑορτώδεις ἡμέραι. Auctor Harpocratio 
* 195]. Hesych. [t. Ἡ, p. 26] ἑορτάσμιοι [ubi vid. 
Hemsterhus. et Alberi. Gloss. ἱερομηνία, sacri- 
πιθηςὶς. Maximus [imo Marinus| in Procío [ο. 19, 
p. 16 ed. Boissonad.] scribit hunc philosophum ul- 
timam diem mensis, hoc est ἕνην xai véav sine ci- 
bo transegisse, ὥσπερ δη τὰς νουµηνίας λαμπρῶς 
ἐπετέλει xal ἑεροπρεπῶς [ubi vid. Fabric. et Bois- 
sonad., p. 107]. » ΡΕΤΑΥ. — Cf. Duker. ad Thucyd. 
ij, 56, vol. Il, p. 546 sq. ed. Bip. 

(84) T χαταΛαδόντι θέαν θεασθαι. Petavius in 
Notis suis citans hzc tacite scripsit τὴν θέαν, ad- 
versantibus omnibus libris tam scriptis, quam edi- 
tis. Articulum in talibus rectius omitti docuit Schz- 
ferus in Apparat. crit. et exeget. all Demosth. t. I, 
p. 179. Addidit deinde idem Petavius : « Ele- 
ganter τὴν [εἰ] θέαν καταλαθεῖν, id est locum ad 
spectandum opportunum. Sic etiam Theophr. &vo- 
ῥράδειν τὴν θέαν [articulum Editt. non agnoscunt] 
dixit in Eth. Charact. , c. περὶ ἀναισχ. |e. 9, p. 1 
ed. Ast.] : xat ξένοις δὲ αὐτοῦ [leg. αὑτου] θἐαν &yo- 
ῥράσας, ph δοὺς τὸ µέρος, θεωρεῖν. Sic enim recte 
Casaubonus olim restituit. » 


(5) Οὗτος ἔστι. lta Monacc. omnes c. Rehd. Turn. 
et 


etav. 1, 2, οὗτός ἐστι. Pseudo-Petav. οὗτός ἐστιν. 
ln proximis Mon. E avtov οὐ superscr. φύσει. 

(86) Βαδίζων ἐπὶ τὰ χουρεῖα. « Quod facere so- 
lebant οἱ γελωτοποιοί. Artemidorus lib. 1,cap. 20/1, 22, 
t. I, p. 55 Reiff.]: Ξυ ρᾶσθαι δὲ δοχεῖν τὴν χεφαλὴν ὅλην 
πλὴν [novissimam vocem Reiskium secutus jure ex- 
punxit Reiffius] Αἰγυπτίων θεῶν ἱερεῦσι xat γελωτο- 
ποιοῖς, xat τοῖς ἐξ ἔθους ἔχουσι ξυρᾶσθαι ἀγαθόν [ubi 
conf. Rigaltii not. t. Il, p. 11 sq.]. Asterius Hom. 4 
[p. 57] vocat istiusmodi homines &Eupnpívoug πρὸς 
κόνδυλον. Qui in theatro alapis ac pugnis tundi se 

aticbantur, ob idque genas depilabant. Naz. Ste- 
it. 1 [Or. tv, c. 78, t. 1, p. 166 A, ed. Maur.] Πάν- 
τως οὗ ποτ ἂν ὑπερθαλλοίμεθα τοὺς ῥᾳδίως, ExeT 
κατὰ τῆς [artic., quem habent editt., Petavius om.] 
χόῤόης, τά Ye τοιαῦτα παιζοµένους χαὶ παἰζοντας. 
Et orat. 90 ior. xLiu, ο. 64, p. 820, A] : Καὶ τοὺς 
ἐπὶ σχκηνῆς θαυμάζοι, ὡς ἡδεῖς τε xaX φιλανθρώπους, 
ὅτι τοῖς δήµοις χαοίζονται, xai χινοὺσι γέλωτα τοῖς 
ἐπὶ χόῤῥης ῥαπίσμαπι χαὶ ψοφήμασι.  ΡΕΤΑΥ. 

(87) Ίῆς ἡμέρας xoAAáxic. In. Rehd. pro τῆς 
μέρας perperam scribitur τῆς ἡμετέρας. Locu- 
tionem της ἡμέρας πολλάχις habet Noster etiam 
ep. 121. p. 257 D. Item ep. 150, p. 265 B, τῆς 
ὥρας πολλάκις. Inverso ord. ep. 29, p. 177 A, πολ- 
λάχις τῆς ἡμέρας. - 

(88) Ιάρεισι’ δὲ εἰς τὸν δήµον. Atque prodit in 
p licum. Plutarch. Themistocl. c. 20, 6 ὃ εἰς τὸν 
Quo» παρελθών. Lucian. Harmonid. c. 2, t. IV P 
439 Bip. : ἐς τὰ πλήθη παριών. Vid. Wyttenbach. 
ad Eunap., p. 295. 

(89) 'Ex' αὐτὸ τοῦτο. Hoc ipso consilio. Vid. Ast. 
ad Plat. Polit. p. 550, 585 et 481. Lobeck. ad Phry- 
nich., p. 473. Noster ep. 28, p. 179, Οἷμαί σου τὴν 
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θεσπεσίαν φυχὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο (sed Codd. Monacc. 
50 et 4δί, una cum Lips., praebent ἐπ αὐτῷ 
τούτῳ. lta exhibebant etiam Guelferb. et Monac. 
416, in quibus eec. m. vulgatam lectionem auper- . 
scripsit) χαταπεμφθεῖσαν, ἐφ᾽ ᾧ (Guelf. cum Monacc. 

90 £o. Εά. AJd. ἐφό. Gonsentit Mon. li- 
ber 476; sed o in hoc Cod. a m. rec. in ras. scri- 
ptum. In Guelf. corr. ἐφ᾽ 0) χοινὸν ἀγαθὸν ἀνθρά 
πων εἶναι. At Lobeckius laudans hzc |. c. nibil 
immutare ausus est, idque recte, cum in eodem 
verborum ambitu non raro uterque casus occurrat. 
Contra in ep. 129, p. 205, xai τοι---ἐπ) αὐτῷ τού 
κατέθην ἐπὶ θάλατταν, Guelf. a m. pr. habe 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 4 sec. autem corr. ἐπ' αὐτῷ τούτῳ. . 
De regn. p. fa, peo qois ἐν ταῖς αὐλαῖς ἅπλοις ἐπὶ 
τούτῳ χρῆσθαι, µ η παρεισδῦσα xolaxeía, 
loco nihil variant me. Cf. Ast. ad Plat. Gorg. p. 
200. — Proxime Mon. E ἐπιδειξάμενος, ο scripto 
supra ά, punctis deletoriis notato. Venet. Α ἐπι- 
δειξόµενοι. 

(90) Πρὸς πίτταν ἀναζέουσαν xapa6dAJAesea. 
Mon. D πρὸς πίπταν, in marg. corr. πρὸς πίτταν. 
Mon. E παραθάλλεται, suprascripto περι. Παραθάλ- 
λεσθαι est Latinorum se objicere (cf. Cic. pro Arch. 
poet., c. 6.), s. periclitari. Vid. Baehr. ad Plutar- 
chi Vit. Philopem., p. 52. Sic Noster ep. 4&, p. 160, 
Hr χῦμα παραθαλλόμενος, ubi schol. cod. Mon. 
481, διαµαχόµενος, διαµιλλώ ; Guelferbyt. ἀν- 
τιταττόµενος. Ep. 9, n. 904, οὗ γὰρ ἣν πρὸς τὴν 
θραχῶν χιόνα παραθαλλόμενον (schol. codd. Lips. 
et Mon. c. ῥιψοχενδυνοῦντα , Guelferbyt. µαχόμενον) 
τοιαῦτα χαρίξεσθαι. Ep. 191, p. 266, παραθαλλό- 
µενος (schol. cod. Mon. c. συγχρινόµενος) ἐπὶ Ba- 
σχάνων μαρτύρων. Sensu contendendi, δ. comparandi 
hoc verbo usus est noster Dion. p. 44, ἀλλὰ πολ- 
λοῦ γε χαὶ δεῖ παραθάλλεσθαι πρὸς τὴν τοῦδε Tu - 
χνότητα. P. 62, χαὶ οὐδ' ἔστιν ἰδέα φιλοµετρίας τινὸς 

ποιήσεως, πρὸς Ίντινα οὐ διαἰρομαι χαὶ ἔπες 
cod. Mon. 515 ἐπεξάγων) τὴν πεῖραν, xal ὅλα συγ- 
γράµµατα πρὸς ὅλα ποιῶν, xal τεμμµαχίσις (codd. 

on. 416 οἱ Vindob. τεµαχίοις) παραθαλλόµενος 
(Cod. Mon. 87., ut supra, παραθαλλόμενος, supra - 
scripto περι). - 

(91) Διακυρίττεται δεδιδαγμένῳ κριῷ. Par. A 
διαχηρύττεται o et t scriptis supra η et 9, Venet. 
Α διαχηρύττεται cum obelo. Et sic videtur habuisse 
Rehd. a pr. m., in quo v et t supra ras. correcta 
sint. In marg. codicis Mon. Α est gl. χερατίζει, a 
m. rec. ascripta. Hesych. 8. v. Διακυρίττεσθαι ' &v- 
τιµάχεσθαι ’ xupitoz δὲ κριῶν. Sensu translato No- 
ster ep. 57, p. 198, αὑτῷ διαχυρίττεται τῇ tu, 
ubi schol. codicis Guelferb : διαµάχεται ἀπὸ µετα- 
φορᾶς τῶν χεραφόρων (legendum videtur aut χε- 
ῥασφόρων aut χερατοφύρων) ζώων, Monacensis au- 
tem supra cit. : μάχεται, Ex μεταφορᾶς τῶν χριὼν 
τῶν τοῖς χέρασι πληττόντων * xupittety váp ἐστι 
τοῖς χέρασι πλήττειν. De re apte Gregorius Naz. 
loco elegantissimo epist. 62, t. I, p. 819 ed. Bill. : 
Οἷον Ἰγνόησα ὡς σχαιὸν λίαν xal ἀπαίδευτον &vb 
σοφιστὴν ἐνουθέτησα, ὦ (rectius ed. Hagan. &». Cf. 
Boissonad. Anecd. Gr. vol. I, p. 265, et vol. V, 
p. 279) τῆς ἀπονοίας, χαὶ οὐδὲ ὑπὸ τῆς παροιµίας 
τῆς ἰδιωτιχῆς ἐπαιδεύθην φαλαχρὺς ὧν χατὰ κριοῦ 
ph νυστάζειν ἀντιπρόσωπος, μηδὲ σφηχίαν ἐγείρειν 
(ita cod. Bodl. Vulg. σφικίαν. Verbum ἐγείρειν in 
editt. deest) xa*' ἐμαυτοῦ, γλῶσσαν πρὸς τὸ χαχώς 
λέγειν ἑτοιμοτέραν. 

(92) Πόῤῥωθεγ εὖ pida τὸν πίτυ.1ον xacacelorti. 
Ad πίτυλον Mon. A'in marg. a m. rec. prxbet gl. 
κτυπητὸν, qux vox in lexicis deest. De voc. 
πίτυλος vid. Blomfield. Glossar. in /Eschyl. Sept. 
contr. Theb., v. 855. In Par. À male scribitur χατὰ- 
σείουσα. — « Quid sit πίτυλον κατασείειν, expedire 
facile nequeo. Cornarius κεφαλὴν legisse videtur. 
Reddidi, qui eminus concinna quadam agitatione 
οἱ capitis micatione fertur. Est enim πίτυλος pzp- 
papoyh, micatio, cujusmodi apparet ju remorum 


e 





4695 
ἄρσει xal θέσει. Erit. igitur. χατασείειν τὸν πίτν- 
ον in ariete caput identidem agitare, quod in co- 
uiscando, £v τῷ διαχυρἰττεσθαι, facere solet. » PeTAv. 

(95) Απιλείπει δὲ τὰ Μεγαρέων κεράµια. Barb. 
ἐπιλείπῃ. Venet. Α χεράµεια. Vid. Lobeck. ad 
Parynich. b. 147. Βο re ipea adisis Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. v. 808, p. 274 sq. 

(4) Τῇ γενγαίᾳ ταύτῃ. Se. χεφαλῇῃ. Adject. Υεν- 
vaio; de cujuslibet rei przstantia dici "adnotavit 
Ruhnkenius ad Timsi Lex. Plat., p. $7 ed. Koch. 
Proxime Mon. A προσχατα — γνύμενα (sic) c. li- 
neola su ras. ducta. Ceterum verbo προσχα- 
τάγνυμι lexica ditanda sunt. 

(95) Τέμνεται δὲ xal κατατέρνεται. Mon. C 
τέµχηται — χατατέµνηται. Deinde idem liber xai 
οὐδὲν ὅτι ὑφίσταται, οὐ. Sic etiam Flor. B, omisse 
tamen οὐ. Sed quod inserunt verbam ὑφίσταται, 
merum est glossema, e margine in textum illatum; 
Hnguse enim lex flagitaret xat οὐδὲν, 0, τι οὐχ ὑφ- 
ἰσταται. Sana. vulgata οὐδὲν (sc. ἐστὶν), 6 τι οὗ, nihil 
mon (fi), i. e. omia (Üunt). Vid. Ast. ad Plat. 
Alcib. 1, p. 305 ; Pelit. p. 611, et tretad. p. 62. sq., 
Mauhiz Gramm. Gr. p. 607 et 906. Mox Mon. C 
primitus habebat ὀρῶσιν. Post vero v abrasum. 

(98) "H γε καὶ zpocáAJovraa SAaítnc Ἀττικῆς 
ἀκχριθέσεερον. « Cornarius : cui sane etiam insiliuni 
exaclius ae certius, quam. Bloute Attice loco. Fru- 
stra est. Licet enim βλαύτη Athenis locus quidam 
ita dictus fuerit auctore Hesycb. et Poluc. lib. vir, 
cap. 22 |P. n, p. 749 ed. Hemsterh.l, nihil 
tamen ad hunc locum facit. Quare προσάλλεται 
Scribendum censee, utea. sit verborum ejusmodi 
sententia, hominem iltum capite insilire accura- 
ties et firmius, quam alius quisquam calceamento 
Altico. Est autem βλαύτη non modo γυναικεῖον σαν- 
δάκιον, sed et virile ὑπόδημα, solea videlicet et cal- 
ceus depressior. Hesych. βλαῦδες (corr. βλαῦται) 
àp6áb:., χρηπῖδες, σανδάλια, ὑποδήματα, et ῥλαυ- 
pta (corr. βλαύτια), σανδάλια [ubi vid. Albert. t. I, 


" 1393]. Addit Phavor. σανδάλια ἰσχνά. Gloss.. 
U 


αὗὐτιον * ὑπόδημα. Solea. Baxeas opinor appellat 
l'lautus Mengch. (M, 11, 40|, et Apul. xi Metam. 
[p. 769 ed. Oudendorp.]. Nain baxez ealeeamenta 
sunt philosophorum, ut cx Apul. liquet, cum a& : 
Nec qui pallio baculoque et baxeis, et hircino bar- 
bitio philosophum fingeret. Idemque ex 2 Flor. [N. 
9, p. 36] colligitur. At ejusmodi etiam βλαύτια 
fuere. Hine epigramma illud ap. Suid. [v. βλαύτη, 
t. Ll, p. 456]: 
Ὁ σχίπων xal ταῦτατὰ βΛαύτια, ποτγία Κύπρι, 

Ἔγκειται Κυγικοῦ σχὺϊα Ποσωχάρεος. 


Ubi ἄγκειται pro ἔγχειτα: leg. » Perav. — 1n Rehd. 
ᾗ γε ortum videtur ex γε. Mon. À v in ras. corr. 
offert. Deinde Par. ACD, Florr. AB, Mon. ABD, 
Vat, et Veneti AB exhibent προσήλωνται, Par. B 
οἱ Barb. yngoctiiovia, Venet. C προσήλωται, Mon. 


σ 

E προσάλλονται (sic). Vulgatam soli tuentur Mon. 
C ει Rehd. Ceterum non est, cur pluralis verbi 
numerus, qui a voce χεράµια regitur, effendat, 
praesertim cum recentioris ztalis scriptores ab 
μία μο construendi more non abhorrerent (vid. 
Bernhardy Doctrin. Synt. Gr.p. 448 sq., Matthiz 
Gramm. Gr. p. 599, 5 500, et Held ad Plutarch. 
. Vit. "Emil. Paul., p. 280), et, quod hunc przsertim 
. altnel locum, auctof noster, pregressis verbis 
τέµνεται χα) χατατέµνεται, ad quas intelligenda est 
Ἡ yevvala αὕτη xegaAt, pluralem numerum per- 
spicuitalis causa praztulisse videatur. — Pro βλαύ- 
της, quod in Par. D mulatum est in βλάττης, 
Barb. corrupte habet ἀπὸ ταύτης. Margini codi- 
eis Mon. A m. rec. addidit schol. βλαύτη εἶδος 
ὑποδήματο-. Dignum est, ut notetur, calces salta- 
torum. a Libanto pro saltat. p. 585 vocari BAas- 
τας, quod ad sensum hujus loci obscuri bene ca- 
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piendum egregie faeit. Dein Mon. E ἄττιχως ῆς 
Seripto supra litteras ὣς qux punctis deletoriis 
notantur. In. Par. Β ἀχριθέστερον superscriptum. 

197) Τής εὐτυχίας ἑμαυτὸν ἑμακάρισα. Της in 
Rehd. a pr. m. supra lin. positum. Mox Par. Bet 
Vat. in textu. babent αὐτὸν (voluit fert. libraries 
αὐτὸν), in marg. yp. kpavtóv. Vid. Adnotat. ad 
€. 2, p. 64. 

(98) Δυναίμην. Mon. E δυνοίµην, αί supra οἱ 
scripto. . 

(99) Ele τοῦεο τῆς τόΊμης. Mon. BD aritieu- 
lun omittunt. Non male (vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 279-281, et Bremium ad Lys. Oreu. se- 
lectt., p. 28); Noster supra c. 114, c. init, «lc 
ἄχρον εὐτυχίας, ubi cf. net. ; praestat tamen h. |. 
vulgata. ἕνα infr. c. 14, p. 78, εἰς τοῦτο τῆς φύ- 
ἄεως. C. 18, p. 81, χἂν τούτῳ τῆς Ἁἡλιχίας. De 
Provid. p. 90, ἓν ἐχείνῳ τᾶς ἡλιχίας. Aristoph. Nub. 
v. 510, ἐς βαθὺ τῆς ἡλιχίας. Similiter Swmes.. De 
segn., c. 92 init, ἐνταῦθα vou λόγου. Ep. 15i, 
b Q73, ἀνταῦθα fóm τοῦ λσγισμου γινόµενος. — 

um Mon. E et Rehd. προήγαγε. 

(41 Ἀμοὶ δὲ τῆς πεἰρας οὔτε δεῖ, µήτε δέοι. 
Petav. 9 perperam habet µήτε pro οὔτε, cujus 
particuke primam syllabam in Mon. Α sec. m. in 
ras. correxit. — « Lucian. Περὶ τῶν ἐπὶ µισθ. 
[t. IIl, c. 14, p. 215 Bip.]: Οὐ γὰρ ἐν ἀνάγχη p 

πεῖρα ἐγένετο. μηδὲ, ὦ θεοὶ, γένοιτο. ». PETAY. — 
Vid. Lobeck. ad Phrynieh. p. 725 (ubi in verbis 
ex Diog. Laért. v, 12, 275, allegatis male οτει- 
sum est μηδὲ ἕσται pro οὐδὲ ἕσται) Boissonad. ai 
Aristenet. p. 598., Brem., et Scbzíer. ad bDe- 
mosth. in Schafferiano Apparat. t. 1, p. 527 sq. 

(9) "Erepor αὐτοῦ τὸ παμμµέγεὺες ἀγαθέ». 
Flor. B, Mon. Α et Vat. αὐτύ. "Exepóz «:voz h.l. 
est diversus ab aliquo. Vid. Stalibaum. ad Plat. 
Euthyphr., p. 65, et Matthize Gramm. Gr. p. 690. 
Deinceps Mon. E habet fj suprascripto 0. De verbo 
ἀπολείπεσθαι. s. λείπεσθαι, cum genitivo constiru- 
eto vid. Matthie Gramm. Gr. p. 672 sq- et C. F. 
Hermann. ad Luciani libe., Duomodo istor. con- 
scribi oport., p. 219 seq. Coll. AristzeneL. 1, 24, 
. 106 ed. Botss., ibique Bast. p. 545, Basil. M. 

e gentil. libris utiliter legendis, t. 1l Opp. p. 181 
ed. Garu. ; c, 21, 8 94 ed. Sturz., et Long. Past. 
p. 29 et 98 ed. Schaf. 

(5) Πινδάρον. In marg. codicis Mon. A exstat 
hoc schol., ab antiquiore manu ascriptum : Φτοὶ 
γὰρ οὗτος (Okmp. v, 59. seqq. ed. Heyn. ; v, v. 5: 
sq. ed. Boeckh.) : 

— — — ὑπ- 
εντα (cod. ὑγήεντα) 0 εἴ τις ὅ.16ον 
"Αρδει, ἑξαρκέων (cod. ὁπαρκέων]) κτεάτεσσι 
(cod. κτεάτεσι), καὶ 
Κὐ.Ιογίαν προστιθεὶς. μὴ µατεύ- 
cm θεὺς γεγέσθαι. 


Vid. Beckh. ad Fragm. Pindar., t. 1], p. n, p. 652. 
Vocis εὐχῆς novissima syllaba in Rehd. a corr. m. 
in ras. posita. In. proximis Barb. pro ζήν vitiose 
seribit ξεῖν οἱ Mon. CE atque Rehd. ἔχομεν pro 
ἔχωμεν. Deinde Mon. E αὐτὸ (pro ἀπὸ) τῶν οἰχείων. 
De locutione ἐν χαλῷ τοῦ θεάτρου vid. Lobeck. ad 
Phrynich., p. 280. Aristoph. Thesmoph., v. 292, 
Ποῦ, zov χαθἰζωµαι v xa, τῶν ῥητόρων 
"I' ἑξαχκούω; 


Mox Flor. B ἀχκροαταὶ τῶν Ὑινοµένων (pro τῶν 
δεικνυµένων). ᾿Αχροαταὶ et θεαταὶ junguntur. etiam 
a Gregor. Naz. Or. IV, p. 141 B, uta nostro (De 
Provid., p. 129; De insomn., p. 115; De regn., 
c. 28, p. 51), Xenoph. Memorab. n 1, ὃ 354, οἱ 
Syinp. n, ὃ 2, aliisque θεάματα et ἀχροάματα s. 
ἁἀχοῦσματα. 

(& Kàr χορηγήησαι δέῃ. Mon. E χωρηγτσα", 
De verbo χορηχεῖν, quo sepius noster utitur, vid. 
Wolf. ad Demostb. Lept. Proleg. p. rxxxix, et 
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Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., p. 521, sq. Tum 
Venet. AC δέοι, item*lielid., in. quo a m. divers. 
δέῃ in 6£ot mutatum est. Flor. B exhibet δεήσῃ. 
Mox pro ἐπιδόπεις, largitiones, s. pecuniarum col- 
lationes (vid. Bzhr. ad Plutarch. Alcib., p. 109) 
in Mon. C male scribitur ἐπὶ δόσεις. Pro αἱἰτῇ Flor. B 
vitiose habet αἰτεῖ. Mox Mon. A οὖσι pro ὑπάρχονσι. 
Mon. E τοῖς ὑπάρχουσι, suprascriptum τοῖς οὖσι. 

(6) .Τοῦ δαιµονίου δὲ ἀντιπνεύσαντος. Ad τοῦ 
δαιµονίου Mon. Α in marg. a m. rec. babet gl. 
τῆς τύχης. Dein. Mon. C mendose ἀντὶ πνεύματος. 
᾽Αντιπνεῖν. quod est Latinorum reflare, egregie il- 
lustrat Ruhnken. ad Rutil. Lup., 122 sq. Exemplis 
a viro summo collectis addam Marin. Vit. Procli, 
ο. 15, p. 12 ed. Boisson., πνευμάτων τυφωνείων 
ἀντιπνεόντων τῇ ἑννόμῳ ζωῇ. Eustath. Hysm. vit, 
p. 265, 'Q τύγης ὅλης (postremum vocabulum tres 
codd. Monacc. omittunt) ἀντιπνεούσης ἡμῖν. Pro 
ἐπιλειπόντων Flor. B, Monacc. ABCD, Par. C et 
Venet. À preebent ἐπιλιπόντων. Par. D ἀπολειπόντων, 
supra scripto yp. ἔπι. Vat. ἀπολιπόντων. Sed muta- 
Lione non opus; solet enim non raro aoristus cum 
presenti jungi (vid. Buttmann. Gramm. Gr.,8 194, 5, 
fatthiz Uramm. Gr., p. 948 sq., Behr. ad Plutarch. 

Philepem., p. 45, coll. Nostro De regn., c. 91, p. 59, 
infr., et c. 22, p. 41). De differentia verborum ἐπι- 
λείπειν εἰ ἀπλλείπειν eorumque permutatione dis- 
putavit Werferus in Actis Philoloyorum Monacc., 
t. l, p. 85 seqq. Noster Catastas. dict. in maxim. bar- 
barorr. excurs., p. 299 (in ed. perperam excus. 301), 
Καΐ τοι xal τὸ ἑακρύειν ἑνίους ---------ἐπέλιπεν. 
Plura dabit B:ehrius ad Plutarch. Pyrrh., p. 221. 
.. (6) "0 μηδενὶ τῶν θείων árópxor aaparérowco. 
lta recte Par. AC, Flor. B, Mon. Α, Vat. et Venet. 
À ; reliqui cum editt. vitiose παρεγένετο. Cf. Bois- 
sonad. ad Nicet. Eugen., p. 260, et quos supra lau- 
davi ad formulam οὔτε δεῖ, μήτε δέοι. 

(7) Ἄπεστι. Flor. B. ἀπέστω. Venet. C. λιμὸς, 
ἄπεστιν, Pro θαυματοποιοῖς in Barb. errore mirifico 
scriptum θανατοποιοῖς. De variis θαυματοποιῶν ge- 
neribus consule Casauboniana, p. 52 sqq., οἱ Casa- 
lium De tragaed. οἱ comed. in Gronov. Axtiqui- 
tatt. Gracc. tom. VIII, col. 1610. Mox Flor. Α à«- 
ερυθριάσασι, neglecto v ἐφελχ. De hoc verbo, quod 
sigBilicat erubescere desinere, vid. Dlomfield. Glos- 
sar. ad /Escbyl. Sept. advers. Theb., v. 480, p. 168. 
Noster De Provid., p. 92, El; δὲ τις αὑτῶν 6 µά- 
λιστα ἁνδρειότατος ἀπηρυθρίασε πρὸς ἆἅπαν. Ibid., 
» 119, D — ἀπερυθριᾶσαι τοῖς Bap (oie συνέχειτο. 

ο. Chrysost. De φαεεγάοί. n, 4, 8112, Fox γὰρ 
ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπερυθριᾶσαι βιασθῇ, el; ἀναλγησίαν 
ἐχπίπτει. Dein pro vulg. &v τῷ λογίῳ cum Mon. CBD 
et margine Florentini Α recepi ἓν τῷ λογείῳ (Par. 
D habet λογίῳ, εἰ superscr.), idque prowlit etiam 
Qudendorpius ad Thom. Mag., p. 579 sq., ubi hec 
Nostri laudantur, e cod. Leid. pr. Αποδοῦναι (in 
Par. D supra scriptum vp. δύναι) est reddere, quasi 
debitum exhibere, vid. Wyttenbach. ad Juliani Or. 
in Constant. laud., p. 211 ed. Schzfer., et Stallbaum. 
ad Plat. Symp., p. 84, sq. : Σχεδιάσαι (Attic. αὐτο- 
σχεδιάσαι), nostrum aws dem Stegreife ent[alten, illu- 
$trant Pierson. ad Meer. Attic., p. 46 sq., Gottleber. 
ad Plat. Menex., p. 30, Stalibaum. ad Plat. Ewtg- 
phr., p. 53. 

CAP. XIV. 

(8) Πρέπει» xoAv quàAAov ἀνδράσι $ γυναιξὶ 
τὴν κόµην. Mon. C ἀνδρᾶσιν. De re vid. supra, c. 
3, p. 65. Aliter Paulus apostol. ep. L ad Corinth., c. 
14, v. 44 sq. : Ἡ οὐδὲ αὑτὴ ἡ φύσις διδάσχει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἐστι, Γυνὴ δὲ 
iXv xoud, δόξα αὐτῇ ἐστιν, ὅτι d) χόµη ἀντὶ περιθο- 
λαίου δέδοτα: αὐτῇ. 

9) lloc οὐ. Nonne, vid. Adnotat. adOr. de regn., 
p. 296. Mon. A verba οὐ τοῖς οὖσι ab al. m. super- 
scripta habet. Pro τοῖς φανεροῖς Mon. C legit τοῖς 
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(10) *O γάρ. Mon. CE ὁ γάρ. Rehd. ἔχοντους (sic): 
In codem libro χο in ras. correctum. 

(11) Ἀμέαει. Margo codicis Mon. Α (a m. rec.) : 
τοιγαροῦν ἀντὶ τοῦ µή σοι µελέτω, ὅτι xal φύσει, 
qua Suidam redolent. , 

(12) Καὶ φύσει xal νόμῳ. Nocc. qst; et νόµος 
sape sibi opponi monuit Boissonad. ad Aristznet., 

. 656. Sic etiam De insomn., p. 152: Πῶς àv οὖν 
v τοῖς ἀνομοίοις xal φύσει, xal νόμῳ, xal πάθει, 
ταὺτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὑτῶν ἑμφανίζοιτο; 

(15) Πασι xaAóy. Mon. E .χαλὺν πᾶσι,. Mox pro 
τοῖς αὐτοῖς. Mon. D iotacismi vitio exhibet τῆς aó- 
τῆς. Mon. B τῆς αὐτῆς, οι ot superscr. pro $ η. 


(14) Λακεδαιμόνιοι γάρ. «Historiam lege apud 
Herodotum in Clio [c 82]. MeminiL et Strabo lib. 
vil IP: 911 sq. ed. Almelov., t. HI, p. 251 sq. ed. 
Tzsch.], Valer. Max lib. ni, cap. 2. » Ῥεταν. 

15) Μετὰ Bupfav — à Θυρέας. Ita Rhed. cum 
vulgatis libris. Par. D habet μετὰ Θυρέαν αἱ pro έ 
superscr. — πρὸ Oupéac* αἱ pro é superscr. Reli- 
qui μετὰ Oupalav — «pb Θυραίας. In Mon. C est 
προθυραίας. De hac scripture discrepantia vid. 
Wasse et Duker. ad Thucyd. iv, 56, t. ΠΠ, p. 455, 
ta. Vid. Tzschuck, ad Strab. |. c. 
et Siebelis ad Pausan., t. J, p. 258. Czterum µετά 
θυρέαν — «pb Θυρέας breviter dictum pro μετά τ τὴν 
ἐν Θυρέᾳ μάχην πρὸ τῆς tv θυρέᾳ µάχης, vid. 
Schzfer. ad Tyrwhitt. Dissertat. de Babrio in Fa- 
bulis /Esopicis, curante Fr. de Kuria, p. cxc sq., et 
ad Plutarch. Vitas, vol. V, p. 55, Lobeck. Aglaoph., 
t. Il, p. 1191, infr. De ipsa pugna adisis etiam Pau- 
san. u, $8, 5, coll. Plat. Phedon. AA 55, Wyttenb. 
— Tum Venet. A male ἐγόμισαν. Mon. C et Venet. 
C ἐχόμησαν in ras., η ex t enato. 


(16) Zvxrd. In Par. B corr. συχνοί. Barb. dat 
Guy vot. 

' 1) Πανταχοῦὺ. Flor. B πανταχΏη, confusione haud 
infrequenti. Vid. Ádnotat. ad Or. de regn., p. 901 
sq., ubi dictum est de permutatione vocabulorum 
ToÀlayou et πολλαχΏ. Pro πθρὶ τὴν ἐπιμέλειαν. 
Mon. € habet περὶ ^. ἐπὶ µελ. 


(18) Οὐ γὰρ ἔστιν. Flor. B οὔτε γάρ. Sed müta- 
tione non opus. Vid. ad Or. de regn., P 125. Scri- 
" οὗ γὰρ ἔστιν, accentus ratione id postulante. 

ulg. οὐ γάρ ἐστιν. Mon. E pro fj τις dat εἴ τις. 
Rehd. in contextu ef τις, in marg. a m. al. yo. Ἆτις. 
Mox Flor. B. τῷ ξυρῷ pro ξυρῷ. 

(19) Ὅτι μὴ κατ ἀπαίσιόν τινα — συμφοράν. 
"Ot μὴ (vulg. ὅ, τιµή. In adnotatt. Petavius σφάλ- 
ματι μνημονικῷ scripsit EL uh) est nisi. Vid. Sturz. 
ad Basil. M. ad adolescentes Orat. $ 55, p. 48, Her- 
mann. ad Viger. p. 849: Ast. ad Plat. Pelit., p. 
602; Fritzsch. Qusstt. ρα p 95. Cf. noster. 
De insomn., p. 148; ep. 101, p. 259; ορ. 61, p. 204. 
— (Quod olim contigisse scribit Codinus in Con- 
stantinop. [ρ. 44 ed.Lambec.|: Της ᾿Αφροδίτης τὸ 
ἄγαλμα πλάττουσι xtéva φέρον [Lamb. legit τὸ &v. 
χτένα φἑρει]. Ἐπειδὴ συνέθη ποτὲ ταῖς τῶν Ῥω- 
µαίων γυναιξὶ χνήφην λοιμώδη γενέσθαι, χαὶ ξυρου- 
µένων πασῶν Ὑγεγόνασιν αὐταῖς οἱ χτένες ἀχρεῖοε, 
εὐξαμένας δὲ τῇ ᾿Αφροδίτῃ ἀνατριχωθῆναι, τιμῆσαί 
«s αὐτὴν ἀγάλματι χτένα φέρουσαν [Lamb. ἁἀγάλ- 
pact xtéva φέρουσι, puncto apposito] πλάττονυσιν 
αὐτὴν [Lamb. πλάττουσι δὲ αὐτὴν], xal γένειον 
ἔχειν * ἔτι δὲ χαὶ ἄῤῥενος xal θηλείας ὄργανα. Quie 
postrema depravatissima gunt. Expurgo πλάττουσιν. 
αὐτὴν, οἱ ἔχειν. Tum pro ἔτι lego ἔστι δὲ, vel ἔχει 
62. » ΡΕτΑν. 


(20) Τι καὶ τοιοῦτον. Referuntur hzc ad prze- 
Kessa ἁπαίσιόν τινα καὶ ἁποτρόπαιον συμφορά». 

am generis mutatio haud inusitata. Vid. Jacobs. 
ad Achill. Tat. p. 545, Jacob. ad Lucian. Toz.. p. 
156, Matthiz Gramm. Gr., p. 819, $ 429. 

(21) Ὁ χρόνος ἤνεγχεν. De insomn., p. 398, 
ὥσπερ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνος fivevxsv. Ep. 57, p. 198, 
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ὁ πάλαι χρόνος Ίνεγχε τοὺς αὑτοὺς ἱερέας τε xal 
χριτάς. 

^ Ἐγὼ γὰρ οὔτε εἶδον, οὔτε ἤκουσα. Flor. 
B, ἔγω μέν. Deinde Par. C, Vat. et Venet. A, οὔτ' 
εἶδ., οὔτ᾽ fix. Οὔτ᾽ fix. Exstat quoque in Mon. C. 
Cf. ad Or. de regn., p. 261. 

(25) Γυνἡ μὲν χὰρ οὐδεμία. Mon. C pro μὲν γὰ 
scribit δέ. Venett. BC μὲν non agnoscunt. Mon. Α 
om. γὰρ, quod in Venet. A deletum est. Tum Mon. 
C οὐδὲ µία. Dein Flor. B τῶν ἁπαιῶνος (sic) pro 
τῶν ἐξ αἰῶνος. — « Aristot. iu. De hist. anim., cap. 
11 [10, 7, t. I, p. 441. ed. Schneid., cujus vid. 
Adnota:. t. III, P 151; vol. I, p. 518, col. 4, l. 30 ed. 
Bekker.], Plin.lib. xi, ο. 37|47,t. bo 615, Hard.]. 
Meminit et Zonar. ad Can. 17. Conc. Gangr. » ΒΕΤΑΥ. 

(24) Οἱ χεχρύφα.οι. Margini libri Mon. Α m. rec. 
allevit gl. σουδάριον (corr. a supra ov). Κεχρύ- 
φαλος sc. est Haarnetz, Haube. Vid. δις. r- 
cháolog. Mus. l1, p. 25. Noster ep. 5, p. 158, ἀλλ 
ἐν φοινιχίδι (5ο. ἣν ἡ ἁδελφιδη) xa τότε, xat δια- 
φανὴς ὁ κεχρύφαλος, xa. yeusta χαὶ λίθους ἑξ[ρτητό 
τε περιξχειτο. Hom. Iliad. xxii, 468 θᾳᾳ.: « 


Τη.1ε ὃ ἀπὸ κρατὸς yés δέσµατα evraAóevca, 
Ἄμπυχκα,  εχρύφαλδν t ἠδὲ πάεκτὴν ἀναδέσμην, 
ἀρήδεμνόν 0, x. v. A. 


Agathias epigr. v. 9-10 (in Brunck. Analectt., t. ΠΠ, 
p. 25): 


"Ogpa σοι ἐκτε.έσαιμι xal ἀργυφέηγ ἀναδέσμην, 
Καὶ «ὶιθοχο.λήτων π.Ίέγματα χεκρυφἀλωγν. 


P 80). Silentiarius epigr. xxxiv, 1-2. (Ibid., t. c., 
p. 81): 


Κεχρύφα.οι colyrovci τεὴν τρἰχα; τήχομαι οἵ- 
σε , 


Ῥείης πυργοφόρου Ós(xsAor εἰσορόωγ. 


Cf. ejusdem epigr. xvn, 1-2. (Ibid., t. c., p. 76), 
Antipat. Sidon. epigr. xxi, 5-4. (Ibid., t. Hl, p. 11), 
epigr. xxvi, 4 (Ib., t. c., p. 15), et epigr. Lxxxu, ἆ 
(Ib., t. c., p. 28), Arch. epigr. v, 1-2 (Ib., t. c., 
p. 92), et epigr. ἁδεσπ. cxv, 2 (Ib., t. Ill, p. 175). 

(25) Διὰ τούτων ὁρῶσιν. Mon. E διατούτων. Ita 
correctum quoque in Mon. C ex διατοῦτον. Venet. 
B habet ὁρῶσι xat 6c ἐλαχίστης cum lacuna magna 
sine nota. Eadem lacuna patet in Venet. C. 

(26) Νόσυν τινὰ ταύτην vocet. Est hic fereejus 
morbus, vel, ut nostrates dicunt, so ist das so ihre 
Krankheit. Τινὰ enim h. 1. est fere. Vid. Ast. ad 
Plat. Sympos., I 204, et ad ejusdem dialogi in- 
terpretationem Theotisc., p. 265. In Mon. Α ultima 
vocis vócov a m. sec. in ras. correcta. Mon. E dat 
νοσεῖ et supra corr. vóncov. Par. C εἰ Vat. νοσεῖ, 
in marg. vp. νόησον Venet. À νόησον, in ora vp. 
νοσεῖ. "Mon. Α νὰ σον. Sed νόσον νοσεῖν Grecismus 
usitatissimus est. Vid. Frotscher. ad Xenoph. Hie- 
ron., p. 28, et Matthie. Gramm. Gr., p. 184 sq. 
/Eschyl. Prometh., v. 584: 


"Ea µε τήνδε τὴν vóccv »οσεῖν. 


Philo Jud., t. II, p. 505, ed. Mangey., νόσον θήλειαν 

νοσεῖν. Similiter accusandi casum verbo νοσεῖν addi- 

dit noster ep. 104, p. 244, τὸ ἆσθμα νοσεῖ. Ep. 154, 
. 992, ol νοσοῦντες ἐπιληψίαν. 

(27) Elc τὸ πεφυχὺς ἐπανέρχεται. Flor. B ἔρχε- 
ται. Ep. 72, p. 218, εἰς τὴν φύσιν ἐπανελεύσεται. 
Ep. 01, p. 211, εἰς τὴν ἀρχαίαν χρείαν ἐπανελθεῖν. 

(28) Ἄξιον ἄνδρας xaAsir. Ad ἄξιον intell. ἐστὶν, 
itemque post οὐ ῥάδιον. Vid. ad Or. de regn., p. 192. 
Cf. cap. seq. init. "Άνδρας h. ]. sensu eminenti 
dicitur (vid. Adnotat. ad Or. de regn., p. 514, et 
Jacobs. ad Philostrat. Sen . 1magg., p. 557). Noster 
ep. 132, p. 968, Ζητῶ δὲ ἄνδρας ὀλίγους, οὗ Ψευδο- 
µένους τὸν ἄνδρα. 

(29) A αὐτὸ γὰρ τοῦτο. Δι’ in Par. Cet in Vat. 
omissum ; restitutum in marg. Verba γὰρ τοῦτο de- 


siderantur in Mon. E;a Par. D abest τοῦτο. Pro , 


Scripto. 


εἰ xaX μὴ Flor. Α optime legit xal ci (xj. Vid. 3d 
Or. de req. p. 156, et Schzfer. Apparat. crit. et 
ea ad Demosth., t. I, 5 . 

(50) Γεωργῶν zaibsc. Vid. ad c. 11, init. Mox 
pro vulg. συνιέντες, quod Rehd. a corr. m. habei, 
et Par. ACD, Flor. AB, Barb. Mon. ABCD, Vat. εἰ 
Venetis ABC reduxi συνέντες. In Mon. B superscr. 
3?) συνιέντες. Cf. infr. c. 16, p. 80 A. Quod sequi- 
tur ὡς Par. À om. Tum Mon. E dat αἴρεσθαι pro 
αἴρεσθαι. Venet. ΑΛ. ὅσα δὲ (in Mon. A δὲ videtur 
erasum) μὴ Eo ὅσα µή. Proxime Venet. C scribit 
παρ᾽ αὑτῶν. Deinde Mox. Α ἰσχύει pro ἐξισχύει. In 
seqq. Par. et Vat. alio ordine χοντοῖς xal χάραξιν 
αὐτὰ ὑπ. Ceterum cf. Wyttenbach. ad Pistarch. 
Opp. Mor., t. I, p. 52. 

1) Πεφήνασι». Mon. C πεφύχασιν. De hac 
mutatione vid. Elmsley ad Euripid. Bacch. v. bs, 
et mea ad Or. de regn., c. 9, p. 192. In proximis 
Mon. A habet παραπλησἰωσ, t5, ὡς ως 4 m. sec. in 
ras. corr. Deinceps Barb. ἑνεί, pot supersc. Pro 
ξυρῷ. Mon. E suo more perperam legit Eoo. Vid. 
ad c. 7, c. fin. Tum Par. Ao); om. De usu verbi £z- 
ανορθοῦν adnotavi ad Or. de regn., p. 148 sq. Adde 
Stallbaum. ad Plat. Eutvphr., p. 60 sq. 

CAP. XV 


P (32) Λαχεδαιμογίων. Vid. c. 5, p. 65, ibique 
ETAY. 

(35) "AEtov. Sc. £cl. Vid. ad c. 14, p. 78. Mos 
το Ἱσχηχότων in Venet. C perperam scribitur 
σχηχόσι. — 

(6 Δι αὐτὸ τοῦτο. Mon. À δι a m. sec.inras 
habet. 


(355) Τρίχες κἀν τοῖς ζῶσιν ἔστι νεκρόνι Kav 
obtulerunt Mon. A et Rehd. Vulg. x&v. Tum Flor. 
B, Mon. A, Par. C, Vat. et 4 corr. m. Flor. A et 
Venet. Α una cum marg. Petavianze 2, scribunt cla 
νεχκρὸν, neque aliter legit Hadr. Junius in codice 
quodam laudato in Commentario suo De coma, cap. 

» p. 494, ubi h. ]. in censuram vocavit. Sed cum 
statim sequatur αὔξουσι, tamen vulgatum ἔστι, ut- 
pote a przdicato pendens, non mutandum vide- 
tur. Eadem construendi ratione utitur noster De 
Provid., p. 94: Οἱ δὲ στρατιῶται χύχλος ἄλλος ἔχεται 
τούτου. Plura collegerunt exempla Matthisre Gramm. 
Gr., p. 606, Bernhardy Syntax., p. 494 sq., Ast. ad 
Plat. Gorg., p. 559, et Walzius meus ad Arsen. 
Violet., p. Jes. Mon. B dat ὅτι cum ἔστι supra- 
r. autem B, Barb. et Mon. D àv. De me 
vid. c. 5, p. 67. — Ab£ovc: h. |. pro αὕξονται po- 
situm, de quo usu apud Nostrum sspius obvio 
dixi ad Or. de regn., p. 549. — « Aristot., 5. De 
histor. anim., cap. 11 [10, 9, t. Ἡ, p. 115 ed. 
Schneid., vol. I, P. 548, col. 2, ]. 20-25] : Αὔξον- 
ται δὲ αἱ τρίχες Ev τε νόσοις τισὶν, οἷον ἐν ταῖς 
φθίσεσι μᾶλλον, xal ἐν γἡρᾳ χαὶ τεθνεώτων, xal 
σχληρότεραι γίγνονται ἀντὶ μαλαχῶν. At Arnobius 
fieri hoc posse negat lib. v [c. 14, fin.]. Hoccine (ait) 
quisquam admiserit, aut credulitatis assensione fir- 
marit, pilum in mortuo crescere (ad quem locum 
cf. Elmenhorst. et Orell.]? » Ῥεταν. 

(56) Διατεθρύ.Ίηται. Ta. vetustissimi libri, Par. 
AB et Flor. A; reliqui, sicut editi, minus recte 
διατεθρύλληται. Vid. C. E. Christoph. Schneider. 
ad Plat. Civit., vol. I, p. 105 seq. et vol. ITI, p. 95; 
coll. Baiter. ad Isocrat. Paneg., p. 57, et Ast. ad 
Plat. Phedon., p. 557 et 606. Pratulit etiam Vir 
Cl. Dindorfius'in Themistio suo simplex 1; daupli- 


: catum retinuit Held. ad Plut. Απ Paul., p. 251. 


Jtem in Nostro De Provid., p. 122. Par. AB recte 
offerunt θρυλούμµενα et p. 134,θρυλούμενον. Ite 

De insomn., p. 159, unus Monac. 490, «03170gv4t- 
τους. Ep. 4, p. 164, πολυθρυλήτων. GuelferbyL., 


Mon. 50 et a m. sec. Mon. 481, ep. 5, p. 167, θρν- 
226 ξι 


λουμένην. Mon. 50, e 19, Ρ. elf. atque 
Lips. ο. Mon. 50 et 515, θρνλεῖ, ep. 105, p. 219, 
Guelf. et Mon. 50, θρυλουµένοις, tidemque libri 
ep. 109, p. 252, OpuXovp«vov. — Mox pro χουρίας, 
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Par. B scribit χονρείας. De locutione ἐν χρῷ κηυρίας, 
quam ex Nostro laudat Thom. Mag., p. 518, vid. 
Lobeck. ad Phrynich, p. 60. Proxime Par. C dat 
ἐς νέωτα pro εἰς v. . , 

($7) Kóumv xal πώγωνα βαθύν. Noster cap. 
seq. init. γένειον βαθύ. Lucian. De merced. cond., 
c. 25, t. Ill, p. 247 Bp πώγωνα ἔχεις βαθύν. 
Gregor. Naz., Or. v, p. 150, οἱ τὰς βαθείας ὑπήνας 
ἕλχοντες. Cf. Heusinger. Indic. ad Julian. Ces. v, 
βοθεῖα ὑπήνη, Wagner. ad Alciphr. III, 55, p. 167; 

yttenbach. ad Plutarch. ορ. Mor., t. I, p. 544, 
et C. F. Hermann. ad Luc. libell., Quomodo histor. 
conscribi oport., p. 125. Deinde cum Par. B scribe 
fveyxev. 

98) ET Axvcev. Mon. E εἴλχυσεν. 
99) Tov δὲ τὰς κα..λίστας τε xal στας 
φίκας ἀγηρημένωγ. Pro µεγίστας in Mon. BD est 
µεγάλας. De locutione Herodotea νίκας ἀναιρεῖ- 
σθαι, qua summopere delectatus est Pausanias, dixi 
ad Ür. de regn., p. 279, et in Additamentt., p. 190. 
 Praposit. ὑπὲρ ante τῆς ἄλλης Ἑλλάδος Mon. € 

Par. C et Vat. om. Άλλη h. l.' idem significat, 

uod λοιπή. Vid. Boissonad. ad Philostrat., p. 

l, et Matthie Gramm. Gr., p. 516. Mox pro ἐπι- 
λανθάνεται * Ajo δε Maxsóóvac, Flor. B habet λαν- 
θάνεται. µαχεδόνας τε λέγω xat, etc. Ak, quod Par. 
À omittit, h. 1. est scilicet. Vid. Ast. ad Plat. Legg., 
p. 90. Proxime Mon. € pro συναναθάντας legit συν- 
αναθάτας. De verbo σνναναθαίνειν videsis Sturz. 
"Lexic. Xenoph., t. IV, p. 166. 

(40) "Qv οὐκ ἐγένοντο μόνοι Λακεδαιμόνιοι. 

« Imo Alexandro sepe infesti. Curt. lib. v [vt, ο. 1], 
Alludit ad donariorum et spoliorum inscriptionem, 
Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου xal οἱ Ἕλληνες, πλὴν Aa- 
χεδαιµονίων, ἀπὸ τῶν ὑπρδάρων τῶν τὴν ᾿Ασίαν xax- 
οιχούντων. Plutarch. (Vit. Alez. Μ., ο. 16]. » Ῥεταν. 

(41) Ἐν Ἀρθή.οις. Venet. BC ἐν ᾽Αρθύλῃ. Paulo 
post cum Mon. BD scripsi προσαγορεύσειεν c. v ἐφελχ. 
Ad ποντρὸν intell. τι Yel ypr,ua. Vid. ad c. 9, p. 72. 
Mon. E in contextu. habet αἱ τρἰχαις € supra. at 
scripto,ut flat τρίχες; in marg. ἡ χοµη,αυοά in Mon.A 
textum invasit. Dein Barb. et Rehd. pro xavónpetex- 
hibent πανδημὶ, quam veram hujus vocis scripturam 
esse censet Sturzius De adverbiis Graecorum in « et ει 
exeuntibus p. 6 et 14. Eamdem laudat Blomfield. 
in Glossar. ad /Eschyl. Sept. c. Theb., v. 284. Cf. 
Adnotat. ad c. 16, P 80 B. De forma πανδημεὶ 
plura dedit exempla Ellendt ad Arrian. De expedit. 
Alez., t. Il, p. 299. Vid. etiam Butimann. Απο 
liche Gr. Gramm. , n 3, p. sq. Tum in Mon. 
E perperam legitur ξηράµενοι. (vid. ad c. 7, p. 71 
Α. et 14 fin.) m «ξυράµενοι. De forma ξύρομαι 
vid. Schzfer. ad Long., P. 401 sq., et Lobeck. ad 
Phrynich. p. 205 infr. Altera forma ξυρῶ occurrit 
cap. seq., p. 80, οὗτοι -- — πανδημεὶ τοὺς Maxe- 
δόνας ἐξύρησαν. κ . 

(42) Μετά θεοῦ καὶ τύχης καὶ ἀρετῆς. Beving. : 

« Áfle, nempe capillis derasis, Macedones Persis 
evasere superiores. Loco CoXne igitur legendum 
τέχνης. Catastas., p. 299 [500 C ed. Petav. 2.]: Τὸ 
àv ἐπὶ τῷ θεῷ, xal τῇ ῥώμῃ. xal τῇ τῶν ὅπλων 
μπειρίᾳ. » Sed fallitur vir doctus. Ita etiam No- 
δίετ De Provid., p. 106, Οὕτως ἡμῖν θεὸς xal τύ- 
Xn περιτίθησιν ὥσπερ προσωπεῖα τοὺς βίους v) 
μεγάλῳ τοῦ κόσμου δράµατι. Crates Cynic. epist. V, 
in. Notices et Extraits des Mss. de la Biblioth. du Hoi, 
t. XI, p. n, p. 24 : Πράττων δὲ οὐδὲν οὐδέποτε ἄνευ 
Θεοῦ xai τύχης. Marcus Antonin. De rebus suis, 1l, 
17, p. 54, Πάντα γὰρ ταῦτα θεῶν βοηθῶν xal τύχης 
δεῖται, ubi vid. Gatak., qui bene observavit, Marc. 
Antoninum expressisse videri quod Plat. De legg. 
l. 1v, p. 709, B [ Ὡς θεὸς μὲν πάντα καὶ μετὰ Θεοῦ 
τύχη xai xatpóg τἀνθρώπινα διακυθερνῶσι ξύμ- 
ιο Ὡς ὁ τοῦ Λάγου Πτο.εμαῖος ξυγέγραγφεν 
ς ὁ τοῦ τ ioc . 

Artic ó Rehd. a m. al. habet. Venet. BC dant 
Aa o9, Barb. λόχου, item Rehd. a m. pr.; post vero 


NOTAE. 


. Flor. À. Noster c. 13, p. 
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corr. λάγου. Par. A, Mon. A et Vat. λάγω. Venet. 
Α Aayo. Deinde receptum ex Flor. B έγραψαν 
(Par. ABCD, Flor. À, Barb. et Mon. BCD cum Yo- 
netis AB dant ξυνέγραφεν. Vat. ξυνέγραφε). lta 
Arrianus Expedit. Alexandri Procm. init. : Πτολε- 
pato ὁ Aáyou καὶ ᾿Αριστόδουλος ὁ ᾿Αριστοθούλου 
σα μὲν ταὐτὰ ἄμφω περὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίπ- 
που ξυνέγραψαν, ταῦτα ἐγὼ ὡς πάντη ἀληθή &va- 
γράφω, quem locum haud dubie noster respexit. 

ulgo συνέγραφεν. Rehd. συνέγραψεν, φ supra ᾧ 
posito. Mon. Α συνέχραφεν. Venet. À συνέγραφὲ. 

Ptolemao Lagi filio, qui ipse Alexandri Magni, 
sub quo militarat, res gestas memoriz prodidit, 
conf. G. J. Voss. De historicis Grecis, 1. 1, c. 10, 
p. 60 sq. ed. alt. in Flor. B παρῆν, quod aberat, 
sec. m. ante Ἡπίστατο inter versus restituit. 

(4) "Οτι δὲ Bacidsbe qv, — — obx ἐψεύδετο. 
Sumptum id ex Arrian., l. c. j 9, ubi hac sunt, 
'AxÀ ἐμοὶ Πτολεμαῖός τε xal ᾿Αριστόδυυλος πιστό- 
τεροι ἔδοξαν ἐς τῆν ἀφήγησιν ΄ ὁ μὲν, ὅτι συνεστρά- 
τευσε βασιλεῖ ᾽Αλεξάνδρῳ, Αριστόόουλος, Πτολε- 
pates δὲ, πρὸς τῷ ξυστρατεῦσαι ὅτι xal αὐτῷ βασιλεῖ 
ντι αἱσχρότερον fj ttp ἄλλῳ ψεύσασθαι ἦν ἄμφω 
δὲ, ὅτι τετελευτηχότος Ίδη ᾿Αλεξάνδρου Svr págou- 
σιν αὐτοῖς f| τε ἀνάγχη xal ὁ μισθὸς τοῦ ἄλλως τι 
1 ὡς συνηναχόη ξυγγράφαι ἀἁπῆν.---Ῥτο συνέγραφεν 

enel. C dat συνέγραφεν. At Par. C et Vat. exhibent 
ξυνέγραφεν, unde et hic legendum videtur ξυν. 


ἐγραφεν. 
CAP. XVi. 


(45) ᾽Ανἡρ Μακεδών. « De hac historia altum 
apud Alexandri gestorum scriptores silentium. So- 
lus eam delibat in Theseo Plutarch. [c. 5| : Τοῦτο 
δὲ ἀμέλει xal ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα ἑννοῄσαντά 
qaot προστάξαι τοῖς στρατηχοϊῖς ξυρεῖν τὰ γένεια 
τῶν Μαχεδόνων, ὡς λαθὴν ταύτην ἐν ταῖς µάχαις 
οὖσαν προχειροτάτην. » ΡΕΤΑΥ. — Adde Plutarch. 
Apophthegm. regg. et imperatt., p. 480 B, et Po- 
len. Strategem. 1v, 5, 2. -— Mox Par. AB, Flor. 

, Barb., Mon. D et Rehd. cum Turneb. Lectt. 
Varr. pro ἀνειχὼς vitiose scribunt ἀνείχων. Par. 
D habet ἀνείχων, ὣς pro ων superscrip. Mon. B 
ἀνείχων, η pro et superscr. Mon. ACE, Par. C, 
Vat. et Veneti omnes ἀνήχων, itemque a sec. m. 
1, υὐχοῦν οἰχέται χὰ μοὶ 
χαὶ συχνοῖς ἄλλοις εἰσὶν ἓν ἄστει Σχύθαι xal Σχυθι- 
χῶς ἀνειχότες τὰς χόµας, ubi vid. Adnotat. Dein- 
ceps Veneti AC praebent ἐς pro εἰς. Τὸ ante περιτ- 
τὸν Mon. ACE cum Par. C om. Non male; articu- 
lus enim in hac similibusque locutionibus abesse 
etiam potest. V. Ellendt. ad Arrian. Expedit. Alez., 
t. I, p. 9. Sed praeferenda vulgata, quod atet ex 
infra ad c. 18, p. 82 A, positis. In Flor. À χαθει- 
χὼς perperam mutatum in χαθηχώς. Atticista ap. 
Angel. Maium t. IV, p, 524, ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν εἰς 
μῆχος ἑχτεταμένον ἔχει τὸ vévetov, χαθειχὼς τὺ γέ- 
νειον λέγουσι. Φέρεσθαι est dem i. e. ruere cum im- 
petu. Vid: ,W yutenbach. ad ,Plutarch. Opp. Mor., 


t.,], p. 415. 
a5 Συµφρονήσας δὲ. Rehd. a m. pr. videtur 
habuisse αυμφρωνήσας. Postea tamen corr. o. Pro δὲ 


Mon. C legit δ'. Proxime idem liber scribit ἐν δει- 
νοῖς pro ἐν δεινῷ. 
(44) Γέἐῤῥον — éx&tvo. Scutum illud, i. e. scutum 


Persis proprium, de quo vid. Sturz. Lexic. Xenoph., 


t. I, p. 580 sq. "Excivo (Venet. Α éxe(vo) Petavius 
non expressit. Tum Mon. C ἀφίσι (sic) a pr. m. In 
seqq. post ὡς οὐχ lxavà ταῦτα intell. ἕντα. Vid. 
Ast. ad Polit., p. 556, et Frotag- p. 90 sq., et 566. 
48) Tp Μακεδόνι. Articulum Mon. C om. 
tto] Ἴττει δὲ ὁμόσε. Mon. AE ἅττει. De. verbo 
ἄττειν vid. ad Or. de regn., p. 222 sq. Similes lo- 
cutiones sunt ὁμόσε ἔρχεσθαι, lévat, φέρεσθαι (vid. 
Ruhnken. d Time. . 160, v (vid. ὃν Lexic. Xe 
noph., t. Ilf, p. , χωρεῖν (vid. Synes. ep. 75, 
p. 290; ep. 125, p. 20 ; ep. 130, p. 265; ep. 140, 
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p. 276; coll. Boissonad. ad Philostrat., p. 610, et 
€. F. llermann. ad. Luciani libell. Quomodo histor. 
conscr. oport., p. 187 et 159. ΄ 

(50) *üdcac «εἶσω τῶν τοῦ zoJeulov óxJAur 
y&vécUai. Ep. 104, p. 245, Καὶ σπεύδουσιν εἴσιν 
τῶν ὅπλων γενέσθαι. Hic infr. c. 21, p. 81, Εἴσω 
τοῦ τείχους τῶν ὁμοφύλων. Ep. 72, b 219, Μένειν 
εἴπω τῶν περιδόλων τῶν Ἱερῶν. Ep. 67, p. 214, T» 
εἴσω Ὑγενέσθαι τῶν νόμων εὐαγγελ.κῶν. Ep. 72, 

. 919, Κὰν μὲν ---εἴσω μένῃης τῶν ὅρων, οὓς ἔθου. 
E». 85, p. 229, Σὲ εἶναι ἁπασης ἀρετῆς εἴσω. Or. 
de regn., p. 0, "Hv p παρὰ φιλοσοφίας εἴσω ctv 

fe ἀρετῆς ὄρων φυλάττηται. Horat. sat. I, 1, 49- 
5). ]ntra natura fines vtventi. 

(54) Λαμδάνεται τοῦ πώγωγος, x. t. 4. De ver- 
borum λαµδάνεσθαι οἱ ἐπιλαμβάνεσθαι cum genitivo 
constructione vid. llemsterhus. Anecdott., t. I, 

. 105. sq.; Heindorf. ad Plat. Protag., P ; 
Ást. ad eumdem dialog., p. 177, et mea ad Nostri 
Or. de regn., p. 507. Cf. infr. c. 18, p. 81 et 82; 

ep. 4, p. 165 et sq.; ep. 66, p. 207 ; ep. 67, p. 215. 
|: (82) Οὕτως καταόδἀ Agi. Pro vulg. οὕτω ex Mon. 

A, Par. C, Vat. et Venet. Α receptui οὕτως, quod 
ante consonantem ἐμφατιχῶς poni solet. Vid. 
Weisk. ad Longin., p. 547 seq.; Frotscher. ad 
Xenoph. Ilieron.,. p. 9 sq; Bornemann. ad Xenoph. 
Anuab., 1, 4, 10, p. 7; et Schaefer. Apparat. crit. 
et exeget. ad. Demosth., t. 1, p. 207; coll. Adnotat. 
ad c. 20, p. 85. 

(53) Δίχην ἱχθύος. De regno, c. 26, p. 18, δίχην 
θ:οῦ, Ep. 104, p. 246, Δίκην ἀρουραίου μυός. Plato 
De legg., p. 703 E, δίκην τοξότου. Lucian. De- 
mosth. Enc., c. 51, vol. IX, p. 159, Δίχην τῶν δει- 
λινῶν πνευμάτων. Cf. llermann. ad Viger. De 
idiot. |. Gr. p. 701, Blomfleld. Glossar. ad Esch yl. 
Agamemn., v. 5. Post genitivum ponitur δίχην a 
Niceph. Greg. Prafat. ad Synes. De insomn., p. 
909, Ζιζανίων δἰχήν. 

(64) Tór ἀκινάκην σπασάµεγος. Stricto acinace, 
s. gladio Persico. Vid. Lambin. ad Iforat., od. 1, 
97, 5, Lez. Xenoph. t. l, p. 99 sq. Verbo medio 
σπᾶσαθαι activam inesse notionem monuit Bxhr. ad 
Plutarch. Alcib., p. 205, et Philopem.,p. 26: cf. etiam 
Fischer. ad Xenoph. Gre. p. 490, et Sturz. Lez. 
Xenoph., t. IV, p. 09 em modo Synes. De Pro- 
vid., p. 148, Thv χυπίδα ἁπασάμενος. Ep. 4, p. 162, 
Τὸ ξίφος σπασάµενος. S. Marc. xiv, 47, Σπασάµενος 
τὴν µάχαιραν. Add. Xenoph. Ephes. tv, 5, p. 82, 
et Eustath. Hysm. vin, p. 278. 

(55) Εἶδε δή tic καὶ ἕτερος Πέρσης. Mon. C δὲ 
pro δἠ. Idem liber cum Venet. Α xat om. Sic No- 
$ter c. 6, iuit. Μηδ e τίς ἕτερος Ὑόης καὶ περιττὸς 
'πὰ δαιμόνια. De insomn., p. 140, Καὶ εἰ δή τις ἔτε- 
pos ἐλενθερίχ κατὰ «5 καρτερὸν ἀπεχείρη σε. Sed 
vulgata firmatur simili loco in Dion., p. 41, Ei δέ 
cte χαὶ ἕτερος σοφιστὴς ἣν εὔπορος, x. *. λ. — Paulo 
inferius Mon. C librarii errore mutile habet ἅλ (in 
fin. lin.) ἄλλον. Deinceps Mon. À ἀπολαθόντες xo- 
µήτην, alio ordine. Mox idet πεδίον ita, ut ε a 
m. sec. in ras. positum sit. Fuit, opinor, a pr. m. 
παιδίον, qua confusione in libris Mss. nil frequen- 
dius est. Vid. Jacobs. ad Achill. Tat., p. 714, 731 
et 750 sq., necnon ad Philostrat. Sen. Imagg. , 

. 415; item. peccavit librarius codicis Mon. 87, 

in nostri Catastas. 1, p. 300 οἱ 502. Deinde in Mon. 
E ἑδίωχον ex ἑδίωχεν corr. 

(96) Παρῄει γὰρ, ὥσπερ σύνθημα. Mon. BD 
παρείη, permutatione haud infrequenti. Cf. Bois- 
sonad. Anecd. Gr., vol. Y, " $95; Xenoph. Anab. 
vi, 5, 95, Σύνθημα παρῄει. De voc. σύνθημα, Pa- 
role, vid. Lez. enoph. ι. IV, p. 186. Noster De 
Provid. p. 117 : Φνγῇ φεύγοντε ὑπὸ σύνθημα 
xotvby ἀνεχώρουν τοῦ ἅἄστεος. De signiflcationibus 
vocis ἁλώσιμος egit Blomfield. in Glossar. ad 
Aschyl. Agamemn. v. 9. Cf. etiam Adnotat. ad Or. 
de regn., p. 219. 

(57) Ἑυντεταγμέγον διέμεινε. Mon. C ὄνντε- 
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ταγμµένον. Pro διέµεινεν Petavius in utraque edit., 
invitis omnibus codd. atque -edit.. Turneb., tacite 
dedit διέµενεν. 7 

(58) Εν τούτῳ. Barb. ἓν τοῦτο (sic). 

(59) ᾽Απορίᾳ συγείχετο. De Provid. , p. 95: 
Ληδάργω συνείχετο. lbid., p. 104, ἐγρτγόρσει συν- 
είχετο. Themist. Or. XXI, p. 945 Α. τί δὲ a» 
έχεσθε ὑπὸ θάµόους. Cf. Heindorf. ad Plat. il ., 
p. 546, Bzhr. ad Plutarch. Pyrrh., p. 185, t 
ad Arrian. De expedit. Aler., t. Il, p. 196 et 551, 
et Beving. Emendatt. in Synes., p. 1n, in Noev. Ακ- 
nal. philolog. et pedag. Suppl. 1, 4, 1832, p. 620 infr. 
Proxime proócpévot; Par. C et Mon. C scribunt à- 
πλισµένος,πηα]ο, Deinde Venet.C αἰσχρὸς pro αἰσχρῶς. 

(60) 'AréAvver ἐπὶ Κιλικίας. usu przposi- 
tionis ἐπὶ cum gnitivo verlía motus juncte 
vid. Locella ad Xenoph. Ephes. p. 906, Jacobs. ad 
Ántholog. Gr. t. X,p. 102, et t. Xll, p. 6, Ellendt 
ad Arrian., t. Il, p. 410. Ita et Plutarch. Vir, P-- 
lopid., c. 17 : ᾿Ανεχώρησαν Ef otxou µέγα qpovouv- 
τες. Tum Barb. a m. pr. χοιλίας, a see. χι- 
λιχίας habet. — 


(61) Τριχοµαχίᾳ χεκρατ . Mon. B τριχο- 
pavig, τριχομαχίᾳ supersc. Mon. € τριχοµανίχ ya 
prima manu scripto supra v, ut fiat µαχίᾳ. Mon. D in 
texto τριχομανἰίφᾳ., in marg. tamen τριχοµαχίαι Cum 
vulg. "pxopavia (Mon. E scribit «gtyopevia) con- 
spirat Mon. À, sed v a m. sec. in ras. p Τρι- 
χοµαχίᾳ, a me receptum, conjecerat jam Piersonus 
ad Mor. Attic., p. 407. PES 

(02) Νυνὶ δὲ µοιρίδιον γὰρ sj» ἤδη. In libris 
Mon. ACE et Rehd. sicut in editt. post νυνὶ δὲ com- 
mate distinguitur. Sed tu pone semicolon, verba 
illa cum iis, qua parenthesin exeipiunt, conjuna- 

ns, nisi forie scribendum sit vuv δὲ pop 
fino tenore. Vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 59, sq.; 

ngelhardt. ad Plat. Apolog., p. 220, sq.; Matthie 
Gramm. Gr., p. 1216), aut, 8i mavis, vov δέ µοιρ., 
cum νῦν b, non νυνὶ δὲ, si sequatur γὰρ in enua- 
tiato interposito, usurpari soleat ( vid. Schsefer. 
Apparat. crit. et ezeget. ad. Demosth. t. 1, p. 191), 
et voculae νῦν atque νυνὶ in Codd. interdum confa- 
sz? reperiantur (vid. Schneider. ad Plat. Civit., t. |, 

- T4). Cornarius vertit : Nunc autem :. erat enim 
Jam [atum quod Achemeniag Heraclidis de sceptris 
cessuri essent :. cito intellecto pericalo jubet tmbes 
receptui canere. PeTAvivS :. Verum wt. erat in fatis, 
Heraclidis Achemenidas | sceptris imperii cessuros, 
clagsico receptui cani jubet. Vitiose Barb. et Ve- 
net. À exhibent νυνὶ δέ µοι ιον Yáp. Deinde 


Barb. fv Ίδη τῆς docta. Par C 9$?» Άδη 


: ν 
Flor. Α Ίδη (sic, ab ead. m.). Venet A £65 om. 

(62) Τοῖς ᾿Ηρακ.λείδαις. I. e. Alexandro, qui 
paternum fenus ab llercule deduxit (vid. Plutarch. 

it. Alex. M., c. 2, et Arrian. Expedit. Alexandri, 
iv, 10et 44). Tum Behd. et Mon. E corrupte tya:- 
μενίδας habent pro ᾿ΑἈχαιμενίδας, quod idem est, 
aujue xbv Περσῶν βασιλέα. Persarum enim regi- 
bus quippe qui omnes usque ad Darium ab Achz- 
mene, Persei et Andromedz filio ac primo Persa- 
rum rege, descenderint, omen fuisse Achzme- 
nidas satis notum est. Vid. Herodot. vit, 11, ibique 
Wesseling. et Sen ή; itemque I, 125; cf. 
Plat. Alcib. I, p. 190, E. et Olympiodor. Comment. 
ed. Creuz., p. 154. Interdum autem non solum 
Persarum reges, sed otiam Perse ab auctoribus 
recentioris ztatis Áchzmenidz vocantur. Laudat 
hunc locum Thomas Mag., p. 714, ubi observat: 
Τοὺς Πέρσας οἱ ὕστερον xaX Μήδους xai '"Apsaxi- 


: 6ac καὶ ᾿Αχαιμενίδας λέγονσι. De- constructione 


verhi παραχωρεῖν vid. ad e. 5, p. 68. 
(64) Zoreíc τι τοῦ Óewov. Mendose Barb. a»v- 

ἑίστησε. Flor. Βσυνεὶς  Ἅτοῦ δεινοῦ (sic, vacuo 

tio post ras. relicto). Mon. BD τι om. Vid. Mat- 

thlz Gramm. Gr. p. 658, $ 548. In proximis Par. 
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A et Mon. AE cum Venet. A prebent τὸ ἀνακλη- 
τιχὸν ἠχῆσαι. Sic Noster ep. 104, p. 245, τὸ xs- 
λευστιχὸν Ίχει. Cf. Lamb. Bos. Ellipss. p. 272. Sed 
omittitur quoque articulus, velut ap. Long. p. 67 
Schzf.: Ἐσύρισε — ἀναχλητιχὸν, ὡς ἐπιξητών, et 

. 191 : Μετ ὀλίγον ἀναχλητιχὸν ἐφθέγξατο. Add. 
Julian. or. v, p. 169 C., Chariton. vr, &, 8, et vii, 
2. 44. De hac locutione plura congessit Gataker. 
ad Marc. Antonin. p. 74. 

(65) Καθίσας ἐν xaA τὸν ctparóv. De verbo 
καθίδειν cum accusandi casu constructo vid. Ja- 
€obs. ad Achill. Tàt. p. 409. Ἐν καλῷ idem est, 
quod καλῶς, commode, vid. Boissonad. ad Philo- 
strat. p. 512, Ast. ad Plat. Polit., P 596 ; Jacobs. 
ad Achill. Tat. p. 791. Noster c. 13, p. 77, ἓν χαλῷ 
τοῦ θεάτρου καθιζησόµεθα. Alciphr. Ep. πι, 20, init., 
"Ars μέ τις εἰς MA θέατρον, καὶ χαθίσας ἐν xa), 
διαφόροις ἐψυχαγώγχει θεωρίαις. In seqq. Rehd. a 
m. pr. exhibebat αὐτοῦ. Post vero correcium αὖὐ- 
τῷ. Articulum ante χουρέας idem liber in ras. scri- 
ptum offert. 

(66) Αναπεισθέντες. Barb. ἀναπισθέντες. Mon. 
€ ἀναπετασθέντες. Deinde Barb. πανδημεῖ (sic). 
Rehd. in contextu. πανδηµί, in marg. ab al. m. 
πανδηµεί. Vid. ad c. 15, p. 79. B. Mox Mon. € 
ἐξύρησαν, u cx η correcto. Cf. ad c. 7, c. fin. De re 
vid. Wyttenbach . ad Plut. Opp. mor. t. Il, p. 540. 

(67) Δαρείῳ δέ. Mon. E scribit 6h, non male 
quidem ; sed vulgata tamen minime sollicitanda, 
cum δὲ nonnunquam pro δὴ vel οὖν poni soleat. 
Μος Flor. Bet Mon. C pro οὐχέτι dant οὐκ ἔτι. Dein- 
de idem liber Flor. atque Venet. € κατ’ ἐλπίδας τὸ 
πρᾶγμα ἐχώρησε, ordine inverso. Vitiose Barb. 
ἐχώρησαι. Paulo post in codem libro est ἐχρίναντο 
(corrector, ἐκρίνοντο). 

P. XVII. 

(68) El µή ye τῶν βρεφῶν εἰσὶ poputoAox&a. Mon. 
D εἰ μήτε, male. De formula εἰ μή ΥΕ, nisi. forte, ver- 
nac. wenn nicht etwa, vid. Fritsch. ad Lucian. Deorr. 
Dialogg., p. 57. Cornarius vertit: Coma itaque ne- 
que facit reverendos,neque ostendit,nisi sane infantium 
est terriculum. Sed non est, quod corrigas ἐστί. 
Εἰσὶ enim pendet a vocabulo ἀνθρώπους, quod in- 
telligendum est ad verba ποιεῖ φοθεροὺς et δείχνυσιν. 
Recte igitur Petavius: Quamobrem coma ipsa  ne- 

ue terribiles ut sint, neque ut videantur, facit, nisi 
&n[antium [rie spectra Lerriculaque esse velint. Cf. 
Held. ad Plut. Απηιι Paul., p. 279 seq. Pro vulg. 
ορμολύκια auctoritate codicum Flor. B, quinque 
onacc., Par. CD, Vat., Venet. À et Rehd. scripsi 
μορμολύχεια. Deh. v. vid. Ruhnken. ad Tima., p. 151 
sq. ed. Koch., et Fischer. ad Plav. Phedon., p. 522. 

(69) "Excel — ye. Siquidem. Vid. Jacob. ad Lu- 
cian. Tozar. p. 100. Cf. Nostrum in seqq. Mox in 
Barb. legitur παραχειµένους pro περιχειµ., de qua 
permutatione vid. Adnotat. ad c. 7, p. 70. De lo- 
cutione χράνη περικεῖσθαι nuper exposuit C. F. 
Hermannus ad Luciani libell. Quomodo histor. con- 
scr.oport., p. 150 sq. 

(0) Τὸ δὲ χράνος οὐδὲν AAA ἢ — xadxovv 
xpavior ἐστίν. Vulg. οὐδὲν ἄλλο f. Illud, quod ha- 
bet quidem Rehd. liber, invito me irrepsit. Scrib. 

otius c. codd. Par. ACD, Flor. AB, Mon. ABCD et 

at. οὐδὲν ἀλλ f. Vid. Ast. ad Plat. Legg. p. 559, 
οἱ ad Protag. p. 196, Bremi ad Demosth. Oratt. 
selectt., sect. 1, p. 66, et Jacobs. ad /Elian. p. 498. 
Vitiose Barb. ἀλλ) f. Cf. infra c. 22, p. 85. Pro 
χαλκοῦν Mon. C habet χαλκοῦ, quod zque proba- 
tur. Vid. Matthie Gramm. Gr., S. 514. b. Noster 
De Regn. c. 18 fin., μετὰ χιτῶνος φαύλων ἑρίων xal 
'" πίλων. Longus p. 5 ed. Schaf., χεχόσµηται (sc. Μι- 
vom) γεφύραις ξεστοῦ xal λευχοῦ λίθου. 

(74) ππων θριξὶν ἑνσκευάζογται. Hoc verbum, 
juod proprie significat amicire, vestire, illustrant 
Marklandus ad Max. Tyr. xiv, 2, p. 677, et Villoi- 
sonus ad Long. p. 294 sq. 

(72) οἷς μὲν ozxnptev ἀμφιέσασθαι xpároc. 
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In Pseudo-Petav. excidit u£v. Ὑπῆρξεν suppedita- 
runt codd. omnes, preter Rehd. οἱ Mon. E. qui 
cum editis exhibent ὑπῆρχεν. Noster c. 5 fin., 
ἀνθρώπων δὲ, οἷς ὑπηρξεν εὐμοιρῆσαι thv ἆποδο- 
λην τῶν τριχῶν, φαλαχρὸς ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς τὸ 
θειότατον. Eodem loquendi modo utitur noster c. 
24, p. 87, µαχαρίσαι δὲ, οἷς ὑπάρχει μηδὲ δεῖσθαι 
χουρέως. Ep. 48, p. 174: To δὲ ὑπάρχει συγχενεῖ 
τε εἶναι tou µακαρίτου Θεοδώρου σφόδρα διὰ µν]- 
µης ἡμῖν ἀνδρὺς Ὑενημένου, xaY μχδὲν ἀμελείσθαι 
(ἀδίῳ, quod subsequitur in editt. Ald., Turneb. ac 
Morell., item in codd. Guelf. et Mon. 476, in quo 
posteriore a m. sec. superseriptum est [Lips. habet 
ἀξίου], Petavius merito seclusit, assentientibus 
codicibus Heidelberg. atque Monacc. 50 et 490) παρὰ 
τῶν τῇδε τὰ πρῶτα ἐχόντων ἐν τῷ πολιτεύεσθαι, 
Ep. 42, p. 181: Ἑκ μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξει 
σο, κἀμοὶ xai τοῖς νόµοις χαρἰσασθαι. Ep. 151, p. 
266 . Τοὺς γεωμετριχοὺς ὄρους ἀληθεστάτους ἡγοῦ, 
ὅτε γε xal ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύ- 
νεσθαι, x. τ. λ. Vid. etiam Heindorf. ad Plat. Phc- 
don. p. 108, Creuzer. ad Plotin. De Pulcr. p. 3512 
sq., et Reynders ad Plat. Sympos., p. 149. — 'Ag- 
φιέσασθαι κράνος. Noster De Provid., p. 106 : 
ὝὭσπερ ἐσβῆτας ἔστιν αὐτοὺς (sc. βίους) ἀμφιέσα- 
σθαἰ καὶ µεταμφιέσασθαι, ubi Pa ἀμφιάσασθαι xaX 
μετα μφιάρασᾶαι (ab ἀμφιάτσεσθαι. Vid. Abresch. et 
oissonad. ad Aristznet. p. 511); Pb ἀμφιάσασθαι 
xai µεταμφιάσασθαι, € supra & scripto. Similiter 
Noster ibid. paulo superius: ἀλλοτρίους (sc. βίους) 
δὲ ἔξώθεν πεθιχείµεθα. Cf. Gatak. ad Marc. Anto- 
nin. p. 558, 4. C. | 

(75) "Ισασι περὶ τοῦ σχήματος. Periphrastice 
posuit pro ἴσασιτ eras. Vid. Adnotat. ad c. 4. 

(74) Διδακτέον ὃ ἂν εἴη. Barb. διδαχταίον γὰρ, 
ὃ) ἂν loco γὰρ supersc. Deinde ante τοὺς οὐκ εἰδό- 
τας Vat. inserit καὶ. Abest a Mon. C artic. τοὺς, 

ui omitti etiam potest. Noster infr. p. 81: Πολὺν 

ν οἷἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσιν ὀφλῆσαι χα- 
ταγέλων. Ep. 57, p. 196: Λέγω δὲ ἐν εἰδόσι. Cata- 
δίᾳδ., p. 903, Ἐν εἰδόσιν ὁλοφυρόμενος τὴν χαταθε- 
θληµένην εὐγένειαν. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. 
Quis dives salutem consequi possit, p. 209 sq., 
Blomfield. Glossar. in /Eschyl. Agamemn., v. 13575. 
Pro ὄπισθεν (vitiose Mon. E ὄπισθεν) Mon. A una 
cum Rehd. scribit ὄπισθε, ua de forma vid. Lo- 
heck. ad Phrynich., p. 284 sq., et qui nuper de 
hac varietate copiose accurateque exposuit v. cl. 
Schneider. ad Plat. Civit., t. I, p. 124 sqq. Cf. ad . 
c. 4, p. 65, et ad. c. 18, p. 81, et 82. Deinceps 
Mon. BD om. σχευάζονται. Pro vulg. στοιχηδὸν ex 
Par. Cet Vat. dedi 'στιχηδόν. De utraque voce vid. 
Jacobs. ad Achill. Tat., p. 596 sq., et Ellendt. ad 
Arrian., t. II, p. 154. In Mon. C perperam legitur 
διατεθῄσαις. Mox Mon. À ι vocis πίλου a corr. m. 
in ras. habet. 

(15) "Exovca δὲ, ὥσπερ ἔχει. Similiter Ep. 155, 
p. 295, Παθοῦσα ἃ πέπονθεν. Deregn., c. 10, p. 171, 
fin., Πράττει γὰρ, Ó. τι ἂν πράττῃ, δεδογµένα ἅπα- 
σι τοῖς μέρεσι τῆς ψυχῆς πράττων. Epist. 57, p. 
197, υἱ γὰρ ὑπηρέται φύσει μέν εἰσιν οἵτινές clot. 
Plura de hoc loquendi usu collegerunt exempla 
Lenting. Animadverss. critt. in Euripid. in Novis 
Actis litterarr.. 9ου. Rheno-Traj., t. 1, p. 16 sq. 
et Fritzsch. Quostt. Lucian., p. 159 sq. 

(70) "Οσα στρατιώταις περἰχειται. Flor. AB 
στρατιώτης. Barb. a m. pr. παράχειται, corr. ta- 
men a m. rec. περίχειται. 

(Ti) 'Ava0apencat τοὺς Τρῶας. Mon. À ἆνα- 
θα feo Barb. ἀναθαρσίσθαι (sic). Dere vid. jl. 
XVI, 69 sq. Mox Flor. B male scribit ἑωρουμένην, 
de qua confusione cf. Boissonad. ad Cratet. Cynic. 
Ep. 95, in Notices et Extraits des mss. de la Bi- 
blioth. du Roi, t. X p. i, p. 45. Pro σόόθην Mon. 
E habet σώδην. --- « Atqui Claudianus de Achillis 
coma loquens in Epithal. Honor. et Mar., territos 
ait Achillis coma fuisse Iv. 18 «q.] : 

o^ 
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— — — et mox, quos horruit Ide, 

Thessalico roseos pectebat pectine crines. 

Sic enim legendum, non ut in vulgatis. Jdem, in 
duobus MS. reperi. [Conf. C Barth. Adversarr. L. 
XVII, c. 14, p. 878.]. » PeTAv. 

(78) Λεύσσουσι μέτωπο». Ita soli Mon. A, Par. 
C et Vat. cum editis; at Par. ABD, Florr. AB, 
Barb., Monacc. BCDE, Veneti atque Rehd. dant 
λεύσουσι, quod non probatur. Vid. Heyn. ad 1/. Ἱ. 
c. tom. ΥΠ, p. 150 et 165; Boissonad. ad Nicet. 
Eug. p. 502; Buttmann. Gramm. Gr. ampl. t. I, 

. 984., Bachmann. ad Lycophr. Alez. v. 52,86, 
Pie, 990 et 318. Inverso ordine Mon. BD et Venet. 
BC scribunt λεύσουσι χόρ»θος. Pro vulg. doma, 

uod exstat in Barb. et Rehd., e Par. AC, Florr. 

B, Monacc. ABCD,, Vat. et Venetis BC restitui, 
duce Homero 11. XVI, 70, µέτωπον. Venet. Α µέ- 
τωπα,ΜΟΠ. E, µέθωπα (sic), in utroque ον suprascri- 
bitur littere a; deinde in Barb. ἐγγύθαι pro 
ἐΥγύθι. Homericum versum respexit quoque The- 
mistius Or. XIV, p. 181,C. 

(79) Τὸ γὰρ ἀποστί.Ί6ον — —, αὐτὸ τοῦτο. Vid. 
ad c. n» πι. 

(80) El δὲ Ἁχι..εὺς ἑκόμα. Mon. C δ'. De apo- 
áosi suppressa vid. ad c. 6, p. 129. 

(81) ᾿Οξύῤῥοπος ἦν εἰς ὀργήν. Rehd. a πι. pr. 
exhibebat ὀξύροπος. Post vero p duplicatum. Nice- 
phor. Greg. Plat. Theztet. p. 144, πρὸς τὰς 
ὀργὰς ὀξύῤῥοποί εἰσι' Prafat. ad Synes. deInsomn. 

.955, πρὸς xaxiav ὀξύῥόοποι. De {6 cf. Horat. 
E». ad Pison., v. 121. Tum Mon. € om. fjv. Ver- 
bum χωρεῖν accusativo junctum attigi jam supra ad 


c. 4. 

(82) 'Avatsiv. Par. A, Mon. BD et Vat. dant &vz- 
ζ]ν. Mon. C ἀναζῆν, suprascripto eiv. In Flor. A 
&vat fjv mutatum in ἀναζεῖν. De hac confusione fa- 
cillima, item de metaphorico usu verbi ἀνανεῖν vid. 
Porson. ad Euripid. Hec., v. 1058, p. 75 ed. Schz- 
fer. noviss., Blomfield. Glossar. ad /Eschyl. Pro- 
meth., v. 918; Jacobs. ad Achill. Tat., p. 774, οἱ 
Beving. Emendatt. in Synes. P. I, in Novv. Annall. 
philolog. et pedagog., Suppl. 1,5, 1852, p. 546. Exem- 

lis ab his viris doctissimis prolatis addendus est 

regorius Nyss., t. I, p. 596, ex emendatione CI. Bois- 
sonadii(Anecdott. Grecc., vol. IV, p. 85): 'H μὲν γὰρ 
αἰδὼς ἐρυθήματι µόνῳ ἐπισημαίνεται, συµπαθόντος 
πως τῇ ψυχῇ τοῦ σώματος xa cá τινα φυσιχἣν συνδιάθε- 
σιν xai του περὶ καρδίαν θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφά- 
νειαν τῆς ὄψεως ἀναζέσαντος. Eodem modo simplex 
verb. ζεῖν legitur Jamblichi Protrept., p. 556 ed. 
Kiessl. : Cet γὰρ ὁ θυμὸς, ὥσπερ λέθης πυρὶ θαλτό- 
µενος. Proprio autem sensu verbum ἀναξεῖν occur- 
rit supra c. 15. In seqq. pro vulg. τῆς καρδίας cum 
codd. meis omnibus scripsi τὴν χαρδίαν, idemque 
conjecerat Bevingius l. c. 

(85) Ὥσπερ οὐκ ἐπαινεῖται. Mon. B ὅπερ, ὥς 
litterze ὅ suprascripto. Mox Barb. παρὰ φυχήν, post 
vero corr. περὶ q. 

(84) 0002 περὶ copa ἡ xópn cov θαυμαστῶν. 
Libri scripti et editi χόµη. Articulum, quem de meo 
addidi, poscunt verba pragressa ὁ θυμός. Corna- 
rius vertit : Verum quemadmodum non laudatur 
propter Achillem anime ira, sic neque circa corpus 
coma admirationi est. Petavius: Sed ut Achillis causa 
nemo est, cui animi furor probetur, sic neque clarissi- 
morum virorum in corpore est coma laudabilis. Jo. 
Luzac. Lectt. Att., p. 259 : At vero, sicuti propter 
Achillem non laudatur ire impotens animus, sic ne- 
que propter corpus laudatur coma virorum quos 
, admiramur. Unde apparet Cornàrium ad verba τῶν 
θαυμαστῶν supplevisse ἐστί, Petavium autem et 
. Luzacium ex antecedentibus repetiisse ἐπαινεῖται. 
Intellig. potius & αὐτόν. 

85) dora. Rehd. φύναι. 

86) Γγώµην ἁἀποφαίνομαι. Sententiam. meam 
declaro (vid. Heindorf. ad Plat. Gorg., p. 67, Lex. 
Xenoph., Bxbr. ad. Plutarch. Pyrrh., p. 161; Ast. 
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ad Plat. Gorg., p. 154 sq. coll. Demosth. Philipp. ι 
init.). Γνώμη in hac similibusque locutionibus sine 
articulo usurpari annotavit Krügerus ad Xenoph. 
Ezped. Cyr. 1, 6,9, p. 55. Omisso vocabulo γνώμτν, 
verbo ἀποφαίνομαι utitur Noster infr., p. 81. |a 
seqq. Flor. Α particulam ἄν, guam Venet. C omit- 
tit, inter versus a sec. m. additam habet. Par. D 
scribit αὐτὸν ἂν inverso ordine. 

(87) Νέος &v. Mon. {6 νέως. Deinde pro ἁμωσγέ- 
71:0; Mon. BD praebent ἁμωσγέπως, de qua varietate 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p.91, et Phedr., p. 221, 
nec non C. E. Chr. Schneider. ad Plat. Citat, 
vol. Il, p. 112 seq. ; eodemque modo scribunt libri 
Monaec. 29, 87 et 481 in Dion., p. 59, ubi vulg. 
est πρὶν ἀἁμωσγέπως ἐμφορηθΏναι ῥητοριχῆς xal 
οι ἠσέως. ehd. post b. νου. distinctionis notulam 

abet. 
(88) ατριχῆς τε xal µουσικῆς ἤπτετο. De lo- 
cutione vid. ad c. 11, fin.; de ipsa re ad c. 12, p. 76. 

(89) Πρὸς dc εἶχε ---, δυσχέἑρως elxev-.Mon. ^l πρὸς 
ἀεὶ, ἃς superscr. Sic cum πρὸς et accusativo 
etiam verbum δυσχεραίνειν et similia construuntur 
(vid. Maxim. Tyr. ix, 2, 95; Synes.De Prov., p. 115). 
Cum accusativo sine praepositione legitur ὄνσχε- 
ραίΐνειν in Nostri Dion., p. 59; De insomn., p. 1, 
ep. 124, p. 260, et Serm. ad Peon., p. 508. Eodem 
verbo cum przpositione ἐπὶ et dativo adjuncto uti- 
tur noster Or. de regn., c. 2, p. 2, ad quemlocum 
vid. qux annotavi, p. 155; cum simplice autem 
dativo ibid.,:c. 5, p. 4; item Julian. Misopog., p. 
358 et 346. Οἱ. Hess. Observatt. critt. in Plutarch. 
Timol., p. 53 sqq. ; Behr. ad Plutarch. Philopem., 
p. 65 sq., Held. ad Plut. Vit. Tim., p. 376. — Pro- 
xime Darb. ἰατροῖς, ἱεροῖς supersc. Venet. C ἱερεῖς. 
In Mon. 6 ἱεροίς corr. ἐξ ἱερός. Pro Ἶρίοις Venet. C 
dat ρείοις. In Vat. exstat gloss. interlinear. χενο- 
ταφίοις. Tum Mon. E habet ἀπέρξασθαι (sic) ἆ su- 
persc. loc. é. Par. B ἁρπάξασθαι, et a corr. m. 
&ráp&ac0at, De re vid. Il. xxi, 144 sqq. 

90), "Exc! τοι καὶ Σωκράτη». Ῥο ἐπεί τοι xol 
vid. ad c. 5, fin. — «Plutarch. Περὶ τῆς κακοηθ. 
Ἡροδ, t. Il, p. 856 ed. Frcf.; t. IV, p. 295 sq. 
Wyttenb., Ἐγγὺς 6$ τούτων εἰσὶν οἱ τοῖς φόγοις 
ἐπαίνους τινὰς παρατιθέντε, ὡς ἐπὶ Σωχράτος 
Αριστόξενος, ἀπαίδευτοῦ, xal ἀμαθῃ, xai ἀχόλα- 
στον εἰπὼν ἐπήνεγχεν, ἀἁδιχία δ᾽ οὗ προσῆν. Neque 
Socratis tantum, sed et Platonis obtrectator fuit. 
Laértius in Vita Democr., |. 1x, segm. 40, t. 1, p. 
511. Vid. Luzac. Lectt. Att., p. 242, not, et Pla- 
tonis ]. i, segm. 34 t. c., p. 186. Quem eumdem 
et musicum illum celeberrimum fuisse arbitror, de 
quo Gellius lib. iv, cap. 11, et Suidas [v. Αριστό- 
ξενος].» PerAv.— Vid. Mahne Diatrib. de Aristoxeno, 
philosopho Peripatetico, in Thesaur. crit. nov., t. Ἱ, 
boo S sqq., et Luzac. Lect. Att., p. 944 sqq. et 


Sq. 

(1) Ὡς φύσει γεγόνει τραχὺς [εἰς] ὀργήν. Pro 
vulg. γεγόνοι e Par. C, Vat., Venet. Α et Mon. E 
recepi γεγόνει. Rehd. exhibet γεγόνει a pr. m., corr. 
ot secunda. Mon. Α ἑγεγόνει. Venet. C ἑγεγόν».. 
Confusio hzc sane facillima, cum ec in codd. per 
compendium sic scribi soleat, ut simile sit τῷ οι. In 
Mon. C est γέγονα. Mahne V. Cl. 1. c. dedit γἐγονε. 
Czterum omissi augmenti exempla habes etiam in 
Nostri ep. 8, p. 109, γεγόνειµεν, ubi cod. Lips. 
ἐγεγόνειμεν, Heidelb. autem et Mon. 490, γεγόναµεν 
praebent. Ep. 55, p. 190, πεπἰστευτο. Ep. 95, p. 255, 
minothxstv. Ep. 67, p. 215, cod. Lips. pro vulg. 
ἐπεποίητο optime scribit πεποίητο (ur Ellendi. ad 
Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 513). Ep. 129, p. 
264, γεγραφήχει. Ep. 67, p. 211, vulgo legitur 
ἀπεδέδειχτο. Scrib. sine haesitalione auctoritate 
Codicum Guelf., Lips. et Mon. 476, 481 et 515, àz- 
ó-0::x:0. Restituenda eadem lectio e codd. Guelf., 
Lips. atque Mon. 50, 476 et 481. in ep. 76, p. 232. 
Add. Hemsterbus. et Locella ad Xenoph. Éphes. 
p. 196, Boissonad. ad Eunap., p. 304, et ArisUenet., 
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. 545, idemque in Notices et Extraits des mss. de 
o Diblioth. du Boi, t. XI, P. u, p. 74 οἱ 154: item in 
Anecdolt. Gr., vol. IV, p. 557; Jacob. ad Lucian. 
Toax., P 68, Matthie Gramm. Gr., $ 165, p. 301, 
Ellendt. ad Arrian. De expedit. Alez., t. I, p. 264 
sq. et 284; Jacobs. ad /Elian, P 96. — Prapositio- 
nem ante ὀργίήν, a Par. AB, Flor. AB, Barb. et 
Mon. BD. omissai, uncis inclusi, ut minime neces- 
sariam. Sic Plutarch. Vit. Poplic., c. 5, ἄτρεπτος 
àvhp xai τραχὺς ὁὀργὴν. Aristoph. Equit., v. M, 
ἄγροιχος ὀργήν, ubi schol. Herodot.-l, 75, ὀργὴν 
ἄχρος, ubi vid. Interpretes, v, 124, Ψύχὴν οὐχ ἄχρος. 
Conf. Wesseling. VII, 5, ἀρετὴν ἄκρη. Add. Baehr. 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 162. Mox Barb. vitiose xpa- 


τηθίη. 

(93) Διὰ πάσης ἀσχημοσύνης ἐδάδιζεν. lta De 
insomn., p. 155, Atà πάντων lévat φαύλων τε xal 
σπουδαίων. Ep. 44, p. 185, Aut πάσης ἑλθεῖν βασά- 
νου. Ep. 67, p. 208, Διὰ πάσης 130ov ἐν λάγοις ὁδοῦ. 
Cf. Valckenaer. ad Euripid. Phoniss., v. 482, Brunck. 
ad Sophocl. OEdip. Tyr., v. 115, Matthaei Novv. ex 
Jo. Chrysost. Eclogg., p. 450 sq., Heindorf. ad Plat. 


Gor: p. 512. 
(95) Οὐδὲ Σωκράτης πω τότε. Par. B et Barb. 
πώποτε. Mon. Α et Rehd. πω. τότε a. corr. m. Pro 
εἴχοσιν Mon. C vitiose εἴσιν. Deinde Mon. E ἔτι pro 
ἔτη. Barb. ἐτῶν, ἔτι superscr. Mon. A ἑτῶν. Laudat 
Petavius Plat. Parmenid., p. 127, et Theoctet., 
p. 185. Cf. Ast. in libro cui titulus est: δία- 
tons Leben und Schriften, p. 246 sqq., eL Socher. in 
ejusdem argumenti libro, p. 279 sq. 

(94) Τὰ Παναθήναια. Vid. Meurs. Panathen., p. 4 
$qq., et Creuzer. Symbol. et Mytholog., t. II, p. 808 


sqq. 

(05) "H ὡς περὶ κοµήτου. Mon. E fj ὡς. Mox Pe- 
tav. 2, mendose πολλὴν pro πολύν, etin seqq. Par. Α 
τὸν χαταγέλων. 

(96) Ὡς οὗτός ἐστιν. In Rehd. primitus fuerat 
ὡς xa οὗτος. Deleta tamen particula καὶ α pr. m. 

(97) 'O τῶν πώποτε zx&guilocognxócur φαα- 
κρόζατος. Epist. 79, p. 227, Πάσης γλυχυθυβίας 
παρ᾽ ὀντινρῦν τῶν πώποτε πεφιλοσοργχότων ἆἀπολε- 
λαυχώς. Epist. 57, p. 195, Ὡς εἴ γε τοῦτον ἡμῖν 
εἶναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πώποτε στρατηγῶν εὐλαθδέστα- 
τόν τε xaX δ'»αιότατον, ubi legendum videtur τὸν 
τῶν. Ibid.,p. 194, Πρὸς τὴν ἱερωσύνη» ἐγὼ παρὰ τοὺς 
πώποτε δειλότατος γέγονα. Cf. Wyttenbach. ad Plat. 
Phaedon., p. 555. Dein Par. A scribit φαλακρός. De 
re Hadr. Junius De coma, c. 11, p. 592; prater D. 
llieronymum adversus Jovinian., t. 1V, p. 1, p. 190 
ed. Martianay., qui Socratem recalva fronte depin- 
git, laudavit Vartonis dictum in Seragesi, servatuin 
a Nonnio, v. Ericium et v. Proboscis : tam glaber, 
guam Socrates, neque nostri bh. 1l. silentio przler- 
lit. Conf. supra, c. 6 init. 

. (98) Πραότατος. Cf. lian. V. H. ix, 7, p. 579 
€t ibi Kuhn. 

99)' M1) 07) καταδίκαζε. Mon. E scribit δέ. Par. B 
et Barb. χαταθάδιζε. Deinceps Mon. E χώµην. 

(1) Ἐν ᾧ γάρ. A Rehd. et Mon. E γὰρ abest. 
Paulo post in Flor. B, loco τοῦ πρώήν, perperam 
scribitur πατὶρ per compendium. 

2) Χρώμεγος. Flor. B χρησἀάμενος, corr. χρώ. 
Ad ἀποφαίνῃ intelligendum γνώμµην, quod supra 
monui. 

(5) Ὡς κἂν τὸ γήρας. Mon. E éc. Κὰν Mon. A a 
m. sec. in ras. habet. Mon. C xàv — γεῖρας, ita 
tamen, ut ει mutatum sit in η. Pro xàv Venet. Α 
offert xai. Dein Flor. B τῷ yf£pa. 

. (4) Ἐγὼ δὲ, ὡς — xsgiéuewav. Desiderantur 
hzc in Par. B et Barb. 
titione vid. 
ou annolavi ad c. 1. Add. Segaar. ad Clem. Alex. 
| uis dives salvetur, p. 959. 

(ῷ Τὸ συγγενῆ 1ε)ονγέναι θεῶν. Τὸ in Mon. A 
οἱ Rehd. in ras. corr. Par. A et Veneti AB habent 
τῷ, Par. B et Barb. τὸν, Mon. C τῶν. Florentino 
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A sec. m. dedit συγγενεῖς, quod exstat quoque in 
Venet. BC. 

(1) "Απαξ δὲ εἰρημένον — περὶ τοῦ σχήματος 
τῶν θεῶν. Cap. 8, 9 et 10. 


CAP. XVIII. 


(8) Ὥσπερ ἑρμαίου «αδόμενος ἔχῃ. Ita recte 
Par. AC, Flor. B, Monacc. AC, Vat. et Venet. À. 
Vulgo ἕρμαιον. Mon. E ἕρμαι, ἑρμαίου suprascripto. 
Vocabulo ἕρμαιον significatur ἁπροσδόχητον κέρδος. 
Vid. Schol. ad Lucian. Somn., t. ], p. 10 Bip., et 
Fragment. Lexici τας. ap. Hermann. De emend. 
rat. Grac. Grammat., P. 1, p. 542, 149. Cxterum 
de h. v. consule Ruhnken. ad Time., p. 102 sq., 
Fischer. ad Plat. Ρἠσάοπ., p. 448, et Interprett. ad 
Aristenet. p. 498. Synes. Ep. 101, p. 240, xol 
ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοίνωσαι. — Λαθόμενος in Mon. C 
corr. ex λαθών. Post ἔχη suppl. τοῦ.Ω[. Or. de regn., 
ο. 32, p. 57, et Heyler. ad Julian. Ep. m 582. In 
fragmento versus Homerici, qui exstat 1. 1, 197, 
cod. Par. BC male habent πηλείονα. 

(9) Διὰ τί. Barb., Monacc. omnes, Vat. et Rehd. 
διατι. Pro τεµάχιον Monacc. BCD, Par. C, Vat. et 
Venet. Α offerunt *ep.p.áytov, quod Barb. a sec. m. 
babet. Mox in Par. B, Barb., Rehd. et Mon. E vitiose 
scribitur ἕλχῃς. 

10) Ἐπεὶ μὴ σὺ βού.1ει. Mon. AE, Par. C, Vat. 
et Venet. C praebent σὺ fj, quod pratulerim. Noster 
in Dion., p. 59, ὅτι σο; μὴ διώρθωσα τὰ Δίωνος 
γράµµατα. Post βούλει pro interrogationis signo 
comma pon. Proxime Mon. AE pro αὐτὸ euppedi- 
tant αὐτό πως. Bene. De vi particule πως vid. Ast. 
ad Plat. Phedr., p. 291 sq. Mox Mon. E ἐποίησε, 
ας supra e scripto. 

(11) Στη δ' ὄπιθε». Mon. C legit δέ. Tum Ve- 
net. B ὄπιθε. Vid. ad c. 17. Mon. A ὄπισθε. Par. 
C, Venet. AC οἱ Mon. E ὄπισθεν. Vat. ὄπισθεν 
c. asp. Όπισθεν fuerat a pr. m. etiam in Rehd.; 
post vero c abrasum. Pro Πηλείωνα Par. BC per- 
peram legunt πηλείονα. 

19) Ἐν alc. Mon. C ἐναῖς, et pro Ew Mon. E &vl. 
15) Τοὺναντίον ᾧ βού.ει. Flor. A, Par. BD, 
Barb. οἱ Mon. BD male ó. At Par. AC, Flor. B, 
Mon. Α, Vat. et Veneti AC una cum marg. Mona- 
censis E legunt οὗ, quod z:que probum est, ut ᾧ, 
cum vox ἑναντίος modo cum dativo, modo cum 
enitivo construi soleat. Vid. Fischer. ad Weller. 

ramm., t. lil, a. p. 396, «Lex. Xenoph., t. M, Ρ. 
169, Siebelis. ad Pausan., t. l, p. 107, Matthiz 
Gramm. Gr., p. 680, .Feertsch. Observatt.. critt. in 
Lys. Oratt., p. 28. Cf. infr. c. 20, p. 84; De regn., 
c. 11, p. 19; Dion., p. 55. In Mon. C exstat ᾗ βού- 
λει, in Venet. B f) βούλει. 

(14) Μαντεύομαι. Rehd. et Mon. E μαντεύσομαι. 
Deinde Turneb. x&v, Petav. 1, 2, xàv, Mon. E 
κἂν, recte Barb., Mon. ABCD et Rehd. xàv. Per- . 
peram Barb. et Mon. C τοῦτο (pro τούτῳ) τῆς ἡλι- 
xlac. C:eterum vid. ad c. 15. Statim Mon. E ἀχιλεῖ. 

(15) daJáxpac µμετεῖναι. |ntell. µέρος. Vid 
Lamb. Bos. Ellips., p. 280; Werfer. al tes. Ope- 
rum Reliqq., ed. Baehr. p. 507 sq., Boissonad. ad 
Eunap., p. 295. | | 

(16) "Hxovca. 1n Par. A est gl. ἑλθοῦσα. 

17) "Οπισθεν αὐτοῦ. Sic Par. A, Barb., Mon. 
AE et Rehd. (Mon. C ὅπ.σθεν) pro poetico ὄπιθεν, 
quod h. ]. vix tolerari possit. 

18) Τῆς xójmc éAd6gro. Vid. ad c. 16. 

19) ᾿Εμοῦ τις. Mon. C ὁμοῦ «tc. Quod sequi- 
tur ἀλλὰ Flor. B, Mon. AE atque Par. D male 
omittunt. Eadem particula videtur deesse post Σο- 
κράτους. Vid. Adnotat. ad c. 4, p. 65. Mox pro vulg. 
ὄπιθεν (Rehd. legit ὄπιθε) cum Par. AC, Flor. B, 
Mon. ACE, Vat. et Venet. AC scripsi ὄπισθεν. | 

*(20) ᾿Εχεῖ γὰρ ἡμῖν ὑποείπεται. Paris. B pro 
ἡμῖν male exhibet ὑμῖν. — « Aristot. m De Hist. 


' [animal.], c. 14 [10, 6, t. I, p. 111 ed. Schneid. ; 


vol. , p. 518, col. 1, I, 26 seq. ed. Bekker.], τὰ 
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γὰρ ὑπισθεν οὐδεὶς γίνεται φαλακρός. Plin. ui Δ.] 
lib. xi, cap. 97. [c. 47, t. ], p. 615, ed. Harduin.]: 
PETAV. 

(91) Τὰ τῆς ἑτικήρου φύσεως σύμδο-ῖα. Mon. 
AE om. τά. Noster Dion., p. 46, ij ἐπίχηνος φύσις. 
Origenes De orat. c. 4 init., τῆς ἐπιχήρου φύσεως. 
ASschin. Socrat. Azioch., c. 9, p. 132 ed. Fisch. 
Lert., τὸ τῆς φύσεως ἐπίχηρον, ubi cf. Indic. ver- 
borr. in. voc. ἐπίχηρος. Themist. or. xxiv, p. 501, 
ἐπίχηρα xaY vf; ἀσθενοὺῦς φύσεως µέτοχα. Cl. Dois- 
sonad. ad Eunap. t. I, p. 215. 

(23) Οὔτε ἀνυρώπινό» ἐστιν. Par. 6. et Vat. 
ρὖτ', Dein Mon. € ἐστι. ' 

(25) θείας ἄντικρις xal qioígac xac ᾠύσεως. 
"Avzixpug h.l. idem est, quod φανερῶς (vid. Am- 
mon. p. 17). Eadem significatione occurrit infr. 
ο. 19, p. 82; c. 20, p. 84; c. 21, p. 85; et c. 23, 
p. 86; Dion. p. 59, ep. 104, p. 244, al., cp. 67, 
p. 213, τὸ μὲν Υὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντικρύς ἐστι 
χα) μοίρας καὶ φύσειυς. 

(24) Eic τὸ παντεἰὲς ἁπη.ὶ.1ἀχθαι. Sic recte 
Flor. D, Par. C et Vat. Reliqui mss. cum editis 
male exhibent εἰς τὸ παντελῶς ἁππλλάχθαι, quod 
Bevingius deleta praepositione corrigere putabat. 
Ita et Procop. Anecdot. c. 5, ἓς τὸ παντελὲς χαταλ- 
Aayf,vxi. Luc. Evangel. xn, 11, "Avaxugat εἰς τὸ 
παντε)λές. Dasil. M. epist. cuxxiv, t. ΗΙ, p. 262, Οὐχ 
ἀποῤῥίφει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές. Greg. Naz. or. iv, 
p. 105, Οὐ μὴν εἰς τὸ παντελὲς τοῦτό Υε διξσώσατο, 
et or. vit, p. 209, El; τὸ παντελὲς ἀπελθεῖν. Eodem 
modo Noster c. 16, init., Eig τὸ περιττόὀν, et in 
Dion. p. 56, ἐς τὸ ἀχριδές. Plura dedit Ellendt ad 
Αιτία. De expedit. Alex., t. l, p. 9, et t. Il, p. 180. 
Deinde Mon. E ἀτηλλάχθαι, π supra τ scripto. 

(25) Στή & Caxwer. Par. AC, Flor. B, Mon. AC 
et Vat, ὄπισθεν. Rehd. autem. ὄπισθε a in. pr. ; 
xost. vero o abrasum. Proxime Barb. om. δέ. Mon: 

vitiose habet κώµης et cum Par. C Πτλείονα. 

. (36) Λάέοιτο τῆς κόμης. Mon. DD λάθοι τὸ τῆς 
χόμης. Mox ὄπισθεν receptum. ος Flor. D, Mon. 
ACE, Par. AC, Vat., Venet. 6 atque Rehd. Vuigo 
Όπιθεν. Pro ἔστη Venet. C dat ἐπέσττ. 

(27) Ἐκ τοῦ προσθίου. Flor. A scribit ἐχ τοῦ 
ἐμπροσθίου. Venet. C £x τ. προσθείου. 


CAP. XIX. 


(38) 'Aya00v (όν. Wi» in Par. C et Vat. defit. 

Tum Mon. .A exhibet περὶ τῆς (articulum agnoscit 
etiam Mon. E) φύσεως τῶν τριχῶν, pro 07:50 φύ- 
σξως (in Flor. A et Mon. € est ὑπερφύσεως) τ. τρ. 
Noster ο Q0, p. 84, Περὶ φύσεως εἴρηται τῶν τρι- 
Kov. 
(29) Krlzorye. Sic Flor. B, Monacc. omnes, Vat. 
οἱ Rehd. ; Darb. καΐτιχε. Vulg. xai «ol ye. Mox 
Pàr. D particulam àv et ante ἐξεῦρεν et ante αὐτὸ 
om. 

(30) Ei σμικρὸν y. Mon. D μικρόν. In Mon. B 
ο erasum. Verba δὲ xal νῦν ---οὐδέν, utpote in textu 
omissa, Mon. E in marg. offert. 

(01) οὕτω acffwüer ἐξευρίσκει μὲν Λακεδαι- 
ιονίους. Οὕτω h. |. cum sarcasmo quodam posi- 
lum, ut paulo post in his verbis : Οῦτω δὲ ἀδίχως 
τάνυ xai ῥητοριχῶς y orzat τῷ λόγῳ. Cap. 23, p. 85, 
Uatt; οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο. Ep. 96, p. 296, Nov 
(àp ἐγὼ πὀῤῥωθεν οὕτω διαπειοώμα: τοῦ πράγµα- 
ος. De regu., c. 4, Οὕτως ἀπραγματεύτως διασώ- 
εται. De re vid. c. 3, p. G5. Mox in Mon. C scri- 
itur χα) ἔπος. De locutione οὐδὲν εἶναι προς ἔπος 
id. Heindorf. ad Piat. Eethyd., p. 570. Cf. Adno- 
at. ad c. 6. Deinceps pro o5xov» Mon. BD exbi- 
lent οὐχοῦν. Tum Rehd. ὅσα ys. De structura ὅσα 
'à — δοχεῖν consule Viger. De idiot. L. Gr., p. 125, 
Nagner. ad Alciphr. t. I, p. 98 et 191; Boissonad. 
d una: t. T, p. 152, et Wyttenbach. ad eumdein 
. Il, p. 26; Mathie Gramm. Gr., p. 1070. 

(32) Ομήρου δὲ ἑξαιμάμενος. Suidas s. ν. Ἐς- 
ΦΨάµενος * χατασχὼν, περιπλαχείἰς. 
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(3) Ὢσπερ ἱερὰς ἀγκύρας, ἔχεται. Mon.  ἁγγὺ- 
ρας.ΜΟΠ. E ἐγχύρας. Hzc dictio proverbialis usur- 
patur de iis qui, graviter periclitantes, alicui homini 
aut rei, quasi unico przsidio, innituntur; nam i:cà 
(s. ἡ Ἐσχάτη) ἄγχνρα jaciebatur a. nautis in summo 
discrimine versantibus. Vid. Erasm. A4dagg.Franco- 
furt. 1670, in fol., p. 229 ; Schott. Adagg. p. 568 sq. 
uem cf. etiam p. 458 sq.; Boissonad. ad Nicet. 
Eugen.,p. 509 ; Porson. ad Euripid. IHec., v. 78. 

(94) Οὔτω. C6 ἁἀδίχως πἀνυ. De adverso -àáv) 
postposito, vid." B:lir. ad Plutarch. Philopeem., p. 49, 
et Schaefer. ad Plutarch. Vit., vol. IV, p. 570. No- 
ster ep. 105, p. 219, 'AJAà βουλήσομµαί τε xal εὐξο: 
pat συχνά pot πάνυ xai χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 

(93) Ἀπέχοψεν, ὥσπερ νόµου, τοῦ στίχου. Ine- 
pte Cornarius, ut — — resecet a versu parlem, velut 
à cantilena; nam sensus est :Dio ausus est mulilare 
versum, quo quasi lege utitur. Verbum á&soxóz-c 
Nostro familiare. De regn., p. 25, Tov &v βουλε'- 
τηρίῳ γερῶν ἀποχεχόφθων. Ep. 12, p. 171, Ἡς 
(sc. tne Ἐκκλησίας) οὐχ ἀπεχόπης. Ep. 57, p. 192, 
O xai παντάπασιν ἀποχόπτου 0:69. Ep. 58, p. 902, 
N ἄνθρωπος) ὥσπερ µέλος ἀνιάτως Éyov ἁποχοπτέο: 

μῶν. Ep. 105, p. 248, O0; τὸ ὁμιλεῖν πάνυ πρά- 
Υµασιν ἀνθρωπίνοις pi; ἀποχόπτει τοῦ θείου. 

(96) Οὐκ ὄντων στίχω». Par. B dat οὑχ ὄντων 
τῶν στίχων. Voc. µέρη Florentino A, in quo exci- 
derat, m. rec. inter versus restituit. Barb. vitiose 
habet μέρει. 

1 «Ἔκτορος γὰρ ἄγτικρυς χαταν εύδεται. Mon. 
C et hic et in seqq. scribit ἔντορος. De voc. &v-:- 
Χρυς vid. ad c. 18, p. 82. Dein Mon. E xa-zi:3óc- 
τα". De verbo xazade0óco0aí τινος vel ttvóz τι Pla- 
tonica exempla habes ap. Mitchell. in Indic. Gra- 
citat. Platonic. t. 1l, p. 585. Μᾶλλον δέ, quin polius 
(rid. Jacobs. ad Lucian. Alexandr. p. 46, ct C. F. 

ermann. Spec. comment. crit. ad Plutarch. De 
superstit., p. 15 infr., et Lucian. De conscrib. histor., 
p. 01) ; occurrit etiam infra c. 20, p, 85 ; De reqn., 
c. 7, p. 11; De Provid. p. 100, et al. Ante Ομίρου 
Mon. € inserit xat. Verba 'Oufpou — — ----τάχα δὲ 
in Flor. B desiderantur. In Par. C τάγα δὲ xa: 
Ὁμίρου xai Ἔκτορος margini ascripta sunt. 
Quod legitur xat ante Ομήρου Par. A omittit. 

(m) 'O uér. Vat. in marg. habet gl. £xtcp. Mox 
Rehd. τὰ παρὰ τὴν χουράν, e corr. manus sec. Pro 
ὁμοιότατα, quod in Mon. A'sec. m. correxit, Venet. Α 
exhibet ἰδώματα, itemque Mon. CD in contextu; 
in marg. ὁμοιώματα. Par. B. ὁμοιώματα, et a corr. 
m. óuouozasza. Mon. B. ἰδιώματα, et supra yp. ὁμοιώ- 
pata. Scripsi deinde τοῖς πάνυ σώφροσι eum  Florr. 
AD et Par. D. Reliqui, ut editt., articulo carent. 
Πάνυ in Darb. ex πάντα correctum, Mox idem liber 
una cum Rehd. dat ὅτ ἀληξέστατα, Venet. C ὅτι 
ἀληθέστατα. Proxime Flor. Βξςυγγεγραφῶς (sic), Flur. 
Α συ γράφων, Venet. C coyyéypag:v pro συγγε- 
γραφώς. In Vat. superscriptum est ó Φιλόστρατος. 

(59) Οἶμαι. Vid. ad c. 8, p. 71. Pro συστρατιό-- 
της. Flor. B, Rehd. et Mon. E perperam legunt 
στρατιώτης. Mon. D habet συστρατιώττς. p. οὗ 
scripto supra συ. Mox Mon. BD qací, Par. autem 
B cum Barb. φασὶν pro qot. 

Eic "I.ov véyorac. Mon. E mendose εἰς ἆἦλιον, 
qua de confusione conf. ad c. 10, p. 73. Structu- 
ram Υεγονέναι εἰς τόπον τινὰ illustratum dederunt 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 4; Bekker. Spec. 
Philostrat., p. 80 sq.; Boissonad. ad Nicet. Eug., 
p. 152 sq., Jacobs. ad Achill. Tat. p. 579 sq., οἱ 
iElian. p. 406, Nitzsch. ad Plat. Jon. p. 84 sq.; 
Jacobs. ad Lucian. Alexand., p. 29; Usterius ad 
Plutarch. Consol. ad Apollon., p. 00: Ellendt ad 
Arrian. Expedit. Alex. t. ll, p. 91. Cf. etiam Indic. 
Grzc. ad th., ed. Niebuhr. p. 445. Similiter 
Noster De Provid., p. 116, Ὥσπερ cl; τὸ ἅστυ χε- 
xpuppévng τινὸς ἀντιστάσεως. Longus Pastoral. 
|. n, p. 67 ed. Schef. Ἔπειτα Χλόη μὲν εἰς τὸν 
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ὕλην, ὡς εἰς ἕλος, χρύπτεται. Cf. Sintenis ad Plu- 
tarch. Vit. Themist., p. 168. 

(41) Tür ἐπὶ τὸν veo. Pro «hv (sc. ὁδόν. Vid. 
Lamb. Bos. Ellips. Gr., E 991 sq.; Basil. M. ep. 1, 
t. HII, p. 70, Τὴν ἐπὶ Πέρσας dablzeiw ἔδει) libri 
Mon. BD exhibent τόν. In Rehd. a m. pr. eral τούς. 
Α 500. autem , ou in a, ut videtur, mutato, supra 
ους correctum est fv. Deinde ex Par. AC, Flor. 
B, Mon. BCD, Vat., Venetis tribus et Rehd. pro 
νεὺ recepi νεών, quam formam alteri preetulit 
ctiam Jacobsius ad Achill. Tat. p. 629. Cf. supra 
ad c. 7, p. 70 Mon. E dat νεων, suprascripto ab 
Mon. Α vaóv. De utraque scriptura dixit Ellendt 
ad Arrian.: De expedit. Alex. t. 1, p. 56 sq. Ad il- 
lustrandum hunc locum egregie facit Philostrat. 
Her. p. 68 ed. Boiss. : Τὸ ---ἐν Ἰλίῳ ἄγαλμα τοῦ 
Ἕκτορος ἡμιθέφ ἀνθρώτῳ ἔοιχε καὶ πολλὰ ἤθη ἔπι- 
φαίνει τῷ δεωροῦνει αὐτὸ ξὺν ὁρθῷ λόγῳ. Καὶ γὰρ 
φρονηματῶδες δοχεῖ xal γοργὸν xai φαιδρὸν xal ξὺν 
ἀθρότητι αφριγῶν, xal ἡ ὥρα μετ' οὐδεμιᾶς χόµης, 
Ἔστι δ' οὕτω τοι (mzlim τι) ἔμπνουν, ὡς τὸν 0sa- 
τὴν ἐπισπάσασθαι θίγειν. Τοῦτο ἵδρυται μὲν ἐν πε- 
ριθλέπτῳ τοῦ Ἰλίου, πολλὰ δὲ ἐργάζεται χρηστὰ. 
χοινῃ τε xax el; ἕνα * ὅθεν εὔχονται αὐτῷ καὶ ἀγῶνα 
θύουσιν * ὅτε 6t θερμὺν οὕτω χαὶ ἑναγώνιον Υίγνε - 
ται, ὡς καὶ ἱδρῶτα ἀπ᾿ αὐτοῦ λείθεσθαι. liefert 
quoque Athenagoras Legat. pro Christianis, c. 4, 
». 9 ed. Dechair: ᾽Αλλ᾽ὁ μὲν Ἰλιεὺς θεὺν "Exzopa 
έχει, el c. 12, p. 50, Ἰλιεῖς δὲ Ἔχτορα φέρυυσι. 

(42) Πρόχειρον. Intell. ἐστί. Sic etiam infra 
cap. 21, p. 85, Εὐθὺς ἅπασι mpóyetpoy λέγειν. 

(43) ᾿Επέρχεται δὲ τοῖς ἰδούσω εἰπεῖν. Vid. 
Adnotat. ad ο. 5$, p. 64. 

(44) Ὅπερ ἔχων. Sic Par. AC, Flor. B. in ras., 
Mon. AC, Vat. et Venet. A, idque ex Parisin. 1058 
protulit jam probavitque Cl. Boissonadius ad Phi- 
ostrat. Her. p. 427. Sic in contextu quoque Mon. 
D, in marg. autem ᾗπερ. Mon. B ὅπερ, vp. ὥσπερ 
suprascripto, Vulg. ὥσπερ. 

(49) Ωγείδισε cdógApqo τὺ xá Aoc τὸ ἐπιποίη- 
τον. Flor. B ὀνείδισεν, οἱ Mon. C ὀνείδισε τᾶδελφῷ 
(sic). Mon. A, Par. C, Vat. et Veret. A τῷ ἀδελφῷ. 
Τὸ κάλλος τὸ ἐπιποίητον est pulchritudo fucata. 
lta in orat. De regn., p. 11, Ἐρασθείης ἀληθινοῦ 
βασιλέως κάλλους, ἀφεὶς τὸ φαινόμενόν τς xal ἐπι- 
ποίητον. De Provid. p. 105, Typhonis uxor vocatur 
θηλυτάτη μὲν γυναικῶν τρύφημα προσεξευρεϊῖν xat 
ἐπιποιῆσαι χάλλει, x. v. λ. Dion. p. 40, Οὐ «c veto- 
τέρας Ἠχοῦς τῆς ἐπιποιούσης τῷ χάλλει τῆς φύσεως. 
P. 60, lot; β.θλίοις ἐπιποιεῖν. Cf. Jacobs. Lectt. 
Stob., p. 445 5ᾳ., et Lectt. memorabb. in Philo- 
sirati Vitas Sophist. in Seebodii, etc., Novis Annall. 
philologg. Supplement. I, fasc. ur, 1852, p. 3551. 
tespexit videlicet Noster 1l. m1, 55; cf. etiam in- 
fra c. 21, p. 84 

(40) "^A δὲ γέγραφεν ὡς Ὁμήρῳ. « Insigne pror- 
Sus ἁμάρτυμα μνημονικόν, dum id alteri affingere 
conatur. Nec enim lone ullo, aut rhapsodo opus 
est, qui duo hzc hemistichia Iliad. x [xxu, 44 
sq.], deprehendat. Quanquam non πεφόρηντο, sed 
πίλναντο, aut πίμπλαντο vulgo legitur. Sed nihil in 
eo praesidii erroris sui habel Synesius : quippe qui 
non lam de verbis, quam de ipsa coma Hectoris 
contendat, quam negat usquam ab llomero com- 
mendatam, aut ullam omnino fuisse. Falso id qui- 
dem. Nam et Hectorea coma apud antiquos cele- 
bris. Lycophliron [v. 1152 sq.] : 

-----νυμφίους ἀρνούμεναι, 
Τοὺς Ἐχτορείοις Ἠγλαϊσμένους χόµαις. 


Et, quod magis mirere, Ἑκτόρειοι dicti sunt οἱ κομῆ- 
ται. Hesych. |t. I. p. 1154. ] :'Extópztot χομῆται' Δαύ- 
νιοι xai Πευχέτιοι ἔχοντες τὴν ἀπ᾿ ἡλίου τοῖς ὤμοις 
περικεχυμέντν τρἰχα. Ubi ἱνίου leg., quod occiput 
significat [cf. Interpret. ad h. ]., iteurque ad Ly- 
cophr. ]. ο.]. Quod ad Homeri lectionem pertinet, 
apparet veterem hanc. et. receptam apud. antiquos 


NOT.E 


1714 


Honrerici illius loei. lectionem. excidisse, summo 
criucorum atque interpolatorum flagitia, cum mul- 
to aptius elegantiusque sit zzeóprv:o illud, quam 


'πίμπλαντο aut πἰλναντο. » ΡΗΤΑΝ. 


(41) Πεφόρηντο. Mon. E πεφὑρηντο. Eodem re- 
dit quod conjecerat olim Valckenarius (Opuscc. phi- 
lologg., tom. V, p. 61 sq.), πεφόρυντο. « Facile in- 
ducor, » inquit vir summus, «ut credam hos ali- 
quot versus [IHomericos], 401, 402, 405 et 401, in 
codice Synesii non exstitisse : fieri enim vix poluit, 
ut homo doctus, quique scriberet cum cura, lectos 
adeo fuisset oblitus. Locum llomericum ο nostris 
exemplaribus, non quid sibi de lectione Dionis vi- 
deretur, indicavit Paulus Leopardus u. Emend., c. 
19; sed Petavius in Synes, .p. 54, lectionem Dio- 
nis πεφόρηντο olim receptam, ac vulgata multo 
elegantiorem esse judicavit : el certe sensum opti- 
inum fundunt : ἀμφὶ δὲ χαῖται Koávcat πεφόρηντο. 
Virgilius 1 /En., v. 480 : 


Fertur equis, curruque haret resupinus inani, 
Lora tenens tamen : huic cervizxque comaque trahun- 
Per. terram. [tur - 


Neque tamen jllud πεφόρηντο ab llomero positum 
existimo, aut etiam a Dione. Unica littera mutata 
dictio subnascetur llomerica et apprime loco no- 
stro conveniens, πεφόρυντο. lloc adeo accomimno- 
dum, ut existimem genuinum esse : ἀμοὶ δὲ χαῖται 
Κυάνεαι πεφόρυντο, capitis raptati coma cum pul- 
vere commixta fedabantur. De. cibis humi cum sor- 
dibus mistis οἱ inquinatis in Odyss., x, v. 21, Xi- 
τός τε χρέα τ' ὁπτὰ φορύνετο. Antipater in cpi- 
gramm. quod ad Suidam in v. ᾽Αμϕίχλαστον edi- 
dit L. Kusterus : Λείφανον ἀμφίχλαστον — &nav. 
πεφορυγµένον ἀφρῷ. Mesvchius : Πεφορύνθαι, µε- 
µιάνθαι, µεμολύνθαι. Verze lectioni olim superscri- 
ptum fuit interpretamentum ἐπίμπλαντο, nimirum 
τοῦ κονισσάλου, quod processerat : hoc, ut. sepe 
alias, locum non suum occupavit : deinceps, quia 
πέμπλαντο minus videretur aptum, alia sunt com- 
menti. Forte quis aliquando πεπάλυντο legendum 
contendet; me tamen ab altera lectione non facile 
demovebit. » Aliter tamen. Hevnius, qui, przeunte 
Ernestio, in Observatt. tom. VIII, p. 550, Homero 
vindicavit πίτναντο, additis his verbis : « Verum 
recte inonet Ernesti πεφόρηντο ap. Synes. nihil 
aliud esse quam interpretamentum. » Qu:ze cum ità 
sint, in nostro nihil mutandum duxi. 

(48) Δειξάτω. Barb. δειξάτο (sic). 

(49) 09 — τῶν 'Oynpov ῥαύφδιῶν. De constru- 
ctione adverbii οὗ cum genitivo vid. Bernhardy 
Doctr. Syntax. L. Gr., p. 457. AU Ὅμγέρου ῥαψῳδίαι 
sunt Homerica carmina. Voc. ῥαψῳδία illustravit 
Astius in libro qui inscribitur Grundriss der Philo- 
logie, p. 65 sq. 

(50) Οὐδ' ἂν Ίωνα. Scilicet istum 'Optf oov £xat- 
νέτην, de quo videatur Plato in dialogo Jone. De 
rhapsodis nuper disseruerunt Nitzschius in Prolegg. 
ad Platonicum hunc dialog., p. 4 seqq., et auctor 
anonymus commentalionis historico - critice Ρε 
Rhapsodis, qu:e prodiit Vindobonz, 1824, 4, p. 5 sqq. 
Pro δοχῶ Mon. E vitiose scribit δολῶ. "IEzupciv γο- 
stitutum ex Suida v. «9, ubi h. I. laudatur, proban- 
tibus Porsono in Adversarr., p. 22 ed. Cantabrig. 
οἱ Lobeckio ad Phrvnich., p. 720. Nam codd. fere 
omnes cum editis libris conspirantes suppeditant 
ἐξευρῆσειν (cod. Par. D ἐξευρήσειν suprascr. ἐφ). 
In Monacensi E iotacismi vitio scriptum ἑξευρίσειν. 

(51) Πῶς. Flor. B ποῦ (sic) corr. πως. Mox pro 
χομήτην Mon. E mutile habet µήτην. ΙΠοιεῖν, vor- 
stellen, schildern, von einem erzühlen, priecipue, si 
poetarum loca memorantur, usurpari solet. Vid. F. 
À. Wolf. ad Plat. Sympos., c. 2, ἃ 5, p. 8, et Uste- 
rius ad Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 25. Sic 
Noster infra, c. 21, p. 84: Καὶ γὰρ Ὅμηρος ἐχό- 
µενον τοῦ χέρᾳ ἀγλαοῦ τὸν παρθενοπίπαν inoleazs. 


΄ 
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Φιλέας et Eustath. ]. c. legitur &x τῆς ἀχοπύλεας, 
At v. ὅμοιον ille cum vulgat. facit. Bene. Vox enim 
ἀχρόπολις szpe ponitur sine articulo. Vid. Schz- 
ier. Apparat. crit. et exeget. ad Demosth ., t. 1, p. 
517. Eodem loco pro ὑφελόμενος lexicographus male 
babet ἀφελόμενος. 

(94) Εχει σοι. SicMonacc. omnes. Vulgo ἔχει σρ). 
Mox Flor. B et Monacc. ACE cum Venet. À dant 
Ἶρωα pro fjpo. Thomas Mag., p. 424 : "Hoo Ἆττι- 
χὸν, οὐχ fip. Nec raro tamen utraque forma pro- 
miscue usurpatur (vid. interpretes ad Thom. l. I; 
et Lobeck. ad ρηνίου» p.159), velut ab ipso 
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De regn., p. 15: — O2x ὀνόματι μόνον καλοῦντα 
τόὺς στρατιώτας πεποίηκεν (sc. Ὅμηρος) ᾿Αγαμέμ- 
νονα. Basil. M. De gentilium libris utiliter legendis, 
cap. 9, $ 35, ed. Sturz. . — τὸν στρατηγὸν tov Ke- 
φαλλήνων πεποίηχε γυμνὸν ix τοῦ ναναγίου iri 
σωθέντα. Cf. Pausan. iw. 28, 4, 20, 3 οἱ 55, 7. Sy- 
nes. epist. 199, p. 265 : Πλάτωνι Σωχράτης πεποίτ- 
ται προσιὼν μὲν ὀψέ ποτε πρὸς τὰ παιδικἀ. Hecto- 
rez statue attribuitur a Philostrato, p. 68, f; ὥρα 
pev οὐδεμιᾶς χόµης. 

(52) Κα.λωπιστῇ. In. Rehd. primo fuerat χαλ- 
Auontoz?. Post vero istud i erasum. 





(93) Ὅμοιον εἰ καὶ Φιλέας. Rehd. φιλίας ἃ m. 
pr.; a rec. pro altero t cotr. e. Laudat h. ]. Suidas 
v. Φιλαίας (sic perperam edd. Port. et Kust. Recte 
Mediol., Ald. et Basil. Φιλέας, et sic correxit quo- 
que Toup. Opuscc. critt. p. 11, p. 542 ed. Lips.), 
itemque v. ὅμοιον.--- « Vide Plutarchum, Themistocl. 
|c. 10]. Sic Juvenal. Sat. n [v. 24 sqq.]: 


Quis tulerit Gracchos de seditione querentes? 

Quis celum terris non misceat et mare celo, 

Si fur displiceat Verri, homicida Miloni, 

Clodius accuset machos, Catilina Cethequm ? » 
ETAVIUS. 


Pro x5 Γοργόνειον Par. ABCD, Flor. A, Barb., Mon. 
ACE, Vat., Veneti AB et Rehd. exhibent τὸ γοργό- 
vto». Vulgatam vero przter reliquos codd. tuentur 
Suidas locc. citt. οἱ Eustath. ad Odyss., p. 1704, 
58 sqq. ed. Rom. Respexit Noster fortasse Isocrat., 
Orat. adversus Callimach., & 51, P 457 ed, Bekker 
in Oratt. Att., t. Ἡ : Καὶ «otau0. ἡμαρτηχὼς ἐπι- 
χειρῆσει λέγειν ὡς ἡμεῖς ψευδόµεθα, ὅμοιον ἑργαζό- 
µενος ὥσπερ ἂν εἴ τῳ Φρυνώνδας πανουργίαν ὀνει- 
δίσειεν, Ἡ Φιλοργὸς (ita Bekkerus auctore cod. Vat. 
65 scripsit. Suidas habet Φιλουργός. Editt. ante 
Bekkerum Φιλεργός. pro quo Taylorus ad Lys. in 
Oratt. Grecc., vol. V, p. 190 ed. Reisk., et ad 
AEschin. Orat. in Ctesiph., ibid., vol. III, p. 530, ex 
Nostro et Suid:e supra citatis locis Φιλέας legendum 
proposuit) ó τὸ Γοργόνειον (id e Suida primus re- 
cepit Augerus. Codd. ac vett. editt. τὸ γοργόνιον) 
ὑφελόμενος, τοὺς ἄλλους ἱεροσύλους ἔφασχεν εἶναι. 
Conferenda etiam hzc Plutarch. Vit. Themistocl., 
€. 10 : Καταθαινόντων γὰρ εἰς Πειραιᾶ τῶν 'A01- 
ναίων φησὶν ἀπολέσθαι τὸ Γοργόνειον ἀπὸ τῆς θεοῦ 
τοῦ ἀγάλματος. Τὸ Γοργόνειον (sc. πρόσωπον), Athe- 
Ῥίεηςος vocabant Gorgonis cfligiem (vid. Coraes 
ad Isocrat., tom. lI, p. 274) e pectoralibus signi 
Minerv:e in. Parthenone positi exstantem. Addere 
juvat qua hac de re observavit vir eximius Aug. 
Beckhius in Corp. Inscriptt. Gracc., vol. 1, p. 9439: 
«Aliud est Gorgoneum aureum, quod Phileas s. 
Philergus furatus est (fsocrat. adv. Callimach. 39: 
Suid. v. 4$/4aíac), quod in magna Minerva statua 
fuisse conjicio, licet hoc Pausanias :, 24, eburneum 
fuisse perhibeat, credo, quod aureum subripuerat 
Philergus : et alia. posthac detraxit Lachares. Nec 
lamen obsum, si etiam aliud preterea Gorgoneum 
in arce fuisse putes ; inodo ne cum Bóttigero Amalth,, 
t. Ill, p. 514, illud a Philergo raptum Gorgoneum 
putes 'A0nsd; llpopáyou fuisse, qux tota videtur 
:erea fuisse, sub dio posila, non, ut dicitur, in zede 
Poliadis. Χρυσέαν Γοργόνα in arce memorat etiam 
Euripides Fragm. Erechth., ubi plures docuerunt 
scribendum ἀντ᾽ ἑλαίας χρυσέας τε Γοργόνος. Γορ- 
Ὑόνα autem hoc loco Γοργόνειων esse, non ipsam Mi- 
nervam, ipso orationis nexu duce confidenter pro- 
nuntio adversus Volckerum  Mythol. Japetid., p. 
216. » Cxterum de Minervze illa in Parthenonce sta- 
tua, nobilissimo Phidi: opere, vid. Pausan. 1, 294, 
Dóttiger. in libro qui inscribitur Andeutungen, etc., 
l, p. 86 sqq.; Henr. Meyer. Geschichte der bilden- 
den Künste bei den Griechen, V. 1, » 64 sq., et t. Hj, 
p. 56 sq.; Quatremére de Quincy Monuments et Οι- 
erages d'art antique, 1. l, p. 65 sqq.; Sillig. Catalog. 
artificum, p. 345. — Pro ἐξ ἀχροπόλεως ap. Suid. v. 


Synesio Ep. 118, p. ubi habet Ἶρωα. 
CAP. XX. 


(99) Κάρη £av0óc. Prioris vocabuli ultima littera 
in Mon. Α supra ras. correcta. Cf. cap. 5, p. 65, 
ibique not. Ante Μενέλαος Mon. C articulum om. 
De particulis ἀλλὰ --- vé, at saltem, attamen, in apo- 
dosi collocatis vid. supr. ad c. 8, p. 72. Pro οὔτι 
(omnino non, nostrum keineswegs. Vid. Ast. ad Plat. 

olít., p. 534). Cod. Flor. B scribit οὗτοι. Ad ὅσα 
γε intell. εἰχάζειν vel στοχάζεσθαι. Vid. Schaefer. 
ad L. Bos. Ellipss. Gr., p. 603. 

(56) AAA" οὐδ' ἕπαινος. Flor. AB, Par. BD, 
Barb., Monacc. omnes, Vat. et Rehd., οὐδέ. Deinceps 
Rehd. a m. pr. habebat τούτῳ. a. rec. autem corr. 
τοῦτο. Mox liber Mon. € dat ὡς (pro ὥσπερ) εἶχεν. 

91) Ὅ τι ἂν — ὀνομάσῃ. Mon. À ὀνομάσοι. 
E 'Ὑπὲρ εὐπορίας. Mon. Α ὑπὸ ἁπορίας, corr. 
ὑπὲρ εὐπορίας a m. rec. Par. C ὑπὸ εὑπορίας, corr. 
ὑπέρ. Malim ὑπὸ ἁπορίας (vid. c. 4, p. 66 et c. 19, 
init.), quod in suo quoque codice videtur invenisse 
Phrea, quippe qui verterit ob. materia penxriam; 
idque conjecit etiam Cornarius, reddens ob materie 
inopiam; nam ὑπὸ et ὑπέρ, ilem a et ευ in libris 
mss. «Ρε confusa reperiuntur. Vid. ad c. 12, init., 
et Jacobs. Additam. in Athena.., p. 270. Deinde Mo- 
nacc. omnes cum Rehd. pro ταὐτὸν exhibent τα»- 
τόν, moxque Mon. E µνηµα (sic) pro μνήμη. De usu 
vocis o2; (Mon. C perperam scribit 00707) cum sar- 
casmo quodam positzs, vid. qux adnotavi supra ad c. 
19, p. 82. Tum Par. B et Barb. male scribunt ἀν- 
δρείας pro ἀνδρείως. quod h. ]. efficaciter dictum 
est. vid. Bake ad Cleomed., p. 418. Similiter Plato 
in Phedr., c. 41, p. 4 ed. Ast., ἐμοὶ μὲν γὰρ ἕἔδοξεν, 
ὡς μηδὲν εἰδότι, οὐχ ἁγεννῶς τὸ ἐπιὸν εἰρῖσθαι τῷ 
γράφοντι, ad quem locum vid. cl. editoris adnotat., 

. 907, aut in Plat. Opp.. t. X, p. 538. In seqq. 

r. B cum Barb. vitiose legit ὥστ ἵνα. Deinde 
Flor. B. £cr, pro πείσῃ. Paulo post Flor. A, φησὶν 
"Όμηρος τὰς μὲν θηλείας, inverso ordine. Penulti- 
mam vocis θηλείας Mon. A ex corr. in ras. babet. 
Mox ργουᾶλλως in Petav. u, male excusum ἄλλος. 
Cf.' c. 35 fin. 

(59) "E£exéxozto γὰρ ἴσως. Barb. ἐξεχέχοπτω 
(sic). Hoc verbum, quod proprie dicitur de caden- 
dis exstirpandisque arboribus (vid. C. F. Hermann. 
ad Lucian. Quomodo histor. conscrib. oport., p. 209, 
seq. coll. Nostro De Provid., p. 100), sepius meta- 
phorico sensu de rebus quibuscunque, que fundi- 
tus tolluntur s. eradicantur. yr ri solet, e. c. a 
Nostro De Provid., p. 112 : Ἐγέθετο τοίνυν ὁ Tv- 

ὡς xai παντάπασι τὴν ΟὈσίριδος βασιλείαν τῆς 
ἀνθρώπων µνήµης ἐχχόδαι. Serm. ad ῬΒαοπ., p. 
908 : Ζήνων ---οὐδ ἂν ἀριθμήσαις ῥᾳδίως ὅτας ἑἐξ- 
&xo'ye τυραννίδας. Epist. 45, p. 181, — «iv τατρῴων 
ἀχριθώς ἐκχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν εἰς τὰπὶ θράχτς 
χωρία. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. Quis dives salrc- 
tur, p. 261 sq., C. F. llermann. l. c. p. 210 ; Bxhr. 
ad Plutarch. Flamin., p. 102. ἴσως, quod in Flor. 
A post βιβλίον insertum legitur, h. l. est nostrum 
vermuthlich. Vid. Locella ad Xenoph. Ephes., p. 
188 οἱ 224. Mon. Α habet quidem αὐτῷ; sed ᾧ 3 
correctore profectum."Ezw sunt versus heroici. Vid. 
Ast. ad Plat. Phedr., p. 540, οἱ Veegclin. ad Plu- 
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tarch. Vit. Bruti, p. 48; coll. Nostro De insomn., 
p. 140; ep. 4, p. 162. 

(60) Ἀπόλ1λωνγι ἄνακτι. Vid. Iliad. 1, 56. Vers. 
seq. exstat ibid. vr, 275. Mon. A exhibet ἀθηναίοις, 
ης 3 m. sec. superaddito. Vitiose Barb. ἠυχόμοις. 

(61) Περὶ δὲ τῆς "Hpac ἐπιδου.1ευούσης. Ver- 
bum ἐπιθουλεύειν cum. infinitivo illustrant Hein- 
dorf. ad Plat. Protag., p. 585, et Astius ad eum- 
dem Plat. dialog., p. 167. Noster De Provid., p. 
401, διὰ ταῦτα μὲν ἐπιθουλεύουσιν ἀνελεῖν xal 
ἰδιώτην xaX ἄρχοντα. ΟΦίεγυπη vid. Il. xiv, 159 sqq. 
Pro καταχοιµίσαι in Mon. E perperam scribitur 
ναταχοιμῆσαι, de qua confusione vid. Boissonad. 
ad Nicet. Eugen., p. 69, et Jaccbs. ad Achill. Tat., 
p. 571. Verbum χαταχοιµίζειν attigit Heusdius in 
Spec. crit. in. Plat., p. 89 sq.; et quod sequitur 
verbum χομµωτίζέσθαι e Nostro laudat Piersonus 
ad Mor. Att., p. 251 s: 

(62) To? κεστοῦ. Celebratissimus locus Home- 
ricus, quem respexit Noster, exstat 7l. xiv, 214 
Sqq. Paulo post Flor. À male scribit τὸν ἑχόντων, 
et Venet. C τῶν νοῦν. Bevingius : « Petavius inter- 

retatur, subripit mentem iis, qui mentem habent. 
E quam inanis et nostro indigna est hzc senten- 
tia, cui ne verba quidem satis respondent. Cestui 
illi inest secundum Homeri Iliad. E , 217 : 


Πάρφασις, ἤτ ExAeyre véor πύκα περ κά 
των. 


Exinde loco τῶν ἑχόντων propono τῶν φρονούντων, 
velleniori mutatione τῶν νηφόντων.» --- At nihil est, 
quod de hujus loci integritate dubites, si modo 
referas verba τὸν νοῦν tam ad χλέπτει, quam ad 
τῶν ἐχόντων. Nam ita loqui solebant Graci brevi- 
tati studentes, e. c. Xenoph. Anab. vi, 6, 21 : "Evo 
εἰμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος Δεξίππου ἄγοντος 
τοῦτον τὸν ἄνδρα, ubi verba τοῦτον τὸν ἄνδρα et ad 
proximum ἄγοντος et ad remotius ὁ ἀφελόμενος per- 
tinent. Caeterum τῶν ἑχόντων (sc. τὸν νοῦν) idem 
significat, quod τῶν φρονούντων vel τῶν νηφόντών. 
Bene Cornarius, surripit mentem prudentium. 

(05) Ἐν ταὐτῷ pvpaAouenca:. Monacc. omnes 
cum Rehd. habent ταυτῷ. Dein Mon. A, Par. C et 
Vat. μυραλιφῆσαι. Sed ε in priori libro a m. sec. 
in ras. positum. Flor. A, Par. B, Barb., Monacc. 
BCDE et Veneti BC dant μοιραλοιφῆσαι. Ita lege- 
batur etiam in Rehd., in quo t ante p a m. Do- 
ster. frasum est. Clem. Alex. Padag. n, 8, p. 2 * 
Αιαφέρει δὲ ὅλως cb μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
σθαι τν μὲν γὰρ, On guae τὸ δὲ γρίεσθαι τῷ 
μύρῳ, xai λυσιτελεῖ ἔσθ᾽ ὅτε, ubi conf. Potter. Vid. 
Anecdota Hemsterhuss., t. 1, p. 175, et Lobeck. ad 
Phrynich., p. 571 sq. 

(64) Πεξαμένη. 
[176] : 


Πεξαμένη χερσὶ zAoxápove ἔπ.Ίεξε paswovc. 


«Correxi ex Hom. lliad. € 


Nam scripti omnes hoc loco mendosi. » ΡΕΤΑΥ. — 
Codd. Mon. ACE, Par. C, Vat. et Venet. Α exhibent 
πλεξαμένη (ita etiam Par. BD et Veneti BC) χερσὶ 
πλ., omisso ἔπλεξε. Rehd. cum ed. Turneb. πλεξα- 
µένη (sed X in Rehd. abrasum) χαίτας πλοχ. πλεξα- 
µένη φχεινούς. Mon. BD χερσὶ πλοχ, πεξαµένη, 
ordine inverso οἱ sine ἔπλεξε. Πεξαμένη pro ἔπλεξε 
dant etiam Par. BD., Flor. A et Barb. χαίτας χερσὶ 
πλοχ. πλεξαμένη φαεινούς. Flor. B πλέξατο (Ve- 
neti BC πλέξαιτο) φαεινούς. Cf. Heynius ad h. Ἱ. 
T. VI, p. 558. Vers. seq. Mon. C vitiose habet χαλ- 
λούς. À Mon. E post ἐγχωμίων abest ἄξιον. 

(65) 'O Aóyoc. Sic Flor. Α, Mon. ΒΡΕ, nec non a 
sec. m. Rehd., idemque Bevingius conjecit. 
Vulgo ó λόγος. De utriusque vocis permutatione 
vid. ad c. 41, p. 75, et Jacobs. ad Elian. p. 582e 
447. Deinde Mon. E, ἐπεὶ τὸν δία. . 

(66) "Ax τις εἶποι. Venet. C ἄν τις e τις εἶποι 
(sic). Par. C et Vat. εἴποι τις ἄν. 


NOT.&. 
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(67) Tov Δίωγιπ. Flor. B, Monacc. et Vencu 
omnes una cum Vat. praebent τῷ Δίωνι π. 

(68) Οὐκ ἅγω v8 [τὰ] ψευδή. Rehd. ἔγω χε, 
supra corr. a m. rec. ἄγω γε. Par. Α ἀγωγὰ τὰ 
Φευδή. Mon. C ἀγωγὰ (τὰ d.), in marg. ἔγω ve. 
Flor. À τὰ (suprascriptum ταῦτα) φενδη. Flor. 
B ταῦτα τὰ ψευδῃ. Mon. A et Vat. recte οὖχ ἄγω 
Υε φευδη. Par. C οὐχ ἄγω γε Φευδῆ (sic) 
cum lacunula. Seclusi igitur articulum .prorsus 
inutilem. 

(09) Περί τε τῶν dfééror καὶ θη.1ειῶν. Flor. 
B et Mon. A ante θηλειῶν inserunt τῶν, quo non 
opus est. Vid. ad Or. de Regno, p. 208, 219 sq., 
et 521. Dein Mon. Α ει proximas vocis e corr. im 
ras. habet. 

(70) Της àx ἄστροις 'Agpobirnc. Barb. et Mon. 
À τοῖς pro τῆς, quod ip Mon. C e τοῖς correctum 
est. Barb. et Mon. C ἑνάστροις. Ἐν ἄστροις dixit 

ro ἓν οὐρανῷ ἀστερόεντι. De Veneris stella vid. Plat. 
ypinom., p. 987 B.; p. 5135 ed. Ast. ; et Ciceron. 
De nat. deor. 1, 20, p. 286 seqq., ibique Davis. et 
Creuzer. Commode cum nostro loco comparat Lo- 
Decks Aglaoph. t. 1, p. 79. Sophocl. Trach. 
v. Doc 


᾿Οτοῦ κατ ἄστρα Ζηνὸς αὐδηθεὶς γόνος. 


(71) Εἱςσφαιρικὴν ἐπιφάνειαν. Praeposito εἰς h. 
|. est quod attinet ad, de να Matthi: Gramm. Gr. 
p. 1144). Noster infra c. 22, p. 85, Πάμτρλυ γὰρ ol 
πάλαι τῶν vuv elg ἀλήθειαν εὐστοχώτεροι. De Pro- 
vid., r 91, τὸ σμικρὸν εἰς διαφορἀν. Catastas. 1, 
y. 501, Ἐχεῖνο μεῖςον εἰς λόγον χρημάτων, τοῦτο. 
b εἰς εὐδοξίαν οὐκ ἕἔλαττον. Serm. ad Paon. p. 510, 
ἕἔλαττον ἔχειν εἷς δόξαν. Cf. Indic. Grzc. ad Agath. 
Hlist., p. hs ed. Niebuhr. Czterum vid. supra c. 9, 
p. 72, ibique adnotat. 

(72) Εἴρηται δὲ obco καὶ περὶ τοῦ Διός. Barb. 
οὕτως. De forma οὕτως sequente consona vid. ad 
c. 16, p. 79. Idem liber una cum Par. B post χαὶ 
male inserit τοῦ. Proxime Venet. € pro χορωνίδα 
vitiose scribit χωρωνίδα. Deinde Par. C, Vat. et 
Mon. C τῶν λόγων. Ante Δίων Par. C et Vat. po- 
nunt ὁ. Statim Mon. C scribit ἀπέθηχεν. Locutio- 
nem proverbialem χορωνίδα ἐπιτιθέναι, Latin. coro- 
nidem vel finem imponere, vernac. die Krone auf- 
setzen, exemplis illustrat Badr. Junius in Adagio- 
rum Collectione sepius memorata p. 574 sq. 

(76) Ὡς d Ὁμήρῳ te050AÓTRca:. « Sic ego ex vet. 
cod. restitui, cum hactenus articulus subjunctivus 
desideraretur. » PETAv. — "A deest in Par. ABD, 
Florr. AB, Barb., Mon. BD atque Rehd. De re 
conf. c. 9, p. 72. Mox Barb. habet πρὸς à2f- 


tav. 

(14) "Ev δή τι. Τι Flor. A om. Εἷς τις est Lati- 
norum unus aliquis, nostrum irgend einer. 

(75) Al ῥωνγύμεναι τρἰχες ἀπὸ τῆς xegaAnc 
τοῦ Διός. Male vertit Cornarius valentes come tn 
capite Jovis. Recte Petavius agitata Jovis cosaries ; 
nam ῥώννυσθαι h. |. idem est, quod Homericum 
ῥώεσθαι (vid. Heyn. ad Il. 1, 529), vehementer mo- 
veri, agitari. Cf. supra c. 9, init., ibique not. It 
seqq. Mon. E pro ὃ perperam habet ὁ. 

(16) Οὐδὲν ἔτι µέρος. Pro µέρος Venet. C scribit 
λόγος. Adnotat Bevingius : « ula? Homero et La- 
cedzmoniis sublatis nulla pars relinquitur orationi 
Dionis. (Omitto quod soloecum sit nulla pars relin- 
quitur orationi, etc., pro nulla pars orationis relinq.) 
Minime verum ; sed iis sublatis nulla probatio re- 
linquitur. Lego itaque οὐδὲν tex p.t piov ὑπ. — Ibid. 
p. 86, péya δὲ καὶ οἱ ζωγράφοι παρέχονται τῷ λόγῳ 
«expfjpiov. » — Tum Par. BC et Mon. BD τῷ λόγῳ 
τοῦ Δίωνος. Flor. B τῷ Δίωνος λόγῳ. De vulg. le- 
ctione conf. Siebelis. ad Pausan. t. I, p. 17. Dativus 
autem, qui offendere non debebat Bevingium, pro 
genitivo a Nostro positus est schemate Colopbonio, 
de quo dixi ad c. 6, p. 124. | : 

ᾷη “Οπερ. Rchd. πο corr. habet. In seqq. idem 
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liber vitiose scribit ἐξενρῶν. In Mon. € ὧν enatum 
ex àv. 

(18) Οὐχ Ó τι zoté εἶσιν. Mon. Α ὃ τί ποτἐ 
εἰσιν. Vat. et Mon. C οὐχ ὅτι τί ποτἑ εἰσιν. Verba 
ab ἐδίδαξεν usque ad οὐχ ὡς χαχὸν ἵπ contexlu co- 
dicis Flor. A desiderantur. Restituta sunt a sec. 
m. in marg., omisso ἔδειξεν. Post οἷς a Par. BD et 
Mon. BD abest ἄν, de cujus particule usu videan- 
tur Astius ad Plat. Poht., " 941, οἱ Bekkerus 
Spec. Philostrat., p. 45. Tum Mon. E pro ὑπάρξωσιν 
dat ὑπέρξωσιν. Par. D ὑπάρξουσιν. 

(7θ)Αὐτάς. Par. B et Barb. αὐτός. Rehd. αὖὐ- 
τάς, c in ras. correcto. Ad θεῖον intell. τι. Vid. 
Adnotat. ad ο. 9, p. 72. ἘἙξεῦρεν pro vulg. teeupe 
receptum ex Flor. A, Barb. et Mon. C. De v εφελ- 
χυστιχῷ ante consonam cum vi apposito monui ad 
ο. 2, p. 84. "Αντιχρυς est vernac. offenbar. Vid. ad 
ο. 18, p. 82. Deinde pro ᾧ φρονοῦμεν θεοῦ auctori- 
late Florentini A scripsi ᾧ op. θεῷ. Nam σηχὸν 
Θεοῦ recte dicitur secundum σχῆμα KoXogüvtov, de 
quo vid. supra ad c. 6, Ρ. 124. locutione ἄλλα 
— xaX περὶ σῶμα xai juynv (Par. D habet περὶ 
ra ἀγαθὰ vid. Locella ad Xenoph. Ephes., p. 

98. Statim Mon. À χαθέχαστον ἐπεξιόν. Mox Par. 
D, Barb. et Mon. BD ἔχῃ. Deinde Flor. AB, Barb., 
Mon. ABDE, Vat. et Rehd. διατί, item e corr. Mon. 
C pro διὰ «i, ut c. 18. p. 81. D. 

80) Προήνε γκο. Sic Par. A, Mon. AC, Vat. οἱ 
Venet. À. Par. C προ fjveyxs, sic. Reliqui cum 
vulgatt. libris προσήνεγχε. Barb. προσήνεγχεν. 
Fragment. Lexici Grxci ap. Hermann. De emend. 
rat. Grec. Grammat. p. 1, p. 556, 118: Προφέρω 
λόγους ἀντὶ τοῦ ἔμπροσθεν xat εἰς µέαον φέρω. No- 
ster in Dion., p. 40, τεκμήριον ποιοῦ (plurimi eodd. 
cum pr. edit. exhibent ποιοῦν) τοῦ στρογγύλως xal 
σὺν εὗροίᾳ προσενηνέχθαι, x. «. λ., ubi omnes fere 
mss. recte offerunt προενηνέχθαι. Ibid. D : — ὅταν 
«: παραχεχινδυνευµένον xal νεανιχὸν προξνἐγχηται. 
De utriusque verbi permutatione vid. Boissonad. ad 
Eunap., P 568. 

81 'AAomía, xal (oa. Vid. c. ὃ σι 6. Proxime in 

Rehd. et Mon. E pro τῷ 6eó scribitur τοῦ θεοῦ, 

duod eque probum est. Vid. ad c. 18, p. 8. Ἐστὶ 
or. B om. 

(52) Ἀθέρες ttvác — coU ζώου, x. c. A. Vid. c. 7, 


p. 70. 

(835) "YAnc ἁτελοὺς ἐξανθήματα. Laudans hunc 
locum. Hadrian. Junius in Comment. de coma, c. 4, 
p. 508, vertit, imperfecte materie su[rutices. No- 
ster De Insomn., p. 149, φύσεως ἀτελοῦς ἐξανθή- 
Vara. Item Nicephor. Greg. ad Nostri Insomn. p. 

21, φύσεως ἀτελοὺς ἐξάνθημα. 
CAP. XXI. 

(84) Κατὰ γένος — διε.έσθαι τοὺς ἄνδρας. De 
regn. p. 26, διχη διαιρεθέντι χατὰ τὸν ὄχλον τὸν 
ὡπλισμένον καὶ ἄοπλον. Dicitur etiam διαιρεῖσθαι 
εἴς vt, πρός τι, imo, quod mirum est, ὑπό «tw. Vid. 
Mase in Notices et. Extr. des mss. de la Bibliotheque 
du Hoi, t. IX, p. it, p. 174. Usum medii διελέσθαι pro 
activo exemplis Platonicis illustravit Astius ad Plat. 
Phedr., p. { 

(85) 'Evexopacev. Mon. C ἐγχωμιάσειν. 

(86) "Oynpoc. Vat. corrupte ἕμοιρος. 

(87) Εχόμενον cov xépa óàrAaoU σὺν zap0sro- 
πίπαν. "Ἔχεσθαι genitivo juncium idem est, quod 
ἄπτεσήαί τινος. Vid. Boissonad. ad Eunap., p. 457. 
Cf. supra ad c.11, fin. Respexit noster Homer. //. 
XI, 385, ubi Diomedes Paridem imbellem objurgat : 


To&óca, Aw6nchip, κέρᾳ ἀγ-αὲ, xap0evozixa. 


Κέρα (sic libri omnes tam scripti, quam editi ; ne- 
ue improbat banc scribendi rationem Heynius ad 
l. v. l. tom. VI, p. 187.) Synesium, ut multos ve- 

terum (vid. Heyn. t. c. p. 186), de come ornatu, 

non de arcu dictum cepisse ex verbis mox eequen- 
tibus ἠγλαϊσμένης τῆς χόμης satis apparet. Képa, 
eornua, sunt. sc. capillorum nodi οἱ implicationes. 
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Suid. v. Kép' ἁγλαέ * οὗ τὴν «plya φιλὼς ^ ἀλλ' ἐμ- 
πλοχῆς τι γένος, ἐπὶ xtpaxoc τρόπον ἑμπλεκόμωνς. 
Vid. etiam Henr. Stephan. Thes. L. Gr., v. χέρας, 
et Salmas. ad Solip., p. 762. Juvenal. Sat. xiu, 194: 


Ceruia quis stupuit Germani [gysnina, flavam 
Casariem et madido torquentesi cornua cirro? 


Ceterum quos nostrum attinet locum, commode 
laudat Hadr. Junius Comment. de coma, c. 4, p. 
505. Philostrat. Heroic. |p. 180, ed. Boissonad.|: 
Διεθέθλητο δὲ (sc. Hector) πρὸς τὸν Πάριν, ὡς δει- 
Abv xat ἧττω τοῦ χοσμεῖσθαι. Τό τοι κομᾶν, xal το 
σπουδαζόµενον βασιλεῦσί τε χαὶ βασιλέων παισὶν, 
ἀνάξιον ἑαυτοῦ δι Exslvov ἡγεῖτο, et Horat. (Od. m, 


9. 15 sqq.]: 


Non sola comptos arsit adulteri 
Crines, et aurum vestibus illitum 
Mirata, regalesque cultus 
Et comites, Helene Lacena. 


Quibus addam hzc Horat. od. 1, 15, 45 sqq.: 


Nequidquam, Veneris presidio feroz, 
Pectes casariem grataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides ; 


et ibid. v. 19 sq.: 


— — heu, serus adulteros 
Crines pulvere collines. 


In Rehd. a m. pr. scriptum erat παρθενοπίταν; a sec, 
deleto τ superadditum παν. h. voc. vid. Hewvn. 
ad ]/. |. c. tom. VI, p. 188. et Lobeck. in F. A. 
Wolfii Analectt. litter. t. M, p. 57. 

(88) ᾿Εποίησεν. Vid. ad c. 19, p. 82. Tum Mon. 
C ἐπιδιαφθορᾶ. De usu przpositionis ἐπὶ vid. Mat- 
thie Gramm. Gr., p. 1165 sq. Sequitur deinde in 
eodem Mon. libro vacuum spatium novem linea- 
rum. 

89) Τὰ »páricra μὲν οὖν τῶν μοιχῶν. Proó 
χρᾶτιστος x. τ. λ., vid. Matthie. Gramm. Gr., p. 

. Usum particularum μὲν ojv attigi jam supra 
ad c. 12, p. 75. 

(90) El, ὃν ἀπέῤῥιπται τοῦὔγειδος. Herodian. 
viit, D, 4, εἴς τε αὑτὸν xal τὸν παΐῖδα ἁἀποῤῥίπτεν 
δυσφήµους χαὶ αἰσχρὰς βλασφημίας. Agath. m, 8, 

. 154, αὐτίχα δὲ πολλοὶ ἀπερῥίττοντο λόγοι. Cf. 

lomfield. Glossar. ad /JEschyl. Prometh., v. 530. 

(91) "Ev μὲν δή. Mon. E iv. In Mon. C μὲν 
superscriptum. Pár. D vévog τοῦτο, inverso or- 


dine. 
(92) Εἴσω τοῦ τείχους τῶν ÓpogóAor. Barb. 
τ. ὁμοφίλων. Ceteram vid. ad c. 16, p. 79. in 


Rehd. πολεμιώτατον correctum ex πολεμιώτατος. 

(95) Ἂν οὕτω τύχῃ. Flor. Bet Mon. AD habent 
τύχοι. idque in Mon. B enatum est ex τύχπ. Prozi- 
ne Turneb. perperam legit εὐπάρειφον (Par. D 
εὐπάρυφον cüm ει scripto supra υφ pro εὑπάρ.- 
φον, qus» vox significat pretextatwum, eleganter ve- 
stitum, potentem, divitem. Deinceps Par. C εἰ Vat. 
exhibent λαθὸν ἄγει mutato ordine. ^ 

(94) Ol γῆς xal θα.λάττης. Mon. E  θαλάσστς. 
Noster De Provid. p. 141, qpoupá τε εὐθὺς àu7 
αὐτὸν, ὅποι ποτὲ γῆς 7| θαλάττης, x. v. 3. Ep. 72, 

. 919, — δυοῖν ἀῤῥένων ὁ - οἴχεται φυγὰς ὃ: 
Ανδρόνικον, xal οὐδὲ οἶδεν ob γῆς τὸν δὲ οἶδεν οἵ 
γῆς χκατορώρυχε. Ep. 104, p. 244, — μηδὲ σαφὲς 
εἶναι ποῖ γῆς Ἰωάννης δέδυχεν 3) χρύπτεται. Conf. 
Jacobs. ad Philostrat. Sen. Imagg., p. 905 sq. 

(95) Α.Α νὰ vuv(ac?) σκότου. Par. B ἆλλ ἁγω- 
νίας. Barb. σχότους, deleto ς fin. Noster. c. 11, 
p. 75, σχότῳ πρέπειν ἡγητέον τὴν χόµην. De Provic. 
p. 95, φύσις — σχότῳ προσήχουσα. Ep. 22, p. 175, 
τὰς ἓν σχότῳ xaX γωνίαις ἑἐλπίδας, ubi cod. Paris. 
9988 suppeditat σχότει, teste Boissonadio ad Eu- 
nap. p. 266. Sed mei libri nihil variant. De utrius- 
que form: usu vid. Lecapen. Excérptt. ex Gram- 
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matica in Matthzi Lectt. Mosqq., vol. 1, p. 76. 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 187 sq. ; Boissonad. 
ad Eunap. |. c., et ad Basil. Casar. Scholia in Gre- 
or. Nas.or. 1 contra Julian. imp. in Notices et 
Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, tom. X], 
h n, p. 115 se (a); Passov. Lexic. Gr. h. v., 

chmann. ad Lycophron. Alexandr., vol. 1, p. 11 
et 93; Ast. ad Plat. Phedon., p. 740. Τὸ σχότος 
habet noster ep. 105, p. 249, et ep. 154, p. 292, 
πυχνὸν xal βαθὺ σχότος. Cf. supra c. 6, p. 69. 

(96) Δοριαλώτου — γυναικός. Flor. D, Mon. 
ABCD, Par. D, Vat. et Veneti scribunt δορναλώτου. 
In Nostri libro De insomn., p. 148, "H γε (i. e. ἡ 
τύχη) ὑπέδειξεν ἐσμοὺς δικτυαλώτων καὶ δοριαλώ- 
των (sic ed. Turneb. cum codd. Μοπαος. 85, 461 
et 481, itemque Rehd.), Petav. 1, 2, adoptavit δο- 
poalotov, quod mihi non probatur. Vid. Theo- 
gnost. in Indic.:ad Bekkeri Anecdott. Gr., t. lil, 
p. 1556, V. Γαστρίδου.Ίος, Boissonad. ad Philo- 
strat. Her., E 645, Lobeck. ad Sophocl. Ajec-, 
Do $q., Bachmann. ad Lycophron. vol. 1, p. 

, 251, 274 et 290. [In seqq. ἡ γνώµη idem signi- 
ficat quod 3 εὔνοια, Pro συµµείνειεν Par. B eta 
sec. m. Barb. habent συμμείνοιεν. Mon. E συµµέ- 
νειεν. 

97) *0 καὶ πρῶτον. Mon. E ὁ. Ante τῆς φυχῆς 
inl ix. [ta étiam Homerus 1l. 1v, 146 Me 
σύλα πῶμα φερέτρης. Too συνῳχηχότος est matri- 
monio cum ea juncti, s. mariti, de qua verbi συνοιχεῖν 
notione egregie exposuit Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. Mor. t. II, p. 191 sq. ed. Lips. Cornarius 
vertit : Equidem captive mulieris mens etiam cum 
marito manere poterit. Aut (1. at) adulter hoc ipsura 
est, quod etiam primum anime conjugis mariti be- 
nevolentiam spoliavit. Petaviüs : Atqui bello capta 
uxore, eadem in conjuge charitas perseverare potest ; 
ab adultero autem omnis est primum e virorum ani- 
mis sublata benevolentia. Czeteruin ob oculos vide- 
tur habuisse Noster Xenophont. flier. w1, 5-4 : O0 
μὲν 6h λέληθεν οὐδὰ τὰς πόλεις, ὅτι ἡ φιλία pévt- 
στον ἀγαθὸν xal Ἡδιστον ἀνθρώποις ἐστί' μόνους 
γοῦν τοὺς μοιχοὺς νοµἰζουσι πολλαὶ τῶν πόλεων 
νηποινὶ ἀποχτείνειν, δηλον ὅτι διὰ ταῦτα, ὅτι λυ- 
µαντῆρας αὐτοὺς νοµίζουσι τῆς τῶν γυναικῶν φιλίας 
πρὺς τοὺς ἄνδρας εἶναι. Ἐπεὶ ὅταν γε ἀφροδισιασθῇ 
χατὰ συμφοράν τινα γυνὴ, οὐδὲν ἧττον τούτου ἕνεχεν 
τιμῶσιν αὐτὰς οἱ ἄνδρες, ἑάν περ ἡ φιλία δοχῇ αὖὐ- 
«al; ἀχήρατος διαµένειν. : - 

(98) 'E£ ἡμισείας. Noster De Provid., p. 125, 
"Iva. μὴ ἐξ ἡμισείας τὰ Αἱγύπτια πράττοι χαχῶς, et 
p. 127, Toi; ἡμιμοχθήροις τε xat ἐξ ἡμισείας χρη- 
στοῖς. Verba τε xai εξ ἡμισ. exciderünt in editt. 
Petav. Dion. p. 52, Ἐξ ἡμισείας εἰδότες. Ep. 10, 
p. 170, Ἐξ ἡμισείας ἂν ἔπῤαττον πονῄρως, ἐν ὑμῖν 
εὐτυχῶν. Vid. Schaefer. ad L. Bos. Ellipses L. Gr., 
p. 906 sq. Την ante toU. yov. ζημίαν Mon. C om. 

(99) Αὐτοῖς--- τοὺς δηµίους óxAlCovouw. Barb. 
ix ausis ex iotacismi perturbatione. Mon. E àr' 
αὐτοὺς. Ita supra c. 6, p. 68, Ἐπὶ δὲ τοὺς Υόητας 
ἔτρεφον τοὺς δηµίους. De Provid. p. 128, "Er τοῦ- 
τον Ἑλλανοδίχαι τοὺς µαστιγοφόρους ὁὀπλίζουσι. 
Serm. ad Peon., p. 508, Ζήνων---γὰρ οὐδ' ἂν ἀριθμή- 
cai, ῥαδίως ὅσας ἐξέκογα τυραννίδας, συνιστὰς ἐπ 
αὐτὰς (sed Canter. c. marg. Petav. habet ἐπ᾽ αὐταῖς, 
quod in libro Mon. 476 a m. sec. in &x' αὐτὰς 
mutatum est) τὸ ὑγιαῖνον τῶν πόλεων. Αἱ Hom. n, 
p. 297, μέχρι χθὲς χαὶ πρώην ἀδελφοί τε ἐπ᾽ ἆδελ- 
$us (ubi quinqne codd. Monacc. una cum Guel- 
erbyt. atque ed. Canter. &x' ἀδελφοὺς legunt), xal 
παῖς ἐπὶ πατρὶ (cod. Guelf. Md xa πατὴρ' ἐπὶ 
τῷ Ὑένει παρεχάλει τὸν δἠµιον. De constructione 
prepositionis ἐπί, in, adversus, cum dandi casu 
vid. etiam Μαλί Gramm. Gr. p. 1168. Pro χη- 
πουροὶ libri Monacc. omnes, Rehd., Venet. C, 
Lectt. Varr. Turneb., marg. Petav. et qui laudat 


NOTE. 
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:h. 1., Thomas Mag. p. 778, eshibent xrnuwpot. Con- 


tra in Nostri ep. 152, p. 268, pro edito χηπυροὺς 
-codd. Mon. 50 et 481 dant χηπουρούς. Deinde in . 
libris scriptis et editís exstat ῥαφανίδας (Par. B 
vitiose habet ῥεφανίδας), ΠΟΙΙ ῥαφανῖδας. ut Kuste- 
rus ad Suid. V. ῥαφανὶς, t. Hl, p. 255 citans hunc 
locum scripsit. Hujus vocabuli htteram ι apud. At- 
ticos corripi precipitur in regulis de prosodia ap. 
rec. gramm., p. i, 
p. 447. lta legitur etiam ap. Lucian. De morte Pe- 
regrini, c. 9, t. VIII, p. 27 Bip., (aeavtis τὴν πυ- 
γῆν βεθυσμένος. Sed apud Aristophanem et in co- 
micorum fragmentis ultimam longam esse docuit 
DBachmannus ad Lycophr. Alexandr. vol. I, p. 218. 
Cf. Passov. Lexic. Gr., s. v. 

(1) Αἷς — τιμωρίας ἀἁπάρχονται. Ῥατ. B ὑπάρ- 
χονται. De re vid. Aristoph. Nubb. v. 1085 ibique 
:$chol., Lucian. |. c., Suid. |. 1, et ibi Kuster., Reiff. 
ad Artemidor. t. ll, p. 297; Wagner. ad Alciphr. 
1. II, p. 192. Pro ἐπειδὰν codd. Monacc. BD scribi- 
tar ἐπειδ' ἂν (quod ante exhibebat etiàm Mon. C), 
varietatein mss.solemni. Cf. Bekker. Spec. Philostrat. 
p. 24. Mon. C dat ἁλώ τις et Flor. Α τῆς pro τις. 

(2) "Ev. μὲν δή. Mon. A et Venet. À om. δή. In 
proximis μὲν a Mon. C abest. 

(8) Συχνὰς μὲν οἰχίας àvaccárovc ἐποίησεν. 
Οἰχία pro familia habet Noster etiam De Prov. me et 
ep. 79, p. 227, itemque oixoz De Provid. p. 105, et 
De regn. p. 3 et 8; cl. Held. ad Plut. Timol. p. 
564, 'Aváaxatoy ποιεῖν. s. ἀνιστάναι (vid. Or. de 
regn. p. 25), sedibus expellere, evertere, s. subvertere, 
illustrant Budzeus in Comment. in L. Gr., p. 415, 
el Held. ad Piut. Timol. p. 504 sq. 

(4) Συῤῥαγῆναι. De hoc verbo vid. ad c. 15, 
init. — « Clem. Alex. m Ped., c. 2 [t. 1, p. 259, 
35, Potter.]: Ἠπειροι χεκίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις 
ἡδοναῖς , καὶ χλονεῖται τὰ πάντα µειραχίῳ βαρθάρῳ' 
Ἱλλὰς ὅλη ναυτίλλεται * στενοχωρεῖται δὲ ἢ θάλασσα, 
Ἱπείρους φέρουσα. » Ῥετιν. — Mox Barb. ἀλλῆ- 
λοις, corr. ate, Mon. E ἀλλήλοις (sic, c. lineola). 
corr. αις. In seqq. idem Mon. liber σχήπτρα. Ad 
yerba μοιχεία Ὑέγονε πρόφασις vid. Ilerodot. 1, 
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(5) "O τούτου ποὺ χετρὀν ἐστιν. Mon E. 
Dein Mon. AC, Pai. C et Veneti AC πολὺ τούτου 
χ.. ordine inverso et ap. Nostrum s:epius obvio, 
veluti supra c. 5, p. 64, Πολὺ δὲ ταῦτα σχλτρότερα. 
Ep. 154, p. 291, Παρα πολὺ τούτων εἰσὶ χαχοδαιµο- 
voce po. σοφισταἰί. Ep. 55, p. 191, Πολὺ γὰρ àv 
Ἡδίους τότε σοι παραγένοιντο. Ep. 105, p. 241, 
Ἐλέγξει µε Κυρήνη, γειµένη πολὺ δήπου τῶν &v 
τῷ Πόντῳ πόλεων ἀκριδέστερον. Cf. Bornemann. 
ad Xenoph. Conviv. 1, 4, p. 46, et Stallbaum. ad 
'Plat. Euthyphr. p.92, et Remp. t. II, p. 290 ed. Goth. 
ἛἜστιν pro vulgat. στι dederunt libri Mon. BD. 
Tum Flor. Α et Mon. E perperam scribunt τοῦτον 

ro τοῦ τόν. 

(6) Oi Κ.Ίεισθέναι. Flor. Α, Monacc. omnes, Υαἱ., 
Veneti AC et Suidas v. Θιασώσης exhibent οἱ χλει- 
σθένεις (Venet. B οἱ χλεισθήνεις). Tuentur tamen 
vulgatam Flor. B, Barb. et Rehd., item Suidas 
v. Κότυς. Vid. supra, ad c. 6, init. De Clisthene 
οἰπιράο adisis Aristoph. Nubb. v. 554, ibique schol. 
p. 539 sq. ed. Herm., et Acharn., v. 117 sqq., Max. 
P yr. xxv, 3, p. 505 et 505, necnon Suid. v. ΑΕ, 
coll. Hadr. Jun. De coma, c. 4, p. 505; de Ti- 
marcho vid. JEschin. orat. adversus Timarch., t. 3, 
p. 97 seqq. ed. Brem. ; in Oratt. Atl. ed. Bekk. t. Hl, 
p. 262, ) 39 seqq., et Suidam v. Τίµαρχος. 

(7) Οἱ πρὸς ἀργύριον τὴν ὥραν διατιόδ/ιενοι. 
Qui argento juventutis florem vendunt, i. e. cinedi. 
Vid. Ruhuken. ad Hesych. t. Hl, p. 1594 ed. Al- 
bert., v. opatoxóAac. T*v in Mon. C superscri- 
ptum. Locutionem την ὥραν διατίθεσθαι , δαπανᾷν 
Sive πωλεῖν attigit Jacobsius ad Achill. Tat. p. 960. 


(a) Et inter Opera Gregorii Naz., nostre editionis t. Π, Patrologic Gr. t. XXXVI. Εοιτ 
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Similiter Aristzenet. I, 24, p. 106, Προῖχα δὲ µόνῳ 
τῷ Λυσίᾳ τὴν σὴν ἐχδέδωχας ὥραν. Plutarch. Vit. 
. Timol., c. 14, Τοῖς ἀφ᾽ ὥρας ἑργαζομένοις γυναίοις. 
Verba xai εἰ μὴ --------πρὸς μηδοτιοῦν, ἀλλὰ de- 
siderantur ap. Suid. v. θιασώτης. Sed v. Κότυς, 
ubi plene citatur hic locus, pro εἰ corrupte legitur 
ol. Sic etiam cod. Par. C una cum Vat. et hic et in 
sequentibus habet. Particula ἀλλά, tamen, saltem, 
praecedente cl μὴ usu exquisitiori apodosin exor- 
ditur. Vid. adnotat. ad c. 8, p. 71 et 72: Deinde 
Suid. v. Κότυς recte habet πρὸς ἄλλο τι. Vulg. 
κ: ἄλλο τί. Mon. ABD et Rehd. πρὸς ἅλλό τι. 

n. E πρὸς ἀλλότι. Mon. C πρὸς ἅλλ' ὅτι. In seqq. 
Flor. Aet Rehd. πρὸς u9 ὁτιοῦν. Item Vat. ; sup- 
posito tamen. jungendi signo. Mon. ABD πρ. pis 
ὁτιοῦν. Mon. πρ, μὴ δ ὁτι οὖν. Barb. πρ. μήδ᾽ ὅτι 
οὖν. Suid. l. c. πρ. μηδὲν ὁτιοῦν. 

(8) Διὰ τὴν ὀξάγιαευ» ἡδονήν. Laudantur a Sui- 
da v. ἐξάγιστος. T. T, p. 759, ubi Kusterus nostri 
non immemor fuit, et 61.1v?p/ac, t.M, p. 194. Ἐξ- 
άγιστος est sceleratus, vid. Viger. De idiot. L. Gr., 
P. 77, Musgrav. ad Sophocl. OEdip. Col. v. 1516, 
P 600 ed. Heller., Deederl., et Blomfield. Glossar. 
n/Eschyl. Agamemn., v. 624. Cf. Nostri ep. 44, p.185. 

(9) Kal καθάπαξ. Kal, quod cum editis ignorat 
Suidas v. ἐξάγιστος, θ'ασώτζης οἱ Κότυς, receptum 
ex Mon. ACÉ, Ρατ. CD atque Vat. Sic in suo co- 
dice legit etiam Phrea, vertens, atque ut semel di- 
cam. Hanc particulam sepe noster cum χαθάπαξ 
jungit, v. c. De regn. c. 6, E 9; et c. 21, p. 38, 

uo loco posteriori in cod. Mon. 88 excidit, item 
e Prov. p. 91,ubi a Pirckh. libro abest, ibid. 
p. 122, De insomn. p.142 et eb 51., p. 192. 

est xat ante χαθάπαξ in libro De Provid. p. 105, 
et ep. 82, p. 229. Parum accurate b. |. excerpsit 
Suidas v. 81)-4v6plac, quam interpretatur τηθελυµ- 

voz, addens διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονήν * οἱ δὲ θη- 

υδρίαι τριχοπλάσται slot. Noster ep. 50, p. 188, 'O 
δὲ Αλέξανδρος εἰ uh θηλὺς, ἀλλὰ θηλυδρίας ye ἂν, 
xai τὴν αἰτίαν ἐχώρει. Deinde Suidas v. Κότυς le- 
git τριχῶν πλάσται--- elot. 

(10) Οἱ μὲν ἐπὶ τῶν οἰκημάτων». Flor. B εἰ pro 
οἱ. — « Quod alias ἐπὶ τέγους dicunt Graeci, Clem. 
Alex. |. uu Pad. c. 5 |t. 1, p 264, 55, ed. Potter.], 
quis voces pro fornice vulgo accipiuntur. Nec se- 
mel tamen in iis peccatum ab interpretibus est, 
qui de domo simpliciter accipiunt. » PETAv. — De 
voc. οἴχημα, τέγος, s. στέγος, cella meretricia, vid. 
Hesych. t. ΙΙ, p. 724, ibique Albertii not., inter- 

retes ad Xenoph. Ephes. p. 275 sq.; Jacobs. ad 

chill. Tat. p. 956; Ast. ad Plat. Protag. p. 52 
"n Add. Clem. Alex. Ped. iu, 11, t. I, p. 297, 
"Ev0a xal ἑταιρικῶς κεχοσµηµέναι, ὥσπερ ἐπὶ τέ- 
Υους χαθεζόµεναι, διημερεύουσι. De voc. ἄντιχρυς 
vid. ad c. 18, p. 82. Proxime in Mon. E erratum 
052v. Deinde Par. C et Vat. habent ἐχμιμησάμενοι, 
corr. aó. 

(11) "Οστις. Rehd. ὅτι, in. marg. a m. rec. γρ. 
ὅατις. Pro ἐστι Mon. D scribit ἐστιν. Ἑξδομόσσιτο 
Suidas h. v. explicat παντελώς ἀρνῆσαιτο, respi- 
ciens hunc locum, quem pessime ibi se habentem 
ex Nostro correxit Albertius ad Hesych. t. 1I, p. 1504. 
v. ἐξωμόσατο. 

(12) θιασώτης — τῆς Κότυος. Θιασώτης modo 
sensu honestiori (ut Nostri Dion. p. 60, 'U Πυθα- 
Υόρου θιασώτης, et. Niceph. Greg. ad Synes. De in- 
somn. prefíat. p. 355. Tov Χαλδαϊχῶν θιασώτην 
ἁπάντων ὁργίων), modo turpiori, ut h. 1., dicitur. 
Vid. Hadr. Jun. Animadverss. |. wi, c. 15, p. 199 
sq., Hudson. et Pierson, ad Mer. Attic. p. 186; 
Lexic. Xenoph. t. ll, p. 557; Bake ad Cleomed. 
P 445. Dein cod. Mon. D in contextu habet τῆς 

ότνος, in marg. antem τοῦ pro τῆς. 

Κότνος cum τοῦ suprascripto. Noster ep. 44, p. 185, 
Θαῤῥῶν ἀποφαίνου τὸν ἄνδρα ἡμίγυνον, αὐτόχρημα 
θιασώτην τῆς Κότυος, ubi schol. codic. Μο b. 
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pos τῶν αἰσχρῶν, quz eadem leguntur ap. Seid. 
v. θιασώτης et Κότυς. omisso ante Κορινθίοις ar- 
ticulo. Sed quod posteriorem Nostri locum attinet, 
P. Francius in marg. sui exemplaris emendavit 
τῆς Κοτυττοῦς, astipulante Petro Burmanno Sec. in 
Mantiss. Adnotationum ad t. 1 Antholog. vett. Latin. 
epigrammatum et poematum, t. Ἡ, p. 728, qua mu- 
tatione nihil opus est, cum Κότυς et Κοτυττώ pro 
miscue usurpentur, unde interdum etiam libri scri- 

i inter utramque lectionem fluctuant, e. c. 

In Nostri ep. 32, p. 178, Κοτυττοῖ δὲ xal τοῖς ἆλ- 

Aotg "Atttxolg χονισάλοις νεωχορεῖ. ubi cod. Guel- 

ferb. Κοτυττοῖ et supra yp. Κότυϊ, Mon. B Κοττυ- 

tol, corrector, Υρ. Κότυῖ, in marg. vp. Κοτυττα, 

Mon. 50 Κότυι {πες et minus recte Lips. ac Mon. 

Α Κοτευτοϊ (vid. Siebelis. ad Pausan. t. I, p. 255). 

habent; margo autem libri Mon. Α hoc praebet 

scholium : 'H Κοττυτὼ, fitt; xat Κότυς λέγεται, ὡς 
xaX αὐτὸς ἄνω (sc. in ep. 44; nam epistolarum ordo 
in mss. longe alius est atque in editis) εἶπε. καὶ οἱ 
χονίσσαλοι θεοὶ ἦραν αἰσχρῶν (scr. τῶν αἰσχρῶν) 
ἔφοροι, quod scholium vulgatum jam ab Heschelio 
ad Annz Comnenz Alex. p. 58, 5, nuper citavit 

Lobeckius Aglaoph. t. II, p. 1014. Cotys scilicet, s. 

Cotytto, impudentiz et obscenz libidinis dea fuit, 

cujus orgia, qu: ab ea vocabantur Cotyttia, e Thra- 

cia, ubi, teste Strabone x, p. 470 infr., colebantur, 
in Greciam translata sunt. Vid. Sainte-Croix in 

Recherches historiques et critiques sur les mystéres du 

paganisme. Seconde édit., revue et corrigée par Silv. 

de. Sacy, t. 1l, p. 176 sq., Rupert. ad Juvenal. 

Sat. i, 92, Buttmann. in Abhandlungen der histo- 

fisch-philolog. Klasse der k. Akad. d. Wiss. zu Ber- 

lin, 1 1825, p. 215 seqq., sive in Mtholog. t. 1l, 

p. 139 seqq., Carol. Guil. Lucas Dissertat. quz in- 

Scribitur T ratinus et Eupolis, p. 96 seqq. ; C. Ca- 

rol. Barth. Hertha p. 194; Lobeck. Aglaoph. t. ΙΙ. 

P 1007 seqq., 1014 seq. et 1025 seqq. Czeterum 
ocutione θιασώτης τῆς Κότυος, quz in proverbium 

abiit, significatur homo mollis, effeminatus (vid. 

Hadr. Jun. Adagg., v. Cotyos contubernalis, et 

Comment. de coma, c. À, p. 504, atque Frid. Adolph. 

Lampe De cymbalis veterum, |. ut, c. 9, p. 538) imo 

el calamistratus (secundum schol. a P. Burmanno 

|. ο. ex antiquo proverbiorum codice Meermanio 
laudatum, cujus hzc verba sunt : Cotyi sacrificare, 
calamistratum esse : huic enim dee apud Corinthios 
culte intemperanies ac calamistraturee studiosi for- 
mamque venditantes sacrificabant). Nostrum aucto- 
rem is verbis tetigisse cinzedos s. pathicos satis 

iquet. M 

15) Περὶ z.Ae(etov. Mon. E περιπλήστου. 

14) Πρόχειρον. Par. C et Vat. πρόχειρος, v su- 
ras scripto. Rehd. et Mon. E πρόχειρος. Intell. 
στί. Vid. ad c. 19, p. 82. Proxima verba τῇ Χίων 

θεῷ xat, quz: a. Flor. B absunt, Flor. A in marg. 

habet. — « Per Chiorum deam Cotyttonem intel. 
ligo.» Ῥεταν. — Deinde in Barb., Par. C, Vat., 

Mon. ACE atque Rehd. vitiose legitur ἰθυφάλοις, 

De vocis etymologia vid. Eustath. ad Odyss., 1, 226, 

p. 1415, 35, 38; de ipsis mysteriis Arnob. Adr. 
entes ]. v, c. 28 et 59, ibique interprett., t. II, p. 
25 ed. Orell. Pro ὠργίαχεν Mon. BD perperam 

scribunt ὠργίακεν. De νοτΏο ὀργιάζειν, sacra facere, 

orgia celebrare, adnotarunt Ruhnkenius ad Tima. 
. 105 ed. Koch., Astius ad Plat. Legg., p. 991, et 

Jacobsius ad Philostrat. Sen. Imagg., p. 595. Trans- 

latum hujus verbi usum egregie illustrat Lobeckius 

in Aglaoph., t. 1, p. 651. Noster Dion., p. &5, xot 
οὕτω μειονεχκτεῖν ἀνάγχη τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὃς οὗ 
προετελέσθη τῷ χύχλῳ xai τὰ Μουσῶν οὐκ ὠρχγίαχε. 

Ep. 151, p. 389, xai οἶδα μέν τοι συνορχιάσαι cot 

τὰ φιλοσοφίας εὐχήν ποτε ποιησάµενος. Ép. 145, p. 

979 : Ταῦτά τοι χαὶ προµηθέστερος 'φύλαξ αὐτός té 

εἰμι, xal σὲ παραχαλῶ τῶν φιλοσοφίας ὀργίων «εἶναι. 

Marin. Vit. Procli, c. 6, p. 6, τὰ ταύτης (sc. Miner- 


Κότυς, δαίµων παρὰ τοῖς Κορινθίοις τιµώµενος ἔφος | 3φ) ὀργιάζειν. 
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(15) Ὁ μὲν γὰρ Φερεχύδης. 
qui excitavit h. ]. v. Ἐπηαυγάζονται, legitur οὖν. 
— « /Elian. l. iv, (c. 28] et. v, [c. 2] Var. (Hist.]; 
Aristot. v, [v, 25, 4, t. I, p. 257 ed. Schneld.; v, 
91, vol. I, p. 556 seq. ed. Bekker.] Hist. [Anim]; 
Plin. l. vir, c. 54; Apul. u, Flor., (p. 551 sq. El- 
menh.; l. n, n.45, t.3 ui, p. 98 ed. Lugd. Bat. nov.], 
qui ambo serpentes erupisse ex ejus corpore scri- 
bunt. At Plut. in Vita Pelop., (t. 1, p. 289 ] cum 
in Sylla, [ t. I, p. 474 ] idem, quod reliqui, de 
Pherecyde narrasset, refert Φερεχύδην «bv σοφὸν 
hosti: instar ὑπὸ Λακεδαιμονίων ἀναιρεθέντα, xat 
τὴν δορὰν αὐτοῦ xatá τι τον ὑπὸ τῶν βασιλέων 
φρηυρουµένην, » Ῥετλν. — Vid. Sturz. Commentat. 
de Pherecyde. quam Pherecydi suo premisit, ed. 
alt. P 44 seqq. Vitiose Par. B et Barb., θυµάτιον 
pro οιµάτιον. Suidas l. c. inverso ordine babet 

πηλυγασάµενος θοιµάτιον. Veneti AB dant. ἔπιλυ- 
γασάμενος, de qua scriptura vid. Ruhnken. ad Ti- 
me. p. 100; et Pierson. ad Mer. p. 165. Ἔπηλυ- 
Ὑασάμενος schol. margini libri Mon. A a m. rec. 
adjectum interpretatur σχεπάσας, «χαλύψας. Ita et 
Suidas h. v., additis verbis λύγη γὰρ ἡ σχιά. Pa- 
riter usus est v. ἐπηλυγάζεσθαι, de quo docte co- 
pioseque exposuerunt Budeus Comment. L. Gr., 
; Wassius et Dukerus ad Thucyd. vi, 56, vol. 
V, p. 593 ed. Bip., RMuhnkenius ad Time. p. 99 
$q.; Sallierius et Piersonus ad Meer. |. c., Schnei- 
derus ad Aristot. De animalibus, t. IV, p. 57, et 
Jacobs. ad /Elian., p. 37. Synes. noster ep. 154, 
. 292, πυχνὸν xai βαθὺ σχότος ἐππλυγάσεται (Cod. 
ehd., qui fragmentum hujus epistole orationi De 
regn., c. οἱ, p. 55 ed. mez, post μεταπεσοῦντα: 
mirum in modum immistum habet, una cum Mo- 
nac. 00 ἐπιλυγάσεται scribit). Figurato sensu hoc 
verbum legitur ep. 105, p. 250, Δόγματα δὲ οὐκ 
ἐἑπηλυγάσομαι, ubi cod. Guelferbyt. ἐπικρύψω ἀπὸ 
του ἡ AuTT, l| vot, Lipsiensis vero et Monac. B 
ἐπιχρύφω superaddunt. 

M Xpq ÓnAov, ἔφη. Memorat Diogenes Laért. 
1, 148 : Ot δὲ μ.ο. φασὶ) φθειριάσαντα (1. e. Φερε- 
χύδην) τὸν βίον τελευτῆσαι. "Ote xal Ἡυθαγόρου 
παραγενοµένου xal πυνθανοµένου, πῶς διαχέοιτο, 
διαθαλόντα τῆς θύρας τὸν δάκτυλον εἰπεῖν Χρωτὶ 
δῆλα. Καὶ τοὐντεῦθεν παρὰ τοῖς φ.λοσόφοις (sic e 
Suida v. χροῖ $a legendum, suadente Sturzio in 
Comment. de Pherecyde, p. 17, necnon ex Arsen. 
Violet., p. 477, pro vulg. παρὰ τοῖς φιλολόγοις) ἡ 
Ate ἐπὶ τῶν qetpóvuv τάττεται ᾿ οἱ 6 ἐπὶ τῶν βελ- 
τίστων χρώµενοι διαµαρτάνουσιν. Rursus Noster ep. 
116, p. 255 : Ἐγὼ δὲ ὡς οὐ σοῦ πρεαθύτερος µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἤδη πρεσδύτης, χρῷ δηλον, ὁ Φερεχύδης 
φησίν. 

(0) Την vócov. Y. e. φθειρίασιν. Deinde pro 
vulg. ἐδείχνυε cum Flor. Α et Mon. ABD scripsi 
tbe νου. 

8) Hac xntiov. Vid. Hesych. v. Πασχητιᾷ 
t. II, p. 890 ed. Albert. ! din 

(19) Taic θριξὶ σηµαι»όμεθα. Aristoph. Nub. v. 
941 sq., xopfienv "Avptóy τινα τῶν λασίων τούτων, 
et v. 1094 sqq., τουτονὶ Γοῦν οἵδ' ἐγὼ, χἀγεινονὶ, 
Καὶ τὸν χομήτην τουτονί. Cf. Wyttenbach. ad. Plat. 
Phedon., p. 207. — Σηµαινόµεθα idem est quod 
crum ρόμεθα. Vid. Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
p. 335. 


Pro γὰρ ap. Suid., 


CAP. XXIT. 


(20) El δὲ καὶ 1) aapouila σοφόν. Intell. χρημα 
vel τι. Vid. ad c. 9, p. 72. Coll. Wvttenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor., t. 1, p. 45 ed. Lips. Apodo- 
sin post εἰ δὲ supprimi solere monitum Jam ad c. 6, 

. 09. 


(21) Πῶς δ᾽ οὐχὶ σοφόν. Absunt hxc verba co- 
dice Mon. C. Ῥτο δ᾽ in Mon. A exstat δέ. Verba ot 
-—- περὶ idem liber a linca ad lincam e corr. sec. 
m. habet. Flor. B scribit γὰρ pro. δ'. Περ) ὧν po- 
$uit, quasi pricessisset αἱ παροιµίαι, secundum 


NOTE. 
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σχΏμα πρὸς τὸ σημαινόμµενον. Vid. ad c. 1, p. 78. 
Aristotelem  proverbiorum collectionem edidisse 
veterum plures testantur, quos recensent Menagius 
ad Diog. Laért., t. II, p. 197, et Fabricius in Bibl. 
Gr., vol. lil, p. 399 ed. Harl. Mox Venet. C in con- 


.textu habet ἱστορίας, in marg. φιλοσοφίας. Dein 


Mon. E µεγίστας corr. αις. Flor. Α φθοραῖς, im 
marg. Υρ. φοραῖς : de qua permutatione adnotavit 
Boissonadius ad Philostrat. Her. p. 544, ad Nicet. 
Eug., p. 585, et Herodian. Epimer., p. 287. Pro 
ἀπολομένης in Vat. est ἀπολογουμένης. Mon. C η 4 
m. emend. habet. Tum Par. C et Vat. vitiose scri- 
bunt ἐγχαταλείματα. De eleganti vocis ἐγχατάλειμ- 
p similiumque usu multus est Ruhnkenius ad 
ime. p. 109 sq. Respexit Noster, monente eodem 
Ruhnkenio, Plat. Legg., nt, p. 677 : Ὡς οἱ τότε πε- 
ριφυγόντες thv φθορὰν σχεδὸν δρειοίἰ τινες ἂν elev 
νοµῆς, ἐν χορυφαῖς που σμικρὰ ζώπυρα τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων γένους διασξσωσµένα. Sed dignus inpri- 
mis est qui apponatur similis Aristotelis locus, Me- 
taphys. xu, 8, ed. Brandis. p. 254, 15-19 ; Bekker. 
ed. vol. ll, p. 1074, b. 8-13 : Ef τις — — Aá6ot - - 
— — ὅτι θεοὺς ᾧοντο (sc. οἱ ἀρχαῖοι xal παμπά- 
λαιοι) τὰς πρώτας οὐσίας εἶναι, θείως ἂν εἰρῆσθαι 
νοµίσειεν, χαὶ χατὰ τὸ εἰχὸς πολλάχις εὑρημένης 
εἰς τὸ δυνατὸν ἑχάστης χαὶ τέχνης χαὶ φιλοσοφίας 
xai πάλιν φθειρομένων xa ταύτας τὰς δόξας ἑἐχεί- 
νων οἷον λείφανα περισεσῶσθαι μέχρι τοῦ νῦν. Cae- 
terum conf. etiam Plat. in Critia, p. 109 sqq. — 
Proxime pro διὰ αυντοµίαν Mon C suppeditat διὰ 
τὴν o. . 
Παροιµία δήπου. Sic Par. ACD, Flor. A, 
Mon. ACE, Vat. et Venet. A. Reliqui cum editt. 
pro δήπου habent δή. Ep. 57, p. 192, τὸ γὰρ &ga- 
νιστιχόν τῷ δημιουργιχῷ δήπου πολέμιον. 

(25) Βόειον. Exstat in marg. codicis Mon. A gl. 
μέγα. ltem Suidas βόεια explicat voce. µέγαλα. Ad- 
notavit de b. l. Thom. Reinesius Varr. Lectt. l. n, 
p. 150 sq. : « Interpretes, qui τὸ βόειον modo per 
adverbium superbe, modo gravi trucique aspectu 
esse reddiderunt, nihil ad rem dixisse perspicue 
planum est. Βόειον ἐπιθλέπειν nova notione Syne- 
sius dixit pro acute, intentis oculis, ἀτενὲς xal συν- 
τόνως intucri et bene — penitus perlustrare; quod 
alius καινότητος ὀνομήεων ζηλωτῆς posset non in- 
felicius βουθλέπειν. ειος enim συνώνυµον est τοῦ 
µέγας apud Plut. Qu. Grec., 56, quemadmodum 
poeta βοῶπιν appellavit vij» µεγαλόφθαλµον, xa βου- 
Yáiov τὸν µεγάλανχον. » 

(24) Εἰς ἀ.1ήθειαν. Quod. attinet. veritatem. Vid. 
ad c. 20, p. 85. Ebctoyo; dicitur is, cui recte con- 
jiciendi vis inest. Vid. Ernesti Lezic. techn. Grec. 
Rhet., p. 145 ; Ast. ad Platon, Legg., p. 556 sq. , 
Jacob. ad Lucian. Toz., p. 60. Noster in Dion., p. 
91 : Πείσαιμι 6 ἂν χαὶ ἄλλον, ὅστις εὔστοχος f/0ovc 
εἰρωνείαν τε χαὶ ἀλήθειαν Ex παντοδαποῦ λόγου φω- 
pascat. [b., p. 61, Ίδη δέ ποτε τοῦ μὲν ἐνθυμήμα- 
τος εὔστοχοι Υέγονα. 

Q5) Τίς οὗν ποτ. Mon. BD c. Turn. et Petav. 
t. 1, 2, πὀτ'. 

(26) Kal τί BovAstai.. De regn., c. 9, p. 15. 
Τοῦτο γὰρ 1j διάνοια βούλεται ὀνόματος, ἑφερμη- 
νεύειν τὸν θεὸν αἴτιον ἀγαθῶν. 

(21) Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις 00. Mon. C. οὐδεὶς 
χοµῄτις (sic). Addunt Mon. A, Paris. C et Vat. hoc 
scholium : Οὕτως ἔχει ipii παροιμία  οὐδεὶς χο- 
µήτης. ὅστις οὗ βινττιᾷ, quod ex Patisino libro ex- 
citavit jam vir cl. Boissonadius ad Eunap., 420. Ín 
contextu Monacensis libri aut βινητιᾷ aut. simile 
videtur fuisse ' verbum, cum post ὅστις οὗ rasura 
compareat. Plene noster ep. 104, p. 244, Τοῦτό Y: 
πάντως οἶσθα τὸ, ι 

Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ ψη»ίζεται, 
Consentit. Suidas v. Κομήτης οἱ ν. Ψην/ζω, quo 
utroque loco etiam Ἠσο Nostri citantur. Sed v. 
οὐδεὶς κομήτης lexicographus versum istum ita 
exhibet : 


΄ 


4:31 
0ὐδεὶς χοµητης, ὅστις ου περαίνετα!, 


M:chael Apostolius Proverbb. xv, 5 , Οὐδεὶς χοµήτης, 
ὅστις οὗ περαίνεται] "Ert τοῦ δ,αθεθληµένου * ἄλλοι 
δὲ λέγουσι, Φηνίζεται' ἄλλοι βινια (sic). Leg. β:- 
νητιᾷ. Cf. Hadr. Jun. Comment. de coma, c. A, p. 
a et C. Barth. Adversarr. lib. rum, cap. 9, pag. 
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(28) ΠΗρὺς τὴ» 7?) yo. Mon. E iy. Deinde idem 
liber τριµέτρου, superscr. λόγου. Pro τριµέτρου Ve- 
net. À habet μέτρου, Mon. AC λόγου. Par. 6 τοῦ 
Aéyou, in marg. Υρ. µέτρου.  ' 

(29) Τὸ δεινὸν ἐχεῖνο. Barb. ἐχεῖνω (sic). Quod 
sequitur xa: Suidas v. Κομήτης οἱ v. Ἑηνίζω omit- 
tit. Voec. πρᾶγμα et ὄνομα sxpius conjungi dictum 
jam supra est ad c. 17, p. 80. 

(50- J Tí σοι Φαίνεται; Sc. tj παρο.µία. Quid 
(pro qualis) tibi videtur (pareemia)? Vid. Heindorf. 
$àd Horat., Sat. 1, 6, 55, p. 148, Siallbaum. ad Plat. 
Phileb., p. 55, et ad ejusdem  Rempubl., p. 328, 
t. I p. 10, ed. Goth., Jacob. ad Lucian. Tozar., p. 
87, Fritzsche Epist. erit. ad Friedemann, Luciani 
Dialogis deorum pra'missa, p. xxxi. 

(323) Butal τῆς ἀηθείας. Ὠαδαὶ. pape, est φωνὴ 
θαυματστιχὴ, cujus Platoniea exempla collegit Astius 
ad Politiam p. 596. Addantur Julian. in Ces. ed. 
Heus., p. 4: Βαθαὶ τοῦ παντοδαποῦ τούτου θπρίου. 
P. 7, βαβαὶ τῆς µιχρολογίας. P. 26, Βχθαὶ τῆς δια- 
λεχτιχης. Synes. epist. 194, p. 301 : βαθαὶ τῆς 
ἀνατάσξιως. Eustath. dlysm. p. 54, ed. Gaulm. : 
Ba6al pot τῶν γυναιχῶν, βαθαί pov τοῦ θαύματος, 
Ba6a* της ἡλιχίας, βαθαὶ τῶν ῥντίδων, βαδαὶ τοῦ 
σχήματος, τῆς δουλοπρεπείας. Alterum μοι in tribus 
libris Monacc. deest. Idem 1. V, p. 150 : Βαθαὶ 
της σχηνης, τῆς ὑποκρίσεως. Theodor. Metochit. 
Miscell c. 99, p. 225 : Ba6aY τῆς ὄφρυος, βαθαὶ τῆς 
εὐφορίας. 

(93) Ἀρησμὸς γὰρ ἄντικρυς. Sic Mon. AE, Par. 
€ οἱ Vat.; et sic quoque Noster epist. 104, p. 244: 
Χθές τοι zàvu λαμτρῶς συνηγοοήῆχει τῇ παροιμία. 
μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ * χρησμὸς γὰρ ἄντικρυς. Τοῦτό 
T5 πάντως οἶσθα, τὸ, 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὗ νψη»ίζεται. 


. 
Reliqui libri tam scripti, quam editi γὰρ oin. De v. 


ἄντιχρυς vid. qu: posui ad c. 48, p. 82. 

(54) Δή.λη. « Ante leg. 652a, sensu nullo. Veram 
lectionem in vet. deprehendi, ut ad ἀλέθειαν [imo 
ad παροιμίαν] referatur. ». Perav. — Afr exstat 
quoque in Par. C. et in Vat., idque habet e corr. 
m. rec. Mon. A. Mon. E 65a, η rescripto supra a. 
Reliqui omnes ὅμλα. Δήλη αὐτόθεν dictio est Phi- 
lostratea. Vid. Jacobs. ad Philostr. Jun. Imagg., p. 
624 et 656. 

(5) ἘφέἊλκετα,. Mon. À )xe a correctoris manu 


abet. 
,. (96) Τοὺς ὅσοι προ.λαθόντες. Vid. qux de locu- 
tione τοὺς ὅσοι adnotavi ad c. 6, p. 117. Adde 
Schafer. in Julian. Or. in Constant. laud. p. xv. 
]n Mon. Ο m. pr. scripserat προσλαδόντες. Áltera 
tamen litteram ς przpositionis lineolis insignivit. 

(87) ᾽Απαθανατίζον. Vitiose Mon. E ἀπαιθανατί- 
ζον. ᾿Απαθανατίξειν τὰς παροιµίας significat, expli- 
cante Wesselingio ad Diodor. Sic. II, 20, tom. II, 
p. 420 Bip., earum usum perpetuum et quodam modo 
eternum reddere. Cf. IHcindorf. ad. Plat. Charmid., 
p. 65 sq.; Agathias Hist. Pref. p. 5, τῆς ἱστορίας 
αὑτοὺς ἁπαθανατιζούσης. 

(58) Αὐτὸ τοῦτο —, ἡ συνέχεια τῶν ypopévon. 
Par. C τοῦτ ἔστιν. Verba ἡ συνέχεια τ. yp. expli- 
cationi inserviunt. Vid. ad c. 11, init. 

(59) ᾿Ορώμενα váp. Mon. E ὀρώμενα, corr. αι. 
Flor. AB, Par. D, Barb., Mon. ABCD, Vat. οἱ Ve- 
neti ABC ὀρώμεναι. Vulgatam tuetur Rehd. Forsan 
legendum τὰ ὀρώμενα * nam articulus absorberi fa- 
cile potuit pr»gresso πράγματα. 
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(40) Καίπερ τούτων οὕτως ἐχόν tor. Barb. xi 
-τερὶ τούτων al 

(M) θαυμαστὸν olov. Mirum qualem. Vid. Viger. 
De idiot. L. G., p. 128, ibique Hoogeveen., Schaefer. 
ad Dionys. Hal. De composit. verbb., p. 184, et Mai- 
this Gramm. Gr., p. 851 sq.; Basil. Magn. De εἰ- 
liter leg. gentill. librr., c. 11. 8 45. et c. 15, 8 ὃν 
ed. Sturz., 6aupaoxóv τι olov χάλλος. 

(42) Λέγον ἑξήνεγκε. Mon. D. προσ-νεὝχε, Mon. 
Β προσήνεγχε, ἐξ scripto supra προς. Sed bene ba- 
bet vulgata ; tam ἐχφέρειν est edere, evulgare (vid. 
Wyttenbach. ad Plut. Opp. Mor., t. |, p. 81, ed. 
Lips.). lta c. 24: Ἐξενεχθεὶς εἰς τὸ χοινὸν (sc. ὁ 
λόγος). Dion. p. 995, συγγράµµατα ἐςεντηνοχὼς 
εἰς τοὺς Ἕλληνας, Ibid. p. 56, λόγους &&svsyxiv ἀπὸ 
τῶν ἑναντίων ἑνστάσεων. el pag. 59, οὐδένα λόγον 
ἄχαρπον ἐξενήνοχε. De Provid. p. 112, οὗ μὲν ἑξέφε- 

εν εἰς τὸ πληθος, et ibid., τότε ἑξέφερε, τότε τοὺς 
όγους ἐδείχνν. Add. Dion. p. 91, De insomn., p. 
456; ep. 101, p. 259; ep. 154, p. 290 et 222. 

(45) Πλάτωνος Ες Adr yovtoc. Vid. Plat. (0ο. 
p. 465; cf. Synes. ep. 105, p. 212, et Themis. 
or. xxiv, p. 504; mox Venet. € χομωτιχέν. 

(44) ᾽Απέφηνε». Vulg. ἀπέφῃνεν. Flor. Α. Mon. 
ADBCE, Par. C atque Vat. ἁτέφτνξ. Barb. ἀπέςτ- 


vat (sic). 
(45) Ἡ σὺ δοχεῖς. Par. C et Vat. ?) &X δοχεῖ. 
Mon. C f| οὐ cot δοχεῖ. Statim Rehd. et Mon. E cum 


editt. Turneb., Petav. 1, atque Pseudo-Petav., τὰς 
τριχοθάπτας. Vertit etiam Petavius in ed. 1, capil- 
lorum tinctrices. Recte Cornarius pilormm tinctores. 
At in sec. ed. Petavius rescripsit τοὺς c0tx06., cor- 
rexitque in vers. capillorum tinctores. 

(46) 'Avépóc "EAAnroc τὴν gowoxüuv. Ingemi 
Graci, vid. Lobeck. Aglaoph. t. I, p. 15. 

(47) Επὶ θεάτρου. In auditorio frequenti (vid. 
Cresoll. in Theatr. Rhet. |. m, c. 12, p. 216 sq. in 
Gronov. Thes. Grecc. Antiquitatt. tom. X, et Wyt- 
tenbach. ad Eunap. t. lI, p. 220 sq.) ; solebant erim 
sophistarum auditores vocari θέατρον. Sic a nostro 
in Dione, p. 55, Aristocles, qui ex philosopho gravi 
in sophistam degeneraverat, dieitur χόγαι τὰ Ἴτα- 
λιωτιχά (ita quatuordecim codd. pro vulg. Ίτα- 
λιχά, quocum solus Rehd. conspirat, recte exhi- 
bent, eamdemque lectionem ex uno Augustanorum 
codicum laudatam probavit jam Wvytienbachius ad 
Eunap. 1l. ο.) τε (abest hzec vocula codice Mon. A) 
xai ᾿Ασιανὰ θέατρα, µελέταις ἐναγωνιξόμενον. ltem 
noster ibid. p. 54 : Ἐμὲ δξ ἀφίησι xai οὗ στενο- 
χωρεῖ προθεσµία τῷ µήῄήτε πρὸς οὕτως ἄτοκον τα- 
ρασχευάκεσθαι δικαστὴν, άλλα μηδὲ μµέλλειν εἰς δι- 
χαστήριον ἀγνωμονέστερον elatévat, τὸ θέατρον 0y- 
ροχοπῄσαντα xai ἑκαγγείλαντα τοῖς £v ἅστει µειρα- 
Χίοις ἀχρόαμα ἐπιδέξιον ' ὡς σχἐτλιά γε τῶν δειχνύν- 
των (Rehd. δειχνυόντων) £v τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους, 
x. τ.λ. Distinxi cum Cornario ante, non (ut editi 
libri) post τὸ 0£azpov, hzc verba cum Bupoxorí- 
σαντα jungens, idque pro simplici χόφαντα accipiens 
(ef. Nostrum De insonm., p. 156; epist. 140, p. 276, 
et epist. 147, p. 984). P. 55, xai προσγελᾶ τῷ 
θεάτρῳ καὶ χαίρει ὅπθεν. Serm., ad Peon., p. 501, 
Οὗτοι μὲν οὖν ἔστων λαμπροὶ,. κάν (ita recte codd. 
Mon. 29, 87 οἱ 481, pro vulg. xaX) τοῖς θεάτροις στ:- 
φανούσθων, εἰ βούλονται. Add. epist. 101, p. 259 ct 
ep. 156, p. 272. 

(48) Τοὺς ἐν τοῖς Κυδε.λΐοις — τοὺς xacsaqécac. 
« Νυθέλια Cybeles sacra sunt, quibus molles et ef- 
feminati intererant. Arnob. lib. v, [c. 17, p. 179 
ed. Orell.] : Evirati isti, mollesque, quos interesse 
vobiscum 1n istius numinis videmus sacris, quidnum 
istic habeant negotii ? etc., et paulo post | p. 180]: 
Quis est enim, qui credat honestatis aliquid in ea re 
esse, quam ineant LO reljius legit initiant. Vid. ejus 
adnot. tom. H, p. 398] viles galli, cffeminati con- 
ficiant exoleti. » PErAv.— Par. D scribit Kv6:22 είοις. 
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Mon. C et edit. Turneb. Κυθελλίοις, qua de scriptura 
οἱ. IHenmsterhus. ad Lucian. t..1, p. 509 Bip., οἱ 
T;schuck. ad Strab. xu, p. 182. Cornarius vertit : 
Eos, qui inter pocula fracti versantur, ut. χκυπέλ- 
Aow legisse videatur. Phrea, ii, qui se lustris de- 
dunt, moxque vicinum (leg. vicinam) ete. Addunt 
Mon. A, Par. € et Vat. hoc scholium : Πορνείοις, 
ἁπό τινος Κυβέλης πόρντς περιφανοῦς. Sed auctor 
nostcr, respiciens Cybeles sacerdotes, s. gallos, evi- 
ratos istos homines (vid. Juvenal. Sat. n, v. 111 
sqq., et δη. vi, v. 512 sqq., Hadr. Jun. in Adagg. 
5. v., in Cybeles sacrario fractus, Bóttiger. in libro 
cui titulus est : Jdeen zur. Kunst-Mythologie. Curs. 
l, p. 281 sqq.), his verbis perstrinxit pathicos. Vid. 
Lobeck. Aglaoph. t. II, p. 1015, ubi vir przsstan- 
tissimus laudans h. l|. tacite scripsit Κυθελείοις. 
Dein Mon. E liabet τοῦ χατεαγότας. 'O χατεαγὼς est 
fractus, effeminatus, mollis, vid. Albertius ad le- 
svch. t. Il, p. 914, et in Auctar. Emendatt. ad 
Hesveh. t. c., p. 192, Schzfer. ad Dionys. Hal. 
De composit, verbb., p. 257; Bake ad Cleomed. p. 
419 sq. ; Clemens Alex. Pedag. im, 5, t. I, p. 262; 
σό-ρισµα τοῦτο κατεαγότων ἀνθρώπων, εἰς «nv Yo- 
ναικωνῖτιν χατασυροµένων, x. t. 4. CF. ui, 11, t. c., 
p. 205; Dio Chrysost. or. n de Regn., p. 91, xai 
χατεαγότα µέλη ἁμούσοις χαμπαῖς, xal πολυφώνων 
ποιχιλίας. 

(49) ᾿Αδίχοις 0g0aApoic ὁρᾷ. Par. C et Vat. 
ὁφθαλμοῖς ἀδίχοις ópà, ord. invers. De loquendi 
ratione vid. Schaefer. ad Long., p. 550 ; Jacobs. ad 
Philostr. Jun. Imagg., p. 6072. Usum verbi xazav- 
τλεῖν illustrat. Astius ad Plat. Politiam, p. 572 sq., 
ubi et h. 1. laudat. 

530, 51) "Orav — τύχῃ. Flor. B τύχοι, v, supra ot 
scripto. Par. B τύχοι. 

(52) Ὁ τοὺς éxalrove διατιθέµενγος. Mon. E 
τοὺς ἑπαίνας (sic). Ἐπαίνους διατίθεσθαι est. lau- 
des dividere, i. e. laudare. Similiter noster in Ca- 
tastas. 5. Eloq. Anys., p. 905, habet λόγον à- 
έθετο. lloratius οὐ. *, 15, 15, carmina divides, et 
od. 1, 96, 6, dividit oscula. 

(53) Kür  ab£nceieiv.. Mon. Α et Venet. À xai 

ro xiv. 

(54) Φα.1άκρα δὲ ὅρα. Postremum vocabulum 
iidem libri oin. Dein Mon. C pro «^ia ἄττα scribit 
ToU ἄττα. Mon. ΛΑ ποία ἅττα. Reliqui c. editis ποῖα 

ττα, varietate Spius obvia. Vid. Fischer. ad 
Welleri Gramm., t. ll, p. 225 sq., Boissonad. in 
Notsces οἱ Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, 
t. XI, p. it, p. 96, εἰ Anecdott. Gr., νο]. II, p. 278. 

(55) Ἱερεῖς καὶ προφῆται καὶ ζάκοροι. l'rophe- 
tas ex omnibus sacerdotibus summam apud /Egy- 
ptios habuisse auctoritatem; | minorem Zacoros 
ostendi supra ad ο. 10, p. 75. Voc. ζάχοροι vertunt 
ecditui, ul a νεωχόροι id non distinguant. Suid. v. 
ζάκορος  νεωχύρος καὶ ó ὑπηρέτης ἢ ἱερεὺς ὁ τον 
ναὸν σαρῶν ' χορεῖν γὰρ τὸ σαίρειν παρὰ ᾿Αττιχοῖς. 
Pariter fere schol. ap. Lucian.in Amoeribus, t. v, 


p. 275 Bip.,'et ap. nostrum paulo inferius codicis. 


Mon. A. Sed Thomas Mag., p. 404, Ζάκορος xao 
νεωχόρος διαφέρει ᾿ 6 Yàp ζάχορος σεµνότερόν τι tv 
νεωχόρου, ubi cf. interpretes. 

(50) Διδασκιλείοις. Mon. A e:otg e corr. in ras. 
habet. Par. B scribit διδασκαλίοις. 

(57) Oi ταξίαρχοι. Articulum Flor. B om. 

(b8) Ὑπὸ τῶν zoAAov. Par. AC, Mon. A, Vat. 
οἱ Venet. Α cum marg. Mon. E dant ὑπὸ τῶν λοι- 
πὈν. Corr. tamen in marg. Par. C et Vat. Υρ. 
πολλῶν. 

(59) Καὶ τὸν» ἁἀοιδόν. « Hom. Odyss. T [v. 267 
sqi.]. » Ῥεταν. Proxime Mon. € κλυτειμνήστρα. 
Mox pro ἀπολέλοιπε ex Flor. Α dedi ἁπολέλοιπεν. 
lJor. B offert χαταλέλοιπεν. 

(600) Ἐκ διαδεθ.ηµέγης olx(ac. Διαθάλλειν, igno- 
minia afficere, illustrant Boissonad. ad Philostr. 
ller., p. 411 sq., et Ast. ad Plat. Legg., p. 515. 
Pro oix'ag in Par. B vitiose scribitur οἰκείας. 'Ezi- 
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στευσεν receptum ex Flor. A. Reliqui omres cum 
editt. exhibent ἐπίστευσε. 

(61) Μέγα — παρέχονται τῷ «Ἰόγῳ cex[nlproy. 
Locutio est Platonica. Sympos., p. 195, μέγα δὲ 
τεχμέριον τῷ λόγῳ αὐτὸς παρέχεται, x. v. À. Vid. 
Heindorf. ad Plat. Phedon., p. 156. 

(602) Πρὲς ἀρχέτυπον γράρωσιν. Bar. Ypáquat, 
οι scripto supra «. Πρὸς ἀρχέτυπον γράφειν ver- 
naculum est nach einem Originale malen. 

(06) 'AA.U àx' αὐτοῖ τις ap00xcuilecmrat --- 
ἐξευρεῦ'. "Er αὐτοῖς accipiendum videtur pro ἐπὶ 
τούτοις, preterea , adeo (vid. Sturz. Lexic. Xeno- 
phont., t. M, p. 261); αὐτὸς enim non raro Attice 
pro οὗτος poni solet. Mon. E perperam habet προσ- 
ποιῄσεται. Mon. C ποιῄσηται, varietate solemni, de 
qua vid. Additamenta ad Or. de regn., p. 189 sq. 
Cornarius vertit, sed ut in ipsis studiis formam in- 
veniunt studio habent. Petavius: sed ab uliquo iis- 
dem permittatur, ut — excogitent. Malc. Redden- 
dum potius erat : sed adeo aliquis profiteatur (vel pre 
se ferat), se excogitaturum. Deinde pro ἐπιτηδεύματι 
libri Mon. BCD przbent ἐπιτγδεύμασι, 

(64) 'Exóq. ᾿Εχδιδόναι est Latinorum opts fa- 
ciendum locare (vid. Àst. ad Plat. Legg., p. ιο), 

63) Κίναιδον. Gl. marg. Cod. Mon. A ἀσελγῆ, 
µαλαχόν, qu: verba ex Suida v. χίναιξος videntur 
esse deprompta. 

(06) Απέχει τοὐπίταγμα. DBene interpretatur 
Gatakerus ad Marc. Antonin. 1v, 49, p. 435 : Habet 
totum id, quod injunctum est ; nihil amplius requi- 
rit, ubi vir doct. de hoc usu verbi ἀπέχειν plura 
exempla congessit. Mon. E scribit τὠπίταγμα, cui 
videtur subesse τὸ πίταγµα, ut paulo post Flor. 
Α τὸ πίσηµον pro τοὺπίσημον habet. 

(07) "Av δὲ giAócozov ἑπαγγείλῃς. Flor. B 
ἁπαγγείλῃς, permutatione solemni. Vid. Walz ad 
Iihett. Gr., vol. 1, p. 13. | 

(68) Záxopor. Schol. marg. Cod. Mon. A :νεω- 
χόρον * 7| ἱερέα ' χορεῖν Υὰρ τὸ σαΐρειν λέγεται rapi 
Αττιχοῖς. Cont. αυ supra notavi. Proxime Mou. 
BD perperam exhibent ἑἐστᾶναι. Mon. E. ἑστάναι. 
Mutile deinde Mon. € qaxgb: pro φαλαχρό:. Πὺ 
νου. ὑπόσεμνος, quod est subhonestzs, subaravis, 
vid. Abresch. Lectt. Aristeenct., p. 988 et Jacobs. 
ad Philostrat. Imagg., p. 986. 

(69) Tovci. Venet. B τοὺτ!. Petav. 1, et Pseudo- 
Petav. τοῦ τί, itemque primitus Mon. C. Mox Flor. 
À τὸ πἰσημον. Αί noster ep. 4, p. 160, ἕκαστος £v 
γέ τι εἶχε τοὐπίσημον, et ep. 44, p. 185, ἐγχεχολαμ- 
µένον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πράξεως. Tum Mon. 
E τοῦ νοσήµατος, νομίσματος superscr. 
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(70) ᾿Εχαρισάμη» τὸν Aóyov. Flor. B τῷ λόγῳ. 
(14) Τά τε πρὸς τὸ θείον εὐσέέηται, x. τ. λ. 
Similiter epist. 1 p, 218, Διὰ ταῦτα μὲν οἷος ἣν 

ἐγκαρτερῆσαι τῷ δόγµατι; ὡς ἅμα τά τε πρὸς aov 
εὐσεθέστερον βουλευσάµενος xal τὰ πρὸς τοὺς πο- 
λίτας ὠςφελιμώτερον. Pro εὖ συμβεθούλευται Flor. B 
εὖ βεβούλεται. 

(12) Ἐξενκχθεὶς εἰς τὸ κοινγόν. Rehd. ἔξενεχθ, 
εἰς a m. al. in ras. correcto. Mon. E ἐξενεχθῆς. Par. 
B et Barb. ἐδενεχθῇ. Caeterum vid. ad c. 25, p. 86. 

(13) Εὐδοκιμήσῃ παρὰ τοῖς α.1ήθεσι. Serm. 
ad ΡΦΟΠ., p. 907, Διὰ συχνΏς τερατείας εὐδοχιμοῦσιν 
παρά τε δυνάσταις xai ἐν τοῖς πλήθεσιν. Dion., p. 
56, βούλοιτο γὰρ ἂν ὁ διδάσκαλος &vhp εὐδοχιμεῖν ἐν 
τοῖς μαθητοῖς, x. τ.λ. Plato Phed. p. 245, εὖδο- 
χιαήσετον ἐν αὐτοῖς. Lucian. Vitarum | Auct., c. 12, 
vo]. III, p. 94 Dip., Καὶ σφόδρα εὐδοχίμει παρ' αὐτοῖς. 
Cf. Heindorf. ad Plat. Protag., p. 585, et Usteri ad 
Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 22. 

(74) duloxópgovc. Mon. C habet φιλοχόσμους 
proximeque ἐπιτηδεύσαι. 

18) Μετριωτέραν κουρὰν xal cogpora. Par. 
AC, Mon. AE, Vat. et Venet. Α seribunt χουρὰν µε- 
τριωτέραν, ord. invers. Sed prxsiat vulgatus ordo. 
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Sicquoque Noster De insomn., p. 150, Καὶ διὰ µε- 
τρίας διαίτης xal σιώφρονας Ίχιστα μὲν ἐξοιστρού: 
σης τὸ ζῶον. In Dion., p. 58, xaX παράδειγµα τιθε- 
μένῳ γενναίου βίου χαὶ σώφρονος. Voc. σώφρων 
etiam de rebus usurpari monuit Jacobsius in Lectt. 
Stob., p. 59. Exemplis a viro doctissimo prolatis 
accedant Demosth. contra Áristogit., 1, 77, 8 ed. 
Bekker. in γα. Att., εἰς τὸν ἑαυτοῦ βίον χαταφεύ- 
ξεται ὡς σώφρονα xat µέτριον. Julian. in. σε., p. 
12 ed. Heusing. : "H τε γὰρ ὑπήνη βαθεῖα παντάπα- 
ew ἣν αὐτῷ, χαὶ τὰ ἱμάτια λιτὰ xat σώφρονα. Synes. 
Or. de regn., p. 21, Ὡς οὑχ ἀπὸ τῶν ἐχφύλων τε καὶ 
σοθαρῶν, ἁλλ᾽ ἀπὸ τὼν ,µετρίων τε xal σωφρόνων 
πάντα bx πάντων συναιρεῖται. Ib., p. 27, ᾽Αντὶ σώ- 

ρονος χρείας ἁλαζόνα Φιλοτιμίαν πρεσθεύοντι. 
Agath. v, 45, p. 504 ed. Nieb.. xa σώφρονα δίαι- 
ταν ἡ ημένων. 

(1d) Οἷς ὑπάρχει μηδὲ δεῖσθαι κουρέως. De usu 
verbi ὑπάρχειν vid. Adnotat. ad c. 17, p. 80. Dein 
Mon. AE habent μὴ δέ. Mon. D μὴ 6s6st50at. xov- 
ρέων (sic). Mon. C m δεῖσθαι» Par. C μὴ (δὲ supra- 
scripto) δεῖσθαι. Mon. B μὴ δεδεῖσθαι χουρέων, 
corr. inter lineas yp. δεδἑχἠαι χουρέως. Par. Α μὴ 
δεδέχθαι. Item. Flor. À ; inter lineas autem μὴ δὲ 
δεχθηναι. Flor. B μὴ δεηθήναι, itemque in ora Ve- 
neti b rubro colore scriptum legitur. In Par. Bet 
Barb. est δέχεσθαι. Verba seqq. oix ἐμὴν (sic) 
χάριν — τῆς ὑποθέσεως Rehd. in marg. habet. 

11) Ὁ gavAétaroc εἰπεῖν. Epist. 101, p. 959, 
O9 γὰρ ἠξίουν τῶν παρὰ σφίσι «6v φαυλότατον εἰ- 
πεῖν ἐξενέγχαι τι παἰΐγνιον τῆς παρὰ σοὶ απουδῆς ἄξιον. 

(78) Παρὰ τὸν ἄριστον. Mon. E παρὰ, περὶ su- 
perscripto, τὸν ἄριστον. Venet. A περὶ c. &. Sed πα- 
e τὸν ἄριστον (i. e. cum optimo comparatus. Vid. 

iger. De idiot. L. Gr. p. 649), recte habet. Male 
Cornarius, supra optimum. 

19) Εἶναί τις. Esse aliquis, i. e. eximius quis. 
Vid. Ruperti ad Juvenal., Sat. 1», 74, et ii, 250; 
. ad Lucian. Piscator. c. 6, t. Hl, p. 462 
Bip., Ast. ad Plat. Polit., p. 487; Wyttenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor., t. l1, p. 599 ; Reynders. ad 
Plat. Symp., p. 5; Matthie Gramm. 6Gr., t. M, 

. 912, 6 487, 5 ; De Provid., p. 119, Λὐτός τις 
xacto; εἶναι βουλόμενος. Epist. 104, p. 245, Kal 
τισιν ἀπὺ τούτου ἕἔδοξέ τις εἶναι. 

(80) Τις ἂν cobuóv Par. C τοὺμὸν τις ἄν, 8’ supra 
t Scripto, τις cum ά suprascripto. Τοὐμὸν po- 
situm pro ἐμὲ more Atticorum. Vid. Heindorf. ad 
Plat. Thectet., p. 5349, Boissonad. et Bast. ad Phi- 
lostrat. Her. p. 296 sq., eumdemque Boissonad. ad 
Aristanet., p. 445, Lenting. Animadverss. critt. in 
Euripid., in Novis Actis litter. Soc. Rheno-Traject., 
t. 1, p. 39; Jacob. ad Lucian. Toz., p. 89, Heyler. 
ad Julian. imperat. Epist. p. 421. Noster epist. 81, 
p. 228, Πᾶσι µελέτω τοῖς τὰ cà τιμῶσι xal ἰδιώ- 
ταις xal ἄρχουσιν, ubi schol. codicis Mon. B τὰ cà 
interpretatur περιφραστικῶς ἀντὶ τοῦ o£. Ep. 196, 
p. 201, Καὶ διὰ τοῦτο ὁ ὃν μήλει βλάπτειν 
τάμά, προφχονοµῄήσατο μηδὲ σὲ τὴν ν µοι παρ- 
εἶναι κεφαλήν, ci ep. 420, p. 364. WE Á 

(81) Etn. H. |. est contingat, ideoque recte accu- 
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sativum cum infinitivo additum habet. Ita ορ. 58, 
p. 201, Εἴη δὲ εἰπεῖν. 

(82) Της — ὠφελείας εἵνεκα. Flor. B τοῖς pro 
τῆς. Deinde Par. ABC, Barb., Mon. ACE, Vat. α 
Venet. À ἕνεχα. Przstat altera forma utpote exqui- 
sitior et Atticistis frequentatissima. Vid. Reitz. ad 
Lucian., t. VII, p. , et t. IX, p. 3589, 440; Sie- 
belis. ad Pausgn., t. I, p. 22; Bahr. ad Plutarch. 
Alcib., p. 152; Bornemann. ad Xenoph. Anab, 
E 451 ; Grauert. ad Aristid. Declamsatt. -, p. 86; 
;llendt ad Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 245. 
Apud Nostrum in Dion., p. 44, ubi vulgo legitar, 
Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν ἕνεχα μετιτέον τοὺς ἀνθρω- 
mtv ug τῶν λόγων, codd. Par. ABD, Mon. 33, 
88, rra et 515 cum Barb. atque Venetis 264 et 433 
optime scribunt εἵνεχα. Revocanda eadem forma 
in epist. 44, p. 184, Ὅ μὴ vévotto aou τε ἕνεχα 
xai τῆς πόλεως, e codd. Guelf., Lips. ac Monacc. 
50, 476 et 481. 

(85) Ανειήσφθαι ταῖς yepclv. Mon. C. àve- 
λείρθαι, Venet. C ἀνηλεῖφθαι, ex iotacismi pertar- 
batione. Cf. Lobeck. ad Phrynich. p. 51, et Creu- 
zer. in libello, Ein altathen. Gefáss mit Malerei und 
Inschrift, etc., p. 71. Barb. αληλίφθαι (sic). Placeret 
omnino ἁληλίφθαι, nisi addita essent verba ταῖς 
χερσίν. Nam verbum ἀλείφειν per metaphoram ab 
athletis repetitam (vid. Suid. v. d.1e(3"ac et Lexic. 
rhet. ap. Dekker. Anecd. Gr., t. I, p. 575) sensu 
excitandi recentioris ztatis scriptoribus, praeci 
ecclesiasticis, frequentatum esse docuerunt Sauice- 
rus Thesaur. eccl., t. I, p. 186 sq., Segaar ad 
Clem. Alex. Quis dives salutem consequi possit, p. 560 
sq. ; et Creuzer. |. c. Sic Plutarch. Vit. Themistocl. 
ο. ὅ fin , Ἑαντὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ελλάδος Ίλειφεν 
ἀεὶ (sc. ἐπὶ µείκονας ἀγῶνας). Philo Jud. De insoma. 1, 
p. 688 ed. Mang. | — Ἡάντας τοὺς περὶ ἀρετς 
χαὶ εὐσεθείας ίψας xai συγχροτήσας Ἀόγοκ. 
Vulgatam vero genuinam esse ego nullus dubito. 
Vertit Cornarius : Contingat. autem multorum uti- 
litatis gratia, ut etiam hec oratio in manus sumatur. 
Petavius : Utinam vero hec in plurimorum utilita- 
tem nobis assumpta in. manus fuerit. oratio, hzc de 
auctore, non de lectoribus, quod Cornarius fecit, 
intelligens. Recte. Ceterum equidem verterim : 
Utinam vero in plerorumque utilitatem hec. scripta 
fuerit oratio. Censeo enim verba ἀνειλῆφθαι ταῖς 
χερσὶν auctorem posuisse pro γεγράφθαι, s. ἀναχτ- 
γράφθαι, perfecto autem usum esse, indicaturum, 
ul conditio illa, quam significavit, permaneat. Vid. 
Matthiz Gramm. Gr., p. 946 sq. Qui usus potissi- 
mum in imperativo frequens est. Noster Pro- 
vid. p. 124, Μέχρι τούτων ἀποτετολμήσθω τὰ "Uct- 
ῥρίδος. De insomn. , p. 14, ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῆς ἐκ 
τῶν στοιχείων µοίρας ταῦτα εἰρήσθω. ét. epist. 151, 
p. 267, et epist 152, p. 268, jue loca supra lau- 
davi ad c. 12, p. 76. Xenoph. De re equestr. x, 11, 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ --- — µέχρι τούτων ἁμῖν γεγρά- 
φθω, ubi vid. P. Courier. p. 404. — Par. B exhi- 
bet χερσὶν εἰ e corr. χάρισιν, i. e. Xáptot, quod 
tamen in hunc locum non quadrat. 
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INDEX 


Ad Theodori Mopsuesteni Commentarium in xm Prophetas. 


Pagine sunt editionis Romanise quas typis crassioribus expressimus. 


A 


Kternum (in) pro valde diu, 187. . 
JEthiopes B P roximi Kygypto, alii longinqui, 228, 


Alexandria condita quadringentis circiter post. propbe- 
am Nahumum annis, 226. 

Amessiam regem non occiderunt Lachis cives, 173. 

Ammon non est Alexandria, 226. . 

Amosi locutio lucide explicatur, quae videbatur obscu- 
ra S. Hieronymo, 46. Et quidem conferatur Ámosus etiam 
Cap. n, p. et 6. 

Angelus distinguendus in SS. Scripturis a Filio Dei, 


2. . 

Angeli custodes hominum, 506. 

Angeli cum apparent hominibus, ideo humanam for- 
mam ehduunt, quia bsc congrua est cernentibus, 294. 
Aquila interpres citatur, 391, 593. 

Arbores umbross flagitiis idololatrarum idones, 22. 


ἆρμεσι prO v lectio insignis, 91. 
Auditio Dei, 1d est revelatio, ὃν 
Β 


Blasphemia dicitur pro imperitia linguse, $7.' 
Bothrus, aliis Cars vel Charran, vel Cyrene, aliis ali- 
ter, 100. C 


Canon criticus de prophetis intelligendis aut explanan- 


8, 999. 

Cognoscit Deus, pro diligit, 55. JL 

Cornua quatuor apud Zachariam prophetam quid signi- 
ficent, 286, 299. 


D 
David primus et magnus propheta, 1, 68. 
Dizreseos figura, 
. E 


Electus, etsi non unctus, dictus χριστός, 114. 

Enallage temporum in S. Scriptura, 4l et alibi. 

Ephraimi potens tribus [το universo lsraele sumitur 
24, 26. (Josephi similiter, 122.) 


F 


Filii Dei personam dicit ignotam priscis Hebrzis Mo- 
psuestenus, 291. Sed reprehenditur 1n annot. 


G 


Grecis non est numerus pluralis nisi post dualem, 97. 


H 


Hermeneuticz regule a Mopsuesteno tradite, 355, cum 
aon. 
I 


Idola culta ab ethnicis propter metalli pretium, 11. 
de S. Paulus avaritiam dicit esse idolorum servitu- 
tetn. 

Imperativus modus pro futuro. 32, 542. 

Interpretum LXX prolixa laudatio, 252. Eorum editio 
cominunis Christianis omnibus, ibidem. 

Interpunctio quanti interdum momenti sit, 563. 

braelitz: pravi dicuntur Chanansi, 362. 


J 


Jacobus apostolus interpretatur dictum Amosi, 158. 


Jarim est /Egyptus, 28, 48. 

Joel contemporaneus Oses, 69. 

Jonam (in) scribit procemium insigne Mopsuestenus, 
- 4. 


Jonas cur non dicatur fugisse a Deo, sed a facie Dei, 
Jonas vocabulum male intellectum a Syro interprete, 


Jude tribos Deo praedilecta propter oriturum ex ea 
Christum, 2. 93. | 

Judsorüm pertinacia adversus Christum, 155. 

Justitiz ac pietalis vera forma, 321. 


L 


Lectiones biblicz vari aut insigniores, 22, 27, 00, 51, ' 
44, οἱ, 52, 74, 78, 99, 121, 156, 208, 265, 280, 313, 317. 
Lstitia nemini imperari potest, 343. 


M 


Melchomus vocabulum male intellectum a Syro intere 
prete, id est rez pro idolum, 252. 

Metaphors avium, ferarum, serpentium, pro hostium 
vastationihus, 12, 19. 

Molochus idolum, 120. 

Mopsnesteni consuetudo intelligendi vaticinia καν «ta. 

ev, δὲ. Ibi locus iusignis de hace re, 85. Item, 139, 150, 
491, 532, 581. 
. Mopsuestenus curiosam eruditionem sponte vitat, 156, 
159, 247. Non est i » 139, 190, 191, 552. Crieteroqui 
idem reprebenditur a Grzco scholiaste, 289, 390, 295; 
itemque a nobis, 381. Reprehendit quasdam opiniones, 
contra nonnullos Patres, 95, 195. 


0ο 


On idolum, 25, i8, 56. 
Oses vaticinium variis temporibus »ditum, 3, 16. 
Oseas cur jussus meretricem conjugem ducere, 5. 


P 


Panis luctus qui sit, 42. 
Pauperes apud templum stipem qusrebant, 585. 
Peccata populi comedere quid sit, 21 
Ports urbium delecta ad publicas consultationes et ju- 
dicia, 116 | 
1 Prophetarum mos miscendi jucunda vaticinia molestis, 
» 19) . 
Prophetarum argumentum s:»pe commune, 68, 170. 
Prophetarum exacta veracitas, 91. 
Prophetarum silentium dicitur fuisse a Davide usque 
ad Oseam, 1. 
T rophetis cur Deus iusolita qusedam facere mandave- 
rit, 4. 
R 


Reticentis figura, 145. 
lhabdomantia, 22. 


* 


Sacerdotium dicitur communis utilitas, 90. 

Sacrificium rationale, 582 cum ann. 

Scriptura (S.) hyperbolice interdum loquitur, 251, 553 
Sectio corporum apud veteres superstitiosa, 36. 
Sophonias quidam apoeryphus, a08 ann. 

Spiritos saneli personam ignotam fuisse Hebrszis di 
cit Mopsuestenus, 85, 216, . Sed reprehenditur iu 
ann. 

. Spiritus propheticus non desiverat Ozis regis tempo 
ribus, 91. 
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Stephani M. dictnm coneiliatur com Amoso, 121. Tharsis, aliis Tarsus vel Rhodus, 159. 
Su Ferbia dicitur interdum pwà, οὐ ρα κά neglectuque Typi vera notio, 183, m. 
Doi, 14, 25. . 
i Sycamina, vel sycamini, dyesatar-feus, 129. Visio idem signiftest qnod sermo Domini, cum praecla- 
: Svnavoga adumbrata in 04919 meretrice, 8.. rs de bac re doctriua, 148. 


Syrus ex lHebraico interpres valde reprehenditur atque 7 
wridetur, 241, 252, 265. Ejus ignotum nomen, ibidem. Zelus Del, id &gt ira, 216. 
T Zorobabél de Dovidica, 18, 181. -- 
' d ἀγαθός natfantis, non admirantis, 76. Sed videsis an- 
Tacere pro negligere, 50. notationem. 
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INDICULUS 
EORUM AD QUOS SCRIPTAE SUNT SYNESII ETISTOLAE. 


ums m mu trabt ο N-——— — 


Μα. 


ΔΑ. Hesychio, 231. 





1 λα. Hydrocomeue , 257. Contra Andronicum, 225, 260, 290. I 
E . 
1 Anysio, 168, 172, 179, 205. Dus, 235, 252. Joanni, 158, 181 duse, 206, 285. 
3 Ascleopiodoto, 201: " N 
» Aureliano, 177, 178, 179. H . 
r Auxentio, 205, 254. C Nicandro, 157, 222 0 
: Chrys:e, 239. Olympio, 186 dus, 256 duse, 257, 208, 281, 288. 
I Constanti, 176. . P 
l Cyrillo, 171. Pentadio augustali, 176, 177. 
D l'etro presbytero, 171. 
Diogent, IT, aT: ico, 995, 291 Pylameni, 187, 801, 218, 24, 250 duz, 328 dor, ΣΙ 
Duci, t1, 205, cui Py TU ο ο μα 
E " 
Ad episcopum exsulem, 265. Ad episcopos, 901, 218. Sacerdotibus, 167, 110 
i Evoplio fratri, 158, 159, 169, 17, 177, due, 179, 1&8, ο Sunplicio, 175, 176, 264. 
η tres, 180, duse, 150, 191, 2C6 tres, 229 dus, 250, 251, E 
4 255, 245, 216, 950 du, 251 duze, 252 du:e, 251, 257, 258, Theodoro medico, 255. 
26, 262, 267, 211, 912. 'heoduro et sorori, 169. 
| f H Theophilo, 170, 206, 208 au», 217. 222, 250. 
E He!iodoro, 173, 175, 2564 Theotimo, 186, 187. - 
ER Ilerculiano, 272, 374, 315, 976, 271, 278, 279, 280, 281, Troilo, 176, 219, 251, Sd dua, 256, 260 
d Herodi et Mart;rio, 174. Uranio, 180. 








INDEX | ANALYTICUS 
| IN SYNESIUM. 


Revocatur Lector ad numeros crassiori charactere textui iusertos. 


Α credunt, 95. Regum apud eos creatio, et sacerdotum grz- 
' Abrahz in /Egyplum profecturo qua ratione res quse — dus varil, 94 per tot. Seytharum auxiliis osi, 1086, 109. Ci- 
ipsi eventurz erant indicaverit Deus, 492, , Jiis carebant eorum sacerdotes, 70, T1. A ccipitrum et ibi- 
Absinthium somniare quid significet, 424. dum rostra portis insculpebant, 75. Incantatores sunt, 

Achilles juvenis, comatus; calvitii sapientieque non 250. /Egyptil et Hebrsi diu sacerdotum imperio 


j 78. 
expers futurus, si. sospes füisset, 79, 80. Mortem jn aquis — lllorum prudentia in imaginibus deorum einge?" XN 
perhorrescit, 1609, 163. Achillis, Agamemnonis, et Jovis — lllorum artificium in diis pellieiendis, 75. Luetu. cccala- 
processus, quoad expugnationem Troje, 41. mitates sub Typhone, 111, 112. /Egyptus virtutis schola 


&c'ionibus nostris quze mens prssideat, 276. sub Osiride, 105. Deo rebellis jampridem et ὃς Patribus 
! Aclionis et contemplationis discrimen, 199. inimiea, 205. 
Adnronitione quomodo utendum, 3. /Esculapius quomodo apud Aigyptios Ρίο, ,et curia 
Adrastix leges, 165. propatulo collocatus, 73. . 
Adulatio venenatis potionibus similis, 2. Quam noxia Affectuum vacuitas in sola Dei natura, 45. 
regibus, 19. Agamemnon uxorem Castori commisit , 86. Ubinam 
duiteri com:e studiosi, 84. Subvertunt familias, 85. etiam hodie imperare credatur, 287, 238. 
. /Kmulatio quomodo augeatur, 104. Agesilai familiaritas et conversatio, 20. — 
gyptii duplici Deum specie fingunt, 7. /Egyptii et fa- Agricolz cur fragrantibus fcetida, amari" dulcia asse- 


bulosi et sapientes admodum, 89. Deos apud se reguasse — rant, 126. 
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Ajac:s mors, 163. 

Alexander i. Petsis cedere coactus, 80. 

Alienum omne ut a corporibus, ita a civitalibus excer- 
nendum, 23, 95, 21, 95. 

ἆλοχοι probatiohes, 60.. 

Amantes sese mutuo coeunt in unum, 276, 2389. 

, Amici consortium quam regi necessarium, 11. Amico 
sincero non melior possessio, 187. Amicum, quod hone- 
stum, et utrumque idem et unum, 274, 275. Amicus sum- 
mi Regis quis appellari possit, 8. 

Amorum duo generà, 276. 

Amus /Egyptius quam solers, 48. 

Anacalypterig quz? sacra, 10. 

Andromacha mima quam pulchra, 255. 

Andronici prefecti impietas, 191, 192, et deinceps. Ex- 
communicatur, 201, 218. Christo verbis factisque maledi- 
xit, 20!, 218. Pilato assimilatur, 202. Crudelitas adversus 
inimicum, 202. Fjnsdem administri excommunicantur, 
205. Caelum capite tundit, 2241. Malorum demonum 
videntia fuleiri videtur, 225. Perstringuntur nova ejus 
οι icta. Ibidem et seqq. Egclesia ejusdem miseretur, 


Anima, quoad ejus fleri potest, Deum imitatur, 71. Ani- 
ma quas contiuet formas, 154. Quómodo trahat et trabatur, 
158. Quomodo repurgetur a materia, 139, 140, 141. Ejus- 
dem penp2, 138. Anim: subvectio castum et pudicum re- 
quirit lectulum, 145. Anim» hominum slatus et condito 
quomodo deprehendi possint. 142. Animas quslibet con- 
tüibernale sidiis babent, ex Timzo, οἱ unde spiritum in- 
quinent, 151. Cur raro bona, 98. A diis huc transmissese, 99. 

Animalia pilosa, stelida, 67. 

Animi robur quomodo perficiatur, 15, 16. Animi rela- 
Xatio qui dam ut Deo, sic demonibus quzelam convenit, 
. 295. Animorum et corporum non eadem cognatio, 89. 
Ratío explicatur, 125, 126, etc. Animus quomodo ονθ- 
. hendus et ad Deum vonvertendus, 50. Cito abluendus, 


Anthemius vir egregius, 187, 220, 501. . 
Anus barbara et stolida. convenitur ab uxore Tvphonis, 
" quid utraque molila sit adversus Osiridem, 108, 109, 


Anysii elogium, 301, 505, 306. 

Apollonius, przstigiator comatus, notatur, 69. 

Apparatus superflui insalubres sunt corpori, 2. 

Aquse lustralis usus, 258. 

Aquilam simul et cycnum esse, avibus uon honfini quo- 
modo negatum, 51. 

Aquilarum pulli ut volare discant, 61. 

Arbores montana (ürmiores, 76. Arborum natura in 
fructibus producendis, qualis, 126. 

Archimedes quam industrius et solers, 153. 

Arca lune. V ide Luna. 

Aristides conira Platonem seripsit, 40. 

Aristoteles ex philosopho sophista, 5: 

Aristoxenus Socratis obtrectator, 81. 

Arma, quibus non danda a legislatore, 23, 
quar natorum manus, nulle invadente superata, 115, 

Ars. exercitatio, selas, natur:e przestantia, prze Deo, pa- 
fum admodum possunt, 121. Artes quomodo a principe 
fovend:, 1035, 104. 

As rolabii laus, 507, 508 et δεᾳᾳ. 

Athenz quondam sapientum domicilium, nunc mellato- 
fum, 273, 

Auditus et visus sintne sensus, 156. 
' Aurelianus consul, 901 

Auscultare melius quam dicere, 57. 
' Ausuriani Pentapolitanis infesti, 501, 502. 

Auxilium Dei ubicunque necessarium, sed quibus prs- 
sertim, 5. 

Avari egregie notati, 28. 


Racchí savra a quibus el. quomodo celebrata, 68. Bac- 
οί orgia qui temere irrumpens inspicieliat repente la- 
niabalur, 121. 

Ha' 4 ο milites, 200. 

B. in servando proposito constantior Graeco est, 
46. Barbari virtutis sensum non capiunt, 25. Barathrum 
sive spelun'3 qus reddebat oracula, 405. 

Beatitatis ^t laudis discrimen, 4. 

Beatitudo . .n est in potentia constituta a Deo, 7. 

Belligerare (uorum st, 255, 278. I 

Pello cujusque animus probatur, 244. Bellorum artifex 
jmperator est, uti sutor. calceamentorum, 14. Bellum cu- 
jus rei causa instituitur, 26. Dellum servile in Gallia ca- 
lamitosum Romanís, 21. 

Benefacere ais id solum homines habent cum Deo 
commune, 177. | 
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Teneficentia, regis signum nobisque, 29. 

lenevolentia firmissimum regis pr:esidium, 21. 

Bwotiorum temeritas non impunita, 121. 

Bona labore parantur, 5, 15, 151. Bona externa non 
beaut, 4. Cur ab Aristotele et Platone dicantur admini 
sira, 8. Cuinam optanda, 8. Boni nomeu quomodo Deo 
conveniat, 9. Ad bonum quomodo progredieudum, 50. 
Bonus, ab insidiis et invasione securus, 27. Ubivis lione- 
ste degere potest, 106. Vide Probus. 

Bourbsa mons, 2460. 

C 


Cadmi semen quant? virtutis, 52. 

Calamitatibus aliénis illudere iniquum, 51. Calamitates 
gentium, pravorum d:monum epulx sunt, 97. Calamila- 
tum instrumenta non molitur Deus : cur hls tamen uti- 
tur, 192 

Calchas omnia noverat, 151. 

Calculorum usus apud /Egyptios, 91. 

Calix in manu Domini vini meri, Ρίο misto, etc., ho- 
rum verborum intellectus, 295, 996. 

Calliope quam benigna studentibes, 55. 

Calvorum et calvitii laudes non paucze, 65, 6L. 65. 

Cambysis et Psammitichi przlium, 26, 77. 

Canes ad venationem utiles, 67. 

Capillitium et prudentia inter se pugnant, 67. 

Capillum nullus, quin cinzdus sit, fovet, 914. 

Carini historia notatu digna. 17, 18. 

Carneades inter sophistas, 55. 

Caruifices, legum manus, 182. 

Carpathie naves, 180. 

Castimonise sanctioris usus apud gyptios íb consulett- 
dis diis, 95. 

Castra imperatori repurganda ut frumentum repurgari 
solet, 21. 

Cerealis quam nequam, 261, 265. 

Cereris sacra, 70. 

Certamina jaculandi pugnahdique publica cum sint, tur- 
pe est nulla esse virtutis, 28. 

Chilas qualis leno, 252. 

Chordarum singularum lyrs notnina, 166. 

Civitates dum conduntur ad quid respiciant, 511. 

C-lavus clavo pellitur, 186. 

Clericorum avariüa notata, 170, 171. 

Cognitio. In cognitione nonnulla etiam inler partes 
dissensio est, 1592. 

Coma Macedonibus infausta, 79, 80. Adolescentes de- 
cet, 80. Non est laudabilis in viri$ clarissimis, 81. Corru- 
ptel2 mulierum causa, 84. 

Comas encomium, 65, 64, 65. Vituperium, 66, 67, 68. 

Comet sidera non sunt, 73. Varii sunt, 79. Mali ha- 
bentur ominis propter comam, 74 

Concentus ex contrariis, 155. 

ος ία deorum senumque adversus Typhonem, 
122, 125. 

Concionatores nonnulli imperiti, 290. Nonnulli sophi- 
»ve infelices, 291. - 

Consuetudini anteferenda utilitas, 201. 

Consulum cultus. I 

Contemplatio et actio nullo modo cohveniunt, 199. Con- 
templationis et actionis senigmata, 98. 

Contentio procul amandanda, 255. Juniotum est pro- 
pria. 255, 278. 2l. 

Cranium insolatum transit in ferri duritiem, 16, 77. 

(rinibus arrepti facile superati, 79. 

Crixi et Spartaci rebellio, 24. 

Cultus superbus. V ide Imperator, Orhatus. 

Curiositas sacrorum fugienda, 121, 128, 129. ] 

Custodes reipublicse cum canibus a Platone comparati, 


Cyrene civitas, 2. Quam claros viros tulerit, 188. 


D 

Darii divitis, 5. 

Daemones interiori natura affines; et qualis eorum na- 
turze conditio, 98, 100. Naturam habent phantasia constan- 
tem, 137. Dzemonum οἱ fulionum comparatio, 182. De- 
fhonum instinctu tyrannis excita, 107, 108. 

Deus et sapientia et verbum est, $95. Quomodo huma- 
na moderatur, 20, 50. Rebus humariis veluti alea lusitat, 
190. Deus et homines quosnam oderint, 129. Deus sb ho- 
mine qui differat, 131. Dei nomina quomodo inielligenda, 
8. Bonus ab omnibus ubique celebratur, 9. Deo prsesente, 
inextricabile explicari facile potest, 275. Dei natura be- 
nefacere, 192. 

Dii quid sint, 151. An aliquando ventitent in hzc infe- 
riora, 101, 102. Deorum simulacra quomodo et quibus 
fingere permissum apud /"Egyptios, 75. Deorum natura et 
gradus, 97. Quomodo universo przsint, 97, 99. Suat in 
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ccelo quod deemones in elementis, 98. 

Dies postremi testes sapientissimi, 129. 

Dignitas imperatoria penes animum, non penes orna- 
tum, 165. 

Dio Prussus qualis vir, 55. Trajano quam charus, 54. 
Philosophus ος sopbista, 56. Varia ejus scripta, 56. So- 
phistas omnes apntecelluit, 41. Notatur sua oratione de 
pilorum natura commendanda, 82, 85 

Dirarum officium, 182. 

Discere et assequi idem, 155. Discere melius quam do- 
cere, 

Disciplina prsestantissimse quid sint, 212. 

Dissimilia a dissimilibus an reprsesentari 

Divinatio, quantum bonum, 151, 135, 1 
ejus utilitas, 145, 146 et deinceps. 

Dolia Jovis bins, 126. 

Dropax quid, 75. 


nt, 152. 
; 444. Quanta 


E 
Ecclesia depressos extollit, elatos deprimit, 250. 
Educatio optima, quo modo habeatur, 150. 
4,7 Tecta cum causis eadem quomodo revocari possint, 
Effeminati omnes fucato coms nitore delectantur , 


Eloquentis studium non rejiciendum, 59. 

, Epaminond»e frugalitas mira, 20. Capulum ensis ligneum 
irridenti quid responderit, 20. 

Ephemerids, optims magistris, 155. 

Episcopus et philosophus an coalescant, .275. Episeo- 
pum divinum esse hominem oportet, 247. Quomodo se 
gerere debeat, 217, 244. Episcopi non reipub., sed fun- 
dendis precibus prepositi, 253. Negotiis distenti vix Deo 
serviunt, 199. 

Epistolarum Erolixitas quid arguat, 189, 229. 

Equi dotes, 180. 

Eruditío fons virtutis, 105 

Eudoxus Cnidius, 35. 

Eunomiani heretici, 167. 

Exemplum. Ad exemplum non fiunt omnia, 200. 

Exsilium aliquando utile, 125. 
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Fabula puerorum studium ac disciplina est, 90. 

Fabulas ex insomniis, 154. 

Facinora praeclara, orationis carere non debent preco- 
nio, 257, 258. 

Fama dea est, 181. . 

Famigerator Deo exsecrabilis, 184. 

Familia. In familia et rebus publicis protectio penes ma- 
res; penes feminas, eorum qua intra sedes sunt, cura, 


Fatum et necessitas an excusent cum quid accidit qued 
sccidere oportebat, 195. Fati sors conditioque duplex, 


Favor corrumpendis suffragiis quam efficax, 158. 

Felicitas in quibus stabilienda, 4. Felicitas, onus quod- 
dam est plumbo gravius, 15. Est in natur» fortunzeque 
muneribus secundum stultos, 72. Animo* metienda, 106. 
Felicitatis culmen quinam attigisse quodammodo dicen- 

us, T. 

Ficus fructus cur suavissimus; folía vero cortex et ama- 
rissima, 126 

Figura major que, τι. 

Filiorum in moribus diversitas. V ide Fratres. 

Flagello utens, nonnunquam poenitentia ducitur, 102.] 

Fons duplex ab universi natura constitutus, 89. 

Fortuna virtutis causa esse nequit, 4. 

Fortuns communio homines diverss nationis consenti- 
re facit, 24. Ejus inconstantia malis vie comitibus compa- 
rala, 5. Civitates susdeque agit, 242. 

Fratres duo quam dissimiles, licet ex eodem satu editi, 
89. Causa hujus rei discuttur, / 25, 126, etc. 


Galea quid sit, cur setis equinis ornetur, et quomodo 
calvitium referat, 80. 
Generationis causa in mundo superiore est, 127. 
Geometris definitiones quam νου, 266 
Gerontius commendatur, 229. 
Gladii publici et aqui lustralis comparatio, 258. 
Gotthi imperio Romano infesti, 17, 22. A militia et ma- 
stratibus excludendi, 25. Servi ex eis plerique, 25. Im- 
elles et sepe victi, 25. Ad Romanos suppiices confu- 
giunt, 25. 
Gra:cus qua in re Barbaro anteponendus, 47. 
Graci in indaganda veritate segnes, 10. 
ire ο quidam evadere possunt etiam philosophicis 
ris, 90. 
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Espiatum decedere, bene cedit etiam apud inferos, . 


Vig 
Gubernari quam gubernare beatius, 98. 


Haste deteriores et potiores mon eodem loco nascun 
tur, 76. 

Hercules (ne) contra duos, 64. . 

Homo quomodo multiplex, 10. Qui distet a belluis, 131 
Est magni pretii animal, 19i. . 

Hominis pars inferior quomodo ab animo roboretor, 
100 


Homini licet esse facundo et philosopho, 54. 

Homines medi: conditionis qui dicantur Platoni, 5l. 

Hoinines Dei ludibrium, 120 

Homuncio etiam stolidus, regi munus, 15. 

Honesta honeste facienda, 166 

Honestum et amicum idem et unum, 274, 915. 

Honorem deferre quid sit, 14. 

Quod ín honore est, inclarescere atque augeri neces- 
se est, 105. 


]caro pedum vsum dedignato quid acciderit, 55. 

Idola rerum. V ide Res. 

[mitatio, conciliatio quedam est, 177. 

Imperator quidam, sub specie legationis, exploratorw 
officio functus, 19. Imperatoris juvenis animus vt eohi- 
hendus, egregia ad id comparatio, 2. Imperatoris appella 
tio unde orta, 19. Imperator quidam semper vivere credi- 
tuis, 287. Imperatorum luxus notatur, 16. Frugalitas quo- 
rumdam commendatur, 17, 18. Imperatori prospicere ut 
optimus sit, quantum referat, 5. 

Imperium communis discrepantium a «e invicem vit- 
rum materia, 6. Non sufficit ad felicitatem, 7. Imperium 
tutius quod, 15. 

Impudicitia perniciosa, 107. 

Impunitum esse, malum quidpiam est, 181. 

Impuro pura tractare nefas, 50, 199, 274. . 

inferiora hzc ut regantur, juxta dietum regis Egypti, 


97, 98. 
Infortuniis quinam potissimum obnoxii, 4. 
Injuriam inferre quam accipere deterius, 177. Injerisme 
facienti quid melius, 182, 184. ] 
Inimicis quid deprecaretur Synesius, 182. Ex ipsis eapi 
potest utilitas, 254. . 
Initiando quid przecipiat Aristoteles, 48. 
Jnquinatio post expiationem iple piaculum, 291 
inscitia nibil audacius, 279, 290. 
Insomnia, 150, 1351 sqq. 
, Intellectiones. An formentur a materia sejuncts 
$1. 
Intellectus cum intelligibilibus conjugatum nomen est, 


' [nvidia qualis perturbatio, 57. 
Italia quondam Magna Greecia appellata, 508. 


J 
Jovis csesaries qualis, 72. Dolia, 126. 
Jude proditoris et. Andronici coraparatio, 192. Quanta 
i 3 Christo fuerint constituta supplicia, an sciri possil, 
$ 


Judsei Sabbatu ab omni labore feriantur, noctemque 
cum sequenti die computant, 193. 

Judex quidam capitalium causarum quam {ης 5l. 

Judicum munus exercuere olim sacerdotes, 198. 

Judicium fit ex usu quem unumquodque praestat, 192. 

Justitia olim terrestres habitans oras, cur coelc se rece 
pit, 124, 125 Ad justitiam revocari, secundum in boai: 
locum obtinet, 184. 

Juventus cujuslibet incrementi capax, 6. Juventes no- 
merosa alienis institutis educata, οἱ suis utens moribus, 
metuenda principi, 22. 

Juniorum est ad bellum et seditionem prseire, 278. 


L 
Labor etíam rineiplbus subeandus, 192. 
Lacedsemonii prelium inituri comam adornabant, 65. 
Lacedemoniis coma wr á ieiodor impe- 
.aus in quo consistat, 4. Quee sit pernicios 
το οτί, 2. Laus publice delata quomodo magnhificienda, 


Legationes, sactum quídpiam sunt, et quanta earum 
utilitas, 27. 

Leges timere quanta securitas, 158. 

Legislator stultus et impius qui dicendus, 135. 

Legum violatarum actionem intendere nolens, damn3- 
tur, 221. Earum vetustas reverenda, 221 

Leo Byzantius, 55. 

Lepas qus concha, 165. 

Liber cura vacat omni, 155. Libris addere quidquam 
aut innovare qua lege prohibitum, 60. Eorum occupatie 
in quo oosita. 60. Ouanta ex deoravatis utilitas, 61. 
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Liberales disciplinze, sunt sapientise administri, 105. 

Litterarum humaniorum commendatio, 14, 45, 11, 51, 
02, $5, 290. 

livor non tam virtute reprimitur quam exardescit, 104. 

Lnerum perniciosa pestis, 98. 

Ludus non convenit episcopis, 217. 

Lumen oculum cum colore conjungit, 292. 

I.una, luneque facies, calvorum generi similis, 71. 

ux veritati, oculus vulgo, quomodo respondeant, 
2 Lux et tenebre non sese invicem operiuntur , 
235. 

Lyra Orphel quot chordis constabat, et de variis earum 
tonis et appellationibus, 166. 

y 


Lysidis Pytbagorei epistola, 279. 
Lysippus et Apelles mutuo se consulebant, 158. 
M 


Macedonis et Pers conflictus, 79. 

Magorum incantationes, 1352, 

Mayistratuum delectus ut a. principe faciendus, 39, 50. 

Major natu in honestis preire debet, 255, 478. 

"a eficie virtutes unde sint invisse et exsecrabiles Deo, 
Mali quomodo seperentur a bonis, 2135. 

Malum ingens inferre alicui, an idem ac plaribus me- 
diocrem injuríam facere, 185. Ut mala incipientia supe- 
rautur, sic progressa firmantur, 24. Malorum supremum 
quod el quorum proprium, 158. Malis ipsis opportune uti 
cujus sit, 192. 

Marcomanní milites fortissimi, 9535. 

Mare. In mari periclitantium mos, 165, 161. Mari nemo 
securus se commisit unquam, 161. 

Maris et femina functiones, 33, 97. 

Materia rerum omnium extrema, 69. Materis fex divi- 
num corpus esse non potest, 140. 

Maturitatis in fructu argumentum, 70. Medicorum 
arüs οἱ imperandi scientis similitudo, 399. 

Mediocres et mendici calamitatis magnitudinem non ca- 
piunt, 4. 

Mens seminum divinissimum, 70. 

Mens et prudentia si adsint seni, bene ei est, 137. Mens 
in homine media qusedam natura, 10. Mentis et anims 
quas ratio, 154. Mentis natura an lecti possit, 155. Mentis 
actiones quomodo intelligamus, 151. Mentis illustrationes 

ui capiant, 292. Mentis eximia magnitudine praediti qui- 

am, 48, 5L. Menti nihil est ratione conjuactius, 47. Mul- 
(a jrsclara de utraque, 47, 48. 
ensa sacrum est aliquid, 19 

Mercurius duplici specie fictus, 101. 

Milites consuetudine facile capiuntur, 15. Cur custodes 
eos appellet Plato, canique comparet, 15. Militibus indi- 
genis, non externis, utendum, 21, 22. Quomodo continen- 
di, 21. 

Moechus aut cincedus quomodo pingantur, 86, 87. 

Monarchia singularis Dei providentia est, 99. Monar- 
chiam tyrannis invisam reddit, regis potestas amabilem 
eflicit, 19. Bonum divinum eam appellat Plato, 19. 

Morbo comitiali laborantes, lunse refrigerationes dunta- 
xat sentíunt, 292. . 

Mortuorum lucubrationes quam vestes furari magis im- 
pium, 280. . 

Mors in aquis, quid de es senserit Homerus, 163. 

Mulieris cujusdam factio et luxus, 105. Animus in peri- 
culis, 107; Stolidam convenit anum, 108. Parit marito re- 
gnum, 112. Mulieres gallinis comparate, 267. Mulieres 
expeditione bellica funcue, excidiorum sc subversionum 
argumento relictis euam cum puerulis, 505. Earum pro- 
pensio erga nutritios, 303. 

Mundus sitne animal, 71. Quid sit, 1532, 125. 

Muss, initiativum quiddam sunt, et quomodo afficere 
possint et detinere, $5. Honoris et reverentis ansam suis 
cultoribus prsebent, 258. Earumdem appellatio unde or- 
ta, 42. Quanta earum utilitas, 44, 

Mutatio in melius nihil habet novitatis neque absurdi- 
tauis, 551. Non sic subita est, ut in deterius, 135. 

Mysta qualis esse debeat, 129. 


N 


Natura quam amans ejus quod peperit, 157. Naturz 
munera an habeaot aliquid felicitatis, 72. Ejusdem pro- 
cessus in imperfeclis, et valentioribus ut se habeat, 69. 
Nature solatio est opus aliquo, 45. 

Naves oneraris ratione uss, 180 

Navigatione ab hominibus inducta, ab eorumdem socie- 
tate justitia se subduxit, 125. 

Necessitati ne dii quidem repugnant, 245. 

Nemesis quid sit, 255. 

Nequitia nullo docente discitur, 125. Nequitía, sua 
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eique sufficiens est poena, 178. Ncquitis adversari quid 
Nox umbrarum maxima, 75. Mysteria illi committuntur, 
121. Nox sacra quam luminosa, 397. 


Opinio quantum valeat in imperitis, 74, 

Oracula non perspicua omnibus responsa reddunt, 155. 

Oratorum quorumdam miserrima conditio, 54, 55. 

Ornatus imperatorum prope scenícus, Romani imperii 
pernicies, 14, 15, 16, 17. 

Osiridis et Typhonis historia, 89, 90. 

Otium quale bonum, 958. 

Ovium stoliditss ex capillitio, 67. 


P 

Palsesbica et Hydrax Libys vici, 210. 

Palpebre duplici pullulantes pilorum serie qnid desi- 
gnent, 67. 

Pastor non debet yupos inter eanes collocare, 23. Pa- 
storem quid faciat, 5, 6. 

Patría instituta non violanda, 15. Patri: ritus et ipsti- 
tuta violans cicutam protinus bibebat, 72. 

Pauper. Án pauperes ad magistrátum promovendi , 


Pax bello felicior, 36. 

Peccans in Deum, honorem ab hominibus consequi noa 
debet, 247. Nihil peceare quantum bonurn, 184. 

Potcato vacare divina prorsus conditionis est et natu- 
re,215. 

Pelei hasta cur tantopere celebrats, 76. 

Pentapolís calamitates, 501, 003, 

Perturbationes quid in animo faciant, 10, 11. 

Pervicax in delictis, castigandus, 5. 

Phautasia, qui sensus. et quam utilis, 154, 155, 136 et 


seqq. 
Philosophis domicilium apud Deum, 51. Ea presente, 
aut absente, humans res flunt meliores aut deteriores, 
52. Luxuriantis lingue delicias amovet, 59. Sermones 
ejus quales, 1, 2. Philosophia quando aspera et difficilis, 
9. Principi necessaria. 6, 91, 51. Quam utilis, 941. Non 
est per se sufficiens ad bonum aliquod hominibus afferen- 
dum, 212. Rhetorics antecellit, 212. Sors ejus ut sit infe 
lix, 342. Philosophie partes dus, 245. Non multum dé 
Dominibus pugnat, 26. Qus in ea magna ac seria sunt 
quomodo tegenda, 150. Philosophia et volgus quomodo 
iscrepent, 219, $T9. 

. Philosophus, dud in eo requiratur, 42, 45. Quomodo 
pingatur, 87. Philosophus Deo consecratus nunquam 
Degugitor, 195. Philosophi et oratoris discrepantia, $95, 
96, 57. Philosophi a Dione male habiti, 57- 40. 

Philostratos arguitur, 595, 56, 57. . 
Phoenice circuitus temporum metiuntur Αὲ yptii, 49. 
Pie et religio familiaris /Egyptiis sub Osiridis tem- 
pora, 105. 
Pili etiam in mortuis crescunt, 79. Militibus summo 
detrimento fuerunt, 79. 
- Pilorum natura inops rationis, 69. 
Piloss, stupida, 64. 
Pisces marinos qui abnuerint, 285. 
Plagii crimen grave, 280. 
κα. atonici sub vilioribus rebus prsestantiores occultant, 


Plotini morientis dictum, 276. 
Poculum periculosum, quod, 395, . 
Poena cur celeriter subeunda, 185. Plura de pomis, 
185. Poena cuique sua est malitia, 178. Poena materiales 
quas dicantur, 140. Pens impiorum, 142. Peenarum arb:- 
wi qui, 185. Ponarum administre osture sunt a Deo 
rorsus aliense, 192. Peenarum exactores quosnam adhi- 
beat Deus, 192. Poenas luere in crasso corpore non idein 
atque in simulacro, 182. 
cnitentis vis quanta, 109. 
Poesis adjuncta philosophise, 59, 
Poeue elegantissimi beneficio phantasise, 154. 
Poetica ars, popularis, 72. Quid a Deo ei concessum, 
188. Puetics studioso prseclarum est cum milite versari, 
211 


Polyphemus. Vide Ulysses. : 

Populus quod exterius adjacet, miratur, 72 In opinio 
ne pertinax, 72. lllusus ab /Egyptiis, quoad deorum co 
gnitionem, 75. —— 

Potentum amicitiis utendum, non abutendum, 206 

Prieceptori fatale est invidia laborare, 57. 

Preestigiatorum sigilla quomodo moveantur, 98 

Probi malos superant, bona spe, 245. 

Profusio et frugalitas opponuntur, 17. 

Propinquissimum, quomodo alienissimum, 116. 
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Proportio. Vide Euclides. 

Protei fabula explicatur, 44. 

Proverbia unde immortalia, 86. Proverbia nonnulla : 
Camelus etiam scabiosus multorum. asinorum onera. susti- 
nel, 951. Jtem, Equum hortari ad. campum, 395. ltem, 
Nul!us comntus qui non, 85. Item, Procul Jove et fulmine, 
11. ftem, Scyharim solitudo, 25. 

Providentia. Quom γὶο ea utatur Deus in rebus geren- 
dis, 50. Eamdem adhibere debet rex in administratione 
regni, 30. Agnosritor in rebus desperatis, 116. Providen- 
tia regia, 105, 104. Providentia se sapientibus approbat, 
139. Providentia deorum /Egyptiis adversus Typhonis 
exitium comprobata, 116, 117. Providentie divius est, 
unius hominis interventu infinitos regere, 99. 

, Prudentia quam utilis et necessaria rerum administra- 
tioni, 7. Prudentia vis, el potestas, quale propugnaculum, 
101. Prudentise locus est, ubi pili non sunt, 67, 69. Pru- 
dentiz symbolum, 69. 

Puerorum exquisita indoles, 90. Mala item, 92. 

Pulchritudinis laudanda argumentum ex crinibus non 
ex oculis capiebat Homerus, 65. Pulchritudines numinum 
quomodo depicte, 392. 

Purgatio areols, 126. 

Purgatricibus virtutibus studendum, 47, 50. 

Punitio optanda sceleris compertis, 182, 185. In bonis 
censetur, 181. 

Pythius vates cur Loxias appellatus, 135. 


Questiones admiratione dignae : Cur ez eadem domo 
dwo [ilii moribus diversi edantur, 125, 126. Item, Cur di- 
versis in. liominum. moribus cc temporibts eadem. sepe 
contingant, eaque homines in. senectule. videant, que jam 
olim a pueris, aul ex libris didicerant, aut ab avis accepe- 
vant, 127. 

Quiestuarii naturze contrarii, et formicis ignobiliores at- 
que insipientiores, 28. 

R 


Radicis ejusdem cur diversa germina, 125, 126, 127. 

Ratio et mens, 47, 9. 

neligio et pietas eunt 'regni basis, 9. 

Resurrectio. Quid de ea sentiat Synesius, 219. 

Rex liberum et ingenuum sermonem magni facere de- 
bet, 2. Unde laudandus, 4. Leges ei pro moribus esse de- 
hent, 6. Quomodo securus et tutus ab insidiis esse possit, 
15. Rex a tyranne quid differat, 5, 6. Deum imitari de- 
bet, 8, 20, 50. Rex sui esse debet, 10, 11. Quomodo se 
gerere debeat erga propinquos et amicos, 11, 12. Et cum 
militibus versari, 12, 15, 14, 21. Omnibus se exponat, 90. 
Laborem non detrectet, 13. Imago Dei est, 8. Non debet 
abditus esse, 14, 15. Mimos et id genus hominum submo- 
veat, 15. Quz virtutes ei potíssimum conveniant, 7, 8, 9. 
Bellicosus sit et pacificus, 26. Lustret imperium, 27, Tri- 
butis suos n? exhauriat, 28. Teneficus sit, 29. Quo gau- 
det, hoc a plerisque affectatar, 51. Rex pecunis appetens 
multo est institore turpior, 28. Rex providus, quoad divi- 
tias, non sibi sed aliis, 105. Regis appellatio sero ab im- 
peratoribus admissa, 19. Regis aures de plerisque celan- 
tur, 125. Reges apud /Egvptios dii habebantur, 97. (De re- 
geet regno multa et preclara si desideres, lege Orationem 
de regno, 1, 2, 5 et seq.) 

Regium corpus minime labore tentatur, 12. Regia di- 
gnitas divinum inter homines bonum, 19. 

Rhetoric: et poeties fllii, quales, 1. Rhetorica fucandi 
lenociníique aptandi ars, 86. 

Rostra accipitrum οἱ ibidum cur in templi vestibulis 
insculpta, 73. 

Rubor ob malefacta, modesti:e est, 213. 

Rumores de rebus falsis seminans, semimas, et CoLyto- 
nis ossecla, 184. 


Sacerdos. Sacerdotis flpis quis, 199. Sacerdotes apud 
AEgyptios οἱ Hebraos fuere reges, 198, 258. Sacerdoies 
JEgvptiia ciliis, genis adnascentibus, abhorrehant, 79. 


: Sacerdotibus quid a Svnesio commendetur, 167, 168. 


Sacerdotii et reipublice admiuistratio separata a Deo, 
Sacris auctoritatem addit ignoratio, 121. 
Sal ammoniacum, 281. 
Salsameota esse qui inficias lerint, 285. 
Salutationis formula egregia, 276. —— 

Sapere plurimum, egregia in litteris clausula, 276, 
TI 


Sapiens quis, ex Pvthagora, 128. Sapiens Qjiomodo at- 
fectus esse debeat, 219. Anima sicca est, 158. Cum Deo 
necessitudine quadam conjunctus est, 151. Sapiens spe- 
etator mundi curiosus esse non debet, 128. Sapientis cer- 
iamen in qua oositum, ἐν. Sapientem in maquis eum esse 
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nefas est, qui ne {η minimis quidem esse possit, 45. Sa- 
lentes varii, 1352. Sapientia undequaque comparanda, 212. 
Sapientiz vana persuasio imperitis annumeratur, 2:9. 
Sapientis calmen si quis attigerit, meminerit se esse ho- 
minem, 44. . 

Scelerato quid agendum, legatur epist. 4i, p. 181, 182, 
et deinceps. 

Scelus blandum, 1*8. 

Schola el:eatica quse dicta, 308. 

Sciens quis appellandus, 42. 

Scientia est mentis digressus, 47. 

Scytha, invasores /Egypti, quomodo expulsi, 116, 117 
et seq: Quid de illis dicat Herodotus, 25. 

Seditionis auctores, szepe amplissimi , 21. 

Semen divina ratione constat, 70. 

Senioris est ad humanitatis officia prseire, 218. 

Sensus quumodo percipiant, 156. Externi proprie sen- 
sus non sunt, 138. Fallaces sunt, 158. Sensus crassissimus 
et animalis qoi, 156. 

Sensuum domiciliam penes pbantasiam, 134. 

Sermo rei umbra quzdam est, 52. 

Servus Dei, qualis esse debeat, 199. Quomodo negotiis 
domesticis vacare debeat, 199, 200. Sit alienus a ludo, 217. 

Servi uatura, victoria compotes, dominorum bostes 
sunt, 2t. 

Siderum figura, 71. Locus et plura aliade eis, 75. Si- 
derum globoru mque ceelestiumin eamdem partem redeun- 
tes circuitus quid arguant, 127. 

Silenus Bacchi p ogus, 68, 69. Amabatur a Soerz- 


Simiarrm natura erga suos fetus, 157. 

Simile simili gaudet, 158. 

Simulacrorum ars, 150, 151, 152. 

μι. cur poetarum probris et maledictis exagitate, 


Socrates ne deciperetur admodum timebat, 52. Poetice 
in carcere studvit, 59. Sapiens sibi non videbatur, cum 
esset, 57. Quam placidus, 88. Philosophia visus est, 59, 
Nondum calvus, ad iracundiam quam proc'ivis, 81. Quo- 
modo inducatur ad amasios suos, 265. 

S.lis eucomium, 135. 

, μα, quantam vim habeant, 156. Non esse fais, 


te 


Somniorum ports» daplices, 117. 

Sophista quís haberi possit, 55. 

Sophist:e cur sic appellati , 96. Hanc appellatiogem 
improbat Plato, 36. Duo genera ex Philostrato Lene 
nio, 33. 

So hroniseus de sua cum Sileno similitudine gloriasba- 
tur, 69. 

Sortes dure, 140, 14. 

Speculationes et theoremata sunt mentis inferioris offi 
cia quzdam, 4T. 

Spei encomium, 147. 

Nphingis effigies cur ia vestibnlis aedium ah JEgspiii 
eollocata, et cujus rei symbolum liabeatur, 7, 10. 

Spiritus quam versatilis, 152. 

Spiritus malignus quomodo phaptasiam subest, 145. 

Stellarum nuila crinita; et quis earum locus, 75. 

Stolidi, stulti, sc tudes etiam in curia admittuutur tan 
quani munus, 15. 

Studiorum disparitas ptogredientes disjungit, 91. 

Suad:» in litteris aculeus, 275. 

Suffragia spud AEgyptios quomodo Tata, 95. Favore cor- 
rumpuntur, 158. 

Superstitio, quomodo a pietate differat, 212. 

Supplicationum usus apud /Egyptios, 121. 

Supplici quando habenda reverentia, 185. 

Synesius legatus ad imperatorem missus, 1, 2. Liber!a. 
tis amans, 56. Ingeniosus, 61, 62. Calvus erat, 65, 6; 
Yeuationi deditus, 66. Qus vita ejus, 194, 195, 317. Uxo 
rem relinquere detrectat, 248. Resurrectionem non pro 
bat, 219. Cynegetica scripsit, 259, 390. 

Syrorum luxus, 175. 


Temperantise virtus male a quibusdam intelleeta, 49. 
'Tempestatis descriptio, 165, 164. 
, Theb fÉEgypü metropolis, 117. Quot ejus poris 
2 


''hemistocles ab Atbeniensibus laudatus, 251. 

''heodori memoria quam grata Synesio, 174. 

Theodosius imperator quomodo ad i ium evectus 
9. ''yrannos duos expugnat, 5. Gottbis debellatis peper 
cit, 25. 
1 heologos sativos Dulla fabularum prodigia finxe 
runt, 52. 

Theophania mysteria, 70. 

Thoas Andronici scelerati socius pari cum eo pow 


αυ 


damnatur, 205  Maleficia ejus perstringuntur , 22i, 


,, Ihule, quibus fecerit impune mentiendi potestatem, 


Timoris vacuitas maxima, est legum timor, 198. 
Tragoediarum actor ridiculus, qui dicendus, 106. 
Tributis clvítates exhaurire, regium non est, 27. 
Tunica lapidea, Homerica imprecatio, 16. 
Turpitudo imperitia major, 52. 
Typhonis indoles et odium in fratrem, 91 et deinceps. 
Uxor ejus quse pestis, 105. Luxus ejusdem, 107. In fra- 
trem conjurat et regno ejicit, 107 et seda: /Egyptum mi- 
sere babet, 111. Extruditur tandem, 122, 125. 
Tyraunidis occupand:e consilium quomodo suggestum, 
107, 108, 10, 1109 
b Tyrannis regis dignitati vicina, 6. Regia virtutis mori- 
us, 6. 
Tyrannus qui censendus, m Mores ei pro legibus, 6. 


Ulyssis et Polyphbemi fabulas, 257. lilius industria, ne 
voluptatibus periret, 178. Quod lucrum ex peregrinatione 
ceperit, 372. Regnare adhuc creditur, 288. 

mbra nihil aliud quam tenebris, 75. 
Universi natura totum quoddam est, 127, 152. Illius 
rles mutua quadam necessitudine copulantur, 10, 


33. 
Unnigards milites, 302. 
Unum piuríbus obsistere, animi pervicacis est, 219. 
V 


Valetudo, quale bonum, 75. 

Vas aliud inhonoratum, aliud pretiosum, locus super 
hoc egregius, 192. 

Yenationis laus, 286. Inservit ei phantasia. 148. 

Vera dicere, divinum est, 142 

Verecundis commendatio, 5, 213. . 

Veritas verborum nobilitas est, 2. Veritas 1n primis 
Deo accepta , 250. Bonorum omnium longe divinissimum, 
219. Omnibus in propatulo non est, 52. Quibus noceat, 
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219. Affinis est Deo, et accepta, ge 250. 

Victoria a quibus exspectanda, 120. Non comparatur, 
nisi deorum auxilio, 116. 

Vidua honest» comimendatio, 993. 

Vilia cum pretiosis sociari natura non patitur, 67. 

Virtus vitio proxima, 6. Certamen ejus instituendum, 
28. Illius est habenda ratio In concedendis dignitatibus, 
50, 51. 'Est ei locus etiam apud barbaros, 111. Nonnisi 
labore paratur, 125. Sepe secundas res prsvenit, 4. Vir- 
tus et fortuna an aliquando coeant, 101. Virtutis materia, 
omnis hominum vita, 106. Virtutis et nequitiss non ea- 
dem materies, 166. Virtutes principi necessari:s, sed ma- 
xime prudentía, T. Virtutes secundum quosdam tres nu- 
mero : et quomodo stabiliantur, 49. De illis praeclara non- 
nulla, 56, οἱ. 

Vis sine prudentia inutilis, 101. Inter mortales egre 
conveniunt, 212. 

Visus cur pilis omnium sensuum maxime vacuus, 68. 

Vita nostra scenics actioni similis, 106. Vita,et lumen 
in serie bonorum esse creduntur, 75. Vita secundum men- 
tem, finis hominis, 274. Vita tristitia οἱ acerbitate tem- 
perata perutilis est, 587. Vits nostre conditionem non 
patienter exspectare, ipnscitie regula est, 107. Vitam sy- 
peri mortalibus abdunt, 125, 151, 597. Vite priores, po- 
steriorum sunt praparationes, 1 

Vitium in naturam transit, 1835, 

Voluntas omnium dictorum factorum.que radix, 387.. 

Voluptas sincera in agendo necessaria, 4S. 

Voluptates sunt sirenze, 282. 

Vomentibus 2gre, uid prascrihant medici, 257. 

Vulgi cognitio qualis, 131. Vulgo oculus; veritati lux, 
qui respondeant, 249. Vulgo cum philosophia nihil ουι-- 
mune, 219, 274, 219. 


X 
Xanlippa irata non movebatur Socrates, 98 . 


Zenonis porticus diruta, 190, 272. , 





INDEX 


Rerum insigniorum, quo in Synesianis notis occurrunt. 


Numeri indicantur, ut aiunt, Romani, inter uncos in notis posili. 


Λ 
I»pi, quale orationis genus, 16. 
ÁxóBgoov qon, 28 


/Egyptiorum milites perigrini erant, 59. 

/Eones Valentini fuerintne omnes hermaphroditi, 102. 

£Esculapii imagines varise, 50. Coma ejus eleganter de- 
scripta, 30. 

ἁγόρτες 4048 vox, 40. 

Τεύλη, 19. . - 

Alexander Basinopolitanus, τὸ. 

ἁληξιόων Verbi usus elegans, 16. 

Alumen schistum, 88. 

Ammonius excommunicatus quomodo a Chrysostomo 
admissus, 76, 77. a 

λαφικεφάλου ον explicatio, 4$. 

Án , 15. 

rente ipet Cereris sacra cur ita vocata, 28. 

Ananezum vas, 91. . 

Anastasius Synesii frater, 1. Anastasius liberis regendis 
ab imperatore prsposiLus, 50. 

Andronicus ab Synesio damnatus, 4. 

Anima quaque sphsrica juxta Platonem, 29. Animarum 
immortalitatem unde probet Plato, 84. 

Anthemius vir insignis, 79. /Egrotat, 80. 

ἀπογραφὴ, quid dicatur, 41. Et éxorpeeis, 80. 

Apollonia urbs, 46. 

Aquarii, 13. 

Arcadii imperatoris ortus, 8. 

Ággete» quodnam elocutionis genus, 16. 

Ariolorum et preestigiatorum capillus, 21. 

Aristenstus collega Honorii, 86, 

Aristippi patria, 1. 


Arma decretoria, 40. 

Armentarius Ebredunensis a duobus episcopis ordina 
tus, 15. 

Àcse ὕνη 403 vox, 47. 

Artes bono praemio incitantur, 5T. 

Arsinoe urbs, 46. 

Asterius notarius, 6. 

Astra in terris consortium, 4. 

Asymboli qui, 37. 

Athanasius quidam cum scriba Testamenta adultera: 
bat, 9l. 

Atrii partes, 26. 

Aves άτοδες, 4S. 

Augurum família illustris, 55. 

Augustalis przfectus. V ide Presefectus, 

Aulanzum tributum, 79. 

Aurelíanus consul, i, 6. 

Aurosa arena, 10. 

Aurum coronarium, 7. 

Aurum tyronicum, 79. 

Ausuriani et Austuriani, qui, 88. Eorum excursio, 89. 
Crudelitas, 90. ' 

Azar mons, et Azar, 49. 


Bacchus cur diclus αιτύστεκτος, 27. 
Balagritarum dux, 82. 
Barbarorum nomine qui veniant, 10. 
Bassus consul, 8. 

Battus Lacedzm. Cyrenes conditor, 7. 
Baxez, quz calceamenta, 31. 
Beronice urbs, 46. 

Bibliotheca, qui locus, 26. 

Elaixs quid sit, 31.- 
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Meeviomm dul aii, 38. 


endis ipsis priebita spectacula, 31. 
p irrideri soliti in conviviis, 24. Cur eo44« vocaban- 
tur, οὐ. 
C'al vitii encomium, quale opus, 31. 
Cantantium in ecclesia officium, 19. 
Cantores cur fabaril, appellati, 20. - 
με; coniünullur CUm χαλκηδόνιος, 22. 
C ra loco Cari a Synesio acceptus, et de utroque non- 
nulla, 10. 
. Carmen a musis in Pelei nuptiis decantatum, 87. 
Carneadis pria, |. 
Καταθολή, 11. 
Κατάστασις pro concione, sive homília, 89. 
Καταστήναι qu dicantur, 89. 
Cathári, 71. 
Κιφάλαιον ὁρωύν, 14. 
Certamina iselastica, 58. 
Clearchus consul, 8. 
Clepsydra veterum an eadem quse nostra : et trapsiata 
ejus appellatio, 20, 21. 
Cienicis in communione laica duo pens loco infli- 
ela, 20. 
Κωμαστήρια €t κωμασταὶ quid sint, 29, 50. 
Cometem verum sidus qui senserínt, 50 
Communionis vocabulum quam usitatum, 61. 
Communio laica, ratione vagorum clericorum, 76. Com- 
munio peregrina qua vocetur ab antiquis canonibus, 77, 


- Consularis bonos quantus, 86. Consularis palmata. V ide 


oga. 
Consul et apparitoris antithesis, 51. 
zonsules duo Ürlentis et Occidentis, 86. 
Convivía in templis apud /Egyptios instructa, 29. 
Copadium, 11. 
Copides gladii, 84. 
Coronsz pines sive picem, 27. Coronarum aurearum 
usus, 7. Triumphantium, 7. 
Corpora cclitus labi posse credentes, profani et. de- 
mentes judicandi ex Ammiano, 350. 
Cottabus vel Cottabismus, quod ludi genus, et quotu- 
plex, 14, 15. Premium, 14, 15. 
Cotytto, Chiorum dea, 535. 
Χμία quid sit, 17, 18. 
Critias tyrannus, 14. 
Crocus Cyrenaicus et Centuripinus, 87 
ybeles sacris molles intereraut, 55. 
yrene quse civitas et a quo condita, 1. 
Cyrene calamitas, 6. Que colonia, 7. 8. 
Cyrenaici tractus descripto brevis, 88. 
Cyrillus episcopus, 1. 


Daemones obscuris et barbaricis vocibus illigari asserit 
Eusebius, 30. 
li Damnatorum supplicium, quid de eo sentiant nonnul- 
i, 52. 
' Daníistici teterrimi, 13. 

Dardanis, quod oppidum, 58. 

Deus triplex juxta Platonem, 29. 

Deorum gradus triplex, 56. 

Desperatorum mos, 59. 

Δημόσιος Varie explicatur, 50, 51. 

Aqriaave SUnt acia, 88. 

biei septimi ratio habita frequenter apud veteres, 46. 

Diogenis Cvnici querela, 15. 

Dioscorus Dardanítes, 58, 59. Dioscurus excommunica- 
tus, quatenus admissus, 76. 

Dioscurius Synesii filius, 2. 

Dotii et Phrygii modi discrimen, 25. 


ἔπιδρος VOCis acceptio, 79. 

Ελίσα quinam judices apud Athenienses, 19. 

Epaminondas qualis vir, 11. 

Episcopi in pagis ac vicis uon creandi, 56. Nonnulla de 
eorum constitutione, 56, 57, 98. Et de poenitentia eorum- 
dem, $59. Vagantes qui vocati, 79. Olim uxorati, 85. Epi- 
gcoporum appellationes aliquot, 58. 

Epistol: Synesii cur maculosm, 45. Epistolm verha 
prima hzc, Si vules, bene esl, adjicienii mos antiquus, 87. 
' Equi Nisszi quam celebres, 9. 

Ervthros, et de ejus episcopo, 55. 

E-Sauo/s, 6ἱ ὠτνχία quid sunt, 82. . 

L.udoxus, deque eo hallucinatio Synesii, 14. 

Evoplius Synesii frater, Ptolemaidis episcopus, 1, 5. 

Excommüniéatio, an lata a metropolitanis in. subjectos 
€hi clericos. ab iisdern revocari vossit, 60. 


Exhomologe:is quid sit, 61. 
ρΕξονυχίζειν Quid sit, 21. 
Kxuugulare quid sit, 21. 


Famigeratores oJibiles, 52. 

Fatuus et iusulsus ac nequam, vuisa mente dictus, 25. 
Foverati sub Constantino et Theodosio, Gothi diceban- 
ur, 12. 
Furnarius qui diclus, 15. 


Galat mercatores, 135. 

Γελωτοκοι.ί, qui vocati, 5I. 

Gothorum in Romanos grassatio, 11, 12. 
Gratianus odia contra se militum excitat, {1 
Gubernatiouis omnium ο ο, $6. 


Hiredipete perstricti eleganter, 51. 

Harmonuii progenies, 46, 47. 

Hectoris coma commendata, adversus Synesium, 53. 

Hieronice qui, 37. 

Homicida quatenus a communione rejecti, 72. 

Honorii nativitas, 8. 

Honorius x et Theodosius v1 coss., 1. 

Hora decretoria, 40. 

Hori bellum adversus Typhonem parentis respoasio ad 
Osirim, 40. 

Ilypatia cujus filia, quanta ejus doctrina, et quam fane- 
stum exitium, 1. 


[magines quot et quibus ín locis ab antiquis collocatz, 


Imperatoris sui copiam facientis suis similitudo cum 
die atque sole, 11. 

Incarnatio Christi an solis hominibus utilis, 52. 

Inversio vocabulorum elegans apud Graecos, 19. 

ix qua vox, 19. . 


J 
Joannes quidam sceleratus, egregia Synesii ad eum 
epistola, ut luat aut diluat cem 9l. 


Kalendis ipsis prebita ρου, 91. 


Lamponianus presbyter excommunicatus, 59, 6. 

Lares in cubiculis erant, 26. 

Αάτα eL Aexsáys, 15. 

Lecti : de his, eorumque partibus nonnulla, 45, 46. 

Ley de non adipiscenda praefectura proviuciali in pe 
tria, 79. . . 

Liberalitas Alexandrise in pauperes, 58* et oma, vJ 

Αίμνη pro mari sumitur, 89 7 

Litterarum inventor, 17. κ 

Aór« θεῖος quomodo recipiatur ;n materia, 27. 

Ludendi tnodus quidam est retinendus, 16. 

Ludorum exhibitio n^ fiebat, οἱ. 


Magia interdicta, 27. 
Maleficorum nomiue qui veniant, et quae poana eorum, 
$1. 

Μένης quod sigillum, 15. . 

Manuum impositio. V ide Impositio. 

Matrimonium Christianorum proprium quod, 3. 

Mendicorum sustentatio commeudalta, 95, 

Menelaus " monachus, 85. 

ἹΜαροκέφαλος, J. 

Morulatio varia flectitur, habetque plasma, 25. 

M»vedoy pro Bibliotheca, 26, 27. 

Mundus et mundi anima, dii duo ex mente Platonis, 
29. Cur globosus, 29. 

Muse cur sic appellaue, 16. 


T 


Natura non infamanda, 86. 

Navigatio periculosa circa lunz coitum, 48. 

Nephtys Ἐν ροή» uxor, prima omnium sterilis, 58. 
Spectaculis et luxu deleciabatur, 9B. 

Niceteria, 37, 58. u 

Xo» Οἱ διάνοιαν quomodo distinguat Plato, 19. 


Oratio Dominica, loca de ea nonnulls, 9. 
Orator vírga percuti solitus, ut inem faceret, 21. 
Ordinatio clericorum, 77. 


Palzsbica, $5, 96. 

Paudecue quid sint, 82. 

rl; éxoseya Quid sit, 18, 12. - 
Parasitorum prytanea, 57. Ve-timeita, 58, 
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Pascha in quem diem denuntistur a. Synesio, 2. Epi- 
stolie Paschales 18 li patriarchae, 49. 

Paulus Erythrita, 55, 58. Ejusdem οἱ Dioscori Dardaniue 
controversia, 58. 

Pectus villosum quid idlenotet, 29. 

Pelopidas quais vir, 11. 

Pentapoleos urbes quinque, 46. 

Perdiccs et Arridai metus mutuus, $5, 36. 

Peregrini Romanos oppresserunt, 11, 12. 

Περιδίξως, 15. 

Φίια Ct φιλαά, 5l. 

Philosophorum calceamenta, 351. 

Phonix : quid de eo scribat /Elianus, 18. 

Φύλαγχος qui dux, 83. 

Pileis utentes citius canescunt, 31. 

Pinocotheca an idem quod tablinuim, 26. 

Bivvàev κατασεἰειν Quid sit, 51. 

Dee quinam magistratus, 12. 

Πωλητήρμον quale forum, 12. 

Poenitentia publica, 69. 

Ponitentia juxta mores veteris Ecciesim, 00. 

Pwonius Synesii familiaris, 4, 6. 

Praefecturam obire cur in patria non icitum, eliam apud 
Sinas, 79. 

Prefectus Augustalis, 80, 81, 82. 

Πρατήρ qui lapis, 12. . 

Probi imperatoris historia, 21. 


Πρόεδροι, 06. . 

Proseucha Latinis quid, 40. 

Protectorum scholz, 10 

Proverbium Gracorum ee&üee: τὴν θήρα» Vel ἆχρα», ne le- 
625 tóge», 8. Aliud in eos qui vel inviti de sententia deji- 
ciuntur, aut convicti tenentur, 25. Aliud a Dorio ad Phry- 
gium, 25. Aliud «et àvig, θἱο., 85. 

Provideutia; libri S)nesiani de ea figurati sunt, 5l. 

Pritanea quae loca, 37. 

Psaltrise in comessationibus prohibit, 15. 

Psaminetichus. Lege Psammenitus, 31. 

wd quid vocet Theognis, 2 simificant, 28. 

Πτορά, SIVE ατιρώµατα in atriis quid significant, 

Piciemsis urbs, 46, 58. 1 

Puerorum institutio; locus de ea, 22. 

Pülvis aurosus, 10. R 

Reges apud Rom. ex Augurali familia, 55. 

Resurrectio an admissa a Syuesio, 2, 5, 4. Resurre- 
ctionis mortuorum genus quoddam a l'latonicis admis- 
sum, 84. 

Rhejores, cum philosophis compara , servorum instar 
sunt, 19. 

Rhetorice genus duplex, 16. 

Ricimer consul, 8, 12. 

Romani imperii eversio unde manarit, 11, 12. 

Rosa fragrantior fiet, si alia juxta serantur, 42. 

Rubor in juvenibus, virtutis est color, 8. 

S 

Sabbati observatio, 48. 

Sacerdotes quondam pilis erasis, nisi in funeribus, 28 

Sacerdotes coinasue apud AEgyptios, 29, 50. 
μα η οί reis vix peregrina communio concedebatur, 
Sapiens contemplator est universitatis, 12. 

Saraceni Juianum adorarunt, T. 

Saracenorum duces qui dicti, 82. 

Scholae exceptorum. $9. 

Scholasticorum nomine quos appellet Synesius, 84. 
Σκιµκοδίσκος, 19. 
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Seripia sus unumquemque fsllent, 4i. 

Seriptor illustrior, varielate lectionum et mendis vu 
plurimum refertus, 45. 

Scyllee saxa, 47. 

Scytharum nomine quinam intellecti, 11, 14. 

3ajte; quid s 1. » babe 

Sententia nullam auctoritatem ba si damnandos 
damnat, 81. ν 

Sileni gestamen scutica, 37. 

Simonides preetor, 8. Simonidis cum Hierone familiari- 
tas celebris, 22. 

Solem condere quid sit, 18. 

Solox quid dicatur, 95. 

Sphsera et sphzrica ah Αγριο culta, 50. 

Spic non mutilate partes, 25. 

Sportulse vox discutitur, $1. 

χιασιῶται apud Platonem qui dicantur, 23. 

Stlicho consul, 6. 

Στόμα Suigev, Quid sit, 20. 

Stratonice Synesii soror, 1. 

Structor apud Juvenalem qui dictus, 15. 

Subadjuvam quid vocet Justinianus, 88. 

Suffragia. De suffragiis In creatione epíscop., 56. 


Σνμφωνία Cl σύμφωνον, quid, . 

Synesii vita et scripta. (Ησε bus sunt 
Ejus oratio De regno ad quem habita; nonuul 
legatione; audacia ejusdem apud princi 
nito ad orat. De regno. Depravatus ejus 
50. Alius, 86. 


emissa). 
a de ejus. 
m. Vide in Mo- 

s restituitur, 


T 
Tablinum et tabula quid apud Latinos, 6. 
Ἱαύχιφα quz civitas, 46. 
Taurus qualis vir, 54. 

t0. 11 


Twéys quid, 10. 11. 
Theodosii, duobus debellatis (ranis, obitus, 5$, 8. 

Theon mathematicus iusignis, 1. 

Theophilus patriarcha Alexandrinus nuptiis Synesli 
prefoit, 1, 5. ἁμνιστίες sanciendse auctor post. Chrysostomi 
mortem, 28. Ejus libellus de paschate, 19. Que negotia 
commiserit Synesio, $3. Ejusdem cum Chrysostomo 
inimicitie, 539. 

Theramenes ciculam bibere jussus, 11. 

Thoantis insomnium, 80. Plura de eo, 80. 

Thrasymachus Calchedonius erat non Carthaginensis, 
22. Argumentis oppressus, 25 

Τηριῖσθαι CL τηρεῖν, 22. . 

τι quando cum interrogatione, et contra legendum, 19. 

Togs picts», sive consularis palmatue usus, 9. 

Τραπιζοκοιός, 15. 

Tribu impositio juxta Seleucidas, et quinam ab eo im- 
munes, i. 

Trichedipna, 37, 58. 
Typho. Lege notas ad I 40, 4, etc. 


Ursus prefectus, 7. . 
Uxores ducere quatenus clericis licitum apud Grs- 


cos, 85. . 


Vacantini qui dicti, 75, 76. 

Valentini Romani imp. iuteritus, 11. 

Vectigalium magistratus apud Athenienses, 12. 
Veterum codicum et scriptorum leetio ere litteraria 


est, 86. 

Viatici appellatio quid apud Patres, 66. 

Victoriam bomini opüme parato tribuens suam Deo 
gloriam detrahit, 40. 

Villositas quid arguat, 29. 
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Qui in notis ad Synesium citantur, illustrantur, emendantur. . 


Alcinous, 29. 

XKlianus de Epaminonda fallitur , 
t!. De Phoenice locus, 18. Cilatur, 
2. 21. De vulturibus, 29. Citatur, 35, 


Kschylus, 28. 
Alhrirne NM) 


Ambrosius, 38 
Anianus, $1. 


Arataua. 41. 


Alemannus, Nt. 
Ainmianus, 14, 13, 34, 59, 89. 
Apulevuis, 20, 21, 27, 25, 51, 5». 


Arati Schol. Latinus, 41. 
Aristides, 16. 
Aristophanes, 12, 14, 16, οἱ, 22, 


Aristophanis Scholiastes, 12. l'ec- 
cat in Aristotelerm, 38. Citatur, E. 
Aristote:es. 8 vassim ' 05. 16. 18 


| 
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, 19 passim; 20, 95, 25. bis, 27, 28, 50, 
51, 52, 35, 58, 19. 
Arrianus, 17, 21, 43, 59, 19, 88. 
Arnobius, 96, 52, 95, |. 
Artemidorus, $t. 
Asteríus, (0, 12. οἱ. 
Atheneus, 15, 14, 15, 49, 52. 
Athena s, 41. 
Auctor lib. Je mundo, 56 bis. 
Augustinus, 9,15, 18, 16, 95, 59, 78. 
Αυγε]ίσα Victor, 4t, 15. 
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